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Nahl.98: 
 

فاَِذاَ قرََأتَْ الْقرُْاٰنَ فاَسْتعَِذْ 

يمِ  جِِ۪ ِ مِنَ الشَّيْطَانِ الرَّ  باِللّٰه
 (feiẕâ ḳara'te-lḳur'âne feste`iẕ 

billâhi mine-şşeyṭâni-rracîm.) 

 

Kur’an okuyacağın za-

man, kovulmuş şeytan-

dan Allah’a sığın. 



 
 



  

ÖNSÖZ  
Bu kitap size çok sayıda Kur’an Mealini tek bir 

kitapta ayet ayet okuma kolaylığı sağlayacaktır. Bu 
meallerden biri “kelime meali” olarak verilmiştir. 
Böylelikle Kur’an-ı Kerim'i okurken her bir ayetin ke-
lime kelime anlamlarını ve diğer mealcilerin bu ayetle 
ilgili çevirisini aynı satırda görebileceksiniz.  

Kelime mealindeki kelimeler aşağıda açıklanan 
faydanın elde edilebilmesi için SOLDAN SAĞA de-
vam edecek şekilde yazılmıştır. Kelime mealindeki 
“Türkçe” kelimeleri “soldan sağa doğru” arka arkaya 
okuduğunuzda ayetin ne dediğini sadece kelime mea-
li okuyarak çoğu zaman anlayabileceksiniz. Kitapta 
kullanılan bu düzen sayesinde arka arkaya okuduğu-
nuz "kelimelerin Türkçe anlamları" ile ayetin kafanız-
da neredeyse otomatik olarak anlaşılır cümleler haline 
gelmeye başladığını göreceksiniz. Kelimeleri arka ar-
kaya okurken zihninizde anlaşılır bir cümle haline 
gelmeyen ayetlerde veya ayetin anlamına sadece ke-
lime mealiyle emin olmadığınız durumlarda kelime 
mealinin hemen sağında bulunan ayetin diğer farklı 
meallerinden faydalanabileceksiniz. Bu önemli meal-
ler de aynı ayete zaman zaman farklı mana vermiş 
olabilmektedir.  

Arapça harfler yine Arapça yazım kurallarına 
uygun olarak sağdan sola yazılmıştır.  

Bu kitabın bir başka kullanım şekli de şöyle 
olabilmektedir. Okuyucu öncelikle beğendiği bir mea-
li seçerek Kur’an-ı Kerim’i bu mealden baştan başa 
okuyabilir. Beğendiği mealde anlayamadığı bir ayet 
olursa, ilgili mealin sağ ve solunda bulunan diğer me-
allere bakarak ve hatta kelime kelime anlamdan ya-
rarlanarak ayetin anlamını daha iyi kavrayabilir.  
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1. 
ِ     adıyla=بِسْمِ  .. 1     Allah’ın=اللَّّٰ

نِ ا حْمَٰ لرَّ =Rahman     ِحِيم  Rahim=الرَّ

Rahman ve 
Rahim olan 
Allah´ın 
adıyla 

RAHMAN, 
RAHİM AL-
LAH ADINA 

Rahman, 
Rahim 
olan Al-
lah´ın 
adıyla 

1. 
ِ     hamdolsun=الَْحَمْدُ ,, 2     Allah’a=لِلَّّٰ

 Alemlerin=الْعَالمَِينَ     Rabbi=رَب ِ 

Hamd, tüm 
alemlerin 
Rabbi olan 
Allah´a 
mahsustur. 

Her türlü öv-
gü yalnızca 
Allah'a özgü-
dür, bütün 
alemlerin 
Rabbi, 

Hamd; 
alemlerin 
Rabbı Al-
lah´a 
mahsus-
tur. 

1. 
نِ .. 3 حْمَٰ     Rahman’dır..(O)=الَرَّ

حِيمِ   Rahim’dir=الرَّ

Rahman ve 
Rahim 

Rahman, 
Rahim, 

Rah-
man´dır, 
Rahimdir. 

1. 
    gününün=يوَْمِ     sahibidir=مَالِكِ ,, 4

ينِ   Din=الد ِ

Din günü-
nün sahibi 
(maliki) 

Hesap Gü-
nü'nün Ha-
kimi. 

Din gü-
nünün 
malikidir. 

1. 
    kulluk..ederiz=نعَْبدُُ     ancak..sana=إيَِّاكَ .. 5

    ancak..senden=وَإيَِّاكَ 

 yardım..isteriz=نَسْتعَِينُ 

(Allah´ım!) 
Yalnız sana 
kulluk eder, 
yalnız sen-
den yardım 
dileriz. 

Yalnız Sana 
kulluk eder; 
ve yalnız 
senden yar-
dım dileriz. 

Yalnız 
Sana 
ibadet 
ederiz ve 
yalnız 
Senden 
yardım di-
leriz. 

1. 
رَاطَ     bizi,,ilet=اِهْدِنَا,, 6     yola=الص ِ

 doğru=الْمُسْتقَِيمَ 

Bizleri doğ-
ru yola ilet, 

Bizi dosdoğ-
ru yola ilet, 

Bizi dos-
doğru yo-
la ilet. 

1. 
    yoluna=صِرَاطَ .. 7

أنَْعمَْتَ ..الَّذِينَ  =nimet..verdiğin    

    değil=غَيْرِ     kimselerin=عَليَْهِمْ 

عَليَْهِمْ ..الْمَغْضُوبِ  =kendilerine..gazab

edilmiş..olanların     َوَل=ve    

ال ِينَ   sapmışların=الضَّ

Kendilerine 
nimet ver-
diklerinin 
yoluna; ga-
zaba uğra-
yanların ve 
sapıkların 
yoluna de-
ğil. 

Nimet bah-
şettiklerinin 
yoluna; ga-
zab(ın)a uğ-
rayanların ve 
sapkınların-
kine değil! 

Nimete 
erdirdikle-
rinin yo-
luna, ga-
zaba uğ-
rayanların 
ve dalale-
te düşen-
lerinkine 
değil. 

2. 
 Elif,,lam,,mim=الم,, 1

Elif Lâm 
Mim 

Elif-Lam-
Mim. 

Elif, Lam, 
Mim 

2. 
لِكَ .. 2     Kitap=الْكِتاَبُ     işte..o=ذَٰ

رَيْبَ ..لَ  =hiç..şüphe..yoktur    

    yol..göstericidir=هُدىً    kendisinde=فيِهِ 

 müttakiler..için=لِلْمُتَّقِينَ 

Doğru oldu-
ğu kuşku-
suz olan bu 
kitap, takva 
sahipleri 
için hidayet 
kaynağıdır. 

Üzerinde 
hiçbir şüphe-
ye yer olma-
yan bu ilahi 
kelam Allah'a 
karşı sorum-
luluklarının 
bilincinde 
olanlara bir 
rehber (ola-
rak indiril-
miş)tir, 

İşte bu ki-
tab, onda 
hiç bir 
şüphe 
yoktur, 
müttekiler 
için hida-
yettir. 

2. 
    inanıp=يؤُْمِنوُنَ     onlar,,ki=الَّذِينَ ,, 3

    gaybde(gizlide)=بِالْغيَْبِ 

    kılarlar=وَيقُِيمُونَ 

لََةَ      namazlarını=الصَّ

ا رَزَقْنَاهُمْ ,,وَمِمَّ =ve,,kendilerine,,verdiğim

iz,,rızıktan    

 harcarlar,,(Allah,,rızası,,için)=ينُْفِقوُنَ 

Onlar gör-
mediklerine 
inanırlar, 
namazı kı-
larlar ve 
kendilerine 
verdiğimiz 
rızıktan 
başkalarına 
verirler. 

Onlar ki, in-
san idrakini 
aşa(n olgula-
rın varlığı)na 
inanırlar ve 
namazların-
da dikkatli ve 
devamlıdır-
lar; kendileri-
ne verdiğimiz 
rızıktan baş-
kaları için 
harcarlar, 

Onlar ki 
gayba 
inanırlar. 
Namazı 
kılarlar ve 
kendileri-
ne rızık 
olarak 
verdiği-
miz şey-
lerden de 
infak 
ederler. 

2. 
4 .. يؤُْمِنوُنَ ..وَالَّذِينَ  =iman..ederler    

أنُْزِلَ ..بمَِا =indirilene     َإِليَْك=Sana    

أنُْزِلَ ..وَمَا =ve..indirilene..(inanırlar)    

قبَْلِكَ ..مِنْ  =senden..önce    

    ahirete..de=وَبِالْْخِرَةِ 

يوُقنِوُنَ ..هُمْ  =kesinlikle 

Yine onlar 
gerek sana 
ve gerekse 
senden ön-
ce indirilen 
kitaplara 
inanırlar ve 
Ahiretten 
hiç kuşku 
duymazlar. 

Ve onlar (ey 
peygamber), 
sana indirile-
ne de sen-
den önce in-
dirilmiş olana 
da iman 
ederler, öteki 
dünyanın 
varlığından 
bütün kalple-
riyle emindir-
ler. 

Onlar ki 
sana indi-
rilene de, 
senden 
önce indi-
rilmiş 
olanlara 
da inanır-
lar. Ve 
onlar ahi-
reti de 
yakınen 
tanırlar. 

2. 
ئِكَ ,, 5     üzeredirler=عَلىَٰ     işte,,onlar=أوُلَٰ

    bir,,hidayet=هُدىً

رَب هِِمْ ,,مِنْ  =Rablerinden    

ئِكَ  هُمُ ,,وَأوُلَٰ =ve,,işte,,onlardır    

 umduklarına,,erenler=الْمُفْلِحُونَ 

İşte onlar 
Rabblerin-
den gelen 
hidayet yo-
lundadırlar 
ve kurtuluşa 
erenlerdir. 

İşte Rableri-
nin gösterdiği 
yolda yürü-
yenler onlar-
dır, mutlulu-
ğa erişecek 
olanlarda! 

İşte onlar, 
rabların-
dan bir 
hidayet 
üzeredir-
ler ve işte 
onlar, fe-
laha 
erenler-
dir. 

2. 
6 .. كَفرَُوا..الَّذِينَ ..إِنَّ  =inkâr..edenlere..gelinc

e      عَليَْهِمْ ..سَوَاء =onlar..için..birdir    

    onları..uyarsan..da=أأَنَْذرَْتهَُمْ 

تنُْذِرْهُمْ ..لَمْ ..أمَْ  =uyarmasan..da    

يؤُْمِنوُنَ ..لَ  =inanmazlar 

Kâfirlere ge-
lince onları 
uyarsan da 
uyarmasan 
da farket-
mez; onlar 
iman et-
mezler. 

Unutma ki, 
hakikati inka-
ra şartlanmış 
olanlar için 
kendilerini 
uyarıp uyar-
maman fark 
etmez; onlar 
inanmazlar. 

Şüphesiz 
ki o küf-
retmiş 
olanları 
uyarsan 
da uyar-
masan da 
birdir, 
inanmaz-
lar. 

2. 
ُ     mühürlemiştir=خَتمََ ,, 7     Allah=اللَّّٰ

قلُوُبهِِمْ ,,عَلىَٰ  =onların,,kalblerini    

سَمْعِهِمْ ,,وَعَلىَٰ  =ve,,kulaklarını    

أبَْصَارِهِمْ ,,وَعَلىَٰ  =gözlerine,,de    

    perde,,inmiştir=غِشَاوَة  

    bir,,azab=عَذاَب      Onlar,,için,,vardır=وَلهَُمْ 

 büyük=عَظِيم  

Allah onla-
rın kalblerini 
ve kulakla-
rını mühür-
lemiştir, on-
ların gözle-
rinde perde 
vardır. On-
ları büyük 
bir azap 
beklemek-
tedir. 

Allah onların 
kalplerini ve 
kulaklarını 
mühürlemiş-
tir ve gözleri 
üzerinde de 
bir perde 
vardır; deh-
şet verici bir 
azap bekle-
mektedir on-
ları. 

Allah on-
ların kalb-
lerini ve 
kulakları-
nı mühür-
lemiştir. 
Gözleri-
nin üze-
rinde bir 
perde 
vardır ve 
onlar için 
büyük bir 
azab var-
dır. 

2. 
8 .. النَّاسِ ..وَمِنَ  =insanlardan..öyleleri..de    

يَقوُلُ ..مَنْ  =derler    آمَنَّا=inandık    

 ِ     ve..gününe=وَبِالْيوَْمِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    ahiret=الْْخِرِ 

Kimi insan-
lar var ki; 
«Allah´a ve 
Ahiret gü-
nüne inan-
dık» derler, 
ama aslında 
inanmamış-
lardır. 

Ve öyle kim-
seler var ki, 
gerçekte 
inanmadıkla-
rı halde Biz 
Allah'a ve 
Ahiret Gü-
nü'ne inanı-
yoruz derler. 

İnsanlar-
dan öyle-
leri vardır 
ki inan-
madıkları 
halde Al-
lah´a ve 
ahiret gü-
nüne 
inandık, 
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بمُِؤْمِنيِنَ ..هُمْ ..وَمَا =inanmadıkları..halde 
derler. 

2. 
    aldatmağa,,çalışırlar,,=يخَُادِعُونَ ,, 9

 َ     Allah’ı=اللَّّٰ

آمَنوُا,,وَالَّذِينَ  =ve,,müminleri    

يخَْدعَُونَ ,,وَمَا =aldatamazlar    

أنَْفسَُهُمْ ,,إلَِّ  =kendilerinden,,başkasını    

يَشْعرُُونَ ,,وَمَا =farkında,,değiller 

Bunlar Al-
lah´ı ve 
müminleri 
aldatmaya 
çalışırlar. 
Oysa sade-
ce kendile-
rini aldatı-
yorlar, ama 
bunun far-
kında değil-
dirler. 

(Aslında) on-
lar, (böylece) 
Allah'ı ve 
iman etmiş 
olanları kan-
dırmak ister-
ler. Halbuki 
kendilerinden 
başka kim-
seyi kandı-
ramazlar; ve 
bunu da fark 
etmezler. 

Allah´ı 
da, iman 
edenleri 
de aldat-
maya ça-
lışırlar. 
Oysa 
kendile-
rinden 
başkasını 
aldata-
mazlar 
da, bunun 
farkında 
değiller. 

2. 
10 .. قلُوُبهِِمْ ..فيِ =onların..kalblerinde    

    hastalık..vardır=مَرَض  

ُ     artırmıştır..=فزََادهَُمُ      Allah=اللَّّٰ

    hastalıklarını=مَرَضًا  

    bir..azab=عَذاَب      onlara..vardır=وَلهَُمْ 

    acı=ألَِيم  

يكَْذِبوُنَ ..كَانوُا..بمَِا =yalan..söylemelerin

den..ötürü 

Onların 
kalplerinde 
hastalık 
vardır, Allah 
da bu has-
talıklarını 
arttırmıştır, 
bu yalancı-
lıkları yü-
zünden on-
ları acı bir 
azab bek-
lemektedir. 

Kalpleri has-
talıklıdır, Al-
lah hastalık-
larını daha 
da artırmıştır 
ve ısrarlı ya-
lanlarından 
dolayı onları 
şiddetli bir 
azap bekle-
mektedir. 

Kalblerin-
de hasta-
lık vardır. 
Allah da 
hastalık-
larını ar-
tırdı. Ya-
lan söy-
lemekte 
oldukla-
rından 
dolayı on-
lara elem 
verici bir 
azab var-
dır. 

2. 
11 ,, قيِلَ ,,وَإِذاَ =denildiği,,zaman     ْلهَُم=onlara    

تفُْسِدوُا,,لَ  =bozgunculuk,,yapmayın    

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

    biz=نَحْنُ     sadece=إنَِّمَا    derler=قَالوُا

 düzelticileriz=مُصْلِحُونَ 

Onlara 
«yeryüzün-
de bozgun-
culuk çı-
karmayın» 
denildiği 
vakit «Biz 
yapıcı, dü-
zeltici kim-
seleriz» 
derler. 

Onlara Yer-
yüzünde yoz-
laşmaya ve 
çürümeye yol 
açmayın! 
dediklerinde 
Biz sadece 
düzeltmeye 
ve iyileştir-
meye çalışı-
yoruz! diye 
cevap verir-
ler. 

Kendileri-
ne: yer-
yüzünde 
bozgun 
çıkarma-
yın, de-
nildiğin-
de, biz 
ancak ıs-
lah edici-
leriz, der-
ler. 

2. 
    muhakkak=إنَِّهُمْ     İyi..bilin..ki=ألََ .. 12

    bozgunculardır=الْمُفْسِدوُنَ     onlar=هُمُ 

كِنْ      fakat=وَلَٰ

يَشْعرُُونَ ..لَ  =anlamazlar 

İyi bilesiniz 
ki, onlar 
bozguncula-
rın ta kendi-
leridir, fakat 
bunun far-
kında değil-
dirler... 

Gerçekte on-
lar yozlaş-
maya ve çü-
rümeye yol 
açan kimse-
lerdir, ama 
bunu (kendi-
leri de) idrak 
etmezler. 

Bilesin ki 
onlar, fe-
sadçıların 
ta kendi-
leridir de 
bunun fa-
rında de-
ğiller. 

2. 
    denildiği=قيِلَ     zaman=وَإِذاَ,, 13

    iman,,edin=آمِنوُا    onlara=لهَُمْ 

    inandıkları=آمَنَ     gibi=كَمَا

    derler=قَالوُا    insanların=النَّاسُ 

    gibi=كَمَا    ?inanır,,mıyız=أنَؤُْمِنُ 

    beyinsizlerin=السُّفهََاءُ     inandığı=آمَنَ 

    doğrusu,,onlar=إنَِّهُمْ     iyi,,bilin,,ki=ألََ 

السُّفهََاءُ ,,هُمُ  =asıl,,beyinsizler,,kendileridir    

كِنْ وَ  لَٰ =fakat     َيعَْلمَُونَ ,,ل =bilmezler 

Onlara 
«Halk nasıl 
iman etti ise 
siz de öyle 
iman edin» 
denildiği 
zaman «Biz 
hiç beyinsiz 
ayaktakımı 
gibi iman 
eder mi-
yiz?» derler. 
Asıl beyin-
siz ayakta-
kımı kendi-
leridir, ama 
bunu bilmi-
yorlar. 

Onlara: Diğer 
insanların 
inandığı gibi 
inanın! denil-
diğinde, (Şu) 
dar kafalıla-
rın inandığı 
gibi mi? diye 
cevap verir-
ler. Gerçekte 
onlardır dar 
kafalılar, 
ama bunu 
bilmezler. 

Onlara; 
insanların 
inandıkla-
rı gibi siz 
de inanın, 
denilince; 
o beyin-
sizlerin 
inandığı 
gibi mi biz 
de inana-
cağız? 
derler. Bi-
lesin ki 
asıl be-
yinsizler 
onlardır 
da bunu 
bilmezler. 

2. 
    rastladıkları=لَقوُا    zaman=وَإِذاَ.. 14

آمَنوُا..الَّذِينَ  =inanmış..olanlara    

    inandık=آمَنَّا    derler=قَالوُا

    yalnız..kaldıkları=خَلوَْا    ve..zaman=وَإِذاَ

شَيَاطِينِهِمْ ..إِلىَٰ  =şeytanlarıyla    

    biz=إنَِّا    derler=قَالوُا

    sizinle..beraberiz=مَعَكُمْ 

نحَْنُ ..إنَِّمَا =biz..sadece    

 alay..ediyoruz..(onlarla)=مُسْتهَْزِئوُنَ 

Onlar mü-
minler ile 
karşılaştık-
ları zaman 
«inandık» 
derler. Fa-
kat şeytan-
ları, elebaş-
ları ile baş-
başa kaldık-
ları zaman 
«Biz sizin 
yanınızda-
yız, onlarla 
sadece alay 
ediyoruz» 
derler. 

Ve iman et-
miş olanlarla 
karşılaştıkları 
zaman da, 
Biz de (sizin 
gibi) inanıyo-
ruz! iddiasın-
da bulunur-
lar; ama şey-
tani dürtüle-
riyle baş ba-
şa kaldıkla-
rında, Aslın-
da biz sizin 
yanınızdayız, 
onlarla sade-
ce eğleniyo-
ruz derler. 

Mü´minler
e rastla-
yınca; 
inandık, 
derler. 
Şeytanla-
rı ile baş-
başa ka-
lınca da; 
biz sizinle 
beraberiz, 
onlarla 
sadece 
istihza 
etmekte-
yiz, der-
ler. 

2. 
15 ,, ُ     alay,,eder=يَسْتهَْزِئُ     Allah,,da=اللَّّٰ

    kendileriyle=بهِِمْ 

    ve,,onları,,bırakır=وَيَمُدُّهُمْ 

طُغْيَانِهِمْ ,,فيِ =taşkınlıkları,,içinde    

 bocalayıp,,dururlar=يَعْمَهُونَ 

Aslında on-
larla alay 
eden ve 
kendilerini 
azgınlıkları 
içinde debe-
lenmeye bı-
rakan Al-
lah´tır. 

Allah da bu 
alaycı tavırla-
rından dolayı 
onlara hak 
ettikleri karşı-
lığı verecek 
ve onları 
küstahlıkları 
ile baş başa 
şaşkınca bo-
calamaya 
terk edecek-
tir. 

Allah da 
onlarla is-
tihza eder 
ve azgın-
lıklarında 
şaşkın bir 
halde do-
laştırır. 

2. 
ئِكَ .. 16     işte..onlar=أوُلَٰ

اشْترََوُا..الَّذِينَ  =satın..aldılar    

لََلةََ      sapıklığı=الضَّ

    hidayet..karşılığında=بِالْهُدىَٰ 

رَبحَِتْ ..فمََا =kâr..etmedi    

    ticaretleri=تجَِارَتهُُمْ 

كَانوُا..وَمَا =olmadılar    

 doğru..yolu..bulanlardan=مُهْتدَِينَ 

Onlar hida-
yet karşılı-
ğında sa-
pıklığı satın 
alan kimse-
lerdir. Bu 
yüzden yap-
tıkları tica-
retten ka-
zanç elde 
edememiş-
ler ve de hi-
dayete 
erememiş-
lerdir. 

(Çünkü) on-
lar, hidayete 
karşılık sa-
pıklığı satın 
almışlar, 
ama ne (bu) 
ticaretleri on-
lara fayda 
sağlamış, ne 
de (başka bir 
şekilde) hi-
dayet bul-
muşlardır. 

Onlar; hi-
dayet 
karşılığı 
sapıklığı 
satın al-
mış kim-
selerdir. 
Ticaretleri 
kendileri-
ne kar 
sağla-
mamıştır. 
Ve onlar 
hidayete 
ermişler-
den de-
ğildirler. 

2. 
    Onların,,durumu=مَثلَهُُمْ ,, 17

    durumu,,gibidir=كَمَثلَِ 

اسْتوَْقَدَ ,,الَّذِي =yakan,,kişinin    

    ateş=نَارًا

ا أضََاءَتْ ,,فَلمََّ =aydınlatır,,aydınlatmaz    

حَوْلَهُ ,,مَا =çevresini     َذهََب=giderdi    

Onların du-
rumu karan-
lıkta ateş 
yakan kim-
seler gibidir. 
Ateş etrafla-
rını aydın-
lattığı za-
man Allah 
onların ay-
dınlıklarını 

Onların hali, 
ateş yakan 
öyle kimsele-
rin haline 
benzer ki, o 
(ateş), çev-
resini aydın-
latır aydın-
latmaz Allah, 
görmesinler 
diye ışıklarını 

Onların 
misali; 
ateş ya-
kan kim-
senin mi-
sali gibidir 
ki, ateş 
çevresin-
dekileri 
aydınla-
tınca, Al-
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 ُ     onların,,nurunu=بنِوُرِهِمْ     Allah=اللَّّٰ

    ve,,onları,,bıraktı=وَترََكَهُمْ 

ظُلمَُات  ,,فيِ =karanlıklar,,içinde    

يبُْصِرُونَ ,,لَ  =görmezler 

gidererek 
kendilerini 
hiçbir şey 
göremeye-
cekleri koyu 
bir karanlık-
ta bırakır. 

alıp onları zi-
firi karanlığa 
gömer; 

lah onla-
rın ışığını 
giderdi. 
Karanlık-
ların içe-
risinde 
görmez 
halde bı-
rakıverdi. 

2. 
    dilsizdirler=بكُْم      sağırdırlar=صُم  .. 18

    onlar=فهَُمْ     kördürler=عُمْي  

يرَْجِعوُنَ ..لَ  =dönmezler 

Onlar sağır, 
dilsiz ve 
kördürler. 
Bu yüzden 
geri döne-
mezler. 

Onlar, sağır, 
dilsiz, kördür-
ler; ve (artık) 
geriye dö-
nüşleri de 
yoktur. 

Sağırdır-
lar, dilsiz-
dirler, 
kördürler. 
Onlar ar-
tık dön-
mezler. 

2. 
    ya,,da,,(onlar)=أوَْ ,, 19

    boşanan,,yağmur,,gibi=كَصَي ِب  

السَّمَاءِ ,,مِنَ  =gökten     ِفيِه=içinde    

    karanlıklar=ظُلمَُات  

    ve,,gök,,gürlemesi=وَرَعْد  

    ve,,şimşek,,(ler)=وَبَرْق  

    tıkarlar=يَجْعَلوُنَ 

    parmaklarını=أصََابعِهَُمْ 

آذاَنهِِمْ ,,فيِ =kulaklarına    

وَاعِقِ ,,مِنَ  الصَّ =yıldırım,,seslerinden    

    ölüm=الْمَوْتِ      korkusuyla=حَذرََ 

 ُ     oysa,,Allah=وَاللَّّٰ

    tamamen,,kuşatmıştır=مُحِيط  

 ,,inkârcıları=بِالْكَافرِِينَ 

Ya da onla-
rın durumu 
koyu bulut-
lu, şimşekli 
ve gürültülü 
bir gökyü-
zünün yağ-
muruna tu-
tulmuş, 
ölüm korku-
su içinde 
yıldırımlara 
karşı par-
makları ile 
kulaklarını 
tıkayan 
kimselere 
benzer. Al-
lah kâfirleri 
çepeçevre 
kuşatandır. 

Ya da (onla-
rın durumu) 
gökten zifiri 
karanlıklar 
içinde gök 
gürültüsü ve 
şimşekle ge-
len şiddetli 
bir sağa-
nağ(a ben-
zer): Ölümün 
dehşeti için-
de yıldırım-
lardan ko-
runmak için 
parmakları 
ile kulaklarını 
tıkarlar, ama 
Allah hakikati 
inkar edenle-
ri (kudreti ile) 
kuşatır. 

Yahut 
gökten 
inen sağ-
nağa tu-
tulmuş 
gibilerdir 
ki; onda 
karanlık-
lar, gök 
gürültüsü 
ve şimşek 
vardır. 
Yıldırım-
lardan 
ölmek 
korkusuy-
la par-
maklarını 
kulakları-
na tıkar-
lar. Allah 
kafirleri 
çepeçev-
re kuşatı-
cıdır. 

2. 
    şimşek=الْبرَْقُ     neredeyse=يكََادُ .. 20

    kapıverecek=يَخْطَفُ 

    zaman=كُلَّمَا    gözlerini=أبَْصَارَهُمْ  

    onları=لهَُمْ     aydınlattığı=أضََاءَ 

    o(nun..ışığı)nda=فيِهِ     yürürler=مَشَوْا

أظَْلَمَ ..وَإِذاَ =karanlık..çökünce    

    dikilip..kalırlar=قَامُوا      üzerlerine=عَليَْهِمْ 

ُ     dileseydi=شَاءَ     eğer=وَلَوْ      Allah=اللَّّٰ

    elbette..götürürdü=لَذهََبَ 

    işitmelerini=بِسَمْعِهِمْ 

    ve..görmelerini=وَأبَْصَارِهِمْ  

َ     Şüphesiz=إِنَّ      Allah’ın=اللَّّٰ

يْء  شَ ..كُل ِ ..عَلىَٰ  =her..şeye    

 gücü..yeter=قَدِير  

Şimşek on-
ların görme 
yetenekleri-
ni nerede 
ise alıvere-
cek. Çevre-
lerini aydın-
latınca şim-
şeğin ışığı 
altında yü-
rürler, fakat 
üzerlerine 
karanlık çö-
künce ol-
dukları yer-
de kalakalır-
lar. Allah di-
leseydi, on-
ların işitme 
ve görme 
yetenekleri-
ni büsbütün 
giderirdi. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
her şeyi ya-
pabilir. 

Çakan şim-
şekler nere-
deyse gözle-
rini alıverir; 
ışık verince 
hareket eder-
ler, karanlık 
çökünce ol-
dukları yerde 
çakılıp kalır-
lar. Şayet Al-
lah dileseydi, 
onları işitme 
ve görme 
(yete-
nek)lerinden 
yoksun bıra-
kabilirdi: 
Çünkü Allah 
her şeye ka-
dirdir. 

Az kalsın 
şimşek 
gözlerini 
alıvere-
cek. On-
ları aydın-
lattıkça 
ışığında 
yürürler. 
Üzerleri-
ne karan-
lık basın-
ca dikilip 
kalıverir-
ler. Şayet 
Allah, di-
leseydi 
onların 
işitmele-
rini de, 
görmele-
rini de gi-
derirdi. 
Muhak-
kak ki Al-
lah, her 
şeye Ka-
dir´dir. 

2. 
21 ,, النَّاسُ ,,أيَُّهَا,,يَا =ey,,insanlar    

    Rabbinize=رَبَّكُمُ     kulluk,,edin=اعْبدُوُا

خَلَقكَُمْ ,,الَّذِي =sizi,,yaratan    

قبَْلِكُمْ ,,مِنْ ,,وَالَّذِينَ  =ve,,sizden,,öncekileri    

 korunasınız=تتََّقوُنَ     ki=لعََلَّكُمْ 

Ey insanlar, 
sizi ve siz-
den önceki-
leri yaratmış 
olan Allah´a 
kulluk ediniz 
ki; Allah´ın 
azabından 
korunabile-
siniz. 

Ey insanlar! 
Sizi ve siz-
den önce ya-
şamış olanla-
rı yaratan 
Rabbinize 
kulluk edin 
ki, O'na karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincine vara-
sınız. 

Ey insan-
lar; sizi 
de, siz-
den ön-
cekileri 
de yara-
tan Rab-
bınıza 
ibadet 
edin, ta 
ki, takva 
sahibi 
olasınız. 

2. 
    kıldı=جَعَلَ     O..(Rab)..ki=الَّذِي.. 22

    yeri=الْْرَْضَ     sizin..için=لكَُمُ 

    ve..göğü=وَالسَّمَاءَ     döşek=فرَِاشًا

    ve..indirdi=وَأنَْزَلَ     bina=بنَِاءً 

السَّمَاءِ ..مِنَ  =gökten     ًمَاء=su    

    onunla=بِهِ     çıkardı=فَأخَْرَجَ 

الثَّمَرَاتِ ..مِنَ  =çeşitli..ürünler    

    sizin..için=لكَُمْ      rızık..olarak=رِزْقاً

تجَْعَلوُا..فَلََ  =Öyleyse..koşmayın    

 ِ     siz..de=وَأنَْتمُْ     eşler=أنَْداَداً    Allah’a=لِلَّّٰ

 bile..bile=تعَْلَمُونَ 

O ki, size 
yeri döşek, 
göğü tavan 
yaptı ve 
gökten su 
indirip onun 
aracılığı ile 
size rızık 
olarak top-
raktan çeşit-
li ürünler çı-
kardı. O 
halde O´na 
bile bile eş-
ler koşma-
yınız. 

O ki, yeryü-
zünü size bir 
dinlenme ye-
ri, gökyüzünü 
bir çardak 
yapmış, gök-
ten su indir-
miş ve onun-
la size rızık 
olarak mey-
veler çıkar-
mıştır: O 
halde (Bir ve 
Tek İlah ol-
duğunu) bile 
bile Allah'a 
ortaklar 
koşmayın. 

O ki; yer-
yüzünü 
sizin için 
bir döşek, 
göğü de 
bir bina 
yaptı. 
Gökten 
su indirip 
onunla 
türlü türlü 
meyve-
lerden si-
zin için rı-
zık çıkar-
dı. O hal-
de bile bi-
le Allah´a 
eşler 
koşmayı-
nız. 

2. 
    içinde=فيِ    iseniz=كُنْتمُْ     Eğer=وَإِنْ ,, 23

    şüphe=رَيْب  

ا لْنَا,,مِمَّ نزََّ =indirdiğimizden    

عَبْدِنَا,,عَلىَٰ  =kulumuz,,(Muhammed)e    

    bir,,sure=بِسُورَة      haydi,,getirin=فَأتْوُا

مِثلِْهِ ,,مِنْ  =,,onun,,gibi    وَادْعُوا=çağırın    

    şahitlerinizi=شُهَداَءَكُمْ 

دوُنِ ,,مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ 

 doğru=صَادِقيِنَ 

Eğer kulu-
muz Mu-
hammed´e 
indirdiğimiz 
Kur´ân´ın 
doğrulu-
ğundan 
şüpheli ise-
niz, haydi 
onunkilere 
benzer bir 
sure ortaya 
getiriniz ve 
davanızda 
sadık ise-
niz, bu hu-
susta Al-
lah´ın dı-
şındaki şa-
hitlerinizi 
yardıma 
çağırınız. 

Eğer kulu-
muz (Mu-
hammed)'e 
katımızdan 
safha safha 
indirdiğimiz 
vahyin bir 
kısmından 
şüphe edi-
yorsanız o 
zaman aynı 
değerde bir 
sure getirin 
(de görelim) 
ve -eğer de-
diğiniz doğ-
ruysa- Al-
lah'tan baş-
kalarını da 
size şahitlik 
etmeleri için 
çağırın. 

Eğer siz, 
kulumuza 
indirdiği-
mizden 
şüphede 
iseniz, 
haydin 
ona ben-
zer bir su-
re getirin. 
Allah´dan 
başka 
şahidleri-
nizi de 
çapırın; 
eğer doğ-
ru sözlü-
ler ise-
niz... 

2. 
    yok..eğer=فَإنِْ .. 24

تفَْعَلوُا..لَمْ  =yapmadınızsa    

تفَْعَلوُا..وَلَنْ  =ki..asla..yapamayacaksınız    

    ateşten=النَّارَ     o..halde..sakının=فَاتَّقوُا

    yakıtı=وَقوُدهَُا    ki=الَّتيِ

Eğer bunu 
yapamaz-
sanız - ki 
asla yapa-
mayacaksı-
nız- yakıtı 
insanlar ile 
taşlar olan 
ve kâfirler 

Eğer bunu 
yapamıyor-
sanız -ki ke-
sinlikle ya-
pamayacak-
sınız- o za-
man yakıtı 
insanlar ve 
taşlar olan, 

Fakat ya-
pamazsı-
nız-ki ya-
pamaya-
caksınız-
o halde 
yakıtı in-
sanlarla 
taşlar 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

    insanlar=النَّاسُ 

    ve..taşlardır=وَالْحِجَارَةُ  

    hazırlanmış=أعُِدَّتْ 

 inkârcılar..için=لِلْكَافرِِينَ 

için hazır-
lanmış olan 
Cehennem 
ateşinden 
korkunuz. 

hakikati inkar 
edenler için 
hazırlanmış 
ateşi bekle-
yin! 

olan ateş-
ten sakı-
nın. O ka-
firler için 
hazırlan-
mıştır. 

2. 
رِ ,, 25     kimseleri=الَّذِينَ     müjdele=وَبَش ِ

    ve,,işleyen=وَعَمِلوُا    inanan=آمَنوُا

الِحَاتِ      muhakkak=أنََّ     salih,,işler=الصَّ

    cennetler=جَنَّات      onlar,,için,,vardır=لهَُمْ 

تحَْتِهَا,,مِنْ     akan=تجَْرِي =altlarından    

    her=كُلَّمَا    ırmaklar=الْْنَْهَارُ  

    rızıklandırıldıklarında=رُزِقوُا

ثمََرَة  ,,مِنْ     onlardaki=مِنْهَا =meyveden    

    derler=قَالوُا    rızk,,olarak=رِزْقاً  

ذاَ     Bu=هَٰ

رُزِقْنَا,,الَّذِي =rızıklandığımız,,şeydir    

قبَْلُ  ,,مِنْ  =daha,,önce    وَأتُوُا=verilmiştir    

    ona,,benzer=مُتشََابهًِا      onlara=بِهِ 

    orada=فيِهَا    Onlar,,için,,vardır=وَلهَُمْ 

رَة       eşler=أزَْوَاج       tertemiz=مُطَهَّ

    orada=فيِهَا    ve,,onlar=وَهُمْ 

 ebedi,,kalacaklardır=خَالِدوُنَ 

İman edip 
iyi ameller 
işleyenleri, 
ağaçları al-
tından ne-
hirler akan 
Cennetler 
ile müjdele. 
Onlara rızık 
olarak her 
yeni meyve 
sunuldu-
ğunda «Bu 
daha önce 
bize sunu-
lan falanca 
meyvedir» 
derler, onla-
ra birbirin-
den ayırd 
edemeye-
cekleri rızık-
lar verilir. 
Hem onlara 
orada el 
değmemiş, 
tertemiz eş-
ler verile-
cektir. Onlar 
orada ebedi 
olarak kala-
caklardır. 

Ama imana 
ermiş olup 
doğru ve ya-
rarlı işler ya-
panlara, içle-
rinden ırmak-
lar akan has 
bahçelerin 
kendilerine 
ait olacağını 
müjdele! On-
lara ne za-
man rızık 
olarak ora-
dan bazı 
ürünler bah-
şedilse, Bun-
lar, bize da-
ha önce 
bahşedilenle-
rin aynısıy-
mış diyecek-
ler. Çünkü 
onlara 
o(geçmişte 
tadılanlar)ı 
hatırlatacak 
şeyler verile-
cek. Onlar, 
orada terte-
miz eşler bu-
lacaklar ve 
orayı mes-
ken edine-
cekler. 

İman 
eden, sa-
lih amel-
ler işle-
yenlere; 
altından 
ırmaklar 
akan 
cennetle-
rin kendi-
leri için 
olduğunu 
müjdele. 
Onlara ne 
zaman 
bunlardan 
bir meyve 
rızık ola-
rak veri-
lirse bu, 
evvelce 
rızıklan-
dığımız 
şeydi, 
derler. 
Onlara 
birbirine 
benzeyen 
(böyle 
nimetler) 
verilecek. 
Onlar için 
orada 
temiz eş-
ler de 
vardır. 
Hem on-
lar orada 
temelli 
kalıcıdır-
lar. 

2. 
َ     muhakkak=إِنَّ .. 26     Allah=اللَّّٰ

يَسْتحَْيِي..لَ  =çekinmez    

يَضْرِبَ ..أنَْ  =vermekten     ًََمَثل=misal    

بعَوُضَةً ..مَا =bir..sivrisineği    

    hatta..olanı=فمََا

    onun..da..üstünde=فوَْقهََا  

ا     kimseler=الَّذِينَ     gerçekten=فَأمََّ

    bilirler=فيَعَْلَمُونَ     inanan=آمَنوُا

    haktır..(gerçektir)=الْحَقُّ     kesinlikle..o=أنََّهُ 

رَب هِِمْ  ..مِنْ  =Rablerinden    ا     ise=وَأمََّ

    inkâr=كَفرَُوا    edenler=الَّذِينَ 

    neyi=مَاذاَ    derler=فيََقوُلوُنَ 

ُ     istedi..(kasdetti)=أرََادَ      Allah=اللَّّٰ

ذاَ     misalle=مَثلًََا     bu=بهَِٰ

    onunla=بِهِ     saptırır=يضُِلُّ 

    bir..çoğunu=كَثِيرًا

    onunla=بِهِ     ve..yine..yola..getirir=وَيَهْدِي

    bir..çoğunu=كَثِيرًا  

يضُِلُّ ..وَمَا =saptırmaz     ِبِه=onunla    

 fâsıklardan=الْفاَسِقِينَ     başkasını=إلَِّ 

Allah bir siv-
risineği ve 
(biyolojik 
açıdan) 
onun daha 
üstünde 
olan bir 
canlıyı ör-
nek olarak 
göstermek-
ten çekin-
mez. İman 
edenler 
onun Rabb-
leri tarafın-
dan ortaya 
konmuş bir 
gerçek ol-
duğunu bi-
lirler. Kâfir-
ler ise 
´Allah ne 
amaçla bu 
örneği gös-
terdi?» der-
ler. Allah bu 
örnek ile bir 
çoklarını 
sapıklığa 
düşürür ve 
bir çoklarını 
da hidayete 
erdirir: 
Onunla sa-
dece fasık-
ları sapıklı-
ğa düşürür. 

Bakın, Allah, 
bir sivrisineği 
(hatta) ondan 
daha küçük 
bir şeyi örnek 
getirmekten 
kaçınmaz. 
İmana ermiş 
olanlara ge-
lince, onun 
Rablerinden 
gelen bir ha-
kikat olduğu-
nu bilirler. 
Hakikati in-
kara şart-
lanmış olan-
lar ise, Bu 
örnek ile Al-
lah ne de-
mek istiyor 
acaba? der-
ler. Bu yolla 
Allah, bir ço-
ğunu saptı-
rırken bir ço-
ğunu da doğ-
ruya yöneltir, 
fakat fasık-
lardan baş-
kasını sap-
tırmaz. 

Şüphe 
yok ki, Al-
lah, bir 
sivri sine-
ği ve on-
dan kü-
çük bir 
şeyi misal 
getirmek-
ten çe-
kinmez. 
İman et-
miş olan-
lar bunun 
Rabların-
dan bir 
gerçek 
olduğunu 
bilirler. 
Kafirler 
ise; Allah 
bu misali 
vermekle 
ne murad 
etmiş? 
derler. Al-
lah onun-
la bir ço-
ğunu sa-
pıtır, bir 
çoğunu 
da hida-
yete erdi-
rir. Bu-
nunla fa-
sıklardan 
başkasını 
saptır-
maz. 

2. 
    bozarlar=ينَْقضُُونَ     onlar,,ki=الَّذِينَ ,, 27

ِ     verdikleri,,sözü=عَهْدَ      Allah’a=اللَّّٰ

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra    

    söz,,verip,,bağlandıktan=مِيثاَقِهِ 

    şeyi=مَا    keserler=وَيَقْطَعوُنَ 

ُ     emrettiği=أمََرَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    kendisiyle=بِهِ 

يوُصَلَ ,,أنَْ  =birleştirmesini    

    ve,,bozgunculuk,,yaparlar=وَيفُْسِدوُنَ 

الْْرَْضِ  ,,فيِ =yeryüzünde    

ئِكَ      onlardır=هُمُ     işte=أوُلَٰ

 ziyana,,uğrayanlar=الْخَاسِرُونَ 

Onlar ki, Al-
lah´a vermiş 
oldukları 
sözü kesin 
bir ahit hali-
ne getirdik-
ten sonra 
bozarlar, Al-
lah´ın sür-
dürülmesini 
emretmiş 
olduğu iliş-
kileri keser-
ler ve yer-
yüzünde 
bozguncu-
luk çıkarır-
lar. İşte on-
lar hüsrana 
uğrayanlar-
dır. 

Onlar ki, (fıt-
ratlarına) 
yerleştikten 
sonra Allah'a 
karşı taah-
hütlerini bo-
zarlar, Al-
lah'ın birleşti-
rilmesini em-
rettiği şeyi 
koparıp ayırır 
ve yeryüzünü 
fesada verir-
ler: İşte bun-
lardır hüsra-
na uğrayan-
lar. 

Allah´ın 
ahdini 
pekiştir-
dikten 
sonra bo-
zanlar, 
birleşti-
rilmesini 
emrettiği 
şeyi ko-
paranlar, 
yeryü-
zünde fe-
sad çıka-
ranlar, iş-
te onlar 
hüsrana 
uğrayan-
ların ta 
kendileri-
dir. 

2. 
    inkâr..edersiniz=تكَْفرُُونَ     nasıl=كَيْفَ .. 28

 ِ     siz..idiniz=وَكُنْتمُْ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    O..sizi..diriltti=فَأحَْيَاكُمْ      ölüler=أمَْوَاتاً

    öldürecek=يمُِيتكُُمْ     sonra=ثمَُّ 

    diriltecek=يحُْيِيكُمْ     sonra=ثمَُّ 

    O’na=إِليَْهِ     sonra=ثمَُّ 

 döndürüleceksiniz=ترُْجَعوُنَ 

Allah´ı nasıl 
inkâr eder-
siniz ki, siz-
leri ölü iken 
o diriltti, 
sonra sizi 
öldürüp tek-
rar dirilte-
cek, sonra 
da yine 
O´na döne-
ceksiniz. 

Cansız iken 
size hayat 
veren ve sizi 
ölüme götü-
ren, sonra 
tekrar hayata 
kavuşturan 
ve (sonunda) 
Kendisine 
döndürüle-
ceğiniz Al-
lah'ı nasıl in-
kar edersi-
niz? 

Nasıl olu-
yor da Al-
lah´ı inkar 
ediyorsu-
nuz? 
Halbuki 
siz ölüler 
iken O di-
riltti. Son-
ra sizi öl-
dürecek, 
sonra tek-
rar dirilte-
cek, en 
sonunda 
yalnız 
O´na 
döndürü-
leceksi-
niz. 

2. 
    yarattı=خَلقََ     ki=الَّذِي    O=هُوَ ,, 29

    varsa=فيِ    ne=مَا    sizin,,için=لكَُمْ 

O ki, yeryü-
zünde bulu-
nan bütün 
varlıkları si-
zin için ya-

Ve dünya 
üzerinde ne 
varsa sizin 
için yaratan, 
plan ve tasa-

Yerde ne 
varsa 
hepsini 
sizin için 
yaratan, 
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    hepsini=جَمِيعًا    yeryüzünde=الْْرَْضِ 

    yöneldi=اسْتوََىٰ     sonra=ثمَُّ 

السَّمَاءِ ,,إِلىَ =göğe    

اهُنَّ      yedi=سَبْعَ     onları,,düzenledi=فَسَوَّ

    ve,,O,,=وَهُوَ     gök,,(olarak)=سَمَاوَات   

 bilir=عَلِيم      şeyi=شَيْء      her=بِكُل ِ 

rattı. Sonra 
da göklere 
yönelerek 
onları yedi 
gök olarak 
düzenledi. 
O her şeyi 
bilir. 

rımını gökle-
re uygulayıp 
onları yedi 
gök şeklinde 
düzenleyen 
O'dur; ve 
yalnızca 
O'dur her şe-
yin tam bilgi-
sine sahip 
olan. 

sonra gö-
ğe yöne-
lip onları 
yedi gök 
halinde 
düzenle-
yen 
O´dur. O, 
her şeyi 
bilendir. 

2. 
    dedi..ki=قَالَ     bir..zamanlar=وَإِذْ .. 30

    meleklere=لِلْمَلََئكَِةِ     Rabbin=رَبُّكَ 

    şüphesiz..ben=إنِ ِي

    yaratacağım=جَاعِل  

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

    bir..halife=خَلِيفَةً  

    dediler..(melekler)=قَالوُا

    orada=فيِهَا    ?mi..yaratacaksın=أتَجَْعَلُ 

    bozgunculuk..yapan=يفُْسِدُ     kimse=مَنْ 

    kan=وَيَسْفِكُ     orada=فيِهَا

مَاءَ      oysa..biz=وَنحَْنُ     döken=الد ِ

    tesbih..ediyor=نسَُب ِحُ 

    seni..överek=بِحَمْدِكَ 

سُ      seni=لَكَ      ve..takdis..ediyoruz=وَنقَُد ِ

    şüphesiz..ben=إنِ ِي    dedi=قَالَ 

    şeyleri=مَا    bilirim=أعَْلمَُ 

تعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmediğiniz 

Hani 
Rabb´in, 
meleklere 
«Ben yer-
yüzünde bir 
halife yara-
tacağım» 
demişti. Me-
lekler «Ya 
Rabbi sen 
yeryüzünde 
kargaşalık 
çıkaracak, 
kanlar dö-
kecek birini 
mi yarata-
caksın? 
Oysa biz 
seni överek 
tesbih edi-
yor, takdis 
ediyoruz» 
dediler. Al-
lah melekle-
re «Ben si-
zin bilme-
diklerinizi 
bilirim´ dedi. 

İşte o zaman 
Rabbin me-
leklere: Ba-
kın, Ben yer-
yüzünde ona 
sahip çıka-
cak birini ya-
ratacağım! 
demişti. On-
lar: Seni öv-
güyle yücel-
tip takdis 
eden bizler 
dururken, 
orada boz-
gunculuğa ve 
yozlaşmaya 
yol açacak 
ve kan döke-
cek birini mi 
yaratacak-
sın? dediler. 
(Allah) Sizin 
bilmediğiniz 
(çok şey var, 
onları) Ben 
bilirim! diye 
cevapladı. 

Hani 
Rabbın 
melekle-
re: Ben, 
yeryüzn-
de bir ha-
life yara-
tacağım, 
demişti 
de melek-
ler: Biz 
seni 
hamd ile 
tesbih, 
takdis 
eder du-
rurken 
yeryü-
zünde fe-
sad çıka-
rıp, kanlar 
dökecek 
kimse mi 
yarata-
caksın? 
demişler-
di. Allah 
da: Sizin 
bilmedik-
lerinizi 
ben bili-
rim, bu-
yurmuştu. 

2. 
    Adem’e=آدمََ     ve,,öğretti=وَعَلَّمَ ,, 31

    bütün=كُلَّهَا    isimleri=الْْسَْمَاءَ 

    onları,,sunup=عَرَضَهُمْ     sonra=ثمَُّ 

الْمَلََئكَِةِ ,,عَلىَ =meleklere     َفَقَال=dedi    

    bana,,söyleyin=أنَْبِئوُنِي

ؤُلَءِ     isimlerini=بِأسَْمَاءِ      onların=هَٰ

    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ 

 doğru,,kimseler=صَادِقيِنَ 

Allah, 
Adem´e bü-
tün isimleri 
öğretti. Son-
ra bütün 
nesneleri 
meleklere 
göstererek, 
«Haydi, 
eğer dava-
nızda haklı 
iseniz, bun-
ların isimle-
rini bana 
söyleyin» 
dedi. 

Ve O, 
Adem'e her 
şeyin ismini 
öğretti, sonra 
onları melek-
lerin önüne 
koydu ve 
Dedikleriniz 
doğruysa 
haydi bu 
(şeylerin) 
isimlerini Ba-
na söyleyin 
bakalım!dedi. 

Allah, 
Adem´e 
bütün 
isimleri 
öğretmiş, 
sonra on-
ları me-
leklere 
göstere-
rek: Eğer 
sadıklar-
dan ise-
niz, bun-
ların adla-
rını bana 
söyleyin, 
buyur-
muştur. 

2. 
    dediler..ki=قَالوُا.. 32

    yoktur=لَ     Seni..tesbih..ederiz=سُبْحَانَكَ 

لنََا..عِلْمَ  =bilgimiz     َّإِل=başka    

عَلَّمْتنََا  ..مَا =senin..bize..öğrettiğinden    

    sen=أنَْتَ     şüphesiz..sen=إنَِّكَ 

 hakim..olansın=الْحَكِيمُ     bilen=الْعَلِيمُ 

Melekler 
«Ya Rabbi, 
sen yüce-
sin, bizim 
senin bize 
öğrettiklerin 
dışında hiç-
bir bilgimiz 
yoktur, hiç 
şüphesiz 
sen herşeyi 
bilirsin ve 
her yaptığın 
yerindedir» 
dediler. 

Onlar: Sen 
kudret ve 
egemenlikte 
kusursuz ve 
eksiksizsin! 
Senin bize 
bildirdiğin dı-
şında bir bil-
gimiz yoktur. 
Doğrusu yal-
nız Sensin 
her şeyi bi-
len, gerçek 
hikmet Sahi-
bi! diye ce-
vap verdiler. 

Melekler 
ise: Sana 
tesbih 
ederiz, 
bize öğ-
rettiğin-
den baş-
ka bilgi-
miz yok. 
Alim, Ha-
kim Sen-
sin Sen, 
demişler-
di. 

2. 
آدمَُ ,,يَا    dedi,,ki,,(Allah)=قَالَ ,, 33 =ey,,Adem    

    bunlara,,haber,,ver=أنَْبِئهُْمْ 

    onların,,isimlerini=بِأسَْمَائهِِمْ  

ا أنَْبَأهَُمْ ,,فَلمََّ =bunlara,,haber,,verince    

    onların,,isimlerini=بِأسَْمَائهِِمْ 

    dedi,,ki,,(Allah)=قَالَ 

أقَلُْ ,,ألََمْ  =dememiş,,miydim?     ْلكَُم=size    

    bilirim=أعَْلمَُ     şüphesiz,,ben=إنِ ِي

    göklerin=السَّمَاوَاتِ     gayblarını=غَيْبَ 

    ve,,bilirim=وَأعَْلَمُ     ve,,yerin=وَالْْرَْضِ 

    sizin,,açıkladıklarınız=تبُْدوُنَ     şeyleri=مَا

    olduğunuz=كُنْتمُْ     ve,,şeyleri=وَمَا

 gizlemekte=تكَْتمُُونَ 

Allah, 
Adem´e 
«Ey Adem, 
bunlara o 
nesnelerin 
adlarını bil-
dir» dedi. 
Adem, me-
leklere bü-
tün nesne-
lerin isimle-
rini bildirin-
ce Allah, 
onlara «Ben 
size, 
´göklerin ve 
yerin bütün 
gizliliklerini, 
ayrıca sizin 
bütün açığa 
vurdukları-
nız ve içi-
nizde sak-
ladıklarınızı 
bilirim´ de-
memiş miy-
dim?» dedi. 

O: Ey Adem, 
bu (şeylerin) 
isimlerini on-
lara bildir! 
buyurdu. 
(Adem) isim-
leri onlara 
bildirince (Al-
lah): Size, 
'göklerin ve 
yerin gizli 
gerçeğini, 
açıkladıkları-
nızın ve giz-
lediklerinizin 
tümünü yal-
nız Ben bili-
rim' dememiş 
miydim? de-
di. 

Allah: Ey 
Adem, 
onla-
rı`adları 
ile kendi-
lerine bil-
dir, dedi. 
Adem, 
adlarını 
söyleyin-
ce; Size 
demedim 
mi ki ben, 
göklerin 
de, yerin 
de gizlilik-
lerini mu-
hakkak 
bilirim. Ve 
sizlerin 
neyi açık-
layıp neyi 
gizler ol-
duğunuzu 
da bilirim, 
buyurdu. 

2. 
    demiştik=قلُْناَ    hani=وَإِذْ .. 34

    Meleklere=لِلْمَلََئكَِةِ 

    Adem’e=لِْدمََ     secde..edin=اسْجُدوُا

    hemen..secde..ettiler=فَسَجَدوُا

    kaçındı=أبَىَٰ     İblis=إبِْلِيسَ     hariç=إلَِّ 

    ve..oldu=وَكَانَ     kibirlendi=وَاسْتكَْبَرَ 

الْكَافرِِينَ ..مِنَ  =inkârcılardan 

Hani biz 
meleklere 
«Adem´e 
secde edi-
niz» dedik 
de hemen 
secde etti-
ler. Yalnız 
iblis kaçın-
dı, kendini 
büyük gör-
dü ve kâfir-
lerden oldu. 

Sonra Melek-
lere (Haydi!) 
Adem'in 
önünde yere 
kapanın de-
diğimizde İb-
lis dışında 
hepsi yere 
kapandı, o 
ise reddetti 
ve (üstelik) 
küstahça bö-
bürlendi: 
Böylece hak-
kı inkar 
edenlerden 
oldu. 

Hani me-
leklere: 
Adem´e 
secde 
edin de-
miştik de 
onlar he-
men sec-
de edi-
vermiş-
lerdi. Sa-
dece şey-
tan ka-
çınmış, 
büyüklük 
taslamış 
ve kafir-
lerden 
olmuştu. 

2. 
آدمَُ ,,يَا    dedik,,ki=وَقلُْنَا,, 35 =ey,,Adem    

    sen=أنَْتَ     oturun=اسْكُنْ 

    cennette=الْجَنَّةَ     ve,,eşin=وَزَوْجُكَ 

    ondan=مِنْهَا    yiyin=وَكُلََ 

    bol,,bol=رَغَداً

شِئتْمَُا,,حَيْثُ  =dilediğiniz,,yerde    

Dedik ki; 
«Ey Adem, 
sen ve eşin 
Cennete 
yerleşiniz, 
oranın yiye-
ceklerinden 
istediğinizi 
bolbol yiyi-
niz, fakat şu 
ağaca ya-

Ve (sonra) 
Ey Adem 
dedik: Sen 
ve eşin bu 
bahçeye yer-
leşin ve ora-
da dilediği-
nizden ser-
bestçe yiyin; 
ancak bir tek 
şu ağaca 

Ve de-
miştik ki: - 
Ey Âdem, 
Sen, 
eşinle bir-
likte Cen-
nette 
otur. Di-
lediğiniz 
yerlerde 
onun 
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تقَْرَبَا,,وَلَ  =yaklaşmayın     ِذِه     şu=هَٰ

    olursunuz=فتَكَُونَا    ağaca=الشَّجَرَةَ 

الظَّالِمِينَ ,,مِنَ  =zalimlerden,, 

naşmayınız, 
yoksa za-
limlerden 
olursunuz.» 

yaklaşmayın 
ki zalimler-
den olmaya-
sınız. 

meyvele-
rinden bol 
bol yeyin. 
Yalnız şu 
ağaca 
yaklaş-
mayın. 
Yoksa 
ikiniz de 
zâlimler-
den olur-
sunuz. 

2. 
derken..onlar(ın..ayağın)ı..kaydır=فَأزََلَّهُمَا.. 36

dı     ُالشَّيْطَان=şeytan    عَنْهَا=oradan    

    çıkardı=فَأخَْرَجَهُمَا

ا كَانَا..مِمَّ =bulundukları..yerden    

    dedik..ki=وَقلُْنَا    içinde=فيِهِ  

    kiminiz=بعَْضُكُمْ     inin=اهْبطُِوا

    düşman..olarak=عَدوُ       kiminize=لِبعَْض  

    sizin..için..vardır=وَلكَُمْ 

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

سْتقََر  مُ  =kalmak      وَمَتاَع=ve..nimet    

حِين  ..إِلىَٰ  =bir..süre 

Fakat Şey-
tan onların 
ayaklarını 
oradan 
kaydırarak, 
kendilerini 
içinde bu-
lundukları 
nimet yur-
dundan çı-
kardı. Biz 
de dedik ki; 
«Birbirinize 
düşman 
olarak ora-
dan aşağı 
inin. Yeryü-
zü belirli bir 
süreye ka-
dar size ba-
rınak ve ge-
çim yeri 
olacaktır.» 

Ama Şeytan 
orada ikisini 
de yoldan çı-
kardı ve böy-
lece sahip 
oldukları ko-
numu yitir-
melerine se-
bep oldu. Bu 
yüzden Biz: 
İnin, (bundan 
böyle) kimi-
niz kiminize 
düşman ola-
rak yaşayın 
ve yeryüzünü 
bir müddet 
için mesken 
edinip orada 
geçiminizi 
sağlayın! de-
dik. 

Nihayet 
şeytan 
onları 
cennetten 
kaydırdı. 
Onları bu-
lundukları 
yerden 
çıkardı. 
Biz de: 
Kiminiz 
kiminize 
düşman 
olarak 
inin. Yer-
yüzünde 
sizin için 
bir zama-
na kadar 
yerleşim 
ve fayda-
lanma 
vardır, 
dedik. 

2. 
    Adem=آدمَُ     derken,,aldı=فتَلََقَّىٰ ,, 37

رَب ِهِ ,,مِنْ  =Rabbinden    

    kelimeler=كَلِمَات  

عَليَْهِ  ,,فتَاَبَ  =bunun,,üzerine,,onun,,tevbesi

ni,,kabul,,etti     ُإنَِّه=Şüphesiz     َهُو=O    

ابُ      tevbeyi,,çok,,kabul,,edendir=التَّوَّ

حِيمُ   çok,,esirgeyendir=الرَّ

Derken 
Adem, 
Rabbinden 
bir takım 
kelimeler 
belleyerek 
aldı da 
Rabbi onu 
affetti. Hiç 
şüphesiz O, 
tevbelerin 
kabul edici-
sidir ve 
merhamet-
lidir. 

Derken 
Adem Rab-
binden (yol 
gösterici) 
sözler aldı. 
Ve (Allah) 
O'nun tevbe-
sini kabul et-
ti: Çünkü 
yalnız O'dur 
tevbeleri ka-
bul eden, 
rahmet dağı-
tan. 

Adem, 
Rabbın-
dan keli-
meler bel-
leyip aldı. 
Bunun 
üzerine 
onun tev-
besini 
kabul etti. 
Şüphesiz 
ki Tev-
vab, Ra-
him 
O´dur, O. 

2. 
    inin=اهْبطُِوا    dedik=قلُْنَا.. 38

    hepiniz=جَمِيعًا      oradan=مِنْهَا

ا يَأتْيَِنَّكُمْ ..فَإمَِّ =yalnız..size..geldiği..zaman    

    bir..hidayet=هُدىً    benden=مِن ِي

    uyarsa=تبَِعَ     kimler=فمََنْ 

    benim..hidayetime=هُداَيَ 

خَوْف  ..فَلََ  =artık..bir..korku..yoktur    

    onlara=عَليَْهِمْ 

يحَْزَنوُنَ ..هُمْ ..وَلَ  =ve..onlar..üzülmeyec

eklerdir 

Dedik ki; 
«Hepiniz 
oradan 
aşağı inin. 
Tarafımdan 
size bir yol 
gösterici 
geldiğinde 
kim benim 
hidayetime 
uyarsa on-
lar için kor-
ku yoktur ve 
onlar artık 
hiç üzül-
mezler.» 

Biz, Hepiniz 
buradan çı-
kıp gidin! de-
dikse de size 
yol gösterici-
liğimiz de-
vam edecek-
tir: ve Benim 
yol gösterici 
mesajlarıma 
uyanlar için 
artık ne kor-
ku vardır, ne 
de üzüntü; 

Dedik ki; 
hepiniz 
oradan 
inin. 
Eğer, ta-
rafımdan 
size bir 
hidayet 
gelir de, 
kim be-
nim hida-
yetime 
uyarsa, 
artık onlar 
için hiçbir 
korku 
yoktur. 
Ve onlar 
mahzun 
da olacak 
değiller-
dir. 

2. 
    inkâr,,eden=كَفرَُوا    kimseler=وَالَّذِينَ ,, 39

    ve,,yalanlayan=وَكَذَّبوُا

ئِكَ     ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا     işte,,onlar=أوُلَٰ

    ateş=النَّارِ      halkıdır=أصَْحَابُ 

    orada=فيِهَا    onlar=هُمْ 

 ebedi,,kalacaklardır=خَالِدوُنَ 

Kâfir olup 
ayetlerimizi 
yalanlayan-
lar ise ora-
da ebedi 
olarak kalıcı 
olmak üzere 
Cehen-
nem´liktirler. 

Hakikati in-
kara şart-
lanmış olan-
lara ve me-
sajlarımızı 
yalanlayanla-
ra gelince -
işte onlar, 
içinde yaşa-
yıp kalmak 
üzere ateşe 
mahkum 
olan kimse-
lerdir. 

Küfreden-
ler, ayet-
lerimizi 
yalanla-
mış olan-
lar, işte 
onlar ce-
hennem-
liklerdir. 
Ve onlar 
ateşte 
temelli 
kalıcıdır-
lar. 

2. 
    İsrail=إِسْرَائيِلَ     oğulları=بَنِي    ey=يَا.. 40

    nimetleri=نعِْمَتِيَ     hatırlayın=اذْكُرُوا

عَليَْكُمْ ..أنَْعمَْتُ ..الَّتيِ =size..verdiğim    

    tutun..ki=وَأوَْفوُا

    bana..verdiğiniz..sözü=بِعَهْدِي

    ben..de..tutayım=أوُفِ 

    size..verdiğim..sözü=بِعَهْدِكُمْ 

    ve..sadece..benden=وَإيَِّايَ 

 korkun=فَارْهَبوُنِ 

Ey İsrailo-
ğulları, size 
bağışlamış 
olduğum 
nimetleri 
hatırlayın. 
Bana verdi-
ğiniz sözü 
tutun ki, ben 
de size ver-
diğim sözü 
yerine geti-
reyim. Ve 
sadece 
benden 
korkun. 

Ey İsrail 
oğulları! Size 
bağışladığım 
o nimetleri 
hatırlayın ve 
Bana verdi-
ğiniz sözü tu-
tun (ki) Ben 
de sözümü 
tutayım; ve 
Benden, yal-
nız Benden 
sakının! 

Ey İsrai-
loğulları, 
size ver-
diğim ni-
metimi 
hatırlayın. 
Bana 
verdiğiniz 
sözü ye-
rine geti-
rin ki, ben 
de size 
olan sö-
zümü ye-
rine geti-
reyim. Ve 
yalnız 
Ben´den 
korkun. 

2. 
    ve,,inanın=وَآمِنوُا,, 41

أنَْزَلْتُ ,,بمَِا =indirdiğime    

قاً     doğrulayıcı,,olarak=مُصَد ِ

مَعكَُمْ ,,لِمَا =sizin,,yanınızda,,bulunanı    

تكَُونوُا,,وَلَ  =ve,,olmayın     َل     ilk=أوََّ

    onu=بِهِ      inkâr,,eden=كَافرِ  

تشَْترَُوا,,وَلَ  =,,ve,,satmayın    

    bedele=ثمََناً    benim,,ayetlerimi=بِآيَاتِي

    ve,,benden=وَإيَِّايَ     az,,bir=قَلِيلًَ 

 sakının=فَاتَّقوُنِ 

Elinizin al-
tındaki Tev-
rat´ı onay-
layıcı olarak 
indirmiş ol-
duğum 
Kur´an´a 
inanın; onu 
inkar eden-
lerin ilki ol-
mayın; 
ayetlerimi 
bir kaç para 
karşılığında 
satmayın; 
yalnız ben-
den çekinin. 

Bunun için 
de, size 
geçmişte bil-
dirilmiş olan 
haberleri 
doğrulayıcı 
nitelikte in-
dirdiğim bu 
vahye inanın; 
onun gerçek-
liğini inkar 
edenlerin 
öncüsü ol-
mayın; me-
sajlarımı kü-
çük bir ka-
zanca de-
ğişmeyin; ve 
Bana, yal-
nızca Bana 
karşı sorum-
luluk bilinci 
taşıyın! 

Yanınız-
daki Tev-
rat´ı tas-
dik edici 
olarak in-
dirdiğime 
iman 
edin. Onu 
inkar 
edenlerin 
ilki olma-
yın. Ayet-
lerimizi az 
bir paha 
ile sat-
mayın. 
Ve yalnız 
Ben´den 
sakının. 

2. 
42 .. تلَْبِسُوا..وَلَ  =ve..katıştırmayın    

    batılla=بِالْبَاطِلِ     gerçeği=الْحَقَّ 

    hakkı=الْحَقَّ     ve..gizlemeyin=وَتكَْتمُُوا

Bile bile ba-
tılı hakkın 
üzerine ör-
tüp hakkı 
bakışlardan 
gizlemeyin. 

Hakkı batıl 
ile örtüp bile 
bile gizleme-
yin. 

Hakkı ba-
tıla karış-
tırıp da, 
bile bile 
siz ger-
çeği giz-
lemeyin. 
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تعَْلمَُونَ ..وَأنَْتمُْ  =bildiğiniz..halde 

2. 
لََةَ     ve,,kılın=وَأقَيِمُوا,, 43     namazı=الصَّ

كَاةَ     ve,,verin=وَآتوُا     zekatı=الزَّ

    beraber=مَعَ     ve,,rükû,,edin=وَارْكَعوُا

اكِعِينَ   rükû,,edenlerle=الرَّ

Namazı kı-
lın, zekâtı 
verin ve 
rukûa va-
ranlarla bir-
likte siz de 
rukûa´, va-
rın. 

Namazda 
dikkatli ve 
devamlı olun, 
karşılıksız 
yardımda bu-
lunun ve 
namazda rü-
ku edenlerle 
birlikte rüku 
edin. 

Namazı 
kılın, ze-
katı verin, 
rüku´ 
edenlerle 
birlikte 
rüku edin. 

2. 
    insanlara=النَّاسَ     emredip=أتَأَمُْرُونَ .. 44

    iyiliği=بِالْبرِ ِ 

    ?unutuyor..musunuz=وَتنَْسَوْنَ 

    ve..siz=وَأنَْتمُْ     kendinizi=أنَْفسَُكُمْ 

    okuduğunuz..halde=تتَلْوُنَ 

    Kitabı=الْكِتاَبَ  

تعَْقِلوُنَ ..أفََلََ  =hala..aklınızı..kullanmıyor..m

usunuz? 

Siz kitabı 
okuduğunuz 
halde insan-
lara (başka-
larına) iyiliği 
emredip 
kendinizi 
unutuyor 
musunuz? 
Bunun yan-
lış olduğunu 
düşünemi-
yor musu-
nuz? 

Siz kendinizi 
unutarak di-
ğer insanlara 
erdemli ol-
mayı mı 
öğütlüyorsu-
nuz -hem de 
ilahi kelamı 
okuyup dur-
duğunuz 
halde?- Siz 
hiç aklınızı 
kullanmaz 
mısınız? 

Siz; in-
sanlara 
iyiliği em-
reder de, 
kendinizi 
unutur 
musu-
nuz? 
Halbuki 
kitabı da 
okuyor-
sunuz, 
hiç aklını-
zı başını-
za alma-
yacak 
mısınız? 

2. 
    yardım,,dileyin=وَاسْتعَِينوُا,, 45

بْرِ      sabırla=بِالصَّ

لََةِ       ve,,namazla=وَالصَّ

    ağır,,gelir=لكََبيِرَة      şüphesiz,,bu=وَإنَِّهَا

    başkasına=إلَِّ 

الْخَاشِعِينَ ,,عَلىَ =saygı,,gösterenlerden,, 

Sabrederek 
ve namaz 
kılarak Al-
lah´dan 
yardım dile-
yin. Hiç 
şüphesiz 
bu, Allah´a 
saygı göste-
renlerden 
başkasına 
ağır gelir. 

(Ey mümin-
ler!) Sabır ve 
namazla 
yardım dile-
yin: Bu, tam 
bir sığınma 
duygusu 
içinde yürek-
ten Allah'a 
yönelenler 
dışında her-
kes için zor 
bir iştir. 

Sabır ve 
namazla 
(Al-
lah´tan) 
yardım is-
teyin. 
Gerçi bu, 
ağır gelir 
ama, hu-
şu duyan-
lara değil. 

2. 
46 .. يظَُنُّونَ ..الَّذِينَ  =bilirler    

    şüphesiz..onlar=أنََّهُمْ 

    kavuşacaklarını=مُلََقوُ

    Rablerine=رَب هِِمْ 

    O’na=إِليَْهِ     ve..gerçekten..onlar=وَأنََّهُمْ 

 döneceklerini=رَاجِعوُنَ 

Onlar ki, 
Rabbleri ile 
buluşacak-
larını, kesin-
likle O´nun 
huzuruna 
dönecekle-
rini bilirler. 

Onlar ise 
(sonunda) 
Rablerine 
kavuşacakla-
rını ve O'na 
döneceklerini 
kesinlikle bi-
lirler. 

Onlar ki; 
Rablarına 
kavuşa-
caklarını, 
O´na dö-
necekle-
rini kesin-
likle bilir-
ler. 

2. 
    İsrail=إِسْرَائيِلَ     oğulları=بَنِي    ey=يَا,, 47

    nimetimi=نعِْمَتِيَ     hatırlayın=اذْكُرُوا

عَليَْكُمْ ,,أنَْعمَْتُ ,,الَّتيِ =size,,verdiğim    

لْتكُُمْ ,,وَأنَ يِ فَضَّ =ve,,sizi,,üstün,,kıldığımı    

الْعَالمَِينَ ,,عَلىَ =alemlere 

Ey İsrailo-
ğulları, size 
bağışladı-
ğım nimet-
leri ve sizi 
diğer canlı- 
cansız var-
lıklara üstün 
kıldığımı 
hatırlayın. 

Ey İsrailoğul-
ları! Size ba-
ğışladığım 
nimetleri ve 
sizin diğer 
kavimlere 
karşı üstün 
gelmenizi 
sağladığım 
günleri hatır-
lasanıza! 

Ey israi-
loğulları, 
size ver-
diğim ni-
metimi ve 
sizi alem-
lere üstün 
kıldığımı 
hatırlayın. 

2. 
    günden=يَوْمًا    ve..sakının=وَاتَّقوُا.. 48

تجَْزِي..لَ  =cezasını..çekmeyeceği    

نَفْس  ..عَنْ     hiç..kimse=نَفْس   =kimsenin    

    bir..şey=شَيْئاً

يقُْبَلُ ..وَلَ  =kabul..edilmeyeceği    

    şefaat..da=شَفَاعَة      kimseden=مِنْهَا

يؤُْخَذُ ..وَلَ  =alınmayacağı    مِنْهَا=ondan    

    fidye..de=عَدْل  

ينُْصَرُونَ ..هُمْ ..وَلَ  =hiçbir..yardım..yapıl

mayacağı 

Öyle bir 
günden 
korkun ki, o 
gün hiç 
kimse baş-
kasının ye-
rine bir şey 
ödeyemez, 
hiç kimse-
den aracılık 
kabul edil-
mez, hiç 
kimseden 
fidye alın-
maz ve hiç 
kimse baş-
kalarından 
yardım 
görmez. 

Ve hiçbir in-
sanın ötekine 
en ufak bir 
yararının do-
kunmayaca-
ğı, hiç kim-
seden şefaa-
tin kabul 
edilmeyece-
ği, kimseden 
fidye alınma-
yacağı ve hiç 
kimsenin 
yardım gör-
meyeceği 
Gün(ün mut-
laka gelip ça-
tacağı) bilin-
ciyle yaşa-
sanıza! 

Ve öyle 
bir gün-
den kor-
kun ki; o 
günde 
kimse, 
kimse için 
bir şey 
ödeye-
mez. Şe-
faat kabul 
edilmez. 
Fidye 
alınmaz 
ve onlara 
yardım da 
edilmez. 

2. 
49 ,, يْنَاكُمْ ,,وَإِذْ  نجََّ =sizi,,kurtarmıştık    

فرِْعَوْنَ ,,آلِ ,,مِنْ  =Fir’avn,,ailesinden    

    onlar,,size,,reva,,görüyor=يَسُومُونكَُمْ 

    azabın=الْعَذاَبِ     en,,kötüsünü=سُوءَ 

    boğazlayıp=يذُبَ ِحُونَ 

    oğullarınızı=أبَْنَاءَكُمْ 

    sağ,,bırakıyorlardı=وَيَسْتحَْيوُنَ 

    ve,,vardı=وَفِي    kadınlarınızı=نِسَاءَكُمْ  

لِكُمْ      imtihan=بَلََء      bunda,,sizin,,için=ذَٰ

رَب كُِمْ ,,مِنْ  =Rabbinizden    

 büyük,,bir=عَظِيم  

Hani oğulla-
rınızı bo-
ğazlayıp 
kadınlarınızı 
(dul) bırak-
mak suretiy-
le size çok 
ağır bir iş-
kence çekti-
ren Firavun 
hanedanın-
dan sizleri 
kurtarmış-
tık. Bu, sizin 
için Rabbi-
nizden ge-
len çok bü-
yük bir imti-
handı. 

Ve (hatırla-
yın) azapla-
rın en kor-
kuncu olarak 
-ki sizin için 
Rabbinizden 
büyük bir im-
tihandı- oğul-
larınızı bo-
ğazlayıp ka-
dınlarınızı 
sağ bırakan 
Firavun ha-
nedanının 
elinden sizi 
kurtardığımız 
(günleri). 

Hani, sizi 
oğulları-
nızı bo-
ğazlayıp, 
kadınları-
nızı sağ 
bırakarak 
en kötü 
işkenceye 
tabi tutan 
Firavun 
haneda-
nından 
kurtar-
mıştık. Bu 
da sizin 
için Rab-
bınız ta-
rafından 
büyük bir 
imtihandı. 

2. 
    yarmıştık=فرََقْناَ    hani=وَإِذْ .. 50

    denizi=الْبحَْرَ     sizin..için=بكُِمُ 

    sizi..kurtarmış=فَأنَْجَيْنَاكُمْ 

    ve..boğmuştuk=وَأغَْرَقْنَا

فرِْعَوْنَ ..آلَ  =Fir’avn..ailesini    

 görüyordunuz=تنَْظُرُونَ     siz..de=وَأنَْتمُْ 

Hani önü-
nüze çıkan 
denizi yara-
rak sizi (bo-
ğulmaktan) 
kurtarmış 
ve gözleri-
niz önünde 
Firavun ai-
lesini boğ-
muştuk. 

Ve önünüz-
deki denizi 
yararak sizi 
kurtarıp, Fi-
ravun hane-
danını gözle-
rinizin önün-
de boğdu-
ğumuz (gün-
leri). 

Hani, bir 
de sizin 
için denizi 
yarmış, 
ve sizi 
kurtar-
mıştık. Fi-
ravun ha-
nedanını 
da, siz 
bakıp du-
rurken 
suda 
boğmuş-
tuk. 

2. 
    sözleşmiştik=وَاعَدْنَا    hani=وَإِذْ ,, 51

    kırk=أرَْبعَِينَ     Musa,,ile=مُوسَىٰ 

    sonra=ثمَُّ     gece,,için=ليَْلَةً 

    siz,,(tanrı),,edinmiştiniz=اتَّخَذْتمُُ 

    buzağıyı=الْعِجْلَ 

بعَْدِهِ ,,مِنْ  =onun,,ardından     ُْوَأنَْتم=ve,,siz    

Hani Musa 
ile kırk ge-
celiğine 
sözleşmiştik 
de siz onun 
arkasından 
buzağıyı 
ilâh edine-
rek zalim-
lerden ol-
muştunuz. 

Musa'yı (Si-
na Dağı'nda) 
kırk gece tut-
tuğumuz ve 
O'nun yoklu-
ğunda (altın) 
buzağıya 
tapmaya 
başladığınız 
ve böylece 
zalimlerden 
olduğunuz, 

Ve hani, 
Musa ile 
kırk ge-
ceyi vaid-
leşmiştik. 
Yine siz 
zalimler 
olarak 
onun ar-
kasından 
buzağıyı 
(tanrı) 
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 zalimlerdiniz=ظَالِمُونَ 
edinmiş-
tiniz. 

2. 
    affetmiştik=عَفوَْنَا    sonra=ثمَُّ .. 52

بعَْدِ ..مِنْ     sizi=عَنْكُمْ  =ardından    

لِكَ      belki=لعََلَّكُمْ     bunun=ذَٰ

 şükredersiniz..diye=تشَْكُرُونَ 

Sonra bu 
(suçu-
nuz)un ar-
dından belki 
şükredersi-
niz diye sizi 
affettik. 

Dahası, (bü-
tün) bunlar-
dan sonra, 
belki şükre-
denlerden 
olursunuz di-
ye bu güna-
hınızı affetti-
ğimiz (günle-
ri). 

Bundan 
sonra si-
zi, şükre-
dersiniz 
diye af-
fetmiştik. 

2. 
    vermiştik=آتيَْنَا    ve,,hani=وَإِذْ ,, 53

    Kitap=الْكِتاَبَ     Musa’ya=مُوسَى

    belki=لعََلَّكُمْ     ve,,furkan=وَالْفرُْقَانَ 

 hidayete,,erersiniz,,diye=تهَْتدَوُنَ 

Hani doğru 
yola gelesi-
niz diye 
Musa´ya Ki-
tab´ı ve 
Furkan´ı 
verdik. 

Ve (hatırla-
yın), Musa'ya 
ilahi kelamı -
(böylece) 
doğruyu yan-
lıştan ayırt 
etmek için 
(kullanacağı) 
ölçüyü -
vermiştik ki 
doğru yola 
yönelesiniz; 

Hani, 
Musa´ya; 
hidayete 
eresiniz 
diye kitab 
ve furkan 
vermiştik. 

2. 
    demişti..ki=قَالَ     Hani=وَإِذْ .. 54

    kavmine=لِقوَْمِهِ     Musa=مُوسَىٰ 

قوَْمِ ..يَا =ey..kavmim    

    şüphesiz..sizler=إنَِّكُمْ 

    kendinize=أنَْفسَُكُمْ     zulmettiniz=ظَلمَْتمُْ 

    edinmekle..(tanrı)=بِات خَِاذِكُمُ 

    buzağıyı=الْعِجْلَ 

    gelin..tevbe..edin..de=فتَوُبوُا

بَارِئكُِمْ ..إِلىَٰ  =yaratıcınıza    

    ve..öldürün=فَاقْتلُوُا

لِكُمْ     nefislerinizi=أنَْفسَُكُمْ      bu=ذَٰ

    sizin..için=لكَُمْ     daha..iyidir=خَيْر  

    yaratıcınız=بَارِئكُِمْ     katında=عِنْدَ 

عَليَْكُمْ  ..فتَاَبَ  =sizin..tevbenizi..kabul..buyur

muş..olur     ُإنَِّه=şüphesiz     َهُو=O    

ابُ      tevbeyi..çok..kabul..edendir=التَّوَّ

حِيمُ   merhametlidir=الرَّ

Hani Musa, 
kavmine 
dedi ki: «Ey 
kavmim, 
sizler buza-
ğıyı ilâh 
edinmekle 
kendinize 
zulmettiniz. 
Gelin, yara-
tıcınıza tev-
be edin ve 
nefislerinizi 
öldürün. Ya-
ratıcınız ka-
tında bu si-
zin için ha-
yırlıdır´: Al-
lah da tev-
benizi kabul 
etti. Hiç 
şüphesiz O, 
tevbeleri 
kabul eden-
dir ve mer-
hametlidir. 

Ve Musa, 
halkına (dö-
nüp) Ey hal-
kım! demişti. 
Doğrusu bu-
zağıya tapa-
rak kendinize 
karşı suç iş-
lediniz, o 
halde tevbe 
ederek (tek-
rar) Yaratıcı-
nıza yönelin 
ve nefsinizi 
yok edin; bu, 
sizin için Ya-
ratıcınızın 
katında en 
hayırlısı ola-
caktır. Bunun 
üzerine O, 
tevbenizi ka-
bul etmişti: 
Çünkü yalnız 
O'dur tevbe-
leri kabul 
eden, Rah-
met Dağıtan. 

Hani, 
Musa, 
kavmine: 
Ey kav-
mim, bu-
zağıya 
tapınmak-
la nefsini-
ze zul-
metmiş 
oldunuz. 
Hemen 
yaradanı-
nıza tev-
be edip 
nefisleri-
nizi öldü-
rün. Bu 
yaradanı-
nızın ka-
tında si-
zin için 
daha ha-
yırlıdır, 
demişti. 
Allah da 
tevbenizi 
kabul et-
mişti. 
Muhak-
kak ki 
Tevvab, 
Rahim 
O´dur, O. 

2. 
    demiştiniz=قلُْتمُْ     ve,,hani=وَإِذْ ,, 55

مُوسَىٰ ,,يَا =ey,,Musa    

نؤُْمِنَ ,,لَنْ  =inanmayız     َلَك=sana    

    görünceye=نرََى    kadar=حَتَّىٰ 

 َ     açıkça=جَهْرَةً     Allah’ı=اللَّّٰ

    derhal,,sizi,,yakalamıştı=فَأخََذتَكُْمُ 

اعِقةَُ      yıldırım,,gürültüsü=الصَّ

    siz,,de=وَأنَْتمُْ 

 bunu,,görüyordunuz=تنَْظُرُونَ 

Hani «Ey 
Musa, biz 
Allah´ı açık-
ça görme-
dikçe sana 
kesinlikle 
iman etme-
yiz» dediniz 
de hemen 
arkasından 
bakıp du-
rurken sizi 
yıldırım 
çarptı 

Ve (hatırla-
yın) (hani), 
Ey Musa, 
doğrusu Al-
lah'ı kendi 
gözümüzle 
görmedikçe 
sana asla 
inanmayaca-
ğız! dediği-
nizde, (işte o 
an) siz daha 
(ne oluyor 
diye) çevre-
nize bakıp 
dururken ce-
za yıldırımı 
sizi yakala-
mıştı. 

Bir de, 
hani siz: 
Ey Musa, 
biz Allah´ı 
apaşikar 
görünce-
ye kadar 
sana 
inanma-
yacağız, 
demiştiniz 
de, bakıp 
dururken 
sizi yıldı-
rım 
çarpmıştı. 

2. 
    sonra=ثمَُّ .. 56

    sizi..tekrar..diriltmiştik=بَعَثنَْاكُمْ 

بعَْدِ ..مِنْ  =ardından    

    belki=لعََلَّكُمْ     ölümünüzün=مَوْتكُِمْ 

 şükredersiniz..diye=تشَْكُرُونَ 

Sonra şük-
redesiniz 
diye sizi öl-
dükten son-
ra yeniden 
dirilttik. 

Ama ölü (bir 
toplum) hali-
ne geldikten 
sonra belki 
şükredenler-
den olursu-
nuz diye sizi 
tekrar dirilttik. 

Sonra si-
zi, ölü-
münüzün 
arkasın-
dan şük-
redersiniz 
diye di-
riltmiştik. 

2. 
    ve,,gölgelik,,çektik=وَظَلَّلْنَا,, 57

    bulutu=الْغمََامَ     üstünüze=عَليَْكُمُ 

    size=عَليَْكُمُ     ve,,indirdik=وَأنَْزَلْنَا

    kudret,,helvası=الْمَنَّ 

    yiyin=كُلوُا    ve,,bıldırcın=وَالسَّلْوَىٰ  

طَي بَِاتِ ,,مِنْ  =güzelliklerden    

رَزَقْنَاكُمْ  ,,مَا =rızık,,olarak,,verdiğimiz    

ظَلمَُونَا,,وَمَا =onlar,,bize,,zulmetmiyorlard

ı     ْكِن     idiler=كَانوُا    ama=وَلَٰ

    kendilerine=أنَْفسَُهُمْ 

 zulmetmekte=يظَْلِمُونَ 

Üstünüze 
buluttan 
gölgelik 
çektik, size 
kudret hel-
vası ile bıl-
dırcın kuşu 
indirerek, 
«Bağışladı-
ğımız helâl 
yiyecekler-
den istedi-
ğinizi yiyin» 
dedik. Ama 
onlar bize 
değil, kendi-
lerine zul-
mediyorlar-
dı. 

Ve bulutların 
sizi gölgeleri 
ile ferahlat-
masını sağ-
ladık, ayrıca 
Size rızık 
olarak verdi-
ğimiz güzel 
şeylerden 
yararlanın 
(diyerek) 
kudret helva-
sı ve bıldırcın 
gönderdik. O 
soydaşlarınız 
(işledikleri 
günahlarla) 
bize hiçbir 
zarar verme-
diler, fakat 
(sadece) 
kendilerine 
zulmettiler. 

Ve üstü-
nüze bu-
lutları 
gölge 
yaptık. 
Kudret 
helvası 
ve bıldır-
cın indir-
dik. Size 
rızık ola-
rak verdi-
ğimiz 
şeylerin 
iyilerin-
den, gü-
zellerin-
den ye-
yin. Onlar 
bize değil 
ancak 
kendi ne-
fislerine 
zulmek-
teydiler. 

2. 
    demiştik..ki=قلُْناَ    hani=وَإِذْ .. 58

ذِهِ     girin=ادْخُلوُا     kente=الْقرَْيَةَ     şu=هَٰ

    oradan=مِنْهَا    yiyin=فكَُلوُا

    dilediğiniz=شِئتْمُْ     yerde=حَيْثُ 

    girin=وَادْخُلوُا    bol..bol=رَغَداً

داً    kapıdan=الْبَابَ      secde..ederek=سُجَّ

    ve..deyin=وَقوُلوُا

    hitta..(ya..Rabbi..bizi..affet)=حِطَّة  

رْ نغَْفِ  =biz..de..bağışlayalım     ْلكَُم=sizin    

    hatalarınızı=خَطَايَاكُمْ  

    ve..daha..fazlasını..vereceğiz=وَسَنَزِيدُ 

Hani «Şu 
kasabaya 
girin ve 
orada ne is-
terseniz bol 
bol yiyin, 
fakat kapı-
dan girer-
ken secde 
ederek ´bizi 
bağışla´ de-
yin ki, gü-
nahlarınızı 
affedelim. 
İyilik eden-
lere daha 
fazlasını ve-
receğiz» 
dedik. 

Ve yine (ha-
tırlayın o 
günleri), Biz, 
Bu beldeye 
girin ve yiye-
ceklerinden 
dilediğiniz 
kadar bol bol 
yiyin; fakat 
kapıdan (te-
vazu içinde) 
boyun eğe-
rek girin ve 
'Günahları-
mızın yükünü 
üzerimizden 
kaldır!' deyin 
ki, günahla-
rınızı bağış-
layayım ve 
iyilik yapan-

Hani; şu 
kasabaya 
girin, di-
lediğiniz 
yerde is-
tediğinizi 
bol bol 
yeyin, 
kapısın-
dan sec-
de ederek 
girin, affet 
deyin, 
kusurları-
nızı örte-
lim. İyilik 
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 güzel..davrananlara=الْمُحْسِنيِنَ 
lara sınırsız 
mükafat ve-
reyim demiş-
tik. 

2. 
    derken,,değiştirdiler=فبََدَّلَ ,, 59

ظَلمَُوا,,الَّذِينَ  =zalimler     ًقوَْل=bir,,sözle    

    başka=غَيْرَ 

لهَُمْ ,,قيِلَ ,,الَّذِي =kendilerine,,söylenenden    

    üzerine=عَلىَ    biz,,de,,indirdik=فَأنَْزَلْنَا

ظَلمَُوا,,الَّذِينَ  =zulmedenlerin    

السَّمَاءِ ,,مِنَ     bir,,azab=رِجْزًا =gökten    

يَفْسُقوُنَ ,,كَانوُا,,بمَِا =yaptıkları,,kötülükle

rden,,dolayı,, 

Fakat zalim-
ler o sözü 
kendilerine 
söylenen-
den başka 
bir sözle 
değiştirdiler. 
Biz de yap-
tıkları bu 
kötülükten 
dolayı o za-
limlere gök-
ten ağır bir 
azap indir-
dik. 

Ama o zul-
metmeye 
şartlanmış 
olanlar ken-
dilerine tevdi 
edilmiş olan 
(söz)ü başka 
bir sözle de-
ğiştirdiler: 
bunun üze-
rinde Biz de 
yoldan çık-
malarından 
ötürü o za-
limlerin üze-
rine gökten 
bir bela in-
dirdik. 

Zulme-
denler, 
sözü; 
kendileri-
ne söyle-
nenden 
başkasıy-
la değiş-
tirdiler. 
Biz de fa-
sıklık et-
melerin-
den dola-
yı o za-
limlerin 
üstüne 
gökten 
korkunç 
bir azab 
indirdik. 

2. 
    su..istemişti=اسْتسَْقىَٰ     hani=وَإِذِ .. 60

    kavmi..için=لِقوَْمِهِ     Musa=مُوسَىٰ 

    vur=اضْرِبْ     demiştik=فَقلُْناَ

    taşa=الْحَجَرَ      asanla=بعَِصَاكَ 

    ondan=مِنْهُ     fışkırmıştı..=فَانْفجََرَتْ 

عَشْرَةَ ..اثنْتَاَ =on..iki      ًعَيْنا=göze..(pınar)    

عَلِمَ ..قَدْ  =bilmişti     ُّكُل=bütün    

    insanlar=أنَُاس  

    kendi..içecekleri..yeri=مَشْرَبَهُمْ  

    ve..için=وَاشْرَبوُا    yiyin=كُلوُا

رِزْقِ ..مِنْ  =rızkından     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

تعَْثوَْا..وَلَ  =ve..(başkalarına)..saldırmayın    

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

 bozgunculuk..yaparak=مُفْسِدِينَ 

Hani Musa 
kavmi için 
su istedi de 
kendisine, 
«Elindeki 
değneği şu 
taşa vur» 
dedik. Bu-
nun üzerine 
o taştan 
oniki tane 
pınar fışkı-
rıvermişti. 
Her grubun 
hangi pı-
nardan su 
içeceği be-
lirlenmişti. 
«Allah´ın si-
ze bağışla-
dığı rızık-
lardan yiyin, 
için ve yer-
yüzünde 
kargaşalık 
çıkararak 
azıtmayın» 
dedik. 

Ve yine bir 
keresinde 
Musa, kav-
minin su ihti-
yacı için (Bi-
ze) yalvar-
mıştı ve Biz 
de kendisine: 
Asanla kaya-
ya vur de-
miştik. Bu-
nun üzerine 
oradan on iki 
kaynak (bir-
den) fışkır-
mıştı ki hal-
kın tümü ne-
reden (hangi 
kaynaktan) 
içeceğini bil-
sin. (Ve Mu-
sa demişti): 
Allah tarafın-
dan verilen 
rızıktan yiyip 
için, ama 
yeryüzünün 
yozlaşması-
na ve çürü-
mesine yol 
açacak boz-
gunculuk 
yapmayın. 

Hani, bir 
vakit Mu-
sa, kavmi 
için su 
arayınca; 
asanla 
taşa vur, 
demiştik 
de, taştan 
oniki 
çeşme 
fışkırmış, 
her züm-
re su ala-
cağı yeri 
öğrenmiş-
ti. Allah´ın 
rızkında 
yeyin, 
için, yal-
nız yer-
yüzünde 
bozgun-
culuk ya-
parak, ka-
rışıklık çı-
karmayın. 

2. 
    siz,,demiştiniz,,ki=قلُْتمُْ     hani=وَإِذْ ,, 61

مُوسَىٰ ,,يَا =ey,,Musa    

نَصْبرَِ ,,لَنْ  =biz,,dayanamayız    

طَعَام  ,,عَلىَٰ  =yemeğe      وَاحِد=bir    

    bizim,,için=لنََا    dua,,et=فَادْعُ 

    çıkarsın=يخُْرِجْ     Rabbine=رَبَّكَ 

ا    bize=لنََا     şeylerden=مِمَّ

    yerin=الْْرَْضُ     bitirdiği=تنُْبِتُ 

بَقْلِهَا,,مِنْ  =sebzesinden    

َّائِهَا     acurundan=وَقثِ

    sarımsağından=وَفوُمِهَا

    mercimeğinden=وَعَدسَِهَا

    dedi,,ki=قَالَ     soğanından=وَبَصَلِهَا  

    ?değiştirmek,,mi,,istiyorsunuz=أتَسَْتبَْدِلوُنَ 

أدَْنىَٰ ,,هُوَ ,,الَّذِي =daha,,aşağı,,olanı    

خَيْر   ,,هُوَ ,,بِالَّذِي =iyi,,olanla    

    bir,,şehre=مِصْرًا    inin=اهْبطُِوا

لكَُمْ ,,نَّ فَإِ  =sizin,,için,,var    

سَألَْتمُْ  ,,مَا =istediğiniz,,şeyler    

    üzerlerine=عَليَْهِمُ     vuruldu=وَضُرِبَتْ 

لَّةُ      alçaklık=الذ ِ

    ve,,yoksulluk,,(damgası)=وَالْمَسْكَنَةُ 

    bir,,gazaba=بغَِضَب      uğradılar=وَبَاءُوا

ِ  ,,مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan     َلِك     işte,,bu=ذَٰ

كَانوُا,,بِأنََّهُمْ  =şüphesiz,,öyle,,oldu    

    inkâr,,ediyorlar,,(çünkü)=يكَْفرُُونَ 

ِ     ayetlerini=بِآيَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    ve,,öldürüyorlardı=وَيَقْتلُوُنَ 

    peygamberleri=النَّبيِ ِينَ 

ِ  ,,بِغَيْرِ  الْحَق  =haksız,,yere     َلِك     işte,,bu=ذَٰ

    sebebiyledir=بمَِا

    isyan,,etmeleri=عَصَوْا

يعَْتدَوُنَ ,,وَكَانوُا =sınırı,,aştıkları 

Hani siz: 
“Ey Musa, 
bir çeşit 
yemeğe el-
bette daya-
namayız. 
Rabb’ine 
dua et de 
yerin bitirdi-
ği sebze, 
acur, sa-
rımsak, 
mercimek 
ve soğan-
dan bizim 
için de çı-
karsın.” 
demiştiniz. 
Musa da: 
“Siz bayağı 
olan şeyle 
hayırlı olan 
şeyi değiş-
tirmek mi is-
tiyorsunuz? 
Öyle ise bir 
şehre inin. 
Sizin için is-
tediğiniz 
şeyler var-
dır.” demiş-
ti. Onların 
üstüne hor-
luk ve yok-
sulluk vu-
ruldu. Al-
lah’tan bir 
gazaba da 
uğradılar. 
Bu, şüphe-
siz ki Al-
lah’ın ayet-
lerini inkar 
ettiklerin-
den, pey-
gamberleri-
ni de haksız 
yere öldür-
düklerinden 
idi. İşte bu 
ceza, isyan 
ettiklerin-
den, aşırı 
gittiklerin-
den dolayı 
idi. 

Ve bir za-
manlar yine 
size: Ey Mu-
sa, doğrusu 
biz bir çeşit 
yiyecekle ye-
tinemeyiz, 
öyleyse 
Rabbine dua 
et de bize 
topraktan ye-
tişen ürünler, 
sebze, sala-
talık, sarım-
sak, merci-
mek, soğan 
(gibi ürünler) 
çıkarsın de-
miştiniz. 
(Musa): Da-
ha hayırlı (ve 
onurlu) olan 
durumu daha 
aşağılık olan-
la mı değiş-
tirmek isti-
yorsunuz? O 
halde, utanç 
içinde Mısır'a 
dönün; orada 
istediğiniz 
şeylere ka-
vuşabilirsiniz! 
demişti. Böy-
lece, onlara 
yoksulluk, 
düşkünlük 
damgası vu-
ruldu ve Al-
lah'ın gaza-
bına uğradı-
lar. Bütün 
bunlar, Al-
lah'ın mesa-
jının gerçe-
ğini inkar et-
medeki ısrar-
ları ve haksız 
şekilde Pey-
gamberleri 
öldürmeleri 
yüzündendir: 
Bütün bunlar, 
(Allah'a) is-
yan etmeleri 
ve hakkın sı-
nırlarını ihlal 
etmedeki ıs-
rarlarından 
dolayıdır. 

Hani; siz, 
Ey Musa, 
biz bir 
çeşit ye-
meğe el-
bette da-
yanama-
yız. Rab-
bına dua 
et de bi-
zim için 
yerde ye-
tişen sa-
mısak, 
sebze, 
acur, 
mercimek 
ve soğan 
bitirsin, 
demişti-
niz, Musa 
da; siz 
bayağı 
olan şey-
le hayırlı 
olanı de-
ğiştirmek 
mi istiyor-
sunuz? 
Öyleyse 
bir şehre 
inin, iste-
diğiniz 
şeyler 
vardır, 
demişti. 
Onların 
üstüne 
horluk ve 
yoksulluk 
vuruldu. 
Allah'ın 
gazabına 
uğradılar, 
şüphesiz 
ki bu; Al-
lah'ın 
âyetlerini 
inkâr et-
tiklerin-
den, pey-
gamber-
lerini de 
haksız 
yere öl-
dürdükle-
rindendi. 
Bu, isyan 
ettiklerin-
den, aşırı 
gider ol-
dukların-
dandı. 

2. 
آمَنوُا..الَّذِينَ     şüphesiz=إِنَّ .. 62 =inananlar    

هَادوُا..وَالَّذِينَ  =ve..Yahudiler    

    ve..Hristiyanlar=وَالنَّصَارَىٰ 

ابئِيِنَ      ve..Sabiiler=وَالصَّ

آمَنَ ..مَنْ  =kim..inanırsa     ِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    ahiret=الْْخِرِ     ve..gününe=وَالْيوَْمِ 

    iyi..işler=صَالِحًا    ve..yaparsa=وَعَمِلَ 

    onlar..için..vardır=فَلهَُمْ 

Müminler ile 
yahudi, hı-
ristiyan ve 
sabiilerden 
Allah´a ve 
Ahiret gü-
nüne inanıp 
iyi ameller 
işleyenler, 
hiç şüphe-
siz, Rabble-
ri katında 
mükâfatla-
rını alacak-
lardır; onlar 

Kuşkusuz, 
(bu ilahi ke-
lama) iman 
edenler ile 
Yahudi inan-
cının takipçi-
lerinden, Hı-
ristiyanlardan 
ve Sabiiler-
den Allah'a 
ve Ahiret 
Günü'ne 
inanmış, 
doğru ve ya-
rarlı işler 

Şüphesiz 
ki 
Mü´minler
, Yahudi-
ler, Nas-
rani ve 
Sabiiler-
den; kim 
Allah´a ve 
ahiret gü-
nüne ina-
nıp, salih 
amelde 
bulunur-
sa, elbet-
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جْرُهُمْ أَ  =mükâfatları     َعِنْد=katında    

    Rablerinin=رَب هِِمْ 

عَليَْهِمْ ..خَوْف  ..وَلَ  =onlara..korku..yoktur    

يحَْزَنوُنَ ..هُمْ ..وَلَ  =ve..onlar..üzülmeyec

eklerdir 

için korku 
yoktur; on-
lar artık hiç 
üzülmeye-
ceklerdir. 

yapmış olan-
ların tümü 
Rablerinden 
hak ettikleri 
mükafatları 
alacaklardır; 
ve onlar ne 
korkacak, ne 
de üzülecek-
lerdir. 

te onların 
Rabları 
katında 
mükafaat-
ları var-
dır. Hem 
onlara bir 
korku 
yoktur, 
mahzun 
da olacak 
değildir-
ler. 

2. 
    almış=أخََذْنَا    hani=وَإِذْ ,, 63

    sizin,,sözünüzü=مِيثاَقكَُمْ 

    üzerinize=فوَْقكَُمُ     kaldırmıştık=وَرَفَعْنَا

    tutun=خُذوُا    dağı=الطُّورَ 

آتيَْنَاكُمْ ,,مَا =size,,verdiğimizi    

ة       hatırlayın=وَاذْكُرُوا    kuvvetle=بِقوَُّ

فيِهِ ,,مَا =içinde,,olanı     ْلعََلَّكُم=belki    

 korunursunuz=تتََّقوُنَ 

Hani sizden 
kesin söz 
almış ve 
Tur dağını 
üstünüze 
çıkararak 
«size verdi-
ğimizi kuv-
vetle tutun 
ve içindeki-
leri hatırla-
yın ki, takva 
sahiplerin-
den olası-
nız» dedik. 

İşte o za-
man, Sina 
Dağı'nı üze-
rinize şahit 
tutarak ciddi 
ve samimi 
(görünen) 
taahhüdünü-
zü kabul et-
miş ve Size 
bahşettiğimiz 
şeye (bütün) 
gücünüzle 
sımsıkı sarı-
lın ki Allah'a 
karşı sorum-
luluğunuzun 
bilincine va-
rasınız! (de-
miştik). 

Hani siz-
den sa-
pasağlam 
söz al-
mıştık. 
Tur´u da 
üstünüze 
kaldırmış-
tık. Size 
veridği-
mize 
sımsıkı 
sarılın, 
onda 
olanları 
hatırlayın 
ki sakın-
mış ola-
sınız. 

2. 
    dönmüştünüz=توََلَّيْتمُْ     sonra=ثمَُّ .. 64

بعَْدِ ..مِنْ  =ardından      َلِك     bunun=ذَٰ

    iyiliği=فَضْلُ     eğer..olmasaydı=فَلوَْلَ 

 ِ     size=عَليَْكُمْ     Allah’ın=اللَّّٰ

    ve..merhameti=وَرَحْمَتهُُ 

    elbette..olurdunuz=لكَُنْتمُْ 

ينَ الْخَاسِرِ ..مِنَ  =ziyana..uğrayanlardan 

Bunun ar-
kasından 
verdiğiniz 
sözden 
döndünüz. 
Eğer Al-
lah´ın üze-
rinizdeki 
fazlı ve 
merhameti 
olmasaydı 
kesinlikle 
hüsrana uğ-
rayanlardan 
olurdunuz. 

Ama siz on-
dan sonra 
sözünüzden 
döndünüz! 
Eğer Allah'ın 
size lütfu ve 
merhameti 
olmasaydı 
kendinizi 
muhakkak 
ziyana uğra-
yanlar ara-
sında bulur-
dunuz. 

Sonra o 
sözü mü-
teakip yi-
ne yüz 
çevirdiniz. 
Eğer üs-
tünüzde 
Allah´ın 
fazlu 
rahmeti 
olmasay-
dı hüsra-
na uğra-
yanlardan 
olurdu-
nuz. 

2. 
    bilmişsinizdir=عَلِمْتمُُ     elbette=وَلَقَدْ ,, 65

اعْتدَوَْا,,الَّذِينَ  =haddi,,aşanları    

    içinizden=مِنْكُمْ 

السَّبْتِ ,,فيِ =cumartesi,,günü    

    onlara=لهَُمْ     işte,,dedik=فَقلُْناَ

    maymunlar=قرَِدةًَ     olun=كُونوُا

 aşağılık=خَاسِئيِنَ 

İçinizden 
Cumartesi 
yasağını 
çiğneyenleri 
bilmiş ol-
maktasınız. 
Onlara 
´Aşağılık 
maymunla-
ra dönün» 
dedik. 

Nitekim, içi-
nizde Sebt 
Günü'nün 
kutsallığını 
ihlal edenleri 
biliyoruz; bu 
davranışları-
nızdan ötürü 
onlara: Aşa-
ğılık may-
munlar gibi 
olun! dedik. 

Andolsun 
ki, içiniz-
den cu-
martesi 
günü 
haddi 
aşanları 
elbette bi-
lirsiniz. İş-
te biz on-
lara: 
Aşağılık 
maymun-
lar olun, 
dedik. 

2. 
    ve..bunu..yaptık=فجََعَلْنَاهَا.. 66

    ibretlik..bir..ceza=نكََالً 

يَديَْهَا..بيَْنَ ..لِمَا =önündekilere    

خَلْفهََا..وَمَا =ve..ardından..geleceklere    

    ve..bir..öğüt=وَمَوْعِظَةً 

 müttakiler..için=لِلْمُتَّقِينَ 

Bu cezayı, 
onu gören-
lere ve son-
radan gelip 
işitenlere ib-
ret ve takva 
sahiplerine 
öğüt yaptık. 

Ve onları 
hem kendi 
zamanları, 
hem de bü-
tün gelecek 
zamanlar için 
uyarıcı bir 
örnek kıldık, 
Allah'a karşı 
sorumlulukla-
rının bilincin-
de olanlara 
da ibret alı-
nacak bir 
ders. 

Artık bu-
nu hem 
önündeki-
lere, hem 
de ardın-
dakilere 
ibret veri-
ci bir ce-
za, hem 
de mütta-
kilere bir 
öğüt kıl-
dık. 

2. 
    demişti=قَالَ     hani=وَإِذْ ,, 67

    kavmine=لِقوَْمِهِ     Musa=مُوسَىٰ 

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    size,,emrediyor=يَأمُْرُكُمْ 

تذَْبحَُوا,,أنَْ  =kesmenizi      ًبَقرََة=bir,,inek    

    dediler=قَالوُا

َّخِذنَُا هُزُوًا  ,,أتَتَ =bizimle,,alay,,mı,,ediyorsu

n?     َقَال=dedi     ُأعَُوذ=sığınırım    

 ِ أكَُونَ ,,أنَْ     Allah’a=بِاللَّّٰ =olmaktan    

الْجَاهِلِينَ ,,مِنَ  =cahillerden 

Hani Musa, 
kavmine: 
«Allah size 
bir sığır 
kesmeyi 
emrediyor» 
dedi de 
kavmi ken-
disine: «Bi-
zimle alay 
mı ediyor-
sun?» de-
yince, o da 
onlara: 
«Cahiller-
den biri ol-
maktan Al-
lah´a sığını-
rım» dedi. 

Hani, o za-
man Musa, 
halkına: Din-
leyin! Allah 
bir sığır kur-
ban etmenizi 
emrediyor 
demişti. On-
lar: Sen bi-
zimle alay mı 
ediyorsun? 
dediler. O: 
Bu kadar ca-
hil olmaktan 
Allah'a sığı-
nırım! diye 
cevap verdi. 

Hani, bir 
de Musa 
kavmine: 
Allah, 
herhalde 
bir sığır 
boğazla-
manızı 
emredi-
yor, de-
mişti. On-
lar: Sen 
bizimle 
alay mı 
ediyor-
sun, de-
mişlerdi. 
Musa da: 
Ben cahil-
lerden 
olmaktan 
Allah´a 
sığınırım, 
demişti. 

2. 
    dua..et=ادْعُ     dediler=قَالوُا.. 68

    Rabbine=رَبَّكَ     bizim..için=لنََا

    bize=لنََا    açıklasın=يبَُي ِنْ 

هِيَ  ..مَا =onun..ne..olduğunu     َقَال=dedi..ki    

    diyor..ki=يَقوُلُ     şüphesiz..O=إنَِّهُ 

    bir..inektir=بَقرََة      gerçekten..o=إنَِّهَا

فَارِض  ..لَ  =yaşlı..olmayan    

بكِْر  ..وَلَ  =ve..körpe..de..olmayan    

    arasında=بيَْنَ     orta..yaşlı=عَوَان  

لِكَ       haydi..yapın=فَافْعَلوُا    bunun=ذَٰ

تؤُْمَرُونَ ..مَا =size..emredileni 

Onlar: 
«Rabbine 
dua et de 
bize o sığı-
rın nasıl ol-
duğunu 
açıklasın» 
dediler. Mu-
sa da: 
«Rabbim ´o 
sığır ne 
yaşlı ve ne 
de körpe 
olup bu ikisi 
arasında or-
ta yaşlıdır´ 
diyor, haydi 
size emredi-
leni yapın» 
dedi. 

Onlar: (Ma-
dem öyle), 
Rabbine bi-
zim için dua 
et de bunun 
nasıl bir kur-
ban olacağı-
nı bize açık-
lasın dediler. 
(Musa) Ba-
kın! dedi, O, 
ne yaşlı ne 
körpe, ama 
ikisi arasında 
orta yaşta bir 
sığır olması-
nı istiyor. O 
halde size 
verilen emri 
yerine geti-
rin! 

Onlar, Bi-
zim için 
Rabbına 
dua et de 
onu bize 
iyice bil-
dirsin, 
demişler-
di. Musa 
da: Allah, 
o, ne çok 
kart, ne 
de çok 
körpedir. 
İkisi orta-
sı dinç bir 
sığırdır, 
buyuru-
yor. Artık 
emrolun-
duğunuz 
şeyi ya-
pın, de-
mişti. 

2. 
    dua,,et=ادْعُ     dediler,,ki=قَالوُا,, 69

    Rabbine=رَبَّكَ     bizim,,için=لنََا

    bize=لنََا    açıklasın=يبَُي ِنْ 

لوَْنهَُا  ,,مَا =onun,,rengi,,nedir     َقَال=dedi    

    diyor,,ki=يَقوُلُ     şüphesiz,,O=إنَِّهُ 

Onlar: 
«Rabbine 
dua et de 
bize o sığı-
rın rengini 
bildirsin» 
dediler. Mu-
sa da: 
«Rabbim, ´o 

Onlar: Rab-
bine bizim 
için dua et de 
onun rengi-
nin nasıl ola-
cağını bize 
açıklasın de-
diler. (Mu-
sa'nın) ceva-

Dediler ki: 
Bizim için 
Rabbına 
dua et de 
onun ne 
renk ol-
duğunu 
bize iyice 
açıklasın. 
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    bir,,inektir=بَقرََة      gerçekten,,o=إنَِّهَا

فَاقعِ  ,,صَفْرَاءُ  =parlak,,sarı    

    sevinç,,verir=تسَُرُّ     renginde=لوَْنهَُا

 bakanlara=النَّاظِرِينَ 

sığır gören-
lerin gözüne 
hoş gelecek 
parlak sarı 
renktedir´ 
diyor.» dedi. 

bı şu oldu: O, 
kurbanın sarı 
renkte, par-
lak tonda, 
görenlere 
zevk veren 
bir sığır ol-
masını isti-
yor. 

O da: 
Rabbım 
diyor ki: 
O bakan-
ları rahat-
latacak 
sapsarı 
renkli bir 
inektir, 
demişti. 

2. 
    dua..et=ادْعُ     dediler..ki=قَالوُا.. 70

    Rabbine=رَبَّكَ     bizim..için=لنََا

    bize=لنََا    açıklasın=يبَُي ِنْ 

هِيَ ..مَا =onun..nasıl..bir..şey..olduğunu    

    o..inek=الْبَقرََ     zira=إِنَّ 

    bize=عَليَْنَا    benzer..geldi=تشََابَهَ 

    eğer=إِنْ     ama..mutlaka..biz=وَإنَِّا

ُ     dilerse=شَاءَ      Allah=اللَّّٰ

تدَوُنَ لمَُهْ  =hidayeti..buluruz 

Onlar: 
«Rabbine 
dua et de 
bu sığırı bi-
ze iyice ta-
nımlasın. 
Biz sığırları 
birbirinden 
ayırdede-
mez olduk. 
Allah dilerse 
bu karışıklı-
ğın içinden 
çıkarız» de-
diler. 

Onlar: Rab-
bine bizim 
için dua et de 
onun nasıl 
olacağını bi-
ze (daha 
açık) bildir-
sin, (çünkü) 
bize göre 
tüm sığırlar 
birbirine 
benzer; ve 
sonra, Allah 
arzu ederse 
biz elbette 
doğru yola 
yöneliriz! de-
diler. 

Dediler ki: 
Rabbına 
dua et, 
bize açık-
ça nite-
liğnin ne 
olduğunu 
bildirsin. 
Çünkü 
bizce sı-
ğırlar bir-
birine 
benziyor. 
Allah di-
lerse biz 
elbette 
hidayete 
erenler-
den olu-
ruz. 

2. 
    şüphesiz,,O=إنَِّهُ     dedi,,ki=قَالَ ,, 71

    gerçekten,,o=إنَِّهَا    şöyle,,diyor=يَقوُلُ 

    bir,,inektir=بَقرََة  

ذلَوُل  ,,لَ  =boyunduruk,,altına,,alınmamış    

    yeri=الْْرَْضَ     sürmek,,için=تثُِيرُ 

تسَْقِي,,وَلَ  =ve,,sulamaz     َالْحَرْث=ekin    

    kusursuz=مُسَلَّمَة  

شِيَةَ ,,لَ  =hiçbir,,alacası,,yok      فيِهَا=onda    

    işte,,şimdi=الْْنَ     dediler=قَالوُا

ِ      getirdin=جِئْتَ      doğruyu=بِالْحَق 

    ve,,boğazladılar,,onu=فَذبَحَُوهَا

يَفْعَلوُنَ ,,كَادوُا,,وَمَا =az,,daha,,yapmaya

caklardı 

Musa: 
«Rabbim, 
´o, boyun-
duruğa ko-
şulup toprak 
sürmemiş, 
toprak su-
lamada kul-
lanılmamış, 
özürsüz ve 
alacasız bir 
sığırdır´ di-
yor» dedi. 
Bunun üze-
rine onlar 
«İşte şimdi 
hakkı ile an-
lattın» diye-
rek tanım-
lanan sığırı 
kestiler, ne-
redeyse 
bunu yap-
mayacak-
lardı. 

(Musa'nın) 
cevabı şu ol-
du: O, kur-
banın ekinleri 
sulamak ve-
ya toprağı 
sürmek için 
hiç koşul-
mamış, ku-
sursuz, ala-
casız bir sığır 
olmasını isti-
yor. Onlar: 
İşte, sonun-
da gerçeği 
bildirdin! de-
diler; ve he-
men (onu) 
kurban etti-
ler, halbuki 
neredeyse 
hiçbir şey 
yapmadan 
kalacaklardı. 

Dedik ki: 
Rabbım, 
o, ne bo-
yunduru-
ğa koşu-
lup arazi 
sürecek, 
ne de 
ekin sula-
yacak bir 
inektir, 
zillete uğ-
ramamış-
tır. Bütün 
kusurlar-
dan uzak-
tır. Onun 
alacası 
da yoktur, 
buyuru-
yor. On-
lar: İşte 
şimdi 
gerçeği 
ortaya 
koydun, 
dediler. 
Hemen 
onu bo-
ğazladılar 
ki az kal-
sın bunu 
yapma-
yacaklar-
dı. 

2. 
    siz..öldürmüştünüz=قتَلَْتمُْ     hani=وَإِذْ .. 72

    bir..adam=نَفْسًا

    birbirinizle..atışmıştınız=فَادَّارَأتْمُْ 

ُ     onun..hakkında=فيِهَا       oysa..Allah=وَاللَّّٰ

    ortaya..çıkarıcıdır=مُخْرِج  

كُنْتمُْ ..مَا =olduğunuz..şeyi    

 gizlemiş=تكَْتمُُونَ 

Hani bir 
adam öl-
dürmüştü-
nüz de bu 
suçu birbiri-
nize atmaya 
kalkmıştı-
nız. Oysa 
Allah gizle-
diğinizi or-
taya çıkara-
caktı. 

Çünkü ey İs-
railoğulları, 
siz bir adam 
öldürmüştü-
nüz ve sonra 
da bu suçlu-
nun sorumlu-
luğunu birbi-
rinizin üstüne 
atmıştınız. 
Oysa Allah, 
sizin örtbas 
ettiğiniz her 
şeyi açığa 
çıkarmaya 
kadirdir. 

Hani, siz 
bir kişiyi 
öldürmüş-
tünüz de; 
sonra o 
konuda 
birbiriniz-
le çekiş-
meye 
başlamış-
tınız. Al-
lah ise si-
zin gizle-
diğinizi 
açığa çı-
karıcıdır. 

2. 
    dedik,,ki=فَقلُْنَا,, 73

    vurun,,ona,,(öldürülene)=اضْرِبوُهُ 

    bir,,parçasıyla,,(ineğin)=بِبَعْضِهَا  

لِكَ      diriltir=يحُْيِي    işte,,böylece,,=كَذَٰ

 ُ     ölüleri=الْمَوْتىَٰ     Allah=اللَّّٰ

    ve,,size,,gösterir=وَيرُِيكُمْ 

    umulur,,ki=لعََلَّكُمْ     ayetlerini=آيَاتِهِ 

 düşünürsünüz=تعَْقِلوُنَ 

Bu amaçla 
«Kesilen sı-
ğırın bir 
parçasını o 
öldürülen 
adamın ce-
sedine değ-
dirin» dedik. 
İşte Allah 
böylece ölü-
leri diriltir ve 
düşünesiniz 
diye size 
ayetlerini 
gösterir. 

Biz dedik ki: 
Bu (prensibi) 
bu gibi (çö-
zümlenme-
miş cinayet 
olaylarının 
bazılarında 
da uygulayın: 
Bu yolla Al-
lah canları 
ölümden ko-
rur ve kendi 
iradesini size 
gösterir ki 
(bunu görüp) 
muhakeme-
nizi kul-
lan(mayı öğ-
ren)ebilirsiniz
. 

Sığırın bir 
parçasını 
ölüye vu-
run, de-
miştik. İş-
te Allah 
ölüleri 
böyle di-
riltir. Ve 
sizlere 
ayetlerini 
gösterir 
ki, aklınızı 
başınıza 
alasınız. 

2. 
    katılaştı=قَسَتْ     sonra..yine=ثمَُّ .. 74

بعَْدِ ..مِنْ     kalbleriniz=قلُوُبكُُمْ  =ardından    

لِكَ      şimdi..onlar=فهَِيَ     bunun=ذَٰ

    hatta=أوَْ     taş..gibi=كَالْحِجَارَةِ 

    katıdır=قَسْوَةً      daha..da=أشََدُّ 

    çünkü=وَإِنَّ 

الْحِجَارَةِ ..مِنَ  =öyle..taş..var..ki    

رُ ..لمََا يتَفَجََّ =fışkırır     ُمِنْه=içinden    

    ırmaklar=الْْنَْهَارُ  

مِنْهَا..وَإِنَّ  =öylesi..de..var..ki    

يَشَّقَّقُ ..لمََا =çatlayıverir..de    

    su=الْمَاءُ      ondan=مِنْهُ     çıkar=فيَخَْرُجُ 

مِنْهَا..وَإِنَّ  =öylesi..de..var..ki    

يهَْبِطُ ..لمََا =aşağı..yuvarlanır    

خَشْيَةِ ..مِنْ  =korkusundan      ِ     Allah=اللَّّٰ

ُ     ve..değildir=وَمَا     Allah=اللَّّٰ

    gafil=بغَِافِل  

ا تعَْمَلوُنَ ..عَمَّ =yaptıklarınızdan 

Bütün bu 
olaylardan 
sonra kalp-
leriniz yine 
katılaştı. 
Şimdi onlar 
taş gibi, hat-
ta taştan bi-
le daha ka-
tıdırlar. 
Çünkü öyle 
taşlar var ki, 
içlerinden 
ırmaklar 
akar. Yine 
öyle taşlar 
var ki, çat-
larlar da 
bağırların-
dan su fışkı-
rır. Yine öy-
le taşlar var 
ki, Allah 
korkusu ile 
dağlardan 
yuvarlanıp 
aşağı iner-
ler. Allah 
yaptıkları-
nızdan asla 
habersiz 
değildir. 

Ama, bütün 
bunlardan 
sonra kalple-
riniz katılaştı; 
kaya gibi hat-
ta daha da 
sert oldu; 
Çünkü, 
unutmayın, 
öyle kayalar 
var ki içinden 
ırmaklar fış-
kırır; ve öyle-
si de var ki, 
yarıldığında 
içinden su 
çıkar; bazısı 
da Allah kor-
kusuyla (ye-
rinden ko-
pup) aşağı 
yuvarlanır. 
Allah, yaptık-
larınızdan 
gafil değildir! 

Sonra 
bunun 
ardından 
kalbleriniz 
yine katı-
laştı. 
Şimdi on-
lar taş gi-
bidir. Ya-
hut daha 
da katı. 
Zira öyle-
si vardır 
ki; ondan 
ırmaklar 
kaynar, 
öylesi 
vardır ki; 
yarılıp 
ondan su 
fışkırır, 
öylesi de 
vardır ki; 
Allah kor-
kusundan 
yuvarla-
nır. Allah, 
yaptıkla-
rınızdan 
asla gafil 
değildir. 
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2. 
    ?umuyor,,musunuz=أفَتَطَْمَعوُنَ ,, 75

يؤُْمِنوُا,,أنَْ  =inanacaklarını     ْلكَُم=size    

    vardı,,ki=كَانَ     oysa=وَقَدْ 

    bunlardan=مِنْهُمْ     bir,,grup,,=فرَِيق  

    sözünü=كَلََمَ     işitirlerdi,,de=يَسْمَعوُنَ 

 ِ     sonra=ثمَُّ     Allah’ın=اللَّّٰ

فوُنَهُ      onu,,değiştirirlerdi=يحَُر ِ

بعَْدِ ,,مِنْ  =ardından    

عَقَلوُهُ ,,مَا =düşünüp,,akıl,,erdirdikten    

يعَْلَمُونَ ,,وَهُمْ  =bildikleri,,halde 

Şimdi siz 
onların size 
inanacakla-
rını mı 
umuyorsu-
nuz? Oysa 
onlar ara-
sında öyle 
bir grup var 
ki, Allah´ın 
kelâmını işi-
tirler ve an-
lamına akıl-
ları yattıktan 
sonra, onu 
bile bile de-
ğiştirirlerdi. 

Şimdi, onla-
rın tebliğ et-
tiğimiz şeye 
inanacakları-
nı bekliyor 
musunuz? 
Aksine, bir 
çoğu Allah'ın 
kelamını din-
ler ama onu 
anladıktan 
sonra bile bi-
le çarpıtırlar. 

Onların 
size ina-
nacakla-
rını mı 
umuyor-
sunuz? 
Onlardan 
öyle bir 
zümre 
vardı ki, 
Allah´ın 
kelamını 
dinlerlerdi 
de akılları 
yattıktan 
sonra, bi-
le bile 
bunu de-
ğiştirirler-
di. 

2. 
    rastladıkları=لَقوُا    zaman=وَإِذاَ.. 76

آمَنوُا..الَّذِينَ  =inananlara    قَالوُا=derler    

    zaman=وَإِذاَ    inandık=آمَنَّا

    bazısı=بعَْضُهُمْ     yalnız..kaldıkları=خَلََ 

بعَْض  ..إِلىَٰ  =bazısıyla    قَالوُا=derler    

ثوُنهَُمْ  onlara..haber..mi..veriyorsunu=أتَحَُد ِ

z    فتَحََ ..بمَِا =açtığı..şeyleri     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    size=عَليَْكُمْ 

وكُمْ  ..sizin..aleyhinizde..delil..olarak=لِيحَُاجُّ

kullansınlar     ِبِه=onu     َعِنْد=katında    

    Rabbiniz=رَب كُِمْ  

تعَْقِلوُنَ ..أفََلََ  =Aklınızı..kullanmıyor..musu

nuz? 

Onlar mü-
minler ile 
karşılaştık-
larında 
«inandık» 
derler. Fa-
kat birbirleri 
ile başbaşa 
kaldıkları 
zaman 
«Rabbiniz 
katında 
aleyhinize 
delil olarak 
kullansınlar 
diye mi Al-
lah´ın size 
açıkladıkla-
rını onlara 
anlatıyorsu-
nuz? Bunun 
yanlış oldu-
ğuna aklınız 
ermiyor 
mu?» der-
ler. 

Nitekim, 
imana ermiş 
olanlarla bu-
luştuklarında, 
(Sizin inan-
dığınız gibi) 
inanıyoruz! 
derler; ama 
birbirleriyle 
baş başa 
kaldıklarında, 
Rabbinizin 
kelamını size 
karşı koz ola-
rak kullansın-
lar diye mi 
Allah'ın size 
açıkladığı 
şeyleri onlara 
haber veri-
yorsunuz? 
Aklınızı ba-
şınıza topla-
mayacak mı-
sınız? derler. 

Mü´minler
le karşı-
laştıkları 
zaman, 
inandık 
derlerdi, 
birbirleriy-
le baş 
başa kal-
dıkların-
da, Rab-
bınızın 
katında, 
aleyhinde 
delil gös-
tersinler 
diye mi 
Allah´ın 
size açık-
ladığını 
onlara 
anlatıyor-
sunuz, 
buna ak-
lınız er-
miyormu? 
diye bir-
birlerini 
uyarırlar-
dı. 

2. 
77 ,, يعَْلَمُونَ ,,أوََلَ  =bilmiyorlar,,mı,,ki?    

َ     şüphesiz=أنََّ      bilir=يعَْلَمُ     Allah=اللَّّٰ

ونَ ,,مَا يسُِرُّ =onların,,gizlediklerini    

يعُْلِنوُنَ ,,وَمَا =ve,,açığa,,vurduklarını 

Acaba onlar 
bilmiyorlar 
mı ki, Allah 
onların gizli 
tuttukları ve 
açığa vur-
dukları her-
şeyi bilir. 

Bilmezler mi 
ki Allah, açı-
ğa vurdukları 
şeylerden de 
gizlediklerin-
den de ha-
berdardır? 

Bilmiyor-
larmı ki; 
ne gizler-
ler, ne 
açıklar-
larsa Al-
lah hep-
sini bilir. 

2. 
    onların..içinde..vardır=وَمِنْهُمْ .. 78

يُّونَ      ümmiler=أمُ ِ

يعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmezler     َالْكِتاَب=Kitabı    

    kuruntuları=أمََانِيَّ     dışında=إلَِّ 

هُمْ ..وَإِنْ  =onlar     َّإِل=sadece    

 zannediyorlar=يَظُنُّونَ 

Onların 
içinde bir de 
ümmiler 
(okuma- 
yazma bil-
meyenler) 
vardır ki, 
bunlar kitabı 
bilmezler. 
Bütün bil-
dikleri birta-
kım asılsız 
kuruntular-
dır. Onlar 
sırf zanlara 
(saplantıla-
ra) kapıl-
mışlardır. 

Onlar ara-
sında ilahi 
kelamın ger-
çek bilgisine 
sahip olma-
yan, kitap ile 
ilgisiz insan-
lar var; (ki 
bunlar) sa-
dece bir ta-
kım kuruntu-
lar(a tabi 
olurlar) ve 
zanna daya-
nırlar. 

Onlardan 
bir kısmı 
ümmidir-
ler, kitabı 
anlamaz-
lar. Bir 
takım ba-
tıl şeyleri 
onlar sa-
dece 
zanneder 
dururlar. 

2. 
    o,,kimselerin,,ki=لِلَّذِينَ     vay,,haline=فوََيْل  ,, 79

    Kitabı=الْكِتاَبَ     yazıp=يَكْتبُوُنَ 

    sonra=ثمَُّ     elleriyle=بِأيَْدِيهِمْ 

ذاَ    derler=يَقوُلوُنَ      bu=هَٰ

عِنْدِ ,,مِنْ  =katındandır     ِ     Allah=اللَّّٰ

    onu=بِهِ     satmak,,için=لِيَشْترَُوا

    az,,bir=قَلِيلًَ      paraya=ثمََناً

    onların=لهَُمْ     vay,,haline=فوََيْل  

ا     yazdığından=كَتبََتْ     ötürü=مِمَّ

    vay,,haline=وَوَيْل      ellerinin=أيَْدِيهِمْ 

ا    onların=لهَُمْ      ötürü=مِمَّ

 kazandıklarından=يكَْسِبوُنَ 

Kendi elleri 
ile kitabı 
yazdıktan 
sonra karşı-
lığında bir-
kaç para el-
de etmek 
amacı ile, 
«Bu, Allah 
katından 
geldi» di-
yenlerin vay 
haline! Elle-
rinin yazdı-
ğından ötü-
rü vay baş-
larına gele-
ceklere! 
(Yine) Ka-
zandıkları 
paradan 
ötürü vay 
başlarına 
gelecekle-
re!.. 

O halde, ya-
zıklar olsun 
onlara ki, 
kendi elleriy-
le, ilahi ke-
lam(dan ol-
duğunu iddia 
ettikleri hu-
suslar)ı kay-
dettikten 
sonra, az bir 
kazanç elde 
etmek için, 
Bu Allah'tan-
dır! derler. 
(Böyle diye-
rek) kendi el-
leriyle kay-
dettiklerinden 
ötürü yazık-
lar olsun on-
lara! Ve yine 
bütün o ka-
zandıkların-
dan ötürü 
yazıklar ol-
sun böylele-
rine! 

Vay, kita-
bı elleriy-
le yazıp 
da sonra 
az bir pa-
ha ile sa-
tabilmek 
için; bu, 
Allah ka-
tındandır, 
diyenle-
rin, elleri-
nin yaz-
dıkların-
dan dola-
yı vay on-
lara! Vay 
onlara. O 
kazanmış 
oldukları 
yüzün-
den. 

2. 
    Bir..de..dediler..ki=وَقَالوُا.. 80

تمََسَّنَا..لَنْ  =bize..dokunmayacaktır    

    gün=أيََّامًا    dışında=إلَِّ     ateş=النَّارُ 

  ً     De..ki=قلُْ     sayılı..birkaç=مَعْدوُدةَ

َّخَذْتمُْ  ِ ..عِنْدَ     ?aldınız..mı=أتَ اللَّّٰ =Allah’tan    

    bir..söz..(bu..hususta)=عَهْداً

يخُْلِفَ ..فَلَنْ  =öyleyse..dönmez    

 ُ     yoksa=أمَْ     sözünden=عَهْدهَُ      Allah=اللَّّٰ

    söylüyorsunuz=تقَوُلوُنَ 

ِ ..عَلىَ اللَّّٰ =Allah..hakkında    مَا=bir..şey..mi    

تعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmediğiniz 

Sayılı gün-
lerden baş-
ka katiyyen 
bize ateş 
dokunma-
yacak dedi-
ler. De ki; 
´Allah´tan 
bu yönde 
söz mü al-
dınız - ki Al-
lah asla sö-
zünden 
caymaz- 
yoksa Allah 
hakkında 
bilmediğiniz 
bir şeyi mi 
söylüyorsu-
nuz? 

Ve onlar: 
Ateş bize 
birkaç gün-
den fazla do-
kunmaz der-
ler. De ki 
(onlara): Al-
lah'tan bir 
söz mü aldı-
nız -çünkü 
Allah hiçbir 
zaman sö-
zünden cay-
maz- yoksa 
asla bileme-
yeceğiniz bir 
şeyi mi Al-
lah'a isnat 
ediyorsunuz? 

Sayılı 
günlerden 
başka as-
la bize 
ateş do-
kunma-
yacaktır 
dediler. 
Deki: Siz 
Allah ka-
tından bir 
söz mü 
aldınız? 
Öyleyse 
Allah asla 
sözünden 
caymaz. 
Yoksa Al-
lah´a kar-
şı bilme-
diğiniz bir 
şey mi 
söylüyor-
sunuz. 

2. 
    kazanır=كَسَبَ     kim=مَنْ     Evet=بَلَىٰ ,, 81

    bir,,günah=سَي ئِةًَ 

    kuşatmış,,olursa=وَأحََاطَتْ 

    suçu=خَطِيئتَهُُ     kendisini=بِهِ 

Hayır, öyle 
birşey yok. 
Kim kötülük 
işler de gü-
nahı tara-
fından ku-
şatılırsa on-
lar ebedi 

Evet! İşte 
(böylesine) 
büyük bir kö-
tülük işleyen 
ve (bunun) 
günahıyla 
çepeçevre 
kuşatılan 

Hayır, kö-
tülük ya-
pıp da 
günahı 
kendisini 
kuşatan 
kimseler, 
işte onlar 
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ئِكَ      halkıdır=أصَْحَابُ     işte,,onlar=فَأوُلَٰ

    orada=فيِهَا    onlar=هُمْ     ateş=النَّارِ  

 sürekli,,kalacaklardır=خَالِدوُنَ 

olarak kal-
mak üzere 
Cehennem-
liktirler. 

kimseler var 
ya, işte böy-
leleridir için-
de kalmak 
üzere ateşe 
mahkum 
olanlar! 

cehen-
nemlik-
lerdir. On-
lar orada 
temelli 
kalıcıdır-
lar. 

2. 
82 .. آمَنوُا..وَالَّذِينَ  =İnanıp    

    yapanlar=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      yararlı..işler=الصَّ

ئِكَ      işte..onlar..da=أوُلَٰ

    cennet=الْجَنَّةِ      halkıdır=أصَْحَابُ 

    orada=فيِهَا    onlar=هُمْ 

 sürekli..kalacaklardır=خَالِدوُنَ 

İman edip 
iyi ameller 
işleyenler 
de orada 
ebedi olarak 
kalmak üze-
re Cennet-
liktirler. 

İmana ermiş 
olup doğru 
ve yararlı iş-
ler yapanlara 
gelince, sü-
rekli içinde 
kalmak üzere 
cenneti hak 
edenler de 
işte bunlar-
dır. 

İman 
edip, sa-
lih amel-
ler işle-
yenler; iş-
te onlar 
cennetlik-
lerdir. On-
lar orada 
temelli 
kalıcıdır-
lar. 

2. 
    biz,,almıştık=أخََذْنَا    hani=وَإِذْ ,, 83

    oğullarından=بَنِي    bir,,söz=مِيثاَقَ 

    İsrail=إِسْرَائيِلَ 

تعَْبدُوُنَ ,,لَ  =kulluk,,etmeyeceksiniz    

َ     başkasına=إلَِّ      Allah’tan=اللَّّٰ

    anaya-babaya=وَبِالْوَالِديَْنِ 

    iyilik,,edeceksiniz=إحِْسَاناً

الْقرُْبىَٰ ,,وَذِي =yakınlara    

    yetimlere=وَالْيتَاَمَىٰ 

لْمَسَاكِينِ وَا =yoksullara    

    insanlara=لِلنَّاسِ     söyleyin=وَقوُلوُا

    kılın=وَأقَيِمُوا    güzel,,söz=حُسْنًا

لََةَ      verin=وَآتوُا    namazı=الصَّ

كَاةَ      sonra=ثمَُّ     zekatı=الزَّ

    hariç=إلَِّ     döndünüz=توََلَّيْتمُْ 

نْكُمْ مِ     pek,,azınız=قَلِيلًَ  =siz    

مُعْرِضُونَ ,,وَأنَْتمُْ  =hala,,yüz,,çevirip,,dur

uyorsunuz 

Hani biz İs-
railoğulla-
rından 
´Allah´dan 
başka bir 
şeye tap-
mayınız, 
ana- baba-
ya, akraba-
lara yetimle-
re ve yok-
sullara iyilik 
ediniz, na-
mazı kılınız, 
zekâtı veri-
niz» diye 
söz almış-
tık. Fakat 
sonra küçük 
bir azınlık 
dışında bu 
sözünüzden 
döndünüz. 
Hâlâ da bu 
dönekliği 
sürdürüyor-
sunuz. 

Ve bir za-
man, (ey) İs-
railoğulları, 
(sizden) şu 
(konularda) 
kesin taahhüt 
almıştık: Al-
lah'tan baş-
kasına kulluk 
etmeyecek-
siniz; akraba 
ve ebeveyni-
nize, yetimle-
re ve fakirle-
re iyilik ya-
pacaksınız; 
bütün insan-
larla güzellik-
le konuşa-
caksınız; 
namazları-
nızda dikkatli 
ve devamlı 
olacaksınız 
ve karşılıksız 
yardımda bu-
lunacaksınız. 
Ama, birka-
çınız dışında 
bu sözünüz-
den döndü-
nüz: zaten 
siz, inatçı, is-
yankar bir 
topluluksu-
nuz! 

Hani, İs-
railoğulla-
rından; 
Allah´tan 
başkası-
na ibadet 
etmeyin; 
anaya, 
babaya, 
akrabala-
ra, yetim-
lere, yok-
sullara 
iyilik ya-
pın. İn-
sanlara 
güzellikle 
söyleyin, 
namaz kı-
lın zekat 
verin diye 
söz al-
mıştık. 
Sonra 
pek azı-
nız müs-
tesna yüz 
çevirdiniz. 
Ve siz ha-
la yüz çe-
virenler-
densiniz. 

2. 
    almıştık=أخََذْنَا    hani=وَإِذْ .. 84

    sizden..kesin..söz=مِيثاَقكَُمْ 

تسَْفِكُونَ ..لَ  =dökmeyeceksiniz    

    birbirinizin..kanını=دِمَاءَكُمْ 

تخُْرِجُونَ ..وَلَ  =çıkarmayacaksınız    

    birbirinizi=أنَْفسَُكُمْ 

دِيَارِكُمْ ..مِنْ  =yurtlarınızdan     َُّثم=sonra    

    kabul..etmiştiniz=أقَْرَرْتمُْ 

تشَْهَدوُنَ ..وَأنَْتمُْ  =buna..siz..şahidsiniz 

Hani birbiri-
nizin kanını 
dökmeye-
ceksiniz, 
birbirinizi 
yurtlarınız-
dan sürme-
yeceksiniz 
diye de siz-
den söz al-
mıştık. 
Kendi tanık-
lığınızla bu-
nu kabul 
etmiştiniz. 

O zaman, 
birbirinizin 
kanını dök-
meyeceğini-
ze, birbirinizi 
yurtlarınız-
dan sürme-
yeceğinize 
dair kesin 
söz almıştık 
sizden, siz 
de kabul et-
miştiniz; ve 
(şimdi de) 
buna şahitlik 
yapıyorsu-
nuz. 

Hani; bir 
de kanı-
nızı dök-
meyin, 
birbirinizi 
yurdu-
nuzdan 
sürmeyin 
diye söz 
almıştık, 
sonra bu-
nu ikrar 
ettiniz ve 
şahid de 
oldunuz. 

2. 
ؤُلَءِ    Ama=ثمَُّ ,, 85     siz=أنَْتمُْهَٰ

    öldürüyorsunuz=تقَْتلُوُنَ 

    birbirinizi=أنَْفسَُكُمْ 

    çıkarıyorsunuz=وَتخُْرِجُونَ 

    sizden=مِنْكُمْ     bir,,grubu=فرَِيقاً

دِيَارِهِمْ ,,مِنْ  =yurtlarından    

    birleşiyorsunuz=تظََاهَرُونَ 

ثْمِ     onlara,,karşı=عَليَْهِمْ      günah=بِالِْْ

    ve,,düşmanlıkla=وَالْعدُْوَانِ 

يَأتْوُكُمْ ,,وَإِنْ  =size,,geldiklerinde    

    esir,,olarak=أسَُارَىٰ 

fidyelerini,,veriyor,,(kurtarıyor)su=تفَُادوُهُمْ 

nuz     َم  ,,وَهُو مُحَرَّ =yasaklanmış,,iken    

    size=عَليَْكُمْ 

    onları,,çıkarmak=إخِْرَاجُهُمْ  

    yoksa,,siz,,inanıyor,,da=أفَتَؤُْمِنوُنَ 

    Kitabın=الْكِتاَبِ     bir,,kısmına=بِبَعْضِ 

    inkâr,,mı,,ediyorsunuz=وَتكَْفرُُونَ 

    ?nedir=فمََا    bir,,kısmını=بِبَعْض   

    kimsenin=مَنْ     cezası=جَزَاءُ 

لِكَ     yapan=يَفْعَلُ      bunu=ذَٰ

    başka=إلَِّ     sizden=مِنْكُمْ 

    rezil,,olmaktan=خِزْي  

الْحَيَاةِ ,,فيِ =hayatında      الدُّنْيَا=dünya    

    kıyamet=الْقِيَامَةِ     gününde,,de=وَيَوْمَ 

    onlar,,itilirler=يرَُدُّونَ 

أشََد ِ ,,إِلىَٰ  =en,,şiddetlisine    

    değildir=وَمَا    azabın=الْعَذاَبِ  

 ُ     bilmez=بغَِافِل      Allah=اللَّّٰ

ا تعَْمَلوُنَ ,,عَمَّ =yaptıklarınızı 

Buna rağ-
men biribiri-
nizi öldürü-
yor ve içi-
nizden bazı-
larını yurtla-
rından sü-
rüyor, onla-
ra karşı gü-
nah ve zu-
lüm işlemek 
için aranız-
da işbirliği 
yapıyorsu-
nuz. Onları 
sürgüne 
gönderme-
niz yasak-
landığı hal-
de sürgüne 
gönderiyor-
sunuz, son-
ra size esir 
olarak gel-
dikleri tak-
tirde fidye 
vererek 
kendilerini 
kurtarıyor-
sunuz. Yok-
sa siz kita-
bın bir kıs-
mına inanıp 
bir kısmını 
inkâr mı 
ediyorsu-
nuz? Oysa 
içinizden 
böyle ya-
panların ce-
zası dünya 
hayatında 
perişanlık-
tan başka 
birşey de-
ğildir. Onlar 
Kıyamet 
günü de en 
ağır azaba 
çarpılacak-
lardır. Allah 
yaptıkları-
nızdan ha-
bersiz de-
ğildir. 

Buna rağ-
men yine siz-
lersiniz birbi-
rinizi katle-
den ve -
kesinlikle ya-
saklanmış 
olduğu hal-
de- kendi 
halkınızdan 
bir kısmını 
yurtlarından 
süren, onlara 
karşı günah-
karlık ve nef-
rette yarışıp 
yardımlaşan 
ve esir olarak 
elinize düş-
tüklerinde 
onları ancak 
fidye alarak 
bırakan! Böy-
le yaparak, 
ilahi kelamın 
bir kısmına 
inanıyor, di-
ğer kısmını 
inkar mı edi-
yorsunuz? 
Öyleyse bilin 
ki, içinizden 
böyle yapan-
ların karşılı-
ğı, bütün 
dünya haya-
tında zilletten 
ve Kıyamet 
Günü en 
acıklı azaba 
uğratılmak-
tan başka bir 
şey olmaya-
caktır. Zira 
Allah, yaptık-
larınızdan 
gafil değildir. 

Sonra 
sizler; 
birbirinizi 
öldüren, 
aranızdan 
bir takı-
mını yurt-
larından 
süren, 
onlara 
karşı gü-
nah ve 
düşman-
lıkla birle-
şen, onla-
rı (yurtla-
rından) 
çıkarmak 
haram kı-
lınmışken 
esir ola-
rak gel-
diklerinde 
fidyeleş-
meye 
kalkan 
kimseler-
siniz. 
Yoksa ki-
tabın bir 
kısmına 
inanıp bir 
kısmını 
inkar mı 
ediyorsu-
nuz? Siz-
den böyle 
yapanın 
cezası; 
dünya 
hayatında 
rezil ol-
maktan 
başka 
birşey 
değildir. 
Kıyamet 
gününde 
ise onlar, 
azabın en 
şiddetlisi-
ne uğratı-
lırlar. Al-
lah, yap-
tıklarınız-
dan gafil 
değildir. 

2. 
ئِكَ .. 86     İşte..onlar=أوُلَٰ

اشْترََوُا..الَّذِينَ  =satın..alan..kimselerdir    

Bunlar Ahi-
ret karşılı-
ğında dün-
ya hayatını 
satın almış 

Ahiret hayatı 
karşılığında 
bu dünya 
hayatını sa-
tın alanlar 

İşte onlar, 
ahirete 
karşı 
dünya 
hayatını 
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    dünya=الدُّنْيَا    hayatını=الْحَيَاةَ 

    ahireti..verip=بِالْْخِرَةِ  

يخَُفَّفُ ..فَلََ  =hiç..hafifletilmez    

    azab=الْعَذاَبُ     onlardan=عَنْهُمُ 

ينُْصَرُونَ ..وَلَهُمْ  =ve..onlara..hiç..yardım.

.edilmez 

kimselerdir. 
Bu yüzden 
onların ne 
azabı hafif-
letilecek ve 
ne de ken-
dilerine yar-
dım edile-
cektir. 

var ya, işte 
böylelerinin 
azabı hafifle-
tilmeyecek 
ve onlara 
yardım edil-
meyecektir. 

satın al-
mış olan-
lardır. Bu 
yüzden 
kendile-
rinden 
azab kal-
dırılıp, 
hafifletil-
meyecek, 
yardım da 
yapılma-
yacaktır. 

2. 
    verdik=آتيَْنَا    Andolsun=وَلَقَدْ ,, 87

    Kitabı=الْكِتاَبَ     Musa’ya=مُوسَى

    birbiri,,ardınca,,gönderdik=وَقَفَّيْنَا

بعَْدِهِ ,,مِنْ  =arkasından    

سُلِ       verdik=وَآتيَْنَا    peygamberler=بِالرُّ

    oğlu=ابْنَ     Îsa’ya=عِيسَى

    açık,,deliller=الْبيَ نَِاتِ     Meryem=مَرْيَمَ 

    ve,,onu,,destekledik=وَأيََّدْنَاهُ 

الْقدُسُِ  ,,برُِوحِ  =Ruh’ül-

Kudüs,,(Cebrail),,ile    أفَكَُلَّمَا=öyle,,mi?    

    size,,gelse=جَاءَكُمْ 

    şey,,ile=بمَِا    bir,,peygamber=رَسُول  

تهَْوَىٰ ,,لَ  =istemediği    

    canınızın=أنَْفسُُكُمُ 

    büyüklük,,taslayarak=اسْتكَْبَرْتمُْ 

    yalanlayacak=كَذَّبْتمُْ     kimini=فَفرَِيقاً

    kimini,,de=وَفرَِيقًا

 öldüreceksiniz=تقَْتلُوُنَ 

Andolsun ki 
biz Musa’ya 
kitap verdik. 
Ondan son-
ra da birbiri 
ardınca 
peygamber-
ler gönder-
dik. Meryem 
oğlu İsa’ya 
da beyyine-
ler verdik. 
Ve onu 
Ruh-ul-
Kudüs ile 
te’yid ettik. 
Demek bir 
peygamber 
ne vakit si-
ze gönülle-
rinizin hoş-
lanmadığı 
bir şeyi geti-
rirse, kibir-
lenmek is-
teyeceksiniz 
de kiminiz 
tekzip ede-
cek, kiminiz 
de öldüre-
ceksiniz öy-
le mi?.. 

Biz Musa'ya 
ilahi kelamı 
bahşettik ve 
birbiri ardın-
ca O'nu izle-
yen elçiler 
gönderdik: 
Meryem oğlu 
İsa'ya da ha-
kikatin tüm 
kanıtlarını 
vahy ettik ve 
O'nu kutsal 
ilham ile güç-
lendirdik. 
(Ama) ne 
zaman bir el-
çi hoşunuza 
gitmeyen bir 
şey getirdiy-
se küstahlık-
la haddi aşa-
rak bir kıs-
mını öldür-
dünüz ve di-
ğerlerini ya-
lanladınız, 
öyle değil 
mi? 

Andolsun 
ki, biz 
Musa´ya 
kitab ver-
dik. On-
dan sonra 
da birbiri 
ardınca 
peygam-
berler 
gönder-
dik. Mer-
yem oğlu 
İsa´ya da 
beyyine-
ler verdik. 
Ve onu 
ruh´ül-
Kudüs ile 
destekle-
dik. De-
mek, bir 
peygam-
ber size 
ne zaman 
gönülleri-
nizin hoş-
lanmadığı 
bir şeyi 
getirirse, 
kibirlen-
mek iste-
yeceksi-
niz de; 
kimini ya-
lanlaya-
rak, kimi-
ni de öl-
dürecek-
siniz öyle 
mi? 

2. 
    kalblerimiz=قلُوُبنَُا    dediler=وَقَالوُا.. 88

    bilakis=بَلْ     perdelidir=غُلْف   

ُ     onları..lanetlemiştir=لعَنَهَُمُ      Allah=اللَّّٰ

    inkârlarından..dolayı=بكُِفْرِهِمْ 

    artık..çok..az=فَقَلِيلًَ 

يؤُْمِنوُنَ ..مَا =inanırlar 

Yahudiler; 
«Kalplerimiz 
kılıflıdır» 
dediler. Ha-
yır, yalnız 
kâfir olduk-
larından do-
layı Allah 
onları lânet-
ledi. Onların 
pek azı 
iman eder. 

Ama onlar: 
Kalplerimiz 
zaten bilgi ile 
dolu! derler. 
Hayır, bilakis 
Allah, onları 
hakikati ka-
bullenmeyi 
reddettikleri 
için gözden 
çıkarmıştır. 
Zira onlar 
sadece bas-
makalıp bir-
kaç şeye 
inanırlar. 

Dediler ki; 
bizim 
kalbleri-
miz per-
delidir. 
Öyle de-
ğil, Allah 
küfürle-
rinden 
dolayı on-
ları 
la´netlemi
ştir. Onla-
rın pek 
azı inanır-
lar. 

2. 
ا,, 89     Ne,,zaman,,ki=وَلمََّ

    onlara,,geldi=جَاءَهُمْ 

    bir,,Kitap,,(Kur’an)=كِتاَب  

عِنْدِ ,,مِنْ  =katından     ِ     Allah=اللَّّٰ

ق       doğrulayıcı=مُصَد ِ

مَعهَُمْ ,,لِمَا =yanlarında,,bulunan,,(Tevrat)ı    

قبَْلُ ,,مِنْ     halde=وَكَانوُا =daha,,önce    

    yardım,,istedikleri=يَسْتفَْتِحُونَ 

    karşı=عَلىَ

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenlere    

ا جَاءَهُمْ ,,فَلمََّ =kendilerine,,gelince    

عَرَفوُا,,مَا =o,,bildikleri,,(Kur’an)    

    onu=بِهِ      inkâr,,ettiler=كَفرَُوا

ِ     artık,,laneti=فَلعَْنَةُ      Allah’ın=اللَّّٰ

الْكَافرِِينَ ,,عَلىَ =inkârcıların,,üzerine,,ols

un! 

Onlara Al-
lah katından 
elleri altın-
daki Tev-
rat´ı onay-
layan bir ki-
tap (Kur´an) 
gelince - ki, 
daha önce 
kâfirlere 
karşı zafer 
kazanmak 
istedikleri 
halde öte-
denberi bilip 
durdukları 
bu kitap 
kendilerine 
gelince- onu 
inkâr ettiler. 
Allah´ın 
lâneti kâfir-
lerin üzeri-
nedir. 

Ve ne zaman 
Allah katın-
dan onlara, 
halen sahip 
oldukları ha-
kikati tasdik 
eden bir (ye-
ni) vahiy gel-
diyse, daha 
önce, hakika-
ti inkara şart-
lanmış olan-
lara karşı üs-
tün gelmek 
için yalvarıp 
yakar-
dı(klarını 
çarçabuk 
unutarak) 
daha önce 
tanıdıkları 
(hakikati) bu 
defa inkara 
kalkıştılar. 
Ve Allah'ın 
laneti, haki-
kati inkar 
eden herke-
sin üzerinde-
dir. 

Ne za-
man ki; 
Allah´ın 
katından, 
kendile-
rinde ola-
nı tasdik 
eden ki-
tab geldi, 
onlar 
bundan 
önceki 
küfreden-
lere karşı 
kendileri-
ne yardım 
gelmesini 
beklerler-
ken, bil-
dikleri ge-
lince onu 
inkar etti-
ler. Al-
lah´ın 
la´neti ka-
firlerin 
üzerine-
dir. 

2. 
    ne..kötüdür=بئِْسَمَا.. 90

بِهِ ..اشْترََوْا =sattıkları..şey    

    kendilerini=أنَْفسَُهُمْ 

يكَْفرُُوا..أنَْ  =inkâr..etmek..için    

أنَْزَلَ ..بمَِا =indirdiği..şeyi     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    çekemeyerek=بَغْياً

لَ ..أنَْ  ينُزَ ِ =(vahiy)..indirmesini    

 ُ فَضْلِهِ ..مِنْ     Allah’ın=اللَّّٰ =lütfundan    

يَشَاءُ ..مَنْ ..عَلىَٰ  =dilediğine    

عِبَادِهِ  ..مِنْ  =kullarından    

    gazab=بغَِضَب      uğradılar=فبََاءُوا

    gazaba=غَضَب       üstüne=عَلىَٰ 

    İnkâr..edenler..için=وَلِلْكَافرِِينَ 

 alçaltıcı=مُهِين      bir..azab..vardır=عَذاَب  

Onlar Al-
lah´ın kendi 
bağışı ola-
rak dilediği 
kuluna va-
hiy indirme-
sini çeke-
meyerek 
O´nun in-
dirdiği kitabı 
inkâr et-
mekle ben-
liklerini ne 
kötü şey 
karşılığında 
sattılar da 
katmerli ga-
zaba uğra-
dılar! Kâfir-
leri alçaltıcı 
bir azap 
beklemek-
tedir. 

Allah'ın lütfu-
nu dilediği 
kuluna bah-
şetmesini 
kıskanarak 
Allah'ın indir-
diği hakikati 
inkar etmele-
ri ve böylece 
kendilerini 
kaptırdıkları 
şu (boş gu-
rur) ne kötü! 
Onlar böyle-
ce Allah'ın 
gazabını tek-
rar tekrar hak 
ettiler. Ve o 
hakikati inkar 
edenler için 
hazırlanmış 
utanç verici 
bir azap var-
dır. 

Nefislerini 
ne kötü 
şeye de-
ğişip sat-
tılar. Al-
lah´ın kul-
larından 
dilediğine 
fazlından 
indirme-
sine ha-
sed ede-
rek Al-
lah´ın in-
dirdiğini 
inkar etti-
ler ve ga-
zab üstü-
ne gaza-
ba uğra-
dılar. Küf-
redenlere 
alçaltıcı 
bir azab 
vardır. 

2. 
    denildiği=قيِلَ     zaman=وَإِذاَ,, 91

    inanın=آمِنوُا    onlara=لهَُمْ 

أنَْزَلَ ,,بمَِا =indirdiği,,şeye     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    inanırız=نؤُْمِنُ     derler=قَالوُا

أنُْزِلَ ,,بمَِا =indirilene    عَليَْنَا=bize    

Onlara 
´Allah´ın in-
dirdiğine 
inanın» de-
nildiği za-
man; «Biz 
sadece bize 
indirilene 
inanırız» 

Nitekim onla-
ra: Allah'ın 
indirdiğine 
inanın! denil-
diğinde, Biz 
(yalnızca) bi-
ze indirilene 
inanırız! diye 
cevap verir-

Bir de on-
lara Al-
lah´ın in-
dirdiğine 
inanın, 
denilince; 
biz, bize 
indirilene 
inanırız 
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    inkâr,,ederler=وَيَكْفرُُونَ 

وَرَاءَهُ ,,بمَِا =ondan,,sonra,,geleni    

    haktır=الْحَقُّ     halbuki,,o=وَهُوَ 

قاً     doğrulayan=مُصَد ِ

مَعهَُمْ  ,,لِمَا =yanlarında,,bulunanı    

    de,,ki=قلُْ 

تقَْتلُوُنَ ,,فَلِمَ  =neden,,öldürüyordunuz?    

ِ     peygamberlerini=أنَْبيَِاءَ      Allah’ın=اللَّّٰ

قبَْلُ ,,مِنْ  =daha,,önce     ْإِن=gerçekten    

 inanıyor=مُؤْمِنِينَ     idiyseniz=كُنْتمُْ 

derler ve el-
lerindeki 
Tevrat´ı 
doğrulayıcı 
hakk bir ki-
tap olduğu 
halde Tev-
rat´tan baş-
kasına 
inanmazlar. 
Onlara de 
ki; «Madem 
ki, inanıyor-
dunuz daha 
önce Al-
lah´ın pey-
gamberini 
niye öldür-
dünüz? 

ler; ve zaten 
bildikleri bir 
gerçeği tas-
dik ve teyit 
eden bir ha-
kikat bile ol-
sa, sonra ge-
len her habe-
ri inkar eder-
ler. De ki: 
Madem (ger-
çek) mümin-
ler idiniz ne-
den Allah'ın 
önceki pey-
gamberlerini 
öldürdünüz? 

derler. 
Ondan 
başkasını 
inkar 
ederler. 
Halbuki o 
beraber-
lerindeki-
ni tasdik 
eden bir 
kitabdır. 
De ki: 
İnanmış 
kimseler 
idiyseniz 
neden 
daha ön-
ce, Al-
lah´ın 
peygam-
berlerini 
öldürü-
yordu-
nuz? 

2. 
    size..gelmişti=جَاءَكُمْ     Andolsun=وَلَقَدْ .. 92

    Musa=مُوسَىٰ 

    sonra=ثمَُّ     apaçık..delillerle=بِالْبيَ نَِاتِ 

    edinmiştiniz..(ilah)=اتَّخَذْتمُُ 

بعَْدِهِ ..مِنْ     buzağıyı=الْعِجْلَ  =ardından    

ظَالِمُونَ ..وَأنَْتمُْ  =zalimler..olarak 

Musa size 
mucizeler 
ile geldi. Siz 
ise onun 
yokluğunda 
buzağıya 
taptınız. 
Sizler öyle 
zalimlersi-
niz! 

Gerçekten 
Musa size 
hakikatin tüm 
kanıtları ile 
gelmişti 
(ama) O'nun 
yokluğunda 
hemen (altın) 
buzağıya 
tapmaya 
başlamış ve 
böylece ha-
ince bir dav-
ranış içine 
girmiştiniz. 

And olsun 
ki, Musa 
size apa-
çık delil-
lerle gel-
di. Sonra 
ardından 
buzağıyı 
Rabb 
edindiniz. 
Ve siz za-
limlersi-
niz. 

2. 
    almıştık=أخََذْنَا    hani,,bir,,zaman=وَإِذْ ,, 93

    kesin,,sözünüzü=مِيثاَقكَُمْ 

    ve,,kaldırmıştık=وَرَفَعْنَا

    Tur(dağın)ı=الطُّورَ     üzerinize=فوَْقكَُمُ 

    şeyi=مَا    tutun=خُذوُا

ة      size,,verdiğimiz=آتيَْنَاكُمْ      kuvvetle=بِقوَُّ

    dinleyin,,(demiştik)=وَاسْمَعوُا  

    dinledik=سَمِعْنَا    dediler=قَالوُا

    ve,,isyan,,ettik=وَعَصَيْنَا

    içirildi=وَأشُْرِبوُا

قلُوُبهِِمُ ,,فيِ =,,kalblerine    

    buzağı,,(sevgisi)=الْعِجْلَ 

    de,,ki=قلُْ     inkârlarıyla=بكُِفْرِهِمْ  

    ne,,kötü,,şey=بئِسَْمَا

بِهِ ,,يَأمُْرُكُمْ  =size,,emrediyor    

    eğer=إنِْ     imanınız=إيِمَانكُُمْ 

 inanan,,kimseler=مُؤْمِنيِنَ     iseniz=كُنْتمُْ 

Hani sizden 
kesin söz 
almıştık; 
Tur´u üzeri-
nize kaldıra-
rak «Size 
verdiğimizi 
kuvvetle tu-
tun ve din-
leyin» de-
dik. Onlar 
ise «Dinle-
dik ve karşı 
geldik» de-
diler. Kâfir-
likleri yü-
zünden bu-
zağı sevgisi 
kalplerine 
iyice işledi. 
De ki; 
«Eğer ina-
nıyor idiy-
seniz, ima-
nınız size 
ne kötü işler 
emrediyor! 

Biz o zaman, 
Sina Dağı'nı 
üzerinize şa-
hit tutarak, 
Size emanet 
ettiğimiz şe-
ye (bütün) 
gücünüzle 
sarılın ve 
ona kulak ve-
rin! (diyerek) 
sizden kesin 
bir taahhüt 
almıştık. (Bü-
tün bu hatır-
latmalara 
rağmen) on-
lar; Dinledik, 
ama itaat 
etmiyoruz! 
derler. Zira, 
hakikati red-
detmeleri yü-
zünden bun-
ların kalpleri-
ni (altın) bu-
zağı sevgisi 
kaplamıştır. 
De ki: Ne kö-
tü (şu) inan-
cınızın sizi 
yönelttiği 
(şey)! Eğer 
gerçekten bir 
şeylere ina-
nıyorsanız. 

Hani; size 
verdiği-
miz şeyi 
kuvvetle 
tutun ve 
dinleyin, 
diye 
Tur´u te-
penize 
dikmiş ve 
sizden 
misak 
almıştık. 
İşittik ve 
karşı gel-
dik dedi-
ler ve kü-
fürleri yü-
zünden 
buzağı 
sevgisi 
kalblerine 
sindirildi. 
Eğer ina-
nanlar-
dansanız, 
inancınız 
size ne 
kötü şey 
emredi-
yor? de. 

2. 
    eğer=إِنْ     de..ki=قلُْ .. 94

لكَُمُ ..كَانَتْ  =yalnız..size..ait..ise    

    ahiret=الْْخِرَةُ     yurdu=الدَّارُ 

ِ     katında=عِنْدَ      Allah=اللَّّٰ

    gerçekten=خَالِصَةً 

النَّاسِ ..دوُنِ ..مِنْ  =kimsenin..değil..de    

    haydi..temenni..edin=فتَمََنَّوُا

    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=إنِْ     ölümü=الْمَوْتَ 

 sözünüzde..doğru=صَادِقيِنَ 

De ki; 
«Eğer iddia 
ettiğiniz gibi 
Allah katın-
da Ahiret 
yurdu başka 
hiç kimse-
nin değil de 
sırf sizin ise 
o halde id-
dianızda 
samimi ise-
niz ölümü 
temenni 
edin.» 

De ki: Eğer 
Allah katın-
daki ahiret 
hayatı, başka 
hiç kimseye 
değil de yal-
nız size 
mahsus ise 
ve kanaati-
nizde samimi 
iseniz o za-
man ölümü 
arzulamanız 
gerekmez 
mi? 

De ki; Al-
lah katın-
da ahiret 
yurdu 
başkala-
rının değil 
de yalnız 
sizin ise, 
bu iddia-
da sami-
mi iseniz 
haydin, 
ölümü is-
teyin. 

2. 
95 ,, يتَمََنَّوْهُ ,,وَلَنْ  =fakat,,ölümü,,istemezler    

    asla=أبََداً

قَدَّمَتْ ,,بمَِا =yapıp,,sunduğu,,işlerden,,dola

yı      ْأيَْدِيهِم=ellerinin     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

 zalimleri=بِالظَّالِمِينَ     bilir=عَلِيم  

Oysa onlar 
kendi elleri 
ile işlemiş 
oldukları kö-
tülüklerden 
dolayı ölü-
mü kesinlik-
le istemez-
ler. Hiç 
şüphesiz, 
Allah zalim-
leri bilir. 

Ama kendi 
elleriyle ya-
pıp ettikleri 
ortadayken 
bunu hiçbir 
zaman te-
menni etme-
yecekler: Al-
lah zalimleri 
her halleriyle 
bilmektedir. 

Önceden 
ellerinin 
kazandı-
ğından 
dolayı, 
onlar hiç-
bir zaman 
onu iste-
yemezler, 
Allah za-
limleri 
hakkıyla 
bilir. 

2. 
    onları..bulursun=وَلَتجَِدنََّهُمْ .. 96

    en..düşkünü=أحَْرَصَ 

حَيَاة  ..عَلىَٰ     insanların=النَّاسِ  =hayata    

أشَْرَكُوا  ..الَّذِينَ ..وَمِنَ  =ortak..koşanlard

an..bile     ُّيوََد=ister     ْأحََدهُُم=her..biri    

رُ ..لوَْ  يعُمََّ =yaşatılmasını     َألَْف=bin    

    yıl=سَنَة  

بمُِزَحْزِحِهِ ..هُوَ ..وَمَا =onu..uzaklaştırac

ak..değildir     َالْعَذاَبِ ..مِن =azabdan    

رَ  ..أنَْ  يعُمََّ =oysa..yaşamak     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

    görüyor=بَصِير  

يعَْمَلوُنَ ..بمَِا =yaptıklarını 

Onları, in-
sanların ha-
yata en 
düşkünü, 
puta tapan-
lardan bile 
daha tutku-
nu olarak 
bulacaksın. 
Her biri ister 
ki, bin yıl 
yaşatılsın. 
Oysa uzun 
yaşamak 
kendilerini 
azaptan 
kurtaracak 
değildir. Hiç 
şüphesiz, 
Allah onla-
rın yaptıkla-
rını görüyor. 

Ve sen onları 
başkaların-
dan daha ih-
tirasla hayata 
sarılmış gö-
receksin, 
hatta Al-
lah'tan baş-
kasına ilahlık 
yakıştırmaya 
şartlanmış 
olanlardan 
bile daha çok 
onların her 
biri binlerce 
yıl yaşamak 
ister; halbuki 
uzun yaşa-
ması, böyle 
birini (ahiret-
te) azaptan 
kurtarmaz; 
zira Allah 
onun bütün 
yapıp ettikle-
rini görmek-
tedir. 

And olsun 
ki; onları, 
insanlar-
dan şirk 
koşanlar-
dan daha 
çok haya-
ta düşkün 
bulacak-
sın. On-
lardan 
herbiri bin 
yıl ömür 
verilme-
sini ister. 
Halbuki 
çok yaşa-
tılması 
onu azab-
tan uzak-
laştıracak 
değildir. 
Allah on-
ların ne 
yaptığını 
hakkıyla 
görendir. 
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2. 
    ise,,(bilsin,,ki)=كَانَ     kim=مَنْ     de,,ki=قلُْ ,, 97

ا     Cebrail’e=لِجِبْرِيلَ     düşman=عَدوًُّ

لَهُ     şüphesiz,,o=فَإنَِّهُ      onu,,indirmiştir=نزََّ

قَلْبكَِ ,,عَلىَٰ  =kalbine     ِبِإذِْن=izniyle    

 ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

قاً     doğrulayıcı,,olarak=مُصَد ِ

يَديَْهِ ,,بيَْنَ ,,لِمَا =kendinden,,öncekileri    

    ve,,hidayet=وَهُدىً

    ve,,müjdeci=وَبشُْرَىٰ 

 inananlara=لِلْمُؤْمِنِينَ 

De ki; «Kim 
Cebrail´e 
düşman 
olursa - ki O 
Allah´ın izni 
ile Kur´an´ı, 
O´na inan-
mayanın el-
leri arasın-
daki Tev-
rat´ı onay-
layıcı, mü-
minlere yol 
gösterici ve 
müjde kay-
nağı olarak 
senin kalbi-
ne indirdi : 

(Ey peygam-
ber, onlara) 
şunu anlat: 
Kim ki, Al-
lah'ın izniyle 
senin kalbi-
ne, önceki 
çağlarda in-
dirdiklerini 
doğrulayan, 
inananlara 
bir muştu ve 
rehber olan 
bu (ilahi ke-
lam)ı indirdiği 
için Cebrail'e 
düşmanlık 
besliyorsa; 

De ki; kim 
Cebrail´e 
düşman-
sa (bilsin 
ki; ) elinin 
önündeki-
leri tasdik 
eden, 
mü´minler 
için hida-
yet ve 
müjde 
olan se-
nin kalbi-
ne Al-
lah´ın iz-
niyle o 
indirmiş-
tir. 

2. 
ا    ise=كَانَ     kim=مَنْ .. 98     düşman=عَدوًُّ

 ِ     ve..meleklerine=وَمَلََئِكَتِهِ     Allah’a=لِلَّّٰ

    ve..resullerine=وَرُسُلِهِ 

    ve..Cebrail’e=وَجِبْرِيلَ 

    şüphesiz=فَإنَِّ     ve..Mikail’e=وَمِيكَالَ 

 َ     düşmanıdır=عَدوُ      Allah..da=اللَّّٰ

 inkâr..edenlerin=لِلْكَافرِِينَ 

Evet, kim 
Allah´a, 
O´nun me-
leklerine, 
O´nun pey-
gamberleri-
ne, Ceb-
rail´e ve 
Mikâil´e 
düşman 
olursa bilsin 
ki, Allah da 
kâfirlerin 
düşmanıdır. 

Kim ki Al-
lah'a, O'nun 
meleklerine, 
Cebrail ve 
Mikail de da-
hil O'nun el-
çilerine düş-
manlık besli-
yorsa, bilsin 
ki Allah da 
hakikati inkar 
eden herke-
se düşmanlık 
beslemekte-
dir. 

Kim Al-
lah´a, 
melekle-
rine, pey-
gamber-
lerine, 
Cebrail´e 
ve Mi-
kail´e 
düşman 
olursa; 
şüphesiz 
ki, Al-
lah´da ka-
firlerin 
düşmanı-
dır. 

2. 
    indirdik=أنَْزَلْنَا    andolsun=وَلَقَدْ ,, 99

    ayetler=آيَات      sana=إِليَْكَ 

يكَْفرُُ ,,وَمَا    apaçık=بَي ِنَات    =inkâr,,etmez    

    onları=بهَِا

الْفَاسِقوُنَ ,,إلَِّ  =fâsıklardan,,başkası 

Biz sana 
öyle gerçek-
ler, açıkla-
yıcı ayetler 
indirdik ki, 
onları sade-
ce fasıklar 
inkâr eder. 

Gerçekten 
Biz sana 
apaçık me-
sajlar indirdik 
ve onların 
gerçekliğini 
yoldan çık-
mış olanlar-
dan başkası 
inkar etmez. 

And olsun 
ki; biz sa-
na apaçık 
ayetler 
indirdik. 
Onları fa-
sıklardan 
başkası 
inkar et-
mez. 

2. 
    ne..zaman=أوََكُلَّمَا.. 100

    ahitle=عَهْداً    anlaştılarsa=عَاهَدوُا

    bir..grup=فرَِيق      ?onu..bozmadı..mı=نبََذهَُ 

    Zaten=بَلْ     onlardan=مِنْهُمْ  

    çokları=أكَْثرَُهُمْ 

يؤُْمِنوُنَ ..لَ  =inanmazlar 

Onlar ne 
zaman bir 
ahit yaptılar 
ise arala-
rından bir 
grup onu 
bozup bir 
yana atma-
dı mı? As-
lında onla-
rın çoğu 
inanmaz. 

Ne zaman 
(Allah'a) söz 
verdilerse 
bazıları söz-
lerini (çiğne-
yip) bir kena-
ra atmadı 
mı? Gerçek 
şu ki, aslında 
onların çoğu 
inanmıyor. 

Onlar, ne 
zaman bir 
ahidle 
bağlandı-
larsa içle-
rinden bir 
güruh 
onu bo-
zup at-
madı mı? 
Hayır, on-
ların bir 
çoğu 
iman et-
mezler. 

2. 
ا,, 101     ne,,zaman=وَلمََّ

    onlara,,geldiyse=جَاءَهُمْ 

عِنْدِ ,,مِنْ     bir,,elçi=رَسُول   =katından    

 ِ ق      Allah’ın=اللَّّٰ     doğrulayan=مُصَد ِ

مَعهَُمْ ,,لِمَا =yanlarındakini     َنبََذ=attılar    

    bir,,grup=فرَِيق  

أوُتوُا,,الَّذِينَ ,,مِنَ  =verilenlerden    

    kitabı=كِتاَبَ     kitap=الْكِتاَبَ 

 ِ     arkasına=وَرَاءَ     Allah’ın=اللَّّٰ

    sanki,,gibi=كَأنََّهُمْ     sırtlarının=ظُهُورِهِمْ 

يعَْلمَُونَ ,,لَ  =bilmiyorlarmış 

Onlara Al-
lah katından 
önlerindeki 
kitabı onay-
layan bir 
peygamber 
gelince, 
kendilerine 
kitap veri-
lenlerin bir 
grubu, Al-
lah´ın kita-
bını hiç bil-
miyorlarmış 
gibi onu ar-
kalarına at-
tılar. 

Ve(şimdi bi-
le), ne za-
man Al-
lah'tan onlara 
halen sahip 
oldukları ha-
kikati tasdik 
eden bir elçi 
gelse, kendi-
lerini önceki 
çağlarda 
vahyedilen 
kelama bağlı 
sayanlardan 
bazısı, 
(O'nun dedik-
lerinin) far-
kında değil-
lermiş gibi 
ilahi kelama 
sırtlarını dö-
nerler. 

Onlara, 
ne zaman 
Allah ta-
rafından 
yanların-
daki kita-
bı tasdik 
edici bir 
peygam-
ber gel-
diyse, 
kendileri-
ne kitab 
verilen-
lerden bir 
güruh, 
sanki bil-
miyormuş 
gibi, Al-
lah´ın ki-
tabını ar-
kalarına 
atıverdi. 

2. 
    şeye=مَا    uydular=وَاتَّبَعوُا.. 102

    uydurduğu=تتَلْوُ

    şeytanların=الشَّيَاطِينُ 

مُلْكِ ..عَلىَٰ  =mülkü..hakkında    

    Süleyman’ın=سُليَْمَانَ  

كَفَرَ ..وَمَا =oysa..küfre..girmedi    

كِنَّ     Süleyman=سُليَْمَانُ      Fakat=وَلَٰ

    şeytanlar=الشَّيَاطِينَ 

    küfre..girdiler=كَفرَُوا

    insanlara=النَّاسَ     öğreterek=يعَُل ِمُونَ 

حْرَ  أنُْزِلَ ..وَمَا    sihri=الس ِ =ve..indirileni    

الْمَلكََيْنِ ..عَلىَ =iki..meleğe    

    Harut=هَارُوتَ     Babil’de=ببَِابِلَ 

    ve..Marut..(isimli)=وَمَارُوتَ  

يعَُل ِمَانِ ..وَمَا =onlar..öğretmezlerdi    

أحََد  ..مِنْ  =hiç..kimseye    

يَقوُلَ ..حَتَّىٰ  =demedikçe    

    biz=نحَْنُ     şüphesiz=إنَِّمَا

ة  فتِنَْ =fitneyiz    

تكَْفرُْ  ..فَلََ  =sakın..küfre..girmeyin    

    fakat..öğreniyorlardı=فيَتَعََلَّمُونَ 

    bunlardan=مِنْهُمَا

قوُنَ ..مَا بِهِ ..يفُرَ ِ =ayıran..şeyi    

    eşi=الْمَرْءِ     arasını=بيَْنَ 

    ve..karısının=وَزَوْجِهِ  

ينَ ..هُمْ ..وَمَا بِضَار ِ =ama..onlar..zarar..ver

emezler     ِبِه=onunla    

أحََد  ..مِنْ  =hiç..kimseye     َِّإل=başka    

Ve onlar 
şeytanların 
Süley-
man’ın mül-
kü aleyhine 
uydurdukla-
rı şeylerin 
ardına düş-
tüler. Hal-
buki Süley-
man asla 
küfretmedi. 
Sadece 
şeytanlar 
küfrettiler. 
Onlar insan-
lara sihri ve 
Babil’deki 
iki meleğe, 
Harut ile 
Marut’a in-
dirilenleri 
öğretiyor-
lardı. Bu iki 
melek ise: 
“Biz ancak 
fitneyiz, sa-
kın küfret-
me.” deme-
dikçe kim-
seye sihir 
namına bir 
şey öğret-
mezlerdi. 
Onlardan 
koca ile ka-
rısının ara-
sını ayıra-
cak şeyler 
öğrendiler. 
Halbuki 
bunlar, Al-
lah’ın izni 
olmadıkça o 
sihirle kim-
seye zarar 
verici değil-
diler. Onlar-
sa kendile-
rine zarar 
verip fayda 

Ve (onun ye-
rine) Süley-
man'ın hü-
kümdarlığı 
sırasında 
şeytanca ni-
yetler taşıyan 
kimselerin 
telkin ede 
geldiklerine 
uyarlar. Ha-
kikati inkar 
eden Süley-
man değildi, 
ama o şey-
tanca niyetler 
taşıyan kişi-
ler halka sihir 
öğreterek 
hakikati inkar 
ettiler; -ve 
onlar, Ba-
bil'deki iki 
melek Harut 
ve Marut va-
sıtasıyla ih-
das edilene 
(uyarlar)- 
gerçi bu ikili, 
öncelikle, Biz 
sadece ayar-
tıcılar; sakın 
(Allah'ın vah-
yettiği) haki-
kati inkara 
yeltenmeyin! 
şeklinde uya-
rıda bulun-
madan hiç 
kimseye onu 
öğretmediler. 
Ve onlar, bu 
ikiliden, karı 
koca arasın-
da nasıl hu-
zursuzluk çı-
karılacağını 
öğreniyorlar-
dır; ancak Al-
lah'ın izni 
olmadan 

Ve onlar 
şeytanla-
rın Sü-
leyman´ın 
mülkü 
aleyhine 
uydurduk-
ları şeyle-
rin ardına 
düştüler. 
Halbuki 
Süleyman 
asla küf-
retmedi. 
Sadece 
şeytanlar 
küfrettiler. 
Onlar, in-
sanlara 
sihri ve 
Babil´de 
ki iki me-
leğe; Ha-
rut ile Ma-
rut a indi-
rilenleri 
öğretiyor-
lardı. Bu 
iki melek 
ise: «Biz 
ancak im-
tihan için 
gönderil-
dik, sakın 
küfretme. 
«deme-
dikçe 
kimseye 
sihirden 
bir şey 
öğret-
mezlerdi. 
Onlardan 
koca ile 
karısının 
arasını 
ayıracak 
şeyler öğ-
rendiler. 
Halbuki 
bunlar, 
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ِ      izninden=بِإذِْنِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    onlar..öğreniyorlardı=وَيَتعََلَّمُونَ 

هُمْ     şeyi=مَا     zarar..veren=يَضُرُّ

ينَْفَعهُُمْ  ..وَلَ  =yarar..vereni..değil    

    andolsun=وَلَقَدْ 

    gayet..iyi..biliyorlardı..ki=عَلِمُوا

    onu..satın..alan=اشْترََاهُ     kimsenin=لمََنِ 

لهَُ ..مَا =yoktur    ِالْْخِرَةِ ..في =ahirette    

خَلََق   ..مِنْ  =bir..nasibi    

    şey=مَا    ne..kötüdür=وَلبَِئْسَ 

بِهِ ..شَرَوْا =sattıkları    

    keşke=لوَْ     kendilerini=أنَْفسَُهُمْ  

يعَْلَمُونَ ..كَانوُا =(bunu)..bilselerdi! 

vermeyen 
şeyleri öğ-
reniyorlardı. 
Andolsun ki 
onlar sihri 
satın alan 
kimse için 
ahirette hiç-
bir nasip 
olmayaca-
ğını biliyor-
lardı. Ne fe-
na bir şey 
karşılığında 
nefislerini 
sattılar. Şa-
yet bilmiş 
olsalardı? 

onunla hiç 
kimseye za-
rar vereme-
dikleri gibi 
sadece ken-
dilerine zarar 
veren ve hiç 
faydası ol-
mayan bir 
bilgi ediniyor-
lardı; oysa 
onlar, bu 
(bilgiyi) edi-
nenin ahiret 
hayatının 
güzelliğinden 
nasipsiz ka-
lacağını bili-
yorlardı. 
Doğrusu, 
karşılığında 
ruhlarını sat-
tıkları o (sa-
nat) ne kötü-
dür, keşke 
bunu bilse-
lerdi! 

Allah´ın 
izni ol-
madıkça 
o sihirle 
kimseye 
zarar ve-
rici değil-
lerdi. On-
larsa 
kendileri-
ne zarar 
verip fay-
da ver-
meyen 
şeyleri 
öğreni-
yorlardı. 
Andolsun 
ki, onlar 
onu satın 
alan kim-
se için 
ahirette 
hiçbir ol-
mayaca-
ğını bili-
yorlardı. 
Ne fena 
birşey 
karşılı-
ğında ne-
fislerini 
sattılar. 
Şayet 
bilmiş ol-
salardı? 

2. 
    şüphesiz,,onlar=أنََّهُمْ     eğer=وَلَوْ ,, 103

    iman,,etseler=آمَنوُا

    ve,,sakınmış,,olsalardı=وَاتَّقوَْا

عِنْدِ ,,مِنْ     sevabı=لمََثوُبَة   =katından    

 ِ     daha,,hayırlı,,olurdu=خَيْر       Allah’ın=اللَّّٰ

يعَْلَمُونَ ,,كَانوُا    keşke=لوَْ  =bilselerdi 

Eğer onlar 
iman edip 
Allah´ın ya-
saklarından 
sakınsalar-
dı, Allah ka-
tında elde 
edecekleri 
sevap daha 
hayırlı idi. 
Keşke bunu 
bilselerdi. 

Eğer inansa-
lar ve O'na 
karşı sorum-
luluklarının 
bilincinde ol-
salardı, doğ-
rusu, Allah'ın 
mükafatı on-
lara iyilik ge-
tirecekti; 
keşke bunu 
bilselerdi! 

Eğer on-
lar inan-
mış ve 
sakınmış 
olsalardı; 
Allah ka-
tındaki 
sevab 
daha ha-
yırlı olur-
du. Keşke 
bilselerdi. 

2. 
104 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

تقَوُلوُا..لَ  =demeyin    

    Ra’ina..(bizi..gözet..yahut:..kaba..söz)=رَاعِنَا

    deyin=وَقوُلوُا

    unzurna..(bize..bak)=انْظُرْنَا

    ve..dinleyin=وَاسْمَعوُا  

    Kâfirler..için..vardır=وَلِلْكَافرِِينَ 

 acı=ألَِيم      bir..azab=عَذاَب  

Ey mümin-
ler, sakın 
Peygambe-
re; «Bizi de 
dinle» de-
meyin; «Bi-
ze bak» de-
yin ve onu 
dinleyin. 
Kâfirleri acı 
bir azap 
beklemek-
tedir. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! (Pey-
gambere) Bi-
zi dinle de-
meyin; onun 
yerine, Bize 
karşı ta-
hammüllü ol! 
demeyi tercih 
edin. Ve 
(O'na) kulak 
verin. Çünkü, 
hakikati inkar 
edenleri şid-
detli azap 
bekliyor. 

Ey iman 
edenler; 
bizi de 
dinle, 
demeyin, 
bizi de 
gözet, 
deyin ve 
dinleyin. 
Kafirlere 
elim bir 
azab var-
dır. 

2. 
105 ,, يوََدُّ ,,مَا =arzu,,etmezler    

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

أهَْلِ ,,مِنْ  =ehlinden     ِالْكِتاَب=kitab    

الْمُشْرِكِينَ ,,وَلَ  =ve,,müşriklerden    

لَ ,,أنَْ  ينُزََّ =indirilmesini     ْعَليَْكُم=size    

خَيْر  ,,مِنْ  =hiçbir,,hayır    

رَب كُِمْ  ,,مِنْ  =Rabbinizden    

 ُ     tahsis,,eder=يَخْتصَُّ     oysa,,Allah=وَاللَّّٰ

    kimseye=مَنْ     rahmetini=برَِحْمَتِهِ 

ُ     dilediği=يَشَاءُ       Allah=وَاللَّّٰ

    lütuf=الْفَضْلِ     sahibidir=ذوُ

 büyük=الْعظَِيمِ 

Ne Kitap 
Ehlinin 
kâfirleri ve 
ne de puta 
tapanlar 
Rabbiniz-
den size 
herhangi bir 
iyilik inme-
sini iste-
mezler. Oy-
sa Allah 
rahmetini 
dilediğine 
tahsis eder. 
Allah büyük 
lütuf sahibi-
dir. 

Ne önceki 
vahyin takip-
çilerinden 
hakikati inka-
ra yeltenen-
ler, ne de Al-
lah'tan başka 
şeylere ilah-
lık yakıştıran-
lar, Rabbin 
tarafından 
sana indirilen 
bir hayrı 
görmekten 
hoşlanırlar; 
ancak Allah 
dilediğini 
rahmete 
ulaştırır; zira 
Allah, sınır-
sız lütuf Sa-
hibidir. 

Ehl-i Ki-
tab´dan 
kafir olan-
lar da, 
müşrikler 
de Rab-
bınızdan 
size hiç 
bir hayır 
indirilme-
sini iste-
mezler. 
Allah, 
rahmetini 
dilediğine 
tahsis 
eder. Al-
lah, bü-
yük lütuf 
ve ihsan 
sahibidir. 

2. 
106 .. ننَْسَخْ ..مَا =biz..nesheder    

آيَة  ..مِنْ  =bir..ayeti     َْأو=veya    

    getiririz=نَأتِْ     unutturursak=ننُْسِهَا

    ondan=مِنْهَا    daha..iyisini=بِخَيْر  

    benzerini=مِثلِْهَا      ya..da=أوَْ 

تعَْلَمْ ..ألََمْ  =bilmez..misin?     ََّأن=şüphesiz    

 َ     Allah’ın=اللَّّٰ

شَيْء  ..كُل ِ ..عَلىَٰ  =her..şeye    

 gücü..yeter=قَدِير  

Biz herhan-
gi bir ayetin 
daha hayır-
lısını veya 
benzerini 
getirmedik-
çe onu ne 
yürürlükten 
kaldırır ve 
ne de unut-
tururuz. Al-
lah´ın her-
şeye kadir 
olduğunu 
bilmiyor 
musun? 

Biz yürürlük-
ten kaldırdı-
ğımız veya 
unutturdu-
ğumuz her 
hangi bir 
mesajı mut-
laka daha 
iyisi veya 
benzeri ile 
değiştiririz. 
Allah'ın her 
şeye kadir 
olduğunu 
bilmez mi-
sin? 

Biz, bir 
ayeti 
nesheder 
veya 
unuttu-
rursak 
ondan 
daha ha-
yırlısını, 
yahut da 
dengini 
getiririz. 
Bilmez 
misin ki, 
Allah 
şüphesiz 
her şeye 
kadir´dir. 

2. 
107 ,, تعَْلمَْ ,,ألََمْ  =bilmez,,misin?     ََّأن=şüphesiz    

 َ مُلْكُ ,,لَهُ     Allah=اللَّّٰ =sahibidir    

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    ve,,yoktur=وَمَا    ve,,yerin=وَالْْرَْضِ  

دوُنِ ,,مِنْ     size=لكَُمْ  =başka    

 ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

وَلِي   ,,مِنْ  =ne,,bir,,koruyucu    

نَصِير  ,,وَلَ  =ne,,de,,bir,,yardımcı 

Göklerin ve 
yeryüzünün 
egemenliği-
nin Allah´a 
ait olduğunu 
bilmiyor 
musun? Al-
lah´tan baş-
ka hiçbir 
dostunuz ve 
destekçiniz 
yoktur. 

Bilmez misin 
ki göklerin ve 
yerin hü-
kümdarlığı 
Allah'ındır ve 
Allah'tan 
başka sizi 
koruyacak ve 
yardım ede-
cek hiç kim-
se yoktur? 

Göklerin 
ve yerin 
mülkünün 
gerçekten 
Allah´a ait 
olduğunu 
ve sizin 
için Al-
lah´dan 
başka bir 
sahib ve 
yardımcı 
olmadığı-
nı bilmez 
misiniz? 

2. 
108 .. ترُِيدوُنَ ..أمَْ  =arzu..mu..ediyorsunuz?    

تسَْألَوُا..أنَْ  =istekte..bulunmayı    

    gibi=كَمَا    rasulunüzden=رَسُولكَُمْ 

    Musa’dan=مُوسَىٰ     istedikleri=سُئِلَ 

قبَْلُ  ..مِنْ  =daha..önce     ْوَمَن=Kim    

    inkârı=الْكُفْرَ     değiştirirse=يَتبََدَّلِ 

يمَانِ      şüphesiz..(o)=فَقدَْ     imana=بِالِْْ

Yoksa vak-
tiyle Mu-
sa´yı sorgu-
ya tuttukları 
gibi siz de 
peygambe-
rinizi sorgu-
ya tutmak 
mı istiyor-
sunuz? 
Müminliği 
kâfirlik ile 
değiştirenler 
hiç kuşku-

Yoksa, size 
gönderilmiş 
olan Elçi'den, 
daha önce 
Musa'dan is-
tenenleri mi 
istiyorsunuz? 
Ama her kim, 
hakikate 
inanmak ye-
rine onu in-
kar etmeyi 
tercih ederse 
doğru yoldan 

Yoksa 
daha ön-
ce Mu-
sa´ya so-
rulduğu 
gibi siz de 
peygam-
berinizi 
sorguya 
çekmek 
mi istiyor-
sunuz? 
Kim imanı 
küfürle 
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    dümdüz=سَوَاءَ     sapıtmıştır=ضَلَّ 

 yolu=السَّبيِلِ 

suz doğru 
yoldan 
sapmış 
olurlar. 

sapmış olur. değişirse 
dosdoğru 
yoldan 
sapıtmış 
olur. 

2. 
    bir,,çoğu=كَثِير      isterler=وَدَّ ,, 109

أهَْلِ ,,مِنْ  =ehlinden     ِالْكِتاَب=kitap    

يرَُدُّونَكُمْ ,,لوَْ  =sizi,,döndürmek    

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra     ْإيِمَانكُِم=imanınızdan    

    kâfirler,,olarak=كُفَّارًا

    hasetten,,dolayı=حَسَداً

أنَْفسُِهِمْ ,,عِنْدِ ,,مِنْ  =içlerindeki    

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra    

تبَيََّنَ ,,مَا =apaçık,,belli,,olduktan    

     onlara=لهَُمُ 
    gerçek=الْحَقُّ 

    affedin=فَاعْفوُا

    kadar=حَتَّىٰ     hoş,,görün=وَاصْفحَُوا

ُ     getirinceye=يَأتِْيَ      Allah=اللَّّٰ

    şüphesiz=إِنَّ     emrini=بِأمَْرِهِ  

 َ شَيْء  ,,كُل ِ ,,عَلىَٰ     Allah=اللَّّٰ =her,,şeye    

 gücü,,yetendir=قَدِير  

Kitap Ehli-
nin çoğu 
gerçeğin ne 
olduğunu 
kesinlikle 
öğrendikten 
sonra sırf 
içlerindeki 
kıskançlık-
tan ötürü si-
zi iman et-
tikten sonra 
tekrar kâfir-
liğe dön-
dürmek is-
terler. Al-
lah´ın emri 
gelinceye 
kadar onla-
ra aldırış 
etmeyin, 
yaptıklarını 
hoş görün. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
herşeye ka-
dirdir. 

Kendilerini 
önceki vahye 
bağlı sayan-
ların çoğu, 
kıskançlıkla-
rından dola-
yı, sizi iman 
ettikten son-
ra yeniden 
hakikati inka-
ra döndür-
mek isterler; 
(hatta) haki-
kat kendileri 
için apaçık 
ortaya çıktık-
tan sonra bi-
le. Buna kar-
şılık, siz (ey 
imana eri-
şenler) Al-
lah'ın irade-
sini ortaya 
koyacağı 
vakte kadar 
onları hoşgö-
rün ve daya-
nın: Unutma-
yın, Allah her 
şeye kadirdir. 

Kitab eh-
linin ço-
ğu, hak 
kendileri-
ne apaçık 
belli ol-
duktan 
sonra iç-
lerindeki 
çekeme-
mezlikten 
ötürü, sizi 
imandan 
sonra küf-
re dön-
dürmek 
isterler. 
Allah´ın 
açıklayıcı 
emri ge-
lene ka-
dar onları 
affedin, 
geçin. 
Şüphesiz 
ki Allah 
her şeye 
kadir´dir. 

2. 
لََةَ     kılın=وَأقَيِمُوا.. 110     namazı=الصَّ

كَاةَ      verin=وَآتوُا     zekatı=الزَّ

مُوا..وَمَا تقَُد ِ =ne..gönderirseniz    

    kendiniz..için=لِْنَْفسُِكُمْ 

خَيْر  ..مِنْ  =hayırdan    

    katında=عِنْدَ     bulursunuz=تجَِدوُهُ 

  ِ َ     şüphesiz=إِنَّ     Allah’ın=اللَّّٰ     Allah=اللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ..بمَِا =yaptıklarınızı    

 görür=بَصِير  

Namazı kı-
lın, zekâtı 
verin, kendi 
hesabınıza 
önceden 
gönderdiği-
niz her iyiliği 
Allah katın-
da bulursu-
nuz. Hiç 
şüphesiz Al-
lah yaptıkla-
rınızı görür. 

Namazınızda 
dikkatli ve 
devamlı olun, 
arındırıcı 
(mali) yü-
kümlülüğü-
nüzü yerine 
getirin, çünkü 
kendiniz için 
önceden 
yaptığınız 
her iyiliği Al-
lah katında 
mutlaka bu-
lacaksınız: 
Unutmayın, 
Allah bütün 
yaptıklarınızı 
görür. 

Namazı 
kılın, ze-
katı verin, 
kendiniz 
için ön-
ceden ne 
yollarsa-
nız, onu 
Allah ka-
tında bu-
lursunuz. 
Şüphesiz 
ki Allah, 
yaptığını-
zı hakkıy-
la gören-
dir. 

2. 
    dediler=وَقَالوُا,, 111

يَدْخُلَ ,,لَنْ  =asla,,giremez    

    başkası=إلَِّ     cennete=الْجَنَّةَ 

    olan=كَانَ     kimseden=مَنْ 

    veyahut=أوَْ     Yahudi=هُوداً

    işte,,bu=تِلْكَ     Hristiyan=نَصَارَىٰ  

    de,,ki=قلُْ     onların,,kuruntusudur=أمََانيُِّهُمْ  

    delilinizi=برُْهَانَكُمْ     getirin=هَاتوُا

    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ 

 doğru=صَادِقيِنَ 

Onlar «Ya-
hudilerden 
ve hıristi-
yanlardan 
başka hiç 
kimse Cen-
net´e gire-
meyecek» 
dediler. Bu 
onların 
hüsnüku-
runtusudur. 
De ki; 
«Eğer dedi-
ğiniz gibi ise 
delilinizi ge-
tirin.» 

Onlar: Yahu-
di ve Hıristi-
yan olmadık-
ça hiç kimse 
cennete gi-
remez! diye 
iddia ederler. 
Bu onların 
kuruntusu-
dur! De ki: 
Eğer söyle-
diklerinizde 
samimi ise-
niz, iddianızı 
kanıtlayın! 

Ve dedi-
ler ki: Ya-
hudi ve 
Hristiyan 
olanlar-
dan baş-
kası cen-
nete gir-
meyecek. 
Bu onla-
rın kurun-
tusudur. 
De ki: 
Eğer sa-
dıklar dan 
iseniz de-
lilinizi ge-
tirin. 

2. 
    kim=مَنْ     hayır=بَلَىٰ .. 112

    yüzünü=وَجْهَهُ     teslim..ederse=أسَْلمََ 

 ِ     Allah’a=لِلَّّٰ

مُحْسِن  ..وَهُوَ  =işini..güzel..yaparak    

    mükâfatı=أجَْرُهُ     onun=فَلهَُ 

    Rabbinin=رَب ِهِ     yanındadır=عِنْدَ 

    korku=خَوْف      ve..yoktur=وَلَ 

    ve..yoktur=وَلَ     onlara=عَليَْهِمْ 

 üzülmek=يحَْزَنوُنَ     onlara=هُمْ 

Hayır, öyle 
değil Kim 
kendini Al-
lah´a adar 
ve bunun 
yanında iyi 
ameller de 
işlerse Allah 
katında 
mutlaka 
mükâfatını 
alır. Böyle-
leri için kor-
ku sözko-
nusu değil-
dir, onlar hiç 
üzülmeye-
ceklerdir. 

Evet, gerçek-
ten her kim 
tüm benliğini 
Allah'a teslim 
eder ve iyilik 
yapanlardan 
olursa, Rabbi 
katında mü-
kafatını gö-
recektir, ve 
böyleleri ne 
korkacak, ne 
de üzülecek-
ler. 

Hayır, 
kim ihsan 
edici ola-
rak özünü 
tastamam 
Allah´a 
teslim 
ederse 
ona Rab-
bı katında 
mükafat 
vardır. 
Onlara 
korku 
yoktur, 
üzülme-
yecekler-
dir de. 

2. 
    Yahudiler=الْيهَُودُ     dediler=وَقَالَتِ ,, 113

    değiller=ليَْسَتِ 

    Hristiyanlar=النَّصَارَىٰ 

شَيْء  ,,عَلىَٰ  =bir,,temel,,üzerinde    

    ve,,dediler=وَقَالَتِ 

    Hristiyanlar,,da=النَّصَارَىٰ 

    Yahudiler=الْيهَُودُ     değiller=ليَْسَتِ 

شَيْء  ,,عَلىَٰ  =bir,,temel,,üzerinde    

    okuyorlar=يتَْلوُنَ     oysa,,onlar=وَهُمْ 

لِكَ     Kitabı=الْكِتاَبَ       böylece=كَذَٰ

    söylediler=قَالَ 

يعَْلمَُونَ ,,لَ ,,الَّذِينَ  =bilmeyenler,,de    

    benzerini=مِثْلَ 

    onların,,sözlerinin=قوَْلِهِمْ  

 ُ     artık,,Allah=فَاللَّّٰ

    hüküm,,verecektir=يَحْكُمُ 

    günü=يوَْمَ     aralarında=بَيْنهَُمْ 

    şey,,hakkında=فيِمَا    kıyamet=الْقِيَامَةِ 

يخَْتلَِفوُنَ ,,فيِهِ ,,كَانوُا =ayrılığa,,düştükleri 

Yahudiler: 
«Hıristiyan-
lar hiçbir 
gerçeğe 
dayanmı-
yor» dedi-
ler. Hıristi-
yanlar da; 
«Yahudiler 
hiçbir ger-
çeğe da-
yanmıyor» 
dediler. Oy-
sa hepsi de 
kitabı oku-
yorlar. Ger-
çeği bilme-
yenler de 
onların de-
diğini söy-
lemişlerdi. 
Kıyamet 
günü Allah, 
anlaşmazlı-
ğa düştükle-
ri konularda 
aralarında 
hüküm ve-
rir. 

Ayrıca Ya-
hudiler, Hıris-
tiyanlar ge-
çerli, tutarlı 
bir inanç te-
melinden 
yoksunlar id-
diasında bu-
lunurken Hı-
ristiyanlar da 
(aynı şekil-
de); Yahudi-
ler, geçerli, 
tutarlı bir 
inanç teme-
linden yok-
sunlar diye 
iddia ederler; 
ve her iki ta-
raf da (bu id-
dialarında) 
ilahi kelama 
atıfta bulu-
nurlar! Hatta 
bilgiden yok-
sun bulunan-
lar, onların 
söylediklerini 
aynen tekrar-
layıp durur-
lar; ama an-
laşamadıkları 
şeyler konu-
sunda Kıya-
met Günü 
aralarında 
hüküm vere-
cek olan Al-
lah'tır. 

Yahudi-
ler: Hristi-
yanlar hiç 
bir şeye 
sahip de-
ğildir, de-
di. Hristi-
yanlar da 
yahudiler 
hiç bir 
şeye sa-
hip değil-
dir, dedi. 
Halbuki 
hepsi de 
kitabı 
okuyorlar. 
Bilmeyen 
kimseler 
de onların 
dedikleri 
gibi dedi. 
İhtilafa 
düşer ol-
dukları 
şeyde kı-
yamet 
günü Al-
lah arala-
rında 
hükmünü 
verecek-
tir. 

2. 
    daha..zalim=أظَْلَمُ     kim..olabilir=وَمَنْ .. 114

نْ  مَنَعَ ..مِمَّ =men..edenden    

ِ     mescidlerinde=مَسَاجِدَ      Allah’ın=اللَّّٰ

Allah´ın 
mescidle-
rinde O´nun 
adının 
anılmasını 

Allah'ın adı-
nın O'nun 
meclislerinde 
anılmasına 
mani olan ve 

Allah´ın 
mescidle-
rinde; 
O´nun 
isminin 
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يذُْكَرَ ..أنَْ  =anılmasına    فيِهَا=içinde    

    çalışandan=وَسَعَىٰ     isminin=اسْمُهُ 

خَرَابهَِا  ..فيِ =onların..harabolmasına    

ئِكَ  كَانَ ..مَا    işte=أوُلَٰ =yoktur    

يَدْخُلوُهَا..أنَْ     onlara=لهَُمْ  =girmeleri    

    korka..korka=خَائِفِينَ      dışında=إلَِّ 

    onlar..için..vardır=لهَُمْ 

الدُّنْيَا..فيِ =dünyada      خِزْي=rezillik    

الْْخِرَةِ ..فيِ    ve..vardır=وَلهَُمْ  =ahirette    

اب  عَذَ  =azap      عَظِيم=büyük..bir 

engelleyen 
ve oraları 
yıkmaya ça-
lışanlardan 
daha zalim 
kim olabilir? 
Oysa orala-
ra ancak 
korkulu bir 
saygı içinde 
girmeleri 
yakışık alır. 
Bunları, 
dünyada 
rezil olmak, 
Ahirette de 
büyük bir 
azap bek-
lemektedir. 

onları tahrip 
etmek için 
çalışan kim-
selerden da-
ha zalim kim 
olabilir? İşte 
böylelerinin 
bu yerlere 
(Allah) kor-
kusu dışında 
bir saikle 
girmeye hak-
ları yoktur! 
Onlar için bu 
dünyada zil-
let, ahirette 
ise korkunç 
bir azap var-
dır. 

anılması-
nı 
men´ede
n, onların 
harab ol-
masına 
çalışan-
dan daha 
zalim kim 
vardır? 
Onların 
oralara 
korka 
korka 
girmekten 
başka 
hakkı 
yoktur. 
Dünyada 
rüsvaylık 
onların-
dır. Ahi-
rette ise 
onlara 
büyük bir 
azab var-
dır. 

2. 
    doğu,,da=الْمَشْرِقُ     Allah’ındır=وَلِلَِّّٰ ,, 115

    nereye=فَأيَْنمََا    batı,,da=وَالْمَغْرِبُ  

    oradadır=فثَمََّ     dönerseniz=توَُلُّوا

ِ     yüzü,,(zatı)=وَجْهُ     Allah’ın=اللَّّٰ

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah’(ın)=اللَّّٰ

    boldur,,(rahmeti,,ve,,nimeti)=وَاسِع  

 bilendir,,(her,,şeyi)=عَلِيم  

Doğu da 
Batı da Al-
lah´ındır. 
Ne tarafa 
dönerseniz, 
Allah´ın yö-
nü o tarafa 
doğrudur. 
Şüphesiz 
Allah´ın 
kudreti her-
şeyi kapsar 
ve o herşeyi 
bilir. 

Doğu da Batı 
da Allah'ın-
dır: Nereye 
dönerseniz 
dönün Al-
lah'ın yönü 
orasıdır. 
Unutmayın 
ki, Allah 
rahmet ve 
kudretinde 
sınırsızdır, 
her şeyi bi-
lendir. 

Doğu da 
Batı da 
Al-
lah´ındır. 
Her nere-
ye döner-
seniz 
vech-i 
ilahi ora-
dadır. 
Şüphesiz 
ki Allah 
Vasi´dir, 
Alim´dir. 

2. 
    edindi=اتَّخَذَ     dediler=وَقَالوُا.. 116

 ُ     çocuk=وَلَداً      Allah=اللَّّٰ

    bilakis=بَلْ     O..yücedir=سُبْحَانَهُ  

    ne..varsa=مَا    onundur=لَهُ 

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklerde    

    hepsi=كُل      ve..yerde=وَالْْرَْضِ  

 boyun..eğmiştir=قَانتِوُنَ     O’na=لَهُ 

Onlar; «Al-
lah oğul 
edindi» de-
diler. O böy-
le bir şey-
den münez-
zehtir. Gök-
lerdeki ve 
yeryüzün-
deki varlık-
ların tümü 
O´nundur, 
hepsi O´na 
boyun eğ-
mişlerdir. 

Bir kısım in-
sanlar da, Al-
lah kendileri-
ne bir oğul 
edindi! iddia-
sında bulu-
nurlar. (As-
la!) O, yara-
tılmışlara öz-
gü böyle va-
sıflardan ke-
sinlikle uzak-
tır. Göklerde 
ve yerde ne 
varsa yalnız 
O'nundur. 
Her şey bü-
tün varlığıyla 
O'nun irade-
sine tabidir. 

Dediler ki: 
Allah ço-
cuk edin-
di. Tenzih 
ederiz 
O´nu. 
Doğrusu 
göklerde 
ve yerde 
ne varsa 
O´nundur
. Hepsi 
de O´na 
itaat 
ederler. 

2. 
    yaratıcısıdır,,(O)=بَدِيعُ ,, 117

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    zaman=وَإِذاَ    ve,,yerin=وَالْْرَْضِ  

    bir,,işe,,(şeye)=أمَْرًا    hükmettiği=قَضَىٰ 

    der=يَقوُلُ     şüphesiz,,sadece=فَإنَِّمَا

    ol=كُنْ     ona=لَهُ 

 hemen,,oluverir=فيَكَُونُ 

O, göklerin 
ve yeryüzü-
nün yoktan 
varedicisi-
dir. O birşe-
yin varol-
masını dile-
yince ona 
sadece «ol» 
der ve o da 
olur. 

Göklerin ve 
yerin yaratı-
cısı O'dur; bir 
şeyin olma-
sını istedi-
ğinde ona 
sadece Ol 
der -ve o 
(şey hemen) 
oluverir. 

Göklerin 
ve yerin 
yaratanı-
dır. Bir 
şeyin ol-
masını is-
teyince 
ona sa-
dece 
«ol», der, 
o da olu-
verir. 

2. 
    dediler..ki=وَقَالَ .. 118

يعَْلمَُونَ ..لَ ..الَّذِينَ  =bilmeyenler    

    ?değil..miydi=لوَْلَ 

ُ     bizimle..konuşmalı=يكَُل ِمُنَا     Allah=اللَّّٰ

    bize..gelmeli=تأَتْيِنَا    ya..da=أوَْ 

 
لِكَ     bir..ayet..(mucize)=آيَة       işte..böyle=كَذَٰ

    söylemişlerdi=قَالَ 

قبَْلِهِمْ ..مِنْ ..الَّذِينَ  =onlardan..öncekiler..de    

    onların..dedikleri=قوَْلِهِمْا     gibi=مِثْلَ 

    birbirine..benzedi=تشََابهََتْ 

بيََّنَّا..قَدْ     kalbleri=قلُوُبهُُمْ   =iyice..açıkladık    

    kavimler..için=لِقوَْم      ayetleri=الْْيَاتِ 

 bilmek..isteyen=يوُقِنوُنَ 

Bilmeyenler 
«Allah bi-
zimle ko-
nuşmalı ya 
da bize bir 
mucize 
gelmeliydi» 
dediler. On-
lardan ön-
cekiler de 
onların de-
dikleri gibi 
söylemiş-
lerdi. Kalp-
leri birbirine 
benzedi. 
Kesin iman 
sahiplerine 
ayetleri 
apaçık gös-
termişizdir. 

(Yalnız) bil-
giden yoksun 
olanlar: Allah 
neden bizim-
le konuşmaz 
ve neden bi-
ze (mucizevi) 
bir işaret 
göstermez? 
derler. On-
lardan önce 
yaşamış 
olanlar da 
tıpkı onların 
dedikleri gibi 
demişlerdi: 
Kalpleri hep 
birbirine 
benziyor. 
Gerçekte 
Biz, bütün 
işaretleri, yü-
rekten inanıp 
tasdik etme-
ye niyetli 
olanlar için 
açık ve anla-
şılır kıldık. 

Bilmeyen-
ler dediler 
ki: Allah 
bizimle 
konuşma-
lı veya bi-
ze bir 
ayet gel-
meli değil 
miydi? 
Onlardan 
öncekiler 
de onların 
dedikleri 
gibi de-
mişlerdi. 
Kalbleri 
birbirine 
benze-
miş. Biz 
yakınen 
bilmek is-
teyen bir 
kavme 
ayetleri-
mizi apa-
çık bildir-
dik. 

2. 
    doğrusu,,biz=إنَِّا,, 119

    seni,,gönderdik=أرَْسَلْنَاكَ 

    müjdeleyici=بَشِيرًا    gerçekle=بِالْحَق ِ 

    ve,,uyarıcı,,olarak=وَنَذِيرًا  

تسُْألَُ ,,وَلَ  =sen,,sorumlu,,değilsin    

أصَْحَابِ ,,عَنْ  =halkından    

 cehennem=الْجَحِيمِ 

Biz seni 
gerçeğin 
müjdecisi 
ve uyarıcısı 
(korkutucu-
su) olarak 
gönderdik. 
Sen Ce-
hennemlik-
lerden so-
rumlu değil-
sin. 

Doğrusu Biz 
seni (ey 
Peygamber) 
hakikat ile 
gönderdik: 
Bir müjdele-
yici ve uyarı-
cı olarak; ya-
kıcı ateşe 
mahkum 
olanlardan 
sen sorumlu 
değilsin. 

Şüphesiz 
ki biz seni 
müjdele-
yici ve 
korkutucu 
olarak 
hak ile 
gönder-
dik. Ce-
hennem 
ashabın-
dan sen 
mes´ul 
olacak 
değilsin. 

2. 
120 .. ترَْضَىٰ ..وَلَنْ  =razı..olmazlar    

    ne..Yahudiler=الْيهَُودُ     senden=عَنْكَ 

النَّصَارَىٰ ..وَلَ  =ne..de..Hristiyanlar    

َّبِعَ     kadar=حَتَّىٰ      sen..uyuncaya=تتَ

    onların..milletine..(dinine)=مِلَّتهَُمْ  

    şüphesiz=إنَِّ     de..ki=قلُْ 

ِ     hidayeti=هُدىَ     Allah’ın=اللَّّٰ

الْهُدىَٰ  ..هُوَ  =asıl..doğru..yoldur    

    uyarsan=اتَّبعَْتَ     eğer=وَلئَِنِ 

    onların..arzularına=أهَْوَاءَهُمْ 

Kendi dinle-
rine uyma-
dıkça ne 
yahudiler ve 
ne de hristi-
yanlar sen-
den asla 
hoşlanma-
yacaklardır. 
De ki; 
«Doğru yol, 
sadece Al-
lah´ın yolu-
dur´: Eğer 
sana gelen 
bilgiden 
sonra onla-
rın arzuları-

Sen onların 
inanç siste-
mine uyma-
dıkça ne Ya-
hudiler ne de 
Hıristiyanlar 
senden 
memnun ol-
mayacaklar-
dır. De ki: 
Dinleyin! Al-
lah'ın rehber-
liği tek doğru 
rehberliktir. 
Ve doğrusu, 
sana ilim 
geldikten 
sonra onların 

Sen, din-
lerine 
uymadık-
ça Yahu-
diler de, 
Hristiyan-
lar da, 
senden 
asla hoş-
nud ol-
mazlar. 
Allah´ın 
hidayeti 
asıl hida-
yetin ta 
kendisi-
dir, de. 
Şayet sa-
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جَاءَكَ ..الَّذِي    sonra=بعَْدَ  =sana..gelen    

الْعِلْمِ  ..مِنَ  =ilimden    مَا=yoktur    

ِ ..مِنَ     sana=لَكَ  اللَّّٰ =Allah’tan    

وَلِي   ..مِنْ  =ne..bir..dost    

نَصِير  ..وَلَ  =ne..de..bir..yardımcı 

na uyacak 
olursan, 
andolsun ki, 
Allah tara-
fından ne 
bir dost ve 
ne de bir 
yardımcı 
bulamazsın. 

sapık görüş-
lerini takip 
etmeye de-
vam edersen 
ne seni Al-
lah'ın elinden 
alacak bir 
kimse bulur-
sun, ne de 
yardımcı. 

na gelen 
ilimden 
sonra, 
onların 
hevesle-
rine uya-
cak olur-
san; and 
olsun ki 
senin için 
Allah ta-
rafından 
ne bir yar 
bulunur, 
ne de bir 
yardımcı. 

2. 
121 ,, آتيَْنَاهُمُ ,,الَّذِينَ  =Kendilerine,,verdiğimiz    

    okuyanlar=يتَلْوُنَهُ     Kitabı=الْكِتاَبَ 

تِلََوَتِهِ ,,حَقَّ  =doğru,,okuyuşla    

ئِكَ      işte,,onlar=أوُلَٰ

بِهِ  ,,يؤُْمِنوُنَ  =ona,,inananlardır    

    inkâr,,ederse=يكَْفرُْ     kim=وَمَنْ 

ئِكَ     onu=بِهِ      onlar=هُمُ     işte=فَأوُلَٰ

 ziyana,,uğrayanlardır=الْخَاسِرُونَ 

Kendilerine 
verdiğimiz 
kitabı gere-
ğince oku-
yanlar var 
ya, işte on-
lar ona ina-
nanlardır. 
Onu inkâr 
edenler ise 
hüsrana uğ-
rayanlardır. 

Kendilerine 
ilahi kelamı 
emanet ettik-
lerimiz (ve) 
ona gereği 
gibi uyanlar -
işte onlardır 
(gerçekten) 
iman eden-
ler; hakikati 
inkara kalkı-
şanlara ge-
lince- işte on-
lardır asıl 
kaybedenler! 

Kendileri-
ne kitab 
verdiği-
miz kim-
seler onu 
hakkıyla 
tilavet 
ederler. 
İşte buna 
onlar ina-
nırlar. 
Kim ona 
küfreder-
se, hüs-
rana uğ-
rayanlar 
da işte 
onlardır. 

2. 
122 .. إِسْرَائيِلَ ..بنَيِ..يَا =Ey..İsrail..oğulları    

    nimeti=نعِْمَتِيَ     hatırlayın=اذْكُرُوا

أنَْعمَْتُ ..الَّتيِ =verdiğim     ْعَليَْكُم=size    

    gerçekten=وَأنَ ِي

لْتكُُمْ      sizi..üstün..kıldığımı=فَضَّ

الْعَالمَِينَ ..عَلىَ =alemlere 

Ey İsrailo-
ğulları, size 
vermiş ol-
duğum ni-
metleri ve 
sizi bir za-
manlar bü-
tün alemle-
re üstün 
tutmuş ol-
duğumu ha-
tırlayın. 

Ey İsrailoğul-
ları! Size lüt-
fettiğim o ni-
metleri ve si-
zin diğer ka-
vimlere üstün 
gelmenizi 
sağladığım 
günleri hatır-
layın; 

Ey İsrai-
loğulları, 
size ihsan 
etmiş ol-
duğum 
nimetimi 
ve sizi 
alemlere 
üstün kıl-
dığımı 
hatırlayın. 

2. 
    şu,,günden,,ki=يوَْمًا    sakının=وَاتَّقوُا,, 123

تجَْزِي,,لَ  =cezasını,,çekmez    

نَفْس  ,,عَنْ     kimse=نَفْس   =kimsenin    

    bir,,şeyle=شَيْئاً

يقُْبَلُ ,,وَلَ  =ve,,kabul,,edilmez    

    fidye=عَدْل      ondan=مِنْهَا

تنَْفَعهَُا,,وَلَ  =ona,,fayda,,vermez    

    şefaat=شَفَاعَة  

ينُْصَرُونَ ,,هُمْ ,,وَلَ  =yardım,,da,,edilmez 

Hiç kimse-
nin başkası 
adına birşey 
ödeyeme-
yeceği, hiç 
kimseden 
fidye kabul 
edilmeye-
ceği, hiç 
kimseye şe-
faatin yarar 
sağlayama-
yacağı ve 
böylelerinin 
hiçbir yer-
den yardım 
görmeye-
ceği günden 
korkun. 

Ve hiçbir in-
sanın diğeri-
ne bir yararı-
nın olmaya-
cağı, hiç bi-
rinden fidye 
kabul edil-
meyeceği; 
şefaatin fay-
da etmeye-
ceği ve hiç 
kimseye yar-
dım edilme-
yeceği bir 
Günü(n gelip 
çatacağını) 
aklınızdan 
çıkarmayın. 

Ve öyle 
bir gün-
den sakı-
nın ki, o 
gün kim-
se kim-
seden 
yana bir 
şey öde-
yemez, 
kimseden 
bedel ka-
bul olun-
maz, şe-
faat fayda 
vermez 
ve yardım 
olunmaz. 

2. 
    imtihan..ettiği=ابْتلََىٰ     zaman=وَإِذِ .. 124

    Rabbi=رَبُّهُ     İbrahim’i=إبِْرَاهِيمَ 

    kelimelerle=بكَِلِمَات  

هُنَّ       o..da..onları..tamamlamıştı=فَأتَمََّ

    şüphesiz..ben=إنِ ِي    dedi..ki..(Allah)=قَالَ 

    seni..yapacağım=جَاعِلكَُ 

    önder=إمَِامًا      insanlar..için=لِلنَّاسِ 

    dedi..(İbrahim..de)=قَالَ 

يَّتِي  ..وَمِنْ  ذرُ ِ =soyumdan..da    

ينََالُ ..لَ     buyurdu=قَالَ  =ulaşmaz    

 zalimlere=الظَّالِمِينَ     ahdim=عَهْدِي

Hani Rabbi, 
İbrahim´i 
birtakım 
emirler ile 
denemiş, o 
da onları 
yerine ge-
tirmişti. Bu-
nun üzerine 
Allah; «Seni 
insanlara 
önder ya-
pacağım» 
demişti. İb-
rahim; «So-
yumdan 
da» deyin-
ce, Allah; 
«Zalimler 
bu taahhü-
dümün kap-
samına asla 
giremezler» 
buyurdu. 

Ve (şunu ha-
tırlayın): 
Rabbi, İbra-
him'i buyruk-
ları ile sına-
dığında ve 
İbrahim de 
bunları yeri-
ne getirdi-
ğinde O'na: 
Seni insanla-
ra önder ya-
pacağım! 
demişti. İb-
rahim de 
sormuştu: 
Benim nes-
limden de mi 
(önderler çı-
karacaksın)? 
(Allah) cevap 
vermişti: Be-
nim ahdim 
zalimleri 
kapsamaz. 

Hani, İb-
rahim´i 
Rabb´ı bir 
takım ke-
limelerle 
imtihan 
etmişti de 
o da bun-
ları ta-
mamla-
yınca, 
Seni in-
sanlara 
imam kı-
lacağım, 
buyur-
muştu. O 
da: So-
yumdan 
da, de-
mişti. Al-
lah da; 
zalimler 
ahdime 
eremez 
buyur-
muştu. 

2. 
    biz,,kıldık=جَعَلْنَا    hani=وَإِذْ ,, 125

    Beyt’i,,(Kâbe’yi)=الْبيَْتَ 

    insanlara=لِلنَّاسِ     toplanma,,yeri=مَثاَبَةً 

    ve,,güven,,yeri=وَأمَْنًا

    siz,,de,,edinin=وَاتَّخِذوُا

مَقَامِ ,,مِنْ  =makamından    

    İbrahim’in=إبِْرَاهِيمَ 

    bir,,namaz,,yeri=مُصَلًّى  

    ve,,emretmiştik=وَعَهِدْنَا

إبِْرَاهِيمَ ,,إِلىَٰ  =İbrahim’e    

    ve,,İsmail’e=وَإِسْمَاعِيلَ 

رَا,,أنَْ  طَه ِ =temizlemesini     َبيَْتِي=ev’imi    

    tavaf,,edenler,,için=لِلطَّائِفِينَ 

    ibadete,,kapananlar=وَالْعَاكِفِينَ 

كَّعِ      ve,,rükû,,edenler=وَالرُّ

دِ السُّجُو =secde,,edenler 

Hani 
Kâbe´yi in-
sanlar için 
toplanma ve 
güven yeri 
yapmıştık. 
«İbrahim´in 
makamını 
(Kâbe´nin 
tümünü) 
namaz yeri 
edininiz» İb-
rahim ile 
İsmail´e; 
«Bu evimi 
ziyaretçiler, 
kendilerini 
ibadete 
adayanlar, 
rüku ve 
secde 
edenler için 
temiz tutun» 
diye emir 
vermiştik. 

O zaman Biz 
Mabed'i in-
sanların tek-
rar tekrar yö-
neleceği bir 
hedef ve bir 
kutsal sığı-
nak yapmış-
tık: Öyleyse 
İbrahim için 
vaktiyle belir-
lenen yeri 
ibadet ma-
halli edinin. 
Nitekim Biz, 
İbrahim ve 
İsmail'e em-
rettik: Mabe-
dimi, onu ta-
vaf edecekler 
için, onun 
yanında te-
fekküre dala-
caklar için ve 
(namazda) 
rüku ve sec-
de edecekler 
için temiz tu-
tun. 

Hani; Biz 
Beyti in-
sanlar 
için bir 
toplantı 
yeri ve 
emin bri 
mahal 
yapmış-
tık. Siz de 
İbrahim´in 
maka-
mından 
bir na-
mazgah 
edinin. İb-
rahim ile 
İsmail´e 
de evimi 
tavaf 
edenler, 
orada ka-
lanlar rü-
ku ve 
secde 
edenler 
için te-
mizleyin, 
diye ahid 
vermiştik. 

2. 
    demişti..ki=قَالَ     hani=وَإِذْ .. 126

    Rabbim=رَب ِ     İbrahim=إبِْرَاهِيمُ 

ذاَ    kıl=اجْعَلْ      şehri=بَلَداً    bu=هَٰ

    rızıklandır=وَارْزُقْ     güvenli=آمِناً

الثَّمَرَاتِ ..مِنَ     halkını=أهَْلهَُ  =ürünlerle    

آمَنَ ..مَنْ  =inananları     ْمِنْهُم=onlardan    

 ِ     ve..gününe=وَالْيوَْمِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

Hani İbra-
him; «Ey 
Rabbim, bu 
şehri gü-
venli bir yer 
kıl, halkın-
dan Allah a 
ve Ahiret 
gününe 
inananları 
çeşitli ürün-
lerle rızık-
landır» de-

Ve İbrahim: 
Ey Rabbim! 
diye yalvardı, 
Burayı emin 
bir bölge yap 
ve halkından 
Allah'a ve 
Ahiret Gü-
nü'ne iman 
edenlere be-
reketli rızıklar 
bağışla. (Al-
lah): Her kim 

Hani, İb-
rahim 
demişti ki: 
Rabbım 
burasını 
emniyetli 
bir şehir 
yap. Ve 
halkından 
Allah´a, 
ahiret gü-
nüne 
iman et-



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

    buyurdu..ki..(Rabbi)=قَالَ     ahiret=الْْخِرِ  

كَفَرَ ..وَمَنْ  =inkâr..edeni..dahi    

    onu..geçindiririm=فَأمَُت عِهُُ 

    sonra=ثمَُّ     az..bir..süre=قَلِيلًَ 

هُ      onu..mahkum..ederim=أضَْطَرُّ

عَذاَبِ ..إِلىَٰ  =azabına    

    ne..kötü=وَبِئْسَ     cehennem=النَّارِ  

 dönüş..yeridir=الْمَصِيرُ 

di. Allah da; 
«Onlardan 
kâfir olanları 
ise kısa bir 
süre geçin-
dirir, sonra 
Cehennem 
azabına 
katlanmak 
zorunda tu-
tarım. Ne 
kötü akıbet-
tir o!» bu-
yurdu. 

hakikati inkar 
ederse, onun 
kısa bir süre 
zevk ü sefa 
içinde yaşa-
masına izin 
veririm -ama 
sonunda onu 
ateşin azabı-
na sürerim; 
ne kötü bir 
duraktır o! 
diye cevap 
verdi. 

miş olan-
ları mah-
sullerle 
rızıklandır 
Allah da: 
Kafir ola-
nı kısa bir 
zaman 
için ge-
çindiririm. 
Sonra 
onu ce-
hennem 
azabına 
zorlarım. 
Bu ne kö-
tü bir so-
nuçtur, 
buyur-
muştu. 

2. 
    yükseltiyordu=يرَْفَعُ     hani=وَإِذْ ,, 127

    temellerini=الْقوََاعِدَ     İbrahim=إبِْرَاهِيمُ 

الْبيَْتِ ,,مِنَ  =Ev’in    

    İsmail’le,,beraber=وَإِسْمَاعِيلُ 

    kabul,,buyur=تقَبََّلْ     Rabbimiz=رَبَّنَا

    kuşkusuz,,sen=إنَِّكَ     bizden=مِنَّا  

    işitensin=السَّمِيعُ     sen,,(yalnız)=أنَْتَ 

 bilensin=الْعَلِيمُ 

Hani İbra-
him ile İs-
mail, 
Kâbe´nin 
duvarlarını 
yükseltirler-
ken söyle 
dua etmiş-
lerdi; «Ey 
Rabbimiz, 
yaptığımızı 
kabul et hiç 
şüphesiz 
sen herşeyi 
işiten ve bi-
lensin. 

İbrahim ve 
İsmail Ma-
bed'in temel-
lerini yüksel-
tirken yalvar-
dılar: Ey 
Rabbimiz! 
Bunu kabul 
et; Sensin 
her şeyi bi-
len, her şeyi 
duyan! 

Hani, İb-
rahim, 
Ka´be 
´nin te-
mellerini 
İsmail ile 
birlikte 
yükselti-
yordu ve 
diyordu 
ki: Rab-
bımız 
bizden 
kabul bu-
yur. Şüp-
hesiz ki, 
Sensin 
Sen Se-
mi´, Alim. 

2. 
    bizi..yap=وَاجْعَلْنَا    Rabbimiz=رَبَّنَا.. 128

    sana=لَكَ     teslim..olanlardan=مُسْلِمَيْنِ 

يَّتنَِا..وَمِنْ  ذرُ ِ =neslimizden..de    

ةً      bir..ümmet..çıkar=أمَُّ

    sana=لَكَ     teslim..olan=مُسْلِمَةً 

    bize..göster=وَأرَِنَا

    ibadet..yollarımızı=مَنَاسِكَنَا

عَليَْنَا  ..وَتبُْ  =ve..tevbemizi..kabul..et    

    ancak..sensin=أنَْتَ     şüphesiz..sen=إنَِّكَ 

ابُ      tevbeleri..kabul..eden=التَّوَّ

حِيمُ   çok..merhametli..olan=الرَّ

Ey Rabbi-
miz, ikimizi 
de sana 
teslim olan-
lardan eyle, 
soyumuz-
dan da sa-
na teslim 
olan bir 
ümmet çı-
kar, bize 
ibadet yolla-
rımızı gös-
ter, tevbe-
mizi kabul 
buyur. Hiç 
şüphesiz 
sen tevbele-
ri kabul 
edensin ve 
çok mer-
hametlisin. 

Ey Rabbimiz, 
bizi Sana 
teslim olan-
lardan kıl ve 
bizim soyu-
muzdan Sa-
na teslim 
olacak bir 
topluluk çı-
kar, bize iba-
det yollarını 
göster ve 
tevbemizi 
kabul et: 
Şüphesiz 
yalnız Sensin 
tevbeleri ka-
bul eden, 
rahmet dağı-
tan! 

Rabbımız 
ikimizi de 
sana tes-
lim olan-
lar kıl. 
Soyu-
muzdan 
da sana 
teslim 
olanlar 
yetiştir, 
bize iba-
det ede-
ceğimiz 
yerleri 
göster, 
tevbele-
rimizi ka-
bul et. 
Çünkü 
Sensin 
Sen, 
Tevvab, 
Rahim. 

2. 
    gönder=وَابْعَثْ     Rabbimiz=رَبَّنَا,, 129

    bir,,elçi=رَسُولً     onlara=فيِهِمْ 

    okuyacak=يتَلْوُ    kendi,,içlerinden=مِنْهُمْ 

    kendilerine=عَليَْهِمْ 

    senin,,ayetlerini=آيَاتِكَ 

    onlara,,öğretecek=وَيعَُل ِمُهُمُ 

    ve,,hikmeti=وَالْحِكْمَةَ     Kitabı=الْكِتاَبَ 

يهِمْ       ve,,onları,,temizleyecek=وَيزَُك ِ

    yalnız,,sen=أنَْتَ     şüphesiz,,sensin=إنَِّكَ 

 Hakim,,olan=الْحَكِيمُ     Aziz,,olan=الْعزَِيزُ 

Ey Rabbi-
miz, içlerin-
den onlara 
senin ayet-
lerini oku-
yacak, Ki-
tab´ı ve 
hikmeti öğ-
retecek, 
kendilerini 
kötülükler-
den arıta-
cak bir pey-
gamber 
gönder. Hiç 
şüphesiz 
sen azizsin 
ve hikmet 
sahibisin.» 

Ey Rabbimiz! 
Soyumuz 
içinden onla-
ra Senin me-
sajlarını ile-
tecek, vahyi 
ve hikmeti 
öğretecek ve 
onları arındı-
rıp temiz kı-
lacak bir elçi 
çıkar: Çünkü 
yalnız Sensin 
kudret ve 
hikmet sahi-
bi! 

Rabbı-
mız, onla-
rın ara-
sından, 
senin 
ayetlerin 
onlara 
okuya-
cak, kita-
bı, hikme-
ti öğrete-
cek ve 
onları 
tezkiye 
edecek 
bir pey-
gember 
gönder. 
Şüphesiz 
ki Aziz, 
Hakim 
Sensin 
Sen. 

2. 
    yüz..çevirir=يرَْغَبُ     kim=وَمَنْ .. 130

مِلَّةِ ..عَنْ  =milletinden..(dininden)    

    başka=إلَِّ     İbrahim’in=إبِْرَاهِيمَ 

سَفِهَ ..مَنْ  =sefih..kılandan      ُنَفْسَه=nefsini    

    Andolsun..ki=وَلَقَدِ 

    biz..onu..seçmiştik=اصْطَفيَْنَاهُ 

الدُّنْيَا  ..فيِ =dünyada    

    ve..şüphesiz..o=وَإنَِّهُ 

الْْخِرَةِ ..فيِ =ahirette..de    

الِحِينَ ..لمَِنَ  الصَّ =salihlerdendir 

Benliğini 
aşağılığa 
mahkûm 
edenler dı-
şında İbra-
him´in di-
ninden kim 
yüz çevirir. 
Andolsun ki, 
biz onu 
dünyada 
seçkinler-
den kıldık. 
O Ahirette 
de salihler 
arasındadır. 

Ve düşünme 
melekeleri 
dumura uğ-
ramış olanlar 
dışında kim, 
bu dünyada 
gerçekten 
yücelttiğimiz 
ve şüphesiz 
ahirette de 
dürüst ve er-
demliler ara-
sında yer 
alacak olan 
İbrahim'in 
inanç siste-
mini terk et-
mek ister? 

Kendini 
bilmez-
den baş-
ka kim İb-
rahim´in 
dininden 
yüz çevi-
rir. And 
olsun ki 
dünyada 
onu seç-
miştik. 
Muhak-
kak ki o, 
ahirette 
de salih-
lerdendir. 

2. 
    ona=لَهُ     demişti=قَالَ     hani=إِذْ ,, 131

    İslam,,ol,,(teslim,,ol)=أسَْلِمْ      Rabbi=رَبُّهُ 

    teslim,,oldum=أسَْلمَْتُ     dedi=قَالَ 

 alemlerin=الْعَالمَِينَ     Rabbine=لِرَب ِ 

Hani Rabbi 
ona; «Tes-
lim ol» bu-
yurunca o 
da; «Ben 
alemlerin 
Rabbine 
teslim ol-
dum» dedi. 

Rabbi, O'na: 
Bana teslim 
ol! dediğinde; 
(Sana), bü-
tün alemlerin 
Rabbine tes-
lim oldum! 
diye cevap 
verdi. 

Hani, 
Rabbı 
ona; tes-
lim ol bu-
yurduğu 
zaman, o 
da, alem-
lerin 
Rabbına 
teslim ol-
dum, de-
mişti. 

2. 
ىٰ .. 132     bunu=بهَِا    vasiyet..etti=وَوَصَّ

    İbrahim=إبِْرَاهِيمُ 

    kendi..oğullarına=بَنِيهِ 

    Yakub..da=وَيَعْقوُبُ 

بنَِيَّ ..يَا =Oğullarım     َّإِن=şüphesiz    

 َ     seçti=اصْطَفىَٰ     Allah=اللَّّٰ

ينَ     sizin..için=لكَُمُ      bu..dini=الد ِ

تمَُوتنَُّ ..فَلََ  =öyleyse..ölmeyin    

    başka..(bir..şekilde)=إلَِّ 

İbrahim (bu 
ilâhî buyru-
ğu) oğulla-
rına tavsiye 
etti. Yakub 
da; «Ey 
oğullarım, 
Allah sizin 
için bu dini 
seçti, mut-
laka müs-
lüman ola-
rak ölünüz» 
dedi. 

Ve İbrahim 
çocuklarına 
bunu aynen 
vasiyet etti; 
Yakup da 
(böyle yaptı): 
Evlatlarım! 
Bakın, Allah 
size en saf 
ve temiz 
inancı bah-
şetti; öyleyse 
O'na teslim 
olmadan 
ölümün sizi 
alt etmesine 
izin verme-
yin. 

İbrahim 
bunu 
oğullarına 
da tavsi-
ye etti. 
Ya´kub 
da: Ey 
oğullarım, 
Allah si-
zin için 
dinini 
seçti. 
Onun için 
siz de 
yalnız 
Müslü-
man ola-
rak can 
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مُسْلِمُونَ ..وَأنَْتمُْ  =Müslümanlar..olmaktan 
verin, de-
di. 

2. 
    siz=كُنْتمُْ     yoksa=أمَْ ,, 133

    zaman=إِذْ     şahit,,miydiniz=شُهَداَءَ 

    Yakub’a=يعَْقوُبَ     geldiği=حَضَرَ 

    O,,zaman=إِذْ     ölüm,,hali=الْمَوْتُ 

    oğullarına=لِبنَيِهِ     dedi,,ki,,(Yakub)=قَالَ 

تعَْبدُوُنَ ,,مَا =neye,,kulluk,,edeceksiniz    

بعَْدِي,,مِنْ  =benden,,sonra    

    kulluk,,edeceğiz=نَعْبدُُ     dediler=قَالوُا

هَكَ  هَ     senin,,tanrın=إِلَٰ     ve,,tanrısı=وَإِلَٰ

    İbrahim=إبِْرَاهِيمَ     ataların=آبَائِكَ 

    İsmail=وَإِسْمَاعِيلَ 

هًا    ve,,İshak’ın=وَإِسْحَاقَ      Tanrı’ya=إِلَٰ

    O’na=لَهُ     ve,,biz=وَنَحْنُ     tek=وَاحِداً

 teslim,,olanlarız=مُسْلِمُونَ 

Yoksa siz 
Yakub öl-
mek üze-
reyken ya-
nında mıy-
dınız? Hani 
O oğulları-
na; «Ben-
den sonra 
kime kulluk 
edeceksiniz 
(kime tapa-
caksınız?)» 
diye sordu. 
Onlar da; 
«Senin ve 
ataların İb-
rahim´in, 
İsmail´in ve 
İshak´ın 
ilâhı olan 
tek Allah´a 
kulluk ede-
ceğiz; biz 
O´na teslim 
olmuşuz» 
dediler. 

Evet, siz, (ey 
İsrailoğulları) 
Yakub'un, 
son nefesini 
vermeye 
yaklaşırken 
oğullarına: 
Ben gittikten 
sonra siz ki-
me kulluk 
edeceksiniz? 
diye seslen-
diğine şahit-
siniz. Onlar: 
Senin tanrı-
na, ataların 
İbrahim, İs-
mail ve İs-
hak'ın tanrı-
sına, O Tek 
Tanrıya kul-
luk edecek 
ve O'na tes-
lim olacağız! 
diye cevap 
verdiler. 

Yoksa 
Ya´kub ´a 
ölüm gel-
diğinde 
siz orada 
mıydınız? 
Hani o, 
oğulları-
na: Ben-
den sonra 
neye iba-
det ede-
ceksiniz? 
demişti. 
Onlar da: 
Senin 
İlah´ına 
ve atala-
rın İbra-
him´in, 
İshak´ın 
İlah´ına 
tek ilah 
olarak 
ibadet 
edeceğiz. 
Ve biz 
O´na tes-
lim olmu-
şuz, de-
mişlerdi. 

2. 
ة      onlar=تِلْكَ .. 134     bir..ümmetti=أمَُّ

خَلتَْ  ..قَدْ  =gelip..geçti    لهََا=kendilerine    

كَسَبَتْ ..مَا =onların..kazandıkları    

    size..aittir=وَلكَُمْ 

كَسَبْتمُْ  ..مَا =sizin..kazandıklarınız    

تسُْألَوُنَ ..وَلَ  =siz..sorulmazsınız    

ا يعَْمَلوُنَ ..كَانوُا..عَمَّ =onların..yaptıkları

ndan 

Onlar gelip 
geçmiş bir 
ümmettir. 
Onların ka-
zandıkları 
kendilerine, 
sizin ka-
zandığınız 
da sizedir. 
Siz onların 
yaptıkların-
dan sorum-
lu tutulmaz-
sınız. 

Şimdi o top-
lumlar geçip 
gittiler; onla-
rın kazandık-
ları kendileri-
ne yazılacak, 
sizin kazan-
dıklarınız ise 
size; ve siz, 
onların yap-
tıklarından 
ötürü yargı-
lanacak de-
ğilsiniz. 

Onlar bir 
ümmetti 
gelip geç-
ti. Onların 
kazandık-
ları kendi-
lerinin, si-
zin ka-
zandığı-
nız da si-
zin. Ve 
siz, onla-
rın yap-
mış ol-
dukların-
dan so-
rulmazsı-
nız. 

2. 
    olun,,ki=كُونوُا    dediler=وَقَالوُا,, 135

    veya=أوَْ     Yahudi=هُوداً

    Hristiyan=نَصَارَىٰ 

    De,,ki=قلُْ     doğru,,yolu,,bulasınız=تهَْتدَوُا  

    bilakis,,(uyarız)=بَلْ 

    milletine,,(dinine)=مِلَّةَ 

    hanif=حَنِيفاً      İbrahim’in=إبِْرَاهِيمَ 

كَانَ ,,وَمَا =O,,değildi    

الْمُشْرِكِينَ ,,مِنَ  =ortak,,koşanlardan 

Onlar size; 
«Yahudi 
veya hıristi-
yan olun ki, 
doğru yolu 
bulasınız» 
dediler. On-
lara de ki; 
«Hayır, biz 
İbrahim´in 
dosdoğru 
dinine uya-
rız. O müş-
riklerden 
değildi.» 

Onlar: Yahu-
di ve Hıristi-
yan olun ki 
doğru yolu 
bulasınız 
derler. De ki: 
Hayır, (bi-
zimki) batıl 
olan her 
şeyden yüz 
çeviren ve 
Allah'tan 
başkasına 
ilahlık yakış-
tıranlardan 
olmayan İb-
rahim'in 
inanç siste-
mi(dir). 

Yahudi 
veya 
Hristiyan 
olun ki 
hidayete 
eresiniz, 
dediler. 
De ki: 
Hayır, biz 
Hanif 
olan İbra-
him´in di-
nine uya-
rız. O, 
müşrik-
lerden 
değildi. 

2. 
    inandık=آمَنَّا    deyin=قوُلوُا.. 136

 ِ أنُْزِلَ ..وَمَا    Allah’a=بِاللَّّٰ =ve..indirilene    

أنُْزِلَ ..وَمَا    bize=إِليَْنَا =ve..indirilene    

إبِْرَاهِيمَ ..إِلىَٰ  =İbrahim’e    

    ve..İsmail’e=وَإِسْمَاعِيلَ 

    ve..İshak’a=وَإِسْحَاقَ 

    ve..Yakub’a=وَيَعْقوُبَ 

    ve..torunlarına=وَالْْسَْبَاطِ 

أوُتِيَ ..وَمَا =verilene     ٰمُوسَى=Musa    

    ve..Îsa’ya=وَعِيسَىٰ 

أوُتِيَ ..وَمَا =ve..verilene    

    peygamberlere=النَّبيُِّونَ 

رَب هِِمْ ..مِنْ  =Rablerinden    

قُ ..لَ  نفُرَ ِ =ayırım..yapmayız    

    hiçbiri=أحََد      arasında=بيَْنَ 

    O’na=لَهُ     ve..biz=وَنَحْنُ     onların=مِنْهُمْ 

 teslim..olanlarız=مُسْلِمُونَ 

Onlara de-
yin ki; «Biz 
Allah´a, bi-
ze indirile-
ne, İbra-
him´e, İs-
mail´e, İs-
hak´a, Ya-
kub´a ve to-
runlarına 
indirilene; 
Musa´ya ve 
İsa´ya veri-
lene ve di-
ğer pey-
gamberlere 
Rabbleri ta-
rafından ve-
rilene inanı-
rız. Onlar 
arasında 
ayırım 
yapmayız. 
Biz Allah´a 
teslim olan-
larız.» 

Deyin ki: Biz 
Allah'a inanı-
rız; ve bize 
indirilene ve 
İbrahim'e, 
İsmail'e, İs-
hak'a, Ya-
kub'a ve on-
ların soyun-
dan gelenle-
re indirilene; 
ve Musa'ya, 
İsa'ya ve 
Rableri tara-
fından (diğer) 
tüm pey-
gamberlere 
tevdi edilmiş 
olana (inanı-
rız); onların 
arasında 
hiçbir ayrım 
yapmayız. 
Ve biz O'na 
teslim olanla-
rız. 

Biz; Al-
lah´a, bi-
ze indi-
rilmiş 
olana, İb-
rahim´e, 
İsmail´e, 
İshak´a, 
Ya´kub 
´a, ve to-
runlarına 
indirilmiş 
olanlara, 
Musa´ya, 
İsa´ya ve-
rilenlere, 
peygam-
berlere 
Rabbları 
tarafın-
dan ve-
rilmiş 
olanlara 
iman et-
tik. Onla-
rın hiçbi-
rinin ara-
sını diğe-
rinden 
ayırma-
yız. Biz 
ona tes-
lim ol-
muşlar-
danız, 
deyin. 

2. 
    iman,,ederlerse=آمَنوُا    eğer=فَإنِْ ,, 137

    gibi=بِمِثلِْ 

آمَنْتمُْ ,,مَا =sizin,,iman,,ettiğiniz     ِبِه=ona    

    elbette=فَقَدِ 

    doğru,,yolu,,bulmuş,,olurlar=اهْتدَوَْا  

    dönerlerse=توََلَّوْا    eğer=وَإِنْ 

    onlar=هُمْ     mutlaka=فَإنَِّمَا

شِقَاق   ,,فيِ =anlaşmazlık,,içine,,düşerler    

    onlara,,karşı,,sana,,yeter=فَسَيكَْفِيكَهُمُ 

  ُ     işitendir=السَّمِيعُ     O=وَهُوَ     Allah=اللَّّٰ

 bilendir=الْعَلِيمُ 

Eğer onlar 
sizin inan-
dıklarınızın 
aynısına 
inanırlarsa 
doğru yolu 
bulmuş 
olurlar. Eğer 
bu inanca 
arka döner-
lerse mutla-
ka çatışma-
ya ve çık-
maza dü-
şerler. On-
lara karşı 
Allah sana 
yetecektir. 
O işitendir 
ve bilendir. 

Eğer (ötekiler 
de) sizin 
inandığınız 
gibi inanırlar-
sa şüphesiz 
doğru yolu 
bulmuş olur-
lar; yüz çevi-
rirlerse de 
derin bir 
çıkmaza sap-
lanmış olur-
lar, ama Al-
lah seni bun-
dan koru-
maktadır. Zi-
ra yalnız 
O'dur her şe-
yi işiten, her 
şeyi bilen. 

Onlar da, 
sizin iman 
ettiğiniz 
gibi iman 
ederlerse 
muhak-
kak doğru 
yolu bul-
muşlardır. 
Şayet yüz 
çevirirler-
se; şüp-
hesiz ki 
onlar çe-
kişme 
içerisin-
dedirle. 
Onlara 
karşı Al-
lah sana 
yetecek-
tir. O, 
Semi´dir, 
Alim´dir. 
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2. 
ِ      boyası..(ile..boyan)=صِبْغَةَ .. 138     Allah’ın=اللَّّٰ

    daha..güzeli=أحَْسَنُ     kimdir=وَمَنْ 

ِ ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan      ًصِبْغَة=boyası    

    O’na=لَهُ     Biz..ancak=وَنَحْنُ 

 kulluk..ederiz=عَابِدوُنَ 

Bu din, Al-
lah´ın ver-
diği bir 
renktir. Kim 
Allah´tan 
daha iyi bir 
renk verebi-
lir? Biz yal-
nız O´na 
kulluk ede-
riz. 

(De ki: Haya-
tımız) Al-
lah'ın rengi 
(ile renkle-
nir!) Kim (ha-
yata) Al-
lah'tan daha 
güzel renk 
verebilir, 
eğer gerçek-
ten O'na kul-
luk ediyor-
sak? 

Allah´ın 
boyası 
(ile bo-
yandık) . 
Boyası 
Allah´tan 
daha gü-
zel olan 
kimdir? 
Biz O´na 
kulluk 
edenleriz. 

2. 
    söyle,,(onlara)=قلُْ ,, 139

ونَنَا     ?bizimle,,tartışıyor,,musunuz=أتَحَُاجُّ

ِ ,,فيِ اللَّّٰ =Allah,,hakkında     َوَهُو=O,,iken    

    bizim,,de,,Rabbimiz=رَبُّنَا

    sizin,,de,,Rabbiniz=وَرَبُّكُمْ 

    bizimdir=وَلنََا

    bizim,,yaptıklarımız=أعَْمَالنَُا

    sizindir=وَلكَُمْ 

    sizin,,yaptıklarınız=أعَْمَالكُُمْ 

    O’na=لَهُ     biz=وَنَحْنُ 

 gönülden,,bağlananlarız=مُخْلِصُونَ 

De ki; «Bi-
zim de sizin 
de Rabbiniz 
olan Allah 
hakkında 
bizimle çe-
kişiyor mu-
sunuz? Bi-
zim yaptık-
larımız bize, 
sizin yaptık-
larınız da 
size aittir. 
Biz O´na 
samimi ola-
rak bağlıyız. 

(Yahudi ve 
Hıristiyanla-
ra) de ki: Al-
lah hakkında 
bizimle tartı-
şıyor musu-
nuz? Nasıl 
olur? O, bi-
zim gibi sizin 
de Rabbiniz-
dir; bizim 
işimiz bize, 
sizin işiniz de 
size aittir; ve 
biz kendimizi 
yalnızca 
O'na adamı-
şızdır. 

Allah 
hakkında 
bizimle 
tartışıyor 
musu-
nuz? 
Halbuki 
O, bizim-
de Rab-
bımız, si-
zim de 
Rabbı-
nızdır. Bi-
zim amel-
lerimiz bi-
ze, sizin 
amelleri-
niz size 
aittir. Biz 
O´na 
muhlis 
kullarız, 
de. 

2. 
    söylüyorsunuz=تقَوُلوُنَ     yoksa=أمَْ .. 140

    İbrahim=إبِْرَاهِيمَ     şüphesiz=إِنَّ 

    İshak=وَإِسْحَاقَ     İsmail=وَإِسْمَاعِيلَ 

    Yakub=وَيَعْقوُبَ 

    ve..torunlarının=وَالْْسَْبَاطَ 

    Yahudi=هُوداً    olduklarını..mı=كَانوُا

    Hristiyan=نَصَارَىٰ      yahut=أوَْ 

    Siz..mi=أأَنَْتمُْ     De..ki=قلُْ 

    yoksa=أمَِ     daha..iyi..bilirsiniz=أعَْلمَُ 

  ُ     kimdir=وَمَنْ     Allah..mı=اللَّّٰ

نْ     daha..zalim=أظَْلَمُ      kimseden=مِمَّ

ً     gizleyen=كَتمََ      şahitliği=شَهَادةَ

    yanında..bulunan=عِنْدهَُ 

ِ  ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah..tarafından    وَمَا=değildir    

 ُ     gafil=بغَِافِل      Allah=اللَّّٰ

ا تعَْمَلوُنَ ..عَمَّ =yaptıklarınızdan 

Yoksa İbra-
him´in, İs-
mail´in, İs-
hak´ın, Ya-
kub´un ve 
torunlarının 
yahudi ya 
da hıristiyan 
olduklarını 
mı söylü-
yorsunuz? 
De ki; «Siz 
mi daha iyi 
bilirsiniz, 
yoksa Allah 
mı?» Allah 
tarafından 
kendisine 
bildirilen bir 
gerçeği sak-
layandan 
daha zalim 
kim olabilir? 
Allah yap-
tıklarınızdan 
asla gafil 
değildir. 

İbrahim'in, 
İsmail'in, İs-
hak'ın, Ya-
kub'un ve on-
ların soyun-
dan gelenle-
rin 'Yahudi' 
yahut 'Hıristi-
yan' oldukla-
rını mı iddia 
ediyorsunuz? 
De ki: Al-
lah'tan iyi mi 
biliyorsunuz? 
Allah tarafın-
dan kendile-
rine verilen 
bir delili ört-
bas edenden 
daha zalim 
kim olabilir? 
Ama Allah 
yaptıklarınız-
dan gafil de-
ğildir. 

Yoksa 
siz: İbra-
him, İs-
mail, İs-
hak, 
Ya´kub 
ve oğulla-
rı Yahudi 
veya 
Hristiyan 
idiler mi, 
diyorsu-
nuz? Siz 
mi daha 
iyi biliyor-
sunuz 
yoksa Al-
lah mı? 
Allah ta-
rafından 
yanında 
bulunan 
şehadeti 
gizleyen-
den daha 
zalim kim 
vardır? 
Allah si-
zin yap-
tıklarınız-
dan gafil 
değildir, 
de. 

2. 
ة      İşte,,onlar=تِلْكَ ,, 141     bir,,ümmetti=أمَُّ

خَلتَْ  ,,قَدْ  =gelip,,geçti    لهََا=onlarındır    

كَسَبَتْ ,,مَا =onların,,kazandıkları    

    sizindir=وَلكَُمْ 

كَسَبْتمُْ  ,,مَا =sizin,,kazandıklarınız    

تسُْألَوُنَ ,,وَلَ  =sorulmazsınız    

ا يعَْمَلوُنَ ,,كَانوُا,,عَمَّ =onların,,yaptıkları

ndan,, 

Onlar daha 
önce gelip 
geçmiş bir 
ümmettir. 
Onların ka-
zandıkları 
kendilerine, 
sizin ka-
zandıkları-
nız da size-
dir. Siz on-
ların yaptık-
larından so-
rumlu tu-
tulmazsınız 

Şimdi o top-
lumlar gelip 
geçtiler; on-
ların kazan-
dıkları onlara 
yazılacak, si-
zin kazandık-
larınız ise si-
ze. Ve siz 
onların yap-
tıklarından 
ötürü yargı-
lanacak de-
ğilsiniz. 

Onlar bir 
ümmetti 
gelip geç-
ti. Onların 
kazandık-
ları kendi-
lerine, si-
zin ka-
zandıkla-
rınız da 
sizedir. 
Ve siz on-
ların 
yapmış 
oldukla-
rından 
sorul-
mazsınız. 

2. 
    diyecekler=سَيَقوُلُ .. 142

    bazı..beyinsizler=السُّفهََاءُ 

النَّاسِ ..مِنَ  =insanlardan    مَا=nedir    

هُمْ      onları..çeviren=وَلَّ

قبِْلتَهِِمُ ..عَنْ  =kıblelerinden    

كَانوُا..الَّتيِ =bulundukları    

    de..ki=قلُْ     üzerinde=عَليَْهَا  

 ِ     doğu..da=الْمَشْرِقُ     Allah’ındır=لِلَّّٰ

    O..iletir=يهَْدِي    batı..da=وَالْمَغْرِبُ  

يَشَاءُ ..مَنْ  =dilediğini..(dileyeni)    

صِرَاط  ..إِلىَٰ  =yola      مُسْتقَِيم=doğru 

İnsanlardan 
bazı beyin-
sizler; «On-
ları daha 
önce yönel-
dikleri kıb-
leden çevi-
ren sebep 
nedir?» di-
yecekler. 
De ki; «Do-
ğu da Batı 
da Al-
lah´ındır. O 
dilediğini 
doğru yola 
iletir.» 

İnsanlar ara-
sındaki dar 
kafalı düşün-
celer, Şimdi-
ye kadar uy-
dukları kıble-
den onları 
vazgeçiren 
nedir? diye-
cekler. De ki: 
Doğu da Batı 
da Allah'ın-
dır; O, diledi-
ğini doğru 
yola iletir. 

İnsanlar-
dan bir 
kısım be-
yinsizler 
diyecek-
lerdir ki: 
Onları 
üzerinde 
bulunduk-
ları kıble-
lerinden 
ne çevir-
di? De ki: 
Doğu da 
Batı da 
Al-
lah´ındır. 
O, dilediği 
kimseyi 
doğru yo-
la iletir. 

2. 
لِكَ ,, 143     sizi,,kıldık=جَعَلْنَاكُمْ     böylece=وَكَذَٰ

ةً      vasat=وَسَطًا    bir,,ümmet=أمَُّ

    şahit=شُهَداَءَ     olmanız,,için=لِتكَُونوُا

النَّاسِ ,,عَلىَ =insanlara    

    ve,,olması,,için=وَيَكُونَ 

سُولُ      size=عَليَْكُمْ     rasulün,,de=الرَّ

جَعَلْنَا,,وَمَا    şahit=شَهِيداً   =ve,,yaptık    

    kıble=الْقِبْلةََ 

عَليَْهَا,,كُنْتَ ,,الَّتيِ =üzerinde,,bulunduğu

nu,,(eskiden,,yöneldiğin,,Kâbe’yi)    

    bilmek,,için=لِنعَْلَمَ     sadece=إلَِّ 

َّبِعُ ,,مَنْ  يتَ =uyanı     َسُول     Elçi’ye=الرَّ

نْ  ينَْقَلِبُ ,,مِمَّ =geriye,,dönenden    

    ökçesi=عَقِبَيْهِ      üzerinde=عَلىَٰ 

كَانَتْ ,,وَإِنْ  =elbette     ًلكََبِيرَة=ağır,,gelir    

Böylece sizi 
orta yolu 
benimseyen 
bir ümmet 
yaptık ki, siz 
insanlara 
örnek olası-
nız ve pey-
gamber de 
size örnek 
olsun. Biz 
sırf Pey-
gambere 
uyanları, 
bağlı kalan-
ları O´na 
uymaktan 
vazgeçen-
lerden ayır-
dedelim di-
ye daha ön-
ce yöneldi-
ğin kıbleyi 
tekrar kıble 
yaptık. Bu 
değişiklik, 
Allah´ın 
doğru yolu 

Ve böylece 
sizin dengeli 
ve ölçülü bir 
toplum ol-
manızı iste-
dik ki (haya-
tınızla) tüm 
insanlığın 
huzurunda 
hakikatin şa-
hitleri olma-
nız ve Elçi de 
sizin huzuru-
nuzda ona 
şahitlik yap-
sın. Ve El-
çi'ye uyanlar 
ile ökçeleri 
üzerinde ge-
risin geri dö-
nenler ara-
sında açık bir 
ayrım yapa-
bilmek ama-
cıyla senin, 
(ey Peygam-
ber) daha 
önce yönel-

Böylece 
sizi vasat 
bir ümmet 
kıldık ki, 
insanların 
üzerine 
şahidler 
olasınız. 
Peygam-
ber de si-
zin üzeri-
nize şa-
hid olsun. 
Ve senin 
üzerinde 
bulundu-
ğun kıb-
leyi, pey-
gambere 
uyanları, 
ayağının 
iki ökçesi 
üzerinde 
geri dö-
necekler-
den ayır-
detmek 
için kıble 
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    başkasına=إلَِّ 

هَدىَ,,الَّذِينَ ,,عَلىَ =yol,,gösterdiğinden    

  ُ كَانَ ,,وَمَا    Allah’ın=اللَّّٰ =değildir    

 ُ     zayi,,edecek=لِيضُِيعَ     Allah=اللَّّٰ

    Şüphesiz=إنَِّ     sizin,,imanınızı=إيِمَانكَُمْ  

 َ     insanlara=بِالنَّاسِ     Allah=اللَّّٰ

    şefkatlidir=لرََءُوف  

 merhametlidir=رَحِيم  

gösterdiği 
kimselerden 
başkasına 
elbette ağır 
gelir. Allah 
sizin imanı-
nızı boşa 
çıkaracak 
değildir. Hiç 
şüphesiz, 
Allah insan-
lara karşı 
şefkatli ve 
merhamet-
lidir. 

diğin hedefi 
(bu topluluk 
için) kıble 
olarak tayin 
ettik: Şüphe-
siz bu, Al-
lah'ın doğru 
yola ulaştır-
dığı kişiler-
den başka 
herkes için 
zor bir sı-
navdı. Allah 
sizin inancı-
nızı kesinlikle 
göz ardı et-
meyecektir; 
zira, unut-
mayın ki, Al-
lah insana 
karşı en şef-
katli olandır, 
rahmet kay-
nağıdır. 

yaptık. 
Gerçi bu, 
büyük bir 
şeydir. 
Ama Al-
lah´ın 
doğru yo-
la ilettiği 
kimseler 
için değil. 
Allah, el-
bette 
imanınızı 
zayi ede-
cek de-
ğildir. 
Şüphesiz 
ki Allah, 
insanlara 
Rauf ve 
Ra-
him´dir. 

2. 
    görüyoruz=نرََىٰ     elbette=قَدْ .. 144

    çevrilip..durduğunu=تقََلُّبَ 

    yüzünün=وَجْهِكَ 

السَّمَاءِ  ..فيِ =göğe..doğru    

    elbette..seni..döndüreceğiz=فَلنَوَُل ِينََّكَ 

    bir..kıbleye=قبِْلَةً 

    hoşlanacağın=ترَْضَاهَا  

    çevir..(Bundan..böyle)=فوََل ِ 

    tarafına=شَطْرَ     yüzünü=وَجْهَكَ 

الْحَرَامِ  ..الْمَسْجِدِ  =Mescid-i..Haram    

كُنْتمُْ ..مَا    nerede=وَحَيْثُ  =olursanız    

    yüzlerinizi=وُجُوهَكُمْ     çevirin=فوََلُّوا

    şüphesiz=وَإِنَّ     o..yöne=شَطْرَهُ  

أوُتوُا..الَّذِينَ  =verilenler     َالْكِتاَب=kitap    

    bunun=أنََّهُ     bilirler=ليَعَْلمَُونَ 

    bir..gerçek..olduğunu=الْحَقُّ 

رَب هِِمْ  ..مِنْ  =Rableri..tarafından    

ُ     değildir=وَمَا     Allah=اللَّّٰ

    habersiz=بغَِافِل  

ا يعَْمَلوُنَ ..عَمَّ =onların..yaptıklarından 

(Ey Mu-
hammed) 
senin yüzü-
nü ısrarla 
göğe çevir-
diğini görü-
yoruz. Seni 
hoşuna gi-
decek bir 
kıbleye ke-
sinlikle 
döndürece-
ğiz. Bundan 
böyle yüzü-
nü Mescid- i 
Haram tara-
fına çevir. 
Nerede 
olursanız 
olun, yüzle-
rinizi o tara-
fa çevirin. 
Hiç şüphe-
siz kendile-
rine kitap 
verilenler, 
bu kıble de-
ğişiminin 
Rabblerinin 
buyruğuna 
dayanan bir 
gerçek ol-
duğunu bili-
yorlar. Allah 
onların ne-
ler yaptıkla-
rından ha-
bersiz de-
ğildir. 

Biz, (ey Pey-
gamber) se-
nin sık sık 
yüzünü (bir 
kılavuz ara-
yışı içinde) 
göğe çevirdi-
ğini görüyo-
ruz: ve şimdi 
seni tam 
tatmin ede-
cek bir kıble-
ye döndürü-
yoruz. Artık 
yüzünü Mes-
cid-i Haram'a 
çevir; ve siz, 
hepiniz, ne-
rede olursa-
nız olun, yü-
zünüzü (na-
maz esna-
sında) o yö-
ne döndürün. 
Doğrusu, 
daha önce 
kendilerine 
vahiy tevdi 
edilmiş olan-
lar, bu emrin 
Rablerinden 
gelen bir ha-
kikat olduğu-
nu çok iyi bi-
lirler; ve Al-
lah onların 
yaptıkların-
dan habersiz 
değildir. 

Doğrusu 
biz, yü-
zünün 
semaya 
doğru 
çevrilip 
durduğu-
nu görü-
yoruz. 
Şimdi se-
ni hoşnud 
olacağın 
bir kıble-
ye çevi-
receğiz. 
Yüzünü 
Mescid-i 
Haram ta-
rafına çe-
vir. Nere-
de bulu-
nursanız 
bulunun, 
yüzlerinizi 
o tarafa 
çevirin. 
Şüphesiz 
ki, kendi-
lerine ki-
tab veri-
lenler bu-
nun Rab-
larından 
gelen bir 
gerçek 
olduğunu 
bilirler. Al-
lah, onla-
rın yaptık-
larından 
gafil de-
ğildir. 

2. 
145 ,, أتَيَْتَ ,,وَلئَِنْ  =sen,,getirsen    

أوُتوُا,,الَّذِينَ  =verilenlere    

    her,,türlü=بكُِل ِ     Kitap=الْكِتاَبَ 

تبَِعوُا,,مَا    ayeti=آيَة   =onlar,,uymazlar    

    değilsin=وَمَا    senin,,kıblene=قبِْلتَكََ  

    uyacak=بتِاَبِع      sen,,de=أنَْتَ 

    onların,,kıblesine=قبِْلتَهَُمْ  

بِتاَبِع  ,,بعَْضُهُمْ ,,وَمَا =onların,,bir,,kısmı,,u

ymazlar     َقبِْلَة=kıblesine,,de    

    birbirlerinin=بَعْض   

اتَّبعَْتَ ,,وَلئَِنِ  =uyarsan    

    onların,,keyiflerine=أهَْوَاءَهُمْ 

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra    

جَاءَكَ ,,مَا =sana,,gelen    

الْعِلْمِ  ,,مِنَ  =ilimden     َإنَِّك=şüphesiz,,sen    

    o,,takdirde=إِذاً

الظَّالِمِينَ ,,لمَِنَ  =zalimlerden,,olursun 

Kendilerine 
kitap veri-
lenlere sen 
her türlü 
ayeti (delili) 
göstersen 
bile onlar 
yine senin 
kıblene uy-
mazlar. Sen 
de onların 
kıblesine 
uyacak de-
ğilsin. Onlar 
birbirlerinin 
kıblelerine 
de uymaz-
lar. Sana 
gelen bilgi-
den sonra 
eğer onların 
keyiflerine, 
arzularına 
uyacak 
olursan, o 
zaman, ke-
sinlikle za-
limlerden 
olursun. 

Ama daha 
önce kendile-
rine vahiy 
tevdi edilmiş 
olanların 
önüne bütün 
delilleri koy-
muş olsaydın 
bile senin 
kıblene yö-
nelmezlerdi; 
ne sen onla-
rın kıbleleri-
ne yönelirsin, 
ne de onlar 
birbirlerinin 
kıblelerine 
yönelirler. Ve 
eğer sana 
ilim geldikten 
sonra onların 
asılsız görüş-
lerine uysay-
dın muhak-
kak ki zalim-
lerden olur-
dun. 

Andolsun 
ki; sen, 
kendileri-
ne kitab 
verilmiş 
olanlara 
her ayeti 
getirsen, 
onlar yine 
senin kıb-
lene uy-
mazlar. 
Sen de 
onların 
kıblesine 
uyacak 
değilsin. 
Onların 
kimi de, 
kiminin 
kıblesine 
uyacak 
değildir-
ler. An-
dolsun ki; 
sana ge-
len bunca 
ilimden 
sonra şa-
yet sen 
onların 
hevesle-
rine uya-
cak olur-
san, o 
takdirde 
şüphesiz 
zalimler-
den olur-
sun. 

2. 
146 .. آتيَْنَاهُمُ ..الَّذِينَ  =kendilerine..verdiklerimiz    

    onu..tanırlar=يعَْرِفوُنَهُ     Kitap=الْكِتاَبَ 

    tanıdıkları=يعَْرِفوُنَ     gibi=كَمَا

    ama..yine..de=وَإِنَّ     oğullarını=أبَْنَاءَهُمْ  

    onlardan=مِنْهُمْ     bir..grup=فرَِيقاً

    gerçeği=الْحَقَّ     gizlerler=ليَكَْتمُُونَ 

يعَْلَمُونَ ..وَهُمْ  =bildikleri..halde 

Kendilerine 
kitap verdik-
lerimiz O´nu 
(Muham-
med´i) oğul-
larını tanı-
dıkları gibi 
tanırlar. Fa-
kat onlar-
dan bir 
grup, bile 
bile gerçeği 
gizler. 

Daha önce 
kendilerine 
vahiy verdik-
lerimiz, onu 
kendi çocuk-
larını tanıdık-
ları gibi tanır-
lar: Ancak bi-
lin ki, onların 
bazısı haki-
kati bile bile 
örtbas eder. 

Kendileri-
ne kitab 
verdikle-
rimiz, onu 
oğullarını 
tanıdıkları 
gibi tanır-
lar. Öyle 
iken içle-
rinden bir 
güruh bilir 
oldukları 
halde, yi-
ne de 
hakkı giz-
lerler. 

2. 
    Gerçek=الْحَقُّ ,, 147

رَب ِكَ  ,,مِنْ  =Rabbindendir    

تكَُونَنَّ ,,فَلََ  =artık,,olma    

الْمُمْترَِينَ ,,مِنَ  =kuşkulananlardan 

Bu, Rab-
binden ge-
len bir ger-
çektir. Bu 
konuda sa-
kın kuşkuya 
kapılanlar-
dan olma. 

Rablerinden 
gelen hakika-
ti! O halde 
sen, şüphe 
edenlerden 
olma. 

Hak, 
Rabbın-
dandır. 
Öyleyse 
asla şüp-
heciler-
den olma! 

2. 
    her..ümmetin..vardır=وَلِكُل   .. 148

    bir..yönü=وِجْهَة  

مُوَل ِيهَا  ..هُوَ  =yöneldiği    

Herkesin 
yöneldiği bir 
yön vardır. 
Buna göre, 
hayırlı işler-
de birbiriniz-

Çünkü her 
topluluk, 
merkezinde 
O'nun, (Al-
lah'ın) bulun-
duğu kendi-

Herkesin 
bri yönü 
vardır 
oraya dö-
ner. Öy-
leyse siz 
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    O..halde..koşun=فَاسْتبَِقوُا

    nerede=أيَْنَ     hayır..işlerine=الْخَيْرَاتِ  

تكَُونوُا..مَا =olsanız     ِْيَأت=getirir    

ُ     sizi..bir..araya=بكُِمُ      Allah=اللَّّٰ

    kuşkusuz=إنَِّ     hepinizi=جَمِيعًا  

 َ شَيْء  ..كُل ِ ..عَلىَٰ     Allah=اللَّّٰ =her..şeye    

 kadirdir=قَدِير  

le yarışa gi-
rin. Nerede 
olursanız 
olun, Allah 
sizi bir yere 
getirecek 
(toplaya-
cak)tır. Hiç 
şüphesiz, 
Allah her-
şeye kadir-
dir. 

sine ait bir is-
tikamete yö-
neltir. Öyley-
se, iyi ve gü-
zel işlerde 
yarışın. Ne-
rede olursa-
nız olun Al-
lah sizi kendi 
katında top-
layacaktır: 
çünkü, Allah 
her şeye ka-
dirdir. 

hayırlı iş-
lerde bir-
birinizle 
yarışın! 
Nerede 
bulunur-
sanız bu-
lunun, Al-
lah hepi-
nizi bir-
den geti-
rir. Şüp-
hesiz ki 
Allah her 
şeye ka-
dir´dir. 

2. 
149 ,, حَيْثُ ,,وَمِنْ  =nereden,,(yola)    

    çevir=فوََل ِ     çıkarsan=خَرَجْتَ 

    tarafına=شَطْرَ     yüzünü=وَجْهَكَ 

الْحَرَامِ  ,,الْمَسْجِدِ  =Mescid-i,,Haram    

    bir,,gerçektir=لَلْحَقُّ     bu,,elbette=وَإنَِّهُ 

رَب ِكَ  ,,مِنْ  =Rabbinden    وَمَا=değildir    

 ُ     habersiz=بغَِافِل      Allah=اللَّّٰ

ا تعَْمَلوُنَ ,,عَمَّ =yaptıklarınızdan 

Nereden 
yola çıkmış 
olursan ol, 
yüzünü 
Mescid- i 
Haram´a 
doğru çevir. 
Bu kesinlik-
le Rabbin-
den gelen 
bir gerçek-
tir. Hiç şüp-
hesiz, Allah 
neler yaptı-
ğınızdan 
habersiz 
değildir. 

Böylece, ne-
reden gelir-
seniz gelin, 
(namazda) 
yüzünüzü 
Mescid-i Ha-
ram'a doğru 
çevirin. Bilin 
ki bu (emir) 
Rabbinizden 
gelen bir ha-
kikattir; ve 
Allah, yaptık-
larınızdan 
habersiz de-
ğildir. 

Nereden 
(yola) çı-
karsan 
yüzünü 
Mescid-i 
Haram´a 
doğru çe-
vir. Şüp-
hesiz bu, 
Rabbın-
dan bir 
haktır. Al-
lah, yap-
tıklarınız-
dan gafil 
değildir. 

2. 
150 .. حَيْثُ ..وَمِنْ  =nereden..(yola)    

    çevir=فوََل ِ     çıkarsan=خَرَجْتَ 

    doğru=شَطْرَ     yüzünü=وَجْهَكَ 

الْحَرَامِ  ..الْمَسْجِدِ  =Mescid-i..Haram’a    

كُنْتمُْ ..مَا    nerede=وَحَيْثُ  =olursanız    

    yüzünüzü=وُجُوهَكُمْ     çevirin..ki=فوََلُّوا

يكَُونَ ..لِئلَََّ     o..yana=شَطْرَهُ  =olmasın    

    hiç..kimsenin=لِلنَّاسِ 

يْكُمْ عَلَ  =aleyhinizde      ة     bir..delili=حُجَّ

ظَلمَُوا..الَّذِينَ     başka=إلَِّ  =zalimlerden    

    onlardan=مِنْهُمْ 

تخَْشَوْهُمْ ..فَلََ  =Onlardan..da..çekinmeyin    

    benden..çekinin=وَاخْشَوْنِي

    ve..tamamlayayım=وَلِْتُِمَّ 

    size=عَليَْكُمْ     nimetimi=نِعْمَتِي

    umulur..ki=وَلعََلَّكُمْ 

 hidayete..erersiniz=تهَْتدَوُنَ 

Nereden 
yola çıkmış 
olursan ol, 
yüzünü 
Mescid- i 
Haram´a 
doğru çevir. 
Nerede 
olursanız 
olun, yüzü-
nüzü o tara-
fa çevirin ki, 
insanların 
elinde aley-
hinizde kul-
lanacakları 
bir bahane 
bulunmasın. 
Yalnız, za-
limler baş-
ka. Onlar-
dan da 
korkmayın, 
benden 
korkun. O 
tarafa dö-
nün ki, size 
vereceğim 
nimeti ta-
mama erdi-
reyim ve 
böylece 
doğru yolu 
bulasınız. 

O halde, ne-
reden gelir-
seniz gelin, 
(namazda) 
yüzünüzü 
Mescid-i Ha-
ram'a çevirin 
ve nerede 
olursanız 
olun yüzünü-
zü ona çevi-
rin ki, zulüm 
yapmaya 
şartlanmış 
olmadıkça 
insanların si-
ze karşı hiç-
bir bahanele-
ri kalmasın. 
Onlardan 
korkmayın, 
Ben'den kor-
kun. (Bana 
itaat edin) ki, 
size olan ni-
metimi ta-
mamlayayım 
ve böylece 
siz de doğru 
yolu bulabi-
lesiniz. 

Nereden 
(yola) çı-
karsan, 
yüzünü 
Mescid-i 
Haram´a 
doğru çe-
vir. Siz de 
nerede 
olursanız, 
yüzünüzü 
o yana 
döndü-
rün, Ta ki, 
zalim 
olanlar-
dan baş-
ka insan-
ların 
aleyhiniz-
de bir de-
lili bulun-
masın. 
Artık on-
lardan 
korkma-
yın, Ben-
den kor-
kun ki, 
hem üze-
rinizdeki 
nimetimi 
tamamla-
yayım, 
hem de 
siz hida-
yeti ümid 
edebile-
siniz. 

2. 
    gönderdik=أرَْسَلْنَا    gibi=كَمَا,, 151

    bir,,Elçi=رَسُولً     kendi,,içinizden=فيِكُمْ 

    okuyan=يتَلْوُ    sizden,,olan=مِنْكُمْ 

    ayetlerimizi=آيَاتنَِا    size=عَليَْكُمْ 

يكُمْ      sizi,,temizleyen=وَيزَُك ِ

    Kitabı=الْكِتاَبَ     size,,öğreten=وَيعَُل ِمُكُمُ 

    hikmeti=وَالْحِكْمَةَ 

    ve,,size,,öğreten=وَيعَُل ِمُكُمْ 

تعَْلمَُونَ ,,تكَُونوُا,,لمَْ ,,مَا =bilmedikleriniz

i,, 

Nitekim 
kendi içiniz-
den size 
ayetlerimizi 
okuyan, sizi 
kötülükler-
den arındı-
ran, size Ki-
tab´ı, hik-
meti ve da-
ha önce 
bilmediğiniz 
birçok şeyi 
öğreten bir 
peygamber 
gönderdik. 

Nitekim size, 
mesajlarımı 
iletmesi, sizi 
arındırması, 
vahiy ve 
hikmeti bil-
dirmesi ve 
bilmedikleri-
nizi öğretme-
si için içiniz-
den bir elçi 
gönderdik. 

Nitekim 
size içi-
nizden; 
ayetleri-
mizi oku-
yan, sizi 
tezkiye 
eden ki-
tabı ve 
hikmeti 
öğreten 
ve bilme-
diğiniz 
şeyleri 
bildiren 
bir pey-
gamber 
gönderdik 

2. 
    Öyle..ise..beni..anın..ki=فَاذْكُرُونِي.. 152

    ben..de..sizi..anayım=أذَْكُرْكُمْ 

لِي..وَاشْكُرُوا =bana..şükredin    

تكَْفرُُونِ ..وَلَ  =nankörlük..etmeyin 

O halde siz 
beni hatırla-
yın ki, ben 
de sizi hatır-
layayım. 
Bana şük-
redin, sakın 
nankörlük 
etmeyin. 

Öyleyse Beni 
anın ki, Ben 
de sizi ana-
yım; Bana 
şükredin ve 
Beni inkar 
etmeyin. 

Öyleyse 
Beni zik-
redin ki, 
Ben de 
sizi ana-
yım. Bir 
de Bana 
şükredin, 
nankörlük 
etmeyin. 

2. 
153 ,, آمَنوُا,,الَّذِينَ ,,أيَُّهَا,,يَا =Ey,,inananlar    

    yardım,,isteyin,,(Allah’tan)=اسْتعَِينوُا

بْرِ      sabır=بِالصَّ

لََةِ       ve,,namazla=وَالصَّ

َ     muhakkak,,ki=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    beraberdir=مَعَ 

ابرِِينَ   sabredenlerle=الصَّ

Ey mümin-
ler, sabırla 
ve namazla 
Allah´tan 
yardım iste-
yin. Hiç 
şüphesiz Al-
lah, sabre-
denler ile 
beraberdir. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Sarsıl-
maz bir sabır 
ve namaz ile 
yardım ara-
yın; zira, 
unutmayın, 
Allah zorluk-
lara karşı 
sabredenler-
le birliktedir. 

Ey iman 
edenler, 
sabır ve 
namazla 
yardım is-
teyin. 
Şüphesiz 
ki Allah, 
sabre-
denlerle 
beraber-
dir. 

2. 
154 .. تقَوُلوُا..وَلَ  =demeyin     ْلِمَن=kimselere    

سَبيِلِ ..فيِ    öldürülen=يقُْتلَُ  =yolunda    

 ِ     bilakis=بَلْ     ölüler=أمَْوَات       Allah=اللَّّٰ

كِنْ     onlar..diridirler=أحَْيَاء       ama=وَلَٰ

تشَْعرُُونَ ..لَ  =siz..farkında..olmazsınız 

Allah yolun-
da öldürü-
lenlere sa-
kın «ölüler» 
demeyin. 
Tersine on-
lar diridirler, 
ama siz far-
kında değil-
siniz. 

Allah yolun-
da öldürülen-
lere ölü de-
meyin: Hayır, 
onlar yaşı-
yor, ama siz 
farkında de-
ğilsiniz. 

Allah yo-
lunda öl-
dürülenle-
re; ölüler, 
demeyin. 
Bilakis 
onlar, di-
ridirler, 
ama siz 
farket-
mezsiniz. 

2. 
andolsun,,sizi,,imtihan,,edeceğ=وَلَنَبْلوَُنَّكُمْ ,, 155

iz      بِشَيْء=şeylerle    

الْخَوْفِ ,,مِنَ  =korku    

    ve,,açlık,,(gibi)=وَالْجُوعِ 

    ve,,noksanlığıyla=وَنَقْص  

Muhakkak 
ki, sizi biraz 
korku, biraz 
açlık, biraz 
mal, cari ve 
ürün eksilt-
mesi ile de-
neriz. Sab-
redenleri 
müjdele. 

Muhakkak ki, 
ölüm tehlike-
siyle ve aç-
lıkla, dünya 
malının, ca-
nın ve (alın 
teri) ürünleri-
nin kaybı ile 
sizi sınaya-
cağız. Ama 

Andolsun 
ki sizi, bi-
raz korku, 
biraz aç-
lık, biraz 
da mal-
lardan, 
canlardan 
ve mah-
sullerden 
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الْْمَْوَالِ ,,مِنَ  =mallarınızın    

    ve,,canlarınızın=وَالْْنَْفسُِ 

    ve,,ürünlerinizin=وَالثَّمَرَاتِ  

رِ      müjdele=وَبَش ِ

ابرِِينَ   sabredenleri=الصَّ

zorluklara 
karşı sabre-
denlere iyi 
haberler 
müjdele. 

yana ek-
siklikle 
imtihan 
edeceğiz, 
sabre-
denlere 
müjdele. 

2. 
    zaman=إِذاَ    onlar..ki=الَّذِينَ .. 156

    onlara..eriştiği=أصََابتَهُْمْ 

    derler=قَالوُا    bir..bela=مُصِيبَة  

ِ     şüphesiz..biz=إنَِّا     Allah..içiniz=لِلَّّٰ

    O’na=إِليَْهِ     ve..şüphesiz..biz=وَإنَِّا

 döneceğiz=رَاجِعوُنَ 

Ki onların 
başlarına 
bir musibet 
geldiğinde; 
«Biz Allah 
için varız ve 
yine O´na 
döneceğiz» 
derler. 

Ki, onların 
başına bir 
musibet ge-
lince, Doğru-
su biz Allah'a 
aidiz ve mu-
hakkak O'na 
döneceğiz! 
derler. 

Ki onlara 
bir musi-
bet geldi-
ği zaman; 
biz Allah 
içiniz ve 
yine O´na 
dönece-
ğiz, der-
ler. 

2. 
ئِكَ ,, 157     hep,,onlar,,içindir=عَليَْهِمْ     İşte=أوُلَٰ

    bağışlamalar=صَلوََات  

رَب هِِمْ ,,مِنْ  =Rablerinden    

 
ئِكَ     ve,,rahmet=وَرَحْمَة       ve,,işte=وَأوُلَٰ

    onlardır=هُمُ 

 doğru,,yolu,,bulanlar=الْمُهْتدَوُنَ 

İşte Rabble-
rinden mağ-
firet 
(salâvat) ve 
rahmet on-
ların üzeri-
nedir ve 
doğru yolu 
bulanlar da 
onlardır. 

İşte Rableri-
nin nimetleri 
ve lütfu onlar 
içindir ve 
doğru yol 
üzerinde 
olanlar işte 
onlardır! 

İşte onlar 
için 
Rabbları 
tarafın-
dan mağ-
firet ve 
rahmet 
vardır. 
Hidayete 
erenler 
de onlar-
dır. 

2. 
فاَ    şüphesiz=إِنَّ .. 158     Safa=الصَّ

    ve..Merve=وَالْمَرْوَةَ 

شَعَائرِِ ..مِنْ  =nişanlarındandır    

  ِ     Kim=فمََنْ     Allah’ın=اللَّّٰ

    ya..da=أوَِ     Ev’i=الْبيَْتَ     hacceder=حَجَّ 

    yoktur=فَلََ     umre..yaparsa=اعْتمََرَ 

    kendisine=عَليَْهِ     hiçbir..günah=جُنَاحَ 

فَ ..أنَْ  يطََّوَّ =tavaf..etmesinde    

    ve..kim=وَمَنْ     onları=بِهِمَا  

عَ      kendiliğinden..yaparsa=تطََوَّ

    şüphesiz=فَإنَِّ     bir..iyilik=خَيْرًا

 َ     karşılığını..verir=شَاكِر      Allah=اللَّّٰ

 bilir..(yaptığını)=عَلِيم  

Hiç şüphe-
siz Safa ile 
Merve, Al-
lah´a ibadet 
sembolle-
rindendir. 
Buna göre, 
kim Hacc 
veya Umre 
amacı ile 
Kâbe´yi zi-
yaret eder-
se, bu iki 
tepeyi tavaf 
etmesinde 
hiçbir sa-
kınca yok-
tur. Kim gö-
nüllü olarak 
bir iyilik ya-
parsa, bilsin 
ki, Allah 
karşılığını 
verir ve 
yaptığını bi-
lir. 

(O halde) 
unutmayın, 
Safa ve Mer-
ve, Allah ta-
rafından ko-
nulmuş sem-
bollerdendir; 
böylece hac 
veya umre 
için Mabede 
gelen birinin 
bu ikisi ara-
sında gidip 
gelmesinde 
bir mahzur 
yoktur. Zira, 
eğer kişi, ya-
pılması ge-
rekenden 
daha çok iyi-
lik yaparsa 
bilsin ki Al-
lah, şükre bol 
karşılık ve-
rendir, her 
şeyi bilendir. 

Şüphesiz 
ki Safa ile 
Merve Al-
lah´ın ni-
şanele-
rindendir. 
Artık kim 
hacc ve-
ya umre 
niyetiyle 
Ka´be ´yi 
ziyaret 
ederse bu 
ikisini de 
tavaf et-
mesinde 
bir beis 
yoktur. 
Kim gö-
nüllü ola-
rak iyilik 
yaparsa 
muhak-
kak ki Al-
lah; Şa-
kir´dir, 
Alim´dir. 

2. 
    doğrusu=إِنَّ ,, 159

يكَْتمُُونَ ,,الَّذِينَ  =gizleyenler    

أنَْزَلْناَ,,مَا =indirdiğimiz    

الْبيَ نَِاتِ ,,مِنَ  =açık,,delilleri    

بَعْدِ ,,مِنْ     ve,,hidayeti=وَالْهُدىَٰ  =sonra    

بيََّنَّاهُ ,,مَا =biz,,açıkça,,belirttikten    

الْكِتاَبِ  ,,فيِ    insanlara=لِلنَّاسِ  =Kitapta    

ئِكَ      lanet,,eder=يَلْعَنهُُمُ     işte,,onlara=أوُلَٰ

 ُ     ve,,lanet,,eder=وَيَلْعَنهُُمُ     Allah=اللَّّٰ

عِنوُنَ   bütün,,lanet,,edebilenler=اللََّ

İndirdiğimiz 
belgeleri, 
biz onları 
Kitapta 
açıkladıktan 
sonra gizle-
yenler var 
ya, onlara 
hem Allah 
hem de bü-
tün lânet 
edebilenler 
lânet eder. 

Bakın, katı-
mızdan in-
dirdiğimiz 
hakikatin ve 
rehberliğin 
delilini ilahi 
kelam aracı-
lığıyla insan-
lığın önüne 
koyduktan 
sonra onu 
gizleyip ört-
bas edenlere 
gelince: İşte 
onlardır Al-
lah'ın lanet 
edeceği ve 
onlardır yar-
gılama yete-
neğine sahip 
herkesin de 
lanet yağdı-
racağı. 

İndirdiği-
miz, açık 
delilleri ve 
hidayeti, 
kitabda 
insanlara 
açıkça 
beyan et-
tikten 
sonra giz-
leyenlere; 
muhak-
kak ki on-
lara, Allah 
la´net 
eder ve 
la´net et-
mek şa-
nından 
olanlar da 
la´net 
eder. 

2. 
    ancak..hariç=إلَِّ .. 160

تاَبوُا..الَّذِينَ  =tevbe..edip    

    uslananlar=وَأصَْلحَُوا

    ve..(gerçeği)..açıklayanlar=وَبَيَّنوُا

ئِكَ      işte..onlar=فَأوُلَٰ

    tevbelerini..kabul..ederim=أتَوُبُ 

    çünkü..ben=وَأنََا    onların=عَليَْهِمْ  

ابُ      tevbeyi..çok..kabul..edenim=التَّوَّ

حِيمُ   çok..esirgeyenim=الرَّ

Yalnız tev-
be edenler, 
ıslâh olanlar 
ve gerçeği 
ortaya ko-
yanlar müs-
tesna; onla-
rı ben ba-
ğışlarım. Zi-
ra ben tev-
beleri kabul 
ederim ve 
merhametli-
yim. 

Ancak, tevbe 
edenler, 
kendilerini 
düzeltenler 
ve (tebliğ 
edilen) haki-
kati duyuran-
lar bunun dı-
şındadır: On-
ların tevbesi-
ni kabul ede-
ceğim; zira 
yalnız Benim 
tevbeleri ka-
bul eden, 
rahmet dağı-
tan. 

Ancak 
tevbe 
edenler, 
islah 
edenler 
ve (ger-
çeği) söy-
leyenler 
müstes-
na. Ben; 
onların 
tevbeleri-
ni kabul 
ederim. 
Ve ben 
Tevvab, 
Ra-
him´im. 

2. 
    doğrusu=إِنَّ ,, 161

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edip,,te    

    ölen,,kimseler=وَمَاتوُا

كُفَّار  ,,وَهُمْ  =kâfir,,olarak     َئِك     işte=أوُلَٰ

    laneti=لعَْنَةُ     onların,,üstünedir=عَليَْهِمْ 

 ِ     ve,,meleklerin=وَالْمَلََئكَِةِ     Allah’ın=اللَّّٰ

 tüm=أجَْمَعِينَ     ve,,insanların=وَالنَّاسِ 

Ayetlerimizi 
inkâr etmiş 
ve kâfir ola-
rak ölmüş 
olanlara ge-
lince Al-
lah´ın, me-
leklerin ve 
insanların 
ortak lâneti 
onların üze-
rinedir. 

Hakikati in-
kara şart-
lanmış olan-
lara ve haki-
kat inkarcıları 
olarak ölen-
lere gelince: 
Onların ce-
zası, Allah'ın, 
meleklerin ve 
tüm (dürüst 
ve erdemli) 
insanların la-
netine uğra-
malarıdır. 

Muhak-
kak ki 
küfredip 
de, kafir 
olarak 
ölenlere 
Allah´ın, 
melekle-
rin ve bü-
tün insan-
ların 
la´neti iş-
te onların 
üzerine-
dir. 

2. 
    ebedi..kalırlar=خَالِدِينَ .. 162

    içinde..(lanet)=فيِهَا  

يخَُفَّفُ ..لَ  =hafifletilmez    

    azab=الْعَذاَبُ     onlardan=عَنْهُمُ 

    onlara=هُمْ     ve..yoktur=وَلَ 

 gözetme=ينُْظَرُونَ 

Bunlar (sü-
rekli lânet-
lenmiş ola-
rak) orada 
ebediyen 
kalırlar. Ne 
azapları ha-
fifletilir ve 
ne de ken-
dilerine 
mühlet veri-
lir. 

Onlar bu 
halde kala-
caklar; (ve) 
ne azapları 
hafifletilecek, 
ne de soluk 
almalarına 
imkan verile-
cek. 

Onun 
içinde 
temelli 
kalacak-
lardır. 
Onlardan 
ne azab 
hafifletilir, 
ne de 
yüzlerine 
bakılır. 

2. 
هُكُمْ ,, 163 ه      Tanrınız=وَإِلَٰ     Tanrı’dır=إِلَٰ

هَ     yoktur=لَ     bir,,tek=وَاحِد        tanrı=إِلَٰ

    O’ndan=هُوَ     başka=إلَِّ 

İlahınız tek 
bir ilahtır, 
O´ndan 
başka ilah 
yoktur. O, 
Rahman ve 
Rahim´dir. 

Ve sizin tan-
rınız, Tek 
Tanrı'dır; 
O'ndan baş-
ka tanrı yok-
tur; Rah-
mandır, Ra-

Sizin İla-
hınız bir 
tek ilahtır. 
O´ndan 
başka 
hiçbir ilah 
yoktur. 
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نُ  حْمَٰ     Rahman’dır=الرَّ

حِيمُ   Rahim’dir=الرَّ

himdir. Rah-
man´dır, 
Ra-
him´dir. 

2. 
خَلْقِ ..فيِ    şüphesiz=إِنَّ .. 164 =yaratılışında    

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    ve..yerin=وَالْْرَْضِ 

    gece=اللَّيْلِ     değişmesinde=وَاخْتِلََفِ 

    ve..gündüzün=وَالنَّهَارِ 

    gemilerde=وَالْفلُْكِ 

تجَْرِي..الَّتيِ =taşıyıp..giden    

الْبحَْرِ ..فيِ =denizde    

ينَْفَعُ ..بمَِا =faydasına..olan..şeyleri    

أنَْزَلَ ..وَمَا    insanların=النَّاسَ  =indirip    

 ُ السَّمَاءِ ..مِنَ     Allah’ın=اللَّّٰ =gökten    

مَاء  ..مِنْ  =su    فَأحَْيَا=dirilterek    

    sonra=بعَْدَ     yeri=الْْرَْضَ     onunla=بِهِ 

    yaymasında=وَبَثَّ     öldükten=مَوْتهَِا

كُل ِ ..مِنْ     orada=فيِهَا =her..çeşit    

    canlıyı=داَبَّة  

    evirip..çevirmesinde=وَتصَْرِيفِ 

يَاحِ      rüzgârları=الر ِ

    ve..bulutları=وَالسَّحَابِ 

رِ      emre..hazır..bekleyen=الْمُسَخَّ

    yer=السَّمَاءِ     arasında=بيَْنَ 

    ile..gök=وَالْْرَْضِ 

    elbette..deliller..vardır=لَْيَات  

    bir..topluluk..için=لِقوَْم  

 düşünen=يعَْقِلوُنَ 

Hiç şüphe-
siz göklerin 
ve yerin ya-
ratılışında, 
gece ile 
gündüzün 
birbirini ko-
valamasın-
da, insanla-
ra yararlı 
şeyler ile 
denizde yü-
zen vapur-
larda, Al-
lah´ın gök-
ten su indi-
rip onun 
aracılığı ile 
ölü yeri diril-
terek üzeri-
ne her çeşit 
canlıyı 
yaymasın-
da, rüzgâr-
ları ve gökle 
yer arasın-
da emre 
hazır bekle-
yen bulutları 
yönlendir-
mesinde, 
düşünen bir 
topluluk için 
birçok ayet-
ler, deliller 
vardır. 

Kuşkusuz, 
göklerin ve 
yerin yaratılı-
şında, gece 
ile gündüzün 
birbirini takip 
edişinde; in-
sanlara fay-
dalı yüklerle 
denizlerde 
seyreden 
gemilerde; 
Allah'ın gök-
ten indirerek 
onunla ölü 
toprağa can 
verdiği ve 
her çeşit 
canlının ço-
ğalmasını 
sağladığı 
yağmurlarda; 
rüzgarların 
(yönünün) 
değişmesin-
de ve gökle 
yer arasında 
kendileri için 
tayin edilmiş 
belirli güzer-
gahlarda 
akan bulut-
larda: (bütün 
bunlarda) 
düşünüp, 
akıllarını kul-
lananlar için 
mesajlar 
vardır. 

Şüphesiz 
ki gökle-
rin ve ye-
rin yaratı-
lışında, 
gece ile 
gündüzün 
değişme-
sinde, in-
sanlara 
yararlı 
şeylerle 
denizde 
akan ge-
milerde, 
Allah´ın 
gökten 
indirip, 
yeryüzü-
nü ölü-
münden 
sonra di-
rilttiği su-
da, her 
türlü can-
lıyı orada 
yayma-
sında, 
rüzgarla-
rın değiş-
tirilme-
sinde, 
gökle yer 
arasında 
emre ha-
zır bekle-
yen bulut-
ta elbette 
akleden 
bir kavim 
için ayet-
ler vardır. 

2. 
165 ,, النَّاسِ ,,وَمِنَ  =İnsanlardan     ْمَن=kimi    

    tutar=يَتَّخِذُ 

ِ ,,دوُنِ ,,مِنْ  اللَّّٰ =Allah’tan,,başka    

    onları,,severler=يحُِبُّونَهُمْ     eşler=أنَْداَداً

ِ      sever,,gibi=كَحُب ِ      Allah’ı=اللَّّٰ

آمَنوُا,,وَالَّذِينَ  =İnananlar,,ise    

ِ      severler=حُبًّا    en,,çok=أشََدُّ      Allah’ı=لِلَّّٰ

    bilselerdi=يرََى    keşke=وَلَوْ 

ظَلمَُوا,,الَّذِينَ  =zulmedenler     ْإِذ=zaman    

    azabı=الْعَذاَبَ     gördükleri=يرََوْنَ 

ةَ     gerçekten=أنََّ      kuvvetin=الْقوَُّ

 ِ     bütünüyle=جَمِيعاً    Allah’a,,aittir=لِلَّّٰ

َ     ve,,gerçekten=وَأنََّ      Allah’ın=اللَّّٰ

 azabı=الْعَذاَبِ     şiddetlidir=شَدِيدُ 

İnsanlar 
arasında Al-
lah´a çeşitli 
eşler koşan-
lar ve bu 
koştukları 
eşleri Al-
lah´ı sever 
gibi seven-
ler vardır. 
Oysa mü-
minler en 
çok Allah´ı 
severler. 
Zulmeden-
ler, azabı 
gördükleri 
zaman bü-
tün kuvvetin 
Allah´ta ol-
duğunu ve 
Allah´ın 
azabının 
ağır oldu-
ğunu anla-
yacaklarını 
keşke şim-
diden bilse-
lerdi! 

Ama hala Al-
lah'a rakip 
gördükleri 
varlıklara 
inanmayı 
tercih eden 
ve onları 
(yalnızca) Al-
lah'a özgü 
(olması ge-
reken) bir 
sevgi ile se-
ven insanlar 
var: Halbuki 
imana ermiş 
olanlar, Al-
lah'ı başka 
her şeyden 
daha çok se-
verler. Zulüm 
yapmaya 
şartlanmış 
olanlar, (Kı-
yamet Günü) 
azaba uğra-
tıldıkları za-
man göre-
cekleri gibi, 
bütün kudre-
tin yalnızca 
Allah'a ait ol-
duğunu ve 
Allah'ın ceza-
landırmada 
ne çetin ol-
duğunu da 
keşke görse-
lerdi! 

İnsanlar-
dan kimi 
de Al-
lah´dan 
başkasını 
O´na em-
sal edinir, 
Allah´ı 
sever gibi 
onları se-
verler. 
İman 
edenlerin, 
Allah 
sevgisi 
ise, daha 
fazladır. 
Zulme-
denler 
azabı gö-
recekleri 
zaman; 
bütün 
kuvvetin 
Allah´a ait 
olduğunu 
ve Al-
lah´ın pek 
çetin 
azabı bu-
lunduğu-
nu keşki 
bilselerdi. 

2. 
أَ     işte=إِذْ .. 166     uzak..durdular=تبَرََّ

اتُّبعِوُا..الَّذِينَ  =uyulanlar    

اتَّبَعوُا..الَّذِينَ ..مِنَ  =uyanlardan    

    azabı=الْعَذاَبَ     gördüler=وَرَأوَُا

    onların=بهِِمُ     kesildi=وَتقََطَّعَتْ 

 bağları=الْْسَْبَابُ 

İşte uyulan-
lar (liderler), 
kendilerine 
uyanlardan 
uzaklaşı-
verdiler, 
azabı gör-
düler ve 
aralarındaki 
bütün bağ-
lar kesildi. 

(O Gün, hak-
sız yere) kut-
sananlar, 
kendilerine 
tabi olanları 
tanımazlıktan 
gelecekler ve 
onlara tabi 
olanlar, bü-
tün ümitleri 
paramparça 
olmuş bir şe-
kilde (kendi-
lerini bekle-
yen) azabı 
çekecekler-
dir! 

Hani o 
zaman 
uyulanlar, 
uyanlar-
dan uzak-
laşmış ve 
azabı 
görmüş 
oldular. 
Araların-
daki bü-
tün bağlar 
kopmuş-
tur. 

2. 
    şöyle,,dediler=وَقَالَ ,, 167

اتَّبعَوُا,,الَّذِينَ  =uyanlar     ْلَو=keşke    

لنََا,,أنََّ  =bizim,,için,,mümkün,,olsaydı    

ةً      bir,,dönüş,,(dünyaya)=كَرَّ

أَ      onlardan=مِنْهُمْ     uzak,,dursaydık=فنَتَبََرَّ

ءُوا    gibi=كَمَا     uzak,,durdukları=تبَرََّ

لِكَ     bizden=مِنَّا       böylece=كَذَٰ

ُ     onlara,,gösterir=يرُِيهِمُ      Allah=اللَّّٰ

    işledikleri,,bütün,,fiillerini=أعَْمَالهَُمْ 

عَليَْهِمْ  ,,حَسَرَات   =hasretler,,(pişmanlık,,k

aynağı,,olarak)    هُمْ ,,وَمَا =ve,,onlar    

    çıkamazlar=بخَِارِجِينَ 

النَّارِ ,,مِنَ  =ateşten 

Uyanlar o 
zaman 
«Keşke bir 
daha dün-
yaya geri 
dönebilsey-
dik de şimdi 
onlar bizden 
nasıl uzak-
laştılar ise 
bizde onlar-
dan öyle 
uzak dur-
saydık» 
derler. Böy-
lece Allah, 
onlara bü-
tün yaptıkla-
rını hayıf-
lanmalar bi-
çiminde 
gösterir. 
Onlar Ce-
hen-
nem´den 
çıkamaya-
caklardır. 

Ve o tabi 
olanlar, (Ha-
yatta) ikinci 
bir fırsat ya-
kalasaydık 
da onların 
bizi tanımaz-
lıktan geldiği 
gibi biz de 
onları gör-
mezden gelip 
reddetseydik! 
diyecekler. 
Böylece, Al-
lah yapıp et-
tiklerini onla-
ra acı bir 
pişmanlık 
(duygusu) 
tattırarak 
gösterecek-
tir; ve onlar 
ateşten çıka-
rılmayacak-
lardır. 

Uyanlar 
dediler ki: 
Bizim için 
dönüş ol-
saydı da 
bizden 
uzaklaş-
tıkları gi-
bi, biz de 
onlardan 
uzaklaş-
saydık. 
Böylece 
onların 
bütün 
yaptıkla-
rını Allah 
hasretler 
halinde 
kendileri-
ne göste-
recektir 
ve onlar 
ateşten 
çıkacak 
değildir-
ler. 
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2. 
168 .. النَّاسُ ..أيَُّهَا..يَا =Ey..insanlar    

ا    yiyin=كُلوُا     bulunan..şeylerden=مِمَّ

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

    ve..temiz=طَي بًِا    helal=حَلََلً 

تتََّبِعوُا..وَلَ  =..izlemeyin    

    adımlarını=خُطُوَاتِ 

    çünkü..o=إنَِّهُ     şeytanın=الشَّيْطَانِ  

    düşmanınızdır=عَدوُ      sizin=لكَُمْ 

 apaçık=مُبِين  

Ey insanlar, 
yeryüzünde 
bulunan 
şeylerin te-
miz ve helâl 
olanların-
dan yiyin; 
sakın Şey-
tan´a ayak 
uydurma-
yın, onun 
izinden git-
meyin. 
Çünkü o si-
zin açık 
düşmanı-
nızdır. 

Ey İnsanlar! 
Yeryüzünde 
meşru ve iyi 
ne varsa on-
dan nasibini-
zi alın ve 
Şeytanın 
izinden git-
meyin: Zira o 
sizin apaçık 
düşmanınız-
dır. 

Ey insan-
lar; yer-
yüzünde 
bulunan 
helal ve 
temiz 
şeylerden 
yeyin. 
Şeytanın 
adımları-
na uyma-
yın. Şüp-
hesiz ki o, 
sizin için 
apaçık bir 
düşman-
dır. 

2. 
    emreder=يَأمُْرُكُمْ     O,,size,,daima=إنَِّمَا,, 169

    kötülük=بِالسُّوءِ 

    ve,,hayasızlığı=وَالْفحَْشَاءِ 

تقَوُلوُا,,وَأنَْ  =ve,,söylemenizi    

ِ ,,عَلىَ اللَّّٰ =Allah,,hakkında    

تعَْلمَُونَ ,,لَ ,,مَا =bilmediğiniz,,şeyleri 

O size her 
zaman kö-
tülük ve çir-
kin davra-
nışlar yap-
manızı ve 
Allah hak-
kında bil-
mediğiniz 
şeyi uydur-
manızı em-
reder. 

Sizi yalnız 
kötülük işle-
meye, iğrenç 
ve çirkin işler 
yapmaya ve 
hakkında bil-
gi sahibi ol-
madığınız 
şeyleri Al-
lah'a isnat 
etmeye çağı-
rır. 

O; size 
yalnız kö-
tülüğü, 
hayasız-
lığı ve Al-
lah´a kar-
şı bilme-
yeceğiniz 
şeyi söy-
lemenizi 
emreder. 

2. 
170 .. قيِلَ ..وَإِذاَ =dendiğinde     ُلهَُم=onlara    

أنَْزَلَ ..مَا    uyun=اتَّبِعوُا =indirdiğine    

 ُ     derler=قَالوُا    Allah’ın=اللَّّٰ

    uyarız=نَتَّبِعُ     hayır..bilakis=بَلْ 

ألَْفيَْنَا..مَا =biz..bulduğumuz(yol)a    

    atalarımızı=آبَاءَنَا      üzerinde=عَليَْهِ 

كَانَ ..أوََلوَْ  =olsalar..da..mı    

    ataları=آبَاؤُهُمْ 

ونَ يعَْقِلُ ..لَ  =düşünmeyen    ًشَيْئا=bir..şey    

يَهْتدَوُنَ ..وَلَ  =doğru..yolu..bulamayan 

Onlara; «Al-
lah´ın indir-
diklerine 
uyun» deni-
lince; «Ha-
yır, biz ata-
larımızdan 
gördükleri-
mize uya-
rız» derler. - 
Peki, ya on-
ların ataları 
hiçbir şeyi 
düşüneme-
yen, doğru 
yolu bula-
mamış kim-
seler idiyse 
de mi öyle 
yapacaklar? 

Ama onlara, 
Allah'ın indir-
diğine uyun! 
denildiğinde 
bazıları: Ha-
yır, biz (yal-
nız) ataları-
mızdan gör-
düğümüz 
(inanç ve ey-
lemler)e uya-
rız! diye ce-
vap verirler. 
Ya ataları 
akıllarını hiç 
kullanmamış 
ve hidayetten 
nasip alma-
mış iseler? 

Onlara; 
Allah´ın 
indirdiği-
ne uyun, 
denildiği 
zaman, 
onlar ha-
yır, biz 
atalarımı-
zın üze-
rinde bu-
lunduğu-
muz şeye 
uyarız, 
dediler. 
Peki, ya 
ataları bir 
şey akle-
demeyen, 
doğruyu 
bulama-
yan kim-
seler olsa 
da mı? 

2. 
    durumu=وَمَثلَُ ,, 171

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler(i,,Hakk’a,,çağ

ıran)ın     َِكَمَثل=haline,,benzer    

ينَْعِقُ ,,الَّذِي =haykıran,,kimsenin    

يَسْمَعُ ,,لَ ,,بمَِا =bir,,şey,,işitmeyen    

    çağırmadan=دعَُاءً     başka=إلَِّ 

    sağırdırlar=صُم      bağırıp=وَنِداَءً  

    kördürler=عُمْي      dilsizdirler=بكُْم  

    onun,,için,,onlar=فهَُمْ 

يعَْقِلوُنَ ,,لَ  =düşünmezler 

Küfredenle-
rin misali; 
bağırıp ça-
ğırmadan 
başka bir 
şey duyma-
yan, haykı-
rıp duranın-
ki gibidir. 
Onlar sa-
ğırdırlar, 
dilsizdirler, 
kördürler; 
düşüne-
mezler. 

Böylece, ha-
kikati inkara 
şartlanmış 
olanların du-
rumu, çoba-
nın haykırı-
şını işiten 
ama onu 
yalnız bir ses 
ve çağrı şek-
linde algıla-
yan sürünün 
durumuna 
benzer. On-
lar sağırdır-
lar, dilsizdir-
ler, kördürler; 
zira akıllarını 
kullanmazlar. 

Küfreden-
lerin mi-
sali; bağı-
rıp ça-
ğırmadan 
başka bir 
şey duy-
mayana 
haykıra-
nınki gi-
bidir. On-
lar sağır-
dırlar, dil-
sizdirler, 
kördürler, 
aklede-
mezler. 

2. 
172 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

طَي بَِاتِ ..مِنْ     yiyin=كُلوُا =iyilerinden    

رَزَقْنَاكُمْ ..مَا =size..verdiğimiz..rızıkların    

ِ     şükredin=وَاشْكُرُوا     Allah’a=لِلَّّٰ

    eğer=إِنْ 

تعَْبدُوُنَ ..إيَِّاهُ ..كُنْتمُْ  =yalnızca..ona..tapıyo

rsanız 

Ey mümin-
ler, size 
verdiğimiz 
rızıkların 
tertemiz 
(helâl) olan-
larından yi-
yin ve eğer 
gerçekten 
sırf Allah´a 
kulluk edi-
yorsanız, 
O´na şük-
redin. 

Ey imana 
ermiş olan-
lar! Size rızk 
olarak sağla-
dığımız iyi 
şeylerden 
nasiplenin ve 
Allah'a şük-
redin, eğer 
gerçekten 
O'na kulluk 
ediyorsanız. 

Ey iman 
edenler; 
size rızık 
olarak ve-
ridğimiz 
şeylerin 
temiz 
olanların-
dan ye-
yin, Al-
lah´a şük-
redin, 
eğer 
O´na kul-
luk edi-
yorsanız. 

2. 
مَ     şüphesiz=إنَِّمَا,, 173     haram,,kıldı=حَرَّ

    leş=الْمَيْتةََ     size=عَليَْكُمُ 

    ve,,etini=وَلحَْمَ     ve,,kan=وَالدَّمَ 

    domuz=الْخِنْزِيرِ 

أهُِلَّ ,,وَمَا =ve,,kesileni     ِبِه=adına    

ِ      başkası=لِغيَْرِ      Allah’tan=اللَّّٰ

    mecbur,,kalırsa=اضْطُرَّ     ama,,kim=فمََنِ 

بَاغ  ,,غَيْرَ  =saldırmadan    

عَاد  ,,وَلَ  =ve,,sınırı,,aşmadan    

    ona=عَليَْهِ      günah=إثِمَْ     yoktur=فَلََ 

َ     muhakkak,,ki=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    çok,,bağışlayandır=غَفوُر  

 çok,,esirgeyendir=رَحِيم  

Allah size 
sadece leşi, 
kanı, domuz 
etini ve Al-
lah´tan baş-
kası adına 
kesilen 
hayvanın 
etini kesin-
likle haram 
kıldı. Fakat 
darda kala-
na, başka-
sının payına 
el uzatma-
mak ve za-
ruret mikta-
rını aşma-
mak üzere 
bu etlerden 
yemek gü-
nah değildir. 
Hiç şüphe-
siz, Allah 
bağışlayıcı 
ve merha-
metlidir. 

O, size yal-
nız leşi, kanı, 
domuz etini 
ve üzerinde 
Allah'ın 
adından 
başka bir 
adın anıldığı 
şeyi yasak-
ladı. Ama 
kim onlara 
mecbur ka-
lırsa -bir arzu 
ve iştah 
duymamak 
ve zaruri ihti-
yacının üstü-
ne çıkmamak 
şartıyla- gü-
naha girmiş 
olmaz: çün-
kü, unutma-
yın, Allah çok 
bağışlayıcı-
dır, rahmet 
kaynağıdır. 

O, size; 
ölüyü, 
kanı, do-
muz etini, 
Allah´tan 
başkası 
için kesi-
leni ha-
ram kıl-
mıştır. 
Ancak 
kim mec-
bur kalır-
sa sal-
dırmamak 
ve sınırı 
aşmamak 
şartıyla 
günah 
yoktur. 
Muhak-
kak ki Al-
lah, Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

2. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 174

يكَْتمُُونَ ..الَّذِينَ  =gizleyip    مَا=bir..şey    

ُ     indirdiği=أنَْزَلَ      Allah’ın=اللَّّٰ

الْكِتاَبِ ..مِنَ  =Kitaptan    

    onu=بِهِ     satanlar=وَيَشْترَُونَ 

    birkaç=قَلِيلًَ      paraya=ثمََناً

ئِكَ      işte..onlar=أوُلَٰ

يَأكُْلوُنَ ..مَا =yemezler    

بطُُونِهِمْ ..فيِ =karınlarına     َِّإل=başka    

    ateşten=النَّارَ 

يكَُل ِمُهُمُ ..وَلَ  =onlara..konuşmayacak    

Allah´ın in-
dirdiği kitap-
ta bulunan 
birşeyi giz-
leyerek onu 
birkaç para 
karşılığında 
satanlar var 
ya, onlar 
karınlarına 
ateşten 
başka bir-
şey indirmi-
yorlar. Allah 
Kıyamet 
günü onlar-
la konuş-
maz ve 
kendilerini 
günahlar-

Allah'ın indir-
diği vahiyden 
bazı kısımları 
gizleyenler 
ve bunu az 
bir kazanç 
karşılığı de-
ğiştirenlere 
gelince: onlar 
karınlarını 
ateşle doldu-
rur. Ve Kı-
yamet Günü 
Allah onlarla 
ne konuşa-
cak, ne de 
(günahların-
dan) onları 
arındıracak-
tır; şiddetli 

Allah´ın 
indirdiği 
kitabtan 
birşey 
gizleyip 
de, onu 
az bir pa-
haya sa-
tanlar; iş-
te onlar 
karınları-
na ateş-
ten başka 
bir şey 
yemezler. 
Kıyamet 
günü Al-
lah onlar-
la ko-
nuşmaz. 
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 ُ     günü=يوَْمَ     Allah=اللَّّٰ

    Kıyamet=الْقِيَامَةِ 

يهِمْ ..وَلَ  يزَُك ِ =ve..onları..temizlemeyecekti

r     ْوَلهَُم=onlar..için..vardır      عَذاَب=azab    

 acı..bir=ألَِيم  

dan arın-
dırmaz. On-
ları acı bir 
azap bek-
lemektedir. 

azap onları 
beklemekte-
dir. 

Onları 
temize de 
çıkarmaz. 
Ve onlar 
için acıklı 
bir azab 
vardır. 

2. 
ئِكَ ,, 175     onlar=أوُلَٰ

اشْترََوُا,,الَّذِينَ  =satın,,almışlardır    

لََلةََ      sapıklık=الضَّ

    hidayet,,karşılığında=بِالْهُدىَٰ 

    azab=وَالْعَذاَبَ 

    mağfiret,,karşılığında=بِالْمَغْفِرَةِ  

أصَْبرََهُمْ ,,فمََا =ne,,kadar,,da,,cesaretlidirle

r    َعَلى=karşı     ِالنَّار=ateşe 

Onlar hida-
yet karşılı-
ğında sa-
pıklığı, 
mağfiret 
karşılığında 
azabı satın 
alanlardır. 
Onlar Ce-
hennem 
ateşine kar-
şı ne kadar 
da dayanık-
lıdırlar! 

İşte onlar hi-
dayet karşılı-
ğında sapık-
lığı ve mağfi-
ret karşılı-
ğında azabı 
satın almış-
lardır. Oysa 
ateşten ne 
kadar az 
korkar görü-
nüyorlar! 

Onlar, hi-
dayet 
karşılı-
ğında da-
laleti, 
mağfiret 
karşılı-
ğında 
azabı sa-
tın almış-
lardır. 
Onlar, 
ateşe 
karşı ne 
de sabır-
lıdırlar. 

2. 
لِكَ .. 176     gerçekten=بِأنََّ     işte..böyle=ذَٰ

 َ لَ     Allah=اللَّّٰ     indirmiştir=نزََّ

ِ      Kitabı=الْكِتاَبَ      hak..olarak=بِالْحَق 

    elbette=وَإِنَّ 

اخْتلََفوُا..الَّذِينَ  =ayrılığa..düşenler    

الْكِتاَبِ ..فيِ =Kitapta    لَفِي=içindedirler    

 ..derin..bir=بعَِيد      anlaşmazlık=شِقَاق  

Bu azabın 
sebebi şu-
dur: Allah, 
kitabı hak 
içerikli ola-
rak indirdi 
ve bu kitap 
üzerinde 
görüş ayrı-
lığına dü-
şenler ger-
çekten derin 
bir anlaş-
mazlık, 
uyuşmazlık 
içindedirler. 

İşte böyle; 
hakikati orta-
ya koymak 
için ilahi ke-
lamı indiren 
Allah oldu-
ğuna göre, 
ona karşı 
kendi görüş-
lerini daya-
tanlar derin 
bir açmaz-
dadırlar. 

Bu, Al-
lah´ın ki-
tabı hak 
olarak in-
dirilmiş 
olup, o ki-
tabda ihti-
lafa dü-
şenlerin 
şüphesiz 
ki, pek 
uzak bir 
şikak 
içinde 
olmala-
rındandır. 

2. 
    iyilik=الْبرَِّ     değildir=ليَْسَ ,, 177

توَُلُّوا,,أنَْ  =çevirmeniz    

    tarafına=قبَِلَ     yüzlerinizi=وُجُوهَكُمْ 

    ve,,batı=وَالْمَغْرِبِ     doğu=الْمَشْرِقِ 

كِنَّ      kişinin=مَنْ     iyilik=الْبرَِّ     fakat=وَلَٰ

    Allah’a=بِاللَِّّٰ     inanmasıdır=آمَنَ 

    ahiret=الْْخِرِ     ve,,gününe=وَالْيوَْمِ 

    ve,,meleklere=وَالْمَلََئِكَةِ 

    ve,,Kitaba=وَالْكِتاَبِ 

    ve,,peygamberlere=وَالنَّبِي ِينَ 

    malını=الْمَالَ     ve,,vermesidir=وَآتىَ

حُب ِهِ ,,عَلىَٰ  =sevdiği    

الْقرُْبىَٰ ,,ذوَِي =yakınlara    

    ve,,yetimlere=وَالْيتَاَمَىٰ 

    ve,,yoksullara=وَالْمَسَاكِينَ 

السَّبيِلِ ,,وَابْنَ  =ve,,yolda,,kalmışlara    

    ve,,dilencilere=وَالسَّائِلِينَ 

قاَبِ ,,وَفيِ الر ِ =ve,,kölelere    

لََةَ الصَّ     ve,,kılmasıdır=وَأقََامَ  =namazı    

كَاةَ     ve,,vermesidir=وَآتىَ     zekatı=الزَّ

    yerine,,getirmeleridir=وَالْمُوفوُنَ 

    zaman=إِذاَ    andlaşmalarını=بِعَهْدِهِمْ 

    andlaşma,,yaptıkları=عَاهَدوُا  

ابرِِينَ      sabrederler=وَالصَّ

الْبَأسَْاءِ ,,فيِ =sıkıntıda    

اءِ      ve,,hastalıkta=وَالضَّرَّ

    savaş=الْبَأسِْ      zamanında=وَحِينَ 

ئِكَ      işte,,onlar=أوُلَٰ

صَدقَوُا  ,,الَّذِينَ  =doğru,,olanlardır    

ئِكَ      onlardır=هُمُ     ve,,işte,,onlar=وَأوُلَٰ

 muttakiler=الْمُتَّقوُنَ 

Yüzlerinizi 
Doğu ya da 
Batı tarafına 
çevirmeniz 
iyilik demek 
değildir. Asıl 
iyilik Al-
lah´a, Ahiret 
gününe, 
meleklere, 
kitaba, pey-
gamberlere 
inanan; ak-
rabalara, 
yetimlere, 
yoksullara, 
yarı yolda 
kalanlara, 
dilencilere 
ve boyun-
duruk altın-
da bulunan-
lara (kölele-
re, tutsakla-
ra) mallarını 
sevmelerine 
rağmen 
yardım 
edenlerin; 
namazı kı-
lanların, 
zekâtı ve-
renlerin, 
antlaşma 
yaptıkların-
da yapmış 
oldukları 
antlaşmaları 
yerine geti-
renlerin; 
zorda, dar-
da ve savaş 
zamanında 
sabredenle-
rin tutumu-
dur. İşte 
doğrular 
(sözlerinin 
erleri) on-
lardır, takva 
sahipleri de 
onlardır. 

Gerçekte er-
demlilik, yü-
zünü doğuya 
veya batıya 
çevirmeniz 
ile ilgili değil-
dir; ama ger-
çek erdem 
sahibi, Al-
lah'a, Ahiret 
Günü'ne, 
melekler, 
vahye ve 
Peygamber-
lere inanan, 
servetini -
kendisi için 
ne kadar 
kıymetli olsa 
da- akraba-
sına, yetimle-
re, ihtiyaç 
sahiplerine, 
yolculara, 
(yardım) is-
teyenlere ve 
insanları kö-
lelikten kur-
tarmaya har-
cayan; na-
mazında de-
vamlı ve dik-
katli olan ve 
arındırıcı 
(mali) yü-
kümlülüğünü 
ifa eden kişi-
dir; ve (ger-
çek erdem 
sahipleri) söz 
verdiklerinde 
sözünü tu-
tan, felaket, 
zorluk ve sı-
kıntı anların-
da sabreden-
lerdir. İşte 
onlardır sa-
dakatlerini 
gösterenler 
ve işte onlar-
dır Allah'a 
karşı sorum-
luluklarının 
bilincinde 
olanlar. 

Yüzlerini-
zi Doğu 
ve Batı 
tarafına 
çevirme-
niz «bir» 
değildir. 
Lakin asıl 
«bir»; Al-
lah´a, ahi-
ret günü-
ne, me-
leklere, 
kitablara, 
peygam-
berlere 
iman 
eden, 
malını 
seve se-
ve yakın-
larına, ye-
timlere, 
miskinle-
re, yolcu-
lara, dile-
nenlere, 
kölelere, 
esirlere 
veren, 
namazı 
kılan, ze-
katı ve-
ren, mu-
ahede 
yaptıkla-
rında 
ahidlerini 
yerine ge-
tiren, sı-
kıntıda, 
hastalıkta 
ve şiddetli 
savaş 
anında 
sabre-
denlerin-
kidir. İşte 
sadık 
olanlar da 
onlardır 
ve mütta-
kiler de 
onlardır. 

2. 
178 .. أيَُّهَا..يَا =Ey    

آمَنوُا..الَّذِينَ  =iman..edenler    

    size=عَليَْكُمُ     farz..kılındı=كُتِبَ 

    kısas=الْقِصَاصُ 

الْقتَلْىَ  ..فيِ =öldürmelerde     ُّالْحُر=hür    

    köle=وَالْعبَْدُ     hüre=بِالْحُر ِ 

    kadın=وَالْْنُْثىَٰ     köleye=بِالْعبَْدِ 

    kimse=فمََنْ     kadına=بِالْْنُْثىَٰ  

لهَُ ..عُفِيَ  =affedilen    

أخَِيهِ ..مِنْ  =kardeşi..tarafından    

    artık..uymalı=فَات بَِاع      kısmen=شَيْء  

    örfe=بِالْمَعْرُوفِ 

    ona=إلِيَْهِ     ve..(diyeti)..ödemelidir=وَأدَاَء  

لِكَ     güzelce=بِإحِْسَان        bu=ذَٰ

    bir..hafifletme=تخَْفِيف  

رَب كُِمْ ..مِنْ  =Rabbiniz..tarafından    

 
    artık..kim=فمََنِ     ve..rahmettir=وَرَحْمَة  

    sonra=بعَْدَ     haddi..aşarsa=اعْتدَىَٰ 

لِكَ      onun..için..vardır=فَلهَُ     bundan=ذَٰ

Ey iman 
edenler! 
Maktüller 
hakkında 
size kısas 
farz edildi. 
Hür hür ile, 
köle köle 
ile, dişi dişi 
ile, fakat 
kimin lehine 
maktulün 
kardeşi ta-
rafından bir 
şey affedi-
lirse, ma’ruf 
olan emre 
ittiba etmeli, 
ona güzel-
likle (diyet) 
ödemelidir. 
Bu 
Rabb’ınız 
tarafından 
bir hafiflet-
me ve rah-
mettir. Artık 
bundan 
sonra kim 
haddi teca-
vüz ederse; 
onun için 
pek acıklı 
bir azap 
vardır. 

Siz, ey ima-
na ermiş 
olanlar! Öl-
dürme (olay-
ların)da adil 
karşılık (kı-
sas) size farz 
kılındı: Hür 
için hür, köle 
için köle ve 
kadın için 
kadın. Ve 
eğer kardeşi 
tarafından 
suçlu kimse 
(nin suçunun 
bir bölümü-
nü) bağış-
lanmışsa, bu 
(bağış) uy-
gun şekilde 
tatbik edilme-
li ve kardeşi-
ne tazminatı 
güzellikle 
ödenmelidir. 
Bu, Rabbi-
nizden bir 
hafifletme ve 
bir rahmettir. 
Buna rağ-
men hak ve 
adalet sınır-
larını bilerek 
ve isteyerek 
ihlal eden 

Ey iman 
edenler; 
öldürme-
de size 
kısas farz 
kılındı. 
Hür; hür 
ile, köle; 
köle ile, 
dişi; dişi 
ile. Ama 
kim de 
kardeşi 
tarafın-
dan affe-
dilirse, 
ma´ruf 
olan emre 
ittiba et-
meli ve 
ona gü-
zellikle 
ödemeli-
dir. Bu, 
Rabbınız 
tarafın-
dan bir 
hafifletme 
ve rah-
mettir. 
Kim, 
bundan 
sonra da 
tecavüz-
de bulu-
nursa; 
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 acı..bir=ألَِيم      azab=عَذاَب  
için şiddetli 
azap vardır. 

onun için 
pek acıklı 
bir azab 
vardır. 

2. 
    sizin,,için,,vardır=وَلكَُمْ ,, 179

الْقِصَاصِ ,,فيِ =kısasta      حَيَاة=hayat    

الْْلَْبَابِ ,,أوُلِي    Ey=يَا =akıl,,sahipleri    

 korunursunuz=تتََّقوُنَ     böylece=لعََلَّكُمْ 

Ey akıl sa-
hipleri, sizin 
için kısasta 
hayat var-
dır. Bu sa-
yede adam 
öldürmek-
ten sakınır-
sınız 

Çünkü, ey 
derin kavra-
yış sahipleri, 
adil karşılık 
((kısas) ya-
sası)nda si-
zin için hayat 
vardır, böy-
lece belki Al-
lah'a karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olur-
sunuz. 

Kısasta 
sizin için 
hayat 
vardır, ey 
akıl sa-
hibleri. Ta 
ki, sakı-
nasınız. 

2. 
    size=عَليَْكُمْ     yazıldı..(farz..kılındı)=كُتِبَ .. 180

    geldiği=حَضَرَ     zaman=إِذاَ

    ölüm=الْمَوْتُ     birinize=أحََدكَُمُ 

    bırakacaksa=ترََكَ     eğer=إِنْ 

    bir..hayır..(mal)=خَيْرًا

    vasiyet..etmek=الْوَصِيَّةُ 

    anaya..babaya=لِلْوَالِديَْنِ 

    ve..yakınlara=وَالْْقَْرَبِينَ 

    uygun..bir..biçimde=بِالْمَعْرُوفِ  

    üzerine=عَلىَ    bir..borçtur=حَقًّا

 muttakiler=الْمُتَّقِينَ 

İçinizden bi-
ri ölmek 
üzereyken 
eğer geride 
mal (hayır) 
bırakıyorsa 
anaya, ba-
baya ve ya-
kın akraba-
lara gele-
neklere uy-
gun biçimde 
vasiyyette 
bulunması, 
Allah´tan 
korkanlar 
üzerine bir 
borçtur. 

Herhangi bi-
rinize ölüm 
yaklaştığın-
da, eğer ar-
kasında ye-
terli bir ser-
vet bırakı-
yorsa, ebe-
veynine ve 
(diğer) yakın 
akrabalarına 
uygun şekil-
de vasiyette 
bulunmak si-
ze farz kılın-
dı: Bu, Al-
lah'a karşı 
sorumluluk 
bilincini du-
yanlar için bir 
yükümlülük-
tür. 

Sizden bi-
rinize 
ölüm gel-
diği za-
man; 
eğer bir 
hayır bı-
rakacak-
sa; ana-
ya, baba-
ya, yakın 
akrabaya, 
ma´ruf 
şekilde 
vasiyette 
bulunma-
sı farz kı-
lındı. Bu, 
takva sa-
hibleri 
üzerinde 
bir haktır. 

2. 
    artık,,kim=فمََنْ ,, 181

    değiştirirse,,(vasiyeti)=بَدَّلَهُ 

    işittikten=سَمِعَهُ     sonra=بعَْدمََا

    günahı=إثِمُْهُ     elbette=فَإنَِّمَا

    üzerinedir=عَلىَ

لوُنَهُ  ,,الَّذِينَ  يبَُد ِ =onu,,değiştirenlerin    

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

 bilendir=عَلِيم      işitendir=سَمِيع  

Kim bu va-
siyyeti, işit-
tikten sonra 
değiştirirse, 
günahı onu 
değiştirenin 
boynunadır. 
Hiç şüphe-
siz; Allah 
işitendir, bi-
lendir. 

Ve kim, öğ-
rendikten 
sonra böyle 
bir hükmü 
değiştirirse, 
böyle dav-
ranmanın 
günahı, yal-
nızca onu 
değiştirene-
dir. Doğrusu 
Allah, her 
şeyi işitendir, 
her şeyi bi-
lendir. 

Kim de 
onu işit-
tikten 
sonra de-
ğiştirirse; 
onun gü-
nahı de-
ğiştirenle-
rindir. 
Şüphe 
yok ki Al-
lah Se-
mi´dir, 
Alim´dir. 

2. 
    korkar..da=خَافَ     her..kim..de=فمََنْ .. 182

مُوص  ..مِنْ  =vasiyet..edenin    

    veya=أوَْ     hata..işleyeceğinden=جَنَفًا

    günah..işlemesinden=إثِمًْا

    aralarını=بَيْنَهُمْ     düzeltirse=فَأصَْلحََ 

    ona=عَليَْهِ      günah=إثِمَْ     yoktur=فَلََ 

َ     elbette=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    bağışlayandır=غَفوُر  

 esirgeyendir=رَحِيم  

Kim vasiy-
yet edenin 
yanılgıya 
düştüğün-
den ya da 
günaha gi-
receğinden 
endişe ede-
rek ilgililerin 
arasını bu-
lursa bu 
yüzden gü-
naha gir-
mez. Hiç 
şüphesiz Al-
lah bağışla-
yıcı ve mer-
hametlidir. 

Ama her kim, 
vasiyet ede-
nin bir hata 
yaptığından 
veya (bile-
rek) bir kusur 
işlediğinden 
endişe eder 
ve bunun 
üzerine mi-
rasçılar ara-
sında bir uz-
laşma sağla-
nırsa (bu ne-
denle) kendi-
sine bir gü-
nah terettüb 
etmez. Doğ-
rusu Allah 
çok affedici-
dir, rahmet 
kaynağıdır. 

Bununla 
birlikte, 
kim vasi-
yet ede-
nin hak-
sızlığa 
meylin-
den, gü-
naha gir-
mesinden 
korkup 
aralarını 
bulursa; 
ona da bir 
günah 
yoktur. 
Şüphesiz 
ki Allah, 
Ga-
fur´dur. 
Ra-
him´dir. 

2. 
183 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey    

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =iman,,edenler    

    sizin,,üzerinize,,de=عَليَْكُمُ     yazıldı=كُتِبَ 

يَامُ      gibi=كَمَا    oruç=الص ِ

    üzerine=عَلىَ    yazıldığı=كُتِبَ 

قبَْلِكُمْ ,,مِنْ ,,الَّذِينَ  =sizden,,öncekiler    

    umulur,,ki,,siz=لعََلَّكُمْ 

 korunursunuz=تتََّقوُنَ 

Ey mümin-
ler,sizden 
önceki üm-
metlere ol-
duğu gibi, 
günahlar-
dan arına-
sınız diye, 
sayılı günler 
olarak oruç 
tutmak size 
de farz kı-
lındı. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Oruç, 
sizden önce-
kilere farz kı-
lındığı gibi 
size de farz 
kılındı, ki Al-
lah'a karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincine vara-
sınız. 

Ey iman 
edenler; 
sizden 
öncekile-
re farz kı-
lındığı gi-
bi, size 
de oruç 
farz kılın-
dı. Ta ki 
korunası-
nız. 

2. 
    sayılı=مَعْدوُداَت       günlerdir=أيََّامًا.. 184

    sizden=مِنْكُمْ     olursa=كَانَ     kim=فمََنْ 

    veya=أوَْ     hasta=مَرِيضًا

سَفرَ  ..عَلىَٰ  =seferde    

    sayısınca..tutar=فعَِدَّة  

أيََّام  ..مِنْ  =günlerde      َأخَُر=başka    

يطُِيقوُنَهُ ..الَّذِينَ ..وَعَلىَ =ona..(güç)..day

ananların      فِدْيَة=fidye..vermesi..lazımdır    

    bir..yoksulu=مِسْكِين       doyuracak=طَعَامُ 

عَ     artık..kim=فمََنْ      gönülden=تطََوَّ

    o=فهَُوَ     bir..iyilik..yaparsa=خَيْرًا

    kendisi..için=لَهُ      hayırlıdır=خَيْر  

تصَُومُوا..وَأنَْ  =ve..oruç..tutmanız    

    sizin..için=لكَُمْ      daha..hayırlıdır=خَيْر  

تعَْلَمُونَ ..كُنْتمُْ     eğer=إِنْ  =bilirseniz 

İçinizden 
kim hasta 
ya da yolcu 
olursa tut-
madığı gün-
ler sayısın-
ca sonraki 
günlerde 
oruç tutar. 
Oruca da-
yanama-
yanların bir 
yoksulu do-
yuracak ka-
dar fidye 
vermeleri 
gerekir. Kim 
gönüllü ola-
rak bundan 
daha fazla-
sını verirse, 
bu onun için 
daha hayır-
lıdır. Ayrıca, 
eğer bilirse-
niz, oruç 
tutmanız si-
zin için da-
ha hayırlı-
dır. 

Sayılı gün-
lerde (oruç). 
Ancak sizden 
kim, hasta 
veya seya-
hatte olursa 
diğer zaman-
larda (aynı 
gün sayısı 
kadar oruç 
tutmalıdır); 
ve (bu gibi 
hallerde) gü-
cü yetenlere 
bir muhtacı 
doyurarak 
fidye vermek, 
bir yükümlü-
lüktür. Her 
kim, yapma-
ya yükümlü 
olduğundan 
daha fazla 
iyilik yaparsa 
kendisine iyi-
lik yapmış 
olur; zira 
oruç tutmak 
kendinize iyi-
lik yapmaktır 
-keşke bunu 
bilseydiniz. 

Sayılı 
günler 
olarak. 
Sizden 
kim hasta 
veya se-
ferde 
olursa, 
tutmadığı 
günler 
sayısmca 
diğer 
günlerde; 
gücü 
yetme-
yenler de 
bir yoksul 
doyumu 
fidye (ve-
rir). Bu-
nunla be-
raber kim 
gönüllü 
olarak iyi-
lik yapar-
sa bu, 
kendisi 
için daha 
hayırlıdır. 
Oruç tut-
manız; bi-
lirseniz, 
sizin için 
daha ha-
yırlıdır. 

2. 
    ramazan=رَمَضَانَ     ayı=شَهْرُ ,, 185

    onda=فيِهِ     indirilmiştir=أنُْزِلَ     ki=الَّذِي

    hidayet,,olarak=هُدىً    Kur’an=الْقرُْآنُ 

Ramazan 
ayı ki, o ay-
da Kur´an, 
insanlara 
yol gösteri-
ci, doğru 
yola iletici, 

Kur'an, insa-
noğluna bir 
rehber, bu 
rehberliğin 
apaçık bir 
delili ve doğ-
ruyu yanlış-

Ramazan 
ayı; öyle 
bir aydır 
ki, insan-
lara doğ-
ru yolu 
gösteren, 
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    insanlara=لِلنَّاسِ 

    ve,,açıklayıcı=وَبَي نَِات  

الْهُدىَٰ ,,مِنَ  =hidayeti    

doğruyu,,ve,,yanlışı,,ayırdetmey=وَالْفرُْقَانِ  

i     ْفمََن=kim     َشَهِد=şahit,,olursa    

مُ مِنْكُ  =içinizden     َالشَّهْر=o,,aya    

    kim=وَمَنْ     oruç,,tutsun=فَلْيَصُمْهُ  

    yahut=أوَْ     hasta=مَرِيضًا    olur=كَانَ 

    sefer=سَفرَ      üzere,,olursa=عَلىَٰ 

    sayısınca,,tutsun=فعَِدَّة  

أيََّام  ,,مِنْ  =günlerde      َأخَُر=başka    

ُ     ister=يرُِيدُ      sizin,,için=بكُِمُ     Allah=اللَّّٰ

يرُِيدُ ,,وَلَ     kolaylık=الْيسُْرَ  =istemez    

    güçlük=الْعسُْرَ     sizin,,için=بكُِمُ 

    ve,,tamamlamanızı,,(ister)=وَلِتكُْمِلوُا

    sayıyı=الْعِدَّةَ 

    ve,,yüceltmenizi,,(ister)=وَلِتكَُب ِرُوا

 َ     Allah’ı=اللَّّٰ

هَداَكُمْ ,,مَا,,عَلىَٰ  =size,,doğru,,yolu,,göster

diğinden,,dolayı     ْوَلعََلَّكُم=umulur,,ki,,siz    

 şükredersiniz=تشَْكُرُونَ 

eğri ile doğ-
ruyu birbi-
rinden ayırt 
edici olarak 
indirildi. İçi-
nizden kim 
bu aya yeti-
şirse onu 
oruçla ge-
çirsin. Kim 
hasta ya da 
yolcu olursa 
tutamadığı 
günler sayı-
sınca son-
raki günler-
de oruç tut-
sun. Allah 
sizin için ko-
laylık ister, 
zorluk iste-
mez. Bu 
sayılı günle-
ri tamam-
lamanızı ve 
size doğru 
yolu göster-
di diye ken-
disini tekbir 
etmenizi 
(ululuğunu 
dile getir-
menizi) is-
ter, ola ki, 
O´na şük-
redersiniz. 

tan ayırt edici 
bir ölçü ola-
rak (ilk defa) 
bu Ramazan 
Ayında indi-
rilmiştir. 
Bundan do-
layı, sizden 
kim bu aya 
erişirse onu 
baştan başa 
tutsun. An-
cak hasta 
veya seya-
hatte olan, 
başka gün-
lerde (aynı 
sayıda oruç 
tutsun). Allah 
sizin için ko-
laylık diler, 
zorluk çek-
menizi iste-
mez; ama 
(belirlenen 
günlerin) sa-
yısını ta-
mamlamanı-
zı ve size 
doğru yolu 
gösterdiğin-
den dolayı 
Allah'ı yü-
celtmenizi ve 
(O'na) şük-
retmenizi (is-
ter). 

hak ile 
batılı ayı-
ran 
Kur´an, o 
ayda indi-
rilmiştir. 
Sizden 
her kim 
ayı görür-
se oruç 
tutsun. 
Kim de 
hasta olur 
veya se-
ferde bu-
lunursa, 
diğer 
günlerde 
o kadar 
oruç tut-
sun. Al-
lah, sizin 
için kolay-
lık ister, 
güçlük is-
temez. 
Bu sayıyı 
tamam-
lamanız; 
size hida-
yet ihsan 
etmiş ol-
duğundan 
Allah´ı 
tekbir ile 
yücelt-
meniz 
içindir ve 
umulur ki 
şükrede-
siniz. 

2. 
186 .. سَألَكََ ..وَإِذاَ =sana..sorar(lar)sa    

    benden=عَن ِي    kullarım=عِبَادِي

    şüphesiz..ben=فَإنِ يِ

    yakınım..(onlara)=قرَِيب   

    karşılık..veririm=أجُِيبُ 

    onun..duasına=دعَْوَةَ 

    zaman=إِذاَ    dua..edenin=الدَّاعِ 

    bana..dua..ettiği=دعََانِ  

O..halde..onlar..da..karşılık..ver=فَلْيَسْتجَِيبوُا

sinler    لِي=bana    

    bana=بِي    inansınlar..ki=وَلْيؤُْمِنوُا

    böylece..onlar=لعََلَّهُمْ 

 doğru..yola..erişirler=يرَْشُدوُنَ 

Eğer kulla-
rım sana 
benden so-
rarlarsa on-
lara de ki; 
ben kendile-
rine yakı-
nım, bana 
dua edenin 
duasını, 
dua edince, 
kabul ede-
rim. O halde 
onlar da 
benim çağ-
rıma olumlu 
karşılık ve-
rerek bana 
iman etsin-
ler ki, doğru 
yolu bulsun-
lar. 

Eğer kullarım 
sana Benim 
hakkımda 
sorular so-
rarsa -
(bilsinler ki) 
Ben çok ya-
kınım; dua 
edenin yaka-
rışlarına her 
zaman karşı-
lık veririm; 
öyleyse onlar 
da Bana kar-
şılık versinler 
ve Bana 
inansınlar ki 
doğru yolu 
bulabilsinler. 

Kullarım, 
sana Beni 
sorarsa; 
şüphesiz 
ki Ben, 
çok yakı-
nım. Ba-
na dua 
edince 
Ben, o 
dua ede-
nin dua-
sına ica-
bet ede-
rim. Öy-
leyse on-
lar da 
Benim 
da´vetime 
icabet et-
sinler. 
Bana 
iman et-
sinler ki, 
doğru yo-
la varmış 
olalar. 

2. 
    size=لكَُمْ     helal,,kılındı=أحُِلَّ ,, 187

يَامِ     gecesi=ليَْلَةَ      oruç=الص ِ

فثَُ      yaklaşmak=الرَّ

نِسَائكُِمْ  ,,إِلىَٰ  =kadınlarınıza     َّهُن=onlar    

    sizin=لكَُمْ     elbisenizdir=لِبَاس  

    elbisesisiniz=لِبَاس      ve,,siz,,de=وَأنَْتمُْ 

ُ     bildi,,de=عَلِمَ     onların=لهَُنَّ       Allah=اللَّّٰ

    olduğunuzu=كُنْتمُْ     gerçekten,,siz=أنََّكُمْ 

    yazık,,etmekte=تخَْتاَنوُنَ 

    sizin,,kendinize=أنَْفسَُكُمْ 

    tevbenizi,,kabul,,etti=فتَاَبَ 

    ve,,affetti=وَعَفَا    sizden=عَليَْكُمْ 

    artık,,şimdi=فَالْْنَ     sizi=عَنْكُمْ  

    onlara,,yaklaşın=بَاشِرُوهُنَّ 

    ve,,arayın=وَابْتغَوُا

كَتبََ ,,مَا =yaz(ıp,,takdir,,etmiş,,ol)duğunu    

 ُ     sizin,,için=لكَُمْ      Allah’ın=اللَّّٰ

    ve,,için=وَاشْرَبوُا    yiyin=وَكُلوُا

    ayırdedinceye=يتَبََيَّنَ     kadar=حَتَّىٰ 

    ipliği=الْخَيْطُ     sizce=لكَُمُ 

الْخَيْطِ ,,مِنَ     beyaz=الْْبَْيَضُ  =iplikten    

الْفجَْرِ  ,,مِنَ     siyah=الْْسَْوَدِ  =şafağın    

وا    sonra=ثمَُّ      tamamlayın=أتَِمُّ

يَامَ      orucu=الص ِ

اللَّيْلِ  ,,إِلىَ =gece,,oluncaya,,dek    

تبَُاشِرُوهُنَّ ,,وَلَ  =(kadınlara),,yaklaşmay

ın     ُْوَأنَْتم=siz    

    ibadete,,çekilmiş,,iken=عَاكِفوُنَ 

الْمَسَاجِدِ  ,,فيِ =mescidlerde    

    sınırlarıdır=حُدوُدُ     bunlar=تِلْكَ 

 ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

تقَْرَبوُهَا  ,,فَلََ  =bunlara,,yaklaşmayın    

لِكَ      açıklar,,ki=يبَُي ِنُ     işte,,böyle=كَذَٰ

 ُ     ayetlerini=آيَاتِهِ     Allah=اللَّّٰ

    umulur,,ki=لعََلَّهُمْ     insanlara=لِلنَّاسِ 

 korunup,,sakınırlar=يتََّقوُنَ 

Sizin için 
oruç gecesi 
kadınlarını-
za yaklaş-
mak helal 
kılındı. On-
lar sizin için, 
siz de onlar 
için bir li-
bassınız. 
Sizin nefis-
lerinize hı-
yanet ede-
ceğinizi Al-
lah bildi de, 
tevbenizi 
kabul etti ve 
sizi bağış-
ladı. Artık 
onlara yak-
laşın. Ve Al-
lah’ın hak-
kınızda 
yazdığını is-
teyin. Ve 
fecrin beyaz 
ipliği siyah 
ipliğinden 
seçilinceye 
kadar yiyin, 
için. Sonra 
geceye ka-
dar orucu 
tamamlayın. 
Mescidlerde 
i’tikafta bu-
lunduğunuz 
zaman ka-
dınlarınıza 
yaklaşma-
yın. Bu, Al-
lah’ın hudu-
dudur. Sa-
kın onlara 
yaklaşma-
yın. İşte Al-
lah ayetleri-
ni insanlara 
böylece 
açıklar. Ta 
ki onlar ko-
runsunlar. 

(Gündüz) tu-
tulan oruçtan 
sonraki gece 
boyunca ka-
dınlarınıza 
yaklaşmanız 
helaldir: on-
lar sizin için 
bir elbise gi-
bidirler ve siz 
de onlar için 
bir elbise gi-
bisiniz. Allah 
bu konuda 
kendinizi sı-
kıntıya soka-
cağınızı bilir; 
bu yüzden O 
size mağfiret 
ile yönelmiş 
ve bu zorlu-
ğu üzeriniz-
den kaldır-
mıştır. Şimdi 
öyleyse onla-
ra yaklaşabi-
lir ve Allah'ın 
sizin için uy-
gun gördü-
ğünden ya-
rarlanabilirsi-
niz ve gece-
nin karanlı-
ğından tan 
yerinin ay-
dınlığı fark 
edilinceye 
kadar yiyip 
içebilirsiniz. 
Sonra gece 
çökünceye 
kadar oruca 
devam eder-
siniz. Ama 
mescitlerde 
itikafta iken 
kadınlara 
yaklaşmayın. 
Bunlar Al-
lah'ın koydu-
ğu sınırlardır: 
O halde bu 
sınırları ihlal 
etmeyin: (iş-
te) böylece 
Allah mesaj-
larını insan-
lara açıklıyor 
ki, O'na karşı 
sorumlulukla-
rının bilincin-
de olabilsin-
ler. 

Oruç ge-
cesi ka-
dınlarını-
za yak-
laşmak 
size helal 
kılındı. 
Onlar si-
zin için, 
siz de on-
lar için bir 
elbisesi-
niz. Sizin 
nefisleri-
nize hı-
yanet 
eder ol-
duğunuzu 
Allah bildi 
de tevbe-
nizi kabul 
edip, sizi 
bağışladı. 
Artık on-
lara yak-
laşın ve 
Allah´ın 
hakkınız-
da yazdı-
ğını iste-
yin. Sizin 
için şafa-
ğın beyaz 
ipliği, si-
yah ipli-
ğinden 
seçilince-
ye kadar 
yeyin, için 
sonra ge-
ceye ka-
dar orucu 
tamamla-
yın. Mes-
cidlerde 
i´tikafta 
bulundu-
ğunuz 
zaman, 
kadınları-
nıza yak-
laşmayın. 
Bu Al-
lah´ın hu-
dududur. 
Sakın on-
lara yak-
laşmayın. 
İşte Allah 
ayetlerini 
insanlara, 
korunsun-
lar diye 
böyle 
açıklar. 
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2. 
188 .. تأَكُْلوُا..وَلَ  =yemeyin    

    aranızda=بيَْنَكُمْ     mallarınızı=أمَْوَالكَُمْ 

    batıl..(sebepler)..ile=بِالْبَاطِلِ 

    onları=بهَِا    atmayın=وَتدُْلوُا

الْحُكَّامِ ..إِلىَ =hakimler(in..önün)e    

    bir..kısmını=فرَِيقاً    yemeniz..için=لِتأَكُْلوُا

أمَْوَالِ ..مِنْ  =mallarından    

    insanların=النَّاسِ 

ثْمِ      günah..bir..biçimde=بِالِْْ

عْلمَُونَ تَ ..وَأنَْتمُْ  =bildiğiniz..halde 

Birbirinizin 
mallarını 
haksız yol-
lardan ye-
meyin. İn-
sanların bir 
kısım malla-
rını günah 
olacak bi-
çimde bile 
bile yemek 
için hakim-
lere peşkeş 
çekmeyin. 

Birbirinizin 
mallarını 
haksız şekil-
de yiyip tü-
ketmeyin ve 
başkalarına 
ait meşru 
mallardan 
hiçbirini bile-
rek haksızlık-
la tüketmek 
için hukuki 
hilelere baş-
vurmayın. 

Mallarını-
zı aranız-
da batıl 
ile yeme-
yin. Ve 
insanların 
malların-
dan bir 
kısmını, 
siz bildi-
ğiniz hal-
de gü-
nahla 
yemek 
için onları 
hakimlere 
aktarma-
yın. 

2. 
    sana,,soruyorlar=يَسْألَوُنَكَ ,, 189

الْْهَِلَّةِ  ,,عَنِ  =hilallerden     ُْقل=de,,ki    

    vakit,,ölçüleridir=مَوَاقيِتُ     onlar=هِيَ 

ِ      insanlar,,için=لِلنَّاسِ      ve,,hac=وَالْحَج 

    iyilik=الْبرُِّ     ve,,değildir=وَليَْسَ 

تأَتْوُا,,بِأنَْ  =girmek     ْبيُوُتَ ال =evlere    

ظُهُورِهَا,,مِنْ  =arkalarından    

كِنَّ      kişinin=مَنِ     iyilik=الْبرَِّ     fakat=وَلَٰ

    girin=وَأتْوُا    takvasıdır=اتَّقَىٰ  

    evlere=الْبيُوُتَ 

أبَْوَابهَِا  ,,مِنْ  =kapılarından    

َ     ve,,sakının=وَاتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

    umulur,,ki=لعََلَّكُمْ 

 kurtuluşa,,erersiniz=تفُْلِحُونَ 

Ey Mu-
hammed, 
sana hilâl 
aşamasın-
daki aylar 
hakkında 
soru soru-
yorlar. De 
ki; «Onlar 
insanlar ve 
Hacc için 
zaman öl-
çüsüdür-
ler.» Evlere 
arka tarafla-
rından gir-
meniz iyiliğe 
uygun bir 
davranış 
değildir. İyi-
liğe uygun 
davranış, 
kötülükten 
sakınarak 
evlere kapı-
larından gi-
renlerin tu-
tumudur. Al-
lah´tan kor-
kunuz ki, 
kurtuluşa, 
umduğunu-
za eresiniz. 

Sana ayın 
evrelerini so-
ruyorlar. De 
ki: Onlar, 
haccın ve in-
sanların 
(öteki faali-
yetlerinin) 
vaktini göste-
rir. Öte yan-
dan erdemli-
lik, (zanne-
dildiği gibi) 
evlere arka-
lardan gir-
meniz değil-
dir; ama ger-
çek erdem 
sahibi, Al-
lah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci du-
yandır. O 
halde evlere 
kapılarından 
girin ve Al-
lah'a karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun 
ki gerçek 
mutluluğa 
erişebilesi-
niz. 

Sana yeni 
doğan ay-
lardan so-
ruyorlar. 
De ki: 
Onlar in-
sanların 
faydası 
ve hacc 
için birer 
vakit öl-
çüleridir. 
Evlere 
arka ta-
rafların-
dan gir-
meniz 
«bir» de-
ğildir. An-
cak «bir»; 
müttaki 
olanınki-
dir. Evle-
re kapıla-
rından 
gelin. Al-
lah´dan 
korkun ki, 
felaha 
eresiniz. 

2. 
سَبيِلِ ..فيِ    savaşın=وَقَاتِلوُا.. 190 =yolunda    

 ِ     Allah=اللَّّٰ

يقَُاتِلوُنكَُمْ ..الَّذِينَ  =sizinle..savaşanlarla    

تعَْتدَوُا  ..وَلَ  =aşırı..gitmeyin    

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

يحُِبُّ ..لَ  =sevmez    

 aşırı..gidenleri=الْمُعْتدَِينَ 

Sizinle sa-
vaşanlar ile 
siz de Allah 
yolunda sa-
vaşın. Fakat 
ölçüyü ka-
çırmayın, 
saldırgan 
olmayın. 
Çünkü Allah 
ölçüyü el-
den bırakan 
saldırganla-
rı sevmez. 

Size savaş 
açanlara 
karşı Allah 
yolunda sa-
vaşın, ama 
(amacınızı 
aşıp) saldır-
ganlık yap-
mayın; doğ-
rusu Allah 
saldırganları 
sevmez. 

Size harb 
açanlarla, 
Allah yo-
lunda siz 
de har-
bedin. 
Ancak 
haddi 
aşmayın. 
Şüphesiz 
ki Allah, 
haddi 
aşanları 
sevmez. 

2. 
    onları,,öldürün=وَاقْتلُوُهُمْ ,, 191

    nerede=حَيْثُ 

    yakalarsanız=ثقَِفْتمُُوهُمْ 

    onları,,çıkarın=وَأخَْرِجُوهُمْ 

حَيْثُ ,,مِنْ  =yer(Mekke)den    

    sizi,,çıkardıkları=أخَْرَجُوكُمْ  

    daha,,kötüdür=أشََدُّ     fitne=وَالْفِتنَْةُ 

الْقتَلِْ  ,,مِنَ  =adam,,öldürmekten    

تقَُاتِلوُهُمْ ,,وَلَ  =onlarla,,savaşmayın    

    yanında=عِنْدَ 

الْحَرَامِ ,,سْجِدِ الْمَ  =Mescid-i,,Haram    

    kadar=حَتَّىٰ 

    sizinle,,savaşıncaya=يقَُاتِلوُكُمْ 

    fakat,,eğer=فَإنِْ     orada=فيِهِ  

    onlar,,sizinle,,savaşırlarsa=قَاتلَوُكُمْ 

    hemen,,onları,,öldürün=فَاقْتلُوُهُمْ  

لِكَ      cezası=جَزَاءُ     böyledir=كَذَٰ

 kâfirlerin=الْكَافرِِينَ 

Onları bul-
duğunuz 
yerde öldü-
rün. Sizi çı-
kardıkları, 
sürdükleri 
yerden siz 
de onları çı-
karın. Kar-
gaşa çıkar-
mak, adam 
öldürmek-
ten daha 
ağır bir suç-
tur. Mescid- 
i Haram 
çevresinde 
onlarla sa-
vaşmayın 
ki, onlar da 
orada size 
karşı sa-
vaşmasın-
lar. Fakat 
eğer onlar 
size savaş 
açarlarsa 
onları öldü-
rün. Kâfirle-
rin cezası 
böyledir. 

Onları karşı-
laştığınız her 
yerde öldü-
rün ve sizi 
sürdükleri 
yerden siz de 
onları sürün, 
zaten zulüm 
ve baskı, öl-
dürmekten 
daha kötü-
dür. Onlar si-
ze savaş 
açmadıkça 
Mescid-i Ha-
ram civarın-
da onlarla 
savaşmayın; 
ama eğer si-
zinle savaşır-
larsa onları 
öldürün; ha-
kikati inkar 
edenlerin ce-
zası böyle 
verilecektir. 

Ve onları 
nerede 
yakalar-
sanız öl-
dürün. 
Sizi çı-
kardıkları 
yerden 
siz de on-
ları çıka-
rın. Fitne, 
katilden 
beterdir. 
Onlar si-
zinle sa-
vaşma-
dıkça, siz 
de Mes-
cid-i Ha-
ram´da 
onlarla 
savaş-
mayın. 
Ancak 
onlar si-
zinle sa-
vaşırlar-
sa, siz de 
onları öl-
dürün. İş-
te kafirle-
rin cezası 
böyledir. 

2. 
    eğer=فَإنِِ .. 192

    son..verirlerse..(saldırılarına)=انْتهََوْا

َ     gerçekten=فَإنَِّ      Allah=اللَّّٰ

    bağışlayandır=غَفوُر  

 esirgeyendir=رَحِيم  

Eğer onlar 
savaşmaya 
ve kâfirliğe 
son verirler-
se Allah 
bağışlayıcı-
dır, merha-
metlidir. 

Ancak vaz-
geçerlerse 
(siz de bıra-
kın), unut-
mayın ki Al-
lah çok affe-
dicidir, rah-
met kayna-
ğıdır. 

Eğer on-
lar vaz-
geçerler-
se; şüp-
hesiz ki 
Allah, Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

2. 
    onlarla,,savaşın=وَقَاتِلوُهُمْ ,, 193

تكَُونَ ,,لَ     kadar=حَتَّىٰ  =kalmayıncaya    

    oluncaya=وَيَكُونَ     fitne=فتِنَْة  

ينُ  ِ      din=الد ِ     eğer=فَإنِِ     Allah’ın=لِلَّّٰ

    son,,verirlerse,,(saldırılarına)=انْتهََوْا

عُدْوَانَ ,,فَلََ  =artık,,düşmanlık,,olmaz    

    başkasına=إلَِّ 

الظَّالِمِينَ ,,عَلىَ =zalimlerden 

Fitne orta-
dan kalkıp 
Allah´ın dini 
tam anlamı 
ile egemen 
oluncaya 
kadar onlar-
la savaşın. 
Eğer yaptık-
larına son 
verirlerse 
zalimlerden 
başkasına 
asla saldı-
rılmaz. 

O halde, ar-
tık zulüm ve 
baskı kalma-
yıncaya ve 
yalnızca Al-
lah'a kulluk 
edilinceye 
kadar onlarla 
savaşın; an-
cak vazge-
çerlerse, (bi-
linçli olarak) 
zulüm işle-
yenlerin dı-
şındakilere 
karşı tüm 
düşmanlıklar 
sona erecek-
tir. 

Fitne 
kalmayıp, 
din de Al-
lah´ın 
oluncaya 
kadar on-
larla sa-
vaşın. 
Vaz ge-
çerlerse, 
artık za-
limlerden 
başkası-
na düş-
manlık 
yoktur. 

2. 
    haram=الْحَرَامُ     ayı=الشَّهْرُ .. 194

    haram=الْحَرَامِ     aya..karşılıktır=بِالشَّهْرِ 

    hürmetler=وَالْحُرُمَاتُ 

Haram ay, 
haram aya 
karşılıktır. 
Yasaklar, 
dokunul-

Saldırmazlık 
örfünün ge-
çerli olduğu 
aylarda size 
saldıranlara 

Haram ay 
haram 
aya karşı-
lıktır. 
Hürmetler 
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    kim=فمََنِ     karşılıklıdır=قِصَاص   

    size=عَليَْكُمْ     saldırırsa=اعْتدَىَٰ 

    ona=عَليَْهِ     siz..de..saldırın=فَاعْتدَوُا

اعْتدَىَٰ ..مَا    gibi=بِمِثلِْ  =saldırdığı    

    korkun=وَاتَّقوُا    size=عَليَْكُمْ  

 َ     bilin..ki=وَاعْلمَُوا    Allah’tan=اللَّّٰ

َ     gerçekten=أنََّ      Allah=اللَّّٰ

 muttakilerle=الْمُتَّقِينَ     beraberdir=مَعَ 

mazlıklar 
karşılıklıdır. 
Buna göre 
size saldı-
rana, size 
saldırdığı 
kadar, siz 
de saldırın. 
Allah´tan 
korkun ve 
iyi bilin ki, 
Allah kendi-
sinden kor-
kanlarla be-
raberdir. 

siz de karşı-
lık verin: zira 
saldırmazlık 
örfünün ihlali, 
adil karşılık 
((kısas) ya-
sasına ta-
bi)dir. Böyle-
ce, eğer bir 
kimse saldı-
rıda bulunur-
sa, sizde 
onun saldır-
dığı gibi sal-
dırın; ancak 
Allah'a karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun 
ve Allah'ın, 
kendisine 
karşı sorum-
luluk bilinci 
taşıyanların 
yanında ol-
duğunu bilin. 

karşılıklı-
dır. Kim 
size sal-
dırırsa, 
siz de 
tıpkı onun 
saldırdığı 
gibi ona 
saldırın. 
Allah´tan 
korkun. 
Ve bilin ki 
Allah 
şüphesiz 
takva sa-
hibleriyle 
beraber-
dir. 

2. 
    infak,,edin=وَأنَْفِقوُا,, 195

سَبيِلِ ,,فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

تلُْقوُا,,وَلَ  =kendinizi,,atmayın    

    kendi,,ellerinizle=بِأيَْدِيكُمْ 

التَّهْلكَُةِ  ,,إِلىَ =tehlikeye    

    doğrusu=إِنَّ     iyilik,,edin=وَأحَْسِنوُا  

 َ     sever=يحُِبُّ     Allah=اللَّّٰ

 iyilik,,edenleri=الْمُحْسِنيِنَ 

(Mallarını-
zın bir bö-
lümünü) Al-
lah yolunda 
harcayın. 
Sakın ken-
dinizi, kendi 
ellerinizle 
tehlikeye 
atmayın. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
iyilik yapan-
ları sever. 

Ve Allah yo-
lunda (sınır-
sızca) harca-
yın, kendi 
elinizle ken-
dinizi mah-
vetmeyin ve 
iyilik yapma-
ya azimle 
devam edin; 
unutmayın ki, 
Allah iyilik 
yapanları se-
ver. 

Allah yo-
lunda in-
fak edin 
ve elleri-
nizle 
kendinizi 
tehlikeye 
atmayın. 
İhsan 
edin, 
şüphesiz 
Allah ih-
san eden-
leri sever. 

2. 
وا.. 196     haccı=الْحَجَّ     tamamlayın=وَأتَِمُّ

ِ      ve..umreyi=وَالْعمُْرَةَ      Allah..için=لِلَّّٰ

    Eğer=فَإنِْ 

    engellenmiş..olursanız=أحُْصِرْتمُْ 

اسْتيَْسَرَ ..فمََا =kolayınıza..geleni..(kesin)    

الْهَدْيِ  ..مِنَ  =kurbandan    

تحَْلِقوُا..وَلَ  =tıraş..etmeyin    

    kadar=حَتَّىٰ     başlarınızı=رُءُوسَكُمْ 

    kurban=الْهَدْيُ     varıncaya=يبَْلغَُ 

    kim..varsa=فمََنْ     yerine=مَحِلَّهُ  

    İçinizden=مِنْكُمْ     olan=كَانَ 

    ya..da=أوَْ     hasta=مَرِيضًا

أذَىً..بِهِ  =bir..rahatsızlığı..bulunan    

رَأسِْهِ ..مِنْ  =başından    

    fidye..(versin)=فَفِدْيَة  

صِيَام  ..مِنْ  =oruçtan     َْأو=veya    

    veya=أوَْ     sadakadan=صَدقََة  

    zaman=فَإذِاَ    kurbandan=نسُُك   

    güvene..kavuştuğunuz=أمَِنْتمُْ 

    faydalanmak..isteyen=تمََتَّعَ     kimse=فمََنْ 

    umre..ile=بِالْعمُْرَةِ 

ِ ..إِلىَ الْحَج  =hac..(zamanın)a..kadar    

اسْتيَْسَرَ ..فمََا =kolayına..geleni..(kessin)    

الْهَدْيِ  ..مِنَ  =kurbandan     ْفمََن=kimse    

يجَِدْ ..لَمْ  =(kurban)..bulamayan    

    üç=ثلَََثةَِ     oruç..tutar=فَصِيَامُ 

ِ ..فيِ    gün=أيََّام   الْحَج  =hacda    

    zaman=إِذاَ    yedi..gün..de=وَسَبْعَة  

    böylece=تِلْكَ     döndüğünüz=رَجَعْتمُْ  

     on..(gündür)=عَشَرَة  
    tamamı=كَامِلَة  

لِكَ      kimseler..içindir=لِمَنْ     Bu=ذَٰ

يكَُنْ ..لَمْ  =olmayanlar     ُُأهَْله=ailesi    

    hazır=حَاضِرِي

الْحَرَامِ  ..الْمَسْجِدِ  =Mescid-i..Haram’da    

َ     sakının=وَاتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

    gerçekten=أنََّ     ve..bilin..ki=وَاعْلمَُوا

 َ     şiddetlidir=شَدِيدُ     Allah’ın=اللَّّٰ

 cezası=الْعِقَابِ 

Allah için 
haccı da, 
umreyi de 
tamamen 
yapın. Fa-
kat alıkonu-
lursanız, 
kurbandan 
kolayınıza 
geleni gön-
deriniz. 
Kurban ye-
rine gelin-
ceye kadar 
başlarınızı 
tıraş etme-
yin. Artık 
içinizden 
her kim ki 
hasta olursa 
veya başın-
da bir eziyet 
bulunursa; 
ona oruç-
tan, sada-
kadan veya 
kurbandan 
fidye (vacip 
olur). Emin 
olduğunuz 
vakitte kim 
hac zama-
nına kadar 
umre ile isti-
fade etmiş 
olursa, ko-
layına gelen 
bir kurban 
kesmesi 
(icap eder). 
Ancak bu-
lamazsa, 
hacc günle-
rinde üç; 
döndüğü-
nüz vakit 
yedi gün 
oruç vacip 
olur ki; on-
lar, tam on 
gündür. Bu, 
ailesi Mes-
cid-i Ha-
ram’da bu-
lunmayanlar 
içindir. Al-
lah’tan kor-
kun. Ve bilin 
ki Allah, 
azabı pek 
şiddetli 
olandır. 

Haccı ve 
Umreyi Allah 
için ifa edin; 
fakat yap-
maktan alı-
konursanız 
gücünüzün 
yeteceği bir 
kurban kesin 
ve kurban 
kesilinceye 
kadar başla-
rınızı tıraş 
etmeyin; 
ama içiniz-
den hasta 
olan yahut 
başında ra-
hatsızlık olan 
kimse, oruç 
tutarak veya 
sadaka vere-
rek veya 
(başka türlü) 
bir ibadet ile 
özrünü karşı-
layacak bir 
şey yapmalı-
dır. Sağlıklı 
ve emniyette 
olduğunuzda 
hac (vak-
tin)den önce 
umre yapan, 
gücünün el-
verdiği tür-
den bir kur-
ban kessin; 
ama kurbana 
gücü yetme-
yen, hac sı-
rasında üç 
gün ve dön-
dükten sonra 
yedi gün, ya-
ni tam on 
(gün) oruç 
tutsun. Bütün 
bunlar, Mes-
cid-i Haram 
civarında ya-
şamayanlar 
içindir. Al-
lah'a karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun 
ve bilin ki Al-
lah karşılık 
vermede 
şiddetlidir. 

Allah için 
haccı da; 
ümreyi de 
tamamla-
yın. Fakat 
alıkonu-
lursanız, 
kurban-
dan kola-
yınıza ge-
leni gön-
derin. 
Kurban 
yerine va-
rıncaya 
kadar, 
başlarını-
zı tıraş 
etmeyin. 
İçinizden 
her kim, 
hasta 
olursa 
veya ba-
şında bir 
eziyet bu-
lunursa; 
ona oruç-
tan, sa-
dakadan 
veya kur-
bandan 
fidye. 
Emin ol-
duğunuz 
vakitte; 
kim, hacc 
zamanına 
kadar 
umre ile 
fayda-
lanmak 
isterse, 
kolayına 
gelen bir 
kurban 
keser. 
Ama bu-
lamazsa, 
hacc gün-
lerinde 
üç; dön-
düğünüz 
vakit yedi 
gün ol-
mak üze-
re tam on 
gün oruç 
tutar. Bu; 
ailesi 
Mescid-i 
Haram´da 
oturma-
yanlar 
içindir. Al-
lah´tan 
korkun. 
Ve bilin ki 
Allah, 
azabı pek 
şiddetli 
olandır. 

2. 
    aylardadır=أشَْهُر      Hac=الْحَجُّ ,, 197

    kim=فمََنْ     bilinen=مَعْلوُمَات   

    farz,,ederse,,(kendisine)=فرََضَ 

    haccı=الْحَجَّ     onda,,(o,,aylarda)=فيِهِنَّ 

رَفثََ ,,فَلََ  =kadına,,yaklaşmak,,yoktur    

فسُُوقَ ,,وَلَ  =günaha,,sapmak,,yoktur    

جِداَلَ ,,وَلَ  =kavga,,etmek,,yoktur    

ِ  ,,فيِ الْحَج  =hacda    

تفَْعَلوُا,,وَمَا =yaptığınız,,ne,,varsa    

خَيْر  ,,مِنْ  =iyilikten     ُيعَْلمَْه=onu,,bilir    

  ُ     Allah=اللَّّٰ

دوُا     yanınıza,,azık,,da,,alın=وَتزََوَّ

Hacc; bili-
nen ay-
lar(da)dır. 
Kim bu ay-
larda ihra-
ma girerek 
Haccı ken-
dine farz 
hale getirir-
se bilsin ki, 
Haccda fu-
huş söz 
söylemek, 
küfürleş-
mek- kavga 
etmek ve 
her türlü 
günah işle-
mek yoktur. 
Ne iyilik iş-
lerseniz Al-
lah onu bilir. 

Hac, belli ay-
larda ifa edi-
lecektir. Her 
kim o (ay-
lar)da haccı 
ifa edecekse, 
hac sırasın-
da çirkin ko-
nuşmalar-
dan, tüm ya-
kışıksız dav-
ranışlardan 
ve kavgadan 
kaçınılmalı-
dır. Her ne 
iyilik yapar-
sanız Allah 
onun farkın-
dadır. Ve 
kendiniz için 
hazırlıkta bu-
lunan -ama 

Hacc, bi-
linen ay-
lardır. Her 
kim o ay-
larda 
kendisine 
haccı farz 
ederse; 
artık 
haccda 
kadına 
yaklaş-
mak, gü-
nah işle-
mek, tar-
tışma 
yoktur. 
Siz ne 
hayır ya-
parsanız, 
Allah onu 
bilir. Bir 
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    en,,hayırlısı=خَيْرَ     şüphesiz=فَإنَِّ 

ادِ      takvadır=التَّقْوَىٰ      azığın=الزَّ

    Ey=يَا    benden,,sakının=وَاتَّقوُنِ 

الْْلَْبَابِ ,,أوُلِي =akıl,,sahipleri 

şüphesiz, 
tüm hazırlık-
ların en gü-
zeli, Allah'a 
karşı sorum-
luluk bilincine 
sahip olmak-
tır. Öyleyse 
Bana karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun, 
siz ey derin 
kavrayış sa-
hipleri! 

de azık 
edininiz. 
Şüphesiz 
ki, azığın 
en hayır-
lısı, tak-
vadır. Ey 
akıl sa-
hibleri; 
Ben´den 
korkun. 

2. 
    sizin..için=عَليَْكُمْ     yoktur=ليَْسَ .. 198

    bir..günah=جُنَاح  

تبَْتغَوُا..أنَْ  =aramanızda    

رَب كُِمْ  ..مِنْ     lütfunu=فَضْلًَ  =Rabbinizin    

    zaman=فَإذِاَ

    ayrılıp..akın..ettiğiniz=أفََضْتمُْ 

عَرَفَات  ..مِنْ  =Arafat’tan    

َ     anın=فَاذْكُرُوا     Allah’ı=اللَّّٰ

    yanında=عِنْدَ 

الْحَرَامِ  ..الْمَشْعرَِ  =Meş’ar-i..haram    

    gibi=كَمَا    O’nu..anın=وَاذْكُرُوهُ 

    sizi..hidayet..ettiği=هَداَكُمْ 

كُنْتمُْ ..وَإِنْ  =idiniz    

قبَْلِهِ ..مِنْ  =O’ndan..önce    

ال ِينَ ..لمَِنَ  الضَّ =sapıklardan 

Rabbinizin 
lütuf ve ke-
remini iste-
menizin 
hiçbir sa-
kıncası yok-
tur. Ara-
fat´tan aşa-
ğı inince 
Meşar- ı 
Haram´da 
Allah´ı anın. 
O sizi nasıl 
doğru yola 
iletti ise siz 
de O´nu 
anın. Zira 
O´nun yol 
gösterme-
sinden ön-
ce, kuşku-
suz, sapık-
lardan idi-
niz. 

(Bununla be-
raber), Rab-
binizden (hac 
esnasında) 
bir lütuf elde 
etmek için 
çalışırsanız 
günah işle-
miş olmazsı-
nız. Ara-
fat'tan kala-
balıklar ha-
linde dalga 
dalga indiği-
nizde, kutsal 
mahalde Al-
lah'ı anın ve 
O'nu, yolu-
nuzu gerçek-
ten kaybet-
mişken size 
doğru yolu 
gösteren bir 
İlah olarak 
anın. 

Rabbını-
zın lutf-u 
keremini 
arama-
nızda bir 
günah 
yoktur. 
Arafat´tan 
geri dön-
düğünüz 
zaman, 
Meş´ar-ı 
Haram´ın 
yanında 
Allah´ı 
zikredin. 
O, sizi hi-
dayete 
ulaştırdığı 
gibi, siz 
de O´nu 
zikredin. 
Nitekim 
siz bun-
dan önce, 
sapıklar-
dan idi-
niz. 

2. 
    siz,,de,,akın,,edin=أفَيِضُوا    sonra=ثمَُّ ,, 199

حَيْثُ ,,مِنْ  =yerden     َأفََاض=akın,,ettiği    

    insanların=النَّاسُ 

    ve,,mağfiret,,dileyin=وَاسْتغَْفِرُوا

  َ َ     şüphesiz=إِنَّ     Allah’tan=اللَّّٰ     Allah=اللَّّٰ

 Rahimdir=رَحِيم      Gafurdur=غَفوُر  

Sonra in-
sanların 
dağıldığı 
yerden siz 
de dağılın 
ve Allah´tan 
bağışlama 
dileyin. Hiç 
şüphesiz Al-
lah bağışla-
yıcıdır, 
merhamet-
lidir. 

Ve dalga 
dalga ilerle-
yen öteki ka-
labalıklarla 
birlikte siz de 
ilerleyin ve 
Allah'tan gü-
nahlarınıza 
mağfiret dile-
yin: Doğrusu 
Allah, çok af-
fedicidir, 
rahmet kay-
nağıdır. 

Sonra in-
sanların 
döndüğü 
yerden 
siz de 
dönün. 
Ve Al-
lah´tan 
mağfiret 
dileyin. 
Şüphesiz 
ki Allah 
Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

2. 
    bitirince=قَضَيْتمُْ     zaman=فَإذِاَ.. 200

    ibadetlerinizi=مَنَاسِكَكُمْ 

َ     anın=فَاذْكُرُوا     Allah’ı=اللَّّٰ

    andığınız..gibi=كَذِكْرِكُمْ 

    veya=أوَْ     atalarınızı=آبَاءَكُمْ 

    bir..anışla=ذِكْرًا      daha..kuvvetli=أشََدَّ 

النَّاسِ ..فمَِنَ  =insanlardan     ْمَن=kimi    

نَارَبَّ     der=يَقوُلُ  =Rabbimiz    

الدُّنْيَا..فيِ    bize..ver=آتنَِا =dünyada    

لهَُ ..وَمَا =onun..yoktur    

الْْخِرَةِ ..فيِ =ahirette    

خَلََق  ..مِنْ  =hiçbir..nasibi 

Hacc ibade-
tini bitirdiği-
nizde atala-
rınızı andı-
ğınız gibi, 
hatta ondan 
daha ısrarlı 
bir şekilde 
Allah´ı anın. 
Kimi insan-
lar ´Ey 
Rabbimiz, 
bize dünya-
da güzellik 
ver´ derler. 
Böylesinin 
Ahirette 
hiçbir pay 
olmaz. 

İbadetinizi bi-
tirdiğinizde, 
atalarınızı 
hatırladığınız 
gibi, hatta 
daha güçlü 
bir haykırışla 
Allah'ı hatır-
la(maya de-
vam ed)in! 
Çünkü öyle 
insanlar var 
ki, (sadece), 
Ey Rabbimiz! 
Bize bu dün-
yada ver. di-
ye dua eder-
ler. Böyleleri, 
ahiretin ni-
metlerinden 
nasip alama-
yacaklardır. 

Hacc iba-
detinizi 
bitirince; 
atalarınızı 
andığınız 
gibi, hatta 
daha 
kuvvetli 
bir anışla 
Allah´ı 
zikredin. 
İnsanlar-
dan öyle-
si vardı 
ki; Ey 
Rabbı-
mız, bize 
dünyada 
ver, der. 
Onun ahi-
rette na-
sibi yok-
tur. 

2. 
    kimi,,de=مَنْ     onlardan=وَمِنْهُمْ ,, 201

    Rabbimiz=رَبَّنَا    der=يَقوُلُ 

الدُّنْيَا,,فيِ    bize,,ver=آتنَِا =dünyada,,da    

    güzellik=حَسَنَةً 

الْْخِرَةِ ,,وَفيِ =ahirette,,de    

    bizi,,koru=وَقنَِا    güzellik=حَسَنَةً 

 ateş=النَّارِ     azabından=عَذاَبَ 

Kimi insan-
lar da ´Ey 
Rabbimiz, 
bize dünya-
da da gü-
zellik ver, 
Ahirette de 
güzellik ver 
ve bizi Ce-
hennem 
ateşinin 
azabından 
koru´ derler. 

Ama içlerin-
de öyleleri de 
var ki: Ey 
Rabbimiz! 
Bize bu dün-
yada da iyilik 
ver, ahirette 
de ve bizi 
ateşin aza-
bından koru! 
diye dua 
ederler. 

Kimi de; 
Ey Rab-
bımız, bi-
ze dün-
yada iyilik 
ver, ahi-
rette de 
iyilik ver 
ve bizi 
ateş aza-
bından 
koru, der. 

2. 
ئِكَ .. 202     onlara..vardır=لهَُمْ     işte=أوُلَٰ

    bir..pay=نَصِيب  

ا كَسَبوُا  ..مِمَّ =kazandıklarından    

 ُ     çabuk..görendir=سَرِيعُ     Allah=وَاللَّّٰ

 hesabı=الْحِسَابِ 

İşte onların 
kazandıkla-
rından pay-
ları vardır. 
Allah´ın he-
saplaşması 
çok hızlıdır. 

İşte bunlar, 
kazandıkları-
na karşılık 
(mutluluktan) 
nasip alacak 
olanlardır. Ve 
Allah hesabı 
çok çabuk 
görendir 

İşte onla-
rın ka-
zandıkla-
rından 
nasibleri 
vardır. Ve 
Allah he-
sabı ça-
buk gö-
rendir. 

2. 
َ     anın=وَاذْكُرُوا,, 203     Allah’ı=اللَّّٰ

أيََّام  ,,فيِ =günlerde       مَعْدوُداَت=sayılı    

    kim=فمََنْ 

لَ  acele,,ederse,,(Mekke’ye,,dönmek,,i=تعََجَّ

çin)    ِيوَْمَيْنِ ,,في =iki,,gün,,içinde    

    ona=عَليَْهِ     günah=إثِمَْ     yoktur=فَلََ 

رَ     kim=وَمَنْ      geri,,kalırsa=تأَخََّ

    ona,,da=عَليَْهِ      günah=إثِمَْ     yoktur=فَلََ 

    sakınan=اتَّقَىٰ      kimse,,için=لِمَنِ 

َ     korkun=وَاتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

    şüphesiz,,siz=أنََّكُمْ     ve,,bilin,,ki=وَاعْلمَُوا

    O’nun,,huzuruna=إِليَْهِ 

 toplanacaksınız=تحُْشَرُونَ 

Sayılı gün-
lerde Al-
lah´ın adını 
anın. Kim 
hemen iki 
gün içinde 
dönerse bir 
günahı yok-
tur. Kim geri 
kalırsa da, 
günahtan 
korunanlar 
için, günahı 
yoktur. Al-
lah´tan kor-
kun ve bilin 
ki, hepiniz 
O´nun hu-
zurunda bi-
raraya geti-
rileceksiniz. 

Ve Allah'ı ta-
yin edilmiş 
belli günler 
de hatırlayın; 
her kim iki 
gün içinde 
acele ederse 
günaha gir-
mez, kim da-
ha uzun ka-
lırsa o da Al-
lah'a karşı 
sorumlulu-
ğunun bilin-
cinde olduk-
ça günaha 
girmemiş 
olur. O halde 
Allah'a karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun 
ve sonunda 
O'nun huzu-
runda topla-
nacağınızı 
bilin. 

Sayılı 
günlerde 
Allah´ı 
zikredin. 
Kim iki 
günde 
acele 
ederse, 
ona gü-
nah yok-
tur. Kim 
de geri 
kalırsa, 
ona gü-
nah yok-
tur. Bu; 
takva sa-
hibi olan-
lar içindir. 
Allah´tan 
korkun ve 
bilin ki, 
şüphesiz 
siz, 
O´nun 
huzurun-
da topla-
nacaksı-
nız. 
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2. 
204 .. النَّاسِ ..وَمِنَ  =insanlardan    

    kiminin=مَنْ 

    senin..hoşuna..gider=يعُْجِبكَُ 

    dair=فيِ    sözü=قوَْلهُُ 

    dünya=الدُّنْيَا    hayatına=الْحَيَاةِ 

َ     şahid..tutar=وَيشُْهِدُ      Allah’ı=اللَّّٰ

قَلْبهِِ ..فيِ..مَا..عَلىَٰ  =kalbinde..olana    

    en..azılısıdır=ألَدَُّ     oysa..o=وَهُوَ 

 hasımların=الْخِصَامِ 

Kimi insan 
var ki, dün-
ya hayatı ile 
ilgili konuş-
ması hoşu-
nuza gider 
ve en 
amansız 
düşman ol-
duğu halde 
kalbindeki 
duyguların 
samimi ol-
duğuna Al-
lah´ı şahit 
gösterir. 

İnsanlardan 
öylesi var ki, 
bu dünya 
hayatı hak-
kındaki gö-
rüşleri senin 
hoşuna gi-
der; (dahası) 
kalbindekile-
re Allah'ı şa-
hit tutar, üs-
telik tartış-
mada son 
derece usta-
dır. 

İnsanlar-
dan öyle-
si vardır 
ki; dünya 
hayatına 
dair sözü 
senin ho-
şuna gi-
der. Ve 
Allah´ı 
kalbinde 
olana şa-
hid tutar. 
Halbuki o, 
düşman-
ların en 
yamanı-
dır. 

2. 
    döndüğü=توََلَّىٰ     zaman=وَإِذاَ,, 205

    çalışır=سَعَىٰ 

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

فيِهَا,,لِيفُْسِدَ  =bozgunculuğa    

    ekin=الْحَرْثَ     ve,,yok,,etmeğe=وَيهُْلِكَ 

ُ     ve,,nesli=وَالنَّسْلَ       Allah=وَاللَّّٰ

يحُِبُّ ,,لَ  =sevmez    

 bozgunculuğu=الْفَسَادَ 

İş başına 
geçince 
yeryüzünde 
kargaşa ve 
bozguncu-
luk çıkar-
maya, ekini 
ve nesli 
mahvetme-
ye çalışır. 
Oysa Allah 
kargaşa ve 
bozguncu-
luk çıkar-
mayı kesin-
likle sev-
mez. 

Ancak haki-
miyeti eline 
alır almaz 
yeryüzünde 
fesat çıkar-
maya, (insa-
nın) ürü-
nü(nü) ve 
nesli(ni) yok 
etmeye çalı-
şır; Allah fe-
sadı sevmez. 

Ve o, ya-
nından 
ayrılınca 
yeryü-
zünde fe-
sad çı-
karmaya, 
harsı ve 
nesli yok 
etmeye 
çalışır. Al-
lah fesadı 
sevmez. 

2. 
    ona=لَهُ     dendiği=قيِلَ     zaman=وَإِذاَ.. 206

َ     kork=اتَّقِ      Allah’tan=اللَّّٰ

    kendisini..sürükler=أخََذتَْهُ 

ةُ  ثْمِ      gururu=الْعِزَّ     günaha=بِالِْْ

    Artık..ona..yetişir=فحََسْبهُُ 

    ne..kötü=وَلبَِئْسَ     cehennem=جَهَنَّمُ  

 bir..yataktır..o=الْمِهَادُ 

Ona 
´Allah´tan 
kork´ deni-
lince günah-
ları ile gu-
rurlanma 
damarı ka-
barır. Böy-
lesi için Ce-
hennem ye-
terlidir. Ora-
sı ne kötü 
bir barınak-
tır! 

Kendisine ne 
zaman Al-
lah'a karşı 
sorumlulu-
ğunun bilin-
cinde ol! 
dense, yersiz 
gururu onu 
günaha sevk 
eder: Böyle-
lerinin payına 
cehennem 
düşecektir; 
ne kötü bir 
konaklama 
yeridir orası! 

Ona; Al-
lah´tan 
kork, de-
nilince, 
gururu 
kendisini 
günaha 
sürükler. 
İşte ona 
cehen-
nem ye-
ter. O; ne 
kötü bir 
yataktır. 

2. 
207 ,, النَّاسِ ,,وَمِنَ  =insanlardan    

    satar=يَشْرِي    öylesi,,var,,ki=مَنْ 

    aramak,,için=ابْتغَِاءَ     kendisini=نَفْسَهُ 

ِ      rızasını=مَرْضَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

 ُ     çok,,şefkatlidir=رَءُوف      Allah,,da=وَاللَّّٰ

 kullar(ın)a=بِالْعِبَادِ 

Kimi insan 
da var ki, 
benliğini Al-
lah´ın rıza-
sını kazan-
maya adar. 
Hiç kuşku-
suz, Allah 
kullarına 
karşı pek 
şefkatlidir. 

Ama insanlar 
arasında öy-
lesi de var ki, 
Allah'ın rıza-
sını kazan-
mak için 
kendisini fe-
da eder: Al-
lah ise, kulla-
rına karşı da-
ima şefkatli-
dir. 

İnsanlar-
dan öyle-
si de var-
dır ki; 
kendisini 
Allah´ın 
rızasına 
satar. Ve 
Allah, kul-
larına çok 
merha-
metlidir. 

2. 
208 .. أيَُّهَا..يَا =ey    

آمَنوُا..الَّذِينَ  =iman..edenler    

    girin=ادْخُلوُا

لْمِ ..فيِ الس ِ =İslam’a..(veya..barışa)    

    hepiniz..birlikte=كَافَّةً 

تتََّبِعوُا..وَلَ  =izlemeyin    

    adımlarını=خُطُوَاتِ 

    çünkü..o=إنَِّهُ     şeytanın=الشَّيْطَانِ  

    düşmandır=عَدوُ      size=لكَُمْ 

 apaçık=مُبِين  

Ey mümin-
ler, bütün 
varlığınız ile 
İslâm´a (ba-
rışa) girin. 
Sakın Şey-
tanın izin-
den gitme-
yin. Çünkü 
o sizin apa-
çık düşma-
nınızdır. 

Ey imana 
ermiş olan-
lar! Allah'a 
kendinizi tam 
olarak teslim 
edin ve şey-
tanın ardın-
dan gitmeyin, 
zira o sizin 
apaçık düş-
manınızdır. 

Ey iman 
edenler; 
hep bir-
den barı-
şa girin. 
Şeytanın 
adımları-
na uyma-
yın. Çün-
kü O, si-
ziniçin 
apaçık bri 
düşman-
dır. 

2. 
    kayarsanız=زَلَلْتمُْ     eğer=فَإنِْ ,, 209

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra    

جَاءَتكُْمُ ,,مَا =size,,geldikten    

    bilin,,ki=فَاعْلمَُوا    açık,,deliller=الْبيَ نَِاتُ 

َ     şüphesiz=أنََّ      Allah=اللَّّٰ

    daima,,üstündür=عَزِيز  

 hüküm,,ve,,hikmet,,sahibidir=حَكِيم  

Size apaçık 
deliller gel-
dikten sonra 
yine sürçer-
seniz, aya-
ğınız kayar-
sa bilin ki 
Allah her 
zaman üs-
tündür ve 
hikmet sa-
hibidir. 

Ve eğer ha-
kikatin bütün 
delilleri size 
geldikten 
sonra tökez-
lerseniz, bilin 
ki, Allah kud-
ret ve hikmet 
sahibidir. 

Size apa-
çık deliller 
geldikten 
sonra yi-
ne kayar-
sanız; bi-
lin ki Al-
lah, şüp-
hesiz 
Aziz´dir. 
Ha-
kim´dir. 

2. 
    gözlüyorlar=ينَْظُرُونَ     mi=هَلْ .. 210

يَأتْيِهَُمُ ..أنَْ ..إلَِّ  =gelmesini     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

ظُللَ  ..فيِ =gölgeler..içinde    

الْغمََامِ ..مِنَ  =buluttan    

    ve..meleklerin=وَالْمَلََئِكَةُ 

    işin=الْْمَْرُ      ve..bitirilmesini=وَقضُِيَ 

ِ ..وَإِلىَ اللَّّٰ =halbuki..Allah’a    

    döndürülür=ترُْجَعُ 

 bütün..işler=الْْمُُورُ 

Acaba onlar 
bulut gölge-
leri arasın-
dan Allah´ın 
ve melekle-
rin tepeleri-
ne inmesini 
ve böylece 
işin bitiril-
mesini mi 
bekliyorlar? 
Oysa bütün 
işlerin çö-
zümü Al-
lah´a götü-
rülecektir. 

Bu insanlar, 
Allah'ın, 
Kendisini bu-
lutların göl-
geleri ara-
sında melek-
lerle birlikte 
olanlara gös-
termesini mi 
bekliyorlar? 
Ama (o za-
man) her şe-
ye karar ve-
rilmiş ve her 
şey Allah'a 
döndürülmüş 
olurdu. 

Onlar; Al-
lah´ın bu-
luttan 
gölgeler 
içinde, 
melekler-
le birlikte 
kendileri-
ne geli-
vermesini 
ve işlerini 
bitiriver-
mesini mi 
bekliyor-
lar? Hal-
buki bü-
tün işler 
Allah´a 
döndürü-
lür. 

2. 
    oğullarına=بَنِي    sor=سَلْ ,, 211

    nice=كَمْ     İsrail=إِسْرَائيِلَ 

    onlara,,verdik=آتيَْنَاهُمْ 

آيَة  ,,مِنْ  =ayetlerden       بَي ِنَة=açık    

لْ     kim=وَمَنْ      değiştirirse=يبَُد ِ

ِ     nimetini=نِعْمَةَ      Allah’ın=اللَّّٰ

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra    جَاءَتهُْ ,,مَا =geldikten    

َ     şüphesiz=فَإنَِّ      Allah’ın=اللَّّٰ

 cezası=الْعِقَابِ     çetindir=شَدِيدُ 

İsrailoğulla-
rı´na sor; 
kendilerine 
nice açık 
ayetler, de-
liller sun-
duk. Kim Al-
lah´ın nimeti 
kendisine 
geldikten 
sonra onu 
değiştirirse 
hiç kuşku-
suz Allah´ın 
azabı pek 
ağırdır. 

İsrail oğulla-
rına sor; On-
lara nice açık 
mesajlar 
verdik! Kim 
Allah'ın kutlu 
mesajlarını 
kendisine 
ulaştıktan 
sonra değiş-
tirirse bilsin 
ki Allah kar-
şılık vermede 
şiddetlidir! 

Sor İsrai-
loğulla-
rı´na, on-
lara nice 
açık ayet-
ler verdik. 
Kim, ken-
disine ge-
len Al-
lah´ın ni-
metini 
değiştirir-
se, şüp-
hesiz Al-
lah´ın ce-
zası pek 
şiddetli-
dir. 
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2. 
    süslü..gösterildi=زُي ِنَ .. 212

كَفرَُوا..لِلَّذِينَ  =inkâr..edenlere    

    dünya=الدُّنْيَا    hayatı=الْحَيَاةُ 

    alay..ederler=وَيَسْخَرُونَ 

آمَنوُاا ..الَّذِينَ ..مِنَ  =inananlarla    

    takva..sahipleri=اتَّقوَْا    oysa=وَالَّذِينَ 

    onlardan..üstündürler=فوَْقهَُمْ 

مَ يوَْ  =gününde      ِالْقِيَامَة=kıyamet    

 ُ     rızık..verir=يرَْزُقُ     Allah=وَاللَّّٰ

يَشَاءُ ..مَنْ  =dilediğine    

حِسَاب  ..بِغَيْرِ  =hesapsız 

Dünya ha-
yatı kâfirlere 
cazip görü-
nür. Bunlar 
müminler ile 
alay eder-
ler. Oysa 
Allah´ın 
azabından 
sakınanlar, 
Kıyamet 
günü, kâfir-
lerden üs-
tün konum-
dadırlar. Al-
lah dilediği-
ne hesapsız 
olarak rızık 
verir. 

Hakikati in-
kara şart-
lanmış olan-
lara (yalnız) 
bu dünya 
hayatı güzel 
görünür. Bu 
nedenle, 
imana ermiş-
lerle alay 
ederler; ama 
Kıyamet Gü-
nü Allah'a 
karşı sorum-
luluk bilinci 
duyanlar on-
lardan daha 
üstün (bir 
konumda) 
olacaklardır. 
Ve Allah, di-
lediğine he-
sapsız rızık 
verir. 

Küfreden-
lere dün-
ya hayatı 
pek süs-
lendi. Ve 
onlar, 
iman 
edenler-
den ki-
miyle eğ-
leniyorlar. 
Halbuki 
takvaya 
erenler 
kıyamet 
gününde 
onların 
üstünde-
dirler. Al-
lah, dile-
diğine 
hesabsız 
rızık verir. 

2. 
    insanlar=النَّاسُ     idi=كَانَ ,, 213

ةً      bir,,tek=وَاحِدةًَ     ümmet=أمَُّ

ُ     sonra,,gönderdi=فبَعََثَ      Allah=اللَّّٰ

    peygamberleri=النَّبيِ ِينَ 

رِينَ      müjdeciler=مُبَش ِ

    ve,,uyarıcılar,,olarak=وَمُنْذِرِينَ 

    onlarla,,beraber=مَعهَُمُ     indirdi=وَأنَْزَلَ 

    hak,,olarak=بِالْحَق ِ     Kitabı=الْكِتاَبَ 

    hükmetmek,,üzere=لِيحَْكُمَ 

    insanlar=النَّاسِ     arasında=بيَْنَ 

فيِهِ  ,,اخْتلََفوُا,,فيِمَا =anlaşmazlığa,,düştük

leri,,konularda    

اخْتلََفَ ,,وَمَا =anlaşmazlığa,,düştü(ler)    

    o(Kitap,,hakkı)nda=فيِهِ 

أوُتوُهُ ,,الَّذِينَ ,,إلَِّ  =kendilerine,,(Kitap),,ver

ilmiş,,olanlar     ْبعَْدِ ,,مِن =sonra    

جَاءَتهُْمُ ,,مَا =kendilerine,,geldikten    

    açık,,deliller=الْبيَ نَِاتُ 

    sırf,,kıskançlıktan,,ötürü=بَغْياً

    aralarındaki=بَيْنهَُمْ  

ُ     bunun,,üzerine,,iletti=فهََدىَ     Allah=اللَّّٰ

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =iman,,edenleri    

اخْتلََفوُا,,لِمَا =ayrılığa,,düştükleri    

الْحَق ِ ,,مِنَ     kendisinde=فيِهِ  =gerçeğe    

ُ     kendi,,izniyle=بِإذِْنِهِ       Allah=وَاللَّّٰ

يَشَاءُ ,,مَنْ     iletir=يهَْدِي =dilediğini    

صِرَاط  ,,إِلىَٰ  =yola      مُسْتقَِيم=doğru,, 

İnsanlar tek 
bir ümmetti. 
Allah müj-
deleyici ve 
korkutucu 
peygamber-
ler gönderdi 
ve onlarla 
beraber in-
sanların ihti-
lafa düştük-
leri şeyler-
de, arala-
rında hü-
küm verme-
leri için hak 
kitaplar in-
dirdi. Hal-
buki kendi-
lerine apa-
çık deliller 
geldikten 
sonra arala-
rındaki ihti-
rastan dola-
yı ihtilafa 
düşenler 
de, o kendi-
lerine kitap 
verilenler-
den başkası 
değildir. İşte 
Allah, kendi 
iradesiyle 
iman eden-
leri, üzerin-
de ittifaka 
düştükleri 
hakka ulaş-
tırdı. Allah 
dilediğini 
doğru yola 
ulaştırır. 

Bütün insan-
lık bir za-
manlar tek 
bir topluluktu; 
(sonra ihtila-
fa düşmeye 
başladılar), 
bunun üzeri-
ne Allah, 
müjdeci ve 
uyarıcı ola-
rak peygam-
berler gön-
derdi ve on-
lar aracılığıy-
la hakikati or-
taya seren 
vahiy(ler) 
bahşetti ki, 
bununla in-
sanların fark-
lı görüşler 
edinmeye 
başladıkları 
her konuda 
karar vere-
bilsin. Buna 
rağmen, 
kendilerine 
hakikatin bü-
tün kanıtları 
geldikten 
sonra arala-
rındaki kıs-
kançlıktan 
dolayı onun 
anlamı hak-
kında ihtilafa 
düşenler biz-
zat bu 
(vahy)in tevdi 
edildiği aynı 
insanlardı. 
Ancak Allah, 
insanları, 
kendi irade-
siyle, üzerin-
de ihtilafa 
düştükleri 
hakikate 
sevk etti; 
çünkü Allah, 
(ulaşmak) is-
teyeni doğru 
yola ulaştırır. 

İnsanlar 
bir tek 
ümmetti. 
Allah 
müjdele-
yici ve 
korkutucu 
peygam-
berler 
gönderdi 
ve onlarla 
beraber 
insanların 
ihtilafa 
düştükleri 
şeylerde 
araların-
da hüküm 
vermeleri 
için hak 
kitablar 
indirdi. 
Halbuki 
kitab ve-
rilmiş 
olanlar, 
kendile-
rinde açık 
deliller 
geldikten 
sonra 
araların-
daki ihti-
rastan 
dolayı ih-
tilafa düş-
tüler. İşte 
Allah; 
kendi iz-
niyle, 
iman 
edenleri, 
üzerinde 
ihtilafa 
düştükleri 
Hakka 
ulaştırdı. 
Allah di-
lediğini 
doğru yo-
la ulaştı-
rır. 

2. 
    sandınız=حَسِبْتمُْ     yoksa=أمَْ .. 214

تدَْخُلوُا..أنَْ  =gireceğinizi..mi    

    cennete=الْجَنَّةَ 

ا يَأتْكُِمْ ..وَلمََّ =başınıza..gelmeden    

خَلوَْا..الَّذِينَ     durumu=مَثلَُ  =geçenlerin    

قبَْلِكُمْ  ..مِنْ  =sizden..önce    

    Onlara..dokunmuştu=مَسَّتهُْمُ 

    sıkıntı=الْبَأسَْاءُ 

اءُ      ve..yoksulluk=وَالضَّرَّ

    ve..sarsılmışlardı..ki=وَزُلْزِلوُا

    diyorlardı=يَقوُلَ     nihayet=حَتَّىٰ 

سُولُ      peygamber=الرَّ

آمَنوُا..وَالَّذِينَ  =ve..inananlar    

    ne..zaman=مَتىَٰ     onunla..birlikte=مَعَهُ 

ِ      yardımı=نَصْرُ      Allah’ın=اللَّّٰ

    şüphesiz=إنَِّ     İyi..bilin..ki=ألََ 

ِ     yardımı=نَصْرَ      Allah’ın=اللَّّٰ

 yakındır=قرَِيب  

Acaba siz-
den önceki-
lerin başla-
rına gelen-
lerin benzeri 
sizin de ba-
şınıza gel-
meksizin, 
kolayca 
Cennet´e 
gireceğinizi 
mi sandı-
nız? Onlar 
öylesine 
ağır sıkıntı-
lara ve zor-
luklara uğ-
radılar, öy-
lesine sar-
sıldılar ki, 
peygamber-
leri ile çev-
resindeki 
inanmışlar; 
Allah´ın 
yardımı ne 
zaman ge-
lecek?» de-
diler. İyi bi-
lin ki, Al-
lah´ın yar-
dımı yakın-
dır. 

(Ama), siz-
den önce ge-
lip geçen 
(mümin)ler 
gibi sıkıntı 
çekmeden 
cennete gi-
rebileceğinizi 
mi zannedi-
yorsunuz? 
Onların ba-
şına öyle 
ezici sıkıntı-
lar ve katla-
nılmaz dar-
lıklar geldi ki 
ve öylesine 
sarsıldılar ki, 
müminlerle 
birlikte Elçi 
de: Allah'ın 
yardımı ne 
zaman gele-
cek? diye 
feryat edi-
yordu. Gö-
zünüzü açın, 
Allah'ın yar-
dımı (daima) 
yakındır! 

Yoksa 
siz; siz-
den önce 
geçenle-
rin duru-
mu başı-
nıza gel-
meden 
cennete 
girivere-
ceğinizi 
mi sandı-
nız? On-
lara öyle 
yoksulluk, 
öyle sı-
kıntı gel-
miş ve 
sarsıntıya 
uğramış-
lardı ki, 
nihayet 
Peygam-
ber ve 
berabe-
rindeki 
mü´minler
: Allah´ın 
yardımı 
ne za-
man? di-
yordu. Bi-
lesiniz ki, 
Allah´ın 
yardımı 
pek ya-
kındır. 
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    harcayacaklarını,,(Allah,,yolunda)=ينُْفِقوُنَ  

أنَْفَقْتمُْ ,,مَا    De,,ki=قلُْ  =vereceğiniz,,şey    

خَيْر  ,,مِنْ  =hayırdan     ِفَلِلْوَالِديَْن=ana-

baba,,içindir     َوَالْْقَْرَبِين=ve,,yakınlar    

    ve,,öksüzler=وَالْيتَاَمَىٰ 

    yoksullar=وَالْمَسَاكِينِ 

السَّبيِلِ  ,,وَابْنِ  =ve,,yolda,,kalmış(lar)    

تفَْعَلوُا,,وَمَا =ve,,ne,,yaparsanız    

خَيْر  ,,مِنْ  =hayırdan     َِّفَإن=muhakkak    

Sana (Allah 
yolunda) ne 
harcayacak-
larını sorar-
lar. De ki; 
«Vereceği-
niz mal (ha-
yır) ana- 
baba, yakın 
akrabalar, 
yetimler, 
yoksullar ve 
yolda kal-
mışlar için-
dir. Hiç 
şüphesiz Al-
lah yaptığı-
nız her hay-
rı bilir.» 

Başkaları için 
ne harcaya-
caklarını sa-
na soruyor-
lar. De ki: İyi-
lik/hayır 
umarak ya-
pacağınız 
harcama, 
(önce) ebe-
veyninize, 
yakın akra-
banıza, yeti-
me, muhtaca 
ve yolcuya 
aittir; her ne 
iyilik yapar-
sanız mutla-
ka Allah onu 
çok iyi bilir. 

Sana, ne 
infak 
edecekle-
rini soru-
yorlar. De 
ki: Hayır-
dan her 
ne infak 
ederse-
niz, ba-
banın, ak-
rabanın, 
yetimle-
rin, yok-
sulların, 
yolcuların 
hakkıdır. 
Ve her ne 
hayır iş-
lerseniz, 
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 َ     onunla,,birlikte=بِهِ     Allah=اللَّّٰ

 bilir=عَلِيم  

şüphesiz 
ki Allah, 
onu bilir. 
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    halbuki..o=وَهُوَ     savaş=الْقِتاَلُ 

    sizin=لكَُمْ      hoşunuza..gitmez=كُرْه  

    olur..ki..bazen=وَعَسَىٰ 

تكَْرَهُوا..أنَْ  =hoşlanmadığınız    

خَيْر  ..وَهُوَ     bir..şey=شَيْئاً =hayırlıdır    

    ve..olur..ki=وَعَسَىٰ     sizin..için=لكَُمْ  

تحُِبُّوا..أنَْ  =hoşlandığınız    

شَر  ..وَهُوَ     bir..şey..de=شَيْئاً =kötüdür    

ُ     sizin..için=لكَُمْ       bilir=يَعْلَمُ     Allah=وَاللَّّٰ

تعَْلَمُونَ ..لَ     siz..ise=وَأنَْتمُْ  =bilmezsiniz 

Savaş, ho-
şunuza gi-
den bir iş 
olmadığı 
halde size 
farz kılındı. 
Bazan ho-
şunuza git-
meyen bir-
şey hakkı-
nızda hayırlı 
olabilir, bu-
na karşılık 
hoşunuza 
giden birşey 
de hakkı-
nızda kötü 
olabilir. Al-
lah bilir, fa-
kat siz bil-
mezsiniz. 

Hoşunuza 
gitmese de 
savaşmak 
size farz kı-
lındı; müm-
kündür ki 
nefret ettiği-
niz bir şey 
sizin için iyi 
olabilir ve yi-
ne mümkün-
dür ki hoş-
landığınız bir 
şey de sizin 
için kötü ola-
bilir: Allah bi-
lir, ama siz 
bilmezsiniz. 

Hoşunu-
za gitme-
diği hal-
de, sava-
şı üzeri-
nize farz 
kılınmış-
tır. Bir 
şey ho-
şunuza 
gitmediği 
halde si-
zin için 
hayırlı 
olabilir. 
Bir şey de 
hoşunuza 
gittiği 
halde si-
zin için 
kötü ola-
bilir. Allah 
bilir, siz 
bilmeszi-
niz. 
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الشَّهْرِ ,,عَنِ  =ayında     ِالْحَرَام=haram    

فيِهِ  ,,قتِاَل   =savaşmaktan     ُْقل=de,,ki    

    O,,(aylar)da=فيِهِ     savaş=قتِاَل  

    büyük,,bir,,günahtır=كَبِير   

    ve,,alıkoymak=وَصَد  

سَبيِلِ ,,عَنْ  =yolundan     ِ     Allah=اللَّّٰ

    O’nu=بِهِ     ve,,inkâr,,etmek=وَكُفْر  

الْحَرَامِ ,,وَالْمَسْجِدِ  =ve,,Mescid-

i,,Haram’dan     ُوَإخِْرَاج=sürüp,,çıkarmak    

    ondan,,(Mekke’den)=مِنْهُ     halkını=أهَْلِهِ 

    daha,,büyük,,bir,,günahtır=أكَْبَرُ 

ِ      yanında=عِنْدَ      Allah=اللَّّٰ

    ve,,fitne=وَالْفِتنَْةُ 

    daha,,büyük(bir,,günah)tır=أكَْبَرُ 

الْقتَلِْ  ,,مِنَ  =öldürmekten    

يزََالوُنَ ,,وَلَ  =vazgeçmezler    

    sizinle,,savaşmaktan=يقَُاتِلوُنكَُمْ 

    kadar=حَتَّىٰ 

    sizi,,döndürünceye=يرَُدُّوكُمْ 

دِينكُِمْ ,,عَنْ  =dininizden    

اسْتطََاعُوا  ,,إِنِ  =eğer,,güçleri,,yetse    

    döner=يرَْتدَِدْ     kim=وَمَنْ 

دِينِهِ ,,عَنْ     sizden=مِنْكُمْ  =dininden    

    ve,,ölürse=فيَمَُتْ 

كَافرِ  ,,وَهُوَ  =kâfir,,olarak     َئِك     işte=فَأوُلَٰ

    boşa,,çıkmıştır=حَبِطَتْ 

    onların,,bütün,,yaptıkları=أعَْمَالهُُمْ 

الدُّنْيَا,,فيِ =dünyada,,da    

    ahirette,,de=وَالْْخِرَةِ  

ئِكَ      halkıdır=أصَْحَابُ     ve,,onlar=وَأوُلَٰ

    orada=فيِهَا    ve,,onlar=هُمْ     ateş=النَّارِ  

 sürekli,,kalacaklardır=خَالِدوُنَ 

Sana haram 
olan ayı ve 
o ayda mu-
harebe et-
meyi soru-
yorlar. De 
ki: “O ayda 
muharebe 
etmek, bü-
yük bir gü-
nahtır. Fa-
kat; insanla-
rı Allah yo-
lundan men 
etmek ve 
onu inkar 
eylemek, 
Mescid-i 
Haram’a 
gitmelerine 
engel ol-
mak, onun 
ehlini ora-
dan çıkar-
maksa Allah 
katında da-
ha büyük 
günahtır. 
Fitne, katil-
den de be-
terdir. Kafir-
lerin güçleri 
yetse, sizi 
dininizden 
döndürün-
ceye kadar 
sizinle sa-
vaşa devam 
ederler. 
Sizden her 
kim dinin-
den döner 
de kafir ola-
rak ölürse, 
onların yap-
tığı ameller 
dünyada da 
ahirette de 
boşa gitmiş-
tir. Ve onlar 
Cehennem 
ehlidirler. 
Onlar orada 
ebedi kala-
caklardır. 

Sana saldır-
mazlık örfü-
nün geçerli 
ayda savaş-
manın hük-
münü soru-
yorlar. De ki: 
O ayda sa-
vaşmak çir-
kin bir şeydir; 
ancak insan-
ları Allah yo-
lundan çe-
virmek, O'nu 
inkar etmek 
ve Mescid-i 
Haram(a 
girmekten 
onları men 
etmek) ve 
halkını ora-
dan sürmek, 
(bütün bun-
lar) Allah ka-
tında daha 
da kötüdür, 
çünkü zulüm 
ve baskı öl-
dürmekten 
daha kor-
kunçtur. 
(Düşmanla-
rınız) güçleri 
yeterse, 
inancınızdan 
döndürünce-
ye kadar si-
zinle savaş-
maktan vaz-
geçmeyecek-
lerdir. Ama 
sizden biri 
imanından 
döner ve ha-
kikati inkar 
eden biri ola-
rak ölürse, 
böyle birinin 
yapıp ettikleri 
bu dünyada 
da, öteki 
dünyada da 
boşa gide-
cektir; işte 
böyleleri 
içinde yaşa-
yıp kalacak-
ları ateşe 
mahkum 
kimselerdir. 

Sana ha-
ram ay-
dan ve 
onda sa-
vaştan 
soruyor-
lar. De ki: 
O ayda 
savaş-
mak; bü-
yük bir 
günahtır. 
Fakat in-
sanları 
Allah yo-
lundan 
alıkoy-
mak ve 
O´nu in-
kar et-
mek, 
Mescid-i 
Haram´a 
gitmeleri-
ne engel 
olmak, 
onun eh-
lini ora-
dan çı-
karmak 
Allah ka-
tında da-
ha büyük 
günahtır. 
Fitne, ka-
tilden de 
beterdir. 
Kafirlerin 
güçleri 
yetse, sizi 
dininiz-
den dön-
dürünce-
ye kadar 
sizinle 
savaşa 
devam 
ederler. 
Sizden 
her kim 
dininden 
dönerde 
kafir ola-
rak ölür-
se; onla-
rın yaptığı 
ameller 
dünyada 
da, ahi-
rette de 
boşa git-
miştir. Ve 
onlar, ce-
hennem 
ehlidirler. 
Orada 
temelli 
kalacak-
lardır. 
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آمَنوُا..الَّذِينَ  =iman..edenler    

هَاجَرُوا..وَالَّذِينَ  =ve..hicret..edenler    

    ve..cihat..edenler=وَجَاهَدوُا

سَبيِلِ ..فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

ئِكَ      umarlar=يرَْجُونَ     işte..onlar=أوُلَٰ

ِ      rahmetini=رَحْمَتَ      Allah’ın=اللَّّٰ

 ُ     çok..bağışlayan=غَفوُر      Allah=وَاللَّّٰ

 çok..merhamet..edendir=رَحِيم  

Onlar ki, 
iman ettiler, 
yurtlarından 
göç ettiler 
ve Allah yo-
lunda sa-
vaştılar. İşte 
onlar Al-
lah´ın rah-
metini 
umarlar. Hiç 
şüphesiz Al-
lah günah-
ları bağışlar 
ve O mer-
hametlidir. 

Şüphe yok 
ki, imana 
ermiş olan-
lar, zulüm ve 
kötülük diya-
rından uzak-
laşanlar ve 
Allah yolun-
da üstün 
gayret göste-
renler, işte 
(ancak) onlar 
Allah'ın rah-
metini uma-
bilirler: Allah 
çok affedici-
dir, rahmet 
kaynağıdır. 

Muhak-
kak ki, 
iman 
edenler, 
hicret 
edip de 
Allah yo-
lunda sa-
vaşanlar; 
işte onlar 
Allah´ın 
rahmetini 
umarlar. 
Allah; Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 
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الْخَمْرِ ,,عَنِ  =şaraptan    

    de,,ki=قلُْ     ve,,kumardan=وَالْمَيْسِرِ  

    günah=إثِمْ      o,,ikisinde,,vardır=فيِهِمَا

    ve,,bazı,,yararlar=وَمَنَافِعُ     büyük=كَبِير  

    insanlar,,için=لِلنَّاسِ 

    fakat,,onların,,günahı=وَإثِمُْهُمَا

    daha,,büyüktür=أكَْبَرُ 

نَفْعِهِمَا  ,,مِنْ  =yararından    

    ve,,sana,,soruyorlar=وَيَسْألَوُنَكَ 

Sana içki ve 
kumar hak-
kında soru 
sorarlar. De 
ki; Onların 
ikisinde de 
büyük gü-
nah vardır. 
İnsanlara 
bazı yarar-
ları varsa 
da günahla-
rı yararla-
rından bü-
yüktür. Sa-
na Allah yo-
lunda ne 
verecekleri-
ni sorarlar. 

Sana, sar-
hoşluk veren 
şeyler ve 
şans oyunları 
hakkında so-
rarlar. De ki: 
Onların her 
ikisinde de 
hem büyük 
bir kötülük 
hem de in-
sanlar için 
bazı yararlar 
vardır; ancak 
yol açtıkları 
kötülük, sağ-
ladıkları ya-
rarlardan da-
ha büyüktür. 

Sana iç-
kiden ve 
kumardan 
soruyor-
lar. De ki: 
İkisinde 
de hem 
büyük 
günah, 
hem de 
insanlar 
için fay-
dalar var-
dır. Gü-
nahları 
ise fayda-
larından 
daha bü-
yüktür. 
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    infak,,edeceklerini=ينُْفِقوُنَ     ne=مَاذاَ

    de,,ki=قلُِ 

    Af,,(ihtiyaçlarınızdan,,fazlasını)=الْعَفْوَ  

لِكَ      açıklıyor=يبُيَ ِنُ     böyle=كَذَٰ

 ُ     ayetleri=الْْيَاتِ     size=لكَُمُ     Allah=اللَّّٰ

    umulur,,ki=لعََلَّكُمْ 

 düşünürsünüz=تتَفََكَّرُونَ 

De ki; «ihti-
yaçlarınız-
dan artaka-
lanını ve-
rin!» Allah 
size ayetle-
rini bu şe-
kilde açıklı-
yor ki düşü-
nesiniz. 

(Allah yolun-
da) neyi har-
cayacaklarını 
sana sorar-
lar. De ki: 
O'nun için 
ayırabilece-
ğiniz her şe-
yi. Böylece 
Allah mesaj-
larını size 
açıklıyor ki 
tefekkür 
edesiniz. 

Ve sana 
ne infak 
edecekle-
rini soru-
yorlar. De 
ki: İhti-
yaçları-
nızdan 
artanı. 
Düşüne-
siniz diye 
Allah size 
ayetlerini 
böyle 
açıklıyor. 

2. 
220 .. الدُّنْياَ..فيِ =dünya..hakkında    

    ve..ahiret=وَالْْخِرَةِ  

    ve..sana..soruyorlar=وَيَسْألَوُنَكَ 

الْيتَاَمَىٰ  ..عَنِ  =öksüzlerden     ُْقل=de..ki    

    ıslah..etmek=إِصْلََح  

    onları(n..durumlarını)=لهَُمْ 

    eğer=وَإِنْ     hayırlıdır=خَيْر   

    onlara..karışırsanız=تخَُالِطُوهُمْ 

    sizin..kardeşlerinizdir=فَإخِْوَانكُُمْ  

 ُ     ayırır=يعَْلَمُ     Allah=وَاللَّّٰ

    bozanı=الْمُفْسِدَ 

الْمُصْلِحِ  ..مِنَ  =ıslah..edenden    

    dileseydi=شَاءَ     ve..eğer=وَلَوْ 

 ُ     sizi..zora..sokardı=لَْعَْنَتكَُمْ      Allah=اللَّّٰ

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    daima..üstündür=عَزِيز  

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيم  

Sana yetim-
ler hakkında 
soru sorar-
lar. De ki; 
Onların du-
rumlarını 
düzeltmek 
hayırlı bir iş-
tir. Eğer 
kendileriyle 
birarada 
yaşıyorsa-
nız, onlar 
artık kar-
deşleriniz-
dir. Allah 
kimin işleri 
bozucu ve 
kimin düzel-
tici olduğu-
nu iyi bilir. 
Eğer Allah 
dileseydi, 
sizi zora 
koşardı. Hiç 
şüphesiz Al-
lah üstün-
dür ve hik-
met sahibi-
dir. 

Bu dünya ve 
ahiret hak-
kında, yetim-
ler(e nasıl 
davranılaca-
ğı) hakkında 
sana sorar-
lar. De ki: 
Onların du-
rumlarını dü-
zeltmek en 
hayırlı du-
rumdur. Ve 
onların ha-
yatlarını pay-
laşırsanız 
(unutmayın 
ki) onlar sizin 
kardeşleri-
nizdir. Zira 
Allah, boz-
gunculuk ya-
panları, dü-
zeltmeye ça-
lışanlardan 
ayırt etmesini 
bilir. Ve Allah 
dileseydi, ta-
şıyamayaca-
ğınız yükleri 
omuzlarınıza 
yüklerdi: 
(Ama) unut-
mayın ki Al-
lah kudret 
sahibidir, 
hikmet sahi-
bidir! 

Dünya ve 
ahiret ko-
nusunda. 
Ve sana 
yetimler-
den soru-
yorlar. De 
ki: Onlar 
için islah-
ta bulun-
mak ha-
yırlıdır. 
Eğer 
kendile-
riyle bir 
arada ya-
şarsanız, 
onlar si-
zin kar-
deşleri-
nizdir. Al-
lah; boz-
guncular-
la islahçı 
olanları 
bilir. Eğer 
Allah di-
leseydi; 
sizi mu-
hakkak 
zahmete 
sokardı. 
Şüphe 
yok ki Al-
lah, 
Aziz´dir. 
Ha-
kim´dir. 

2. 
221 ,, تنَْكِحُوا,,وَلَ  =evlenmeyin    

müşrik,,(Allah’a,,ortak,,koşan)=الْمُشْرِكَاتِ 

,,kadınlarla     ٰحَتَّى=kadar    

    bir,,cariye=وَلَْمََة      inanıncaya=يؤُْمِنَّ  

    daha,,hayırlıdır=خَيْر      inanan=مُؤْمِنَة  

مُشْرِكَة  ,,مِنْ  =ortak,,koşan,,(hür),,kadından    

    eğer=وَلَوْ 

    hoşunuza,,gitse,,bile=أعَْجَبَتكُْمْ  

تنُْكِحُوا,,وَلَ  =evlendirmeyin    

    Ortak,,koşan,,erkeklerle=الْمُشْرِكِينَ 

    iman,,edinceye=يؤُْمِنوُا      kadar=حَتَّىٰ 

    inanan=مُؤْمِن      bir,,köle=وَلعَبَْد  

    daha,,hayırlıdır=خَيْر  

مُشْرِك  ,,مِنْ  =müşrik,,erkekten    

    eğer=وَلَوْ 

    hoşunuza,,gitse,,bile=أعَْجَبَكُمْ  

ئِكَ      onlar,,(Zira)=أوُلَٰ

النَّارِ  ,,إِلىَ    çağırıyorlar=يَدْعُونَ  =ateşe    

 ُ     çağırıyor=يَدْعُو    Allah,,ise=وَاللَّّٰ

الْجَنَّةِ ,,إِلىَ =cennete    

    izniyle=بِإذِْنِهِ      ve,,mağfirete=وَالْمَغْفِرَةِ 

    ayetlerini=آيَاتِهِ     açıklar=وَيبُيَ ِنُ 

    umulur,,ki=لعََلَّهُمْ     insanlara=لِلنَّاسِ 

 düşünürler=يتَذَكََّرُونَ 

İman edin-
ceye kadar 
müşrike ka-
dınları ni-
kahlamayı-
nız. İman 
eden bir ca-
riye müşrike 
kadından –
o sizin ho-
şunuza git-
se de– el-
bette daha 
hayırlıdır. 
İman edin-
ceye kadar 
müşrik er-
keklerle de 
nikah ettir-
meyin; iman 
eden bir kö-
le bir müş-
rikten –o si-
zin hoşunu-
za gitse de– 
elbette da-
ha hayırlı-
dır. Onlar 
sizi Cehen-
nem’e çağı-
rırlar. Allah 
ise, Cen-
net’e ve 
mağfirete 
çağırır ve 
tezekkür et-
sinler diye 
insanlara 
ayetlerini 
açıkça bildi-
rir. 

Ve Allah'tan 
başkasına 
ilahlık yakış-
tıran kadın-
larla onlar 
(sahih) inan-
ca ulaşınca-
ya kadar ev-
lenmeyin: 
Çünkü (Al-
lah'a) bağ-
lanmış mü-
min bir ka-
dın, Allah'tan 
başkasına 
ilahlık yakış-
tıran kadın-
dan -bu sizin 
hoşunuza 
gitse de- ke-
sinlikle daha 
hayırlıdır. Ve 
Allah'tan 
başkasına 
ilahlık yakış-
tıran erkekler 
ile onlar (sa-
hih) inanca 
ulaşıncaya 
kadar kadın-
larınızı ni-
kahlamayın; 
zira (Allah'a) 
bağlanmış 
bir mümin 
erkekten -bu 
sizi hoşnut 
etse bile- ke-
sinlikle daha 
hayırlıdır. 
(Böyleleri) 
sizi ateşe 
davet eder-
ken Allah sizi 
cennete ve 
O'nun izniyle 
mağfiret(e 
nail olma)ya 
davet eder; 
ve Allah me-
sajını insan-
lığa açıklar ki 
ondan ders 
alabilsinler. 

İman 
edinceye 
kadar 
putperest 
kadınları 
nikahla-
mayın. 
İman 
eden bir 
cariye pu-
ta tapan 
bir kadın-
dano ho-
şunuza 
gitse de-
daha iyi-
dir. İman 
edinceye 
kadar on-
ları puta 
tapan er-
keklerle 
de nikah 
ettirme-
yin. İman 
eden bir 
köle, -
hoşunuza 
gitse de-
puta ta-
pan er-
kekten 
daha iyi-
dir. Onlar 
sizi ce-
henneme 
çağırırlar. 
Allah ise 
cennete 
ve mağfi-
rete çağı-
rır ve 
öğüt al-
sınlar di-
ye insan-
lara ayet-
lerini 
açıkça 
bildirir. 

2. 
    sana..soruyorlar=وَيَسْألَوُنَكَ .. 222

الْمَحِيضِ  ..عَنِ  =adet..görmeden    

    eziyettir=أذَىً    o=هُوَ     de..ki=قلُْ 

    kadınlardan=الن ِسَاءَ     çekilin=فَاعْتزَِلوُا

الْمَحِيضِ  ..فيِ =adet..halinde    

تقَْرَبوُهُنَّ ..وَلَ  =onlara..yaklaşmayın    

    temizleninceye=يطَْهُرْنَ      kadar=حَتَّىٰ 

رْنَ     zaman=فَإذِاَ     temizlendikleri=تطََهَّ

    onlara..varın=فَأتْوُهُنَّ 

حَيْثُ ..مِنْ  =yerden     ُأمََرَكُم=emrettiği    

  ُ َ     şüphesiz=إِنَّ     Allah’ın=اللَّّٰ     Allah=اللَّّٰ

ابِينَ     sever=يحُِبُّ      tevbe..edenleri=التَّوَّ

    sever=وَيحُِبُّ 

رِينَ   temizlenenleri=الْمُتطََه ِ

Sana kadın-
ların aybaşı 
kanaması 
hakkında 
soru sorar-
lar. De ki; 
«O bir ezi-
yet, bir ra-
hatsızlıktır. 
«Aybaşı 
dönemle-
rinde kadın-
lardan uzak 
durun, te-
mizlenince-
ye kadar 
onlara yak-
laşmayın. 
Temizlen-
diklerinde 
Allah´ın size 
emrettiği 
yoldan on-
larla cinsel 
ilişki kurun. 
Hiç şüphe-
siz Allah 
tevbe eden-
leri ve ter-

Sana (kadın-
ların) ay hal-
leri hakkında 
soruyorlar. 
De ki: O bir 
zayıflık hali-
dir. Bu yüz-
den, ay hali 
sırasında 
kadınlardan 
uzak durun 
ve onlar te-
mizleninceye 
kadar kendi-
lerine yak-
laşmayın; 
temizlendik-
lerinde ise 
Allah'ın em-
rettiği şekilde 
onlara yakla-
şın. Doğrusu, 
Allah piş-
manlıkla 
kendisine 
yönelenleri 
ve özlerini 
temiz tutan-
ları sever. 

Sana 
adet ha-
linden de 
soruyor-
lar. De ki: 
O, bir 
ezadır. 
Onun için 
adet ha-
linde ka-
dınları-
nızdan 
ayrılın. 
Temizle-
ninceye 
kadar on-
lara yak-
laşmayın. 
İyice te-
mizlen-
dikleri va-
kit, Al-
lah´ın si-
ze emret-
tiği yer-
den onla-
ra varın. 
Şüphesiz 
ki Allah; 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

temiz olan-
ları sever. 

hem çok 
tevbe 
edenleri 
sever, 
hem de 
çok te-
mizlenen-
leri sever. 

2. 
    kadınlarınız=نِسَاؤُكُمْ ,, 223

    sizin,,için=لكَُمْ     bir,,tarladır=حَرْث  

    tarlanıza=حَرْثكَُمْ     varın=فَأتْوُا

شِئتْمُْ  ,,أنََّىٰ  =dilediğiniz,,biçimde    

مُوا     hazırlık,,yapın=وَقَد ِ

    kendiniz,,için=لِْنَْفسُِكُمْ  

َ     ve,,sakının=وَاتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

    şüphesiz,,siz=أنََّكُمْ     ve,,bilin,,ki=وَاعْلمَُوا

    O’na,,kavuşacaksınız=مُلََقوُهُ  

رِ   İnananları=الْمُؤْمِنِينَ     müjdele=وَبَش ِ

Kadınlarınız 
sizin çocuk 
üreten tarla-
larınızdır. O 
halde, tar-
lanıza dile-
diğiniz gibi 
varın. Ken-
diniz için ile-
riye dönük 
hazırlık ya-
pın, günah 
işlemekten 
sakının ve 
mutlaka Al-
lah ´a kavu-
şacağınızı 
bilin. Bunu 
müminlere 
müjdele. 

Kadınlarınız 
sizin tarlala-
rınızdır; tar-
lanıza diledi-
ğiniz şekilde 
girin, ama 
önce kendi 
ruhlarınız için 
bir hazırlık 
yapın. Allah'a 
karşı sorum-
luluğunuzun 
bilincinde 
olun ve bilin 
ki, O'na mut-
laka kavuşa-
caksınız. Ve 
sen de (ey 
peygamber), 
imana eri-
şenleri müj-
dele. 

Kadınla-
rınız sizin 
için bir 
tarladır. O 
halde tar-
lanıza di-
lediğiniz 
gibi varın. 
Ve kendi-
niz için 
önceden 
iyi amel-
ler gön-
derin. Bir 
de Al-
lah´tan 
korkun. 
Ve bilin 
ki; siz, 
şüphesiz 
O´na ka-
vuşacak-
sınız. 
İman 
edenleri 
müjdele. 

2. 
224 .. تجَْعَلوُا..وَلَ  =kılmayın     َ     Allah’ı=اللَّّٰ

    engel=عُرْضَةً 

    yeminlerinize=لِْيَْمَانكُِمْ 

وا..أنَْ  تبَرَُّ =iyilik..etmenize    

َّقوُا     ve..sakınmanıza=وَتتَ

    ve..düzetmeye=وَتصُْلِحُوا

    insanların=النَّاسِ      arasını=بيَْنَ 

 ُ     işitendir=سَمِيع      Allah=وَاللَّّٰ

 bilendir=عَلِيم  

Sakın Allah 
adına yap-
tığınız ye-
minleri iyilik 
etmeye, 
günahlar-
dan sakın-
maya ve in-
sanların 
arasını 
bulmaya 
engel yap-
mayın. Hiç 
Şüphesiz 
Allah işiten 
ve bilendir. 

Allah adına 
yaptığınız 
yeminler, er-
demliliğe, Al-
lah'a karşı 
sorumluluk 
bilincine ve 
insanlar ara-
sında barışın 
getirilmesine 
engel teşkil 
etmesin. Zira 
Allah, her 
şeyi duyan, 
her şeyi bi-
lendir. 

Yeminle-
rinizde; 
Allah´ı iyi-
lik etme-
nize, fe-
nalıktan 
sakınma-
nıza ve 
insanların 
arasını 
bulmaya 
engel 
yapma-
yın. Allah 
Semi´dir, 
Alim´dir. 

2. 
225 ,, يؤَُاخِذكُُمُ ,,لَ  =sizi,,sorumlu,,tutmaz    

 ُ     kasıtsız=بِاللَّغْوِ     Allah=اللَّّٰ

أيَْمَانكُِمْ ,,فيِ =yeminlerinizden,,dolayı    

كِنْ      sorumlu,,tutar=يؤَُاخِذكُُمْ     fakat=وَلَٰ

كَسَبَتْ ,,بمَِا =kazandığından    

ُ     kalblerinizin=قلُوُبكُُمْ       Allah=وَاللَّّٰ

 halimdir=حَلِيم      bağışlayandır=غَفوُر  

Allah sizi 
ağız alış-
kanlığı so-
nucu yaptı-
ğınız yemin-
lerden so-
rumlu tut-
maz, fakat 
kalplerinizin 
kazandığı 
(bile bile 
yaptığınız) 
yeminlerden 
sorumlu tu-
tar. Hiç 
şüphesiz Al-
lah, bağış-
layıcıdır ve 
halimdir. 

Allah, dü-
şünmeden 
yapmış oldu-
ğunuz ye-
minlerden 
dolayı sizi 
sorumlu tut-
mayacak, 
ama kalpleri-
nizin (ihtiras-
la) arzuladık-
larından so-
rumlu tuta-
caktır: Allah, 
çok affedici-
dir, çok ta-
hammül 
(hilm) sahibi-
dir. 

Yeminle-
rinizdeki 
lağvden 
dolayı Al-
lah, sizi 
sorumlu 
tutmaz. 
Ancak 
kalblerini-
zin ka-
zandığı 
şeyden 
dolayı sizi 
sorumlu 
tutar. Al-
lah Ga-
fur´dur, 
Halim´dir. 

2. 
226 .. يؤُْلوُنَ ..لِلَّذِينَ  =..yaklaşmamağa..yemin..e

denler..için     ْنِسَائهِِمْ ..مِن =kadınlarına    

    bekleme..(hakkı)..vardır=ترََبُّصُ 

    eğer=فَإنِْ     ay=أشَْهُر       dört=أرَْبعََةِ 

    dönerlerse..(o..süre..içinde)=فَاءُوا

َ     şüphesiz=فَإنَِّ      Allah=اللَّّٰ

    bağışlayan=غَفوُر  

 merhamet..edendir=رَحِيم  

Eşlerine 
yaklaşma-
maya yemin 
edenler dört 
ay bekleye-
bilirler. Eğer 
bu yeminle-
rinden dö-
nerlerse, 
kuşku yok 
ki, Allah ba-
ğışlayıcıdır 
ve merha-
metlidir. 

Eşlerine yak-
laşmayacak-
larına dair 
yemin eden-
ler için dört 
ay bekleme 
süresi vardır; 
şayet (ye-
minlerinden) 
dönerlerse, 
unutmayın ki 
Allah çok af-
fedicidir, 
rahmet kay-
nağıdır. 

Kadınla-
rına yak-
laşma-
maya 
yemin 
edenler 
için dört 
ay bek-
lemek 
vardır. 
Eğer ye-
minlerin-
den dö-
nerlerse 
şüphesiz 
ki Allah 
Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

2. 
    eğer=وَإِنْ ,, 227

    kesin,,karar,,verirlerse=عَزَمُوا

    şüphesiz=فَإنَِّ     boşamaya=الطَّلََقَ 

 َ     işitendir=سَمِيع      Allah=اللَّّٰ

 bilendir=عَلِيم  

Eğer bo-
şanmaya 
karar verir-
lerse kuşku 
yok ki Allah 
işiten ve bi-
lendir. 

Ama eğer 
ayrılmaya 
kararlı iseler, 
unutmayın ki 
Allah her şe-
yi işitendir, 
her şeyi bi-
lendir. 

Şayet bo-
şanmaya 
karar ve-
rirlerse, 
muhak-
kak Allah 
Semi´dir, 
Alim´dir. 

2. 
    boşanmış..kadınlar=وَالْمُطَلَّقَاتُ .. 228

    gözetlerler=يتَرََبَّصْنَ 

    üç=ثلَََثةََ     kendilerini=بِأنَْفسُِهِنَّ 

kur’..(üç..adet..veya..üç..temizlik..süres=قرُُوء   

i)     َيَحِلُّ ..وَل =helal..olmaz    

    kendilerine=لهَُنَّ 

يكَْتمُْنَ ..أنَْ  =gizlemeleri    

خَلقََ ..مَا =yarattığını     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

أرَْحَامِهِنَّ ..فيِ =kendi..rahimlerinde    

    idiyseler=كُنَّ     eğer=إِنْ 

ِ     inanıyor=يؤُْمِنَّ      Allah’a=بِاللَّّٰ

    ve..ahiret=الْْخِرِ      gününe=وَالْيوَْمِ 

    kocaları=وَبعُوُلَتهُُنَّ 

    hak..sahibidirler=أحََقُّ 

هِنَّ      onları..geri..almağa=برَِد ِ

لِكَ ..فيِ ذَٰ =bu..arada     ْإِن=eğer    

    barışmak=إِصْلََحًا      isterlerse=أرََادوُا

    gibi=مِثْلُ     vardır..(kadınların)=وَلهَُنَّ 

عَليَْهِنَّ ..الَّذِي =(erkeklerin)..kendileri..üzeri

Boşanmış 
kadınlar üç 
aybaşı bo-
yunca ken-
dilerini göz-
lem altında 
tutarlar. 
Eğer Al-
lah´a ve 
Ahiret gü-
nüne inan-
mışlar ise 
Allah´ın ra-
himlerinde 
yarattığı ço-
cuğu sak-
lamaları 
kendilerine 
helâl değil-
dir. 

Boşanmış 
kadınlar, ev-
lenmeksizin 
üç ay hali 
boyunca 
bekleyecek-
lerdir: Çünkü 
eğer Allah'a 
ve Ahiret 
Günü'ne ina-
nıyorlarsa, 
Allah'ın rah-
metinden ya-
rattıklarını 
gizlemeleri 
meşru değil-
dir. Ve bu sü-
re zarfında 
barışmak is-
terlerse, ko-
calarının on-
ları kabul 
etmeye ön-
celikle hakla-
rı vardır; ama 
adalet ölçüle-
rine göre, 
kadınların 
(kocaları 
üzerindeki) 
hakları, (ko-
caların) onlar 
üzerindeki 
haklarına 
eşittir, ancak 

Boşanmış 
kadınlar; 
kendi 
kendileri-
ne, üç adt 
ve temiz-
lenme 
müddeti 
beklerler. 
Eğer on-
lar, Al-
lah´a ve 
ahiret gü-
nüne ina-
nıyorlar-
sa, Al-
lah´ın 
kendi ra-
himlerin-
de yarat-
tığını giz-
lemeleri 
onlara 
helal ol-
maz. 
Eğer ba-
rışmak is-
terlerse; 
kocaları 
onları geri 
almaya 
daha la-
yıktırlar. 
Erkeklerin 
kadınların 
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ndeki      ِبِالْمَعْرُوف=(örfe..uygun)..hakları    

جَالِ      erkeklerin..(hakları)=وَلِلر ِ

    onlar..(kadınlar)..üzerinde=عَليَْهِنَّ 

 
ُ     bir..derece..fazladır=درََجَة       Allah=وَاللَّّٰ

 hakimdir=حَكِيم      azizdir=عَزِيز  

erkekler (bu 
konuda) on-
lar üzerinde 
öncelik sahi-
bidirler. Ve 
Allah kudret 
ve hikmet 
sahibidir. 

üzerinde 
hakları 
olduğu, 
gibi, ka-
dınların 
da onlar 
üzerinde 
hakları 
vardır. 
Erkekler 
onların 
üzerinde 
bir dere-
ceye sa-
hiptirler. 
Allah 
Aziz´dir, 
Ha-
kim´dir. 

2. 
تاَنِ      boşama=الطَّلََقُ ,, 229     iki,,defadır=مَرَّ

    ya,,tutmak,,(lazım)dır=فَإمِْسَاك  

    ya,,da=أوَْ     iyilikle=بِمَعْرُوف  

    salıvermek=تسَْرِيح  

    güzelce=بِإحِْسَان   

يَحِلُّ ,,وَلَ  =helal,,değildir     ْلكَُم=size    

تأَخُْذوُا,,أنَْ  =geri,,almanız    

ا     şeylerden=مِمَّ

    onlara,,verdiğiniz=آتيَْتمُُوهُنَّ 

    başka=إلَِّ     bir,,şey=شَيْئاً

يخََافاَ,,أنَْ  =korkarlarsa    

يقُِيمَا,,ألََّ  =koruyamamaktan    

ِ      sınırlarını=حُدوُدَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    korkarsanız=خِفْتمُْ     eğer=فَإنِْ 

يقُِيمَا,,ألََّ  =koruyamamaktan    

ِ     sınırlarında=حُدوُدَ      Allah’ın=اللَّّٰ

جُنَاحَ ,,فَلََ  =bir,,günah,,yoktur    

    ikisine,,de=عَليَْهِمَا

بِهِ  ,,افْتدَتَْ ,,فيِمَا =kadının,,(ayrılmak,,için),,v

erdiği,,fidyede     َتِلْك=işte,,bunlar    

ِ     sınırlarıdır=حُدوُدُ      Allah’ın=اللَّّٰ

تعَْتدَوُهَا  ,,فَلََ  =sakın,,bunları,,aşmayın    

    aşarsa=يَتعََدَّ     Kim(ler)=وَمَنْ 

ِ     sınırlarını=حُدوُدَ      Allah’ın=اللَّّٰ

ئِكَ      onlar=هُمُ     işte=فَأوُلَٰ

ظَّالِمُونَ ال =zalimlerdir 

Boşamak iki 
defa olur. 
Bundan 
sonra kadı-
nı ya meşru 
biçimde 
tutmak ya 
da iyilikle 
bırakmak 
gerekir. Ka-
dınlara ev-
liyken ver-
dikleriniz-
den birşey 
geri almak 
helâl değil-
dir. Ama 
eğer erkek 
ve kadın, 
Allah´ın 
koyduğu sı-
nırları göze-
temeyecek-
lerinden 
korkarlarsa 
o başka. 
Eğer kadın 
ile kocanın, 
Allah´ın 
koyduğu sı-
nırları göze-
temeyecek-
lerinden 
korkarsanız 
kadının bo-
şanmak için 
kocasına 
fidye ver-
mesinde 
her iki taraf 
için de sa-
kınca yok-
tur. Bunlar 
Allah´ın 
koyduğu sı-
nırlardır, on-
ları aşma-
yın. Kimler 
Allah´ın 
koyduğu sı-
nırları aşar-
sa işte onlar 
zalimlerin ta 
kendileridir. 

Bir boşanma 
iki defa (geri 
alınabilir), ki 
bu durumda 
evlilik ya iyi-
likle devam 
eder veya 
güzel bir şe-
kilde sona 
erdirilir. Ve 
kadınlarınıza 
verdikleriniz-
den her han-
gi bir şeyi ge-
ri almanız, 
her iki (ta-
raf)ın da Al-
lah'ın koydu-
ğu sınırları 
koruyama-
maktan 
korkmaları 
hali dışında, 
sizin için he-
lal değildir: O 
halde, ikisi-
nin de Al-
lah'ın koydu-
ğu sınırları 
koruyamaya-
caklarından 
korkuyorsa-
nız, kadının 
serbestliğine 
kavuşması 
için (kocası-
na) bazı şey-
ler bırakma-
sında her iki 
taraf için de 
bir günah 
yoktur. Bun-
lar Allah'ın 
koyduğu sı-
nırlardır; on-
ları ihlal et-
meyiniz: Zira 
kim Allah'ın 
koyduğu sı-
nırları ihlal 
ederse, işte 
onlar zalim-
lerdir! 

Boşanma 
iki defa-
dır. Ya 
iyilikle 
tutmak, 
ya da gü-
zellikle 
salmaktır. 
Onlara 
verdiği-
nizden 
birşeyi 
geri al-
manız 
sizlere 
helal de-
ğildir. 
Meğer 
erkekle 
kadın Al-
lah´ın hu-
dudunu 
ikame 
edeme-
yecekle-
rinden 
korkmuş 
olalar. 
Eğer siz 
de, onla-
rın Al-
lah´ın hu-
dudunu 
ikame 
edeme-
yecekle-
rinden 
korkarsa-
nız, o 
halde fid-
ye verme-
lerinde bir 
vebal 
yoktur. 
Bunlar Al-
lah´ın hu-
dududur. 
Onları 
aşmyın. 
Kim Al-
lah´ın hu-
dudunu 
aşarsa, 
işte onlar 
zalimlerin 
kendileri-
dir. 

2. 
    erkek..yine..boşarsa=طَلَّقهََا    eğer=فَإنِْ .. 230

تحَِلُّ ..فَلََ  =helal..olmaz     ُلَه=ona    

بعَْدُ ..مِنْ  =artık..bundan..sonra    

    kadar=حَتَّىٰ 

    nikahlanıncaya..(kadın)=تنَْكِحَ 

    başka..bir=غَيْرَهُ      kocaya=زَوْجًا

    eğer=فَإنِْ 

    O..(vardığı..adam)..da..boşarsa=طَلَّقهََا

جُنَاحَ ..فَلََ  =bir..günah..yoktur    

    kendilerine=عَليَْهِمَا

يتَرََاجَعَا..أنَْ  =tekrar..birbirlerine..dönmeler

inde     ْإِن=eğer    ظَنَّا=inanırlarsa    

يقُِيمَا..أنَْ  =koruyacaklarına    

ِ      sınırlarını=حُدوُدَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    sınırlarıdır=حُدوُدُ     İşte..bunlar=وَتِلْكَ 

 ِ     açıklamaktadır=يبَُي ِنهَُا    Allah’ın=اللَّّٰ

 bilen=يعَْلَمُونَ     bir..toplum..için=لِقوَْم  

Eğer erkek 
bundan 
sonra karı-
sını kesin-
likle boşar-
sa bu kadın 
başkası ile 
evlenme-
dikçe artık 
kocasına 
helâl olmaz. 
Eğer sonra-
ki koca, ka-
dını boşar 
da Allah´ın 
sınırlarını 
gözetecek-
lerine ina-
nırlarsa eski 
karıkocanın 
tekrar birbir-
lerine dön-
melerinin 
sakıncası 
yoktur. Bun-
lar Allah´ın 
koyduğu sı-
nırlardır, on-
ları bilen 
topluluğa 
açık açık 
anlatıyor. 

Ve erkekler 
(sonunda) 
kadını bo-
şarsa, bu 
kadın, başka 
bir erkekle 
evlenmedik-
çe bir daha 
kendisine he-
lal olmaz; 
eğer sonraki 
erkek de onu 
boşarsa -her 
ikisini de Al-
lah'ın koydu-
ğu sınırları 
koruyabile-
ceklerini dü-
şünmeleri 
şartıyla- bir-
birlerine 
dönmelerin-
de ikisi içinde 
bir günah 
yoktur: Bun-
lar, anlama 
ve kavrama 
yeteneğine 
sahip olanla-
ra Allah'ın 
açıkladığı sı-
nırlardır. 

Şayet er-
kek eşini 
bir daha 
boşarsa; 
artık on-
dan sonra 
kadın, 
başka bir 
kocaya 
nikahla-
nıp varın-
caya ka-
dar ona 
helal ol-
maz. Şa-
yet bu 
koca da 
onu boşar 
ve onlar 
Allah´ın 
hududunu 
ikame 
edecekle-
rini zan-
nederler-
se; tekrar 
birbirleri-
ne dön-
melerinde 
her ikisi 
için de bir 
günah 
yoktur. 
Bunlar Al-
lah´ın hu-
dududur. 
Bunları, 
bilen bir 
kavim için 
açıklıyor. 

2. 
    boşadığınız=طَلَّقْتمُُ     zaman=وَإِذاَ,, 231

    ulaştıklarında=فبََلغَْنَ     kadınları=الن ِسَاءَ 

    sonuna,,(iddetlerinin)=أجََلهَُنَّ 

    ya,,onları,,tutun=فَأمَْسِكُوهُنَّ 

    ya,,da=أوَْ     iyilikle=بِمَعْرُوف  

حُوهُنَّ      bırakın=سَر ِ

    iyilikle=بِمَعْرُوف   

تمُْسِكُوهُنَّ ,,وَلَ  =onları,,(yanınızda),,tutm

ayın    ضِرَارًا=zarar,,vermek,,için    

    haklarına,,tecavüz,,edip=لِتعَْتدَوُا  

Kadınları 
boşayıp da 
bekleme sü-
relerini dol-
durdukları 
zaman ya 
onları meş-
ru biçimde 
tutun ya da 
yine meşru 
biçimde bı-
rakın. Sakın 
onlara zarar 
vererek Al-
lah´ın sınır-
larını çiğ-
nemek 
amacı ile 
kadınları 
alıkoyma-

Böylece, ka-
dınlarınızı 
boşadığınız-
da ve onlar 
bekleme sü-
relerinin so-
nuna yak-
laşmak üzere 
iken onları ya 
güzellikle alı-
koyun ya da 
güzel bir şe-
kilde bırakın. 
Ama, arzuları 
hilafına, ezi-
yet etmek 
için alıkoy-
mayın: Çün-
kü, böyle bir 
davranışta 

Ve kadın-
ları boşa-
dığınız 
zaman; 
iddetlerini 
bitirince 
artık onla-
rı ya iyilik-
le tutun 
veya iyi-
likle salı-
verin. Sırf 
zulmede-
bilmeniz 
için zarar-
larına on-
ları tutu-
vermeyin. 
Kim, böy-
le yapar-
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لِكَ     yaparsa=يَفْعَلْ     kim=وَمَنْ      bunu=ذَٰ

    zulmetmiştir=ظَلَمَ     muhakkak=فَقَدْ 

    kendine=نَفْسَهُ  

تتََّخِذوُا,,وَلَ  =edinmeyin    

ِ     ayetlerini=آيَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    düşünün=وَاذْكُرُوا    eğlence=هُزُوًا  

ِ     nimetini=نِعْمَتَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    size,,olan=عَليَْكُمْ 

أنَْزَلَ ,,وَمَا =indirdiklerini     ْعَلَيْكُم=size    

الْكِتاَبِ ,,مِنَ  =Kitap’tan    

    ve,,Hikmet’ten=وَالْحِكْمَةِ 

    size,,öğüt,,vermek,,için=يَعِظُكُمْ 

    korkun=وَاتَّقوُا    onunla=بِهِ  

 َ لمَُواوَاعْ     Allah’tan=اللَّّٰ =ve,,bilin,,ki    

َ     şüphesiz=أنََّ      her=بِكُل ِ     Allah=اللَّّٰ

 bilir=عَلِيم      şeyi=شَيْء  

yın. Kim 
bunu ya-
parsa ken-
dine yazık 
etmiş olur. 
Allah´ın 
ayetlerini 
alaya alma-
yın. Allah´ın 
size bağış-
ladığı ni-
metleri ve 
öğüt ver-
mek için in-
dirdiği Kita-
bı ve hikme-
ti hatırınız-
dan çıkar-
mayın. Al-
lah´tan kor-
kun ve 
O´nun her-
şeyi bildiğini 
bilin. 

bulunan, 
(yalnızca) 
kendisine 
haksızlık et-
miş olur. Ve 
Allah'ın (bu) 
mesajlarını 
önemsemez-
lik yapmayın; 
Allah'ın size 
lütfettiği ni-
metleri ve si-
ze öğüt için 
indirdiği vah-
yi ve hikmeti 
hatırlayın; Al-
lah'a karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun, 
ve bilin ki Al-
lah her şeyin 
aslını bilir. 

sa; mu-
hakkak 
kendi 
nefsine 
zulmet-
miş olur. 
Allah´ın 
ayetlerini 
oyuncak 
yerine 
koyma-
yın. Al-
lah´ın 
üzeriniz-
deki ni-
metini ve 
size öğüt 
vermek 
için indir-
diği kitabı 
ve hikme-
ti hatırla-
yın. Al-
lah´tan 
korkun. 
Ve bilin ki 
Allah, 
şüphesiz 
her şeyi 
bilendir. 

2. 
    boşadığınız=طَلَّقْتمُُ     zaman=وَإِذاَ.. 232

    ulaştıklarında=فبََلغَْنَ     kadınları=الن ِسَاءَ 

    sonuna..(iddetlerinin)=أجََلهَُنَّ 

تعَْضُلوُهُنَّ ..فَلََ  =engel..olmayın    

ينَْكِحْنَ ..أنَْ  =evlenmelerine    

    kocalarıyla..(eski)=أزَْوَاجَهُنَّ 

ترََاضَوْا..إِذاَ =anlaştıkları..takdirde    

    kendi..aralarında=بَيْنهَُمْ 

لِكَ     güzelce=بِالْمَعْرُوفِ       Bu=ذَٰ

    onunla=بِهِ     verilen..bir..öğüttür=يوُعَظُ 

كَانَ ..مَنْ  =kimseye     ْمِنْكُم=içinizden    

ِ     inanan=يؤُْمِنُ      Allah’a=بِاللَّّٰ

    ahiret=الْْخِرِ      ve..gününe=وَالْيوَْمِ 

لِكُمْ      daha..iyi=أزَْكَىٰ     Bu=ذَٰ

    sizin..için=لكَُمْ 

ُ     ve..daha..temizdir=وَأطَْهَرُ       Allah=وَاللَّّٰ

    siz=وَأنَْتمُْ     bilir=يعَْلَمُ 

تعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmezsiniz 

Kadınları 
boşayıp da 
bekleme sü-
relerini dol-
durdukları 
zaman eğer 
daha önceki 
kocaları ile 
meşru bi-
çimde anla-
şırlarsa ev-
lenmelerine 
engel olma-
yın. Bu, içi-
nizdeki Al-
lah ´a ve 
Ahiret gü-
nüne ina-
nanlara yö-
nelik bir 
öğüttür. Bu 
sizin hesa-
bınıza en 
temiz ve en 
iffetli yoldur. 
Allah bilir, 
fakat siz bi-
lemezsiniz. 

Kadınları bo-
şadıktan 
sonra, bek-
leme sürele-
rinin sonuna 
gelmişlerse, 
aralarında 
uygun bir şe-
kilde anlaş-
tıkları taktir-
de başka er-
keklerle ev-
lenmelerine 
engel olma-
yın. Bu, Al-
lah'a ve Ahi-
ret Günü'ne 
inanan her 
biriniz için 
uyarıdır; bu, 
sizin için en 
erdemli ve 
en temiz 
(yol)dur. Al-
lah her şeyi 
aslıyla bilir, 
ama siz bil-
mezsiniz. 

Kadınları 
boşadığı-
nız vakit, 
onlar id-
detlerini 
bitirdikle-
rinde, 
araların-
da güzel-
ce anlaş-
tıkları 
takdirde; 
kocalarıy-
la tekrar 
evlenme-
lerine 
mani ol-
mayın. İş-
te sizden 
Allah´a ve 
ahiret gü-
nüne 
inanmış 
olanlara, 
bununla 
öğüt veri-
liyor. Bu, 
sizin için 
daha iyi, 
daha te-
mizdir. Al-
lah bilir, 
siz bil-
mezsiniz. 

2. 
    anneler=وَالْوَالِداَتُ ,, 233

    emzirirler=يرُْضِعْنَ 

    iki,,yıl=حَوْلَيْنِ     çocuklarını=أوَْلَدهَُنَّ 

    kimse,,için=لِمَنْ     tam=كَامِليَْنِ  

يتُِمَّ ,,أنَْ     isteyen=أرََادَ  =tamamlamak    

ضَاعَةَ       emzirmeyi=الرَّ

    üzerinedir=وَعَلَى

لهَُ ,,الْمَوْلوُدِ  =çocuk,,kendisine,,ait,,olan,,(ba

banın)     َّرِزْقهُُن=onların,,yiyecekleri    

    ve,,giyecekleri=وَكِسْوَتهُُنَّ 

    uygun,,biçimde=بِالْمَعْرُوفِ  

تكَُلَّفُ ,,لَ  =yükümlü,,tutulmaz    

    başka=إلَِّ     hiç,,kimse=نَفْس  

    gücünün,,yettiğinden=وُسْعهََا  

تضَُارَّ ,,لَ  =zarara,,sokulmasın    

    ne,,anne=وَالِدةَ  

    çocuğu,,yüzünden=بوَِلَدِهَا

لهَُ ,,وْلوُد  مَ ,,وَلَ  =ne,,de,,çocuğun,,ait,,olduğ

u,,baba      ِبوَِلَدِه=çocuğu,,yüzünden    

    mirasçının=الْوَارِثِ     üzerinde=وَعَلَى

لِكَ  ,,مِثلُْ  ذَٰ =aynı,,(yükümlülük),,vardır    

    isterlerse=أرََاداَ    eğer=فَإنِْ 

    sütten,,kesmek=فِصَالً 

ترََاض  ,,عَنْ  =rızalarıyla    

    kendi,,aralarında=مِنْهُمَا

    yoktur=فَلََ     ve,,danışarak=وَتشََاوُر  

    kendilerine=عَليَْهِمَا      günah=جُنَاحَ 

    isterseniz=أرََدْتمُْ     eğer=وَإِنْ 

تسَْترَْضِعوُا,,أنَْ  =(sütannesi,,tutup),,emzi

rtmek     ْأوَْلَدكَُم=çocuklarınızı    

    bir,,günah=جُنَاحَ     yine,,yoktur=فَلََ 

    sonra=إِذاَ    üzerinize=عَليَْكُمْ 

    verdikten=سَلَّمْتمُْ 

آتيَْتمُْ ,,مَا =,,verdiğiniz(ücret)i    

    korkun=وَاتَّقوُا    güzelce=بِالْمَعْرُوفِ  

 َ     ve,,bilin,,ki=وَاعْلمَُوا    Allah’tan=اللَّّٰ

َ     şüphesiz=أنََّ      Allah=اللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ,,بمَِا =yaptığınız,,her,,şeyi    

Anneler ço-
cuklarını 
tamam iki 
yıl emzirir-
ler. Bu, em-
zirmeyi ta-
mamlamak 
isteyen 
içindir. On-
ların yiye-
ceği, giye-
ceği ma’ruf 
vech üzre 
çocuk ken-
disinden 
olana aiddir. 
Kimse, ta-
katından 
fazlasıyla 
mükellef 
olmaz. Ne 
bir anne ço-
cuğu sebe-
biyle, ne de 
bir baba ço-
cuğu yü-
zünden za-
rara sokul-
masın. Mi-
rasçıya dü-
şen de bu-
nun gibidir. 
Eğer kendi 
aralarında 
rıza ve mü-
şavere ile 
memeden 
kesmeyi ar-
zu ederler-
se, ikisinin 
üstüne de 
bir vebal 
yoktur. Ço-
cuklarınızı 
emzirmek 
isterseniz, 
meşru şe-
kilde verdi-
ğinizi teslim 
etmek şar-
tıyla, yine 
size vebal 
yoktur. Al-
lah’tan kor-
kun. Ve bilin 
ki şüphesiz 
Allah, yap-
tığınız şey-
leri hakkıyla 
görendir. 

Ve (boşan-
mış) anneler, 
eğer emzir-
me müddeti-
ni tamamla-
mak istiyor-
larsa, çocuk-
larına iki tam 
yıl bakabilir-
ler; onların 
yeme-içme 
ve giyimlerini 
uygun bir şe-
kilde temin 
etmek, çocu-
ğun babası-
na düşer. Hiç 
kimse taşı-
yabileceğin-
den daha 
fazlasıyla 
yükümlü tu-
tulmaz: Ne 
anneye ço-
cuğundan 
dolayı eziyet 
çektirilsin, ne 
de çocuğun-
dan dolayı 
babasına. Ve 
(babanın) mi-
rasçısına da 
aynı görev 
düşer. Ve 
eğer (anne-
baba), her 
ikisi, (anne 
ile çocuğun) 
ayrılmasına 
karşılıklı rıza 
ve danışma 
ile karar ve-
rirlerse, 
(bundan do-
layı) onlara 
bir günah 
yoktur; ve 
eğer çocu-
ğunuzu süt 
annelere 
emanet et-
meye karar 
verirseniz, 
teslim ede-
ceğiniz ço-
cuğun emni-
yetini uygun 
bir şekilde 
sağlamanız 
şartıyla size 
bir günah 
yüklenmez. 
Ama, Allah'a 
karşı sorum-
luluğunuzun 
bilincinde 
olun ve bilin 
ki Allah tüm 
yaptıklarınızı 
görür. 

Anneler 
çocukla-
rını tam 
iki yıl em-
zirirler. 
Bu, em-
zirmeyi 
tamam-
lamak is-
teyen 
içindir. 
Onların 
yiyeceği, 
giyeceği 
uygun 
şekilde 
çocuk 
kendisin-
den olana 
aittir. 
Kimse 
gücünün 
üstünde 
bir şeyle 
mükellef 
olmaz. 
Ne anne 
çocuğu 
yüzün-
den, ne 
de baba 
çocuğu 
yüzünden 
zarara 
sokulma-
sın. Mi-
rasçıya 
düşen de 
bunun gi-
bidir. 
Eğer 
kendi ara-
larında 
anlaşıp, 
danışarak 
çocuğu 
memeden 
kesmek 
isterlerse; 
ikisine de 
bri vebal 
yoktur. 
Çocukla-
rınızı em-
zirtmek 
isterse-
niz, vere-
ceğinizi 
güzelce 
teslim 
etmek 
şartıyla 
size yine 
bir vebal 
yoktur. 
Allah´tan 
korkun ve 
bilin ki Al-
lah yaptı-
ğınız şey-
leri gö-
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 görmektedir=بَصِير  
rendir. 

2. 
234 .. يتُوََفَّوْنَ ..وَالَّذِينَ  =ölenlerin    

    içinizden=مِنْكُمْ 

    geriye..bıraktıkları=وَيَذرَُونَ 

    eşleri=أزَْوَاجًا

    gözetlerler..(bekleyip)=يتَرََبَّصْنَ 

    dört=أرَْبعََةَ     kendilerini=بِأنَْفسُِهِنَّ 

      ve..on..gün=وَعَشْرًا    ay=  أشَْهُر  

بَلغَْنَ ..فَإذِاَ =bitirince     َّأجََلهَُن=sürelerini    

جُنَاحَ ..فَلََ  =bir..günah..yoktur    

فعََلْنَ ..فيِمَا    size=عَليَْكُمْ  =yapmalarında    

أنَْفسُِهِنَّ ..فيِ =kendileri..için    

ُ     uygun..olanı=بِالْمَعْرُوفِ       Allah=وَاللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ..بمَِا =yaptıklarınızdan    

 haberdardır=خَبِير  

Aranızdan 
ölenlerin 
geride bı-
raktıkları 
eşleri dört 
ay, on gün 
kendilerini 
gözetim al-
tında tutar-
lar. Bu süre-
lerini dol-
durdukla-
rında meşru 
olarak yap-
tıklarından 
dolayı siz 
sorumlu tu-
tulmazsınız. 
Hiç şüphe-
siz ne ya-
parsanız Al-
lah onu bilir. 

İçinizden biri 
ölür ve ar-
dından ka-
dınlar bıra-
kırsa, yeni-
den evlen-
meleri için 
dört ay on 
günlük bir 
bekleme sü-
resi geçirme-
leri gerekir; 
bekleme sü-
resinin sonu-
na vardıkla-
rında kendi-
leri ile ilgili 
olarak meşru 
şekilde ne 
yaparlarsa 
yapsınlar bir 
günah yok-
tur. Ve Allah 
tüm yaptıkla-
rınızdan ha-
berdardır. 

İçinizden 
ölenlerin 
geriye bı-
raktıkları 
eşler; 
kendi 
kendileri-
ne dört ay 
ve on gün 
beklerler. 
Müddetle-
rini bitir-
dikleri va-
kit onla-
rın, kendi-
leri için 
uygun 
olanı 
yapmala-
rından 
dolayı si-
ze bir gü-
nah yok-
tur. Ve Al-
lah, işle-
dikleriniz-
den ha-
berdardır. 

2. 
235 ,, جُنَاحَ ,,وَلَ  =bir,,günah,,yoktur    

    size=عَليَْكُمْ 

ضْتمُْ ,,فيِمَا بِهِ ,,عَرَّ =üstü,,kapalı,,biçimde,,

bildirmenizden    

خِطْبَةِ ,,مِنْ  =evlenme,,isteğinizi    

    yahut=أوَْ     kadınlara=الن ِسَاءِ 

    gizlemenizden=أكَْنَنْتمُْ 

أنَْفسُِكُمْ  ,,فيِ =içinizde     َعَلِم=bilir,,ki    

 ُ     şüphesiz,,sizin=أنََّكُمْ     Allah=اللَّّٰ

    onları,,anacağınızı=سَتذَْكُرُونَهُنَّ 

كِنْ      fakat=وَلَٰ

توَُاعِدوُهُنَّ ,,لَ  =sakın,,onlarla,,sözleşmey

in    ا     dışında=إِلَّ     gizli(buluşma)ya=سِرًّ

تقَوُلوُا,,أنَْ  =söylemeniz     ًقوَْل=bir,,söz    

    iyi,,(meşru)=مَعْرُوفاً  

تعَْزِمُوا,,وَلَ  =ve,,kalkışmayın    

    nikah=الن كَِاحِ     akdine,,(kıymaya)=عُقْدةََ 

    ulaşıncaya=يبَْلغَُ     kadar=حَتَّىٰ 

    yazılanın,,(iddetinin)=الْكِتاَبُ 

    ve,,bilin,,ki=وَاعْلمَُوا    sonuna=أجََلَهُ  

َ     şüphesiz=أنََّ      bilir=يعَْلَمُ     Allah=اللَّّٰ

أنَْفسُِكُمْ ,,فيِ,,مَا =içinizden,,geçeni    

    O’ndan,,sakının=فَاحْذرَُوهُ  

    şüphesiz=أنََّ     ve,,yine,,bilin,,ki=وَاعْلمَُوا

 َ     bağışlayandır=غَفوُر      Allah=اللَّّٰ

 halimdir=حَلِيم  

Kadınları 
nikahla is-
teyeceğinizi 
tariz yoluyla 
bildirmeniz-
den veya 
böyle bir ar-
zuyu gönül-
lerinizde 
saklama-
nızdan do-
layı size bir 
vebal yok-
tur. Allah 
bilmiştir ki, 
siz onları 
mutlaka ha-
tırlayacak-
sınız. Fakat 
onlarla giz-
lice vaid-
leşmeyin. 
Meşru bir 
sözle söy-
lemeniz 
müstesna, 
iddet niha-
yet bulma-
dıkça nikah 
bağını bağ-
lamaya az-
metmeyin. 
Ve bilin ki, 
şüphesiz Al-
lah; gönülle-
rinizde olanı 
bilir. Artık 
O’ndan sa-
kının. Ve 
yine bilin ki 
şüphesiz Al-
lah, Ga-
fur’dur, Ha-
lim’dir. 

Ancak bu 
kadınlar(dan 
herhangi bi-
rin)e evlen-
me niyetinizi 
hissettirme-
nizde veya 
açığa vur-
madan böyle 
bir niyet ta-
şımanızda 
sizin için bir 
günah yok-
tur: (Çünkü) 
Allah, onlara 
evlenme tek-
lifinde bu-
lunma niyeti-
nizi bilir. Ama 
yine de, on-
lara karşı 
duygularınızı 
gizlilik içinde 
bildirmek ye-
rine onlarla 
en uygun ve 
makul şekil-
de konuşun; 
ve emredilen 
(bekleme sü-
resi) sona 
ermeden ön-
ce evlilik ba-
ğını kurmaya 
kalkışmayın. 
Unutmayın ki 
Allah aklınız-
dan geçenle-
ri bilir. Bu 
nedenle O'na 
karşı sorum-
luluğunuzun 
bilincinde 
olun; ve bilin 
ki Allah çok 
affedicidir, 
çok taham-
mül (hilm) 
sahibidir. 

Böyle ka-
dınları ni-
kahlamak 
isteğinizi 
bildirme-
nizden 
veya bir 
arzuyu 
gönülleri-
nizde 
saklama-
nızdan 
dolayı si-
ze bir ve-
bal yok-
tur. Allah 
bilmiştir k; 
siz, onları 
mutlaka 
hatırlaya-
caksınız, 
fakat uy-
gun bir 
sözle 
söyle-
memeniz 
müstes-
na, onlar-
la gizlice 
sözleş-
meyin. 
İddeti ni-
hayet 
bulma-
dıkça ni-
kah bağı-
nı bağla-
maya 
kalkma-
yın. Ve 
bilin ki; 
şüphesiz 
Allah, gö-
nülleri-
nizde 
olanı bilir. 
Artık 
O´ndan 
sakının. 
Ve yine 
bilin ki; 
şüphesiz 
Allah, Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

2. 
236 .. جُنَاحَ ..لَ  =bir..günah..yoktur    

طَلَّقْتمُُ ..إِنْ     size=عَليَْكُمْ  =boşarsınız    

    kadınları=الن ِسَاءَ 

تمََسُّوهُنَّ ..لمَْ ..مَا =henüz..dokunmadan    

    tesbir..etmeden=تفَْرِضُوا    ya..da=أوَْ 

    mehir=فرَِيضَةً      onlara=لهَُنَّ 

    onları..faydalandırsın=وَمَت ِعوُهُنَّ 

الْمُوسِعِ ..عَلىَ =eli..geniş..olan    

    kendi..gücü..nisbetinde=قَدرَُهُ 

قْترِِ الْمُ ..وَعَلىَ =eli..dar..olan..da    

    kendi..gücü..nisbetinde=قَدرَُهُ 

    bir..geçimlikle=مَتاَعًا

    bu..bir..borçtur=حَقًّا    güzel=بِالْمَعْرُوفِ  

الْمُحْسِنِينَ ..عَلىَ =iyilik..edenlerin..üzerin

e 

Kadınlara el 
sürmeden 
ya da me-
hirlerini be-
lirlemeden 
onları bo-
şamanızın 
bir sakınca-
sı yoktur. 
Fakat eli 
geniş olan 
kendi gücü-
ne göre ve 
eli dar olan 
da kendi 
gücüne gö-
re olmak 
üzere onla-
ra gelenek-
lere uygun 
bir hediye 
verin. Bu, 
iyilikseverler 
için bir borç-
tur. 

Henüz do-
kunmadığı-
nız veya me-
hir tespit et-
mediğiniz 
kadınları bo-
şamanızda 
bir günah 
yoktur; ancak 
(böyle bir du-
rumda bile) 
onlar için ge-
rekli tedarik-
leri yapın; 
imkanları çok 
olan kendi 
gücüne dar 
olan da (yi-
ne) kendi 
gücüne göre 
adil şekilde 
bir tedarikte 
bulunsun; 
bu, güzel 
davranan 
herkesin 
üzerinde bir 
yükümlülük-
tür. 

Temas 
etmediği-
niz veya 
bir mehir 
kesme-
diğniz 
kadınları 
boşamış-
sanız, si-
ze vebal 
yoktur. 
Şu kadar 
ki, zengin 
olan kud-
retince, 
darda bu-
lunan da 
halince 
ma´ruf bir 
fayda ile 
onları 
faydalan-
dırmalı-
dır. Bu, 
iyilik 
edenlerin 
üzerine 
bir borç-
tur. 

2. 
237 ,, طَلَّقْتمُُوهُنَّ ,,وَإِنْ  =onları,,boşarsanız    

قبَْلِ ,,مِنْ  =önce    

تمََسُّوهُنَّ ,,أنَْ  =henüz,,dokunmadan    

فرََضْتمُْ ,,وَقَدْ  =bir,,mehir,,tesbit,,ettiğiniz,,ta

kdirde     َّلهَُن=onlar,,için    

    vermeniz,,gerekir=فرَِيضَةً 

    yarısını=فنَِصْفُ 

فرََضْتمُْ ,,مَا =tesbit,,ettiğinizin,,(mehrin)    

    hariç=إلَِّ 

Eğer kadın-
ların mehir-
lerini belirler 
de onları el 
sürmeden 
boşarsanız, 
kendilerinin 
ya da nikâh-
larını ak-
detmeye 
yetkili erke-
ğin bağış-
laması du-
rumu dışın-
da belirledi-
ğiniz mehrin 
yarısını 
ödemeniz 

Ve eğer do-
kunmadan 
önce, ama 
mehrini kar-
şıladıktan 
sonra onları 
boşarsanız, 
o zaman, ka-
rarlaştırdığı-
nızın yarı-
sı(nı verin), 
ancak onla-
rın taleple-
rinden vaz-
geçmeleri 
veya nikah 
bağını elinde 
tutanın (meh-

Bir mehir 
kestiğniz 
takdirde 
temas 
etmeden 
önce on-
ları bo-
şarsanız; 
kestiğiniz 
mehrin 
yarısı on-
larındır. 
Meğer, 
kendileri-
ni bağış-
lamış ve-
ya nikah 
düğümü 
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يعَْفوُنَ ,,أنَْ  =(kadının),,vazgeçmesi    

    vazgeçmesi=يعَْفوَُ     veya=أوَْ 

بيَِدِهِ ,,الَّذِي =elinde,,olanın,,(erkeğin)    

 ُ     nikah=الن كَِاحِ      akdi=عُقْدةَ

تعَْفوُا,,وَأنَْ  =(Erkekler),,Sizin,,affetmeniz    

    takvaya=لِلتَّقْوَىٰ      daha,,yakındır=أقَْرَبُ 

تنَْسَوُا,,وَلَ  =unutmayın    

    birbirinize=بَيْنكَُمْ      iyilik,,etmeyi=الْفَضْلَ 

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ,,بمَِا =yaptıklarınızı    

 görür=بَصِير  

gerekir. Ba-
ğışlamanız 
(mehrin ta-
mamını bı-
rakmanız) 
takvaya da-
ha yakındır. 
Birbirinize 
karşı er-
demliği 
unutmayın. 
Hiç şüphe-
siz ne ya-
parsanız Al-
lah onu gö-
rür. 

rin yarısı ile 
ilgili) talebin-
den vazgeç-
mesi hali 
müstesna: 
Size düşen-
den vazgeç-
meniz, Al-
lah'a karşı 
sorumluluk 
bilincine da-
ha uygundur. 
Ve birbirinize 
karşı lütufkar 
davran-
ma(nız gere-
ği)ni unut-
mayın: Doğ-
rusu Allah 
bütün yaptık-
larınızı görür. 

elinde bu-
lunan 
kimse 
bağışla-
mış ola. 
Bağışla-
manız, 
takvaya 
daha ya-
kındır. 
Aranız-
daki fazi-
leti unut-
mayın. 
Şüphesiz 
Allah, 
yaptığınız 
şeyleri 
görendir. 

2. 
    koruyun=حَافظُِوا.. 238

لوََاتِ ..عَلىَ الصَّ =namazları    

لََةِ      orta=الْوُسْطَىٰ     ve..namazı=وَالصَّ

    Allah’ın..huzuruna=لِلَِّّٰ     durun=وَقوُمُوا

 gönülden..bağlılık..ve..saygı..ile=قَانتِيِنَ 

Namazlara 
ve orta na-
maza de-
vam edin, 
namaza, Al-
lah ´a gö-
nülden bağlı 
ve saygılı 
olarak du-
run. 

Namazlarını-
za ve namazı 
en uygun şe-
kilde ifa et-
meye dikkat 
edin; ve Al-
lah'ın huzu-
runda içten 
bir bağlılıkla 
durun. 

Namazla-
ra ve orta 
namaza 
devam 
edin. Ve 
Allah´ın 
divanına 
huşu ile 
durun. 

2. 
    eğer=فَإنِْ ,, 239

    korkarsanız,,(bir,,tehlikeden)=خِفْتمُْ 

    yahut=أوَْ     yaya=فرَِجَالً 

    zaman,,da=فَإذِاَ    binmiş,,olarak=رُكْبَانًا  

    güvene,,kavuştuğunuz=أمَِنْتمُْ 

َ     anın=فَاذْكُرُوا     Allah’ı=اللَّّٰ

    size,,öğrettiği=عَلَّمَكُمْ     şekilde=كَمَا

    şeyleri=مَا

تعَْلمَُونَ ,,تكَُونوُا,,لَمْ  =bilmediğiniz 

Eğer korku 
altında ise-
niz namazı 
yürürken ya 
da binek 
hayvanının 
sırtında kı-
lın. Güvene 
kavuştuğu-
nuzda Allah 
size bilme-
diğiniz şey-
leri nasıl öğ-
retti ise siz 
de O´nun 
adını anın. 

Ama eğer 
tehlikede 
iseniz, yürür-
ken ve binek 
(üzerin)de 
(namazınızı 
ifa edin); tek-
rar güvenliğe 
kavuşunca 
Allah'ı anın, 
çünkü daha 
önce bilme-
diklerinizi si-
ze öğreten 
O'dur. 

Eğer kor-
karsanız 
yaya ve-
ya binmiş 
olarak kı-
lın. Emin 
olduğu-
nuz vakit-
te de Al-
lah´ın si-
ze bilme-
diğiniz 
şeyleri 
öğrettiği 
şekilde 
Allah´ı 
zikredin. 

2. 
240 .. يتُوََفَّوْنَ ..وَالَّذِينَ  =ölüp..de    

    içinizden=مِنْكُمْ 

    geriye..bırakan(erkek)ler=وَيَذرَُونَ 

    vasiyet..etsinler=وَصِيَّةً     eşler=أزَْوَاجًا

    eşlerinin=لِْزَْوَاجِهِمْ 

    geçimlerinin..sağlanmasını=مَتاَعًا

الْحَوْلِ ..إِلىَ =bir..yıla..kadar    

إخِْرَاج   ..غَيْرَ  =(evlerinden)..çıkarılmadan    

    şayet=فَإنِْ 

    kendileri..çıkarlarsa=خَرَجْنَ 

جُنَاحَ ..فَلََ  =bir..günah..yoktur    

    sizin..için=عَليَْكُمْ 

فعََلْنَ ..مَا..فيِ =yapmalarında    

أنَْفسُِهِنَّ ..فيِ =kendileri..hakkında    

مَعْرُوف   ..مِنْ  =uygun..olanı    

 ُ     daima..üstündür=عَزِيز      Allah=وَاللَّّٰ

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيم  

Aranızdan 
vefat edip 
de geride 
eşlerini bı-
rakanlar, bir 
yıl boyunca 
evden çık-
malarına ih-
tiyaç bırak-
mayacak 
(oranda bir 
meta´ı) eş-
lerine va-
siyyet etsin-
ler (bırak-
sınlar veya 
varislerine 
havale et-
sinler.) Eğer 
kadınlar 
kendilikle-
rinden ev-
den çıkar-
larsa kendi-
leri ile ilgili 
yapacakları 
meşru bir 
davranıştan 
dolayı size 
sorumluluk 
düşmez. 
Hiç şüphe-
siz Allah üs-
tün iradeli 
ve hikmet 
sahibidir. 

Eğer içiniz-
den biri ölür 
ve arkasında 
kadınlar bı-
rakırsa, dul 
eşlerine, 
(ölmüş koca-
sının evini) 
terk etmeksi-
zin bir yıllık 
geçimlerini 
vasiyet etsin-
ler. Ama 
eğer (kendi 
arzularıyla) 
ayrılırlarsa 
kendileri 
hakkındaki 
meşru tasar-
ruflarından 
dolayı onlara 
bir günah 
yoktur. Ve 
Allah kudret 
ve hikmet 
sahibidir. 

İçinizden 
vefat edip 
de eşleri-
ni geride 
bırakan-
lar; bir 
seneye 
kadar eş-
lerinin ev-
lerinden 
çıkarıl-
mayarak 
geçimle-
rinin sağ-
lanmasını 
vasiyyet 
etmiş ol-
malıdırlar. 
Şayet 
kendileri 
çıkarlar-
sa; artık 
onların 
ma´ruf 
şekilde 
yapacak-
larından 
dolayı si-
ze 
mes´uliye
t yoktur. 
Allah, 
Aziz´dir, 
Ha-
kim´dir. 

2. 
    boşanmış,,kadınların=وَلِلْمُطَلَّقَاتِ ,, 241

    geçimlerini,,sağlamak=مَتاَع  

    uygun,,olan,,şekilde=بِالْمَعْرُوفِ  

    üzerine=عَلىَ    bir,,haktır,,(borçtur)=حَقًّا

 müttakiler=الْمُتَّقِينَ 

Boşanmış 
kadınların 
geleneklere 
uygun bir 
şekilde ge-
çimlerini 
sağlamak, 
takva sahip-
lerinin boy-
nuna borç-
tur. 

Ve boşanmış 
kadınlar da 
güzel bir şe-
kilde geçim-
lerini sağla-
ma (hakkına) 
sahip olacak-
lardır. Bu, Al-
lah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci duyan 
herkes için 
bir görevdir. 

Boşanan 
kadınlar 
için uy-
gun şe-
kilde ge-
çimlerini 
sağlamak 
vardır. 
Bu, müt-
takiler için 
bir vazi-
fedir. 

2. 
لِكَ .. 242     açıklamaktadır=يبَُي ِنُ     böyle=كَذَٰ

 ُ     ayetlerini=آيَاتِهِ     size=لكَُمْ     Allah=اللَّّٰ

    umulur..ki=لعََلَّكُمْ 

 düşünürsünüz=تعَْقِلوُنَ 

Allah ayet-
lerini size 
böyle açık 
açık anlatı-
yor ki, dü-
şünesiniz. 

Aklınızı kul-
lan(mayı öğ-
ren)meniz 
için Allah si-
ze mesajları-
nı böyle açık-
lıyor. 

İşte Allah, 
aklınız 
ersin diye 
ayetlerini 
bu şekil-
de beyan 
ediyor. 

2. 
243 ,, ترََ ,,ألََمْ  =görmedin,,mi?    

خَرَجُوا,,الَّذِينَ ,,إِلىَ =çıkanları    

دِيَارِهِمْ ,,مِنْ  =yurtlarından    

ألُوُف  ,,وَهُمْ  =binlerce,,kişi,,iken    

    ölüm=الْمَوْتِ     korkusuyla=حَذرََ 

    onlara=لهَُمُ     demişti,,de=فَقَالَ 

 ُ     sonra=ثمَُّ     !Ölün=مُوتوُا    Allah=اللَّّٰ

    kendilerini,,diriltmişti=أحَْيَاهُمْ  

َ     Şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    ikram=فَضْل      sahibidir=لَذوُ

    insanlara=النَّاسِ     karşı=عَلىَ

كِنَّ      çoğu=أكَْثرََ     Ama=وَلَٰ

    insanların=النَّاسِ 

يَشْكُرُونَ ,,لَ  =şükretmezler 

Binlerce ki-
şilik kalaba-
lık olarak 
ölüm korku-
su ile yurtla-
rından ka-
çan kimse-
leri görme-
din mi? Al-
lah onlara 
önce «ölün» 
dedi, arka-
sından ken-
dilerini ye-
niden diriltti. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
insanlara 
karşı kerem 
sahibidir, 
ama insan-
lar çoğun-
lukla şük-
retmezler. 

Sen, ölüm 
korkusuyla 
yurtlarını terk 
eden binler-
ce kişiyi 
görmedin 
mi? Ki bu du-
rumda Allah 
onlara Ölün! 
diye seslen-
miş ve sonra 
da onları ha-
yata geri 
döndürmüş-
tü. Unutma-
yın ki Allah, 
insanoğluna 
karşı lütfun-
da sınırsız-
dır, ancak in-
sanların ço-
ğu nankör-
dür. 

Binlerce 
oldukları 
halde 
ölüm kor-
kusuyla 
yurtların-
dan çı-
kanları 
görmedin 
mi? Allh 
onlara; 
(ölün) 
dedi. 
Sonra da 
onları di-
riltti. Şüp-
hesiz ki, 
Allah in-
sanlara 
karşı lutuf 
sahibidir. 
Ama in-
sanların 
pek çoğu 
şükret-
mezler. 
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2. 
سَبيِلِ ..فيِ    savaşın=وَقَاتِلوُا.. 244 =yolunda    

 ِ     ve..bilin..ki=وَاعْلمَُوا    Allah=اللَّّٰ

َ     şüphesiz=أنََّ      Allah=اللَّّٰ

 bilendir=عَلِيم      işitendir=سَمِيع  

Allah yolun-
da savaşı-
nız ve Al-
lah´ın her-
şeyi işittiğini 
ve bildiğini 
biliniz. 

Öyleyse Al-
lah yolunda 
savaşın ve 
bilin ki Allah 
her şeyi işi-
ten, her şeyi 
bilendir. 

Allah yo-
lunda sa-
vaşın ve 
bilin ki Al-
lah Se-
mi´dir, 
Alim´dir. 

2. 
    Kimdir=مَنْ ,, 245

يقُْرِضُ ,,الَّذِي,,ذاَ =borç,,olarak,,verecek    

 َ     bir,,borcu=قرَْضًا    Allah’a=اللَّّٰ

    güzel=حَسَنًا

    arttırması,,karşılığında=فيَضَُاعِفَهُ 

    fazlasıyla=أضَْعَافاً    ona=لَهُ 

ُ     kat,,kat=كَثِيرَةً       Allah=وَاللَّّٰ

    kısar,,da,,(rızkı)=يَقْبِضُ 

    Hep,,O’na=وَإِليَْهِ     açar,,da=وَيَبْسُطُ 

 döndürüleceksiniz=ترُْجَعوُنَ 

Kimdir o ki, 
Allah´a kar-
şılıksız (gü-
zel) borç 
verir de Al-
lah da bu 
borcu ona 
kat kat faz-
lası ile öder. 
Kısıtlayan 
da bol bol 
veren de Al-
lah´tır. 
Döndürüle-
ceğiniz yer 
O´nun katı-
dır. 

Allah'ın kat 
kat fazlasıyla 
geriye öde-
yeceği bir 
güzel borcu 
O'na verecek 
olan kimdir? 
Allah alır ve 
kat kat fazla-
sıyla verir; ve 
hepiniz so-
nunda O'na 
döndürüle-
ceksiniz. 

Kimdir o 
ki; Allah´a 
güzel bir 
borç ver-
sin de Al-
lah onu 
kat kat 
fazlasıyla 
ödesin. 
Allah, 
hem dar-
laştırır, 
hem de 
bollaştırır. 
Ve O´na 
döndürü-
leceksi-
niz. 

2. 
246 .. ترََ ..ألََمْ  =görmedin..mi?    

الْمَلَِ ..إِلىَ =ileri..gelenlerini    

إِسْرَائيِلَ ..بنَيِ..مِنْ  =İsrail..oğullarının    

مُوسَىٰ ..بعَْدِ ..مِنْ  =Musa’dan..sonra    

قَالوُا..إِذْ  =hani..demişlerdi    

    onlar=لهَُمُ     Peygamberlerine=لِنبَِي   

    bize=لنَاَ    gönder=ابْعَثْ 

    bir..hükümdar=مَلِكًا

    savaşalım..(onun..önderliğinde)=نقَُاتِلْ 

سَبيِلِ ..فيِ =yolunda      ِ     Allah=اللَّّٰ

عَسَيْتمُْ ..هَلْ     dedi=قَالَ  =Ya    

كُتِبَ ..إِنْ  =yazılınca..(farz..kılınınca)    

    savaş=الْقِتاَلُ     size=عَليَْكُمُ 

تقَُاتِلوُا  ..ألََّ  =savaşmazsanız    

    dediler..ki=قَالوُا

نقَُاتلَِ ..ألََّ ..لنََا..وَمَا =bizler..neden..savaş

mayalım    ِسَبيِلِ ..في =yolunda    

 ِ     oysa=وَقَدْ     Allah=اللَّّٰ

    biz..çıkarılıp..sürüldük=أخُْرِجْنَا

دِيَارِنَا..مِنْ  =yurtlarımızdan    

    ve..oğullarımızın..arasından=وَأبَْنَائِنَا  

ا     yazılınca=كُتِبَ     fakat=فَلمََّ

    savaş=الْقِتاَلُ     kendilerine=عَليَْهِمُ 

    hariç=إلَِّ     yüz..çevirdiler=توََلَّوْا

    içlerinden=مِنْهُمْ      pek..azı=قَلِيلًَ 

 ُ     bilir=عَلِيم      Allah=وَاللَّّٰ

 zalimleri=بِالظَّالِمِينَ 

Musa son-
rası dö-
nemde ya-
şayan bir 
grup ileri 
gelen İsrai-
loğlunu 
görmedin 
mi? Bunlar 
Peygamber-
lerine 
´Başımıza 
bir hüküm-
dar getir de 
onun emri 
altında Al-
lah yolunda 
savaşalım´ 
dediler. 
Peygamber-
leri onlara; 
´Ya eğer 
savaşmak 
size farz kı-
lındığında 
bu emre 
karşı gelir-
seniz. diye 
sorunca, 
Yurdumuz-
dan ve ço-
cuklarımız-
dan ayrı 
düşürüldü-
ğümüze gö-
re niçin sa-
vaşmayalım 
ki?´ dediler. 
Fakat sa-
vaşmak 
kendilerine 
farz kılının-
ca pek azı 
hariç hepsi 
yan çizdiler. 
Hiç kuşku-
suz Allah, 
zalimlerin 
kimler oldu-
ğunu bilir. 

Musa'dan 
sonra İsrail 
oğullarının 
önde gelen-
lerinin, pey-
gamberler-
den birine: 
Bize bir kral 
tayin et ki Al-
lah yolunda 
savaşalım! 
dediklerini 
bilmez mi-
sin? O: Ya 
savaşmanız 
emredilir de 
savaştan ka-
çarsanız? di-
ye sordu. 
Onlar: Biz ve 
çocuklarımız 
yurtlarımız-
dan sürül-
müşken Al-
lah yolunda 
neden sa-
vaşmayalım? 
diye cevap 
verdiler. Hal-
buki savaş-
mak onlara 
emredilince, 
birkaçı dışın-
da, uzak 
durdular; 
ama Allah 
zalimleri çok 
iyi biliyordu. 

Musa´dan 
sonra İs-
railoğulla-
rından bir 
cemaate 
bakmadın 
mı? Hani, 
onlar 
peygam-
berlerine 
bize bir 
hükümdar 
gönder ki, 
Allah yo-
lunda sa-
vaşalım, 
dediler. 
Peygam-
berleri de: 
Üzerinize 
savaş 
farz edilir 
de ya sa-
vaşmaz-
sanız? 
dedi. On-
lar dediler 
ki: Biz Al-
lah yo-
lunda ne-
den sa-
vaşmaya-
lım? Hem 
yurtları-
mızdan 
çıkarıldık, 
hem de 
oğulları-
mızdan 
(ayrıldık) . 
Fakat on-
ların üze-
rine sa-
vaş farz 
edildiği 
vakit, içle-
rinden 
pek azı 
müstesna 
hep geri 
döndüler. 
Allah, za-
limleri çok 
iyi bilen-
dir. 

2. 
    onlara=لهَُمْ     dedi,,ki=وَقَالَ ,, 247

    gerçekten=إِنَّ     peygamberleri=نَبِيُّهُمْ 

 َ بعََثَ ,,قَدْ     Allah=اللَّّٰ =gönderdi    

    Talut’u=طَالوُتَ     size=لكَُمْ 

    dediler,,ki=قَالوُا    hükümdar=مَلِكًا  

    onun=لَهُ     olabilir=يَكُونُ     nasıl=أنََّىٰ 

    hükümdarlık,,(mülk)=الْمُلْكُ 

    biz=وَنحَْنُ     bizim,,üzerimize=عَليَْنَا

    daha,,layıkız=أحََقُّ 

    ondan=مِنْهُ     hükümdarlığa=بِالْمُلْكِ 

يؤُْتَ ,,وَلَمْ  =ve,,verilmemiştir    

الِ  الْمَ ,,مِنَ     genişlik=سَعَةً  =maldan    

َ     şüphesiz=إِنَّ     dedi=قَالَ      Allah=اللَّّٰ

    onu,,(hükümdar),,seçti=اصْطَفَاهُ 

    sizin,,üzerinize=عَليَْكُمْ 

    gücünü=بَسْطَةً     ve,,onun,,artırdı=وَزَادهَُ 

الْعِلْمِ ,,فيِ =bilgisinin    

ُ     ve,,cisminin=وَالْجِسْمِ       Allah=وَاللَّّٰ

    mülkünü=مُلْكَهُ     verir=يؤُْتِي

يَشَاءُ  ,,مَنْ  =dilediğine     ُ     Allah(ın)=وَاللَّّٰ

    geniştir,,(lütfu)=وَاسِع  

 bilendir,,(O,,herşeyi)=عَلِيم  

Peygamber-
leri onlara; 
Allah size 
hükümdar 
olarak Ta-
lut´u gön-
derdi´ de-
yince, ´O 
bize nasıl 
hükümdar 
olabilir? 
Hükümdar-
lık bize on-
dan daha 
çok yakışır. 
Çünkü ona 
bol servet 
verilmiş, 
değildir´ 
dediler. 
Peygamber-
leri onlara; 
Allah onu 
hükümdar 
olarak seçe-
rek başınıza 
getirdi, Ona 
bilgi ve vü-
cud gücü 
bakımından 
üstünlük 
bağışladı´ 
dedi. Allah 
mülkünü 
(egemenlik 
yetkisini) di-
lediğine ve-
rir, Allah´ın 
lütfu geniştir 
ve O, her-
şeyi bilir. 

Ve onların 
peygamberi, 
toplumunun 
önde gelen-
lerine, Bakın, 
dedi, Allah 
Talut'u size 
kral olarak 
tayin etti. On-
lar: Biz hü-
kümranlığa 
ondan daha 
çok layık 
iken nasıl bi-
zim üzeri-
mizde hüküm 
sahibi olabi-
lir? dediler. 
(Peygamber) 
Bakın, dedi, 
Allah onu 
sizden daha 
üstün kılmış 
ve ona derin 
bilgi ve mü-
kemmel bir 
beden bah-
şetmiştir. Ve 
Allah, hü-
kümranlığı 
istediğine ve-
rir: zira Allah 
her şeyi ku-
şatan, her 
şeyi bilendir. 

Peygam-
berleri 
onlara 
dedi ki: 
İşte Allah 
hükümdar 
olarak si-
ze Talut´u 
gönderdi. 
Onlar: Biz 
hüküm-
darlığa 
ondan 
daha la-
yık iken 
ve ona 
malca 
bolluk da 
verilme-
mişken 
nasıl olur 
da bizim 
başımıza 
hükümdar 
olabilir? 
dediler. 
Peygam-
berleri de 
dedi ki: 
Allah onu 
sizin üs-
tünüzde 
beğenip 
seçmiştir. 
O´na bil-
gice ve 
vücutça 
da bir üs-
tünlük 
vermiştir. 
Şüphesiz 
ki Allah; 
mülkünü 
dilediğine 
verir. Ve 
Allah, 
Vasi´dir, 
Alim´dir. 

2. 
    onlara=لهَُمْ     ve..dedi..ki=وَقَالَ .. 248

    muhakkak=إِنَّ     peygamberleri=نَبِيُّهُمْ 

    alâmeti=آيَةَ 

Peygamber-
leri onlara 
dedi ki; 
´Talut´un 
hükümdar-

Ve Peygam-
berleri olan, 
Bakın, meşru 
hükümranlı-
ğın bir işareti 

Peygam-
beri onla-
ra dedi ki: 
Gerçek-
ten onun 
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    onun..hükümdarlığının=مُلْكِهِ 

يَأتْيِكَُمُ ..أنَْ  =size..gelmesidir    

    Tabut’un..(Allah’ın..Ahid..sandığı)=التَّابوُتُ 

    onun..içinde=فيِهِ 

    bir..huzur..bulunan=سَكِينَة  

رَب كُِمْ ..مِنْ  =Rabbinizden    

    ve..bir..kalıntı=وَبَقِيَّة  

ا ترََكَ ..مِمَّ =geriye..bıraktığından    

    Musa=مُوسَىٰ     ailesinin=آلُ 

    Harun=هَارُونَ     ve..ailesinin=وَآلُ 

     taşıdığı=تحَْمِلهُُ 
    meleklerin=الْمَلََئكَِةُ 

لِكَ ..فيِ    şüphesiz=إِنَّ  ذَٰ =bunda    

    kesin..bir..alâmet..vardır=لَْيَةً 

    eğer=إنِْ     sizin..için=لكَُمْ 

مُؤْمِنِينَ ..كُنْتمُْ  =inanıyorsanız 

lığının belir-
tisi, size 
meleklerin 
taşıdığı bir 
sandığın 
gelmesidir. 
Bu sandıkta 
Rabbiniz-
den size 
yönelik bir 
huzur ile 
birlikte Mu-
sa ve Harun 
ailelerinin 
geride bı-
raktıkları 
bazı önemli 
eşyalar var-
dır. Eğer 
mümin kim-
seler iseniz, 
bu sizin için 
kesin bir be-
lirtidir. 

olarak size 
içinde Rab-
biniz tarafın-
dan bahşe-
dilmiş bir iç 
huzuru, bir 
sükunet bu-
lunan ve Mu-
sa'nın ve Ha-
run'un ailele-
rinden geriye 
kalmış olup 
da melekler-
ce muhafaza 
edilen mirası 
içinde barın-
dıran bir kalp 
bağışlana-
caktır. Eğer 
(gerçekten) 
inanıyorsa-
nız, bunda 
sizin için bir 
işaret vardır 
dedi. 

hüküm-
darlığının 
alameti 
size Ta-
but´un 
gelmesi-
dir ki, on-
da Rab-
bınızdan 
bir «Seki-
ne» ve 
Musa ha-
nedanıyla 
Harun 
haneda-
nının ter-
kettikle-
rinden bir 
kalıntı 
vardır. 
Melekler 
onu yük-
lenecek-
tir. Şayet 
inanan-
lardan 
iseniz; el-
bette 
bunda, 
sizin için 
kesin bir 
ayet var-
dır. 

2. 
249 ,, ا فَصَلَ ,,فَلمََّ =ayrıldığında    

    ordularla=بِالْجُنوُدِ     Talut=طَالوُتُ 

َ     şüphesiz=إِنَّ     dedi,,ki=قَالَ      Allah=اللَّّٰ

    sizi,,deneyecektir=مُبْتلَِيكُمْ 

    kim=فمََنْ     bir,,ırmakla=بِنَهَر  

    ondan=مِنْهُ     içerse=شَرِبَ 

    benden=مِن ِي    değildir=فَليَْسَ 

    ve,,kim=وَمَنْ 

يطَْعمَْهُ ,,لَمْ  =ondan,,(kana,,kana),,tadmazsa    

    bendendir=مِن ِي    şüphesiz,,o=فَإنَِّهُ 

    kimsenin=مَنِ     dışında=إلَِّ 

    bir,,avuç=غُرْفَةً     avuçlayan=اغْترََفَ 

    hepsi,,içtiler=فَشَرِبوُا    eliyle=بيَِدِهِ  

    pek,,azı=قَلِيلًَ     hariç=إلَِّ     ondan=مِنْهُ 

ا    içlerinden=مِنْهُمْ       nihayet=فَلمََّ

    o,,(Talut)=هُوَ     geçince,,(ırmağı)=جَاوَزَهُ 

آمَنوُا,,وَالَّذِينَ  =ve,,iman,,eden    

    dediler=قَالوُا    beraberindekiler=مَعَهُ 

لنَاَ,,طَاقَةَ ,,لَ  =bizim,,gücümüz,,yok    

    Calut’a=بِجَالوُتَ     bugün=الْيوَْمَ 

    ve,,askerlerine,,karşı=وَجُنوُدِهِ  

    dedi=قَالَ 

يظَُنُّونَ ,,الَّذِينَ  =kanaat,,getirenler    

مُلََقوُ,,أنََّهُمْ  =kavuşacaklarına    

 ِ     nice=كَمْ     Allah’a=اللَّّٰ

فئِةَ  ,,مِنْ  =topluluk      قَلِيلَة=az,,olan    

    topluluğa=فئِةًَ     galib,,gelmiştir=غَلبََتْ 

    izniyle=بِإذِْنِ     çok,,olan=كَثِيرَةً 

  ِ ُ     Allah’ın=اللَّّٰ     Allah=وَاللَّّٰ

    beraberdir=مَعَ 

ابرِِينَ   sabredenlerle=الصَّ

Talut orduy-
la birlikte 
ayrılıp, çık-
tığı vakit 
dedi ki: “Al-
lah sizi bir 
ırmakla im-
tihan ede-
cektir. Kim 
ondan içer-
se benden 
değildir. 
Kim de on-
dan tatmaz-
sa şüphesiz 
ki benden-
dir. Yalnız 
eliyle bir 
avuç alanlar 
başka.” 
Derken on-
lardan bira-
zı müstesna 
olmak üzere 
hepsi de 
ondan içi-
verdiler. Ta-
lut ve bera-
berindeki 
mü’minler 
ırmağı geç-
tikleri vakit 
dediler ki: 
“Nice az bir 
topluluk Al-
lah’ın izniyle 
pek çok fır-
kaları mağ-
lup etmiş-
lerdir. Allah 
sabreden-
lerle bera-
berdir.” 

Ve Talut, 
kuvvetleriyle 
yola koyul-
duğunda Ba-
kın, dedi, Al-
lah sizi şimdi 
bir nehirle 
imtihan ede-
cek: ondan 
içen benden 
olmayacak, 
onu tatmak-
tan sakınan 
ise benden 
olacaktır; 
ondan sade-
ce bir avuç 
dolusu içen 
ise affa maz-
har olacaktır. 
Ancak, bir-
kaçı dışında 
hepsi ondan 
(dolu dolu) 
içtiler.O ve 
ona inanan-
lar nehri ge-
çer geçmez 
ötekiler: Ca-
lut ve kuvvet-
lerine karşı 
(koymak için) 
bugün hiç 
gücümüz 
yok! dedi-
ler.(Ama) ke-
sin olarak Al-
lah'a kavu-
şacaklarını 
bilenler: Nice 
küçük toplu-
luklar, Al-
lah'ın izniyle 
büyük kala-
balıklara üs-
tün gelmiştir! 
Zira Allah, 
güçlüklere 
karşı sabırlı 
olanlarla be-
raberdir. diye 
cevap verdi-
ler. 

Talut or-
duyla bir-
likte ayrı-
lıp çıktığı 
vakit dedi 
ki: Allah, 
sizi bir 
ırmakla 
deneye-
cektir. 
Kim on-
dan içer-
se ben-
den de-
ğildir. Kim 
de ondan 
tatmazsa 
şüphesiz 
ki ben-
dendir. 
Eliyle bir 
avuç 
alanlar 
başka. 
Derken 
onlardan 
birazı 
müstesna 
olmak 
üzere 
hepsi de 
ondan 
içiverdi-
ler. Talut 
ve bera-
berindeki 
mü´minler 
ırmağı 
geçtikleri 
vakit; bi-
zim bu-
gün Calut 
ve ordu-
suna kar-
şı gücü-
müz yok-
tur, dedi-
ler. Mut-
laka Al-
lah´a ka-
vuşacak-
larını bi-
lenlerse 
dediler ki: 
Nice az 
topluluk, 
Allah´ın 
izniyle 
pek çok 
topluluğu 
yenmiştir. 
Allah sab-
redenlerle 
beraber-
dir. 

2. 
250 .. ا برََزُوا..وَلمََّ =karşılaştıklarında    

    Calut=لِجَالوُتَ 

    ve..askerleriyle=وَجُنوُدِهِ 

    Rabbimiz=رَبَّنَا    şöyle..dediler=قَالوُا

    üzerimize=عَليَْنَا    dök=أفَْرِغْ 

    sağlam..tut=وَثبَ ِتْ     sabır=صَبْرًا

    ayaklarımızı=أقَْداَمَنَا

    ve..bize..yardım..et=وَانْصُرْنَا

الْقوَْمِ ..عَلىَ =topluluğuna..karşı    

 kâfirler=الْكَافرِِينَ 

Talut ve as-
kerleri, Ca-
lut ve ordu-
su ile karşı-
laştıkların-
da; ´Ey 
Rabbimiz, 
üzerimize 
sabır yağ-
dır, ayakla-
rımızı sabit 
kıl ve kâfir-
lere karşı 
bize zafer 
nasip eyle´ 
dediler. 

Onlar Calut 
ve kuvvetle-
riyle karşı 
karşıya gel-
diklerinde, 
Ey Rabbimiz! 
Bize zorluk-
lara taham-
mül gücü 
bağışla, 
adımlarımızı 
sağlam kıl ve 
hakikati inkar 
eden bu top-
luma karşı 
bize yardım 
et! diye dua 
ettiler. 

Calut ve 
askerleri-
ne karşı 
çıktıkları 
zaman, 
dediler ki: 
Ey Rab-
bımız, 
üzerimize 
sabır 
yağdır, 
ayakları-
mıza se-
bat ver ve 
bizi kafir-
ler güru-
huna kar-
şı muzaf-
fer kıl. 

2. 
    derken,,onları,,bozdular=فهََزَمُوهُمْ ,, 251

ِ     izniyle=بِإذِْنِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    Davud=داَوُودُ     öldürdü=وَقتَلََ 

    Calut’u=جَالوُتَ 

ُ     ve,,ona,,(Davud’a),,verdi=وَآتاَهُ      Allah=اللَّّٰ

    hükümdarlık=الْمُلْكَ 

    ve,,hikmet=وَالْحِكْمَةَ 

    ve,,ona,,öğretti=وَعَلَّمَهُ 

ا يَشَاءُ  ,,مِمَّ =dilediğini    

دفَْعُ ,,وَلوَْلَ  =eğer,,savmasaydı    

Allah’ın iz-
niyle onları 
hemen he-
zimete uğ-
rattılar. Da-
vut da Ca-
lut’u öldür-
dü. Allah 
ona mülk ve 
hikmet ver-
di. Dilemek-
te olduğu 
şeylerden 
de ona öğ-
retti. Şayet 
Allah insan-
ları birbiriyle 
def edip 

Bunun üzeri-
ne, onları Al-
lah'ın izniyle 
bozguna uğ-
rattılar, Da-
vud da Ca-
lut'u öldürdü; 
Allah ona 
hükümranlık 
ve hikmet 
verdi ve iste-
diği şeyin 
bilgisini öğ-
retti. Ve eğer 
Allah, insan-
lara kendile-
rini başkala-
rına karşı 

Allah´ın 
izniyle 
onları 
hemen 
hezimete 
uğrattılar. 
Davud da 
Calut´u 
öldürdü. 
Allah ona 
mülk ve 
hikmet 
verdi. Di-
lemekte 
olduğunu 
da ona 
öğretti. 
Şayet Al-
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 ِ     insanların=النَّاسَ     Allah=اللَّّٰ

    bir,,kısmını=بعَْضَهُمْ 

    bir,,kısmıyla=بِبَعْض  

    dünya=الْْرَْضُ     bozulurdu=لَفَسَدتَِ 

كِنَّ  َ     fakat=وَلَٰ     sahibidir=ذوُ    Allah=اللَّّٰ

    karşı=عَلىَ    lütuf=فَضْل  

 bütün,,alemlere=الْعَالمَِينَ 

savmasaydı 
yeryüzü 
muhakkak 
ki fesada 
uğrardı. An-
cak Allah 
alemler 
üzerine fazl 
u kerem 
sahibidir. 

savunma gü-
cü verme-
seydi yeryü-
zü çürüme 
ve yozlaş-
maya maruz 
kalırdı: ama 
Allah bütün 
alemlere 
karşı sınırsız 
lütuf sahibi-
dir. 

lah´ın in-
sanları 
birbiriyle 
def´edip 
savması 
olmasay-
dı yeryü-
zü mu-
hakkak 
fesada 
uğrardı. 
Ancak Al-
lah, alem-
ler üze-
rinde lutuf 
sahibidir. 

2. 
    ayetleridir=آيَاتُ     bunlar=تِلْكَ .. 252

 ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    okuyoruz..(açıklıyoruz)=نتَلْوُهَا

ِ      sana=عَليَْكَ      hak..olarak=بِالْحَق 

    elbette..sen=وَإنَِّكَ 

الْمُرْسَلِينَ ..لمَِنَ  =gönderilenlerdensin 

Bunlar Al-
lah´ın ayet-
leridir. Bun-
ları sana 
hakka bağlı 
olarak oku-
yoruz. Hiç 
kuşkusuz 
sen de pey-
gamberler-
den birisin. 

Bunlar Al-
lah'ın mesaj-
larıdır: Biz 
(ey Peygam-
ber,) hakikati 
ortaya koyan 
bu (me-
saj)ları sana 
iletiyoruz: 
doğrusu sen, 
bu mesajla-
rın emanet 
edildiği (elçi-
lerden)sin. 

İşte bun-
lar Al-
lah´ın 
ayetleri-
dir. Onları 
sana hak 
olarak 
okuyoruz. 
Şüphesiz 
ki sen el-
çilerden-
sin. 

2. 
سُلُ     işte,,o=تِلْكَ ,, 253     elçiler,,ki=الرُّ

لْناَ     kimini=بعَْضَهُمْ     üstün,,kıldık=فَضَّ

ا ,,عَلىَٰ  بعَْض  =kiminden    

    kimine=مَنْ     onlardan=مِنْهُمْ 

ُ      konuştu=كَلَّمَ      Allah=اللَّّٰ

    kimini,,de=بعَْضَهُمْ     yükseltti=وَرَفَعَ 

    ve,,verdik=وَآتيَْنَا    derecelerle=درََجَات   

    oğlu=ابْنَ     Îsa’ya=عِيسَى

    açık,,deliller=الْبيَ نَِاتِ     Meryem=مَرْيَمَ 

    ve,,onu,,destekledik=وَأيََّدْنَاهُ 

الْقدُسُِ  ,,برُِوحِ  =Ruh’ül-Kudüs,,ile    

ُ     dileseydi=شَاءَ     eğer=وَلَوْ      Allah=اللَّّٰ

اقْتتَلََ ,,مَا =öldürmezlerdi    

بعَْدِهِمْ ,,مِنْ ,,الَّذِينَ  =onların,,arkasından,,g

elen(millet)ler     ْبعَْدِ ,,مِن =sonra    

جَاءَتهُْمُ ,,مَا =gelmiş,,olduktan    

كِنِ     açık,,deliller=الْبيَ نَِاتُ      fakat=وَلَٰ

    anlaşmazlığa,,düştüler=اخْتلََفوُا

    kimi=مَنْ     onlardan=فمَِنْهُمْ 

    ve,,onlardan=وَمِنْهُمْ     inandı=آمَنَ 

    eğer=وَلَوْ     inkâr,,etti=كَفَرَ      kimi,,de=مَنْ 

ُ     dileseydi=شَاءَ      Allah=اللَّّٰ

اقْتتَلَوُا,,مَا =birbirlerini,,öldürmezlerdi    

كِنَّ  َ     ama=وَلَٰ     yapar=يَفْعَلُ     Allah=اللَّّٰ

يرُِيدُ ,,مَا =dilediğini 

İşte şu pey-
gamberler. 
Bunların bir 
kısmını di-
ğerlerinden 
üstün kıldık. 
Onlardan 
kimileri ile 
Allah ko-
nuştu, kimi-
lerini de de-
recelerce 
yükseltti. 
Meryem oğ-
lu İsa´ya 
açık muci-
zeler verdik, 
O´nu Ruh-ul 
Kuds aracı-
lığı ile des-
tekledik. 
Eğer Allah 
öyle dile-
seydi, bu 
peygamber-
lerin arka-
sından ge-
len ümmet-
ler, kendile-
rine açık 
belgeler 
geldikten 
sonra birbir-
lerini öldür-
mezlerdi. 
Fakat onlar 
anlaşmazlı-
ğa düştüler. 
Onlardan 
kimi iman 
etti, kimi de 
kâfir oldu. 
Eğer Allah 
öyle dile-
seydi, onlar 
birbirlerini 
öldürmez-
lerdi. Ama 
Allah neyi 
dilerse onu 
yapar. 

Bu elçilerin 
bazılarına 
diğerlerinden 
daha fazla 
meziyetler 
bahşettik: İç-
lerinden kimi 
ile Allah (biz-
zat) konuş-
muş, kimini 
de daha üst 
derecelere 
yükseltmiştir. 
Biz, Meryem 
oğlu İsa'ya 
hakikatin tüm 
kanıtlarını 
bahşettik ve 
o'nu kutsal 
ilham ile des-
tekledik. Ve 
eğer Allah di-
leseydi, o 
(elçiler)den 
sonra gelen-
ler, kendileri-
ne hakikatin 
bütün kanıt-
ları geldikten 
sonra birbir-
leriyle çatış-
mazlardı; 
ancak (vaki 
olduğu üze-
re) onlar kar-
şıt görüşlere 
kapıldılar ve 
bazıları ima-
na ererken 
diğerleri ha-
kikati inkara 
yöneldi. Bu-
na rağmen 
Allah dile-
seydi, birbir-
leriyle çatış-
mazlardı. 
Ama Allah di-
lediğini ya-
par. 

Şu pey-
gamber-
ler onlar-
dan kimi-
ni kimin-
den üstün 
kıldık. Al-
lah, on-
lardan 
kimiyle 
söyleş-
miş, kimi-
ni de de-
recelerle 
yükselt-
miştir. 
Meryem 
oğlu 
İsa´ya da 
açık delil-
ler verdik. 
Ve onu 
Ruh´ul-
Kudüs ile 
destekle-
dik. Eğer 
Allah di-
lesydi; 
onların 
arkasın-
dakiler; 
kendileri-
ne apaçık 
deliller 
geldikten 
sonra bir-
birlerini 
öldürmez-
lerdi. Fa-
kat ihtila-
fa düştü-
ler, sonra 
onlardan 
kimi 
inandı, 
kimi de 
inkar etti. 
Allah di-
leseydi; 
birbirlerini 
öldürmez-
lerdi. An-
cak Allah, 
istediğini 
yapar. 

2. 
254 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

    infak..edin=أنَْفِقوُا

ا رَزَقْنَاكُمْ ..مِمَّ =size..verdiğimiz..rızıktan    

قبَْلِ ..مِنْ  =önce     َْيَأتِْيَ ..أن =gelmezden    

بيَْع  ..لَ     gün=يوَْم   =alışverişin..olmadığı    

    içinde=فيِهِ 

خُلَّة  ..وَلَ  =ve..hiçbir..dostluğun    

 ..وَلَ 
شَفَاعَة   =ve..hiçbir..şefaatin    

    Kâfirler=وَالْكَافرُِونَ 

    ta..kendileridir=هُمُ 

 zalimlerin=الظَّالِمُونَ 

Ey mümin-
ler, ne alış-
verişin ne 
dostluğun 
ve ne de il-
timasın 
sözkonusu 
olmadığı 
gün gelme-
den önce 
size verdi-
ğimiz rızık-
lardan Allah 
yolunda 
harcayın. 
Kâfirler, za-
limlerin ta 
kendileridir-
ler. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Pazarlı-
ğın, dostlu-
ğun ve şefa-
atin geçerli 
olmayacağı 
bir Gün gel-
meden önce 
size rızık ola-
rak bağışla-
dığımız şey-
lerden (Bizim 
yolumuzda) 
harcayın. Ve 
bilin ki haki-
kati inkar 
edenler za-
limlerin ta 
kendileridir. 

Ey iman 
edenler, 
alış veri-
şin, dost-
luğun ve 
şefaatin 
olmadığı 
gün gel-
mezden 
evvel, si-
ze verdi-
ğim rızık-
lardan in-
fak edin. 
Kafirler 
işte za-
limlerin 
kendileri-
dir. 

2. 
255 ,, ُ هَ ,,لَ     Allah,,(ki)=اللَّّٰ إِلَٰ =tanrı,,yoktur    

    O’ndan=هُوَ     başka=إلَِّ 

    daima,,diridir=الْحَيُّ 

    koruyup,,yöneticidir=الْقيَُّومُ  

تأَخُْذهُُ ,,لَ  =O’nu,,tutmaz    

    ne,,bir,,uyuklama=سِنَة  

نوَْم   ,,وَلَ  =ve,,ne,,de,,uyku     َُله=O’nundur    

    ne,,varsa=مَا

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

مَاوَ  =ve,,ne,,varsa    ِالْْرَْضِ  ,,في =yerde    

    kim=مَنْ 

يَشْفعَُ ,,الَّذِي,,ذاَ =şefaat,,edebilir    

    dışında=إلَِّ     kendisinin,,katında=عِنْدهَُ 

    olanı=مَا    bilir=يعَْلَمُ     O’nun,,izni=بِإذِْنِهِ  

أيَْدِيهِمْ ,,بيَْنَ  =onların,,önünde    

    arkalarında=خَلْفهَُمْ      ve,,olanı=وَمَا

Allah O’dur 
ki kendisin-
den başka 
hiç bir ilah 
yoktur. 
Hayy ve 
Kay-
yum’dur. 
O’nu dalgın-
lık ve uyku 
tutmaz. 
Göklerde ve 
yerde ne 
varsa hepsi 
O’nundur. 
O’nun ilmi 
olmadan 
katında şe-
faat edecek 
kimdir? Ön-
lerinde ve 
arkalarında 
ne varsa bi-
lir. Dilediği 
kadarından 
başka 
O’nun il-
minden hiç 
bir şey kav-
rayamazlar. 

Allah -
O'ndan baş-
ka ilah yok-
tur-; Her za-
man diridir, 
bütün varlık-
ların kendi 
kendine ye-
terli yegane 
kaynağıdır. 
Ne uyuklama 
tutar O'nu, 
ne de uyku. 
Yeryüzünde 
ve göklerde 
ne varsa 
O'nundur. 
O'nun izni 
olmaksızın 
nezdinde şe-
faat edebile-
cek olan 
kimdir? O, 
insanların 
gözlerinin 
önünde olanı 
da, onlardan 
gizli tutulanı 
da bilir; oysa 
O dilemedik-

Allah 
O´ndan 
başka 
hiçbir ilah 
yoktur. 
Hayy ve 
Kay-
yum´dur. 
O´nu dal-
gınlık ve 
uyku tut-
maz. 
Göklerde 
ve yerde 
olanların 
hepsi de 
O´nundur
. O´nun 
izni ol-
madan 
katında 
şefaat 
edecek 
kimdir? 
Önlerinde 
ve arkala-
rında ne 
varsa bi-
lir. Diledi-
ği kada-



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

يحُِيطُونَ ,,وَلَ  =kavrayamazlar    

    hiçbir,,şey=بِشَيْء  

عِلْمِهِ ,,مِنْ  =O’nun,,ilminden     َّإِل=dışında    

شَاءَ  ,,بمَِا =kendisinin,,dilediğinin    

    kaplamıştır=وَسِعَ 

    O’nun,,Kürsüsü=كُرْسِيُّهُ 

تِ السَّمَاوَا =gökleri    

    ve,,yeri=وَالْْرَْضَ  

يَئوُدهُُ ,,وَلَ  =O’na,,ağır,,gelmez    

    onları,,koru(yup,,gözet)mek=حِفْظُهُمَا  

    yücedir=الْعَلِيُّ     O=وَهُوَ 

 büyüktür=الْعظَِيمُ 

Kürsisi gök-
leri ve yeri 
kaplamıştır. 
Onları koru-
yup gözet-
mek O’na 
ağırlık ver-
mez. O, öy-
le ulu, öyle 
azametlidir. 

çe insanlar 
O'nun ilmin-
den hiçbir 
şey edine-
mez, hiçbir 
şey kavra-
yamazlar. 
O'nun son-
suz kudreti 
ve egemenli-
ği gökleri ve 
yeri kaplar ve 
onların koru-
nup destek-
lenmesi O'na 
ağır gelmez. 
Gerçekten 
yüce ve bü-
yük olan yal-
nızca O'dur. 

rından 
başka 
O´nun il-
minden 
hiçbir şey 
kavraya-
mazlar. 
Kürsi´si 
gökleri ve 
yeri kap-
lamıştır. 
Onları ko-
ruyup gö-
zetmek 
O´na 
ağırlık 
vermez. 
O, öyle 
ulu, öyle 
yücedir. 

2. 
256 .. إكِْرَاهَ ..لَ  =zorlama..yoktur    

ينِ  ..فيِ الد ِ =Dinde    

تبَيََّنَ ..قَدْ  =seçilip..belli..olmuştur    

شْدُ      doğruluk=الرُّ

ِ  ..مِنَ  الْغيَ  =sapıklıktan     ْفمََن=Kim    

    inkâr..edip=يكَْفرُْ 

    Tağut..(şeytan)ı=بِالطَّاغُوتِ 

ِ     inanırsa=وَيؤُْمِنْ      Allah’a=بِاللَّّٰ

    muhakkak..ki..o=فَقَدِ 

    yapışmıştır=اسْتمَْسَكَ 

    sağlam=الْوُثقَْىٰ     bir..kulpa=بِالْعرُْوَةِ 

لهََا  ..انْفِصَامَ ..لَ  =kopmayan    

 ُ     işitendir=سَمِيع      Allah=وَاللَّّٰ

 bilendir=عَلِيم  

Dinde zor-
lama yoktur. 
Doğruluk ile 
sapıklık bir-
birinden ke-
sinlikle ay-
rılmıştır. 
Kim Ta-
ğut´u, az-
gınlığı red-
dederek Al-
lah´a ina-
nırsa kop-
ması söz-
konusu ol-
mayan, sa-
pasağlam 
bir kulpa 
yapışmıştır. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
herşeyi işi-
tir, herşeyi 
bilir. 

Dinde zorla-
ma yoktur. 
Artık doğru 
ile yanlış, 
birbirinden 
ayrılmıştır: O 
halde, şeyta-
ni güçlere ve 
düzenlere 
(uymayı) 
reddedenler 
ve Allah'a 
inananlar, 
hiçbir zaman 
kopmayacak 
en sağlam 
mesnede tu-
tunmuşlardır: 
Zira Allah her 
şeyi işitendir, 
her şeyi bi-
lendir. 

Dinde 
zorlama 
yoktur. 
Gerçek-
ten hak, 
batıldan 
iyice ay-
rılmıştır. 
Tağut´u 
inkar 
edip, Al-
lah´a ina-
nan kim-
se kop-
mak bil-
meyen 
sağlam 
bir kulpa 
sarılmış-
tır. Ve Al-
lah, Se-
mi´dir, 
Alim´dir. 

2. 
257 ,, ُ     dostudur=وَلِيُّ     Allah=اللَّّٰ

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inananların    

    onları,,çıkarır=يخُْرِجُهُمْ 

الظُّلمَُاتِ ,,مِنَ  =karanlıklardan    

النُّورِ  ,,إِلىَ =aydınlığa    

كَفرَُوا,,وَالَّذِينَ  =kâfirlerin    

    dostları,,da=أوَْلِيَاؤُهُمُ 

    Tağuttur=الطَّاغُوتُ 

    onları,,çıkarır,,(O,,da)=يخُْرِجُونَهُمْ 

النُّورِ ,,مِنَ  =aydınlıktan    

الظُّلمَُاتِ  ,,إِلىَ =karanlıklara    

ئِكَ      halkıdır=أصَْحَابُ     İşte,,onlar=أوُلَٰ

    orada=فيِهَا    onlar=هُمْ     ateş=النَّارِ  

 ebedi,,kalacaklardır=خَالِدوُنَ 

Allah mü-
minlerin 
dostu, kayı-
rıcısıdır. 
Onları ka-
ranlıklardan 
aydınlığa 
çıkarır. 
Kâfirlerin 
dostları ise 
Şeytan ve 
yardakçıla-
rıdır. Bun-
lar, onları 
aydınlıktan 
çıkararak 
karanlıklara 
sokarlar. 
Onlar, ora-
da ebedi 
olarak kal-
mak üzere 
Cehennem-
liktirler. 

Allah inanç 
sahiplerine 
yakındır, on-
ları koyu ka-
ranlıktan ay-
dınlığa çıka-
rır; oysa ha-
kikati inkara 
şartlanmış 
olanlara ya-
kınlık göste-
renler onları 
aydınlıktan 
çıkarıp derin 
karanlığa 
iten şeytani 
güçlerdir: 
İçinde yaşa-
yıp kalmak 
üzere ateşe 
mahkum 
olanlar da iş-
te böyleleri-
dir. 

Allah, 
inananla-
rın dostu-
dur. Onla-
rı karan-
lıktan ay-
dınlığa 
çıkarır. 
Küfreden-
lerin dost-
ları ise 
Tağut´tur. 
Onları 
aydınlık-
tan ka-
ranlıklara 
çıkarırlar. 
İşte onlar 
ateş ya-
ranıdır. 
Onlar 
orada 
temelli 
kalacak-
lardır. 

2. 
258 .. ترََ ..ألََمْ  =görmedin..mi?    

حَاجَّ ..الَّذِي..إِلىَ =tartışanı    

    İbrahim’le=إبِْرَاهِيمَ 

رَب ِهِ ..فيِ =Rabbi..hakkında    

آتاَهُ ..أنَْ  =kendisine..verdi..diye     ُ     Allah=اللَّّٰ

    hükümdarlık=الْمُلْكَ 

قَالَ ..إِذْ  =dediği..zaman    

    benim..Rabbim=رَب ِيَ     İbrahim=إبِْرَاهِيمُ 

يحُْيِي..الَّذِي =yaşatır    

    dedi=قَالَ     ve..öldürür=وَيمُِيتُ 

    yaşatır=أحُْيِي    ben..de=أنََا

    deyince=قَالَ     ve..öldürürüm=وَأمُِيتُ  

    şüphesiz=فَإنَِّ     İbrahim=إبِْرَاهِيمُ 

 َ     getirir=يَأتِْي    Allah=اللَّّٰ

    güneşi=بِالشَّمْسِ 

الْمَشْرِقِ ..مِنَ  =doğudan    

    onu=بهَِا    sen..de..getir=فَأتِْ 

الْمَغْرِبِ ..مِنَ  =batıdan    

    şaşırıp..kaldı=فبَهُِتَ 

كَفرََ  ..الَّذِي =inkâr..eden..(o..adam)    

 ُ     Allah=وَاللَّّٰ

يهَْدِي..لَ  =doğru..yola..iletmez    

 zalim=الظَّالِمِينَ     toplumu=الْقوَْمَ 

Allah kendi-
sine iktidar 
verdi diye 
şımararak 
İbrahim ile 
Rabbi hak-
kında tar-
tışmaya gi-
rişen adamı 
görmedin 
mi? İbrahim 
«Benim 
Rabbim, di-
riltebilen ve 
öldürebilen-
dir» deyince 
adam «Ben 
de diriltebilir 
ve öldürebi-
lirim» dedi. 
Bunun üze-
rine İbrahim 
«Allah gü-
neşi doğu-
dan getiri-
yor, sen de 
onu batıdan 
getir, baka-
lım» deyin-
ce o kâfir 
adam şaşı-
rıp kaldı, 
söyleyecek 
söz bula-
madı. Allah 
zalimleri hi-
dayete er-
dirmez. 

Sırf Allah 
kendisine 
hükümdarlık 
bağışladığı 
için İbrahim 
ile Rabbi 
hakkında 
münakaşa 
eden o (hü-
kümdar)dan 
haberin yok 
mu? Hani İb-
rahim: Rab-
bim hayat 
veren ve 
ölüm dağı-
tandır! de-
mişti. Hü-
kümdar ce-
vap vermişti: 
Ben (de) ha-
yat verir ve 
ölüm dağıtı-
rım! İbrahim: 
Allah güneşi 
doğudan 
doğdurur; öy-
leyse sen de 
batıdan doğ-
dur! demişti. 
Bunun üzeri-
ne, hakikati 
inkara şart-
lanmış olan o 
kişi hayretler 
içinde kaldı: 
Allah (bile bi-
le) zulüm iş-
leyen toplu-
mu hidayete 
erdirmez. 

Allah 
kendisine 
mülk ver-
diği için, 
Rabbı 
hakkında 
İbrahim 
ile tartı-
şanı gör-
medin 
mi? Hani 
Rabbım 
öldüren 
ve diril-
tendir, 
deyince , 
o; ben de 
diriltir ve 
öldürü-
rüm, de-
mişti. İb-
rahim: Al-
lah güne-
şi doğu-
dan geti-
rir. Haydi 
sen de 
onu batı-
dan getir, 
deyince o 
küfreden 
herif, apı-
şıp kaldı. 
Allah, za-
limler gü-
ruhunu 
hidayete 
erdirmez. 

2. 
    yahut=أوَْ ,, 259

    şu,,kimse,,gibisini,,(görmedin,,mi),,ki=كَالَّذِي

    uğramıştı=مَرَّ 

قرَْيَة  ,,عَلىَٰ  =bir,,kasabaya    

    duvarları=خَاوِيَة      o,,kimse=وَهِيَ 

عُرُوشِهَا,,عَلىَٰ  =çatıları,,üstüne,,yığılmış    

    nasıl=أنََّىٰ     demişti=قَالَ 

ذِهِ     diriltecek=يحُْيِي     bunu=هَٰ

 ُ     sonra=بعَْدَ     Allah=اللَّّٰ

Yahut altı 
üstüne gel-
miş bir ka-
sabaya uğ-
rayan gibi-
sini görme-
din mi? “Al-
lah bunu 
ölümünden 
sonra nasıl 
diriltecek?” 
dedi. Bunun 
üzerine Al-
lah onu yüz 
sene ölü bı-
raktı, sonra 

Yoksa (ey 
insanoğlu, 
sen,) halkı-
nın terk etti-
ği, çatıları yı-
kılıp harap 
olmuş (vira-
ne) bir kasa-
badan geçen 
(ve): Allah 
bütün bunları 
öldükten 
sonra nasıl 
diriltebilir-
miş? diyen o 
kişi (ile aynı 

Yahut altı 
üstüne 
gelmiş bir 
kasabaya 
uğrayan 
kimse gi-
bisini 
görmedin 
mi? Allah, 
bunu 
ölümün-
den sonra 
nasıl diril-
tecek? 
dedi. Bu-
nun üze-
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    öldükten=مَوْتهَِا  

ُ     kendisini,,öldürüp=فَأمََاتهَُ      Allah,,(da)=اللَّّٰ

    sonra=ثمَُّ     sene=عَام      yüz=مِائةََ 

    ne,,kadar=كَمْ     dedi=قَالَ     diriltti=بَعَثهَُ  

    kaldım=لبَِثْتُ     dedi=قَالَ     kaldın=لبَثِْتَ  

    ya,,da=أوَْ     bir,,gün=يَوْمًا

    bir,,günün=يوَْم       birazı,,kadar=بَعْضَ 

    bilakis=بَلْ     dedi,,(Allah)=قَالَ 

    yıl=عَام      yüz=مِائةََ     kaldın=لبَثِْتَ 

طَعَامِكَ ,,إِلىَٰ     bak=فَانْظُرْ  =yiyeceğine    

    ve,,içeceğine=وَشَرَابِكَ 

يتَسََنَّهْ  ,,لَمْ  =bozulmamış     ْوَانْظُر=bak    

حِمَارِكَ ,,إِلىَٰ  =eşeğine    

    seni,,kılalım,,diye,,(böyle,,yaptık)=وَلِنَجْعَلَكَ 

    insanlar,,için=لِلنَّاسِ      bir,,ibret=آيَةً 

الْعِظَامِ ,,إِلىَ    bak=وَانْظُرْ  =kemiklere    

    nasıl=كَيْفَ 

    onları,,birbiri,,üstüne,,koyuyor=ننُْشِزُهَا

    onlara,,giydiriyoruz=نَكْسُوهَا    sonra=ثمَُّ 

ا    et=لحَْمًا       Bu,,işler=فَلمََّ

    ona=لهَُ     açıkça,,belli,,olunca=تبََيَّنَ 

    biliyorum=أعَْلمَُ     dedi=قَالَ 

َ     şüphesiz=أنََّ      Allah=اللَّّٰ

شَيْء  ,,كُل ِ ,,عَلىَٰ  =herşeye    

 kadirdir=قَدِير  

diriltti. “Ne 
kadar kal-
dın?” dedi. 
O da “Bir 
gün veya bir 
günden de 
az kaldım” 
dedi. “Hayır, 
yüz yıl kal-
dın. Öyle 
iken yiye-
ceğine, içe-
ceğine bak 
henüz bo-
zulmamış. 
Bir de mer-
kebine bak. 
Hem seni 
insanlara bir 
ibret kılaca-
ğız. Kemik-
lere bak. 
Onları nasıl 
birleştirip 
yerli yerine 
koyuyoruz?” 
dedi. Bu hal 
ona apaçık 
belli olunca: 
“Artık Al-
lah’ın her 
şeye kadir 
olduğunu 
biliyorum.” 
dedi. 

fikirde) mi-
sin? Bunun 
üzerine Al-
lah, onu yüz-
yıl süre ile 
ölü bırakmış 
ve sonra tek-
rar hayata 
döndürerek 
sormuştu: Bu 
halde ne ka-
dar kaldın? 
O da: Bu 
halde bir gün 
veya bir 
günden biraz 
daha az bir 
süre kaldım 
diye cevap 
vermişti. (Al-
lah): Hayır 
dedi, bu hal-
de bir yüzyıl 
kaldın! Yiye-
ceğine ve 
içeceğine 
bak -geçen 
yıllar onları 
bozmamış- 
ve eşeğine 
bak! (Biz bü-
tün bunları) 
insanlara bir 
ibret olman 
için (yaptık). 
Birde şu (in-
sanların ve 
hayvanların) 
kemiklerine 
bak -onları 
nasıl birleşti-
rip et ile ört-
tüğümüzü 
düşün! (Bü-
tün bunlar) 
ona açıkla-
nınca, (Şim-
di) öğrendim 
ki dedi, Allah 
her şeye ka-
dirdir! 

rine Allah, 
onu yüz 
sene ölü 
bıraktı, 
sonra di-
riltti. Na 
kadar 
kaldın? 
dedi. O 
da: Bir 
gün veya 
bir gün-
den daha 
az kal-
dım, dedi. 
Hayır, 
yüz yıl 
kaldın. 
Öyle iken 
yiyeceği-
ne içeçe-
ğine bak; 
henüz 
bozul-
mamış, 
bir de 
merkebi-
ne bak. 
Hem seni 
insanlara 
bir ibret 
kılacağız. 
Kemiklere 
bak, onla-
rı nasıl 
birleştirip 
yerli yeri-
ne koyu-
yor ve 
sonra on-
lara nasıl 
et giydiri-
yoruz? 
dedi. Bu 
hal ona 
apaçık 
belli olun-
ca: Artık 
Allah´ın 
herşeye 
Kadir ol-
duğunu 
biliyorum, 
dedi. 

2. 
    demişti=قَالَ     bir..zaman=وَإِذْ .. 260

    Rabbim=رَب ِ     İbrahim=إبِْرَاهِيمُ 

    nasıl=كَيْفَ     bana..göster=أرَِنِي

    ölüleri=الْمَوْتىَٰ      dirilttiğini=تحُْيِي

    dedi..(Allah)=قَالَ 

تؤُْمِنْ  ..أوََلَمْ  =yoksa..inanmadın..mı    

    dedi..ki..(İbrahim)=قَالَ 

كِنْ     Hayır..(inandım)=بَلَىٰ      fakat=وَلَٰ

    tatmin..olması..için=لِيطَْمَئِنَّ 

    dedi=قَالَ     kalbimin=قَلْبيِ  

    dördünü=أرَْبعََةً     o..halde..tut=فخَُذْ 

الطَّيْرِ ..مِنَ  =kuşlardan    

    kendine=إِليَْكَ     onları..alıştır=فَصُرْهُنَّ 

    üzerine=عَلىَٰ     koy=اجْعَلْ     sonra=ثمَُّ 

    dağın=جَبَل      her=كُل ِ 

ءًاجُزْ     onlardan=مِنْهُنَّ  =bir..parça    

    sonra=ثمَُّ 

    onları..(kendine)..çağır=ادْعُهُنَّ 

    sana..gelecekler=يَأتِْينَكَ 

    bil..ki=وَاعْلَمْ     koşarak=سَعْياً  

َ     şüphesiz=أنََّ      Allah=اللَّّٰ

    daima..üstün=عَزِيز  

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيم  

Hani İbra-
him: “Rab-
bim, ölüleri 
nasıl diriltti-
ğini bana 
göster” de-
yince 
“İnanmıyor 
musun?” 
demişti. O 
da “Hayır 
öyle değil, 
ama kalbim 
iyice mut-
main olsun” 
demişti. 
“Öyleyse 
dört çeşit 
kuş al, onla-
rı kendine 
alıştır. Son-
ra her dağ 
başına on-
lardan birer 
parça koy. 
Sonra onları 
çağır. Koşa-
rak sana 
gelirler. Ve 
bil ki şüp-
hesiz Allah 
Aziz’dir, 
Hakim’dir. 

Hani İbrahim, 
Ey Rabbim! 
Ölüye nasıl 
hayat verdi-
ğini bana 
göster! de-
mişti. O da, 
Yoksa inan-
cın yok mu? 
diye sormuş-
tu. (İbrahim) 
cevap ver-
mişti: Hayır, 
ama (gör-
meme izin 
ver) ki kalbim 
tamamen 
mutmain ol-
sun. Öyleyse 
demişti Allah, 
Dört kuş al 
ve onlara 
sana itaat 
etmeyi öğret; 
sonra onları 
(etrafındaki) 
her tepeye 
ayrı ayrı sal; 
sonra da ça-
ğır: uçarak 
sana gele-
cekler. Bil ki 
Allah her şe-
ye kadirdir, 
hikmet sahi-
bidir. 

Hani İb-
rahim: 
Rabbım, 
ölüleri 
nasıl di-
rilttiğini 
bana gös-
ter, de-
yince. 
İnanmıyor 
musun? 
demişti. 
O da: 
Hayır öy-
le değil, 
ama kal-
bim iyice 
mutmain 
olsun, 
demişti. 
Öyleyse 
dört çeşit 
kuş al; 
onları 
kendine 
alıştır, 
sonra her 
dağ başı-
na onlar-
dan birer 
parça 
koy. Son-
ra onları, 
çağır, ko-
şarak sa-
na gelir-
ler. Ve bil 
ki şüphe-
siz Allah, 
Aziz´dir, 
Ha-
kim´dir. 

2. 
    durumu=مَثلَُ ,, 261

ينُْفِقوُنَ ,,الَّذِينَ  =infak,,edenlerin    

    mallarını=أمَْوَالهَُمْ 

سَبيِلِ ,,فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

    durumu,,gibidir=كَمَثلَِ 

    veren=أنَْبَتتَْ     bir,,tohumun=حَبَّة  

    başak=سَنَابِلَ     yedi=سَبْعَ 

كُل ِ ,,فيِ =her      سُنْبلَُة=başağında    

ُ     tohum=حَبَّة       yüz=مِائةَُ      Allah=وَاللَّّٰ

    kat,,kat,,verir=يضَُاعِفُ 

يَشَاءُ  ,,لِمَنْ  =dilediğine     ُ     Allah(ın)=وَاللَّّٰ

اسِع  وَ  =(lütfu),,geniştir      عَلِيم=(O),,bilendir 

Mallarını Al-
lah yolunda 
harcayanla-
rın durumu, 
her başağı 
yüz taneli 
yedi başak 
veren bir 
tohum ta-
nesine ben-
zer. Allah 
dilediğine 
kat kat verir. 
Allah´ın lüt-
fu geniştir, 
O herşeyi 
bilir. 

Allah yolun-
da mallarını 
harcayanla-
rın durumu, 
kendisinden 
yedi başak 
çıkan ve her 
başakta yüz 
tane bulunan 
bir buğday 
tohumuna 
benzer: Allah 
dilediğine kat 
kat verir; ve 
Allah her şe-
yi kuşatan, 
her şeyi bi-
lendir. 

Mallarını 
Allah yo-
lunda in-
fak eden-
lerin du-
rumu, her 
başağın-
da yüz 
tane ol-
mak üze-
re yedi 
başak ve-
ren tane-
nin duru-
mu gibi-
dir. Allah, 
dilediğine 
kat kat 
verir. Ve 
Allah, 
Vasi´dir, 
Alim´dir. 

2. 
262 .. ينُْفِقوُنَ ..الَّذِينَ  =infak..edip..de    

    mallarını=أمَْوَالهَُمْ 

سَبيِلِ ..فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

يتُبِْعوُنَ ..لَ     sonra=ثمَُّ  =ardından    

أنَْفَقوُا..مَا =verdiklerinin    

    başa..kakmayan=مَنًّا

أذَىً  ..وَلَ  =ve..eziyet..etmeyenlerin    

    ödülleri=أجَْرُهُمْ     vardır=لهَُمْ 

Mallarını Al-
lah yolunda 
harcadıktan 
sonra sada-
kalarını ba-
şa kakma-
yanlar, onur 
kırma aracı 
olarak kul-
lanmayan-
lar, sadaka-
larının mü-
kafatını Al-
lah katında 
alacaklardır. 

Allah yolun-
da mallarını 
harcayan ve 
sonra iyilikle-
rini başa ka-
kıp (muhtaç 
kişinin duy-
gularını) inci-
terek (bu) 
harcamaları-
nın değerini 
düşürmeyen-
ler mükafat-
larını Rableri 
katında bula-

Mallarını 
Allah yo-
lunda in-
fak edip 
de, sonra 
infak et-
tikleri şe-
yin ardın-
dan başa 
kakma-
yan ve 
eziyet 
etmeyen-
lerin mü-
kafaatı, 
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    Rableri=رَب هِِمْ     katında=عِنْدَ 

خَوْف  ..وَلَ  =korku..yoktur    

    onlara=عَليَْهِمْ 

يحَْزَنوُنَ ..هُمْ ..وَلَ  =ve..onlar..üzülmeyec

eklerdir 

Onlar için 
korku ve 
üzülmek de 
sözkonusu 
olmayacak-
tır. 

caklar; onlar 
için artık ne 
korku vardır, 
ne de üzün-
tü. 

Rabbları 
katında-
dır. Onla-
ra korku 
yoktur. 
Ve mah-
zun da 
olacak 
değiller-
dir. 

2. 
    bir,,söz,,(söylemek)=قوَْل  ,, 263

    güzel=مَعْرُوف  

    iyidir=خَيْر      ve,,affetmek=وَمَغْفِرَة  

صَدقَةَ  ,,مِنْ  =sadakadan    

    eziyet=أذَىً      peşinden,,gelen=يَتبَْعهَُا

 ُ     zengindir=غَنِي      Allah=وَاللَّّٰ

 halimdir=حَلِيم  

Tatlı söz ve 
hoşgörü, 
peşinden 
başa kakma 
ve onur 
kırma gelen 
sadakadan 
daha iyidir. 
Allah´ın 
hiçbir şeye 
ihtiyacı yok-
tur, O Ha-
limdir. 

Gönül alıcı 
bir söz ve 
başkasının 
eksiğini giz-
lemek, pe-
şinden incit-
menin geldiği 
bir yardım-
dan daha 
hayırlıdır; ve 
Allah Kendi-
ne yeterlidir, 
tahammül 
(hilm) Sahi-
bidir. 

Bir tatlı 
dil, bir af, 
peşinden 
eziyet ge-
lecek sa-
dakadan 
daha ha-
yırlıdır. 
Ve Allah 
Gani´dir, 
Halim´dir. 

2. 
264 .. أيَُّهَا..يَا =Ey    

آمَنوُا..الَّذِينَ  =iman..edenler    

تبُْطِلوُا..لَ  =boşa..çıkarmayın    

    sadakalarınızı=صَدقََاتكُِمْ 

    başa..kakmak=بِالْمَن ِ 

    ve..eziyet..etmekle=وَالْْذَىَٰ 

    infak..eden=ينُْفِقُ     gibi=كَالَّذِي

    gösteriş..için=رِئاَءَ     malını=مَالَهُ 

    insanlara=النَّاسِ 

يؤُْمِنُ ..وَلَ  =inanmayan     َِّّٰبِالل=Allah’a    

    ahiret=الْْخِرِ      ve..gününe=وَالْيوَْمِ 

لهُُ فمََثَ  =öylesinin..durumu    

    şu..kayaya=صَفْوَان      benzer..ki=كَمَثلَِ 

    toprak=ترَُاب      üzerinde..bulunan=عَليَْهِ 

    ona..isabet..ettiğinde=فَأصََابهَُ 

    bir..sağnak..(yağmur)=وَابِل  

    onu..bırakır=فتَرََكَهُ 

    sert..bir..taş..halinde=صَلْداً  

يَقْدِرُونَ ..لَ  =(Böyleleri)..elde..edemezler    

شَيْء  ..عَلىَٰ  =bir..şey    

ا كَسَبوُا  ..مِمَّ =kazandıklarından    

 ُ     Allah=وَاللَّّٰ

يهَْدِي..لَ  =doğru..yola..iletmez    

 kâfir=الْكَافرِِينَ     toplumu=الْقوَْمَ 

Ey mümin-
ler, tıpkı Al-
lah´a ve 
Ahiret gü-
nüne inan-
madıkları 
halde baş-
kalarına 
gösteriş ol-
sun diye 
mallarını 
harcayanla-
rın yaptıkla-
rı gibi, sa-
dakalarınızı 
başa kaka-
rak ve onur 
kırma aracı 
haline geti-
rerek boşa 
çıkarmayın. 
Böylesi, sa-
ğanak ha-
lindeki bir 
yağmura tu-
tulunca, çır 
çıplak kalan 
toprakla ör-
tülü bir ka-
yaya ben-
zer. Bunlar 
yaptıkları 
iyilikten hiç-
bir şey elde 
edemezler. 
Allah kâfir 
topluluğu 
doğru yola 
iletmez. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Servetini 
gösteriş ve 
övgü için 
harcayan, Al-
lah'a ve Ahi-
ret Günü'ne 
inanmayan 
kişinin yaptı-
ğı gibi, iyiliği-
nizi başa ka-
karak ve 
(muhtaç kim-
senin duygu-
larını) incite-
rek yardımla-
rınızı değer-
siz hale 
sokmayın: 
Onun hali, 
üzerinde (bi-
raz) toprak 
bulunan yu-
muşak bir 
kayanın hali 
gibidir, bir 
sağanak vu-
runca onu 
sert ve çıplak 
bırakıverir. 
Bu gibilerin, 
yaptıkları 
(hayırlı) işle-
rinden hiçbir 
kazançları 
olmaz: zira 
Allah, haki-
kati redde-
den bir top-
lumu hidaye-
te erdirmez. 

Ey iman 
edenler; 
Allah´a ve 
ahiret gü-
nüne 
inanma-
yıp, in-
sanlara 
gösteriş 
için malı-
nı harca-
yan kim-
se gibi 
sadakala-
rınızı ba-
şa kakma 
ve eziyet 
etmekle 
heder 
etmeyin, 
O göste-
riş yapa-
nın hali; 
üzerinde 
toprak 
bulunan 
kayanınki 
gibidir. 
Şiddetli 
bir yağ-
mur isa-
bet et-
tiğnde 
onu katı 
bir taş ha-
linde bı-
rakır. On-
lar ka-
zandıkla-
rından hiç 
bir şey 
elde 
edemez-
ler. Allah 
kafirler 
güruhunu 
hidayete 
erdirmez. 

2. 
    durumu,,da=وَمَثلَُ ,, 265

ينُْفِقوُنَ ,,الَّذِينَ  =infak,,edenlerin    

    kazanmak=ابْتغَِاءَ     mallarını=أمَْوَالهَُمُ 

ِ     rızasını=مَرْضَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    ve,,kökleştirmek,,için=وَتثَبِْيتاً

أنَْفسُِهِمْ ,,مِنْ  =kendilerindekini,,(imanı)    

    bir,,bahçeye=جَنَّة      benzer=كَمَثلَِ 

    tepe,,üzerinde,,bulunan=برَِبْوَة  

    bol,,yağmur=وَابِل      değince=أصََابهََا

    ürününü=أكُُلهََا    veren=فَآتتَْ 

    eğer=فَإنِْ     iki,,kat=ضِعْفيَْنِ 

يصُِبْهَا,,لَمْ  =değmese,,bile    

     yağmur=وَابِل  
    çisinti,,olur=فطََل  

 ُ     Allah=وَاللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ,,بمَِا =yaptıklarınızı    

 görmektedir=بَصِير  

Buna karşı-
lık mallarını 
Allah´ın rı-
zasını elde 
etmek ve 
gönüllerin-
deki imanı 
pekiştirmek 
için harca-
yanların du-
rumu da 
yüksekçe 
bir tepedeki 
bol yağmur 
alarak ürün-
lerini iki kat 
olarak ve-
ren ve bol 
yağmur 
görmedi-
ğinde de 
mutlaka çi-
sinti gören 
verimli bir 
bahçe gibi-
dir. Hiç kuş-
kusuz ne 
yaparsanız 
Allah onu 
bilir. 

Servetlerini 
Allah'ın rıza-
sını kazan-
mak arzu-
suyla ve kal-
ben mutmain 
olarak har-
cayanların 
durumu (ise), 
verimli top-
raklar üze-
rindeki bahçe 
gibidir: Bir 
sağanak vu-
rur, bu saye-
de ürün iki 
misli artar; 
sağanak ol-
madığı za-
man da hafif 
yağmur (dü-
şer oraya). 
Ve Allah yap-
tığınız her 
şeyi görür. 

Allah´ın 
rızasını 
kazan-
mak ve 
kalblerin-
dekini 
sağlam-
laştırmak 
için mal-
larını in-
fak eden-
lerin hali, 
bir tepe-
deki gü-
zel bir 
bahçenin 
haline 
benzer. 
Kuvvetli 
bir sağa-
nak dü-
şünce; 
yemişle-
rini iki kat 
verir. Bol 
yağmur 
yağmasa 
bile bir çi-
senti bu-
lunur ve 
Allah iş-
ledikleri-
nizi görür. 

2. 
    biriniz=أحََدكُُمْ     ister..mi..ki=أيَوََدُّ .. 266

تكَُونَ ..أنَْ  =olmasını     َُله=kendisinin    

    bir..bahçesi=جَنَّة  

نخَِيل  ..مِنْ  =hurmalardan    

    ve..üzümlerden=وَأعَْنَاب  

تحَْتِهَا..مِنْ     akan=تجَْرِي =altından    

    ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

فيِهَا..لَهُ  =içinde..bulunan    

كُل ِ ..مِنْ  =her..çeşit     ِالثَّمَرَات=meyvası    

    kendisine..geldiğinde=وَأصََابَهُ 

    ihtiyarlık=الْكِبرَُ 

يَّة  ..وَلَهُ  ذرُ ِ =ve..çocuklarının..bulunduğu    

    isabet..etsin=فَأصََابهََا    aciz=ضُعَفَاءُ 

    onlara=فيِهِ     birden..bir..kasırga=إِعْصَار  

    yakıp..kül..etsin=فَاحْترََقَتْ      ateşli=نَار  

لِكَ      açıklıyor=يبَُي ِنُ     böylece=كَذَٰ

İçinizden bi-
ri ister mi ki, 
altından ır-
maklar akan 
bir hurma 
ve üzüm 
bağı olsun, 
bağda her 
türlü meyve 
ağacı bu-
lunsun ve 
hayli yaş-
lanmış ol-
duğu halde 
bakıma 
muhtaç ço-
cukları var-
ken bu bağ 
ansızın 
esen bir 
samyeline 
tutularak 
yanıp kül 
olsun. İşte 
Allah, dü-
şünürsünüz 
diye size 
ayetlerini 
böyle açık 
açık anlatı-

Sizden biri-
niz, içinden 
ırmaklar 
akan ve çeşit 
çeşit meyve 
ile dolu bir 
hurma ve 
asma bahçe-
sine sahip 
olmayı -ama 
sonra da sa-
dece (bakı-
ma muhtaç) 
zayıf çocuk-
larıyla yaşlı-
lığa terkedil-
meyi- ve 
sonra kızgın 
bir kasırga-
nın bahçeye 
isabet edip 
onu tama-
men kasıp 
kavurmasını 
ister mi? 
Belki düşü-
nürsünüz di-
ye Allah me-
sajlarını size 
böylece açık-

Biriniz is-
ter mi ki; 
hurma-
lardan ve 
üzümler-
den bir 
bahçesi 
olsun, al-
tından 
ırmaklar 
aksın, 
içinde her 
çeşit 
meyve 
bulunsun 
da; ken-
disi ihti-
yarlamış, 
çocukları 
da güç-
süz kal-
mışken; 
bahçesi 
ateşli bir 
kasırga 
ile yanı-
versin. 
Düşüne-
siniz diye 
Allah, si-



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

 ُ     ayetleri=الْْيَاتِ     size=لكَُمُ     Allah=اللَّّٰ

    umulur..ki=لعََلَّكُمْ 

 düşünürsünüz=تتَفََكَّرُونَ 

yor. lar. ze ayetle-
rini böyle 
açıklar. 

2. 
267 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey    

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =iman,,edenler    

    infak,,edin=أنَْفِقوُا

طَي بَِاتِ ,,مِنْ  =iyilerinden    

كَسَبْتمُْ ,,مَا =kazandıklarınızın    

ا أخَْرَجْنَا,,وَمِمَّ =ve,,çıkardığımız    

الْْرَْضِ  ,,مِنَ     sizin,,için=لكَُمْ  =yerden    

مُوا,,وَلَ  تيََمَّ =kalkışmayın    

مِنْهُ ,,الْخَبيِثَ  =kötü,,şeyleri    

    sadaka,,vermeye=تنُْفِقوُنَ 

بِآخِذِيهِ ,,وَلَسْتمُْ  =kendiniz,,alamayacağını

z     َِّتغُْمِضُوا,,أنَْ ,,إل =göz,,yummadan    

    Bilin,,ki=وَاعْلمَُوا    ondan=فيِهِ  

َ     şüphesiz=أنََّ      Allah=اللَّّٰ

 övülmüştür=حَمِيد      zengindir=غَنِي  

Ey mümin-
ler, kazan-
dıklarınızın 
temiz ve ka-
liteli olanları 
ile sizin için 
topraktan 
yetiştirdikle-
rimizden 
sadaka ve-
rin, sakın 
kendiniz 
göz yum-
madan al-
mayacağı-
nız, adi ve 
kalitesi bo-
zuk şeyleri 
vermeye 
kalkışma-
yın. İyi bilin 
ki Allah´ın 
hiçbir şeye 
ihtiyacı yok-
tur, övülmek 
O´na mah-
sustur. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Kazandı-
ğınız güzel 
şeylerden ve 
topraktan si-
zin için bitir-
diğimiz 
(ürünler)den 
başkaları için 
harcayın; 
ama harca-
mak için, si-
ze verildiğin-
de küçümser 
şekilde ba-
kışlarınızı 
çevirmeden 
kabul etme-
yeceğiniz 
bayağı şeyle-
ri seçmeyin. 
Ve bilin ki Al-
lah kendine 
yeterlidir, her 
zaman övgü-
ye layık 
olandır. 

Ey iman 
edenler; 
kazandık-
larınızın 
iyilerden 
ve size 
yerden 
çıkardık-
larımız-
dan infak 
edin. 
Kendiniz 
göz 
yumma-
dan alıcı-
sı olma-
dığınız 
bayağı 
şeyleri 
vermeye 
yelten-
meyin. Ve 
bilin ki; 
Allah, 
Gani´dir, 
Ha-
mid´dir. 

2. 
    Şeytan=الشَّيْطَانُ .. 268

    fakirliği=الْفَقْرَ     size..vaad..eder=يعَِدكُُمُ 

    ve..size..emreder=وَيَأمُْرُكُمْ 

    çirkin..şeyleri..yapmayı=بِالْفحَْشَاءِ  

 ُ     size..vadediyor=يعَِدكُُمْ     Allah..ise=وَاللَّّٰ

    bağışlama=مَغْفِرَةً 

    ve..lütuf=وَفَضْلًَ      kendi..tarafından=مِنْهُ 

 ُ     Şüphesiz..Allah’ın=وَاللَّّٰ

 bilendir..(O)=عَلِيم      geniştir..(lütfu)=وَاسِع  

Şeytan fa-
kirlikle kor-
kutarak size 
cimriliği, kö-
tülük işle-
meyi emre-
der. Oysa 
Allah size 
kendi katın-
dan bağış-
lama ve bol 
nimet vaa-
deder. Al-
lah´ın lütfu 
geniştir, O 
herşeyi bilir. 

Şeytan sizi 
fakirlik ihti-
mali ile kor-
kutur ve cim-
riliği telkin 
eder. Oysa 
Allah, size 
bağışlaması-
nı ve lütfunu 
vaad eder: 
Allah kudret 
ve egemen-
likte sınırsız-
dır, her şeyi 
bilendir. 

Şeytan 
sizi fakir-
lik ile kor-
kutarak, 
çirkin 
şeyleri 
emreder. 
Allah ise 
size mağ-
firet ve 
bolluk 
vaadeder. 
Allah, 
Vasi´dir, 
Alim´dir. 

2. 
    Hikmeti=الْحِكْمَةَ     verir=يؤُْتِي,, 269

يَشَاءُ  ,,مَنْ  =dilediğine     ْوَمَن=kimseye    

    Hikmet=الْحِكْمَةَ     verilen=يؤُْتَ 

أوُتِيَ ,,فَقَدْ  =verilmiştir    خَيْرًا=hayır    

يَذَّكَّرُ ,,وَمَا    çok=كَثِيرًا   =bunu,,anlamaz    

    başkası=إلَِّ 

الْْلَْبَابِ ,,أوُلوُ =akıl,,sahiplerinden 

O hikmeti 
dilediğine 
verir. Kime 
hikmet ve-
rilmişse ona 
çok hayırlı 
birşey ve-
rilmiş de-
mektir. Bu-
nu ancak 
akıl sahiple-
ri düşünüp 
anlayabilir-
ler. 

Dilediğine 
hikmet ba-
ğışlar ve her 
kime hikmet 
bağışlanmış-
sa doğrusu 
ona en bü-
yük servet 
verilmiş de-
mektir. Ama 
derin kavra-
yış sahipleri 
dışında kim-
se bunu dü-
şünüp anla-
yamaz. 

Hikmeti 
dilediğine 
verir. Ki-
me de 
hikmet 
verilmişse 
şüphesiz 
ki, ona 
pek çok 
hayır ve-
rilmiştir. 
Bunu an-
cak akıl 
sahibleri 
anlar. 

2. 
270 .. أنَْفَقْتمُْ ..وَمَا =ne..infak..ederseniz    

نَفَقَة  ..مِنْ  =nafaka..olarak     َْأو=veya    

    ne..adarsanız=نَذرَْتمُْ 

نَذْر  ..مِنْ  =adak..olarak     َِّفَإن=şüphesiz    

 َ     onu..bilir=يعَْلمَُهُ      Allah=اللَّّٰ

    zalimler..için=لِلظَّالِمِينَ     yoktur=وَمَا

أنَْصَار  ..مِنْ  =hiçbir..yardımcı 

Verdiğiniz 
her nafaka-
yı, adadığı-
nız her 
adağı kuşku 
yok ki, Allah 
bilir. Zalim-
ler için bir 
yardımcı 
yoktur. 

Çünkü, baş-
kaları için her 
ne harcarsa-
nız ve neyi 
(harcamak 
için) adarsa-
nız, Allah 
onu mutlaka 
bilir. Ve (ha-
yırda bulun-
mayı engel-
leyerek) zu-
lüm işleyen-
ler, kendileri-
ne yardım 
edecek kim-
se bulamaz-
lar. 

Nafaka-
dan ne 
harcadı-
nız ise 
veya 
adaktan 
ne adadı-
nızsa; 
şüphesiz 
ki Allah 
onları bi-
lir. Zul-
medenle-
rin hiç 
yardımcı-
ları yok-
tur. 

2. 
271 ,, تبُْدوُا,,إِنْ  =açıktan,,verirseniz    

دقَاَتِ      sadakaları=الصَّ

ا     bu=هِيَ      ne,,güzeldir=فنَعِِمَّ

    onları,,gizler=تخُْفوُهَا    eğer=وَإِنْ 

    ve,,verirseniz=وَتؤُْتوُهَا

    bu=فهَُوَ     fakirlere=الْفقُرََاءَ 

    sizin,,için=لكَُمْ      daha,,iyidir=خَيْر  

    sizin=عَنْكُمْ     ve,,kapatır=وَيكَُف ِرُ 

سَي ئِاَتكُِمْ  ,,مِنْ  =günahlarınızdan,,bir,,kısmın

ı     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ,,بمَِا =yaptıklarınızdan    

 haberdardır=خَبِير  

Eğer sada-
kaları açık-
tan verirse-
niz bu gü-
zeldir. Şa-
yet onları 
kimse gör-
meden fa-
kirlere verir-
seniz bu si-
zin için da-
ha hayırlıdır 
ve bu, birkı-
sım günah-
larınızın si-
linmesine 
vesile olur. 
Allah yap-
tıklarınızdan 
haberdardır. 

Yardımları 
açıktan yap-
manız güzel-
dir; ama 
muhtaca giz-
lice vermeniz 
sizin için da-
ha hayırlı 
olur ve gü-
nahlarınızın 
bir kısmını 
bağışlatır. Al-
lah yaptığınız 
her şeyden 
haberdardır. 

Sadaka-
ları açık-
tan verir-
seniz ne 
güzel. 
Eğer on-
ları gizler 
de fakirle-
re öyle 
verirseniz 
bu, sizin 
için daha 
hayırlıdır. 
Ve onun-
la günah-
larınızdan 
bir kısmı-
nı yarlı-
ğar. Al-
lah, her 
ne yapar-
sanız ha-
berdardır. 

2. 
    senin..üzerine=عَليَْكَ     değildir=ليَْسَ .. 272

    onları..hidayet..etmek=هُداَهُمْ 

كِنَّ  َ     fakat=وَلَٰ     Allah’tır=اللَّّٰ

    doğru..yola..ileten=يهَْدِي

يَشَاءُ  ..مَنْ  =dilediğini    

تنُْفِقوُا..وَمَا =verdiğiniz    

خَيْر  ..مِنْ  =her..hayır    

    kendiniz..içindir=فَلِِنَْفسُِكُمْ  

تنُْفِقوُنَ ..وَمَا =infak..edersiniz    

    kazanmak..için=ابْتِغَاءَ     ancak=إلَِّ 

ِ      rızasını=وَجْهِ      Allah’ın=اللَّّٰ

تنُْفِقوُا..وَمَا =verdiğiniz    

خَيْر  ..مِنْ  =her..hayır    

    size=إِليَْكُمْ     tastamam..verilir=يوَُفَّ 

Onları doğ-
ru yola ge-
tirmek sana 
düşmez, 
ancak Allah 
dilediğini 
doğru yola 
iletir. Hayır 
amacıyla ne 
infak eder-
seniz bu 
kendiniz 
içindir. Za-
ten siz sırf 
Allah rıza-
sını kazan-
mak için in-
fak edersi-
niz. Yaptı-
ğınız her 
hayır amaçlı 
harcamanın 
karşılığı si-
ze eksiksiz 
olarak veri-
lir, kesinlikle 

(Ey Pey-
gamber,) İn-
sanları hida-
yete erdir-
mek senin 
işin değil, zi-
ra ancak Al-
lah, dilediğini 
hidayete er-
dirir. Ve yal-
nız Allah'ın 
rızasını ka-
zanmak için 
harcamanız 
şartıyla, baş-
kalarına her 
ne iyilik ya-
parsanız bu 
kendi yararı-
nızadır: Çün-
kü yapacağı-
nız her iyilik 
size olduğu 
gibi geri dö-
necek ve si-
ze haksızlık 

Onları hi-
dayete 
erdirmek 
sana 
düşmez. 
ALlah, di-
lediğini 
hidayete 
erdirir. 
Hayır 
namına 
ne infak 
ederseniz 
kendini-
zedir. Za-
ten yalnız 
Allah rı-
zasını 
kazan-
mak için 
infak 
edersiniz. 
Verdiğiniz 
her hayır 
tam ola-
rak size 
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    ve..siz=وَأنَْتمُْ 

تظُْلمَُونَ ..لَ  =asla..zulmedilmez 

size haksız-
lık yapıl-
maz. 

yapılmaya-
caktır. 

ödenir. 
Ve siz, 
haksızlı-
ğa uğra-
tılmazsı-
nız. 

2. 
    fakirler,,içindir,,(Sadakalar)=لِلْفقُرََاءِ ,, 273

أحُْصِرُوا,,الَّذِينَ  =kapanıp,,kalan    

سَبيِلِ ,,فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

يَسْتطَِيعوُنَ ,,لَ  =güçleri,,yoktur    

    gezmeye=ضَرْباً

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

    onları,,sanırlar=يحَْسَبهُُمُ 

    zengin=أغَْنيَِاءَ     bilmeyenler=الْجَاهِلُ 

التَّعَفُّفِ ,,مِنَ  =utangaçlıklarından,,dolayı    

    onları,,tanırsın=تعَْرِفهُُمْ 

    simalarından=بِسِيمَاهُمْ 

يَسْألَوُنَ ,,لَ  =istemezler    

ا  إِلْحَافً     insanlardan=النَّاسَ  =ısrarla    

تنُْفِقوُا,,وَمَا =yaptığınız,,ne,,varsa    

خَيْر  ,,مِنْ  =hayırdan     َِّفَإن=şüphesiz    

 َ  bilir=عَلِيم      onu=بِهِ     Allah=اللَّّٰ

Kendilerini 
Allah yoluna 
adamış, bu 
yüzden yer-
yüzünde 
(dünyalık 
için) koş-
maya fırsat 
bulamayan 
ve hayaları 
yüzünden. 
tanımayan-
lar tarafın-
dan varlıklı 
sanılan fa-
kirlere yar-
dım edin. 
Sen onları 
yüz ifadele-
rinden ta-
nırsın. Yüz-
süzlük edip 
hiç kimse-
den birşey 
istemezler. 
Yaptığınız 
her hayır 
amaçlı har-
camayı 
kuşku yok ki 
Allah bilir. 

(Ve) Allah 
yoluna kendi-
lerini tama-
men adamış 
oldukları için 
yeryüzünde 
(rızık aramak 
niyetiyle) ge-
zip dolaşa-
mayan muh-
taçlar(a yar-
dım edin). 
(Onların du-
rumunun) 
farkında ol-
mayan, onla-
rı zengin 
zanneder, 
çünkü (iste-
mekten) çe-
kinirler; (an-
cak) sen on-
ları (bazı) 
özelliklerin-
den tanıyabi-
lirsin: insan-
lardan arsız 
bir şekilde is-
temekten ka-
çınırlar. Ve 
onlara ne iyi-
lik yaparsa-
nız, doğrusu 
Allah hepsini 
bilir. 

Sadaka-
larınızı, 
kendileri-
ni Allah 
yoluna 
vermiş 
olup da 
yeryü-
zünde do-
laşmayan 
ve tanı-
mayanla-
rın; haya-
larından 
dolayı on-
ları zen-
gin zan-
nettikleri 
yoksulla-
ra verin. 
Onları 
yüzlerin-
den tanır-
sın. Yüz-
süzlük 
ederek 
insanlar-
dan bir 
şey iste-
mezler. 
Hayırdan 
ne infak 
ederseniz 
şüphesiz 
Allah onu 
bilir. 

2. 
274 .. ينُْفِقوُنَ ..الَّذِينَ  =infak..edenlerin    

    gece=بِاللَّيْلِ     mallarını=أمَْوَالهَُمْ 

ا    ve..gündüz=وَالنَّهَارِ      gizli=سِرًّ

    vardır=فَلهَُمْ     ve..açık=وَعَلََنِيَةً 

    yanında=عِنْدَ     ödülü=أجَْرُهُمْ 

    Rableri=رَب هِِمْ 

خَوْف  ..وَلَ  =korku..yoktur    

    onlara=عَليَْهِمْ 

يحَْزَنوُنَ ..هُمْ ..وَلَ  =ve..onlar..üzülmeyec

eklerdir 

Mallarını 
gece-
gündüz, giz-
li-açık Allah 
yolunda 
harcayanla-
rın mükâfatı 
Allah katın-
da verile-
cektir. Onlar 
için bir kor-
ku sözko-
nusu değil-
dir ve onlar 
üzülmezler 
de. 

Servetlerini 
(Allah rızası 
için) gece ve 
gündüz, giz-
lice ve açık-
ça harcayan-
lar, mükafat-
larını Rable-
rinin katında 
görecekler-
dir: onlara ne 
korku vardır, 
ne de üzülür-
ler. 

Onlar ki; 
mallarını 
gece ve 
gündüz, 
gizli ve 
açık infak 
ederler. 
İşte onla-
rın müka-
afatı 
Rabbları 
katında-
dır. Onlar 
için korku 
da yoktur, 
üzülecek 
de değil-
lerdir. 

2. 
275 ,, يَأكُْلوُنَ ,,الَّذِينَ  =yiyenler    بَا     Riba=الر ِ

يَقوُمُونَ ,,لَ  =kalkamazlar     َِّإل=ancak    

    kalkarlar=يَقوُمُ     gibi=كَمَا

يتَخََبَّطُهُ ,,الَّذِي =çarptığı,,kimse    

    şeytanın=الشَّيْطَانُ 

الْمَس ِ  ,,مِنَ  =dokunup     َلِك     bu=ذَٰ

    demelerindendir=قَالوُا    onların=بِأنََّهُمْ 

    alışveriş,,de=الْبيَْعُ     şüphesiz=إنَِّمَا

باَ      gibidir=مِثْلُ      riba=الر ِ

ُ     oysa,,helal,,kılmıştır=وَأحََلَّ      Allah=اللَّّٰ

    alış-verişi=الْبيَْعَ 

مَ  باَ      haram,,kılmıştır=وَحَرَّ     ribayı=الر ِ

    gelir,,de=جَاءَهُ     kime=فمََنْ 

    bir,,öğüt=مَوْعِظَة  

رَب ِهِ ,,مِنْ  =Rabbinden    

    vazgeçerse,,(ribadan)=فَانْتهََىٰ 

    kendisinindir=فَلهَُ 

سَلفََ ,,مَا =geçmişte,,olan    

    ve,,işi,,de=وَأمَْرُهُ 

ِ  ,,إِلىَ اللَّّٰ =Allah’a,,kalmıştır     ْوَمَن=kim    

    tekrar,,(ribaya),,dönerse=عَادَ 

ئِكَ      halkıdır=أصَْحَابُ     onlar=فَأوُلَٰ

    orada=فيِهَا    onlar=هُمْ     ateş=النَّارِ  

 ebedi,,kalacaklardır=خَالِدوُنَ 

Faiz yiyen-
ler şeytan 
tarafından 
çarpılmış 
kimseler gi-
bi ayağa 
kalkarlar, 
Bu onların 
«alış- veriş 
de faiz gibi-
dir» deme-
lerinden do-
layıdır. Oy-
sa Allah 
alış- verişi 
helâl, faizi 
ise haram 
kılmıştır. 
Kim kendi-
sine Rab-
binden bir 
öğüt gelir- 
gelmez faiz 
yemeye son 
verirse 
geçmişte 
aldığı faizler 
kendisinden 
geri alın-
maz. Onun 
işi Allah ´a 
kalmıştır. 
Fakat kimler 
tekrar faizci-
liğe döner-
lerse onlar, 
orada ebedi 
olarak kal-
mak üzere 
Cehennem-
liktirler. 

Faiz yiyenler, 
şeytanın 
çarptığı kim-
seler gibi 
davranırlar; 
çünkü onlar 
Alışveriş de 
bir tür faizdir! 
derler. Hal-
buki Allah 
alışverişi he-
lal ve faizi 
haram kıl-
mıştır. Bu 
nedenle, kim 
Rabbinin 
öğüdünü din-
ler ve hemen 
(faizden) 
vazgeçerse, 
evvelki ka-
zançlarını 
koruyabilir ve 
onun hak-
kında karar 
vermek artık 
Allah'a kalır; 
ona, (faize) 
geri dönenle-
re gelince; 
içinde yaşa-
yıp kalacak-
ları ateşe 
mahkum 
olanlar işte 
böyleleridir. 

Faiz yi-
yenler 
ancak, 
şeytan 
çarpan 
kimsenin 
kalktığı 
gibi kal-
karlar. 
Bu, onla-
rın: Zaten 
alış-veriş 
faiz gibi-
dir, de-
melerin-
den dola-
yıdır. 
Halbuki 
Allah, 
alış-verişi 
helal, faizi 
haram 
kılmıştır. 
Kime 
Rabbın-
dan bir 
öğüt gelir 
de faizci-
likten 
vazge-
çerse, 
geçmiş 
olanlar 
kendisine 
ve hak-
kındaki 
hüküm 
Allah´a 
aittir. Kim 
de döner-
se, onlar 
cehen-
nem ya-
ranıdırlar, 
orada 
temelli 
kalacak-
lardır. 

2. 
ُ     mahveder=يَمْحَقُ .. 276     Allah=اللَّّٰ

بَا     artırır=وَيرُْبِي    ribayı=الر ِ

دقَاَتِ   ُ     sadakaları=الصَّ     Allah=وَاللَّّٰ

يحُِبُّ ..لَ  =sevmez     َّكُل=hiçbir    

 günahkar=أثَيِم      inkârcıları=كَفَّار  

Allah faizi 
eritir. Buna 
karşılık sa-
dakaları ar-
tırır. Allah 
(haramda 
ısrar eden) 
hiçbir gü-
nahkar kâfiri 
sevmez. 

Allah faizli 
kazançları 
bereketten 
mahrum 
eder, ama 
karşılıksız 
yardımları 
kat kat arttı-
rarak bere-
ketlendirir. 
Allah, inatçı 
nankörleri ve 
günahta ıs-
rarlı olanları 
sevmez. 

Allah faizi 
mahve-
der, sa-
dakaları 
artırır. Ve 
Allah hiç-
bir gü-
nahkar 
kafiri 
sevmez. 

2. 
    şüphesiz=إِنَّ ,, 277

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =iman,,edenler    

    ve,,işler,,yapanlar=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      salih,,(güzel)=الصَّ

لََةَ     ve,,kılanlar=وَأقََامُوا     namazı=الصَّ

كَاةَ     ve,,verenler=وَآتوَُا     zekatı=الزَّ

Onlar ki 
inandılar, iyi 
işler yaptı-
lar, namazı 
kıldılar ve 
zekatı verdi-
ler. Rabbleri 
katında mü-
kafatları 
kendilerine 
mutlaka ve-
rilecektir. 

İmana ermiş 
olanlar, doğ-
ru ve yararlı 
işler yapan-
lar, namazla-
rında dikkatli 
ve devamlı 
olanlar ve 
karşılıksız 
yardımda bu-
lunanlar; işte 
onlar müka-

İman edip 
salih 
amel işle-
yenlerin, 
namaz kı-
lıp zekat 
verenlerin 
Rabbları 
katında 
mükafaat-
ları var-
dır. Onlar 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

    ödülleri=أجَْرُهُمْ     işte,,onların=لهَُمْ 

ب هِِمْ رَ     yanındadır=عِنْدَ  =Rableri    

خَوْف  ,,وَلَ  =korku,,yoktur    

    onlara=عَليَْهِمْ 

يحَْزَنوُنَ ,,هُمْ ,,وَلَ  =ve,,onlar,,üzülmeyec

eklerdir 

Onlar için 
artık korku 
sözkonusu 
değildir, on-
lar hiç 
üzülmeye-
ceklerdir 

fatlarını Rab-
lerinden ala-
caklardır ve 
onlara ne 
korku vardır, 
ne de üzülür-
ler. 

için korku 
yoktur ve 
üzülecek 
de değil-
lerdir. 

2. 
278 .. أيَُّهَا..يَا =ey    

آمَنوُا..الَّذِينَ  =iman..edenler    

َ     korkun=اتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

    bırakın..(almayın)=وَذرَُوا

بَقِيَ ..مَا =geri..kalan..kısmı    

باَ..مِنَ  الر ِ =ribadan     ْإِن=eğer    

 inanıyor=مُؤْمِنِينَ     idiyseniz=كُنْتمُْ 

Ey mümin-
ler, Al-
lah´tan kor-
kun ve eğer 
mümin ise-
niz henüz 
elinize 
geçmemiş 
faizi almak-
tan vazge-
çin. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Allah'a 
karşı sorum-
luluğunuzun 
bilincinde 
olun ve eğer 
(gerçekten) 
müminseniz 
faizden do-
ğan kazanç-
ların tümün-
den vazge-
çin; 

Ey iman 
edenler; 
Allah´tan 
korkun. 
Eğer 
mü´minler
den ise-
niz, faiz-
den kala-
nı bırakın. 

2. 
    eğer=فَإنِْ ,, 279

تفَْعَلوُا,,لَمْ  =böyle,,yapmazsanız    

    savaşa,,açıldığını=بحَِرْب      bilin=فَأذْنَوُا

ِ ,,مِنَ  اللَّّٰ =Allah    

    ve,,Elçisi,,(tarafından)=وَرَسُولِهِ  

    tevbe,,ederseniz=تبُْتمُْ     eğer=وَإِنْ 

    ana=رُءُوسُ     sizindir=فَلكَُمْ 

    malınız=أمَْوَالِكُمْ 

تظَْلِمُونَ ,,لَ  =ne,,haksızlık,,edersiniz    

تظُْلَمُونَ ,,وَلَ  =ne,,de,,haksızlığa,,uğratılırs

ınız 

Eğer böyle 
yapmazsa-
nız Allah ve 
Resulü tara-
fından açıl-
mış bir sa-
vaşla karşı 
karşıya ol-
duğunuzu 
bilin. Eğer 
faizciliğe 
tevbe eder-
seniz ana 
sermaye si-
zin olur. 
Böylece ne 
haksızlık 
etmiş ve ne 
de haksızlı-
ğa uğramış 
olursunuz. 

çünkü eğer 
böyle yap-
mazsanız, bi-
lin ki Allah'a 
ve Elçisine 
savaş açmış 
olursunuz. 
Ama eğer 
tevbe eder-
seniz, ana-
paranız(ı geri 
almay)a hak 
kazanırsınız: 
Böylece ne 
haksızlık 
yapmış ne 
de haksızlığa 
uğramış 
olursunuz. 

Böyle 
yapmaz-
sanız, 
bunun Al-
lah´a ve 
peygam-
bere karşı 
bir harb 
olduğunu 
bilin. Şa-
yet tevbe 
ederse-
niz, ser-
mayeniz 
sizindir. 
Hem 
haksızlık 
yapma-
mış, hem 
de hak-
sızlığa 
uğratıl-
mamış 
olursu-
nuz. 

2. 
    ise=كَانَ     eğer..(borçlu)=وَإِنْ .. 280

عُسْرَة  ..ذوُ =darlık..içinde    

    beklemek..(lazımdır)=فنَظَِرَة  

مَيْسَرَة   ..إِلىَٰ  =bir..kolaylığa..(çıkıncaya)..ka

dar     َْوَأن=eğer    

    sadaka..olarak..bağışlarsanız=تصََدَّقوُا

    sizin..için=لكَُمْ      daha..hayırlıdır=خَيْر  

تعَْلَمُونَ ..كُنْتمُْ     eğer=إِنْ  =bilirseniz 

Eğer borç-
lunuz darda 
ise eli ge-
nişleyinceye 
kadar ona 
mühlet tanı-
yın. Eğer bi-
lirseniz, 
alacağınızı 
bağışlama-
nız sizin 
hesabınıza 
daha hayır-
lıdır. 

Ancak (borç-
lu) güç du-
rumda ise, 
rahatlayınca-
ya kadar ona 
bir vade ve-
rin; eğer bi-
lirseniz, bir 
karşılık bek-
lemeden 
(borcu ta-
mamiyle) 
silmek, sizin 
kendi iyiliği-
nize olacak-
tır. 

Borçlu 
darda ise, 
kolaylığa 
kadar 
bekleme-
lidir. Eğer 
bilirseniz, 
sadaka 
olarak 
bağışla-
manız si-
zin için 
daha ha-
yırlıdır. 

2. 
    şu,,günden=يوَْمًا    sakının=وَاتَّقوُا,, 281

    onda=فيِهِ     döndürüleceğiniz=ترُْجَعوُنَ 

ِ  ,,إِلىَ اللَّّٰ =Allah’a     َُّثم=sonra    

    tastamam,,verilecek=توَُفَّىٰ 

نَفْس  ,,كُلُّ  =herkese    

كَسَبَتْ ,,مَا =kazandığı     ْوَهُم=ve,,onlara    

يظُْلمَُونَ ,,لَ  =haksızlık,,edilmeyecektir 

Allah ´a dö-
neceğiniz 
ve sonra hiç 
kimseye 
haksızlık 
edilmeksizin 
herkese ka-
zancının 
eksiksiz ola-
rak verile-
ceği günden 
korkun. 

Allah'a döne-
ceğiniz, son-
ra herkesin 
kazancının 
kendisine 
eksiksiz geri 
verileceği ve 
hiç kimsenin 
haksızlığa 
uğratılmaya-
cağı günü 
aklınızdan 
çıkarmayın. 

Hem öyle 
bir gün-
den sakı-
nın ki; o 
gün, Al-
lah´a 
döndürü-
leceksi-
niz. Son-
ra herke-
se ka-
zandığı 
tamamıy-
le ödene-
cek. On-
lara hak-
sızlık 
edilme-
yecektir. 

2. 
282 .. أيَُّهَا..يَا =ey    

آمَنوُا..الَّذِينَ  =iman..edenler    َإِذا=zaman    

بِديَْن  ..تدَاَيَنْتمُْ  =birbirinize..borç..verdiğiniz    

أجََل  ..إِلىَٰ  =süreye..kadar    

    onu..yazın=فَاكْتبُوُهُ      belirli..bir=مُسَمًّى

    aranızda=بيَْنَكُمْ     yazsın=وَلْيَكْتبُْ 

    adaletle=بِالْعَدْلِ      bir..yazıcı=كَاتِب  

يَأبَْ ..وَلَ  =kaçınmasın..(yazsın)    

يكَْتبَُ ..أنَْ     yazıcı=كَاتِب   =yazmaktan    

    kendisine..öğrettiği=عَلَّمَهُ     şekilde=كَمَا

  ُ     yazdırsın=فَلْيكَْتبُْ     Allah’ın=اللَّّٰ

    yazdırsın=وَلْيمُْلِلِ 

الْحَقُّ ..عَليَْهِ ..الَّذِي =üzerinde..hak..olan..(b

orçlu)     ِوَلْيَتَّق=korksun     َ     Allah’tan=اللَّّٰ

    Rabbi..olan=رَبَّهُ 

يَبْخَسْ ..وَلَ  =eksik..etmesin    

    ondan..(borcundan)=مِنْهُ 

    ise=كَانَ     eğer=فَإنِْ     hiçbir..şeyi=شَيْئاً  

الْحَقُّ ..عَليَْهِ ..الَّذِي =borçlu..olan..kimse    

    yahut=أوَْ     aklı..ermez=سَفِيهًا

    ya..da=أوَْ     zayıf=ضَعِيفًا

يَسْتطَِيعُ ..لَ  =güç..yetiremiyecek    

يمُِلَّ ..أنَْ  =kendisi..yazdırmaya    

فَلْيمُْلِلْ ..هُوَ  =yazdırsın     ُوَلِيُّه=velisi    

    adaletle=بِالْعَدْلِ  

    şahid..tutun=وَاسْتشَْهِدوُا

    iki..şahidi=شَهِيديَْنِ 

Ey mümin-
ler, birbirini-
ze belirli bir 
süre sonra 
ödenmek 
üzere borç 
verdiğiniz 
zaman bu-
nu yazın. 
İçinizden bi-
ri bunu dü-
rüst bir şe-
kilde yaz-
sın. Yazan 
kimse onu 
Allah´ın 
kendisine 
öğrettiği gibi 
yazmayı 
ihmal etme-
sin. Bu he-
sabı yazıcı-
ya borçlu 
taraf yaz-
dırsın. Ama 
Rabbi olan 
Allah´tan 
korksun da 
bu hesabı 
yazdırırken 
hiçbir şeyi 
eksik bı-
rakmasın. 
Eğer borçlu 
taraf aptal, 
zayıf ya da 
nasıl yazdı-
racağını 
bilmeyen bi-
ri ise yaz-
dırma işle-
mini onun 
yerine dü-
rüst bir şe-
kilde velisi 
yapsın. Bu 
işleminize 
erkekleri-
nizden iki 
kişiyi şahit 
tutunuz, 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Ne za-
man belli bir 
vade ile borç 
verir veya 
alırsanız ya-
zıyla tesbit 
edin. Bir ya-
zıcı, tarafsız 
olarak onu 
kaydetsin. 
Ve hiçbir ya-
zıcı, Allah'ın 
ona öğrettiği 
gibi yazmayı 
reddetmesin: 
öylece, oldu-
ğu gibi yaz-
sın. Borçla-
nan kaydet-
tirsin, Rabbi-
ne karşı so-
rumluluğu-
nun bilincin-
de olsun ve 
taahhüdün-
den bir şey 
eksiltmesin. 
Ve eğer borç 
altına girenin 
akli veya be-
deni bir zaafı 
varsa veya 
kendisi (iş-
lemi) kaydet-
tirebilecek 
durumda de-
ğilse, onun 
menfaatini 
kollamakla 
görevli olan 
kimse, onu 
adil bir şekil-
de kaydettir-
sin. Ve içi-
nizden iki er-
kek şahit tu-
tun; eğer iki 
erkek bu-
lunmazsa, 

Ey iman 
edenler; 
muayyen 
bir vaad 
ile borç-
landığınız 
zaman, 
onu ya-
zın. Ara-
nızda bir 
katib de 
doğruluk-
la yazsın. 
Yazan; 
Allah´ın 
kendisine 
öğrettiği 
gibi yaz-
maktan 
çekinme-
sin, yaz-
sın. Hak 
kendi 
üzerinde 
olan da 
yazdırsın. 
Rabbı 
olan Al-
lah´tan 
korksun 
da ondan 
bir şey 
eksiltme-
sin. Şayet 
borçlu se-
fih, küçük 
veya 
kendisi 
söyleyip 
yazdıra-
mayacak 
durumda 
ise; velisi 
dosdoğru 
yazdırsın. 
Erkekleri-
nizden iki 
de şahid 
yapın. 
Eğer ki 
erkek bu-
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رِجَالِكُمْ  ..مِنْ  =erkeklerinizden    

يكَُونَا..لَمْ     eğer=فَإنِْ  =yoksa    

    bir..erkek=فرََجُل      iki..erkek=رَجُليَْنِ 

    iki..kadın=وَامْرَأتَاَنِ 

نْ  ترَْضَوْنَ ..مِمَّ =razı..olduğunuz    

الشُّهَداَءِ ..مِنَ  =şahidlerden    

تضَِلَّ ..أنَْ  =ta..ki..şaşırırsa    

    kadınlardan..biri=إحِْداَهُمَا

رَ      bir=إحِْداَهُمَا    hatırlatması..için=فتَذُكَ ِ

    diğeri=الْْخُْرَىٰ  

يَأبَْ ..وَلَ  =kaçınmasınlar    

    zaman=إِذاَ    şahidler=الشُّهَداَءُ 

دعُُوا  ..مَا =çağrıldıkları    

تسَْأمَُوا..وَلَ  =üşenmeyin    

تكَْتبُوُهُ ..أنَْ  =yazmaktan    

    veya=أوَْ     az..olsun=صَغِيرًا

    çok..olsun=كَبِيرًا

أجََلِهِ  ..إِلىَٰ  =onu..süresine..kadar    

لِكُمْ      daha..adaletli=أقَْسَطُ     bu=ذَٰ

ِ     katında=عِنْدَ      Allah=اللَّّٰ

    daha..sağlam=وَأقَْوَمُ 

    şahidlik..için=لِلشَّهَادةَِ 

    daha..elverişlidir=وَأدَْنَىٰ 

ترَْتاَبوُا  ..ألََّ  =kuşkulanmamanız..için    

تكَُونَ ..أنَْ     yalnız=إلَِّ  =olursa    

    peşin=حَاضِرَةً     ticaret=تجَِارَةً 

    hemen..alıp..vereceğiniz=تدُِيرُونَهَا

    yoktur=فَليَْسَ     aranızda=بَيْنكَُمْ 

    bir..günah=جُنَاح      üzerinize=عَليَْكُمْ 

تكَْتبُوُهَا  ..ألََّ  =onu..yazmamanızdan..ötürü    

    şahid..tutun=وَأشَْهِدوُا

تبََايَعْتمُْ  ..إِذاَ =alışveriş..yaptığınız..zaman..d

a     َيضَُارَّ ..وَل =asla..zarar..verilmesin    

    yazana..da=كَاتِب  

شَهِيد   ..وَلَ  =şahide..de     ْوَإِن=eğer    

    yaparsanız..(bir..zarar)=تفَْعَلوُا

    kötülük..olur=فسُُوق      şüphesiz=فَإنَِّهُ 

    korkun=وَاتَّقوُا    kendinize=بكُِمْ  

  َ     size..öğretiyor=وَيعَُل ِمُكُمُ     Allah’tan=اللَّّٰ

  ُ ُ     Allah=اللَّّٰ     Allah=وَاللَّّٰ

شَيْء  ..بِكُل ِ  =herşeyi      عَلِيم=bilir 

eğer iki er-
kek şahit 
bulunmaz 
ise karşılıklı 
olarak 
onayladığı-
nız bir erkek 
ile iki kadını 
şahit tutu-
nuz, ta ki bi-
ri yanılınca 
öbürü ona 
hatırlatsın. 
Şahitler 
çağrıldıkla-
rında git-
memezlik 
etmesinler. 
Borç küçük 
olsun büyük 
olsun onu 
vadesini be-
lirterek 
yazmaktan 
üşenmeyi-
niz. Bu Al-
lah katında 
en dürüstçe 
şahitlik için 
en sağlam 
ve sizi şüp-
heden uzak 
tutacak en 
kestirme 
yoldur. Yal-
nız aranız-
da peşin bir 
alışveriş 
olursa bu iş-
lemi yazıya 
geçirme-
menizin sa-
kıncası yok-
tur. Alışve-
riş yaparken 
de şahit tu-
tun. Ne ya-
zana ne de 
şahide za-
rar verilme-
sin. Eğer 
bunlara za-
rar verirse-
niz kendi 
hesabınıza 
fasık olmuş, 
günaha 
girmiş olur-
sunuz. Al-
lah´tan kor-
kun. O size 
nasıl hare-
ket edece-
ğinizi göste-
riyor. Allah 
herşeyi bilir. 

kabul edebi-
leceğiniz 
kimselerden 
bir erkek ve 
iki kadını şa-
hit tutun ki 
onlardan biri 
hata yaparsa 
diğeri ona 
hatırlatabil-
sin. Ve şahit-
ler çağrıldık-
larında red-
detmesinler. 
Küçük olsun 
büyük olsun, 
her anlaşma 
maddesini 
vade tarihi ile 
birlikte yaz-
maya üşen-
meyin: Bu, 
Allah naza-
rında daha 
adil, kanıt-
lanma açı-
sından daha 
güvenilir ve 
(sonra) sizi 
şüpheye 
düşmekten 
alıkoymakta 
daha uygun 
olandır. Ama 
eğer (aranız-
daki muame-
le,) birbirinize 
doğrudan 
doğruya dev-
redeceğiniz 
hazır mallar 
ile ilgiliyse 
onu yazma-
manızda bir 
mahzur yok-
tur. Ve birbi-
rinizle alış 
veriş yapa-
cağınız za-
man bir şahit 
bulundurun, 
ancak ne ya-
zıcı ne de 
şahit bir za-
rara uğrama-
sın; eğer on-
lara (zarar 
verici bir iş) 
yaparsanız, 
unutmayın ki, 
bu, sizin için 
günahkarca 
bir davranış 
olacaktır. Al-
lah'a karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun, 
çünkü sizi 
eğiten Al-
lah'tır ve Al-
lah, her şeyin 
bilgisine sa-
hiptir. 

lamazsa 
şahidler-
den razı 
olacağı-
nız bir er-
kek, biri 
unuttu-
ğunda di-
ğeri ona 
hatırlata-
cak iki 
kadın 
olabilir. 
Şahidler 
çağrıldık-
larında 
çekinme-
sinler. 
Borç, bü-
yük veya 
küçük ol-
sun onu 
müddeti 
ile bera-
ber yaz-
maktan 
üşenme-
sin. Bu, 
Allah ya-
nında 
adalete 
daha uy-
gun, şa-
hidlik için 
daha sağ-
lam, şüp-
heye 
düşme-
menize 
de daha 
yakındır. 
Ancak 
aranızda 
peşin 
alış-veriş 
olursa 
onu yaz-
mama-
nızda si-
ze bir gü-
nah yok-
tur. Alış-
veriş yap-
tığınızda 
şahid tu-
tun. Ya-
zana da 
şehadet 
edene de 
zarar ve-
rilmesin. 
Şayet za-
rar vere-
cek olur-
sasanız; 
o zaman, 
kendinize 
dokuna-
cak bir 
kötülük 
olur. Al-
lah´tan 
korkun. 
Allah size 
öğretiyor. 
Allah her 
şeyi bilir. 

2. 
    olur,,da=كُنْتمُْ     ve,,eğer=وَإِنْ ,, 283

سَفرَ  ,,عَلىَٰ  =seferde    

تجَِدوُا,,وَلَمْ  =bulamazsanız    

    yazacak,,birini=كَاتبًِا

    rehinler,,(yeter)=فرَِهَان  

 
    alınan=مَقْبوُضَة  

أمَِنَ ,,فَإنِْ  =güvenirseniz    

بعَْضًا,,بعَْضُكُمْ  =birbirinize    

    ödesin=فَلْيؤَُد ِ 

اؤْتمُِنَ ,,الَّذِي =kendisine,,güvenilen,,kimse    

    korksun=وَلْيَتَّقِ     emanetini=أمََانتَهَُ 

 َ     Rabbi,,olan=رَبَّهُ      Allah’tan=اللَّّٰ

تكَْتمُُوا,,وَلَ  =gizlemeyin    

  َ     kimsenin=وَمَنْ     şahidliği=الشَّهَادةَ

    şüphesiz=فَإنَِّهُ     onu,,gizleyen=يَكْتمُْهَا

    kalbi=قَلْبهُُ      günahkardır=آثِم  

 ُ     Allah=وَاللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ,,بمَِا =yaptıklarınızı      عَلِيم=bilir 

Eğer yolcu-
lukta olur da 
işlemlerinizi 
yazacak bi-
rini bula-
mazsanız, 
karşılıklı 
olarak alı-
nan rehinler 
yeterlidir. 
Eğer birbiri-
nize güve-
nerek borç 
işlemi yap-
mış iseniz 
kendisine 
güvenilen 
kimse bor-
cunu öde-
sin. Rabbi 
olan Al-
lah´tan 
korksun. 
Sakın şahit-
liği sakla-
mayın. Kim 
şahitliği 
saklı tutarsa 
onun kalbi 
günahkar-
dır. Hiç 
kuşkusuz 
ne yapar-
sanız Allah 
onu bilir. 

Eğer seya-
hatte iseniz 
ve bir yazıcı 
bulamazsa-
nız, alınmış 
taahhütler ile 
yetinilebilir: 
ancak eğer 
birbirinize 
güveniyorsa-
nız, kendisi-
ne güven 
duyulan, bu 
güvene uy-
gun davran-
sın ve Rab-
bine karşı 
sorumlulu-
ğunun bilin-
cinde olsun. 
Ve şahit ol-
duğunuz şeyi 
gizlemeyin; 
zira, onu giz-
leyen kalben 
vebal altın-
dadır; ve Al-
lah yaptığınız 
her şeyin 
tüm bilgisine 
sahiptir. 

Eğer se-
ferde olur 
da yaza-
cak kimse 
bulamaz-
sanız; 
alınan re-
hinler ye-
ter. Şayet 
birbirinize 
güvenir-
seniz gü-
venilen 
kimse 
Rabbı 
olan Al-
lah´tan 
korksun 
da borcu-
nu öde-
sin. Bir de 
şehadeti 
gizleme-
yin. Onu 
gizleyenin 
kalbi gü-
nahkar-
dır. Allah 
yaptıkla-
rınızı bilir. 

2. 
284 .. ِ     Allah’ındır=لِلَّّٰ

السَّمَاوَاتِ ..فيِ..مَا =göklerde..ne..varsa    

الْْرَْضِ  ..فيِ..وَمَا =ve..yerde..ne..varsa    

    açıklasanız..da=تبُْدوُا    eğer=وَإِنْ 

أنَْفسُِكُمْ ..فيِ..مَا =içlerinizdekini    

    gizleseniz..de=تخُْفوُهُ     veya=أوَْ 

    sizi..hesaba..çeker=يحَُاسِبْكُمْ 

ُ      onunla=بِهِ      bağışlar=فيَغَْفِرُ     Allah=اللَّّٰ

    dilediği=يَشَاءُ     kimseyi=لِمَنْ 

بُ      kimseyi=مَنْ     azabeder=وَيعَُذ ِ

ُ     dilediği=يَشَاءُ       Allah=وَاللَّّٰ

شَيْء  ..كُل ِ ..عَلىَٰ  =herşeye    

Göklerdeki-
lerin ve yer-
dekilerin 
hepsi Al-
lah´ındır. 
İçinizdekini 
açığa vur-
sanız da 
gizli tutsa-
nız da Allah 
sizi onun 
yüzünden 
hesaba çe-
ker. Sonra 
dilediğini af-
feder ve di-
lediğini 
azaba çarp-
tırır. Hiç 
şüphesiz Al-
lah´ın her-
şeye gücü 
yeter. 

Göklerdeki 
ve yerdeki 
her şey Al-
lah'a aittir. 
Aklınızdan 
geçeni açık-
lasanız da 
gizleseniz de 
Allah sizi 
onun için he-
saba çeke-
cektir; ve 
sonra O, is-
tediğini affe-
decek, iste-
diğini ceza-
landıracaktır: 
Zira Allah her 
şeye kadirdir. 

Göklerde 
ve yerde 
olanların 
hepsi Al-
lah´ındır. 
İçinizde-
kini açık-
lasanız 
da, gizle-
seniz de 
Allah sizi 
onunla 
hesaba 
çeker. 
Sonra di-
lediğini 
bağışlar 
dilediğini 
azablan-
dırır. Ve 
Allah, 
herşeye 
Kadir´dir. 
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 kadirdir=قَدِير  

2. 
سُولُ     inandı=آمَنَ ,, 285     Resul=الرَّ

أنُْزِلَ ,,بمَِا =indirilene     ِإِليَْه=kendisine    

رَب ِهِ ,,مِنْ  =Rabbinden    

    hepsi=كُل      müminler,,de=وَالْمُؤْمِنوُنَ  

    Allah’a=بِاللَِّّٰ     inandı=آمَنَ 

    meleklerine=وَمَلََئِكَتِهِ 

    Kitaplarına=وَكُتبُِهِ 

    ve,,peygamberlerine=وَرُسُلِهِ 

قُ ,,لَ  نفُرَ ِ =ayırdetmeyiz,,(dediler)    

    hiçbirini=أحََد      arasını=بيَْنَ 

رُسُلِهِ  ,,مِنْ  =O’nun,,elçilerinden    

    İşittik=سَمِعْنَا    ve,,dediler,,ki=وَقَالوُا

    ve,,itaat,,ettik=وَأطََعْنَا  

    bağışlamanı,,dileriz=غُفْرَانَكَ 

    sanadır=وَإِليَْكَ     Rabbimiz=رَبَّنَا

 dönüş(ümüz)=الْمَصِيرُ 

Peygamber 
kendisine 
Rabbi tara-
fından indi-
rilen ger-
çeklere 
inandı, 
müminler 
de. Hepsi 
birlikte Al-
lah´a, 
O´nun me-
leklerine, 
O´nun ki-
taplarına ve 
O´nun pey-
gamberleri-
ne inandı-
lar. ´Onun 
peygamber-
lerinden 
hiçbirini di-
ğerlerinden 
ayırmayız. 
Duyduk ve 
uyduk. Gü-
nahlarımızı 
bağışlamanı 
dileriz, ey 
Rabbimiz, 
dönüşümüz 
sanadır´ 
dediler.» 

Elçi ve o'nun-
la birlikte 
olan mümin-
ler, Rabbi ta-
rafından o'na 
indirilene 
inanırlar: 
Hepsi, Al-
lah'a, melek-
lerine, vahiy-
lerine ve elçi-
lerine inanır-
lar; O'nun el-
çilerinden hiç 
biri arasında 
ayrım yap-
mazlar ve: 
İşittik ve itaat 
ettik. Bize 
mağfiret et 
ey Rabbimiz, 
zira bütün 
yolculukların 
varış yeri 
Sensin! der-
ler. 

Peygam-
ber de, 
iman 
edenler 
de O´na 
indirilene 
inandı. 
Hepsi de 
Allah´a, 
melekle-
rine, ki-
tablarına, 
peygam-
berlerine 
iman etti. 
O´nun 
peygam-
berlerin-
den hiçbi-
rinin ara-
sını tefrik 
etmeyiz. 
İşittik ve 
itaat ettik. 
Affını di-
leriz, ey 
Rabbı-
mız. Dö-
nüş Sa-
na´dır, 
dediler. 

2. 
286 .. يكَُل ِفُ ..لَ  =teklif..etmez     ُ     Allah=اللَّّٰ

    başkasını=إلَِّ     kimseye=نَفْسًا

    gücünün..yettiğinden=وُسْعهََا  

    kendine..(herkesin)=لهََا

كَسَبَتْ ..مَا =kazandığı    

    aleyhinedir=وَعَليَْهَا

اكْتسََبَتْ  ..مَا =işlediği..(kötülük)..de    

    Rabbimiz=رَبَّنَا

تؤَُاخِذْنَا..لَ  =bizi..sorumlu..tutma    

نَسِينَا..إِنْ  =unutur     َْأو=ya..da    

ا  أخَْطَأنَْ =yanılırsak    رَبَّنَا=Rabbimiz    

تحَْمِلْ ..وَلَ  =yük..yükleme    عَلَيْنَا=bize    

    gibi=كَمَا    ağır=إِصْرًا

    üzerine=عَلىَ    yüklediğin=حَمَلْتهَُ 

قبَْلِنَا  ..مِنْ ..الَّذِينَ  =bizden..öncekilerin    

    Rabbimiz=رَبَّنَا

لْنَا..وَلَ  تحَُم ِ =bize..yükleme    

بِهِ  ..لنََا..طَاقةََ ..لَ ..مَا =gücümüzün..yetme

diği..şeyleri     ُوَاعْف=affet    عَنَّا=bizi    

    bizi=لنََا    bağışla=وَاغْفِرْ 

    sen=أنَْتَ     bize..merhamet..et=وَارْحَمْنَا  

    bizim..sahibimizsin=مَوْلَنَا

    bize..yardım..eyle=فَانْصُرْنَا

    toplumuna=الْقوَْمِ     karşı=عَلىَ

 kâfirler=الْكَافرِِينَ 

Allah hiç 
kimseye 
kapasitesini 
aşacak bir 
yükümlülük 
yüklemez. 
Herkesin 
kazandığı 
iyilik kendi 
yararına ve 
işlediği kö-
tülük de 
kendi zara-
rınadır. Ey 
Rabbimiz, 
eğer unuta-
cak ya da 
yanılacak 
olursak bizi 
sorumlu 
tutma. Ey 
Rabbimiz, 
bizden ön-
cekilere 
yüklemiş 
olduğun gibi 
bize de ağır 
yük yükle-
me. Ey 
Rabbimiz, 
bize gücü-
müzün yet-
meyeceği 
yükü taşıt-
ma, bizi af-
fet, günah-
larımızı ba-
ğışla, bize 
merhamet 
eyle, sen 
mevlamız-
sın bizim. 
Kâfirlere 
karşı yar-
dım et bize. 

Allah hiç 
kimseye ta-
şıyabilece-
ğinden daha 
fazlasını yük-
lemez: Kişi-
nin yaptığı 
her iyilik 
kendi lehine-
dir, her kötü-
lük de kendi 
aleyhine. Ey 
Rabbimiz! 
Unutur veya 
bilmeden ha-
ta yaparsak 
bizi sorgula-
ma! Ey Rab-
bimiz! Bizden 
öncekilere 
yüklediğin 
gibi bize de 
ağır yükler 
yükleme! Ey 
Rabbimiz! 
Güç yetire-
meyeceğimiz 
yükleri bize 
taşıtma! Ve 
günahlarımı-
zı affet, bizi 
bağışla ve 
rahmetini 
yağdır üstü-
müze! Sen 
Yüce Mev-
lamızsın, ha-
kikati inkar 
eden toplu-
ma karşı bize 
yardım et! 

Allah, 
kimseye 
gücünün 
yetece-
ğinden 
fazlasını 
yükle-
mez. Ka-
zandığı 
lehine, 
yüklendiği 
aleyhine-
dir. Ey 
Rabbı-
mız, unut-
tuk veya 
yanıldıy-
sak so-
rumlu 
tutma bi-
zi. Ey 
Rabbı-
mız, biz-
den ön-
cekilere 
yüklediğin 
gibi bize 
de ağır 
yük yük-
leme. Ey 
Rabbı-
mız, bize 
gücümü-
zün yet-
meyece-
ğini yük-
leme. Af-
fet bizi, 
bağışla 
bizi. Sen 
Mevla-
mızsın. 
Kafirler 
güruhuna 
karşı yar-
dım et bi-
ze. 

3. 
 Elif,,lam,,mim=الم,, 1

Elif Lâm- 
Mim. 

Elif-Lam-
Mim. 

Elif, Lam, 
Mim. 

3. 
2 .. ُ هَ     yoktur=لَ     Allah..ki=اللَّّٰ     tanrı=إِلَٰ

    O’ndan=هُوَ     başka=إلَِّ 

    daima..diri=الْحَيُّ 

 koruyup..yöneticidir..(yaratıklarını)=الْقيَُّومُ 

O, kendin-
den başka 
bir ilâh bu-
lunmayan, 
diri ve ya-
rattıklarını 
gözetip yö-
neten Al-
lah´tır. 

ALLAH, 
Kendisinden 
başka ilah 
olmayan, 
sonsuza ka-
dar diri, ha-
yatın ve var-
lığın kaynağı 
ve dayanağı 
olan, her şeyi 
hükmüne, 
iradesine 
bağlı kılan 
yaratıcı! 

Allah, 
O´ndan 
başka hiç 
bir İlah 
yoktur. 
Hayy ve 
Kay-
yum´dur. 

3. 
لَ ,, 3     sana=عَليَْكَ     indirdi=نزََّ

    hak,,ile=بِالْحَق ِ     Kitabı=الْكِتاَبَ 

قاً     doğrulayıcı,,olarak=مُصَد ِ

يَديَْهِ ,,بيَْنَ ,,لِمَا =kendinden,,öncekini    

    Tevrat=التَّوْرَاةَ     indirmişti=وَأنَْزَلَ 

نْجِيلَ   ve,,İncil’i,,de=وَالِْْ

Sana daha 
önceki se-
mavi kitap-
ları onayla-
yan hakk 
içerikli kitabı 
indirdi. Da-
ha önce de 
insanlara 
doğru yolu 
göstermek 
için Tevrat´ı 
ve İncil´i in-
dirmişti. 

(Geçmişte 
vahyedilen-
lerden) bu-
güne ulaşan 
doğru haber-
leri tasdik 
eden bu ilahi 
kelamı sana 
safha safha 
indiren O'dur. 
Tevrat'ı ve 
İncil'i de O 
indirmişti; 

Sana ki-
tabı hak 
ile ve 
kendisin-
den ön-
cekileri 
doğrula-
yıcı ola-
rak indir-
di. Ve 
Tevart´ı 
ve İncil´i 
indirdi. 

3. 
4 .. قبَْلُ ..مِنْ  =daha..önce    

    yol..gösterici..olarak=هُدىً

    indirdi=وَأنَْزَلَ     insanlara=لِلنَّاسِ 

    muhakkak..ki=إِنَّ     Furkan’ı..da=الْفرُْقَانَ  

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenlere    

ِ     ayetlerini=بِآيَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    bir..azab=عَذاَب      onlara..vardır=لهَُمْ 

ُ     çetin=شَدِيد        Allah=وَاللَّّٰ

    daima..üstündür=عَزِيز  

Doğru ile 
eğriyi birbi-
rinden ayı-
ran bu kita-
bı da aynı 
amaçla in-
dirdi. Al-
lah´ın ayet-
lerini inkâr 
edenleri 
ağır bir 
azap bek-
lemektedir. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
üstün iradeli 
ve intikam 
alıcıdır. 

Geçmişte in-
sanlığa yol 
gösterici ola-
rak; yine O 
indirmişti, 
doğruyla eğ-
riyi birbirin-
den ayırd 
etmeye ya-
rayan ger-
çeklik bilgisi-
ni... Allah'ın 
mesajlarını 
inkara şart-
lanmış olan-
lara gelince; 
onları acı bir 
azap bekle-

Daha ön-
ce. İnsan-
lara yol 
gösterici 
olarak. 
Furkan´ı 
da indirdi. 
Muhak-
kak ki Al-
lah´ın 
ayetlerini 
inkar 
edenler 
için, ger-
çekten 
şiddetli 
azab var-
dır. Allah, 
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انْتِقَام  ..ذوُ =öç..alandır 
mektedir: Zi-
ra Allah kud-
ret sahibidir, 
kötülüğü ce-
zalandıran-
dır. 

Aziz´dir, 
intikam 
sahibidir. 

3. 
َ     şüphesiz=إِنَّ ,, 5     Allah’a=اللَّّٰ

يخَْفَىٰ ,,لَ  =gizli,,kalmaz    

شَيْء  ,,عَليَْهِ  =hiçbir,,şey    

الْْرَْضِ ,,فيِ =yerde    

السَّمَاءِ ,,فيِ,,وَلَ  =ve,,gökte 

Hiç şüphe-
siz, ne yer-
de ve ne 
gökteki hiç-
bir şey Allah 
için gizli de-
ğildir. 

Göklerde ve 
yerde hiçbir 
şey Allah'tan 
saklı değildir. 

Şüphesiz 
ki; gökte 
ve yerde 
hiç bir 
şey Al-
lah´a gizli 
kalmaz. 

3. 
6 .. الَّذِي..هُوَ  =O’dur    

رُكُمْ  ِ     sizi..şekillendiren=يصَُو 

الْْرَْحَامِ ..فيِ =rahimlerde     َكَيْف=gibi    

هَ     yoktur=لَ     dilediği=يَشَاءُ       tanrı=إِلَٰ

    O’ndan=هُوَ     başka=إلَِّ 

    azizdir=الْعزَِيزُ 

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=الْحَكِيمُ 

Size döl ya-
taklarında 
dilediği bi-
çimi veren 
O´dur. 
O´ndan 
başka ilah 
yoktur. O, 
üstün iradeli 
ve hikmet 
sahibidir. 

Rahimlerde 
size istediği 
şekli veren 
O'dur. 
O'ndan baş-
ka ilah yok-
tur, O kudret 
sahibi, hik-
met sahibidir. 

Sizi ra-
himlerde 
dilediği 
gibi şekil-
lendiren 
O´dur. 
O´ndan 
başka hiç 
bir ilah 
yoktur. O, 
Aziz´dir, 
Ha-
kim´dir. 

3. 
7 ,, الَّذِي,,هُوَ  =O     َأنَْزَل=indirdi    

    Kitabı=الْكِتاَبَ     sana=عَليَْكَ 

    bazı,,ayetleri=آيَات      Onun=مِنْهُ 

    onlar=هُنَّ     muhkemdir,,(ki)=مُحْكَمَات  

    Kitabın=الْكِتاَبِ     anasıdır=أمُُّ 

    diğerleri,,de=وَأخَُرُ 

    müteşabihdir=مُتشََابِهَات   

ا الَّذِينَ ,,فَأمََّ =olanlar    

قلُوُبهِِمْ ,,فيِ =kalblerinde      زَيْغ=eğrilik    

َّبِعوُنَ      ardına,,düşerler=فيَتَ

تشََابَهَ ,,مَا =müteşabihlerinin     ُمِنْه=onun    

    fitne=الْفِتنَْةِ     çıkarmak=ابْتغَِاءَ 

    bulmak,,için=وَابْتِغَاءَ 

    oysa=وَمَا    onun,,te’vilini=تأَوِْيلِهِ  

    onun,,te’vilini=تأَوِْيلَهُ     bilmez=يعَْلَمُ 

ُ      başka,,kimse=إلَِّ      Allah’tan=اللَّّٰ

اسِخُونَ      ileri,,gidenler=وَالرَّ

الْعِلْمِ ,,فيِ =ilimde     َيَقوُلوُن=derler    

    hepsi=كُل      Ona=بِهِ     inandık=آمَنَّا

نْدِ عِ ,,مِنْ  =katındandır      رَب ِنَا=Rabbimiz    

يَذَّكَّرُ ,,وَمَا =düşünüp,,öğüt,,almaz    

    başkası=إلَِّ 

الْْلَْبَابِ ,,أوُلوُ =sağduyu,,sahiplerinden 

Sana bu Ki-
tab´ı indiren 
O´dur. Bu 
Kitab´ın bir 
kısım ayet-
leri kesin 
anlamlı 
(muh-
kem)dir, 
bunlar onun 
özünü oluş-
tururlar. Di-
ğer kısmı 
da birden 
çok anlamlı 
(müteşa-
bih)dir. 
Kalplerinde 
eğrilik olan-
lar fitne çı-
karmak ve 
keyfi yorum-
lar yapmak 
amacı ile bu 
kitabın bir-
den çok an-
lamlı ayetle-
rinin ardına 
düşerler. 
Oysa onla-
rın yorumu-
nu sadece 
Allah bilir. 
Köklü bilgi-
ye sahip 
olanlar ise 
«Bu Kitab 
´a inandık, 
O bütünü ile 
Allah katın-
dan gelmiş-
tir» derler. 
Bunu ancak 
aklı başında 
olanlar dü-
şünebilirler. 

İlahi kelamın 
özü olan açık 
ve kesin hü-
kümlü mesaj-
lar ile müte-
şabihleri 
kapsayan bu 
ilahi kelamı 
sana bahşe-
den O'dur. 
Kalpleri haki-
katten sap-
maya meyilli 
olanlar, sırf 
kafaları ka-
rıştır(acak 
şeyler 
bul)mak için 
ve ona (key-
fi) anlamlar 
yüklemek 
amacıyla ila-
hi kelamın 
müteşabih 
olarak ifade 
edilen kısmı-
na uyarlar; 
oysa Al-
lah'tan başka 
kimse onun 
kesin anla-
mını bilemez. 
Bu yüzden 
bilgide derin-
leşenler şöy-
le derler: Biz 
ona inanırız: 
(ilahi kela-
mın) tümü 
Rabbimiz-
dendir; derin 
kavrayış sa-
hipleri dışın-
da kimse 
bundan ders 
almasa da. 

Sana ki-
tabı indi-
ren 
O´dur. 
O´nun 
bazı ayet-
leri muh-
kemdir ki 
bunlar; ki-
tabın 
anasıdır. 
Diğer bir 
kısmı da 
müteşa-
bihlerdir. 
İşte kalb-
lerinde 
eğrilik bu-
lunanlar; 
fitne çı-
karmak 
ve te´vile 
yelten-
mek için 
müteşa-
bih olan-
lara uyar-
lar. Hal-
buki onun 
gerçek 
te´vilini, 
ancak Al-
lah bilir. 
İlimde de-
rinleşmiş 
olanlar: 
Biz ona 
inandık, 
hepsi 
Rabbımı-
zın katın-
dadır, 
derler. 
Ancak 
akıl sa-
hibleri 
düşünebi-
lirler. 

3. 
    Rabbimiz..(Onlar..derler..ki)=رَبَّنَا.. 8

تزُِغْ ..لَ  =eğriltme    قلُوُبنََا=kalblerimizi    

    sonra=بعَْدَ 

هَديَْتنََا..إِذْ  =bizi..doğru..yola..ilettikten    

لنََا..وَهَبْ  =bize..ver    

لَدنُْكَ ..مِنْ  =katından    

    kuşkusuz..sen=إنَِّكَ     bir..rahmet=رَحْمَةً  

    yalnız..sen=أنَْتَ 

 çok..bağış..yapansın=الْوَهَّابُ 

(Böyleleri 
şöyle der): 
«Ey Rabbi-
miz, bizleri 
doğru yola 
ilettikten 
sonra kalp-
lerimizi 
kaydırma, 
bize katın-
dan rahmet 
bağışla, 
kuşkusuz 
sen bağışı 
bol olansın. 

Ey Rabbimiz! 
Bizi doğru 
yola ilettikten 
sonra kalple-
rimizi haki-
katten (bir 
daha) sap-
tırma ve bize 
rahmetini 
bağışla: 
Sensin (ha-
kiki) Lütuf 
Sahibi. 

Ey Rab-
bımız; bi-
zi, hida-
yetine er-
dirdikten 
sonra 
kalbleri-
mizi eğ-
riltme. 
Katında 
bize reh-
met lutfet. 
Şüphesiz 
en çok 
lütfeden 
Sen´sin 
Sen. 

3. 
    sen,,mutlaka=إنَِّكَ     Rabbimiz=رَبَّنَا,, 9

    insanları=النَّاسِ     toplayacaksın=جَامِعُ 

    bir,,günde=لِيوَْم  

رَيْبَ ,,لَ  =asla,,şüphe,,olmayan    

    şüphesiz=إِنَّ     kendisinde=فيِهِ  

 َ يخُْلِفُ ,,لَ     Allah=اللَّّٰ =dönmez    

 sözünden=الْمِيعَادَ 

Ey Rabbi-
miz, sen ge-
leceği kuş-
kusuz olan 
bir günde 
insanları 
kesinlikle bi-
raraya geti-
receksin. 
Hiç şüphe-
siz Allah 
sözünden 
caymaz. 

Ey Rabbimiz! 
(Geleceğine) 
hiç şüphe 
olmayan o 
Gün'ü görüp 
yaşamaları 
için mutlaka 
insanlığı bir 
araya topla-
yacaksın: Al-
lah vaadini 
yerine getir-
mekten asla 
kaçınmaz. 

Ey Rab-
bımız; 
muhak-
kak ki ge-
leceğin-
den şüp-
he olma-
yan bir 
günde in-
sanları 
toplaya-
cak 
Sen´sin. 
Şüphesiz 
ki Allah 
vaadin-
den dön-
mez. 

3. 
    şüphesiz..var..ya=إِنَّ .. 10

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

تغُْنِيَ ..لَنْ  =yarar..sağlamaz    

    ne..malları=أمَْوَالهُُمْ     onlara=عَنْهُمْ 

أوَْلَدهُُمْ ..وَلَ  =ne..de..çocukları    

ِ ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah’a..karşı      ًشَيْئا=hiçbir    

ئِكَ      onlar=هُمْ     işte=وَأوُلَٰ

 ateşin=النَّارِ     yakıtıdırlar=وَقوُدُ 

Kafirlere ge-
lince onların 
ne malları 
ve ne de 
evlatları Al-
lah´ın karşı-
sında hiç bir 
işlerine ya-
ramaz. On-
lar Cehen-
nem ateşi-
nin yakaca-
ğıdırlar. 

Hakikati in-
kara şart-
lanmış olan-
lara gelince, 
ne dünya 
malları ne de 
çocukları Al-
lah'a karşı 
onlara en 
ufak bir fay-
da sağlamaz: 
İşte onlardır 
ateşin yakıtı 
olanlar! 

Doğrusu 
küfreden-
lerin; mal-
ları ve 
çocukları 
Allah´a 
karşı on-
lara bir 
şey sağ-
lamaz. Ve 
onlar ate-
şin yakı-
tıdırlar. 

3. 
    ailesinin=آلِ     durumu,,gibi=كَدأَبِْ ,, 11

    Fir’avn=فرِْعَوْنَ 

قبَْلِهِمْ  ,,مِنْ ,,وَالَّذِينَ  =ve,,onlardan,,öncekil

Tıpkı Fira-
vunoğulları 
gibi, daha 
öncekilerin 
durumu gi-
bi. Onlar 
ayetlerimizi 

Firavun hal-
kının ve on-
lardan önce 
yaşayanların 
başına ge-
lenlerin aynı-
sı (onların 

Tıpkı Fi-
ravun ha-
nedanının 
ve onlar-
dan ön-
cekilerin 
yaptığı 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

erin    كَذَّبوُا=onlar,,da,,yalanladılar    

    ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

ُ     onları,,yakaladı=فَأخََذهَُمُ      Allah,,da=اللَّّٰ

ُ     günahlarıyla=بِذنُوُبِهِمْ       Allah’ın=وَاللَّّٰ

 cezası=الْعِقَابِ     çetindir=شَدِيدُ 

yalanladılar. 
Allah da 
günahları 
yüzünden 
onların ya-
kalarına ya-
pıştı. Hiç 
kuşkusuz 
Allah´ın 
azabı ağır-
dır. 

başına da 
gelecek): 
Onlar mesaj-
larımızı ya-
lanladılar ve 
Allah günah-
larından do-
layı onları 
hesaba çekti: 
çünkü Allah 
karşılık ver-
mede şedit-
tir. 

gibi. On-
lar ayetle-
rimizi ya-
lanladılar 
da Allah 
günahla-
rından 
dolayı on-
ları yaka-
layıverdi. 
Allah 
azabı çok 
şiddetli 
olandır. 

3. 
    söyle=قلُْ .. 12

كَفرَُوا..لِلَّذِينَ  =inkâr..edenlere    

    yenileceksiniz=سَتغُْلَبوُنَ 

    ve..sürüleceksiniz=وَتحُْشَرُونَ 

جَهَنَّمَ  ..إِلىَٰ  =cehenneme    

    ne..kötü..(orası)=وَبِئسَْ 

 bir..döşektir=الْمِهَادُ 

Kafirlere de 
ki: «Yenile-
cek ve ce-
henneme 
sürülecek-
siniz´ : Ora-
sı ne fena 
bir barınak-
tır. 

Hakikati in-
kara şart-
lanmış olan-
lara de ki: 
Siz (teslim 
olup) boyun 
eğecek ve 
cehenneme 
toplanacak-
sınız, ne kötü 
bir mes-
ken(dir o)! 

Küfreden-
lere: Siz, 
mutlaka 
yenile-
ceksiniz. 
Ve topla-
nıp ce-
henneme 
sürüle-
ceksiniz, 
orası ne 
kötü dö-
şektir, de. 

3. 
    muhakkak=قَدْ ,, 13

لكَُمْ ,,كَانَ  =sizin,,için,,vardır      آيَة=bir,,ibret    

فئِتَيَْنِ ,,فيِ =şu,,iki,,toplulukta    

    bir,,topluluk=فئِةَ      karşılaşan=الْتقَتَاَ  

    çarpışıyordu=تقَُاتِلُ 

سَبيِلِ ,,فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

    nankördü=كَافرَِة      öteki,,de=وَأخُْرَىٰ 

    onları,,görüyorlardı=يرََوْنَهُمْ 

    iki,,katı=مِثلَْيْهِمْ 

عيَْنِ  الْ ,,رَأيَْ  =gözleriyle,,kendilerinin    

 ُ     destekler=يؤَُي ِدُ     Allah=وَاللَّّٰ

    yardımıyla=بنَِصْرِهِ 

يَشَاءُ  ,,مَنْ  =dilediğini     َِّإن=elbette    

لِكَ ,,فيِ ذَٰ =bunda     ًلعَِبْرَة=bir,,ibret,,vardır    

 gözleri=الْْبَْصَارِ     olanlar,,için=لِْوُلِي

(Bedir sa-
vaşında) 
karşılaşan 
iki grubun 
durumunda 
sizin için ib-
ret dersi 
vardır. Ta-
raflardan bi-
ri Allah yo-
lunda sava-
şıyordu, 
öbürü ise 
kafirdi ve 
karşı tarafı 
gözleri ile 
kendilerinin 
iki katı ola-
rak görüyor-
lardı. Hiç 
kuşkusuz 
Allah diledi-
ğini yardımı 
ile destek-
ler. Bu 
olayda basi-
ret sahipleri 
hesabına 
ibret dersi 
vardır. 

Savaşta kar-
şı karşıya 
gelen iki or-
duda sizin 
için bir işaret 
vardı: bir or-
du Allah için 
savaşırken 
diğeri O'nu 
inkar ediyor-
du. (Önceki-
ler,) kendi 
gözleriyle di-
ğer tarafı 
kendilerinin 
iki misli (ka-
labalık) gör-
düler: Ama 
Allah, diledi-
ğini yardı-
mıyla güç-
lendirir. Ba-
kın, bunda 
görecek göz-
leri olan her-
kes için mu-
hakkak bir 
ders vardır. 

Karşıla-
şan iki 
toplulu-
ğun du-
rumların-
da sizin 
için ibret 
vardır. Bi-
ri, Allah 
yolunda 
döğüşü-
yordu. 
Diğeri ise, 
kafirdi. 
Onlar, 
öbürleri-
nin kendi-
lerinin iki 
katı ol-
duklarını 
gözleriyle 
görüyor-
lardı. Al-
lah, dile-
diğini 
yardımıy-
la destek-
ler. Göre-
bilenler 
için bun-
da ibret 
vardır. 

3. 
    süslü..(cazip)..gösterildi=زُي ِنَ .. 14

    aşırı..düşkünlük=حُبُّ     insanlara=لِلنَّاسِ 

    zevklere=الشَّهَوَاتِ 

الن ِسَاءِ ..مِنَ  =kadınlardan    

    oğullardan=وَالْبنَِينَ 

    kantarlarca=وَالْقنََاطِيرِ 

    yığılmış=الْمُقنَْطَرَةِ 

الذَّهَبِ ..مِنَ  =altından    

ةِ      ve..gümüşten=وَالْفِضَّ

مَةِ     atlardan=وَالْخَيْلِ      salma=الْمُسَوَّ

    davarlardan=وَالْْنَْعَامِ 

    ve..ekinlerden..(gelen)=وَالْحَرْثِ  

لِكَ      geçimidir=مَتاَعُ     bunlar..(sadece)=ذَٰ

    dünya=الدُّنْيَا      hayatının=الْحَيَاةِ 

 ُ     yanındadır=عِنْدهَُ     Allah’ın=وَاللَّّٰ

 varılacak..yer=الْمَآبِ     güzel=حُسْنُ 

Kadınlara, 
evlâdlara, 
tartı tartı bi-
riktirilmiş al-
tın ve gü-
müşe, otla-
ğa yayılmış 
atlara, kü-
çükbaş 
hayvanlara 
ve ekinlere 
karşı aşırı 
tutkunluk 
insanlara 
cazip göste-
rildi. Bunlar 
dünya ha-
yatının ni-
metleridir. 
Oysa asıl 
varılacak 
yer Allah 
katındadır. 

Kadınlara, 
çocuklara, al-
tın ve gümüş 
(cinsin)den 
birikmiş ha-
zinelere, soy-
lu atlara, sı-
ğırlara ve 
arazilere yö-
nelik dünyevi 
zevkler insa-
noğlu için 
çekici kılın-
mıştır. Bütün 
bu zevkler bu 
dünya haya-
tında tadıla-
bilir, ama 
hedeflerin en 
güzeli Allah 
katında ola-
nıdır. 

Kadınla-
rından 
oğulların-
dan, kan-
tar kantar 
altın ve 
gümüş-
ten, ni-
şanlı at-
lardan, 
develer-
den ve 
ekinler-
den gelen 
zevklere 
aşırı düş-
künlük; 
insanlar 
için süs-
lenip hoş 
göründü. 
Bunlar 
dünya 
hayatının 
geçimidir. 
Oysa gi-
dilecek 
yerin gü-
zel olanı 
Allah ka-
tındadır. 

3. 
    ?size,,söyleyeyim,,mi=أؤَُنَب ِئكُُمْ     de,,ki=قلُْ ,, 15

    daha,,iyisini=بِخَيْر  

لِكُمْ  ,,مِنْ  ذَٰ =bunlardan    

اتَّقوَْا,,لِلَّذِينَ  =korunanlar,,için,,vardır    

    Rableri=رَب هِِمْ     katında=عِنْدَ 

    akan=تجَْرِي    cennetler=جَنَّات  

تحَْتِهَا,,مِنْ  =altlarından    

    ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

    sürekli,,kalacakları=خَالِدِينَ 

    ve,,eşler=وَأزَْوَاج      içinde=فيِهَا

رَة       tertemiz=مُطَهَّ

ِ  ,,مِنَ     ve,,rızası=وَرِضْوَان   اللَّّٰ =Allah’ın    

 ُ     görür=بَصِير      Allah=وَاللَّّٰ

 kullarını=بِالْعِبَادِ 

Deki: Size 
bunlardan 
daha hayırlı 
olanı haber 
vereyim mi? 
Takvalılar 
için Rabble-
ri katında 
sürekli ka-
lacakları, al-
tından ır-
maklar akan 
Cennetler, 
el değme-
miş eşler ve 
Allah´ın 
hoşnutluğu 
vardır. Hiç 
kuşkusuz 
Allah kulla-
rını hakkıyla 
görür.» 

De ki: Size o 
(dünyevi 
zevkler)den 
daha hayırlı 
olan şeyleri 
haber vere-
yim mi? Al-
lah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci duyan-
lar için Rab-
leri katında, 
mesken ola-
rak içinden 
ırmaklar ge-
çen hasbah-
çeler, temiz 
eşler ve Al-
lah'ın güzel 
kabulü var-
dır. Ve Allah, 
kulların(ın 
kalplerin)deki 
her şeyi gö-
rür. 

De ki: Si-
ze bun-
lardan 
daha ha-
yırlısını 
haber ve-
reyim mi? 
Takvaya 
erenler 
için, al-
tından 
ırmaklar 
akan 
cennetler 
vardır. 
Orada 
devamlı 
kalacak-
lardır. 
Tertemiz 
eşler ve 
Allah´ın 
rızası 
vardır. Ve 
Allah kul-
larını 
hakkıyla 
görendir. 

3. 
16 .. يَقوُلوُنَ ..الَّذِينَ  =(onlar..ki)..derler    

    gerçekten..biz=إنَِّنَا    Rabbimiz=رَبَّنَا

لنَاَ..فَاغْفِرْ     inandık=آمَنَّا =bağışla    

    bizim..günahlarımızı=ذنُوُبنََا

    azabından=عَذاَبَ     bizi..koru=وَقنَِا

 ateş=النَّارِ 

Bu kimseler 
´Ey Rabbi-
miz, inan-
dık, günah-
larımızı af-
feyle, bizleri 
Cehennem 
ateşinin 
azabından 
koru´ derler. 

Ey Rabbimiz! 
(Sana) inanı-
yoruz, bizi af-
fet, günahla-
rımızı bağış-
la ve bizi 
ateşin aza-
bından emin 
kıl diyenlerin: 

Onlar ki: 
Ey Rab-
bımız; biz 
gerçekten 
iman et-
tik, artık 
günahla-
rımızı bi-
ze bağış-
la ve o 
ateş aza-
bından 
bizleri ko-
ru diyen-
ler, 
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3. 
ابرِِينَ ,, 17     sabredenlerdir=الصَّ

ادِقيِنَ      sadık,,olanlardır=وَالصَّ

    gönülden,,itaat,,edenlerdir=وَالْقَانتِيِنَ 

    infak,,edenlerdir=وَالْمُنْفِقِينَ 

    istiğfar,,edenlerdir=وَالْمُسْتغَْفِرِينَ 

 ,,ve,,seherlerde=بِالْْسَْحَارِ 

Bunlar sa-
bırlılar, sa-
mimî bağlı-
lar, gönül-
den kulluk 
edenler, 
mallarını Al-
lah yolunda 
harcayanlar 
ve seher 
vakitlerinde 
günahları-
nın bağış-
lanmasını 
dileyenler-
dir. 

Zorluklara 
sabredenle-
rin ve sözle-
rini tutanla-
rın, (Rableri-
ne) yürekten 
bağlı olanla-
rın, (servetle-
rini Allah yo-
lunda) har-
cayanların ve 
bütün kalple-
riyle af dile-
yenlerin. 

Sabre-
denler, 
doğru 
olanlar, 
gönülden 
ibadet 
edenler, 
infak 
edenler 
ve seher-
lerde Al-
lah´tan 
mağfiret 
dileyen-
lerdir. 

3. 
ُ     şahiddir..(ki)=شَهِدَ .. 18     Allah=اللَّّٰ

هَ     yoktur=لَ     şüphesiz=أنََّهُ      tanrı=إِلَٰ

    O’ndan=هُوَ     başka=إلَِّ 

    ve..melekler=وَالْمَلََئِكَةُ 

    ilim=الْعِلْمِ     ve..sahipleri=وَأوُلوُ

    adaletle=بِالْقِسْطِ      gözeten=قَائمًِا

هَ     yoktur=لَ      başka=إلَِّ     tanrı=إِلَٰ

    azizdir=الْعزَِيزُ     O’ndan=هُوَ 

 hakimdir=الْحَكِيمُ 

Allah´tan 
başka ilâh 
olmadığına 
ve O´nun 
adaleti 
ayakta tut-
tuğuna Al-
lah´ın ken-
disi, melek-
ler ve bilgili 
kullar tanık-
tır. O´ndan 
başka ilâh 
yoktur. O 
üstün iradeli 
ve hikmet 
sahibidir. 

Allah, (biza-
tihi Kendisi) 
ile melekler 
ve hak ve 
adaleti göze-
ten ilim sa-
hipleri 
O'ndan baş-
ka tanrı ol-
madığına 
şahittir: 
O'ndan baş-
ka tanrı yok-
tur, Kudret 
ve Hikmet 
Sahibi(dir). 

Allah, şe-
hadet etti 
ki: Ger-
çekten 
O´ndan 
başka 
ilah yok-
tur. Me-
lekler ve 
ilim sa-
hibleri de 
adaleti 
ayakta tu-
tarak bu-
na şeha-
det ettiler; 
O´ndan 
başka 
ilah yok-
tur. O, 
Aziz´dir, 
Ha-
kim´dir. 

3. 
ينَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 19     din=الد ِ

ِ     katında=عِنْدَ      Allah=اللَّّٰ

سْلََمُ       İslamdır=الِْْ

اخْتلََفَ ,,وَمَا =ayrılığa,,düştüler    

أوُتوُا,,الَّذِينَ  =verilmiş,,olanlar    

    sadece,,(kendilerine)=إلَِّ     Kitap=الْكِتاَبَ 

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra    جَاءَهُمُ ,,مَا =geldikten    

    aşırılık,,yüzünden=بغَْيًا    ilim=الْعِلْمُ 

    kim=وَمَنْ     aralarındaki=بَيْنهَُمْ  

    ayetlerini=بِآيَاتِ     inkâr,,ederse=يكَْفرُْ 

 ِ     şüphesiz,,(bilsin,,ki)=فَإنَِّ     Allah’ın=اللَّّٰ

 َ     çabuk,,görendir=سَرِيعُ     Allah=اللَّّٰ

 hesabı=الْحِسَابِ 

Allah katın-
da geçerli 
olan din 
İslâm´dır. 
Kitap veri-
lenler, ken-
dilerine bilgi 
geldikten 
sonra karşı-
lıklı ihtiras-
ları yüzün-
den anlaş-
mazlığa 
düştüler. 
Kim Allah´ın 
ayetlerini 
inkar eder-
se bilsin ki, 
Allah´ın he-
saplaşması 
çok çabuk-
tur. 

Allah nez-
dinde tek 
(hak) din, 
(insanın) 
O'na teslimi-
yetidir; daha 
önce vahiy 
verilenler, 
kıskançlıkla-
rından dola-
yı, kendileri-
ne (hakikat) 
bilgi(si) gel-
dikten sonra 
(bu konuda) 
farklı görüş-
lere sarıldı-
lar. Allah'ın 
mesajlarının 
doğruluğunu 
inkar edenle-
re gelince; 
unutma, Al-
lah hesap 
görmede hız-
lıdır. 

Gerçekte 
Allah ka-
tında din, 
İslam´dır. 
Ancak ki-
tab veri-
lenler, 
kendileri-
ne ilim 
geldikten 
sonra 
araların-
daki ihti-
rastan 
dolayı ay-
rılığa düş-
tüler. 
Kim, Al-
lah´ın 
ayetlerini 
inkar 
ederse; 
şüphesiz 
ki Allah, 
hesabı 
çabuk gö-
rendir. 

3. 
    eğer=فَإنِْ .. 20

وكَ      seninle..tartışmaya..girişirlerse=حَاجُّ

    ben..teslim..ettim=أسَْلمَْتُ     de..ki=فَقلُْ 

    Allah’a=لِلَِّّٰ     özümü=وَجْهِيَ 

اتَّبَعَنِ  ..وَمَنِ  =bana..uyanlar..da    

    kendilerine=لِلَّذِينَ     ve..de..ki=وَقلُْ 

    Kitap=الْكِتاَبَ     verilenlere=أوُتوُا

ي ِينَ      ve..ümmilere=وَالْْمُ ِ

Siz..de..İslam..(teslim)..oldunuz..mu=أأَسَْلمَْتمُْ  

    İslam..olurlarsa=أسَْلمَُوا    eğer=فَإنِْ     ?

    muhakkak=فَقَدِ 

    doğru..yolu..bulmuşlardır=اهْتدَوَْا  

    dönerlerse=توََلَّوْا    yok..eğer=وَإِنْ 

    sana..düşen=عَليَْكَ     artık=فَإنَِّمَا

 
    sadece..duyurmaktır=الْبَلََغُ 

 ُ     görmektedir=بَصِير      Allah=وَاللَّّٰ

 kulları(nın..yaptıklarını)=بِالْعِبَادِ 

Eğer senin-
le tartışma-
ya kalkışır-
larsa de ki; 
´Ben bana 
uyanlar ile 
birlikte tüm 
varlığım ile 
Allah´a tes-
lim oldum.´ 
Kendilerine 
kitap veri-
lenler ile ki-
tapsız müş-
riklere ´Siz 
de teslim 
oldunuz 
mü?´ diye 
sor. Eğer 
teslim olur-
larsa doğru 
yola girmiş 
olurlar. Eğer 
sırt döner-
lerse sana 
düşen sa-
dece du-
yurmaktır. 
Allah kulla-
rını hakkıyle 
görür. 

O halde (ey 
Peygamber,) 
seninle tartı-
şanlara de ki: 
Ben tüm 
benliğimi Al-
lah'a teslim 
ettim ve ba-
na tabi olan 
herkes (de 
öyle yaptı)! 
Daha önce 
vahiy veril-
miş olanlara 
ve kitap ile 
ilgisi olma-
yanlara sor: 
Siz (de) ken-
dinizi O'na 
teslim ettiniz 
mi? Ve eğer 
O'na teslim 
olurlarsa 
muhakkak 
doğru yol 
üzerindedir-
ler; ama yüz 
çevirirlerse, 
unutma ki 
senin görevin 
sadece me-
sajı iletmek-
tir: zira Allah, 
yarattıkları-
nı(n kalple-
rindeki her 
şeyi) görür. 

Seninle 
tartışma-
ya girişir-
lerse: 
Ben, ba-
na uyan-
larla bir-
likte ken-
dimi Al-
lah´a tes-
lim ettim, 
de. Ken-
dilerine 
kitab veri-
lenler ve 
ümmilere: 
Siz de İs-
lam oldu-
nuz mu? 
de. Eğer 
İslam 
olurlarsa; 
doğru yo-
la girmiş-
lerdir. 
Şayet yüz 
çevirirler-
se; sana, 
yalnız 
tebliğ et-
mek dü-
şer. Ve 
Allah, kul-
larını gö-
rendir. 

3. 
    şüphesiz=إِنَّ ,, 21

يكَْفرُُونَ ,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

ِ     ayetlerini=بِآيَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    öldürenler=وَيَقْتلُوُنَ 

    peygamberleri=النَّبيِ ِينَ 

حَق   ,,بِغَيْرِ  =haksız,,yere    

    öldürenler,,(var,,ya)=وَيَقْتلُوُنَ 

يَأمُْرُونَ ,,الَّذِينَ  =emredenleri    

    adaleti=بِالْقِسْطِ 

النَّاسِ ,,مِنَ  =insanlar,,arasında    

رْهُمْ      onlara,,müjdele=فبََش ِ

 acı=ألَِيم      bir,,azabı=بعَِذاَب  

Allah´ın 
ayetlerini 
inkâr eden-
leri, pey-
gamberleri 
sebepsiz 
olarak öldü-
renleri ve 
adaleti em-
reden in-
sanları öl-
dürenleri 
acıklı bir 
azapla müj-
dele! 

Allah'ın me-
sajlarını inkar 
edenlere, 
peygamber-
leri haksız 
yere öldüren-
lere ve ada-
leti emreden 
insanların 
canına kı-
yanlara ge-
lince, onlara 
acıklı azabı 
bildir. 

Allah´ın 
ayetlerini 
inkar 
edenlere 
ve haksız 
yere pey-
gamber-
leri öldü-
renlere, 
insanlar-
dan ada-
leti emre-
denleri 
öldürenle-
re, işte 
onlara; 
elem ve-
rici bir 
azabı 
müjdele. 

3. 
ئِكَ .. 22     böylece=أوُلَٰ

حَبطَِتْ ..الَّذِينَ  =boşa..çıkmıştır    

    onların..yaptıkları=أعَْمَالهُُمْ 

الدُّنْيَا..فيِ =dünyada..da    

    ve..yoktur=وَمَا    ahirette..de=وَالْْخِرَةِ 

Onların 
emek ve 
çabaları 
dünyada da 
ahirette de 
boşa gitmiş-
tir. Onlara 
yardım 
eden bu-
lunmaz 

İşte onlardır 
bu dünyada 
da, öteki 
dünyada da 
yaptıkları bo-
şa çıkacak 
olanlar ve 
onlardır hiç-
bir yardımcı 
bulamayacak 

İşte bun-
lar, o 
kimseler-
dir ki; 
dünya ve 
ahirette 
amelleri 
boşa git-
miştir. Ve 
onların 
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    onların=لهَُمْ 

نَاصِرِينَ ..مِنْ  =hiçbir..yardımcıları 

olanlar. hiç yar-
dımcıları 
yoktur. 

3. 
23 ,, ترََ ,,ألََمْ  =görmedin,,mi?    

أوُتوُا,,الَّذِينَ ,,إِلىَ =verilmiş,,olanları    

    bir,,(nasip),,pay=نَصِيبًا

الْكِتاَبِ ,,مِنَ  =Kitaptan    

    çağırılıyorlar,,da=يدُْعَوْنَ 

كِتاَبِ ,,إِلىَٰ  =Kitabına     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    hüküm,,versin,,diye=لِيحَْكُمَ 

    sonra=ثمَُّ     aralarında=بَيْنهَُمْ 

    bir,,topluluk=فرَِيق      dönüyorlar=يَتوََلَّىٰ 

    onlardan=مِنْهُمْ 

مُعْرِضُونَ ,,وَهُمْ  =yüz,,çevirerek 

Allah´ın ki-
tabından 
kendilerine 
bir pay ve-
rilmiş olan-
ları görme-
din mi? 
Bunlar ara-
larında hü-
küm versin 
diye Al-
lah´ın kita-
bına çağırı-
lıyorlar, fa-
kat sonra 
aralarından 
bir grup bu 
kitaba karşı 
çıkarak sırt 
çeviriyor. 

(Daha önce) 
vahiyden 
kendilerine 
pay verilenle-
ri bilmez mi-
sin? Onlara 
aralarında 
hüküm verir-
ken Allah'ın 
kelamına 
başvurmaları 
yolunda çağ-
rı yapılmıştır; 
ama bazısı, 
inatla (on-
dan) yüz çe-
virir; 

Kendileri-
ne Ki-
tab´tan 
bir pay 
verilmiş 
olanları 
görmedin 
mi ki; ara-
larında 
hüküm 
vermen 
için Al-
lah´ın ki-
tabına 
çağırılı-
yorlar da, 
sonra on-
lardan bir 
zümre ar-
kasını 
çeviriyor. 
Onlar, 
temelli 
yüz çevi-
renler-
dendir. 

3. 
لِكَ .. 24     onların=بِأنََّهُمْ     bu..(hareketleri)=ذَٰ

    demelerindendir=قَالوُا

تمََسَّنَا..لَنْ  =bize..dokunmayacak    

    başka=إلَِّ     ateş=النَّارُ 

    sayılı=مَعْدوُداَت       birkaç..günden=أيََّامًا

هُمْ      onları..yanıltmıştır=وَغَرَّ

دِينهِِمْ ..فيِ =dinlerinde    

كَانوُا..مَا =şeyler    

 uydurdukları=يَفْترَُونَ 

Bu olumsuz 
tutumları, 
onların 
´Cehennem 
ateşi bize 
sayılı birkaç 
gün dışında 
dokunma-
yacak´ de-
melerinden 
kaynaklanı-
yor. Onların 
bu iftiraları 
dinleri ko-
nusunda 
kendilerini 
yanılgıya 
düşürmüş-
tür. 

Çünkü onlar, 
Ateş bize 
birkaç gün-
den fazla do-
kunmayacak 
diye iddia 
ederler: böy-
lece, uydur-
dukları batıl 
inançlar, on-
ların (zaman-
la) itikatlarına 
ihanet etme-
lerine yol 
açmıştır. 

Bu, onla-
rın: Sayılı 
günlerden 
başka bi-
ze, asla 
ateş do-
kunma-
yacak, 
demeleri 
yüzün-
dendir. 
Ve uydu-
rageldik-
leri şey-
ler, dinle-
rinde 
kendileri-
ni aldat-
mıştır. 

3. 
    zaman=إِذاَ    ?peki,,nasıl,,(olacak)=فكََيْفَ ,, 25

    topladığımız=جَمَعْنَاهُمْ 

    bir,,gün,,için=لِيوَْم  

رَيْبَ ,,لَ  =hiç,,şüphe,,olmayan     ِفيِه=onda    

    ve,,tastamam,,verilip=وَوُف ِيَتْ 

نَفْس  ,,كُلُّ  =herkesin    

كَسَبَتْ ,,مَا =kazandığı     ْوَهُم=ve,,onların    

يظُْلمَُونَ ,,لَ  =zulme,,uğratılmadığı 

Acaba ge-
leceği kuş-
kusuz bir 
gün onların 
biraraya ge-
tirilecekleri 
ve hiç kim-
seye hak-
sızlık edil-
meksizin 
herkese ka-
zandığı ve-
rileceği za-
man halleri 
nice olur? 

O halde, (ge-
leceği) şüp-
hesiz olan 
Gün'e tanık-
lık etmeleri 
için hepsini 
bir araya top-
ladığımız, 
her insana 
yaptıklarının 
karşılığının 
tamamen 
ödeneceği ve 
kimseye 
haksızlık ya-
pılmayacağı 
zaman ne 
olacak (onla-
rın hali)? 

Ya gele-
ceğinden 
şüphe 
olmayan 
bri günde 
onları 
topladı-
ğımız ve 
kendileri-
ne zul-
medilme-
den her-
kesin ka-
zandığı-
nın tas-
tamam 
ödendiği 
zaman 
halleri ne 
olacak? 

3. 
    Allah’ım=اللَّهُمَّ     de..ki=قلُِ .. 26

    mülkün=الْمُلْكِ     sahibi=مَالِكَ 

    mülkü=الْمُلْكَ     sen..verirsin=تؤُْتِي

تشََاءُ ..مَنْ  =dilediğine     ُوَتنَْزِع=alırsın    

    mülkü=الْمُلْكَ 

نْ  تشََاءُ ..مِمَّ =dilediğinden    

    yükseltirsin=وَتعُِزُّ 

تشََاءُ ..مَنْ  =dilediğini     ُّوَتذُِل=alçaltırsın    

تشََاءُ  ..مَنْ  =dilediğini    

    senin..elindedir=بيَِدِكَ 

    şüphesiz..sen=إنَِّكَ     Hayır..(mal)=الْخَيْرُ  

شَيْء  ..كُل ِ ..عَلىَٰ  =her..şeye    

 kadirsin=قَدِير  

De ki; ´Ey 
mülkün sa-
hibi Al-
lah´ım, sen 
mülkü 
(egemenli-
ğin iktidarı) 
dilediğine 
verir, diledi-
ğinden geri 
alırsın. Di-
lediğini üste 
çıkarır, dile-
diğini alçal-
tırsın. İyilik 
senin elin-
dedir, senin 
gücün her-
şeye yeter. 

De ki: Ey 
mutlak ege-
menlik sahibi 
Allahım! Sen 
egemenliği 
dilediğine ve-
rirsin, diledi-
ğinden alır-
sın; dilediğini 
yüceltirsin, 
dilediğini al-
çaltırsın. Bü-
tün iyilikler 
Senin elin-
dedir. Doğ-
rusu, Sen is-
tediğini yap-
maya kadir-
sin. 

De ki: Ey 
mülkün 
sahibi 
olan Al-
lah´ım; 
Sen mül-
kü diledi-
ğine ve-
rirsin. 
Sen, mül-
kü diledi-
ğinin 
elinden 
alırsın. 
Sen, dile-
diğini aziz 
edersin. 
Sen, dile-
diğini zelil 
edersin. 
Hayır, 
yalnız 
Senin 
elindedir. 
Sen hiç 
şüphe 
yok ki her 
şeye Ka-
dirsin. 

3. 
    geceyi=اللَّيْلَ     sokarsın=توُلِجُ ,, 27

النَّهَارِ ,,فيِ =gündüze    

    gündüzü=النَّهَارَ     sokarsın=وَتوُلِجُ 

اللَّيْلِ  ,,فيِ =geceye     ُوَتخُْرِج=çıkarırsın    

الْمَي ِتِ ,,مِنَ     diri=الْحَيَّ  =ölüden    

    ölü=الْمَي ِتَ     çıkarırsın=وَتخُْرِجُ 

ِ  ,,مِنَ  الْحَي  =diriden    

    rızıklandırırsın=وَترَْزُقُ 

تشََاءُ ,,مَنْ  =dilediğini    

حِسَاب  ,,بِغَيْرِ  =hesapsız 

Geceyi 
gündüze 
dönüştürür, 
gündüzü 
geceye dö-
nüştürür-
sün. Diriyi 
ölüden çıka-
rır, ölüyü di-
riden çıka-
rırsın. Dile-
diklerine 
hesapsız rı-
zık verirsin.´ 

Gündüzü kı-
saltarak ge-
ceyi uzatır ve 
geceyi kısal-
tarak gündü-
zü uzatırsın. 
Ölüden diri 
ve diriden ölü 
çıkarırsın. Ve 
dilediğine her 
türlü hesabın 
üstünde rızık 
bağışlarsın. 

Geceyi 
gündüze 
geçirir, 
gündüz 
geceye 
geçirirsin. 
Ölüden 
diriyi çı-
karır, diri-
den ölüyü 
çıkarırsın. 
Dilediğin 
kimseye 
hesabsız 
rızık ve-
rirsin. 

3. 
28 .. يَتَّخِذِ ..لَ  =edinmesin    

    Müminler=الْمُؤْمِنوُنَ 

    dost=أوَْلِيَاءَ     kâfirleri=الْكَافرِِينَ 

دوُنِ ..مِنْ  =bırakıp    

    kim=وَمَنْ     inananları=الْمُؤْمِنِينَ  

لِكَ     yaparsa=يَفْعَلْ      böyle=ذَٰ

    kalmaz..(değildir)=فَليَْسَ 

ِ ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah..ile    

شَيْء  ..فيِ =bir..dostluğu..(şey)    

Müminler, 
müminleri 
bırakarak 
kafirleri dost 
edinmesin-
ler. Kim 
böyle ya-
parsa artık 
Allah ile 
arasında 
hiçbir ilişki 
kalmaz. 
Yalnız, ka-
firlerin size 
yönelik teh-
likelerinden 
korunabilir-
siniz. Allah 

Müminler, 
müminleri bı-
rakıp hakikati 
inkara şart-
lanmış olan-
ları dost 
edinmesinler 
-çünkü bunu 
yapan, Allah 
ile bütün ba-
ğını kopar-
mış olur- 
kendinizi on-
lardan koru-
mak için bu 
yola başvur-
manız hariç. 
Ancak Allah, 

Mü´minler
, 
Mü´minler
i bırakıp 
da kafirle-
ri dost 
edinme-
sinler. 
Kim böyle 
yaparsa; 
Allah ile 
dostluğu 
kalmaz. 
Ancak 
onlardan 
sakınma-
nız müs-
tesnadır. 
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    ancak..başka=إلَِّ 

َّقوُا..أنَْ  تتَ =korunmanız     ْمِنْهُم=onlardan    

    tehlikeden..(gelebilecek)=تقَُاةً  

رُكُمُ  ُ     sizi..sakındırır=وَيحَُذ ِ     Allah=اللَّّٰ

kendisin(in..emirlerine..karşı..gelmek)=نَفْسَهُ  

den    َوَإِلى.. ِ اللَّّٰ =Allah’adır    

 dönüş=الْمَصِيرُ 

sizi kendin-
den kork-
maya çağı-
rıyor. Dönüş 
Allah´adır. 

Kendisine 
karşı dikkatli 
olmanızı ih-
tar eder, 
çünkü bütün 
yollar Allah'a 
varır. 

Allah, si-
ze kendi-
sinden 
korkma-
nızı em-
rediyor. 
Dönüş Al-
lah´adır. 

3. 
تخُْفوُا,,إِنْ     de,,ki=قلُْ ,, 29 =gizleseniz,,de    

    olanı=مَا

صُدوُرِكُمْ ,,فيِ =göğüslerinizde    

    açığa,,vursanız,,da=تبُْدوُهُ     veya=أوَْ 

ُ      onu,,bilir=يعَْلمَْهُ      Allah=اللَّّٰ

    olanı=مَا    bilir=وَيَعْلَمُ 

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    وَمَا=olanı    

الْْرَْضِ  ,,فيِ =ve,,yerde     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

شَيْء  ,,كُل ِ ,,عَلىَٰ  =her,,şeye    

 kadirdir=قَدِير  

De ki; 
´İçinizdeki 
duyguyu 
saklasanız 
da açığa 
vursanız da 
Allah onu 
bilir. Gök-
lerde olanı 
ve yerde 
olanı da bi-
lir. Allah´ın 
gücü herşe-
ye yeter.´ 

De ki: Kalple-
rinizdekini 
gizleseniz 
de, açığa 
vursanız da 
Allah onu bi-
lir. Zira O, 
göklerdeki ve 
yeryüzündeki 
her şeyi bilir; 
ve Allah her 
şeye kadirdir. 

De ki: İçi-
nizde 
olanı giz-
leseniz 
de, açık-
lasanız 
da Allah 
bilir. Gök-
lerde ve 
yerde ne 
varsa 
hepsini 
O, bilir. 
Allah, 
herşeye 
Kadir´dir. 

3. 
    her=كُلُّ     bulacaktır=تجَِدُ     O..gün=يوَْمَ .. 30

عَمِلَتْ ..مَا    nefis=نَفْس   =yaptığı    

خَيْر  ..مِنْ  =her..hayrı    مُحْضَرًا=hazır    

عَمِلَتْ ..وَمَا =işlediği    

سُوء  ..مِنْ  =her..kötülüğü..de     ُّتوََد=ister    

بيَْنهََا..أنََّ ..لوَْ  =O..kötülükle    

    kendisi..arasında=وَبَيْنَهُ 

    uzak=بَعِيداً      bir..mesafe=أمََداً

رُكُمُ  ُ     sakındırıyor=وَيحَُذ ِ     Allah..sizi=اللَّّٰ

kendisin(in..emirlerine..karşı..gelmek)=نَفْسَهُ  

den     ُ     şefkatlidir=رَءُوف      Allah=وَاللَّّٰ

 kullarına=بِالْعِبَادِ 

O gün her-
kes yapmış 
olduğu her 
iyiliği karşı-
sında bulur, 
yaptığı her 
kötülüğü de. 
Yaptığı kö-
tülükle ara-
sında uzak 
bir mesafe 
olsun ister. 
Allah sizi 
kendisinden 
korkmaya 
çağırır. Al-
lah, kulları-
na karşı 
şefkatlidir. 

Her insanın 
yaptığı bütün 
iyilikleri de 
kötülükleri de 
karşısında 
bulacağı o 
Gün'ü düşü-
nün; (pek 
çok insan,) o 
(Gün)ün 
kendisinden 
çok uzakta 
olmasını di-
ler. O halde 
Allah, O'na 
karşı dikkatli 
olmanızı ih-
tar eder; ama 
Allah, yarat-
tıklarına kar-
şı çok şefkat-
lidir. 

O gün ki; 
herkes ne 
hayır iş-
ledi ise 
karşısın-
da onu 
hazırlan-
mış bula-
cak. Kö-
tülükten 
de ne 
yapmış-
sa; ken-
disiyle 
onun ara-
sında 
uzun bir 
mesafe 
olmasını 
ister. Al-
lah bizzat 
korkutu-
yor. Ve 
Allah kul-
larına 
Rauf´dur. 

3. 
    siz=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ     de,,ki=قلُْ ,, 31

َ     seviyorsanız=تحُِبُّونَ      Allah’ı=اللَّّٰ

    bana,,uyun,,ki=فَاتَّبِعوُنِي

ُ     sizi,,sevsin=يحُْبِبْكُمُ      Allah,,da=اللَّّٰ

    sizin=لكَُمْ     ve,,bağışlasın=وَيَغْفِرْ 

ُ     günahlarınızı=ذنُوُبكَُمْ       Allah=وَاللَّّٰ

    bağışlayandır=غَفوُر  

 esirgeyendir=رَحِيم  

De ki; ´Eğer 
Allah´ı sevi-
yorsanız 
bana uyu-
nuz ki, Allah 
sizi sevsin 
ve günahla-
rınızı bağış-
lasın. Hiç 
kuşkusuz 
Allah bağış-
layıcı ve 
esirgeyici-
dir.´ 

De ki (ey 
Peygamber): 
Eğer Allah'ı 
seviyorsanız 
bana tabi 
olun ki Allah 
da sizi sevsin 
ve günahla-
rınızı affet-
sin; zira Allah 
çok affedici-
dir, rahmet 
kaynağıdır. 

De ki: Al-
lah´ı se-
viyorsa-
nız bana 
uyun ki, 
Allah sizi 
sevsin ve 
günahla-
rınızı ba-
ğışlasın. 
Allah Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

3. 
    itaat..edin=أطَِيعوُا    de..ki=قلُْ .. 32

 َ سُولَ      Allah’a=اللَّّٰ     ve..Elçiye=وَالرَّ

    dönerlerse=توََلَّوْا    eğer=فَإنِْ 

َ     muhakkak..ki=فَإنَِّ      Allah=اللَّّٰ

يحُِبُّ ..لَ  =sevmez     َالْكَافرِِين=kâfirleri 

De ki; 
:´Allah´a ve 
peygambe-
re itaat edi-
niz.´ Eğer 
bu çağrıya 
sırt çevirir-
lerse hiç 
şüphesiz Al-
lah kafirleri 
sevmez. 

De ki: Allah'a 
ve Elçisi'ne 
itaat edin. 
Eğer (bun-
dan) yüz çe-
virirlerse, bil-
sinler ki Allah 
hakikati inkar 
edenleri 
sevmez. 

Allah´a ve 
peygam-
berlere it-
aat edin, 
de. Şayet 
yüz çevi-
rirlerse 
şüphesiz 
ki Allah, 
kafirleri 
sevmez. 

3. 
33 ,, َ ,,إِنَّ  اللَّّٰ =Allah    

    Adem’i=آدمََ     seçip,,üstün,,kıldı=اصْطَفىَٰ 

    ailesini=وَآلَ     Nuh’u=وَنوُحًا

    ve,,ailesini=وَآلَ     İbrahim=إبِْرَاهِيمَ 

    İmran=عِمْرَانَ 

الْعَالمَِينَ ,,عَلىَ =alemlere 

Allah 
Adem´i, 
Nuh´u, İb-
rahim aile-
sini ve İm-
ran ailesini 
seçerek 
alemlere 
üstün kıldı. 

Gerçek şu ki 
Allah, Adem'i 
ve Nuh'u, İb-
rahim Soyu-
nu ve İmran 
Soyunu bü-
tün insanlığın 
üzerinde bir 
konuma çı-
kardı, 

Şüphe 
yok ki Al-
lah, 
Ademi, 
Nuh´u, İb-
rahim so-
yunu ve 
İmran so-
yunu seç-
ti. Alemle-
re üstün 
kıldı. 

3. 
يَّةً .. 34     türeyen..nesil(ler)dir..(Bunlar)=ذرُ ِ

    bazısı..(birbirinden)=بعَْضُهَا

بعَْض   ..مِنْ  =bazısından     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

 bilendir=عَلِيم      işitendir=سَمِيع  

Bunlar birbi-
rinden tü-
remiş tek bir 
kuşaktır. 
Hiç şüphe-
siz Allah işi-
ten ve bi-
lendir. 

Tek bir soy 
zinciri halin-
de. Allah, her 
şeyi işiten, 
her şeyi bi-
lendir. 

Onlar, 
birbirle-
rinden tü-
remiş bir 
soydur. 
Allah, 
Semi´dir, 
Alim´dir. 

3. 
35 ,, قاَلتَِ ,,إِذْ  =demişti,,ki     َُامْرَأت=karısı    

    Rabbim=رَب ِ     İmran’ın=عِمْرَانَ 

    adadım=نَذرَْتُ     şüphesiz,,ben=إنِ ِي

    olanı=مَا    sana=لَكَ 

بطَْنِي,,فيِ =karnımda    

رًا     tam,,hür,,olarak=مُحَرَّ

    benden=مِن ِي      kabul,,buyur=فتَقَبََّلْ 

كَ إنَِّ  =şüphesiz     َأنَْت=sen    

 bilensin=الْعَلِيمُ     işitensin=السَّمِيعُ 

Hani, İm-
ran´ın karısı 
´Rabbim, 
karnımdaki 
çocuğu, her 
türlü endi-
şeden 
arınmış ola-
rak sırf sa-
na adadım, 
O´nu ben-
den yana 
kabul buyur. 
Hiç , kuşku-
suz sen işi-
ten ve bi-
lensin´ dedi. 

Bir vakit İm-
ran ailesin-
den bir ka-
dın, Ey Rab-
bim! Rah-
mimdeki (ço-
cuğumu) Se-
nin hizmetine 
adayacağı-
ma söz veri-
yorum. Ben-
den bunu 
kabul et: 
Doğrusu, 
yalnız Sen, 
her şeyi du-
yan, her şeyi 
bilensin! diye 
(Rabbine) 
seslenmişti. 

Hani, İm-
ran´ın ka-
rısı: Rab-
bım kar-
nımdakini 
hür olarak 
Sana 
adadım, 
benden 
kabul bu-
yur. Doğ-
rusu 
Sensin 
Sen, Se-
mi, Alim, 
demişti. 

3. 
36 .. ا وَضَعتَهَْا..فَلمََّ =onu..doğurunca    

    Rabbim=رَب ِ     şöyle..söyledi=قَالتَْ 

    şüphesiz..ben=إنِ ِي

    kız=أنُْثىَٰ     onu..doğurdum=وَضَعْتهَُا

 ُ     bilirken=أعَْلَمُ     Allah=وَاللَّّٰ

Fakat onu 
doğurunca 
Allah ne 
doğurduğu-
nu gayet iyi 
bildiği halde 
şöyle dedi: 
´Rabbim, 
doğurdu-
ğum kız ço-

Fakat, çocu-
ğu doğurun-
ca, Ey Rab-
bim! dedi, 
Bak, bir kız 
çocuk do-
ğurdum. 
Halbuki Al-
lah, neyi do-
ğuracağını 

Fakat onu 
doğurun-
ca-Allah 
onu ve 
doğurdu-
ğunu da-
ha iyi bili-
ci iken-
Rabbım 
ben onu 
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وَضَعَتْ ..بمَِا =onun..ne..doğurduğunu    

    erkek=الذَّكَرُ     değildir=وَليَْسَ 

    doğrusu..ben=وَإنِ ِي    kız..gibi=كَالْْنُْثىَٰ  

يْتهَُا     ona..adını..verdim=سَمَّ

    şüphesiz..ben=وَإنِ ِي    Meryem=مَرْيَمَ 

عِيذهَُاأُ  =onu..ısmarlıyorum     َبِك=sana    

يَّتهََا     ve..soyunu=وَذرُ ِ

الشَّيْطَانِ ..مِنَ  =şeytanın..şerrinden    

جِيمِ   kovulmuş=الرَّ

cuğudur, 
oysa erkek 
kız gibi de-
ğildir. Ona 
Meryem 
adını tak-
tım. O´nu 
ve soyunu 
lânetlenmiş 
şeytandan 
senin hima-
yene havale 
ederim. 

ve (onun is-
tediği) erkek 
çocuğun hiç-
bir zaman bu 
kız gibi ola-
mayacağını 
bilmekteydi; 
ve ona Mer-
yem ismini 
verdim. La-
netlenmiş 
Şeytana kar-
şı onu ve so-
yunu koru-
manı diliyo-
rum. 

kız olarak 
doğur-
dum. Er-
kek, kız 
gibi de-
ğildir. 
Gerçek-
ten ben 
adını 
Meryem 
koydum. 
Ben onu 
da soyu-
nu da ko-
vulmuş 
şeytan-
dan sana 
sığındırı-
rım, de-
mişti. 

3. 
    kabul,,buyurdu,,onu=فتَقَبََّلهََا,, 37

    kabulle,,(şekilde)=بِقَبوُل      Rabbi=رَبُّهَا

    güzel,,bir=حَسَن  

    ve,,onu,,yetiştirdi=وَأنَْبَتهََا

    güzel=حَسَنًا    bir,,bitki,,gibi=نبََاتاً

    ve,,onun,,bakımını,,üstlendi=وَكَفَّلهََا

    her=كُلَّمَا    Zekeriyya,,da=زَكَرِيَّا  

    onun,,yanına=عَليَْهَا    girdiğinde=دخََلَ 

    Zekeriyya=زَكَرِيَّا

    bulurdu=وَجَدَ     mihraba=الْمِحْرَابَ 

    bir,,rızık=رِزْقاً      yanında=عِنْدهََا

    Meryem=مَرْيَمُ     Ey=يَا    derdi=قَالَ 

ذاَ      sana=لَكِ     ?nereden=أنََّىٰ      bu=هَٰ

    Bu=هُوَ     derdi,,(O,,da)=قَالتَْ 

عِنْدِ ,,مِنْ  =katından      ِ     Allah=اللَّّٰ

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    rızık,,verir=يرَْزُقُ 

يَشَاءُ ,,مَنْ  =dilediğine    

حِسَاب  ,,بِغَيْرِ  =hesapsız 

Bunun üze-
rine Rabbi 
onu güzelce 
kabul etti. 
Onu güzel 
bir bitki gibi 
yetiştirdi, 
bakımıyla 
Zekeriyya´yı 
görevlen-
dirdi. Zeke-
riyya ne 
zaman o 
mabede 
girse çocu-
ğun yanın-
da yiyecek 
bulur ve ´Ey 
Meryem bu 
sana nere-
den geldi´ 
diye sorar-
dı. Meryem 
de: Allah ta-
rafından 
geldi, hiç 
kuşkusuz 
Allah diledi-
ğine hesap-
sız rızık ve-
rir´ derdi. 

Bunun üzeri-
ne Rabbi, kız 
çocuğunu 
hoşnutlukla 
kabul etti, 
onu güzelce 
büyüttü ve 
Zekeriya'nın 
himayesine 
verdi. Zeke-
riya, ne za-
man onu 
mabedde zi-
yaret ettiyse 
yanında yi-
yeceklerle 
görür ve so-
rardı: Ey 
Meryem, 
bunlar sana 
nereden ge-
liyor? Mer-
yem: Bunlar 
Allah'tandır; 
Allah, diledi-
ğine hesap-
sız rızık ba-
ğışlar! diye 
cevap verirdi. 

Bunun 
üzerine 
Rabbı 
onu güzel 
bir kabul 
ile karşı-
ladı. Onu 
güzel bir 
bitki gibi 
yetiştirdi. 
Zekeriy-
ya´nın 
himaye-
sine ver-
di. Zeke-
riyya mih-
raba her 
girişinde 
onun ya-
nında bir 
yiyecek 
bulurdu. 
Ey Mer-
yem, bu 
sana ne-
reden? 
derdi. O 
da: Allah 
tarafın-
dan, der-
di. Şüphe 
yok ki Al-
lah, dile-
diğini he-
sapsız rı-
zıklandı-
rır. 

3. 
    dua..etmiş=دعََا    orada=هُنَالِكَ .. 38

    Rabbine=رَبَّهُ      Zekeriyya=زَكَرِيَّا

    ver=هَبْ     Rabbim=رَب ِ     demişti=قَالَ 

لَدنُْكَ ..مِنْ     bana=لِي =katından    

يَّةً      temiz=طَي ِبَةً      bir..nesil=ذرُ ِ

    işitensin=سَمِيعُ     Sen=إنَِّكَ 

 duayı=الدُّعَاءِ 

Orada Ze-
keriyya, 
Rabbine 
dua etti; ´Ey 
Rabbim, 
bana kendi 
tarafından 
temiz bir 
soy bağışla, 
hiç kuşku-
suz sen şu 
duayı işi-
tensin´ dedi. 

Aynı yerde 
Zekeriya 
Rabbine yal-
vardı: Ey 
Rabbim! 
Rahmetinle 
bana güzel 
bir zürriyet 
bağışla; zira 
Sen, her ya-
karışı duyar-
sın. 

Orada 
Zekeriyya 
Rabbına 
dua etti: 
Rabbım; 
bana ka-
tından 
temiz bir 
şey bah-
şet. Mu-
hakkak 
Sen dua-
yı işiten-
sin. 

3. 
    ona,,diye,,ünlediler=فنََادتَْهُ ,, 39

    melekler=الْمَلََئكَِةُ 

    durmuş=قَائِم      O,,(Zekeriyya)=وَهُوَ 

    namaz,,kılarken=يصَُل ِي

الْمِحْرَابِ ,,فيِ =mabedde    

َ     şüphesiz=أنََّ      Allah=اللَّّٰ

رُكَ      sana,,müjdeler=يبَُش ِ

قاً    Yahya’yı=بِيَحْيَىٰ      doğrulayıcı=مُصَد ِ

ِ ,,مِنَ     bir,,kelimeyi=بكَِلِمَة   اللَّّٰ =Allah’tan    

    efendi=وَسَي ِداً

    nefsine,,hakim=وَحَصُورًا

    bir,,peygamber,,olacak=وَنَبيًِّا

الِحِينَ ,,مِنَ  الصَّ =ve,,iyilerden 

Bunun üze-
rine Zeke-
riyya, ma-
bette na-
maz kılar-
ken melek-
ler ona şöy-
le seslendi-
ler; Allah 
sana Yah-
ya´yı müj-
deliyor. O, 
Allah´ın do-
laysız keli-
mesini doğ-
rulayan, 
efendi, iffetli 
ve salihler-
den bir 
peygam-
berdir.´ 

Bunun üzeri-
ne, mabedde 
dua ederken, 
melekler 
ona: Allah 
sana, Kendi 
katından bir 
sözün ger-
çekliğini doğ-
rulayacak, 
insanlar ara-
sında seçkin 
(bir yere sa-
hip olacak), 
tam bir iffet 
sahibi, dürüst 
ve erdemli 
bir peygam-
ber olacak 
olan Yah-
ya(nın do-
ğumun)u 
müjdeliyor 
diye seslen-
diler. 

O, mih-
rabda 
namaz kı-
larken 
melekler 
ona ses-
lendiler: 
Allah sa-
na, ken-
disinden 
bir keli-
meyi tas-
dik edici 
bir efendi, 
nefsine 
hakim ve 
salihler-
den bir 
peygam-
ber olmak 
üzere 
Yahya´yı 
müjdeler. 

3. 
    Rabbim=رَب ِ     dedi..ki=قَالَ .. 40

يكَُونُ ..أنََّىٰ  =nasıl..olur?    لِي=benim    

    oğlum=غُلََم  

بَلغَنَِيَ ..وَقَدْ  =bana..gelip..çatmış    

    karım..da=وَامْرَأتَِي    ihtiyarlık=الْكِبرَُ 

    dedi..(Allah)=قَالَ     kısırken=عَاقرِ   

لِكَ  ُ     öyle..(ama)=كَذَٰ     Allah=اللَّّٰ

يَشَاءُ ..مَا    yapar=يَفْعَلُ  =dilediğini 

Zekeriyya 
´Ya Rabbi, 
kendim iyi-
ce yaşlan-
mış ve ka-
rım çocuk-
tan kesil-
mişken na-
sıl oğlum 
olabilir?´ 
dedi. O da 
´Böyledir, 
Allah diledi-
ğini yapar´ 
dedi. 

(Zekeriya) 
şaşkınlıkla: 
Ey Rabbim! 
dedi, Yaşlılık 
beni yakala-
mışken ve 
karım da kı-
sırken nasıl 
bir oğlum 
olabilir? 
(Ona): Peka-
la olabilir! 
denildi, Allah 
dilediğini ya-
par. 

Ve dedi 
ki: Rab-
bım; ben 
artık iyice 
kocamış, 
karım da 
kısırken 
nasıl oğ-
lum olabi-
lir? Öyle, 
Allah di-
lediğini 
yapar, 
dedi. 

3. 
    Rabbim=رَب ِ     dedi=قَالَ ,, 41

    o,,halde,,(oğlum,,olacağına,,dair),,ver=اجْعَلْ 

    bir,,alâmet=آيَةً      bana=لِي

    buyurdu,,ki,,(Allah)=قَالَ 

    senin,,alâmetin=آيتَكَُ 

تكَُل ِمَ ,,ألََّ  =konuşamamandır    

    üç=ثلَََثةََ     insanlarla=النَّاسَ 

    işaretten=رَمْزًا      başka=إلَِّ     gün=أيََّام  

    Rabbini=رَبَّكَ     an=وَاذْكُرْ 

    tesbih,,et,,(O’nu)=وَسَب ِحْ     çok=كَثِيرًا

 ِ بْكَارِ     akşam=بِالْعَشِي   sabah=وَالِْْ

Zekeriyya 
´Rabbim, 
bana bunun 
belirtisini 
göster´ de-
di. Allah 
ona şöyle 
buyurdu; 
´Senin belir-
tin üç gün 
boyunca, 
işaretleşme 
dışında in-
sanlarla ko-
nuşma-
mandır. 
Rabbinin 
adını çokça 
an ve sabah 
akşam O´nu 
noksanlık-
tan tenzih et 
: 

(Zekeriya) 
yalvardı: Ey 
Rabbim! Ba-
na bir işaret 
göster! İşare-
tin şudur ki, 
denildi, üç 
gün boyunca 
yüz işaretleri 
dışında in-
sanlarla ko-
nuşma! Rab-
bini hiç dur-
madan an ve 
gece gündüz 
O'nun sınır-
sız şanını 
yücelt! 

Rabbım, 
bana bir 
alamet 
ver, dedi. 
Alametin, 
işaretten 
başka 
şekillerle 
insanlarla 
konuş-
maman-
dır. Bu-
nunla be-
raber 
Rabbını 
çok an ve 
akşam 
sabah 
tesbih et. 
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3. 
42 .. قاَلتَِ ..وَإِذْ  =demişti..ki    

    Ey=يَا    Melekler=الْمَلََئكَِةُ 

    şüphesiz=إِنَّ     Meryem=مَرْيَمُ 

 َ     seni..seçti=اصْطَفَاكِ     Allah=اللَّّٰ

    temizledi=وَطَهَّرَكِ 

    ve..seni..üstün..kıldı=وَاصْطَفَاكِ 

نِسَاءِ ..عَلىَٰ  =kadınlarına    

 dünyaların=الْعَالمَِينَ 

Hani melek-
ler şöyle 
demişti; ´Ey 
Meryem, Al-
lah seni 
seçti, arın-
dırdı ve 
dünyanın 
kadınlarına 
üstün kıldı : 

Ve o zaman 
melekler Ey 
Meryem! de-
diler, Allah 
seni seçti ve 
tertemiz kıldı; 
seni bütün 
dünya kadın-
larının üs-
tünde (bir 
konuma) çı-
kardı. 

Hani me-
lekler: Ey 
Meryem, 
şüphesiz 
Allah seni 
seçip te-
mizledi. 
Dünyala-
rın kadın-
larından 
seni üs-
tün tuttu, 
demişler-
di. 

3. 
    Meryem=مَرْيَمُ     Ey=يَا,, 43

    Rabbine=لِرَب ِكِ     divan,,dur=اقْنتُِي

    secde,,et=وَاسْجُدِي

    ve,,(O’nun,,huzurunda),,eğil=وَارْكَعِي

اكِعِينَ     beraber=مَعَ   eğilenlerle=الرَّ

Ey Meryem 
Rabbinin 
huzurunda 
saygı ile 
dur. Secde-
ye kapan ve 
rükua va-
ranlarla bir-
likte sen de 
rükua var. 

Ey Meryem! 
Rabbine hu-
şu ile bağlan, 
secdeye ka-
pan ve 
(O'nun 
önünde) eği-
lenlerle birlik-
te eğil. 

Ey Mer-
yem, hu-
şu ile 
Rabbının 
divanına 
dur. Sec-
deye ka-
pan. Rü-
ku eden-
lerle bir-
likte rüku 
et. 

3. 
لِكَ .. 44     Bunlar..(Ey..Muhammed)=ذَٰ

أنَْبَاءِ ..مِنْ  =haberlerindendir    

    görünmez..alemin=الْغيَْبِ 

    sana=إِليَْكَ      vahyettiğimiz=نوُحِيهِ 

كُنْتَ ..وَمَا =sen..değildin    

    onların..yanında=لَديَْهِمْ 

يلُْقوُنَ ..إِذْ  =atarlarken    

    hangisi=أيَُّهُمْ     oklarını..(kur’a)=أقَْلََمَهُمْ 

    kefil..olacak..diye=يكَْفلُُ 

    Meryem’e=مَرْيَمَ 

تَ كُنْ ..وَمَا =sen..değildin    

    yanlarında=لَديَْهِمْ 

يخَْتصَِمُونَ ..إِذْ  =birbirleriyle..çekiştikleri..z

aman..da 

Bunlar sana 
vahiy yolu 
ile bildirdi-
ğimiz gayb 
alemine iliş-
kin haber-
lerdir. On-
lardan han-
gisi Mer-
yem´in so-
rumluluğu-
nu üstlene-
cek diye ka-
lemleri ile 
kur´a çeker-
lerken sen 
yanlarında 
değildin, bu 
konuda çe-
kişirken de 
orada de-
ğildin. 

Sana (şimdi) 
vahyettiğimiz 
şey, senin id-
rakini aşan 
bir hususla 
ilgilidir: zira, 
hangisinin 
Meryem'in 
hamisi ola-
cağını kur'a 
ile belirledik-
lerinde sen 
onlarla birlik-
te değildin, 
ve (o konu-
da) birbirle-
riyle çekiştik-
lerinde yan-
larında yok-
tun. 

Bunlar 
sana 
vahyet-
mekte ol-
duğumuz 
gayb ha-
berlerin-
dendir. 
Mer-
yem´e 
hangisi 
kefil ola-
cak diye 
kalemle-
rini atar-
larken 
sen yan-
larında 
değildin. 
Çekişir-
lerken de 
orada bu-
lunmadın. 

3. 
    demişti=قَالتَِ     hani=إِذْ ,, 45

    Ey=يَا    Melekler=الْمَلََئكَِةُ 

َ     Meryem=مَرْيَمُإنَِّإنَِّ      Allah=اللَّّٰ

رُكِ      seni,,müjdeliyor=يبَُش ِ

    kendisinden=مِنْهُ     bir,,kelime,,ile=بكَِلِمَة  

    Mesih’dir=الْمَسِيحُ     onun,,adı=اسْمُهُ 

بْنُ ا    Îsa=عِيسَى =oğlu    

    yüzde,,(şerefli)=وَجِيهًا    Meryem=مَرْيَمَ 

الدُّنْيَا,,فيِ =dünyada,,da    

    ahirette,,de=وَالْْخِرَةِ 

بِينَ ,,وَمِنَ  الْمُقرََّ =ve,,(Allah’a),,yakın,,olanl

ardandır 

Hani Melek-
ler dediler 
ki; ´Ey Mer-
yem, Allah 
seni dolay-
sız Keli-
me´si ile 
müjdeliyor. 
Onun adı 
Meryemoğ-
lu İsa Me-
sih´tir. O 
dünyada da 
ahirette de 
yüce, şanlı-
dır ve Al-
lah´ın ya-
kınların-
dandır. 

O zaman 
melekler, Ey 
Meryem! 
demişlerdi, 
Allah, Kendi-
sinden bir 
söz ile sana, 
Meryem oğlu 
İsa Mesih 
adıyla biline-
cek, bu dün-
yada ve öteki 
dünyada bü-
yük şeref sa-
hibi ve Al-
lah'ın en ya-
kınlarından 
olacak (bir 
oğul) müjde-
liyor. 

Melekler 
demişler-
di ki: Ey 
Meryem; 
Allah 
kendin-
den bir 
kelimeyi 
sana 
müjdeli-
yor. Adı; 
Meryem 
oğlu İsa, 
Mesih´tir. 
Dünyada 
da, ahi-
rette de, 
şanı yü-
cedir. Al-
lah´a ya-
kın kılı-
nanlar-
dandır. 

3. 
    insanlara=النَّاسَ     konuşacak=وَيكَُل ِمُ .. 46

الْمَهْدِ ..فيِ =beşikte    

    ve..yetişkinlikte=وَكَهْلًَ 

الِحِينَ ..وَمِنَ  الصَّ =ve..iyilerden..olacaktır 

O daha be-
şikteyken 
ve yetişkin-
lik çağında 
insanlarla 
konuşacak-
tır ve salih 
kullarından-
dır. 

Ve o, (ço-
cuk,) insan-
larla hem 
beşikte iken, 
hem de ye-
tişkin bir 
adam olarak 
konuşacak; 
dürüst ve er-
demli kişiler-
den olacak. 

Beşiğinde 
de, yetiş-
kinlik ha-
linde de 
insanlarla 
konuşa-
caktır ve 
salihler-
dendir. 

3. 
    Rabbim=رَب ِ     dedi,,ki=قَالتَْ ,, 47

    benim=لِي    olur=يَكُونُ     nasıl=أنََّىٰ 

    çocuğum=وَلَد  

يمَْسَسْنِي,,وَلَمْ  =bana,,dokunmamışken    

    dedi=قَالَ     bir,,beşer=بَشَر   

لِكِ  ُ     böylece=كَذَٰ     Allah=اللَّّٰ

يَشَاءُ  ,,مَا    yaratır=يخَْلقُُ  =dilediğini    

    istediği=قَضَىٰ     zaman=إِذاَ

    bir,,şey(in,,olmasını)=أمَْرًا

    ona=لهَُ     der=يَقوُلُ     sadece=فَإنَِّمَا

 o,,da,,oluverir=فيََكُونُ     ’ol‘=كُنْ 

Meryem ´Ey 
Rabbim, 
bana hiçbir 
insan do-
kunmamış-
ken nasıl 
olur da ço-
cuğum ola-
bilir?´ dedi. 
De ki: ´İşte 
böyledir, Al-
lah dilediği-
ni yaratır. O 
bir şeyin 
olmasına 
karar verin-
ce ona sa-
dece «ol» 
der o da 
hemen olu-
verir.´ 

Meryem, Ey 
Rabbim! de-
di, Bana hiç-
bir erkek do-
kunmadığı 
halde nasıl 
oğul sahibi 
olabilirim? 
(Melek) ce-
vap verdi: İş-
te öyle! Allah 
dilediğini ya-
ratır; bir şe-
yin olmasını 
istediğinde 
sadece 'Ol!' 
der ve o (şey 
hemen) olu-
verir. 

Meryem 
dedi ki: 
Rabbım; 
bana bir 
beşer do-
kunma-
mışken, 
benim 
nasıl ço-
cuğum 
olabilir? 
Melekler 
de: Allah, 
dilediğini 
öylece 
yaratır ve 
bir şeyin 
olmasını 
dilerse, 
ona; ol, 
der de 
oluverir, 
dediler. 

3. 
    ona..öğretecek=وَيعَُل ِمُهُ .. 48

    Hikmeti=وَالْحِكْمَةَ     Kitabı=الْكِتاَبَ 

    Tevrat’ı=وَالتَّوْرَاةَ 

نْجِيلَ   ve..İncil’i=وَالِْْ

Allah O´na 
Kitab´ı, 
Hikmet´i, 
Tevrat´ı ve 
İncil´i öğre-
tecek. 

O, senin oğ-
luna (hem) 
vahyi ve 
hikmeti öğre-
tecek, (hem 
de) Tevrat'ı 
ve İncil'i; 

O´na ki-
tabı, hik-
meti, Tev-
rat´ı ve 
İncil´i öğ-
retecek. 

3. 
Onu,,(şöyle,,diyen),,bir,,elçi,,yapa=وَرَسُولً ,, 49

cak     َٰبنَِي,,إِلى =oğullarına    

    ben=أنَ ِي    İsrail=إِسْرَائيِلَ 

    size,,getirdim=جِئتْكُُمْ     doğrusu=قَدْ 

    bir,,mucize=بِآيَة  

رَب كُِمْ  ,,مِنْ  =Rabbinizden    أنَ ِي=ben    

    sisin,,için=لكَُمْ     yaratırım=أخَْلقُُ 

ينِ ,,مِنَ  الط ِ =çamurdan    

    kuş=الطَّيْرِ     şeklinde,,bir,,şey=كَهَيْئةَِ 

O´nu, İsrai-
loğullarına 
şöyle diye-
cek olan bir 
peygamber 
olarak gön-
derecek; 
´Ben size 
Rabbiniz-
den mucize 
ile geldim. 
Ben sizin 
önünüzde 
çamurdan 
kuş biçi-
minde bir 
cisim yapar, 

Ve o'nu İsrai-
loğulları'na 
elçi (yapa-
cak). Ben, 
size Rabbi-
nizden bir 
mesaj getir-
dim. Sizin 
için çamur-
dan, adeta 
kaderinizin 
suretini ya-
pacağım ve 
sonra ona üf-
leyeceğim ki 
Allah'ın izniy-
le (sizin) ka-

O´nu İs-
railoğulla-
rına pey-
gamber 
olarak 
göndere-
cek ve 
onlara 
şöyle di-
yecektir: 
Ben, size 
Rabbı-
nızdan bir 
ayet ge-
tirdim. 
Ben, size 
çamurdan 
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    ona=فيِهِ     üflerim=فَأنَْفخُُ 

    hemen,,kuş=طَيْرًا    oluverir=فيَكَُونُ 

ِ      izniyle=بِإذِْنِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    körü=الْْكَْمَهَ     iyileştiririm=وَأبُْرِئُ 

    ve,,alacalıyı=وَالْْبَْرَصَ 

    ölüleri=الْمَوْتىَٰ     diriltirim=وَأحُْيِي

ِ      izniyle=بِإذِْنِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    size,,haber,,veririm=وَأنَُب ِئكُُمْ 

تأَكُْلوُنَ ,,بمَِا =ne,,yiyip    

تدََّخِرُونَ ,,وَمَا =ne,,biriktirdiğinizi    

بيُوُتِكُمْ  ,,فيِ =evlerinizde     َِّإن=elbette    

لِكَ ,,فيِ ذَٰ =bunda     ًلَْيَة=bir,,ibret,,vardır    

    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=إنِْ     sizin,,için=لكَُمْ 

نِينَ مُؤْمِ  =inanıcı 

sonra ona 
bir nefes üf-
lerim de Al-
lah´ın izni 
ile kuş olu-
verir; Do-
ğuştan kör-
ler ile alaca-
lık (ebras) 
hastalarını 
iyileştiririm; 
Allah´ın izni 
ile ölüleri di-
riltirim; evle-
rinizde han-
gi yiyecek-
lerinizi ye-
diğinizi ve 
hangilerini 
sonraya bı-
raktığınızı 
haber veri-
rim. Eğer 
mümin ise-
niz, bu sizin 
için ibret 
alacağınız 
kesin bir de-
lildir. 

deriniz olsun; 
körleri ve 
cüzzamlıları 
iyileştirece-
ğim ve Al-
lah'ın izniyle 
ölüleri yeni-
den hayata 
döndürece-
ğim: neleri 
yiyebileceği-
nizi ve evle-
rinizde neleri 
saklayabile-
ceğinizi size 
bildireceğim. 
Şüphesiz, 
eğer (gerçek-
ten) inanı-
yorsanız, bü-
tün bunlarda 
sizin için bir 
mesaj vardır. 

kuş gibi 
bir şey 
yapıp ona 
üfleyece-
ğim de 
Allah´ın 
izniyle, 
hemen 
kuş ola-
cak. Ana-
dan doğ-
ma körleri 
ve alaca-
lıları iyi 
edece-
ğim. Al-
lah´ın iz-
niyle ölü-
leri diril-
teceğim. 
Yedikleri-
nizi ve 
evleriniz-
de sakla-
dıklarınızı 
da size 
haber ve-
receğim. 
Eğer 
iman 
edenler-
den ise-
niz; elbet-
te bunda 
sizin için 
ayet var-
dır. 

3. 
قاً.. 50     doğrulayıcı..olarak..(Ben)=وَمُصَد ِ

يَديََّ ..بيَْنَ ..لِمَا =benden..önce..gelen    

التَّوْرَاةِ ..مِنَ  =Tevrat’ı    

ve..helal..yapayım..(diye..gönderildi=وَلِْحُِلَّ 

m)     ْلكَُم=size     َبَعْض=bazı..şeyleri    

مَ ..الَّذِي حُر ِ =haram..kılınan    

    size..getirdim=وَجِئتْكُُمْ     size=عَليَْكُمْ  

    bir..mucize=بِآيَة  

رَب كُِمْ ..مِنْ  =Rabbinizden    

َ     korkun=فَاتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

 bana..itaat..edin=وَأطَِيعوُنِ 

Benden da-
ha önce 
inen Tev-
rat´ı onay-
layıcı olarak 
size haram 
kılınmış 
olan bazı 
şeyleri helâl 
ilan etmek 
üzere Rab-
biniz tara-
fından kesin 
bir kanıtla 
size geldim. 
Allah´tan 
korkunuz ve 
bana itaat 
ediniz. 

(Ben), Tev-
rat'tan gü-
nümüze ka-
lanın doğru-
luğunu tasdik 
etmek ve 
(önceden) 
size yasak 
edilen şeyle-
rin bazısını 
helal kılmak 
için (geldim). 
Ve size Rab-
binizden bir 
mesaj getir-
dim; öyleyse 
Allah'a karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincine varın 
ve bana tabi 
olun. 

Benden 
önce ge-
len Tev-
rat´ı tas-
dik etmek 
ve size 
haram kı-
lınanların 
bir kısmı-
nı helal 
kılmak 
üzere 
Rabbı-
nızdan 
size bir 
ayet ge-
tirdim. Ar-
tık Al-
lah´tan 
korkun ve 
bana itaat 
edin. 

3. 
َ     şüphesiz=إِنَّ ,, 51     Allah=اللَّّٰ

    benim,,de,,Rabbim=رَب ِي

    sizin,,de,,Rabbinizdir=وَرَبُّكُمْ 

ذاَ    O’na,,kulluk,,edin=فَاعْبدُوُهُ       budur=هَٰ

 doğru=مُسْتقَِيم      yol=صِرَاط  

Allah benim 
de sizin de 
Rabbimiz-
dir, O´na 
kulluk edi-
niz, doğru 
yol işte bu-
dur. 

Kuşkusuz Al-
lah, benim 
de Rabbim, 
sizin de 
Rabbinizdir; 
öyleyse (yal-
nız) O'na kul-
luk edin: Bu, 
dosdoğru bir 
yoldur. 

Şüphe 
yok ki Al-
lah; be-
nim de 
Rabbım, 
sizin de 
Rabbı-
nızdır. 
Öyleyse 
O´na kul-
luk edin, 
dosdoğru 
yol işte 
budur. 

3. 
52 .. ا أحََسَّ ..فَلمََّ =sezince     ٰعِيسَى=Îsa    

    inkârı=الْكُفْرَ     onlardan=مِنْهُمُ 

    kimler=مَنْ     dedi=قَالَ 

    bana..yardımcı..olacak=أنَْصَارِي

ِ      yolunda=إِلىَ     dediler=قَالَ     Allah=اللَّّٰ

    Biz=نحَْنُ     Havariler=الْحَوَارِيُّونَ 

    yardımcılarıyız=أنَْصَارُ 

 ِ     inandık=آمَنَّا    Allah(yolun)un=اللَّّٰ

 ِ     şahid..ol=وَاشْهَدْ     Allah’a=بِاللَّّٰ

 Müslümanlarız=مُسْلِمُونَ     biz=بِأنََّا

İsa, İsrailo-
ğulları´nın 
inkarcı tu-
tumlarını 
görünce Al-
lah uğrunda 
bana yar-
dımcı, des-
tekçi olacak 
olanlar kim-
lerdir?´ diye 
sordu. Ha-
variler ´Biz 
Allah´ın 
destekçile-
riyiz, Allah´a 
iman ettik, 
şahid ol ki 
biz müslü-
manız´ de-
diler. 

İsa, onların 
hakikati red-
dettiklerinin 
farkına va-
rınca sordu: 
Kim Allah yo-
lunda benim 
yardımcıla-
rım olacak? 
Beyazlara 
bürünmüş 
olanlar cevap 
verdi: Biz, 
(Allah yolun-
da) senin 
yardımcıların 
olacağız! Biz 
Allah'a inanı-
rız: Sen de 
şahit ol, biz 
O'na teslim 
olmuşuz! 

İsa, onla-
rın inkar-
larını se-
zince; Al-
lah uğ-
runda 
yardımcı-
larım kim-
lerdir? 
dedi. Ha-
variler: 
Biziz Al-
lah´ın 
yardımcı-
ları, Al-
lah´a 
iman et-
tik. Sen 
de şahid 
ol ki biz, 
muhak-
kak müs-
lümanla-
rız, dedi-
ler. 

3. 
    inandık=آمَنَّا    Rabbimiz=رَبَّنَا,, 53

أنَْزَلْتَ ,,بمَِا =senin,,indirdiğine    

سُولَ     uyduk=وَاتَّبَعْنَا     elçiye=الرَّ

    beraber=مَعَ     bizi,,yaz=فَاكْتبُْنَا

 şahidlerle=الشَّاهِدِينَ 

´Ey Rabbi-
miz, indir-
miş olduğun 
mesaja 
inandık, 
Peygambe-
re uyduk, 
bizleri bu 
mesajın 
canlı şahit-
leri arasına 
yaz!´ 

Ey Rabbimiz! 
Bize yüce-
lerden indir-
diğine inanı-
yor ve bu el-
çi'ye tabi olu-
yoruz; o hal-
de bizi (haki-
kate) şahitlik 
yapanlarla 
bir tut! 

Ey Rab-
bımız; in-
dirdiğine 
iman et-
tik. Ve 
peygam-
berlerin 
ardınca 
gittik. Bizi 
şahid 
olanlarla 
beraber 
yaz. 

3. 
    tuzak..kurdular=وَمَكَرُوا.. 54

    onların..tuzaklarına..karşılık..verdi=وَمَكَرَ 

  ُ ُ     Allah..da=اللَّّٰ     çünkü..Allah=وَاللَّّٰ

 tuzak..kurandır=الْمَاكِرِينَ     en..iyi=خَيْرُ 

Hile yaptı-
lar. Allah da 
onları ceza-
landırdı. Ve 
Allah hile 
yapanların 
cezasını en 
iyi verendir. 

İnanmayan-
lar İsa'ya tu-
zak kurdular; 
ama Allah 
onların tu-
zaklarını bo-
şa çıkardı: 
çünkü Allah, 
tuzak kuran-
ların tümü-
nün üstün-
dedir. 

Hile yap-
tılar, Allah 
da onları 
cezalan-
dırdı. Ve 
Allah, hile 
yapanla-
rın ceza-
sını en iyi 
verendir. 

3. 
ُ     demişti=قَالَ     hani=إِذْ ,, 55     Allah=اللَّّٰ

    ben=إنِ ِي    Îsa=عِيسَىٰ     Ey=يَا

    senin,,canını,,alacağım=مُتوََف يِكَ 

    seni,,yükselteceğim=وَرَافعِكَُ 

    bana=إِليََّ 

رُكَ      seni,,temizleyeceğim=وَمُطَه ِ

كَفرَُوا,,الَّذِينَ ,,مِنَ  =inkâr,,edenlerden    

Hani Allah 
şöyle de-
mişti; ´Ey 
İsa, ben se-
nin canını 
alacak, ka-
tıma yüksel-
tecek ve 
kâfirlerin ifti-
ralarından 
arındıraca-
ğım, sana 
uyanları da 

O zaman Al-
lah: Ey İsa! 
demişti, Seni 
ölüme yolla-
yacağım ve 
Katıma yü-
celteceğim 
ve seni haki-
kati inkara 
şartlanmış 
olanlar(ın 
arasın)dan 
çekip arındı-

Hani Al-
lah de-
mişti ki: 
Ey İsa; 
seni öldü-
recek 
olan Be-
nim. Seni 
kendime 
yükseltip 
kaldıra-
cak, sen, 
kafirlerin 
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    ve,,tutacağım=وَجَاعِلُ 

اتَّبعَوُكَ ,,الَّذِينَ  =sana,,uyanları    

    üstünde=فوَْقَ 

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenlerin    

    gününe=يوَْمِ     kadar=إِلىَٰ 

قِيَامَةِ  الْ  =kıyamet     َُّثم=sonra    

    bana,,olacaktır=إِليََّ 

    dönüşünüz=مَرْجِعكُُمْ 

    ben,,hükmedeceğim=فَأحَْكُمُ 

    şeyler,,hakkında=فيِمَا    aranızda=بَيْنكَُمْ 

    sizin=كُنْتمُْ 

تخَْتلَِفوُنَ ,,فيِهِ  =ayrılığa,,düştüğünüz,, 

kıyamet gü-
nüne kadar 
kâfirlere üs-
tün kılaca-
ğım. Sonra 
hepiniz ba-
na döne-
ceksiniz ve 
ben anlaş-
mazlığa 
düştüğünüz 
konularda 
aranızda 
hüküm ve-
receğim.´ 

racağım; sa-
na tabi olan-
ları, Kıyamet 
Günü, haki-
kati inkara 
şartlanmış 
olanların (kat 
kat) üstüne 
çıkaracağım. 
Sonunda he-
piniz Bana 
döneceksiniz 
ve aranızda 
anlaşmazlığa 
düştüğünüz 
her konuda 
Ben hüküm 
vereceğim. 

içinden 
tertemiz 
çıkaracak 
ve sana 
tabi olan-
ları, kı-
yamet 
gününe 
kadar küf-
redenler-
den üstün 
tutacak 
da Benim 
Sonra 
dönüşü-
nüz yal-
nız Ba-
nadır. Ay-
rılığa düş-
tüğünüz 
konularda 
aranızda 
Ben 
hükme-
deceğim. 

3. 
ا.. 56     gelince=فَأمََّ

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenlere    

بهُُمْ      onlara..azabedeceğim=فَأعَُذ ِ

    şiddetli=شَدِيداً    azapla=عَذاَباً

الدُّنْيَا..فيِ =dünyada..da    

    ahirette..de=وَالْْخِرَةِ 

    onların=لهَُمْ     olmayacaktır=وَمَا

نَاصِرِينَ ..مِنْ  =yardımcıları..da 

Kâfirler var 
ya, onları 
ağır bir 
azaba çarp-
tıracağım, 
onların hiç-
bir yardım-
cısı olma-
yacaktır. 

Hakikati in-
kara şart-
lanmış olan-
lara gelince, 
onlara bu 
dünyada ve 
ahirette şid-
detli bir azap 
çektireceğim 
ve onlar 
kendilerine 
yardım ede-
cek kimse 
bulamaya-
caklar; 

Küfreden-
leri de 
dünya ve 
ahirette 
şiddetli 
azaba uğ-
rataca-
ğım. On-
ların hiç-
bir yar-
dımcıları 
yoktur. 

3. 
ا,, 57 آمَنوُا,,الَّذِينَ     gelince=وَأمََّ =İnanıp    

    yapanlara,,da=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi,,şeyler=الصَّ

    tam,,olarak,,verecektir=فيَوَُف ِيهِمْ 

    mükâfatlarını,,(Allah)=أجُُورَهُمْ  

 ُ يحُِبُّ ,,لَ     Allah=وَاللَّّٰ =sevmez    

 zalimleri=الظَّالِمِينَ 

İman edip 
salih amel-
ler (iyi işler) 
yapanlara 
gelince, Al-
lah onların 
mükafatla-
rını eksiksiz 
olarak vere-
cektir, Allah 
zalimleri 
sevmez. 

ama iman 
edip doğru 
ve yararlı iş-
ler yapanlara 
Allah müka-
fatlarını tam 
olarak vere-
cektir: Zira 
O, zalimleri 
sevmez. 

İman edip 
salih 
amel işle-
yenlere 
gelince; 
onların 
mükafaat-
ları öde-
necektir. 
Ve Allah, 
zalimleri 
sevmez. 

3. 
لِكَ .. 58     okuduğumuz=نَتلْوُهُ     işte..bu=ذَٰ

    sana=عَليَْكَ 

الْْيَاتِ ..مِنَ  =o..ayetlerden    

كْرِ      ve..Zikir(Kitap)dandır=وَالذ ِ

 o..hikmetli=الْحَكِيمِ 

Sana oku-
duğumuz 
bu kıssalar 
ve direktif-
ler, ayetler-
den ve hik-
metli zikir-
dendirler. 

Bu bildirdik-
lerimiz, sana 
ilettiğimiz 
mesajlardan 
ve hikmet 
yüklü haber-
lerdendir. 

İşte bun-
ları; sana, 
ayetler-
den bir 
hikmet 
dolu 
Kur´an´ 
dan oku-
yoruz. 

3. 
    durumu=مَثلََ     şüphesiz=إِنَّ ,, 59

    göre=عِنْدَ     Îsa’nın=عِيسَىٰ 

 ِ     durumu,,gibidir=كَمَثلَِ     Allah’a=اللَّّٰ

    Onu,,yarattı=خَلَقَهُ     Adem’in=آدمََ  

ترَُاب  ,,مِنْ  =topraktan     َُّثم=sonra    

    !Ol=كُنْ     ona=لَهُ     dedi=قَالَ 

 artık,,olur=فيَكَُونُ 

Allah katın-
da İsa ör-
neği, Al-
lah´ın top-
raktan ya-
rattıktan 
sonra "ol" 
demesi ile 
oluveren 
Adem örne-
ği gibidir. 

Allah katında 
İsa'nın du-
rumu 
Adem'in du-
rumu gibidir, 
ki Allah onu 
topraktan ya-
rattı ve sonra 
Ol! dedi; işte 
(insanoğlu 
böylece) olu-
verir. 

Gerçek-
ten Allah 
katında 
İsa´nın 
durumu, 
Adem´in 
durumu 
gibidir. Al-
lah o´nu 
topraktan 
yarattı. 
Sonra 
o´na; ol 
dedi, o da 
oluverdi. 

3. 
    gerçektir..(,Bu)=الْحَقُّ .. 60

رَب ِكَ ..مِنْ  =Rabbinden..gelen    

تكَُنْ ..فَلََ  =öyle..ise..olma    

الْمُمْترَِينَ ..مِنَ  =kuşkulananlardan 

Bu anlattık-
larımız 
Rabbinden 
gelen ger-
çektir. Sa-
kın kuşkuya 
kapılanlar-
dan olma. 

(Bu), Rab-
binden bir 
hakikat(tir); 
öyleyse, 
şüpheciler-
den olma! 

Hak, 
Rabbın-
dandır. 
Öyleyse 
şüpheci-
lerden 
olma. 

3. 
    kim=فمََنْ ,, 61

كَ      seninle,,tartışmaya,,kalkarsa=حَاجَّ

بعَْدِ ,,مِنْ     onun,,hakkında=فيِهِ  =sonra    

جَاءَكَ ,,مَا =sana,,gelen    

الْعِلْمِ ,,مِنَ  =ilimden     ُْفَقل=de,,ki    

    çağıralım=نَدْعُ     gelin=تعََالوَْا

    oğullarımızı=أبَْنَاءَنَا

    ve,,oğullarınızı=وَأبَْنَاءَكُمْ 

    kadınlarımızı=وَنِسَاءَنَا

    ve,,kadınlarınızı=وَنِسَاءَكُمْ 

    kendimizi=وَأنَْفسَُنَا

    sonra=ثمَُّ     ve,,kendinizi=وَأنَْفسَُكُمْ 

    gönülden,,lanetle,,dua,,edelim,,de=نَبْتهَِلْ 

    lanetini=لعَْنَتَ     atalım,,(kılalım)=فنَجَْعَلْ 

 ِ     üstüne=عَلىَ    Allah’ın=اللَّّٰ

 yalancıların=الْكَاذِبيِنَ 

Sana gelen 
bilgiden 
sonra kim 
bu konuda 
seninle tar-
tışacak 
olursa de ki; 
´Geliniz, ev-
latlarımızı 
ve evlatları-
nızı, kadın-
larımızı ve 
kadınlarını-
zı, kendinizi 
ve kendimi-
zi biraraya 
çağıralım; 
sonra karşı-
lıklı lânetle-
şerek Al-
lah´ın lâne-
tinin yalan-
cıların üze-
rine olması-
nı dileyelim. 

Sana gelen 
asıl bilgiden 
sonra, kim 
seninle bu 
(hakikat) 
hakkında tar-
tışırsa de ki: 
Gelin! Oğul-
larımızı ve 
oğullarınızı, 
kadınlarımızı 
ve kadınları-
nızı, bizim 
yandaşları-
mızı ve sizin 
yandaşlarını-
zı çağıralım; 
sonra (birlik-
te) tevazu 
içinde ve gö-
nülden yalva-
ralım ve Al-
lah'ın laneti-
nin (aramız-
dan) yalan 
söyleyenlerin 
üzerine ol-
masını dile-
yelim. 

Sana ilim 
geldikten 
sonra; 
kim se-
ninle tar-
tışırsa de 
ki: Gelin 
oğulları-
mızı ve 
oğulları-
nızı, ka-
dınlarımı-
zı ve ka-
dınlarını-
zı, ken-
dimizi ve 
kendinizi 
çağıralım. 
Sonra 
la´netleşe
lim. Al-
lah´ın la-
netinin 
yalancıla-
rın üstüne 
olmasını 
dileyelim. 

3. 
ذاَ    işte=إِنَّ .. 62     budur=هَٰ

    o..(Îsa..hakkındaki)=لهَُوَ 

     kıssa..(öykü)=الْقَصَصُ 
    gerçek=الْحَقُّ 

ه  ..مِنْ     yoktur=وَمَا إِلَٰ =tanrı     َّإِل=başka    

  ُ َ     elbette=وَإِنَّ     Allah’tan=اللَّّٰ     Allah=اللَّّٰ

الْعزَِيزُ ..لهَُوَ  =aziz..(kesin..galib)    

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=الْحَكِيمُ 

Bu anlatı-
lanlar ger-
çek olaylar-
dır. Al-
lah´tan baş-
ka ilah yok-
tur. Hiç 
kuşkusuz 
Allah üstün 
iradeli ve 
hikmet sa-
hibidir. 

İşte işin ha-
kikati budur 
ve Allah'tan 
başka bir ilah 
yoktur; şüp-
he yok ki Al-
lah -yalnızca 
O- kudret ve 
gerçek hik-
met sahibidir. 

Doğrusu 
işte bu-
dur, o 
kıssanın 
hak ifa-
desi: Al-
lah´dan 
başka 
ilah yok-
tur. Şüp-
hesiz ki 
Allah, 
Aziz´dir, 
Ha-
kim´dir. 
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3. 
    dönerlerse=توََلَّوْا    eğer=فَإنِْ ,, 63

َ     muhakkak,,ki=فَإنَِّ      Allah=اللَّّٰ

 bozguncuları=بِالْمُفْسِدِينَ     bilir=عَلِيم  

Eğer sırt 
çevirirlerse 
kuşkusuz 
Allah kimle-
rin bozgun-
cu olduğunu 
bilir. 

Ve eğer (bu 
hakikatten) 
yüz çevirir-
lerse bilsinler 
ki Allah ifsad 
edicilerden 
tamamiyle 
haberdardır. 

Şayet yüz 
çevirirler-
se; şüp-
hesiz ki 
Allah, 
bozgun-
cuları bi-
lir. 

3. 
    ehli=أهَْلَ     Ey=يَا    de..ki=قلُْ .. 64

    gelin=تعََالوَْا    Kitap=الْكِتاَبِ 

كَلِمَة  ..إِلىَٰ  =bir..kelimeye    

    bizim..aramızda=بيَْنَنَا    eşit..olan=سَوَاء  

    ve..sizin..aranızda=وَبَيْنَكُمْ 

نعَْبدَُ ..ألََّ  =ibadet..etmeyelim    

َ     başkasına=إلَِّ      Allah’tan=اللَّّٰ

نشُْرِكَ ..وَلَ  =ortak..koşmayalım    

    hiçbir..şeyi=شَيْئاً    O’na=بِهِ 

يَتَّخِذَ ..وَلَ  =edinmeyelim    

    bazımızı=بعَْضًا    bazımız=بعَْضُنَا

دوُنِ ..مِنْ     tanrılar=أرَْبَاباً =başka    

  ِ     eğer=فَإنِْ     Allah’tan=اللَّّٰ

    deyin=فَقوُلوُا    yüz..çevirirlerse=توََلَّوْا

    şüphesiz..biz=بِأنََّا    şahid..olun=اشْهَدوُا

 Müslümanlarız=مُسْلِمُونَ 

De ki: “Ey 
ehl-i kitab! 
Hepiniz, si-
zinle bizim 
aramızda 
müsavi olan 
bir kelimeye 
gelin. Al-
lah’tan baş-
kasına kul-
luk etmeye-
lim. O’na 
hiçbir şeyi 
eş koşma-
yalım. Ve 
Allah’ı bıra-
kıp da ki-
mimiz ki-
mimizi Rab 
ittihaz 
edinmesin. 
Eğer yüz 
çevirirlerse 
o vakit, şa-
hit olun ki, 
biz müslü-
manız” de-
yin. 

De ki: Ey 
geçmiş vah-
yin izleyicile-
ri! Sizinle bi-
zim aramız-
daki şu ortak 
ilkeye gelin: 
Allah'tan 
başka kim-
seye kulluk 
etmeyeceğiz, 
O'ndan baş-
ka hiçbir şe-
ye ilahlık ya-
kıştırmaya-
cağız ve Al-
lah ile birlikte 
insanları rab 
edinmeyece-
ğiz. Ve eğer 
yüz çevirir-
lerse de ki: 
Şahit olun ki 
biz kendimizi 
O'na teslim 
etmişiz! 

De ki: Ey 
Ehl-i Ki-
tab; hepi-
niz, sizin-
le bizim 
aramızda 
eşit olan 
bir keli-
meye ge-
lin: Al-
lah´dan 
başkası-
na kulluk 
etmeye-
lim. O´na 
hiçbir şeyi 
eş koş-
mayalım. 
Ve Allah´ı 
bırakıp da 
kimimiz, 
kimimizi 
Rab 
edinme-
sin. Eğer 
yüz çevi-
rirlerse; o 
vakit şa-
hid olun 
ki biz, 
müslü-
manız, 
deyin. 

3. 
    Kitap=الْكِتاَبِ     ehli=أهَْلَ     ey=يَا,, 65

ونَ     neden=لِمَ      tartışıyorsunuz=تحَُاجُّ

    İbrahim=إبِْرَاهِيمَ     hakkında=فيِ

أنُْزِلَتِ ,,وَمَا =oysa,,indirilmiştir    

نْجِيلُ     Tevrat,,da=التَّوْرَاةُ      İncil,,de=وَالِْْ

بعَْدِهِ  ,,مِنْ     ancak=إلَِّ  =ondan,,sonra    

تعَْقِلوُنَ ,,أفََلََ  =Düşünmüyor,,musunuz? 

Ey kitap eh-
li; ne diye 
İbrahim 
hakkında 
tartışıyor-
sunuz? Oy-
sa Tevrat 
ve İncil 
O´ndan 
sonra indi-
rildi. Bunu 
düşünemi-
yor musu-
nuz? 

Ey geçmiş 
vahyin izleyi-
cileri! Tevrat 
ve İncil'in 
kendisinden 
(uzun za-
man) sonra 
vahyedildiği-
ni gördüğü-
nüz halde İb-
rahim hak-
kında neden 
tartışıyorsu-
nuz? Aklınızı 
kullanmıyor 
musunuz? 

Ey Ehl-i 
Kitab; İb-
rahim 
hakkında 
niçin mü-
nakaşa 
ediyorsu-
nuz? Tev-
rat da, İn-
cil de 
şüphesiz 
ondan 
sonra in-
dirilmiştir. 
Aklınız 
ermiyor 
mu? 

3. 
66 .. أنَْتمُْ ..هَا =haydi..siz     ِؤُلَء     böylesiniz=هَٰ

    tartıştınız=حَاجَجْتمُْ 

بهِِ ..لكَُمْ ..فيِمَا =olan..şey..hakkında    

    biraz..bilginiz=عِلْم  

ونَ ..فَلِمَ  تحَُاجُّ =ama..neden..tartışıyorsunu

z?    فيِمَا=hakkında     َليَْس=olmayan    

بِهِ ..لكَُمْ  =hiçbir       عِلْم=bilginiz    

 ُ     siz=وَأنَْتمُْ     bilir=يعَْلَمُ     Allah=وَاللَّّٰ

تعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmezsiniz 

Diyelim ki, 
hakkında 
bilgi sahibi 
olduğunuz 
İsa konusu 
üzerinde 
tartıştınız. 
Peki hiç 
bilmediğiniz 
bir konu 
üzerinde ne 
diye tartışı-
yorsunuz? 
Allah bilir 
fakat siz 
bilmezsiniz. 

Siz, bilginiz 
olan şeyler 
hakkında tar-
tışırdınız, 
ama hiç bil-
mediğiniz 
şey hakkında 
neden tartı-
şıyorsunuz? 
Halbuki Allah 
(onu) bilir, 
ama siz bil-
mezsiniz: 

Siz, hadi 
bilginiz 
olan şey 
üzerine 
münaka-
şa eden 
kimseler-
siniz. Ya 
bilginiz 
olmayan 
şey üze-
rine niçin 
münaka-
şa edi-
yorsu-
nuz? 
Halbuki 
Allah bilir, 
siz bil-
mezsiniz. 

3. 
67 ,, كَانَ ,,مَا =değildi     ُإبِْرَاهِيم=İbrahim    

    ne,,Yahudi=يَهُودِيًّا

نَصْرَانيًِّا,,وَلَ  =ne,,de,,Hristiyan    

كِنْ      idi=كَانَ     fakat=وَلَٰ

    bir,,Müslüman=مُسْلِمًا    dosdoğru=حَنِيفاً

كَانَ ,,وَمَا =değildi    

الْمُشْرِكِينَ ,,مِنَ  =müşriklerden,,de 

İbrahim ne 
yahudi ve 
ne de hıris-
tiyan idi. O 
dosdoğru 
bir müslü-
mandı. 
müşrikler-
den değildi. 

İbrahim, ne 
bir Yahudi, 
ne de Hristi-
yan idi, ama 
kendini Al-
lah'a teslim 
ederek her 
türlü batıldan 
yüz çevirmiş 
biriydi; ve 
O'ndan baş-
ka bir şeye 
ilahlık yakış-
tıranlardan 
değildi. 

İbrahim; 
ne Yahu-
di, ne de 
Hristiyan 
idi. Fakat 
o, Allah´ı 
bir tanı-
yan, ger-
çek bir 
müslü-
man idi. 
Ve müş-
riklerden 
değildi. 

3. 
    en..yakın..olanı=أوَْلىَ    doğrusu=إِنَّ .. 68

    İbrahim’e=بِإبِْرَاهِيمَ     insanların=النَّاسِ 

اتَّبعَوُهُ ..لَلَّذِينَ  =ona..uyanlar    َذا     bu=وَهَٰ

    peygamber=النَّبِيُّ 

آمَنوُا  ..وَالَّذِينَ  =ve..müminlerdir    

 ُ     dostudur=وَلِيُّ     Allah..da=وَاللَّّٰ

 müminlerin=الْمُؤْمِنِينَ 

Gerçekten 
İbrahim´e 
en yakın in-
sanlar O´na 
uymuş olan-
lar ile bu 
peygamber 
ile O´na 
inananlar-
dır. Allah 
müminlerin 
dostudur. 

Gerçekte İb-
rahim'e en 
yakın olanlar, 
muhakkak ki 
-bu Peygam-
ber'in ve 
(o'na) inanan 
herkesin 
yaptığı gibi- 
o'na tabi 
olanlardır; Al-
lah da ina-
nanlara ya-
kındır. 

Doğrusu 
İbrahim´e 
en yakın 
olanlar; 
o´na 
uyanlar, 
peygam-
ber ve 
iman 
edenler. 
Ve o, 
müşrik-
lerden de 
değildi. 
Ve Allah 
mü´minler
in velisi-
dir. 

3. 
    bir,,grup=طَائِفَة      istedi,,ki=وَدَّتْ ,, 69

أهَْلِ ,,مِنْ  =ehlinden     ِالْكِتاَب=Kitap    

يضُِلُّونكَُمْ ,,لوَْ  =sizi,,saptırsınlar    

    saptırıyorlar=يضُِلُّونَ     oysa=وَمَا

    kendilerini=أنَْفسَُهُمْ     sadece=إلَِّ 

يَشْعرُُونَ ,,وَمَا =fakat,,farkında,,değiller 

Kitap ehlin-
den bir 
grup, sizi 
yoldan çı-
karma sev-
dasına ka-
pıldı. Oysa 
onlar sade-
ce kendile-
rini yoldan 
çıkarırlar, 
ama bunun 
farkında 
değildirler. 

Geçmiş vah-
yin izleyicile-
rinden bazı-
ları sizi sap-
tırmak ister-
ler: Ama on-
lar kendile-
rinden baş-
kasını saptı-
ramazlar; üs-
telik bunu 
fark etmezler 
de. 

Ehl-i Ki-
tab´tan 
bir taife; 
sizi şa-
şırtmak 
istediler. 
Halbuki 
onlar; 
kendile-
rinden 
başkasını 
şaşırt-
mazlar da 
farkına 
varmaz-
lar. 

3. 
    Kitap=الْكِتاَبِ     ehli=أهَْلَ     Ey=يَا.. 70

تكَْفرُُونَ ..لِمَ  =niçin..inkâr..ediyorsunuz?    

ِ     ayetlerini=بِآيَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

تشَْهَدوُنَ ..وَأنَْتمُْ  =(gerçeği)..gördüğünüz..

Ey kitap eh-
li, niye göz 
göre göre 
Allah´ın 
ayetlerini 
inkâr edi-
yorsunuz? 

Ey geçmiş 
vahyin izleyi-
cileri! Bizzat 
kendinizin 
şahit olduğu 
Allah'ın me-
sajlarını ne-
den inkar 
edersiniz? 

Ey Ehl-i 
Kitab; gö-
rüp du-
rurken ni-
çin Al-
lah´ın 
ayetlerini 
inkar edi-
yorsu-
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halde nuz? 

3. 
    Kitap=الْكِتاَبِ     ehli=أهَْلَ     Ey=يَا,, 71

    karıştırıyorsunuz=تلَْبِسُونَ     niçin=لِمَ 

    batıla=بِالْبَاطِلِ     hakkı=الْحَقَّ 

    ve,,gizliyorsunuz=وَتكَْتمُُونَ 

    siz=وَأنَْتمُْ     gerçeği=الْحَقَّ 

 bildiğiniz,,halde=تعَْلَمُونَ 

Ey kitap eh-
li, niye ger-
çeğin üzeri-
ne batılı ör-
tüyor ve bile 
bile gerçeği 
saklıyorsu-
nuz? 

Ey geçmiş 
vahyin izleyi-
cileri! Neden 
hakkı batıl ile 
saklayıp ör-
ter ve (peka-
la) farkında 
olduğunuz 
hakikati giz-
lersiniz? 

Ey Ehl-i 
Kitab; Ni-
çin hakkı 
batıla ka-
rıştırıyor 
ve bile bi-
le hakkı 
gizliyor-
sunuz? 

3. 
    bir..grup=طَائِفَة      dedi..ki=وَقَالَتْ .. 72

أهَْلِ ..مِنْ  =ehlinden     ِالْكِتاَب=Kitap    

    inanın=آمِنوُا

أنُْزِلَ ..بِالَّذِي =indirilmiş..olana    

آمَنوُا..الَّذِينَ ..عَلىَ =inananlara    

    günün=النَّهَارِ     önünde=وَجْهَ 

    inkâr..edin=وَاكْفرُُوا

    belki..onlar=لعََلَّهُمْ     sonunda..da=آخِرَهُ 

 dönerler=يرَْجِعوُنَ 

Kitap ehlin-
den bir grup 
dedi ki; 
´müminlere 
indirilen 
mesaja gü-
nün başlan-
gıcında ina-
nınız, fakat 
günün so-
nunda onu 
reddediniz, 
böylece 
belki onlar 
da inançla-
rından dö-
nerler. 

Geçmiş vah-
yin izleyicile-
rinden bazısı 
(birbirlerine) 
şöyle der: 
(Muham-
med'e) ina-
nanlara gü-
nün başında 
vahyedilene 
inandığınızı 
söyleyin, da-
ha sonra ge-
leni ise inkar 
edin ki 
(inançların-
dan) belki 
geri dönerler; 

Ehl-i Ki-
tab´tan 
bir güruh 
şöyle de-
di: Varın 
o 
mü´minler
e indiri-
lenlere 
güpegün-
düz iman 
edin. So-
nunda da 
dönüp 
küfredin. 
Belki on-
lar da dö-
nerler. 

3. 
73 ,, تؤُْمِنوُا,,وَلَ  =güvenmeyin,,(dediler)    

تبَِعَ ,,لِمَنْ     başkasına=إلَِّ  =uyandan    

    de,,ki=قلُْ     sizin,,dininize=دِينَكُمْ 

    Hidayet=الْهُدىَٰ     şüphesiz=إِنَّ 

ِ     hidayetidir=هُدىَ     Allah’ın=اللَّّٰ

يؤُْتىَٰ ,,أنَْ  =verilmesinden,,(ötürü,,mü,,böyle,,

söylüyorsunuz)      أحََد=birine    

    benzerinin=مِثْلَ 

أوُتيِتمُْ ,,مَا =size,,verilenin     َْأو=veya    

وكُمْ  deliller,,getirecekl,,(aleyhinize)=يحَُاجُّ

erinden     َعِنْد=huzurunda    

    de,,ki=قلُْ     Rabbinizin=رَب كُِمْ  

    Lütuf=الْفَضْلَ     şüphesiz=إِنَّ 

ِ     elindedir=بيَِدِ      Allah’ın=اللَّّٰ

يَشَاءُ  ,,مَنْ     onu,,verir=يؤُْتيِهِ  =dilediğine    

 ُ     geniştir,,(lütfu)=وَاسِع      Allah’ın=وَاللَّّٰ

 bilendir,,(O,,her,,şeyi)=عَلِيم  

Aslında 
kendi dini-
nize uyan-
lardan baş-
kasına sa-
kın inanma-
yınız: De ki; 
´Doğru yol 
yalnız Al-
lah´ın gös-
terdiği yol-
dur: Onlar 
birbirlerine 
´Size veri-
len mesajın 
benzeri bir 
başkasına 
(peygambe-
re) verildiği 
için ya da 
söyleyecek-
lerinizi, 
Rabbiniz 
katında size 
karşı delil 
olarak kul-
lanırlar diye 
müslüman-
ların dinleri-
ne inanma-
yın´ derler. 
De ki; 
´Lütuf, Al-
lah´ın elin-
dedir, onu 
dilediğine 
verir. Al-
lah´ın lütfu 
geniştir ve 
O her şeyi 
bilir.´ 

ama sizin 
inancınıza 
uymayan hiç 
kimseye 
(gerçekten) 
inanmayın. 
De ki: Tek 
(gerçek) reh-
berlik, Al-
lah'ın rehber-
liğidir; size 
verilen 
(vahy)in 
benzerinin 
başka birine 
de verilmesi 
şeklinde ifa 
edilen (bir 
rehberlik). 
Yoksa onlar, 
Rabbiniz'in 
huzurunda 
size muhale-
fet mi ede-
ceklerdi? De 
ki: Lütuf ve 
ihsan, Al-
lah'ın elinde-
dir; onu dile-
diğine bağış-
lar: çünkü Al-
lah (rahmet 
ve cömertli-
ğinde) sınır-
sızdır, her 
şeyi bilendir, 

Kendi di-
ninize 
uyanlar-
dan baş-
kasına 
inanma-
yın. De ki: 
Doğru 
yol, Al-
lah´ın yo-
ludur. 
Derler ki: 
Size veri-
len bir 
benzeri-
nin de bi-
rine veril-
diğini ve-
ya Rab-
bınızın 
katında 
size delil 
göstere-
cekleri bir 
şeyi açık-
lamayın. 
De ki: 
Doğrusu 
lütuf Al-
lah´ın 
elindedir, 
onu dile-
diğine ve-
rir. Allah 
Vasi´dir, 
Alim´dir. 

3. 
    has..kılar=يَخْتصَُّ .. 74

    Rahmetini=برَِحْمَتِهِ 

يَشَاءُ  ..مَنْ  =dilediğine     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

    lütuf..ve..ikram=الْفَضْلِ     sahibidir=ذوُ

 büyük=الْعظَِيمِ 

O rahmetini 
dilediğinin 
tekeline ve-
rir. Hiç kuş-
kusuz Al-
lah´ın lütfu 
büyüktür. 

dilediğine 
rahmetini 
bağışlar; ve 
Allah, lütfun-
da sınırsız-
dır. 

Dilediğine 
rahmetini 
tahsis 
eder. Al-
lah, en 
büyük lü-
tuf sahi-
bidir. 

3. 
75 ,, أهَْلِ ,,وَمِنْ  =ehlinden     ِالْكِتاَب=Kitap    

    eğer=إِنْ     öylesi,,vardır,,ki=مَنْ 

    ona,,emanet,,bıraksan=تأَمَْنْهُ 

هِ     yüklerle,,mal=بِقِنْطَار       onu,,öder=يؤَُد ِ

    onlardan=وَمِنْهُمْ     sana=إِليَْكَ 

    eğer=إِنْ     öylesi,,de,,vardır,,ki=مَنْ 

    bir,,dinar=بِدِينَار      ona,,versen=تأَمَْنْهُ 

هِ ,,لَ  يؤَُد ِ =onu,,ödemez     َإِليَْك=sana    

دمُْتَ ,,مَا,,إلَِّ  =devamlı,,olarak    

قَائمًِا  ,,عَليَْهِ  =başına,,dikilmeden    

لِكَ      onların=بِأنََّهُمْ     bu=ذَٰ

    yoktur=ليَْسَ     dedikleri,,içindir=قَالوُا

    bize=عَليَْنَا

ي يِنَ ,,فيِ الْْمُ ِ =ümmilere,,karşı    

    bir,,yol,,(sorumluluk)=سَبيِل  

    karşı=عَلىَ    ve,,söylüyorlar=وَيَقوُلوُنَ 

 ِ     yalan=الْكَذِبَ     Allah’a=اللَّّٰ

يعَْلَمُونَ ,,وَهُمْ  =bile,,bile 

Kitap ehlin-
den öylesi 
var ki, yanı-
na yüklü bir 
emanet bı-
raksan onu 
sana geri 
verir, buna 
karşılık öy-
lesi var ki, 
eğer ona bir 
dinarcık 
emanet 
versen, sü-
rekli tepe-
sinde dikil-
medikçe 
onu sana 
geri ver-
mez. 
´Ümmilere 
(kendi dini-
mizden ol-
mayanlara) 
karşı hiçbir 
sorumlulu-
ğumuz yok-
tur´ dedikle-
ri için böyle 
davranan-
lar, böyle bi-
le bile Allah 
adına yalan 
söylerler. 

Geçmiş vah-
yin izleyicileri 
arasında öy-
lesi var ki, 
kendisine bir 
hazine ema-
net etsen 
sana (sada-
katle) iade 
eder; ve öy-
lesi de var ki 
ona ufak bir 
altın sikke 
emanet et-
sen, başında 
dikilmedikçe 
sana geri 
vermez; bu, 
onların, Kitap 
ile ilgisi ol-
mayan bu 
halk(a yaptı-
ğımız hiçbir 
şey)den do-
layı bize bir 
suç yükle-
nemez şek-
lindeki iddia-
larının bir 
sonucudur: 
(Böylece) on-
lar, (bile bile) 
Allah hak-
kında yalan 
söylerler. 

Ehl-i Ki-
tab´dan 
öylesi 
vardır ki; 
kantarla 
emanet 
bıraksan; 
onu sana 
öder. Öy-
lesi de 
vardır ki; 
bir tek al-
tın ema-
net etsen; 
tepesine 
dikilme-
dikçe onu 
sana 
ödemez. 
Bu, onla-
rın: Üm-
miler 
hakkında 
bize karşı 
sorumlu-
luk yok-
tur, de-
melerin-
dendir. 
Onlar, bi-
le bile Al-
lah´a kar-
şı yalan 
söyle-
mektedir-
ler. 

3. 
    kim=مَنْ     Hayır=بَلَىٰ .. 76

    sözünü=بعِهَْدِهِ     yerine..getirir=أوَْفىَٰ 

    ve..(günahtan)..korunursa=وَاتَّقَىٰ 

َ     şüphesiz=فَإنَِّ      Allah..da=اللَّّٰ

 korunanları=الْمُتَّقِينَ     sever=يحُِبُّ 

Hayır, öyle 
değil. Kim 
sözünü ye-
rine getirir 
ve günah-
tan sakınır-
sa bilsin ki 
Allah kesin-
likle takva 
sahiplerini 
sever. 

Ama (Allah,) 
Kendisine 
karşı taah-
hütlerine sa-
dık kalan-
lar(ın) ve 
Kendisine 
karşı sorum-
luluk bilinci 
duyanlar(ın 
farkındadır): 
ve Allah, 
Kendisine 
karşı sorum-

Hayır, 
kim ahdi-
ni yerine 
getirir ve 
sakınırsa; 
şüphe 
yok ki Al-
lah, sakı-
nanları 
sever. 
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luluk bilinci 
taşıyanları 
sever. 

3. 
    Fakat=إِنَّ ,, 77

يَشْترَُونَ ,,الَّذِينَ  =satanlar,,var,,ya    

ِ     verdikleri,,sözü=بِعَهْدِ      Allah’a=اللَّّٰ

    paraya=ثمََناً    ve,,yeminlerini=وَأيَْمَانِهِمْ 

ئِكَ     az,,bir=قَلِيلًَ      işte=أوُلَٰ

خَلََقَ ,,لَ  =bir,,payı,,yoktur     ْلهَُم=onların    

الْْخِرَةِ ,,فيِ =ahirette    

يكَُل ِمُهُمُ ,,وَلَ  =onlara,,konuşmayacak    

 ُ يَنْظُرُ ,,وَلَ     Allah=اللَّّٰ =bakmayacak    

    günü=يوَْمَ     onlara=إِليَْهِمْ 

    kıyamet=الْقِيَامَةِ 

يهِمْ ,,وَلَ  يزَُك ِ =ve,,onları,,yüceltmeyecektir    

    azab=عَذاَب      Onlar,,için,,vardır=وَلهَُمْ 

 acı,,bir=ألَِيم  

Allah´a ver-
dikleri sözü 
ve yeminleri 
birkaç para 
karşılığında 
satanlar var 
ya, onların 
ahirette hiç-
bir payları 
olmaz. Kı-
yamet günü 
Allah onlar-
la konuş-
maz, taraf-
larına bak-
maz ve 
kendilerini 
günahlar-
dan arın-
dırmaz; on-
ları acıklı bir 
azap bek-
lemektedir. 

Allah'a karşı 
taahhütlerini 
ve yeminleri-
ni ufak bir 
kazanç karşı-
lığında de-
ğiştirenler 
var ya; onlar, 
öteki dünya-
nın nimetle-
rinden asla 
nasiplene-
meyecekler-
dir; Allah, Kı-
yamet Günü, 
onlarla ne 
konuşacak, 
ne yüzlerine 
bakacak, ne 
de onları gü-
nahlarından 
arındıracak-
tır; ve onları 
acıklı bir 
azap bekle-
mektedir. 

Allah´ın 
ahdini ve 
kendi 
yeminle-
rini az bir 
paraya 
değişen-
lerin, ahi-
rette hiç 
bir payı 
yoktur. 
Allah, kı-
yamet 
günü on-
larla ko-
nuşmaz, 
onlara 
bakmaz, 
onları te-
mize çı-
karmaz. 
Ve onlar 
için elim 
bir azab 
vardır. 

3. 
78 .. مِنْهُمْ ..وَإِنَّ  =onlardan    

    bir..grup..var..ki=لَفرَِيقاً

    dillerini=ألَْسِنتَهَُمْ     eğip..bükerler=يَلْوُونَ 

    Kitapla=بِالْكِتاَبِ 

    siz..sanasınız..diye=لِتحَْسَبوُهُ 

الْكِتاَبِ ..مِنَ  =Kitaptan    

هُوَ ..وَمَا =olmayan..bir..şeyi    

الْكِتاَبِ ..مِنَ  =Kitapta    

    o=هُوَ     ve..derler=وَيَقوُلوُنَ 

عِنْدِ ..مِنْ  =katındandır     ِ     Allah=اللَّّٰ

هُوَ ..وَمَا =Oysa..o..değildir    

عِنْدِ ..مِنْ  =katından     ِ     Allah=اللَّّٰ

    karşı=عَلَى    söylerler=وَيَقوُلوُنَ 

 ِ     yalan=الْكَذِبَ     Allah’a=اللَّّٰ

يعَْلَمُونَ ..وَهُمْ  =bile..bile 

Onlardan 
öyleleri var 
ki, kutsal ki-
tabı dik du-
rarak okur-
lar, böylece 
okuduklarını 
Allah kita-
bından 
sanmanızı 
sağlamaya 
çalışırlar. 
Oysa bu 
okudukları 
şeyler kitap-
tan değildir. 
´Bu Allah 
katındandır´ 
derler. Oysa 
Allah katın-
dan değildir. 
Böylece bile 
bile Allah 
adına yalan 
söylerler. 

Onlardan öy-
lesi de var ki, 
(söyledikleri) 
Kitab-ı Mu-
kaddes'den 
olmadığı 
halde ondan 
olduğunu 
düşünesiniz 
diye dilleriyle 
Kitab-ı Mu-
kaddes'i çar-
pıtırlar ve Al-
lah'tan olma-
dığı halde, 
Bu, Al-
lah'tandır! 
derler; böy-
lece bile bile 
Allah hak-
kında yalan-
lar uydurur-
lar. 

Onlardan 
bir güruh 
vardır ki; 
kitabda 
olmadığı 
halde ki-
tabdan 
zannede-
siniz diye, 
dillerini 
eğip, bü-
kerler. Al-
lah katın-
da olma-
dığı hal-
de; Allah 
katından-
dır, der-
ler. Allah 
adına, bi-
le bile ya-
lan söy-
lerler. 

3. 
79 ,, كَانَ ,,مَا =yakışmaz,,ki    

    hiçbir,,insana=لِبَشَر  

يؤُْتيَِهُ ,,أنَْ  =ona,,versin,,de     ُ     Allah=اللَّّٰ

    Kitap=الْكِتاَبَ 

    hüküm,,(hikmet)=وَالْحُكْمَ 

ةَ      ve,,peygamberlik=وَالنُّبوَُّ

    desin=يَقوُلَ     sonra,,(o,,kalksın)=ثمَُّ 

    olun=كُونوُا    insanlara=لِلنَّاسِ 

    bana=لِي    kullar=عِبَاداً

دوُنِ ,,مِنْ  =bırakıp     ِ     Allah’ı=اللَّّٰ

كِنْ      olun=كُونوُا    fakat,,der=وَلَٰ

    Rabba,,halis,,kullar=رَبَّانِي ِينَ 

    şeyler,,gereğince=بمَِا

تعَُل ِمُونَ ,,كُنْتمُْ  =okuduğunuz    

    Kitap=الْكِتاَبَ 

تدَْرُسُونَ ,,كُنْتمُْ ,,وَبِمَا =öğrettiğiniz 

Hiçbir insa-
na yakış-
maz ki ken-
disine kitap, 
yetki ve 
peygamber-
lik verildik-
ten sonra 
insanlara 
dönsün de 
Allah´ı bıra-
karak bana 
kul olunuz´ 
desin; tersi-
ne ona ya-
kışan söz; 
´Okuyup 
öğrendiğiniz 
bu kitap ge-
reğince Al-
lah ´a kul 
olmayı be-
nimseyiniz´ 
demektir. 

Allah'ın va-
hiy, sağlam 
muhakeme 
ve peygam-
berlik bağış-
ladığı hiç 
kimsenin 
bundan son-
ra halkına, 
Allah'ın yanı-
sıra bana da 
kulluk edin! 
demesi dü-
şünülemez; 
aksine, (on-
lara şöyle 
öğüt verir): 
ilahi kelamın 
bilgisini ya-
yarak ve 
kendiniz 
(onu) derin-
lemesine in-
celeyerek Al-
lah adamları 
olun! 

Hiç bir in-
sana ya-
kışmaz ki; 
Allah, 
kendisine 
kitabı, 
hükmü ve 
peygam-
berliği 
versinde 
sonra o, 
insanlara: 
Allah´ı bı-
rakıp ba-
na kullar 
olun, de-
sin. Fa-
kat: Kitabı 
okuyup 
öğrettiği-
nize göre 
Rabb´a 
kul olun, 
demek 
yaraşır. 

3. 
80 .. يَأمُْرَكُمْ ..وَلَ  =Ve..size..emretmez    

تتََّخِذوُا..أنَْ  =edinin..diye    

    Melekleri=الْمَلََئكَِةَ 

    ve..peygamberleri=وَالنَّبِي ِينَ 

    tanrılar=أرَْبَاباً  

    ?size..emreder..mi=أيََأمُْرُكُمْ 

    sonra=بعَْدَ     inkârı=بِالْكُفْرِ 

    siz=أنَْتمُْ     olduktan=إِذْ 

 Müslüman=مُسْلِمُونَ 

Onun size, 
melekleri ve 
peygamber-
leri ilâh 
edinmenizi 
emretmesi 
de düşünü-
lemez. O 
size, müs-
lüman ol-
duktan son-
ra, kâfir ol-
mayı emre-
der mi hiç? 

O, melekleri 
ve peygam-
berleri tanrı 
edinmenizi 
emretmez: 
(zaten) ken-
dinizi Allah'a 
tam teslim 
ettikten son-
ra hiç O sizi 
hakikati inka-
ra davet eder 
mi? 

Size me-
lekleri ve 
peygam-
berleri 
Rabb ola-
rak be-
nimse-
menizi de 
emret-
mez. 
Müslü-
man ol-
duktan 
sonra si-
ze küf-
retmeyi 
mi emre-
decek? 

3. 
81 ,, أخََذَ ,,وَإِذْ  =almıştı     ُ     Allah=اللَّّٰ

    şöyle,,söz=مِيثاَقَ 

    bakın=لمََا    peygamberlerden=النَّبيِ ِينَ 

كِتاَب  ,,مِنْ     size,,verdim=آتيَْتكُُمْ  =Kitap    

    imdi=ثمَُّ     ve,,hikmet=وَحِكْمَة  

    geldiğinde=جَاءَكُمْ 

    bir,,peygamber=رَسُول  

ق       doğrulayıcı=مُصَد ِ

مَعكَُمْ ,,لِمَا =yanınızda,,bulunan(Kitap)ı    

    ona=بِهِ     mutlaka,,inanacak=لتَؤُْمِننَُّ 

ve,,ona,,mutlaka,,yardım,,edec=وَلتَنَْصُرُنَّهُ  

eksiniz     َقَال=demişti    

    ?bunu,,kabul,,ettiniz,,mi=أأَقَْرَرْتمُْ 

    ?ve,,aldınız,,mı=وَأخََذْتمُْ 

لِكُمْ     üzerinize=عَلىَٰ      bu,,hususta=ذَٰ

Hani Allah, 
peygamber-
lerden 
´Bakınız, si-
ze kitap ve 
hikmet ver-
dim, ilerde 
yanınızdaki 
kitabı onay-
layan bir 
peygamber 
gelince ona 
kesinlikle 
inanacak, 
kendisini 
destekleye-
ceksiniz´ di-
ye söz aldı; 
´Bu direkti-
fimi kabul 
ettiniz, 
omuzlarını-
za yükledi-
ğim bu gö-
revi üstlen-
diniz mi?´ 
dedi. ´Kabul 

Allah, (geç-
miş vahiyle-
rin izleyicile-
rinden) pey-
gamberler 
vasıtasıyla 
şu taahhüdü 
talep etti: 
Eğer, vahyi 
ve hikmeti 
size bahşet-
tikten sonra, 
halen sahip 
olduğunuz 
hakikati tas-
dik eden bir 
elçi size ge-
lirse o'na 
inanmalı ve 
yardım etme-
lisiniz. Bu 
şarta dayalı 
ahdimi kabul 
ve tasdik 
eder misiniz? 
Onlar: Kabul 
ederiz! dedi-

Hani Al-
lah, Pey-
gamber-
lerden 
söz al-
mış: And 
olsun ki; 
size, kita-
bı, hikme-
ti verdim. 
Yanınız-
da olanı 
doğrula-
yıcı bir 
peygam-
ber geldi-
ğinde 
mutlaka 
o´na ina-
nacak ve 
yardım 
edecek-
siniz. İk-
rar edip 
de ahdi 
kabul et-
tiniz mi? 
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    dediler=قَالوُا    ağır,,ahdimi=إِصْرِي  

    dedi=قَالَ     kabul,,ettik=أقَْرَرْنَا  

    o,,halde,,tanık,,olun=فَاشْهَدوُا

    sizinle,,beraber=مَعكَُمْ     ben,,de=وَأنََا

الشَّاهِدِينَ ,,مِنَ  =tanık,,olanlardanım 

ettik´ dedi-
ler, Allah da 
´Birbirinize 
şahid olu-
nuz, ben de 
sizinle birlik-
te şahidler-
denim´ de-
di. 

ler. Allah: 
Öyleyse (bu-
na) şahit 
olun, Ben de 
sizin şahidi-
niz olacağım. 

demişti. 
Onlar da: 
İkrar ettik, 
demişler-
di. Allah: 
Şahid ol-
sun, Ben 
de sizinle 
beraber 
şahidler-
denim, 
demişti. 

3. 
    dönerse=توََلَّىٰ     artık..kim=فمََنْ .. 82

لِكَ     sonra=بعَْدَ      bundan=ذَٰ

ئِكَ      onlar=هُمُ     işte=فَأوُلَٰ

 fâsıklardır=الْفَاسِقوُنَ 

O halde 
bundan 
sonra kim 
sözünden 
dönerse on-
lar fasıkların 
ta kendileri-
dir. 

O halde, kim-
ler (bu taah-
hütten) dö-
nerse; işte 
onlar, gerçek 
fasıklardır! 

Artık kim, 
bundan 
sonra dö-
nerse işte 
onlar, fa-
sıklardır. 

3. 
    dininden=دِينِ     başkasını,,mı=أفَغَيَْرَ ,, 83

 ِ     arıyorlar=يَبْغوُنَ     Allah’ın=اللَّّٰ

    teslim,,olmuştur=أسَْلمََ     oysa,,O’na=وَلَهُ 

فيِ,,مَنْ  =olanların,,hepsi    

    göklerde=السَّمَاوَاتِ 

    ister=طَوْعًا    ve,,yerde=وَالْْرَْضِ 

    ve,,O’na=وَإِليَْهِ     istemez=وَكَرْهًا

 döndürüleceklerdir=يرُْجَعوُنَ 

Yoksa onlar 
Allah´ın di-
ninden baş-
ka bir din mi 
arıyorlar? 
Oysa gök-
lerde ve 
yerde bulu-
nanların 
tümü ister- 
istemez 
O´na teslim 
olmuşlardır 
ve O´nun 
huzuruna 
döndürüle-
ceklerdir. 

Onlar Allah'a 
imandan 
başka bir iti-
kat mı arıyor-
lar? Halbuki 
göklerde ve 
yeryüzünde 
olan her şey 
isteyerek ve-
ya istemeye-
rek O'na bo-
yun eğer, 
çünkü her 
şey (sonun-
da) O'na dö-
necektir. 

Yoksa Al-
lah´ın di-
ninden 
başkasını 
mı arıyor-
lar? Oysa 
göklerde 
ve yerde 
kim var-
sa; ister 
istemez 
O´na tes-
lim ol-
muştur. 
Ve O´na 
döndürü-
lecekler-
dir. 

3. 
ِ     inandık=آمَنَّا    de..ki=قلُْ .. 84     Allah’a=بِاللَّّٰ

أنُْزِلَ ..وَمَا =indirilene    عَليَْنَا=bize    

عَلىَٰ ..أنُْزِلَ ..وَمَا =ve..indirilene    

    İbrahim’e=إبِْرَاهِيمَ 

    İsmail’e=وَإِسْمَاعِيلَ 

    Yakub’a=وَيَعْقوُبَ     İshak’a=وَإِسْحَاقَ 

    ve..sıbtlara=وَالْْسَْبَاطِ 

أوُتِيَ ..وَمَا =verilene     ٰمُوسَى=Musa’ya    

    Îsa’ya=وَعِيسَىٰ 

    ve..peygamberlere=وَالنَّبِيُّونَ 

رَب هِِمْ ..مِنْ  =Rableri..tarafından    

قُ ..لَ  نفُرَ ِ =ayırım..yapmayız    

    hiçbirinin=أحََد      arasında=بيَْنَ 

    O’na=لهَُ     biz=وَنَحْنُ     onlar=مِنْهُمْ 

 teslim..olanlarız=مُسْلِمُونَ 

De ki; Allah 
´a, bize indi-
rilen kitaba; 
İbrahim´e, 
İsmail´e, İs-
hak´a, Ya-
kub´a ve to-
runlarına 
indirilen ila-
hi mesajla-
ra; Mu-
sa´ya, 
İsa´ya ve 
diğer pey-
gamberlere 
Rabbleri ta-
rafından ve-
rilenlere 
inandık; on-
lar arasında 
ayırım 
yapmayız, 
biz O´na 
teslim ol-
muşuz; 

De ki: Biz, 
Allah'a; bize 
indirilene; İb-
rahim'e, İs-
mail'e, İs-
hak'a, Ya-
kub'a ve 
o'nun neslin-
den gelenle-
re indirilene; 
Rableri tara-
fından Mu-
sa'ya, İsa'ya 
ve (diğer) 
tüm pey-
gamberlere 
bahşedilene 
inanırız; on-
lar arasında 
hiçbir ayrım 
yapmayız. 
Ve kendimizi 
O'na teslim 
ederiz. 

De ki: Al-
lah´a 
iman et-
tik. Ve bi-
ze indiri-
lene, İb-
rahim, 
İsmail, 
İshak, 
Ya´kub 
ve oğulla-
rına indiri-
lenlere, 
Musa´ya, 
İsa´ya ve 
peygam-
berlere; 
Rabbları 
tarafın-
dan veri-
lenlere de 
iman et-
tik. Onla-
rın hiç bi-
risi ara-
sında fark 
gözetme-
yiz. Ve 
biz, O´na 
teslim 
olanlarız. 

3. 
    başka=غَيْرَ     ararsa=يبَْتغَِ     kim=وَمَنْ ,, 85

سْلََمِ      bir,,din=دِيناً    İslam’dan=الِْْ

    bilsin,,ki=فَلنَْ 

    kabul,,edilmeyecek,,(o,,din)=يقُْبَلَ 

    ve,,o=وَهُوَ     ondan=مِنْهُ 

الْْخِرَةِ ,,فيِ =ahirette    

الْخَاسِرِينَ ,,مِنَ  =kaybedenlerden,,olacak

tır 

Kim 
İslâm´dan 
başka bir 
din ararsa, 
o din ondan 
kabul edil-
mez ve ahi-
rette hüsra-
na uğrayan-
lardan olur. 

Kim Allah'a 
teslimiyetten 
başka bir din 
ararsa, bu 
kendisinden 
asla kabul 
edilmeyecek 
ve o, ahirette 
kaybeden-
lerden ola-
caktır. 

Kim, İs-
lam´dan 
başka bir 
din arar-
sa; ondan 
asla 
aknul 
olunmaz. 
Ve o, ahi-
rette hüs-
rana uğ-
rayanlar-
dandır. 

3. 
    yol..gösterir=يهَْدِي    nasıl=كَيْفَ .. 86

 ُ     bir..topluma=قوَْمًا    Allah=اللَّّٰ

    sonra=بعَْدَ     inkâr..eden=كَفرَُوا

    İman..ettikten=إيِمَانهِِمْ 

    gerçekten=أنََّ     ve..gördükten=وَشَهِدوُا

سُولَ      hak..olduğunu=حَق      Resul’ün=الرَّ

    ve..kendilerine..geldikten=وَجَاءَهُمُ 

ُ     açık..deliller=الْبيَ نَِاتُ       Allah=وَاللَّّٰ

يهَْدِي..لَ  =doğru..yola..iletmez    

 zalim=الظَّالِمِينَ     toplumu=الْقوَْمَ 

Peygambe-
rin haklı ol-
duğunu 
gördükleri, 
kendilerine 
açık belge-
ler geldiği 
halde iman 
ettikten son-
ra kafir 
olanları Al-
lah doğru 
yola nasıl 
iletir? Allah 
zalimleri 
doğru yola 
iletmez. 

İman edip bu 
Elçi'nin hak 
olduğuna 
şahit olduk-
tan ve haki-
katin bütün 
kanıtları 
kendilerine 
geldikten 
sonra haki-
kati inkar et-
meyi seçen 
bir halkı Al-
lah nasıl 
doğru yola 
ulaştırır? Al-
lah, böyle bir 
zalimler top-
luluğunu 
doğru yola 
iletmez. 

İman et-
tikten, 
peygam-
berlerin 
hak oldu-
ğunu 
gördükten 
ve kendi-
lerine 
apaçık 
deliller 
geldikten 
sonra küf-
re sapan 
bir kavmi, 
Allah na-
sıl hida-
yete eriş-
tirir? Ve 
Allah, za-
limler gü-
ruhunu 
hidayete 
iletmez. 

3. 
ئِكَ ,, 87     onların,,cezası=جَزَاؤُهُمْ     işte=أوُلَٰ

    gerçekten=أنََّ 

    onların,,üzerine,,olmasıdır=عَليَْهِمْ 

ِ     laneti=لعَْنَةَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    meleklerin=وَالْمَلََئِكَةِ 

    ve,,insanların=وَالنَّاسِ 

 bütün=أجَْمَعِينَ 

Böylelerinin 
cezası; Al-
lah´ın, me-
leklerin ve 
tüm insanla-
rın lanetine 
uğramaları-
dır. 

Onların kar-
şılığı, Al-
lah'ın, melek-
lerin ve bü-
tün (dürüst 
ve erdemli) 
insanların la-
netine uğra-
mak olacak-
tır. 

İşte bun-
ların ce-
zası: Al-
lah´ın, 
melekle-
rin ve bü-
tün insan-
ların 
la´neti on-
ların üze-
rinedir. 

3. 
    ebedi..kalacaklardır=خَالِدِينَ .. 88

    O(lanet)in..içinde=فيِهَا

يخَُفَّفُ ..لَ  =hafifletilmeyecek    

    azab=الْعَذاَبُ     onlardan=عَنْهُمُ 

ينُْظَرُونَ ..هُمْ ..وَلَ  =ve..onlara..asla..fırsat..

verilmeyecektir 

Onların bu 
cezaları sü-
reklidir. Ne 
azapları ha-
fifletilir ve 
ne de yüzle-
rine bakılır. 

Onlar bu 
halde kala-
caklar; (ve) 
ne azapları 
hafifletilecek, 
ne de onlara 
bir mühlet 
tanınacak. 

Ebediy-
yen onun 
içindedir-
ler. On-
lardan 
azab ha-
fifletilmez 
ve onlara 
rahmet 
nazarıyla 
bakılmaz. 
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3. 
    ancak,,başka=إلَِّ ,, 89

تاَبوُا,,الَّذِينَ  =tevbe,,edip    

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra     َلِك     ondan=ذَٰ

    çünkü=فَإنَِّ     uslananlar=وَأصَْلحَُوا

 َ     çok,,bağışlayan=غَفوُر      Allah=اللَّّٰ

 çok,,esirgeyendir=رَحِيم  

Ancak bu 
sapıtmanın 
ardından 
tevbe ede-
rek durum-
larını düzel-
tenler hariç. 
Çünkü Allah 
affedici ve 
merhamet-
lidir. 

Ama daha 
sonra tevbe 
edip kendile-
rini düzelten-
ler hariç tutu-
lacaktır: Zira 
Allah, çok af-
fedicidir, 
rahmet kay-
nağıdır. 

Ancak 
bunun 
ardından 
tevbe 
edip islah 
edenler 
müstes-
nadır. 
Doğrusu 
Allah, Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

3. 
    Onlar..ki=إِنَّ .. 90

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..ettiler     َبَعْد=sonra    

    sonra=ثمَُّ     inandıktan=إيِمَانهِِمْ 

    inkârları=كُفْرًا    arttı=ازْداَدوُا

تقُْبلََ ..لَنْ  =kabul..edilmeyecektir    

ئِكَ     onların..tevbeleri=توَْبَتهُُمْ      işte=وَأوُلَٰ

    onlar=هُمُ 

الُّونَ   sapıkların..ta..kendileridir=الضَّ

İman ettik-
ten sonra 
kâfir olanlar 
sonra da 
kâfirliklerini 
koyulaştı-
ranlar; bun-
ların tevbe-
leri kesinlik-
le kabul 
edilmez, 
bunlar sa-
pıkların ta 
kendileridir. 

İmana erdik-
ten sonra 
hakikati inka-
ra kalkışanla-
ra ve sonra 
hakikati red-
detmede 
(daha büyük 
bir inatla) ıs-
rar edenlere 
gelince, şüp-
hesiz, onların 
(diğer günah-
lardan dola-
yı) tevbeleri 
kabul edil-
meyecektir; 
işte onlar 
gerçek sap-
kınlardır. 

İman et-
tikten 
sonra küf-
redip de, 
küfürleri 
artanların 
tevbeleri 
kabul 
edilmez. 
İşte onlar 
sapıkların 
kendileri-
dir. 

3. 
    şüphesiz=إِنَّ ,, 91

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edip    

    ölenler=وَمَاتوُا

كُفَّار  ,,وَهُمْ  =kâfir,,olarak    

يقُْبَلَ ,,فَلَنْ  =kabul,,edilmeyecektir    

أحََدِهِمْ ,,مِنْ  =hiçbirinden     ُمِلْء=dolusu    

    altın=ذهََباً    dünya=الْْرَْضِ 

بهِِ  ,,دىَٰ افْتَ     olsa,,dahi=وَلَوِ  =fidye,,vermiş    

ئِكَ      onlar,,için,,vardır=لهَُمْ     işte=أوُلَٰ

    acı,,bir=ألَِيم      azab=عَذاَب  

    onların=لهَُمْ     ve,,yoktur=وَمَا

نَاصِرِينَ ,,مِنْ  =hiçbir,,yardımcıları 

Küfredip 
kâfir olarak 
ölenlere ge-
lince, bunla-
rın hiç birin-
den yeryüzü 
dolusu ka-
dar altını 
fidye olarak 
verse bile 
kabul edil-
mez. Onları 
acıklı bir 
azap bek-
lemektedir, 
hiçbir yar-
dımcı bula-
mazlar. 

Hakikati in-
kara şart-
lanmış olan-
lara ve haki-
kat inkarcısı 
olarak ölen-
lere gelince, 
yeryüzünün 
bütün altınla-
rı (bile) onla-
rın fidyelerini 
karşılaya-
maz. İşte on-
lar için acıklı 
bir azap var-
dır ve kendi-
lerine yardım 
edecek hiç 
kimse bula-
mayacaklar-
dır. 

Doğrusu 
küfredip 
de, kafir 
olarak 
ölenler, 
yeryüzü 
dolusu al-
tını fidye 
verecek 
olsalar 
yine de 
hiç birin-
den kabul 
edilmez. 
Onlar için 
elim bir 
azab var-
dır. Ve 
onların 
hiç yar-
dımcıları 
da yoktur. 

3. 
92 .. تنََالوُا..لَنْ  =..asla..eremezsiniz    

    kadar=حَتَّىٰ     iyiliğe=الْبرَِّ 

    harcayıncaya..(Allah..için)=تنُْفِقوُا

ا     sevdiğiniz=تحُِبُّونَ      şeylerden=مِمَّ

تنُْفِقوُا..وَمَا =ne..harcarsanız    

شَيْء  ..مِنْ  =herhangi..bir..şeyden    

َ     şüphesiz=فَإنَِّ      onu=بِهِ     Allah=اللَّّٰ

 bilir=عَلِيم  

Sevdiğiniz 
şeylerden 
infak etme-
dikçe iyilik 
mertebesi-
ne eremez-
siniz. Her 
ne infak 
ederseniz, 
hiç şüphe-
siz Allah 
onu bilir. 

(Size gelince 
ey mümin-
ler,) kendiniz 
için özenle 
ayırdığınız 
şeylerden 
başkaları için 
harcamadık-
ça gerçek 
erdeme 
ulaşmış ola-
mazsınız; ve 
her ne har-
carsanız 
kuşkusuz, Al-
lah ondan 
tamamiyle 
haberdardır. 

Sevdiği-
niz şey-
lerden in-
fak etme-
dikçe, as-
la bir´e 
erişe-
mezsiniz. 
Ve her ne 
infak 
ederse-
niz; şüp-
hesiz Al-
lah, onu 
bilir. 

3. 
    yiyecekler=الطَّعَامِ     bütün=كُلُّ ,, 93

    oğullarına=لِبنَِي    helal=حِلًَّ     idi=كَانَ 

    dışında=إلَِّ     İsrail=إِسْرَائيِلَ 

مَ     şeyler=مَا     haram,,kıldığı=حَرَّ

    İsrail’in=إِسْرَائيِلُ 

نَفْسِهِ ,,عَلىَٰ  =kendisine     ْقبَْلِ ,,مِن =önce    

لَ ,,أنَْ  تنُزََّ =indirilmeden    

    de,,ki=قلُْ     Tevrat=التَّوْرَاةُ  

    Tevrat’ı=بِالتَّوْرَاةِ     getirip=فَأتْوُا

    eğer=إِنْ     okuyun=فَاتلْوُهَا

 doğru=صَادِقيِنَ     iseniz=كُنْتمُْ 

İsrail´in 
(Yakub´un), 
Tevrat´ın 
indirilişin-
den önce 
kendine ya-
sakladıkları 
dışında ka-
lan tüm yi-
yecekler İs-
railoğulla-
rı´na helâl 
idi. De ki; 
´Eğer doğru 
söylüyorsa-
nız, Tevrat´ı 
getirip oku-
yunuz.´ 

Tevrat indi-
rilmeden ön-
ce, İsrailoğul-
ları'nın (gü-
nah diyerek) 
kendine ya-
sakladığı 
şeyler dışın-
da bütün yi-
yecekler on-
lara helal idi. 
De ki: Eğer 
söyledikleri-
nizde samimi 
iseniz Tev-
rat'ı getirin 
de onu oku-
yun! 

Tevrat 
inmeden 
evvel İs-
rail´in, 
kendi 
nefsine 
haram 
kıldığın-
dan baş-
ka bütün 
yiyecekler 
İsrailoğul-
larına he-
lal idi. 
Eğer sa-
dıklardan 
iseniz; 
haydi 
Tevrat´ı 
getirip 
okuyun, 
de. 

3. 
    uydurursa=افْترََىٰ     artık..kim=فمََنِ .. 94

ِ ..عَلىَ اللَّّٰ =Allah’a     َالْكَذِب=yalan    

بعَْدِ ..مِنْ  =sonra..da     َلِك     bundan=ذَٰ

ئِكَ      onlar=هُمُ     işte=فَأوُلَٰ

 zalimlerdir=الظَّالِمُونَ 

Kim bundan 
sonra Allah 
adına yalan 
uydurursa, 
bunlar za-
limlerin ta 
kendileridir-
ler. 

Ve artık bun-
dan sonra 
kim Allah 
hakkında ya-
lan uydurur-
sa işte onlar 
zalimlerdir! 

Bundan 
sonra ar-
tık kim Al-
lah´a kar-
şı yalan 
isnad 
ederse; 
işte onlar 
zalimlerin 
kendileri-
dir. 

3. 
    doğru,,söyledi=صَدقََ     de,,ki=قلُْ ,, 95

  ُ     öyle,,ise,,uyun=فَاتَّبعِوُا    Allah=اللَّّٰ

    İbrahim=إبِْرَاهِيمَ     dinine=مِلَّةَ 

    hanif,,(Allah’ı,,birleyici),,olarak=حَنِيفاً

كَانَ ,,وَمَا =O,,değildi    

الْمُشْرِكِينَ ,,مِنَ  =ortak,,koşanlardan 

De ki; Allah 
doğru söy-
ledi. Buna 
göre İbra-
him´in dos-
doğru dini-
ne uyunuz. 
O, müşrik-
lerden de-
ğildi.´ 

De ki: Allah 
doğruyu söy-
lemektedir: O 
halde, batıl 
olan her 
şeyden yüz 
çeviren ve 
Allah'ın yanı-
sıra hiçbir 
şeye ilahlık 
yakıştırma-
yan İbra-
him'in inanç 
sistemine 
uyun. 

De ki: Al-
lah doğru 
buyur-
muştur. O 
halde 
Hanif ola-
rak İbra-
him´in di-
nine 
uyun. O, 
müşrik-
lerden 
değildi. 

3. 
لَ     doğrusu=إِنَّ .. 96     ev=بيَْت      ilk=أوََّ

    kurulan..(mabed..olarak)=وُضِعَ 

    insanlara=لِلنَّاسِ 

ببِكََّةَ ..لَلَّذِي =Mekke’de..olandır    

    uğur,..bereket=مُبَارَكًا

    ve..hidayet..kaynağıdır=وَهُدىً

 alemlere=لِلْعَالمَِينَ 

İnsanlar için 
kurulan ilk 
ev Mek-
ke´deki bü-
tün canlılar 
için bereket 
ve hidayet 
kaynağı 
olan 
(Kâbe)dir. 

Unutmayın, 
insanlık için 
inşa edilen 
ilk mabed, 
Bekke'dekiy-
di: bereketli 
ve bütün 
alemler için 
bir rehber(lik 
kaynağı), 

Muhak-
kak ki in-
sanlar 
için ko-
nulmuş ilk 
ev; çok 
mübarek 
olarak ku-
rulan ve 
alemler 
için hida-
yet olan 
Mek-
ke´deki 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

dir. 

3. 
    deliller=آيَات      onda,,vardır=فيِهِ ,, 97

    Makamı=مَقَامُ     açık,,açık=بَي ِنَات  

    kimse=وَمَنْ     İbrahim’in=إبِْرَاهِيمَ  

    ona,,giren=دخََلَهُ 

آمِناً  ,,كَانَ  =güvene,,erer    

    Allah’ın,,bir,,hakkıdır=وَلِلَِّّٰ 

    insanlar=النَّاسِ     üzerinde=عَلىَ

    Ev’e=الْبيَْتِ     haccetmesi,,(gidip)=حِجُّ 

    gücü,,yeten=اسْتطََاعَ     herkesin=مَنِ 

سَبيِلًَ  ,,إِليَْهِ  =yoluna     ْوَمَن=kim    

    şüphesiz=فَإنَِّ     nankörlük,,ederse=كَفَرَ 

 َ     zengindir=غَنِي      Allah=اللَّّٰ

الْعاَلمَِينَ ,,عَنِ  =bütün,,alemlerden 

Orada apa-
çık deliller 
ve İbra-
him´in ma-
kamı vardır. 
Kim oraya 
girerse gü-
venliğe 
erer. Ona 
yol bulabi-
lenlerin 
Kâbe´ye 
haccetmesi 
Allah´ın, in-
sanlar üze-
rinde hakkı-
dır. Kim küf-
rederse bil-
sin ki Allah 
alemlerden 
müstağnidir. 

apaçık işa-
retlerle dop-
dolu. (Orası) 
bir zamanlar 
İbrahim'in 
durduğu 
yer(dir); kim 
içine girerse 
huzur bulur. 
Bundan do-
layı, mabedi 
haccetmek, 
gücü yeten 
bütün insan-
ların Allah'a 
karşı yerine 
getirmek zo-
runda olduk-
ları bir gö-
revdir. Haki-
kati inkar 
edenlere ge-
lince, bilsin-
ler ki, Allah, 
yarattığı 
alemlerden 
bağımsızdır, 
her bakım-
dan Kendine 
yeterlidir. 

Orada 
apaçık 
alametler-
le, İbra-
him´in 
makamı 
vardır. 
Kim, ora-
ya girerse 
emin olur. 
Ona yol 
bulabilen 
herkesin, 
Ka´be´yi 
haccet-
mesi in-
sanlar 
üzerinde 
Allah´ın 
bir hakkı-
dır. Kim 
inkar 
ederse; 
bilsin ki 
doğrusu 
Allah, 
alemler-
den müs-
tağni´dir. 

3. 
    ehli=أهَْلَ     Ey=يَا    de..ki=قلُْ .. 98

    Kitap=الْكِتاَبِ 

تكَْفرُُونَ ..لِمَ  =neden..inkâr..ediyorsunuz?    

ِ     ayetlerini=بِآيَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

 ُ     tanık..iken=شَهِيد      Allah=وَاللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ..مَا..عَلىَٰ  =yaptıklarınıza 

De ki; ´Ey 
ehl-i kitap, 
Allah yap-
tıklarınızı 
görüp du-
rurken niye 
O´nun ayet-
lerini inkar 
ediyorsu-
nuz?´ 

De ki: Ey 
geçmiş vah-
yin izleyicile-
ri! Allah, yap-
tığınız her 
şeye şahit 
iken neden 
O'nun mesa-
jını kabul et-
mekten kaçı-
nıyorsunuz? 

De ki: Ey 
Ehl-i Ki-
tab; Allah 
yaptıkla-
rınızı gö-
rüp du-
rurken ni-
çin Al-
lah´ın 
ayetlerini 
inkar edi-
yorsu-
nuz? 

3. 
    ehli=أهَْلَ     Ey=يَا    de,,ki=قلُْ ,, 99

    Kitap=الْكِتاَبِ 

تصَُدُّونَ ,,لِمَ  =niçin,,çevirmeğe,,çalışıyorsu

nuz?     ْسَبيِلِ ,,عَن =yolundan    

 ِ     inanan=آمَنَ     kimseleri=مَنْ     Allah=اللَّّٰ

    göstermeğe,,yeltenerek=تبَْغوُنهََا

    eğri=عِوَجًا

شُهَداَءُ  ,,وَأنَْتمُْ  =gerçeğe,,tanık,,olduğunuz,,

halde    وَمَا=değildir     ُ     Allah=اللَّّٰ

    habersiz=بغَِافِل  

ا تعَْمَلوُنَ ,,عَمَّ =yaptıklarınızdan 

De ki; ´Ey 
ehl-i kitap, 
niçin Al-
lah´ın yolu-
nu eğri gös-
termeye 
yeltenerek 
inananları o 
yoldan dön-
dürmeye 
çalışıyorsu-
nuz? Oysa 
onun doğru 
olduğunu 
biliyorsu-
nuz. Allah 
yaptıkları-
nızdan ke-
sinlikle ha-
bersiz de-
ğildir : 

De ki: Ey 
geçmiş vah-
yin izleyicile-
ri! (Doğru ol-
duğuna) biz-
zat kendiniz 
şahit olduğu-
nuz halde 
onu eğri gös-
termeye çalı-
şarak, (bu 
ilahi kelama) 
iman edenle-
ri neden Al-
lah yolundan 
alıko(ymaya 
çaba-
lı)yorsunuz? 
Allah, yaptık-
larınızdan 
gafil değildir. 

De ki: Ey 
Ehl-i Ki-
tab, siz 
gerçeği 
gördüğü-
nüz halde 
Allah´ın 
yolunu 
eğri gös-
termeye 
yeltene-
rek, iman 
edenleri 
niçin on-
dan çevi-
riyorsu-
nuz? Al-
lah, yap-
tıklarınız-
dan gafil 
değildir. 

3. 
100 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

تطُِيعوُا..إِنْ  =uyarsanız    فرَِيقًا=gruba    

    herhangi..bir=مِنَ 

أوُتوُا..الَّذِينَ  =verilenlerden    

    sizi..döndürüp=يرَُدُّوكُمْ     Kitap=الْكِتاَبَ 

    imanınızdan=إيِمَانكُِمْ     sonra=بعَْدَ 

 kâfir..yaparlar=كَافرِِينَ 

Ey mümin-
ler, kendile-
rine kitap 
verilenlerin 
bir grubuna 
uyarsanız 
bunlar sizi 
iman ettik-
ten sonra 
döndürüp 
kafir yapar-
lar. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Önceki 
çağlarda 
kendilerine 
vahiy verilen-
lerden bir fır-
kaya uyarsa-
nız, iman et-
tikten sonra 
yeniden ha-
kikati red-
detmenize 
sebep olabi-
lirler. 

Ey iman 
edenler; 
eğer ken-
dilerine 
kitab veri-
lenlerden 
herhangi 
bir züm-
reye 
uyarsa-
nız, ima-
nınızdan 
sonra sizi 
çevirirler 
de kafir 
yaparlar. 

3. 
    nasıl=وَكَيْفَ ,, 101

    inkâr,,edersiniz=تكَْفرُُونَ 

    okunmakta=تتُلَْىٰ     ve,,üstelik,,size=وَأنَْتمُْ 

    ayetleri=آيَاتُ     size=عَليَْكُمْ 

 ِ     aranızda,,iken=وَفيِكُمْ     Allah’ın=اللَّّٰ

    kim=وَمَنْ     ve,,O’nun,,Elçisi,,de=رَسُولهُُ  

ِ     sarılırsa=يَعْتصَِمْ      Allah’a=بِاللَّّٰ

    iletilmiştir=هُدِيَ     muhakkak,,ki,,o=فَقَدْ 

صِرَاط  ,,إِلىَٰ  =yola      مُسْتقَِيم=doğru 

Allah´ın 
ayetleri size 
okunuyor-
ken ve 
O´nun Pey-
gamberi 
aranızday-
ken nasıl 
kafir olabi-
lirsiniz? Kim 
Allah´a 
sımsıkı sarı-
lırsa doğru 
yola iletilmiş 
olur. 

Allah'ın me-
sajları size 
iletildiği hal-
de ve Elçisi 
aranızda ya-
şarken haki-
kati nasıl in-
kar edebilir-
siniz? Ama 
Allah'a sım-
sıkı tutunan, 
dosdoğru yo-
la ulaştırıl-
mıştır. 

Allah´ın 
ayetleri 
size oku-
nur, ara-
nızda 
peygam-
beri bulu-
nurken 
nasıl küf-
redersi-
niz? Kim, 
Allah´a 
sımsıkı 
sarılırsa; 
muhak-
kak doğru 
yola ile-
tilmiştir. 

3. 
102 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

َ     korkun=اتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

    hakkıyla=حَقَّ 

    O’na..yaraşır..biçimde=تقَُاتِهِ 

تمَُوتنَُّ ..وَلَ  =ölmeyin     َِّإل=dışında    

    siz=وَأنَْتمُْ 

 Müslümanlar..olmak=مُسْلِمُونَ 

Ey mümin-
ler, Al-
lah´tan ge-
rektiği gibi 
korkunuz ve 
mutlaka 
müslüman 
olarak ölü-
nüz. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Derin bir 
duyarlıkla Al-
lah'a karşı 
sorumlulu-
ğunuzun 
hakkıyla bi-
lincinde olun 
ve O'na ken-
dinizi yürek-
ten teslim 
etmeden ön-
ce ölümün 
sizi alt etme-
sine izin 
vermeyin. 

Ey iman 
edenler; 
Allah´tan 
nasıl 
korkmak 
lazımsa 
öylece 
korkun. 
Ve her 
halde 
müslü-
man ola-
rak can 
verin. 

3. 
    ipine=بِحَبْلِ     ve,,yapışın=وَاعْتصَِمُوا,, 103

 ِ     topluca=جَمِيعًا    Allah’ın=اللَّّٰ

قوُا  ,,وَلَ  تفَرََّ =ayrılmayın    

    nimetini=نِعْمَتَ     hatırlayın=وَاذْكُرُوا

 ِ     size,,olan=عَليَْكُمْ     Allah’ın=اللَّّٰ

    siz,,idiniz=كُنْتمُْ     hani=إِذْ 

    birbirinize,,düşman=أعَْداَءً 

    arasını=بيَْنَ     uzlaştırdı,,(Allah)=فَألََّفَ 

Hep birlikte 
Allah´ın ipi-
ne sımsıkı 
sarılınız sa-
kın ayrılığa 
düşmeyiniz, 
Allah´ın size 
bağışladığı 
nimeti hatır-
layınız. Ha-
ni bir za-
manlar 
düşman ol-
duğunuz 
halde O, 
kalplerinizi 

Hep birlikte 
Allah'ın ipine 
sımsıkı tutu-
nun ve birbi-
rinizden 
kopmayın. 
Ve Allah'ın 
size verdiği 
nimetleri ha-
tırlayın: Siz 
birbirinize 
düşman iken 
kalplerinizi 
nasıl uzlaş-
tırdı da 
O'nun lütfu 

Topluca 
Allah´ın 
ipine sarı-
lın, ayrıl-
mayın. 
Ve Al-
lah´ın 
üzerinde-
ki nimetini 
hatırlayın. 
Hani, siz; 
düşman 
idiniz de 
O, kalble-
rinizin 
arasını 
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    kalblerinizin=قلُوُبكُِمْ 

    haline,,geldiniz=فَأصَْبحَْتمُْ 

    O’nun,,nimetiyle=بِنِعْمَتِهِ 

    kardeşler=إخِْوَانًا

    siz,,bulunuyordunuz=وَكُنْتمُْ 

شَفاَ,,عَلىَٰ  =kenarında    

النَّارِ ,,مِنَ     bir,,çukurun=حُفْرَة   =ateşten    

    sizi,,kurtardı,,(Allah)=فَأنَْقَذكَُمْ 

لِكَ     ondan=مِنْهَا       böyle=كَذَٰ

ُ     açıklıyor=يبَُي ِنُ      size=لكَُمْ     Allah=اللَّّٰ

لَّكُمْ لعََ     ayetlerini=آيَاتِهِ  =umulur,,ki    

 yola,,gelirsiniz=تهَْتدَوُنَ 

uzlaştırdı da 
O´nun bu 
nimeti sa-
yesinde 
kardeş ol-
dunuz. Hani 
siz bir ateş 
kuyusunun 
tam kena-
rındayken O 
sizi oraya 
düşmekten 
kurtardı. Al-
lah size 
ayetlerini iş-
te böyle 
açık açık 
anlatır ki, 
doğru yolu 
bulasınız. 

ile kardeş ol-
dunuz; ve 
ateşli bir uçu-
rumun kena-
rında (iken) 
sizi ondan 
(nasıl) koru-
du. Bu şekil-
de Allah me-
sajlarını size 
açıklar ki hi-
dayet bulası-
nız, 

uzlaştırdı 
da, O´nun 
nimeti 
sayesin-
de kardeş 
oldunuz. 
Siz; bir 
ateş uçu-
rumunun 
tam kena-
rında 
iken, sizi 
oradan 
doğru yo-
la eresi-
niz diye 
kurtardı. 
Alah 
ayetlerini 
size işte 
böylece 
açıklar. 

3. 
    içinizden=مِنْكُمْ     olsun=وَلْتكَُنْ .. 104

ة       çağıran=يَدْعُونَ     bir..topluluk=أمَُّ

الْخَيْرِ ..إِلىَ =hayra    

    emredip=وَيَأمُْرُونَ 

    iyiliği=بِالْمَعْرُوفِ 

    men..eden=وَيَنْهَوْنَ 

الْمُنْكَرِ  ..عَنِ  =kötülükten     َئِك     işte=وَأوُلَٰ

    onlar=هُمُ 

 kurtuluşa..erenlerdir=الْمُفْلِحُونَ 

Sizden hay-
ra çağıran, 
iyiliği emre-
dip kötülük-
ten sakındı-
ran bir üm-
met olsun. 
İşte kurtulu-
şa erenler 
bunlardır. 

ve belki içi-
nizden iyi ve 
yararlı olana 
davet eden, 
doğru olanı 
emreden, eğ-
ri ve yanlış-
tan alıkoyan 
bir topluluk 
çıkar: nihai 
kurtuluşa eri-
şecek kimse-
ler, işte bun-
lar olacak. 

İçinizden 
hayra ça-
ğıran, iyi-
liği emre-
dip kötü-
lükten 
alıkoyan 
bir toplu-
luk bu-
lunsun. 
İşte onlar, 
kurtuluşa 
erenler-
dir. 

3. 
105 ,, تكَُونوُا,,وَلَ  =olmayın     َكَالَّذِين=gibi    

قوُا     bölünüp=تفَرََّ

    ihtilaf,,edenler=وَاخْتلََفوُا

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra    

جَاءَهُمُ ,,مَا =kendilerine,,geldikten    

    açık,,deliller=الْبيَ نَِاتُ  

ئِكَ      İşte,,onlar=وَأوُلَٰ

    onlar,,için,,vardır,,(evet)=لهَُمْ 

 büyük,,bir=عَظِيم      azab=عَذاَب  

Sakın ken-
dilerine 
apaçık ayet-
ler geldikten 
sonra par-
çalanıp ça-
tışmaya dü-
şenler gibi 
olmayınız. 
Böyleleri 
için büyük 
bir azap 
vardır. 

Hakikatin bü-
tün kanıtları 
kendilerine 
geldikten 
sonra karşıt 
görüşlere 
kapılıp par-
çalananlar 
gibi olmayın; 
işte bunlar 
için feci bir 
azap vardır, 

Kendileri-
ne apaçık 
deliller 
geldikten 
sonra, 
parçala-
nıp ihtila-
fa düşen-
ler gibi 
olmayın. 
İşte onla-
ra büyük 
bir azab 
vardır. 

3. 
    ağarır=تبَْيَضُّ     O..gün=يوَْمَ .. 106

    kararır=وَتسَْوَدُّ     bazı..yüzler..=وُجُوه  

    bazı..yüzler=وُجُوه   

ا اسْوَدَّتْ ..الَّذِينَ ..فَأمََّ =kararanlara    

    yüzleri=وُجُوهُهُمْ 

    inkâr..ettiniz..ha?..(denilir)=أكََفرَْتمُْ 

    inanmanızdan=إيِمَانكُِمْ     sonra=بعَْدَ 

    azabı=الْعَذاَبَ     öyle..ise..tadın=فَذوُقوُا

كُنْتمُْ ..بمَِا =etmenize..karşılık    

 inkâr=تكَْفرُُونَ 

O gün kimi 
yüzler ağa-
rır, kimi yüz-
ler kararır. 
Yüzleri ka-
raranlara 
´Siz iman 
ettikten son-
ra tekrar 
kâfir mi ol-
dunuz? O 
halde kafir 
olmanızın 
karşılığı ola-
rak bu aza-
bı tadın´ 
denir. 

bazı yüzlerin 
(mutluluktan) 
parladığı ve 
bazı yüzlerin 
(acıyla) ka-
rardığı o 
(Hesap) Gü-
nü'nde yüzle-
ri kararanla-
ra: İmana er-
dikten sonra 
hakikati inkar 
mı ettiniz? O 
halde hakika-
ti inkar ettiği-
niz için tadın 
bu azabı! 
(denilecek). 

O gün; 
nice yüz-
ler ağarır, 
nice yüz-
ler kara-
rır. O za-
man yüz-
leri kara 
olanlara: 
İmanınız-
dan sonra 
küfür mü 
ettiniz? 
İşte o küf-
rünüzün 
cezası 
olarak ta-
dın azabı, 
denir. 

3. 
ا,, 107 ابْيَضَّتْ ,,الَّذِينَ     ise=وَأمََّ =ağaranlar    

    içindedirler=فَفِي    yüzleri=وُجُوهُهُمْ 

ِ     rahmeti=رَحْمَةِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    orada=فيِهَا    onlar=هُمْ 

 sürekli,,kalacaklardır=خَالِدوُنَ 

Yüzleri ağa-
ranlara ge-
lince, onlar 
Allah´ın 
rahmeti 
içindedirler 
ve orada 
sürekli ola-
rak kalacak-
lardır. 

Nur yüzlülere 
gelince, onlar 
Allah'ın rah-
met dairesi 
içinde ola-
caklar, orayı 
mesken edi-
neceklerdir. 

Ama yüz-
leri ağa-
ranlar, Al-
lah´ın 
rahmeti 
içindedir-
ler. Onlar 
orada 
temelli 
kalacak-
lardır. 

3. 
    ayetleridir=آيَاتُ     İşte..onlar=تِلْكَ .. 108

 ِ     onları..okuyoruz=نتَلْوُهَا    Allah’ın=اللَّّٰ

ِ      sana=عَليَْكَ      gerçek..ile=بِالْحَق 

ُ ..وَمَا اللَّّٰ =Allah     ُيرُِيد=istemez    

 alemlere=لِلْعَالمَِينَ     zulmetmek=ظُلْمًا

Bunlar Al-
lah´ın ayet-
leridir. Onla-
rı sana hakk 
içerikli ola-
rak okuyo-
ruz. Allah 
kesinlikle 
alemlere 
zulmetmek 
istemez. 

Bunlar Al-
lah'ın mesaj-
larıdır: Haki-
kati bildiren 
bu (me-
saj)ları sana 
iletiyoruz; zi-
ra Allah, ya-
rattıklarının 
haksızlığa 
uğramasını 
dilemez. 

Bunlar; 
Allah´ın 
ayetleri-
dir. Onları 
sana hak 
olarak 
okuyoruz. 
Allah, 
alemlere 
zulmet-
mek is-
temez. 

3. 
    Allah’ındır=وَلِلَِّّٰ ,, 109

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ,,مَا =göklerde    

الْْرَْضِ  ,,فيِ,,وَمَا =ve,,yerde,,olanlar    

ِ ,,وَإِلىَ اللَّّٰ =Allah’a     ُترُْجَع=döndürülür    

 bütün,,işler=الْْمُُورُ 

Göklerde ve 
yerde olan-
ların tümü 
Allah´ındır. 
Her işin 
mercii Al-
lah´tır. 

Göklerdeki 
ve yerdeki 
her şey Al-
lah'a aittir ve 
hepsi (asıl 
kaynağı 
olan) Allah'a 
döner. 

Göklerde 
ve yerde 
ne varsa 
hepsi Al-
lah´ındır. 
Bütün iş-
ler Al-
lah´a 
döndürü-
lür. 

3. 
    en..hayırlı=خَيْرَ     siz..oldunuz=كُنْتمُْ .. 110

ة       çıkarılmış=أخُْرِجَتْ     bir..ümmet=أمَُّ

    insanlar..için=لِلنَّاسِ 

    iyiliği=بِالْمَعْرُوفِ     emreder=تأَمُْرُونَ 

    men..edersiniz=وَتنَْهَوْنَ 

الْمُنْكَرِ ..عَنِ  =kötülükten    

ِ      ve..inanırsınız=وَتؤُْمِنوُنَ      Allah’a=بِاللَّّٰ

وْ وَلَ  =eğer     َآمَن=inanmış..olsaydı    

    Kitap=الْكِتاَبِ     ehli=أهَْلُ 

    hayırlı=خَيْرًا    elbette..olurdu=لكََانَ 

    onlardan=مِنْهُمُ     kendileri..için=لهَُمْ  

    inananlar..da..var=الْمُؤْمِنوُنَ 

    ama..çokları=وَأكَْثرَُهُمُ 

Siz insanlar 
için çıkarıl-
mış en ha-
yırlı bir 
ümmetsiniz. 
Marufu em-
reder, mün-
kerden 
nehyedersi-
niz. Ve Al-
lah’a inanır-
sınız. Ehl-i 
kitab da 
inanmış ol-
saydı kendi-
leri için ha-
yırlı olurdu. 
İçlerinde 
iman eden-
ler olmakla 
beraber, 
çoğu gerçek 
dinden çık-
mış fasık-
lardır. 

Siz, insan-
lığ(ın iyiliği) 
için çıkarıl-
mış hayırlı 
bir topluluk-
sunuz; doğru 
olanı emre-
der, eğri 
olandan alı-
koyarsınız ve 
Allah'a ina-
nırsınız. Eğer 
geçmiş vah-
yin mensup-
ları, (bu tür 
bir) inanca 
ermiş olsa-
lardı, bu, 
kendi iyilikle-
rine olacaktı; 
(ama) içle-
rinden pek 
az inanan 
bulunsa da 
onların çoğu 

Siz; in-
sanlar 
için çıka-
rılmış en 
hayırlı 
ümmetsi-
niz. İyiliği 
emreder, 
kötülük-
ten alı-
korsunuz. 
Ve Al-
lah´a ina-
nırsınız. 
Ehl-i Ki-
tab´da 
inanmış 
olsaydı; 
kendileri 
için hayır-
lı olurdu. 
İçlerinde 
iman 
edenler 
olmakla 
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 yoldan..çıkmışlardır=الْفَاسِقوُنَ 
fasıktır: beraber, 

çoğu fa-
sıklardır. 

3. 
111 ,, وكُمْ ,,لَنْ  يَضُرُّ =size,,zarar,,veremezler    

    eziyetten=أذَىً      başka,,bir=إلَِّ 

يقَُاتِلوُكُمْ ,,وَإِنْ  =sizinle,,savaşsalar,,bile    

    size,,dönüp,,kaçarlar=يوَُلُّوكُمُ 

    sonra=ثمَُّ     arkalarını=الْْدَْبَارَ 

ينُْصَرُونَ ,,لَ  =onlara,,yardım,,da,,edilmez 

Onlar size 
eziyetten 
başka bir 
zarar vere-
mezler. 
Eğer sizinle 
savaşa giri-
şirlerse ar-
kaya dönüp 
kaçarlar, 
sonra onla-
ra yardım 
eden de bu-
lunmaz. 

(Fakat) bun-
lar size gelip 
geçici eza-
dan başka 
bir zarar ve-
remezler ve 
eğer size 
karşı savaşa 
girseler bile 
hemen arka-
larını dönüp 
kaçarlar. 
Sonra kendi-
lerine yardım 
da edilmez. 

İncitmek-
ten başka 
size her-
hangi bir 
zarar ve-
remezler. 
Sizinle 
savaşsa-
lar bile 
geri dö-
nüp ka-
çarlar. 
Sonra 
kendileri-
ne yardım 
da edil-
mez. 

3. 
    onlara=عَليَْهِمُ     vurulmuştur=ضُرِبَتْ .. 112

لَّةُ      nerede=أيَْنَ     alçaklık..(damgası)=الذ ِ

ثقُِفوُا..مَا =olsalar    

    meğer..ki..(sığınmış..olsunlar)=إلَِّ 

ِ ..مِنَ     ahdine..(ipine)=بِحَبْل   اللَّّٰ =Allah’ın    

    ve..ahdine..(ipine)=وَحَبْل  

النَّاسِ ..مِنَ  =(inanan)..insanların    

    gazabına=بغَِضَب      uğradılar=وَبَاءُوا

ِ ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah’ın    

    ve..vuruldu=وَضُرِبَتْ 

    üzerlerine=عَليَْهِمُ 

 
    miskinlik..damgası=الْمَسْكَنَةُ 

لِكَ      böyle..oldu=ذَٰ

    çünkü..onlar=بِأنََّهُمْكَانوُاكَانوُا

    inkâr..ediyorlar=يكَْفرُُونَ 

ِ     ayetlerini=بِآيَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    öldürüyorlardı=وَيَقْتلُوُنَ 

    peygamberleri=الْْنَْبِيَاءَ 

حَق    ..بِغَيْرِ  =haksız..yere     َلِك     ve..çünkü=ذَٰ

عَصَوْا..بمَِا =isyan..etmişlerdi    

يعَْتدَوُنَ ..وَكَانوُا =haddi..aşıyorlardı 

Nerede ol-
salar, onla-
ra aşağılık 
damgası 
vurulmuş-
tur. Yalnız, 
Allah´ın ipi-
ne ve insan-
lar ile yap-
tıkları ant-
laşmalara 
bağlı kalan-
lar müstes-
na. Onlar 
Allah´ın ga-
zabına uğ-
radılar, alın-
larına peri-
şanlık dam-
gası vurul-
du. Bu, on-
ların Al-
lah´ın ayet-
lerini inkâr 
etmeleri ve 
sebepsiz 
yere pey-
gamberleri 
öldürmeleri 
yüzünden-
dir. Çünkü 
onlar Allah 
´a başkal-
dırmış ve 
ölçüleri çiğ-
nemişlerdir. 

Onlar, Allah'a 
ve insanlara 
karşı taah-
hütlerine 
(sadakatle) 
bağlanma-
dıkları süre-
ce, nerede 
bulunurlarsa 
bulunsunlar 
zillete duçar 
olurlar; çün-
kü Allah'ın 
gazabına uğ-
ramış ve 
aşağılanma-
ya mahkum 
edilmişlerdir. 
Bütün bunlar 
(başlarına 
geldi,) çünkü 
Allah'ın me-
sajlarını in-
karda ve 
peygamber-
leri haksız 
yere öldür-
mekte ısrar 
ettiler; bütün 
bunlar (vaki 
oldu), çünkü 
(Allah'a) is-
yanda bu-
lundular ve 
hakkın sınır-
larını inatla 
ihlal ettiler. 

Nerede 
bulunur-
larsa bu-
lunsunlar; 
üzerlerine 
zillet vu-
rulmuştur. 
Allah´ın 
ve 
mü´minler
in ahdine 
sığınmış 
olanlar 
müstes-
na. Al-
lah´ın 
hışmına 
uğradılar. 
Üzelerine 
de mis-
kinlik vu-
ruldu. Bu, 
Allah´ın 
ayetlerini 
inkar et-
meleri ve 
haksız 
yere pey-
gamber-
leri öl-
dürmele-
rindendir. 
Bu, onla-
rın isyan 
etmeleri 
ve taşkın-
lık yap-
maların-
dandır. 

3. 
    aynı=سَوَاءً      ama,,hepsi,,değildir=ليَْسُوا,, 113

أهَْلِ ,,مِنْ  =ehlinden     ِالْكِتاَب=Kitap    

ة       bir,,topluluk,,da,,vardır=أمَُّ

    okuyarak=يتَلْوُنَ     ayakta,,durup=قَائمَِة  

ِ     ayetlerini=آيَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    gece=اللَّيْلِ     saatlerinde=آنَاءَ 

يَسْجُدوُنَ ,,وَهُمْ  =secdeye,,kapanan 

Ama onların 
hepsi bir 
değildir. Ki-
tap ehlinin 
içinde gece-
leri ayakta 
durup Al-
lah´ın ayet-
lerini oku-
yan ve sec-
deye kapa-
nan bir ke-
sim vardır. 

(Ama) onla-
rın hepsi ay-
nı değil: 
Geçmiş vah-
yin izleyicileri 
arasında, 
gece boyun-
ca Allah'ın 
ayetlerini 
okuyan ve 
(O'nun huzu-
runda) sec-
deye kapa-
nan dosdoğ-
ru insanlar 
da vardır. 

Hepsi bir 
değildir. 
Onlardan 
secdeye 
vararak 
geceleri 
Allah´ın 
ayetlerini 
okuyup 
duran bir 
topluluk 
vardır. 

3. 
    Allah’a=بِاللَِّّٰ     onlar..inanırlar=يؤُْمِنوُنَ .. 114

    ahiret=الْْخِرِ     ve..gününe=وَالْيوَْمِ 

    emreder=وَيَأمُْرُونَ 

    iyiliği=بِالْمَعْرُوفِ 

    men..ederler=وَيَنْهَوْنَ 

الْمُنْكَرِ ..عَنِ  =kötülükten    

    koşarlar=وَيسَُارِعُونَ 

الْخَيْرَاتِ ..فيِ =hayır..işlerine    

ئِكَ      işte..onlar=وَأوُلَٰ

الِحِينَ ..مِنَ  الصَّ =iyilerdendir 

Bunlar Al-
lah´a ve 
ahiret gü-
nüne inanır-
lar, iyiliği 
emrederek 
kötülükten 
sakındırır-
lar, hayırlı 
işlere koşar-
lar. Onlar iyi 
kullardan-
dırlar. 

Onlar, Allah'a 
ve Ahiret 
Günü'ne ina-
nırlar; doğru 
olanı emre-
der, eğri 
olandan alı-
koyarlar ve 
hayırlı işlerde 
birbirleriyle 
yarışırlar: iş-
te bunlar dü-
rüst ve er-
demli kimse-
lerdendir. 

Onlar; Al-
lah´a ve 
ahiret gü-
nüne ina-
nırlar. İyi-
liği emre-
der, kötü-
lükten 
alıkoyar-
lar. Hayır-
lara ko-
şuşurlar, 
işte onlar 
salihler-
dendir. 

3. 
115 ,, يَفْعَلوُا,,وَمَا =yapacakları    

خَيْر  ,,مِنْ  =hiçbir,,iyilik    

يكُْفرَُوهُ  ,,فَلَنْ  =inkâr,,edilmeyecektir    

 ُ     bilmektedir=عَلِيم      Şüphesiz,,Allah=وَاللَّّٰ

 korunanları,,(günahlardan)=بِالْمُتَّقِينَ 

Onların 
yaptıkları 
hiçbir iyilik 
karşılıksız 
kalmaya-
caktır. Hiç 
kuşkusuz 
Allah takva-
lıların kimler 
olduğunu 
bilir. 

Onların yap-
tığı hiçbir iyi-
lik karşılıksız 
bırakılmaya-
caktır: çünkü 
Allah, Kendi-
sine karşı so-
rumlulukları-
nın bilincinde 
olanları iyi bi-
lir. 

Ne hayır 
yaparlar-
sa; ondan 
mahrum 
bırakıla-
cak de-
ğildirler. 
Ve Allah, 
takva sa-
hiblerini 
bilir. 

3. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 116

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

تغُْنِيَ ..لَنْ  =yarar..sağlamayacaktır    

    ne..malları=أمَْوَالهُُمْ     onlara=عَنْهُمْ 

أوَْلَدهُُمْ ..وَلَ  =ne..de..evladları    

ِ ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah’a..karşı      ًشَيْئا=hiçbir..şey    

ئِكَ      halkıdır=أصَْحَابُ     onlar=وَأوُلَٰ

    orada=فيِهَا    onlar=هُمْ     ateş=النَّارِ  

 sürekli..kalacaklardır=خَالِدوُنَ 

Kafirlere ge-
lince, ne 
malları ve 
ne de evlat-
ları kendile-
rine Allah´a 
karşı hiçbir 
fayda sağ-
lamayacak-
tır. Onlar 
Cehennem-
liktirler, ora-
da sürekli 
olarak kala-
caklardır. 

Hakikati in-
kara şart-
lanmış olan-
lara gelince; 
onları ne 
dünya malla-
rı ne de ev-
latları Allah'a 
karşı koru-
yabilir. İşte 
onlar içinde 
yaşayıp ka-
lacakları ate-
şe mahkum 
edilmişlerdir. 

Küfreden-
lerin mal-
ları ve 
çocukları 
Allah´a 
karşı 
kendileri-
ne hiçbir 
fayda 
sağlama-
yacaktır. 
Onlar ce-
hennem 
yaranıdır-
lar, orada 
ebediy-
yen kala-
caklardır. 

3. 
    durumu=مَثلَُ ,, 117

ينُْفِقوُنَ ,,مَا =harcadıkları,,malların    

ذِهِ ,,فيِ هَٰ =bu     ِالْحَيَاة=dünya    

    benzer=كَمَثلَِ     hayatında=الدُّنْيَا

    kendisine=فيِهَا    bir,,rüzgâra=رِيح  

Onların bu 
dünya ha-
yatındaki 
maddi har-
camaları, 
kendilerine 
zulmetmiş 
kimselerin 
tarlası üze-
rinden ese-

Onların bu 
dünya hayatı 
için harcadık-
ları, kendi 
kendilerine 
zulmeden bir 
halkın ekinle-
rine musallat 
olan ve onu 
mahveden 

Bu dünya 
hayatında 
onların 
sarfettik-
leri şeyle-
rin duru-
mu; ken-
dilerine 
zulmeden 
bir kav-
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    vurup=أصََابَتْ     dondurucu=صِر  

    bir,,topluluğun=قوَْم      ekinine=حَرْثَ 

    nefislerine=أنَْفسَُهُمْ     zulmeden=ظَلمَُوا

    onu,,mahveden=فَأهَْلكََتهُْ  

ظَلمََهُمُ ,,وَمَا =onlara,,zulmetmedi    

 ُ كِنْ     Allah=اللَّّٰ     fakat=وَلَٰ

    onlar,,kendi,,kendilerine=أنَْفسَُهُمْ 

 zulmediyorlardı=يظَْلِمُونَ 

rek bu tar-
lanın ekinini 
mahveden 
dondurucu 
rüzgara 
benzer. Al-
lah onlara 
zulmetmiş 
değildir, ter-
sine onlar 
kendi kendi-
lerine zul-
metmişler-
dir. 

dondurucu 
bir rüzgara 
benzer: On-
lara haksızlık 
yapan Allah 
değildir, fakat 
onlar kendi 
kendilerine 
haksızlık ya-
pıyorlar. 

min ekin-
lerine 
isabet 
ederek 
mahve-
den kavu-
rucu bir 
rüzgarın 
durumu-
na ben-
zer. Allah 
onlara 
zulmet-
medi, 
ama on-
lar; kendi-
lerine 
zulmedi-
yorlardı. 

3. 
118 .. أيَُّهَا..يَا =ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

تتََّخِذوُا..لَ  =edinmeyin    

    kendinize..dost=بطَِانَةً 

دوُنكُِمْ ..مِنْ  =kendinizden..başkasını    

يَألْوُنكَُمْ ..لَ  =onlar..sizi..geri..durmazlar    

    isterler=وَدُّوا    bozmaktan=خَبَالً 

ُّمْ     şeyleri=مَا     size..sıkıntı..verecek=عَنتِ

    taşmaktadır=بَدتَِ     doğrusu=قَدْ 

    öfke=الْبغَْضَاءُ 

أفَْوَاهِهِمْ ..مِنْ  =onların..ağızlarından    

تخُْفِي..وَمَا =gizledikleri..(kin)..ise    

    göğüslerinde=صُدوُرُهُمْ 

    elbette=قَدْ     daha..büyüktür=أكَْبَرُ  

    size=لكَُمُ     açıkladık=بَيَّنَّا

    eğer=إنِْ     ayetleri=الْْيَاتِ  

تعَْقِلوُنَ ..كُنْتمُْ  =düşünürseniz 

Ey mümin-
ler, kendi-
nizden baş-
kasını sır-
daş ve dost 
edinmeyi-
niz. Olanca 
güçleri ile 
size zarar 
dokundur-
maya, dirli-
ğinizi boz-
maya çalı-
şırlar, karşı-
laştığınız 
her sıkıntı 
onları se-
vindirir. 
Gerçi kinleri 
ağızların-
dan taşmış-
tır ama 
kalplerinde 
saklı tuttuk-
ları kin daha 
büyüktür. 
Eğer düşü-
necek olur-
sanız size 
ayetlerimizi 
açık açık 
anlattık. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Sizden 
olmayan kişi-
leri dost 
edinmeyin. 
Onlar sizi 
yoldan çı-
karmak için 
ellerinden 
gelen hiçbir 
çabayı esir-
gemezler ve 
sizi sıkıntıda 
görmekten 
hoşlanırlar. 
Şiddetli öfke 
ağızlarından 
taşmaktadır; 
kalplerinde 
sakladıkları 
ise daha da 
kötüdür. Biz 
(bununla ilgi-
li) işaretleri 
sizin için (işte 
böylesine) 
açık ve anla-
şılır kıldık, 
eğer aklınızı 
kullanırsanız. 

Ey iman 
edenler; 
sizden 
başkala-
rını dost 
edinme-
yin. On-
lar; sizi, 
şaşırt-
maktan 
geri kal-
mazlar. 
Sıkıntıya 
düşmeni-
zi isterler. 
Öfkeleri 
ağızların-
dan taş-
maktadır. 
Sineleri-
nin gizle-
diği ise 
daha bü-
yüktür. 
Düşünür-
seniz size 
ayetleri-
mizi açık-
ladık. 

3. 
119 ,, أنَْتمُْ ,,هَا =İşte,,siz    

    öyle,,kimselersiniz,,ki=أوُلَءِ 

    onları,,seversiniz=تحُِبُّونَهُمْ 

يحُِبُّونَكُمْ ,,وَلَ  =halbuki,,onlar,,sizi,,sevmezl

er     َوَتؤُْمِنوُن=inanırsınız    

    hepsine=كُل ِهِ     Kitabın=بِالْكِتاَبِ 

    zaman=وَإِذاَ

    sizinle,,karşılaştıkları=لَقوُكُمْ 

    inandık=آمَنَّا    derler=قَالوُا

    ama,,kaldıklarında=وَإِذاَ

وا    kendi,,başlarına=خَلوَْا     ısırırlar=عَضُّ

    size,,karşı=عَليَْكُمُ 

    parmak,,uçlarını=الْْنََامِلَ 

الْغيَْظِ  ,,مِنَ  =öfkeden     ُْقل=de,,ki    

    öfkenizden=بِغَيْظِكُمْ      ölün=مُوتوُا

َ     şüphesiz=إِنَّ      bilir=عَلِيم      Allah=اللَّّٰ

دوُرِ     özünü=بِذاَتِ   göğüslerin=الصُّ

İşte siz öyle 
kimselersi-
niz ki, onları 
seversiniz, 
oysa onlar 
sizi sev-
mezler; bir 
de kitabın 
tümüne 
inanırsınız. 
Onlar sizin-
le karşılaş-
tıklarında 
´inandık´ 
derler fakat 
kendi başla-
rına kaldık-
ları zaman 
size duy-
dukları öfke 
yüzünden 
parmak uç-
larını ısırır-
lar. De ki; 
´Öfkenizden 
ölün (çatla-
yın). Hiç 
şüphesiz Al-
lah kalplerin 
içini dışını 
bilir.´ 

Siz onları 
sev(meye 
haz)ırsınız, 
ama onlar, 
bütün vahiy-
lere inansa-
nız bile sizi 
sevmeyecek-
ler. Ve sizinle 
karşılaştıkla-
rında, Biz 
(sizin inandı-
ğınız gibi) 
inanıyoruz! 
derler: ama 
kendi başla-
rına kalınca 
size karşı öf-
kelerinden 
parmaklarını 
ısırırlar. De 
ki: Öfkenizle 
kahrolun! 
Unutmayın, 
Allah (insan-
ların) kalple-
rinde ne var-
sa hepsini bi-
lir! 

İşte siz; 
öyle kim-
selersiniz 
ki; onlar 
sizi sev-
mezken, 
siz onları 
seversi-
niz. Ve ki-
tabın bü-
tününe 
inanırsı-
nız. Onlar 
ise ancak 
sizinle 
karşılaş-
tıkları 
zaman; 
İman et-
tik, derler. 
Yalnız 
başlarına 
kaldıkları 
vakit de, 
size karşı 
öfkeden 
parmakla-
rını ısırır-
lar. De ki: 
Öfkeniz-
den ölün. 
Gerçek-
ten Allah, 
göğüsle-
rin özünü 
bilir. 

3. 
    size..dokunsa=تمَْسَسْكُمْ     eğer=إِنْ .. 120

    bir..iyilik=حَسَنَة  

    onları..tasalandırır=تسَُؤْهُمْ 

    size..dokunsa=تصُِبْكُمْ     ve..eğer=وَإِنْ 

    sevinirler=يَفْرَحُوا    bir..kötülük=سَي ئِةَ  

    eğer=وَإِنْ     ona=بهَِا  

    sabreder=تصَْبِرُوا

َّقوُا     korunursanız=وَتتَ

كُمْ ..لَ  يَضُرُّ =size..zarar..vermez    

    onların..tuzağı=كَيْدهُُمْ 

    şüphesiz=إنَِّ     hiçbir..şekilde=شَيْئاً  

 َ     Allah=اللَّّٰ

يعَْمَلوُنَ ..بمَِا =onların..yaptıklarını    

 kuşatmıştır=مُحِيط  

Eğer size 
bir iyilik do-
kunacak ol-
sa bu onları 
üzer. Eğer 
başınıza bir 
kötülük gel-
se bu yüz-
den sevinir-
ler. Eğer 
sabreder ve 
Allah´tan 
korkarsanız, 
onların hile-
si size hiçbir 
zarar vere-
mez. Hiç 
şüphesiz Al-
lah´ın bilgisi 
onların yap-
tıklarını ku-
şatmıştır. 

Eğer bir iyi-
likle karşıla-
şırsanız bu 
onları üzer; 
ve başınıza 
bir kötülük 
gelince de 
memnun 
olurlar. Ama 
eğer zorluk-
lara karşı 
sabreder ve 
Allah'a karşı 
sorumlulukla-
rınızın bilin-
cinde olursa-
nız, onların 
hileleri size 
hiçbir zarar 
veremez. Zi-
ra Allah, on-
ların tüm 
yaptıklarını 
(Kudretiyle) 
kuşatır. 

Sizlere bir 
iyilik do-
kunursa; 
bu onları, 
üzer. 
Ama ba-
şınıza bir 
felaket 
gelirse; 
buna se-
vinirler. 
Sabreder 
ve sakı-
nırsanız, 
onların hi-
lesi size 
hiçbir za-
rar vere-
mez. 
Şüphesiz 
ki, Allah, 
onların 
yaptıkla-
rını ku-
şatmıştır. 

3. 
    erkenden=غَدوَْتَ     hani,,sen=وَإِذْ ,, 121

أهَْلِكَ ,,مِنْ  =ailenden     ُئ ِ     ayrılmıştın=تبُوَ 

    müminleri=الْمُؤْمِنِينَ 

    yerleştiriyordun,,üslerine=مَقَاعِدَ 

ُ     savaş,,için=لِلْقِتاَلِ       Allah,,da=وَاللَّّٰ

 bilendi=عَلِيم      işitendi=سَمِيع  

Hani sen 
müminleri 
(Uhud´da) 
savaşacak-
ları elverişli 
yerlere 
mevzilen-
dirmek üze-
re evinden 
sabahleyin 
erken çık-
mıştın. Hiç 
kuşkusuz 
Allah her-
şeyi işiten 
ve bilendir. 

Ve (hatırla o 
günü ey 
Peygamber), 
inananları 
savaş düze-
nine sokmak 
için sabah 
erkenden 
evinden çık-
mıştın. Allah 
her şeyi işiti-
yor, her şeyi 
biliyordu, 

Hani sen; 
mü´minler
i savaş 
için dura-
cakları 
yere yer-
leştirmek 
üzere er-
kenden 
ayrılmış-
tın. Allah, 
Semi´dir, 
Alim´dir. 

3. 
122 .. تْ ..إِذْ  هَمَّ =o..vakit     ِطَائِفَتاَن=iki..takım    

    sizden=مِنْكُمْ 

تفَْشَلََ ..أنَْ  =korkup..bozulmaya..yüz..tutmuş

Hani sizden 
iki grupta 
yılgınlık ve 
çözülme 
emareleri 
belirmişti. 

İçinizden iki 
grubun pani-
ğe kapıldığı-
nı (da); hal-
buki Allah 
onlara ya-

O zaman 
sizden iki 
takım bo-
zulmaya 
yüz tut-
muştu. 
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tu     ُ     halbuki..Allah=وَاللَّّٰ

    kendilerinin..dostu..idi=وَلِيُّهُمَا  

ِ ..وَعَلىَ اللَّّٰ =Allah’a    

    dayansınlar=فَلْيتَوََكَّلِ 

 inananlar=الْمُؤْمِنوُنَ 

Oysa onla-
rın dostu Al-
lah´tı. Mü-
minler, sırf 
Allah´a da-
yanmalıdır-
lar. 

kındı ve 
müminler 
yalnız Allah'a 
güven duy-
malıydılar: 

Halbuki 
onların 
dostu Al-
lah idi. 
Mü´minler 
yalnız Al-
lah´a gü-
venip, 
dayansın-
lar. 

3. 
    nitekim=وَلَقَدْ ,, 123

ُ     size,,yardım,,etmişti=نَصَرَكُمُ      Allah=اللَّّٰ

    sizler=وَأنَْتمُْ     Bedir’de,,de=ببَِدْر  

 
    zayıf,,durumdayken=أذَِلَّة  

َ     O,,halde,,korkun,,ki=فَاتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

    umulur,,ki=لعََلَّكُمْ 

 şükredersiniz=تشَْكُرُونَ 

Nitekim Be-
dir´de Allah 
sizi zafere 
ulaştırdı, 
oysa siz za-
yıftınız. O 
halde Al-
lah´tan kor-
kunuz, O´na 
şükretmiş 
olasınız. 

Zira, siz son 
derece zayıf-
ken Allah, 
Bedir'de size 
yardım et-
mişti. O hal-
de Allah'a 
karşı sorum-
luluk bilinci 
duyun ki şük-
redenlerden 
olasınız. 

Andolsun 
ki siz, 
düşkün 
bir du-
rumda 
iken Be-
dir´de Al-
lah size 
kat´i bir 
zafer 
vermişti. 
Allah´tan 
korkun ki 
şükretmiş 
olasınız. 

3. 
    sen..diyordun=تقَوُلُ     O..zaman=إِذْ .. 124

    müminlere=لِلْمُؤْمِنِينَ 

يكَْفِيَكُمْ ..ألََنْ  =size..yetmez..mi?    

يمُِدَّكُمْ ..أنَْ  =size..yardım..etmesi    

    üç=بِثلَََثةَِ     Rabbinizin=رَبُّكُمْ 

الْمَلََئكَِةِ ..مِنَ     bin=آلَف   =melek..ile    

 indirilmiş=مُنْزَلِينَ 

Hani sen 
müminlere 
´Allah´ın 
gökten indi-
rilmiş üç bin 
melekle 
yardım et-
mesi size 
yetmez mi?´ 
diyordun. 

(Ve hatırla, o 
zamanı ki) 
müminlere 
(şöyle) de-
miştin: Rab-
binizin (yuka-
rıdan) gön-
derilmiş üç-
bin melek ile 
size yardım 
edeceği(ni 
bilmeniz) si-
zin için yeter-
li değil mi? 

Hani sen; 
mü´minler
e: İndiril-
miş üçbin 
melekle 
Rabbını-
zın size 
yardım 
etmesi 
yetmez 
mi? di-
yordun. 

3. 
تصَْبرُِوا,,إِنْ     Evet=بَلَىٰ  ,, 125 =sabreder    

َّقوُا     ve,,korunursanız=وَتتَ

    üzerinize,,gelseler=وَيَأتْوُكُمْ 

ذاَ,,فوَْرِهِمْ ,,مِنْ  هَٰ =onlar,,hemen,,şu,,dakik

ada     ْيمُْدِدْكُم=size,,yardım,,eder    

    beş=بِخَمْسَةِ     Rabbiniz=رَبُّكُمْ 

الْمَلََئكَِةِ ,,مِنَ     bin=آلَف   =melekle    

مِينَ  ِ  ,,nişanlı=مُسَو 

Evet, eğer 
siz sabreder 
ve Allah´tan 
korkarsanız, 
bu arada 
onlar şimdi, 
şu taraftan 
üzerinize 
saldırırlarsa 
Allah size 
beşbin ni-
şanlı melek-
le yardım 
eder. 

Hayır! Ama 
eğer sıkıntı-
ya göğüs ge-
rer ve O'na 
karşı sorum-
luluğunuzun 
bilincinde 
olursanız, 
düşman ani-
den size sal-
dırdığında, 
Rabbiniz 
akın akın ge-
len beşbin 
melekle size 
yardım ede-
cektir! 

Evet. 
Sabreder, 
sakınır-
sanız ve 
onlar da 
üzerinize 
gelirlerse; 
Rabbınız, 
size ni-
şanlı 
beşbin 
melekle 
yardım 
edecektir. 

3. 
126 .. جَعَلَهُ ..وَمَا =bunu..yaptı     ُ     Allah=اللَّّٰ

    müjde..olsun=بشُْرَىٰ     sırf=إلَِّ 

    size=لكَُمْ 

    ve..güven..bulsun..diye=وَلِتطَْمَئِنَّ 

    bununla=بِهِ      kalbleriniz=قلُوُبكُُمْ 

    yardım=النَّصْرُ     doğrusu=وَمَا

عِنْدِ ..مِنْ     yalnız=إلَِّ  =katındandır    

 ِ     daima..galib=الْعزَِيزِ     Allah=اللَّّٰ

 hüküm..ve..hikmet..sahibi=الْحَكِيمِ 

Allah size 
bu yardımı 
sırf size 
müjde olsun 
ve bu saye-
de kalpleri-
niz rahatla-
sın diye 
yaptı. Yok-
sa zafer, 
sadece üs-
tün iradeli 
ve hikmet 
sahibi olan 
Allah´tan 
kaynaklanır. 

Allah, sade-
ce size bir 
müjde olsun 
ve böylece 
kalpleriniz 
rahatlasın di-
ye bunu(n 
Elçisi tara-
fından bildi-
rilmesini) em-
retti -çünkü, 
her şeye ka-
dir, gerçek 
hikmet sahibi 
olan Allah'tan 
başka kim-
seden yar-
dım gelmez- 

Bu yar-
dımı Al-
lah; size, 
sırf bir 
müjde ol-
sun ve 
kalbleriniz 
bununla 
yatışsın 
diye yap-
tı. Yoksa 
zafer, an-
cak Aziz 
ve Hakim 
olan Al-
lah´tandır
. 

3. 
    bir,,kısmını=طَرَفاً    kessin=لِيَقْطَعَ ,, 127

كَفرَُوا,,الَّذِينَ ,,مِنَ  =inkâr,,edenlerden    

يكَْبِتهَُمْ ,,أوَْ  =ve,,perişan,,etsin,,de    

    dönüp,,gitsinler,,diye=فيَنَْقَلِبوُا

 umutsuz,,olarak=خَائِبِينَ 

Allah kafir-
lerin bir bö-
lümünü kı-
rıma uğrat-
mak ya da 
bozguna 
düşürüp 
umutsuz bi-
çimde geri 
dönmelerini 
sağlamak 
için size za-
fer kazan-
dırdı. 

(ve) O, haki-
kati inkara 
şartlanmış 
olanlardan 
bazısını (si-
zin vasıtanız-
la) mahvet-
sin, diğerleri-
ni de öylesi-
ne alçaltsın 
ki ümitsizliğe 
kapılıp geri 
çekilsinler di-
ye (bunu em-
retti). 

Küfreden-
lerin bir 
kısmını 
kessin 
veya pe-
rişan et-
sin de 
ümitsiz 
olarak ge-
ri dönüp 
gitsinler 
diye. 

3. 
    senin=لَكَ     yoktur=ليَْسَ .. 128

الْْمَْرِ ..مِنَ  =o..konuda    

    ya=أوَْ     yapacağın..bir..şey=شَيْء  

    tevbelerini..kabul..eder..(Allah)=يَتوُبَ 

    ya..da=أوَْ     onların=عَليَْهِمْ 

بهَُمْ      onlara..azab..eder=يعَُذ ِ

    olduklarından..dolayı=فَإنَِّهُمْ 

 zalim=ظَالِمُونَ 

Bu konuda 
senin yapa-
bileceğin 
birşey yok. 
Allah ya on-
ların tevbe-
lerini kabul 
eder ya da 
zalimlikleri 
yüzünden 
onları aza-
ba çarptırır. 

Allah'ın onla-
rın tevbeleri-
ni kabul et-
mesine yahut 
onları ceza-
landırmasına 
karar vermek 
senin işin 
değildir (ey 
Peygamber,) 
çünkü onlar 
zalimlerin ta 
kendileridir, 

Senin 
elinde 
emirden 
bir şey 
yok. Al-
lah, ya 
onların 
tevbesini 
kabul 
eder, ya-
hut da za-
lim olduk-
ları için 
azablan-
dırır. 

3. 
فيِ,,مَا    Allah’ındır=وَلِلَِّّٰ ,, 129 =olanlar    

    göklerde=السَّمَاوَاتِ 

فيِ,,وَمَا =ve,,olanlar      ِالْْرَْض=yerde    

    bağışlar,,(O)=يغَْفِرُ 

يَشَاءُ ,,لِمَنْ  =dilediğini    

بُ      azabeder=وَيعَُذ ِ

يَشَاءُ  ,,مَنْ  =dilediğine     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

    çok,,bağışlayan=غَفوُر  

 çok,,esirgeyendir=رَحِيم  

Göklerde ve 
yerde ne 
varsa hepsi 
Allah´ındır. 
O dilediğini 
affeder, di-
lediğini de 
azaba çarp-
tırır. Hiç 
kuşkusuz 
Allah affedi-
ci ve mer-
hametlidir. 

Oysa gökler-
deki ve yer-
yüzündeki 
her şey Al-
lah'a aittir: O, 
dilediğini af-
feder, diledi-
ğini cezalan-
dırır; ve Al-
lah, çok affe-
dicidir, rah-
met kayna-
ğıdır. 

Göklerde 
ve yerde 
ne varsa 
hepsi Al-
lah´ındır. 
Dilediğini 
bağışlar, 
dilediğine 
azab 
eder. Ve 
Allah, Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

3. 
130 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

تأَكُْلوُا..لَ  =yemeyin    َبا     riba=الر ِ

    arttırarak=مُضَاعَفَةً      kat..kat=أضَْعَافاً

َ     korkun..ki=وَاتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

    umulur..ki=لعََلَّكُمْ 

 kurtuluşa..erersiniz=تفُْلِحُونَ 

Ey mümin-
ler, sakın 
sürekli kat-
lanan faizi 
yemeyiniz. 
Allah´tan 
korkunuz ki, 
kurtuluşa 
erebilesiniz. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Ribayı 
kat kat arttı-
rarak boğa-
zınıza geçir-
meyin; ama 
Allah'a karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun 
ki mutluluğa 
erebilesiniz; 

Ey iman 
edenler; 
kat kat 
faiz ye-
meyin. Al-
lah´tan 
korkunki 
felah bu-
lasınız. 
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3. 
    ateşten=النَّارَ     sakının=وَاتَّقوُا,, 131

أعُِدَّتْ ,,الَّتيِ =hazırlanmış    

 kâfirler,,için=لِلْكَافرِِينَ 

Kafirler için 
hazırlanmış 
olan cehen-
nem ateşin-
den sakını-
nız. 

Ve hakikati 
inkar edenle-
ri bekleyen 
ateşten sakı-
nın! 

Kafirler 
için hazır-
lanmış 
olan ateş-
ten sakı-
nın. 

3. 
َ     itaat..edin..ki=وَأطَِيعوُا.. 132     Allah’a=اللَّّٰ

سُولَ      ve..Elçiye=وَالرَّ

    size..edilsin=لعََلَّكُمْ 

 merhamet=ترُْحَمُونَ 

Allah´a ve 
Peygam-
ber´e itaat 
ediniz ki 
rahmete 
kavuşabile-
siniz. 

Allah'a ve El-
çisi'ne tabi 
olun ki rah-
mete nail 
olabilesiniz. 

Allah´a ve 
Peygam-
ber´e it-
aat edin 
ki rahme-
te erdiri-
lesiniz. 

3. 
    koşun=وَسَارِعُوا,, 133

مَغْفِرَة  ,,إِلىَٰ  =bir,,bağışlanmaya    

رَب كُِمْ ,,مِنْ  =Rabbinizden    

    genişliği=عَرْضُهَا    cennete=وَجَنَّة  

    göklerle=السَّمَاوَاتُ 

    ve,,yer,,kadar,,olan=وَالْْرَْضُ 

    hazırlanmış=أعُِدَّتْ 

 korunanlar,,için=لِلْمُتَّقِينَ 

Rabbinizin 
affediciliği-
ne ve geniş-
liği gökler 
ile yer arası 
kadar olan 
Cennete 
koşunuz. 
Burası tak-
valılar için 
hazırlan-
mıştır. 

Rabbinizin 
affına maz-
har olmak ve 
Allah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci duyan-
lar için hazır-
lanmış gökler 
ile yer kadar 
geniş bir 
cennete 
ulaşmak için 
birbirinizle 
yarışın; 

Rabbını-
zın mağfi-
retine ve 
genişliği 
göklerle 
yer arası 
kadar 
olan cen-
nete ko-
şun. O, 
takva sa-
hibleri için 
hazırlan-
mıştır. 

3. 
134 .. ينُْفِقوُنَ ..الَّذِينَ  =Onlar..infak..ederler    

اءِ ..فيِ السَّرَّ =bollukta    

اءِ      ve..darlıkta=وَالضَّرَّ

    yutkunurlar=وَالْكَاظِمِينَ 

    öfke(lerin)i=الْغيَْظَ 

    affederler=وَالْعَافيِنَ 

النَّاسِ  ..عَنِ  =insanları     ُ     Allah..da=وَاللَّّٰ

    sever=يحُِبُّ 

 güzel..davrananları=الْمُحْسِنيِنَ 

Onlar bol-
lukta ve 
darlıkta Al-
lah için mal 
harcarlar, 
öfkelerini 
yenerler ve 
insanların 
kusurlarını 
bağışlarlar. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
iyilikseverle-
ri sever. 

Onlar ki hem 
bolluk hem 
de darlık 
zamanında 
(Allah yolun-
da) harcarlar, 
öfkelerini 
kontrol altın-
da tutarlar ve 
insanları af-
federler, 
çünkü Allah 
iyilik yapan-
ları sever; 

Onlar ki; 
bollukta 
ve darlık-
ta infak 
ederler, 
öfkelerini 
yenerler, 
insanların 
kusurları-
nı bağış-
larlar. Al-
lah, ihsan 
edenleri 
sever. 

3. 
    zaman=إِذاَ    Ve,,onlar=وَالَّذِينَ ,, 135

    bir,,kötülük=فَاحِشَةً     yaptıkları=فعََلوُا

    zulmettikleri=ظَلمَُوا    ya,,da=أوَْ 

    nefislerine=أنَْفسَُهُمْ 

َ     hatırlayarak=ذكََرُوا     Allah’ı=اللَّّٰ

hemen,,bağışlanmasını,,dilerl=فَاسْتغَْفرَُوا

er     ْلِذنُوُبِهِم=günahlarının     ْوَمَن=kim    

    bağışlayabilir=يغَْفِرُ 

لَّ إِ     günahları,,da=الذُّنوُبَ  =başka    

 ُ     Allah’tan=اللَّّٰ

وا,,وَلَمْ  يصُِرُّ =ve,,onlar,,ısrar,,etmezler    

فعََلوُا,,مَا,,عَلىَٰ  =yaptıkları,,hatalarında    

يعَْلَمُونَ ,,وَهُمْ  =bile,,bile 

Yine onlar 
bir kötülük 
işlediklerin-
de ya da 
kendilerine 
zulmettikle-
rinde Allah´ı 
hatırlayarak 
hemen gü-
nahlarının 
affedilmesi-
ni dilerler. 
Günahları 
Allah´tan 
başka kim 
affedebilir? 
Onlar işle-
dikleri gü-
nahlarda bi-
le bile ısrar 
etmezler. 

Ve onlar, 
utanç verici 
bir iş yaptık-
ları veya 
kendi kendi-
lerine (başka 
türlü) bir zu-
lüm işledikle-
ri zaman, Al-
lah'ı anar ve 
günahlarının 
affı için yal-
varırlar -
zaten Al-
lah'tan başka 
kim günahla-
rı affedebi-
lir?- ve her 
ne (zulüm) 
işlemişlerse 
onda bilerek 
ısrar etmez-
ler. 

Onlar ki; 
fena bir 
şey yap-
tıklarında 
veya 
kendileri-
ne zul-
mettikle-
rinde Al-
lah´ı 
anarlar. 
Hemen 
günahla-
rının ba-
ğışlan-
masını di-
lerler. 
Günahla-
rı, Al-
lah´tan 
başka 
kim ba-
ğışlar? 
Hem on-
lar yaptık-
larında bi-
le bile ıs-
rar da 
etmezler. 

3. 
ئِكَ .. 136     işte=أوُلَٰ

    onların..mükâfatı=جَزَاؤُهُمْ 

    bağışlanma=مَغْفِرَة  

رَب هِِمْ ..مِنْ  =Rableri..tarafından    

    akan=تجَْرِي    cennetlerdir=وَجَنَّات  

تحَْتِهَا..مِنْ  =altlarından    

    ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

    sürekli..kalacakları=خَالِدِينَ 

    ne..güzeldir=وَنِعْمَ     içinde=فيِهَا  

 çalışanların=الْعَامِلِينَ     ücreti=أجَْرُ 

İşte onların 
mükafatı, 
Allah tara-
fından affe-
dilmek ve 
altından ır-
maklar 
akan, içinde 
sürekli ka-
lacakları 
Cennetler-
dir. İyi işler 
yapanları 
bekleyen 
mükafat ne 
kadar gü-
zeldir! 

İşte bunlar, 
mükafat ola-
rak Rablerin-
den bağış-
lanma ve 
mesken ola-
rak içinden 
ırmaklar 
akan has-
bahçeler bu-
lacaklar: gay-
ret gösteren-
ler için ne 
güzel bir mü-
kafat! 

İşte onla-
rın müka-
fatı: 
Rabbla-
rından bir 
mağfiret 
ve altın-
dan ır-
maklar 
akan 
cennet-
lerdir. 
Orada 
temelli 
kalacak-
lardır. Ne 
de güzel-
dir müka-
fatı iş ya-
panların. 

3. 
    uygulanmıştır=خَلَتْ     şüphesiz=قَدْ ,, 137

قبَْلِكُمْ ,,مِنْ  =sizden,,önce,,de    

    dolaşın,,da=فَسِيرُوا    yasalar=سُنَن  

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

    nasıl=كَيْفَ     görün=فَانْظُرُوا

    sonunun=عَاقبَِةُ     olduğunu=كَانَ 

بِينَ   yalanlayıcıların=الْمُكَذ ِ

Sizden ön-
ce ilahi ya-
saların de-
ğişmezliğini 
kanıtlayan 
birçok olay-
lar gelip 
geçti. Yer-
yüzünü ge-
ziniz ve Al-
lah´ın ayet-
lerini yalan 
sayanların 
akıbetini gö-
rünüz. 

Sizden önce 
(nice) hayat 
tarzları gelip 
geçti. Öyley-
se, yeryü-
zünde dola-
şın ve haki-
kati yalanla-
yanların so-
nunun ne ol-
duğunu gö-
rün: 

Sizden 
önce ne-
ler gelip 
geçti. 
Onun için 
gezin de 
yalanla-
yanların 
sonunun 
nasıl ol-
duğunu 
görün. 

3. 
ذاَ.. 138     bir..açıklama=بيََان      Bu=هَٰ

    yol..gösterme=وَهُدىً    insanlara=لِلنَّاسِ 

    ve..öğüttür=وَمَوْعِظَة  

 korunanlara=لِلْمُتَّقِينَ 

Bu Kur´an, 
insanlara 
yönelik bir 
açıklama, 
takvalılar 
için bir doğ-
ru yol kıla-
vuzu, bir 
öğüttür. 

Bu, bütün in-
sanlara açık 
bir ders ve 
Allah'a karşı 
sorumlulukla-
rının bilincin-
de olanlar 
için bir reh-
ber ve bir 
öğüt (olsun). 

Bu; in-
sanlar 
için bir 
açıklama, 
müttakiler 
için de bir 
hidayet, 
bir öğüt-
tür. 

3. 
139 ,, تهَِنوُا,,وَلَ  =gevşemeyin    

تحَْزَنوُا,,وَلَ  =üzülmeyin    

    mutlaka,,siz=وَأنَْتمُُ 

    eğer=إِنْ     üstün,,geleceksiniz=الْْعَْلوَْنَ 

مُؤْمِنِينَ ,,كُنْتمُْ  =inanıyorsanız 

Sakın gev-
şemeyiniz, 
karamsarlı-
ğa kapılma-
yınız. Eğer 
mümin ise-
niz üstün 
gelecek 
olan taraf 
sizlersiniz. 

Öyleyse, ce-
saretinizi yi-
tirmeyin ve 
üzülmeyin: 
Eğer (ger-
çekten) ina-
nıyorsanız 
mutlaka (in-
sanların) en 
üstünü olur-
sunuz. 

Gevşe-
meyin, 
üzülme-
yin, ger-
çekten 
inanmış-
sanız, 
mutlaka 
siz üstün-
sünüz. 
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3. 
    size..dokunduysa=يمَْسَسْكُمْ     Eğer=إِنْ .. 140

    muhakkak=فَقَدْ     bir..yara=قرَْح  

    dokunmuştu=مَسَّ 

    bir..yara=قرَْح      o..topluluğa..da=الْقوَْمَ 

    işte..o=وَتِلْكَ     benzeri=مِثلْهُُ  

    günler=الْْيََّامُ 

    biz..onları..çevirip..dururuz=ندُاَوِلهَُا

    insanlar=النَّاسِ     arasında=بيَْنَ 

    ortaya..çıkarması..(bu)=وَلِيعَْلَمَ 

 ُ آمَنوُا..الَّذِينَ     Allah’ın=اللَّّٰ =inananları    

    ve..edinmesi..içindir=وَيَتَّخِذَ 

    sizden=مِنْكُمْ 

ُ     şehidler..(şahidler)=شُهَداَءَ       Allah=وَاللَّّٰ

يحُِبُّ ..لَ  =sevmez     َالظَّالِمِين=zalimleri 

Eğer siz 
(Uhud´da) 
yara aldınız 
ise karşı-
nızdakiler 
de benzeri 
bir yara al-
mışlardır. 
Biz bu tür 
acı günleri 
insanlar 
arasında 
dolaştırırız. 
Allah´ın 
kimlerin 
mümin ol-
duklarını 
belirlemesi 
ve aranız-
dan bazı 
şahitler 
seçmesi 
içindir bu. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
zalimleri 
sevmez. 

Eğer başını-
za bir bela 
gelirse, (bilin 
ki,) benzer 
bir belaya 
(başka) in-
sanlar da uğ-
ramıştır; zira 
böyle (iyi ve 
kötü) günleri 
insanlara sı-
rayla paylaş-
tırırız: (Bu,) 
Allah'ın, ima-
na erenleri 
seçip ayır-
ması ve ara-
nızdan haki-
kate (hayat-
ları ile) şahit-
lik yapanları 
seçmesi 
içindir -çünkü 
Allah, zalim-
leri asla 
sevmez- 

Eğer size 
bir yara 
dokun-
duysa; 
şüphesiz 
o kavme 
de o ka-
dar yara 
dokun-
muştur. 
Hem o 
günleri 
Biz, in-
sanlar 
arasında 
döndürür 
dururuz. 
Bu; Al-
lah´ın 
iman 
edenleri 
belirtmesi 
ve içiniz-
den şa-
hidler 
edinmesi 
içindir. Al-
lah, za-
limleri 
sevmez. 

3. 
صَ ,, 141     ve,,iyice,,özleştirmesi=وَلِيمَُح ِ

 ُ آمَنوُا,,الَّذِينَ     Allah’ın=اللَّّٰ =inananları    

    mahvetmesi,,içindir=وَيَمْحَقَ 

 kâfirleri,,de=الْكَافرِِينَ 

Bunun bir 
başka se-
bebi Al-
lah´ın, mü-
minleri 
arındırması 
ve kâfirleri 
yok etmesi-
dir. 

ve (aynı za-
manda) Al-
lah'ın imana 
erenleri her 
türlü boş ve 
yararsız şey-
lerden arın-
dırması ve 
hakikati inkar 
edenleri etki-
siz hale ge-
tirmesi için. 

Bu; Al-
lah´ın 
iman 
edenleri 
seçmesi, 
kafirleri 
mahvet-
mesi için-
dir. 

3. 
142 .. حَسِبْتمُْ ..أمَْ  =yoksa..siz..sandınız    

تدَْخُلوُا..أنَْ  =gireceğinizi    

ا    cennete=الْجَنَّةَ  يعَْلَمِ ..وَلمََّ =bilmeden    

 ُ     Allah=اللَّّٰ

جَاهَدوُا..الَّذِينَ  =cihad..edenleri    

    içinizden=مِنْكُمْ 

    bilmeden..(sınayıp)=وَيَعْلَمَ 

ابرِِينَ   sabredenleri=الصَّ

Yoksa siz, 
Allah içiniz-
deki cihad 
edenleri 
ayırd etme-
den ve sa-
bırlıları be-
lirlemeden 
Cennete gi-
rebileceği-
nizi mi san-
dınız? 

Allah, (kendi 
yolunda) üs-
tün çaba 
gösterdiğinizi 
ve zorluklara 
karşı sabırlı 
olduğunuzu 
görmedikçe 
cennete gi-
rebileceğinizi 
mi sanıyor-
sunuz? 

Yoksa; 
Allah, içi-
nizden 
cihad 
edenleri 
ve sabre-
denleri 
belirtme-
den cen-
net´e giri-
vereceği-
nizi mi 
sandınız? 

3. 
    siz=كُنْتمُْ     andolsun,,ki=وَلَقَدْ ,, 143

    arzuluyordunuz=تمََنَّوْنَ 

قبَْلِ ,,مِنْ     ölümü=الْمَوْتَ  =önce    

تلَْقوَْهُ ,,أنَْ  =onunla,,karşılaşmadan    

    onu,,gördünüz=رَأيَْتمُُوهُ     işte=فَقَدْ 

تنَْظُرُونَ ,,وَأنَْتمُْ  =ama,,bakıp,,duruyorsun

uz 

Sizler ölüm-
le karşılaş-
madan ön-
ce onu ar-
zuluyordu-
nuz. Oysa 
onu görün-
ce bakıp 
duruyorsu-
nuz. 

Nitekim siz, 
ölümle yüz-
yüze gelme-
den önce, 
(Allah yolun-
da) ölmeyi 
arzuladınız: 
işte şimdi 
kendi gözle-
rinizle onu 
görmektesi-
niz! 

Gerçek-
ten siz, 
ölümle 
karşılaş-
madan 
önce onu 
arzula-
mıştınız. 
İşte onu 
gördüğü-
nüz halde 
bakıp du-
ruyorsu-
nuz. 

3. 
144 .. د  ..وَمَا مُحَمَّ =Muhammed     َّإِل=sadece    

    bir..elçidir=رَسُول  

خَلتَْ ..قَدْ  =gelip..geçmiştir    

قبَْلِهِ ..مِنْ  =ondan..önce..de    

سُلُ       şimdi=أفََإنِْ     elçiler=الرُّ

    veya=أوَْ     o..ölür=مَاتَ 

    öldürülürse=قتُِلَ 

    ?geriye..mi..döneceksiniz=انْقَلبَْتمُْ 

    ökçelerinizin=أعَْقَابكُِمْ      üzerinde=عَلىَٰ 

    geriye..dönerse=ينَْقَلِبْ     kim=وَمَنْ 

    ökçesi=عَقِبَيْهِ     üzerinde=عَلىَٰ 

يَضُرَّ ..فَلَنْ  =ziyan..veremez     َ     Allah’a=اللَّّٰ

    hiçbir=شَيْئاً  

    mükâfatlandıracaktır=وَسَيَجْزِي

 ُ  şükredenleri=الشَّاكِرِينَ     Allah=اللَّّٰ

Muhammed 
sadece bir 
peygam-
berdir. On-
dan önce 
daha nice 
peygamber-
ler gelip 
geçmiştir. 
Şimdi eğer 
o ölür ya da 
öldürülürse 
topuklarınız 
üzerinde 
geri mi dö-
neceksiniz? 
Kim iki to-
puğu üze-
rinde geri 
dönerse bil-
sin ki, Al-
lah´a hiçbir 
zarar ver-
mez. Allah 
şükredenleri 
ödüllendire-
cektir. 

Muhammed 
yalnızca bir 
elçidir; ondan 
önce de 
(başka) elçi-
ler gelip geç-
tiler: Öyley-
se, o ölür 
yahut öldürü-
lürse, topuk-
larınız üze-
rinde gerisin 
geri mi dö-
neceksiniz? 
Ama, topuk-
ları üzerinde 
gerisin geri 
dönen kişi 
hiçbir şekilde 
Allah'a zarar 
veremez. -
halbuki Allah, 
(Kendisine) 
şükreden 
herkesin kar-
şılığını vere-
cektir.- 

Muham-
med; sa-
dece bir 
elçidir. 
Ondan 
önce de 
nice elçi-
ler gelip 
geçmiştir. 
Şimdi o, 
ölür veya 
öldürülür-
se; geriye 
mi döne-
ceksiniz? 
Kim geri-
ye döner-
se; Al-
lah´a hiç 
bir zarar 
vermez. 
Allah, 
şükreden-
lerin mü-
kafatını 
verecek-
tir. 

3. 
145 ,, لِنَفْس  ,,كَانَ ,,وَمَا =hiçbir,,kişi,,için,,yoktur    

تمَُوتَ ,,أنَْ  =ölmek     َِّإل=olmadan    

ِ     izni=بِإذِْنِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    yazılmıştır=كِتاَبًا

لًَ       belirli,,bir,,süreye,,göre=مُؤَجَّ

    isterse=يرُِدْ     kim=وَمَنْ 

    sevabını,,(menfaatini)=ثوََابَ 

    kendisine,,veririz=نؤُْتِهِ     dünya=الدُّنْيَا

    isterse=يرُِدْ     kim=وَمَنْ     ondan=مِنْهَا

    ahiret=الْْخِرَةِ     sevabını=ثوََابَ 

    ondan=مِنْهَا      kendisine,,veririz=نؤُْتِهِ 

    mükâfatlandıracağız=وَسَنَجْزِي

 şükredenleri=الشَّاكِرِينَ 

Allah´ın izni 
olmaksızın 
hiç kimse-
nin ölmesi 
söz konusu 
değildir. O 
süresi belirli 
bir yazıya 
bağlıdır. 
Kim dünya 
kazancını 
isterse ona 
ondan veri-
riz. Kim ahi-
ret sevabını 
isterse ona 
da ondan 
veririz. Biz 
şükredenleri 
ödüllendire-
ceğiz. 

Hiç kimse, 
tayin edilmiş 
belli bir va-
deden önce, 
Allah'ın izni 
olmadan öl-
mez. Ve kim 
bu dünyanın 
nimetlerini 
arzularsa 
kendisine 
ondan vere-
ceğiz; kim de 
ahiretin ni-
metlerini ar-
zularsa ona 
da bunu ve-
receğiz; ve 
(Bize) şükre-
denleri mü-
kafatlandıra-
cağız. 

Allah´ın 
izni ol-
madıkça 
hiç bir 
kimseye 
ölmek 
yoktur. O, 
vadesiyle 
yazılmış 
bir yazı-
dır. Kim 
dünya 
nimetini 
isterse 
kendisine 
ondan ve-
ririz, kim 
de ahiret 
nimetini 
dilerse 
buna da 
ondan ve-
ririz. Ve 
şükreden-
leri müka-
fatlandı-
racağız. 

3. 
    nice..var..ki=وَكَأيَ ِنْ .. 146

نبَِي   ..مِنْ  =peygamber     ََقَاتل=çarpıştılar    

    kendileriyle..beraber=مَعَهُ 

    Rabbani..(erenler)=رِب ِيُّونَ 

Nice pey-
gamber var 
ki, çok sa-
yıda tarafta-
rı kendisi ile 
birlikte sa-
vaştı. Bun-
lar Allah yo-
lunda başla-

Nice pey-
gamber, ar-
kasında Al-
lah'a ram ol-
muş birçok 
insanla birlik-
te (O'nun yo-
lunda) sa-
vaşmak zo-

Nice pey-
gamber-
ler, bera-
berinde 
Rabba 
kul olan-
lardan bir 
çoğu bu-
lunduğu 
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وَهَنوُا..فمََا    birçok=كَثِير   =yılmadılar    

أصََابهَُمْ ..لِمَا =başlarında..gelenlerden    

سَبيِلِ ..فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

ضَعفُوُا..وَمَا =zayıflık..göstermediler    

اسْتكََانوُا  ..وَمَا =boyun..eğmediler    

 ُ     sever=يحُِبُّ     Allah=وَاللَّّٰ

ابرِِينَ   sabredenleri=الصَّ

rına gelen-
lerden dola-
yı gevşe-
mediler, 
yılmadılar 
ve boyun 
eğmediler. 
Allah sabır-
lıları sever. 

runda kaldı: 
Onlar, Allah 
yolunda çek-
tikleri sıkıntı-
lardan dolayı 
ne korkuya 
kapıldılar, ne 
zayıf düştüler 
ve ne de 
kendilerini 
(düşman 
önünde) kü-
çük düşürdü-
ler, zira Allah 
sıkıntılara 
göğüs geren-
leri sever; 

halde sa-
vaştılar 
ve Allah 
yolunda 
başlarına 
gelenler-
den dola-
yı yılma-
dılar, bo-
yun eğ-
mediler. 
Allah, 
sabre-
denleri 
sever. 

3. 
147 ,, كَانَ ,,وَمَا =değildi     ْقوَْلهَُم=sözleri    

قاَلوُا,,أنَْ     başka=إلَِّ  =demelerinden    

    bağışla=اغْفِرْ     Rabbimiz=رَبَّنَا

    günahlarımızı=ذنُوُبنََا    bizim=لنََا

    taşkınlığımızı=وَإِسْرَافنََا

أمَْرِنَا,,فيِ =ve,,işimizde    

    sağlam,,tut=وَثبَ ِتْ 

داَمَنَاأقَْ  =ayaklarımızı    

    bize,,yardım,,eyle=وَانْصُرْنَا

    topluma=الْقوَْمِ     karşı=عَلىَ

 kâfir=الْكَافرِِينَ 

Onlar sade-
ce «Ey 
Rabbimiz, 
günahları-
mızı ve dav-
ranışları-
mızdaki aşı-
rılıklarımızı 
affeyle, 
ayaklarımızı 
kaydırma ve 
kâfirler kar-
şısında bize 
yardım et» 
demişlerdir. 

Onların tek 
söyledikleri 
şuydu: Ey 
Rabbimiz! 
Günahları-
mızı ve işle-
rimizdeki aşı-
rılıkları ba-
ğışla! Adım-
larımızı sağ-
lamlaştır ve 
hakikati inkar 
edenlere 
karşı bize 
yardım et! 

Sadece: 
Ey Rab-
bımız, 
günahla-
rımızı ve 
işimizdeki 
israfımızı 
bize ba-
ğışla, se-
batımızı 
artır; ka-
firler gü-
ruhuna 
karşı bize 
yardım et, 
diyorlardı. 

3. 
ُ     onlara..verdi=فَآتاَهُمُ .. 148     Allah..da=اللَّّٰ

    hem..dünya=الدُّنْيَا    karşılığını=ثوََابَ 

    karşılığının=ثوََابِ     en..güzelini=وَحُسْنَ 

ُ     hem..ahiret=الْْخِرَةِ       çünkü..Allah=وَاللَّّٰ

    sever=يحُِبُّ 

 güzel..davrananları=الْمُحْسِنيِنَ 

Allah da on-
lara hem 
dünya ka-
zancını ve 
hem de ahi-
ret mükâfa-
tının en gü-
zelini verdi. 
Allah iyi iş-
ler yapanla-
rı sever. 

Bunun üzeri-
ne Allah, on-
lara, hem bu 
dünya nimet-
lerini, hem 
de ahiretin 
en güzel ni-
metlerini ba-
ğışladı: Zira 
Allah, iyilik 
yapanları se-
ver. 

Bu yüz-
den Allah, 
onlara 
dünya 
nimetini 
de, ahiret 
nimetini 
de fazla-
sıyla ver-
di. Ve Al-
lah ihsan 
edenleri 
sever. 

3. 
149 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

    itaat,,ederseniz=تطُِيعوُا    eğer=إِنْ 

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenlere    

    sizi,,çevirirler=يرَُدُّوكُمْ 

أعَْقَابكُِمْ ,,عَلىَٰ  =arkanıza,,(küfre)    

    o,,zaman,,dönersiniz=فتَنَْقَلِبوُا

 kaybedenlere=خَاسِرِينَ 

Ey mümin-
ler, eğer 
kâfirlere it-
aat ederse-
niz sizleri 
topuklarınız 
üzerinde 
geriye dön-
dürürler de 
hüsrana uğ-
rarsınız. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Hakikati 
inkara şart-
lanmış olan-
lara tabi 
olursanız sizi 
topuklarını-
zın üzerinde 
gerisin geri 
döndürürler 
ve kaybe-
denlerden 
olursunuz. 

Ey iman 
edenler; 
küfreden-
lere uyar-
sanız ök-
çelerinizin 
üstünden 
sizi geri 
çevirirler 
de hüsra-
na uğra-
yanlardan 
olursu-
nuz. 

3. 
ُ     Hayır=بَلِ .. 150     Allah’tır=اللَّّٰ

    O’dur=وَهُوَ     Mevlanız=مَوْلَكُمْ  

    en..iyisi=خَيْرُ 

 yardımcıların=النَّاصِرِينَ 

Oysa Al-
lah´tır sizin 
mevlânız. O 
yardım 
edenlerin 
en hayırlısı-
dır. 

Hayır, yalnız 
Allah'tır sizin 
Mevlanız ve 
O'dur en iyi 
yardımcı. 

Halbuki 
Mevlanız 
Allah´tır. 
Ve O, 
yardımcı-
ların en 
hayırlısı-
dır. 

3. 
    salacağız=سَنلُْقِي,, 151

قلُوُبِ ,,فيِ =kalblerine    

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenlerin    

عْبَ      korku=الرُّ

أشَْرَكُوا,,بمَِا =ortak,,koştuklarından,,dolay

ı     ِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

لْ ,,لمَْ ,,مَا ينُزَ ِ =indirmediği,,şeyleri    

    hiçbir,,güç=سُلْطَاناً      kendilerine=بِهِ 

    gidecekleri,,yer,,de=وَمَأوَْاهُمُ 

    ne,,kötüdür=وَبِئْسَ     cehennemdir=النَّارُ  

    varacağı,,yer=مَثوَْى

 zalimlerin=الظَّالِمِينَ 

Biz kâfirlerin 
kalplerine 
korku sala-
cağız. Çün-
kü onlar 
kendilerine 
hiçbir güç 
verilmemiş 
olan nesne-
leri Allah ´a 
ortak koş-
muşlardır. 
Onların gi-
decekleri 
yer Cehen-
nem´dir. Za-
limlerin va-
racağı yer 
ne fenadır! 

Allah'tan 
başka varlık-
lara -O'nun 
hiçbir zaman 
yetki tanıma-
dığı şeylere- 
ilahlık yakış-
tırdıklarından 
dolayı, haki-
kati inkara 
şartlanmış 
olanların 
kalplerine 
korku sala-
cağız; onla-
rın son dura-
ğı ateştir, ne 
kötüdür za-
limlerin mes-
keni! 

Hakkında 
hiçbir delil 
indirilme-
diği şeyi 
Allah´a eş 
tuttukla-
rından 
dolayı 
küfreden-
lerin kalb-
lerine 
korku sa-
lacağız. 
Onların 
varacağı 
yer, ateş-
tir. Ne kö-
tüdür o 
zalimlerin 
varacağı 
yer. 

3. 
    size..doğruladı=صَدقَكَُمُ     elbette=وَلَقَدْ .. 152

 ُ     vaadini..(yardım)=وَعْدهَُ     Allah=اللَّّٰ

    sürece=إِذْ 

    onları..öldürdüğünüz=تحَُسُّونَهُمْ 

    nihayet=حَتَّىٰ     kendi..izniyle=بِإذِْنِهِ  

فشَِلْتمُْ ..إِذاَ =siz..korktunuz    

    çekişip..(birbirinizle)=وَتنََازَعْتمُْ 

الْْمَْرِ ..فيِ =(verilen)..emir..hakkında    

    isyan..ettiniz=وَعَصَيْتمُْ 

بعَْدِ ..مِنْ  =sonra    

أرََاكُمْ ..مَا =size..gösterdikten    

تحُِبُّونَ  ..مَا =sevdiğiniz(galibiyet)i    

    kiminiz=مَنْ     sizden=مِنْكُمْ 

    dünyayı=الدُّنْيَا    istiyordu=يرُِيدُ 

    kiminiz=مَنْ     ve..sizden=وَمِنْكُمْ 

    ahireti=الْْخِرَةَ      istiyordu=يرُِيدُ 

    sonra=ثمَُّ 

geri..çevirdi..(yenilgiye..uğ..(Allah)=صَرَفكَُمْ 

rattı)     ْعَنْهُم=onlardan    

    sizi..denemek..için=لِيبَْتلَِيَكُمْ  

    bağışladı=عَفَا    andolsun..ki=وَلَقَدْ 

Allah size 
verdiği sözü 
yerine ge-
tirdi. Hani 
size sevdi-
ğinizi (zafe-
ri) göster-
dikten sonra 
bozulunca-
ya, savaş 
konusunda 
görüş ayrı-
lığına dü-
şünceye ve 
itaatsizlik 
edinceye 
kadar müş-
rikleri kırıp 
geçiriyordu-
nuz. Kiminiz 
dünyayı is-
tiyordu, ki-
miniz de 
ahireti isti-
yordu. Son-
ra sizi de-
neyden ge-
çirmek için 
onların ba-
şından sav-
dı. Ama yi-
ne de sizi 
affetti. Allah 
müminlere 
karşı ger-
çekten lütuf 
sahibidir. 

Allah elbette 
size verdiği 
sözü tuttu; 
O'nun izniyle 
düşmanları-
nızı yok et-
mek üzerey-
diniz; ne var 
ki Allah size 
arzuladığınız 
(zaferi) gös-
terdikten 
sonra gev-
şediniz, 
(Peygam-
ber'den ge-
len) emre 
aykırı dav-
randınız ve 
itaatsizlik et-
tiniz. Aranız-
da (sadece) 
bu dünyaya 
ilgi duyan 
kimseler ol-
duğu gibi, 
ahirete gönül 
verenler de 
mevcuttu: 
Bunun üzeri-
ne Allah, sizi 
sınamak için 
düşmanları-
nızı yenme-
nize mani ol-
du. Ama O, 
şimdi günah-
larınızı ba-
ğışladı, zira 

Gerçek-
ten Al-
lah´ın si-
ze olan 
vaadi 
doğru çık-
tı; O´nun 
izni ile ka-
firleri kırıp 
biçiyor-
dunuz ki 
içinizden, 
dünyayı 
isteyenler 
ve ahireti 
isteyenler 
bulundu-
ğundan 
sevdiğiniz 
zaferi si-
ze gös-
terdikten 
sonra; 
baş kal-
dırdığınız, 
verilen 
emir hak-
kında çe-
kiştiğiniz 
ve yıldı-
ğınız za-
man, im-
tihan et-
mek için 
Allah sizi 
mağlubi-
yete uğ-
rattı. Bu-
nunla be-
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ُ     sizi=عَنْكُمْ       Allah=وَاللَّّٰ

فَضْل  ..ذوُ =çok..lütufkardır    َعَلى=karşı    

 müminlere=الْمُؤْمِنِينَ 

Allah'ın ina-
nanlara lütfu 
sınırsızdır. 

raber sizi 
bağışladı. 
Allah 
mü´minler
e lütuf-
kardır. 

3. 
153 ,, تصُْعِدوُنَ ,,إِذْ  =dönüp,,bakmıyordunuz    

تلَْوُونَ ,,وَلَ  =boyuna,,uzaklaşıyor    

أحََد  ,,عَلىَٰ  =hiç,,kimseye    

سُولُ      Elçi=وَالرَّ

    sizi,,çağırırken=يَدْعُوكُمْ 

أخُْرَاكُمْ ,,فيِ =arkanızdan    

    bundan,,dolayı,,size,,verdi=فَأثَاَبكَُمْ 

ا     gam,,üstüne=بغَِم       gam=غَمًّ

تحَْزَنوُا,,لِكَيْلََ  =üzülmeyesiniz    

فَاتكَُمْ ,,مَا,,عَلىَٰ  =ne,,elinizden,,gidene    

أصََابكَُمْ  ,,مَا,,وَلَ  =ne,,de,,başınıza,,gelene    

 ُ     haberdardır=خَبِير      Allah=وَاللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ,,بمَِا =yaptıklarınızdan 

Hani Pey-
gamber ar-
kanızdan 
sizi çağırır-
ken, hiç 
kimseye 
bakmadan 
kaçıyordu-
nuz; ne 
kaybettiği-
nize ve ne 
de başınıza 
gelene 
üzülmeye-
siniz diye 
Allah sizi 
kederden 
kedere uğ-
rattı. Hiç 
kuşkusuz 
Allah yap-
tıklarınızdan 
haberdardır. 

(Hatırlayın o 
anı, ki) Elçim 
arkanızdan 
size seslen-
diği halde, 
kimseye 
bakmadan 
kaçtınız; bu 
yüzden O, 
(Elçi'nin) ke-
derine karşı-
lık, elinizden 
kaçanın ve 
başınıza ge-
lenin üzüntü-
sünü unuttu-
racak bir 
üzüntü verdi 
size: Zira Al-
lah, bütün 
yaptıklarınız-
dan haber-
dardır. 

Hani siz; 
kimseye 
bakma-
dan kaçı-
yordunuz. 
Peygam-
ber de 
arkanız-
dan çağı-
rıp duru-
yordu. 
Kaybetti-
ğinize ve 
başınıza 
gelene 
üzülme-
yesiniz 
diye Al-
lah, sizi 
kederden 
kedere 
uğrattı. 
Ve Allah, 
yaptıkla-
rınızdan 
haber-
dardır. 

3. 
    size=عَليَْكُمْ     indirdi=أنَْزَلَ     sonra=ثمَُّ .. 154

بعَْدِ ..مِنْ  =ardından     ِ َالْغم=o..üzüntünün    

    bürüyen=نعَُاسًا    bir..güven=أمََنَةً 

    bir..kısmınızı=طَائِفَةً     bir..uyku=يغَْشَىٰ 

    bir..kısmınız..da=وَطَائِفَة      sizden=مِنْكُمْ  

    doğrusu=قَدْ 

تهُْمْ      kaygısına..düşmüştü=أهََمَّ

    kendi..canlarının=أنَْفسُُهُمْ 

    bir..zanda..bulunuyorlar=يَظُنُّونَ 

 ِ ق ِ الْحَ ..غَيْرَ     Allah’a..karşı=بِاللَّّٰ =haksız    

    cahiliyye=الْجَاهِلِيَّةِ      zannı..gibi=ظَنَّ 

    var..mı=هَلْ     diyorlardı=يَقوُلوُنَ 

الْْمَْرِ ..مِنَ     bize=لنََا =bu..işten    

شَيْء   ..مِنْ  =bir..şey     ُْقل=de..ki    

كُلَّهُ ..الْْمَْرَ     şüphesiz=إِنَّ  =iş..bütün    

  ِ     Allah’a..aittir=لِلَّّٰ

    onlar..gizliyorlar=يخُْفوُنَ 

أنَْفسُِهِمْ ..فيِ =içlerinde    

يبُْدوُنَ ..لَ ..مَا =açıklayamadıklarını    

    diyorlar..ki=يَقوُلوُنَ     sana=لَكَ  

كَانَ ..لوَْ  =olsaydı    لنََا=bize    

الْْمَْرِ ..مِنَ  =bu..işten      شَيْء=bir..fayda    

قتُِلْناَ..مَا =öldürülmezdik      هَاهُنَا=burada    

كُنْتمُْ ..لوَْ     de..ki=قلُْ  =olsaydınız    

بيُوُتِكُمْ ..فيِ =evlerinizde..dahi    

    mutlaka..boylardı=لبَرََزَ 

كُتِبَ ..الَّذِينَ  =yazılmış..olanlar    

    öldürülme(si)=الْقتَلُْ     üzerine=عَليَْهِمُ 

ضَاجِعِهِمْ  مَ ..إِلىَٰ  =yatacakları..yeri    

ُ     denemesi..içindir=وَلِيَبْتلَِيَ      Allah’ın=اللَّّٰ

صُدوُرِكُمْ ..فيِ..مَا =göğüslerinizdekini    

صَ      ve..açığa..çıkarması..içindir=وَلِيمَُح ِ

قلُوُبكُِمْ  ..فيِ..مَا =kalblerinizdekini    

 ُ     özünü=بِذاَتِ     bilir=عَلِيم      Allah=وَاللَّّٰ

دوُرِ   göğüslerin=الصُّ

Sonra o ke-
derin ardın-
dan üzerini-
ze öyle bir 
emniyet, öy-
le bir uyku 
indirdi ki O, 
içinizden bir 
zümreyi bü-
rüyordu. Bir 
zümre de 
canları sev-
dasına 
düşmüştü. 
Allah’a karşı 
cahiliyyet 
zannı gibi 
haksız bir 
zan besli-
yorlar, “Bu 
işten bize 
ne?” diyor-
lardı. De ki: 
“Bütün iş Al-
lah’ındır”. 
İçlerinde 
sana açma-
dıkları bir 
şey gizliyor-
lar. “Bu bize 
ait bir şey 
olsaydı bu-
rada öldü-
rülmezdik” 
diyorlar. De 
ki: “Evleri-
nizde ol-
saydınız 
üzerlerine 
ölüm yazıl-
mış olanlar; 
yine mu-
hakkak dev-
rilecekleri 
yerlere çıkıp 
gidecekti-
ler.” Bu, gö-
ğüslerinizin 
içindekini 
yoklamak, 
kalpleriniz-
dekini te-
mizlemek 
içindir. Ve 
Allah, sine-
lerdekini 
hakkıyla bi-
lir. 

Sonra O, bu 
kederin ar-
dından, size 
bir emniyet 
duygusu, ba-
zılarınızı sa-
rıp kuşatan 
bir iç sükune-
ti bağışladı; 
oysa sadece 
kendilerini 
düşünen 
ötekiler, Al-
lah hakkında 
yanlış fikirle-
re -putperest 
cahiliyye dü-
şüncelerine- 
kapıldılar ve 
(Bu konuda)) 
o zaman bir 
karar yetkisi-
ne sahip 
miydik? diye 
(kendi kendi-
lerine) sordu-
lar. De ki: 
Bütün karar 
yetkisi, yal-
nızca Allah'a 
aittir! (Onlara 
gelince,) on-
lar, Eğer bir 
karar yetki-
miz olsaydı, 
ardımızda bu 
kadar çok ölü 
bırakmazdık 
diyerek (ey 
Peygamber,) 
sana gös-
termeyecek-
leri o (iman 
zayıflığı)nı iç-
lerinde sak-
lamaya çalı-
şıyorlar. (On-
lara) de ki: 
Evlerinizde 
de kalmış ol-
saydınız, 
(içinizden) 
ölümü takdir 
edilmiş olan-
lar, devrile-
cekleri yere 
mutlaka çıkıp 
giderlerdi. Ve 
bu (başınıza 
gelenlerin 
tümü), Al-
lah'ın göğüs-
lerinizde ba-
rındırdığınız 
her şeyi sı-
naması ve 
kalplerinizin 
içini her türlü 
boş ve ya-
rarsız şey-
lerden arın-
dırması için-
dir: Zira Al-
lah, (insanla-
rın) kalple-
rindeki her 
şeyi bilir. 

Sonra o 
üzüntü-
nün ar-
dından, 
üzerinize 
öyle bir 
emniyet 
ve öyle 
bir uyku 
indirdi ki; 
içinizden 
bir kısmı-
nı bürü-
yordu, bir 
kısmı da 
canları 
sevdası-
na düş-
müştü. 
Allah´a 
karşı ca-
hiliyet 
zannı gibi 
haksız bir 
zan besli-
yorlar. Bu 
işten bize 
ne? diyor-
lardı. De 
ki: Bütün 
iş Al-
lah´ındır. 
İçlerinde 
sana aç-
madıkları 
birşey 
gizliyor-
lar. Bu, 
bize ait 
birşey ol-
saydı bu-
rada öl-
dürül-
mezdik, 
diyorlar. 
De ki: Ev-
lerinizde 
olsaydı-
nız üzer-
lerine 
ölüm ya-
zılmış 
olanlar 
yine mut-
laka dev-
rilecekleri 
yerlere 
çıkıp gi-
decekler-
di. Bu; 
göğüsle-
rinizin 
içindekini 
yokla-
mak, 
kalbleri-
nizdekini 
temizle-
mek için-
dir. Allah, 
göğüsler-
dekini bi-
lendir. 

3. 
    şüphesiz=إِنَّ ,, 155

توََلَّوْا,,الَّذِينَ  =yüz,,çevirip,,gidenleri    

    gün=يوَْمَ     içinizden=مِنْكُمْ 

    iki,,topluluğun=الْتقَىَ

    karşılaştığı=الْجَمْعَانِ 

اسْتزََلَّهُمُ ,,إنَِّمَا =(yoldan),,kaydırmak,,iste

mişti     ُالشَّيْطَان=şeytan    

    bazı=بِبَعْضِ 

كَسَبوُا  ,,مَا =yaptıkları,,işlerden,,dolayı    

    affetti=عَفَا    ama,,yine,,de=وَلَقَدْ 

 ُ     şüphesiz=إِنَّ     onları=عَنْهُمْ      Allah=اللَّّٰ

 َ     çok,,bağışlayandır=غَفوُر      Allah=اللَّّٰ

 halimdir=حَلِيم  

İki toplulu-
ğun karşı-
laştığı gün 
savaştan 
geri dönen-
lerinizi şey-
tan bazı 
günahkar 
duyguları 
yüzünden 
ayartmaya 
girişmişti. 
Ama Allah 
onları yine 
de affetti. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
affedici ve 
halimdir. 

İki ordunun 
savaş ala-
nında karşı-
laştığı gün 
(görevlerin-
den) kaçan-
lara gelince; 
Şeytan, onla-
rı (bizzat) 
kendi yaptık-
larıyla tökez-
letti. Ama 
şimdi, Allah 
onların gü-
nahlarını sil-
di. Doğrusu 
Allah çok af-
fedicidir, ha-
limdir. 

İki toplu-
luğun 
karşılaş-
tığı gün; 
içinizden 
geri dö-
nenleri, 
yaptıkla-
rının bir 
kısmın-
dan ötürü 
şeytan 
yoldan 
çıkarmak 
istemiştir. 
Bununla 
beraber 
Allah on-
ları bağış-
ladı. Ger-
çekten Al-
lah, Ga-
fur´dur, 
Halim´dir. 
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3. 
156 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

تكَُونوُا..لَ  =olmayın    

كَفرَُوا..كَالَّذِينَ  =inkâr..edenler..gibi    

    ve..diyenler=وَقَالوُا

خْوَانِهِمْ      gazi..kardeşleri..için=لِِْ

    sefere..çıktıkları=ضَرَبوُا    zaman=إِذاَ

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde     َْأو=ya..da    

ى..كَانوُا غُزًّ =savaşa..çıktıkları    

    olsalardı=كَانوُا    eğer=لوَْ 

    bizim..yanımızda=عِنْدنََا

مَاتوُا..مَا =ölmezlerdi    

قتُِلوُا..وَمَا =ve..vurulmazlardı    

ُ     yapar=لِيجَْعَلَ      Allah=اللَّّٰ

لِكَ      bu..(düşünce..ve..sözlerini)=ذَٰ

قلُوُبهِِمْ  ..فيِ    dert=حَسْرَةً  =kalblerinde    

 ُ     yaşatan..da=يحُْيِي    Allah’tır=وَاللَّّٰ

ُ     öldüren..de=وَيمُِيتُ       Allah=وَاللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ..بمَِا =yaptıklarınızı    

 görmektedir=بَصِير  

Ey mümin-
ler, yolculu-
ğa çıkan ya 
da savaşa 
katılan kar-
deşleri hak-
kında «Eğer 
onlar yanı-
mızda olsa-
lardı ölmez-
ler ya da öl-
dürülmez-
lerdi» diyen 
kâfirler gibi 
olmayınız. 
Allah bu 
asılsız sap-
lantıyı onla-
rın kalpleri-
ne çörekle-
nen acı bir 
hayıflanma-
ya dönüş-
türdü. Oysa 
can veren 
de öldüren 
de Allah´tır. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
yaptıklarını-
zı görür. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Uzak yer-
lere seyaha-
te çık(tıkt)an 
veya savaşa 
katıl(dıktan 
sonra öl)en 
kardeşleri 
hakkında, 
Bizimle kal-
mış olsalardı 
ölmeyecek-
lerdi, veya 
öldürülmemiş 
olacaklardı 
diyen, haki-
kati inkara 
şartlanmış 
kimseler gibi 
olmayın; zira 
Allah, bu tür 
düşünceleri 
onların kalp-
lerinde acı 
bir pişmanlık 
kaynağı ya-
pacaktır, 
çünkü hayat 
bağışlayan 
ve ölüme 
hükmeden 
yalnız Al-
lah'tır. Allah, 
yaptığınız 
her şeyi gö-
rür. 

Ey iman 
edenler; 
siz; küf-
redip de 
yeryü-
zünde do-
laşan ve-
ya gaza-
da bulu-
nan kar-
deşleri 
hakkında: 
Onlar ya-
nınızda 
olsalardı 
ölmezler 
veya öl-
dürülmez-
lerdi, di-
yenler gi-
bi olma-
yın. Allah; 
bunu, on-
ların kalb-
lerinde bir 
hasret 
olarak 
koydu. 
Halbuki 
öldüren 
de dirilten 
de Al-
lah´tır. Ve 
Allah, 
yaptığınız 
şeyleri 
görendir. 

3. 
    öldürülür=قتُِلْتمُْ     eğer=وَلئَِنْ ,, 157

سَبيِلِ ,,فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

    ölürseniz=مُتُّمْ     ya,,da=أوَْ 

ِ ,,مِنَ     bağışlaması=لمََغْفِرَة   اللَّّٰ =Allah’ın    

    ve,,rahmeti=وَرَحْمَة  

    daha,,hayırlıdır=خَيْر  

ا يجَْمَعوُنَ ,,مِمَّ =onların,,topladıklarından 

Eğer Allah 
yolunda öl-
dürülür ya 
da ölürse-
niz, Al-
lah´tan ge-
lecek olan 
bağışlama 
ve rahmet, 
onların bi-
riktirecekleri 
dünya ni-
metlerinden 
daha hayır-
lıdır. 

Ve eğer ger-
çekten Allah 
yolunda ölür 
veya öldürü-
lürseniz, 
(unutmayın 
ki) Allah'ın 
mağfireti ve 
rahmeti, kişi-
nin (bu dün-
yada) yığabi-
leceği her 
şeyden daha 
iyidir: 

Andolsun 
ki, Allah 
yolunda 
öldürülür 
veya 
ölürseniz; 
Allah´ın 
bağışla-
ması ve 
rahmeti 
onların 
toplaya-
cağı şey-
lerden 
çok daha 
hayırlıdır. 

3. 
    veya=أوَْ     ölür=مُتُّمْ     elbette=وَلئَِنْ .. 158

لىَ    öldürülürseniz=قتُِلْتمُْ  ِ ..لَِْ اللَّّٰ =Allah’a    

 götürüleceksiniz=تحُْشَرُونَ 

Kuşku yok 
ki, ölseniz 
de öldürül-
seniz de Al-
lah katında 
toplanacak-
sınız. 

Çünkü ölse-
niz de, öldü-
rülseniz de 
sonunda Al-
lah katında 
toplanacak-
sınız. 

Andolsun 
ki, ölseniz 
de, öldü-
rülseniz 
de; Allah 
katında 
toplana-
caksınız. 

3. 
    rahmeti=رَحْمَة      sebebiyledir,,ki=فبَمَِا,, 159

ِ ,,مِنَ  اللَّّٰ =Allah’ın    

    sen,,yumuşak,,davrandın=لِنْتَ 

    eğer=وَلَوْ     onlara=لهَُمْ  

    kaba=فظًَّا    olsaydın=كُنْتَ 

    yürekli=الْقَلْبِ     katı=غَلِيظَ 

وا     dağılır,,,giderlerdi=لَنْفَضُّ

حَوْلِكَ  ,,مِنْ  =çevrenden    

    onları=عَنْهُمْ     öyleyse,,affet=فَاعْفُ 

    ve,,mağfiret,,dile=وَاسْتغَْفِرْ 

    onlar,,için=لهَُمْ 

    onlara,,danış=وَشَاوِرْهُمْ 

الْْمَْرِ  ,,فيِ =işini    َفَإذِا=zaman    

    dayan=فتَوََكَّلْ     karar,,verdiğin=عَزَمْتَ 

ِ  ,,عَلىَ اللَّّٰ =Allah’a     َّإِن=çünkü    

 َ     sever=يحُِبُّ     Allah=اللَّّٰ

لِينَ   kendine,,dayanıp,,güvenenleri=الْمُتوََك ِ

Allah´tan 
gelen mer-
hamet sa-
yesinde on-
lara yumu-
şak davran-
dın. Eğer 
sert, katı 
kalpli biri ol-
saydın, 
kuşkusuz 
çevrenden 
uzaklaşır-
lardı. Onları 
bağışla, 
kendileri 
için Al-
lah´tan af 
dile, yapa-
cağın işler 
hakkında 
onların gö-
rüşlerini al, 
ama karar 
verince artık 
Allah´a da-
yan. Hiç 
kuşkusuz 
Allah kendi-
sine daya-
nanları se-
ver. 

Ve (ey Pey-
gamber,) se-
nin izleyicile-
rine yumuşak 
davranman, 
Allah'ın rah-
metinin bir 
eseriydi. Zi-
ra, eğer onla-
ra karşı kırıcı 
ve sert ol-
saydın, doğ-
rusu senden 
koparlardı. 
Artık onları 
bağışla ve 
affedilmeleri 
için dua et. 
Ve toplumu 
ilgilendiren 
her konuda 
onlarla mü-
şavere et; 
sonra bir ha-
reket tarzına 
karar verince 
de Allah'a 
güven: Zira 
Allah, O'na 
güven du-
yanları se-
ver. 

Allah´ın 
rahmeti 
sayesin-
de sen 
onlara 
karşı yu-
muşak 
davran-
dın. Eğer 
kaba ve 
katı kalbli 
olsaydın 
şüphesiz 
çevren-
den dağı-
lır gider-
lerdi. Öy-
leyse on-
ları bağış-
la ve yar-
gılanma-
larını dile. 
İşler hak-
kında on-
larla mü-
şavere et. 
Bir kerre 
de azmet-
tin mi ar-
tık Allah´a 
tevekkül 
et. Mu-
hakkak 
Allah, te-
vekkül 
edenleri 
sever. 

3. 
    eğer=إِنْ .. 160

    size..yardım..ederse=ينَْصُرْكُمُ 

 ُ     artık..yoktur=فلَََ     Allah=اللَّّٰ

    sizi=لكَُمْ      yenecek=غَالِبَ 

    ve..eğer=وَإِنْ 

    sizi..yüz..üstü..bırakırsa=يخَْذلُْكُمْ 

    kim=فمََنْ 

ينَْصُرُكُمْ ..الَّذِي..ذاَ =size..yardım..edebilir    

بعَْدِهِ  ..مِنْ  =O’ndan..sonra    

ِ ..وَعَلىَ اللَّّٰ =Allah’a    

    dayansınlar=فَلْيتَوََكَّلِ 

 Müminler=الْمُؤْمِنوُنَ 

Eğer Allah 
size yardım 
ederse sizi 
hiç kimse 
yenemez. 
Fakat eğer 
sizi yüzüstü 
bırakırsa 
O´ndan 
başka size 
kim yardım 
edebilir? 
Müminler 
sadece Al-
lah´a da-
yansınlar. 

Allah size 
yardım eder-
se, hiç kimse 
sizinle baş 
edemez; 
ama ya O si-
zi terk eder-
se, kim size 
yardım ede-
bilir? O halde 
müminler Al-
lah'a güven-
sinler! 

Allah size 
yardım 
ederse, 
artık sizi 
yenecek 
yoktur. 
Sizi yar-
dımsız bı-
rakırsa da 
ondan 
başka si-
ze yardım 
edecek 
kimdir. 
Mü´minler 
sadece 
Allah´a 
tevekkül 
etsinler. 

3. 
161 ,, كَانَ ,,وَمَا =olur,,şey,,değildir    

    bir,,peygamberin=لِنبَِي   

يغَلَُّ  ,,أنَْ  =hıyanet,,etmesi     ْوَمَن=kim    

    hıyanet,,ederse=يغَْللُْ 

    boynuna,,yüklenip,,getirir=يَأتِْ 

غَلَّ ,,بمَِا =hıyanet,,ettiği,,şeyi     َيَوْم=günü    

    sonra=ثمَُّ     kıyamet=الْقِيَامَةِ  

    tastamam,,verilir=توَُفَّىٰ 

Bir pey-
gamber için 
emanete 
hıyanet et-
mek olur 
şey değildir. 
Kim, böyle 
hainlik 
ederse, kı-
yamet günü 
bu hainlik 
ettiği şey ile 
gelir. Sonra 
herkese ka-
zanmış ol-

Bir peygam-
berin hile 
yapması ola-
cak şey de-
ğil; çünkü 
kim hile ya-
parsa, her-
kesin yaptık-
larının tam 
karşılığını 
alacağı ve 
hiç kimseye 
haksızlık ya-
pılmayacağı 
Kıyamet Gü-

Bir pey-
gamber 
için ema-
nete hı-
yanet, 
olur şey 
değildir. 
Kim böyle 
hainlik 
ederse; 
kıyamet 
günü ha-
inlik ettiği 
şey ile 
gelir. 
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نَفْس  ,,كُلُّ  =herkese    

كَسَبَتْ ,,مَا =kazandığı     ْوَهُم=ve,,onlar    

يظُْلمَُونَ ,,لَ  =hiçbir,,haksızlığa,,uğratılmaz

lar 

duğu şey 
ödenir. Ve 
onlara zul-
medilmez. 

nü'nde hilesi 
yüzüne vuru-
lacaktır. 

Sonra 
herkese 
kazandığı 
ödenir. 
Ve onlara 
zulme-
dilmez. 

3. 
    uyan=اتَّبَعَ     ?hiç..olur..mu=أفَمََنِ .. 162

ِ     rızasına=رِضْوَانَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    uğrayan=بَاءَ     adam..gibi=كَمَنْ 

ِ ..مِنَ     hışmına=بِسَخَط   اللَّّٰ =Allah’ın    

    cehennem..olan=جَهَنَّمُ      yeri..de=وَمَأوَْاهُ 

    ne..kötü=وَبِئسَْ 

 sonuçtur..orası=الْمَصِيرُ 

Allah´ın rı-
zasına uyan 
kimse, Al-
lah´ın ga-
zabına uğ-
rayan kimse 
gibi olur 
mu? Onun 
varacağı 
yer Cehen-
nem´dir. 
Orası ne 
kötü bir va-
rış yeridir! 

Öyleyse, Al-
lah'ın rızasını 
kazanmak is-
teyen kişi, Al-
lah'ın laneti-
ne uğramış 
ve varış yeri 
cehennem 
olan kişi ile 
bir midir? Ne 
kötü bir du-
raktır o! 

Allah´ın 
rızasına 
uyan 
kimse; hiç 
Allah´ın 
hışmına 
uğrayan 
gibi olur 
mu? 
Onun va-
racağı 
yer, ce-
hennem-
dir. O, ne 
kötü dö-
nüş yeri-
dir. 

3. 
    O(insa)nlar=هُمْ ,, 163

    derece,,derecedirler=درََجَات  

ِ      katında=عِنْدَ  ُ     Allah=اللَّّٰ     Allah=وَاللَّّٰ

    görmektedir=بَصِير  

يعَْمَلوُنَ ,,بمَِا =onların,,yaptıklarını 

Onların Al-
lah katında-
ki dereceleri 
farklıdır. Al-
lah onların 
neler yap-
tıklarını 
görmekte-
dir. 

Onlar Allah 
katında (ta-
mamen) fark-
lı derecelere 
sahiptirler; zi-
ra Allah, yap-
tıkları her 
şeyi görür. 

Onlar, Al-
lah katın-
da derece 
derecedir. 
Allah yap-
tıklarını 
görendir. 

3. 
    andolsun..ki=لَقَدْ .. 164

ُ     büyük..lütufta..bulundu=مَنَّ      Allah=اللَّّٰ

الْمُؤْمِنيِنَ ..عَلىَ =müminlere    

بعََثَ ..إِذْ  =göndermekle    

    bir..elçi=رَسُولً     kendilerine=فيِهِمْ 

أنَْفسُِهِمْ ..مِنْ  =kendi..içlerinden    

    onlara=عَليَْهِمْ     okuyan=يتَلْوُ

    ayetlerini..(Allah’ın)=آيَاتِهِ 

يهِمْ      kendilerini..yücelten=وَيزَُك ِ

    ve..kendilerine..öğreten=وَيعَُل ِمُهُمُ 

    ve..hikmeti=وَالْحِكْمَةَ     Kitap=الْكِتاَبَ 

كَانوُا..وَإِنْ  =bulunuyorlarken    

قبَْلُ ..مِنْ  =daha..önce    لَفِي=içinde    

 açık=مُبِين      bir..sapıklık=ضَلََل  

Allah, mü-
minlere 
kendi özle-
rinden bir 
peygamber 
göndermek-
le onlara 
karşı lütufta 
bulundu. Bu 
peygamber 
onlara Al-
lah´ın ayet-
lerini oku-
yor, onları 
arındırıyor, 
kendilerine 
kitabı ve 
hikmeti öğ-
retiyor. Oy-
sa onlar 
daha önce 
açık bir sa-
pıklık içinde 
idiler. 

Allah, mesaj-
larını onlara 
iletmek, onla-
rı arındırmak 
ve onlara ila-
hi kelamı ve 
hikmeti öğ-
retmek için 
içlerinden 
kendileri gibi 
(beşerden) 
bir elçi çıka-
rarak mümin-
lere lütufda 
bulunmuştur; 
halbuki daha 
önce apaçık 
bir sapıklık 
içinde bulu-
nuyorlardı. 

And olsun 
ki: Allah, 
mü´minler
e büyük 
bir lutufda 
bulun-
muştur. 
Zira onla-
ra Al-
lah´ın 
ayetlerini 
okuyan, 
teskiye 
eden, ki-
tab ve 
hikmeti 
öğreten 
kendi iç-
lerinden 
bir pey-
gamber 
gönder-
miştir. 
Halbuki 
onlar, da-
ha önce 
apaçık bir 
dalalet 
içindeydi-
ler. 

3. 
ا,, 165     gelince,,mi=أوََلمََّ

    sizin,,başınıza=أصََابتَكُْمْ 

    doğrusu=قدَْ     bir,,bela=مُصِيبَة  

onların,,başlarına,,getirdiğiniz,,hald=أصََبْتمُْ 

e    مِثلَْيْهَا=onun,,iki,,katını     ُْقلُْتم=dediniz    

ذاَ      nereden,,(başımıza,,geldi)=أنََّىٰ      bu=هَٰ

    O,,(bela)=هُوَ     de,,ki=قلُْ 

أنَْفسُِكُمْ  ,,عِنْدِ ,,مِنْ  =kendinizdendir    

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

شَيْء  ,,كُل ِ ,,عَلىَٰ  =herşeye    

 kadirdir=قَدِير  

Karşı tarafa 
iki katını tat-
tırdığımız 
musibet, bu 
kez sizin 
başınıza 
gelince «Bu 
nereden 
geldi?» de-
mediniz mi? 
De ki; «O 
musibet 
kendinizden 
kaynaklan-
dı.» Hiç 
şüphesiz Al-
lah´ın gücü 
herşeye ye-
ter. 

(Düşmanla-
rınızı) iki mis-
li musibete 
uğrattıktan 
sonra şimdi 
aynı musibet 
sizin başını-
za geldi diye, 
kendi kendi-
nize Bu nasıl 
oldu? diye 
soruyorsu-
nuz, öyle mi? 
De ki: O, si-
zin kendi 
eserinizdir. 
Doğrusu, Al-
lah dilediği 
her şeyi 
yapmaya ka-
dirdir: 

Onları iki 
misline 
uğrattığı-
nız bir 
musibete 
kendiniz 
uğrayın-
ca; bu ne-
reden? 
dediniz. 
De ki: O, 
kendiniz-
dendir. 
Doğrusu 
Allah her-
şeye ka-
dirdir. 

3. 
166 .. أصََابكَُمْ ..وَمَا =sizin..başınıza..gelen    

    karşılaştığı=الْتقَىَ    gün=يوَْمَ 

    iki..topluluğun=الْجَمْعَانِ 

    ancak..izniyle..olmuştur=فبَِإذِْنِ 

 ِ     bilmesi..için=وَلِيعَْلَمَ     Allah’ın=اللَّّٰ

 inananları=الْمُؤْمِنِينَ 

İki toplulu-
ğun karşı-
laştığı gün 
başınıza 
gelen musi-
bet, Allah´ın 
izni ile ger-
çekleşti. Bu 
musibet, Al-
lah´ın mü-
minleri belir-
lemesi için 
meydana 
geldi. 

iki ordunun 
harpte karşı-
laştığı gün 
başınıza ge-
lenler Allah'ın 
izni ile ger-
çekleşti. Bu, 
Allah'ın (ger-
çek) mümin-
leri belirle-
mesi içindi; 

İki ordu 
karşılaş-
tığı gün 
size ge-
len musi-
bet, Al-
lah´ın 
emriyley-
di. Bu; 
mü´minler
i belirt-
mek için-
di. 

3. 
    ve,,bilmesi,,için=وَلِيَعْلَمَ ,, 167

نَافَقوُا  ,,الَّذِينَ  =iki,,yüzlülük,,edenleri    

    onlara=لهَُمْ     dendiği,,halde=وَقيِلَ 

    savaşın=قَاتِلوُا    gelin=تعََالوَْا

سَبيِلِ ,,فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

    savunun=ادْفعَوُا      ya,,da=أوَِ 

    eğer=لوَْ     dediler=قَالوُا

    savaş,,(olacağını)=قتِاَلً     bilseydik=نعَْلَمُ 

    onlar=هُمْ     sizinle,,gelirdik=لَتَّبَعْنَاكُمْ  

    o,,gün=يَوْمَئِذ      küfre=لِلْكُفْرِ 

    yakın,,idiler=أقَْرَبُ 

يمَانِ  ,,مِنْهُمْ  لِلِْ =imandan,,çok    

    söylüyorlar=يَقوُلوُنَ 

    ağızlarıyla=بِأفَْوَاهِهِمْ 

ليَْسَ ,,مَا =olmayanı    

قلُوُبهِِمْ  ,,فيِ =kalblerinde    

 ُ     halbuki,,Allah=وَاللَّّٰ

    şeyi=بمَِا    çok,,iyi,,bilmektedir=أعَْلمَُ 

 içlerinde,,sakladıkları=يَكْتمُُونَ 

Bir de mü-
nafıkları 
ayırd etmesi 
içindi. Onla-
ra «Geliniz, 
Allah yolun-
da savaşı-
nız, ya da 
savunma 
yapınız» 
denince 
«Eğer sa-
vaşmayı 
bilseydik, 
mutlaka pe-
şinizden ge-
lirdik» dedi-
ler. O gün 
onlar iman-
dan çok küf-
re yakındı-
lar. Kalple-
rinde olma-
yan şeyi 
ağızları ile 
söylüyorlar-
dı. Hiç kuş-
kusuz Allah, 
onların gizli 
tuttukları 
duyguları 
çok iyi bilir. 

(ve yine,) iki-
yüzlülük 
yapmış olan-
ları ve kendi-
lerine: Gelin, 
Allah yolun-
da savaşın 
yahut, kendi-
nizi savunun! 
denildiğinde, 
Eğer sa-
vaş(la sonuç-
lanacağın)ı 
bilseydik el-
bette arka-
nızdan gelir-
dik diye ce-
vap verenleri 
ortaya çı-
karması için-
di. Onlar, o 
gün, kalple-
rinde olma-
yanı ağızla-
rıyla söyleye-
rek imandan 
çok irtidada 
yaklaştılar. 
Halbuki Al-
lah, gizleme-
ye çalıştıkla-
rını çok iyi 
bilmektedir: 

Bir de 
münafık-
lık eden-
leri açığa 
vurmak 
içindi. 
Kendileri-
ne: Gelin 
Allah yo-
lunda sa-
vaşın ve-
ya savu-
nun, den-
diği za-
man: şa-
yet sa-
vaşmayı 
bilseydik 
peşiniz-
den gelir-
dik, dedi-
ler. O gün 
onlar 
imandan 
çok küfre 
yakındı-
lar. Kalb-
lerinde 
olmayan 
şeyi ağız-
larıyla 
söylüyor-
lardı. On-
ların giz-
lediği şeyi 
Allah çok 
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iyi bilir. 

3. 
168 .. قاَلوُا..الَّذِينَ  =diyenlere    

خْوَانِهِمْ      kardeşleri..için=لِِْ

    oturarak..(Savaştan..geri..kalıp)=وَقعََدوُا

    eğer=لوَْ 

    bizim..sözümüzü..tutsalardı=أطََاعُونَا

قتُِلوُا  ..مَا =öldürülmezlerdi     ُْقل=de..ki;    

    savınız=فَادْرَءُوا

أنَْفسُِكُمُ ..عَنْ  =kendinizden    

    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=إنِْ     ölümü=الْمَوْتَ 

 doğru=صَادِقيِنَ 

Onlar, evle-
rinde oturup 
savaşa katı-
lan kardeş-
leri için 
«Eğer bizim 
sözümüzü 
dinleselerdi, 
öldürülmez-
lerdi» diyen-
lerdir. De ki; 
«Eğer doğ-
ru söylüyor-
sanız, ölü-
mü kendi 
başınızdan 
savın baka-
lım.» 

kendilerini 
(savaştan) 
geri tutanlar, 
(öldürülen) 
kardeşleri 
hakkında, 
(sonradan,) 
Bizi dinlese-
lerdi öldü-
rülmüş olma-
yacaklardı 
dediler. De 
ki: Peki, sö-
zünüzde sa-
mimi iseniz 
ölümü başı-
nızdan savın 
bakalım! 

Kendileri 
oturarak 
kardeşleri 
için: Bize 
uysalardı 
öldürül-
mezlerdi, 
diyenlere, 
de ki: Şa-
yet sadık-
lardan 
iseniz, 
kendi ne-
fisleriniz-
den ölü-
mü geri 
çevirin. 

3. 
169 ,, تحَْسَبَنَّ ,,وَلَ  =sanma    

قتُِلوُا,,الَّذِينَ  =öldürülenleri    

سَبيِلِ ,,فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

    hayır=بَلْ     ölüler=أمَْوَاتاً  

    katında=عِنْدَ     diridirler,,(onlar)=أحَْيَاء  

    Rableri=رَب هِِمْ 

 rızıklanmaktadırlar=يرُْزَقوُنَ 

Sakın Allah 
yolunda öl-
dürülenleri 
ölü sanma-
yınız, tersi-
ne onlar ya-
şıyor ve Al-
lah katında 
besleniyor-
lar. 

Fakat, Allah 
yolunda öl-
dürülenleri 
ölü sayma-
yın. Hayır, 
onlar diridir! 
Rızıkları, 
Rableri ka-
tındadır; 

Allah yo-
lunda öl-
dürülenle-
ri sakın 
ölü san-
mayın, bi-
lakis on-
lar diridir-
ler, Rabb-
ları katın-
da rızık-
landırılır-
lar. 

3. 
    sevinirler=فرَِحِينَ .. 170

آتاَهُمُ ..بمَِا =kendilerine..verdiklerinden    

 ُ فَضْلِهِ ..مِنْ     Allah’ın=اللَّّٰ =keremiyle    

    sevinçli..olarak=وَيَسْتبَْشِرُونَ 

يَلْحَقوُا..لَمْ ..بِالَّذِينَ  =henüz..yetişemeyenl

ere..de     ْبهِِم=kendilerine    

خَلْفِهِمْ ..مِنْ  =arkalarından    

خَوْف  ..ألََّ  =korku..olmadığına    

    onlara=عَليَْهِمْ 

يحَْزَنوُنَ ..هُمْ ..وَلَ  =onların..da..üzüntüye..

uğramayacaklarına 

Allah´ın, ke-
remiyle 
kendilerine 
sunduğu 
nimetlerden 
dolayı se-
vinç içinde-
dirler. Arka-
daki henüz 
kendilerine 
katılmamış 
olanlar için 
korku ve 
üzüntü söz 
konusu de-
ğil diye on-
lar adına 
sevinçlidir-
ler. 

Allah'ın lüt-
fuyla kendile-
rine bağışla-
dığı (şehitlik-
ten) övünç 
duyarlar. Ve 
arkada kalıp 
henüz kendi-
lerine katıl-
mamış olan 
(kar-
deş)lerine, 
bir korku ve 
üzüntü duy-
mayacakları 
müjdesinde 
bulunmaktan 
zevk alırlar: 

Allah´ın 
keremiyle 
kendileri-
ne verdik-
lerinden 
sevinerek 
arkaların-
dan he-
nüz ken-
dilerine 
katılma-
yanlara; 
kendileri-
ne korku 
olmadığı-
nı ve 
üzülme-
yecekle-
rini, müj-
delemek 
isterler. 

3. 
    sevinirler=يَسْتبَْشِرُونَ ,, 171

ِ ,,مِنَ     nimetine=بِنِعْمَة   اللَّّٰ =Allah’ın    

    ve,,muhakkak=وَأنََّ     ve,,lütfuna=وَفَضْل  

 َ     Allah’ın=اللَّّٰ

يضُِيعُ ,,لَ  =zayi,,etmeyeceğine    

 müminlerin=الْمُؤْمِنِينَ     ecrini=أجَْرَ 

Onların se-
vinci Al-
lah´tan ge-
len nimet ve 
lütuf ile 
O´nun mü-
minlerin 
mükâfatını 
kayba uğ-
ratmayaca-
ğı müjde-
sinden kay-
naklanıyor. 

Onlar, Allah 
katından ula-
şan bir lütfu, 
bir nimeti ve 
Allah'ın ina-
nanların hak 
ettiği ödülü 
zayi etmeye-
ceği (vaadini) 
müjdelemek 
isterler. 

Onlar Al-
lah´tan 
gelen bir 
nimet ve 
kerem ile 
ve Al-
lah´ın 
mü´minler
in müka-
fatını zayi 
etmeye-
ceği müj-
desiyle 
sevinirler. 

3. 
    O(mü’mi)nler..ki=الَّذِينَ .. 172

    çağrısına..uydular=اسْتجََابوُا

 ِ سُولِ     Allah’ın=لِلَّّٰ     ve..Elçinin=وَالرَّ

بعَْدِ ..مِنْ  =sonra..bile    

أصََابهَُمُ ..مَا =isabet..ettikten    

    yara=الْقرَْحُ  

أحَْسَنوُا..لِلَّذِينَ  =güzel..davrananlar    

    onlardan=مِنْهُمْ 

    ve..korunanlar..için=وَاتَّقوَْا

 pek..büyük=عَظِيم      ecir..vardır=أجَْر  

O müminler 
ki, yaralan-
dıktan son-
ra Allah´ın 
ve peygam-
berin sa-
vaşma çağ-
rısına uydu-
lar, onlar-
dan «İh-
san» (Al-
lah´ı görü-
yormuş gibi 
ibadet et-
mek - Mü-
tercim-) il-
kesine 
uyanlar ile 
takva sahip-
lerini büyük 
bir ödül 
beklemek-
tedir. 

O inananlar 
ki başlarına 
gelen bela-
dan sonra Al-
lah'ın ve El-
çisi'nin çağrı-
sına uydular. 
İyilik yapma-
da sebat 
edenleri ve 
Allah'a karşı 
sorumlulukla-
rının bilincin-
de olanları 
muhteşem 
bir karşılık 
bekliyor: 

Kendileri 
yara al-
dıktan 
sonra yi-
ne Al-
lah´ın ve 
peygam-
berin da-
vetine 
koşanlar, 
ihsan 
edenler 
ve sakı-
nanlar 
için pek 
büyük 
mükafat 
vardır. 

3. 
    deyince=قَالَ     onlar,,ki=الَّذِينَ ,, 173

    halk=النَّاسُ     kendilerine=لهَُمُ 

النَّاسَ ,,إِنَّ  =(Düşman),,İnsanlar    

    muhakkak=قَدْ 

    toplamışlar,,(ordu)=جَمَعوُا

    size,,karşı=لكَُمْ 

    onlardan,,korkun=فَاخْشَوْهُمْ 

    onların,,artırdı,,(bu,,söz)=فزََادهَُمْ 

    ve,,dediler=وَقَالوُا    imanını=إيِمَاناً

ُ     bize,,yeter=حَسْبنَُا     Allah=اللَّّٰ

 vekildir=الْوَكِيلُ     ne,,güzel=وَنِعْمَ 

O kimseler 
ki, insanlar 
kendilerine 
«Düşmanla-
rınız size 
saldırmak 
için yığınak 
yaptılar, on-
lardan 
korkmalısı-
nız» dedik-
lerinde, bu 
sözden 
imanları 
daha güçle-
nerek ´Allah 
bize yeter, 
O ne güzel 
bir vekildir» 
dediler. 

O inananlar 
ki başka in-
sanlar tara-
fından, Ba-
kın, size kar-
şı bir ordu 
toplanmış, 
onlardan 
kendinizi ko-
ruyun! şek-
linde uyarıl-
mışlardı, 
ama bu, on-
ların sadece 
imanını art-
tırdı ve Allah 
bize kafidir; 
O, ne mü-
kemmel bir 
koruyucudur! 
diye cevap 
verdiler; 

Onlar ki: 
Bir takım 
kimseler 
kendileri-
ne; düş-
manları-
nız sizin 
için kuv-
vetlerini 
topladılar 
onlardan 
korkun 
dedikleri 
zaman, 
bu haber 
onların 
imanını 
artırır da, 
Allah bize 
kafidir. O 
ne güzel 
vekildir, 
derler. 

3. 
    bundan..dolayı..geri..döndüler=فَانْقَلبَوُا.. 174

ِ ..مِنَ     bir..nimet=بِنِعْمَة   اللَّّٰ =Allah’tan    

    ve..bollukla=وَفَضْل  

يمَْسَسْهُمْ ..لَمْ  =kendilerine..dokunmadı    

    hiçbir..kötülük=سُوء  

    ve..uydular=وَاتَّبَعوُا

ِ      rızasına=رِضْوَانَ      Allah’ın=اللَّّٰ

 ُ فَضْل  ..ذوُ    Allah=وَاللَّّٰ =lütuf..sahibidir    

Bundan do-
layı Al-
lah´tan ge-
len nimet ve 
lütufla geri 
döndüler, 
kendilerine 
hiçbir zarar 
dokunmadı, 
Allah´ın rı-
zasına uy-
dular. Hiç 
kuşkusuz 
Allah büyük 
lütuf sahibi-
dir. 

ve Allah'ın 
lütfu ve ni-
meti ile (sa-
vaştan) bir 
zarara uğra-
madan dön-
düler: Çünkü 
onlar, Al-
lah'ın rızası 
için çabalı-
yorlardı; ve 
Allah, yüceli-
ğinde ve lüt-
funda sınır-
sızdır. 

Sonra da 
kendileri-
ne hiç bir 
kötülük 
dokun-
madan 
Allah´tan 
bir nimet 
ve bolluk-
la geri 
döndüler. 
Allah´ın 
rızasına 
uydular. 
Ve Allah, 
çok bü-
yük lutuf 
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 büyük=عَظِيم  
sahibidir. 

3. 
لِكُمُ     Şüphesiz=إنَِّمَا,, 175     işte,,o=ذَٰ

    şeytan=الشَّيْطَانُ 

فُ  ِ     sizi,,korkutuyor=يخَُو 

    kendi,,dostlarından=أوَْلِيَاءَهُ 

تخََافوُهُمْ ,,فَلََ  =onlardan,,korkmayın    

    eğer=إنِْ     benden,,korkun=وَخَافوُنِ 

 inanmış=مُؤْمِنيِنَ     iseniz=كُنْتمُْ 

O şeytan 
sizi yardak-
çıları ile 
korkutur, o 
halde eğer 
gerçekten 
mümin ise-
niz onlardan 
değil, ben-
den korku-
nuz. 

Kendi dostla-
rından kork-
mayı (içinize) 
yerleştiren 
Şeytandan 
başkası de-
ğildir: Öyley-
se onlardan 
değil, yalnız-
ca Benden 
korkun, eğer 
gerçek mü-
minler iseniz! 

O şeytan, 
ancak 
kendi 
dostlarını 
korkutur. 
Mü´min 
iseniz on-
lardan 
korkma-
yın, Ben-
den kor-
kun. 

3. 
176 .. يَحْزُنْكَ ..وَلَ  =seni..üzmesin    

يسَُارِعُونَ ..الَّذِينَ  =koşanlar    

الْكُفْرِ  ..فيِ =inkâra     ْإنَِّهُم=onlar    

وا..لَنْ  يَضُرُّ =zarar..veremezler    

 َ     istiyor=يرُِيدُ     hiçbir=شَيْئاً      Allah’a=اللَّّٰ

 ُ يجَْعَلَ ..ألََّ     Allah=اللَّّٰ =koymamak    

    hiçbir..nasip=حَظًّا    onlara=لهَُمْ 

الْْخِرَةِ  ..فيِ =ahirette    

    azab=عَذاَب      onlar..için..vardır=وَلهَُمْ 

 büyük..bir=عَظِيم  

Doludizgin 
küfre ko-
şanlar seni 
üzmesin. 
Onlar Al-
lah´a hiçbir 
zarar vere-
mezler. Al-
lah onlara 
hiçbir pay 
bırakma-
mayı diliyor. 
Onları bü-
yük bir azap 
bekliyor. 

Hakikati in-
karda birbir-
leriyle yarı-
şanlardan 
dolayı üzül-
me: Onlar, 
Allah'a hiçbir 
zarar vere-
mezler. On-
ların ahiret(in 
nimetle-
rin)den hiç 
pay alama-
maları Al-
lah'ın mura-
dıdır ve onla-
rı şiddetli bir 
azap bekle-
mektedir. 

Küfre ko-
şanlar, 
seni üz-
mesin. 
Şüphesiz 
onlar, Al-
lah´a za-
rar vere-
mezler. 
Allah, on-
lara ahi-
rette hiç 
bir nasib 
verme-
mek isti-
yor. Onlar 
için büyük 
bir azab 
vardır. 

3. 
    şüphesiz=إِنَّ ,, 177

اشْترََوُا,,الَّذِينَ  =satın,,alanlar    

    inkârı=الْكُفْرَ 

يمَانِ      iman,,karşılığında=بِالِْْ

وا,,لَنْ  يَضُرُّ =zarar,,vermezler    

 َ     hiçbir=شَيْئاً    Allah’a=اللَّّٰ

    azab=عَذاَب      onlar,,için,,vardır=وَلهَُمْ 

 acı,,bir=ألَِيم  

İman karşı-
lığında 
kâfirliği sa-
tın alanlar 
Allah´a hiç-
bir zarar ve-
remezler. 
Onları acıklı 
bir azap 
bekliyor. 

İman karşılı-
ğında inkarı 
satın alanlar 
hiçbir surette 
Allah'a zarar 
veremezler, 
tersine onları 
şiddetli bir 
azap bekle-
mektedir. 

İman kar-
şılığı küf-
rü satın 
alanlar; 
Allah´a 
hiç bir 
şey ile 
zarar ve-
remezler. 
Onlar için 
elem ve-
rici bir 
azab var-
dır. 

3. 
178 .. يَحْسَبَنَّ ..وَلَ  =sanmasınlar..ki    

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

نمُْلِي..أنََّمَا =süre..vermemiz    

    hayırlıdır=خَيْر      kendilerine=لهَُمْ 

    kendileri..için=لِْنَْفسُِهِمْ  

نمُْلِي..إنَِّمَا =biz..süre..veriyoruz..ki    

    artırsınlar=لِيزَْداَدوُا    onlara=لهَُمْ 

    onlar..için..vardır=وَلهَُمْ     günahı=إثِمًْا  

 alçaltıcı=مُهِين      bir..azab=عَذاَب  

Kafirler, sa-
kın kendile-
rine mühlet 
vermemizin, 
fırsat tanı-
mamızın iyi-
liklerine ol-
duğunu 
sanmasın-
lar. Onlara 
sırf günah-
ları artsın 
diye mühlet 
tanıyor, fır-
sat veriyo-
ruz. Onları 
onur kırıcı 
bir azap 
bekliyor. 

Ve onlar -
hakikati inka-
ra şartlanmış 
olanlar- 
sanmasınlar 
ki kendilerine 
mühlet ver-
memiz onla-
rın hayrına-
dır, onlara 
mühlet verdik 
ki günahkar-
lıkları artsın; 
sonuçta on-
ları utanç ve-
rici bir azap 
beklemekte-
dir. 

Küfreden-
ler, kendi-
lerine 
mühlet 
verişimizi; 
sakın 
kendileri 
için hayır-
lı sanma-
sınlar, Biz 
onlara sırf 
günahları 
çoğalsın 
diye müh-
let veriyo-
ruz. Onlar 
için alçal-
tıcı bir 
azab var-
dır. 

3. 
179 ,, كَانَ ,,مَا =değildir     ُ     Allah=اللَّّٰ

    müminleri=الْمُؤْمِنِينَ     bırakacak=لِيَذرََ 

    üzerinde,,(şu)=عَلىَٰ 

أنَْتمُْ ,,مَا =bulunduğunuz    

    kadar=حَتَّىٰ     hal,,üzere=عَليَْهِ 

    pis,,olanı=الْخَبيِثَ     ayırıncaya=يَمِيزَ 

الطَّي ِبِ  ,,مِنَ  =temizden    

كَانَ ,,وَمَا =ve,,değildir     ُ     Allah=اللَّّٰ

    sizi,,vakıf,,kılacak=لِيطُْلِعكَُمْ 

الْغيَْبِ ,,عَلىَ =gaybe     َّكِن     fakat=وَلَٰ

 َ     Allah=اللَّّٰ

    seçer,,(onu,,gaybe,,vakıf,,kılar)=يَجْتبَِي

رُسُلِهِ ,,مِنْ  =elçilerinden    

يَشَاءُ  ,,مَنْ  =dilediğini    

    Allah’a=بِاللَِّّٰ     o,,halde,,inanın=فَآمِنوُا

    eğer=وَإِنْ     ve,,elçilerine=وَرُسُلِهِ  

    inanır=تؤُْمِنوُا

َّقوُا     ve,,(günahlardan),,korunursanız=وَتتَ

    mükâfat=أجَْر      sizin,,için,,vardır=فَلكَُمْ 

 büyük=عَظِيم  

Allah mü-
minleri, 
şimdi içinde 
bulunduğu-
nuz durum-
da bıraka-
cak değildir, 
pis olanı 
temiz olan-
dan ayıra-
caktır. Ayrı-
ca Allah si-
zi, gaybın 
bilgisine de 
erdirecek 
değildir. Fa-
kat Allah 
bunun için 
peygamber-
lerinden di-
lediğini se-
çer. O halde 
Allah´a ve 
O´nun pey-
gamberleri-
ne inanınız. 
Eğer iman 
eder ve gü-
nahlardan 
sakınırsanız 
size büyük 
bir ödül 
vardır. 

(Ey hakikati 
inkar eden-
ler!) Mümin-
lerin sizin 
hayat tarzı-
nıza uymala-
rına göz 
yummak, Al-
lah'ın istediği 
bir şey değil-
dir: Sonunda 
Allah iyiyi kö-
tüden ayıra-
caktır. Ve Al-
lah, insan id-
rakini aşan 
şeyleri kav-
rama gücünü 
size verecek 
değildir: (Bu-
nun için) Al-
lah, elçileri 
arasından di-
lediğini se-
çer. Öyleyse 
Allah'a ve el-
çilerine ina-
nın; zira eğer 
O'na inanır 
ve O'na karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olur-
sanız o za-
man bilin ki, 
sizi muhte-
şem bir kar-
şılık bekle-
mektedir. 

Allah; 
mü´minler
i oldukları 
halde bı-
rakacak 
değildir. 
Nihayet 
murdarı 
temizden 
ayıracak-
tır. Allah, 
size gay-
bı da bil-
direcek 
değildir. 
Fakat Al-
lah, pey-
gamber-
lerinden 
dilediğini 
seçer. 
Bunun 
için siz, 
Allah´a ve 
peygam-
berlerine 
inanın. 
İnanır ve 
sakınır-
sanız; si-
ze çok 
büyük bir 
mükafat 
vardır. 

3. 
180 .. يَحْسَبَنَّ ..وَلَ  =sanmasınlar    

يبَْخَلوُنَ ..الَّذِينَ  =cimrilik..edenler    

آتاَهُمُ ..بمَِا =kendilerine..verdiğine    

 ُ فَضْلِهِ ..مِنْ     Allah’ın=اللَّّٰ =kereminden    

    hayırlı=خَيْرًا    onu=هُوَ 

    bilakis..(hayır)=بَلْ     kendileri..için=لهَُمْ  

    kendileri..için=لهَُمْ      şerlidir=شَر      o=هُوَ 

قوُنَ  boyunlarına..dolandırılacaktı=سَيطَُوَّ

r    مَا=şeyler    بِهِ ..بخَِلوُا =cimrilik..ettikleri    

    kıyamet=الْقِيَامَةِ      günü=يوَْمَ 

    mirası=مِيرَاثُ     Allah’ındır=وَلِلَِّّٰ 

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

Allah´ın lü-
tuf olarak 
bağışladığı 
şeylerde 
cimrice dav-
rananlar 
sakın bu tu-
tumlarının 
kendileri 
hesabına 
hayırlı oldu-
ğunu san-
masınlar. 
Tersine bu, 
onlar hesa-
bına kötü-
dür. Cimri-
likle yanla-
rında tuttuk-
ları mal kı-
yamet günü 
boyunlarına 
dolanacak-

Onlar, -
Allah'ın, lüt-
fundan ken-
dilerine ver-
diklerine cim-
rice sarılan-
lar- bunun 
kendileri için 
hayırlı oldu-
ğunu san-
masınlar: 
Aksine, bu 
onlar için kö-
tüdür. (Bu 
kadar) cimri-
ce sarıldıkları 
şey, Kıyamet 
Günü boyun-
larına asıla-
caktır: Zira, 
göklerin ve 
yerin mirası 
(yalnız) Al-

Allah´ın 
fazl-ı ke-
reminden 
verdiği 
şeylerde 
cimrilik 
edenler; 
bunun 
kendileri 
için hayır-
lı olduğu-
nu san-
masınlar. 
Bilakis 
bu, onlar 
için şerli-
dir. Cimri-
lik ettikleri 
şey; kı-
yamet 
günü bo-
yunlarına 
dolana-
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ُ     ve..yerin=وَالْْرَْضِ       Allah=وَاللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ..بمَِا =yaptıklarınızı    

 haber..alandır=خَبِير  

tır. Göklerin 
ve yeryüzü-
nün mirası 
Allah´a ait-
tir. Hiç kuş-
kusuz Allah 
yaptıkları-
nızdan ha-
berdardır. 

lah'a aittir: 
Ve Allah, 
yaptığınız 
her şeyden 
haberdardır. 

caktır. 
Göklerin 
ve yerin 
mirası Al-
lah´ındır. 
Ve Allah, 
işlediğiniz 
şeylerden 
haber-
dardır. 

3. 
ُ     işitti=سَمِعَ     doğrusu=لَقَدْ ,, 181     Allah=اللَّّٰ

قاَلوُا,,الَّذِينَ     sözünü=قوَْلَ  =diyenlerin    

َ     muhakkak=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    biz=وَنحَْنُ     fakirdir=فَقِير  

    yazacağız=سَنَكْتبُُ     zenginiz=أغَْنيَِاءُا 

قاَلوُا,,مَا =onların,,dediklerini    

    ve,,öldürmelerini=وَقتَلْهَُمُ 

    peygamberleri=الْْنَْبِيَاءَ 

ق   حَ ,,بِغَيْرِ  =haksız,,yere    

    tadın=ذوُقوُا    ve,,diyeceğiz=وَنَقوُلُ 

 yangın=الْحَرِيقِ     azabını=عَذاَبَ 

Allah fakir, 
biz ise zen-
giniz diyen-
lerin sözünü 
Allah işitti. 
Gerek bu 
sözlerini ve 
gerekse se-
bepsiz yere 
peygamber-
leri öldür-
melerini he-
saplarına 
yazacak ve 
onlara «Ka-
vurucu aza-
bı tadın ba-
kalım» di-
yeceğiz. 

Allah fakirdir, 
ama biz zen-
giniz! diyen-
lerin sözlerini 
Allah duy-
muştur. On-
ların hem 
söyledikleri-
ni, hem de 
peygamber-
leri haksız 
yere öldür-
düklerini 
kaydedece-
ğiz ve (He-
sap Günü 
onlara) diye-
ceğiz: Tadın 
bakalım ate-
şin azabını 

Gerçek-
ten, Allah, 
fakirdir, 
bizler 
zenginiz, 
diyenlerin 
lafını; Al-
lah işit-
miştir. 
Dedikleri-
ni ve 
haksız 
yere pey-
gamber-
leri öldür-
düklerini 
yazaca-
ğız. Ve: 
Tadın o 
yangın 
azabını, 
diyeceğiz. 

3. 
لِكَ .. 182     bu=ذَٰ

قَدَّمَتْ ..بمَِا =yapıp..öne..sürdürdüğünün..ka

rşılığıdır     ْأيَْدِيكُم=sizin..ellerinizin    

َ     şüphesiz=وَأنََّ      Allah=اللَّّٰ

م      asla..değildir=ليَْسَ      zulmedici=بظَِلََّ

 kullara=لِلْعبَيِدِ 

Bu kendi el-
leriniz ile 
yaptıklarınız 
yüzünden-
dir. Yoksa 
Allah´ın, 
kullara hak-
sızlık etme-
si kesinlikle 
söz konusu 
değildir. 

ellerinizle iş-
lediklerinizin 
karşılığı ola-
rak; zira Al-
lah, kullarına 
en ufak bir 
haksızlık 
yapmaz! 

Bu, yap-
tığınızın 
karşılığı-
dır. Allah 
kullarına 
asla zul-
medici 
değildir. 

3. 
183 ,, قاَلوُا,,الَّذِينَ  =onlar,,dediler    

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    bize=إِليَْناَ    and,,verdi,,ki=عَهِدَ 

نؤُْمِنَ ,,ألََّ  =inanmayalım    

    kadar=حَتَّىٰ     hiçbir,,elçiye=لِرَسُول  

    bize,,getirinceye=يَأتِْيَنَا

    yiyeceği=تأَكُْلهُُ     bir,,kurban=بِقرُْبَان  

ارُ  النَّ  =ateşin     ُْقل=de,,ki     َْقد=elbette    

    elçiler=رُسُل      size,,gelmişti=جَاءَكُمْ 

قبَْلِي,,مِنْ  =benden,,önce    

    açık,,deliller,,getiren=بِالْبيَ نَِاتِ 

قلُْتمُْ ,,وَبِالَّذِي =ve,,bu,,dediğinizi,,de    

    onları,,öldürdünüz=قتَلَْتمُُوهُمْ     niçin=فَلِمَ 

    idiyseniz=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ 

 doğru=صَادِقيِنَ 

Ateşin yakıp 
yiyeceği bir 
kurban mu-
cizesi gös-
termedikçe 
hiçbir pey-
gambere 
inanmaya-
lım diye Al-
lah bize ke-
sin direktif 
verdi diyen-
lere de ki; 
«Benden 
önce size 
açık belge-
ler getiren 
ve sözünü 
ettiğiniz 
mucizeyi 
gösteren 
peygamber-
ler geldi. 
Eğer doğru 
söylüyorsa-
nız, onları 
niçin öldür-
dünüz?» 

Allah, yakıla-
rak sunulan 
bir kurban 
getirmedikçe, 
hiçbir elçiye 
inanmama-
mızı bize 
emretmiştir 
iddiasında 
bulunanlara 
gelince, (Ey 
Peygamber, 
onlara) de ki: 
Benden önce 
de peygam-
berler size 
hakikatin tüm 
kanıtlarını ve 
o hakkında 
konuştuğu-
nuzu getir-
mişlerdi: Pe-
ki, söylediği-
nizde samimi 
idiyseniz ne-
den onları 
katlettiniz? 

Doğrusu, 
ateşin yi-
yeyceği 
bir kurban 
getirme-
dikçe; 
hiçbir 
peygam-
bere 
inanma-
mamız 
için Allah, 
bize and 
verdi, di-
yenlere; 
benden 
önce nice 
peygam-
berler si-
ze apaçık 
delillerle 
ve dedi-
ğiniz şey-
lerle gel-
di. Doğru 
söylüyor-
sanız ni-
çin onları 
öldürdü-
nüz? de. 

3. 
    seni..yalanladılarsa=كَذَّبوُكَ     eğer=فَإنِْ .. 184

بَ     doğrusu=فَقَدْ      yalanlanmıştı=كُذ ِ

    peygamberler..de=رُسُل  

قبَْلِكَ ..مِنْ  =senden..önce    

    açık..deliller=بِالْبَي ِنَاتِ     getiren=جَاءُوا

برُِ      hikmetli..sahifeler=وَالزُّ

 aydınlatıcı=الْمُنيِرِ     ve..Kitabı=وَالْكِتاَبِ 

Bunlar eğer 
seni yalan-
lıyorlarsa 
(bilesin ki) 
senden ön-
ce açık mu-
cizeler, say-
falar ve ay-
dınlatıcı ki-
tap getiren 
birçok pey-
gamberi de 
yalanlamış-
lardı. 

Ve şayet se-
ni yalanlıyor-
larsa (bil ki) 
aynı şekilde, 
senden önce 
hakikatin tüm 
kanıtlarını, 
ilahi hikmet 
yüklü kitapla-
rı ve aydınlık 
saçan vahyi 
getiren (di-
ğer) pey-
gamberler de 
yalanlanmış 
bulunuyorlar. 

Seni ya-
lanladı-
larsa 
senden 
önce açık 
mucize-
ler, sahi-
feler ve 
nurlu ki-
tabı geti-
renler de 
yalan-
lanmıştı. 

3. 
    tadacaktır=ذاَئِقَةُ     can=نَفْس      her=كُلُّ ,, 185

    şüphesiz=وَإنَِّمَا    ölümü=الْمَوْتِ  

    size,,eksiksiz,,verilecektir=توَُفَّوْنَ 

    günü=يوَْمَ     ecirleriniz=أجُُورَكُمْ 

    kim,,ki,,hemen=فمََنْ     kıyamet=الْقِيَامَةِ  

    çekilip,,kurtarılır,,da=زُحْزِحَ 

النَّارِ ,,عَنِ  =ateşin,,elinden    

    cennete=الْجَنَّةَ     sokulursa=وَأدُْخِلَ 

    kurtuluşa,,ermiştir=فَازَ      işte,,o=فَقَدْ 

    hayatı=الْحَيَاةُ     değildir=وَمَا

    başka,,bir,,şey=إلَِّ     dünya=الدُّنْيَا

 aldatıcı=الْغرُُورِ     zevkten=مَتاَعُ 

Herkes ke-
sinlikle ölü-
mü tada-
caktır. Yap-
tıklarınızın 
karşılıkları, 
kıyamet gü-
nü, size ek-
siksiz olarak 
verilecektir. 
O zaman 
kim Cehen-
nem ateşin-
den uzak 
tutulur da 
Cennet´e 
konursa 
gerçekten 
başarıya 
ulaşmıştır. 
Dünya ha-
yatı aldatıcı 
bir hazdan 
başka bir-
şey değildir. 

Her can ölü-
mü tadacak-
tır: Böylece 
Kıyamet Gü-
nü (yapıp et-
tiklerinizin) 
karşılığı size 
tam olarak 
ödenecektir; 
orada ateş-
ten uzaklaştı-
rılıp cennete 
sokulacak 
olanlar, ger-
çek bir zafer 
kazanmış 
olacaklardır: 
Zira bu dün-
ya hayatı(na 
düşkünlük), 
kendi kendini 
aldatma zev-
kinden başka 
bir şey değil-
dir. 

Her nefis, 
ölümü ta-
dacaktır. 
Kıyamet 
günü ecir-
leriniz si-
ze eksik-
siz verile-
cektir. O 
vakit, kim 
ateşten 
uzaklaştı-
rılır, cen-
nete so-
kulursa; 
artık o, 
kurtul-
muştur. 
Zaten 
dünya 
hayatı, 
aldatıcı 
geçimlik-
ten başka 
bir şey 
değildir. 

3. 
    deneneceksiniz=لتَبُْلوَُنَّ .. 186

أمَْوَالِكُمْ ..فيِ =mallarınız..hususunda    

    ve..canlarınız=وَأنَْفسُِكُمْ 

    duyacaksınız..(sözler)=وَلتَسَْمَعنَُّ 

أوُتوُا..الَّذِينَ ..مِنَ  =kendilerine..verilenler

den     َالْكِتاَب=Kitap    

قبَْلِكُمْ ..مِنْ  =sizden..önce    

أشَْرَكُوا..الَّذِينَ ..وَمِنَ  =ve..ortak..koşanla

rdan    ًأذَى=incitici      كَثيِرًا=çok    

    sabreder=تصَْبِرُوا    ama=وَإِنْ 

َّقوُا     şüphesiz=فَإنَِّ     korunursanız=وَتتَ

Mallarınız 
ve canları-
nız konu-
sunda ke-
sinlikle de-
neyden ge-
çirileceksi-
niz, gerek 
kitap ehlin-
den ve ge-
rekse müş-
riklerden 
birçok inciti-
ci söz işite-
ceksiniz. 
Eğer (bun-
lara karşı) 
sabreder ve 
Allah´tan 
korkarsanız, 

Mallarınızla 
ve canları-
nızla mutlaka 
sınanacaksı-
nız: Ve doğ-
rusu, hem 
sizden önce 
vahiy verilen-
lerden hem 
de Allah'tan 
başka varlık-
lara ilahlık 
yakıştıran-
lardan birçok 
incitici söz 
işiteceksiniz. 
Ama eğer 
zorluklara 
sabırla katla-
nır ve O'na 

And olsun 
ki; malla-
rınız ve 
nefisleri-
niz konu-
sunda 
denene-
ceksiniz. 
Sizden 
önce 
kendileri-
ne kitab 
verilen-
lerden ve 
Allah´a 
şirk ko-
şanlardan 
birçok in-
citici şey-
ler işite-
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لِكَ      işte..bunlar=ذَٰ

عَزْمِ ..مِنْ  =yapmağa..değer    

 işlerdendir=الْْمُُورِ 

bu tutum 
azimliliğini-
zin, kesin 
kararlılığını-
zın bir belir-
tisidir. 

karşı sorum-
luluğunuzun 
bilincinde 
olursanız; bi-
lin ki bu, 
azimle sarılı-
nacak bir iş-
tir. 

ceksiniz. 
Eğer sab-
reder ve 
sakınır-
sanız işte 
bu, azme 
değer iş-
lerdendir. 

3. 
ُ     almıştı=أخََذَ     hani=وَإِذْ ,, 187     Allah=اللَّّٰ

    diye,,söz=مِيثاَقَ 

أوُتوُا,,الَّذِينَ  =kendilerine,,verilenlerden    

    Kitap=الْكِتاَبَ 

    onu,,mutlaka,,açıklayacaksınız=لتَبَُي ِننَُّهُ 

    insanlara=لِلنَّاسِ 

تكَْتمُُونَهُ ,,وَلَ  =gizlemeyeceksiniz    

    fakat,,onlar,,(verdikleri,,sözü),,attılar=فنَبََذوُهُ 

    sırtlarının=ظُهُورِهِمْ     ardına=وَرَاءَ 

    karşılığında=بِهِ     ve,,aldılar=وَاشْترََوْا

    birkaç=قَلِيلًَ      para=ثمََناً

    ne,,kötü,,şey=فبَئِسَْ 

يَشْترَُونَ ,,مَا =satın,,alıyorlar 

Hani Allah, 
kendilerine 
kitap veri-
lenlerden 
«Bu kitabı 
insanlara 
mutlaka 
açıklaya-
caksınız, 
onu asla 
saklamaya-
caksınız» 
diye söz 
almıştı. Fa-
kat onlar bu 
sözlerine 
sırt çevire-
rek o kitabı 
birkaç para-
ya sattılar. 
Almış ol-
dukları o 
karşılık ne 
kötü bir 
şeydir! 

Allah, geç-
mişte kendi-
lerine vahiy 
verilenlere, 
Bunu insan-
lara açıklayın 
ve ondan 
hiçbir şeyi 
gizlemeyin! 
(buyurdu-
ğunda, bunu 
yapacakları-
na) dair on-
lardan güçlü 
bir taahhüt 
almıştı. Ama 
onlar bu ta-
ahhütlerini 
kulak arkası-
na attılar ve 
küçük bir ka-
zançla değiş-
tirdiler: Ne 
kötü bir alış-
verişti bu! 

Hani Al-
lah, ken-
dilerine 
kitab veri-
lenlerden; 
onu mut-
laka in-
sanlara 
açıklaya-
caksınız, 
gizleme-
yeceksi-
niz, diye 
söz al-
mıştı. On-
lar ise 
bunu ar-
kalarına 
attılar ve 
az bir de-
ğere de-
ğiştiler. 
Satın al-
dıkları 
şey ne 
kötüdür. 

3. 
188 .. تحَْسَبَنَّ ..لَ  =sanma    

يَفْرَحُونَ ..الَّذِينَ  =sevinen    

أتَوَْا..بمَِا =o..ettiklerine    

    sevenlerin=وَيحُِبُّونَ 

يحُْمَدوُا..أنَْ  =övülmeyi    

يَفْعَلوُا..لَمْ ..بمَِا =yapmadıkları..şeylerle    

تحَْسَبنََّهُمْ ..فَلََ  =ve..zannetme    

    kurtulacaklarını=بمَِفَازَة  

الْعَذاَبِ  ..مِنَ  =azabdan    

    azab=عَذاَب      onlar..için..vardır=وَلهَُمْ 

 acı..bir=ألَِيم  

Yaptıklarına 
sevinen ve 
yapmadıkla-
rına karşılık 
övülmekten 
hoşlananlar 
var ya, sa-
kın onların 
azaptan 
kurtulabile-
ceklerini 
sanma, on-
ları acıklı bir 
azap bek-
lemektedir, 

Sanma ki bu 
şekilde ba-
şardıklarıyla 
övünen ve 
yapmadıkları 
ile övülmek-
ten hoşla-
nanlar azap-
tan kurtulabi-
lecekler. On-
ları (ahirette) 
şiddetli bir 
azap bekle-
mektedir. 

Ettikleri 
ile sevi-
nen ve 
yapma-
dıkları 
şeylerle 
övülmeyi 
sevenle-
rin azab-
tan kurta-
rılacakla-
rını san-
ma. Onlar 
için pek 
acıklı bir 
azab var-
dır. 

3. 
    mülkü=مُلْكُ     Allah’ındır=وَلِلَِّّٰ ,, 189

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

ُ     ve,,yerin=وَالْْرَْضِ       Allah=وَاللَّّٰ

شَيْء  ,,كُل ِ ,,عَلىَٰ  =herşeye    

 kadirdir=قَدِير  

Göklerin ve 
yeryüzünün 
egemenliği 
Allah´ın te-
kelindedir. 
Hiç kuşku-
suz Allah´ın 
gücü herşe-
ye yeter. 

Göklerde ve 
yeryüzünde 
hükümranlık 
Allah'a aittir: 
ve Allah, her 
şeyi yapma-
ya kadirdir. 

Göklerin 
ve yerin 
mülkü Al-
lah´ındır. 
Allah, her 
şeye Ka-
dir´dir. 

3. 
خَلْقِ ..فيِ    elbette=إِنَّ .. 190 =yaratılışında    

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    ve..yerin=وَالْْرَْضِ 

    gidip..gelişinde=وَاخْتِلََفِ 

    ve..gündüzün=وَالنَّهَارِ     gecenin=اللَّيْلِ 

    ibretler..vardır=لَْيَات  

    sahipleri..için=لِْوُلِي

 sağduyu=الْْلَْبَابِ 

Göklerin ve 
yeryüzünün 
yaratılışın-
da, gece ile 
gündüzün 
birbirini ko-
valayışında 
derin dü-
şünceliler 
için birçok 
ibret dersi 
vardır. 

Kuşkusuz, 
göklerin ve 
yerin yaratılı-
şında ve ge-
ce ile gündü-
zün birbirini 
izlemesinde 
derin kavra-
yış sahipleri 
için alınacak 
dersler var-
dır, 

Muhak-
kak ki 
göklerin 
ve yerin 
yaratılı-
şında, 
gece ile 
gündüzün 
birbiri ar-
dınca 
gelme-
sinde; 
akıl sa-
hibleri için 
elbette 
ayetler 
vardır. 

3. 
191 ,, يَذْكُرُونَ ,,الَّذِينَ  =onlar,,anarlar    

 َ     ayakta=قيَِامًا    Allah’ı=اللَّّٰ

    oturarak=وَقعُوُداً

جُنوُبِهِمْ ,,وَعَلىَٰ  =ve,,yanları,,üzerine,,yata

rken     َوَيَتفَكََّرُون=düşünürler    

خَلْقِ ,,فيِ =yaratılışı,,üzerinde    

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    ve,,yerin=وَالْْرَْضِ 

بَّنَارَ  =Rabbimiz,,(derler)    

خَلَقْتَ ,,مَا =yaratmadın    َذا     bunu=هَٰ

    boş,,yere=بَاطِلًَ 

    bizi,,koru=فَقِنَا    sen,,yücesin=سُبْحَانَكَ 

 ateş=النَّارِ     azabından=عَذاَبَ 

Onlar ayak-
ta, oturur-
ken ve ya-
tarken Al-
lah´ı anar-
lar; göklerin 
ve yeryüzü-
nün yaratılı-
şı hakkında 
kafa yorar-
lar ve derler 
ki; «Ey 
Rabbimiz, 
sen bu ev-
reni boşuna 
yaratmadın, 
sen (böyle 
bir anlam-
sızlıktan) 
münezzeh-
sin, bizi Ce-
hennem 
azabından 
koru! 

Onlar ki 
ayakta du-
rurken, otu-
rurken ve 
uyumak için 
uzandıkla-
rında Allah'ı 
anar, (ve) 
göklerin ve 
yerin yaratılı-
şı üzerinde 
inceden in-
ceye düşü-
nürler: Ey 
Rabbimiz! 
Sen bunla-
rı(n hiç birini) 
anlamsız ve 
amaçsız ya-
ratmadın. 
Sen yücelikte 
sınırsızsın! 
Bizi ateşin 
azabından 
koru! 

Onlar ki; 
ayakta, 
oturarak 
ve yanları 
üstü ya-
tarken Al-
lah´ı 
anarlar, 
göklerin 
ve yerin 
yaratılışı-
nı düşü-
nürler. 
Rabbı-
mız; Sen 
bunları 
boşuna 
yaratma-
dın. Sen 
pak ve 
münez-
zehsin. 
Bizi, o 
ateş aza-
bından 
koru. 

3. 
    birini=مَنْ     sen=إنَِّكَ     Rabbimiz=رَبَّنَا.. 192

    ateşe=النَّارَ     soktun..mu=تدُْخِلِ 

    muhakkak=فَقَدْ 

    onu..perişan..etmişsindir=أخَْزَيْتهَُ  

    zalimlerin=لِلظَّالِمِينَ     yoktur=وَمَا

أنَْصَار  ..مِنْ  =yardımcıları 

Ey Rabbi-
miz, sen bi-
rini Cehen-
nem´e atın-
ca onu peri-
şan edersin. 
Zalimlerin 
hiçbir yar-
dım edeni 
yoktur. 

Ey Rabbimiz! 
Kimi ateşe 
mahkum 
edersen, 
kuşkusuz, 
onu (bu dün-
yada) alçalt-
mış olursun: 
Ve bu zalim-
ler, hiçbir 
yardımcı da 
bulamazlar. 

Rabbı-
mız; Sen, 
kimi ate-
şe sokar-
san; şüp-
hesiz onu 
perişan 
edersin. 
Zalimlerin 
hiç yar-
dımcıları 
yoktur. 

3. 
    şüphesiz,,biz=إنَِّنَا    Rabbimiz=رَبَّنَا,, 193

    bir,,davetçi=مُنَادِيًا    işittik=سَمِعْنَا

يمَانِ     çağıran=ينَُادِي     imana=لِلِْ

آمِنوُا,,أنَْ  =inanın,,(diyerek)    

    Rabbinize=برَِب ِكُمْ 

    Rabbimiz=رَبَّنَا    hemen,,inandık=فَآمَنَّا  

لنَاَ,,فَاغْفِرْ  =bağışla    

    bizim,,günahlarımızı=ذنُوُبنََا

Ey Rabbi-
miz, biz 
«Rabbinize 
inanınız» 
diye sesle-
nen bir da-
vetçinin 
çağrısını 
işittik ve 
hemen 
iman ettik. 
Ey Rabbi-
miz, günah-
larımızı af-
feyle, kusur-
larımızı ört 

Ey Rabbimiz! 
(Bizi) imana 
çağıran bir 
ses duyduk; 
'Rabbinize 
iman edin!' 
Ve böylece 
imana geldik. 
Ey Rabbimiz! 
Günahları-
mızdan ötürü 
bizi affet ve 
kötülükleri-
mizi sil; ve 
gerçek er-
dem sahipleri 

Rabbı-
mız; doğ-
rusu biz: 
Rabbını-
za inanın, 
diye ima-
na çağı-
ran bir 
davetçiyi 
işittik ve 
imana 
geldik. Ey 
Rabbı-
mız; gü-
nahları-
mızı ba-
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عَنَّا,,وَكَف ِرْ  =ört    

    kötülüklerimizi=سَي ئِاَتِنَا

    beraber=مَعَ     canımızı,,al=وَتوََفَّنَا

 iyilerle=الْْبَْرَارِ 

ve iyiler ile 
birlikte ca-
nımızı al. 

olarak canı-
mızı al! 

ğışla, ku-
surlarımı-
zı ört, ca-
nımızı da 
iyilerle 
birlikte al. 

3. 
    bize..ver=وَآتنَِا    Rabbimiz=رَبَّنَا.. 194

وَعَدْتنََا..مَا =vadettiğini    

رُسُلِكَ ..عَلىَٰ  =elçilerine    

تخُْزِنَا..وَلَ  =bizi..rezil,..perişan..etme    

    kıyamet=الْقِيَامَةِ      günü=يوَْمَ 

تخُْلِفُ ..لَ     zira..sen=إنَِّكَ  =caymazsın    

 verdiğin..sözden=الْمِيعَادَ 

Ey Rabbi-
miz, pey-
gamberleri-
nin ağzın-
dan vaad 
ettiklerini 
bize ver, kı-
yamet günü 
bizi perişan 
etme, kuşku 
yok ki sen 
sözünden 
caymaz-
sın.» 

Ey Rabbimiz! 
Elçilerin vası-
tasıyla vaad 
ettiğin şeyi 
bize bahşet 
ve Kıyamet 
Günü bizi 
mahcup et-
me! Şüphe-
siz, sen sö-
zünden asla 
caymazsın! 

Rabbı-
mız; bize 
peygam-
berlerinin 
va´d ettik-
lerini ver 
ve kıya-
met günü 
rezil etme 
bizi. Sen, 
sözünden 
asla 
dönmez-
sin. 

3. 
    onlara=لهَُمْ     karşılık,,verdi=فَاسْتجََابَ ,, 195

    Ben=أنَ يِ    Rableri=رَبُّهُمْ 

أضُِيعُ ,,لَ  =zayi,,etmeyeceğim    

    hiçbir,,çalışanın=عَامِل      işini=عَمَلَ 

ذكََر  ,,مِنْ     sizden=مِنْكُمْ  =erkek    

    kadın=أنُْثىَٰ      veya=أوَْ 

    hepiniz=بعَْضُكُمْ 

بعَْض   ,,مِنْ  =birbirinizdensiniz    

هَاجَرُوا,,فَالَّذِينَ  =göç,,edenler    

    çıkarılanlar=وَأخُْرِجُوا

دِيَارِهِمْ ,,مِنْ  =yurtlarından    

    işkence,,edilenler=وَأوُذوُا

سَبيِلِي,,فيِ =benim,,yolumda    

    vuruşanlar=وَقَاتلَوُا

    ve,,öldürülenler=وَقتُِلوُا

    elbette,,örteceğim=لَْكَُف ِرَنَّ 

    kötülüklerini=سَي ئِاَتِهِمْ     onların=عَنْهُمْ 

    ve,,onları,,sokacağım=وَلَْدُْخِلنََّهُمْ 

    akan=تجَْرِي    cennetlere=جَنَّات  

تحَْتِهَا,,مِنْ  =altlarından    

    ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

    bir,,karşılık,,olarak=ثوََابًا

عِنْدِ ,,مِنْ  =katından      ِ     Allah=اللَّّٰ

 ُ     katındadır=عِنْدهَُ     Allah=وَاللَّّٰ

 karşılıkların=الثَّوَابِ     en,,güzeli=حُسْنُ 

Rabbleri on-
lara cevap 
verdi ki; 
«Ben birbi-
rinizden 
meydana 
gelmiş bir 
bütün oluş-
turan sizler-
den, erkek- 
kadın, hiçbir 
iyi amel iş-
leyenin 
emeğini bo-
şa çıkar-
mam. Buna 
göre göç 
edenlerin, 
yurtlarından 
sürülenlerin, 
benim yo-
lumda ezi-
yet çekenle-
rin, sava-
şanların ve 
öldürülenle-
rin kusurla-
rını örtecek 
ve kendile-
rini Allah ta-
rafından ve-
rilmiş bir 
ödül olarak 
altlarından 
ırmaklar 
akan Cen-
netlere ko-
yacağım. 
Ödüllerin 
güzeli yal-
nız Allah 
katındadır. 

Ve Rableri 
onların dua-
larını şöyle 
cevaplar: İs-
ter erkek, is-
ter kadın ol-
sun, (Benim 
yolumda) 
çaba göste-
renlerden hiç 
kimsenin ça-
basını boşa 
çıkarmaya-
cağım: (çün-
kü) hepiniz 
birbirinizin 
soyundan 
gelirsiniz. Zu-
lüm ve kötü-
lük diyarın-
dan kaçanla-
ra, yurtların-
dan sürülen-
lere, Benim 
yolumda ezi-
yet çekenlere 
ve (bu yolda) 
savaşıp öldü-
rülenlere ge-
lince; onların 
kötülüklerini 
mutlaka sile-
ceğim ve on-
ları, Allah'tan 
bir mükafat 
olarak, için-
den ırmaklar 
akan has-
bahçelere 
sokacağım: 
Zira mükafat-
ların en gü-
zeli, Allah ka-
tında olanı-
dır. 

Nihayet 
Rabbları, 
onlara 
icabet et-
ti: Birbiri-
nizden 
meydana 
gelen siz-
lerden; 
gerek er-
kek olsun 
gerek dişi 
olsun, ça-
lışanın 
işini boşa 
çıkar-
mam. 
Hicret 
edenlerin, 
yurtların-
dan çıka-
rılanların, 
benim yo-
lumda iş-
kenceye, 
hakarete, 
ziyana 
uğrayan-
ların, mu-
harebe 
edenlerin 
ve öldürü-
lenlerin 
suçlarını 
elbette 
örtece-
ğim, Allah 
katından 
mükafat 
olmak 
üzere; 
onları alt-
larından 
ırmaklar 
akan 
cennetle-
re koya-
cağım. 
Sevabın 
en güzeli, 
Allah ka-
tındadır. 

3. 
196 .. نَّكَ ..لَ  يغَرَُّ =seni..aldatmasın    

    gezip..dolaşması=تقََلُّبُ 

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenlerin    

الْبِلََدِ ..فيِ =şehirlerde 

Kafirlerin 
(zevk için-
de) diyar di-
yar gezin-
meleri sakın 
seni aldat-
masın. 

Hakikati in-
kara şart-
lanmış olan-
ların yeryü-
zünde dile-
diklerini ya-
pabilir gö-
rünmeleri, 
seni yanılt-
masın: 

Küfreden-
lerin diyar 
diyar dö-
nüp do-
laşmaları 
sakın se-
ni aldat-
masın. 

3. 
    az,,bir=قَلِيل      bu,,geçimdir=مَتاَع  ,, 197

    gidecekleri,,yer=مَأوَْاهُمْ     sonra=ثمَُّ 

    ne,,kötü,,bir=وَبِئسَْ     cehennemdir=جَهَنَّمُ  

 yataktır,,orası=الْمِهَادُ 

Sadece az 
bir hazdır 
bu. Sonra 
varacakları 
yer Cehen-
nem´dir. 
Orası ne 
kötü bir ba-
rınaktır! 

o, gelip geçi-
ci bir tat-
min(den iba-
ret)tir, ama 
sonunda va-
racakları yer 
cehennemdir 
-o, ne kötü 
bir mesken-
dir!- 

Az bir ge-
çim. Son-
ra vara-
cakları 
yer ce-
hennem-
dir. O ne 
kötü ya-
taktır. 

3. 
كِنِ .. 198 اتَّقوَْا..الَّذِينَ     fakat=لَٰ =korkanlar..için    

    vardır=لهَُمْ     Rablerinden=رَبَّهُمْ 

    akan=تجَْرِي    cennetler=جَنَّات  

تحَْتِهَا..مِنْ  =altlarından    

    ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

    orada=فيِهَا    ebedi..kalacaklar=خَالِدِينَ 

    ağırlanacaklardır=نزُُلً 

عِنْدِ ..مِنْ  =tarafından      ِ     Allah=اللَّّٰ

    bulunan..(ödüller)..ise=وَمَا

ِ     yanında=عِنْدَ      Allah=اللَّّٰ

    daha..hayırlıdır=خَيْر  

 iyiler..için=لِلِْبَْرَارِ 

Fakat 
Rabblerin-
den korkan-
lar için altla-
rından ır-
maklar akan 
Cennetler 
vardır. On-
lar Allah´ın 
konukları 
olarak ora-
da süresiz 
kalacaklar-
dır. Allah´ın 
iyi kullara 
yönelik mü-
kafatı daha 
hayırlıdır. 

Ama Rable-
rine karşı so-
rumlulukları-
nın bilincinde 
olanlar, için-
den ırmaklar 
akan has-
bahçelere 
kavuşacak-
lardır: Al-
lah'tan ne 
güzel bir kar-
şılama! Ve 
Allah katında 
olan, gerçek 
erdem sahip-
leri için en 
hayırlı olan-
dır. 

Fakat 
Rabbla-
rından 
korkanlar 
için; altla-
rından 
ırmaklar 
akan 
cennetler 
var. Ora-
da temelli 
kalacak-
lar. Allah 
tarafın-
dan ağır-
lanacak-
lar. Allah 
katında 
olanlar 
kendileri 
için daha 
hayırlıdır. 

3. 
أهَْلِ ,,مِنْ     doğrusu=وَإِنَّ ,, 199 =ehlinden    

    öyleleri,,var,,ki=لمََنْ     Kitap=الْكِتاَبِ 

ِ     inanırlar=يؤُْمِنُ      Allah’a=بِاللَّّٰ

أنُْزِلَ ,,وَمَا =indirilene,,(inanırlar)    

أنُْزِلَ ,,وَمَا    size=إِليَْكُمْ  =indirilene    

    ve,,kendilerine=إِليَْهِمْ 

    Allah’a,,karşı=لِلَِّّٰ     saygılıdırlar=خَاشِعِينَ 

يَشْترَُونَ ,,لَ  =satmazlar    

ِ     ayetlerini=بِآيَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    birkaç=قَلِيلًَ      paraya=ثمََناً

Kuşkusuz 
kitap ehlin-
den Allah´a 
size indiri-
len ve ken-
dilerine indi-
rilmiş olan 
mesaja, Al-
lah korkusu 
içinde, ina-
nanlar, Al-
lah´ın ayet-
lerini birkaç 
paraya 
satmayanlar 
vardır. Bun-
lar Rabbleri 
katında 
ödüllerini 

Doğrusu, 
geçmiş vah-
yin mensup-
ları arasında 
(gerçekten) 
Allah'a iman 
edenler ve 
hem size 
hem de ken-
dilerine indiri-
lene inanan-
lar vardır. 
Böyleleri, Al-
lah'tan kor-
karlar, O'nun 
mesajlarını 
ufak bir ka-
zanç için de-
ğiştirmezler. 

Ehl-i Ki-
tab´tan 
öyleleri 
vardır ki; 
Allah´a, 
size indir-
len ve 
kendileri-
ne indi-
rilmiş 
olana, Al-
lah´a hu-
şu´ duya-
rak ina-
nırlar. Al-
lah´ın 
ayetlerini 
az bir pa-
haya de-
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ئِكَ      vardır=لهَُمْ     onların,,da=أوُلَٰ

رُهُمْ أجَْ  =ödülleri     َعِنْد=katında    

    şüphesiz=إنَِّ     Rableri=رَب هِِمْ  

 َ     çabuk,,görendir=سَرِيعُ     Allah=اللَّّٰ

 hesabı=الْحِسَابِ 

alacaklardır. 
Hiç şüphe-
siz Allah´ın 
hesaplaş-
ması pek 
çabuktur. 

Onların mü-
kafatı, Rable-
ri katındadır; 
çünkü Allah, 
hesap gör-
mede hızlı-
dır! 

ğişmez-
ler. İşte 
onların 
ecirleri 
Rabbları 
katında-
dır. Allah, 
şüphesiz 
hesabı 
çabuk gö-
rendir. 

3. 
200 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

    sabredin=اصْبرُِوا

    sabırda..direnin=وَصَابرُِوا

savaşa..hazırlıklı,..uyanık..bulun=وَرَابِطُوا

un    وَاتَّقوُا=ve..korkun..ki     َ     Allah’tan=اللَّّٰ

    umulur..ki=لعََلَّكُمْ 

 başarıya..eresiniz=تفُْلِحُونَ 

Ey mümin-
ler, sabırlı 
olunuz, sa-
bır yarışın-
da düşman-
larınızı ge-
ride bırakı-
nız, sürekli 
savaşa ha-
zırlıklı olu-
nuz ve Al-
lah´tan kor-
kunuz ki, 
kurtuluşa 
eresiniz. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Zorlukla-
ra sabırla 
katlanın ve 
birbirinizle 
sabırda yarı-
şın, (doğru 
olanı yapma-
ya) her za-
man hazır 
olun ve Al-
lah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci duyun 
ki mutluluğa 
erebilesiniz! 

Ey iman 
edenler; 
sabredin, 
sebat 
gösterin, 
düşmana 
karşı du-
run ve Al-
lah´tan 
sakının 
ki, felah 
bulasınız. 

4. 
1 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     ُالنَّاس=insanlar    

    Rabbinizden=رَبَّكُمُ     korkun=اتَّقوُا

خَلَقكَُمْ ,,الَّذِي =sizi,,yaratan    

نَفْس  ,,مِنْ  =nefisten      َوَاحِدة=bir,,tek    

    ondan=مِنْهَا    yaratıp=وَخَلَقَ 

    ve,,üreten=وَبَثَّ     eşini=زَوْجَهَا

    erkekler=رِجَالً     ikisinden=مِنْهُمَا

    ve,,kadınlar=وَنِسَاءً      birçok=كَثِيرًا

َ     sakının=وَاتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

تسََاءَلوُنَ ,,الَّذِي =birbirinizden,,dilekte,,bul

unduğunuz     ِبِه=adına    

ve,,akrabalık(bağlarını,,kırmak=وَالْْرَْحَامَ  

)tan     َّإِن=şüphesiz     َ     Allah=اللَّّٰ

عَليَْكُمْ ,,كَانَ  =sizin,,üzerinizde    

 gözetleyicidir=رَقيِبًا

Ey insanlar, 
Rabbiniz-
den korku-
nuz. Ki O 
sizi tek bir 
kişiden tü-
retti, o tek 
kişinin eşini 
de kendi 
özünden 
yarattı, son-
ra bu çiftten 
çok sayıda 
erkek ve 
kadın mey-
dana getire-
rek yeryü-
züne yaydı. 
Karşılıklı di-
leklerinizi 
adına bağ-
ladığınız Al-
lah´tan ve 
akrabalık 
bağlarını 
çiğnemek-
ten sakını-
nız. Hiç 
kuşkusuz 
Allah sizi 
sürekli gö-
zetmektedir. 

Ey insanlar! 
Sizi bir tek 
can(lı)dan 
yaratan, on-
dan eşini var 
eden ve her 
ikisinden pek 
çok kadın ve 
erkek mey-
dana getiren 
Rabbinize 
karşı sorum-
luluğunuzun 
bilincinde 
olun. Kendisi 
adına birbiri-
nizden (hak-
larınızı) talep 
ettiğiniz Al-
lah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci duyun 
ve bu akra-
balık bağla-
rını gözetin. 
Şüphesiz Al-
lah, üzeriniz-
de daimi bir 
gözetleyici-
dir. 

Ey insan-
lar; sizi 
bir tek ne-
fisten ya-
ratan, 
ondan 
eşini var 
eden ve 
ikisinden 
bir çok 
erkek ve 
kadın 
üreten 
Rabbı-
nızdan 
korkun. 
Kendisi 
adına bir-
birinizden 
dilekte 
bulundu-
ğunuz Al-
lah´dan 
korkun 
da, akra-
balık ba-
ğını kes-
mekten 
sakının. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; sizin 
üzeriniz-
de tam bir 
gözetici-
dir. 

4. 
    öksüzlere=الْيتَاَمَىٰ     verin=وَآتوُا.. 2

    mallarını=أمَْوَالهَُمْ  

تتَبََدَّلوُا..وَلَ  =değiştirmeyin    

    pis..olanı=الْخَبيِثَ 

    temiz..olanla=بِالطَّي ِبِ  

تأَكُْلوُا..وَلَ  =yemeyin    

    onların..mallarını=أمَْوَالهَُمْ 

أمَْوَالِكُمْ  ..إِلىَٰ  =sizin..mallarınıza..katarak    

حُوباً..كَانَ     çünkü..bu=إنَِّهُ  =günahtır    

 büyük..bir=كَبِيرًا

Yetimlere 
mallarını 
veriniz, te-
miz malı 
murdarı ile 
değiştirme-
yiniz, onla-
rın mallarını 
kendi malla-
rınıza kata-
rak yemeyi-
niz, çünkü 
bu büyük bir 
vebaldir. 

O halde ye-
timlere mal-
larını verin, 
(kendi) de-
ğersiz malla-
rı(nızı) (onla-
ra ait) güzel 
şeyler ile de-
ğiştirmeyin 
ve onların 
mallarını 
kendi malla-
rınız ile bir-
leştirerek tü-
ketmeyin. 
Bu, doğrusu 
büyük bir 
suçtur. 

Yetimlere 
mallarını 
verin. 
Temizi 
murdara 
değişme-
yin. Onla-
rın malla-
rını kendi 
mallarını-
za kata-
rak ye-
meyin. 
Çünkü 
bu, büyük 
bir gü-
nahtır. 

4. 
    korkarsanız=خِفْتمُْ     şayet=وَإِنْ ,, 3

تقُْسِطُوا,,ألََّ  =adaleti,,yerine,,getiremeyec

eğinizden    

الْيتَاَمَىٰ ,,فيِ =öksüz(kızlar),,hakkında    

طَابَ ,,مَا    alın=فَانْكِحُوا =helal,,olan    

الن ِسَاءِ ,,مِنَ     size=لكَُمْ  =kadınlardan    

    üçer=وَثلََُثَ     ikişer=مَثنَْىٰ 

    yine=فَإنِْ     dörder=وَرُبَاعَ  

    korkarsanız=خِفْتمُْ 

تعَْدِلوُا,,ألََّ  =adalet,,yapamayacağınızdan    

    yahut=أوَْ     bir,,tane,,alın=فوََاحِدةًَ 

مَلكََتْ ,,مَا =bulunan(cariye)lerle,,yetinin    

لِكَ     ellerinizin,,altında=أيَْمَانكُُمْ       budur=ذَٰ

    en,,uygun,,olan=أدَْنَىٰ 

تعَوُلوُا,,ألََّ  =Cevr,,(ve,,haksızlık),,etmemen

iz,,için 

Eğer göze-
timiniz al-
tındaki ye-
tim kızları 
ile evlendi-
ğiniz takdir-
de onların 
haklarını 
gerektiği gi-
bi gözete-
meyeceği-
nizden kor-
karsanız si-
ze nikahı 
düşen ka-
dınlardan 
ikisi, üçü ya 
da dördü ile 
evlenebilir-
siniz. Ama 
eğer onlar 
arasında 
adil davra-
namayaca-
ğınızdan 
korkarsanız 
tek kadınla 
evleniniz, 
ya da eliniz 
altındaki ca-
riye ile yeti-
niniz. Hak-
sızlığa 
düşmeme-
niz için en 
uygun ha-
reket budur. 

Eğer yetimle-
re karşı adil 
davranama-
maktan kor-
kuyorsanız, o 
zaman, size 
helal olan 
(diğer) kadın-
lardan biri ile 
evlenin -
(hatta) ikisi, 
üçü veya 
dördü (ile); 
ama onlara 
adil bir taraf-
sızlıkla mu-
amele ede-
meyeceği-
nizden kor-
karsanız, o 
zaman (sa-
dece) bir ta-
ne ile- yahut 
meşru şekil-
de sahip ol-
duklarınız ile 
(evlenin). Bu, 
doğru yoldan 
sapmamanız 
için daha uy-
gundur. 

Eğer ye-
tim kızla-
rın hakla-
rını göze-
temeye-
ceğiniz-
den kor-
karsanız; 
size helal 
olan diğer 
kadınlar-
dan iki-
şer, üçer 
ve dörder 
olmak 
üzere ni-
kahlayın. 
Şayet 
araların-
da adalet 
yapama-
yacağı-
nızdan 
endişe 
ederse-
niz; o 
zaman, 
bir tane. 
Veya sağ 
ellerinizin 
sahip ol-
dukları. 
Bu ada-
letten 
sapma-
manıza 
daha uy-
gundur. 

4. 
    kadınlara=الن ِسَاءَ     verin=وَآتوُا.. 4

    mehirlerini=صَدقَُاتهِِنَّ 

    eğer=فَإنِْ     bir..hak..olarak=نحِْلَةً  

    size=لكَُمْ     bağışlarlarsa=طِبْنَ 

شَيْء  ..عَنْ  =bir..kısmını    

    ondan..(mehirden)=مِنْهُ 

    kendi..istekleriyle=نَفْسًا

Kadınların 
mehirlerini 
gönül hoş-
nutluğu ile 
veriniz. Fa-
kat eğer on-
lar mehirle-
rinin bir bö-
lümünü gö-
nüllü olarak 
size bağış-
larlar ise 
bunu afiyet-
le yiyiniz. 

Kadınlara 
mehirlerini 
hiçbir karşılık 
beklemeden 
verin; ama 
eğer onlar, 
kendi rızala-
rıyla bir kıs-
mını size bı-
rakırlarsa 
ondan hoş-
nutluk ve gö-
nül rahatlı-
ğıyla fayda-

Kadınla-
rın mehir-
lerini se-
ve seve 
verin. Şa-
yet ondan 
bir kısmı-
nı gönül 
hoşluğu 
ile size 
bağışlar 
iseler, 
onu afi-
yetle yi-
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مَرِيئاً..هَنِيئاً    onu..yiyin=فكَُلوُهُ  =afiyetle 
lanın. yin. 

4. 
5 ,, تؤُْتوُا,,وَلَ  =vermeyin    

    aklı,,ermezlere=السُّفهََاءَ 

    mallarınızı=أمَْوَالكَُمُ 

جَعَلَ ,,الَّتيِ =yaptığı     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    geçim,,kaynağı=قيَِامًا    sizin,,için=لكَُمْ 

    onları,,besleyin=وَارْزُقوُهُمْ 

    giydirin=وَاكْسُوهُمْ     o,,mallarla=فيِهَا

ولوُاوَقُ  =ve,,söyleyin     ْلهَُم=onlara    

 güzel=مَعْرُوفاً    söz=قوَْلً 

Allah´ın, sizi 
başına dik-
tiği malları 
aptalların 
(aklî denge-
si yerinde 
olmayanla-
rın) ellerine 
vermeyiniz. 
Fakat onları 
bu mallar-
dan besle-
yiniz, giydi-
riniz ve 
kendilerine 
güzel söz 
söyleyiniz. 

Allah'ın koru-
yasınız diye 
sizin sorum-
luluğunuza 
bıraktığı mal-
ları muha-
keme yete-
neği zayıf 
kimselere 
emanet et-
meyin; ama 
bu mallarla 
onların ge-
çimlerini kar-
şılayın, onları 
giydirin ve 
onlarla nazik 
bir şekilde 
konuşun. 

Allah´ın 
sizi başı-
na diktiği 
mallarını-
zı beyin-
sizlere 
vermeyin. 
Kendileri-
bi bunla-
rın geliri 
ile rızık-
landırıp 
giydirin 
ve onlara 
güzel söz 
söyleyin. 

4. 
    öksüzleri=الْيتَاَمَىٰ     deneyin=وَابْتلَوُا.. 6

بَلغَوُا..إِذاَ    kadar=حَتَّىٰ  =varıncaya    

    eğer=فَإنِْ     nikah..çağına=الن كَِاحَ 

    onlarda=مِنْهُمْ     görürseniz=آنَسْتمُْ 

    verin=فَادْفعَوُا    bir..olgunluk=رُشْداً

    mallarını=أمَْوَالهَُمْ      kendilerine=إِليَْهِمْ 

تأَكُْلوُهَا..وَلَ  =yemeğe..kalkmayın    

    tez..elden=وَبِداَرًا    israf..ile=إِسْرَافاً

يكَْبرَُوا  ..أنَْ  =büyüyüp..(geri..alacaklar)..diy

e     ْوَمَن=kimse     َكَان=olan    

    çekinsin=فَلْيَسْتعَْفِفْ      zengin=غَنيًِّا

    olan=كَانَ     kimse..de=وَمَنْ 

    yesin=فَلْيَأكُْلْ     yoksul=فَقِيرًا

    uygun..şekilde=بِالْمَعْرُوفِ  

    geri..verdiğiniz=دفَعَْتمُْ     zaman..da=فَإذِاَ

    mallarını=أمَْوَالهَُمْ     onlara=إِليَْهِمْ 

    şahid..bulundurun=فَأشَْهِدوُا

    yeter=وَكَفَىٰ     yanlarında=عَليَْهِمْ  

 ِ  hesapçı..olarak..da=حَسِيباً    Allah=بِاللَّّٰ

Yetimleri 
evlenme 
çağına ge-
lene kadar 
deneyiniz. 
Eğer olgun-
laştıklarını 
görürseniz 
hemen mal-
larını kendi-
lerine teslim 
ediniz. Ye-
timler büyü-
yecek endi-
şesi ile bu 
malları sa-
vurganca 
yemeyiniz. 
Zengin veli-
ler bu mal-
lara hiç el 
sürmesin. 
Fakir veliler 
ise bu mal-
ların gele-
neklere uy-
gun düşe-
cek kadarını 
yesin. Ye-
timlere mal-
larını teslim 
ederken 
yanınızda 
şahit bulun-
durunuz. 
Gerçi hesap 
sorma mer-
ci olarak Al-
lah yeterli-
dir. 

(Sorumlulu-
ğunuz altın-
daki) yetimle-
ri evlenebile-
cekleri yaşa 
gelinceye 
kadar dene-
yin; sonra 
aklen olgun-
laştıklarını 
tesbit eder-
seniz, malla-
rını onlara 
iade edin; 
(sakın,) onlar 
büyümeden 
önce, aceley-
le ve müsrif-
çe harcaya-
rak mallarını 
tüketmeyin. 
Zengin olan 
kimseyi (ve-
sayeti altın-
dakinin ma-
lından) ta-
mamen uzak 
tutun. Fakiri 
ise ondan 
uygun bir şe-
kilde istifade 
ettirin. Malla-
rını kendile-
rine teslim 
ettiğinizde, 
onlar adına 
şahitler bu-
lundurun ve 
(unutmayın 
ki) nihai he-
sap sorucu 
olarak Allah 
kafidir. 

Öksüzleri 
evlenme 
çağına 
gelene 
kadar de-
neyin. O 
vakit 
kendile-
rinde bir 
olgun-
laşma gö-
rürseniz; 
mallarını 
kendileri-
ne teslim 
edin. Bü-
yüyecek-
ler de geri 
alacaklar 
diye onla-
rı israf 
edip de 
tez elden 
yemeyin. 
Zengin 
olan sa-
kınsın. 
Fakir olan 
da uygun 
bir şekil-
de yesin. 
Mallarını 
kendileri-
ne verdi-
ğinizde 
yanların-
da şahid 
bulundu-
run. He-
sab soru-
cu olarak 
Allah ka-
fidir. 

4. 
جَالِ ,, 7     erkeklere=لِلر ِ

    pay,,vardır=نَصِيب  

ا ترََكَ ,,مِمَّ =geriye,,bıraktıklarından    

    ana,,babanın=الْوَالِداَنِ 

    ve,,akrabanın=وَالْْقَْرَبوُنَ 

    kadınlara,,da=وَلِلن ِسَاءِ 

    pay,,vardır=نَصِيب  

ا ترََكَ ,,مِمَّ =geriye,,bıraktıklarından    

    ana,,babanın=الْوَالِداَنِ 

ا    ve,,akrabanın=وَالْْقَْرَبوُنَ      gerek=مِمَّ

مِنْهُ ,,قلََّ  =azından     َْأو=gerek    

    bir,,hisse=نَصِيبًا    çoğundan=كَثرَُ  

 ayrılmıştır=مَفْرُوضًا

Ana- baba-
nın ve yakın 
akrabaların 
bıraktıkları 
mirasta er-
keklerin pa-
yı olduğu 
gibi kadınla-
rın da payı 
vardır. Bu 
miras ister 
az, ister çok 
olsun, onda 
erkeğin ve 
kadının be-
lirlenmiş 
payları var-
dır. 

Ebeveynin 
ve akrabanın 
geride bırak-
tıklarından 
erkekler bir 
pay alacak-
lardır. Ebe-
veynin ve ak-
rabanın bı-
raktığında, 
ister az ister 
çok olsun, 
kadınların da 
bir payı ola-
caktır; (Allah 
tarafından) 
tayin edilen 
bir paydır bu! 

Ana-
babanın 
ve yakın-
ların bı-
raktıkla-
rında er-
keklere 
bir pay 
vardır. 
Ana-
babanın 
ve yakın-
ların bı-
raktıkla-
rında ka-
dınlara da 
bir pay 
vardır. 
Bunlar; 
az veya 
çok farz 
kılındığı 
şekilde 
bir paydır. 

4. 
8 .. حَضَرَ ..وَإِذاَ =hazır..bulunursa    

    taksim(in)de..(miras)=الْقِسْمَةَ 

الْقرُْبىَٰ ..أوُلوُ =akrabalar    

    öksüzler=وَالْيتَاَمَىٰ 

    yoksullar..da=وَالْمَسَاكِينُ 

    onları..da..rızıklandırın=فَارْزُقوُهُمْ 

    ve..söyleyin=وَقوُلوُا    ondan=مِنْهُ 

    söz=قوَْلً     onlara=لهَُمْ 

 güzel=مَعْرُوفاً

Eğer miras 
bölüşümü 
sırasında 
pay sahibi 
olmayan 
uzak akra-
balar, ye-
timler ve 
yoksullar 
hazır bulu-
nursa onla-
ra da bir 
şeyler veri-
niz ve ken-
dilerine gö-
nül alıcı 
sözler söy-
leyiniz. 

(Mirasın) bö-
lüştürülmesi 
sırasında 
(öteki) akra-
balar, yetim-
ler ve muh-
taçlar hazır 
bulundukla-
rında, onlara 
geçinmeleri 
için bir kıs-
mını ayırın 
ve onlarla 
nazik bir şe-
kilde konu-
şun. 

Miras 
taksim 
olunur-
ken; ya-
kınlar, ye-
timler ve 
miskinler 
de hazır 
bulunur-
sa, onları 
da rızık-
landırın. 
Hem de 
güzel söz 
söyleyin. 

4. 
9 ,, الَّذِينَ ,,وَلْيَخْشَ  =endişe,,edecek,,olanlar    

    bıraktıkları=ترََكُوا    takdirde=لوَْ 

خَلْفِهِمْ ,,مِنْ  =geriye     ًيَّة     çocuklar=ذرُ ِ

    çekinsinler=خَافوُا    zayıf=ضِعَافاً

    onların,,durumundan=عَليَْهِمْ 

َّقوُا َ     korksunlar=فَلْيتَ     Allah’tan=اللَّّٰ

    söz=قوَْلً     ve,,söylesinler=وَلْيَقوُلوُا

 doğru=سَدِيداً

Arkalarında 
güçsüz ço-
cuklar bıra-
kıp ölecek 
olsalar ço-
cuklarının 
hali nice 
olur diye 
kaygı du-
yanlar ye-
timlere hak-
sızlık et-
mekten 
korksunlar, 
Allah´tan 
sakınsınlar 
ve doğru 
konuşsun-
lar. 

Ve onlar, (o 
kanuni mi-
rasçılar) (Al-
lah'tan) kork-
sunlar; eğer 
kendileri ar-
kalarında 
kendi hakla-
rını koruya-
mayacak du-
rumda olan 
çocuklar bı-
raksalardı 
onlar için 
mutlaka en-
dişe duyar-
lardı; işte 
böyleleri, Al-
lah'a karşı 
sorumlulukla-
rının bilincin-
de olsunlar 
ve (yoksulla-
rın hakları 
konusunda) 
dürüst ve in-

Arkala-
rında kü-
çük ve 
aciz ço-
cuklar bı-
raktıkları 
takdirde, 
onlar için 
endişe 
edecek 
olanlar, 
haksızlık-
tan çe-
kinsinler, 
Allah´tan 
sakınsın-
lar ve sö-
zü de 
dosdoğru 
söylesin-
ler. 
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saflı olan 
neyse onu 
dile getirsin-
ler. 

4. 
يَأكُْلوُنَ ..الَّذِينَ     şüphesiz=إِنَّ .. 10 =yiyenler    

    öksüzlerin=الْيتَاَمَىٰ     mallarını=أمَْوَالَ 

    doğrusu=إنَِّمَا    zulüm..ile=ظُلْمًا

    koymaktadırlar=يَأكُْلوُنَ 

بطُُونِهِمْ ..فيِ =karınlarına    

    sadece..ateş=نَارًا  

    ve..gireceklerdir=وَسَيَصْلوَْنَ 

 çılgın..bir..ateşe=سَعِيرًا

Yetimlerin 
mallarını 
haksız bi-
çimde yi-
yenler, mi-
delerini 
ateşle dol-
durmaktan 
başka bir-
şey yapmı-
yorlar. Za-
ten kudur-
muş alevle-
rin içine atı-
lacaklardır. 

Yetimlerin 
mallarını gü-
nahkarca yi-
yip bitirenler, 
sadece ka-
rınlarını ateş-
le doldurmuş 
olurlar. Çün-
kü (öteki 
dünyada) 
yakıcı bir 
ateşe mah-
kum olacak-
lar. 

Yetimlerin 
mallarını 
zulmen 
yiyenler; 
karınları-
na sade-
ce ateş 
doldur-
muş olur-
lar. Zaten 
onlar çıl-
gın bir 
ateşe gi-
recekler-
dir. 

4. 
ُ     size,,tavsiye,,eder=يوُصِيكُمُ ,, 11     Allah=اللَّّٰ

أوَْلَدِكُمْ  ,,فيِ =çocuklarınız(ın,,alacağı,,mir

as),,hakkında     ِلِلذَّكَر=erkeğe    

    payı=حَظ ِ     kadar=مِثْلُ 

    eğer=فَإنِْ     iki,,kadının=الْْنُْثيَيَْنِ  

    fazla=فوَْقَ     kadın=نِسَاءً     iseler=كُنَّ 

    onlarındır=فَلهَُنَّ     ikiden=اثنَْتيَْنِ 

ترََكَ  ,,مَا    üçte,,ikisi=ثلُثُاَ =bıraktığının    

    ise=كَانَتْ     eğer,,(çocuk)=وَإِنْ 

    onundur=فَلهََا    yalnız,,bir,,kadın=وَاحِدةًَ 

    yarısı,,(mirasın)=الن ِصْفُ  

    her=لِكُل ِ     ana,,babasından=وَلِْبََوَيْهِ 

    vardır=مِنْهُمَا    birinin=وَاحِد  

    altıda,,bir,,hissesi=السُّدسُُ 

ا ترََكَ ,,مِمَّ =bıraktığı,,mirasta     ِْإن=eğer    

    onun,,(ölenin)=لَهُ     varsa=كَانَ 

    eğer=فَإنِْ     çocuğu=وَلَد   

يكَُنْ ,,لَمْ  =yok,,da     ُلَه=onun    

    çocuğu=وَلَد  

    ona,,varis,,oluyorsa=وَوَرِثهَُ 

    ana,,babası=أبَوََاهُ 

هِ      üçte,,bir=الثُّلثُُ      anasına,,düşer=فَلِِمُ ِ

    onun=لَهُ     varsa=كَانَ     eğer=فَإنِْ 

هِ     kardeşleri=إخِْوَة       anasının,,payı=فَلِِمُ ِ

    altıda,,birdir=السُّدسُُ  

بعَْدِ ,,مِنْ  =(bu,,hükümler),,sonradır    

    vasiyetten=وَصِيَّة  

بِهَا,,يوُصِي =yapacağı     َْأو=ya,,da    

    babalarınız=آبَاؤُكُمْ     borcundan=ديَْن   

    ve,,oğullarınızdan=وَأبَْنَاؤُكُمْ 

تدَْرُونَ ,,لَ  =bilmezsiniz    

    hangisinin=أيَُّهُمْ 

    size=لكَُمْ     daha,,yakın,,olduğunu=أقَْرَبُ 

    fayda,,bakımından=نَفْعًا  

    bunlar,,koyulmuş,,haklardır=فرَِيضَةً 

ِ  ,,مِنَ  اللَّّٰ =Allah,,tarafından     َّإِن=şüphesiz    

 َ عَلِيمًا,,كَانَ     Allah=اللَّّٰ =bilendir    

 hikmet,,sahibidir=حَكِيمًا

Çocukları-
nızın miras-
taki durumu 
hakkında 
Allah size 
şöyle fer-
man buyu-
ruyor: Erke-
ğe iki dişinin 
hissesi ka-
dardır. Eğer 
kadınlar iki-
nin üstünde 
ise bırakılan 
malların üç-
te ikisi onla-
rındır. Şayet 
tek ise yarı-
sı onundur. 
Ölenin ço-
cuğu varsa, 
ana ve ba-
badan her 
birine bıra-
kılan malın 
altıda biri. 
Çocuğu ol-
mayıp da 
ona ana ve 
babası mi-
rasçı olduy-
sa üçte biri 
anasınındır. 
Kardeşleri 
varsa o va-
kit altıda biri 
anasınındır. 
Bu hüküm-
ler, ölenin 
borcu öde-
nip, yaptığı 
vasiyetler 
yerine geti-
rildikten 
sonradır. 
Siz, babala-
rınızdan ve 
oğullarınız-
dan hangi-
sinin size 
fayda bakı-
mından da-
ha yakın ol-
duğunu bil-
mezsiniz. 
Bunlar, Al-
lah’tan birer 
farizadır. 
Doğrusu Al-
lah; hakkıy-
la bilen ve 
Hakim 
olandır. 

Çocukları-
nız(ın varisli-
ği) konusun-
da Allah size 
(şunu) emre-
der: Erkek, 
iki kadının 
hissesine 
eşit (bir mik-
tar) alacaktır; 
ama ikiden 
fazla kadın 
varsa, onla-
ra, (ebeveyn-
lerinin) geri-
de bıraktıkla-
rının üçte iki-
si verilecek-
tir; sadece 
bir tane var-
sa, onun ya-
rısını alacak-
tır. (Ölenin) 
anne-
babasına ge-
lince, geride 
bir çocuk bı-
rakması du-
rumunda, her 
biri terekenin 
altıda birini 
alacaktır; 
ama hiç ço-
cuk bırak-
mamışsa ve 
anne-babası 
onun (tek) 
mirasçısı ise, 
annesi üçte 
birini alacak-
tır; eğer (öle-
nin) erkek ve 
kız kardeşleri 
varsa, o za-
man annesi-
ne, yapmış 
olduğu her-
hangi bir va-
siyeti veya 
(ödemek zo-
runda oldu-
ğu) borcu 
düşüldükten 
sonra (tere-
kenin) altıda 
biri verilecek-
tir. Anne-
babalarınıza 
ve çocukları-
nıza gelince, 
hangisinin 
sizin bıraka-
cağınız fayda 
ve imkanlara 
daha layık 
olduğunu bi-
lemezsiniz. 
(İşte bu ne-
denledir) Al-
lah'tan gelen 
emirler... 
Şüphesiz Al-
lah her şeyi 
bilendir, hik-
met sahibidir. 

Çocukla-
rınızın mi-
rastaki 
durumu 
hakkında 
Allah, si-
ze şöyle 
emir bu-
yuruyor: 
Erkeğe iki 
dişinin 
hissesi 
kadardır. 
Eğer ka-
dınlar iki-
nin üs-
tünde ise; 
bırakılan 
malların 
üçte ikisi 
onların-
dır. Şayet 
kız tek 
ise, yarısı 
onundur. 
Ölenin 
çocuğu 
varsa; 
ana ve 
babadan 
herbirine 
bırakılan 
malın al-
tıda biri; 
çocuğu 
olmayıp 
da ona 
ana ve 
babası 
mirasçı 
olduysa; 
üçte biri, 
anasının-
dır. Kar-
deşleri 
varsa; o 
vakit, al-
tıda bir 
anasının-
dır. Bu 
hükümler 
ölenin 
borcu 
ödenip 
yaptığı 
vassiyet-
ler yerine 
getirildik-
ten son-
radır. Ba-
balarınız 
ve oğulla-
rınızdan 
hangisi-
nin fayda 
bakımın-
dan size 
daha ya-
kın oldu-
ğunu bil-
mezsiniz. 
Allah´tan 
bir fariza 
olarak. 
Doğrusu 
Allah; 
Alim, Ha-
kim olan-
dır. 

4. 
    yarısı=نِصْفُ     sizindir=وَلكَُمْ .. 12

ترََكَ ..مَا =bıraktıkları..mirasın    

    eğer=إِنْ     eşlerinizin=أزَْوَاجُكُمْ 

يكَُنْ ..لَمْ  =yoksa     َّلهَُن=onların    

    eğer=فَإنِْ     çocukları=وَلَد   

لهَُنَّ ..كَانَ  =varsa      وَلَد=çocukları    

بعُُ     sizindir=فَلكَُمُ      dörtte..biri=الرُّ

ا ترََكْنَ  ..مِمَّ =bıraktıklarının    

بعَْدِ ..مِنْ  =sonra      وَصِيَّة=vasiyetten    

بهَِا..يوُصِينَ  =yapacakları     َْأو=veya    

    onlarındır=وَلهَُنَّ     borçtan=ديَْن   

بعُُ      dörtte..biri=الرُّ

ا ترََكْتمُْ ..مِمَّ =bıraktığınızın     ِْإن=eğer    

يكَُنْ ..لَمْ  =yoksa     ْلكَُم=sizin..de    

    eğer=فَإنِْ     çocuğunuz=وَلَد   

    sizin=لكَُمْ     varsa=كَانَ 

    onlarındır=فَلهَُنَّ     çocuğunuz=وَلَد  

    sekizde..biri=الثُّمُنُ 

ا ترََكْتمُْ  ..مِمَّ =bıraktığınızın    

Karılarınızın 
çocukları 
yoksa geri-
ye bıraktık-
larının yarı-
sı sizindir. 
Çocukları 
varsa bırak-
tıklarının 
dörtte biri 
sizindir. 
Bunlar yap-
tıkları vasi-
yet ve borç 
ödendikten 
sonradır. 
Sizin çocu-
ğunuz yok-
sa bıraktık-
larınızın 
dörtte biri 
karılarını-
zındır. Şa-
yet çocuğu-
nuz varsa 
bıraktıkları-
nızın sekiz-
de biri onla-
rındır. An-
cak bu, yap-
tığınızı va-
siyet ve 
borç öden-
dikten son-
radır. Eğer 
mirası ara-

Çocukları 
olmayan ka-
dınlarınızın 
terekelerinin 
yarısı sizin 
olacaktır; 
ama bir ço-
cuk bıraktı-
larsa, yapmış 
oldukları va-
siyet veya 
(ödemek zo-
runda olduk-
ları) borçları 
(düşül-
dük)ten son-
ra terekeleri-
nin dörtte-
birini alacak-
sınız. Eğer 
çocuğunuz 
yoksa, dul 
zevceleriniz, 
terekenizin 
dörtte-birini 
alacaktır; 
ama eğer ge-
ride çocuğu-
nuz varsa, 
yapmış oldu-
ğunuz vasi-
yet veya 
(ödemek zo-
runda oldu-
ğunuz) borç-
lar düşüldük-

Çocukları 
yoksa; 
eşlerinizin 
geriye bı-
raktıkları-
nın yarısı, 
sizindir. 
Çocukları 
varsa; bı-
raktıkları-
nın dörtte 
biri, sizin-
dir. Bun-
lar; yap-
tıkları va-
siyyet ve 
borç 
ödendik-
ten son-
radır. Ço-
cuğunuz 
yoksa; si-
zin bırak-
tıklarını-
zın dörtte 
biri, eşle-
rinizindir. 
Şayet ço-
cuğunuz 
varsa; bı-
raktıkları-
nızın se-
kizde biri, 
onların-
dır. An-
cak bu; 
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بعَْدِ ..مِنْ  =sonra      وَصِيَّة=vasiyet    

بهَِا..توُصُونَ  =yapacağınız     َْأو=veya    

    ise=كَانَ     eğer=وَإِنْ     borçtan=ديَْن   

    miras..bırakan=يوُرَثُ     erkeğin=رَجُل  

    evladı..ve..ana..babası..olmayıp=كَلََلَةً 

    varsa=وَلَهُ     kadının=امْرَأةَ      veya=أوَِ 

    veya=أوَْ     bir..erkek=أخَ  

    her=فَلِكُل ِ     bir..kız..kardeşi=أخُْت  

    onlardan=مِنْهُمَا    birine=وَاحِد  

    eğer=فَإنِْ     altıda..bir..düşer=السُّدسُُ  

    fazla=أكَْثرََ     iseler=كَانوُا

لِكَ ..مِنْ  ذَٰ =bundan     ْفهَُم=onlar    

    ortaktırlar=شُرَكَاءُ 

الثُّلثُِ  ..فيِ =üçte..bire    

بعَْدِ ..مِنْ  =sonradır      وَصِيَّة=vasiyetten    

بِهَا..يوُصَىٰ  =yapılan     َْأو=veya    

    olmayan=غَيْرَ     borçtan=ديَْن  

    vasiyettir=وَصِيَّةً     zarar..verici=مُضَار    

ِ  ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

 halimdir=حَلِيم      bilendir=عَلِيم  

nan erkek 
veya kadın 
çocuğu ve 
babası ol-
mayan bir 
kimse olur 
da onun er-
kek veya 
kız kardeşi 
bulunursa 
bunların her 
birine altıda 
bir düşer. 
Eğer onlar 
ikiden çok-
salar zarara 
uğratılmak-
sızın üçte 
birine ortak 
olurlar. Bun-
lar yaptıkları 
vasiyet ve 
borcu 
ödendikten 
sonradır. 
Bunlar, Al-
lah’tan bir 
vasiyet ve 
emirdir. Ve 
Allah, 
Alim’dir, Ha-
lim’dir. 

ten sonra te-
rekenizin se-
kizde-birine 
sahip olacak-
lardır. Eğer 
kadın veya 
erkek, birinci 
dereceden 
bir mirasçıya 
sahip değil-
se, ama bir 
erkek veya 
kız kardeşi 
varsa, bunla-
rın her birine 
altıda-bir dü-
şer; ama iki-
den fazla kişi 
varsa, o za-
man, yapıl-
mış olan va-
siyetler veya 
(ödenmekle 
yükümlü olu-
nan) borçlar 
(düşül-
dük)ten son-
ra (kalan mi-
rasın) üçte-
birini alacak-
lardır. Bu her 
iki durumda 
da (mirasçı-
lar) bir zarara 
uğratılmama-
lıdır. (Bu), Al-
lah'ın bir em-
ri(dir); ve Al-
lah, her şeyi 
bilendir, ha-
limdir. 

yaptığınız 
vasiyyet 
ve borç 
ödendik-
ten son-
radır. 
Eğer mi-
ras bıra-
kan erkek 
veya ka-
dın çocu-
ğu ve 
ana-
babası 
olmayan 
bir kimse 
olur da bir 
erkek ve-
ya bir kız 
kardeşi 
bulunur-
sa; bun-
lardan 
herbirine, 
altıda bir 
düşer. 
Eğer on-
lar bun-
dan çok-
salar; za-
rara uğra-
tılmaksı-
zın üçte 
birine or-
tak olur-
lar. Bun-
lar; yap-
tıkları va-
siyyet ve 
borç 
ödendik-
ten son-
radır. Al-
lah´tan bir 
vasiyyet 
olarak, 
Allah; 
Alim´dir, 
Halim´dir. 

4. 
    sınırlarıdır=حُدوُدُ     bunlar=تِلْكَ ,, 13

  ِ     kim=وَمَنْ     Allah’ın=اللَّّٰ

َ     itaat,,ederse=يطُِعِ      Allah’a=اللَّّٰ

    ve,,Elçisine=وَرَسُولَهُ 

    sokar,,(Allah,,onu)=يدُْخِلْهُ 

    akan=تجَْرِي    cennetlere=جَنَّات  

تحَْتِهَا,,مِنْ  =altlarından    

    ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

    sürekli,,kalacakları=خَالِدِينَ 

لِكَ     içinde=فيِهَا       işte,,budur=وَذَٰ

 büyük=الْعظَِيمُ     başarı=الْفوَْزُ 

Bunlar Al-
lah´ın koy-
duğu sınır-
lardır. Kim 
Allah´a ve 
Peygam-
ber´e itaat 
ederse Al-
lah onları 
içinde ebedi 
olarak kala-
cakları, alt-
larından ır-
maklar akan 
Cennetlere 
yerleştirir. 
İşte büyük 
kurtuluş, 
büyük başa-
rı budur. 

Bunlar Allah 
tarafından 
konulan sı-
nırlardır. Kim 
Allah'a ve El-
çisi'ne tabi 
olursa, Allah 
onu, mesken 
olarak için-
den ırmaklar 
akan has-
bahçelere 
koyacaktır; 
bu büyük bir 
mazhariyet-
tir. 

İşte bun-
lar; Al-
lah´ın hu-
dududur. 
Kim, Al-
lah´a ve 
O´nun el-
çisine it-
aat eder-
se; Allah 
onu, al-
tından 
ırmaklar 
akan 
cennetle-
re koya-
caktır. İş-
te bu; en 
büyük 
kurtuluş-
tur. 

4. 
    karşı..gelir=يعَْصِ     kim..de=وَمَنْ .. 14

 َ     ve..Elçisi’ne=وَرَسُولَهُ     Allah’a=اللَّّٰ

    aşarsa=وَيَتعََدَّ 

    O’nun..sınırlarını=حُدوُدهَُ 

    ateşe=نَارًا    sokar..(Allah..onu)=يدُْخِلْهُ 

    içinde=فيِهَا    sürekli..kalacağı=خَالِداً

    bir..azab=عَذاَب      onun..için..vardır=وَلَهُ 

 alçaltıcı=مُهِين  

Buna karşı-
lık kim Al-
lah´a ve 
Peygam-
ber´e karşı 
gelir, O´nun 
çizdiği sınır-
ları aşarsa 
Allah onu, 
içinde ebedi 
olarak kal-
mak üzere 
Cehen-
nem´e atar. 
Onun için 
onur kırıcı 
bir azap 
vardır. 

Kim de Al-
lah'a ve Elçi-
si'ne isyan 
eder ve 
O'nun (koy-
duğu) sınırla-
rı ihlal eder-
se, onu için-
de yerleşip 
kalacağı ate-
şe atacaktır; 
ve onu alçal-
tıcı bir azap 
beklemekte-
dir. 

Kim de 
Allah´a ve 
O´nun el-
çisine is-
yan eder 
de hudu-
du aşar-
sa, onu 
da içinde 
temelli 
kalmak 
üzere 
ateşe so-
kar. Hor 
ve hakir 
edici bir 
azab var-
dır onun 
için. 

4. 
تِي,, 15     gelince=يَأتِْينَ     yapanlara=وَاللََّ

    fuhuş=الْفَاحِشَةَ 

نِسَائكُِمْ ,,مِنْ  =kadınlarınızdan    

    şahid,,getirin=فَاسْتشَْهِدوُا

    dört=أرَْبعََةً     karşı=عَليَْهِنَّ 

    eğer=فَإنِْ     içinizden=مِنْكُمْ  

    onlar,,şahidlik,,ederlerse=شَهِدوُا

    tutun,,(dışarı,,çıkarmayın)=فَأمَْسِكُوهُنَّ 

الْبيُوُتِ ,,فيِ =evlerde     ٰحَتَّى=kadar    

    o,,kadınları,,alıncaya=يَتوََفَّاهُنَّ 

    ya,,da=أوَْ     ölüm=الْمَوْتُ 

ُ     gösterinceye=يَجْعَلَ      Allah=اللَّّٰ

 bir,,yol=سَبيِلًَ     onların,,yararına=لهَُنَّ 

Zina suçu 
işleyen ka-
dınlarınızın 
aleyhinde 
dört kişinin 
şahitlikleri-
ne başvu-
runuz. Eğer 
dört kişi 
aleyhte şa-
hitlik ederse 
o kadınları, 
ölünceye 
kadar ya da 
Allah kendi-
leri hakkın-
da başka bir 
yol göste-
rinceye ka-
dar evleri-
nizden dışa-
rı salmayı-
nız. 

Hayasızca 
davranışlar-
da bulunan 
kadınlarınıza 
gelince, ara-
nızdan onla-
rın işlediği 
suça şahit 
olan dört kişi 
çağırın; bun-
lar onun için 
şahitlik ya-
parlarsa, 
suçlu kadın-
ları ölüm alıp 
götürünceye 
yahut Allah 
onlara (tevbe 
etmeleri su-
retiyle) bir 
kapı açınca-
ya kadar ev-
lerine hap-
sedin. 

Kadınla-
rınızdan 
fuhuş ya-
panlara 
karşı, içi-
nizden 
dört şahid 
getirin. 
Onlar şe-
hadet 
ederlerse; 
ölünceye 
veya Al-
lah onlara 
bir yol 
gösterin-
ceye ka-
dar evler-
de tutun. 

4. 
    iki..kişi=وَاللَّذاَنِ .. 16

    fuhuş..yaparsa=يَأتْيَِانِهَا

    içinizden=مِنْكُمْ 

    eğer=فإَنِْ     onlara..eziyet..edin=فَآذوُهُمَا  

    tevbe..eder=تاَبَا

    ve..uslanırlarsa=وَأصَْلحََا

    artık..vazgeçin=فَأعَْرِضُوا

    çünkü=إِنَّ     onlardan=عَنْهُمَا  

 َ     Allah=اللَّّٰ

اباً..كَانَ  توََّ =tevbeleri..çok..kabul..edendir    

 çok..esirgeyendir=رَحِيمًا

Zina suçu 
işleyen çiftin 
her ikisini 
de eziyetli 
cezaya 
çarptırınız. 
Fakat eğer 
tevbe eder 
de uslanır-
larsa artık 
yakalarını 
bırakınız. 
Çünkü Allah 
tevbeleri 
kabul eder 
ve merha-
metlidir. 

Suçluların 
her ikisini de 
(böyle) ceza-
landırın; ama 
eğer ikisi de 
tevbe eder 
ve gidişatla-
rını düzeltir-
lerse, onları 
kendi halleri-
ne bırakın: 
çünkü Allah 
tevbeleri ka-
bul edendir, 
rahmet kay-
nağıdır. 

Sizden 
fuhuş ya-
panların 
her ikisi-
ne de 
eziyet 
edin. 
Tevbe 
edip ıslah 
olurlarsa; 
artık on-
lardan 
vazgeçin. 
Çünkü Al-
lah, Tev-
vab, Ra-
him olan-
dır. 
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4. 
    şüphesiz=إنَِّمَا,, 17

    göre=عَلىَ    tevbesi,,makbuldür=التَّوْبَةُ 

 ِ     şu,,kimselerin=لِلَّذِينَ     Allah’a=اللَّّٰ

    bir,,kötülük=السُّوءَ     yapıp=يَعْمَلوُنَ 

    sonra=ثمَُّ     cahillikle=بِجَهَالَة  

    dönerler,,(tevbe,,ederler)=يَتوُبوُنَ 

ب  قرَِي,,مِنْ  =hemen,,ardından    

ئِكَ      işte=فَأوُلَٰ

ُ     tevbesini,,kabul,,eder=يَتوُبُ      Allah=اللَّّٰ

ُ ,,وَكَانَ     onların=عَليَْهِمْ   اللَّّٰ =Allah    

    bilendir=عَلِيمًا

 hüküm,,ve,,hikmet,,sahibidir=حَكِيمًا

Allah, kötü-
lüğü bilme-
yerek işle-
yip de fazla 
geç kal-
maksızın 
tevbe eden-
lerin tevbe-
lerini kabul 
edeceğini 
vaad etmiş-
tir. Hiç kuş-
kusuz Allah 
herşeyi bilir 
ve hikmet 
sahibidir. 

Doğrusu, Al-
lah'ın tevbe-
leri kabul et-
mesi, ancak 
bilmeyerek 
kötülük işle-
yen ve son-
ra, zaman 
geçirmeden 
tevbe eden-
lere mahsus-
tur. Allah on-
lara rahme-
tiyle tekrar 
yönelecektir, 
zira Allah her 
şeyi bilendir, 
hikmet sahi-
bidir. 

Allah için 
tevbe an-
cak, bil-
meyerek 
kötülük 
yapıp da 
hemen 
tevbe 
edenlerin 
tevbesi-
dir. İşte 
Allah, on-
ların tev-
besini 
kabul 
eder. Ve 
Alim, Ha-
kim olan-
dır. 

4. 
    yoksa..değildir=وَليَْسَتِ .. 18

    tevbe..(af)=التَّوْبَةُ 

يعَْمَلوُنَ ..لِلَّذِينَ  =yapıp..yapıp..da    

    nihayet=حَتَّىٰ     kötülükler=السَّي ئِاَتِ 

حَضَرَ ..إِذاَ =gelip..çatınca    

    ölüm=الْمَوْتُ     kendilerine=أحََدهَُمُ 

    ben=إنِ ِي    diyenlere=قَالَ 

    şimdi=الْْنَ     tevbe..ettim=تبُْتُ 

يمَُوتوُنَ ..الَّذِينَ ..وَلَ  =ve..ölenlere..(değil

dir)     ْوَهُم=olarak       كُفَّار=kâfir    

ئِكَ      hazırlamışızdır=أعَْتدَْنَا    işte=أوُلَٰ

    azab=عَذاَباً    onlar..için=لهَُمْ 

 acı..bir=ألَِيمًا

Yoksa sü-
rekli kötülük 
yapıp du-
rurken ölü-
mün eşiğine 
gelince 
«Şimdi tev-
be ettim» 
diyenler ile 
kâfir olarak 
ölenlerin 
tevbesi ge-
çerli değil-
dir. Biz böy-
leleri için 
acı bir azap 
hazırladık. 

Oysa ne 
ölüm anına 
kadar kötülük 
işleyip duran, 
ama o an ge-
lip çattığında 
Şimdi tevbe 
ediyorum! di-
yenlerin tev-
besi kabul 
edilecektir, 
ne de hakikat 
inkarcısı ola-
rak ölenlerin; 
Biz, işte böy-
lelerine şid-
detli bir azap 
hazırlamışız-
dır. 

Kötülükle-
ri işleyip 
dururken, 
ölüm ge-
lip çatın-
ca: Şimdi 
işte ger-
çekten 
tevbe et-
tim, di-
yenlerin 
ve kafir 
olarak 
ölenlerin 
tevbesi 
kabul de-
ğildir. İşte 
onlar için, 
elem ve-
rici bir 
azab ha-
zırlamı-
şızdır. 

4. 
19 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

يحَِلُّ ,,لَ  =helal,,değildir     ْلكَُم=size    

ترَِثوُا,,أنَْ  =miras,,yoluyla,,almanız    

    zorla=كَرْهًا      kadınları=الن ِسَاءَ 

تعَْضُلوُهُنَّ ,,وَلَ  =onları,,sıkıştırmayın    

    alıp,,götürmek,,için=لِتذَْهَبوُا

    bir,,kısmını=بِبَعْضِ 

آتيَْتمُُوهُنَّ ,,مَا =onlara,,verdiklerinizin    

يَأتْيِنَ ,,أنَْ     başka=إلَِّ  =şayet,,yaparlarsa    

    açık,,bir=مُبَي ِنَة       edepsizlik=بِفَاحِشَة  

    onlarla,,geçinin=وَعَاشِرُوهُنَّ 

    eğer=فَإنِْ     iyi=بِالْمَعْرُوفِ  

    onlardan,,hoşlanmazsanız=كَرِهْتمُُوهُنَّ 

    bilin,,ki=فعََسَىٰ 

تكَْرَهُوا,,أنَْ  =sizin,,hoşlanmadığınız    

    koymuş,,olabilir=وَيَجْعَلَ     bir,,şeye=شَيْئاً

 ُ     hayır=خَيْرًا    ona=فيِهِ     Allah=اللَّّٰ

 çok=كَثِيرًا

Ey mümin-
ler, akraba-
larınızın dul 
eşlerini zor-
la nikahla-
manız helal 
değildir. İs-
patlanmış 
bir edepsiz-
lik işleme-
dikleri süre-
ce kendile-
rine verdiği-
niz mehrin 
bir kısmını 
geri almak 
amacı ile 
onlara baskı 
yapmayınız. 
Onlara karşı 
iyi davranı-
nız. Eğer 
onlardan 
hoşlanmı-
yorsanız, bi-
liniz ki; hoş-
lanmadığı-
nız birşeyi 
Allah hakkı-
nızda çok 
hayırlı kıl-
mış olabilir. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Hanımla-
rınıza, onla-
rın arzusu hi-
lafına (baskı 
yaparak) mi-
rasçı ol-
ma(ya çalış-
ma)nız helal 
değildir. Ve 
açık bir şe-
kilde haya-
sızca dav-
ranma suçu 
işlemedikçe 
vermiş oldu-
ğunuz her-
hangi bir şeyi 
geri almak 
amacıyla on-
lara baskı 
yapmayın. 
Ve hanımla-
rınızla güzel 
bir şekilde 
geçinin; çün-
kü onlardan 
hoşlanmıyor 
olsanız bile, 
olabilir ki 
hoşlanmadı-
ğınız bir şeyi 
Allah büyük 
bir hayra ve-
sile kılmış 
olabilir. 

Ey iman 
edenler; 
kadınlara 
zorla va-
ris olma-
ya kalk-
manız si-
ze helal 
değildir. 
Apaçık 
hayasızlık 
etmedik-
çe onlara 
verdiği-
nizden 
mehrin bir 
kısmını 
alıp gö-
türmeniz 
için onları 
sıkıştır-
mayın, 
onlarla iyi 
geçinin. 
Eğer on-
lardan 
boşanmı-
yorsanız; 
olabilir ki 
bir şey, 
sizin ho-
şunuza 
gitmez de 
Allah onu 
çok daha 
hayırlı kı-
lar. 

4. 
20 .. أرََدْتمُُ ..وَإِنْ  =almak..istediğiniz..takdirde    

    bir..eş=زَوْج      başka=اسْتبِْداَلَ 

    bir..eşin=زَوْج      yerine=مَكَانَ 

    vermiş..olsanız..dahi=وَآتيَْتمُْ 

    onlardan..birine=إحِْداَهُنَّ 

    kantarlarca..mal=قنِْطَارًا

تأَخُْذوُا..فَلََ  =geri..almayın    

    ondan..(verdiğinizden)=مِنْهُ 

    hiçbir..şeyi=شَيْئاً  

    ?verdiğinizi..alacak..mısınız=أتَأَخُْذوُنَهُ 

    iftira..ederek=بهُْتاَناً

 açıkça=مُبِينًا    ve..günaha..girerek=وَإثِمًْا

Eğer eşinizi 
bırakıp baş-
ka bir ka-
dınla ev-
lenmek is-
terseniz ön-
ceki eşinize 
gayet yüklü 
miktarda bir 
mehir ver-
miş olsanız 
bile bundan 
hiçbir şey 
geri almayı-
nız. Yoksa 
kadına iftira 
atarak ve 
apaçık bir 
günaha gi-
rerek mi 
verdiğinizi 
geri alacak-
sınız? 

Ama eğer bir 
kadını bıra-
kıp yerine 
başka birini 
almak ister-
seniz, birin-
cisine verdi-
ğiniz hiçbir 
şeyi -ne ka-
dar çok da 
olsa- geri 
almayın. Ona 
iftira ederek 
ve bu yüzden 
açık bir gü-
nah işleyerek 
verdiğinizi 
geri almak 
hiç olur mu? 

Bir eşin 
yerine 
başka bir 
eş almak 
istediğiniz 
takdirde; 
öncekine 
yüklerle 
mehir 
vermiş 
olsanız 
bile, bir 
şey al-
mayın. İf-
tira ede-
rek ve 
günaha 
girerek 
ona ver-
diğiniz 
geri alır 
mısınız? 

4. 
    alırsınız,,ki=تأَخُْذوُنَهُ     nasıl=وَكَيْفَ ,, 21

    andolsun=وَقَدْ 

    geçmiş,,(içli,,dışlı,,olmuş),,idiniz=أفَْضَىٰ 

بعَْض  ,,إِلىَٰ ,,بعَْضُكُمْ  =birbirinize    

    ve,,onlar,,almışlardı=وَأخََذْنَ 

    teminat=مِيثاَقاً    sizden=مِنْكُمْ 

 sağlam=غَلِيظًا

Verdiğinizi 
nasıl geri 
alırsınız ki, 
sizler birbi-
rinizle içli- 
dışlı olmuş-
sunuz ve 
onlar sizden 
güçlü bir 
güvence 
almışlardır. 

Kendinizi 
birbirinize 
adadıktan ve 
eşiniz sizden 
sağlam bir 
taahhüt al-
dıktan sonra 
onu nasıl ge-
ri alabilirsi-
niz? 

Onu nasıl 
alırsınız 
ki; birbiri-
nize karı-
şıp katıl-
dınız. Ve 
onlar, 
sizden 
kuvvetli 
te´minat 
aldılar. 

4. 
22 .. تنَْكِحُوا..وَلَ  =artık..evlenmeyin    

نكََحَ ..مَا =evlendiği    

    babalarınızın=آبَاؤُكُمْ 

الن ِسَاءِ ..مِنَ  =kadınlarla     َِّإل=hariç    

سَلفََ  ..قَدْ     olanlar=مَا =geçmişte    

    çünkü..bu=إنَِّهُ 

فَاحِشَةً ..كَانَ  =edepsizliktir    

Geçmiş uy-
gulamalar 
bir yana, 
bundan 
böyle baba-
larınızın ev-
lenmiş ol-
duğu kadın-
lar ile ev-
lenmeyiniz. 
Bu bir 
edepsizlik, 
iğrenç bir 
hareket ve 

Babalarınızın 
daha önce 
evlenmiş ol-
duğu kadın-
larla evlen-
meyin, ama 
geçmişte 
olanlar geç-
mişte kalmış-
tır. Bu, kesin-
likle utanç 
verici bir fiil-
dir, çirkin bir 
şeydir ve kö-

Babaları-
nızın ni-
kahladığı 
kadınları 
nikahla-
mayın. 
Geçmişte 
olanlar 
artık 
geçmiştir. 
Çünkü o, 
çok çirkin 
ve iğrenç 
bir şeydi. 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

    hışm(ı)dır..(Allah’ın)=وَمَقْتاً

 bir..yoldur=سَبيِلًَ     ve..iğrenç=وَسَاءَ 

son derece 
çirkin bir ge-
lenektir. 

tü bir yoldur. Ve o, fe-
na adetti. 

4. 
مَتْ ,, 23 haram,,kılı,,(şunlarla,,evlenmeniz)=حُر ِ

ndı     ْعَليَْكُم=size     ْهَاتكُُم     analarınız=أمَُّ

    kızlarınız=وَبَنَاتكُُمْ 

    kız,,kardeşleriniz=وَأخََوَاتكُُمْ 

اتكُُمْ      halalarınız=وَعَمَّ

    kızları=وَبنََاتُ     teyzeleriniz=وَخَالَتكُُمْ 

    kızları=وَبَنَاتُ     kardeş=الْْخَِ 

    kız,,kardeş=الْْخُْتِ 

هَاتكُُمُ وَأمَُّ  =analarınız    

تيِ أرَْضَعْنكَُمْ ,,اللََّ =sizi,,emziren    

    bacılarınız=وَأخََوَاتكُُمْ 

ضَاعَةِ ,,مِنَ  الرَّ =süt    

هَاتُ      anaları=وَأمَُّ

    karılarınızın=نِسَائكُِمْ 

    üvey,,kızlarınız=وَرَبَائِبكُُمُ 

تيِ     ki,,olmuştur=اللََّ

حُجُورِكُمْ ,,فيِ =birleştiğiniz    

نِسَائكُِمُ ,,مِنْ  =karılarınızdan    

تيِ بهِِنَّ ,,دخََلْتمُْ ,,اللََّ =evlerinizde,,buluna

n     ِْفَإن=eğer    

دخََلْتمُْ ,,تكَُونوُا,,لَمْ  =henüz,,birleşmemişs

eniz     َّبِهِن=onlarla    

جُنَاحَ ,,فَلََ  =bir,,günah,,yoktur    

    karıları=وَحَلََئِلُ     üzerinize=عَليَْكُمْ 

    oğullarınızın=أبَْنَائكُِمُ 

أصَْلََبكُِمْ ,,مِنْ ,,الَّذِينَ  =kendi,,sulbünüzd

en,,gelen     َْتجَْمَعوُا,,وَأن =ve,,almanız    

    iki,,kız,,kardeşi=الْْخُْتيَْنِ     bir,,arada=بيَْنَ 

    olanlar=مَا    ancak,,hariç=إلَِّ 

سَلفََ  ,,قَدْ  =geçmişte     َِّإن=şüphesiz    

 َ     Allah=اللَّّٰ

غَفوُرًا,,كَانَ  =çok,,bağışlayan    

 çok,,esirgeyendir=رَحِيمًا

Geçmiş uy-
gulamalar 
bir yana, 
bundan 
böyle anala-
rınız, kızla-
rınız, kar-
deşleriniz, 
halalarınız, 
teyzeleriniz, 
erkek kar-
deşlerinizin 
kızları, kız 
kardeşleri-
nizin kızları, 
sizi emziren 
sütanneleri-
niz, sütkar-
deşleriniz, 
kaynanala-
rınız, cinsel 
ilişkide bu-
lunduğunuz 
eşlerinizden 
doğan gö-
zetiminiz al-
tındaki üvey 
kızlarınız - 
eğer anaları 
ile cinsel 
ilişkide bu-
lunmamış 
iseniz bu 
kızlar ile ev-
lenmenizin 
sakıncası 
yoktur- öz 
oğullarınızın 
eşleri ile ev-
lenmeniz ve 
iki kız kar-
deşi birlikte 
nikahınız al-
tında bu-
lundurma-
nız size ha-
ram kılındı. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
affedici ve 
merhamet-
lidir. 

Anneleriniz, 
kızlarınız, kız 
kardeşleriniz, 
halalarınız ve 
teyzeleriniz; 
kız ve erkek 
kardeşlerini-
zin kızları; ve 
süt anneleri-
niz ile süt 
kardeşleriniz; 
eşlerinizin 
anneleri; ve 
kendileriyle 
gerdeğe gir-
miş olduğu-
nuz eşleri-
nizden doğ-
muş olan 
üvey kızları-
nız -ki onlar 
sizin evlatlık-
larınızdır- si-
ze haram kı-
lınmıştır; fa-
kat gerdeğe 
girmemişse-
niz (kızlarıyla 
evlenmeniz-
de) bir günah 
yoktur; ve 
kendi sulbü-
nüzden ge-
len oğulları-
nızın eşleri 
de (size ha-
ramdır); aynı 
anda ve bir-
likte iki kız 
kardeşi (eş 
olarak) al-
manız da 
(yasaklan-
mıştır); ama 
geçmişte 
olanlar geç-
miştir. Çünkü 
Allah, çok 
bağışlayıcı-
dır, rahmet 
kaynağıdır. 

Anaları-
nız, kızla-
rınız, kız 
kardeşle-
riniz, ha-
lalarınız, 
teyzeleri-
niz, kar-
deşlerini-
zin kızla-
rı, kız 
kardeşle-
rinizin 
kızları, si-
zi emzi-
ren süt 
anneleri-
niz, süt 
kardeşle-
riniz, karı-
larınızın 
anaları, 
gerdeğe 
girdiğiniz 
karıları-
nızdan 
evleriniz-
de bulu-
nan üvey 
kızlarınız, 
size ha-
ram kılın-
dı. Eğer 
üvey kız-
larınızın 
anaları ile 
gerdeğe 
girme-
mişseniz, 
onlarla 
evlenme-
nizde bir 
vebal 
yoktur. 
Öz oğul-
larınızın 
karıları ile 
evlenme-
niz ve iki 
kızkarde-
şi birlikte 
nikahla-
manız da 
haramdır. 
Geçmişte 
olanlar 
artık 
geçmiştir. 
Şüphesiz 
ki Allah, 
Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

4. 
evli..olanlarla..da..(evlenm=وَالْمُحْصَنَاتُ .. 24

eniz..haramdır)    

الن ِسَاءِ ..مِنَ  =kadınlardan     َِّإل=dışında    

مَلكََتْ ..مَا =geçen(cariye)ler    

    ellerinize=أيَْمَانكُُمْ  

    yazdığı(yasaklar)dır=كِتاَبَ 

 ِ     size=عَليَْكُمْ      Allah’ın=اللَّّٰ

    size=لكَُمْ     helal..kılındı=وَأحُِلَّ 

وَرَاءَ ..مَا =ötesini     ْلِكُم     bunlardan=ذَٰ

تبَْتغَوُا..أنَْ  =istemeniz..(evlenmeniz)    

    mallarınızla=بِأمَْوَالِكُمْ 

    iffetli..yaşamak=مُحْصِنيِنَ 

    şartıyla=غَيْرَ 

    zina..etmemek=مُسَافحِِينَ  

بِهِ ..اسْتمَْتعَْتمُْ ..فمََا =O..halde..yararlanman

ıza..karşılık     َّمِنْهُن=onlardan    

    onlara..verin=فَآتوُهُنَّ 

    kesilen..ücretlerini=أجُُورَهُنَّ 

    bir..hak..olarak=فرَِيضَةً  

جُنَاحَ ..وَلَ  =bir..günah..yoktur    

    üzerinize=عَليَْكُمْ 

بِهِ ..ترََاضَيْتمُْ ..فيِمَا =karşılıklı..anlaşmanı

zda     ْبعَْدِ ..مِن =sonra    

    hakkın..kesiminden=الْفرَِيضَةِ  

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

عَلِيمًا..كَانَ  =bilendir    

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيمًا

Savaş tut-
sağı olarak 
elinize 
geçmiş ca-
riyeler dı-
şında evli 
kadınlar ile 
evlenmeniz 
haramdır. 
Bunlar Al-
lah´ın üze-
rinize yaz-
dığı yasak-
lardır. Bun-
ların dışın-
da kalan 
kadınları if-
fetli yaşa-
manız, zina 
işlememe-
niz şartı ile 
mehirlerini 
vererek ni-
kahlamanız 
size helâl 
kılındı. Bu 
kadınlardan 
sağladığınız 
faydanın 
karşılığı ola-
rak kendile-
rine aranız-
da kararlaş-
tırdığınız 
mehirlerini 
hakları ola-
rak veriniz. 
Daha önce 
belirlenen 
mehri eşi-
nizle anla-
şarak yeni 
bir miktara 
bağlamanı-
zın sakın-
cası yoktur. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
herşeyi bilir 
ve hikmet 
sahibidir. 

Meşru şekil-
de (nikah yo-
luyla) sahip 
olduklarınız 
dışında bü-
tün evli ka-
dınlar (size 
haramdır). 
Bu, üzerinize 
farz olan Al-
lahın buyru-
ğudur. Bun-
ların dışında 
kalan bütün 
(kadınlar), 
kendilerine 
mal varlığı-
nızdan (bir 
kısmını) 
vermeniz ve 
gayri meşru 
bir ilişki ile 
değil de evli-
lik bağı yo-
luyla meşru 
şekilde al-
mak kaydıyla 
size helaldir. 
Kendileriyle 
evlenmek is-
tediğiniz ka-
dınlara hak 
ettikleri me-
hirlerini verin; 
ama bu meş-
ru yükümlü-
lük (üzerinde 
anlaştık)tan 
sonra (baş-
ka) bir şey 
üzerinde 
serbestçe 
anlaşmanız-
da sizin için 
bir sakınca 
yoktur. Şüp-
hesiz Allah 
her şeyi bi-
lendir, hikmet 
sahibidir. 

Evli ka-
dınlarla 
evlenme-
niz de. 
Sağ elle-
rinizin 
sahib ol-
dukları 
müstes-
na. Bun-
lar; Al-
lah´ın si-
ze farz 
kıldığı 
hüküm-
lerdir. Ge-
riye ka-
lanları 
ise; zina-
dan kaçı-
nıp iffetli 
yaşama-
nız şartı 
ile malla-
rınızla is-
temeniz 
size helal 
kılındı. 
Onlardan 
yararlan-
dığınızın 
karşılığı 
olarak ka-
rarlaştı-
rılmış 
olan me-
hirlerini 
verin. Ka-
rarlaştır-
dıktan 
sonra, 
aranızda 
anlaştığı-
nız hu-
susta size 
bir so-
rumluluk 
yoktur. 
Şüphesiz 
ki Allah, 
Alim, Ha-
kim olan-
dır. 

4. 
    kimse=وَمَنْ ,, 25

يَسْتطَِعْ ,,لَمْ  =gücü,,yetmeyen    

    hür=طَوْلً     içinizden=مِنْكُمْ 

ينَْكِحَ ,,أنَْ  =evlenmeğe    

    kadınlarla=الْمُحْصَنَاتِ 

    inanmış=الْمُؤْمِنَاتِ 

مَلكََتْ ,,مَا,,فمَِنْ  =altında,,bulunan    

İçinizden 
mâli duru-
mu mümin 
ve özgür 
kadınlarla 
evlenmeye 
elverişli ol-
mayanlar, 
ellerininizde 
bulunan 
mümin cari-
yeler ile ev-
lensinler. 
Hanginizin 

Aranızdan 
her kim, için-
de bulundu-
ğu şartlardan 
dolayı hür bir 
mümin kadın 
ile evlenecek 
durumda de-
ğilse, onu, 
meşru şekil-
de sahip ol-
duğunuz 
mümin baki-
relerden biri 

Sizden; 
hür, 
inanmış 
kadınlarla 
evlenme-
ye güç 
yetireme-
yen kim-
se, inan-
mış genç 
kızları-
nızdan 
sağ elle-
rinizin 
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    elleriniz=أيَْمَانكُُمْ 

فتَيََاتكُِمُ ,,مِنْ  =genç,,kızlarınızdan,,alsın    

ُ     inanmış=الْمُؤْمِنَاتِ       Allah=وَاللَّّٰ

    daha,,iyi,,bilir=أعَْلمَُ 

    sizin,,imanınızı=بِإيِمَانِكُمْ  

    hepiniz=بعَْضُكُمْ 

بعَْض   ,,مِنْ  =birbirinizdensiniz    

    öyle,,ise,,onlarla,,evlenin=فَانْكِحُوهُنَّ 

    sahiplerinin=أهَْلِهِنَّ     izniyle=بِإذِْنِ 

    verin=وَآتوُهُنَّ 

    ücretlerini,,(mehirlerini),,de=أجُُورَهُنَّ 

    güzelce=بِالْمَعْرُوفِ 

ت  مُحْصَنَا =iffetli,,yaşamaları    

مُسَافحَِات  ,,غَيْرَ  =zina,,etmemeleri    

مُتَّخِذاَتِ ,,وَلَ  =ve,,gizli,,olarak,,tutmamalar

ı,,(şartıyla)       أخَْداَن=dost    َفَإذِا=şayet    

    yaparlarsa=أحُْصِنَّ 

أتَيَْنَ ,,فَإنِْ  =evlendikten,,sonra    

    onlara=فعََليَْهِنَّ     bir,,fuhuş=بِفَاحِشَة  

    yarısı,,uygulanır=نِصْفُ 

الْمُحْصَنَاتِ ,,عَلىَ,,مَا =hür,,kadınlara    

الْعَذاَبِ  ,,مِنَ  =yapılan,,işkencenin    

لِكَ      bu,,(cariye,,ile,,evlenme)=ذَٰ

    korkanlar=خَشِيَ     içindir=لِمَنْ 

    sıkıntıya,,düşmekten=الْعنََتَ 

    fakat=وَأنَْ     içinizden=مِنْكُمْ  

    sabretmeniz,,ise=تصَْبِرُوا

    sizin,,için=لكَُمْ      daha,,iyidir=خَيْر  

 ُ     bağışlayandır=غَفوُر      Allah=وَاللَّّٰ

 esirgeyendir=رَحِيم  

imanı oldu-
ğunu en iyi 
Allah bilir. 
Hepiniz ay-
nı soydan-
sınız. Onlar-
la; namuslu 
olmaları, zi-
nadan uzak 
durmaları 
ve gizli dost 
tutmamış 
olmaları ha-
linde velile-
rinden izin 
alarak evle-
niniz. Ve 
kendilerine 
geleneğe 
uyacak mik-
tarda mehir 
veriniz. 
Eğer evli 
iken zina iş-
lerlerse 
kendilerine 
özgür ka-
dınlara veri-
lecek ceza-
nın yarısını 
uygulayınız. 
Bu, içiniz-
den günaha 
girecekle-
rinden kor-
kanlara ta-
nınan bir 
imkândır. 
Yoksa eğer 
sabreder-
seniz sizin 
için daha iyi 
olur. Allah 
affedici ve 
merhamet-
lidir. 

(ile evlendi-
rin). Allah, 
imanınız ile 
ilgili her şeyi 
bilir; her birini 
diğerinizin bir 
benzeridir. O 
halde fuhuş-
ta bulunma-
yan, dost 
tutmayan ve 
meşru evlilik 
bağını göze-
ten kadınlar-
la sahipleri-
nin iznini ala-
rak evlenin 
ve mehirlerini 
uygun şekil-
de kendileri-
ne verin. On-
lar evlendik-
ten sonra 
gayri ahlaki 
bir davranış-
ta bulunur-
larsa, hür evli 
kadınların 
tabi oldukları 
cezanın yarı-
sıyla ceza-
landırılırlar. 
Bu (cariyeler 
ile evlenme 
izni), günah 
işlemekten 
korkanlarınız 
içindir. Fakat 
sabırla di-
renmeniz (ve 
bu tür evlilik-
lerden ka-
çınma-
nız)sizin için 
daha hayırlı-
dır. Allah çok 
affedicidir, 
rahmet kay-
nağıdır. 

sahib ol-
dukların-
dan (al-
sın) . Al-
lah sizin 
imanınızı 
daha iyi 
bilir. Birbi-
rinizden-
siniz. On-
larla zi-
nadan 
kaçınma-
ları, iffetli 
yaşamış 
ve gizli 
dost tut-
mamış 
olmaları 
halinde, 
velilerinin 
izniyle ev-
lenin. Ve 
ma´ruf 
şekilde 
mehirleri-
ni verin. 
Evlendik-
lerinde 
zina ede-
cek olur-
larsa; on-
lara hür 
kadınlara 
verilen 
cezanın 
yarısı ve-
rilir. Bu; 
içinizden, 
günaha 
girme 
korkusu 
olanlara-
dır. Sab-
retmeniz 
ise sizin 
için daha 
hayırlıdır. 
Allah, Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

4. 
ُ     istiyor=يرُِيدُ .. 26     Allah=اللَّّٰ

    size=لكَُمْ     açıklamak=لِيبُيَ ِنَ 

    ve..sizi..iletmek=وَيَهْدِيَكُمْ 

    yasalarına=سُنَنَ 

قبَْلِكُمْ ..مِنْ ..الَّذِينَ  =sizden..öncekilerin    

    ve..bağışlamak=وَيَتوُبَ 

ُ     günahlarınızı=عَليَْكُمْ       Allah=وَاللَّّٰ

    bilendir=عَلِيم  

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيم  

Allah size, 
helâl ile ha-
ramı açıkça 
bildirmek, 
sizden ön-
cekilerin ya-
rarlı gele-
neklerini ta-
nıtmak ve 
günahları-
nızı bağış-
lamak ister. 
Allah her-
şeyi bilir ve 
hikmet sa-
hibidir. 

Allah (bütün 
bunları) size 
açıklamak, 
öncekilerin 
(doğru) hayat 
tarzlarına sizi 
yöneltmek ve 
size bağışla-
yıcılığı ile 
yaklaşmak 
ister; zira Al-
lah her şeyi 
bilendir, hik-
met sahibidir. 

Allah; si-
ze bilme-
diklerinizi 
açıkça 
bildirmek, 
sizden 
öncekile-
rin yolla-
rını size 
göster-
mek ve 
tövbeleri-
nizi kabul 
etmek is-
ter. Allah 
Halim´dir, 
Ha-
kim´dir. 

4. 
27 ,, ُ     istiyor=يرُِيدُ     Allah=وَاللَّّٰ

يتَوُبَ ,,أنَْ  =tevbenizi,,kabul,,etmek    

    istiyorlar=وَيرُِيدُ     sizin=عَليَْكُمْ 

َّبِعوُنَ ,,الَّذِينَ  يتَ =uyanlar,,ise    

    şehvetlerine=الشَّهَوَاتِ 

تمَِيلوُا,,أنَْ  =sizin,,düşmenizi    

 büyük,,bir=عَظِيمًا    sapıklığa=مَيْلًَ 

Allah sizin 
tevbelerinizi 
kabuk et-
mek ister. 
Oysa nefis-
lerinin arzu-
ları peşin-
den koşan-
lar sizin bü-
yük bir sa-
pıklığa 
düşmenizi 
isterler.. 

Allah size 
bağışlayaca-
ğı ile yakla-
şırken (yal-
nızca) kendi 
ihtiraslarının 
ardından gi-
denler ise 
doğru yoldan 
sapmanızı is-
terler. 

Allah; si-
zin tövbe-
lerinizi 
kabul et-
mek ister. 
Şehvetle-
rine uyan-
larda si-
zin büyük 
bir sapık-
lığa düş-
menizi is-
terler. 

4. 
ُ     istiyor=يرُِيدُ .. 28     Allah=اللَّّٰ

يخَُف ِفَ ..أنَْ  =(ağır..teklifleri)..hafifletmek    

    yaratılmıştır=وَخُلِقَ     sizden=عَنْكُمْ  

نْسَانُ   zayıf=ضَعِيفاً    insan=الِْْ

Allah yü-
kümlülükle-
rinizi hafif-
letmek ister. 
Çünkü in-
san zayıf 
yaratılmış-
tır. 

Allah yükleri-
nizi hafiflet-
mek ister; zi-
ra insan zayıf 
yaratılmıştır. 

Allah 
(teklifleri-
ni) sizden 
hafiflet-
mek isti-
yor. Ve 
insan, 
zayıf ya-
ratılmıştır. 

4. 
29 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

تأَكُْلوُا,,لَ  =yemeyin    

    aranızda=بيَْنَكُمْ     mallarınızı=أمَْوَالكَُمْ 

    batılla,,(haksız,,yere)=بِالْبَاطِلِ 

تكَُونَ ,,أنَْ     başka=إلَِّ  =olursa    

    ticaret=تجَِارَةً 

ترََاض  ,,عَنْ  =rızanızla,,yaptığınız    

تقَْتلُوُا,,وَلَ     kendi=مِنْكُمْ   =öldürmeyin    

    doğrusu=إِنَّ     canlarınızı,,da=أنَْفسَُكُمْ  

 َ بكُِمْ ,,كَانَ     Allah=اللَّّٰ =size,,karşı    

 çok,,merhametlidir=رَحِيمًا

Ey mümin-
ler, birbirini-
zin mallarını 
gayrı meşru 
yollar kulla-
narak değil, 
karşılıklı an-
laşmaya 
dayalı tica-
ret yolu ile 
yiyiniz, ken-
dinizi öl-
dürmeyiniz. 
Hiç şüphe-
siz Allah si-
ze karşı 
merhamet-
lidir. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Birbirini-
zin mallarını 
haksız yollar-
la -karşılıklı 
rızaya daya-
nan ticaret 
yoluyla da 
olsa- heba 
etmeyin ve 
birbirinizi 
mahvetme-
yin; zira Al-
lah, sizin için 
bir rahmet 
kaynağıdır. 

Ey iman 
edenler; 
mallarını-
zı aranız-
da karşı-
lıklı rıza 
ile ger-
çekleştir-
diğiniz ti-
caret yolu 
hariç, ba-
tıl yollarla 
yemeyin. 
Ve kendi-
nizi öl-
dürmeyin. 
Şüphesiz 
ki Allah, 
sizin için 
Rahim 
olandır. 

4. 
    yaparsa..(bilsin..ki)=يَفْعَلْ     kim=وَمَنْ .. 30

لِكَ      düşmanlık=عُدْوَاناً    bunu=ذَٰ

    ve..zulüm..ile=وَظُلْمًا

نصُْلِيهِ ..فَسَوْفَ  =onu..sokacağız    

لِكَ ..وَكَانَ     cehenneme=نَارًا   ذَٰ =Bu    

ِ ..عَلىَ اللَّّٰ =Allah’a    يَسِيرًا=kolaydır 

Kim zulüm 
ve saldır-
ganlık yolu 
ile böyle 
yaparsa 
ilerde onu 
Cehennem 
ateşine ata-
cağız. Bunu 
yapmak Al-
lah için ga-
yet kolaydır. 

Bunu düş-
manca bir ni-
yetle ve zu-
lüm için ya-
pana gelince, 
biz onu za-
manı geldi-
ğinde ateşin 
(azabın)a 
mahkum 
edeceğiz; zi-
ra bu Allah 
için kolay bir 
şeydir. 

Kim, zu-
lüm ve 
düşman-
lıkla bunu 
yaparsa; 
yakında 
onu ce-
henneme 
sokaca-
ğız. Bu 
Allah´a 
kolaydır. 
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4. 
    kaçınırsanız=تجَْتنَِبوُا    eğer=إِنْ ,, 31

    büyük,,günahlardan=كَبَائِرَ 

عَنْهُ ,,تنُْهَوْنَ ,,مَا =size,,yasaklanan    

    sizin=عَنْكُمْ     örteriz=نكَُف ِرْ 

    küçük,,günahlarınızı=سَي ئِاَتِكُمْ 

    ve,,sizi,,sokarız=وَندُْخِلْكُمْ 

 güzel=كَرِيمًا    bir,,yere=مُدْخَلًَ 

Eğer size 
yasaklanan 
büyük gü-
nahlardan 
kaçınırsa-
nız, küçük 
günahları-
nızı bağışlar 
ve sizi onur-
lu bir konuta 
yerleştiririz. 

Uzak durma-
nız emredi-
len büyük 
günahlardan 
kaçınırsanız, 
(küçük) ku-
surlarınızı ör-
teriz ve sizi 
şerefli bir 
meskene 
yerleştiririz. 

Size ya-
saklanan 
büyük 
günahlar-
dan kaçı-
nırsanız; 
küçük 
günahla-
rınızı ör-
ter ve sizi 
şerefli bir 
mevkiye 
koyarız. 

4. 
32 .. تتَمََنَّوْا..وَلَ  =göz..dikmeyin    

فَضَّلَ ..مَا =üstün..kıldığı..şeylere    

 ُ     sizi=بَعْضَكُمْ     onunla=بِهِ     Allah’ın=اللَّّٰ

بعَْض   ..عَلىَٰ  =birbirinizden    

جَالِ      erkeklere..de=لِلر ِ

    bir..pay..var=نَصِيب  

ا اكْتسََبوُا  ..مِمَّ =kazandıklarından    

    kadınlara..da=وَلِلن ِسَاءِ 

    bir..pay..var=نَصِيب  

ا اكْتسََبْنَ  ..مِمَّ =kazandıklarından    

َ     isteyin=وَاسْألَوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

فَضْلِهِ  ..مِنْ  =O’nun..lütfunu    

َ     kuşkusuz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

شَيْء  ..بكُِل ِ ..كَانَ  =her..şeyi    

 bilendir=عَلِيمًا

Aranızda 
derece farkı 
doğuran 
ilahi bağış-
lara özlem 
beslemeyi-
niz. Erkek-
ler kazanç-
larından 
pay aldıkları 
gibi kadınlar 
da kazanç-
larından 
pay alırlar. 
İstedikleri-
nizi Allah´ın 
kereminden 
isteyiniz. 
Hiç şüphe-
siz Allah her 
şeyi bilir. 

O halde Al-
lahın kimile-
rinize diğer-
lerinden da-
ha fazla ba-
ğışladığı ni-
metlere im-
renmeyin. 
Erkekler 
kendi ka-
zançlarından 
bir fayda 
sağlarlar, 
kadınlar da 
kendi ka-
zançların-
dan... Bu ne-
denle lüt-
fu(ndan size 
bahşetmesi-
ni) Allahtan 
dileyin; şüp-
hesiz Allah, 
her şeyin 
tam bilgisine 
maliktir. 

Allah´ın 
sizi birbi-
rinizden 
üstün kıl-
dığı şey-
leri özle-
meyin. 
Erkeklere 
kazandık-
larından 
bir pay 
vardır. 
Kadınlara 
da ka-
zandıkla-
rından bir 
pay var-
dır. Al-
lah´ın lüt-
fundan is-
teyin. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; her-
şeyi bilici 
olandır. 

4. 
    kıldık=جَعَلْنَا    her,,birine=وَلِكُل   ,, 33

    varisler=مَوَالِيَ 

ا ترََكَ ,,مِمَّ =bıraktıklarından    

    ana,,babanın=الْوَالِداَنِ 

    ve,,akrabanın=وَالْْقَْرَبوُنَ  

    kimselere,,de=وَالَّذِينَ 

    bağladığı=عَقَدتَْ 

    verin=فَآتوُهُمْ     yeminlerinizin=أيَْمَانكُُمْ 

    şüphesiz=إِنَّ     hisselerini=نَصِيبَهُمْ  

 َ     Allah=اللَّّٰ

شَيْء  ,,كُل ِ ,,عَلىَٰ ,,كَانَ  =herşeyi    

 görmektedir=شَهِيداً

Kadın erkek 
herkese 
ana babala-
rın, akraba-
ların ve ye-
minli söz-
leşmeler 
yaptığınız 
kimselerin 
mirasların-
dan pay 
ayırdık. Bu 
pay sahiple-
rine payla-
rını veriniz. 
Hiç şüphe-
siz Allah her 
şeyin şahi-
didir. 

Herkes için 
(bir şeyler) 
bırakabilece-
ği mirasçılar 
tayin etmi-
şizdir: anne-
babalar, ya-
kın akrabalar 
ve kendileriy-
le ahitleştiği-
niz kimseler; 
öyleyse onla-
ra paylarını 
verin, zira Al-
lah her şeye 
şahittir. 

Ana-
babanın 
ve akra-
banın ge-
riye bırak-
tıkların-
dan her 
birine va-
risler kıl-
dık. Ye-
minlerini-
zin bağ-
ladığı 
kimselere 
hisselerini 
verin. 
Muhak-
kak ki; Al-
lah her-
şeye şa-
hid olan-
dır. 

4. 
جَالُ .. 34     erkekler=الر ِ

امُونَ      yöneticidirler=قوََّ

الن ِسَاءِ ..عَلىَ =kadınlar..üzerinde    

فَضَّلَ ..بمَِا =üstün..kıldığı     ُ     Allah=اللَّّٰ

    insanları=بعَْضَهُمْ 

بعَْض  ..عَلىَٰ  =birbirinden    

أنَْفَقوُا..وَبِمَا =ve..harcadıkları..için    

أمَْوَالِهِمْ  ..مِنْ  =mallarından    

الِحَاتُ      bundan..dolayı..iyi..kadınlar=فَالصَّ

    itaatkâr..olup=قَانتِاَت  

    gizliyi=لِلْغيَْبِ     korurlar=حَافظَِات  

    karşılık=بمَِا

    kendilerini..korumasına=حَفِظَ 

  ُ تِي    Allah’ın=اللَّّٰ     kadınlara=وَاللََّ

    korktuğunuz=تخََافوُنَ 

    hırçınlık..etmelerinden=نشُُوزَهُنَّ 

    öğüt..verin=فعَِظُوهُنَّ 

    onlara..sokulmayın=وَاهْجُرُوهُنَّ 

الْمَضَاجِعِ ..فيِ =yataklarda    

    eğer=فَإنِْ     onları..dövün=وَاضْرِبوُهُنَّ  

    size..itaat..ederlerse=أطََعْنَكُمْ 

تبَْغوُا..فَلََ  =artık..aramayın    

    onların..aleyhine=عَليَْهِنَّ 

    çünkü=إِنَّ     başka..bir..yol=سَبيِلًَ  

 َ عَلِيًّا..كَانَ     Allah=اللَّّٰ =yücedir    

 büyüktür=كَبِيرًا

Allah’ın ki-
mini kimine 
üstün kıl-
masından 
ötürü ve er-
keklerin, 
mallarından 
sarf etmele-
rinden dola-
yı erkekler 
kadınlar 
üzerine ha-
kimdirler. İyi 
kadınlar; 
gönülden 
boyun eğer-
ler ve Al-
lah’ın ko-
runmasını 
emrettiğini, 
kocasının 
bulunmadı-
ğı zaman 
da koruyan-
lardır. Ser-
keşlik etme-
lerinden 
endişelen-
diğiniz ka-
dınlara ön-
ce öğüt ve-
rin. Uslan-
mazlarsa, 
kendilerini 
yataklarında 
yalnız bıra-
kın. Yine 
dinlemez-
lerse dövün. 
Size itaat 
ettikleri tak-
dirde incit-
meye bir 
bahane 
aramayın. 
Çünkü Allah 
çok yücedir, 
çok büyük-
tür. 

Erkekler, ka-
dınları, Alla-
hın kendileri-
ne onlardan 
daha fazla 
bağışladığı 
nimetler ve 
sahip olduk-
ları servetten 
yapabilecek-
leri harcama-
larla koruyup 
gözetirler. 
Dürüst ve 
erdemli ka-
dınlar, ger-
çekten Alla-
hın ko-
ru(nmasını 
buyur)duğu 
mahremiyeti 
koruyan sa-
dık ve itaat-
kar kadınlar-
dır. Kötü ni-
yetlerinden 
korktuğunuz 
kadınlara ge-
lince, onlara 
(önce) nasi-
hat edin; 
sonra yatak-
ta yalnız bı-
rakın; sonra 
dövün; ve 
bundan son-
ra itaat eder-
lerse onları 
incitmekten 
kaçının. Al-
lah gerçek-
ten yücedir, 
büyüktür. 

Allah´ın 
kimini ki-
mine üs-
tün kılmış 
olması ve 
onların 
malların-
dan infak 
etmeleri 
sebebiyle 
erkekler, 
kadınlar 
üzerine 
hakimdir-
ler. İyi 
kadınlar; 
itaatli 
olan ve 
Allah´ın 
kendileri-
ni koru-
masına 
karşılık, 
kendileri 
de gizliyi 
koruyan-
lardır. 
Serkeşlik 
etmele-
rinden 
endişe-
lendiğiniz 
kadınlara 
öğüt ve-
rin, kendi-
lerini ya-
taklarında 
yalnız bı-
rakın, (yi-
ne us-
lanmaz-
larsa) dö-
vün, sizi 
itaat 
ederlerse 
aleyhle-
rinde bir 
yol ara-
mayın. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; Aliyy 
ve Kebir 
olandır. 

4. 
    endişe,,duyarsanız=خِفْتمُْ     eğer=وَإِنْ ,, 35

    açılmasından=شِقَاقَ 

    gönderin=فَابْعَثوُا    aralarının=بَيْنِهِمَا

    bir,,hakem=حَكَمًا

أهَْلِهِ ,,مِنْ  =erkeğin,,ailesinden    

    ve,,bir,,hakem=وَحَكَمًا

أهَْلِهَا,,مِنْ  =kadının,,ailesinden     ْإِن=eğer    

    isterlerse=يرُِيداَ

    bulur=يوَُف ِقِ     uzlaştırmak=إِصْلََحًا

Eğer karı 
kocanın 
arasının 
açılmasın-
dan endişe 
ederseniz 
onlara biri 
erkeğin ve 
öbürü kadı-
nın akraba-
sı olan iki 
arabulucu 
gönderiniz. 
Eğer bu 
arabulucu-
lar karı-

Şayet (evli) 
bir çift ara-
sında anlaş-
mazlık doğ-
masından 
korkarsanız, 
erkeğin ve 
kadının aile-
lerinden birer 
hakem tayin 
edin; eğer iki 
taraf da işi 
düzeltmek is-
terse, Allah 
onları uzlaş-
tırır. Bilin ki 

Eğer ara-
larının 
açılma-
sından 
endişeye 
düşerse-
niz; erkek 
tarafın-
dan bir 
hakem, 
kadın ta-
rafından 
bir hakem 
gönderin. 
Bunlar 
barıştırıl-
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 ُ     onların,,arasını=بيَْنَهُمَا      Allah=اللَّّٰ

َ     çünkü=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

عَلِيمًا,,انَ كَ  =(herşeyi),,bilendir    

 haber,,alandır=خَبِيرًا

kocayı ba-
rıştırmak is-
terlerse Al-
lah onların 
arasını bu-
lur. Hiç 
şüphesiz Al-
lah herşeyi 
bilir ve her-
şeyden ha-
berdardır. 

Allah, ger-
çekten her 
şeyi bilendir, 
her şeyden 
haberdar 
olandır. 

mak ister-
lerse; Al-
lah, onla-
rın arası-
nı bulur. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; Alim, 
Habir 
olandır. 

4. 
َ     kulluk..edin=وَاعْبدُوُا.. 36     Allah’a=اللَّّٰ

تشُْرِكُوا..وَلَ  =ortak..koşmayın    

    hiçbir..şeyi=شَيْئاً      O’na=بِهِ 

    ana..babaya=وَبِالْوَالِديَْنِ 

    iyilik..edin=إحِْسَاناً

الْقرُْبَىٰ ..وَبِذِي =akrabaya    

    öksüzlere=وَالْيتَاَمَىٰ 

    yoksullara=وَالْمَسَاكِينِ 

    komşuya=وَالْجَارِ 

الْقرُْبَىٰ ..ذِي =yakın    

    uzak=الْجُنبُِ     komşuya=وَالْجَارِ 

احِبِ      arkadaşa=وَالصَّ

    yan(ınız)daki=بِالْجَنْبِ 

السَّبيِلِ ..وَابْنِ  =yolcuya    

مَلكََتْ ..وَمَا =altında..bulunanlara    

    şüphesiz=إِنَّ     ellerinizin=أيَْمَانكُُمْ  

 َ يحُِبُّ ..لَ     Allah=اللَّّٰ =sevmez    

مُخْتاَلً ..كَانَ     insanları=مَنْ  =kurumlu    

 böbürlenen=فخَُورًا

Allah´a kul-
luk ediniz. 
O´na hiçbir 
şeyi ortak 
koşmayınız. 
Ana-babaya 
akrabalara, 
yetimlere, 
yoksullara, 
yakın kom-
şulara, uzak 
komşulara, 
yakın arka-
daşlara, ya-
rı yolda ka-
lanlara, eli-
nizin altın-
dakilere iyi-
lik ediniz. 
Allah kendi-
ni beğenmiş 
kibirlileri ke-
sinlikle 
sevmez. 

(Yalnızca) 
Allaha kulluk 
edin ve On-
dan başka 
hiçbir şeye 
asla ilahlık 
yakıştırma-
yın. Anne-
babanıza ve 
yakın akra-
banıza, ye-
timlere ve 
muhtaçlara, 
kendi çevre-
nizden olan 
komşulara ve 
yabancı 
komşulara, 
yanınızdaki-
yakınınızdaki 
arkadaşa, 
yolcuya ve 
meşru yollar-
la malik ol-
duklarınıza 
iyilik yapın. 
Doğrusu Al-
lah böbürle-
nerek küs-
tahça davra-
nanları sev-
mez; 

Allah´a 
ibadet 
edin. 
O´na hiç 
bir şeyi 
ortak 
koşma-
yın. Ana-
babaya 
da iyilik. 
Yakınla-
ra, yetim-
lere, düş-
künlere, 
yakın 
komşuya, 
uzak 
komşuya, 
yakın ar-
kadaşa, 
yolcuya 
ve sağ 
elinizin 
sahib ol-
duklarına 
da. Allah, 
kendini 
beğenip 
böbürle-
nenleri 
elbette 
sevmez. 

4. 
    cimrilik,,ederler=يَبْخَلوُنَ     bunlar=الَّذِينَ ,, 37

    ve,,emrederler=وَيَأمُْرُونَ 

    cimriliği=بِالْبخُْلِ     insanlara,,da=النَّاسَ 

    gizlerler=وَيَكْتمُُونَ 

آتاَهُمُ ,,مَا =kendilerine,,verdiğini    

 ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

فَضْلِهِ  ,,مِنْ  =bol,,hazinesinden    

    hazırlamışızdır,,(biz,,de)=وَأعَْتدَْنَا

    o,,nankörlere=لِلْكَافرِِينَ 

 alçaltıcı=مُهِينًا    bir,,azab=عَذاَباً

Bunlar ken-
dileri cimri-
ce davran-
dıkları gibi 
başkalarına 
da cimri ol-
mayı önerir-
ler ve Al-
lah´ın lütuf 
eseri olarak 
kendilerine 
verdiği 
imkânları 
gizlerler. Biz 
kâfirler için 
onur kırıcı 
bir azap ha-
zırladık. 

(ve) cimrilik 
yapan, baş-
kalarına da 
cimriliği tav-
siye eden ve 
Allahın ken-
dilerine ba-
ğışladığı ni-
metleri gizle-
yenleri de... 
Böylece ha-
kikati inkar 
eden herkes 
için utanç ve-
rici bir azap 
hazırladık. 

Onlar ki; 
hem cim-
rilik eder-
ler, hem 
de insan-
lara cimri-
lik tavsiye 
ederler ve 
Allah´ın 
kendileri-
ne lütfun-
dan ver-
diği şey-
leri sak-
larlar. Biz, 
kafirler 
için hor 
ve rüsvay 
edici bir 
azab ha-
zırladık. 

4. 
    verirler=ينُْفِقوُنَ     bunlar=وَالَّذِينَ .. 38

    gösteriş..için=رِئاَءَ     mallarını=أمَْوَالهَُمْ 

    insanlara=النَّاسِ 

يؤُْمِنوُنَ ..وَلَ  =inanmazlar    

 ِ بِالْيوَْمِ ..وَلَ     Allah’a=بِاللَّّٰ =ve..gününe    

    ise=يكَُنِ     kimin=وَمَنْ     ahiret=الْْخِرِ  

قرَِيناً..لَهُ     şeytan=الشَّيْطَانُ  =arkadaşı    

    o(nun)..ne..kötü=فَسَاءَ 

 bir..arkadaş(ı..var)dır=قرَِينًا

Yine bunlar 
başkalarına 
gösteriş ol-
sun diye 
mal verirler, 
Allah´a ve 
ahiret gü-
nüne inan-
mazlar. 
Yoldaşı 
şeytan ola-
nın ne kötü 
yoldaşı var-
dır! 

Allaha ve 
Ahiret Günü-
ne inanma-
dıkları halde 
mallarından 
başkalarına 
(sırf) insanlar 
görüp takdir 
etsinler diye 
harcayanlar(ı 
Allah sev-
mez); yakın 
dostu şeytan 
olan kişi, ne 
kötü dost sa-
hibidir! 

Mallarını, 
insanlara 
gösteriş 
için sar-
feden, Al-
lah´a ve 
ahiret gü-
nüne 
inanma-
yanları da 
Allah 
sevmez. 
Şeytan 
kime ar-
kadaş 
olursa; o, 
ne kötü 
bir arka-
daştır. 

4. 
    onlara=عَليَْهِمْ     ne,,olurdu=وَمَاذاَ,, 39

    inansalardı=آمَنوُا    sanki=لوَْ 

 ِ     ve,,gününe=وَالْيوَْمِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    ahiret=الْْخِرِ 

    ve,,harcasalardı=وَأنَْفَقوُا

ا رَزَقهَُمُ ,,مِمَّ =kendilerine,,verdiği,,rızıktan    

  ُ ُ ,,وَكَانَ     Allah’ın=اللَّّٰ اللَّّٰ =Allah    

 biliyordu=عَلِيمًا    onları=بهِِمْ 

Eğer onlar 
Allah´a ve 
ahiret gü-
nüne inan-
salar ve Al-
lah´ın ken-
dilerine ba-
ğışladığı 
mallarının 
bir bölümü-
nü hayr yo-
lunda har-
casalardı, 
ne olurdu? 
Hiç kuşku-
suz Allah 
onların yap-
tıkları her 
şeyi bilir. 

Onlar sadece 
Allaha ve 
Ahiret Günü-
ne inanıyor-
larsa ve Al-
lahın kendile-
rine rızık ola-
rak bağışla-
dığını (Onun 
yolunda) 
harcıyorlarsa 
neden kork-
sunlar ki? Al-
lah onlar 
hakkındaki 
her şeyi bilir. 

Ne olurdu 
sanki on-
lar; Al-
lah´a, ahi-
ret günü-
ne inan-
mış ve Al-
lah´ın 
verdiği rı-
zıklardan 
infak et-
miş olsa-
lardı. Al-
lah onları 
çok iyi bi-
lendir. 

4. 
َ     şüphesiz=إِنَّ .. 40     Allah=اللَّّٰ

يظَْلِمُ ..لَ  =haksızlık..etmez    

ة       kadar=مِثقَْالَ      eğer=وَإِنْ     zerre=ذرََّ

    bir..iyilik..(zerre..miktarı)=حَسَنَةً     olsa=تكَُ 

    onu..kat..kat..yapar=يضَُاعِفْهَا

    ve..verir=وَيؤُْتِ 

لَدنُْهُ ..مِنْ  =kendi..katından..da    

 büyük..bir=عَظِيمًا    mükâfat=أجَْرًا

Hiç şüphe-
siz Allah 
zerre kadar 
haksızlık 
etmez. Eğer 
bu bir iyilik 
olursa onu 
bir kaç kat 
büyütür ve 
karşılığında 
kendi katın-
dan büyük 
bir mükâfat 
verir. 

Şüphesiz Al-
lah, kimseye 
zerre kadar 
haksızlık 
yapmaz; 
eğer hayırlı 
bir iş varsa 
onu kat kat 
arttırır ve 
rahmetinden 
büyük bir 
ödül bahşe-
der. 

Allah; 
şüphesiz 
zerre ka-
dar hak-
sızlık 
yapmaz. 
Ama zer-
re kadar 
iyilik ya-
pılsa onu 
kat kat ar-
tırır. Ve 
kendi ka-
tından 
büyük bir 
mükafaat 
verir. 

4. 
    zaman=إِذاَ    ?nice,,olur,,(halleri)=فكََيْفَ ,, 41

كُل ِ ,,مِنْ     getirdiğimiz=جِئنَْا =her    

ة       bir,,şahid=بِشَهِيد      ümmetten=أمَُّ

    seni,,de=بِكَ     ve,,getirdiğimiz=وَجِئنَْا

ؤُلَءِ ,,عَلىَٰ  هَٰ =bunlara    ًشَهِيدا=şahid 

Her ümme-
te karşı bi-
rer şahid tu-
tacağımız 
ve seni de 
kendilerine 
karşı birer 
şahid tuta-
cağımız ve 
seni de 
kendilerine 
karşı şahit 
gösterece-

Öyleyse 
(Hesap Gü-
nü), her top-
luluk içinden 
şahitler geti-
receğimiz ve 
seni (ey 
Peygamber) 
onlar aley-
hinde şahit 
tutacağımız 
zaman, ne 
olacak (o 

Her üm-
metten bir 
şahid kıl-
dığımız 
ve onlara 
da seni 
şahid ge-
tirdiğimiz 
zaman 
nice ola-
cak? 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

ğimiz gün 
acaba onla-
rın halleri 
nasıl ola-
cak? 

günahkarla-
rın hali?) 

4. 
    isterler=يوََدُّ     o..gün=يَوْمَئِذ  .. 42

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =nankörlük..edip    

    karşı..gelenler=وَعَصَوُا

سُولَ      Elçi(sin)e..(Allah’ın)=الرَّ

ىٰ ..لوَْ  تسَُوَّ =bir..olmayı    

الْْرَْضُ ..بهِِمُ  =yer..ile    

يَكْتمُُونَ ..وَلَ  =ve..gizleyemezler    

 َ  hiçbir..söz=حَدِيثاً    Allah’tan=اللَّّٰ

Kâfirler ve 
Peygamber-
lere karşı 
gelenler o 
gün yerle 
bir olmayı 
özlemle is-
terler. Onlar 
Allah´tan 
hiçbir söz 
saklaya-
mazlar. 

Hakikati in-
kara şart-
lanmış olan-
lar ve Pey-
gambere ita-
atsizlik ya-
panlar o gün 
toprağın 
kendilerini 
yutmasını is-
teyecekler; 
ama onlar, 
olup biten 
hiçbir şeyi Al-
lahtan giz-
le(ye)meyec
eklerdir. 

İşte o 
gün, küf-
redip Ra-
sul´e asi 
olanlar, 
isterlerdi 
ki; yerle 
bir olsa-
lardı da 
Allah´dan 
o bir sözü 
gizleme-
miş bu-
lunsalar-
dı. 

4. 
43 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

تقَْرَبوُا,,لَ  =yaklaşmayın    

لََةَ      siz=وَأنَْتمُْ     namaza=الصَّ

    ki=حَتَّىٰ     sarhoşken=سُكَارَىٰ 

    bilesiniz=تعَْلَمُوا

تقَوُلوُنَ ,,مَا =ne,,dediğinizi    

جُنبًُا,,وَلَ  =cünüp,,iken,,de     َّإِل=dışında    

    yoldan=سَبِيل      geçici,,olmanız=عَابرِِي

    yıkanıncaya=تغَْتسَِلوُا      kadar=حَتَّىٰ 

    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=وَإِنْ 

    yahut=أوَْ     hasta=مَرْضَىٰ 

سَفرَ  ,,عَلىَٰ  =yolculukta     َْأو=yahut    

    biriniz=أحََد      gelmişse=جَاءَ 

الْغَائطِِ ,,مِنَ     sizden=مِنْكُمْ  =tuvaletten    

    dokunmuşsanız=لَمَسْتمُُ     yahut,,da=أوَْ 

    kadınlara=الن ِسَاءَ 

تجَِدوُا,,فَلَمْ  =bulamadığınız,,takdirde    

مُوا    su=مَاءً      teyemmüm,,edin=فتَيََمَّ

    temiz=طَي ِبًا    toprağa=صَعِيداً

    sürün,,(Toprağı)=فَامْسَحُوا

    yüzlerinize=بِوُجُوهِكُمْ 

    Şüphesiz=إِنَّ     ve,,ellerinize=وَأيَْدِيكُمْ  

 َ ا,,كَانَ     Allah=اللَّّٰ عَفوًُّ =çok,,affeden    

 çok,,bağışlayandır=غَفوُرًا

Ey iman 
edenler! 
Sarhoşken, 
ne söyledi-
ğinizi bilin-
ceye kadar, 
bir de cü-
nüpken -
yolcu olma-
nız müstes-
na- gusül 
yapmadıkça 
namaza 
yaklaşma-
yın. Eğer 
hasta veya 
yolculukta 
iseniz, ya-
hut herhan-
gi biriniz 
ayak yolun-
dan gelmiş-
se veya ka-
dınlara yak-
laşmışsanız 
ve bu du-
rumlarda su 
bulamamış-
sanız pak 
bir toprağa 
teyemmüm 
edin, yüzle-
rinize ve el-
lerinize sü-
rün. Şüphe-
siz ki Allah, 
çok affedici, 
çok bağış-
layıcıdır. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Sarhoş 
iken namaz 
kılmaya kal-
kışmayın, ne 
dediğinizi bi-
linceye kadar 
(bekleyin); ve 
boy abdestini 
gerektiren bir 
durumda 
(iken de) yı-
kanıncaya 
kadar seya-
hatte olma-
nız (ve yı-
kanma imka-
nından yok-
sun bulun-
manız) hali 
dışında- 
(namaza kal-
kışmayın). 
Ama eğer 
hasta iseniz 
veya seya-
hatteyseniz 
yahut tabii ih-
tiyacınızı ye-
ni gidermiş-
seniz veya 
bir kadın ile 
birlikte ol-
muşsanız ve 
hiç su bula-
mıyorsanız, 
o zaman te-
miz toprağı 
alın, (onunla) 
yüzünüzü ve 
ellerinizi ha-
fifçe ovun. 
Bilin ki Allah, 
gerçekten 
günahları 
temizleyen-
dir, çok affe-
dicidir. 

Ey iman 
edenler; 
sarhoş-
ken, ne 
söylediği-
nizi bilin-
ceye ka-
dar, bir 
de cü-
nübken -
yolcu ol-
manız 
müstes-
nagusül 
yapma-
dıkça 
namaza 
yaklaş-
mayın. 
Eğer has-
ta veya 
yolculukta 
iseniz, 
yahut 
herhangi 
biriniz he-
ladan ge-
lirse veya 
kadınlara 
yaklaşıp 
da su bu-
lamazsa-
nız, temiz 
bir topra-
ğa te-
yemmüm 
edin, yüz-
lerinize 
ve elleri-
nize sü-
rün. Şüp-
hesiz ki 
Allah; 
Afüvv ve 
Gafur 
olandır. 

4. 
44 .. ترََ ..ألََمْ  =görmedin..mi?    

أوُتوُا..الَّذِينَ ..إِلىَ =şu..kendilerine..verilen

leri    ًنَصِيبا=bir..pay    

الْكِتاَبِ ..مِنَ  =Kitaptan    

    satın..alıyorlar=يَشْترَُونَ 

لََلةََ      sapıklığı=الضَّ

    istiyorlar..ki=وَيرُِيدوُنَ 

تضَِلُّوا..أنَْ  =siz..de..sapıtasınız    

 yolu=السَّبيِلَ 

Şu kendile-
rine kitaptan 
bir pay ver-
diklerimizi 
görmüyor 
musun? 
Bunlar sa-
pıklığı satın 
alıyorlar ve 
sizin de 
yoldan çık-
manızı isti-
yorlar. 

Kendilerine 
ilahi kelam-
dan bir pay 
verilmiş olan-
ların şimdi 
onu sapıklık 
ile değiştir-
diklerini ve 
sizin (de) 
yoldan çık-
manızı iste-
diklerini gör-
müyor mu-
sunuz? 

Bakmaz-
mısın şu 
kendileri-
ne kitab-
dan bir 
pay ve-
rilmiş 
olanlara? 
Kendileri 
sapıklığı 
satın al-
dıkları gi-
bi sizin de 
yoldan 
sapmanı-
zı istiyor-
lar. 

4. 
45 ,, ُ     daha,,iyi,,bilir=أعَْلَمُ     Allah=وَاللَّّٰ

    sizin,,düşmanlarınızı=بِأعَْداَئكُِمْ  

ِ     yeter=وَكَفَىٰ      Allah=بِاللَّّٰ

    yeter=وَكَفَىٰ     dost,,olarak=وَلِيًّا

 ِ  yardımcı,,olarak,,da=نَصِيرًا    Allah=بِاللَّّٰ

Allah düş-
manlarınızı 
çok iyi bilir. 
O vekil ve 
yardım edici 
olarak size 
yeter. 

Fakat Allah, 
düşmanları-
nızın kimler 
olduğunu çok 
iyi bilir. Hiç 
kimse Allah 
gibi dost 
olamaz ve 
hiç kimse Al-
lahın yardım 
ettiği gibi 
yardım ede-
mez. 

Allah, 
düşman-
larınızı 
daha iyi 
bilir. Al-
lah, size 
dost ola-
rak da ye-
ter, yar-
dımcı ola-
rak da ye-
ter. 

4. 
    öyleleri..var..ki=مِنَ .. 46

هَادوُا..الَّذِينَ  =Yahudilerden    

فوُنَ      kaydırıyorlar=يحَُر ِ

    kelimeleri=الْكَلِمَ 

مَوَاضِعِهِ ..عَنْ  =yerlerinden    

    işittik=سَمِعْنَا    diyorlar=وَيَقوُلوُنَ 

    dinle=وَاسْمَعْ     ve..isyan..ettik=وَعَصَيْنَا

مُسْمَع  ..غَيْرَ  =dinlemez..olası    

    eğip..bükerek=ليًَّا    ”ve..”ra’ina=وَرَاعِنَا

    taşlayarak=وَطَعْنًا    dillerini=بِألَْسِنتَهِِمْ 

ينِ  ..فيِ الد ِ =ve..dini     ْوَلَو=keşke..(eğer)    

    deselerdi=قَالوُا    onlar=أنََّهُمْ 

    ve..itaat..ettik=وَأطََعْنَا    işittik=سَمِعْنَا

    ve..bize..bak=وَانْظُرْنَا    dinle=وَاسْمَعْ 

    daha..iyi=خَيْرًا    elbette..olurdu=لكََانَ 

    daha..sağlam=وَأقَْوَمَ     kendileri..için=لهَُمْ 

كِنْ      onları..lanetlemiştir=لعَنَهَُمُ     fakat=وَلَٰ

 ُ     Allah=اللَّّٰ

Yahudiler 
içinde öyle-
leri var ki, 
bu dine ha-
karet etmek 
amacı ile 
Tevrat´taki 
kelimeleri 
değiştirerek 
ve dillerini 
ağız boşluk-
larında bu-
rarak «işittik 
ve karşı 
geldik», 
«Dinle sözü 
dinlenmez 
olasıca!» ve 
«Raina (Bizi 
gözet anla-
mına da ge-
len eş sesli 
bir hakaret 
deyimi)» 
derler. Oysa 
eğer (böyle 
diyecekleri 
yerde) 
«duyduk ve 
uyduk», 
«işit» ve 
«bize bak» 
deselerdi 
kendileri 

Yahudi itika-
dına mensup 
olanların bir 
kısmı, (vah-
yedilmiş) 
sözlerin an-
lamını çarpı-
tırlar; sözleri 
asıl bağla-
mından ko-
pararak, 
(şimdi yaptık-
ları gibi) İşit-
tik ama karşı 
çıkıyoruz! ve 
Dinleyin ama 
kulak asma-
yın! ve Asıl 
sen biz(im 
sözümüz)e 
kulak ver (ey 
Muhammed)! 
derler; böy-
lece dilleriyle 
oyun oynar-
lar ve (sahih) 
itikadın yan-
lış olduğunu 
ima etmeye 
çalışırlar. 
(Halbuki) on-
lar, sadece 
İşittik ve itaat 
ediyoruz! ve 

Yahudi-
lerden öy-
leleri var 
ki; keli-
meleri 
yerlerin-
den de-
ğiştirir ve 
dillerini 
eğip bü-
kerek ve 
dine tan 
ederek; 
işittik ve 
karşı gel-
dik, duy, 
duymaz 
olası ve 
bizi güt 
(raina) 
derler. 
Eğer işit-
tik ve it-
aat ettik, 
dinle ve 
bizi gözet 
demiş ol-
salardı, 
onlar için 
daha iyi 
olurdu. İş-
te Allah, 
inkarları 
yüzünden 
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    inkârlarından..dolayı=بكُِفْرِهِمْ 

يؤُْمِنوُنَ ..فَلََ  =inanırlar    

قلَِيلًَ ..إلَِّ  =pek..az 

hesabına 
daha hayırlı 
ve tutarlı 
olurdu. Fa-
kat Allah 
kâfirlikleri 
yüzünden 
kendilerine 
lânet ettiği 
için -pek azı 
dışında- on-
lar iman 
etmezler. 

(Bizi) dinle, 
bize katlan! 
deselerdi, bu 
onların ger-
çekten yara-
rına ve daha 
dürüstçe bir 
davranış 
olurdu: ama 
hakikati red-
dettikleri için 
Allah onları 
lanetledi; zira 
onların inan-
dıkları, basit 
birkaç şey-
den ibarettir. 

onlara 
la´net et-
miştir. 
Onların 
ancak 
pek azı 
iman 
eder. 

4. 
47 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     َأوُتوُا,,الَّذِين =verilenler    

    inanın=آمِنوُا    Kitap=الْكِتاَبَ 

لْنَا,,بمَِا نزََّ =indirdiğimiz(Kur’an)a    

قاً     doğrulayıcı,,olarak=مُصَد ِ

مَعكَُمْ ,,لِمَا =yanınızdakini    

قبَْلِ ,,مِنْ  =önce     َْنطَْمِسَ ,,أن =biz,,silip    

    bazı,,yüzleri=وُجُوهًا

    döndürmeden=فنَرَُدَّهَا

أدَْبَارِهَا,,عَلىَٰ  =arkalarına     َْأو=ya,,da    

    onları,,da,,lanetlemeden=نَلْعَنَهُمْ 

    lanetlediğimiz=لعَنََّا    gibi=كَمَا

    adamlarını=أصَْحَابَ 

    cumartesi=السَّبْتِ  

أمَْرُ ,,وَكَانَ  =buyruğu     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

 yapılır=مَفْعوُلً 

Ey kendile-
rine kitap 
verilenler, 
biz bazı 
yüzleri çar-
pıtıp ense 
taraflarına 
döndürme-
den ya da 
Cumartesi 
yasağını 
çiğneyenleri 
lânetlediği-
miz gibi 
lânetleme-
den eliniz-
deki kitabı 
onaylayıcı 
olarak indir-
diğimiz 
Kur´an´a 
iman ediniz. 
Yoksa Al-
lah´ın emri 
her zaman 
kesinlikle 
yerine gelir. 

Siz ey (geç-
mişte) kendi-
lerine vahiy 
bahşedilmiş 
olanlar! 
(Şimdi), sa-
hip olduğu-
nuz (hakikati) 
tasdik edici 
olarak indir-
diğimiz vah-
ye inanın ki 
ümitlerinizi 
boşa çıkar-
mayalım ve 
onları sona 
erdirmeye-
lim, tıpkı 
Sebti ihlal 
eden o top-
lumu lanetle-
diğimiz gibi; 
zira Allahın 
irade ettiği 
şey mutlaka 
icra edilir. 

Ey kitab 
verilenler; 
Biz bir ta-
kım yüz-
leri silip 
de ense-
lerine çe-
virmez-
den veya 
onları 
Ashab-ı 
Sebit´i 
la´netledi
ğimiz gib 
la´netlem
ezden 
önce, ge-
lin de eli-
nizdekini 
doğrula-
yıcı ola-
rak indir-
diğimize 
iman 
edin. Al-
lahın emri 
daima 
yapıla-
gelmiştir. 

4. 
َ     Şüphesiz=إِنَّ .. 48     Allah=اللَّّٰ

يغَْفِرُ ..لَ  =bağışlamaz    

يشُْرَكَ ..أنَْ  =ortak..koşulmasını    

    bağışlar=وَيَغْفِرُ     kendisine=بِهِ 

دوُنَ ..مَا =başkasını     َلِك     bundan=ذَٰ

يَشَاءُ  ..لِمَنْ  =dilediğine    

يشُْرِكْ ..وَمَنْ  =ortak..koşan..da    

 ِ     gerçekten=فَقَدِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    bir..günah=إثِمًْا    işlemiştir=افْترََىٰ 

 büyük=عَظِيمًا

Hiç kuşku-
suz Allah, 
kendisine 
ortak koşma 
günahını 
bağışlamaz. 
Bunun dı-
şında kalan 
günahları 
dilediğine 
bağışlar. 
Kim Allah´a 
ortak koşar-
sa son de-
rece büyük 
bir iftira gü-
nahı işlemiş 
olur. 

Şüphesiz Al-
lah, dilediği 
kimselerin 
daha hafif 
günahlarını 
bağışladığı 
halde, Ken-
disine ortak 
koşulmasını 
asla bağış-
lamaz: zira 
Allaha ortak 
koşanlar, 
gerçekten 
korkunç bir 
günah işle-
miş olurlar. 

Allah; 
kendisine 
ortak 
koşmayı 
bağışla-
maz. 
Bundan 
başkasını 
dilediğine 
bağışlar. 
Allah´a 
ortak ko-
şan kim-
se, hiç 
şüphesiz 
pek bü-
yük bir 
günahla 
iftira et-
miş olur. 

4. 
49 ,, ترََ ,,ألََمْ  =görmedin,,mi?    َالَّذِينَ ,,إِلى =şu    

    övüp,,yüceltenleri=يزَُكُّونَ 

    Hayır,,,ancak=بَلِ     kendilerini=أنَْفسَُهُمْ  

 ُ ي    Allah=اللَّّٰ     yüceltir=يزَُك ِ

يَشَاءُ ,,مَنْ  =dilediğini    

يظُْلَمُونَ ,,وَلَ  =onlara,,zulmedilmez    

 kıl,,kadar=فتَيِلًَ 

Şu kendile-
rini temize 
çıkaranları 
görmüyor 
musun? 
Oysa Allah 
dilediği kim-
seyi arındı-
rır, fakat hiç 
kimseye kıl 
payı kadar 
haksızlık 
yapılmaz. 

Kendilerini 
tertemiz sa-
yanların far-
kında değil 
misin? Hayır, 
aksine Allah 
dilediğini te-
mize çıkarır 
ve kimseye 
kıl kadar 
haksızlık ya-
pılmaz. 

Bakmaz 
mısın şu 
kendileri-
ni temize 
çıkaranla-
ra? Hal-
buki dile-
diğini te-
mize çı-
karan 
yalnız Al-
lah´tır. Ve 
kıl payı 
zulme uğ-
ratılmaz-
lar. 

4. 
    nasıl=كَيْفَ     bak=انْظُرْ .. 50

    uyduruyorlar=يَفْترَُونَ 

ِ ..عَلىَ اللَّّٰ =Allah’a      َالْكَذِب=yalan    

    bu..(onlara)=بِهِ     yeter=وَكَفَىٰ 

 apaçık=مُبِينًا    bir..günah..olarak=إثِمًْا

Baksana Al-
lah´a karşı 
nasıl yalan 
uyduruyor-
lar? Bu tek 
başına ye-
terli bir apa-
çık günah-
tır. 

Bak, kendi 
uydurdukla-
rını nasıl da 
Allaha isnat 
ediyorlar? 
Bundan daha 
açık bir gü-
nah olamaz. 

Bir bak; 
Allah´a 
karşı na-
sıl yalan 
uyduru-
yorlar? 
Apaçık bir 
günah 
olarak bu, 
yeter. 

4. 
51 ,, ترََ ,,ألََمْ  =görmedin,,mi?    

الَّذِينَ ,,إِلىَ =kendilerine    

    bir,,pay=نَصِيباً    verilenleri=أوُتوُا

الْكِتاَبِ ,,مِنَ  =Kitaptan    

    cibt=بِالْجِبْتِ     inanıyorlar=يؤُْمِنوُنَ 

    ve,,Tağut’a=وَالطَّاغُوتِ 

    ve,,diyorlar=وَيَقوُلوُنَ 

كَفرَُوا,,لِلَّذِينَ  =inkâr,,edenler,,için    

ؤُلَءِ      daha,,doğru=أهَْدىَٰ     bunlar=هَٰ

آمَنوُا,,الَّذِينَ ,,مِنَ  =inananlardan    

 yoldadır=سَبيِلًَ 

Şu kendile-
rine kitaptan 
bir pay ver-
diklerimizi 
görmüyor 
musun? 
Bunlar puta 
ve tağut´a 
(şeytana) 
inanırlar ve 
kâfirler hak-
kında 
´Bunların 
yolu mümin-
lerin yolun-
dan daha 
doğrudur´ 
derler. 

Kendilerine 
ilahi kelam-
dan bir pay 
verildiği hal-
de (şimdi) 
asılsız mu-
ammalara ve 
şeytani güç-
lere inanan-
ların ve haki-
kati inkara 
şartlanmış 
olanların, 
müminlerden 
daha doğru 
yolda olduk-
larını iddia 
edenleri 
görmüyor 
musun? 

Kendileri-
ne kitab 
verilmiş 
olanların 
puta ve 
tağut´a 
inanıp, 
küfreden-
lere: Bun-
lar 
mü´minler
den daha 
doğru 
yoldadır-
lar, dedik-
lerini 
görmedin 
mi? 

4. 
ئِكَ .. 52     işte..onlar=أوُلَٰ

لعَنَهَُمُ ..الَّذِينَ  =lanetlediği..(insanlardır)    

  ُ     kimi=وَمَنْ     Allah’ın=اللَّّٰ

ُ     lanetlerse=يَلْعَنِ      Allah=اللَّّٰ

تجَِدَ ..فَلَنْ  =artık..bulamazsın    

 hiçbir..yardımcı=نَصِيرًا    onun..için=لَهُ 

Bunlar Al-
lah´ın lâne-
tine uğra-
mış kimse-
lerdir. Allah 
birine lânet 
ederse ona 
yardım 
edecek biri-
ni bulamaz-
sın. 

Allahın lanet-
ledikleri işte 
bunlardır ve 
Allah'ın lane-
tine uğrayan 
kişi de ken-
disine yardım 
edecek kim-
se bulamaz. 

Allah´ın 
la´netledi
ği; işte 
onlardır. 
Allah´ın 
la´netledi
ği kişiye 
sen yar-
dımcı bu-
lamazsın. 

4. 
    onların,,var=لهَُمْ     yoksa=أمَْ ,, 53

    bir,,payı,,mı=نَصِيب  

الْمُلْكِ ,,مِنَ  =mülkten    ًفَإذِا=öyle,,olsaydı    

يؤُْتوُنَ ,,لَ  =vermezlerdi    

    insanlara=النَّاسَ 

Yoksa onla-
rın Allah´ın 
mülkünde 
bir payları 
mı var? 
Eğer öyle 
olsaydı, in-
sanlara bir 
çekirdek kı-
rıntısı bile 
vermezlerdi. 

Yoksa onlar 
(Allahın) hü-
kümranlığına 
ortak mıdır-
lar? Ama 
(eğer öyle 
olsaydı), on-
lar başkasına 
bir hurma 
çekirdeği(ni 
dolduracak) 

Yoksa 
onların 
mülkten 
bir payı 
mı var? 
Öyle ol-
saydı; on-
lar insan-
lara bir 
çekirdek 
parçası 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

 bir,,çekirdek,,zerresi,,bile=نَقِيرًا
kadar bile bir 
şey vermez-
lerdi! 

bile ver-
mezlerdi. 

4. 
    yoksa=أمَْ .. 54

    onları..kıskanıyorlar..mı=يحَْسُدوُنَ 

    yüzünden=عَلىَٰ     insanlara=النَّاسَ 

آتاَهُمُ ..مَا =verdiği..(vahiyler)    

 ُ فَضْلِهِ  ..مِنْ     Allah’ın=اللَّّٰ =lütfundan    

    biz..vermiş=آتيَْنَا    oysa=فَقَدْ 

    İbrahim=إبِْرَاهِيمَ     soyuna..da=آلَ 

    ve..hikmeti=وَالْحِكْمَةَ     Kitabı=الْكِتاَبَ 

    ve..onlara..vermiştik=وَآتيَْنَاهُمْ 

 büyük=عَظِيمًا    bir..mülk=مُلْكًا

Yoksa Al-
lah´ın, lüt-
funun eseri 
olarak in-
sanlara ba-
ğışlamış ol-
duğu imti-
yazı çeke-
miyorlar, bu 
yüzden on-
ları kıskanı-
yorlar mı? 
Oysa biz İb-
rahim´in so-
yundan ge-
lenlere de 
kitap ve 
hikmet ver-
miş, kendi-
lerine büyük 
bir egemen-
lik bağışla-
mıştık. 

Yoksa onlar, 
Allahın zen-
ginlik ve cö-
mertliğinden 
başkalarına 
bahşettiği 
nimetleri do-
layısıyla on-
ları kıskanı-
yorlar mı? 
Oysa biz İb-
rahim ailesi-
ne vahiy ve 
hikmet bah-
şetmiş ve on-
lara güçlü bir 
hükümranlık 
vermiştik. 

Yoksa Al-
lah´ın bol 
nimetin-
den ver-
diği in-
sanları mı 
çekemi-
yorlar? 
Doğrusu 
biz, İbra-
him so-
yuna da 
kitab ve 
hikmet 
verdik. Ve 
onlara 
büyük bir 
nimet 
bahşettik. 

4. 
    kimi=مَنْ     onlardan=فمَِنْهُمْ ,, 55

    O(Hak,,Kitabı)na=بِهِ     inandı=آمَنَ 

    kimi,,de=مَنْ     onlardan=وَمِنْهُمْ 

    ondan=عَنْهُ      yüz,,çevirdi=صَدَّ 

    öylesine,,de,,yetti=وَكَفَىٰ 

 çılgın,,alevli=سَعِيرًا    cehennem=بِجَهَنَّمَ 

Fakat İbra-
him´in so-
yundan ge-
lenlerin kimi 
O´na inan-
dı, kimi de 
kendisine 
sırt çevirdi. 
Öylelerinin 
hakkından 
alevli ce-
hennem ge-
lir. 

Aralarında 
ona (gerçek-
ten) inanan-
lar da vardı, 
ondan yüz 
çevirenler 
de... Ve hiç-
bir şey ce-
hennem 
(ateşi) kadar 
yakıcı ola-
maz! 

Onlardan 
bir kısmı 
ona inan-
dı, bir 
kısmı da 
ondan 
yüz çe-
virdi. Çıl-
gın ateş 
olarak 
cehen-
nem ye-
ter. 

4. 
    Şüphesiz=إِنَّ .. 56

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenleri    

    yakında=سَوْفَ     ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

    bir..ateşe=نَارًا    sokacağız=نصُْلِيهِمْ 

    piştikçe=نَضِجَتْ     her=كُلَّمَا

    vereceğiz=بَدَّلْنَاهُمْ     derileri=جُلوُدهُُمْ 

    onlara..başka=غَيْرَهَا    deriler=جُلوُداً

    azabı=الْعَذاَبَ      tadsınlar..diye=لِيَذوُقوُا

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

عَزِيزًا..كَانَ  =daima..üstündür    

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيمًا

Hiç kuşku-
suz ayetle-
rimizi inkâr 
edenleri 
ilerde ateşe 
atacağız. 
Derileri kav-
ruldukça 
azabın acı-
sını duysun-
lar diye 
kendilerine 
başka deri-
ler giydire-
ceğiz. Hiç 
şüphesiz Al-
lah üstün 
iradelidir, 
hikmet sa-
hibidir. 

Mesajlarımı-
zın doğrulu-
ğunu inkara 
şartlanmış 
onları zama-
nı geldiğinde 
ateşe mah-
kum edece-
ğiz; derileri 
her yanıp 
döküldüğün-
de onları ye-
ni derilerle 
değiştirece-
ğiz ki azabı 
(tam olarak) 
tadabilsinler. 
Şüphe yok ki 
Allah kudret 
ve hikmet 
sahibidir. 

Şüphesiz 
ki ayetle-
rimizi in-
kar eden-
leri ya-
kında 
ateşe 
atacağız. 
Derileri 
piştikçe 
azabı 
duysunlar 
diye, deri-
lerini de-
ğiştirip 
yenileye-
ceğiz. Al-
lah; Aziz, 
Hakim 
olandır. 

4. 
57 ,, آمَنوُا,,وَالَّذِينَ  =inanıp    

    yapanları,,da=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi,,işler=الصَّ

    sokacağız=سَندُْخِلهُُمْ 

    akan=تجَْرِي    cennetlere=جَنَّات  

تحَْتِهَا,,مِنْ  =altlarından    

    ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

    orada=فيِهَا    kalacaklardır=خَالِدِينَ 

    kendilerine,,vardır=لهَُمْ     sürekli=أبََداً  

    eşler,,de=أزَْوَاج      orada=فيِهَا

رَة        tertemiz=مُطَهَّ

    ve,,onları,,sokacağız=وَندُْخِلهُُمْ 

    bir,,gölgeye=ظِلًَّ 

 eşsiz,,(hiç,,güneş,,sızmayan)=ظَلِيلًَ 

İman edip 
iyi ameller 
işleyenleri 
de ilerde 
içinde ebedi 
olarak kala-
cakları, al-
tından ır-
maklar akan 
cennetlere 
yerleştire-
ceğiz. Onla-
ra orada el 
değmemiş 
eşler verile-
cek, kendi-
leri koyu 
gölgeler al-
tına alına-
caklardır. 

Buna muka-
bil, iman edip 
doğru ve ya-
rarlı işlerde 
bulunanları 
içlerinde ır-
maklar akan 
hasbahçele-
re koyacağız, 
orada son-
suza kadar 
kalacaklar; 
ve orada ter-
temiz eşlere 
sahip olacak-
lar; (böylece) 
onları sonsuz 
mutluluğa 
eriştireceğiz. 

İman edip 
salih 
amel işle-
yenleri; 
içinde 
ebedi ka-
lacakları, 
altından 
ırmaklar 
akan 
cennetle-
re koya-
cağız. 
Onlara 
orada ter-
temiz eş-
ler vardır. 
Onları 
koyu bir 
gölgeye 
sokaca-
ğız. 

4. 
َ     Şüphesiz=إِنَّ .. 58     Allah=اللَّّٰ

    size..emreder=يَأمُْرُكُمْ 

تؤَُدُّوا..أنَْ  =vermenizi    

    emanetleri=الْْمََانَاتِ 

أهَْلِهَا..إِلىَٰ  =ehline    َوَإِذا=zaman    

    arasında=بيَْنَ     hükmettiğiniz=حَكَمْتمُْ 

    insanlar=النَّاسِ 

تحَْكُمُوا..أنَْ  =hükmetmenizi    

    şüphesiz=إِنَّ     adaletle=بِالْعَدْلِ  

 َ ا    Allah=اللَّّٰ     ne..güzel=نعِِمَّ

   size..öğüt..veriyor=يَعِظُكُمْبِهِبِهِ 

َ     doğrusu=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

سَمِيعاً..كَانَ  =işiten    بَصِيرًا=görendir 

Allah size 
emanetleri, 
onları taşı-
yabilecek 
olanlara 
yüklemenizi 
ve insanlar 
arasında 
hüküm ve-
rirken ada-
lete uygun 
hüküm 
vermenizi 
emreder. 
Allah size 
ne güzel 
öğüt veri-
yor! Hiç 
kuşkusuz 
Allah işiten 
ve görendir. 

Allah, size 
emanet edi-
len (şey)leri 
ehil olanlara 
tevdi etmeni-
zi ve her ne 
zaman in-
sanlar ara-
sında hüküm 
verecek olur-
sanız adalet-
le hükmet-
menizi em-
reder. Allahın 
size yapıl-
masını tavsi-
ye ettiği 
(şey), mutla-
ka en güzel 
(şey)dir: Al-
lah, kesinlikle 
her şeyi işi-
tendir, her 
şeyi gören-
dir. 

Şüphesiz 
ki Allah; 
size, 
emanetle-
ri ehline 
vermenizi 
ve insan-
lar ara-
sında 
hükmetti-
ğiniz za-
man ada-
letle 
hükmet-
menizi 
emreder. 
Gerçek-
ten Allah; 
bununla 
size ne 
güzel 
öğüt veri-
yor. Şüp-
hesiz ki 
Allah; 
Semi´, 
Basir 
olandır. 

4. 
59 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

َ     itaat,,edin=أطَِيعوُا     Allah’a=اللَّّٰ

سوُلَ     itaat,,edin=وَأطَِيعوُا     Elçiye=الرَّ

    buyruk=الْْمَْرِ     ve,,sahibine=وَأوُلِي

    eğer=فَإنِْ     sizden,,olan=مِنْكُمْ  

    anlaşmazlığa,,düşerseniz=تنََازَعْتمُْ 

شَيْء  ,,فيِ =herhangi,,bir,,şeyde    

ِ ,,إِلىَ    onu,,götürün=فرَُدُّوهُ  اللَّّٰ =Allah’a    

سُولِ      eğer=إنِْ     ve,,Elçiye=وَالرَّ

    inanıyor=تؤُْمِنوُنَ     iseniz=كُنْتمُْ 

Ey mümin-
ler, Allah´a 
itaat ediniz; 
Peygambe-
re ve sizden 
olan devlet 
yetkililerine 
de itaat edi-
niz. Eğer 
gerçekten 
Allah´a ve 
ahiret gü-
nüne inan-
mışsanız 
herhangi bir 
konuda an-
laşmazlığa 
düştüğü-
nüzde o 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Allaha, 
Peygambere 
ve aranızdan 
kendilerine 
otorite ema-
net edilmiş 
olanlara itaat 
edin; ve her-
hangi bir ko-
nuda anlaş-
mazlığa dü-
şerseniz, onu 
Allaha ve 
Peygambere 
götürün, eğer 
Allaha ve 
Ahiret Günü-

Ey iman 
edenler; 
Allah´a it-
aat edin. 
Rasule ve 
sizden 
olan emir 
sahibleri-
ne itaat 
edin. 
Eğer bir 
şeyde 
çekişirse-
niz; Al-
lah´a ve 
ahiret gü-
nüne 
inanmış-
sanız 
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 ِ     ve,,gününe=وَالْيوَْمِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

لِكَ     ahiret=الْْخِرِ       Bu=ذَٰ

    daha,,iyidir=خَيْر  

    ve,,daha,,güzeldir=وَأحَْسَنُ 

 sonuç,,bakımından,,da=تأَوِْيلًَ 

meselenin 
çözümünü 
Allah´a ve 
Peygam-
ber´e hava-
le ediniz. Bu 
sizin hesa-
bınıza en 
hayırlı ve en 
iyi akıbet 
vaad eden 
bir tutum-
dur. 

ne (gerçek-
ten) inanı-
yorsanız. Bu 
(sizin için) en 
hayırlısıdır 
ve sonuç ola-
rak da en iyi-
sidir. 

onun hal-
lini Al-
lah´a ve 
Rasulüne 
bırakın. 
Bu; hem 
hayırlı 
hem de 
netice iti-
bariyle 
daha gü-
zeldir. 

4. 
60 .. ترََ ..ألََمْ  =şunları..görmedin..mi    

يزَْعُمُونَ ..الَّذِينَ ..إِلىَ =sanıyorlar..da    

    inandıklarını=آمَنوُا    kendilerinin=أنََّهُمْ 

أنُْزِلَ ..بمَِا =indirilene     َإِليَْك=sana    

أنُْزِلَ ..وَمَا =indirilene    

قبَْلِكَ ..مِنْ  =ve..senden..önce    

    istiyorlar=يرُِيدوُنَ 

يتَحََاكَمُوا..أنَْ  =hakem..olarak..başvurmak    

الطَّاغُوتِ ..إِلىَ =Tağut’a..(o..azgın..şeyta

na)     ْوَقَد=oysa    أمُِرُوا=emredilmişti    

يكَْفرُُوا..أنَْ  =inkâr..etmeleri     ِبِه=onu    

    Şeytan..da=الشَّيْطَانُ     istiyor=وَيرُِيدُ 

يضُِلَّهُمْ ..أنَْ  =onları..saptırmak    

 iyice=بَعِيداً    sapkınlıkla=ضَلََلً 

Gerek sana 
ve gerekse 
senden ön-
cekilere in-
dirilen kitap-
lara inan-
dıklarını ileri 
sürenleri 
görmüyor 
musun? 
Bunlar karşı 
çıkmakla, 
tanımamak-
la emredil-
dikleri Ta-
ğutun ha-
kemliğine 
başvurmak 
istiyorlar. 
Şeytan on-
ları koyu bir 
sapıklığa 
düşürmek 
istiyor. 

Sen (ey 
Peygamber), 
sana ve sen-
den öncekile-
re indirilene 
inandıklarını 
iddia eden, 
(ama öte 
yandan) şey-
tani güçlerin 
hakimiyetine 
teslim olmak-
ta beis gör-
meyenlerin 
farkında de-
ğil misin? 
Halbuki, Şey-
tanın kendi-
lerini derin 
bir sapıklığa 
yöneltmek is-
tediğini göre-
rek onu inkar 
etmekle em-
rolunmuşlar-
dı. 

Sana in-
dirilene 
ve sen-
den önce 
inidirilen-
lere; 
inandıkla-
rını iddia 
edenleri 
görmedin 
mi? Küf-
retmeleri 
emrolun-
muş iken 
Tağut´un 
önünde 
muhake-
me edil-
melerini 
isterler. 
Halbuki 
şeytan, 
onları 
uzak bir 
sapıklıkla 
saptırmak 
istiyor. 

4. 
61 ,, قيِلَ ,,وَإِذاَ =denince     ْلهَُم=kendilerine    

    gelin=تعََالوَْا

أنَْزَلَ ,,مَا,,إِلىَٰ  =indirdiğine     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

سُولِ ,,وَإِلىَ الرَّ =ve,,Elçiye    

    görürsün=رَأيَْتَ 

    o,,ikiyüzlülerin=الْمُنَافِقِينَ 

    uzaklaştıklarını=يَصُدُّونَ 

    senden=عَنْكَ 

 büsbütün,,uzaklaşmakla=صُدوُداً

Onlara 
´Allah´ın in-
dirdiğine ve 
Peygam-
ber´e geli-
niz´ dendi-
ğinde o 
münafıkla-
rın senden 
büsbütün 
uzaklaştık-
larını görür-
sün. 

Böylece her 
ne zaman 
kendilerine, 
Allahın indir-
diğine ve 
Peygambere 
gelin! denil-
se, bu ikiyüz-
lülerin sen-
den nefretle 
yüz çevirdik-
lerini görür-
sün. 

Onlara; 
Allah´ın 
indirdiği-
ne ve 
peygam-
bere ge-
lin, deni-
lince; 
münafık-
ların sen-
den büs-
bütün 
uzaklaş-
tıklarını 
görürsün. 

4. 
    nasıl=فكََيْفَ .. 62

أصََابتَهُْمْ ..إِذاَ =başlarına..gelince    

    bir..felaket=مُصِيبَة  

قَدَّمَتْ ..بمَِا =yaptıkları..(kötülükler)..yüzünd

en     ْأيَْدِيهِم=elleriyle     َُّثم=sonra..hemen    

    sana..gelirler=جَاءُوكَ 

ِ     yemin..ederler=يحَْلِفوُنَ      Allah’a=بِاللَّّٰ

أرََدْنَا..إِنْ  =biz..istedik..diye     َِّإل=sadece    

    iyilik..etmek=إحِْسَاناً

 ve..uzlaştırmak=وَتوَْفيِقًا

Peki, nasıl 
oluyor da 
kendi elleri 
ile işledikleri 
kötülük yü-
zünden 
başlarına 
bir musibet 
gelince sa-
na koşarak 
´Biz sadece 
iyilik yap-
mak, uz-
laşma sağ-
lamak iste-
miştik´ diye 
Allah adına 
yemin eder-
ler. 

Fakat bu 
dünyada 
yaptıkları yü-
zünden (He-
sap Günü) 
başlarına fe-
laket geldi-
ğinde ne ola-
cak (onların 
hali); o za-
man sana 
gelip Allaha 
yeminle, Bi-
zim niyeti-
miz, iyilik 
yapmak ve 
uyum sağla-
maktan baş-
ka bir şey 
değildi (diye-
cekler)? 

Kendi iş-
ledikleri 
yüzünden 
başlarına 
bir musi-
bet geldi-
ğinde, 
nasıl he-
men sana 
geldiler 
de; ga-
yemiz 
sadece 
bir iyilik 
etmek ve 
ara bul-
maktan 
ibaret idi, 
diye ye-
min edi-
yorlar. 

4. 
63 ,, ئِكَ  الَّذِينَ ,,أوُلَٰ =işte     ُيعَْلَم=bilir    

 ُ     Allah=اللَّّٰ

قلُوُبهِِمْ ,,فيِ,,مَا =kalblerinde,,olanı    

    onlara=عَنْهُمْ     aldırma=فَأعَْرِضْ 

    onlara,,öğüt,,ver=وَعِظْهُمْ 

    onların=لهَُمْ     ve,,söyle=وَقلُْ 

أنَْفسُِهِمْ ,,فيِ =içlerine,,işleyecek    

 güzel=بَلِيغًا    söz=قوَْلً 

Allah onla-
rın kalple-
rindeki kötü 
duyguları iyi 
bilir. Onlara 
aldırış et-
me, öğüt 
ver, kendile-
ri hakkında 
içlerine işle-
yecek etkili 
sözler söyle 
onlara. 

Ama Allah 
onların kalp-
lerindeki her 
şeyi bilir; o 
halde kendi 
hallerine bı-
rak onları, 
öğüt ver ve 
onlarla du-
rumları hak-
kında etraflı-
ca konuş! 

Onlar öy-
le kimsler 
ki; kalble-
rindekini 
Allah bilir. 
Sen onla-
ra aldır-
ma da 
öğüt ver. 
Hakların-
da te´sirli 
sözler 
söyle. 

4. 
64 .. أرَْسَلْناَ..وَمَا =biz..göndermedik    

رَسُول  ..مِنْ  =hiçbir..elçiyi    

    başka..bir..amaçla=إلَِّ 

    izniyle=بِإذِْنِ     itaat..edilmekten=لِيطَُاعَ 

  ِ     onlar=أنََّهُمْ     eğer=وَلَوْ     Allah’ın=اللَّّٰ

    zulmettikleri=ظَلمَُوا    zaman=إِذْ 

    kendilerine=أنَْفسَُهُمْ 

    sana..gelseler=جَاءُوكَ 

    bağışlanma..dileseler=فَاسْتغَْفرَُوا

 َ     Allah’tan=اللَّّٰ

    ve..bağışlanmasını..dileseydi=وَاسْتغَْفَرَ 

سُولُ     onların=لهَُمُ      Elçi..de=الرَّ

َ     elbette..bulurlardı=لوََجَدوُا     Allah’ı=اللَّّٰ

ابًا  merhametli=رَحِيمًا    affedici=توََّ

Biz gönder-
diğimiz her 
peygambe-
ri, Allah´ın 
izni ile, mut-
laka kendi-
sine itaat 
edilsin diye 
gönderdik. 
Eğer onlar 
nefislerine 
zulmettikle-
rinde sana 
gelerek Al-
lah´tan af 
dileselerdi 
ve Pey-
gamber de 
onlar adına 
af dileseydi, 
Allah´ı tev-
beleri kabul 
edici ve 
merhametli 
olarak bula-
caklardı. 

Zira biz her 
peygamberi, 
ancak, Alla-
hın izniyle 
kendisine ta-
bi olunsun 
diye gön-
dermişizdir. 
Eğer onlar, 
kendi kendi-
lerine zul-
mettikten 
sonra, sana 
gelip Allah-
tan bağış-
lanma dilese-
lerdi Pey-
gamber de 
onların ba-
ğışlanması 
için dua et-
seydi, Allahın 
tevbeleri ka-
bul edici ve 
bir rahmet 
kaynağı ol-
duğunu te-
reddütsüz 
görürlerdi. 

Biz, hiçbir 
peygam-
beri Al-
lah´ın iz-
niyle itaat 
edilmek-
ten başka 
bir gaye 
ile gön-
dermedik. 
Onlar 
kendileri-
ne yazık 
ettikleri 
zaman, 
sana ge-
lip Al-
lah´tan 
mağfiret 
dileseler 
ve pey-
gamber-
leri de on-
lara mağ-
firet dile-
seydi el-
bette Al-
lah´ı Tev-
vab vd 
Rahim 
olarak bu-
lacaklar-
dı. 

4. 
    Rabin,,hakkı,,için=وَرَب ِكَ     hayır=فَلََ ,, 65

يؤُْمِنوُنَ ,,لَ  =inanmış,,olmazlar    

مُوكَ ,,حَتَّىٰ  يحَُك ِ =seni,,hakem,,yapıp    

شَجَرَ ,,فيِمَا =çekişmeli,,işlerde    

Hayır, hayır! 
Rabbine 
andolsun ki, 
onlar arala-
rında çıkan 
anlaşmaz-
lıklarda se-
nin hakem-
liğine baş-

Ama hayır, 
Rabbine an-
dolsun ki on-
lar, (ey pey-
gamber), 
aralarında 
anlaşmazlığa 
düştükleri 
her konuda 

Hayır, 
Rabbına 
andolsun 
ki; arala-
rında çe-
kiştikleri 
şeylerde 
seni ha-
kem 
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    sonra,,da=ثمَُّ     aralarında,,çıkan=بَيْنهَُمْ 

يجَِدوُا,,لَ  =duymadan    

أنَْفسُِهِمْ ,,فيِ =içlerinde    

    bir,,burukluk=حَرَجًا

ا قَضَيْتَ ,,مِمَّ =senin,,verdiğin,,hükme    

    teslim,,olmadıkça=وَيسَُل ِمُوا

 tam,,bir,,teslimiyetle=تسَْلِيمًا

vurmadıkça 
sonra da 
vereceğin 
karara, gö-
nüllerinde 
hiçbir bu-
rukluk duy-
maksızın, 
kesin bir 
teslimiyetle 
uymadıkça 
mümin ola-
mazlar. 

seni hakem 
yapmadıkça 
ve sonra da 
senin kararı-
na kalplerin-
de hiçbir bu-
rukluk duy-
maksızın tam 
bir teslimiyet-
le tabi olma-
dıkça, (ger-
çekten) 
inanmış ol-
mazlar. 

ta´yin 
edip son-
ra hakla-
rında 
verdiği 
hüküm-
den dola-
yı içlerin-
de bir sı-
kıntı 
duyma-
dan ken-
dilerini 
tamamen 
teslim 
etmedik-
çe iman 
etmiş ol-
mazlar. 

4. 
    eğer=وَلَوْ .. 66

كَتبَْنَا..أنََّا =diye..yazmış..olsaydık    

اقْتلُوُا..أنَِ     onlara=عَليَْهِمْ  =öldürün    

    ya..da=أوَِ     kendinizi=أنَْفسَُكُمْ 

    çıkın=اخْرُجُوا

دِيَارِكُمْ ..مِنْ  =yurtlarınızdan    

فعََلوُهُ ..مَا =bunu..yapmazlardı     َِّإل=hariç    

    içlerinden=مِنْهُمْ      pek..azı=قَلِيل  

    onlar=أنََّهُمْ     eğer=وَلَوْ 

    yapsalardı=فعََلوُا

يوُعَظُونَ ..مَا =öğütleneni    

    elbette..olurdu=لكََانَ     kendilerine=بِهِ 

    kendileri..için=لهَُمْ     daha..iyi=خَيْرًا

 sağlam=تثَْبِيتاً    ve..daha=وَأشََدَّ 

Eğer onlara 
«canlarınızı 
feda ediniz» 
ya da «yurt-
larınızdan 
çıkınız» di-
ye emretmiş 
olsaydık, 
pek azı dı-
şında, bun-
ları yapa-
mazlardı. 
Oysa eğer 
onlar kendi-
lerine veri-
len öğütleri 
tutsalardı, 
bu hakla-
rında hayırlı 
ve güvence-
li bir tutum 
olurdu. 

Fakat biz on-
lara Hayatla-
rınızı feda 
edin! yahut 
Yurtlarınızı 
terk edin! di-
ye emretmiş 
olsaydık, çok 
azı bunu ya-
pardı. Oysa, 
tavsiye edi-
len şeyi 
yapmış olsa-
lardı, bu, ke-
sinlikle onla-
rın yararına 
olurdu ve on-
ları (imanla-
rında) daha 
güçlü kılardı, 

Şayet on-
lara; 
Kendinizi 
feda edin, 
yahut 
memleke-
tinizden 
çıkın, di-
ye em-
retmiş ol-
saydık, 
pek azı 
müstesna 
bunu 
yapmaz-
lardı. 
Kendileri-
ne öğüt 
verilen 
şeyleri 
yerine ge-
tirseydiler 
elbette 
bu; hakla-
rında çok 
hayırlı ve 
payidar 
olma açı-
sından 
daha sağ-
lam olur-
du. 

4. 
    o,,zaman=وَإِذاً,, 67

    kendilerine,,verirdik=لَْتيَْنَاهُمْ 

لَدنَُّا,,مِنْ  =katımızdan    أجَْرًا=mükâfat    

 büyük=عَظِيمًا

O zaman 
onlara tara-
fımızdan 
büyük bir 
mükäfat ve-
rirdik. 

bu durumda 
biz onlara 
rahmetimiz-
den büyük 
bir mükafat 
verirdik 

O takdir-
de onlara 
katımız-
dan bü-
yük bir 
mükafat 
verirdik. 

4. 
    ve..onları..iletirdik=وَلهََديَْنَاهُمْ .. 68

 doğru=مُسْتقَِيمًا    bir..yola=صِرَاطًا

Kendilerini 
kesinlikle 
doğru yola 
iletirdik. 

ve onları 
dosdoğru bir 
yola yöneltir-
dik. 

Ve şüp-
hesiz on-
ları doğru 
yola eriş-
tirirdik. 

4. 
    itaat,,ederse=يطُِعِ     kim=وَمَنْ ,, 69

 َ سُولَ     Allah’a=اللَّّٰ     ve,,Elçi’ye=وَالرَّ

ئِكَ      beraberdir=مَعَ     işte,,onlar=فَأوُلَٰ

أنَْعَمَ ,,الَّذِينَ  =nimet,,verdiği     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    kendilerine=عَليَْهِمْ 

النَّبيِ يِنَ ,,مِنَ  =peygamberler    

يقِينَ  د ِ     sıddîklar=وَالص ِ

    şehidler=وَالشُّهَداَءِ 

الِحِينَ       ve,,Salihlerle=وَالصَّ

ئِكَ     ne,,güzel=وَحَسُنَ      onlar,,da=أوُلَٰ

 arkadaştır=رَفيِقاً

Allah´a ve 
Peygam-
ber´e itaat 
edenler var 
ya, bunlar 
Allah´ın ni-
metine eriş-
tirdiği pey-
gamberler-
le, dosdoğ-
ru kullarla, 
şehidlerle 
ve iyilerle 
birlikte olur-
lar. Bunlar 
ne iyi arka-
daşlardır! 

Allaha ve 
Peygambere 
itaat edenler, 
Allahın ni-
metlerini ba-
ğışladığı 
kimselerden 
olacaklardır: 
peygamber-
ler, hakikat-
ten hiç sap-
mamış olan-
lar, hakikate 
(hayatlarıyla) 
şahitlik ya-
panlar ve dü-
rüst ve er-
demli olanlar: 
işte böylele-
rininki ne gü-
zel birliktek-
lik(ler)dir! 

Kim, Al-
lah´a ve 
peygam-
bere itaat 
ederse; 
işte onlar, 
şehidler 
ve salih-
lerle bir-
liktedirler. 
Ne iyi ar-
kadaştır 
onlar. 

4. 
لِكَ .. 70     nimet=الْفَضْلُ     bu=ذَٰ

ِ  ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tandır     ٰوَكَفَى=yeter    

 ِ  bilen..olarak=عَلِيمًا    Allah=بِاللَّّٰ

Bu Allah´ın 
bağışıdır. 
Allah her-
şeyi yete-
rince bilir. 

Bu, Allahın 
lütfudur; ve 
hiç kimse Al-
lahın sahip 
olduğu bilgi-
ye sahip 
olamaz. 

Bu büyük 
lütuf, Al-
lah´tandır
. Allah; 
her şeyi 
bilici ola-
rak kafi-
dir. 

4. 
71 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

    alın=خُذوُا

    korunma(tedbirleri)nizi=حِذْرَكُمْ 

    savaşa,,gidin=فَانْفِرُوا

    ya,,da=أوَِ     bölük,,bölük=ثبَُات  

    savaşa,,gidin=انْفِرُوا

 hep,,birlikte=جَمِيعًا

Ey mümin-
ler savaş 
hazırlıkları-
nızı yapınız 
ve sonra da 
ya bölük bö-
lük ya da 
hep birlikte 
savaşa çı-
kınız. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! İster kü-
çük guruplar 
halinde ister 
toplu halde, 
savaşa gi-
derken tehli-
kelere karşı 
hazırlıklı 
olun. 

Ey iman 
edenler; 
korunma 
tedbirinizi 
alın da si-
lahlana-
rak, birlik-
ler halin-
de veya 
toptan se-
ferber 
olun. 

4. 
    içinizden=مِنْكُمْ     şüphesiz=وَإِنَّ .. 72

    bir..kısmı..var..ki=لمََنْ 

ئنََّ      eğer=فإَنِْ     pek..ağır..davranır=ليَبَُط ِ

    size..erişirse=أصََابتَكُْمْ 

    der=قَالَ     bir..felaket=مُصِيبَة  

أنَْعَمَ ..قَدْ  =lütfetti..de     ُ     Allah=اللَّّٰ

أكَُنْ ..لَمْ ..إِذْ     bana=عَليََّ  =bulunmadım    

 hazır=شَهِيداً    onlarla..beraber=مَعَهُمْ 

İçinizde bu 
görevi gayet 
ağırdan 
alanlar var. 
Eğer bir 
musibet 
(başarısız-
lık- yenilgi) 
ile karşıla-
şırsanız 
´Allah bana 
lütfetti de 
onlarla bir-
likte bulun-
madım´ der. 

Aranızda 
mutlaka ge-
ride kalanlar 
olacak ve o 
zaman, ba-
şınıza bir fe-
laket geldi-
ğinde, Onlar-
la birlikte bu-
lunmamız Al-
lahın bize bir 
lütfudur! di-
yecekler. 

Aranızda 
pek ağır 
davrana-
cak olan-
lar da var. 
Size bir 
musibet 
geldiği 
takdirde: 
Allah ba-
na ger-
çekten 
lütfetti de 
onlarla 
beraber 
bulunma-
dım der. 

4. 
    size,,erişirse=أصََابكَُمْ     eğer=وَلئَِنْ ,, 73

ِ ,,مِنَ     bir,,nimet=فَضْل   اللَّّٰ =Allah’tan    

    sanki=كَأنَْ     der=ليََقوُلَنَّ 

تكَُنْ ,,لَمْ  =yokmuş,,gibi     ْبَيْنكَُم=sizinle    

    kendisi,,arasında=وَبَيْنَهُ 

    hiç,,sevgi=مَوَدَّة  

Buna karşı-
lık Allah si-
ze bir zafer 
kazandıra-
cak olursa 
sanki daha 
önce ara-
nızda hiçbir 
tanışıklık, 
hiçbir dost-
luk yokmuş 

Ama Allahtan 
size bir zafer 
ihsan edildi-
ğinde, bu 
kimseler, -
kuşkusuz si-
zinle kendile-
ri arasında 
bir sev-
gi/bağlılık so-
runu olma-

Şayet Al-
lah´ın bü-
yük bir 
nimetine 
mazhar 
olursanız; 
andolsun 
ki, sizinle 
bir dost-
luk ve ta-
nışıklığı 
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ليَْتنَِي,,يَا =keşke,,ben,,de    

    olsaydım,,da=كُنْتُ 

    onlarla,,beraber=مَعَهُمْ 

    bir,,başarı=فوَْزًا    kazansaydım=فَأفَوُزَ 

 büyük=عَظِيمًا

gibi ´keşki 
ben de on-
larla birlikte 
olsaydım da 
ben de bü-
yük başarı-
ya ersey-
dim´ der. 

mış gibi- 
Keşke onlar-
la birlikte ol-
saydık da o 
büyük başa-
rıdan (bir 
pay) kapsay-
dık! diyecek-
lerdir. 

yokmuş 
gibi: Keş-
ki onlarla 
beraber 
olsaydım 
da ben de 
büyük bir 
başarıya 
erişsey-
dim, der. 

4. 
    savaşsınlar=فَلْيقَُاتِلْ .. 74

سَبيِلِ ..فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

يَشْرُونَ ..الَّذِينَ  =satanlar    

    dünya=الدُّنْيَا    hayatını=الْحَيَاةَ 

    ahireti..karşılığında=بِالْْخِرَةِ  

    savaşır..da=يقَُاتِلْ     kim=وَمَنْ 

سَبيِلِ ..فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

    veya=أوَْ     öldürülür=فيَقُْتلَْ 

    yakında=فَسَوْفَ     galib..gelirse=يغَْلِبْ 

    biz..ona..vereceğiz=نؤُْتيِهِ 

 büyük=عَظِيمًا    bir..mükâfat=أجَْرًا

Öyleyse 
dünya ha-
yatını ahiret 
karşılığında 
satanlar Al-
lah yolunda 
savaşsınlar. 
Kim Allah 
yolunda öl-
dürülür ve-
ya galip ge-
lirse biz ona 
ilerde büyük 
bir ödül ve-
receğiz. 

Öyleyse, bu 
dünya haya-
tını ahiret ile 
takas etmek 
isteyenler Al-
lah yolunda 
savaşsınlar! 
Allah yolun-
da savaşan 
herkese, is-
ter öldürül-
müş olsun is-
ter zafer ka-
zansın, za-
manı geldi-
ğinde büyük 
bir mükafat 
ihsan edece-
ğiz. 

O halde 
dünya 
hayatını 
ahirete 
satanlar, 
Allah yo-
lunda sa-
vaşsınlar. 
Allah yo-
lunda sa-
vaşan 
kimse; 
öldürülse 
de, galip 
gelse de 
Biz, ona 
büyük bir 
mükafat 
verece-
ğiz. 

4. 
75 ,, لكَُمْ ,,وَمَا =size,,ne,,oldu,,ki    

تقَُاتِلوُنَ ,,لَ  =savaşmıyorsunuz    

سَبيِلِ ,,فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

    ve,,zayıf=وَالْمُسْتضَْعَفِينَ 

جَالِ ,,مِنَ  الر ِ =erkek     ِوَالن ِسَاء=kadın    

    ve,,çocuklar,,(uğrunda)=وَالْوِلْداَنِ 

يَقوُلوُنَ ,,الَّذِينَ  =diyen    رَبَّنَا=Rabbimiz    

نَاأخَْرِجْ  =bizi,,çıkar     ْذِهِ ,,مِن هَٰ =şu    

    zalim=الظَّالِمِ     kentten=الْقرَْيَةِ 

لنَاَ,,وَاجْعَلْ     halkı=أهَْلهَُا =bize,,ver    

لَدنُْكَ ,,مِنْ  =katından    وَلِيًّا=bir,,koruyucu    

لنََا,,وَاجْعَلْ  =bize,,ver    

لَدنُْكَ ,,مِنْ  =katından    

 bir,,yardımcı=نَصِيرًا

Niye Allah 
yolunda ve 
´Ey rabbi-
miz, bizi şu 
zalimlerin 
yaşadığı 
beldeden 
çıkar, bize 
katından bir 
kurtarıcı, 
kendi katın-
dan bir des-
tekçi gön-
der´ diye 
yalvaran 
ezilmiş er-
kekler, ka-
dınlar ve 
çocuklar uğ-
runda sa-
vaşmıyor-
sunuz. 

Nasıl olur da 
Allah yolun-
da savaşma-
yı ve Ey 
Rabbimiz! 
Bizi halkı za-
lim olan bu 
topraklardan 
kurtar(ıp öz-
gürlüğe ka-
vuştur) ve 
rahmetinle 
bizim için bir 
koruyucu ve 
destek ola-
cak bir yar-
dımcı gön-
der! diye yal-
varan çaresiz 
erkekler, ka-
dınlar ve ço-
cuklar için 
savaşmayı 
reddedersi-
niz? 

Siz ne 
oluyor da: 
Rabbı-
mız, halkı 
zalim 
olan şu 
şehirden 
bizi kur-
tar, katın-
dan bize 
bir sahib 
gönder, 
bir yar-
dımcı yol-
la, diyen; 
zavallı 
çocuklar, 
erkekler 
ve kadın-
lar uğ-
runda ve 
Allah yo-
lunda sa-
vaşmı-
yorsu-
nuz? 

4. 
76 .. آمَنوُا..الَّذِينَ  =inananlar    

    savaşırlar=يقَُاتِلوُنَ 

سَبيِلِ ..فيِ =yolunda      ِ     Allah=اللَّّٰ

كَفرَُوا..وَالَّذِينَ  =inkâr..edenler..de    

    savaşırlar=يقَُاتِلوُنَ 

سَبيِلِ ..فيِ =yolunda    

    Tağut=الطَّاغُوتِ 

    o..halde..savaşın=فَقَاتِلوُا

    şeytanın=الشَّيْطَانِ      dostlarıyla=أوَْلِيَاءَ 

    hilesi=كَيْدَ     şüphesiz=إِنَّ 

    şeytanın=الشَّيْطَانِ 

ضَعِيفاً..كَانَ  =zayıftır 

Müminler 
Allah yolun-
da, kafirler-
se Tağut 
(şeytan) uğ-
runda sava-
şırlar. O 
halde şey-
tanın dost-
larıyla sa-
vaşınız. 
Çünkü şey-
tanın hilesi 
düzeni za-
yıftır. 

İmana ermiş 
olanlar Allah 
yolunda sa-
vaşırlar, ha-
kikati inkara 
şartlanmış 
olanlar ise 
şeytani güç-
ler uğrunda. 
O halde Şey-
tanın dostla-
rına karşı 
savaşın; 
Şeytanın hile 
ve tuzakları 
kesinlikle za-
yıftır. 

İman 
edenler 
Allah yo-
lunda sa-
vaşırlar. 
Küfür 
edenler 
ise, Tağut 
yolunda 
harbeder-
ler. O 
halde 
şeytanın 
dostlarıy-
la sava-
şın. Şüp-
hesiz ki 
şeytanın 
hilesi za-
yıftır. 

4. 
77 ,, ترََ ,,ألََمْ  =görmedin,,mi    

قيِلَ ,,الَّذِينَ ,,إِلىَ =denilenleri    

    çekin,,(savaştan)=كُفُّوا    kendilerine=لهَُمْ 

    kılın=وَأقَيِمُوا    ellerinizi=أيَْدِيكَُمْ 

لََةَ      verin=وَآتوُا    namazı=الصَّ

كَاةَ  ا    zekatı=الزَّ كُتِبَ ,,فَلمََّ =yazılınca    

    savaş=الْقِتاَلُ     kendilerine=عَليَْهِمُ 

    bir,,grup=فرَِيق      hemen=إِذاَ

    içlerinden=مِنْهُمْ 

    korkmaya,,başladılar=يخَْشَوْنَ 

سَ النَّا =insanlardan    

ِ     korkar,,gibi=كَخَشْيَةِ      Allah’tan=اللَّّٰ

    daha,,fazla=أشََدَّ     hatta=أوَْ 

    dediler=وَقَالوُا    korkuyla=خَشْيَةً  

    niçin=لِمَ     Rabbimiz=رَبَّنَا

    bize=عَليَْنَا    yazdın=كَتبَْتَ 

    savaş=الْقِتاَلَ 

رْتنََا,,لوَْلَ  أخََّ =bizi,,erteleseydin    

    bir,,süreye=أجََل      kadar=إِلىَٰ 

    geçimi=مَتاَعُ     de,,ki=قلُْ     yakın=قرَِيب   

    azdır=قَلِيل      dünya=الدُّنْيَا

    daha,,iyidir=خَيْر      ahiret=وَالْْخِرَةُ 

    korunan=اتَّقَىٰ     kimse,,için=لِمَنِ 

تظُْلَمُونَ ,,وَلَ  =sizeh,,aksızlık,,edilmez    

 kıl,,kadar,,=فتَيِلًَ 

Daha önce 
kendilerine 
´savaştan 
uzak durun, 
namazı kılın 
ve zekatı 
verin´ direk-
tifi verilmiş 
olanları 
görmüyor 
musun? 
Şimdi üzer-
lerine farz 
kılınınca, 
onların; Al-
lah´tan kor-
kar gibi ya 
da bundan 
bile daha 
fazla, insan-
lardan kor-
kan bir gru-
bu «Ey 
Rabbimiz 
niye üzeri-
mize sa-
vaşmayı 
farz kıldın, 
bize biraz 
daha müh-
let tanısay-
dın olmaz 
mıydı?» 
dediler. On-
lara de ki; 
«Dünya 
zevki kısa 
sürelidir. 
Ahiret ise 
sakınanlar 
için daha 
hayırlıdır. 
Orada kıl 
payı bile 
haksızlığa 
uğramazsı-
nız.» 

Kendilerine 
Ellerinizi çe-
kin, namazla-
rınızda dik-
katli ve daim 
olun, arındı-
rıcı (mali) 
yükümlülü-
ğünüzü yeri-
ne getirin! 
denilenler-
den haberdar 
değil misi-
niz? Ama on-
lara (Allah 
yolunda) sa-
vaşmaları 
emredilir em-
redilmez, ba-
zısı, Allahtan 
korkması ge-
rektiği gibi -
hatta daha 
büyük bir 
korkuyla- in-
sanlardan 
korkmaya 
başlar ve Ey 
Rabbimiz! 
Neden bize 
savaşmayı 
emrettin? 
Keşke bize 
biraz mühlet 
verseydin! 
derler. De ki: 
Bu dünyanın 
keyfi ve ra-
hatlığı çok 
kısa ömürlü-
dür ama ahi-
ret, Allaha 
karşı sorum-
luluklarının 
bilincinde 
olanlar için 
en iyisidir, 
çünkü hiç bi-
riniz, kıl ka-
dar haksızlı-
ğa uğrama-
yacaksınız. 

Kendileri-
ne: Elleri-
nizi sa-
vaştan 
çekin, 
namazı 
kılın, ze-
katı verin, 
denilmiş 
olanlara 
bakmaz 
mısın? 
Şimdi on-
ların üze-
rine sa-
vaş farz 
kılınınca; 
içlerinden 
bir grup 
Allah´tan 
korkar gi-
bi, hatta 
daha şid-
detli bir 
korku ile 
insanlar-
dan kor-
kuyorlar. 
Bunlar: 
Ey Rab-
bımız, 
üzerimize 
şu savaşı 
niye farz 
kıldın? 
Ne olurdu 
bizi yakın 
bir gele-
ceğe ka-
dar geri 
bırakay-
dın, dedi-
ler. Onla-
ra de ki: 
Dünyanın 
geçimi 
azdır. 
Ahiret ise, 
müttakiler 
için elbet 
daha ha-
yırlıdır. 
Ve kıl ka-
dar hak-
sızlığa 
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uğratıl-
maya-
caksınız. 

4. 
    olsanız=تكَُونوُا    nerede=أيَْنمََا.. 78

    ölüm=الْمَوْتُ     yine..sizi..bulur=يدُْرِكْكُمُ 

كُنْتمُْ ..وَلوَْ  =bulunsanız    

برُُوج  ..فيِ =kaleler..içinde..de    

    eğer=وَإِنْ     sağlam=مُشَيَّدةَ   

    onlara..erişirse=تصُِبْهُمْ 

    derler=يَقوُلوُا    bir..iyilik=حَسَنَة  

ذِهِ  عِنْدِ ..مِنْ     bu=هَٰ =tarafındandır    

  ِ     eğer=وَإِنْ     Allah=اللَّّٰ

    onlara..erişirse=تصُِبْهُمْ 

    derler=يَقوُلوُا    bir..kötülük=سَي ئِةَ  

ذِهِ      bu=هَٰ

عِنْدِكَ  ..مِنْ  =senin..yüzündendir    

    hepsi=كُل      de..ki=قلُْ 

عِنْدِ ..مِنْ  =tarafındandır      ِ     Allah=اللَّّٰ

ؤُلَءِ     ne..oluyor..ki=فمََالِ      bu=هَٰ

    topluma=الْقوَْمِ 

يكََادوُنَ ..لَ  =yanaşmıyorlar    

 söz=حَدِيثاً    anlamaya=يَفْقَهُونَ 

Nerede 
olursanız 
olun, surlar-
la tahkim 
edilmiş ka-
lelerin için-
de bile ol-
sanız, ölüm 
sizi bulur. 
Eğer onlar 
bir iyilikle 
karşılaşır-
larsa ´bu Al-
lah´tandır´ 
derler, ama 
başlarına 
bir kötülük 
gelirse ´bu 
senin yü-
zündendir´ 
derler. On-
lara de ki; 
"Hepsi Al-
lah´tandır." 
Niye bu 
adamlar 
kendilerine 
söylenen 
sözü anla-
maya ya-
naşmıyor-
lar? 

Nerede olur-
sanız olun, 
ölüm gelip 
sizi bulacak-
tır, göğe 
yükselen ku-
lelerde olsa-
nız bile. On-
lar güzel şey-
lere kavuş-
tuklarında, 
bazıları Bu 
Allahtandır! 
derler; ama 
başlarına bir 
kötülük ge-
lince, Bu se-
nin yüzün-
dendir (ey 
arkadaş)! di-
ye feryat 
ederler. De 
ki: Hepsi Al-
lahtandır! O 
halde bu in-
sanlara ne 
oluyor da 
kendilerine 
bildirilen ha-
kikati kavra-
maya ya-
naşmıyorlar? 

Nerede 
olursanız 
olun, sağ-
lam kale-
ler içinde 
dahi ol-
sanız 
ölüm sizi 
bulacak-
tır. İman 
etmeyen-
lere bir 
iyilik ge-
lirse: Bu, 
Al-
lah´tandır
. Bir kötü-
lük erişir-
se de: Bu 
senin yü-
zünden-
dir, der-
ler. De ki: 
Hepsi Al-
lah tara-
fındandır. 
Bunlara 
ne oluyor 
ki hiçbir 
sözü an-
lamaya 
yanaşmı-
yorlar? 

4. 
79 ,, أصََابَكَ ,,مَا =sana,,gelen    

حَسَنَة  ,,مِنْ  =her,,iyilik    

ِ  ,,فمَِنَ  اللَّّٰ =Allah’tandır    

أصََابَكَ ,,وَمَا =sana,,gelen    

سَي ئِةَ  ,,مِنْ  =her,,kötülük,,de    

نَفْسِكَ  ,,فمَِنْ  =kendi(günahın,,yüzü)ndendi

r     َوَأرَْسَلْنَاك=seni,,gönderdik    

    elçi=رَسُولً      insanlara=لِلنَّاسِ 

ِ     yeter=وَكَفَىٰ      Allah=بِاللَّّٰ

 şahid,,olarak=شَهِيداً

Karşına çı-
kan her iyi-
lik Al-
lah´tandır. 
Başına ge-
len her kö-
tülük de 
kendinden-
dir. Biz seni 
insanlara 
peygamber 
olarak gön-
derdik. Bu-
na şahit ola-
rak Allah 
yeter. 

Başına her 
ne iyilik gelir-
se (bu) Allah-
tandır; başı-
na her ne kö-
tülük gelirse 
(bu da) senin 
kendinden-
dir. Seni (ey 
Muhammed!) 
bütün insan-
lığa bir elçi 
olarak gön-
derdik ve hiç 
kimse (buna) 
Allahın şahit-
liği gibi şahit-
lik yapamaz. 

Sana ge-
len her 
iyilik, Al-
lah´tandır
. Sana 
gelen her 
fenalık da 
kendin-
dendir. 
Seni in-
sanlara 
elçi ola-
rak gön-
derdik. 
Buna şa-
hid olarak 
Allah ye-
ter. 

4. 
    itaat..ederse=يطُِعِ     kim=مَنْ .. 80

سُولَ      muhakkak..ki=فَقدَْ     Elçi’ye=الرَّ

َ      itaat..etmiş..olur=أطََاعَ      Allah’a=اللَّّٰ

    yüz..çevirirse=توََلَّىٰ     kim..de=وَمَنْ 

أرَْسَلْنَاكَ ..فمََا =biz..seni..göndermedik    

 bekçi=حَفِيظًا    onların..üzerine=عَليَْهِمْ 

Kim pey-
gambere it-
aat ederse 
Allah´a itaat 
etmiş olur. 
Kim ona sırt 
çevirirse 
bilsin ki biz 
seni onların 
başına ko-
rucu olarak 
göndermiş 
değiliz. 

Kim Pey-
gambere it-
aat ederse 
Allaha itaat 
etmiş olur; 
yüz çeviren-
lere gelince; 
Biz seni on-
lara bekçilik 
yapman için 
gönderme-
dik. 

Rasüle it-
aat eden; 
Allah´a it-
aat etmiş 
olur. Kim 
de yüz 
çevirirse; 
Biz, seni 
onlara ko-
ruyucu 
gönder-
medik. 

4. 
    peki=طَاعَة      derler=وَيَقوُلوُنَ ,, 81

برََزُوا,,فَإذِاَ =ama,,çıkınca    

عِنْدِكَ ,,مِنْ  =yanından    

    geceleyin,,kurarlar=بيََّتَ 

    içlerinden=مِنْهُمْ     birtakımı=طَائِفَة  

    tersini=غَيْرَ 

تقَوُلُ  ,,الَّذِي =söylemiş,,olduğunun    

 ُ     yazmaktadır=يَكْتبُُ     Allah=وَاللَّّٰ

يبُيَ ِتوُنَ  ,,مَا =geceleyin,,ne,,düşünüp,,kurduk

larını     ْفَأعَْرِض=sen,,aldırma    

    dayan=وَتوََكَّلْ     onlara=عَنْهُمْ 

ِ  ,,عَلىَ اللَّّٰ =Allah’a     ٰوَكَفَى=yeter    

 ِ  vekil,,olarak=وَكِيلًَ     Allah=بِاللَّّٰ

Yüzüne 
karşı ´peki´ 
derler. Fa-
kat onların 
bir gurubu 
yanından 
ayrıldıktan 
sonra gece-
leyin aley-
hinde sana 
verdikleri 
sözle bağ-
daşmayan 
komplolar 
kurarlar. Hiç 
şüphesiz Al-
lah onların 
geceleri 
kurdukları 
komploları 
yazıyor. 
Sen onlara 
aldırış et-
me, Allah´a 
güven. Vekil 
olarak Allah 
sana yeter. 

Onlar, Biz 
sana itaat 
ediyoruz. 
Derler, ama 
yanından 
uzaklaştıkla-
rında, içle-
rinden bir 
kısmı, gece-
nin karanlı-
ğında, senin 
dile getirdiğin 
(inançlar)dan 
başka şeyler 
tasarlarlar; 
ve Allah on-
ların böyle 
gece karan-
lığında tasar-
ladıkları her 
şeyi kayde-
der. O halde 
kendi başla-
rına bırak on-
ları ve yal-
nızca Allaha 
güven; zira 
hiç kimse Al-
lah kadar 
güvene layık 
olamaz. 

Sana; 
peki, der-
ler. Ya-
nından 
ayrıldık-
tan sonra 
da içle-
rinden bir 
grup sana 
söyledik-
lerini hila-
fına gece-
leyin plan 
kurarlar. 
Allah ge-
ce tasar-
ladıklarını 
yazıyor. 
Onlara 
aldırış 
etme. Al-
lah´a te-
vekkül et. 
Vekil ola-
rak Allah 
yeter. 

4. 
82 .. يتَدَبََّرُونَ ..أفََلََ  =düşünmüyorlar..mı?    

    eğer=وَلَوْ     Kur’an’ı=الْقرُْآنَ  

عِنْدِ ..مِنْ     olsaydı=كَانَ  =tarafından    

ِ     başkası=غَيْرِ      Allah’tan=اللَّّٰ

    onda=فيِهِ     bulurlardı=لوََجَدوُا

    birbirini..tutmaz=اخْتِلََفاً

 çok..şey=كَثِيرًا

Bunlar 
Kur´an´ı hiç 
incelemiyor-
lar mı? Eğer 
o Allah´tan 
başkası ta-
rafından 
gelmiş ol-
saydı, için-
de mutlaka 
birçok çeliş-
kiler bulur-
lardı. 

Onlar bu Ku-
ranı hiç an-
lamaya ça-
lışmazlar mı? 
Eğer o, Al-
lahtan başka 
birinden 
gelmiş ol-
saydı onda 
mutlaka bir-
çok (tutarsız-
lık ve) çeliş-
kiler bulur-
lardı! 

Onlar ha-
la Ku´an´ı 
gereği gi-
bi dü-
şünme-
yecekler 
mi? Eğer 
o, Al-
lah´tan 
başkası 
tarafın-
dan gel-
seydi, 
muhak-
kak ki 
içinde 
birbirini 
tutmayan 
bir çok 
şeyler bu-
lurlardı. 

4. 
83 ,, جَاءَهُمْ ,,وَإِذاَ =onlara,,gelse    

الْْمَْنِ ,,مِنَ     bir,,haber=أمَْر   =güven    

    korkuya,,dair=الْخَوْفِ     veya=أوَِ 

    onu=بِهِ      yayarlar=أذَاَعُوا

    onu,,götürselerdi=رَدُّوهُ     halbuki=وَلَوْ 

سُولِ ,,إِلىَ الرَّ =Elçi’ye    

Onlar güve-
ne ya da 
korkuya iliş-
kin bir ha-
ber alınca 
onu hemen 
yayarlar. 
Oysa eğer o 
haberi pey-
gambere ya 
da başla-

Onlar savaş 
veya barış ile 
ilgili herhangi 
bir (gizli) ko-
nuda bilgi 
sahibi olduk-
larında onu 
dışarıya ya-
yarlar; hal-
buki onu 
Peygambere 

Kendileri-
ne güven 
ve korku-
ya dair bir 
haber 
geldiğin-
de; onu 
yayarlar. 
Halbuki o 
haberi 
peygam-
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أوُلِي,,وَإِلىَٰ  =ve,,sahiplerine    

    aralarındaki=مِنْهُمْ     buyruk=الْْمَْرِ 

    bilirlerdi=لعََلِمَهُ 

يَسْتنَْبِطُونَهُ ,,الَّذِينَ  =işin,,içyüzünü,,araştır

anlar      ْمِنْهُم=onun,,ne,,olduğunu    

    lütfu=فَضْلُ     eğer,,olmasaydı=وَلوَْلَ 

 ِ     size=عَليَْكُمْ     Allah’ın=اللَّّٰ

    ve,,rahmeti=وَرَحْمَتهُُ 

    şeytana=الشَّيْطَانَ     uyardınız=لَتَّبَعْتمُُ 

 pek,,azınız=قَلِيلًَ     hariç=إلَِّ 

rındaki ken-
di yetkilileri-
ne götürse-
ler, arala-
rındaki yo-
rum yap-
maya yete-
nekli olanlar 
onun mahi-
yetini anlar-
lardı. Eğer 
Allah´ın 
üzerinizdeki 
lütfu ve 
rahmeti ol-
masaydı, 
küçük bir 
azınlık dı-
şında hepi-
niz şeytana 
uyardınız. 

ve müminler 
arasından 
kendilerine 
otorite ema-
net edilmiş 
olanlara ar-
zetmiş olsa-
lardı, gizli 
bilgiler elde 
etmekle uğ-
raşanlar 
onu(nla ilgili 
olarak ne 
yapılması 
gerektiğini) 
mutlaka bilir-
lerdi. Ama 
Allahın size 
lütfu ve rah-
meti saye-
sinde ara-
nızdan çok 
az kimse 
şeytanın ar-
dına takıl-
mıştır. 

bere veya 
mü´min 
kuman-
danlara 
götürse-
lerdi; on-
lar, ondan 
ne gibi 
netice çı-
karacak-
larını bilir-
lerdi. 
Eğer üze-
rinizde Al-
lah´ın ni-
met ve 
rahmeti 
olmasay-
dı; pek 
azınız 
müstes-
na, şey-
tana uy-
muş git-
miştiniz. 

4. 
سَبيِلِ ..فيِ    savaş=فَقَاتِلْ .. 84 =yolunda    

 ِ     Allah=اللَّّٰ

تكَُلَّفُ ..لَ  =sen..sorumlu..değilsin    

    kendinden=نَفْسَكَ      başkasından=إلَِّ 

ضِ      teşvik..et=وَحَر ِ

    inananları..da=الْمُؤْمِنِينَ  

ُ     umulur..ki=عَسَى     Allah=اللَّّٰ

يكَُفَّ ..أنَْ  =kırar     َْبَأس=gücünü    

كَفرَُوا  ..الَّذِينَ  =kâfirlerin     ُ     Allah’ın=وَاللَّّٰ

    baskını=بَأسًْا    daha..güçlü=أشََدُّ 

 cezası=تنَْكِيلًَ     daha..çetindir=وَأشََدُّ 

Allah yolun-
da savaş. 
Sen sadece 
kendinden 
sorumlusun. 
Müminleri 
de savaş-
maya teşvik 
et de ola ki 
Allah kafir-
lerin ağır 
baskılarını 
geri püskür-
tür. Hiç 
kuşkusuz 
Allah´ın 
kahrı, öldü-
rücü darbe-
si pek şid-
detlidir. 

O halde sen 
Allah yolun-
da savaş 
çünkü sen, 
yalnızca 
kendi nefsin-
den sorum-
lusun ve 
müminleri 
ölüm korku-
sunu yenme-
leri için teşvik 
et! Allah, ha-
kikati inkara 
kalkışanların 
gücünü kır-
maya muk-
tedirdir; çün-
kü Allah ira-
desinde güç-
lü ve ceza-
landırmasın-
da şiddetlidir. 

Allah yo-
lunda sa-
vaş. Sen, 
ancak 
kendin-
den so-
rumlusun. 
İman 
edenleri 
de sava-
şa teşvik 
et. Umu-
lur ki Al-
lah, küf-
redenlerin 
şiddet ve 
baskısını 
önler. Al-
lah´ın 
kahrı da, 
ibret alı-
nacak 
cezası da 
pek şid-
detlidir. 

4. 
    destek,,olursa=يَشْفَعْ     kim=مَنْ ,, 85

حَسَنَةً ,,شَفَاعَةً  =güzel,,bir,,(işe)    

لَهُ ,,يكَُنْ  =onun,,da,,vardır    

    o,,işten=مِنْهَا      bir,,payı=نَصِيب  

    destek,,olursa=يَشْفَعْ     kim=وَمَنْ 

سَي ئِةًَ ,,شَفَاعَةً  =kötü,,bir,,(işe)     ْيكَُن=olur    

    bir,,payı=كِفْل      onun,,da=لَهُ 

ُ ,,وَكَانَ     o,,işten=مِنْهَا   اللَّّٰ =Allah    

كُل ِ ,,عَلىَٰ  =her      شَيْء=şeyi    

 gözetip,,karşılığını,,verendir=مُقِيتاً

Kim iyi bir 
işe aracı 
olursa ken-
disinin de o 
iyilikte bir 
payı olur. 
Kim bir kö-
tülüğe aracı 
olursa onun 
da kötülükte 
bir sorumlu-
luk payı 
olur. Allah 
herşeyin 
karşılığını 
verir. 

Kim haklı bir 
dava uğrun-
da üstün ça-
ba gösterir-
se, onun ka-
zandıracağı 
nimetlerden 
bir pay ala-
caktır ve kim 
de haksız bir 
dava için 
koşturursa, 
sorumlulu-
ğunun hesa-
bını verecek-
tir: Çünkü Al-
lah, her şeyi 
gözetleyici-
dir. 

Kim, iyi 
işte aracı-
lık eder-
se; ondan 
kendisine 
bir pay 
ayrılır. 
Kim de 
kötü bir 
şeyde 
aracılık 
yaparsa; 
o kötülük-
ten ken-
disine bir 
pay var-
dır. Allah, 
her şeye 
hakkıyla 
kadir ve 
nazır´dır. 

4. 
    selamlandığınız=حُي ِيتمُْ     zaman=وَإِذاَ.. 86

    bir..selam..ile=بِتحَِيَّة  

    siz..de..selam..verin=فحََيُّوا

    ondan=مِنْهَا    daha..güzeliyle=بِأحَْسَنَ 

    aynen..iade..edin=رُدُّوهَا      yahut=أوَْ 

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

كُل ِ ..عَلىَٰ ..كَانَ  =her      شَيْء=şeyi    

 hesaplayandır=حَسِيباً

Size bir se-
lam verildi-
ğinde ona 
daha güzeli 
ile ya da 
aynısı ile 
karşılık ve-
riniz. Hiç 
kuşkusuz 
Allah her 
şeyi hesaba 
katar. 

Bir selam al-
dığınızda 
daha güzel 
bir selam ile 
karşılık verin 
veya (en 
azından) 
benzeri ile. 
Şüphesiz Al-
lah her şeyin 
hesabını 
tutmaktadır. 

Size bir 
selam ve-
rildiği 
zaman; 
ondan 
daha iyi-
siyle se-
lam verin. 
Veya ay-
nısıyla 
mukabele 
edin. Mu-
hakkak ki 
Allah, her 
şeyin he-
sabını 
arayan-
dır. 

4. 
87 ,, ُ هَ     yoktur=لَ     Allah,,(ki)=اللَّّٰ     tanrı=إِلَٰ

    O’ndan=هُوَ      başka=إلَِّ 

    sizi,,bir,,araya,,toplayacaktır=ليَجَْمَعَنَّكُمْ 

يوَْمِ ,,إِلىَٰ  =gününde     ِالْقِيَامَة=kıyamet    

رَيْبَ ,,لَ  =şüphe,,olmayan    

    ?kim,,olabilir=وَمَنْ     kendinde=فيِهِ  

ِ ,,مِنَ     daha,,doğru=أصَْدقَُ  اللَّّٰ =Allah’tan    

 sözlü=حَدِيثاً

Kendisin-
den başka 
ilah olma-
yan Allah, 
sizleri gele-
ceği kuşku-
suz olan Kı-
yamet günü 
kesinlikle bir 
araya geti-
recektir. Al-
lah´tan da-
ha doğru 
sözlü kim 
olabilir? 

Allah -ki 
O'ndan baş-
ka ilah yok-
tur- (gelece-
ği) hakkında 
hiçbir şüphe 
olmayan Kı-
yamet Günü 
sizi bir araya 
toplayacaktır. 
Kimin sözü 
Allahın sö-
zünden daha 
doğru olabi-
lir? 

Allah 
O´ndan 
başka 
ilah yok-
tur. Gele-
ceğinden 
şüphe 
olmayan 
kıyamet 
günü sizi 
mutlaka 
toplaya-
caktır. Al-
lah´tan 
daha 
doğru 
sözlü kim 
olabilir? 

4. 
    size=لكَُمْ     ne..oldu..ki=فمََا.. 88

    münafıklar=الْمُنَافِقِينَ     hakkında=فيِ

    iki..gruba..ayrıldınız=فئِتَيَْنِ 

 ُ     oysa..Allah=وَاللَّّٰ

    onları..baş..aşağı..etmiştir=أرَْكَسَهُمْ 

    yaptıkları=كَسَبوُا      işlerden..dolayı=بمَِا

    ?mi..istiyorsunuz=أتَرُِيدوُنَ 

تهَْدوُا..أنَْ  =doğru..yola..iletmek    

    saptırdığı=أضََلَّ     kimseyi=مَنْ 

  ُ     birini=وَمَنْ     Allah’ın=اللَّّٰ

ُ ا    saptırırsa=يضُْلِلِ  للَّّٰ =Allah    

تجَِدَ ..فَلَنْ  =artık..bulamazsınız    

 bir..yol=سَبيِلًَ     onun..için=لَهُ 

Niye müna-
fıklar hak-
kında iki 
gruba ayrı-
lıyorsunuz? 
Oysa Allah, 
onları iki 
yüzlü tutum-
larından do-
layı aşağılı-
ğa mahkum 
etmiştir. Al-
lah´ın sap-
tırdığını, siz 
doğru yola 
mı iletmek 
istiyorsu-
nuz? Al-
lah´ın sap-
tırdığına 
sen çıkış 
yolu bula-
mazsın. 

Allah onları 
suçlarından 
dolayı (biz-
zat) dışladığı 
halde, müna-
fıklar hakkın-
da nasıl mü-
tereddit ola-
bilirsiniz? Al-
lahın sapıklık 
içinde bırak-
tığı kimseyi 
doğru yola 
getirmek mi 
istiyorsunuz? 
Oysa Allahın 
sapıklık için-
de bıraktıkla-
rına asla bir 
çıkış yolu bu-
lamazsın. 

Size ne 
oluyor ki; 
münafık-
lar hak-
kında iki 
fırkaya 
ayrıldı-
nız? Al-
lah, onları 
yaptıkla-
rından 
dolayı 
başaşağı 
etmiştir. 
Allah´ın 
saptırdı-
ğını doğ-
ru yola 
getirmek 
mi istiyor-
sunuz? 
Allah´ın 
saptırdığı 
kimse 
için, asla 
yol bula-
mazsın. 
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4. 
    istediler=وَدُّوا,, 89

تكَْفرُُونَ ,,لوَْ  =sizin,,de,,inkâr,,etmenizi    

    gibi=كَمَا

    kendilerinin,,inkâr,,ettiği=كَفرَُوا

    ki,,onlarla,,olasınız=فتَكَُونوُنَ 

    eşit=سَوَاءً  

تتََّخِذوُا,,فَلََ  =o,,halde,,edinmeyin    

    dostlar=أوَْلِيَاءَ     onlardan=مِنْهُمْ 

    kadar=حَتَّىٰ 

    onlar,,göç,,edinceye=يهَُاجِرُوا

سَبيِلِ ,,فيِ =yolunda      ِ     Allah=اللَّّٰ

    yüz,,çevirirlerse=توََلَّوْا    eğer=فَإنِْ 

    onları,,yakalayın=فخَُذوُهُمْ 

اقْتلُوُهُمْ وَ  =öldürün     ُحَيْث=nerede    

    bulursanız=وَجَدْتمُُوهُمْ  

تتََّخِذوُا,,وَلَ  =ve,,tutmayın    

    ne,,dost=وَلِيًّا    onlardan=مِنْهُمْ 

نَصِيرًا,,وَلَ  =ne,,de,,yardımcı 

Onlar kendi-
leri gibi sizin 
de kâfir ol-
manızı arzu 
ederler. Bu 
yüzden Al-
lah yolunda 
hicret et-
medikleri 
sürece on-
lardan hiçbi-
rini dost 
edinmeyi-
niz. Eğer 
yüz çevirir-
lerse onları 
yakalayınız, 
bulduğunuz 
yerde öldü-
rünüz, hiç 
birini dost 
veya mütte-
fik edinme-
yiniz. 

Onlar, kendi-
lerinin inkar 
ettiği gibi, si-
zin de haki-
kati inkar et-
menizi ister-
lerdi ki siz de 
onlar gibi 
olasınız. O 
halde, Allah 
rızası için zu-
lüm ve kötü-
lük diyarını 
terk edinceye 
kadar onları 
kendinize 
dost edinme-
yin; ve eğer 
(açık bir) 
düşmanlığa 
yönelirlerse, 
onları nerede 
bulursanız 
yakalayın ve 
öldürün. On-
lardan hiç bi-
rini ne dost, 
ne de hami 
edinmeyin, 

Kendileri 
küfrettik-
leri gibi, 
sizin de 
küfretme-
nizi ister-
ler. O 
halde on-
lar, Allah 
yolunda 
hicret 
edinceye 
kadar iç-
lerinden 
dost 
edinme-
yin. Eğer 
yüz çevi-
rirlerse; 
bulduğu-
nuz yerde 
onları öl-
dürün ve 
onlardan 
ne bir 
dost, ne 
de bir 
yardımcı 
edinin. 

4. 
    ancak..hariç=إلَِّ .. 90

يَصِلوُنَ ..الَّذِينَ  =sığınanlar    

قوَْم  ..إِلىَٰ  =bir..topluma     ْبَيْنَكُم=sizinle    

    kendileri..arasında=وَبَيْنَهُمْ 

    yahut=أوَْ     andlaşma..bulunan=مِيثاَق  

    size..gelenler=جَاءُوكُمْ 

    sıkılarak=حَصِرَتْ 

    yürekleri=صُدوُرُهُمْ 

يقَُاتِلوُكُمْ ..أنَْ  =sizinle..savaşmaktan    

    savaşmaktan=يقَُاتِلوُا    veya=أوَْ 

    eğer=وَلَوْ     kendi..toplumlarıyla=قوَْمَهُمْ  

ُ     dileseydi=شَاءَ      Allah=اللَّّٰ

    onları..salardı=لَسَلَّطَهُمْ 

    sizin..üstünüze=عَليَْكُمْ 

    sizinle..savaşırlardı=فَلَقَاتلَوُكُمْ  

    o..halde=فَإنِِ 

    onlar..sizden..uzak..dururlar=اعْتزََلوُكُمْ 

يقَُاتِلوُكُمْ ..فَلَمْ  =sizinle..savaşmazlar    

    sizinle=إِليَْكُمُ     ve..isterlerse=وَألَْقوَْا

    barış..içinde..yaşamak=السَّلمََ 

جَعَلَ ..فمََا =vermemiştir     ُ     Allah=اللَّّٰ

    onların..aleyhine=عَليَْهِمْ     size=لكَُمْ 

 bir..yol=سَبيِلًَ 

Ancak sizin-
le kendileri 
arasında 
anlaşma 
bulunan bir 
millete sığı-
nanlar müs-
tesna. Si-
zinle sa-
vaşmaktan 
veya kendi 
milletleriyle 
harp etmek-
ten bunala-
rak size baş 
vuranlar da 
müstesna-
dır. Allah di-
leseydi on-
ları size 
musallat 
ederdi de, 
sizinle sa-
vaşırlardı. 
Eğer sizden 
uzak durur, 
savaşmaz 
ve size ba-
rış teklif 
ederlerse, 
Allah onlara 
dokunmanı-
za izin ver-
mez. 

Eğer bir an-
laşma ile 
bağlı bulun-
duğunuz in-
sanlarla iliş-
kisi olanlar-
dan veya si-
ze yahut 
kendi top-
lumlarına sa-
vaş açmak 
(fikrin)den 
kalplerine ür-
küntü geldiği 
için size yak-
laşanlardan 
değillerse. 
Halbuki Allah 
onları sizden 
daha güçlü 
kılsaydı, mut-
laka size sa-
vaş açarlar-
dı. Ama onlar 
sizi bırakır, 
savaş aç-
maktan vaz-
geçer ve ba-
rış teklif 
ederlerse, Al-
lah onlara 
zarar verme-
nize müsaa-
de etmez. 

Ancak si-
zinle 
kendileri 
arasında 
bir an-
laşma bu-
lunan bir 
millete 
sığınanlar 
ve sizinle 
savaş-
maktan 
veya 
kendi mil-
letleriyle 
harbet-
mekten 
bunalarak 
size baş-
vuranlar 
müstes-
nadır. Al-
lah dile-
seydi; on-
ları size 
musallat 
ederdi de 
sizinle 
savaşır-
lardı. 
Eğer siz-
den uzak 
durur, sa-
vaşmaz 
ve size 
barış tek-
lif eder-
lerse; Al-
lah, onla-
ra do-
kunmanı-
za izin 
vermez. 

4. 
    bulacaksınız,,ki=سَتجَِدوُنَ ,, 91

    başkalarını,,da=آخَرِينَ 

    isterler=يرُِيدوُنَ 

يَأمَْنوُكُمْ ,,أنَْ  =sizden,,emin,,olmak    

    ve,,emin,,olmak=وَيَأمَْنوُا

    kendi,,toplumlarından=قوَْمَهُمْ 

مَا,,كُلَّ  =her,,ne,,zaman    

الْفِتنَْةِ ,,إِلىَ    götürülseler=رُدُّوا =fitneye    

    baş,,aşağı,,atılırlar=أرُْكِسُوا

    eğer=فَإنِْ     içine,,(fitnenin)=فيِهَا  

يعَْتزَِلوُكُمْ ,,لَمْ  =onlar,,sizden,,uzak,,durmaz

lar    وَيلُْقوُا=ve,,istemezler    

    sizinle=إِليَْكُمُ 

    barış,,içinde,,yaşamak=السَّلمََ 

    çekmezlerse,,(saldırıdan)=وَيَكُفُّوا

يْدِيهَُمْ أَ  =ellerini    

    onları,,yakalayın=فخَُذوُهُمْ 

    nerede=حَيْثُ     ve,,öldürün=وَاقْتلُوُهُمْ 

    bulursanız=ثقَِفْتمُُوهُمْ  

ئِكُمْ      verdik=جَعَلْنَا    işte,,öylelerine=وَأوُلَٰ

    karşı=عَليَْهِمْ     size=لكَُمْ 

 açık=مُبِيناً    bir,,yetki=سُلْطَاناً

Bir de hem 
sizden ve 
hem de tut-
tukları grup-
tan yana 
güven için-
de olmak is-
teyen başka 
birtakım 
kimselere 
rastlaya-
caksınız. 
Bunlar ne 
zaman fit-
neye, boz-
gunculuğa 
itilseler ona 
balıklama 
dalarlar. 
Eğer bunlar 
sizden uzak 
durmaz size 
barış teklifi 
getirerek 
savaştan el 
çekmezler-
se onları 
yakalayınız 
ve nerede 
bulursanız 
öldürünüz. 
Onlara karşı 
size apaçık 
bir yetki 
verdik. 

Hem sizden 
hem de ken-
di kavimle-
rinden emin 
olmak iste-
yen, (ama) 
kötülük eği-
limi ile her 
karşılaştıkla-
rında kendi-
lerini gözü 
kapalı ona 
kaptıran 
başkalarını(n 
da var oldu-
ğunu) göre-
ceksiniz. O 
halde şayet 
onlar sizi bı-
rakmaz, si-
zinle barışa 
yanaşmaz ve 
üstünüzden 
ellerini çek-
mezlerse, 
onları gördü-
ğünüz her 
yerde yaka-
layın ve öldü-
rün: İşte size 
kendilerine 
karşı (sa-
vaşmanız 
için) apaçık 
yetki verdik-
lerimiz bun-
lardır. 

Diğerleri-
nin de 
sizden ve 
kendi mil-
letlerin-
den gü-
vende 
olmayı is-
tediklerini 
görecek-
siniz. Fit-
neciliğe 
çağırıldık-
larında 
ona can 
atarlar. 
Eğer siz-
den uzak 
durmaz-
lar, barış 
teklif et-
mezler ve 
sizinle 
savaş-
maktan 
geri dur-
mazlarsa; 
onları tu-
tun ve 
bulduğu-
nuz yerde 
öldürün. 
İşte onla-
rın aleyh-
lerine, si-
ze apaçık 
ferman 
verdik. 

4. 
92 .. كَانَ ..وَمَا =yoktur    

    bir..müminin=لِمُؤْمِن  

يَقْتلَُ ..أنَْ  =öldürmesi    ًمُؤْمِنا=bir..mümini    

     dışında=إلَِّ 
 ً     yanlışlık=خَطَأ

    öldüren=قتَلََ     kimsenin=وَمَنْ 

ً     bir..mümini=مُؤْمِنًا     yanlışlıkla=خَطَأ

    bir..köle=رَقبََة      azadetmesi=فتَحَْرِيرُ 

    bir..diyet=وَدِيَة      mümin=مُؤْمِنَة  

    vermesi..gerekir=مُسَلَّمَة  

Bir müminin 
diğer bir 
mümini öl-
dürmesi dü-
şünülemez. 
Bu ancak 
yanlışlıkla 
olabilir. Kim 
yanlışlıkla 
bir mümini 
öldürürse 
mümin bir 
köle azad 
etmesi ve 
ölünün aile-
sine diyet 
ödemesi 

Hataen ol-
madıkça bir 
müminin 
başka bir 
mümini öl-
dürmesine 
asla izin veri-
lemez. Bir 
mümini ha-
taen öldüren 
kişi, mümin 
bir canı öz-
gürlüğüne 
kavuşturmak 
ve maktulün 
akrabalarına 
diyet öde-

Bir 
mü´min´in 
diğer 
mü´mini 
hata dı-
şında öl-
dürmesi 
olur şey 
değildir. 
Bir 
mü´min´i 
yanlışlıkla 
öldürenin 
bir 
mü´min 
köleyi 
azad et-
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أهَْلِهِ ..إِلىَٰ  =ölenin..ailesine..de     َّإِل=başka    

دَّقوُا  ..أنَْ  يَصَّ =bağışlamaları     ِْفَإن=eğer    

قوَْم  ..مِنْ     ise=كَانَ  =bir..topluluktan    

    sizin=لكَُمْ     düşmanınız..olan=عَدوُ   

    mümin=مُؤْمِن      o..(öldürülen)=وَهُوَ 

    azadetmek..gerekir=فتَحَْرِيرُ 

    mümin=مُؤْمِنَة       bir..köle=رَقبََة  

    ise=كَانَ     ve..eğer=وَإِنْ 

قوَْم  ..مِنْ  =bir..topluluktan     ْبيَْنَكُم=sizinle    

    kendileri..arasında=وَبَيْنَهُمْ 

    andlaşma..bulunan=مِيثاَق  

    verilecek=مُسَلَّمَة      bir..diyet=فَدِيَة  

أهَْلِهِ ..إِلىَٰ  =ailesine    

    ve..azadetmek..lazımdır=وَتحَْرِيرُ 

    mümin=مُؤْمِنَة       bir..köle=رَقبََة  

    kimsenin=فمََنْ 

يجَِدْ ..لَمْ  =bunları..bulamayan    

    oruç..tutması..gerekir=فَصِيَامُ 

    ardı..ardına=مُتتَاَبِعَيْنِ     iki..ay=شَهْرَيْنِ 

    tevbesinin..kabulü..için=توَْبَةً 

ِ      tarafından=مِنَ      Allah=اللَّّٰ

ُ ..وَكَانَ  اللَّّٰ =Allah    عَلِيمًا=bilendir    

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيمًا

gerekir. 
Eğer ölenin 
ailesi diyeti 
bağışlarsa 
bu gereklilik 
ortadan kal-
kar. Eğer 
ölü size 
düşman bir 
kavme 
mensub bir 
mümin ise o 
zaman 
mümin bir 
köle azad 
etmek ge-
rekir. Eğer 
anlaşmalı 
olduğunuz 
kavimden 
ise ailesine 
fidye öde-
mek ve 
mümin bir 
köle azad 
etmek ge-
rekir. Bunla-
rı bulama-
yan kimse 
Allah´ın 
tevbesini 
kabul etme-
si için ara-
lıksız iki ay 
oruç tutar. 
Hiç şüphe-
siz Allah 
herşeyi bilir 
ve hikmet 
sahibidir. 

mekle yü-
kümlüdür, 
meğer ki on-
lar bundan 
vazgeçmiş 
olsun-
lar.Maktulün, 
kendisi bir 
mümin olma-
sına rağmen, 
sizinle savaş 
halinde olan 
bir topluluğa 
mensup ise, 
(diyet), mü-
min bir canı 
özgürlüğüne 
kavuşturmak 
(ile sınırlı 
olacaktır); 
ama o, sizin 
anlaşma ile 
bağlı bulun-
duğunuz bir 
topluluğa 
mensup ise 
(ödenecek 
bedel), mü-
min bir canı 
özgürlüğüne 
kavuşturma-
nın yanında 
akrabalarına 
ödenecek bir 
diyet(i de 
kapsayacak-
tır). Fakat ye-
terli imkanla-
ra sahip ol-
mayan, (bu-
nun yerine) 
peş peşe iki 
ay oruç tut-
malıdır. (Bu), 
Allah tarafın-
dan emredi-
len karşı-
lık(tır) ve Al-
lah gerçek-
ten her şeyi 
bilendir, hik-
met sahibidir. 

mesi ve 
öldürüle-
nin ailesi 
bağışla-
madıkça 
ona tes-
lim edil-
miş bir 
diyet 
ödemesi 
gerekir. 
Öldürülen 
mü´min, 
düşmanı-
nız olan 
bir toplu-
luktan 
ise; 
mü´min 
bir köle 
azad et-
mek ge-
rekir. Şa-
yet sizin 
ile kendi-
leri ara-
sında 
andlaşma 
bulunan 
bir toplu-
luktan 
ise; aile-
sine veri-
lecek bir 
diyet ve 
mü´min 
bir köle 
azad et-
mek ge-
rekir. 
Bunları 
bulama-
yan kim-
senin Al-
lah tara-
fından 
tevbesi-
nin kabu-
lü için iki 
ay ardar-
da oruç 
tutması 
gerekir. 
Allah; 
Alim, Ha-
kim olan-
dır. 

4. 
    öldürürse=يَقْتلُْ     her,,kim=وَمَنْ ,, 93

داً    bir,,mümini=مُؤْمِنًا     kasden=مُتعَمَ ِ

    onun,,cezası=فجََزَاؤُهُ 

    cehennemdir=جَهَنَّمُ 

    içinde=فيِهَا    sürekli,,kalacağı=خَالِداً

ُ     gazabetmiş=وَغَضِبَ      Allah=اللَّّٰ

    lanet,,etmiş=وَلَعَنَهُ     ona=عَليَْهِ 

    onun,,için=لهَُ     ve,,hazırlamıştır=وَأعََدَّ 

 büyük=عَظِيمًا    bir,,azab=عَذاَباً

Kim bir 
mümini bile 
bile öldürür-
se onun ce-
zası içinde 
ebedi olarak 
kalmak üze-
re Cehen-
nemdir. Al-
lah ona ga-
zap etmiş, 
lanet yağ-
dırmış ve 
kendisi için 
büyük azap 
hazırlamış-
tır. 

Fakat her 
kim bir mü-
mini kasten 
öldürürse, 
onun cezası, 
cehennemde 
kalmak ola-
caktır. Allah 
onu mahkum 
edecek, la-
netleyecek 
ve onun için 
korkunç bir 
azap hazırla-
yacaktır. 

Kim de 
bir 
mü´min´i 
kasden 
öldürüse; 
onun ce-
zası için-
de ebe-
diyyen 
kalacağı 
cehen-
nemdir. 
Allah ona 
gazab 
etmiş, 
la´net et-
miş ve 
büyük bir 
azab ha-
zırlamış-
tır. 

4. 
94 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

    savaşa..çıktığınız=ضَرَبْتمُْ     zaman=إِذاَ

سَبيِلِ ..فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

    iyi..anlayın,..dinleyin=فتَبََيَّنوُا

تقَوُلوُا..وَلَ  =demeyin     ْلِمَن=kimseye    

    size=إِليَْكُمُ     veren=ألَْقىَٰ 

    sen..değilsin=لَسْتَ     selam=السَّلََمَ 

غوُنَ تبَْتَ     mümin=مُؤْمِنًا =gözeterek    

    geçici..menfaatini=عَرَضَ 

    dünya=الدُّنْيَا    hayatının=الْحَيَاةِ 

ِ     çünkü..yanında=فعَِنْدَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    çok=كَثِيرَة       ganimetler..vardır=مَغَانِمُ 

لِكَ      idiniz=كُنْتمُْ     siz..de..böyle=كَذَٰ

قبَْلُ ..مِنْ  =önceden     َّفمََن=lütfetti    

 ُ     size=عَليَْكُمْ     Allah=اللَّّٰ

    O..halde..iyice..anlayın=فتَبََيَّنوُا  

َ     çünkü=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ..بمَِا..كَانَ  =yaptıklarınızı    

 haber..almaktadır=خَبِيرًا

Ey mümin-
ler Allah yo-
lunda sava-
şa çıktığınız 
zaman iyice 
emin olma-
dan silah 
çekmeyiniz. 
Size selam 
verene, 
dünya ha-
yatının ma-
lına göz di-
kerek ´sen 
mü´min de-
ğilsin´ de-
meyiniz. Zi-
ra asıl bol 
ganimetler 
Allah katın-
dadır. Bir 
zamanlar 
siz de öyle 
idiniz de Al-
lah´ın lütfu 
ile mümin 
oldunuz. O 
halde silah 
çekmeden 
önce duru-
mu iyice an-
layınız. Hiç 
şüphesiz ne 
yaparsanız 
Allah ondan 
haberdardır. 

(O halde) siz 
ey iman 
edenler, Al-
lah yolunda 
(sefere) çık-
tığınız za-
man karşı-
laştığınız du-
rumu açıkça 
kavramaya 
çalışın ve si-
ze barış teklif 
edene bu 
dünyevi ha-
yatın gelip 
geçici ka-
zançlarına 
duyduğunuz 
(özlem ve) 
isteklerle 
Sen mümin 
değilsin! de-
meyin. Çün-
kü asıl ka-
zanç Allah 
katındadır. 
Siz de bir 
zamanlar 
aynı durum-
daydınız, 
ama Allah si-
ze karşı lü-
tufkar dav-
ranmıştı. Öy-
leyse muha-
kemenizi kul-
lanın. Şüp-
hesiz Allah, 
yaptığınız-
dan her za-
man haber-
dardır 

Ey iman 
edenler; 
Allah yo-
luna ko-
yulduğu-
nuz za-
man, iyi-
ce araştı-
rın. Size 
selam ve-
rene; 
dünya 
hayatının 
geçici 
menfaati-
ne göz 
dikerek; 
sen 
mü´min 
değilsin, 
demeyin. 
Allah ka-
tında çok 
ganimet-
ler vardır. 
Önce siz 
de öyley-
diniz ama 
Allah size 
lütfetti. 
Onun için 
iyice 
araştırın. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; yap-
tıklarınız-
dan ha-
berdardır. 

4. 
95 ,, يَسْتوَِي,,لَ  =bir,,olmaz    

    yerlerinde,,oturanlar=الْقَاعِدوُنَ 

الْمُؤْمِنِينَ ,,مِنَ  =inananlardan    

    sahipleri=أوُلِي    dışında=غَيْرُ 

رَرِ      özür=الضَّ

    cihad,,edenler=وَالْمُجَاهِدوُنَ 

سَبيِلِ ,,فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

    mallarıyla=بِأمَْوَالِهِمْ 

Müminler-
den özürsüz 
olarak yer-
lerinde otu-
ranlar ile 
malları ve 
canlarıyla 
Allah yolun-
da cihad 
edenler bir 
değildir. Al-
lah malları 
ve canları 
ile cihad 
edenleri de-
rece bakı-

Bir mazeret-
leri olmaksı-
zın mücade-
leden kaçı-
nan mümin-
ler ile Allah 
yolunda mal-
larıyla ve 
canlarıyla 
çaba göste-
renler bir 
olamaz: Al-
lah, mallarıy-
la ve canla-
rıyla üstün 
çaba göste-

Mü´minler
den; 
özürsüz 
olarak 
yerlerinde 
oturanlar 
ile Allah 
yolunda 
malları ve 
canları ile 
cihad 
edenler 
bir değil-
dir. Allah; 
mallarıyla 
ve canla-
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    canlarıyla=وَأنَْفسُِهِمْ  

ُ     üstün,,kılmıştır=فَضَّلَ      Allah=اللَّّٰ

    cihad,,edenleri=الْمُجَاهِدِينَ 

    mallarıyla=بِأمَْوَالِهِمْ 

    canlarıyla=وَأنَْفسُِهِمْ 

الْقَاعِدِينَ ,,عَلىَ =oturanlardan    

    derece,,bakımından=درََجَةً  

    gerçi,,hepsine,,de=وَكُلًَّ 

ُ     vadetmiştir=وَعَدَ      Allah=اللَّّٰ

    güzellik=الْحُسْنَىٰ  

لَ  ُ     ama,,üstün,,kılmıştır=وَفَضَّ     Allah=اللَّّٰ

    mücahidleri=الْمُجَاهِدِينَ 

الْقَاعِدِينَ ,,عَلىَ =oturanlardan    

 çok,,daha,,büyük=عَظِيمًا    ecirle=أجَْرًا

mından otu-
ranlardan 
üstün kıldı. 
Gerçi Allah 
her ikisine 
de cenneti 
vaad etmiş-
tir, ama 
malları ve 
canları ile 
cihad eden-
leri oturan-
lara karşı 
büyük bir 
mükafatla 
üstün tut-
muştur. 

renleri mü-
cadeleden 
kaçınanlar-
dan daha üs-
tün bir mer-
tebeye yü-
celtmiştir. Al-
lah bütün 
(müminler)e 
nihai güzellik 
vaat etmiş 
olmasına 
rağmen, Al-
lah yolunda 
üstün çaba 
gösterenleri, 
(kendilerine) 
büyük bir 
mükafat 
(vaat ederek) 
mücadele-
den kaçınan-
lardan üstün 
kılmıştır, 

rıyla ci-
had 
edenleri 
derece 
bakımın-
dan otu-
ranlara 
üstün kıl-
dı. Bu-
nunla be-
raber Al-
lah, her 
ikisine de 
güzelliği 
vaad et-
miştir. 
Fakat Al-
lah; cihad 
edenlere, 
oturanla-
rın üzeri-
ne büyük 
bir müka-
fat ver-
miştir. 

4. 
    yüksek..dereceler=درََجَات  .. 96

    bağış=وَمَغْفِرَةً     kendi..katından=مِنْهُ 

ُ ..وَكَانَ     ve..rahmet=وَرَحْمَةً   اللَّّٰ =Allah    

    bağışlayandır=غَفوُرًا

 esirgeyendir=رَحِيمًا

(Cihad 
edenlere) 
kendi katın-
dan derece-
ler, bağış-
lama ve 
rahmet 
sunmuştur. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
bağışlayıcı-
dır, merha-
metlidir. 

(hesapsız) 
mertebelerle 
ve günahla-
rın bağış-
lanmasını ve 
rahmetini 
(vaat ede-
rek); çünkü 
Allah çok 
bağışlayıcı-
dır, rahmet 
kaynağıdır. 

Kendisin-
den dere-
celer, 
mağfiret 
ve rah-
met. Ve 
Allah; Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

4. 
    şüphesiz=إِنَّ ,, 97

توََفَّاهُمُ ,,الَّذِينَ  =canlarını,,alırken    

    melekler=الْمَلََئكَِةُ 

    yazık,,eden,,kimselere=ظَالِمِي

    dediler=قَالوُا    nefislerine=أنَْفسُِهِمْ 

    idiniz=كُنْتمُْ      ne,,işte=فيِمَ 

    diye,,cevap,,verdiler=قَالوُا

مُسْتضَْعَفِينَ ,,كُنَّا =biz,,aciz,,düşürülmüşt

ük    ِالْْرَْضِ  ,,في =yer,,yüzünde    

    dediler,,ki,,(Melekler)=قَالوُا

تكَُنْ ,,ألََمْ  =değil,,miydi?     ُأرَْض=yeri    

 ِ     geniş=وَاسِعَةً     Allah’ın=اللَّّٰ

    onda=فيِهَا      göç,,edeydiniz=فتَهَُاجِرُوا

ئِكَ      durağı=مَأوَْاهُمْ     işte,,onların=فَأوُلَٰ

    cehennemdir=جَهَنَّمُ  

    ne,,kötü,,bir=وَسَاءَتْ 

 gidiş,,yeridir=مَصِيرًا

Melekler, 
kendilerini 
zulme mah-
kum eden-
lerin canla-
rını alırken 
onlara 
«Dünyadaki 
durumunuz 
neydi?» di-
ye sorarlar. 
Onlar da 
«Ezilmiş 
zavallılar-
dık» derler. 
Melekler 
onlara «Pe-
ki Allah´ın 
toprağı göç 
etmenize 
yetecek ka-
dar geniş 
değilmiydi 
ki? derler. 
Bunların ba-
rınakları 
Cehennem 
olacaktır. 
Orası ne 
kötü bir va-
rış yeridir. 

Melekler, 
kendilerine 
zulmeden 
kimselere 
canlarını 
alırken sora-
caklar: Neyi-
niz vardı si-
zin? Onlar: 
Biz, yeryü-
zünde çok 
güçsüzdük 
diye cevap 
verecek-
ler.(Melekler)
, Allahın arzı 
sizin kötülük 
diyarını terk 
etmenize ye-
tecek kadar 
geniş değil 
miydi? diye-
cekler. Böy-
lelerinin varış 
yeri cehen-
nemdir, ne 
kötü bir varış 
yeri! 

Melekler; 
nefisleri-
ne zul-
medenle-
rin canla-
rını aldık-
ları za-
man: Ne 
yapıyor-
dunuz? 
deyince; 
biz yer-
yüzünde 
zayıf dü-
şürülmek 
istenmiş 
kimseler-
dik, diye-
cekler. 
Melekler 
de: Al-
lah´ın yeri 
geniş de-
ğil miydi? 
Hicret et-
seydiniz? 
diyecek-
ler. Onla-
rın vara-
cakları 
yer, ce-
hennem-
dir. Dönü-
lecek yer 
olarak ne 
kötüdür 
orası. 

4. 
    yalnız..hariç=إلَِّ .. 98

    gerçekten..zayıf=الْمُسْتضَْعَفِينَ 

جَالِ ..مِنَ  الر ِ =erkekler    

    kadınlar=وَالن ِسَاءِ 

    ve..çocuklar=وَالْوِلْداَنِ 

يَسْتطَِيعوُنَ ..لَ  =gücü..yetmeyen    

    hiçbir..çareye=حِيلَةً 

يَهْتدَوُنَ ..وَلَ  =ve..(göç..için)..bulamayan    

 yol=سَبيِلًَ 

Yalnız, ça-
resiz kalan, 
hiç bir çıkar 
yol bulama-
yan ezilmiş, 
erkekler, 
kadınlar ve 
çocuklar bu 
hükmün dı-
şındadırlar. 

Ama -erkek 
olsun, kadın 
olsun, çocuk 
olsun- hiçbir 
gücü olma-
yan ve kendi-
lerine doğru 
yol gösteril-
meyen çare-
siz kimseler 
bunların dı-
şındadır: 

Ancak er-
kek, ka-
dın ve 
çocuklar-
dan çare-
siz kala-
rak bir yol 
bulama-
yan za-
vallılar 
müstes-
nadır. 

4. 
ئِكَ ,, 99     umulur=عَسَى    işte=فَأوُلَٰ

 ُ يعَْفوَُ ,,أنَْ     Allah’ın=اللَّّٰ =affetmesi    

ُ ,,وَكَانَ     onları=عَنْهُمْ   اللَّّٰ =Allah    

ا     çok,,affeden=عَفوًُّ

 çok,,bağışlayandır=غَفوُرًا

Böylelerini 
umulur ki, 
Allah affe-
der. Hiç 
şüphesiz Al-
lah bağışla-
yıcıdır, af-
fedicidir. 

Allah onların 
günahlarını 
silebilir. Çün-
kü Allah gü-
nahları silen-
dir, çok ba-
ğışlayıcıdır. 

Umulur ki 
Allah, on-
ları affet-
sin. Ve 
Allah; 
Afüvv, 
Gafur 
olandır. 

4. 
    göç..eden=يهَُاجِرْ     kimse=وَمَنْ .. 100

سَبيِلِ ..فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

الْْرَْضِ ..فيِ    bulur=يجَِدْ  =yeryüzünde    

    çok..yer=كَثِيرًا    gidecek=مُرَاغَمًا

    kim=وَمَنْ     ve..bolluk=وَسَعَةً  

بيَْتِهِ ..مِنْ     çıkar..da=يخَْرُجْ  =evinden    

    göç..etmek..amacıyla=مُهَاجِرًا

ِ ..إِلىَ اللَّّٰ =Allah     ِوَرَسُولِه=ve..Elçisi..için    

    kendisine..yetişirse=يدُْرِكْهُ     sonra=ثمَُّ 

    muhakkak=فَقدَْ     ölüm=الْمَوْتُ 

    onun..mükâfatı=أجَْرُهُ     düşer=وَقَعَ 

ِ  ..عَلىَ اللَّّٰ =Allah’a     َوَكَان.. ُ اللَّّٰ =Allah    

    bağışlayandır=غَفوُرًا

 esirgeyendir=رَحِيمًا

Kim Allah 
yolunda göç 
ederse bir 
çok barınak 
ve elverişli 
geçim im-
kanları bu-
lur. Kim Al-
lah ve pey-
gamber uğ-
runa evini- 
barkını bı-
rakıp göç 
ederse de 
sonra bu 
yolda ölüme 
yakalanırsa 
onun müka-
fatı Allah´ın 
güvencesi 
altındadır. 
Hiç şüphe-
siz Allah af-
fedici ve 
merhamet-
lidir. 

Ve kim Allah 
için kötülük 
diyarını terk 
ederse, yer-
yüzünde çok 
tenha yollar 
ve bereketli 
hayatlar bu-
lacaktır. Kim 
de kötülükten 
kaçarak Al-
laha ve Pey-
gamberine 
göç etmek 
uğruna evini 
terk eder ve 
sonra onu 
ölüm alırsa, 
onun müka-
fatı da Allah 
katındadır; 
çünkü Allah 
gerçekten 
çok bağışla-
yıcıdır, rah-
met kayna-
ğıdır. 

Her kim, 
Allah yo-
lunda hic-
ret eder-
se; yer-
yüzünde 
bereketli 
yer ve 
genişlik 
bulur. Al-
lah´a ve 
Rasulüne 
hicret 
ederek 
evinden 
çıkan 
kimseye 
ölüm ge-
lirse; 
onun ec-
rini ver-
mek Al-
lah´a dü-
şer. Ve 
Allah, Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 
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4. 
    zaman=وَإِذاَ,, 101

    sefere,,çıktığınız=ضَرَبْتمُْ 

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

    size=عَليَْكُمْ     yoktur=فَليَْسَ 

    bir,,günah=جُنَاح  

تقَْصُرُوا,,أنَْ  =kısaltmanızdan,,ötürü    

الصَّلََةِ ,,مِنَ  =namazı     ِْإن=eğer    

    korkarsanız=خِفْتمُْ 

يَفْتنِكَُمُ ,,أنَْ  =size,,bir,,kötülük,,yapmalarında

n     َكَفرَُوا  ,,الَّذِين =inkâr,,edenlerin    

    kâfirler=الْكَافرِِينَ     muhakkak,,ki=إِنَّ 

لكَُمْ ,,كَانوُا =sizin    ا     düşmanınızdır=عَدوًُّ

 açık=مُبِينًا

Yeryüzünde 
herhangi bir 
yöresinde 
savaşa çık-
tığınız za-
man eğer 
size tuzak 
kuracakla-
rından çeki-
niyorsanız 
namazı kı-
saltarak 
kılmanızın 
sakıncası 
yoktur. 
Şüphe yok 
ki, kafirler 
sizin açık 
düşmanla-
rınızdır. 

Yeryüzünde 
(sefere) çık-
tığınızda, 
hakikati inka-
ra şartlanmış 
olanların 
aniden üze-
rinize saldır-
masından 
korkarsanız 
namazlarını-
zı kısaltma-
nız günah 
olmaz: Çün-
kü o hakikati 
inkar edenler 
sizin apaçık 
düşmanları-
nızdır. 

Yeryü-
zünde 
(sefere) 
koyuldu-
ğunuz 
zaman; 
kafirlerin 
size bir 
fenalık 
yapma-
sından 
korkarsa-
nız; na-
mazı kı-
saltma-
nızda si-
ze bir ve-
bal yok-
tur. Şüp-
he yok ki 
kafirler, 
sizin apa-
çık düş-
manınız-
dır. 

4. 
    sen..de=كُنْتَ     zaman=وَإِذاَ.. 102

    içlerinde..bulunup=فيِهِمْ 

    başlattığın..(kıldırdığın)=فَأقَمَْتَ 

لََةَ     onlara=لهَُمُ      namazı=الصَّ

    bir..bölük=طَائِفَة      namaza..dursun=فَلْتقَمُْ 

    seninle..beraber=مَعَكَ     onlardan=مِنْهُمْ 

    ve..(yanlarına)..alsınlar=وَلْيَأخُْذوُا

    silahlarını..da=أسَْلِحَتهَُمْ 

سَجَدوُا..فَإذِاَ =secde..edince    

    geçsinler=فَلْيكَُونوُا

وَرَائكُِمْ ..مِنْ  =arkanıza    

    bölük=طَائِفَة      bu..kez..gelsin=وَلْتأَتِْ 

    öteki=أخُْرَىٰ 

صَلُّوايُ ..لَمْ  =namaz..kılmayan    

    namaz..kılsınlar=فَلْيصَُلُّوا

    seninle..beraber=مَعَكَ 

    alsınlar=وَلْيَأخُْذوُا

    korunma(tedbir)lerini=حِذْرَهُمْ 

    ve..silahlarını..da=وَأسَْلِحَتهَُمْ  

    istediler..ki=وَدَّ 

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler     ْلَو=keşke    

    siz..gaflet..etseniz..de=تغَْفلُوُنَ 

أسَْلِحَتكُِمْ ..عَنْ  =silahlarınızdan    

    ve..eşyanızdan=وَأمَْتِعَتِكُمْ 

    birden..yapsalar=فيَمَِيلوُنَ 

    baskın=مَيْلَةً     üzerinize=عَليَْكُمْ 

  ً     bir=وَاحِدةَ

جُنَاحَ ..وَلَ  =bir..günah..yoktur    

    eğer=إِنْ     size=عَليَْكُمْ 

أذَىً..بكُِمْ ..كَانَ  =zahmet..çekerseniz    

مَطَر  ..مِنْ  =yağmurdan     َْأو=ya..da    

    hasta=مَرْضَىٰ     olursanız=كُنْتمُْ 

تضََعوُا..أنَْ  =bırakmanızda    

    silahlarınızı=أسَْلِحَتكَُمْ  

    ama..alın=وَخُذوُا

    korunma..tedbirinizi=حِذْرَكُمْ  

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    kâfirlere=لِلْكَافرِِينَ     hazırlamıştır=أعََدَّ 

 alçaltıcı=مُهِينًا    bir..azab=عَذاَباً

Eğer sen 
mümin sa-
vaşçıların 
arasında 
bulunur da 
onlara na-
maz kıldırır-
san onların 
bir grubu 
senin ar-
kanda na-
maza dur-
sun ve si-
lahlarını 
yanlarına 
alsınlar. Bu 
grup sec-
deden kal-
kınca arka-
nıza (nöbet 
yerine) geç-
sin. Bu kez 
namaz kıl-
mamış olan 
öteki grup 
gelerek ar-
kanda na-
maz kılsın, 
bunlar da 
silahlarını 
ve teçhizat-
larını yanla-
rına alsın-
lar. Çünkü 
kafirler is-
terler ki, si-
lahlarınızı 
ve kuman-
yalarınızı 
aklınızdan 
çıkarasınız 
da ansızın 
üzerinize 
baskın dü-
zenlesinler. 
Eğer yağ-
murdan za-
rar göre-
cekseniz ya 
da hasta 
iseniz silah-
larınızı yere 
bırakmanı-
zın sakın-
cası yoktur. 
Bununla bir-
likte uyanık 
ve tedbirli 
olunuz. Hiç 
şüphesiz Al-
lah kafirler 
için onur kı-
rıcı bir azap 
hazırlamış-
tır. 

O halde sen 
müminler 
arasında 
iken onlara 
namazda 
imamlık ya-
pacaksan, 
(yalnızca) bir 
bölümünün, 
silahlarını 
kuşanmış 
olarak senin-
le namaza 
durmalarına 
izin ver. On-
lar namazla-
rını bitirdik-
ten sonra, 
namazlarını 
eda etmemiş 
olan diğer 
gurubun her 
türlü tehlike-
ye karşı ha-
zır vaziyette 
ve silahlarını 
kuşanmış 
olarak gelip 
seninle na-
maza durma-
ları sırasında 
size koruyu-
culuk yapsın-
lar; (çünkü) 
hakikati inka-
ra şartlanmış 
olanlar sizin 
silahlarınızı 
ve teçhizatı-
nızı unutup 
bırakmanızı 
isterler ki ani 
bir baskınla 
üzerinize 
saldırabilsin-
ler. Fakat 
yağmurdan 
dolayı sıkın-
tıya düşer-
seniz yahut 
hasta iseniz 
(namaz kı-
larken) silah-
larınızı bı-
rakmanızda 
bir mahzur 
yoktur; ama 
tehlikeye 
karşı (daima) 
hazırlıklı 
olun. Allah, 
şüphesiz, 
hakikati inkar 
edenler için 
alçaltıcı bir 
azap hazır-
lamıştır. 

Sen; içle-
rinde olup 
da na-
mazlarını 
kıldırdığın 
zaman, 
bir kısmı 
seninle 
beraber 
namaza 
dursun ve 
silahlarını 
da alsın-
lar. Sec-
deye var-
dıklarında 
onlar ar-
kanıza 
geçsinler, 
kılmayan 
öbür kı-
sım gel-
sin, se-
ninle be-
raber kıl-
sınlar. 
Tedbirli 
olsunlar, 
silahlarını 
alsınlar. 
Kafirler 
size ansı-
zın bir 
baskın 
vermek 
için silah 
ve eşya-
nızdan 
gafil bu-
lunmanızı 
arzu 
ederler. 
Yağmur-
dan zarar 
görecek-
seniz ve-
ya hasta 
olursanız, 
silahları-
nızı bı-
rakmanı-
za bir 
beis yok-
tur. Fakat 
dikkatli 
olun. Al-
lah; şüp-
hesiz ka-
firlere 
horlayıcı 
bir azab 
hazırla-
mıştır. 

4. 
    bitirdiğiniz=قَضَيْتمُُ     zaman=فَإذِاَ,, 103

لََةَ      anın=فَاذْكُرُوا    namazı=الصَّ

 َ     ayakta=قيَِامًا    Allah’ı=اللَّّٰ

    oturarak=وَقعُوُداً

    üzerinde,,(uzanarak)=وَعَلَىٰ 

    zaman=فَإذِاَ    ve,,yanlarınız=جُنوُبِكُمْ  

    güvene,,kavuştuğunuz=اطْمَأنَْنْتمُْ 

لََةَ      kılın,,(tam)=فَأقَيِمُوا     namazı=الصَّ

لََةَ     şüphesiz=إِنَّ      namaz=الصَّ

ىعَلَ ,,كَانَتْ  =üzerine    

    müminler=الْمُؤْمِنِينَ 

    farz,,kılınmıştır=كِتاَبًا

 vakitli,,olarak=مَوْقوُتاً

Namazı bi-
tirdikten 
sonra ayak-
tayken, otu-
rurken ve 
yere uzan-
mışken Al-
lah´ın adını 
anınız. Teh-
likeyi savuş-
turup güve-
ne kavuştu-
ğunuzda 
namazı tam 
olarak kılı-
nız. Zira 
namaz 
müminlere, 
vakitleri be-
lirli bir farz-
dır. 

Namazınızı 
bitirdiğinizde 
Allahı anın 
ayakta iken, 
otururken ve 
uzanmış hal-
de ve yeni-
den güvenli-
ğinizi sağla-
dığınızda 
namazlarını-
zı (eksiksiz) 
eda edin. 
Namaz, bü-
tün müminler 
için (günün) 
belli zaman-
ları ile kayıtlı 
kutsal bir yü-
kümlülüktür. 

Namazı 
kıldıktan 
sonra; 
ayakta 
iken, otu-
rurken, 
yanlarınız 
üstü ya-
tarken de 
Allah´ı 
anın. 
Emniyete 
kavuştu-
ğunuzda; 
namazı 
dosdoğru 
kılın. 
Namaz; 
şüphesiz 
mü´minler 
üzerine 
vakitleri 
belli bir 
farz ol-
muştur. 

4. 
104 .. تهَِنوُا..وَلَ  =gevşeklik..göstermeyin    

ابْتغَِاءِ ..فيِ =takibetmekte    

    eğer=إِنْ     o..topluluğu=الْقوَْمِ  

تأَلْمَُونَ ..تكَُونوُا =siz..acı..çekiyorsanız    

    onlar..da=فَإنَِّهُمْ 

    gibi=كَمَا    acı..çekmektedirler=يَألْمَُونَ 

    sizin..acı..çektiğiniz=تأَلْمَُونَ  

O düşman-
larınızın pe-
şini bırak-
mayınız, 
onları ısrar-
la kovala-
maktan geri 
durmayınız. 
Çünkü eğer 
siz acı çeki-
yorsanız bi-
lin ki, onlar 
da sizin gibi 

(Düşman) 
ordusunu ta-
kip etmekte 
korkak dav-
ranmayın. 
Eğer sıkıntı 
çekerseniz, 
bilin ki onlar 
da sizin gibi 
sıkıntı çeki-
yorlar; ama 
siz, Allahtan 
onların ümit 

O kavmi 
aramakta 
gevşek 
davran-
mayın. 
Siz, acı 
çekiyor-
sanız on-
lar da si-
zin çekti-
ğiniz gibi 
acı çeki-
yorlar. 
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    üstelik..siz..ummaktasınız=وَترَْجُونَ 

ِ ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan    مَا=şeyleri    

يرَْجُونَ  ..لَ  =onların..ummayacakları    

ُ ..وَكَانَ  اللَّّٰ =Alah    عَلِيمًا=bilendir    

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيمًا

acı çekiyor-
lar. Oysa 
siz Allah´tan 
onların bek-
lemediğini 
bekliyorsu-
nuz. Hiç 
kuşkusuz 
Allah her 
şeyi bilir ve 
hikmet sa-
hibidir. 

etmediklerini 
(alacağınızı) 
ümit ediyor-
sunuz. Ve Al-
lah her şeyi 
bilendir, hik-
met sahibidir. 

Halbuki 
siz; Al-
lah´tan 
onların 
bekleme-
dikleri 
şeyleri 
bekliyor-
sunuz. Ve 
Allah; 
Alim, Ha-
kim olan-
dır. 

4. 
    indirdik,,ki=أنَْزَلْنَا    muhakkak,,biz=إنَِّا,, 105

    Kitabı=الْكِتاَبَ     sana=إِليَْكَ 

    gerçek,,ile=بِالْحَق ِ 

    arasında=بيَْنَ     hüküm,,veresin=لِتحَْكُمَ 

    biçimde=بمَِا    insanlar=النَّاسِ 

ُ      sana,,gösterdiği=أرََاكَ      Allah’ın=اللَّّٰ

تكَُنْ ,,وَلَ  =olma     َلِلْخَائِنِين=hainlerin    

صِيمًاخَ  =savunucusu 

Biz sana bu 
hak içerikli 
kitabı indir-
dik ki, in-
sanlar ara-
sında Al-
lah´ın gös-
terdiği gibi 
hüküm ve-
resin. Sakın 
hainlerin 
savunucusu 
olma. 

Biz sana, 
hakikati orta-
ya koyan bu 
ilahi kelamı 
indirdik ki in-
sanlar ara-
sında Allahın 
sana öğretti-
ğine göre 
hüküm vere-
bilesin. O 
halde ihanet 
edenlerle tar-
tışmaya gir-
me, 

Dosdoğ-
rusu Biz, 
sana ki-
tabı hak 
olarak in-
dirdik ki 
insanlar 
arasında 
Allah´ın 
sana gös-
terdiği gi-
bi hüküm 
veresin. 
Hainlerin 
savunu-
cusu ol-
ma. 

4. 
َ      mağfiret..dile=وَاسْتغَْفِرِ .. 106     Allah’tan=اللَّّٰ

َ     kuşkusuz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

غَفوُرًا..كَانَ  =bağışlayandır    

 esirgeyendir=رَحِيمًا

Allah´tan af 
dile, hiç 
kuşkusuz 
Allah bağış-
layıcıdır, 
merhamet-
lidir. 

ama Allahın 
onları bağış-
laması için 
dua et; 
unutma ki Al-
lah çok ba-
ğışlayıcıdır, 
rahmet kay-
nağıdır. 

Ve Al-
lah´tan 
mağfiret 
dile. Şüp-
hesiz ki 
Allah; Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

4. 
107 ,, تجَُادِلْ ,,وَلَ  =savunma    

يخَْتاَنوُنَ ,,الَّذِينَ ,,عَنِ  =hainlik,,edenleri    

    zira=إِنَّ     kendilerine=أنَْفسَُهُمْ  

 َ     sevmez=لَيحُِبُّ     Allah=اللَّّٰ

انًا,,كَانَ     kimseyi=مَنْ  خَوَّ =hainlik,,yapıp    

 günah,,işleyen=أثَيِمًا

Kendilerine 
hıyanet 
edenleri 
temize çı-
karmaya 
çalışma. Hiç 
şüphesiz Al-
lah hıyanete 
dalmış gü-
nahkarları 
sevmez. 

Kendi kişilik-
lerine ihanet 
edenleri sa-
vunma! Şüp-
he yok ki Al-
lah, kendile-
rine ihanet 
edenleri ve 
günahkarlık-
ta inat eden-
leri sevmez. 

Nefisleri-
ne hainlik 
etmiş 
kimseleri 
savunma. 
Allah; ha-
inlikte di-
renen 
günah-
karları 
sevmez. 

4. 
    gizleniyorlar..da=يَسْتخَْفوُنَ .. 108

النَّاسِ ..مِنَ  =insanlardan    

يَسْتخَْفوُنَ ..وَلَ  =gizlenmiyorlar    

ِ ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan     َوَهُو=Oysa..O    

    onlarla..beraberdir=مَعَهُمْ 

يبُيَ تِوُنَ ..إِذْ  =geceleyin..söyle(yip..plan..kura)

rlarken    

يرَْضَىٰ ..لَ ..مَا =O’nun..istemediği    

الْقوَْلِ  ..مِنَ  =sözü     َوَكَان.. ُ اللَّّٰ =Allah    

    onların..yaptıkları=يَعْمَلوُنَ     herşeyi=بمَِا

 kuşatmıştır=مُحِيطًا

Bu kimseler 
Allah´ın razı 
olmadığı 
sözü gece-
leyin bulu-
şarak kara-
ra bağlar-
ken insan-
lardan saklı 
tutuyorlar, 
ama yanı 
başlarında 
olan Al-
lah´tan sak-
layamazlar. 
Hiç şüphe-
siz Allah on-
ların yaptık-
larını bilgisi 
ile kuşata-
cak güçte-
dir. 

Onlar yaptık-
larını insan-
lardan gizle-
yebildiler 
ama Allahtan 
gizleyemez-
ler; çünkü 
gecenin ka-
ranlığında, 
Allahın tasvip 
etmediği dü-
şünce ve 
inançları her 
ne zaman 
tasarlasalar, 
Allah onların 
yanı başın-
dadır. Ve Al-
lah onların 
bütün yaptık-
larını (ilmiyle) 
kuşatır. 

İnsanlar-
dan giz-
lerler de 
Allah´tan 
gizlemez-
ler. Hal-
buki Al-
lah´ın razı 
olmaya-
cağı sö-
zü, gece-
leyin uy-
durup 
düzdükle-
ri zaman 
da Allah 
onlarla 
beraber-
dir. Allah; 
yapacak-
ları her-
şeyi ku-
şatıcıdır. 

4. 
109 ,, ؤُلَءِ ,,هَا ؤُلَءِهَٰ أنَْتمُْهَٰ =haydi,,siz    

    onları=عَنْهُمْ     savundunuz=جَادلَْتمُْ 

الْحَيَاةِ ,,فيِ =hayatında    الدُّنْيَا=dünya    

    savunacak=يجَُادِلُ     ya,,kim=فمََنْ 

 َ     onları=عَنْهُمْ     Allah’a,,karşı=اللَّّٰ

    ya,,da=أمَْ     kıyamet=الْقِيَامَةِ     günü=يوَْمَ 

    olacak=يَكُونُ     kim=مَنْ 

 vekil=وَكِيلًَ     onlara=عَليَْهِمْ 

Diyelim ki, 
siz onları 
dünya ha-
yatında sa-
vundunuz. 
Peki kıya-
met günü 
onları Al-
lah´a karşı 
kim savu-
nacak ya da 
kim onların 
vekilliğini 
üzerine ala-
cak. 

Sizler belki 
bu dünya 
hayatında 
onları savu-
nabilirsiniz; 
ya Kıyamet 
Günü kim 
onları Allaha 
karşı savu-
nacak, kim 
onların koru-
yucusu ola-
caktır? 

İşte siz 
öyle kim-
selersiniz 
ki; dünya 
hayatında 
onları sa-
vunuyor-
sunuz. 
Ama kı-
yamet 
günü Al-
lah´a kar-
şı onları 
kim sa-
vunacak? 
Yahut on-
lara kim 
vekil ola-
cak? 

4. 
    yapar=يعَْمَلْ     kim=وَمَنْ .. 110

    yahut=أوَْ     bir..kötülük=سُوءًا

    nefsine=نَفْسَهُ     zulmeder..de=يظَْلِمْ 

    mağfiret..dilerse=يَسْتغَْفِرِ     sonra=ثمَُّ 

 َ َ     bulur=يجَِدِ     Allah’tan=اللَّّٰ     Allah’ı=اللَّّٰ

    bağışlayıcı=غَفوُرًا

 ve..esirgeyici=رَحِيمًا

Kim bir kö-
tülük işler 
ya da ken-
dine zulme-
der de Al-
lah´tan af 
dilerse Al-
lah´ı bağış-
layıcı ve 
esirgeyici 
olarak kar-
şısında bu-
lur. 

Ama kim kö-
tülük yapar 
yahut (başka 
şekilde) ken-
disine zul-
meder de 
daha sonra 
affetmesi için 
Allaha yalva-
rırsa, Allahı 
çok bağışla-
yıcı ve rah-
met kaynağı 
olarak bula-
caktır. 

Kim, bir 
kötülük 
yapar ve-
ya nefsi-
ne zul-
meder de 
sonra Al-
lah´dan 
mağfiret 
dilerse; 
Allah´ın 
Gafur ve 
Rahim 
olduğunu 
görür. 

4. 
    işlerse=يكَْسِبْ     kim=وَمَنْ ,, 111

    muhakkak=فَإنَِّمَا    bir,,günah=إثِمًْا

    aleyhine=عَلىَٰ     onu,,kazanır=يكَْسِبهُُ 

ُ ,,وَكَانَ     kendi=نَفْسِهِ   اللَّّٰ =Allah    

    bilendir=عَلِيمًا

 hüküm,,ve,,hikmet,,sahibidir=حَكِيمًا

Kim bir suç 
işlerse onu 
kendi aley-
hine işlemiş 
olur. Kuş-
kusuz Allah 
bilir ve ha-
kimdir. 

Çünkü günah 
işleyen kim-
se, yalnız 
kendine za-
rar verir. Ve 
Allah her şe-
yi bilendir, 
hikmet sahi-
bidir. 

Kim, bir 
günah 
kazanır-
sa; bunu 
ancak 
kendi 
aleyhine 
kazanmış 
olur. Ve 
Allah; 
Alim, Ha-
kim olan-
dır. 

4. 
    işler..de=يكَْسِبْ     kim=وَمَنْ .. 112

    ya..da=أوَْ     bir..hata=خَطِيئةًَ 

    sonra=ثمَُّ     günah=إثِمًْا

    onu=بِهِ     üstüne..atarsa=يرَْمِ 

    muhakkak..ki=فَقَدِ     bir..suçsuzun=برَِيئاً

    yüklenmiş..olur=احْتمََلَ 

    büyük..bir..iftira=بهُْتاَناً

Kim bir ku-
sur ya da 
bir suç işler 
de onu bir 
masumun 
üzerine 
atarsa açık 
bir iftira, bir 
günah yü-
künün altına 
girmiş olur. 

Ama kim bir 
hata yapar 
ve günah iş-
ler de sonra 
onu suçsuz 
bir kimsenin 
üstüne atar-
sa, iftira suçu 
ve (hatta da-
ha da) iğrenç 
bir günah 
yüklenmiş 
olur. 

Kim, bir 
hata veya 
bir günah 
işler de 
sonra onu 
bir suç-
suzun üs-
tüne atar-
sa; şüp-
hesiz ifti-
ra etmiş 
ve apaçık 
bir günah 
yüklenmiş 
olur. 
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 açık=مُبِيناً    ve..bir..günah=وَإثِمًْا

4. 
    lütfu=فَضْلُ     olmasaydı=وَلَوْلَ ,, 113

 ِ     sana=عَليَْكَ     Allah’ın=اللَّّٰ

    ve,,acıması=وَرَحْمَتهُُ 

تْ      bir,,grup=طَائِفَة      yeltenmişti=لهََمَّ

    onlardan=مِنْهُمْ 

يضُِلُّوكَ ,,أنَْ  =seni,,saptırmağa    

يضُِلُّونَ ,,وَمَا =onlar,,saptıramazlar    

    kendilerinden=أنَْفسَُهُمْ      başkasını=إلَِّ 

ونَكَ ,,وَمَا يَضُرُّ =sana,,zarar,,veremezler    

شَيْء   ,,مِنْ  =hiçbir     َوَأنَْزَل=indirdi    

 ُ     sana=عَليَْكَ     Allah=اللَّّٰ

    ve,,hikmeti=وَالْحِكْمَةَ     Kitabı=الْكِتاَبَ 

    şeyleri=مَا    ve,,sana,,öğretti=وَعَلَّمَكَ 

تعَْلَمُ  ,,تكَُنْ ,,لَمْ  =bilmediğin    

فَضْلُ ,,وَكَانَ  =lütfu     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

 cidden,,büyüktür=عَظِيمًا    sana=عَليَْكَ 

Eğer Al-
lah´ın sana 
yönelik lütfu 
ve esirge-
mesi olma-
saydı, onla-
rın bir takı-
mı seni ya-
nıltmaya 
yeltenmiş-
lerdi. Oysa 
onlar sade-
ce kendile-
rini yanıltır-
lar, sana 
hiçbir zarar 
dokundu-
ramazlar. 
Çünkü Al-
lah, kitabı 
ve hikmeti 
indirerek 
sana, daha 
önce bilme-
diğin ger-
çekleri öğ-
retmiştir. 
Hiç şüphe-
siz Allah´ın 
sana yöne-
lik lütfu son 
derece bü-
yüktür. 

Allahın sana 
lütfu ve rah-
meti olma-
saydı, o 
(kendilerine 
zulme-
de)nlerden 
bazısı seni 
saptırmaya 
çalışırdı; 
ama onlar 
kendilerinden 
başka kim-
seyi saptıra-
mazlar. Sana 
asla bir zarar 
da veremez-
ler, çünkü Al-
lah sana bu 
ilahi kelamı 
indirmiş, 
hikmeti 
(vermiş) ve 
sana bilme-
diklerini öğ-
retmiştir. Al-
lahın sana 
olan lütfu 
gerçekten 
büyüktür. 

Eğer Al-
lah´ın lüt-
fu ve 
rahmeti 
üzerinde 
olmasay-
dı; onlar-
dan bir 
takımı 
seni sap-
tırmaya 
çalışırdı. 
Halbuki 
onlar, 
kendile-
rinden 
başkala-
rını saptı-
ramazlar. 
Sana da 
bir zarar 
veremez-
ler. Allah, 
sana ki-
tabı ve 
hikmeti 
indirmiş, 
bilmedi-
ğini öğ-
retmiştir. 
Ve Al-
lah´ın se-
nin üze-
rindeki 
lütfu çok 
büyük 
olmuştur. 

4. 
    hayır=خَيْرَ     yoktur=لَ .. 114

كَثيِر  ..فيِ =çoğunda    

نَجْوَاهُمْ ..مِنْ  =gizli..konuşmalarının    

    kimse=مَنْ     yalnız..hariç=إلَِّ 

    sadaka=بِصَدقََة      emreden=أمََرَ 

    ya..da=أوَْ     iyilik=مَعْرُوف      yahut=أوَْ 

    arasını=بيَْنَ     düzeltmeyi=إِصْلََح  

    kim=وَمَنْ     insanların=النَّاسِ  

لِكَ     yaparsa=يَفْعَلْ      bunu=ذَٰ

    amacıyla=ابْتغَِاءَ 

    rızasını..kazanmak=مَرْضَاتِ 

 ِ     yakında=فَسَوْفَ     Allah’ın=اللَّّٰ

    ona..vereceğiz=نؤُْتيِهِ 

 büyük=عَظِيمًا    bir..mükâfat=أجَْرًا

Onların ara-
larında yap-
tıkları çoğu 
gizli ko-
nuşmalarda 
hayır yok-
tur. Meğer 
ki, bu fısıltılı 
toplantıları-
nın amacı 
sadaka 
vermeyi, iyi-
liği ve in-
sanlar ara-
sında dirliği 
emretmek 
olsun. Kim 
bunları Al-
lah´ın rıza-
sını kazan-
mak ama-
cıyla yapar-
sa ilerde 
kendisine 
büyük bir 
mükafat ve-
receğiz. 

Yardımlaş-
mayı, iyi ve 
yararlı dav-
ranışları ve 
insanların 
arasını dü-
zeltmeyi ön-
gören, bunla-
rı gerçekleş-
tirmeye çalı-
şan kimsele-
rin yaptığı 
toplantılar 
dışında gizli 
toplanmala-
rın çoğunda 
hayır yoktur; 
ve bütün bu 
güzel eylem-
leri, Allahın 
rızasını ka-
zanmak için 
yapana za-
manı geldi-
ğinde büyük 
bir mükafat 
vereceğiz. 

Onların 
fısıldaş-
malarının 
bir ço-
ğunda 
hayır yok-
tur. An-
cak sa-
daka 
vermeyi, 
yahut 
ma´rufu 
emretme-
yi ve in-
sanların 
arasını 
düzelt-
meyi em-
reden 
başka. 
Kim Al-
lah´ın rı-
zasını 
arayarak 
böyle ya-
parsa; 
Biz, ona 
çok bü-
yük bir 
ecir vere-
ceğiz. 

4. 
    karşı,,gelir=يشَُاققِِ     kim,,de=وَمَنْ ,, 115

سُولَ  بعَْدِ ,,مِنْ     Elçi’ye=الرَّ =sonra    

تبَيََّنَ ,,مَا =belli,,olduktan     ُلَه=kendisine    

    ve,,uyarsa=وَيَتَّبِعْ     doğru,,yol=الْهُدىَٰ 

    yolundan=سَبِيلِ     başkasına=غَيْرَ 

    müminlerin=الْمُؤْمِنِينَ 

    onu,,yöneltiriz=نوَُل ِهِ 

توََلَّىٰ ,,مَا =döndüğü,,(yola)    

    ve,,sokarız=وَنصُْلِهِ 

هَنَّمَ  جَ  =cehenneme     ْوَسَاءَت=ne,,kötü    

 bir,,gidiş,,yeridir=مَصِيرًا

Kim bu yolu 
iyice tanı-
dıktan son-
ra, pey-
gambere zıt 
düşer de 
müminlerin 
yolundan 
başka bir 
yola koyu-
lursa, ken-
disini koyul-
duğu yolla 
baş başa 
bırakır, son-
ra da ce-
henneme 
atarız. Ora-
sı ne kötü 
bir dönüş 
yeridir. 

Ama, kendi-
sine hidayet 
bahşedildik-
ten sonra 
Peygamber 
ile bağını ko-
paran ve 
müminlerin 
yolundan 
başka bir yo-
la sapana 
gelince, onu 
kendi tercih 
ettiği yolda 
bırakacak ve 
ona cehen-
nemi tattıra-
cağız: o ne 
kötü bir son-
dur! 

Kim, ken-
disine 
doğru yol 
apaçık 
belli ol-
duktan 
sonra, 
peygam-
bere karşı 
gelir, 
mü´minler
in yolun-
dan ba-
şakasına 
uyup gi-
derse; 
onu dön-
düğü yol-
da bırakı-
rız. Ken-
disini ce-
henneme 
koyarız. 
Ne kötü 
dönüş ye-
ridir orası. 

4. 
َ     şüphesiz=إِنَّ .. 116     Allah=اللَّّٰ

يغَْفِرُ ..لَ  =bağışlamaz    

يشُْرَكَ ..أنَْ  =ortak..koşulmasını    

    bağışlar=وَيَغْفِرُ     kendisine=بِهِ 

    başka=دوُنَ     herşeyi=مَا

لِكَ  يَشَاءُ  ..لِمَنْ     bundan=ذَٰ =dilediğine    

    ortak..koşarsa=يشُْرِكْ     ve..kim=وَمَنْ 

 ِ     muhakkak=فَقَدْ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    sapıklığa..düşmüştür=ضَلَّ 

 uzak=بَعِيداً    bir..sapkınlıkla=ضَلََلً 

Allah kendi-
sine ortak 
koşma su-
çunu bağış-
lamaz. Bu-
nun dışın-
daki suçları 
dilediğine 
bağışlar. 
Kim Allah´a 
ortak koşar-
sa gerçek-
ten koyu bir 
sapıklığa 
düşmüş 
olur. 

Allah, kendi-
sinden başka 
birine ilahlık 
yakıştırılma-
sını asla ba-
ğışlamaz, 
(ama) diledi-
ği kimsenin 
daha hafif 
günahlarını 
bağışlar: 
Çünkü Alla-
hın yanı sıra 
başkasına 
ilahlık yakış-
tıranlar şid-
detli bir sa-
pıklığa düş-
müş kimse-
lerdir. 

Elbette 
Allah; 
kendisine 
şirk ko-
şulmasını 
bağışla-
maz. 
Bundan 
başkasını 
dilediğine 
bağışlar. 
Kim, Al-
lah´a şirk 
koşarsa; 
çok uzak 
bir dalale-
te düş-
müş olur. 

4. 
117 ,, يَدْعُونَ ,,إِنْ  =çağırıyorlar    

دوُنِهِ ,,مِنْ  =O’nu,,bırakıp,,da    

    birtakım,,dişilere=إنَِاثاً    yalnızca=إلَِّ 

يَدْعُونَ ,,وَإِنْ  =ve,,yalvarıyorlar    

    şeytana=شَيْطَاناً    yalnızca=إلَِّ 

 asi=مَرِيداً

Onlar Al-
lah´ı bırakıp 
dişi putlara 
(tanrıçalara) 
yalvarıyor-
lar. Aslında 
onların yal-
vardıkları 
şirret şey-
tandan baş-
kası değil-
dir. 

Onlar, Allahı 
bırakıp yal-
nızca cansız 
sembollere 
sığınıyorlar; 
böylece is-
yankar bir 
Şeytana sı-
ğınmış olu-
yorlar, 

Onu bıra-
kıp da 
yalnız dişi 
putlara 
tapıyorlar. 
Aslında 
onlar, 
inatçı 
şeytan-
dan baş-
kasına 
tapmıyor-
lar. 
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4. 
ُا     ona..lanet..etti=لعَنََهُ .. 118     Allah=اللَّّٰ

    ve..o..da..dedi=وَقَالَ 

    elbette..alacağım=لَْتََّخِذنََّ 

عِبَادِكَ ..مِنْ  =senin..kullarından    

 belirli=مَفْرُوضًا    bir..pay=نَصِيبًا

O şeytan ki, 
Allah´ın la-
netine uğ-
rayınca 
«Kesinlikle 
kullarının 
belirli bir bö-
lümünü 
kendi tara-
fıma alaca-
ğım.» 

ki onu Allah 
şöyle dediği 
için lanetle-
miştir: Senin 
kullarından 
kendi istedi-
ğimi mutlaka 
alacağım, 

Allah; ona 
la´net et-
sin. O 
dedi ki: 
Celal´in 
hakkı için, 
kulların-
dan mu-
ayyen bir 
pay ala-
cağım. 

4. 
    onları,,mutlaka,,saptıracağım=وَلَْضُِلَّنَّهُمْ ,, 119

mutlaka,,onları,,boş,,kuruntular=وَلَْمَُن ِيَنَّهُمْ 

a,,sokacağım    

    ve,,onlara,,emredeceğim=وَلَْمُرَنَّهُمْ 

    kulaklarını=آذاَنَ     yaracaklar=فَليَبُتَ ِكُنَّ 

    hayvanların=الْْنَْعَامِ 

    onlara,,emredeceğim=وَلَْمُرَنَّهُمْ 

    değiştirecekler=فَليَغُيَ رُِنَّ 

ِ      yaratışını=خَلْقَ      Allah’ın=اللَّّٰ

َّخِذِ     kim=وَمَنْ      tutarsa=يتَ

    dost=وَلِيًّا    şeytanı=الشَّيْطَانَ 

دوُنِ ,,مِنْ  =yerine     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    uğramıştır=خَسِرَ     muhakkak,,ki=فَقَدْ 

امُبِينً     bir,,ziyana=خُسْرَاناً =açık 

Onları yol-
dan çıkara-
cağım, asıl-
sız kuruntu-
lara daldı-
racağım, 
kendilerine 
davarların 
kulaklarını 
yarmalarını 
emredece-
ğim, Al-
lah´ın yara-
tıklarını de-
ğişikliğe uğ-
ratmalarını 
emredece-
ğim» demiş-
tir. Kim Al-
lah´ı bırakıp 
şeytanı dost 
edinirse 
apaçık bir 
hüsrana uğ-
ramış olur. 

onları saptı-
racağım ve 
boş hevesler, 
özlemler ile 
dolduraca-
ğım; ben on-
lara emrede-
ceğim, onlar 
da (putpe-
restçe bir 
kurban adeti 
olarak) de-
ve(lerin) ku-
laklarını ke-
secekler; ve 
ben onlara 
emredece-
ğim, onlar Al-
lahın mahlu-
katını ifsad 
edecekler! 
Ama Allahı 
bırakıp Şey-
tanı kendile-
rine rehber 
edinenler, 
kesinlikle zi-
yana uğrar-
lar. 

Onları 
mutlaka 
saptıra-
cağım, 
olmaya-
cak ku-
runtulara 
boğaca-
ğım. On-
lara em-
redece-
ğim; da-
varların 
kulakları-
nı yara-
caklar, 
emrede-
ceğim; Al-
lah´ın ya-
ratışını 
değiştire-
cekler. Al-
lah´ı bıra-
kıp şey-
tanı dost 
edinen 
kimse; 
şüphesiz 
açıktan 
açığa 
kayba uğ-
ramıştır. 

4. 
    Onlara..söz..verir..(Şeytan)=يعَِدهُُمْ .. 120

    değildir=وَمَا    umut..verir=وَيمَُن ِيهِمْ  

    şeytanın=الشَّيْطَانُ     sözü=يعَِدهُُمُ 

 aldatmadan=غُرُورًا    başka..bir..şey=إلَِّ 

Şeytan on-
lara vaadler 
yapar, ken-
dilerini ku-
runtulara 
daldırır. Fa-
kat şeytanın 
onlara yap-
tığı vaadler 
aldatmaca-
dan başka 
bir şey de-
ğildir. 

Şeytan onla-
ra vaatlerde 
bulunur ve 
onları boş 
özlemlerle 
doldurur. 
Ama Şeyta-
nın onlara 
vaat ettiği 
her şey sa-
dece akıl 
çelmekten 
başka bir şe-
ye yaramaz. 

Şeytan 
onlara 
vaad edi-
yor, ku-
runtulara 
düşürü-
yor. Şey-
tanın 
kendileri-
ne vaad 
ettikleri, 
aldatmak-
tan başka 
birşey 
değildir. 

4. 
ئِكَ ,, 121     işte,,onların=أوُلَٰ

    varacağı,,yer=مَأوَْاهُمْ 

    cehennemdir=جَهَنَّمُ 

يجَِدوُنَ ,,وَلَ  =asla,,bulamazlar    

    ondan=عَنْهَا

 kaçmak,,(imkânı)=مَحِيصًا

İşte bunla-
rın varacak-
ları yer ce-
hennemdir. 
Ondan kur-
tulma imka-
nı bulamaz-
lar. 

Böylelerinin 
varacağı yer 
cehennemdir 
ve oradan 
kaçış yolu 
bulamaya-
caklardır. 

Onların 
varacağı 
yer, ce-
hennem-
dir. Ora-
dan ka-
çacak yer 
de bula-
mayacak-
lardır. 

4. 
122 .. آمَنوُا..وَالَّذِينَ  =inanıp    

    yapanları..da=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi..işler=الصَّ

    sokacağız=سَندُْخِلهُُمْ 

    akan=تجَْرِي    cennetlere=جَنَّات  

تحَْتِهَا..مِنْ  =altlarından    

    ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

    orada=فيِهَا    kalacaklardır=خَالِدِينَ 

    bu..vaadidir=وَعْدَ     ebedi=أبََداً  

 ِ     gerçek=حَقًّا      Allah’ın=اللَّّٰ

    ?kim..olabilir=وَمَنْ 

ِ ..مِنَ     daha..doğru=أصَْدقَُ  اللَّّٰ =Allah’tan    

 sözlü=قيِلًَ 

İman edip 
iyi ameller 
işleyenleri 
ise altından 
ırmaklar 
akan, içinde 
ebedi olarak 
kalacakları 
cennetlere 
yerleştire-
ceğiz. Bu 
Allah´ın va-
adidir. Kim 
Allah´tan 
daha doğru 
sözlü olabi-
lir. 

Ama imana 
erip yararlı 
ve doğru iş-
ler yapanları 
içlerinden 
ırmaklar 
akan has-
bahçelere 
koyacağız, 
orada son-
suza kadar 
kalacaklar. 
Bu, Allahın 
gerçek vaa-
didir. Kimin 
sözü Allahın 
sözünden 
daha doğru 
olabilir? 

İman edip 
salih 
ameller 
işleyenle-
re gelin-
ce; Biz, 
onları alt-
larından 
ırmaklar 
akan 
cennetle-
re koya-
cağız. İş-
te Al-
lah´ın 
gerçek 
vaadi. Al-
lah´dan 
daha 
doğru 
sözlü kim 
olabilir? 

4. 
    olmaz,,(İş)=ليَْسَ ,, 123

    ne,,sizin,,kuruntularınızla=بِأمََانِي ِكُمْ 

ِ ,,وَلَ  أمََانِي  =ne,,kuruntularıyla    

    Kitap=الْكِتاَبِ      ehlinin=أهَْلِ 

    yapan=يَعْمَلْ     kimse=مَنْ 

    cezalandırılır=يجُْزَ     kötülük=سُوءًا

يجَِدْ ,,وَلَ     onunla=بِهِ  =ve,,bulamaz    

دوُنِ ,,مِنْ     kendisine=لَهُ  =başka    

 ِ     ne,,dost=وَلِيًّا    Allah’tan=اللَّّٰ

نَصِيرًا,,وَلَ  =ne,,de,,yardımcı 

Allah´ın ve-
receği mü-
kafatı elde 
etmek ne 
sizin ne Ki-
tap Ehli´nin 
kuruntuları-
na göre ol-
maz. Kim 
kötülük iş-
lerse ceza-
sına çarpılır 
ve Allah´tan 
başka hiçbir 
dost, hiçbir 
yardım edici 
bulamaz. 

Kötülük işle-
yen(in) ceza-
landırılacak 
(olması) ve 
kendisini Al-
laha karşı 
savunacak 
ve yardım 
edecek bir 
kimse bula-
maması, ne 
sizin kuruntu-
larınıza uy-
gun düşer, 
ne de geçmiş 
vahiy men-
suplarının 
kuruntuları-
na. 

Ne sizin 
kuruntu-
nuzla, ne 
de kitab 
ehli olan-
ların ku-
runtula-
rıyladır. 
Kim, kötü 
iş yapar-
sa; ceza-
sını gö-
rür. Ve 
kendisine 
Allah´tan 
başka ne 
bir dost 
bulabilir, 
ne de bir 
yardımcı. 

4. 
    yaparsa=يعَْمَلْ     her..kim=وَمَنْ .. 124

الِحَاتِ ..مِنَ  الصَّ =güzel..işler    

ذكََر  ..مِنْ  =erkek     َْأو=veya    

    onlar=وَهُوَ     kadından=أنُْثىَٰ 

    inanarak=مُؤْمِن  

ئِكَ      işte..öyle..kimseler=فَأوُلَٰ

    cennete=الْجَنَّةَ     girerler=يَدْخُلوُنَ 

يظُْلَمُونَ ..وَلَ  =ve..haksızlığa..uğratılmazl

ar    نَقِيرًا=zerre..kadar 

Buna karşı-
lık erkek 
yada kadın 
kim inana-
rak iyi bir 
amel işler-
se, böyleleri 
de zerre 
kadar hak-
sızlığa uğ-
ramaksızın 
cennete gi-
rerler. 

Halbuki -ister 
erkek ister 
kadın olsun- 
iman edip 
(yapabilece-
ği) doğru ve 
yararlı işler 
yapan kimse 
cennete gi-
recek ve bir 
hurma çekir-
deği(ni dol-
duracak) ka-
dar bile hak-
sızlığa uğ-
ramayacak-
tır. 

Erkek ve-
ya kadın 
her kim 
ki; 
mü´min 
olarak sa-
lih amel 
işlerse 
cennete 
girer. Ve 
kendileri-
ne zerre 
kadar 
zulme-
dilmez. 
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4. 
    ?daha,,güzel,,olabilir=أحَْسَنُ     kim=وَمَنْ ,, 125

نْ     din,,yönünden=دِينًا     kimseden=مِمَّ

    yüzünü=وَجْهَهُ     teslim,,edip=أسَْلمََ 

 ِ     Allah’a=لِلَّّٰ

مُحْسِن  ,,وَهُوَ  =iyilik,,edici,,olarak    

    dinine=مِلَّةَ     tabi,,olan=وَاتَّبَعَ 

    dosdoğru=حَنيِفًا      İbrahim=إبِْرَاهِيمَ 

ُ     edinmişti=وَاتَّخَذَ      Allah=اللَّّٰ

 dost=خَلِيلًَ     İbrahim’i=إبِْرَاهِيمَ 

Hem iyi 
ameller ya-
pıp hem de 
tüm varlığı 
ile Allah´a 
teslim olan-
dan ve İb-
rahim´den 
tek ilahlı di-
ne uyandan 
daha iyi bir 
dindar kim 
olabilir? Al-
lah, İbra-
him´i dost 
edinmişti. 

Bütün benli-
ğini Allaha 
teslim eden, 
daima iyilik 
yapan ve her 
türlü batıldan 
yüz çeviren 
İbrahimin 
inanç siste-
mine Allahın 
onu sevgisiy-
le yücelttiğini 
görerek uyan 
kişiden daha 
iyi iman sa-
hibi kim var-
dır? 

İhsan 
ederek 
kendini 
Allah´a 
teslim 
eden ve 
İbrahim´in 
dinine 
uymuş 
olandan 
daha gü-
zel din 
sahibi kim 
olabilir? 
Allah İb-
rahim´i 
dost 
edinmiş-
tir. 

4. 
    olanların..hepsi=مَا    Allah’ındır=وَلِلَِّّٰ .. 126

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklerde    

    olanların..hepsi=وَمَا

الْْرَْضِ  ..فيِ =ve..yerde    

ُ ..وَكَانَ  اللَّّٰ =Allah     ِ بكُِل=her    

 kuşatmıştır=مُحِيطًا    şeyi=شَيْء  

Gerek gök-
lerde ve ge-
rekse yer-
yüzünde 
bulunan 
tüm varlıklar 
Allah´a ait-
tir. Allah 
herşeyi ku-
şatmıştır. 

Çünkü gök-
lerde ve yer-
de olan her 
şey Allaha 
aittir ve Allah 
her şeyi ku-
şatmıştır. 

Göklerde 
olanlar 
da, yerde 
olanlar da 
Al-
lah´ındır. 
Allah; her 
şeyi ku-
şatıcı 
olandır. 

4. 
    senden,,fetva,,istiyorlar=وَيَسْتفَْتوُنَكَ ,, 127

    kadınlar=الن ِسَاءِ      hakkında=فيِ

ُ     de,,ki=قلُِ      Allah=اللَّّٰ

    size,,hükmünü,,açıklıyor=يفُْتِيكُمْ 

    vardır=وَمَا    onlar,,hakkında,,ki=فيِهِنَّ 

    size=عَليَْكُمْ     okunan(ayet)ler=يتُلَْىٰ 

الْكِتاَبِ ,,فيِ =Kitapta    

يتَاَمَى,,فيِ =öksüz    

    kadınlar,,hakkında=الن ِسَاءِ 

تيِ تؤُْتوُنَهُنَّ ,,لَ ,,اللََّ =vermeyip    

    yazılmış=كُتِبَ     olan(miras,,hakların)ı=مَا

    kendilerine=لهَُنَّ 

    istediğiniz=وَترَْغَبوُنَ 

تنَْكِحُوهُنَّ ,,أنَْ  =kendileriyle,,evlenmek    

    ve,,zavallı=وَالْمُسْتضَْعَفِينَ 

الْوِلْداَنِ ,,مِنَ  =çocuklar,,hakkında    

تقَوُمُوا,,وَأنَْ  =ve,,yerine,,getirmeniz,,hakkı

nda     ٰلِلْيتَاَمَى=öksüzlere,,karşı    

    adaleti=بِالْقِسْطِ  

تفَْعَلوُا,,وَمَا =yapacağınız    

خَيْر  ,,مِنْ  =her,,hayrı     َِّفَإن=muhakkak,,ki    

 َ عَلِيمًا,,بِهِ ,,كَانَ     Allah=اللَّّٰ =bilir 

onlar sen-
den kadın-
lara ilişkin 
fetva ister-
ler. De ki; 
Allah onlar 
hakkında 
size şu fet-
vayı veriyor: 
Bu fetva, 
paylarına 
düşen mira-
sı vermedi-
ğiniz, yada 
nikahlamak 
istemediği-
niz yetim 
kadınlar, 
mağdur ço-
cuklar ve 
yetimlere 
karşı adil 
davranma-
nız konu-
sunda, size 
okunan 
Kur´an 
ayetleridir. 
Ne iyilik ya-
parsanız, 
kuşkusuz 
Allah onu 
bilir. 

Onlar, kadın-
lar ile ilgili 
düzenleme-
ler konusun-
da kendilerini 
aydınlatmanı 
istiyorlar. De 
ki: (Bizzat) 
Allah onlarla 
ilgili hüküm-
ler konusun-
da sizi aydın-
latmaktadır; 
nitekim ken-
diniz onlarla 
evlenmek is-
tediğinizden 
haklarını 
vermediğiniz 
(sorumlulu-
ğunuz altın-
daki) yetim 
kızlar ile 
kimsesiz ço-
cuklar ve si-
zin yetimlere 
karşı adaletli 
davranma 
yükümlülü-
ğünüz hak-
kında size 
tebliğ edilen 
bu ilahi ke-
lamda (Alla-
hın iradesi 
tezahür et-
miş)tir. Ve ne 
iyilik yapar-
sanız, unut-
mayın ki Al-
lah onu ta-
mamıyla bilir. 

Kadınlar 
hakkında 
senden 
fetva isti-
yorlar. De 
ki: Onlara 
dair fet-
vayı size 
Allah ve-
riyor. 
Kendileri-
ne yazıl-
mış olanı 
vermedi-
ğiniz ve 
nikahla-
mayı is-
temediği-
niz yetim 
kızlar 
hakkında, 
mağdur 
çocuklar 
hakkında 
ve yetim-
lere insaf-
la bak-
manız 
hakkında 
kitabda 
sizlere 
okunan 
ayetler 
var. Hayır 
olarak ne 
yaparsa-
nız, şüp-
hesiz Al-
lah, onu 
bilicidir. 

4. 
    bir..kadın=امْرَأةَ      ve..eğer=وَإِنِ .. 128

    korkarsa=خَافَتْ 

بعَْلِهَا..مِنْ  =kocasının    

    yahut=أوَْ     huysuzluğundan=نشُُوزًا

    yüz..çevirmesinden=إِعْرَاضًا

    günah=جُنَاحَ     yoktur=فَلََ 

    ikisine..de=عَليَْهِمَا

يصُْلِحَا..أنَْ  =düzeltmelerinde    

    anlaşma..ile=صُلْحًا      aralarını=بَيْنَهُمَا

لْحُ      daima..iyidir=خَيْر       barış=وَالصُّ

    hazır..duruma..getirilmiştir=وَأحُْضِرَتِ 

    cimriliğe=الشُّحَّ      nefisler=الْْنَْفسُُ 

    güzel..geçinir=تحُْسِنوُا    eğer=وَإِنْ 

َّقوُا     şüphesiz=فَإنَِّ     sakınırsanız=وَتتَ

 َ     Allah=اللَّّٰ

لوُنَ تعَْمَ ..بمَِا..كَانَ  =yaptıklarınızı    

 haber..alır=خَبِيرًا

Eğer kadın, 
kocasının 
geçimsizlik 
çıkaraca-
ğından veya 
kendisini 
ihmal ede-
ceğinden 
endişe 
ederse bu 
çiftin an-
laşma yolu 
ile ilişkilerini 
yeniden dü-
zene koy-
malarının 
bir sakınca-
sı yoktur. 
Anlaşma 
her zaman 
hayırlıdır. 
Nefisler 
cimriliğe, 
bencilliğe 
eğilimlidir-
ler. Eğer iyi 
davranır, Al-
lah´tan kor-
karsanız, 
hiç şüphe-
siz Allah 
yaptıkları-
nızdan ha-
berdardır. 

Eğer bir ka-
dın, kocası-
nın kötü mu-
amelesinden 
veya kendi-
sini terk et-
mesinden 
korkarsa (iki 
taraf) arasın-
da anlaşarak 
sorunlarını 
çözebilirler; 
zira karşılıklı 
anlaşma en 
iyi yoldur ve 
bencillik, in-
san ruhunda 
her zaman 
mevcuttur. 
Fakat iyilik 
yapar ve 
Ona karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olur-
sanız, bilin ki 
Allah yaptı-
ğınız her 
şeyden ha-
berdardır. 

Eğer ka-
dın; ko-
casının 
serkeşli-
ğinden 
veya yüz 
çevirme-
sinden 
endişe 
ederse; 
anlaşma 
yoluyla 
aralarını 
bulmala-
rında 
kendileri 
için bir 
günah 
yoktur. 
Anlaşmak 
daha ha-
yırlıdır. 
Nefisler 
kıskançlı-
ğa mey-
yaldir. 
Eğer iyi 
davranır 
ve sakı-
nırsanız; 
Allah iş-
ledikleri-
nizden 
haber-
dardır. 

4. 
129 ,, تسَْتطَِيعوُا,,وَلَنْ  =yapamazsınız    

تعَْدِلوُا,,أنَْ  =(tam),,adalet     َبَيْن=arasında    

    ne,,kadar=وَلَوْ     kadınlar=الن ِسَاءِ 

    isteseniz,,de=حَرَصْتمُْ  

تمَِيلوُا,,فَلََ  =öyle,,ise,,meyledip,,de    

    yönelip=الْمَيْلِ     tamamen,,(birine)=كُلَّ 

    ötekini,,bırakmayın=فتَذَرَُوهَا

    askıda,,(kocasızmış),,gibi=كَالْمُعَلَّقَةِ  

    arayı,,düzeltir=تصُْلِحُوا    eğer=وَإِنْ 

َّقوُا     şüphesiz=فَإنَِّ     sakınırsanız=وَتتَ

 َ غَفوُرًا,,كَانَ     Allah=اللَّّٰ =bağışlayandır    

 esirgeyendir=رَحِيمًا

Ne kadar 
özen gös-
terseniz de 
eşleriniz 
arasında 
adaleti sağ-
layamaya-
caksınız. O 
halde birine 
iyice tutulup 
öbürünü or-
tada bırak-
mayınız. 
Eğer barışır 
Allah´tan 
korkarsanız, 
hiç kuşku-
suz Allah 
affedicidir 
ve merha-
metlidir. 

Ne kadar is-
teseniz de 
eşlerinize 
adaletle dav-
ranmak eli-
nizde değil-
dir. Dolayı-
sıyla diğerle-
rini dışlaya-
rak ve onları 
kocası hem 
var hem de 
yokmuş gibi 
bir durumda 
bırakarak (iç-
lerinden sa-
dece) birine 
yönelmeyin. 
Ancak her 
şeyi yoluna 
koyar ve Ona 
karşı sorum-
luluğunuzun 
bilincinde 
olursanız, bi-
lin ki Allah 
çok bağışla-
yıcıdır, rah-

Ne kadar 
isteseniz; 
yine de 
kadınlar 
arasında 
adalet 
yapa-
mazsınız. 
Bari bir 
tarafa 
tamamen 
meylet-
meyin ki; 
öbürünü 
askıday-
mış gibi 
bırakma-
yasınız. 
Eğer ara-
yı düzeltir 
ve hak-
sızlıktan 
sakınır-
sanız; 
şüphesiz 
ki Allah; 
Gafur, 
Rahim 
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met kayna-
ğıdır. 

olandır. 

4. 
قَا    eğer=وَإِنْ .. 130     ayrılırlarsa..(eşler)=يتَفََرَّ

ُ     zengin..eder=يغُْنِ      Allah=اللَّّٰ

    onların..her..birini=كُلًَّ 

سَعتَِهِ  ..مِنْ  =bol..nimetiyle    

ُ ..وَكَانَ  اللَّّٰ =Allah(ın)    

    geniştir..(nimeti)=وَاسِعاً

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيمًا

Eğer eşler 
birbirinden 
ayrılırlarsa 
Allah bol 
nimetleri ile 
her ikisini 
de muhtaç 
duruma 
düşmekten 
korur. Al-
lah´ın ni-
metleri bol-
dur ve O 
hikmet sa-
hibidir. 

Eğer eşler 
ayrılırlarsa, 
Allah her bi-
rini lütfu ile 
besleyip ge-
çindirir. Çün-
kü Allah (lüt-
funda) sınır-
sızdır, hikmet 
sahibidir, 

Eğer ayrı-
lırlarsa; 
Allah, her 
birinin 
nimetinin 
genişliği 
ile zengin 
kılar. Al-
lah; Vasi´, 
Hakim 
olandır. 

4. 
    olanlar=مَا    Allah’ındır=وَلِلَِّّٰ ,, 131

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

الْْرَْضِ  ,,فيِ    olanlar=وَمَا =ve,,yerde    

يْنَا    muhakkak=وَلَقَدْ      tavsiye,,ettik=وَصَّ

أوُتوُا,,الَّذِينَ  =verilenlere,,de    

قبَْلِكُمْ ,,مِنْ     Kitap=الْكِتاَبَ  =sizden,,önce    

    diye=أنَِ     size,,de=وَإيَِّاكُمْ 

وااتَّقُ  =korkun      َ     Allah’tan=اللَّّٰ

    inkâr,,ederseniz=تكَْفرُُوا    eğer=وَإِنْ 

ِ     şüphesiz=فَإنَِّ      Allah’ındır=لِلَّّٰ

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ    olanlar=مَا =göklerde    

الْْرَْضِ  ,,فيِ    olanlar=وَمَا =ve,,yerde    

ُ ,,وَكَانَ  اللَّّٰ =Allah    غَنيًِّا=zengindir    

 övgüye,,layıktır=حَمِيداً

Gerek gök-
lerde ge-
rekse yer-
yüzünde ne 
varsa hepsi 
Allah´a ait-
tir. Size ve 
sizden önce 
kendilerine 
kitap veril-
mişlere Al-
lah´tan 
korkmayı 
emrettik. 
Eğer kafir 
olursanız, 
biliniz ki, 
göklerde ve 
yeryüzünde 
bulunan 
herşey Al-
lah´ındır. 
Onun hiçbir 
şeye ihtiya-
cı yoktur ve 
övgüye la-
yıktır. 

ve göklerde 
ve yerde 
olan her şey 
Allaha aittir. 
Biz, hem siz-
den önce 
vahiy verilen-
lere, hem de 
size Allaha 
karşı sorum-
luluğunuzun 
bilincinde 
olmanızı em-
retmişizdir. 
Eğer Onu in-
kar ederse-
niz, bilin ki 
göklerde ve 
yerde olan 
her şey Alla-
ha aittir ve 
Allah kendi 
kendine ye-
terlidir, övül-
meye layık 
olandır. 

Göklerde 
olanlar 
da, yerde 
olanlar da 
Al-
lah´ındır. 
Andolsun 
ki; sen-
den önce 
kendileri-
ne kitab 
verilenle-
re de size 
de hep; 
Allah´dan 
korkun, 
diye tav-
siye ettik. 
Küfür 
ederse-
niz; mu-
hakkak ki 
göklerde 
olanlar da 
yerde 
olanlar da 
Al-
lah´ındır. 
Allah; 
Gani ve 
Hamid 
olandır. 

4. 
    olanlar=مَا    Allah’ındır=وَلِلَِّّٰ .. 132

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklerde    

الْْرَْضِ  ..فيِ    olanlar=وَمَا =ve..yerde    

ِ     yeter=وَكَفَىٰ      Allah=بِاللَّّٰ

 vekil..olarak=وَكِيلًَ 

Gerek gök-
lerde ge-
rekse yer-
yüzünde ne 
varsa hepsi 
Allah´a ait-
tir. Allah ve-
kil olarak 
yeterlidir. 

Göklerde ve 
yerde olan 
her şey Alla-
ha aittir ve 
hiç kimse Al-
lah kadar 
güvene layık 
olamaz. 

Göklerde 
olanlar 
da, yerde 
olanlar da 
Al-
lah´ındır. 
Vekil ola-
rak Allah 
yeter. 

4. 
    dilerse,,(Allah)=يَشَأْ     eğer=إِنْ ,, 133

    ey=أيَُّهَا    sizi,,götürür=يذُْهِبْكُمْ 

    ve,,getirir=وَيَأتِْ     insanlar=النَّاسُ 

    başkalarını=بِآخَرِينَ  

ُ ,,وَكَانَ  اللَّّٰ =ve,,şüphesiz,,Allah    

لِكَ ,,عَلىَٰ  ذَٰ =buna    

 hakkıyla,,kadirdir=قَدِيرًا

Ey insanlar, 
eğer O di-
lerse sizi or-
tadan kaldı-
rır da yeri-
nize başka-
larını getirir. 
Hiç şüphe-
siz Allah´ın 
gücü bunu 
yapmaya 
yeter. 

O, eğer di-
lerse, ey in-
sanlar, sizi 
yok edip (ye-
rinize) başka 
varlıklar geçi-
rebilir: Çünkü 
Allah bunu 
yapmaya 
gerçekten 
muktedirdir. 

Ey insan-
lar; o, di-
lerse; sizi 
götürür 
de yerini-
ze başka-
larını geti-
rir. Allah, 
buna ka-
dirdir. 

4. 
يرُِيدُ ..كَانَ     kim=مَنْ .. 134 =isterse    

    dünya=الدُّنْيَا    sevabını=ثوََابَ 

ِ     katındadır..(bilsin..ki)=فعَِنْدَ      Allah=اللَّّٰ

    dünya=الدُّنْيَا    sevabı=ثوََابُ 

ُ ..وَكَانَ     ve..ahiret=وَالْْخِرَةِ   اللَّّٰ =Allah    

 görendir=بَصِيرًا    işitendir=سَمِيعًا

Kim dünya-
da mükafa-
tını elde 
etmek ister-
se bilsin ki, 
dünyanın 
da ahiretin 
de mükafatı 
Allah´ın ka-
tındadır. Hiç 
kuşkusuz 
Allah her-
şeyi işiten 
ve görendir. 

Kim bu dün-
yanın nimet-
lerini isterse, 
(ona hatırlat 
ki) hem bu 
dünyanın 
hem de ahi-
retin nimetle-
ri Allah ka-
tındadır ve 
Allah gerçek-
ten her şeyi 
duyan, her 
şeyi gören-
dir. 

Kim, dün-
ya müka-
fatını is-
terse bil-
sin ki; 
dünyanın 
da, ahire-
tin de 
mükafatı 
Allah´ın 
katında-
dır. Allah; 
Semi´, 
Basir 
olandır. 

4. 
135 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

امِينَ     olun=كُونوُا     ayakta,,tutarak=قوََّ

    şahidler=شُهَداَءَ     adaleti=بِالْقِسْطِ 

 ِ     bile,,olsa=وَلَوْ     Allah,,için=لِلَّّٰ

    kendinizin=أنَْفسُِكُمْ     aleyhinde=عَلىَٰ 

    ana,,babanızın=الْوَالِديَْنِ     veya=أوَِ 

    ve,,yakınlarınızın=وَالْْقَْرَبِينَ  

يكَُنْ ,,إِنْ  =olsalar    غَنيًِّا=zengin    

وْ أَ  =veya    فَقِيرًا=fakir,,de    

 ُ     daha,,yakındır=أوَْلىَٰ     çünkü,,Allah=فَاللَّّٰ

    ikisine,,de=بِهِمَا  

َّبِعوُا,,فَلََ  تتَ =öyle,,ise,,uyarak    

    keyfinize=الْهَوَىٰ 

تعَْدِلوُا  ,,أنَْ  =adaletten,,sapmayın    

    eğip,,bükerseniz=تلَْوُوا    eğer=وَإِنْ 

    ya,,da=أوَْ 

    doğruyu,,söylemezseniz=تعُْرِضُوا

َ     muhakkak,,ki=فَإنَِّ      Allah=اللَّّٰ

    olandır=كَانَ 

تعَْمَلوُنَ ,,بمَِا =yaptıklarınızdan    

 haberdar=خَبِيرًا

Ey mümin-
ler, kendini-
zin, ana-
babanızın 
ve akraba-
larınızın 
aleyhinde 
bile olsa, 
adalete sıkı 
sıkıya bağlı 
kalınız ve 
Allah için 
şahitlik edi-
niz. Hakla-
rında şahit-
lik ettiğiniz 
kimseler is-
ter zengin, 
ister fakir 
olsunlar, Al-
lah kendile-
rine herkes-
ten daha 
yakındır. O 
halde nefsi-
nizin arzu-
suna uyarak 
doğruluktan 
sapmayınız. 
Eğer kay-
paklık eder, 
ya da şahit-
lik yapmak-
tan kaçınır-
sanız, kuş-
ku yok ki, 
Allah yap-
tıklarınızdan 
haberdardır. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Sizin, 
ebeveynini-
zin ve akra-
balarınızın 
aleyhine de 
olsa, Allah 
rızası için 
hakikate şa-
hitlik yaparak 
adaleti gö-
zetmeye az-
medin. O kişi 
zengin de ol-
sa fakir de 
olsa, Allahın 
hakkı onların 
her birinin 
(hakkının) 
önüne geçer. 
Öyleyse, 
kendi boş ar-
zu ve heves-
lerinize uy-
mayın ki 
adaletten 
uzaklaşma-
yasınız. 
Çünkü, eğer 
(hakikati) 
çarpıtırsanız, 
bilin ki Allah 
bütün yaptık-
larınızdan 
haberdardır. 

Ey iman 
edenler; 
kendiniz, 
ana-
babanız 
ve yakın-
larınız 
aleyhinde 
de olsa 
Allah için 
şahid ola-
rak adale-
ti gözetin. 
İster zen-
gin, ister 
fakir ol-
sun; onla-
rı Allah´ın 
koruması 
daha uy-
gundur. 
Adaleti-
nizde he-
veslere 
uymayın. 
Eğer dili-
nizi büker 
veya yüz 
çevirirse-
niz; Allah, 
yaptıkla-
rınızdan 
haber-
dardır. 

4. 
136 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

ِ     inanın=آمِنوُا     Allah’a=بِاللَّّٰ

    Kitaba=وَالْكِتاَبِ     Elçisine=وَرَسُولِهِ 

Ey mümin-
ler, Allah´a, 
peygambe-
rine, pey-
gamberine 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Sımsıkı 
sarılın Allaha 
ve Peygam-

Ey iman 
edenler; 
Allah´a, 
peygam-
berine, 
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لَ ..الَّذِي نزََّ =indirdiği    

رَسُولِهِ ..عَلىَٰ  =Elçisine    

    Kitaba=وَالْكِتاَبِ 

أنَْزَلَ ..الَّذِي =indirmiş..bulunduğu    

قبَْلُ  ..مِنْ  =ve..daha..önce     ْوَمَن=kim    

ِ     inkâr..ederse=يكَْفرُْ      Allah’ı=بِاللَّّٰ

    meleklerini=وَمَلََئِكَتِهِ 

    elçilerini=وَرُسُلِهِ     Kitaplarını=وَكُتبُِهِ 

يوَْمِ وَالْ  =ve..gününü     ِالْْخِر=ahiret    

    düşmüştür=ضَلَّ     muhakkak=فَقَدْ 

 uzak..bir=بَعِيداً    sapıklığa=ضَلََلً 

indirmiş ol-
duğu kitaba 
ve daha ön-
ce indirilmiş 
kitaba 
inanmaya 
devam edi-
niz. Kim Al-
lah´ı, me-
leklerini, ki-
taplarını, 
peygamber-
lerini ve ahi-
ret gününü 
inkar eder-
se koyu bir 
sapıklığa 
düşmüş 
olur. 

bere olan 
inancınıza ve 
Onun Pey-
gamberine 
safha safha 
indirdiği vah-
ye: Zira Alla-
hı, melekleri-
ni, vahiyleri, 
peygamber-
leri ve Ahiret 
Gününü in-
kar eden, 
gerçekten 
şiddetli bir 
sapıklığa 
düşmüştür. 

peygam-
berine in-
dirdiği ki-
taba ve 
daha ön-
ce indir-
diği kita-
ba inanın. 
Kim, Al-
lah´ı, me-
leklerini, 
kitabları-
nı, pey-
gamber-
lerini, ve 
ahiret gü-
nünü in-
kar eder-
se; şüp-
hesiz de-
rin bir sa-
pıklığa 
düşmüş-
tür. 

4. 
آمَنوُا,,الَّذِينَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 137 =inandılar    

    inkâr,,ettiler=كَفَرُوا    sonra=ثمَُّ 

    yine=ثمَُّ     inandılar=آمَنوُا    sonra=ثمَُّ 

    sonra=ثمَُّ     inkâr,,ettiler=كَفرَُوا

    inkârları=كُفْرًا    arttı=ازْداَدوُا

يكَُنِ ,,لَمْ  =değildir     ُ     Allah=اللَّّٰ

    onları=لهَُمْ     bağışlayacak=لِيغَْفِرَ 

لِيهَْدِيَهُمْ ,,وَلَ  =iletmeyecektir    

 yola,,(doğru)=سَبيِلًَ 

Allah, önce 
iman edip 
arkasından 
küfredenle-
ri, sonra yi-
ne iman 
edip arka-
sından küf-
redenleri, 
sonra da 
kafirliklerini 
koyulaştı-
ranları asla 
affetmeye-
cek, kendi-
lerini doğru 
yola iletme-
yecektir. 

İman edip 
sonra haki-
kati inkar 
eden ve tek-
rar iman edip 
yeniden ha-
kikati inkar 
eden ve son-
ra hakikati 
inkar etme-
deki inatları-
na boyun 
eğenlere ge-
lince, Allah 
onları bağış-
lamayacak 
ve hiçbir şe-
kilde doğru 
yola eriştir-
meyecektir. 

Doğrusu 
inanıp 
sonra kü-
für eden-
leri, sonra 
inanıp 
tekrar kü-
für eden-
leri, sonra 
da küfür-
leri artmış 
olanları 
Allah ba-
ğışlama-
yacaktır. 
Onları 
doğru yo-
la da eriş-
tirmeye-
cektir. 

4. 
رِ .. 138     Münafıklara=الْمُنَافِقِينَ     müjdele=بَش ِ

    şüphesiz=بِأنََّ 

    kendilerinin..olacağını=لهَُمْ 

 acı..bir=ألَِيمًا    azabın=عَذاَباً

Münafıklara 
acı bir aza-
bın kendile-
rini bekledi-
ğini müjde-
le. 

Böyle ikiyüz-
lülere kendi-
lerini şiddetli 
bir azabın 
beklediğini 
duyur. 

Münafık-
lara; ken-
dilerine 
elem ve-
rici bir 
azab ol-
duğunu 
müjdele. 

4. 
139 ,, يتََّخِذوُنَ ,,الَّذِينَ  =onlar,,tutuyorlar    

    dost=أوَْلِيَاءَ     kâfirleri=الْكَافرِِينَ 

دوُنِ ,,مِنْ  =bırakıp    

    müminleri=الْمُؤْمِنِينَ  

    ?mi,,arıyorlar=أيَبَْتغَوُنَ 

ةَ     onların,,yanında=عِنْدهَُمُ      şeref=الْعِزَّ

ةَ     şüphesiz=فَإنَِّ      şeref=الْعِزَّ

 ِ  tamamen=جَمِيعاً    Allah’a,,aittir=لِلَّّٰ

Onlar mü-
minleri bıra-
kıp kafirleri 
dost edini-
yorlar. Aca-
ba onların 
yanında şe-
ref mi arı-
yorlar? Oy-
sa şeref bü-
tünüyle Al-
lah´ındır. 

Müminleri bı-
rakıp hakikati 
inkar edenle-
ri müttefik 
edinenlere 
gelince, on-
larla şeref 
kazanacakla-
rını mı umu-
yorlar? 
Unutmayın ki 
asıl şeref 
(yalnız) Alla-
ha aittir. 

Onlar ki; 
mü´minler
i bırakıp 
kafirleri 
dost edi-
niyorlar. 
Onların 
tarafın-
dan izzet 
mi arıyor-
lar? Doğ-
rusu iz-
zet, bütü-
nüyle Al-
lah´ındır. 

4. 
لَ     muhakkak=وَقَدْ .. 140     indirmişti..ki=نزََّ

الْكِتاَبِ ..فيِ    size=عَليَْكُمْ  =Kitapta    

إِذاَ..أنَْ  =zaman     ُْسَمِعْتم=işittiğiniz    

ِ     ayetlerinin=آيَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

بهَِا..يكُْفرَُ  =inkâr..edildiğini    

    ve..alay..edildiğini=وَيسُْتهَْزَأُ 

تقَْعدُوُا..فَلََ     onlarla=بهَِا =oturmayın    

    kadar=حَتَّىٰ     onlarla..beraber=مَعَهُمْ 

    onlar..dalıncaya=يَخُوضُوا

حَدِيث  ..فيِ =bir..söze      ِغَيْرِه=başka    

    o..zaman=إِذاً    siz..de=إنَِّكُمْ 

    onlar..gibi..olursunuz=مِثلْهُُمْ  

َ     şüphesiz=إِنَّ      bütün=جَامِعُ     Allah=اللَّّٰ

    iki..yüzlüleri=الْمُنَافِقِينَ 

    ve..kâfirleri=وَالْكَافرِِينَ 

جَهَنَّمَ ..يفِ  =cehennemde    

 toplayacaktır=جَمِيعًا

Allah size 
indirdiği ki-
tapta onun 
ayetlerinin 
inkar edildi-
ğini ya da 
alaya alın-
dığını işitti-
ğinizde 
başka bir 
konuya 
geçmedikle-
ri sürece 
onlarla bir 
arada otur-
mamanızı, 
yoksa sizin 
de onlar gibi 
olacağınızı 
bildirdi. Hiç 
kuşkusuz 
Allah müna-
fıklar ile ka-
firleri ce-
hennemde 
bir araya 
getirecektir. 

Allah bu ilahi 
kelamda size 
buyurmuştur 
ki ne zaman 
Allahın me-
sajlarının in-
kar edildiğini 
ve onların 
hafife alındı-
ğını duyar-
sanız, başka 
şeyler ko-
nuşmaya 
başlayıncaya 
kadar bunu 
yapanların 
yanından ay-
rılmalısınız, 
yoksa kesin-
likle onlar gi-
bi olursunuz. 
Bakın, Allah, 
ikiyüzlüleri 
hakikati inkar 
edenlerle bir-
likte cehen-
nemde top-
layacaktır, 

O, size ki-
tabda; Al-
lah´ın 
ayetlerine 
küfür 
edildiğini 
ve alaya 
alındığını 
işittiğiniz-
de, onlar 
başka bir 
mevzua 
intikal 
edinceye 
kadar 
yanların-
da otur-
mayın, 
yoksa siz 
de onlar 
gibi olur-
sunuz, 
diye bil-
dirdi. 
Doğrusu 
Allah; 
münafık-
ların ve 
kafirlerin 
hepsini 
cehen-
nemde 
toplaya-
caktır. 

4. 
141 ,, يتَرََبَّصُونَ ,,الَّذِينَ  =onlar,,gözetleyip,,dur

urlar     ْبكُِم=sizi     ِْفَإن=eğer    

    size=لكَُمْ     nasibolursa=كَانَ 

ِ ,,مِنَ     bir,,fetih=فتَحْ   اللَّّٰ =Allah’tan    

    derler=قَالوُا

نكَُنْ ,,ألََمْ  =biz,,de,,değil,,miydik?    

    ve,,eğer=وَإِنْ     sizinle,,beraber=مَعَكُمْ 

    kâfirlerin=لِلْكَافرِِينَ     olursa=كَانَ 

    bir,,payı,,(savaşta)=نَصِيب  

    derler=قَالوُا

نَسْتحَْوِذْ ,,ألََمْ  =biz,,üstünlük,,sağlamadık,,m

ı     ْعَليَْكُم=size    

    ve,,sizi,,korumadık,,mı=وَنَمْنَعْكُمْ 

الْمُؤْمِنِينَ  ,,مِنَ  =müminlerden    

 ُ     hükmedecek=يَحْكُمُ     artık,,Allah=فَاللَّّٰ

    gününde=يوَْمَ     aranızda=بَيْنكَُمْ 

    kıyamet=الْقِيَامَةِ  

يجَْعَلَ ,,وَلَنْ  =ve,,asla,,vermeyecektir    

Onların 
gözleri hep 
sizin üzeri-
nizdedir. 
Eğer Allah 
size zafer 
nasip eder-
se, «Biz si-
zinle bera-
ber değil 
miydik?» 
derler. Ama 
eğer kafirler 
üstünlük 
sağlarsa, 
(bu kez de 
onlara) «Si-
zin tarafınızı 
tutmadık 
mı, mümin-
lere karşı 
size destek 
vermedik 
mi?» derler. 
Allah kıya-
met günü 
arınızdaki 
hükmünü 
verecektir. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
kafirlere, 
müminler 
karşısında 

onlar ki, sa-
dece başını-
za gelecekle-
ri görmeyi 
beklerler: 
Böylece, 
eğer Allahtan 
size bir zafer 
ihsan edilir-
se, Sizin ya-
nınızda değil 
miydik? der-
ler; hakikati 
inkar edenle-
rin şansları-
nın yaver git-
tiğini görünce 
de (onlara 
dönüp): Şu 
müminlere 
karşı sizi sa-
vunarak sev-
ginizi hak 
etmedik mi? 
derler. Ama 
Allah, Kıya-
met Günü 
aranızda 
hükmünü ve-
recek; ve ha-
kikati inkar 
edenlerin 
müminlere 
zarar verme-

Onlar, 
hep sizi 
gözetle-
yip duru-
lar. Al-
lah´tan 
size bir 
zafer ge-
lince; si-
zinle be-
raber de-
ğil miy-
dik? der-
ler. Kafir-
lere za-
ferden bir 
pay düş-
tüğü za-
man da 
onlara; 
size üs-
tünlük 
sağlaya-
rak 
mü´minler
den ko-
rumadık 
mı? der-
ler. Kı-
yamet 
günü 
aranızda 
hüküm 
vercek Al-



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

 ُ     kâfirlere=لِلْكَافرِِينَ     Allah=اللَّّٰ

    müminlere=الْمُؤْمِنيِنَ     karşı=عَلىَ

 ,,yol=سَبيِلًَ 

üstün gelme 
fırsatı ver-
mez. 

lerine asla 
izin verme-
yecektir. 

lah´tır. Al-
lah, 
mü´minler
in aley-
hinde as-
la fırsat 
vermeye-
cektir. 

4. 
    iki..yüzlüler=الْمُنَافِقِينَ     şüphesiz=إِنَّ .. 142

    aldatmağa..çalışırlar=يخَُادِعُونَ 

 َ     oysa..O=وَهُوَ     Allah’ı=اللَّّٰ

    onları..aldatır=خَادِعُهُمْ 

    kalktıkları=قَامُوا    zaman..da=وَإِذاَ

الصَّلََةِ ..إِلىَ =namaza    

    üşene..üşene=كُسَالىَٰ     kalkarlar=قَامُوا

    gösteriş..yaparlar=يرَُاءُونَ 

    insanlara=النَّاسَ 

يَذْكُرُونَ ..وَلَ  =anmazlar     َ     Allah’ı=اللَّّٰ

 biraz=قَلِيلًَ     ancak=إلَِّ 

Münafıklar, 
Allah´ı al-
datmaya 
yeltenirler, 
ama asıl Al-
lah onları 
aldatır. Na-
maz kılar-
ken isteksiz 
ve ciddiyet-
siz biçimde 
ayakta diki-
lirler. Amaç-
ları insanla-
ra gösteriş 
yapmaktır, 
Allah´ın 
adını pek az 
anarlar. 

Bakın, bu iki-
yüzlüler, Al-
lahı kandır-
maya çalışı-
yorlar; hal-
buki Allah 
onların (ken-
di kendilerini) 
kandırmala-
rını sağlıyor. 
Onlar namaz 
için kalktıkla-
rında, gönül-
süzce, sade-
ce insanlara 
görünüp tak-
dir etsinler 
diye kalkar-
lar; Allahı da 
nadiren anar-
lar; 

Doğrusu 
münafık-
lar; Al-
lah´a 
oyun et-
mek ister-
ler. Oysa 
O, onların 
oyunlarını 
başlarına 
geçirir. 
Onlar 
namaza 
kalktıkla-
rında 
tenbel 
tenbel 
kalkarlar. 
İnsanlara 
gösteriş 
yaparlar. 
Allah´ı 
pek az 
anarlar. 

4. 
    yalpalayıp,,dururlar=مُذبَْذبَِينَ ,, 143

لِكَ     arada=بيَْنَ      bu=ذَٰ

ؤُلَءِ ,,إِلىَٰ ,,لَ  هَٰ =ne,,bunlara    

ؤُلَءِ  ,,إِلىَٰ ,,وَلَ  هَٰ =ne,,de,,onlara    

    şaşırttığı=يضُْلِلِ     kimseye=وَمَنْ 

 ُ تجَِدَ ,,فَلَنْ     Allah’ın=اللَّّٰ =bulamazsın    

 bir,,(çıkar),,yol=سَبيِلًَ     ona=لَهُ 

İki taraf 
arasında 
yalpalarlar. 
Ne bu tara-
fa ve ne de 
o tarafa yar 
olurlar. Al-
lah´ın şa-
şırttığı kim-
seye sen 
çıkış yolu 
bulamazsın. 

bu taraftaki-
lerle diğerleri 
arasında bo-
calayıp du-
rurlar, ne o 
tarafa ne de 
bu tarafa 
(sadık) kalır-
lar. Allahın 
saptırdıkları 
için asla bir 
çıkış yolu bu-
lamazsın. 

Ne onlar-
ladırlar, 
ne de 
bunlarla. 
İkisi ara-
sında bo-
calayıp 
dururlar. 
Allah´ ın 
saptırdığı 
kimseye 
yol bula-
mazsın. 

4. 
144 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

تتََّخِذوُا..لَ  =tutmayın    

    dost=أوَْلِيَاءَ     kâfirleri=الْكَافرِِينَ 

دوُنِ ..مِنْ  =bırakıp    

    müminleri=الْمُؤْمِنِينَ  

    ?mi..istiyorsunuz=أتَرُِيدوُنَ 

تجَْعَلوُا..أنَْ  =vermek     َِّّٰلِل=Allah’a    

    aleyhinizde..olacak=عَليَْكُمْ 

 açık=مُبِيناً    bir..delil=سُلْطَاناً

Ey mümin-
ler, sakın 
müminleri 
bırakıp ka-
firleri dost 
edinmeyi-
niz. Yoksa 
Allah´a, 
aleyhinize 
işleyecek 
açık bir delil 
mi vermek 
istiyorsu-
nuz? 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Müminle-
ri bırakıp ha-
kikati inkar 
edenleri dost 
edinmeyin! 
Suçluluğu-
nuz konu-
sunda Alla-
hın önüne 
açık bir kanıt 
mı koymak 
istiyorsunuz? 

Ey iman 
edenler; 
mü´minler
i bırakıp 
da kafirle-
ri dost 
edinme-
yin. Al-
lah´ın 
aleyhinize 
apaçık bir 
ferman 
vermesini 
mi ister-
siniz? 

4. 
    iki,,yüzlüler=الْمُنَافِقِينَ     doğrusu=إِنَّ ,, 145

الدَّرْكِ ,,فيِ =tabakasındadırlar    

النَّارِ ,,مِنَ     en,,aşağı=الْْسَْفلَِ  =ateşin    

تجَِدَ ,,وَلَنْ  =bulamazsın     ْلهَُم=onlar,,için    

 hiçbir,,yardımcı=نَصِيرًا

Hiç şüphe-
siz münafık-
ların yeri 
cehennemin 
en alt katı-
dır. Onlara 
yardım 
edecek hiç 
birini bula-
mazsınız. 

Şüphe yok 
ki, ikiyüzlüler 
ateşin en di-
bine atılacak-
lar ve sen 
onlara yar-
dım edebile-
cek birini bu-
lamayacak-
sın. 

Doğrusu 
münafık-
lar; ce-
hennemin 
en alt ta-
bakasın-
dadırlar. 
Onlara 
yardımcı 
bulamaz-
sın. 

4. 
تاَبوُا..الَّذِينَ     ancak=إلَِّ .. 146 =tevbe..edenler    

    uslananlar=وَأصَْلحَُوا

ِ     yapışanlar=وَاعْتصََمُوا     Allah’a=بِاللَّّٰ

    ve..yapanlar=وَأخَْلَصُوا

ِ     dinlerini=دِينَهُمْ      sırf..Allah..için=لِلَّّٰ

ئِكَ      beraberdir=مَعَ     işte..onlar=فَأوُلَٰ

    müminlerle=الْمُؤْمِنِينَ  

    verecektir=يؤُْتِ     yakında=وَسَوْفَ 

 ُ     müminlere=الْمُؤْمِنِينَ     Allah..da=اللَّّٰ

 büyük..bir=عَظِيمًا    mükâfat=أجَْرًا

Ancak tev-
be edenler, 
durumlarını 
düzeltenler, 
Allah´ın ipi-
ne sarılan-
lar, sırf Al-
lah´a bağ-
lananlar bir 
dindarlığı 
benimse-
yenler işte 
bunlar, 
müminlerle 
beraberdir-
ler. Allah 
ilerde mü-
minlere bü-
yük bir mü-
kafat vere-
cektir. 

Ancak tevbe 
edenler, dü-
rüst ve er-
demlice ya-
şayanlar, Al-
laha sımsıkı 
sarılanlar ve 
yalnız Ona 
yürekten 
inanıp bağ-
lananlar ha-
riç: Zira bun-
lar müminler-
le birlikte 
olacaklardır 
ve zamanı 
geldiğinde 
Allah bütün 
müminlere 
büyük bir 
mükafat 
bahşedecek-
tir. 

Ancak 
tevbe 
edenler, 
ıslah 
olanlar, 
Allah´a 
sarılanlar 
ve Allah 
için dinle-
rine bağ-
lananlar 
müstena-
dır. Onlar, 
mü´minler
le bera-
berdirler. 
Allah, 
mü´minler
e büyük 
bir müka-
fat ver-
cektir. 

4. 
147 ,, يَفْعَلُ ,,مَا =ne,,yapacak?     ُ     Allah=اللَّّٰ

    eğer=إِنْ     size,,azabetmeyi=بعَِذاَبِكُمْ 

    siz,,şükreder=شَكَرْتمُْ 

    ve,,inanırsanız=وَآمَنْتمُْ  

ُ ,,وَكَانَ  اللَّّٰ =Allah    

    şükrün,,karşılığını,,veren=شَاكِرًا

 bilendir,,(herşeyi)=عَلِيمًا

Eğer Al-
lah´a şük-
reder, ina-
nırsanız, O 
sizi niye 
azaba çarp-
tırsın ki? 
Hiç şüphe-
siz Allah, 
şükre karşı-
lık verir ve 
her şeyi bi-
lir. 

Eğer şükre-
dici olur ve 
imana erer-
seniz neden 
Allah (geç-
miş günahla-
rınızdan do-
layı) sizi 
azaba uğrat-
sın? Bilirsiniz 
ki Allah şük-
redenlere 
karşılığını 
her zaman 
veren ve her 
şeyi bilendir. 

Şükredip 
iman 
ederse-
niz; Allah, 
sizin niçin 
azab et-
sin? Allah 
Şakir ve 
Alim 
olandır. 

4. 
148 .. يحُِبُّ ..لَ  =sevmez     ُ     Allah=اللَّّٰ

    kötü=بِالسُّوءِ     açıkça=الْجَهْرَ 

الْقوَْلِ ..مِنَ  =söz..söylenmesini    

    kendisine=مَنْ     dışında=إلَِّ 

    haksızlık..edilen=ظُلِمَ  

ُ ..وَكَانَ  اللَّّٰ =doğrusu..Allah    

 bilendir=عَلِيمًا    işitendir=سَمِيعًا

Allah zulme 
uğrayanla-
rın dışında 
hiç kimse-
nin açıkça 
kötü söz 
söylemesini 
sevmez. Hiç 
kuşkusuz 
Allah her-
şeyi işiten 
ve görendir. 

Allah, bir kö-
tülüğün, (on-
dan) zarar 
gören tara-
fından söy-
lenmesi dı-
şında, açıkça 
dile getiril-
mesini sev-
mez. Allah 
gerçekten 
her şeyi du-
yan, her şeyi 
bilendir; 

Zulme 
uğrayan-
ların ki 
başka; Al-
lah çirkin 
sözün 
alenen 
söylen-
mesini 
sevmez. 
Allah 
Semi, 
Alim 
olandır. 

4. 
    açığa,,vurur=تبُْدوُا    eğer=إِنْ ,, 149

    veya=أوَْ     bir,,iyiliği=خَيْرًا

    yahut=أوَْ     onu,,gizlerseniz=تخُْفوُهُ 

    affederseniz=تعَْفوُا

Bir iyiliği 
açığa vur-
sanız da 
gizli tutsa-
nız da veya 
bir kötülüğü 
bağışlasa-
nız da bili-
niz ki, Allah 

sizin, açıktan 
ya da gizli, 
iyilik yapıp 
yapmadığı-
nızı yahut 
(size yapıl-
mış olan) bir 
kötülükten 
dolayı affedi-

Bir iyiliği 
açığa vu-
rur veya 
gizler, 
yahut bir 
kötülüğü 
affeder-
seniz; 
şüphesiz 
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سُوء  ,,عَنْ  =bir,,kötülüğü    

َ     şüphesiz,,(bilin,,ki)=فَإنَِّ      Allah,,da=اللَّّٰ

ا,,كَانَ  عَفوًُّ =affedicidir    

 güçlüdür=قَدِيرًا

bağışlayıcı-
dır ve gücü 
her şeye 
yetendir. 

ciliğinizi gös-
terip göster-
mediğinizi 
(bilir): unut-
mayın ki Al-
lah, günahla-
rı bağışla-
yandır, kud-
ret ve ege-
menliğinde 
sınırsızdır. 

ki Allah; 
Afüvv ve 
Kadir 
olandır. 

4. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 150

يكَْفرُُونَ ..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

 ِ     ve..elçilerini=وَرُسُلِهِ     Allah’ı=بِاللَّّٰ

    isterler=وَيرُِيدوُنَ 

قوُا..أنَْ  يفُرَ ِ =ayırmak     َبَيْن=arasını    

 ِ     ile..elçilerinin=وَرُسُلِهِ     Allah=اللَّّٰ

    inanırız=نؤُْمِنُ     derler=وَيَقوُلوُنَ 

    inkâr..ederiz=وَنكَْفرُُ     kimine=بِبَعْض  

    isterler=وَيرُِيدوُنَ     kimini=بِبَعْض  

يتََّخِذوُا..أنَْ  =tutmak     َبيَْن=arasında    

لِكَ   bir..yol=سَبيِلًَ     bu..ikisinin=ذَٰ

Allah´ı ve 
peygamber-
lerini inkar 
edenler, Al-
lah ile pey-
gamberleri 
arasında 
ayırım ya-
parak; 
´Buna ina-
nır, fakat 
şuna inan-
mayız´ di-
yenler böy-
lece, iman 
ile küfür 
arası bir yol 
tutturmak 
isteyenler 
var ya, 

Allah(a 
inanmak) ile 
elçileri(ne 
inanmak) 
arasında ay-
rım yaparak 
Allahı ve elçi-
lerini inkar 
edenler ile 
Birisine ina-
nır, ama di-
ğerini inkar 
ederiz! di-
yenler ve 
arada bir yol 
tutanlar; 

Doğrusu 
Allah´ı ve 
peygam-
berlerini 
inkar 
edenler, 
Allah ile 
peygam-
berlerinin 
arasını 
ayırmak 
isteyen-
ler, bir 
kısmına 
inanır, bir 
kısmını 
da inkar 
ederiz, 
diyerek 
bu ikisinin 
arasında 
yol tut-
mak iste-
yenler; 

4. 
ئِكَ ,, 151     onlar=هُمُ     işte=أوُلَٰ

    gerçek=حَقًّا      kâfirlerdir=الْكَافرُِونَ 

    biz,,de,,hazırlamışızdır=وَأعَْتدَْنَا

    bir,,azab=عَذاَباً    kâfirlere=لِلْكَافرِِينَ 

 alçaltıcı=مُهِينًا

onlar ger-
çek anlamı 
ile kafirdir-
ler. Biz ka-
firler için 
onur kırıcı 
bir azap ha-
zırladık. 

işte bunlar 
hakikati inkar 
edenlerdir ve 
biz hakikati 
inkar edenler 
için aşağıla-
yıcı bir azap 
hazırlamışız-
dır. 

İşte onlar; 
gerçekten 
kafir olan-
lardır. Ka-
firlere al-
çaltıcı bir 
azab ha-
zırlamı-
şızdır. 

4. 
    inandılar=آمَنوُا    ve..onlar..ki=..وَالَّذِينَ .. 152

 ِ     ve..elçilerine=وَرُسُلِهِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

قوُا..وَلَمْ  يفُرَ ِ =ayırım..yapmadılar    

    hiçbiri=أحََد      arasında=بيَْنَ 

ئِكَ     onlardan=مِنْهُمْ      işte..(Allah)=أوُلَٰ

    pek..yakında=سَوْفَ 

    verecektir=يؤُْتِيهِمْ 

    onların..da..mükâfatlarını=أجُُورَهُمْ  

ُ ..وَكَانَ  اللَّّٰ =Allah    

    çok..bağışlayan=غَفوُرًا

 çok..esirgeyendir=رَحِيمًا

Buna karşı-
lık Allah´a 
ve peygam-
berlerine 
inananlara 
ve peygam-
berler ara-
sında ayı-
rım yapma-
yanlara ge-
lince, Allah 
onların mü-
kafatını iler-
de verecek-
tir. Hiç kuş-
kusuz Allah 
affedicidir, 
merhamet-
lidir. 

Allaha ve 
peygamber-
lerine inanan 
ve onlar ara-
sında hiçbir 
ayrım yap-
mayanlara 
gelince, za-
manı geldi-
ğinde Allah, 
onlara müka-
fatlarını (tam 
olarak) bah-
şedecektir. 
Ve Allah, çok 
bağışlayıcı-
dır, rahmet 
kaynağıdır. 

Allah ve 
peygam-
berlerine 
iman edip 
onların bi-
rini diğe-
rinden 
ayırma-
yanlara; 
işte onla-
ra Allah 
mükafat-
larını ve-
recektir. 
Allah Ga-
fur, Ra-
him olan-
dır. 

4. 
    ehli=أهَْلُ     senden,,istiyorlar=يَسْألَكَُ ,, 153

لَ ,,أنَْ     Kitap=الْكِتاَبِ  تنُزَ ِ =indirmeni    

    bir,,Kitap=كِتاَباً    kendilerine=عَليَْهِمْ 

السَّمَاءِ  ,,مِنَ  =gökten     ْفَقَد=muhakkak    

    Musa’dan=مُوسَىٰ     istemişler=سَألَوُا

    daha,,büyüğünü=أكَْبَرَ 

لِكَ ,,مِنْ  ذَٰ =bundan    فَقَالوُا=demişlerdi    

َ     bize,,göster=أرَِنَا     Allah’ı=اللَّّٰ

    açıkça=جَهْرَةً 

    derhal,,onları,,yakalamıştı=فَأخََذتَهُْمُ 

اعِقةَُ      yıldırım,,gürültüsü=الصَّ

    haksızlıklarından,,dolayı=بظُِلْمِهِمْ  

    tutmuşlardı=اتَّخَذوُا    sonra=ثمَُّ 

    buzağıyı,,(tanrı)=الْعِجْلَ 

جَاءَتهُْمُ ,,مَا,,بعَْدِ ,,مِنْ  =kendilerine,,gelmi

şken     ُالْبيَ نَِات=açık,,deliller    

    vazgeçtik=فعََفوَْنَا

لِكَ  ,,عَنْ  ذَٰ =bundan,,da    وَآتيَْنَا=ve,,verdik    

    bir,,yetki=سُلْطَاناً    Musa’ya=مُوسَىٰ 

 açık=مُبِينًا

Ehl-i Kitap 
senden 
kendilerine 
gökten kitap 
indirmeni is-
terler. Onlar 
vaktiyle 
Musa´dan 
bundan da-
ha büyüğü-
nü isteye-
rek, ´Bize 
Allah´ı açık-
ça göster´ 
demişlerdi. 
Bu zalimce 
tutumları 
yüzünden 
kendilerini 
yıldırım 
çarpmıştı. 
Arkasından 
kendilerine 
açık belge-
ler geldikten 
sonra bu-
zağıya tap-
tılar. Bunu 
da bağışla-
dık ve Mu-
sa´ya açık 
bir mesaj 
verdik. 

Tevratın izle-
yicileri, (ey 
Peygamber!) 
gökten ken-
dilerine bir 
vahiy indir-
meni isterler. 
Onlar Musa-
dan bunun 
daha büyü-
ğünü istemiş-
ler ve Bizi Al-
lah ile yüz 
yüze getir 
demişlerdi de 
bu çarpıklık-
ları yüzün-
den onları bir 
ceza yıldırımı 
çarpmıştı. 
Daha sonra 
(altın) buza-
ğıya tapma-
ya başlamış-
lardı ve haki-
katin bütün 
kanıtları 
kendilerine 
geldikten 
sonra yap-
mışlardı bu-
nu. Yine de 
bu (günahla-
rı)nı silmiş ve 
Musaya (ha-
kikatin) açık 
kanıtını bah-
şetmiştik, 

Kitab ehli 
senin 
kendileri-
ne gökten 
bir kitab 
indirmeni 
isterler. 
Musa´ 
dan da 
bundan 
daha bü-
yüğünü 
istemiş-
lerdi. Ve; 
bize Al-
lah´ı apa-
çık gös-
ter, de-
mişlerdi. 
Zulümle-
rinden 
dolayı on-
ları yıldı-
rım 
çarpmıştı. 
Kendileri-
ne bunca 
açık ayet-
ler ve de-
liller gel-
dikten 
sonra da 
buzağıya 
taptılar. 
Nihayet 
Biz, bunu 
affettik ve 
Musa´ya 
apaçık bir 
hüccet 
verdik. 

4. 
    üzerlerine=فوَْقهَُمُ     kaldırdık=وَرَفَعْنَا.. 154

    Tur’u=الطُّورَ 

    söz..vermeleri..için=بِمِيثاَقهِِمْ 

    onlara=لهَُمُ     ve..dedik=وَقلُْنَا

    kapıdan=الْبَابَ     girin=ادْخُلوُا

داً     ve..dedik=وَقلُْنَا    secde..ederek=سُجَّ

تعَْدوُا..لَ     onlara=لهَُمْ  =çiğnemeyin    

السَّبْتِ ..فيِ =cumartesi(yasakları)nı    

    onlardan=مِنْهُمْ     ve..aldık=وَأخََذْنَا

 sağlam=غَلِيظًا    bir..söz=مِيثاَقاً

Kesin söz 
vermeleri 
üzerine, 
başları üze-
rinde asılı 
duran kaya-
yı yukarı 
çektik. Ken-
dilerine, o 
kasabanın 
kapısından 
secde ede-
rek içeri gi-
riniz ve 
´Cumartesi 
yasağını 
çiğnemeyi-
niz´ dedik, 
bu konular-
da onlardan 
sağlam bir 
söz aldık. 

ve Sina Da-
ğını verdikleri 
sözün delili 
olarak üzer-
lerinde yük-
seltmiştik. 
Onlara kapı-
dan tevazu 
içinde girin 
demiş ve 
Sebt Kanu-
nunu ihlal 
etmeyin! diye 
uyarmıştık ve 
kendilerinden 
sağlam bir 
taahhüt al-
mıştık. 

Söz ver-
melerine 
karşılık 
Tur dağı-
nı üzerle-
rine kal-
dırdık. Ve 
onlara; 
Şehrin 
kapısın-
dan sec-
de ederek 
girin, de-
dik. Cu-
martesile-
ri aşırı 
gitmeyin, 
dedik. 
Onlardan 
ağır bir 
te´minat 
aldık. 

4. 
155 ,, نَقْضِهِمْ ,,فبَمَِا =bozmalarından    

    sözlerini=مِيثاَقهَُمْ 

    inkâr,,etmelerinden=وَكُفْرِهِمْ 

Yahudiler 
verdikleri 
sözlerinden 
caydılar. Al-
lah´ın ayet-
lerini inkar 
ettiler, Pey-

Böylece, ta-
ahhütlerini 
çiğnedikleri, 
Allahın me-
sajlarını red-
dettikleri, 
peygamber-

Sözlerini 
bozmala-
rı, Al-
lah´ın 
ayetlerini 
inkar et-
meleri, 
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ِ     ayetlerini=بِآيَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    öldürmelerinden=وَقتَلِْهِمُ 

    yere=بِغَيْرِ     peygamberleri=الْْنَْبِيَاءَ 

    haksız=حَق   

    ve,,demelerinden,,ötürü=وَقوَْلِهِمْ 

    kılıflı=غُلْف       kalblerimiz=قلُوُبنَُا

    mühürlemiştir=طَبَعَ     hayır,,,fakat=بَلْ 

 ُ     üzerini=عَليَْهَا    Allah=اللَّّٰ

    inkârlarından,,ötürü=بكُِفْرِهِمْ 

يؤُْمِنوُنَ ,,فَلََ  =artık,,inanmazlar    

 pek,,az=قَلِيلًَ     ancak=إلَِّ 

gamberleri-
ni, sebepsiz 
yere öldür-
düler ve 
´Bizim kalp-
lerimiz kılıç-
la kaplıdır´ 
dediler. Oy-
sa Allah ka-
firlikleri se-
bebiyle 
kalplerini 
mühürle-
miştir. Bun-
dan dolayı 
onlar, pek 
azı dışında 
iman et-
mezler. 

leri haksız 
yere öldür-
dükleri ve 
Kalplerimiz 
zaten bilgi ile 
doludur diye 
böbürlendik-
leri için (onla-
rı cezalan-
dırdık), hayır, 
aslında Al-
lah, hakikati 
inkar etmele-
rinden dolayı 
onların kalp-
lerini mühür-
lemiştir ve 
(şimdi) artık 
çok az şeye 
inanırlar; 

peygam-
berlerini 
haksız 
yere öl-
dürmeleri, 
kalbleri-
miz per-
delidir, 
demeleri 
yüzünden 
Allah, 
evet, in-
karlarına 
karşılık 
onların 
kalblerini 
mühürle-
di, onun 
için bun-
ların pek 
azı hariç 
inanmaz-
lar. 

4. 
    küfürlerinden=وَبِكُفْرِهِمْ .. 156

    ve..sözlerinden=وَقوَْلِهِمْ 

مَرْيَمَ ..عَلىَٰ  =Meryem’e    بهُْتاَنًا=bir..iftira    

 büyük=عَظِيمًا

Kafirliklerin-
den dolayı 
ve Mer-
yem´e bü-
yük iftira 
atmaların-
dan dolayı. 

ve hakikati 
inkar ettikleri 
ve Meryeme 
korkunç bir 
iftira attıkları 
için 

Küfür et-
meleri ve 
Mer-
yem´e 
büyük ifti-
rada bu-
lunmala-
rından. 

4. 
    demelerinden,,ötürü=وَقوَْلِهِمْ ,, 157

قتَلَْنَا,,إنَِّا =biz,,öldürdük    

    Îsa=عِيسَى    Mesih’i=الْمَسِيحَ 

    Meryem=مَرْيَمَ     oğlu=ابْنَ 

ِ     elçisi=رَسُولَ      Allah’ın=اللَّّٰ

قتَلَوُهُ ,,وَمَا =oysa,,onu,,öldürmediler    

صَلبَوُهُ ,,وَمَا =ve,,asmadılar    

كِنْ      benzer,,gösterildi=شُب ِهَ     fakat=وَلَٰ

    ve,,şüphesiz=وَإِنَّ     kendilerine=لهَُمْ  

اخْتلََفوُا,,الَّذِينَ  =ayrılığa,,düşenler    

    içindedirler=لَفِي    onun,,hakkında=فيِهِ 

    ondan,,yana=مِنْهُ      tam,,bir,,kuşku=شَك   

لهَُمْ ,,مَا =yoktur     ِبِه=o,,hususta    

عِلْم  ,,مِنْ  =kesin,,bilgileri     َِّإل=sadece    

    zanna=الظَّن ِ      uyuyorlar=ات بَِاعَ 

قتَلَوُهُ ,,وَمَا =onu,,öldürmediler    

 yakînen=يَقِيناً

Ve ´Biz Al-
lah´ın resu-
lü Merye-
moğlu İsa- 
Mesihi öl-
dürdük´ 
demelerin-
den ötürü. 
Oysa O´nu 
ne öldürdü-
ler ne de 
çarmıha 
gerdiler. 
Fakat ken-
dilerine öyle 
göründü. 
Onun hak-
kında an-
laşmazlığa 
düşenler bu 
konuda tam 
bir kuşku 
içindedirler, 
bu konudaki 
bilgileri sa-
dece sanıya 
uymaktan 
ibarettir. 
Yoksa onu 
kesinlikle 
öldürmedi-
ler. 

ve Bakın, 
biz, Allahın 
Elçisi (oldu-
ğunu iddia 
eden) Mer-
yemin oğlu 
İsa Mesihi 
öldürdük! di-
ye böbürlen-
dikleri için. 
Aslında onu 
ne öldürdüler 
ne de çarmı-
ha gerdiler, 
sadece onla-
ra öyle (ol-
muş gibi) gö-
ründü ve o 
konuda farklı 
görüşler ta-
şıyanlar da 
gerçekten 
şaşkındılar, 
onunla ilgili 
(gerçek) bir 
bilgileri yoktu 
ve sadece bir 
zanna uy-
muşlardı. 
Kesin olan 
şu ki onu öl-
dürmediler. 

Ve Allah 
elçisi 
Meryem 
oğlu İsa 
Mesihi 
öldürdük, 
demele-
rinden. 
Oysa onu 
öldürme-
diler ve 
asmadı-
lar. Ancak 
onlara 
(İsa´ya) 
benzer 
gösterildi. 
Onun 
hakkında 
ihtilafa 
düşerler. 
Ondan 
yana 
şüphe 
içindedir-
ler. Bu 
husustaki 
bilgileri 
ancak 
zanna 
dayan-
maktan 
ibarettir. 
Onu ger-
çekten 
öldüre-
memiş-
lerdir. 

4. 
    onu..yükseltti=رَفعََهُ     hayır=بَلْ .. 158

 ُ     kendisine=إِليَْهِ      Allah=اللَّّٰ

ُ ..وَكَانَ  اللَّّٰ =Allah    

    daima..üstündür=عَزِيزًا

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيمًا

Tersine Al-
lah, O´nu 
kendi katına 
çıkardı. Hiç 
şüphesiz Al-
lah üstün 
iradeli ve 
hikmet sa-
hibidir. 

Hayır, Allah 
onu Kendi 
katına yücelt-
ti. Allah ger-
çekten kud-
ret ve hikmet 
sahibidir. 

Bilakis Al-
lah, onu 
kendi ka-
tına yük-
seltmiştir. 
Allah; 
Aziz´dir, 
Ha-
kim´dir. 

4. 
    Andolsun=وَإِنْ ,, 159

أهَْلِ ,,مِنْ  =ehlinin,,her,,biri    

    ancak=إلَِّ     Kitap=الْكِتاَبِ 

    ona=بِهِ     mutlaka,,inanacaktır=ليَؤُْمِنَنَّ 

    ölümünden=مَوْتِهِ      önce=قبَْلَ 

    kıyamet=الْقِيَامَةِ     günü,,de=وَيَوْمَ 

    O,,olacaktır=يَكُونُ 

 şahid=شَهِيداً    onların,,aleyhine=عَليَْهِمْ 

Kitap Eh-
li´nden hiç 
kimse yok-
tur ki, ölü-
münün eşi-
ğinde İsa´ya 
iman et-
memiş ol-
sun. Fakat 
kıyamet gü-
nü İsa, on-
ların aley-
hinde şahit-
lik edecek-
tir. 

Nitekim 
geçmiş vah-
yin izleyicile-
rinden hiç 
kimse yoktur 
ki, ölümü 
anında, İsa 
ile ilgili haki-
kati kavra-
mamış olsun; 
ve Kıyamet 
Günü İsa, 
(bizzat) onla-
rın aleyhine 
hakikate şa-
hitlik yapa-
caktır. 

Kitab eh-
linden hiç 
kimse 
yoktur ki; 
ölümün-
den önce 
ona ina-
nacak 
olmasın. 
O da kı-
yamet 
günü 
aleyhle-
rinde şa-
hid ola-
caktır. 

4. 
    yaptıkları..zulümlerden=فبَظُِلْم  .. 160

هَادوُا..الَّذِينَ ..مِنَ  =Yahudilerin    

مْنَا     onlara=عَليَْهِمْ     yasakladık=حَرَّ

    temiz..ve..hoş..şeyleri=طَي ِبَات  

    kendilerine=لهَُمْ     helal..kılınmış=أحُِلَّتْ 

هِمْ      çevirmelerinden..dolayı=وَبِصَد ِ

سَبيِلِ ..عَنْ  =yolundan     ِ     Allah=اللَّّٰ

يرًاكَثِ  =çoklarını 

(160-161) 
İşte yaptık-
ları bunca 
zulümler-
den, bir çok 
kimsenin Al-
lah yoluna 
girmesini 
engelleme-
lerinden, 
men edilmiş 
olan faizi 
almaların-
dan ve in-
sanların 
mallarını 
haksız yol-
lara başvu-
rarak yeme-
lerinden do-
layı, daha 
önce helal 
olan bazı 
temiz mad-
deler Yahu-
dilere ha-
ram kılındı. 
Ayrıca onla-
rın arasın-
daki kafirle-
re acı bir 
azap hazır-
ladık. 

Böylece, o 
zaman, Ya-
hudi itikadına 
mensup 
olanlar tara-
fından işle-
nen zulüm-
den dolayı, 
(daha önce) 
tattırdığımız 
hayatın bazı 
nimetlerin-
den onları 
yoksun bı-
raktık; (böyle 
yaptık), çün-
kü Allah yo-
lundan her 
an sapmak-
taydılar, 

Yahudi 
olanların 
zulümleri 
ve bir çok 
kimseleri 
Allah yo-
lundan 
çevirme-
lerinden 
dolayı; 
kendileri-
ne, helal 
kılınmış 
şeyleri 
yasakla-
dık. 

4. 
    almalarından,,ötürü=وَأخَْذِهِمُ ,, 161

بَا     rağmen=وَقَدْ     riba=الر ِ

    ondan=عَنْهُ     menedilmelerine=نهُُوا

(160-161) 
İşte yaptık-
ları bunca 
zulümler-
den, bir çok 
kimsenin Al-

yasaklandığı 
halde faiz 
alıyorlardı ve 
başkalarının 
malını haksız 
yere harcı-

Kendileri-
ne yasak-
lanan fai-
zi almala-
rı ve hak-
sız yere 
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    ve,,yemelerinden,,ötürü=وَأكَْلِهِمْ 

    insanların=النَّاسِ     mallarını=أمَْوَالَ 

    haksız,,yere=بِالْبَاطِلِ  

    hazırladık=وَأعَْتدَْنَا

    inkâr,,edenlere,,de=لِلْكَافرِِينَ 

    bir,,azab=عَذاَباً    içlerinden=مِنْهُمْ 

 acı=ألَِيمًا

lah yoluna 
girmesini 
engelleme-
lerinden, 
men edilmiş 
olan faizi 
almaların-
dan ve in-
sanların 
mallarını 
haksız yol-
lara başvu-
rarak yeme-
lerinden do-
layı, daha 
önce helal 
olan bazı 
temiz mad-
deler Yahu-
dilere ha-
ram kılındı. 
Ayrıca onla-
rın arasın-
daki kafirle-
re acı bir 
azap hazır-
ladık. 

yorlardı. 
(Böylece,) 
onlar arasın-
dan hakikati 
inkar (etme-
ye devam) 
edenler için 
şiddetli bir 
azap hazır-
ladık. 

insanların 
mallarını 
yemele-
rinden 
ötürü. 
Onların 
küfür 
içinde 
olanlarına 
elem ve-
rici bir 
azab ha-
zırladık. 

4. 
كِنِ .. 162     fakat=لَٰ

اسِخُونَ      derinleşmiş..olanlar=الرَّ

الْعِلْمِ ..فيِ =ilimde     ْمِنْهُم=içlerinden    

    ve..müminler=وَالْمُؤْمِنوُنَ 

    inanırlar=يؤُْمِنوُنَ 

أنُْزِلَ ..بمَِا =indirilene     َإِليَْك=sana    

أنُْزِلَ ..وَمَا =ve..indirilene    

قبَْلِكَ  ..مِنْ  =senden..önce    

    O..kılanlar=وَالْمُقِيمِينَ 

لََةَ       verenler=وَالْمُؤْتوُنَ     namazı=الصَّ

كَاةَ      zekatı=الزَّ

    inananlar..var..ya=وَالْمُؤْمِنوُنَ 

 ِ     ve..gününe=وَالْيوَْمِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

ئِكَ     ahiret=الْْخِرِ      işte..onlara=أوُلَٰ

    vereceğiz=سَنؤُْتِيهِمْ 

 büyük=عَظِيمًا    bir..mükâfat=أجَْرًا

Fakat on-
lardan bilim 
alanında 
derinleşen-
lere, hem 
sana ve 
hem de 
senden ön-
cekilere in-
dirilen kita-
ba inanan 
müminlere, 
namaz kı-
lanlara, ze-
kat verenle-
re, Allah´a 
ve ahiret 
gününe 
inananlara 
büyük bir 
mükafat ve-
receğiz. 

İçlerinden 
bilgide derin-
leşmiş olan-
lara, sana ve 
senden ön-
cekilere indi-
rilmiş olana 
iman edenle-
re, (özellikle) 
namazların-
da dikkatli ve 
devamlı 
olanlara, 
karşılık bek-
lemeden 
harcayanla-
ra, Allaha ve 
Ahiret Günü-
ne inananla-
ra gelince; iş-
te Biz, bunla-
ra büyük bir 
mükafat 
bahşedece-
ğiz. 

Fakat on-
lardan 
ilimde de-
rinleşmiş 
olanlar ve 
mü´minler
; sana in-
dirilen ki-
taba ve 
senden 
önce indi-
rilmiş 
olanlara 
inanırlar. 
Namaz 
kılanlara, 
zekat ve-
renlere, 
Allah ve 
ahiret gü-
nüne 
inannala-
ra elbette 
büyük bir 
mükafat 
verece-
ğiz. 

4. 
    vahyettik=أوَْحَيْنَا    biz=إنَِّا,, 163

    gibi=كَمَا    sana,,da=إِليَْكَ 

    vahyettiğimiz=أوَْحَيْنَا

نوُح  ,,إِلىَٰ  =Nuh’a    

    ve,,peygamberlere=وَالنَّبِي ِينَ 

بعَْدِهِ  ,,مِنْ  =ondan,,sonraki    

    nitekim,,vahyetmiştik=وَأوَْحَيْنَا

إبِْرَاهِيمَ ,,إِلىَٰ  =İbrahim’e    

    İsmail’e=وَإِسْمَاعِيلَ 

    Yakub’a=وَيَعْقوُبَ     İshak’a=وَإِسْحَاقَ 

    Îsa’ya=وَعِيسَىٰ     sıbtlara=وَالْْسَْبَاطِ 

    Yunus’a=وَيوُنسَُ     Eyyub’a=وَأيَُّوبَ 

    Harun’a=وَهَارُونَ 

    Süleyman’a,,da=وَسُليَْمَانَ  

    ve,,vermiştik=وَآتيَْنَا

 Zebur’u=زَبوُرًا    Davud’a,,da=داَوُودَ 

Nuh´a ve 
ondan önce 
gelen pey-
gamberlere 
indirdiğimiz 
gibi sana da 
vahiy indir-
dik. Nitekim 
İbrahim´e, 
İsmail´e, İs-
hak´a, Ya-
kub´a, Ya-
kub´un to-
runlarına, 
İsa´ya, Ey-
yub´a, Ha-
run´a, Sü-
leyman´a 
vahiy indir-
miş, Da-
vud´a da 
Zebur´u 
vermiştik. 

Bak, (ey 
Peygamber,) 
Biz Nuha ve 
ondan son-
raki bütün 
peygamber-
lere vahyetti-
ğimiz gibi 
sana da vah-
yettik: tıpkı 
İbrahime, 
İsmaile, İs-
haka, Yaku-
ba ve İsa, 
Eyyub, Yu-
nus, Harun 
ve Süleyman 
dahil onların 
torunlarına 
vahyettiğimiz 
gibi; ve Da-
vuda bir ilahi 
hikmet kitabı 
bağışladığı-
mız gibi; 

Nuh´a, 
ondan 
sonra ge-
len pey-
gamber-
lere, İb-
rahim´e, 
İsmail´e, 
İshak´a, 
Ya´kub´a 
ve torun-
larına, 
İsa´ya, 
Eyyüb´a, 
Yunus´a, 
Harun´a 
ve Sü-
leyman´a 
vahyetti-
ğimiz gibi, 
şüphesiz 
sana da 
vahyettik. 
Davud´a 
da Ze-
bur´u 
verdik. 

4. 
    elbette=قَدْ     elçilere=وَرُسُلًَ .. 164

    anlattığımız=قَصَصْنَاهُمْ 

قبَْلُ ..مِنْ     sana=عَليَْكَ  =daha..önce    

    ve..elçilere..de=وَرُسُلًَ 

نَقْصُصْهُمْ ..لَمْ  =anlatmadığımız    

    Ve..konuşmuştu=وَكَلَّمَ     sana=عَليَْكَ  

 ُ     Musa’ya..da=مُوسَىٰ     Allah=اللَّّٰ

 sözle=تكَْلِيمًا

Daha önce 
bazılarını 
sana anlat-
tığımız, ba-
zılarını da 
anlatmadı-
ğımız pey-
gamberler 
gönderdik. 
Allah, Musa 
ile de bizzat 
konuştu. 

ve hem daha 
önce sana 
bildirdiğimiz 
(öteki) elçile-
re, hem de 
bahsetmedi-
ğimiz elçi-
ler(e vahyet-
tiğimiz) gibi: 
ve Allahın 
Musaya sö-
zünü söyle-
diği gibi; 

Kıssaları-
nı daha 
önce sa-
na anlat-
tığımız 
peygam-
berlerle, 
kıssasını 
sana an-
latmadı-
ğımız 
peygam-
berlere 
de. Ve Al-
lah Musa 
ile ko-
nuşmuş-
tur. 

4. 
    elçiler,,(gönderdik),,ki=رُسُلًَ ,, 165

رِينَ      müjdeleyici=مُبَش ِ

    ve,,uyarıcı=وَمُنْذِرِينَ 

يكَُونَ ,,لِئلَََّ  =kalmasın    

    karşı=عَلىَ    insanların=لِلنَّاسِ 

 ِ ة      Allah’a=اللَّّٰ     bahaneleri=حُجَّ

سُلِ      sonra=بعَْدَ      elçilerden=الرُّ

ُ ,,وَكَانَ  اللَّّٰ =Allah    عَزِيزًا=üstündür    

 hüküm,,ve,,hikmet,,sahibidir=حَكِيمًا

Bu pey-
gamberleri 
müjdeleyici 
ve uyarıcı 
olarak gön-
derdik ki, bu 
peygamber-
lerden son-
ra insanla-
rın Allah´a 
karşı ileri 
sürebilecek-
leri hiçbir 
bahaneleri 
kalmasın. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
güçlüdür ve 
hikmet sa-
hibidir. 

(Bütün bu) 
elçileri güzel 
haberlerin 
müjdecileri 
ve uyarıcılar 
olarak (gön-
derdik) ki on-
lar(ın geli-
şi)nden son-
ra insanın Al-
lah karşısın-
da bir maze-
reti kalmasın: 
Allah gerçek-
ten güç ve 
hikmet sahi-
bidir. 

Müjdele-
yici ve 
uyarıcı 
peygam-
berler 
olarak. Ta 
ki pey-
gamber-
ler geldik-
ten sonra 
insanların 
Allah´a 
karşı 
hüccetleri 
kalmasın. 
Allah; 
Aziz, Ha-
kim olan-
dır. 

4. 
كِنِ .. 166 ُ     oysa=لَٰ     Allah=اللَّّٰ

    şahidlik..eder=يَشْهَدُ 

أنَْزَلَ ..بمَِا =indirdiğini      َإِليَْك=sana    

    indirmiş..olduğuna=أنَْزَلَهُ 

    kendi..bilgisiyle=بعِِلْمِهِ  

Fakat Allah 
sana indir-
diği kitabın 
kendi bilgisi 
altında indi-
rilmiş oldu-
ğuna şeha-
det eder. 
Melekler de 
buna şahit-

Ama Allah, 
sana bahşet-
tiği hakikate 
(Bizzat Ken-
disi) şahitlik 
yapar: onu 
kendi hikme-
tinin bir ürü-
nü olarak 
bahşettik ve 

Lakin Al-
lah, sana 
indirdiği-
ne şahid-
lik eder. 
Onu bile-
rek indir-
miştir. 
Melekler 
de şahid-
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    melekler..de=وَالْمَلََئِكَةُ 

    şahidlik..ederler=يَشْهَدوُنَ  

ِ     kafidir=وَكَفَىٰ      Allah’ın=بِاللَّّٰ

 şahidliği..de=شَهِيداً

lik ederler. 
Aslında Al-
lah´ın şahit-
liği yeterli-
dir. 

melekleri de 
ona şahit 
tutmuştur; 
oysa hiç 
kimse Allahın 
şahitliği gibi 
şahitlik ya-
pamaz. 

lik eder-
ler. Esa-
sen şahid 
olarak Al-
lah yeter. 

4. 
    şüphesiz=إِنَّ ,, 167

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edip    

    menedenler=وَصَدُّوا

سَبيِلِ ,,عَنْ  =yolundan     ِ     Allah=اللَّّٰ

    düşmüşlerdir=ضَلُّوا    hakikaten=قَدْ 

 uzak=بَعِيداً    bir,,sapıklığa=ضَلََلً 

Kafir olup 
başkalarını 
da Allah yo-
lundan alı-
koyanlar, 
hiç kuşku-
suz koyu bir 
sapıklığa 
düşmüşler-
dir. 

Hakikati in-
kar etmeye 
ve başkaları-
nı Allah yo-
lundan sap-
tırmaya şart-
lanmış olan-
lar, derin bir 
sapıklık için-
dedirler. 

Muhak-
kak ki 
küfredip 
insanları 
Allah yo-
lundan 
alıkoyan-
lar, derin 
bir sapık-
lığa düş-
müşlerdir. 

4. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 168

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edip    

    zulmedenler..var..ya=وَظَلَمُوا

يكَُنِ ..لَمْ  =olmayacak     ُ     Allah=اللَّّٰ

    onları=لهَُمْ     bağışlayan=لِيغَْفِرَ 

لِيهَْدِيَهُمْ ..وَلَ  =ve..iletmeyecektir    

 yola=طَرِيقًا

Allah kafir-
leri ve za-
limleri ne 
bağışlaya-
cak ne de 
doğru yola 
iletecektir. 

Hakikati in-
kar etmeye 
ve zulüm iş-
lemeye şart-
lanmış olan-
ları, Allah as-
la affetmeye-
cek ve onlara 
bir yol gös-
termeyecek-
tir; 

Muhak-
kak ki 
küfreden 
ve zul-
medenleri 
Allah, ba-
ğışlaya-
cak ve 
onları 
doğru yo-
la iletecek 
değildir. 

4. 
    yoluna,,(iletecektir)=طَرِيقَ     sadece=إلَِّ ,, 169

    cehennemin=جَهَنَّمَ 

    orada=فيِهَا    kalacaklardır=خَالِدِينَ 

لِكَ ,,وَكَانَ     sürekli=أبََداً   ذَٰ =bu,,da    

ِ ,,عَلىَ اللَّّٰ =Allah’a    يَسِيرًا=çok,,kolaydır 

Onların ileti-
lecekleri tek 
yol cehen-
nem yolu-
dur. Orada 
ebedi olarak 
kalacaklar-
dır. Bunu 
yapmak Al-
lah için pek 
kolaydır. 

cehennem 
yolundan 
başka, orada 
sonsuza ka-
dar kalacak-
lardır; Bu, Al-
lah için çok 
kolaydır. 

Ancak 
cehen-
nem yo-
luna. On-
lar orada 
temelli 
kalıcıdır-
lar. Bu ise 
Allah´a 
pek ko-
laydır. 

4. 
170 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     ُالنَّاس=insanlar    

    size..getirdi=جَاءَكُمُ     muhakkak..ki=قَدْ 

سُولُ      gerçeği=بِالْحَق ِ     Elçi=الرَّ

رَب كُِمْ ..مِنْ  =Rabbinizden    

    yararınıza..olarak=خَيْرًا    inanın=فَآمِنوُا

    eğer=وَإِنْ     kendi=لكَُمْ  

    bilin..ki=فَإنَِّ     inkâr..ederseniz=تكَْفرُُوا

 ِ     olanlar=مَا    Allah’ındır=لِلَّّٰ

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklerde    

    ve..yerde=وَالْْرَْضِ  

ُ ..وَكَانَ  اللَّّٰ ..=Allah    عَلِيمًا=bilendir    

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيمًا

Ey insanlar, 
peygamber 
size Rabbi-
nizden ger-
çeği getirdi. 
Buna inanı-
nız, yararı-
nıza olan 
budur. Ama 
eğer inkar 
ederseniz, 
biliniz ki, 
göklerde ve 
yeryüzünde 
ne varsa 
hepsi Al-
lah´ındır. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
her şeyi bilir 
ve hikmet 
sahibidir. 

Ey insanlar! 
Elçi size 
Rabbinizden 
hakikati ge-
tirdi: o halde 
kendi iyiliği-
niz için ina-
nın! Ve eğer 
hakikati inkar 
ederseniz, 
bilin ki gök-
lerde ve yer-
de olan her 
şey Allaha 
aittir ve Allah 
her şeyi bi-
lendir, hikmet 
sahibidir! 

Ey insan-
lar; Pey-
gamber, 
size Rab-
bınızdan 
gerçekle 
geldi. 
Kendi ya-
rarınıza 
olarak 
hemen 
iman 
edin. 
Eğer kü-
für eder-
seniz; 
muhak-
kak ki 
göklerde 
ve yerde 
olanlar 
Al-
lah´ındır. 
Allah; 
Alim, Ha-
kim olan-
dır. 

4. 
    Kitap=الْكِتاَبِ     ehli=أهَْلَ     Ey=يَا,, 171

تغَْلوُا,,لَ  =taşkınlık,,etmeyin    

دِينكُِمْ ,,فيِ =dininizde    

تقَوُلوُا,,وَلَ  =ve,,söylemeyin    

ِ     hakkında=عَلىَ     Allah=اللَّّٰ

    gerçek=الْحَقَّ      olmayan,,şeyleri=إلَِّ 

الْمَسِيحُ ,,إنَِّمَا =Mesih    عِيسَى=Îsa    

    Meryem=مَرْيَمَ     oğlu=ابْنُ 

ِ     elçisi=رَسُولُ      Allah’ın=اللَّّٰ

    attığı=ألَْقَاهَا    O’nun,,kelimesi=وَكَلِمَتهُُ 

مَرْيَمَ ,,إِلىَٰ  =Meryem’e    

    O’ndan=مِنْهُ      ve,,bir,,ruhtur=وَرُوح  

ِ     inanın=فَآمِنوُا     Allah’a=بِاللَّّٰ

    ve,,elçilerine=وَرُسُلِهِ  

تقَوُلوُا,,وَلَ  =demeyin    

 
    ”Üçtür”,,(Allah)=ثلَََثةَ  

    buna,,son,,verin=انْتهَُوا

    kendi=لكَُمْ      yararınıza,,olarak=خَيْرًا

ُ     çünkü=إنَِّمَا ه      Allah=اللَّّٰ     tanrıdır=إِلَٰ

    O,,yücedir=سُبْحَانَهُ     bir,,tek=وَاحِد   

لهَُ ,,يكَُونَ ,,أنَْ  =olmaktan    

    O’nundur=لَهُ     çocuk,,sahibi=وَلَد ا 

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ    olanlar=مَا =göklerde    

الْْرَْضِ  ,,فيِ    olanlar=وَمَا =ve,,yerde    

ِ     yeter=وَكَفَىٰ      Allah=بِاللَّّٰ

 vekil,,olarak=وَكِيلًَ 

Ey Kitap 
Ehli, dininiz 
konusunda 
aşırılığa 
sapmayınız, 
Allah hak-
kında ger-
çek olma-
yan sözler 
söylemeyi-
niz. Meryem 
oğlu İsa 
Mesih, Al-
lah´ın sade-
ce bir pey-
gamberi, 
Meryem´e 
sunduğu bir 
kelimesi ve 
ondan ge-
len bir ruh-
tur. Allah´a 
ve peygam-
berine ina-
nınız. Allah 
«üçtür» 
demeyiniz. 
Bundan 
vazgeçiniz, 
hayrınıza 
olan budur. 
Allah ancak 
tek bir ilah-
tır, çocuğu 
olmaktan 
münezzeh-
tir, göklerde 
ve yeryü-
zünde bulu-
nan herşey 
onundur. Al-
lah insan 
için yeterli 
bir vekildir. 

Ey incilin iz-
leyicileri! Di-
niniz(in te-
meli olan ha-
kikat)in sınır-
larını aşma-
yın ve Allah 
hakkında 
yalnız haki-
kati söyleyin! 
Meryem oğlu 
İsa Mesih 
sadece Alla-
hın elçisi, 
Onun Mer-
yeme ulaş-
tırdığı vaa-
di(nin tahak-
kuku) ve 
Onun yarat-
tığı bir can 
idi. O halde 
Allaha ve 
peygamber-
lerine inanın 
ve (Tanrı bir) 
üçlüdür! de-
meyin. Kendi 
iyiliğiniz için 
(bu iddiadan) 
vazgeçin. Al-
lah, tek ilah-
tır; çocuk sa-
hibi olmaktan 
münezzehtir, 
göklerde ve 
yerde olan 
her şey O'na 
aittir ve hiç 
kimse Allah 
kadar güve-
ne layık de-
ğildir. 

Ey Ehl-i 
Kitab; di-
ninizde 
taşkınlık 
etmeyin. 
Allah 
hakkında 
ancak 
gerçeği 
söyleyin. 
Meryem 
oğlu İsa 
Mesih; Al-
lah´ın 
peygam-
beri, 
O´nun 
Mer-
yem´e 
ulaştırdığı 
kelimesi 
ve ken-
dinden bir 
ruhtur. Al-
lah´a ve 
peygam-
berlerine 
iman 
edin. Al-
lah üçtür, 
demeyin. 
Kendi ya-
rarınıza 
olarak 
bundan 
vazgeçin. 
Allah sa-
dece bir 
tek ilahtır. 
Çocuğu 
olmaktan 
münez-
zehtir. 
Göklerde 
olanlar 
da, yerde 
olanlar da 
O´nundur
. Vekil 
olarak Al-
lah yeter. 

4. 
172 .. يَسْتنَْكِفَ ..لَنْ  =çekinmez    

يكَُونَ ..أنَْ     Mesih=الْمَسِيحُ  =olmaktan    

ِ     kul=عَبْداً     Allah’a=لِلَّّٰ

الْمَلََئكَِةُ ..وَلَ  =ve..melekler..de    

بوُنَ       yaklaştırılmış..(Allah’a)=الْمُقرََّ

    çekinir=يَسْتنَْكِفْ     kim=وَمَنْ 

عِبَادتَِهِ ..عَنْ  =O’na..kulluktan    

Ne Mesih 
Allah´a kul 
olmaktan 
kaçınır ve 
nede Al-
lah´a yakın 
melekler. 
Kim ona kul 
olmaktan 
kaçınır, bü-
yüklük tas-
larsa, bilsin 
ki, Allah 

Ne İsa, Alla-
hın kulu ol-
maktan kaçı-
nacak kadar 
gurura kapıl-
dı, ne de 
Ona yakın 
olan melek-
ler. Ona kul-
luk etmeyi 
gururlarına 
yedireme-
yenler ve 

Mesih, Al-
lah´a kul 
olmaktan 
asla çe-
kinmez. 
Gözde 
melekler 
de. Kim, 
O´na kul-
luktan 
çekinir ve 
büyüklük 
taslarsa; 
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    ve..büyüklük..taslarsa=وَيَسْتكَْبِرْ 

    bilsin..ki..O..toplayacaktır=فَسَيحَْشُرُهُمْ 

    kendi..huzuruna=إِليَْهِ 

 onların..hepsini=جَمِيعًا

hepsini hu-
zurunda bir 
araya geti-
recektir. 

küstahça bö-
bürlenenler 
(bilsinler ki 
hesap günü) 
Allah hepsini 
kendi katında 
toplayacaktır. 

bilsin ki, 
O hepsini 
huzuruna 
toplaya-
caktır. 

4. 
ا,, 173 آمَنوُا,,الَّذِينَ     gelince=فَأمََّ =inanıp    

    yapanlara=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi,,işler=الصَّ

    eksiksiz,,ödeyecek=فيَوَُف ِيهِمْ 

    mükâfatlarını=أجُُورَهُمْ 

    ve,,daha,,fazlasını,,da,,verecektir=وَيَزِيدهُُمْ 

فَضْلِهِ  ,,مِنْ  =lütfundan     َاو أمََّ =gelince    

اسْتنَْكَفوُا,,الَّذِينَ  =çekinip    

    büyüklük,,taslayanlara=وَاسْتكَْبرَُوا

بهُُمْ      azabedecek=فيَعَُذ ِ

    acı=ألَِيمًا    bir,,azapla=عَذاَباً

يجَِدوُنَ ,,وَلَ  =ve,,onlar,,bulamayacaklardır    

دوُنِ ,,مِنْ     kendilerine=لهَُمْ  =başka    

 ِ     ne,,bir,,dost=وَلِيًّا    Allah’tan=اللَّّٰ

نَصِيرًا,,وَلَ  =ne,,de,,bir,,yardımcı 

İman edip 
iyi ameller 
işleyenlere 
mükafatla-
rını eksiksiz 
ödeyecek, 
hatta lüt-
fundan on-
lara daha 
fazlasını ve-
recektir. Kul 
olmayı ken-
disine ye-
dirmeyip 
büyüklük 
taslayanları 
da acı bir 
azaba çarp-
tıracaktır. 
Bunlar Al-
lah´tan baş-
ka hiçbir 
dost, hiçbir 
yardım edici 
bulamazlar. 

orada, iman 
edip doğru 
ve yararlı iş-
ler yapanlara 
bütün müka-
fatlarını ba-
ğışlayacak 
ve lütfuyla 
fazlasını da 
verecektir; 
gururlanan 
ve küstahça 
böbürlenen-
leri ise şid-
detli bir azap 
ile cezalandı-
racaktır: on-
lar kendilerini 
ne Allahtan 
koruyacak ve 
ne de yardım 
edecek birini 
bulabilecek-
lerdir. 

İman edip 
salih 
ameller 
işleyenle-
re gelin-
ce; onlara 
mükafat-
larını 
ödeyecek 
ve daha 
fazlasını 
da ihsan 
edecektir. 
Kulluk 
etmekten 
çekinen-
leri ve 
büyüklük 
taslayan-
ları elem 
verici bir 
azaba uğ-
ratacaktır. 
Onlar, 
kendileri-
ne Al-
lah´tan 
başka bir 
dost ve 
yardımcı 
bulamaz-
lar. 

4. 
174 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     َْالنَّاسُقَدْقد=insanlar    

    delil=برُْهَان      size..geldi=جَاءَكُمْ 

رَب كُِمْ ..مِنْ  =Rabbinizden    

    size=إِليَْكُمْ     ve..indirdik=وَأنَْزَلْنَا

 apaçık=مُبِينًا    bir..nur=نوُرًا

Ey insanlar 
size Rabbi-
nizden ke-
sin kanıt 
geldi ve si-
ze apaçık 
bir ışık in-
dirdik. 

Ey insanlar! 
Rabbinizden 
size hakika-
tin bir teza-
hürü geldi ve 
size aydınla-
tıcı bir ışık 
gönderdik. 

Ey insan-
lar; Rab-
bınızdan 
size açık 
bir delil 
geldi ve 
size apa-
çık bir nur 
indirdik. 

4. 
ا,, 175 آمَنوُا,,الَّذِينَ     gelince=فَأمََّ =inanıp    

 ِ     yapışanlara=وَاعْتصََمُوا    Alah’a=بِاللَّّٰ

    sokacak=فَسَيدُْخِلهُُمْ     O’na=بِهِ 

رَحْمَة  ,,فيِ =bir,,rahmetin,,içine    

    ve,,lütfun=وَفَضْل      kendinden=مِنْهُ 

    ve,,onları,,iletecektir=وَيَهْدِيهِمْ 

    kendisine,,varan=إِليَْهِ 

 doğru=مُسْتقَِيمًا    bir,,yola=صِرَاطًا

Allah kendi-
sine inanıp 
sarılanları 
rahmetine, 
bol bağışına 
kavuştura-
cak, onları 
doğru yola 
iletecektir. 

Allaha iman 
edenlere ve 
Ona sımsıkı 
sarılanlara 
gelince, Allah 
onları rahme-
ti ve lütfu ile 
kuşatacak ve 
dosdoğru bir 
yol ile Kendi-
sine yönelte-
cektir. 

Allah´a 
iman 
edenleri 
ve O´na 
sarılanla-
rı; Allah 
rahmetine 
ve bol 
nimetine 
kavuştu-
racaktır. 
Onları, 
kendisine 
götüren 
doğru yo-
la erişti-
recektir. 

4. 
    senden..fetva..istiyorlar=يَسْتفَْتوُنَكَ .. 176

ُ     de..ki=قلُِ      Allah=اللَّّٰ

    size..şöyle..açıklıyor=يفُْتِيكُمْ 

الْكَلََلَةِ  ..فيِ =kelale..hakkında..hükmünü    

    ölen=هَلَكَ     kişinin=امْرُؤ      eğer=إِنِ 

لهَُ ..ليَْسَ  =yok      وَلَد=çocuğu    

    bir..kız..kardeşi=أخُْت      varsa=وَلَهُ 

    yarısı=نِصْفُ     o(kız..kardeşi)nindir=فَلهََا

ترََكَ  ..مَا =bıraktığı..malın    

    fakat..kendisi=وَهُوَ 

    eğer=إِنْ     onun..mirasını..alır=يرَِثهَُا

لهََا..يكَُنْ ..لَمْ  =yoksa..(kız..kardeşinin)    

    varsa=كَانَتاَ    eğer=فَإنِْ     çocuğu=وَلَد   

    onlarındır=فَلهَُمَا    iki..kız..kardeşi=اثنَْتيَْنِ 

    üçte..ikisi=الثُّلثُاَنِ 

ا ترََكَ  ..مِمَّ =bıraktığının     ْوَإِن=ve..eğer    

    kardeşler=إخِْوَةً     olursa..(birçok)=كَانوُا

    kadın=وَنِسَاءً     erkek=رِجَالً 

    kadar..(verilir)=مِثلُْ     erkeğe=فَلِلذَّكَرِ 

    iki..kadının=الْْنُْثيََيْنِ      payı=حَظ ِ 

ُ     açıklıyor=يبَُي ِنُ      size=لكَُمْ     Allah=اللَّّٰ

تضَِلُّوا  ..أنَْ  =şaşırırsınız..diye    

 ُ شَيْء  ..بِكُل ِ     Allah=وَاللَّّٰ =herşeyi    

 bilir=عَلِيم  

Senden fet-
va isterler, 
de ki: “Size 
ikinci dere-
ceden mi-
rasçılar 
hakkında 
fetvayı Allah 
veriyor: Ço-
cuğu olma-
yıp bir kız 
kardeşi bu-
lunan kimse 
ölürse, bı-
raktığının 
yarısı kız 
kardeşe ka-
lır. Fakat kız 
kardeşinin 
çocuğu 
yoksa, ken-
disi ona ta-
mamen va-
ris olur. 
Eğer kız 
kardeş kal-
mışsa, bı-
raktığının 
üçte ikisi 
onlaradır. 
Erkek, ka-
dın, karışık 
kardeşlerse, 
erkeğe iki 
dişinin his-
sesi kadar 
pay vardır. 
Doğru yol-
dan sapar-
sınız diye 
Allah size 
açıklıyor.” 
Allah her 
şeyi hakkıy-
la bilendir. 

Onlar sen-
den, kendile-
rini aydınlat-
manı isterler. 
De ki: Allah, 
birinci dere-
ceden miras-
çı bırakma-
yanlar(dan 
kalan miras) 
ile ilgili kural-
lar konusun-
da (böylece) 
sizi aydınla-
tır: eğer bir 
erkek, çocuk 
bırakmadan 
ölürse ve bir 
kız kardeşi 
varsa, onun 
terekesinin 
yarısına kız 
kardeşi sahip 
olacaktır; kız 
kardeşin ço-
cuk bırak-
madan öl-
mesi halinde 
ise erkek 
onun mirası-
nı alacaktır. 
Fakat iki kız 
kardeş var-
sa, ikisi (bir-
likte) onun 
terekesinin 
üçte ikisine 
sahip olacak-
lar; ve eğer 
erkek kar-
deşler ve kız 
kardeşler 
varsa, erkek 
iki kadının 
payı kadar 
alacak. Allah 
(bütün bunla-
rı) size açık-
lar ki sapıklı-
ğa düşmeye-
siniz; Allah 
her şeyi bilir. 

Senden 
fetva is-
terler. De 
ki: Size 
babası ve 
çocuğu 
olmaya-
nın mirası 
hakkında 
fetvayı Al-
lah veri-
yor. Ço-
cuğu ol-
mayıp bir 
kız kar-
deşi bu-
lunan er-
kek ölür-
se; bırak-
tığının ya-
rısı kız 
kardeşine 
kalır. Fa-
kat kız 
kardeşi-
nin çocu-
ğu yoksa; 
kendisi 
ona ta-
mamen 
varis olur. 
Eğer iki 
kız kar-
deş kal-
mışsa; bı-
raktığının 
üçte ikisi 
onlaradır. 
Eğer er-
kekli ka-
dınlı bir 
çok kar-
deşi var-
sa; erke-
ğe iki ka-
dının his-
sesi ka-
dar pay 
vardır. 
Şaşırası-
nız diye 
Allah, si-
ze açıklı-
yor. Allah; 
her şeyi 
hakkıyla 
bilendir. 

5. 
1 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

    yerine,,getirin=أوَْفوُا

    helal,,kılındı=أحُِلَّتْ     akitleri(zi)=بِالْعقُوُدِ  

    dört,,ayaklı=بهَِيمَةُ     sizin,,için=لكَُمْ 

    dışındaki=إلَِّ     hayvanlar=الْْنَْعَامِ 

يتُلْىَٰ ,,مَا =oku(nup,,açıkla)nacak,,olanların    

İhramlı iken 
avlanmayı 
helal say-
mamanız 
şartı ile iler-
de sayıla-
cak olanlar 
dışında ka-
lan bütün 
hayvanlar 
size helal 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Antlaş-
malarınıza 
sadık 
olun!(Bundan 
sonra) belirti-
lecek olanlar 
dışında ot ile 
beslenen 
hayvanlar(ın 

Ey iman 
edenler; 
akidleri 
yerine ge-
tirin. Siz, 
ihramlı 
iken av-
lanmayı 
helal 
görmek-
sizin; size 
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    size=عَليَْكُمْ 

مُحِل ِي,,غَيْرَ  =helal,,saymamak,,şartiyle    

يْدِ      siz=وَأنَْتمُْ     avlanmayı=الصَّ

    şüphesiz=إِنَّ     ihramda,,iken=حُرُم   

 َ     hükmü,,verir=يحَْكُمُ     Allah=اللَّّٰ

يرُِيدُ ,,مَا =istediği 

kılındı, Allah 
dilediği 
hükmü ve-
rir. 

eti) sizin için 
helaldir: an-
cak ihramda 
iken avlan-
manıza izin 
verilmemiştir. 
Bilin ki Allah, 
iradesinin 
gereğini em-
reder. 

bildirile-
cekler 
müstes-
na, hay-
vanlar si-
ze helal 
kılınmış-
tır. Mu-
hakkak ki 
Allah, di-
lediğini 
hükme-
der. 

5. 
2 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

تحُِلُّوا..لَ  =saygısızlık..etmeyin    

ِ     ne..işaretlerine=شَعَائِرَ      Allah’ın=اللَّّٰ

الشَّهْرَ ..وَلَ  =ne..aya     َالْحَرَام=haram    

الْهَدْيَ ..وَلَ  =ne..kurbana    

الْقَلََئِدَ ..وَلَ  =ne..gerdanlık(lı..kurban)lara    

ينَ ..وَلَ  آم ِ =ve..ne..de..gelenlere    

الْحَرَامَ ..الْبيَْتَ  =Beyt-i..Haram’a    

    lütuf=فَضْلًَ     arzu..ederek=يَبْتغَوُنَ 

رَب هِِمْ ..مِنْ  =Rablerinin    

    zaman=وَإِذاَ    ve..rızasını=وَرِضْوَانًا  

    ihramdan..çıktığınız=حَلَلْتمُْ 

    avlanabilirsiniz=فَاصْطَادوُا  

يَجْرِمَنَّكُمْ ..وَلَ  =sizi..itmesin    

    beslediğiniz..kin=شَنَآنُ 

    bir..topluma..karşı=قوَْم  

صَدُّوكُمْ ..أنَْ  =sizi..çevirdiklerinden..dolayı    

الْحَرَامِ ..الْمَسْجِدِ ..عَنِ  =Mescid-

i..Haram’dan     َْتعَْتدَوُاا ..أن =suç..işlemeğe    

    üzerinde=عَلىَ    yardımlaşın=وَتعََاوَنوُا

    ve..takva=وَالتَّقْوَىٰ      iyilik=الْبرِ ِ 

تعََاوَنوُا..وَلَ  =yardımlaşmayın    

ثْمِ     üzerinde=عَلىَ     günah=الِْْ

دْوَانِ  وَالْعُ  =ve..düşmanlık    

َ      korkun=وَاتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah’ın=اللَّّٰ

 azabı=الْعِقَابِ     çetindir=شَدِيدُ 

Ey iman 
edenler, Al-
lah’ın nişa-
nelerine, 
(kıtal) ha-
ram olan 
aya, (Ka-
be’ye) hedi-
ye olan kur-
banlığa, 
gerdanlıklar 
takılan hay-
vanlara, 
Rablerinden 
bol nimet ve 
rıza talep 
ederek 
Beyt-i Ha-
ram’a ge-
lenlere sa-
kın hürmet-
sizlik etme-
yin. İhram-
dan çıktığı-
nız zaman 
avlanabilir-
siniz. Sizi 
Mescid-i 
Haram’dan 
men ettiği 
için bir 
kavme olan 
kininiz, aşırı 
gitmenize 
sebep ol-
masın; iyi-
likte ve fe-
nalıktan sa-
kınmakta 
yardımlaşın, 
günah işle-
mek ve aşırı 
gitmekte 
yardımlaş-
mayın. Al-
lah’tan kor-
kun. Allah’ın 
cezası şid-
detlidir. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Allahın 
koyduğu 
sembollere 
ve kutsal 
(Hac) ayına 
ve süslenmiş 
kurbanlıklara 
ve Rablerinin 
lütuf ve rıza-
sını isteyerek 
Beytul-
Harama ko-
şanlara karşı 
saygısızlıkta 
bulunmayın; 
(ancak) hac 
göreviniz bit-
tikten sonra 
serbestçe 
avlanabilirsi-
niz. Sizi 
Mescid-i Ha-
ramdan alı-
koyanlara 
karşı öfkeniz, 
saldırganlık 
yapmanıza 
yol açmasın: 
erdemi ve 
ilahi sorumlu-
luk bilincini 
geliştirmede 
birbirinizle 
yardımlaşın, 
kötülüğü ve 
düşmanlığı 
artırmada 
değil; Allaha 
karşı sorum-
luluğunuzun 
bilincinde 
olun: Ve 
unutmayın ki 
Allahın inti-
kamı çetindir! 

Ey iman 
edenler; 
Allah´ın 
nişanele-
rine, ha-
ram olan 
aya, he-
diye olan 
kurbanlı-
ğa, ger-
danlıklı 
hayvanla-
ra ve 
Rabbla-
rından 
nimet, rı-
za taleb 
ederek 
Beyt´ül 
Haram´a 
gelenlere 
hürmet-
sizlik et-
meyin. İh-
ramdan 
çıkınca 
avlanın. 
Sizi Mes-
cid-i Ha-
ram´dan 
alıkoy-
dukları 
için bir 
kavme 
olan kini-
niz, siz 
haddi 
aşmaya 
sürükle-
mesin. 
İyilik ve 
takva 
üzerinde 
yardımla-
şın. Gü-
nah işle-
mek ve 
aşırı git-
mek üze-
rinde yar-
dımlaş-
mayın. 
Allah´tan 
sakının, 
muhak-
kak ki Al-
lah´ın ce-
zası şid-
detlidir. 

5. 
مَتْ ,, 3     size=عَليَْكُمُ     haram,,kılındı=حُر ِ

    eti=وَلَحْمُ     kan=وَالدَّمُ     leş=الْمَيْتةَُ 

    domuz=الْخِنْزِيرِ 

أهُِلَّ ,,وَمَا =ve,,boğazlanan    

ِ     başkası,,adına=لِغيَْرِ      Allah’tan=اللَّّٰ

    boğulmuş=وَالْمُنْخَنِقَةُ     O’na=بِهِ 

    ve,,vurulmuş=وَالْمَوْقوُذةَُ 

يَةُ      ve,,yukarıdan,,düşmüş=وَالْمُترََد ِ

    ve,,boynuzlanmış=وَالنَّطِيحَةُ 

أكََلَ ,,وَمَا =ve,,yediği,,(havyanlar)    

    hariç=إلَِّ     canavarın=السَّبعُُ 

ذكََّيْتمُْ ,,مَا =sizin,,kestikleriniz    

ذبُِحَ ,,وَمَا =boğazlananlar    

    dikili,,taşlar=النُّصُبِ     üzerine=عَلىَ

تسَْتقَْسِمُوا,,وَأنَْ  =ve,,kısmet,,(şans),,aram

anız      ِبِالْْزَْلَم=fal,,oklarıyla    

لِكُمْ      fısktır=فِسْق       bunlar=ذَٰ

    bugün,,artık=الْيوَْمَ 

    umudu,,kesmişlerdir=يَئِسَ 

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

دِينكُِمْ ,,مِنْ  =sizin,,dininizden    

تخَْشَوْهُمْ ,,فَلََ  =onlardan,,korkmayın    

    benden,,korkun=وَاخْشَوْنِ  

    olgunlaştırdım=أكَْمَلْتُ     bugün=الْيوَْمَ 

    dininizi=دِينكَُمْ     sizin,,için=لكَُمْ 

    size=عَليَْكُمْ     tamamladım=وَأتَمَْمْتُ 

    nimetimi=نِعْمَتِي

    size=لكَُمُ     ve,,razı,,oldum=وَرَضِيتُ 

سْلََمَ      din,,olarak=دِيناً      İslam’a=الِْْ

    daralırsa=اضْطُرَّ     kim=فمََنِ 

مَخْمَصَة  ,,فيِ =açlıktan    

مُتجََانِف  ,,غَيْرَ  =istekle,,yönelmeden    

ثْم    َ     doğrusu=فَإنَِّ     günaha=لِِْ     Allah=اللَّّٰ

    bağışlayandır=غَفوُر  

Ölü, kan, 
domuz eti, 
Allah’tan 
başkası 
adına bo-
ğazlananlar, 
-boğulmuş, 
bir yerine 
vurularak 
öldürülmüş, 
düşüp yu-
varlanmış, 
başka bir 
hayvan ta-
rafından 
süsülmüş, 
yırtıcı hay-
van tarafın-
dan yenmiş 
olanları 
canları çık-
madan ön-
ce kesme-
mişseniz-, 
dikili taşlar 
üzerine bo-
ğazlananlar 
ve fal okla-
rıyla kısmet 
aramanız 
size haram 
kılındı; bun-
lar fasıklık-
tır. Bugün, 
kafirler dini-
nizden çık-
manızdan 
ümitlerini 
kesmişler-
dir, onlar-
dan kork-
mayın, 
benden 
korkun. Bu-
gün sizin 
dininizi ke-
male erdir-
dim, üzeri-
nizdeki ni-
metimi ta-
mamladım 
ve size din 
olarak İsla-
miyet’i be-
ğendim. Aç-
lıktan darda 
kalan, gü-
naha kay-
maksızın 
yiyebilir. 
Doğrusu Al-
lah, Ga-
fur’dur, Ra-
him’dir. 

Ölü eti, kan 
ve domuz eti 
ve üstünde 
Allahtan 
başkasının 
anıldığı hay-
vanlar ve 
boğulan, dö-
vülerek öldü-
rülen veya 
düşerek ölen 
veya derisi 
yüzülerek öl-
dürülen veya 
vahşi bir 
hayvan tara-
fından parça-
lanan hay-
vanlar, canlı 
iken (bizzat) 
kestikleriniz 
hariç, size 
yasaklanmış-
tır ve putpe-
rest sunakla-
rında kesi-
lenler (de 
yasaktır). 
Kehanet yo-
luyla gele-
cekte sizi 
neyin bekle-
diğini öğ-
renmeye ça-
lışmanız da 
(yasaklan-
mıştır): Bu 
günahkarca 
bir davranış-
tır. Bugün 
hakikati inka-
ra şartlanmış 
olanlar, sizin 
dininiz(i terk 
edeceği-
niz)den artık 
ümitlerini ta-
mamen kes-
tiler: Öyley-
se, onlardan 
korkmayın, 
yalnız Ben-
den korkun!. 
Bugün dini-
nizi sizin için 
kemale er-
dirdim, ni-
metlerimin 
tamamını si-
ze bahşettim 
ve Bana tes-
limiyeti sizin 
dininiz olarak 
belirledim. 

Ölü, kan, 
domuz 
eti, Al-
lah´tan 
başkası 
adına bo-
ğazlanan-
lar, boğu-
larak, vu-
rularak, 
yuvarla-
narak ve-
ya sürük-
lenerek 
ölen, yır-
tıcı hay-
van tara-
fından 
parçala-
nanlar, 
canları 
çıkmadan 
evvel 
kestiğiniz 
müstes-
na, dikili 
taşlar 
üzerine 
kesilenler 
ve fal ok-
larıyla 
kısmet 
aramanız 
size ha-
ram kı-
lınmıştır. 
Bunlar 
fasıklıktır. 
Bugün, 
küfreden-
ler sizin 
dininiz-
den ümit-
lerini 
kesmiş-
lerdir. Öy-
leyse on-
lardan 
korkma-
yın da 
Ben´den 
korkun. 
Bugün, 
dininizi 
kemale 
erdirdim, 
üzerinize 
olan ni-
metimi 
tamamla-
dım ve 
size din 
olarak İs-
lamiyeti 
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 esirgeyendir=رَحِيم  
Günaha eği-
liminden de-
ğil de hayati 
bir zaruret 
sonucu (ya-
sak şeylere) 
sürüklenen-
lere gelince, 
bilin ki Allah 
çok bağışla-
yıcıdır, rah-
met kayna-
ğıdır. 

beğen-
dim. Her 
kim ki aç-
lıktan 
darda ka-
lırsa gü-
naha 
kaymak-
sızın 
(bunlar-
dan ye-
meğe 
mecbur 
olursa) 
muhak-
kak ki, Al-
lah Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

5. 
    neyin=مَاذاَ    sana..soruyorlar=يَسْألَوُنَكَ .. 4

    kendilerine=لهَُمْ      helal..kılındığını=أحُِلَّ 

    size=لكَُمُ     helal..kılındı=أحُِلَّ     de..ki=قلُْ 

    iyi..ve..temiz..şeyler=الطَّي بَِاتُ  

عَلَّمْتمُْ ..وَمَا =yetiştirdiğiniz    

الْجَوَارِحِ ..مِنَ  =hayvanların    

    öğreterek=تعَُل ِمُونهَُنَّ     avcı=مُكَل ِبِينَ 

ا عَلَّمَكُمُ ..مِمَّ =size..öğrettiğinden    

  ُ     yiyin=فكَُلوُا    Allah’ın=اللَّّٰ

ا أمَْسَكْنَ ..مِمَّ =tuttuklarını    

    ve..anın=وَاذْكُرُوا    sizin..için=عَليَْكُمْ 

ِ     adını=اسْمَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    Allah’tan=وَاتَّقوُا    üzerine=عَليَْهِ  

  َ َ     şüphesiz=إِنَّ     korkun=اللَّّٰ     Allah=اللَّّٰ

    çabuk..görendir=سَرِيعُ 

 hesabı=الْحِسَابِ 

Sana kendi-
lerine nele-
rin helal kı-
lındığını so-
ruyorlar. on-
lara de ki 
«Size temiz 
yiyecekler 
helal kılındı. 
Allah´ın size 
sağladığı 
bilgileri öğ-
reterek ye-
tiştirdiğiniz 
eğitimli ev 
hayvanları 
sizin için av-
ladıkları 
hayvanları 
da yiyiniz ve 
üzerlerine 
Allah´ın 
adını anı-
nız. Al-
lah´tan kor-
kunuz. Hiç 
kuşkusuz 
Allah´ın he-
saplaşması 
çok çabuk-
tur.» 

Kendilerine 
neyin helal 
kılındığını 
sana sora-
caklar. De ki: 
Hayatın bü-
tün güzel 
şeyleri size 
helaldir. Al-
lahın size öğ-
rettiği bilgi-
den bir kıs-
mını öğrete-
rek eğittiğiniz 
av hayvanla-
rına gelince, 
onların sizin 
için yakala-
dığı şeyi yi-
yin, ama üs-
tünde Allahın 
adını anın ve 
Allaha karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun: 
şüphe yok ki 
Allah hesap 
görmede hız-
lıdır. 

Sana, 
kendileri-
ne neyin 
helal kı-
lındığını 
soruyor-
lar. De ki: 
Size bü-
tün iyi ve 
temizler 
helal kı-
lındı. Al-
lah´ın si-
ze öğret-
tiği ile 
alıştırıp 
öğrettiği-
niz avcı 
hayvanla-
rın sizin 
için tut-
tuklarını 
yeyin ve 
üzerine 
Allah´ın 
adını 
anın. Ve 
Allah´tan 
sakının, 
muhak-
kak ki Al-
lah; he-
sabı ça-
buk gö-
rendir. 

5. 
    helal,,kılındı=أحُِلَّ     bugün=الْيوَْمَ ,, 5

    iyi,,ve,,temiz,,şeyler=الطَّي بَِاتُ      size=لكَُمُ 

    yemeği=وَطَعَامُ 

أوُتوُا,,الَّذِينَ  =kendilerine,,verilenlerin    

    size=لكَُمْ     helal=حِل      Kitap=الْكِتاَبَ 

    sizin,,yemeğiniz,,de=وَطَعَامُكُمْ 

    onlara=لهَُمْ      helaldir=حِل  

    ve,,namuslu,,hür,,kadınlar=وَالْمُحْصَنَاتُ 

الْمُؤْمِنَاتِ ,,مِنَ  =inanan    

    ve,,namuslu,,hür,,kadınlar=وَالْمُحْصَنَاتُ 

أوُتوُا,,الَّذِينَ ,,مِنَ  =kendilerine,,verilenler

den     ْكِتاَبَ ال =Kitap    

قبَْلِكُمْ ,,مِنْ  =sizden,,önce    َإِذا=zaman    

    verdiğiniz=آتيَْتمُُوهُنَّ 

    mehirlerini=أجُُورَهُنَّ 

    zina=مُحْصِنيِنَ 

مُسَافحِِينَ ,,غَيْرَ  =etmeksizin    

مُتَّخِذِي,,وَلَ  =ve,,tutmaksızın    

    kim=وَمَنْ     gizli,,dost=أخَْداَن   

    inkâr,,ederse=يكَْفرُْ 

يمَانِ      muhakkak=فَقدَْ     inanmayı=بِالِْْ

    onun,,ameli=عَمَلهُُ     boşa,,çıkmıştır=حَبِطَ 

الْْخِرَةِ ,,فيِ    ve,,o=وَهُوَ  =ahirette    

الْخَاسِرِينَ ,,مِنَ  =kaybedenlerdendir 

Bugün size 
temiz olan 
yiyecekler 
helal kılındı. 
Kendilerine 
kitap veri-
lenlerin yi-
yecekleri si-
ze ve sizin 
yiyecekleri-
niz de onla-
ra helâldir. 
İffetli ve hür 
mümin ka-
dınları - zi-
naya ve 
metreslik 
ilişkisine 
başvurmak-
sızın- na-
muslu bi-
çimde me-
hirlerini ver-
diğiniz tak-
dirde size 
helâldir. 
Kim iman 
etmeyi red-
dederse 
yaptığı 
ameller bo-
şa gitmiştir, 
o kimse ahi-
rette hüsra-
na uğrayan-
lardan olur. 

Bugün, haya-
tın bütün gü-
zel şeyleri si-
ze helal kı-
lınmıştır. Ve 
daha önce 
kendilerine 
vahiy verilen-
lerin yiyecek-
leri de size 
helaldir, sizin 
yiyecekleriniz 
de onlara he-
laldir. Ve (bu 
ilahi kelama) 
inananlar 
içindeki iffetli 
kadınlar ile 
sizden önce 
kendilerine 
vahiy verilen-
ler arasında 
bulunan ka-
dınları nikah-
lamanız, -
onlara mehir-
lerini verme-
niz şartıyla 
ve onları 
gayri meşru 
yolla ya da 
gizli dost 
tutma yoluyla 
değil de 
meşru bir ni-
kah ile alma-
nız şartıyla- 
(size helal-
dir). (Allaha) 
inanmayı 
reddedene 
gelince; onun 
bütün işleri 
boşa gide-
cek: zira o, 
öteki dünya-
da zarara uğ-
rayanlar ara-
sında yer 
alacaktır. 

Bugün, 
size, iyi 
ve temiz 
olanlar 
helal kı-
lındı. Ki-
tab veril-
miş olan-
ların ye-
meği size 
helaldir, 
sizin ye-
meğiniz 
de onlara 
helaldir. 
Mü´min 
kadınlar-
dan iffetli 
olanlar ve 
sizden 
önce ki-
tab veri-
lenler-
denb iffet-
li kadın-
lar, zina 
etmeksi-
zin, gizli 
dost tut-
maksızın 
ve mehir-
lerini ver-
diğinizde 
size he-
laldir. Kim 
de imanı 
inkar 
ederse; 
yaptıkları 
boşa git-
miştir ve 
o, ahirette 
hüsrana 
uğrayan-
lardandır. 

5. 
6 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

    dur(mak..iste)diğiniz=قمُْتمُْ     zaman=إِذاَ

الصَّلََةِ ..إِلىَ =namaza    

    yıkayın=فَاغْسِلوُا

    yüzlerinizi=وُجُوهَكُمْ 

    ve..ellerinizi=وَأيَْدِيَكُمْ 

الْمَرَافقِِ ..إِلىَ =dirseklere..kadar    

    meshedin=وَامْسَحُوا

    başlarınızı=برُِءُوسِكُمْ 

    ve..ayaklarınızı=وَأرَْجُلكَُمْ 

الْكَعْبيَْنِ  ..إِلىَ =topuklara..kadar    

    cünüp=جُنبًُا    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=وَإِنْ 

رُوا  فَ  اطَّهَّ =tam..temizlenin     ْوَإِن=eğer    

    hasta=مَرْضَىٰ     iseniz=كُنْتمُْ 

سَفرَ  ..عَلىَٰ     yahut=أوَْ  =yolcu    

    biriniz=أحََد      gelmişse=جَاءَ     yahut=أوَْ 

Ey iman 
edenler, 
namaza 
kalktığınız-
da yüzleri-
nizi, dirsek-
lere kadar 
ellerinizi, -
başlarınızı 
meshedip– 
topuk ke-
miklerine 
kadar ayak-
larınızı yı-
kayın. Eğer 
cünüpseniz 
temizlenin; 
şayet hasta 
veya yolcu-
lukta iseniz 
ya da ayak 
yolundan 
gelmişseniz 
yahut ka-
dınlara yak-
laşmışsanız 
ve su bula-
mamışsanız 
temiz bir 
toprağa te-
yemmüm 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Namaz 
kılacağınız 
zaman yüzü-
nüzü, elleri-
nizi ve dir-
seklere ka-
dar kollarını-
zı yıkayın ve 
(ıslak) elleri-
nizi başınızın 
üzerine hafif-
çe sürün ve 
bileklere ka-
dar ayakları-
nızı (yıka-
yın). Eğer 
boy abdestini 
gerektiren bir 
halde iseniz 
kendinizi te-
mizleyin. 
Ama eğer 
hasta iseniz 
yahut seya-
hatteyseniz 
yahut tabii ih-
tiyacınızı gi-
dermişseniz 
yahut bir ka-

Ey iman 
edenler; 
namaza 
kalktığı-
nız za-
man; yüz-
lerinizi, 
dirsekle-
rinize ka-
dar elleri-
nizi yıka-
yın, başı-
nıza 
meshedin 
ve topuk-
larınıza 
kadar 
ayakları-
nızı da 
(yıkayın) . 
Eğer cü-
nüb ise-
niz; he-
men te-
mizlenin. 
Eğer has-
ta olmuş-
sanız ve-
ya sefer-
de iseniz; 
yahut he-
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الْغَائطِِ ..مِنَ     sizden=مِنْكُمْ  =tuvaletten    

    dokunmuş..da=لَمَسْتمُُ     ya..da=أوَْ 

    kadınlara=الن ِسَاءَ 

تجَِدوُا..فَلَمْ  =bulamamışsanız     ًمَاء=su    

مُوا     teyemmüm..edin=فتَيََمَّ

    temiz=طَي ِبًا    toprağa=صَعِيداً

    sürün=فَامْسَحُوا

    yüzlerinize=بِوُجُوهِكُمْ 

    ondan=مِنْهُ      ve..ellerinize=وَأيَْدِيكُمْ 

يرُِيدُ ..مَا =istemiyor     ُ     Allah=اللَّّٰ

    size=عَليَْكُمْ     çıkarmak=لِيجَْعَلَ 

حَرَج  ..مِنْ  =güçlük     ْكِن     fakat=وَلَٰ

    istiyor=يرُِيدُ 

رَكُمْ      sizi..temizlemek=لِيطَُه ِ

    nimetini=نِعْمَتهَُ     ve..tamamlamak=وَلِيتُِمَّ 

    umulur..ki=لعََلَّكُمْ     size..olan=عَليَْكُمْ 

 şükredesiniz=تشَْكُرُونَ 

edin, yüzle-
rinizi, elleri-
nizi onunla 
meshedin. 
Allah sizi 
zorlamak is-
temez, Al-
lah sizi arı-
tıp üzerinize 
olan nimeti-
ni tamam-
lamak ister 
ki şükrede-
siniz. 

dınla birlikte 
olmuşsanız 
ve su bula-
mıyorsanız, 
o zaman, 
temiz topra-
ğa ellerinizi 
sürün ve 
onunla yüzü-
nüzü ve kol-
larınızı hafif-
çe ovun. Al-
lah sizi zora 
koşmak is-
temez; ama 
sizi tertemiz 
kılmak ve 
nimetlerinin 
tamamını si-
ze bahşet-
mek ister ki 
şükredenler-
den olasınız. 

ladan 
gelmiş-
seniz ve-
ya kadın-
lara yak-
laşmış da 
su bula-
mamış-
sanız; 
temiz bir 
toprakla 
teyem-
müm 
edin. 
Yüzlerini-
zi ve elle-
rinizi 
onunla 
meshe-
din. Allah, 
size zor-
luk ver-
mek is-
temez. 
Lakin sizi 
temizle-
mek, üze-
rinizde 
olan ni-
metini 
tamam-
lamak is-
ter ki şük-
redesiniz. 

5. 
    nimetini=نِعْمَةَ     hatırlayın=وَاذْكُرُوا,, 7

 ِ     size,,olan=عَليَْكُمْ     Allah’ın=اللَّّٰ

    ve,,sözü=وَمِيثاَقَهُ 

وَاثقَكَُمْ ,,الَّذِي =verdiğiniz     ِبِه=O’na    

    demiştiniz=قلُْتمُْ     hani=إِذْ 

    ve,,itaat,,ettik=وَأطََعْنَا      işittik=سَمِعْنَا

َ      korkun=وَاتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

َ     şüphesiz=إِنَّ      bilir=عَلِيم      Allah=اللَّّٰ

دوُرِ     özünü=بِذاَتِ   göğüslerin=الصُّ

Allah´ın size 
yönelik ni-
meti ile 
«Duyduk ve 
uyduk» de-
diğiniz za-
man, O´na 
verdiğiniz 
bağlayıcı 
sözü hatır-
layınız. Al-
lah´tan kor-
kunuz. Hiç 
kuşkusuz 
Allah, kalp-
lerinizin 
özünü bilir. 

(Daima) ha-
tırlayın, Alla-
hın size bah-
şettiği nimet-
leri ve Duy-
duk ve itaat 
ettik! dediği-
nizde Allaha 
karşı altına 
girdiğiniz ke-
sin taahhü-
dü. O halde, 
Allaha karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun: 
şüphe yok ki 
Allah, (insan-
ların) kalp-
ler(in)de ola-
nı kesinlikle 
bilir. 

Ve Al-
lah´ın 
üzeriniz-
deki ni-
metini; 
işittik, it-
aat ettik, 
dediği-
nizde sizi 
onunla 
bağlamış 
olduğu 
misakını 
anın. Al-
lah´tan 
sakının. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; kalb-
lerdekini 
bilir. 

5. 
8 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

    olun=كُونوُا

امِينَ      ayakta..tutan..(hakkı)=قوََّ

 ِ     şahidlik..edenler=شُهَداَءَ     Allah..için=لِلَّّٰ

    adaletle=بِالْقِسْطِ  

يَجْرِمَنَّكُمْ ..وَلَ  =sizi..saptırmasın    

    duyduğunuz..kin=شَنَآنُ 

    bir..topluluğa..karşı=قوَْم  

تعَْدِلوُا  ..ألََّ ..عَلىَٰ  =adaletten    

    budur=هُوَ     adil..davranın=اعْدِلوُا

    takvaya=لِلتَّقْوَىٰ      yakın..olan=أقَْرَبُ 

َ      korkun=وَاتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

َ     kuşkusuz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    haber..almaktadır=خَبِير  

تعَْمَلوُنَ ..بمَِا =yaptıklarınızı 

Ey mümin-
ler, her dav-
ranışınızda 
Allah´ı sıkı 
sıkıya göze-
ten ve ada-
lete bağlı 
şahitlik 
eden kimse-
ler olunuz. 
Sakın her-
hangi bir 
gruba karşı 
duyduğunuz 
kin, sizi 
adaletsiz 
davranma-
ya sevk et-
mesin. Adil 
olunuz, tak-
vaya en ya-
kın tutum 
budur. Al-
lah´tan kor-
kunuz. Hiç 
kuşkusuz 
Allah, bütün 
yaptıkları-
nızdan ha-
berdardır. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! İnsaf ile 
hakikate şa-
hitlik yaparak 
Allaha bağlı-
lığınızda sıkı 
durun; ve 
herhangi bir 
kimseye kar-
şı nefretiniz, 
sizi adaletten 
sapma gü-
nahına itme-
sin. Adil olun: 
bu, Allaha 
karşı sorum-
luluk bilinci 
duymaya en 
yakın olan 
(davranış)tır. 
Ve Allaha 
karşı sorum-
luluğunuzun 
bilincinde 
olun: şüphe 
yok ki Allah 
bütün yaptık-
larınızdan 
haberdardır. 

Ey iman 
edenler; 
adaleti 
gözeten 
şahidler 
olun. Ve 
bir toplu-
luğa karşı 
olan kini-
niz sizi 
adaletsiz-
liğe sü-
rükleme-
sin. Ada-
let edin. 
Bu, tak-
vaya da-
ha yakın-
dır. Ve Al-
lah´tan 
korkun. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; işle-
dikleriniz-
den ha-
berdardır. 

5. 
ُ     vadetmiştir=وَعَدَ ,, 9     Allah=اللَّّٰ

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inanıp    

    yapanlara=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ       onlarındır=لهَُمْ     iyi,,işler=الصَّ

    ve,,mükâfat=وَأجَْر      bağışlama=مَغْفِرَة  

 büyük=عَظِيم  

Allah, iman 
edip iyi 
ameller iş-
leyenleri 
bağışlaya-
cağını ve 
kendilerine 
büyük mü-
kafat vere-
ceğini vaad 
etmiştir. 

Allah, imana 
eren ve iyi iş-
ler yapanlara 
günahlarının 
bağışlanaca-
ğını ve büyük 
bir mükafatın 
onların ola-
cağ(ını) vaat 
etmiştir: 

Allah; 
iman 
edenlere 
ve salih 
amel işle-
yenlere, 
mağfiret 
ve büyük 
bir ecir 
vaadet-
miştir. 

5. 
10 .. كَفرَُوا..وَالَّذِينَ  =inkâr..edip    

    yalanlayanlar..ise=وَكَذَّبوُا

ئِكَ     ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا     onlar..da=أوُلَٰ

    halkıdır=أصَْحَابُ 

 cehennemin=الْجَحِيمِ 

Küfre sapıp 
ayetlerimizi 
yalanlayan-
lar ise ce-
hennemlik-
tirler. 

ama, hakikati 
inkara şart-
lanmış olan-
lar ve mesaj-
larımızı ya-
lanlayanlar 
var ya; işte 
onlar yakıcı 
ateşe mah-
kum olanlar-
dır. 

Küfür 
edenler 
ve ayetle-
rimizi tek-
zib eden-
ler, işte 
onlar, ce-
hennem 
yaranıdır-
lar. 

5. 
11 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

    nimetini=نعِْمَتَ     hatırlayın=اذْكُرُوا

 ِ     size,,olan=عَليَْكُمْ     Allah’ın=اللَّّٰ

    yeltenmişti,,de=هَمَّ     hani=إِذْ 

    bir,,topluluk=قوَْم  

يبَْسُطُوا,,أنَْ  =uzatmağa,,(saldırmaya)    

    ellerini=أيَْدِيهَُمْ     size=إِليَْكُمْ 

    çekmişti,,(Allah)=فكََفَّ 

    sizden=عَنْكُمْ      onların,,ellerini=أيَْدِيهَُمْ 

َ      korkun=وَاتَّقوُا     Alah’tan=اللَّّٰ

ِ ,,وَعَلىَ اللَّّٰ =Allah’a    

    dayansınlar=فَلْيتَوََكَّلِ 

 Müminler=الْمُؤْمِنوُنَ 

Ey mümin-
ler, Allah´ın 
size yönelik 
nimetini ha-
tırlayınız. 
Hani bir 
grup size el 
uzatmaya 
yeltenmişti 
de Allah on-
ların size el 
uzatmaları-
na engel 
olmuştu. Al-
lah´tan kor-
kunuz. Mü-
minler Al-
lah´a da-
yansınlar. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Hatırlayın 
(düşman) 
toplumun sizi 
alt etmek 
üzere olduğu 
ve Allahın si-
zi onların 
elinden kur-
tardığı za-
man bahşet-
tiği nimetleri. 
O halde Al-
laha karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun: 
ve iman 
edenler yal-
nız Allaha 
güvensinler. 

Ey iman 
edenler; 
Allah´ın 
üzerinize 
olan ni-
metini ha-
tırlayın. 
Hani bir 
kavim, si-
ze el 
uzatmağa 
kalkmıştı 
da, onla-
rın ellerini 
üzeriniz-
den geri 
çekmişti. 
Allah´tan 
sakının. 
Ve 
mü´minler
, Allah´a 
tevekkül 
etsinler. 
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5. 
    almıştı=أخََذَ     andolsun=وَلَقَدْ .. 12

 ُ     söz=مِيثاَقَ     Allah=اللَّّٰ

    İsrail=إِسْرَائيِلَ     oğullarından=بَنِي

    ve..göndermiştik=وَبَعَثنَْا

عَشَرَ ..اثنْيَْ     içlerinden=مِنْهُمُ  =on..iki    

    demişti..ki=وَقَالَ     başkan=نَقِيباً  

 ُ     şüphesiz..ben=إنِ يِ    Allah=اللَّّٰ

    eğer=لئَِنْ     sizinle..beraberim=مَعَكُمْ  

لََةَ     kılar=أقَمَْتمُُ      namazı=الصَّ

كَاةَ     verirseniz=وَآتيَْتمُُ      zekatı=الزَّ

    elçilerime=برُِسُلِي    inanır=وَآمَنْتمُْ 

رْتمُُوهُمْ      onlara..yardım..eder=وَعَزَّ

    ve..borç..verirseniz=وَأقَْرَضْتمُُ 

 َ     bir..borç=قرَْضًا    Allah’a=اللَّّٰ

    elbette..örterim=لَْكَُف ِرَنَّ     güzel=حَسَنًا

    günahlarınızı=سَي ئِاَتِكُمْ     sizin=عَنْكُمْ 

    ve..sizi..sokarım=وَلَْدُْخِلنََّكُمْ 

    akan=تجَْرِي    cennetlere=جَنَّات  

تحَْتِهَا..مِنْ  =altlarından    

    kim=فمََنْ     ırmaklar=الْْنَْهَارُ  

    sonra=بعَْدَ     inkâr..ederse=كَفَرَ 

لِكَ      sizden=مِنْكُمْ     bundan=ذَٰ

    sapmış..olur=ضَلَّ     muhakkak=فَقَدْ 

 yoldan=السَّبيِلِ     düz=سَوَاءَ 

Allah, İsrai-
loğulların-
dan kesin 
söz almış 
başlarına 
kendi arala-
rından on iki 
önder gön-
dermiştik. 
Allah onlara 
demişti ki; 
«Ben sizinle 
beraberim. 
Eğer nama-
zı kılar, ze-
katı verir, 
peygambe-
rime inanır, 
onların tara-
fını tutar ve 
dünyada 
karşılığını 
beklemek-
sizin Allah´a 
borç verir-
seniz, ke-
sinlikle kö-
tülüklerinizi 
siler, sizleri 
altlarından 
ırmaklar 
akan cen-
netlere yer-
leştiririm. 
Bu sözleş-
meden son-
ra içinizden 
kim kâfir 
olursa doğ-
ru yoldan 
sapmış olur. 

Ve gerçek şu 
ki, liderlerin-
den on ikisini 
(casus olarak 
Kenana) 
gönderdiği-
miz zaman, 
Allah İsarilo-
ğullarından 
(benzer) bir 
kesin taahhüt 
almıştı. Ve 
Allah demişti: 
Bilin ki sizinle 
beraber ola-
cağım! Eğer 
namazları-
nızda dikkatli 
ve daim olur 
ve karşılıksız 
yardımda bu-
lunursanız; 
Benim Pey-
gamberleri-
me inanır ve 
onlara yar-
dım ederse-
niz ve Allaha 
büyük bir 
borç verirse-
niz kötü fiille-
rinizi mutlaka 
silerim ve sizi 
içinden ır-
makların ak-
tığı hasbah-
çelere koya-
rım. Ama 
bundan son-
ra içinizden 
kim, hakikati 
inkar ederse, 
doğru yoldan 
kesinlikle 
sapmış ola-
caktır! 

And olsun 
ki, Allah 
İsrailoğul-
larından 
söz al-
mıştı. Biz, 
onlardan 
oniki 
temsilci 
seçtik. Al-
lah de-
mişti ki: 
Muhak-
kak ki 
Ben, si-
zinleyim; 
namaz kı-
lar, zekat 
verir, 
peygam-
berlerime 
inanır, 
onlara 
yardım 
ederse-
niz, Al-
lah´a gü-
zel bir 
borç ve-
rirseniz; 
andolsun 
ki sizin 
kötülükle-
rinizi örte-
rim. Ve 
andolsun 
ki sizi, alt-
larından 
ırmaklar 
akan 
cennetle-
re koya-
rım. Bun-
dan sonra 
sizden 
her kim 
de küfre-
derse; 
şüphesiz 
doğru 
yoldan 
sapmış 
olur. 

5. 
13 ,, نَقْضِهِمْ ,,فبَمَِا =bozdukları,,için    

    sözlerini=مِيثاَقهَُمْ 

    onları,,lanetledik=لعَنََّاهُمْ 

    kalblerini=قلُوُبهَُمْ     ve,,yaptık=وَجَعَلْنَا

    kaskatı=قَاسِيَةً  

فوُنَ      kaydırıyorlar=يحَُر ِ

    kelimeleri=الْكَلِمَ 

مَوَاضِعِهِ  ,,عَنْ  =yerlerinden    

    pay,,almayı=حَظًّا    ve,,unuttular=وَنَسُوا

ا رُوا    şeyden=مِمَّ     öğütlenen=ذكُ ِ

تزََالُ ,,لَ وَ     kendilerine=بِهِ   =daima    

خَائنَِة  ,,عَلىَٰ     görürsün=تطََّلِعُ  =hainlik    

    hariç=إلَِّ     onlardan=مِنْهُمْ 

    içlerinden=مِنْهُمْ      pek,,azı=قَلِيلًَ 

    onları=عَنْهُمْ     yine,,de,,affet=فَاعْفُ 

    şüphesiz=إِنَّ     aldırma=وَاصْفَحْ  

 َ     sever=يحُِبُّ     Allah=اللَّّٰ

 güzel,,davrananları=الْمُحْسِنيِنَ 

Verdikleri 
sözlerden 
caydıkları 
için onları 
lanetledik 
ve kalplerini 
katılaştırdık. 
Onlar keli-
melerin an-
lamlarını 
değiştirirler, 
kendilerine 
verilen 
öğütlerin 
başlıcalarını 
unuturlar. 
Pek azı dı-
şında, on-
lardan sü-
rekli ihanet 
görürsün. 
Yine de on-
ları bağışla, 
yaptıklarına 
aldırış et-
me. Hiç 
şüphesiz Al-
lah iyi dav-
rananları 
sever. 

Daha sonra, 
kesin taah-
hütlerinden 
caydıkları 
için onları la-
netledik ve 
kalplerini ka-
tılaştırdık; 
(öyle ki, şim-
di) onlar, 
(vahyedilmiş) 
sözleri, asıl 
bağlamların-
dan kopara-
rak çarpıtı-
yorlar; ve on-
lar, akılların-
dan çıkar-
mamaları 
emredilen 
şeylerin ço-
ğunu unut-
muşlar; bir-
kaçı dışında 
onların hep-
sinden daima 
ihanet göre-
ceksin. Ama 
onları bağış-
la ve (yaptık-
larına) kat-
lan: şüphe 
yok ki Allah 
iyilik yapan-
ları sever. 

Ahidlerini 
bozmala-
rından 
ötürü on-
lara la´net 
ettik, 
kalblerini 
de katı-
laştırdık. 
Onlar, ke-
limeleri 
yerlerin-
den de-
ğiştiriyor-
lar. Ken-
dilerine 
öğretilen-
lerin bir 
kısmını 
unuttular. 
İçlerinden 
pek azı 
müstesna 
daima ha-
inliklerini 
görürsün. 
Sen; on-
ları affet 
ve geç. 
Muhak-
kak Allah; 
ihsan 
edenleri 
sever. 

5. 
14 .. قاَلوُا..الَّذِينَ ..وَمِنَ  =diyenlerin..de    

    Hristiyanız=نَصَارَىٰ     biz=إنَِّا

    sözünü=مِيثاَقهَُمْ     almıştık=أخََذْنَا

    ama..unuttular=فنََسُوا

ا    pay..almayı=حَظًّا     şeyden=مِمَّ

رُوا     kendilerine=بِهِ     öğütlenen=ذكُ ِ

    bu..yüzden..saldık=فَأغَْرَيْنَا

    düşmanlık=الْعَداَوَةَ     aralarına=بَيْنهَُمُ 

    kadar=إِلىَٰ     ve..kin=وَالْبغَْضَاءَ 

    kıyamet=الْقِيَامَةِ      gününe=يوَْمِ 

    yakında=وَسَوْفَ 

    onlara..haber..verecektir=ينَُب ِئهُُمُ 

 ُ     şeyleri=بمَِا    Allah=اللَّّٰ

 yapmakta=يَصْنَعوُنَ     oldukları=كَانوُا

Biz hristiya-
nız diyen-
lerden de 
kesin söz 
almıştık. 
Fakat onlar 
da kendile-
rine verilen 
öğütlerin 
başlıcalarını 
unuttular. 
Bu yüzden 
kıyamet gü-
nüne kadar 
aralarına 
düşmanlık 
ve kin sal-
dık. Allah 
şimdi yap-
tıklarını iler-
de onlara 
tek tek bildi-
recektir. 

Ve (aynı şe-
kilde), Biz 
Hristiyanız! 
diyenlerden 
kesin bir ta-
ahhüt almış-
tık; ama on-
lar da, akılla-
rından çı-
karmamaları 
emredilen 
şeylerin ço-
ğunu unut-
muşlardır; bu 
nedenle, on-
lar arasında 
Mahşer Gü-
nüne kadar 
(sürecek) 
düşmanlık ve 
kini arttırdık: 
ve zamanı 
geldiğinde 
Allah onlara 
neler işledik-
lerini göste-
recektir. 

Biz, hris-
tiyanız di-
yenlerden 
de söz 
aldık. On-
lar da 
kendileri-
ne öğreti-
lenlerin 
bir kısmı-
nı unuttu-
lar. Bu 
yüzden 
kıyamete 
kadar 
aralarına 
kin ve 
düşman-
lık saldık. 
Allah; 
yapmakta 
oldukları-
nı kendi-
lerine ha-
ber vere-
cektir. 

5. 
    Kitap=الْكِتاَبِ     ehli=أهَْلَ     Ey=يَا,, 15

    size,,geldi=جَاءَكُمْ     muhakkak=قَدْ 

    açıklıyor=يبَُي ِنُ     elçimiz=رَسُولنَُا

    çoğunu=كَثِيرًا    size=لكَُمْ 

ا     olduğunuz=كُنْتمُْ     şeylerin=مِمَّ

    gizlemiş=تخُْفوُنَ 

الْكِتاَبِ ,,مِنَ  =Kitaptan    

    vaz,,geçiyor=وَيَعْفوُ

كَثيِر   ,,عَنْ  =çoğundan,,da     َْقد=gerçekten    

    size,,gelmiştir=جَاءَكُمْ 

ِ ,,مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan      نوُر=bir,,nur    

Ey Kitap 
Ehli, size 
bizim pey-
gamberimiz 
geldi. Bu 
peygamber, 
elinizdeki ki-
tabın öte-
den beri 
gizli tuttu-
ğunuz bir 
hükmünü 
açıklıyor, bir 
çoğuna da 
değinmiyor. 
Gerçekten 
size Allah 
tarafından 
bir ışık, bir 
açıklayıcı 
kitap geldi. 

Ey Kitab-ı 
Mukaddesin 
izleyicileri! 
Şimdi size, 
(kendi kendi-
nizden) giz-
lediğiniz Ki-
tabın birço-
ğunu açıkla-
mak ve bir 
kısmını da 
bağışlamak 
amacıyla El-
çimiz gelmiş-
tir. Şimdi Al-
lahtan size 
bir ışık ve 
apaçık bir 
ilahi kelam 
ulaşmıştır, 

Ey Ehl-i 
Kitab; si-
ze pey-
gamberi-
miz gel-
miştir, ki-
tabtan 
gizleyip 
durduğu-
nuzun 
çoğunu 
size açık-
ça anlatır 
ve ço-
ğundan 
da geçi-
verir. 
Gerçek-
ten size 
Allah´tan 
bir nur ve 
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 açık=مُبيِن      ve,,bir,,Kitap=وَكِتاَب  
apaçık bir 
kitab 
gelmiştir. 

5. 
ُ     onunla=بِهِ     iletir=يهَْدِي.. 16     Allah=اللَّّٰ

    uyan=اتَّبَعَ     kimseleri=مَنِ 

    yollarına=سُبلَُ     rızasına=رِضْوَانَهُ 

    esenlik=السَّلََمِ 

    ve..onları..çıkarır=وَيخُْرِجُهُمْ 

الظُّلمَُاتِ ..مِنَ  =karanlıklardan    

النُّورِ ..إِلىَ =aydınlığa    

    ve..iletir=وَيَهْدِيهِمْ     kendi..izniyle=بِإذِْنِهِ 

صِرَاط  ..إِلىَٰ  =bir..yola    

 dosdoğru=مُسْتقَِيم  

Allah, rızası 
peşinde ko-
şanları, bu 
kitap saye-
sinde sela-
met yolları-
na erdirir, 
onları, kendi 
izni ile, ka-
ranlıklardan 
aydınlığa 
çıkarır, doğ-
ru yola iletir. 

ki onunla Al-
lah, kendi rı-
zasını ara-
yan herkese 
kurtuluşa gö-
türen yolları 
gösterir, 
rahmetiyle 
onları karan-
lığın derinlik-
lerinden ay-
dınlığa çıka-
rır ve dos-
doğru bir yo-
la yöneltir. 

Allah 
onunla, 
rızasını 
gözeten-
leri sela-
met yolla-
rına iletir. 
İzniyle 
onları ka-
ranlıklar-
dan ay-
dınlığa 
çıkarır ve 
doğru yo-
la iletir. 

5. 
    küfre,,gitmişlerdir=كَفَرَ     andolsun=لَقَدْ ,, 17

قاَلوُا,,الَّذِينَ  =diyenler     َّإِن=şüphesiz    

 َ الْمَسِيحُ ,,هُوَ     Allah=اللَّّٰ =Mesih’tir    

    de,,ki=قلُْ     Meryem=مَرْيَمَ      oğlu=ابْنُ 

    elinde,,var=يمَْلِكُ     öyle,,ise,,kimin=فمََنْ 

ِ     karşı=مِنَ      bir,,şey=شَيْئاً    Allah’a=اللَّّٰ

    istese=أرََادَ     eğer=إِنْ 

يهُْلِكَ ,,أنَْ  =helak,,etmek    

    oğlu=ابْنَ     Mesih’i=الْمَسِيحَ 

هُ     Meryem=مَرْيَمَ      ve,,annesini=وَأمَُّ

    ve,,kimseleri=وَمَنْ 

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzündeki    

    Allah’ındır=وَلِلَِّّٰ     hepsini=جَمِيعًا  

    göklerde=السَّمَاوَاتِ     mülkü=مُلْكُ 

    ve,,yerde=وَالْْرَْضِ 

    ve,,bulunanların=وَمَا

    yaratır=يخَْلقُُ     ikisinin,,arasında=بَيْنَهُمَا  

يَشَاءُ  ,,مَا =dilediğini     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

شَيْء  ,,كُل ِ ,,عَلىَٰ  =herşeyi    

 yapabilendir=قَدِير  

Allah Mer-
yemoğlu 
Mesih´dir 
diyenler ke-
sinlikle kafir 
olmuşlardır. 
Onlara de 
ki; Eğer 
Meryemoğ-
lu İsa´yı an-
nesini ve 
yeryüzünde 
bulunan 
varlıkların 
tümünü yok 
etmek iste-
se O´na kim 
engel olabi-
lir? Gökler-
de, yeryü-
zünde ve 
ikisi arasın-
da bulunan 
tüm varlıklar 
Allah´ın 
egemenlik 
tekelindedir. 
O dilediğini 
yaratır. Al-
lah´ın gücü 
herşeye ye-
ter. 

Allah, Mer-
yemin oğlu 
Mesihtir! di-
yenler haki-
kati inkar 
ederler. De 
ki: Eğer Mer-
yem oğlu 
İsayı ve onun 
annesini ve 
yeryüzündeki 
herkesi -
onların tü-
münü- helak 
etmek iste-
seydi kim Al-
laha mani 
olabilirdi? Zi-
ra, göklerin 
ve yerin on-
lar arasında 
bulunan her 
şeyin hüküm-
ranlığı Allaha 
aittir; O dile-
diğini yaratır: 
ve Allah dile-
diğini yap-
maya kadir-
dir! 

Andolsun 
ki, Allah; 
ancak 
Meryem 
oğlu Me-
sih´tir, di-
yenler ka-
fir olmuş-
lardır. De 
ki: Eğer, 
Meryem 
oğlu Me-
sih´i ana-
sını ve 
yeryü-
zünde 
olanların 
hepsini 
helak et-
mek is-
terse; 
kim, Al-
lah´a kar-
şı koyabi-
lir? Gök-
lerin, ye-
rin ve 
arasında-
kilerin 
mülkü Al-
lah´ındır. 
Dilediğini 
yaratır. 
Ve Allah, 
her şeye 
Kadir´dir. 

5. 
    Yahudiler=الْيهَُودُ     dediler=وَقَالَتِ .. 18

    biz=نَحْنُ     ve..Hristiyanlar=وَالنَّصَارَىٰ 

ِ     oğulları=أبَْنَاءُ      Allah’ın=اللَّّٰ

    de..ki=قلُْ     ve..sevgilileriyiz=وَأحَِبَّاؤُهُ  

    o..halde..niçin=فَلِمَ 

بكُُمْ      size..azabediyor=يعَُذ ِ

    günahlarınızdan..ötürü=بِذنُوُبِكُمْ  

    siz..de=أنَْتمُْ     hayır=بَلْ 

    birer..insansınız=بَشَر  

نْ  خَلَقَ  ..مِمَّ =O’nun..yaratıklarından    

    kimseyi=لِمَنْ     bağışlar=يغَْفِرُ 

بُ     dilediği=يَشَاءُ      azabeder=وَيعَُذ ِ

    dilediği=يَشَاءُ      kimseye=مَنْ 

    mülkü=مُلْكُ     Allah’ındır=وَلِلَِّّٰ 

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    ve..yerin=وَالْْرَْضِ 

    bulunan..herşeyin=وَمَا

    O’nadır=وَإِليَْهِ     ve..ikisi..arasında=بَيْنَهُمَا  

 dönüş..de=الْمَصِيرُ 

Yahudiler 
ve hristiyan-
lar «Biz Al-
lah´ın ev-
ladları ve 
sevdikleri-
yiz» dediler. 
Onlara de 
ki; o halde 
O, niçin gü-
nahlarınızın 
yüzünden 
azaba çarp-
tırıyor. As-
lında O´nun 
yarattığı bi-
rer insansı-
nız. O dile-
diğini affe-
der, diledi-
ğini azaba 
çarptırır. 
Gökler, yer-
yüzünün ve 
ikisi arasın-
da bulunan 
tüm varlıklar 
Allah´ın 
egemenlik 
tekelindedir. 
Dönüş 
O´nadır. 

(Hem) Yahu-
diler ve (hem 
de) Hıristi-
yanlar, Biz 
Allahın ço-
cuklarıyız, ve 
Onun sevgili 
kulları! der-
ler. De ki: 
Öyleyse, Al-
lah, neden 
günahları-
nızdan dolayı 
size azap 
çektirsin? 
Hayır, siz 
Onun yarat-
tığı (ölümlü) 
insanlardan 
başka bir şey 
değilsiniz! O, 
dilediğini ba-
ğışlar ve di-
lediğine azap 
çektirir: Zira 
göklerde ve 
yerde ve ikisi 
arasında bu-
lunan her 
şey üzerin-
deki hüküm-
ranlık Allaha 
aittir ve bü-
tün yolculuk-
lar Onda ni-
hayet bulur. 

Yahudiler 
ve hristi-
yanlar 
dediler ki: 
Biz; Al-
lah´ın 
oğulları 
ve sevgili-
leriyiz. De 
ki: Öyley-
se güna-
hınızdan 
dolayı si-
ze neden 
azab edi-
yor? Ha-
yır, siz 
O´nun ya-
rattığı in-
sanlarsı-
nız. Dile-
diğini ba-
ğışlar, di-
lediğine 
azab 
eder. 
Göklerin, 
yerin ve 
ikisi ara-
sındakile-
rin mülkü 
Al-
lah´ındır. 
Dönüş de 
O´nadır. 

5. 
    Kitap=الْكِتاَبِ     ehli=أهَْلَ     Ey=يَا,, 19

    size,,geldi=جَاءَكُمْ     muhakkak=قَدْ 

    Elçimiz=رَسُولنَُا

    size=لكَُمْ     gerçekleri,,açıklayan=يبَُي ِنُ 

فتَرَْة  ,,عَلىَٰ  =arasının,,kesildiği,,sırada    

سلُِ ,,مِنَ  الرُّ =elçilerin    

تقَوُلوُا,,أنَْ  =demeyesiniz    

جَاءَنَا,,مَا =bize,,gelmedi    

بَشِير  ,,مِنْ  =bir,,müjdeleyici    

نَذِير   ,,وَلَ  =ve,,uyarıcı     ْفَقَد=işte    

ير  بَشِ     size,,geldi=جَاءَكُمْ  =müjdeleyici    

ُ     ve,,uyarıcı=وَنَذِير        Allah=وَاللَّّٰ

شَيْء  ,,كُل ِ ,,عَلىَٰ  =herşeye    

 kadirdir=قَدِير  

Ey Kitap 
Ehli, «Bize 
bir müjdeci, 
bir uyarıcı 
gelmedi» 
demeyesi-
niz diye 
peygam-
bersiz ge-
çen bir ara 
dönemin 
arkasından 
size gerçek-
leri açıkla-
yan pey-
gamberimiz 
geldi. İşte 
size müjde-
leyici, uya-
rıcı geldi. 
Allah´ın gü-
cü her şeye 
yeter. 

Ey Kitab-ı 
Mukaddesin 
izleyicileri! 
Hiçbir pey-
gamberin 
gelmediği 
uzun bir ara-
dan sonra, 
size (hakika-
ti) bildiren bu 
Elçimiz gön-
derildi ki Bize 
ne bir müj-
deci, ne de 
uyarıcı gel-
medi deme-
yesiniz: işte 
size bir müj-
deci ve uya-
rıcı geldi, 
çünkü Allah 
dilediğini 
yapmaya ka-
dirdir. 

Ey Ehl-i 
Kitab, 
Peygam-
berlerin 
arası ke-
sildiği bir 
dönemde, 
gerçekten 
size pey-
gamberi-
miz gel-
miştir. 
Gerçekle-
ri açıklı-
yor ki; bi-
ze müj-
deci ve 
uyarıcı 
gelmedi, 
demeye-
siniz ve o, 
size ger-
çekten 
müjdeci 
ve uyarıcı 
olarak 
gelmiştir. 
Ve Allah; 
her şeye 
Kadir´dir. 

5. 
    demişti=قَالَ     hani=وَإِذْ .. 20

    kavmine=لِقوَْمِهِ     Musa=مُوسَىٰ 

    kavmim=قوَْمِ     Ey=يَا

    nimetini=نعِْمَةَ     hatırlayın=اذْكُرُوا

Hani Musa 
kavmine 
demişti ki, 
ey kavmim, 
Allah´ın size 
verdiği ni-
metleri ha-
tırlayınız. 

Bir zaman 
Musa, halkı-
na: Ey hal-
kım! demişti, 
Allahın size 
bahşettiği 
nimetleri ha-
tırlayın ki O, 

Hani, 
Musa 
kavmine 
demişti ki: 
Ey kav-
mim; Al-
lah´ın si-
ze olan 
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 ِ     size..olan=عَليَْكُمْ     Allah’ın=اللَّّٰ

    var..etti=جَعَلَ     zira..(O)=إِذْ 

    peygamberler=أنَْبيَِاءَ     aranızda=فيِكُمْ 

    krallar=مُلوُكًا    sizi..yaptı=وَجَعَلكَُمْ 

    ve..size..verdi=وَآتاَكُمْ 

يؤُْتِ ..لمَْ ..مَا =vermediğini    

    hiç..kimseye=أحََداً

الْعَالمَِينَ ..مِنَ  =dünyalarda 

Hani içiniz-
den pey-
gamberler 
çıkardı, siz-
leri hüküm-
dar yaptı, 
size dünya-
da hiç kim-
seye ver-
mediğini 
verdi. 

aranızdan 
peygamber-
ler çıkarmış, 
sizi kendi-
kendinizin 
efendisi 
yapmış ve 
dünyada 
başka hiç 
kimseye gös-
termediği 
(lütfu)nu size 
göstermişti. 

nimetini 
hatırlayın. 
Hani siz-
den pey-
gamber-
ler yetiş-
tirmiş ve 
size sal-
tanatlar 
ihsan et-
mişti. 
Dünya-
larda 
kimseye 
vermedi-
ğini size 
vermişti. 

5. 
    girin=ادْخُلوُا    kavmim=قوَْمِ     Ey=يَا,, 21

    Kutsal=الْمُقَدَّسَةَ     Toprağa=الْْرَْضَ 

كَتبََ ,,الَّتيِ =yaz(ıp,,nasibet)diği    

 ُ     size=لكَُمْ     Allah’ın=اللَّّٰ

ترَْتدَُّوا,,وَلَ  =dönmeyin    

أدَْبَارِكُمْ ,,عَلىَٰ  =arkanıza    

    yoksa,,dönersiniz=فتَنَْقَلِبوُا

 kaybedenlere=خَاسِرِينَ 

Ey kavmim, 
Allah´ın si-
zin için yurt 
olarak belir-
lediği kutsal 
topraklara 
giriniz, sa-
kın geri 
dönmeyiniz, 
yoksa hüs-
rana uğra-
yanlardan 
olursunuz. 

Ey halkım! 
Allahın size 
vaat ettiği 
kutsal top-
raklara girin: 
ama (inancı-
nızdan) vaz-
geçmeyin, 
yoksa kay-
bedenlerden 
olursunuz! 

Ey kav-
mim; Al-
lah´ın si-
ze yazdı-
ğı mu-
kaddes 
yere girin 
ve ardını-
za dön-
meyin, 
yoksa 
hüsrana 
uğrayan-
lardan 
olursu-
nuz. 

5. 
    Ey=يَا    dediler..ki=قَالوُا.. 22

    şüphesiz=إِنَّ     Musa=مُوسَىٰ 

    bir..millet=قوَْمًا    orada..var=فيِهَا

    ve..şüphesiz..biz=وَإنَِّا    zorba=جَبَّارِينَ 

نَدْخُلهََا..لَنْ  =oraya..girmeyiz    

    çıkıncaya=يخَْرُجُوا    kadar=حَتَّىٰ 

    eğer=فَإنِْ     onlar..oradan=مِنْهَا

    oradan=مِنْهَا    çıkarlarsa=يخَْرُجُوا

 gireriz=داَخِلوُنَ     o..zaman=فَإنَِّا

Dediler ki, 
«Ya Musa, 
orada zorba 
bir kavim 
var. Onlar 
oradan 
çıkmadıkça 
biz oraya 
kesinlikle 
girmeyiz. 
Eğer çıkar-
larsa o za-
man oraya 
gireriz.» 

Onlar, Ey 
Musa! diye 
seslendiler, 
Unutma ki o 
topraklarda 
zorba bir 
halk yaşıyor, 
ve onlar 
uzaklaşma-
dıkça biz ke-
sinlikle oraya 
girmeyece-
ğiz; ama 
eğer oradan 
uzaklaşırlar-
sa o zaman 
gireriz. 

Demiş-
lerdi ki: 
Ey Musa; 
orada 
gerçekten 
zorba bir 
kavim 
var. Onlar 
oradan 
çıkma-
dıkça biz 
katiyyen 
oraya 
girmeyiz. 
Eğer ora-
dan çıkar-
larsa biz 
de gireriz. 

5. 
    iki,,adam=رَجُلََنِ     dedi,,ki=قَالَ ,, 23

يخََافوُنَ ,,الَّذِينَ ,,مِنَ  =korkanlardan    

ُ     nimet,,verdiği=أنَْعَمَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    girin=ادْخُلوُا    kendilerine=عَليَْهِمَا

    kapıdan=الْبَابَ     onların,,üzerine=عَليَْهِمُ 

    girerseniz=دخََلْتمُُوهُ     eğer=فَإذِاَ

    muhakkak,,ki,,siz=فَإنَِّكُمْ 

    galib,,gelirsiniz=غَالِبوُنَ  

ِ ,,وَعَلىَ اللَّّٰ =ve,,Allah’a    

كُنْتمُْ ,,إِنْ     dayanın=فتَوََكَّلوُا =eğer    

 inanıyorsanız=مُؤْمِنِينَ 

Allah´tan 
korkan ve 
O´nun ni-
metine er-
miş iki kişi 
dedi ki; 
«Onların 
üzerine 
şehrin kapı-
sından yü-
rüyünüz. 
Kapıdan 
içeri girince 
onları yen-
diniz de-
mektir. Eğer 
müminseniz 
sırf Allah´a 
dayanınız.» 

(Bunun üze-
rine) Allahın 
nimetine 
mazhar olan 
ve (Ondan) 
korkanlar 
arasından iki 
kişi: Onların 
üzerine ka-
pıdan gidin! 
dediler, Çün-
kü, unutma-
yın, siz oraya 
girerseniz 
galip gele-
ceksiniz! Ve 
eğer (gerçek) 
müminler 
iseniz Allaha 
güven duy-
malısınız! 

Korkanlar 
arasında 
bulunan, 
Allah´ın 
nimetine 
erdirdiği 
iki adam 
demişler-
di ki: On-
ların üst-
lerine ka-
pıdan yü-
rüyün, 
oraya gi-
rerseniz; 
muhak-
kak siz, 
galibler-
siniz. Şa-
yet 
mü´minler
seniz; Al-
lah´a te-
vekkül 
edin. 

5. 
    Ey=يَا    dediler..ki=قَالوُا.. 24

    biz=إنَِّا    Musa=مُوسَىٰ 

نَدْخُلهََا..لَنْ  =oraya..girmeyiz    ًأبََدا=asla    

داَمُوا..مَا =onlar..olduğu..sürece    

    sen=أنَْتَ     gidin=فَاذْهَبْ     orada=فيِهَا  

    savaşın=فَقَاتِلََ     ve..Rabbin=وَرَبُّكَ 

    burada=هَاهُنَا    biz=إنَِّا

 oturuyoruz=قَاعِدوُنَ 

Dediler ki, 
«Ey Musa, 
onlar orada 
olduğu sü-
rece biz 
oraya kesin-
likle girme-
yiz. Git sen 
Rabbin ile 
birlikte sa-
vaş, biz bu-
rada kalıyo-
ruz.» 

(Ama) onlar: 
Ey Musa! 
dediler, Öte-
kiler orada 
oldukça biz o 
(topraklar)a 
asla gireme-
yeceğiz. O 
halde sen ve 
Rabbin gidin 
ve birlikte 
savaşın! Biz 
burada kala-
cağız! 

Demiş-
lerdi ki: 
Ey Musa; 
onalr 
orada ol-
dukça, 
ebediy-
yen oraya 
girmeyiz. 
Git, sen 
ve Rab-
bın sava-
şın. Biz, 
burada 
oturan-
lardanız. 

5. 
    ben=إنِ يِ    Ya,,Rabbi=رَب ِ     dedi=قَالَ ,, 25

أمَْلِكُ ,,لَ  =malik,,değilim     َِّإل=başkasına    

    kendimden=نَفْسِي

    ayır=فَافْرُقْ     ve,,kardeşimden=وَأخَِي  

    arasını=وَبيَْنَ     bizimle=بَيْننََا

    toplumun=الْقوَْمِ 

 yoldan,,çıkmış=الْفَاسِقِينَ 

Musa dedi 
ki; «Ya 
Rabbi, ken-
dimden ve 
kardeşim-
den başka 
hiç kimseye 
söz geçire-
miyorum. 
Bizi bu yol-
dan çıkmış 
kavimden 
ayır.» 

(Musa,) Ey 
Rabbim! Be-
nim sadece 
kendime ve 
kardeşim 
(Harun)a sö-
züm geçiyor! 
O zaman, bi-
zimle bu 
sapkın halk 
arasına bir 
çizgi çek! di-
ye yalvardı. 

Demişti 
ki: Rab-
bım; ben, 
ancak 
kendime 
ve karde-
şime sa-
hibim. Ar-
tık bizimle 
fasıklar 
güruhu-
nun ara-
sını ayır. 

5. 
    buyurdu..ki..(Allah)=قَالَ .. 26

    şüphesiz..orası=فَإنَِّهَا

مَة       onlara=عَليَْهِمْ      yasaklandı=مُحَرَّ

    yıl=سَنَةً      kırk=أرَْبعَِينَ 

    şaşkın..şaşkın..dolaşacaklar=يَتِيهُونَ 

الْْرَْضِ  ..فيِ =o..yerde    

تأَسَْ ..فَلََ  =sen..üzülme    

الْقوَْمِ ..عَلىَ =toplum..için    

 yoldan..çıkmış=الْفَاسِقِينَ 

Allah dedi 
ki; «Kırk yıl 
boyunca 
orası onlara 
yasaklandı. 
Bu süre 
içinde orada 
burada şaş-
kın şaşkın 
dolaşacak-
lardır. Yol-
dan çıkmış 
bu kavim 
için sakın 
üzülme. 

Öyleyse, bu 
(topraklar) 
onlara kırk yıl 
boyunca ya-
saklanmıştır, 
bu süre için-
de yeryü-
zünde şaşkın 
şaşkın do-
laşsınlar; sen 
artık bu sap-
kın halk için 
kendini üz-
me! diye ce-
vap verdi Al-
lah. 

Buyur-
muştur ki: 
Orası on-
lara kırk 
yıl haram 
edildi. 
Yeryü-
zünde 
şaşkın 
şaşkın 
dolaşa-
caklar. 
Artık sen 
fasıklar 
güruhu 
için tasa-
lanma. 

5. 
    onlara=عَليَْهِمْ     oku=وَاتْلُ ,, 27

    iki,,oğlunun=ابْنَيْ     haberini=نبََأَ 

    gerçek,,olarak=بِالْحَق ِ     Adem=آدمََ 

بَا    hani=إِذْ      sunmuşlardı=قرََّ

    birer,,kurban=قرُْبَاناً

    kabul,,edilmiş=فتَقُبُ ِلَ 

أحََدِهِمَا,,مِنْ  =birinden    

Ey Mu-
hammed, 
onlara 
Adem´in iki 
oğlunun 
gerçeğe 
dayalı hika-
yesini anlat. 
Hani ikisi bi-
rer kurban 
sunmuşlardı 
da birinin 
kurbanı ka-

Ve onlara 
gerçeği gös-
termek için 
Ademin iki 
oğlunun kıs-
sasını anlat; 
nasıl ikisinin 
birer kurban 
sunduklarını 
ve birinden 
kabul edildiği 
halde diğe-
rinden kabul 

Onlara 
Adem´in 
iki oğlu-
nun kıs-
sasını 
doğru 
olarak an-
lat. Hani 
ikisi birer 
kurban 
sunmuş-
lardı da; 
birininki 
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يتُقََبَّلْ ,,وَلَمْ  =kabul,,edilmemişti    

الْْخَرِ ,,مِنَ  =,,ötekinden     َقَال=demişti    

قْتلُنََّكَ  لََْ  =seni,,öldüreceğim     َقاَل=dedi    

    kabul,,eder=يتَقََبَّلُ     sadece=إنَِّمَا

 ُ الْمُتَّقِينَ ,,مِنَ     Allah=اللَّّٰ =korunanlardan 

bul edilmiş 
öbürününki 
kabul edil-
memişti. 
Kurbanı ka-
bul edilme-
yen karde-
şine «yemin 
ederim ki 
seni öldüre-
ceğim» de-
yince öbür 
kardeş şöy-
le dedi; «Al-
lah sadece 
takva sahip-
lerinin iba-
detlerini ka-
bul eder.» 

edilmediği-
ni.(Onlardan 
biri, Kabil), 
Seni mutlaka 
öldüreceğim! 
demiş-
ti.(Kardeşi 
Habil) cevap 
vermişti: 
Unutma ki 
Allah, yalnız 
Ona karşı 
sorumluluk 
bilinci duyan-
ların (kurba-
nı)nı kabul 
eder. 

kabul 
edilmiş, 
diğerinin-
ki kabul 
edilme-
mişti. O: 
Andolsun 
seni öldü-
receğim, 
deyince, 
(kardeşi) : 
Allah, an-
cak müt-
takilerden 
kabul 
eder, 
demişti. 

5. 
    andolsun..eğer=لئَِنْ .. 28

    bana=إِليََّ     sen..uzatırsan=بَسَطْتَ 

    beni..öldürmek..için=لِتقَْتلَُنِي    elini=يَدكََ 

ببَِاسِط  ..أنَاَ..مَا =ben..uzatmam    

    sana=إِليَْكَ     elimi=يَدِيَ 

    seni..öldürmek..için=لِْقَْتلَُكَ  

    korkarım=أخََافُ     çünkü..ben=إنِ ِي

 َ     Rabbi=رَبَّ     Allah’tan=اللَّّٰ

 alemlerin=الْعَالمَِينَ 

Eğer sen 
öldürmek 
amacı ile 
elini bana 
doğru uza-
tacak olur-
san ben öl-
dürmek 
amacı ile 
elimi sana 
doğru uza-
tacak deği-
lim. Çünkü 
ben alemle-
rin Rabbi 
olan Al-
lah´tan kor-
karım. 

Beni öldür-
mek için el 
uzatsan bile, 
ben öldür-
mek için sa-
na el uzat-
mayacağım: 
Ben bütün 
alemlerin 
Rabbi Allah-
tan korkarım. 

Beni öl-
dürmek 
için elini 
bana uza-
tırsan; 
ben, seni 
öldürmek 
için elimi 
sana 
uzatmam. 
Muhak-
kak ki 
ben; 
alemlerin 
Rabbı 
olan Al-
lah´tan 
korkarım. 

5. 
    isterim,,ki,,sen=أرُِيدُ     ben=إنِ ِي,, 29

تبَوُءَ ,,أنَْ  =yüklenip    

    benim,,günahımı,,da=بِإثِمِْي

    senin,,günahını,,da=وَإثِمِْكَ 

    olasın=فتَكَُونَ 

أصَْحَابِ ,,مِنْ  =halkından      ِالنَّار=ateş    

لِكَ      cezası=جَزَاءُ     budur=وَذَٰ

 zalimlerin=الظَّالِمِينَ 

İstiyorum ki, 
hem kendi 
günahını 
hem de be-
nim güna-
hımı yükle-
nerek ce-
hennemlik-
lerden ola-
sın. Zalimle-
rin cezası 
budur. 

(Beni öldü-
rürsen,) dile-
rim, hem 
kendi gü-
nah(lar)ını, 
hem de be-
nim günahla-
rımı(n yükü-
nü) yüklenir 
ve böylece 
cehennemin 
yolunu tutar-
sın! Çünkü 
zalimlerin 
cezası bu-
dur. 

Dilerim ki 
sen; be-
nim gü-
nahımı 
da, kendi 
günahını 
da yükle-
nip ce-
hennem-
liklerden 
olasın. 
Zalimlerin 
cezası da 
budur. 

5. 
عَتْ .. 30     onu=لَهُ     çağırdı=فطََوَّ

    öldürmeye=قتَلَْ     nefsi=نَفْسُهُ 

    onu..öldürdü=فَقتَلََهُ     kardeşini=أخَِيهِ 

    böylece..oldu=فَأصَْبَحَ 

الْخَاسِرِينَ ..مِنَ  =ziyana..uğrayanlardan 

Buna rağ-
men öbür 
kardeş ihti-
raslarına 
boyun eğe-
rek kardeşi-
ni öldürdü 
ve böylece 
hüsrana uğ-
rayanlardan 
oldu. 

Fakat diğeri-
nin ihtirası 
onu kardeşini 
öldürmeye 
sürükledi ve 
onu öldürdü: 
Böylece hüs-
rana uğra-
yanlardan 
oldu. 

Bunun 
üzerine 
kardeşini 
öldürmek-
te nefsine 
uydu ve 
onu öl-
dürdü de 
hüsrana 
uğrayan-
lardan ol-
du. 

5. 
ُ     derken,,gönderdi=فبَعََثَ ,, 31     Allah=اللَّّٰ

    eşeleyen=يَبْحَثُ     bir,,karga=غُرَاباً

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeri    

    nasıl=كَيْفَ     ona,,göstermek,,için=لِيرُِيَهُ 

    cesedini=سَوْءَةَ     gömeceğini=يوَُارِي

    dedi=قَالَ     kardeşinin=أخَِيهِ  

وَيْلتَاَ,,يَا =yazık,,bana    

    aciz,,miyim=أعََجَزْتُ 

أكَُونَ ,,أنَْ  =olup,,da     َمِثْل=kadar    

ذاَ     karga=الْغرَُابِ     şu=هَٰ

    cesedini=سَوْءَةَ     gömmekten=فَأوَُارِيَ 

    ve,,oldu=فَأصَْبَحَ     kardeşimin=أخَِي  

النَّادِمِينَ ,,مِنَ  =pişman,,olanlardan 

Bunun üze-
rine Allah, 
kardeşinin 
ölüsünü na-
sıl gözler-
den sakla-
yacağını 
göstermek 
üzere ona 
toprağı eşe-
leyen bir 
karga gön-
derdi. «Kar-
deş katili, 
eşinen kar-
gayı görün-
ce «Yazık 
bana, şu 
karga kadar 
olup karde-
şimin cese-
dini göme-
miyor mu-
yum?» dedi 
ve arkasın-
dan ettiğine 
pişman 
olanlardan 
oldu. 

Bunun üzeri-
ne Allah, 
kardeşinin 
cesedinin 
çıplaklığını 
nasıl gizle-
yebileceğini 
ona göster-
sin diye top-
rağı eşele-
yen bir karga 
gönderdi. 
(Bunu gören 
Kabil,) Eyvah 
diye haykırdı, 
Yazıklar ol-
sun bana! 
Ben, bu kar-
ganın yaptı-
ğını yapma-
yacak kadar 
ve kardeşi-
min cesedi-
nin çıplaklı-
ğını gizleye-
meyecek ka-
dar aciz mi-
yim? Ve bu-
nun üzerine 
vicdan azabı 
ile çarpıldı. 

Sonra Al-
lah; kar-
deşinin 
ölüsünü 
nasıl gö-
meceğini 
göster-
mek için, 
ona yeri 
eşeleyen 
bir karga 
gösterdi. 
Yazıklar 
olsun ba-
na, bu 
karga gibi 
bile ol-
maktna 
aciz kal-
dım da 
kardeşi-
min ölü-
sünü ör-
temedim, 
dedi. 
Pişmanlık 
duyanlar-
dan oldu. 

5. 
32 .. أجَْلِ ..مِنْ  =sebeple     َلِك     işte..bu=ذَٰ

بنَِي..عَلىَٰ     yazdık=كَتبَْنَا =oğullarına    

    kim=مَنْ     şöyle=أنََّهُ     İsrail=إِسْرَائيِلَ 

    bir..canı=نَفْسًا    öldürürse=قتَلََ 

    olmaksızın=بِغَيْرِ 

    ya..da=أوَْ     bir..cana..karşılık=نَفْس  

    bozgunculuğa..karşı=فَسَاد  

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

    öldürmüş=قتَلََ     sanki..gibidir=فكََأنََّمَا

    bütün=جَمِيعًا    insanları=النَّاسَ 

    onu..yaşatırsa=أحَْيَاهَا    kim..de=وَمَنْ 

    yaşatmış=أحَْيَا    gibi..olur=فكََأنََّمَا

    bütün=جَمِيعًا      insanları=النَّاسَ 

    andolsun=وَلَقَدْ 

    onlara..getirdiler=جَاءَتهُْمْ 

    elçilerimiz=رُسُلنَُا

    ama=ثمَُّ     açık..deliller=بِالْبيَ نَِاتِ 

    çoğu=كَثِيرًا    muhakkak=إِنَّ 

    sonra..da=بعَْدَ     onlardan=مِنْهُمْ 

لِكَ      bundan=ذَٰ

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

Bunun için 
İsrailoğulla-
rına kitabda 
bildirmiştik 
ki: Kim kı-
sas gerek-
meksizin 
veya yeryü-
zünde fesad 
işlemeksizin 
bir kimseyi 
öldürürse, 
bütün in-
sanları öl-
dürmüş gibi 
olur. Kim de 
onu kurta-
rırsa, bütün 
insanları 
kurtarmış 
gibi olur. 
Andolsun ki 
onlara Pey-
gamberle-
rimiz muci-
zeler getir-
diler, sonra 
buna rağ-
men, onla-
rın çoğu 
yeryüzünde 
taşkınlık 
edenler ol-
du. 

Bu yüzden 
Biz İsrailo-
ğullarına bil-
dirdik ki, -
cinayetin ve 
yeryüzünde 
fesadı yay-
ma(nın ce-
zası) olarak 
işlenmesi dı-
şında- eğer 
bir kimse bir 
insanı öldü-
rürse bütün 
insanlığı öl-
dürmüş gibi-
dir; ve bir 
kimse bir ha-
yat kurtarırsa 
bütün insan-
lığı kurtarmış 
gibi olur. 
Gerçekten 
elçilerimiz, 
onlara haki-
katin bütün 
delilleri ile 
geldiler: 
ama, buna 
rağmen, on-
ların çoğu 
yeryüzünde 
her çeşitli 
aşırılığa 
meyletmeye 
devam etti. 

Bundan 
dolayı İs-
railoğulla-
rının üze-
rine yaz-
dık ki: 
Her kim, 
bir nefsi 
bir nefse 
veya yer-
yüzünde 
bozgun-
culuğa 
karşılık 
olmadan 
öldürürse, 
bütün in-
sanları 
öldürmüş 
gibi olur. 
Kim de, 
onu diri 
bırakırsa 
sanki bü-
tün insan-
ları dirilt-
miş gibi-
dir. An-
dolsun ki; 
onlara, 
peygam-
berlerimiz 
apaçık 
delillerle 
geldiler. 
Bundan 
sonra da 
onlardan 
bir çoğu 
gerçekten 
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 israf..etmektedirler=لمَُسْرِفوُنَ 
taşkınlık 
edenler-
dir. 

5. 
    cezası=جَزَاءُ     şüphesiz=إنَِّمَا,, 33

يحَُارِبوُنَ ,,الَّذِينَ  =savaşanların    

 َ     ve,,elçisiyle=وَرَسُولَهُ     Allah=اللَّّٰ

    ve,,çalışanların=وَيَسْعَوْنَ 

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

    bozgunculuk,,yapmağa=فَسَاداً

َّلوُا,,أنَْ  يقُتَ =öldürülmeleri     َْأو=veya    

    yada=أوَْ     asılmaları=يصَُلَّبوُا

    ellerinin=أيَْدِيهِمْ     kesilmesi=تقُطََّعَ 

    ve,,ayaklarının=وَأرَْجُلهُُمْ 

خِلََف  ,,مِنْ  =çapraz     َْأو=veya    

    sürülmeleridir=ينُْفَوْا

الْْرَْضِ  ,,مِنَ  =bulundukları,,yerden    

لِكَ      onlar,,için=لهَُمْ     bu=ذَٰ

    bir,,rezilliktir=خِزْي  

الدُّنْيَا  ,,فيِ =dünyada    

    onlara,,vardır=وَلهَُمْ 

الْْخِرَةِ ,,فيِ =Âhirette,,ise    

 büyük=عَظِيم      bir,,azab=عَذاَب  

Allah´a ve 
peygambe-
re savaş 
açanların ve 
yeryüzünde 
kargaşa çı-
karanların 
cezaları ya 
öldürmeleri 
ya idam et-
meleri ya 
sağlı-sollu 
birer el ve 
ayaklarının 
kesilmesi ya 
da yaşadık-
ları yerler-
den sürül-
meleridir. 
Bu onların 
dünyadaki 
perişanlıkla-
rıdır. Ahiret-
te ise, ken-
dilerini ağır 
bir azap 
beklemek-
tedir. 

Allaha ve El-
çisine karşı 
savaş açan-
ların ve yer-
yüzünde fe-
sadı yayma-
ya çalışanla-
rın büyük 
kısmının öl-
dürülmeleri 
veya asılma-
ları veya dö-
neklikleri yü-
zünden bü-
yük kısmının 
ellerinin ve 
ayaklarının 
kesilmesi 
yahut yeryü-
zünden (ta-
mamiyle) sü-
rülmeleri, 
yalnızca bir 
karşılıktan 
ibarettir: İşte 
bu, onların 
bu dünyada 
uğradıkları 
zillettir. Öteki 
dünyada ise 
(daha) kor-
kunç bir azap 
bekler onları, 

Allah ve 
Rasulü ile 
savaşan-
ların ve 
yeryü-
zünde fe-
sada ko-
şanların 
cezası; 
ancak öl-
dürülmek, 
asılmak, 
çaprazva-
ri el ve 
ayakları 
kesilmek 
veya yer-
lerinden 
sürülmek-
tir. Bu, 
onlara 
dünyada 
rüzvaylık-
tır. Onlara 
ahirette 
de büyük 
bir azab 
vardır. 

5. 
تاَبوُا..الَّذِينَ     hariç=إلَِّ .. 34 =tevbe..edenler    

قبَْلِ ..مِنْ  =önce    

تقَْدِرُوا..أنَْ  =ele..geçirmenizden    

    bilin..ki=فَاعْلمَُوا    onları=عَليَْهِمْ  

َ     muhakkak=أنََّ      Allah=اللَّّٰ

    bağışlayandır=غَفوُر  

 esirgeyendir=رَحِيم  

Yalnız bun-
ların içinde 
tarafınızdan 
yakalanma-
dan önce 
tevbe eden-
ler olursa 
biliniz ki Al-
lah affedici-
dir ve mer-
hametlidir. 

ancak (ey 
müminler,) 
siz onlardan 
daha güçlü 
hale gelme-
den önce 
tevbe eden-
ler hariç: 
çünkü, bilme-
lisiniz ki Allah 
çok bağışla-
yıcıdır, rah-
met kayna-
ğıdır. 

Yalnız 
kendileri-
ne gücü-
nüz yet-
meden 
önce tev-
be eden-
ler müs-
tesnadır. 
Biliniz ki, 
Allah; Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

5. 
35 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

َ     korkun=اتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

    O’na=إِليَْهِ     arayın=وَابْتغَوُا

    ve,,cihad,,edin=وَجَاهِدوُا    yol=الْوَسِيلَةَ 

سَبيِلِهِ ,,فيِ =O’nun,,yolunda    

    umulur,,ki=لعََلَّكُمْ 

 kurtuluşa,,erersiniz=تفُْلِحُونَ 

Ey mümin-
ler, Al-
lah´tan kor-
kunuz, sizi 
ona yakın-
laştırabile-
cek her yolu 
arayınız, 
onun yolun-
da cihad 
ediniz ki, 
kurtuluşa 
eresiniz. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Allaha 
karşı sorum-
luluğunuzun 
bilincinde 
olun, Ona 
daha yakın 
olmaya çalı-
şın ve Allah 
yolunda gay-
ret gösterin 
ki mutluluğa 
erişebilesi-
niz. 

Ey iman 
edenler; 
Allah´tan 
korkun ve 
O´na yak-
laşmak 
için vesile 
arayın. 
O´nun yo-
lunda ci-
had edin 
ki, felaha 
eresiniz. 

5. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 36

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

مَا..لهَُمْ     eğer=لوَْأنََّأنََّ  =olanların    

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

    hepsi=جَمِيعًا

    ve..onun..bir..katı..daha=وَمِثلَْهُ 

    kendilerinin..olsa..da=مَعَهُ 

    onu=بِهِ     fidye..verseler=لِيَفْتدَوُا

عَذاَبِ ..مِنْ  =azabına..karşılık    

    kıyamet=الْقِيَامَةِ     gününün=يوَْمِ 

تقُبُ ِلَ ..مَا =kabul..edilmez    

    kendilerinden=مِنْهُمْ  

    bir..azab=عَذاَب      onlar..için..vardır=وَلهَُمْ 

 acı=ألَِيم  

Kafirlere ge-
lince eğer 
yeryüzünün 
tüm varlıkla-
rı bir kat 
fazlası ile 
birlikte ken-
dilerinin ol-
sa da bu 
servetlerini 
kıyamet gü-
nünün aza-
bından kur-
tulmak için 
fidye olarak 
verseler bu 
fidyeleri ka-
bul edilmez. 
Onları acıklı 
bir azap 
beklemek-
tedir. 

Şüphe yok 
ki, hakikati 
inkara şart-
lanmış olan-
lar, Kıyamet 
Günündeki 
azaptan kur-
tulmak için 
yeryüzündeki 
her şeyi ve 
hatta iki kat 
fazlasını fid-
ye olarak 
teklif etseler 
de kabul etti-
remezler; 
çünkü şiddet-
li bir azap 
bekler onları. 

Muhak-
kak ki 
yeryü-
zündeki 
bütün 
şeyler ve 
onların bir 
katı daha 
kafirlerin 
olsa da 
kıyamet 
gününün 
azabın-
dan kur-
tulmak 
için onu 
fidye ola-
rak verse-
ler; onlar-
dan kabul 
olunmaz 
ve onlara 
elim bir 
azab var-
dır. 

5. 
    isterler=يرُِيدوُنَ ,, 37

يخَْرُجُوا,,أنَْ  =çıkmak    

النَّارِ ,,مِنَ  =ateşten    وَمَا=değillerdir    

    çıkacak=بخَِارِجِينَ     onlar=هُمْ 

    onlar,,için,,vardır=وَلهَُمْ     oradan=مِنْهَا  

 sürekli=مُقِيم      bir,,azab=عَذاَب  

Onlar ce-
hennemden 
çıkmak is-
teyecekler, 
fakat kesin-
likle dışarı 
çıkamaya-
caklardır. 
Onlar için 
sürekli azap 
vardır. 

Onlar ateş-
ten kurtul-
mak isterler, 
ama kurtu-
lamazlar; 
uzun sürecek 
bir azap bek-
ler onları. 

Ateşten 
çıkmak 
isterler, 
ama ora-
dan çıka-
cak değil-
lerdir. Ve 
onlar için 
sürekli bir 
azab var-
dır. 

5. 
    hırsızlık..eden..erkeğin=وَالسَّارِقُ .. 38

    ve..hırsızlık..eden..kadının=وَالسَّارِقةَُ 

    ellerini=أيَْدِيَهُمَا    kesin=فَاقْطَعوُا

    karşılık=بمَِا    bir..ceza..olarak=جَزَاءً 

    ibret..verici=نكََالً     yaptıklarına=كَسَبَا

ِ  ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

    daima..üstündür=عَزِيز  

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيم  

Erkek ve 
kadın hır-
sızların elle-
rini kesiniz. 
Bu onların 
suçlarına 
karşılık Al-
lah tarafın-
dan belir-
lenmiş cay-
dırıcı bir ce-
zadır. Hiç 
kuşkusuz 
Allah üstün 
iradeli ve 
hikmet sa-
hibidir. 

Hırsızlık 
eden erkeğe 
ve hırsızlık 
eden kadına 
gelince, iş-
lemiş olduk-
ları fiillere 
karşılık, Al-
lahtan (ge-
len) caydırıcı 
bir müeyyide 
olarak her 
ikisinin elleri-
ni kesin: zira 
Allah kudret-
lidir, hikmet 
sahibidir. 

Hırsız er-
kek ve 
hırsız ka-
dının yap-
tıklarına 
karşılık 
Allah ta-
rafından 
bir ceza 
olarak; el-
lerini ke-
sin. Ve 
Allah; 
Aziz´dir, 
Ha-
kim´dir. 

5. 
    tevbe,,eder=تاَبَ     kim=فمََنْ ,, 39

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra    

    yaptığı,,haksızlıktan=ظُلْمِهِ 

    şüphesiz=فَإنَِّ     ve,,uslanırsa=وَأصَْلَحَ 

 َ     tevbesini,,kabul,,eder=يتَوُبُ     Allah=اللَّّٰ

Fakat işle-
diği zulüm-
den sonra 
tevbe edip 
islah olan 
kimse bilsin 
ki, Allah 
onun tevbe-
sini kabul 
eder. Hiç 

Bu suçu işle-
dikten sonra 
tevbe edip 
kendisini ıs-
lah edene 
gelince, kuş-
kusuz Allah 
onun tevbe-
sini kabul 
eder: Allah 

Kim de 
zulmettik-
ten sonra 
tevbe 
eder, dü-
zelirse; 
muhak-
kak ki Al-
lah, onun 
tevbesini 
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َ     şüphesiz=إِنَّ     onun=عَليَْهِ       Allah=اللَّّٰ

 acıyandır=رَحِيم      bağışlayan=غَفوُر  

şüphesiz Al-
lah affedici-
dir ve mer-
hametlidir. 

çok bağışla-
yıcıdır, rah-
met kayna-
ğıdır. 

kabul 
eder. 
Gerçek-
ten Allah; 
Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

5. 
40 .. تعَْلمَْ ..ألََمْ  =bilmez..misin..ki     ََّأن=şüphesiz    

 َ     mülkü=مُلْكُ     aittir=لهَُ     Allah’a=اللَّّٰ

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

بُ     ve..yerin=وَالْْرَْضِ      azabeder=يعَُذ ِ

    dilediği=يَشَاءُ     kimseye=مَنْ 

    kimseyi=لِمَنْ     bağışlar=وَيَغْفِرُ 

ُ     dilediği=يَشَاءُ       Allah=وَاللَّّٰ

كُل ِ ..عَلىَٰ  =her      شَيْء=şeye    

 kadirdir=قَدِير  

Göklerin ve 
yeryüzünün 
egemenliği-
nin Allah´ın 
tekelinde 
olduğunu 
bilmiyor 
musun? O 
dilediğini 
azaba çarp-
tırır ve dile-
diğini affe-
der. Hiç 
şüphesiz Al-
lah´ın gücü 
herşeye ye-
ter. 

Bilmez misin 
ki göklerin ve 
yerin hüküm-
ranlığı Alla-
hındır? O, di-
lediğini ceza-
landırır, dile-
diğini bağış-
lar: Zira Allah 
her şeye ka-
dirdir. 

Bilmez 
misin ki, 
göklerin 
ve yeryü-
zünün 
mülkü Al-
lah´ındır. 
Dilediğine 
azab 
eder, di-
lediğini 
bağışlar. 
Ve Allah; 
her şeye 
Kadir´dir. 

5. 
41 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     ُسُول     Elçi=الرَّ

يحَْزُنْكَ ,,لَ  =seni,,üzmesin    

يسَُارِعُونَ ,,الَّذِينَ  =yarış,,edenler    

الْكُفْرِ ,,فيِ =küfürde    

قَالوُا,,الَّذِينَ ,,مِنَ  =dedikleri,,halde    

    ağızlarıyla=بِأفَْوَاهِهِمْ     inandık=آمَنَّا

تؤُْمِنْ ,,وَلَمْ  =inanmamış,,olanlar    

    kalbleri=قلُوُبهُُمْ  

هَادوُا  ,,الَّذِينَ ,,وَمِنَ  =Yahudiler,,arasında,

,da     َاعُون     kulak,,veren,,vardır=سَمَّ

    yalana=لِلْكَذِبِ 

اعُونَ      kulak,,verenler,,vardır=سَمَّ

رِينَ آخَ     bir,,kavme=لِقوَْم   =başka    

يَأتْوُكَ  ,,لَمْ  =sana,,gelmemiş,,olan    

فوُنَ      onlar,,kaydırırlar=يحَُر ِ

بعَْدِ ,,مِنْ     kelimeleri=الْكَلِمَ  =bazısının    

    yerlerinden=مَوَاضِعِهِ  

    eğer=إِنْ     derler=يَقوُلوُنَ 

ذاَ    size,,verilirse=أوُتِيتمُْ      bu=هَٰ

    eğer=وَإِنْ     alın=فخَُذوُهُ 

تؤُْتوَْهُ ,,لَمْ  =bu,,verilmezse    

    birini=وَمَنْ     sakının=فَاحْذرَُوا  

ُ     isterse=يرُِدِ      Allah=اللَّّٰ

    şaşırtmak=فتِنْتَهَُ 

تمَْلِكَ ,,فَلَنْ  =sen,,yapamazsın    

ِ     karşı=مِنَ     onun,,için=لَهُ      Allah’a=اللَّّٰ

ئِكَ     hiçbir,,şey=شَيْئاً       onlar=أوُلَٰ

يرُِدِ ,,لمَْ ,,الَّذِينَ  =istemedikleridir    

 ُ رَ ,,أنَْ     Allah’ın=اللَّّٰ يطَُه ِ =temizlemek    

    onlar,,için,,vardır=لهَُمْ     kalblerini=قلُوُبهَُمْ  

الدُّنْيَا,,فيِ =dünyada       خِزْي=rezillik    

    ve,,yine,,onlar,,için,,vardır=وَلهَُمْ 

الْْخِرَةِ ,,فيِ =ahirette,,de    

 büyük=عَظِيم      bir,,azab=عَذاَب  

Ey pey-
gamber, 
kalpleri 
iman etme-
diği halde 
ağızdan 
«inandık» 
diyenler ile 
yahudiler-
den oluş-
muş küfür 
yarışçıları-
nın tutumu 
seni üzme-
sin. Bunlar 
körü körüne 
yalana ka-
narlar ve 
senin karşı-
na çıkma-
yan bir gru-
bun sözleri-
ni tutarlar. 
Onlar da 
kelimelerin 
anlamlarını 
çarpıtan ve 
«size şöyle 
bir fetva ve-
rilerse ona 
uyun, eğer 
başka bir 
fetva verilir-
se ona ku-
lak asma-
yın» diyen 
kimselerdir. 
Eğer Allah 
birini sap-
tırmayı di-
lerse sen 
Allah´a kar-
şı onun için 
hiç bir şey 
yapamaz-
sın. İşte 
bunlar, Al-
lah kalpleri-
ni arıtmayı 
dilememiş-
tir. Onlar 
için dünya-
da perişan-
lık vardır, 
ahirette de 
onları ağır 
bir azap 
beklemek-
tedir. 

Ey Peygam-
ber! Hakikati 
inkarda bir-
birleriyle ya-
rışanlardan 
dolayı üzül-
me: şu, ağız-
larıyla Biz 
inanıyoruz! 
diyen, halbu-
ki kalben 
inanmayan-
lardan ve her 
türlü yalanı 
can kulağıyla 
dinleyen ve 
(aydınlan-
mak için) sa-
na gelmek 
yerine başka 
insanlara ku-
lak veren 
Yahudiler-
den. Onlar, 
(vahyedilen) 
sözleri asıl 
bağlamların-
dan kopara-
rak anlamla-
rını çarpıtırlar 
ve Eğer size 
şöyle şöyle 
(bir öğreti) 
verilirse onu 
kabul edin; 
ama veril-
mezse uzak 
durun! derler. 
(Onlara ba-
kıp üzülme,) 
çünkü Allah, 
bir kişinin kö-
tülüğe mey-
letmesini di-
lemişse Alla-
hın onun 
hakkındaki 
iradesine 
hiçbir şekilde 
mani ola-
mazsın. İşte 
onlar kalple-
rini Allahın 
temizlemek 
istemedikle-
ridir. Onları 
bu dünyada 
zillet, öteki 
dünyada da 
korkunç bir 
azap bekler; 

Ey pey-
gamber; 
ağızlarıy-
la inandık 
dedikleri 
halde 
kalbleriyle 
inanma-
yanlar-
dan, ya-
hudi olan-
lardan, 
yalan ku-
lak veren-
ler ve sa-
na gel-
meyen 
başka bir 
kavmin 
sözünü 
dnleyen-
lerden 
küfre ko-
şanlar, 
sen, üz-
mesin. 
Sözlerin 
yerlerini 
değiştirir-
ler de; si-
ze bu ve-
rilirse 
alın, ve-
rilmezse 
kaçının, 
derler. Al-
lah, kimin 
de fitneye 
düşmesi-
ni isterse; 
onun için 
senin Al-
lah´a kar-
şı hiçbir 
şeye gü-
cün yet-
mez. İşte 
onlar; Al-
lah´ın 
kalblerini 
temizle-
mek is-
temediği 
kimseler-
dir. Dün-
yada rüs-
vaylık, 
onlaradır. 
Ve onlar 
için ahi-
rette, bü-
yük bir 
azab var-
dır. 

5. 
اعُونَ .. 42     kulak..verirler=سَمَّ

    yerler=أكََّالوُنَ     yalana=لِلْكَذِبِ 

    eğer=فَإنِْ     haram=لِلسُّحْتِ  

    sana..gelirlerse=جَاءُوكَ 

    aralarında=بيَْنَهُمْ     hüküm..ver=فَاحْكُمْ 

    yüz..çevir=أعَْرِضْ     yada=أوَْ 

    eğer=وَإِنْ     onlardan=عَنْهُمْ  

    yüz..çevirirsen=تعُْرِضْ 

    onlardan=عَنْهُمْ 

وكَ ..فَلَنْ  يَضُرُّ =sana..zarar..veremezler    

    ve..eğer=وَإِنْ     hiçbir=شَيْئاً  

    hüküm..verirsen=حَكَمْتَ 

    aralarında=بيَْنَهُمْ     hüküm..ver=فَاحْكُمْ 

    şüphesiz=إِنَّ     adaletle=بِالْقِسْطِ  

 َ     sever=يحُِبُّ     Allah=اللَّّٰ

 adalet..yapanları=الْمُقْسِطِينَ 

Onlar körü 
körüne ya-
lana kanar-
lar ve ısrar-
la haram 
yerler. Eğer 
sana gelir-
lerse ister-
sen arala-
rında hü-
küm ver, is-
tersen ken-
dilerine yüz 
çevir. Eğer 
onlara yüz 
çevirirsen 
sana hiç bir 
zarar do-
kundura-
mazlar. 
Eğer arala-
rında hü-
küm verir-
sen adalet 
uyarınca 
hüküm ver. 
Çünkü Allah 
adalete 
bağlı olanla-
rı sever. 

onlar, her 
türlü yalanı 
can kulağıyla 
dinleyenler, 
kötü olan her 
şeyi aç göz-
lülükle yutan-
lardır! Öyley-
se (bir karar 
vermen için) 
sana gelirler-
se ister onlar 
arasında ka-
rar verirsin, 
ister kendi 
hallerine bı-
rakırsın: 
Çünkü eğer 
onları kendi 
hallerine bı-
rakırsan sa-
na hiçbir şe-
kilde zarar 
veremezler. 
Ama eğer bir 
karar verir-
sen, onlar 
arasında 
adaletle ka-
rar ver: Allah 
adil davra-
nanları bilir. 

Yalan ku-
lak verici, 
haramı 
yiyicidir-
ler. Sana 
gelirlerse; 
ister ara-
larında 
hükmet, 
ister on-
lardan 
yüz çevir. 
Eğer on-
lardan 
yüz çevi-
rirsen; 
sana hiç-
bir zarar 
veremez-
ler. Şayet 
hükme-
dersen 
de; arala-
rında 
adaletle 
hükmet. 
Çünkü Al-
lah; adil 
olanları 
sever. 

5. 
    nasıl=وَكَيْفَ ,, 43

مُونَكَ      seni,,hakem,,yapıyorlar=يحَُك ِ

    yanlarında,,dururken=وَعِنْدهَُمُ 

    içinde=فيِهَا    Tevrat=التَّوْرَاةُ 

ِ     hükmü,,bulunan=حُكْمُ      Allah’ın=اللَّّٰ

    dönüyorlar=يَتوََلَّوْنَ     sonra=ثمَُّ 

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra,,da      َلِك     ondan=ذَٰ

ئِكَ ,,وَمَا أوُلَٰ =onlar,,değillerdir    

Onlar Al-
lah´ın hük-
münü içe-
ren Tevrat 
ellerindey-
ken niçin 
senin ha-
kemliğine 
başvuruyor-
lar ve sonra 
da verdiğin 
hükme yan 
çiziyorlar? 
Onlar kesin-

Onlar Allahın 
buyruklarını 
ihtiva eden 
Tevrata sa-
hip oldukları 
halde nasıl 
senden bir 
hüküm ver-
meni isterler 
ve ondan 
sonra da 
(senin verdi-
ğin hüküm-
den) yüz çe-

Nasıl seni 
hakem 
tayin edi-
yorlar? 
Halbuki 
Tevrat 
yanların-
dadır. 
Onda Al-
lah´ın 
hükmü 
vardır. 
Hem 
bundan 
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 inanıcı=بِالْمُؤْمِنِينَ 
likle iman-
sızdırlar. 

virirler? O 
halde böyle-
leri (gerçek) 
müminler 
değildir. 

sonra yüz 
çevirirler. 
Onlar 
inanıcı 
değiller-
dir. 

5. 
    biz..indirdik=أنَْزَلْنَا    gerçekten=إنَِّا.. 44

    onda..vardır=فيِهَا    Tevrat’ı=التَّوْرَاةَ 

    ve..nur=وَنوُر       yol..gösterme=هُدىً

    onunla=بهَِا    hüküm..verirlerdi=يَحْكُمُ 

    peygamberler=النَّبيُِّونَ 

أسَْلمَُوا..الَّذِينَ  =İslam..olmuş    

هَادوُا..لِلَّذِينَ  =Yahudilere    

بَّانِيُّونَ      Rabbaniler=وَالرَّ

    ve..alimler..de=وَالْْحَْبَارُ 

اسْتحُْفِظُوا..بمَِا =korumakla..görevlendiril

diklerinden     ْكِتاَبِ ..مِن =Kitabını    

 ِ     idiler=وَكَانوُا    Allah’ın=اللَّّٰ

    şahit=شُهَداَءَ      onun..üzerine=عَليَْهِ 

تخَْشَوُا..فَلََ  =korkmayın    

    insanlardan=النَّاسَ 

    benden..korkun=وَاخْشَوْنِ 

تشَْترَُوا..وَلَ  =ve..satmayın    

    benim..ayetlerimi=بِآيَاتِي

    kim=وَمَنْ     az=قَلِيلًَ      bir..paraya=ثمََناً

يحَْكُمْ ..لَمْ  =hükmetmezse    

أنَْزَلَ ..بمَِا =indirdiği..ile     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

ئِكَ      onlardır=هُمُ     işte=فَأوُلَٰ

 kâfirler=الْكَافرُِونَ 

Doğrusu biz 
yol gösterici 
ve nurlandı-
rıcı olarak 
Tevrat’ı in-
dirdik. Ken-
disini Al-
lah’a teslim 
etmiş Pey-
gamberler, 
yahudilere 
onunla 
hükmeder-
lerdi. Alim-
ler ve fakih-
ler de Al-
lah’ın kita-
bını hıfza 
memur ol-
dukları için 
yine hüküm-
lerini onunla 
verirlerdi. 
Hepsi de 
Tevrat’a 
şahittiler. 
İnsanlardan 
korkmayın, 
benden 
korkun, 
ayetlerimi 
hiç bir de-
ğerle değiş-
tirmeyin; Al-
lah’ın indir-
diği ile 
hükmetme-
yenler, işte 
onlar kafir-
lerdir. 

Şüphe yok 
ki, içinde 
rehberlik ve 
aydınlık bu-
lunan Tevratı 
indiren Biziz. 
Kendilerini 
Allaha teslim 
eden pey-
gamberler, 
ona dayana-
rak yahudi 
itikadına 
uyanlar ara-
sında hüküm 
verirlerdi; 
(eski) din 
adamları ve 
hahamları da 
öyle yaptılar, 
çünkü Alla-
hın kelamı-
nın bir kısmı 
onların hi-
mayesine 
emanet 
edilmişti; ve 
hepsi onun 
doğruluğuna 
şahitlik yaptı-
lar. Bu ne-
denle, (ey İs-
railoğulları,) 
insanlardan 
korku duy-
mayın , yal-
nız Benden 
korkun; ve 
Benim me-
sajlarımı 
önemsiz bir 
kazanç karşı-
lığı değiştir-
meyin: Çün-
kü Allahın 
indirdiklerine 
göre hüküm 
vermeyenler, 
gerçekten 
hakikati inkar 
edenlerdir! 

Doğrusu 
Tevrat´ı 
Biz indir-
dik. Onda 
hidayet 
ve nur 
vardır. 
Kendileri-
ni Allah´a 
teslim 
etmiş 
peygam-
berler, 
yahudi 
olanlara 
onunla, 
Rabb´a 
kul olan-
larla bil-
ginler de 
Allah´ın 
kitabın-
dan elde 
mahfuz 
kalanla 
hükme-
derlerdi. 
Ve ona 
şahid idi-
ler. İnsan-
lardan 
korkma-
yın da 
Ben´den 
korkun. 
Ve ayet-
lerimi az 
bir değer-
le değiş-
tirmeyin. 
Kim de 
Allah´In 
indirdiğiy-
le hük-
metmez-
se, işte 
onlar, ka-
firlerin 
kendileri-
dir. 

5. 
    onlara=عَليَْهِمْ     yazdık=وَكَتبَْنَا,, 45

    muhakkak=أنََّ     onda=فيِهَا

    can=بِالنَّفْسِ     cana=النَّفْسَ 

    göz=بِالْعيَْنِ     göze=وَالْعيَْنَ 

    burun=بِالْْنَْفِ     buruna=وَالْْنَْفَ 

    kulak=بِالْْذُنُِ     kulağa=وَالْْذُنَُ 

نَّ  ن ِ     dişe=وَالس ِ     diş=بِالس ِ

    ve,,yaralara=وَالْجُرُوحَ 

    kim=فمََنْ     kısas=قِصَاص   

    o=فهَُوَ     bunu=بِهِ     bağışlarsa=تصََدَّقَ 

    kendisi,,için=لَهُ      keffaret,,olur=كَفَّارَة  

نْ وَمَ  =ve,,kim     ْيحَْكُمْ ,,لَم =hükmetmezse    

أنَْزَلَ ,,بمَِا =indirdiğiyle     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

ئِكَ      onlardır=هُمُ     işte=فَأوُلَٰ

 zalimler=الظَّالِمُونَ 

Tevrat´ta, 
yahudilere 
yazılı olarak 
bildirdik ki, 
canın karşı-
lığı can, gö-
zün karşılığı 
göz, burnun 
karşılığı bu-
run, kulağın 
karşılığı ku-
lak, dişin 
karşılığı diş-
tir ve yara-
lamalarda 
da karşılıklı-
lık (kısas) 
ilkesi geçer-
lidir. Kim kı-
sas hakkını 
bağışlarsa 
bu onun 
günahlarına 
kefaret olur. 
Allah´ın in-
dirdiği ayet-
lere göre 
hüküm 
vermeyen-
ler ise za-
limlerin ta 
kendileridir-
ler. 

Ve onlar için 
(Tevratta) 
hükmettik: 
cana can, 
göze göz, di-
şe diş, kula-
ğa kulak, bu-
runa burun 
ve yaralama-
larda (ben-
zer) bir karşı-
lık; ama kim 
hayrı için on-
dan vazge-
çerse, bu 
geçmiş gü-
nahlarının bir 
kısmına ke-
faret olacak-
tır. Allahın 
vahyettiğine 
göre hüküm 
vermeyenler, 
işte onlar za-
limlerdir! 

Orada 
onlara 
yazdık ki: 
Muhak-
kak cana 
can, göze 
göz, bu-
runa bu-
run, kula-
ğa kulak, 
dişe diş-
tir. Yara-
lamalara 
kısas 
vardır. 
Kim de 
hakkın-
dan vaz-
geçerse; 
o, kendisi 
için keffa-
rettir. Kim 
Allah´ın 
indirdiği 
ile hük-
metmez-
se; işte 
onlar, za-
limlerin 
kendileri-
dir. 

5. 
    gönderdik=وَقَفَّيْنَا.. 46

آثاَرِهِمْ ..عَلىَٰ  =onların..ardından    

    oğlu=ابْنِ     Îsa’yı=بِعِيسَى

    Meryem=مَرْيَمَ 

قاً     doğrulayıcı..olarak=مُصَد ِ

يَديَْهِ ..بيَْنَ ..لِمَا =yanlarındaki    

التَّوْرَاةِ  ..مِنَ  =Tevrat’ı    

نْجِيلَ     ve..ona..verdik=وَآتيَْنَاهُ      İncil’i=الِْْ

    yol..gösterme=هُدىً    içinde=فيِهِ 

    ve..nur..bulunan=وَنوُر  

قاً     doğrulayan=وَمُصَد ِ

يَديَْهِ ..بيَْنَ ..لِمَا =önündeki    

التَّوْرَاةِ ..مِنَ  =Tevrat’ı    

    yol..gösterici=وَهُدىً

    ve..öğüt..olan=وَمَوْعِظَةً 

 korunanlar..için=لِلْمُتَّقِينَ 

Bu pey-
gamberlerin 
ardından 
kendisinden 
önce gelen 
Tevrat´ı 
onaylayıcı 
olarak Mer-
yemoğlu 
İsa´yı gön-
derdik; 
O´na doğru 
yol bilgisi ile 
ışık içeren, 
önündeki 
Tevrat´ı 
onaylayan, 
takvalılar 
için yol gös-
terici ve 
öğüt olan 
İncil´i ver-
dik. 

Biz, Meryem 
oğlu İsayı, o 
(geçmiş pey-
gamber)lerin 
izleri üzerin-
de Tevrattan 
(o güne) ka-
lanın doğru-
luğunu tasdik 
edici olarak 
gönderdik. 
Biz, ona, Al-
laha karşı 
sorumluluk 
bilinci taşı-
yanlara bir 
rehber ve bir 
öğüt olarak 
Tevrattan (o 
güne) kalanı 
tasdik eden, 
içinde reh-
berlik ve ay-
dınlık bulu-
nan İncili 
verdik. 

Ve onla-
rın izin-
den Mer-
yem oğlu 
İsa´yı, 
önündeki 
Tevrat´ı 
doğrula-
yıcı ola-
rak gön-
derdik. 
Ve ona 
İncil´i 
verdik. 
Onda hi-
dayet ve 
nur var-
dır. Ken-
dinden 
önceki 
Tevrat´ı 
doğrula-
yıcı, hi-
dayet ve 
müttakiler 
için bir 
öğüt ola-
rak. 

5. 
    sahipleri=أهَْلُ     hükmetsinler=وَلْيَحْكُمْ ,, 47

نْجِيلِ  أنَْزَلَ ,,بمَِا    İncil=الِْْ =indirdiği,,ile    

 ُ     kim=وَمَنْ     onda=فيِهِ      Allah’ın=اللَّّٰ

يحَْكُمْ ,,لَمْ  =hükmetmezse    

أنَْزَلَ ,,بمَِا =indirdiğiyle     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

ئِكَ      onlar=هُمُ     işte=فَأوُلَٰ

 yoldan,,çıkmışlardır=الْفَاسِقوُنَ 

İncil ümme-
ti, Allah´ın 
bu kitapta 
indirdikleri-
ne göre hü-
küm versin. 
Kim Allah´ın 
indirdiği 
ayetlere gö-
re hüküm 
vermez ise 
onlar fasık-
ların, doğru 
yoldan çık-
mışların ta 

O halde İnci-
le uyanlar, 
Allahın onun-
la vahyettik-
leri doğrultu-
sunda hü-
küm versin-
ler: Kim Alla-
hın indirdiği 
ile hükmet-
mezse işte 
onlardır ger-
çek fasıklar! 

İncil ehli, 
Allah´ın 
onda in-
dirdikleri 
ile hük-
metsinler. 
Kim de 
Allah´ın 
indirdiği 
ile hük-
metmez-
se; işte 
onlar, fa-
sıkların 
kendileri-
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kendileridir. dir. 

5. 
    sana..da=إِليَْكَ     indirdik=وَأنَْزَلْنَا.. 48

    gerçekle=بِالْحَق ِ     Kitabı=الْكِتاَبَ 

قاً     doğrulayıcı=مُصَد ِ

يَديَْهِ ..بيَْنَ ..لِمَا =kendinden..önceki    

الْكِتاَبِ ..مِنَ  =Kitabı    

    ve..kollayıp..koruyucu..olarak=وَمُهَيْمِنًا

    artık..hükmet=فَاحْكُمْ     onu=عَليَْهِ  

    onların..aralarında=بَيْنهَُمْ 

أنَْزَلَ ..بمَِا =indirdiğiyle      ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

تتََّبِعْ ..وَلَ  =ve..uyma    

    onların..keyiflerine=أهَْوَاءَهُمْ 

ا جَاءَكَ ..عَمَّ =sana..gelen    

ِ  ..مِنَ  الْحَق  =gerçekten..ayrılıp    

    belirledik=جَعَلْنَا    her..biriniz..için=لِكُل   

    bir..şeri’at=شِرْعَةً     sizden=مِنْكُمْ 

    ve..eğer=وَلَوْ     ve..bir..yol=وَمِنْهَاجًا  

ُ     isteseydi=شَاءَ      Allah=اللَّّٰ

ةً     hepinizi..yapardı=لجََعَلكَُمْ      ümmet=أمَُّ

كِنْ     bir..tek=وَاحِدةًَ      fakat=وَلَٰ

    sizi..sınamak..istedi=لِيبَْلوَُكُمْ 

آتاَكُمْ  ..مَا..فيِ =size..verdiği..ile    

    öyleyse..koşun=فَاسْتبَِقوُا

    hayır..işlerine=الْخَيْرَاتِ  

ِ ..إِلىَ اللَّّٰ =Allah’adır     ْمَرْجِعكُُم=dönüşü    

    hepinizin=جَمِيعًا

    O..size..haber..verecektir=فيَنَُب ِئكُُمْ 

كُنْتمُْ ..بمَِا =olduğunuz..şeyleri    

تخَْتلَِفوُنَ ..فيِهِ  =ayrılığa..düşmüş 

Sana da 
kendinden 
önceki ki-
tabları tas-
dik edici ve 
onlara şahit 
olan Hak 
Kur’an’ı in-
dirdik. Al-
lah’ın indir-
diği ile ara-
larında 
hükmet; 
gerçek olan 
sana gelmiş 
bulunduğu-
na göre on-
ların heves-
lerine uyma! 
Her biriniz 
için bir şe-
riat, bir yol 
tayin ettik; 
eğer Allah 
dileseydi si-
zi bir tek 
ümmet ya-
pardı, fakat 
bu, verdikle-
riyle sizi 
denemesi 
içindir; o 
halde iyilik-
lere koşun, 
hepinizin 
dönüşü Al-
lah’adır. O 
ayrılığa 
düştüğünüz 
şeyleri size 
bildirecektir. 

Ve sana, (ey 
Peygamber), 
hakikati orta-
ya koyan bu 
ilahi kelamı, 
geçmiş va-
hiylerden (bu 
güne) kalanı 
tasdik edici 
ve içinde 
hangi doğru-
ların bulun-
duğunu belir-
leyici olarak 
indirdik. Öy-
leyse, (ey 
Peygamber,) 
geçmiş vah-
yin izleyicileri 
arasında Al-
lahın indirdik-
lerine uygun 
olarak hü-
küm ver, ve 
sana gelmiş 
olan hakikati 
terk ederek 
onların mes-
netsiz görüş-
lerine uyma. 
Biz, her biri-
niz için (fark-
lı) bir sistem 
ve (farklı) bir 
hayat tarzı 
belirledik. 
Eğer Allah 
dileseydi, 
hepinizi tek 
bir topluluk 
yapardı: ama 
indirdikleri 
aracılığıyla 
sizi sınamak 
için (başka 
türlü diledi). 
O halde ha-
yırlı işlerde 
yarışın! He-
pinizin dönü-
şü Allahadır; 
o zaman Al-
lah, ayrılığa 
düştüğünüz 
şeyleri size 
gösterecek-
tir. 

Sana da; 
kendin-
den ön-
ceki ki-
tabları 
doğrula-
yıcı ve 
üzerlerine 
şahid ola-
rak bu ki-
tabı hak 
ile indir-
dik. Ara-
larında 
Allah´ın 
indirdiği 
ile hük-
met. Sa-
na hak 
gelmiş-
ken onla-
rın heves-
lerine 
uyma. 
Sizden 
her biriniz 
için bir 
yol, bir 
şeriat kıl-
dık. Şayet 
Allah di-
leseydi; 
sizi tek bir 
ümmet 
yapardı. 
Lakin sizi 
verdiği ile 
denemek 
istedi. 
Öyleyse 
hayırda 
yarışın. 
Hepinizin 
dönüşü 
Allah´a 
dır. Size 
ayrılığa 
düştüğü-
nüz şey-
leri bildi-
recektir. 

5. 
49 ,, احْكُمْ ,,وَأنَِ  =hükmet     ْبيَْنَهُم=aralarında    

أنَْزَلَ ,,بمَِا =indirdiğiyle     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

تتََّبِعْ ,,وَلَ  =uyma    

    onların,,keyiflerine=أهَْوَاءَهُمْ 

    ve,,onlardan,,sakın=وَاحْذرَْهُمْ 

يَفْتنِوُكَ ,,أنَْ  =seni,,şaşırtmalarından    

بعَْضِ ,,عَنْ  =bir,,kısmından    

أنَْزَلَ ,,مَا =indirdiği,,şeylerin     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    eğer=فَإنِْ     sana=إِليَْكَ  

    bil,,ki=فَاعْلمَْ     dönerlerse=توََلَّوْا

    istiyor=يرُِيدُ     şüphesiz=أنََّمَا

 ُ     Allah=اللَّّٰ

يصُِيبهَُمْ ,,أنَْ  =onları,,felakete,,uğratmak    

    bazı=بِبَعْضِ 

    günahları,,yüzünden=ذنُوُبهِِمْ  

    çoğu=كَثِيرًا    şüphesiz=وَإِنَّ 

النَّاسِ ,,مِنَ  =insanlardan    

 yoldan,,çıkmışlardır=لَفَاسِقوُنَ 

O halde on-
ların ara-
sında Al-
lah´ın indir-
diği ayetlere 
göre hüküm 
ver, onların 
keyfi arzula-
rına uyma, 
onların seni 
Allah´ın in-
dirdiği hü-
kümlerin bir 
kısmından 
bile şaşırt-
malarından 
sakın, eğer 
sana sırt 
çevirirlerse 
bil ki, Allah, 
günahları-
nın bazısı 
yüzünden 
onları ceza-
landırmak 
istiyor. Kuş-
ku yok ki, 
insanların 
çoğu fasık-
tır. 

O halde, 
geçmiş vah-
yin mensup-
ları arasında 
Allahın indir-
diğine göre 
hükmet ve 
onların mes-
netsiz görüş-
lerine uyma; 
ve onlardan 
sakın ki Alla-
hın sana in-
dirdiğinin bir 
kısmından 
seni uzaklaş-
tırmasınlar. 
Eğer onlar 
(Allahın buy-
ruklarından) 
yüz çevirir-
lerse, bil ki 
bir kısım gü-
nahlarından 
dolayı onları 
(böylece) ce-
zalandırmak, 
Allahın ira-
desi gereği-
dir: Unutma 
ki insanların 
çoğu gerçek-
ten sapkın-
dır. 

Ve arala-
rında Al-
lah´ın in-
dirdiği ile 
hükmet. 
Onların 
hevesle-
rine uy-
ma. Seni 
Allah´ın 
sana in-
dirdiğin-
den vaz-
geçirme-
lerinden 
sakın. 
Eğer yüz 
çevirirler-
se; bil ki, 
bir kısım 
günahları 
yüzünden 
Allah on-
ları ceza-
landırmak 
istiyor. 
Gerçek-
ten insan-
ların bir 
çoğu fa-
sıklardır. 

5. 
    hükmünü..mü=أفَحَُكْمَ .. 50

    arıyorlar=يبَْغوُنَ      cahiliyye=الْجَاهِلِيَّةِ 

    daha..güzel=أحَْسَنُ     ?kim..olabilir=وَمَنْ 

ِ ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan    حُكْمًا=hüküm..veren    

 iyi..bilen=يوُقِنوُنَ     bir..toplum..için=لِقوَْم  

Yoksa iste-
dikleri cahi-
liye düzeni 
midir? Ke-
sin inançlı-
lara göre Al-
lah´ın dü-
zeninden, 
Allah´ın 
verdiği hü-
kümden 
daha iyisi 
düşünülebi-
lir mi hiç? 

Yoksa onlar, 
cahiliyye ka-
nunu (ile yö-
netilmek) mi 
istiyorlar? 
Halbuki, kal-
ben mutmain 
olan insanlar 
için Allahtan 
daha iyi ka-
nun koyucu 
olabilir mi? 

Cahiliyet 
hükmünü 
mü isti-
yorlar? 
Ama ya-
kın geti-
ren bir 
kavim için 
Allah´tan 
daha iyi 
hüküm 
veren 
kimdir? 

5. 
51 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

تتََّخِذوُا,,لَ  =edinmeyin    

    Yahudileri=الْيهَُودَ 

    ve,,Hristiyanları=وَالنَّصَارَىٰ 

    veliler=أوَْلِيَاءَا 

    onların,,bir,,kısmı=بعَْضُهُمْ 

    bir,,kısmının=بعَْض       velileridir=أوَْلِيَاءُ 

    kim=وَمَنْ 

    onları,,kendine,,veli,,yaparsa=يَتوََلَّهُمْ 

    muhakkak,,o=فَإنَِّهُ     sizden=مِنْكُمْ 

    şüphesiz=إِنَّ     onlardandır=مِنْهُمْ  

 َ يهَْدِي,,لَ     Allah=اللَّّٰ =doğru,,yola,,iletmez    

 zalim=الظَّالِمِينَ     toplumu=الْقوَْمَ 

Ey mümin-
ler yahudile-
ri ve hristi-
yanları dost 
edinmeyi-
niz. Onlar 
birbirlerinin 
dostlarıdır-
lar. Sizden 
kim onları 
dost edinir-
se o onlar-
dan olur. 
Hiç kuşku-
suz Allah, 
zalimleri 
doğru yola 
iletmez. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Yahudile-
ri ve Hıristi-
yanları dost 
edinmeyin: 
Onlar yalnız-
ca birbirleri-
nin dostları-
dır. Ve han-
giniz onları 
dost edinirse 
kesinlikle on-
lardan olur: 
Bilin ki Allah 
böyle zalim-
lere doğru 
yolu göster-
mez! 

Ey iman 
edenler, 
yahudi ve 
hristiyan-
ları dost 
edinme-
yin. Onlar 
birbirleri-
nin dos-
tudurlar. 
Sizden 
her kim 
ki, onları 
dost edi-
nirse; o 
da, onlar-
dandır. 
Şüphesiz 
ki Allah, 
zalimler 
güruhunu 
hidayete 
erdirmez. 
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5. 
    görürsün=فتَرََى.. 52

قلُوُبهِِمْ ..فيِ..الَّذِينَ  =kalblerinde..bulunanl

arın      مَرَض=hastalık    

    koştuklarını=يسَُارِعُونَ 

    diyerek=يَقوُلوُنَ     onların..arasına=فيِهِمْ 

    korkuyoruz=نخَْشَىٰ 

تصُِيبنََا..أنَْ  =bize..gelmesinden    

    belki=فعََسَى    bir..felaket=داَئرَِة   

 ُ يَأتِْيَ ..أنَْ     Allah=اللَّّٰ =getirir..de    

    bir..iş=أمَْر      ya..da=أوَْ     fetih=بِالْفتَحِْ 

عِنْدِهِ ..مِنْ  =kendi..katından    

    onlar..olurlar=فيَصُْبِحُوا

وا..مَا..عَلىَٰ  أسََرُّ =gizlediklerine    

أنَْفسُِهِمْ ..فيِ =içlerinde    

 pişman=نَادِمِينَ 

Kalpleri 
hasta olan-
ların «Ba-
şımıza bela 
gelir diye 
korkuyoruz» 
diyerek on-
lara koştuk-
larını görür-
sün. Olur ki 
Allah yakın-
da size fetih 
nasib eder 
ya da kendi 
tarafından 
süpriz bir 
gelişme 
gösterir de 
o zaman bu 
kimseler 
kalplerinde 
gizli tuttuk-
ları duygu-
lardan piş-
man olurlar. 

Ve kalplerin-
de hastalık 
olanların, 
(kendi kendi-
lerine) Şan-
sımızın kötü 
gitmesinden 
korkuyoruz! 
diyerek onla-
rın işine ya-
rayan bir ta-
vır sergile-
mekte yarış-
tıklarını gö-
rebilirsin. 
Ama Allah, 
(müminler 
için) büyük 
bir başarı 
takdir ettiğin-
de yahut 
kendi planı-
nın (başka) 
bir tezahürü-
nü gerçek-
leştirdiğinde 
o (karar-
sız)lar, kendi 
içlerinde giz-
lice barındır-
dıkları dü-
şüncelerden 
dolayı vicdan 
azabı duy-
maya başlar-
lar. 

Kalblerin-
de hasta-
lık olanla-
rın; bize 
bir felaket 
gelme-
sinden 
korkuyo-
ruz, diye-
rek onlara 
koşuştuk-
larını gö-
rürsün. 
Olur ki, 
Allah, fe-
tih verir 
veya ka-
tından bir 
emir geti-
rir de on-
lar, içle-
rinde giz-
ledikle-
rinden 
dolayı 
pişman 
olurlar. 

5. 
    derler=وَيَقوُلُ ,, 53

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inananlar    

ؤُلَءِ      bunlar,,mı,,o=أهََٰ

أقَْسَمُوا,,الَّذِينَ  =yemin,,edenler    

 ِ     güçlü=جَهْدَ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    kesinlikle=إنَِّهُمْ     yeminleriyle=أيَْمَانهِِمْ  

    sizinle,,beraber,,olduklarına=لمََعكَُمْ  

    boşa,,çıkmış=حَبِطَتْ 

    bütün,,çabaları=أعَْمَالهُُمْ 

    olmuşlardır=فَأصَْبحَُوا

 kaybedenlerden=خَاسِرِينَ 

O zaman 
müminler 
onlara «Bü-
tün güçleri 
ile sizin ya-
nınızda ola-
caklarına 
Allah adına 
yemin 
edenler 
bunlar mı?» 
derler. On-
ların bütün 
çabaları bo-
şa gitmiş ve 
hüsrana uğ-
rayanlardan 
olmuşlardır. 

Oysa imana 
erenler, (bir-
birlerine), Si-
zinle birlikte 
olacaklarına 
dair kararlı 
şekilde Alla-
ha yemin 
edenler bu 
kişiler midir? 
Onların bü-
tün yaptıkları 
boşa gitmiş-
tir, çünkü on-
lar ziyanda-
dır! derler. 

Aman 
edenler 
derler ki: 
Sizinle 
beraber 
oldukları-
na bütün 
güçleriyle 
Allah´a 
yemin 
edenler 
bunlar 
mıdır? 
Amelleri 
boşa git-
miş ve 
hüsrana 
uğrayan-
lardan 
olmuşlar-
dır. 

5. 
54 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

    dönerse=يرَْتدََّ     kim=مَنْ 

دِينِهِ ..عَنْ     sizden=مِنْكُمْ  =dininden    

    getirecek..ki=يَأتِْي    yakında=فَسَوْفَ 

 ُ     öyle..bir..toplum=بِقوَْم      Allah=اللَّّٰ

    onları..sever=يحُِبُّهُمْ 

    onlar..da..O’nu..severler=وَيحُِبُّونَهُ 

    alçak..gönüllü=أذَِلَّة  

الْمُؤْمِنيِنَ ..عَلىَ =Müminlere..karşı    

ة       onurlu..ve..şiddetlidirler=أعَِزَّ

الْكَافرِِينَ ..عَلىَ =kâfirlere..karşı    

جَاهِدوُنَ يُ  =cihad..ederler    

سَبيِلِ ..فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

يخََافوُنَ ..وَلَ  =korkmazlar    

    kınamasından=لوَْمَةَ 

لِكَ     hiçbir..kınayıcının=لَئِم        bu=ذَٰ

ِ     bir..lütfudur=فَضْلُ      Allah’ın=اللَّّٰ

يَشَاءُ  ..مَنْ     onu..verir=يؤُْتيِهِ  =dilediğine    

 ُ     geniştir..(lütfu)=وَاسِع      Allah’(ın)=وَاللَّّٰ

 bilendir=عَلِيم  

Ey mümin-
ler, içiniz-
den kim di-
ninden dö-
nerse bilsin 
ki, yakında 
Allah öyle 
bir grup or-
taya çıkara-
cak ki, Allah 
onları sev-
diği gibi on-
lar da O´nu 
severler, 
bunlar mü-
minlere kar-
şı alçak gö-
nüllü, kafir-
lere karşı 
onurlu dav-
ranırlar, Al-
lah yolunda 
cihad eder-
ler, hiç kim-
senin yergi-
sinden ve 
kınamasın-
dan çekin-
mezler. Bu 
Allah´ın ba-
ğışıdır, onu 
dilediğine 
verir. Al-
lah´ın lütfu 
geniştir, O 
herşeyi bilir. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Eğer 
imanınızı 
kaybederse-
niz, Allah, 
zaman içinde 
(sizin yerini-
ze) Onun 
sevdiği ve 
Onu seven 
insanlar geçi-
recektir; 
müminlere 
karşı alçak 
gönüllü, ha-
kikati inkar 
edenlere 
karşı onurlu; 
Allah yolun-
da üstün ça-
ba gösteren 
ve kendilerini 
kınayabile-
cek kimsele-
rin kınama-
sından 
korkmayan 
(insanlar): 
Bu, Allahın 
dilediğine 
bağışladığı 
lütfudur. Al-
lah (lütfunda) 
sınırsızdır ve 
her şeyi bi-
lendir. 

Ey iman 
edenler; 
içinizden 
her kim, 
dininden 
dönerse; 
Allah´ın 
sevdiği ve 
onların da 
O´nu 
sevdikleri, 
mü´minler
e karşı 
alçak gö-
nüllü, ka-
firlere 
karşı zor-
lu bir ka-
vim geti-
rir. Allah 
yolunda 
cihad 
ederler, 
hiç bir ye-
renin 
yerme-
sinden 
korkmaz-
lar. Bu, 
Allah´ın 
bir lütfu-
dur. O´nu 
dilediğine 
verir. Al-
lah; Va-
si´dir, 
Alim´dir. 

5. 
    sizin,,veliniz=وَلِيُّكُمُ     ancak=إنَِّمَا,, 55

 ُ     ve,,Elçisi=وَرَسُولهُُ     Allah=اللَّّٰ

آمَنوُا,,وَالَّذِينَ  =ve,,müminlerdir    

يقُِيمُونَ ,,الَّذِينَ  =kılan    

لََةَ      veren=وَيؤُْتوُنَ     namazlarını=الصَّ

كَاةَ      zekatlarını=الزَّ

رَاكِعوُنَ ,,وَهُمْ  =rükû’a,,varan 

Sizin dostu-
nuz ancak 
Allah, 
O´nun pey-
gamberi ve 
namaz kı-
lan, zekat 
veren rükua 
varan mü-
minlerdir. 

Unutmayın ki 
sizin yardım-
cılarınız sa-
dece Allah 
ve Elçisi ve 
imana eren-
ler olacaktır; 
(yani) na-
mazlarında 
devamlı ve 
dikkatli olan-
lar, arındırıcı 
(mali) yü-
kümlülükleri-
ni yerine ge-
tirenler ve 
(Allahın kar-
şısında) bo-
yun eğenler: 

Sizin dos-
tunuz 
yalnız Al-
lah, 
O´nun 
Rasulü ve 
namaz kı-
lan, zekat 
veren, rü-
ku eden-
lerdir. 

5. 
    dost..tutarsa=يتَوََلَّ     kim=وَمَنْ .. 56

 َ     ve..Elçisini=وَرَسُولَهُ     Allah’ı=اللَّّٰ

آمَنوُا..وَالَّذِينَ  =ve..müminleri    

    taraftarlarıdır=حِزْبَ     yalnız=فَإنَِّ 

 ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

الْغَالِبوُنَ ..هُمُ  =galib..gelecek..olanlar 

kim Allah´ı, 
Peygamberi 
ve müminle-
ri dost edi-
nirse bilsin 
ki, galip ge-
lecek olan-
lar, yalnız 
Allah´ın ta-
rafını tutan-
ların grubu-
dur. 

Çünkü Allah 
ve Elçisi ve 
imana eren-
ler ile dost 
olanlar; işte 
onlar, Allahın 
taraftarları-
dır, onlardır 
zafere ula-
şanlar! 

Her kim ki 
Allah´ı, 
peygam-
berini ve 
mü´minler
i dost 
edinirse; 
muhak-
kak ki ga-
lig gele-
cek olan-
lar Al-
lah´ın ta-
raftarları-
dır. 

5. 
57 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

تتََّخِذوُا,,لَ  =edinmeyin    

اتَّخَذوُا,,الَّذِينَ  =yerine,,koyanları    

Ey mümin-
ler, sakın 
sizden önce 
kendilerine 
kitap veril-
miş olanlar-
dan ve ka-

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Eğer 
gerçek mü-
minler iseniz, 
inancınızı 
küçümseyen 

Ey iman 
edenler; 
sizden 
önce 
kendileri-
ne kitab 
verilen-
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    eğlence=هُزُوًا    dininizi=دِينَكُمْ 

    ve,,oyun=وَلعَِبًا

أوُتوُا,,الَّذِينَ ,,مِنَ  =verilenlerden    

كُمْ قبَْلِ ,,مِنْ     Kitap=الْكِتاَبَ  =sizden,,önce    

    dost=أوَْلِيَاءَ      ve,,kâfirlerden=وَالْكُفَّارَ 

َ     korkun=وَاتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

مُؤْمِنِينَ ,,كُنْتمُْ     eğer=إِنْ  =inanıyorsanız 

firlerden di-
ninizi alaya 
alanları, eğ-
lence konu-
su yapanları 
dost edin-
meyiniz. 
Eğer ger-
çekten mü-
min iseniz, 
Allah´tan 
korkunuz. 

ve onunla 
eğlenenleri 
bunlar ister 
sizden önce 
vahiy verilen-
lerden, ister-
se (bu vah-
yin) hakika-
ti(ni) inkar 
edenlerden 
olsunlar- 
dost edinme-
yin ve Allaha 
karşı sorum-
luluğunuzun 
bilincinde 
olun: 

lerden di-
ninizi alay 
ve eğlen-
ceye 
alanları 
ve kafirle-
ri dost 
edinme-
yin. Eğer 
mü´min 
iseniz; Al-
lah´tan 
korkun. 

5. 
    çağırıldığınız=نَاديَْتمُْ     zaman=وَإِذاَ.. 58

الصَّلََةِ ..إِلىَ =namaza    

    onu..yerine..koydular=اتَّخَذوُهَا

    ve..oyun=وَلعَِبًا      eğlence=هُزُوًا

لِكَ      oldukları..içindir=بِأنََّهُمْ     işte..bu=ذَٰ

    bir..topluluk=قوَْم  

يعَْقِلوُنَ ..لَ  =düşüncesiz 

Birbirinizi 
namaza ça-
ğırmak için 
ezan oku-
duğunuz 
zaman, on-
lar bu çağ-
rınızı alaya 
alırlar, eğ-
lence konu-
su yaparlar. 
Bu davranış 
onların aklı 
başında ol-
mayan kim-
seler olma-
larından 
kaynaklanı-
yor. 

Onları na-
maza çağır-
dığınızda 
onu küçüm-
serler ve ala-
ya alırlar- 
Çünkü onlar 
akıllarını kul-
lanmayan bir 
topluluktur. 

Birbirinizi 
namaza 
çağırdığı-
nızda; 
onu alay 
ve eğlen-
ceye alır-
lar. Bu, 
onların 
gerçekten 
kabul 
edemez 
bir toplu-
luk olma-
larından-
dır. 

5. 
    ehli=أهَْلَ     Ey=يَا    de,,ki=قلُْ ,, 59

    Kitap=الْكِتاَبِ 

تنَْقِمُونَ ,,هَلْ  =hoşlanmıyorsunuz    

    yalnızca=إلَِّ     bizden=مِنَّا

آمَنَّا,,أنَْ  =inandığımız,,için,,mi    

 ِ أنُْزِلَ ,,وَمَا    Allah’a=بِاللَّّٰ =indirilene    

أنُْزِلَ ,,وَمَا    bize=إِليَْنَا =ve,,indirilene    

قبَْلُ ,,مِنْ  =bizden,,önce     ََّوَأن=oysa    

    sizin,,çoğunuz=أكَْثرََكُمْ 

 yoldan,,çıkmıştır=فَاسِقوُنَ 

De ki; «Ey 
Kitap Ehli, 
bizden hoş-
lanmamanı-
zın sebebi 
Allah´a, bi-
ze indirilen 
kitaba ve 
daha önce 
indirilmiş 
olan kitapla-
ra inanma-
mız ve de 
çoğunuzun 
fasık, yol-
dan çıkmış 
kimseler 
olmanız de-
ğil midir? 

De ki: Ey 
geçmiş vah-
yin izleyicile-
ri! (Yalnız) 
Allaha ve Al-
lahın hem bi-
ze hem biz-
den öncekile-
re indirdiğine 
inandığımız 
için mi bizde 
kusur bulu-
yorsunuz? 
(Yoksa bu, 
sadece) ço-
ğunuzun 
sapkınlığın-
dan mı(dır)? 

De ki: Ey 
Ehl-i Ki-
tab; biz-
den hoş-
lanmayı-
şınız, an-
cak Al-
lah´a, bi-
ze indiri-
lene ve 
daha ön-
ce indiri-
lenlere 
inanma-
mızdan 
ve sizin 
bir çoğu-
nuzun da 
fasık kim-
seler ol-
manız-
dandır. 

5. 
    de..ki=قلُْ .. 60

أنُبَ ئِكُُمْ ..هَلْ  =size..söyleyeyim..mi?    

    daha..kötü..olanı=بِشَر   

لِكَ ..مِنْ  ذَٰ =bundan     ًمَثوُبَة=cezası    

ِ      katında=عِنْدَ      kim(ler)e=مَنْ     Allah=اللَّّٰ

ُ     lanet=لعَنََهُ      Allah=اللَّّٰ

    ve..gazab..etmiş=وَغَضِبَ 

    ve..yapmışsa=وَجَعَلَ     onlara=عَليَْهِ 

نْهُمُ مِ  =kimlerden     ََالْقِرَدة=maymunlar    

    domuzlar=وَالْخَنَازِيرَ 

    tapanlar=وَعَبَدَ 

    ve..Tâğût’a=الطَّاغُوتَ  

ئِكَ      daha..kötüdür=شَر      işte..onların=أوُلَٰ

    yeri=مَكَانًا

    ve..daha..çok..sapmışlardır=وَأضََلُّ 

سَوَاءِ ..عَنْ  =düz     ِالسَّبيِل=yoldan 

De ki; «Al-
lah katında 
bundan da-
ha kötü ko-
numda 
olanları size 
bildireyim 
mi? Allah´ın 
lanet ettiği, 
gazabına 
uğrattığı, 
aralarından 
bir bölümü-
nü çarpıta-
rak may-
muna ve 
domuza 
dönüştür-
düğü kimse-
ler ile tağuta 
(şeytan) ta-
pan kimse-
lerdir. Bun-
lar konum-
ları en kötü 
ve doğru 
yoldan en 
sapmış 
olanlardır. 

De ki: Allah 
katında bun-
lardan daha 
şiddetli bir 
cezayı hak 
edenleri size 
söyleyeyim 
mi? Onlar, 
Allahın lanet-
ledikleridir; 
onlar Allahın 
gazap ettikle-
ridir ve şey-
tani güçlere 
taptıkları için 
Allahın 
maymuna ve 
domuza çe-
virdikleridir: 
Bunlar du-
rumu en kötü 
olanlar ve 
doğru yoldan 
(alaya alıcı-
lardan) daha 
fazla sapan-
lardır. 

De ki: Al-
lah katın-
da bun-
dan daha 
kötü bir 
cezanın 
bulundu-
ğunu size 
haber ve-
reyim mi? 
O kimse 
ki; Allah 
ona la´net 
etmiş, 
aleyhine 
gazab 
etmiş ve 
onlardan 
maymun-
lar, do-
muzlar ve 
Tağut´a 
kullar 
kılmıştır. 
İşte onlar; 
yer bakı-
mından 
en kötü 
ve doğru 
yoldan en 
çok sap-
mış olan-
lardır. 

5. 
    size,,geldikleri=جَاءُوكُمْ     zaman=وَإِذاَ,, 61

    inandık=آمَنَّا    derler=قَالوُا

    girmişler=دخََلوُا    oysa,,muhakkak=وَقَدْ 

    yine=وَهُمْ     küfürle=بِالْكُفْرِ 

    çıkmışlardır=خَرَجُوا    muhakkak=قَدْ 

ُ     onunla=بِهِ       Allah=وَاللَّّٰ

    daha,,iyi,,bilir=أعَْلمَُ 

كَانوُا,,بمَِا =olduklarını    

 gizlemiş=يَكْتمُُونَ 

Bunlar ya-
nınıza gel-
diklerinde, 
«inandık» 
dediler. Oy-
sa yanınıza, 
kafir olarak 
girmiş ve 
yine kafir 
olarak çık-
mışlardır. 
Allah onla-
rın gizli tut-
tukları duy-
guları her-
kesten iyi 
bilir. 

Onlar, sana 
geldiklerinde, 
İnanıyoruz! 
derler: Oysa, 
aslında haki-
kati inkar ni-
yeti ile gelir-
ler ve aynı 
şekilde ayrı-
lırlar. Ama 
Allah, onların 
gizlediği her 
şeyin farkın-
dadır. 

Size gel-
diklerin-
de; iman 
ettik, der-
ler. Hal-
buki on-
lar, küfür 
ile girmiş-
ler ve on-
lar yine 
onunla 
çıkmış-
lardır. Ve 
Allah; giz-
lemekte 
oldukları-
nı çok 
daha iyi 
bilir. 

5. 
    çoğunun=كَثِيرًا    görürsün=وَترََىٰ .. 62

    onlardan=مِنْهُمْ 

    birbirleriyle..yarıştıklarını=يسَُارِعُونَ 

ثمِْ ..فيِ الِْْ =günahta    

    ve..düşmanlıkta=وَالْعدُْوَانِ 

    haram=السُّحْتَ      ve..yemede=وَأكَْلِهِمُ 

    ne..kötüdür=لبَئِسَْ 

كَانوُا..مَا =oldukları..şey    

 yapmakta=يَعْمَلوُنَ 

Onlardan 
çoğunun 
günahta, öl-
çüleri aş-
makta ve 
haram ye-
mekte bir-
birleriyle ya-
rıştıklarını 
görürsün. 
Yaptıkları 
şey ne ka-
dar kötüdür. 

Onların ço-
ğunun, gü-
nah işleme-
de, gaddarca 
davranmada 
ve her kötü-
lüğü boğaz-
larına indir-
mekte birbir-
leriyle yarış-
tıklarını gö-
rebilirsin. 
Yaptıkları 
şey ne kadar 
kötüdür. 

Onlardan 
bir çoğu-
nu görür-
sün ki; 
günaha, 
haksızlı-
ğa ve ha-
ram ye-
meye ko-
şuşurlar. 
İşledikleri 
şey; ger-
çekten ne 
kötüdür. 

5. 
63 ,, يَنْهَاهُمُ ,,لوَْلَ  =menetmeleri,,gerekmezm,,i

ydi     َبَّانِيُّون     Rabbanilerin=الرَّ

    ve,,hahamların=وَالْْحَْبَارُ 

قوَْلِهِمُ ,,عَنْ  =onları,,söz,,söylemekten    

Allah´a bağ-
lı bilginler 
ile din 
adamları 
bunları gü-
nah söz 
söylemek-
ten ve ha-

Neden onla-
rın din adam-
ları ve ha-
hamları onla-
rı günahkar-
ca iddialar-
dan ve her 
türlü kötülü-

Rabb´a 
kul olan-
lar ve bil-
ginler; on-
ları günah 
söyleme-
lerinden 
ve haram 
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ثْمَ      yemekten=وَأكَْلِهِمُ     günah=الِْْ

    ne,,kötüdür=لبَِئْسَ     haram=السُّحْتَ  

كَانوُا,,مَا =oldukları,,şey    

 yapmakta=يَصْنَعوُنَ 

ram mal 
yemekten 
sakındırsa-
lar ya! Yap-
tıkları şey 
ne kadar 
kötüdür. 

ğü boğazla-
rına indir-
mekten alı-
koymadılar? 
Ortaya koy-
dukları şey 
ne kadar kö-
tüdür! 

yemele-
rinden 
vazge-
çirmeye 
çalışmalı 
değiller 
miydi? 
Yapmak-
ta olduk-
ları şey 
gerçekten 
ne kötü. 

5. 
    Yahudiler=الْيهَُودُ     dediler=وَقَالَتِ .. 64

ِ     eli=يَدُ       Allah’ın=اللَّّٰ
    bağlıdır=مَغْلوُلَة  

    kendi..elleri=أيَْدِيهِمْ     bağlandı=غُلَّتْ 

    ve..lanetlendiler=وَلعُِنوُا

قَالوُاا ..بمَِا =söylediklerinden..ötürü    

    O’nun..iki..eli..de=يَداَهُ     hayır=بَلْ 

    verir=ينُْفِقُ     açıktır=مَبْسُوطَتاَنِ 

    dilediği=يَشَاءُ      gibi=كَيْفَ 

    andolsun..artıracaktır=وَليََزِيدنََّ 

    onların=مِنْهُمْ     çoğunun=كَثِيرًا

أنُْزِلَ ..مَا =indirilen     َإِليَْك=sana    

رَب ِكَ ..مِنْ  =Rabbinden    

    ve..küfrünü=وَكُفْرًا      azgınlığını=طُغْيَاناً

    biz..atmışızdır=وَألَْقيَْنَا

    onların..aralarına=بَيْنهَُمُ 

    düşmanlık=الْعَداَوَةَ 

    kadar=إِلىَٰ     ve..kin=وَالْبغَْضَاءَ 

    kıyamet=الْقِيَامَةِ      gününe=يوَْمِ 

    yakmışlarsa=أوَْقَدوُا    ne..zaman=كُلَّمَا

    savaş..için=لِلْحَرْبِ     bir..ateş=نَارًا

ُ      onu..söndürmüştür=أطَْفَأهََا     Allah=اللَّّٰ

    koşarlar=وَيَسْعَوْنَ 

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

ُ     bozgunculuğa=فَسَاداً       Allah..da=وَاللَّّٰ

يحُِبُّ ..لَ  =sevmez    

 bozguncuları=الْمُفْسِدِينَ 

Yahudiler 
«Allah´ın eli 
sıkıdır» de-
diler. Bu 
sözlerinden 
ötürü elleri 
bağlansın. 
onlara lanet 
olsun! Ter-
sine O´nun 
iki eli de 
açıktır, dile-
diği gibi ve-
rir. Rabbin 
tarafından 
sana indiri-
len ayetler 
onların ço-
ğunun az-
gınlığını ve 
kafirliğini 
arttıracaktır. 
Onların 
arasına kı-
yamet gü-
nüne kadar 
sürecek bir 
düşmanlık 
ve kin sal-
dık. Ne za-
man savaş 
ateşini kö-
rüklediler 
ise, Allah 
onu sön-
dürmüştür. 
Onlar yer-
yüzünde 
hep fesad, 
bozguncu-
luk peşinde 
koşarlar. 
Oysa Allah 
bozguncula-
rı sevmez. 

Yahudiler, 
Allahın eli sı-
kıdır derler. 
Sıkı olan on-
ların elidir: 
Ve bu iddia-
larından do-
layı (Allah ta-
rafından) la-
netlenmişler-
dir. Tersine, 
Onun elleri 
sonuna ka-
dar açıktır: 
O, (lütfunu) 
dilediği gibi 
dağıtır. Ama 
(ey Peygam-
ber,) Rabbin 
tarafından 
sana indirilen 
her şey, on-
ların çoğu-
nun kibirli 
küstahlıkla-
rında ve ha-
kikati inkarda 
daha inatçı 
yapacaktır. 
Böylece biz, 
Kitab-ı Mu-
kaddesin ta-
kipçileri ara-
sına Mahşer 
Gününe ka-
dar (sürecek) 
kin ve nefret 
tohumları 
saçtık: ne 
zaman savaş 
ateşi yaksa-
lar Allah onu 
söndürür; ve 
onlar yeryü-
zünde yoz-
laşmayı ve 
çürümeyi art-
tırmak için el-
lerinden ge-
leni yaparlar: 
Allah ise yoz-
laşmaya ve 
çürümeye yol 
açanları 
sevmez. 

Yahudiler 
dediler ki: 
Allah´ın 
eli bağlı-
dır. Böyle 
dedikle-
rinden 
ötürü 
kendi el-
leri bağ-
lansın, 
la´net ol-
sun. Ha-
yır, O´nun 
iki eli de 
açıktır, 
nasıl di-
lerse öyle 
infak 
eder. 
Rabbın-
dan sana 
indirilen; 
andolsun 
ki, onlar-
dan ço-
ğunun 
azgınlığı-
nı ve kü-
fürünü ar-
tıracaktır. 
Onların 
aralarına 
kıyamet 
gününe 
kadar sü-
recek kin 
ve nefret 
saldık. 
Savaş 
için ateşi 
ne zaman 
körükle-
seler; Al-
lah, onu 
söndürür. 
Ve yeryü-
zünde fe-
sada ko-
şarlar. Al-
lah, ise 
fesadçıla-
rı sev-
mez. 

5. 
    ehli=أهَْلَ     eğer=وَلوَْأنََّأنََّ ,, 65

    inanıp=آمَنوُا    Kitap=الْكِتاَبِ 

    geçerdik=لكََفَّرْنَا    korunsalardı=وَاتَّقوَْا

    kötülüklerini=سَي ئِاَتِهِمْ     onların=عَنْهُمْ 

    ve,,onları,,sokardık=وَلَْدَْخَلْنَاهُمْ 

 nimeti,,bol=النَّعِيمِ     cennetlere=جَنَّاتِ 

Eğer Kitap 
Ehli, iman 
edip kötü-
lüklerden 
sakınsalar, 
günahlarını 
siler, onları 
nimetlerle 
dolu cen-
netlere ko-
yardık. 

Eğer Kitab-ı 
Mukaddesin 
izleyicileri 
(gerçek) 
inanca ve Al-
laha karşı 
sorumluluk 
bilincine 
ulaşmış olsa-
lardı, Biz 
gerçekten 
onların 
(geçmiş) kö-
tülüklerini si-
ler ve onları 
nimet bahçe-
lerine sokar-
dık; 

Eğer Ehl-i 
Kitab, 
iman edip 
de sakın-
salardı; 
kötülükle-
rini örter-
dik ve on-
ları Naim 
cennetle-
rine ko-
yardık. 

5. 
    onlar=أنََّهُمْ     eğer=وَلَوْ .. 66

    gereğince..uygulasalardı=أقََامُوا

نْجِيلَ     Tevrat’ı=التَّوْرَاةَ      İncil’i=وَالِْْ

أنُْزِلَ ..وَمَا =ve..indirileni    

    kendilerine=إِليَْهِمْ 

رَب هِِمْ ..مِنْ  =Rablerinden    

    muhakkak..ki..yerlerdi=لَْكََلوُا

فوَْقهِِمْ ..مِنْ  =üstlerinden    

تحَْتِ ..وَمِنْ  =ve..altından    

    ayaklarının=أرَْجُلِهِمْ  

ة      içlerinde..var=مِنْهُمْ      bir..ümmet=أمَُّ

    ama..çoğu=وَكَثِير      tutumlu=مُقْتصَِدةَ   

    ne..kötü=سَاءَ     onlardan=مِنْهُمْ 

يعَْمَلوُنَ ..مَا =işler..yapıyorlar 

Eğer onlar 
Tevrat´a, 
İncil´e ve 
Rableri ta-
rafından 
kendilerine 
indirilen 
Kur´an´a 
uygun ya-
şasalardı, 
başları üze-
rinden ve 
ayakları al-
tından kay-
naklanan 
nimetler 
yerlerdi. 
Onların 
içinde ılımlı, 
aşırı davra-
nışlardan 
sakınan bir 
kesim var. 
Fakat çoğu 
ne fena işler 
yapıyor! 

eğer onlar 
Tevrata, İnci-
le ve Rableri 
tarafından 
kendilerine 
indirilmiş 
olan bütün 
(vahiy)lere 
uymuş olsa-
lardı, gökyü-
zünün ve ye-
rin tüm ni-
metlerinden 
yararlanırlar-
dı. Onların 
bir kısmı 
doğru bir yol 
tutarlar; ço-
ğuna gelince, 
yaptıkları ne 
kötüdür onla-
rın! 

Eğer on-
lar; Tev-
rat´ı, İn-
cil´i ve 
kendileri-
ne Rabb-
larından 
indirilmiş 
olanı 
dosdoğru 
tutsalardı; 
muhak-
kak ki 
hem üst-
lerinden, 
hem de 
ayakları-
nın altla-
rından yi-
yecekler-
di. İçle-
rinden or-
ta yolu tu-
tan bir 
ümmet 
vardır. 
Onlardan 
bir çoğu-
nun yap-
makta ol-
dukları 
şey ise 
ne kötü-
dür. 

5. 
67 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     ُسُول     Elçi=الرَّ

أنُْزِلَ ,,مَا    duyur=بَل ِغْ  =indirileni    

رَب ِكَ  ,,مِنْ     sana=إِليَْكَ  =Rabbinden    

تفَْعلَْ ,,لَمْ     eğer=وَإِنْ  =bunu,,yapmazsan    

بَلَّغْتَ ,,فمََا =duyurmamış,,olursun    

ُ     O’nun,,mesajını=رِسَالتَهَُ       Allah=وَاللَّّٰ

    seni,,korur=يعَْصِمُكَ 

النَّاسِ  ,,مِنَ  =insanlardan     َّإِن=doğrusu    

 َ يهَْدِي,,لَ     Allah=اللَّّٰ =yola,,iletmez    

Ey Pey-
gamber, 
Rabbin ta-
rafından 
sana indiri-
len mesajı 
duyur. Eğer 
bunu yap-
mazsan 
O´nun elçisi 
olma göre-
vini yerine 
getirmemiş 
olursun. Al-
lah seni in-
sanlardan 
korur. Allah 

Ey Elçi! 
Rabbinden 
sana indiri-
lenleri tebliğ 
et: Sen onu 
tam yapma-
dığın sürece 
Rabbinin 
mesajını 
(hiç) yay-
mamış olur-
sun. (Göre-
vini yapar-
san) Allah 
seni (inan-
mayan) in-
sanlardan 

Ey Pey-
gamber; 
Rabbın-
dan sana 
indirileni 
tebliğ et. 
Eğer 
yapmaz-
san; 
O´nun el-
çiliğini 
yapma-
mış olur-
sun. Al-
lah; seni 
insanlar-
dan ko-
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 kâfirler=الْكَافرِِينَ     toplumunu=الْقوَْمَ 
kafirleri 
doğru yola 
iletmez. 

koruyacaktır. 
Allah, haki-
kati inkar 
eden insan-
ları doğru yo-
la iletmez. 

rur. Mu-
hakkak ki 
Allah; ka-
firler gü-
ruhunu 
hidayete 
erdirmez. 

5. 
    ehli=أهَْلَ     Ey=يَا    de..ki=قلُْ .. 68

    siz..değilsiniz=لَسْتمُْ     Kitap=الْكِتاَبِ 

    bir..esas=شَيْء      üzerinde=عَلىَٰ 

    uygulayıncaya=تقُِيمُوا    kadar=حَتَّىٰ 

نْجِيلَ     Tevrat’ı=التَّوْرَاةَ      İncil’i=وَالِْْ

أنُْزِلَ ..وَمَا =ve..indirileni     ْإِليَْكُم=size    

رَب كُِمْ  ..مِنْ  =Rabbinizden    

    çoğunun=كَثِيرًا    artıracaktır=وَليََزِيدنََّ 

أنُْزِلَ ..مَا    onlardan=مِنْهُمْ  =indirilen    

رَب ِكَ ..مِنْ     sana=إِليَْكَ  =Rabbinden    

    ve..inkârını=وَكُفْرًا      azgınlık=طُغْيَاناً

تأَسَْ ..فَلََ  =sen..üzülme    

الْقوَْمِ ..عَلىَ =toplumu..için    

 o..kâfirler=الْكَافرِِينَ 

De ki; «Ey 
Kitap Ehli, 
sizler Tev-
rat´a, İncil´e 
ve Rabbiniz 
tarafından 
size indiri-
len 
Kur´an´a 
gereği gibi 
uymadıkça 
boşluktası-
nız, hiçbir 
temele da-
yanmış de-
ğilsiniz.» 
Rabbin ta-
rafından 
sana indiri-
len ayetler, 
onların ço-
ğunun az-
gınlığını ve 
kâfirliğini 
arttıracaktır. 
O halde 
kâfirler için 
üzülme. 

De ki: Ey Ki-
tab-ı Mukad-
desin takipçi-
leri! Siz, Tev-
rata, İncile ve 
Rabbiniz ta-
rafından size 
indirilen her 
şeye (tam 
olarak) uy-
madıkça 
inançlarınızı 
sağlam bir 
temele 
oturtmuş ol-
mazsınız! 
Fakat (ey 
Peygamber,) 
Rabbin tara-
fından sana 
indirilenler, 
onların ço-
ğunu kibirli 
küstahlıkla-
rında ve in-
karcılıkta da-
ha inatçı ya-
pacaktır. 
Ama hakikati 
inkar eden 
insanlara 
üzülme: 

De ki: Ey 
Ehl-i Ki-
tab; Tev-
rat´ı, İn-
cil´i ve 
Rabbı-
nızdan 
size indi-
rileni 
dosdoğru 
tatbik et-
medikçe; 
hiç bir 
şey üze-
rinde de-
ğilsiniz. 
Andolsun 
ki; Rab-
bından 
sana indi-
rilen; on-
lardan 
çoğunun 
azgınlık 
ve küfrü-
nü artıra-
caktır. 
Öyleyse o 
kafirler 
güruhu 
için tasa-
lanma. 

5. 
آمَنوُا,,الَّذِينَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 69 =inananlar    

هَادوُا,,وَالَّذِينَ  =Yahudiler    

ابئِوُنَ      Sabiiler=وَالصَّ

    ve,,Hristiyanlar(dan)=وَالنَّصَارَىٰ 

    inanan=آمَنَ     kimseler=مَنْ 

 ِ     ve,,gününe=وَالْيوَْمِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    ve,,yapanlara=وَعَمِلَ     ahiret=الْْخِرِ 

    iyi,,işler=صَالِحًا

خَوْف  ,,فَلََ  =korku,,yoktur    

    onlara=عَليَْهِمْ 

هُمْ ,,وَلَ  =ve,,onlara,,yoktur    

 üzüntü,,de=يحَْزَنوُنَ 

Yahudiler-
den sabii-
lerden (yıl-
dızlara ta-
panlardan) 
ve hristiyan-
lardan Al-
lah´a ve 
ahiret gü-
nüne inana-
rak iyi amel-
ler işleyen-
ler için kor-
ku söz ko-
nusu değil-
dir, onlar hiç 
üzülmeye-
ceklerdir. 

çünkü, (bu 
ilahi kelama) 
iman edenler 
ve Yahudi iti-
kadına uyan-
lar ile Sabii-
ler ve Hıristi-
yanlardan Al-
laha ve Ahi-
ret Gününe 
inanıp, doğru 
ve yararlı fiil-
lerde bulu-
nanlar ne 
korkacak, ne 
de üzülecek-
lerdir. 

Doğrusu; 
iman 
edenler, 
yahudi 
olanlar, 
sabiiler 
ve hristi-
yanlardan 
Allah´a ve 
ahiret gü-
nüne ina-
nanlara, 
salih 
amel işle-
yenlere; 
hiç korku 
yoktur. 
Ve onlar, 
üzülecek 
de değil-
dir. 

5. 
    biz..almış=أخََذْنَا    andolsun=لَقَدْ .. 70

    oğullarından=بَنِي    söz=مِيثاَقَ 

    İsrail=إِسْرَائيِلَ 

    ve..göndermiştik=وَأرَْسَلْنَا

    elçiler=رُسُلًَ      onlara=إِليَْهِمْ 

    ne..zaman=كُلَّمَا

    onlara..getirdiyse=جَاءَهُمْ 

    bir..şey=بمَِا    bir..elçi=رَسُول  

تهَْوَىٰ ..لَ  =istemediği    

    bir..kısmını=فرَِيقاً    canlarının=أنَْفسُُهُمْ 

    yalanladılar=كَذَّبوُا

    bir..kısmını..da=وَفرَِيقًا

 öldürüyorlardı=يَقْتلُوُنَ 

Biz İsrailo-
ğullarından 
kesin söz 
aldık ve on-
lara çok sa-
yıda pey-
gamber 
gönderdik. 
Fakat pey-
gamberler 
kendilerine 
nefislerinin 
hoşuna git-
meyen bir 
mesaj getir-
dikçe kimi-
sini yalanlı-
yor, kimisini 
de öldürü-
yorlardı. 

Gerçek şu ki, 
biz İsrailoğul-
larından ke-
sin bir taah-
hüt almış ve 
onlara elçiler 
göndermiştik: 
(ama) ne 
zaman bir el-
çi, onlara 
hoşlanma-
dıkları bir şey 
getirdiyse 
(isyan etti-
ler:) o (el-
çi)lerin bir 
kısmını ya-
lanladılar, di-
ğerlerini de 
öldürdüler; 

Andolsun 
ki; İsrai-
loğulla-
rından 
ahd almış 
ve onlara 
peygam-
berler 
gönder-
mişizdir. 
Ne za-
man bir 
peygam-
ber, onla-
ra nefisle-
rinin hoş-
lanmadığı 
bir şeyle 
gelmişse; 
bir kısmı-
nı yalan-
lamışlar, 
bir kısmı-
nı da öl-
dürmüş-
lerdi. 

5. 
    sandılar=وَحَسِبوُا,, 71

تكَُونَ ,,ألََّ  =kopmayacak      فتِنَْة=bir,,fitne    

    kör,,oldular=فعَمَُوا

وا     sonra=ثمَُّ     sağır,,kesildiler=وَصَمُّ

ُ     tevbesini,,kabul,,etti=تاَبَ      Allah=اللَّّٰ

    sonra,,yine=ثمَُّ     onların=عَليَْهِمْ 

وا    kör=عَمُوا     ve,,sağır,,kesildiler=وَصَمُّ

    onlardan=مِنْهُمْ      çokları=كَثِير  

 ُ     görüyor=بَصِير      Allah=وَاللَّّٰ

يعَْمَلوُنَ ,,بمَِا =yaptıklarını 

Bu cinayet-
leri hiçbir 
fitneye, hiç-
bir kargaşa-
ya yol aç-
mayacak 
sandılar. 
Gözleri kör 
ve kulakları 
sağır oldu. 
Sonra Allah 
tevbelerini 
kabul etti, 
fakat arka-
sından çoğu 
yine kör ve 
sağır oldu. 
Hiç şüphe-
siz Allah on-
ların ne 
yaptıklarını 
görüyor. 

(bunu yap-
makla) ken-
dilerine bir 
zarar gelme-
yeceğini dü-
şünüyorlardı; 
böylece (kal-
ben) kör ve 
sağır oldular. 
Sonra Allah 
onların tev-
besini kabul 
etti: (ama 
sonra) onla-
rın çoğu yine 
körleşti, sa-
ğırlaştı. Allah 
onların bütün 
yaptıklarını 
görür. 

Bir fitne 
olmaya-
cağını 
sandılar 
da körleş-
tiler, sa-
ğırlaştılar. 
Sonra Al-
lah kendi-
lerine 
tevbe na-
sib etti. 
Sonra yi-
ne içle-
rinden bir 
çoğu, kör-
leştiler ve 
sağırlaştı-
lar. Allah, 
işledikle-
rini hak-
kıyla gö-
rücüdür. 

5. 
    kâfir..olmuşlardır=كَفَرَ     andolsun=لَقَدْ .. 72

قاَلوُا..الَّذِينَ  =diyenler     َّإِن=ancak    

 َ الْمَسِيحُ ..هُوَ     Allah=اللَّّٰ =Mesih’tir    

    Meryem=مَرْيَمَ      oğlu=ابْنُ 

    halbuki..demişti..ki=وَقَالَ 

    oğulları=بَنِي    Ey=يَا    Mesih=الْمَسِيحُ 

    kulluk..edin=اعْبدُوُا    İsrail=إِسْرَائيِلَ 

 َ     benim..Rabbim=رَب ِي    Allah’a=اللَّّٰ

    zira=إنَِّهُ     ve..sizin..Rabbiniz..olan=وَرَبَّكُمْ  

رِكْ يشُْ     kim=مَنْ  =ortak..koşarsa    

 ِ     muhakkak..ki=فَقَدْ     Allah’a=بِاللَّّٰ

مَ  ُ     haram..etmiştir=حَرَّ     Allah=اللَّّٰ

    cenneti=الْجَنَّةَ     ona=عَليَْهِ 

Allah, Mer-
yemoğlu 
Me-
sih´(İsa)dır 
diyenler ke-
sinlikle kafir 
olmuşlardır. 
Oysa Mesih 
demişti ki; 
«Ey israilo-
ğulları, be-
nim ve sizin 
Rabbiniz 
olan Allah´a 
kulluk edi-
niz. Kim Al-
lah´a ortak 
koşarsa Al-
lah ona 
cenneti ke-
sinlikle ha-
ram etmiş-
tir, onun va-
racağı yer 
cehennem-

Gerçekten, 
Allah Mer-
yem oğlu 
Mesihdir di-
yenler haki-
kati inkar et-
miş olurlar; 
(bizzat) Me-
sihin, Ey İs-
railoğulları! 
(Yalnızca) 
hem benim 
Rabbim, hem 
de sizin 
Rabbiniz 
olan Allaha 
kulluk edin! 
dediğini gör-
dükleri halde. 
Unutmayın, 
kim Allahtan 
başka bir 
varlığa ilahlık 
yakıştırırsa, 
Allah onu 

Meryem 
oğlu Me-
sih; ger-
çekten Al-
lah´ın 
kendisi-
dir, diyen-
ler andol-
sun ki; 
kafir ol-
muşlardır. 
Halbuki 
Mesih 
demiştir 
ki: Ey İs-
railoğulla-
rı; benim 
de Rab-
bım, sizin 
de Rab-
bınız olan 
Allah´a 
kulluk 
edin. Zira 
her kim 
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    ve..onun..varacağı..yer=وَمَأوَْاهُ 

    yoktur=وَمَا    ateştir=النَّارُ  

    zalimlerin=لِلظَّالِمِينَ 

أنَْصَار  ..مِنْ  =yardımcıları 

dir, zalimle-
rin hiçbir 
yardım 
edeni yok-
tur.» 

cennetten 
mahrum 
edecek ve 
böylelerinin 
varış yeri ce-
hennem ola-
caktır: ve 
böylece za-
limler kendi-
lerine bir 
yardımcı bu-
lamayacak-
lardır. 

ki, Allah´a 
şirk ko-
şarsa; 
muhak-
kak Allah, 
ona cen-
neti ha-
ram eder 
ve onun 
varacağı 
yer, ateş-
tir. Zalim-
lerin hiç 
yardımcı-
ları yok-
tur. 

5. 
    kâfir,,olmuşlardır=كَفَرَ     elbette=لَقَدْ ,, 73

قاَلوُا,,الَّذِينَ  =diyenler     َّإِن=şüphesiz    

 َ     üçüncüsüdür=ثاَلِثُ     Allah=اللَّّٰ

    oysa,,yoktur=وَمَا    üçün=ثلَََثةَ ا 

ه  ,,مِنْ  إِلَٰ =hiçbir,,ilah     َِّإل=başka    

ه       eğer=وَإِنْ     bir,,tek=وَاحِد       ilahtan=إِلَٰ

ينَْتهَُوا,,لَمْ  =vazgeçmezlerse    

ا يَقوُلوُنَ ,,عَمَّ =dediklerinden    

    elbette,,dokunacaktır=ليَمََسَّنَّ 

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenlere    

    bir,,azab=عَذاَب      onlardan=مِنْهُمْ 

 acı=ألَِيم  

Allah üçün 
üçüncüsü-
dür diyenler 
de kesinlikle 
kâfir olmuş-
lardır. Tek 
Allah´tan 
başka hiçbir 
ilâh yoktur. 
Eğer onlar 
bu dedikle-
rinden vaz-
geçmezler 
ise onların 
içinde kafir-
lerin başla-
rına acıklı 
bir azap ge-
lecektir. 

Gerçekten, 
Tek Allahtan 
başka hiçbir 
ilah olmadı-
ğını gördük-
leri halde 
Bakın, Allah 
üçlünün 
üçüncüsüdür 
diyenler, ha-
kikati inkar 
etmiş olurlar. 
Ve onlar bu 
iddialarından 
vazgeçme-
dikçe, haki-
kati inkar 
eden bu gibi-
lerin başına 
şiddetli bir 
azap gele-
cektir. 

Allah, 
gerçekten 
üçün 
üçüncü-
südür, di-
yenler 
andolsun 
ki; kafir 
olmuşlar-
dır. Hal-
buki hiç 
bri tanrı 
yoktur, 
ancak bir 
tek tanrı 
vardır. 
Söyledik-
lerinden 
vazgeç-
mezlerse; 
onlardan 
kafir olan-
lara acıklı 
bir azab 
dokuna-
caktır. 

5. 
74 .. يتَوُبوُنَ ..أفََلََ  =hala..tevbe..etmiyorlar..mı?    

ِ ..إِلىَ اللَّّٰ =Allah’a    

O’ndan..af..dilemiyorlar..mı=وَيَسْتغَْفِرُونَهُ  

?     ُ     bağışlayandır=غَفوُر      Allah=وَاللَّّٰ

 esirgeyendir=رَحِيم  

Onlar Al-
lah´a tevbe 
etseler, 
O´ndan af 
dileseler 
olmaz mı? 
Hiç kuşku-
suz Allah 
affedicidir, 
merhamet-
lidir. 

Öyleyse 
pişmanlık 
içinde Allaha 
yönelip Onun 
bağışlanma-
sını hala di-
lemeyecekler 
mi? Allah çok 
bağışlayıcı-
dır, rahmet 
kaynağıdır. 

Hala Al-
lah´a tev-
be edip 
O´ndan 
mağfiret 
dilemez-
ler mi? 
Halbuki 
Allah; Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

5. 
    Mesih=الْمَسِيحُ     değildir=مَا,, 75

    Meryem=مَرْيَمَ     oğlu=ابْنُ 

    bir,,elçiden=رَسُول      başka,,bir,,şey=إلَِّ 

    gelip,,geçmiştir=خَلَتْ     muhakkak=قَدْ 

قبَْلِهِ ,,مِنْ  =ondan,,önce,,de    

سُلُ  هُ     elçiler=الرُّ     annesi,,de=وَأمُُّ

 
يقَة       dosdoğruydu=صِد ِ

يَأكُْلََنِ ,,كَانَا =İkisi,,de,,yerlerdi    

    bak=انْظُرْ     yemek=الطَّعَامَ  

    açıklıyoruz=نبُيَ ِنُ     nasıl=كَيْفَ 

    ayetleri=الْْيَاتِ     onlara=لهَُمُ 

    nasıl=أنََّىٰ     bak=انْظُرْ     sonra=ثمَُّ 

 çevriliyorlar=يؤُْفَكُونَ 

Meryemoğ-
lu Mesih 
sadece bir 
peygam-
berdir. On-
dan önce 
de birçok 
peygamber 
gelip geç-
miştir. An-
nesi de özü- 
sözü doğru 
bir kadındı. 
Her ikisi de 
(öbür insan-
lar gibi) ye-
mek yerler-
di. Bak biz 
onlara ayet-
lerimizi na-
sıl açık açık 
anlatıyoruz 
ve sonra 
bak onlar 
bu ayetleri 
nerelerin-
den çarpıtı-
yorlar! 

Meryem oğlu 
Mesih sade-
ce bir pey-
gamberdir: 
(Diğer) bütün 
peygamber-
ler ondan 
önce gelip 
geçti; onun 
annesi, haki-
katten asla 
sapmamış 
olan biriydi; 
ve onların 
ikisi de (diğer 
ölümlüler gi-
bi) yiyecekle 
beslenir-
di.Bak, bu 
mesajları on-
lara nasıl 
açıkladık: ve 
sonra bak, 
nasıl ters yüz 
olmuştur on-
ların zihinleri! 

Meryem 
oğlu Me-
sih, Pey-
gamber-
den baş-
ka bir şey 
değildir. 
Ondan 
önce de 
peygam-
berler 
geçmiştir. 
Annesi de 
dosdoğru 
bir kadın-
dı. İkisi 
de yemek 
yerlerdi. 
Onlara 
ayetleri 
nasıl 
açıkladı-
ğımıza 
bak. Son-
ra da bak 
ki; nasıl 
yüz çevi-
riyorlar. 

5. 
    ?mi..tapıyorsunuz=أتَعَْبدُوُنَ     de..ki=قلُْ .. 76

دوُنِ ..مِنْ  =bırakıp     ِ     Allah’ı=اللَّّٰ

يمَْلِكُ ..لَ     şeylere=مَا =gücü..yetmeyen    

ا    size=لكَُمْ      zarar..vermeye=ضَرًّ

نَفْعًا  ..وَلَ  =fayda..vermeğe     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

    işiten=السَّمِيعُ     odur..ki=هُوَ 

 bilendir=الْعَلِيمُ 

De ki; «Al-
lah´ı bırakıp 
size ne za-
rar ve ne de 
yarar do-
kundurma-
ya gücü 
yetmeyen 
nesnelere 
mi tapıyor-
sunuz? Oy-
sa Allah 
herşeyi işitir 
ve herşeyi 
bilir. 

De ki: Allahın 
yanı sıra size 
ne bir fayda 
sağlama ne 
de zarar 
verme gücü 
olmayan şe-
ye mi taptı-
nız? Oysa 
yalnız Allah-
tır her şeyi 
duyan, her 
şeyi bilen! 

De ki: Al-
lah´ı bıra-
kıp da si-
ze ne bir 
zarar, ne 
de bir 
fayda ve-
remeye-
cek birine 
mi ibadet 
ediyorsu-
nuz? 
Halbuki 
Allah, 
Semi´, Ali 
olanın 
kendisi-
dir. 

5. 
    ehli=أهَْلَ     Ey=يَا    de,,ki=قلُْ ,, 77

    Kitap=الْكِتاَبِ 

تغَْلوُا,,لَ  =aşırılığa,,dalmayın    

دِينكُِمْ ,,فيِ =dininizde    

الْحَق ِ ,,غَيْرَ  =haksız,,yere    

تتََّبِعوُا,,وَلَ  =ve,,uymayın    

    bir,,milletin=قوَْم      keyiflerine=أهَْوَاءَ 

    sapmış=ضَلُّوا    kesin,,olarak=قَدْ 

قبَْلُ ,,مِنْ  =önceden    

    saptırmış=وَأضََلُّوا

    birçoğunu,,da=كَثِيرًا

    ve,,şaşmış=وَضَلُّوا

سَوَاءِ ,,عَنْ  =doğrusundan    

 yolun=السَّبيِلِ 

De ki; Ey 
Kitap Ehli, 
dininiz ko-
nusunda 
gerçeğe ay-
kırı aşırılık-
lara kapıl-
mayınız, 
sizden ön-
ceki dönem-
lerde sa-
pıtmış, bir 
çoklarını 
saptırmış ve 
düz yolu 
şaşırmış 
kimselerin 
keyfi arzula-
rına uyma-
yınız. 

De ki: Ey İn-
cilin takipçile-
ri! İnançları-
nız(ın içerdiği 
hakikat)in sı-
nırları(nı) ih-
lal etmeyin; 
ve daha ön-
ce kendileri 
sapmış olup 
bir çoğunu 
da saptırmış 
olan ve doğ-
ru yoldan ha-
la sapmakta 
devam eden 
bir toplulu-
ğun mesnet-
siz görüşleri-
ne uymayın. 

De ki: Ey 
Ehl-i Ki-
tab; dini-
nizde 
haksız 
yere had-
di aşma-
yın, daha 
önce hem 
kendi 
sapmış 
hem de 
birçoğunu 
saptırmış 
ve doğru 
yoldan 
ayrılmış 
bir kav-
min he-
veslerine 
uymayın. 

5. 
    lanet..edilmiştir=لعُِنَ .. 78

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =nankörlerine    

بنَِي..مِنْ  =oğullarının     َإِسْرَائِيل=İsrail    

لِسَانِ ..عَلىَٰ  =diliyle     َداَوُود=Davud    

    oğlu=ابْنِ     ve..Îsa=وَعِيسَى

İsrailoğulla-
rının kafirle-
ri, Davud´un 
ve Merye-
moğlu 
İsa´nın di-
linden lanet-
lenmiştir. 
Bu lânet-

Hakikati in-
kara şart-
lanmış bulu-
nan şu İsrai-
loğulları (za-
ten) Davu-
dun ve Mer-
yem oğlu 
İsanın diliyle 

İsrailoğul-
larından 
küfreden-
ler; Da-
vud´un ve 
Meryem 
oğlu 
İsa´nın di-
liyle 
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لِكَ     Meryem=مَرْيَمَ       çünkü=ذَٰ

عَصَوْا..بمَِا =isyan..etmişlerdi    

يعَْتدَوُنَ ..وَكَانوُا =ve..saldırıyorlardı 

lenmelerinin 
sebebi, on-
ların Allah´a 
karşı gel-
meleri ve 
O´nun sınır-
larını çiğ-
nemeleri idi. 

lanetlenmiş-
lerdir: Böyle-
dir, çünkü 
onlar (Allaha) 
isyan ettiler; 
hak ve adalet 
sınırlarını ih-
lalde ısrarcı 
davrandılar. 

la´netlen
mişlerdi. 
Bu; isyan 
etmeleri 
ve aşırı 
gitmele-
rindendi. 

5. 
79 ,, يتَنََاهَوْنَ ,,لَ ,,كَانوُا =vazgeçmiyorlardı    

مُنْكَر  ,,عَنْ  =kötülükten    

    ne,,kötü=لبَِئْسَ     yaptıkları=فعََلوُهُ  

يَفْعَلوُنَ ,,كَانوُا    işler=مَا =yapıyorlardı 

Onlar işle-
dikleri kötü-
lüklerden 
birbirlerini 
sakındır-
mazlardı. 
Ne kadar 
kötü şeydi 
yaptıkları! 

Onlar birbir-
lerini yaptık-
ları iğrenç 
şeylerden 
vazgeçirme-
ye çalışmadı-
lar: yaptıkları 
şey gerçek-
ten ne kötü 
idi! 

Birbirleri-
nin yap-
tıkları fe-
nalıklara 
engel ol-
muyorlar-
dı. Yap-
makta ol-
dukları ne 
kötü idi. 

5. 
    çoğunun=كَثِيرًا    görürsün=ترََىٰ .. 80

    onlardan=مِنْهُمْ 

    dostluk..ettiklerini=يَتوََلَّوْنَ 

كَفرَُوا  ..الَّذِينَ  =inkâr..edenlerle    

    ne..kötüdür=لبَئِسَْ 

قَدَّمَتْ ..مَا =yapıp..gönderdiği    

    nefislerinin=أنَْفسُُهُمْ     kendileri..için=لهَُمْ 

سَخِطَ ..أنَْ  =gazabetmiştir     ُ     Allah=اللَّّٰ

    onlara=عَليَْهِمْ 

الْعَذاَبِ ..وَفيِ =ve..azabda     ْهُم=onlar    

 sürekli..kalacaklardır=خَالِدوُنَ 

Onların ço-
ğunun kâfir-
leri dost 
edindiklerini 
görürsün. 
Bu davra-
nışları ken-
dilerine, Al-
lah´ın ga-
zabına uğ-
ramaların-
dan ve sü-
rekli azaba 
çarpılmala-
rından iba-
ret ne kadar 
kötü bir ge-
lecek hazır-
lanmıştır. 

(Ve şimdi) 
onların bir 
çoğunun ha-
kikati inkar 
edenlerle 
dost oldukla-
rını görebilir-
sin! İhtirasla-
rının onları 
sürüklediği 
şey (öyle) 
kötüdür (ki) 
Allah onlara 
gazap etmiş-
tir; ve onlar 
azap içinde 
yaşayacak-
lardır. 

Görürsün 
ki; onlar-
dan çoğu, 
küfreden-
leri dost 
edinmek-
tedirler. 
Nefisleri-
nin kendi-
leri için 
öne sür-
düğü, ne 
kötüdür. 
Allah on-
lara ga-
zab et-
miştir ve 
azabta 
ebedi ka-
lıcıdırlar. 

5. 
    eğer=وَلَوْ ,, 81

يؤُْمِنوُنَ ,,كَانوُا =inansalardı    

 ِ ِ     Allah’a=بِاللَّّٰ     Peygambere=وَالنَّبِي 

أنُْزِلَ ,,وَمَا =ve,,indirilene     ِإِليَْه=ona    

اتَّخَذوُهُمْ ,,مَا =onları,,edinmezlerdi    

كِنَّ     veli=أوَْلِيَاءَ      ama=وَلَٰ

    onlardan=مِنْهُمْ     çoğu=كَثِيرًا

 yoldan,,çıkmışlardır=فَاسِقوُنَ 

Eğer onlar 
Allah´a, 
peygambe-
re ve O´na 
indirilen 
Kur´an´a 
inansalardı, 
kâfirleri dost 
edinmezler-
di. Onların 
çoğu fasık, 
yoldan çık-
mış kimse-
lerdir. 

Çünkü, eğer 
onlar Allaha, 
kendilerine 
gönderilen 
Peygambere 
ve ona indiri-
len her şeye 
(gerçekten) 
inansalardı, 
bu (hakikat 
inkarcı)larını 
dost edin-
mezlerdi: 
Ama onların 
çoğu sapkın-
dır. 

Şayet Al-
lah´a, 
Peygam-
bere ve 
ona indiri-
lene iman 
etmiş ol-
salardı; 
onları 
dost 
edinmez-
lerdi. Ne 
var ki, on-
ların çoğu 
fasıklar-
dır. 

5. 
    en..yaman=أشََدَّ     bulursun=لتَجَِدنََّ .. 82

    insanlar..içerisinde=النَّاسِ 

    düşman..olarak=عَداَوَةً 

آمَنوُا..لِلَّذِينَ  =inananlara    

    Yahudileri=الْيهَُودَ 

أشَْرَكُوا  ..وَالَّذِينَ  =ve..ortak..koşanları    

    ve..bulursun=وَلتَجَِدَنَّ 

    sevgice=مَوَدَّةً     en..yakınları..da=أقَْرَبهَُمْ 

آمَنوُا..لِلَّذِينَ  =inananlara    

قاَلوُا..الَّذِينَ  =diyenleri    إنَِّا=biz    

لِكَ     Hristiyanlarız=نَصَارَىٰ       çünkü=ذَٰ

    onların..içlerinde=مِنْهُمْ     şüphesiz=بِأنََّ 

يسِينَ      keşişler=قِس ِ

    ve..rahipler..vardır=وَرُهْبَاناً

    ve..onlar=وَأنََّهُمْ 

يَسْتكَْبرُِونَ ..لَ  =büyüklük..taslamazlar 

İnsanlar 
arasında 
müminlere 
en amansız 
düşman 
olanların 
yahudiler ve 
Allah´a or-
tak koşanlar 
olduğunu 
göreceksin. 
Buna karşı-
lık müminle-
re en çok 
sempati du-
yanların 
«Biz hırısti-
yanız» di-
yenler oldu-
ğunu göre-
ceksin. 
Çünkü hris-
tiyanlar ara-
sında Al-
lah´a bağlı 
bilginler ve 
din adamla-
rı vardır ve 
onlar bü-
yüklük tas-
lamazlar. 

Bütün insan-
lar içinde (bu 
ilahi kelama) 
inananlara 
en çok düş-
manlık ya-
panların Ya-
hudiler ve Al-
lahtan baş-
kasına ilahlık 
yakıştırmaya 
şartlanmış 
olanlar oldu-
ğunu kesin-
likle göre-
ceksin; ve 
bütün insan-
lar içinde (bu 
ilahi kelama) 
inananlara 
en çok şefkat 
gösterenlerin 
ise Biz Hıris-
tiyanız diyen-
ler olduğunu 
göreceksin: 
böyledir, 
çünkü onlar 
arasında öy-
le keşişler ve 
rahipler var 
ki bunlar kib-
re kapılma-
mışlardır. 

Andolsun 
ki, insan-
lardan, 
iman 
edenlere 
en şiddet-
li düşman 
olarak, 
yahudileri 
ve Allah´a 
şirk ko-
şanları 
bulacak-
sın. An-
dolsun ki, 
onlardan 
iman 
edenlere 
sevgide 
en yakını 
da; Biz 
hristiyan-
larız, di-
yenleri 
bulacak-
sın. Bu-
nun se-
bebi: On-
ların için-
de keşiş-
ler ve ra-
hibler bu-
lunma-
sından ve 
onların 
gerçekten 
büyüklük 
taslama-
maların-
dandır. 

5. 
    dinledikleri=سَمِعوُا    zaman=وَإِذاَ,, 83

أنُْزِلَ ,,مَا =indirileni    

سُولِ ,,إِلىَ الرَّ =Elçi’ye     ٰترََى=görürsün    

    gözlerinin=أعَْينُهَُمْ 

    dolup,,taştığını=تفَِيضُ 

الدَّمْعِ ,,مِنَ  =yaşla    

ا عَرَفوُا,,مِمَّ =tanımalarından,,dolayı    

ِ  ,,مِنَ  الْحَق  =gerçekleri    

    Rabbimiz=رَبَّنَا    derler,,ki=يَقوُلوُنَ 

    bizi,,yaz=فَاكْتبُْنَا    inandık=آمَنَّا

 şahidlerle=الشَّاهِدِينَ     beraber=مَعَ 

Peygambe-
re indirilen 
Kur´an´ı işi-
tince gerçe-
ği tanımala-
rının sonu-
cu olarak 
gözlerinden 
yaşlar akar-
ken onların 
şöyle dedi-
ğini görür-
sün: «Ey 
Rabbimiz, 
inandık, bizi 
de gerçeğe 
şahit olanlar 
arasında 
yaz.» 

Onlar bu el-
çiye indirileni 
anlamaya 
başladıkları 
zaman göz-
lerinden yaş-
lar boşaldı-
ğını görür-
sün, çünkü 
ondaki haki-
katin bir kıs-
mını tanırlar; 
(ve) Ey Rab-
bimiz derler, 
Biz inanıyo-
ruz: öyleyse 
bizi hakikate 
şahitlik ya-
panlar ile bir 
tut. 

Peygam-
bere indi-
rileni işit-
tiklerinde; 
hakkı ta-
nıdıkla-
rından 
dolayı 
gözleri 
yaşla do-
lup taşar 
da derler 
ki: Rab-
bımız; 
biz, iman 
ettik, bizi 
de şahid-
lerle be-
raber yaz. 

5. 
84 .. لنََا..وَمَا =biz..neden    

نؤُْمِنُ ..لَ  =inanmayalım     ِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

جَاءَنَا..وَمَا =ve..bize..gelen    

الْحَق ِ ..مِنَ  =gerçeğe    

    umarken=وَنَطْمَعُ 

يدُْخِلنََا..أنَْ  =bizi..katmasını    

    arasına=مَعَ     Rabbimizin=رَبُّنَا

الِحِينَ     toplumlar=الْقوَْمِ   iyi=الصَّ

Rabbimizin 
bizi iyi kulla-
rı arasına 
katacağını 
umarken 
neden Al-
lah´a ve bi-
ze gelen 
gerçeğe 
inanmaya-
lım? 

Ve Rabbimi-
zin bizi dü-
rüst ve er-
demliler ara-
sına katma-
sını o kadar 
şiddetle ar-
zuladığımız 
halde nasıl 
Allaha ve bi-
ze indirilen 
hakikate 
inanmakta 
zaaf göste-
rebilirdik? 

Hem, 
Rabbımı-
zın bizi 
salihler 
toplulu-
ğuyla be-
raber bu-
lundur-
masını 
umarken 
niçin Al-
lah´a ve 
bize ge-
len haki-
kate iman 
etmeye-
lim. 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

5. 
ُ     onlara,,verdi=فَأثَاَبهَُمُ ,, 85     Allah=اللَّّٰ

قَالوُا,,بمَِا =sözlerinden,,dolayı    

    akan=تجَْرِي    cennetler=جَنَّات  

تحَْتِهَا,,مِنْ  =altlarından    

    ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

    içinde=فيِهَا      ebedi,,kalacakları=خَالِدِينَ 

لِكَ      mükâfatı=جَزَاءُ     işte,,budur=وَذَٰ

مُحْسِنيِنَ الْ  =güzel,,davrananların 

Allah, onları 
bu sözlerin-
den dolayı, 
altlarından 
ırmaklar 
akan ve iç-
lerinde 
ebedi olarak 
kalacakları 
cennetler ile 
ödüllendirdi. 
Bu iyi kulla-
rın mükafa-
tıdır. 

Ve bu inanç-
ları karşılığı 
Allah onları, 
mesken edi-
necekleri, 
içinden ır-
maklar akan 
hasbahçeler-
le ödüllendi-
recektir: bu, 
iyilik yapan-
ların ödülü-
dür; 

Allah da 
onları de-
diklerin-
den dola-
yı; altla-
rından 
ırmaklar 
akan 
cennetler-
le müka-
fatlandır-
dı. Orada 
temelli 
kalacak-
lardır. İşte 
ihsan 
edenlerin 
mükafatı 
budur. 

5. 
86 .. كَفرَُوا..وَالَّذِينَ  =inkâr..edip    

    yalanlayanlar=وَكَذَّبوُا

ئِكَ     ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا     işte..onlar=أوُلَٰ

    halkıdır=أصَْحَابُ 

 cehennem=الْجَحِيمِ 

Kafirlere, 
ayetlerimizi 
yalan sa-
yanlara ge-
lince, onlar 
temelli ce-
hennemlik-
tir. 

hakikati inka-
ra ve mesaj-
larımızı ya-
lanlamaya 
şartlanmış 
olanlara ge-
lince, onlar 
yakıcı ateşe 
mahkumdur-
lar. 

Küfredip 
de ayetle-
rimizi ya-
lanlayan-
lar, işte 
onlar, ce-
hennem 
ashabı-
dırlar. 

5. 
87 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

مُوا,,لَ  تحَُر ِ =haram,,etmeyin    

    güzel,,ve,,temiz,,şeyleri=طَي ِبَاتِ 

أحََلَّ ,,مَا =helal,,kıldığı     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

تعَْتدَوُا  ,,وَلَ     size=لكَُمْ  =sınırı,,aşmayın    

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

يحُِبُّ ,,لَ  =sevmez    

 sınırı,,aşanları=الْمُعْتدَِينَ 

Ey mümin-
ler, Allah´ın 
size helal 
kıldığı ter-
temiz nimet-
leri haram 
saymayın, 
sınırları 
aşmayın. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
sınırları 
aşanları 
sevmez. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Allahın 
size helal 
kıldığı haya-
tın güzellikle-
rinden ken-
dinizi yoksun 
bırakmayın, 
ama hakkın 
sınırlarını da 
aşmayın: Al-
lah, sınırları 
aşanları asla 
sevmez. 

Ey iman 
edenler; 
Allah´ın 
size helal 
kıldığı iyi 
ve temiz 
şeyleri 
kendinize 
haram 
kılmayın 
ve haddi 
aşmayın. 
Doğrusu 
Allah, 
haddi 
aşanları 
sevmez. 

5. 
    yiyin=وَكُلوُا.. 88

ا رَزَقكَُمُ ..مِمَّ =size..verdiği..rızıklardan    

 ُ     helal=حَلََلً     Allah’ın=اللَّّٰ

    korkun=وَاتَّقوُا    ve..temiz..olarak=طَي ِباً  

 َ أنَْتمُْ ..الَّذِي    Allah’tan=اللَّّٰ =sizin    

 ve..inandığınız=مُؤْمِنوُنَ     kendisine=بِهِ 

Allah´ın size 
bağışladığı 
helal ve te-
miz nimet-
lerden yiyin, 
kendisine 
iman ettiği-
niz Al-
lah´tan kor-
kun. 

O halde, Al-
lahın rızık 
olarak size 
bağışladığı 
meşru güzel-
liklerden ya-
rarlanın ve 
iman ettiğiniz 
Allaha karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun. 

Allah´ın 
size ver-
diği rızık-
tan helal 
ve temiz 
olarak 
yeyin. Si-
zin kendi-
sine iman 
etmiş ol-
duğunuz 
Allah´tan 
da kor-
kun. 

5. 
89 ,, يؤَُاخِذكُُمُ ,,لَ  =sizi,,sorumlu,,tutmaz    

 ُ     lağvdan,,ötürü=بِاللَّغْوِ     Allah=اللَّّٰ

أيَْمَانكُِمْ ,,فيِ =yeminlerinizdeki    

كِنْ      fakat=وَلَٰ

    sizi,,sorumlu,,tutar=يؤَُاخِذكُُمْ 

عَقَّدْتمُُ ,,بمَِا =bilerek,,yaptığınız    

    yeminlerden,,ötürü=الْْيَْمَانَ  

    bunun,,keffareti=فكََفَّارَتهُُ 

    on=عَشَرَةِ     yedirmektir=إطِْعَامُ 

    fakiri=مَسَاكِينَ 

أوَْسَطِ ,,مِنْ  =orta,,derecesinden    

تطُْعِمُونَ ,,مَا =yedirdiğinizin    

    yahut=أوَْ     ailenize=أهَْلِيكُمْ 

    ya,,da=أوَْ     onları,,giydirmek=كِسْوَتهُُمْ 

    hürriyete,,kavuşturmaktır=تحَْرِيرُ 

    kimse=فمََنْ     bir,,köleyi=رَقبََة   

يجَِدْ ,,لَمْ  =bulamayan    

    üç=ثلَََثةَِ     oruç,,tutsun=فَصِيَامُ 

يَّام   أَ  =gün     َلِك     işte,,budur=ذَٰ

    keffareti=كَفَّارَةُ 

    zaman=إِذاَ    yeminlerinizin=أيَْمَانكُِمْ 

    yemin,,ettiğiniz=حَلَفْتمُْ  

    koruyun=وَاحْفَظُوا

لِكَ     yeminlerinizi=أيَْمَانكَُمْ       böylece=كَذَٰ

ُ     açıklıyor=يبَُي ِنُ      size=لكَُمْ     Allah=اللَّّٰ

    umulur,,ki=لعََلَّكُمْ     ayetlerini=آيَاتِهِ 

 şükredersiniz=تشَْكُرُونَ 

Allah size 
ağız alış-
kanlığı ile 
yaptığınız 
yeminlerden 
dolayı değil, 
bilerek yap-
tığınız ye-
minlerden 
dolayı so-
rumlu tutar. 
Böyle bir 
yemini 
bozmanın 
cezası, ke-
fareti ya ai-
lenize ye-
dirdiğiniz 
yemeğin or-
talaması 
üzerinden 
on yoksulu 
doyurmak 
ya yine on 
yoksulu 
giydirmek 
ya da bir 
köle azad 
etmektir. 
Bunların 
hiçbirini bu-
lamayan 
(yapama-
yan) kimse, 
üç gün oruç 
tutar. İşte 
bozduğunuz 
yeminlerin 
cezası, ke-
fareti budur. 
Yeminlerini-
zi tutun Al-
lah, şükre-
desiniz di-
ye, size 
ayetlerini 
böyle açık 
açık anlatı-
yor. 

Allah, dü-
şünmeden 
ağzınızdan 
kaçırıverdiği-
niz yeminler-
den dolayı 
sizi sorumlu 
tutmaz, ama 
bilerek ve is-
teyerek yap-
tığınız ye-
minlerden 
sorumlu tu-
tacaktır. Böy-
lece, yemini-
nizi bozma 
karşılığında, 
on yoksulu 
kendi aileni-
ze yedirdiği-
nizin hemen 
hemen aynı-
sı ile besle-
meniz veya 
onları giy-
dirmeniz ve-
ya bir insanı 
özgürlüğüne 
kavuşturma-
nız gerekir; 
buna imkanı 
olmayan ise 
(onun yerine) 
üç gün oruç 
tutacaktır. 
Her ne za-
man yemin 
eder (ve onu 
bozar)sanız 
yeminlerini-
zin kefareti 
işte bu ola-
caktır. Öy-
leyse yemin-
lerinize sadık 
olun. Allah 
mesajlarını 
size böylece 
açıklar ki 
şükredici 
olasınız. 

Allah size 
rasgele 
yeminle-
rinizden 
dolayı 
değil, bile 
bile etti-
ğiniz ye-
minlerden 
ötürü so-
rumlu tu-
tar. Onun 
keffareti; 
ailenize 
yedirmek-
te oldu-
ğunuzun 
ortalama-
sından, 
on düş-
künü ye-
dirmek, 
yahut 
giydirmek 
veya bir 
köle azad 
etmektir. 
Kim de 
bunları 
bulamaz-
sa; üç 
gün oruç-
tur. İşte 
bu, yemin 
ettiğiniz 
vakit ye-
minlerini-
zin keffa-
retidir. 
Yeminle-
rinizi tu-
tun. Şük-
redersiniz 
diye Allah 
ayetlerini 
size işte 
böyle 
açıklar. 

5. 
90 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

    şarap=الْخَمْرُ     şüphesiz=إنَِّمَا

    kumar=وَالْمَيْسِرُ 

    dikili..taşlar=وَالْْنَْصَابُ 

    şans..okları=وَالْْزَْلَمُ 

عَمَلِ ..مِنْ     birer..pisliktir=رِجْس   =işi    

    şeytan=الشَّيْطَانِ 

    bunlardan..kaçının=فَاجْتنَِبوُهُ 

    umulur..ki=لعََلَّكُمْ 

 kurtuluşa..eresiniz=تفُْلِحُونَ 

Ey mümin-
ler, içki, 
kumar, anıt 
taşları, fal 
okları şey-
tan işi iğ-
rençlikler-
dendir, bun-
lardan uzak 
durun ki, 
kurtuluşa 
eresiniz. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Sarhoş-
luk veren 
şeyler, şans 
oyunları, 
putperestçe 
uygulamalar 
ve gelecek 
hakkında ke-
hanette bu-
lunmak, Şey-
tan işi iğrenç 
kötülüklerden 
başka bir şey 
değillerdir: O 
halde onlar-
dan kaçının 
ki mutluluğa 
eresiniz! 

Ey iman 
edenler; 
içki, ku-
mar, dikili 
taşlar ve 
fal okları; 
ancak 
şeytan işi 
pislikler-
dir. Bun-
lardan 
kaçının 
ki, felaha 
eresiniz. 

5. 
    istiyor=يرُِيدُ     şüphesiz=إنَِّمَا,, 91

يوُقِعَ ,,أنَْ     şeytan=الشَّيْطَانُ  =sokmak    

Şeytan içki 
ve kumar 
yolu ile ara-
nıza kin ve 
düşmanlık 

Şeytan, sar-
hoşluk verici 
şeyler ve 
şans oyunları 
ile sadece 

Şeytan; 
ancak içki 
ve kumar 
yüzünden 
aranıza 
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    düşmanlık=الْعَداَوَةَ     aranıza=بَيْنكَُمُ 

الْخَمْرِ ,,فيِ    ve,,kin=وَالْبغَْضَاءَ  =şarap    

    ve,,kumar,,ile=وَالْمَيْسِرِ 

    ve,,sizi,,alıkoymak=وَيَصُدَّكُمْ 

ذِكْرِ ,,عَنْ  =anmaktan     ِ     Allah’ı=اللَّّٰ

لََةِ  ,,وَعَنِ  الصَّ =ve,,namazdan    

    siz=أنَْتمُْ     ?artık,,değil,,mi=فهََلْ 

 vazgeçtiniz=مُنْتهَُونَ 

tohumları 
ekmek, sizi 
Allah´ı an-
maktan ve 
namazdan 
alıkoymak 
ister. Artık 
bunlara son 
veriyorsu-
nuz değil 
mi? 

aranıza 
düşmanlık ve 
nefret sok-
maya ve sizi 
Allahı an-
maktan ve 
namazdan 
alıkoymaya 
çalışır. O 
halde, (artık) 
vazgeçme-
yecek misi-
niz? 

düşman-
lık ve kin 
sokmak 
ve sizi Al-
lah´ı an-
maktan 
ve na-
mazdan 
alıkoy-
mak ister. 
Artık vaz-
geçersi-
niz değil 
mi? 

5. 
َ     itaat..edin=وَأطَِيعوُا.. 92     Allah’a=اللَّّٰ

    ve..itaat..edin=وَأطَِيعوُا

سُولَ      Elçi’ye=الرَّ

    eğer=فَإنِْ     ve..sakının=وَاحْذرَُوا  

    bilin..ki=فَاعْلمَُوا    dönerseniz=توََلَّيْتمُْ 

    şüphesiz=أنََّمَا

رَسُولِنَا..عَلىَٰ  =elçimize..düşen    

 açıkça=الْمُبيِنُ     duyurmaktır=الْبَلََغُ 

Allah´a ve 
peygambe-
re itaat edi-
niz, onlara 
karşı gel-
mekten sa-
kının. Eğer 
bu direktife 
sırt çevirir-
seniz, biliniz 
ki, Pey-
gamberimi-
zin görevi 
sadece 
açıkça du-
yurmaktır. 

Öyleyse Al-
laha ve Elçi-
sine itaat 
edin ve (kö-
tülüklere kar-
şı) her za-
man hazırlıklı 
olun: Eğer 
yüz çevirir-
seniz, bilin ki 
Bizim Elçimi-
zin görevi, 
(kendisine 
emanet edi-
len) mesajı 
apaçık tebliğ 
etmekten 
ibarettir. 

Allah´a it-
aat edin, 
Rasule it-
aat edin 
ve sakı-
nın. Yüz 
çevirecek 
olursanız, 
bilinki; 
peygam-
berimize 
düşen, 
yalnız 
açıkça 
tebliğ et-
mektir. 

5. 
    üzerine=عَلىَ    yoktur=ليَْسَ ,, 93

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inananlar    

    ve,,yapanlara=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      bir,,günah=جُنَاح      iyi,,işler=الصَّ

    yediklerinden=طَعِمُوا    ötürü=فيِمَا

مَا,,إِذاَ =bundan,,böyle    اتَّقوَْا=korunup    

    inandıkları=وَآمَنوُا

    ve,,yaptıkları=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      sonra=ثمَُّ     iyi,,işler=الصَّ

    inandıkları=وَآمَنوُا    korunup=اتَّقوَْا

    korunup=اتَّقوَْا    ve,,yine=ثمَُّ 

    iyilik,,ettikleri,,takdirde=وَأحَْسَنوُا  

 ُ     sever=يحُِبُّ     Allah=وَاللَّّٰ

 güzel,,davrananları=الْمُحْسِنيِنَ 

İman edip 
iyi ameller 
işleyenler, 
Allah´tan 
korkup iman 
ettikleri, ar-
kasından 
yine Al-
lah´tan kor-
kup mümin-
liklerini de-
vam ettirdik-
leri ve sonra 
yine Al-
lah´tan kor-
kup iyilik 
yaptıkları 
takdirde 
vaktiyle tat-
tıkları ha-
ram yiyecek 
ve içecek-
lerden dola-
yı sorumlu 
tutulmazlar. 
Hiç kuşku-
suz Allah, 
iyilik yapan-
ları sever. 

İmana ermiş 
olup doğru 
ve yararlı iş-
ler yapanlar, 
Allaha karşı 
sorumluluk 
bilinci duy-
dukları ve 
(gerçekten) 
inanıp doğru 
ve yararlı iş-
ler yaptıkları 
sürece her 
istediklerin-
den serbest-
çe yararla-
nabilirler: ye-
ter ki Allaha 
karşı sorum-
luluk bilinci 
duymaya ve 
iman etmeye 
devam etsin-
ler ve Allaha 
karşı sorum-
luluklarının 
bilincine da-
ha çok var-
sınlar ve iyilik 
yapmakta 
arzulu ve ka-
rarlı davran-
sınlar. Allah 
iyilik yapan-
ları sever. 

İman edip 
salih 
amel işle-
yenler, 
sakınırlar, 
inanırlar 
ve salih 
amel iş-
lerlerse; 
sonra sa-
kınır ve 
ihsan 
ederlerse; 
daha ön-
ce tatmış 
oldukla-
rından 
dolayı bir 
sorumlu-
luk yok-
tur. Allah, 
ihsan 
edenleri 
sever. 

5. 
94 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

ُ     sizi..dener=ليَبَْلوَُنَّكُمُ      Allah=اللَّّٰ

يْدِ ..مِنَ     bir..kısım=بِشَيْء   الصَّ =av’la    

    ellerinizin=أيَْدِيكُمْ     erişeceği=تنََالهُُ 

    ve..mızraklarınızın=وَرِمَاحُكُمْ 

ُ     bilmek..için=لِيعَْلَمَ      Allah=اللَّّٰ

    kimin=مَنْ 

    kendisinden..korktuğunu=يخََافهُُ 

    kim=فمََنِ     gizlide=بِالْغيَْبِ  

    sonra=بعَْدَ     saldırıda..bulunursa=اعْتدَىَٰ 

لِكَ      onun..için..vardır=فَلهَُ     bundan=ذَٰ

 acı=ألَِيم      bir..azab=عَذاَب  

Ey mümin-
ler, Allah´ 
kendisini 
görmeksizin 
O´ndan 
kimlerin 
korktuğunu 
belirlemek 
için sizleri, 
ihramlı iken 
ellerinizin 
ve mızrakla-
rınızın eri-
şebileceği 
av hayvan-
ları aracılığı 
ile dener. 
Kim bu de-
nemeden 
sonra ya-
sakları çiğ-
nerse, ken-
disini acıklı 
bir azap 
beklemek-
tedir. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Allah, 
(hac esna-
sında) elleri-
nizin ve si-
lahlarınızın 
menziline gi-
rebilen (hay-
vanları) av-
lama yoluyla 
sizi mutlaka 
sınayacaktır, 
ki insan idra-
kinin ötesin-
de olmasına 
rağmen ken-
disinden kor-
kanları ayırt 
etsin. Bütün 
bulardan 
sonra hakikat 
sınırlarını 
aşana gelin-
ce, onu şid-
detli bir azap 
beklemekte-
dir! 

Ey iman 
edenler; 
Allah, 
görmek-
sizin ken-
disinden 
korkanları 
ayırdet-
mek için; 
elinizin ve 
mızrakla-
rınızın 
ulaştığı 
avdan bir 
şeyle sizi, 
mutlaka 
dener. 
Bundan 
sonra da 
her kim, 
haddi 
aşarsa; 
ona elem 
verici bir 
azab var-
dır. 

5. 
95 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

تقَْتلُوُا,,لَ  =öldürmeyin     َيْد     av=الصَّ

    ihramda,,iken=حُرُم       siz=وَأنَْتمُْ 

    onu,,öldürürse=قتَلَهَُ     kim=وَمَنْ 

داً    sizden=مِنْكُمْ      kasden=مُتعَمَ ِ

    dengi,,olan=مِثلُْ     cezası,,vardır=فجََزَاء  

قتَلََ ,,مَا =öldürdüğünün    

النَّعَمِ ,,مِنَ  =bir,,hayvan    

بِهِ ,,يَحْكُمُ  =karar,,vereceği    

    adil=عَدْل      iki,,kişinin=ذوََا

    bir,,kurban=هَدْياً    içinizden=مِنْكُمْ 

    Kâbe’ye=الْكَعْبَةِ     varacak=بَالِغَ 

    keffareti=كَفَّارَة      yahut=أوَْ 

    yoksullara=مَسَاكِينَ     yedirme=طَعَامُ 

لِكَ     denk=عَدْلُ     ya,,da=أوَْ      buna=ذَٰ

    ta,,ki,,tadsın=لِيَذوُقَ     oruçtur=صِيَامًا

    yaptığı,,işin=أمَْرِهِ      vebalini=وَبَالَ 

ُ     affetmiştir=عَفَا     Allah=اللَّّٰ

ا سَلفََ  ,,عَمَّ =geçmişi     ْوَمَن=kim    

    öc,,alır=فيََنْتقَِمُ     düşmanlık,,ederse=عَادَ 

 ُ ُ     ondan=مِنْهُ      Allah=اللَّّٰ     Allah=وَاللَّّٰ

Ey mümin-
ler, ihramlı 
iken av 
hayvanı 
vurmayınız. 
Kim bu du-
rumdayken 
bilerek bir 
av hayvanı 
vurursa, iş-
lediği suçun 
vebalini 
tadması 
için, içiniz-
den iki adil 
kişinin vuru-
lan av hay-
vanının 
dengi oldu-
ğuna karar 
verecekleri 
bir kurban-
lığı, ceza 
olarak, Ka-
be ye ulaştı-
rıp kesmesi 
ya kefaret 
olarak yok-
sullara ye-
mek yedir-
mesi yada 
bunun den-
gi kadar 
gün oruç 
tutması ge-
rekir. Allah 
geçmişteki-
leri affetmiş-
tir. Fakat 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Hac ya-
parken av 
hayvanı öl-
dürmeyin. Ve 
sizden kim 
onu kasten 
öldürürse, 
öldürdüğüne 
eş değerdeki 
hayvanı iki 
dürüst kişinin 
onunla ilgili 
vereceği ka-
rara istina-
den kurban 
edilmek üze-
re Kabeye 
getirerek 
tazmin et-
mekle yü-
kümlüdür; 
yahut muh-
taçları do-
yurmak sure-
tiyle veya 
ona denk 
olacak kadar 
oruç tutarak 
günahının 
kefaretini 
ödemelidir: 
(Bu,) yaptığı 
fiilin tam 
ağırlığını his-
sedebilsin 
diyedir. Allah 
geçmişi sil-

Ey iman 
edenler; 
siz ihram-
lı iken avı 
öldürme-
yin. Siz-
den her 
kim; bile 
bile onu 
öldürürse; 
öldürdüğü 
o hayva-
nın ben-
zeri bir 
ceza var-
dır ki, 
Ka´be´ye 
ulaşmış 
bir kur-
banlık 
olmak 
üzere, 
buna içi-
nizden 
adil iki ki-
şi hük-
medecek-
tir. Yahut 
düşkünle-
re yemek 
yedirmek 
şeklinde 
keffaret 
veya 
onun 
dengi 
oruç tut-
maktır. 
Ta ki yap-
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    daima,,galiptir=عَزِيز  

انْتِقَام  ,,ذوُ =öç,,alandır 

kim bir daha 
aynı suçu 
işlerse Allah 
ondan öç 
alır. Hiç 
kuşkusuz 
Allah üstün 
iradeli ve öç 
alıcıdır. 

miştir. Ama 
her kim onu 
yeniden iş-
lerse, Allah 
cezasını ona 
gösterecek-
tir. Zira Allah 
kudret sahi-
bidir, kötü-
lerden inti-
kamını alan-
dır. 

tığının 
vebalini 
tatmış ol-
sun. Al-
lah; geç-
miştekileri 
affetmiş-
tir. Kim 
de sonra-
dan böyle 
yaparsa; 
Allah, on-
dan inti-
kamını 
alır. Allah, 
Aziz´dir, 
İntikam 
sahibidir. 

5. 
    size=لكَُمْ     helal..kılındı=أحُِلَّ .. 96

    deniz=الْبحَْرِ     avı=صَيْدُ 

    ve..yiyeceği=وَطَعَامُهُ 

    size=لكَُمْ     geçimlik..olarak=مَتاَعًا

    ve..yolculara=وَلِلسَّيَّارَةِ  

مَ      size=عَليَْكُمْ     ve..yasaklandı=وَحُر ِ

    kara=الْبرَ ِ     avı=صَيْدُ 

دمُْتمُْ ..مَا =olduğunuz..sürece    

    korkun=وَاتَّقوُا    ihramda=حُرُمًا  

 َ إلِيَْهِ ..الَّذِي    Allah’tan=اللَّّٰ =huzuruna    

حْشَرُونَ تُ  =toplanacağınız 

Deniz hay-
vanlarını 
avlamak ve 
hem kendi-
niz hem de 
yoksullar 
için besin 
maddesi 
olarak ye-
mek size 
helâl kılındı. 
Huzurunda 
bir araya 
getirileceği-
niz Al-
lah´tan kor-
kunuz. 

Sularda yapı-
lan her türlü 
avlanma ve 
denizin hem 
(yerleşik 
olan) sizler 
için hem de 
gezginler için 
rızık olarak 
su yüzüne 
çıkardıkları 
sizin için 
meşrudur; 
ama hacda 
iken karada 
avlanmanız 
size yasak-
lanmıştır. Ve 
hepinizin va-
rıp toplana-
cağı Allaha 
karşı sorum-
luluğunuzun 
bilincinde 
olun. 

Deniz avı 
ve onu 
yemek; 
size de, 
yolculara 
da geçim-
lik olmak 
üzere he-
lal kılın-
mıştır. İh-
ramlı bu-
lunduğu-
nuz süre-
ce, kara 
avı haram 
kılınmış-
tır. Hem, 
huzuruna 
varıp top-
lanacağı-
nız Al-
lah´tan 
korkun. 

5. 
ُ     kıldı=جَعَلَ ,, 97     Allah=اللَّّٰ

    Kâbe’yi=الْكَعْبَةَ 

الْحَرَامَ ,,الْبيَْتَ  =Beyt-i,,Haram’ı    

    insanlar,,için=لِلنَّاسِ     durak=قيَِامًا

    haram=الْحَرَامَ     ve,,ayı=وَالشَّهْرَ 

    ve,,kurbanı=وَالْهَدْيَ 

    ve,,tasmalı,,kurbanlıkları=وَالْقَلََئِدَ  

لِكَ      anlayasınız=لِتعَْلَمُوا    böylece=ذَٰ

َ     şüphesiz=أنََّ      Allah’ın=اللَّّٰ

    olanları=مَا    bildiğini=يعَْلَمُ 

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

الْْرَْضِ ,,فيِ    ve,,olanları=وَمَا =yerde    

َ     ve,,şüphesiz=وَأنََّ      Allah’ın=اللَّّٰ

شَيْء  ,,بِكُل ِ  =herşeyi    

 bilici,,olduğunu=عَلِيم  

Allah, Ka-
be´yi, o do-
kunulmaz 
evi, insanlar 
için güvenli 
bir barınak 
kıldı. Sava-
şılması ya-
sak ayları, 
kurbanlıkları 
ve (bu böl-
geye sığın-
ma göster-
gesi olarak 
takılan) 
gerdanlıkla-
rı da bu do-
kunulmazlı-
ğın kapsa-
mına aldı. 
Allah´ın 
göklerde ve 
yeryüzünde 
olan her şe-
yi bildiğini, 
O´nun bilgi-
sinin her 
şeyi kap-
samına al-
dığını bile-
siniz diye 
bunu böyle 
yaptı. 

Allah, Kabe-
yi, o Beytul-
Haramı bü-
tün insanlık 
için bir sem-
bol kıldı; ve 
(aynı şekilde) 
kutsal (hac) 
ayı ve bo-
yunlarında 
takı olan 
kurbanlıklar, 
Allahın gök-
lerde ve yer-
de olan her 
şeyin tam 
bilgisine sa-
hip bulundu-
ğunu size 
anlatmayı 
amaçla(yan 
semboller-
di)r. 

Allah 
Ka´be´yi, 
o haram 
evi insan-
lar için 
hayat ve 
güven 
kaynağı 
kıldı. Ke-
za o ha-
ram olan 
ayı da, 
kurbanı 
da, boynu 
bağlı olan 
kurbanlık-
ları da. 
Bu, Al-
lah´ın 
göklerde 
ve yerde 
olanları 
bildiğini 
ve Al-
lah´ın 
gerçeten 
her şeyi 
bilici ol-
duğunu 
bilmeniz 
içindir. 

5. 
    şüphesiz=أنََّ     iyi..bilin..ki=اعْلمَُوا.. 98

 َ     çetindir=شَدِيدُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    ve..şüphesiz=وَأنََّ     cezası=الْعِقَابِ 

 َ     bağışlayandır=غَفوُر      Allah=اللَّّٰ

 esirgeyendir=رَحِيم  

Biliniz ki, Al-
lah, azabı 
ağır olan, 
bunun ya-
nında da af-
fedici ve 
merhametli 
olandır. 

Bilin ki Allah 
cezalandır-
mada çetin-
dir; ve Allah 
çok bağışla-
yıcıdır, bir 
rahmet kay-
nağıdır. 

Bilin ki; 
Allah, 
gerçekten 
azabı pek 
çetin 
olandır. 
Ve Allah; 
gerçekten 
Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

5. 
99 ,, عَلىَ,,مَا =düşen     ِسُول     Elçi’ye=الرَّ

     sadece=إلَِّ 
 
    duyurmaktır=الْبَلََغُ

 ُ     şeyleri=مَا    bilir=يعَْلَمُ     Allah=وَاللَّّٰ

    açığa,,vurduğunuz=تبُْدوُنَ 

تكَْتمُُونَ ,,وَمَا =ve,,gizlediğiniz 

Peygambe-
rin görevi 
sadece du-
yurmaktır. 
Allah gerek 
açığa vur-
duğunuz ve 
gerekse giz-
lediğiniz 
duyguları iyi 
bilir. 

Peygamber, 
(kendisine 
emanet edi-
len) mesajı 
tebliğ etmek-
ten başka bir 
şeyle yüküm-
lü değildir: ve 
Allah, sizin 
açıktan yap-
tığınız her 
şeyi ve bütün 
gizlediklerini-
zi bilir. 

Peygam-
berin va-
zifesi sa-
dece teb-
liğdir. Al-
lah; sizin 
açıkladık-
larınızı 
da, gizle-
diklerinizi 
de bilir. 

5. 
يَسْتوَِي..لَ     de..ki=قلُْ .. 100 =bir..olmaz    

    temiz=وَالطَّي ِبُ     murdarla=الْخَبيِثُ 

    hoşuna..gitse..de=أعَْجَبَكَ     şayet=وَلَوْ 

    murdarın=الْخَبِيثِ      çokluğu=كَثرَْةُ 

َ     o..halde..korkun=فَاتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

    sahipleri=أوُلِي    ey=يَا

    umulur..ki=لعََلَّكُمْ     sağduyu=الْْلَْبَابِ 

 kurtuluşa..erersiniz=تفُْلِحُونَ 

De ki; 
«Murdar´ın 
çokluğu 
(yaygınlığı) 
senin beğe-
nini kazan-
mış olsa da, 
murdar ile 
temiz (as-
lında) bir 
değildir. 
Buna göre 
ey sağduyu-
lu kimseler, 
Allah´tan 
korkunuz ki, 
kurtuluşa 
eresiniz.» 

De ki: Kötü 
ve çirkin olan 
şeyler ile iyi 
ve güzel şey-
ler mukayese 
edilemez, kö-
tü şeylerin bir 
çoğu sana 
büyük zevk 
verse bile. O 
halde, siz ey 
derin kavra-
yış sahipleri, 
Allaha karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun 
ki mutluluğa 
eresiniz! 

De ki: 
Murdarı 
çokluğu 
hoşunuza 
gitse de; 
murdarla 
temiz bir 
olmaz. 
Öyleyse 
ey akıl 
sahibleri; 
Allah´tan 
korkun ki 
kurtıuluşa 
eresiniz. 

5. 
101 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

تسَْألَوُا,,لَ  =sormayın    

أشَْيَاءَ ,,عَنْ  =şeyleri    

تبُْدَ ,,إِنْ  =açıklandığında     ْلكَُم=size    

    hoşunuza,,gitmeyecek=تسَُؤْكُمْ 

    sorarsanız=تسَْألَوُا    eğer=وَإِنْ 

    vakit=حِينَ     onları=عَنْهَا

لُ      Kur’an=الْقرُْآنُ     indirildiği=ينَُزَّ

Ey mümin-
ler, açıklan-
dıkları tak-
dirde zoru-
nuza gide-
cek konuları 
sormayın, 
eğer Kur´an 
inerken bu 
konuları so-
rarsanız on-
lar size 
açıklanır. 
Oysa Allah 
onlara de-

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! (Kesin 
hukuki kural-
lar şeklinde) 
açıklandığı 
taktirde sizi 
sıkıntıya so-
kabilecek 
olan konular 
hakkında so-
ru sormayın; 
zira, Kuran 
vahyedilirken 
onlar hak-

Ey iman 
edenler; 
size açık-
lanınca 
hoşunuza 
gitmeye-
cek olan 
şeyleri 
sormayın. 
Ku´ran 
indirilir-
ken onları 
soracak 
olursanız, 
size açık-
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    size=لكَُمْ     açıklanır=تبُْدَ 

ُ     halbuki,,geçmiştir=عَفَا     Allah=اللَّّٰ

ُ     onlardan=عَنْهَا       Allah=وَاللَّّٰ

 halimdir=حَلِيم      bağışlayandır=غَفوُر  

ğinmemiştir. 
Hiç şüphe-
siz Allah af-
fedicidir, 
yumuşaktır. 
(halimdir). 

kında soru 
sorsaydınız, 
size (hukuki 
kurallar şek-
linde) açıkla-
nabilirlerdi. 
Allah, bu ko-
nuda (sizi 
her türlü yü-
kümlülükten) 
azat etmiştir: 
Zira Allah, 
çok bağışla-
yıcıdır, ha-
limdir. 

lanır. Al-
lah, bun-
ları affet-
miştir. Al-
lah; Ga-
fur´dur, 
Halim´dir. 

5. 
    muhakkak=قَدْ .. 102

    onları..sormuştu..da=سَألَهََا

    bir..toplum..da=قوَْم  

قبَْلِكُمْ ..مِنْ  =sizden..önce..gelen    

    olmuşlardı=أصَْبَحُوا    sonra=ثمَُّ 

 inkâr..eden=كَافرِِينَ     onları=بهَِا

Sizden ön-
ceki bir 
ümmet böy-
le konuları 
sordu, fakat 
sonra bun-
lar yüzün-
den kafir ol-
dular. 

Sizden ön-
ceki insanlar 
da böyle so-
rular sormuş 
ve sonuçta 
hakikati inka-
ra varmışlar-
dı. 

Sizden 
önce bir 
kavim on-
ları sor-
muştu da, 
sonra o 
sebeple 
kafirler 
olmuştu. 

5. 
103 ,, جَعَلَ ,,مَا =yapmamıştır     ُ     Allah=اللَّّٰ

بحَِيرَة  ,,مِنْ  =bahire     َسَائبَِة  ,,وَل =saibe    

وَصِيلَة  ,,وَلَ  =vasile    

حَام   ,,وَلَ  =ve,,ham     َّكِن     fakat=وَلَٰ

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

    uyduruyorlar=يَفْترَُونَ 

ِ ,,عَلىَ اللَّّٰ =Allah’a      َالْكَذِب=yalan    

    ve,,çokları,,da=وَأكَْثرَُهُمْ 

يعَْقِلوُنَ ,,لَ  =akıl,,erdiremiyorlar 

Allah, Bahi-
re, Saibe, 
Vesile ve 
Hami diye 
bir şey 
koymamış-
tır. Fakat 
kâfirler Al-
lah adına 
yalan uydu-
rurlar. Onla-
rın çoğu 
düşünme 
yeteneğin-
den yok-
sundur. 

Bazı hayvan 
cinslerinin 
batıl inanç-
larla işaret-
lenmesi ve 
insanların 
kullanımın-
dan alıko-
nulması, Al-
lahın emri 
değildir: Ama 
hakikati inka-
ra şartlanmış 
olanlar, kendi 
uydurdukları 
yalanları Al-
laha yakıştı-
rırlar. Ve on-
ların bir çoğu 
akıllarını asla 
kullanmaz: 

Allah; ne 
Bahi-
re´den, 
ne Sai-
be´den, 
ne Vasi-
le´den, ne 
de 
Ham´dan 
hiç birini 
meşru 
kılmamış-
tır. Fakat 
küfreden-
ler; Al-
lah´a kar-
şı yalan 
uydurdu-
lar. Onla-
rın çoğu-
nun ise 
akılları 
ermez. 

5. 
    dendiği=قيِلَ     zaman=وَإِذاَ.. 104

    gelin=تعََالوَْا    onlara=لهَُمْ 

أنَْزَلَ ..مَا..إِلىَٰ  =indirdiğine     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

سُولِ ..وَإِلىَ الرَّ =ve..Elçi’ye    

    bize..yeter=حَسْبنَُا    derler=قَالوُا

    bulduğumuz=وَجَدْنَا    şey=مَا

    babalarımızı=آبَاءَنَا      üzerinde=عَليَْهِ 

كَانَ ..أوََلوَْ  =olsa..da..mı?    

    babaları=آبَاؤُهُمْ 

يعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmeyen    ًشَيْئا=hiçbir..şey    

يَهْتدَوُنَ ..وَلَ  =ve..doğru..yolu..bulamayan 

Onlara Al-
lah´ın indir-
diği 
Kur´an´a ve 
Peygambe-
re uyunuz 
denildiğin-
de, «Atala-
rımızın mi-
ras bıraktığı 
düzen bize 
yeter» der-
ler. Peki ya, 
ataları hiçbir 
şey bilme-
yen, doğru 
yoldan uzak 
kimseler 
idiyse? 

Zira onlara, 
Allahın indir-
diğine ve El-
çisine gelin! 
denildiğinde, 
Atalarımız-
dan gördü-
ğümüz 
inançlar ve fi-
iller bizim için 
kafidir diye 
cevap verir-
ler. Ya ataları 
hiçbir şey 
bilmeyen ve 
doğru yoldan 
uzak kimse-
ler idiyseler 
de mi? 

Onlara; 
Allah´ın 
indirdiği-
ne ve 
peygam-
bere ge-
lin, denil-
diği za-
man; ata-
larımızı 
üstünde 
bulundu-
ğumuz 
şey bize 
yeter, de-
diler. Ya 
ataları, bir 
şey bilmi-
yor ve 
doğru yo-
la gitmi-
yorlar 
idiyse? 

5. 
105 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

    kendinize,,bakın=أنَْفسَُكُمْ      siz=عَليَْكُمْ 

كُمْ ,,لَ  يَضُرُّ =size,,zarar,,vermez    

ضَلَّ ,,مَنْ  =sapan,,kimse    َإِذا=takdirde    

    siz,,doğru,,yolda,,olduğunuz=اهْتدَيَْتمُْ  

ِ ,,إِلىَ اللَّّٰ =Allah’adır     ْمَرْجِعكُُم=dönüşü    

    hepinizin=جَمِيعًا

    O,,size,,haber,,verecektir=فيَنَُب ِئكُُمْ 

    olduğunuz=كُنْتمُْ     şeyi=بمَِا

 yapmış=تعَْمَلوُنَ 

Ey mümin-
ler, siz ken-
dinizden so-
rumlusunuz, 
eğer siz 
doğru yolda 
olursanız 
sapıklar si-
ze zarar ve-
remez. He-
pinizin dö-
nüşü Al-
lah´adır. O 
size yapmış 
olduklarını-
zın iç yüzü-
nü bildire-
cektir. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Siz (yal-
nız) kendi-
nizden so-
rumlusunuz: 
Sapkınlığa 
düşenler, 
eğer doğru 
yolda iseniz, 
size hiçbir 
zarar vere-
mezler. He-
pinizin dönü-
şü Allaha 
olacaktır: Ve 
o zaman Al-
lah, size (ha-
yatta) yap-
mış olduğu-
nuz her şeyi 
bildirecektir. 

Ey iman 
edenler; 
siz kendi-
nize ba-
kın. Siz 
doğru 
yolda bu-
lunursa-
nız; sa-
pıtmış 
olanalr 
size zarar 
veremez. 
Hepinizin 
dönüşü 
Allah´a 
dır. Yap-
mış ol-
duklarını-
zı O, size 
haber ve-
recektir. 

5. 
106 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

 ُ     aranızda=بَيْنكُِمْ     şahidlik..etsin=شَهَادةَ

    geldiği=حَضَرَ     zaman=إِذاَ

    ölüm=الْمَوْتُ     birinize=أحََدكَُمُ 

    vasiyet=الْوَصِيَّةِ     sırasında=حِينَ 

    adil=عَدْل      kişi=ذوََا    iki=اثنَْانِ 

    ya..da=أوَْ     içinizden=مِنْكُمْ 

    iki..kişi..(şahidlik..etsin)=آخَرَانِ 

غَيْرِكُمْ ..مِنْ  =sizden..olmayan     ْإِن=eğer    

    yolculuk..ederken=ضَرَبْتمُْ     siz=أنَْتمُْ 

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

    başınıza..gelmişse=فَأصََابتَكُْمْ 

    ölüm=الْمَوْتِ      musibeti=مُصِيبَةُ 

    onları..tutarsınız=تحَْبِسُونَهُمَا

بعَْدِ ..مِنْ  =sonra     ِالصَّلََة=namazdan    

ِ     yemin..etsinler=فيَقُْسِمَانِ      Allah’a=بِاللَّّٰ

ارْتبَْتمُْ ..إِنِ  =kuşkulanırsanız    

نَشْترَِي..لَ  =satmayacağız    

    hiçbir..paraya=ثمََناً    onu..(yeminimizi)=بِهِ 

    olsa=كَانَ     eğer=وَلَوْ 

قرُْبَىٰ  ..ذاَ =akraba..da    

نَكْتمُُ ..وَلَ  =ve..gizlemeyeceğiz    

Ey iman 
edenler, 
herhangi bi-
rinize ölüm 
geldiği za-
man vasiyet 
ederken içi-
nizden iki 
adil kimseyi, 
yahut yolcu-
lukta iken 
başınıza 
ölüm musi-
beti gelmiş-
se, sizden 
olmayan 
(gayrı müs-
lim) iki kim-
seyi şahid 
tutun. Eğer 
bu (gayri 
müslim) şa-
hidlerden 
şüpheleni-
yorsanız 
namazdan 
sonra ken-
dilerini alı-
korsunuz da 
Allah’a şöy-
le yemin 
ederler: “Bil-
lahi, akra-
bamız da 
olsa yemi-
nimizi hiçbir 
karşılıkla 
değişmeyiz, 
Allah’ın em-
ri olan şa-
hidliği giz-

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Ölüm si-
ze yaklaştı-
ğında ve va-
siyette bu-
lunmak üze-
reyken yapa-
caklarınız 
için şahitler 
bulundurun: 
Kendi ara-
nızdan iki dü-
rüst kişi, ya-
hut; eğer 
evinizden 
uzakta, se-
yahatte iken 
ölüm işaret-
leri baş gös-
termişse 
namazdan 
sonra, misa-
fir olduğunuz 
topluluktan 
iki kişiyi alı-
koyun; ve 
eğer içinize 
bir şüphe 
düşerse her 
birini Allaha 
şöyle yemin 
ettirin: Bu 
(sözümüzü), 
yakın bir ak-
raba(nın ha-
tırı) için olsa 
da hiçbir be-
del karşılı-
ğında sat-
mayacağız; 

Ey iman 
edenler; 
herhangi 
birinize 
ölüm ge-
lip çattığı 
zaman, 
vasiyet 
anında 
aranızda 
ya adalet 
sahibi iki 
kişiyi ve-
ya yolcu-
luk ta ba-
şınıza 
ölüm mu-
sibeti 
gelmişse, 
sizden 
olmayan 
iki kişiyi 
şahid tu-
tun. On-
lardan 
şüphele-
niyorsa-
nız; na-
mazdan 
sonra alı-
koyarsı-
nız da Al-
lah´a şöy-
le yemin 
ederler; 
Akraba 
bile olsa 
yeminle 
hiç bir 
değeri 
değiştir-
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ِ     şahidliğini=شَهَادةََ      Allah’ın=اللَّّٰ

    yoksa..biz..elbette=إنَِّاإِذاًإذِاً

    kimselerden..oluruz=لمَِنَ 

 günahkar=الْْثِمِينَ 

lemeyiz. 
Eğer gizler-
sek şüphe-
siz ki gü-
nahkarlar-
dan oluruz.” 

ve Allahın 
huzurunda 
şahit oldu-
ğumuz hiçbir 
şeyi gizle-
meyeceğiz, 
yoksa gü-
nahkarlar 
arasına gire-
riz. 

meyece-
ğiz, Al-
lah´ın şa-
hidliğini 
gizleme-
yeceğiz, 
yoksa el-
bette gü-
nahkar-
lardan 
oluruz. 

5. 
    anlaşılırsa=عُثِرَ     eğer=فَإنِْ ,, 107

أنََّهُمَا,,عَلىَٰ  =onların    

    bir,,günah=إثِمًْا    işledikleri=اسْتحََقَّا

    geçer=يَقوُمَانِ     başka,,iki,,kişi=فَآخَرَانِ 

    onların,,yerine=مَقَامَهُمَا

اسْتحََقَّ ,,الَّذِينَ ,,مِنَ  =haksızlık,,edilenlerd

en     ُعَليَْهِم=kendisine    

    daha,,layık=الْْوَْليََانِ 

    Allah’a=بِاللَِّّٰ     yemin,,ederler=فيَقُْسِمَانِ 

    mutlaka,,bizim,,şahidliğimiz=لَشَهَادتَنَُا

    daha,,doğrudur=أحََقُّ 

شَهَادتَهِِمَا,,مِنْ  =onların,,şahidliğinden    

اعْتدَيَْنَا,,مَاوَ  =biz,,(hakka),,tecavüz,,etmedi

k    إنَِّا=yoksa,,biz,,elbette    ًإِذا=oluruz    

الظَّالِمِينَ ,,لمَِنَ  =zalimlerden 

Eğer daha 
sonra bu 
şahitlerin 
günaha gir-
diği ortaya 
çıkarsa, şa-
hitlikleri yü-
zünden 
hakları çiğ-
nenen iki 
kişi onların 
yerine ge-
çerek «bi-
zim şahitli-
ğimiz onla-
rınkinden 
daha doğ-
rudur, biz 
hiçbir hakkı 
çiğnemiyo-
ruz, yoksa 
zalimlerden 
oluruz» diye 
yemin eder-
ler. 

Ama sonra-
dan bu iki 
(şahid)in (bu) 
günahı işle-
dikleri ortaya 
çıkarsa, bu 
iki kişi tara-
fından hakla-
rı gasbedi-
lenler ara-
sından başka 
iki kişi onla-
rın yerini ala-
cak ve Allah 
adına şöyle 
yemin ede-
cekler: Bizim 
şahitliğimiz 
öteki iki kişi-
nin şahitli-
ğinden daha 
doğrudur ve 
biz hak ve 
adalet sınır-
larını aşma-
dık yoksa za-
limler arası-
na girmiş 
olurduk! 

Şayet on-
ların 
aleyhinde 
gerçekten 
bir vebale 
hak ka-
zanmış 
oldukları 
ortaya çı-
karsa; on-
ların 
aleyhleri-
ne hak 
iddia et-
tikleri iki 
kişi, bun-
ların yeri-
ne geçer. 
Ve; bizim 
şehade-
timiz on-
ların şe-
hadetin-
den daha 
doğrudur, 
biz haddi 
aşmadık, 
o takdirde 
biz, doğ-
rusu za-
limlerden 
oluruz, 
diye Al-
lah´a ye-
min eder-
ler. 

5. 
لِكَ .. 108     en..uygun..olan=أدَْنىَٰ     budur=ذَٰ

يَأتْوُا..أنَْ  =yapmalarına    

    şahidliği=بِالشَّهَادةَِ 

وَجْهِهَا..عَلىَٰ  =gereği..gibi     َْأو=yahut    

    korkmalarına=يخََافوُا

ترَُدَّ ..أنَْ  =reddedilmesinden    

    sonra=بعَْدَ     yeminlerin=أيَْمَان  

    yeminlerinden=أيَْمَانهِِمْ  

َ     korkun=وَاتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

ُ     ve..iyi..dinleyin=وَاسْمَعوُا       Allah=وَاللَّّٰ

يهَْدِي..لَ  =doğru..yola..iletmez    

    topluluğu=الْقوَْمَ 

 yoldan..çıkan=الْفَاسِقِينَ 

Bu, şahidliği 
gerektiği gi-
bi yapmala-
rını veya 
yeminlerin-
den sonra 
yeminlerin 
kabul edil-
memesin-
den kork-
malarını 
daha iyi 
sağlar. Al-
lah’dan kor-
kun ve iyi 
dinleyin. Al-
lah fasık 
kimselere 
yol göster-
mez. 

Böylece in-
sanların ha-
kikat gere-
ğince şahitlik 
yapmaları 
mümkün 
olur; yoksa 
onlar, yemin-
lerinin başka-
larının ye-
minleri ile 
tekzip edile-
ceği korku-
suna kapıla-
caklardır. 
Öyleyse Al-
laha karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun 
ve (Ona) ku-
lak verin: Zi-
ra Allah sap-
kın bir halka 
doğru yolu 
göstermez. 

Bu, şe-
hadeti ge-
reği gibi 
yapmala-
rına veya 
yeminden 
sonra 
yeminle-
rinin red-
dedilece-
ğinden 
korkmala-
rına daha 
yakındır. 
Allah´tan 
korkun ve 
dinleyin. 
Allah fa-
sıklar gü-
ruhunu 
hidayete 
erdirmez. 

5. 
    toplayacağı=يَجْمَعُ     gün=يوَْمَ ,, 109

 ُ سلَُ     Allah=اللَّّٰ     Elçileri=الرُّ

    der=فيََقوُلُ 

أجُِبْتمُْ  ,,مَاذاَ =size,,ne,,cevap,,verildi?    

عِلْمَ ,,لَ     derler=قَالوُا =bilgimiz,,yok    

    yalnız,,sensin=إنَِّكَ     bizim=لنََا  

مُ     sen=أنَْتَ      bilen=عَلََّ

 gizlileri=الْغيُوُبِ 

Allah, bütün 
peygamber-
leri bir ara-
ya getirece-
ği gün in-
sanlar çağ-
rılarınıza ne 
cevap ver-
di? diye so-
rar, Pey-
gamberler 
de; bizim 
birşey bildi-
ğimiz yok. 
Hiç şüphe-
siz sen 
gaybleri bi-
lensin der-
ler. 

Allah'ın bü-
tün peygam-
berleri topla-
yıp onlara, 
Size ne ce-
vap verildi? 
diye soracağı 
gün onlar, 
Bizim bir bil-
gimiz yok: 
Yalnız Sen-
sin yaratıl-
mışların id-
rakini aşan 
her şeyi tü-
müyle bilen! 
diyecekler. 

Allah, 
Rasulleri 
topladığı 
gün şöyle 
buyurur; 
Size ne 
cevab ve-
rildi? On-
lar da: Bi-
zim bir 
bildiğimiz 
yoktur, 
doğrusu 
gaybları 
bilen 
Sensin 
Sen, der-
ler. 

5. 
ُ     demişti..ki=قَالَ     hani=إِذْ .. 110     Allah=اللَّّٰ

    oğlu=ابْنَ     Îsa=عِيسَى    Ey=يَا

    hatırla=اذْكُرْ     Meryem=مَرْيَمَ 

    sana=عَليَْكَ     nimetimi=نِعْمَتِي

وَالِدتَِكَ ..وَعَلىَٰ  =ve..annene..olan    

    seni..desteklemiştim=أيََّدْتكَُ     hani=إِذْ 

الْقدُسُِ ..برُِوحِ  =Ruhu’l-Kudüs..ile    

    insanlarla=النَّاسَ     konuşuyordun=تكَُل ِمُ 

الْمَهْدِ ..فيِ =beşikte    

    hani=وَإِذْ     ve..yetişkin..iken=وَكَهْلًَ  

    Kitabı=الْكِتاَبَ     sana..öğrettim=عَلَّمْتكَُ 

    ve..hikmeti=وَالْحِكْمَةَ 

    ve..Tevrat’ı=وَالتَّوْرَاةَ 

نْجِيلَ       hani=وَإِذْ     ve..İncil’i=وَالِْْ

    yaratıyor=تخَْلقُُ 

ينِ ..مِنَ  الط ِ =çamurdan    

    kuş=الطَّيْرِ     şeklinde..bir..şey=كَهَيْئةَِ 

    benim..iznimle=بِإذِْنِي

    içine=فيِهَا    üflüyordun=فتَنَْفخُُ 

يْرًاطَ     oluyordu=فتَكَُونُ  =kuş    

    benim..iznimle=بِإذِْنِي  

    iyileştiriyordun=وَتبُْرِئُ 

    anadan..doğma..körü=الْْكَْمَهَ 

    ve..alacalıyı=وَالْْبَْرَصَ 

Allah: “Ey 
Meryem oğ-
lu İsa, sana 
ve annene 
olan nime-
timi hatırla” 
demişti. 
“Seni Ceb-
rail ile des-
teklemiştim; 
beşikte ve 
yetişkin iken 
insanlarla 
konuşuyor-
dun; sana 
kitabı, hik-
meti, Tev-
rat’ı ve İn-
cil’i öğret-
miştim. Sen 
izninle ça-
murdan kuş 
gibi bir şey 
yapmış ona 
üflemiştin 
de iznimle 
iyi etmiştin. 
Ölüleri iz-
nimle dirilti-
yordun. İs-
railoğulları-
na mucize-
lerle geldi-
ğinde, on-
lardan küf-
redenler: 
‘Bu apaçık 
bir büyüdür’ 
demişlerdi 
de ben on-
ların sana 
zarar ver-
melerini ön-
lemiştim.” 

İşte o zaman 
Allah şöyle 
diyecek: Ey 
İsa, ey Mer-
yem oğlu! 
Hatırla sana 
ve annene 
bağışladığım 
nimetleri, se-
ni nasıl Kut-
sal Ruh ile 
güçlendire-
rek insanlarla 
beşikte iken 
ve yetişkin 
bir adam ola-
rak konuş-
manı sağla-
dığımı; ve 
nasıl sana 
Tevratı ve 
İncili ihtiva 
eden vahiy 
ve hikmeti 
öğrettiğimi; 
nasıl Benim 
iznimle ça-
murdan, (sa-
na uyanların) 
kaderini şe-
killendirdiğini 
ve sonra bu-
nun Benim 
iznimle (onla-
rın) kaderi 
olabilmesi 
için ona üfle-
diğini; ve na-
sıl iznimle 
körleri ve cü-
zamlıları iyi-
leştirdiğini ve 
ölüyü ayağa 
kaldırdığını; 

Hani Al-
lah; Ey 
Meryem 
oğlu İsa; 
senin ve 
ananın 
üzerinde-
ki nime-
timi hatır-
la, demiş-
ti. Hani 
seni, 
Ruh´ül-
Kudüs ile 
destek-
lemiştim. 
Beşikte 
iken de, 
yetişkin 
iken de 
insanlar 
la konu-
şuyordun. 
Hani sa-
na; kitabı, 
hikmeti 
Tevrat´ı 
ve İncil´i 
öğretmiş-
tim. Hani 
sen; Be-
nim iz-
nimle 
çamurdan 
kuş gibi 
bir şey 
yapıyor-
dun da 
içine üflü-
yordun ve 
Benim iz-
nimle kuş 
oluyordu. 
Hani sen; 
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    hani=وَإِذْ     benim..iznimle=بِإذِْنِي  

    ölüleri=الْمَوْتىَٰ     çıkarıyordun=تخُْرِجُ 

    ve..hani=وَإِذْ     benim..iznimle=بِإذِْنِي  

    oğullarını=بَنِي    savmıştım=كَفَفْتُ 

    senden=عَنْكَ     İsrail=إِسْرَائيِلَ 

    sen..onlara..getirdiğin=جِئتْهَُمْ     zaman=إِذْ 

    demişti=فَقَالَ     açık..deliller=بِالْبيَ نَِاتِ 

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

نْهُمْ مِ  =içlerinden     ْذاَ..إِن هَٰ =bu    

    başka..bir..şey..değil=إلَِّ 

 açık=مُبِين      bir..büyüden=سِحْر  

sen İsrailo-
ğullarına ha-
kikatin bütün 
kanıtları ile 
geldiğinde ve 
onlardan ha-
kikati inkara 
şartlanmış 
olanların, Bu 
aldatmaca-
dan başka 
bir şey değil-
dir! dedikleri 
zaman onla-
rın sana za-
rar vermele-
rine nasıl 
mani oldu-
ğumu. 

anadan 
doğma 
körü ve 
abraşı 
Benim iz-
nimle iyi 
ediyor-
dun. Ha-
ni; ölüleri 
Benim iz-
nimle di-
riltiyor-
dun. Ve 
hani, İsra-
iloğulları-
nı senden 
çekmiş-
tim, ken-
dilerine 
apaçık 
ayetler 
getirdiğin 
zaman iç-
lerinden 
küfreden-
ler; bu 
apaçık bir 
büyüdür, 
demişti. 

5. 
    vahyetmiştim=أوَْحَيْتُ     hani=وَإِذْ ,, 111

الْحَوَارِي يِنَ ,,إِلىَ =Havarilere    

آمِنوُا,,أنَْ  =inanmalarını    بِي=bana    

    ve,,elçime=وَبرَِسُولِي

    inandık=آمَنَّا    demişlerdi=قَالوُا

    bizim=بِأنََّنَا    şahid,,ol=وَاشْهَدْ 

 Müslümanlar,,olduğumuza=مُسْلِمُونَ 

Hani havari-
lere vahiy 
yolu ile, 
«Bana ve 
peygambe-
rime inanı-
nız, diye di-
rektif ver-
miştim de 
bunun üze-
rine onlar 
da, «inan-
dık, şahid ol 
ki bizler 
müslüma-
nız» dediler. 

Ve (hatırla o 
vakti ki) be-
yazlara bü-
rünmüş olan-
lara, Bana ve 
Benim Elçi-
me inanın! 
diye vahyet-
miştim. On-
lar, Biz ina-
nıyoruz; ve 
şahit ol ki 
kendimizi 
(Sana) teslim 
etmişiz! diye 
cevap verdi-
ler. 

Hani Ben 
Havarile-
re: Bana 
ve pey-
gamberi-
me iman 
edin, diye 
vahyet-
miştim 
de; inan-
dık, şahid 
ol ki biz, 
müslü-
manlarız, 
demişler-
di. 

5. 
    demişlerdi..ki=قَالَ     hani=إِذْ .. 112

    Ey=يَا    Havariler=الْحَوَارِيُّونَ 

    oğlu=ابْنَ     Îsa=عِيسَى

    Meryem=مَرْيَمَ 

يَسْتطَِيعُ ..هَلْ  =gücü..yeter..mi?    

لَ ..أنَْ     Rabbinin=رَبُّكَ  ينُزَ ِ =indirmeye    

    bir..sofra=مَائِدةًَ     bize=عَليَْنَا

السَّمَاءِ  ..مِنَ  =gökten     َقَال=(Îsa)..dedi    

َ     korkun=اتَّقوُا     eğer=إِنْ     Allah’tan=اللَّّٰ

مُؤْمِنِينَ ..كُنْتمُْ  =inanıyorsanız 

Hani havari-
ler Ey Mer-
yemoğlu 
İsa, senin 
Allah´ın bi-
ze gökten 
bir sofra in-
direbilir 
mi?» diye 
sordular da 
İsa onlara 
«Eğer mü-
min iseniz 
Allah´tan 
korkunuz» 
demişti. 

(Ve) o za-
man beyaz 
elbiseliler, Ey 
İsa, ey Mer-
yemin oğlu! 
dediler, Rab-
bin bize gök-
ten bir sofra 
indirebilir 
miydi? (İsa) 
cevap verdi: 
Allaha karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun, 
eğer (gerçek) 
müminler 
iseniz! 

Hani Ha-
variler: Ey 
Meryem 
oğlu İsa; 
Rabbın 
bize gök-
ten bir 
sofra indi-
ribilir mi? 
demişler-
di de, O; 
eğer 
inanmış-
larsanız 
Allah´tan 
korkun, 
demişti. 

5. 
    istiyoruz=نرُِيدُ     dediler=قَالوُا,, 113

نَأكُْلَ ,,أنَْ  =yemeyi    مِنْهَا=ondan    

    ve,,iyice,,yatışmasını=وَتطَْمَئِنَّ 

    ve,,bilmeyi=وَنعَْلَمَ     kalblerimizin=قلُوُبنَُا

صَدقَْتنََا,,قَدْ ,,أنَْ  =senin,,bize,,doğru,,söyled

iğini     َوَنَكُون=ve,,olalım    عَليَْهَا=buna    

الشَّاهِدِينَ ,,مِنَ  =bizzat,,tanık 

Havariler 
O´na dedi-
ler ki, «İsti-
yoruz ki, o 
sofranın 
yemeklerin-
den yiyelim, 
kalplerimiz 
güven bul-
sun, bize 
doğru söy-
lediğini ke-
sinlikle bile-
lim ve ola-
yın tanıkla-
rından ola-
lım. 

Onlar, Biz 
ondan nasip-
lenmek iste-
riz, ki kalple-
rimiz sükune-
te ulaşsın, 
bize hakikati 
söylediğini 
bilelim ve biz 
ona şahitlik 
yapanlardan 
olalım! dedi-
ler. 

Demiş-
lerdi ki: 
İstiyorsa-
nız ki; 
ondan yi-
yelim, 
kalbleri-
miz yatış-
sın ve 
senin bi-
ze haki-
katen 
doğru 
söylediği-
ni bilelim 
de biz 
ona şa-
hidlerden 
olalım. 

5. 
    oğlu=ابْنُ     Îsa=عِيسَى    dedi=قَالَ .. 114

    Allah’ım=اللَّهُمَّ     Meryem=مَرْيَمَ 

    indir=أنَْزِلْ     Rabbimiz=رَبَّنَا

    bir..sofra=مَائِدةًَ     bizim..üzerimize=عَليَْنَا

السَّمَاءِ ..مِنَ  =gökten     ُتكَُون=olsun    

    bir..bayram=عِيداً    bizim..için=لنََا

لِنَا     öncemiz..için=لِْوََّ

    ve..sonramız..için=وَآخِرِنَا

    ve..bir..mucize..(olsun)=وَآيَةً 

    bizi..rızıklandır=وَارْزُقْنَا    Senden=مِنْكَ  

    en..hayırlısısın=خَيْرُ     ve..sen=وَأنَْتَ 

ازِقيِنَ   rızık..verenlerin=الرَّ

Bunun üze-
rine Mer-
yemoğlu İsa 
şöyle dedi; 
«Allah´ım, 
ey Rabbi-
miz, bize 
gökten bir 
sofra indir ki 
bu gün hem 
öncekileri-
miz hem de 
sonrakileri-
miz için bir 
bayram ve 
senin bize 
gösterdiğin 
bir mucize 
olsun. Bize 
rızık ver. 
Sen rızık 
verenlerin 
en hayırlısı-
sın.» 

İsa, Merye-
min oğlu, Ey 
Allahım, ey 
Rabbimiz! 
dedi, Gökten 
bize bir sofra 
gönder: o, 
bizim için il-
kimizden so-
nuncumuza 
kadar sürekli 
tekrarlanan 
bir ziyafet ve 
senden bir 
işaret olacak-
tır. Ve bize 
rızkımızı ver, 
zira Sen rızık 
verenlerin en 
iyisisin! 

Meryem 
oğlu 
İsa´da: 
Allahım; 
Rabbı-
mız, üs-
tümüze 
gökten bir 
sofra indir 
ki, bizim 
hem ön-
cekileri-
miz, hem 
sonrakile-
rimiz için 
bir bay-
ram ve 
Senden 
bir ayet 
olsun. Bi-
zi rızık-
landır. 
Sen, rızık 
vernlerin 
en hayır-
lısısın, di-
ye dua 
etmişti. 

5. 
ُ     buyurdu,,ki=قَالَ ,, 115     ben=إنِ يِ    Allah=اللَّّٰ

لهَُا     onu,,indireceğim=مُنزَ ِ

    ama,,kim=فمََنْ     sizin,,üzerinize=عَليَْكُمْ  

    ondan,,sonra=بعَْدُ     inkâr,,ederse=يكَْفرُْ 

    ben=فَإنِ يِ    sizden=مِنْكُمْ 

بهُُ      ona,,azab,,ederim=أعَُذ ِ

    bir,,azapla=عَذاَباً

بهُُ ,,لَ  أعَُذ ِ =azab,,etmediğim    

    hiç,,kimseye=أحََداً

الْعَالمَِينَ ,,مِنَ  =dünyalarda 

Allah dedi 
ki; Ben o 
sofrayı size 
indireceğim, 
ama ondan 
sonra kim 
kafir olursa 
onu hiç 
kimseyi 
çarptırma-
dığım bir 
azaba çarp-
tırırım. 

Allah, Şüphe 
yok ki dedi, 
Ben onu size 
(her zaman) 
gönderirim. 
Ve bu şekil-
de, hanginiz 
bundan son-
ra (bu) haki-
kati inkar 
ederse, bilin 
ki onu bu 
dünyada 
benzerine 
(daha) hiç 
kimseyi çarp-
tırmadığım 
bir azaba 
çarptıraca-
ğım! 

Allah bu-
yudu ki: 
Ben, onu 
şühesiz 
indirece-
ğim. 
Bundan 
sonra da 
artık içi-
nizden 
her kim 
küfreder-
se; onu 
dünyalar-
da hiç 
kimseyi 
azablan-
dırmaya-
cağım 
azabla 
azablan-
dırırım. 
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5. 
    demişti..ki=قَالَ     Ve..yine=وَإِذْ .. 116

 ُ     Îsa=عِيسَى    Ey=يَا    Allah=اللَّّٰ

    Meryem=مَرْيَمَ     oğlu=ابْنَ 

    dedin=قلُْتَ     ?sen..mi=أأَنَْتَ 

    insanlara=لِلنَّاسِ 

    beni..edinin=اتَّخِذوُنِي

يَ  هَيْنِ     ve..annemi=وَأمُ ِ     iki..tanrı=إِلَٰ

نِ دوُ..مِنْ  =başka      ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    sen..yücesin=سُبْحَانَكَ     der..ki=قَالَ 

لِي..يَكُونُ     değildir=مَا =benim..haddime    

أقَوُلَ ..أنَْ  =söylemek    مَا=bir..şeyi    

    benim..için=لِي    olmayan=ليَْسَ 

    eğer=إِنْ     gerçek=بِحَق    

    demiş=قلُْتهُُ     olsaydım=كُنْتُ 

    muhakkak=فَقَدْ 

    sen..bunu..bilirdin=عَلِمْتهَُ  

    olanı=مَا    sen..bilirsin=تعَْلَمُ 

نَفْسِي..فيِ =benim..nefsimde    

أعَْلَمُ ..وَلَ  =ben..bilmem    مَا=olanı    

نَفْسِكَ  ..فيِ =senin..nefsinde    

    yalnız..sensin=أنَْتَ     şüphesiz..sen=إنَِّكَ 

مُ   gizlileri=الْغيُوُبِ     bilen=عَلََّ

Hani Allah 
«Ey Mer-
yemoğlu İsa 
sen mi, Al-
lah dışında 
beni ve an-
nemi ilah 
edinin de-
din?» İsa 
şöyle dedi; 
«Haşa seni 
her türlü 
noksanlık-
tan tenzih 
ederim, 
gerçek ol-
madığını 
bildiğim bir 
sözü söy-
lemek bana 
yakışmaz, 
eğer böyle 
birşey söy-
leseydim 
sen bunu 
bilirdin, Sen 
benim içim-
dekini bilir-
sin, fakat 
ben Senin 
özündekini 
bilemem. 
Hiç kuşku-
suz Sen 
gaybleri bi-
lensin. 

Ve işte o 
zaman Allah, 
Ey İsa, ey 
Meryem oğ-
lu! dedi, Sen 
insanlara, 
'Allahtan 
başka tanrı-
lar olarak 
bana ve an-
neme kulluk 
edin dedin 
mi? (İsa) ce-
vap verdi: 
Sen yücelikte 
sonsuzsun! 
(Söylemeye) 
hakkım ol-
mayan bir 
şeyi hiç söy-
leyebilir mi-
yim? Bunu 
söylemiş ol-
saydım sen 
muhakkak bi-
lirdin! Sen 
benim içim-
deki her şeyi 
bilirsin, hal-
buki ben Se-
nin Zatında 
olanı bilmem. 
Şüphe yok 
ki, yaratılmış 
varlıkların id-
rakini aşan 
her şeyi tam 
bilen yalnız 
Sensin. 

Allah bu-
yurmuştu 
ki: Ey 
meryem 
oğlu İsa; 
sen mi 
insanlara: 
Beni ve 
annemi 
Allah´tan 
başka iki 
ilah edi-
nin, de-
din? De-
mişti ki: 
Tenzih 
ederim 
Seni, hak 
olmayan 
bir sözü 
söylemek 
bana ya-
kışmaz. 
Eğer ben, 
onu söy-
lemiş-
sem; 
Sen, onu 
elbette bi-
lirsin. 
Sen, be-
nim içim-
de olanı 
bilirsin, 
ama ben 
Senin za-
tında ola-
nı bil-
mem. 
Doğrusu 
görülme-
yeni en iyi 
bilen 
Sensin, 
Sen. 

5. 
117 ,, قلُْتُ ,,مَا =ben,,söylemedim     ْلهَُم=onlara    

    şeyden=مَا    başka=إلَِّ 

بِهِ ,,أمََرْتنَِي =bana,,emrettiğin    

اعْبدُوُا,,أنَِ  =kulluk,,edin     َ     Allah’a=اللَّّٰ

    benim,,Rabbim=رَب ِي

    ve,,sizin,,Rabbiniz,,olan=وَرَبَّكُمْ  

    onlar,,üzerine=عَليَْهِمْ     idim=وَكُنْتُ 

    şahid=شَهِيداً

دمُْتُ ,,مَا =olduğum,,sürece    

ا    onların,,içinde=فيِهِمْ       fakat=فَلمََّ

    sen,,beni,,vefat,,ettirince=توََفَّيْتنَِي

    sen=أنَْتَ     Sen,,oldun=كُنْتَ 

قيِبَ      onları=عَليَْهِمْ      gözetleyen=الرَّ

شَيْء  ,,كُل ِ ,,عَلىَٰ     sen=وَأنَْتَ  =herşeyi    

 görensin=شَهِيد  

Ben onlara 
sadece ba-
na emretti-
ğini yani 
«Benim ve 
sizin Rabbi-
niz olan Al-
lah´a kulluk 
ediniz de-
dim. Arala-
rında bu-
lunduğum 
sürece on-
ların üze-
rinde gözet-
leyici ol-
dum. Fakat 
sen canımı 
alınca onla-
rın tek gö-
zetleyicisi 
Sen oldun. 
Her şeyin 
şahidi Sen-
sin. 

Ben onlara 
(söylememi) 
emrettiğin 
şeyden baş-
kasını söy-
lemedim: 
'Benim Rab-
bim ve sizin 
Rabbiniz 
(olan) Allaha 
kulluk edin 
(dedim). Ve 
onların ara-
sında yaşa-
dığım sürece 
yaptıklarına 
şahitlik ettim: 
Ama Sen 
bana ölümü 
verdikten 
sonra onların 
koruyucusu 
yalnız Sen 
oldun: Zaten 
Sen her şeye 
şahitsin. 

Ben; on-
lara Se-
nin bana 
buyudu-
ğundan 
başkasını 
söyleme-
dim. 
Rabbım 
ve Rab-
bınız olan 
Allah´a 
kulluk 
edin, de-
dim. Ben, 
araların-
da bulun-
duğum 
sürece 
üzerlerine 
şahid 
idim. Beni 
öldürdü-
ğünde 
onların 
murakıbı 
Sensin. 
Sen her-
şeye şa-
hidsin. 

5. 
بْهُمْ     eğer=إِنْ .. 118     onlara..azabedersen=تعَُذ ِ

    şüphesiz..onlar=فَإنَِّهُمْ 

    ve..eğer=وَإِنْ     senin..kullarındır=عِبَادكَُ  

    onları=لهَُمْ     bağışlarsan=تغَْفِرْ 

    yalnız..sen=أنَْتَ     şüphesiz..sen=فَإنَِّكَ 

    daima..üstünsün=الْعزَِيزُ 

 hüküm..ve..hikmet..sahibisin=الْحَكِيمُ 

Eğer onları 
azaba çarp-
tırırsan, on-
lar senin 
kullarındır, 
eğer günah-
larını affe-
dersen kuş-
ku yok ki 
Sen üstün 
iradeli ve 
hikmet sa-
hibisin. 

Şayet onları 
azaba çarptı-
rırsan şüp-
hesiz onlar 
Senin kulla-
rındır; ve 
eğer onları 
bağışlarsan 
şüphesiz 
yalnız Sensin 
kudret sahibi, 
hikmet sahi-
bi! 

Eğer on-
lara azab 
edersen; 
şüphesiz 
onlar Se-
nin kulla-
rındır. 
Şayet 
bağışlar-
san; mu-
hakkak ki 
Sensin 
Sen; 
Aziz, Ha-
kim. 

5. 
ُ     buyurdu=قَالَ ,, 119 ذاَ    Allah=اللَّّٰ     bu=هَٰ

    fayda,,sağlayacağı=ينَْفَعُ     gündür=يوَْمُ 

ادِقيِنَ      sadıklara=الصَّ

    doğruluklarının=صِدْقهُُمْ  

    cennetler=جَنَّات      onlar,,için,,vardır=لهَُمْ 

تحَْتِهَا,,مِنْ     akan=تجَْرِي =altlarından    

    kalacakları=خَالِدِينَ     ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

    ebedi=أبََداً      içinde=فيِهَا

ُ     razı,,olmuştur=رَضِيَ      Allah=اللَّّٰ

    onlardan=عَنْهُمْ 

    onlar,,da,,razı,,olmuşlardır=وَرَضُوا

لِكَ     O’ndan=عَنْهُ       işte,,budur=ذَٰ

 büyük=الْعظَِيمُ     başarı=الْفوَْزُ 

Allah dedi 
ki; Bugün, 
doğruların 
doğrulukla-
rının yararı-
nı görecek-
leri gündür, 
onlar için al-
tından ne-
hirler akan 
ve içlerinde 
ebedi kala-
cakları 
cennétler 
vardır. Allah 
onlardan 
razıdır, on-
lar da on-
dan razıdır-
lar. İşte o 
büyük kur-
tuluş, o bü-
yük başarı 
budur. 

(Ve Hesap 
Günü) Allah 
şöyle diye-
cektir. Bugün 
sözlerine sa-
dık olanlar 
hakikate sa-
dakatlerinin 
faydasını gö-
recekler: 
sonsuza ka-
dar kalacak-
ları, içinden 
ırmaklar 
akan has-
bahçeler on-
ların olacak; 
Allah onlar-
dan çok hoş-
nuttur ve on-
lar da Allah-
tan çok hoş-
nutturlar: Bu 
büyük bir 
mazhariyet-
tir. 

Allah bu-
yurdu ki: 
Bu, doğru 
söyleyen-
lerin doğ-
rulukları-
nın fayda 
verdiği 
gündür. 
Onlara; 
altından 
ırmaklar 
akan, 
içinde 
temelli 
kalacak-
ları cen-
netler 
vardır. Al-
lah; on-
lardan 
hoşnud 
olmuştur, 
onlar da 
Allah´dan 
hoşnud 
olmuşlar-
dır. Bü-
yük kurtu-
luş işte 
budur. 

5. 
120 .. ِ     mülkü=مُلْكُ     Allah’ındır=لِلَّّٰ

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    ve..herşeyin=وَمَا    ve..yerin=وَالْْرَْضِ 

    ve..O=وَهُوَ     bunlarda..bulunan=فيِهِنَّ  

شَيْء  ..كُل ِ ..عَلىَٰ  =herşeye    

 kadirdir=قَدِير  

Göklerin, 
yeryüzünün 
ve her iki-
sinde bulu-
nan tüm 
varlıkların 
egemenliği 
Allah´ın te-
kelindedir. 
O´nun her-
şeye gücü 
yeter. 

Göklerin, ye-
rin ve içlerin-
deki her şe-
yin hüküm-
ranlığı Alla-
hındır: O, di-
lediğini yap-
maya kadir-
dir. 

Göklerin, 
yerin ve 
onlardaki 
her şeyin 
mülkü Al-
lah´ındır. 
Ve O, her 
şeye Ka-
dir´dir. 
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6. 
ِ     hamdolsun=الْحَمْدُ ,, 1     o,,Allah’a=لِلَّّٰ

    yarattı=خَلقََ     ki=الَّذِي

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

    var,,etti=وَجَعَلَ     ve,,yeri=وَالْْرَْضَ 

    karanlıkları=الظُّلمَُاتِ 

    yine,,de=ثمَُّ     ve,,aydınlığı=وَالنُّورَ  

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkârcılar    

    Rablerine=برَِب ِهِمْ 

 eşler,,tutuyorlar=يعَْدِلوُنَ 

Hamd, gök-
leri ve yeri 
yaratan, ka-
ranlıkları ve 
aydınlığı 
yoktan var 
eden Al-
lah´a mah-
sustur. Du-
rum böyley-
ken kafirler, 
bu yaratık-
ları Rabble-
rine denk 
tutuyorlar. 

Her türlü öv-
gü, gökleri ve 
yeri yaratan, 
derin karan-
lığı ve (par-
lak) aydınlığı 
var eden Al-
laha özgü-
dür: Ama ha-
kikati inkara 
şartlanmış 
olanlar, baş-
ka güçleri 
Rableri ile eş 
tutarlar! 

Hamd; 
gökleri ve 
yeri yara-
tan, ka-
ranlıkları 
ve aydın-
lığı vare-
den Al-
lah´a 
mahsus-
tur. Sonra 
da kafirler 
bunları 
rabbları-
na denk 
tutuyorlar. 

6. 
خَلَقكَُمْ ..الَّذِي    O=هُوَ .. 2 =sizi..yaratıp    

طِين  ..مِنْ  =çamurdan     َُّثم=sonra    

    bir..süre=أجََلًَ      koymuştur=قَضَىٰ 

    belirli=مُسَمًّى    bir..süre..de=وَأجََل  

    böyle..iken=ثمَُّ     kendi..katındadır=عِنْدهَُ  

    siz..hala=أنَْتمُْ 

 kuşkulanıyorsunuz=تمَْترَُونَ 

O sizi ça-
murdan ya-
ratan, sonra 
da ecelinizi 
belirleyen-
dir. Ayrıca 
O´nun ka-
tında tasa-
rıya bağla-
nan bir va-
de daha 
vardır. Ger-
çek böyley-
ken sizler 
kuşkuya 
kapılıyorsu-
nuz. 

Odur sizi 
balçıktan ya-
ratan ve son-
ra (sizin için) 
bir ömür ta-
yin eden, 
(yalnızca) 
Onun bildiği 
bir ömür. 
Ama hala 
şüphe edip 
duruyorsu-
nuz, 

O´dur; si-
zi, bir 
çamurdan 
yaratan. 
Sonra da 
size bir 
ecel tayin 
eden. Bir 
de O´nun 
katında 
belli bir 
ecel var-
dır. Siz 
hala şüp-
he edip 
durursu-
nuz. 

6. 
ُ     O=وَهُوَ ,, 3     Allah’tır,,(tek)=اللَّّٰ

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde,,de    

الْْرَْضِ  ,,وَفيِ =yerde,,de     ُيعَْلَم=bilir    

كُمْ      sizin,,gizlinizi=سِرَّ

    ve,,bilir=وَيَعْلَمُ     ve,,açığınızı=وَجَهْرَكُمْ 

تكَْسِبوُنَ ,,مَا =ne,,kazandığınızı 

O göklerin 
de Al-
lah´ıdır, 
yeryüzünün 
de Al-
lah´ıdır. Si-
zin gizlinizi, 
açığınızı ve 
yaptığınız 
her şeyi bi-
lir. 

oysa O, gök-
lerin ve yerin 
Allahı, gizle-
diğiniz ve 
açıktan yap-
tığınız her 
şeyi ve hak 
ettiklerinizi 
bilir. 

O; gök-
lerde de, 
yerde de 
Allah´tır. 
Gizlinizi 
de aşika-
rınızı da 
bilir. Ne 
kazana-
cağınızı 
da bilir. 

6. 
4 .. تأَتِْيهِمْ ..وَمَا =onlara..gelmez..ki    

آيَة  ..مِنْ  =hiçbir..ayet    

آيَاتِ ..مِنْ  =ayetlerinden    

    Rablerinin=رَب هِِمْ 

كَانوُا..إلَِّ  =olmasınlar    عَنْهَا=ondan    

 yüz..çevirir=مُعْرِضِينَ 

Oysa kâfir-
ler kendile-
rine Rabble-
rinden ge-
len her aye-
te yüz çevi-
rirler. 

Ama ne za-
man onlara 
Rablerinin 
mesajların-
dan bir me-
saj gelse, o 
(hakikati in-
kar ede)nler 
ona sırt çevi-
rirler: 

Rabbları-
nın ayet-
lerinden 
bir ayet 
onlara 
gelmez 
ki; ondan 
yüzçe-
virmiş 
olmasın-
lar. 

6. 
    yalanladılar=كَذَّبوُا    işte=فَقَدْ ,, 5

    hakkı=بِالْحَق ِ 

ا جَاءَهُمْ  ,,لمََّ =kendilerine,,gelen    

    fakat,,yakında=فَسَوْفَ 

    kendilerine,,gelecektir=يَأتِْيهِمْ 

كَانوُا,,مَا    haberleri=أنَْبَاءُ  =şeyin    

    kendisiyle=,,بِهِ 

 alay,,ettikleri=يَسْتهَْزِئوُنَ 

Nitekim on-
lar kendile-
rine gelen 
gerçeği, 
Kur´an´ı 
derhal ya-
lanladılar. 
Fakat alay 
konusu et-
tikleri ger-
çeklerin ha-
berleri iler-
de kendile-
rine gele-
cektir. 

ve şimdi 
kendilerine 
gelmiş olan 
bu hakikati 
de böyle ya-
lanlıyorlar. 
Ama, zaman 
içinde, o alay 
ettikleri şeyi 
anlayacak-
lardır. 

Onlar; 
kendileri-
ne gelin-
ce, hakkı 
yalanladı-
lar. Ama 
alaya al-
dıkları 
şeyin ha-
beri onla-
ra gele-
cektir. 

6. 
6 .. يرََوْا..ألََمْ  =görmediler..mi     ْكَم=nice    

    yok..ettik=أهَْلكَْنَا

قبَْلِهِمْ ..مِنْ  =onlardan..önce    

قرَْن  ..مِنْ  =nesiller    

    hem..onlara..imkânlar..vermiştik=مَكَّنَّاهُمْ 

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

نْ ..لمَْ ..مَا نمَُك ِ =vermediğimiz..imkânları    

    ve..boşaltmıştık=وَأرَْسَلْنَا    size=لكَُمْ 

    üzerlerine=عَليَْهِمْ     göğü..de=السَّمَاءَ 

    ve..kılmıştık=وَجَعَلْنَا    bol..bol=مِدْرَارًا

    akar=تجَْرِي    ırmakları=الْْنَْهَارَ 

تحَْتِهِمْ ..مِنْ  =(ayaklarının)..altından    

    fakat..onları..helak..ettik=فَأهَْلكَْنَاهُمْ 

    günahlarından..ötürü=بِذنُوُبِهِمْ 

    ve..yarattık=وَأنَْشَأنَْا

بعَْدِهِمْ ..مِنْ  =onların..ardından    

 başka=آخَرِينَ     bir..nesil=قرَْناً

Onlardan 
önceki nice 
kuşakları 
yok ettiği-
mizi görme-
diler mi? 
Oysa o ku-
şaklara size 
vermemiş 
olduğumuz 
derecede 
geniş yer-
leşme ve 
yaşama 
imkânları 
vermiş, 
yurtlarına 
gökten bol 
yağmurlar 
yağdırmış, 
ayakları al-
tından ne-
hirler akıt-
mıştık. Fa-
kat işledik-
leri günah-
lar yüzün-
den onları 
yok ederek 
arkaların-
dan başka 
kuşaklar ya-
rattık. 

Onlardan 
önce nice 
nesilleri yok 
ettiğimizi 
görmezler 
mi? Yeryü-
zünde ben-
zerini gör-
mediğiniz 
(verimli) top-
raklardan bir 
toprak verdi-
ğimiz ve üst-
lerine bolca 
semavi ni-
metler yağ-
dırdığımız ve 
ayaklarının 
altından ır-
maklar akıt-
tığımız (o 
toplumları)? 
Biz onları 
günahların-
dan dolayı 
yok etmiş ve 
yerlerine 
başka insan-
lar geçirmiş-
tik. 

Görmedi-
ler mi ki; 
Biz, on-
lardan 
önce nice 
nesilleri 
yok ettik. 
Biz, onları 
sizi yer-
leştirme-
diğimiz 
şekilde 
yer yüzü-
ne yerleş-
tirmiş, 
gökten 
bol yağ-
mur yağ-
dırmış ve 
altların-
dan ır-
maklar 
akıtmış-
tık. Sonra 
onları gü-
nahların-
dan dola-
yı yok et-
tik. Ve 
araların-
dan baş-
ka bir ne-
sil yetiş-
tirdik. 

6. 
لْنَا    eğer=وَلَوْ ,, 7     indirmiş,,olsaydık,,da=نزََّ

    bir,,Kitap=كِتاَباً    sana=عَليَْكَ 

قرِْطَاس  ,,فيِ =kağıt,,üzerine,,yazılı    

    onu,,tutsalardı=فَلمََسُوهُ 

    yine,,derlerdi=لَقَالَ     elleriyle=بِأيَْدِيهِمْ 

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

ذاَ,,إِنْ  هَٰ =bu     َِّإل=başka,,değildir    

 apaçık=مُبِين      bir,,büyüden=سِحْر  

Eğer sana 
kağıda ya-
zılmış, so-
mut bir kitap 
indirmiş ol-
saydık da 
onu kâfirler 
elleri ile tut-
salardı, «Bu 
apaçık bir 
büyüden 
başka bir 
şey değil» 
diyecekler-
di. 

Ama Biz, sa-
na, (ey pey-
gamber,) ya-
zılı bir metin 
göndermiş 
olsaydık ve 
ona kendi el-
leriyle do-
kunmuş olsa-
lardı bile ha-
kikati inkara 
şartlanmış 
olanlar, ke-
sinlikle, Bu 
aldatmaca-
dan başka 
bir şey değil! 
derlerdi. 

Eğer sa-
na kağıt 
içinde bir 
kitab in-
dirmiş ol-
saydık da 
elleriyle 
ona do-
kunsalar-
dı; yine 
de küf-
retmiş 
olanlar 
derlerdi 
ki: Bu, 
apaçık 
büyüden 
başkası 
değildir. 

6. 
    ?değil..miydi=لوَْلَ     dediler=وَقَالوُا.. 8

    O’na=عَليَْهِ     indirilmeli=أنُْزِلَ 

    eğer=وَلَوْ     bir..melek=مَلَك   

    bir..melek=مَلكًَا    indirseydik=أنَْزَلْنَا

    iş=الْْمَْرُ     bitirilmiş..olurdu=لَقضُِيَ 

Onlar «Mu-
hammed´e 
bir melek 
indirilseydi 
ya» dediler. 
Eğer melek 
indirseydik, 
onların işleri 
bitirilir, ken-

Onlar, ayrı-
ca, Neden 
ona (alenen) 
bir melek 
gönderilmiş 
değil? derler. 
Ama bir me-
lek gönder-
miş olsaydık, 

Ona bir 
melek in-
dirmeli 
değil 
miydi? 
dediler. 
Eğer Biz, 
bir melek 
indirsey-
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    artık=ثمَُّ 

ينُْظَرُونَ ..لَ  =hiç..göz..açtırılmazdı 

dilerine hiç 
mühlet ta-
nınmazdı. 

muhakkak ki, 
her şeyin 
hükmü verilip 
bitmiş olurdu 
ve onlara 
(pişmanlık 
için) başka 
bir fırsat ta-
nınmazdı. 

dik; elbet-
te iş biti-
rilmiş 
olurdu da 
sonra 
kendileri-
ne göz bi-
le açtırıl-
mazdı. 

6. 
    onu,,yapsaydık=جَعَلْنَاهُ     eğer=وَلَوْ ,, 9

    yine,,yapardık=لجََعَلْنَاهُ     melek=مَلكًَا

    bir,,adam,,(şeklinde)=رَجُلًَ 

    ve,,yine,,düşürürdük=وَلَلبََسْنَا

    onları=عَليَْهِمْ 

يَلْبِسُونَ ,,مَا =düştükleri,,kuşkuya 

Eğer melek-
lerden bir 
peygamber 
göndersey-
dik onu in-
san kılığın-
da gönde-
recektik. O 
zaman da 
kâfirleri 
şimdiki ya-
nılgılarının 
aynısına 
düşürmüş 
olurduk. 

Ve Biz, bir 
meleği elçi-
miz olarak 
tayin etmiş 
olsaydık (bi-
le) onun ke-
sinlikle bir 
adam olarak 
(görünmesi-
ni) sağlardık 
ve böylece 
onları, şimdi 
içinde bulun-
dukları şaş-
kınlığa yine 
düşürürdük. 

Eğer Biz, 
onu bir 
melek kıl-
saydık; 
onu bir 
erkek ya-
pardık da 
düştükleri 
şüpheye 
onları yi-
ne düşü-
rürdük. 

6. 
    muhakkak=وَلَقَدِ .. 10

    alay..edilmişti=اسْتهُْزِئَ 

    peygamberlerle=برُِسُل  

قبَْلِكَ ..مِنْ  =senden..önce..de    

    fakat..kuşatıverdi=فحََاقَ 

سَخِرُوا..بِالَّذِينَ  =alay..edenleri    

بهِِ ..كَانوُا..مَا    onlarla=مِنْهُمْ  =şey    

 alay..ettikleri=يَسْتهَْزِئوُنَ 

Senden ön-
ceki birçok 
peygamber-
ler de alaya 
alınmıştı. 
Fakat bu 
alaycılar, 
alay konusu 
yaptıkları 
gerçek tara-
fından kıs-
kıvrak kuşa-
tılıverdiler. 

Gerçekte, 
senden ön-
ceki elçilerle 
(de) alay 
edilmişti ama 
ne var ki, on-
ları küçüm-
seyen kimse-
leri, (sonun-
da,) alay 
edip durduk-
ları şeyin 
kendisi tepe-
leyiverdi. 

Andolsun 
ki; sen-
den önce 
de pey-
gamber-
lerle alay 
edilmişti. 
Onlarla 
eğlenen-
leri, alaya 
aldıkları 
şey çe-
peçevre 
kuşatı-
verdi. 

6. 
    dolaşın,,da=سِيرُوا    de,,ki=قلُْ ,, 11

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde     َُّثم=sonra    

    nasıl=كَيْفَ     görün=انْظُرُوا

    sonu=عَاقبِةَُ     olmuş=كَانَ 

بِينَ   yalanlayanların=الْمُكَذ ِ

Onlara de 
ki; 
´´Dünyayı 
geziniz de 
peygamber-
leri yalanla-
yanların so-
nu nice ol-
du, görü-
nüz?» 

De ki: Yeryü-
zünde dola-
şın ve haki-
kati yalanla-
yanların son-
larının ne ol-
duğunu gö-
rün! 

De ki: 
Yeryü-
zünde 
gezip do-
laşın da 
sonra bir 
görün, 
yalanla-
yanların 
sonu nice 
olmuştur? 

6. 
    olanlar=مَا    ?kimindir=لِمَنْ     de..ki=قلُْ .. 12

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklerde    

    de=قلُْ     ve..yerde=وَالْْرَْضِ  

  ِ     O..yazmıştır=كَتبََ     Allah’ındır=لِلَّّٰ

نَفْسِهِ ..عَلىَٰ  =kendi..üstüne    

حْمَةَ       rahmet..etmeyi=الرَّ

    sizi..elbette..toplayacaktır=ليَجَْمَعَنَّكُمْ 

يوَْمِ ..إِلىَٰ  =gününde     ِالْقِيَامَة=kıyamet    

رَيْبَ ..لَ  =şüphe..olmayan    

    ama=الَّذِينَ     varlığında=فيِهِ  

    ziyana..sokanlar=خَسِرُوا

    onlar=فهَُمْ     kendilerini=أنَْفسَُهُمْ 

يؤُْمِنوُنَ ..لَ  =inanmazlar 

De ki; 
«Göklerde 
ve yerde 
olanlar ki-
mindir?» De 
ki; «Al-
lah´ındır.» 
O merha-
metliliği 
üzerine gö-
rev yazdı. 
Sizleri gele-
ceği kuşku-
suz olan Kı-
yamet günü 
kesinlikle bi-
raraya geti-
recektir. 
Kendilerine 
kıyanlar var 
ya, buna 
sadece on-
lar inan-
mazlar. 

De ki: Kime 
aittir gökler-
de ve yerde 
olan her 
şey? De ki: 
Rahmeti ve 
şefkati ken-
disine ilke 
edinen Alla-
ha. O, (varlı-
ğı) her türlü 
şüphenin üs-
tünde olan 
Kıyamet Gü-
nü hepinizi 
bir araya 
mutlaka top-
layacaktır: 
ama kendile-
rine yazık 
edenler (var 
ya), işte 
(Ona) inan-
mayı redde-
denler onlar-
dır; 

De ki: 
Göklerde 
ve yerde 
olanlar 
kimindir? 
Al-
lah´ındır, 
de. O, 
rahmeti 
kendi 
üzerine 
yazmıştır. 
Andolsun 
ki; hepini-
zi, hak-
kında 
hiçbir 
şüphe 
olmayan 
kıyamet 
gününde 
toplaya-
caktır. 
Nefislerini 
ziyana 
uğratan-
lar, işte 
onlar 
inanmaz-
lar. 

6. 
    her,,şey=مَا    O’nundur=وَلَهُ ,, 13

اللَّيْلِ ,,فيِ    barınan=سَكَنَ  =gecede    

    O=وَهُوَ     ve,,gündüzde=وَالنَّهَارِ  

 bilendir=الْعَلِيمُ     işitendir=السَّمِيعُ 

Gecenin ve 
gündüzün 
barındırdığı 
her şey 
O´nundur. 
O her şeyi 
işiten ve bi-
lendir. 

halbuki, ge-
cenin ve 
gündüzün 
barındırdığı 
her şey 
Onundur; ve 
yalnızca 
Odur her şe-
yi duyan, her 
şeyi bilen. 

Gecenin 
ve gün-
düzün 
içinde ba-
rınan her 
şey 
O´nundur
. Ve O, 
Semi´dir, 
Alim´dir. 

6. 
    başkasını..mı=أغََيْرَ     de..ki=قلُْ .. 14

 ِ َّخِذُ     Allah’tan=اللَّّٰ     tutayım=أتَ

    yoktan..var..eden=فَاطِرِ     dost=وَلِيًّا

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

    kendisi=وَهُوَ     ve..yeri=وَالْْرَْضِ 

    besleyen=يطُْعِمُ 

يطُْعَمُ  ..وَلَ  =fakat..beslenmeyen     ُْقل=de    

    emredildi=أمُِرْتُ     bana=إنِ ِي

أكَُونَ ..أنَْ  =olmam     َل     ilki=أوََّ

    İslam=أسَْلمََ      olanların=مَنْ 

تكَُونَنَّ ..وَلَ  =ve..sakın..olma    

الْمُشْرِكِينَ ..مِنَ  =ortak..koşanlardan 

De ki; «Al-
lah´dan 
başkasını 
mı dost edi-
neyim ki, O 
göklerin ve 
yerin yoktan 
var edicisi-
dir, yedirir, 
fakat yedi-
reni yok-
tur.» De ki; 
«Müslü-
manların ilki 
olmam em-
redildi, bana 
´sakın Al-
lah´a ortak 
koşanlardan 
olma´ denil-
di.» 

De ki: Hayat 
veren ve hiç-
bir şeye 
muhtaç ol-
mayan O du-
rurken gökle-
rin ve yerin 
yaratıcısı 
olan Allahtan 
başka birini 
mi dost edi-
neceğim? De 
ki: Ben, Alla-
ha teslim 
olanların ön-
cüsü olmakla 
emrolundum, 
Allahtan 
başkasına 
ilahlık yakış-
tıranlar ara-
sında bu-
lunmakla de-
ğil. 

De ki: 
Ben Al-
lah´tan 
başka bir 
dost mu 
edinirim? 
Gökleri 
ve yeri 
yoktan 
var eden 
O´dur. Ve 
O yedirir, 
ama yedi-
rilmez. 
De ki: 
Doğrusu 
ben, müs-
lüman 
olanların 
ilki olmak-
la emro-
lundum. 
Sakın 
müşrik-
lerden 
olma. 

6. 
    şüphesiz,,ben=إنِ ِي    de,,ki=قلُْ ,, 15

    eğer=إنِْ     korkarım=أخََافُ 

    isyan,,edersem=عَصَيْتُ 

    azabından=عَذاَبَ     Rabbime=رَب ِي

 büyük=عَظِيم      bir,,günün=يوَْم  

De ki; 
«Eğer Rab-
bimin buy-
ruklarına 
karşı gelir-
sem büyük 
günün aza-
bından kor-
karım.» 

De ki: Bakın, 
(bu şekilde) 
Rabbime is-
yan etsey-
dim, o çetin 
(Hesap) 
Gün(ün)de 
(başıma ge-
lecek olan) 
azaptan kor-
kardım. 

De ki: 
Ben, 
Rabbıma 
karşı ge-
lirsem, 
büyük 
günün 
azabın-
dan kor-
karım. 

6. 
    çevrilip..savılırsa=يصُْرَفْ     kim=مَنْ .. 16

    o..gün=يوَْمَئِذ      ondan..(azabdan)=عَنْهُ 

    gerçekten=فَقَدْ 

    ona..acımıştır..(Allah)=رَحِمَهُ  

O gün kim 
azaptan 
uzak tutu-
lursa Allah 
onu kayır-
mış olur. İş-
te kesin kur-

O Gün kim 
esirgenirse 
Allah ona 
rahmetini 
bağışlamış 
olur: bu da 
apaçık bir 

O gün, 
kim on-
dan dön-
dürülürse; 
şüphesiz 
o, rahme-
te ermiş-
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لِكَ      başarı=الْفوَْزُ     işte..budur=وَذَٰ

 apaçık=الْمُبيِنُ 

tuluş budur. kurtuluş ola-
caktır. 

tir. İşte 
apaçık 
kurtuluş 
budur. 

6. 
    ve,,eğer=وَإِنْ ,, 17

ُ     sana,,dokundursa=يمَْسَسْكَ      Allah=اللَّّٰ

    yoktur=فَلََ     bir,,zarar=بِضُر   

    başka=إلَِّ     onu=لهَُ     açacak=كَاشِفَ 

    ve,,eğer=وَإِنْ     kendisinden=هُوَ  

    sana,,dokundursa=يمَْسَسْكَ 

    kuşkusuz,,O=فهَُوَ     bir,,hayır=بِخَيْر  

شَيْء  ,,كُل ِ ,,عَلىَٰ  =herşeyi    

 yapabilendir=قَدِير  

Eğer Allah 
başına bir 
musibet ve-
rirse onu 
O´ndan 
başka hiç 
kimse gide-
remez. Eğer 
sana bir iyi-
lik verirse, 
kuşkusuz 
O´nun gücü 
her şeye 
yeter. 

Ve eğer Al-
lah sana bir 
zarar vermek 
isterse Ken-
disinden 
başka kimse 
onu gidere-
mez; ve eğer 
sana iyilikte 
bulunursa da 
unutma ki O, 
dilediğini 
yapmaya ka-
dirdir. 

Eğer Al-
lah, sana 
bir sıkıntı 
dokundu-
rursa; 
onu ken-
disinden 
başka gi-
derecek 
hiçbir 
kimse 
yoktur. 
Şayet sa-
na bir de 
hayır do-
kundurur-
sa; işte 
O; her 
şeye Ka-
dir´dir. 

6. 
    tam..hakimdir=الْقاَهِرُ     O=وَهُوَ .. 18

    kullarının=عِبَادِهِ      üstünde=فوَْقَ 

    O=وَهُوَ 

    herşeyi..yerli..yerince..yapan=الْحَكِيمُ 

 haber..alandır=الْخَبيِرُ 

Kulları üze-
rinde kesin 
egemendir. 
O´nun yap-
tığı her şey 
yerindedir, 
O her şey-
den haber-
dardır. 

Zira yalnız O, 
yarattıkları 
üzerinde oto-
rite sahibidir 
ve yalnız 
Odur gerçek-
ten hikmet 
sahibi, her 
şeyden ha-
berdar olan. 

O; kulla-
rının üs-
tünde ye-
gane mu-
tasarrıftır. 
Ve O; Ha-
Ha-
kim´dir, 
Habir´dir. 

6. 
    şey=شَيْء      hangi=أيَُّ     de,,ki=قلُْ ,, 19

    daha,,büyüktür=أكَْبَرُ 

  ً     de,,ki=قلُِ     şahidlik,,bakımından=شَهَادةَ

  ُ     şahiddir=شَهِيد      Allah=اللَّّٰ

    sizin,,aranızda=وَبَيْنكَُمْ      benimle=بَيْنِي

    bana=إِليََّ     vahyolundu,,ki=وَأوُحِيَ 

ذاَ     Kur’an=الْقرُْآنُ     bu=هَٰ

    onunla=بِهِ     sizi,,uyarayım=لِْنُْذِرَكُمْ 

    ulaştığı=بَلَغَ      ve,,herkesi=وَمَنْ 

    siz=أئَنَِّكُمْ 

    ?şahidlik,,ediyor,,musunuz=لتَشَْهَدوُنَ 

    ile,,beraber=مَعَ     gerçekten=أنََّ 

 ِ     tanrılar,,olduğuna=آلِهَةً     Allah=اللَّّٰ

    de=قلُْ     başka=أخُْرَىٰ  

أشَْهَدُ  ,,لَ  =ben,,şahidlik,,etmem     ُْقل=de    

ه      O=هُوَ     ancak=إنَِّمَا     Tanrıdır=إِلَٰ

    şüphesiz,,ben=وَإنَِّنِي    tek,,bir=وَاحِد  

ا    uzağım=برَِيء       şeylerden=مِمَّ

 sizin,,ortak,,koştuğunuz=تشُْرِكُونَ 

De ki; «En 
büyük şahit-
lik kiminki-
dir?» De ki; 
«Benimle 
sizin ara-
nızda Allah 
şahittir. Bu 
Kur´an, ge-
rek sizi ge-
rekse ulaş-
tığı herkesi 
uyarayım 
diye bana 
vahyedildi, 
sizler Allah 
ile birlikte 
başka ilâh-
lar olduğu-
na mı şa-
hadet edi-
yorsunuz?» 
De ki; «Ben 
buna şaha-
det etmem; 
´De ki; «O 
tek bir ilahtır 
ve ben sizin 
O´na koştu-
ğunuz or-
taklardan 
uzağım» 

De ki: Haki-
katin en gü-
venilir şahidi 
kimdir? De 
ki: Allah be-
nim ile sizin 
aranızda şa-
hittir; ve bu 
Kuran bana 
vahyedildi ki 
ona dayana-
rak sizi ve 
onun ulaşa-
bileceği her-
kesi uyarabi-
leyim. Siz, 
Allahtan 
başka ilahla-
rın olduğuna 
gerçekten 
şahitlik ya-
pabilir misi-
niz? De ki: 
Ben (böyle) 
bir şahitlik 
yapmam! De 
ki: O, tek Al-
lahtır; ve ba-
kın, sizin 
yaptığınız gi-
bi, Allahtan 
başka şeyle-
re ilahlık ya-
kıştırmak 
benden uzak 
olsun! 

De ki: 
Şahid 
olarak 
hangi şey 
daha bü-
yüktür? 
De ki: 
Benimle 
sizin ara-
nızda Al-
lah şa-
hiddir. Bu 
Kur´an; 
bana sizi 
de, ulaş-
tığı kim-
seleri de, 
uyarmam 
için vah-
yolundu. 
Allah ile 
beraber 
başka 
tanrılar 
olduğuna 
siz mi şa-
hidlik edi-
yorsu-
nuz? De 
ki: Ben 
şehadet 
etmem. 
De ki: O, 
ancak bir 
tanrıdır. 
Ve ben, 
gerçekten 
sizin şirk 
koştukla-
rınızdan 
uzağım. 

6. 
    kendilerine=الَّذِينَ .. 20

    Kitap=الْكِتاَبَ     verdiklerimiz=آتيَْنَاهُمُ 

    gibi=كَمَا    onu..tanırlar=يعَْرِفوُنَهُ 

    tanıdıkları=يعَْرِفوُنَ 

    oğullarını=أبَْنَاءَهُمُا 

خَسِرُوا..الَّذِينَ  =ama..ziyana..sokanlar    

    onlar=فهَُمْ     kendilerini=أنَْفسَُهُمْ 

يؤُْمِنوُنَ ..لَ  =inanmazlar 

Kendilerine 
kitap verdik-
lerimiz, 
Peygamberi 
ve Kur´an´ı 
tıpkı çocuk-
larını tanı-
dıkları gibi 
tanırlar. Fa-
kat kendile-
rine kıyanlar 
var ya, on-
lar asla 
inanmazlar. 

Daha önce 
vahiy verdik-
lerimiz, bunu, 
kendi çocuk-
larını tanıdık-
ları gibi tanır-
lar; ama (on-
lar arasın-
dan) kendile-
rine yazık 
edenler (var 
ya), işte on-
lardır inan-
mayı redde-
denler. 

Kendileri-
ne kitab 
verdikle-
rimiz; 
onu, öz 
oğullarını 
tanıdıkları 
gibi tanır-
lar. Nefis-
lerini zi-
yana uğ-
ratanlar, 
işte onlar 
inanmaz-
lar. 

6. 
    daha,,zalim=أظَْلَمُ     ?kim,,olabilir=وَمَنْ ,, 21

نِ      iftira=افْترََىٰ     edenlerden=مِمَّ

ِ ,,عَلىَ اللَّّٰ =Allah’a    كَذِبًا=yalanı    

    yalanlayandan=كَذَّبَ     ya,,da=أوَْ 

    şüphesiz=إنَِّهُ     O’nun,,ayetlerini=بِآيَاتِهِ  

يفُْلِحُ ,,لَ  =kurtuluş,,yüzü,,görmezler    

 zalimler,,de=الظَّالِمُونَ 

Allah hak-
kında yalan 
uydurarak 
O´na iftira 
edenden ya 
da O´nun 
ayetlerini 
yalanlayan-
dan daha 
zalim kim 
olabilir? Hiç 
kuşkusuz 
zalimler kur-
tuluşa ere-
mezler. 

Kendi uydu-
ruğu yalanla-
rı Allaha ya-
kıştırandan 
veya Onun 
mesajlarını 
yalanlayan-
lardan daha 
zalim kim 
olabilir? 
Şüphe yok 
ki, böyle za-
limler mutlu-
luğa asla 
ulaşamazlar: 

Allah´a 
karşı ya-
lan uydu-
ran ve 
ayetlerini 
yalan sa-
yandan 
daha za-
lim kim-
dir? Mu-
hakkak ki 
zalimler, 
felaha 
ermezler. 

6. 
    topladığımız=نحَْشُرُهُمْ     gün=وَيَوْمَ .. 22

    sonra=ثمَُّ     hepsini=جَمِيعًا

    dediğimiz=نَقوُلُ 

أشَْرَكُوا..لِلَّذِينَ  =ortak..koşanlara    

    ?hani..nerede=أيَْنَ 

    ortaklarınız=شُرَكَاؤُكُمُ 

كُنْتمُْ ..الَّذِينَ  =olduğunuz    

 zannetmekte=تزَْعُمُونَ 

O gün onla-
rın tümünü 
bir yere top-
larız da 
sonra Al-
lah´a ortak 
koşanlara 
«Hani, ne-
rede Al-
lah´ın ortak-
ları oldukla-
rını sandık-
larınız?» di-
ye sorarız. 

Bir gün onla-
rın hepsini 
bir araya top-
layacağız ve 
o zaman, Al-
lahtan başka 
şeylere ilah-
lık yakıştıran-
lara: Allahın 
uluhiyetine 
ortak olduk-
larını tahay-
yül ettiğiniz o 
varlıklar ne-
redeler şim-
di? diye so-
racağız. 

Ve onla-
rın hepsi-
ni topla-
yıp sonra 
da şirk 
koşanla-
ra: Nere-
de iddia 
ettiğiniz 
ortakları-
nız? di-
yeceğimiz 
gün. 

6. 
تكَُنْ ,,لَمْ     sonra=ثمَُّ ,, 23 =kalmadığı    

    başka=إلَِّ     onların,,çareleri=فتِنَْتهُُمْ 

قَالوُا,,أنَْ  =demelerinden    

 ِ     Allah’a,,andolsun,,ki=وَاللَّّٰ

كُنَّا,,مَا    Rabbimiz=رَب نَِا =biz,,değildik    

 ortak,,koşanlar=مُشْرِكِينَ 

Sonra bu 
müşriklikle-
rinin «Val-
lahi, ey 
Rabbimiz, 
biz müşrik 
değildik» 
demelerin-
den başka 
bir akıbetleri 
olmaz. 

Bunun üzeri-
ne, çaresiz 
bir şaşkınlık 
içinde, an-
cak, Rabbi-
miz Allaha 
yemin ederiz 
ki Ondan 
başka bir şe-
ye ilahlık iza-
fe et(mek is-
te)medik! di-

Sonra on-
ların sa-
dece: 
Andolsun 
Allah´a ki, 
ey Rab-
bımız; 
bizler 
müşrik-
lerden 
değildik, 
demele-
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ye(bile)cekler
dir. 

rinden 
başka ça-
releri 
kalmaz. 

6. 
    nasıl=كَيْفَ     bak=انْظُرْ .. 24

    yalan..söylediler=كَذبَوُا

أنَْفسُِهِمْ  ..عَلىَٰ  =kendilerine..karşı    

    ve..sapıp..gitti=وَضَلَّ 

كَانوُا..مَا    kendilerinden=عَنْهُمْ  =şeyler    

 uydurdukları=يَفْترَُونَ 

Kendileri 
aleyhinde 
nasıl yalan 
söyledikle-
rini ve uy-
durma ilâh-
ları tarafın-
dan nasıl 
yüzüstü bı-
rakıldıklarını 
görüyor 
musun? 

Bakın, onlar 
kendi kendi-
lerine nasıl 
yalan söyle-
mişler ve 
mesnetsiz 
hayalleri on-
ları nasıl yü-
züstü bırak-
mış! 

Bak, ken-
dilerine 
nasıl ya-
lan söy-
lediler? 
Yalan ye-
re uydur-
dukları 
kendile-
rinden 
nasıl 
kaybolu-
verdi? 

6. 
    kimseler=مَنْ     içlerinden,,vardır=وَمِنْهُمْ ,, 25

    seni=إِليَْكَ      dinleyen=يَسْتمَِعُ 

    üstüne=عَلىَٰ     fakat,,biz,,koyduk=وَجَعَلْنَا

    perdeler=أكَِنَّةً     kalblerinin=قلُوُبهِِمْ 

يَفْقهَُوهُ ,,أنَْ  =onu,,anlamalarına,,engel    

    kulaklarının=آذاَنهِِمْ     ve,,içine,,de=وَفِي

    ve,,eğer=وَإِنْ     ağırlık=وَقْرًا  

    her=كُلَّ     görseler,,de=يرََوْا

    mucizeyi=آيَة  

يؤُْمِنوُا,,لَ  =yine,,inanmazlar      بهَِا=ona    

    zaman=إِذاَ    hatta=حَتَّىٰ 

    sana,,geldikleri=جَاءُوكَ 

جَادِلوُنَكَ يُ  =seninle,,tartışırlar    

كَفرَُوا,,الَّذِينَ     derler=يَقوُلُ  =o,,kâfirler    

ذاَ,,إِنْ  هَٰ =bu     َِّإل=başka,,değildir    

    masallarından=أسََاطِيرُ 

لِينَ   eskilerin=الْْوََّ

Onların 
içinde seni 
dinleyenler 
vardır, biz 
onların 
kalblerini, 
Kur´an´ı an-
lamalarına 
engel oluş-
turacak bi-
çimde, per-
deledik, ku-
laklarını da 
sağırlaştır-
dık. Bu 
yüzden her 
türlü muci-
zeyi görse-
ler bile ona 
inanmazlar. 
Nitekim bu 
kâfirler tar-
tışmak için 
yanına gel-
diklerinde 
sana «Bu 
Kur´an, es-
kilerin ma-
sallarından 
başka bir 
şey değil-
dir» derler. 

Onlar ara-
sında öyleleri 
var ki (ey 
Peygamber) 
seni dinler 
(görünür)ler: 
Ama kalple-
rinin üstüne, 
onları haki-
kati kavra-
maktan alı-
koyan perde-
ler yerleştir-
dik, kulakla-
rına da sağır-
lık. Ve (haki-
katin) bütün 
işaretleri(ni) 
görselerdi yi-
ne de ona 
inanmazlar-
dı; o kadar 
ki, onlar tar-
tışmak için 
sana geldik-
lerinde, haki-
kati inkara 
şartlanmış 
olanlar, Bu, 
eski zaman-
ların masal-
larından 
başka bir şey 
değil! derler. 

İçlerinden 
seni din-
leyenler 
vardır. 
Halbuki 
Biz, onu 
anlarlar 
diye, 
kalblerine 
örtüler, 
kulakları-
na da ağ-
rılık koy-
duk. On-
lar her 
ayeti gör-
seler de 
yine 
inanmaz-
lar. Hatta 
sana gel-
diklerin-
de, senin-
le çekişir-
ler. O küf-
redenler 
derler ki; 
Bu, eski-
lerin ma-
salların-
dan baş-
ka birşey 
değildir. 

6. 
    hem..menederler=ينَْهَوْنَ     onlar=وَهُمْ .. 26

    ondan=عَنْهُ 

    hem..de..uzak..dururlar=وَيَنْأوَْنَ 

    böylece=وَإِنْ     ondan=عَنْهُ  

    yalnız=إلَِّ     mahvediyorlar=يهُْلِكُونَ 

    kendilerini=أنَْفسَُهُمْ 

يَشْعرُُونَ ..وَمَا =farkında..değiller 

Hem başka-
larını 
Kur´an´dan 
uzak tutu-
yorlar, hem 
de kendileri 
ondan uzak 
duruyorlar. 
Böylece as-
lında kendi-
lerini mah-
vediyorlar, 
ama bunun 
farkında 
değildirler. 

Diğerlerini 
ondan alıko-
yar ve kendi-
leri de ondan 
uzaklaşırlar: 
Ama (bu şe-
kilde) yalnız 
kendilerini 
mahvederler 
ve (üstelik) 
bunu da id-
rak etmezler. 

Onlar, 
hem bun-
dan vaz-
geçirme-
ye çalışır-
lar, hem 
de kendi-
leri ondan 
uzaklaşır-
lar. Onlar 
sadece 
kendileri-
ni helake 
sürükler-
ler de far-
kına var-
mazlar. 

6. 
27 ,, ترََىٰ ,,وَلوَْ  =bir,,görsen     ْإِذ=iken    

    başında=عَلَى    durdurulmuş=وُقِفوُا

    dediklerini=فَقَالوُا    ateşin=النَّارِ 

ليَْتنََا,,يَا =keşke,,biz    

    geri,,döndürülseydik,,de=نرَُدُّ 

بَ ,,وَلَ  نكَُذ ِ =yalanlamasaydık    

    Rabbimizin=رَب نَِا    ayetlerini=بِآيَاتِ 

    olsaydık=وَنَكُونَ 

الْمُؤْمِنِينَ ,,مِنَ  =inananlardan 

Cehenne-
min başında 
durdurul-
duklarında 
onların «Ah 
ne olaydı, 
dünyaya 
geri gönde-
rilsek de bir 
daha Rab-
bimizin 
ayetlerini 
yalanlama-
sak ve mü-
minlerden 
olsak» de-
diklerini 
keşki gör-
seydin! 

Ateşin önün-
de bekletile-
cekleri ve 
Ah, keşke 
(hayata) geri 
döndürül-
seydik: O 
zaman Rab-
bimizin me-
sajlarını ya-
lanlamaz ve 
müminler 
arasında 
olurduk! di-
yecekleri 
zaman (onla-
rı) görseydin. 

Bir gör-
sen; ate-
şin ba-
şında 
durdukla-
rı: Keşke 
geri dön-
dürülsey-
dik ve 
Rabbımı-
zın ayet-
lerini ya-
lan say-
masaydık 
da 
mü´minler
den ol-
saydık, 
dedikleri 
zaman. 

6. 
    onlara=لهَُمْ     göründü=بَداَ    hayır=بَلْ .. 28

كَانوُا..مَا =oldukları    

    gizlemekte=يخُْفوُنَ 

قبَْلُ  ..مِنْ  =daha..önce     ْوَلَو=bile    

    geri..gönderilselerdi=رُدُّوا

    şeye=لِمَا    yine..dönerlerdi=لعََادوُا

    kendinden=عَنْهُ     men..olundukları=نهُُوا

    çünkü..onlar=وَإنَِّهُمْ 

 yalancılardır=لكََاذِبوُنَ 

Hayır, sa-
dece daha 
önce içle-
rinde sakla-
dıklarının 
akıbeti önle-
rinde belirdi 
(diye böyle 
hayıflanı-
yorlar. Yok-
sa) eğer 
dünyaya 
geri gönde-
rilseler yine 
sakındırıl-
dıkları yola 
dönerler. 
Onlar ger-
çekten ya-
lancıdırlar. 

Ama hayır 
(böyle deme-
leri) geçmişte 
(kendilerin-
den) gizlemiş 
oldukları ha-
kikat onlara 
açık şekilde 
görünecek 
(olmasın-
dandır); ve 
eğer (hayata) 
geri döndü-
rülmüş olsa-
lardı, kendi-
lerine yasak-
lanmış olan 
şeye yine 
dönerlerdi. 
Unutma ki 
onlar geçek 
yalancılardır! 

Hayır, 
öteden 
beri giz-
leyegel-
dikleri 
şeylerle 
karşıları-
na çıktık. 
Eğer geri 
döndürül-
selerdi 
yine ken-
dilerine 
yasakla-
nan şey-
lere dö-
necekler-
di. Doğ-
rusu on-
lar, ya-
lancılar-
dır. 

6. 
هِيَ ,,إِنْ     dediler,,ki=وَقَالوُا,, 29 =onlar    

    hayatımızdan=حَيَاتنَُا    başka,,yoktur=إلَِّ 

نحَْنُ ,,وَمَا    dünya=الدُّنْيَا =biz,,değiliz    

 diriltilecek,,de=بِمَبْعوُثِينَ 

Onlar «Ha-
yat, sadece 
dünyadaki 
hayatımız-
dan ibaret-
tir, bir daha 
diriltilecek 
değiliz» de-
diler. 

Ve bazı 
(inançsız)lar, 
Bu dünyada-
ki hayatımı-
zın ötesinde 
başka bir şey 
yoktur ve öl-
dükten sonra 
dirilmeyece-
ğiz! derler. 

Ve dedi-
ler ki: Ha-
yat ancak 
bu dün-
yadaki 
hayatı-
mızdır. 
Ve biz di-
rilecek 
değiliz. 

6. 
30 .. ترََىٰ ..وَلوَْ  =onları..bir..görsen     ْإِذ=iken    

    huzurunda=عَلَىٰ     durdurulmuş=وُقِفوُا

    dedi=قَالَ     Rablerinin=رَب هِِمْ  

ذاَ    ?değil..miymiş=ألَيَْسَ      bu=هَٰ

  ِ     dediler..ki=قَالوُا    gerçek=بِالْحَق 

    evet..gerçektir=بَلَىٰ 

    dedi=قاَلَ     Rabbimiz..hakkı..için=وَرَب ِنَا  

    azabı=الْعَذاَبَ     öyle..ise..tadın=فَذوُقوُا

Onları 
Rabblerinin 
huzuruna 
çıkarıldıkları 
zaman keş-
ki görsen! 
Allah, onla-
ra «yeniden 
dirilmek 
gerçek de-
ğilmiymiş?» 
der. Onlar 
«Rabbimiz 
hakkı için, 
evet» der-

Ama sen 
(onları) Rab-
lerinin huzu-
runa çıkarı-
lacakları (ve) 
Onun, Bu, 
hakikat değil 
mi? diye so-
racağı za-
man görsen. 
Onlar, Evet, 
Rabbimiz 
hakkı için öy-
le! diye ce-
vap verecek-

Bir gör-
seydin 
eğer; 
Rabbları-
nın huzu-
runda 
durdukları 
zaman, 
O: Bu, 
hak değil 
miymiş? 
deyince; 
onlar da: 
Rabbımız 
hakkı için 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

    ettiğinizden=كُنْتمُْ     dolayı=بمَِا

 inkâr=تكَْفرُُونَ 

ler. Allah da 
onlara «O 
halde inkâr-
cılığınızdan 
dolayı azabı 
çekiniz» 
der. 

ler. (Bunun 
üzerine,) Al-
lah, Tadın 
öyleyse di-
yecek, haki-
kati reddet-
menizden 
doğan bu 
azabı! 

evet, der-
ler. Allah 
da buyu-
rur ki: Öy-
leyse kü-
für ede-
geldiği-
nizden 
dolayı ta-
dın azabı. 

6. 
    ziyana,,uğradı(lar)=خَسِرَ     gerçekten=قَدْ ,, 31

كَذَّبوُا,,الَّذِينَ  =yalanlayanlar    

ِ      huzuruna,,çıkmayı=بِلِقَاءِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    zaman=إِذاَ    nihayet=حَتَّىٰ 

    kendilerine,,geldiği=جَاءَتهُْمُ 

    ansızın=بَغْتةًَ     o,,saat=السَّاعَةُ 

حَسْرَتنََا,,يَا    dediler=قَالوُا =vah,,bize    

طْنَا,,مَا,,عَلىَٰ  فرََّ =kusurlarımızdan,,dolay

ı    فيِهَا=orada     ْوَهُم=onlar    

    yüklenmiş,,olarak=يَحْمِلوُنَ 

    günahlarını=أوَْزَارَهُمْ 

ظُهُورِهِمْ  ,,عَلىَٰ  =sırtlarına     ََأل=bakın    

    şeyler=مَا    ne,,kötü=سَاءَ 

 yüklenip,,taşıyorlar=يزَِرُونَ 

Allah´ın hu-
zuruna çık-
mayı yalan-
layanlar 
gerçekten 
mahvolmuş-
lardır. So-
nunda Kı-
yamet günü 
ansızın ge-
lip çatınca 
sırtlarında 
taşıdıkları 
günah yükü 
altında 
«Eyvah, 
dünyada 
kaçırdığımız 
fırsatlara!» 
derler. Hey, 
sırtlarında 
taşıdıkları o 
yük, ne kötü 
bir yüktür! 

Kıyamet Sa-
ati ansızın 
gelip çatın-
caya (ve) 
Yazıklar ol-
sun bize ki 
onu gözardı 
etmişiz! diye 
ağlaşıp dö-
vününceye 
kadar Allaha 
varacaklarını 
inkar edenler 
gerçekten 
hüsrana uğ-
rayanlardır, 
çünkü omuz-
larında gü-
nahlarının 
yükünü taşı-
yacaklardır: 
Ah, o yükle-
necekleri 
(ağırlık) ne 
kötüdür! 

Allah´a 
kavuş-
mayı ya-
lan sa-
yanlar; 
gerçekten 
kaybet-
mişlerdir. 
Nihayet 
kıyamet 
ansızın 
gelip çat-
tığı za-
man; yük-
lerini sırt-
larına 
yüklene-
rek: Ora-
da yaptı-
ğımız ek-
siklerden 
dolayı 
yazıklar 
olsun bi-
ze, derler. 
Dikkat 
edin, ne 
kötüdür 
yüklen-
dikleri 
şeyler. 

6. 
    hayatı=الْحَيَاةُ     değildir=وَمَا.. 32

    başka..bir..şey=إلَِّ     dünya=الدُّنْيَا

    ve..eğlenceden=وَلهَْو       bir..oyun=لعَِب  

    ahiret=الْْخِرَةُ     yurdu=وَلَلدَّارُ 

    daha..iyidir=خَيْر  

َّقوُنَ  ..لِلَّذِينَ  يتَ =korunanlar..için    

تعَْقِلوُنَ ..أفََلََ  =düşünmüyor..musunuz? 

Dünya ha-
yatı, oyun-
dan ve eğ-
lenceden 
başka bir 
şey değildir. 
Oysa gü-
nahlardan 
sakınanlar 
için Ahiret 
yurdu daha 
hayırlıdır. 
Buna aklı-
nız ermiyor 
mu? 

Bu dünya 
hayatı, bir 
oyundan, eğ-
lenceden ve 
geçici bir 
zevkten baş-
ka bir şey 
değildir; ama 
ahiret hayatı 
Allaha karşı 
sorumlulukla-
rının bilincin-
de olanlar 
için çok daha 
güzeldir. Öy-
leyse aklınızı 
kullanmaz 
mısınız? 

Dünya 
hayatı; 
ancak 
oyun ve 
eğlence-
den iba-
rettir. Ahi-
ret yurdu 
ise; müt-
takiler için 
daha ha-
yırlıdır. 
Hala aklı-
nızı başı-
nıza al-
mayacak 
mısınız? 

6. 
    biliyoruz=نعَْلَمُ     muhakkak=قَدْ ,, 33

    seni,,üzüyor=ليَحَْزُنُكَ     şüphesiz=إنَِّهُ 

يَقوُلوُنَ  ,,الَّذِي =onların,,dedikleri    

    gerçekte,,onlar=فَإنَِّهُمْ 

بوُنَكَ ,,لَ  يكَُذ ِ =seni,,yalanlamıyorlar    

كِنَّ      o,,zalimler=الظَّالِمِينَ     fakat=وَلَٰ

ِ     ayetlerini=بِآيَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

 yalanlıyorlar=يَجْحَدوُنَ 

Onların söz-
lerinin seni 
üzdüğünü 
biliyoruz. 
Aslında on-
lar seni ya-
lanlamıyor-
lar, fakat o 
zalimler Al-
lah´ın ayet-
lerini inkâr 
ediyorlar. 

Bu insanların 
söyledikleri-
nin seni ger-
çekten üzdü-
ğünü pekala 
biliyoruz: 
Ama, unutma 
ki, onların 
yalanladığı 
sen değilsin; 
bu zalimlerin 
inkar ettiği, 
aslında Alla-
hın mesajla-
rıdır. 

Gerçek-
yen bili-
yoruz ki; 
söyledik-
leri söz, 
seni üzü-
yor. On-
lar, haki-
katte seni 
yalanla-
mıyorlar. 
Lakin o 
zalimler, 
Allah´ın 
ayetlerini 
inkar edi-
yorlar. 

6. 
بَتْ     andolsun=وَلَقَدْ .. 34     yalanlanmıştı=كُذ ِ

    elçiler=رُسُل  

قبَْلِكَ ..مِنْ  =senden..önce..de    

    sabrettiler=فَصَبرَُوا

بوُا..مَا..عَلىَٰ  كُذ ِ =yalanlanmalarına    

    ve..eziyet..edilmelerine=وَأوُذوُا

    onlara..yetişti=أتَاَهُمْ     nihayet=حَتَّىٰ 

    yoktur=وَلَ     yardımımız=نَصْرُنَا  

لَ      değiştirebilecek=مُبَد ِ

ِ      kelimelerini=لِكَلِمَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    andolsun=وَلَقَدْ 

    sana..da..gelmiştir=جَاءَكَ 

نبََإِ ..مِنْ  =haberinden    

 elçilerin=الْمُرْسَلِينَ 

Andolsun, 
senden ön-
ce nice 
peygamber-
ler yalan-
landı ve 
kendilerine 
yardımımız 
gelene ka-
dar yalan-
lamalarına 
ve sıkıştı-
rılmaya kat-
landılar. Al-
lah´ın sözle-
rini değişti-
rebilecek 
yoktur; and 
olsun ki: 
Peygamber-
lerin haberi 
sana da 
geldi. 

Gerçek şu ki, 
senden önce 
(de) pey-
gamberler 
yalanlanmış-
tır; ama on-
lar, Bizden 
yardım gelin-
ceye kadar 
bütün düz-
mece itham-
lara ve ken-
dilerine yapı-
lan bütün 
eziyetlere 
sabırla kat-
landılar: 
Çünkü hiçbir 
güç Allahın 
vaatlerini(n 
sonucunu) 
değiştiremez. 
Ve o pey-
gamberlerin 
tarihleri hak-
kında şu an-
da sen de 
bilgi sahibi-
sin. 

Andolsun 
ki; sen-
den önce 
de nice 
peygam-
berler ya-
lanlandı 
da yalan-
lanmala-
rına ve 
eziyyet 
edilmele-
rine sab-
rettiler. 
Nihayet 
onlara 
yardımı-
mız gelip 
yetişti. Al-
lah´ın ke-
limelerini 
değiştire-
bilecek 
yoktur. 
Andolsun 
ki; pey-
gamber-
lerin ha-
berinden 
bir kısmı 
sana 
gelmiştir. 

6. 
كَبرَُ ,,كَانَ     eğer=وَإِنْ ,, 35 =ağır,,geldiyse    

    sana=عَليَْكَ 

    onların,,yüz,,çevirmesi=إِعْرَاضُهُمْ 

    yapabilirsen=اسْتطََعْتَ     haydi=فَإنِِ 

تبَْتغَِيَ ,,أنَْ  =ara,,ki    ًنَفَقا=bir,,delik    

    ya,,da=أوَْ     yerin=الْْرَْضِ     içine=فيِ

السَّمَاءِ ,,فيِ    bir,,merdiven=سُلَّمًا =göğe    

    onlara,,getiresin=فتَأَتْيَِهُمْ 

    şayet=وَلَوْ     bir,,mucize=بِآيَة   

ُ     dileseydi=شَاءَ      Allah=اللَّّٰ

    elbette,,onları,,toplardı=لجََمَعَهُمْ 

    hidayet=الْهُدىَٰ      üzerinde=عَلىَ

نَنَّ تكَُو,,فَلََ  =o,,halde,,olma    

الْجَاهِلِينَ ,,مِنَ  =cahillerden 

Eğer onların 
sırt çevir-
meleri ağı-
rına gitti ise 
elinden ge-
liyorsa yer-
kürenin de-
rinliklerine 
inen bir ya-
rık ya da 
göğe çıka-
racak bir 
merdiven 
bul da onla-
ra bir delil 
getir. Eğer 
Allah dile-
seydi, onları 
doğru yolda 
biraraya ge-
tirirdi. O 
halde sakın 
cahillerden 
olma. 

Eğer hakikati 
inkar edenle-
rin sana sırt-
larını dönme-
leri seni sı-
kıntıya soku-
yorsa ve o 
nedenle on-
lara (daha 
ikna edici) bir 
mesaj getir-
mek için ye-
rin dibine 
inebilecek 
yahut merdi-
venle göğe 
yükselebile-
cek durumda 
isen, (durma 
yap;) ama 
(unutma ki) 
eğer Allah di-
leseydi onla-
rın tümünü 
(Kendi) reh-
berliği altında 
toplardı. O 
halde, sakın 

Eğer on-
ların yüz 
çevirme-
leri sana 
ağır geli-
yorsa; ye-
ri delme-
ğe ve gö-
ğe merdi-
ven da-
yamaya 
gücün 
yetmiş ol-
saydı; on-
lara bir 
ayet gös-
terirdin. 
Şayet Al-
lah dile-
seydi; on-
ları hida-
yet üze-
rinde bir-
leştirirdi. 
Sakın bil-
gisizler-
den olma. 
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(Allahın yol-
larını) gör-
mezden 
gelmeye ça-
lışma. 

6. 
    icabet..eder=يَسْتجَِيبُ     ancak=إنَِّمَا.. 36

يَسْمَعوُنَا ..الَّذِينَ  =işitenler    

    ölülere..gelince=وَالْمَوْتىَٰ 

ُ     onları..diriltir=يَبْعَثهُُمُ      Allah=اللَّّٰ

    O’na=إِليَْهِ     sonra=ثمَُّ 

 döndürülürler=يرُْجَعوُنَ 

Ancak işite-
bilenler çağ-
rıya karşılık 
verebilirler. 
Ölülere ge-
lince onları 
Allah dirilte-
bilir, sonra 
hepsi O´nun 
huzuruna 
çıkarılırlar. 

Unutma ki, 
yalnızca (bü-
tün kalpleriy-
le) kulak ve-
renler, bir 
çağrıya ce-
vap verebilir-
ler; (kalben) 
ölmüş olanla-
ra gelince, 
(yalnız) Allah 
onları dirilte-
bilir, sonra 
da hepsi Ona 
dönecekler-
dir. 

Ancak 
dnleyen-
ler icabet 
ederler. 
Ölülere 
gelince; 
onları Al-
lah diriltir. 
Sonra 
O´na 
döndürü-
lürler. 

6. 
    ?değil,,miydi=لوَْلَ     dediler,,ki=وَقَالوُا,, 37

لَ      ona=عَليَْهِ     indirilmeli=نزُ ِ

رَب ِهِ  ,,مِنْ     bir,,mucize=آيَة   =Rabbinden    

َ     şüphesiz=إنَِّ     de,,ki=قلُْ      Allah=اللَّّٰ

    kadirdir=قَادِر  

لَ ,,أنَْ ,,عَلىَٰ  ينُزَ ِ =indirmeğe    

كِنَّ     bir,,mucize=آيَةً      fakat=وَلَٰ

    çokları=أكَْثرََهُمْ 

يعَْلمَُونَ ,,لَ  =bilmezler 

Muham-
med´e, 
Rabbinden 
bir mucize 
indirilseydi 
ya dediler. 
De ki; «Al-
lah´ın böyle 
bir mucize 
indirmeye 
gücü yeter-
lidir, fakat 
onların ço-
ğu bilgiden 
yoksundur. 

Ve onlar: 
Neden ona 
Rabbi tara-
fından hiçbir 
mucizevi işa-
ret bahşe-
dilmedi? diye 
sorarlar. De 
ki: Allah, ka-
tından her 
türlü işareti 
indirmeye 
kadirdir. Ama 
insanların 
çoğu bundan 
habersizdir, 

Ve dedi-
ler ki: 
Ona 
Rabbın-
dan bir 
ayet indi-
rilmeli 
değil 
miydi? De 
ki: Şüp-
hesiz Al-
lah, ayet 
indirmeye 
kadirdir. 
Ne var ki, 
onların 
çoğu bil-
mezler. 

6. 
    yoktur..ki=وَمَا.. 38

داَبَّة  ..مِنْ  =yürüyen..hiçbir..hayvan    

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

    kuş=طَائِر      ve..hiçbir=وَلَ 

    iki..kanadiyle=بِجَنَاحَيْهِ     uçan=يَطِيرُ 

    birer..ümmet=أمَُم      olmasınlar=إلَِّ 

    sizin..gibi=أمَْثاَلكُُمْ  

طْنَا..مَا فرََّ =biz..eksik..bırakmamışızdır    

الْكِتاَبِ ..فيِ =Kitapta    

شَيْء   ..مِنْ  =hiçbir..şeyi     َُّثم=sonra    

رَب هِِمْ ..إِلىَٰ  =Rableri(nin..huzuru)na    

 toplanacaklardır=يحُْشَرُونَ 

Yerde kı-
mıldayan 
bütün hay-
van türleri 
ve kanatları 
ile uçan bü-
tün kuş çe-
şitleri sizler 
gibi birer 
canlılar top-
luluğudur-
lar. Biz hiç-
bir şeyi o ki-
tabın dışın-
da bırak-
madık. Son-
ra bunlar, 
Rabblerinin 
huzurunda 
biraraya ge-
tirirler. 

halbuki yer-
yüzünde yü-
rüyen hiçbir 
hayvan ve iki 
kanadıyla 
uçan hiçbir 
kuş yoktur ki 
sizin gibi (Al-
lahın) mah-
luku olmasın: 
Biz, buyru-
ğumuzda tek 
şeyi bile ih-
mal etmedik. 
Ve bir kez 
daha (belirte-
lim): onlar(ın 
tümü) Rable-
ri huzurunda 
toplanacak-
lardır. 

Yerde yü-
rüyen 
hiçbir 
hayvan 
ve iki ka-
nadıyla 
uçan hiç-
bir kuş 
yoktur ki; 
onlar da 
sizin gibi 
bir ümmet 
olmasın-
lar. Biz, 
kitabta 
hiçbir şeyi 
eksik bı-
rakmadık. 
Sonra on-
lar Rabb-
larına 
toplanır-
lar. 

6. 
39 ,, كَذَّبوُا,,وَالَّذِينَ  =yalanlayanlar    

    sağır=صُم      bizim,,ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

    içinde=فيِ    ve,,dilsizlerdir=وَبكُْم  

    kimseyi=مَنْ     karanlıklar=الظُّلمَُاتِ  

ُ     dilediği=يَشَإِ      Allah=اللَّّٰ

    kimseyi,,de=وَمَنْ     şaşırtır=يضُْلِلْهُ 

    koyar=يجَْعَلْهُ     dilediği=يَشَأْ 

صِرَاط  ,,عَلىَٰ  =yola      مُسْتقَِيم=doğru 

Bizim ayet-
lerimizi ya-
lanlayanlar 
karanlıklar 
içinde boca-
layan sağır-
lar ve dilsiz-
lerdir. Allah 
dilediği kim-
seyi şaşırtır, 
dilediği kim-
seyi de doğ-
ru yola iletir. 

Mesajlarımızı 
yalanlayan-
lar, zifiri ka-
ranlığa gö-
mülmüş sa-
ğırlar ve dil-
sizlerdir. Al-
lah kimi di-
lerse onu 
saptırır; ve 
dilediğini de 
dosdoğru yo-
la yöneltir. 

Ayetleri-
mizi ya-
lanlayan-
lar ise; 
karanlık-
larda 
kalmış 
sağırlar, 
dilsizler-
dir. Allah; 
kimi diler-
se, onu 
şaşırtır. 
Kimi de 
dilerse; 
onu dos-
doğru yol 
üstünde 
tutar. 

6. 
    ?gördünüz..mü=أرََأيَْتكَُمْ     de..ki=قلُْ .. 40

أتَاَكُمْ ..إِنْ  =size..gelse     ُعَذاَب=azabı    

 ِ     gelse=أتَتَكُْمُ     ya..da=أوَْ     Allah’ın=اللَّّٰ

    başkasına..mı=أغََيْرَ     o..saat=السَّاعَةُ 

 ِ     yalvarırsınız=تدَْعُونَ     Allah’tan=اللَّّٰ

كُنْتمُْ ..إِنْ  =iseniz..(söyleyin)    

 doğru..(sözlü)=صَادِقيِنَ 

De ki; 
«Eğer başı-
nıza Al-
lah´ın azabı 
kıyamet ile 
yüzyüze 
gelseniz, 
doğru ko-
nuşacaksa-
nız söyleyin 
bakalım 
acaba (bu 
durumda) 
Allah´dan 
başkasına 
mı yalvarır-
sınız? 

De ki: (Bu 
dünyada) Al-
lahın azabı-
na çarptırıl-
dığınız za-
man yahut 
Son Saat ge-
lip çattığında 
Allahtan 
başkasına 
yalvardığınızı 
düşünebilir 
misiniz? 
(Söyleyin 
bana,) eğer 
doğru sözlü 
insanlar ise-
niz! 

De ki: 
Bana ha-
ber verir 
misiniz, 
eğer üze-
rinize Al-
lah´ın 
azabı 
gelse ve-
ya size 
kıyamet 
gelirse; 
Allah´tan 
başkasını 
mı çağı-
rırsınız? 
Eğer sa-
dıklardan 
iseniz. 

6. 
    yalnız,,O’na=إيَِّاهُ     hayır=بَلْ ,, 41

    yalvarırsınız=تدَْعُونَ 

    O,,da,,kaldırır=فيَكَْشِفُ 

تدَْعُونَ ,,مَا =istediğinizi     ِإِليَْه=ondan    

شَاءَ ,,إِنْ  =dilerse    

    şeyleri=مَا    ve,,unutursunuz=وَتنَْسَوْنَ 

 ortak,,koştuğunuz=تشُْرِكُونَ 

Hayır, sırf 
O´na yalva-
rırsınız, O 
da dilerse 
feryadınıza 
konu olan 
belayı başı-
nızdan aldı-
rır, o zaman 
O´na koştu-
ğunuz or-
takları unu-
tuverirsiniz. 

Hayır, aksine 
yalvarışınız 
Onadır, bu 
durumda O, 
eğer dilerse 
sizi Kendisi-
ne yalvarma-
ya yönelten o 
(bela)yı gide-
rir; ve (o za-
man) Allah-
tan başkası-
na ilahlık ya-
kıştırdığınız 
şeyi unutmuş 
olursunuz. 

Hayır, 
ancak 
O´nu ça-
ğırırsınız 
da; ister-
se çağır-
dığınız 
şeyi gide-
rir ve siz 
de şirk 
koştuğu-
nuz eşleri 
unutursu-
nuz. 

6. 
    muhakkak=وَلَقَدْ .. 42

    gönderdik..(elçiler)=أرَْسَلْناَ

أمَُم  ..إِلىَٰ  =ümmetlere    

قبَْلِكَ ..مِنْ  =senden..önce..de    

onları..yakalayıp..cezalandırmı=فَأخََذْنَاهُمْ 

ştık     ِبِالْبَأسَْاء=darlık    

اءِ      belki=لعََلَّهُمْ     ve..sıkıntı..ile=وَالضَّرَّ

عُونَ   yalvarırlar..diye=يتَضََرَّ

Senden ön-
ceki birçok 
ümmetlere 
peygamber-
ler gönder-
dik, dinle-
mediler. 
Bunun üze-
rine ola ki, 
bize yalva-
rırlar diye 
kendilerini 
sıkıntılara 
ve belâlara 
çarptırdık. 

Biz, senden 
önceki top-
lumlara da 
mesajlarımızı 
gönderdik 
(ey Peygam-
ber,) ve onla-
rı sıkıntı ve 
zorluklara 
uğrattık ki te-
vazu ile bo-
yun eğsinler. 

Andolsun 
ki; Biz, 
senden 
önceki 
ümmetle-
re de 
peygam-
berler 
gönder-
dik. Yal-
varsınlar 
diye, on-
ları darlık 
ve sıkın-
tıya sok-
tuk. 
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6. 
    zaman=إذِْ     hiç,,olmazsa=فَلوَْلَ ,, 43

    kendilerine,,geldiği=جَاءَهُمْ 

    böyle,,baskınımız=بَأسُْنَا

عُوا كِنْ     yalvarsalardı=تضََرَّ     fakat=وَلَٰ

    kalbleri=قلُوُبهُُمْ     katılaştı=قَسَتْ 

    onlara=لهَُمُ     ve,,süslü,,gösterdi=وَزَيَّنَ 

    şeyleri=مَا    şeytan,,da=الشَّيْطَانُ 

 yapmış=يَعْمَلوُنَ     oldukları=كَانوُا

Bari sıkıntı-
larımız baş-
larına gelin-
ce bize yal-
varsalardı 
ya! Fakat 
kalbleri katı-
laştı ve şey-
tan yaptıkla-
rı her şeyi 
onlara cazip 
gösterdi. 

Ama tarafı-
mızdan tak-
dir edilen bir 
sıkıntıya uğ-
ratıldıkları 
zaman teva-
zu göster-
mediler, ter-
sine kalpleri-
nin katılığı 
arttı, çünkü 
Şeytan bütün 
yaptıklarını 
onlara güzel 
gösterdi. 

Onlar, hiç 
değilse 
kendileri-
ne bir 
azabımız 
geldiği 
zaman; 
yalvarma-
lı değiller 
miydi? 
Fakat 
kalbleri 
katılaş-
mış, şey-
tan da 
onlara 
yaptıkla-
rını süs-
leyip püs-
lemişti. 

6. 
44 .. ا نَسُوا..فَلمََّ =unutunca    

رُوا..مَا ذكُ ِ =yapılan..uyarıları    

    açıverdik=فتَحَْنَا    kendileri=بِهِ 

    kapılarını=أبَْوَابَ     üzerlerine=عَليَْهِمْ 

    nihayet=حَتَّىٰ     şeyin=شَيْء      her=كُل ِ 

    sırada..da=إِذاَ

    sevince..daldıkları=فرَِحُوا

أوُتوُا..بمَِا =kendilerine..verilenle    

    onları..yakaladık=أخََذْنَاهُمْ 

مْ هُ     böylece=فَإذِاَ    ansızın=بَغْتةًَ  =onlar    

 bütün..umutlarını..yitirdiler=مُبْلِسُونَ 

Onlar kendi-
lerine yapı-
lan uyarıları 
unutunca 
bütün ni-
metlerin ka-
pılarını yüz-
lerine açtık, 
nihayet sa-
hip oldukları 
nimetler yü-
zünden şı-
marıklığa 
kapıldıkla-
rında kendi-
lerini ansı-
zın, kıskıv-
rak yakala-
yıverdik de 
bütün ümit-
leri suya 
düştü! 

Sonra, kendi-
lerine yapılan 
uyarıları gö-
zardı ettikle-
rinde bütün 
(güzel) şey-
lerin kapıla-
rını onlara 
ardına kadar 
açtık ve ken-
dilerine ba-
ğışlanan şey-
lerden zevk 
alarak yarar-
lanmaya de-
vam ederler-
ken onları 
apansız ya-
kaladık: işte 
o anda bütün 
ümitlerini 
kaybettiler; 

Onlar, 
kendileri-
ne hatır-
latılan 
şeyleri 
unutunca; 
Biz de 
kendileri-
ne her 
şeyin ka-
pılarını 
açtık. Ni-
hayet 
kendileri-
ne verilen 
o şeyler 
yüzünden 
sevinince; 
onları, 
ansızın 
yakaladık 
ve bütün 
ümitlerin-
den mah-
rum kaldı-
lar. 

6. 
    ardı=داَبرُِ     böylece,,kesildi=فَقطُِعَ ,, 45

    milletin=الْقوَْمِ 

ظَلمَُوا  ,,الَّذِينَ  =haksızlık,,eden    

ِ     hamdolsun=وَالْحَمْدُ      Allah’a=لِلَّّٰ

 alemlerin=الْعَالمَِينَ     Rabbi=رَب ِ 

Böylece, 
alemlerin 
Rabbi olan 
Allah´a 
hamdolsun 
ki, zalimler 
güruhunun 
arkası ke-
sildi, soyu 
kurudu. 

ve (sonun-
da), zulüm 
işlemeye 
şartlanmış 
olan o top-
lumların son 
kalıntıları da 
yok olup gitti. 
Bütün övgü-
ler yalnız Al-
laha mah-
sustur, bütün 
alemlerin 
Rabbine. 

Ve böyle-
ce zul-
medenler 
güruhu-
nun kökü 
kesilmişti. 
Hamd, 
alemlerin 
Rabbı 
olan Al-
lah´a 
mahsus-
tur. 

6. 
    söyleyin..bana=أرََأيَْتمُْ     de..ki=قلُْ .. 46

ُ     alsa=أخََذَ     eğer=إِنْ      Allah=اللَّّٰ

    işitme(duyu)nuzu=سَمْعكَُمْ 

    ve..gözlerinizi=وَأبَْصَارَكُمْ 

    ve..mühür..vursa=وَخَتمََ 

    kalblerinizin=قلُوُبكُِمْ     üstüne..de=عَلىَٰ 

ه      ?kimdir=مَنْ      başka=غَيْرُ     tanrı=إِلَٰ

 ِ     size..getirecek=يَأتِْيكُمْ     Allah’tan=اللَّّٰ

    nasıl=كَيْفَ     bak=انْظُرْ     bun(lar)ı=بِهِ  

فُ      türlü..türlü..açıklıyoruz=نصَُر ِ

    sonra..yine=ثمَُّ     ayetleri=الْْيَاتِ 

 yüz..çeviriyorlar=يَصْدِفوُنَ     onlar=هُمْ 

De ki, ´Eğer 
Allah kulak-
larını sağır, 
gözlerini kör 
etse ve 
kalplerinize 
mühür vur-
sa, acaba 
Allah´dan 
başka hangi 
ilâh bunları 
size geri ve-
rebilir?´ Na-
sıl ayetleri-
mizi çeşitli 
açılardan 
açıkladığı-
mızı ve son-
radan onla-
rın nasıl yüz 
çevirdikleri-
ni görüyor 
musun? 

De ki: Ne 
sanıyorsu-
nuz? Eğer 
Allah işitme 
ve görme 
duyularınızı 
elinizden alır 
ve kalplerini-
zi mühürler-
se onları size 
Allahtan 
başka hangi 
ilah geri ve-
rebilir? Bakın 
mesajlarımızı 
nasıl çok 
yönlü dile ge-
tiriyoruz, 
ama hala kü-
çümseyerek 
yüz çeviriyor-
lar! 

De ki: 
Bana ha-
ber verir 
misiniz; 
eğer Al-
lah, kula-
ğınızı, 
gözlerinizi 
alır ve 
kalblerini-
zin üstü-
ne mühür 
vurursa; 
Allah´tan 
başka on-
ları size 
getirecek 
ilah kim-
dir? Bak, 
ayetleri-
mizi nasıl 
açıklıyo-
ruz da 
sonra on-
lar yüz 
çeviriyor-
lar. 

6. 
    söyleyin,,bana=أرََأيَْتكَُمْ     de,,ki=قلُْ ,, 47

    size,,gelse=أتَاَكُمْ     eğer=إِنْ 

ِ     azabı=عَذاَبُ      Allah’ın=اللَّّٰ

    ya,,da=أوَْ     ansızın=بَغْتةًَ 

    açıkça=جَهْرَةً 

يهُْلَكُ ,,هَلْ  =helak,,edilir,,mi?    

    toplumdan=الْقوَْمُ     başkası=إلَِّ 

 zalim=الظَّالِمُونَ 

De ki, ´Ne 
sanıyorsu-
nuz, eğer 
ansızın ya 
da açık bir 
şekilde size 
Allah´ın 
azabı gelse, 
zalimler gü-
ruhundan 
başkası mı 
helâk olur?´ 

De ki: Allahın 
azabı aniden 
veya (derece 
derece) his-
sedilir şekil-
de başınıza 
gelse duru-
munuz ne 
olur, söyler 
misiniz? (O 
zaman hiç) 
zalim halktan 
başkası yok 
edilir mi? 

De ki: 
Bana ha-
ber verir 
misiniz; 
Allah´ın 
azabı siz 
ansızın 
ve açıkça 
gelirse; 
zalimler 
güruhun-
dan baş-
ka kimse 
helake 
uğratılmış 
olur mu? 

6. 
48 .. نرُْسِلُ ..وَمَا =biz..göndeririz    

    sadece=إلَِّ     elçileri=الْمُرْسَلِينَ 

رِينَ      müjdeciler=مُبَش ِ

    ve..uyarıcılar..olarak=وَمُنْذِرِينَ  

    inanır=آمَنَ     kim=فمََنْ 

    yoktur=فَلََ     ve..uslanırsa=وَأصَْلَحَ 

    onlara=عَليَْهِمْ     korku=خَوْف  

هُمْ ..وَلَ  =ve..onlar..değildir    

 üzülecek..de=يحَْزَنوُنَ 

Biz pey-
gamberleri 
müjdeleyici 
ve uyarıcı 
olarak gön-
deririz. Kim 
iman eder 
ve kendini 
ıslah ederse 
onlar için 
korku söz 
konusu de-
ğildir, onlar 
hiç üzül-
mezler de. 

Biz, elçile-
ri(mizi) yal-
nızca müjde-
ci ve uyarıcı 
olarak gön-
deririz: bu 
nedenle, 
iman edip 
doğru ve ya-
rarlı işler ya-
panlar ne 
korkacak ne 
de üzülecek-
lerdir; 

Biz, pey-
gamber-
leri ancak 
müjdeci 
ve uyarıcı 
olarak 
gönderi-
riz. Öy-
leyse her 
kim ki 
inanır ve 
ıslah 
ederse; 
artık onlar 
için korku 
yoktur. 
Ve onlar 
üzülecek 
de değil-
lerdir. 

6. 
49 ,, كَذَّبوُا,,وَالَّذِينَ  =yalanlayanlara,,da    

    ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

    azab=الْعَذاَبُ     dokunacaktır=يمََسُّهُمُ 

    yaptıkları=كَانوُا    yüzünden=بمَِا

 fenalık=يَفْسُقوُنَ 

Ayetlerimizi 
yalanlayan-
lar ise fasık-
lıklarından, 
yoldan çık-
malarından 
ötürü azaba 
çarpılırlar. 

mesajlarımızı 
yalanlayanla-
ra gelince, 
onlar işledik-
leri bütün 
günahkarca 
fiillerden do-
layı azaba 
çarptırılacak-
lardır. 

Ayetleri-
mizi ya-
lanlayan-
lara ise 
fasıklık 
eder ol-
maların-
dan dola-
yı azab 
dokuna-
caktır. 
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6. 
أقَوُلُ ..لَ     de..ki=قلُْ .. 50 =ben..demiyorum    

    yanımdadır=عِنْدِي    size=لكَُمْ 

ِ     hazineleri=خَزَائِنُ      Allah’ın=اللَّّٰ

أعَْلَمُ ..وَلَ  =bilmem     َالْغيَْب=gaybı..da    

أقَوُلُ ..وَلَ  =demiyorum     ْلكَُم=size    

    meleğim=مَلَك       ben=إنِ ِي

َّبِعُ ..إِنْ  أتَ =ben..uyuyorum     َِّإل=sadece    

يوُحَىٰ ..مَا =vahyolunana      ََّإِلي=bana    

يَسْتوَِي..هَلْ     de..ki=قلُْ  =bir..olur..mu?    

    gören=وَالْبَصِيرُ      kör..ile=الْْعَْمَىٰ 

تتَفَكََّرُونَ ..أفََلََ  =Düşünmüyor..musunuz? 

De ki; «Ben 
size Allah´ın 
hazineleri 
elimin altın-
dadır» de-
miyorum. 
Size mele-
ğim de de-
miyorum. 
Sadece ba-
na indirilen 
vahye uyu-
yorum. Hiç 
kör ile gö-
ren bir olur 
mu? Dü-
şünmüyor 
musunuz?» 

De ki (ey 
Peygamber:) 
Ben size 'Al-
lahın hazine-
leri bendedir! 
demiyorum; 
ne insan id-
rakini aşan 
şeyleri bildi-
ğimi söylüyo-
rum ve ne de 
size 'Ben bir 
meleğim! di-
yorum: Ben 
sadece bana 
vahyedileni 
yerine getiri-
yorum. De ki: 
Hiç gören ile 
görmeyen bir 
olur mu? Siz 
düşünmez 
misiniz? 

De ki: Si-
ze, Al-
lah´ın ha-
zineleri 
benim 
yanımda-
dır, demi-
yorum. 
Ben, 
gaybı da 
bilmem. 
Ve size 
bir melek 
olduğumu 
da söy-
lemiyo-
rum. Ben; 
bana 
vahyolu-
nandan 
başkası-
na uy-
mam. De 
ki: Hiç gö-
renle 
görmeyen 
bir olur 
mu? Hiç 
düşün-
müyor 
musu-
nuz? 

6. 
    onunla=بِهِ     uyar=وَأنَْذِرْ ,, 51

يخََافوُنَ ,,الَّذِينَ  =korkanları    

يحُْشَرُوا,,أنَْ  =toplanacaklarından    

رَب هِِمْ  ,,إِلىَٰ  =Rablerin(in,,huzuru)na    

    kendilerinin=لهَُمْ     yoktur=ليَْسَ 

دوُنِهِ ,,مِنْ  =O’ndan,,başka    

    ne,,dostları=وَلِي  

شَفِيع  ,,وَلَ  =ne,,de,,destekçileri    

 korunurlar=يتََّقوُنَ     belki=لعََلَّهُمْ 

Rabblerin 
huzurunda 
toplanacak-
larından 
korkanları 
Kur´an ara-
cılığı ile 
uyar. Onlar 
için Allah 
dışında bir 
dost ya da 
aracı yok-
tur. Ola ki, 
günahlar-
dan sakınır-
lar. 

Kendilerini 
Allaha karşı 
koruyacak 
veya Onun 
nezdinde şe-
faat edecek 
birisi olma-
dan Allahın 
huzurunda 
toplanmak-
tan korkanla-
rı böylece 
uyar ki Ona 
karşı sorum-
luluklarının 
bilincine (tam 
olarak) vara-
bilsinler. 

Rabbları-
na topla-
nacakla-
rından 
korkanla-
rı, sen 
onunla 
uyar. 
O´ndan 
başka bir 
dost ve 
şefaatçı-
ları yok-
tur. Umu-
lur ki sa-
kınalar. 

6. 
52 .. تطَْرُدِ ..وَلَ  =kovma    

يَدْعُونَ ..الَّذِينَ  =yalvaranları    

    sabah=بِالْغَداَةِ     Rablerine=رَبَّهُمْ 

 ِ     isteyerek=يرُِيدوُنَ     akşam=وَالْعَشِي 

    yoktur=مَا    O’nun..rızasını=وَجْهَهُ  

    sana=عَليَْكَ 

حِسَابهِِمْ ..مِنْ  =onların..hesabından    

شَيْء  ..مِنْ  =bir..sorumluluk    

    ve..yoktur..ki=وَمَا

حِسَابِكَ ..مِنْ  =senin..hesabından..da    

    onlara=عَليَْهِمْ 

شَيْء  ..مِنْ  =bir..sorumluk    

    onları..kovup..da=فتَطَْرُدهَُمْ 

    olasın=فتَكَُونَ 

نَ الظَّالِمِي..مِنَ  =zalimlerden 

Sırf Rabble-
rinin rızasını 
dileyerek 
sabah, ak-
şam O´na 
yalvaranları 
yanından 
kovma, on-
ların hesa-
bından sa-
na ve senin 
hesabından 
onlara bir 
şey düşmez 
ki, bu yüz-
den onları 
kovarak za-
limlerden 
olasın. 

O halde, 
Rablerinizin 
rızasını iste-
yerek sabah 
akşam Ona 
yalvaranla-
rı(n hiç birini) 
yanından 
kovma. Sen 
onlardan 
hiçbir şekilde 
sorumlu de-
ğilsin -tıpkı 
onların da 
hiçbir şekilde 
senden so-
rumlu olma-
dıkları gibi- 
bu nedenle 
onları kovma 
hakkına sa-
hip değilsin: 
yoksa zalim-
lerden olur-
dun. 

Sabah, 
akşam 
Rabbları-
na, rıza-
sını dile-
yerek dua 
edenleri 
kovma. 
Onların 
hesabın-
dan sana 
bir şey 
yoktur, 
senin he-
sabından 
onlara bir 
şey yok-
tur ki on-
ları kova-
sın da za-
limlerden 
olasın. 

6. 
لِكَ ,, 53     biz,,denedik=فتَنََّا    böylece=وَكَذَٰ

    onların,,kimini=بعَْضَهُمْ 

    demeleri,,için=لِيَقوُلوُا    kimi,,ile=بِبَعْض  

ؤُلَءِ      lütfu=مَنَّ     layık,,gördü=أهََٰ

 ُ     şunlara,,mı=عَليَْهِمْ     Allah=اللَّّٰ

بيَْنِنَا  ,,مِنْ  =aramızdan    

ُ     ?değil,,midir=ألَيَْسَ      Allah=اللَّّٰ

    daha,,iyi,,bilen=بِأعَْلَمَ 

 şükredenleri=بِالشَّاكِرِينَ 

Kendini be-
ğenmişler 
«Allah´ın 
aramızdan 
seçerek lüt-
funa lâyık 
gördükleri 
bunlar mı-
dır?» desin-
ler diye biz 
onları işte 
böylece sı-
navdan ge-
çirdik. Allah 
şükredenleri 
herkesten 
iyi bilen de-
ğil mi? 

İşte bu şekil-
de insanları 
birbirleri ara-
cılığıyla sına-
rız, ki sonun-
da, Acaba 
Allah bizim 
yerimize on-
lara mı lütuf-
ta bulundu? 
diye sorsun-
lar. Kimin 
(kendisine) 
şükrettiğini 
en iyi bilen 
Allah değil 
mi? 

Biz, böy-
lece onla-
rın bir 
kısmını 
bir kıs-
mıyla de-
nedik ki: 
Aramıza-
dan Allah 
bunlara 
mı lütfet-
ti? desin-
ler. Allah; 
şükreden-
leri daha 
iyi bilen 
değil mi-
dir? 

6. 
    sana..geldikleri=جَاءَكَ     zaman=وَإِذاَ.. 54

يؤُْمِنوُنَ ..الَّذِينَ  =inananlar    

    de=فَقلُْ     ayetlerimize=بِآيَاتنَِا

    size=عَليَْكُمْ      selam..olsun=سَلََم  

    Rabbiniz=رَبُّكُمْ     yazmıştır=كَتبََ 

    kendi=نَفْسِهِ     üzerine=عَلىَٰ 

حْمَةَ       kuşkusuz=أنََّهُ     rahmeti=الرَّ

    yapar..da=عَمِلَ     kim=مَنْ 

    bir..kötülük=سُوءًا    sizden=مِنْكُمْ 

    sonra=ثمَُّ     bilmeyerek=بِجَهَالَة  

بعَْدِهِ ..مِنْ     tevbe..eder=تاَبَ  =ardından    

    uslanırsa=وَأصَْلَحَ 

    muhakkak..ki..O=فَأنََّهُ 

    bağışlayandır=غَفوُر  

 esirgeyendir=رَحِيم  

Ayetlerimize 
inananlar 
sana gelin-
ce onlara 
de ki: 
«Selâm si-
ze, Rabbi-
niz merha-
metliliği 
üzerine gö-
rev yazdı, 
buna göre 
içinizden 
kim bilme-
yerek bir 
kötülük işler 
de arkasın-
dan tevbe 
edip kendini 
ıslâh eder-
se, hiç kuş-
kusuz, Allah 
bağışlayıcı-
dır, merha-
metlidir.» 

Mesajlarımı-
za inananlar 
sana geldik-
lerinde de ki: 
Size selam 
olsun! Rab-
biniz rahmet 
ve merhame-
ti kendisine 
ilke edinmiş-
tir, böylece 
sizden biri 
bilgisizlikten 
dolayı kötü 
bir fiil işler ve 
sonra tevbe 
edip dürüst 
ve erdemlice 
bir hayat ya-
şarsa O(nun) 
çok affedici 
ve rahmet 
kaynağı (ol-
duğunu gö-
recek)tir. 

Ayetleri-
mize 
iman 
edenler, 
sana gel-
diklerinde 
de ki: Se-
lam size. 
Rabbınız 
rahmeti 
kendi 
üzerine 
yazdı. 
İçinizden 
her kim ki 
bilmeye-
rek bir fe-
nalık ya-
par da 
arkasın-
dan tevbe 
eder ve 
ıslah 
ederse; 
şüphesiz 
O; Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

6. 
لِكَ ,, 55     böylece=وَكَذَٰ

لُ      ayetleri=الْْيَاتِ     açıklıyoruz,,ki=نفَُص ِ

    yolu=سَبِيلُ     belli,,olsun=وَلِتسَْتبَيِنَ 

 suçluların=الْمُجْرِمِينَ 

Günahkâr-
ların yolu 
açıkça belli 
olsun diye 
ayetlerimizi, 
işte böyle, 
ayrıntılı bi-
çimde anla-
tıyoruz. 

Böylece me-
sajlarımızı 
açık şekilde 
anlatıyoruz ki 
günaha bat-
mış olanların 
yolu (dürüst 
ve erdemlile-
rinkinden) 
ayırt edilebil-

Böylece 
ayetleri-
mizi açık-
larız ki; 
suçluların 
yolu sana 
besbelli 
olsun. 
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sin. 

6. 
    ben=إنِ ِي    de..ki=قلُْ .. 56

    men..olundum=نهُِيتُ 

أعَْبدَُ ..أنَْ  =tapmaktan    

تدَْعُونَ ..الَّذِينَ  =yalvardıklarınıza    

دوُنِ ..مِنْ  =başka      ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

َّبِعُ ..لَ     de..ki=قلُْ  أتَ =ben..uymam    

    çünkü=قَدْ     sizin..keyiflerinize=أهَْوَاءَكُمْ  

    sapıtmış..olurum=ضَلَلْتُ 

    ve..olmam=وَمَا    o..takdirde=إِذاً

    ben=أنََا

الْمُهْتدَِينَ ..مِنَ  =yola..gelenlerden 

De ki; «Si-
zin Allah dı-
şında yal-
vardığınız 
ilâhlara 
tapmak ba-
na yasak-
landı.» De 
ki; «Ben si-
zin keyfi ar-
zularınıza 
uymam; 
uyarsam 
sapıtmış, 
doğru yolda 
gidenlerden 
olmamış 
olurum.» 

(Hakikati in-
kar edenlere) 
de ki: Allahı 
bırakıp yal-
vardığınız 
(varlıklar)a 
tapmaktan 
men olun-
dum. De ki: 
Ben sizin 
mesnetsiz 
görüşlerinize 
uymam, yok-
sa sapkınlığa 
düşerdim ve 
doğru yolu 
bulanlar ara-
sında olmaz-
dım. 

De ki: Al-
lah´ı bıra-
kıp da 
taptığınız 
başka 
şeylere 
tapmak-
tan 
men´olun
dum. De 
ki: Sizin 
hevesle-
rinize as-
la uy-
mam. O 
takdirde 
sapmış 
olurum da 
hidayete 
erenler-
den ol-
mam. 

6. 
    ben=إنِ ِي    de,,ki=قلُْ ,, 57

    açık,,bir,,delil=بيَ نَِة      üzerindeyim=عَلىَٰ 

رَب ِي,,مِنْ  =Rabbimden    

    onu=بِهِ      siz,,ise,,yalanladınız=وَكَذَّبْتمُْ 

    benim,,yanımda=عِنْدِي    değildir=مَا

    şey,,(azab)=مَا

بِهِ  ,,تسَْتعَْجِلوُنَ  =acele,,istediğiniz    

الْحُكْمُ ,,إِنِ  =Hüküm,,vermek    

ِ      yalnızca=إلَِّ      Allah’a,,aittir=لِلَّّٰ

    gerçeği=الْحَقَّ      anlatır,,(O)=يَقصُُّ 

    en,,iyisidir=خَيْرُ     ve,,O=وَهُوَ 

 ayırdedenlerin=الْفَاصِلِينَ 

De ki; «Ben 
Rabbimden 
gelen kesin 
bir delile 
dayanıyo-
rum, siz ise 
onu yalan-
ladınız. Bir 
an önce 
gerçekleş-
mesini iste-
diğiniz azap 
da benim 
yetkimde 
değildir. 
Egemenlik, 
Allah´ın te-
kelindedir. 
O gerçeği 
açıklar ve O 
ayırd edici 
hükmü ve-
renlerin en 
hayırlısı-
dır.» 

De ki: Bakın, 
ben Rabbim-
den gelen 
açık bir kanı-
ta dayan-
maktayım; ve 
(bu şekilde) 
siz Onu ya-
lanlamış olu-
yorsunuz! 
(Bilgisizliğiniz 
yüzünden) 
bu kadar 
şiddetle ar-
zuladığınız 
şey benim 
elimde değil: 
Hüküm an-
cak Allaha 
aittir. O haki-
kati ilan ede-
cektir, çünkü 
(hak ile batıl 
arasında) en 
iyi hüküm ve-
ren Odur. 

De ki: 
Ben, 
şüphesiz 
Rabbım-
dan bir 
hüccet 
üzereyim. 
Siz ise 
onu ya-
lanladı-
nız. Sizin 
acale is-
tediğiniz 
şey ya-
nımda 
değildir. 
Hüküm; 
ancak Al-
lah´ındır. 
Doğrusu 
O, hakkı 
verir ve 
O, ayır-
dedenle-
rin en ha-
yırlısıdır. 

6. 
    elbette=أنََّ     eğer=لوَْ     de..ki=قلُْ .. 58

    şey=مَا    benim..yanımda..olsaydı=عِنْدِي

بِهِ ..تسَْتعَْجِلوُنَ  =acele..istediğiniz    

    iş=الْْمَْرُ     bitirilmişti=لَقضُِيَ 

    sizin..aranızda=وَبَيْنكَُمْ      benimle=بَيْنِي

 ُ     daha..iyi..bilir=أعَْلَمُ     Allah=وَاللَّّٰ

 zalimleri=بِالظَّالِمِينَ 

De ki; 
«Eğer bir an 
önce ger-
çekleşme-
sini istediği-
niz azap 
benim yet-
kimde ol-
saydı, ara-
mızdaki 
mesele çok-
tan çözüm-
lenmiş olur-
du.» Allah, 
zalimleri 
herkesten 
iyi bilir. 

De ki: Eğer 
bu kadar 
şiddetle ar-
zuladığınız 
şey benim 
elimde ol-
saydı, be-
nimle sizin 
aranızda (ve-
rilmesi bek-
lenen) hü-
küm verilmiş 
olurdu. Ama 
kimin zulüm 
işlediğini en 
iyi Allah bilir. 

De ki: 
Acele is-
tediğiniz 
şey, be-
nim ya-
nımda ol-
saydı; 
benimle 
aranızda-
ki iş bit-
miş olur-
du. Allah; 
zalimleri 
çok iyi bi-
lendir. 

6. 
    O’nun,,yanındadır=وَعِنْدهَُ ,, 59

    gayb’ın=الْغيَْبِ     anahtarları=مَفَاتِحُ 

يعَْلمَُهَا,,لَ  =onları,,bilmez     َِّإل=başkası    

    bilir,,(O)=وَيَعْلَمُ     O’ndan=هُوَ  

الْبرَ ِ ,,فيِ    herşeyi=مَا =karada    

    ve,,denizde,,olan=وَالْبحَْرِ  

تسَْقطُُ ,,وَمَا =düşse    

وَرَقَة  ,,مِنْ  =bir,,yaprak     َّإِل=mutlaka    

حَبَّة  ,,وَلَ     onu,,bilir=يعَْلَمُهَا =ve,,bir,,dane    

    karanlıkları=ظُلمَُاتِ     içindeki=فيِ

ب  رَطْ ,,وَلَ     yerin=الْْرَْضِ  =yaş    

يَابِس  ,,وَلَ  =ve,,kuru     َِّإل=olsa,,da    

كِتاَب  ,,فيِ =bir,,Kitaptadır      مُبِين=apaçık 

Gayb´ın 
anahtarları 
Allah´ın ka-
tındadır, 
onu yalnız 
O bilir. Mut-
laka O´nun 
bilgisi altın-
da dalından 
düşen her 
yaprak, ye-
rin karanlık 
derinlikle-
rindeki her 
tane, yaş- 
kuru ne 
varsa hepsi 
apaçık bir 
kitaptadır. 

Çünkü, yara-
tılmış varlık-
ların idrakini 
aşan şeylerin 
anahtarları 
Onun katın-
dadır: onları 
Allahtan 
başka kimse 
bilemez. O, 
karada ve 
denizde olan 
her şeyi bilir; 
bir yaprak 
düşmez ki O 
bundan ha-
berdar olma-
sın; ve ne 
yeryüzünün 
derin karan-
lığında bir 
habbe, ne de 
canlı veya 
ölü hiçbir şey 
yoktur ki 
(Onun) apa-
çık ferma-
nında kay-
dedilmiş ol-
masın. 

Gaybın 
anahtar-
ları O´nun 
katında-
dır. 
O´ndan 
başka 
kimse 
bilmez. 
Karada 
ve deniz-
de olanı 
da O bilir. 
Bir yap-
rak düş-
mez ki; 
onu bil-
mesin. 
Yerin ka-
ranlıkları 
içindeki 
tek bir ta-
ne, yaş 
ve kuru 
müstesna 
olmamak 
üzere her 
şey apa-
çık bir ki-
tabtadır. 

6. 
    O’dur=وَهُوَ .. 60

يتَوََفَّاكُمْ ..الَّذِي =sizi..öldüren    

    bilen=وَيَعْلَمُ     geceleyin=بِاللَّيْلِ 

    işlediğiniz=جَرَحْتمُْ     şeyi=مَا

    sonra=ثمَُّ     gündüzün=بِالنَّهَارِ 

    onda=فيِهِ     sizi..dirilten=يَبْعَثكُُمْ 

    tamamlanıncaya..kadar=لِيقُْضَىٰ 

ى      süre=أجََل       belirlenmiş=مُسَمًّ

    O’nadır=إِليَْهِ     sonra=ثمَُّ 

    sonra=ثمَُّ     dönüşünüz=مَرْجِعكُُمْ 

    size..haber..verecektir=ينَُب ِئكُُمْ 

    olduğunuz=كُنْتمُْ     şeyleri=بمَِا

 yapmış=تعَْمَلوُنَ 

Sizi gecele-
yin öldüren 
ve gündüz-
leyin neler 
yaptığını bi-
len O´dur. 
Sonra O sizi 
gündüzleyin 
diriltir, belirli 
hayat süre-
niz dolsun 
diye, sonra 
O´nun hu-
zuruna dö-
neceksiniz 
de O yap-
mış oldukla-
rınızı size 
haber vere-
cektir. 

Odur sizi ge-
celeyin ölü 
(gibi) yapan 
ve gündüzün 
ne yaptığınız 
bilen. O, sizi 
(Kendisi tara-
fından) tespit 
edilen ömrü 
tamamlamak 
üzere her 
gün hayata 
geri döndü-
rür. En so-
nunda Ona 
döndürüle-
ceksiniz: ve 
o zaman 
(hayatta) 
yaptığınız 
bütün şeyleri 
size göstere-
cektir. 

O´dur, 
geceleyin 
sizi ken-
dinizden 
geçiren. 
Gündü-
zün de ne 
yaptığını-
zı bilir. 
Sonra sizi 
oraya geri 
dönderir 
ki, belirli 
bir ecelin 
hükmü 
yerine 
gelsin. 
Sonra si-
zin dönü-
şünüz 
O´nadır. 
Sonra da 
ne yaptı-
ğınızı si-
ze haber 
verecek-
tir. 

6. 
    tek,,hakimdir=الْقاَهِرُ     O=وَهُوَ ,, 61

    kulların=عِبَادِهِ      üstünde=فوَْقَ 

    size=عَليَْكُمْ     ve,,gönderir=وَيرُْسِلُ 

    koruyucu(melek)ler=حَفظََةً 

    zaman=إِذاَ    nihayet=حَتَّىٰ 

O, kulları 
üzerinde 
kesin ege-
mendir. Si-
ze koruyucu 
melekler 
gönderir. 
Sonunda bi-
rinize ölüm 

Yalnız Odur 
kulları üze-
rinde hüküm 
sahibi olan. 
Ve O, birini-
ze ölüm yak-
laştığında el-
çilerimiz 
onun canını 

O, kulları 
üzerinde 
yegane 
hakimdir. 
Ve size, 
koruyucu-
lar yollar. 
Nihayet 
herhangi 
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    birinize=أحََدكَُمُ     geldiği=جَاءَ 

    ölüm=الْمَوْتُ 

    onun,,canını,,alırlar=توََفَّتْهُ 

    onlar=وَهُمْ     elçilerimiz=رُسُلنَُا

طُونَ ,,لَ  يفُرَ ِ =hiç,,geri,,kalmazlar 

gelince, el-
çilerimiz 
hiçbir görev 
kusuru 
yapmaksı-
zın onun 
canını alır-
lar. 

alıncaya ka-
dar sizi gö-
zetlemek için 
semavi güç-
ler gönderir: 
ve bu güçler 
(hiç kimseyi) 
atlamazlar. 

birinize 
ölüm ge-
lince; elçi-
lerimiz bir 
eksiklik 
yapmak-
sızın 
onun ca-
nını alır-
lar. 

6. 
    döndürülürler=رُدُّوا    sonra=ثمَُّ .. 62

ِ ..إِلىَ اللَّّٰ =Allah’a    

ِ      Tanrıları..olan=مَوْلَهُمُ      gerçek=الْحَق 

    yalnız..O’nundur=لَهُ     doğrusu=ألََ 

    ve..O=وَهُوَ     hüküm=الْحُكْمُ 

    en..çabuğudur=أسَْرَعُ 

 hesap..görenlerin=الْحَاسِبيِنَ 

Sonra o 
canlar ger-
çek sahiple-
ri olan Al-
lah´a götü-
rülürler. İyi 
biliniz ki, 
egemenlik 
yalnız 
O´nun teke-
lindedir ve 
hesap gö-
renlerin en 
çabuğudur. 

O (ölmüş 
ola)nlar, bu-
nun üzerine 
Allahın, ger-
çek Yüce 
Efendilerinin 
huzuruna ge-
tirilirler. Doğ-
rusu, nihai 
hüküm yalnız 
Onundur: ve 
O, hesap gö-
renlerin en 
hızlısıdır! 

Sonra on-
lar, ger-
çek mev-
lalarına 
döndürü-
lürler. 
Dikkat 
edin; hü-
küm 
O´nundur
. Ve; O 
hesab gö-
renlerin 
en 
sü´ratlisid
ir. 

6. 
    kim=مَنْ     de,,ki=قلُْ ,, 63

يكُمْ      sizi,,kurtarıyor=ينَُج ِ

ظُلمَُاتِ ,,مِنْ  =karanlıklarından    

    ve,,denizin=وَالْبحَْرِ     karanın=الْبرَ ِ 

    O’na,,yakardığınızda=تدَْعُونَهُ 

عًا     ve,,açık,,olarak=وَخُفْيَةً     gizli=تضََرُّ

    bizi,,kurtarırsa=أنَْجَانَا    eğer=لئَِنْ 

ذِهِ ,,مِنْ  هَٰ =bundan    

    elbette,,olacağız=لنَكَُونَنَّ 

الشَّاكِرِينَ ,,مِنَ  =şükredenlerden 

De ki; «Sizi 
karanın ve 
denizin ka-
ranlıkların-
dan kurta-
ran kimdir? 
Ki O´na -
Eğer bizi bu 
zor durum-
dan kurta-
rırsa kesin-
likle şükre-
denlerden 
olacağız- 
diye açıktan 
ya da gizli-
ce yalvarır-
sınız. 

De ki: Siz, 
boynunuzu 
bükerek ve 
içinizden, 
'Eğer O bizi 
bu (sıkın-
tı)dan kurta-
rırsa kesinlik-
le şükreden-
lerden ola-
cağız! diye 
Allaha yal-
vardığınızda 
karanın ve 
denizin kap-
kara tehlike-
lerinden sizi 
koruyacak 
olan kimdir? 

De ki: Ka-
ranın ve 
denizlerin 
karanlık-
larından 
sizi, kim 
kurtarır? 
Siz, gizli-
ce O´na 
yalvarır 
yakarırsı-
nız. Bizi 
bundan 
kurtarır-
sa; an-
dolsun 
şükreden-
lerden 
olacağız. 

6. 
ُ     de..ki=قلُِ .. 64     Allah=اللَّّٰ

يكُمْ      ondan=مِنْهَا    sizi..kurtarıyor=ينَُج ِ

كُل ِ ..وَمِنْ  =ve..bütün    

    sonra=ثمَُّ     sıkıntılardan=كَرْب  

    siz..yine=أنَْتمُْ 

 O’na..ortak..koşuyorsunuz=تشُْرِكُونَ 

De ki; «Sizi 
bu zor du-
rumdan ve 
bütün sıkın-
tılardan kur-
taran Al-
lah´dır. 
Sonra da 
O´na ortak 
koşuyorsu-
nuz!» 

De ki: (Yal-
nızca) Allah, 
sizi bundan 
ve başka her 
türlü sıkıntı-
dan kurtara-
bilir, ama siz 
hala Onun 
yanısıra baş-
ka güçlere 
ilahlık yakış-
tırıyorsunuz! 

De ki: Al-
lah kurta-
rır sizi 
ondan da, 
her sıkın-
tıdan da. 
Sonra da 
siz şirk 
koşarsı-
nız. 

6. 
    kadirdir=الْقَادِرُ     O=هُوَ     de,,ki=قلُْ ,, 65

يبَْعَثَ ,,أنَْ ,,عَلىَٰ  =göndermeğe    

    bir,,azab=عَذاَباً    sizin,,üzerinize=عَليَْكُمْ 

فوَْقكُِمْ ,,مِنْ  =üstünüzden     َْأو=yahut    

تحَْتِ ,,مِنْ  =altından    

    ya,,da=أوَْ     ayaklarınızın=أرَْجُلِكُمْ 

    sizi,,birbirinize,,düşürüp=يَلْبِسَكُمْ 

    tattırmaya=وَيذُِيقَ     parti,,parti=شِيعَاً

    hıncını=بَأسَْ     kiminize=بعَْضَكُمْ 

    bak=انْظُرْ     kiminizin=بَعْض   

فُ     nasıl=كَيْفَ      açıklıyoruz=نصَُر ِ

    diye=لعََلَّهُمْ     ayetleri=الْْيَاتِ 

 anlasınlar=يَفْقَهُونَ 

De ki; «O, 
size üstü-
nüzden ya 
da ayakları-
nızın altın-
dan azap 
gönderme-
ye veya 
düşman 
gruplara 
ayırarak si-
ze birbirini-
zin hıncını, 
birbirinizin 
terörünü, 
acısını tat-
tırmaya ka-
dirdir.» Ola 
ki, anlarlar 
diye, ayetle-
rimizi çeşitli 
açılardan 
nasıl açık-
ladığımızı 
görüyor 
musun? 

De ki: Yalnız 
Odur sizi te-
penizden ve 
ayaklarınızın 
altından 
azapla ku-
şatma kudre-
tinde olan; 
sizi birbirine 
muhalif top-
luluklar hali-
ne getirip 
birbirinizin 
üzerine sa-
lan. Bak, iyi-
ce anlasınlar 
diye, mesaj-
ları nasıl her 
yönüyle açık-
lıyoruz! 

De ki: Üs-
tünüzden 
ve altı-
nızdan 
size azab 
gönder-
meye, sizi 
fırka fırka 
yapıp ki-
minizin 
hıncını 
kimine 
tattırmaya 
Kadir 
olan 
O´dur. 
Bak; on-
lar iyice 
anlasınlar 
diye ayet-
lerimizi 
nasıl 
açıklıyo-
ruz. 

6. 
    onu=بِهِ     yalanladı=وَكَذَّبَ .. 66

    O=وَهُوَ     kavmin=قوَْمُكَ 

 
    de..ki=قلُْ     gerçek..iken=الْحَقُّ 

    size=عَليَْكُمْ     ben..değilim=لَسْتُ 

 vekil=بِوَكِيل  

Kur´an ger-
çek olduğu 
halde, senin 
kavmin onu 
yalanladı. 
Onlara de 
ki; «Ben si-
zin (akıbeti-
nizi yönlen-
dirmekle 
yükümlü) 
vekiliniz de-
ğilim.» 

Oysa senin 
hitap ettiğin 
toplum, bü-
tün bunların 
hakikat oldu-
ğu ortaday-
ken, yine de 
bunları ya-
lanlıyor. (O 
zaman) de 
ki, Ben sizin 
davranışı-
nızdan so-
rumlu deği-
lim. 

Kavmin 
onu ya-
lanladı. 
Halbuki o, 
haktır. De 
ki: Ben, 
sizin üze-
rinize ve-
kil deği-
lim. 

6. 
    haberin=نبََإ      her=لِكُل ِ ,, 67

    gerçekleşeceği,,bir,,zaman,,vardır=مُسْتقََر   

 bilirsiniz=تعَْلمَُونَ     yakında=وَسَوْفَ 

Her haberin 
bir gerçek-
leşme za-
manı vardır. 
İlerde anla-
yacaksınız. 

(Allahtan ge-
len) her ha-
ber belli bir 
süreç içinde 
gerçekleşir: 
ve siz zaman 
içinde (haki-
kati) anlaya-
caksınız. 

Her habe-
rin karar-
laşmış bir 
zamanı 
vardır. 
Siz de 
yakında 
bileceksi-
niz. 

6. 
    gördüğün=رَأيَْتَ     zaman=وَإِذاَ.. 68

يخَُوضُونَ ..الَّذِينَ  =(münasebetsizliğe)..

dalanları    ِفي=hakkında    

    yüz..çevir=فَأعَْرِضْ     ayetlerimiz=آيَاتنَِا

    kadar=حَتَّىٰ     onlardan=عَنْهُمْ 

    onlar..geçinceye=يَخُوضُوا

حَدِيث  ..فيِ =bir..söze      ِغَيْرِه=başka    

ا     eğer=وَإمَِّ

    sana..(bunu)..unutturursa=ينُْسِيَنَّكَ 

تقَْعدُْ ..فَلََ     şeytan=الشَّيْطَانُ  =oturma    

كْرَىٰ     sonra=بعَْدَ      hatırladıktan=الذ ِ

    topluluğuyla=الْقوَْمِ     beraber=مَعَ 

 zalimler=الظَّالِمِينَ 

Ayetlerimiz 
hakkında 
asılsız lâf 
ebeliğine 
dalanları 
gördüğünde 
(bu adam-
lar) başka 
bir söze ge-
çinceye ka-
dar yanla-
rından 
uzaklaş. 
Eğer şeytan 
sana yanla-
rından 
kalkmayı 
unutturursa, 
hatırladık-
tan sonra 
sakın o za-
limler ile bir-
likte oturma. 

İmdi, mesaj-
larımız hak-
kında ileri 
geri konuşan 
kimselere 
rastladığın 
zaman, bu 
kimseler 
başka konu-
lara geçince-
ye kadar on-
lardan uzak 
dur; ve eğer 
Şeytan sana 
(yapman ge-
rekeni) unut-
turursa, hiç 
değilse, ha-
tırladıktan 
sonra, artık 
açıkça zul-
meden böyle 
bir toplulu-
ğun içinde 
yer alma; 

Ayetleri-
mizi çe-
kişmeye 
dalanları 
gördüğün 
vakit; on-
lar başka 
bir söze 
geçince-
ye kadar, 
kendile-
rinden 
yüzçevir. 
Eğer şey-
tan sana 
unuttu-
rursa; ha-
tırladıktan 
sonra, ar-
tık zalim-
ler güru-
hu ile 
oturma. 
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6. 
    yoktur=وَمَا,, 69

يتََّقوُنَ ,,الَّذِينَ ,,عَلىَ =korunanlara    

حِسَابهِِمْ ,,مِنْ  =onların,,hesabından    

شَيْء  ,,مِنْ  =bir,,sorumluluk     ْكِن     ama=وَلَٰ

    bir,,hatırlatmak,,lazımdır=ذِكْرَىٰ 

 korunurlar,,diye=يتََّقوُنَ     belki=لعََلَّهُمْ 

Gerçi gü-
nahlardan 
sakınanlara 
onların he-
sabından 
hiçbir so-
rumluluk 
düşmez. 
Fakat söz 
konusu olan 
hatırlatma-
dır... Ola ki, 
sakınırlar. 

çünkü Allaha 
karşı sorum-
luluklarının 
bilincinde 
olanlar on-
lardan hiçbir 
şekilde me-
sul değildir-
ler. Böyleleri 
sadece (gü-
nahkarlara) 
nasihatte bu-
lunmakla yü-
kümlüdürler, 
belki böylece 
berikiler Al-
laha karşı 
sorumlulukla-
rının bilincine 
varırlar. 

Allah´tan 
sakınan-
lara; onla-
rın hesa-
bından bir 
şey yok-
tur, fakat 
bir öğüt-
tür. Olur 
ki, sakı-
nırlar. 

6. 
    bırak=وَذرَِ .. 70

اتَّخَذوُا..الَّذِينَ  =yerine..koyanları    

    oyun=لعَِباً    dinlerini=دِينَهُمْ 

    ve..eğlence=وَلهَْوًا

تهُْمُ      ve..aldattığı..kimseleri=وَغَرَّ

    dünya=الدُّنْيَا      hayatının=الْحَيَاةُ 

رْ      o..(Kur’an)..ile=بِهِ     öğüt..ver=وَذكَ ِ

تبُْسَلَ ..أنَْ  =helake..gitmemesi..için    

    dolayı=بمَِا    bir..kişi=نَفْس  

    olmaz=ليَْسَ     kazandığından=كَسَبَتْ 

دوُنِ ..مِنْ     onun=لهََا =başka    

 ِ     ne..bir..dostu=وَلِي      Allah’tan=اللَّّٰ

شَفِيع  ..وَلَ  =ne..de..bir..yardımcısı    

    verse..de=تعَْدِلْ     eğer=وَإِنْ 

    fidyeyi=عَدْل      her..türlü=كُلَّ 

يؤُْخَذْ ..لَ  =kabul..edilmez      مِنْهَا=ondan    

ئِكَ      işte..onlar=أوُلَٰ

أبُْسِلوُا..الَّذِينَ  =helake..uğramışlardır    

    kazandıklarından=كَسَبوُا      dolayı=بمَِا

    bir..içki=شَرَاب      onlar..için..vardır=لهَُمْ 

حَمِيم  ..مِنْ  =kaynar..sudan    

    acı=ألَِيم      ve..bir..azab=وَعَذاَب  

    dolayı=بمَِا

يكَْفرُُونَ ..كَانوُا =inkârlarından 

Dinlerini 
oyun- eğ-
lence konu-
su yapan ve 
dünya ha-
yatına alda-
nan kimse-
leri bırak da 
Kur´an ara-
cılığı ile şu-
nu hatırlat 
ki, eğri dav-
ranışlarının, 
günahları-
nın tutsağı 
olan kimse 
ne Allah dı-
şında bir 
yardım edici 
ve ne de bir 
aracı bula-
bilir. Eğer o 
bütün varını 
fidye olarak 
ortaya koy-
sa kabul 
edilmez. 

Dünya haya-
tının rahatına 
dalarak eğ-
lenceyi ve 
geçici zevk-
leri dinleri 
haline geti-
ren kimseleri 
kendi haline 
bırak; ama 
bu durumda 
(onlara) ha-
tırlat ki (ahi-
rette) her in-
san yaptığı 
yanlışlardan 
(ve haksızlık-
lardan) dola-
yı rehin tutu-
lacak ve 
kendisini ne 
Allaha karşı 
koruyacak, 
ne de kayırıp 
kollayacak 
bir kimse bu-
lunmayacak-
tır. Ve düşü-
nülebilecek 
her türlü fid-
yeyi vermek 
istese bile bu 
kendisinden 
kabul edil-
meyecektir. 
İşte yaptıkları 
yanlışlardan 
dolayı rehin 
tutulacak 
olanlar bu 
(gibi in-
san)lardır; 
onlar için 
(ahirette) ya-
kıcı bir ümit-
sizlik iksiri 
vardır ve on-
ları, hakikati 
inatla inkar 
ettikleri için 
şiddetli bir 
azap bekle-
mektedir. 

Bırak o 
dinlerini 
oyun ve 
eğlence 
edinenle-
ri; dünya 
hayatının 
aldattığı 
kimseleri. 
Sen, 
onunla 
öğüy ver 
ki Al-
lah´tan 
başka 
dostu ve 
şefaatçısı 
olmayan 
bir kimse; 
kazandı-
ğından 
ötürü yok 
olmasın. 
O, bütün 
varını fid-
ye olarak 
verse de 
kabul 
olunmaz. 
İşte onlar, 
kazandık-
larından 
ötürü yok 
olanlardır. 
Küfür 
edegel-
diklerin-
den dola-
yı onlara, 
kaynar 
sudan 
içecek ve 
elim bir 
azab var-
dır. 

6. 
    ?mi,,yalvaralım=أنََدْعُو    de,,ki=قلُْ ,, 71

دوُنِ ,,مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    şeylere=مَا

ينَْفَعنَُا,,لَ  =bize,,yarar,,vermeyen    

نَا,,وَلَ  يَضُرُّ =ve,,zarar,,vermeyen    

    üzerinde=عَلىَٰ     ve,,döndürülüp=وَنرَُدُّ 

    sonra=بعَْدَ     ökçelerimiz=أعَْقَابنَِا

هَداَناَ,,إِذْ  =bizi,,doğru,,yola,,ilettikten    

 ُ ذِيكَالَّ     Allah=اللَّّٰ =gibi,,mi?    

    ayartarak=اسْتهَْوَتْهُ 

    şeytanların=الشَّيَاطِينُ 

الْْرَْضِ ,,فيِ =çölde,,bıraktıkları    

    kimse=لَهُ     şaşkın,,bir,,halde=حَيْرَانَ 

    arkadaşlarının,,ise=أصَْحَاب  

    çağırdıkları=يَدْعُونَهُ 

الْهُدىَ,,إِلىَ =doğru,,yola    

    de,,ki=قلُْ     Bize,,gel!,,diye=ائتْنَِا  

    yol,,gösterme=هُدىَ    muhakkak=إِنَّ 

 ِ     ancak=هُوَ     Allah’ın=اللَّّٰ

    yol,,göstermesidir=الْهُدىَٰ  

    bize,,emredilmiştir=وَأمُِرْنَا

    Rabbine=لِرَب ِ     teslim,,olmamız=لِنسُْلِمَ 

 alemlerin=الْعَالمَِينَ 

De ki; «Al-
lah´ı bırakıp 
bize ne ya-
rar ve ne de 
zarar do-
kundura-
mayan put-
lara mı yal-
varırım? Al-
lah bizi doğ-
ru yola ilet-
tikten sonra 
tekrar geri-
ye mi döne-
lim? Tıpkı 
arkadaşları 
tarafından 
´bize gel´ 
diye doğru 
yola çağrıl-
dığı halde, 
şeytanlar 
tarafından 
ayartılıp çöl 
ortasında 
şaşkın bıra-
kılan kimse 
gibi mi ola-
lım? De ki; 
«Doğru kı-
lavuzluk, Al-
lah´ın kıla-
vuzluğudur, 
bize alemle-
rin Rabbine 
teslim ol-
mamız em-
redildi.» 

De ki: Biz, 
Allahın yeri-
ne bize ne 
faydası do-
kunan ne de 
zarar verebi-
len şeylere 
mi yalvara-
lım? Ve Allah 
bizi doğru 
yola ilettikten 
sonra topuk-
larımızın 
üzerinde ge-
risin geri mi 
dönelim? 
Tıpkı kendi-
sini doğru 
yola çağıran 
arkadaşları 
(uzaktan) Bi-
zimle gel! di-
ye seslendik-
leri halde 
şeytanların 
ayartmasına 
kapılıp dün-
yevi zevkler 
peşinde körü 
körüne koş-
turan kimse 
gibi (mi ola-
lım?) De ki: 
Şüphe yok ki 
Allahın reh-
berliği, yega-
ne rehberlik-
tir; ve biz, 
kendimizi bü-
tün alemlerin 
Rabbine tes-
lim etmekle 
emrolunduk, 

De ki: Al-
lah´ı bıra-
kıp da bi-
ze fayda 
ve zarar 
vereme-
yen şey-
lere mi 
yalvara-
lım? Allah 
bizi hida-
yete er-
dirdikten 
sonra ar-
kadaşları; 
bize gel, 
diye doğ-
ru yola 
çağırır-
ken; şey-
tanların 
saptırıp 
şaşkın bir 
halde çö-
le düşür-
mek iste-
dikleri 
kimse gibi 
ökçeleri-
mizin üs-
tünden 
gerisin 
geri mi 
dönelim? 
De ki: Al-
lah´ın hi-
dayeti, 
asıl hida-
yetin 
kendisi-
dir. Ve 
biz; alem-
lerin 
Rabbına 
teslim 
olmakla 
emrolun-
duk. 

6. 
    kılın=أقَيِمُوا    ve..ayrıca=وَأنَْ .. 72

لََةَ      namazı=الصَّ

    O’dur=وَهُوَ     ve..O’ndan..korkun=وَاتَّقوُهُ  

إِليَْهِ ..الَّذِي =huzuruna    

 varıp..toplanacağınız=تحُْشَرُونَ 

Ayrıca bize 
«namazı kı-
lınız ve Al-
lah´dan 
korkunuz» 
diye emre-
dildi. Huzu-
runda top-
lanacağınız 
O´dur. 

namazları-
mızda dikkat-
li ve devamlı 
olmakla ve 
kendimizi 
Ona karşı 
sorumluluk 
bilinci içinde 
tutmakla: 
Çünkü hepi-
miz sonunda 
Onun huzu-
runda topla-
nacağız. 

Ve bir de 
namaz kı-
lın ve 
O´ndan 
korkun 
diye. 
O´dur 
kendisine 
varıp top-
lanacağı-
nız. 
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6. 
خَلقََ ,,الَّذِي    O’dur=وَهُوَ ,, 73 =yaratan    

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

    ve,,yeri=وَالْْرَْضَ 

  ِ     gün=وَيَوْمَ     hak,,(ve,,hikmet),,ile=بِالْحَق 

    !Ol=كُنْ     dediği=يَقوُلُ 

    sözü=قوَْلهُُ     oluverir=فيَكَُونُ  

 
    O’nundur=وَلَهُ     haktır=الْحَقُّ 

    gün,,de=يوَْمَ     mülk=الْمُلْكُ 

الصُّورِ  ,,فيِ    üfleneceği=ينُْفَخُ  =Sur’a    

    gizliyi=الْغيَْبِ     bilendir=عَالِمُ 

    O=وَهُوَ     ve,,açığı=وَالشَّهَادةَِ  

    hükümdardır=الْحَكِيمُ 

 herşeyi,,haber,,alandır=الْخَبيِرُ 

Gökleri ve 
yeri gerçe-
ğe dayalı 
olarak yara-
tan O´dur. 
Her şey 
«Ol» dediği 
gün oluve-
rir. Sözü 
gerçektir. 
Sur´a üflen-
diği gün, 
egemenlik 
O´nun teke-
lindedir. O 
gizli- açık 
her şeyi bi-
lir, O hikmet 
sahibidir ve 
her şeyden 
haberdardır. 

Odur gökleri 
ve yeri (de-
runi) bir ha-
kikate göre 
yaratmış 
olan. O ne 
zaman Ol! 
dese emri 
derhal yerine 
gelir; ve 
(mahşer) bo-
rusu çalındı-
ğı Gün hü-
kümranlık yi-
ne Onun ola-
caktır. O, ya-
ratılmışların 
idraklerini 
aşan şeyleri 
de, onların 
duyuları veya 
akılları ile 
kavrayabile-
ceklerini de 
bilir: yalnızca 
Odur gerçek 
hikmet sahi-
bi, her şey-
den haberdar 
olan. 

O´dur, 
gökleri ve 
yeri hak 
ile yara-
tan. 
O´nun; ol, 
dediği 
gün; he-
men olur. 
O´nun 
sözü hak-
tır. Sur´a 
üflenece-
ği gün de 
mülk 
O´nundur
. Görül-
meyeni 
de, görü-
leni de bi-
lir. Ve O; 
Ha-
kim´dir, 
Habir´dir. 

6. 
    demişti..ki=قَالَ     hani=وَإِذْ .. 74

    babası=لِْبَِيهِ     İbrahim=إبِْرَاهِيمُ 

َّخِذُ     Azer’e=آزَرَ      ?mi..ediniyorsun=أتَتَ

    tanrılar=آلِهَةً      putları=أصَْنَامًا

    doğrusu..ben=إنِ ِي

    seni..görüyorum=أرََاكَ 

    içinde=فيِ    ve..kavmini=وَقوَْمَكَ 

 açık=مُبِين      bir..sapıklık=ضَلََل  

Hani İbra-
him, babası 
Azer´e dedi 
ki; «Sen 
putları ilâh 
mı ediniyor-
sun? Ben 
gerçekten 
gerek senin 
ve gerekse 
kavminin 
açık bir sa-
pıklık içinde 
olduğunuzu 
görüyo-
rum.» 

Ve bir zaman 
İbrahim ba-
bası Azere 
(şöyle) de-
mişti: Sen 
putları ilah 
mı ediniyor-
sun? Görü-
yorum ki sen 
ve halkın 
açık bir sa-
pıklık içinde-
siniz! 

Hani İb-
rahim, 
babası 
Azer´e 
demişti ki: 
Sen, put-
ları tanrı 
mı edini-
yorsun? 
Doğrusu 
ben, seni 
ve kav-
mini apa-
çık bir 
sapıklık 
içinde gö-
rüyorum. 

6. 
لِكَ ,, 75     böylece=وَكَذَٰ

    biz,,gösteriyorduk,,ki=نرُِي

    İbrahim’e=إبِْرَاهِيمَ 

    melekutunu=مَلكَُوتَ 

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    olsun=وَلِيَكُونَ     ve,,yerin=وَالْْرَْضِ 

الْمُوقنِيِنَ ,,مِنَ  =kesin,,inananlardan 

Biz İbra-
him´e gök-
lerin ve ye-
rin görkemli 
egemenlik 
mekaniz-
masını böy-
lece göste-
riyorduk ki, 
o kesin 
inançlılar-
dan olsun. 

Böylece Biz 
İbrahime, 
(Allahın) gök-
ler ve yer 
üzerindeki 
güçlü hü-
kümranlığı ile 
ilgili (ilk) kav-
rayışı kazan-
dırdık, ki kal-
ben mutmain 
olan kimse-
lerden olsun. 

İşte böy-
lece ya-
kınen bi-
lenlerden 
olması 
için Biz, 
İbrahim´e 
göklerin 
ve yerin 
meleku-
tunu gös-
teriyor-
duk. 

6. 
ا.. 76     basınca=جَنَّ     ne..zaman..ki=فَلمََّ

    gece=اللَّيْلُ     üzerine=عَليَْهِ 

    bir..yıldız=كَوْكَبًا      gördü..(İbrahim)=رَأىَٰ 

ذاَ    dedi=قَالَ      Rabbim=رَب ِي      budur=هَٰ

ا     yıldız..batınca=أفَلََ     ne..zaman..ki=فَلمََّ

أحُِبُّ ..لَ     dedi=قَالَ  =sevmem    

 batanları=الْْفِلِينَ 

Gece ka-
ranlık ba-
sınca bir 
yıldız gördü 
ve «Rabbim 
budur» de-
di. Fakat 
yıldız batın-
ca «Batan-
ları sev-
mem» dedi. 

Sonra, gece 
onu karanlığı 
ile örttüğü 
zaman (gök-
te) bir yıldız 
gördü (ve) 
haykırdı: İşte 
benim Rab-
bim bu! Ama 
yıldız kaybo-
lunca, Ben 
batan şeyleri 
sevmem! di-
ye söylendi. 

Gece 
bastırın-
ca; bir 
yıldız 
görmüş: 
Bu mu 
benim 
Rabbım? 
demiş. O, 
batınca 
da: Ben, 
batanları 
sevmem, 
demişti. 

6. 
77 ,, ا رَأىَ,,فَلمََّ =görünce     َالْقمََر=Ay’ı    

    dedi=قَالَ     doğarken=بَازِغًا

ذاَ     Rabbim=رَب ِي      budur=هَٰ

ا أفَلََ ,,فَلمََّ =O,,da,,batınca     َقَال=dedi    

    eğer=لئَِنْ 

يهَْدِنِي,,لَمْ  =bana,,doğru,,yolu,,göstermesey

di    رَب ِي=Rabbim    

    elbette,,olurdum=لَْكَُونَنَّ 

الْقوَْمِ ,,مِنَ  =topluluktan    

ال ِينَ   sapan=الضَّ

Arkasından 
ayı doğar-
ken görün-
ce «Rabbim 
budur» de-
di. Fakat o 
da batınca 
«Eğer Rab-
bim beni 
doğru yola 
iletmeseydi, 
kuşkusuz 
sapıklardan 
biri olur-
dum» dedi. 

Sonra, ayın 
doğduğunu 
görünce, İşte 
benim Rab-
bim bu! dedi. 
Ama ay da 
batınca, 
Gerçekten, 
eğer Rabbim 
beni doğru 
yola iletmez-
se ben kesin-
likle sapkın-
lığa düşmüş 
kimselerden 
olurdum! de-
di. 

Sonra ayı 
doğarken 
görünce: 
Bu mu 
benim 
Rabbım? 
demiş. O 
da batın-
ca: Eğer 
Rabbım 
beni hi-
dayete 
erdirme-
seydi; 
muhak-
kak sa-
panlar 
güruhun-
dan olur-
dum, de-
mişti. 

6. 
78 .. ا رَأىَ..فَلمََّ =görünce     َالشَّمْس=güneşi    

    dedi=قَالَ     doğarken=بَازِغَةً 

ذاَ ذاَ    Rabbim=رَب ِي    budur=هَٰ     bu=هَٰ

    daha..büyük=أكَْبَرُ  

ا أفَلَتَْ ..فَلمََّ =(O..da)..batınca     َقاَل=dedi..ki    

قوَْمِ ..يَا =Ey..kavmim    ِإنِ ي=ben    

ا    uzağım=برَِيء       şeylerden=مِمَّ

 sizin..ortak..koştuğunuz=تشُْرِكُونَ 

Daha sonra 
güneşi do-
ğarken gö-
rünce 
«Rabbim 
budur, bu 
daha bü-
yüktür» de-
di. Fakat o 
da batınca 
«Ey kav-
mim, ben 
sizin Allah´a 
ortak koştu-
ğunuz put-
lardan uza-
ğım.» 

Sonra, güne-
şin doğdu-
ğunu görün-
ce, İşte be-
nim Rabbim 
bu! Bu (hep-
sinin) en bü-
yüğü! diye 
haykırdı. 
Ama o (da) 
kaybolunca: 
Ey halkım! 
diye seslen-
di, Bakın, si-
zin yaptığınız 
gibi, Allahtan 
başkasına 
ilahlık yakış-
tırmak ben-
den uzak ol-
sun! 

Sonra 
güneşi 
doğarken 
görünce: 
Bu mu 
benim 
Rabbım? 
Bu daha 
büyük 
demiş. 
Ama ba-
tınca: Ey 
kavmim, 
ben sizin 
şirk koş-
tuğunuz 
şeylerden 
uzağım, 
demişti. 

6. 
هْتُ     ben=إنِ ِي,, 79     çevirdim=وَجَّ

    yüzümü=وَجْهِيَ 

فطََرَ ,,لِلَّذِي =yoktan,,var,,edene    

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

    tamamen=حَنِيفاً      ve,,yeri=وَالْْرَْضَ 

    ben=أنَاَ    ve,,artık,,değilim=وَمَا

الْمُشْرِكِينَ ,,مِنَ  =ortak,,koşanlardan 

Ben yüzü-
mü, dos-
doğru bir 
şekilde, 
gökleri ve 
yeri yoktan 
var edene 
yönelttim, 
ben O´na 
ortak ko-
şanlardan 
değilim. 

Bakın, ben 
batıl olan her 
şeyden uzak 
durarak yü-
zümü gökleri 
ve yeri var 
eden Allaha 
çevirmekte-
yim; ve ben 
Ondan baş-
kasına ilahlık 
yakıştıran-
lardan deği-
lim! 

Doğrusu 
ben, ger-
çekten 
yüzümü 
bir mu-
vahhid 
olarak 
gökleri ve 
yeri yara-
tana çe-
virdim ve 
ben, müş-
riklerden 
değilim. 

6. 
هُ .. 80     onunla..tartışmaya..girişti=وَحَاجَّ

    dedi..ki=قَالَ     kavmi=قوَْمُهُ  

Kavmi 
onunla tar-
tışmaya gi-
rişti, bunun 
üzerine on-

Ve (sonra) 
halkı onunla 
tartışmaya 
girdi. (Bunun 
üzerine) on-

Kavmi, 
onunla 
tartoşma-
ya girişti. 
Demişti 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

ون ِي     ?benimle..tartışıyor..musunuz=أتَحَُاجُّ

ِ     hakkında=فيِ     Allah=اللَّّٰ

    muhakkak=وَقَدْ 

    beni..doğru..yola..iletmiş..iken=هَداَنِ  

أخََافُ ..وَلَ  =ben..korkmam    

    şeylerden=مَا

    sizin..ortak..koştuğunuz=تشُْرِكُونَ 

    ancak=إلَِّ     O’na=بِهِ 

يَشَاءَ ..أنَْ  =dilediği..olur    رَب ِي=Rabbimin    

    kuşatmıştır=وَسِعَ     şeyler=شَيْئاً  

شَيْء  ..كُلَّ     Rabbim=رَب ِي =herşeyi    

    bilgice=عِلْمًا  

تتَذَكََّرُونَ ..أفََلََ  =Hala..öğüt..almıyor..musu

nuz? 

lara dedi ki; 
«Allah beni 
doğru yola 
iletmişken 
sizler, 
O´nun hak-
kında be-
nimle tar-
tışmaya mı 
kalkışıyor-
sunuz? Ben 
O´na koştu-
ğunuz or-
taklardan 
korkmam. 
Meğer ki, 
Rabbim 
hakkımda 
bir şey di-
lemiş olsun. 
Rabbimin 
bilgisi her 
şeyi kuşat-
mıştır. Halâ 
düşünmü-
yor musu-
nuz?» 

lara: Beni 
doğru yola 
ileten O iken 
benimle Al-
lah hakkında 
hala tartışı-
yor musu-
nuz? Ama 
Ondan başka 
ilahlık yakış-
tırdığınız 
hiçbir şeyden 
korkmuyo-
rum, (zira 
hiçbir kötülük 
bana do-
kunmaz) 
Rabbim di-
lemedikçe. 
Rabbim her 
şeyi bilgisi ile 
kuşatır; peki 
bunu hiç dü-
şünmüyor 
musunuz? 

ki: Beni 
doğru yo-
la iletmiş-
ken; Allah 
hakkında 
mı benim-
le tartışı-
yorsu-
nuz? 
O´na şirk 
koştukla-
rınızdan 
korkmam. 
Meğer ki, 
Rabbım 
bir şey di-
lemiş ol-
sun. 
Rabbım, 
ilimce 
herşeyi 
kuşatmış-
tır. Hala 
düşünüp 
öğüt al-
mayacak 
mısınız? 

6. 
    ben,,korkarım=أخََافُ     nasıl=وَكَيْفَ ,, 81

    şeylerden=مَا

    sizin,,ortak,,koştuğunuz=أشَْرَكْتمُْ 

تخََافوُنَ ,,وَلَ  =korkmuyorsunuz,,da    

    ortak,,koşmaktan=أشَْرَكْتمُْ     siz=أنََّكُمْ 

 ِ     şeyleri=مَا    Allah’ın=بِاللَّّٰ

لْ ,,لَمْ  ينُزَ ِ =indirmediği     ِبِه=hakkında    

    hiçbir,,delil=سُلْطَاناً      size=عَليَْكُمْ 

    şimdi,,hangisi=فَأيَُّ 

    iki,,topluluktan=الْفرَِيقيَْنِ 

    daha,,layıktır=أحََقُّ 

لْْمَْنِ  بِا =güvende,,olmağa     ْإِن=eğer    

تعَْلَمُونَ ,,كُنْتمُْ  =biliyorsanız 

Sizler Al-
lah´ın hak-
larında size 
hiçbir kanıt 
indirmemiş 
olduğu put-
ları O´na or-
tak koşmak-
tan kork-
mazken, 
ben sizin 
O´na koştu-
ğunuz or-
taklardan 
nasıl olur da 
korkarım? 
Eğer bili-
yorsanız, 
söyleyin 
bakayım, bu 
iki gruptan 
hangisi gü-
venli olma-
ya daha 
lâyıktır? 

Allahtan 
başka taptık-
larınızdan 
neden kor-
kayım, Allah 
size yüce ka-
tından hak-
kında hiçbir 
şey indirme-
mişken On-
dan başka 
varlıklara 
ilahlık yakış-
tırmaktan 
korkmuyor-
sanız? O 
halde (söyle-
yin bana,) 
eğer (ceva-
bını) biliyor-
sanız: İki ta-
raftan hangi-
si kendini 
daha emin 
hissedebilir? 

Hem siz; 
Allah´ın 
size hiçbir 
delil ve 
bürhan 
indirme-
diği şey-
leri O´na 
şirk koş-
maktan 
korkmaz-
ken; ken-
disine şirk 
koştuğu-
nuz şey-
lerden 
ben nasıl 
korkarım? 
Şimdi, bu 
iki züm-
reden 
hangisi 
emin ol-
maya da-
ha layık-
tır? Eğer 
biliyorsa-
nız. 

6. 
82 .. آمَنوُا..الَّذِينَ  =inananlar    

يَلْبِسُوا..وَلَمْ  =ve..bulamayanlar    

    imanlarını=إيِمَانهَُمْ 

ئِكَ     bir..haksızlıkla=بظُِلْم       işte=أوُلَٰ

    güven=الْْمَْنُ     onlarındır=لهَُمُ 

    ve..onlardır=وَهُمْ 

 doğru..yolu..bulanlar..da=مُهْتدَوُنَ 

İman eden-
ler ve bu 
imanlarına 
zulüm karış-
tırmayanlar 
var ya, gü-
ven işte on-
lar içindir, 
doğru yolda 
olanlar on-
lardır. 

İmana ermiş 
olan ve zu-
lüm işleyerek 
imanlarını 
karartmayan-
lar, işte on-
lardır güven 
içinde olacak 
olanlar, çün-
kü doğru yo-
lu bulanlar 
onlardır! de-
di. 

İman 
edenler, 
imanlarını 
zulüm ile 
bulaştır-
mayanlar, 
işte onla-
radır em-
niyet. Ve 
işte onlar, 
hidayete 
ermiş 
olanlardır. 

6. 
    işte,,bunlar=وَتِلْكَ ,, 83

تنَُا     hüccetlerimizdir=حُجَّ

    İbrahim’e=إبِْرَاهِيمَ     verdiğimiz=آتيَْنَاهَا

    kavmine=قوَْمِهِ      karşı=عَلىَٰ 

    derecelerle=درََجَات      yükseltiriz=نرَْفَعُ 

    dilediğimiz=نَشَاءُ      kimseyi=مَنْ 

    Rabbin=رَبَّكَ     şüphesiz=إِنَّ 

    hüküm,,ve,,hikmet,,sahibidir=حَكِيم  

 bilendir=عَلِيم  

Bu bizim 
kesin kanı-
tımızdır, 
onu kavmi-
ne karşı İb-
rahim´e 
verdik. Biz 
dilediğimizin 
derecesini 
kat kat yük-
seltiriz. Hiç 
kuşkusuz 
Rabbin 
hikmet sa-
hibi ve her 
şeyi bilen-
dir. 

İşte bu, hal-
kına karşı 
(kullanmak 
üzere) İbra-
hime verdi-
ğimiz muha-
keme tarzı-
mızdı: (çün-
kü) dilediği-
miz kimseyi 
derecelerle 
yüceltiriz. 
Şüphe yok ki 
Rabbiniz 
hikmet sahi-
bidir, her şeyi 
bilendir. 

İşte bu, 
bizim 
hücceti-
mizdir. 
Onu 
kavmine 
karşı İb-
rahim´e 
verdik. 
Dilediği-
mizi de-
recelerle 
yükselti-
riz. Ve 
muhak-
kak ki 
Rabbın; 
Hakim, 
Alim´dir. 

6. 
    ona=لهَُ     biz..hediye..ettik=وَوَهَبْنَا.. 84

    İshak’ı=إِسْحَاقَ 

    ve..Yakub’u..da=وَيَعْقوُبَ  

    hepsine..de=كُلًَّ 

    doğru..yolu..gösterdik=هَديَْنَا  

    yol..göstermiştik=هَديَْنَا    Nuh’a=وَنوُحًا

قبَْلُ  ..مِنْ  =daha..önce    

يَّتِهِ ..وَمِنْ  ذرُ ِ =ve..onun..soyundan    

    Davud’a=داَوُودَ 

    Süleyman’a=وَسُليَْمَانَ 

    Yusuf’a=وَيوُسُفَ     Eyyub’a=وَأيَُّوبَ 

    Musa’ya=وَمُوسَىٰ 

    ve..Harun’a..da=وَهَارُونَ  

لِكَ      böylece=وَكَذَٰ

    biz..ödüllendiririz=نجَْزِي

 güzel..davrananları=الْمُحْسِنيِنَ 

Biz O´na 
İshak´ı ve 
Yakub´u 
armağan et-
tik. Hepsini 
doğru yola 
ilettik. Daha 
önce de 
Nuh´u ve 
O´nun so-
yundan ge-
len Da-
vud´u, Sü-
leyman´ı, 
Eyyub´u, 
Yusuf´u, 
Musa´yı ve 
Harun´u 
doğru yola 
iletmiştik. 
Biz iyileri iş-
te böyle 
mükâfatlan-
dırırız. 

Biz ona İs-
hakı ve Ya-
kubu bağış-
ladık; ve her 
birini, daha 
önce Nuhu 
ilettiğimiz gibi 
doğru yola 
ilettik. Onun 
neslinden 
Davuda, Sü-
leymana, 
Eyyuba, Yu-
sufa, Musaya 
ve Harun(a 
peygamberlik 
bağışladık): 
işte iyilik ya-
panları böyle 
ödüllendiririz; 

Ve Biz, 
ona İs-
hak´ı ve 
Ya´kub´u 
ihsan et-
tik. Her 
birini hi-
dayete 
erdirdik. 
Daha ön-
ce de 
Nuh´u ve 
onun so-
yundan 
Davud´u, 
Süley-
man´ı, 
Eyyub´u, 
Yusuf´u, 
Musa´yı 
ve Ha-
run´u hi-
dayete 
erdirdik. 
İşte böyle 
mükafaat-
landırırız 
ihsan 
edenleri. 

6. 
    Zekeriyya’ya=وَزَكَرِيَّا,, 85

    Îsa=وَعِيسَىٰ     Yahya’ya=وَيَحْيَىٰ 

    hepsi=كُل      ve,,İlyas’a,,da=وَإِلْيَاسَ  

الِحِينَ ,,مِنَ  الصَّ =iyilerden,,idi 

Zekeriy-
ya´yı, Yah-
ya´yı, İsa´yı 
ve İlyas´ı da 
doğru yola 
ilettik. Hepsi 
de iyiler-
dendi. 

ve Zekeriya-
ya, Yahyaya, 
İsaya ve İl-
yas(a da): 
onların hepsi 
dürüst ve er-
demli kimse-
lerdi; 

Zekeriy-
ya´yı, 
Yahya´yı, 
İsa´yı ve 
İlyas´ı da. 
Hepsi sa-
lihlerden-
dir. 

6. 
-el=وَالْيَسَعَ     İsmail’e=وَإِسْمَاعِيلَ .. 86

Yesa’a     َُوَيوُنس=Yunus’a    

    hepsini=وَكُلًَّ     ve..Lût’a..da=وَلوُطًا  

لْناَ     üstün..kıldık=فَضَّ

İsmail´i, el-
Yesa´yı, 
Yunus´u ve 
Lût´u da 
doğru yola 
ilettik. Hep-
sini de 
alemlere 
üstün kıldık. 

ve İsmaile, 
Elyesaya, 
Yunusa ve 
Lut(a da). Ve 
Biz onlardan 
her birini di-
ğer insanlara 
üstün kıldık; 

İsmail´i, 
el-Yesa´ı, 
Yunus´u 
ve Lüt´u 
da. Her 
birini 
alimler-
den üstün 
kıldık. 
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الْعَالمَِينَ ..عَلىَ =alemlere 

6. 
87 ,, آبَائهِِمْ ,,وَمِنْ  =babalarından    

يَّاتِهِمْ      çocuklarından=وَذرُ ِ

ve,,kardeşlerinden,,bazılarını,,d=وَإخِْوَانهِِمْ  

a     ْوَاجْتبََيْنَاهُم=onları,,seçtik    

    ve,,onları,,ilettik=وَهَديَْنَاهُمْ 

صِرَاط  ,,إِلىَٰ  =yola      مُسْتقَِيم=doğru 

Bunlardan 
bazılarının 
babalarını, 
soylarından 
gelenleri ve 
kardeşlerini 
de seçip 
doğru yola 
ilettik. 

Onların ata-
larından, ço-
cuklarından 
ve kardeşle-
rinden bazı-
sı(nı da aynı 
şekilde yü-
celttik), onla-
rı(n hepsini) 
seçtik ve 
dosdoğru bir 
yola yönelt-
tik. 

Onların 
babala-
rından, 
zürriyetle-
rinden, 
kardeşle-
rinden 
kimini de. 
Onları 
seçtik ve 
onları 
dosdoğru 
yola ilet-
tik. 

6. 
لِكَ .. 88     hidayetidir=هُدىَ    İşte..bu=ذَٰ

 ِ     doğru..yola..iletir=يهَْدِي    Allah’ın=اللَّّٰ

يَشَاءُ ..مَنْ     bununla=بِهِ  =dilediğini    

عِبَادِهِ  ..مِنْ  =kullarından     ْوَلَو=eğer    

    ortak..koşsalardı=أشَْرَكُوا

    onlar=عَنْهُمْ     boşa..giderdi=لحََبِطَ 

    oldukları=كَانوُا    şeyler=مَا

مَلوُنَ يَعْ  =yaptıkları 

İşte bu Al-
lah´ın doğru 
yoludur, di-
lediği kulla-
rını ona ile-
tir. Eğer on-
lar da Al-
lah´a ortak 
koşsalardı, 
yapmış ol-
dukları bü-
tün iyilikler 
boşa gider-
di. 

Bu, Allahın 
rehberliğidir: 
O, bununla 
kullarından 
kimi dilerse 
onu doğru 
yola ulaştırır. 
Onlar, Allah-
tan başka 
şeylere ilah-
lık yakıştır-
mış olsalardı, 
o ana kadar 
yaptıkları bü-
tün (iyi) şey-
ler gerçekten 
boşa gitmiş 
olurdu: 

İşte bu; 
Allah´ın, 
hidayeti-
dir ki kul-
larından 
dilediğini 
onunla 
hidayete 
erdirir. 
Eğer on-
lar da şirk 
koşsalar-
dı yapa-
geldikleri 
şeyler 
boşa çı-
kardı. 

6. 
ئِكَ ,, 89     İşte,,onlar=أوُلَٰ

آتيَْنَاهُمُ ,,الَّذِينَ  =verdiğimiz,,kimselerdir    

    hüküm=وَالْحُكْمَ     Kitap=الْكِتاَبَ 

ةَ       eğer=فَإنِْ     ve,,peygamberlik=وَالنُّبوَُّ

    bunları=بهَِا    inkâr,,ederse=يكَْفرُْ 

ؤُلَءِ      muhakkak=فَقَدْ     şimdi,,şunlar=هَٰ

    biz,,vekil,,bırakmışızdır=وَكَّلْنَا

    bir,,toplumu=قوَْمًا    bunlara=بهَِا

بهَِا,,ليَْسُوا =bunları,,etmeyecek    

 inkâr=بكَِافرِِينَ 

Bunlar ken-
dilerine ki-
tap, ege-
menlik ve 
peygamber-
lik verdiği-
miz kimse-
lerdir. Eğer 
şu adamlar 
bunları 
inkâr eder-
lerse onla-
ra, kendile-
rini inkâr 
etmeyen 
başka bir 
topluluğun 
desteğini 
sağlarız. 

(Ama) Biz, 
onlara vahyi, 
sağlam mu-
hakemeyi ve 
peygamber-
liği bahşettik. 
Ve şimdi 
inançsızlar 
bu hakikatleri 
inkar etmeyi 
tercih edebi-
lirler, (ama 
bilin ki) Biz 
onları, asla 
reddetmeye-
cek olan in-
sanlara bah-
şetmekteyiz; 

Onlar; 
kendileri-
ne kitab, 
hikmet ve 
peygam-
berlik 
verdikle-
rimizdir. 
Şimdi 
bunlar, 
onları ta-
nımayıp 
da küfre-
derlerse; 
Biz, onu 
inkar et-
meyen bir 
kavmi 
buna ve-
kil kılmı-
şızdır. 

6. 
ئِكَ .. 90     İşte..onlar=أوُلَٰ

هَدىَ..الَّذِينَ  =hidayet..ettikleridir    

  ُ     onların..yoluna=فبَهُِداَهُمُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    de..ki=قلُْ     uy=اقْتدَِهْ  

أسَْألَكُُمْ ..لَ  =sizden..istemiyorum    

    bir..ücret=أجَْرًا      ona..karşılık=عَليَْهِ 

هوَُ ..إِنْ  =O     َِّإل=sadece    

 alemlere=لِلْعَالمَِينَ     bir..öğüttür=ذِكْرَىٰ 

İşte onlar 
Allah´ın 
doğru yola 
ilettiği kim-
selerdir. 
Sen de on-
ların yolunu 
izle ve de 
ki; «Ben bu 
Kur´an´a 
karşılık siz-
den hiçbir 
ücret iste-
miyorum, o 
bütün alem-
lere yönelik 
bir hatırlat-
madan baş-
ka bir şey 
değildir.» 

Allahın doğru 
yola ulaştır-
dığı insanla-
ra. Öyleyse 
onların reh-
berliğine uy 
(ve) de ki: 
Sizden bu 
(hakikat bil-
gisi) için hiç-
bir karşılık is-
temiyorum. 
Unutmayın ki 
o bütün in-
sanlığa bir 
öğütten iba-
rettir! 

İşte bun-
lar; Al-
lah´ın hi-
dayet et-
tikleridir. 
Öyleyse 
sen de 
onların 
hidayeti-
ne uy. De 
ki: Ben 
bunlara 
karşı siz-
den hiçbir 
ücret is-
temem. 
Bu, ancak 
alemler 
için bir 
öğüttür. 

6. 
91 ,, قَدرَُوا,,وَمَا =tanıyamadılar     َ     Allah’ı=اللَّّٰ

    O’nun,,kadrini=قَدْرِهِ     hakkıyla=حَقَّ 

    dediler=قَالوُا    zira=إِذْ 

أنَْزَلَ ,,مَا =indirmedi     ُ     Allah=اللَّّٰ

بَشَر  ,,عَلىَٰ  =insana    

شَيْء   ,,مِنْ  =bir,,şey     ُْقل=de,,ki    

    indirdi=أنَْزَلَ     kim=مَنْ 

    Kitabı=الْكِتاَبَ 

بهِِ ,,جَاءَ ,,الَّذِي =getirdiği    

    nur=نوُرًا    Musa’nın=مُوسَىٰ 

    ve,,yol,,gösterici,,olarak=وَهُدىً

    insanlara=لِلنَّاسِ  

    siz,,onu,,haline,,getirip=تجَْعَلوُنَهُ 

    parça,,parça,,kağıtlar=قرََاطِيسَ 

    gösteriyorsunuz=تبُْدوُنَهَا

    ve,,gizliyorsunuz=وَتخُْفوُنَ 

    çoğunu,,da=كَثِيرًا  

    şeylerin=مَا    ve,,size,,öğretildiği=وَعُل ِمْتمُْ 

تعَْلمَُوا,,لَمْ  =bilmediği     ُْأنَْتم=ne,,sizin    

آبَاؤُكُمْ  ,,وَلَ  =ne,,de,,babalarınızın    

ُ      de=قلُِ      sonra=ثمَُّ     Alah=اللَّّٰ

    bırak,,onları=ذرَْهُمْ 

خَوْضِهِمْ ,,فيِ =daldıkları,,bataklıkta    

 oynayadursunlar=يَلْعَبوُنَ 

Allah’ı ge-
reği gibi ta-
nıyamadık-
ları için: “Al-
lah hiçbir 
insana bir 
şey indir-
memiştir” 
dediler. De 
ki: “Mu-
sa’nın in-
sanlara nur 
ve yol gös-
terici olarak 
getirdiği Ki-
tab’ı kim in-
dirdi? Ki siz 
onu parça 
parça kağıt-
lar haline 
getirip işini-
ze geleni 
açıklandınız 
ve çoğunu 
gizlediniz. 
Atalarınızın 
da, sizin de 
bilmediğiniz 
şeyler size 
onunla öğ-
retilmiştir.” 
Sen “Allah” 
de, sonra 
da onları 
daldıkları 
sapıklıkta 
bırak, oya-
lana dur-
sunlar. 

Nitekim on-
lar, Allah in-
sana hiçbir 
şey vahyet-
memiştir! 
derken Allahı 
gereği gibi 
kavramadık-
larını gös-
termişlerdir. 
De ki: Kim 
indirdi Musa-
nın insanlara 
bir ışık ve 
rehber olarak 
getirdiği ve 
sizin (sırf) 
kağıt parça-
ları olarak 
gördüğünü-
zü, (o kadar) 
çok gizledi-
ğiniz halde 
bir gösteri 
aracı yaptı-
ğınız o ilahi 
kelamı? Hal-
buki (onunla) 
size ne sizin 
ne de atala-
rınızın bil-
mediği şeyler 
öğretilmişti. 
Allah (o ilahi 
kelamı vah-
yetmiştir)! 
de; ve sonra 
da bırak, on-
lar boş laflar-
la oyalanıp 
dursunlar. 

Allah; 
hiçbir in-
sana bir 
şey in-
dirmedi, 
demekle; 
Allah´ı, 
şanına 
yaraşır 
şekilde 
tanıya-
madılar. 
De ki: 
Musa´nın 
insanlara 
bir nur ve 
hidayet 
olmak 
üzere ge-
tirdiği ve 
sizin de 
parça 
parça ka-
ğıtlar ha-
line ko-
yup açık-
ladınız, 
çoğunu 
da gizle-
diğiniz o 
kitabı kim 
indirdi? 
Sizin de, 
atalarını-
zın da 
bilmedi-
ğiniz şey-
ler size 
öğretil-
miştir. 
«Allah» 
de, sonra 
onları bı-
rak da, 
daldıkları 
sapıklıkta 
oynaya-
dursunlar. 

6. 
ذاَ.. 92     bir..Kitaptır=كِتاَب      bu..da=وَهَٰ

    indirdiğimiz=أنَْزَلْنَاهُ 

    feyz..kaynağı=مُبَارَك  

قُ      doğrulayıcı=مُصَد ِ

يَديَْهِ ..بيَْنَ ..الَّذِي =ve..kendinden..öncekini    

Bu Kur´an, 
anakent 
Mekke ile 
bu kentin 
çevresinde 
yaşayanları 
uyarasın di-
ye sana in-
dirdiğimiz, 
kendinden 

(Ve) bu da, 
bütün kentle-
rin atasını ve 
çevresinde 
oturan her-
kesi uyarman 
için yüceler-
den indirdi-
ğimiz bir ilahi 
kelamdır, 

Şehirlerin 
anası ile 
çevresin-
dekileri 
uyarasın 
diye sana 
indirdiği-
miz işte 
bu kitab, 
mübarek-
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    uyarman..için=وَلِتنُْذِرَ 

الْقرَُىٰ ..أمَُّ  =anakent(Mekke’y)i    

حَوْلهََا  ..وَمَنْ  =ve..çevresindekileri    

يؤُْمِنوُنَ ..وَالَّذِينَ  =inananlar    

    inanırlar=يؤُْمِنوُنَ     ahirete=بِالْْخِرَةِ 

    ve..onlar=وَهُمْ     buna=بِهِ  

صَلََتهِِمْ ..عَلىَٰ  =namazlarına    

 devam..ederler=يحَُافِظُونَ 

önceki kut-
sal kitapları 
onaylayan 
mübarek bir 
kitaptır. Ahi-
rete inanan-
lar bu kitaba 
da inanırlar. 
Onlar na-
mazlarını 
devamlı ola-
rak ve öze-
nerek kılar-
lar. 

kutlu, (geç-
miş vahiyler-
de) bugüne 
kalmış (doğ-
ru adına) ne 
varsa tümü-
nü doğrula-
yan. Öteki 
dünyanın 
varlığına 
inananlar bu 
(uyarıya) da 
inanırlar; 
namazların-
da dikkatli ve 
devamlı 
olanlar da iş-
te onlardır. 

tir. Ve 
kendisin-
den ön-
cekileri 
doğrula-
yıcıdır. 
Ahirete 
inananlar 
buna da 
inanırlar. 
Ve onlar 
namazla-
rına da 
devam 
ederler. 

6. 
    daha,,zalim=أظَْلَمُ     ?kim,,olabilir=وَمَنْ ,, 93

نِ      uyduran=افْترََىٰ     kimseden=مِمَّ

ِ     karşı=عَلىَ     yalan=كَذِبًا    Allah’a=اللَّّٰ

    diyenden=قَالَ     ya,,da=أوَْ 

    bana=إِليََّ     vahyolundu=أوُحِيَ 

يوُحَ ,,وَلَمْ  =vahyedilmemiş,,iken    

    bir,,şey=شَيْء      kendisine=إِليَْهِ 

    diyen=قَالَ     ve,,kimseden=وَمَنْ 

    gibi=مِثلَْ     ben,,de,,indireceğim=سَأنُْزِلُ 

أنَْزَلَ ,,مَا =indirdiği      ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

ترََىٰ ,,وَلوَْ  =bir,,görsen    

الظَّالِمُونَ ,,إِذِ  =O,,zalimleri    ِفي=içinde    

    ölüm=الْمَوْتِ     dalgaları=غَمَرَاتِ 

    melekler=وَالْمَلََئِكَةُ 

    ellerini=أيَْدِيهِمْ     uzatmış=بَاسِطُو

    haydi,,çıkarın=أخَْرِجُوا

    bugün=الْيوَْمَ     canlarınızı=أنَْفسَُكُمُ  

    cezalandırılacaksınız=تجُْزَوْنَ 

    alçaklık=الْهُونِ     azabıyla=عَذاَبَ 

كُنْتمُْ ,,بمَِا =dolayı    

    karşı=عَلىَ    söylemenizden=تقَوُلوُنَ 

 ِ     olmayanı=غَيْرَ     Allah’a=اللَّّٰ

    ve=وَكُنْتمُْ     gerçek=الْحَق ِ 

آيَاتِهِ ,,عَنْ  =O’nun,,ayetlerine,,karşı    

 büyüklük,,taslamanızdan=تسَْتكَْبِرُونَ 

Allah’a karşı 
yalan uydu-
randan ve-
ya kendisi-
ne bir şey 
vahyedil-
memişken 
“Bana vah-
yolundu”, 
“Allah’ın in-
dirdiği ayet-
ler gibi ben 
de indirece-
ğim” diyen-
den daha 
zalim kim 
olabilir? Bu 
zalimler can 
çekişirler-
ken melek-
ler ellerini 
uzatmış: 
“Can verin, 
bugün Al-
lah’a karşı 
haksız yere 
söyledikle-
rinizden, 
O’nun ayet-
lerine bü-
yüklük tas-
lamanızdan 
ötürü alçal-
tıcı bir azab 
ile cezalan-
dırılacaksı-
nız” derken 
bir görsen!.. 

Allah hak-
kında yalan 
uyduran, ya-
hut kendisine 
hiçbir şey in-
dirilmediği 
halde Bu ba-
na indirilmiş-
tir! diyenden 
daha çarpık 
zihniyetli kim 
vardır? Ya-
hut, Allahın 
indirdiğinin 
benzerini 
ben de indi-
rebilirim! di-
yenden? 
Keşke gör-
seydin (onla-
rın halini), bu 
zalimler ken-
dilerini ölüm 
sancıları 
içinde bul-
duklarında 
ve melekler 
ellerini uzata-
rak, Ruhları-
nızı teslim 
edin! Allaha 
gerçek olma-
yan şeyleri 
izafe ettiğiniz 
ve kibre ka-
pılarak Onun 
mesajlarını 
inatla kü-
çümsediğiniz 
için bugün 
aşağılanma 
cezası ile 
cezalandırı-
lacaksınız! 
diye seslen-
diklerinde 

Allah´a 
karşı ya-
lan uydu-
randan, 
yahut 
kendisine 
hiçbir şey 
vahye-
dilmemiş-
ken; bana 
da vahyo-
lundu, di-
yenden 
ve; Al-
lah´ın in-
dirdiği gi-
bi ben de 
indirece-
ğim, di-
yenden 
daha za-
lim kim-
dir? Bir 
görsey-
din; o za-
limler can 
çekişirler-
ken me-
lekler de 
ellerini 
uzatmış: 
Can verip 
bugün Al-
lah´a kar-
şı haksız 
yere söy-
ledikleri-
nizden ve 
O´nun 
ayetlerine 
büyüklük 
taslama-
nızdan 
ötürü hor-
luk azabı 
ile ceza-
landırıla-
caksınız, 
derken. 

6. 
    andolsun=وَلَقَدْ .. 94

    yine..bize..geldiniz=جِئتْمُُونَا

    gibi=كَمَا    tek..olarak=فرَُادىَٰ 

لَ     sizi..yarattığımız=خَلَقْنَاكُمْ      ilk=أوََّ

ة       ve..bıraktınız=وَترََكْتمُْ     kez=مَرَّ

    şeyleri=مَا

لْنَاكُمْ      sizi..hayaline..daldırdığımız=خَوَّ

ظُهُورِكُمْ  ..وَرَاءَ  =arkanızda    

ىٰ نرََ ..وَمَا =hani..görmüyoruz    

    yanınızda=مَعَكُمْ 

    şefaatçilerinizi..de=شُفعََاءَكُمُ 

زَعَمْتمُْ ..الَّذِينَ  =sizde..sandığınız    

    içinizden=فيِكُمْ     onların=أنََّهُمْ 

    ortak..olduklarını=شُرَكَاءُ  

    kesilmiş..(bağlar)=تقَطََّعَ     andolsun=لَقَدْ 

نكَُمْ بَيْ  =aranızdaki    

    ve..kaybolup..gitmiştir=وَضَلَّ 

    şeyler=مَا    sizden=عَنْكُمْ 

تزَْعُمُونَ ..كُنْتمُْ  =sandığınız 

Tıpkı ilk ya-
rattığımızda 
olduğu gibi, 
bize yine 
yalnız başı-
nıza geldi-
niz, size 
vermiş ol-
duğumuz 
her şeyi ar-
kanızda bı-
raktınız, 
üzerinde et-
kili ortakla-
rımız olduk-
larını san-
dığınız ara-
cılarınızı 
yanınızda 
görmüyo-
ruz, aranız-
daki bütün 
bağlar ko-
puverdi, or-
tağımız 
sandığınız 
ilâhlar siz-
den uzakla-
şıp kayıpla-
ra karıştı. 

(Ve Allah 
şöyle diye-
cektir): İşte 
şimdi Bize 
yapayalnız 
geldiniz, tıpkı 
sizi ilk yarat-
tığımız gibi; 
ve (hayatta 
iken) size 
bahşettiğimiz 
her şeyi ar-
kanızda bı-
raktınız. 
Kendinizle il-
gili olarak Al-
laha ortak 
koştuğunuz o 
şefaatçileri-
nizi yanınız-
da görmüyo-
ruz! Gerçek 
şu ki, sizin 
(dünyadaki 
hayatınız ile) 
aranızdaki 
bütün bağlar 
artık kesil-
miştir ve bü-
tün eski dost-
larınız sizi 
terk etmiştir! 

Andolsun 
ki siz; ilk 
defa ya-
rattığımız 
gibi, ya-
payalnız 
ve teker 
teker hu-
zurumuza 
geldiniz. 
Ve size 
verdiği-
miz şey-
leri ardı-
nızda bı-
raktınız. 
Hani, or-
taklarınız 
olduğunu 
sandığı-
nız şefa-
atçılarını-
zı da be-
raberiniz-
de gör-
müyoruz. 
Andolsun 
ki; ara-
nızdaki 
bağlar ar-
tık kop-
muştur. 
Ortak 
sandıkla-
rınız da 
sizden 
kaybolup 
gitmiştir. 

6. 
َ     şüphesiz=إِنَّ ,, 95     Allah’tır=اللَّّٰ

    daneyi=الْحَب ِ     yaran=فَالِقُ 

    çıkarır=يخُْرِجُ     ve,,çekirdeği=وَالنَّوَىٰ  

الْمَي ِتِ ,,مِنَ     diriyi=الْحَيَّ  =ölüden    

    ölüyü=الْمَي ِتِ     çıkarır=وَمُخْرِجُ 

ِ  ,,مِنَ  الْحَي  =diriden,,de     ُلِكُم     işte,,budur=ذَٰ

  ُ     O,,halde,,nasıl=فَأنََّىٰ     Allah=اللَّّٰ

 çevriliyorsunuz=تؤُْفَكُونَ 

Tohumu ve 
çekirdeği 
çatlatan Al-
lah´tır. O 
ölüden diriyi 
ve diriden 
ölüyü çıka-
rır. İşte Al-
lah budur. 
Nasıl olur 
da bu ger-
çeği gör-
mezlikten 
geliyorsu-
nuz? 

Kuşkusuz Al-
lah, tohumu 
ve meyve 
çekirdeğini 
çatlatarak 
ölüden diriyi 
meydana ge-
tirendir ve di-
riden de ölü-
yü çıkaran. 
İşte budur Al-
lah: ve akılla-
rınız hala 
nasıl da ters-
yüz oluyor! 

Muhak-
kak ki Al-
lah; tane-
yi ve çe-
kirdeği 
yarandır. 
Ölüden 
diriyi çı-
karır, diri-
den de 
ölüyü çı-
karandır. 
İşte Allah 
budur. 
Nasıl olup 
da yüz 
çeviriyor-
sunuz? 

6. 
    karanlığı..yarıp=فَالِقُ .. 96

صْبَاحِ      sabahı..ortaya..çıkarmış=الِْْ

    geceyi=اللَّيْلَ     ve..kılmıştır=وَجَعَلَ 

    dinlenme..zamanı=سَكَناً

    ve..ayı=وَالْقمََرَ     ve..güneşi=وَالشَّمْسَ 

    hesap..(ölçüsü)..yapmıştır=حُسْبَانًا  

لِكَ      takdiridir=تقَْدِيرُ     Bu=ذَٰ

Sabahı açtı-
ran O´dur. 
O geceyi 
dinlenme 
zamanı, 
güneş ile 
ayı zaman 
ölçme birimi 
yaptı. Bu, 
üstün iradeli 
ve her şeyi 
bilen Al-
lah´ın dü-

Tan yerini 
ağartan(dır 
O), geceyi 
sükunet(in 
kaynağı) ya-
pan ve gü-
neş ile ayı 
tespit edilen 
yörüngele-
rinde hareket 
ettiren 
(Odur). 
Bu(nların 

Sabahı 
yarıp çı-
karandır. 
Geceyi 
bir sükun, 
güneşi ve 
ayı da 
vakit öl-
çüsü kıl-
mıştır. İş-
te bu; 
Aziz, Alim 
olanın 
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    o..üstün=الْعزَِيزِ 

 ve..bilen(Allah)ın=الْعَلِيمِ 

zenlemesi-
dir. 

tümü) her 
şeyi bilen 
sonsuz kud-
ret sahibinin 
iradesi ile ta-
yin edilmiştir. 

takdiridir. 

6. 
جَعَلَ ,,الَّذِي    O’dur=وَهُوَ ,, 97 =yaratan    

    yıldızları=النُّجُومَ     sizin,,için=لكَُمُ 

    onlarla=بِهَا    yol,,bulasınız,,diye=لِتهَْتدَوُا

ظُلمَُاتِ ,,فيِ =karanlıklarında    

    ve,,denizin=وَالْبحَْرِ      karanın=الْبرَ ِ 

    gerçekten=قَدْ 

لْناَ     biz,,genişçe,,açıkladık=فَصَّ

    bir,,toplum,,için=لِقوَْم      ayetleri=الْْيَاتِ 

 bilen=يعَْلَمُونَ 

O ki, kara-
nın ve deni-
zin karanlık-
larında yo-
lunuzu şa-
şırmayası-
nız diye si-
ze yıldızları 
kılavuz yap-
tı. Biz bilen-
ler için ayet-
leri ayrıntılı 
biçimde 
açıkladık. 

Karanın ve 
denizin zifiri 
karanlığında 
onlara bakıp 
yolunuzu bu-
labilesiniz di-
ye yıldızları 
sizin için var 
eden Odur: 
Gerçek şu ki, 
Biz bu me-
sajları kav-
rama yete-
neği olan in-
sanlara açık 
ve anlaşılır 
kılıyoruz! 

O´dur, 
yıldızları 
yaratmış 
olan, ka-
ranın ve 
denizin 
karanlık-
larında 
onlarla 
yol bula-
sınız di-
ye. Ayet-
lerimizi 
bilen bir 
kavim için 
uzun 
uzadıya 
açıkladık. 

6. 
    O’dur=وَهُوَ .. 98

أنَْشَأكَُمْ ..الَّذِي =sizi..inşa..eden    

نَفْس  ..مِنْ  =nefisten      َوَاحِدة=bir..tek    

    bir..karar..(sizin..için)=فمَُسْتقََر  

    ve..emanet..yeri..vardır=وَمُسْتوَْدعَ   

    gerçekten=قَدْ 

لْناَ     biz..genişçe..açıkladık=فَصَّ

    bir..toplum..için=لِقوَْم      ayetleri=الْْيَاتِ 

 anlayan=يَفْقَهُونَ 

O ki, sizi bir 
tek nefisten 
oluşturdu. 
Arkasından 
sizin için bir 
barınma ve 
bir geçiş ye-
ri belirledi. 
Biz anla-
yanlar için 
ayetleri ay-
rıntılı biçim-
de açıkla-
dık. 

Bir canlıdan 
sizi(n hepini-
zi) var eden 
Odur, ve O 
(sizin her bi-
riniz için yer-
yüzünde) bir 
vade ve 
(ölümden 
sonra) bir 
dinlenme yeri 
(tayin etmiş-
tir): Biz bu 
mesajları ha-
kikati kavra-
yabilecek in-
sanlar için 
açık ve anla-
şılır kılmak-
tayız! 

Ve O´dur; 
sizi bir tek 
nefisten 
yaratmış 
olan. 
Sonra bir 
karar yeri, 
bir de 
emanet 
yeri var-
dır. Ayet-
lerimizi, 
anlayan 
bir kavim 
için uzun 
uzadıya 
açıkladık. 

6. 
أنَْزَلَ ,,الَّذِي    O’dur=وَهُوَ ,, 99 =indiren    

السَّمَاءِ ,,مِنَ  =gökten     ًمَاء=suyu    

    onunla=بِهِ     çıkardık=فَأخَْرَجْنَا

شَيْء  ,,كُل ِ     bitkiyi=نبََاتَ  =her,,çeşit    

    o,,(bitki)den=مِنْهُ     ve,,çıkardık=فَأخَْرَجْنَا

    çıkarıyoruz=نخُْرِجُ     bir,,filiz=خَضِرًا

    daneler=حَبًّا    ondan,,da=مِنْهُ 

    birbiri,,üzerine,,binmiş=مُترََاكِبًا

النَّخْلِ ,,وَمِنَ  =hurmanın    

طَلْعِهَا,,مِنْ  =tomurcuğundan    

    salkımlar=داَنيَِة      sarkan=قنِْوَان  

    ve,,bahçeleri=وَجَنَّات  

نَاب  أعَْ ,,مِنْ  =üzüm     َيْتوُن     zeytin=وَالزَّ

انَ  مَّ     ve,,nar=وَالرُّ

    kimi,,birbirine,,benzer=مُشْتبَِهًا

مُتشََابِه   ,,وَغَيْرَ  =kimi,,benzemez    

ثمََرِهِ ,,إِلىَٰ     bakın=انْظُرُوا =meyvesine    

    meyve,,verirken=أثَمَْرَ     zaman=إِذاَ

    şüphesiz=إِنَّ     ve,,olgunlaştığı=وَيَنْعِهِ  

لِكُمْ ,,فيِ ذَٰ =bu,,size,,gösterilenlerde    

    çok,,ibret,,vardır=لَْيَات  

 inananlar=يؤُْمِنوُنَ     toplumu,,için=لِقوَْم  

O ki, gökten 
suyu indirdi. 
Her çeşit 
bitkiyi bu su 
aracılığı ile 
ortaya çı-
kardık, her 
bitkiden ye-
şil sürgün 
çıkardık, bu 
yeşil sür-
günden ta-
neleri üst 
üste binmiş 
başaklar, 
hurma to-
murcuğun-
dan yere 
sarkan sal-
kımlar, 
üzüm bağ-
ları, zeytin 
ve nar çıka-
rırız. Bu 
meyvaların 
kimi birbiri-
ne benzer, 
kimi de 
benzemez. 
Bunların 
meyvalarına 
bir hamken 
ve bir de ol-
gunlaşınca 
bakınız. Hiç 
kuşkusuz 
müminlerin 
bunlardan 
alacakları 
birçok ibret 
dersi vardır. 

O, gökten 
suları indi-
rendir; işte 
Biz bu yolla 
her türlü can-
lı bitkiyi yetiş-
tirdik ve bun-
dan çimenleri 
yeşerttik. Yi-
ne bundan 
birbirine ya-
pışık büyü-
yen tahıl ta-
nelerini yetiş-
tiririz; ve 
hurma ağa-
cının tomur-
cuğundan sık 
salkımlı hur-
malar; asma 
bahçeler ve 
zeytin ağacı 
ve nar: (hep-
si) birbirine 
çok benze-
yen ve (hep-
si) birbirin-
den çok fark-
lı! Mahsul 
verdiği ve ol-
gunlaştığı 
zaman onla-
rın meyvesi-
ne bakın! 
Şüphesiz bü-
tün bunlarda 
inanacak in-
sanlar için 
mesajlar 
vardır! 

O´dur; 
gökten su 
indirmiş 
olan. 
Onunla 
her bitkiyi 
çıkardık. 
Ondan 
yeşillikler 
çıkardık. 
Ondan 
yığın yı-
ğın tane-
ler, hur-
maların 
tomurcuk-
larından 
sarkan 
salkımlar, 
birbirine 
hem ben-
zeyen, 
hem ben-
zemeyen 
üzümler-
den, zey-
tinden ve 
nardan 
bahçeler 
yapıp çı-
karıyoruz. 
Meyvesi-
ne; bir 
meyve 
verdikleri 
zaman, 
bir de ol-
gunlaştık-
ları za-
man ba-
kın. Şüp-
hesiz ki 
bunlarda; 
iman 
eden bir 
kavim için 
ayetler 
vardır. 

6. 
ِ     yaptılar=وَجَعَلوُا.. 100     Allah’a=لِلَّّٰ

    cinleri=الْجِنَّ     ortak=شُرَكَاءَ 

    halbuki..onları..O..yaratmıştır=وَخَلَقهَُمْ  

    O’na=لَهُ     ve..icadettiler=وَخَرَقوُا

    ve..kızlar=وَبَنَات      oğullar=بَنِينَ 

عِلْم   ..بِغَيْرِ  =bilmeden    

    Haşa..O..münezzehtir=سُبْحَانَهُ 

    ve..yücedir=وَتعََالىَٰ 

ا يَصِفوُنَ ..عَمَّ =onların..nitelemelerinden 

Müşrikler 
cinleri Al-
lah´a ortak 
koştular. 
Oysa cinleri 
yaratan 
O´dur. Kö-
rükörüne, 
hiç yoktan 
O´na oğul-
lar ve kızlar 
yakıştırdılar. 
Haşa O, on-
ların uydur-
dukları sı-
fatlardan 
uzak ve yü-
cedir. 

Ama bazıları 
bütün gö-
rünmez var-
lık türlerine, 
Allahın ya-
nında (Ona 
denk) bir yer 
yakıştırmaya 
başladılar, 
halbuki onla-
rı(n tümünü) 
yaratan 
Odur; ve ce-
haletleri yü-
zünden Ona 
oğullar ve 
kızlar isnat 
ettiler! O, 
sonsuz ihti-
şam sahibidir 
ve insanların 
her türlü ta-
savvur ve ta-
hayyülünü 
aşan bir yü-
celiğe sahip-
tir: 

Cinnleri, 
Allah´a 
ortak 
koştılar. 
Halbuki 
onları, O 
yaratmış-
tır. Bil-
meden 
O´na 
oğullar ve 
kızlar uy-
durdular. 
Haşa O, 
onların 
vasıflan-
dırdıkla-
rından 
yüce ve 
münez-
zehtir. 

6. 
    yoktan,,var,,edendir=بَدِيعُ ,, 101

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

    ve,,yeri=وَالْْرَْضِ  

يكَُونُ ,,أنََّىٰ  =nasıl,,olabilir,,ki?     ُلَه=O’nun    

تكَُنْ ,,وَلَمْ     çocuğu=وَلَد   =yoktur    

     kendisinin=لَهُ 
    bir,,eşi=صَاحِبَة  

    O,,yaratmıştır=وَخَلَقَ 

شَيْء   ,,كُلَّ  =herşeyi     َوَهُو=ve,,O    

O göklerin 
ve yerin 
yoktan var 
edicisidir. 
Eşi olmadı-
ğına göre, 
çocuğu na-
sıl olabilsin 
ki? Her şeyi 
O yarattı ve 
O her şeyi 
bilendir. 

Göklerin ve 
yerin ilk defa 
var edici-
si(dir)! Onun 
hiçbir zaman 
bir eşi olma-
dığı halde 
nasıl olur da 
çocuk sahibi 
olabilir, ki her 
şeyi yaratan 
O iken ve 
yalnız O her 
şeyi bilirken? 

Gökleri 
ve yeri 
yoktan 
vareden-
dir. O´nun 
nasıl ço-
cuğu ola-
bilir? 
O´nun bir 
eşi de 
yoktur. 
Ve her-
şeyi O 
yaratmış-
tır. O, her 
şeyi en iyi 
bilendir. 
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شَيْء  ,,بِكُل ِ  =herşeyi      عَلِيم=bilendir 

6. 
لِكُمُ .. 102 ُ     işte..budur=ذَٰ     Allah=اللَّّٰ

هَ     yoktur=لَ     Rabbiniz=رَبُّكُمْ       tanrı=إلَِٰ

    O’ndan=هُوَ      başka=إلَِّ 

    yaratıcısıdır..(O)=خَالِقُ 

شَيْء  ..كُل ِ  =herşeyin    

    O=وَهُوَ     O’na..kulluk..edin=فَاعْبدُوُهُ  

شَيْء  ..كُل ِ ..عَلىَٰ  =herşeye    

 vekildir=وَكِيل  

İşte Rabbi-
miz olan Al-
lah budur. 
O´ndan 
başka ilâh 
yoktur, her 
şeyin yara-
tıcısı O´dur, 
o halde sırf 
O´na kulluk 
ediniz, her 
konuda da-
yanılacak 
tek merci 
O´dur. 

İşte Rabbiniz 
Allah budur: 
Ondan başka 
ilah yoktur, O 
her şeyin Ya-
ratıcısı (dır): 
Öyleyse yal-
nız Ona kul-
luk edin, zira 
Odur her şe-
yi görüp gö-
zeten. 

İşte Rab-
bınız olan 
Allah, 
O´ndan 
başka 
hiçbir tan-
rı yoktur. 
Her şeyin 
yaratanı-
dır. Ve O, 
her şeye 
de Ve-
kil´dir. 

6. 
103 ,, تدُْرِكُهُ ,,لَ  =O’nu,,görmez    

    O=وَهُوَ     gözler=الْْبَْصَارُ 

    gözleri=الْْبَْصَارَ      görür=يدُْرِكُ 

    latif=اللَّطِيفُ     O=وَهُوَ 

 herşeyi,,haber,,alandır=الْخَبيِرُ 

Gözler O´nu 
görmez, fa-
kat O gözle-
ri görür. O 
latiftir (algı-
lanamaz) ve 
her şeyden 
haberdardır. 

Hiçbir beşeri 
görüş ve ta-
savvur Onu 
kuşatamaz, 
halbuki O her 
türlü beşeri 
görüş ve ta-
savvuru çev-
releyip kuşa-
tır: zira yalnız 
Odur (hikme-
tine) tam nü-
fuz edilemez 
olan, her 
şeyden ha-
berdar bulu-
nan. 

Gözler; 
O´na eri-
şemez. O 
ise, bütün 
gözlere 
erişir. Ve 
O; Latif, 
Habir´dir. 

6. 
    size..geldi=جَاءَكُمْ     doğrusu=قَدْ .. 104

    basiretler=بَصَائِرُ 

رَب كُِمْ  ..مِنْ  =Rabbinizden    

    görürse=أبَْصَرَ     artık..kim=فمََنْ 

    kim..de=وَمَنْ     yararı..kendisine=فَلِنَفْسِهِ  

    kör..olursa=عَمِيَ 

    zararı..kendisinedir=فعََليَْهَا  

أنََا..وَمَا =ben..değilim    

 bekçi=بحَِفِيظ      sizin..üzerinize=عَليَْكُمْ 

Hiç kuşku-
suz size 
Rabbiniz-
den birçok 
uyarıcı ka-
nıtlar, açık 
belgeler 
geldi. Kim 
bunları gö-
rürse, kendi 
lehine ve 
kim bunlara 
karşı göz 
yumarsa 
kendi aley-
hine dav-
ranmış olur. 
Ben sizin 
başınızda 
korucu, 
bekçi deği-
lim. 

Şimdi Rabbi-
nizden size 
(bu ilahi ke-
lam yoluyla) 
anlama ve 
kavrama 
araçları ve-
rilmiştir. O 
halde, kim 
görmek is-
terse kendi 
lehine, ve 
kim de körlü-
ğü tercih 
ederse kendi 
aleyhine dav-
ranmış olur. 
Ve (kalbi ka-
tılaşmış olan-
lara de ki): 
Ben sizin 
bekçiniz de-
ğilim! 

Doğrusu 
size, 
Rabbı-
nızdan 
basiretler 
gelmiştir. 
Kim, on-
ları gö-
rürse; 
kendi le-
hine, kim 
de körlük 
ederse; 
kendi 
aleyhine-
dir. Ve 
ben, sizin 
üzerinize 
bir bekçi 
değilim. 

6. 
لِكَ ,, 105     işte,,böylece=وَكَذَٰ

فُ      döne,,döne,,açıklıyoruz=نصَُر ِ

    desinler=وَلِيَقوُلوُا    ayetleri=الْْيَاتِ 

    sen,,ders,,almışsın=درََسْتَ 

    ve,,onu,,iyice,,açıklayalım=وَلِنبَُي نَِهُ 

 bilen=يعَْلَمُونَ     bir,,toplum,,için=لِقوَْم  

Kimileri sa-
na «Sen bir 
yerden ders 
almışsın» 
desinler ve 
bilenlere de 
iyice anlata-
lım diye 
ayetlerimizi 
çeşitli açı-
lardan açık-
lıyoruz. 

Böylece Biz 
mesajlarımızı 
çok yönlü 
olarak dile 
getiriyoruz ki 
Sen (bütün 
bunlardan) 
iyi ders al-
mışsın! diye-
bilsinler ve 
mesajları, 
onları kav-
rama yete-
neğine sahip 
insanlara 
açıklayabile-
lim. 

İşte Biz, 
ayetleri 
sana böy-
lece türlü 
türlü açık-
larız. Ta 
ki onlar; 
sen oku-
muşsun, 
desinler 
ve Biz 
onu bilen 
bir kavme 
besbelli 
edelim. 

6. 
أوُحِيَ ..مَا    uy=اتَّبِعْ .. 106 =vahyolunana    

رَب ِكَ  ..مِنْ     sana=إِليَْكَ  =Rabbinden    

هَ     yoktur=لَ      başka=إلَِّ     tanrı=إِلَٰ

    aldırma=وَأعَْرِضْ     O’ndan=هُوَ  

الْمُشْرِكِينَ ..عَنِ  =ortak..koşanlara 

Rabbinden 
sana gelen 
vahye uy, 
O´ndan 
başka ilâh 
yoktur, 
O´na ortak 
koşanlardan 
yüz çevir. 

Sen Rabbin-
den sana 
vahyedilmiş 
olana uy -ki 
Ondan başka 
ilah yoktur- 
ve Onunla 
birlikte baş-
kasına ilahlık 
yakıştıranla-
rın tümüne 
sırtını dön. 

Rabbın-
dan sana 
vahyolu-
nana uy. 
O´ndan 
başka 
tanrı yok-
tur. Müş-
riklerden 
yüz çevir. 

6. 
ُ     isteseydi=شَاءَ     eğer=وَلَوْ ,, 107     Allah=اللَّّٰ

أشَْرَكُوا  ,,مَا =ortak,,koşmazlardı    

جَعَلْنَاكَ ,,وَمَا =biz,,seni,,yapmadık    

    bekçi=حَفِيظًا      onların,,üzerine=عَليَْهِمْ 

أنَْتَ ,,وَمَا =sen,,değilsin     ْعَليَْهِم=onlara    

 vekil,,de=بِوَكِيل  

Allah dile-
seydi, onlar 
O´na ortak 
koşmazlar-
dı. Biz seni 
onların ba-
şına korucu, 
bekçi dik-
medik; sen 
onların veki-
li, davranış-
larının so-
rumlusu da 
değilsin. 

Eğer Allah 
dilemiş ol-
saydı Ondan 
başka hiçbir 
şeye ilahlık 
yakıştırmaz-
lardı; Biz se-
ni onların 
bekçisi yap-
madık ve sen 
onların yap-
tıklarından 
sorumlu de-
ğilsin. 

Eğer Al-
lah dile-
seydi; on-
lar şirk 
koşmaz-
lardı. 
Hem Biz, 
seni onla-
rın başına 
bir bekçi 
yapma-
dık. Sen, 
onların 
üzerine 
bir vekil 
de değil-
sin. 

6. 
108 .. تسَُبُّوا..وَلَ  =sövmeyin..ki    

يَدْعُونَ ..الَّذِينَ  =yalvardıklarına    

دوُنِ ..مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    onlar..da..sövmesinler=فيََسُبُّوا

 َ     taşkınlıkla=عَدْوًا    Allah’a=اللَّّٰ

عِلْم   ..بِغَيْرِ  =bilmeyerek     َلِك     böyle=كَذَٰ

    her=لِكُل ِ     biz..süslü..gösterdik=زَيَّنَّا

ة       yaptıkları..işi=عَمَلهَُمْ     ümmete=أمَُّ

رَب هِِمْ ..إِلىَٰ     sonunda=ثمَُّ  =Rablerinedir    

    dönüşleri=مَرْجِعهُُمْ 

    O..haber..verecektir=فيَنَُب ِئهُُمْ 

كَانوُا..بمَِا =oldukları..şeyleri    

 yapmış=يَعْمَلوُنَ 

Onların Al-
lah dışında 
yalvardıkları 
putlara 
sövmeyiniz 
ki, şaşkınlı-
ğa kapılarak 
körükörüne 
Allah´a 
sövmesin-
ler. Böylece 
her ümmete 
davranış ve 
tutumlarını 
cazip gös-
terdik. So-
nunda dö-
nüşleri 
Rabblerine-
dir, O onla-
ra yaptıkla-
rının içyü-
zünü bildirir. 

Onların Al-
lahtan başka 
yalvarıp sı-
ğındıkları 
(varlıklar)a 
sövmeyin ki 
onlar da kin 
ve cehaletten 
dolayı Allaha 
sövmesinler: 
zira Biz her 
topluma 
kendi yaptık-
larını güzel 
gösterdik. 
(Ama) za-
man geldi-
ğinde onlar 
Rablerine 
dönecekler-
dir: O zaman 
Allah onlara 
bütün yaptık-
larını (en 
doğru şekil-
de) anlata-
caktır. 

Allah´tan 
başka 
yalvardık-
larına 
sövmeyin 
ki; onlar 
da bilme-
yerek, 
haddi 
aşıp Al-
lah´a 
sövme-
sinler. İş-
te böyle-
ce bir 
ümmete 
yaptıkla-
rını hoş 
gösterdik. 
Sonra 
dönüşleri 
Rabbları-
nadır. Ar-
tık O, 
kendileri-
ne ne 
yapmakta 
oldukları-
nı haber 
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verir. 

6. 
    Allah’a=بِاللَِّّٰ     yemin,,ettiler=وَأقَْسَمُوا,, 109

    yeminleriyle=أيَْمَانِهِمْ     güçlü=جَهْدَ 

    kendilerine,,gelirse=جَاءَتهُْمْ     eğer=لئَِنْ 

    bir,,mucize=آيَة  

    mutlaka,,inanacaklarına=ليَؤُْمِننَُّ 

    ancak=إنَِّمَا    de,,ki=قلُْ     ona=بهَِا  

    yanındadır=عِنْدَ     Mucizeler=الْْيَاتُ 

  ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

يشُْعِرُكُمْ ,,وَمَا =Hem,,bilir,,misiniz?    

    o,,(mucize)=أنََّهَا

جَاءَتْ ,,إِذاَ =gelmiş,,olsa,,da    

يؤُْمِنوُنَ ,,لَ  =onlar,,yine,,inanmazlar 

Onlar kesin 
bir dille Al-
lah adına 
yemin ede-
rek, eğer 
kendilerine 
bir mucize 
gelirse O´na 
mutlaka 
inanacakla-
rını söyledi-
ler. De ki; 
«Mucizeler 
sırf Allah´ın 
tekelinde-
dir.» Hem 
bilmiyor 
musunuz ki, 
eğer o mu-
cize gelse, 
onlar yine 
inanmazlar. 

Şimdi en 
emin ve ka-
rarlı şekilde 
Allaha yemin 
ediyorlar ki 
eğer kendile-
rine bir muci-
ze gösteril-
miş olsaydı 
bu (ilahi ke-
lam)a ger-
çekten inan-
mış olacak-
lardı. De ki: 
Mucizeler 
yalnız Allahın 
elindedir! Ve 
hepinizin bil-
diği gibi, on-
lara bir muci-
ze gösteril-
miş olsaydı 
bile ona 
inanmazlardı 

Onlar, bü-
tün güçle-
riyle Al-
lah´a ye-
min ettiler 
ki; eğer 
kendileri-
ne bir 
ayet ge-
lirse mut-
laka ona 
inanacak-
lar. De ki: 
Ayetler; 
ancak Al-
lah´ın 
nezdin-
dedir. O, 
geldiği 
zaman da 
onların 
yine 
inanma-
yacakla-
rının far-
kında de-
ğil misi-
niz? 

6. 
    ters..çeviririz=وَنقَُل ِبُ .. 110

    gönüllerini=أفَْئِدتَهَُمْ 

    gibi=كَمَا    ve..gözlerini=وَأبَْصَارَهُمْ 

يؤُْمِنوُا..لَمْ  =inanmadıkları     ِبِه=ona    

لَ  ة      ilk=أوََّ     defasında=مَرَّ

    ve..bırakırız..onları=وَنَذرَُهُمْ 

طُغْيَانِهِمْ ..فيِ =azgınlıkları..içinde    

 bocalayıp..dururlar=يَعْمَهُونَ 

Onların gö-
nüllerini ve 
gözlerini 
ters çevire-
rek kendile-
rini iman 
etmekten 
kaçındıkları 
ilk durumla-
rına döndü-
rür ve az-
gınlıkları 
içinde debe-
lenmeye bı-
rakırız. 

kalplerini ve 
gözlerini (ha-
kikatten) 
ayırdığımız 
sürece, tıpkı 
ona ilk başta 
inanmadıkla-
rı gibi: ve 
(böylece) Biz 
körce ileri 
geri yalpala-
yıp dursunlar 
diye onları 
küstahça ki-
birleri ile baş 
başa bırakı-
rız. 

Biz, onla-
rın kalble-
rini ve 
gözlerini 
çeviririz 
de ona ilk 
defa iman 
etmedik-
leri gibi 
azgınlık-
ları içinde 
kör ve 
şaşkın bı-
rakırız. 

6. 
لْنَا    biz=أنََّنَا    eğer=وَلَوْ ,, 111     indirseydik=نزََّ

    melekleri=الْمَلََئكَِةَ     onlara=إِليَْهِمُ 

    ve,,kendilerine,,konuşsaydı=وَكَلَّمَهُمُ 

    ölüler=الْمَوْتىَٰ 

    ve,,toplayıp,,getirseydik=وَحَشَرْنَا

    karşılarına=عَليَْهِمْ 

شَيْء  ,,كُلَّ  =her,,şeyi    

كَانوُا,,مَا,,قبُلًَُ  =onlar,,yine,,de    

    dışında=إلَِّ     inanmazlardı=لِيؤُْمِنوُا

يَشَاءَ ,,أنَْ  =dilemesi     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

كِنَّ      çokları=أكَْثرََهُمْ     fakat=وَلَٰ

 cahillik,,ederler=يَجْهَلوُنَ 

Eğer biz on-
lara melek-
ler indirsek, 
ölüler kendi-
leri ile ko-
nuşsa ve 
her şeyi bi-
raraya geti-
rip karşıla-
rına koy-
saydık, Al-
lah dileme-
dikçe yine 
inanmazlar-
dı. Fakat 
çoğu bunu 
bilmez. 

Biz onlara 
melekler 
göndermiş 
olsaydık ve 
ölüler kendi-
leriyle ko-
nuşmuş ol-
saydı, ve 
(hakikati ka-
nıtlayabile-
cek) her şeyi 
karşılarına 
çıkarıp önle-
rinde bir ara-
ya toplamış 
olsaydık (bi-
le), Allah di-
lemediği sü-
rece yine 
inanmazlar-
dı. Ama onla-
rın çoğu 
(bundan) ta-
mamen ha-
bersizdir. 

Eğer biz, 
onlara 
gerçekten 
melekleri 
indirsey-
dik, ölüler 
kendile-
riyle ko-
nuşsaydı 
ve herşe-
yi karşıla-
rına top-
lasaydık, 
Allah di-
lemedik-
çe, onlar 
yine de 
inanacak 
değillerdi. 
Fakat on-
ların çoğu 
bilmezler. 

6. 
لِكَ .. 112     biz..yaptık=جَعَلْنَا    böylece=وَكَذَٰ

    peygambere=نَبِي       her=لِكُل ِ 

ا     şeytanlarını=شَيَاطِينَ     düşman=عَدوًُّ

نْسِ      ve..cin=وَالْجِن ِ     insan=الِْْ

    bir..kısmı=بعَْضُهُمْ     fısıldarlar=يوُحِي

بعَْض  ..إِلىَٰ  =diğerlerine    

    sözler=الْقوَْلِ     yaldızlı=زُخْرُفَ 

    eğer=وَلَوْ     aldatmak..için=غُرُورًا  

    Rabbin=رَبُّكَ     dileseydi=شَاءَ 

فعََلوُهُ  ..مَا =onu..yapamazlardı    

    artık..onları..baş..başa..bırak=فَذرَْهُمْ 

 uydurdukları=يَفْترَُونَ     şeylerle=وَمَا

Böylece biz 
insandan ve 
cinden şey-
tanları her 
peygambe-
re düşman 
kıldık. Bun-
lar birbirle-
rini aldat-
mak için 
yaldızlı söz-
ler söylerler. 
Eğer Rab-
bin dilesey-
di, bunu ya-
pamazlardı. 
Onları asıl-
sız uydur-
malarıyla 
başbaşa bı-
rak. 

Ve işte böy-
lece, biz, 
hem insanlar 
hem de gö-
rünmez var-
lıklar içinden 
zihin çelmeyi 
amaçlayan 
yaldız-
lı/parlak yarı 
hakikatleri 
birbirine fısıl-
dayan şeyta-
ni güçleri 
peygambere 
düşman kıl-
dık. Ama 
Rabbin dile-
medikçe on-
lar bunu ya-
pamazlardı: 
o halde, on-
lardan ve on-
ların mes-
netsiz hayal-
lerinden uzak 
durun! 

İşte böy-
lece Biz, 
her pey-
gambere 
insan ve 
cinn şey-
tanlarını 
düşman 
yaptık. 
Onlardan 
kimi, ki-
mini al-
datmak 
için cazip 
sözler fı-
sıldarlar. 
Eğer 
Rabbın 
dileseydi; 
bunu ya-
pamaz-
lardı. Öy-
leyse on-
ları iftira-
ları ile 
başbaşa 
bırak. 

6. 
    ona=إِليَْهِ     kansın=وَلِتصَْغَىٰ ,, 113

 ُ     kalbleri=أفَْئِدةَ

يؤُْمِنوُنَ ,,لَ ,,الَّذِينَ  =inanmayanların    

    ahirete=بِالْْخِرَةِ 

    ondan,,hoşlansınlar=وَلِيرَْضَوْهُ 

    ve,,işlemeğe,,devam,,etsinler=وَلِيَقْترَِفوُا

مُقْترَِفوُنَ ,,هُمْ ,,مَا =işledikleri,,suçları 

Ahirete 
inanmayan-
ların kalpleri 
bu yaldızlı 
uydurmala-
ra kansın, 
onlardan 
hoşlansın 
ve işledikleri 
kötülükleri 
işlemeye 
devam et-
sinler diye. 

Yine de, ahi-
rete inanma-
yanların 
kalpleri Ona 
yönelebilsin 
ve Onda 
tatmin bula-
bilsinler diye, 
ayrıca ulaşa-
bilecekleri 
(fazilet dere-
cesi)ne ula-
şabilsinler 
diye, 

Bir de 
ahirete 
inanma-
yanların 
kalbleri 
ona mey-
letsin, 
ondan 
hoşlan-
sınlar ve 
işlesinler 
diye. 

6. 
ِ     başka=أفَغَيَْرَ .. 114     Allah’tan=اللَّّٰ

    bir..hakem=حَكَمًا    ?mi..arayayım=أبَْتغَِي

أنَْزَلَ ..الَّذِي    O=وَهُوَ  =indirmiş..iken    

    Kitabı=الْكِتاَبَ     size=إِليَْكُمُ 

لًَ       açıklanmış..olarak=مُفَصَّ

آتيَْنَاهُمُ ..وَالَّذِينَ  =kendilerine..verdiklerimi

z     َالْكِتاَب=Kitap     َيعَْلَمُون=bilirler    

ل      ki..O..gerçekten=أنََّهُ      indirilmiştir=مُنَزَّ

    Rabbin=رَب ِكَ     tarafından=مِنْ 

  ِ     hak..olarak=بِالْحَق 

تكَُونَنَّ ..فَلََ  =hiç..olma    

Allah size 
ayrıntılı 
açıklamalar 
içeren kitabı 
indirmişken 
ben O´nun 
dışında bir 
hakeme mi 
başvura-
yım? Kendi-
lerine kitap 
verdikleri-
miz, 
Kur´an´ın 
gerçeğe 
dayalı ola-
rak Allah ta-
rafından in-
dirildiğini bi-
lirler. O hal-

sen onlara 
(de ki:) Haki-
kati apaçık 
ortaya koyan 
bu ilahi ke-
lamı size in-
diren O iken, 
(neyin doğru 
neyin yanlış 
olduğu konu-
sundaki) hü-
küm için On-
dan başkası-
nı mı araya-
cağım? Ve 
kendilerine 
daha önce 
vahiy bahşet-
tiklerimiz bi-
lirler ki bu 

Allah´tan 
başka bir 
hakem mi 
arayacak 
mışım? 
Halbuki 
O´dur; si-
ze, kitabı 
açık açık 
indirmiş 
olan. 
Kendileri-
ne kitab 
verdikle-
rimiz bilir-
ler ki; o 
Rabbın 
katından 
hak ola-
rak indi-
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الْمُمْترَِينَ ..مِنَ  =kuşkulananlardan 
de sakın 
kuşkuya 
kapılanlar-
dan olma. 

(vahiy) de 
Rabbin tara-
fından safha 
safha indiril-
miştir. Öy-
leyse şüphe 
edenlerden 
olmayın, 

rilmiştir. 
Öyleyse 
sakın 
şüpheye 
düşenler-
den olma. 

6. 
تْ ,, 115     sözü=كَلِمَتُ     tamamlanmıştır=وَتمََّ

    doğruluk=صِدْقاً    Rabbinin=رَب ِكَ 

    ve,,adalet,,bakımından=وَعَدْلً  

لَ     yoktur=لَ      değiştirebilecek=مُبَد ِ

    O=وَهُوَ     O’nun,,sözlerini=لِكَلِمَاتِهِ  

 bilendir=الْعَلِيمُ     işitendir=السَّمِيعُ 

Rabbinin 
sözü doğru-
luğun ve 
adaletin do-
ruğuna erdi. 
O´nun söz-
lerini hiçbir 
güç değişti-
remez. O 
her şeyi işi-
tir ve bilir. 

zira, Rabbi-
nin vaadi 
doğruluk ve 
adaletle yeri-
ne getirilmiş-
tir. Onun va-
atlerini(n 
gerçekleş-
mesini) en-
gelleyebile-
cek hiçbir 
güç yoktur: 
ve yalnızca 
Odur her şe-
yi duyan, her 
şeyi bilen. 

Rabbının 
sözü; 
doğruluk 
ve adalet 
yönünden 
tam ke-
malinde-
dir. O´nun 
sözlerini 
değiştire-
bilecek 
yoktur. O; 
Semi´dir, 
Alim´dir. 

6. 
    uysan=تطُِعْ     eğer=وَإِنْ .. 116

    kimselerin=مَنْ     çoğuna=أكَْثرََ 

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

    seni..saptırırlar=يضُِلُّوكَ 

سَبيِلِ ..عَنْ  =yolundan      ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

َّبِعوُنَ ..إِنْ  يتَ =onlar..uyuyorlar    

    zanna=الظَّنَّ     sadece=إلَِّ 

هُمْ ..وَإِنْ  =ve..onlar     َِّإل=sadece    

 saçmalıyorlar=يخَْرُصُونَ 

Eğer sen 
yeryüzünde 
yaşayan in-
sanların ço-
ğuna uya-
cak olursan, 
bunlar seni 
Allah´ın yo-
lundan sap-
tırırlar. On-
lar sadece 
zanların, 
sanıların 
peşinde gi-
derler, sırf 
tahmin yü-
rütürler. 

Şimdi, eğer 
yeryüzünde 
(yaşamakta) 
olanların ço-
ğunluğuna 
uyacak olur-
san, seni Al-
lahın yolun-
dan saptırır-
lar: onlar an-
cak (başkala-
rının) zanla-
rına tabi olur-
lar ve kendi-
leri hiçbir şey 
yapmayıp 
sadece tah-
min yürütür-
ler. 

Eğer sen, 
yeryü-
zünde bu-
lunanların 
çoğunlu-
ğuna 
uyarsan; 
seni Al-
lah´ın yo-
lundan 
saptırır-
lar. Onlar, 
ancak 
zanna 
uyarlar ve 
yalnız ya-
lan söyle-
yip durur-
lar. 

6. 
117 ,, رَبَّكَ ,,إِنَّ  =Rabbin     َهُو=O    

    çok,,iyi,,bilir=أعَْلمَُ 

يَضِلُّ ,,مَنْ  =sapan(lar)ı    

سَبيِلِهِ  ,,عَنْ  =yolundan     َوَهُو=ve,,O    

    çok,,iyi,,bilir=أعَْلمَُ 

 hidayete,,erenleri=بِالْمُهْتدَِينَ 

Hiç kuşku-
suz Rabbin 
kimin kendi 
yolundan 
saptığını ve 
kimin doğru 
yolda oldu-
ğunu her-
kesten iyi 
bilir. 

Şüphe yok ki 
Allah, kimin 
Onun yolun-
dan saptığını 
ve kimin doğ-
ru yolda ol-
duğunu en iyi 
bilendir. 

Muhak-
kak ki 
Rabbın; 
yolundan 
sapanları 
en iyi bi-
lendir. Ve 
O; hida-
yete er-
miş olan-
ları da en 
iyi bilen-
dir. 

6. 
    o..halde..yiyiniz=فكَُلوُا.. 118

ا ذكُِرَ ..مِمَّ =anılan(hayvan)lardan    

ِ     adı=اسْمُ      üzerine=عَليَْهِ     Allah’ın=اللَّّٰ

كُنْتمُْ ..إِنْ  =eğer..siz    

    O’nun..ayetlerine=بِآيَاتِهِ 

 inanıyorsanız=مُؤْمِنِينَ 

Eğer Al-
lah´ın ayet-
lerine inanı-
yorsanız, 
O´nun adı 
anılarak ke-
silen hay-
vanların et-
lerinden yi-
yiniz. 

Öyleyse, 
üzerinde Al-
lahın adının 
anıldığı şey-
lerden yiyin, 
eğer Onun 
mesajlarına 
gerçekten 
inanıyorsa-
nız. 

Üzerine 
Allah´ın 
adı anıl-
mış olan-
lardan 
yeyin, şa-
yet O´nun 
ayetlerine 
inanan-
lardan 
iseniz. 

6. 
119 ,, لكَُمْ ,,وَمَا =size,,ne,,oluyor,,ki    

تأَكُْلوُا,,ألََّ  =yemiyorsunuz    

ا     anılmış=ذكُِرَ     olanlardan=مِمَّ

ِ     adı=اسْمُ      üzerine=عَليَْهِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    açıklamıştır=فَصَّلَ     muhakkak=وَقَدْ 

    şeyleri=مَا    size=لكَُمْ 

مَ      size=عَليَْكُمْ     haram,,kıldığı=حَرَّ

    dışında=إلَِّ 

اضْطُرِرْتمُْ ,,مَا =mecbur,,kaldıklarınız    

    doğrusu=وَإِنَّ     onlara=إِليَْهِ  

    birçokları=كَثِيرًا

    şaşırtıyorlar=ليَضُِلُّونَ 

    keyiflerine,,uyarak=بِأهَْوَائِهِمْ 

عِلْم   ,,بِغَيْرِ  =bilmeden     َّإِن=muhakkak,,ki    

    O=هُوَ     Rabbin=رَبَّكَ 

    çok,,iyi,,bilir=أعَْلمَُ 

 sınırı,,aşanları=بِالْمُعْتدَِينَ 

Niçin Al-
lah´ın adı 
anılarak ke-
silen hay-
vanların et-
lerinden 
yemiyorsu-
nuz? Oysa 
Allah çare-
sizlik sonu-
cu yemek 
zorunda 
kaldıklarınız 
dışında, si-
ze haram 
kıldığı etleri 
ayrıntılı bi-
çimde açık-
ladı. Birçok-
ları bilme-
den keyfi 
arzularına 
uyarak in-
sanları yol-
dan çıkarır-
lar. Hiç kuş-
kusuz Rab-
bin sınırı 
aşanları 
herkesten 
iyi bilir. 

Ve Allah 
mecbur kal-
dığınız du-
rumlar dışın-
da (yemeni-
zi) yasakla-
dığı şeyleri 
size ayrıntılı 
olarak açık-
lamışken 
üzerinde 
Onun adının 
anıldığı şey-
leri neden 
yemiyorsu-
nuz? Ama 
bakın, (bu tür 
konularda) 
birçok insan 
diğerlerini 
(hiçbir ger-
çek) bilgiye 
dayanmaksı-
zın, kendi 
temelsiz gö-
rüşleriyle 
saptırmakta-
dır. Şüphe 
yok ki senin 
Rabbin hak 
ve adalet sı-
nırlarını 
aşanlardan 
tam olarak 
haberdardır. 

Size ne 
oluyor ki; 
üzerine 
Allah´ın 
adı anılan 
şeyden 
yemiyor-
sunuz? 
Halbuki 
darda 
kalmanı-
zın dışın-
da size 
haram 
olanları 
O, uzun 
uzadıya 
açıkla-
mıştır. 
Doğrusu 
birçokları 
heva ve 
hevesle-
rine uya-
rak bil-
meden 
sapıtıyor-
lar. Şüp-
hesiz ki 
haddi 
aşanları, 
en çok bi-
len Rab-
bındır. 

6. 
    açığını..da=ظَاهِرَ     bırakın=وَذرَُوا.. 120

ثْمِ      gizlisini..de=وَبَاطِنَهُ      günahın=الِْْ

    şüphesiz=إِنَّ 

يكَْسِبوُنَ ..الَّذِينَ  =kazananlar    

ثْمَ      günah=الِْْ

    cezasını..çekeceklerdir=سَيجُْزَوْنَ 

كَانوُا..بمَِا =olduklarının    

 yapmış=يَقْترَِفوُنَ 

Günahın 
açığından 
da gizlisin-
den de sa-
kınınız. Gü-
nah işleyen-
ler yaptıkları 
günahın ce-
zasını çe-
keceklerdir. 

Ama, ister 
açık ister giz-
li, günah iş-
lemekten ka-
çının. Zira 
unutmayın ki, 
günah işle-
yenler ka-
zandıkları 
yüzünden 
ceza göre-
ceklerdir. 

Günahın 
açığını 
da, gizli-
sini de bı-
rakın. 
Çünkü 
günah 
kazanan-
lar; ka-
zanmakta 
oldukları 
yüzünden 
cezalan-
dırılacak-
lardır. 

6. 
121 ,, تأَكُْلوُا,,وَلَ  =yemeyiniz    

ا يذُْكَرِ ,,لَمْ ,,مِمَّ =anılmayanlardan    

ِ     adı=اسْمُ      üzerine=عَليَْهِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    yoldan,,çıkmadır=لَفِسْق       çünkü,,o=وَإنَِّهُ 

    şeytanlar=الشَّيَاطِينَ     şüphesiz=وَإِنَّ 

    fısıldarlar=ليَوُحُونَ 

أوَْلِيَائهِِمْ ,,إِلىَٰ  =dostlarına    

    sizinle,,mücadele,,etmelerini=لِيجَُادِلوُكُمْ  

    eğer=وَإِنْ 

Allah´ın adı 
anılarak ke-
silmeyen 
hayvanların 
etlerinden 
yemeyiniz. 
Çünkü bu, 
Allah´ın yo-
lundan 
sapmaktır. 
Şeytanlar 
dostlarına 
sizinle tar-
tışmalarını 
telkin eder-
ler. Eğer 
onlara 

Bu nedenle, 
üzerinde Al-
lahın adı 
anılmayan 
şeylerden 
yemeyin, zira 
bu gerçekten 
günahkarca 
bir davranış 
olur. Ve (in-
sanların 
kalplerindeki) 
şeytani dür-
tüler, sahip-
lerine, sizi 
(neyin günah 
olduğu ve 

Üzerine 
Allah´ın 
adı anıl-
mayan-
lardan 
yemeyin. 
Çünkü 
bu; bir 
fısktır. 
Doğrusu, 
şeytanlar 
sizinle 
mücadele 
etmeleri 
için kendi 
dostlarına 
telkinde 
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    onlara,,uyarsanız=أطََعْتمُُوهُمْ 

    şüphesiz,,siz,,de=إنَِّكُمْ 

ortak,,koşanlar(gibi,,olur)sunu=لمَُشْرِكُونَ 

z 

uyarsanız, 
şüphesiz siz 
de müşrik 
olursunuz. 

neyin olma-
dığı konu-
sunda) tar-
tışmaya 
çekmelerini 
fısıldarlar; ve 
eğer onlara 
uyarsan bil ki 
sen, Allahtan 
başka varlık-
lara veya 
güçlere ilahlı 
yakıştıranlar 
(gibi) olur-
sun. 

bulunur-
lar. Şayet 
onlara it-
aat eder-
seniz; 
şüphesiz 
ki siz de 
müşrikler 
olursu-
nuz. 

6. 
    iken=كَانَ     ?kimse..gibi..midir=أوََمَنْ .. 122

    ölü=مَيْتاً

    kendisini..dirilttiğimiz=فَأحَْيَيْنَاهُ 

    kendisine=لَهُ     ve..verdiğimiz=وَجَعَلْنَا

    yürüyebileceği=يمَْشِي    bir..ışık=نوُرًا

    arasında=فيِ    onunla=بِهِ 

    kimsenin=كَمَنْ     insanlar=النَّاسِ 

    içindeki=فيِ    benzeri=مَثلَهُُ 

    olmayan=ليَْسَ     karanlıklar=الظُّلمَُاتِ 

    ondan=مِنْهَا      çıkışı=بخَِارِج  

لِكَ      işte..öyle=كَذَٰ

    süslü..gösterilmiştir=زُي ِنَ 

    (işler)=مَا    kâfirlere=لِلْكَافرِِينَ 

يَعْمَلوُنَ ..كَانوُا =yaptıkları 

Ölü iken di-
rilttiğimiz ve 
kendisine 
insanlar 
arasında 
yürürken 
yararlandığı 
bir ışık ver-
diğimiz kim-
se, karanlık-
lar içinde 
bocalayıp 
oradan bir 
türlü dışarı 
çıkamayan 
kimse gibi 
midir? İşte 
böylece 
kâfirlere 
yaptıkları 
kötülükler 
çekici gö-
ründü. 

(Ruhen) ölü 
iken hayata 
kavuşturdu-
ğumuz ve in-
sanlar ara-
sında yolunu 
bulması için 
kendisine 
ışık tuttuğu-
muz kimse, 
hiç içinden 
çıkamayaca-
ğı derin ka-
ranlığın içine 
(gömülüp 
kalmış) biri 
gibi olur mu? 
(Ama) böyle: 
hakikati inkar 
edenlere 
yaptıkları gü-
zel görünür: 

Ölü iken 
dirilttiği-
miz ve in-
sanlar 
arasında 
yürüyebi-
leceği bir 
nur verdi-
ğimiz 
kimse; 
karanlık-
larda ka-
lıp ondan 
çıkama-
yan kim-
se gibi 
midir hiç? 
İşte böy-
le, kafirle-
re işledik-
leri süslü 
gösteril-
miştir. 

6. 
لِكَ ,, 123     yaptık,,ki=جَعَلْنَا    böylece=وَكَذَٰ

كُل ِ ,,فيِ =her      قرَْيَة=kentin    

    büyüklerini=أكََابرَِ 

    suçluları=مُجْرِمِيهَا

    orada=فيِهَا      tuzak,,kursunlar=لِيمَْكُرُوا

يمَْكُرُونَ ,,وَمَا =onlar,,tuzak,,kurmuyorlar    

    kendilerinden=بِأنَْفسُِهِمْ     başkasına=إلَِّ 

يَشْعرُُونَ ,,وَمَا =ama,,farkında,,değiller 

Tıpkı bunun 
gibi her 
kentin kimi 
ileri gelenle-
rini o kentin 
hakka karşı 
komplo dü-
zenleyen 
azılı gü-
nahkârları 
yaptık. As-
lında onlar 
kendilerine 
karşı komp-
lo düzenler-
ler, ama 
bunun far-
kında değil-
dirler. 

Ve işte böy-
lece her ül-
kenin önde 
gelenlerini, 
hile ve entri-
ka peşinde 
koşan suçlu-
lar durumuna 
sokarız: ama 
çevirdikleri 
entrikalar 
yalnız kendi 
aleyhlerine 
olur; ve onu 
da anlamaz-
lar. 

Ve böyle-
ce her 
kasabada 
hile yap-
sınlar di-
ye oranın 
ileri ge-
lenlerini 
suçlular 
kıldık. 
Halbuki 
yalnız 
kendileri-
ne hile 
yaparlar 
da farkına 
varmaz-
lar. 

6. 
124 .. جَاءَتهُْمْ ..وَإِذاَ =onlara..gelince    

    dediler=قَالوُا    bir..ayet=آيَة  

نؤُْمِنَ ..لَنْ  =kat’iyyen..inanmayız    

    bize..de..verilinceye=نؤُْتىَٰ     kadar=حَتَّىٰ 

أوُتيَِ ..مَا    aynısı=مِثْلَ  =verilenin    

ِا     elçilerine=رُسُلُ      Allah’ın=اللَّّٰ

 ُ     daha..iyi..bilir=أعَْلمَُ     Allah=اللَّّٰ

    koyacağı=يَجْعَلُ     yeri=حَيْثُ 

    mesajını=رِسَالتَهَُ  

    erişecektir=سَيصُِيبُ 

أجَْرَمُوا..الَّذِينَ  =suç..işleyenlere    

    katında=عِنْدَ     bir..aşağılık=صَغَار  

 ِ     ve..bir..azab=وَعَذاَب      Allah=اللَّّٰ

كَانوُا..بمَِا    çetin=شَدِيد   =karşı    

 hilelerine=يَمْكُرُونَ 

Onlara bir 
ayet gelin-
ce, «Al-
lah´ın pey-
gamberleri-
ne verilen 
vahiy aynen 
bize de ve-
rilmedikçe 
asla inan-
mayız» der-
ler. Oysa 
Allah pey-
gamberlik 
görevini ki-
me verece-
ğini herkes-
ten iyi bilir. 
Bu azılı gü-
nahkârlar 
düzenledik-
leri komplo-
lardan ötürü 
Allah katın-
da aşağı-
lanmaya ve 
ağır azaba 
çarpılacak-
lardır. 

Ne zaman 
onlara bir 
(ilahi) mesaj 
gelse, Alla-
hın peygam-
berlerine 
verdiklerinin 
benzeri bize 
verilmedikçe 
inanmayız! 
derler. (Ama) 
mesajını ki-
me tevdi 
edeceğini en 
iyi Allah bilir. 
Suç işleyen-
ler, Allah ka-
tında aşağı-
lanmaya ve 
entrikacı eği-
limlerinden 
dolayı şiddet-
li bir azaba 
uğratılacak-
lardır. 

Onlara bir 
ayet gel-
diği za-
man; der-
ler ki: Al-
lah´ın 
peygam-
berlerine 
verilen 
bize de 
verilme-
dikçe asla 
iman et-
meyiz. Al-
lah, risa-
letini ne-
reye ve-
receğini 
en iyi bi-
lendir. 
Suç işle-
yenlere; 
yapagel-
dikleri hi-
lekarlık 
yüzünden 
Allah ka-
tında bir 
horluk ve 
şiddetli 
bir azab 
erişecek-
tir. 

6. 
ُ     isterse=يرُِدِ     kimi=فمََنْ ,, 125     Allah=اللَّّٰ

يهَْدِيَهُ ,,أنَْ  =doğru,,yola,,iletmek    

    onun,,göğsünü=صَدْرَهُ     açar=يَشْرَحْ 

سْلََمِ       kimi,,de=وَمَنْ     İslam’a=لِلِْ

يضُِلَّهُ ,,أنَْ     isterse=يرُِدْ  =saptırmak    

    onun,,göğsünü=صَدْرَهُ     yapar=يَجْعَلْ 

    çıkıyormuş=حَرَجًا    dar=ضَي ِقاً

عَّدُ     gibi=كَأنََّمَا     tıkanık=يَصَّ

السَّمَاءِ  ,,فيِ =göğe     َلِك     işte,,böyle=كَذَٰ

ُ     çökertir=يَجْعَلُ      Allah=اللَّّٰ

جْسَ      üstüne=عَلَى    pislik,,(sıkıntı)=الر ِ

يؤُْمِنوُنَ ,,لَ ,,الَّذِينَ  =inanmayanların 

Allah kimi 
doğru yola 
iletmek is-
terse göğ-
sünü 
İslâm´a 
açar. Kimi 
de saptır-
mak isterse 
göğsünü, 
sanki göğe 
çıkıyormuş 
gibi, dar ve 
tıkanık ya-
par. Bunun 
yanısıra Al-
lah, inan-
mayanları 
iğrençliğe 
mahkum 
eder. 

Allah kimi 
doğru yola 
ulaştırmak is-
terse, kalbini 
(Ona) teslim 
olma arzu-
suyla geniş-
letir; kimin de 
sapmasına 
izin verirse 
onun kalbini 
daraltır ve 
sıkıştırır, 
adeta gökle-
re tırmanı-
yormuş gibi: 
böylece Al-
lah, inanma-
yanları deh-
şete düşürür. 

Allah, ki-
mi hida-
yete er-
dirmek is-
terse; 
onun kal-
bini İs-
lam´a 
açar. Kimi 
de sap-
tırmak is-
terse; onu 
da göğe 
doğru 
yükseli-
yormuş 
gibi kalbi-
ni daraltır, 
sıkar. Al-
lah; iman 
etmeyen-
lerin üs-
tüne, işte 
böylece 
murdarlık 
çökertir. 

6. 
ذاَ.. 126     yolu=صِرَاطُ     işte..budur=وَهَٰ

    doğru=مُسْتقَِيمًا      Rabbinin=رَب ِكَ 

    muhakkak=قَدْ 

لْناَ     biz..geniş..geniş..açıkladık=فَصَّ

    kavimler..için=لِقوَْم      ayetleri=الْْيَاتِ 

 öğüt..alan=يَذَّكَّرُونَ 

Bu, Rabbi-
nin doğru 
yoludur. Biz 
öğüt almaya 
açık kimse-
lere ayetle-
rimizi ayrın-
tılı biçimde 
anlattık. 

İşte bu şaş-
maz (çizgi), 
Rabbinin yo-
ludur. Ger-
çekten bu 
mesajlarımı-
zı, onlardan 
ders al(mak 
iste)yen in-
sanlara açık 
şekilde anla-
tıyoruz! 

Ve işte 
budur, 
Rabbının 
dosdoğru 
yolu. 
Gerçek-
ten Biz, 
ayetleri; 
aklını ba-
şına alıp 
düşünen 
bir kavim 
için uzun 
uzadıya 
açıkladık. 
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6. 
    yurdu=داَرُ     onlarındır=لهَُمْ ,, 127

    katında=عِنْدَ     esenlik=السَّلََمِ 

    O=وَهُوَ     Rableri=رَب هِِمْ  

    dolayı=بِمَا    onların,,dostudur=وَلِيُّهُمْ 

يَعْمَلوُنَ ,,كَانوُا =yaptıklarından 

Onlar için, 
Rabbleri ka-
tında, esen-
lik yurdu 
vardır. İşle-
dikleri iyi 
amellerden 
ötürü O, on-
ların dostu-
dur. 

Rableri ka-
tında barış 
ve esenlik 
yurdu onların 
olacak; ve 
yapmakta ol-
duklarından 
dolayı Allah 
onlara yakın 
bulunacak. 

Rabbları 
katında 
selamet 
yurdu on-
lara aittir. 
İşledikle-
rinden 
ötürü Al-
lah, onla-
rın dostu-
dur. 

6. 
    gün=وَيَوْمَ .. 128

    bir..araya..toplayacağı=يحَْشُرُهُمْ 

    Ey=يَا    hepsini=جَمِيعًا

    cinler=الْجِن ِ     topluluğu=مَعْشَرَ 

    muhakkak=قَدِ 

    siz..çok..uğraştınız=اسْتكَْثرَْتمُْ 

نْسِ  ..مِنَ  الِْْ =insanlarla     َوَقَال=derler..ki    

    onların..dostları=أوَْلِيَاؤُهُمْ 

نْسِ ..مِنَ  الِْْ =insan    رَبَّنَا=Rabbimiz    

    kimimiz=بعَْضُنَا    yararlandık=اسْتمَْتعََ 

    ve..ulaştık=وَبَلَغْنَا    kimimizden=بِبَعْض  

    sonuna=أجََلنََا

لْتَ ..الَّذِي لنَاَ  ..أجََّ =bize..verdiğin..sürenin    

    ateştir=النَّارُ     buyurur..ki..(Allah..da)=قَالَ 

    durağınız=مَثوَْاكُمْ 

    ebedi..kalacaksınız=خَالِدِينَ 

    hariç=إلَِّ     orada=فيِهَا

شَاءَ ..مَا =dilemesi      ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    Rabbin=رَبَّكَ     şüphesiz=إِنَّ 

    hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيم  

 bilendir=عَلِيم  

Allah, in-
sanlar ile 
cinleri bira-
raya topla-
dığı gün, 
«Ey cinler, 
çok sayıda 
insanı 
ayarttınız» 
der. Cinlerin 
insandan 
yardakçıları 
da, «Ey 
Rabbimiz 
birbirimizi 
kullanarak 
bizim için 
belirlemiş 
olduğun sü-
reyi doldur-
duk» derler. 
O da «Barı-
nağınız, 
orada sü-
rekli kalmak 
üzere ce-
hennem 
ateşidir. 
Yalnız Al-
lah´ın af-
fetmeyi di-
ledikleri 
müstesna» 
der. Hiç 
kuşkusuz 
Rabbin 
hikmet sa-
hibidir ve 
her şeyi bi-
lir. 

Allah, onla-
rı(n tümünü) 
bir araya top-
ladığı o gün, 
Ey görünmez 
(şeytani) var-
lıklar ile ya-
kınlık içinde 
olanlar! Siz 
(diğer) bir 
çok insanı 
tuzağa dü-
şürdünüz! 
(diyecektir). 
Onlara yakın 
olan insanlar 
(ise,) Ey 
Rabbimiz! 
Biz (hayatta) 
birbirimizin 
arkadaşlı-
ğından yarar-
landık; ama 
(artık) süre-
mizin sonuna 
geldik -Senin 
bizim için ta-
yin ettiğin sü-
renin- (ve ar-
tık yolumu-
zun yanlışlı-
ğını görüyo-
ruz!) diye-
cekler. (Ama) 
O, Sizin yur-
dunuz ateş 
olacak, Allah 
aksini dile-
medikçe! di-
yecektir. 
Şüphe yok ki 
Rabbiniz 
hikmet sahi-
bidir, her şeyi 
bilendir. 

O gün, 
onların 
hepsini 
toplar. Ey 
cinn top-
luluğu; 
insanlar-
dan bir 
çoğunu 
yoldan 
çıkardınız 
ha? Onla-
rın dostla-
rı olan in-
sanlar da 
diyecek 
ki: Rab-
bımız, 
kimimiz 
kimimiz-
den fay-
dalandık. 
Ve bizim 
için takdir 
ettiğin 
ecelimize 
ulaştık. 
Buyurur 
ki: Al-
lah´ın di-
ledikleri 
müstes-
na, de-
vamlı 
kalmak 
üzere du-
racağınız 
yer, ateş-
tir. Mu-
hakkak ki 
Rabbın; 
Ha-
kim´dir, 
Alim´dir. 

6. 
لِكَ ,, 129     işte,,böyle=وَكَذَٰ

    peşine,,takarız=نوَُل ِي

    bir,,kısmını=بَعْضَ 

    zalimlerin=الظَّالِمِينَ 

    ötürü=بمَِا    diğerlerinin=بعَْضًا

يكَْسِبوُنَ ,,كَانوُا =kazandıklarından 

İşte böylece 
biz, işledik-
leri kötülük-
lerden ötürü 
kimi zalim-
leri diğerle-
rinin peşine 
takarız. 

Ve bu şekil-
de, zalimle-
rin, (kötü) fiil-
leri ile birbir-
lerini ayartıp 
baştan çı-
karmalarını 
sağlarız. 

İşte böy-
lece za-
limlerden 
kimini ki-
mine ka-
zandıkla-
rından 
ötürü mu-
sallat 
ederiz. 

6. 
    cin=الْجِن ِ     topluluğu=مَعْشَرَ     Ey=يَا.. 130

نْسِ      ve..insan=وَالِْْ

يَأتْكُِمْ ..ألََمْ  =gelmedi..mi?      رُسُل=elçiler    

    anlatan=يَقصُُّونَ     içinizden=مِنْكُمْ 

    ayetlerimi=آيَاتِي    size=عَليَْكُمْ 

    ve..sizi..uyaran=وَينُْذِرُونَكُمْ 

    karşılaşacağınıza..dair=لِقَاءَ 

ذاَ      gününüzle=يَوْمِكُمْ      bu=هَٰ

    şahidiz=شَهِدْنَا    dediler=قَالوُا

    nefsimiz=أنَْفسُِنَا      aleyhine=عَلىَٰ 

تهُْمُ      hayatı=الْحَيَاةُ     onları..aldattı=وَغَرَّ

    dünya=الدُّنْيَا

    ve..şahidlik..ettiler=وَشَهِدوُا

أنَْفسُِهِمْ ..عَلىَٰ  =kendilerinin    

    olduklarına=كَانوُا    şüphesiz=أنََّهُمْ 

 kâfir=كَافرِِينَ 

Ey insanlar 
ve cinler, 
size ayetle-
rimi anlatan 
ve bu günle 
karşılaşa-
cağınıza 
ilişkin sizi 
uyaran içi-
nizden pey-
gamberler 
gelmedi mi? 
Onlar da 
«Kendi 
aleyhimize 
şahitlik ede-
riz» derler. 
Dünya ha-
yatı onları 
aldattı da 
kâfir olduk-
larına kendi 
aleyhlerine 
şahitlik etti-
ler. 

(Ve Allah 
şöyle devam 
edecek:) Ey 
görünmez 
(şeytani) var-
lıklar ve 
(benzer zih-
niyetteki) in-
sanlar ile ya-
kınlık içinde 
bulunan siz-
ler! İçinizden 
mesajlarımı 
size ileten ve 
bu (Hesap) 
Gününün ge-
leceği konu-
sunda sizi 
uyaran bir 
peygamber 
gelmedi mi? 
Onlar: Biz 
kendi aley-
himize şahit-
lik yaparız! 
diyecekler. 
Zira bu dün-
ya hayatı on-
ları ayartmış-
tır: ve böyle-
ce onlar, ha-
kikati inkar 
ettiklerine 
dair kendi 
aleyhlerine 
şahitlik ya-
pacaklardır. 

Ey cinn 
ve insan 
topluluğu; 
içinizden 
size ayet-
lerimi an-
latan, bu 
gününü-
zün gelip 
çatma-
sından 
sizi uya-
ran pey-
gamber-
ler gel-
medi mi? 
Derler ki; 
Ey Rab-
bımız, 
kendi 
hakkı-
mızda 
şahidiz. 
Dünya 
hayatı on-
ları aldattı 
da gerçek 
küfreden-
ler olduk-
larına 
kendi 
aleyhle-
rinde şa-
hidlik etti-
ler. 

6. 
لِكَ ,, 131     çünkü=أنَْ     bu,,böyledir=ذَٰ

يكَُنْ ,,لَمْ  =değildir     َرَبُّك=Rabbin    

    ülkeleri=الْقرَُىٰ     helak,,edici=مُهْلِكَ 

    halkı=وَأهَْلهَُا    zulüm,,ile=بظُِلْم  

 habersiz,,iken=غَافِلوُنَ 

Bu, şunu 
kanıtlar ki, 
Rabbin, 
gerçekler-
den haber-
siz olan bir 
kentin hal-
kını haksız 
yere asla 
helâk et-
mez. 

Gerçek şu ki, 
bir toplumun 
fertleri (doğru 
ile eğrinin 
anlamından) 
habersiz ol-
duğu sürece 
Rabbin o 
toplumu yap-
tığı yanlışlık-
lardan dolayı 
asla yok et-
mez: 

Bu; Rab-
bının, ha-
berleri 
yokken, 
kasabalar 
halkını 
haksız 
yere he-
lak edici 
olmadı-
ğından 
dolayıdır. 

6. 
    her..birinin=وَلِكُل   .. 132

    dereceleri..vardır=درََجَات  

ا عَمِلوُا  ..مِمَّ =yaptıkları..işlere..göre    

    Rabbin=رَبُّكَ     değildir=وَمَا

    habersiz=بغَِافِل  

ا يعَْمَلوُنَ ..عَمَّ =onların..yaptıklarından 

Herkesin, 
yaptığı işle-
re göre bir-
birinden 
farklı dere-
cesi vardır. 
Rabbin on-
ların yaptık-
larından 
habersiz 
değildir. 

zira herkes, 
ancak (kasıt-
lı) eylemle-
rinden dolayı 
yargılana-
caktır; ve 
Rabbin, onla-
rın yaptıkla-
rından ha-
bersiz değil-
dir. 

Her biri-
nin işle-
diklerine 
karşılık 
dereceleri 
vardı. Ve 
Rabbın 
onların iş-
ledikle-
rinden 
gafil de-
ğildir. 

6. 
    zengin=الْغنَِيُّ     Rabbin=وَرَبُّكَ ,, 133

حْمَةِ      sahibidir=ذوُ     rahmet=الرَّ

يَشَأْ ,,إِنْ  =dilerse     ْيذُْهِبْكُم=sizi,,götürür    

Rabbin hiç-
bir şeye 
muhtaç de-
ğildir ve 
merhamet 
sahibidir. O 

Ve yalnızca 
Rabbindir 
Kendi kendi-
ne yeterli, sı-
nırsız mer-
hamet sahibi. 

Rabbın 
müstağni 
ve rahmet 
sahibidir. 
İsterse, 
sizi gide-
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    yerinize,,getirir=وَيَسْتخَْلِفْ 

بعَْدِكُمْ ,,مِنْ  =sizden,,sonra,,da    

يَشَاءُ ,,مَا =dilediğini    كَمَا=gibi    

    sizi,,yarattığı=أنَْشَأكَُمْ 

يَّةِ ,,مِنْ  ذرُ ِ =soyundan    

 başka=آخَرِينَ     bir,,topluluğun=قوَْم  

eğer dilerse 
sizi yok edip 
arkanızdan 
yerinize is-
tediği baş-
kalarını ge-
çirebilir. 
Tıpkı sizi 
başka bir 
kavmin so-
yundan tü-
rettiği gibi. 

O, dilerse 
siz(in varlığı-
nız)a son ve-
rebilir ve da-
ha sonra di-
lediğini sizin 
yerinize geçi-
rebilir, tıpkı 
sizi başka in-
sanların so-
yundan var 
ettiği gibi. 

rir ve ar-
kanızdan 
yerinize 
dilediğini 
getirir. Ni-
tekim sizi 
de başka 
bir kav-
min so-
yundan 
getirmiş-
tir. 

6. 
    muhakkak=إِنَّ .. 134

توُعَدوُنَ ..مَا =size..söylenen..uyarı    

    değilsiniz=وَمَا    gelecektir=لَْت   

 onu..engelleyecek=بِمُعْجِزِينَ     siz=أنَْتمُْ 

Size 
va´dedilen 
akıbet ke-
sinlikle yeri-
ne gelecek-
tir. Siz onun 
önüne ge-
çemezsiniz. 

Şüphe yok ki 
size vaat edi-
len o (hesap-
laşma) mut-
laka gelecek-
tir ve siz on-
dan kaçama-
yacaksınız! 

Muhak-
kak size 
vaad olu-
nan; yeri-
ne gele-
cektir. 
Siz, O´nu 
aciz kıla-
caklar 
değilsiniz. 

6. 
    kavmim=قوَْمِ     Ey=يَا    de,,ki=قلُْ ,, 135

    yapacağınızı,,yapın=اعْمَلوُا

مَكَانَتِكُمْ ,,عَلىَٰ  =gücünüz,,yettiğince    

    yapıyorum=عَامِل       ben,,de=إنِ ِي

    yakında=فَسَوْفَ 

    kimin=مَنْ     bileceksiniz=تعَْلَمُونَ 

لهَُ ,,تكَُونُ  =olacağını     ُعَاقبَِة=sonunun    

    şüphesiz=إنَِّهُ     bu,,yurdun=الدَّارِ  

يفُْلِحُ ,,لَ  =iflah,,olmazlar    

الِمُونَ الظَّ  =Zalimler 

De ki; Ey 
kavmim, tu-
tumunuzu 
devam etti-
riniz, ben de 
kendi tutu-
mumu de-
vam ettire-
ceğim. 
Dünya yur-
dunun so-
nunun kimin 
lehinde ola-
cağını ilerde 
anlayacak-
sınız. Hiç 
kuşkusuz 
zalimler kur-
tuluşa ere-
mezler. 

De ki: Ey 
(inanmayan) 
halkım! Gü-
cünüz içinde 
olan her şeyi 
yapın (ki) 
ben de (Allah 
yolunda) 
gayret göste-
reyim; ve 
zamanla an-
layacaksınız 
gelecek ki-
mindir. Şüp-
he yok ki za-
limler asla 
mutluluğa 
erişemeye-
cekler! 

De ki: Ey 
kavmim; 
elinizden 
geleni 
yapın, 
doğrusu 
ben de 
yapaca-
ğım. 
Dünya 
evinin 
sonunun 
kimin ola-
cağını bi-
leceksi-
niz. Şura-
sı mu-
hakkak ki 
zalimler; 
felah 
bulmaz-
lar. 

6. 
ِ     yarattığı=وَجَعَلوُا.. 136     Allah’ın=لِلَّّٰ

ا الْحَرْثِ ..مِنَ ..ذرََأَ ..مِمَّ =ekin(ler)den    

    ve..hayvanlardan=وَالْْنَْعَامِ 

    dediler..ki=فَقَالوُا    pay..ayırdılar=نَصِيبًا

ذاَ ِ     bu=هَٰ     Allah’a=لِلَّّٰ

ذاَ    zanlarınca=بزَِعْمِهِمْ      bu..da=وَهَٰ

    ortaklarımıza=لِشُرَكَائنَِا  

كَانَ ..فمََا =ait..olan    

    ortaklarına=لِشُرَكَائهِِمْ 

يَصِلُ ..فَلََ  =ulaşmıyor    

ِ  ..إِلىَ اللَّّٰ =Allah’a    

كَانَ ..وَمَا =fakat..ait..olan..ise     ِ     Allah’a=لِلَّّٰ

    ulaşıyor=يَصِلُ     o=فهَُوَ 

شُرَكَائهِِمْ  ..إِلىَٰ  =ortaklarına    

    ne..kötü=سَاءَ 

يحَْكُمُونَ ..مَا =hüküm..veriyorlar 

Onlar Al-
lah´a, 
O´nun ya-
rattığı ekin-
lerden ve 
hayvanlar-
dan sınırlı 
bir pay 
ayırdılar. 
Asılsız sap-
lantıları 
uyarınca 
«Bu Allah´ın 
bu da O´na 
koştuğumuz 
ortakların 
payıdır» 
derler. Fa-
kat koştuk-
ları ortakla-
rın payı Al-
lah´a geç-
mezken, Al-
lah´ın payı 
bu ortaklara 
geçebiliyor. 
Ne kötü hü-
küm veri-
yorlar. 

Onlar, Alla-
hın yarattığı 
tarlalar ile 
hayvanların 
mahsullerin-
den Ona bir 
pay ayırırlar 
ve Bu Allaha 
aittir! derler; 
yahut (haksız 
şekilde), Ve 
bu (da), emi-
niz ki, Allahın 
uluhiyetinde 
pay sahibi 
olan varlıklar 
içindir! diye 
iddia ederler. 
Ama zihinle-
rinde Allaha 
ortak saydık-
ları varlıklar 
için ayırdıkla-
rı şey, (onla-
rı) Allaha ya-
kınlaştırmaz, 
Allah için 
ayırdıkları da 
(onları an-
cak) Allahın 
uluhiyetine 
ortak koştuk-
ları o varlık-
lara yakınlaş-
tırır. Gerçek-
ten de ne kö-
tüdür onların 
yanılgıları! 

Onlar; Al-
lah için, 
O´nun ya-
rattığı 
ekin ve 
davarlar-
dan bir 
pay ayır-
dılar ve 
kendi 
zanlarına 
göre; bu, 
Al-
lah´ındır, 
bu da 
koştuğu-
muz or-
taklarımı-
zındır, 
dediler. 
Ortakları-
na ait 
olanlar 
Allah´a 
ulaşamaz 
dı da, Al-
lah´a ait 
olanlar 
ortakları-
na gider-
di. Ne kö-
tüdür 
hükme-
degeldik-
leri şey-
ler. 

6. 
لِكَ ,, 137     ve,,yine=وَكَذَٰ

    çoğuna=لِكَثيِر      süslü,,gösterdiler=زَيَّنَ 

الْمُشْرِكِينَ ,,مِنَ  =müşriklerden    

    evladlarını=أوَْلَدِهِمْ     öldürmeyi=قتَلَْ 

    ortakları=شُرَكَاؤُهُمْ 

    hem,,onları,,mahvetsinler=لِيرُْدوُهُمْ 

    hem,,de,,karıştırsınlar=وَلِيَلْبِسُوا

    dinlerini=دِينَهُمْ      kendi=عَليَْهِمْ 

ُ     dileseydi=شَاءَ     eğer=وَلَوْ      Allah=اللَّّٰ

فعََلوُهُ  ,,مَا =bunu,,yapamazlardı    

    öyleyse,,onları,,baş,,başa,,bırak=فَذرَْهُمْ 

يَفْترَُونَ ,,وَمَا =uydurduklarıyla 

Tıpkı bunun 
gibi, bu 
düzmece 
ortaklar ço-
ğu müşrikle-
re öz evlat-
larını öl-
dürmeyi çe-
kici göster-
mişlerdir ki, 
böylece 
hem fıtratla-
rını yozlaş-
tırsınlar ve 
hem de din-
lerini boz-
sunlar. Eğer 
Allah dile-
seydi bunu 
yapamaz-
lardı. O hal-
de onları 
asılsız uy-
durmaları 
ile başbaşa 
bırak. 

Ve aynı şe-
kilde Allaha 
ortak koştuk-
ları varlıklara 
veya güçlere 
olan inançla-
rı, Allahtan 
başka şeyle-
re ilahlık ya-
kıştıranların 
çoğuna ço-
cuklarını öl-
dürmelerini 
(bile) güzel 
gösterir ve 
böylece onla-
rı yok olmaya 
ve inançla-
rında şaşkın-
lığa götürür. 
Ama yine de 
Allah dileme-
seydi bütün 
bunları yap-
mazlardı: o 
halde onlar-
dan ve onla-
rın bütün 
mesnetsiz 
hayallerinden 
uzak dur! 

Ve böyle-
ce onların 
ortakları; 
ortak ko-
şanlardan 
bir çoğu-
nu helake 
sürükle-
mek, din-
lerini 
karmaka-
rışık et-
mek için; 
çocukla-
rını öl-
dürmele-
rini hoş 
göster-
miştir. 
Şayet Al-
lah, dile-
miş ol-
saydı; 
bunu ya-
pamaz-
lardı. Ar-
tık sen, 
onları uy-
durdukları 
o yalanla-
rı ile baş-
başa bı-
rak. 

6. 
ذِهِ     dediler..ki=وَقَالوُا.. 138     bunlar=هَٰ

    ve..ekinlerdir=وَحَرْث      hayvanlar=أنَْعَام  

    dokunulmaz=حِجْر  

يطَْعَمُهَا..لَ  =yiyemez     َِّإل=başkası    

نَشَاءُ ..مَنْ  =bizim..dilediğimizden    

    zanlarınca=بزَِعْمِهِمْ 

    ve..hayvanlar=وَأنَْعَام  

مَتْ      yasaklanmış=حُر ِ

    sırtı(na..binilmesi)=ظُهُورُهَا

    ve..hayvanlar=وَأنَْعَام  

يَذْكُرُونَ ..لَ  =anılmayan     َاسْم=adını    

Onlar saç-
ma inançları 
uyarınca 
´Bu hayvan-
lar ve ekin-
ler doku-
nulmazdır. 
Bizim iste-
diklerimiz-
den başka 
hiç kimse 
onları yiye-
mez, bunlar 
da sırtlarına 
yük vurul-
ması ve bi-
nilmesi ya-
sak hayvan-
lardır´, dedi-
ler. Bazı 
hayvanları 

Onlar, (hak-
sız) bir iddia 
ile, Şu hay-
vanlar ve tar-
la mahsulleri 
kutsaldır; bi-
zim izin ver-
diklerimiz dı-
şında hiç 
kimse onlar-
dan yiyemez! 
derler ve ba-
zı tür hay-
vanların sır-
tına yük vu-
rulmasının 
yasak (oldu-
ğunu ilan 
eder)ler; öyle 
hayvanlar 
var ki onlar 

Onlar 
kendi 
zanların-
ca; bu 
davarlar, 
bu ekinler 
haramdır, 
onları di-
ledimiz-
den baş-
kası yi-
yemez. 
Bir takım 
hayvanla-
rın sırtları 
haramdır, 
dediler. 
Bir kısım 
hayvanla-
rın üzeri-
ne de 
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 ِ     üzerlerine=عَليَْهَا    Allah’ın=اللَّّٰ

    iftira..ederek=افْترَِاءً 

    O’na..(Allah’a)=عَليَْهِ  

    onları..cezalandıracaktır=سَيجَْزِيهِمْ 

    nedeniyle=بمَِا

يَفْترَُونَ ..كَانوُا =iftiralara..etmeleri 

keserken de 
Allah´ın 
adını an-
mazlar, bu-
nu yapar-
ken 
´Allah´ın 
emri böyle-
dir´ diye 
O´na iftira 
ederler. Al-
lah onları 
yaptıkları bu 
iftiralardan 
ötürü ceza-
landıracak-
tır. 

üzerinde Al-
lahın ismini 
telaffuz et-
mezler; (ve 
bu adetlerin 
kaynağını) 
haksız yere 
Ona isnat 
ederler. 
(Ama) Allah, 
onları bütün 
bu mesnetsiz 
hayallerinden 
dolayı ceza-
landıracaktır. 

O´na kar-
şı iftira 
ederek; 
Allah´ın 
adını an-
mazlar. 
Allah; 
yapmakta 
oldukları 
iftiraları 
yüzünden 
onları ce-
zalandı-
racaktır. 

6. 
    olanlar=مَا    dediler,,ki=وَقَالوُا,, 139

بطُُونِ ,,فيِ =karınlarında     ِذِه     bu=هَٰ

    yalnız=خَالِصَة      hayvanların=الْْنَْعَامِ 

    erkeklerimize,,aittir=لِذكُُورِنَا

م       ve,,haramdır=وَمُحَرَّ

أزَْوَاجِنَا  ,,عَلىَٰ  =kadınlarımıza    

    ölü=مَيْتةًَ     doğarsa=يكَُنْ     eğer=وَإِنْ 

    onda=فيِهِ     o,,zaman,,hepsi=فهَُمْ 

    ortaktır=شُرَكَاءُ  

    cezalarını,,verecektir=سَيجَْزِيهِمْ 

    bu,,nitelendirmelerinin=وَصْفهَُمْ  

    çünkü,,O=إنَِّهُ 

    hüküm,,ve,,hikmet,,sahibidir=حَكِيم  

 bilendir=عَلِيم  

Yine onlar 
´Bu hayvan-
ların karın-
larındaki 
yavrular sa-
dece erkek-
lerimize ait-
tir, kadınla-
rımıza ise 
yasaktır. 
Eğer hay-
vanın yav-
rusu ölü 
doğarsa her 
ikisi de 
O´na ortak 
olur, dedi-
ler. Allah bu 
yakıştırma-
larının ce-
zasını vere-
cektir. Hiç 
kuşkusuz 
Allah hikmet 
sahibidir ve 
her şeyi bi-
lir. 

Ve onlar, Şu 
hayvanların 
karnında 
olan her şey 
bizim erkek-
lerimize tah-
sis edilmiş, 
kadınlarımı-
za ise yasak-
lanmıştır: 
ama eğer ölü 
doğarsa o 
zaman her iki 
taraf da on-
dan paylarını 
alabilir der-
ler. (Allah,) 
onları (Ken-
disine haksız 
yere) isnat 
ettiklerinden 
dolayı ceza-
landıracaktır: 
Unutmayın ki 
O, hikmet 
sahibidir, her 
şeyi bilendir. 

Bir de 
dediler ki: 
Şu davar-
ların ka-
rınlarında 
bulunan-
lar, yalnız 
erkekle-
rimiz için-
dir, kadın-
larımıza 
haram kı-
lınmıştır. 
Ölü do-
ğacak 
olursa; 
hepsi ona 
ortaktır-
lar. Allah, 
onların bu 
vasıflan-
dırmala-
rının ce-
zasını ve-
recektir. 
Muhak-
kak ki O; 
Ha-
kim´dir, 
Alim´dir. 

6. 
    ziyana..uğrarlar=خَسِرَ     muhakkak=قَدْ .. 140

قتَلَوُا..الَّذِينَ  =öldürenler    

    çocuklarını=أوَْلَدهَُمْ 

    beyinsizce=سَفهًَا

عِلْم  ..بِغَيْرِ  =bilgisizlik..yüzünden    

مُوا     ve..haram..kılanlar=وَحَرَّ

رَزَقهَُمُ ..مَا =kendilerine..verdiği..rızkı    

 ُ     iftira..ederek=افْترَِاءً     Allah’ın=اللَّّٰ

ِ  ..عَلىَ اللَّّٰ =Allah’a     ْقَد=muhakkak    

    sapmışlardır=ضَلُّوا

مُهْتدَِينَ ..كَانوُا..وَمَا =yola..gelici..de..değil

lerdir 

Hiçbir bilgi-
ye dayan-
maksızın, 
aptalca ev-
latlarını öl-
dürenler ve 
Allah´a iftira 
atarak 
O´nun ver-
diği rızıkları 
kendilerine 
yasaklayan-
lar, gerçek-
ten hüsrana 
uğramışlar-
dır. Onlar 
kesinlikle 
sapıtmışlar-
dır, doğru 
yola gele-
cekleri yok-
tur. 

Gerçekten 
ziyana uğra-
yanlar o kim-
selerdir ki 
dar kafalı 
cahillikleriyle 
çocuklarını 
öldürürler, 
Allahın onla-
ra rızk olarak 
sağladığı 
şeyleri ya-
saklarlar ve 
(bu tür ya-
sakları da) 
haksız yere 
Allaha yakış-
tırırlar: Onlar 
sapkınlığa 
düşmüşler ve 
doğru yolu 
bulamamış-
lardır. 

Bilgisizlik-
leri yü-
zünden; 
çocukla-
rını be-
yinsizce 
öldürenler 
ve Al-
lah´ın 
kendileri-
ne verdiği 
rızkı Al-
lah´a iftira 
ederek 
haram 
sayanlar; 
gerçekten 
hüsrana 
uğramuş-
lardır. 
Onlar; 
şüphesiz 
sapıtmış-
lardır. Za-
ten hida-
yete 
erenler-
den ol-
mamış-
lardı. 

6. 
َ ,,الَّذِي    O’dur=وَهُوَ ,, 141 أنَْشَأ =yaratan    

    bahçeleri=جَنَّات  

    çardaklı=مَعْرُوشَات  

مَعْرُوشَات  ,,وَغَيْرَ  =ve,,çardaksız    

    ve,,hurma(ları)=وَالنَّخْلَ 

رْعَ      ve,,ekin(ler)i=وَالزَّ

    ürünleri=أكُُلهُُ     çeşit,,çeşit=مُخْتلَِفاً

يْتوُنَ      ve,,zeytinleri=وَالزَّ

انَ  مَّ     ve,,narları=وَالرُّ

    birbirine,,benzer=مُتشََابِهًا

مُتشََابِه   ,,وَغَيْرَ  =ve,,benzemez,,biçimde    

ثمََرِهِ ,,نْ مِ     yiyin=كُلوُا =meyvasından    

    meyva,,verdiği=أثَمَْرَ     zaman=إِذاَ

    ve,,verin=وَآتوُا

    günü=يَوْمَ     hakkını,,(sadakasını)=حَقَّهُ 

    hasat=حَصَادِهِ  

تسُْرِفوُا  ,,وَلَ  =fakat,,israf,,etmeyin    

يحُِبُّ ,,لَ     çünkü,,O=إنَِّهُ  =sevmez    

 israf,,edenleri=الْمُسْرِفيِنَ 

O ki, çar-
daklı ve 
çardaksız 
bahçeleri, 
ürünleri de-
ğişik hurma-
ları ve ekin-
leri, yaprak-
ları benzer 
ve meyvala-
rı benze-
mez zeytin 
ve nar 
ağaçlarını 
yarattı. Bu 
ağaçlar 
ürün verdik-
lerinde 
meyvaların-
dan yiyiniz 
ve hasat 
günü hakla-
rını veriniz, 
fakat israf 
etmeyiniz, 
çünkü Allah 
israf eden-
leri sevmez. 

Zira Odur 
(hem) ekilip 
biçilen ve 
(hem de) 
kendi başına 
yetişen bah-
çeleri (var 
eden) , hur-
ma ağaçları-
nı, çeşit çeşit 
mahsuller 
veren tarlala-
rı, zeytin 
ağacını ve 
narı meyda-
na getiren: 
(hepsi) birbi-
rine benzer 
ve hepsi bir-
birinden çok 
farklıdır! Ol-
gunlaştığın-
da onların 
meyvelerin-
den yiyin ve 
(yoksullara) 
mahsulün 
toplandığı 
gün haklarını 
verin. Ve (Al-
lahın nimet-
lerini) israf 
etmeyin: 
kuşkusuz O 
müsrifleri 
sevmez! 

Çardaklı 
ve çar-
daksız 
bağları, 
tatları de-
ğişik ekin 
ve hru-
maları, 
zeytin ve 
narı, bir-
birine 
benzer ve 
benze-
mez şe-
kilde ya-
ratıp ye-
tiştirmiş 
olan 
O´dur. 
Her biri 
mahsul 
verdiği 
zaman, 
mahsu-
lünden 
yeyin, 
hasad 
edildiği 
gün de, 
hakkını 
verin ve 
israf et-
meyin. 
Çünkü O; 
israf 
edenleri 
sevmez. 

6. 
142 .. الْْنَْعَامِ ..وَمِنَ  =hayvanlardan..da    

    kimi..yük..taşır=حَمُولَةً 

    kiminin..tüyünden..sergi..yapılır=وَفرَْشًا  

    yiyin=كُلوُا

ا رَزَقكَُمُ ..مِمَّ =size..verdiği..rızıktan    

 ُ تتََّبِعوُا..وَلَ     Allah’ın=اللَّّٰ =izlemeyin    

    adımlarını=خُطُوَاتِ 

    zira..o=إنَِّهُ     şeytanın=الشَّيْطَانِ  

    bir..düşmandır=عَدوُ      sizin..için=لكَُمْ 

 apaçık=مُبِين  

Kimi yük ta-
şıyan ve 
kiminin yü-
nünden 
yaygı yapı-
lan hayvan-
ları yaratan 
da O´dur. 
Allah´ın size 
verdiği rızık-
lardan yiyi-
niz ve şey-
tanın izin-
den gitme-
yiniz. Çünkü 
o sizin açık 
düşmanı-
nızdır. 

Yük taşıma-
ya mahsus 
olan ve etleri 
için beslenen 
hayvanlar-
dan, Allahın 
size rızık ola-
rak verdikle-
rini yiyin ve 
Şeytanın 
izinden git-
meyin: 
unutmayın, o 
sizin apaçık 
düşmanınız-
dır! 

Hayvan-
ları da 
yük taşı-
yacak ve 
kesim 
hayvanı 
olarak ya-
ratan 
O´dur. Al-
lah´ın si-
ze verdiği 
rızıktan 
yeyin. 
Şeytanın 
izlerinden 
gitmeyin. 
Çünkü o, 
sizin apa-
çık bir 
düşmanı-
nızdır. 
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6. 
    çift=أزَْوَاج       sekiz=ثمََانِيَةَ ,, 143

أنِْ ,,مِنَ  الضَّ =koyundan     ِاثنَْيْن=iki    

الْمَعْزِ ,,وَمِنَ  =keçiden      ِاثنَْيْن=iki    

    iki,,erkeği,,mi=آلذَّكَرَيْنِ     de,,ki=قلُْ 

مَ      yoksa=أمَِ     haram,,etti=حَرَّ

ا    iki,,dişiyi,,mi=الْْنُْثيَيَْنِ      yoksa=أمََّ

    bulunan(yavru)ları,,mı=اشْتمََلَتْ 

أرَْحَامُ ,,عَليَْهِ  =rahimlerinde    

    iki,,dişinin=الْْنُْثيَيَْنِ  

    bilgi,,ile=بعِِلْم      bana,,haber,,verin=نَب ِئوُنِي

    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ 

 doğru=صَادِقيِنَ 

(Erkekli dişi-
li olmak 
üzere) sekiz 
baş olan bu 
hayvanların 
ikisi koyun, 
ikisi keçidir. 
De ki; «Al-
lah bu hay-
vanların er-
keklerini mi, 
dişilerini mi, 
yoksa dişi-
lerin rahim-
lerinin içer-
diği yavrula-
rı mı haram 
kıldı? Eğer 
doğru söy-
lüyorsanız, 
bana bilim-
sel bir açık-
lama yapı-
nız?» 

(Ona uyanlar 
iddia ederler 
ki bazı hal-
lerde) her iki 
cinsten dört 
çeşit hayvan 
(insana ya-
saktır): iki 
cins koyun 
ve keçiden 
her biri. (On-
lara) sor: 
Onun yasak-
ladığı, iki er-
kek mi, yok-
sa iki dişi mi, 
yahut iki di-
şinin rahmin-
de taşıdıkları 
mı? Bu ko-
nuda ne bili-
yorsanız ba-
na söyleyin, 
eğer söyledi-
ğinizde haklı 
iseniz! 

Sekiz çift; 
koyundan 
iki, keçi-
den iki. 
De ki: İki 
erkeği mi, 
iki dişiyi 
mi veya 
iki dişinin 
rahimle-
rinde bu-
lunanları 
mı haram 
kıldı? 
Eğer sa-
dıklardan 
iseniz; 
bana bil-
giye da-
yanarak 
haber ve-
rin. 

6. 
144 .. بِلِ ..وَمِنَ  الِْْ =ve..deveden     ِاثنَْيْن=iki    

الْبَقرَِ ..وَمِنَ  =sığırdan      ِاثنَْيْن=iki    

    iki..erkeği..mi=آلذَّكَرَيْنِ     de..ki=قلُْ 

مَ      yoksa=أمَِ     haram..etti=حَرَّ

ا    iki..dişiyi..mi=الْْنُْثيَيَْنِ      yoksa=أمََّ

    bulunan(yavru)ları..mı=اشْتمََلَتْ 

أرَْحَامُ ..عَليَْهِ  =Rahimlerinde    

    yoksa=أمَْ     iki..dişinin=الْْنُْثيَيَْنِ  

    şahidler..mi=شُهَداَءَ     oldunuz=كُنْتمُْ 

اكُمُ     zaman=إِذْ      size..vasiyet..ettiği=وَصَّ

 ُ ذاَ      Allah’ın=اللَّّٰ     böyle=بهَِٰ

    daha..zalim=أظَْلَمُ     kim..olabilir=فمََنْ 

نِ  افْترََىٰ ..مِمَّ =uydurandan    

ِ     karşı=عَلىَ     yalan=كَذِبًا    Allah’a=اللَّّٰ

    saptırmak..için=لِيضُِلَّ 

عِلْم   ..بِغَيْرِ     insanları=النَّاسَ  =bilmeden    

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

يهَْدِي..لَ  =doğru..yola..iletmez    

 zalim=الظَّالِمِينَ     topluluğu=الْقوَْمَ 

Geride ka-
lanların ikisi 
deve, ikisi 
sığırdır. De 
ki; «Allah 
bunların er-
keklerini mi, 
dişilerini mi, 
yoksa dişi-
lerin rahim-
lerinin içer-
diği yavrula-
rı mı haram 
kıldı? Yoksa 
Allah´ın size 
bu direktifi 
verdiğinin 
somut ta-
nıkları mısı-
nız? Körü 
körüne in-
sanları yol-
dan çıkar-
mak amacı 
ile Allah´a 
iftira eden, 
Allah adına 
yalan uydu-
ran kimse-
den daha 
zalim kim 
olabilir? Hiç 
kuşkusuz 
Allah zalim-
leri doğru 
yola ilet-
mez.» 

Onlar, her iki 
cins deveyi 
ve büyükbaş 
hayvanı (da 
aynı şekilde 
haram sayar-
lar). (Kendi-
lerine) sor: O 
neyi yasak-
ladı? İki er-
keği mi, yok-
sa iki dişiyi 
mi, yahut iki 
dişinin rah-
minde taşı-
dığını mı? 
Yoksa Allah 
(bütün) bun-
ları yasaklar-
ken siz şahit 
miydiniz? 
Hiçbir (ger-
çek) bilgiye 
dayanmadan 
kendi uydur-
duğu yalan-
ları Allaha 
isnat eden, 
böylece in-
sanları saptı-
randan daha 
hain kim ola-
bilir? Unut-
mayın ki Al-
lah, (böyle) 
zalim bir hal-
ka doğru yo-
lu göster-
mez. 

Deveden 
de iki, sı-
ğırdan da 
iki. De ki: 
İki erkeği 
mi, iki di-
şiyi mi 
veya iki 
dişinin 
rahimle-
rinde bu-
lunanı mı 
haram 
kıldı? 
Yoksa Al-
lah; size 
bunları 
buyurur-
ken, siz 
orada mı 
idiniz? İn-
sanları 
bilgisizce 
saptırmak 
için Al-
lah´a kar-
şı yalan 
uyduran-
lardan 
daha za-
lim kim-
dir? Mu-
hakkak ki 
Allah; za-
limler gü-
ruhunu 
hidayete 
erdirmez. 

6. 
أجَِدُ ,,لَ     de,,ki=قلُْ ,, 145 =bulamıyorum    

أوُحِيَ ,,مَا,,فيِ =vahyolunanda    

    bana=إِليََّ 

مًا عَلىَٰ ,,مُحَرَّ =haram,,edilmiş,,bir,,şey    

    yiyen,,kimseye=يطَْعَمُهُ     yemek=طَاعِم  

يكَُونَ ,,أنَْ     ancak,,hariç=إلَِّ  =olması    

    kan=دمًَا    yahut=أوَْ     leş=مَيْتةًَ 

    yahut=أوَْ     akıtılmış=مَسْفوُحًا

-=فَإنَِّهُ     domuz=خِنْزِير      eti=لحَْمَ 

ki,,şüphesiz      رِجْس=pistir-     َْأو=ya,,da    

    boğazlanmış=أهُِلَّ     bir,,fısk=فِسْقاً

ِ     başkası,,adına=لِغيَْرِ  بِهِ  ,,اللَّّٰ =Allah’tan    

    çaresiz,,kalırsa=اضْطُرَّ     ama,,kim=فمََنِ 

بَاغ  ,,غَيْرَ  =saldırmaksızın    

عَاد  ,,وَلَ  =ve,,sınırı,,aşmaksızın,,(yiyebilir)    

    Rabbin=رَبَّكَ     çünkü=فَإنَِّ 

    bağışlayandır=غَفوُر  

 esirgeyendir=رَحِيم  

De ki: “Ba-
na vahyolu-
nanda, ölü, 
akıtılmış 
kan, domuz 
eti –ki pistir- 
ve yoldan 
çıkararak 
Allah’dan 
başkası 
adına kesi-
len hayvan-
dan gayrisi-
ni yemenin 
haram ol-
duğuna dair 
bir emir bu-
lamıyorum; 
fakat darda 
kalan baş-
kasının pa-
yına el 
uzatmamak 
ve zaruret 
miktarını 
aşmamak 
üzere bun-
lardan da 
yiyebilir.” 
Şüphesiz ki 
Rabb’in , 
Gafur’dur, 
Rahim’dir. 

De ki (ey 
Peygamber): 
Bana vahye-
dilenlerde leş 
veya akan 
kan veya iğ-
renç bir şey 
olan domuz 
eti, veya üze-
rinde Allah-
tan başka bir 
ismin anıldığı 
günahkarca 
bir kurban 
dışında 
yenmesi ya-
sak olan hiç-
bir şey gör-
müyorum. 
Ama kişi za-
ruret içindey-
se aç gözlü-
ce saldırma-
dan ve zaruri 
ihtiyacını da 
aşmadan 
(yemiş) ise 
(bilin ki) 
Rabbiniz çok 
bağışlayıcı-
dır, rahmet 
kaynağıdır. 

De ki: 
Bana 
vahyolu-
nanlar 
arasında; 
haram 
dedikleri-
nizi yiye-
cek kişiye 
murdar 
oldukları 
için; ölü-
den, dö-
külen 
kandan, 
domuz 
etinden -
ki pistirve 
Allah´tan 
başkası-
nın adına 
kesildiş-
ğinden 
dolayı 
fısk olan-
dan baş-
ka haram 
olan bir 
şey bu-
lamıyo-
rum. İs-
tememek 
ve haddi 
aşmamak 
üzere, 
kim de 
bunlardan 
yemeye 
mecbur 
kalırsa; 
muhak-
kak ki 
Rabbın, 
Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

6. 
146 .. هَادوُا..الَّذِينَ ..وَعَلىَ =Yahudilere    

مْنَا     bütün=كُلَّ     haram..ettik=حَرَّ

ظُفرُ   ..ذِي =tırnaklı(hayvan)ları    

الْبَقرَِ ..وَمِنَ  =sığırın    

    ve..koyunun..da=وَالْغنََمِ 

مْنَا     onlara=عَليَْهِمْ     haram..kıldık=حَرَّ

    hariç=إلَِّ     yağlarını=شُحُومَهُمَا

حَمَلَتْ ..مَا =taşıdıkları    

    yahut=أوَِ     sırtlarının=ظُهُورُهُمَا

    ya..da=أوَْ     bağırsaklarının=الْحَوَايَا

اخْتلَطََ ..مَا =karışanlar       بِعَظْم=kemiğe    

لِكَ      böylece=ذَٰ

    onları..cezalandırdık=جَزَيْنَاهُمْ 

Yahudilere 
bütün tek 
tırnaklı hay-
vanları ya-
sakladık. 
Onlara sı-
ğırların ve 
koyunların 
sırt, bağır-
sak ve ke-
mik yağları 
dışında ka-
lan içyağla-
rını da ha-
ram kıldık. 
Allah´ın öl-
çülerini çiğ-
nedikleri 
için onları 
bu şekilde 
cezalandır-
dık. Söyle-
diklerimiz 
kesinlikle 

Biz (yalnız-
ca) yahudi 
itikadını be-
nimseyenlere 
bütün tırnaklı 
hayvanları 
yasakladık; 
ve onlara ko-
yun ve ineğin 
iç yağlarını 
da yasakla-
dık, (hayvan-
ların) sırt ta-
rafındaki ve-
ya bağırsak-
larındaki 
yağlar ile 
kemiğin için-
dekiler hariç: 
böylece işle-
dikleri zulüm-
ler yüzünden 
onları ceza-
landırdık; zi-

Yahudi 
olanlara 
da bütün 
tırnaklıları 
haram 
kıldık. Sı-
ğır ve ko-
yunun iç 
yağlarını 
da üzerle-
rine ha-
ram kıl-
dık. Bun-
lardan 
sırtlarına 
ve bağır-
saklarına 
yapışan 
ve kemi-
ğe karı-
şan müs-
tesnadır. 
Biz, onları 
zulümle-
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    aşırılıkları..yüzünden=بِبَغْيِهِمْ  

    biz..elbette=وَإنَِّا

 doğru..söyleyenleriz=لَصَادِقوُنَ 

doğrudur. ra, unutma-
yın, Biz sö-
zümüzde du-
ruruz! 

rinden 
dolayı 
cezaya 
çarptırdık. 
Biz, elbet-
te sadık-
larızdır. 

6. 
    seni,,yalanladılarsa=كَذَّبوُكَ     eğer=فَإنِْ ,, 147

    Rabbiniz=رَبُّكُمْ     de,,ki=فَقلُْ 

    rahmet=رَحْمَة      sahibidir=ذوُ

    bol=وَاسِعَة  

يرَُدُّ ,,وَلَ  =fakat,,geri,,çevrilmez    

    O’nun,,azabı=بَأسُْهُ 

الْقوَْمِ ,,عَنِ  =toplumdan    

 suçlu=الْمُجْرِمِينَ 

Eğer onlar 
seni yalan-
larlarsa de 
ki; «Rab-
bim, yaygın 
rahmet sa-
hibidir. Ama 
O´nun gü-
nahkârlara 
yönelik 
azabını hiç 
kimse geri 
savamaz.» 

Ve eğer se-
nin yalan 
söylediğini 
iddia eder-
lerse onlara 
de ki: Rabbi-
nizin rahmeti 
sonsuzdur; 
ama günaha 
batmış in-
sanları ceza-
landırması 
da kaçınıl-
mazdır. 

Seni ya-
lanlarlar-
sa; de ki: 
Rabbımız 
geniş 
rahmet 
sahibidir. 
O´nun 
gücü gü-
nahkarlar 
güruhun-
dan dön-
dürüle-
mez. 

6. 
    diyecekler..ki=سَيَقوُلُ .. 148

أشَْرَكُوا..الَّذِينَ  =ortak..koşanlar    

شَاءَ ..لوَْ  =isteseydi     ُ     Allah=اللَّّٰ

أشَْرَكْناَ..مَا =biz..ortak..koşmazdık    

آبَاؤُنَا..وَلَ  =babalarımız..da    

مْنَا..وَلَ  حَرَّ =haram..yapmazdık    

شَيْء   ..مِنْ  =hiçbir..şeyi..de    

لِكَ      öyle..(demişlerdi)=كَذَٰ

    yalanlayanlar..da=كَذَّبَ 

قبَْلِهِمْ ..مِنْ ..الَّذِينَ  =onlardan..önce    

    tadmışlardı=ذاَقوُا    nihayet=حَتَّىٰ 

    de..ki=قلُْ     azabımızı=بَأسَْنَا  

دكَُمْ عِنْ     ?var..mı=هَلْ  =yanınızda    

عِلْم  ..مِنْ  =bir..bilgi    

    çıka(rıp..gösterece)ğiniz=فتَخُْرِجُوهُ 

َّبِعوُنَ ..إِنْ     bize=لنََا   تتَ =siz..uyuyorsunuz    

    zanna=الظَّنَّ     sadece=إلَِّ 

أنَْتمُْ ..وَإِنْ  =ve..siz     َِّإل=sadece    

 saçmalıyorsunuz=تخَْرُصُونَ 

Müşrikler 
diyecekler 
ki; «Eğer Al-
lah dilesey-
di, ne biz ve 
atalarımız 
O´na ortak 
koşar ve ne 
de bu şeyi 
yasaklar-
dık.» Onlar-
dan önceki-
lerde bu şe-
kilde pey-
gamberleri-
ni yalanladı-
lar da aza-
bımızın acı-
sını tattılar. 
Onlara de 
ki; «Önü-
müze koya-
cağınız bir 
bildiğiniz 
var mı? Siz 
sadece sa-
nının, yakış-
tırmaların 
peşinden 
gidiyorsu-
nuz, sırf 
tahminlere 
dayanıyor-
sunuz.» 

Allahtan 
başka şeyle-
re ilahlık ya-
kıştırmaya 
şartlanmış 
olanlar, Eğer 
Allah dile-
seydi Ondan 
başkasına 
ilahlık yakış-
tırmazdık; 
atalarımız da 
(öyle yap-
mazdı); ve 
(Onun izin 
verdiği) hiçbir 
şeyi de ya-
saklamazdık 
derler. On-
lardan öce 
yaşamış 
olanlar da 
böyle yapa-
rak hakikati 
yalanladılar, 
ta ki azabı-
mızı tadınca-
ya kadar! De 
ki: Bize su-
nabileceğiniz 
(kesin) her-
hangi bir bil-
giye sahip 
misiniz? Siz 
sadece (baş-
ka insanla-
rın) zanlarına 
uyuyorsunuz 
ve kendiniz 
tahminde bu-
lunmaktan 
başka bir şey 
yapmıyorsu-
nuz. 

Şirk ko-
şanlar di-
yecekler 
ki: Eğer 
Allah di-
leseydi; 
biz de, 
atalarımız 
da şirk 
koşmaz-
dık. Hiçbir 
şeyi ha-
ram da 
kılmaz-
dık. On-
lardan 
öncekiler 
de, Bizim 
gücümü-
zü tadana 
kadar 
böyle de-
diler. De 
ki: Bize 
karşı ya-
nınızda 
ortaya 
koyabile-
ceğiniz 
bir bilgi 
var mı? 
Siz, an-
cak zan-
na uyu-
yorsunuz 
ve siz, 
sadece 
yalanlar 
atıyorsu-
nuz. 

6. 
    Allah’ındır=فَلِلَّهِ     de,,ki=قلُْ ,, 149

ةُ       delil=الْحُجَّ
    üstün=الْبَالِغَةُ 

    dileseydi=شَاءَ     eğer=فَلوَْ 

    elbette,,doğru,,yola,,iletirdi=لهََداَكُمْ 

 hepinizi=أجَْمَعِينَ 

De ki; «Yet-
kin delil, Al-
lah´ın teke-
lindedir. 
Eğer O di-
leseydi, he-
pinizi doğru 
yola iletir-
di.» 

De ki: Öyley-
se (bilin ki) 
yalnız Allah 
katındadır 
(her hakika-
tin) kesin de-
lili; O dile-
seydi tümü-
nüzü doğru 
yola yöneltir-
di. 

De ki: Üs-
tün ve 
mükem-
mel hüc-
cet Al-
lah´ındır. 
Eğer O, 
dileseydi 
hepinizi 
birden hi-
dayete 
kavuştu-
rurdu. 

6. 
    haydi..getirin=هَلمَُّ     de..ki=قلُْ .. 150

    tanrılarınızı=شُهَداَءَكُمُ 

يَشْهَدوُنَأنََّأنََّ ..الَّذِينَ  =şahidlik..edecek    

 َ مَ     Allah’ın=اللَّّٰ     yasakladığına=حَرَّ

ذاَ       eğer=فَإنِْ     bunu=هَٰ

    şahidlik..ederlerse=شَهِدوُا

تشَْهَدْ ..فَلََ  =sen..şahidlik..etme    

    onlarla..beraber=مَعَهُمْ  

تَّبِعْ تَ ..وَلَ  =uyma     َأهَْوَاء=keyiflerine    

كَذَّبوُا..الَّذِينَ  =yalanlayanların    

    ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

يؤُْمِنوُنَ ..لَ ..وَالَّذِينَ  =ve..inanmayanları

n     ِبِالْْخِرَة=ahirete     ْوَهُم=onlar    

    Rablerine=برَِب ِهِمْ 

 eş..tutmaktadırlar=يعَْدِلوُنَ 

De ki; Al-
lah´ın bu 
yasakları 
koyduğuna 
şahitlik 
edecek ta-
nıklarınızı 
getiriniz ba-
kalım. Eğer 
onlar bu 
yolda şahit-
lik ederler-
se, sakın 
şahitliklerini 
onaylama. 
Ayetlerimizi 
yalanlayan-
ların, ahire-
te inanma-
yanların ve 
Rabblerine 
eş koşanla-
rın keyfi ar-
zularına 
uyma. 

De ki: Allahın 
(bütün) bun-
ları yasakla-
dığına dair 
şahitlik ya-
pacak şahit-
lerinizi geti-
rin! Eğer on-
lar (çekin-
meden ya-
lan) şahitlik 
yaparlarsa 
sakın onların 
bu düzmece 
şahitliklerine 
katılmayın; 
ve mesajla-
rımızı yalan-
layanların, 
öteki dünya-
ya inanma-
yanların ve 
başka güçleri 
Rablerine 
denk gören-
lerin hatalı 
görüşlerine 
uymayın! 

De ki: 
Muhak-
kak Allah, 
şunu ha-
ram kıldı 
diye, bil-
diğini 
söyleye-
cek şa-
hidlerinizi 
getirin. 
Eğer on-
lar şahid-
lik eder-
lerse; 
sende on-
larla be-
raber 
olup tas-
dik etme. 
Onlar 
Rabbları-
na başka-
larını 
denk tu-
tuyorlar. 

6. 
    gelin=تعََالوَْا    de,,ki=قلُْ ,, 151

    şeyleri=مَا    okuyayım=أتَلُْ 

مَ      Rabbinizin=رَبُّكُمْ     haram,,kıldığı=حَرَّ

    size=عَليَْكُمْ  

تشُْرِكُوا,,ألََّ  =ortak,,koşmayın     ِبِه=O’na    

    hiçbir,,şeyi=شَيْئاً  

    ana,,babaya=وَبِالْوَالِديَْنِ 

    iyilik,,edin=إحِْسَاناً  

تقَْتلُوُا,,وَلَ  =öldürmeyin    

    çocuklarınızı=أوَْلَدكَُمْ 

إمِْلََق   ,,مِنْ  =fakirlik,,korkusuyla    

    sizi,,besliyoruz=نرَْزُقكُُمْ     biz=نحَْنُ 

    onları,,da=وَإيَِّاهُمْ  

تقَْرَبوُا,,وَلَ  =yaklaşmayın    

    fuhuşlara=الْفوََاحِشَ 

De ki; «Ge-
liniz, Rabbi-
nizin neleri 
yasakladı-
ğını size 
söyleyeyim: 
O´na hiçbir 
şeyi ortak 
koşmayın. 
Ana- baba-
ya karşı iyi 
davranınız. 
Yoksulluk 
kaygısı ile 
evlâtlarınızı 
öldürmeyi-
niz. Sizin de 
onların da 
rızkını biz 
veririz. Kö-
tülüklerin 
açığına da 
gizlisine de 
yaklaşma-
yınız. Haklı 
bir gerekçe 
yokken Al-
lah´ın do-

De ki: Gelin, 
Allahın (ger-
çekten) neyi 
yasakladığını 
size anlata-
yım: Ondan 
başka şeyle-
re asla ilahlık 
yakıştırma-
yın; anne 
babanıza iyi-
lik yapın (ve 
onlara karşı 
saygısızlıkta 
bulunmayın); 
ve çocukları-
nızı yoksul-
luk korkusuy-
la öldürme-
yin; (çünkü) 
sizin de onla-
rın da rızıkla-
rını sağlaya-
cak olan bi-
ziz; açık ve-
ya gizli hiçbir 
utanç verici 
fiil işlemeyin; 

De ki: 
Gelin, 
Rabbını-
zın size 
neleri ha-
ram kıldı-
ğını ben 
söyleye-
yim; O´na 
hiçbir şeyi 
ortak 
koşma-
yın, ana-
ya-
babaya 
iyilik edin. 
Fakirlik 
korkusuy-
la çocuk-
larınızı 
öldürme-
yin. Sizin 
de onların 
da rızkını 
veren Bi-
ziz. Kötü-
lüğün giz-
lisine de, 
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مِنْهَا,,ظَهَرَ ,,مَا =açığına,,da    

بطََنَ  ,,وَمَا =kapalısına,,da    

تقَْتلُوُا,,وَلَ  =ve,,kıymayın     َالنَّفْس=cana    

مَ ,,الَّتيِ حَرَّ =yasakladığı     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

ِ  ,,إلَِّ  بِالْحَق  =haksız,,yere     ْلِكُم     işte=ذَٰ

اكُمْ      bunları=بِهِ     size,,tavsiye,,etti=وَصَّ

    umulur,,ki=لعََلَّكُمْ 

 düşünürsünüz,,diye=تعَْقِلوُنَ 

kunulmaz 
saydığı ca-
na kıymayı-
nız. İşte Al-
lah, ola ki 
düşünürsü-
nüz diye si-
ze bu direk-
tifleri veri-
yor. 

ve adalet(i ifa 
etmek) dı-
şında Allahın 
kutsal saydı-
ğı insan ha-
yatına kıy-
mayın: Allah 
bunu size 
emretti ki ak-
lınızı kulla-
nabilesiniz; 

açığına 
da yak-
laşmayın. 
Hak ile 
olmadık-
ça, Al-
lah´ın ha-
ram kıldı-
ğı bir ca-
na kıy-
mayın. İş-
te aklınızı 
başınıza 
alasınız 
diye size, 
bunları 
emretti. 

6. 
152 .. تقَْرَبوُا..وَلَ  =yaklaşmayın    

    yetimin=الْيتَيِمِ     malına=مَالَ 

بِالَّتيِ هِيَ ..هِيبَِالَّتيِ..إلَِّ =müstesna    

    kadar=حَتَّىٰ     en..güzel..biçimde=أحَْسَنُ 

    erginlik..çağına=أشَُدَّهُ      erişinceye=يبَْلغَُ 

    ölçü=الْكَيْلَ     tam..yapın=وَأوَْفوُا

    adaletle=بِالْقِسْطِ      ve..tartıyı=وَالْمِيزَانَ 

نكَُل ِفُ ..لَ  =biz..teklif..etmeyiz    

انَفْسً  =kişiye     َِّإل=fazlasını    

    gücünün..yettiğinden=وُسْعهََا  

    söylediğiniz=قلُْتمُْ     zaman=وَإِذاَ

    eğer=وَلَوْ     adalet..yapın=فَاعْدِلوُا

قرُْبىَٰ  ..ذاَ    olsa..da=كَانَ  =akrabanız    

ِ     ve..tutun=وَبِعهَْدِ      Allah’a=اللَّّٰ

لِكُمْ     verdiğiniz..sözü=أوَْفوُا       işte=ذَٰ

اكُمْ      bunları=بِهِ     size..tavsiye..etti=وَصَّ

    umulur..ki=لعََلَّكُمْ 

 öğüt..alırsınız..diye=تذَكََّرُونَ 

Erginlik ça-
ğına erince-
ye kadar 
yetimin ma-
lına sadece 
niyetlerin en 
iyisi ile yak-
laşınız. Öl-
çüde ve tar-
tıda dürüst 
olunuz. Biz 
hiç kimseye 
kapasitesini 
aşan bir yük 
yüklemeyiz. 
Bir söz söy-
lerken, söz 
konusu olan 
akrabanız 
bile olsa, 
doğru ko-
nuşunuz. 
Allah´a ver-
diğiniz sözü 
tutunuz. İşte 
Allah, ola ki 
düşünüp 
öğüt alırsı-
nız diye si-
ze bu direk-
tifleri veri-
yor. 

ve rüşd yaşı-
na erişme-
den önce ye-
timin mal 
varlığına -
onun iyiliği 
için olmadık-
ça- dokun-
mayın. (Bü-
tün alış veriş-
lerinizde) öl-
çü ve tartıya 
tam olarak, 
adaletle 
uyun; (Biz) 
hiçbir insana 
taşıyabilece-
ğinden daha 
fazla yük 
yüklemeyiz; 
ve bir görüş 
belirttiğiniz-
de, yakın ak-
rabanıza 
(karşı) olsa 
da, adil olun. 
Allaha karşı 
taahhütlerini-
ze (daima) 
riayet edin: 
bunu Allah 
size emretti 
ki ders alabi-
lesiniz. 

Yetimin 
malına; 
erginlik 
çağına 
gelinceye 
kadar o 
en güzel 
olanından 
başka bir 
şekilde 
yaklaş-
mayın. 
Ölçüyü, 
tartıyı da 
tam ve 
doğru ya-
pın. Biz 
kimseye, 
gücünün 
yettiğin-
den baş-
kasını 
yükleme-
yiz. Söy-
lediğiniz 
zaman da 
-akraba 
dahi olsa-
adil olun. 
Allah´ın 
ahdini de 
yerine ge-
tirin. İşte 
iyice dü-
şünesiniz 
diye size 
bunları 
emretti. 

6. 
ذاَ    işte=وَأنََّ ,, 153     budur=هَٰ

    benim,,yolum=صِرَاطِي

    ona,,uyun=فَاتَّبِعوُهُ      doğru=مُسْتقَِيمًا

تتََّبِعوُا,,وَلَ  =uymayın,,ki    

قَ     yollara=السُّبلَُ      ayırmasın=فتَفَرََّ

سَبيِلِهِ  ,,عَنْ     sizi=بكُِمْ  =O’nun,,yolundan    

لِكُمْ      böylece=ذَٰ

اكُمْ      kendisiyle=بِهِ     size,,tavsiye,,etti=وَصَّ

 korunursunuz=تتََّقوُنَ     umulur,,ki=لعََلَّكُمْ 

İşte benim 
dosdoğru 
yolum bu-
dur, bu yola 
uyunuz. 
Sakın sizi 
Allah´ın yo-
lundan ayrı 
düşürecek 
yollara gir-
meyiniz. İş-
te Allah, kö-
tülüklerden 
sakınasınız 
diye size bu 
direktifi ve-
riyor. 

Ve (bilin ki 
bu, dosdoğru 
Bana yöne-
len bir yol-
dur: Öyleyse 
bunu izleyin 
ve diğer yol-
lardan git-
meyin ki sizi 
Onun yolun-
dan saptır-
masınlar. Al-
lah (bütün) 
bunları size 
emretti ki 
Ona karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincine vara-
sınız. 

Ve şüp-
hesiz ki 
bu; Be-
nim dos-
doğru yo-
lumdur. 
Ona he-
men 
uyun. 
Başka 
yollara 
uymayın 
ki; sonra 
sizi 
O´nun yo-
lundan 
ayırır. İş-
te, sakı-
nasınız 
diye size 
bunları 
emretti. 

6. 
    verdik=آتيَْنَا    sonra=ثمَُّ .. 154

    Kitabı=الْكِتاَبَ     Musa’ya=مُوسَى

    tamamlamak..(nimetimizi)=تمََامًا

    üzerine=عَلىَ

أحَْسَنَ ..الَّذِي =iyilik..edenler    

    ve..açıklamak=وَتفَْصِيلًَ 

شَيْء  ..لِكُل ِ  =her..şeyi    

    ve..yola..iletici=وَهُدىً

    ve..rahmet..olmak..üzere=وَرَحْمَةً 

    umulur..ki=لعََلَّهُمْ 

    huzuruna..varacaklarına=بِلِقَاءِ 

 inanırlar=يؤُْمِنوُنَ     Rablerinin=رَب هِِمْ 

Sonra iyilik 
edenlere 
yönelik ni-
metimiz ta-
mama er-
sin, her şey 
ayrıntılı bi-
çimde açık-
lansın, doğ-
ru yol kıla-
vuzu ve 
rahmet ol-
sun diye 
Musa´ya 
tevratı ver-
dik. Ola ki, 
Rabblerinin 
huzuruna 
çıkacakları-
na inanırlar. 

Ve bir kez 
daha: İyilik 
yapmada 
sebat eden-
lere (nimetle-
rinizin) de-
vamı olarak, 
Musaya, her 
şeyi tafsila-
tıyla bildiren 
ve (böylece 
insanları) 
rahmet ve 
hidayet(e er-
diren) bu ila-
hi kelamı ba-
ğışladık ki, 
Rableri ile 
(nihai) bu-
luşmaya 
inansınlar. 

Sonra 
Biz, Mu-
sa´ya bir 
bütün ha-
linde, her 
şeyi apa-
çık gös-
termek, 
hidayet 
ve rahmet 
olmak 
üzere o 
kitabı 
verdik. 
Belki 
Rabbları-
na kavu-
şacakla-
rına artık 
inanırlar. 

6. 
ذاَ,, 155     işte,,bu,,(Kur’an),,da=وَهَٰ

    indirdiğimiz=أنَْزَلْنَاهُ     Kitaptır=كِتاَب  

    O’na,,uyun=فَاتَّبعِوُهُ     mübarek=مُبَارَك  

    ve,,korunun=وَاتَّقوُا

    umulur,,ki,,siz=لعََلَّكُمْ 

 merhamet,,olunursunuz=ترُْحَمُونَ 

Bu Kur´an 
bizim indir-
diğimiz kut-
sal bir kitap-
tır. Ona 
uyunuz ve 
kötülükler-
den sakını-
nız, ki, size 
merhamet 
edilsin. 

Ve bu da yü-
celerden in-
dirdiğimiz be-
reketli bir ila-
hi kelamdır: 
Öyleyse ona 
tabi olun ve 
Allaha karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincine varın 
ki Onun 
rahmetine 
layık olabile-
siniz. 

İşte şu da 
indirdiği-
miz ki-
tabdır, 
mübarek-
tir. Öyley-
se ona 
uyun ve 
sakının ki 
merha-
met olu-
nasınız. 

6. 
156 .. تقَوُلوُا..أنَْ  =demeyesiniz    إنَِّمَا=yalnız    

    Kitap=الْكِتاَبُ     indirildi=أنُْزِلَ 

طَائِفتَيَْنِ ..عَلىَٰ  =iki..topluluğa    

قبَْلِنَا..مِنْ  =bizden..önceki    

كُنَّا..وَإِنْ  =biz..ise..idik    

دِرَاسَتهِِمْ ..عَنْ  =onların..okumasından    

 habersiz=لغََافِلِينَ 

Onu size 
indirdi ki, 
«Bizden 
önceki iki 
ümmete 
(yahudiler 
ile hristiyan-
lara) kitap 
indirildi ve 
biz onların 
okudukla-
rından ha-
bersiz kal-
dık» diye-
meyesiniz. 

(Bu kitap, si-
ze verildi) ki, 
Yalnızca biz-
den önce ya-
şamış iki gu-
rup insana 
ilahi kelam 
bahşedilmişti 
ve biz onların 
öğretilerin-
den haber-
sizdik! de-
meyesiniz; 

Demeye-
siniz ki: 
Bizden 
önce ki-
tab, yal-
nız iki 
topluluğa 
indi. Bi-
zim ise 
onların-
kinden 
hiç habe-
rimiz yok. 

6. 
    demeyesiniz=تقَوُلوُا    yahut=أوَْ ,, 157

    şüphesiz=أنََّا    eğer=لوَْ 

    bize=عَليَْنَا    indirilseydi=أنُْزِلَ 

Yine diye-
meyesiniz 
ki, «Eğer 
bize de ki-
tap indiril-
seydi, doğru 

yahut da, 
Eğer bize de 
bir ilahi ke-
lam indirilmiş 
olsaydı onun 
rehberliğine 

Veya 
demeye-
siniz ki: 
Bize de o 
kitab indi-
rilseydi; 
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    biz,,olurduk=لكَُنَّا    Kitap=الْكِتاَبُ 

    daha,,doğru,,yolda=أهَْدىَٰ 

    işte=فَقدَْ     onlardan=مِنْهُمْ  

    açık,,delil=بَي ِنَة      size,,de,,geldi=جَاءَكُمْ 

رَب كُِمْ ,,مِنْ  =Rabbinizden    

     hidayet=وَهُدىً
    ve,,rahmet=وَرَحْمَة  

    daha,,zalim=أظَْلَمُ     ?kim,,olabilir=فمََنْ 

نْ      yalanlayıp=كَذَّبَ     kimseden=مِمَّ

ِ     ayetlerini=بِآيَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    ve,,yüz,,çeviren=وَصَدفََ 

    onlardan=عَنْهَا  

    cezalandıracağız=سَنجَْزِي

يَصْدِفوُنَ ,,الَّذِينَ  =yüz,,çevirenleri    

آيَاتنَِا,,عَنْ  =ayetlerimizden    

    azabın=الْعَذاَبِ     en,,kötüsüyle=سُوءَ 

    ötürü=بمَِا

يَصْدِفوُنَ ,,كَانوُا =yüz,,çevirmelerinden 

yola onlar-
dan daha 
sıkı sarılır-
dık.» Çünkü 
size de 
Rabbiniz-
den açık 
belge, doğ-
ru yol kıla-
vuzu ve 
rahmet gel-
di. Allah´ın 
ayetlerini 
yalanlayıp 
onlara yüz 
çevirenler-
den daha 
zalim kim 
olabilir? 
Ayetlerimize 
yüz çeviren-
leri, bu yüz 
çevirmele-
rinden ötürü 
azapların 
en kötüsüne 
çarptıraca-
ğız. 

kesinlikle on-
lardan daha 
sıkı uyardık 
(demeyesi-
niz). İşte, 
şimdi size 
Rabbinizden 
hakikatin 
açık bir kanıtı 
ve bir rehber-
lik, bir rah-
met geldi. 
Öyleyse, Al-
lahın mesaj-
larını yalan-
layandan ve 
onlardan kü-
çümseyerek 
yüz çeviren-
den daha za-
lim kim olabi-
lir? Mesajla-
rımızdan kü-
çümseyerek 
yüz çeviren-
leri bundan 
dolayı şiddet-
li bir azapla 
cezalandıra-
cağız! 

muhak-
kak ki on-
lardan 
daha faz-
la hidaye-
te ererdik. 
İşte size, 
Rabbı-
nızdan 
apaçık 
hüccet, 
hidayet 
ve rahmet 
gelmiştir. 
Artık Al-
lah´ın 
ayetlerini 
yalanla-
yandan 
ve onlar-
dan yüz-
çeviren-
den daha 
zalim 
kimdir? 
Biz, ayet-
lerimiz-
den yüz-
çevirenle-
ri bu yüz-
den aza-
bın kötü-
süyle ce-
zalandı-
racağız. 

6. 
158 .. ينَْظُرُونَ ..هَلْ  =mi..bekliyorlar?     َِّإل=ille    

تأَتْيِهَُمُ ..أنَْ  =gelmesini    

    yahut=أوَْ     meleklerin=الْمَلََئكَِةُ 

    Rabbinin=رَبُّكَ     gelmesini=يَأتِْيَ 

    gelmesini=يَأتِْيَ     ya..da=أوَْ 

    ayetlerinin=آيَاتِ     bazı=بَعْضُ 

    gün=يوَْمَ     Rabbinin=رَب ِكَ  

    bazı=بعَْضُ     geldiği=يَأتِْي

    Rabbinin=رَب ِكَ     ayetleri=آيَاتِ 

ينَْفَعُ ..لَ  =fayda..sağlamaz    

    inanması=إيِمَانهَُا    kimseye=نَفْسًا

آمَنَتْ ..تكَُنْ ..لَمْ  =inanmamış    

قبَْلُ ..مِنْ  =daha..önce     َْأو=ya..da    

    kazanmamış..olan=كَسَبَتْ 

إيِمَانهَِا..فيِ =imanında      خَيْرًا=bir..hayır    

    bekleyin=انْتظَِرُوا    de..ki=قلُِ 

 beklemekteyiz=مُنْتظَِرُونَ     biz..de=إنَِّا

Onlar kendi-
lerine me-
leklerin 
gelmesini 
mi yoksa 
Rabbinin 
gelmesini 
mi, yoksa 
Rabbinin 
bazı muci-
zelerinin 
gelmesini 
mi bekliyor-
lar? Rabbi-
nin bazı 
mucizeleri 
geldiği gün, 
daha önce 
iman et-
memiş ya 
da imanı 
doğrultu-
sunda bir 
hayır kaza-
namamış 
olan kimse-
ye o günkü 
imanı bir 
fayda sağ-
lamaz. On-
lara de ki: 
«Bekleyin 
bakalım, biz 
de bekliyo-
ruz.» 

Yoksa onlar, 
meleklerin 
kendilerine 
görünmesini 
mi bekliyorlar 
yahut (biz-
zat) Rabbinin 
veya Ondan 
bazı (kesin) 
işaretlerin? 
(Ama) Rab-
binin (kesin) 
işaretlerinin 
ortaya çıka-
cağı Gün 
iman etme-
nin, daha 
önce inan-
mamış yahut 
inandığı hal-
de bir hayır 
yapmamış 
olan kimseye 
hiçbir yararı 
olmaz. De ki: 
Bekleyin (öy-
leyse Ahiret 
Gününü, ey 
inançsızlar:) 
bakın, biz 
(mümin)ler 
de bekliyo-
ruz! 

Onlar; ha-
la kendi-
lerine me-
leklerin 
gelmesi-
ni, yahut 
Rabbının 
gelmesini 
veya 
Rabbının 
ayetlerin-
den biri-
nin gel-
mesini mi 
bekliyor-
lar? Rab-
bının 
ayetleri 
geldiği 
gün; kişi 
daha ön-
ceden 
inanma-
mış veya 
imanın-
dan bir 
hayır ka-
zanma-
mışsa; 
imanı, 
ona hiç 
fayda 
vermez. 
De ki: 
Bekleyin, 
doğrusu 
biz de 
bekleyen-
lerdeniz. 

6. 
    gerçekten=إِنَّ ,, 159

قوُا,,الَّذِينَ  فرََّ =parça,,parça,,edip    

    olanlar,,var,,ya=وَكَانوُا    dinlerini=دِينَهُمْ 

    senin,,yoktur=لَسْتَ     grup,,grup=شِيعَاً

شَيْء   ,,فيِ    onlarla=مِنْهُمْ  =hiçbir,,ilişkin    

    onların,,işi=أمَْرُهُمْ     ancak=إنَِّمَا

ِ ,,إِلىَ اللَّّٰ =Allah’a,,kalmıştır     َُّثم=sonra    

    onlara,,haber,,verecektir=ينَُب ِئهُُمْ 

يَفْعَلوُنَ ,,كَانوُا,,بمَِا =yaptıklarını 

Dinlerinin 
öngördüğü 
inanç ve 
ümmet birli-
ğini parça-
layarak çe-
şitli akımla-
ra bölünen-
ler ile, senin 
hiçbir ilişkin 
yoktur. On-
ların işi Al-
lah´a kal-
mıştır. Allah 
onlara iler-
de yaptıkla-
rının akıbe-
tini bildire-
cektir. 

İnançlarının 
bütünlüğünü 
bozarak gu-
ruplara, fırka-
lara ayrılan-
lara gelince: 
onlar için ya-
pabileceğin 
bir şey yok-
tur. Unutma, 
onların işi Al-
laha kalmış-
tır: ve zama-
nı geldiğinde 
Allah onlara 
vaktiyle yap-
tıklarını gös-
terecektir. 

Dinlerini 
parça 
parça 
edenler, 
bölük bö-
lük olan-
lar yok 
mu? Se-
nin onlar-
la hiçbir 
alakan 
yoktur. 
Onların 
işi Allah´a 
kalmıştır. 
Sonra O, 
ne yap-
makta 
idiklerini 
kendileri-
ne haber 
verecek-
tir. 

6. 
    getirirse=جَاءَ     kim=مَنْ .. 160

    ona..vardır=فَلهَُ     iyilik=بِالْحَسَنَةِ 

    o(getirdiği)nin=أمَْثاَلِهَا      on..katı=عَشْرُ 

    getirirse=جَاءَ     ve..kim=وَمَنْ 

    kötülük=بِالسَّي ئِةَِ 

يجُْزَىٰ ..فَلََ  =cezalandırılmaz    

    onun..dengi=مِثْلَهَا    dışında=إلَِّ 

    onlar=وَهُمْ 

يظُْلمَُونَ ..لَ  =haksızlığa..uğratılmazlar 

Kim Allah´ın 
huzuruna 
bir iyilikle 
varırsa 
kendisine 
on katı veri-
lir. Kim Al-
lah´ın huzu-
runa bir kö-
tülük ile va-
rırsa sade-
ce onun 
dengi olan 
cezaya 
çarptırılır. 
Ne iyilik 
edenlere, 
ne kötülük 
işleyenlere 
haksızlık 
edilmez. 

Kim (Allahın 
huzuruna) iyi 
bir iş ve dav-
ranışla çıkar-
sa bu yaptı-
ğının on ka-
tını kazana-
caktır; ama 
kim de kötü 
bir fiil ile çı-
karsa onun 
aynısıyla ce-
zalandırıla-
caktır; ve 
kimseye 
haksızlık ya-
pılmayacak-
tır. 

Kim, bir 
iyilikle ge-
lirse; ona, 
onun on 
katı var-
dır. Kim 
de bir kö-
tülükle 
gelirse; o, 
ancak 
misliyle 
cezalan-
dırılır. Ve 
onlara 
haksızlık 
edilmez. 

6. 
    muhakkak=إنَِّنِي    de,,ki=قلُْ ,, 161

    Rabbim=رَب ِي    beni,,iletti=هَداَنِي

صِرَاط  ,,إِلىَٰ  =yola      مُسْتقَِيم=doğru    

    dinine=مِلَّةَ     dosdoğru=قيِمًَا    dine=دِينًا

    hanif=حَنِيفاً      İbrahim’in=إبِْرَاهِيمَ 

كَانَ ,,وَمَا =O,,değildi    

الْمُشْرِكِينَ ,,مِنَ  =ortak,,koşanlardan 

De ki; 
«Rabbim 
beni doğru 
yola, insan-
ların tüm ih-
tiyaçlarına 
cevap veren 
dine, Al-
lah´ın birli-
ğine inanan 
ve O´na or-
tak koşan-
lardan ol-
mayan İb-
rahim´in 
inanç sis-
temine ilet-
ti.» 

De ki: Bakın, 
Rabbim beni 
düzgün ve 
saf bir itikad 
aracılığıyla 
dosdoğru bir 
yola yöneltti; 
her türlü ba-
tıldan uzak 
durarak Al-
lahtan başka 
şeye ilahlık 
yakıştıran-
lardan olma-
yan İbrahi-
min yoluna. 

De ki: 
Şüphesiz 
Rabbım, 
beni dos-
doğru yo-
la iletti. 
Hanif 
olan İbra-
him´in di-
nine. Ve 
o, müşrik-
lerden 
olmadı. 
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6. 
    şüphesiz=إِنَّ     de..ki=قلُْ .. 162

    benim..namazım=صَلََتِي

    hayatım=وَمَحْيَايَ     ibadetim=وَنسُُكِي

ِ     ve..ölümüm=وَمَمَاتِي     Allah..içindir=لِلَّّٰ

 alemlerin=الْعَالمَِينَ     Rabbi=رَب ِ 

De ki; «be-
nim nama-
zım, ibadet-
lerim, haya-
tım ve ölü-
müm tüm 
varlıkların 
Rabbi olan 
Allah için-
dir.» 

De ki: Bakın, 
benim na-
mazım, (bü-
tün) ibadetle-
rim, hayatım 
ve ölümüm 
(yalnızca) 
bütün alem-
lerin Rabbi 
olan Allah 
içindir, 

De ki: 
Muhak-
kak be-
nim na-
mazım, 
ibadetle-
rim, haya-
tım ve 
ölümüm 
alemlerin 
Rabbı 
olan Allah 
içindir. 

6. 
163 ,, شَرِيكَ ,,لَ  =ortağı,,yoktur      ُلَه=O’nun    

لِكَ      bana,,emrolundu=أمُِرْتُ     böyle=وَبِذَٰ

لُ     ve,,ben=وَأنََا     ilkiyim=أوََّ

 Müslümanların=الْمُسْلِمِينَ 

O´nun orta-
ğı yoktur. 
Bana böyle 
emredildi. 
Ben müs-
lümanların 
ilkiyim. 

ki Onun ulu-
hiyetinde hiç 
kimse pay 
sahibi değil-
dir: Ben böy-
le emrolun-
dum; ve ben 
benliklerini 
Allaha teslim 
edenlerin 
(daima) ön-
cüsü olaca-
ğım? 

O´nun 
hiçbir or-
tağı yok-
tur. Ben, 
böylece 
emrolun-
dum. Ve 
ben, müs-
lümanla-
rın ilki. 

6. 
    ?ben..arayayım=أغََيْرَ     de..ki=قلُْ .. 164

 ِ     O’ndan..başka=أبَْغِي    Allah=اللَّّٰ

    Rabbi..iken=رَبُّ     O=وَهُوَ     Rab=رَبًّا

شَيْء   ..كُل ِ  =herşeyin    

تكَْسِبُ ..وَلَ  =kazanmaz    

نَفْس  ..كُلُّ  =hiç..kimse     َِّإل=başkasını    

    kendisine..ait..olandan=عَليَْهَا  

تزَِرُ ..وَلَ  =taşımaz    

    taşıyan..hiç..kimse=وَازِرَة  

    bir..başkasının=أخُْرَىٰ      yükünü=وِزْرَ 

رَب كُِمْ ..ىٰ إِلَ     sonra=ثمَُّ  =Rabbinizedir    

    dönüşünüz=مَرْجِعكُُمْ 

    size..haber..verecektir=فيَنَُب ِئكُُمْ 

كُنْتمُْ ..بمَِا =şeyleri    

تخَْتلَِفوُنَ ..فيِهِ  =ayrılığa..düştüğünüz 

De ki; «Al-
lah her şe-
yin Rabbi 
iken, ben 
O´ndan 
başka bir 
ilâh mı ara-
yayım? 
Herkesin iş-
lediği kötü-
lüğün so-
rumluluğu 
kendisine 
aittir. Hiç 
kimse baş-
kasının kö-
tülüğünün 
sorumlulu-
ğunu taşı-
maz. So-
nunda Rab-
binize dö-
neceksiniz. 
O size an-
laşmazlığa 
düştüğünüz 
meselelerin 
içyüzünü 
bildirecektir. 

De ki: Öyley-
se, O her şe-
yin Rabbi 
iken Allah'tan 
başka bir 
Rab mı ara-
yacağım? İn-
sanların işle-
diği (kötü) fiil-
ler yalnızca 
kendilerini il-
gilendirir; ve 
sorumluluk 
taşıyan hiç 
kimseye 
başkasının 
sorumluluğu 
yüklenmez. 
Zamanı gel-
diğinde hepi-
niz Rabbini-
ze dönecek-
siniz: ve o 
zaman üze-
rinde ihtilafa 
düştüğünüz 
her şeyi size 
(gerçek ha-
liyle) göste-
recektir. 

De ki: 
Ben, Al-
lah´tan 
başka bir 
Rabb mı 
arayaca-
ğım? 
Halbuki 
O; herşe-
yin Rab-
bıdır. 
Herkes 
ne kaza-
nırsa 
kendine 
aittir. Yük 
yüklenen 
kimse, 
başkası-
nın yükü-
nü taşı-
maz. So-
nunda 
dönüşü-
nüz Rab-
bınızadır. 
Artık O; 
size ayrı-
lığa düş-
tüğünüz 
şeyleri 
haber ve-
recektir. 

6. 
جَعَلكَُمْ ,,الَّذِي    O’dur=وَهُوَ ,, 165 =sizi,,yapan    

    halifeleri=خَلََئِفَ 

    yeryüzünün=الْْرَْضِ 

    kiminizi=بعَْضَكُمْ     üstün,,kılan=وَرَفَعَ 

    kiminiz=بعَْض      üzerine=فوَْقَ 

    derecelerle=درََجَات  

    sizi,,denemek,,için=لِيبَْلوَُكُمْ 

مَا,,فيِ =şeylerde      ْآتاَكُم=size,,verdiği    

    Rabbin=رَبَّكَ     doğrusu=إِنَّ 

    cezası=الْعِقَابِ     çabuk,,olandır=سَرِيعُ 

    bağışlayandır=لغََفوُر      ve,,O=وَإنَِّهُ 

 esirgeyendir=رَحِيم  

Sizi yeryü-
zünde halife 
yapan ve 
verdiği ni-
metler hak-
kında sı-
navdan ge-
çirmek için 
bazılarınızın 
derecesini 
diğer bazı-
larınızdan 
üstün kılan 
O´dur. Hiç 
şüphesiz 
Rabbinin 
cezalandır-
ması ge-
cikmesizdir, 
aynı za-
manda O, 
bağışlayıcı 
ve merha-
metlidir. 

Zira O sizi 
dünyaya mi-
rasçı yapmış, 
ve bazınızı 
diğerlerine 
derecelerle 
üstün kılmış-
tır ki bahşet-
tiği şeyler 
aracılığıyla 
sizi sınaya-
bilsin. Şüphe 
yok ki Rab-
biniz karşılık 
vermede hız-
lıdır: ama, 
unutmayın ki, 
O gerçekten 
çok bağışla-
yıcıdır, rah-
met kayna-
ğıdır. 

Sizi, ver-
dikleriyle 
denemek 
için yer-
yüzünün 
halifeleri 
yapan ve 
kiminizi 
kiminize 
derece-
lerle üs-
tün kılan 
O´dur. 
Şüphe 
yok ki O; 
Gafur, 
Ra-
him´dir. 

7. 
 Elif..lam..mim..sad=المص.. 1

Elif, Lâm, 
Mim, Sad 

Elif-Lam-
Mim-Sad. 

Elif, Lam, 
Mim, 
Sad. 

7. 
    indirilen=أنُْزِلَ     bir,,Kitaptır=كِتاَب  ,, 2

يكَُنْ ,,فَلََ     sana=إِليَْكَ  =olmasın    

صَدْرِكَ ,,فيِ =göğsünde    

    onunla=مِنْهُ     bir,,sıkıntı=حَرَج  

    hususunda=بِهِ     uyarman=لِتنُْذِرَ 

    ve,,öğüt,,(vermen)=وَذِكْرَىٰ 

 inananlara=لِلْمُؤْمِنِينَ 

Bu Kur´an, 
kendisi ile 
insanları 
uyarasın ve 
müminlere 
öğüt veresin 
diye sana 
indirilen bir 
kitaptır. O 
halde bu 
görevi ya-
parken sa-
kın ruhun 
sıkılmasın. 

(Yücelerden) 
bir ilahi ke-
lam indirildi 
sana artık 
gönlünde bu 
konuda her-
hangi bir 
şüpheye yer 
verme ki, 
onunla, (yol-
dan sapanla-
rı) uyarabile-
sin ve (böy-
lece) inanan-
lara da öğüt-
te bulunabi-
lesin: 

Bir kitab 
indirilmiş-
tir sana. 
Ondan 
dolayı 
göğsünde 
bir sıkıntı 
olmasın. 
Onunla 
uyarman 
için. Ve 
iman 
edenlere 
bir öğüt. 

7. 
أنُْزِلَ ..مَا    uyun=اتَّبِعوُا.. 3 =indirilene    

رَب كُِمْ ..مِنْ     size=إِليَْكُمْ  =Rabbinizden    

تتََّبِعوُا..وَلَ  =ve..uymayın    

دوُنِهِ ..مِنْ  =O’ndan..başka    

    ne..kadar..da..az=قَلِيلًَ     velilere=أوَْلِيَاءَ  

تذَكََّرُونَ ..مَا =öğüt..alıyorsunuz 

Rabbiniz ta-
rafından si-
ze indirilen 
mesaja 
uyunuz, 
O´nun dı-
şında başka 
dostlar edi-
nip peşle-
rinden git-
meyiniz. Ne 
kadar kıt 
düşünceli-
siniz! 

Rabbinizin 
katından size 
indirilene 
uyun; Ondan 
başka önder-
lerin ardın-
dan gitmeyin. 
Ne kadar az 
tutuyorsunuz 
aklınızda bu-
nu. 

Rabbı-
nızdan 
size indi-
rilene 
uyun. 
O´ndan 
başka 
dostlara 
uymayın. 
Ne de az 
öğüt din-
liyorsu-
nuz. 

7. 
قرَْيَة  ,,مِنْ     nice=وَكَمْ ,, 4 =kent(ler)i    

    helak,,ettik=أهَْلكَْنَاهَا

    onlara,,geliverdi=فجََاءَهَا

    gece,,yatarlarken=بيََاتاً    azabımız=بَأسُْنَا

    yahut=أوَْ 

قاَئِلوُنَ ,,هُمْ  =gündüz,,uyurlarken 

Biz nice 
kentleri yo-
kettik. Aza-
bımız, onla-
rı, ya gece-
leyin ya da 
öğle uykula-
rı sırasında 
yakalayı-
verdi. 

Biz (baş kal-
dıran) toplu-
luklardan ni-
cesini, gece 
vakti ya da 
güpegündüz 
dinlenirken 
ansızın gelip 
çatan ceza-
mızla yok 
etmişizdir. 

Nice ka-
sabalar 
vardır ki; 
Biz, onları 
helak et-
mişizdir. 
Geceleyin 
uyurken, 
öğleyin 
dinlenir-
ken, bas-
kınımız 
gelip çattı 
onlara. 
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7. 
5 .. كَانَ ..فمََا =kalmadı    

    yalvarmaları=دعَْوَاهُمْ 

جَاءَهُمْ ..إِذْ  =onlara..geldiğinde    

    başka=إلَِّ     azabımız=بَأسُْنَا

قَالوُا..أنَْ  =demelerinden    

    biz..gerçekten=إنَِّا

ظَالِمِينَ ..كُنَّا =zalimlermişiz 

Azabımıza 
uğradıkları 
andaki tek 
feryadları 
«Biz ger-
çekten za-
limdik» de-
mekten iba-
ret oldu. 

Ve cezamız 
başlarında 
koptuğu za-
man, kendi 
kendilerine, 
vah bize! Biz 
gerçekten 
zalim kimse-
lerdik! de-
mekten baş-
ka söyleye-
cek sözleri 
olmamıştır. 

Baskını-
mız gel-
diği za-
man, ça-
ğırışları: 
Biz ger-
çekten 
zalimler-
dendik, 
demekten 
başka 
birşey 
olmadı. 

7. 
    soracağız=فَلنََسْألَنََّ ,, 6

أرُْسِلَ ,,الَّذِينَ  =elçi,,gönderilmiş,,olanlara    

    soracağız=وَلنََسْألََنَّ     kendilerine=إِليَْهِمْ 

 gönderilen,,elçilere=الْمُرْسَلِينَ 

Kendilerine 
peygamber 
gönderilen-
leri de pey-
gamberleri 
de sorguya 
çekeceğiz. 

Ve bu yüz-
den, kendile-
rine (ilahi) bir 
mesaj gön-
derilen her-
kesi, hiç 
şüphesiz, 
(Yargı Gü-
nünde) he-
saba çeke-
ceğiz. Ve yi-
ne hiç şüp-
hesiz mesaj-
la gönderi-
lenleri(n 
kendilerini) 
de hesaba 
çekeceğiz. 

Andolsun 
ki; kendi-
lerine 
peygam-
ber gön-
derilmiş 
olanlara 
da sora-
cağız, 
peygam-
ber olarak 
gönderi-
lenlere 
de. 

7. 
    ve..elbette..anlatacağız=فَلنََقصَُّنَّ .. 7

    bilgi..ile=بعِِلْم       onlara=عَليَْهِمْ 

    biz=كُنَّا    zira..değiliz=وَمَا

 onlardan..uzak=غَائبِِينَ 

Onlara olup 
bitenleri bil-
gimize da-
yanarak ke-
sinlikle bir 
bir anlata-
cağız. Zira 
onlar hiçbir 
zaman bilgi 
alanımız dı-
şında kal-
mamışlardı. 

Ve sonra 
kendilerine 
mutlaka (ya-
pıp ettikleri 
hakkındaki 
şaşmaz) bil-
gimizi aça-
cağız: çünkü 
hiçbir zaman 
(onlardan) 
uzak değil-
dik. 

Andolsun 
ki; onlara 
bilerek 
anlataca-
ğız, zaten 
gaibler de 
değildik. 

7. 
    o,,gün=يوَْمَئِذ      tartı=وَالْوَزْنُ ,, 8

 
    kimin=فمََنْ     tam,,doğrudur=الْحَقُّ 

    tartıları=مَوَازِينهُُ     ağır,,gelirse=ثقَلَُتْ 

ئِكَ      onlar=هُمُ     işte=فَأوُلَٰ

 kurtulanlardır=الْمُفْلِحُونَ 

O gün tam 
doğru tartı 
vardır. Kim-
lerin tartıları 
ağır çeker-
se, onlar 
kurtuluşa 
ermişlerdir. 

Ve ölçme-
tartma işi o 
Gün dosdoğ-
ru gerçekle-
şecek; ve 
tartıda (doğ-
ru ve yararlı 
davranışları-
nın) yükü 
ağır gelenler; 
işte böylele-
ridir mutlulu-
ğa erişecek 
olanlar; 

Tartı, o 
gün hak-
tır. Kimin 
terazisi 
ağır ba-
sarsa; iş-
te onlar, 
felaha 
erenlerin 
kendileri-
dir. 

7. 
    hafif..gelirse=خَفَّتْ     kimin=وَمَنْ .. 9

    tartıları=مَوَازِينهُُ 

ئِكَ      işte..onlar..da=فَأوُلَٰ

خَسِرُوا..الَّذِينَ  =ziyana..sokanlardır    

كَانوُا..بمَِا    kendilerini=أنَْفسَُهُمْ  =ötürü    

    ayetlerimize=بِآيَاتنَِا

 haksızlık..etmelerinden=يظَْلِمُونَ 

Kimlerin tar-
tıları hafif 
kalırsa, on-
lar ayetleri-
miz karşı-
sında takın-
dıkları za-
limce tutum-
ları yüzün-
den kendile-
rini mah-
vetmiş olur-
lar. 

Oysa, tartıda 
yükü hafif 
çekenler; iş-
te, mesajla-
rımıza inatla 
karşı çıkma-
ları yüzün-
den kendile-
rini bedbaht-
lığa sürükle-
yecek olanlar 
da bunlardır. 

Kimin de 
tartısı ha-
fif gelirse; 
işte onlar 
da ayetle-
rimize 
zulmeder 
oldukları 
için ken-
dilerini zi-
yana uğ-
ratmış 
olanlardır. 

7. 
    doğrusu=وَلَقَدْ ,, 10

    biz,,sizi,,yerleştirdik=مَكَّنَّاكُمْ 

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

    size=لكَُمْ     verdik=وَجَعَلْنَا

    geçimlikler=مَعَايِشَ      orada=فيِهَا

    ne,,kadar,,da,,az=قَلِيلًَ 

تشَْكُرُونَ ,,مَا =şükrediyorsunuz 

Size yeryü-
zünde yurt 
sağladık, 
orada size 
çeşitli geçim 
kaynakları 
bağışladık. 
Ne kadar az 
şükrediyor-
sunuz! 

Evet, (ey in-
sanlar), sizi 
yeryüzüne 
gerçekten 
(bolluk için-
de) yerleştir-
dik ve size 
orada geçi-
minizi sağla-
yacak şeyler 
verdik: (Hal 
böyleyken) 
ne kadar az 
şükrediyor-
sunuz! 

Andolsun 
ki; sizi, 
yeryüzü-
ne yerleş-
tirdik. Ve 
size ora-
da geçim-
likler ya-
rattık. Ne 
de az 
şükredi-
yorsunuz. 

7. 
    sizi..yarattık=خَلَقْنَاكُمْ     andolsun=وَلَقَدْ .. 11

رْنَاكُمْ     sonra=ثمَُّ      size..biçim..verdik=صَوَّ

    dedik=قلُْناَ    sonra..da=ثمَُّ 

    meleklere=لِلْمَلََئكَِةِ 

    Adem’e=لِْدمََ     secde..edin=اسْجُدوُا

    hariç=إلَِّ     hepsi..secde..ettiler=فَسَجَدوُا

يكَُنْ ..لَمْ     İblis=إبِْلِيسَ  =o..olmadı    

السَّاجِدِينَ ..مِنَ  =secde..edenlerden 

Sizi yarattık, 
arkasından 
belirli bir bi-
çime sok-
tuk, sonra 
meleklere 
«Ademe 
secde 
edin!» de-
dik. İblis dı-
şında hepsi 
secde etti. 
Sadece o 
secde 
edenlerden 
olmadı. 

Evet, gerçek-
ten de sizi 
yarattık, son-
ra size biçim 
verdik; ve 
sonra melek-
lere: Ademin 
önünde sec-
de edin! de-
dik. Bunun 
üzerine, İbli-
sin dışında, 
onlar(ın hep-
si) secde etti-
ler; (bir tek) o 
secde eden-
lerin arasın-
da yer alma-
dı. 

Andolsun 
ki; sizi ya-
rattık, 
sonra si-
ze şekil 
verdik, 
sonra da 
meleklere 
dedik ki: 
Adem´e 
secde 
edin. 
Hemen 
secde et-
tiler. An-
cak İblis 
müstes-
na. O, 
secde 
edenler-
den ol-
madı. 

7. 
    ?nedir=مَا    dedi=قَالَ ,, 12

    seni,,alıkoyan=مَنَعَكَ 

تسَْجُدَ ,,ألََّ  =secde,,etmekten     ِْإذ=zaman    

    dedi=قَالَ     sana,,emrettiğim=أمََرْتكَُ  

    ondan=مِنْهُ     hayırlıyım=خَيْر      ben=أنََا

    beni,,yarattın=خَلَقْتنَِي

نَار  ,,مِنْ  =ateşten    

    onu,,ise,,yarattın=وَخَلَقْتهَُ 

طِين  ,,مِنْ  =çamurdan 

Allah İblis´e 
Secde et-
meni emret-
tiğimde seni 
secde et-
mekten alı-
koyan ne 
oldu? dedi. 
O da «Ben 
ondan üs-
tünüm, beni 
ateşten, 
onu ise ça-
murdan ya-
rattın» dedi. 

(Ve Allah): 
Sana emret-
tiğim zaman 
dedi, seni 
secde et-
mekten alı-
koyan neydi? 
Ben ondan 
üstünüm, di-
ye cevap 
verdi (iblis), 
(çünkü) beni 
ateşten ya-
rattın, onu 
balçıktan. 

Buyurdu 
ki: Sana 
emret-
mişken 
secdeden 
seni alı-
koyan 
nedir? 
Dedi ki: 
Ben on-
dan daha 
hayırlı-
yım; beni 
ateşten 
yarattın, 
onu ise 
çamurdan 
yarattın. 

7. 
    öyle..ise..in=فَاهْبِطْ     dedi=قَالَ .. 13

    oradan=مِنْهَا

لَكَ ..يكَُونُ ..فمََا =senin..haddin..değildir    

تتَكََبَّرَ ..أنَْ  =büyüklük..taslamak    

    çık=فَاخْرُجْ     orada=فيِهَا

Allah ona o 
halde in 
oradan, 
orada bü-
yüklük tas-
lamak had-
dine düş-
medi. Çık 
dışarı, sen 

(Allah): Ma-
dem öyle, 
haydi in o 
bulunduğun 
(konum)dan; 
çünkü orada 
(o bulundu-
ğun konum-
da) büyüklük 

Buyurdu 
ki: Öyle 
ise: İn 
oradan, 
artık bü-
yüklen-
mek sana 
düşmez. 
Hemen 
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    çünkü..sen=إنَِّكَ 

اغِرِينَ ..مِنَ  الصَّ =aşağılıklardansın 

alçağın biri-
sin, dedi. 

taslaman ya-
kışık almaz! 
Çık git artık; 
gerçekten, 
aşağılanmış 
kimselerden 
oldun sen! 

çık sen 
alçaklar-
dansın. 

7. 
    bana,,süre,,ver=أنَْظِرْنِي    dedi=قَالَ ,, 14

    güne=يوَْمِ     kadar=إِلىَٰ 

 tekrar,,dirilecekleri=يبُْعَثوُنَ 

İblis, «Bana 
insanların 
tekrar dirile-
cekleri güne 
kadar müh-
let ver» de-
di. 

(İblis): Bana, 
herkesin 
ölümden kal-
dırılacağı 
Güne kadar 
zaman ver 
dedi. 

Dedi ki: 
Bana, on-
ların tek-
rar dirile-
cekleri 
güne ka-
dar müh-
let ver. 

7. 
    haydi..sen=إنَِّكَ     dedi..ki=قَالَ .. 15

الْمُنْظَرِينَ ..مِنَ  =süre..verilmişlerdensin 

Allah «Sen 
mühlet veri-
lenlerden 
birisin» de-
di. 

(Ve Allah): 
Tamam, sen 
artık mühlet 
verilen kim-
selerden ol-
dun diye bu-
yurdu. 

Buyudu 
ki: Sen 
mühlet 
verilmiş-
lerdensin. 

7. 
    karşılık=فبَمَِا    dedi=قَالَ ,, 16

    beni,,azdırmana=أغَْوَيْتنَِي

    ben,,de,,oturacağım=لَْقَْعدُنََّ 

    onlar(ı,,saptırmak),,için=لهَُمْ 

    senin,,yolunun,,üstüne=صِرَاطَكَ 

 doğru=الْمُسْتقَِيمَ 

İblis dedi ki; 
«Beni kış-
kırtıp sapık-
lığa düşür-
düğün için, 
andolsun ki, 
doğru yolun 
üzerinde 
pusu kurup 
insanların 
yolunu ke-
seceğim. 

(Bunun üze-
rine İblis): 
Madem ki, 
benim yoldan 
çıkmamı is-
tedin dedi, 
ben de, gidip 
senin doğru 
yolunun üze-
rinde onlar 
için pusuya 
yatacağım, 

Dedi ki: 
Öyleyse 
beni az-
gınlığa 
mahkum 
ettiğin için 
ben de 
andolsun 
ki; Senin 
dosdoğru 
yolun 
üzerinde 
onlara 
karşı du-
racağım. 

7. 
    onlara..sokulacağım=لَْتِيَنَّهُمْ     sonra=ثمَُّ .. 17

أيَْدِيهِمْ ..بيَْنِ ..مِنْ  =önlerinden    

خَلْفِهِمْ ..وَمِنْ  =arkalarından    

أيَْمَانهِِمْ ..وَعَنْ  =sağlarından    

شَمَائِلِهِمْ  ..وَعَنْ  =sollarından    

تجَِدُ ..وَلَ  =ve..bulmayacaksın    

    çoklarını=أكَْثرََهُمْ 

 şükredenlerden=شَاكِرِينَ 

Sonra önle-
rinden, ar-
kalarından, 
sağların-
dan, solla-
rından onla-
ra sokula-
cağım da 
çoğunluğu-
nu şükreder 
bulamaya-
caksın.» 

ve hem açık-
tan açığa, 
hem de akıl-
ların ermedi-
ği yol ve yön-
temlerle, 
sağlarından 
sollarından 
sokulacağım 
onlara: Ve 
sen onlardan 
çoğunu nan-
kör kimseler 
olarak bula-
caksın. 

Sonra 
andolsun 
ki; onların 
önlerin-
den, ar-
kaların-
dan, sağ-
larından 
ve solla-
rından 
gelece-
ğim. Ve 
Sen, on-
ların ço-
ğunu şük-
reder 
bulmaya-
caksın. 

7. 
    haydi,,çık=اخْرُجْ     buyurdu=قَالَ ,, 18

    yerilmiş=مَذْءُومًا    oradan=مِنْهَا

    ve,,kovulmuş,,olarak=مَدْحُورًا  

    sana,,uyarsa=تبَِعَكَ     andolsun,,kim=لمََنْ 

    dolduracağım=لَْمَْلَِنََّ     onlardan=مِنْهُمْ 

    sizin=مِنْكُمْ     cehennemi=جَهَنَّمَ 

 hepinizden=أجَْمَعِينَ 

Allah dedi 
ki; «Çık 
oradan ye-
rilmiş ve 
kovulmuş 
olarak! An-
dolsun ki, 
insanlardan 
kim sana 
uyarsa, on-
ları ve sizi 
birlikte ce-
henneme 
dolduraca-
ğım.» 

(Ve Allah): 
Defol, (bu-
lunduğun) o 
yerden, göz-
den düşmüş 
ve kovulmuş 
olarak! (Ve) 
onlardan sa-
na uyacak 
olanlara ge-
lince hiç 
şüpheniz ol-
masın, ce-
hennemi top-
luca sizinle 
dolduraca-
ğım! 

Buyudu 
ki: Çık 
oradan, 
alçak ve 
kovulmuş 
olarak. 
Andolsun 
ki; onlar-
dan kim, 
sana tabi 
olursa; 
cehen-
nemi bü-
tün siz-
den dol-
duraca-
ğım. 

7. 
    durun=اسْكُنْ     Adem=آدمَُ     ey=وَيَا.. 19

    ve..eşin=وَزَوْجُكَ     sen=أنَْتَ 

    yiyin=فكَُلََ     cennette=الْجَنَّةَ 

حَيْثُ ..مِنْ  =yerden    شِئتْمَُا=dilediğiniz    

تقَْرَبَا..وَلَ  =fakat..yaklaşmayın     ِذِه     şu=هَٰ

    ağaca=الشَّجَرَةَ 

    yoksa..olursunuz=فتَكَُونَا

الظَّالِمِينَ ..مِنَ  =zalimlerden 

Ey Adem, 
sen ve eşin 
cennette 
oturunuz, 
istediğinizi 
nerede bu-
lursanız yi-
yiniz. Yalnız 
şu ağaca 
yaklaşma-
yın. yoksa 
zalimlerden 
olursunuz. 

Ve (Sana ge-
lince) Ey 
Adem, sen 
ve eşin, yer-
leşin bu bah-
çede; ve yi-
yin, neyi gön-
lünüz çeker-
se; ama sa-
kın şu ağaca 
yaklaşmayın, 
yoksa zalim 
kimselerden 
olursunuz! 

Ey Adem; 
sen ve 
eşin cen-
nette otu-
run. İkiniz 
de diledi-
ğiniz yer-
den ye-
yin. Şu 
ağaca 
yaklaş-
mayın, 
sonra za-
limlerden 
olursu-
nuz. 

7. 
    derken,,fısıldadı=فوََسْوَسَ ,, 20

    şeytan=الشَّيْطَانُ     onlara=لهَُمَا

    göstermek,,için=لِيبُْدِيَ 

    kendilerine=لهَُمَا

وُورِيَ ,,مَا =çirkin,,yerlerini    

    onların=عَنْهُمَا

سَوْآتهِِمَا,,مِنْ  =kendilerinden,,gizlenmiş,,o

lan     َوَقَال=dedi    

نهََاكُمَا,,مَا =sizi,,men,,etti    

    Rabbiniz=رَبُّكُمَا

ذِهِ ,,عَنْ  الشَّجَرَةِ ,,هَٰ =şu,,ağaçtan    

تكَُونَا,,أنَْ     sırf=إلَِّ  =olursunuz,,diye    

    ya,,da=أوَْ     ikiniz,,de,,birer,,melek=مَلكََيْنِ 

    olursunuz,,diye=تكَُونَا

الْخَالِدِينَ ,,مِنَ  =ebedi,,kalıcılardan 

Fakat şey-
tan, gözle-
rinden saklı 
tutulan ayıp 
yerlerini 
meydana 
çıkarmak 
amacı ile 
onlara şu 
sözleri fısıl-
dadı. Rab-
biniz, ya 
melek ol-
mayasınız 
ya da bura-
da sürekli 
kalacakların 
arasına ka-
tılmayasınız 
diye size bu 
ağacı ya-
sakladı. 

Bunun üzeri-
ne, Şeytan, 
onlara, (o 
ana kadar) 
farkında ol-
madıkları 
çıplaklılarını 
göstermek 
amacıyla fı-
sıldayıp: 
Rabbinizin 
sizi bu ağaç-
tan uzak 
tutması, yal-
nızca, siz iki-
niz melekler 
(gibi) olma-
yasınız ya da 
sonsuza ka-
dar yaşaya-
mayasınız 
diyedir dedi. 

Derken 
şeytan 
ayıp yer-
lerini 
kendileri-
ne gös-
termek 
için ikini-
ze de 
vesvese 
verdi ve 
dedi ki: 
Rabbınız, 
sizi başka 
bir şey 
için değil, 
ancak iki 
melek 
veya 
ebedi ka-
lanlardan 
olmanızı 
önlemek 
için ya-
saklamış-
tır. 

7. 
    ve..onlara..yemin..etti=وَقَاسَمَهُمَا.. 21

    size=لكَُمَا    elbette..ben=إنِ ِي

النَّاصِحِينَ ..لمَِنَ  =öğüt..verenlerdenim..di

ye 

Onlara ´Ben 
gerçekten 
sizin iyiliği-
nizi istiyo-
rum´ diye 
yemin etti. 

Ve onlara: 
Ben gerçek-
ten sizin iyili-
ğinizi isteyen 
biriyim diye 
de and verdi. 

Ve; doğ-
rusu ben 
size öğüt 
verenler-
denim, 
diye ikisi-
ne yemin 
etti. 

7. 
هُمَا,, 22     böylece,,onları,,aldatarak=فَدلََّ

    aşağı,,sarkıttı=بغِرُُور   

ا ذاَقاَ,,فَلمََّ =tadınca    

    ağac(ın,,meyvasın)ı=الشَّجَرَةَ 

    kendilerine=لهَُمَا    göründü=بَدتَْ 

    çirkin,,yerleri=سَوْآتهُُمَا

Böylece on-
ları aldata-
rak alta dü-
şürdü. Ağa-
cın meyve-
sinden ta-
dar tadmaz, 
ayıp yerleri 
meydana 
çıktı. Bunun 
üzerine 

Ve böylece 
onları yanıltı-
cı düşünce-
lerle yönlen-
dirdi. Fakat o 
ikisi, sözü 
geçen ağa-
cın meyve-
sinden tadar 
tatmaz bir-
den çıplaklık-

Böylece 
onların 
ikisini de 
baştan 
çıkarıp 
aldattı. 
Ağaçtan 
tadınca 
ayıp yer-
leri kendi-
lerine gö-
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    ve,,başladılar=وَطَفِقَا

    üst,,üste,,yamayıp,,örtmeğe=يخَْصِفَانِ 

    üzerlerine=عَليَْهِمَا

وَرَقِ ,,مِنْ  =yapraklarını      ِالْجَنَّة=cennet    

    onlara,,ünledi=وَنَاداَهُمَا

    Rableri=رَبُّهُمَا

أنَْهَكُمَا,,ألََمْ  =ben,,sizi,,men,,etmedim,,mi?    

الشَّجَرَةِ ,,تِلْكُمَا,,عَنْ  =o,,ağaçtan    

    size=لكَُمَا    ?ve,,demedim,,mi=وَأقَلُْ 

    şeytan=الشَّيْطَانَ     şüphesiz=إِنَّ 

    düşmandır=عَدوُ      sizin,,için=لكَُمَا

 apaçık=مُبِين  

cennet yap-
rakları ile 
örtünmeye 
koyuldular. 
Rabbleri on-
lara şöyle 
seslendi: 
Ben size o 
ağacı ya-
saklama-
mışmıydım, 
şeytanın 
açık düş-
manınız ol-
duğunu size 
söylememiş 
miydim? 

larının farkı-
na vardılar; 
ve bahçeden 
topladıkları 
yapraklarla 
üzerlerini 
örtmeye ko-
yuldular. Bu-
nun üzerine 
Rableri onla-
ra (şöyle) 
seslendi: 
Ben sizi o 
ağaçtan me-
nedip de, 
'Şeytan sizin 
gerçekten 
apaçık düş-
manınızdır 
dememiş 
miydim?. 

ründü. 
İkisi de 
kendileri-
ni cenne-
tin yapra-
ğıyla ört-
meye 
başladı-
lar. Rabb-
ları da 
onlara: 
Ben sizi o 
ağaçtan 
men´etm
edim mi? 
Ve şeytan 
size apa-
çık bir 
düşman-
dır, de-
medim 
mi? diye 
nida etti. 

7. 
    Rabbimiz=رَبَّنَا    dediler=قَالَ .. 23

    kendimize=أنَْفسَُنَا    biz..zulmettik=ظَلمَْنَا

تغَْفِرْ ..لَمْ     eğer=وَإِنْ  =bağışlamazsan    

    ve..bize..acımazsan=وَترَْحَمْنَا    bizi=لنََا

    muhakkak..oluruz=لنَكَُونَنَّ 

الْخَاسِرِينَ ..مِنَ  =ziyana..uğrayanlardan 

Adem ile eşi 
dedi ki; «Ey 
Rabbimiz, 
biz kendi-
mize zul-
mettik, eğer 
bizi bağış-
lamaz, bize 
acımazsan 
kesinlikle 
hüsrana uğ-
rayanlardan 
oluruz.» 

O ikisi: Ey 
Rabbimiz! 
Biz kendimi-
ze yazık et-
tik; bizi ba-
ğışlamaz ve 
bize merha-
met etmez-
sen, hiç şüp-
hesiz, kay-
bedenlerden 
olacağız! de-
diler. 

İkisi dedi-
ler ki: 
Rabbı-
mız; ken-
dimize 
zulmettik. 
Eğer bizi 
bağışla-
mazsan 
ve bize 
merha-
met et-
mezsen; 
muhak-
kak ki biz, 
hüsrana 
uğrayan-
lardan 
oluruz. 

7. 
    inin=اهْبطُِوا    buyurdu=قَالَ ,, 24

    bir,,kısmınız=بعَْضُكُمْ 

    diğerinize=لِبعَْض  

    düşman,,olarak=عَدوُ   

    sizin,,gerekmektedir=وَلكَُمْ 

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

    geçinmeniz=وَمَتاَع      kalıp=مُسْتقََر  

حِين  ,,إِلىَٰ  =bir,,süreye,,kadar 

Allah dedi 
ki, «Oradan 
aşağıya ini-
niz, şeytan 
ile siz birbi-
rinizin düş-
manısınız, 
sizler belirli 
bir süre 
yeryüzünde 
barınacak 
geçinecek-
siniz.» 

(Allah): İnin, 
(bundan böy-
le) birbirinize 
düşman ola-
rak! dedi, 
yeryüzünde 
bir süre için 
konacak bir 
yurt ve geçi-
minizi sağla-
yacak şeyler 
bulacaksınız. 

Buyurdu 
ki: Kimi-
miz kimi-
nize 
düşman 
olarak 
inin. Sizin 
için yer-
yüzünde 
bir müd-
det yerle-
şip kal-
mak ve 
geçinmek 
vardır. 

7. 
    orada=فيِهَا    dedi=قَالَ .. 25

    yaşayacaksınız=تحَْيوَْنَ 

    öleceksiniz=تمَُوتوُنَ     ve..orada=وَفيِهَا

    ve..yine..oradan=وَمِنْهَا

 Ey=يَا    çıkarılacaksınız=تخُْرَجُونَ 

Orada ya-
şayacak, 
orada öle-
cek ve tek-
rar diriltile-
rek oradan 
çıkarılacak-
sınız. 

Orada yaşa-
yacak ve 
öleceksiniz 
diye ekledi, 
ve (Kıyamet 
Günü) ora-
dan (diriltilip) 
çıkarılacak-
sınız! 

Buyurdu 
ki: Orada 
yaşar, 
orada 
ölür ve 
oradan 
çıkarılır-
sınız. 

7. 
    Adem=آدمََ     oğulları=بَنِي,, 26

    indirdik=أنَْزَلْنَا    muhakkak=قَدْ 

    giysi=لِبَاسًا    size=عَليَْكُمْ 

    örtecek=يوَُارِي

    çirkin,,yerlerinizi=سَوْآتكُِمْ 

    süslenecek,,elbise=وَرِيشًا  

    takva=التَّقْوَىٰ     giysisi=وَلِبَاسُ 

لِكَ  خَيْر   ,,ذَٰ =en,,iyisidir    

لِكَ      işte,,bu(nlar)=ذَٰ

آيَاتِ ,,مِنْ  =ayetlerindendir     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    belki=لعََلَّهُمْ 

 düşünüp,,öğüt,,alırlar=يَذَّكَّرُونَ 

Ey insano-
ğulları, size 
ayıp yerleri-
nizi örtecek 
ve süslen-
menizi sağ-
layacak el-
biseler gön-
derdik. Tak-
va elbisesi 
bunlardan 
daha hayır-
lıdır. Bu Al-
lah´ın ayet-
lerinden bi-
ridir. Ola ki, 
düşünüp 
ders alırlar. 

Ey Ademo-
ğulları! Size 
yücelerden, 
hem çıplaklı-
ğınızı örtesi-
niz diye, hem 
de bir gör-
kem-güzellik 
nesnesi ola-
rak giyim ku-
şam (yapma 
bilgisini) 
bahşettik; 
ama Allaha 
karşı sorum-
luluk bilinci 
örtüsü her 
şeyin üstün-
dedir. İşte 
bunda (da) 
Allahın ayet-
lerinden biri 
var ki, insa-
noğlu belki 
ders alır. 

Ey ade-
moğulları; 
size çirkin 
yerlerinizi 
örtecek 
bir giyim-
likle, bir 
de sizi 
süsleye-
cek elbise 
gönder-
dik. Tak-
va örtüsü 
ise daha 
hayırlıdır. 
Bunlar; 
Allah´ın 
ayetlerin-
dendir. 
Belki on-
lar öğüt 
alırlar. 

7. 
    Adem=آدمََ     oğulları=بَنِي    Ey=يَا.. 27

يَفْتِنَنَّكُمُ ..لَ  =sizi..de..bir..belaya..düşürmesin    

    gibi=كَمَا    şeytan=الشَّيْطَانُ 

    ana..babanızı=أبَوََيْكُمْ     çıkardığı=أخَْرَجَ 

الْجَنَّةِ ..مِنَ  =cennetten    

    soyarak=ينَْزِعُعَنْهُمَاعَنْهُمَا

    elbiselerini=لِبَاسَهُمَا

    onlara..göstermek..için=لِيرُِيَهُمَا

    çirkin..yerlerini=سَوْآتِهِمَا  

    sizi..görürler=يرََاكُمْ     muhakkak=إنَِّهُ 

    ve..kabilesi=وَقبَيِلهُُ     o=هُوَ 

حَيْثُ ..مِنْ  =yerden    

ترََوْنَهُمْ  ..لَ  =sizin..onları..göremeyeceğiniz    

    biz..yaptık=جَعَلْنَا    muhakkak=إنَِّا

    dostları=أوَْلِيَاءَ     şeytanları=الشَّيَاطِينَ 

يؤُْمِنوُنَ ..لَ ..لِلَّذِينَ  =inanmayanların 

Ey insano-
ğulları, şey-
tan ana-
babanızı el-
biselerinden 
soyundurup 
ayıp yerleri-
ni meydana 
çıkararak 
cennetten 
çıkardığı gi-
bi sizleri de 
ayartıp tu-
zağa dü-
şürmesin. 
Sizin şeyta-
nı ve adam-
larını göre-
meyeceği-
niz yerler-
den onlar 
sizi görürler. 
Biz şeytan-
ları inanma-
yanlara dost 
yaptık. 

Ey Ademo-
ğulları! Tıpkı 
atalarınızın 
cennetten çı-
karılmalarına 
yol açtığı gi-
bi, Şeytanın 
sizi de 
ayartmasına 
izin verme-
yin: (Allaha 
karşı sorum-
luluk bilinci-
nin benzedi-
ği) örtülerden 
yoksun bı-
rakmıştı o. 
Muhakkak ki 
o ve avenesi, 
onları hiç 
fark edeme-
yeceğiniz 
yerde ve bi-
çimde sizi 
(de) pusuda 
bekliyor! 
Gerçek şu ki 
Biz, (içtenlik-
le ve doğru 
bir biçimde) 
inanmayan-
ların yanına-
yakınına (her 
türden) şey-
tani güçler ve 
kuvvetler 
yerleştirdik; 

Ey ade-
moğulları, 
şeytan, 
ana ve 
babanızı 
ayıp yer-
lerini 
kendileri-
ne gös-
termek 
için elbi-
selerini 
soyarak 
nasıl 
cennetten 
çıkardıy-
sa; sakın 
size de 
bir fitne 
yapma-
sın. O da, 
taraftarla-
rı da sizin 
onları 
görmedi-
ğiniz yer-
den sizi 
görürler. 
Biz, şey-
tanı; iman 
etmeyen-
lerin veli-
leri yap-
tık. 

7. 
    onlar,,yaptıkları=فعََلوُا    zaman=وَإِذاَ,, 28

    dediler=قَالوُا    bir,,kötülük=فَاحِشَةً 

    bu,,yolda=عَليَْهَا    bulduk=وَجَدْنَا

Onlar bir 
kötülük iş-
lediklerinde 
´Biz atala-
rımızdan 
böyle gör-

Ve (bunun 
içindir ki) ne 
zaman utanç 
verici bir iş 
işleseler, biz 
atalarımızı 

Onlar; bir 
hayasızlık 
yaptıkları 
zaman: 
Biz atala-
rımızı da 
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ُ     balarımızı=آبَاءَنَا     Allah=وَاللَّّٰ

    de=قلُْ     bunu=بهَِا      bize,,emretti=أمََرَنَا

َ     muhakkak=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

يَأمُْرُ ,,لَ  =emretmez    

    kötülüğü=بِالْفحَْشَاءِ  

    ?mi,,söylüyorsunuz=أتَقَوُلوُنَ 

ِ     karşı=عَلىَ     şeyler=مَا    Allah’a=اللَّّٰ

ونَ تعَْلمَُ ,,لَ  =bilmediğiniz 

dük, böyle 
yapmamızı 
emreden Al-
lah´dır´ der-
ler. Onlara 
de ki; Allah 
kötülük iş-
lemeyi em-
retmez. Al-
lah adına 
bilmediğiniz 
bir şeyi mi 
söylüyorsu-
nuz? 

da bu işi ya-
par bulduk; 
hem, Allah 
emretmiştir 
bunu bize 
derler he-
men. De ki: 
Bakın, Allah 
asla utanç ve 
tiksinti veren 
işleri emret-
mez. Siz, 
yoksa hak-
kında hiçbir 
şey bilmedi-
ğiniz bir şeyi 
mi Allaha ya-
kıştırıyorsu-
nuz? 

onun üze-
rinde bul-
duk. Allah 
da bize 
onu em-
retti, dedi-
ler. De ki: 
Allah; 
hiçbir 
zaman 
hayasız-
lığı em-
retmez. 
Siz, bil-
mediğiniz 
şeyi Al-
lah´a kar-
şı mı söy-
lüyorsu-
nuz? 

7. 
    Rabbim=رَب ِي    emretti=أمََرَ     de..ki=قلُْ .. 29

    adaleti=بِالْقِسْطِ  

    O’na..doğrultun=وَأقَيِمُوا

    yüzlerinizi=وُجُوهَكُمْعِنْدعَِنْدَ 

    mescidde=مَسْجِد      her=كُل ِ 

    O’na..yalvarın=وَادْعُوهُ 

    yalnız..O’na=لَهُ     has..kılarak=مُخْلِصِينَ 

ينَ       gibi=كَمَا    dini=الد ِ

    ilkin..sizi..yarattığı=بَدأَكَُمْ 

 O’na..döneceksiniz=تعَوُدوُنَ 

De ki; 
«Rabbim 
bana ölçülü 
ve dengeli 
olmayı em-
retti. Her 
secde ye-
rinde ve 
anında tüm 
varlığınızla 
O´na yöne-
lerek müş-
riklikten ta-
mamen 
arınmış bir 
bağlılıkla 
O´na dua 
ediniz. Sizi 
ilkin yarattı-
ğı gibi yine 
O´na döne-
ceksiniz.» 

De ki: Benim 
Rabbim (yal-
nızca) doğru 
olanın yapıl-
masını em-
retmiştir; ve 
(O sizden) 
kulluğunuzu 
göstermek 
üzere girişti-
ğiniz her tür-
lü eylemde 
bütün varlı-
ğınızı ortaya 
koymanızı ve 
içten bir 
inançla yal-
nız ve sade-
ce Ona bağ-
lanarak Ken-
disine yalva-
rıp yakarma-
nızı (ister). 
Başlangıçta 
nasıl sizi ya-
ratan Oysa, 
döneceğiniz 
kimse de 
Odur: 

De ki: 
Rabbım, 
adaleti 
emretti. 
Her sec-
de yerin-
de yüzle-
rinizi ona 
doğrultun. 
Ve dinde 
ancak 
kendisine 
muhlisler 
olarak 
yalvarın. 
İlk önce 
sizi yarat-
tığı gibi, 
yine O´na 
döndürü-
leceksi-
niz. 

7. 
    bir,,topluluğu=فرَِيقاً,, 30

    doğru,,yola,,iletti=هَدىَٰ 

    hak,,oldu=حَقَّ     bir,,topluluğa,,da=وَفرَِيقًا

     üzerlerine=عَليَْهِمُ 
لََلةَُ      sapıklık=الضَّ

    tuttular=اتَّخَذوُا    çünkü,,onlar=إنَِّهُمُ 

    dostlar=أوَْلِيَاءَ     şeytanları=الشَّيَاطِينَ 

دوُنِ ,,مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    ve,,sanıyorlar=وَيَحْسَبوُنَ 

    kendilerinin,,de=أنََّهُمْ 

 doğru,,yolda,,olduklarını=مُهْتدَوُنَ 

Allah, in-
sanların bir 
kesimini 
doğru yola 
iletti, bir ke-
simi de sa-
pıklığı ha-
ketti. Çünkü 
onlar Allah´ı 
bir yana bı-
rakarak 
şeytanları 
dost edindi-
ler ve (buna 
rağmen) 
doğru yolda 
olduklarını 
sanıyorlar. 

O, (sizden) 
bazılarını 
doğru yola 
yönelterek 
onurlandıra-
cak; ama ba-
zıları(nız) için 
de doğru 
yoldan sap-
mak kaçınıl-
maz olacak: 
Çünkü, ba-
kın, onlar Al-
lahı bırakıp 
(kendi) kötü 
dürtülerini 
kendilerine 
dost edine-
cekler, hem 
de böylelikle 
doğru yolu 
bulmuş ol-
duklarını sa-
narak! 

Bir kısmı-
nı hidaye-
te erdirdi, 
bir kısmı-
na da sa-
pıklık hak 
oldu. 
Çünkü 
onlar; Al-
lah´ı bıra-
kıp şey-
tanları 
kendileri-
ne dostlar 
edindiler. 
Ve onlar; 
kendileri-
nin doğru 
yolda ol-
duklarını 
sanıyor-
lardı. 

7. 
    Adem=آدمََ     oğulları=بَنِي    Ey=يَا.. 31

    alın=خُذوُا

    süs(lü,..güzel..giysiler)inizi=زِينَتكَُمْ 

كُل ِ ..عِنْدَ  =her    

    mesci(de..gidişiniz)de=مَسْجِد  

    için=وَاشْرَبوُا    yiyin=وَكُلوُا

تسُْرِفوُا  ..وَلَ  =fakat..israf..etmeyin    

يحُِبُّ ..لَ     çünkü..O=إنَِّهُ  =sevmez    

 israf..edenleri=الْمُسْرِفيِنَ 

Ey insano-
ğulları, her 
mescide gi-
rişinizde 
güzel elbi-
seler giyi-
niz. Yiyiniz, 
içiniz, fakat 
israf etme-
yiniz. Çünkü 
Allah israf 
edenleri 
sevmez. 

Ey Ademo-
ğulları! (Alla-
ha) kulluk ol-
sun diye ya-
pıp ettiğiniz 
her işte ken-
dinize çeki-
düzen verin; 
(serbestçe) 
yiyin için, fa-
kat saçıp sa-
vurmayın: 
(çünkü) kuş-
ku yok ki, O 
savurganları 
sevmez! 

Ey ade-
moğulları; 
her mes-
cide gü-
zel elbi-
selerinizi 
giyinerek 
gidin; ye-
yin için 
ama israf 
etmeyin. 
Çünkü O; 
israf 
edenleri 
sevmez. 

7. 
مَ     kim=مَنْ     de,,ki=قلُْ ,, 32     haram,,etti=حَرَّ

ِ     süsü=زِينَةَ      Allah’ın=اللَّّٰ

أخَْرَجَ ,,الَّتيِ =çıkardığı    

    kulları,,için=لِعِبَادِهِ 

    ve,,güzel=وَالطَّي بَِاتِ 

زْقِ  ,,مِنَ  الر ِ =rızıkları     ُْقل=de,,ki    

آمَنوُا,,لِلَّذِينَ     O=هِيَ  =inananlarındır    

الْحَيَاةِ ,,فيِ =hayatında    الدُّنْيَا=dünya    

    yalnız,,onlarındır=خَالِصَةً 

وْمَ يَ  =günü,,de      ِالْقِيَامَة=kıyamet    

لِكَ      işte,,böyle=كَذَٰ

لُ      biz,,açıklıyoruz=نفَُص ِ

    bir,,topluluk,,için=لِقوَْم      ayetleri=الْْيَاتِ 

 bilen=يعَْلَمُونَ 

De ki; «Al-
lah´ın kulla-
rının yararı-
na sunduğu 
güzellikleri 
ve temiz yi-
yecekleri 
kim haram 
etti? De ki; 
Bunlar, 
dünya ha-
yatında 
müminler 
içindir kı-
yamet günü 
ise sadece 
onlarındır, 
biz ayetle-
rimizi bilen-
lere böyle 
ayrıntılı bi-
çimde açık-
lıyoruz.» 

De ki. Allahın 
kulları için 
yarattığı gü-
zelliği, rızkın 
iyisini, temi-
zini yasakla-
yan kim? De 
ki: Bunlar 
dünya haya-
tında imana 
erenler için 
(meş-
ru)durlar; Kı-
yamet Gü-
nünde ise 
yalnızca on-
lara özgü 
olacaklardır. 
Anlama-
kavrama ye-
teneği olan 
insanlar için 
bu mesajları 
Biz işte böyle 
açık açık dile 
getiriyoruz! 

De ki: Al-
lah´ın kul-
ları için 
çıkardığı 
zineti ve 
temiz rı-
zıkları 
kim ha-
ram kıl-
mış? De 
ki: Bunlar, 
dünya 
hayatında 
iman 
edenler 
içindir. 
Kıyamet 
günü ise 
yalnız on-
lara tah-
sis edil-
miştir. 
Biz, ayet-
lerimizi 
bilen bir 
kavim için 
böylece 
uzun 
uzun 
açıklarız. 

7. 
    kesinlikle=إنَِّمَا    de..ki=قلُْ .. 33

مَ      Rabbim=رَب ِيَ     haram..etmiştir=حَرَّ

    fuhuşları=الْفوََاحِشَ 

مِنْهَا..ظَهَرَ ..مَا =gerek..açığını    

بطََنَ ..وَمَا =gerek..kapalısını    

ثْمَ      ve..saldırmayı=وَالْبَغْيَ     günahı=وَالِْْ

    haksız=الْحَق ِ     yere=بِغَيْرِ 

تشُْرِكُوا..وَأنَْ  =ve..ortak..koşmayı    

De ki; «Al-
lah sadece 
açık gizli 
bütün kötü-
lükleri, gü-
nahı, haksız 
saldırıyı, Al-
lah´ın hak-
kında hiçbir 
delil indir-
mediği şey-
leri O´na or-
tak koşma-
nızı ve Allah 
hakkında 

De ki: Doğ-
rusu, Rab-
bim, yalnız-
ca, açık ya 
da gizli, 
utanç verici 
davranışları, 
günahı(n her 
çeşidini), 
(başkasının 
elindekine) 
haksız yere 
göz dikmeyi, 
Allahtan 
başkasına 

De ki: 
Rabbım, 
açığıyla, 
gizlisiyle 
tüm ha-
yasızlıkla-
rı, güna-
hı, Al-
lah´a şirk 
koşmanı-
zı ve Al-
lah´a kar-
şı bilme-
diğiniz 
şeyleri 
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 ِ     bir..şeyi=مَا    Allah’a=بِاللَّّٰ

لْ ..لَمْ  ينُزَ ِ =indirmediği     ِبِه=hakkında    

    hiçbir..delil=سُلْطَاناً

تقَوُلوُا..وَأنَْ  =ve..söylemenizi    

ِ     hakkında=عَلىَ     şeyler=مَا    Allah=اللَّّٰ

تعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmediğiniz 

bilmedikle-
rinizi söy-
lemeyi ha-
ram kıldı. 

hakkında 
hiçbir delil 
indirmediği 
halde tanrı-
sal nitelikler 
yakıştırmanı-
zı ve bilme-
diğiniz şeyi 
Allaha izafe 
etmenizi ya-
saklamıştır. 

söyleme-
nizi ha-
ram kıl-
mıştır. 

7. 
ة      her=وَلِكُل ِ ,, 34     ümmetin=أمَُّ

    bir,,süresi,,vardır=أجََل   

جَاءَ ,,فَإذِاَ =gelince     ْأجََلهُُم=süreleri    

يَسْتأَخِْرُونَ ,,لَ  =ne,,geri,,kalırlar    

    bir,,an=سَاعَةً  

يَسْتقَْدِمُونَ ,,وَلَ  =ne,,de,,öne,,geçerler 

Her toplu-
mun belir-
lenmiş bir 
eceli vardır. 
Ecelleri gel-
diğinde onu 
ne bir an er-
teleyebilirler 
ve ne de bir 
an öne ala-
bilirler. 

Ve her top-
lum için bir 
vade belir-
lenmiştir: Öy-
le ki, vadeleri 
dolduğunda 
onu bir tek 
an olsun, ne 
geciktirebilir-
ler ne de öne 
alabilirler. 

Her üm-
metin bir 
eceli var-
dır. Ecel-
leri gelin-
ce; ne bir 
an geri 
kalır, ne 
de bir an 
ileri gide-
bilirler. 

7. 
    Adem=آدمََ     oğulları=بَنِي    ey=يَا.. 35

ا يَأتْيِنََّكُمْ ..إمَِّ =size..gelip      رُسُل=elçiler    

    kendi..içinizden=مِنْكُمْ 

    anlattıkları..zaman=يَقصُُّونَ 

    ayetlerimi=آيَاتِي      size=عَليَْكُمْ 

    korunup=اتَّقىَٰ     kimselere=فمََنِ 

    uslanan=وَأصَْلَحَ 

خَوْف  ..فَلََ  =korku..yoktur    

    üzerlerine=عَليَْهِمْ 

يحَْزَنوُنَ ..هُمْ ..وَلَ  =ve..onlar..üzülmeyec

eklerdir 

Ey insano-
ğulları, size 
sizden olan 
peygamber-
ler gelerek, 
ayetlerimi 
açıkladıkları 
zaman kim-
ler kötülük-
lerden sakı-
nıp kendile-
rini düzeltir-
lerse, onlar 
için artık 
korku söz-
konusu de-
ğildir ve on-
lar üzülmez-
ler de. 

Ey Ademo-
ğulları! Size 
kendi ara-
nızdan be-
nim mesajla-
rımı ileten el-
çiler geldi-
ğinde, kimler 
ki Bana karşı 
sorumluluk 
bilinci duyar 
ve kendilerini 
düzeltirlerse, 
işte onlar için 
korku yok; 
onlar üzül-
meyecekler 
de; 

Ey ade-
moğulları; 
içinizden 
size ayet-
lerimizi 
anlatan 
peygam-
berler ge-
lince, her 
kim ki sa-
kınıp dü-
zelirse; 
artık onlar 
için bir 
korku 
yoktur ve 
onlar üzü-
lecek de 
değiller-
dir. 

7. 
36 ,, كَذَّبوُا,,وَالَّذِينَ  =yalanlayıp    

    ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

    büyüklenenler=وَاسْتكَْبرَُوا

ئِكَ     onlara,,karşı=عَنْهَا     işte,,onlar=أوُلَٰ

    ateş=النَّارِ      halkıdır=أصَْحَابُ 

    orada=فيِهَا    onlar=هُمْ 

 sürekli,,kalacaklardır=خَالِدوُنَ 

Ayetlerimizi 
yalanlayan-
lar, onlara 
burun kıvı-
ranlar ise, 
orada ebedi 
kalmak üze-
re cehen-
nemliktirler. 

ama ayetle-
rimizi yalan-
lamaya kal-
kanlar ve on-
lara kibirle 
tepeden ba-
kanlar, işte 
orada kal-
mak üzere, 
ateşe girecek 
olanlar böy-
leleridir! 

Ayetleri-
mizi ya-
lanlayıp 
onlara 
karşı bü-
yüklük 
taslayan-
lar; işte 
onlar 
ateşlik-
lerdir. On-
lar orada 
temelli 
kalıcıdır-
lar. 

7. 
    daha..zalim=أظَْلَمُ     ?kim..olabilir=فمََنْ .. 37

نِ      uyduran=افْترََىٰ     kimseden=مِمَّ

ِ ..عَلىَ اللَّّٰ =Allah’a    كَذِبًا=yalan    

    yalanlayan=كَذَّبَ     ya..da=أوَْ 

ئِكَ     O’nun..ayetlerini=بِآيَاتِهِ       onlara=أوُلَٰ

    nasipleri=نَصِيبهُُمْ     erişir=ينََالهُُمْ 

الْكِتاَبِ  ..مِنَ  =Kitaptan     ٰحَتَّى=nihayet    

جَاءَتهُْمْ ..إِذاَ =gelince    

    elçilerimiz=رُسُلنَُا

    canlarını..alırken=يَتوََفَّوْنهَُمْ 

    ?hani..nerede=أيَْنَ     diyecekler=قَالوُا

كُنْتمُْ ..مَا =olduklarınız    

    yalvarmış=تدَْعُونَ 

دوُنِ ..مِنْ  =başkasına      ِ     Alah’tan=اللَّّٰ

    dediler=قَالوُا

    bizden=عَنَّا    sapıp..kayboldular=ضَلُّوا

    ve..şahidlik..ettiler=وَشَهِدوُا

    kendi=أنَْفسُِهِمْ     aleyhlerine=عَلىَٰ 

    olduklarına=كَانوُا    kendilerinin=أنََّهُمْ 

 kâfir=كَافرِِينَ 

Allah adına 
yalan uydu-
randan ya 
da O´nun 
ayetlerini 
yalanlayan-
lardan daha 
zalim kim 
olabilir? On-
lara kitapta-
ki payları 
erişir. So-
nunda can-
larını almak 
üzere elçile-
rimiz yanla-
rına geldik-
lerinde ken-
dilerine 
´Allah´ın dı-
şında taptı-
ğınız putlar 
hani nere-
de? deyin-
ce, Koyup 
gittiler bizi´ 
derler. Böy-
lece kâfir 
olduklarına 
dair kendile-
ri şahitlik 
ederler. 

Kendi asılsız 
uydurmaları-
nı Allaha ya-
kıştıran ya 
da Allahın 
ayetlerini ya-
lanlamaya 
kalkışan 
kimselerden 
daha zalim 
kim olabilir? 
Onlara (ha-
yatta) nasip 
olarak her ne 
ki yazılmışsa 
kendilerini 
bulacaktır; ta 
ki, canlarını 
almak için 
elçilerimiz 
gelip (de) on-
lara: Hani, 
nerde Allah-
tan başka 
çağırıp dur-
duğunuz var-
lıklar? deyin-
ceye kadar. 
Ve (günah-
karlar): Bizi 
yüzüstü bı-
raktılar! diye 
karşılık vere-
cekler; ve 
(böylece), 
hakkı inkar 
eden kimse-
ler oldukları 
konusunda 
kendi aleyh-
lerine tanıklık 
etmiş olacak-
lar. 

Allah´a 
karşı ya-
lan uydu-
ran veya 
O´nun 
ayetlerini 
yalan sa-
yanlardan 
daha za-
lim kim 
vardır? 
İşte onla-
ra; kitab-
daki pay-
ları erişe-
cektir. Ni-
hayet, el-
çilerimiz 
canlarını 
almak 
üzere on-
lara gel-
diklerin-
de; diye-
ceklerdir 
ki: Al-
lah´tan 
başka ta-
par olduk-
larınız ne-
rede? 
Onlar da 
derler ki: 
Onlar, bi-
zi bırakıp 
kaçtılar. 
Ve onlar, 
kendi 
aleyhleri-
ne ger-
çekten 
kafir ol-
duklarına 
şehadet 
ederler. 

7. 
    girin=ادْخُلوُا    buyurdu,,(Allah)=قَالَ ,, 38

أمَُم  ,,فيِ =topluluklarıyla,,beraber    

خَلتَْ ,,قَدْ  =geçen    

قبَْلِكُمْ ,,مِنْ  =sizden,,önce    

الْجِن ِ ,,مِنَ  =cin     ِنْس     ve,,insan=وَالِْْ

النَّارِ  ,,فيِ =ateşin,,içine    كُلَّمَا=her    

ة      girdikçe=دخََلَتْ      ümmet=أمَُّ

    yoldaşına=أخُْتهََا      lanet,,etti=لعَنََتْ 

    zaman=إِذاَ    nihayet=حَتَّىٰ 

    orada=فيِهَا    birbiri,,ardından=ادَّارَكُوا

    hepsi,,toplandığı=جَمِيعًا

    sonrakiler=أخُْرَاهُمْ     dediler,,ki=قَالتَْ 

    öncekiler,,için=لِْوُلَهُمْ 

ؤُلَءِ     Rabbimiz=رَبَّنَا     bunlar=هَٰ

    bizi,,saptırdılar=أضََلُّونَا

    azab=عَذاَباً    bunlara,,ver=فَآتهِِمْ 

    bir,,kat,,daha=ضِعْفاً

Allah onlara 
«Sizden 
önce gelip 
göçen cin 
ve insan 
toplulukları 
yanında ce-
henneme 
giriniz» der. 
Her cehen-
neme giren 
topluluk 
yoldaşına 
lânet okur. 
Sonunda 
hepsi bira-
raya gelince 
sonrakiler, 
kendilerin-
den önceki-
ler için «Ey 
Rabbimiz, 
bizi bunlar 
yoldan çı-
kardı, onun 
için bunlara 
bir kat daha 
fazla ce-
hennem 
azabı çek-
tir» derler. 

(Bunun üze-
rine Allah): 
Katılın öyley-
se, ateşe 
sizden önce 
gömülüp gi-
den görün-
meyen var-
lıklar ve in-
sanlar güru-
huna! (Ve) 
bir güruh 
(ateşe) girer-
ken her sefe-
rinde kendi 
yandaşlarına 
lanet edecek; 
o kadar ki, 
onların hep-
si, birbiri ar-
dından oraya 
doluştukla-
rında, sonra-
kiler önden 
gidenler için 
(şöyle) diye-
cek: Ey Rab-
bimiz! Bizi 
yoldan çıka-
ran işte bun-
lardı: öyley-

Buyurdu 
ki: Sizden 
önce 
geçmiş 
cinn ve 
insan top-
luluklarıy-
la girin 
ateşe. 
Her üm-
met gir-
dikçe; 
yoldaşına 
la´net 
eder. Ni-
hayet 
hepsi bir-
biri ardın-
dan ora-
da topla-
nınca; 
sonrakiler 
öncekiler 
için derler 
ki: Rab-
bımız; iş-
te bizi 
bunlar 
saptırdı. 
Onun için 
bunlara 
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النَّارِ  ,,مِنَ  =ateşten     َقَال=(Allah),,dedi    

    hepsi,,için,,vardır=لِكُل   

كِنْ     bir,,kat,,fazla=ضِعْف       ama=وَلَٰ

تعَْلمَُونَ ,,لَ  =siz,,bilmezsiniz 

Allah da on-
lara «Herbi-
rinizin azabı 
ikiye kat-
lanmıştır, 
ama bilmi-
yorsunuz.» 

se, onlara 
ateşle iki kat 
azap ver! Al-
lah: Her biri-
niz iki kat 
azaba müs-
tehaksınız 
ama bunu 
bilmiyorsu-
nuz diye ce-
vap verecek 
buna. 

katmerli 
azab ver. 
Buyurur 
ki: Hepi-
niz Evet, 
dediler. 
Bunun 
üzerine 
araların-
da bir 
münadi: 
Allah´ın 
la´neti; 
zalimlerin 
üzerine-
dir, diye 
seslendi. 

7. 
    dediler..ki=وَقَالَتْ .. 39

    öncekiler..de=أوُلَهُمْ 

كَانَ ..فمََا    sonrakilere=لِْخُْرَاهُمْ  =yok    

    bize=عَليَْنَا    sizin=لكَُمْ 

فَضْل  ..مِنْ  =bir..üstünlüğünüz    

    o..halde..siz..de..tadın=فَذوُقوُا

    karşılık=بمَِا    azabı=الْعَذاَبَ 

تكَْسِبوُنَ ..كُنْتمُْ  =kazandıklarınıza 

Öncekiler 
de, kendile-
rinden son-
rakilere, 
«Sizin de 
bizden bir 
farkınız yok-
tu. O halde 
siz de işle-
diğiniz kötü-
lüklerin kar-
şılığı olan 
azabı çeki-
niz» derler. 

Ve öncekiler, 
sonrakilere 
şöyle diye-
cek: Demek 
ki, hiçbir ba-
kımdan biz-
den üstün 
kimseler de-
ğilmişsiniz! 
Öyleyse, 
yaptığınız 
bütün o kötü-
lükler için, 
tadın bu 
azabı! 

Öncekiler 
de sonra-
kilere: Si-
zin biz-
den bir 
üstünlü-
ğünüz 
yoktur. 
Öyleyse 
ne ka-
zandıy-
sanız 
karşılığı 
olan aza-
bı tadın, 
derler. 

7. 
    şüphesiz=إِنَّ ,, 40

كَذَّبوُا,,الَّذِينَ  =yalanlayan    

    bizim,,ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

    ve,,kibirlenenler,,var,,ya=وَاسْتكَْبرَُوا

تفُتََّحُ ,,لَ     onlara=عَنْهَا =açılmayacak    

    kapıları=أبَْوَابُ     onlara=لهَُمْ 

    gök=السَّمَاءِ 

يَدْخُلوُنَ ,,وَلَ  =ve,,onlar,,giremeyeceklerdi

r     َالْجَنَّة=cennete     ٰحَتَّى=kadar    

    deve=الْجَمَلُ     geçinceye=يَلِجَ 

سَم ِ ,,فيِ =iğne      ِالْخِيَاط=deliğinden    

لِكَ      işte,,böyle=وَكَذَٰ

    cezalandırırız=نجَْزِي

 suçluları=الْمُجْرِمِينَ 

Ayetlerimizi 
yalanlayan-
lar ve onla-
ra burun kı-
vıranlar var 
ya, gökyüzü 
kapıları yüz-
lerine açıl-
maz ve de-
ve, iğne de-
liğinden 
geçmedikçe 
cennete gi-
remezler. 
Biz ağır 
suçluları iş-
te böyle ce-
zalandırırız. 

Gerçek şu ki, 
Ayetlerimizi 
yalanlamaya 
kalkışan ve 
onlara tepe-
den bakan 
kimselere 
göğün kapı-
ları açılma-
yacaktır; ve 
onlar, halatın 
iğne deliğin-
den geçebil-
mesinden 
daha kolay 
giremeye-
cekler cen-
nete. Güna-
ha gömülüp 
gidenleri Biz 
işte böyle 
cezalandırı-
rız. 

Muhak-
kak ki 
ayetleri-
mizi yalan 
sayıp on-
lara karşı 
büyüklük 
taslayan-
lara; işte 
onlara, 
göğün 
kapıları 
açılmaz 
ve onlar; 
deve iğne 
deliğin-
den ge-
çinceye 
kadar 
cennete 
de gire-
mezler. 
Biz, suç-
luları işte 
böyle ce-
zalandırı-
rız. 

7. 
    onlar..için..vardır=لهَُمْ .. 41

جَهَنَّمَ ..مِنْ  =cehennemden    

    bir..döşek=مِهَاد  

فوَْقهِِمْ ..وَمِنْ  =ve..üstlerinde..de    

    örtüler..(ateşten)=غَوَاش   

لِكَ      işte..böyle=وَكَذَٰ

    cezalandırırız=نجَْزِي

 zalimleri=الظَّالِمِينَ 

Onlara bir 
cehennem 
döşeği ile 
üzerlerini 
örtecek bir 
cehennem 
yorganı ve-
rilir. Biz za-
limleri işte 
böyle ceza-
landırırız. 

Cehennem 
onların hem 
dinlenme yeri 
hem de örtü-
leri olacak; 
zalimleri Biz 
işte böyle 
cezalandırı-
rız. 

Onlar için 
cehen-
nemde bir 
döşek ve 
üstlerine 
de örtüler 
vardır. 
Biz, za-
limleri işte 
böyle ce-
zalandırı-
rız. 

7. 
42 ,, آمَنوُا,,وَالَّذِينَ  =inanıp    

    yapanlar=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi,,işler=الصَّ

نكَُل ِفُ ,,لَ  =ki,,yüklemeyiz    

    başkasını=إلَِّ     hiç,,kimseye=نَفْسًا

    gücünün,,yettiğinden=وُسْعهََا

ئِكَ      halkıdır=أصَْحَابُ     işte,,onlar=أوُلَٰ

    orada=فيِهَا    onlar=هُمْ     cennet=الْجَنَّةِ  

 ebedi,,kalacaklardır=خَالِدوُنَ 

İman edip 
iyi ameller 
işleyenlere 
gelince biz 
hiç kimseye 
gücünün 
yeteceğin-
den fazla 
yük yükle-
meyiz. On-
lar orada 
ebedi olarak 
kalmak üze-
re cennetlik-
tirler. 

Ama imana 
erişen, doğru 
ve yararlı iş-
ler yapan 
kimseler -(ki) 
şüphesiz, Biz 
kimseye ta-
şıyabileceği 
yükten fazla-
sını yükle-
meyiz- işte, 
ebediyyen 
kalmak üzere 
cennete gi-
recek olan 
bunlardır; 

İman edip 
te salih 
ameller 
işleyenle-
re gelin-
ce; Biz, 
hiç kim-
seye gü-
cünün ye-
teceğin-
den bai-
kasını 
yükleme-
yiz. İşte 
onlar, 
cennetlik-
lerdir. On-
lar orada 
temelli 
kalıcıdır-
lar. 

7. 
    çıkarıp..atmışızdır=وَنَزَعْنَا.. 43

    ne..varsa=مَا

صُدوُرِهِمْ ..فيِ =göğüslerinden    

غِل   ..مِنْ  =kinden..(tasadan)    

    akmaktadır=تجَْرِي

تحَْتِهِمُ ..مِنْ  =altlarından    

    dediler=وَقَالوُا    ırmaklar=الْْنَْهَارُ  

ِ     hamdolsun=الْحَمْدُ      Allah’a=لِلَّّٰ

هَداَناَ..الَّذِي =lütfedip..bizi..getiren    

ذاَ كُنَّا..وَمَا    buraya=لِهَٰ =biz..bunu    

    bulamazdık=لِنهَْتدَِيَ 

هَداَناَ..أنَْ ..لوَْلَ  =bizi..getirmeseydi    

  ُ     muhakkak=لَقدَْ     Allah=اللَّّٰ

    elçileri=رُسُلُ     getirmişler=جَاءَتْ 

ِ      Rabbimizin=رَب نَِا     gerçeği=بِالْحَق 

    onlara..seslenildi=وَنوُدوُا

تِلْكُمُ ..أنَْ  =işte..size     ُالْجَنَّة=cennet    

    o..size..miras..verildi=أوُرِثتْمُُوهَا

    karşılık=بمَِا

تعَْمَلوُنَ ..كُنْتمُْ  =yaptıklarınıza 

Kalplerin-
deki kin, 
kıskançlık 
kalıntılarını 
söküp at-
mışlardır. 
Ayaklarının 
altında ır-
maklar 
akar. Onlar 
şöyle derler; 
Bizi bu de-
rece erdiren 
Allah´a 
hamdolsun. 
Eğer Allah 
bize yol 
gösterme-
seydi, biz 
kendiliği-
mizden bu 
dereceye 
eremezdik. 
Belli ki, 
Rabbimizin 
peygamber-
leri bize 
gerçeği ge-
tirmişlerdi, 
onlara şöyle 
seslenilir; 
İşte size 
cennet, iş-
lediğiniz iyi 
amellerin 
karşılığı ola-
rak onu ha-
kettiniz. 

(ki, oraya 
girmeden 
önce) onların 
içlerinde (ta-
kılıp kalmış) 
olabilecek 
düşünce ya 
da duygu tü-
ründen uy-
gunsuz ne 
varsa silip 
atacağız; 
orada önle-
rinde dereler-
ırmaklar ça-
ğıldayacak; 
ve onlar: Bü-
tün övgüler, 
bizi bu (bah-
tiyarlığa) 
eriştiren Al-
laha yakışır; 
çünkü eğer 
O bize yol 
gösterme-
seydi biz as-
la doğru yolu 
bulamazdık! 
Ve Rabbimi-
zin elçileri bi-
ze gerçekten 
de doğruyu 
söylemişler! 
diyecekler. 
Ve (bir ses): 
İşte geçmişte 
edip eyledik-
leriniz saye-
sinde kazan-

Göğüsle-
rinde kin-
den ne 
varsa sö-
küp atmı-
şızdır. 
Altların-
dan ır-
maklar 
akar ve 
derler ki: 
Hamdol-
sun Al-
lah´a ki; 
bizi buna 
hidayet 
etti. Eğer 
Allah bizi 
hidayete 
erdirme-
miş ol-
saydı, biz 
hidayete 
erecek 
değildik. 
Andolsun 
ki; Rab-
bımızın-
peygam-
berleri 
hakkı ge-
tirmişler-
dir. Onla-
ra: Yap-
makta ol-
dukları-
nızdan 
dolayı mi-
rasçısı kı-
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dığınız cen-
net, bu! diye 
yankılanacak 

lındığınız 
cennet iş-
te budur, 
diye ses-
lenilir. 

7. 
    halkı=أصَْحَابُ     seslendi=وَنَادىَٰ ,, 44

    halkına=أصَْحَابَ     cennet=الْجَنَّةِ 

    muhakkak=قدَْ     ateş=النَّارِأنَْأنَْ 

    biz,,bulduk=وَجَدْنَا

وَعَدنََا,,مَا =bize,,vadettiğini    

    gerçek=حَقًّا    Rabbimizin=رَبُّنَا

وَجَدْتمُْ ,,فهََلْ  =siz,,de,,buldunuz,,mu?    

وَعَدَ ,,مَا =size,,vadettiğini    

    gerçek=حَقًّا      Rabbinizin=رَبُّكُمْ 

    evet=نعََمْ      dediler=قَالوُا

ن      ve,,ünledi=فَأذََّنَ      bir,,ünleyici=مُؤَذ ِ

    diye=أنَْ     aralarından=بَيْنهَُمْ 

ِ     laneti=لعَْنَةُ      Allah’ın=اللَّّٰ

    üzerine,,olsun=عَلىَ

 zalimlerin=الظَّالِمِينَ 

Cennetlik-
ler, cehen-
nemliklere 
seslenerek, 
«Biz Rab-
bimizin bize 
vadettikleri-
ni gerçek-
leşmiş bul-
duk, siz de 
Rabbinizin 
size yönelik 
vaadlerini 
gerçekleş-
miş buldu-
nuz mu?» 
derler. Ce-
hennemlik-
ler «evet» 
derler. Bu 
sırada ara-
larından biri 
yüksek ses-
le şöyle ba-
ğırır, «Al-
lah´ın lâneti 
zalimlerin 
üzerine ol-
sun.» 

Ve cennetlik-
ler, ateşlikle-
re, Rabbimiz 
bize ne söz 
verdiyse, bü-
tünüyle ger-
çekleşmiş 
bulduk; ya 
siz, siz de 
Rabbinizin 
size vaat et-
tiği şeyi ger-
çekleşmiş 
buldunuz 
mu? diye 
seslenecek-
ler. (Beriki-
ler): Ah, evet! 
diye karşılık 
verecekler. 
Bunun üzeri-
ne içlerinden 
bir ses haykı-
racak: Alla-
hın laneti, 
zalimlere el-
verir, 

Cennet 
ashabı, 
cehen-
nem as-
habına: 
Rabbımı-
zın bize 
va'dettiği-
ni hak 
bulduk. 
Siz de 
Rabbını-
zın size 
va'dettiği-
ni hak 
buldunuz 
mu? diye 
seslenir-
ler. Evet, 
dediler. 
Bunun 
üzerine 
araların-
da bir 
münâdî: 
Allah'ın 
la'neti; 
zâlimlerin 
üzerine-
dir, diye 
seslendi. 

7. 
    menedip=يَصُدُّونَ     onlar..ki=الَّذِينَ .. 45

سَبيِلِ ..عَنْ  =yolundan     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    onu..isterler=وَيَبْغوُنَهَا

    ve..onlar=وَهُمْ     eğriltmek=عِوَجًا

    ahireti..de=بِالْْخِرَةِ 

 inkâr..ederlerdi=كَافرُِونَ 

Onlar insan-
ları Allah 
yolundan 
alıkoyarlar, 
onu eğri 
göstermeye 
yeltenirler 
ve ahirete 
de inan-
mazlar. 

onlar ki, baş-
kalarını Alla-
hın yolundan 
çevirirler ve 
onu eğri, do-
lambaçlı gös-
termeye çalı-
şırlar; ve on-
lar ki ahiret 
hayatının 
gerçek oldu-
ğunu kabule 
yanaşmazlar! 

Onlar ki; 
Allah´ın 
yolundan 
alıkoyar-
lar ve onu 
eğriltmek 
isterler. 
Ve onlar; 
ahireti de 
inkar 
edenler-
dir. 

7. 
    iki,,taraf,,arasında=وَبَيْنَهُمَا,, 46

    bir,,perde,,vardır=حِجَاب   

    ve,,üzerinde,,de=وَعَلَى

    A’raf=الْْعَْرَافِ 

    erkekler,,vardır=رِجَال  

    hepsini=كُلًَّ     tanıyan=يعَْرِفوُنَ 

    yüzlerindeki,,işaretleriyle=بِسِيمَاهُمْ  

    ve,,seslendiler=وَنَادوَْا

    cennet=الْجَنَّةِ     halkına=أصَْحَابَ 

    size=عَليَْكُمْ      selam=سَلََم      diye=أنَْ 

يَدْخُلوُهَا,,لَمْ  =cennete,,girmemiş    

    fakat,,onlar=وَهُمْ 

 beklemektedirler=يَطْمَعوُنَ 

İki taraf 
arasında bir 
set ve bu 
setin tepele-
rinde her iki 
grubu sima-
larından ta-
nıyan kim-
seler vardır. 
Cennete gi-
rememiş, 
fakat gire-
ceklerini 
uman bu 
kimseler 
cennetlikle-
re 
«selâmun 
aleyküm» 
diye sesle-
nirler. 

Bu iki taraf 
arasında bir 
engel bulu-
nacaktır. Ve 
orada, (ha-
yattayken) 
kendilerine 
(eğri ile doğ-
ruyu) ayırt 
edebilme ye-
tisi bahşe-
dilmiş, onla-
rın her birini 
taşıdığı belir-
tiden tanıyan 
kimseler ola-
cak. Ve (gir-
mek için) can 
attıkları hal-
de cennete 
(henüz) gir-
memiş olan 
bu kimseler 
cennetliklere: 
Size selam 
olsun diye 
seslenecek-
ler. 

İki taraf 
arasında 
bir perde 
vardır. 
A´raf üze-
rinde de 
her birini 
simalarıy-
la tanıyan 
adamlar 
vardır. 
Cennet-
liklere: 
Size se-
lam ol-
sun, diye 
seslenir-
ler. Bun-
lar, henüz 
girmeyen, 
ama 
uman 
kimseler-
dir. 

7. 
    çevrildiği=صُرِفَتْ     zaman=وَإِذاَ.. 47

    tarafına=تِلْقَاءَ     gözleri=أبَْصَارُهُمْ 

    ateş=النَّارِ     halkı=أصَْحَابِ 

    Rabbimiz=رَبَّنَا    dediler=قَالوُا

تجَْعَلْنَا..لَ  =bizi..bulundurma    

    toplulukla=الْقوَْمِ     beraber=مَعَ 

 zalim=الظَّالِمِينَ 

Bunların 
bakışları, 
cehennem-
liklere doğru 
kaydırılınca 
da «Ey 
Rabbimiz, 
bizi zalimler 
ile biraraya 
getirme!» 
derler. 

Ve bakışlar 
ateş yolcula-
rına doğru 
çevrilince: Ey 
Rabbimiz, 
bizi şu zalim 
insanların 
arasına kat-
ma! diyecek-
ler. 

Gözleri 
cehen-
nem as-
habından 
tarafa 
çevrilince 
de; Rab-
bımız, bi-
zi zalimler 
güruhu ile 
beraber 
bulun-
durma, 
derler. 

7. 
    halkı=أصَْحَابُ     ünleyerek=وَنَادىَٰ ,, 48

    A’raf=الْْعَْرَافِ 

    birtakım,,adamlara=رِجَالً 

    tanıdıkları=يعَْرِفوُنَهُمْ 

    dediler,,ki=قاَلوُا    yüzlerinden=بِسِيمَاهُمْ 

أغَْنىَٰ ,,مَا =hiçbir,,yarar,,sağlamadı    

    topluluğunuzun=جَمْعكُُمْ     size=عَنْكُمْ 

    size=كُنْتمُْ     ne,,de=وَمَا

 büyüklük,,taslamanız=تسَْتكَْبِرُونَ 

Bu tepeler-
dekiler, si-
malarından 
tanıdıkları 
bazı azılı 
kâfirlere de 
şöyle ses-
lenirler. «Ne 
kalabalığı-
nız ve ne de 
şımarmanı-
za yolaçan 
güçleriniz 
size yarar 
sağlamadı.» 

Ve (hayat-
tayken) bu 
ayırt etme 
yetisine sa-
hip olanlar, 
görünüşle-
rinden (gü-
nahkar ol-
duklarını) çı-
kardıkları 
kimselere: 
Ne sağladı 
size diye 
seslenecek-
ler, maldan, 
(mülkten) bi-
riktirmeniz; 
geçmişinizle 
o boş kurum-
lanmanız? 

A´raf as-
habı; si-
malarıyla 
tanıdıkları 
adamlara 
seslenir-
ler: Top-
luluğu-
nuz, top-
ladığınız 
mal ve 
büyüklük 
taslama-
larınız si-
ze fayda 
vermedi, 
derler. 

7. 
ؤُلَءِ .. 49     ?bunlar..mıydı=أهََٰ

أقَْسَمْتمُْ ..الَّذِينَ  =yemin..ettiğiniz..kimseler    

ينََالهُُمُ ..لَ  =onları..erdirmeyecek..diye    

 ُ     hiçbir..rahmete=برَِحْمَة       Allah=اللَّّٰ

    cennete=الْجَنَّةَ     girin=ادْخُلوُا

خَوْف  ..لَ  =korku..yoktur    

    ve..değilsiniz=وَلَ     artık..size=عَليَْكُمْ 

 üzülecek..de=تحَْزَنوُنَ     siz=أنَْتمُْ 

Allah onları 
hiçbir rah-
mete erdir-
mez diye 
haklarında 
yemin ede-
rek küçüm-
sediğiniz 
kimseler 
bunlar mıy-
dı? Bu ara-
da Allah on-
lara «Giriniz 
cennete, si-
zin için hiç-
bir korku 
sözkonusu 
değil artık, 
hiç üzülme-
yeceksiniz» 
der. 

Bir vakit hak-
larında, 'Al-
lah rahmetini 
asla böylele-
rine ulaştır-
maz! diye 
kestirip attı-
ğınız kimse-
ler, işte bun-
lar, (bu onur-
landırılmış 
kimseler) mi? 
(Oysa, bakın, 
şimdi onla-
ra:) girin 
cennete; size 
korku yok, 
hüzün de 
duymaya-
caksınız! (di-
ye seslenili-
yor). 

Bunlar 
mıydı ki; 
kendileri-
ni Allah´ın 
rahmetine 
erdirme-
yeceğine 
yemin 
etmiştiniz. 
Girin 
cennete; 
size hiç 
bir korku 
yoktur ve 
sizler 
üzülecek 
de değil-
siniz. 
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7. 
    ve,,seslendiler=وَنَادىَٰ ,, 50

    ateş=النَّارِ     halkı=أصَْحَابُ 

    cennet=الْجَنَّةِ     halkına=أصَْحَابَ 

    biraz,,da,,akıtın=أفَيِضُوا    diye=أنَْ 

    bizim,,üzerimize=عَليَْنَا

الْمَاءِ ,,مِنَ  =suyunuzdan     َْأو=veya    

ا رَزَقكَُمُ ,,مِمَّ =size,,verdiği,,rızıktan    

  ُ     dediler,,ki=قَالوُا    Allah’ın=اللَّّٰ

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

مَهُمَا     bu,,ikisini,,haram,,etmiştir=حَرَّ

الْكَافرِِينَ ,,عَلىَ =kâfirlere 

Cehennem-
likler cen-
netliklere 
Bize biraz 
su ya da Al-
lah´ın size 
sunduğu yi-
yeceklerden 
biraz bir 
şeyler ikram 
ediniz? diye 
seslenirler. 
Cennetlikler 
ise «Allah 
her ikisini 
de kâfirlere 
haram kıl-
dı» derler. 

Ve ateşin ya-
renleri, cen-
netliklere: 
Üzerimize bi-
raz su dö-
kün, yahut 
Allahın size 
bahşettiği 
(cennet) 
azık-
lar(ın)dan 
(atın bize)! 
diye sesle-
necekler. 
(Berikiler:) 
Doğrusu, Al-
lah, gerçeği 
inkar edenle-
ri her ikisin-
den de yok-
sun kılmıştır; 

Cehe-
nenm as-
habı; 
cennet 
ashabına: 
Sudan 
veya Al-
lah´ın si-
ze verdiği 
rızıktan 
biraz da 
bize akı-
tın, diye 
seslenir-
ler. Onlar 
da derler 
ki: Doğ-
rusu Al-
lah; onları 
kafirlere 
haram 
kıldı. 

7. 
    onlar..ki=الَّذِينَ .. 51

    yerine..koydular=اتَّخَذوُا

    bir..eğlence=لهَْوًا    dinlerini=دِينَهُمْ 

    ve..oyun=وَلعَِبًا

تهُْمُ      ve..kendilerini..aldattı=وَغَرَّ

    dünya=الدُّنْيَا      hayatı=الْحَيَاةُ 

    bugün=فَالْيوَْمَ 

    biz..de..onları..unuturuz=ننَْسَاهُمْ 

    unuttukları=نَسُوا    gibi=كَمَا

    karşılaşacaklarını=لِقَاءَ 

ذاَ    günleriyle=يَوْمِهِمْ      ve=وَمَا    bu=هَٰ

    ayetlerimizi=بِآيَاتِنَا    ettikleri=كَانوُا

 bile..bile..inkâr=يَجْحَدوُنَ 

Onlar dinle-
rini oyun ve 
eğlence ye-
rine koydu-
lar, dünya 
hayatı ken-
dilerini baş-
tan çıkardı. 
Onlar nasıl 
bu günler ile 
karşılaşa-
caklarını 
unuttular ve 
ayetlerimizi 
ısrarla ya-
lanladılarsa, 
bugün de 
biz onları 
unutuyoruz. 

o kimseler ki, 
dünya haya-
tına kapılıp 
eğlenceyi ve 
geçici zevk-
leri dinleri 
haline getir-
mişlerdi. diye 
karşılık vere-
cekler. (Ve 
Allah:) Onlar 
bu (Hesap) 
gününün ge-
lip çatacağını 
nasıl gözardı 
edip unuttu-
lar ve ayetle-
rimizi nasıl 
inkar ettilerse 
biz de bugün 
onları öyle 
gözardı ede-
ceğiz diye-
cek, 

Onlar ki; 
dinlerini 
alayla eğ-
lenceye 
aldılar. 
Dünya 
hayatı da 
kendileri-
ni aldattı. 
İşte onlar; 
bu günle-
rine ka-
vuşmayı 
nasıl 
unutmuş-
lar idiyse, 
ayetiçin 
katmerli-
dir. Ne 
var ki 
bilmezsi-
niz. leri-
mizi nasıl 
bilerek 
inkar et-
mişler 
idiyse; 
Biz de 
bugün 
onları öy-
lece unu-
turuz. 

7. 
    gerçekten=وَلَقَدْ ,, 52

    onlara,,getirdik=جِئنَْاهُمْ 

    bir,,Kitap=بِكِتاَب  

لْنَاهُ      göre=عَلىَٰ     açıkladığımız=فَصَّ

    yol,,gösterici=هُدىً    bilgiye=عِلْم  

    ve,,rahmet,,olan=وَرَحْمَةً 

 inanan=يؤُْمِنوُنَ     bir,,toplum,,için=لِقوَْم  

Biz onlara, 
ilme dayalı 
ayrıntılı 
açıklamalar-
la donattı-
ğımız, mü-
minlere 
doğru yol 
kılavuzu ve 
rahmet olan 
bir kitap 
(Kur´an) 
gönderdik. 

Çünkü Biz, 
gerçekten de 
onlara, ina-
nacak bir 
toplum için 
bir doğru yol, 
içinde bilgiye 
dayalı ayrın-
tılı açıklama-
larda bulun-
duğumuz bir 
kitap ulaştır-
dık. 

Andolsun 
ki; Biz, 
onlara ki-
tab indir-
dik. Onu 
bilgiye 
dayana-
rak uzun 
uzun 
açıkladık. 
İnanan bir 
kavim için 
hidayet 
ve rahmet 
olarak. 

7. 
53 .. ينَْظُرُونَ ..هَلْ  =mi..gözetiyorlar?    

    onun..te’vilini=تأَوِْيلَهُ      ille=إلَِّ 

    geldiği=يَأتِْي    gün=يوَْمَ 

    derler..ki=يَقوُلُ     onun..te’vili=تأَوِْيلهُُ 

نَسُوهُ ..الَّذِينَ  =onu..unutmuş..olanlar    

قبَْلُ ..مِنْ  =önceden     َْقد=doğrusu    

    elçileri=رُسُلُ     getirmiş=جَاءَتْ 

    gerçeği=بِالْحَق ِ     Rabbimizin=رَب نَِا

لنََا..فهََلْ  =bizim..var..mı..ki    

شُفعََاءَ ..مِنْ  =şefaatçilerimiz    

    bize=لنََا    şefaat..etsinler=فيََشْفعَوُا

    yahut=أوَْ 

    tekrar..geri..döndürülür..müyüz..ki=نرَُدُّ 

    başkasını=غَيْرَ     yapalım=فنَعَْمَلَ 

نعَْمَلُ  ..كُنَّا..الَّذِي =yaptıklarımızdan    

    muhakkak=قَدْ 

    onlar..ziyana..soktular=خَسِرُوا

    ve..saptı=وَضَلَّ     kendilerini=أنَْفسَُهُمْ 

    şeyler=مَا    kendilerinden=عَنْهُمْ 

يَفْترَُونَ ..كَانوُا =uydurdukları 

Onlar ille de 
onun somut 
yorumunu 
mu bekliyor-
lar? Somut 
yorumu or-
taya çıktığı 
gün onu 
vaktiyle 
unutmuş 
olanlar 
Rabbimizin 
peygamber-
leri gerçeği 
getirmişler-
di. Şimdi bi-
ze şefaat 
edecek ara-
cılarımız var 
mı ya da iş-
lemiş oldu-
ğumuz kö-
tülüklerden 
farklı işler 
yapmak 
üzere tekrar 
geri döndü-
rülür müyüz 
derler. On-
lar kendile-
rini hüsrana 
düşürmüş-
ler ve uy-
durdukları 
ilâhlar orta-
lıkta gö-
rünmez ol-
muştur. 

(İmdi), 
(inanmayan-
lar) o (Hesap 
Gününün) 
nihai anlamı-
nın açıklan-
masından 
başka bir şey 
mi bekliyor-
lar? (Ne var 
ki), onun ke-
sin anlamının 
açıklandığı 
Gün, onu 
vaktiyle 
umursama-
yan kimseler: 
İşin doğrusu, 
Rabbimizin 
elçileri bize 
gerçeği söy-
lemişlerdi! 
Şimdi, biz-
den yana 
aracılık ya-
pacak kayırı-
cılarımız yok 
mu bizim? 
Yahut, müm-
kün mü, (ha-
yata) geri 
gönderilsek 
de edip eyle-
diklerimizden 
başka türlü 
davransak? 
diyecekler. 
Gerçek şu ki, 
onlar (böyle 
diyerek yal-
nızca) kendi-
lerini aldat-
mış olacaklar 
ve onların 
bütün (bu) 
boş hayalleri 
yıkılıp kendi-
lerini yüzüstü 
bırakacak. 

Onlar, 
onun 
te´vilinde
n başka-
sını mı 
bekliyor-
lar? Onun 
te´vilinin 
geldiği 
gün; daha 
önce onu 
unutmuş 
olanlar 
derler ki: 
Gerçek-
ten Rab-
bımızın 
elçileri, 
bize hak-
kı getir-
miştir. 
Şimdi bi-
ze şefaat 
edecek 
var mı ki; 
şefaat et-
sin. Yahut 
geriye 
çevrilir 
miyiz ki, 
yapmış 
olduğu-
muzdan 
başkasını 
yapalım? 
Onlar 
gerçekten 
kendileri-
ni hüsra-
na uğ-
ratmışlar-
dır. Ve 
uydura-
geldikleri 
şeyler, 
kendile-
rinden 
uzaklaşıp 
kaybol-
muştur. 

7. 
    Rabbiniz=رَبَّكُمُ     şüphesiz=إِنَّ ,, 54

 ُ     yarattı=خَلَقَ     ki=الَّذِي    o,,Allah’tır=اللَّّٰ

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

سِتَّةِ ,,فيِ    ve,,yeri=وَالْْرَْضَ  =altı    

    sonra=ثمَُّ     günde=أيََّام  

    istiva,,etti=اسْتوََىٰ 

الْعرَْشِ ,,عَلىَ =Arşa    

    geceyi=اللَّيْلَ     bürüyüp,,örter=يغُْشِي

    gündüzün,,üzerine=النَّهَارَ 

Rabbiniz Al-
lah´dır, o 
gökleri ve 
yeri altı 
günde ya-
rattı, sonra 
Arş´a kurul-
du. O gün-
düzü sürekli 
kovalayan 
geceyi gün-
düzün üze-
rine örter. 
Güneş, ay 
ve yıldızlar 
O´nun buy-
ruğuna ba-

Şüphesiz, Al-
lahtır sizin 
Rabbiniz; 
gökleri ve ye-
ri altı evrede 
yaratan; ve 
arşa, o sınır-
sız kudret ve 
iktidar ma-
kamına kuru-
lan. Gündü-
ze, kendisini 
ivedilikle ko-
valayan ge-
ceyi sarıp 
sarmalayan 
O; koyduğu 

Muhak-
kak ki si-
zin Rab-
bınız; 
gökleri ve 
yeri altı 
günde ya-
ratan, 
sonra 
Arş´a 
hükme-
den Al-
lah´tır. 
Gündüzü; 
durma-
dan kova-
layan ge-
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    onu,,kovalayan=يطَْلبُهُُ 

    güneşi=وَالشَّمْسَ     durmadan=حَثِيثاً

    ve,,yıldızları=وَالنُّجُومَ     ve,,ayı=وَالْقمََرَ 

رَات       boyun,,eğmiş,,vaziyette=مُسَخَّ

    İyi,,bilin,,ki=ألََ     buyruğuna=بِأمَْرِهِ  

    yaratma=الْخَلْقُ     O’nundur=لَهُ 

    ne,,uludur=تبََارَكَ     ve,,emir=وَالْْمَْرُ  

 ُ     Rabbi=رَبُّ     Allah=اللَّّٰ

 Âlemlerin=الْعَالمَِينَ 

şeğmişler-
dir. İyi bilin 
ki, yaratma 
ve yönlen-
dirme 
O´nun teke-
lindedir. 
Alemlerin 
Rabbi olan 
Allah yüce-
lerin yüce-
sidir. 

yasalara bo-
yun eğen 
güneşiyle, 
ayıyla, yıldız-
larıyla her 
şey Onun: 
bütün bir ya-
ratılış ve tüm 
buyurma, 
yasama kud-
reti. Ne yü-
cedir Allah, 
ne uludur 
alemlerin 
Rabbi! 

ce ile bü-
rür. Gü-
neş, ay 
ve yıldız-
lar O´nun 
emri ile 
müsahhar 
kılmışlar-
dır. Bilin 
ki; yarat-
ma da, 
emir de 
O´nundur
. Alemle-
rin Rabbı 
olan Al-
lah´ın şa-
nı ne yü-
cedir. 

7. 
    Rabbinize=رَبَّكُمْ     dua..edin=ادْعُوا.. 55

عًا     yalvararak=تضََرُّ

    çünkü..O=إنَِّهُ     ve..gizlice=وَخُفْيَةً  

يحُِبُّ ..لَ  =sevmez    

 haddi..aşanları=الْمُعْتدَِينَ 

Rabbinize 
yalvararak 
ve gizlice 
dua ediniz. 
Çünkü O 
haddi aşan-
ları sevmez. 

Rabbinize 
alçak gönül-
lülükle ve yü-
reğinizin ta 
derinlerinden 
seslenin. 
Doğrusu O, 
çizgiyi aşan-
ları sevmez: 

Rabbını-
za yalva-
ra yakara 
gizlice 
dua edin. 
Muhak-
kak ki O; 
haddi 
aşanları 
sevmez. 

7. 
56 ,, تفُْسِدوُا,,وَلَ  =bozgunculuk,,yapmayın    

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzü     َبعَْد=sonra    

    düzeltildikten=إِصْلََحِهَا

    O’na,,dua,,edin=وَادْعُوهُ 

    ve,,umarak=وَطَمَعاً      korkarak=خَوْفًا

    rahmeti=رَحْمَتَ     muhakkak,,ki=إِنَّ 

 ِ     yakındır=قرَِيب      Allah’ın=اللَّّٰ

الْمُحْسِنيِنَ ,,مِنَ  =iyilik,,edenlere 

Yeryüzünde 
dirlik, düzen 
sağlandık-
tan sonra 
bozguncu-
luk çıkar-
mayınız. Al-
lah´a korku 
ve umut 
içinde dua 
ediniz. Hiç 
kuşkusuz 
Allah´ın 
rahmeti iyi 
işler yapan-
lara yakın-
dır. 

bunun içindir 
ki, iyi bir dü-
zene sokul-
muşken yer-
yüzünde 
bozgunculuk 
yapmayın. 
Ve korkuyla 
ve umarak 
yalvarın Ona; 
çünkü Alla-
hın rahmeti 
her zaman 
iyilik yapan-
larla bera-
berdir! 

Islah ol-
muşken 
yeryü-
zünde fe-
sad çı-
karmayın 
ve O´na 
korka 
korka ve 
ümitle 
yalvarın. 
Muhak-
kak ki Al-
lah´ın 
rahmeti; 
ihsan 
edenlere 
çok ya-
kındır. 

7. 
يرُْسِلُ ..الَّذِي    O..ki=وَهُوَ .. 57 =gönderir    

يَاحَ      müjdeci=بشُْرًا    rüzgârları=الر ِ

يَديَْ ..بيَْنَ  =önünde    

    nihayet=حَتَّىٰ     rahmetinin=رَحْمَتِهِ  

أقَلََّتْ ..إِذاَ =onlar..yüklenince    

    ağır..ağır=ثِقَالً     bulutları=سَحَاباً

    bir..ülkeye=لِبَلَد      onu..yollarız=سُقْنَاهُ 

    indiririz=فَأنَْزَلْنَا    ölü=مَي ِت  

    su=الْمَاءَ     onunla=بِهِ 

    onunla=بِهِ     ve..çıkarırız=فَأخَْرَجْنَا

كُل ِ ..مِنْ  =türlü..türlü    

لِكَ     meyvalar=الثَّمَرَاتِ       işte..böyle=كَذَٰ

    çıkaracağız=نخُْرِجُ 

تىَٰ الْمَوْ  =ölüleri..de     ْلعََلَّكُم=herhalde    

 ibret..alırsınız=تذَكََّرُونَ 

O ki, 
rüzgârları 
rahmetinin 
önünde 
müjdeleyici 
olarak gön-
derir. Bu 
rüzgârlar 
yüklü bulutu 
havada 
yükseltince 
onu ölü bir 
yöreye 
gönderir, 
onun aracı-
lığı ile oraya 
su indiririz, 
arkasından 
bunun ara-
cılığı ile her 
türlü yerden 
bitiririz. İşte 
ölüleri de 
böyle yer-
den çıkarı-
rız. Ola ki 
düşünür, 
ders alırsı-
nız. 

Yaklaşan 
rahmetinin 
önünde müj-
deleyici ola-
rak rüzgarları 
gönderen 
Odur; yağ-
mur yüklü 
bulutlar top-
landıkların-
da, onları ço-
rak bölgeye 
doğru sürük-
leyip bu yolla 
su indirelim 
ve böylece 
her türlü ürü-
nün yeşerip 
boy vermesi-
ni sağlayalım 
diye. Ölüleri 
de işte böyle 
dirilteceğiz; 
belki düşünür 
ders alırsı-
nız. 

O´dur ki 
rahmeti-
nin önün-
de rüzga-
rı müjdeci 
olarak 
gönderir. 
Nihayet 
bunlar, 
ağır yüklü 
bulutları 
yüklendi-
ğinde; 
Biz, onu 
ölü bir 
memleke-
te gönde-
rir, su in-
dirir ve 
onunla 
her tür 
mahsulle-
ri yetiştiri-
riz. İşte 
ölüleri de 
böylece 
çıkarırız. 
Ta ki iyice 
düşünüp 
ibret ala-
sınız. 

7. 
    güzel,,olan=الطَّي ِبُ     ülkenin=وَالْبَلَدُ ,, 58

    bitkisi=نبََاتهُُ     çıkar=يخَْرُجُ 

    Rabbinin=رَب ِهِ      izniyle=بِإذِْنِ 

خَبثَُ ,,وَالَّذِي =kötü,,olandan,,ise    

يخَْرُجُ ,,لَ  =çıkmaz     َّإِل=başka,,bir,,şey    

    yararsız,,bitkiden=نكَِداً  

لِكَ      işte,,biz,,böyle=كَذَٰ

فُ      döndürüp,,açıklarız=نصَُر ِ

    bir,,toplum,,için=لِقوَْم      ayetleri=الْْيَاتِ 

 şükreden=يَشْكُرُونَ 

Verimli yö-
re, Allah´ın 
izni ile, ürü-
nü cömert-
çe verir. Kı-
raç yöre ise 
cılız ürün 
verir. Biz 
şükredenler 
için ayetle-
rimizi böyle 
farklı açılar-
dan açıkla-
rız. 

Bereketli top-
rak (gibi) ki, 
onun ekini, 
Rabbinin iz-
niyle (bolluk 
içinde) fışkı-
rır; oysa kötü 
toprağınki 
ancak cılız 
bir ekin verir. 
Şükreden bir 
topluluk(un 
yararlanma-
sı) için ayet-
lerimizi işte 
böyle çok 
yönlü olarak 
dile getiriyo-
ruz! 

İyi ve te-
miz mem-
leketin 
bitkisi; 
Rabbının 
izniyle çı-
kar. Kötü 
olandan 
ise; fay-
dası çok 
az olan-
dan baş-
kası çık-
maz. 
Şükreden 
bir kavim 
için ayet-
leri işte 
böyle yer-
li yerince 
açıklarız. 

7. 
    gönderdik=أرَْسَلْناَ    andolsun=لَقَدْ .. 59

قوَْمِهِ ..إِلىَٰ     Nuh’u=نوُحًا =kavmine    

    kavmim=قوَْمِ     Ey=يَا    dedi=فَقَالَ 

َ     kulluk..edin=اعْبدُوُا     Allah’a=اللَّّٰ

ه  ..مِنْ     sizin=لكَُمْ     yoktur=مَا إلَِٰ =tanrınız    

    doğrusu..ben=إنِ ِي    O’ndan..başka=غَيْرُهُ 

    size=عَليَْكُمْ     korkuyorum=أخََافُ 

    azabın(ın..inmesin)den=عَذاَبَ 

 büyük=عَظِيم      bir..günün=يوَْم  

Nuh´u soy-
daşlarına 
peygamber 
olarak gön-
derdik. On-
lara dedi ki: 
«Ey soy-
daşlarım, 
Allah´a kul-
luk ediniz, 
O´ndan 
başka bir 
ilâhınız yok-
tur, sizin 
hesabınıza 
büyük gü-
nün aza-
bından kor-
kuyorum.» 

Gerçek şu ki, 
Biz Nuhu 
kendi toplu-
muna gön-
derdik: Ey 
kavmim! de-
di, yalnızca 
Allaha kulluk 
edin: Ondan 
başka tanrı-
nız yok çün-
kü. Doğrusu, 
dehşet ve 
azabıyla bü-
yük bir Gü-
nün gelip sizi 
bulmasından 
korkuyorum 
ben! 

Andolsun 
ki; Nuh´u 
kavmine 
gönderdik 
de; Ey 
kavmim, 
Allah´a 
kulluk 
edin, sizin 
için 
O´ndan 
başka 
hiçbir ilah 
yoktur. 
Doğrusu 
ben, sizin 
için büyük 
bir günün 
azabın-
dan kor-
karım, 
dedi. 

7. 
ُ     dediler,,ki=قَالَ ,, 60     ileri,,gelenler=الْمَلَِ

قوَْمِهِ ,,مِنْ  =kavminden    إنَِّا=biz    

    içinde=فيِ    seni,,görüyoruz=لنَرََاكَ 

 açık=مُبِين      bir,,sapıklık=ضَلََل  

Soydaşları-
nın ileri ge-
lenleri ona 
´senin açık 
bir sapıklık 
içinde oldu-
ğunu görü-
yoruz´ dedi-
ler. 

Kavmi için-
den önde ge-
lenler: Doğ-
rusu, biz se-
nin apaçık bir 
sapıklık için-
de olduğunu 
görüyoruz! 
diye karşılık 
verdiler. 

Kavmin-
den ileri 
gelenler 
de dedi 
ki: Biz 
seni apa-
çık bir 
sapıklık 
içinde gö-
rüyoruz. 
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7. 
    kavmim=قوَْمِ     Ey=يَا    dedi..ki=قَالَ .. 61

    bende=بِي    yok=ليَْسَ 

كِن ِي    bir..sapıklık=ضَلََلَة       fakat..ben=وَلَٰ

    bir..elçiyim=رَسُول  

رَب ِ ..مِنْ  =Rabbi..tarafından    

 alemlerin=الْعَالمَِينَ 

Nuh onlara 
dedi ki, «Ey 
soydaşla-
rım, bende 
bir sapıklık 
yoktur. Ter-
sine tüm 
varlıkların 
Rabbi tara-
fından gön-
derilen bir 
peygambe-
rim. 

(Nuh): Ey 
kavmim dedi, 
Bende bir 
eğrilik/bir sa-
pıklık yok; ne 
var ki, ben 
alemlerin 
Rabbinden 
bir elçiyim. 

Dedi ki: 
Ey kav-
mim; 
bende bir 
sapıklık 
yoktur. 
Ben, an-
cak alem-
lerin 
Rabbın-
dan bir 
peygam-
berim. 

7. 
    size,,duyuruyorum=أبَُل ِغكُُمْ ,, 62

    Rabbimin=رَب ِي    mesajlarını=رِسَالَتِ 

    size=لكَُمْ     öğüt,,veriyorum=وَأنَْصَحُ 

    tarafından=مِنَ     ve,,biliyorum=وَأعَْلَمُ 

 ِ     şeyleri=مَا    Allah=اللَّّٰ

تعَْلمَُونَ ,,لَ  =sizin,,bilmediğiniz 

Size Rab-
bimin me-
sajlarını ile-
tiyorum, si-
ze öğüt ve-
riyorum ve 
Allah´dan 
gelen vahiy 
sayesinde 
sizin bilme-
diğinizi bili-
yorum.» 

Rabbimin 
haberlerini 
bildiriyor, 
öğütler veri-
yorum size: 
çünkü ben, 
Allahın bana 
(vahiyle) bil-
dirmesi sa-
yesinde sizin 
bilmediğinizi 
biliyorum. 

Rabbımın 
vahyettik-
lerini size 
bildiriyo-
rum. Ve 
size öğüt 
veriyo-
rum. Ben 
sizin bil-
mediğinizi 
de Allah 
katından 
biliyorum. 

7. 
    ?şaştınız..mı=أوََعَجِبْتمُْ .. 63

جَاءَكُمْ ..أنَْ  =gelmesine      ذِكْر=bir..Zikir    

رَب كُِمْ ..مِنْ  =Rabbinizden    

    bir..adam=رَجُل      aracılığı..ile=عَلىَٰ 

    sizi..uyaracak=لِينُْذِرَكُمْ     içinizden=مِنْكُمْ 

َّقوُا     belki=وَلعََلَّكُمْ     korunup..da=وَلِتتَ

 merhamete..uğrarsınız..diye=ترُْحَمُونَ 

Kötülükler-
den sakına-
sınız ve bu 
sayede 
merhamete 
eresiniz di-
ye sizi 
uyarmak 
için içiniz-
den biri 
aracılığı ile 
Rabbiniz-
den size 
mesaj gel-
miş olması 
tuhafınıza 
mı gitti? 

Sizi uyarabil-
sin ve siz de 
Allaha karşı 
sorumluluk 
bilinci duyup 
Onun rahme-
tiyle onurla-
nasınız diye 
sizin kendi 
içinizden bi-
rinin eliyle 
Rabbinizden 
size bir ha-
ber gelmesini 
niçin yadırgı-
yorsunuz? 

Sizi 
uyarması, 
sizin sa-
kınmanızı 
ve böyle-
ce rah-
mete ka-
vuşturul-
manız 
için; ara-
nızdan bir 
adama, 
Rabbınız 
tarafın-
dan bir 
haber 
geldi diye 
mi hayret 
ediyorsu-
nuz? 

7. 
    O’nu,,yalanladılar=فكََذَّبوُهُ ,, 64

    biz,,de,,kurtardık=فَأنَْجَيْنَاهُ 

مَعَهُ ,,وَالَّذِينَ  =O’nunla,,beraber    

الْفلُْكِ ,,فيِ =gemide,,bulunanları    

    boğduk=وَأغَْرَقْنَا

كَذَّبوُا,,الَّذِينَ  =yalanlayanları    

    çünkü,,onlar=إنَِّهُمْ     ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا  

    bir,,kavim=قوَْمًا    idiler=كَانوُا

 kör=عَمِينَ 

Onu yalan-
ladılar. Bu-
nun üzerine 
onu ve ge-
mide onunla 
birlikte olan-
ları kurtar-
dık. Ayetle-
rimizi yalan-
layanları ise 
boğduk. 
Kuşkusuz 
onlar kör bir 
kavim idiler. 

Ve (bu uyarı-
ya rağmen) 
onu yalanla-
dılar! Ve bu-
nun üzerine 
Biz de onu 
ve gemide 
onunla bera-
ber olanları 
kurtardık; 
ayetlerimizi 
yalanlayanla-
rı ise (suda) 
boğduk ger-
çekten kör 
bir topluluktu 
onlar! 

Bunun 
üzerine 
onu ya-
lanladılar. 
Biz de 
onu ve 
gemide 
berabe-
rinde 
olanları 
kurtardık. 
Ayetleri-
mizi yalan 
sayanları 
da suda 
boğduk. 
Çünkü 
onlar, 
gerçekten 
kör bir 
kavim idi-
ler. 

7. 
65 .. عَاد  ..وَإِلىَٰ  =Ad(kavmin)e..de    

    Hud’u=هُوداً      kardeşleri=أخََاهُمْ 

    kavmim=قوَْمِ     Ey=يَا    dedi=قَالَ 

َ     kulluk..edin=اعْبدُوُا     Allah’a=اللَّّٰ

ه  ..مِنْ     sizin=لكَُمْ     yoktur=مَا إلَِٰ =tanrınız    

    O’dan..başka=غَيْرُهُ  

تتََّقوُنَ ..أفََلََ  =sakınmaz..mısınız? 

Ad kavmin-
de de kar-
deşleri 
Hud´u pey-
gamber ola-
rak gönder-
dik. Hud on-
lara ´Ey 
soydaşla-
rım, Allah´a 
kulluk edi-
niz, O´ndan 
başka bir 
ilâhınız yok-
tur. O´ndan 
korkmuyor 
musunuz?´ 
dedi. 

Ve 'Ad (top-
lumuna da) 
kardeşleri 
Hud'u (gön-
derdik).Ey 
kavmim! dedi 
(onlara), yal-
nızca Allaha 
kulluk edin: 
Ondan başka 
tanrınız yok. 
Hal böyley-
ken yine de 
Ona karşı 
sorumluluk 
bilinci duy-
mayacak mı-
sınız? 

Ad´a da 
kardeşleri 
Hüd´u 
gönder-
dik. De ki: 
Ey kav-
mim Al-
lah´a iba-
det edin. 
Sizin için 
O´ndan 
başka 
ilah yok-
tur. Hala 
sakınmaz 
mısınız? 

7. 
ُ     dediler,,ki=قَالَ ,, 66     ileri,,gelen=الْمَلَِ

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkârcılar    

قوَْمِهِ ,,مِنْ  =kavminden    إنَِّا=biz    

    içinde=فيِ    seni,,görüyoruz=لنَرََاكَ 

    ve,,biz=وَإنَِّا    bir,,beyinsizlik=سَفَاهَة  

    seni,,sanıyoruz=لنَظَُنُّكَ 

الْكَاذِبيِنَ ,,مِنَ  =yalancılardan 

Soydaşları-
nın ileri ge-
len kâfirleri 
O´na ´Biz 
seni aptal 
olarak gö-
rüyoruz ve 
bir yalancı 
olduğunu 
sanıyoruz´ 
dediler. 

Kavmi ara-
sından ger-
çeği tanıma-
ya yanaşma-
yanların ön-
de gelenleri: 
Doğrusu, biz 
seni aklı kıt 
biri olarak 
görüyoruz ve 
üstelik ya-
lancının biri 
olduğunu 
sanıyoruz! 

Kavminin 
ileri ge-
lenlerin-
den küf-
retmiş 
olanlar: 
Gerçek-
ten biz, 
seni be-
yinsizlik 
içinde gö-
rüyoruz 
ve doğru-
su biz, 
seni ya-
lancılar-
dan sanı-
yoruz, 
dediler. 

7. 
    kavmim=قوَْمِ     Ey=يَا    dedi=قَالَ .. 67

    bende=بِي    yok=ليَْسَ 

كِن ِي    beyinsizlik=سَفَاهَة       fakat..ben=وَلَٰ

    tarafından=مِنْ     bir..elçiyim=رَسُول  

 alemlerin=الْعَالمَِينَ     Rabbi=رَب ِ 

Hud onlara 
dedi ki: 
Bende bir 
aptallık yok-
tur, tersine 
tüm varlıkla-
rın Rabbi 
tarafından 
gönderilen 
bir pey-
gamberim. 

(Hud:) Ey 
kavmim dedi, 
ben aklı kıt 
biri değil, 
alemlerin 
Rabbinden 
bir elçiyim. 

Dedi ki: 
Ey kav-
mim; 
bende hiç 
bir beyin-
sizlik yok-
tur. Yal-
nız ben, 
alemlerin 
Rabbın-
dan gel-
miş bir 
peygam-
berim. 

7. 
    size,,duyuruyorum=أبَُل ِغكُُمْ ,, 68

    Rabbimin=رَب ِي    mesajlarını=رِسَالَتِ 

    sizin,,için=لكَُمْ     ve,,ben=وَأنََا

 güvenilir=أمَِين      bir,,öğütçüyüm=نَاصِح  

Size Rab-
bimin me-
sajlarını ile-
tiyorum, si-
zin için gü-
venilir bir 
öğüt verici-
yim. 

Rabbimin 
haberlerini 
bildiriyor ve 
size dürüst 
ve güvenilir 
öğütler veri-
yorum. 

Size 
Rabbımın 
vahyettik-
lerini bil-
diriyorum. 
Ve ben, 
sizin için 
emin bir 
öğütçü-
yüm. 

7. 
    ?şaştınız..mı=أوََعَجِبْتمُْ .. 69

جَاءَكُمْ ..أنَْ  =size..gelmesine    

رَب كُِمْ ..مِنْ     bir..Zikir=ذِكْر   =Rabbinizden    

Sizi uyar-
mak üzere 
içinizden bi-
ri aracılığı 
ile Rabbiniz 
tarafından 
size mesaj 

Sizi uyarabil-
sin diye ken-
di içinizden 
birinin eliyle; 
Rabbinizden 
size bir ha-
ber gelmesini 

Sizi 
uyarması 
için ara-
nızdan bir 
adama 
Rabbınız 
tarafın-



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

رَجُل  ..عَلىَٰ  =bir..adam..aracılığı..ile    

    içinizden=مِنْكُمْ 

    sizi..uyarması..için=لِينُْذِرَكُمْ  

    düşünün..ki=وَاذْكُرُواإِذْإذِْ 

    hakimler=خُلَفَاءَ     sizi..yaptı=جَعَلكَُمْ 

بعَْدِ ..مِنْ  =sonra     ِقوَْم=kavminden    

    üstelik..size..verdi=وَزَادكَُمْ     Nuh=نوُح  

الْخَلْقِ ..فيِ =yaratılışta      ًبَسْطَة=irilik    

    nimetlerini=آلَءَ     hatırlayın..ki=فَاذْكُرُوا

 ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

تفُْلِحُونَ ..لعََلَّكُمْ  =başarıya..eresiniz 

olması tu-
hafınıza mı 
gidiyor? Al-
lah´ın sizi 
Nuh kavmi-
nin yerine 
geçirdiğini, 
sizi vücud 
yapısı ba-
kımından 
onlardan 
daha güçlü 
yarattığını 
hatırlayınız. 
Allah´ın ni-
metlerini 
hatırlayınız 
ki kurtuluşa 
eresiniz. 

yadırgıyor 
musunuz, ni-
çin? Hiç de-
ğilse, sizi na-
sıl Nuh top-
lumunun ye-
rine getirdi 
ve sizi maddi 
varlık olarak 
nasıl kat kat 
üstün güçler-
le donattı, 
bunu hatırla-
yın. Ve artık 
anın Allahın 
nimetlerini ki 
kurtuluşa 
erebilesiniz! 

dan bir 
haber 
geldi diye 
mi hayret 
ediyorsu-
nuz? Dü-
şünün ki; 
O, sizi 
Nuh 
kavmin-
den sonra 
halifeler 
yaptı. Ya-
ratılış iti-
bariyle 
onlardan 
fazla boy 
bos verdi. 
Hem Al-
lah´ın ni-
metlerini 
hatırlayın 
ki; felaha 
eresiniz. 

7. 
    dediler,,ki=قَالوُا,, 70

    ?sen,,bize,,mi,,geldin=أجَِئتْنََا

َ     kulluk,,etmemiz,,için=لِنعَْبدَُ      Allah’a=اللَّّٰ

    tek,,olan=وَحْدهَُ 

    ve,,bırakalım,,diye=وَنَذرََ 

يعَْبدُُ ,,كَانَ ,,مَا =taptıklarını    

    bize,,getir=فَأتْنَِا    atalarımızın=آبَاؤُنَا  

تعَِدنَُا,,بمَِا =bizi,,tehdid,,ettiğini     ِْإن=eğer    

    isen=كُنْتَ 

ادِقيِنَ ,,مِنَ  الصَّ =doğrulardan 

Soydaşları 
ona dedi ki: 
Sen bize 
tek Allah´a 
kulluk ede-
lim, ataları-
mızın tap-
tıkları ilâhla-
rı bırakalım 
diye mi gel-
din. Eğer 
söyledikle-
rin doğru 
ise ilerde 
çarpılaca-
ğımızı söy-
lediğin aza-
bı şimdi ba-
şımıza getir, 
bakalım. 

Şöyle cevap 
verdiler: Bir 
tek Allaha 
kulluk edelim 
de atalarımı-
zın kulluk 
edegeldiği 
bütün öteki 
tanrıları bıra-
kalım diye mi 
geldin bize? 
Eğer doğru 
sözlü biriy-
sen, haydi 
getir (de gö-
relim) bizi 
tehdit edip 
durduğun 
azabı! 

Dediler ki: 
Sen, bize; 
yalnız Al-
lah´a kul-
luk et-
memiz ve 
atalarımı-
zın tap-
makta ol-
duklarını 
bırakma-
mız için 
mi gel-
din? Şa-
yet sadık-
lardan 
isen; teh-
dit ettikle-
rini getir 
bize. 

7. 
    inmiştir=وَقَعَ     artık=قدَْ     dedi..ki=قَالَ .. 71

رَب كُِمْ ..مِنْ     size=عَليَْكُمْ  =Rabbinizden    

    bir..rics..(pislik)=رِجْس  

    ve..gazab=وَغَضَب   

benimle..mi..tartışıyorsunuz=أتَجَُادِلوُنَنِي

أسَْمَاء  ..فيِ    ? =isimler..hakkında    

يْتمُُوهَا     adlandırdığı=سَمَّ

    sadece..sizin=أنَْتمُْ 

    ve..atalarınızın=وَآبَاؤُكُمْ 

لَ ..مَا نزََّ =indirmediği     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    kendileri..için=بهَِا

سُلْطَان   ..مِنْ  =hiçbir..delil    

    bekleyin..öyle..ise=فَانْتظَِرُوا

    sizinle..beraber=مَعكَُمْ     ben..de=إنِ ِي

الْمُنْتظَِرِينَ ..مِنَ  =bekleyenlerdenim 

Hud onlara 
dedi ki: 
Rabbinizin 
azabı ve öf-
kesi hakkı-
nızda kesin-
leşti. Al-
lah´ın hak-
larında hiç-
bir kanıt in-
dirmediği, 
kendiniz ve 
atalarınız 
tarafından 
takılmış bir-
takım adlar 
üzerine be-
nimle tar-
tışmaya mı 
girişiyorsu-
nuz? O hal-
de bekleyin 
bakalım, 
ben de sizin 
ile birlikte 
bekliyorum. 

(Hud): Rab-
binizin müs-
tehak gördü-
ğü ürkütücü 
bir bela ve 
gazapla ku-
şatılmış du-
rumdasınız 
zaten! dedi. 
Şimdi, Alla-
hın hakların-
da hiçbir delil 
indirmediği, 
yalnızca sizin 
ve atalarını-
zın uydurdu-
ğu o (boş) 
isimler hak-
kında mı be-
nimle çekişi-
yorsunuz? 
(O kaçınıl-
maz olanı) 
bekleyin öy-
leyse; doğru-
su ben de si-
zinle bekle-
yeceğim! 

Dedi ki: 
Gerçek-
ten üzeri-
nize 
Rabbı-
nızdan bir 
azab, bir 
gazab 
hak oldu. 
Allah on-
lara, ken-
dinizin ve 
atalarını-
zın taptığı 
bir takım 
adlar 
hakkında 
hiç bir 
hüccet 
indirme-
mişken 
benimle 
mücadele 
mi edi-
yorsu-
nuz? 
Bekleyin 
öyleyse, 
şüphesiz 
ben de 
sizinle 
beraber 
bekleyen-
lerdenim. 

7. 
    O’nu,,kurtardık=فَأنَْجَيْنَاهُ ,, 72

مَعَهُ ,,وَالَّذِينَ  =ve,,O’nunla,,beraber,,olanlar

ı      برَِحْمَة=bir,,rahmetle    مِنَّا=bizden    

    kökünü=داَبرَِ     ve,,kestik=وَقطََعْنَا

كَذَّبوُا,,الَّذِينَ  =yalanlayanların    

    ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا  

مُؤْمِنِينَ ,,كَانوُا,,وَمَا =ve,,inanmayacak,,

olanların 

Hud´u ve 
beraberin-
dekileri 
rahmetimi-
zin sonucu 
olarak kur-
tardık. Ayet-
lerimizi ya-
lanlayarak 
inanmamış 
olanların ise 
kökünü ku-
ruttuk. 

Ve böylece, 
onu ve onun-
la beraber 
olanları ku-
şatıcı rahme-
timizle kur-
tardık; beri 
yandan, 
ayetlerimizi 
yalanlayıp 
inanmayan-
larıysa son 
kalıntısına 
kadar silip at-
tık. 

Biz, bu-
nun üze-
rine, 
rahmeti-
mizle onu 
ve bera-
berinde 
bulunan-
ları kur-
tardık. 
Ayetleri-
mizi yalan 
sayıp 
iman et-
memiş 
olanların 
kökünü 
kestik. 
Onlar, za-
ten 
mü´minler 
değillerdi. 

7. 
73 .. ثمَُودَ ..وَإِلىَٰ  =Semud(kavmin)e..de    

    kardeşleri=أخََاهُمْ 

    dedi=قَالَ     Salih’i..(gönderdik)=صَالِحًا  

    kavmim=قوَْمِ     Ey=يَا

َ     kulluk..edin=اعْبدُوُا     Allah’a=اللَّّٰ

ه  ..مِنْ     sizin=لكَُمْ     yoktur=مَا إلَِٰ =tanrınız    

    O’ndan..başka=غَيْرُهُ  

جَاءَتكُْمْ ..قَدْ  =size..geldi     ِ نَة  بَي =açık..delil    

رَب كُِمْ  ..مِنْ  =Rabbinizden     ِذِه     işte..şu=هَٰ

ِ     devesi=نَاقَةُ      size=لكَُمْ     Allah’ın=اللَّّٰ

    bırakın..onu=فَذرَُوهَا    bir..mucizedir=آيَةً  

    yesin..(içsin)=تأَكُْلْ 

أرَْضِ ..فيِ =arzından      ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

تمََسُّوهَا..وَلَ  =sakın..ona..etmeyin    

    bir..kötülük=بِسُوء  

    yoksa..sizi..yakalar=فيََأخُْذكَُمْ 

 acı..bir=ألَِيم      azab=عَذاَب  

Semud 
kavmine de 
kardeşleri 
Salih´i pey-
gamber ola-
rak gönder-
dik. Salih 
onlara dedi 
ki: ´Ey soy-
daşlarım, 
Allah´a kul-
luk ediniz, 
O´ndan 
başka bir 
ilâhımız 
yoktur. 
Rabbiniz-
den size bir 
belge geldi. 
Şu Allah´ın 
dişi devesi 
size bir de-
lildir. Bıra-
kın onu, Al-
lah´ın çayı-
rında otla-
sın, sakın 
ona bir kö-
tülük etme-
yin, yoksa 
acı bir aza-
ba çarptırı-
lırsınız.´ 

Ve Semud 
(toplumuna 
da) kardeşle-
ri Salihi 
(gönderdik). 
Ey kavmim! 
dedi, Yalnız-
ca Allaha 
kulluk edin; 
Ondan başka 
tanrınız yok. 
Rabbinizden 
işte apaçık 
bir kanıt geldi 
size: Allaha 
ait olan bu 
dişi deve bir 
nişanedir si-
zin için: öy-
leyse bırakın 
onu Allahın 
arzında otla-
sın ve sakın 
dokunmayın 
ona; yoksa 
çok can ya-
kan bir azap 
yakalar sizi. 

Semud´a 
da kar-
deşleri 
Salih´i. 
Dedi ki: 
Ey kav-
mim; Al-
lah´a iba-
det edin, 
sizin için 
O´ndan 
başka hiç 
bir ilah 
yoktur. 
Size 
Rabbı-
nızdan 
açık bir 
burhan 
gelmiştir. 
İşte size 
bir ayet 
olarak Al-
lah´ın dişi 
devesi. 
Onu bıra-
kın da Al-
lah´ın 
toprağın-
da otla-
sın. Ona 
bir kötü-
lükle do-
kunma-
yın. Yok-
sa sizi 
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elim bir 
azab ya-
kalar. 

7. 
    hani=إِذْ     düşünün,,ki=وَاذْكُرُوا,, 74

    hükümdarlar=خُلَفَاءَ     sizi,,yaptı=جَعَلكَُمْ 

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra      عَاد=Ad’dan    

أكَُمْ      ve,,sizi,,yerleştirdi=وَبَوَّ

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

    ediniyorsunuz=تتََّخِذوُنَ 

سُهُولِهَا,,مِنْ  =O’nun,,düzlüklerinde    

    saraylar=قصُُورًا

    ve,,yontup,,yapıyorsunuz=وَتنَْحِتوُنَ 

    evler=بيُوُتاً      dağlarını=الْجِبَالَ 

    artık,,hatırlayın,,da=فَاذْكُرُوا

ِ     nimetlerini=آلَءَ      Allah’ın=اللَّّٰ

تعَْثوَْا,,وَلَ  =karışıklık,,çıkarmayın    

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

 bozgunculuk,,yapıp=مُفْسِدِينَ 

Allah´ın sizi 
Ad kavminin 
yerine ge-
çirdiğini ve 
ovalarında 
köşkler edi-
nip dağla-
rında yont-
ma evler 
yaptığınız 
bir bölgeye 
yerleştirdi-
ğini hatırla-
yınız. Al-
lah´ın ni-
metlerini 
hatırlayınız 
da yeryü-
zünde boz-
gunculuk 
yapmaktan 
kesinlikle 
kaçınınız. 

Ve hatırlayın, 
sizi nasıl 'Ad 
(toplumunun) 
yerine getirdi 
O; ve ovala-
rında kendi-
nize konaklar 
yükseltip 
dağlarını 
yontarak ev-
ler yapabile-
siniz diye 
yeryüzünde 
sizi nasıl 
sağlamca 
yerleştirdi. 
Öyleyse, 
anın Allahın 
nimetini de 
yeryüzünde 
bozgunculuk 
yapıp karan-
lığa yol aç-
mayın. 

Düşünü-
nüz ki; O, 
sizi Ad 
kavmin-
den sonra 
halifeler 
yaptı, 
yeryüzü-
ne sizi 
yerleştir-
di. Ovala-
rından 
köşkler 
yapıyor, 
dağların-
dan evler 
yontuyor-
sunuz. 
Artık Al-
lah´ın ni-
metlerini 
anın. 
Yeryü-
zünde fe-
sadçılar 
olarak 
taşkınlık 
yapma-
yın. 

7. 
    ileri..gelenler=الْمَلَُِ     dediler=قَالَ .. 75

اسْتكَْبَرُوا..الَّذِينَ  =büyüklük..taslayan    

قوَْمِهِ ..مِنْ  =kavminden    

اسْتضُْعِفوُا..لِلَّذِينَ  =zayıf..görülen    

    inanan=آمَنَ     kimselere=لِمَنْ 

    içlerinden=مِنْهُمْ 

    ?siz..biliyor..musunuz=أتَعَْلمَُونَ 

    Salih’in=صَالِحًا    gerçekten=أنََّ 

    tarafından=مِنْ     gönderildiğini=مُرْسَل  

    dediler=قَالوُا    Rabbi=رَب ِهِ  

    doğrusu..biz=إنَِّا

أرُْسِلَ ..بمَِا =gönderilene     ِبِه=onunla    

 inananlarız=مُؤْمِنوُنَ 

Salih´in 
kendini be-
ğenmiş 
soydaşları, 
içlerinden 
iman etmiş 
horlanmış-
lara, ezilen-
lere 
´Salih´in 
Rabbi tara-
fından gön-
derildiğini 
biliyor mu-
sunuz?´ 
dediler. On-
lar da ´Evet, 
biz onun 
aracılığı ile 
gönderilen 
mesaja ina-
nıyoruz´ 
dediler. 

Güçsüz gö-
rülenlere 
karşı küstah-
ça büyüklük 
taslayan top-
lumun ileri 
gelenleri ina-
nanlara: Siz 
Salihin (ger-
çekten) Rab-
binin katın-
dan gönde-
rildiğinden 
emin misi-
niz? dediler. 
Onlar da: El-
bette inanı-
yoruz onun 
getirdiği ha-
bere diye ce-
vap verdiler. 

Onun 
kavmin-
den bü-
yüklük 
taslayan 
ileri ge-
lenleri; 
kendileri-
ne hor 
görünen-
lere içle-
rinden 
iman 
edenlere: 
Siz; Sa-
lih´in ger-
çekten 
Rabbı ta-
rafından 
gönderil-
miş oldu-
ğuna ina-
nıyor mu-
sunuz? 
dediler. 
Onlar da 
dediler ki: 
Doğrusu 
biz, onun-
la gönde-
rilene 
inanıyo-
ruz. 

7. 
    dediler=قَالَ ,, 76

اسْتكَْبَرُوا,,الَّذِينَ  =büyüklük,,taslayanlar    

    şüphesiz,,biz=إنَِّا

آمَنْتمُْ ,,بِالَّذِي =sizin,,inandığınızı    

 inkâr,,edenleriz=كَافرُِونَ     kendisine=بِهِ 

Kendini be-
ğenmişler 
de onlara 
´Biz sizin 
inandığınızı 
inkâr ediyor, 
reddediyo-
ruz´ dediler. 

Büyüklük pe-
şinde olan-
larsa: Bakın 
dediler, sizin 
o kadar emin 
olduğunuz 
şeyi biz asla 
doğru bul-
muyoruz! 

Büyüklük 
taslayan-
lar dediler 
ki: Biz, 
doğrusu 
sizin iman 
ettiğinizi 
inkar 
edenleriz. 

7. 
    derken..boğazladılar=فعََقرَُوا.. 77

    dişi..deveyi=النَّاقةََ 

    ve..dışına..çıktılar=وَعَتوَْا

أمَْرِ ..عَنْ  =buyruğu     ْرَب هِِم=Rablerinin    

    Ey=يَا    ve..dediler=وَقَالوُا

    bize..getir=ائتْنَِا    Salih=صَالِحُ 

تعَِدنَُا..بمَِا =bizi..tehdid..ettiğini     ِْإن=eğer    

الْمُرْسَلِينَ ..مِنَ     isen=كُنْتَ  =elçilerden 

Arkasından 
Rabblerinin 
emrine baş-
kaldırarak 
dişi deveyi 
boğazladılar 
ve ´Ey Sa-
lih, eğer 
gerçekten 
peygam-
bersen, 
ilerde çarpı-
lacağımızı 
söylediğin 
azabı şimdi 
başımıza 
getir, baka-
lım´ dediler. 

Ve böyle (di-
yerek) dişi 
deveyi yatırıp 
hunharca 
kestiler, Rab-
lerinin buy-
ruğuna burun 
kıvırıp sırt 
çevirdiler. Ve 
(bununla da 
kalmayıp): 
Ey Salih, de-
diler, eğer 
gerçekten Al-
lahın elçile-
rinden biriy-
sen, haydi 
getir şu bizi 
korkutup 
durduğun 
azabı! 

Ve dişi 
deveyi 
kesip de-
virdiler de 
Rabbları-
nın emri-
ne baş 
kaldırdılar 
ve dediler 
ki: Ey Sa-
lih; eğer 
sen pey-
gamber-
lerden 
isen teh-
did edip 
durduğun 
azabı ge-
tir bize. 

7. 
    hemen,,onları,,yakaladı=فَأخََذتَهُْمُ ,, 78

جْفَةُ      o,,sarsıntı=الرَّ

    çökekaldılar=فَأصَْبحَُوا

داَرِهِمْ ,,فيِ =yurtlarında    

 diz,,üstü=جَاثِمِينَ 

Bu arada 
ani bir yer 
sarsıntısına 
tutuldular 
da oldukları 
yerde yığılıp 
kalıverdiler. 

Derken bir 
deprem an-
sızın yakala-
yıverdi onları 
ve kendi ev-
lerinde can-
sız seriliver-
diler. 

Bu yüz-
den onları 
şiddetli 
bir sarsın-
tı tutuver-
di de yurt-
larında 
dizüstü 
çöken 
kimseler 
oldular. 

7. 
    onlardan=عَنْهُمْ     öteye..döndü=فتَوََلَّىٰ .. 79

    kavmim=قوَْمِ     Ey=يَا    ve..dedi=وَقَالَ 

    muhakkak=لَقَدْ 

    ben..size..duyurdum=أبَْلغَْتكُُمْ 

    Rabbimin=رَب ِي    mesajlarını=رِسَالةََ 

    size=لَكُمْ     ve..öğüt..verdim=وَنَصَحْتُ 

كِنْ      fakat=وَلَٰ

تحُِبُّونَ ..لَ  =siz..sevmiyorsunuz    

 öğüt..verenleri=النَّاصِحِينَ 

Bunun üze-
rine Salih, 
onlara sırt 
çevirdi ve 
´Ey soydaş-
larım, size 
Rabbimin 
mesajını 
ilettim, size 
öğüt ver-
dim, fakat 
siz öğüt ve-
renlerden 
hoşlanmı-
yorsunuz´ 
dedi. 

Ve (Salih) 
onlardan yüz 
çevirdi: Ey 
kavmim! de-
di, gerçek şu 
ki, ben Rab-
bimin mesaj-
larını ilettim 
ve güzelce 
öğüt verdim 
size; (ama) 
siz güzel 
öğüt verenle-
ri sevmedi-
niz. 

O da on-
lardan 
yüz çe-
virdi ve 
dedi ki: 
Ey kav-
mim; an-
dolsun ki 
ben, size 
Rabbımın 
vahyetti-
ğini bil-
dirdim ve 
size öğüt 
verdim. 
Ne var ki 
siz, öğüt 
verenleri 
sevmi-
yorsunuz. 

7. 
    ve,,Lût’u,,da,,(gönderdik)=وَلوُطًاإِذْإذِْ ,, 80

    kavmine=لِقوَْمِهِ     dedi,,ki=قَالَ 

    ?siz,,mi,,yapıyorsunuz=أتَأَتْوُنَ 

Lût´u da 
peygamber 
olarak gön-
derdik. O 
soydaşları-
na dedi ki: 
«Sizler da-

Ve Lut(u ha-
tırlayın ki, 
hani o) kav-
mine şöyle 
demişti: 
Dünyada 
sizden önce 

Lüt´u da. 
Hani o, 
kavmine 
demişti ki: 
Sizden 
önce 
dünyalar-
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    fuhşu=الْفَاحِشَةَ 

بهَِا,,سَبَقكَُمْ ,,مَا =sizden,,önce,,yapmadığı    

أحََد  ,,مِنْ  =hiç,,kimsenin    

الْعَالمَِينَ ,,مِنَ  =dünyalarda 

ha önce 
dünyada hiç 
kimsenin iş-
lemediği bir 
fuhuş türü-
nü mü işli-
yorsunuz? 

hiç kimsenin 
yapmadığı 
iğrençlikleri 
mi işleyecek-
siniz? 

da hiç 
kimsenin 
yapmadı-
ğı haya-
sızlığı mı 
yapıyor-
sunuz? 

7. 
    muhakkak..siz=إنَِّكُمْ .. 81

    yaklaşıyorsunuz=لتَأَتْوُنَ 

جَالَ      şehvetle=شَهْوَةً     erkeklere=الر ِ

دوُنِ ..مِنْ  =bırakıp      ِالن ِسَاء=kadınları    

    siz=أنَْتمُْ     doğrusu=بَلْ 

    bir..kavimsiniz=قوَْم  

 haddi..aşan=مُسْرِفوُنَ 

Sizler ka-
dınları bıra-
kıp, erkekle-
re şehvetle 
yaklaşıyor-
sunuz. Kuş-
kusuz siz 
her türlü öl-
çüyü çiğne-
yen, azgın 
bir toplum-
sunuz. 

Kadınları bı-
rakıp, şeh-
vetle erkekle-
re yaklaşı-
yorsunuz: 
Yoo, siz ger-
çekten ölçü-
yü aşan bir 
topluluksu-
nuz! 

Siz; ka-
dınları bı-
rakıp 
şehvetle 
erkeklere 
yaklaşı-
yorsunuz. 
Doğrusu 
siz, çok 
aşırı gi-
den bir 
kavimsi-
niz. 

7. 
82 ,, كَانَ ,,وَمَا =olmadı     َجَوَاب=cevabı    

    başka=إِلَّ     kavminin=قوَْمِهِ 

قَالوُا,,أنَْ  =demelerinden    

    onları,,çıkarın=أخَْرِجُوهُمْ 

قرَْيتَكُِمْ  ,,مِنْ  =kentinizden    

    insanlarmış=أنَُاس      çünkü,,onlar=إنَِّهُمْ 

رُونَ   fazla,,temizlenen=يَتطََهَّ

Soydaşları-
nın verdikle-
ri tek cevap 
şu oldu; 
´Lût´u ve 
arkadaşla-
rını kenti-
nizden sü-
rünüz, çün-
kü onlar 
temizliğe 
pek meraklı 
kimseler-
miş´ dediler. 

Fakat kavmi-
nin cevabı 
yalnızca şu 
oldu: Sürün 
ülkenizden 
onları! Bes-
belli, kendile-
rini temize 
çıkaran in-
sanlar, bun-
lar! 

Kavminin 
cevabı 
sadece; 
çıkarın 
onları 
memleke-
tinizden. 
Çünkü 
onlar, faz-
la temizlik 
yapan in-
sanlar-
mış, de-
mek oldu. 

7. 
    biz..de..onu..kurtardık=فَأنَْجَيْنَاهُ .. 83

    yalnız=إلَِّ     ve..ailesini=وَأهَْلَهُ 

    oldu=كَانَتْ     karısı=امْرَأتَهَُ 

الْغَابرِِينَ ..مِنَ  =geride..kalanlardan 

Lût´u ve eşi 
dışındaki 
yakınlarını 
kurtardık. 
Eşi ise geri-
de kalıp he-
lak olanlar-
dan oldu. 

Bunun üzeri-
ne onun ve 
geride kalan-
lar arasında 
bulunan ka-
rısı dışında 
yandaşlarını 
kurtardık. 

Bunun 
üzerine 
Biz de, 
hem onu, 
hem de 
ehlini kur-
tardık. 
Ancak ka-
rısı, geri-
de kalan-
lardan ol-
du. 

7. 
    ve,,yağdırdık=وَأمَْطَرْنَا,, 84

    bir,,yağmur=مَطَرًا      üzerlerine=عَليَْهِمْ 

    oldu=كَانَ     nasıl=كَيْفَ     bak=فَانْظُرْ 

 suçluların=الْمُجْرِمِينَ     sonu=عَاقبَِةُ 

Onların 
üzerine 
müthiş bir 
yağmur 
yağdırdık. 
Gör baka-
lım, gü-
nahkârların 
sonu nasıl 
oldu? 

Bu arada, 
(helak edici) 
bir yağmur 
yağdırdık be-
rikilerin üze-
rine: İşte gö-
rün, günaha 
gömülüp gi-
denlerin ba-
şına geleni! 

Onların 
üzerine 
öyle bir 
yağmur 
yağdırdık 
ki; bir 
bak, işte 
suçluların 
sonu na-
sıl olmuş-
tur. 

7. 
85 .. مَدْيَنَ ..وَإِلىَٰ  =Medyen’e..de    

    Şuayb’i=شُعَيْباً      kardeşleri=أخََاهُمْ 

    kavmim=قوَْمِ     Ey=يَا    dedi=قَالَ 

َ     kulluk..edin=اعْبدُوُا     Allah’a=اللَّّٰ

ه  ..مِنْ     sizin=لكَُمْ     yoktur=مَا إلَِٰ =tanrınız    

    O’ndan..başka=غَيْرُهُ  

جَاءَتكُْمْ ..قَدْ  =size..geldi    

    açık..bir..delil=بَي ِنَة  

رَب كُِمْ  ..مِنْ  =Rabbinizden    

    ölçüyü=الْكَيْلَ     tam..yapın=فَأوَْفوُا

    ve..tartıyı=وَالْمِيزَانَ 

تبَْخَسُوا..وَلَ  =eksik..vermeyin    

    insanların=النَّاسَ 

    eşyalarını=أشَْيَاءَهُمْ 

تفُْسِدوُا..وَلَ  =bozgunculuk..yapmayın    

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde     َبَعْد=sonra    

    düzeltildikten=إِصْلََحِهَا  

لِكُمْ      daha..iyidir=خَيْر      böylesi=ذَٰ

    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=إنِْ     sizin..için=لكَُمْ 

 inananlar=مُؤْمِنِينَ 

Medyen 
halkına da 
kardeşleri 
Şuayb´ı 
peygamber 
olarak gön-
derdik. Şu-
ayb onlara 
dedi ki; ´Ey 
soydaşla-
rım, Allah´a 
kulluk edi-
niz, O´ndan 
başka bir 
ilâhınız yok-
tur. Rabbi-
nizden size 
bir belge 
geldi. Ölçü-
de ve tartı-
da dürüst 
olunuz, in-
sanların eş-
yalarını ek-
sik verme-
yiniz, yer-
yüzünde 
dirlik- düzen 
sağlandık-
tan sonra 
bozguncu-
luk çıkar-
mayınız. 
Eğer mümin 
iseniz, sizin 
için hayırlı 
olan tutum 
budur. 

Ve Medyen 
(halkına) 
kardeşleri 
Şuaybı (gön-
derdik), Ey 
kavmim! de-
di, Yalnız Al-
laha kulluk 
edin; sizin 
Ondan başka 
tanrınız yok! 
Rabbinizden 
işte apaçık 
bir duyuru 
geldi size. 
Öyleyse (bü-
tün işleriniz-
de) ölçüyü 
tartıyı tam 
olarak göze-
tin, hukuken 
onların olan 
şeyden in-
sanları yok-
sun bırak-
mayın; ve iyi 
bir düzene 
kavuşturul-
duktan sonra 
kalkıp yeryü-
zünde boz-
gunculuk 
yapmayın: 
(bütün) bun-
lar sizin iyili-
ğiniz için; ta-
bii, eğer ina-
nırsanız. 

Medyen´e 
de kar-
deşleri 
Şuayb´ı. 
Dedi ki: 
Ey kav-
mim; Al-
lah´a kul-
luk edin. 
Sizin 
O´ndan 
başka hiç 
bir ilahı-
nız yok-
tur. Rab-
bınızdan 
size apa-
çık bir 
burhan 
gelmiştir. 
O halde 
ölçüyü ve 
tartıyı 
doğru tu-
tun. İn-
sanların 
eşyasını 
eksik 
vermeyin. 
Ve o, ıs-
lah olduk-
tan sonra 
yeryü-
zünde fe-
sad çı-
karmayın. 
Bunlar, 
sizin için 
hayırlıdır, 
eğer 
mü´minler
den ise-
niz. 

7. 
86 ,, تقَْعدُوُا,,وَلَ  =ve,,oturmayın     ِ بِكُل=her    

    tehdit,,ederek=توُعِدوُنَ     yola=صِرَاط  

    ve,,engelleyerek=وَتصَُدُّونَ 

سَبيِلِ ,,عَنْ  =yolundan     ِ     Allah=اللَّّٰ

آمَنَ ,,مَنْ  =inananları     ِبِه=onunla    

    ve,,onun,,arayarak=وَتبَْغوُنَهَا

    düşünün=وَاذْكُرُوا    eğriliğini=عِوَجًا  

كُنْتمُْ ,,إِذْ  =siz,,idiniz     ًَقَلِيل=az    

    O,,sizi,,çoğalttı=فكََثَّرَكُمْ  

    nasıl=كَيْفَ     ve,,bakın=وَانْظُرُوا

    sonu=عَاقبَِةُ     oldu=كَانَ 

 bozguncuların=الْمُفْسِدِينَ 

Bütün yol 
başlarında 
pusu kurup 
inananları 
tehditle Al-
lah yolun-
dan alıkoy-
mayınız, bu 
yolu eğri 
göstermeye 
yeltenmeyi-
niz. Sayıca 
azken, Al-
lah´ın sizi 
çoğalttığını 
hatırlayınız. 
Görünüz, 
bozguncula-
rın sonu 
nasıl oldu? 

Bir de, ina-
nan herkesi 
tehditle Alla-
hın yolundan 
dönmeye 
zorlayarak ve 
onu eğri gös-
termeye çalı-
şarak (doğ-
ruya götüren) 
her yolun kı-
yısında pu-
suya yatma-
yın. Ve Onun 
sizi azlıkken 
(nasıl) ço-
ğalttığını ha-
tırlayın: Ve 
bakın, sonu 
ne oldu fesat 
çıkaranların! 

Ve siz, 
Allah´a 
iman 
edenleri 
tehdit 
ederek, 
Allah´ın 
yolundan 
alıkoya-
rak ve 
onun eğ-
riliğini is-
teyerek, 
her yolun 
başını tu-
tup otur-
mayın. 
Hem ha-
tırlayın ki; 
siz, vak-
tiyle pek 
az idiniz 
de sizi O, 
çoğalttı. 
Ve bakın 
fesad çı-
karanların 
sonu ne 
olmuştur. 

7. 
    ise=كَانَ     eğer=وَإِنْ .. 87

    içinizden=مِنْكُمْ     bir..kısmı=طَائِفَة  

Eğer içiniz-
den bir grup 
benim ara-
cılığım ile 
gönderilen 

Madem ki, 
aranızda, ge-
tirdiğim ha-
bere inanan 
bir topluluk 

Eğer içi-
nizden bir 
kısmı be-
nimle 
gönderi-
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    inanmış=آمَنوُا

بِهِ ..أرُْسِلْتُ ..بِالَّذِي =benimle..gönderilen

e      وَطَائِفَة=bir..kısmı..da    

يؤُْمِنوُا..لَمْ  =inanmamış..ise    

    kadar=حَتَّىٰ     sabredin=فَاصْبرُِوا

ُ     hükmedinceye=يَحْكُمَ      Allah=اللَّّٰ

    O=وَهُوَ     aramızda=بَيْننََا  

    en..iyisidir=خَيْرُ 

 hükmedenlerin=الْحَاكِمِينَ 

mesaja ina-
nırken diğer 
bir grup bu-
na inan-
mamış ise, 
Allah´ın 
aramızda 
hüküm ve-
receği güne 
kadar sab-
rediniz, o 
hüküm ve-
renlerin en 
iyisidir. 

yanında bir 
de inanma-
yan bir toplu-
luk var, öy-
leyse bu 
içinden çı-
kılması zor 
durumda 
sabredin, ta 
ki aramızda 
Allah hük-
medinceye 
kadar: çünkü 
O, hükme-
denlerin en 
hayırlısıdır. 

lene 
inanmış, 
bir kısmı 
da inan-
mamışsa; 
Allah, 
aranızda-
ki hükmü 
verinceye 
kadar 
sabredin. 
O; hüküm 
verenlerin 
en hayır-
lısıdır. 

7. 
ُ     dediler,,ki=قَالَ ,, 88     ileri,,gelenler=الْمَلَِ

اسْتكَْبَرُوا,,الَّذِينَ  =büyüklük,,taslayan    

قوَْمِهِ ,,مِنْ  =kavminden    

    mutlaka,,seni,,çıkarırız=لنَخُْرِجَنَّكَ 

    Şu’ayb=شُعيَْبُ     Ey=يَا

آمَنوُا,,وَالَّذِينَ  =ve,,inananları    

    seninle,,beraber=مَعَكَ 

قرَْيتَنَِا,,مِنْ  =kentimizden     َْأو=ya,,da    

    dönersiniz=لتَعَوُدنَُّ 

مِلَّتنَِا  ,,فيِ =dinimize     َقَال=dedi,,ki    

كَارِهِينَ ,,كُنَّا,,أوََلوَْ  =istemesek,,de,,mi? 

O´nun ken-
dini beğen-
miş soydaş-
ları dediler 
ki, ´Ya seni 
ve seninle 
birlikte ina-
nanları ken-
timizden sü-
reriz, ya da 
dinimize 
dönersiniz 
Şuayb onla-
ra dedi ki; 
´İstemesek 
de mi?´ 

Kavmi içinde 
ileri gelen, 
kendini be-
ğenmiş o ku-
rumlu kimse-
ler: Ey Şu-
ayb! dediler, 
Hiç şüphen 
olmasın ki, 
seni ve ina-
nan yoldaşla-
rını ülkemiz-
den sürgün 
edeceğiz, 
meğer ki, ke-
sin bir biçim-
de bizim yo-
lumuza dö-
nersiniz! 
(Şuayb): Pe-
ki, ya bunu 
yürekten is-
temiyorsak? 
dedi, 

Kavmin-
den bü-
yüklük 
taslayan 
ileri ge-
lenler de-
diler ki: 
Ey Şu-
ayb; seni 
ve bera-
berindeki 
inanmış 
olanları, 
ya mem-
leketimiz-
den çıka-
rırız veya 
mutlaka 
bizim di-
nimize 
dönersi-
niz. Dedi 
ki: İste-
mezsek 
de mi? 

7. 
    atmış..oluruz=افْترََيْنَا    muhakkak=قَدِ .. 89

ِ     üzerine=عَلىَ     Allah’ın=اللَّّٰ

    eğer=إِنْ     yalan=كَذِبًا

    tekrar..ona..dönersek=عُدْنَا

مِلَّتكُِمْ ..فيِ =sizin..dininize     َبعَْد=sonra    

انَا..إِذْ  نجََّ =bizi..kurtardıktan     ُ     Allah=اللَّّٰ

    ondan=مِنْهَا  

يَكُونُ ..وَمَا =mümkün..değildir    

نَالَ  =bizim..için     َْنعَوُدَ ..أن =dönmemiz    

    dışında=إلَِّ     ona=فيِهَا

يَشَاءَ ..أنَْ  =dilemesi     ُ     Allah=اللَّّٰ

    kuşatmıştır=وَسِعَ     Rabbimiz=رَبُّنَا  

شَيْء  ..كُلَّ     Rabbimiz=رَبُّنَا =her..şeyi    

ِ ..عَلىَ    bilgice=عِلْمًا   اللَّّٰ =Allah’a    

    Rabbimiz=رَبَّنَا    biz..dayanmışız=توََكَّلْنَا  

    bizimle=بَيْننََا    aç(ığa..çıkar)=افْتحَْ 

    kavmimizin=قوَْمِنَا    arasındakini=وَبَيْنَ 

    gerçekle=بِالْحَق ِ 

    muhakkak..ki..sen=وَأنَْتَ 

    en..iyisisin=خَيْرُ 

 aç(ığa..çıkar)anların=الْفَاتحِِينَ 

Allah bizi 
sizin dini-
nizden kur-
tardıktan 
sonra tekrar 
ona döner-
sek Allah´a 
yalan yere 
iftira atmış 
oluruz. 
Rabbimiz 
Allah dile-
medikçe bir 
daha sizin 
dininize 
dönmemiz 
sözkonusu 
değildir. 
Rabbimizin 
bilgisi her 
şeyi kap-
samına al-
mıştır. Sırf 
Allah´a da-
yanırız biz. 
Ey Rabbi-
miz, soy-
daşlarımız 
ile aramız-
daki anlaş-
mazlığı sen 
hak uyarın-
ca çözüme 
bağla. Çün-
kü anlaş-
mazlıkları 
en iyi çö-
züme bağ-
layan sen-
sin!´ 

Çünkü, ba-
kın,kalkıp 
yeniden sizin 
yolunuza dö-
necek olsay-
dık -hem de 
Allah bizi on-
dan kurtar-
dıktan sonra- 
o zaman, Al-
laha düpe-
düz yalan 
yakıştırmış 
olurduk. 
Rabbimiz Al-
lah bunu biz-
den isteme-
diği sürece, 
bizim sizin 
yolunuza 
dönmemiz 
asla doğru 
olmaz. Rab-
bimiz sınırsız 
bilgisiyle her 
şeyi kuşat-
mıştır; biz de 
güvenimizi 
Allaha bağış-
lamışız. Ey 
Rabbimiz, 
bizimle kav-
mimiz ara-
sında hak 
neyse, orta-
ya çıkar; 
çünkü hakkı 
ortaya çıka-
ranların en 
hayırlısı 
Sensin! 

Allah, bizi 
ondan 
kurtardık-
tan sonra 
yine sizin 
dininize 
dönecek 
olursak; 
doğrusu 
Allah´a 
karşı ya-
lan uy-
durmuş 
oluruz. 
Rabbımız 
olan Al-
lah´ın di-
lemesi bir 
yana, 
O´na 
dönme-
miz bizim 
için ola-
cak şey 
değildir. 
Rabbımı-
zın ilmi 
her şeyi 
kuşatmış-
tır. Ancak 
Allah´a 
dayanıp 
güvendik 
biz. Rab-
bımız, 
kavmi-
mizle bi-
zim ara-
mızda 
Sen, hak 
ile hüküm 
ver. Sen, 
hüküm 
verenlerin 
en hayır-
lısısın. 

7. 
    ileri,,gelenler=الْمَلَُِ     dediler,,ki=وَقَالَ ,, 90

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,eden    

قوَْمِهِ ,,مِنْ  =kavminden     ِلئَِن=eğer    

    Şu’ayb’e=شُعَيْباً    uyarsanız=اتَّبَعْتمُْ 

    muhakkak,,siz=إنَِّكُمْ 

لخََاسِرُونَ ,,إِذاً =ziyana,,uğrarsınız 

Soydaşları-
nın ileri ge-
lenleri ´eğer 
Şuayb´a 
uyarsanız, 
kesinlikle 
hüsrana uğ-
rar, mahvo-
lursunuz´ 
dediler. 

Ne var ki, 
kavimleri 
arasından, 
hakkı inkara 
şartlanmış 
olan elebaş-
ları, (Şuaybın 
yandaşları-
na:) Doğru-
su, eğer Şu-
ayba uyar-
sanız, bilin 
ki, kaybeden-
lerden ola-
caksınız! de-
diler. 

Kavmin-
den küf-
retmiş 
olan ileri 
gelenler 
dediler ki: 
Şuayb´a 
uyarsa-
nız; an-
dolsun ki 
siz, o 
zaman 
hüsrana 
uğrayan-
lardansı-
nız. 

7. 
    derken..onları..yakalayıverdi=فَأخََذتَهُْمُ .. 91

جْفَةُ      o..müthiş..sarsıntı=الرَّ

    çökekaldılar=فَأصَْبحَُوا

داَرِهِمْ ..فيِ =yurtlarında    

 diz..üstü=جَاثِمِينَ 

Bu arada 
ani bir yer-
sarsıntısına 
tutuldular 
da oldukları 
yerde yığılıp 
kalıverdiler. 

Derken, bir 
deprem onla-
rın işini bitir-
di: kendi ev-
lerinde can-
sız olarak ye-
re serilip kal-
dılar. 

Bunun 
üzerine 
onları 
sarsıntı 
yakalayı-
verdi. Ve 
yurtların-
da dizüs-
tü çöken-
ler oldu-
lar. 

7. 
92 ,, كَذَّبوُا,,الَّذِينَ  =yalanlayanlar    

    sanki,,gibi,,oldular=كَأنَْ     Şu’ayb’i=شُعيَْبًا

يغَْنوَْا,,لَمْ  =hiç,,oturmamış      فيِهَا=orada    

كَذَّبوُا,,الَّذِينَ  =yalanlayanlar    

    oldular=كَانوُا    Şu’ayb’i=شُعيَْبًا

    onlar=هُمُ 

 ziyana,,uğrayanlar=الْخَاسِرِينَ 

Şuayb´ı ya-
lanlayanlar, 
sanki yurtla-
rında hiç 
oturmamış 
gibi oldular. 
Şuayb´ı ya-
lanlayanlar, 
asıl hüsrana 
uğrayanlar, 
asıl mahvo-
lanlar oldu-
lar. 

Onlar ki Şu-
aybı yalancı 
çıkarmak is-
teyen kimse-
lerdi: Sanki 
orada hiç ya-
şamamış gibi 
oldular. On-
lar ki, Şuaybı 
yalancı çı-
karmak iste-
yen kimse-
lerdi. Kendi-
leri kaybeden 
kimseler ol-
dular! 

Şuayb´ı 
yalanla-
yanlar, 
zaten 
yurtların-
da hiç 
oturma-
mış gibi 
oldular. 
Şuayb´ı 
yalanla-
mış olan-
lar; hüs-
rana uğ-
rayanlar, 
işte onlar 
oldular. 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

7. 
    onlardan=عَنْهُمْ     öteye..döndü=فتَوََلَّىٰ .. 93

    kavmim=قوَْمِ     Ey=يَا    dedi=وَقَالَ 

    andolsun=لَقَدْ 

    ben..size..duyurdum=أبَْلغَْتكُُمْ 

    Rabbimin=رَب ِي    mesajlarını=رِسَالَتِ 

    size=لَكُمْ      ve..öğüt..verdim=وَنَصَحْتُ 

    acırım=آسَىٰ     artık..nasıl=فكََيْفَ 

قوَْم  ..عَلىَٰ  =bir..kavme     َكَافرِِين=kâfir 

Bunun üze-
rine Şuayb 
onlara sırt 
çevirdi ve 
´Ey soydaş-
larım, size 
Rabbimin 
mesajlarını 
ilettim, öğüt 
verdim, 
şimdi kâfir 
bir topluma 
nasıl acıya-
bilirim?´ de-
di. 

Ve sonunda 
Şuayb, onla-
rın yanından 
dönüp gider-
ken: Ey 
kavmim! de-
di, gerçek şu 
ki, ben size 
Rabbimin 
buyruklarını 
tebliğ ettim 
ve güzelce 
öğüt verdim: 
artık ben na-
sıl (sizin gibi) 
hakkı inkar 
eden bir top-
luluk için yas 
tutup keder-
leneyim? 

Bunun 
üzerine 
onlardan 
yüz çe-
virdi ve 
dedi ki: 
Ey kav-
mim; an-
dolsun ki 
ben, 
Rabbımın 
bana 
vahyettik-
lerini size 
bildirdim. 
Ve öğüt 
verdim. 
Öyleyse 
ben, küf-
redenler 
kavmine 
nasıl ta-
salanı-
rım? 

7. 
94 ,, أرَْسَلْناَ,,وَمَا =biz,,gönderdiysek    

قرَْيَة  ,,فيِ =hangi,,ülkeye    

نبَِي   ,,مِنْ  =bir,,peygamber     َِّإل=mutlaka    

    onun,,halkını=أهَْلهََا    sıkmışızdır=أخََذْنَا

    yoksulluk=بِالْبَأسَْاءِ 

اءِ      diye=لعََلَّهُمْ     ve,,darlıkla=وَالضَّرَّ

عُونَ   yalvarıp,,yakarsınlar=يَضَّرَّ

Peygamber 
gönderdi-
ğimiz her 
ülkenin hal-
kını, ola ki, 
bize yalva-
rırlar diye, 
mutlaka sı-
kıntılara ve 
belalara uğ-
rattık. 

BİZ hiçbir 
topluma 
peygamber 
gönderme-
mişizdir ki 
belki kibirle-
rinden sıyrı-
lırlar diye on-
ları darlıkla, 
sıkıntıyla de-
nemiş olma-
yalım. 

Biz, hangi 
kasabaya 
bir pey-
gamber 
gönder-
diysek; 
yalvarıp 
yakarsın-
lar diye, 
ora halkı-
nı mutla-
ka darlık 
ve sıkın-
tıya uğ-
ratmışız-
dır. 

7. 
    değiştirip..getirdik=بَدَّلْنَا    sonra=ثمَُّ .. 95

    kötülüğü=السَّي ئِةَِ     yerine=مَكَانَ 

    ta..ki=حَتَّىٰ     iyilik=الْحَسَنَةَ 

    ve..dediler=وَقَالوُا    çoğaldılar=عَفوَْا

    dokunmuştu=مَسَّ     muhakkak=قَدْ 

اءُ     atalarımıza..da=آبَاءَنَا     darlık=الضَّرَّ

اءُ      ve..sevinç=وَالسَّرَّ

    biz..de..onları..yakaladık=فَأخََذْنَاهُمْ 

    ansızın=بَغْتةًَ 

يَشْعرُُونَ ..لَ ..وَهُمْ  =hiç..farkında..değiller

ken 

Sonra kötü 
günleri iyi 
günlerle 
değiştirdik 
de sayıca 
çoğaldılar 
ve: «Atala-
rımız da 
hem sıkıntılı 
hem de se-
vinçli günler 
geçirmişler-
di» dediler. 
Bunun üze-
rine onları 
hiç umma-
dıkları bir 
sırada ansı-
zın yakala-
yıverdik.» 

Sonra o dar-
lığı genişliğe 
çevirmişizdir 
ki refahı tat-
sınlar da 
(kendi kendi-
lerine): Atala-
rımız da dar-
lık ve sıkıntı-
ya düşmüşler 
(ve genişliği 
görmüşler)di 
desinler, işte 
ancak bun-
dan sonradır 
ki, kendileri 
daha (ne 
olup bittiği-
nin) farkına 
varmadan, 
onları kıskıv-
rak yakala-
dık. 

Sonra kö-
tülüğün 
yerine iyi-
lik koy-
duk. Ni-
hayet ço-
ğaldılar 
ve; atala-
rımıza da 
fakirlik, 
şiddet, 
hastalık, 
iyilik ve 
genişlik 
dokun-
muştu, 
dediler. 
Bunun 
üzerine 
Biz de 
onları 
kendileri-
ne farkına 
varmadan 
ansızın 
yakalayı-
verdik. 

7. 
    halkı=أهَْلَ     elbette=أنََّ     şayet=وَلَوْ ,, 96

    inanıp=آمَنوُا    ülkelerin,,(O)=الْقرَُىٰ 

    açardık=لَفتَحَْنَا    korunsalardı=وَاتَّقوَْا

    bolluklar=برََكَات      üzerlerine=عَليَْهِمْ 

السَّمَاءِ ,,مِنَ  =gökten    

كِنْ     ve,,yerden=وَالْْرَْضِ      fakat=وَلَٰ

واكَذَّبُ  =yalanladılar    

    biz,,de,,onları,,yakaladık=فَأخََذْنَاهُمْ 

يكَْسِبوُنَ ,,كَانوُا,,بمَِا =kazandıklarıyla 

Eğer o ülke-
lerin halkları 
iman edip 
kötülükler-
den sakın-
salardı, gö-
ğün ve yerin 
bereket ka-
pılarını yüz-
lerine açar-
dık. Fakat 
yalanladılar, 
biz de onları 
işlediklerinin 
cezasına 
çarptırdık. 

Oysa bu top-
lumların in-
sanları ima-
na erip de 
Bize karşı 
sorumluluk 
bilinci taşıyor 
olsalardı on-
ların önünde 
göğün ve ye-
rin bollukları-
nı açardık: 
ama gerçeği 
yalanlamaya 
kalktılar ve 
Biz de (ken-
di) yapıp et-
tiklerinden 
ötürü onları 
kıskıvrak ya-
kaladık. 

Şayet ka-
sabaların 
halkı, 
inanmış 
ve sa-
kınmış 
olsalardı; 
elbette 
üzerlerine 
gökten ve 
yerden 
bereketler 
açardık. 
Fakat on-
lar yalan-
ladılar. 
Biz de 
bunun 
üzerine 
onları, 
yaptıkla-
rından 
dolayı 
yakalayı-
verdik. 

7. 
    halkı=أهَْلُ     ?Peki..emin..midirler=أفََأمَِنَ .. 97

    ülkelerin..(o)=الْقرَُىٰ 

يَأتْيِهَُمْ ..أنَْ  =kendilerine..gelmeyeceğinden    

    geceleyin=بيََاتاً    azabımızın=بَأسُْنَا

 uyurlarken=نَائمُِونَ     onlar=وَهُمْ 

Acaba o ül-
kelerin halk-
ları gecele-
yin uyurlar-
ken başları-
na azabımı-
zın gelme-
yeceğinden 
emin midir-
ler? 

O halde, ar-
tık hangi top-
lumun insan-
ları, azabı-
mızın, gece-
leyin daha 
onlar uyku-
dayken ansı-
zın başlarına 
kopmayaca-
ğından emin 
olabilirler? 

Kasaba-
ların hal-
kı; kendi-
leri gece-
leyin 
uyurlar-
ken, aza-
bımızın 
onlara 
gelip 
çatma-
sından 
emin mi 
oldular? 

7. 
    ?Ya,,da,,emin,,midirler=أوََأمَِنَ ,, 98

    ülkelerin,,(o)=الْقرَُىٰ     halkı=أهَْلُ 

يَأتْيِهَُمْ ,,أنَْ  =onlara,,gelmeyeceğinden    

    azabımızın=بَأسُْنَا

    onlar=وَهُمْ     kuşluk,,vakti=ضُحًى

 eğlenirlerken=يَلْعَبوُنَ 

Acaba o ül-
kelerin halk-
ları, kuşluk 
vakti eğle-
nirlerken, 
azabımızın 
gelmeyece-
ğinden emin 
midirler? 

Yahut artık 
hangi toplu-
mun insanla-
rı, azabımı-
zın, güpe-
gündüz onlar 
(dünyayla) 
oyalanıp du-
rurken başla-
rına kopma-
yacağından 
emin olabilir-
ler? 

Yoksa 
kasabala-
rın halkı; 
kendileri, 
güpegün-
düz oy-
narlarken 
azabımı-
zın onlara 
gelip 
çatma-
sından 
emin mi 
oldular? 

7. 
    ?emin..mi..oldular=أفََأمَِنوُا.. 99

ِ      tuzağından=مَكْرَ      Allah’ın=اللَّّٰ

يَأمَْنُ ..فَلََ  =emin..olamaz    

ِ     tuzağından=مَكْرَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    topluluktan=الْقوَْمُ     başkası=إلَِّ 

 ziyana..uğrayan=الْخَاسِرُونَ 

Onlar Al-
lah´ın tuza-
ğına yaka-
lanmaya-
caklarından 
emin midir-
ler? Oysa 
hüsrana uğ-
rayan top-
lum dışında 
hiç kimse 
kendini Al-
lah´ın tuza-
ğından 
emin saya-
maz. 

Kim güvenlik 
içinde göre-
bilir kendini, 
Allahın ön-
ceden kesti-
rilmeyen ince 
tertibine kar-
şı? Hayır, za-
ten tükenip 
gitmiş insan-
lardan başka 
kimse Allahın 
ince tertibine 
karşı güven-
lik içinde gö-
remez ken-

Artık on-
lar; Al-
lah´ın dü-
zeninden 
emin mi 
oldular? 
Hüsrana 
uğrayan-
lar toplu-
luğundan 
başkası 
Allah´ın 
düzenin-
den emin 
olmaz. 
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dini! 

7. 
100 ,, يهَْدِ ,,أوََلَمْ  =yola,,getirmedi,,mi?    

يرَِثوُنَ ,,لِلَّذِينَ  =varis,,olanları    

بَعْدِ ,,مِنْ     şu,,toprağa=الْْرَْضَ  =sonra    

    eğer=أنَْ     sahiplerinden=أهَْلِهَا

نَشَاءُ ,,لوَْ  =biz,,dilesek    

    kendilerini,,de,,cezalandırırız=أصََبْنَاهُمْ 

    günahlarıyla=بِذنُوُبِهِمْ  

    ve,,mühürleriz=وَنَطْبَعُ 

قلُوُبهِِمْ ,,عَلىَٰ  =kalblerini    

    artık,,onlar=فهَُمْ 

يَسْمَعوُنَ ,,لَ  =hiç,,işitmezler 

Üzerinde 
yaşadıkları 
toprakları 
eski yerlile-
rinden mi-
ras alanlar, 
istesek 
kendilerini 
günahları 
yüzünden 
musibetlere 
çarptırabile-
ceğimizi, 
kalplerini 
mühürleye-
bileceğimizi 
ve kulakla-
rının işite-
mez olabi-
leceğini, bu 
tarihi süre-
cin ışığında 
halâ kavra-
yamadılar 
mı? 

Öyleyse, ön-
ceki kuşakla-
rın izinden 
yeryüzüne 
varis olanlar 
için (şu ger-
çek) hala or-
taya çıkmadı 
mı, eğer di-
leseydik 
kendi günah-
ları yüzün-
den onları 
(da) pekala 
çarpabilirdik; 
hem de (ha-
kikati) işit-
mesinler diye 
kalplerine 
mühür basa-
rak! 

Sahiple-
rinden 
sonra, 
yeryüzü-
ne varis 
olanlara 
besbelli 
değilmidir 
ki; eğer 
Biz, dile-
seydik 
onları da 
günahla-
rından 
dolayı 
cezalan-
dırırdık. 
Ve onla-
rın kalble-
ri üzerine 
mühür 
basarız 
da bir şey 
duymaz-
lar. 

7. 
    ülkeler=الْقرَُىٰ     işte..o=تِلْكَ .. 101

    sana=عَليَْكَ     anlatıyoruz=نَقصُُّ 

أنَْبَائهَِا  ..مِنْ  =onların..haberlerinden    

    andolsun=وَلَقَدْ 

    onlara..getirmişlerdi=جَاءَتهُْمْ 

    açık..deliller=بِالْبيَ نَِاتِ     elçileri=رُسُلهُُمْ 

لِيؤُْمِنوُا..كَانوُا..فمََا =fakat..inanmak..iste

mediler    بمَِا=ötürü    

    yalanladıklarından=كَذَّبوُا

قبَْلُ  ..مِنْ  =önceden     َلِك     işte..böyle=كَذَٰ

ُ     mühürler=يَطْبَعُ      Allah=اللَّّٰ

قلُوُبِ ..عَلىَٰ  =kalblerini    

 kâfirlerin=الْكَافرِِينَ 

İşte şu ülke-
ler var ya, 
hani sana 
onlara iliş-
kin bazı ta-
rihi olayları 
anlatıyoruz. 
Bunlara 
peygamber-
leri açık 
belgeler, 
mucizeler 
getirmişler-
di. Fakat 
mucizeler-
den önce 
yalanladılar! 
Mesajlara 
inanmaları 
sözkonusu 
olmadı. İşte 
Allah kafir-
lerin kalple-
rini böyle 
mühürler. 

Sana içlerin-
den bazıları-
nın kıssaları-
nı anlattığı-
mız bu (ön-
ceki) toplum-
lara kendi iç-
lerinden çı-
kan elçiler, 
gerçekten de 
hakkın ne ol-
duğu yolun-
da apaçık 
belgeler, 
burhanlar ge-
tirmişlerdi; 
ama onlar, 
bir kere ya-
lan saydıkları 
şeye (bir da-
ha) inanmak 
istemediler. 
İşte bunun 
içindir ki, Al-
lah, hakikati 
inkar edenle-
rin kalplerine 
mühür vuru-
yor. 

İşte o ka-
sabaların 
haberleri-
nin bir 
kısmını 
sana an-
latıyoruz. 
Andolsun 
ki; pey-
gamber-
leri; onla-
ra apaçık 
burhanlar 
getirdi de, 
önceleri 
yalanla-
dıkların-
dan 
inanmadı-
lar. İşte 
böyle 
mühür 
basar Al-
lah kafir-
lerin kalb-
lerine. 

7. 
102 ,, وَجَدْنَا,,وَمَا =bulmadık    

    onların,,çoklarında=لِْكَْثرَِهِمْ 

عَهْد   ,,مِنْ  =sözünde,,durma     ْوَإِن=ama    

    bulduk=وَجَدْنَا

    onların,,çoklarını=أكَْثرََهُمْ 

 yoldan,,çıkmış=لَفَاسِقِينَ 

Onların ço-
ğunda söze 
bağlılık diye 
bir şey bu-
lamadık, 
tersine ço-
ğunu yoldan 
çıkmış bul-
duk. 

Ve Biz onla-
rın çoğunda 
doğru olan 
şeylere karşı 
(içsel) bir 
bağlılık bul-
madık tersi-
ne, onların 
çoğunu on-
maz günah-
karlar olarak 
bulduk. 

Onların 
çoğunda 
Biz, ahde 
vefa gör-
medik. 
Onların 
çoğunu 
fasıklar 
olarak 
bulduk. 

7. 
    gönderdik=بعََثنَْا    sonra=ثمَُّ .. 103

بعَْدِهِمْ ..مِنْ  =ardlarından    

    ayetlerimizle=بِآيَاتنَِا    Musa’yı=مُوسَىٰ 

فرِْعَوْنَ ..إِلىَٰ  =Fir’avn’a    

    ve..onun..ileri..gelenlerine=وَمَلئَِهِ 

    haksızlık..ettiler=فظََلمَُوا

    fakat..bak=فَانْظُرْ     (ayetlerimize)=بهَِا  

    sonu=عَاقبَِةُ     oldu=كَانَ     nasıl=كَيْفَ 

 bozguncuların=الْمُفْسِدِينَ 

Sonra bu 
peygamber-
lerin arka-
sından Mu-
sa´yı ayetle-
rimiz ile Fi-
ravun´a ve 
yakın 
adamlarına 
gönderdik, 
fakat onlar 
ayetlerimize 
karşı zalim-
ce bir tutum 
takındılar. 
Gör baka-
lım, boz-
guncuların 
sonu nice 
oldu? 

Ve bu (önce-
ki toplumlar-
dan) sonra 
Firavunun ve 
onun soylular 
çevresine 
Musayı ayet-
lerimizle 
gönderdik; 
onları inatla 
reddettiler ve 
bak, nasıl ol-
du sonu bu 
bozguncula-
rın! 

Sonra on-
ların ar-
dından 
Musa´yı 
ayetleri-
mizle Fi-
ravun´a 
ve erka-
nına gön-
derdik. 
Onlar bu-
na karşı 
haksızlık 
ettiler. Bir 
bak ki; 
fesadçıla-
rın sonu 
nice ol-
du? 

7. 
    Ey=يَا    Musa=مُوسَىٰ     dedi,,ki=وَقَالَ ,, 104

    muhakkak,,ben=إنِ يِ    Fir’avn=فرِْعَوْنُ 

    tarafından=مِنْ     bir,,elçiyim=رَسُول  

 alemlerin=الْعَالمَِينَ     Rabbi=رَب ِ 

Musa dedi 
ki; «Ey Fi-
ravun, ben 
tüm varlıkla-
rın Rabbi 
tarafından 
gönderilmiş 
bir pey-
gamberim.» 

Musa: Ey Fi-
ravun! dedi, 
gerçek şu ki, 
ben alemle-
rin Rabbin-
den bir elçi-
yim; 

Musa de-
di ki: Ey 
Firavun; 
ben, 
alemlerin 
Rabbın-
dan gön-
derilmiş 
bir pey-
gambe-
rim. 

7. 
    benim..üzerime=عَلىَٰ     borçtur=حَقِيق  .. 105

أقَوُلَ ..لَ ..أنَْ  =söylememem    

ِ     karşı=عَلىَ     Allah’a=اللَّّٰ

    gerçekten=الْحَقَّ      başkasını=إلَِّ 

    size..getirdim=جِئتْكُُمْ     andolsun=قَدْ 

    açık..bir..delil=بِبَي نَِة  

رَب كُِمْ ..مِنْ  =Rabbinizden    

    benimle=مَعِيَ     artık..gönder=فَأرَْسِلْ 

 İsrail=إِسْرَائيِلَ     oğullarını=بَنِي

bana Allah 
hakkında 
sadece 
doğruyu 
söylemek 
yaraşır. Si-
ze Rabbi-
nizden açık 
bir belge, 
bir mucize 
getirdim, İs-
railoğulla-
rı´nı benim-
le gönder. 
(Serbest bı-
rak.) 

bana düşen, 
Allah hak-
kında ger-
çekten başka 
bir şey söy-
lememektir. 
İşte size 
Rabbinizden 
apaçık bur-
hanla çıkıp 
geldim: Öy-
leyse bırak 
artık, İsrailo-
ğulları be-
nimle gelsin-
ler! 

Bana ya-
raşan; Al-
lah hak-
kında 
haktan 
başkasını 
söyle-
memektir. 
Size, 
Rabbı-
nızdan 
apaçık bir 
burhan 
getirdim. 
Artık İs-
railoğulla-
rını be-
nimle be-
raber 
gönder. 

7. 
    eğer=إِنْ     dedi,,(Fir’avn)=قَالَ ,, 106

    getirmiş=جِئْتَ     isen=كُنْتَ 

    göster,,bakalım=فَأتِْ     bir,,ayet=بِآيَة  

    isen=كُنْتَ     şayet=إنِْ     onu=بهَِا

ادِقيِنَ ,,مِنَ  الصَّ =doğru,,söyleyenlerden 

Firavun: 
Eğer doğru 
söylüyorsan 
ve getirdiğin 
bir mucize 
varsa onu 
göster ba-
kalım, dedi. 

(Firavun): Bir 
işaret, bir 
alamet getir-
diysen, gös-
ter bakalım; 
tabi,doğru 
sözlü biriy-
sen! dedi. 

Dedi ki: 
Şayet 
sen, bir 
ayet ge-
tirdinse; 
göster 
onu, eğer 
sadıklar-
dan isen. 
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7. 
    bunun..üzerine..attı=فَألَْقىَٰ .. 107

    o=هِيَ     birden=فَإذِاَ    asasını=عَصَاهُ 

    bir..ejderha..(oluverdi)=ثعُْبَان  

 açıkça=مُبِين  

bunun üze-
rine Musa, 
elindeki 
değneği ye-
re attı, değ-
nek o anda 
sahici bir yı-
lan oluverdi. 

Bunun üzeri-
ne (Musa), 
asasını yere 
bıraktı: Oo! 
(bir de ne 
görsünler!) 
düpedüz bir 
yılandı, bu; 

Bunun 
üzerine 
asasını 
bıraktı. 
Bir de ne 
görsünler; 
o, apaçık 
bir ejder-
hadır. 

7. 
    ve,,(böğründen),,çıkardı=وَنَزَعَ ,, 108

    o=هِيَ     birden=فَإذِاَ    elini=يَدهَُ 

    bembeyaz,,parlayıverdi=بيَْضَاءُ 

 bakanlar,,için=لِلنَّاظِرِينَ 

Ve elini ye-
ninin altın-
dan çıkardı, 
bakanlar 
onun ak bir 
parıltı saçtı-
ğını gördü-
ler. 

Ve (sonra) 
elini yukarı 
kaldırdı: Oo! 
Bir de baktı-
lar, bembe-
yaz, ışıl ışıl! 

Elini çı-
kardı, ne 
görsün; o 
da bakan-
lara bem-
beyaz. 

7. 
ُ     dediler..ki=قَالَ .. 109     ileri..gelenler=الْمَلَِ

قوَْمِ ..مِنْ  =kavminden     َفرِْعَوْن=Fir’avn    

ذاَ    muhakkak=إِنَّ      bu=هَٰ

 çok..bilgili=عَلِيم      bir..büyücüdür=لَسَاحِر  

Firavun´un 
ileri gelen 
soydaşları 
dediler ki, 
Bu adam 
bilgili bir 
büyücü-
dür.» 

Firavunun 
uyrukları 
arasında ileri 
gelenler 
Doğrusu, çok 
şey bilen us-
ta bir sihir-
bazmış bu 
dediler, 

Fira-
vun´un 
kavmin-
den ileri 
gelenler: 
Doğrusu 
bu, bilgin 
bir sihir-
bazdır, 
dediler. 

7. 
    istiyor=يرُِيدُ ,, 110

يخُْرِجَكُمْ ,,أنَْ  =sizi,,çıkarmak    

أرَْضِكُمْ  ,,مِنْ  =yurdunuzdan    

تأَمُْرُونَ ,,فمََاذاَ =ne,,buyurursunuz? 

Sizi yurdu-
nuzdan çı-
karmak isti-
yor. Peki ne 
buyurursu-
nuz? 

sizi yeriniz-
den etmek 
isteyen biri! 
(Firavun:) 
Peki, ne öne-
riyorsunuz? 
diye sordu. 

Sizi yur-
dunuzdan 
çıkarmak 
istiyor. Fi-
ravun: O 
halde ne 
buyurur-
sunuz? 

7. 
    Onu..da..beklet=أرَْجِهْ     dediler=قَالوُا.. 111

    yolla=وَأرَْسِلْ     kardeşini..de=وَأخََاهُ 

الْمَداَئِنِ ..فيِ =şehirlere    

 toplayıcılar=حَاشِرِينَ 

Onu kardeşi 
ile birlikte 
oyala ve bü-
tün kentlere 
adam topla-
yacak elçi-
ler gönder. 

Şöyle cevap 
verdiler: Onu 
ve kardeşini 
bir süre alı-
koy ve şehir-
lere davetçi-
ler gönder, 

Dediler ki: 
Onu ve 
kardeşini 
alıkoy, 
şehirlere 
toplayıcı-
lar yolla. 

7. 
    bütün=بِكُل ِ     sana,,getirsinler=يَأتْوُكَ ,, 112

 bilgili=عَلِيم      büyücüleri=سَاحِر  

Bütün bilgili 
büyücüleri 
sana getir-
sinler. 

bütün usta 
ve bilgin si-
hirbazları 
senin huzu-
runa toplayıp 
getirsinler. 

Bütün bil-
gin sihir-
bazları 
sana ge-
tirsinler. 

7. 
    büyücüler=السَّحَرَةُ     gelip=وَجَاءَ .. 113

    dediler=قَالوُا    Fir’avn’a=فرِْعَوْنَ 

    bize=لنََا    elbet=إِنَّ 

    bir..mükâfat..var..(değil..mi?)=لَْجَْرًا

    biz=نَحْنُ     olursak=كُنَّا    eğer=إِنْ 

 üstün..gelen=الْغَالِبيِنَ 

Firavun´un 
büyücüleri 
geldiler. 
«Eğer biz 
yenecek 
olursak, bi-
ze bir ödül 
verilecek, 
değil mi?» 
dediler. 

Ve sihirbaz-
lar Firavuna 
gelip: Eğer 
üstün gelen 
biz olursak 
dediler o 
zaman büyük 
bir ödül hak 
etmiş oluruz. 

Sihirbaz-
lar Fira-
vun´a 
geldi ve 
dediler ki: 
Eğer ga-
libler biz 
olursak; 
şüphesiz 
bize bir 
mükafat 
var, değil 
mi? 

7. 
    evet=نعََمْ     dedi=قَالَ ,, 114

    hem,,de,,siz=وَإنَِّكُمْ 

بيِنَ ,,لمَِنَ  الْمُقرََّ =yakınlar(ım)dansınız 

Firavun: 
«Evet, ya-
kın adamla-
rım arasına 
gireceksi-
niz» dedi. 

(Firavun): 
Elbette diye 
karşılık verdi, 
üstelik, o 
zaman göz-
delerimizin 
arasına ka-
tılmış ola-
caksınız. 

Evet, 
hem siz 
muhak-
kak göz-
deler ola-
caksınız, 
dedi. 

7. 
    Ey=يَا    dediler..ki=قَالوُا.. 115

    Musa=مُوسَىٰ 

ا تلُْقِيَ ..أنَْ ..إمَِّ =önce..sen..mi..atacaksın    

ا نكَُونَ ..أنَْ     yoksa=وَإمَِّ =olalım    

 atanlar..(önce)=الْمُلْقِينَ     biz..(mi)=نحَْنُ 

Büyücüler: 
Ya Musa, 
önce sen mi 
hünerini or-
taya koya-
caksın, 
yoksa biz 
mi önce hü-
nerimizi or-
taya atalım» 
dediler. 

Sihirbazlar 
(Musaya): Ey 
Musa! dedi-
ler, Önce sen 
mi atacaksın 
(asanı) yok-
sa biz mi ata-
lım? 

Dediler ki: 
Ey Musa, 
sen mi 
atacak-
sın, yok-
sa atanlar 
biz mi 
olalım? 

7. 
    siz,,atın=ألَْقوُا      dedi=قَالَ ,, 116

ا ألَْقوَْا,,فَلمََّ =atınca    

    gözlerini=أعَْينَُ     büyülediler=سَحَرُوا

    insanların=النَّاسِ 

    onları,,ürküttüler=وَاسْترَْهَبوُهُمْ 

    bir,,büyü=بِسِحْر      ve,,getirdiler=وَجَاءُوا

 büyük=عَظِيم  

Musa, 
´Önce siz 
atın´ dedi. 
Büyücüler 
hünerlerini 
ortaya atın-
ca, insanla-
rın gözlerini 
büyülediler, 
onları ürküt-
tüler ve 
müthiş bir 
büyü göste-
risi gerçek-
leştirdiler. 

(Musa): (Ön-
ce) siz atın! 
dedi. Ve on-
lar (asalarını) 
yere attıkları 
zaman, in-
sanların göz-
lerini büyüyle 
bağladılar ve 
onları kor-
kuyla şaşkı-
na çevirdiler. 

Siz atın, 
dedi. 
Atınca; 
halkın 
gözlerini 
büyüledi-
ler, onlara 
korku 
saldılar 
ve büyük 
bir sihir 
getirmiş 
oldular. 

7. 
    biz..de..vahyettik=وَأوَْحَيْنَا.. 117

مُوسَىٰ ..إِلىَٰ  =Musa’ya     َْأن=diye    

    Asanı=عَصَاكَ      at=ألَْقِ 

    o=هِيَ     bir..de..baktılar..ki=فَإذِاَ

    yakalayıp..yutuyor=تلَْقَفُ 

يَأفْكُِونَ ..مَا =onların..uydurduklarını 

Biz de Mu-
sa´ya 
´Elindeki 
değneği ye-
re at´ diye 
vahyettik, 
değnek on-
ların bütün 
göz boyayı-
cılıklarını 
yutuverdi. 

Ve (o za-
man) Biz de 
Musaya: 
Asanı yere 
at! diye vah-
yettik. Oo! 
(bir de ne 
görsünler) 
bu, onların 
bütün o alda-
tıcı düzenek-
lerini yutma-
sın mı! 

Biz de 
Musa´ya: 
Asanı bı-
rak, diye 
vahyettik. 
Bir de ne 
görsünler; 
onların 
uydurduk-
larını ya-
layıp yu-
tuyor. 

7. 
    gerçek=الْحَقُّ     ortaya,,çıktı=فوََقَعَ ,, 118

    ve,,batıl,,oldu=وَبَطَلَ 

يعَْمَلوُنَ ,,كَانوُا,,مَا =onların,,bütün,,yaptık

ları 

Böylece 
gerçek or-
taya çıktı ve 
onların bü-
tün marifet-
leri boşa 
çıktı. 

Böylece ger-
çek kendini 
göstermiş, 
berikilerin 
bütün o ya-
pıp becerdik-
lerinin boş 
olduğu orta-
ya çıkmış ol-
du. 

Böylece 
hak yerini 
buldu ve 
onların 
yapmakta 
oldukları 
şeyler de 
boşa gitti. 

7. 
    orada=هُنَالِكَ     yenildiler=فغَلُِبوُا.. 119

 küçük=صَاغِرِينَ     düştüler=وَانْقَلَبوُا

Orada ye-
nilgiye uğ-
radılar ve 
burunları 
(onurları) kı-
rılıverdi. 

Ve (yine) 
böylece onlar 
yenilmiş, 
adamakıllı 
küçük düş-
müş oldular. 

İşte orada 
yenildiler, 
hor ve 
hakir geri 
döndüler. 

7. 
    ve,,kapandılar=وَألُْقِيَ ,, 120

    büyücüler=السَّحَرَةُ 

 secdeye=سَاجِدِينَ 

Bütün bü-
yücüler 
secdeye 
kapandılar. 

Sihirbazlar 
(hemen) diz 
çöküp yere 
kapanarak: 

Sihirbaz-
lar da hep 
birden 
secdeye 
kapandı-
lar. 
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7. 
    inandık=آمَنَّا    dediler=قَالوُا.. 121

 alemlerin=الْعَالمَِينَ     Rabbine=برَِب ِ 

Tüm varlık-
ların Rabbi-
ne inandık 
dediler. 

Biz (artık) 
inandık 
alemlerin 
Rabbine, 

Dediler ki: 
Alemlerin 
Rabbına 
iman et-
tik. 

7. 
    Musa=مُوسَىٰ     Rabbine=رَب ِ ,, 122

 ve,,Harun’un=وَهَارُونَ 

Musa ile 
Harun´un 
Rabbine. 

Musa ve Ha-
runun Rab-
bine! dediler. 

Musa ve 
Harun´un 
Rabbına. 

7. 
    Fir’avn=فرِْعَوْنُ     dedi=قَالَ .. 123

    ona=بِهِ     ?inandınız..mı=آمَنْتمُْ 

آذنََ ..أنَْ     önce=قبَْلَ  =ben..izin..vermeden    

ذاَ    muhakkak=إنَِّ     size=لكَُمْ       bu=هَٰ

    bir..tuzaktır=لمََكْر  

    kurduğunuz=مَكَرْتمُُوهُ 

الْمَدِينَةِ ..فيِ =şehirde    

    oradan=مِنْهَا    çıkarmak..için=لِتخُْرِجُوا

    ama..yakında=فَسَوْفَ     halkını=أهَْلهََا  

 bileceksiniz=تعَْلَمُونَ 

Firavun on-
lara dedi ki; 
«Ben izin 
vermeden 
O´na inan-
dınız, öyle 
mi? Bu, bu 
kentin hal-
kını bura-
dan çıkara-
bilmek için 
daha önce-
den burada 
tekrarladı-
ğınız bir 
komplodur, 
ama yakın-
da başınıza 
neler gele-
ceğini öğre-
neceksi-
niz!» 

Firavun: Ben 
size izin 
vermeden 
ona inandı-
nız, öyle mi? 
dedi, Bakın, 
bu sizin yap-
tığınız sinsi-
ce hazırlan-
mış bir tuzak; 
hem de bu 
(benim ken-
di) şehrimde, 
böylelikle 
ahalisini çe-
kip götürmek 
için... Ama 
(bekleyin) 
yakında gö-
receksiniz: 

Firavun 
dedi ki: 
Ben size 
izin ver-
meden mi 
ona inan-
dınız? 
Doğrusu 
bu; halkı 
şehirden 
çıkarma-
nız için 
düşündü-
ğünüz bir 
hiledir. 
Fakat ya-
kında bi-
lirsiniz 
siz. 

7. 
عَنَّ ,, 124     elbette,,keseceğim=لَْقَُط ِ

    ellerinizi=أيَْدِيكَُمْ 

    ve,,ayaklarınızı=وَأرَْجُلكَُمْ 

خِلََف  ,,مِنْ  =çaprazlama     َُّثم=sonra    

    asacağım=لَْصَُل ِبَنَّكُمْ 

 hepinizi=أجَْمَعِينَ 

Andolsun ki, 
sağlı-sollu 
birer el ve 
ayağınızı 
kesecek ve 
arkasından 
tümünüzü 
asacağım. 

bu dönekliği-
niz yüzün-
den, mutla-
ka, (içiniz-
den) pek ço-
ğunun ellerini 
ayaklarını 
budayaca-
ğım; ve yine 
mutlaka (içi-
nizden) pek 
çoğunu top-
luca asaca-
ğım! 

Elbette ve 
elbette el-
lerinizi ve 
ayakları-
nızı çap-
razlama 
kesece-
ğim. Son-
ra da he-
pinizi 
asaca-
ğım. 

7. 
    biz..zaten=إنَِّا    dediler..ki=قَالوُا.. 125

رَب نَِا..إِلىَٰ  =Rabbimize    

 döneceğiz=مُنْقَلِبوُنَ 

Büyücüler 
de dediler 
ki, «Biz za-
ten Rabbi-
mize döne-
ceğiz. 

(Berikiler:) 
(Bundan ne 
çıkar), biz de 
Rabbimize 
döneriz! de-
diler, 

Dediler ki: 
Biz, şüp-
hesiz 
Rabbımı-
za dönen-
leriz. 

7. 
126 ,, تنَْقِمُ ,,وَمَا =öc,,alıyorsun    مِنَّا=bizden    

آمَنَّا,,أنَْ     için=إلَِّ  =inandığımız    

    Rabbimizin=رَب نَِا    ayetlerine=بِآيَاتِ 

ا جَاءَتنَْا  ,,لمََّ =bize,,gelmiş,,olan    

    boşalt=أفَْرِغْ     Rabbimiz=رَبَّنَا

    sabır=صَبْرًا    üzerimize=عَليَْنَا

    ve,,bizi,,öldür=وَتوََفَّنَا

 Müslümanlar,,olarak=مُسْلِمِينَ 

Sen ancak 
Rabbimizin 
ayetleri bize 
gelince on-
lara inandık 
diye bizden 
öç alıyor-
sun. ´Ey 
Rabbimiz, 
üzerimize 
sabır yağdır 
ve müslü-
man olarak 
al canımı-
zı.´» 

Çünkü, yal-
nızca, bize 
ulaşır ulaş-
maz Rabbi-
mizin ayetle-
rine inandık 
diye bize 
hınç duyu-
yorsun. Ey 
Rabbimiz, 
dar zamanda 
sana bağla-
nan kimseler 
olarak canı-
mızı al! 

Sen; biz-
den, sırf 
Rabbımı-
zın ayet-
leri gelin-
ce ona 
inandık 
diye inti-
kam alı-
yorsun. 
Rabbı-
mız; üze-
rimize 
sabır 
yağdır ve 
bizi müs-
lümanlar 
olarak öl-
dür. 

7. 
    dedi..ki=وَقَالَ .. 127

    ileri..gelen..bir..topluluk=الْمَلَُِ 

قوَْمِ ..مِنْ  =kavminden     َفرِْعَوْن=Fir’avn    

    ?bırakacak..mısın=أتَذَرَُ 

    ve..kavmini=وَقوَْمَهُ     Musa’yı=مُوسَىٰ 

    bozgunculuk..yapsınlar..diye=لِيفُْسِدوُا

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

    seni..terk..edip=وَيَذرََكَ 

الَ قَ     ve..tanrılarını=وَآلِهَتكََ   =dedi    

    biz..öldüreceğiz=سَنقُتَ ِلُ 

    onların..oğullarını=أبَْنَاءَهُمْ 

    sağ..bırakacağız=وَنَسْتحَْيِي

    biz..daima=وَإنَِّا    kadınlarını=نِسَاءَهُمْ 

    onların..üstünde=فوَْقهَُمْ 

 eziciler..olacağız=قَاهِرُونَ 

Soydaşları-
nın ileri ge-
lenleri Fira-
vun´a dedi-
ler ki, Musa 
ile soydaş-
larını top-
lumda kar-
gaşalık çı-
karsınlar, 
seni ve ilâh-
larını boş-
lukta bırak-
sınlar diye 
mi bıraka-
caksın? Fi-
ravun dedi 
ki; Hayır on-
ların erkek-
lerini öldü-
recek, ka-
dınlarını 
sağ bıraka-
cağız. Onla-
rı ezici bas-
kımız altın-
da tutaca-
ğız.» 

Ve Firavun 
uyrukları 
arasından 
önde gelen-
ler: Peki, de-
diler, Musa 
ve halkının 
ülkede karı-
şıklık çıkarıp 
(uyruklarını) 
senden ve 
senin toprak-
larından 
uzak-
laş(tır)maları
na göz mü 
yumacaksın? 
(Firavun): 
Onların ço-
cuklarından 
çoğunu öldü-
recek ve 
(yalnız) ka-
dınları sağ 
bırakacağız: 
Çünkü, ger-
çekten onla-
rın üzerinde 
ezici bir gü-
cümüz var! 
dedi. 

Fira-
vun´un 
kavminin 
ileri ge-
lenleri: 
Musa´yı 
ve kav-
mini yer-
yüzünde 
fesadçılık 
etsinler, 
seni de, 
tanrılarını 
da terket-
sinler di-
ye mi bı-
rakıyor-
sun? de-
diler. De-
di ki: 
Oğullarını 
öldürtü-
rüz, ka-
dınlarını 
sağ bıra-
kırız. El-
bette biz, 
onları 
ezicileriz. 

7. 
    Musa=مُوسَىٰ     dedi=قَالَ ,, 128

    kavmine=لِقوَْمِهِ 

    yardım,,isteyin=اسْتعَِينوُا

 ِ     sabredin=وَاصْبِرُوا      Allah’tan=بِاللَّّٰ

    yeryüzü=الْْرَْضَ     şüphesiz=إِنَّ 

 ِ     onu,,verir=يوُرِثهَُا    Allah’ındır=لِلَّّٰ

يَشَاءُ ,,مَنْ  =dilediğine    

عِبَادِهِ  ,,مِنْ  =kullarından    

    sonuç=وَالْعَاقبَِةُ 

 korunanlarındır=لِلْمُتَّقِينَ 

Musa soy-
daşlarına 
dedi ki; Al-
lah´tan yar-
dım isteyi-
niz ve sab-
rediniz. 
Yeryüzü Al-
lah´ındır. 
Orayı dile-
diği kulları-
na miras kı-
lar. Mutlu 
sonuç, gü-
nahlardan 
sakınanla-
rındır.» 

(ve) Musa 
kendi halkı-
na: Yardım 
için Allaha 
sığının ve 
(dar günde) 
sabırlı olun 
dedi, Bilin ki, 
bütün bir 
yeryüzü Al-
laha aittir: 
onu, kulla-
rından kimi 
dilerse ona 
miras bırakır; 
ve gelecek 
Allaha karşı 
sorumluluk 
bilincine sa-
hip olanla-
rındır! 

Musa 
kavmine 
dedi ki: 
Allah´tan 
yardım is-
teyin ve 
sabredin. 
Yeryüzü 
muhak-
kak ki Al-
lah´ındır. 
Kulların-
dan dile-
diğini ona 
mirasçı 
kılar ve 
akıbet 
müttakile-
rindir. 

7. 
    dediler=قَالوُا.. 129

    bize..işkence..edildi=أوُذِينَا

قبَْلِ ..مِنْ  =önce..de    

تأَتْيِنََا..أنَْ  =sen..bize..gelmezden    

بعَْدِ ..وَمِنْ  =sonra..da    

جِئتْنََا  ..مَا =sen..bize..geldikten     َقاَل=dedi    

    Rabbiniz=رَبُّكُمْ     umulur..ki=عَسَىٰ 

Soydaşları 
dediler ki; 
Sen gel-
mezden ön-
ce de gel-
dikten sonra 
da işkence 
çektik. Mu-
sa dedi ki, 
«Umulur ki, 
Allah düş-
manınızı 

(Fakat İsrai-
loğulları:) 
Biz, sen 
gelmeden 
önce de çok 
eziyet çektik, 
geldikten 
sonra da! 
dediler. (Mu-
sa cevaben): 
Belki de, 
Rabbiniz 

Dediler ki: 
Sen, bize 
gelmez-
den önce 
de, gel-
dikten 
sonra da 
eziyyet 
edildik. 
Dedi ki: 
Rabbını-
zın, düş-
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يهُْلِكَ ..أنَْ  =yok..eder    

كُمْ      düşmanınızı=عَدوَُّ

    ve..sizi..hakim..kılar=وَيَسْتخَْلِفكَُمْ 

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzüne    

    nasıl=كَيْفَ     böylece..bakar=فيَنَْظُرَ 

 hareket..edeceğinize=تعَْمَلوُنَ 

yok eder ve 
sizleri onla-
rın yerine 
geçirir de 
nasıl hare-
ket edece-
ğinize ba-
kar.» 

düşmanınızı 
yok edip yer-
yüzüne sizi 
varis kılacak: 
Ve sonra si-
zin nasıl (ve 
neler) yaptı-
ğınıza baka-
cak! 

manınızı 
yok et-
mesi ve 
yeryü-
zünde sizi 
onların 
yerine ge-
tirmesi 
umulur. 
Ve o za-
man nasıl 
davrana-
cağınıza 
bakacak-
tır. 

7. 
    biz,,tuttuk=أخََذْنَا    andolsun=وَلَقَدْ ,, 130

    Fir’avn=فرِْعَوْنَ     ailesini=آلَ 

نيِنَ      darlığıyla=وَنَقْص      yıllarca=بِالس ِ

الثَّمَرَاتِ ,,مِنَ  =ve,,ürünleri    

 öğüt,,alırlar,,diye=يَذَّكَّرُونَ     belki=لعََلَّهُمْ 

Andolsun ki, 
biz Firavu-
noğulları´nı 
ola ki, akıl-
ları başları-
na gelir diye 
yıllarca sü-
ren kuraklı-
ğa ve ürün 
kıtlığına uğ-
rattık. 

Gerçekten 
de Firavunun 
halkını ku-
raklık ve 
ürün kıtlığıyla 
kıskıvrak ya-
kaladık ki 
akıllarını 
başlarına 
toplar da 
ders alırlar. 

Andolsun 
ki; Biz, Fi-
ravun ha-
nedanını 
düşünüp 
ibret alır-
lar diye 
yıllarca 
kuraklık 
ve mah-
sullerinin 
kıtlığıyla 
tutup sık-
tık. 

7. 
    onlara..geldiği=جَاءَتهُْمُ     zaman=فَإذِاَ.. 131

    derler=قَالوُا    bir..iyilik=الْحَسَنَةُ 

ذِهِ      bizimdir=لنََا     eğer=وَإِنْ     bu=هَٰ

    kendilerine..ulaşırsa=تصُِبْهُمْ 

    bir..kötülük=سَي ئِةَ  

    uğursuz..sayarlardı=يَطَّيَّرُوا

    Musa=بِمُوسَىٰ 

مَعَهُ  ..وَمَنْ  =ve..beraberindekileri    

    ancak=إنَِّمَا    iyi..bilin..ki=ألََ 

    onların..uğursuzluğu=طَائرُِهُمْ 

ِ     katındadır=عِنْدَ      Allah=اللَّّٰ

كِنَّ      çokları=أكَْثرََهُمْ     fakat=وَلَٰ

يعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmezler 

Onlar bir iyi-
likle karşıla-
şınca «bu 
kendimiz-
den kaynak-
lanıyor» 
derler. Fa-
kat eğer 
başlarına 
bir kötülük 
gelecek 
olursa, bu-
nu Musa ile 
arkadaşla-
rının uğur-
suzluğuna 
yorarlar. 
Oysa onla-
rın kaderle-
rini belirle-
me yetkisi 
sırf Allah´ın 
tekelindedir, 
fakat çoğu 
bunu bilmi-
yor. 

Fakat onlar, 
kendilerine 
ne zaman bir 
iyilik erişse 
Bu (zaten) 
bizim hakkı-
mızdı! derler, 
ne zaman da 
başları dara 
düşse bunu 
Musa ve 
onun yan-
daşlarının 
uğursuzlu-
ğuna verir-
lerdi. Yoo! 
Şüphesiz, 
onların 
uğur(suzluk)l
arı Allah ta-
rafından ön-
görülmüştür; 
ne var ki, ço-
ğu (bunu) 
bilmez. 

Onlara bir 
iyilik gel-
diğinde: 
Bu, bizim 
içindir, 
dediler. 
Şayet 
kendileri-
ne bir kö-
tülük ge-
lirse; Mu-
sa ile be-
raberin-
dekilere 
uğursuz-
luk yük-
lerdi. Dik-
kat edin, 
onların 
uğursuz-
luğu an-
cak Allah 
katında-
dır, fakat 
çoğu bil-
mezler. 

7. 
    ne,,kadar=مَهْمَا    ve,,dediler,,ki=وَقَالوُا,, 132

بِهِ ,,تأَتْنَِا =getirirsen,,getir    

آيَة  ,,مِنْ  =mucize    

بهَِا,,لِتسَْحَرَنَا =bizi,,büyülemek,,için    

    sana=لَكَ     biz=نحَْنُ     değiliz=فمََا

 inanacak=بِمُؤْمِنيِنَ 

Musa´ya bi-
zi büyüle-
mek üzere 
ne kadar 
mucize gös-
terirsen 
göster, sa-
na kesinlikle 
inanmaya-
cağız dedi-
ler. 

(Musaya) 
şöyle dediler: 
Bizi büyüle-
mek için her 
ne işaret or-
taya koyar-
san koy, sa-
na inanma-
yacağız! 

Dediler ki: 
Bizi büyü-
lemek için 
ne kadar 
mucize 
gösterir-
sen gös-
ter; biz, 
sana ina-
nanlardan 
olmaya-
cağız. 

7. 
    biz..de..gönderdik=فَأرَْسَلْناَ.. 133

    onların..üzerine=عَليَْهِمُ 

    çekirge=وَالْجَرَادَ     tufan=الطُّوفَانَ 

لَ      kımıl..(haşerat)=وَالْقمَُّ

فَادِعَ      kurbağalar=وَالضَّ

    mucizeler..olarak=آيَات      ve..Kan=وَالدَّمَ 

    ayrı..ayrı=مُفَصَّلََت  

    ama..yine..büyüklük..tasladılar=فَاسْتكَْبَرُوا

    bir..topluluk=قوَْمًا    ve..oldular=وَكَانوُا

 suçlu=مُجْرِمِينَ 

Biz de onla-
ra, ayrı ayrı 
birer mucize 
olarak su 
baskını, çe-
kirge sürü-
sü, zararlı 
böcek sal-
gını, kurba-
ğalar ve kan 
gönderdik. 
Yine de bu-
run kıvıra-
rak gü-
nahkâr bir 
toplum ol-
dular. 

Bunun üzeri-
ne, Biz de 
onlara selleri, 
çekirge (bas-
kınlarını), 
haşereleri, 
kurbağaları 
ve kan(a dö-
nüşen suyu) 
musallat et-
tik; (hepsi 
de) apaçık 
ayet-
ler/alametler
di (onlar 
için): ama 
burunlarını 
dikip kurum-
landılar; çün-
kü günaha 
gömülüp 
gitmiş bir 
topluluktu 
onlar. 

Bunun 
üzerine, 
biz de 
birbirin-
den ayrı 
mucizeler 
olarak 
başlarına 
tufan, çe-
kirge, ha-
şerat, 
kurbağa-
lar ve kan 
gönder-
dik. Yine 
de büyük-
lük tasla-
yıp suçlu-
lar güru-
hu oldu-
lar. 

7. 
134 ,, ا وَقَعَ ,,وَلمََّ =çökünce    

جْزُ     üzerlerine=عَليَْهِمُ      azab=الر ِ

    Musa=مُوسَى    Ey=يَا    dediler=قَالوُا

    bizim,,için=لنََا    dua,,et=ادْعُ 

عَهِدَ ,,بمَِا    Rabbine=رَبَّكَ  =söz,,üzerine    

    eğer=لئَِنْ     sana,,verdiği=عِنْدكََ  

    bizden=عَنَّا    kaldırırsan=كَشَفْتَ 

جْزَ      azabı=الر ِ

مِنَنَّ لنَؤُْ  =muhakkak,,inanacağız    

    sana=لَكَ 

    ve,,mutlaka,,göndereceğiz=وَلنَرُْسِلَنَّ 

    oğullarını=بَنِي    seninle,,beraber=مَعَكَ 

 İsrail=إِسْرَائيِلَ 

Azap başla-
rına çökün-
ce; «Ey 
Musa sana 
verdiği pey-
gamberlik 
payesine 
dayanârak, 
bizim için 
Rabbine 
dua et. Eğer 
bu azabı 
başımızdan 
savarsan, 
andolsun ki, 
sana inana-
cak ve İsrai-
loğulları´nı 
seninle bir-
likte gönde-
receğiz» 
dediler. 

Ve başlarına 
ne zaman bir 
bela/bir mu-
sibet gelse, 
Ey Musa der-
lerdi, Seninle 
yaptığı (pey-
gamberlik) 
ahdine da-
yanarak bi-
zim için 
Rabbine dua 
et! Eğer bu 
musibeti biz-
den uzaklaş-
tırırsa sana 
inanacağız 
ve İsrailoğul-
larının senin-
le gitmesine 
izin verece-
ğiz! 

Üzerleri-
ne azab 
çökünce, 
dediler ki: 
Ey Musa, 
sana olan 
ahdine 
göre 
Rabbına 
dua et. 
Eğer bu 
azabı 
bizden 
kaldırır-
san; an-
dolsun ki, 
sana ina-
nacağız 
ve İsrai-
loğullarını 
seninle 
birlikte 
göndere-
ceğiz. 

7. 
ا.. 135     biz..kaldırsak=كَشَفْنَا    ne..zaman=فَلمََّ

جْزَ     onlardan=عَنْهُمُ      azabı=الر ِ

أجََل  ..إِلىَٰ  =bir..süreye..kadar    

بَالِغوُهُ ..هُمْ  =geçirecekleri    َإِذا=hemen    

ينَْكُثوُنَ ..هُمْ  =yeminlerini..bozarlar 

Fakat o 
azabı gü-
nün birinde 
dolduracak-
ları belirli bir 
sürenin so-
nuna kadar 
başlarından 
savar- sav-
maz hemen 
sözlerinden 
dönüverdi-
ler. 

Ama ne za-
man ki sözle-
rini gereğin-
ce yerine ge-
tirmeleri için 
kendilerine 
süre verip de 
bu musibeti 
üzerlerinden 
kaldırsak, 
(hemen) söz-
lerinden geri 
dönerlerdi. 

Onların 
erişecek-
leri bir sü-
reye ka-
dar azabı 
üzerlerin-
den kaldı-
rınca; bir 
de bakar-
sın, onlar 
sözlerin-
den cayı-
yorlardı. 

7. 
    biz,,de,,öc,,aldık=فَانْتقََمْنَا,, 136

    onlardan=مِنْهُمْ 

    onları,,boğduk=فَأغَْرَقْنَاهُمْ 

الْيَم ِ ,,فيِ =yemm(su)da    

Sonunda 
onlardan öç 
aldık. Ayet-
lerimizi ya-
lanladıkları, 
onları 
umursama-

Ve işte bu 
yüzden Biz 
de bunun acı 
karşılığını 
onlardan çı-
kardık: ayet-
lerimize ya-

Bu yüz-
den; Biz 
de onlar-
dan inti-
kam al-
dık. Ve 
ayetleri-
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    çünkü,,onlar=بِأنََّهُمْ 

    yalanlamışlardı=كَذَّبوُا

    ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

    onları=عَنْهَا    ve,,olmuşlardı=وَكَانوُا

 umursamaz=غَافِلِينَ 

dıkları için 
kendilerini 
denizde 
boğduk. 

lan gözüyle 
bakıp ilgisiz 
kaldıkları için 
denizde 
boğduk onla-
rı; 

mizi ya-
lanlayıp 
umursa-
madıkları 
için hep-
sini de-
nizde 
boğduk. 

7. 
    ve..mirasçı..kıldık=وَأوَْرَثنَْا.. 137

كَانوُا..الَّذِينَ     milleti..de=الْقوَْمَ  =olan    

    hor..görülüp..ezilmekte=يسُْتضَْعَفوُنَ 

    yerin=الْْرَْضِ     doğularına=مَشَارِقَ 

    ve..batılarına=وَمَغَارِبَهَا

بَارَكْنَا..الَّتيِ =bereketlendirdiğimiz    

تْ     içini=فيِهَا       tam..yerine..geldi=وَتمََّ

    Rabbinin=رَب ِكَ     verdiği..söz=كَلِمَتُ 

بنَِي..عَلىَٰ     güzel=الْحُسْنَىٰ  =oğullarına    

    yüzünden=بمَِا    İsrail=إِسْرَائيِلَ 

    sabretmeleri=صَبرَُوا  

رْنَا     şeyleri=مَا    ve..yıktık=وَدمََّ

يَصْنَعُ ..كَانَ  =yapageldiği    

    Fir’avn’ın=فرِْعَوْنُ 

    ve..kavminin=وَقوَْمُهُ 

كَانوُا..وَمَا =ve..oldukları    

 yükselttikleri..(sarayları)=يعَْرِشُونَ 

O güne ka-
dar horla-
nan, ezilen 
toplumu 
(yahudileri) 
bereketlerle 
donattığı-
mız toprak-
ların doğu-
suna ve ba-
tısına mi-
rasçı kıldık. 
İsrailoğulla-
rı´nın sabır-
larına karşı-
lık, Rabbi-
nin onlara 
verdiği gü-
zel söz ger-
çekleşti. Fi-
ravun´un ve 
soydaşları-
nın ortaya 
koydukları 
eserleri ve 
yükselttikleri 
yapıları yı-
kıp yok et-
tik. 

(Vaktiyle) hor 
görü-
len/güçsüz 
bırakılan in-
sanları ise 
kutlu kıldığı-
mız ülkenin 
doğu ve batı 
taraflarına 
mirasçı kıl-
dık. Ve Rab-
binizin İsrai-
loğullarına 
verdiği söz, 
onların dar-
lıkta göster-
dikleri sabrın 
karşılığı ola-
rak (işte böy-
lece) gerçek-
leşmiş oldu; 
Firavun ve 
halkının 
özenle işle-
diklerini, ya-
pıp yükselt-
tiklerini ise, 
hepsini, hep-
sini yerle bir 
ettik. 

Hor gö-
rülmüş 
olan 
kavmi de, 
bereket-
lendirdi-
ğimiz ye-
rin doğu-
larına ve 
batılarına 
mirasçı 
kıldık. 
Rabbının 
İsrailoğul-
larına vu-
kü bulan 
güzel sö-
zü de on-
ların sab-
retmele-
rinden 
dolayı ye-
rini buldu. 
Fira-
vun´un 
da, kav-
minin de 
yapmakta 
ve yük-
selmekte 
oldukları 
şeyleri 
harab et-
tik. 

7. 
    oğullarını=بِبَنِي    geçirdik=وَجَاوَزْنَا,, 138

    denizden=الْبحَْرَ     İsrail=إِسْرَائيِلَ 

قوَْم  ,,عَلىَٰ     rastladılar=فَأتَوَْا =bir,,kavme    

    tapan=يَعْكُفوُنَ 

أصَْنَام  ,,عَلىَٰ  =putlara      ْلهَُم=kendilerine    

    Musa=مُوسَى    Ey=يَا    dediler=قَالوُا

هًا    bize,,de=لنََا    yap=اجْعَلْ      bir,,tanrı=إِلَٰ

    bunların,,var=لهَُمْ     öyle=كَمَا

 
    dedi=قَالَ     tanrıları=آلِهَة  

    siz,,gerçekten=إنَِّكُمْ 

 cahil=تجَْهَلوُنَ     bir,,toplumsunuz=قوَْم  

İsrailoğulla-
rı´nı deniz-
den karşıya 
geçirdik. 
Yolda putla-
rına tapan 
bir topluma 
rastladılar, 
bunun üze-
rine «Ey 
Musa, bu 
adamların 
nasıl ilâhları 
varsa bize 
de öyle ilâh-
lar yap» 
dediler. Mu-
sa da onla-
ra «Siz ger-
çekten cahil 
bir toplum-
sunuz.» 

Ve İsrailoğul-
larını deniz-
den geçirdik; 
derken, bir-
takım putlara 
tapınıp duran 
bir toplulukla 
karşılaştılar. 
(İsrailoğulla-
rı): Ey Musa, 
dediler, Bize 
de onların 
tanrıları gibi 
bir tanrı ya-
pıver! (Mu-
sa): gerçek-
ten de siz 
(eğri doğru 
nedir) bilme-
yen bir top-
lumsunuz! 
dedi, 

İsrailoğul-
larını de-
nizden 
geçirdik. 
Onlar, 
gönülden 
putlara 
tapagelen 
bir toplu-
luğa rast-
ladılar ve 
dediler ki: 
Ey Musa; 
onların 
tanrıları 
olduğu 
gibi bize 
de bir 
tanrı yap. 
O da dedi 
ki: Siz 
gerçekten 
cahil top-
luluksu-
nuz. 

7. 
ؤُلَءِ     şüphesiz=إِنَّ .. 139     şunların=هَٰ

    bulundukları..(din)=مَا    yıkılmıştır=مُتبََّر  

فيِهِ ..هُمْ  =içinde    

    ve..boşa..çıkmıştır=وَبَاطِل  

كَانوُا..مَا =şeyler     َيَعْمَلوُن=yaptıkları 

Bunların 
uydukları 
sapık din 
yokolmaya 
mahkûm-
dur, işledik-
leri ameller 
de geçer-
sizdir. 

Bunlara ge-
lince, şüphe 
yok ki yaşa-
ma tarzları 
onları kaçı-
nılmaz bi-
çimde yok 
oluşa götü-
recek; çünkü 
yaptıkları her 
şey boş ve 
değersiz! 

Şüphesiz 
ki bunla-
rın içinde 
bulunduk-
ları; yok 
olmaya 
mahkum-
dur ve 
yapmakta 
oldukları 
şey de 
batıldır. 

7. 
    ?başka,,mı=أغََيْرَ     dedi=قَالَ ,, 140

 ِ     size,,arayayım=أبَْغِيكُمْ     Allah’tan=اللَّّٰ

هًا     O=وَهُوَ     bir,,tanrı=إِلَٰ

لكَُمْ      sizi,,üstün,,yapmış,,iken=فَضَّ

الْعَالمَِينَ ,,عَلىَ =alemlere 

Dedi ki; «Al-
lah sizi bü-
tün varlıkla-
ra üstün 
kılmışken 
ben size Al-
lah dışında 
bir ilâh mı 
arayayım?» 

(Ve) şöyle 
ekledi: Sizin 
için Allahtan 
başka bir 
tanrı araya-
yım, öyle mi, 
hem de O si-
zi diğer bü-
tün insanlara 
üstün çıkar-
dığı halde? 

Dedi ki: 
Ben, sizin 
için bir 
tanrı ola-
rak Al-
lah´tan 
başkasını 
mı araya-
cak mı-
şım? 
Halbuki 
O, sizi 
alemlere 
üstün 
kılmıştır. 

7. 
    hani=وَإِذْ .. 141

    biz..sizi..kurtarmıştık=أنَْجَيْنَاكُمْ 

آلِ ..مِنْ  =ailesinden     َفرِْعَوْن=Fir’avn    

    onlar..size..yapıyorlardı=يَسُومُونكَُمْ 

    azabın=الْعَذاَبِ      en..kötüsünü=سُوءَ 

    öldürüyor=يقُتَ ِلوُنَ 

    oğullarınızı=أبَْنَاءَكُمْ 

    sağ..bırakıyorlardı=وَيَسْتحَْيوُنَ 

    bunda=وَفِي    kadınlarınızı=نِسَاءَكُمْ  

لِكُمْ      imtihan=بَلََء      size..vardı=ذَٰ

    Rabbiniz=رَب ِكُمْ     tarafından=مِنْ 

 büyük..bir=عَظِيم  

Hani sizi fi-
ravun ha-
nedanından 
kurtardık. 
Onlar size 
ağır eziyet-
ler çektiri-
yor, erkek-
lerinizi öldü-
rüp kadınla-
rınızı sağ 
bırakıyor-
lardı. Bu 
olaylar 
Rabbinizin 
size yönelik 
büyük bir 
sınavıdır. 

Ve Hani, size 
dayanılmaz 
acılar çekti-
ren; kadınla-
rınızı sağ bı-
rakıp bölük 
bölük oğulla-
rınızı katle-
den Firavun 
toplumunun 
elinden kur-
tarmıştık sizi! 
Bu, Rabbini-
zin büyük bir 
sınamasıydı 
size (diyerek 
Allahın söz-
lerini hatırlat-
tı onlara). 

Hani sizi, 
işkence-
nin en kö-
tüsüne 
uğratan, 
kadınları-
nızı sağ 
bırakıp, 
oğulları-
nızı öldü-
ren Fira-
vun ha-
nedanın-
dan kur-
tarmıştık. 
Bunda si-
ze Rab-
bınızdan 
büyük bir 
imtihan 
vardır. 

7. 
    Musa,,ile=مُوسَىٰ     sözleştik=وَوَاعَدْنَا,, 142

    gece=ليَْلَةً     otuz=ثلَََثِينَ 

    ve,,buna,,kattık=وَأتَمَْمْنَاهَا

    on,,(gece,,daha)=بعَِشْر  

    böylece,,tamamlandı=فتَمََّ 

    Rabbinin=رَب ِهِ     tayin,,ettiği,,vakit=مِيقَاتُ 

    geceye=ليَْلةًَ      kırk=أرَْبعَِينَ 

سَىٰ مُو    dedi,,ki=وَقَالَ  =Musa    

    Harun’a=هَارُونَ     kardeşi=لِْخَِيهِ 

Musa ile 
otuz geceli-
ğine sözleş-
tik, buna on 
gece daha 
ekledik, 
böylece 
Rabbinin 
belirlediği 
buluşma sü-
resi kırk ge-
ceye ulaştı. 
Musa kar-
deşi Ha-
run´a dedi 
ki; «Soy-
daşlarım 

Ve (Sonra) 
Musa için 
(Sina Dağın-
da) otuz ge-
celik bir süre 
belirledik; ve 
buna bir on 
gece daha 
ekledik, ki 
böylece 
Rabbinin be-
lirlediği süre 
kırk geceye 
tamamlandı. 
Ve Musa 
kardeşi Ha-
runa şöyle 

Musa´ya 
otuz gece 
vade ver-
dik. Son-
ra bunu 
on ile ta-
mamla-
dık. Böy-
lece 
Rabbının 
ta´yin et-
tiği vakit, 
kırk gece 
olarak 
tamam-
landı. 
Musa 
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    içinde=فيِ    benim,,yerime,,geç=اخْلفُْنِي

    ıslah,,et=وَأصَْلِحْ     kavmim=قوَْمِي

تتََّبِعْ ,,وَلَ  =uyma     َسَبيِل=yoluna    

 bozguncuların=الْمُفْسِدِينَ 

arasında 
benim yeri-
mi tut, kötü-
lükleri dü-
zelt, boz-
guncuların 
yoluna gir-
me.» 

dedi: Halkı-
nın arasında 
benim yerimi 
al; dürüst (ve 
erdemli) dav-
ran; bozgun-
cuların yolu-
nu tutma. 

kardeşi 
Harun´a 
dedi ki: 
Kavmim 
içinde, 
benim ye-
rime geç. 
Islah et 
ve fesad-
çıların yo-
luna uy-
ma. 

7. 
143 .. ا جَاءَ ..وَلمََّ =gelip..de     ٰمُوسَى=Musa    

    tayin..ettiğimiz..vakitte=لِمِيقَاتنَِا

    Rabbi=رَبُّهُ     ona..konuşunca=وَكَلَّمَهُ 

    Rabbim=رَب ِ     dedi=قَالَ 

    bakayım=أنَْظُرْ     bana..görün=أرَِنِي

    dedi..ki=قَالَ     sana=إِليَْكَ  

ترََانيِ..لَنْ  =sen..beni..göremezsin    

كِنِ وَ  لَٰ =fakat     ْانْظُر=bak    

الْجَبَلِ ..إِلىَ =dağa     ِِفَإن=eğer    

    yerinde=مَكَانَهُ     durursa=اسْتقَرََّ 

    o..zaman=فَسَوْفَ 

    sen..de..beni..göreceksin=ترََانِي  

ا تجََلَّىٰ ..فَلمََّ =görününce     ُرَبُّه=Rabbi    

    onu..etti=جَعَلَهُ     dağa=لِلْجَبَلِ 

    ve..bayılarak=وَخَرَّ     darmadağın=دكًَّا

    düştü=صَعِقاً      Musa=مُوسَىٰ 

ا أفَاَقَ ..فَلمََّ =ayılınca     َقَال=dedi    

    Sen..yücesin=سُبْحَانَكَ 

    sana=إِليَْكَ     tevbe..ettim=تبُْتُ 

لُ     ben=وَأنََا     ilkiyim=أوََّ

 inananların=الْمُؤْمِنِينَ 

Musa, tayin 
ettiğimiz 
vakitte gelip 
Rabb’i 
onunla ko-
nuştuktan 
sonra: 
“Rabbim, 
bana kendi-
ni göster, 
sana baka-
yım” dedi. 
Allah: “Sen 
beni göre-
meyecek-
sin, ama 
dağa bak, 
eğer o ye-
rinde kalırsa 
sen de beni 
görürsün” 
buyurdu. 
Rabbi dağa 
teveccüh 
edince onu 
yerle bir etti 
ve Musa 
baygın düş-
tü; ayılınca: 
“Ya Rabbi, 
münezzeh-
sin, sana 
tevbe ettim, 
ben iman 
edenlerin il-
kiyim” dedi. 

Ve Musa be-
lirlediğimiz 
vakitte, belir-
lediğimiz ye-
re (Sina Da-
ğına) varın-
ca, Rabbi 
onunla ko-
nuştu. (Musa 
da:) Ey Rab-
bim dedi, 
göster bana 
(Kendini) ki 
seni göreyim! 
(Allah): Beni 
asla göre-
mezsin. Ama 
yine de (is-
tersen) şu 
dağa bir bak; 
eğer o öyle-
ce yerinde 
kalırsa, o 
zaman, an-
cak o zaman, 
beni görebi-
lirsin! Ve 
Rabbi şavkı-
nı dağa gös-
terir göster-
mez onu to-
za toprağa 
çevirdi; ve 
Musa da ba-
yılıp düştü; 
uyanıp ken-
dine geldiği 
zaman Ne 
sınırsız bir 
yücelik se-
ninki? Piş-
manlık içinde 
sana sığını-
yorum; ve 
(bundan böy-
le daima) 
inanların ilki 
olacağım! 

Musa 
ta´yin et-
tiğimiz 
vakitte 
gelince 
ve Rabbı 
onunla 
konuşun-
ca; dedi 
ki: Rab-
bım; ba-
na, ken-
dini gös-
ter. Sana 
bakayım. 
Buyurdu 
ki: Beni 
kat´iyyen 
göremez-
sin. Ama 
dağa bak; 
eğer o 
yerinde 
kalırsa, 
sen de 
Beni gö-
rürsün. 
Rabbı 
dağa te-
celli edin-
ce; onu 
param-
parça etti 
ve Musa 
da baygın 
düştü. 
Ayılınca 
dedi ki: 
Tenzih 
ederim 
Seni, Sa-
na tevbe 
ettim ve 
ben, 
mü´minler
in ilkiyim. 

7. 
    Musa=مُوسَىٰ     Ey=يَا    dedi,,ki=قَالَ ,, 144

    şüphesiz,,ben=إنِ ِي

    başına=عَلىَ    seni,,seçtim=اصْطَفيَْتكَُ 

    insanların=النَّاسِ 

    mesajlarımla=برِِسَالَتِي

    al=فخَُذْ     ve,,konuşmamla=وَبِكَلََمِي

آتيَْتكَُ ,,مَا =sana,,verdiğimi     ْوَكُن=ve,,ol    

الشَّاكِرِينَ ,,مِنَ  =şükredenlerden 

Allah dedi 
ki; «Ey Mu-
sa, mesajla-
rımla ve 
aracısız ko-
nuşmamla 
sana diğer 
insanlar 
üzerinde 
seçkin bir 
konum ba-
ğışladım. 
Sana ver-
diklerimi al 
ve şükre-
denlerden 
ol.» 

(Allah): Ey 
Musa dedi, 
(sana) ayet-
ler vahyede-
rek ve (se-
ninle) konu-
şarak sana 
insanların 
arasında üs-
tün bir yer 
ayırdım; sa-
na bahşettik-
lerime sıkı 
sıkı sarıl öy-
leyse; ve 
şükreden 
kimselerden 
ol! 

Buyudu 
ki: Ey 
Musa; ri-
saletim 
ve kela-
mımla 
seni in-
sanlar 
arasından 
seçtim. 
Sana 
verdiğimi 
al ve şük-
redenler-
den ol. 

7. 
    O’nun..(Musa)..için=لَهُ     yazdık=وَكَتبَْنَا.. 145

الْْلَْوَاحِ ..فيِ =levhalara    

شَيْء  ..كُل ِ ..مِنْ  =ne..varsa..hepsini    

    öğüte=مَوْعِظَةً 

    ve..açıklamasına..dair=وَتفَْصِيلًَ 

شَيْء  ..لِكُل ِ  =her..şeyin    

ة      bunları..tut=فخَُذْهَا     kuvvetle=بِقوَُّ

    kavmine..de=قوَْمَكَ     emret=وَأمُْرْ 

    tutsunlar=يَأخُْذوُا

    bunların..en..güzelini=بِأحَْسَنِهَا  

    size..göstereceğim=سَأرُِيكُمْ 

    yurdunu=داَرَ 

 yoldan..çıkmışların=الْفَاسِقِينَ 

Bu levha-
larda, Mu-
sa´ya her 
konuya iliş-
kin öğüt, 
her konuda 
ayrıntılı 
açıklama 
yazdık. 
«Bunlara 
sımsıkı sarıl 
ve soydaş-
larına da 
onlara en 
güzel bi-
çimde uy-
malarını 
emret. Yol-
dan çıkmış-
ların yurtla-
rının ne ha-
le geldiğini 
yakında si-
ze göstere-
ceğim. 

Ve levhalara 
onun için her 
konuda öğüt 
ve her şey 
hakkında ye-
terli açıkla-
malar yazdık. 
Ve (ona): 
Onlara kuv-
vetle sarıl ve 
halkına em-
ret ellerinden 
gelen en gü-
zel bir biçim-
de onlar da 
sıkıca sarıl-
sınlar! (de-
dik). Size 
günaha bat-
mış kimsele-
rin gittiği yolu 
(da) göstere-
ceğim. 

Biz, ona 
levhalar-
da her-
şeyden 
bir öğüt 
yazdık ve 
herşeyi 
uzun 
uzadıya 
açıkladık. 
Öyleyse 
sen, bun-
ları kuv-
vetle al, 
kavmine 
de emret. 
Onları en 
güzel şe-
kilde tut-
sunlar. 
İlerde si-
ze fasık-
lar yurdu-
nu göste-
receğim. 

7. 
    uzaklaştıracağım=سَأصَْرِفُ ,, 146

آيَاتيَِ ,,عَنْ  =ayetlerimden    

يتَكََبَّرُونَ ,,الَّذِينَ  =büyüklenenleri    

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde     ِبِغَيْر=yere    

    eğer=وَإِنْ     haksız=الْحَق ِ 

    her=كُلَّ     onlar,,görseler,,de=يرََوْا

يؤُْمِنوُا,,لَ     ayeti=آيَة   =yine,,inanmazlar    

    görseler=يرََوْا    eğer=وَإِنْ     ona=بهَِا

شْدِ     yolu=سَبيِلَ      doğru=الرُّ

يتََّخِذوُهُ ,,لَ  =onu,,edinmezler    

    ama,,eğer=وَإِنْ     yol=سَبيِلًَ 

    yolunu=سَبيِلَ     görseler=يرََوْا

 ِ     onu,,edinirler=يتََّخِذوُهُ     azgınlık=الْغيَ 

لِكَ     yol=سَبيِلًَ       ,Öyle=ذَٰ

    yalanladılar=كَذَّبوُا    çünkü,,onlar=بِأنََّهُمْ 

    ve,,oldular=وَكَانوُا    ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

 umursamaz=غَافِلِينَ     onları=عَنْهَا

Dünyadaki 
haksız yere 
büyüklük 
taslayanları 
ayetlerim-
den uzak 
düşürece-
ğim. Onlar 
görecekleri 
hiçbir ayete 
inanmazlar, 
eğer doğru 
yolu görse-
ler de o yola 
girmezler, 
fakat sapık 
yolu görün-
ce hemen 
ona koyu-
lurlar. Bu-
nun sebebi 
onların 
ayetlerimizi 
yalanlama-
ları, umur-
samamala-
rıdır. 

Yeryüzünde 
haksız yere 
büyüklük tas-
layanları 
ayetlerimden 
uzak tutaca-
ğım: çünkü 
onlar (haki-
katin) her tür-
lü belirtisini 
görseler de 
ona inan-
mazlar; ve 
(yine) onlar 
doğruluğa 
götüren yolu 
pekala görü-
yor olsalar 
bile, onu iz-
lenecek yol 
olarak seç-
mezler; ter-
sine, eğri yo-
lu görseler 
onu hemen 
kendilerine 
yol edinirler. 
Ayetlerimizi 
yalan sayma-
larından ve 
onlara karşı 
ilgisiz kalma-
larındandır 

Yeryü-
zünde 
haksız 
yere bü-
yüklük 
taslayan-
ları ayet-
lerimden 
çevirece-
ğim. On-
lar, her 
ayeti gör-
seler yine 
de inan-
mazlar. 
Doğru yo-
lu görse-
ler, onu 
yol edin-
mezler. 
Azgınlık 
yolunu 
görseler, 
hemen» 
onu yol 
edinirler. 
Bu, ayet-
lerimizi 
yalanla-
mış olma-
larından 
ve ondan 
gafil bu-
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bu. lunmala-
rındandır. 

7. 
147 .. كَذَّبوُا..وَالَّذِينَ  =yalanlayanların    

    ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

    ahirete=الْْخِرَةِ     ve..kavuşmayı=وَلِقَاءِ 

    boşa..çıkmıştır=حَبِطَتْ 

    eylemleri=أعَْمَالهُُمْ  

يجُْزَوْنَ ..هَلْ  =onlar..cezalanmıyorlar..mı?    

    yalnız=إلَِّ 

يعَْمَلوُنَ ..كَانوُا..مَا =yaptıklarıyla 

Ayetlerimizi 
ve ahiret 
karşılaşma-
sını, hesap-
laşmasını 
yalanlayan-
ların tüm 
amelleri bo-
şa gitmiştir. 
Görecekleri 
ceza işle-
diklerinin 
karşılığın-
dan başka 
bir şey mi 
olacak ki. 

Öyle ya, 
ayetlerimizi 
ve ahiret 
gerçeğini ya-
lan sayanlar; 
böylece ya-
pıp ettikleri 
boşa giden-
ler, bu yap-
tıklarından 
başka bir 
şeyle mi 
ödüllendirile-
ceklerdi? 

Ayetleri-
mizi ve 
ahirete 
kavuş-
mayı ya-
lanlayan-
ların işle-
dikleri 
boşa git-
miştir. 
Onlar; iş-
ledikle-
rinden 
başka bir 
şeyle mi 
cezalan-
dırılacak-
lardı? 

7. 
    kavmi=قوَْمُ     benimsediler=وَاتَّخَذَ ,, 148

    Musa’nın=مُوسَىٰ 

بعَْدِهِ ,,مِنْ  =kendisinden,,sonra    

حُلِي هِِمْ ,,مِنْ  =zinetlerinden,,yapılmış    

    heykelini=جَسَداً    bir,,buzağı=عِجْلًَ 

خُوَار   ,,لَهُ  =böğürmesi,,olan    

يرََوْا,,ألََمْ  =görmediler,,mi,,ki     ُأنََّه=o    

يكَُل ِمُهُمْ ,,لَ  =ne,,kendilerine,,söz,,söylüyor    

يهَْدِيهِمْ ,,وَلَ  =ne,,de,,onlara,,gösteriyor    

    Onu,,benimsediler=اتَّخَذوُهُ     yol=سَبيِلًَا 

    ve,,oldular=وَكَانوُا

 zalimler(den)=ظَالِمِينَ 

Soydaşları, 
Musa´nın 
ardından, 
ziynet eşya-
larından 
yapılmış, 
böğürme 
sesi verebi-
len bir bu-
zağı heyke-
lini ilâh 
edindiler. 
Oysa gör-
müyorlar 
mıydı ki, O 
onlarla ne 
konuşabili-
yor ve ne 
de kendile-
rine bir yol 
gösterebili-
yor? Onlar 
bu heykeli 
ilâh edine-
rek, zalim-
lerden oldu-
lar. 

Ve Musa'nın 
halkı, onun 
yokluğunda, 
süs eşyala-
rından (yap-
tıkları), için-
den boğuk 
bir ses çıka-
ran bir buza-
ğı heykeline 
tapmaya 
başladılar. 
Bunun kendi-
leriyle ne ko-
nuşabilece-
ğini ne de 
onlara hiçbir 
biçimde yol 
göstereme-
yeceğini 
görmüyorlar 
mıydı sanki? 
(Öyleyken 
yine de) ona 
tapmaya de-
vam ettiler, 
çünkü zalim 
kimselerdi 
onlar: 

Musa´nın 
kavmi; 
onun ar-
dından, 
zinet ta-
kımların-
dan can-
lıymış gibi 
böğüren 
bir buzağı 
heykeli 
edindiler. 
Onun 
kendile-
riyle ko-
nuşmadı-
ğını ve bir 
yol da 
göster-
mediğini 
görmedi-
ler mi ki, 
tanrı 
edindiler 
de zalim-
lerden ol-
dular? 

7. 
ا.. 149     düşürüldü=سُقِطَ     ne..zaman..ki=وَلمََّ

    ellerinin..(başları)=أيَْدِيهِمْ     arasına=فيِ

    ve..gör(üp..anla)dılar=وَرَأوَْا

    gerçekten=قَدْ     kendilerinin=أنََّهُمْ 

    sapmış..olduklarını=ضَلُّوا

    eğer=لئَِنْ     dediler..ki=قَالوُا

يرَْحَمْنَا..لَمْ  =bize..acımaz    

    Rabbimiz=رَبُّنَا

    bizi=لنََا    ve..bağışlamazsa=وَيَغْفِرْ 

نَنَّ لنَكَُو =elbette..oluruz    

الْخَاسِرِينَ ..مِنَ  =ziyana..uğrayanlardan 

Fakat baş-
ları ellerinin 
arasına 
düştüğünde 
(yaptıkları-
na pişman 
oldukların-
da), sapıt-
mış oldukla-
rını gördük-
lerinde 
«Eğer Rab-
bimiz bize 
acımaz, bizi 
bağışlamaz 
ise, kesinlik-
le hüsrana 
uğrayanlar-
dan, mah-
volanlardan 
oluruz» de-
diler. 

(sonradan) 
yoldan çıktık-
larını fark 
ederek piş-
manlık içinde 
ellerini dizle-
rine vurup 
da, Doğrusu, 
Rabbimiz 
acıyıp da 
bağışlamaz-
da, biz ger-
çekten ziya-
na uğramış 
kimselerden 
olacağız! de-
seler bile. 

Elleri 
böğrün-
de, çare-
siz kalıp 
kendileri-
nin de 
sapıtmış 
oldukları-
nı görün-
ce; dedi-
ler ki: 
Rabbımız 
bize mer-
hamet 
etmezse 
ve bizi 
bağışla-
mazsa 
muhak-
kak ki 
hüsrana 
uğrayan-
lardan 
olacağız. 

7. 
150 ,, ا رَجَعَ ,,وَلمََّ =dönünce     ٰمُوسَى=Musa    

قوَْمِهِ ,,إِلىَٰ  =kavmine     َغَضْبَان=kızgın    

    dedi=قَالَ     ve,,üzgün,,bir,,halde=أسَِفاً

    ?ne,,kötü,,işler,,yaptınız=بئِسَْمَا

    arkamdan=خَلَفْتمُُونِي

بعَْدِي  ,,مِنْ  =benden,,sonra    

    ?acele,,mi,,ettiniz=أعََجِلْتمُْ 

    emrini,,(beklemeyip)=أمَْرَ 

    yere,,attı=وَألَْقَى    Rabbinizin=رَب كُِمْ  

    ve,,tutup=وَأخََذَ     levhaları=الْْلَْوَاحَ 

    kardeşinin=أخَِيهِ     başını=برَِأسِْ 

هُ      çekmeye,,başladı=يجَُرُّ

    dedi,,(Kardeşi)=قَالَ     kendine,,doğru=إِليَْهِ  

    gerçekten=إِنَّ     anamın=أمَُّ     oğlu=ابْنَ 

    bu,,insanlar=الْقوَْمَ 

    beni,,hırpaladılar=اسْتضَْعَفوُنِي

    az,,daha=وَكَادوُا

    beni,,öldürüyorlardı=يَقْتلُوُنَنِي

تشُْمِتْ ,,فَلََ  =güldürme     َبِي=üstüme    

    düşmanları=الْْعَْداَءَ 

تجَْعَلْنِي,,وَلَ  =beni,,tutma     َمَع=beraber    

 zalim=الظَّالِمِينَ     bu,,kavimle=الْقوَْمِ 

Musa kızgın 
ve üzgün 
olarak soy-
daşlarının 
yanına dö-
nünce «Be-
nim arkam-
dan yoklu-
ğumda ne 
kötü işler 
yapmışsı-
nız? Yoksa 
Rabbinizin 
hükmünü 
öne almaya 
mı kalkıştı-
nız?» dedi, 
levhaları ye-
re attı ve 
kardeşinin 
başını tutup 
kendine 
doğru çekti. 
Kardeşi ise, 
«Ey ana-
moğlu, soy-
daşlarım 
beni say-
madılar, 
horladılar, 
neredeyse 
beni öldüre-
ceklerdi, 
beni düş-
manları 
güldürecek 
biçimde hır-
palama, za-
limlerle bir 
tutma» de-
di. 

Ve Musa, 
halkına dön-
düğünde, öf-
ke ve üzüntü 
içinde onlara, 
Benim yok-
luğumda ne 
kötü bir yol 
tutmuşsunuz 
böyle! dedi, 
Rabbinizin 
buyruğunu 
bir kenara at-
tınız, öyle 
mi? Ve (Ka-
nun) levhala-
rını yere attı, 
kardeşinin 
başından ya-
kalayıp ken-
dine doğru 
çekti. Harun: 
Ey anamın 
oğlu diye sız-
landı, halk 
beni güçsüz 
gördü ve ne-
redeyse öl-
düreceklerdi 
beni: bunun 
için benim 
acımla düş-
manlarımı 
sevindirme 
ve beni za-
limler toplu-
luğuyla bir 
tutma! 

Musa; 
kavmine 
kızgın ve 
üzgün 
dönünce; 
benden 
sonra ar-
kamdan 
ne kötü 
işler 
yapmış-
sınız? 
Rabbını-
zın emri-
nin çabu-
cak gel-
mesini mi 
istediniz? 
dedi ve 
levhaları 
attı. Kar-
deşinin 
başından 
tutup 
kendisine 
doğru çe-
kiyordu: 
Ey ana-
mın oğlu, 
bu kavim 
beni ger-
çekten 
zayıf gör-
düler. Az 
kalsın öl-
dürüyor-
lardı. Sen 
de bana 
düşman-
ları se-
vindire-
cek hare-
kette bu-
lunma ve 
beni za-
limler gü-
ruhu ile 
bir tutma, 
dedi. 

7. 
    Rabbim=رَب ِ     dedi..(Musa)=قَالَ .. 151

    beni=لِي    bağışla=اغْفِرْ 

    ve..kardeşimi=وَلِْخَِي

    içine=فيِ    bizi..sok=وَأدَْخِلْنَا

    sensin=وَأنَْتَ     rahmetinin=رَحْمَتِكَ  

    en..merhametlisi=أرَْحَمُ 

Musa dedi 
ki; «Ey 
Rabbim, 
beni ve kar-
deşimi ba-
ğışla, bizi 
rahmetinin 
kapsamına 
al, sen 
merhametli-
lerin en 

(Musa): Ey 
Rabbim! de-
di, Beni ve 
kardeşimi 
bağışla ve 
bizi rahmeti-
ne kabul et: 
çünkü sen 
merhametli-
lerin en mer-
hametlisisin! 

Dedi ki: 
Rabbım, 
beni ve 
kardeşimi 
bağışla. 
Bizi rah-
metinin 
içine al. 
Sen mer-
hametlile-
rin en 
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احِمِينَ   merhametlilerin=الرَّ
merhametli-
sisin.» 

merha-
metlisisin. 

7. 
    muhakkak=إِنَّ ,, 152

اتَّخَذوُا,,الَّذِينَ  =(tanrı,,diye),,benimseyenl

ere     َالْعِجْل=buzağıyı    

    bir,,öfke=غَضَب      erişecektir=سَينََالهُُمْ 

رَب هِِمْ ,,مِنْ  =Rablerinden    

    ve,,bir,,alçaklık=وَذِلَّة  

الْحَيَاةِ ,,فيِ =hayatında      الدُّنْيَا=dünya    

لِكَ      işte,,biz,,böyle=وَكَذَٰ

    cezalandırırız=نجَْزِي

 iftiracıları=الْمُفْترَِينَ 

Buzağıyı 
ilâh edinen-
ler ise ke-
sinlikle 
Rabblerinin 
öfkesine ve 
dünya ha-
yatında al-
çaklığa uğ-
rayacaklar-
dır. Biz Al-
lah hakkın-
da asılsız 
iddialar ileri 
sürenleri, iş-
te böyle ce-
zalandırırız. 

(Haruna şöy-
le dedi:) (Al-
tın) buzağıya 
tapınanlara 
gelince, hiç 
şüphe edil-
mesin ki, 
Rablerinin 
gazabı onları 
bulacak ve 
dünya haya-
tında da al-
çaklık (ola-
cak onların 
payı)! Biz iş-
te böyle ce-
zalandırırız 
düzmece 
(şeyler) uy-
duranları. 

Muhak-
kak ki bu-
zağıyı 
tanrı edi-
nenlere; 
Rabbla-
rından bir 
gazab ve 
dünya 
hayatında 
bir horluk 
erişecek-
tir. Biz, iş-
te böyle-
ce ceza-
landırırız 
iftira 
edenleri. 

7. 
153 .. عَمِلوُا..وَالَّذِينَ  =ama..yaptıktan    

    sonra=ثمَُّ     kötülükler=السَّي ئِاَتِ 

    tevbe..edip=تاَبوُا

بعَْدِهَا..مِنْ  =ardından    

    inananlar(a..karşı)=وَآمَنوُا

    Rabbin=رَبَّكَ     muhakkak..ki=إِنَّ 

بعَْدِهَا..مِنْ  =o(tevbe..ve..ima)ndan..sonra    

    elbette..bağışlayandır=لغََفوُر  

 esirgeyendir=رَحِيم  

Çeşitli kötü-
lükler işle-
dikten son-
ra, arkasın-
dan tevbe 
edip, iman 
edenlere 
gelince, 
kuşku yok 
ki, Rabbi o 
aşamadan 
sonra ba-
ğışlayıcı ve 
merhamet-
lidir. 

Ancak, kötü 
işler yapan 
ve sonra 
pişmanlık 
duyup (hak-
ka) inananla-
ra gelince 
doğrusu, 
böyle bir tev-
beden sonra 
şüphesiz se-
nin Rabbin 
çok acıyıp 
esirgeyen 
gerçek ba-
ğışlayıcıdır! 

Kötülükle-
ri işleyip 
sonra ar-
dından 
tevbe ve 
iman 
edenlere 
gelince 
şüphesiz 
ki Rab-
bın; bun-
dan sonra 
elbette 
Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

7. 
154 ,, ا سَكَتَ ,,وَلمََّ =dinince    

مُوسَى,,عَنْ  =Musa’nın    

    aldı=أخََذَ     öfkesi=الْغَضَبُ 

    vardı=وَفِي    levhaları=الْْلَْوَاحَ  

    onlardaki,,yazıda=نسُْخَتهَِا

    yol,,gösterme=هُدىً

    için=لِلَّذِينَ     ve,,rahmet=وَرَحْمَة  

    Rablerinden=لِرَب هِِمْ     onlar=هُمْ 

 korkanlar=يرَْهَبوُنَ 

Musa´nın 
öfkesi yatı-
şınca attığı 
levhaları 
yerden aldı. 
Bu levha-
larda Rabb-
lerinden 
korkanlar 
için doğru 
yolu göste-
ren, rahmet 
niteliğinde 
yazılar var-
dı. 

Ve öfkesi ya-
tışınca, Mu-
sa, üzerinde 
Rablerinden 
korkanlar için 
yol gösterici, 
rahmet vaat 
eden öğreti-
ler yazılı lev-
haları yerden 
kaldırdı. 

Öfkesi di-
nip, sü-
kun hasıl 
olunca; 
Musa 
levhaları 
aldı. On-
lardaki 
nüsha-
sında 
Rabbla-
rından 
korkanla-
ra hidayet 
ve rahmet 
vardı. 

7. 
    Musa=مُوسَىٰ     seçti=وَاخْتاَرَ .. 155

    yetmiş=سَبْعِينَ     kavminden=قوَْمَهُ 

    adam=رَجُلًَ 

    bizimle..buluşma..vakti..için=لِمِيقَاتنَِا  

ا أخََذتَهُْمُ ..فَلمََّ =onları..yakalayınca    

جْفَةُ      dedi..ki..(Musa)=قَالَ     sarsıntı=الرَّ

    şayet=لوَْ     Rabbim=رَب ِ 

    dileseydin=شِئتَْ 

    bunları..da..helak..ederdin=أهَْلكَْتهَُمْ 

قبَْلُ ..مِنْ  =daha..önce      َوَإيَِّاي=beni..de    

    ?bizi..helak..mı..edeceksin=أتَهُْلِكُنَا

    yaptıklarından=فعََلَ     ötürü=بمَِا

سُّفهََاءُ ال =bazı..beyinsizlerin    

هِيَ ..إِنْ     içimizden=مِنَّا   =bu..(iş)    

    başka..bir..şey..değildir=إلَِّ 

    senin..imtihanından=فتِنْتَكَُ 

    onunla=بهَِا    şaşırtırsın=تضُِلُّ 

تشََاءُ ..مَنْ  =dilediğini    

    yol..gösterirsin=وَتهَْدِي

تشََاءُ  ..مَنْ  =dilediğine     َأنَْت=sen    

    bağışla=فَاغْفِرْ     bizim..velimizsin=وَلِيُّنَا

    bize..acı=وَارْحَمْنَا      bizi=لنََا

    en..iyisisin=خَيْرُ     Sen=وَأنَْتَ 

 bağışlayanların=الْغَافرِِينَ 

Musa belir-
lediğimiz 
buluşma 
için soydaş-
larından 
yetmiş kişi 
seçti. Bun-
lar bir sar-
sıntıya tutu-
lunca Musa 
dedi ki; «Ey 
Rabbim, 
eğer dile-
seydin onla-
rı da beni 
de daha 
önce yoke-
derdin. 
Aramızdaki 
beyinsizle-
rin yaptıkla-
rından do-
layı bizi yok 
eder misin? 
Bu senin bir 
sınavından 
başka bir 
şey değildir. 
Bu sınav 
aracılığı ile 
dilediğini 
saptırır, di-
lediğini de 
doğru yola 
iletirsin. Sen 
bizim dos-
tumuz, 
efendimiz-
sin. O halde 
bizi bağışla, 
bize mer-
hamet et, 
sen bağış-
layıcıların 
en hayırlısı-
sın.» 

Sonra Bizim 
belirlediğimiz 
bir vakit (ve 
yere) gelmek 
(ve bağış-
lanma için 
dua etmek 
üzere) halkı 
içinden yet-
miş adam 
seçti. Ve işte 
o zaman on-
ları bir sar-
sıntı yakala-
dığında, Ey 
Rabbim! diye 
duada bu-
lundu, Eğer 
dileseydin, 
daha önce 
de onları yok 
ederdin ve 
(onlarla be-
raber) beni 
de. İçimizden 
birtakım dar 
kafalıların 
yaptıkların-
dan ötürü bi-
zi yok ede-
cek misin 
(şimdi)? (Bü-
tün) insanlar 
Senin bir sı-
namandan 
başka bir şey 
değil; ki 
onunla dile-
diğinin sap-
masına fırsat 
verir, diledi-
ğini de doğru 
yola sokar-
sın. Bizim 
veli-
miz/yakınımı
z sensin: öy-
leyse bağış-
la, bize acı, 
çünkü bağış-
layanların en 
hayırlısı sen-
sin! 

Musa, 
ta´yin et-
tiğimiz 
vakit için 
kavmin-
den yet-
miş kişi 
seçti. On-
ları titre-
me tutun-
ca dedi 
ki: Rab-
bım; dile-
seydin 
önce 
onalrı da 
helak 
ederdin, 
beni de. 
İçimizdeki 
beyinsiz-
lerin işle-
dikleri yü-
zünden 
bizi helak 
eder mi-
sin? Bu, 
Senin im-
tihanın-
dan baş-
ka birşey 
değildir. 
Onunla 
dilediğini 
dalalete 
düşürür, 
dilediğini 
de hida-
yete götü-
rürsün. 
Sen, bi-
zim dos-
tumuz-
sun. O 
halde bizi 
bağışla, 
merha-
met et bi-
ze. Sen 
bağışla-
yanların 
en hayır-
lısısın. 

7. 
ذِهِ ,,فيِ    bize=لنََا    yaz=وَاكْتبُْ ,, 156 هَٰ =bu    

    iyilik=حَسَنَةً     dünyada,,da=الدُّنْيَا

الْْخِرَةِ ,,وَفيِ =ahirette,,de    إنَِّا=biz    

    sana=إِليَْكَ      yöneldik=هُدْنَا

    buyurdu,,ki,,(Alah)=قَالَ 

    azabıma=عَذاَبِي

بِهِ ,,أصُِيبُ  =uğratırım    

أشََاءُ  ,,مَنْ  =dilediğimi    

    rahmetim,,ise=وَرَحْمَتِي

    kaplamıştır=وَسِعَتْ 

شَيْء   ,,كُلَّ  =her,,şeyi    

    onu,,yazacağım=فَسَأكَْتبُهَُا

Bize bu 
dünyada da 
ahirette de 
iyi olanı 
yaz. Biz sa-
na yönel-
dik.» Allah 
dedi ki, 
«Azabıma 
dilediğimi 
çarptırırım. 
Fakat rah-
metim her 
şeyi kap-
samına al-
mıştır. Onu 
günahlar-
dan sakı-
nanlara, 
zekâtı ve-
renlere ve 
ayetlerimize 
inananlara 

Bizim için bu 
dünyada da, 
ahirette de iyi 
ve güzel ola-
nı yaz. Bak 
işte, pişman-
lık içinde Sa-
na yöneldik! 
(Allah) şöyle 
karşılık verdi: 
Azabıma di-
lediğim kim-
seyi uğrata-
bilirim, ama 
rahmetim her 
şeyi kuşatır, 
bunun içindir 
ki onu Bana 
karşı sorum-
luluk bilincine 
sahip olan, 
arınmak için 
verilmesi ge-

Ve bize; 
hem bu 
dünyada 
bir iyilik 
yaz, hem 
de ahiret-
te. Biz 
sana 
döndük. 
Buyurdu 
ki: Ben, 
kimi diler-
sem onu 
azabıma 
uğratırım. 
Rahme-
tim ise 
her şeyi 
kuşatmış-
tır. Ben, 
onu sakı-
nanlara, 
zekâtı ve-
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يتََّقوُنَ ,,لِلَّذِينَ  =korunanlara    

كَاةَ     verenlere=وَيؤُْتوُنَ      zekatı=الزَّ

    onu=هُمْ     ve=وَالَّذِينَ 

    ayetlerimize=بِآيَاتنَِا

 inananlara=يؤُْمِنوُنَ 

yazaca-
ğım.» 

rekeni veren 
ve ayetleri-
mize inanan 
kimselere 
pay olarak 
ayıracağım; 

renlere ve 
âyetleri-
mize ina-
nanlara; 
işte onla-
ra yaza-
cağım. 

7. 
َّبِعوُنَ     onlar..ki=الَّذِينَ .. 157     uyarlar=يتَ

سُولَ      o..Elçi’ye=الرَّ

يَّ     o..Peygamber’e=النَّبِيَّ      ümmi=الْْمُ ِ

يجَِدوُنَهُ ..الَّذِي =buldukları    

    yanlarındaki=عِنْدهَُمْ     yazılı=مَكْتوُباً

التَّوْرَاةِ ..فيِ =Tevrat    

نْجِيلِ      ve..İncil’de=وَالِْْ

    kendilerine..emreder=يَأمُْرُهُمْ 

    iyiliği=بِالْمَعْرُوفِ 

    kendilerini..meneder=وَيَنْهَاهُمْ 

كَرِ الْمُنْ ..عَنِ  =kötülükten    

    onlara=لهَُمُ     helal..kılar=وَيحُِلُّ 

    güzel..şeyleri=الطَّي بَِاتِ 

مُ      onlara=عَليَْهِمُ     ve..haram..kılar=وَيحَُر ِ

    çirkin..şeyleri=الْخَبَائِثَ 

    kaldırıp..atar=وَيَضَعُ 

إِصْرَهُمْ ..عَنْهُمْ  =üzerlerindeki..ağırlıkları    

    zincirleri=وَالْْغَْلََلَ 

عَليَْهِمْ  ..كَانَتْ ..الَّتيِ =sırtlarındaki    

آمَنوُا..فَالَّذِينَ  =inanan     ِبِه=O’na    

رُوهُ      O’na..saygı..gösteren=وَعَزَّ

    O’na..yardım..eden=وَنَصَرُوهُ 

    nura=النُّورَ     ve..uyanlar=وَاتَّبَعوُا

أنُْزِلَ ..ذِيالَّ  =indirilen    

ئِكَ     O’nunla..beraber=مَعَهُ       işte=أوُلَٰ

 felaha..erenler=الْمُفْلِحُونَ     onlardır=هُمُ 

“Onlar ki 
yanlarındaki 
Tevrat’ta ve 
İncil’de ya-
zılı gördük-
leri, okuma 
yazması 
olmayan 
peygambe-
re tabi olur-
lar, o pey-
gamber on-
lara iyiliği 
emreder, 
onları kötü-
lükten neh-
yeder, ter-
temiz ve iyi 
olan şeyleri 
helal, kötü 
ve zararlı 
şeyleri ha-
ram eder, 
onların sırt-
larındaki 
ağır yükü 
kaldırır, on-
ların zincir-
lerini kırar; 
o peygam-
bere inanıp 
ona saygı 
gösteren, 
yardım 
eden, onun-
la birlikte 
gönderilen 
ışığa uyan-
lar yok mu, 
murada 
erenler işte 
onlardır” 
buyurdu. 

onlar ki, elle-
rindeki Tev-
ratta ve (da-
ha sonra da) 
İncilde ta-
nımlanmış 
bulacakları 
Elçinin, oku-
ması yazma-
sı olmayan 
Habercinin 
izinden gide-
cekler; (ve o 
Elçi ki) onla-
ra yapılması 
doğru olanı 
buyurup ya-
pılması yan-
lış olanı ya-
saklayacak; 
yine onlara 
temiz ve hoş 
şeyleri helal, 
kötü ve çirkin 
şeyleri ha-
ram kılacak; 
onların sırtla-
rına vurul-
muş yükü in-
dirip boyun-
larına geçi-
rilmiş zincir-
leri çözecek. 
Ve sonuç 
olarak, ona 
inanan, onu 
yüce tutup 
destekleyen 
ve yüceler-
den bahşedi-
len ışığın ar-
dına onunla 
birlikte dü-
şenler; işte 
böyleleri, ni-
hai kurtuluşa, 
esenliğe eri-
şen kimseler 
olacak. 

Onlar ki; 
yanların-
daki Tev-
rat´ta ve 
İncil´de 
yazılı bu-
lacakları; 
okuma, 
yazma 
bilmeyen 
ve nebi 
olan Ra-
sule tabi 
olurlar. O, 
kendileri-
ne 
ma´rufu 
emreder, 
münker-
den neh-
yeder. 
Temiz 
şeyleri 
helal kı-
lar, mur-
dar şeyle-
ri de ha-
ram eder. 
Onların 
ağır yük-
lerini ve 
üzerlerin-
deki bağ-
ları, zin-
cirleri in-
dirir. İşte 
ona iman 
edenler, 
onu 
ta´zim 
edenler, 
ona yar-
dım 
edenler 
ve onunla 
birlikte 
indirilen 
nura tabi 
olanlar, 
işte onlar; 
felaha 
erenlerin 
kendileri-
dir. 

7. 
أيَُّهَا,,يَا    de,,ki=قلُْ ,, 158 =Ey    

    muhakkak,,ben=إنِ ِي    insanlar=النَّاسُ 

ِ     Elçisiyim=رَسُولُ      Allah’ın=اللَّّٰ

    hepinize=جَمِيعًا    sizin=إِليَْكُمْ 

مُلْكُ ,,لهَُ ,,الَّذِي =sahibi,,olan    

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    bulunmayan=لَ     ve,,yerin=وَالْْرَْضِ  

هَ      kendisinden=هُوَ     başka=إلَِّ     tanrı=إِلَٰ

    öldüren=وَيمُِيتُ      yaşatan=يحُْيِي

    Allah’a=بِاللَِّّٰ     gelin,,inanın=فَآمِنوُا

    ve,,O’nun,,Elçisine=وَرَسُولِهِ 

 ِ ِ     peygamberi=النَّبِي  ي      ümmi=الْْمُ ِ

    inanmaktadır=يؤُْمِنُ     ki,,o=الَّذِي

 ِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    ve,,O’nun,,sözlerine=وَكَلِمَاتِهِ 

    belki=لعََلَّكُمْ     O’na,,uyun,,ki=وَاتَّبِعوُهُ 

 doğru,,yolu,,bulursunuz=تهَْتدَوُنَ 

De ki; «Ey 
insanlar, 
ben Allah´ın 
hepinize 
gönderilmiş 
elçisiyim. O 
ki, göklerin 
ve yerin 
egemenliği 
tekelindedir, 
O kendisin-
den başka 
ilâh yoktur, 
diriltir ve öl-
dürür. Geli-
niz Allah´a 
ve O´nun o 
okuma 
yazması 
olmayan 
(ümmi) 
peygambe-
rine, Allah´a 
ve O´nun 
sözlerine 
inanan 
Peygambe-
rine inanı-
nız, O´na 
uyunuz ki, 
doğru yolu 
bulasınız.» 

De ki (ey 
Muhammed): 
Ey insanlar, 
şüphesiz, 
ben Allahın 
hepinize 
gönderdiği 
bir elçiyim; O 
(Allah) ki, 
göklerin ve 
yerin ege-
menliği Ona 
aittir! Ondan 
başka tanrı 
yoktur; haya-
tı ve ölümü 
bahşeden 
Odur! Öyley-
se artık ina-
nın Allaha ve 
Onun Elçisi-
ne! Okuma-
sı-yazması 
olmayan, Al-
laha ve Onun 
sözlerine 
inanan Ha-
berciye. Ona 
uyun ki doğ-
ru yolu bula-
sınız! 

De ki: Ey 
insanlar; 
ben ger-
çekten 
göklerin 
ve yerin 
mülkü 
kendisinin 
olan, 
O´ndan 
başka 
hiçbir tan-
rı bulun-
mayan, 
hem diril-
ten, hem 
öldüren 
Allah´ın 
hepiniz 
için gön-
derdiği 
peygam-
beriyim. 
Şu halde 
Allah´a ve 
O´nun 
ümmi 
peygam-
beri olan 
elçisine 
inanın: Ki 
o da Al-
lah´a ve 
O´nun 
sözlerine 
inanmak-
tadır. Ve 
ona uyun 
ki hidaye-
te eresi-
niz. 

7. 
159 .. قوَْمِ ..وَمِنْ  =kavminde    

    Musa’nın=مُوسَىٰ 

ة       bir..topluluk..vardır=أمَُّ

    hakka..götüren=يهَْدوُنَ 

    ve..(hak)..ile=وَبِهِ     doğrulukla=بِالْحَق ِ 

 adalet..yapan=يعَْدِلوُنَ 

Musa´nın 
soydaşla-
rından in-
sanları hak-
ka ileten ve 
hakka uy-
gun, adil 
hükümler 
veren bir 
grup vardı. 

Musa'nın 
(görevlendi-
rildiği) halk 
içinde (öteki-
lere) doğru 
yolu göste-
ren ve onun 
ışığı altında 
adaletle dav-
ranan insan-
lar vardı 

Musa´nın 
kavmin-
den bir 
topluluk 
vardır ki; 
irşad 
ederler ve 
onunla 
hükme-
derler. 

7. 
    biz,,onları,,ayırdık=وَقَطَّعْنَاهُمُ ,, 160

عَشْرَةَ ,,اثنَْتيَْ  =oniki    أسَْبَاطًا=torun    

    vahyettik=وَأوَْحَيْنَا    kabileye=أمَُمًا  

مُوسَىٰ ,,إِلىَٰ  =Musa’ya    

اسْتسَْقَاهُ ,,إِذِ  =su,,isteyince    

اضْرِبْ ,,أنَِ     kavmi=قوَْمُهُ  =vur    

    taşa=الْحَجَرَ      asanla=بعَِصَاكَ 

    fışkırdı=فَانْبجََسَتْ 

    ondan,,(taştan)=مِنْهُ 

عَشْرَةَ ,,اثنْتَاَ =oniki      عَيْنًا=göze    

Biz İsrailo-
ğullarını 
oymaklar 
halinde on 
iki topluluğa 
ayırdık. 
Kavmi Mu-
sa’dan su 
isteyince 
ona: “Asan-
la taşa vur” 
diye vahyet-
tik; taştan 
on iki pınar 
fışkırdı, 
herkes içe-
ceği yeri öğ-
rendi. Bulut-
la üzerlerine 

Derken Biz 
İsrailoğulları-
nı on iki bo-
ya, (ya da) 
oymağa 
ayırdık. Ve 
halkı Musa-
dan su iste-
diğinde, ona, 
Asanla taşa 
vur! diye 
vahyettik. Ve 
o (taş)tan on 
iki göze fış-
kırdı, ki her 
topluluk ken-
di su içeceği 
yeri bilsin. Ve 
onları bulut-

Biz, onları 
on iki 
oymağa, 
ümmetle-
re ayırdık. 
Kavmi 
ondan su 
istediği 
zaman 
Musa´ya 
vahyettik 
ki: Asanı 
taşa vur. 
Ondan on 
iki pınar 
fışkırdı. 
Herkes 
içeceği 
yeri bel-
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    her=كُلُّ     bildi=عَلِمَ     şüphesiz=قَدْ 

    içeceği,,yeri=مَشْرَبهَُمْ      kabile=أنَُاس  

    gölge,,yaptık=وَظَلَّلْنَا

    bulutla=الْغمََامَ     üzerlerine=عَليَْهِمُ 

    onlara=عَليَْهِمُ     ve,,indirdik=وَأنَْزَلْنَا

    kudret,,helvasıyla=الْمَنَّ 

    yiyin=كُلوُا    bıldırcın,,eti=وَالسَّلْوَىٰ  

طَي بَِاتِ ,,مِنْ  =güzel    

رَزَقْنَاكُمْ  ,,مَا =size,,verdiğimiz,,rızıklardan    

ظَلمَُونَا,,وَمَا =ama,,onlar,,bize,,zulmetmed

iler    كِنْكَانوُاكَانوُا     fakat=وَلَٰ

    kendi,,kendilerine=أنَْفسَُهُمْ 

 zulmediyorlardı=يظَْلِمُونَ 

gölge yap-
tık. Onlara 
kudret hel-
vası ve bıl-
dırcın indir-
dik. “Size 
verdiğimiz 
rızıkların 
temiz olan-
larından yi-
yin” dedik. 
Onlar, karşı 
gelmekle 
bize değil 
kendilerine 
zulmediyor-
lardı. 

larla gölge-
lendirdik; 
üzerlerine 
kudret helva-
sı ve bıldırcın 
indirdik (ve 
onlara): Size 
sağladığımız 
rızıkların te-
miz ve hoş 
olanlarından 
yararlanın! 
dedik. Ve 
(bütün o gü-
nahkar dav-
ranışlarıyla) 
Bize bir zarar 
vermiyorlar, 
ama (yalnız-
ca) kendileri-
ne yazık et-
miş oluyor-
lardı. 

ledi. Ve 
onların 
üzerine 
bulutla 
gölge 
yaptık. 
Onlara 
kudret 
helvası 
ve bıldır-
cın indir-
dik. Size 
rızık ola-
rak ver-
diklerimi-
zin temiz 
ve güzel 
olanların-
dan ye-
yin. Onlar 
bize zul-
metmedi-
ler, ancak 
kendileri-
ne zul-
mediyor-
lardı. 

7. 
161 .. قيِلَ ..وَإِذْ  =denildi     ُلهَُم=onlara    

ذِهِ     oturun=اسْكُنوُا     şu=هَٰ

    yiyin=وَكُلوُا    kentte=الْقرَْيَةَ 

    yerden=حَيْثُ     orada=مِنْهَا

    deyin=وَقوُلوُا    dilediğiniz=شِئتْمُْ 

    girin..ki=وَادْخُلوُا    affet=حِطَّة  

    kapıdan=الْبَابَ 

داً     ve..secde..ederek=سُجَّ

    sizin=لكَُمْ     bağışlayalım=نغَْفِرْ 

    hatalarınızı=خَطِيئاَتِكُمْ  

    biz..daha..fazlasını..da..vereceğiz=سَنزَِيدُ 

 iyilik..edenlere=الْمُحْسِنيِنَ 

Hani onlara 
denmişti ki; 
«Şu kasa-
bada oturu-
nuz, orada 
ne isterse-
niz yiyiniz, 
kasabanın 
kapısından 
girerken, 
başlarınızı 
eğerek 
´Bağışla bi-
zi´ deyiniz 
ki, günahla-
rınızı affe-
delim ve iyi-
lik edenlerin 
mükâfatını 
arttıralım.» 

Hani, size 
şöyle dendiği 
zaman(ı ha-
tırlayın): Bu 
ülkede yerle-
şin ve oranın 
ürünlerinden 
dilediğiniz 
gibi yararla-
nın; ve (bunu 
yaparken) 
Bizden gü-
nahlarımızın 
yükünü kal-
dır! diye ni-
yaz edin. Ve 
alçak gönül-
lülükle (şeh-
rin) ka-
pı(sın)dan gi-
rin; (ki, böy-
lece) sizin 
günahlarınızı 
bağışlayalım 
(ve) iyilik ya-
panları kat 
kat ödüllendi-
relim! 

Hani on-
lara de-
nilmişti ki: 
Şu şehir-
de otu-
run, dile-
diğiniz gi-
bi yeyin, 
için. «Af-
fet» deyin 
ve kapı-
sından 
secde 
ederek gi-
rin ki; ya-
nılmaları-
nızı ba-
ğışlaya-
lım. İhsan 
edenlere 
daha da 
arttıraca-
ğız. 

7. 
    değiştirdiler=فبََدَّلَ ,, 162

ظَلمَُوا,,الَّذِينَ  =zulmedenler    

    sözü=قوَْلً     içlerinden=مِنْهُمْ 

    başkasıyla=غَيْرَ 

قيِلَ ,,الَّذِي =söylenenden    

    kendilerine=لهَُمْ 

    biz,,de,,gönderdik=فَأرَْسَلْناَ

    bir,,azab=رِجْزًا    üzerlerine=عَليَْهِمْ 

السَّمَاءِ ,,مِنَ  =gökten    بمَِا=dolayı    

    ettiklerinden=كَانوُا

 haksızlık=يظَْلِمُونَ 

Fakat ya-
hudilerin za-
limleri o sö-
zü kendile-
rine söy-
lenmeyen 
başka bir 
sözle değiş-
tirdiler. Biz 
de zalimlik-
lerinden 
ötürü o za-
limlere gök-
ten ağır bir 
azap indir-
dik. 

Ama (ne ya-
zık ki), onlar-
dan kötülüğe 
eğilimli olan-
lar kendileri-
ne söylenen 
sözü başka 
bir sözle de-
ğiştirdiler: ve 
bu yüzden 
Biz de, yap-
tıkları bütün 
kötülüklerin 
karşılığı ola-
rak onların 
üzerine gök-
ten bir bela, 
bir afet gön-
derdik. 

İçlerinden 
zulme-
denler, 
kend, le-
rine söy-
lenen sö-
zü baş-
kasıyla 
değiştirdi-
ler. Biz de 
onlara, 
zulmeder 
oldukla-
rından 
dolayı 
gökten 
azab in-
dirdik. 

7. 
    onlara..sor=وَاسْألَْهُمْ .. 163

الْقرَْيةَِ ..عَنِ  =kent(halkın)ın..durumunu    

كَانَتْ ..الَّتيِ =bulunan    

    deniz=الْبحَْرِ     kıyısında=حَاضِرَةَ 

    onlar..haddi..aşıyorlardı=يعَْدوُنَ     hani=إِذْ 

السَّبْتِ ..فيِ =Cumartesine    

تأَتْيِهِمْ ..إِذْ  =onlara..gelirdi    

    günü=يوَْمَ     balıkları=حِيتاَنهُُمْ 

عًا    cumartesi=سَبْتهِِمْ      akın..akın=شُرَّ

    gün..ise=وَيَوْمَ 

يَسْبِتوُنَ  ..لَ  =cumartesi..dışındaki    

تأَتْيِهِمْ  ..لَ  =gelmezlerdi     َلِك     böylece=كَذَٰ

    ötürü=بِمَا    biz..onları..sınıyorduk=نبَْلوُهُمْ 

يَفْسُقوُنَ ..كَانوُا =yoldan..çıkmalarından 

Onlara de-
niz kıyısın-
daki kasa-
banın halkı-
nın yaptığı-
nı sor. Hani 
onlar cu-
martesi ya-
sağını çiğ-
niyorlardı. 
Çünkü cu-
martesi ya-
sağına uy-
dukları gün 
onlara akın 
akın balık 
geliyordu, 
fakat cu-
martesi ya-
sağını çiğ-
nedikleri 
gün onlara 
hiç balık 
gelmiyordu. 
Öteden beri 
fasık olduk-
ları için, biz 
onları böy-
lece sınav-
dan geçiri-
yorduk. 

(Sözgelimi,) 
onlara deni-
zin kıyısın-
daki o kasa-
ba hakkında 
sor; ahalisi, 
(av için göz-
ledikleri) ba-
lıkların (ne-
dense) hep 
vecibelerine 
uymaları ge-
reken Sebt 
günü suları 
yararak çı-
kageldiklerini 
görünce, 
Sebt günü 
dışında orta-
ya çıkmıyor-
lar bahane-
siyle tutup, 
Sebt günü-
nün örfünü 
nasıl çiğner-
lerdi! Biz on-
ları işledikleri 
kötülükler 
sebebiyle iş-
te böyle de-
niyorduk. 

Onlara; 
denizin 
kıyısın-
daki o 
kasaba-
nın du-
rumunu 
sor. Hani 
onlar, 
cumartesi 
gününü 
ihlal ede-
rek haddi 
aşmışlar-
dı. Zira 
cumartesi 
günleri 
balıkları 
sürüyle 
geliyor, 
cumartesi 
tatili 
yapma-
yacakları 
gün ise 
gelmiyor-
du. İşte 
biz, fasık-
lık eder 
oldukları 
için onları 
böylece 
imtihan 
ediyor-
duk. 

7. 
    dedi=قَالتَْ     artık=وَإِذْ ,, 164

ة       içlerinden=مِنْهُمْ     bir,,topluluk=أمَُّ

    öğüt,,veriyorsunuz=تعَِظُونَ     ne,,diye=لِمَ 

ُ     bir,,kavme=قوَْمًا       Allah’ın=اللَّّٰ

    yahut=أوَْ     helak,,edeceği=مُهْلِكُهُمْ 

بهُُمْ      azabedeceği=مُعَذ ِ

    şiddetli=شَدِيداً      bir,,azapla=عَذاَباً

    dediler,,ki=قَالوُا

    mazeret,,(beyan,,edebilmek),,için=مَعْذِرَةً 

رَب كُِمْ ,,إِلىَٰ  =Rabbinize    

    bir,,de,,belki=وَلعََلَّهُمْ 

 korunurlar,,diye=يتََّقوُنَ 

Hani o ka-
sabalılardan 
bir grup «Al-
lah´a yoke-
deceği ya 
da ağır bir 
azaba çarp-
tıracağı bir 
topluma ne 
diye öğüt 
veriyorsu-
nuz» dedi 
de öğüt ve-
renler 
«Rabbinize 
karşı haklı 
bir mazere-
timiz olsun 
ve ola ki kö-
tülükten sa-
kınırlar» 
dediler. 

Ve ne zaman 
onların için-
den bazıları, 
(Sebt günü 
bozguncula-
rını durdur-
maya çalışan 
kimselere): 
Allahın zaten 
ortadan kal-
dırmak yahut 
(en azından) 
zorlu bir 
azapla ceza-
landırmak 
üzere olduğu 
bir topluluğa 
ne diye öğüt 
veriyorsunuz 
diye sorduk-
larında, bu 
erdemli kişi-
ler şöyle ce-
vap verdiler: 
Rabbinizin 

Hani, içle-
rinden bir 
topluluk 
demişti ki: 
Allah´ın 
kendileri-
ni helak 
edeceği 
veya çe-
tin bir 
azab ile 
cezalan-
dıracağı 
bir kavme 
ne diye 
öğüt veri-
yorsu-
nuz? On-
lar da: 
Rabbını-
za karşı 
mazeret 
olsun ve 
belki sa-
kınırlar 
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katında so-
rumlu olma-
yalım diye; 
ve (bir de, bu 
bozguncular) 
belki böylece 
Allaha karşı 
sorumluluk 
bilincine eri-
şirler diye! 

diye, de-
mişlerdi. 

7. 
ا.. 165     ne..zaman..ki=فَلمََّ

    onlar..unuttular=نَسُوا

رُوا..مَا ذكُ ِ =..hatırlatılanı     ِبِه=kendilerine    

    biz..de..kurtardık=أنَْجَيْنَا

ينَْهَوْنَ ..الَّذِينَ  =menedenleri    

السُّوءِ ..عَنِ  =kötülükten    

    yakaladık=وَأخََذْنَا

ظَلمَُوا..الَّذِينَ  =zulmedenleri..de    

    çetin=بئَِيس      bir..azab..ile=بعَِذاَب  

    yüzünden=بمَِا

يَفْسُقوُنَ ..كَانوُا =yoldan..çıkmaları 

Onlar kendi-
lerine yapı-
lan hatır-
latmaları 
unutunca 
kötülükten 
sakındıran-
ları kurtar-
dık ve za-
limleri, yol-
dan çıkmış-
lıkları yü-
zünden ağır 
bir azaba 
uğrattık. 

Ve böylece, 
o (günahkar-
lar) kendile-
rine yapılan 
bütün uyarı-
ları bir kena-
ra atınca, Biz 
de, kötü ey-
lemleri önle-
meye çalışan 
(bu) kimsele-
ri kurtardık; 
kötülük yap-
maya eğilimli 
olanları yap-
tıkları bütün 
o uygunsuz 
işlerden ötü-
rü çok ağır 
bir azapla 
tepeledik; 

Onlar, 
kendileri-
ne verilen 
öğüdü 
unutunca; 
Biz, kötü-
lükden 
men´ede
nleri kur-
tardık, 
zulme-
denleri 
ise fasık-
lık eder 
oldukları 
için şid-
detli bir 
azab ile 
yakala-
dık. 

7. 
166 ,, ا عَتوَْا,,فَلمََّ =vazgeçmeyince    

مَا,,عَنْ  =şeylerden    نهُُوا=yasak,,kılınan    

    dedik=قلُْنَا    kendilerine=عَنْهُ 

    olun=كُونوُا    onlara=لهَُمْ 

 ً  aşağılık=خَاسِئِينَ     maymunlar=قرَِدةَ

Sakındırıl-
dıkları kötü-
lüğü ısrarla 
ve küstahça 
işlemeye 
devam 
edince ken-
dilerine «bi-
rer aşağılık 
maymun 
olunuz» de-
dik. 

ve sonra da, 
kendilerine 
yasak edilen 
şeyleri yap-
makta küs-
tahça diret-
tikleri zaman 
onlara: Aşa-
ğılık may-
munlar gibi 
olun! dedik. 

Böylece 
onlar, 
serkeşlik 
ederek 
yasak 
edileni 
yapmakta 
ısrar 
edince; 
aşağılık 
maymun-
lar olun, 
dedik. 

7. 
    ilan..etmişti=تأَذََّنَ     diye=وَإِذْ .. 167

    Rabbin=رَبُّكَ 

    elbette..gönderecektir=ليَبَْعَثنََّ 

    kadar=إِلىَٰ     onlara=عَليَْهِمْ 

    kıyamet=الْقِيَامَةِ     gününe=يوَْمِ 

    yapacak=يَسُومُهُمْ     kimseler=مَنْ 

    azabın=الْعَذاَبِ      en..kötüsünü=سُوءَ 

    Rabbin=رَبَّكَ     doğrusu=إِنَّ 

    ceza..verendir=الْعِقَابِ      çabuk=لَسَرِيعُ 

    çok..bağışlayan=لغََفوُر      ve..O=وَإنَِّهُ 

م  رَحِي =çok..esirgeyendir 

Hani Rab-
bin açıkça 
bildirdi ki, 
işkencelerin 
en ağırını 
tattıracak 
zorbaları kı-
yamet gü-
nüne kadar 
yahudilerin 
başlarına 
musallat 
edecektir. 
Hiç kuşku-
suz Rabbi 
çabuk ceza-
landırandır 
ve yine O, 
hiç kuşku-
suz bağış-
layıcı ve 
merhamet-
lidir. 

Ve Rabbin, 
ta Kıyamet 
Gününe ka-
dar, onların 
üzerine mut-
laka kendile-
rini çetin bir 
azaba koşa-
cak kimseler 
salacağını da 
bildirmişti: 
doğrusu, se-
nin Rabbin 
ceza ver-
mekte ça-
buktur, ama 
O aynı za-
manda çok 
esirgeyen, 
gerçek ba-
ğışlayıcıdır. 

Hani 
Rabbın; 
onları kı-
yamet 
gününe 
kadar 
azabın en 
kötüsüne 
uğratacak 
olanları, 
muhak-
kak gön-
dereceği-
ni ilan 
etmişti. 
Şüphesiz 
ki Rab-
bın; ce-
zayı ça-
buk ve-
rendir. Ve 
muhak-
kak ki O; 
Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

7. 
    onları,,ayırdık=وَقَطَّعْنَاهُمْ ,, 168

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

    onlardan,,kimi=مِنْهُمُ     topluluklara=أمَُمًا  

الِحُونَ      iyi,,kişilerdi=الصَّ

لِكَ  ,,دوُنَ     kimi,,de=وَمِنْهُمْ  ذَٰ =alçak    

    onları,,sınadık=وَبَلَوْنَاهُمْ 

    iyiliklerle,,de=بِالْحَسَنَاتِ 

    kötülüklerle,,de=وَالسَّي ئِاَتِ 

 dönerler=يَرْجِعوُنَ     belki,,diye=لعََلَّهُمْ 

Biz yahudi-
leri yeryü-
zünde çeşit-
li gruplara 
ayırdık. Ki-
mileri iyi 
kimselerdir, 
kimileri öyle 
değildir. Ola 
ki doğru yo-
la dönerler 
diye onları 
iyilikler ile 
ve kötülük-
ler ile sı-
navdan ge-
çirdik. 

Ve onları 
(ayrı toplu-
luklar halinde 
yeryüzüne 
dağıttık; on-
lardan bazı-
ları dürüst ve 
erdemli kim-
selerdi; bazı-
larıysa böyle 
değildi: bu 
sonrakileri 
hem bağış 
ve bolluk ile 
hem de dar-
lık ve sıkıntı 
ile sınadık, ki 
belki doğru 
yola döner-
ler. 

Biz; onla-
rı, yeryü-
zünde 
cemaatle-
re ayırdık. 
İçlerinden 
kimisi sa-
lihlerdi, 
kimisi de 
onlardan 
aşağıdır-
lar. Belki 
dönerler 
diye onla-
rı güzel-
likler ve 
kötülük-
lerle de-
nedik. 

7. 
    ardından=فخََلَفَ .. 169

بعَْدِهِمْ ..مِنْ  =sonra..onların    

    yerlerine..geçip=خَلْف  

    Kitaba=الْكِتاَبَ     varis..olanlar=وَرِثوُا

    alıyorlar=يَأخُْذوُنَ 

ذاَ    menfaatini=عَرَضَ      şu=هَٰ

    alçak(dünyan)ın=الْْدَْنَىٰ 

    diyorlar..ki=وَيَقوُلوُنَ 

    bağışlanacağız..(nasıl..olsa)=سَيغُْفَرُ 

    eğer=وَإِنْ     biz=لنََا

    kendilerine..gelse=يَأتْهِِمْ 

    bir..menfaat..daha=عَرَض  

    ona..benzer=مِثلْهُُ 

    onu..da..alırlar=يَأخُْذوُهُ  

يؤُْخَذْ ..ألََمْ  =peki..alınmamış..mıydı?    

    misakı=مِيثاَقُ     kendilerinden=عَليَْهِمْ 

    Kitap=الْكِتاَبِ 

يَقوُلوُا..لَ ..أنَْ  =söylememeleri..hususund

a    َعَلى=hakkında     ِ     Allah=اللَّّٰ

    gerçekten=الْحَقَّ     başkasını=إلَِّ 

    ?ve..öğrenmediler..mi=وَدرََسُوا

فيِهِ  ..مَا =onun..içindekini     ُوَالدَّار=yurdu    

    daha..hayırlıdır=خَيْر      Âhiret=الْْخِرَةُ 

َّقوُنَ  ..لِلَّذِينَ  يتَ =korunanlar..için    

Onlardan 
sonra gelen 
kötü bir ne-
sil Kitab’a 
mirasçı ol-
du. “Biz na-
sıl olsa af-
fedileceğiz” 
diyerek Ki-
tab’ın hü-
kümlerini 
değiştirme 
karşılığı bu 
değersiz 
dünyanın 
mallarını 
alırlar. Yine 
ona benzer 
geçici bir 
şey kendile-
rine gelince 
onu da alır-
lar. Onlar-
dan, Allah’a 
karşı ancak 
gerçeği söy-
leyecekleri-
ne dair Ki-
tab üzerine 
ahd alın-
mamış mıy-
dı? Kitab’da 
onları oku-
mamışlar 
mıydı? Al-
lah’a karşı 
gelmekten 
sakınanlar 
için ahiret 
yurdu daha 
hayırlıdır. 
Daha aklı-
nızı başını-
za almaya-
cak mısı-

Ve ardından 
ilahi kitabın 
mirasçısı (ol-
dukları hal-
de) bu de-
ğersiz dün-
yanın geçici 
tatlarına sarı-
lan (yeni) ku-
şaklar aldı 
onların yeri-
ni; ve Nasıl 
olsa sonunda 
affedileceğiz 
diyerek kar-
şılarına çıkan 
bu kabil ge-
çici şeylere 
sarılan (gü-
nahkar) kim-
seler olup 
çıktılar. (Oy-
sa), onlardan 
Allaha yal-
nızca doğru 
ve gerçek 
olanı isnat 
edeceklerine 
dair ilahi ki-
tap üzerine 
söz alınma-
mış mıydı? 
Onda (yazılı) 
olanı tekrar 
tekrar oku-
mamışlar 
mıydı? Alla-
ha karşı so-
rumluluk bi-
linci duyan 
herkes için 
(iki hayattan) 
en iyisi, en 
üstünü ahiret 
hayatı oldu-

Onlardan 
kötü kim-
seler ge-
lip onların 
yerine 
geçmiş, 
kitaba va-
ris olmuş-
lardı. 
Dünyanın 
geçici 
meta´ını 
alıyorlar 
ve: İleride 
affedile-
ceğiz di-
yorlardı. 
Onlara 
buna 
benzer bir 
meta´ 
gelse onu 
da alıyor-
lar. On-
lardan; 
Allah´a 
karşı an-
cak hakkı 
söyleye-
ceklerine 
dair kitab 
üzerine 
ahd alın-
mamış 
mıydı? 
Ahiret 
yurdu, Al-
lah´tan 
korkanlar 
için daha 
hayırlıdır. 
Hala aklı-
nızı başı-
nıza al-
mayacak 
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تعَْقِلوُنَ ..أفََلََ  =düşünmüyor..musunuz? 
nız? ğuna göre 

artık aklınızı 
kullanmaya-
cak mısınız? 

mısınız? 

7. 
    Onlar,,ki=وَالَّذِينَ ,, 170

كُونَ      sımsıkı,,sarılırlar=يمَُس ِ

    ve,,kılarlar=وَأقََامُوا    Kitaba=بِالْكِتاَبِ 

لََةَ      elbette,,biz=إنَِّا    namazı=الصَّ

نضُِيعُ ,,لَ  =zayi,,etmeyiz     َأجَْر=ecrini    

 iyiliğe,,çalışanların=الْمُصْلِحِينَ 

Onlar ki, Ki-
tab´a sımsı-
kı sarılırlar 
ve namazı 
kılarlar! Hiç 
kuşkusuz 
biz iyi amel 
işleyenlerin 
mükâfatını 
kayba uğ-
ratmaksızın 
tam olarak 
veririz. 

Ve kitaba o 
sımsıkı sarı-
lanlarla na-
mazı dos-
doğru ve de-
vamlı yerine 
getirenler(i 
elbette ödül-
lendireceğiz); 
dürüst ve er-
demli olmayı 
benimseyen 
ve bunu 
öğütleyen 
kimselerin 
hakkını el-
bette ziyan 
etmeyeceğiz! 

Onlar ki; 
kitaba 
sımsıkı 
sarılırlar 
ve nama-
zı dos-
doğru kı-
larlar. El-
bette Biz, 
ıslah 
edenlerin 
mükafatı-
nı zayi´ 
etmeyiz. 

7. 
    kaldırmıştık=نتَقَْنَا    hani=وَإِذْ .. 171

    üzerlerine=فوَْقهَُمْ     dağı=الْجَبَلَ 

    bir..gölge=ظُلَّة      sanki..gibi=كَأنََّهُ 

    onlar=أنََّهُ     sanmışlardı=وَظَنُّوا

بهِِمْ ..وَاقِع   =üstlerine..düşecek    

    şeyi..(Kitabı)=مَا    tutun=خُذوُا

ة      size..verdiğim=آتيَْنَاكُمْ      kuvvetle=بِقوَُّ

    ve..hatırlayın=وَاذْكُرُوا

فيِهِ ..مَا =içinde..olanı     ْلعََلَّكُم=belki    

 korunursunuz=تتََّقوُنَ 

Hani o dağı 
(Tur Da-
ğı´nı) başla-
rı üzerine 
çıkarmıştık, 
onlar dağın 
üzerlerine 
düşeceğini 
sanmışlardı. 
Bu durumda 
kendilerine 
«Size ver-
diğimiz Ki-
tab´a sımsı-
kı sarılınız 
ve içindeki 
mesajları 
sürekli aklı-
nızda tutu-
nuz. 

Ve Sina Da-
ğını, adeta 
bir gölge gibi 
İsrailoğulları-
nın tepesin-
de salladığı-
mız ve onla-
rın da dağın 
üzerlerine yı-
kılacağını 
düşündükleri 
zaman (onla-
ra dememiş 
miydik:) Size 
bahşettiğimiz 
kitaba sıkıca 
sarılın ve 
onun içinde-
kileri aklınız-
da iyi tutun, 
ki Allaha kar-
şı sorumluluk 
bilincine eri-
şesiniz? 

Hani, Biz 
dağı 
üzerlerine 
gölgelik 
gibi kal-
dırmıştık 
da, onlar 
tepelerine 
düşecek 
sanmış-
lardı. Size 
verdiği-
mizi kuv-
vetle tu-
tun. Ve 
onda ola-
nı düşü-
nün ki; 
sakınası-
nız. 

7. 
    Rabbin=رَبُّكَ     almış=أخََذَ     hani=وَإِذْ ,, 172

بنَِي,,مِنْ  =oğullarından     ََآدم=Adem    

ظُهُورِهِمْ ,,مِنْ  =bellerinden    

يَّتهَُمْ      zürriyetlerini=ذرُ ِ

    ve,,şahid,,tutmuştu=وَأشَْهَدهَُمْ 

أنَْفسُِهِمْ ,,عَلىَٰ  =onları,,kendilerine    

    ?ben,,değil,,miyim=ألََسْتُ 

    dediler=قَالوُا    sizin,,Rabbiniz=برَِب ِكُمْ  

    şahidiz=شَهِدْنَا      evet=بَلَىٰ  

تقَوُلوُا,,أنَْ  =demeyesiniz     َيوَْم=günü    

    idik=كُنَّا    biz=إنَِّا    kıyamet=الْقِيَامَةِ 

ذاَ,,عَنْ  هَٰ =bundan     َغَافِلِين=habersiz 

Hani Rab-
bin, Ade-
moğulla-
rı´ndan on-
ların belle-
rinden soy-
larını dışarı 
aldı ve Ben 
sizin Rabbi-
niz değil 
miyim? di-
yerek kendi-
lerini birbiri-
ne şahit 
tutmuştu da 
onlar da 
«Evet şahi-
diz» demiş-
lerdi. Allah 
kıyamet gü-
nü şöyle di-
yemeyesi-
niz diye bu-
nu böyle 
yaptı; «bi-
zim bundan 
haberimiz 
yoktu.» 

Ve senin 
rabbin, her 
ne zaman 
Ademoğulla-
rının sulble-
rinden onla-
rın soylarını 
çıkaracak ol-
sa, onları 
kendileri 
hakkında ta-
nıklık etmeye 
çağırır: Ben 
sizin Rabbi-
niz değil mi-
yim? Onlar, 
cevaben: El-
bette! derler, 
Buna tanıklık 
ederiz! (Bu-
nu, böylece 
hatırlatıyoruz 
ki) Kıyamet 
Gününde, 
Doğrusu, bi-
zim bundan 
haberimiz 
yoktu deme-
yesiniz, 

Hani 
Rabbın; 
ademo-
ğullarının 
sülbün-
den so-
yunu çı-
karmış ve 
kendileri-
ni nefisle-
rine şahid 
tutmuş. 
Ben, sizin 
Rabbınız 
değil mi-
yim? de-
mişti. On-
lar da 
demişler-
diki: Evet, 
biz buna 
şahidiz. 
Kıyamet 
günü: Bi-
zim bun-
dan ha-
berimiz 
yoktu, 
demeye-
siniz. 

7. 
    demeyesiniz=تقَوُلوُا    yahut=أوَْ .. 173

    ortak..koştu=أشَْرَكَ     şüphesiz=إنَِّمَا

    babalarımız=آبَاؤُنَا

قبَْلُ ..مِنْ  =daha..önce    

يَّةً     biz..de..olduk=وَكُنَّا     bir..nesil=ذرُ ِ

بعَْدِهِمْ  ..مِنْ  =onlardan..sonra..gelen    

    ?bizi..helak..mı..ediyorsun=أفَتَهُْلِكُنَا

    yaptıkları=فعََلَ     yüzünden=بمَِا

 iptal..edenlerin=الْمُبْطِلوُنَ 

´Ya da şöy-
le diyeme-
yesiniz diye; 
«Vaktiyle 
atalarımız 
müşrik ol-
muşlardı, 
biz onlardan 
sonra gelen 
kuşaklardık, 
bizi eğri yo-
la sapanla-
rın yaptıkla-
rından do-
layı mı 
mahvede-
ceksin?» 

yahut: Aslın-
da, önce (biz 
değil,) atala-
rımızdı Allah-
tan başkası-
na tanrısal 
nitelikler ya-
kıştıranlar; 
biz sadece 
onların izin-
den yürüyen 
bir kuşağız; 
öyleyse, batı-
lı ihdas 
edenlerin iş-
lediklerinden 
dolayı bizi mi 
helak ede-
ceksin? de-
meyesiniz. 

Veya da-
ha önce 
sadece 
atalarımız 
şirk koş-
muştu, 
biz ise 
onların 
ardından 
gelen bir 
nesiliz, 
bizi batıl 
işleyenle-
rin yaptık-
ları yü-
zünden 
helak 
eder mi-
sin? de-
meyesi-
niz. 

7. 
لِكَ ,, 174     işte,,böyle=وَكَذَٰ

لُ      biz,,açıklıyoruz=نفَُص ِ

    ayetleri=الْْيَاتِ 

    artık,,herhalde=وَلعََلَّهُمْ 

 döner(yola,,gelir)ler=يرَْجِعوُنَ 

İşte ayetle-
rimizi böyle 
ayrıntılı bi-
çimde anla-
tıyoruz, ola 
ki, doğru 
yola döner-
ler. 

İşte Biz de 
bu ayetleri 
böyle açık 
açık dile geti-
riyoruz ki 
(günah işle-
miş olanlar) 
belki (Bizden 
yana) döner-
ler. 

İşte Biz 
ayetleri 
böyle 
uzun 
uzadıya 
açıklarız. 
Belki dö-
nerler di-
ye. 

7. 
    onlara=عَليَْهِمْ     oku=وَاتْلُ .. 175

    ki=الَّذِي    haberini=نبََأَ 

    kendisine..verdik=آتيَْنَاهُ 

    ayetlerimizi=آيَاتنَِا

    onlardan=مِنْهَا    sıyrıldı,..çıktı=فَانْسَلخََ 

    onu..peşine..taktı=فَأتَبْعََهُ 

    böylece..oldu=فكََانَ     şeytan=الشَّيْطَانُ 

الْغَاوِينَ ..مِنَ  =azgınlardan 

Onlara şu 
adamın ola-
yını anlat: 
Adama 
ayetlerimizi 
sunduk, fa-
kat o onla-
rın içinden 
sıyrılıp çıktı. 
Arkasından 
onu şeytan 
peşine taktı 
da azgın-
lardan oldu. 

Ve kendisine 
mesajlarımızı 
lütfettiğimiz 
halde onları 
bir kenara 
atan kimse-
nin başına 
gelecek olanı 
anlat onlara: 
Şeytan yeti-
şip yakalar 
onu ve o da, 
başka nicele-
ri gibi, vahim 
bir sapışla 
sapıp gider. 

Kendisine 
ayetleri-
mizi ver-
diğimiz 
halde, on-
lardan 
sıyrılan 
ve şeyta-
nın arka-
sına tak-
tığı so-
nunda da 
azgınlar-
dan olan 
o kimse-
nin habe-
rini anlat. 

7. 
    dileseydik=شِئنَْا    şayet=وَلَوْ ,, 176

    elbette,,onu,,yükseltirdik=لرََفعَْنَاهُ 

كِنَّهُ     onlarla,,(ayetlerle)=بهَِا     fakat,,o=وَلَٰ

الْْرَْضِ ,,إِلىَ    saplandı=أخَْلَدَ  =yere    

    ve,,peşine,,düştü=وَاتَّبَعَ 

    onun,,durumu=فمََثلَهُُ     hevesinin=هَوَاهُ  

Eğer dile-
seydik bu 
ayetler ara-
cılığı ile 
onun düze-
yini yüksel-
tirdik, fakat 
o yere sap-
landı kaldı. 
Onun du-
rumu üstü-

İmdi, Biz 
eğer dilesey-
dik, onu 
ayetlerimizle 
yüceltir, üs-
tün kılardık: 
fakat o hep 
dünyaya sa-
rıldı ve yal-
nızca kendi 
arzu ve he-

Dilesey-
dik onu, 
bununla 
yükseltir-
dik. Fakat 
o; yere 
saplandı 
ve heve-
sine uy-
du. Artık 
onun hali; 
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    durumuna,,benzer=كَمَثلَِ 

    şu,,köpeğin=الْكَلْبِ 

تحَْمِلْ ,,إِنْ  =varsan,,da     ِعَليَْه=üstüne    

    veyahut=أوَْ     dilini,,sarkıtıp,,solur=يَلْهَثْ 

    onu,,bıraksan,,da=تتَرُْكْهُ 

    dilini,,sarkıtıp,,solur=يَلْهَثْ  

لِكَ      durumu=مَثلَُ     işte,,budur=ذَٰ

    toplumların=الْقوَْمِ 

كَذَّبوُا,,الَّذِينَ  =yalanlayan    

    anlat=فَاقْصُصِ     ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا  

    belki=لعََلَّهُمْ     bu,,kıssayı=الْقَصَصَ 

 düşünürler=يتَفََكَّرُونَ 

ne varsan 
da, kendi 
haline bı-
raksan da 
dilini sarkı-
tıp hırlaya-
rak soluyan 
köpeğin du-
rumu gibi-
dir. İşte 
ayetlerimizi 
yalanlayan-
ların duru-
mu budur. 
Bu hikâyeyi 
onlara an-
lat, ola ki, 
üzerinde 
düşünürler. 

veslerinin 
peşinden git-
ti. Bu bakım-
dan, böyle 
birinin duru-
mu (kışkırtı-
lan) bir kö-
peğin duru-
mu gibidir: 
öyle ki, onun 
üzerine kor-
kutarak var-
san da dilini 
sarkıtıp hır-
lar, kendi ha-
line bıraksan 
da. Bizim 
ayetlerimizi 
yalanmaya 
kalkan kim-
selerin hali 
işte böyledir. 
Öyleyse, bu 
kıssayı anlat, 
ki belki derin 
derin düşü-
nürler. 

o köpeğin 
hali gibi-
dir ki, üs-
tüne var-
san da di-
lini sarkı-
tıp solur, 
kendi ha-
line bı-
raksan da 
dilini sar-
kıtıp so-
lur. İşte 
ayetleri-
mizi ya-
lanlayan 
kavmin 
hali böy-
ledir. 
Sen, kıs-
sayı an-
lat. Belki 
düşünür-
ler. 

7. 
    durumu=مَثلًََ     ne..kötüdür=سَاءَ .. 177

    topluluğun=الْقوَْمُ 

كَذَّبوُا..الَّذِينَ  =yalanlayan    

    ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

    ve..kendilerine..de=وَأنَْفسَُهُمْ 

يظَْلِمُونَ ..كَانوُا =zulmeden 

Ayetlerimizi 
yalanlayan 
ve kendile-
rine zulme-
den toplu-
mun duru-
mu ne kötü 
bir örnektir. 

Ayetlerimizi 
yalanlamaya 
kalkan top-
lumun hali ne 
kötüdür: 
çünkü işle-
dikleri hak-
sızlıklar (sa-
dece) kendi-
lerini yıkıma 
götürür. 

Ayetleri-
mizi ya-
lanlaya-
rak kendi-
lerine 
zulmeden 
kavmin 
misali ne 
kötüdür. 

7. 
    yol,,gösterirse=يهَْدِ     kime=مَنْ ,, 178

 ُ     işte,,odur=فهَُوَ     Allah=اللَّّٰ

    kimi,,de=وَمَنْ     yolu,,bulan=الْمُهْتدَِي  

    saptırırsa=يضُْلِلْ 

ئِكَ      işte,,onlardır=فَأوُلَٰ

الْخَاسِرُونَ ,,هُمُ  =ziyana,,uğrayanlar 

Allah kimi 
doğru yola 
iletirse o 
doğru yolda 
olur, kimleri 
saptırırsa 
işte onlar, 
hüsrana uğ-
rayanlardır. 

Allah kime 
yol gösterir-
se, gerçek-
ten doğru yo-
la erişen işte 
odur: Onun 
sapıklık için-
de bıraktığı 
kimselere 
gelince, bü-
yük kayıp 
içinde olanlar 
da işte böyle-
leridir! 

Allah; ki-
mi hida-
yete erdi-
rirse; 
odur hi-
dayete 
eren. Ki-
mi de 
saptırırsa; 
işte on-
lardır 
hüsrana 
uğrayan-
ların ken-
dileri. 

7. 
    yarattık=ذرََأنَْا    andolsun=وَلَقَدْ .. 179

    birçok=كَثِيرًا    cehennem..için=لِجَهَنَّمَ 

الْجِن ِ ..مِنَ  =cin      ِنْس     ve..insan=وَالِْْ

    kalbleri=قلُوُب      vardır=لهَُمْ 

يَفْقهَُونَ ..لَ  =fakat..anlamazlar    

    vardır=وَلهَُمْ     onlarla=بهَِا

    gözleri=أعَْينُ  

يبُْصِرُونَ ..لَ  =fakat..görmezler    

    vardır=وَلهَُمْ     onlarla=بهَِا

    kulakları=آذاَن  

يَسْمَعوُنَ ..لَ  =fakat..işitmezler    

ئِكَ     onlarla=بهَِا       işte..onlar=أوُلَٰ

    hatta=بَلْ     hayvanlar..gibidir=كَالْْنَْعَامِ 

أضََلُّ  ..هُمْ  =daha..da..sapık    

ئِكَ      onlardır=هُمُ     ve..işte=أوُلَٰ

 gafiller=الْغَافِلوُنَ 

Andolsun ki, 
birçok cini 
ve insanı 
cehennem-
lik olarak 
yarattık. 
Onların 
kalpleri var. 
Fakat an-
lamazlar, 
gözleri var, 
fakat gör-
mezler, ku-
lakları var, 
fakat işit-
mezler. On-
lar hayvan-
lar gibidirler. 
Hatta hay-
vanlardan 
da sapıktır-
lar. Onlar 
gaflet için-
dedirler. 

Gerçek şu ki, 
Biz, cehen-
nem için, 
kalpleri olup 
da gerçeği 
kavrayama-
yan, gözleri 
olup da gö-
remeyen, ku-
lakları olup 
da işitmeyen 
görünmez 
varlıklardan 
ve insanlar-
dan çok can-
lar ayırmı-
şızdır. Hay-
van sürüsü 
gibidir bun-
lar; hayır ha-
yır, doğru yo-
lu kavramak-
ta onlardan 
da aşağı: 
Körcesine 
dalıp gitmiş 
olanlar işte 
böyleleridir. 

Andolsun 
ki; Biz 
cinn ve 
insanlar-
dan bir 
çoğunu 
cehen-
nem için 
yarattık. 
Onların 
kalbleri 
vardır; 
anlamaz-
lar, gözle-
ri vardır; 
görmez-
ler, kulak-
ları var-
dır; duy-
mazlar. 
Onlar; 
hayvanlar 
gibidirler, 
hatta da-
ha da sa-
pıktırlar. 
İşte onlar; 
gafillerin 
kendiler-
dir. 

7. 
    isimler=الْْسَْمَاءُ     Allah’ındır=وَلِلَِّّٰ ,, 180

    en,,güzel=الْحُسْنَىٰ 

    o,,halde,,O’na,,dua,,edin=فَادْعُوهُ 

    ve,,bırakın=وَذرَُوا    onlarla=بهَِا  

يلُْحِدوُنَ ,,الَّذِينَ  =eğriliğe,,sapanları    

    O’nun,,isimleri=أسَْمَائِهِ      hakkında=فيِ

    onlar,,cezasını,,çekeceklerdir=سَيجُْزَوْنَ 

يعَْمَلوُنَ ,,كَانوُا,,مَا =yaptıklarının 

En güzel 
isimler Al-
lah´ınkilerdir
. O´na o 
isimler ile 
dua ediniz. 
O´nun isim-
leri konu-
sunda eğri-
liğe sapan-
ları sapıklık-
ları ile baş-
başa bıra-
kınız. Onlar 
yaptıklarının 
cezasını 
ilerde çeke-
ceklerdir. 

Yetkinlik ve 
kusursuzluğa 
dair nitelikler 
(yalnızca) Al-
laha aittir. 
Öyleyse, bu 
niteliklerle ar-
tık yalnız Al-
lahı çağırın. 
Ve Onun ni-
teliklerinin 
anlamını 
eğip büken 
kimselerden 
uzak durun: 
Böyleleri ya-
pıp ettiklerin-
den ötürü er 
geç cezalan-
dırılacaklar-
dır! 

En güzel 
isimler Al-
lah´ındır. 
Öyleyse 
O´na 
bunlarla 
dua edin. 
O´nun 
isimleri 
konusun-
da eğrili-
ğe sapan-
ları bıra-
kın. On-
lar, yap-
tıklarının 
cezalarını 
görecek-
lerdir. 

7. 
نْ .. 181     vardır=وَمِمَّ

    yarattıklarımız..içinde=خَلَقْنَا

ة       bir..ümmet..de=أمَُّ

    doğruya..götüren=يهَْدوُنَ 

    ve..onunla=وَبِهِ     hak..ile=بِالْحَق ِ 

 adalet..yapan=يعَْدِلوُنَ 

Yarattığımız 
insanlar 
içinde baş-
kalarını 
hakka ileten 
ve hakka 
uygun, adil 
hükümler 
veren bir 
kesim varı-
lır. 

Yarattıkları-
mız arasında 
(başkalarına) 
doğru yolu 
gösteren ve 
onun ışığın-
da adaletle 
davranan in-
sanlar da 
vardır. 

Yarattık-
larımız-
dan öyle 
bir ümmet 
vardır ki; 
onlar 
hakkı 
gösterirler 
ve onunla 
adaleti 
uygular-
lar. 

7. 
182 ,, كَذَّبوُا,,وَالَّذِينَ  =yalanlayanları    

    ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

yavaş,,yavaş,,helake,,yakla=سَنَسْتدَْرِجُهُمْ 

ştıracağız     ْحَيْثُ ,,مِن =yerden    

يعَْلمَُونَ ,,لَ  =hiç,,bilmeyecekleri 

Ayetlerimizi 
yalanlayan-
ları hiç far-
kına varma-
yacakları 
biçimde ya-
vaş yavaş 
kötü akıbet-
lerine yak-
laştıracağız. 

Ama ayetle-
rimizi yalan-
lamaya kal-
kışan kimse-
lere gelince; 
onları, ne 
olup bittiğin-
den haberleri 
olmadan 
adım adım 
alçaltacağız: 

Ayetleri-
mizi ya-
lanlayan-
lara ge-
lince; Biz, 
onları 
bilmeye-
cekleri 
noktadan 
derece 
derece 
helake 
yaklaştırı-
rız. 

7. 
    onlara=لهَُمْ      mühlet..veriyorum=وَأمُْلِي.. 183

    benim..tuzağım=كَيْدِي    şüphesiz=إِنَّ 

Onlara 
mühlet veri-
rim. Çünkü 
benim tuza-

çünkü onları 
bir süre ken-
di hallerine 
bıraksam bi-

Ben, on-
lara müh-
let veri-
rim. Mu-
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 sağlamdır=مَتِين  
ğım sağ-
lamdır. 

le, bilin ki 
Benim ince 
tertibim çok 
sağlamdır! 

hakkak ki 
Benim 
düzenim 
çetindir. 

7. 
184 ,, يتَفَكََّرُوا  ,,أوََلَمْ  =düşünmediler,,mi,,ki    

    arkadaşlarında=بِصَاحِبِهِمْ     yoktur=مَا

جِنَّة   ,,مِنْ  =hiçbir,,delilik     ْهُوَ ,,إِن =o    

    bir,,uyarıcıdır=نَذِير      ancak=إلَِّ 

 apaçık=مُبِين  

Düşünmü-
yorlar mı ki, 
arkadaşları 
Muham-
med´in deli 
olması söz-
konusu de-
ğildir. O sa-
dece açık 
bir uyarıcı-
dır. 

Peki (çocuk-
luğundan be-
ri tanıdıkları) 
(bu) arkadaş-
larında cin-
netten eser 
olmadığı hiç 
mi akıllarına 
gelmiyor. 
Oysa, o sa-
dece açıktan 
açığa uyaran 
biri. 

Düşün-
müyorlar 
mı ki; ar-
kadaşla-
rında hiç-
bir delilik 
yoktur. O, 
ancak 
apaçık bir 
uyarıcıdır. 

7. 
185 .. ينَْظُرُوا..أوََلَمْ  =bakmadılar..mı?    

مَلكَُوتِ ..فيِ =melekutuna    

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    ve=وَمَا    ve..yerin=وَالْْرَْضِ 

ُ     yarattığı=خَلَقَ      Allah’ın=اللَّّٰ

شَيْء  ..مِنْ  =şeylere     َْوَأن=ve    

    belki..de=عَسَىٰ 

يكَُونَ ..أنَْ  =olabileceğine     َِقد=muhakkak    

    ecellerinin=أجََلهُُمْ      yaklaşmış=اقْترََبَ 

 ِ     söze=حَدِيث      peki..hangi=فبَِأيَ 

    bundan..sonra=بعَْدهَُ 

 inanacaklar=يؤُْمِنوُنَ 

Göklerin ve 
yerin gör-
kemli me-
kanizması-
nı, Allah´ın 
yaşattığı 
her şeyi ve 
ecellerinin 
gerçekten 
yaklaşmış 
olabileceği-
ni düşün-
müyorlar 
mı? 
Kur´an´dan 
sonra hangi 
söze inana-
caklar? 

Peki, (Alla-
hın) gökler-
deki ve yer-
deki mutlak 
egemenliğini, 
yarattığı bü-
tün o nesne-
leri hiç gözö-
nüne almı-
yorlar mı? Ve 
(sormuyorlar 
mı kendileri-
ne) ya vakit 
erişip ecelleri 
gelmişse? 
Artık bundan 
sonra, başka 
hangi habere 
inanacaklar? 

Onlar; 
göklerin 
meleku-
tuna, Al-
lah´ın ya-
rattığı 
herhangi 
bir şeye 
ve ecelle-
rinin yak-
laşmış 
olması ih-
timaline 
hiç bak-
mazlar 
mı? Bun-
dan sonra 
artık han-
gi söze 
inanacak-
lar? 

7. 
    saptırırsa=يضُْلِلِ     kimi=مَنْ ,, 186

 ُ     artık,,olmaz=فلَََ     Allah=اللَّّٰ

    onun,,için=لَهُ      yol,,gösteren=هَادِيَ 

    ve,,bırakır,,onları=وَيَذرَُهُمْ 

طُغْيَانِهِمْ ,,فيِ =azgınlıkları,,içinde    

 bocalayıp,,dururlar=يَعْمَهُونَ 

Allah´ın 
saptırdığı 
kulu hiç 
kimse doğru 
yola ilet-
mez. O sa-
pıkları, az-
gınlıklar 
içinde debe-
lenmeye bı-
rakır. 

Allahın sa-
pıklık içinde 
bıraktığı kim-
seler için yol 
gösterici yok-
tur. Allah, on-
ları körcesine 
sağa sola 
sendeleyip 
dururken o 
kurumlu az-
gınlıkları 
içinde bıra-
kacaktır. 

Kimi, Al-
lah saptı-
rırsa; onu 
doğru yo-
la götüre-
cek yok-
tur. O, 
bunları 
taşkınlık-
ları içinde 
serseri bir 
halde bı-
rakır. 

7. 
    sana..soruyorlar=يَسْألَوُنَكَ .. 187

السَّاعَةِ ..عَنِ  =saat(in)den    

    ne..zaman..diye=أيََّانَ 

    de..ki=قلُْ     gelip..çatması=مُرْسَاهَا  

    onun..bilgisi=عِلْمُهَا    ancak=إنَِّمَا

    Rabbimin=رَب ِي      yanındadır=عِنْدَ 

يجَُل ِيهَا..لَ  =Onu..açığa..çıkaramaz    

    başkası=إلَِّ     tam..zamanında=لِوَقْتهَِا

    O..ağır..gelmiştir=ثقَلَُتْ     O’ndan..=هُوَ  

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklere..de    

    yere..de=وَالْْرَْضِ  

تأَتْيِكُمْ ..لَ  =O..size..gelecektir     َّإِل=ancak    

    ansızın=بَغْتةًَ  

    sana..soruyorlar=يَسْألَوُنَكَ 

    sanki..sen=كَأنََّكَ 

    onu=عَنْهَا      biliyormuşsun..gibi=حَفِي  

    muhakkak=إنَِّمَا    de..ki=قلُْ 

    yanındadır=عِنْدَ     onun..bilgisi=عِلْمُهَا

 ِ كِنَّ     Allah’ın=اللَّّٰ     çoğu=أكَْثرََ     fakat=وَلَٰ

    insanların=النَّاسِ 

يعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmezler 

Sana kıya-
met anı 
hakkında 
sorarlar, ne 
zaman gelip 
çatacak di-
ye. De ki, 
«onun bilgi-
si rabbimin 
tekelindedir. 
Vakti gelin-
ce, onu 
gerçekleşti-
rip açığa çı-
karacak 
olan 
O´dur.» 
Göklerin ve 
yerin ağırlı-
ğını kaldı-
ramayacağı 
bu olay ba-
şınıza ansı-
zın gelecek-
tir. Sanki 
sen bu ko-
nuyu sürekli 
kurcalıyor-
muşsun gi-
bi, sana onu 
soruyorlar. 
De ki; 
«onun bilgi-
si Allah´ın 
tekelindedir, 
fakat insan-
ların çoğu 
bu gerçeği 
bilmezler.» 

(Ey Pey-
gamber), sa-
na Son Saat-
ten soracak-
lar, ne za-
man gelip 
çatacak? di-
ye. De ki: 
Doğrusu, 
buna dair 
gerçek bilgi 
ancak Rab-
bimin katın-
dadır. Onun 
vaktini On-
dan başka 
açığa vura-
cak kimse de 
yoktur. (O 
Saat) göklere 
ve yere bü-
tün ağırlığıy-
la çökecek 
ve sizi mut-
laka umul-
madık bir 
anda yakala-
yacak. Sana 
sanki bu 
(sırr)ın ısrar-
la peşine 
düşmekle 
belli-belirsiz 
içsel bir bilgi 
elde etmiş 
olman müm-
künmüş gibi 
soracaklar. 
De ki: Ona 
dair gerçek 
bilgi ancak 
Allah katın-
dadır; ne var 
ki, insanların 
çoğu (bun-
dan) haber-
sizdir. 

Sana kı-
yametin 
ne zaman 
gelip ça-
tacağını 
soruyor-
lar. De ki: 
Onun bil-
gisi, an-
cak Rab-
bımın ka-
tındadır. 
Onun 
vaktini 
kendisin-
den baş-
kası açık-
layamaz. 
Onun 
ağırlığını 
gökler de, 
yer de 
kaldıra-
maz. O, 
size ansı-
zın gelir. 
Sen, onu 
biliyor-
muşsun 
gibi sana 
soruyor-
lar. De ki: 
Onun bil-
gisi ancak 
Allah ka-
tındadır. 
Fakat in-
sanların 
çoğu bil-
mezler. 

7. 
أمَْلِكُ ,,لَ     de,,ki=قلُْ ,, 188 =ben,,sahip,,değilim    

    ne,,bir,,faydaya=نَفْعاً    kendime=لِنَفْسِي

ا,,وَلَ  ضَرًّ =ne,,de,,bir,,zarara     َّإِل=başka    

شَاءَ ,,مَا =dilediğinden      ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

أعَْلمَُ ,,كُنْتُ     eğer=وَلَوْ  =bilseydim    

    gaybı=الْغيَْبَ 

    elbette,,çok,,elde,,ederdim=لَسْتكَْثرَْتُ 

الْخَيْرِ ,,مِنَ  =hayır,,(mal,,ve,,mülk)    

مَسَّنِيَ ,,وَمَا =bana,,dokunmamıştır    

أنَاَ,,إِنْ     kötülük=السُّوءُ   =ben    

    bir,,uyarıcı=نَذِير      sadece=إلَِّ 

    ve,,müjdeleyiciyim=وَبَشِير  

 inanan=يؤُْمِنوُنَ     bir,,kavim,,için=لِقوَْم  

De ki; ben 
kendime, 
Allah´ın di-
lediğinden 
başka bir 
yarar ya da 
zarar do-
kunduracak 
güçte deği-
lim. Eğer 
görünme-
yeni, gaybı 
bilseydim, 
daha çok 
iyilik elde 
ederdim. Ve 
başıma hiç-
bir kötülük 
gelmezdi. 
Ben sadece 
müminler 
toplumuna 
seslenen bir 
uyarıcı ve 
müjdeciyim. 

(Ey Pey-
gamber) de 
ki: Allah di-
lemedikçe, 
kendime bir 
yarar sağla-
mak ya da 
kendimden 
bir zararı 
uzaklaştır-
mak benim 
elimde değil. 
Eğer insan 
kavrayışının 
ötesinde ola-
nı bilseydim, 
muhakkak ki, 
bahtiyarlık 
adına ne 
varsa ondan 
payıma daha 
çoğu düşerdi 
ve kötülük 
asla yakla-
şamazdı ba-
na. (Ama) 
ben sadece 
bir uyarıcı-
yım ve ina-
nan bir top-
luma iyi ha-
berler getiren 
müjdeci. 

De ki: 
Ben, 
kendime 
Allah´ın 
dilediğin-
den baş-
ka ne 
fayda ve-
rebilirim, 
ne de za-
rar. Eğer 
ben, gay-
bı biley-
dim; daha 
çok hayır 
yapmak 
isterdim. 
Ve bana, 
hiç bir fe-
nalık da 
dokun-
mazdı. 
Ben, sa-
dece 
iman 
eden bir 
kavme 
uyarıcı ve 
müjdeci-
yim. 
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7. 
189 .. الَّذِي..هُوَ  =O’dur..ki     ْخَلَقكَُم=sizi..yarattı    

نَفْس  ..مِنْ  =nefisten      َوَاحِدة=bir..tek    

    ondan=مِنْهَا    var..eti=وَجَعَلَ 

    eşini=زَوْجَهَا

    sükûn..bulsun..diye..(gönlü)=لِيَسْكُنَ 

    onunla=إِليَْهَا  

ا تغََشَّاهَا..فَلمََّ =eşini..sarıp..örtünce    

    bir..yük=حَمْلًَ     yüklendi..(eşi)=حَمَلَتْ 

تْ     hafif=خَفِيفًا     onu=بِهِ      gezdirdi=فمََرَّ

ا أثَقَْلتَْ ..فَلمََّ =(yükü)..ağırlaşınca    

    ikisi..beraber..dua..ettiler=دعََوَا

 َ     Rableri=رَبَّهُمَا    Allah’a=اللَّّٰ

    bize..verirsen=آتيَْتنََا    eğer=لئَِنْ 

    iyi..güzel..(bir..çocuk)=صَالِحًا

    elbette..oluruz=لنَكَُونَنَّ 

الشَّاكِرِينَ ..مِنَ  =şükredenlerden 

O ki, sizi bir 
tek kişiden 
türetti, o tek 
kişinin be-
raberliğinde 
huzura ere-
ceği eşini 
de kendi 
özünden 
yarattı, eşini 
kucaklayıp 
sarınca, ha-
fif bir yük 
yüklendi. 
Onu bir sü-
re taşıdı, 
sonra yükü 
ağırlaşınca, 
eşler birlikte 
«eğer bize 
sağlıklı bir 
çocuk verir-
sen, kesin-
likle sana 
şükreden-
lerden olu-
ruz» diye 
Allah´a dua 
ettiler. 

Sizi (hepinizi) 
bir tek can-
dan yaratan, 
Ve (sevgiyle) 
kadına mey-
letsin diye 
ona kendi 
özünden eş 
var edip çı-
karan Odur. 
Öyle ki, o 
eşini kucak-
layınca, eşi 
(ilkin) hafif bir 
yük yüklenir 
ve taşır o yü-
kü. Sonra 
(kadın) gün 
gelip (çocu-
ğun yüküyle) 
iyice ağırla-
şınca, her 
ikisi birden 
Allaha, Rab-
lerine yalva-
rırlar: Bize 
gerçekten 
kusursuz bir 
(çocuk) bah-
şedersen, 
muhakkak ki 
sana şükre-
den kimse-
lerden ola-
cağız! 

O´dur, si-
zi tek bir 
nefisten 
yaratan 
ve ondan 
da gönlü-
nün ısı-
nacağı 
eşini va-
reden. 
Eşini ör-
tüp bürü-
yünce; o, 
hafif bir 
yük yük-
lendi ve 
onunla bir 
müddet 
gider ge-
lirdi. Ni-
hayet 
ağırlaşın-
ca; karı 
koca 
Rabbları 
olan Al-
lah´a: 
Eğer bize 
salih bir 
çocuk ve-
rirsen an-
dolsun ki 
şükreden-
lerden 
oluruz, 
diye dua 
ettiler. 

7. 
190 ,, ا آتاَهُمَا,,فَلمََّ =fakat,,(Allah),,verince    

    iyi,,,güzel,,(bir,,çocuk)=صَالِحًا

    O’na=لهَُ     başladılar=جَعَلََ 

    şeyde=فِيمَا    ortaklar,,koşmağa=شُرَكَاءَ 

    kendilerine,,verdiği=آتاَهُمَا  

ُ     yücedir=فتَعََالىَ     Allah,,ise=اللَّّٰ

ا     şeylerden=عَمَّ

 onların,,ortak,,koştukları=يشُْرِكُونَ 

Fakat Allah 
onlara sağ-
lıklı bir ço-
cuk verince, 
kendilerine 
Allah tara-
fından veri-
len bu ço-
cuk üzerin-
de Allah´a 
ortak koştu-
lar. Oysa 
Allah onla-
rın koştuğu 
ortaklardan 
münezzeh-
tir. 

Ama ne za-
man ki O, 
kendilerine 
kusursuz bir 
(çocuk) bah-
şeder, he-
men tutup 
Onun bah-
şettiği şeyin 
dünyaya 
gelmesinde 
Ondan başla 
güçlere de 
bir paye ya-
kıştırmaya 
kalkarlar! 
Oysa, Allah, 
uluhiyetinde 
Ona ortak 
koştukları 
her şeyden, 
herkesten 
çok yücedir. 

Allah on-
lara salih 
bir çocuk 
verince; 
kendileri-
ne verdiği 
şey hak-
kında Al-
lah´a or-
taklar 
koştular. 
Allah, on-
ların ortak 
koştukları 
şeyden 
münez-
zeh tir. 

7. 
    ?ortak..mı..koşuyorlar=أيَشُْرِكُونَ .. 191

يخَْلقُُ ..لَ ..مَا =yaratmayan    

    kendileri=وَهُمْ     hiçbir..şey=شَيْئاً

 yaratılan..şeyleri=يخُْلَقوُنَ 

Hiçbir şey 
yaratma-
yan, kendi-
leri birer ya-
ratık olan 
varlıkları Al-
lah´a ortak 
koşuyorlar? 

Peki, bunlar 
hiçbir şey ya-
ratmayan, 
tersine ken-
dileri yaratıl-
mış bulunan 
varlıklara mı 
Allahla birlik-
te tanrılık ya-
kıştırıyorlar? 

Kendileri-
yaratıl-
mışken-
Bir şey 
yarata-
mayan 
şeyleri mi 
ortak ko-
şuyorlar? 

7. 
192 ,, يَسْتطَِيعوُنَ ,,وَلَ  =güçleri,,yetmez    

    yardım,,etmeye=نَصْرًا    onlara=لهَُمْ 

أنَْفسَُهُمْ ,,وَلَ  =ne,,de,,kendilerine    

 yardım,,edebilirler=ينَْصُرُونَ 

Oysa bu 
düzmece 
ortaklar, ne 
onlara yar-
dım edebi-
lirler, ne de 
kendilerine 
yardım 
edebilirler. 

Ne onlara ne 
de kendi 
kendilerine 
bir yardımda 
bulunamaya-
cak olan var-
lıklara mı? 

Halbuki 
bunlar; ne 
onlara 
yardım 
edebilir, 
ne de 
kendileri-
ne bir 
yardımları 
olabilir. 

7. 
    şayet=وَإِنْ .. 193

    onları..çağırsanız=تدَْعُوهُمْ 

الْهُدىَٰ ..إِلىَ =doğru..yola    

َّبِعوُكُمْ  ..لَ  يتَ =size..uymazlar    

    sizin..için=عَليَْكُمْ     birdir=سَوَاء  

    ha..onları..çağırmışsınız=أدَعََوْتمُُوهُمْ 

صَامِتوُنَ ..أنَْتمُْ     ha=أمَْ  =susmuşsunuz 

Eğer onları 
doğru yola 
çağırırsanız 
size uymaz-
lar; onları 
çağırsanız 
da karşıla-
rında sus-
kun dursa-
nız da sizin 
için birdir. 

Yol göster-
meleri için 
yakarsanız 
size cevap 
verecek du-
rumda olma-
yan varlıklara 
mı? Onlara 
ister yakarın, 
ister karşıla-
rında susun, 
sizin için fark 
eden bir şey 
olmaz. 

Onları 
doğru yo-
la çağır-
sanız da, 
size uy-
mazlar. 
Çağırma-
nız da, 
susmanız 
da onlar 
için birdir. 

7. 
    şüphesiz=إِنَّ ,, 194

تدَْعُونَ ,,الَّذِينَ  =yalvardıklarınız,,da    

دوُنِ ,,مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    sizler,,gibi=أمَْثاَلكُُمْ      kullardır=عِبَاد  

    çağırın,,onları,,da=فَادْعُوهُمْ 

    size=لكَُمْ     cevap,,versinler=فَلْيَسْتجَِيبوُا

    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ 

 doğru=صَادِقيِنَ 

Allah´ın dı-
şındaki yal-
vardıklarınız 
tıpkı sizin 
gibi birer 
kul, birer 
yaratık-
dırlar. Eğer 
onlara iliş-
kin düşün-
ceniz doğru 
ise, çağırın 
onları da, 
size karşılık 
versinler 
bakalım. 

Allahtan 
başka çağı-
rıp, sığındı-
ğınız şeylerin 
hepsi, hiç 
şüphe yok ki 
tıpkı sizler 
gibi yaratıl-
mış varlıklar-
dır: eğer 
doğru sözlü 
kimselerden-
seniz, haydi 
onları çağırın 
da dualarını-
za icabet et-
sinler! 

Allah´tan 
başka 
taptıkları-
nız da si-
zin gibi 
kullardır. 
Eğer sa-
dıklardan 
iseniz; 
haydi on-
ları çağı-
rın da si-
ze karşı-
lık versin-
ler. 

7. 
    ayakları=أرَْجُل      ?onların..var..mı=ألَهَُمْ .. 195

بهَِا  ..يمَْشُونَ  =yürüyecekleri     َْأم=yada    

    elleri=أيَْد      ?var..mı=لهَُمْ 

بهَِا  ..يَبْطِشُونَ  =tutacakları     َْأم=yoksa    

    gözleri=أعَْينُ      ?var..mı=لهَُمْ 

بهَِا  ..يبُْصِرُونَ  =görecekleri     َْأم=yahut    

    kulakları=آذاَن      ?mı..var=لهَُمْ 

بهَِا  ..يَسْمَعوُنَ  =işitecekleri     ُِقل=de..ki    

    çağırın=ادْعُوا

    ortak(koştuk)larınızı=شُرَكَاءَكُمْ 

    bana..tuzak..kurun=كِيدوُنِ     sonra=ثمَُّ 

تنُْظِرُونِ ..فَلََ  =haydi..hiç..göz..açtırmayın..

bana 

Onların yü-
rüyecek 
ayakları mı 
var, tutacak 
elleri mi var, 
görecek 
gözleri mi 
var, yoksa 
işitecek ku-
lakları mı 
var? De ki, 
Allah´a koş-
tuğunuz or-
takları çağı-
rınız, sonra 
hiç göz aç-
tırmaksızın 
bana karşı 
tuzak kuru-
nuz. 

Yürüyecek 
ayakları mı 
var peki on-
ların? Tuta-
cak elleri mi? 
Görecek 
gözleri, işite-
cek kulakları 
mı var? De 
ki: Haydi, Al-
laha ortak 
olarak gör-
düğünüz bü-
tün o varlık-
ları çağırın, 
bana karşı 
elinizden ge-
leni ardınıza 
koymayın ve 
böylece bana 
göz açtırma-
yın! 

Onların 
ayakları 
var mıdır 
ki onunla 
yürüsün-
ler? Elleri 
var mıdır 
ki onunla 
tutsunlar? 
Gözleri 
var mıdır 
ki onunla 
görsün-
ler? Ku-
lakları var 
mıdır ki 
onunla 
işitsinler? 
De ki: 
Çağırın 
ortakları-
nızı da, 
elinizden 
gelirse, 
bana tu-
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zak kurun 
ve göz 
açtırma-
yın. 

7. 
    benim,,velim=وَلِي ِيَ     muhakkak=إِنَّ ,, 196

 ُ لَ ,,الَّذِي    Allah’tır=اللَّّٰ نزََّ =indiren    

    O=وَهُوَ     Kitabı=الْكِتاَبَ  

الِحِينَ     yönetir=يَتوََلَّى  iyileri=الصَّ

Benim dos-
tum, koru-
yucum Ki-
tab´ı 
(Kur´an´ı) 
indiren Al-
lah´tır. O iyi-
leri dost 
edinir, ko-
ruması al-
tında tutar. 

Doğrusu be-
nim koruyu-
cum bu kitabı 
indiren Allah-
tır; çünkü 
Odur dürüst 
olanların ko-
ruyucusu. 

Muhak-
kak ki 
benim 
dostum, 
kitabı in-
dirmiş 
olan Al-
lah´tır. Ve 
O, salih-
leri dost 
edinir. 

7. 
197 .. تدَْعُونَ ..وَالَّذِينَ  =yalvardıklarınız..ise    

دوُنِهِ ..مِنْ  =O’ndan..başka    

يَسْتطَِيعوُنَ ..لَ  =güçleri..yetmez    

    size..yardım..etmeye=نَصْرَكُمْ 

أنَْفسَُهُمْ ..وَلَ  =ne..de..kendilerine    

 yardım..edebilirler=ينَْصُرُونَ 

O´nun dı-
şındaki yal-
vardıklarınız 
ne size yar-
dım edebi-
lirler, ne de 
kendilerine 
yardım 
edebilirler. 

Beri yandan, 
Onun yerine 
sığınıp ça-
ğırdığınız bü-
tün o varlık-
lar ne size 
yardım ulaş-
tıracak güç-
tedirler ne de 
kendi kendi-
lerine yardım 
edecek güç-
te; 

O´nu bı-
rakıp tap-
tıklarınız 
ise; size 
yardım 
edeme-
dikleri gi-
bi; kendi-
lerine de 
yardım 
edemez-
ler. 

7. 
    onları,,çağırsanız=تدَْعُوهُمْ     eğer=وَإِنْ ,, 198

الْهُدىَٰ ,,إِلىَ =hidayete    

يَسْمَعوُا  ,,لَ  =işitmezler    

    görürsün=وَترََاهُمْ 

    sana=إِليَْكَ     baktıklarını=يَنْظُرُونَ 

    oysa,,onlar=وَهُمْ 

يبُْصِرُونَ ,,لَ  =görmezler 

Eğer onları 
doğru yola 
çağırırsanız 
işitmezler, 
onları sana 
bakar gibi 
görürsün, 
fakat gör-
mezler. 

onlara yol 
göstermeleri 
için yalvar-
sanız, işit-
mezler; sana 
baktıklarını 
sanırsın, oy-
sa görmez-
ler. 

Onları hi-
dayete 
çağırsa-
nız; duy-
mazlar bi-
le. Onları 
sana ba-
kar gö-
rürsün; 
ama 
görmezler 
ki. 

7. 
    emret=وَأمُْرْ     affı=الْعَفْوَ     al=خُذِ .. 199

    iyiliği=بِالْعرُْفِ 

    aldırış..etme=وَأعَْرِضْ 

الْجَاهِلِينَ ..عَنِ  =cahillere 

Affı, kolay-
laştırmayı 
prensip 
edin, iyi 
olanı emret 
ve cahillere 
aldırış et-
me! 

Sen, insan 
fıtratının ka-
bule yatkın 
olduğu yolu 
tut; iyi olanı 
emret; bilgi-
siz kalmayı 
seçenleri 
kendi halleri-
ne bırak. 

Sen; affı 
tut, 
ma´rufu 
emret ve 
cahiller-
den yüz 
çevir. 

7. 
ا,, 200     ne,,zaman=وَإمَِّ

    seni,,dürtüklerse=ينَْزَغَنَّكَ 

الشَّيْطَانِ ,,مِنَ  =şeytandan    

    sığın=فَاسْتعَِذْ     bir,,kötü,,düşünce=نزَْغ  

  ِ     çünkü,,O=إنَِّهُ     Allah’a=بِاللَّّٰ

 bilendir=عَلِيم      işitendir=سَمِيع  

Eğer şey-
tandan ge-
len bir 
dürtmeye, 
bir kışkırt-
maya uğra-
yacak olur-
san Allah´a 
sığın. Çün-
kü O, her 
şeyi işiten 
ve her şeyi 
bilendir. 

Ve eğer Şey-
tandan (güç 
alan) bir kış-
kırtı seni 
(gözü kara 
bir öfkeye) 
sürükleyecek 
olursa (he-
men) Allaha 
sığın ve bil ki 
O her şeyi 
işiten, her 
şeyi künhüy-
le bilendir. 

Şeytan 
seni dür-
tecek 
olursa; 
hemen 
Allah´a 
sığın. 
Çünkü O; 
gerçekten 
Semi´ dir, 
Alim´dir. 

7. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 201

اتَّقوَْا..الَّذِينَ  =(Allah’tan)..korkanlar    

    zaman=إِذاَ

    kendilerine..dokunduğu=مَسَّهُمْ 

    bir..vesvese=طَائِف  

الشَّيْطَانِ ..مِنَ  =şeytandan..gelen    

    ve..o..zaman=فَإذِاَ    düşünürler=تذَكََّرُوا

مُبْصِرُونَ ..هُمْ  =(gerçeği)..görürler 

Allah´tan 
korkanlar 
şeytandan 
gelen bir 
dürtmeye 
bir kışkırt-
maya uğra-
dıklarında, 
Allah´ın 
uyarılarını 
hatırlar ve 
hemen ger-
çeği görür-
ler. 

Allaha karşı 
sorumluluk 
bilincine sa-
hip olan kim-
seler, içlerin-
de Şeytanın 
esinlediği ka-
ranlık bir ku-
runtu uyana-
cak olsa 
(Onu anıp) 
akıllarını 
başlarına 
toplarlar ve 
hemen (olup 
biteni) açık 
bir biçimde 
kavramaya 
başlarlar, 

Muhak-
kak ki 
takvaya 
erenler; 
onlar şey-
tan tara-
fından bir 
vesvese-
ye uğra-
yınca iyi-
ce düşü-
nürler. Bir 
de bakar-
sın ki 
gördürü-
cüdürler. 

7. 
    kardeşleri,,ise=وَإِخْوَانهُُمْ ,, 202

    onları,,çekerler=يمَُدُّونَهُمْ 

ِ ,,فيِ الْغيَ  =azgınlığa     َُّثم=sonra    

يقُْصِرُونَ ,,لَ  =hiç,,yakalarını,,bırakmazlar 

Şeytanın 
kardeşleri, 
dostları az-
gınlıkta şey-
tanlara yar-
dakçılık 
ederler, 
sonra da el-
lerinden ge-
leni yapma-
ya devam 
ederler. 

kendi (inanç-
sız) kardeş-
leri onları 
sapıklığa sü-
rüklemek is-
teseler bile. 
Sonra (doğru 
olan neyse, 
onu yapmak-
tan) geri 
kalmazlar. 

Kardeşle-
ri ise on-
ları azgın-
lığa sü-
rüklerler. 
Sonra da 
bırakmaz-
lar. 

7. 
    zaman=وَإِذاَ.. 203

تأَتْهِِمْ ..لَمْ  =onlara..getirmediğin    

    derler=قَالوُا    bir..ayet=بِآيَة  

اجْتبََيْتهََا  ..لوَْلَ  =bunu..da..derleseydin..ya    

    ben..ancak=إنَِّمَا    de..ki=قلُْ 

َّبِعُ      uyuyorum=أتَ

يوُحَىٰ ..مَا =vahyolunana     ََّإِلي=bana    

رَب ِي  ..مِنْ  =Rabbimden    

ذاَ     basiretlerdir=بَصَائِرُ     bu..(Kur’an)=هَٰ

رَب كُِمْ ..مِنْ  =Rabbinizden..gelen    

    ve..yol..gösterici=وَهُدىً

    ve..rahmettir=وَرَحْمَة  

 inanan=يؤُْمِنوُنَ     bir..toplum..için=لِقوَْم  

Sen onlara 
bir ayet 
sunmadığın 
zaman 
«kendin bir 
ayet uydur-
saydın ya» 
derler. De 
ki; «Ben 
ancak Rab-
bim tarafın-
dan bana 
indirilen 
vahye uyu-
yorum. Bu 
Kur´an´daki 
ayetler 
müminler 
topluluğu 
için uyarıcı 
kanıtlar, 
doğru yol 
kılavuzu ve 
rahmettir.» 

Ve sen (ey 
Peygamber,) 
bir mucize 
getirmediğin 
zaman, bazı-
ları: Onu (Al-
lahtan) elde 
etmeye ça-
lışsan ya! 
derler. De ki: 
Ben sadece 
Rabbim tara-
fından bana 
vahyolunan 
her neyse, 
ona uyarım: 
bu (vahiy), 
inanmak is-
teyen bir top-
lum için 
Rabbinizin 
katından 
bahşedilmiş 
bir kavrama 
yöntemi, bir 
yol gösterici 
ve bir rah-
mettir. 

Onlara bir 
ayet ge-
timediğin 
zaman, 
derler ki: 
Sen, bir 
tane yap-
saydın 
ya? De ki: 
Ben, an-
cak Rab-
bımdan 
bana 
vahyolu-
nana uya-
rım. Bu, 
Rabbı-
mızdan 
gözleri 
açacak 
delillerdir. 
İman 
eden bir 
kavim için 
hidayet 
ve rah-
mettir. 

7. 
    okunduğu=قرُِئَ     zaman=وَإِذاَ,, 204

    dinleyin=فَاسْتمَِعوُا    Kur’an=الْقرُْآنُ 

    ve,,susun=وَأنَْصِتوُا    onu=لَهُ 

    umulur,,ki,,size=لعََلَّكُمْ 

 merhamet,,olunur=ترُْحَمُونَ 

Kur´an 
okunduğu 
zaman onu 
dikkatle ve 
sessizce 
dinleyiniz ki, 
size rahmet 
edilsin. 

Bunun içindir 
ki, Kuran 
okunduğu 
zaman ona 
kulak verin, 
sesinizi kesip 
dinleyin onu, 
ki (Allahın) 
esirgemesiy-
le kuşatılası-

Kur´an 
okunduğu 
zaman; 
ona der-
hal kulak 
verin ve 
susun ki, 
merha-
met olu-
nasınız. 
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nız! 

7. 
    Rabbini=رَبَّكَ     an=وَاذْكُرْ .. 205

نَفْسِكَ ..فيِ =içinden    

عًا     yalvararak=تضََرُّ

    olmayan=وَدوُنَ     ve..korkarak=وَخِيفَةً 

الْقوَْلِ ..مِنَ     yüksek=الْجَهْرِ  =bir..sesle    

    akşam=وَالْْصَالِ     sabah=بِالْغدُوُ ِ 

تكَُنْ ..وَلَ  =olma    

الْغَافلِِينَ ..مِنَ  =gafillerden 

Rabbinin 
adını yalva-
rarak korka-
rak ve yük-
sek olma-
yan bir ses-
le sabah 
akşam an 
ve gafiller-
den olma. 

Ve sen, (ey 
Peygamber), 
gönül alçalta-
rak, korku ve 
duyarlık için-
de, sesini 
yükseltme-
den sabah 
akşam Rab-
bini an ve 
sakın umur-
samaz kim-
selerden ol-
ma. 

Rabbına; 
içinden 
yalvara-
rak ve 
korkarak, 
yüksek 
olmayan 
bir sesle 
sabah 
akşam 
zikret. Ve 
gafiller-
den olma. 

7. 
206 ,, عِنْدَ ,,الَّذِينَ ,,إِنَّ  =yanında,,olanlar    

    Rabbinin=رَب ِكَ 

يَسْتكَْبرُِونَ ,,لَ  =büyüklenmezler    

عِبَادتَِهِ ,,عَنْ  =O’na,,kulluktan    

    O’nu,,tesbih,,ederler=وَيسَُب ِحُونَهُ 

 secde,,ederler=يَسْجُدوُنَ     ve,,O’na=وَلَهُ 

Rabbinin 
yanındaki-
ler, burun 
kıvırıp O´na 
kulluk et-
mekten geri 
durmazlar, 
O´nu nok-
sanlıklardan 
tenzih eder-
ler ve O´na 
secde eder-
ler. 

Bil ki, Rabbi-
ne yakın 
olanlar Ona 
kulluk yap-
maktan asla 
kibre kapıl-
mazlar; ve 
Onun sınırsız 
yüceliğini 
övgüyle anar 
ve (yalnızca) 
Onun önün-
de yere ka-
panırlar. 

Muhak-
kak ki 
Rabbının 
katındaki-
ler, O´na 
kulluk 
etmekten 
asla bü-
yüklen-
mezler. 
O´na tes-
bih eder-
ler ve 
O´na 
secde 
ederler. 

8. 
    sana..sorarlar=يَسْألَوُنَكَ .. 1

الْْنَْفَالِ  ..عَنِ  =ganimetlerden     ُِقل=de..ki    

ِ     ganimetler=الْْنَْفَالُ      Allah’ın=لِلَّّٰ

سُولِ       ve..Elçi(si)nindir=وَالرَّ

َ     korkun=فَاتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

    düzeltin=وَأصَْلِحُوا

بيَْنكُِمْ  ..ذاَتَ  =aranızı    

َ     itaat..edin=وَأطَِيعوُا     Allah’a=اللَّّٰ

    eğer=إنِْ     ve..Elçisine=وَرَسُولَهُ 

    siz..(gerçekten)..iseniz=كُنْتمُْ 

 inananlar=مُؤْمِنِينَ 

Sana savaş 
ganimetleri-
nin bölüşü-
mü hakkın-
da soru so-
rarlar. De ki; 
ganimetler 
hakkında 
hüküm 
verme yet-
kisi Allah´a 
ve Pey-
gamber´e 
aittir. Buna 
göre eğer 
mümin ise-
niz, Al-
lah´dan 
korkunuz, 
ilişkilerinizi 
düzeltiniz, 
Allah´a ve 
Peygam-
ber´e itaat 
ediniz. 

Sana gani-
metler hak-
kında sora-
caklar. De ki: 
Bütün gani-
metler Allaha 
ve Onun El-
çisine aittir 
Öyleyse, Al-
lahtan yana 
bilinç ve du-
yarlık içinde 
olun; aranız-
da kardeşlik 
bağlarınızı 
canlı tu-
tun;Allaha ve 
Onun Elçisi-
ne karşı du-
yarlık göste-
rin, eğer 
(gerçekten) 
inanan kim-
selerseniz! 

Sana ga-
nimetler-
den so-
rarlar. De 
ki: Gani-
metler; 
Allah´ın 
ve Rasu-
lünündür. 
Şu halde 
eğer 
mü´minler 
iseniz Al-
lah´tan 
korkun, 
aranızı 
düzeltin, 
Allah´a ve 
peygam-
berlerine 
itaat edin. 

8. 
2 ,, الْمُؤْمِنوُنَ ,,إنَِّمَا =Müminler    

    zaman=إِذاَ    o,,kimselerdir,,ki=الَّذِينَ 

ُ     anıldığı=ذكُِرَ      Allah=اللَّّٰ

    yürekleri=قلُوُبهُُمْ     ürperir=وَجِلَتْ 

    okunduğu=تلُِيَتْ     zaman=وَإِذاَ

    kendilerine=عَليَْهِمْ 

    artırır=زَادتَهُْمْ     O’nun,,ayetleri=آيَاتهُُ 

    imanlarını=إيِمَاناً

رَب هِِمْ ,,وَعَلىَٰ  =ve,,Rablerine    

 tevekkül,,ederler=يَتوََكَّلوُنَ 

Müminler 
ancak öyle 
kimselerdir 
ki, Allah 
anıldığında 
kalpleri ür-
perir, yanla-
rında Al-
lah´ın ayet-
leri okundu-
ğu zaman 
bu ayetler 
imanlarını 
arttırır, pe-
kiştirir ve 
sadece 
Rabblerine 
dayanırlar. 

İnananlar 
ancak o kim-
selerdir ki, 
her ne za-
man Allahtan 
söz edilse 
kalpleri kor-
kuyla titrer; 
ve kendileri-
ne her ne 
zaman Onun 
ayetleri ulaş-
tırılsa inanç-
ları güçlenir; 
ve Rablerine 
güven bes-
lerler. 

Mü´minler
, ancak 
onlardır 
ki; Allah 
anıldığı 
zaman 
kalbleri 
ürperir, 
Allah´ ın 
ayetleri 
kendileri-
ne okun-
duğu za-
man 
imanları 
artar ve 
Rabbları-
na tevek-
kül eder-
ler. 

8. 
3 .. يقُِيمُونَ ..الَّذِينَ  =kılarlar    

لََةَ      namazlarını=الصَّ

ا رَزَقْنَاهُمْ ..وَمِمَّ =ve..verdiğimiz..rızıktan    

 harcarlar..(Allah..için)=ينُْفِقوُنَ 

Onlar na-
mazı kılarlar 
ve kendile-
rine bağış-
ladığımız rı-
zıklardan 
başkalarına 
da verirler. 

Onlar ki, na-
mazlarında 
devamlı ve 
kararlıdırlar; 
kendilerine 
rızık olarak 
bahşettiğimiz 
şeylerden 
başkalarının 
yararına har-
carlar: 

Onlar ki; 
namazı 
dosdoğru 
kılarlar ve 
kendileri-
ne rızık 
olarak 
verdiği-
mizden 
de infak 
ederler. 

8. 
ئِكَ ,, 4     onlardır=هُمُ     işte=أوُلَٰ

    gerçek=حَقًّا      müminler=الْمُؤْمِنوُنَ 

    dereceler=درََجَات      onlara,,vardır=لهَُمْ 

    Rablerinin=رَب هِِمْ     katında=عِنْدَ 

    ve,,rızık=وَرِزْق      bağışlanma=وَمَغْفِرَة  

 tükenmez=كَرِيم  

İşte gerçek 
mü´minler 
bunlardır. 
Onları 
Rabbleri ka-
tında yük-
sek derece-
ler, bağış-
lanma ve 
göz kamaş-
tırıcı rızık 
beklemek-
tedir. 

İşte böylele-
ridir, gerçek-
ten inanmış 
olanlar! Rab-
lerinin katın-
da büyük 
onur, bağış-
lanma ve çok 
değerli bir rı-
zık olacaktır 
onların payı. 

İşte onlar; 
inanmış-
ların ken-
dileridir. 
Onlara 
Rabb´ları
nın katın-
dan dere-
celer, 
mağfiret 
ve cö-
mertçe 
verilmiş 
rızıklar 
vardır. 

8. 
    nitekim=كَمَا.. 5

    seni..çıkardığı..zaman=أخَْرَجَكَ 

بَيْتِكَ ..مِنْ     Rabbin=رَبُّكَ  =evinden    

    gerçekten..de=وَإِنَّ     hak..uğruna=بِالْحَق ِ 

    birtakımı=فرَِيقاً

الْمُؤْمِنِينَ ..مِنَ  =müminlerden    

 bundan..hoşlanmıyordu=لكََارِهُونَ 

(Ganimetle-
rin bölüşü-
mü sırasın-
da karşılaş-
tığın bu 
hoşnutsuz-
luk) tıpkı 
mü´minlerin 
bir kesimi 
istemediği 
halde Rab-
binin seni 
hak uğruna 
savaşmak 
için evinden 
çıkarmasına 
benzer. 

Sanki Rabbin 
seni, inanan-
lardan bazı-
ları buna 
karşı oldukla-
rı halde, hak 
yolunda (sa-
vaşmak üze-
re) evinden 
çıkarmış gibi, 

Nitekim 
Rabbın; 
seni 
evinden 
hak uğru-
na çıkar-
mıştı. 
Halbuki 
mü´minler
den bir 
zümre 
bundan 
hoşlan-
mamış-
lardı. 

8. 
    seninle,,tartışıyorlardı=يجَُادِلوُنَكَ ,, 6

الْحَق ِ ,,فيِ =hakka,,dair     َبعَْد=sonra    

تبَيََّنَ ,,مَا =ortaya,,çıktıktan    كَأنََّمَا=gibi    

    sürülüyorlarmış=يسَُاقوُنَ 

الْمَوْتِ ,,إِلىَ =ölüme    

Onlar sanki 
göz göre 
göre ölüme 
sürülüyor-
larmış gibi, 
gerçek or-
taya çıktık-
tan sonra 
seninle tar-
tışıyorlar. 

(bu yüzden,) 
hem de hak 
ortaya çıktık-
tan sonra, 
seninle ne-
redeyse tar-
tışacaklardı; 
sanki ölüme 
doğru sürük-
lenmişler de 
onu kendi 

Hak, 
apaçık 
meydana 
çıktıktan 
sonra bi-
le, sanki 
göz göre 
göre ölü-
me sürük-
leniyor-
larmış gi-
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ينَْظُرُونَ ,,وَهُمْ  =gözleri,,göre,,göre 
gözleriyle 
görmüşler 
gibi. 

bi seninle 
mücadele 
ediyorlar-
dı. 

8. 
    size..vadediyordu=يعَِدكُُمُ     o..zaman=وَإِذْ .. 7

 ُ     birinin=إحِْدىَ    Allah=اللَّّٰ

    iki..topluluktan=الطَّائِفتَيَْنِ 

    sizin..olduğunu=لكَُمْ     muhakkak=أنََّهَا

    siz..de..istiyordunuz=وَتوََدُّونَ 

    gerçekten=أنََّ 

الشَّوْكَةِ ..ذاَتِ ..غَيْرَ  =kuvvetsiz..olanın    

    sizin=لكَُمْ     olmasını=تكَُونُ 

ُ     oysa..istiyordu=وَيرُِيدُ      Allah=اللَّّٰ

يحُِقَّ ..أنَْ  =gerçekleştirmek    

    sözleriyle=بكَِلِمَاتِهِ     hakkı=الْحَقَّ 

    ardını=داَبرَِ     ve..kesmek=وَيَقْطَعَ 

 kâfirlerin=الْكَافرِِينَ 

Allah, iki 
gruptan bi-
rinin hak-
kından ge-
leceğinizi 
vadettiği 
zaman, siz 
güçsüz olan 
grubun size 
düşmesini 
istediniz. 
Oysa Allah 
sözleri ara-
cılığı ile 
gerçeği yü-
celtmeyi ve 
kâfirlerin 
kökünü ka-
zımayı, soy-
larını ku-
rutmayı isti-
yordu. 

İmdi, (hatır-
layın) Allah, 
(bu) iki 
(düşman) 
topluluğun-
dan birinin 
sizin elinize 
düşeceği ko-
nusunda size 
söz vermişti; 
sizlerse güç-
süz olanın 
elinize düş-
mesini arzu 
ediyordunuz; 
oysa Allahın 
muradı, söz-
leriyle tam bir 
uyum içinde, 
hakkın hak 
olduğunu 
göstermek 
ve hakkı in-
kar edenlerin 
son kalıntıla-
rını da silip 
atmak yö-
nündeydi. 

Hani Al-
lah; iki 
taifeden 
birini size 
vaadedi-
yordu. Siz 
ise, kuv-
vetli bu-
lunmaya-
nın sizin 
olmasını 
arzu edi-
yordunuz. 
Allah ta 
istiyordu 
ki; sözle-
riyle hak-
kı gerçek-
leştirsin 
ve kafirle-
rin kökü-
nü kes-
sin. 

8. 
    ta,,ki,,gerçekleştirsin=لِيحُِقَّ ,, 8

    ortadan,,kaldırsın=وَيبُْطِلَ     hakkı=الْحَقَّ 

    batılı,,da=الْبَاطِلَ 

كَرِهَ ,,وَلوَْ  =istemese,,de    

 suçlular=الْمُجْرِمُونَ 

Amaç, müc-
rimlerin ho-
şuna gitme-
se de ger-
çeği yü-
celtmek ve 
batılı orta-
dan kaldır-
maktı. 

Böylece O, 
hakkın (her 
zaman) hak 
olduğunu ba-
tılın da batıl 
olduğunu 
gösterecekti; 
bu günaha 
gömülüp 
gitmiş olanla-
rın hoşuna 
gitmese de. 

Ta ki suç-
lular is-
temese 
de, hakkı 
gerçek-
leştirsin 
ve batılı 
iptal et-
sin. 

8. 
    hani=إِذْ .. 9

    siz..yardım..istiyordunuz=تسَْتغَِيثوُنَ 

    Rabbinizden=رَبَّكُمْ 

    size=لكَُمْ     karşılık..vermişti=فَاسْتجََابَ 

    şüphesiz..ben=أنَ ِي

    size..yardım..edeceğim=مُمِدُّكُمْ 

الْمَلََئكَِةِ ..مِنَ     bin=بِألَْف   =melek..ile    

 birbiri..ardınca=مُرْدِفيِنَ 

Hani siz 
Rabbiniz-
den yardım 
istediğiniz-
de Allah bu 
çağrınıza 
´Ben size 
ardarda ge-
lecek bin ki-
şilik bir me-
lek ordusu 
ile yardım 
edeceğim´ 
diye cevap 
verdi. 

Hani, yardım 
için Rabbini-
ze yakınıyor-
dunuz; ve O 
da bunun 
üzerine size 
şöyle cevap 
vermişti: Size 
birbiri ardın-
dan inen bin 
melekle yar-
dım edece-
ğim! 

Hani siz, 
Rabbı-
nızdan 
imdad is-
tiyordu-
nuz da: 
Birbiri ar-
dında bin 
melekle 
size im-
dad ede-
rim, diye-
rek dua-
nıza ica-
bet etmiş-
ti. 

8. 
10 ,, جَعَلَهُ ,,وَمَا =bunu,,yapmıştı     ُ     Allah=اللَّّٰ

    müjde,,olsun=بشُْرَىٰ     ancak=إلَِّ 

    bununla=بِهِ     ve,,yatışsın,,diye=وَلِتطَْمَئِنَّ 

النَّصْرُ ,,وَمَا    kalbiniz=قلُوُبكُُمْ   =yardım    

عِنْدِ ,,مِنْ     yalnız=إلَِّ  =katındandır    

  ِ َ     şüphesiz=إنَِّ     Allah=اللَّّٰ     Allah=اللَّّٰ

    daima,,üstün=عَزِيز  

 hüküm,,ve,,hikmet,,sahibidir=حَكِيم  

Allah sade-
ce müjde 
olsun ve 
kalpleriniz 
güven bul-
sun diye si-
ze bu yar-
dımı yaptı. 
Zaten yar-
dım, zafer 
doğrudan 
doğruya Al-
lah katın-
dandır. Hiç 
kuşkusuz 
Allah üstün 
iradeli ve 
hikmet sa-
hibidir. 

Ve Allah bu-
nu yalnızca 
müjde olsun 
diye ve Al-
lahtan başka 
kimsenin ka-
tından yar-
dım umul-
mayacağına 
göre bununla 
kalpleriniz 
huzur, itmi-
nan bulsun 
diye böyle 
takdir etti, 
gerçekten 
de, Allah, 
hikmetle edip 
eyleyen en 
yüce iktidar 
sahibidir. 

Allah; bu-
nu size 
sırf bir 
müjde ol-
sun ve 
kalblerini-
zi yatışsın 
diye 
yapmıştır. 
Yardım; 
ancak Al-
lah katın-
dandır. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; 
Aziz´dir, 
Hakim´ 
dir. 

8. 
يكُمُ     O..zaman=إِذْ .. 11     sizi..bürüyordu=يغَُش ِ

    hafif..bir..uyku=النُّعَاسَ 

    bir..güven..olmak..üzere=أمََنَةً 

    O’ndan..(Allah’tan)=مِنْهُ 

لُ      üzerinize=عَليَْكُمْ     indiriyordu=وَينُزَ ِ

السَّمَاءِ ..مِنَ  =gökten     ًمَاء=bir..su    

رَكُمْ      sizi..temizlemek..için=لِيطَُه ِ

    ve..gidermek..için=وَيذُْهِبَ     onunla=بِهِ 

    pisliğini=رِجْزَ     sizden=عَنْكُمْ 

    şeytanın=الشَّيْطَانِ 

بِطَ وَلِيَرْ  =ve..(birbirine)..bağlamak..için    

قلُوُبكُِمْ ..عَلىَٰ  =kalblerinizi    

    onunla=بِهِ     ve..pekiştirmek..için=وَيثُبَ ِتَ 

 ayakları(nızı)=الْْقَْداَمَ 

Hani Allah, 
korkunuzu 
gidermek 
için sizi hafif 
bir uykuya 
daldırmıştı. 
Ayrıca sizi 
temizlemek, 
şeytanın 
vesvese-
sinden 
arındırmak, 
kalplerinizi 
pekiştirip 
kaynaştır-
mak ve 
ayaklarını-
zın yere 
sağlam 
basmasını 
sağlamak 
için size 
gökten su 
indirdi. 

(Hatırlayın 
nasıl olmuş-
tu) hani, ka-
tından bir 
güvence ola-
rak, sizi bir iç 
huzurunun 
kuşatmasını 
sağlamış ve 
gökten üze-
rinize su in-
dirmişti ki 
onunla sizi 
arındırsın, 
Şeytanın kirli 
vesvesele-
rinden kur-
tarsın; kalp-
lerinizi güç-
lendirip 
adımlarınızı 
sağlamlaştır-
sın. 

Hani O, 
size kendi 
katından 
bir emni-
yet olmak 
üzere sizi 
hafif bir 
uykuya 
daldırı-
yordu. Si-
zi terte-
miz yap-
mak, siz-
den şey-
tanın pis-
liğini gi-
dermek, 
kalblerini-
zi pekiş-
tirmek ve 
ayakları-
nıza se-
bat ver-
mek için 
gökten 
üstünüze 
bir su in-
diriyordu. 

8. 
    vahyediyordu=يوُحِي    hani=إِذْ ,, 12

    Rabbin=رَبُّكَ 

الْمَلََئكَِةِ ,,إِلىَ =meleklere    

    şüphesiz,,ben=أنَ ِي

    sizinle,,beraberim=مَعَكُمْ 

    siz,,pekiştirin=فثَبَ ِتوُا

آمَنوُا  ,,الَّذِينَ  =inananları    

    ben,,salacağım=سَألُْقِي

قلُوُبِ ,,فيِ =yüreklerine    

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenlerin    

عْبَ      vurun=فَاضْرِبوُا    korku=الرُّ

    boyunların(ın)=الْْعَْنَاقِ     üstüne=فوَْقَ 

    onların=مِنْهُمْ     vurun=وَاضْرِبوُا

Hani Rab-
bin melekle-
re «Ben si-
zinle bera-
berim, 
mü´minleri 
yüreklendi-
rin, ben ka-
firlerin kalp-
lerine korku 
salacağım, 
vurun bo-
yunlarını, 
indirin dar-
belerinizi 
parmakları-
na» diye 
vahyetti. 

Hani, Rabbin 
(inananlara 
ulaştırılmak 
üzere) me-
leklere: Mut-
laka sizinle 
beraberim! 
(mesajını) 
vahyetmiş-
ti.(Ve melek-
lere): İmana 
erenleri (be-
nim şu sözle-
rimle) yürek-
lendirin: 
'Hakkı inkara 
kalkanların 
kalplerine 
korku sala-
cağım; öy-
leyse (ey 
inananlar) 
onların bo-
yunlarını vu-
run, parmak-
larını kırın! 

Hani 
Rabbın, 
melekle-
re: Ben 
sizinle-
yim, hay-
di iman 
edenlere 
sebat ve-
rin, diye 
vahyet-
mişti. 
Ben, küf-
retmiş 
olanların 
kalblerine 
korku sa-
lacağım. 
Artık siz 
de vurun 
boyunla-
rının üs-
tüne, vu-
run tüm 
parmakla-
rına. 
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 parmağına=بنََان      her=كُلَّ 

8. 
لِكَ .. 13     çünkü..onlar=بِأنََّهُمْ     böyle..(olacak)=ذَٰ

َ     karşı..geldiler=شَاقُّوا     Allah’a=اللَّّٰ

    kim=وَمَنْ     ve..Elçisine=وَرَسُولَهُ  

َ     karşı..gelirse=يشَُاققِِ      Allah’a=اللَّّٰ

    ve..Elçisine=وَرَسُولَهُ 

َ     muhakkak..ki=فَإنَِّ      Allah’ın=اللَّّٰ

 cezası=الْعِقَابِ     çetin..olur=شَدِيدُ 

Şundan do-
layı ki, onlar 
Allah´a ve 
Peygam-
ber´e karşı 
çıktılar. Kim 
Allah´a ve 
Peygam-
ber´e karşı 
çıkarsa bil-
sin ki, Al-
lah´ın azabı 
ağırdır. 

Onların ken-
dilerini Allah-
tan ve Onun 
Elçisinden 
koparmış 
olmaları yü-
zündendir 
bu; ve kim ki 
kendisini Al-
lahtan ve 
Onun Elçi-
sinden kopa-
rırsa, bilsin ki 
Allah aza-
bında çok 
zorludur. 

Bunun 
sebebi: 
Allah´a ve 
peygam-
berlerine 
karşı 
koymala-
rıdır. Her 
kim ki, Al-
lah´a ve 
peygam-
berlerine 
karşı ko-
yarsa; 
muhak-
kak Allah 
cezası 
çetin 
olandır. 

8. 
لِكُمْ ,, 14     şimdi,,tadın,,onu=فَذوُقوُهُ     işte,,siz=ذَٰ

    ve,,şüphesiz=وَأنََّ 

    kâfirler,,için,,vardır=لِلْكَافرِِينَ 

 ateş=النَّارِ     azabı=عَذاَبَ 

İşte size Al-
lah´ın aza-
bı, tadınız 
onu. Ayrıca 
kâfirler için 
cehennem 
azabı da 
vardır. 

Bu (sizin için, 
ey Allahın 
düşmanları)! 
Haydi, öyley-
se tadın onu; 
ve (bilin ki) 
hakkı inkar 
edenleri 
ateşli bir 
azap bekle-
mektedir! 

İşte bunu 
tadın. 
Muhak-
kak ki ka-
firlere bir 
de ateş 
azabı 
vardır. 

8. 
15 .. أيَُّهَا..يَا =ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

لَقِيتمُُ ..إِذاَ =karşılaşırsanız    

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenlerle    

    toplu..halde=زَحْفاً

توَُلُّوهُمُ ..فَلََ  =onlara..döndürmeyin    

 arkalar(ınız)ı=الْْدَْبَارَ 

Ey 
mü´minler, 
kâfirlerin 
üzerinize 
doğru ilerle-
yen ordusu 
ile karşılaş-
tığınız za-
man sakın 
onlara ar-
kanızı dön-
meyiniz. 

Siz ey imana 
erişenler! 
Savaşta, o 
hakikati inka-
ra şartlanmış 
olan toplulu-
ğu büyük bir 
kuvvetle kar-
şınızda bul-
duğunuz 
zaman sakın 
arkanızı 
dönmeyin: 

Ey iman 
edenler; 
toplu hal-
de kafir-
lerle kar-
şılaştığı-
nız za-
man, on-
lara arka-
larınızı 
dönme-
yin. 

8. 
    döner(kaçar)sa=يوَُل ِهِمْ     kim=وَمَنْ ,, 16

    arkasını=دبُرَُهُ     o,,gün=يَوْمَئِذ  

    dışında=إلَِّ 

فاً     bir,,tarafa,,çekilmek=مُتحََر ِ

    ya,,da=أوَْ     savaşmak,,için=لِقِتاَل  

    katılmak=مُتحََي زًِا

فئِةَ  ,,إِلىَٰ  =başka,,bir,,birliğe    

    uğrar=بَاءَ     muhakkak=فَقَدْ 

ِ ,,مِنَ     bir,,gazaba=بغَِضَب   اللَّّٰ =Allah’tan    

    cehennemdir=جَهَنَّمُ      onun,,yeri=وَمَأوَْاهُ 

    o,,ne,,kötü=وَبِئسَْ 

 varılacak,,bir,,yerdir=الْمَصِيرُ 

Savaş takti-
ği gereğince 
yer değiş-
tirme ya da 
başka bir 
birliğe ka-
tılma amaç-
ları dışında 
o gün kim 
kâfirlere ar-
ka dönerse, 
Allah´ın ga-
zabına uğ-
ramış ola-
rak döner. 
Onun vara-
cağı yer ce-
hennemdir. 
Orası ne 
fena bir dö-
nüş yeridir. 

çünkü o gün 
-bir savaş 
taktiği gö-
zetmeksizin 
ya da bir 
başka (mü-
minler) gru-
buyla birleş-
me amacı 
gütmeksizin- 
her kim ar-
kasını onlara 
dönüp ka-
çarsa, (bilsin 
ki) mutlaka 
Allahın ga-
zabını üzeri-
ne çekmiş 
olacak ve va-
racağı yer de 
cehennem 
olacaktır: ne 
kötü bir varış 
yeridir orası! 

Tekrar 
savaş-
mak için 
bir tarafa 
çekilme 
veya bir 
başka 
topluluğa 
katılma 
dışından 
her kim, o 
gün arka-
sını dö-
nerse; 
muhak-
kak ki o, 
Allah ka-
tından bir 
gazaba 
uğramış-
tır. Onun 
yurdu ce-
hen-
nenmdir 
ve o, ne 
kötü bir 
sonuçtur. 

8. 
17 .. تقَْتلُوُهُمْ ..فَلَمْ  =onları..siz..öldürmediniz    

كِنَّ  َ     fakat=وَلَٰ     Allah=اللَّّٰ

    onları..öldürdü=قتَلَهَُمْ  

رَمَيْتَ ..وَمَا =sen..atmadın     ِْإذ=zaman    

كِنَّ     attığın=رَمَيْتَ      fakat=وَلَٰ

 َ     attı=رَمَىٰ      Allah=اللَّّٰ

    sınamak..için=وَلِيبُْلِيَ 

    kendinden=مِنْهُ     Müminleri=الْمُؤْمِنِينَ 

    güzel=حَسَنًا      bir..imtihanla=بَلََءً 

َ     doğrusu=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

 bilendir=عَلِيم      işitendir=سَمِيع  

Müşrikleri 
öldüren siz 
değildiniz, 
fakat Allah 
öldürdü on-
ları. Onlara 
doğru top-
rak atarken, 
sen atma-
dın, fakat 
Allah attı. 
Allah kendi 
keremi ile 
mü´minleri 
güzel bir sı-
navdan ge-
çirmek için 
bunu böyle 
yaptı. Hiç 
kuşkusuz 
Allah işiten-
dir, bilendir. 

Ve (şunu da 
bilin ki) (ey 
müminler,) 
düşmanı öl-
düren siz 
değildiniz, Al-
lahtı onları 
öldüren, ve 
(korku) sal-
dığın zaman 
sen değildin 
(ey Peygam-
ber, onların 
içine korku) 
salan, fakat 
Allahtı (kor-
ku) salan: Ve 
(O bütün 
bunları) 
Kendi belir-
lediği güzel 
bir sınavla 
müminleri sı-
namak için 
yaptı. Mu-
hakkak ki Al-
lah her şeyi 
işiten, her 
şeyi hakkıyla 
bilendir! 

Siz öl-
dürmedi-
niz onları, 
fakat Al-
lah öldür-
dü. Attı-
ğın za-
man da; 
sen at-
madın 
ancak Al-
lah attı. 
Allah bu-
nu, ina-
nanları 
güzel bir 
imtihana 
tabi tut-
mak için 
yapmıştı. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; Se-
mi´dir, 
Alim´dir. 

8. 
لِكُمْ ,, 18     çünkü=وَأنََّ     işte,,size,,böyle,,yaptı=ذَٰ

 َ     zayıflatır=مُوهِنُ     Allah=اللَّّٰ

 kâfirlerin=الْكَافرِِينَ     tuzağını=كَيْدِ 

Bunların 
yanısıra Al-
lah kâfirlerin 
tuzaklarını 
boşa çıka-
randır. 

İşte bu (sı-
namaydı, Al-
lahın mura-
dı); ve keza, 
Allah(ın), 
hakkı inkar 
edenlerin 
düzenlerini 
hep boşa çı-
kardı(ğını 
göstermekti, 
Allahın mu-
radı). 

İşte bu, 
böyledir. 
Muhak-
kak ki Al-
lah kafir-
lerin dü-
zenini za-
yıflatıcı-
dır. 

8. 
    fetih..istiyorsanız=تسَْتفَْتِحُوا    eğer=إِنْ .. 19

    size..geldi=جَاءَكُمُ     işte=فَقَدْ 

    eğer=وَإِنْ     fetih=الْفتَحُْ  

    bu=فهَُوَ     vazgeçerseniz=تنَْتهَُوا

    sizin..için=لكَُمْ      iyidir=خَيْر  

    dönerseniz=تعَوُدوُا    ama..yine=وَإِنْ 

    biz..de..döneriz=نعَدُْ 

تغُْنِيَ ..وَلَنْ  =sağlayamaz     ْعَنْكُم=size    

    hiçbir..yarar=شَيْئاً    topluluğunuz=فئِتَكُُمْ 

Ey müşrik-
ler eğer za-
fer istiyor-
sanız, size 
zafer geldi 
(fakat aley-
hinize çıktı). 
Eğer Pey-
gamber´e 
karşı çık-
maktan 
vazgeçer-
seniz iyiliği-
nize olur. 
Yok eğer bir 
daha aynı 
şeyi yapar-
sanız biz de 

(Ey inanan-
lar!) Zafer mi 
istiyordunuz; 
işte ulaştı si-
ze zafer. 
Şimdi eğer 
(günahtan) 
kaçınmak is-
tiyorsanız, bu 
sizin kendi 
iyiliğinize 
olacaktır; 
yok, eğer 
(günaha geri) 
dönerseniz; 
ve (bu du-
rumda) toplu-
luğunuzun 

Eğer, fe-
tih istiyor 
idiyseniz; 
işte size 
fetih gel-
miştir. 
Eğer 
vazge-
çerseniz; 
bu, sizin 
için daha 
hayırlıdır. 
Yok tek-
rar dö-
nerseniz; 
biz de 
döneriz. 
Toplulu-
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كَثرَُتْ ..وَلوَْ  =çok..da..olsa     ََّوَأن=çünkü    

 َ     beraberdir=مَعَ     Allah=اللَّّٰ

 inananlarla=الْمُؤْمِنِينَ 

size yine 
aynı akibeti 
tattırırız. 
Topluluğu-
nuz ne ka-
dar kalaba-
lık olursa 
olsun size 
hiçbir yarar 
sağlamaya-
caktır. Allah 
kesinlikle 
mü´minler 
ile beraber-
dir. 

size bir yara-
rı olmaz, ve-
lev ki sayıca 
çok da olsa-
nız. Çünkü, 
bilin ki Allah 
(ancak) ina-
nanlarla be-
raberdir. 

ğunuz 
çok da 
olsa hiç 
bir şeye 
yaramaz. 
Çünkü Al-
lah mu-
hakkak 
mÜ´minle
rle bera-
berdir. 

8. 
20 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

َ     itaat,,edin=أطَِيعوُا     Allah’a=اللَّّٰ

    ve,,Elçisine=وَرَسُولَهُ 

توََلَّوْا,,وَلَ  =dönmeyin     ُعَنْه=ondan    

تسَْمَعوُنَ ,,وَأنَْتمُْ  =işittiğiniz,,halde 

Ey 
mü´minler 
Allah´a ve 
Peygam-
ber´e itaat 
ediniz: söz-
lerini işittiği-
niz halde 
O´na sırt 
dönmeyiniz. 

(Bunun için-
dir ki) ey 
imana eri-
şenler, Alla-
ha ve Onun 
Elçisine karşı 
duyarlık, 
bağlılık gös-
terin; ve artık 
(Onun mesa-
jını) işitmiş 
bulunduğu-
nuz halde 
Ondan yüz 
çevirmeyin. 

Ey iman 
edenler; 
Allah´a ve 
Rasulüne 
itaat edin. 
Dinleyip 
dururken 
ondan 
yüzçe-
virmeyin. 

8. 
21 .. تكَُونوُا..وَلَ  =olmayın     َكَالَّذِين=gibi    

    işittik=سَمِعْنَا    diyenler=قَالوُا

يَسْمَعوُنَ ..لَ ..وَهُمْ  =işitmedikleri..halde 

Onun söy-
lediklerini 
işitmedikleri 
halde «işit-
tik» diyenler 
gibi olmayı-
nız. 

Ve (böylece) 
dinleyip ku-
lak asmadık-
ları halde, 
İşittik diyen-
ler gibi olma-
yın. 

Hem din-
lemedik-
leri halde; 
dinledik; 
diyenler 
gibi ol-
mayın. 

8. 
    en,,kötüsü=شَرَّ     şüphesiz=إِنَّ ,, 22

    katında=عِنْدَ     canlıların=الدَّوَاب ِ 

 ِ مُّ     Allah=اللَّّٰ     sağırlar=الصُّ

    ve,,dilsizlerdir=الْبكُْمُ 

يعَْقِلوُنَ ,,لَ ,,الَّذِينَ  =düşünmeyen 

Allah katın-
da canlıların 
en kötüsü, 
düşünme-
yen, gerçeği 
kavramayan 
sağır ve dil-
sizlerdir. 

Gerçek şu ki, 
Allah katında 
yaratıkların 
en bayağısı 
aklını kul-
lanmayan 
sağırlar ve 
dilsizlerdir. 

Allah ka-
tında can-
lıların en 
kötüsü; 
akletme-
yen sağır 
ve dilsiz-
lerdir. 

8. 
ُ     bilseydi=عَلِمَ     şayet=وَلَوْ .. 23     Allah=اللَّّٰ

    bir..iyilik..olduğunu=خَيْرًا    onlarda=فيِهِمْ 

    elbette..onlara..işittirirdi=لَْسَْمَعَهُمْ  

أسَْمَعهَُمْ ..وَلوَْ  =onlara..işittirseydi..de    

    yine..dönerlerdi=لتَوََلَّوْا

مُعْرِضُونَ ..وَهُمْ  =aldırmayarak 

Eğer Allah 
onlarda ha-
yır olduğu-
nu bilseydi, 
kendilerine 
gerçeği işit-
tirirdi. Oysa 
eğer gerçe-
ği işittirse 
bile yine bu-
run kıvıra-
rak yüz çe-
virirlerdi. 

Çünkü, Allah 
eğer onlarda 
iyi bir hal 
görseydi on-
ların mutlaka 
duyup işitme-
lerini sağlar-
dı; kaldı ki, 
onların (hak-
kı) duyup 
işitmelerini 
sağlasaydı, 
onlar o dik-
başlı tavırları 
içinde kuş-
kusuz yine 
yüz çevirir-
lerdi. 

Şayet Al-
lah onlar-
da bir ha-
yır gör-
seydi; on-
lara işitti-
rirdi. Eğer 
işittirmiş 
olsaydı; 
yine de 
yüz çevi-
renler 
olarak ar-
kalarını 
dönerler-
di. 

8. 
24 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

ِ     çağrısına,,koşun=اسْتجَِيبوُا     Allah’ın=لِلَّّٰ

سُولِ      zaman=إِذاَ    ve,,Elçisinin=وَلِلرَّ

    sizi,,çağırdığı=دعََاكُمْ 

يحُْيِيكُمْ  ,,لِمَا =sizi,,yaşatacak,,şeylere    

    muhakkak=أنََّ     ve,,bilin,,ki=وَاعْلمَُوا

 َ     arasına=بيَْنَ     girer=يحَُولُ     Allah=اللَّّٰ

رْءِ الْمَ  =kişi,,ile     ِوَقَلْبِه=onun,,kalbi    

    O’nun,,huzuruna=إِليَْهِ     ve,,siz=وَأنََّهُ 

 toplanacaksınız=تحُْشَرُونَ 

Ey 
mü´minler, 
Allah ve 
Peygamberi 
sizi hayat 
bağışlaya-
cak ilkelere 
çağırdıkları 
zaman bu 
çağrıya 
olumlu kar-
şılık veriniz. 
Biliniz ki, Al-
lah kişi ile 
kalbi arası-
na girer ve 
siz O´nun 
huzurunda 
biraraya ge-
leceksiniz. 

Siz ey imana 
erişenler! 
Her ne za-
man sizi, si-
ze hayat ve-
recek bir işe 
çağırırsa, Al-
lahın ve (do-
layısıyla) El-
çinin bu çağ-
rısına icabet 
edin; ve bilin 
ki, Allah in-
sanla kalbi-
nin (meyilleri) 
arasına mü-
dahale et-
mektedir; ve 
sonunda 
Onun katın-
da bir araya 
getirileceksi-
niz. 

Ey iman 
edenler; 
sizi hayat 
verecek 
şeylere 
çağırdığı 
zaman; 
Allah´a ve 
Rasulüne 
icabet 
edin. 
Hem bilin 
ki; Allah 
şüphesiz 
kişi ile 
kalbi ara-
sına girer. 
Ve mu-
hakkak 
O´na dö-
nüp top-
lanacak-
sınız. 

8. 
    fitneden=فتِنَْةً     sakının=وَاتَّقوُا.. 25

تصُِيبَنَّ ..لَ  =erişmekle..kalmaz    

ظَلمَُوا..الَّذِينَ  =haksızlık..edenlere    

ةً      aranızdan=مِنْكُمْ      yalnızca=خَاصَّ

    muhakkak=أنََّ     bilin..ki=وَاعْلمَُوا

 َ     çetindir=شَدِيدُ     Allah’ın=اللَّّٰ

 azabı=الْعِقَابِ 

Sadece 
aranızdaki 
zalimlerin 
başlarına 
gelmekle 
yetinmeye-
cek olan 
belâdan sa-
kınınız. Bili-
niz ki, Al-
lah´ın´ aza-
bı ağırdır. 

Ve kötülük 
yönündeki 
öyle bir ay-
rıntıya karşı 
uyanık ve 
duyarlı olun 
ki o, ötekileri 
dışta tutarak 
yalnızca 
hakkı inkara 
kalkışanlara 
musallat ol-
maz; ve bilin 
ki Allah 
azapta çok 
çetindir 

Bir de fit-
neden 
sakının 
ki; içiniz-
den yal-
nız zul-
medenle-
re eriş-
mekle 
kalmaz. 
Hem bilin 
ki; mu-
hakkak 
Allah 
azabı 
şiddetli 
olandır. 

8. 
    bir,,zaman=إِذْ     düşünün,,ki=وَاذْكُرُوا,, 26

    az,,idiniz=قَلِيل      siz=أنَْتمُْ 

    hırpalanıyordunuz=مُسْتضَْعَفوُنَ 

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

    korkuyordunuz=تخََافوُنَ 

يتَخََطَّفَكُمُ ,,أنَْ  =sizi,,kapıp,,götürmesinden    

    insanların=النَّاسُ 

    sizi,,barındırdı,,(Allah)=فَآوَاكُمْ 

    sizi,,destekledi=وَأيََّدكَُمْ 

    yardımıyla=بنَِصْرِهِ 

    sizi,,besledi=وَرَزَقكَُمْ 

الطَّي بَِاتِ ,,مِنَ  =güzel,,şeylerle    

 şükredersiniz=تشَْكُرُونَ     belki=لعََلَّكُمْ 

Hatırlayınız 
ki, bir za-
manlar siz 
yeryüzünde 
ezilen, sa-
yıca az bir 
gruptunuz, 
insanlar sizi 
kapıp götü-
recekler di-
ye korku-
yordunuz. 
Fakat şük-
redesiniz 
diye Allah 
size sığınak 
sağladı, 
helâl besin-
ler sundu, 
sizi yardımı 
ile destek-
ledi. 

Ve yeryü-
zünde azın-
lıkta ve çare-
siz olduğu-
nuz; insanla-
rın sizi kapıp 
götürmesin-
den korktu-
ğunuz günle-
ri hatırlayın 
ki, derken O 
sizi himaye 
etti, yardı-
mıyla güç ve-
rip destekledi 
ve geçiminiz 
için temiz ve 
hoş rızıklar-
dan bahşetti 
size, ki so-
nunda şük-
redesiniz. 

Hatırlayın 
ki; bir 
zamanlar 
yeryü-
zünde az-
lıktınız, 
zayıf sa-
yılırdınız. 
İnsanların 
sizi tutup 
kapma-
sından 
korkuyor-
dunuz. 
Size ev 
bark ver-
di, yardı-
mıyla 
destekle-
di ve te-
miz şey-
lerden rı-
zıklandır-
dı. Umu-
lur ki şük-
redersi-
niz. 
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8. 
27 .. أيَُّهَا..يَا =ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

تخَُونوُا..لَ  =hıyanet..etmeyin    

 َ سُولَ     Allah’a=اللَّّٰ     ve..Elçisine=وَالرَّ

    hıyanet..ederek=وَتخَُونوُا

    siz=وَأنَْتمُْ     emanetlerinize=أمََانَاتكُِمْ 

 bildiğiniz..halde=تعَْلَمُونَ 

Ey 
mü´minler 
Allah´a, 
Peygam-
ber´e hıya-
net etmeyi-
niz. Yoksa 
üstlendiği-
niz emanet-
lere bile bile 
hıyanet et-
miş olursu-
nuz. 

(O halde,) siz 
ey imana eri-
şenler, Alla-
ha ve Elçiye 
karşı haince 
davranma-
yın; size tev-
di edilen 
emanete bi-
lerek ihanet 
etmeyin! 

Ey iman 
edenler; 
Allah´a ve 
peygam-
berlerine 
ihanet 
etmeyin. 
Bile bile 
kendi 
emanetle-
rinize hı-
yanet et-
miş olur-
sunuz. 

8. 
    şüphesiz=أنََّمَا    bilin,,ki=وَاعْلمَُوا,, 28

    mallarınız=أمَْوَالكُُمْ 

    ve,,çocuklarınız=وَأوَْلَدكُُمْ 

    birer,,fitne(sınav)dır=فتِنَْة  

َ     ve,,şüphesiz=وَأنََّ      Allah’a,,gelince=اللَّّٰ

    mükâfat=أجَْر      o’nun,,yanındadır=عِنْدهَُ 

 büyük=عَظِيم  

Biliniz ki, 
mallarınız 
ve evlatları-
nız sizin için 
aslında bi-
rer sınav 
konusudur 
ve büyük 
ödül Allah 
katındadır. 

Ve bilin ki, 
mallarınız ve 
çocuklarınız 
sadece bir 
sınav ve bir 
ayartmadır 
ve (yine bilin 
ki,) Allahtır, 
katında en 
büyük ecir 
bulunan! 

Hem bilin 
ki; malla-
rınız da, 
çocukla-
rınız da 
ancak bi-
rer fitne-
dir. Ve Al-
lah katın-
da büyük 
mükafat 
vardır. 

8. 
29 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

َّقوُا..إِنْ  تتَ =korkarsanız     َ     Allah’tan=اللَّّٰ

    size=لكَُمْ     O..verir=يَجْعَلْ 

    iyi..ile..kötüyü..ayırdedici..bir..anlayış=فرُْقَاناً

    sizin=عَنْكُمْ     örter=وَيكَُف ِرْ 

    kötülüklerinizi=سَي ئِاَتِكُمْ 

    sizi=لكَُمْ      ve..bağışlar=وَيَغْفِرْ 

 ُ     sahibidir=ذوُ    Allah=وَاللَّّٰ

ظِيمِ الْعَ     lütuf=الْفَضْلِ  =büyük 

Ey 
mü´minler, 
eğer Al-
lah´dan 
korkarsanız, 
O size iyiyi 
kötüden 
ayırd edebi-
lecek bir 
nosyon, bir 
kriter bağış-
lar, kötülük-
lerinizi örter 
ve sizi affe-
der. Allah 
büyük lütuf 
sahibidir. 

Siz ey imana 
erişenler! 
Eğer Allaha 
karşı sorum-
luluk bilinci 
içinde olur-
sanız O size, 
hakkı batıl-
dan ayırma-
ya yarayan 
bir ölçü bah-
şedecek ve 
kötü işlerinizi 
silip örtecek, 
sizi bağışla-
yacaktır: 
Çünkü Allah, 
bağış ve cö-
mertliğinde 
sınır olma-
yandır. 

Ey iman 
edenler; 
Allah´tan 
korkarsa-
nız O, si-
ze bir fur-
kan verir. 
Suçlarını-
zı örter ve 
sizi ba-
ğışlar. Al-
lah, bü-
yük lütuf 
sahibidir. 

8. 
    tuzak,,kuruyorlardı=يمَْكُرُ     hani=وَإِذْ ,, 30

كَفرَُوا,,الَّذِينَ     sana=بِكَ  =inkâr,,edenler    

    seni,,tutup,,bağlamaları=لِيثُبِْتوُكَ 

    öldürmeleri=يَقْتلُوُكَ     veya=أوَْ 

    sürmeleri,,için=يخُْرِجُوكَ      ya,,da=أوَْ 

    onlar,,tuzak,,kurarlarken=وَيَمْكُرُونَ 

ُ      tuzak,,kuruyordu=وَيَمْكُرُ      Allah,,da=اللَّّٰ

 ُ     en,,iyisidir=خَيْرُ     Allah=وَاللَّّٰ

 tuzak,,kuranların=الْمَاكِرِينَ 

Hani kâfirler 
seni tutuk-
lamak, öl-
dürmek ya 
da Mek-
ke´den 
sürmek 
amacı ile 
aleyhinde 
tuzak kur-
muşlardı. 
Onlar tuzak 
kurarken Al-
lah da tuzak 
kuruyordu. 
Hiç kuşku-
suz Allah en 
etkili tuzak 
kurucudur. 

Ve (hatırla, 
ey Peygam-
ber,) hakikati 
inkara şart-
lanmış olan-
lar seni (teb-
liğden alıko-
yup) durdur-
mak, öldür-
mek yahut 
sürgün et-
mek için sa-
na karşı nasıl 
ince tuzaklar 
kuruyorlardı: 
onlar (hep) 
böyle tertip-
ler peşinde 
koşarlarken 
Allah onların 
bu tertiplerini 
boşa çıkarttı, 
çünkü Allah 
bütün o tu-
zak kuranla-
rın üstünde-
dir. 

Hani küf-
redenler; 
seni tutup 
bağla-
mak, ya-
hut öl-
dürmek 
veya çı-
karmak 
için dü-
zen kuru-
yorlardı. 
Onlar dü-
zen ku-
rarlarken 
Allah da 
düzenle-
rine mü-
dahale 
ediyordu. 
Allah, dü-
zen ya-
panların 
en hayır-
lısıdır. 

8. 
    okunduğu=تتُلَْىٰ     zaman=وَإِذاَ.. 31

    ayetlerimiz=آيَاتنَُا    onlara=عَليَْهِمْ 

    muhakkak=قَدْ     dediler=قَالوُا

    şayet=لوَْ     İşittik=سَمِعْنَا

    biz..de..söyleriz=لَقلُْناَ    istesek=نَشَاءُ 

ذاَ      gibisini=مِثْلَ      bunun=هَٰ

ذاَ..إِنْ  هَٰ =bu     َِّإل=ancak    

    masallarından=أسََاطِيرُ 

لِينَ   evvelkilerin=الْْوََّ

Onlara 
ayetlerimiz 
okununca 
«işittik, iste-
sek biz de 
bunlar gibi-
sini söyle-
yebiliriz, 
bunlar eski-
lerin masal-
larından 
başka bir 
şey değildir-
ler» dediler. 

Ve kendileri-
ne her ne 
zaman ayet-
lerimiz ulaştı-
rılsa, Biz (bü-
tün bunları) 
önceden de 
işitmiştik, 
derlerdi, iste-
sek, şüphe-
siz, biz (ken-
dimiz) de bu 
tür sözler 
düzebiliriz: 
eski zaman-
lara dair ma-
sallardan 
başka bir şey 
değil, bunlar! 

Ayetleri-
miz onla-
ra okun-
duğu za-
man; işit-
tik, ister-
sek biz 
de bunun 
benzerini 
söyleriz. 
Bu, eski-
lerin ma-
salların-
dan baş-
ka bir şey 
değildir, 
demişler-
di. 

8. 
    demişlerdi=قَالوُا    ve,,hani=وَإِذْ ,, 32

    ise=كَانَ     eğer=إِنْ     Allah’ım=اللَّهُمَّ 

ذاَ الْحَقَّ ,,هُوَ     bu=هَٰ =bir,,gerçek    

عِنْدِكَ ,,مِنْ  =senin,,yanından,,gelmiş    

    başımıza=عَليَْنَا    yağdır=فَأمَْطِرْ 

السَّمَاءِ ,,مِنَ     taş=حِجَارَةً  =gökten    

    bize,,getir=ائتِْنَا    yahut=أوَِ 

 acı=ألَِيم      bir,,azab=بعَِذاَب  

Hani onlar 
«Allah´ımız, 
eğer bu 
Kur´an se-
nin tarafın-
dan gönde-
rilmiş ger-
çek bir kitap 
ise, başımı-
za gökten 
taş yağdır 
ya da bizi 
acıklı bir 
azaba çarp-
tır» dediler. 

Ve bir de 
şöyle derler-
di: Ey Alla-
hımız, eğer 
bu gerçekten 
Senin katın-
dan (indiri-
len) hakkın 
kendisi ise, o 
zaman gök-
ten taş yağ-
dır başımıza, 
yahut (daha) 
can yakıcı bir 
azap çıkar 
karşımıza! 

Hani de-
mişlerdi 
ki: Ey Al-
lah´ımız; 
eğer bu, 
gerçekten 
Senin ka-
tından 
ise; bize 
gökten 
taş yağ-
dır, yahut 
acıklı bir 
azab ge-
tir. 

8. 
33 .. كَانَ ..وَمَا =oysa..değildi     ُ     Allah=اللَّّٰ

بَهُمْ      onlara..azab..edecek=لِيعَُذ ِ

    sen=وَأنَْتَ 

    onların..içinde..bulundukça=فيِهِمْ  

كَانَ ..وَمَا =..ve..değildi     ُ     Allah=اللَّّٰ

بهَُمْ      onlara..azab..edecek=مُعَذ ِ

    onlar=وَهُمْ 

 istiğfar..ederlerken=يَسْتغَْفِرُونَ 

Oysa sen 
aralarında 
bulundukça, 
Allah onları 
azaba çarp-
tırmaz. Ay-
rıca bağış-
lanma diler-
lerken de 
Allah onları 
azaba çarp-
tırmaz. 

Ne var ki, Al-
lah, (ey Pey-
gamber) sen 
henüz onla-
rın arasında 
bulunurken, 
onları bu şe-
kilde ceza-
landırmak is-
temedi; ayrı-
ca Allah on-
ları, (hala) af 
dileyebile-
cekleri bir 
safhada ce-
zalandıracak 
da değildi. 

Halbuki 
sen içle-
rinde 
iken; Al-
lah onlara 
azab et-
mez. On-
lar istiğfar 
ederken 
de Allah, 
yine onla-
rı azab-
landıra-
cak de-
ğildir. 

8. 
    onlara=لهَُمْ     neden=وَمَا,, 34

بهَُمُ ,,ألََّ  يعَُذ ِ =azabetmesin?     ُ     Allah=اللَّّٰ

    geri,,çevirdikleri=يَصُدُّونَ     onlar=وَهُمْ 

الْمَسْجِدِ ,,عَنِ  =Mescid-i    

Yoksa onlar 
insanların 
Mescid-i 
Haram´a 
girmelerine 
engel olduk-
ları halde, 
Allah onları 

Fakat (şim-
di), kendileri 
oranın (ger-
çek) sahipleri 
olmadıkları 
halde sal-
dırmazlık ör-
fü altında bu-

Allah on-
lara, niçin 
azab et-
mesin ki; 
onlar, 
kendileri 
ona ehil 
olmadık-
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    haramdan=الْحَرَامِ 

كَانوُا,,وَمَا =ve,,olmadıkları,,halde    

    onun,,velisi=أوَْلِيَاءَهُ  

أوَْلِيَاؤُهُ ,,إِنْ  =onun,,velileri     َِّإل=sadece    

كِنَّ     korunanlardır=الْمُتَّقوُنَ      fakat=وَلَٰ

    çokları=أكَْثرََهُمْ 

يعَْلمَُونَ ,,لَ  =bilmezler 

niye azaba 
çarptırma-
sın ki? On-
lar oranın 
korucuları 
değildiler. 
Oranın ko-
rucuları an-
cak Allah´ın 
yasakların-
dan sakı-
nanlardır. 
Fakat çokla-
rı bunu bil-
mezler. 

lunan o Mes-
cid-i Haram-
dan (inanan-
ları) alıkoy-
maları yü-
zünden Alla-
hın onları 
cezalandır-
maması için 
ne gibi bir 
güvenceleri 
var ellerin-
de? Allaha 
karşı sorum-
luluk bilinci 
içinde olan-
lardan baş-
kası o evin 
bakıcısı ola-
maz: ne var 
ki, onların 
çoğu bunun 
farkında de-
ğil; 

ları halde 
(insanları) 
Mescid-i 
Ha-
ram´dan 
men´edip 
duranlar-
dır. Hem 
O´nun 
dostu de-
ğillerdir. 
O´nun 
dostları 
ancak 
müttaki-
lerdir, 
ama onla-
rın çoğu 
bilmezler. 

8. 
35 .. كَانَ ..وَمَا =değildir    

    onların..namazları=صَلََتهُُمْ 

    Beyt(ullah)=الْبيَْتِ     yanındaki=عِنْدَ 

    ıslık..çalmadan=مُكَاءً     başka=إلَِّ 

    ve..el..çırpmadan=وَتصَْدِيَةً  

    azabı=الْعَذاَبَ     O..halde..tadın=فَذوُقوُا

    dolayı=بمَِا

تكَْفرُُونَ ..كُنْتمُْ  =inkârınızdan 

Onların 
Kâbe karşı-
sında ta-
pınmaları 
naradan ve 
alkıştan iba-
retti. Süre-
gelen inkâr-
cılığınızın 
karşılığı ola-
rak şimdi 
azabı tadın 
bakalım. 

ve (bu yüz-
den de) Ma-
bed önünde 
onların ta-
pınmaları 
yalnızca ıslık 
çalmak, el 
çırpmaktan 
öteye git-
memektedir. 
Azabı tadın 
öyleyse, (Siz 
ey inanma-
yanlar), hak-
kı inatla inkar 
etmenizin bir 
karşılığı ola-
rak! 

Onların 
Beyt´in 
yanındaki 
duaları; 
sadece 
ıslık çal-
mak veya 
el çırp-
maktan 
başka bir 
şey de-
ğildir. Öy-
leyse de-
vamede-
gelmekte 
olduğu-
nuz kü-
fürden 
dolayı ta-
dın azabı. 

8. 
    şüphesiz=إِنَّ ,, 36

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

    mallarını=أمَْوَالهَُمْ     harcarlar=ينُْفِقوُنَ 

    engel,,olmak,,için=لِيَصُدُّوا

سَبيِلِ ,,عَنْ  =yoluna      ِ     Allah=اللَّّٰ

    ve,,harcayacaklar,,da=فَسَينُْفِقوُنهََا

    olacak=تكَُونُ     sonra,,bu=ثمَُّ 

    dert=حَسْرَةً     kendilerine=عَليَْهِمْ 

    yenilecekler=يغُْلَبوُنَ      nihayet=ثمَُّ 

كَفرَُوا,,وَالَّذِينَ  =ve,,inkâr,,edenler    

جَهَنَّمَ ,,إِلىَٰ  =cehenneme    

 sürüleceklerdir=يحُْشَرُونَ 

Kâfirler in-
sanları Al-
lah yolun-
dan alıkoy-
mak için 
mallarını 
harcarlar. 
Onlar malla-
rını bu 
uğurda har-
cayacaklar, 
sonra da bu 
harcama 
onlar için 
yürek acısı 
olacak, ar-
kasından da 
yenilgiye 
uğrayacak-
lardır. Kâfir-
ler cehen-
nemde bira-
raya getiri-
leceklerdir. 

Bakın, hakkı 
inkara şart-
lanmış olan-
lar insanları 
Allahın yo-
lundan çe-
virmek için 
(nasıl da) 
harcıyorlar 
mallarını; ve 
(daha da) 
harcayacak-
lar, ta ki bu 
harcadıkları 
kendileri için 
derin bir ızdı-
rap ve ye-
rinme (kay-
nağı) olun-
caya kadar; 
ve sonra 
haklarından 
gelinecek! 
Ve (ölünceye 
kadar) hakkı 
inkarda dire-
nen bu kim-
seler topluca 
cehenneme 
tıkılacaklar, 

Muhak-
kak ki 
küfreden-
ler; malla-
rını, Allah 
yolundan 
alıkoy-
mak için 
harcarlar. 
Daha 
harcaya-
caklar, 
sonra iç-
leri yana-
cak, son-
ra da 
mağlup 
olacak-
lardır. 
Küfreden-
ler, ce-
henneme 
toplana-
caklardır. 

8. 
ُ     ayıklasın=لِيمَِيزَ .. 37     Allah=اللَّّٰ

    murdarı=الْخَبيِثَ 

الطَّي ِبِ ..مِنَ  =temizden    

    ve..koyup=وَيَجْعَلَ 

    bütün..murdarları=الْخَبيِثَ 

بعَْض  ..عَلىَٰ ..بعَْضَهُ  =birbiri..üzerine    

    hepsini=جَمِيعًا    yığsın..da=فيَرَْكُمَهُ 

جَهَنَّمَ  ..فيِ    atsın=فيَجَْعَلَهُ  =cehenneme    

ئِكَ      onlardır=هُمُ     işte=أوُلَٰ

 ziyana..uğrayanlar=الْخَاسِرُونَ 

Ta ki, Allah 
murdarı te-
mizden 
ayırdetsin 
ve murdar-
ları üstüste 
koyup hep 
biraraya yı-
ğarak ce-
henneme 
atsın. İşte 
bunlar hüs-
rana uğra-
yanlardır. 

ki böylece Al-
lah kötü ve 
bayağı olanı 
iyi ve temiz 
olandan 
ayırsın da, 
kötü ve ba-
yağı olanı 
kendi türün-
den olanla 
yan yana ge-
tirip (hükmü 
altında) hep-
sini bir araya 
toplasın ve 
(nihayet) on-
ları topluca 
cehenneme 
yerleştirsin. 
İşte her ba-
kımdan al-
danmış olan-
lar böyleleri-
dir. 

Allah; 
murdarı 
temizden 
ayırdetsin 
ve mur-
darı birbiri 
üstüne 
koyup to-
punu bir-
den yığ-
sın da, 
cehen-
neme at-
sın diye. 
İşte onlar; 
hüsrana 
uğrayan-
ların ken-
dileridir. 

8. 
    söyle=قلُْ ,, 38

كَفرَُوا,,لِلَّذِينَ  =inkâr,,edenlere    

    vazgeçerlerse=يَنْتهَُوا    eğer=إِنْ 

    kendilerine=لهَُمْ     bağışlanır=يغُْفَرْ 

سَلفََ ,,قدَْ ,,مَا =geçmiştekiler    

    dönerlerse=يَعوُدوُا    yok,,yine=وَإِنْ 

    geçerlidir=مَضَتْ     elbette=فَقَدْ 

لِينَ     kanunu=سُنَّتُ   öncekilerin=الْْوََّ

Kâfirlere 
dedi ki; 
«Eğer sal-
dırganlıkla-
rından vaz-
geçerlerse 
geçmişteki 
suçları ba-
ğışlanır. 
Yok eğer 
eski tutum-
larına dö-
nerlerse, 
daha önce-
kiler için 
geçerli olan 
kurallar on-
lar için de 
işler.» 

O hakkı inka-
ra şartlanmış 
olanlara an-
lat ki, eğer 
direnmeyi bı-
rakırlarsa, 
geçmişte 
olup biten-
lerden ötürü 
kendileri ba-
ğışlanacak-
lar; ama eğer 
(geçmişteki 
hatalı tutum-
larına) döne-
cek olurlarsa, 
o zaman, 
geçmişte 
kendileri gibi 
olanların ba-
şına gelenleri 
hatırlat onla-
ra. 

Küfreden-
lere söy-
le: Vaz-
geçerler-
se; geç-
miş ken-
dilerine 
bağışla-
nacaktır. 
Tekrar 
başlarlar-
sa evvel-
kilerin 
hükmü 
muhak-
kak de-
vam et-
miş ola-
caktır. 

8. 
    onlarla..savaşın=وَقَاتِلوُهُمْ .. 39

تكَُونَ ..لَ     kadar=حَتَّىٰ  =kalmayıncaya    

    oluncaya=وَيَكُونَ     fitne=فتِنَْة  

ينُ      tamamen=كُلُّهُ     ve..din=الد ِ

  ِ     eğer=فَإنِِ     Allah’ın=لِلَّّٰ

    son..verirlerse=انْتهََوْا

َ     muhakkak..ki=فَإنَِّ      ne=بمَِا    Allah=اللَّّٰ

    yaptıklarını=يَعْمَلوُنَ 

Fitnenin kö-
kü kazınıp 
Allah´ın dini 
kesinlikle 
egemen 
oluncaya 
kadar onlar-
la savaşı-
nız. Eğer 
yaptıkların-
dan vazge-
çerlerse, hiç 
şüphesiz Al-
lah onların 
ne yaptıkla-

Ve artık zu-
lüm ve baskı 
kalmayınca-
ya, ve (in-
sanların) kul-
ca yönelişleri 
bütünüyle ve 
yalnızca Al-
laha adanın-
caya kadar 
onlarla sava-
şın. Ama 
eğer diren-
meyi bırakır-
larsa bilin ki, 

Fitne 
kalmayıp 
din de 
yalnız Al-
lah için 
oluncaya 
kadar on-
larla sa-
vaşın. 
Eğer 
vazgeçer-
lerse; 
muhak-
kak ki Al-
lah, yap-
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 görmektedir=بَصِير  
rını görür. Allah onların 

edip eylediği 
her şeyi 
görmektedir; 

tıklarını 
görendir. 

8. 
    dönerlerse=توََلَّوْا    eğer=وَإِنْ ,, 40

    muhakkak=أنََّ     bilin,,ki=فَاعْلمَُوا

 َ     sizin,,sahibinizdir=مَوْلَكُمْ      Allah=اللَّّٰ

    sahip=الْمَوْلَىٰ     O,,,ne,,güzel=نعِْمَ 

    ve,,ne,,güzel=وَنِعْمَ 

 yardımcıdır=النَّصِيرُ 

Eğer yüz 
çevirirlerse 
biliniz ki, Al-
lah sizin 
dostunuz ve 
dayanağı-
nızdır. O ne 
güzel bir 
dost ve da-
yanak, ne 
güzel bir 
yardım edi-
cidir. 

ve bütün 
bunlara rağ-
men onlar 
yine de (hak-
ça olandan) 
yüz çevirir-
lerse, artık 
bilin ki, Allah 
sizin yüceler 
yücesi Efen-
dinizdir; ne 
yüce, ne üs-
tün bir Efen-
didir O, ve ne 
güzel, ne eş-
siz bir Yar-
dımcıdır! 

Eğer yüz 
çevirirler-
se; o tak-
dirde bilin 
ki Allah, 
sizin 
Mevla-
nızdır. Ne 
güzel 
Mevla, ne 
güzel 
yardımcı-
dır O. 

8. 
    bilin..ki=وَاعْلمَُوا.. 41

غَنمِْتمُْ ..أنََّمَا =aldığınız..ganimetlerin    

شَيْء  ..مِنْ  =her..birinin     ََّفَأن=muhakkak    

 ِ     beşte..biri=خُمُسَهُ     Allah’a..aittir=لِلَّّٰ

سُولِ      ve..Elçisine=وَلِلرَّ

الْقرُْبىَٰ ..وَلِذِي =ve..akrabalığı..bulunan(la

r)a     ٰوَالْيتَاَمَى=ve..yetimlere    

    ve..yoksullara=وَالْمَسَاكِينِ 

السَّبيِلِ ..وَابْنِ  =ve..yolcu(lar)a     ْإِن=eğer    

آمَنْتمُْ ..كُنْتمُْ  =inanmışsanız    

 ِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

أنَْزَلْنَا..وَمَا =ve..indirdiğimize    

عَبْدِنَا..عَلىَٰ  =kulumuza     َيَوْم=gününde    

    günde=يوَْمَ     ayrılma=الْفرُْقَانِ 

    karşılaştığı=الْتقَىَ

ُ     o..iki..topluluğun=الْجَمْعَانِ       Allah=وَاللَّّٰ

كُل ِ ..عَلىَٰ  =her      شَيْء=şeye    

 kadirdir=قَدِير  

Eğer Al-
lah´a ve 
doğru ile 
eğrinin bir-
birinden ay-
rıldığı gün, 
yani iki or-
dunun Be-
dir´de karşı-
laştığı gün 
kulumuz 
Muham-
med´e in-
dirdiğimiz 
mesaja ina-
nıyorsanız 
biliniz ki, ele 
geçirdiğiniz 
ganimet 
mallarının 
beşte biri 
Allah´a, 
Peygam-
ber´e, Pey-
gamber´in 
yakınlarına, 
yetimlere, 
yoksullara 
ve yarı yol-
da kalanlara 
aittir. Allah 
her şeye 
kadirdir. 

Bilesiniz ki, 
(savaşta) 
ganimet ola-
rak her ne ki 
ele geçirdiy-
seniz onun 
beşte biri Al-
laha ve Ra-
sule; yakın 
akrabaya, 
yetimlere, ih-
tiyaç içinde 
olanlara ve 
yolda kalmış-
lara aittir. 
(Gözetmeniz 
gereken ölçü 
budur) eğer 
Allaha ve o 
hakkın batıl-
dan ayrıldığı, 
iki topluluğun 
savaşta karşı 
karşıya gel-
diği gün ku-
lumuza indir-
diğimize ina-
nıyorsanız. 
(Ki işte o gün 
tanık oldu-
ğunuz gibi) 
Allahın her 
zaman, her 
şeyi irade 
etmeye gücü 
yeter. 

Eğer Al-
lah´a ve 
hakkı ba-
tıldan ayı-
ran gün-
de, iki 
toplulu-
ğun karşı-
laştığı o 
günde ku-
lumuza 
indirdiği-
mize ina-
nıyorsa-
nız; bilin 
ki: Ele 
geçirdiği-
niz gani-
metin 
beşte biri 
Allah´ın, 
peygam-
berin ve 
yakınları-
nın, ye-
timlerin, 
düşkünle-
rin ve 
yolcula-
rındır. Al-
lah, her 
şeye gü-
cü yeten-
dir. 

8. 
    vadinin=بِالْعدُْوَةِ     siz=أنَْتمُْ     o,,vakit=إِذْ ,, 42

    yakın,,kenarında,,idiniz=الدُّنْيَا

    vadinin=بِالْعدُْوَةِ     onlar,,da=وَهُمْ 

    uzak,,kenarında,,idiler=الْقصُْوَىٰ 

كْبُ      kervan,,da=وَالرَّ

    sizden=مِنْكُمْ      daha,,aşağıda,,idi=أسَْفلََ 

    eğer=وَلَوْ 

    sözleşmiş,,olsaydınız,,dahi=توََاعَدْتمُْ 

    buluşamazdınız=لَخْتلََفْتمُْ 

الْمِيعَادِ  ,,فيِ =sözleştiğiniz,,vakitte    

كِنْ      fakat,,bu=وَلَٰ

    yerine,,getirmesi,,içindir=لِيَقْضِيَ 

 ُ     bir,,işi=أمَْرًا    Allah’ın=اللَّّٰ

مَفْعوُلً ,,كَانَ  =yapılması,,gereken    

    helak,,olsun=لِيهَْلِكَ 

هَلكََ ,,مَنْ  =helak,,olan    

بيَ نَِة  ,,عَنْ  =açık,,delille    

    yaşasın=وَيَحْيَىٰ 

حَيَّ ,,مَنْ  =yaşayan,,da    

بيَ نَِة   ,,عَنْ  =açık,,delille     َّوَإِن=çünkü    

 َ     işitendir=لَسَمِيع      Allah=اللَّّٰ

 bilendir=عَلِيم  

Hani Bedir 
savaşında 
siz vadinin 
Medine´ye 
yakın yaka-
sında, onlar 
Medine´ye 
uzak yaka-
sında ve ti-
caret ker-
vanı da vadi 
tabanına 
sizden daha 
yakın idi. 
Eğer bu şe-
kilde bu-
luşmak üze-
re sözleş-
seydiniz bile 
bu şekilde 
buluşamaz-
dınız. Fakat 
Allah ortaya 
çıkması ge-
reken bir 
sonucun 
gerçekleş-
mesi için bu 
buluşmayı 
böyle dü-
zenledi. 
Böylece can 
veren bile 
bile can ve-
recek, ha-
yatta kalan 
da bile bile 
hayatta ka-
lacaktı. Hiç 
kuşkusuz 
Allah Her 
şeyi işitir ve 
her şeyi bi-
lir. 

Sizin (Bedir) 
vadisinin bir 
ucunda, on-
ların da ta 
öteki ucunda 
ve kervanın 
sizden aşağı-
larda olduğu 
o gün(ü ha-
tırlayın). Ve 
(düşünün ki,) 
eğer bir sa-
vaşın patlak 
vereceğini 
bilseydiniz, 
muhakkak ki, 
böyle bir 
meydan 
okumayı gö-
ğüslemekten 
kaçınırdınız: 
Ama (her şe-
ye rağmen) 
Allah, yapıl-
ması(nı irade 
buyurduğu) 
işi gerçekleş-
tirsin de yok 
olup gidecek 
olan, hakkın 
açık tecelli-
siyle yok 
olup gitsin, 
kalıp yaşa-
yacak olan 
da (yine) 
hakkın açık 
tecellisiyle 
yaşasın diye 
(savaş böy-
lece olup bi-
tiverdi). Allah 
her şeyi işi-
ten, her şeyi 
bilendir. 

Hani siz, 
o vakit 
vadinin 
yakın ke-
narında 
idiniz, on-
lar da öte 
yamacın-
da idiler. 
Kervan 
ise sizden 
daha 
aşağıda 
idi. Eğer 
bir yerde 
buluşmak 
üzere 
sözleş-
seydiniz; 
muhak-
kak ki 
vaktini 
ta´yinde 
ihtilafa 
düşerdi-
niz. Fakat 
Allah, iş-
lenmesi 
gerekli 
olan emri 
yerine ge-
tirmek 
için yaptı. 
Ta ki he-
lak olan; 
apaçık bir 
delilden 
dolayı he-
lak olsun, 
yaşayan 
da apaçık 
bir delil-
den dola-
yı yaşa-
sın. Ve 
muhak-
kak ki Al-
lah; Se-
mi´dir, 
Alim´dir. 

8. 
    hani=إِذْ .. 43

    sana..onları..gösteriyordu=يرُِيكَهُمُ 

 ُ مَنَامِكَ ..فيِ    Allah=اللَّّٰ =uykunda    

    eğer=وَلَوْ     az=قَلِيلًَ  

    sana..onları..gösterseydi=أرََاكَهُمْ 

    çekinirdiniz=لَفَشِلْتمُْ     çok=كَثِيرًا

    ve..çekişirdiniz=وَلتَنََازَعْتمُْ 

الْْمَْرِ ..فيِ =(savaş)..iş(in)de    

كِنَّ  َ     fakat=وَلَٰ     kurtardı=سَلَّمَ      Allah=اللَّّٰ

    bilir=عَلِيم      doğrusu..O=إنَِّهُ 

دُ     özünü=بِذاَتِ  ورِ الصُّ =göğüslerin 

Hani Allah 
onları sana 
rüyanda az 
gösteriyor-
du. Eğer 
onları kala-
balık gös-
terseydi 
moraliniz 
bozulur, bu 
konuda 
aranızda 
tartışmaya 
düşerdiniz. 
Fakat Allah, 
sizi bu tehli-
keden ko-
rudu. Hiç 
şüphesiz O, 
kalplerin 
özünü bilir. 

Allah onların 
sayısını rü-
yanda sana 
azmış gibi 
göstermişti: 
çünkü eğer 
çok göster-
seydi, mu-
hakkak ki 
yılgınlık du-
yacak ve ya-
pılacak iş (tu-
tulacak yol) 
hakkında 
birbirinizle 
anlaşmazlığa 
düşecektiniz. 
Ama işte, Al-
lah (böyle bir 
duruma 
düşmekten 
sizi) kurtardı: 
(çünkü) O, 
(insanların) 
kalplerinde 
ne varsa, 
onun hak-
kında tam ve 

Hani Al-
lah; uy-
kunda, 
onları sa-
na az 
gösteri-
yordu. 
Eğer sa-
na onları 
çok gös-
termiş ol-
saydı; el-
bette çe-
kinecek 
ve iş hak-
kında çe-
kişecekti-
niz. Fakat 
Allah, sizi 
kurtardı. 
Muhak-
kak ki O; 
göğüsler-
de olanı 
bilendir. 
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mutlak bilgi 
sahibidir. 

8. 
44 ,, يرُِيكُمُوهُمْ ,,وَإِذْ  =onları,,gösteriyor    

    karşılaştığınız=الْتقَيَْتمُْ     zaman=إِذِ 

أعَْينُكُِمْ ,,فيِ =sizin,,gözlerinize     ًَقَلِيل=az    

    sizi,,de,,azaltıyordu=وَيقَُل ِلكُُمْ 

أعَْينُهِِمْ ,,فيِ =onların,,gözlerinde    

    yerine,,getirmesi,,için=لِيَقْضِيَ 

 ُ     bir,,işi=أمَْرًا    Allah’ın=اللَّّٰ

مَفْعوُلً  ,,كَانَ  =yapılması,,gereken    

ِ ,,وَإِلىَ اللَّّٰ =Allah’a    

    hep,,döndürülecektir=ترُْجَعُ 

 işler=الْْمُُورُ 

Allah, orta-
ya çıkması 
gereken 
sonucun 
gerçekleş-
mesi için 
savaş ala-
nında karşı-
laştığınızda 
onları sizin 
gözlerinizde 
az gösteri-
yor, sizi de 
onların göz-
lerinde azal-
tıyordu. Her 
işin sonu Al-
lah´a varır. 

İşte böylece, 
kavgada kar-
şı karşıya 
geldiğiniz 
zaman, onla-
rı gözünüze 
az gibi gös-
terdi -tıpkı si-
zi de onların 
gözünde 
azalttığı gibi- 
ki Allah, (ya-
pılmasını 
irade buyur-
duğu) işi 
gerçekleştir-
sin: çünkü 
bütün olay ve 
oluşumların 
gidişi, (baş-
langıç ve so-
nuç olarak) 
gelip Allaha 
dayanır. 

Hani, 
karşılaş-
tığınız 
zaman; 
Allah, ya-
pılmış bir 
emri yeri-
ne getire-
ceğinden 
onları 
gözleri-
nizde az 
gösteri-
yor, sizi 
de onların 
gözünde 
azaltıyor-
du. Ve iş-
ler Al-
lah´a 
döndürü-
lür. 

8. 
45 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

    karşılaştığınız=لَقِيتمُْ     zaman=إِذاَ

    sebat..edin=فَاثبْتُوُا    bir..toplulukla=فئِةًَ 

َ     ve..anın=وَاذْكُرُوا     Allah’ı=اللَّّٰ

    belki=لعََلَّكُمْ     çok=كَثِيرًا

 başarıya..erişesiniz=تفُْلِحُونَ 

Ey 
mü´minler, 
bir savaş 
birliği ile 
karşılaştığı-
nızda dire-
niniz, Allah´ı 
çok anınız 
ki, başarıya 
eresiniz. 

(O halde) siz 
ey imana eri-
şenler, savaş 
durumunda 
bir toplulukla 
karşı karşıya 
geldiğinizde, 
sıkı durun ve 
aralıksız Al-
lahı anın ki 
kurtuluşa eri-
şesiniz! 

Ey iman 
edenler; 
bir toplu-
lukla kar-
şılaşırsa-
nız sebat 
edin ve 
Allah´ı 
çok zik-
redin ki 
felaha 
eresiniz. 

8. 
َ     itaat,,edin=وَأطَِيعوُا,, 46     Allah’a=اللَّّٰ

    ve,,Elçisine=وَرَسُولَهُ 

تنََازَعُوا,,وَلَ  =birbirinizle,,çekişmeyin    

    yoksa,,korkuya,,kapılırsınız,,da=فتَفَْشَلوُا

    gider=وَتذَْهَبَ 

    gücünüz,,(devletiniz)=رِيحُكُمْ  

    çünkü=إِنَّ     sabredin=وَاصْبرُِوا  

 َ     beraberdir=مَعَ     Allah=اللَّّٰ

ابرِِينَ   sabredenlerle=الصَّ

Allah´a ve 
Peygambe-
ri´ne itaat 
ediniz. Ara-
nızda tar-
tışmaya, 
çekişmeye 
düşmeyiniz. 
Yoksa mo-
raliniz bozu-
lur, hızınız 
kaybolur. 
Sabrediniz. 
Çünkü Allah 
sabırlılar ile 
beraberdir. 

Ve Allaha 
Onun Elçisi-
ne duyarlık 
ve bağlılık 
gösterin; ve 
sakın birbiri-
nizle çekiş-
meye girme-
yin, yoksa 
yılgınlığa dü-
şersiniz; ce-
saretiniz sö-
nüverir. Ve 
zor durum-
larda sabır 
gösterin: 
çünkü Allah, 
gerçekten, 
zorluğa gö-
ğüs gerenler-
le beraberdir. 

Allah´a ve 
Rasulüne 
itaat edin. 
Birbiriniz-
le çekiş-
meyin. 
Sonra 
korkuya 
kapılırsı-
nız da 
zaafa dü-
şerseniz 
ve rüzga-
rınız gi-
der. Sab-
redin, 
muhak-
kak ki Al-
lah; sab-
redenlerle 
beraber-
dir. 

8. 
47 .. تكَُونوُا..وَلَ  =olmayın     َكَالَّذِين=gibi    

    çıkan=خَرَجُوا

دِيَارِهِمْ ..مِنْ  =yurtlarından    

    çalım..satarak=بطََرًا

    gösteriş..yaparak=وَرِئاَءَ 

    insanlara=النَّاسِ 

    ve..men..edenler=وَيَصُدُّونَ 

سَبيِلِ ..عَنْ  =yolundan      ِ     Allah=اللَّّٰ

 ُ     Allah=وَاللَّّٰ

يعَْمَلوُنَ ..بمَِا =onların..bütün..yaptıklarını    

حِيط  مُ  =kuşatmıştı 

Yurtlarından 
çalım sata-
rak, halka 
gösteriş ya-
parak sefe-
re çıkan ve 
insanları Al-
lah yolun-
dan alıko-
yanlar gibi 
olmayınız. 
Şüphe yok 
ki, Allah on-
ların bütün 
yaptıklarını 
bilgisi ile 
kuşatmıştır. 

İnsanların 
gözlerini ka-
maştıran bir 
gösteriş için-
de ve kurum 
satarak yurt-
larından çı-
kıp gelen (o 
inanmayan) 
kimseler gibi 
olmayın: 
Çünkü onlar 
başkalarını 
Allahın yo-
lundan çe-
virmeye ça-
balıyorlardı. 
Oysa Allah 
onların edip 
eylediği her 
şeyi (sınırsız 
kudretiyle) 
kuşatmış bu-
lunuyordu. 

Hem yurt-
larından 
böbürle-
nerek ve 
insanlara 
gösteriş 
yaparak 
çıkan ve 
Allah yo-
lundan 
alıkoyan-
lar gibi 
olmayın. 
Allah, on-
ların yap-
tıklarını 
çepeçev-
re kuşa-
tandır. 

8. 
    süslemiş=زَيَّنَ     O,,zaman=وَإِذْ ,, 48

    şeytan=الشَّيْطَانُ     onlara=لهَُمُ 

    yaptıkları,,işi=أعَْمَالهَُمْ 

    ve,,demişti=وَقَالَ 

غَالِبَ ,,لَ  =yenecek,,kimse,,yoktur    

    bugün=الْيوَْمَ     sizi=لكَُمُ 

النَّاسِ ,,مِنَ  =insanlardan    وَإِن ِي=ben    

    sizin=لكَُمْ      yanınızdayım=جَار  

ا     fakat,,ne,,zaman=فَلمََّ

    birbirini,,görünce=ترََاءَتِ 

ئتَاَنِ الْفِ  =iki,,topluluk    

    üzerine=عَلَىٰ     dönüp,,(geriye)=نَكَصَ 

    ben=إنِ يِ    iki,,ökçesi=عَقِبَيْهِوَقَالوََقَالَ 

    sizden=مِنْكُمْ     uzağım=برَِيء  

    görüyorum=أرََىٰ     ben=إنِ ِي

ترََوْنَ ,,لَ ,,مَا =sizin,,görmediğinizi    

    korkarım=أخََافُ     ben=إنِ ِي

  َ ُ     Allah’tan=اللَّّٰ     zira,,Allah’ın=وَاللَّّٰ

 cezası=الْعِقَابِ     çetindir=شَدِيدُ 

Hani şeytan 
onlara yap-
tıkları işleri 
güzel göste-
rerek kendi-
lerine «Bu-
gün sizi 
hiçbir insan 
grubu ye-
nemez, ben 
sizin arka-
nızdayım» 
dedi. Fakat 
iki ordu bir-
birini görün-
ce, birden-
bire geri 
dönerek, 
«Benim si-
zinle hiçbir 
ilgim yok, 
ben sizin 
görmediği-
nizi görüyo-
rum, ben Al-
lah´tan kor-
karım, çün-
kü Allah´ın 
azabı ağır-
dır» dedi. 

Güya Şey-
tan, tüm ya-
pıp ettiklerini 
onlara güzel 
ve yerinde 
gösterip: Bu-
gün kimse 
sizinle baş 
edemez; 
çünkü ben 
de sizin ar-
kanızdayım! 
demişti. Fa-
kat daha iki 
topluluk bir-
birlerinin gö-
rüş alanına 
girer girmez, 
tabanları 
üzerinde dö-
nüp: Yoo de-
di, ben siz-
den sorumlu 
değilim; çün-
kü, bakın, si-
zin görmedi-
ğiniz bir şeyi 
görüyorum 
ben ve doğ-
rusu Allahtan 
korkuyorum; 
çünkü Allah, 
gerçekten, 
azabında çok 
çetin, çok 
şiddetlidir. 

Hani şey-
tan onlara 
yaptıkla-
rını süs-
lemiş ve 
demişti ki: 
Bugün in-
sanlardan 
sizi yene-
cek yok-
tur. Ben 
de size 
muhak-
kak yar-
dımcıyım. 
İki ordu 
karşıla-
şınca da, 
iki topuğu 
üstüne 
kaçarak: 
Benim si-
zinle ala-
kam yok, 
doğrusu 
sizin 
görmedik-
lerinizi 
görüyo-
rum, ben 
Allah´tan 
korkuyo-
rum. 
Çünkü Al-
lah azabı 
şiddetli 
olandır, 
demişti. 

8. 
    diyorlardı=يَقوُلُ     o..vakit=إِذْ .. 49

    Münafıklar=الْمُنَافِقوُنَ 

قلُوُبهِِمْ ..فيِ..وَالَّذِينَ  =ve..kalblerinde..bul

unanlar      مَرَض=hastalık    

ؤُلَءِ     aldatmış=غَرَّ      bunları=هَٰ

    oysa..kim=وَمَنْ     dinleri=دِينهُُمْ  

Hani müna-
fıklar ile 
kalplerinde 
hastalık bu-
lunanlar 
«Bu müs-
lümanları 
dinleri şı-
martıp ya-
nılgıya dü-
şürdü» de-

Bu arada, 
ikiyüzlüler ve 
kalplerinde 
eğrilik bulu-
nanlar: Bu 
adamları din-
leri yanlış yo-
la götürüyor! 
diyorlardı. 
Ama Allaha 
güvenip da-

Hani mü-
nafıklar, 
kalblerin-
de hasta-
lık bulu-
nanlar: 
Bunları, 
dinleri al-
dattı, di-
yorlardı. 
Halbuki 
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ِ ..عَلىَ    dayanırsa=يَتوََكَّلْ  اللَّّٰ =Allah’a    

َ     şüphesiz=فَإنَِّ      Allah=اللَّّٰ

    daima..galib=عَزِيز  

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيم  

diler. Oysa 
kim Allah´a 
dayanırsa 
bilsin ki Al-
lah, üstün 
iradeli ve 
hikmet sa-
hibidir. 

yanan kişiye 
gelince, (o 
bilir ki), Allah 
mutlaka doğ-
ru hüküm ve 
hikmetle edip 
eyleyen en 
yüce iktidar 
sahibidir. 

kim Al-
lah´a te-
vekkül 
ederse; 
muhak-
kak ki Al-
lah, Aziz´ 
dir, Ha-
kim´dir. 

8. 
    görseydin=ترََىٰ     keşke=وَلَوْ ,, 50

يتَوََفَّى,,إِذْ  =onların,,canlarını,,alırken    

كَفرَُوا  ,,الَّذِينَ  =o,,inkâr,,edenleri    

    Melekler=الْمَلََئكَِةُ 

    vuruyorlar=يَضْرِبوُنَ 

    yüzlerine=وُجُوهَهُمْ 

    ve,,kıçlarına=وَأدَْبَارَهُمْ 

    azabını=عَذاَبَ     haydi,,tadın=وَذوُقوُا

 yangın=الْحَرِيقِ 

Melekler, 
kâfirlerin 
canlarını 
alırken keş-
ki görseydi-
niz; onların 
yüzlerine ve 
sırtlarına 
vurarak 
şöyle derler: 
«Yakıcı 
azabı tadı-
nız baka-
lım.» 

O, hakkı in-
kara şart-
lanmış olan-
ları ölüme 
sürüklediği 
zaman, (na-
sıl olacak) bir 
görebilsey-
din: Melekler 
onların yüz-
lerine, sırtla-
rına vurarak: 
Yakıp kavu-
ran azabı ta-
dın, bakalım! 
(diyecekler), 

Bir gör-
seydin 
sen; hani 
melekler, 
küfreden-
lerin can-
larını alır-
ken yüz-
lerine ve 
arkalarına 
vuruyorlar 
ve: Tadın 
yakıcı 
azabı, di-
yorlardı. 

8. 
لِكَ .. 51     yüzündendir=بِمَا    işte..bu=ذَٰ

    yapıp..öne..sürdüğü..işler=قَدَّمَتْ 

    yoksa..şüphesiz=وَأنََّ     ellerinizin=أيَْدِيكُمْ 

 َ     değildir=ليَْسَ     Allah=اللَّّٰ

م    kullara=لِلْعبَيِدِ     zulmedici=بظَِلََّ

İşte bu vak-
tiyle kendi 
ellerinizle 
hazırladığı-
nız bir so-
nuçtur. 
Yoksa Allah 
kesinlikle 
kullarına 
haksızlık 
etmez. 

kendi elleri-
nizle işlediği-
niz (günahla-
rın) karşılığı-
dır bu; yoksa 
Allah asla 
kullarına 
haksızlık 
yapmaz! 

İşte bu; 
ellerinizin 
yaptığının 
karşılığı-
dır. Mu-
hakkak ki 
Allah; kul-
larına as-
la zulme-
dici değil-
dir. 

8. 
    ailesi=آلِ     tıpkı,,gidişi,,gibi=كَدأَبِْ ,, 52

    Fir’avn=فرِْعَوْنَ  

قبَْلِهِمْ  ,,مِنْ ,,وَالَّذِينَ  =ve,,onlardan,,öncekil

erin    كَفرَُوا=(onlar,,da),,inkâr,,etmişlerdi    

ِ     ayetlerini=بِآيَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    onları,,yakalamıştı=فَأخََذهَُمُ 

 ُ     günahlarıyla=بِذنُوُبِهِمْ      Allah,,da=اللَّّٰ

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    çetindir=شَدِيدُ     güçlüdür=قوَِي  

 cezası=الْعِقَابِ 

Bu kâfirlerin 
durumu tıp-
kı Firavu-
noğulları ile 
daha önceki 
kâfirlerin 
durumu gi-
bidir. Onlar 
Allah´ın 
ayetlerini 
inkâr ettiler, 
Allah da 
günahları 
yüzünden 
yakalarına 
yapıştı. Hiç 
şüphesiz Al-
lah güçlüdür 
ve azabı 
ağırdır. 

Firavun yan-
daşlarının ve 
onlardan ön-
ce yaşayıp 
gidenlerin 
başlarına ge-
len şey (bun-
ların da ba-
şına gele-
cek): Onlar 
Allahın ayet-
lerinin gerçek 
olduğunu in-
kara kalkıştı-
lar ve Allah 
da (bu) gü-
nahlarından 
ötürü onları 
kıskıvrak ya-
kaladı. Elbet 
yakalar, 
(çünkü) Allah 
çepeçevre 
kuşatan sı-
nırsız gücün 
sahibidir, 
(hak edene 
karşı) ceza-
da çetin ve 
yıldırıcıdır. 

Firavun 
haneda-
nıyla on-
lardan 
öncekile-
rin gidişi 
gibi. Al-
lah´ın 
ayetlerini 
yalanla-
mışlardı 
da, Allah 
onları gü-
nahların-
dan dola-
yı yaka-
lamıştı. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; kuv-
vetlidir, 
azabı 
şiddetli 
olandır. 

8. 
لِكَ .. 53     çünkü=بِأنََّ     bu..böyledir=ذَٰ

 َ مُغيَ رًِا..يَكُ ..لَمْ     Allah=اللَّّٰ =değiştirmez    

    onlara..verdiği=أنَْعَمَهَا    nimeti=نِعْمَةً 

قوَْم  ..عَلىَٰ  =bir..millet    

يغَُي ِرُوا..حَتَّىٰ  =değiştirmedikçe    

    kendilerinde=بِأنَْفسُِهِمْ      bulunanı=مَا

َ     ve..şüphesiz=وَأنََّ      Allah=اللَّّٰ

 bilendir=عَلِيم      işitendir=سَمِيع  

Bu böyledir. 
Çünkü bir 
toplum, sa-
hip olduğu 
iyi bir niteliği 
değiştirme-
dikçe, Allah 
da o toplu-
ma vermiş 
olduğu ni-
meti değiş-
tirmez. Hiç 
şüphesiz Al-
lah her şeyi 
işitir, her 
şeyi bilir. 

Bu böyledir, 
çünkü Allah, 
bir topluma 
bahşettiği 
nimeti ve 
esenliği, o 
toplum kendi 
gidişini de-
ğiştirmedikçe 
asla değiş-
tirmez; ve 
(bilin ki) Allah 
her şeyi işi-
ten, her şeyi 
bilendir. 

Bunun 
sebebi; 
bir toplu-
luk kendi 
nefisle-
rindekini 
değiştir-
medikçe, 
Allah´ ın 
onlara 
verdiği 
nimetini 
değiştir-
meyece-
ğidir. Ve 
muhak-
kak ki Al-
lah; Se-
mi´dir, 
Alim´dir. 

8. 
    ailesi=آلِ     gidişi,,gibi,,(Evet)=كَدأَبِْ ,, 54

    Fir’avn=فرِْعَوْنَ  

قبَْلِهِمْ  ,,مِنْ ,,وَالَّذِينَ  =ve,,onlardan,,öncekil

erin    كَذَّبوُا=yalanlamışlardı    

    Rablerinin=رَب هِِمْ     ayetlerini=بِآيَاتِ 

    biz,,de,,onları,,mahvetmiştik=فَأهَْلكَْنَاهُمْ 

    günahlarıyla=بِذنُوُبِهِمْ 

    ailesini=آلَ     ve,,boğmuştuk=وَأغَْرَقْنَا

    hepsi,,de=وَكُل      Fir’avn=فرِْعَوْنَ  

ظَالِمِينَ ,,كَانوُا =zulmedicilerdi 

Bu kâfirlerin 
durumu tıp-
kı Firavu-
noğulları ile 
daha önceki 
kâfirlerin 
durumu gi-
bidir. Onlar 
Rabblerinin 
ayetlerini 
yalanladılar, 
biz de onları 
günahları 
yüzünden 
yokettik, Fi-
ravunoğul-
ları´nı de-
nizde boğ-
duk. Bunla-
rın hepsi 
zalimdi. 

Firavun yan-
daşlarının ve 
onlardan ön-
ce yaşayıp 
gidenlerin 
başlarına ne 
geldiyse 
(bunların da 
başına ben-
zeri gelecek:) 
Onlar Rable-
rinin ayetleri-
ne yalan gö-
züyle bak-
mışlardı; ve 
bu yüzden, 
Biz de onları 
(bu) günahla-
rına karşılık 
helak ettik; 
boğuverdik o 
Firavun yan-
daşlarını; on-
ların hepsi 
zalim kimse-
lerdi çünkü. 

Firavun 
haneda-
nıyla, on-
lardan 
öncekile-
rin gidişi 
gibi. 
Rabbları-
nın ayet-
lerini ya-
lanlamış-
lardı da, 
Biz de 
günahla-
rından 
dolayı on-
ları helak 
etmiş ve 
Firavun 
haneda-
nını suda 
boğmuş-
tuk. Hepsi 
de zalim-
lerdi. 

8. 
    en..kötüsü=شَرَّ     şüphesiz=إِنَّ .. 55

    göre=عِنْدَ     canlıların=الدَّوَاب ِ 

 ِ كَفرَُوا..الَّذِينَ     Allah’a=اللَّّٰ =kâfirlerdir    

    artık..onlar=فهَُمْ 

يؤُْمِنوُنَ ..لَ  =inanmazlar 

Allah katın-
da canlıların 
en kötüleri 
kâfirlerdir. 
Onlar artık 
inanmazlar. 

Gerçek şu ki, 
Allah katında 
yaratıkların 
en bayağısı, 
hakkı inkara 
şartlanmış ve 
sonuç olarak, 
inanmayan 
kimselerdir. 

Allah ka-
tından 
yeryü-
zünde yü-
rüyen 
canlıların 
en kötü-
sü; şüp-
hesiz ki 
küfreden-
lerdir. Ar-
tık onlar, 
inanmaz-
lar. 

8. 
56 ,, عَاهَدْتَ ,,الَّذِينَ  =sen,,andlaşma,,yaptıklar

ın     ْمِنْهُم=kendileriyle     َُّثم=sonra    

    bozarlar=ينَْقضُُونَ 

كُل ِ ,,فيِ    andlaşmalarını=عَهْدهَُمْ  =her    

Onlar kendi-
leri ile ant-
laşma yap-
tığın her de-
fasında hiç 
çekinmeden 
antlaşmala-
rını bozan 

Kendileriyle 
bir andlaşma 
yapmış oldu-
ğu halde, Al-
laha karşı 
sorumluluk 
bilinci taşı-
maksızın, fü-

Onlar, 
kendile-
riyle an-
laşma 
yaptığın 
kimseler-
dir. Sonra 
her defa-
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ة       defasında=مَرَّ

يتََّقوُنَ ,,لَ ,,وَهُمْ  =hiç,,çekinmeden 

kimselerdir. tursuzca her 
fırsatta söz-
lerinden dö-
nen kimsele-
re gelince, 

sında 
ahidlerini 
bozdular. 
Onlar sa-
kınmazlar 
da. 

8. 
ا.. 57     bundan..dolayı=فَإمَِّ

    onları..yakalarsan=تثَقَْفَنَّهُمْ 

الْحَرْبِ ..فيِ =savaşta     ْد     dağıt=فَشَر ِ

    kimseleri..de=مَنْ     onları=بهِِمْ 

    böylece=لعََلَّهُمْ     arkalarında..ki=خَلْفهَُمْ 

 ibret..alsınlar=يَذَّكَّرُونَ 

Eğer savaş-
ta, onları 
ele geçirir-
sen, onları 
geride ka-
lanlara bir 
ibret olacak 
biçimde ce-
zalandır. 

onları savaş-
ta karşında 
bulursan, ar-
kalarından 
gelenler için 
öyle yıldırıcı 
bir ders ver 
ki, belki beri-
kiler akılla-
rında tutarlar; 

Bunun 
için eğer 
savaşta 
ele geçi-
rirsen; 
onları da-
ğıt ki ar-
kalarında 
olanlar ib-
ret alsın-
lar. 

8. 
58 ,, ا تخََافَنَّ ,,وَإمَِّ =korkarsan    

قوَْم  ,,مِنْ  =bir,,kavmin    

    hıyanet,,etmesinden=خِيَانَةً 

    onlara=إِليَْهِمْ     sen,,de,,davran=فَانْبِذْ 

سَوَاء   ,,عَلىَٰ  =aynı,,şekilde     َّإِن=çünkü    

 َ يحُِبُّ ,,لَ     Allah=اللَّّٰ =sevmez    

 hainleri=الْخَائنِيِنَ 

Eğer ant-
laşmalı bir 
toplumun 
anlaşmasını 
bozacağın-
dan endişeli 
isen, ara-
nızdaki ant-
laşmayı, 
karşılıklılık 
ilkesi uya-
rınca açıkça 
yüzlerine 
fırlat. Çün-
kü, Allah 
ihanet 
edenleri 
sevmez. 

beri yandan, 
eğer (kendi-
siyle and-
laşma yap-
mış bulun-
duğun) bir 
topluluğun 
ihanet etme-
sinden kaygı 
duyman için 
ortada makul 
sebep varsa, 
sen de buna 
karşılık ola-
rak onlarla 
yaptığın and-
laşmayı boz: 
çünkü, Allah 
asla hainleri 
sevmez! 

Eğer bir 
kavmin 
hiyanet 
etmesin-
den kor-
karsan; 
sen de 
onlara 
karşı aynı 
şekilde 
davran. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; hain-
leri sev-
mez. 

8. 
59 .. يَحْسَبَنَّ ..وَلَ  =sanmasınlar    

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

    Onlar=إنَِّهُمْ     kaçabileceklerini=سَبَقوُا  

يعُْجِزُونَ ..لَ  =(bizi)..aciz..bırakamazlar 

Kâfirler sa-
kın yakayı 
kurtardıkla-
rını sanma-
sınlar. Çün-
kü onlar bizi 
kesinlikle 
aciz bıra-
kamazlar. 

(Bunun için) 
o hakkı inka-
ra şartlanmış 
olanlar, (Al-
lahtan) kaçıp 
kurtulacakla-
rını sanma-
sınlar: (Onun 
murad ettiği 
şeyin gerçek-
leşmesine) 
asla engel 
olamayacak-
lar. 

Küfreden-
ler; asla 
öne geç-
tiklerini ve 
bizi aciz 
bıraka-
caklarını 
sanma-
sınlar. 

8. 
    onlara,,karşı=لهَُمْ     hazırlayın=وَأعَِدُّوا,, 60

اسْتطََعْتمُْ ,,مَا =gücünüz,,yettiği,,kadar    

ة  ,,مِنْ  قوَُّ =kuvvet    

رِبَاطِ ,,وَمِنْ  =ve,,cihad,,için,,bağlanıp,,besle

nen     ِالْخَيْل=atlar    

    bununla=بِهِ     korkutursunuz=ترُْهِبوُنَ 

ِ     düşmanını=عَدوَُّ      Allah’ın=اللَّّٰ

كُمْ      sizin,,düşmanınızı=وَعَدوَُّ

    ve,,başkalarını=وَآخَرِينَ 

دوُنهِِمْ ,,مِنْ  =onların,,dışında    

تعَْلمَُونَهُمُ ,,لَ  =sizin,,bilmediğiniz    

 ُ     bildiği=يعَْلَمُهُمْ      Allah’ın=اللَّّٰ

تنُْفِقوُا,,وَمَا =ne,,harcarsanız    

شَيْء  ,,مِنْ  =herşeyden    

سَبيِلِ ,,فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

    size=إِليَْكُمْ     tam,,olarak,,ödenir=يوَُفَّ 

    ve,,siz=وَأنَْتمُْ 

تظُْلمَُونَ ,,لَ  =hiç,,haksızlığa,,uğratılmazsı

nız 

Ey iman 
edenler, on-
lara karşı 
gücünüzün 
yettiği kadar 
– Allah’ın 
düşmanı ve 
sizin düş-
manlarınızı 
ve bunların 
dışında Al-
lah’ın bilip 
sizin bilme-
diklerinizi 
yıldırmak 
üzere – 
kuvvet ve 
savaş atları 
hazırlayın. 
Allah yolun-
da sarf etti-
ğiniz her 
şey, size 
haksızlık 
yapılmadan 
tamamen 
ödenecektir. 

O halde, on-
lara karşı 
toplayabildi-
ğiniz kadar 
kuvvet ve bi-
nek hayvanı 
hazır edin ki 
bununla hem 
Allahın, hem 
sizin düşma-
nınız olan bu 
insanları, 
hem de sizin 
bilmediğiniz 
ama Allahın 
bildiği başka-
larını caydı-
rabilesiniz; 
(ve bilin ki), 
Allah yolun-
da her ne 
sarf ederse-
niz size bü-
tünüyle öde-
necek ve si-
ze haksızlık 
yapılmaya-
caktır. 

Siz de 
onlara 
karşı gü-
cünüzün 
yettiği 
kadar 
kuvvet ve 
bağlanıp 
beslenen 
atlar ha-
zırlayın ki 
bununla 
Allah´ın 
düşmanı, 
sizin 
düşmanı-
nız ve 
bunlardan 
başka si-
zin bilme-
yip te Al-
lah´ın bil-
diği diğer-
lerini kor-
kutasınız. 
Allah yo-
lunda ne 
harcarsa-
nız, size 
ödenir ve 
siz asla 
zulmo-
lunmaz-
sınız. 

8. 
    onlar..yanaşırlarsa=جَنَحُوا    eğer=وَإِنْ .. 61

    sen..de..yanaş=فَاجْنَحْ     barışa=لِلسَّلْمِ 

    ve..dayan=وَتوََكَّلْ     ona=لهََا

ِ  ..عَلىَ اللَّّٰ =Allah’a     ُإنَِّه=çünkü     َهُو=O    

 bilendir=الْعَلِيمُ     işitendir=السَّمِيعُ 

Eğer onlar 
barışa ya-
naşırlarsa 
sen de ona 
yanaş ve 
Allah´a da-
yan. Çünkü 
O her şeyi 
işiten ve bi-
lendir. 

Ama eğer 
onlar barış-
tan yana eği-
lim gösterir-
lerse, sen de 
barıştan ya-
na ol ve Al-
laha güven: 
çünkü O, 
gerçekten 
her şeyi işi-
ten, her şe-
yin aslını bi-
lendir! 

Eğer ba-
rışa ya-
naşırlar-
sa; sen 
de yanaş 
ve Allah´a 
tevekkül 
et. Mu-
hakkak ki 
Semi, 
Alim, 
O´dur. 

8. 
    isterlerse=يرُِيدوُا    eğer=وَإِنْ ,, 62

يخَْدعَُوكَ ,,أنَْ  =sana,,hile,,yapmak    

    sana,,yeter=حَسْبَكَ     şüphesiz=فَإنَِّ 

  ُ الَّذِي,,هُوَ     Allah=اللَّّٰ =O,,ki    

    seni,,destekledi=أيََّدكََ 

    yardımıyla=بنَِصْرِهِ 

 ve,,müminleri=وَبِالْمُؤْمِنيِنَ 

Eğer onlar 
seni aldat-
mak ister-
lerse kuşku 
yok ki, Allah 
sana yeter. 
O seni yar-
dımı ile ve 
mü´minler 
aracılığı ile 
destekle-
miştir. 

(Ama barış 
yanlısı gö-
zükmekle) 
niyetleri sa-
dece seni al-
datmaksa, (o 
zaman) bil ki, 
Allah sana 
yeter! Odur 
seni, yardı-
mıyla ve 
inanmış yan-
daşlarla güç-
lendiren; 

Eğer seni 
aldatmak 
isterlerse; 
muhak-
kak ki Al-
lah, sana 
yeter. 
Seni ve 
mü´minler
i yardı-
mıyla 
destekle-
yen 
O´dur. 

8. 
    arasını=بيَْنَ     ve..uzlaştırdı=وَألََّفَ .. 63

    şayet=لوَْ     onların..kalblerinin=قلُوُبهِِمْ  

    bulunan=مَا    sen..verseydin=أنَْفَقْتَ 

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

    herşeyi=جَمِيعًا

ألََّفْتَ ..مَا =yine..de..uzlaştıramazdın    

    onların..kalblerinin=قلُوُبهِِمْ     arasını=بيَْنَ 

كِنَّ  َ     fakat=وَلَٰ     Allah=اللَّّٰ

    onların..arasını=بيَْنَهُمْ      uzlaştırdı=ألََّفَ 

    daima..üstündür=عَزِيز      çünkü..O=إنَِّهُ 

Allah, 
mü´minlerin 
kalplerini 
uzlaştırdı. 
Eğer sen 
dünyadaki 
her şeyi 
harcasan 
yine onların 
kalplerini 
uzlaştıra-
mazdın. 
Fakat Allah 
onları uzlaş-
tırdı. Hiç 
kuşkusuz 
O, üstün 
iradeli ve 
hikmet sa-
hibidir. 

(O inanmış 
kimseler ki) 
kalplerini O 
bağdaştırdı, 
kaynaştırdı: 
(O inanmış 
kimseler ki,) 
uğrunda yer-
yüzündeki 
her şeyi top-
tan harca-
saydın onla-
rın kalplerini 
birbirine 
ısındırıp 
kaynaştıra-
mazdın; ama 
işte Allah on-
ları bir araya 
getirdi. Ger-
çekten de Al-

Ve onla-
rın kalble-
rini birleş-
tirmiştir. 
Eğer yer-
yüzünde 
bulunan 
her şeyi 
sarfetsen 
yine de 
onların 
kalblerini 
birleşti-
remezdin. 
Fakat Al-
lah birleş-
tirdi onla-
rın arası-
nı. Mu-
hakkak ki 
Allah; 
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 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيم  
lah hikmetle 
edip eyleyen 
en yüce ikti-
dar sahibidir. 

Aziz´dir, 
Ha-
kim´dir. 

8. 
64 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     ُّالنَّبِي=peygamber    

ُ     sana,,yeter=حَسْبكَُ      Allah=اللَّّٰ

اتَّبَعَكَ ,,وَمَنِ  =ve,,sana,,tabi,,olanlara    

الْمُؤْمِنِينَ ,,مِنَ  =müminlerden 

Ey pey-
gamber, 
sana ve sa-
na uyan 
mü´minlere 
Allah yeter. 

Ey Peygam-
ber! Allah 
sana da ye-
ter, sana 
uyan inanmış 
kimselere de! 

Ey Pey-
gamber; 
Allah, sa-
na ve sa-
na tabi 
olan 
mü´minler
e yeter. 

8. 
65 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     ُّالنَّبِي=peygamber    

ضِ      teşvik..et=حَر ِ

    müminleri=الْمُؤْمِنِينَ 

الْقِتاَلِ  ..عَلىَ =savaşa     ِْإن=eğer    

    sizden=مِنْكُمْ     olursa=يكَُنْ 

    yirmi..kişi=عِشْرُونَ 

    yenerler=يغَْلِبوُا    sabreden=صَابرُِونَ 

    ve..eğer=وَإِنْ     iki..yüz(kâfir)i=مِائتَيَْنِ  

    sizden=مِنْكُمْ     olursa=يكَُنْ 

بوُايغَْلِ     yüz..kişi=مِائةَ   =yenerler    

    bin..kişiyi=ألَْفاً

كَفرَُوا..الَّذِينَ ..مِنَ  =kâfirlerden    

    bir..topluluktur=قوَْم      çünkü..kâfirler=بِأنََّهُمْ 

يَفْقهَُونَ ..لَ  =anlamaz 

Ey pey-
gamber, 
mü´minleri 
savaşa teş-
vik et. Eğer 
sizden yirmi 
sabırlı kişi 
olursa bun-
lar iki yüz 
kâfiri yener-
ler. Eğer 
sizden yüz 
kişi olsa, 
bunlar bin 
kâfiri yener-
ler. Çünkü 
onlar anla-
yışsız, bi-
linçsiz bir 
güruhtur. 

Ey Peygam-
ber! İnanan-
ları, kavgada 
ölüm korku-
sunu alt et-
meleri yö-
nünde (şöy-
le) yüreklen-
dir: Sizden 
zor durumla-
ra göğüs 
germesini bi-
len yirmi kişi 
çıkarsa, bun-
lar iki yüz ki-
şiyi tepe-
le(yebil)melid
ir; sizden 
böyle yüz kişi 
çıkarsa, hak-
kı inkara kal-
kışanlardan 
bin kişiyi te-
pe-
le(yebil)melid
ir; çünkü on-
lar bunu kav-
rayamayan 
bir güruhtur-
lar. 

Ey Pey-
gamber; 
mü´minler
i savaşa 
teşvik et. 
Eğer siz-
den sab-
reden 
yirmi kişi 
bulunur-
sa; ikiyüz 
kişiyi 
mağlup 
ederler. 
Eğer siz-
den yüz 
kişi bulu-
nursa; 
küfretmiş 
olanlar-
dan binini 
mağlup 
ederler. 
Çünkü 
onlar, an-
lamazlar 
güruhu 
dur. 

8. 
    hafifletti=خَفَّفَ     şimdi=الْْنَ ,, 66

 ُ     sizden=عَنْكُمْ     Allah=اللَّّٰ

    bildi,,de=وَعَلِمَ 

فيِكُمْ ,,أنََّ  =sizde,,bulunduğunu    

    bundan,,böyle=فَإنِْ     zayıflık=ضَعْفاً  

    sizden=مِنْكُمْ     olsa=يكَُنْ 

    sabreden=صَابرَِة      yüz,,kişi=مِائةَ  

    iki,,yüz(kâfir)i=مِائتَيَْنِ      yenerler=يغَْلِبوُا

    olsa=يَكُنْ     ve,,eğer=وَإِنْ 

    bin,,kişi=ألَْف      sizden=مِنْكُمْ 

    iki,,bin(kâfir)i=ألَْفيَْنِ     yenerler=يغَْلِبوُا

ِ      izniyle=بِإذِْنِ  ُ     Allah’ın=اللَّّٰ     Allah=وَاللَّّٰ

    beraberdir=مَعَ 

ابرِِينَ   sabredenlerle=الصَّ

Allah, bun-
dan böyle, 
bu konudaki 
yükünüzü 
hafifletti ve 
bünyenizde 
bir zaaf be-
lirdiğini bildi. 
Buna göre 
eğer sizden 
yüz sabırlı 
kişi olursa, 
bunlar iki 
yüz kâfiri 
yenerler. 
Eğer sizden 
bin sabırlı 
kişi olursa, 
bunlar Al-
lah´ın izni 
ile iki bin 
kâfiri yener-
ler. Allah 
sabırlılarla 
beraberdir. ´ 

(Ama yine 
de) Allah, 
şimdilik yü-
künüzü hafif-
letmiş bulu-
nuyor, çünkü 
zayıf olduğu-
nuzu biliyor: 
Şöyle ki: 
Sizden eğer 
zor durum-
larda sab-
retmesini bi-
len yüz kişi 
çıkarsa, bun-
lar iki yüz ki-
şiyi tepele-
ye(bile)cektir; 
ve sizden 
böyle bin kişi 
çıkarsa, Al-
lahın izniyle 
iki bin kişiyi 
tepele-
ye(bile)cektir, 
çünkü Allah 
zor durumla-
ra göğüs 
germesini bi-
lenlerle be-
raberdir. 

Şimdi Al-
lah yükü-
nüzü ha-
fifletti ve 
bildi ki; 
sizde bir 
zaaf var-
dır. O 
halde şa-
yet siz-
den sa-
bırlı yüz 
kişi olur-
sa; ikiyüz 
kişiyi 
mağlup 
ederler. 
Şayet 
sizden 
bin kişi 
olursa; 
Allah´ın 
izniyle 
ikibin ki-
şiyi mağ-
lup eder-
ler. Ve Al-
lah; sab-
redenlerle 
beraber-
dir. 

8. 
67 .. كَانَ ..مَا =yakışmaz    

    hiçbir..peygambere=لِنبَِي   

يكَُونَ ..أنَْ  =olmak    

أسَْرَىٰ ..لَهُ  =esirler..sahibi     ٰحَتَّى=kadar    

    ağır..basıncaya=يثُخِْنَ 

الْْرَْضِ  ..فيِ =yeryüzünde    

    siz..istiyorsunuz=ترُِيدوُنَ 

    dünya=الدُّنْيَا    geçici..malını=عَرَضَ 

 ُ     istiyor=يرُِيدُ     Allah..ise=وَاللَّّٰ

ُ     ahireti=الْْخِرَةَ       Allah=وَاللَّّٰ

    daima..üstün=عَزِيز  

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيم  

Yeryüzünde 
üstünlüğünü 
perçinleme-
dikçe hiçbir 
peygambe-
rin esir al-
ması yerin-
de değildir. 
Siz geçici 
dünya malı-
nı istiyorsu-
nuz. Oysa 
Allah sizin 
hesabınıza 
ahireti isti-
yor. Allah 
üstün iradeli 
ve hikmet 
sahibidir. 

Kıyasıya gir-
diği zorlu bir 
meydan sa-
vaşı sonucu 
değilse, esir 
almak bir 
peygamber 
için yakışık 
almaz. Siz 
bu dünyanın 
geçici ka-
zançlarına 
talip olabili-
yorsunuz, 
ama Allah 
(sizin için) 
sonraki ha-
yatın (gü-
zel/iyi olma-
sını) murad 
ediyor: çün-
kü, Allah 
doğru hüküm 
ve hikmetle 
edip eyleyen 
en yüce ikti-
dar sahibidir. 

Hiç bir 
peygam-
bere yer-
yüzünde 
savaşır-
ken zafer-
ler kaza-
nıncaya 
kadar 
esirler 
alması 
yaraş-
maz. Ge-
çici dünya 
malını is-
tiyorsu-
nuz. Allah 
ise ahireti 
istiyor. Ve 
Allah; 
Aziz´dir, 
Ha-
kim´dir. 

8. 
    bir,,yazı=كِتاَب      eğer,,olmasaydı=لوَْلَ ,, 68

ِ ,,مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan     ََسَبق=geçmiş    

    size,,mutlaka,,dokunurdu=لمََسَّكُمْ 

    aldığınız,,fidyeden=أخََذْتمُْ     dolayı=فيِمَا

 büyük,,bir=عَظِيم      azab=عَذاَب  

Eğer Al-
lah´ın daha 
önce kesin-
leşmiş (ve 
bu konuda 
lehinize iş-
leyen) bir 
hükmü ol-
masaydı, 
esirlerin 
karşılığında 
aldığınız 
fidyeler yü-
zünden ba-
şınıza bü-
yük bir azap 
gelirdi. 

Allah tarafın-
dan önceden 
buyrulmuş 
böyle bir ilke 
olmasaydı 
aldığınız bü-
tün bu (tut-
saklar) yü-
zünden ba-
şınıza mutla-
ka büyük bir 
azap çökerdi. 

Eğer da-
ha önce-
den Al-
lah´ın 
geçmiş 
bir hükmü 
olmasay-
dı; aldık-
larınızdan 
dolayı si-
ze büyük 
bir azab 
dokunur-
du. 

8. 
    artık..yiyin=فكَُلوُا.. 69

ا غَنِمْتمُْ ..مِمَّ =aldığınız..ganimetten    

    ve..temiz..olarak=طَي بًِا      helal=حَلََلً 

َ      ve..korkun=وَاتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    bağışlayandır=غَفوُر  

 esirgeyendir=رَحِيم  

Artık elinize 
geçen ga-
nimet malla-
rını helal 
olarak afi-
yetle yiyiniz, 
Allah´dan 
korkunuz. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
affedicidir 
ve merha-
metlidir. 

O halde, sa-
vaşta ele ge-
çirdiğiniz 
şeyler için 
(yalnız) helal 
olanları kul-
lanın ve Al-
laha karşı 
sorumluluk 
bilinci taşı-
yın: (hem de 
şu gerçeği 
hep akılda 
tutarak) Allah 
çok esirge-
yen gerçek 
bağışlayıcı-
dır. 

Artık elde 
ettiğiniz 
ganimet-
ten helal 
ve temiz 
olarak 
yeyin. Al-
lah´tan da 
sakının. 
Çünkü Al-
lah; Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 
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8. 
70 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     ُّالنَّبِي=peygamber    

    kimselere=لِمَنْ     söyle=قلُْ 

أيَْدِيكُمْ ,,فيِ =ellerinizde,,bulunan    

الْْسَْرَىٰ ,,مِنَ  =esirlerden     ْإِن=eğer    

ُ     bilirse=يعَْلَمِ      Allah=اللَّّٰ

قلُوُبكُِمْ ,,فيِ =sizin,,kalblerinizde    

    bir,,hayır,,olduğunu=خَيْرًا

    size,,verir=يؤُْتكُِمْ 

    daha,,hayırlısını=خَيْرًا

ا أخُِذَ ,,مِمَّ =alınan(fidye)den    

    ve,,bağışlar=وَيَغْفِرْ     sizden=مِنْكُمْ 

ُ     sizi=لكَُمْ       Allah=وَاللَّّٰ

    bağışlayandır=غَفوُر  

 esirgeyendir=رَحِيم  

Ey pey-
gamber eli-
nizdeki esir-
lere de ki; 
«Eğer Allah 
kalpleriniz-
de hayırlı 
bir yaklaşım 
olduğunu 
görürse size 
elinizden 
alınandan 
daha iyisini 
verir ve sizi 
affeder. Hiç 
şüphesiz, 
Allah affedi-
cidir ve 
merhamet-
lidir. 

(Öyleyse) ey 
Peygamber, 
elindeki esir-
lere de ki: Al-
lah yürekleri-
nizde bir gü-
zellik bulur-
sa, bütün o 
sizden alınan 
şeylerden 
daha güzelini 
bahşedecek-
tir size: Çün-
kü Allah, çok 
esirgeyen 
gerçek ba-
ğışlayıcıdır. 

Ey pey-
gamber; 
elinizdeki 
esirlere 
de ki: 
Eğer Al-
lah kalbi-
nizde ha-
yır oldu-
ğunu bi-
lirse; siz-
den alı-
nandan 
daha ha-
yırlısını 
size verir 
ve sizi 
bağışlar. 
Ve Allah, 
Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

8. 
    isterlerse=يرُِيدوُا    eğer=وَإِنْ .. 71

    sana..hainlik..yapmak=خِيَانَتكََ 

    muhakkak=فَقَدْ 

    hainlik..yapmışlardı=خَانوُا

 َ قبَْلُ ..مِنْ     Allah’a..da=اللَّّٰ =daha..önce    

    bu..yüzden..imkân..verdi=فَأمَْكَنَ 

ُ     onlara..karşı=مِنْهُمْ       Allah=وَاللَّّٰ

    bilendir=عَلِيم  

 yerli..yerince..yapandır=حَكِيم  

Eğer bu 
esirler sana 
ihanet et-
meyi düşü-
nüyorlarsa 
bilsinler ki, 
daha önce 
Allah´a iha-
net ettiler 
de bu yüz-
den O, seni 
onlara karşı 
üstün getir-
di. Hiç kuş-
kusuz Allah 
her şeyi bilir 
ve her yap-
tığı yerin-
dedir. 

Ve eğer sana 
ihanet etme-
ye yeltenir-
lerse, (unut-
masınlar ki) 
daha önce 
Allaha da 
ihanet etmiş-
lerdi de bu 
yüzden Allah 
(inananları) 
onlara bas-
kın çıkarmış-
tı. Çünkü Al-
lah doğru 
hüküm ve 
hikmetle edip 
eyleyen mut-
lak ve sınır-
sız bilgi sa-
hibidir. 

Eğer sa-
na hainlik 
yapmak 
isterlerse; 
daha ön-
ce Allah´a 
da hainlik 
etmişlerdi 
de Allah, 
onlara 
karşı sa-
na imkan 
ve kudret 
vermişti. 
Ve Allah; 
Alim´dir, 
Ha-
kim´dir. 

8. 
    onlar,,ki=الَّذِينَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 72

    inandılar=آمَنوُا

    hicret,,ettiler=وَهَاجَرُوا

    savaştılar=وَجَاهَدوُا

    mallarıyla=بِأمَْوَالِهِمْ 

    canlarıyla=وَأنَْفسُِهِمْ 

سَبيِلِ ,,فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

    barındırdılar=آوَوْا    ve,,onlar,,ki=وَالَّذِينَ 

    ve,,yardım,,ettiler=وَنَصَرُوا

ئِكَ      bir,,kısmı=بعَْضُهُمْ     işte,,onlar=أوُلَٰ

    bir,,kısmının=بعَْض       velisidir=أوَْلِيَاءُ 

آمَنوُا,,وَالَّذِينَ  =inanıp,,da    

يهَُاجِرُوا,,وَلَمْ  =hicret,,etmeyenlere,,gelinc

e    لكَُمْ ,,مَا =size,,yoktur    

وَلَيَتِهِمْ ,,مِنْ  =onların,,velayetinden    

شَيْء  ,,مِنْ  =bir,,şey     ٰحَتَّى=kadar    

    onlar,,hicret,,edinceye=يهَُاجِرُوا  

    fakat=وَإِنِ 

    yardım,,isterlerse=اسْتنَْصَرُوكُمْ 

ينِ ,,فيِ الد ِ =dinde    

    sizin,,üzerinize,,borçtur=فعََليَْكُمُ 

    yardım,,etmeniz=النَّصْرُ 

    karşı=عَلىَٰ     yalnız,,olmaz=إلَِّ 

    bir,,topluma=قوَْم  

وَبَيْنهَُمْ ,,بَيْنكَُمْ  =aranızda    

ُ     andlaşma,,bulunan=مِيثاَق        Allah=وَاللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ,,بمَِا =yaptıklarınızı    

 görmektedir=بَصِير  

İman edip 
Medine´ye 
göçenler ve 
Allah yolun-
da canları 
ile malları 
ile cihad 
edenler ile 
bu göçmen-
lere barınak 
sağlayanlar 
ve yardım 
edenler bir-
birlerinin 
yandaşları, 
koruyucula-
rıdırlar. 
İman edip 
Medine´ye 
göçetme-
yenlere ge-
lince, bunlar 
göçetme-
dikçe kendi-
lerine karşı 
hiçbir yan-
daşlık, ko-
ruyuculuk 
yükümlülü-
ğünüz yok-
tur. Eğer 
böyleleri 
sizden, ara-
nızda sal-
dırmazlık 
antlaşması 
bulunmayan 
bir topluma 
karşı din 
konusunda 
yardım is-
terlerse 
kendilerine 
yardım et-
mekte yü-
kümlüsü-
nüz. Allah 
yaptığınız 
her şeyi gö-
rür.» 

Öte yandan 
imana eri-
şen, zulmün 
egemen ol-
duğu diyar-
dan göç 
eden, Allah 
yolunda mal-
larıyla çaba 
gösterip du-
ran kimsele-
re ve (onlara) 
kol kanat 
açıp, yardım 
edenlere ge-
lince; işte 
bunlar (sahi-
den) birbirle-
rinin dostu ve 
hamileridir. 
Fakat inan-
mış oldukları 
halde (sizin 
beldenize) 
göç etmemiş 
olan kimsele-
re gelince; 
onların koru-
nup gözetil-
mesinden 
hiçbir bakım-
dan siz so-
rumlu değil-
siniz, ta ki 
(sizin yanını-
za) göç ede-
cekleri vakte 
kadar. Yine 
de, dinsel 
baskılara 
karşı sizden 
yardım ister-
lerse, (onla-
ra) yardım 
elinizi uzat-
maktır size 
düşen; yeter 
ki (bu yar-
dım) kendile-
riyle aranız-
da andlaşma 
bulunan bir 
topluluğa 
karşı olma-
sın; çünkü 
Allah yaptı-
ğınız her şeyi 
görmektedir. 

Muhak-
kak ki 
iman edip 
hicret 
eden, 
mallarıyla 
ve canla-
rıyla Allah 
yolunda 
cihad 
edenler; 
barındırıp 
yardım 
edenler, 
işte onlar; 
birbirinin 
dostudur-
lar. İman 
edip de 
hicret et-
meyenle-
re gelin-
ce; hicret 
edene 
kadar si-
zin onlar-
la bir 
dostluğu-
nuz yok-
tur. Şayet 
onlar da 
din husu-
sunda 
sizden 
yardım is-
terlerse; 
sizinle 
araların-
da mua-
hede bu-
lunan bir 
kavim 
aleyhinde 
olmamak 
üzere on-
lara yar-
dım et-
mek boy-
nunuza 
borçtur. 
Allah yap-
tıklarınızı 
görendir. 

8. 
73 .. كَفرَُوا..وَالَّذِينَ  =inkâr..edenler    

    birbirlerinin=بعَْضُهُمْ 

    birbirlerinin=بعَْض       velisidirler=أوَْلِيَاءُ 

تفَْعَلوُهُ ..إلَِّ  =eğer..bunu..yapmazsanız    

    fitne=فتِنَْة      olur=تكَُنْ 

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

 büyük=كَبِير      ve..bir..kargaşa=وَفَسَاد  

Kâfirler bir-
birlerinin 
yandaşları, 
koruyucula-
rıdırlar. 
Eğer ara-
nızda bu sı-
kı dayanış-
mayı ger-
çekleştir-
mezseniz, 
yeryüzünde 
fitne ve bü-
yük bir kar-
gaşa çıkar. 

Bütün bun-
larla birlikte, 
(unutmayın 
ki) hakkı in-
kara şart-
lanmış olan-
lar birbirleriy-
le müttefiktir-
ler; siz de 
(birbirinizle) 
öyle olma-
dıkça yer yü-
zünde fitne 
ve büyük bir 
karışıklık baş 
gösterecek-
tir. 

Küfreden-
ler ise 
birbirleri-
nin dos-
tudurlar. 
Eğer siz 
bunu 
yapmaz-
sanız; 
yeryü-
zünde bir 
fitne ve 
büyük bir 
fesad 
olur. 

8. 
    inandılar=آمَنوُا    onlar,,ki=وَالَّذِينَ ,, 74

    hicret,,ettiler=وَهَاجَرُوا

    savaştılar=وَجَاهَدوُا

سَبيِلِ ,,فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

    barındırdılar=آوَوْا    ve,,onlar,,ki=وَالَّذِينَ 

    ve,,yardım,,ettiler=وَنَصَرُوا

ئِكَ      onlardır=هُمُ     işte=أوُلَٰ

İman edip 
Medine´ye 
göçenler ve 
Allah yolun-
da malları 
ile, canları 
ile cihad 
edenler ile 
bu göçmen-
lere barınak 
sağlayanlar 
ve yardım 
edenler var 

Ve o imana 
erişen, zul-
mün hüküm 
sürdüğü di-
yardan göç 
eden ve Al-
lah yolunda 
elinden gelen 
her türlü ça-
bayı göste-
ren kimseler-
le (onlara) 
kol kanat ge-

İman edip 
hicret 
edenler, 
Allah yo-
lunda ci-
had 
edenler, 
barındı-
ranlar ve 
yardım 
edenler; 
işte onlar, 
gerçek 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

مِنوُنَ الْمُؤْ  =müminler      حَقًّا=gerçek    

    bağış=مَغْفِرَة      onlar,,için,,vardır=لهَُمْ 

 bol=كَرِيم      ve,,rızık=وَرِزْق  

ya, işte bun-
lar gerçek 
mü´minlerdi
r, onları ba-
ğışlanma ve 
bol rızık 
beklemek-
tedir. 

rip yardım 
eden kimse-
ler; işte bun-
lardır, ger-
çekten ina-
nan kimseler! 
Günahların-
dan bağış-
lanma ve çok 
kutlu bir rızık 
beklemekte-
dir onları. 

mü´minler
dir. Onlar 
için mağ-
firet ve 
cömertçe 
verilmiş 
rızıklar 
vardır. 

8. 
    inandılar=آمَنوُا    onlar..ki=وَالَّذِينَ .. 75

بعَْدُ ..مِنْ  =sonradan    

    hicret..ettiler=وَهَاجَرُوا

    savaştılar=وَجَاهَدوُا

    sizinle..beraber=مَعَكُمْ 

ئِكَ      sizdendir=مِنْكُمْ      işte..onlar..da=فَأوُلَٰ

    rahim=الْْرَْحَامِ     sahipleri=وَأوُلوُ

    birbirlerine=بعَْضُهُمْ 

    daha..yakındırlar=أوَْلىَٰ 

    birbirlerine=بِبَعْض  

كِتاَبِ ..فيِ =Kitabına..göre      ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

شَيْء  ..بِكُل ِ  =herşeyi      عَلِيم=bilir 

Sonradan 
iman edip 
Medine´ye 
göçenlere 
ve sizinle 
birlikte ci-
had edenle-
re gelince 
onlar siz-
dendirler. 
Allah´ın Ki-
tabı´na göre 
yakın akra-
baların bir-
birlerine mi-
rasçı olma 
konusunda 
öncelik hak-
ları vardır. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
her şeyi bi-
lir. 

Ve bundan 
sonra inanıp 
da zulmün 
egemen ol-
duğu diyar-
dan göç 
edecek ve 
(Allah) yo-
lunda sizinle 
birlikte çaba 
sarf edecek 
olanlara ge-
lince, bunlar 
(da) sizden-
dirler; (işte 
böyle) sıkıca 
birbirine bağ-
lanıp yakınlık 
kazananlar, 
Allahın koy-
duğu düstura 
göre birbirleri 
üzerinde te-
melden hak 
sahibidirler. 
Gerçek şu ki, 
Allahtır her 
şeyin aslını 
bilen. 

Sonra 
iman edip 
de hicret 
edenler 
ve sizinle 
birlikte 
savaşan-
lar; işte 
onlar siz-
dendir. 
Hısımlar, 
Allah´ın 
kitabına 
göre bir-
birine da-
ha yakın-
dırlar. 
Muhak-
kak ki Al-
lah, her 
şeyi bi-
lendir. 

9. 
ِ ,,مِنَ     ihtardır=برََاءَة  ,, 1 اللَّّٰ =Allah’tan    

    ve,,Elçisinden=وَرَسُولِهِ 

عَاهَدْتمُْ ,,الَّذِينَ ,,إِلىَ =andlaşma,,yaptığın

ız     َالْمُشْرِكِينَ ,,مِن =müşriklere 

Kendileri ile 
aranızda 
antlaşma 
bulunan 
müşriklere 
Allah ve 
Peygam-
ber´i tara-
fından yö-
neltilen bir 
ilişki kesme 
ihtarıdır bu. 

Allahtan ve 
Onun Elçi-
sinden, ken-
dileriyle ad-
laşma yap-
mış bulun-
duğunuz, Al-
lahtan baş-
kasına ilahlık 
yakıştıran 
kimselere bir 
beraet, bir 
yükümsüzlük 
bildirisidir bu. 

Müşrik-
lerden 
muahede 
yaptıkla-
rınıza; Al-
lah ve 
Rasulün-
den bir ih-
tardır: 

9. 
    dolaşın=فَسِيحُوا.. 2

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

    ay=أشَْهُر      dört=أرَْبعََةَ 

    siz=أنََّكُمْ     bilin..ki=وَاعْلمَُوا

    değilsiniz=غَيْرُ 

ِ      aciz..bırakacak=مُعْجِزِي     Allah’ı=اللَّّٰ

َ     ve..şüphesiz=وَأنََّ      Allah=اللَّّٰ

    rezil,..perişan..edecektir=مُخْزِي

 kâfirleri=الْكَافرِِينَ 

Dört ay da-
ha yeryü-
zünde ser-
bestçe do-
laşınız. Al-
lah´ın yapa-
caklarına 
engel ola-
mayacağı-
nızı ve Al-
lah´ın kâfir-
leri perişan 
edeceğini 
biliniz. 

(Duyur onla-
ra:) Yeryü-
zünde dört 
ay daha 
(serbestçe) 
dolaşın, fakat 
bilin ki, asla 
Allahın göze-
timinden ka-
çamazsınız; 
ve (yine bilin 
ki,) Allah 
hakkı tanı-
maya ya-
naşmayan 
kimseleri, er 
geç utanç 
içinde bıra-
kacaktır. 

Yeryü-
zünde 
dört ay 
daha do-
laşın. Ve 
bilin ki; 
siz, Al-
lah´ı aciz 
bıraka-
mazsınız. 
Hem Al-
lah, ger-
çekten 
kafirleri 
rüsvay 
edendir. 

9. 
ِ ,,مِنَ     duyurudur=وَأذَاَن  ,, 3 اللَّّٰ =Allah’tan    

    ve,,Elçisinden=وَرَسُولِهِ 

النَّاسِ ,,إِلىَ =insanlara     َيوَْم=günü    

 ِ     en,,büyük=الْْكَْبَرِ     Hac=الْحَج 

َ     şüphesiz=أنََّ      Allah=اللَّّٰ

    uzaktır=برَِيء  

الْمُشْرِكِينَ  ,,مِنَ  =puta,,tapanlardan    

    eğer=فَإنِْ     ve,,Elçisi=وَرَسُولهُُ  

    bu=فهَُوَ     tevbe,,ederseniz=تبُْتمُْ 

    sizin,,için=لكَُمْ      daha,,iyidir=خَيْر  

وَلَّيْتمُْ تَ     ve,,eğer=وَإِنْ  =dönerseniz    

    siz=أنََّكُمْ     bilin,,ki=فَاعْلمَُوا

    değilsiniz=غَيْرُ 

ِ      aciz,,bırakacak=مُعْجِزِي     Allah’ı=اللَّّٰ

رِ      müjdele=وَبَش ِ

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =kâfirlere    

 acı=ألَِيم      bir,,azabı=بعَِذاَب  

Büyük hacc 
günü Allah 
ve Pey-
gamber ta-
rafından 
tüm insanla-
ra duyurulur 
ki; «Allah ve 
Peygam-
ber´i ile 
müşrikler 
arasında 
her türlü 
ilişki kesil-
miştir. Eğer 
tevbe eder-
seniz bu si-
zin için da-
ha yararlı-
dır. Eğer 
sırt çevirir-
seniz Al-
lah´ın yapa-
caklarına 
engel ola-
mayacağı-
nızı biliniz. 
Ey Pey-
gamber, 
kâfirleri 
acıklı bir 
azapla müj-
dele!» 

Ve yine Al-
lahtan ve 
Onun Elçi-
sinden bu 
Büyük Hac 
günü bütün 
insanlığa 
(yapılmış) bir 
duyurudur 
şu: Allahın 
Allahtan 
başkalarına 
tanrılık yakış-
tıranlarla 
hiçbir bağ-
lantısı yoktur; 
Onun Elçisi-
nin de (öyle). 
Hal böyley-
ken artık 
tevbe eder-
seniz, kendi 
iyiliğinize 
olacaktır bu; 
yok eğer (bu 
fırsatı da) te-
perseniz, o 
zaman, bilin 
ki, Allahın 
gözetiminden 
asla kurtula-
mayacaksı-
nız! Ve (bü-
tün bunlar-
dan sonra) 
sen (ey Pey-
gamber), 
hakkı inkara 
şartlanmış 
olan o kimse-
lere çok çetin 
bir azabı 
müjdele. 

Büyük 
hacc gü-
nü, insan-
lara Allah 
ve Rasu-
lünden bir 
ilandır. 
Muhak-
kak ki Al-
lah ve 
Rasulü, 
artık müş-
riklerden 
uzaktır. 
Eğer tev-
be eder-
seniz; bu, 
sizin için 
daha ha-
yırlıdır. 
Yok eğer 
yüz çevi-
rirseniz; 
bilin ki; 
siz, Al-
lah´ı aciz 
bırakacak 
değilsiniz. 
Küfreden-
lere elem 
verici bir 
azabı 
müjdele. 

9. 
    ancak=إلَِّ .. 4

عَاهَدْتمُْ ..الَّذِينَ  =andlaşma..yaptığınız    

الْمُشْرِكِينَ ..مِنَ  =müşriklerden    

    sonra=ثمَُّ 

ينَْقصُُوكُمْ ..لَمْ  =size..eksik..bırakmayan    

    hiçbir..şeyi=شَيْئاً

يظَُاهِرُوا..وَلَمْ  =ve..arka..çıkmayanların    

    hiç..kimseye=أحََداً    size..karşı=عَليَْكُمْ 

وا     onların=إِليَْهِمْ     tamamlayın=فَأتَمُِّ

    andlaşmalarını=عَهْدهَُمْ 

Yalnız ant-
laşma şart-
larını eksik-
siz biçimde 
yerine geti-
ren ve size 
karşı hiç 
kimseyi 
destekle-
meyen 
müşriklere 
gelince on-
lar ile ara-
nızdaki an-
laşmalara 
sürelerinin 
sonuna ka-
dar uyunuz. 
Hiç şüphe-

Ancak, ken-
dileriyle sizin 
(ey inanan-
lar) bir and-
laşma yap-
mış bulun-
duğunuz Al-
lahtan baş-
kalarına tan-
rılık yakıştı-
ranlar ara-
sından size 
karşı yüküm-
lülüklerinde 
bundan böy-
le bir kusur 
işlemeyen ve 
size karşı 
kimseye arka 

Yalnız 
muahede 
yaptığınız 
müşrik-
lerden, 
muahede 
hükümle-
rinde size 
karşı bir 
eksiklik 
yapma-
yan ve 
aleyhiniz-
de kim-
seye yar-
dım et-
meyenler, 
müstes-
nadır. O 
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مُدَّتهِِمْ  ..إِلىَٰ  =tanıdığınız..süreye..kadar    

َ     şüphesiz=إِنَّ      sever=يحُِبُّ     Allah=اللَّّٰ

 korunanları=الْمُتَّقِينَ 

siz Allah kö-
tülükten sa-
kınanları 
sever. 

çıkmayan 
kimseler bu 
söylenenlerin 
dışındadırlar; 
öyleyse on-
larla olan 
andlaşmanı-
za, üzerinde 
anlaştığınız 
süre dolun-
caya kadar 
riayet edin. 
(Ve bilin ki) 
Allah, yalnız-
ca, kendisine 
karşı sorum-
luluk bilinci 
içinde olanla-
rı sever. 

halde an-
laşmayı, 
sonuna 
kadar ta-
mamla-
yın. Mu-
hakkak ki 
Allah, 
müttakile-
ri sever. 

9. 
5 ,, انْسَلخََ ,,فَإذِاَ =çıkınca     ُالْْشَْهُر=aylar    

    öldürün=فَاقْتلُوُا    haram=الْحُرُمُ 

    ortak,,koşanları=الْمُشْرِكِينَ 

    nerede=حَيْثُ 

    bulursanız=وَجَدْتمُُوهُمْ 

    onları,,yakalayın=وَخُذوُهُمْ 

    hapsedin=وَاحْصُرُوهُمْ 

    ve,,otur(up),,bekleyin=وَاقْعدُوُا

    her=كُلَّ     onları=لهَُمْ 

    eğer=فإَنِْ     gözetleme,,yerinde=مَرْصَد   

    kılarlar=وَأقََامُوا    tevbe,,ederler=تاَبوُا

لََةَ      verirlerse=وَآتوَُا    namazı=الصَّ

كَاةَ      serbest,,bırakın=فخََلُّوا    zekatı=الزَّ

    çünkü=إِنَّ     yollarını=سَبيِلهَُمْ  

 َ     bağışlayandır=غَفوُر      Allah=اللَّّٰ

 esirgeyendir=رَحِيم  

Haram aylar 
geçince 
müşrikleri 
bulduğunuz 
yerde öldü-
rünüz, ya-
kalayıp 
hapsediniz, 
bütün muh-
temel geçit-
leri tutup 
onları gö-
zetleyiniz. 
Eğer tevbe 
eder de 
namaz kılar 
ve zekât ve-
rirlerse on-
ları salıveri-
niz. Hiç 
şüphesiz Al-
lah affedici 
ve merha-
metlidir. 

Ve (bu ölçü-
lere uyarak 
geçirilen) ha-
ram aylar 
sona erince 
artık nerede 
kıstırırsanız 
öldürün müş-
rikleri; tutsak 
edin; çevirip 
kuşatın; gö-
zetlenebile-
cek her yer-
de bekleyip 
gözetleyin 
onları. Ama 
eğer dönüp 
tevbe eder-
ler, salata 
katılırlar ve 
arındırıcı yü-
kümlülükleri 
yerine getirir-
lerse, artık 
bırakın yolla-
rına gitsinler: 
Çünkü, her 
halükarda Al-
lah çok acı-
yıp esirgeyen 
gerçek ba-
ğışlayıcıdır. 

Haram 
aylar çı-
kınca; ar-
tık müş-
rikleri 
bulduğu-
nuz yerde 
öldürün. 
Onları 
yakalayın 
ve hap-
sedin. 
Her gö-
zetleme 
yerinde 
onları 
bekleyin. 
Eğer tev-
be eder-
ler; na-
maz kılar, 
zekat ve-
rirlerse; 
yollarını 
serbest 
bırakın. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

9. 
    birisi=أحََد      ve..eğer=وَإِنْ .. 6

الْمُشْرِكِينَ ..مِنَ  =ortak..koşanlardan    

    aman..dilerse=اسْتجََارَكَ 

    ta..ki=حَتَّىٰ     onu..yanına..al=فَأجَِرْهُ 

    sözünü=كَلََمَ     işitsin=يَسْمَعَ 

 ِ     sonra=ثمَُّ     Allah’ın=اللَّّٰ

    onu..ulaştır=أبَْلِغْهُ 

    güvenli..bir..yere=مَأمَْنَهُ  

لِكَ  هُمْ بِأنََّ     böyle..(yap)=ذَٰ =çünkü..onlar    

    bir..topluluktur=قوَْم  

يعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmez 

Eğer puta 
tapanlardan 
biri senden 
can güven-
liği isterse 
kendisine 
can güven-
liği sağla ki, 
Allah´ın sö-
zünü, 
Kur´ân´ı işi-
tebilsin, 
sonra da 
onu güven 
içinde ola-
cağı bir ye-
re ulaştır. 
Çünkü onlar 
gerçekleri 
bilmeyen bir 
güruhtur. 

Ve Allahtan 
başkalarına 
tanrılık yakış-
tıranlardan 
biri senin ko-
rumana baş-
vurursa, onu 
koruma altı-
na al, olur ki 
(senden) Al-
lahın sözünü 
işitip an-
la(yabili)r; ve 
sonra onu, 
kendini gü-
venlik içinde 
hissedebile-
ceği bir yere 
ulaştır; bu 
(davranışın), 
onların (belki 
de yalnızca) 
(hakkı) bil-
medikleri için 
(günah işle-
yen) kimse-
lerden olma-
ları ihtimalin-
den dolayı-
dır. 

Eğer 
müşrik-
lerden bi-
risi sen-
den aman 
dilerse; 
ona aman 
ver. Ta ki 
Allah´ın 
kelamını 
dinlesin. 
Sonra 
onu emin 
olacağı 
yere ka-
dar ulaş-
tır. Bu; 
onların 
bilmez bir 
kavim 
olmaları 
sebebiy-
ledir. 

9. 
    olabilir=يكَُونُ     nasıl=كَيْفَ ,, 7

    ortak,,koşanların=لِلْمُشْرِكِينَ 

    yanında=عِنْدَ     andlaşması=عَهْد  

 ِ     ve,,yanında=وَعِنْدَ     Allah’ın=اللَّّٰ

    Elçisinin=رَسُولِهِ 

الَّذِينَ ,,إلَِّ  =ancak,,hariç    

    yanında=عِنْدَ     andlaştıklarınız=عَاهَدْتمُْ 

    Haram’da=الْحَرَامِ      Mescid-i=الْمَسْجِدِ 

اسْتقََامُوا,,فمََا =onlar,,dürüst,,davrandıkça    

    size=لكَُمْ 

    siz,,de,,dürüst,,davranın=فَاسْتقَِيمُوا

َ     çünkü=إِنَّ     onlara=لهَُمْ       Allah=اللَّّٰ

 korunanları=الْمُتَّقِينَ     sever=يحُِبُّ 

Mescid i 
Haram´ın, 
Kabe´nin 
yanında 
antlaşma 
yaptıklarınız 
dışındaki 
müşriklere 
karşı Al-
lah´ın ve 
Peygam-
ber´in nasıl 
taahhüdü 
olabilir? On-
lar size kar-
şı dürüst 
davrandıkça 
siz de onla-
ra karşı dü-
rüst davra-
nınız. Hiç 
şüphesiz Al-
lah kötülük-
ten sakı-
nanları se-
ver. 

Sizin (ey 
inananlar) 
Mescid-i Ha-
ramın yakı-
nında kendi-
leriyle bir 
andlaşma 
yapmış oldu-
ğunuz kimse-
lerin dışında, 
Allahtan 
başkalarına 
tanrılık yakış-
tıranların Al-
lah ve Onun 
Elçisiyle bir 
andlaşma 
sağlamaları 
nasıl müm-
kün olabilir 
ki? (Sizin 
andlaşma 
yaptıklarınıza 
gelince,) on-
lar size karşı 
dürüst kal-
dıkları süre-
ce siz de on-
lara karşı dü-
rüst olun: 
çünkü, 
(unutmayın), 
Allah, yalnız-
ca, kendisine 
karşı sorum-
luluk bilinci 
taşıyanları 
sever. 

Mescid-i 
Haram´ın 
yanında 
muahede 
yaptıkla-
rınız müs-
tesna, 
müşrikle-
rin Allah 
yanında 
ve Rasu-
lünün ya-
nında na-
sıl bir ah-
di olabilir 
ki? Onlar, 
size doğ-
ru dav-
randıkça 
siz de on-
lara karşı 
doğru 
davranın. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; müt-
takileri 
sever. 

9. 
    eğer=وَإِنْ     ?evet..nasıl=كَيْفَ .. 8

    onlar..galib..gelselerdi=يَظْهَرُوا

    size=عَليَْكُمْ 

يرَْقبُوُا..لَ  =ne..bir..yakınlık..gözetirlerdi    

    sizin..hakkınızda=فيِكُمْ 

ةً  ..وَلَ ..إلًِّ  ذِمَّ =ne..de..bir..andlaşma..gözetir

lerdi     ْيرُْضُونكَُم=sizi..razı..ederler    

    ağızlarıyla=بِأفَْوَاهِهِمْ 

    fakat..(sizi)..istemez=وَتأَبَْىٰ 

Allah´ın ve 
Peygam-
ber´in onla-
ra karşı na-
sıl taahhüdü 
olabilir ki, 
eğer size 
karşı üstün 
gelseler ne 
and ve ne 
de yükümlü-
lük gözetir-
ler. Dilleri ile 
sizi hoşnut 
etmeye ça-
lışırlar, ama 
kalbleri söz-

(Başka) nasıl 
(olabilirdi ki?) 
Eğer (düş-
manlarınız) 
size üstün 
gelselerdi 
(size karşı) 
ne bir sorum-
luluk ne de 
bir koruma 
yükümlülüğü 
taşıyacaklar-
dı. Onlar size 
dilleriyle ya-
ranmaya ça-
lışıyorlar, 
ama kalple-

Nasıl ola-
bilir ki, 
şayet size 
üstün 
gelseler-
di; hakkı-
nızda ne 
yemin, ne 
de bir ve-
cibe gö-
zetirlerdi. 
Sizi ağız-
larıyla 
hoşnud 
etmeye 
çalışırlar, 
ama kalb-
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    çokları..da=وَأكَْثرَُهُمْ     kalbleri=قلُوُبهُُمْ 

 yoldan..çıkmışlardır=فَاسِقوُنَ 

leri ile çeli-
şiktir. Onla-
rın çoğunun 
karakteri 
bozuktur. 

riyle kötülü-
ğünüzü isti-
yorlar; zaten 
onların çoğu 
fasık kimse-
lerdir. 

leri daya-
tır. Ve on-
ların çoğu 
fasıklar-
dır. 

9. 
    ayetlerini=بِآيَاتِ     sattılar,,da=اشْترََوْا,, 9

 ِ     bir,,paraya=ثمََناً    Allah’ın=اللَّّٰ

    engel,,oldular=فَصَدُّوا    az=قَلِيلًَ 

سَبيِلِهِ  ,,عَنْ  =O’nun,,yoluna    

    ne,,kötüdür=سَاءَ     gerçekten=إنَِّهُمْ 

يعَْمَلوُنَ ,,كَانوُا,,مَا =onların,,yaptıkları 

Allah´ın 
ayetlerini 
birkaç para-
ya sattılar 
ve insanları 
O´nun yo-
lundan alı-
koydular. 
Onların 
yaptıkları ne 
kadar kötü-
dür! 

Basit bir ka-
zanç uğruna 
Allahın ayet-
lerini gözden 
çıkarıyor ve 
böylece 
Onun yolun-
dan dönü 
dönüveriyor-
lar: bakın, ne 
çirkin bütün 
bu yapagel-
dikleri, 

Onlar, Al-
lah´ın 
ayetlerini 
az bir de-
ğere de-
ğişip 
O´nun yo-
lundan 
alıkoydu-
lar. Ger-
çekten 
onların 
yapagel-
dikleri şey 
ne kötü-
dür. 

9. 
10 .. يرَْقبُوُنَ ..لَ  =ne..bir..yakınlık..gözetirler    

مُؤْمِن  ..فيِ =bir..mümine..karşı    

ةً  ..وَلَ ..إلًِّ  ذِمَّ =ne..de..andlaşma..gözetirler    

ئِكَ      onlardır=هُمُ     işte=وَأوُلَٰ

 saldırganlar=الْمُعْتدَوُنَ 

Onlar bir 
mümine 
karşı ne 
and ve ne 
de yükümlü-
lük gözetir-
ler. Onlar 
saldırganla-
rın ta kendi-
leridirler. 

inanan kim-
seye karşı bu 
hiçbir sorum-
luluk, hiçbir 
koruma yü-
kümlülüğü 
tanımayarak 
(işleyip dur-
dukları): doğ-
ru yoldan çı-
kıp çizgiyi 
aşanlar işte 
böyleleridir. 

Onlar, hiç 
bir 
mü´min 
hakkında 
bir vecibe 
veya ye-
min gö-
zetmez-
ler. İşte 
onlar, 
haddi 
aşanların 
kendileri-
dir. 

9. 
    tevbe,,ederler=تاَبوُا    eğer=فَإنِْ ,, 11

لََةَ     kılarlar=وَأقََامُوا     namazı=الصَّ

كَاةَ     ve,,verirlerse=وَآتوَُا     zekatı=الزَّ

    sizin,,kardeşlerinizdirler=فَإخِْوَانكُُمْ 

ينِ  ,,فيِ الد ِ =dinde    

لُ      biz,,uzun,,uzun,,açıklıyoruz=وَنفَُص ِ

    bir,,kavme=لِقوَْم      ayetleri=الْْيَاتِ 

 bilen=يعَْلَمُونَ 

Eğer tevbe 
edip namazı 
kılar ve ze-
katı verirler-
se sizin din 
kardeşleri-
niz olurlar. 
Biz bilgili 
kimselere 
ayetlerimizi 
ayrıntılı bi-
çimde açık-
larız. 

Ama yine de 
tevbe eder, 
salata katılır-
lar ve arınma 
için gerekli 
yükümlülük-
leri yerine 
getirirlerse 
onlar da artık 
din kardeşle-
riniz sayılır-
lar: Bakın, iş-
te böyle açık 
açık ve ay-
rıntılı olarak 
dile getiriyo-
ruz, bilmek 
öğrenmek is-
teyen bir top-
luluk için, 
ayetlerimizi! 

Eğer tev-
be eder-
ler, na-
maz kılar-
lar ve ze-
kat verir-
lerse; on-
lar, artık 
dinde 
kardeşle-
rinizdir. 
Biz, ayet-
leri bilir 
bir kavim 
için açık-
lıyoruz. 

9. 
    bozarlar=نَكَثوُا    eğer=وَإِنْ .. 12

بعَْدِ ..مِنْ     andlarını=أيَْمَانهَُمْ  =sonra    

    andlaşma..yaptıktan=عَهْدِهِمْ 

    ve..dil..uzatırlarsa=وَطَعَنوُا

دِينكُِمْ ..فيِ =dininize    فَقَاتِلوُا=savaşın    

ةَ      küfrün=الْكُفْرِ      önderleriyle=أئَمَِّ

أيَْمَانَ ..لَ     çünkü=إنَِّهُمْ  =andları..yoktur    

    belki=لعََلَّهُمْ     onların=لهَُمْ 

 vazgeçerler=يَنْتهَُونَ 

Eğer onlarla 
antlaşma 
yaptıktan 
sonra antla-
rını bozarlar 
da dininize 
dil uzatırlar-
sa kafirlerin 
elebaşları 
ile savaşı-
nız. Çünkü 
onlar için 
yeminin bir 
anlamı yok-
tur. Belki 
can korkusu 
ile saldırıla-
rına son ve-
rirler. 

Fakat eğer 
bir andlaşma 
yaptıktan 
sonra andla-
rını bozar da 
dininizi kara-
lamaya kal-
karlarsa, o 
zaman, 
(kendi) and-
larına saygısı 
olmayan bu 
sadakatsizlik 
timsali kim-
selerle sava-
şın, ki (o za-
man) belki 
(azgınlıkla-
rından) vaz-
geçerler. 

Eğer and-
laşmala-
rından 
sonra yi-
ne yemin-
lerini bo-
zar ve di-
ninize 
saldırır-
larsa; o 
küfür ön-
derlerini 
hemen 
öldürün. 
Çünkü 
onların 
yeminleri 
yoktur. 
Belki son 
verirler. 

9. 
13 ,, تقَُاتِلوُنَ ,,ألََ  =savaşmayacak,,mısınız?    

    bozan=نَكَثوُا    bir,,kavimle=قوَْمًا

وا    andlarını=أيَْمَانهَُمْ      yeltenen=وَهَمُّ

سوُلِ     çıkarmağa=بِإخِْرَاجِ      Elçiyi=الرَّ

    ve,,kendileri=وَهُمْ 

    siz(inle,,savaş)a,,başlamış,,olan=بَدءَُوكُمْ 

لَ  ة   ,,أوََّ مَرَّ =ilk,,önce    

yoksa,,onlardan,,korkuyor,,mu=أتَخَْشَوْنهَُمْ  

sunuz?     ُ     Allah’tır=فَاللَّّٰ

    en,,layık,,olan=أحََقُّ 

    kendisinden,,korkmanıza=أنَْتخَْشَوْهُ 

    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ 

 gerçekten,,inananlar=مُؤْمِنِينَ 

Yeminlerini 
bozan ve 
Peygam-
ber´i Mek-
ke´den çı-
karmaya 
yeltenen 
kimseler ile, 
üstelik size 
karşı savaşı 
başlatan ta-
raf oldukları 
halde, sa-
vaşmaya-
cak mısı-
nız? Yoksa 
onlardan 
korkuyor 
musunuz? 
Oysa eğer 
mümin ise-
niz asıl Al-
lah´dan 
korkmalısı-
nız. 

Andlarını bo-
zan, Elçiyi 
sürüp çıkar-
mak için 
yapmadıkla-
rını komayan 
ve size ilkin 
kendileri sal-
dıran bir top-
luluğa karşı 
savaşmaktan 
geri mi dura-
caksınız? 
Onlardan çe-
kiniyor mu-
sunuz yok-
sa? Yoo, asıl 
çekinmeniz 
gereken Al-
lahtır, eğer 
(gerçekten) 
inanan kim-
seler iseniz! 

Yeminle-
rini bo-
zan, pey-
gamberi 
yurdun-
dan çı-
karmaya 
teşebbüs 
eden bir 
kavim ile 
döğüş-
mez mi-
siniz? Ki, 
önceleri 
kendileri 
başlamış-
lardır. 
Onlardan 
korkar 
mısınız? 
Şayet 
mü´minler 
iseniz asıl 
korkma-
nız gere-
ken; Al-
lah´tır. 

9. 
    onlarla..savaşın..ki=قَاتِلوُهُمْ .. 14

بْهُمُ  ُ     onlara..azabetsin=يعَُذ ِ     Allah=اللَّّٰ

    sizin..ellerinizle=بِأيَْدِيكُمْ 

    onları..rezil..etsin=وَيخُْزِهِمْ 

    sizi..üstün..getirsin=وَيَنْصُرْكُمْ 

    ve..şifa..versin=وَيَشْفِ     onlara=عَليَْهِمْ 

    toplumunun=قوَْم      göğüslerine=صُدوُرَ 

 inananlar=مُؤْمِنِينَ 

Onlarla sa-
vaşınız ki, 
Allah sizin 
elinizle on-
ları azaba 
çarptırsın, 
kendilerini 
perişan et-
sin, sizi on-
lara karşı 
üstün getir-
sin de mü-
minlerin 
kalb yarala-
rını iyileştir-
sin, su 
serpsin. 

Savaşın on-
larla! Allah 
sizin elinizle 
cezalandıra-
cak onları; 
hor ve hakir 
kılacak; sizi 
de onlara 
karşı yardı-
mıyla destek-
leyecek; ve 
inananların 
içlerini ferah-
latıp 

Onlarla 
savaşın ki 
Allah, si-
zin elleri-
nizle on-
ları azab-
landırsın, 
rüsvay 
etsin ve 
sizi onla-
ra karşı 
üstün kıl-
sın ve 
mü´minler 
toplulu-
ğunun 
göğüsle-
rini ferah-
landırsın. 

9. 
    öfkesini=غَيْظَ     gidersin=وَيذُْهِبْ ,, 15

    yüreklerinin=قلُوُبهِِمْ  

ُ     tevbesini,,kabul,,eder=وَيَتوُبُ      Allah=اللَّّٰ

يَشَاءُ  ,,مَنْ ,,عَلىَٰ  =dilediğinin    

 ُ     bilendir=عَلِيم      Allah=وَاللَّّٰ

 hüküm,,ve,,hikmet,,sahibidir=حَكِيم  

Kalblerin-
deki kini gi-
dersin. Al-
lah dilediği 
kimselerin 
tevbesini 
kabul eder. 
Allah üstün 
iradelidir ve 
ne yaparsa 
yerindedir. 

kalplerindeki 
öfkeyi yatıştı-
racak. Ve Al-
lah dilediğine 
merhametle 
yönelir ve 
bağışlar; 
çünkü Allah 
doğru hüküm 
ve hikmetle 
edip eyleyen 
mutlak ve sı-
nırsız bilgi 

Ve kalble-
rindeki 
öfkeyi gi-
dersin. 
Allah; di-
lediğine 
tevbe na-
sib eder. 
Ve Allah; 
Alim´dir, 
Ha-
kim´dir. 
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sahibidir. 

9. 
    ?siz..sandınız..mı=حَسِبْتمُْ     yoksa=أمَْ .. 16

تتُرَْكُوا..أنَْ  =bırakılacağınızı    

ا يعَْلَمِ ..وَلمََّ =bilmeden     ُ     Allah=اللَّّٰ

جَاهَدوُا..الَّذِينَ  =cihad..eden    

    içinizden=مِنْكُمْ 

يتََّخِذوُا..وَلَمْ  =ve..edinmeyenleri    

دوُنِ ..مِنْ  =başkasını     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

رَسُولِهِ ..وَلَ  =ve..Elçisinden    

الْمُؤْمِنيِنَ ..وَلَ  =ve..müminlerden    

ُ     sırdaş=وَلِيجَةً       Allah=وَاللَّّٰ

    haber..almaktadır=خَبِير  

تعَْمَلوُنَ ..بمَِا =yaptıklarınızı 

Yoksa Allah 
içinizdeki 
cihad eden-
leri ve Al-
lah´dan, 
Peygam-
ber´den, 
müminler-
den başka 
hiç kimseyi 
sırdaş 
edinmeyen-
leri belirle-
meden sizi 
kendi hali-
nize bıraka-
cak mı san-
dınız? Allah 
yaptığınız 
her işten 
haberdardır. 

(Ey inanan-
lar!) Allah, 
aranızdan, 
Allahtan, 
Onun Elçi-
sinden ve 
Ona inanan-
lardan başka 
kimseden 
yardım göz-
lemeden 
(Onun yo-
lunda) her 
türlü çabayı 
gösterenleri 
ortaya çı-
karmadan, 
kendi halini-
ze bırakıla-
cağınızı mı 
sanıyorsu-
nuz? Oysa, 
Allah yaptı-
ğınız her 
şeyden ha-
berdardır. 

Yoksa 
siz, içi-
nizden 
cihad 
edip Al-
lah´tan, 
peygam-
berinden 
ve 
mü´minler
den baş-
kasını 
sırdaş 
edinme-
yenleri or-
taya çı-
karmadan 
sizi kendi 
halinize 
bırakacak 
mı sandı-
nız? Al-
lah, işle-
dikleriniz-
den ha-
berdardır. 

9. 
17 ,, كَانَ ,,مَا =yoktur    

    müşrikler,,için=لِلْمُشْرِكِينَ 

يعَْمُرُوا,,أنَْ  =imar,,etmeleri    

ِ     mescidlerini=مَسَاجِدَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    göre,,göre=شَاهِدِينَ 

أنَْفسُِهِمْ ,,عَلىَٰ  =nefislerinin    

ئِكَ     küfrünü=بِالْكُفْرِ       onların=أوُلَٰ

    boşa,,çıkmıştır=حَبِطَتْ 

    yaptıkları,,işler=أعَْمَالهُُمْ 

النَّارِ ,,وَفيِ =ve,,ateşte     ْهُم=onlar    

 sürekli,,kalacaklardır=خَالِدوُنَ 

Müşriklere, 
kâfir olduk-
larına bizzat 
kendileri ta-
nıklık ettik-
leri halde 
Allah´ın 
mescidlerini 
onarıp şen-
lendirmek 
düşmez. 
Onların bü-
tün yaptıkla-
rı boşuna-
dır. Onlar 
ebedi olarak 
cehennem-
de kalacak-
lardır. 

Hakkı inkar 
ettiklerine 
(tutum ve 
davranışla-
rıyla) bizzat 
kendileri ta-
nıklık edip 
dururken, Al-
lahın mescid-
lerini ziyaret 
etmek yahut 
onarıp gö-
zetmek, Al-
lahtan baş-
kalarına ta-
nıklık yakıştı-
ran kimsele-
rin işi değil. 
Onlar, yapıp 
ettikleri boşa 
gidecek olan 
kimselerdir; 
ateşe yerle-
şip kalacak 
olan kimse-
ler! 

Müşrikle-
rin, kendi 
küfürleri-
ne kendi-
leri şahid 
iken; Al-
lah´ın 
mescidle-
rini tamir 
etme hak-
ları yok-
tur. İşte 
onların 
bütün 
yaptıkları 
boşa git-
miştir. Ve 
onlar, 
ateşte 
ebedi ka-
lıcıdırlar. 

9. 
    imar..ederler=يعَْمُرُ     ancak=إنَِّمَا.. 18

ِ     mescidlerini=مَسَاجِدَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    inanan=آمَنَ     kimseler=مَنْ 

 ِ     ve..gününe=وَالْيوَْمِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    kılan=وَأقََامَ     ahiret=الْْخِرِ 

لََةَ      veren=وَآتىَ    namazı=الصَّ

كَاةَ      zekatı=الزَّ

يخَْشَ ..وَلَمْ  =ve..korkmayan    

َ      başkasından=إلَِّ      Allah’tan=اللَّّٰ

ئِكَ     umulur=فعََسَىٰ      onların=أوُلَٰ

يكَُونوُا..أنَْ  =olmaları    

الْمُهْتدَِينَ ..مِنَ  =doğru..yolu..bulanlardan 

Allah´ın 
mescidlerini 
ancak Al-
lah´a ve 
ahiret gü-
nüne ina-
nanlar, na-
mazı kılan-
lar, zekâtı 
verenler, Al-
lah´dan 
başka hiç 
kimseden 
korkmayan-
lar onarıp 
şenlendire-
bilir. Bu 
kimselerin 
doğru yolu 
bulanlardan 
olmaları 
umulur. 

Allahın mes-
cidlerini ziya-
ret etmek 
yahut onarıp 
gözetmek, 
ancak Allaha 
ve ahiret gü-
nüne inanan, 
salatında 
dosdoğru ve 
sürekli olan, 
arınmak için 
vermekle yü-
kümlü olduğu 
şeyi veren ve 
Allahtan 
başka kim-
seden kor-
kup çekin-
meyen kim-
selere vergi-
dir. Ve dola-
yısıyla, an-
cak böyleleri 
doğru yolda 
yürüyenler 
arasında ol-
mayı umabi-
lirler! 

Allah´ın 
mescidle-
rini; an-
cak Al-
lah´a ve 
ahiret gü-
nüne 
iman 
eden, 
namaz kı-
lan, zekat 
veren ve 
Allah´tan 
başka 
kimseden 
korkma-
yanlar 
tamir 
ederler. 
İşte bun-
lar, hida-
yete 
erenler-
den olabi-
lirler. 

9. 
    ?bir,,mi,,tuttunuz=أجََعَلْتمُْ ,, 19

ِ     su,,verme=سِقَايَةَ      hacılara=الْحَاج 

    ve,,imar,,etmeyi=وَعِمَارَةَ 

الْحَرَامِ ,,الْمَسْجِدِ  =Mescid-i,,Haram’ı    

    inanan=آمَنَ     kimse,,gibi=كَمَنْ 

 ِ     gününe=وَالْيوَْمِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    ahiret=الْْخِرِ 

    ve,,cihad,,eden(in,,eylemiy)le=وَجَاهَدَ 

سَبيِلِ ,,فيِ =yolunda      ِ     Allah=اللَّّٰ

يَسْتوَُونَ ,,لَ  =bunlar,,bir,,olmazlar    

ِ      katında=عِنْدَ  ُ     Allah=اللَّّٰ     Allah=وَاللَّّٰ

يهَْدِي,,لَ  =yol,,göstermez    

لْقوَْمَ ا =topluluğuna     َالظَّالِمِين=zalimler 

Hacılara su 
sağlamayı 
ve Kâbe´yi 
onarıp şen-
lendirmeyi, 
ahiret gü-
nüne inan-
makla ve 
Allah yolun-
da cihad 
etmekle bir 
mi tutuyor-
sunuz? 
Bunlar Allah 
katında bir 
değildirler. 
Allah zalim-
ler güruhu-
nu doğru 
yola ilet-
mez. 

(Bir tek) ha-
cılara su 
vermeyi ve 
Mescid-i Ha-
ramı onarıp 
gözetmeyi, 
Allaha ve 
ahiret günü-
ne inanıp Al-
lah yolunda 
elinden gelen 
her türlü ça-
bayı göste-
ren biri(nin 
üstlendiği gö-
revler)le bir 
mi tutuyor-
sunuz? Bu 
(görevler) Al-
lah katında 
(hiç de) denk 
değildir. Ve 
Allah (bile bi-
le) zulmeden 
topluluğa as-
la hidayet 
etmez. 

Siz; hacı-
lara su 
vermeyi, 
Mescid-i 
Haram´ı 
tamir et-
meyi; Al-
lah´a ve 
ahiret gü-
nüne ina-
nan ve 
Allah yo-
lunda ci-
had 
edenle bir 
mi tuttu-
nuz? 
Bunlar, 
Allah ka-
tında bir 
olamaz-
lar. Ve Al-
lah; za-
limler gü-
ruhunu 
hidayete 
erdirmez. 

9. 
20 .. آمَنوُا..الَّذِينَ  =inanan    

    hicret..eden=وَهَاجَرُوا

    ve..cihad..edenlerin=وَجَاهَدوُا

سَبيِلِ ..فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

    mallarıyla=بِأمَْوَالِهِمْ 

    ve..canlarıyla=وَأنَْفسُِهِمْ 

    daha..büyüktür=أعَْظَمُ 

    katında=عِنْدَ     dereceleri=درََجَةً 

  ِ ئِكَ     Allah=اللَّّٰ     ve..işte=وَأوُلَٰ

    onlardır=هُمُ 

 kurtuluşa..erenler=الْفَائزُِونَ 

İman edip 
Medine´ye 
hicret eden-
lerin ve mal-
ları, canları 
ile Allah yo-
lunda cihad 
edenlerin 
Allah katın-
daki dere-
celeri en üs-
tündür. İşte 
kurtuluşa 
erenler on-
lardır. 

(Ama) ina-
nan, zulüm 
ve kötülük 
diyarını terk 
eden ve Al-
lah yolunda 
mallarıyla, 
canlarıyla 
her türlü ça-
bayı göste-
ren kimse-
ler(e gelin-
ce,) Allah ka-
tında en yük-
sek onur pa-
yesi onların-
dır; ve onlar-
dır, (sonun-
da) kazana-
cak olan! 

Onlar ki 
iman et-
mişler, 
hicret et-
mişler ve 
Allah yo-
lunda 
mallarıy-
la, canla-
rıyla ci-
had et-
mişlerdir. 
Derece 
bakımın-
dan Allah 
katında 
çok bü-
yüktürler. 
Ve işte 
onlar, 
kurtuluşa 
erenlerin 
kendileri-
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dir. 

9. 
رُهُمْ ,, 21     onları,,müjdeler=يبَُش ِ

    bir,,rahmetle=برَِحْمَة      Rableri=رَبُّهُمْ 

    kendisinden=مِنْهُ 

    ve,,rızasıyla=وَرِضْوَان  

    bulunan=لهَُمْ     ve,,cennetlerle=وَجَنَّات  

    nimetler=نَعِيم      içinde=فيِهَا

 tükenmeyen=مُقِيم  

Rabb´leri 
onları kendi 
öz bağışı 
olan bir 
rahmetle, 
hoşnutluk 
ve bitmez 
tükenmez 
nimetlerle 
dolu cen-
netler ile 
müjdeler. 

Rableri onları 
kendi katın-
dan (doğup 
gelen) bir 
rahmetle 
(kendi) hoş-
nutluğuyla ve 
(nihayet) 
kendilerini 
kesintisiz bir 
doyum ve 
mutluluğun 
beklediği o 
hasbahçeler-
le müjdeliyor. 

Rabbları 
onlara; 
kendin-
den bir 
rahmet, 
hoşnud-
luk ve iç-
lerinde 
tükenmez 
ve ebedi 
nimetler 
bulunan 
cennetleri 
müjdeler. 

9. 
    orada=فيِهَا    kalacaklardır=خَالِدِينَ .. 22

َ     şüphesiz=إِنَّ     ebedi=أبََداً       Allah=اللَّّٰ

    mükâfat=أجَْر      katındandır=عِنْدهَُ 

 büyük=عَظِيم  

Onlar orada 
ebedi olarak 
kalacaklar-
dır. Hiç 
şüphesiz 
büyük ödül 
Allah katın-
dadır. 

İçlerinde 
ebediyyen 
yerleşip ka-
lacakları 
(bahçelerle). 
Demek ki, 
katında en 
büyük ödülü 
koyan Allah-
tır! 

Orada 
temelli 
kalıcıdır-
lar. Mu-
hakkak ki 
Allah ka-
tında bü-
yük mü-
kafat var-
dır. 

9. 
23 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

تتََّخِذوُا,,لَ  =edinmeyin    

    babalarınızı=آبَاءَكُمْ 

    ve,,kardeşlerinizi=وَإخِْوَانكَُمْ 

    eğer=إِنِ     veliler=أوَْلِيَاءَ 

    küfrü=الْكُفْرَ     seviyorlarsa=اسْتحََبُّوا

يمَانِ      karşı=عَلىَ     imana=الِْْ

    onları,,veli,,tanırsa=يتَوََلَّهُمْ     kim=وَمَنْ 

ئِكَ     sizden=مِنْكُمْ      işte=فَأوُلَٰ

 zalimler=الظَّالِمُونَ     onlardır=هُمُ 

Ey mümin-
ler, eğer 
babalarınız 
ve kardeşle-
riniz kâfirli-
ği, müminli-
ğe tercih 
ediyorlarsa 
sakın onları 
dost, yan-
daş edin-
meyiniz. 
Kimler böy-
lelerini dost 
edinirlerse 
onlar zalim-
lerin ta ken-
dileridirler. 

Siz ey imana 
erişenler! 
Hakkın inkarı 
eğer gönülle-
rinde iman-
dan daha 
çok yer tutu-
yorsa, baba-
larınızı ve 
kardeşlerinizi 
(bile) dost ve 
yakın bilme-
yin: çünkü 
içinizden 
kimler ki on-
larla dostluk 
kurarsa, (bi-
lin ki), işte 
onlardır kötü-
lüğü seçen 
ve işleyen 
kimseler! 

Ey iman 
edenler; 
eğer küf-
rü imana 
tercih 
ediyorlar-
sa, baba-
larınızı, 
kardeşle-
rinizi 
dostlar 
edinme-
yin. Siz-
den her 
kim onları 
dost edi-
nirse; işte 
onlar, za-
limlerin 
kendileri-
dir. 

9. 
    eğer=إنِْكَانكََانَ     de..ki=قلُْ .. 24

    babalarınız=آبَاؤُكُمْ 

    ve..oğullarınız=وَأبَْنَاؤُكُمْ 

    ve..kardeşleriniz=وَإخِْوَانكُُمْ 

    ve..eşleriniz=وَأزَْوَاجُكُمْ 

    ve..hısım..akrabanız=وَعَشِيرَتكُُمْ 

    ve..mallar=وَأمَْوَال  

    kazandığınız=اقْترََفْتمُُوهَا

    ve..ticaret(iniz)=وَتِجَارَة  

    korktuğunuz=تخَْشَوْنَ 

    düşmesinden=كَسَادهََا

    ve..konutlar=وَمَسَاكِنُ 

    hoşlandığınız=ترَْضَوْنهََا

    size=إِليَْكُمْ     daha..sevgili..ise=أحََبَّ 

ِ ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan    

    ve..Elçisinden=وَرَسُولِهِ 

    ve..cihad..etmekten=وَجِهَاد  

سَبيِلِهِ ..فيِ =O’nun..yolunda    

    o..halde..gözetleyin=فتَرََبَّصُوا

    getirinceye=يَأتِْيَ     kadar=حَتَّىٰ 

 ُ ُ     emrini=بِأمَْرِهِ      Allah=اللَّّٰ     Allah=وَاللَّّٰ

يهَْدِي..لَ  =(doğru)..yola..iletmez    

    topluluğu=الْقوَْمَ 

 yoldan..çıkmış=الْفَاسِقِينَ 

De ki; 
«Eğer ba-
balarınızı, 
evlâtlarınızı, 
kardeşleri-
nizi, eşleri-
nizi, hısım 
akrabanızı, 
kazandığı-
nız malları, 
bozulma-
sından 
korktuğunuz 
ticareti ve 
hoşunuza 
giden evleri, 
konakları 
Allah´dan, 
Peygam-
ber´den ve 
Allah yolun-
da cihad 
etmekten 
daha çok 
seviyorsa-
nız Allah 
emrini ger-
çekleştirin-
ceye, yapa-
cağını ya-
pıncaya ka-
dar bekleyi-
niz. Allah 
yoldan çık-
mışlar gü-
ruhunu doğ-
ru yola ilet-
mez.» 

De ki: Eğer 
babalarınız, 
oğullarınız, 
kardeşleriniz, 
eşleriniz, 
mensup ol-
duğunuz 
oymak ya da 
boy, kazanıp 
(biriktirdiği-
niz) mallar, 
kötüye git-
mesinden 
kaygılandığı-
nız ticaret, 
hoşlandığınız 
konutlar size 
Allahtan ve 
Onun Elçi-
sinden ve 
Onun yolun-
da kavga 
vermekten 
daha gönül 
bağlayıcı ge-
liyorsa, bek-
leyin o za-
man Allah 
iradesini açı-
ğa vurunca-
ya kadar; Ve 
(bilin ki,) Al-
lah, günaha 
gömülüp 
gitmiş bir 
topluluğa as-
la hidayet 
etmez. 

De ki: 
Eğer ba-
balarınız, 
oğulları-
nız, kar-
deşleri-
niz, eşle-
riniz, ka-
bileniz, 
elinize 
geçirdiği-
niz mal-
lar, dur-
gunluğa 
uğrama-
sından 
korktuğu-
nuz tica-
ret, hoşu-
nuza gi-
den evler, 
size Al-
lah´tan 
vve pey-
gamber-
den ve 
Allah yo-
lunda ci-
haddan 
daha se-
vimli ise; 
o zaman 
Allah´ın 
emri ge-
linceye 
kadar 
bekleye-
durun. Ve 
Allah; fa-
sıklar gü-
ruhunu 
hidayete 
erdirmez. 

9. 
    andolsun=لَقَدْ ,, 25

ُ     size,,yardım,,etmişti=نَصَرَكُمُ      Allah=اللَّّٰ

مَوَاطِنَ ,,فيِ =yerlerde       كَثيِرَة=birçok    

    Huneyn=حُنَيْن       ve,,gününde=وَيَوْمَ 

    sizi,,böbürlendirmişti=أعَْجَبَتكُْمْ     hani=إِذْ 

    çokluğunuz=كَثرَْتكُُمْ 

تغُْنِ ,,فَلَمْ  =fakat,,sağlamamıştı    

    hiçbir,,yarar=شَيْئاً    size=عَنْكُمْ 

    ve,,dar,,gelmişti=وَضَاقَتْ 

    yeryüzü=الْْرَْضُ     başınıza=عَليَْكُمُ 

رَحُبَتْ ,,بمَِا =bütün,,genişliğine,,rağmen    

    dönmüştünüz=وَلَّيْتمُْ     nihayet=ثمَُّ 

 gerisin,,geri=مُدْبِرِينَ 

Gerçekten 
Allah size 
birçok yer-
de, birçok 
olayda ol-
duğu gibi 
Huneyn sa-
vaşı günü 
de yardım 
etti. Hani o 
gün sayıca 
çok oluşu-
nuz hoşu-
nuza gitmiş, 
böbürlen-
menize yo-
laçmıştı da 
bu kalaba-
lıklık size 
hiçbir yarar 
sağlama-
mıştı; yer-
yüzü, onca 
genişliğine 
rağmen size 
dar gelmişti 
de sonra 
arkanızı 
dönüp kaç-
mıştınız. 

Gerçekten 
de Allah, 
(sayıca az 
olduğunuz 
zaman) pek 
çok savaş 
meydanında 
size yardım 
etmişti; ve 
Huneyn Gü-
nünde de, o 
sayıca çok-
luğunuzun 
sizi kurum-
landırdığı 
ama (tek ba-
şına) pek bir 
işinize yara-
madığı o gün 
de (öyle 
yapmıştı); 
çünkü yeryü-
zü, bütün 
genişliğine 
rağmen size 
dar gelmişti 
de arkanızı 
dönüp geri 
çekilmiştiniz: 

Andolsun 
ki; Allah, 
size bir-
çok yer-
lerde ve 
Huneyn 
gününde 
yardım 
etmiştir. 
Hani, 
çokluğu-
nuz sizi 
böbürlen-
dirmişti 
de size 
bir fayda-
sı olma-
mıştı. 
Yeryüzü 
genişliği-
ne rağ-
men size 
dar gel-
mişti. 
Sonra ge-
risin geri 
dönüp 
gitmişti-
niz. 

9. 
ُ     indirdi=أنَْزَلَ     sonra=ثمَُّ .. 26     Allah=اللَّّٰ

    üzerine=عَلىَٰ     sekinetini=سَكِينَتهَُ 

    ve..üzerine=وَعَلَى    Elçisinin=رَسُولِهِ 

    müminlerin=الْمُؤْمِنِينَ 

Bu bozgu-
nun arka-
sından Al-
lah, Pey-
gamberinin 
ve müminle-
rin kalbleri-
ne güven 
duygusu in-

Bunun üzeri-
ne, Allah, El-
çisinin ve 
inananların 
içlerine ka-
tından bir 
sükunet in-
dirmiş, gör-
mediğin güç-

Bilahare 
Allah; 
Rasulü ile 
mü´minler
in üzerine 
sekinetini 
indirmişti, 
görmedi-
ğiniz or-
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    askerler=جُنوُداً    ve..indirdi=وَأنَْزَلَ 

ترََوْهَا..لَمْ  =sizin..görmediğiniz    

    ve..azab..etti=وَعَذَّبَ 

كَفرَُوا  ..الَّذِينَ  =kâfirlere    

لِكَ      cezası=جَزَاءُ     işte..budur=وَذَٰ

 kâfirlerin=الْكَافرِِينَ 

dirdi ve 
görmediği-
niz ordular 
göndererek 
kâfirleri 
azaba çarp-
tırdı. Kâfirle-
rin görecek-
leri karşılık 
budur. 

lerle donat-
mış ve hakkı 
inkara şart-
lanan kimse-
leri azaba 
uğratmıştı ki, 
hakkı inkar 
edenlerin ce-
zası da böy-
ledir zaten! 

duları da 
indirmişti. 
Ve kafir-
leri azaba 
uğratmış-
tı. Kafirle-
rin cezası 
buydu. 

9. 
    tevbesini,,kabul,,eder=يتَوُبُ     sonra=ثمَُّ ,, 27

 ُ بعَْدِ ,,مِنْ     Allah=اللَّّٰ =ardından    

لِكَ      bunun=ذَٰ

يَشَاءُ  ,,مَنْ ,,عَلىَٰ  =dilediğinin    

 ُ     bağışlayandır=غَفوُر      Allah=وَاللَّّٰ

 esirgeyendir=رَحِيم  

Bundan 
sonra Allah 
dilediği kim-
selerin tev-
belerini ka-
bul eder. Al-
lah affedici-
dir, merha-
metlidir. 

Ama bütün 
bunlara rağ-
men, Allah 
dilediğini 
merhamet 
edip bağışla-
yacaktır; 
çünkü Allah 
çok acıyan-
esirgeyen 
gerçek ba-
ğışlayıcıdır! 

Sonra Al-
lah, bu-
nun ar-
dından di-
lediğinin 
tevbesini 
kabul 
eder. Al-
lah; Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

9. 
28 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

    şüphesiz=إنَِّمَا

    ortak..koşanlar=الْمُشْرِكُونَ 

    pisliktir=نَجَس  

يَقْرَبوُا..فَلََ  =artık..yaklaşmasınlar    

الْحَرَامَ ..الْمَسْجِدَ  =Mescid-i..Haram’a    

    yıllarından=عَامِهِمْ     sonra=بعَْدَ 

ذاَ       ve..eğer=وَإِنْ     bu=هَٰ

    korkarsanız=خِفْتمُْ 

    yoksulluğa..düşmekten=عَيْلَةً 

    biliniz..ki..yakında=فَسَوْفَ 

ُ     sizi..zengin..edecektir=يغُْنِيكُمُ      Allah=اللَّّٰ

فَضْلِهِ ..مِنْ  =kendi..lütfundan    

شَاءَ  ..إِنْ  =dilerse     َّإِن=şüphesiz    

 َ     bilendir=عَلِيم      Allah=اللَّّٰ

 hikmet..sahibidir=حَكِيم  

Ey mümin-
ler! Allah´a 
ortak ko-
şanlar birer 
somut pis-
liktirler. 
Bundan do-
layı bu yıl-
dan sonra 
bir daha 
Mescid- i 
Haram´a 
yaklaşma-
sınlar. Eğer 
(ziyaretçi 
sayısının 
azalması 
yüzünden) 
yoksul dü-
şeceğiniz-
den korku-
yorsanız, bi-
liniz ki, Al-
lah eğer di-
lerse yakın-
da kendi lût-
fu ile sizi 
zengin ede-
cektir. Hiç 
şüphesiz Al-
lah her şeyi 
bilir ve her 
yaptığı ye-
rindedir. 

Siz ey imana 
erişenler! Bi-
lin ki, Allah-
tan başkala-
rına tanrılık 
yakıştıranlar 
düpedüz kir-
lenmiş kim-
selerdir; bu 
yüzden bu 
yıldan sonra 
artık Mescid-i 
Harama yak-
laşmasınlar. 
Eğer yoksul 
düşmekten 
kaygı duyu-
yorsanız, o 
zaman (bilin 
ki), Allah, di-
lerse sizi bol-
luk ve cö-
mertliğiyle 
zengin kıla-
caktır: Çünkü 
Allah mutla-
ka doğru hü-
küm ve hik-
metle edip 
eyleyen sı-
nırsız bilgi 
sahibidir! 

Ey iman 
edenler; 
doğrusu 
müşrikler 
ancak 
necistir. 
Onun için 
bu yılla-
rından 
sonra 
Mescid-i 
Haram´a 
yaklaş-
masınlar. 
Eğer fa-
kirlikten 
korkarsa-
nız, Allah 
dilerse si-
zi yakın-
da kendi 
lütfu ile 
zengin-
leştirir. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; 
Alim´dir, 
Ha-
kim´dir. 

9. 
    savaşın=قَاتِلوُا,, 29

يؤُْمِنوُنَ ,,لَ ,,الَّذِينَ  =inanmayan    

 ِ بِالْيوَْمِ ,,وَلَ     Allah’a=بِاللَّّٰ =ve,,gününe    

    ahiret=الْْخِرِ 

مُونَ ,,وَلَ  يحَُر ِ =haram,,saymayan    

مَ ,,مَا حَرَّ =haram,,kıldığını     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    ve,,Elçisinin=وَرَسُولهُُ 

يَدِينوُنَ ,,وَلَ  =ve,,din,,edinmeyenlerle    

    gerçek=الْحَق ِ     dini=دِينَ 

أوُتوُا,,الَّذِينَ ,,مِنَ  =kendilerine,,verilenler

den     َالْكِتاَب=Kitap    

    zamana,,kadar=حَتَّىٰ 

    cizye=الْجِزْيَةَ     verecekleri=يعُْطُوا

يَد  ,,عَنْ  =elleriyle    

صَاغِرُونَ ,,وَهُمْ  =küçülerek 

Allah´a ve 
Ahiret gü-
nüne inan-
mayan, Al-
lah´ın ve 
Peygam-
ber´in ha-
ram kıldığı 
şeyleri ha-
ram sayma-
yan ve ger-
çek dinî be-
nimseme-
yen yahudi 
ve hıristi-
yanlar ile, 
bunlar size 
boyun eğip 
kendi elleri 
ile cizye ve-
rene dek 
savaşınız. 

(Ve) kendile-
rine (çok ön-
ceden) vahiy 
bahşedilmiş 
olduğu halde 
(gerçek an-
lamda) Alla-
ha da, ahiret 
gününe de 
inanmayan, 
Allah ve 
Onun Elçisi-
nin yasakla-
dığını yasak 
saymayan, 
ve böylece 
(Allahın onlar 
için din ola-
rak seçtiği) 
hak dini din 
olarak be-
nimseyip ona 
uymayan 
kimselerle 
savaşın; ta 
ki, (savaş yo-
luyla) baş 
eğdirilip ken-
di elleriyle 
bağışıklık 
vergisi öde-
yinceye ka-
dar. 

Kitab ve-
rilmiş 
olanlar-
dan; Al-
lah´a da, 
ahiret gü-
nüne de 
inanma-
yan, Allah 
ve pey-
gamberi-
nin haram 
kıldığını 
haram 
sayma-
yan ve 
hak din 
edinme-
yenlerle -
boyun 
eğip ken-
di elleriyle 
cizye ve-
rinceye 
kadarsa-
vaşın. 

9. 
    Yahudiler=الْيهَُودُ     dediler..ki=وَقَالَتِ .. 30

    oğludur=ابْنُ     Uzeyr=عُزَيْر  

 ِ     dediler=وَقَالتَِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    Hristiyanlar..da=النَّصَارَى

    oğludur=ابْنُ     Mesih=الْمَسِيحُ 

  ِ لِكَ     Allah’ın=اللَّّٰ     bu=ذَٰ

    onların..sözleridir=قوَْلهُُمْ 

    ağızlarıyla..geveledikleri=بِأفَْوَاهِهِمْ  

    benzetiyorlar=يضَُاهِئوُنَ 

    sözlerine=قوَْلَ 

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenlerin    

قبَْلُ  ..مِنْ  =önceden    

ُ      onları..kahretsin=قَاتلَهَُمُ      Allah=اللَّّٰ

 çevriliyorlar=يؤُْفَكُونَ     nasıl..da=أنََّىٰ 

Yahudiler 
«Uzeyr, Al-
lah´ın oğlu-
dur» dedi-
ler. Hıristi-
yanlar da 
«Mesih 
(İsa) Al-
lah´ın oğlu-
dur» dedi-
ler. Bunlar, 
onların 
ağızları ile 
geveledikle-
ri dayanak-
sız sözler-
dir. Böyle 
demekle 
daha önceki 
kâfirlerin 
sözlerine 
özeniyorlar. 
Allah kah-
retsin onla-
rı. Nasıl 
gerçekler-
den sapı-
yorlar? 

Yahudiler: 
Üzeyir Alla-
hın oğludur 
diyorlar; Hı-
ristiyanlarsa: 
İsa Allahın 
oğludur di-
yorlar. Bun-
lar, özleri iti-
bariyle, böy-
lelerinin 
geçmiş çağ-
larda hakkı 
inkar edenle-
rin uydurdu-
ğu asılsız id-
dialara öze-
nerek dilleri-
ne doladıkla-
rı söylentiler-
dir! (işte şu 
bedduayı 
hak ediyor-
lar:) Allah 
kahretsin on-
ları! Zihnen 
nasıl da sap-
tırılıyorlar! 

Yahudiler 
dediler ki: 
Uzeyr Al-
lah´ın oğ-
ludur. 
Hristiyan-
lar da de-
diler ki: 
Mesih Al-
lah´ın oğ-
ludur. Bu, 
onların 
ağızların-
da dola-
şan söz-
lerdir ki, 
daha ön-
ce küf-
retmiş 
olanların 
sözüne 
benzeti-
yorlar. Al-
lah onları 
yok etsin, 
nasıl da 
uyduru-
yorlar. 

9. 
    edindiler=اتَّخَذوُا,, 31

    hahamlarını=أحَْبَارَهُمْ 

    ve,,rahiplerini=وَرُهْبَانهَُمْ 

دوُنِ ,,مِنْ     Rabler=أرَْبَاباً =ayrı    

 ِ     ve,,Mesih’i,,de=وَالْمَسِيحَ     Allah’tan=اللَّّٰ

    Meryem=مَرْيَمَ     oğlu=ابْنَ 

أمُِرُوا,,وَمَا =oysa,,emredilmemişti    

    ibadet,,etmeleri=لِيَعْبدُوُا    dışında=إلَِّ 

هًا     tek,,olan=وَاحِداً      bir,,ilaha=إِلَٰ

Onlar Allah 
dışında ha-
hamlarını, 
rahiplerini 
ve Merye-
moğlu İsa´yı 
ilah edindi-
ler. Oysa 
onlara sa-
dece tek 
ilaha, ken-
disinden 
başka ilah 
olmayan ve 
onların ya-
kıştırma or-
taklarından 

Hahamlarını, 
rahiplerini, 
bir de Mer-
yem oğlu 
Mesihi, Al-
lahla beraber 
rableri olarak 
gördüler; 
Oysa, Tek 
Tanrıdan 
başkasına 
kulluk etmek-
le emrolun-
muş değiller-
di; (o Tek 
Tanrı ki,) 
Ondan başka 

Onlar Al-
lah´tan 
ayrı ha-
hamlarını, 
rahiblerini 
rabblar 
edindiler. 
Meryem 
Oğlu Me-
sih´i de. 
Halbuki 
tek tanrı-
dan baş-
kasına 
ibadet 
etmemek-
le emro-
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هَ     yoktur=لَ      başka=إلَِّ     tanrı=إِلَٰ

    O,,münezzehtir=سُبْحَانَهُ     O’ndan=هُوَ  

ا يشُْرِكُونَ ,,عَمَّ =ortak,,koştuklarından 

uzak olan 
Allah´a kul-
luk etmeleri 
emredilmiş-
ti. 

tanrı yoktur, 
(O Tek Tanrı 
ki,) sınırsız 
kudret ve iz-
zetiyle, (böy-
lelerinin) 
Onun tanrılı-
ğında bir pay 
yakıştırdıkları 
her şeyden 
bütünüyle 
uzaktır, yü-
cedir! 

lunmuş-
lardır. 
O´ndan 
başka 
ilah yok-
tur. O; 
bunların 
şirk koş-
tukları 
şeylerden 
münez-
zehtir. 

9. 
    istiyorlar=يرُِيدوُنَ .. 32

يطُْفِئوُا..أنَْ  =söndürmek     َنوُر=nurunu    

 ِ     ağızlarıyla=بِأفَْوَاهِهِمْ     Allah’ın=اللَّّٰ

ُ     halbuki..istemez=وَيَأبَْى     Allah=اللَّّٰ

يتُِمَّ ..أنَْ     başkasını=إلَِّ  =tamamlamaktan    

    nurunu=نوُرَهُ 

كَرِهَ ..وَلوَْ  =hoşlanmasa..da    

 kâfirler=الْكَافرُِونَ 

Onlar Al-
lah´ın nuru-
nu ağızları 
ile söndür-
mek istiyor-
lar. Oysa 
Allah, kâfir-
lerin hoşuna 
gitmese de, 
nurunu ke-
sinlikle ta-
mama er-
dirmekte 
kararlıdır. 

Allahın (yol 
gösterici) ışı-
ğını, laf kala-
balığıyla 
söndürmek 
istiyorlar: Fa-
kat Allah 
(bunun ger-
çekleşmesi-
ne) izin ver-
meyecektir, 
çünkü O, ışı-
ğının olanca 
aydınlığıyla 
yayılmasına 
irade etmiş-
tir, hakkı in-
kar edenler 
bundan hoş-
lanmasa da! 

Allah´ın 
nurunu 
ağızlarıy-
la sön-
dürmek 
isterler. 
Halbuki 
Allah nu-
runu mut-
laka ta-
mamla-
yacaktır. 
İsterse 
kafirler 
hoşlan-
masınlar. 

9. 
أرَْسَلَ ,,الَّذِي    O=هُوَ ,, 33 =gönderdi,,ki    

    hidayetle=بِالْهُدىَٰ     Elçisini=رَسُولَهُ 

    hak=الْحَق ِ     ve,,dinle=وَدِينِ 

    üstüne=عَلىَ    onu,,çıkarsın=لِيظُْهِرَهُ 

ينِ  كُل ِهِ ,,الد ِ =bütün,,din(ler)in    

كَرِهَ ,,وَلوَْ  =hoşlanmasa,,da    

 ortak,,koşanlar=الْمُشْرِكُونَ 

Müşriklerin 
hoşuna git-
mese de 
kendi dinini 
diğer bütün 
dinlere karşı 
üstün ge-
tirmek üze-
re peygam-
berini doğru 
yol ve ger-
çek din ile 
gönderen 
O´dur. 

Odur, dinini 
bütün (batıl) 
dinlere karşı 
üstün kılmak 
üzere hida-
yeti ve hak 
dini (yaymak 
göreviyle) 
Elçisini gön-
deren; Allah-
tan başkala-
rına tanrılık 
yakıştıranlar 
bundan hoş-
lanmasalar 
da. 

Dinini bü-
tün dinle-
re üstün 
kılmak 
için; Ra-
sulünü 
hidayet 
ve hak 
din ile 
gönderen 
O´dur. İs-
terse 
müşrikler 
hoşlan-
masınlar. 

9. 
34 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

    birçoğu=كَثيِرًا    şüphesiz=إِنَّ 

الْْحَْبَارِ ..مِنَ  =hahamlardan    

هْبَانِ      ve..rahiplerden=وَالرُّ

    mallarını=أمَْوَالَ     yerler=ليََأكُْلوُنَ 

    insanların=النَّاسِ 

    haksızlıkla=بِالْبَاطِلِ 

    ve..çevirirler=وَيَصُدُّونَ 

بيِلِ سَ ..عَنْ  =yolundan      ِ     Allah=اللَّّٰ

يكَْنِزُونَ ..وَالَّذِينَ  =yığıp..da    

ةَ     altın=الذَّهَبَ      ve..gümüşü=وَالْفِضَّ

ينُْفِقوُنهََا..وَلَ  =onları..harcamayanlar..var..

ya    ِسَبيِلِ ..في =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

رْهُمْ      işte..onlara..müjdele=فبََش ِ

 acı=ألَِيم      bir..azabı=بعَِذاَب  

Ey mümin-
ler, birçok 
hahamlar 
ve rahipler 
insanların 
mallarını 
eğri yön-
temlerle 
yerler ve 
halkı Al-
lah´ın yo-
lundan alı-
koyarlar. Al-
tın ve gü-
müşü birikti-
rip de bun-
ları Allah 
yolunda 
harcama-
yanları acık-
lı bir azapla 
müjdele! 

Siz ey imana 
erişenler! Bi-
lin ki, haham-
ların, rahiple-
rin çoğu, in-
sanların mal-
larını haksız-
ca yiyip yu-
tuyor ve (on-
ları) Allahın 
yolundan alı-
koyuyorlar. 
Fakat bütün 
o altın ve 
gümüşü top-
layıp Allah 
yolunda har-
camayanlar 
var ya, (işte) 
onlara (son-
raki hayat 
için) çok çe-
tin azabı 
müjdele: 

Ey iman 
edenler; 
doğrusu 
hahamlar 
ve rahib-
lerin çoğu 
insanların 
malını 
haksızlık-
la yerler. 
Ve Allah 
yolundan 
alıkoyar-
lar. Altını 
ve gümü-
şü birikti-
rip de on-
ları Allah 
yolunda 
harcama-
yanlara; 
işte onla-
ra pek 
acıklı bir 
azabı 
müjdele. 

9. 
    kızdırılır=يحُْمَىٰ     O,,gün=يوَْمَ ,, 35

نَارِ ,,فيِ    üzerleri=عَليَْهَا =ateşinde    

    dağlanır=فتَكُْوَىٰ     cehennem=جَهَنَّمَ 

    onların,,alınları=جِبَاهُهُمْ     bunlarla=بهَِا

    ve,,yanları=وَجُنوُبهُُمْ 

ذاَ    ve,,sırtları=وَظُهُورُهُمْ       işte=هَٰ

كَنزَْتمُْ ,,مَا =yığdıklarınız    

    nefisleriniz,,için=لِْنَْفسُِكُمْ 

    tadın=فَذوُقوُا

كُنْتمُْ ,,مَا =olduğunuz,,şeyleri    

 yığmış=تكَْنزُِونَ 

O gün birik-
tirdikleri al-
tın ve gü-
müşler ce-
hennem 
ateşinde 
kızdırılır ve 
onlarla alın-
ları, yan ta-
rafları ve 
sırtları dağ-
lanır; kendi-
lerine «Bun-
lar biriktirdi-
ğiniz altın 
ve gümüş-
lerdir şimdi 
biriktirdikle-
rinizin aza-
bını tadın 
bakalım» 
denir. 

Bu (toplanıp 
saklanan al-
tının, gümü-
şün) cehen-
nem ateşin-
de kızdırılıp 
onların alın-
larının, bö-
ğürlerinin ve 
sırtlarının 
damgalana-
cağı Gün, 
(bu günah-
karlara:) İşte, 
kendiniz için 
topladığınız 
hazineler! 
denecek, 
Şimdi tadın 
bakalım, sa-
rılıp sakladı-
ğınız hazine-
lerin (başını-
za açtığı be-
lanın) tadını! 

O gün 
cehen-
nem ate-
şinde 
bunların 
üzeri kız-
dırılır ve 
bunlarla 
onların 
alınları, 
böğürleri 
ve sırtları 
dağlanır. 
İşte bu, 
kendiniz 
için birik-
tirdiğiniz, 
tadın bi-
riktirmiş 
olduğu-
nuzu, de-
nir. 

9. 
    sayısı=عِدَّةَ     şüphesiz=إِنَّ .. 36

    katında=عِنْدَ     ayların=الشُّهُورِ 

 ِ عَشَرَ ..اثنَْا    Allah’ın=اللَّّٰ =on..iki    

كِتاَبِ ..فيِ    aydır=شَهْرًا =kitabında    

 ِ     günden..beri=يوَْمَ     Allah’ın=اللَّّٰ

    gökleri=السَّمَاوَاتِ     yarattığı=خَلَقَ 

    bunlardan=مِنْهَا    ve..yeri=وَالْْرَْضَ 

    haram(ay)lardır=حُرُم       dördü=أرَْبعََة  

لِكَ  ينُ     işte..budur=ذَٰ     din=الد ِ

    doğru=الْقيَ ِمُ  

تظَْلِمُوا..فَلََ  =zulmetmeyin    

    içinde..(o..aylar)=فيِهِنَّ 

    kendinize=أنَْفسَُكُمْ  

    ve..savaşın=وَقَاتِلوُا

    ortak..koşanlarla=الْمُشْرِكِينَ 

    nasıl=كَمَا    topyekun=كَافَّةً 

    sizinle..savaşıyorlarsa=يقَُاتِلوُنكَُمْ 

    ve..bilin..ki=وَاعْلمَُوا    topyekun=كَافَّةً  

Allah´ın 
gökleri ve 
yeri yarattı-
ğı günden 
beri geçerli 
olan evren-
sel yasası-
na göre 
O´nun ka-
tında ayla-
rın sayısı 
onikidir. 
Bunlardan 
dördü ha-
ram aylar-
dır. Bu dos-
doğru din-
dir. Sakın 
bu aylarda 
konmuş ya-
sakları çiğ-
neyerek 
kendinize 
zulmetme-
yiniz. Al-
lah´a ortak 
koşanlar 
nasıl size 
karşı topye-
kün savaşı-
yorlarsa, siz 
de onlarla 
topyekün 

Bilin ki, Alla-
hın nazarın-
da ayların 
sayısı, Alla-
hın gökleri ve 
yeri yarattığı 
gün koyduğu 
ölçü uyarınca 
on ikidir; (ve) 
bunlardan 
dördü haram 
aylardır; işte 
(Allahın) her 
zaman ge-
çerli sapa-
sağlam ya-
sa(sı) budur. 
O halde, bu 
(aylar) konu-
sunda artık 
kendinize 
yazık etme-
yin. Ve onlar 
sizinle nasıl 
topyekün sa-
vaşıyorlarsa, 
siz de Allah-
tan başkala-
rına tanrılık 
yakıştıranlar-
la öyle top-
yekün sava-
şın; ve bilin 

Doğrusu 
ayların 
sayısı; 
gökleri ve 
yeri yarat-
tığı gün-
den beri 
Allah´ın 
kitabında 
oniki ay-
dır. Bun-
lardan 
dördü ha-
ram olan-
lardır. İşte 
doğru din 
budur. O 
halde 
bunlardan 
nefisleri-
nize zul-
metme-
yin. Müş-
rikler si-
zinle nasıl 
toplu ola-
rak sava-
şıyorlar-
sa, siz de 
onlarla to-
lu olarak 
savaşın. 
Ve bilin 
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َ     şüphesiz=أنََّ      Allah=اللَّّٰ

 korunanlarla=الْمُتَّقِينَ     beraberdir=مَعَ 

savaşınız 
ve biliniz ki, 
Allah kötü-
lüklerden 
sakınanlarla 
beraberdir. 

ki, Allah ken-
disine karşı 
sorumluluk 
bilincine sa-
hip olanlarla 
beraberdir. 

ki; mu-
hakkak 
Allah, 
müttaki-
lerle be-
raberdir. 

9. 
    ertelemek=النَّسِيءُ     şüphesiz=إنَِّمَا,, 37

    daha,,ileri,,gitmektir=زِيَادةَ  

الْكُفْرِ  ,,فيِ =küfürde     ُّيضَُل=saptırılır    

    onunla=بِهِ 

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

    onu,,helal,,sayarlar=يحُِلُّونَهُ 

    bir,,yıl=عَامًا

مُونَهُ      haram,,sayarlar,,ki=وَيحَُر ِ

    denk,,getirip=لِيوَُاطِئوُا    bir,,yıl=عَامًا

    sayısını=عِدَّةَ 

مَ ,,مَا حَرَّ =haram,,kıldığının     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    helal,,yapsınlar=فيَحُِلُّوا

مَ ,,مَا حَرَّ =haram,,kıldığını      ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    kendilerine=لهَُمْ     süslü,,gösterildi=زُي ِنَ 

    kötülüğü=سُوءُ 

ُ     yaptıkları,,işin=أعَْمَالِهِمْ       Allah=وَاللَّّٰ

يهَْدِي,,لَ  =yol,,göstermez    

 kâfirler=الْكَافرِِينَ     toplumuna=الْقوَْمَ 

Haram ay-
lardaki sa-
vaş yasağı-
nı başka ay-
lara aktar-
mak, erte-
lemek kâfir-
likte daha 
ileri gitmek-
tir. Kâfirler 
bu yolla sa-
pıklığa sü-
rüklenirler. 
Onlar Al-
lah´ın ha-
ram kıldığı 
ayları sayı-
ca denk ge-
tirmek için 
bu ertele-
meyi bir yıl 
helâl sayar-
larken, bir 
sonraki yıl 
haram ka-
bul ederler. 
Böylece Al-
lah´ın ha-
ram kıldığı-
nı helâl 
saymış olur-
lar. Yaptık-
ları çirkin iş-
ler kendile-
rine güzel 
gösterildi. 
Allah kâfir-
ler güruhu-
nu kesinlikle 
doğru yola 
iletmez. 

(Aylara) ilave 
yapmak, (on-
ların) hakkı 
tanımaktan 
kaçınma ta-
vırları içinde 
olsa olsa faz-
ladan bir ör-
nek, hakkı 
inkara yelte-
nenleri (daha 
da) saptıran 
bir (vesi-
le)dir. Bu 
(ilaveyi), ay-
ların sayısını 
Allahın yasak 
kıldığı takvi-
me uyarla-
mak amacıy-
la bir yıl 
olumlayıp bir 
yıl yasak sa-
yıyor ve böy-
lece Allahın 
yasak kıldığı 
şeyi (kendile-
rince) meşru-
laştırmaya 
kalkışıyorlar. 
Kendi yaptık-
ları (bu) kötü-
lük güzel gö-
rünüyor onla-
ra. Zaten Al-
lah hakkı ta-
nımaktan ka-
çınan insan-
ları doğru yo-
la yöneltmez. 

Nesi; an-
cak kü-
fürde bir 
artıştır. 
Onunla 
kafirler 
şaşırtılır-
lar. Bunu 
bir yıl he-
lal, bir yıl 
haram 
sayarlar 
ki, Al-
lah´ın ha-
ram kıldı-
ğına sa-
yıca uy-
sunlar da 
Allah´ın 
haram et-
tiğini helal 
kılmış ol-
sunlar. 
Böylece 
onların 
amelleri-
nin kötü-
lüğü ken-
dilerine 
süslenip 
güzel 
gösterildi. 
Allah; ka-
firler gü-
ruhunu 
hidayete 
erdirmez. 

9. 
38 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

لكَُمْ ..مَا =size..ne..oldu..ki    َإِذا=zaman    

    size=لكَُمُ     dendiği=قيِلَ 

    savaşa..çıkın=انْفِرُوا

سَبيِلِ ..فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

    çakılıp..kaldınız=اثَّاقَلْتمُْ 

الْْرَْضِ  ..إِلىَ =yere    

    ?razı..mı..oldunuz=أرََضِيتمُْ 

    dünya=الدُّنْيَا    hayatına=بِالْحَيَاةِ 

الْْخِرَةِ  ..مِنَ  =ahirette..karşılık    

    geçimi=مَتاَعُ     ama=فمََا

    dünya=الدُّنْيَا    hayatının=الْحَيَاةِ 

الْْخِرَةِ ..فيِ =ahirete..göre    

قلَِيل  ..إلَِّ  =pek..azdır 

Ey 
mü´minler, 
size ne oldu 
da «Allah 
yolunda sa-
vaşa çıkı-
nız» dendi-
ğinde yere 
çakıldınız. 
Yoksa dün-
ya hayatını 
ahirete ter-
cih mi etti-
niz? Oysa 
dünya ha-
yatının haz-
zı, ahiretin 
hazzı ya-
nında pek 
azdır. 

Siz ey imana 
erişenler! Si-
ze ne oldu ki, 
Allah yolun-
da savaşa 
çıkın diye 
çağrıldığınız 
zaman yere 
çakılıp kalı-
yorsunuz? 
Sonraki ha-
yatı(n iyilikle-
rini) gözden 
çıkarıp bu 
dünyadaki 
hayat(ın ra-
hatlıklarıy)la 
mı kendinize 
doyum sağ-
lama peşin-
desiniz? Fa-
kat bu dün-
yadaki haya-
tın verdiği 
haz ve do-
yum sonraki 
hayatın ve-
receği ya-
nında değer-
siz bir şey-
den başka 
nedir ki! 

Ey iman 
edenler; 
size ne 
oldu ki: 
Allah yo-
lunda el-
birliği ile 
savaşa 
çıkın, de-
nildiği 
zaman, 
yere çakı-
lıp kaldı-
nız. Yok-
sa ahireti 
bırakıp da 
dünya 
hayatına 
mı razı 
oldunuz? 
Halbuki 
dünya 
hayatının 
geçimi 
ahiretin 
yanında 
pek azdır. 

9. 
39 ,, تنَْفِرُوا,,إلَِّ  =eğer,,topluca,,(savaşa),,çıkma

zsanız     ْبْكُم     size,,azabeder=يعَُذ ِ

    acı=ألَِيمًا    bir,,azapla=عَذاَباً

    ve,,yerinize,,getirir=وَيَسْتبَْدِلْ 

    bir,,topluluk=قوَْمًا

    sizden,,başka=غَيْرَكُمْ 

وهُ ,,وَلَ  تضَُرُّ =O’na,,zarar,,veremezsiniz    

ُ     hiçbir=شَيْئاً       Allah=وَاللَّّٰ

شَيْء  ,,كُل ِ ,,عَلىَٰ  =herşeyi    

 yapabilendir=قَدِير  

Eğer sava-
şa çıkmaz-
sanız Allah 
sizi acıklı bir 
azaba uğra-
tarak yerini-
ze başka bir 
toplum geti-
rir. Siz Al-
lah´a hiç bir 
zarar do-
kundura-
mazsınız. 
Çünkü Al-
lah´ın gücü 
her şeyi 
yapmaya 
yeter. 

(Bakın) eğer 
(Allah yolun-
da) savaşa 
çıkmazsanız, 
sizi çok çetin 
bir azapla 
cezalandırıp 
yerinize baş-
ka bir toplu-
luk getirir; ki 
böyle yap-
masında 
Ona hiçbir 
şekilde engel 
olamazsınız: 
çünkü Alla-
hın, her şeyi 
irade ve tak-
dir etmeye 
gücü yeter. 

Eğer el-
birliği ile 
çıkmaz-
sanız; sizi 
elim bir 
azabla 
azablan-
dırır ve 
yerinize 
sizden 
başka bir 
kavim ge-
tirir. Siz 
ona hiç 
bir şeyle 
zarar ve-
remezsi-
niz. Allah, 
her şeye 
Kadir´dir. 

9. 
40 .. تنَْصُرُوهُ ..إلَِّ  =eğer..siz..ona..yardım..etme

zseniz     َْفَقد=iyi..bilin..ki    

ُ     ona..yardım..etmişti=نَصَرَهُ      Allah=اللَّّٰ

    hani=إِذْ 

    çıkardıklarında..(Mekke’den)=أخَْرَجَهُ 

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

    iki..kişiden=اثنْيَْنِ     ikincisiydi=ثاَنِيَ 

    ikisi=هُمَا    iken=إِذْ 

الْغَارِ ..فيِ =mağarada    

يَقوُلُ ..إِذْ  =diyordu..ki    

    arkadaşına=لِصَاحِبِهِ 

تحَْزَنْ ..لَ  =üzülme     َّإِن=şüphesiz    

 َ     bizimle..beraberdir=مَعنََا      Allah=اللَّّٰ

ُ     indirdi..(İşte..o..zaman)=فَأنَْزَلَ      Allah=اللَّّٰ

    sekinesini=سَكِينَتهَُ 

    onun..üzerine=عَليَْهِ 

    ve..onu..destekledi=وَأيََّدهَُ 

    askerlerle=بِجُنوُد  

ترََوْهَا..لَمْ  =sizin..görmediğiniz    

    sözünü=كَلِمَةَ     ve..kıldı=وَجَعَلَ 

Peygam-
ber´e yar-
dım etmez-
seniz, biliniz 
ki, kâfirler 
O´nu Mek-
ke´den çı-
kardıkların-
da iki kişi-
den biri ola-
rak mağa-
radayken 
Allah O´na 
yardım et-
mişti. Hani 
O arkadaşı-
na «Üzül-
me, Allah 
bizimle be-
raberdir» 
diyordu. Al-
lah O´nun 
kalbine gü-
ven duygu-
su indirmiş, 
kendisini 
göremedi-
ğiniz asker-
ler ile des-
teklemiş, 
böylece 
kâfirlerin 
sözünü al-
çaltmıştı. 
Yüce olan 
Allah´ın sö-
züdür. Allah 

Eğer siz El-
çiye yardım 
etmezseniz, 
o zaman (bi-
lin ki) ona 
(yine) Allah 
(yardım ede-
cektir, tıpkı,) 
o hakkı inka-
ra şartlanmış 
olan kimseler 
onu yurdun-
dan sürüp 
çıkardıkları 
zaman yar-
dım etti(ği 
gibi); (ki o 
gün) (o yal-
nızca) iki ki-
şiden biriydi: 
ve bu iki kişi 
(saklandıkla-
rı) mağara-
dayken Elçi 
arkadaşına: 
Üzülme dedi, 
Allah bizimle 
beraberdir. 
Ve derken 
Allah ona ka-
tından bir 
sükunet/bir 
güven duy-
gusu bahşet-
ti, onu sizin 
göremeye-
ceğiniz güç-

Eğer siz 
ona yar-
dım et-
mezse-
niz; doğ-
rusu Al-
lah, ona 
yardım 
etmişti. 
Hani ka-
firler onu 
çıkarmış-
lardı da, o 
ikinin iki-
nicisydi. 
Hani on-
lar mağa-
rada idiler 
ve hani o, 
arkadaşı-
na; üzül-
me, Allah 
bizimle-
dir, diyor-
du. Bu-
nun üze-
rine Allah, 
ona seki-
netini in-
dirmişti, 
onu sizin 
görmedi-
ğiniz or-
dularla 
destek-
lemişti. 
Ve küf-
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كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inanmayanların    

    sözü..ise=وَكَلِمَةُ     alçak=السُّفْلىَٰ  

 ِ     o=هِيَ     Allah’ın=اللَّّٰ

ُ     yüce..olandır=الْعلُْيَا       Allah=وَاللَّّٰ

    daima..üstündür=عَزِيز  

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيم  

üstün irade-
lidir ve her 
yaptığı ye-
rindedir. 

lerle destek-
ledi ve (böy-
lece,) hakkı 
inkara şart-
lanmış olan-
ların davası-
nı bütünüyle 
yere düşür-
dü, Allahın 
davası ise 
(böylece her 
zamanki gibi) 
üstün ve yü-
ce kaldı: 
çünkü Allah, 
kudretçe en 
üstün, hü-
küm ve hik-
metçe en 
uludur. 

retmiş 
olanların 
sözünü 
alçaltmış-
tı. Al-
lah´ın ke-
limesi ise 
en yüce 
olandır. 
Allah; 
Aziz´dir, 
Ha-
kim´dir. 

9. 
    savaşa,,çıkın=انْفِرُوا,, 41

    gerek,,hafif=خِفَافاً

    gerek,,ağır,,olarak=وَثِقَالً 

    ve,,cihad,,edin=وَجَاهِدوُا

    mallarınızla=بِأمَْوَالِكُمْ 

    ve,,canlarınızla=وَأنَْفسُِكُمْ 

سَبيِلِ ,,فيِ =yolunda      ِ     Allah=اللَّّٰ

لِكُمْ      daha,,hayırlıdır=خَيْر      bu=ذَٰ

    eğer=إنِْ     sizin,,için=لكَُمْ 

تعَْلَمُونَ ,,كُنْتمُْ  =bilirseniz 

Kolayınıza 
da gelse zo-
runuza da 
gitse mutla-
ka sefere 
çıkınız, Al-
lah yolunda 
mallarınızla 
ve canları-
nızla cihad 
ediniz. Eğer 
bilirseniz bu 
sizin için 
daha hayır-
lıdır. 

(Sizin için) 
kolay da olsa 
zor da olsa, 
savaşa çıkın; 
ve malları-
nızla, canla-
rınızla Allah 
yolunda yü-
rekten çaba 
gösterin; 
(çünkü) eğer 
bilirseniz, bu 
sizin kendi 
iyiliğiniz için-
dir! 

Gerek ha-
fif, gerek-
se ağırlık-
lı olarak 
elbirliğiyle 
çıkın, 
mallarınız 
ve nefis-
leriniz ile 
cihad 
edin. 
Eğer bilir-
seniz bu; 
sizin için 
daha ha-
yırlıdır. 

9. 
عَرَضًا..كَانَ     eğer=لوَْ .. 42 =bir..menfaat    

    yakın=قرَِيبًا

    ve..bir..yolculuk..olsaydı=وَسَفرًَا

    orta=قَاصِداً

    elbette..sana..tabi..olurlardı=لَتَّبَعوُكَ 

كِنْ      uzak..geldi=بعَدُتَْ     fakat=وَلَٰ

    kendilerine=عَليَْهِمُ 

 
    aşılacak..mesafe=الشُّقَّةُ 

    bir..de..yemin..edecekler=وَسَيَحْلِفوُنَ 

 ِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

اسْتطََعْنَا..لوَِ  =gücümüz..yetseydi    

    çıkardık=لخََرَجْنَا

    sizinle..beraber=مَعَكُمْ 

    mahvediyorlar=يهُْلِكُونَ 

مْ أنَْفسَُهُ  =kendilerini     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

    onların=إنَِّهُمْ     biliyor=يعَْلَمُ 

 yalancı..olduklarını=لكََاذِبوُنَ 

Eğer yakın 
vadeli bir 
kazanç ve 
kısa bir yol-
culuk söz-
konusu ol-
saydı, mut-
laka peşin-
den gelir-
lerdi. Fakat 
bu sıkıntılı 
yolculuk on-
lara uzun 
geldi. Allah 
adına yemin 
ederek, 
«Eğer gü-
cümüz yet-
seydi, ke-
sinlikle si-
zinle birlikte 
sefere çı-
kardık» di-
yerek kendi-
lerini mah-
vedecekler. 
Oysa Allah 
biliyor ki, 
onlar yalan 
söylüyorlar. 

Ortada 
umulmadık 
türden bir 
kazanç ve 
kolay bir se-
fer (umudu) 
olsaydı, (ey 
Peygamber) 
kuşkusuz, 
arkadan ge-
lirlerdi; fakat 
çıkılacak yol 
onlara çok 
uzun geldi. 
(Bu yetmi-
yormuş gibi), 
bir de (ey 
inananlar, si-
zin dönüşü-
nüzden son-
ra) o (sefere 
katılmayan) 
kimseler, Al-
laha yemin 
edip (bu ya-
lan yeminle) 
kendilerini 
tehlikeye so-
karak: Gü-
cümüz ol-
saydı, mutla-
ka sizinle be-
raber çıkar-
dık diyecek-
ler: Oysa Al-
lah, onların 
düpedüz ya-
lan söyledik-
lerini elbette 
biliyor. 

Eğer ko-
lay bir 
kazanç 
ve orta bir 
sefer ol-
saydı; el-
bette se-
nin arka-
na düşer-
lerdi. Fa-
kat zorluk 
onlara 
uzak gel-
di. Gü-
cümüz 
yetseydi; 
herhalde 
biz de si-
zinle be-
raber çı-
kardık, 
diye ye-
min ede-
ceklerdir. 
Kendileri-
ni helak 
ederler. 
Allah bili-
yor ki; on-
lar mu-
hakkak 
yalancı-
lardır. 

9. 
ُ     affetsin=عَفَا,, 43     seni=عَنْكَ     Allah=اللَّّٰ

    izin,,verdin=أذَِنْتَ     niçin=لِمَ 

    kadar=حَتَّىٰ     onlara=لهَُمْ 

    sana=لَكَ     iyice,,belli,,olup=يَتبَيََّنَ 

صَدقَوُا,,الَّذِينَ  =doğru,,söyleyenler    

    öğreninceye=وَتعَْلَمَ 

 yalan,,söyleyenleri=الْكَاذِبيِنَ 

Allah affet-
sin seni. 
Kimlerin 
doğru söy-
lediği belli 
oluncaya ve 
kimlerin ya-
lancı oldu-
ğunu belir-
leyinceye 
kadar onla-
ra niçin izin 
verdin? 

Allah seni af-
fetsin (ey 
Peygamber)! 
Daha kimin 
doğru söyle-
diği senin 
için (iyice) or-
taya çıkma-
dan ve sen 
(kimler) ya-
lancı (iyice) 
tanımadan, 
niçin (evde 
kalmaları yo-
lunda) onlara 
izin verdin? 

Allah seni 
affetsin. 
Doğrular 
sana 
besbelli 
olup ya-
lancıları 
bilmeden 
önce ne-
den onla-
ra izin 
verdin? 

9. 
44 .. يَسْتأَذِْنكَُ ..لَ  =senden..izin..istemezler    

يؤُْمِنوُنَ ..الَّذِينَ  =inananlar    

 ِ     ve..gününe=وَالْيوَْمِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    ahiret=الْْخِرِ 

يجَُاهِدوُا..أنَْ  =cihadetmek..için    

    mallarıyla=بِأمَْوَالِهِمْ 

ُ     ve..canlarıyla=وَأنَْفسُِهِمْ       Allah=وَاللَّّٰ

 korunanları=بِالْمُتَّقِينَ     bilir=عَلِيم  

Allah´a ve 
ahiret gü-
nüne ina-
nanlar, mal-
ları ile ve 
canları ile 
cihad et-
mekten geri 
kalmak için 
senden izin 
istemezler. 
Allah kötü-
lükten sakı-
nanları bilir. 

Allaha ve 
Ahiret Günü-
ne (yürekten) 
inananlar 
kendilerini 
(Allah yolun-
da) mallarıy-
la, canlarıyla 
cihad etmek-
ten bağışık 
tutmanı sen-
den istemez-
ler. Ve zaten 
kendisine 
karşı kimin 
sorumluluk 
bilincine sa-
hip olduğu 
konusunda 
Allah mutlak 
bilgi sahibi-
dir. 

Allah´a ve 
ahiret gü-
nüne 
iman 
edenler, 
geri kal-
mak için 
senden 
izin iste-
mezler ki 
mallarıyla 
ve canla-
rıyla ci-
had etsin-
ler. Allah, 
müttakile-
ri bilir. 

9. 
    ancak=إنَِّمَا,, 45

    senden,,izin,,isterler=يَسْتأَذِْنكَُ 

يؤُْمِنوُنَ ,,لَ ,,الَّذِينَ  =inanmayan    

 ِ     ve,,gününe=وَالْيوَْمِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    ahiret=الْْخِرِ 

    kuşkuya,,düşmüş=وَارْتاَبَتْ 

    kendileri=فهَُمْ     kalbleri=قلُوُبهُُمْ 

رَيْبهِِمْ ,,فيِ =şüpheleri,,içinde    

 bocalayıp,,duranlar=يتَرََدَّدوُنَ 

Senden sa-
vaştan muaf 
tutulmaları 
yolunda izin 
isteyenler, 
Allah´a ve 
ahiret gü-
nüne inan-
mayanlar, 
kalpleri 
kuşkuya 
kapılıp bu 
kuşkuları 
içinde boca-
layanlardır. 

Yalnızca, Al-
laha ve Ahi-
ret Gününe 
(yürekten) 
inanmayan-
lar senden 
bağışıklık is-
terler; ve bir 
de kendilerini 
şüphe ve te-
reddüdün 
eline kaptırıp 
da kararsızlık 
içinde bir o 
yana bir bu 
yana gidip 
gelenler. 

Senden; 
ancak, Al-
lah´a ve 
ahiret gü-
nüne 
inanma-
yanlar ve 
kalbleri 
şüpheye 
düşüp, 
şüphele-
rinde bo-
calayan-
lar izin is-
terler. 
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9. 
    isteselerdi=أرََادوُا    eğer=وَلَوْ .. 46

    yaparlardı=لَْعََدُّوا    çıkmak=الْخُرُوجَ 

    bir..hazırlık=عُدَّةً     onun..için=لَهُ 

كِنْ      hoşlanmadı=كَرِهَ     fakat=وَلَٰ

 ُ     davranışlarından=انْبعَِاثهَُمْ     Allah=اللَّّٰ

    ve..onları..durdurdu=فثَبََّطَهُمْ 

    oturun=اقْعدُوُا    ve..denildi=وَقيِلَ 

 oturanlarla=الْقَاعِدِينَ     beraber=مَعَ 

Eğer onlar 
sefere çık-
mak istese-
lerdi, bunun 
için hazırlık 
yaparlardı. 
Fakat Allah, 
sefere çık-
maya kal-
kışmalarını 
istemediği 
için onları 
böyle bir gi-
rişimden 
alıkoydu. 
Kendilerine 
«(Kadın, 
çocuk, yaş-
lı, hasta gi-
bi) savaşma 
gücünden 
yoksun 
kimselerle 
birlikte siz 
de evleri-
nizde otu-
runuz» 
dendi. 

Çünkü, (ger-
çekten senin-
le sefere) 
çıkmak iste-
selerdi, el-
bette, bunun 
için bir hazır-
lık yaparlar-
dı: zaten Al-
lah onların 
kalkış tarzla-
rını beğen-
medi ve bu 
yüzden onla-
rı (seferden) 
alıkoydu; Ve 
kendilerine: 
Peki, (sizler 
de) evleriniz-
de oturun 
bakalım, 
(öteki) otu-
ranlarla be-
raber denildi. 

Eğer on-
lar çık-
mak iste-
selerdi; 
elbette 
bunun 
için hazır-
lık yapar-
lardı. Fa-
kat Allah, 
onların 
davranış-
larını çir-
kin gördü 
de kendi-
lerini alı-
koydu. 
Ve: Otu-
run otu-
ranlarla 
beraber, 
denildi. 

9. 
47 ,, خَرَجُوا,,لوَْ  =çıkmış,,olsalardı    

    sizin,,içinizde=فيِكُمْ 

زَادوُكُمْ ,,مَا =size,,bir,,katkıları,,olmazdı    

    bozgunculuktan=خَبَالً     başka=إلَِّ 

    hemen,,sokulurlardı=وَلَْوَْضَعوُا

    aranıza=خِلََلكَُمْ 

    sizi,,düşürmek,,için=يَبْغوُنكَُمُ 

    içinizde,,de,,vardı=وَفيِكُمْ     fitneye=الْفِتنَْةَ 

اعُونَ      onlara=لهَُمْ      kulak,,verenler=سَمَّ

 ُ     bilir=عَلِيم      Allah=وَاللَّّٰ

 zalimleri=بِالظَّالِمِينَ 

Eğer sizinle 
birlikte sefe-
re çıksalar-
dı, size 
bozguncu-
luktan baş-
ka bir katkı-
ları olmazdı, 
sizi birbirini-
ze düşür-
mek için 
aranıza atı-
lacaklar, ba-
lıklama da-
lacaklardı. 
Aranızda 
onların söz-
lerine kulak 
verecekler 
de vardı. Al-
lah zalimle-
rin kimler 
olduğunu 
bilir. 

Bu (münafık-
lar) sizinle 
beraber (siz 
ey inananlar) 
sefere çıksa-
lar da, aranı-
za nifak 
sokmaktan 
başka bir şey 
yapmayacak-
lar ve içiniz-
de kendileri-
ne kulak ve-
renler oldu-
ğunu görüp 
aranıza fitne 
sokmak 
amacıyla saf-
larınıza so-
kulacaklardı; 
ne var ki, Al-
lah kötülük 
peşinde 
olanlar hak-
kında eksik-
siz bilgi sahi-
bidir. 

Eğer on-
lar da 
aranızda 
çıksalardı 
size şer 
ve fesadı 
arttırmak-
tan başka 
bir şey 
yapmaz-
lar ve 
aranıza 
muhak-
kak bir 
fitne 
sokmak 
isteyerek 
koşarlar-
dı. İçiniz-
de onlara 
iyice ku-
lak veren-
ler de var. 
Allah; za-
limleri çok 
iyi bilen-
dir. 

9. 
    istediler=ابْتغََوُا    andolsun..ki=لَقَدِ .. 48

    fitne..çıkarmak=الْفِتنَْةَ 

قبَْلُ ..مِنْ  =önceden..de    

    sana=لكََ     ve..ters..çevirdiler=وَقَلَّبوُا

    nihayet=حَتَّىٰ     nice..işleri=الْْمُُورَ 

    hak=الْحَقُّ     geldi=جَاءَ 

    emri=أمَْرُ     galebe..çaldı=وَظَهَرَ 

 ِ     onlar=وَهُمْ     Allah’ın=اللَّّٰ

 istemedikleri..halde=كَارِهُونَ 

Onlar daha 
önce de fit-
ne çıkarmak 
istemişler, 
sana karşı 
çeşitli entri-
kalar çevir-
mişlerdi. 
Sonunda 
gerçek geldi 
ve onların 
istememe-
sine rağ-
men, Al-
lah´ın emri 
üstün çıktı. 

Aslında onlar 
bundan önce 
de fitne çı-
karmaya ça-
lışmışlar ve 
sana karşı 
(ey Peygam-
ber) türlü tür-
lü düzenler 
kuragelmiş-
lerdi, ta ki 
onların hiç 
hoşuna git-
mese de hak 
vahyedilip Al-
lahın yargı 
ve iradesi 
kendini gös-
terinceye ka-
dar. 

Andolsun 
ki, onlar 
daha ön-
ce de fit-
ne ara-
mışlar ve 
sana kar-
şı bir ta-
kım işler 
çevirmiş-
lerdi. Ni-
hayet 
Hak geldi 
ve onlar 
isteme-
dikleri 
halde Al-
lah´ın 
emri zahir 
oldu. 

9. 
    kimseler=مَنْ     içlerinden=وَمِنْهُمْ ,, 49

لِي,,ائذْنَْ     derler=يَقوُلُ  =bana,,izin,,ver    

تفَْتِن ِي  ,,وَلَ  =beni,,fitneye,,düşürme    

    iyi,,bilin,,ki=ألََ 

الْفِتنَْةِ ,,فيِ =onlar,,zaten,,fitneye    

    düşmüşlerdir=سَقطَُوا  

    cehennem,,de=جَهَنَّمَ     ve,,şüphesiz=وَإِنَّ 

    kuşatacaktır=لمَُحِيطَة  

 kâfirleri=بِالْكَافرِِينَ 

Onlardan 
bazıları, 
«Bana sa-
vaşa katıl-
mama izni 
ver de beni 
fitneye dü-
şürme» der-
ler. Haberi-
niz olsun ki, 
onlar fitne-
nin içine 
düşmüşler-
dir ve ce-
hennem 
kâfirleri ku-
şatacaktır. 

Ve onların 
arasında, 
(Evde kal-
mam için) 
bana izin ver; 
beni böylesi-
ne çetin bir 
sınava sok-
ma! diyen 
(niceleri) 
vardı. Ama 
işte (tam da 
böyle bir is-
tekte bulun-
makla sınavı 
zaten başın-
dan kaybet-
miş ve) kötü-
lüğün ayartı-
sına yenik 
düşmüş ol-
dular; ve 
(bunun bir 
sonucu ola-
rak da) bilin 
ki, cehen-
nem, hakkı 
tanımaktan 
kaçınanların 
hepsini er 
geç kuşata-
caktır. 

Onlardan 
kimi de: 
Bana izin 
ver, beni 
fitneye 
düşürme, 
der. İyi bi-
lin ki; on-
lar fitne 
içine 
düşmüş-
lerdir. Ve 
muhak-
kak ki ce-
hennem, 
kafirleri 
çepeçev-
re kuşatı-
cıdır. 

9. 
50 .. تصُِبْكَ ..إِنْ  =sana..ulaşsa    

    bir..iyilik=حَسَنَة  

    onların..hoşuna..gitmez=تسَُؤْهُمْ  

    sana..ulaşsa=تصُِبْكَ     ve..eğer=وَإِنْ 

    derler=يَقوُلوُا    bir..kötülük=مُصِيبَة  

    biz..almıştık=أخََذْنَا    muhakkak=قَدْ 

قبَْلُ ..مِنْ     tedbirimizi=أمَْرَنَا =önceden    

    döner(gider)ler=وَيَتوََلَّوْا

فرَِحُونَ ..وَهُمْ  =sevinerek 

Eğer karşı-
na bir iyilik 
çıkarsa fe-
nalarına gi-
der. Eğer 
başına bir 
musibet ge-
lirse, «Biz 
savaşa ka-
tılmayarak 
önceden 
tedbirimizi 
aldık» diye-
rek sevinç 
içinde dö-
nüp gider-
ler. 

Senin başına 
iyi bir hal 
gelse, (Ey 
Peygamber), 
bu onları 
eseflendirir; 
ama başına 
bir musibet 
gelse, (kendi 
kendilerine): 
Biz önceden 
bizim (için 
gerekli) ted-
birleri almış-
tık! derler; ve 
sevinç içinde 
dönüp gider-
ler. 

Eğer sa-
na bir iyi-
lik erişir-
se; bu on-
ları fena-
laştırır. 
Bir kötü-
lük erişir-
se de 
derler ki: 
Biz, daha 
önceden 
tedbirimi-
zi almı-
şızdır. Ve 
sevinerek 
dönüp gi-
derler. 

9. 
يصُِيبنََا,,لَنْ     de,,ki=قلُْ ,, 51 =bize,,ulaşmaz    

كَتبََ ,,مَا    başkası=إلَِّ  =yazdığından    

 ُ     O’dur=هُوَ     bizim,,için=لنََا    Allah’ın=اللَّّٰ

    bizim,,sahibimiz=مَوْلَنَا  

ِ ,,وَعَلىَ اللَّّٰ =Allah’a    

    dayansınlar=فَلْيتَوََكَّلِ 

Onlara de 
ki; «Başımı-
za gelenler, 
sadece Al-
lah´ın alnı-
mıza yaz-
dıklarıdır. 
Bizim mev-
lamız, sahi-
bimiz O´dur. 
Mü´minler 

De ki: Bizim 
başımıza, 
asla Allahın 
bizim için 
yazdığından 
başka bir şey 
gelmez! O 
bizim yüceler 
yücesi Efen-
dimizdir; o 
halde, ina-

De ki: Al-
lah´ın bi-
zim için 
yazdığın-
dan baş-
kası bize 
erişmez. 
O, bizim 
Mevla-
mızdır. 
Onun için 
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 inananlar=الْمُؤْمِنوُنَ 
sadece Al-
lah´a da-
yansınlar.» 

nanlar (yal-
nızca) Allaha 
güvensin! 

mü´minler 
Allah´a 
tevekkül 
etsinler. 

9. 
    de..ki=قلُْ .. 52

ترََبَّصُونَ ..هَلْ  =gözetmiyor..musunuz?    

    birini=إحِْدىَ    yalnız=إلَِّ     bize=بنَِا

    ama..biz=وَنَحْنُ     iki..iyilikten=الْحُسْنيَيَْنِ  

بكُِمْ ..نتَرََبَّصُ  =gözetiyoruz    

يصُِيبكَُمُ ..أنَْ  =size..ulaştırmasını    

 ُ     bir..azab=بعَِذاَب      Allah’ın=اللَّّٰ

عِنْدِهِ ..مِنْ  =ya..kendi..tarafından    

    bizim..ellerimizle=بِأيَْدِينَا      veya=أوَْ 

اإنَِّ     haydi..gözetin=فتَرََبَّصُوا =biz..de    

    sizinle..beraber=مَعَكُمْ 

 gözetenleriz=مُترََب ِصُونَ 

De ki; «Bi-
zim için 
beklediğiniz 
sonuç iki 
iyiden, yani 
zaferden 
veya şehit 
düşmekten 
biri değil 
mi? Biz ise 
Allah´ın sizi 
ya doğru-
dan doğru-
ya kendi ta-
rafından ya 
da bizim 
elimizle 
azaba uğ-
ratmasını 
bekliyoruz. 
Bekleyiniz 
bakalım, biz 
de sizinle 
birlikte bek-
liyoruz.» 

De ki: Bize 
(olması 
mümkün) iyi-
ler iyisi iki 
şeyden birisi 
değil de, ille 
de (kötü) bir 
şey olmasını 
mı umup 
gözlüyorsu-
nuz? Fakat, 
bilin ki, sizin 
kadar biz de 
gözlüyoruz, 
Allahın (ya) 
kendi katın-
dan ya da bi-
zim elimizle 
sizi bir azaba 
uğratmasını! 
O halde, 
umutla göz-
leyin; bilin ki, 
biz de sizinle 
birlikte göz-
leyeceğiz! 

De ki: Bi-
ze iki gü-
zelliğin bi-
rinden 
başka bir 
şeyin 
gelmesini 
mi bekli-
yorsu-
nuz? 
Halbuki 
biz, Al-
lah´ın 
kendi ka-
tından 
veya bi-
zim eli-
mizle size 
bir azab 
getirece-
ğini bekli-
yoruz. 
Öyleyse 
bekleyin, 
doğrusu 
biz de si-
zinle be-
raber 
bekleyen-
lerdeniz. 

9. 
    sadaka,,verin=أنَْفِقوُا    de,,ki=قلُْ ,, 53

    veya=أوَْ     gönüllü=طَوْعًا

    gönülsüz=كَرْهًا

يتُقَبََّلَ ,,لَنْ  =kabul,,edilmeyecektir    

    çünkü,,siz=إنَِّكُمْ     sizden=مِنْكُمْ  

    bir,,kavim=قوَْمًا    oldunuz=كُنْتمُْ 

 yoldan,,çıkan=فَاسِقِينَ 

Onlara de 
ki, «İster 
gönüllü, is-
ter gönülsüz 
olarak sa-
daka veri-
niz, verdiği-
niz sadaka-
lar kabul 
edilmeye-
cektir, sizler 
yoldan çık-
mışlar gü-
ruhusu-
nuz.» 

De ki: (Allah 
uğruna oldu-
ğu görüntüsü 
altında) ister 
gönüllü har-
cayın, ister 
gönülsüzce: 
bu sizden as-
la kabul 
edilmeyecek-
tir; çünkü siz 
kötülüğe 
gömülüp 
gitmeye ni-
yetli bir toplu-
luksunuz! 

De ki: 
Gerek is-
tekli, ge-
rek istek-
siz olarak 
infak 
edin, na-
sıl olsa 
kabul 
edilme-
yecektir. 
Çünkü 
siz, ger-
çekten 
fasıklık 
eden bir 
kavim ol-
dunuz. 

9. 
54 .. مَنَعهَُمْ ..وَمَا =engel..olan    

تقُْبلََ ..أنَْ  =kabul..edilmesine    

    kendilerinden=مِنْهُمْ 

    sadakalarının=نَفَقَاتهُُمْ 

    onlar=أنََّهُمْ     sadece..şudur=إلَِّ 

    Allah’ı=بِاللَِّّٰ     inkâr..etmeleri=كَفرَُوا

    ve..elçisini=وَبرَِسُولِهِ 

يَأتْوُنَ ..وَلَ  =gelmemeleri    

لََةَ      dışında=إلَِّ     namaza=الصَّ

كُسَالىَٰ ..وَهُمْ  =üşene..üşene    

ينُْفِقوُنَ ..وَلَ  =ve..sadaka..vermemeleri    

    dışında=إلَِّ 

كَارِهُونَ ..وَهُمْ  =istemeye..istemeye 

Verdikleri 
sadakaların 
kabul edil-
mesini en-
gelleyen tek 
sebep şu-
dur; Onlar 
Allah´a ve 
Peygam-
ber´e inan-
madılar, 
namaza an-
cak uyuşuk 
uyuşuk du-
rurlar ve 
verdikleri 
sadakaları 
istemeyerek 
verirler. 

Onların yap-
tığı harcama-
ların kendile-
rinden (bir 
iyilik olarak) 
kabul edil-
mesinde biri-
cik engel, on-
ların Allahı 
ve Onun El-
çisini tanı-
maktan kaçı-
nır bir eğilim 
göstermeleri, 
(dolayısıyla) 
namaza an-
cak üşene 
üşene katıl-
maları ve (iyi 
amaçlar için) 
ancak gönül-
süzce har-
camalarıdır. 

Verdikle-
rinin on-
lardan 
kabul 
edilmesini 
engelle-
yen şu-
dur: On-
lar, Al-
lah´a ve 
Rasulüne 
küfretmiş-
lerdir. 
Namaza 
tembel 
tembel 
gelirler ve 
mallarını 
da iste-
meye is-
temeye 
infak 
ederler. 

9. 
55 ,, تعُْجِبْكَ ,,فَلََ  =seni,,imrendirmesin    

    onların,,malları=أمَْوَالهُُمْ 

أوَْلَدهُُمْ  ,,وَلَ  =ve,,de,,evladları    

    istiyor=يرُِيدُ     şüphesiz=إنَِّمَا

 ُ بَهُمْ     Allah=اللَّّٰ     onlara,,azabetmeyi=لِيعَُذ ِ

الْحَيَاةِ ,,فيِ    bunlarla=بهَِا =hayatında    

    çıkmasını=وَتزَْهَقَ     dünya=الدُّنْيَا

    canlarının=أنَْفسُُهُمْ 

كَافرُِونَ ,,وَهُمْ  =ve,,kâfir,,olarak 

Artık onların 
malları ve 
çocukları 
seni imren-
dirmesin. 
Allah bun-
larla onlara 
dünya ha-
yatında 
azâp etmek 
ve canları-
nın kâfir 
olarak çık-
masını ister. 

Öyleyse, on-
ların geçici 
servetleri ya-
hut çocukla-
rı(nın çoklu-
ğundan duy-
dukları do-
yum) sakın 
seni imren-
dirmesin: Al-
lah bütün 
bunlarla 
dünya haya-
tında onlara 
sadece azap 
vermek ve 
canlarının 
hakkı (hala) 
inkar edip 
dururlarken 
çıkmasını is-
temektedir. 

Artık on-
ların mal-
ları da 
çocukları 
da seni 
imrendir-
mesin. 
Doğrusu 
Allah, an-
cak bu-
nunla on-
lara dün-
ya haya-
tında 
azab et-
meyi ve 
kafirler 
olarak 
canlarının 
çıkmasını 
ister. 

9. 
    yemin..ediyorlar=وَيَحْلِفوُنَ .. 56

 ِ     muhakkak..onlar=إنَِّهُمْ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    sizden..olduklarına=لمَِنْكُمْ 

    onlar=هُمْ     oysa..değiller=وَمَا

كِنَّهُمْ     sizden=مِنْكُمْ      fakat..onlar=وَلَٰ

 korkak=يَفْرَقوُنَ     bir..topluluktur=قوَْم  

Onlar siz-
den oldukla-
rına dair Al-
lah adına 
yemin eder-
ler, oysa 
sizden de-
ğildirler, fa-
kat ödlek bir 
güruhturlar. 

Sizden ol-
madıkları, 
fakat (sade-
ce) korkunun 
yönlendirdiği 
bir topluluk 
oldukları hal-
de Allaha 
yeminle siz-
den oldukla-
rını söylerler: 

Ve Al-
lah´a ye-
min eder-
ler ki; 
gerçekten 
sizinledir-
ler. Hal-
buki on-
lar, sizinle 
değildir-
ler. Ancak 
korkak bir 
kavimdir-
ler. 

9. 
    bulsalardı=يجَِدوُنَ     eğer=لوَْ ,, 57

 ً     yahut=أوَْ     sığınacak,,bir,,yer=مَلْجَأ

    ya,,da=أوَْ     mağaralar=مَغَارَات  

    sokulacak,,bir,,delik=مُدَّخَلًَ 

    oraya,,doğru=إِليَْهِ     koşarlardı=لوََلَّوْا

يجَْمَحُونَ ,,وَهُمْ  =hemen 

Eğer bir sı-
ğınak, bir 
mağara ya 
da geçile-
cek bir ye-
raltı deliği 
bulsalar, 
dolu dizgin 
buralara 
koşarlardı. 

(oysa) (yer-
yüzünde) sı-
ğınacak bir 
yer yahut bir 
mağara, bir 
kovuk bula-
bilselerdi 
önünü ardını 
düşünmeden 
panik içinde 
dönüp oraya 
başlarını so-
karlardı. 

Eğer sı-
ğınılacak 
bir yer, 
yahut 
mağara-
lar veya 
bir delik 
bulsalar-
dı; çabu-
cak oraya 
yönelir-
lerdi. 

9. 
    kimi..de=مَنْ     onlardan=وَمِنْهُمْ .. 58

    sana..dil..uzatır=يَلْمِزُكَ 

دقََاتِ ..فيِ الصَّ =sadakalar..hakkında    

    eğer=فَإنِْ 

    kendilerine..pay..verilse=أعُْطُوا

Onların ba-
zıları sada-
kaların 
(zekât gelir-
lerinin) bö-
lüştürülmesi 
konusunda 
sana dil 
uzatırlar. 

Ve onların 
arasında (ey 
Peygamber,) 
Allah için su-
nulan şeyle-
rin (dağıtı-
mında) sana 
dil uzatanlar 
var: onlardan 

İçlerinden 
kimi de 
sadakalar 
hakkında 
sana dil 
uzatırlar. 
Eğer 
kendileri-
ne verilir-



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

    hoşlanırlar=رَضُوا    onlardan=مِنْهَا

    ve..eğer=وَإِنْ 

يعُْطَوْا..لَمْ  =kendilerine..pay..verilmezse    

    hemen=إِذاَ    onlardan=مِنْهَا

يَسْخَطُونَ ..هُمْ  =kızarlar 

Eğer zekât 
gelirlerinden 
kendilerine 
bir pay veri-
lirse mem-
nun olurlar, 
eğer bu ge-
lirlerden 
kendilerine 
bir pay ve-
rilmez ise 
hemen öf-
keleniverir-
ler. 

kendilerine 
bir şey veri-
lirse mem-
nunlukla kar-
şılarlar; ama 
bir şey veril-
mediğini gör-
seler, işte o 
zaman öfke-
den nere-
deyse deliye 
dönerler. 

se hoşla-
nırlar, ve-
rilmezse 
hemen 
kızarlar. 

9. 
59 ,, أنََّهُمْ ,,وَلوَْ  =onlar    رَضُوا=razı,,olup    

آتاَهُمُ ,,مَا =kendilerine,,verdiğine    

 ُ     ve,,Elçisinin=وَرَسُولهُُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    bize,,yeter=حَسْبنَُا    deselerdi=وَقَالوُا

 ُ     Allah=اللَّّٰ

    yakında,,bize,,verecek=سَيؤُْتِينَا

 ُ فَضْلِهِ ,,مِنْ     Allah,,da=اللَّّٰ =bol,,lütfundan    

    biz,,sadece=إنَِّا    Elçisi,,de=وَرَسُولهُُ 

ِ ,,إِلىَ اللَّّٰ =Allah’a    

 rağbet,,ederiz=رَاغِبوُنَ 

Oysa eğer 
onlar Al-
lah´ın ve 
Peygam-
ber´in ken-
dilerine 
ayırdığı pa-
yı sevinçle 
karşılaya-
rak, «Allah 
bize yeter, 
yakında Al-
lah da bize 
lütfundan 
verecek, 
Peygamber 
de. Biz 
umudumu-
zu yalnız Al-
lah´a bağ-
lamışız» 
deselerdi, 
kendileri 
hakkında 
daha iyi 
olurdu. 

Oysa, Allahın 
kendilerine 
verdiği Onun 
Elçisinin de 
verilmesini 
(sağladığı) 
şeylerle yeti-
nip hoşnut 
olsalardı ve 
Allah bize 
yeter! Allah, 
bolluk ve be-
reketinde bi-
ze (dilediğini) 
verecektir; 
Onun Elçisi 
ise bize ve-
rilmesini 
(sağlayacak-
tır); doğrusu, 
biz umutla ve 
yürekten Al-
laha yönel-
mişiz, dese-
lerdi, (bu on-
lar için elbet-
te daha iyi 
olurdu.) 

Şayet on-
lar, Al-
lah´ın ve 
peygam-
berinin 
kendileri-
ne verdik-
lerinden 
hoşnud 
olsalardı 
da: Bize 
Allah ye-
ter, ya-
kında bi-
ze bol 
nimetin-
den verir, 
Rasulü´ 
de. Biz, 
ancak Al-
lah´a 
rağbet 
edenleriz, 
demiş ol-
salardı. 

9. 
    şüphesiz..ancak=إنَِّمَا.. 60

دقَاَتُ      sadakalar..(zekatlar)=الصَّ

    fakirlere..mahsustur=لِلْفقُرََاءِ 

    ve..düşkünlere=وَالْمَسَاكِينِ 

    ve..çalışan..memurlara=وَالْعَامِلِينَ 

    onlar..üzerinde=عَليَْهَا

    ve..ısındırılacak..olanlara=وَالْمُؤَلَّفَةِ 

    kalbleri=قلُوُبهُُمْ 

قاَبِ ..وَفيِ الر ِ =ve..kölelere    

    ve..borçlulara=وَالْغَارِمِينَ 

سَبيِلِ ..وَفيِ =ve..yoluna     ِ     Allah=اللَّّٰ

السَّبيِلِ  ..وَابْنِ  =ve..yolcuya    

    bir..farz..olarak=فرَِيضَةً 

ِ  ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

    bilendir=عَلِيم  

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيم  

Sadakalar 
(zekât gelir-
leri) sadece 
yoksullara, 
düşkünlere, 
zekât top-
lamakla gö-
revli me-
murlara, 
kalpleri 
islâma ısın-
dırılmak is-
tenenlere, 
sözleşmeli 
kölelere, 
borçlulara, 
Allah yolun-
da çalışan-
lara ve yarı 
yolda kalan-
lara verilir. 
Bu paylaş-
tırma sırası 
Allah tara-
fından belir-
lenmiştir. 
Allah her 
şeyi bilir ve 
her yaptığı 
yerindedir. 

Allah için su-
nulan şeyler, 
yalnızca 
yoksul ve 
düşkünler, 
bu konuyla 
ilgilenen gö-
revliler, kalp-
leri kazanıla-
cak olan 
kimseler 
içindir; ve in-
sanları bo-
yundurukla-
rından kur-
tarmak için; 
ve borçlarını 
ödeyemeye-
cek durumda 
olanlar için; 
ve Allah uğ-
runa girişile-
bilecek her 
türlü çaba 
için ve yolda 
kalmış kim-
seler için: bu, 
Allahtan 
(uyulması 
zorunlu) bir 
yönergedir; 
çünkü Allah, 
doğru hüküm 
ve hikmetle 
yön gösteren 
mutlak ve sı-
nırsız bilgi 
sahibidir. 

Sadaka-
lar, Al-
lah´tan bir 
farz ola-
rak; an-
cak fakir-
ler, mis-
kinler, 
sadaka 
üzerinde 
memur 
olanlar, 
kalbleri 
ısındırı-
lanlar, kö-
leler, 
borçlular, 
Allah yo-
lunda 
olanların 
ve yolda 
kalanların 
uğruna 
sarfedilir. 
Ve Allah; 
Alim´ dir, 
Ha-
kim´dir. 

9. 
    içlerinden,,bazıları,,da=وَمِنْهُمُ ,, 61

يؤُْذوُنَ ,,الَّذِينَ  =incitirler    

    Peygamberi=النَّبِيَّ 

    O=هُوَ     ve,,derler=وَيَقوُلوُنَ 

    de,,ki=قلُْ     bir,,kulaktır=أذُنُ   

    hayır=خَيْر      kulağıdır=أذُنُُ 

    inanır=يؤُْمِنُ     sizin,,için=لكَُمْ 

 ِ     inanır=وَيؤُْمِنُ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    müminlere=لِلْمُؤْمِنِينَ 

    ve,,bir,,rahmettir=وَرَحْمَة  

آمَنوُا,,لِلَّذِينَ  =inananlar,,için,,de    

    sizden=مِنْكُمْ  

يؤُْذوُنَ ,,وَالَّذِينَ  =incitenlere    

ِ     Elçisini=رَسُولَ      Allah’ın=اللَّّٰ

 acı=ألَِيم      bir,,azab=عَذاَب      vardır=لهَُمْ 

Onlardan 
bazıları da, 
«Peygam-
ber herkesi 
dinleyen bir 
kulaktan 
ibarettir» di-
yerek, onu 
üzerler. On-
lara de ki; 
«O sizin için 
yararlı bir 
kulaktır; Al-
lah´a inanır, 
mü´minlere 
güvenir, içi-
nizdeki 
mü´minler 
için rahmet-
tir. Allah´ın 
elçisini 
üzenleri 
acıklı bir 
azap bek-
lemektedir. 

(Hakkın 
düşmanları) 
arasında O 
her söze ku-
lak veriyor 
diyerek Pey-
gamberi ye-
rip kınayan-
lar var. De ki: 
(Evet,) o, 
hakkınızda 
hayırlı olanı 
(duyup din-
lemek için) 
kulaklarını 
açık tutuyor. 
Allaha inanıp 
müminlere 
güveniyor; 
(çünkü) içi-
nizde imana 
erişenler için 
(Allahın) 
rahmeti(nin 
bir tecelli-
si)dir o. Ve 
Allahın Elçi-
sini yerip kı-
nayan o kim-
selere gelin-
ce, (öte dün-
yada) pek 
çetin bir azap 
bekliyor böy-
lelerini. 

Onlardan 
kimileri 
de; o, her 
şeye ku-
lak kesili-
yor, diye-
rek pey-
gambere 
eziyyet 
ederler. 
De ki: O, 
sizin için 
bir hayır 
kulağıdır. 
Allah´a 
inanır, 
mü´minler
e inanır. 
Ve ara-
nızda 
iman et-
miş olan-
lara rah-
mettir. Al-
lah´ın 
Rasulüne 
eziyyet 
verenler 
için elem 
verici bir 
azab var-
dır. 

9. 
ِ     yemin..ederler=يحَْلِفوُنَ .. 62     Allah’a=بِاللَّّٰ

    size..(gelip)=لكَُمْ 

    gönlünüzü..hoş..etmek..için=لِيرُْضُوكُمْ 

 ُ     ve..Resulünü=وَرَسُولهُُ     Allah’ı=وَاللَّّٰ

    daha..uygundu=أحََقُّ 

يرُْضُوهُ ..أنَْ  =hoşnud..etmeleri    

    olsalardı=كَانوُا    halbuki=إِنْ 

 inanmış=مُؤْمِنِينَ 

Sizin hoş-
nutluğunuzu 
kazanmak 
için Allah´a 
yemin eder-
ler. Oysa 
eğer 
mü´min ol-
salardı, Al-
lah´ın ve 
peygambe-
rin hoşnut-
luğunu ka-
zanmayı 
daha gerekli 
görürlerdi. 

(O ikiyüzlü-
ler) sizi hoş-
nut bırakmak 
için (iyi niyet-
le edip eyle-
dikleri konu-
sunda) yü-
zünüze karşı 
Allaha yemin 
ederler. Oy-
sa, eğer ger-
çekten inan-
mış olsalardı, 
başka her-
kesten önce 
Allahı ve 
Onun Elçisini 
hoşnut et-
meye çalış-
maları gere-
kirdi! 

Sizi hoş-
nud et-
mek için 
Allah´a 
yemin 
ederler. 
Halbuki 
Allah ve 
Rasulü 
hoşnud 
etmeye 
daha la-
yıktır. 
Eğer 
mü´min 
idiyseler. 
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9. 
63 ,, يعَْلمَُوا,,ألََمْ  =bilmediler,,mi,,ki    

    kim=مَنْ     muhakkak=أنََّهُ 

    karşı,,koymağa,,kalkarsa=يحَُادِدِ 

 َ     ve,,Elçisine=وَرَسُولَهُ     Allah’a=اللَّّٰ

    onun,,için,,vardır=لَهُ     gerçekten=فَأنََّ 

    cehennem=جَهَنَّمَ     ateşi=نَارَ 

    içinde=فيِهَا      sürekli,,kalacağı=خَالِداً

لِكَ      rezillik=الْخِزْيُ     işte,,budur=ذَٰ

 büyük=الْعظَِيمُ 

Onlar halâ 
öğreneme-
diler mi ki, 
Allah´a ve 
Peygam-
ber´e zıt 
düşeni, 
düşman 
olanı ce-
hennem 
ateşi bekli-
yor; o, ora-
da ebedi 
olarak kala-
caktır. Bu 
büyük peri-
şanlıktır. 

Hem bilmi-
yorlar mı ki, 
Allaha ve 
Onun Elçisi-
ne karşı ko-
yan kimseyi, 
içinde ebe-
diyyen kala-
cağı cehen-
nem ateşi 
beklemekte-
dir? En va-
him alçalma 
da budur za-
ten. 

Bilmezler 
mi ki: 
Kim, Al-
lah´a ve 
Rasulüne 
karşı 
koymaya 
kalkışır-
sa; mu-
hakkak 
ona, için-
de ebedi 
kalacağı 
cehen-
nem ateşi 
vardır. İş-
te bu, en 
büyük 
rüsvaylık-
tır. 

9. 
    çekiniyorlar=يحَْذرَُ .. 64

    münafıklar=الْمُنَافِقوُنَ 

لَ ..أنَْ  تنُزََّ =indirileceğinden    

    kendileri..hakkında=عَليَْهِمْ 

    bir..surenin=سُورَة  

    bulunanı=بمَِا    haber..verecek=تنَُب ِئهُُمْ 

قلُوُبهِِمْ  ..فيِ =kalblerinde     ُِقل=de..ki    

    şüphesiz=إِنَّ     siz..alay..edin=اسْتهَْزِئوُا

 َ     ortaya..çıkaracaktır=مُخْرِج      Allah=اللَّّٰ

تحَْذرَُونَ ..مَا =çekindiğiniz..şeyi 

Münafıklar 
kalplerinde 
sakladıkları 
kâfirliği açı-
ğa vuracak 
bir surenin 
inmesinden 
korkuyorlar. 
Onlara de 
ki; «Siz alay 
edin baka-
lım, Allah 
kesinlikle 
korktuğunu-
zu meydana 
çıkaracak-
tır.» 

Münafık-
lar(dan bazı-
ları), kendile-
rine karşı (bir 
delil olmak 
üzere), kalp-
lerinde gizle-
yip durdukla-
rı (gerçek) 
niyeti açığa 
vuracak (ye-
ni) bir sure-
nin indirilme-
sinden tasa-
lanıyorlar. De 
ki: Siz alay 
ededurun 
bakalım! Na-
sıl olsa Allah, 
tasalandığı-
nız asıl şeyi 
er geç açığa 
vuracak! 

Münafık-
lar; üzer-
lerine 
kalblerin-
de olanı 
haber ve-
recek bir 
surenin 
indirilme-
sinden 
çekiniyor-
lar. De ki: 
Siz alay 
edin ba-
kalım, Al-
lah çe-
kindiğinizi 
ortaya çı-
karandır. 

9. 
    onlara,,sorsan=سَألَْتهَُمْ     eğer=وَلئَِنْ ,, 65

كُنَّا,,إنَِّمَا    derler=ليََقوُلنَُّ  =biz,,sadece    

    lafa,,dalmış=نَخُوضُ 

    de,,ki=قلُْ     şakalaşıyorduk=وَنَلْعَبُ  

 ِ     ?Allah,,ile,,mi=أبَِاللَّّٰ

    ve,,O’nun,,ayetleriyle=وَآيَاتِهِ 

    ve,,O’nun,,Elçisi,,ile=وَرَسُولِهِ 

تسَْتهَْزِئوُنَ ,,كُنْتمُْ  =alay,,ediyordunuz 

Eğer onlara 
soracak 
olursan, 
´Biz lafa 
daldık ara-
mızda eğle-
niyorduk 
derler.´ De 
ki; «Allah 
ile, Allah´ın 
ayetleri ile 
ve Pey-
gamber ile 
mi alay edi-
yordunuz?» 

Yine de, on-
lara soracak 
olsan mutla-
ka şöyle ce-
vap verirler: 
Yarenliğe 
kaptırmıştık 
kendimizi, 
(kelime) 
oyun(u) ya-
pıyorduk, 
hepsi bu. De 
ki: Allahla, 
Onun ayetle-
riyle, Onun 
Elçisiyle mi 
alay edip eğ-
leniyordunuz 
siz? 

Şayet on-
lara sora-
cak olur-
san, di-
yecekler-
dir ki: An-
dolsun ki 
biz, dal-
mış oya-
lanıyor-
duk. De 
ki: Allah 
ile, O´nun 
ayetleri 
ve pey-
gamber-
leri ile mi 
alay edi-
yorsu-
nuz? 

9. 
66 .. تعَْتذَِرُوا..لَ  =hiç..özür..dilemeyin    

    siz..inkâr..ettiniz=كَفرَْتمُْ     andolsun=قَدْ 

    inandıktan=إيِمَانكُِمْ      sonra=بعَْدَ 

نعَْفُ ..إِنْ  =affetsek..bile    

طَائِفَة  ..عَنْ  =bir..kısmını     ْمِنْكُم=sizden    

بْ      azab..edeceğiz=نعَُذ ِ

    dolayı=بِأنََّهُمْ     bir..kısmına..da=طَائِفَةً 

مُجْرِمِينَ ..كَانوُا =suç..işlediklerinden 

Uydurma 
bahaneler 
ileri sürme-
yiniz. İman 
ettikten son-
ra tekrar 
kâfir oldu-
nuz. Bir 
kısmınızı af-
fetsek bile, 
ağır suçlu 
oldukların-
dan dolayı 
diğer kısmı-
nızı azaba 
çarptıraca-
ğız. 

(Boşuna an-
lamsız) ma-
zeretler ileri 
sürmeyin! 
Böylece siz-
ler düpedüz 
hakkı inkar 
etmiş oldu-
nuz, hem de 
(ondan yana) 
inancınız(ı 
açıkladık)dan 
sonra! (Bu 
olayla ilgi de-
recesine gö-
re) içinizden 
bir kısmınızın 
günahını ba-
ğışlasak bile, 
suça gömü-
lüp gitmele-
rinden ötürü, 
ötekileri aza-
ba uğrataca-
ğız. 

Mazeret 
beyan 
etmeyin, 
gerçekten 
siz, 
inanma-
nızdan 
sonra küf-
rettiniz. 
İçinizden 
bir toplu-
luğu af-
fetsek bi-
le, müc-
rimler ol-
dukları 
için bir 
topluluğa 
azab ede-
riz. 

9. 
    münafık,,erkekler=الْمُنَافِقوُنَ ,, 67

    ve,,münafık,,kadınlar=وَالْمُنَافِقَاتُ 

بعَْض   ,,مِنْ ,,بعَْضُهُمْ  =birbirlerindendir    

    emrederler=يَأمُْرُونَ 

    meneder=وَيَنْهَوْنَ     kötülüğü=بِالْمُنْكَرِ 

الْمَعْرُوفِ ,,عَنِ  =iyilikten    

    ve,,sıkı,,tutarlar=وَيَقْبِضُونَ 

    unuttular=نَسُوا    ellerini=أيَْدِيهَُمْ  

 َ     O,,da,,onları,,unuttu=فنََسِيهَُمْ      Allah’ı=اللَّّٰ

    Münafıklar=الْمُنَافِقِينَ     gerçekten=إِنَّ 

    işte,,onlardır=هُمُ 

 yoldan,,çıkanlar=الْفَاسِقوُنَ 

Erkek kadın 
bütün mü-
nafıklar hep 
birdirler. Kö-
tülüğü em-
rederler, iyi-
liği yasak-
larlar, elleri 
sıkıdır, on-
lar Allah´ı 
unuttukları 
için Allah da 
onları unut-
tu. Münafık-
lar yoldan 
çıkmışların 
ta kendileri-
dirler. 

İkiyüzlülerin, 
erkek-kadın, 
hepsi aynı 
türden, aynı 
yapıda kim-
selerdir: kö-
tü/eğri olanın 
yapılmasını 
öğütler, 
iyi/doğru ola-
nın yapılma-
sını önlerler. 
Ve (iyi olanı 
yapmaya) 
asla yanaş-
mazlar. Alla-
ha karşı 
umursamaz-
dırlar; bu 
yüzden Allah 
da onları 
gözden çıka-
rır. Gerçek-
ten günaha 
gömülüp 
gitmiş olanlar 
da işte bun-
lar, bu ikiyüz-
lü kimseler-
dir! 

Münafık 
erkekler-
le, müna-
fık kadın-
lar birbir-
lerinden-
dirler. 
Münkeri 
emreder 
ve 
ma´rufu 
nehye-
derler. El-
lerini 
sımsıkı 
tutarlar. 
Onlar Al-
lah´ı 
unuttular; 
O da on-
ları unut-
tu. Mu-
hakkak ki 
münafık-
lar; fasık-
ların ken-
dileridir. 

9. 
ُ     vadetmiştir=وَعَدَ .. 68     Allah=اللَّّٰ

    münafık..erkeklere=الْمُنَافِقِينَ 

    ve..münafık..kadınlara=وَالْمُنَافِقَاتِ 

    ateşini=نَارَ     ve..kâfirlere=وَالْكُفَّارَ 

    cehennem=جَهَنَّمَ 

    içinde=فيِهَا      ebedi..kalacakları=خَالِدِينَ 

بهُُمْ  حَسْ     O=هِيَ  =onlara..yeter    

    ve..onları..lanetlemiştir=وَلعََنَهُمُ 

  ُ     ve..onlar..için..vardır=وَلهَُمْ     Allah=اللَّّٰ

Allah erkek 
kadın mü-
nafıklar ile 
kâfirleri ce-
hennem 
ateşi ile ce-
zalandıra-
cağına söz 
vermiştir. 
Onlar orada 
ebedi olarak 
kalacaklar-
dır. Orası 
onlara ye-
ter. Allah 
onları lanet-
lemiştir. On-
ları sürekli 

Hem erkek 
ve kadın 
münafıklara, 
hem de hak-
kı açıktan 
açığa inkar 
edenlere Al-
lah, içinde 
yerleşip ka-
lacakları ce-
hennem ate-
şi vaad et-
miştir; onla-
rın payına 
düşecek olan 
budur. Çün-
kü Allah on-
ları lanetle-

Allah; 
münafık 
erkekler-
le, müna-
fık kadın-
lara ve 
kafirlere 
cehen-
nem ate-
şini vaa-
detmiştir. 
Orada 
temelli 
kalıcıdır-
lar. Bu, 
onlara ye-
ter. Ve Al-
lah; onla-
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 sürekli=مُقِيم      bir..azab=عَذاَب  
bir azap 
beklemek-
tedir. 

miştir; ve sü-
rüp gidecek 
bir azap bek-
lemektedir 
onları. 

ra la´net 
etmiştir. 
Onlara, 
sürekli bir 
azab var-
dır. 

9. 
    gibi=كَالَّذِينَ ,, 69

قبَْلِكُمْ ,,مِنْ  =sizden,,öncekiler    

    daha,,yaman=أشََدَّ     idiler=كَانوُا

ةً     sizden=مِنْكُمْ      kuvvetçe=قوَُّ

    mal=أمَْوَالً     ve,,daha,,çok=وَأكَْثرََ 

    ve,,evladça=وَأوَْلَداً

    onlar,,zevklerine,,baktılar=فَاسْتمَْتعَوُا

    kendi,,paylarına,,düşenle=بخَِلََقِهِمْ 

    zevkinize,,baktınız=فَاسْتمَْتعَْتمُْ 

    payınıza,,düşenle=بخَِلََقِكُمْ 

اسْتمَْتعََ ,,كَمَا =zevklerine,,baktıkları,,gibi    

قبَْلِكُمْ ,,مِنْ ,,الَّذِينَ  =sizden,,öncekilerin    

    kendi,,paylarına,,düşenle=بخَِلََقِهِمْ 

    ve,,siz,,de,,daldınız=وَخُضْتمُْ 

خَاضُوا  ,,كَالَّذِي =dalanlar,,gibi    

ئِكَ      boşa,,gidenlerdir=حَبطَِتْ     onlar=أوُلَٰ

الدُّنْيَا,,فيِ    yaptıkları=أعَْمَالهُُمْ  =dünya    

    ve,,ahirette=وَالْْخِرَةِ  

ئِكَ  هُمُ ,,وَأوُلَٰ =ve,,onlardır    

 ziyana,,uğrayanlar=الْخَاسِرُونَ 

Ey münafık-
lar, siz de 
sizden önce 
yaşamış ve 
sizden daha 
güçlü, daha 
zengin ve 
daha çok 
sayıda ço-
cuklu olup 
paylarına 
düşen dün-
ya nimetle-
rinin cazi-
besine kapı-
lan kimseler 
gibi davran-
dınız, bu 
kimseler 
nasıl payla-
rına düşen 
dünya ni-
metlerinin 
cazibesine 
kapıldılar 
ise, siz de 
öylece pa-
yınıza dü-
şen dünya 
nimetlerinin 
cazibesine 
kapıldınız, 
vaktiyle eğ-
riliğe dalan-
lar gibi siz 
de eğriliğe 
daldınız. 
Onlar, yap-
tıkları dün-
yada ve ahi-
rette boşa 
gitmiş kim-
selerdir. 
Onlar hüs-
rana uğra-
mışların ta 
kendileridir. 

(Onlara de 
ki: sizler de) 
sizden önce 
yaşayıp git-
miş (müna-
fık) kimseler 
gibisiniz. On-
lar kuvvetçe 
sizden daha 
güçlü, ser-
vetçe daha 
zengin ve 
sayıca daha 
kalabalıktılar; 
onlar (bu 
dünyadan) 
kendi payla-
rını aldılar; 
siz de kendi 
payınızı alıp 
yararlandı-
nız; tıpkı siz-
den öncekile-
rin kendi 
paylarını al-
dıkları gibi: 
Ve işte siz 
de, tıpkı on-
lar gibi, çürük 
ve asılsız 
davalara da-
lıp gittiniz. 
(Geçmişte 
de, gelecekte 
de) işte bu 
tür kimseler-
dir, yapıp et-
tikleri bu 
dünya haya-
tında da öte 
dünyada da 
boşa gitmiş 
olanlar; ve iş-
te böyleleri-
dir, kaybe-
denler! 

Sizden 
öncekiler 
gibi. On-
lar kuvvet 
bakımın-
dan siz-
den daha 
yaman, 
mallar ve 
çocuklar 
bakımın-
dan çok-
tular. On-
lar hisse-
lerince 
bundan 
faydalan-
dılar. Siz-
den ön-
cekiler 
hissele-
rince fay-
dalandık-
ları gibi, 
siz de 
hisseniz-
ce ondan 
faydalan-
dınız ve 
onların 
daldığı 
gibi siz de 
daldınız. 
İşte onla-
rın yaptık-
ları dün-
yada da, 
ahirette 
de boşa 
gitmiştir. 
Ve onlar, 
hüsrana 
uğrayan-
ların ken-
dileridir. 

9. 
70 .. يَأتْهِِمْ ..ألََمْ  =onlara..gelmedi..mi?    

 ُ     haberi=نبََأ

قبَْلِهِمْ ..مِنْ ..الَّذِينَ  =kendilerinden..öncekil

erin     ِقوَْم=kavminin      نوُح=Nuh    

    ve..Semud=وَثمَُودَ     ve..Ad=وَعَاد  

    İbrahim=إبِْرَاهِيمَ     ve..kavminin=وَقوَْمِ 

    ve..halkının=وَأصَْحَابِ 

    Medyen=مَدْيَنَ 

    ve..yerlebir..olanların=وَالْمُؤْتفَِكَاتِ  

    elçileri=رُسُلهُُمْ     onlara..getirmişti=أتَتَهُْمْ 

    açık..deliller=بِالْبيَ نَِاتِ  

كَانَ ..فمََا =değildi     ُ     Allah=اللَّّٰ

    onlara..zulmediyor=لِيظَْلِمَهُمْ 

كِنْ      onlar=كَانوُا    fakat=وَلَٰ

    kendi..kendilerine=أنَْفسَُهُمْ 

 zulmediyorlardı=يظَْلِمُونَ 

Onlara ken-
dilerinden 
önceki top-
lumlara, ya-
ni Nuh, Ad, 
Semud 
kavmine, İb-
rahim kav-
mine, Med-
yen halkına 
ve yurtları 
altüst edi-
lenlere iliş-
kin bilgiler 
gelmedi mi? 
Bu toplum-
lara, pey-
gamberleri 
açık anlamlı 
mesajlar 
getirmişler-
di. Allah´ın 
onlara zul-
metmesi 
sözkonusu 
değildi; fa-
kat onlar 
kendi kendi-
lerine zul-
mettiler. 

O halde, hiç 
göz önüne 
almazlar mı, 
kendilerinden 
öncekilerin 
başına ge-
lenleri? Nuh 
toplumunun 
(başına ge-
lenleri), 'Ad 
ve Semud 
toplumları-
nın, İbrahim 
toplumunun, 
Medyen hal-
kının ve yıkı-
lıp giden bü-
tün o şehirle-
rin (başına 
gelenleri)? 
Bunların 
hepsine, 
kendi (içle-
rinden çıkarı-
lan) elçiler, 
hakkı ortaya 
koyan apaçık 
delillerle 
gelmişlerdi, 
(fakat bu top-
lumlar onlara 
karşı çıktı-
lar:) dolayı-
sıyla, Allah 
değildi (aza-
bıyla) onlara 
zulmeden; 
onların bizzat 
kendileriydi 
kendilerine 
zulmeden. 

Onlara 
kendile-
rinden 
öncekile-
rin, Nuh, 
Ad ve 
Semud 
kavminin, 
İbrahim 
kavminin, 
Medyen 
ve altüst 
olmuş 
şehirler 
halkının 
haberleri 
gelmedi 
mi? Pey-
gamberi 
onlara 
apaçık 
delillerle 
gelmiş-
lerdi. Al-
lah, onla-
ra zulme-
diyor de-
ğildi. Ama 
onlar, 
kendileri-
ne zul-
mediyor-
lardı. 

9. 
    inanan,,erkekler=وَالْمُؤْمِنوُنَ ,, 71

    ve,,inanan,,kadınlar=وَالْمُؤْمِنَاتُ 

    velisidirler=أوَْلِيَاءُ     kimisinin=بعَْضُهُمْ 

    emrederler=يَأمُْرُونَ     kimisi=بَعْض   

    iyiliği=بِالْمَعْرُوفِ 

    ve,,men,,ederler=وَيَنْهَوْنَ 

الْمُنْكَرِ ,,عَنِ  =kötülükten    

لََةَ     ve,,kılarlar=وَيقُِيمُونَ      namazı=الصَّ

كَاةَ     ve,,verirler=وَيؤُْتوُنَ      zekatı=الزَّ

َ     ve,,itaat,,ederler=وَيطُِيعوُنَ      Allah’a=اللَّّٰ

ئِكَ     ve,,Elçisine=وَرَسُولَهُ       işte=أوُلَٰ

    onlara,,rahmet,,edecektir=سَيرَْحَمُهُمُ 

  ُ َ     şüphesiz=إِنَّ     Alah=اللَّّٰ     Allah=اللَّّٰ

    daima,,üstündür=عَزِيز  

 hüküm,,ve,,hikmet,,sahibidir=حَكِيم  

Erkek kadın 
bütün 
mü´minler 
birbirlerinin 
dostu, da-
yanağıdır-
lar. Bunlar 
iyiliği emre-
derek kötü-
lükten sa-
kındırırlar, 
namazı kı-
larlar, zekâtı 
verirler, Al-
lah´a ve 
peygambe-
rine itaat 
ederler. Al-
lah işte on-
lara rahmet 
edecektir. 
Hiç şüphe-
siz Allah, 
güçlü irade-
lidir ve her 
yaptığı ye-
rindedir. 

Erkek ve ka-
dın müminle-
re gelince, 
onlar birbirle-
rinin yakınla-
rıdırlar: (hep) 
iyi ve doğru 
olanın yapıl-
masını 
özendirir, kö-
tü ve zararlı 
olanın yapıl-
masına en-
gel olurlar; 
ve onlar na-
mazlarında 
kararlı ve 
devamlıdır-
lar, arındırıcı 
yükümlülük-
lerini yerine 
getirir, Allaha 
ve Onun el-
çisine yürek-
ten bağlılık 
gösterirler. 
İşte bunlar-
dır, Allahın 
rahmetiyle 
kuşatacağı 
kimseler: 
muhakkak ki, 
doğru hüküm 
ve hikmetle 
yargılayan 
en yüce ikti-
dar sahibidir 
Allah! 

Mü´min 
erkekler 
ve 
mü´min 
kadınlar; 
birbirleri-
nin velile-
ridirler. 
Ma´rufu 
emreder, 
münker-
den neh-
yederler. 
Namaz 
kılarlar, 
zekat ve-
rirler, Al-
lah´a ve 
Rasulüne 
itaat 
ederler. 
İşte Allah, 
bunlara 
rahmet 
edecektir. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; 
Aziz´dir, 
Ha-
kim´dir. 
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9. 
ُ     vadetmiştir=وَعَدَ .. 72     Allah=اللَّّٰ

    inanan..erkeklere=الْمُؤْمِنِينَ 

    ve..inanan..kadınlara=وَالْمُؤْمِنَاتِ 

    akan=تجَْرِي    cennetler=جَنَّات  

تحَْتِهَا..مِنْ  =altlarından    

    ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

    içinde=فيِهَا    ebedi..kalacakları=خَالِدِينَ 

    güzel=طَي ِبَةً     ve..meskenler=وَمَسَاكِنَ 

جَنَّاتِ ..فيِ =cennetlerinde       عَدْن=Adn    

    razı..olması..ise=وَرِضْوَان  

ِ ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah’ın    

لِكَ     hepsinden..büyüktür=أكَْبَرُ       işte=ذَٰ

    başarı=الْفوَْزُ     budur=هُوَ 

 büyük=الْعظَِيمُ 

Allah, erkek 
kadın bütün 
müminleri 
altlarından 
nehirler 
akan ve iç-
lerinde sü-
rekli kala-
cakları cen-
netlere, Adn 
cennetlerin-
de konforlu 
konutlara 
yerleştire-
ceğine söz 
vermiştir. 
Allah´ın 
hoşnutluğu 
ise, bunlar-
dan daha 
büyük bir 
ödüldür. İş-
te büyük 
kurtuluş, 
büyük başa-
rı budur. 

İnanan er-
keklere ve 
kadınlara, 
içinde yerle-
şip kalacak-
ları, içlerinde 
derelerin, ır-
makların ça-
ğıldadığı 
hasbahçeler 
vaat etmiştir 
O; ve o 
esenlik dolu 
ebedi bahçe-
lerde güzel 
ve ferah ev-
ler: Ve hep-
sinden daha 
üstünü de: 
Allahın hoş-
nutluğu, hoş-
ça kabulü, iş-
te budur, en 
büyük/en yü-
ce bahtiyar-
lık! 

Allah 
mü´min 
erkeklere 
ve 
mü´min 
kadınlara, 
içinde 
temelli 
kalacak-
ları ve al-
tından 
ırmaklar 
akan 
cennetleri 
vaadetti. 
Ve Adn 
cennetle-
rinde çok 
güzel 
mesken-
ler de. Al-
lah tara-
fından bir 
hoşnud-
luk ise 
daha bü-
yüktür. 
En büyük 
kurtuluş 
işte bu-
dur. 

9. 
73 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     ُّالنَّبِي=peygamber    

    kâfirlerle=الْكُفَّارَ     cihadet=جَاهِدِ 

    ve,,münafıklarla=وَالْمُنَافِقِينَ 

    onlara=عَليَْهِمْ      ve,,sert,,davran=وَاغْلظُْ 

    onların,,varacakları,,yer=وَمَأوَْاهُمْ 

    ne,,kötü=وَبِئسَْ     cehennemdir=جَهَنَّمُ  

 bir,,gidiş,,yeridir=الْمَصِيرُ 

Ey pey-
gamber, 
kâfirlerle ve 
münafıklarla 
savaş, onla-
ra karşı sert 
ol, onların 
varacakları 
yer cehen-
nemdir, 
orası ne kö-
tü bir varıla-
cak yerdir. 

Ey Peygam-
ber! Hakkı 
inkar eden-
lerle ve mü-
nafıklarla 
yılmadan sa-
vaş; ve onla-
ra karşı ka-
rarlı ve 
ödünsüz 
davran, ki 
(pişman olup 
tevbe etmez-
lerse) vara-
cakları yer 
cehennem-
dir; ne kötü 
bir duraktır 
orası! 

Ey pey-
gamber; 
kafirler ve 
münafık-
lar ile ci-
had et ve 
onlara 
karşı çe-
tin ol. On-
ların va-
racakları 
yer, ce-
hennem-
dir ve o, 
ne kötü 
dönüş ye-
ridir. 

9. 
ِ     yemin..ediyorlar=يحَْلِفوُنَ .. 74     Allah’a=بِاللَّّٰ

قاَلوُا..مَا =söylemediklerine    

    söylediler=قَالوُا    halbuki=وَلَقَدْ 

    küfür=الْكُفْرِ     o..sözünü=كَلِمَةَ 

    sonra=بعَْدَ     inkâr..ettiler=وَكَفَرُوا

    İslam..olduktan=إِسْلََمِهِمْ 

وا     bir..şeye=بمَِا    yeltendiler=وَهَمُّ

ينََالوُا  ..لَمْ  =başaramadıkları    

نَقَمُوا..وَمَا =öc..almağa..kalktılar     ِلَّ إ =sırf    

أغَْنَاهُمُ ..أنَْ  =kendilerini..zengin..etti..diye    

 ُ     ve..Elçisi=وَرَسُولهُُ     Allah=اللَّّٰ

فَضْلِهِ  ..مِنْ  =lütfuyla     ِْفَإن=eğer    

    olur=يَكُ     tevbe..ederlerse=يَتوُبوُا

    kendileri..için=لهَُمْ      daha..iyi=خَيْرًا

    dönerlerse=يتَوََلَّوْا    yok..eğer=وَإِنْ 

بْهُمُ      onlara..azabedecektir=يعَُذ ِ

 ُ     acı..bir=ألَِيمًا    azapla=عَذاَباً    Allah=اللَّّٰ

الدُّنْيَا..فيِ =dünyada..da    

    ahirette..de=وَالْْخِرَةِ  

لهَُمْ ..وَمَا =onların..yoktur    

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

وَلِي   ..نْ مِ  =ne..velisi    

نَصِير  ..وَلَ  =ne..de..yardımcısı 

Onlar söy-
lemediler 
diye Allah 
adına yemin 
ederler, 
ama o küfür 
sözünü söy-
lediler. Müs-
lüman ol-
duktan son-
ra kâfir ol-
dular. Ya-
pamadıkları 
bir işe yel-
tendiler. Bu 
yolla öç al-
maya kal-
kışmalarının 
tek sebebi 
Allah´ın lüt-
fu ile Al-
lah´ın ve 
Peygam-
ber´in ken-
dilerini zen-
gin etmiş 
olmalarıdır. 
Eğer tevbe 
ederlerse 
kendileri 
için iyi olur, 
Eğer sırt 
çevirirlerse, 
Allah onları 
hem dün-
yada, hem 
de ahirette 
acıklı bir 
azaba uğra-
tır. Dünyada 
onlara ne 
bir dost ve 
ne de bir 
yardım edici 
bulunur. 

(İkiyüzlüler, 
kötü) bir şey 
söylemedik-
leri konusun-
da Allaha 
yemin edi-
yorlar; oysa, 
onların hakkı 
inkara varan 
bir söz sarf 
etmiş olduk-
ları ve (böy-
lece,) önce 
Allaha tesli-
miyetlerini 
ifade edip 
sonra da 
hakkı inkar 
etmiş olduk-
ları bilinen bir 
şey: böyle 
yaparken on-
lar, ulaşama-
yacakları bir 
amaç peşin-
deydiler. Al-
lahın ve 
Onun lütuf ve 
cömertliği 
sayesinde 
Elçisinin 
kendilerini 
(ruhen ve 
manevi ola-
rak) zengin 
ve yetkin 
kılmasından 
başka bir ha-
ta (ya da ek-
siklik) bula-
mazlardı 
(dinde). 
Bundan son-
ra, eğer piş-
man olup 
tevbe eder-
lerse, bu on-
ların kendi 
iyiliklerine 
olacaktır; 
ama yüz çe-
virirlerse, Al-
lah onları 
hem bu dün-
yada hem de 
öte dünyada 
pek çetin bir 
azaba uğra-
tacak; ve on-
lar da bu 
dünyada 
kendilerine 
ne bir koru-
yucu ne de 
bir yardımcı 
bulabilecek-
lerdir. 

And olsun 
ki, müs-
lüman ol-
duktan 
sonra in-
kar edip 
küfür sö-
zünü söy-
lemişler 
iken, söy-
lemedik 
diye Al-
lah´a ye-
min etti-
ler, başa-
ramaya-
cakları bir 
şeye gi-
riştiler; Al-
lah ve 
peygam-
beri bol 
nimetin-
den onları 
zengin-
leştirdi ve 
öç alma-
ya kalktı-
lar. Eğer 
tevbe 
ederlerse 
iyiliklerine 
olur; şa-
yet yüz 
çevirirler-
se, Allah 
onları 
dünya ve 
ahirette 
can yakı-
cı azaba 
uğratır. 
Ve onlar 
için yer-
yüzünde 
bir dost 
ve yar-
dımcı 
yoktur. 

9. 
    kimileri,,de=مَنْ     onlardan=وَمِنْهُمْ ,, 75

َ     and,,içtiler=عَاهَدَ      Allah’a=اللَّّٰ

    bize,,verirse=آتاَنَا    eğer=لئَِنْ 

فَضْلِهِ ,,مِنْ  =lütfundan    

دَّقَنَّ      elbette,,sadaka,,vereceğiz=لنََصَّ

    ve,,olacağız=وَلنََكُونَنَّ 

الِحِينَ ,,مِنَ  الصَّ =yararlı,,insanlardan 

Onlardan 
bazıları 
«eğer Allah 
bize lütfun-
dan bol mal 
verirse, sa-
daka veren-
lerden ve iyi 
amel işle-
yenlerden 
olacağımıza 
yemin ede-
riz» diye Al-
lah´a kesin 
söz verirler. 

Ve onlar ara-
sında, Doğ-
rusu, eğer 
Allah bize 
cömertliğin-
den (bir şey-
ler) bahşe-
derse, kuş-
kusuz biz de 
hayır için 
harcar (sa-
daka verir) 
ve hiç kuş-
kusuz dürüst 
ve erdemli 
kimselerden 
oluruz! diye 
Allaha yemin 
edenler var. 

İçlerinden 
kimi de: 
Eğer bize 
lütuf ve 
keremin-
den ihsan 
ederse; 
andolsun 
ki, mu-
hakkak 
tasadduk 
edeceğiz 
ve mu-
hakkak 
salihler-
den ola-
cağız, di-
ye Allah´a 
ahdetmiş-
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lerdi. 

9. 
ا.. 76     onlara..verdi=آتاَهُمْ     ne..zaman..ki=فَلمََّ

فَضْلِهِ ..مِنْ  =lütfundan    

    O’na=بِهِ     cimrilik..ettiler=بخَِلوُا

    ve..döndüler=وَتوََلَّوْا

مُعْرِضُونَ ..وَهُمْ  =yüz..çevirerek 

Fakat Allah 
onlara lüt-
fundan bol 
mal verince, 
cimrice dav-
ranarak sırt 
çevirdiler, 
sözlerinden 
döndüler. 

Fakat böyle-
leri, daha Al-
lah cömertli-
ğiyle kendile-
rine (bir şey) 
verir vermez, 
hemen ona 
hasisçe sarı-
lır, (ettikleri 
bütün o ye-
minlerden) 
inatla geri 
dönerler. 

Ama Al-
lah onlara 
lütuf ve 
keremin-
den ihsan 
edince; 
cimrilik 
ettiler ve 
yüz çe-
virdiler. 
Onlar za-
ten dö-
nektirler. 

9. 
    iki,,yüzlülük=نِفَاقاً    sokmuştur=فَأعَْقبَهَُمْ ,, 77

قلُوُبهِِمْ ,,فيِ =onların,,kalblerine    

يوَْمِ ,,إِلىَٰ  =güne,,kadar    

    kendisiyle,,karşılaşacakları=يَلْقوَْنَهُ 

    döndüklerinden=أخَْلَفوُا    dolayı=بمَِا

 َ     Allah=اللَّّٰ

وَعَدوُهُ ,,مَا =verdikleri,,sözden    

    ve,,dolayı=وَبِمَا

يكَْذِبوُنَ ,,كَانوُا =yalan,,söylediklerinden 

Allah´a ver-
dikleri söz-
den caydık-
ları ve yalan 
söyledikler 
gerekçesiy-
le Allah, 
karşısına 
çıkacakları 
güne kadar 
kalplerine 
münafıklığı 
yerleştirdi. 

Bunun üzeri-
ne Allah da, 
kendisiyle 
karşılaşacak-
ları Güne 
kadar içlerin-
de taşıyacak-
ları bir nifakı 
sokar onların 
yüreklerine. 
Bu, onların, 
Allaha ver-
dikleri sözü 
yerine getir-
mekten geri 
durmaları ve 
yalan söyle-
meyi alışkan-
lık haline ge-
tirmeleri yü-
zündendir. 

Allah´a 
verdikleri 
vaadi 
tutmadık-
ları ve ya-
lanı adet 
edindikle-
ri için, 
kendisinin 
huzuruna 
çıkacak-
ları güne 
kadar Al-
lah kalb-
lerine ni-
fak soktu. 

9. 
78 .. يعَْلمَُوا..ألََمْ  =bilmediler..mi..ki    

َ     muhakkak=أنََّ      bilir=يعَْلَمُ     Allah=اللَّّٰ

هُمْ      onların..sırlarını=سِرَّ

    ve..gizli..konuşmalarını=وَنَجْوَاهُمْ 

َ     ve..muhakkak=وَأنََّ      Allah=اللَّّٰ

مُ   gizlileri=الْغيُوُبِ     bilendir=عَلََّ

Allah´ın on-
ların sırları-
nı ve fısıltı-
larını bildiği, 
O´nun 
«gayb «leri 
çok iyi bildi-
ğini halâ öğ-
renemediler 
mi? 

Bilmiyorlar 
mı ki, onların 
(bütün o) sır-
larından, (bü-
tün o) gizli 
görüşmele-
rinden Alla-
hın haberi 
var? (Ve yine 
bilmiyorlar mı 
ki,) Allah, in-
san idrakini 
aşan şeyler 
hakkında ek-
siksiz bilgi 
sahibidir? 

Bilmezler 
mi ki; Al-
lah, onla-
rın içle-
rinden 
gizledikle-
rini de, fı-
sıltılarını 
da bilir. 
Ve Allah, 
gaybları 
çok iyi bi-
lendir. 

9. 
79 ,, يَلْمِزُونَ ,,الَّذِينَ  =çekiştiren    

عِينَ  ِ     gönülden,,verenleri=الْمُطَّو 

الْمُؤْمِنِينَ ,,مِنَ  =müminlerden    

دقََاتِ     hususunda=فيِ     sadakalar=الصَّ

يجَِدوُنَ ,,لَ ,,وَالَّذِينَ  =ve,,bulamayanlarla    

    yettiğinden,,başkasını=إلَِّ 

    güçlerinin=جُهْدهَُمْ 

    alay,,edenler=فيََسْخَرُونَ 

    alay,,etmiştir=سَخِرَ     onlarla=مِنْهُمْ  

 ُ     onlarla=مِنْهُمْ     Allah=اللَّّٰ

    bir,,azab=عَذاَب      onlar,,için,,vardır=وَلهَُمْ 

 acı=ألَِيم  

Sadaka 
vermekte 
gönülden 
davranan 
müminlere 
dil uzatan 
ve ancak el-
lerinden 
geldiği ka-
dar verebi-
lenlerle alay 
eden kimse-
lere davra-
nışlarının 
cezasını Al-
lah verir. 
Onlara can 
yakıcı azab 
vardır. 

(Bu münafık-
lar) Allah yo-
lunda hem 
vermekle yü-
kümlü oldu-
ğundan faz-
lasını veren 
müminlere, 
hem de 
(mevcut) 
güçlerinin el-
verdiği (mü-
tevazi şeyle-
rin) dışında 
verecek şey 
bulamayan 
müminlere dil 
uzatan ve 
onlarla alay 
eden kimse-
lerdir. Allah 
onların bu 
alay ve kü-
çümsemele-
rini onlara 
geri çevire-
cektir; nite-
kim pek çetin 
bir azap bek-
lemektedir 
onları. 

Sadaka 
vermekte 
gönülden 
davranan 
mü´minler
e dil uza-
tan ve 
güçlerinin 
yetebildi-
ğinden 
başkasını 
bulama-
yanlarla 
eğlenen-
leri Allah 
maskara-
ya çevirir. 
Ve onlar 
için elim 
bir azab 
vardır. 

9. 
    onlar..için=لهَُمْ     ister..af..dile=اسْتغَْفِرْ .. 80

تسَْتغَْفِرْ ..لَ     veya=أوَْ  =ister..dileme    

    şayet=إِنْ     onlar..için=لهَُمْ 

    onlar..için=لهَُمْ     af..dilesen=تسَْتغَْفِرْ 

ةً     yetmiş=سَبْعِينَ      defa=مَرَّ

يغَْفِرَ ..فَلَنْ  =yine..affetmez     ُ     Allah=اللَّّٰ

لِكَ     onları=لهَُمْ       böyledir=ذَٰ

    inkâr..ettiler=كَفرَُوا    çünkü..onlar=بِأنََّهُمْ 

 ِ     ve..Elçisini=وَرَسُولِهِ      Allah’ı=بِاللَّّٰ

 ُ يهَْدِي..لَ     Allah=وَاللَّّٰ =yola..iletmez    

 yoldan..çıkan=الْفَاسِقِينَ     kavmi=الْقوَْمَ 

Onlar için 
ister af dile, 
ister dileme, 
onlar adına 
yetmiş kere 
(istediğin 
kadar çok) 
af dilesen 
de Allah on-
ları kesinlik-
le affetmez. 
Sebebine 
gelince, on-
lar Allah´ı 
ve peygam-
berini tanı-
madılar, Al-
lah yoldan 
çıkmışlar 
güruhunu 
doğru yola 
iletmez. 

(İmdi,) onla-
rın bağış-
lanmaları için 
(Allaha) ister 
dua et, ister 
etme, (hiçbir 
şey fark et-
meyecektir; 
çünkü) onlar 
için istersen 
yetmiş kez af 
dile, Allahı ve 
Onun Elçisini 
inkara yel-
tenmelerin-
den ötürü Al-
lah onları 
bağışlama-
yacaktır. 
Çünkü Allah, 
böylesine kö-
tülüğe bat-
mış bir toplu-
luğu doğru 
yola çıkar-
maz. 

Onlar için 
ister mağ-
firet dile, 
ister mağ-
firet dile-
me. Onlar 
için yet-
miş defa 
mağfiret 
dilesen 
de Allah 
onları 
bağişla-
mayacak-
tır. Bu, Al-
lah´ı ve 
Peygam-
berini in-
kar etme-
lerinden-
dir. Allah; 
fasıklar 
güruhunu 
hidayete 
erdirmez. 

9. 
    sevindiler=فرَِحَ ,, 81

    muhalefet,,ederek=الْمُخَلَّفوُنَ 

    oturup,,kalmalarına=بمَِقْعَدِهِمْ 

    geride,,kalanlar=خِلََفَ 

ِ     Peygamberine=رَسُولِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    ve,,hoşlanmadılar=وَكَرِهُوا

يجَُاهِدوُا,,أنَْ  =cihadetmekten    

    mallarıyla=بِأمَْوَالِهِمْ 

    ve,,canlarıyla=وَأنَْفسُِهِمْ 

سَبيِلِ ,,فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

    ve,,dediler=وَقَالوُا

تنَْفِرُوا,,لَ  =sefere,,çıkmayın    

الْحَر ِ  ,,فيِ =sıcakta     ُْقل=de,,ki    

Sefere ka-
tılmayanlar 
Allah´ın Ra-
sulüne ters 
düşerek ge-
ride kaldık-
larına se-
vindiler. Al-
lah yolunda 
malları ve 
canları ile 
cihad etme-
yi istemedi-
ler, «Sıcak-
ta sefere 
çıkmayın» 
dediler. On-
lara «Ce-
hennem 
ateşi bun-
dan daha 
sıcaktır» 
deyiniz. 
Keşke bunu 

Geride bıra-
kılan bu 
(münafık) 
kimseler, Al-
lah Elçisinin 
(sefer için 
ayrılmasının) 
ardından 
kendilerinin 
savaştan 
uzak kalma-
larına sevin-
diler; çünkü 
Allah yolun-
da mallarıyla, 
canlarıyla 
savaşmak 
düşüncesi 
bunların ho-
şuna gitmiyor 
ve (hatta bir-
birlerine) Bu 
sıcakta sa-
vaşa çıkma-

Allah´ın 
peygam-
berine 
muhalefet 
için geri 
kalanlar, 
oturup 
kalmala-
rına se-
vindiler. 
Allah yo-
lunda 
mallarıy-
la, canla-
rıyla ci-
had et-
mek hoş-
larına 
gitmedi. 
Bu sıcak-
ta savaşa 
çıkmayın, 
dediler. 
De ki: 
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    cehennemin=جَهَنَّمَ     ateşi=نَارُ 

ا      daha=أشََدُّ      keşke=لوَْ     sıcaktır=حَرًّ

يَفْقَهُونَ ,,كَانوُا =anlasalardı 

kavrayabil-
selerdi. 

yın! diyorlar-
dı. De ki: 
Cehennem 
ateşi çok da-
ha sıcaktır! 
Tabii, eğer 
bu gerçeği 
kavrayabilir-
lerse! 

Cehen-
nem ateşi 
daha sı-
vaktır. 
Keşke 
bilselerdi. 

9. 
    az=قلَِيلًَ     artık..gülsünler=فَلْيَضْحَكُوا.. 82

    çok=كَثِيرًا    ağlasınlar=وَلْيَبْكُوا

    karşılık=جَزَاءً 

يكَْسِبوُنَ ..كَانوُا..بمَِا =kazandıklarına 

Yaptıkları-
nın karşılığı 
olarak bun-
dan böyle 
az gülüp 
çok ağlasın-
lar. 

Bundan böy-
le artık az 
gülsün onlar, 
çünkü ka-
zandıkların-
dan ötürü 
çok ağlaya-
caklar. 

Artık yap-
tıklarının 
cezası 
olarak az 
gülsünler, 
çok ağla-
sınlar. 

9. 
    seni,,döndürür,,de=رَجَعَكَ     eğer=فَإنِْ ,, 83

 ُ طَائِفَة  ,,إِلىَٰ     Allah=اللَّّٰ =bir,,topluluğa    

    onlardan=مِنْهُمْ 

    senden,,izin,,isterlerse=فَاسْتأَذْنَوُكَ 

    de=فَقلُْ     çıkmak,,için=لِلْخُرُوجِ 

تخَْرُجُوا,,لَنْ  =çıkmayacaksınız    

    asla=أبََداً    benimle=مَعِيَ 

تقَُاتِلوُا,,وَلَنْ  =savaşmayacaksınız    

    benimle,,beraber=مَعِيَ 

ا       siz=إنَِّكُمْ     düşmanla=عَدوًُّ

    razı,,olmuştunuz=رَضِيتمُْ 

    oturmağa=بِالْقعُوُدِ 

لَ  ة  ,,أوََّ مَرَّ =ilk,,önce    

    beraber=مَعَ     öyle,,ise,,oturun=فَاقْعدُوُا

 geri,,kalanlarla=الْخَالِفِينَ 

Eğer Allah 
sana onlar-
dan bir gru-
bun yanına 
dönmeyi 
nasip eder 
de onlar 
senden se-
fere çıkmak 
üzere izin 
isterlerse de 
ki; hiçbir 
zaman be-
nimle bera-
ber düş-
manla sa-
vaşmaya-
caksınız. 
Çünkü siz 
ilk keresin-
de geride 
kalmaktan 
hoşlandınız. 
O halde 
şimdi de 
(kadın ço-
cuk, yaşlı 
ve hasta gi-
bi) savaşma 
gücünden 
yoksun 
kimseler ile 
birlikte evle-
rinizde otu-
runuz. 

Bundan son-
ra Allah seni 
olur ki onlar-
dan bazıla-
rıyla yüz yü-
ze getirirse 
ve onlar da 
(seninle bir-
likte savaşa) 
çıkmak için 
iznini ister-
lerse, (onla-
ra) de ki: 
Bundan böy-
le benimle 
asla (sefere) 
çıkmayacak 
ve benimle 
hiçbir düş-
mana karşı 
savaşmaya-
caksınız! 
Madem, bir 
kere evde 
oturup kal-
mayı yeğle-
diniz, öyley-
se artık otu-
rup kalmaya 
devam edin, 
geride 
kal(mak zo-
runda 
ol)anlarla be-
raber! 

Allah, se-
ni onlar-
dan bir 
topluluğa 
geri dön-
dürür de; 
senden 
savaşa 
çıkmak 
için izin 
isterlerse; 
de ki: Be-
nimle hiç 
bir zaman 
çıkmaya-
caksınız. 
Benim 
yanımda 
hiç bir 
düşmanla 
savaş-
maya-
caksınız. 
Çünkü 
siz, baş-
tan otu-
rup kal-
maya razı 
oldunuz. 
Artık siz, 
geri ka-
lanlarla 
birlikte 
oturun. 

9. 
84 .. تصَُل ِ ..وَلَ  =ve..namaz..kılma    

    birinin=أحََد      üzerine=عَلىَٰ 

    asla=أبََداً    ölen=مَاتَ     onlardan=مِنْهُمْ 

تقَمُْ ..وَلَ  =ve..durma     َٰعَلى=başında    

    çünkü..onlar=إنَِّهُمْ     onun..kabri=قبَْرِهِ  

    Allah’ı=بِاللَِّّٰ     inkâr..ettiler=كَفرَُوا

    ve..Elçisini=وَرَسُولِهِ 

    ve..öldüler=وَمَاتوُا

فَاسِقوُنَ ..وَهُمْ  =yoldan..çıkmış..olarak 

Onlardan 
biri ölünce 
asla namazı 
kılma ve 
sakın meza-
rı başında 
dikilme. 
Çünkü onlar 
Allah´ı ve 
Peygam-
ber´i tanı-
madılar ve 
yoldân çık-
mış olarak 
öldüler. 

Ve onlardan 
ölen kimse-
nin asla na-
mazını kılma; 
mezarı ba-
şında da 
durma sakın: 
çünkü onlar 
Allahı ve 
Onun Elçisini 
inkara yel-
tendiler ve 
bu günah 
içinde öldü-
ler. 

Onlardan 
ölen hiç 
birinin 
namazını 
asla kıl-
ma, kab-
rinin ba-
şında 
durma. 
Çünkü 
onlar, Al-
lah´a ve 
Rasulüne 
küfrettiler 
ve fasık-
lar olarak 
öldüler. 

9. 
85 ,, تعُْجِبْكَ ,,وَلَ  =seni,,imrendirmesin    

    onların,,malları=أمَْوَالهُُمْ 

    şüphesiz=إنَِّمَا    ve,,evladları=وَأوَْلَدهُُمْ  

ُ     istiyor=يرُِيدُ      Allah=اللَّّٰ

بهَُمْ ,,أنَْ  يعَُذ ِ =onlara,,azabetmeyi    

الدُّنْيَا,,فيِ    bunlarla=بهَِا =dünyada    

    ve,,çıkmasını=وَتزَْهَقَ 

    canlarının=أنَْفسُُهُمْ 

كَافرُِونَ ,,وَهُمْ  =kâfir,,olarak 

Onların 
malları ve 
evlatları sa-
kın seni im-
rendirme-
sin. Allah 
bunlar ara-
cılığı ile on-
ların dünya 
hayatında 
azaba uğ-
ramasını ve 
canlarını 
kâfir olarak 
vermelerini 
ister. 

(O halde) on-
ların dünyevi 
zenginlikleri 
ve çocukla-
rı(nın çoklu-
ğundan um-
dukları bahti-
yarlık) seni 
imrendirme-
sin: Allah bü-
tün bunlarla 
bu dünya 
(hayatın)da 
onlara azap 
etmek ve 
canlarının 
hakkı inkar 
tutumu içinde 
çıkmasını 
(sağlamak) 
istiyor. 

Onların 
malları ve 
çocukları 
seni im-
rendirme-
sin. Allah; 
bunlarla, 
ancak on-
lara dün-
yada 
azab et-
meyi ve 
kafir ol-
dukları 
halde 
canlarının 
zorla 
çıkmasını 
diler. 

9. 
    indirildiği=أنُْزِلَتْ     zaman=وَإِذاَ.. 86

    diye=أنَْ     bir..sure=سُورَة  

ِ     inanın=آمِنوُا     Allah’a=بِاللَّّٰ

    beraber=مَعَ     ve..cihad..edin=وَجَاهِدوُا

    Elçisiyle=رَسُولِهِ 

    senden..izin..istediler=اسْتأَذْنََكَ 

    servet=الطَّوْلِ     sahibi..olanlar=أوُلوُ

    dediler=وَقَالوُا    içlerinden=مِنْهُمْ 

    olalım=نكَُنْ     bizi..bırak=ذرَْنَا

 oturanlarla=الْقَاعِدِينَ     beraber=مَعَ 

Allah´a ina-
nınız ve 
peygamberi 
ile birlikte 
cihad ediniz 
direktifini 
içeren bir 
sure indi-
ğinde onla-
rın içindeki 
zenginler 
senden izin 
isteyerek 
«Bizi bırak 
evlerinde 
oturanlarla 
birlikte ola-
lım» derler. 

(Gerçekten 
de hakkı in-
kar ediyor 
onlar:) çünkü 
vahiy yoluy-
la: Allaha 
inanın ve 
Onun Elçisiy-
le beraber 
(Onun yo-
lunda sava-
şın diye çağ-
rıldıklarında, 
onlardan 
(savaşa ka-
tılmaya) pe-
kala güç yeti-
rebilecek du-
rumda olan-
lar (bile), bizi 
bırak, evde 
kalanlarla 
birlikte kala-
lım diyerek 
senden izin 
istediler. 

Allah´a 
iman 
edin, Ra-
sulü ile 
birlikte ci-
had edin, 
diye bir 
sure indi-
rildiğinde; 
içlerinden 
gücü ye-
tenler 
senden 
izin iste-
yip: Bizi 
bırak da 
oturanlar-
la birlikte 
kalalım, 
derler. 

9. 
    razı,,oldular=رَضُوا,, 87

يكَُونوُا,,بِأنَْ  =olmağa     َمَع=beraber    

    geride,,kalan,,kadınlarla=الْخَوَالِفِ 

    mühürlendi=وَطُبِعَ 

قلُوُبهِِمْ ,,عَلىَٰ  =kalbleri     ْفهَُم=artık,,onlar    

يَفْقهَُونَ ,,لَ  =anlamazlar 

Onlar evle-
rinde oturan 
güçsüzlerle 
birlikte kal-
maya razı 
oldular, 
kalplerine 
mühür vu-
ruldu; artık 
onlar anla-
yamazlar. 

Geride ka-
lanlarla birlik-
te olmayı 
yeğlediler ve 
bu yüzden 
de onların 
kalpleri mü-
hürlendi; öyle 
ki, artık hakkı 
kavrayamaz-
lar. 

Geri ka-
lanlarla 
birlikte 
oturmaya 
razı oldu-
lar. Kalb-
lerine 
mühür 
vurulmuş-
tur onla-
rın. Bu 
yüzden 
onlar iyi-
ce anla-
mazlar. 
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9. 
كِنِ .. 88 سُولُ     fakat=لَٰ     Elçi=الرَّ

آمَنوُا..وَالَّذِينَ  =ve..inananlar    

    onunla..beraber=مَعَهُ 

    cihadettiler=جَاهَدوُا

    mallarıyla=بِأمَْوَالِهِمْ 

ئِكَ     canlarıyla=وَأنَْفسُِهِمْ       işte=وَأوُلَٰ

    onlarındır=لهَُمُ 

    bütün..hayırlar=الْخَيْرَاتُ  

ئِكَ      onlardır=هُمُ     ve..işte=وَأوُلَٰ

 başarıya..erenler=الْمُفْلِحُونَ 

Fakat Pey-
gamber´e 
ve onunla 
birlikte can-
ları malları 
ile savaşan-
lara gelince, 
işte bütün 
hayırlar on-
ları bekliyor 
ve onlar ba-
şarıya eren-
lerin, kurtu-
luşa kavu-
şanların ta 
kendileridir-
ler. 

Oysa, Elçi ve 
onunla aynı 
inancı payla-
şan herkes 
(Allah yolun-
da) mallarıy-
la, canlarıyla 
zorlu çabalar 
ortaya koy-
maktadır; iş-
te (öte dün-
yada) en üs-
tün armağan-
lara kavuşa-
cak olan 
kimseler böy-
leleridir; sonu 
gelmez bir 
mutluluğa 
erişecek 
kimseler de 
bunlardır! 

Fakat 
peygam-
ber ve 
onunla 
iman et-
miş olan-
lar; malla-
rıyla, can-
larıyla ci-
had etti-
ler. Bütün 
hayırlar, 
işte onla-
rındır. Ve 
işte onlar, 
felaha 
erenlerin 
kendileri-
dir. 

9. 
ُ     hazırlamıştır=أعََدَّ ,, 89     Allah=اللَّّٰ

    cennetler=جَنَّات      onlar,,için=لهَُمْ 

تحَْتِهَا,,مِنْ     akan=تجَْرِي =altlarından    

    ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

    ebedi,,kalacakları=خَالِدِينَ 

لِكَ     içlerinde=فيِهَا       işte,,budur=ذَٰ

 büyük=الْعظَِيمُ     başarı=الْفوَْزُ 

Allah onlara 
altlarından 
nehirler 
akan ve iç-
lerinde sü-
rekli kala-
cakları cen-
netler hazır-
lamıştır. İşte 
büyük kur-
tuluş budur. 

Allah, içlerin-
de derelerin, 
ırmakların 
çağıldadığı, 
yerleşip son-
suza kadar 
yaşayacakla-
rı hasbahçe-
ler hazırla-
mıştır onlar 
için; işte en 
büyük bahti-
yarlık budur! 

Onlar için 
Allah; 
içinde 
ebedi ka-
lacakları 
ve altın-
dan ır-
maklar 
akan 
cennetler 
hazırladı. 
İşte bu, 
en büyük 
kurtuluş-
tur. 

9. 
    ve..geldiler=وَجَاءَ .. 90

رُونَ      özür..bahane..eden=الْمُعَذ ِ

الْْعَْرَابِ ..مِنَ  =bedevi..Araplar    

    izin..verilmesi..için=لِيؤُْذنََ 

    ve..oturdular=وَقعََدَ     kendilerine=لهَُمْ 

كَذبَوُا..الَّذِينَ  =yalan..söyleyenler    

 َ     ve..Elçisine=وَرَسُولَهُ      Allah’a=اللَّّٰ

    erişecektir=سَيصُِيبُ 

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenlere    

    bir..azab=عَذاَب      onlardan=مِنْهُمْ 

 acı=ألَِيم  

Bedevilerin 
mazeret 
uyduranları 
sefere çık-
mamak için 
izin almaya 
geldiler. Al-
lah´a ve 
peygambe-
rine yalan 
söyleyenler 
ise, mazeret 
bile ileri 
sürmeden 
geri kaldılar. 
Onların 
içindeki 
kâfirler acık-
lı bir azaba 
çarpılacak-
lardır. 

Ve bu arada 
savaşta ba-
ğışık tutul-
maları yö-
nünde arze-
dilecek bir 
takım özürle-
ri olan bede-
viler (Elçiye) 
geldiler; Al-
lahı ve Onun 
Elçisini ya-
lanlamaya 
kalkışanlarsa 
(sadece) ev-
de kalmakla 
yetindiler. 
Hakkı inkara 
yeltenen 
böylelerine 
pek çetin bir 
azap gelip 
çatacak. 

Bedevi-
lerden 
özür be-
yan eden-
ler, kendi-
lerine izin 
verilsin 
diye gel-
diler. Al-
lah´a ve 
Rasulüne 
yalan 
söyleyen-
ler ise 
oturup 
kaldı. İç-
lerinden 
küfretmiş 
olanlara 
elim bir 
azab isa-
bet ede-
cektir. 

9. 
    yoktur=ليَْسَ ,, 91

عَفَاءِ ,,عَلىَ الضُّ =zayıflara     َوَل=yoktur    

الْمَرْضَىٰ ,,عَلىَ =hastalara    

    yoktur=وَلَ 

يجَِدوُنَ ,,لَ ,,الَّذِينَ ,,عَلىَ =bulamayanlar

a    ينُْفِقوُنَ ,,مَا =harcayacak,,bir,,şey    

    takdirde=إِذاَ    bir,,günah=حَرَج  

ِ     öğüt,,verdikleri=نَصَحُوا     Allah,,için=لِلَّّٰ

    yoktur=مَا    ve,,Elçisi,,için=وَرَسُولِهِ  

    aleyhine=عَلىَ

    iyilik,,edenlerin=الْمُحْسِنيِنَ 

سَبيِل   ,,مِنْ  =bir,,yol     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

    bağışlayandır=غَفوُر  

 esirgeyendir=رَحِيم  

Savaşma 
gücünden 
yoksun 
olanlar, 
hastalık ve 
savaş mas-
raflarını 
karşılaya-
cak imkânı 
olmayanlar 
için Allah´ın 
ve peygam-
berinin tara-
fını tuttukla-
rı takdirde 
savaştan 
geri kalma-
nın sakın-
cası yoktur. 
İyi niyetlile-
re karşı kı-
nama ve 
suçlama yo-
lu kapalıdır. 
Allah bağış-
layıcı ve 
merhamet-
lidir. 

Zayıflar, has-
talar ve 
(kendilerine 
savaş için 
donanım 
sağlama) im-
kanına sahip 
olmayanlar, 
Allaha ve 
Onun Elçisi-
ne karşı iç-
tenlik sahibi 
oldukları sü-
rece, sorum-
lu tutulmaya-
caklardır; iyi-
lik yapanları 
sorumlu tut-
mak için bir 
sebep yok-
tur; çünkü Al-
lah çok acı-
yıp esirgeyen 
gerçek ba-
ğışlayıcıdır. 

Zayıflara, 
hastalara 
ve harca-
yacak 
şeyleri 
bulunma-
yanlara, 
Allah´a ve 
Rasulüne 
sadık 
kaldıkça 
bir so-
rumluluk 
yoktur. 
İhsan 
edenleri 
hesaba 
çekmeye 
de bir yol 
yoktur. 
Allah; Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

9. 
الَّذِينَ ..عَلىَ    ve..yoktur=وَلَ .. 92 =kimselere    

    zaman=إِذاَ

أتَوَْكَ ..مَا =sana..geldiklerinde    

    sen..deyince=قلُْتَ     binek..için=لِتحَْمِلَهُمْ 

أجَِدُ ..لَ  =bulamıyorum    مَا=bir..şey    

    üzerine=عَليَْهِ     sizi..bindirecek=أحَْمِلكُُمْ 

    dönen=توََلَّوْا

    ve..gözlerinden=وَأعَْينُهُُمْ 

الدَّمْعِ ..مِنَ     akarak=تفَِيضُ  =yaş    

    üzüntüden=حَزَنًا

يجَِدوُا..ألََّ  =bulamadıklarından..dolayı    

 infak..edecek=ينُْفِقوُنَ     bir..şey=مَا

Bir de ken-
dilerine bi-
nek hayvanı 
sağlayasın 
diye sana 
başvurduk-
larında «Si-
ze binek 
hayvanı bu-
lamıyorum» 
deyince, bu 
yolda har-
cama yapa-
cak 
imkânları 
olmadığı 
için üzüntü-
den gözle-
rinde yaş 
olarak dö-
nenlere 
karşı da bir 
kınama ve 
suçlama yo-
lu kapalıdır. 

Ve sana, 
kendilerine 
binek sağla-
man için 
başvurdukla-
rında, Sizi 
bindirecek bir 
şey bulamı-
yorum dedi-
ğin zaman, 
bu yolda 
harcayacak 
imkanları ol-
madığı için 
üzüntüden 
gözleri yaşa-
rarak dönüp 
gidenler de 
sorumlu tu-
tulmayacak-
tır. 

Kendileri-
ne binek 
vermen 
için sana 
geldikle-
rinde: Si-
ze bir bi-
nek bu-
lamıyo-
rum, de-
diğin za-
man, in-
fak ede-
cek bir 
şey bu-
lamadık-
ları için 
üzüntü-
den göz-
leri yaşa-
rarak geri 
dönenlere 
de bir so-
rumluluk 
yoktur. 

9. 
    ancak=إنَِّمَا,, 93

    yol,,vardır,,(kınanmasına)=السَّبيِلُ 

الَّذِينَ ,,عَلىَ =kimselerin    

    senden,,izin,,isteyen=يَسْتأَذِْنوُنَكَ 

أغَْنيَِاءُ  ,,وَهُمْ  =zengin,,oldukları,,halde    

    onlar,,razı,,oldular=رَضُوا

يكَُونوُا,,بِأنَْ  =olmağa     َمَع=beraber    

    geri,,kalan,,kadınlarla=الْخَوَالِفِ 

ُ     mühürledi=وَطَبَعَ      Allah,,da=اللَّّٰ

قلُوُبهِِمْ ,,عَلىَٰ  =onların,,kalblerini    

يعَْلَمُونَ ,,لَ     artık,,onlar=فهَُمْ  =bilmezler 

Ancak zen-
gin oldukları 
halde sava-
şa katılma-
mak üzere 
senden izin 
isteyenler, 
böylece sa-
vaşma gü-
cünden 
yoksun 
olanlarla 
birlikte evle-
rinde otur-
mayı içleri-
ne sindiren-
ler kınana-
bilir suçla-
nabilirler. 
Allah onla-
rın kalplerini 
mühürlediği 
için neyin 

Yalnızca, 
(savaşa ka-
tılmak için) 
her bakım-
dan müsait 
ve varlıklı ol-
dukları halde 
senden (ka-
tılmamak yö-
nünde) izin 
isteyenler 
haklı olarak 
kınanıp so-
rumlu tutula-
bilir. Böyleleri 
evde kalan-
larla birlikte 
oturmayı 
yeğlediler; 
Allah da bu 
yüzden onla-
rın kalplerini 
mühürledi; 

Sorumlu-
luk an-
cak, zen-
gin olduk-
ları halde 
senden 
izin iste-
yen, geri-
de kalan 
kadınlarla 
bulunma-
ya razı 
olanlara 
ve Allah 
kalblerini 
mühürle-
miş oldu-
ğu için 
bilmeyen-
leredir. 
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yararlı ol-
duğunu bil-
mezler. 

öyle ki, artık 
(ne yaptıkla-
rını) bilmiyor-
lar. 

9. 
    sizden=إِليَْكُمْ     özür..dilerler=يَعْتذَِرُونَ .. 94

    zaman=إِذاَ

    geri..dönüp..geldiğiniz=رَجَعْتمُْ 

    de..ki=قلُْ     onların..yanına=إِليَْهِمْ  

تعَْتذَِرُوا..لَ  =hiç..özür..dilemeyin    

نؤُْمِنَ ..لَنْ  =inanmayız     ْلكَُم=size    

    bize..bildirdi=نبََّأنََا    muhakkak=قَدْ 

 ُ     Allah=اللَّّٰ

أخَْبَارِكُمْ  ..مِنْ  =sizin..haberlerinizi    

ُ     görecek=وَسَيرََى     Allah..da=اللَّّٰ

    yaptığınızı=عَمَلكَُمْ 

    sonra=ثمَُّ     Elçisi..de=وَرَسُولهُُ 

رَدُّونَ تُ  =döndürüleceksiniz    

عَالِمِ ..إِلىَٰ  =bilene     ِالْغيَْب=görülmeyeni    

    ve..görüleni=وَالشَّهَادةَِ 

    O..size..haber..verecek=فيَنَُب ِئكُُمْ 

تعَْمَلوُنَ ..كُنْتمُْ ..بمَِا =yaptıklarınızı 

Savaştan 
döndüğü-
nüzde size 
özür dileye-
cekler. On-
lara de ki: 
“Özür be-
yan etme-
yin. Size as-
la inanma-
yacağız. Al-
lah haberle-
rinizi bize 
bildirmiştir. 
Allah da, 
Peygamberi 
de işleye-
ceklerinizi 
görecektir. 
Sonunda, 
görülmeyeni 
ve görüneni 
bilen Allah’a 
geri çevrile-
ceksiniz. O, 
işlediklerini-
zi size ha-
ber vere-
cektir.” 

(Ve) onlar, 
(seferden) 
döndüğü-
nüzde size 
bahaneler 
arzedecek-
ler! De ki: 
(Asılsız) 
özürleri ileri 
sürmeyin, 
(çünkü) size 
inanmıyoruz: 
Allah bize 
hakkınızda 
gerekli bilgiyi 
vermiş bulu-
nuyor zaten. 
(Bundan 
sonraki) ya-
pıp ettikleri-
nize bakacak 
Allah; ve 
Onun Elçisi 
(de öyle); 
sonunda, ya-
ratıkların gö-
rüş ve algı 
alanı dışında 
kalan şeyleri 
de, onların 
duyu ve ta-
savvur yoluy-
la tanıklık 
edebilecekle-
ri şeyleri de 
bütün gerçe-
ğiyle bilen 
Onun karşı-
sına çıkarıla-
caksınız; Ve 
O sizin (ha-
yatta) ne ya-
pıp ettiğinizi 
tam olarak 
kavramanızı 
sağlayacak. 

Kendileri-
ne dön-
düğünüz 
vakit de 
size özür 
beyan 
ederler. 
De ki: 
Özür di-
lemeyin. 
Size ka-
tiyyen 
inanmıyo-
rum. Doğ-
rusu Al-
lah, bize 
haberleri-
nizi bil-
dirmiştir. 
Allah da, 
Rasulü 
de amel-
lerimizi 
görecek-
tir. Sonra 
hepiniz, 
görüleni 
de görül-
meyeni 
de bilene 
döndürü-
leceksi-
niz. O, si-
ze neler 
yaptığını-
zı haber 
verecek-
tir. 

9. 
    yemin,,edecekler=سَيحَْلِفوُنَ ,, 95

 ِ     zaman=إِذاَ    siz=لكَُمْ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    yanlarına,,geldiğiniz=انْقَلبَْتمُْ 

    onların=إِليَْهِمْ 

    vazgeçmeniz,,için=لِتعُْرِضُوا

    kendilerinden=عَنْهُمْ  

    onlardan=عَنْهُمْ      vazgeçin=فَأعَْرِضُوا

    murdardır=رِجْس       çünkü,,onlar=إنَِّهُمْ 

    varacakları,,yer=وَمَأوَْاهُمْ 

    cehennemdir=جَهَنَّمُ 

    işlerin=بمَِا    cezası,,olarak=جَزَاءً 

كْسِبوُنَ يَ ,,كَانوُا =kazandıkları 

Savaştan 
döndüğü-
nüzde ken-
dilerini azar-
lamayasınız 
diye size Al-
lah adına 
yemin ede-
ceklerdir. 
Onları azar-
lamayınız, 
bir şey ol-
mamış gibi 
davranınız. 
Çünkü onlar 
soyut pislik-
tirler. İşle-
dikleri kötü-
lüklerin kar-
şılığı olarak 
varacakları 
yer, cehen-
nemdir. 

(Ey inanan-
lar,) onlara 
döndüğü-
nüzde, ken-
dilerini rahat 
bıraksanız 
diye, sizi te-
min etmek 
için Allaha 
yemin ede-
cekler. O 
halde, bıra-
kın peşlerini, 
çünkü tiksinti 
veren kimse-
lerdir onlar; 
ve yapagel-
diklerinden 
ötürü vara-
cakları yer 
cehennemdir 
onların. 

Kendileri-
ne dön-
düğünüz 
zaman; 
onlardan 
vazgeç-
meniz için 
Allah´a 
yemin 
edecek-
lerdir. Öy-
leyse on-
lardan 
yüz çevi-
rin. Çün-
kü mur-
dardırlar. 
Yaptıkla-
rının kar-
şılığı ola-
rak vara-
cakları 
yer, ce-
hennem-
dir. 

9. 
    size=لكَُمْ     yemin..ediyorlar=يحَْلِفوُنَ .. 96

    razı..olmanız..için=لِترَْضَوْا

    kendilerinden=عَنْهُمْ  

ترَْضَوْا..فَإنِْ  =siz..razı..olsanız..bile    

    şüphesiz=فَإنَِّ     onlardan=عَنْهُمْ 

 َ يرَْضَىٰ ..لَ     Allah=اللَّّٰ =razı..olmaz    

الْقوَْمِ ..عَنِ  =topluluktan    

فَاسِقِينَ الْ  =yoldan..çıkan 

Kendilerin-
den hoşnut 
olasınız di-
ye size ye-
min ederler. 
Oysa siz 
onlardan 
hoşnut ol-
sanız bile 
Allah yoldan 
çıkmışlar 
güruhundan 
kesinlikle 
hoşnut ol-
maz. 

Sizi hoşnut 
etmek için 
yemin ede-
ceklerdir; 
ama siz on-
lardan hoş-
nut olsanız 
(bile) (bilin 
ki), Allah gü-
nahkar bir 
topluluktan 
asla hoşnut 
kalmayacak-
tır. 

Size ye-
min eder-
ler ki; 
kendile-
rinden 
hoşnud 
olasınız. 
Siz, on-
lardan 
hoşnud 
olsanız 
da şüp-
hesiz ki 
Allah, fa-
sıklar gü-
ruhundan 
hoşnud 
olmaz. 

9. 
    bedevi,,Araplar=الْْعَْرَابُ ,, 97

    küfür=كُفْرًا    daha,,yaman=أشََدُّ 

    ve,,iki,,yüzlülükçe=وَنِفَاقاً

    ve,,daha,,müsaittirler=وَأجَْدرَُ 

يعَْلمَُوا,,ألََّ  =tanımamağa    

    şeylerin=مَا    sınırlarını=حُدوُدَ 

ُ     indirdiği=أنَْزَلَ      Allah’ın=اللَّّٰ

رَسُولِهِ  ,,عَلىَٰ  =Elçisine     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

    bilendir=عَلِيم  

 hüküm,,ve,,hikmet,,sahibidir=حَكِيم  

Bedevi 
Araplar 
kâfirlikte ve 
münafıklıkta 
daha aşırı; 
Allah´ın 
peygambe-
rine indirdiği 
hükümlerin 
sınırlarını 
bilmemeye 
daha yatkın 
kimselerdir. 
Allah her 
şeyi bilir ve 
her yaptığı 
yerindedir. 

Bedeviler 
(arasındaki 
ikiyüzlüler) 
hakkı tanı-
maktan ka-
çınma tavır-
larında ve 
ikiyüzlü dav-
ranışlarında 
(yerleşik in-
sanlardan) 
daha ısrarlı-
dırlar; ve Al-
lahın, Elçisi-
ne indirdiği 
öğretinin sı-
nırlarını gör-
mezden 
gelmek, 
(başkalarına 
göre) onlar-
dan daha 
çok beklenen 
bir haldir. (Al-
lah böyle di-
yorsa, bu 
böyledir) 
çünkü Allah 
her hükmün-
de ince, de-
rin bir gerçe-
ğe işaret 
eden mutlak 
ve sınırsız 
bilgi sahibi-
dir. 

Bedeviler; 
küfür ve 
nifak ba-
kımından 
daha ya-
man ve 
Allah´ın 
peygam-
berine in-
dirdiğinin 
hududunu 
bilmeme-
ye daha 
müsaittir-
ler. Ve Al-
lah; 
Alim´dir, 
Ha-
kim´dir. 

9. 
98 .. الْْعَْرَابِ ..وَمِنَ  =bedevi..Araplardan    

    sayar=يَتَّخِذُ     kimi..var..ki=مَنْ 

ينُْفِقُ ..مَا =verdiğini    مَغْرَمًا=angarya    

Kimi Bede-
viler Al-
lah´ın emri 
uyarınca 
yaptıkları 
harcamaları 

Ve (yine) be-
deviler ara-
sında (Allah 
yolunda) 
harcadığı her 
şeye kayıp 

Bedevi-
lerden öy-
leleri de 
vardır ki; 
infak 
edeceğini 
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    sizin=بِكُمُ     ve..gözetler=وَيَترََبَّصُ 

    başınıza..belalar..gelmesini=الدَّوَائرَِ  

    onların=عَليَْهِمْ 

    kötü=السَّوْءِ      bela..başına..gelsin=داَئرَِةُ 

 ُ     işitendir=سَمِيع      Allah=وَاللَّّٰ

 bilendir=عَلِيم  

cerime, an-
garya sa-
yarlar. Ve 
başınıza 
belaların 
geleceği 
günü göz-
lerler. Göz-
ledikleri o 
bela kendi 
başlarına 
gelesiceler! 
Allah her-
şeyi işitir, 
herşeyi bilir. 

gözüyle ba-
kan ve (ey 
inananlar,) 
sizin darlık 
ve sıkıntıya 
düşmenizi 
bekleyenler 
var; (fakat) 
darlığa, sı-
kıntıya düşe-
cek olan on-
lardır; çünkü 
Allah her şe-
yin özünü, iç 
yüzünü bilen, 
olup biten 
her şeyi işi-
tendir. 

angarya 
sayar ve 
sizin ba-
şınıza be-
lalar gel-
mesini 
bekler. 
Belalar 
kendi 
başlarına 
olsun. Va 
Allah; 
Semi´dir, 
Alim´dir. 

9. 
99 ,, الْْعَْرَابِ ,,وَمِنَ  =bedevi,,Araplardan    

    inanır=يؤُْمِنُ     kimi,,de,,var,,ki=مَنْ 

 ِ     ve,,gününe=وَالْيوَْمِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    vesile,,sayar=وَيَتَّخِذُ     ahiret=الْْخِرِ 

ينُْفِقُ ,,مَا =verdiğini    

    katında=عِنْدَ     yakınlaşmaya=قرُُبَات  

 ِ     Allah’a=اللَّّٰ

    ve,,dualarını,,almaya=وَصَلوََاتِ 

سُولِ       Elçinin=الرَّ

إنَِّهَا,,ألََ  =gerçekten,,o    

    yakınlık,,vesilesidir=قرُْبَة  

    kendileri,,için=لهَُمْ  

ُ     onları,,sokacaktır=سَيدُْخِلهُُمُ      Allah=اللَّّٰ

    rahmetinin=رَحْمَتِهِ      içine=فيِ

َ     muhakkak,,ki=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    bağışlayandır=غَفوُر  

 esirgeyendir=رَحِيم  

Kimi Bede-
viler de Al-
lah´a ve 
ahiret gü-
nüne inanır-
lar; yaptıkla-
rı maddi 
bağışları Al-
lah´ın ya-
kınlığını ve 
peygambe-
rin dualarını 
kazanma 
aracı, se-
bebi sayar-
lar. Haberi-
niz olsun ki, 
yaptıkları bu 
bağışlar, 
gerçekten 
onları Al-
lah´a yak-
laştıran bir 
sebeptir. 
İlerde Allah 
onları rah-
metinin 
kapsamı 
içerisine 
alacaktır. 
Hiç şüphe-
siz Allah af-
fedici ve 
merhamet-
lidir. 

Ama bedevi-
ler arasında, 
Allaha ve 
Ahiret Günü-
ne inanan, 
(Allah yolun-
da) harcadık-
larını, kendi-
lerini Allaha 
yaklaştıran 
ve Elçinin 
dualarında 
anılmalarını 
sağlayan ve-
sileler olarak 
görenler de 
var. Bakın iş-
te bu, (Alla-
hın onlara) 
yakınlık (gös-
termesi) için 
gerçek bir 
vesile ola-
caktır; (çün-
kü) Allah on-
ları rahmetiy-
le kuşatacak-
tır: gerçek şu 
ki, Allah çok 
acıyıp esir-
geyen ger-
çek bağışla-
yıcıdır! 

Bedevi-
lerden öy-
leleri de 
vardır ki; 
Allah´a ve 
ahiret gü-
nüne ina-
nır, infak 
ettiğini Al-
lah katın-
da yakın-
lığa ve 
peygam-
berin du-
asına nail 
olmaya 
vesile sa-
yar. Bilin 
ki; bunlar 
kendileri 
için ger-
çek bir 
yakınlık-
tır. Allah, 
onları 
rahmetine 
girdire-
cektir. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; Ga-
fur´dur, 
Rahim´ 
dir. 

9. 
    öne..geçenlerden=وَالسَّابِقوُنَ .. 100

لوُنَ      ilk..olanlar=الْْوََّ

الْمُهَاجِرِينَ ..مِنَ  =Muhacirlerden    

    ve..Ensardan=وَالْْنَْصَارِ 

اتَّبعَوُهُمْ ..وَالَّذِينَ  =ve..ona..tabi..olanlar    

    güzelce=بِإحِْسَان  

ُ     razı..olmuştur=رَضِيَ      Allah=اللَّّٰ

نْهُمْ عَ  =onlardan    

    onlar..da..razı..olmuşlardır=وَرَضُوا

    hazırlamıştır=وَأعََدَّ     O’ndan=عَنْهُ 

    cennetler=جَنَّات      onlara=لهَُمْ 

    altlarından=تحَْتهََا    akan=تجَْرِي

    kalacakları=خَالِدِينَ     ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

    ebedi=أبََداً      içinde=فيِهَا

لِكَ      kurtuluş=الْفوَْزُ     işte..budur=ذَٰ

 ..büyük=الْعظَِيمُ 

Muhacirlerin 
ve Ensar´ın 
ilk öncüleri 
ile iyilikte 
onlara tam 
uyanlardan 
Allah hoş-
nut olduğu 
gibi onlar da 
Allah´dan 
hoşnut ol-
muşlardır. 
Allah onlara 
altlarından 
nehirler 
akan ve iç-
lerinde 
ebedi olarak 
kalacakları 
cennetler 
hazırlamış-
tır. İşte bü-
yük kurtu-
luş, büyük 
başarı bu-
dur. 

Zulüm ve kö-
tülüğün 
egemen ol-
duğu diyar-
dan göç 
edenler ile 
Din'e sahip 
çıkan ve ko-
ruyanların 
ilklerine, ön-
de gelenleri-
ne ve bir de 
iyi-
lik/doğruluk 
(yolun)da on-
ları izleyenle-
re gelince, 
Allah onlar-
dan hoşnut-
tur; onlar da 
Allah'tan. Ve 
O, onlar için 
içlerinde yer-
leşip sonsu-
za kadar ya-
şayacakları, 
derelerin, ır-
makların ça-
ğıldadığı 
hasbahçeler 
hazırlamıştır: 
İşte en büyük 
bahtiyarlık 
budur! 

Muhacir-
lerden, 
ensardan 
en ileri ve 
önde ge-
lenlerle, 
ihsan ile 
onlara 
uyanlar-
dan Allah 
razı ol-
muştur. 
Onlar da 
Allah´tan 
hoşnud-
durlar. 
Hem on-
lara altın-
dan ır-
maklar 
akan 
cennetler 
hazırla-
mıştır. 
Orada 
temelli 
kalıcıdır-
lar. İşte 
budur en 
büyük 
kurtuluş. 

9. 
نْ ,, 101     ve,,vardır=وَمِمَّ

    çevrenizdeki=حَوْلكَُمْ 

الْْعَْرَابِ ,,مِنَ  =bedevi,,Araplardan    

    ve=وَمِنْ     münafıklar=مُنَافِقوُنَ  

    Medine=الْمَدِينَةِ      halkından=أهَْلِ 

    iyice,,alışmış=مَرَدوُا

الن ِفَاقِ ,,عَلىَ =iki,,yüzlülüğe    

تعَْلمَُهُمْ  ,,لَ  =sen,,onları,,bilmezsin    

    onları,,biliriz=نعَْلمَُهُمْ      biz=نحَْنُ 

بهُُمْ      onlara,,azabedeceğiz=سَنعَُذ ِ

تيَْنِ      sonra,,da=ثمَُّ     iki,,kere=مَرَّ

    onlar,,itileceklerdir=يرَُدُّونَ 

عَذاَب  ,,إِلىَٰ  =azaba 

Gerek çev-
renizdeki 
bedeviler 
içinde ve 
gerekse 
Medine hal-
kı arasında 
ikiyüzlülükte 
uzmanlaş-
mış, kaşar-
lanmış mü-
nafıklar 
vardır. Sen 
onları bil-
mezsin, an-
cak biz bili-
riz. Onları 
iki kez aza-
ba çarptıra-
cağız, sonra 
da büyük 
azaba uğra-
tılacaklardır. 

Ne var ki, 
bedeviler 
arasında iki-
yüzlüler ve 
(Peygam-
ber'in) şeh-
rinde yaşa-
yanlar ara-
sında da iki-
yüzlülüğünü 
küstahlığa 
vardıranlar 
var. Sen on-
ları (her za-
man) tanımı-
yorsun. Ama 
Biz onları bi-
liyoruz. Onla-
ra (bu dün-
yada) iki kat 
azap vere-
ceğiz; (öte 
dünyada ise) 
onlar çok 
(daha) zorlu 
bir azaba 
terk edilecek-
ler. 

Çevre-
nizdeki 
Bedevi-
lerden 
münafık-
lar vardır. 
Medine 
halkından 
da. Ki on-
lar nifak 
üzerinde 
diretirler. 
Siz bil-
mezsiniz 
onları, Biz 
biliriz. 
Onlara iki 
kere azab 
edeceğiz. 
Sonra da 
onlar; da-
ha büyük 
bir azaba 
döndürü-
lecekler-
dir. 

9. 
    büyük=عَظِيم  .. 102

    başka..bir..kısmı..da=وَآخَرُونَ 

    itiraf..ettiler=اعْترََفوُا

    günahlarını=بِذنُوُبِهِمْ 

    birbirine..karıştırdılar=خَلطَُوا

    iyi=صَالِحًا    ameli=عَمَلًَ 

    kötüsüyle=سَي ئِاً    diğer=وَآخَرَ 

ُ     belki=عَسَى     Allah=اللَّّٰ

يتَوُبَ ..أنَْ  =tevbesini..kabul..eder    

َ     çünkü=إِنَّ     onların=عَليَْهِمْ       Allah=اللَّّٰ

    bağışlayandır=غَفوُر  

Savaşa ka-
tılmayanla-
rın bir bö-
lümü de 
suçlarını iti-
raf ettiler ve 
iyiliği kötü-
lüğe ekledi-
ler. Belki Al-
lah onların 
tevbesini 
kabul eder. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
affedicidir, 
merhamet-
lidir. 

Bir de, iyi 
davranışları-
nı kötü olan-
larla karıştır-
dıktan sonra 
günahlarının 
farkında olan 
başkaları 
(var): Allah'ın 
onların tev-
belerini kabul 
etmesi umu-
labilir. Çünkü 
Allah, hiç 
şüphesiz, 
çok acıyıp 
esirgeyen 
gerçek ba-
ğışlayıcıdır. 

Diğer bir 
kısımı da 
günahla-
rını itiraf 
ettiler. 
Onlar iyi 
ameli kö-
tü ile ka-
rıştırdılar. 
Onlar ki, 
Allah on-
ların tev-
belerini 
kabul 
eder. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 
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 esirgeyendir=رَحِيم  

9. 
    al=خُذْ ,, 103

أمَْوَالِهِمْ ,,مِنْ  =onların,,mallarından    

    bir,,sadaka=صَدقََةً 

رُهُمْ      kendilerini,,temizleyeceğin=تطَُه ِ

يهِمْ      onunla=بهَِا    yücelteceğin=وَتزَُك ِ

    onlara=عَليَْهِمْ      ve,,dua,,et=وَصَل ِ 

    senin,,duan=صَلََتكََ     çünkü=إِنَّ 

    onlara=لهَُمْ      huzur,,verir=سَكَن  

 ُ     işitendir=سَمِيع      Allah=وَاللَّّٰ

 bilendir=عَلِيم  

Mallarının 
bir bölümü-
nü sadaka 
olarak al ve 
bu yolla on-
ları temizle, 
günahlar-
dan arındır. 
Onlara dua 
et, çünkü 
senin duan 
onlara gö-
nül huzuru 
sağlar. Al-
lah her şeyi 
işitir ve bilir. 

Bunun içindir 
ki, (ey Pey-
gamber, 
bundan son-
ra artık) onla-
rın malların-
dan Allah için 
sundukları 
şeyleri kabul 
et, ki belki 
bunu yap-
makla onla-
rın salah 
bulmalarına, 
arınmalarına 
önayak olur-
sun. Ve onlar 
için dua et; 
çünkü senin 
duan onlar 
için bir huzur 
(vesilesi) 
olacaktır. (Ve 
bütün bunla-
rın da üstün-
de bil ki,) Al-
lah her şeyin, 
herkesin 
özünü bilen 
mutlak bilgi 
sahibi olarak 
olup biten 
her şeyi işit-
mektedir. 

Onların 
malların-
dan sa-
daka al 
ki, bunun-
la onları 
temizleyip 
arıtmış 
olasın. Ve 
onlara 
dua et. 
Şüphesiz 
ki senin 
duan on-
lar için bir 
sükunet-
tir. Allah; 
Semi´dir, 
Alim´dir. 

9. 
104 .. يعَْلمَُوا..ألََمْ  =bilmediler..mi..ki    

َ     şüphesiz=أنََّ      O=هُوَ     Allah’tır=اللَّّٰ

    tevbeyi=التَّوْبَةَ     kabul..eden=يَقْبَلُ 

عِبَادِهِ ..عَنْ  =kullarından    

    ve..alan=وَيَأخُْذُ 

دقَاَتِ      sadakaları=الصَّ

َ     ve..şüphesiz=وَأنََّ      O=هُوَ     Allah=اللَّّٰ

ابُ      tevbeyi..çok..kabul..eden=التَّوَّ

حِيمُ   çok..esirgeyendir=الرَّ

Onlar Al-
lah´ın kulla-
rının tevbe-
lerini kabul 
ettiğini ve 
sadakaları 
aldığını, za-
ten tevbele-
rin kabul 
edicisi ve 
merhamet 
edici oldu-
ğunu bilmi-
yorlar mı? 

Bilmiyorlar 
mı ki, kulları-
nın tevbele-
rini kabul 
eden Al-
lah'tır; O'nun 
için sunulan 
şeyleri kabul 
eden de O. 
(Evet, bilmi-
yorlar mı ki 
kendisine yü-
rekten yöne-
len, sığınan 
herkesi) 
acıması, 
esirgemesiy-
le kuşatıp 
tevbeleri ka-
bul eden Al-
lah'tır? 

Bilmezler 
mi ki; Al-
lah, mu-
hakkak 
kulların-
dan tev-
beyi ka-
bul ede-
cek ve 
sadakala-
rı alacak 
olanın 
kendisi-
dir. Ve 
muhak-
kak ki Al-
lah, Tev-
vab ve 
Ra-
him´dir. 

9. 
    de,,ki=وَقلُِ ,, 105

    yapın,,(yapacağınızı)=اعْمَلوُا

ُ     görecek=فَسَيرََى     Allah=اللَّّٰ

    yaptığınız,,işleri=عَمَلكَُمْ 

    ve,,Elçisi,,de=وَرَسُولهُُ 

    ve,,müminler,,de=وَالْمُؤْمِنوُنَ  

    sonra,,döndürüleceksiniz=وَسَترَُدُّونَ 

عَالِمِ ,,إِلىَٰ  =bilene     ِالْغيَْب=görülmeyeni    

    ve,,görüleni=وَالشَّهَادةَِ 

    O,,size,,haber,,verecek=فيَنَُب ِئكُُمْ 

تعَْمَلوُنَ ,,كُنْتمُْ ,,بمَِا =yaptıklarınızı 

Onlara de 
ki: «İstedi-
ğiniz gibi 
davranınız, 
yaptığınız 
işleri hem 
Allah, hem 
Peygamber, 
hem de 
mü´minler 
görecekler-
dir. Sonra 
görünür, gö-
rünmez her 
şeyi bilen 
Allah´ın hu-
zuruna çı-
karılacaksı-
nız da, O 
size neler 
yaptığınızı 
haber vere-
cektir. 

Ve (ey Pey-
gamber, on-
lara) de ki: 
Yapın (yap-
mak istediği-
nizi)! Allah 
yapıp ettikle-
rinizi görü-
yor; O'nun 
Elçisi de (gö-
rüyor), ina-
nanlar da: 
(nasıl olsa) 
sonunda, in-
sanın hem 
görüş ve 
kavrayış ala-
nı dışında 
kalan alemi, 
hem de du-
yuları ve ta-
savvurlarıyla 
tanıklık ede-
bileceği ale-
mi bütün 
gerçeğiyle bi-
len Allah'ın 
huzuruna çı-
karılacaksı-
nız. Ve o 
zaman O, si-
zin yapagel-
diğiniz şeyle-
ri (bütün ger-
çeğiyle) gö-
rüp anlama-
nızı sağlaya-
cak. 

De ki: İş-
leyiniz, 
Allah Ra-
sulü ve 
mü´minler 
işledikle-
rinizi gö-
recektir. 
Ve görü-
leni de, 
görülme-
yeni de 
bilene 
döndürü-
leceksi-
niz. O, si-
ze neyi 
işlediğini-
zi bildire-
cektir. 

9. 
    başkaları..da..var..ki=وَآخَرُونَ .. 106

    bırakılmışlardır=مُرْجَوْنَ 

ِ     emrine=لِْمَْرِ      Allah’ın=اللَّّٰ

ا بهُُمْ ..إمَِّ يعَُذ ِ =ya..onlara..azabeder    

ا يتَوُبُ ..وَإمَِّ =ya..da..affeder    

ُ     onları=عَليَْهِمْ       Allah=وَاللَّّٰ

    bilendir=عَلِيم  

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيم  

Savaşa ka-
tılmayanla-
rın bir baş-
ka bölümü 
daha var ki, 
onların işleri 
doğrudan 
doğruya Al-
lah´ın ira-
desine kal-
mıştır. O, 
onları ya 
azaba çarp-
tırır ya da 
tevbelerini 
kabul eder. 
Allah her 
şeyi bilir ve 
her yaptığı 
yerindedir. 

Bir de, (du-
rumlarının ne 
olacağı) Al-
lah'ın yargı 
ve iradesine 
kalmış olan 
başka bir kı-
sım insanlar 
(var ki), bun-
ları (Allah) ya 
azaplandıra-
cak ya da yi-
ne acıması, 
esirgemesiy-
le yönelecek-
tir onlara. 
Çünkü Allah 
doğru hüküm 
ve hikmetle 
yargılayan 
mutlak ve sı-
nırsız bilgi 
sahibidir. 

Diğer bir 
kısmı da 
Allah´ın 
emrine 
bırakıl-
mışlardır; 
ya onlara 
azab eder 
veya tev-
belerini 
kabul 
eder. Al-
lah; 
Alim´dir, 
Ha-
kim´dir. 

9. 
107 ,, اتَّخَذوُا,,وَالَّذِينَ  =edinenler,,var    

    bir,,mescid=مَسْجِداً

    zarar,,vermek=ضِرَارًا

    ve,,nankörlük,,etmek=وَكُفْرًا

    ve,,ayrılık,,sokmak=وَتفَْرِيقًا

    müminlerin=الْمُؤْمِنيِنَ     arasını=بيَْنَ 

    ve,,gözetlemek,,için=وَإرِْصَاداً

حَارَبَ ,,لِمَنْ  =savaşmış,,olanı    

Savaşa ka-
tılmayanla-
rın bir baş-
ka grubu da 
islâma zarar 
vermek, 
kâfirliği pe-
kiştirmek, 
mü´minler 
arasında 
ayrılık to-
humu ek-
mek, daha 
önce Al-
lah´a ve 

Ve (birtakım) 
zararlı ey-
lemlerde bu-
lunmak, din-
den çıkmayı 
örgütlemek, 
müminler 
arasına ayrı-
lık sokmak 
ve başından 
beri Allah ve 
O'nun Elçi-
si'ne karşı 
savaş tavrı 
içinde bulu-

Zarar 
vermek, 
küfret-
mek, 
mü´minler
in arasını 
açmak ve 
daha ev-
vel Al-
lah´a, 
peygam-
berine 
karşı sa-
vaşan ki-
şiyi bek-
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 َ     ve,,Elçisiyle=وَرَسُولَهُ     Allah=اللَّّٰ

قبَْلُ  ,,مِنْ  =önceden    

    ve,,yemin,,edecekler=وَليَحَْلِفنَُّ 

أرََدْنَا,,إِنْ  =biz,,istiyoruz     َِّإل=ancak    

ُ     iyilik=الْحُسْنَىٰ       oysa,,Allah=وَاللَّّٰ

    onların=إنَِّهُمْ     şahittir=يَشْهَدُ 

 yalan,,söylediklerine=لكََاذِبوُنَ 

Peygam-
ber´e karşı 
savaşmış 
birine gö-
zetleme yeri 
hazırlamak 
amacı ile bir 
mescid yap-
tılar. Onlar, 
«iyilikten 
başka bir 
amacımız 
yoktu» diye 
yemin ede-
ceklerdir. 
Oysa Allah 
şahittir ki, 
onlar yalan 
söylüyorlar. 

nanlara bir 
gözetleme 
yeri sağla-
mak için (ay-
rı) bir mabed 
kuran (müna-
fık)lar (var). 
Bunlar (ey 
inananlar, si-
ze) muhak-
kak ki, şöyle 
yemin ede-
cekler: Biz 
(bununla) 
sadece iyile-
rin iyisini 
yapmak is-
temiştik! Oy-
sa, Allah on-
ların yalancı-
lar olduğuna 
(Bizzat) ta-
nıktır. 

lemek ve 
gözetle-
mek üze-
re bir 
mescid 
edinenler: 
Biz iyilik-
ten başka 
bir şey is-
temedik, 
diye ye-
min eder-
ler. Allah 
şehadet 
eder ki; 
onlar hiç 
şüphesiz 
yalancı-
lardır. 

9. 
108 .. تقَمُْ ..لَ  =namaza..durma     ِفيِه=orada    

    mescid=لمََسْجِد      asla=أبََداً  

سَ      üzere=عَلىَ    kurulan=أسُ ِ

لِ ..مِنْ     takva=التَّقْوَىٰ  أوََّ =ilk    

    günden=يوَْم  

    elbette..daha..uygundur=أحََقُّ 

تقَوُمَ ..أنَْ  =namaza..durmana      ِفيِه=içinde    

    erkekler=رِجَال      onda..vardır=فيِهِ 

    seven=يحُِبُّونَ 

رُوا  ..أنَْ  يتَطََهَّ =temizlenmeyi    

 ُ     sever=يحُِبُّ     Allah=وَاللَّّٰ

رِينَ   temizlenenleri=الْمُطَّه ِ

Orada asla 
namaza 
durma. İlk 
gününden 
itibaren Al-
lah korkusu 
temeli üze-
rine kurulan 
mescid, 
içinde na-
maz kılma-
na daha 
lâyık bir 
yerdir. Ora-
da günah-
lardan 
arınmayı 
özleyen 
kimseler 
vardır. Allah 
günahlar-
dan arınan-
ları sever. 

Böyle bir ye-
re asla adı-
mını atma! 
İçine adım 
atacağın en 
uygun mes-
cid, daha ilk 
günden beri 
Allah'tan ya-
na sağlam 
bir bilinç ve 
duyarlık te-
meli üstünde 
yükseltilen 
mescittir. 
(Öyle bir 
mescid ki) 
orada arın-
mak isteğiyle 
dolup taşan 
adamlar var-
dır, (ki zaten) 
Allah (da) 
kendini arın-
dıranları se-
ver. 

Orada as-
la durma. 
İlk gü-
nünden 
takva 
üzerine 
kurulmuş 
olan 
mescid, 
içinde 
durmana 
daha uy-
gundur. 
Orada 
temiz-
lenmek 
isteyen 
adamlar 
vardır. Al-
lah, te-
mizlen-
mek iste-
yenleri 
sever. 

9. 
    kuran=أسََّسَ     ?kimse,,mi=أفَمََنْ ,, 109

    üzerine=عَلىَٰ     yapısını=بنُْيَانَهُ 

ِ ,,مِنَ     korku=تقَْوَىٰ  اللَّّٰ =Allah’tan    

    hayırlıdır=خَيْر      ve,,rıza=وَرِضْوَان  

    ?kimse,,mi=مَنْ     yoksa=أمَْ 

    yapısını=بنُْيَانَهُ     kuran=أسََّسَ 

شَفاَ,,عَلىَٰ  =kenarına      جُرُف=bir,,yarın    

    ve,,yuvarlanan=فَانْهَارَ     çökecek=هَار  

نَارِ ,,فيِ    onunla,,birlikte=بِهِ  =ateşine    

ُ     cehennem=جَهَنَّمَ       Allah=وَاللَّّٰ

يهَْدِي,,لَ  =doğru,,yola,,iletmez    

 zalimler=الظَّالِمِينَ     topluluğunu=الْقوَْمَ 

Yapısını Al-
lah korkusu 
ve hoşnut-
luğu temeli 
üzerine ku-
ran mı ha-
yırlıdır, yok-
sa yapısını 
kaymak 
üzere olan 
bir yarın 
üzerine ku-
rup da o 
yarla birlikte 
cehenneme 
kayan kim-
se mi hayır-
lıdır? Allah 
zalimler gü-
ruhunu doğ-
ru yola ilet-
mez. 

O halde, 
hangisi daha 
iyidir? Yapı-
sını Allah'a 
karşı sağlam 
bir sorumlu-
luk bilinci ve 
O'nun hoş-
nutluğu(nu 
kazanma ça-
bası) üzerin-
de yükselten 
mi; yoksa 
yapısını kay-
gan bir yar 
kenarına ku-
ran ve sonra 
da onunla 
beraber yu-
varlanıp ce-
hennem ate-
şini boylayan 
mı? Allah (bi-
le bile) kötü-
lük yapan 
topluluğu 
doğru yola 
yöneltmez: 

Binasını 
Allah kor-
kusu ve 
rızası 
üzerine 
kuran 
kimse mi 
daha ha-
yırlıdır, 
yoksa bi-
nasını bir 
yar kena-
rına ku-
rup da 
onunla 
birlikte 
kendisini 
de ce-
hennem 
ateşine 
yuvarla-
nan kim-
se mi? Al-
lah, za-
limler gü-
ruhunu 
hidayete 
erdirmez. 

9. 
110 .. يزََالُ ..لَ  =ileri..gitmez    

    yaptıkları..bina=بنُْيَانهُُمُ 

رِيبَةً ..بنَوَْا..الَّذِي =bir..kuşku..olmaktan    

قلُوُبهِِمْ ..فيِ =yüreklerinde     َّإِل=dek    

تقَطََّعَ ..أنَْ  =parçalanıncaya    

ُ     kalbleri=قلُوُبهُُمْ       Allah=وَاللَّّٰ

    bilendir=عَلِيم  

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيم  

Yaptıkları o 
yapı kalpleri 
paralanana 
kadar, yü-
reklerinde 
bir kuşku 
kaynağı ol-
maya de-
vam ede-
cektir. Allah 
her şeyi bilir 
ve her yap-
tığı yerin-
dedir. 

Böylelerinin 
kurduğu 
mescid, içle-
rini paralayıp 
onları tüke-
tinceye kadar 
kalplerinde 
bir şüphe ve 
huzursuzluk 
kaynağı ol-
maktan öte-
ye gitmeye-
cektir. (Hatır-
layın ki, bunu 
böylece açık-
layan) Allah 
her hükmüy-
le ince, derin 
bir gerçeğe 
işaret eden 
mutlak ve sı-
nırsız bilgi 
sahibidir. 

Kalbleri 
parala-
yıncaya 
kadar 
kurdukları 
bina kalb-
lerinde 
kuşku 
kaynağı 
olmaya 
devam 
edecektir. 
Allah; 
Alim´dir, 
Ha-
kim´dir. 

9. 
َ     şüphesiz=إِنَّ ,, 111     Allah=اللَّّٰ

    satın,,almıştır=اشْترََىٰ 

الْمُؤْمِنِينَ ,,مِنَ  =müminlerden    

    canlarını=أنَْفسَُهُمْ 

    ve,,mallarını=وَأمَْوَالهَُمْ 

لهَُمُ ,,بِأنََّ  =kendilerinin,,olmak,,üzere    

    savaşırlar=يقَُاتِلوُنَ     cennet=الْجَنَّةَ  

سَبيِلِ ,,فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

    öldürürler=فيََقْتلُوُنَ 

    ve,,öldürülürler=وَيقُْتلَوُنَ  

    üstlendiği=عَليَْهِ     bir,,sözdür=وَعْداً

التَّوْرَاةِ ,,فيِ    gerçek=حَقًّا =Tevrat’ta    

نْجِيلِ      ve,,İncil’de=وَالِْْ

    kim=وَمَنْ     ve,,Kur’an’da=وَالْقرُْآنِ  

ىٰ أوَْفَ  =daha,,çok,,durabilir    

ِ  ,,مِنَ     sözünde=بِعَهْدِهِ  اللَّّٰ =Allah’tan    

    o,,halde,,sevinin=فَاسْتبَْشِرُوا

    alışverişinizden=بِبَيْعِكُمُ 

بَايعَْتمُْ ,,الَّذِي =yaptığınız      ِبِه=O’nunla    

Allah 
mü´minlerin 
mallarını ve 
canlarını 
karşılığında 
kendilerine 
cenneti 
vermek 
üzere satın 
aldı. Onlar 
Allah yolun-
da savaşır-
lar, bu yolda 
kimi zaman 
öldürürler 
ve kimi za-
man da öl-
dürülürler. 
Bu Allah´ın 
üzerine 
borç aldığı 
ve hem 
Tevrat´ta, 
hem İn-
cil´de, hem 
de 
Kur´an´da 
yer verdiği 
bir sözdür. 
Allah´dan 
daha çok 
sözünde 
duran kim 
olabilir ki? 
O halde 
yaptığınız 

Bilesiniz ki, 
Allah yolun-
da savaşan, 
öldüren ve 
öldürülen 
müminlerden 
Allah canla-
rını mallarını 
satın almış-
tır; hem de 
karşılığında 
onlara cen-
neti vaad 
ederek: Bu 
O'nun, yerine 
getirilmesini 
Tevrat'ta, İn-
cil'de ve 
Kur'an'da 
bizzat gü-
vence altına 
aldığı gerçek 
bir vaattir. 
Kimdir verdi-
ği sözü Al-
lah'tan iyi tu-
tan? Sevinin 
öyleyse, 
O'nunla böy-
le bir alış ve-
riş yaptığınız 
için; çünkü 
budur en bü-
yük bahtiyar-
lık! 

Muhak-
kak ki Al-
lah, 
mü´minler
in malla-
rını ve 
canlarını, 
karşılığı 
cennet 
olmak 
üzere sa-
tın almış-
tır. Onlar, 
Allah yo-
lunda sa-
vaşırlar; 
öldürürler 
ve öldürü-
lürler. 
Tev-
rat´da, 
İncil´de 
ve 
Kur´an´da 
kendi 
üzerine 
hak bir 
vaaddir. 
Kim Al-
lah´tan 
daha çok 
ahdini ye-
rine geti-
rebilir? 
Öyleyse 
yaptığınız 
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لِكَ      bu=هُوَ     gerçekten=وَذَٰ

 büyük=الْعظَِيمُ     başarıdır=الْفوَْزُ 

bu alışveri-
şe sevininiz. 
İşte büyük 
kurtuluş, 
büyük başa-
rı budur. 

alış-
verişe 
sevinin. 
En büyük 
kurtuluş 
işte bu-
dur. 

9. 
    tevbe..edenler=التَّائبِوُنَ .. 112

    ibadet..edenler=الْعَابِدوُنَ 

    hamdedenler=الْحَامِدوُنَ 

    seyahat..edenler=السَّائحُِونَ 

اكِعوُنَ      rükû..edenler=الرَّ

    secde..edenler=السَّاجِدوُنَ 

    emredip=الْْمِرُونَ 

    iyiliği=بِالْمَعْرُوفِ 

    men..edenler=وَالنَّاهُونَ 

الْمُنْكَرِ ..عَنِ  =kötülükten    

    ve..koruyanlar=وَالْحَافظُِونَ 

ِ      sınırlarını=لِحُدوُدِ      Allah’ın=اللَّّٰ

رِ   müminleri=الْمُؤْمِنِينَ     müjdele=وَبَش ِ

Allah ile bu 
alışverişi 
yapanlar, 
tevbe eden-
ler, sırf Al-
lah´a kulluk 
edenler, 
hamd eden-
ler, Allah 
yolunda ge-
ziye çıkan-
lar, rükua 
varanlar, 
secde 
edenler, iyi-
yi emrede-
rek kötülük-
ten sakındı-
ranlar, Al-
lah´ın koy-
duğu sınır-
ları göze-
tenlerdir. 
Mü´minleri 
müjdele! 

(Bu, ne za-
man bir gü-
nah işleseler, 
hemen) tev-
be ve piş-
manlık içinde 
Rablerine 
yönelen kim-
selerin (bah-
tiyarlığıdır); 
O'na (yürek-
ten) kulluk 
edenlerin; 
O'nu (coş-
kuyla) öven-
lerin; ve 
(O'nun hoş-
nutluğunu) 
aramaya 
durmaksızın 
devam eden-
lerin; ve 
(O'nun 
önünde) eği-
len, O'nun 
önünde hür-
met ve ta-
zimle yere 
kapananla-
rın; doğru ve 
güzel olanın 
yapılmasını 
önerip, eğri 
ve kötü ola-
nın yapılma-
sına engel 
olanların; ve 
Allah'ın koy-
duğu sınırları 
gözetenlerin 
(bahtiyarlığı). 
Öyleyse, (ey 
Peygamber, 
Allah'ın bu 
vaadiyle) 
müjdele, bü-
tün o mümin-
leri. 

Tevbe 
edenler, 
ibadet 
edenler, 
hamd 
edenler, 
seyahat 
edenler, 
rüku´ 
edenler, 
secde 
edenler, 
ma´rufu 
emreden-
ler, mün-
keri neh-
yedenler, 
Allah´ın 
hududunu 
koruyan-
lardır. 
Mü´minler
i müjdele. 

9. 
113 ,, كَانَ ,,مَا =yoktur     ِ     peygamber,,için=لِلنَّبِي 

آمَنوُا,,وَالَّذِينَ  =ve,,inananlar,,için    

يَسْتغَْفِرُوا,,أنَْ  =mağfiret,,dilemek    

    ortak,,koşanlara=لِلْمُشْرِكِينَ 

    olsalar=كَانوُا    şayet=وَلَوْ 

قرُْبىَٰ ,,أوُلِي =akraba,,bile    

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra    

تبَيََّنَ ,,مَا =belli,,olduktan     ْلهَُم=onların    

    muhakkak=أنََّهُمْ 

    halkı,,oldukları=أصَْحَابُ 

 cehennem=الْجَحِيمِ 

Akraba bile 
olsalar, ce-
hennemlik 
oldukları 
belli olduk-
tan sonra 
puta tapan-
lar için Al-
lah´dan af 
dilemek, ne 
peygambe-
re ve ne de 
mü´minlere 
yakışmaz. 

(Günah için-
de ölen) kim-
selerin ce-
hennemlik 
olduğu ken-
dilerine açık-
landıktan 
sonra, yakın 
akraba olsa-
lar bile, Al-
lah'tan baş-
kasına tanrı-
lık yakıştıran 
kimselerin 
bağışlanma-
sını dilemek 
artık ne Pey-
gamber'e ya-
raşır, ne de 
imana eri-
şenlere. 

Cehen-
nem as-
habı ol-
dukları 
muhak-
kak mey-
dana çık-
tıktan 
sonra, ak-
raba bile 
olsalar, 
müşrikler 
için mağ-
firet dile-
mek pey-
gambere 
ve 
mü´minler
e yaraş-
maz. 

9. 
114 .. كَانَ ..وَمَا =değildir    

    mağfiret..dilemesi=اسْتغِْفَارُ 

    babası..için=لِْبَيِهِ     İbrahim’in=إبِْرَاهِيمَ 

    başka..bir..şey=إلَِّ 

مَوْعِدةَ  ..عَنْ  =bir..sözden    

ا    ona=إيَِّاهُ     verdiği=وَعَدهََا     fakat=فلَمََّ

    kendisine=لهَُ     belli..olunca=تبََيَّنَ 

    düşmanı..olduğu=عَدوُ      onun=أنََّهُ 

 ِ أَ     Allah=لِلَّّٰ     uzak..durdu=تبَرََّ

    gerçekten=إِنَّ     ondan=مِنْهُ  

اه      İbrahim=إبِْرَاهِيمَ      çok..içli=لَْوََّ

 yumuşak..huylu..idi=حَلِيم  

İbrahim´in 
babası için 
af dilemesi, 
ona bu yol-
da söz ver-
diği içindi. 
Fakat ba-
basının bir 
Allah düş-
manı oldu-
ğunu kesin-
likle anla-
yınca, 
onunla iliş-
kisini kesti. 
İbrahim 
gerçekten 
çok duygulu 
ve yumuşak 
kalpli idi. 

İbrahim'in 
(buna benzer 
bir durumda) 
babasının 
bağışlanması 
için yaptığı 
duaya gelin-
ce, bu sade-
ce o'nun be-
rikine (daha 
sağlığında) 
vermiş bu-
lunduğu bir 
söze dayanı-
yordu. Ama 
o'na berikinin 
Allah'ın düş-
manı olduğu 
açıklandığı 
zaman (İbra-
him) ondan 
hemen ko-
pup uzaklaş-
tı. Zaten İb-
rahim çok in-
ce ruhlu, 
yumuşak 
huylu biriydi. 

İbrahim´in 
babası 
için mağ-
firet dile-
mesi; sa-
dece ona 
verdiği bir 
vaadden 
dolayı idi. 
Ama 
onun Al-
lah´ın 
düşmanı 
olduğu 
kendisine 
belli olun-
ca; ondan 
uzaklaştı. 
Muhak-
kak ki İb-
rahim, 
çok içli ve 
halim idi. 

9. 
115 ,, كَانَ ,,وَمَا =değildir     ُ     Allah=اللَّّٰ

    onları,,saptıracak=لِيضُِلَّ 

    sonra=بعَْدَ     bir,,kavmi=قوَْمًا

هَداَهُمْ ,,إِذْ  =doğru,,yola,,ilettikten    

يبُيَ ِنَ ,,حَتَّىٰ  =açıklamadıkça    

    kendilerine=لهَُمْ 

َّقوُنَ  ,,مَا يتَ =sakınacakları,,şeyleri    

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

شَيْء  ,,بِكُل ِ  =herşeyi      عَلِيم=bilendir 

Allah bir 
toplumu 
doğru yola 
ilettikten 
sonra, ne-
lerden sakı-
nacaklarını 
açıkça be-
lirtmedikçe 
kendilerini 
sapıklığa 
düşürmez. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
her şeyi bi-
lir. 

Ve Allah bir 
topluluğu -
onlara doğru 
yolu göster-
dikten sonra 
(bile)- sakı-
nıp gözete-
cekleri şeyler 
konusunda 
kendilerini 
(bütünüyle) 
aydınlatma-
dan asla sa-
pıklıkla suç-
lamaz. Ger-
çek şu ki, Al-
lah her şeyi 
aslıyla ve bü-
tünüyle bilir. 

Allah bir 
kavmi hi-
dayete 
erdirdik-
ten sonra; 
sakına-
cakları 
şeyleri 
onlara 
açıkla-
madıkça 
dalalete 
düşür-
mez. Mu-
hakkak ki 
Allah; her 
şeyi bi-
lendir. 

9. 
َ     şüphesiz=إِنَّ .. 116     Allah’ındır=اللَّّٰ

    mülkü=مُلْكُ     O’nundur=لَهُ 

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    yaşatandır=يحُْيِي    ve..yerin=وَالْْرَْضِ  

    yoktur=وَمَا    ve..öldürendir=وَيمُِيتُ  

دوُنِ ..مِنْ     sizin=لكَُمْ  =başka    

 ِ وَلِي   ..مِنْ     Allah’tan=اللَّّٰ =bir..dost    

Göklerin ve 
yerin ege-
menliği Al-
lah´ın teke-
lindedir. 
Can veren 
de öldüren 
de O´dur. 
Sizin Al-
lah´dan 
başka bir 
dostunuz, 
dayanağınız 

Şüphe yok 
ki, göklerin 
ve yerin 
egemenliği 
yalnızca Al-
lah'ındır: ha-
yatı bahşe-
den de, ölü-
mü takdir 
eden de 
(yalnız) 
O'dur; ve Al-
lah'tan başka 

Göklerin 
ve yerin 
mülkü Al-
lah´ındır. 
Öldürür 
ve diriltir. 
Sizin için 
Allah´tan 
başka bir 
dost ve 
yardımcı 
da yoktur. 
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نَصِير  ..وَلَ  =ve..yardımcınız 
ve yardım 
edeniniz 
yoktur. 

sizi koruyabi-
lecek, size 
yardım ede-
bilecek kim-
se yoktur. 

9. 
ُ     affetti=تاَبَ     andolsun=لَقَدْ ,, 117     Allah=اللَّّٰ

ِ ,,عَلىَ النَّبِي  =Peygamberi    

    ve,,Muhacirleri=وَالْمُهَاجِرِينَ 

    ve,,Ensarı=وَالْْنَْصَارِ 

اتَّبعَوُهُ ,,الَّذِينَ  =ona,,uyan    

سَاعَةِ ,,فيِ =saatinde     ِالْعسُْرَة=güçlük    

بعَْدِ ,,مِنْ  =O,,zaman    مَا=iken    

    neredeyse=كَادَ 

    kaymağa,,yüz,,tutmuş=يزَِيغُ 

    bir,,kısmının=فرَِيق      kalbleri=قلُوُبُ 

    yine,,de=ثمَُّ     içlerinden=مِنْهُمْ 

    tevbesini,,kabul,,etti=تاَبَ 

    çünkü,,O=إنَِّهُ     onların=عَليَْهِمْ  

    çok,,şefkatli=رَءُوف      onlara,,karşı=بهِِمْ 

 çok,,merhametlidir=رَحِيم  

Allah, Pey-
gamber´in 
ve o zor 
anda onun 
peşinden 
giden mu-
hacirler ile 
Ensar´ın 
tevbelerini 
kabul etti. O 
sırada on-
lardan bir 
grubun 
kalpleri 
kaymanın 
eşiğine 
gelmişti. Ar-
kasından O, 
onların tev-
belerini ka-
bul etti. 
Çünkü O, 
onlara karşı 
son derece 
şefkatli ve 
merhamet-
lidir. 

Gerçek şu ki, 
Allah acıma-
sı, esirgeme-
siyle Pey-
gamber'e ve 
sıkıntılı bir 
zamanda -
hem de içle-
rinden bir 
kısmının 
kalpleri ne-
redeyse 
kaymak üze-
reyken- ona 
bağlı kalıp 
zulmün ve 
kötülüğün 
egemen ol-
duğu diyar-
dan göç 
edenlere ve 
Din'e sahip 
çıkıp ona kol 
kanat geren-
lere teveccüh 
etti. Sonra, 
bir kere da-
ha: acıması, 
esirgemesiy-
le (Allah) on-
lara teveccüh 
etti. Çünkü 
O, gerçekten 
onlara karşı 
çok merha-
metli ve çok 
şefkatlidir. 

Andolsun 
ki Allah, 
Peygam-
berin ve 
güçlük 
anında 
ona uyan 
muhacir 
ve ensa-
rın tevbe-
lerini ka-
bul etti. 
İçlerinden 
bır kısmı-
nın kalb-
leri kay-
mak üze-
re iken 
yine de 
onların 
tevbesini 
kabul bu-
yurdu. 
Çünkü O, 
kendileri-
ne Rauf 
ve Ra-
him´dir. 

9. 
118 .. الثَّلََثةَِ ..وَعَلىَ =ve..üç..kişinin..de    

خُل ِفوُا..الَّذِينَ  =geri..bırakılan    

ضَاقتَْ ..إِذاَ    hatta=حَتَّىٰ  =dar..gelmişti    

    dünya=الْْرَْضُ     başlarına=عَليَْهِمُ 

رَحُبَتْ ..بمَِا =genişliğine..rağmen    

    ve..sıkıldıkça..sıkılmış=وَضَاقَتْ 

    canları=أنَْفسُُهُمْ     onların=عَليَْهِمْ 

    ve..anlamışlardı=وَظَنُّوا

لَ ..أنَْ  =olmadığını     َمَلْجَأ=çare    

ِ ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan     َِّإل=başka    

    sonra=ثمَُّ     yine..kendisinden=إِليَْهِ 

    tevbesini..kabul..buyurdu=تاَبَ 

    tevbe..etsinler=لِيتَوُبوُا      onların=عَليَْهِمْ 

َ     çünkü=إِنَّ      O=هُوَ     Allah=اللَّّٰ

ابُ      tevbeyi..çok..kabul..eden=التَّوَّ

حِيمُ   çok..esirgeyendir=الرَّ

Allah, hü-
kümleri er-
telenen o üç 
kişinin de 
tevbelerini 
kabul etti. 
Sonunda 
yeryüzü bü-
tün genişli-
ğine rağ-
men onlara 
dar geldi, 
can sıkıntı-
sından pat-
layacak gibi 
oldular, Al-
lah´dan 
kaçmanın 
yine O´na 
sığınmaktan 
başka bir 
çıkar yolu 
olmadığını 
anladılar. 
Bunun üze-
rine Allah 
onların tev-
belerini ka-
bul etti ki, 
tevbe etsin-
ler. Hiç kuş-
kusuz Allah, 
tevbelerin 
kabul edici-
sidir, mer-
hametlidir. 

Ve (yine acı-
yıp esirgeye-
rek, inanan-
ların içinden) 
bozguncu 
telkinlere ka-
pılan o üç 
(grup insana) 
da teveccüh 
etti; o kadar 
ki, bütün ge-
nişliğine 
rağmen yer-
yüzü onlara 
(çok) dar 
gelmeye 
başladı ve iç-
leri daraldı 
da Allah'tan 
başka sığı-
nacak kimse 
olmadığını 
anladılar; ve 
bunun üzeri-
ne O da yine 
merhametle 
onlara yö-
neldi, ki piş-
manlık duyup 
tevbe etsin-
ler: çünkü, 
(kendisine 
yürekten yö-
nelen, sığı-
nan herkesi) 
acıması, 
esirgemesiy-
le kuşatıp 
tevbeleri ka-
bul eden yal-
nızca Al-
lah'tır. 

Geri bıra-
kılan üç 
kişiye de 
yeryüzü 
bütün ge-
nişliğine 
rağmen 
dar gel-
miş ve 
nefisleri 
kendileri-
ni sıkış-
tırmıştı 
da, Al-
lah´tan 
başka sı-
ğınacak 
hiç bir 
şey ol-
madığını 
anlamış-
lardı. 
Sonra on-
ları da 
eski hal-
lerine 
dönsünler 
diye tev-
beye mu-
vaffak 
kıldı. Mu-
hakkak ki 
Allah; 
Tevvab, 
Rahim 
olandır. 

9. 
119 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

َ     korkun=اتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

    beraber=مَعَ     ve,,olun=وَكُونوُا

ادِقيِنَ   doğrularla=الصَّ

Ey 
mü´minler 
Allah´dan 
korkunuz ve 
dosdoğru-
larla, ger-
çekten hiç 
ayrılmamış 
olanlarla 
beraber 
olunuz. 

Siz ey imana 
erişenler! Al-
lah'a karşı 
sorumluluk 
bilincinden 
uzaklaşma-
yın ve hep 
doğru sözlü 
kimselerden 
olun! 

Ey iman 
edenler; 
Allah´tan 
korkun ve 
sadıklarla 
beraber 
olun. 

9. 
120 .. كَانَ ..مَا =onlara..yakışmaz    

    Medine=الْمَدِينَةِ     halkının=لِْهَْلِ 

حَوْلهَُمْ ..وَمَنْ  =ve..onların..çevresinden    

الْْعَْرَابِ ..مِنَ  =bedevi..Arapların    

يتَخََلَّفوُا..أنَْ  =geri..kalmaları    

رَسُولِ ..عَنْ  =Elçisinden     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

يرَْغَبوُا..وَلَ  =ve..kaygısına..düşmeleri    

    kendi..canlarının=بِأنَْفسُِهِمْ 

نَفْسِهِ  ..عَنْ  =onun..canından..önce    

لِكَ      çünkü=بِأنََّهُمْ     böyledir=ذَٰ

يصُِيبهُُمْ ..لَ  =onların..çekmeleri    

    bir..susuzluk=ظَمَأ  

نَصَب  ..وَلَ  =bir..yorgunluk    

مَخْمَصَة  ..وَلَ  =bir..açlık    

سَبيِلِ ..فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

يَطَئوُنَ ..وَلَ  =ayak..basmaları    

    öfkelendirecek=يَغِيظُ     bir..yere=مَوْطِئاً

    kâfirleri=الْكُفَّارَ 

ينََالوُنَ ..وَلَ  =ve..sağlamaları    

عَدوُ   ..مِنْ  =düşman..karşısında    

    mutlaka=إلَِّ     bir..başarı=نيَْلًَ 

    kendileri..için=لهَُمْ     yazılır=كُتِبَ 

Gerek Me-
dineliler´e 
ve gerekse 
çevrelerinde 
yaşayan 
Bedeviler´e 
savaşta 
peygam-
berden geri 
kalmak ve 
kendi canla-
rının kaygı-
sını onun 
canının 
kaygısının 
önüne ge-
çirmek ya-
kışmaz. 
Çünkü Allah 
yolunda çe-
kecekleri 
her susuz-
luk, katla-
nacakları 
her yorgun-
luk, karşıla-
şacakları 
her açlık, 
kâfirleri öf-
kelendire-
cek her bir 
karış topra-
ğa ayak 
basmaları; 
düşmanın 
zararına 
kazanacak-
ları her tür 
başarı kar-
şılığında 
mutlaka he-

(Peygamber) 
şehrinin hal-
kına da, on-
ların çevre-
sinde (yaşa-
yan) bedevi-
lere de (se-
ferde) Al-
lah'ın Elçi-
si'ne katıl-
maktan ka-
çınmak ve 
kendi canla-
rını o'nunkin-
den fazla gö-
zetmek ya-
raşmaz. 
Çünkü, onlar 
Allah yolun-
da ne zaman 
susuzluk, 
yorgunluk ya 
da açlık çek-
seler; ne 
zaman hakkı 
inkar edenle-
ri şaşırtan bir 
adım atsalar; 
ve ne zaman 
başlarına 
gelmesi mu-
kadder olan 
şeye düşman 
eliyle uğratıl-
salar (sonuç 
ne olursa ol-
sun) bu onla-
rın lehine 
mutlaka kay-
dedilmekte-
dir. Çünkü 

Gerek 
Medi-
ne´liler 
için, ge-
rekse on-
ların çev-
resinde 
bulunan 
Bedeviler 
için; Al-
lah´ın 
peygam-
berinden 
geri kal-
mak, 
kendileri-
ni ona 
tercih et-
mek ya-
raşmaz. 
Çünkü Al-
lah yo-
lunda su-
suzluk, 
yorgun-
luk, açlık, 
kafirleri 
kızdıra-
cak bir 
yere ayak 
basmak 
ve düş-
mana 
karşı ba-
şarı ka-
zanmak 
karşılı-
ğında; 
onlara 
mutlaka 
bir salih 
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    bir..amel=عَمَل      onunla=بِهِ 

َ     şüphesiz=إنَِّ     salih=صَالِح        Allah=اللَّّٰ

يضُِيعُ ..لَ  =zayi..etmez     َْرَ أج =ecirlerini    

 iyilik..edenlerin=الْمُحْسِنيِنَ 

saplarına iyi 
amel yazılır. 
Hiç şüphe-
siz Allah, iyi 
işler yapan-
ları ödülsüz 
bırakmaz. 

Allah, iyilik 
yapanların 
emeklerini 
asla boşa çı-
karmaz! 

amel ya-
zılır. Mu-
hakkak ki 
Allah, ih-
san eden-
lerin mü-
kafatını 
zayi et-
mez. 

9. 
121 ,, ينُْفِقوُنَ ,,وَلَ  =harcamaları    

    küçük=صَغِيرَةً     bir,,masraf=نَفَقَةً 

كَبِيرَةً ,,وَلَ  =büyük    

يَقْطَعوُنَ ,,وَلَ  =bir,,geçmeleri    

    mutlaka=إلَِّ     vadiyi=وَادِياً

    onların,,lehine=لهَُمْ     yazılır=كُتِبَ 

    onları,,mükâfatlandırması,,için=لِيجَْزِيهَُمُ 

 ُ     en,,güzeliyle=أحَْسَنَ     Allah’ın=اللَّّٰ

يعَْمَلوُنَ ,,كَانوُا,,مَا =yaptıklarının 

Yaptıkları 
küçük bü-
yük bütün 
maddi har-
camalar ve 
aştıkları her 
vadi, mutla-
ka hesapla-
rına yazılır 
ki, Allah iş-
ledikleri iyi-
likleri en 
güzel karşı-
lıklarla ödül-
lendirsin. 

Ve yine on-
lar, az ya da 
çok, (Allah 
için) ne za-
man bir har-
camada bu-
lunsalar, yer-
yüzünde (Al-
lah için) ne 
zaman bir yol 
katetseler, 
bu onların 
lehine kay-
dedilmekte-
dir; Allah 
yaptıkları her 
şey için onla-
rı en güzel 
bir biçimde 
ödüllendire-
cektir. 

Onlar, 
küçük ve-
ya büyük 
nafaka 
olarak ne 
infak 
ederlerse, 
ne kadar 
yol gider-
ler ve bir 
vadi ge-
çerlerse; 
mutlaka 
onların 
lehine 
yazılır ki 
Allah yap-
tıklarının 
en güzeli 
ile müka-
fatlandır-
sın. 

9. 
122 .. كَانَ ..وَمَا =değillerdi    

    inananların=الْمُؤْمِنوُنَ 

    sefere..çıkacak=لِينَْفِرُوا

    hepsi..toptan=كَافَّةً  

    ?gerekmez..mi=فَلوَْلَ 

كُل ِ ..مِنْ     geri..kalmaları=نَفَرَ  =her    

    içlerinden=مِنْهُمْ     kabileden=فرِْقَة  

    bir..cemaatin=طَائِفَة  

    iyice..öğrenmek..için=لِيتَفََقَّهُوا

ينِ ..فيِ الد ِ =dini    

    ve..uyarmaları..için=وَلِينُْذِرُوا

    kavimlerine=قوَْمَهُمْ 

رَجَعوُا..إِذاَ =dönüp..geldiklerinde    

    belki=لعََلَّهُمْ     onlara=إِليَْهِمْ 

 sakınırlar..diye=يحَْذرَُونَ 

Mü´minlerin 
topyekün 
sefere çık-
maları ge-
rekmez. 
Bunun yeri-
ne her kabi-
leden bir 
grup, dinin 
özünü öğ-
renmek ve 
kötülükler-
den kaçınır-
lar umudu 
ile soydaş-
larını uyar-
mak için se-
fere çıkma-
lıdır. 

Bütün bun-
larla birlikte, 
(savaş za-
manı) mü-
minlerin hep-
sinin toptan 
yola çıkması 
doğru olmaz; 
onların ara-
sında her 
gruptan bazı-
larının sefer-
den geri 
kalmaları, 
(bunun yeri-
ne) Din hak-
kında derin 
ve sağlam bir 
bilgi elde et-
mek yolunda 
çaba gös-
termeleri ve 
(böylece) se-
ferden dönen 
kardeşlerini 
aydınlatmaya 
çalışmaları 
daha yerinde 
olacaktır; 
böylece bel-
ki, onlar (da) 
kötülüğe kar-
şı kendilerini 
(daha iyi) ko-
rumuş ola-
caklardır. 

Mü´minler
in hepsi 
de sefer-
ber ola-
cak de-
ğildirler. 
Her toplu-
luktan bir 
taifenin 
dinini iyi 
öğrenmek 
ve kendi-
sine dön-
düklerin-
de kav-
mini 
uyarmak 
üzere geri 
kalmaları 
gerekmez 
mi? Olur 
ki kaçınır-
lar. 9 

9. 
123 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

    savaşın=قَاتِلوُا

يَلوُنكَُمْ ,,الَّذِينَ  =yakınınızda,,bulunan    

الْكُفَّارِ ,,مِنَ  =kâfirlerle    

    sizde=فيِكُمْ     bulsunlar=وَلْيجَِدوُا

    bilin,,ki=وَاعْلمَُوا    bir,,katılık=غِلْظَةً  

َ     şüphesiz=أنََّ      Allah=اللَّّٰ

 korunanlarla=الْمُتَّقِينَ     beraberdir=مَعَ 

Ey 
mü´minler 
en yakını-
nızdaki 
kâfirler ile 
savaşınız, 
bunlar sizde 
sertlik bul-
sunlar ve bi-
liniz ki, Al-
lah kendi-
sinden kor-
kanlar ile 
beraberdir. 

Siz ey imana 
erişenler! 
Hakkı inkar 
eden kimse-
lerden yakı-
nınızda olan-
larla savaşın; 
(öyle ki) sizi 
kendilerine 
karşı sert ve 
direngen 
bulsunlar: ve 
bilin ki, Allah, 
kendisine 
karşı yüksek 
bir sorumlu-
luk bilinci ta-
şıyanlarla 
beraberdir. 

Ey iman 
edenler; 
kafirler-
den size 
yakın 
olanlarla 
savaşın. 
Ve onlar 
sizde 
sertlik 
görsünler. 
Ve bilin 
ki; Allah, 
muhak-
kak müt-
takilerle 
beraber-
dir. 

9. 
124 .. مَا..وَإِذاَ =ne..zaman     ْأنُْزِلَت=indirilse    

    onlardan=فمَِنْهُمْ     bir..sure=سُورَة  

    hanginizin=أيَُّكُمْ     der=يَقوُلُ     kimi=مَنْ 

ذِهِ     artırdı=زَادتَهُْ      bu=هَٰ

ا    imanını=إيِمَاناً       fakat=فَأمََّ

آمَنوُا..الَّذِينَ  =inananların    

    imanını=إيِمَاناً    artırır=فزََادتَهُْمْ 

 sevinirler=يَسْتبَْشِرُونَ     ve..onlar=وَهُمْ 

Her yeni su-
re indirili-
şinde kimi 
münafıklar, 
«Bu sure 
hanginizin 
imanını art-
tırdı?» diye 
sorarlar. 
Gerçek şu 
ki, o sure 
mü´minlerin 
imanını art-
tırmıştır, on-
lar bu yüz-
den sevinç 
duyarlar. 

Ne zaman bir 
sure indirilse, 
o hakkı inkar 
edenlerin 
arasından Bu 
(haber) han-
ginizin ima-
nını pekiştir-
di? diye (kü-
çümseyerek) 
soran birileri 
çıkar. Ama 
imana eriş-
miş olanlara 
gelince, bu 
onların iman-
larını pekişti-
rir ve onlar 
(Allah'ın 
kendilerine 
ulaştırdığı) 
müjdenin se-
vincini duyar-
lar. 

Bir sure 
indirilince; 
onlardan 
kimi: Bu, 
hangini-
zin ima-
nını artır-
dı? der. 
İman et-
miş olan-
lara ge-
lince; on-
ların ima-
nını ar-
tırmıştır. 
Ve onlar, 
birbirleri 
ile müjde-
leşirler. 

9. 
االَّذِينَالَّذِينَ ,, 125     fakat,,gelince=وَأمََّ

قلُوُبهِِمْ ,,فيِ =yüreklerinde    

    hastalık,,olanlara=مَرَض  

    pislik=رِجْسًا    onların,,katar=فزََادتَهُْمْ 

رِجْسِهِمْ ,,إِلىَٰ  =pisliklerine    

    onlar=وَهُمْ     ve,,ölürler=وَمَاتوُا

 kâfir,,olarak=كَافرُِونَ 

Fâkat kalp-
lerinde has-
talık olanla-
ra gelince, 
bu sure pis-
liklerine pis-
lik ekler de 
onlar kâfir 
olarak ölür-
ler. 

Öte yandan, 
kalplerinde 
bir hastalık 
bulunanla-
rınsa, her 
yeni haber 
inançsızlıkla-
rına inanç-
sızlık katar 
ve böylece 
hakkı tanı-
mama tutu-
mu içindey-
ken ölüp gi-
derler. 

Kalblerin-
de hasta-
lık bulu-
nanların 
ise, mur-
darlıkları-
na mur-
darlık 
katmıştır. 
Ve kafir 
olarak 
ölmüşler-
dir. 

9. 
126 .. يرََوْنَ ..أوََلَ  =görmüyorlar..mı?    

    kendilerinin=أنََّهُمْ 

كُل ِ ..فيِ    sınandıklarını=يفُْتنَوُنَ  =her    

ةً     yıl=عَام       veya=أوَْ     bir..kez=مَرَّ

تيَْنِ      yine..de=ثمَُّ     iki..kez=مَرَّ

يتَوُبوُنَ ..لَ  =tevbe..etmiyor    

Onlar her yıl 
bir iki kez 
sınavdan 
geçirildikle-
rini görmü-
yorlar mı: 
Buna rağ-
men ne 
tevbe edi-
yorlar ve ne 
de olup bi-

Peki, bunlar 
her yıl bir ya 
da iki kere 
denenip sı-
nandıklarını 
bilmiyorlar mı 
ki tevbe edip 
(Allah'ı) an-
mıyorlar? 

Onlar 
görmezler 
mi ki; her 
yıl bir ve-
ya iki ke-
re belala-
ra çarpılı-
yorlar da 
yine tev-
be etmi-
yorlar. Ve 
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يَذَّكَّرُونَ ..هُمْ ..وَلَ  =öğüt..almıyorlar 
tenlerden 
ders alıyor-
lar. 

ibret al-
mıyorlar. 

9. 
أنُْزِلتَْ ,,مَا    zaman=وَإِذاَ,, 127 =indirildiği    

    bakarlar=نظََرَ     bir,,sure=سُورَة  

بعَْض  ,,إِلىَٰ ,,بعَْضُهُمْ  =birbirine    

يرََاكُمْ ,,هَلْ  =sizi,,görüyor,,mu?    

أحََد  ,,مِنْ  =birisi     َُّثم=sonra    

    sıvışırlar=انْصَرَفوُا  

ُ     çevirmiştir=صَرَفَ      Allah=اللَّّٰ

    onların,,kalblerini=قلُوُبهَُمْ 

    bir,,topluluk=قوَْم      oldukları,,için=بِأنََّهُمْ 

يَفْقهَُونَ ,,لَ  =anlamaz 

Yeni bir su-
re indirilince 
birbirlerine, 
«Acaba sizi 
bir gören 
var mı?» di-
ye sorarlar, 
sonra sıvı-
şırlar. Anla-
yışsız, du-
yarsız bir 
güruh ol-
duklar ge-
rekçesi ile 
Allah onla-
rın kalplerini 
gerçekler-
den uzak-
laştırmıştır. 

(Öyle ki,) ne 
zaman bir 
sure indirilse, 
Kalplerinizde 
olanı bilebi-
lecek biri mi 
var? (der gi-
bi) birbirleri-
ne bakıyor, 
sonra da dö-
nüp gidiyor-
lar. (Oysa) 
Allah dön-
dürmüştür 
onların kalp-
lerini (hak-
tan), çünkü 
onu kavra-
yamayacak 
bir topluluk-
tur onlar. 

Bir sure 
indiği 
zaman; 
birbirleri-
ne bakar-
lar ve: Si-
zi bir kim-
se görü-
yor mu? 
der, son-
ra dönüp 
giderler. 
Allah, on-
ların kalb-
lerini 
döndür-
müştür. 
Çünkü 
onlar, an-
lamazlar 
güruhu-
dur. 

9. 
    size..gelmiştir=جَاءَكُمْ     andolsun=لَقَدْ .. 128

    bir..Elçi=رَسُول  

أنَْفسُِكُمْ ..مِنْ  =içinizden    

    ona=عَليَْهِ     ağır..gelir=عَزِيز  

ُّمْ ..مَا عَنتِ =sıkıntıya..uğramanız    

    size=عَليَْكُمْ     düşkün=حَرِيص  

    müminlere=بِالْمُؤْمِنِينَ 

 merhametlidir=رَحِيم      şefkatli=رَءُوف  

Size kendi-
nizden öyle 
bir pey-
gamber 
geldi ki, sı-
kıntıya 
düşmeniz 
ağırına gi-
der, size 
son derece 
düşkün, 
mü´minlere 
karşı şefkat-
li ve mer-
hametlidir. 

Gerçek şu ki, 
(ey insanlar,) 
size kendi 
içinizden bir 
Elçi gelmiştir: 
sizin (öte 
dünyada) 
çekmek zo-
runda kalabi-
leceğiniz sı-
kıntıdan ötü-
rü kendini 
(zihnen) bü-
yük bir yük 
altında his-
seden; size 
çok düşkün 
(ve) mümin-
lere karşı 
şefkat ve 
merhametle 
dolu bir El-
çi... 

Andolsun 
ki; size 
kendiniz-
den bir 
peygam-
ber gel-
miştir. Sı-
kıntıya 
uğrama-
nız ken-
disine 
ağır gelir. 
Sizin üze-
rinize 
düşkün-
dür, 
mü´minler
e rauf ve 
rahim´ 
dir. 

9. 
    yüz,,çevirirlerse=توََلَّوْا    eğer=فَإنِْ ,, 129

    bana,,yeter=حَسْبِيَ     de,,ki=فَقلُْ 

 ُ هَ     yoktur=لَ     Allah=اللَّّٰ     tanrı=إِلَٰ

    O’na=عَلَيْهِ     O’ndan=هُوَ      başka=إلَِّ 

    O=وَهُوَ     dayandım=توََكَّلْتُ  

    Arş’ın=الْعرَْشِ     Rabbidir=رَبُّ 

 büyük=الْعظَِيمِ 

Eğer sana 
sırt çevirir-
lerse de ki, 
Allah bana 
yeter, 
O´ndan 
başka ilah 
yoktur ben 
sırf O´na 
dayandım, 
O, yüce 
Arş´ın sahi-
bidir. 

Fakat (bütün 
bunlara rağ-
men) onlar 
yine de yüz 
çevirirlerse 
de ki: Allah 
bana yeter! 
O'ndan baş-
ka tanrı yok. 
Hep O'na 
dayanmış 
O'na güven-
mişimdir ben; 
çünkü O'dur 
en yüce hü-
kümranlığın 
Rabbi. 

Eğer yüz 
çevirirler-
se; de ki: 
Allah, ba-
na yeter. 
O´ndan 
başka hiç 
bir ilah 
yoktur. 
Ben O´na 
tevekkül 
ettim ve 
O, büyük 
Arş´ın 
Rabbıdır. 

10. 
    bunlar=تِلْكَ     Elif..Lâm..Râ=الر  .. 1

    Kitab’ın=الْكِتاَبِ     ayetleridir=آيَاتُ 

 ..hikmetli=الْحَكِيمِ 

Elif, Lam, 
Ra. İşte 
bunlar o 
hikmet dolu 
Kitab´ın 
ayetleridir. 

Elif-Lam-Ra. 
Bunlar, hik-
metle dolu 
olan ilahi ki-
tabın ayetle-
ridir. 

Elif, Lam, 
Ra. Bun-
lar hik-
metli ki-
tabın 
ayetleri-
dir. 

10. 
    insanlara=لِلنَّاسِ     ?mı,,geldi=أكََانَ ,, 2

    tuhaf=عَجَبًا

أوَْحَيْنَا,,أنَْ  =vahyetmemiz    

رَجُل  ,,إِلىَٰ  =bir,,adama    

أنَْذِرِ ,,أنَْ     içlerinden=مِنْهُمْ  =uyar    

رِ     insanları=النَّاسَ      ve,,müjdele=وَبَش ِ

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =iman,,edenlere    

    kendileri,,için=لهَُمْ     şüphesiz=أنََّ 

    makamı,,olduğunu=قَدمََ 

    katında=عِنْدَ     doğruluk=صِدْق  

    dediler=قَالَ     Rableri=رَب هِِمْ  

    şüphesiz=إِنَّ     kâfirler=الْكَافرُِونَ 

ذاَ     bir,,büyücüdür=لَسَاحِر      bu=هَٰ

 apaçık=مُبِين  

Bizim arala-
rında bir ki-
şiye, 
´insanları 
uyar´ ve 
´mü´minlere
, Rabbleri 
katında sar-
sılmaz bir 
derecenin 
sahibi ol-
dukları müj-
desini ver´ 
diye vah-
yetmemiz 
insanların 
tuhafına mı 
gitti ki, kâfir-
ler, ´Bu 
adam açık 
bir büyücü-
dür´ dediler. 

Kendi içle-
rinden birine, 
Bütün insan-
lığı uyar; 
imana eri-
şenlere, her 
bakımdan iç-
tenlikli ve dü-
rüst olmakla 
Rablerinin 
katında öteki 
herkesten 
ileri geçtikle-
rini müjdele 
diye vahyet-
memiz insan-
ların tuhafına 
mı gitti? 
(Yalnızca) 
hakkı inkar 
edenler, Ba-
kın, bu 
(adam) dü-
pedüz bir 
büyücü! der-
ler. 

İçlerinden 
bir ada-
ma: İn-
sanları 
uyar ve 
iman 
edenlere 
Rabbları 
katında 
yüksek 
bir ma-
kam ol-
duğunu 
müjdele, 
diye vah-
yettiğimiz 
insanların 
tuhafına 
mı gitti ki 
kafirler: 
Bu, apa-
çık bir 
büyüdür, 
dediler. 

10. 
    sizin..Rabbiniz=رَبَّكُمُ     şüphesiz=إِنَّ .. 3

 ُ خَلقََ ..الَّذِي    Allah’tır=اللَّّٰ =yaratan    

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

سِتَّةِ ..فيِ    ve..yeri=وَالْْرَْضَ  =altı    

    sonra=ثمَُّ     günde=أيََّام  

    kuşatan=اسْتوََىٰ 

الْعرَْشِ  ..عَلىَ =Arş’ı    

    işleri=الْْمَْرَ      düzene..koyan=يدُبَ ِرُ 

    kimse=مِنْ     yoktur=مَا

    şefaat..edecek=شَفِيع  

بعَْدِ ..مِنْ ..إلَِّ  =dışında      ِإِذْنِه=O’nun..izni    

لِكُمُ  ُ     işte..budur=ذَٰ     Allah=اللَّّٰ

    Rabbiniz..olan=رَبُّكُمْ 

    O’na..kulluk..edin=فَاعْبدُوُهُ  

تذَكََّرُونَ ..أفََلََ  =Düşünüp..öğüt..almaz..mıs

ınız? 

Rabbiniz Al-
lah, gökleri 
ve yeri altı 
günde ya-
rattı; sonra 
Arş´a kurul-
du, her işi 
tasarlıyor ve 
çekip çeviri-
yor. O, izin 
vermedikçe 
hiç kimse 
aracılık (şe-
faat) ede-
mez. İşte 
budur Rab-
biniz olan 
Allah; o 
halde O´na 
kulluk edi-
niz; bunlar 
üzerine dü-
şünüp ders 
almaz mısı-
nız? 

Gerçek şu ki, 
sizin Rabbi-
niz, gökleri 
ve yeri altı 
evrede yara-
tan, sonra da 
kudret ve 
egemenlik 
makamına 
geçip varlığı 
yöneten Al-
lah'tır. O'nun 
izni olmadık-
ça, araya gi-
rip kayıracak 
kimse yoktur. 
İşte böyledir 
sizin Rabbi-
niz: öyleyse 
(yalnızca) 
O'na kulluk 
edin: artık 
bunu (iyice) 
aklınızda 
tutmayacak 
mısınız? 

Doğrusu 
sizin 
Rabbınız, 
gökleri ve 
yeri altı 
günde ya-
ratıp son-
ra Arş´a 
hükme-
den Al-
lah´tır. İşi 
düzenler. 
İzni ol-
madıktan 
sonra 
kimse şe-
faat ede-
mez. İşte 
Rabbınız 
Allah bu-
dur. O´na 
kulluk 
edin. 
Öğüt din-
lemez 
misiniz? 

10. 
    dönüşü=مَرْجِعكُُمْ     O’nadır=إِليَْهِ ,, 4

    vaadi=وَعْدَ     hepinizin=جَمِيعًا  

 ِ     O’dur=إنَِّهُ     gerçektir=حَقًّا      Allah’ın=اللَّّٰ

Sonunda 
hepiniz 
O´na döne-
ceksiniz. Bu 
Allah´ın ke-

Hepiniz top-
luca O'na 
döneceksi-
niz: bu Al-
lah'ın, ger-

Hepinizin 
dönüşü 
O´nadır. 
Allah´ın 
vaadi 
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 ُ     yaratmayı=الْخَلْقَ     ilk,,kez,,başlatan=يبَْدأَ

    sonra=ثمَُّ 

    yeniden,,dirilişi,,gerçekleştiren=يعُِيدهُُ 

    karşılıklarını,,vermek,,üzere=لِيجَْزِيَ 

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =iman,,edip    

    ameller,,işleyenlerin=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      salih=الصَّ

    adaletli,,bir,,şekilde=بِالْقِسْطِ  

كَفرَُوا,,وَالَّذِينَ  =inkâr,,edenler,,için,,de    

    bir,,içecek=شَرَاب      vardır=لهَُمْ 

حَمِيم  ,,مِنْ  =kaynar,,sudan    

    acıklı=ألَِيم      ve,,bir,,azap=وَعَذاَب  

    dolayı=بمَِا

يكَْفرُُونَ ,,كَانوُا =inkârlarından 

sinlikle ger-
çekleşecek 
bir vaadidir. 
O, iman 
edip iyi 
ameller iş-
leyenleri 
adalet uya-
rınca ödül-
lendirmek 
için insanla-
rı önce hiç 
yoktan ya-
ratır, sonra 
da onları 
yeniden di-
riltir. Kâfirle-
re gelince, 
gerçekleri 
inkâr ettikle-
rinden dola-
yı onları 
kaynar sıvı-
dan oluş-
muş bir içki 
ile acıklı bir 
azap bek-
lemektedir. 

çekleşmesi 
kaçınılmaz 
olan sözü-
dür, çünkü O 
(insanı) bir 
kere yarattık-
tan sonra 
buna sonuna 
kadar devam 
ediyor ki, 
imana erişip 
iyi ve yararlı 
işler, eylem-
ler ortaya 
koyanları 
adaletle 
ödüllendirsin. 
Hakkı inkara 
yeltenenleri 
ise, hakkı 
inat ve ısrar-
la reddetme-
lerinden ötü-
rü yakıcı bir 
umutsuzluk 
içkisi ve can 
yakıcı bir 
azap bekle-
mektedir. 

haktır. 
Doğrusu 
O, yarat-
maya 
başlar, 
sonra 
iman edip 
iyi amel 
işleyenle-
re adalet-
le karşılık 
vermek 
için onu 
tekrar 
eder. Küf-
redenlere 
de; küfre-
der olma-
larından 
dolayı 
kaynar 
sudan bir 
içki ve 
elem ve-
rici bir 
azab var-
dır. 

10. 
5 .. الَّذِي..هُوَ  =O’dur     َجَعَل=yapan    

    bir..ışık=ضِيَاءً     güneşi=الشَّمْسَ 

    bir..nur=نوُرًا    ve..ayı=وَالْقمََرَ 

    ve..düzenleyen=وَقَدَّرَهُ 

    belli..menzillere..göre=مَنَازِلَ 

    sayısını=عَددََ     bilmeniz..için=لِتعَْلمَُوا

نيِنَ      yılların=الس ِ

    ve..hesabını=وَالْحِسَابَ  

خَلقََ ..مَا =yaratmamıştır     ُ     Allah=اللَّّٰ

لِكَ      dışında=إلَِّ     bütün..bunları=ذَٰ

  ِ     hak..olmak=بِالْحَق 

لُ      etraflıca..açıklıyor=يفَُص ِ

    ayetlerini=الْْيَاتِ 

 bilen=يعَْلَمُونَ     bir..topluluk..için=لِقوَْم  

O, güneşi 
ışık kaynağı 
ve ayı ay-
dınlık yaptı; 
yılların sa-
yısını ve 
vakitlerin 
hesabını bi-
lesiniz diye, 
ay için farklı 
doğuş nok-
taları belir-
ledi. Allah 
bunları mut-
laka bir ger-
çeğe, bir 
sebebe da-
yalı olarak 
yarattı. O 
bilen kimse-
lere ayetle-
rini ayrıntılı 
biçimde an-
latır. 

Güneşi par-
lak bir ışık 
(kaynağı) ve 
ayı aydınlık 
kılan, ve yıl-
ların sayısını 
bilesiniz, 
(zamanı) öl-
çebilesiniz 
diye ona ev-
reler koyan 
O'dur. Bunla-
rın hiç birini 
Allah bir an-
lam ve 
amaçtan 
yoksun ya-
ratmış değil-
dir. (Allah), 
bilmek iste-
yen bir toplu-
luk için ayet-
lerini ayrıntılı 
olarak (işte 
böyle) açıklı-
yor: 

Güneşi 
ziya ayı 
nur ya-
pan, yılla-
rın sayı-
sını ve 
hesabı 
bilmeniz 
için aya 
konak 
yerleri 
düzenle-
yen 
O´dur. Al-
lah, bun-
ları ancak 
hak ile 
yaratmış-
tır. Bilen 
insanlar 
için ayet-
lerini 
uzun 
uzadıya 
açıklar. 

10. 
    şüphesiz=إِنَّ ,, 6

اخْتِلََفِ ,,فيِ =ardarda,,gelmesinde    

    ve,,gündüzün=وَالنَّهَارِ     gece=اللَّيْلِ 

خَلَقَ ,,وَمَا =yarattıklarında     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

    ve,,yerde=وَالْْرَْضِ 

    ayetler,,vardır=لَْيَات  

 sakınan=يتََّقوُنَ     bir,,topluluk,,için=لِقوَْم  

Gece ile 
gündüzün 
birbirini ko-
valamasın-
da ve Al-
lah´ın gök-
ler ile yerde 
yarattığı 
varlıklarda, 
O´ndan 
korkan kim-
seler için 
birçok ibret 
dersleri 
vardır. 

Çünkü, ger-
çekten de, 
geceyle gün-
düzün ardar-
da gelmesin-
de ve Allah'ın 
göklerde ve 
yerde yarat-
tığı her şey-
de, O'na kar-
şı sorumluluk 
bilinci taşı-
yan bir top-
lum için mut-
laka işaretler 
vardır! 

Gece ile 
gündüzün 
değişme-
sinde; Al-
lah´ın 
göklerde 
ve yerde 
yarattıkla-
rında, sa-
kınan bir 
kavim için 
ayetler 
vardır. 

10. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 7

يرَْجُونَ ..لَ ..الَّذِينَ  =ummayan    

    bize..kavuşmayı=لِقَاءَناَ

    ve..razı..olan=وَرَضُوا

    dünya=الدُّنْيَا    hayatına=بِالْحَيَاةِ 

    ve..gönüllerini..kaptıranlar=وَاطْمَأنَُّوا

هُمْ ..وَالَّذِينَ     ona=بهَِا =ve..olanlar    

آيَاتنَِا..عَنْ  =bizim..ayetlerimizden    

 gafil=غَافِلوُنَ 

Bizimle kar-
şılaşacakla-
rını bekle-
meyenler, 
dünya ha-
yatından 
hoşnut olup 
bu hayatla 
yetinenler 
ve ayetleri-
mizin far-
kında olma-
yanlar var 
ya; 

Beri yandan, 
er geç Bizim 
karşımıza çı-
kacaklarına 
inanmayıp 
kendilerini bu 
dünya haya-
tıyla hoşnut 
kılmaya çalı-
şanlara, 
onun ötesini 
gözetmeyen-
lere ve (böy-
lece) Bizim 
ayetlerimizi 
umursama-
yanlara ge-
lince: 

Muhak-
kak ki Bi-
ze ka-
vuşmayı 
umma-
yanlar, 
dünya 
hayatın-
dan hoş-
nud olup 
ona bağ-
lananlar 
ve ayetle-
rimizden 
habersiz 
bulunan-
lar; 

10. 
ئِكَ ,, 8     işte,,bunların=أوُلَٰ

    varacakları,,yer=مَأوَْاهُمُ 

    karşılık=بمَِا    cehennemdir=النَّارُ 

يكَْسِبوُنَ ,,كَانوُا =kazandıklarına 

İşte bunla-
rın varacak-
ları yer, iş-
lediklerinin 
karşılığı ola-
rak cehen-
nemdir. 

yapageldikle-
ri (bütün o 
kötülükler-
den) ötürü 
onların vara-
cağı yer 
ateştir. 

İşte ka-
zanır ol-
dukların-
dan dola-
yı onların 
varacak-
ları yer, 
cehen-
nemdir. 

10. 
آمَنوُا..الَّذِينَ     şüphesiz=إِنَّ .. 9 =iman..edip    

    ve..ameller..işleyenleri=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      salih=الصَّ

    Rableri=رَبُّهُمْ     doğru..yola..iletir=يهَْدِيهِمْ 

    imanları..dolayısıyla=بِإيِمَانِهِمْ  

    akar=تجَْرِي

تحَْتِهِمُ ..مِنْ  =onların..altlarından    

    ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

جَنَّاتِ ..فيِ =cennetlerinde    

 naim=النَّعِيمِ 

İman edip 
iyi ameller 
işleyenlere 
gelince, 
Rabbleri on-
ları imanları 
sayesinde 
doğru yola 
iletir, nimet 
cennetlerin-
de onların 
altlarından 
nehirler 
akar. 

(Ama), doğ-
rusu, imana 
erişip doğru 
ve yararlı iş-
ler yapanlara 
gelince, Rab-
leri imanla-
rından dolayı 
onları doğru 
yola eriştir-
mektedir. 
(Ahirette) 
nimetlerle 
dolu hasbah-
çelerde onla-
rın ayakları 
altında dere-
ler, ırmaklar 
çağıldaya-
caktır; 

Muhak-
kak ki 
iman edip 
salih 
amellerde 
bulunan-
ları; 
Rabbları 
imanları-
na karşı-
lık doğru 
yola eriş-
tirir. 
Na´im 
cennetle-
rinde alt-
larından 
ırmaklar 
akar. 

10. 
    orada=فيِهَا    onların,,duaları=دعَْوَاهُمْ ,, 10

    senin,,şanın,,pek,,yücedir=سُبْحَانَكَ 

    Ey,,Allah’ım=اللَّهُمَّ 

    ve,,dilekleri,,de=وَتحَِيَّتهُُمْ 

    Selâm’dır=سَلََم       aralarındaki=فيِهَا

    dualarının=دعَْوَاهُمْ     sonu,,ise=وَآخِرُ 

الْحَمْدُ ,,أنَِ  =hamdolsun’dur     َِّّٰلِل=Allah’a    

 alemlerin=الْعَالمَِينَ     Rabbi=رَب ِ 

Onların 
oradaki 
çağrıları, 
«Allah´ım, 
sen noksan 
sıfatlardan 
uzaksın» 
birbirlerine 
yönelik iyilik 
dilekleri, 
«selâm» ve 
son çağrıla-
rı da, 
«Alemlerin 
Rabbi olan 
Allah´a 
hamdolsun» 

orada (o 
mutluluk ma-
kamında) on-
lar Ey Alla-
hım! sınırsız 
kudret ve iz-
zetinle ne 
yücesin! diye 
çağrışırlar; 
ve onlara, 
Size selam 
olsun diye 
karşılık veri-
lir; bunun 
üzerine onlar 
da son söz 
olarak: Bütün 

Oradaki 
duaları: 
Münez-
zehsin Al-
lah´ım; 
dirlik te-
mennileri: 
Selam si-
zedir; du-
alarının 
sonu ise: 
Hamd 
alemlerin 
Rabbı 
olan Al-
lah´a 
mahsus-
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sözleridir. övgüler, 
alemlerin 
Rabbi olan 
Allah'a özgü-
dür! derler. 

dur. 

10. 
لُ     eğer=وَلَوْ .. 11     acele..verseydi=يعَُج ِ

 ُ     insanlara=لِلنَّاسِ     Allah=اللَّّٰ

    kötülüğü=الشَّرَّ 

    acele..istemeleri..gibi=اسْتعِْجَالهَُمْ 

    iyiliği=بِالْخَيْرِ 

    hemen..bitmiş..olurdu=لَقضُِيَ 

    süreleri=أجََلهُُمْ      onların=إِليَْهِمْ 

    böyle..bırakırız=فنََذرَُ 

يرَْجُونَ ..لَ ..الَّذِينَ  =ummayanları    

    bize..kavuşmayı=لِقَاءَناَ

طُغْيَانِهِمْ ..فيِ =taşkınlıkları..içinde    

 bocalar..bir..halde=يَعْمَهُونَ 

Allah, in-
sanlara iyi-
liği istedikle-
ri çabukluk-
ta kötülüğü 
verseydi, 
süreleri 
hemen biti-
rilirdi. Oysa 
biz, bizimle 
karşılaşa-
caklarını 
bekleme-
yenleri az-
gınlıkları 
içinde debe-
lenmeye bı-
rakırız. 

(İmdi), eğer, 
onların iyilik 
(olarak gör-
dükleri şeyin 
kendilerine) 
ulaşmasını 
aceleyle is-
tedikleri gibi, 
Allah da in-
sanlara (gü-
nahları yü-
zünden hak 
ettikleri) şerri 
tezelden ver-
seydi, onların 
sonu çarça-
buk gelmiş 
olurdu! Ama 
Biz, Bizimle 
ergeç karşı-
laşacaklarına 
inanmayan-
ları o kurum-
lu azgınlıkları 
içinde körce-
sine bocala-
yıp dururlar-
ken kendi 
hallerine bı-
rakırız. 

Eğer Al-
lah insan-
lara hayrı 
çarçabuk 
istedikleri 
gibi, şerri 
de süratle 
verseydi, 
süreleri 
hemen 
bitmiş 
olurdu. İş-
te Biz, Bi-
ze ka-
vuşmayı 
umma-
yanları 
böyle az-
gınlıkları 
içinde 
bocala-
maya ter-
kederiz. 

10. 
12 ,, مَسَّ ,,وَإِذاَ =dokunduğunda    

نْسَانَ      bir,,darlık=الضُّرُّ     insana=الِْْ

    bize,,dua,,eder=دعََانَا

    veya=أوَْ     yan,,yatarken=لِجَنْبِهِ 

    yahut=أوَْ     otururken=قَاعِداً

ا    ayakta=قَائمًِا     ancak=فَلمََّ

    ondan=عَنْهُ     giderdiğimizde=كَشَفْنَا

هُ      hareket,,eder=مَرَّ     darlığını=ضُرَّ

يَدْعُنَا,,لَمْ     gibi=كَأنَْ  =bize,,dua,,etmemiş    

ضُر   ,,إِلىَٰ  =darlıktan,,dolayı    

    kendisine,,dokunmuş,,olan=مَسَّهُ  

لِكَ      işte,,böyle=كَذَٰ

    süslü,,gösterilmiştir=زُي ِنَ 

    aşırıya,,gidenlere=لِلْمُسْرِفيِنَ 

يعَْمَلوُنَ ,,كَانوُا,,مَا =yaptıkları 

İnsanın ba-
şına bir sı-
kıntı gelince 
yatarken, 
otururken 
ve ayaktay-
ken bize 
yalvarır. 
Fakat sıkın-
tısını gider-
diğimizde 
başına ge-
len sıkıntı-
dan dolayı 
bize hiç yal-
varmamış 
gibi olur. İş-
te ölçüyü 
aşanlara, iş-
ledikleri kö-
tülükler böy-
lesine güzel 
gösterildi. 

Zaten, insa-
nın başına 
bir sıkıntı ge-
lince yan ya-
tarken de, 
oturup kal-
karken de 
Bize yalvarıp 
yakarır; ama 
ne zaman ki 
sıkıntısını gi-
deririz, başı-
na gelen sı-
kıntıdan 
kendisini kur-
taralım diye 
sanki Bize 
hiç yalvarıp 
yakarmamış 
gibi (nankör-
ce) davran-
maya devam 
eder! Kendi 
güçlerini bo-
şa harcayan 
(budala)lara, 
yapıp ettikleri 
işte böyle 
güzel görü-
nür. 

İnsan bir 
sıkıntıya 
düşünce; 
yan gelip 
yattığı 
veya 
ayakta 
bulundu-
ğu anlar-
da Bize 
yalvarıp 
yakarır. 
Biz, sıkın-
tısını gi-
derince 
de; karşı-
laştığı sı-
kıntıdan 
ötürü Bi-
ze hiç 
yalvar-
mamışa 
döner. 
Böylece 
aşırı gi-
denlere 
işledikleri 
hoş görü-
nür. 

10. 
13 .. أهَْلكَْناَ..وَلَقَدْ  =helak..ettik    

    nice..nesilleri=الْقرُُونَ 

قبَْلِكُمْ ..مِنْ  =sizden..önce    

ا ظَلمَُوا  ..لمََّ =haksızlık..ettiklerinden    

    kendilerine..geldiği..halde=وَجَاءَتهُْمْ 

    peygamberleri=رُسُلهُُمْ 

    apaçık..delillerle=بِالْبيَ نَِاتِ 

لِيؤُْمِنوُا  ..كَانوُا..وَمَا =ve..iman..etmeyece

kleri..için     َلِك     işte..böyle=كَذَٰ

    cezalandırırız=نجَْزِي

    topluluğunu=الْقوَْمَ 

 suçlular=الْمُجْرِمِينَ 

Sizden ön-
ceki nice 
kuşakları, 
peygamber-
leri kendile-
rine açık 
gerçekler 
getirmişler-
ken, zalim-
ce davrana-
rak iman 
etmeye ya-
naşmadıkla-
rı için yoket-
tik. İşte biz 
ağır suçlu 
toplumları 
böyle ceza-
landırırız. 

Ve gerçek şu 
ki, sizden 
önce, kendi-
lerine gönde-
rilen pey-
gamberler 
onlara hak-
kın apaçık 
delillerini ge-
tirdikleri hal-
de (inat ve 
ısrarla) zu-
lüm (ve kötü-
lük) yapmaya 
devam ettik-
leri zaman, 
nice nesilleri 
yok ettik; 
çünkü onlar 
(bu delillere 
ya da pey-
gamberlere) 
inanmayı 
reddettiler. 
Biz işte böyle 
cezalandırı-
rız, günaha 
gömülüp gi-
den toplum-
ları. 

Andolsun 
ki; sizden 
önce nice 
nesilleri 
zulmettik-
leri za-
man he-
lak ettik. 
Peygam-
berleri 
onlara 
apaçık 
delillerle 
geldikleri 
halde, on-
lar inan-
mamış-
lardı. İşte 
Biz, suçlu 
kavmi 
böyle ce-
zalandırı-
rız. 

10. 
    sizi,,kıldık=جَعَلْنَاكُمْ     sonra=ثمَُّ ,, 14

    halifeler=خَلََئِفَ 

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzüne    

بعَْدِهِمْ ,,مِنْ  =onların,,ardından    

    neler=كَيْفَ     görmek,,için=لِننَْظُرَ 

 yapacağınızı=تعَْمَلوُنَ 

Sonra nasıl 
davranaca-
ğınızı göre-
lim diye sizi 
onların ye-
rine geçire-
rek yeryü-
zünde 
egemen kıl-
dık. 

Ve derken 
sizi yeryü-
zünde onla-
rın ardılları 
kıldık ki nasıl 
davranaca-
ğınıza bakıp 
değerlendire-
lim. 

Sonra on-
ların ar-
dından 
sizi, nasıl 
davrana-
cağınıza 
bakmak 
için yer-
yüzünde 
onların 
yerine ge-
tirdik. 

10. 
15 .. تتُلْىَٰ ..وَإِذاَ =okunduğunda    

    ayetlerimiz=آيَاتنَُا    onlara=عَليَْهِمْ 

    derler=قَالَ     apaçık..bir..şekilde=بَي ِنَات   

يرَْجُونَ ..لَ ..الَّذِينَ  =ummayanlar    

    getir=ائتِْ     bize..kavuşmayı=لِقَاءَناَ

    başka=غَيْرِ     bir..Kur’an=بِقرُْآن  

ذاَ     veya=أوَْ     bundan=هَٰ

لْهُ       de..ki=قلُْ     bunu..değiştir=بَد ِ

يكَُونُ ..مَا =sözkonusu..olamaz    

لهَُ ..أنَْ     benim=لِي أبَُد ِ =onu..değiştirmem    

نَفْسِي  ..تِلْقَاءِ ..مِنْ  =kendiliğimden    

َّبِعُ ..إِنْ  أتَ =ben..uyuyorum     َِّإل=ancak    

يوُحَىٰ ..مَا =vahyedilene      ََّإِلي=bana    

    korkarım=أخََافُ     şüphesiz..ben=إنِ ِي

عَصَيْتُ ..إِنْ  =karşı..gelirsem    

Onlara açık 
anlamlı 
ayetlerimiz 
okundu-
ğunda, bi-
zimle karşı-
laşacakları-
nı bekleme-
yenler sana, 
«bundan 
başka bir 
Kur´an getir 
ya da onu 
değiştir» 
dediler. On-
lara de ki; 
«Onu kendi-
liğimden 
değiştirmem 
sözkonusu 
değildir. 
Ben sadece 
bana vah-
yolunan 
mesaja uya-
rım. Eğer 
Rabbime 
karşı gelir-
sem büyük 

Ve (hal böy-
leyken:) ne 
zaman ayet-
lerimiz bütün 
açıklığıyla 
kendilerine 
okunup ulaş-
tırılsa, o Bi-
zim huzuru-
muza çıka-
caklarına 
inanası gel-
meyen kim-
seler, Bize 
bundan baş-
ka bir söy-
lem/bir öğreti 
getir; ya da 
bunu değiştir 
diyecek olur-
lar. (Ey Pey-
gamber) de 
ki: Onu ken-
diliğimden 
değiştirmem 
olacak şey 
değil; ben 
ancak bana 
vahyedilene 

Ayetleri-
miz onla-
ra açık 
açık oku-
nunca; 
Bizimle 
karşılaş-
mayı 
umma-
yanlar: 
Bundan 
başka bir 
Kur´an 
getir veya 
bunu de-
ğiştir, de-
diler. De 
ki: Onu 
kendili-
ğimden 
değiştir-
mem ol-
maz. 
Ben, an-
cak bana 
vahyolu-
nana uya-
rım. Ben, 
Rabbıma 
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    azabından=عَذاَبَ     Rabbime=رَب ِي

 büyük=عَظِيم      bir..günün=يوَْم  

günün aza-
bından kor-
karım.» 

uyarım. Ba-
kın, (bu ko-
nuda) Rab-
bime baş 
kaldıracak 
olursam, 
dehşet veren 
o (Büyük) 
Gün (gelip 
çattığında) 
azabın (beni 
bulma-
sın)dan kor-
karım! 

karşı ge-
lirsem; 
büyük bir 
günün 
azabın-
dan kor-
karım. 

10. 
شَاءَ ,,لوَْ     de,,ki=قلُْ ,, 16 =dileseydi    

 ُ تلَوَْتهُُ ,,مَا    Allah=اللَّّٰ =bunu,,okumazdım    

    size=عَليَْكُمْ 

أدَْرَاكُمْ ,,وَلَ  =ve,,size,,hiç,,bildirmezdi    

    geçirdim=لبَثِْتُ     elbette=فَقدَْ     bunu=بِهِ  

    sizin,,aranızda=فيِكُمْ 

    belli,,bir,,ömür=عُمُرًا

قبَْلِهِ  ,,مِنْ  =daha,,önce    

تعَْقِلوُنَ ,,أفََلََ  =hiç,,düşünmüyor,,musunuz

? 

De ki; 
«Eğer Al-
lah´ın dileği 
bu yolda 
olmasaydı, 
bu Kur´an´ı 
size oku-
mazdım, 
hatta Allah 
sizi ondan 
hiç haber-
dar etmez-
di, bundan 
önce ara-
nızda bir 
ömür yaşa-
dım, hiç dü-
şünmüyor 
musunuz?» 

De ki: Allah 
(başka türlü-
sünü) dile-
seydi, size 
bu (ilahi ke-
lamı) okuyup 
duyurmaz-
dım; O da si-
ze ulaştır-
mazdı onu. 
Gerçek şu ki, 
bu (vahiy 
bana gel-
mezden) ön-
ce bir ömür 
boyu aranız-
da bulun-
dum: öyley-
se, yine de 
aklınızı kul-
lanmayacak 
mısınız? 

De ki: Al-
lah dile-
seydi; 
ben, onu 
size 
okumaz-
dım. Ve 
size hiç 
bildir-
mezdim. 
Daha ön-
ce yıllar-
ca ara-
nızda bu-
lundum. 
Hiç dü-
şünmüyor 
musu-
nuz? 

10. 
    daha..zalim=أظَْلَمُ     ?kim..olabilir=فمََنْ .. 17

نِ  افْترََىٰ ..مِمَّ =uydurandan    

ِ     karşı=عَلىَ     yalan=كَذِبًا    Allah’a=اللَّّٰ

    yalanlayandan=كَذَّبَ     yahut=أوَْ 

    şüphesiz=إنَِّهُ     O’nun..ayetlerini=بِآيَاتِهِ  

يفُْلِحُ ..لَ  =kurtuluşa..eremezler    

 suçlular=الْمُجْرِمُونَ 

Allah´a ya-
lan yakış-
tırmalar ya-
pandan ya 
da O´nun 
ayetlerini 
yalanlayan-
lardan daha 
zalim kim 
olabilir? Hiç 
kuşkusuz 
ağır suçlular 
iflah olmaz-
lar. 

Hem, kendi 
uydurduğu 
yalanları Al-
lah'a yakıştı-
ran ya da 
O'nun ayetle-
rini yalanla-
yan kimse-
den daha za-
lim kim olabi-
lir? Doğrusu, 
(böyle yapa-
rak) günaha 
gömülüp gi-
den kimseler 
kurtuluşa as-
la erişeme-
yeceklerdir; 

Allah´a 
karşı ya-
lan uydu-
ran veya 
ayetlerini 
yalanla-
yanlardan 
daha za-
lim kim 
olabilir? 
Suçlular 
muhak-
kak ki fe-
laha er-
mezler. 

10. 
    ibadet,,ediyorlar=وَيَعْبدُوُنَ ,, 18

دوُنِ ,,مِنْ  =bırakıp     ِ     Allah’ı=اللَّّٰ

    şeylere=مَا

هُمْ ,,لَ  يَضُرُّ =bir,,zararı,,olmayan    

ينَْفَعهُُمْ ,,وَلَ  =ve,,yararı,,olmayan    

    ve,,diyorlar,,ki=وَيَقوُلوُنَ 

ؤُلَءِ      bunlar=هَٰ

    bizim,,şefaatçilerimizdir=شُفعََاؤُنَا

ِ      katında=عِنْدَ      de,,ki=قلُْ     Allah=اللَّّٰ

    ?bildiriyor,,musunuz=أتَنَُب ِئوُنَ 

 َ     bir,,şeyi=بمَِا    Allah’a=اللَّّٰ

يعَْلَمُ ,,لَ  =bilmediği    

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

الْْرَْضِ  ,,فيِ,,وَلَ  =ve,,yerde    

    O,,münezzehtir=سُبْحَانَهُ 

    ve,,yücedir=وَتعََالىَٰ 

ا يشُْرِكُونَ ,,عَمَّ =ortak,,koştuklarından 

Onlar Al-
lah´ı bıraka-
rak kendile-
rine ne za-
rar ve ne de 
yarar do-
kundura-
mayan put-
lara tapıyor-
lar ve «Bun-
lar Allah ka-
tında bizim 
aracıları-
mızdır» di-
yorlar. On-
lara de ki; 
«Göklerde 
ve yerde Al-
lah´ın bil-
mediği bir 
şeyi mi 
O´na haber 
veriyorsu-
nuz? Allah 
onların koş-
tukları or-
taklardan 
uzak ve yü-
cedir. 

ve (ne de) 
Allah'la be-
raber, kendi-
lerine ne bir 
yarar ne de 
zarar verebi-
lecek du-
rumda olma-
yan şeylere 
veya varlıkla-
ra kulluk edip 
(kendi kendi-
lerine), Bun-
lar bizim Al-
lah katındaki 
kayırıcıları-
mızdır diyen 
(kimse)ler!.. 
De ki: Gök-
lerde ve yer-
de Allah'ın 
bilmediği bir 
şeyi mi O'na 
haber verebi-
leceğinizi 
sanıyorsu-
nuz? (Yoo,) 
kudret ve 
egemenliğin-
de sınırsız 
olan O'dur, 
ve insanların 
O'na, ilahlı-
ğında ortak 
yakıştırdıkları 
her şeyden 
sonsuzcası-
na yücedir. 

Onlar Al-
lah´ı bıra-
karak; 
kendileri-
ne fayda 
da, zarar 
da ver-
meyen 
şeylere 
taparlar. 
Bunlar, 
Allah ka-
tında bi-
zim şefa-
atçıları-
mızdır, 
derler. De 
ki: Siz, Al-
lah´a gök-
lerde ve 
yerde 
bilmediği 
bir şey mi 
bildiriyor-
sunuz? 
Allah, on-
ların ortak 
koşmala-
rından 
münez-
zeh ve 
yücedir. 

10. 
19 .. كَانَ ..وَمَا =idi     ُالنَّاس=insanlar    

ةً     sadece=إلَِّ      ümmet=أمَُّ

    bir..tek=وَاحِدةًَ 

    sonradan..ayrılığa..düştüler=فَاخْتلََفوُا  

    bir..takdir=كَلِمَة      eğer..olmasaydı=وَلوَْلَ 

    önceden..belirlenmiş=سَبَقَتْ 

رَب ِكَ ..مِنْ  =Rabbin..tarafından    

    kesin..hüküm..verilirdi=لَقضُِيَ 

    şeylerde=فيِمَا    aralarında=بَيْنهَُمْ 

يخَْتلَِفوُنَ ..فيِهِ  =ayrılığa..düştükleri 

Tüm insan-
lar tek bir 
ümmetten 
ibaretti, 
sonra görüş 
ayrılığına 
düştüler. 
Eğer Rab-
binin daha 
önce kesin-
leşmiş bir 
kararı ol-
masaydı, 
anlaşmazlı-
ğa düştükle-
ri konularda 
aralarında 
hemen hü-
küm verilir-
di. 

Ve (bil ki,) 
bütün insan-
lık sadece bir 
tek topluluk 
halindeydi, 
ama sonra-
dan ayrı gö-
rüşleri be-
nimsemeye 
başladılar. 
Şayet (bu 
konuda) 
Rabbinin ka-
tında önce-
den belir-
lenmiş bir ka-
rar olmasay-
dı düştükleri 
bütün bu ay-
rılıklar (daha 
başlangıçta) 
çözümlenmiş 
olurdu. 

İnsanlar 
tek bir 
ümmetten 
başka bir 
şey de-
ğildir. 
Sonradan 
ayrılığa 
düştüler. 
Eğer 
Rabbın-
dan daha 
önce bir 
söz geç-
memiş 
olsaydı; 
ayrılığa 
düştükleri 
şeyler 
hakkında 
hüküm 
çoktan 
verilmiş 
olurdu. 

10. 
    diyorlar=وَيَقوُلوُنَ ,, 20

أنُْزِلَ ,,لوَْلَ  =indirilse,,ya     ِعَليَْه=ona    

رَب ِهِ  ,,مِنْ     bir,,mucize=آيَة   =Rabbinden    

    gayb=الْغَيْبُ     ancak=إنَِّمَا    de,,ki=فَقلُْ 

 ِ     bekleyin=فَانْتظَِرُوا    Allah’ındır=لِلَّّٰ

    sizinle,,birlikte=مَعكَُمْ     ben,,de=إنِ ِي

الْمُنْتظَِرِينَ ,,مِنَ  =bekleyenlerdenim 

Bir de «Ona 
Rabbinden 
daha başka 
bir âyet indi-
rilse ya!» 
diyorlar. De 
ki: «Gaybı 
bilmek an-
cak Allah´a 
mahsustur, 
bekleyiniz 
bakalım, 
ben de si-
zinle bera-
ber bekle-
yeceğim 
şüphesiz.» 

İmdi (hakkı 
inkar eden-
ler): Ona ni-
çin Rabbinin 
katından 
mucizevi bir 
alamet indi-
rilmiyor? de-
yip duruyor-
lar. O halde, 
(onlara) de 
ki: İnsanoğ-
lunun görüp 
algılayama-
yacağı şeyle-
rin bilgisi an-
cak Allah'a 
özgüdür. Öy-
leyse, bekle-
yin (O'nun 

Ona 
Rabbın-
dan bir 
ayet in-
dirlmeli 
değil 
miydi? 
derler. De 
ki: Gayb; 
ancak Al-
lah´a ait-
tir. Bekle-
yin, doğ-
rusu ben 
de sizinle 
birlikte 
bekleyen-
lerdenim. 
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iradesi tecelli 
edinceye ka-
dar:) hem, 
ben de sizin-
le bekleye-
ceğim! 

10. 
    tattırdığımız=أذَقَْنَا    zaman=وَإِذاَ.. 21

    genişlik=رَحْمَةً     insanlara=النَّاسَ 

بعَْدِ ..مِنْ  =sonra     َاء     bir..darlıktan=ضَرَّ

    kendilerine..dokunan=مَسَّتهُْمْ 

مَكْر  ..لهَُمْ     hemen=إِذاَ =hileleri..vardır    

    ayetlerimiz=آيَاتنَِا      hakkında=فيِ

ُ     de..ki=قلُِ      Allah=اللَّّٰ

    daha..hızlıdır=أسَْرَعُ 

    şüphesiz=إِنَّ     düzen..kurmada=مَكْرًا  

    elçilerimiz=رُسُلنََا

    yazmaktadırlar=يَكْتبُوُنَ 

تمَْكُرُونَ ..مَا =sizin..hilelerinizi 

İnsanların 
başlarına 
gelen sıkın-
tılardan 
sonra ken-
dilerine bir 
rahmet, bir 
rahatlık tat-
tırdığımızda 
bakarsın ki, 
ayetlerimize 
karşı he-
men tuzak 
kurarlar. 
Onlara de 
ki; «Allah 
sizden daha 
çabuk tuzak 
kurar, gü-
venlik elçile-
rimiz kurdu-
ğunuz tu-
zakları ya-
zıyorlar.» 

Ve (işte bu-
nun gibi:) ne 
zaman ken-
dilerine (bir) 
darlık doku-
nup geçtikten 
sonra (bu 
tür) insanlara 
rah-
met(imizden 
biraz) tattır-
sak, hemen 
ayetlerimiz 
hakkında 
asılsız iddia-
lar tasarla-
maya başlar-
lar. De ki: İn-
ce tasarımda 
Allah (sizden 
çok) daha 
tezdir! Dikkat 
edin! Bizim 
(görünme-
yen) haberci-
lerimiz tasar-
layıp durdu-
ğunuz her 
şeyi (inceden 
inceye) kay-
dediyorlar! 

Kendileri-
ne doku-
nan sıkın-
tılardan 
sonra in-
sanlara 
bir rah-
met tat-
tırdığı-
mızda; 
hemen 
ayetleri-
mize dü-
zen kur-
maya ça-
lışırlar. 
De ki: 
Düzen 
kurmada 
Allah en 
hızlıdır. 
Elçileri-
miz de 
kurduğu-
nuz dü-
zenleri 
hiç şüp-
hesiz 
yazmak-
tadırlar. 

10. 
22 ,, الَّذِي,,هُوَ  =O’dur    

    sizi,,gezdiren=يسَُي ِرُكُمْ 

الْبرَ ِ ,,فيِ =karada      ِوَالْبحَْر=ve,,denizde    

    zaman=إِذاَ    hatta=حَتَّىٰ 

الْفلُْكِ ,,فيِ    olduğunuz=كُنْتمُْ  =gemide    

    bununla=بهِِمْ     yürüttüğü=وَجَرَيْنَ 

    tatlı=طَي ِبَة      bir,,rüzgârın=برِِيح  

    ve,,neşelendikleri,,sırada=وَفرَِحُوا

    onların,,bununla=بهَِا

    bir,,fırtına=رِيح      birden,,çıkıp=جَاءَتهَْا

    sert=عَاصِف  

    ve,,geldiğinde=وَجَاءَهُمُ 

كُل ِ ,,مِنْ     dalgalar=الْمَوْجُ  =her    

    yönden=مَكَان  

    ve,,kanaat,,getirdiklerinde=وَظَنُّوا

    muhakkak=أنََّهُمْ 

    her,,yönden,,kuşatıldıklarına=أحُِيطَ 

    kendilerinin=بهِِمْ  

    dua,,etmeye,,başlarlar=دعََوُا

 َ     has,,kılarak=مُخْلِصِينَ     Allah’a=اللَّّٰ

ينَ     O’na=لَهُ      eğer=لئَِنْ     dini=الد ِ

    bizi,,kurtarırsan=أنَْجَيْتنََا

ذِهِ ,,مِنْ  هَٰ =bundan     َّلنََكُونَن=olacağız    

الشَّاكِرِينَ ,,مِنَ  =şükredenlerden 

Sizi karada 
yürüten ve 
denizde 
yüzdüren 
Allah´tır. Bir 
gemide ol-
duğunuzu, 
hoş bir mel-
temin yolcu-
ları götür-
düğünü ve 
herkesin 
bunun haz-
zını yaşadı-
ğını düşü-
nünüz. Tam 
o sırada 
geminin bir 
kasırga ile 
karşılaştığı-
nı yolcuların 
her taraftan 
dalgalarla 
sarıldıklarını 
ve çepeçev-
re kuşatıl-
dıklarını 
sandıkları 
zaman, sırf 
Allah´ın di-
nine inanan 
samimi bir 
bağlılıkla 
O´na şöyle 
yalvarırlar; 
«Eğer bizi 
bu tehlike-
den kurta-
rırsan ke-
sinlikle şük-
redenlerden 
olacağız.» 

Sizi karada 
ve denizde 
gezdiren 
O'dur. Öyle 
ki, gemilerle 
denize açıl-
dığınızda, 
gemilerin el-
verişli bir 
rüzgarın 
önünde yol-
cuları alıp 
götürdüğü 
zaman (olan-
ları düşü-
nün,) gemi-
dekiler se-
vinç ve gü-
venlik içinde 
hissederler 
kendilerini; 
derken bir fır-
tına yakalar 
gemiyi ve 
dalgalar her 
yandan ku-
şatır onları, 
öyle ki, (ölü-
mün) kendi-
lerini çepe-
çevre sardı-
ğını düşünür-
ler de (o za-
man) dinleri-
ne sıkı sıkı 
sarılıp yal-
nızca Allah'a 
yönelerek: 
Bizi bu (fela-
ketten) kurta-
rırsan, an-
dolsun ki 
şükreden 
kimselerden 
olacağız! di-
ye yalvarıp 
yakarırlar 
O'na. 

Sizi kara-
da ve de-
nizde yü-
rüten 
O´dur. 
Gemide 
bulundu-
ğunuzda 
geminin 
onları hoş 
bir rüz-
garla gö-
türdü-
ğünde ve 
onunla 
sevindik-
lerinde; 
birden 
şiddetli 
bir kasır-
ga gelip 
onları her 
taraftan 
dalgaların 
sardığı ve 
çepeçev-
re kuşa-
tıldıklarını 
sandıkları 
anda, Al-
lah´ın di-
nine sarı-
larak: Bizi 
bu tehli-
keden 
kurtarır-
san; an-
dolsun ki, 
şükreden-
lerden 
oluruz, 
diye O´na 
yalvarır-
lar. 

10. 
23 .. ا أنَْجَاهُمْ ..فَلمََّ =kurtardığında..ise    

    onlar=هُمْ     hemen=إِذاَ

    taşkınlık..etmeye..başlarlar=يَبْغوُنَ 

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

ِ  ..بِغَيْرِ  الْحَق  =haksız..yere    أيَُّهَا..يَا =Ey    

    gerçekte=إنَِّمَا    insanlar=النَّاسُ 

    sizin..taşkınlığınız=بَغْيكُُمْ 

    kendi=أنَْفسُِكُمْ      aleyhinize..olan=عَلىَٰ 

    geçici..zevkleridir=مَتاَعَ 

    dünya=الدُّنْيَا      hayatının=الْحَيَاةِ 

    bizedir=إِليَْنَا    sonra=ثمَُّ 

    dönüşünüz=مَرْجِعكُُمْ 

    ve..size..bildiririz=فنَنَُب ِئكُُمْ 

تعَْمَلوُنَ ..كُنْتمُْ ..بمَِا =ne..yaptığınızı 

Fakat Allah 
kendilerini 
bu zor du-
rumdan kur-
tarır kurtar-
maz hemen 
yeryüzünde 
haksız yere 
taşkınlıklara 
dalarlar. Ey 
insanlar, 
yapacağınız 
taşkınlıklar 
aslında 
kendi aley-
hinizedir, bu 
yolla geçici 
dünyanın 
yararını el-
de edersi-
niz, ancak 
sonra bize 
dönersiniz, 
biz de yap-
tıklarınızı 
size bir bir 
haber veri-
riz. 

Ne var ki, Al-
lah onları bu 
(felaketten) 
kurtarır kur-
tarmaz, he-
men yeryü-
zünde haksız 
yere azgınlık 
yapmaya ko-
yulurlar! Ey 
insanlar! 
Yaptığınız 
bütün taşkın-
lıklar döne 
dolaşa yine 
kendinizi bu-
lacaktır! 
(Yalnızca) bu 
dünya haya-
tının (geçici) 
doyumları(nı) 
gözetiyorsu-
nuz: fakat 
(hatırlayın 
ki,) sonunda 
Bize döne-
ceksiniz ve o 
zaman (ha-
yatta) yapıp 
ettiğiniz her 
şeyi size 
(eksiksiz) 
haber vere-
ceğiz. 

Allah on-
ları kurta-
rınca; 
hemen 
yeryü-
zünde 
haksız 
yere taş-
kınlıklara 
başlarlar. 
Ey insan-
lar; yaptı-
ğınız taş-
kınlık 
aleyhini-
ze, dünya 
hayatının 
eğlence-
sidir. 
Sonra 
dönüşü-
nüz, Bi-
zedir. Biz 
de yap-
mış oldu-
ğunuzu 
size bildi-
ririz. 

10. 
    örneği=مَثلَُ     ancak=إنَِّمَا,, 24

    dünya=الدُّنْيَا    hayatının=الْحَيَاةِ 

    suya,,benzer=كَمَاء  

    indirdiğimiz=أنَْزَلْنَاهُ 

السَّمَاءِ ,,مِنَ  =gökten    

    onunla=بِهِ     birbirine,,karıştığı=فَاخْتلََطَ 

    yeryüzü=الْْرَْضِ     bitkilerinin=نبََاتُ 

ا يَأكُْلُ ,,مِمَّ =yediği     ُالنَّاس=insanların    

    ve,,hayvanların=وَالْْنَْعَامُ 

Dünya ha-
yatı gökten 
indirdiğimiz 
su gibidir. 
Onunla, in-
san ve hay-
vanların yi-
yerek bes-
lendikleri 
nebatlar bol 
bol yetişir; 
yeryüzü 
renk renk, 
çeşit çeşit 
mahsullerle 
süslenir ve 
yerin sahip-

Bu dünyada-
ki hayatın 
örnekçesi 
gökten indir-
diğimiz yağ-
murunki gibi-
dir ki onu, in-
sanların ve 
hayvanların 
beslendiği 
yeryüzü bitki-
leri emer, ta 
ki yeryüzü 
gözalıcı gör-
kemine ka-
vuşup süsle-
nip bezendiği 

Dünya 
hayatının 
misali; 
sadece 
gökten 
indirdiği-
miz su 
gibidir. 
Onunla, 
insan ve 
hayvanla-
rın yiye-
rek bes-
lendikleri 
bitkiler 
bol bol 
yetişir; 
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    sırada=إِذاَ    sonuçta=حَتَّىٰ 

    yeryüzü=الْْرَْضُ     alıp=أخََذتَِ 

    güzelliğini=زُخْرُفهََا

يَّنَتْ      süslendiği=وَازَّ

    ve,,sandıkları=وَظَنَّ 

    gerçekten=أنََّهُمْ     sahiplerinin,,de=أهَْلهَُا

    kadir,,olduklarını=قَادِرُونَ 

    gelir=أتَاَهَا    bunlara=عَليَْهَا

    veya=أوَْ     gece=ليَْلًَ     emrimiz=أمَْرُنَا

    gündüz=نهََارًا

    böylece,,onları,,çeviririz=فجََعَلْنَاهَا

    gibi=كَأنَْ     biçilmiş,,hale=حَصِيداً

تغَْنَ ,,لَمْ  =hiç,,yokmuş    

    bir,,gün,,önce=بِالْْمَْسِ  

لِكَ      işte,,böyle=كَذَٰ

لُ      ayrıntılı,,olarak,,açıklıyoruz=نفَُص ِ

    topluluk,,için=لِقوَْم      ayetlerimizi=الْْيَاتِ 

 düşünen=يتَفََكَّرُونَ 

leri bütün 
bunlara ma-
lik oldukla-
rını sandık-
ları sırada, 
geceleyin 
veya gün-
düzün em-
rimiz gelive-
rir de, orayı 
hiçbir şey 
bitirmemişe 
çeviririz. İş-
te Biz böy-
lece ayetle-
rimizi, dü-
şünen in-
sanlar için, 
apaçık be-
yan ederiz. 

ve sakinleri 
onun üzerin-
de bütünüyle 
egemen ol-
duklarına 
inandıkları 
zaman, bir 
gece vakti 
yahut güpe-
gündüz (kıs-
kıvrak yaka-
layan) hük-
mümüz iner 
ona; ve böy-
lece onu kö-
künden bi-
çilmişe çevi-
ririz, sanki 
dün de yok-
muş gibi! 
Düşünen in-
sanlar için iş-
te Biz böyle 
açık açık ve 
ayrıntılı ola-
rak dile geti-
riyoruz ayet-
lerimizi! 

yeryüzü 
renk renk, 
çeşit çeşit 
masuller-
le süsle-
nir. Ve 
yerin sa-
hibleri bü-
tün bunla-
ra kadir 
oldukları-
nı sandık-
ları sıra-
da; gece-
leyin veya 
gündüzün 
emrimiz 
geliverir-
de orayı 
hiç birşey 
bitirme-
mişe çe-
viririz. 
Daha dün 
birşey 
yokmuş 
gibi olur. 
İşte Biz, 
ayetleri-
mizi dü-
şünen in-
sanlar 
için böy-
lece açık-
larız. 

10. 
25 .. ُ     çağırır=يَدْعُو    Allah=وَاللَّّٰ

داَرِ ..إِلىَٰ  =yurduna     ِالسَّلََم=esenlik    

يَشَاءُ ..مَنْ     ve..iletir=وَيَهْدِي =dilediğini    

صِرَاط  ..إِلىَٰ  =yola      مُسْتقَِيم=doğru 

Allah insan-
ları esenlik, 
barış yur-
duna çağırır 
ve dilediği 
kimseleri 
doğru yola 
iletir. 

(Böyle yap-
makla) (bilin 
ki) Allah, (in-
sanı) huzur 
ve güvenlik 
ortamına ça-
ğırmakta ve 
dileyeni dos-
doğru bir yo-
la yöneltmek-
tedir. 

Ve Allah 
selam 
yurduna 
çağırır ve 
dilediğini 
dosdoğru 
yola iletir. 

10. 
26 ,, أحَْسَنوُا,,لِلَّذِينَ  =iyilik,,edenlere,,vardır    

    daha,,iyisi=الْحُسْنَىٰ 

    ve,,fazlası=وَزِيَادةَ   

يرَْهَقُ ,,وَلَ  =bürümez    

    onların,,yüzlerini=وُجُوهَهُمْ 

 ,,وَلَ     karalık=قتَرَ  
ذِلَّة   =ve,,aşağılık    

ئِكَ      ehlidirler=أصَْحَابُ     işte,,bunlar=أوُلَٰ

    orada=فيِهَا    onlar=هُمْ     cennet=الْجَنَّةِ  

 sürekli,,kalıcıdırlar=خَالِدوُنَ 

Dünyada iyi 
işler yapan-
lara daha iyi 
bir karşılık 
ve fazlası 
vardır. On-
ların yüzle-
rini ne kara 
leke ve ne 
de horlan-
mışlık kap-
lar. Onlar 
cennetlik-
lerdir, orada 
ebedi olarak 
kalacaklar-
dır. 

İyi ve yararlı 
işler yapmak-
ta sebatlı 
olanları (kar-
şılık olarak) 
daha iyisi ve 
ondan da 
fazlası bek-
lemektedir. 
(Kıyamet 
Günü'nde) 
onların yüz-
lerini ne bir 
kararma, ne 
de bir aşağı-
lanma gölge-
lemeyecektir: 
İşte bunlardır 
cennetlikler; 
orada ebedi 
kalacak olan-
lar. 

Güzel 
davra-
nanlara 
daha gü-
zeli ve 
fazlası 
var. Onla-
rın yüzleri 
ne kararır 
ne de zil-
letten kı-
zarır. On-
lar cenne-
tin yara-
nıdırlar. 
Orada 
temelli 
kalacak-
lardır. 

10. 
27 .. كَسَبوُا..وَالَّذِينَ  =kazanmış..olanlara..geli

nce     ِالسَّي ئِاَت=kötülükler    

    bir..kötülüğe=سَي ئِةَ      ceza..verilir=جَزَاءُ 

    ve..bürür=وَترَْهَقهُُمْ     aynıyla=بِمِثلِْهَا

 
    bir..aşağılık=ذِلَّة  

لهَُمْ ..مَا =onlar..için..yoktur    

ِ ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan    

عَاصِم   ..مِنْ  =kurtaracak    كَأنََّمَا=gibidir    

    kaplanmış=أغُْشِيَتْ 

    parçalarıyla=قطَِعاً    yüzleri=وُجُوهُهُمْ 

اللَّيْلِ ..مِنَ  =bir..gecenin    

ئِكَ     kapkaranlık=مُظْلِمًا       bunlar=أوُلَٰ

    cehennem=النَّارِ      ehlidirler=أصَْحَابُ 

    orada=فيِهَا    onlar=هُمْ 

 sürekli..kalıcıdırlar=خَالِدوُنَ 

Dünyada 
kötülük işle-
yenlere ge-
lince, her 
kötülükleri-
ne karşılığı 
kadar ceza 
verilir. Yüz-
lerini hor-
lanmışlık 
kaplar. On-
ları Al-
lah´dan kur-
taracak hiç 
kimseleri 
yoktur. Yüz-
leri sanki 
gecenin ke-
sitleri ile 
kaplıdır. 
Onlar ce-
hennemlik-
lerdir, orada 
ebedi olarak 
kalacaklar-
dır. 

Ama kötü iş-
ler yapmış 
olanlara ge-
lince; kötülü-
ğün karşılığı 
kendisi kadar 
olacaktır; ve 
Allah'a karşı 
kendilerini 
savunacak 
kimseleri ol-
mayacağına 
göre (utanç) 
ve aşağılan-
ma onları, 
sanki yüzle-
rini kopkoyu 
bir gecenin 
karanlığı bü-
rümüş gibi, 
gölgeleye-
cek: İşte 
bunlardır ce-
hennemlikler; 
orada yerle-
şip kalacak 
olanlar... 

Kötülükle-
ri kaza-
nanlara; 
kötülükle-
ri kadar 
ceza veri-
lir. Onla-
rın yüzle-
rini zillet 
bürür. Al-
lah´a kar-
şı onları 
savuna-
cak kimse 
yoktur. 
Yüzleri, 
geceden 
de kara 
bir par-
çayla ör-
tülmüş 
gibidir. İş-
te bunlar 
da ateşin 
yaranıdır-
lar. Orada 
temelli 
kalacak-
lardır. 

10. 
    o,,gün=وَيَوْمَ ,, 28

    onları,,biraraya,,toplarız=نحَْشُرُهُمْ 

    sonra=ثمَُّ     tümünü=جَمِيعًا

    deriz=نَقوُلُ 

أشَْرَكُوا,,لِلَّذِينَ  =ortak,,koşanlara    

    siz=أنَْتمُْ     yerlerinize=مَكَانَكُمْ 

    ve,,ortak,,koştuklarınız=وَشُرَكَاؤُكُمْ  

    böylece,,ayırırız=فزََيَّلْنَا

    onları,,birbirlerinden=بَيْنهَُمْ  

    şöyle,,derler=وَقَالَ 

    Koştukları,,ortaklar=شُرَكَاؤُهُمْ 

كُنْتمُْ ,,مَا =siz,,değildiniz    َإيَِّانا=bize    

 ibadet,,ediyor=تعَْبدُوُنَ 

O gün in-
sanların 
hepsini bira-
raya topla-
rız da sonra 
bize ortak 
koşanlara, 
«Siz ve koş-
tuğunuz or-
taklar oldu-
ğunuz yer-
de kalınız» 
deriz. Sonra 
onları birbi-
rinden ayırı-
rız. O za-
man bize 
ortak koşu-
lan putlar, 
ortak ko-
şanlara şöy-
le derler: 
«Siz bize 
tapmıyor-
dunuz.» 

Çünkü, bir 
gün onların 
hepsini bir 
araya topla-
yacağız ve 
(hayattay-
ken) Al-
lah'tan baş-
kalarına ilah-
lık yakıştıran-
lara: Siz ve 
Allah'a ortak 
koştuğunuz o 
şeyler, (o 
varlıklar ve 
güçler, hepi-
niz) olduğu-
nuz yerde 
kalın! diye-
cek ve böy-
lece onları 
birbirinden 
ayıracağız. 
Ve (o za-
man) Allah'a 
ortak koştuk-
ları kimseler, 
(vaktiyle 
kendilerine 
kul, köle ol-
muş olanla-
ra): Sizin ta-
pınıp durdu-
ğunuz biz 
değildik; 

O gün 
hepsini 
toplarız. 
Şirk ko-
şanlara; 
Siz ve 
koştuğu-
nuz ortak-
lar yerle-
rinize, de-
riz. Artık 
onların 
arasını 
açmışız-
dır. Or-
takları 
derler ki: 
Bize tap-
mıyordu-
nuz. 
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10. 
    Allah=بِاللَِّّٰ     şimdi..yeter=فكََفَىٰ .. 29

    şahit..olarak=شَهِيداً

وَبَيْنَكُمْ ..بَيْننََا =sizinle..bizim..aramızda    

    biz..idik=كُنَّا    şüphesiz=إِنْ 

عِبَادتَكُِمْ ..عَنْ  =sizin..tapınmanızdan    

 habersiz=لغََافِلِينَ 

Aramızda 
şahit olarak 
Allah yeter-
lidir. Ger-
çekten sizin 
bize taptığı-
nızdan ha-
berimiz yok-
tu. 

bizimle sizin 
aranızda hiç 
kimse Al-
lah'ın yaptığı 
gibi şahitlik 
yapamaz: 
gerçek şu ki, 
(bize) tapın-
dığınızın far-
kında bile 
değildik. 

Allah, si-
zinle bi-
zim ara-
mızda 
şahid ola-
rak yeter. 
Sizin ta-
pınma-
nızdan 
haberimiz 
yoktur. 

10. 
    hesabını,,verir=تبَْلوُ    işte,,orada=هُنَالِكَ ,, 30

    can=نَفْس      her=كُلُّ 

أسَْلَفتَْ  ,,مَا =önceden,,işlemiş,,olduğunun    

    ve,,döndürülmüşlerdir=وَرُدُّوا

ِ ,,إِلىَ اللَّّٰ =Allah’a    

ِ      mevlaları,,olan=مَوْلَهُمُ      gerçek=الْحَق 

    kaybolmuştur=وَضَلَّ 

    şeyler,,ise=مَا    kendilerinden=عَنْهُمْ 

يَفْترَُونَ ,,كَانوُا =uydurdukları 

İşte orada 
herkes 
geçmişteki 
her davra-
nışının ya-
rarını ve za-
rarını somut 
olarak gö-
rür, insanla-
rın tümü 
gerçek sa-
hipleri olan 
Allah´a 
döndürülür-
ler ve yakış-
tırdıkları 
düzmece 
ilahlar yan-
larından 
kayboluve-
rir. 

O an ve işte 
orada herkes 
geçmişte ya-
pıp ettiğiyle 
sorgulana-
cak; herkes 
Allah'a, O 
yüceler yü-
cesi gerçek 
sahibine 
döndürüle-
cek; onların 
boş hayalleri 
kendilerini 
yüzüstü bıra-
kacaktır. 

İşte orada 
herkes 
önceden 
yapmış 
olduğunu 
bilir. Ger-
çek mev-
laları olan 
Allah´a 
döndürü-
lürler. 
Uydur-
dukları 
şeyler ise 
kendile-
rinden 
kaybolup 
gider. 

10. 
    ?kimdir=مَنْ     de..ki=قلُْ .. 31

    sizi..rızıklandıran=يرَْزُقكُُمْ 

السَّمَاءِ ..مِنَ  =gökten    

    ve..yerden=وَالْْرَْضِ 

نْ      sahip..olan=يمَْلِكُ     ?yahut..kimdir=أمََّ

    kulaklara=السَّمْعَ 

    ?kimdir=وَمَنْ     ve..gözlere=وَالْْبَْصَارَ 

    diriyi=الْحَيَّ     çıkaran=يخُْرِجُ 

الْمَي ِتِ ..مِنَ  =ölüden    

    ölüyü=الْمَي ِتَ     ve..çıkaran=وَيخُْرِجُ 

ِ ..مِنَ  الْحَي  =diriden     ْوَمَن=kimdir?    

    işleri=الْْمَْرَ      düzene..koyan=يدُبَ ِرُ 

ُ      diyecekler=فَسَيَقوُلوُنَ      Allah=اللَّّٰ

    de..ki=فَقلُْ 

تتََّقوُنَ ..أفََلََ  =öyleyse..sakınmıyor..musunu

z? 

Onlara de 
ki; «Gökten 
ve yerden 
size rızık 
veren kim-
dir? Kulak-
lara ve göz-
lere işlerini 
görme ye-
teneğini kim 
verdi? Ölü-
den diriyi ve 
diriden ölü-
yü çıkaran 
kimdir? Ev-
renin işlerini 
kim çekip 
çeviriyor? 
Sana, «Al-
lah» diye-
ceklerdir. O 
zaman on-
lara, «Al-
lah´dan 
korkmuyor 
musunuz?» 
de. 

De ki: Sizi 
göğün ve ye-
rin ürünleriy-
le rızıklandı-
ran kimdir? 
Yahut kimdir, 
işitme ve 
görme yetisi 
üzerinde 
mutlak ege-
men olan? 
Kimdir, ölü-
den diriyi, di-
riden de ölü-
yü çıkaran? 
Ve (yine) 
kimdir var 
olan her şeyi 
çekip çevi-
ren? Şüphe-
siz, diyecek-
ler ki: (Elbet-
te) Allah! Öy-
leyse, de ki: 
Peki, O'na 
karşı artık 
gereken du-
yarlığı gös-
termeyecek 
misiniz? 

De ki: 
Gökten 
ve yerden 
size rızık 
veren 
kimdir? 
Kulak ve 
gözlere 
kim hük-
meder? 
Diriyi ölü-
den çıka-
ran, ölüyü 
de diriden 
çıkaran 
kimdir? 
Her işi 
düzenle-
yen kim-
dir? On-
lar: Al-
lah´tır, di-
yecekler. 
O halde 
O´na kar-
şı gel-
mekten 
sakınmaz 
mısınız? 
de. 

10. 
لِكُمُ ,, 32 ُ     işte,,budur=فَذَٰ     Allah=اللَّّٰ

    sizin,,Rabbiniz,,olan=رَبُّكُمُ 

 
    ?ne,,vardır=فمََاذاَ    gerçek=الْحَقُّ 

    gerçeğin=الْحَق ِ     dışında=بعَْدَ 

لََلُ      başka=إلَِّ      sapıklıktan=الضَّ

تصُْرَفوُنَ ,,فَأنََّىٰ  =öyleyse,,nasıl,,döndürü

lüyorsunuz? 

İşte gerçek 
Rabbiniz Al-
lah budur. 
Gerçekten 
sonra sa-
pıklıktan 
başka ne 
var ki? O 
halde nasıl 
gerçekten 
saptırılıyor-
sunuz? 

(Hem de) 
O'nun, sizin 
rabbiniz Al-
lah olduğu-
nu, mutlak ve 
nihai hakikat 
olduğunu bil-
diğiniz halde! 
Çünkü, haki-
kat (terk 
edildik)ten 
sonra, geriye 
sapıklıktan 
başka ne ka-
lır? Öyleyse, 
hakikati nasıl 
gözden kaçı-
rabilirsiniz? 

İşte ger-
çek Rab-
bınız olan 
Allah bu-
dur. Hak-
tan sonra 
dalaletten 
başka ne 
vardır? O 
halde na-
sıl çevrili-
yorsu-
nuz? 

10. 
لِكَ .. 33     böylece=كَذَٰ

    sözü=كَلِمَتُ     gerçekleşmiş..oldu=حَقَّتْ 

    hakkındaki=عَلىَ    Rabbinin=رَب ِكَ 

فسََقوُا..الَّذِينَ  =yoldan..çıkmışlar    

    onlar=أنََّهُمْ 

يؤُْمِنوُنَ ..لَ  =iman..etmezler 

Böylece 
Rabbinin 
yoldan çık-
mışlara iliş-
kin, onların 
iman etme-
yecekleri 
şeklindeki 
sözü ger-
çekleşmiş 
oldu. 

Böylece gü-
nahkarca 
davranmaya 
eğilimli olan-
lar hakkında 
Rabbinin sö-
zünün hak 
olduğu orta-
ya çıkmış ol-
du: Onlar 
inanmaya-
caklar. 

Böylece, 
fasık 
olanların 
iman et-
meyecek-
lerine dair 
Rabbının 
sözü ger-
çekleşti. 

10. 
    ?var,,mıdır=هَلْ     de,,ki=قلُْ ,, 34

شُرَكَائكُِمْ ,,مِنْ  =sizin,,ortak,,koştuklarınızd

an     ْمَن=bir,,kimse    

 ُ     ilk,,kez,,gerçekleştirip=يبَْدأَ

    sonra=ثمَُّ     yaratma,,işini=الْخَلْقَ 

    de,,ki=قلُِ     yeniden,,diriltecek=يعُِيدهُُ  

 ُ ُ     Allah=اللَّّٰ     ilk,,kez,,gerçekleştirip=يبَْدأَ

    sonra=ثمَُّ     yaratma,,işini=الْخَلْقَ 

    yeniden,,diriltir=يعُِيدهُُ  

تؤُْفكَُونَ ,,فَأنََّىٰ  =artık,,nasıl,,çevriliyorsunu

z? 

Onlara de 
ki; «Allah´a 
ortak koştu-
ğunuz put-
lar içinde, 
yaratma 
olayını ilk 
başta ger-
çekleştiren 
ve sonra 
tekrarlayan 
var mı?» De 
ki; «Allah 
yaratma 
olayını ilk 
başta ger-
çekleştirir, 
sonra da 
onu tekrar-
lar. Doğru-
dan nasıl 
saptırılıyor-
sunuz?» 

De ki: O sizin 
tanrılaştırdı-
ğınız varlıklar 
arasında 
(hayatı) yok-
tan var edip 
de sonra onu 
tekrar tekrar 
yaratan var 
mı? De ki: 
(Ancak) Al-
lah'tır, (bütün 
karmaşıklı-
ğıyla hayatı) 
yoktan var 
eden ve son-
ra tekrar tek-
rar yaratan. 
Hal böyley-
ken, nasıl 
oluyor da, 
yanlış hük-
mediyorsu-
nuz! 

De ki: Or-
taklarınız 
içinde 
önce ya-
ratan, 
sonra bu-
nu tekrar 
eden var 
mıdır? De 
ki: Allah 
önce ya-
ratır, son-
ra bunu 
tekrar 
eder. Na-
sıl da 
döndürü-
lüyorsu-
nuz? 

10. 
    ?var..mıdır=هَلْ     de..ki=قلُْ .. 35

شُرَكَائكُِمْ ..مِنْ  =sizin..ortak..koştuklarınızd

an     ْمَن=bir..kimse    يهَْدِي=iletecek    

ِ  ..إِلىَ الْحَق  =hakka     ُِقل=de..ki    

 ُ ِ      iletir=يهَْدِي    Allah=اللَّّٰ     hakka=لِلْحَق 

    ileten=يهَْدِي    kimse..mi=أفَمََنْ 

الْحَق ِ ..إِلىَ =hakka     ُّأحََق=daha..lâyıktır    

َّبَعَ ..أنَْ  يتُ =uyulmaya    

نْ      yoksa..kimse..mi=أمََّ

يهَِد ِي..لَ  =doğru..yolu..bulamayan    

Onlara de 
ki; «Allah´a 
ortak koştu-
ğunuz put-
lar arasında 
gerçeğe ile-
ten var 
mı?» De ki; 
«Allah, in-
sanları ger-
çeğe iletir.» 
Acaba in-
sanları ger-
çeğe ileten 
mi uyulma-
ya daha la-
yıktır, yoksa 
başkasının 
kılavuzlu-

De ki: O sizin 
tanrılaştırdı-
ğınız varlık-
lardan hiç si-
zi hakka eriş-
tiren var mı? 
De ki: (Yal-
nızca) Al-
lah'tır, hakka 
eriştiren. Öy-
leyse, hakka 
eriştiren mi 
izlenmeye 
layıktır, yok-
sa kendisine 
yol gösteril-
medikçe bir 
başına doğru 
yolu bulama-

De ki: Si-
zin ortak-
larınız 
içinde; 
hakka ile-
ten var 
mıdır? De 
ki: Allah 
hakka 
eriştirir. 
Hakka 
eriştiren 
mi, yoksa 
götürül-
meden 
gideme-
yen mi 
uyulmaya 
daha la-
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يهُْدىَٰ  ..أنَْ ..إلَِّ  =kendisi..yöneltilmedikçe    

لكَُمْ ..فمََا =size..ne..oluyor     َكَيْف=nasıl    

 hüküm..veriyorsunuz=تحَْكُمُونَ 

ğundan ya-
rarlanma-
dıkça doğru 
yolu kendi 
kendine bu-
lamayan 
mı? O halde 
size ne olu-
yor da böyle 
yanlış hü-
küm veri-
yorsunuz? 

yacak du-
rumda olan 
mı? Peki, ne 
oluyor size 
ve muhake-
menize! 

yıktır. Ne 
oluyor si-
ze, nasıl 
hükmedi-
yorsu-
nuz? 

10. 
36 ,, يَتَّبِعُ ,,وَمَا =uymamaktadır    

    başkasına=إلَِّ     onların,,çoğu=أكَْثرَُهُمْ 

    şüphesiz=إِنَّ     zandan=ظَنًّا  

يغُْنِي,,لَ     zan,,ise=الظَّنَّ  =kazandırmaz    

الْحَق ِ ,,مِنَ  =gerçek,,açısından    

َ     şüphesiz=إِنَّ     bir,,şey=شَيْئاً       Allah=اللَّّٰ

    bilmektedir=عَلِيم  

يَفْعَلوُنَ ,,بمَِا =onların,,yaptıklarını 

Onların ço-
ğu sadece 
zayıf bilgi-
ye, zanna 
dayanıyor. 
Oysa zan, 
zayıf bilgi, 
gerçeğin bir 
noktasının 
bile yerini 
tutamaz. 
Hiç şüphe-
siz Allah on-
ların ne 
yaptıklarını 
bilir. 

Onların çoğu 
sadece zan-
na uymakta-
dırlar. Oysa, 
zan hiçbir 
şekilde hak-
kın yerini tu-
tamaz. Ger-
çek şu ki, Al-
lah onların 
yaptıklarını 
bütünüyle 
bilmektedir. 

Onların 
çoğu, sa-
dece 
zanna ta-
bi olurlar. 
Şüphe 
yok ki 
zann, ha-
kikat kar-
şısında 
bir şey 
ifade et-
mez. 
Doğrusu 
Allah, on-
ların bü-
tün işle-
diklerini 
bilendir. 

10. 
37 .. كَانَ ..وَمَا =değildir    َذا     bu=هَٰ

    Kur’an=الْقرُْآنُ 

يفُْترََىٰ ..أنَْ  =uydurulmuş    

دوُنِ ..مِنْ  =başkası..tarafından    

 ِ كِنْ     Allah’tandır=اللَّّٰ     ancak=وَلَٰ

    doğrulayıcıdır=تصَْدِيقَ 

يَديَْهِ ..بيَْنَ ..الَّذِي =kendinden..öncekileri    

    ve..açıklayıcıdır=وَتفَْصِيلَ 

    Kitab’ı=الْكِتاَبِ 

رَيْبَ ..لَ  =şüphe..yoktur     ِفيِه=onda    

رَب ِ ..مِنْ  =Rabbindendir    

 alemlerin=الْعَالمَِينَ 

Bu Kur´an 
Allah´dan 
geldi, baş-
kası tara-
fından uy-
durulmuş 
değildir. O, 
kendisinden 
önceki se-
mavi kitap-
ları onaylar 
ve ilahi ki-
tabı ayrıntılı 
biçimde 
açıklar. 
Onun alem-
lerin Rabbi 
tarafından 
gönderildiği 
kuşkusuz-
dur. 

İmdi, bu Ku-
ran, asla Al-
lah'tan baş-
kası tarafın-
dan tasar-
lanmış, uy-
durulmuş 
olamaz; üs-
telik o, önce-
ki vahiyler-
den hakikat 
adına bugü-
ne kalmış ne 
varsa onu 
doğrulayıp, 
alemlerin 
Rabbinden 
(geldiğinden) 
şüphe olma-
yan vahyi öz-
lü bir biçimde 
açıklıyor. 

Bu 
Kur´an, 
Allah´tan 
başkası 
tarafın-
dan uydu-
rulmuş 
değildir. 
Ancak 
kendin-
den evvel 
geleni 
tasdik 
eder ve 
kitabı 
uzun 
uzun 
açıklar. 
Onda hiç 
şüphe 
yoktur. 
Alemlerin 
Rabbın-
dandır. 

10. 
    diyorlar=يَقوُلوُنَ     yoksa=أمَْ ,, 38

    de,,ki=قلُْ     O’nu,,kendisi,,uydurdu=افْترََاهُ  

    bir,,sure=بِسُورَة      getirin=فَأتْوُا

    ve,,çağırın=وَادْعُوا    onun,,benzeri=مِثلِْهِ 

اسْتطََعْتمُْ ,,مَنِ  =çağırabileceklerinizi    

دوُنِ ,,مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ 

 doğru,,sözlü=صَادِقيِنَ 

Yoksa, 
´Onu Mu-
hammed 
uydurdu´ 
mu diyor-
lar? Onlara 
de ki; ´Eğer 
doğru söy-
lüyorsanız, 
Kur´an´a 
benzer bir 
sure ortaya 
getiriniz, bu 
konuda Al-
lah dışında 
kimleri yar-
dıma çağı-
rabilecek-
seniz, çağı-
rınız. 

(Buna rağ-
men) yine 
de, (hakkı in-
kara şart-
lanmış olan-
lar), Onu 
(Muhammed) 
uydurdu! di-
yorlar. (Onla-
ra) de ki: 
Eğer doğru 
sözlü kimse-
lerdenseniz, 
o zaman, 
onunkilere 
eşdeğer bir 
sure getirin; 
hem (bu iş 
için) Allah'tan 
başka kimi 
yardıma ça-
ğırabilirseniz 
çağırın! 

Yoksa: 
Onu uy-
durdu 
mu? di-
yorlar. De 
ki: Sadık-
lardan 
iseniz, 
onun 
benzeri 
bir sure 
getirin. 
Ve Al-
lah´tan 
başka 
çağırabi-
lecekleri-
nizi de 
çağırın. 

10. 
    yalanladılar=كَذَّبوُا    hayır=بَلْ .. 39

    şeyi=بمَِا

يحُِيطُوا..لَمْ  =kavrayamadıkları    

    ilmini=بعِِلْمِهِ 

ا يَأتْهِِمْ ..وَلمََّ =ve..kendilerine..gelmeyen    

لِكَ     yorumu=تأَوِْيلهُُ       böyle=كَذَٰ

    yalanlamışlardı=كَذَّبَ 

مْ  قبَْلِهِ ..مِنْ ..الَّذِينَ  =onlardan..öncekiler..de    

    nasıl=كَيْفَ     bir..bak=فَانْظُرْ 

    sonlarının=عَاقبَِةُ     olduğuna=كَانَ 

 zalimlerin=الظَّالِمِينَ 

Tersine on-
lar bilgisini 
kavrayama-
dıkları ve 
henüz açık-
lamasına da 
muhatap 
olmadıkları 
bir mesajı 
yalanladılar. 
Onlardan 
öncekiler de 
böyle yalan-
lanmışlardı. 
Gör baka-
lım, o zalim-
lerin sonu 
nice oldu? 

Hayır hayır, 
aslında onlar 
özünü, hik-
metini kavra-
yamadıkları 
ve önceden 
kendilerine 
açıklanma-
mış her şeyi 
yalanlamaya 
eğilimliler. 
Onlardan 
önce gelip 
geçenler de 
işte böyle 
gerçeği ya-
lanlamaya 
yeltenmişler-
di. (Gerçeği 
görmek isti-
yorsan) za-
limlerin so-
nunun nasıl 
olduğuna bir 
bak! 

Hayır, on-
lar bilgisi-
ni kavra-
yamadık-
ları, yo-
rumu 
kendileri-
ne gel-
memiş bir 
şeyi ya-
lanladılar. 
Onlardan 
öncekiler 
de böyle 
yalanla-
mışlardı. 
Zalimlerin 
sonunun 
nasıl ol-
duğuna 
bir bak. 

10. 
    içlerinden,,vardır=وَمِنْهُمْ ,, 40

يؤُْمِنُ ,,مَنْ  =iman,,eden     ِبِه=ona    

    içlerinden,,vardır=وَمِنْهُمْ 

يؤُْمِنُ ,,لَ ,,مَنْ  =iman,,etmeyen,,de    

    Rabbin=وَرَبُّكَ     ona=بِهِ  

    daha,,iyi,,bilir=أعَْلمَُ 

 bozguncuları=بِالْمُفْسِدِينَ 

Onlardan 
kimi bu 
Kur´an´a 
inanır, kimi 
de inanmaz. 
Rabbin, 
kimlerin 
bozguncu 
olduğunu 
herkesten 
iyi bilir. 

Onların için-
de bu (ilahi 
vahye) he-
men inana-
cak olanlar 
olduğu gibi, 
sonuna ka-
dar inanma-
yacak olanlar 
da var; (ne 
olursa olsun) 
senin Rabbin 
bozgunculuk 
yapanları çok 
iyi bilmekte-
dir. 

İçlerinden 
kimisi bu-
na iman 
eder, ki-
misi de 
iman et-
mez. 
Rabbın 
fesad çı-
karanları 
daha iyi 
bilir. 

10. 
    seni..yalanlarlarsa=كَذَّبوُكَ     eğer=وَإِنْ .. 41

    banadır=لِي    de..ki=فَقلُْ 

    benim..yaptığım=عَمَلِي

    ve..sizedir=وَلكَُمْ 

    siz=أنَْتمُْ     sizin..yaptığınız..da=عَمَلكُُمْ  

    uzaksınız=برَِيئوُنَ 

ا أعَْمَلُ ..مِمَّ =benim..yaptığımdan    

    uzağım=برَِيء      ve..ben..de=وَأنََا

Eğer onlar 
seni yalan-
larsa de ki; 
«Benim iş-
lediklerim 
bana, sizin 
işledikleriniz 
de sizedir. 
Benim işle-
diklerim ile 
sizin bir ilgi-
niz olmadığı 
gibi, sizin iş-
lediklerinizle 
de benim 
bir ilgim 
yoktur.» 

Bunun içindir 
ki, (ey Pey-
gamber) seni 
yalanlamaya 
kalkışırlarsa 
o zaman (on-
lara) de ki: 
Benim yapıp 
ettiklerim ba-
na (yazıla-
cak), sizin 
yapıp ettikle-
riniz de size: 
ne siz benim 
yaptıklarım-
dan sorum-
lusunuz, ne 

Şayet se-
ni yalan-
larlarsa; 
benim 
yaptığım 
bana, si-
zin yaptı-
ğınız si-
zedir. Siz 
benim 
yaptığım-
dan 
uzaksı-
nız, ben 
de sizin 
yaptığı-
nızdan 
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ا تعَْمَلوُنَ ..مِمَّ =sizin..yaptıklarınızdan 
de ben sizin 
yaptıklarınız-
dan sorum-
luyum. 

uzağım, 
de. 

10. 
    içlerinden,,var=وَمِنْهُمْ ,, 42

يَسْتمَِعوُنَ ,,مَنْ  =dinleyenler    

    seni=إِليَْكَ  

تسُْمِعُ ,,أفََأنَْتَ  =sen,,duyurabilecek,,misin?    

مَّ      üstelik=وَلَوْ     sağırlara=الصُّ

يعَْقِلوُنَ ,,لَ ,,كَانوُا =akıl,,etmiyorlarsa 

Onların 
arasında 
Kur´an 
okurken sa-
na kulak ve-
renler de 
vardır. Fa-
kat üstelik 
düşünme 
yeteneğin-
den de yok-
sun sağırla-
ra, sen söz 
işittirebilir 
misin? 

Ve, onların 
aralarında 
sana kulak 
verir gibi ya-
panlar var; 
ama, eğer 
akıllarını kul-
lanmıyorlar-
sa, sen sesi-
ni hiç sağırla-
ra işittirebilir 
misin? 

İçlerinde 
sana ku-
lak veren-
ler vardır. 
Fakat sen 
sağırlara 
işittirebilir 
misin? 
Üstelik 
akılları da 
hiç ermi-
yorsa. 

10. 
    onlardan..var=وَمِنْهُمْ .. 43

ينَْظُرُ ..مَنْ  =bakanlar      َإِليَْك=sana    

تهَْدِي..أفََأنَْتَ  =sen..doğru..yola..iletebilece

k..misin?     َالْعمُْي=körleri     َْوَلو=eğer    

يبُْصِرُونَ ..لَ ..كَانوُا =görmüyorlarsa 

Onların 
arasında 
sana ba-
kanlar da 
vardır. Fa-
kat görme 
yeteneğin-
den bütünü 
ile yoksun 
körleri, sen 
doğru yola 
iletebilir mi-
sin? 

Ve yine onla-
rın aralarında 
sana bakı-
yormuş gibi 
yapanlar var; 
ama, eğer 
göremiyor-
larsa, sen hiç 
körlere doğru 
yolu göste-
rebilir misin? 

İçlerinde 
sana ba-
kanlar da 
vardır. 
Körlere 
sen mi 
yol göste-
receksin? 
Üstelik 
hiç gör-
müyorlar-
sa. 

10. 
َ     şüphesiz=إِنَّ ,, 44     Allah=اللَّّٰ

يظَْلِمُ ,,لَ  =haksızlık,,etmez    

    hiçbir=شَيْئاً    insanlara=النَّاسَ 

كِنَّ      insanlar=النَّاسَ     ancak=وَلَٰ

    kendi,,kendilerine=أنَْفسَُهُمْ 

 haksızlık,,ederler=يظَْلِمُونَ 

Allah insan-
lara hiç 
zulmetmez, 
fakat insan-
lar kendi 
kendilerine 
zulmeder-
ler. 

Gerçek şu ki, 
Allah (hiçbir 
konuda) in-
sanlara en 
küçük bir 
haksızlık 
yapmaz; fa-
kat insanların 
yine kendile-
ridir kendile-
rine haksızlık 
yapan. 

Doğrusu 
Allah in-
sanlara 
hiç zul-
metmez, 
ama in-
sanlar 
kendileri-
ne zul-
mederler. 

10. 
    gün=وَيَوْمَ .. 45

    onları..toplayacağımız=يحَْشُرُهُمْ 

يَلْبثَوُا..لَمْ     sanki..gibi=كَأنَْ  =kalmamışlar    

سَاعَةً ..إلَِّ  =bir..anı..kadar..bile    

النَّهَارِ ..مِنَ  =gündüzden    

    tanışırlar=يَتعََارَفوُنَ 

    muhakkak=قدَْ     kendi..aralarında=بَيْنهَُمْ  

    zarara..uğramışlardır=خَسِرَ 

كَذَّبوُا..الَّذِينَ  =yalanlayanlar    

ِ     kavuşmayı=بِلِقَاءِ      Allah’ın=اللَّّٰ

مُهْتدَِينَ ..كَانوُا..وَمَا =ve..doğru..yola..girm

eyenler 

Allah insan-
ları biraraya 
topladığı 
gün, sanki 
dünyada 
sadece 
gündüzün 
bir saati ka-
dar kalmış-
lar ve bu 
süreyi bir-
birleri ile ta-
nışmak için 
harcamışlar 
gibidirler. 
Allah ile 
karşılaşa-
caklarını ya-
lanlayanlar 
gerçekten 
hüsrana uğ-
ramışlardır, 
onlar doğru 
yolu bula-
mamışlar-
dır. 

Ve o Gün Al-
lah onları 
(huzuruna) 
topladığı 
zaman (onla-
ra öyle gele-
cek ki yeryü-
zünde) sanki 
sadece ta-
nışmalarına 
yetecek ka-
dar (kısa bir 
süre), sade-
ce gündüzün 
bir saati ka-
dar kalmış-
lar; (vaktiyle) 
Allah'ın hu-
zuruna çıka-
rılacakları 
uyarısını ya-
lanlayan ve 
(bu yüzden) 
doğru yolu 
tutmaktan 
geri duranlar 
(o Gün) bü-
tün bütün 
yanılmış, 
kaybetmiş 
olacaklar. 

O gün, 
onları 
sanki 
dünyada 
gündüzün 
sadece 
bir saat 
kalmışlar 
gibi top-
layınca; 
birbirlerini 
tanırlar. 
Allah´a 
kavuş-
mayı ya-
lan sa-
yanlar zi-
yana uğ-
ramışlar-
dır. Zaten 
onlar, hi-
dayete 
ermişler 
de değil-
lerdi. 

10. 
ا,, 46     sana,,göstersek=نرُِيَنَّكَ     veya=وَإمَِّ

    bir,,kısmını=بَعْضَ 

نعَِدهُُمْ ,,الَّذِي =onlara,,vaadettiklerimizin    

    seni,,vefat,,ettirsek=نتَوََفَّينََّكَ     ya,,da=أوَْ 

    sonuçta,,bizedir=فَإلِيَْنَا

    sonra=ثمَُّ     onların,,dönüşü=مَرْجِعهُُمْ 

 ُ     şahittir=شَهِيد      Allah=اللَّّٰ

يَفْعَلوُنَ ,,مَا,,عَلىَٰ  =onların,,yaptıklarına 

Kâfirleri 
çarptıraca-
ğımızı söz 
verdiğimiz 
cezanın bir 
bölümünü 
sana gös-
tersek de ya 
da daha 
önce senin 
canını alsak 
da, onların 
dönüşü bi-
zedir. Sonra 
Allah onla-
rın neler 
yaptıklarına 
tanıktır. 

Ve (bu söy-
lediklerimiz 
doğrultusun-
da) onlara 
(hakkı inkar 
edenlere) 
hazırladığı-
mız şeyler-
den bazıları-
nı sana ya 
(bu dünyada) 
gösteririz ya 
da (ceza 
gerçekleş-
meden önce) 
senin canını 
alırız; (ama 
bil ki,) onların 
dönüşü er 
geç Bizedir; 
ve Allah, on-
ların bütün 
edip eyledik-
lerine tanık-
tır. 

Onlara 
vaadetti-
ğimizin 
bir kısmı-
nı sana 
gösteririz 
veya seni 
alırız. On-
ların dö-
nüşü bi-
zedir. Al-
lah onla-
rın yaptık-
larına şa-
hiddir. 

10. 
ة      her=وَلِكُل ِ .. 47     ümmetin=أمَُّ

    bir..peygamberi..vardır=رَسُول   

جَاءَ ..فَإذِاَ =onlara..geldiğinde    

    Peygamberleri=رَسُولهُُمْ 

    aralarında=بَيْنَهُمْ     hükmedilir=قضُِيَ 

    ve..onlar=وَهُمْ     adaletle=بِالْقِسْطِ 

يظُْلمَُونَ ..لَ  =haksızlığa..uğratılmazlar 

Her ümme-
te bir pey-
gamber 
gönderilmiş-
tir. Pey-
gamberler 
gelip de 
mesajlarını 
duyurduk-
tan sonra 
ümmetler 
hakkında 
adalet uya-
rınca hü-
küm verilir, 
onlara hak-
sızlık edil-
mez. 

Her ümmet 
için mutlaka 
bir elçi ola-
gelmiştir: an-
cak (her 
ümmetin) el-
çisi geldikten 
(ve tebliğini 
yaptıktan) 
sonra onlar 
hakkında bü-
tünüyle ada-
letle yargıda 
bulunulur; ve 
onlara asla 
haksızlık ya-
pılmaz. 

Her üm-
metin bir 
rasulü 
vardır. 
Onların 
rasulleri 
gelince 
araların-
da adalet-
le hük-
medilir. 
Ve asla 
zulme uğ-
ratılmaz-
lar. 

10. 
    diyorlar,,ki=وَيَقوُلوُنَ ,, 48

ذاَ    ?ne,,zamandır=مَتىَٰ      bu=هَٰ

    eğer=إنِْ     vaad,,edilen=الْوَعْدُ 

 doğru,,sözlü=صَادِقيِنَ     iseniz=كُنْتمُْ 

Onlar, 
«Eğer doğ-
ru söylüyor-
sanız vadet-
tiğiniz bu 
ceza ne 
zaman ger-
çekleşe-
cek?» der-
ler. 

Buna rağ-
men yine de 
(hakkı inkar 
edenler:) (kı-
yamet ve 
(nihai) yargı 
hakkındaki) 
bu söz ne 
zaman ger-
çekleşecek? 
Eğer doğru 
sözlü kimse-
lerseniz (bu-
na cevap ve-
rin, ey siz 
inananlar)! 
diye sorup 

Derler ki: 
Doğru 
sözlüler-
den ise-
niz bu 
vaad ne 
zaman-
mış? 
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duruyorlar. 

10. 
    de..ki=قلُْ .. 49

أمَْلِكُ ..لَ  =ben..dokunduramam    

ا    kendime=لِنَفْسِي     bir..zarar=ضَرًّ

نَفْعًا..وَلَ  =veya..yarar     َِّإل=başka    

شَاءَ ..مَا =dilediğinden      ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

ة      her=لِكُل ِ      ümmetin=أمَُّ

    bir..eceli..vardır=أجََل   

جَاءَ ..إِذاَ =geldiğinde     ْأجََلهُُم=ecelleri    

يَسْتأَخِْرُونَ ..فَلََ  =ne..öne..alınırlar    

    bir..saat=سَاعَةً  

يَسْتقَْدِمُونَ ..وَلَ  =ne..de..geriye..bırakılırlar 

Onlara de 
ki; «Allah´ın 
dileği dışın-
da benim 
kendime bi-
le zarar ya 
da yarar 
dokundur-
maya gü-
cüm yet-
mez. Her 
ümmetin 
belirli bir 
yaşama sü-
resi vardır. 
O süre do-
lunca, ne bir 
an geri bı-
rakılırlar ve 
ne de bir an 
önceye alı-
nırlar.» 

(Ey Pey-
gamber) de 
ki: Allah di-
lemedikçe, 
ben kendim 
ne bir zararı 
önleyecek ne 
de kendime 
bir yarar sağ-
layabilecek 
güçteyim. 
Her ümmet 
için bir süre 
belirlenmiştir: 
süreleri son 
bulunca, onu 
ne bir an ge-
ciktirebilirler, 
ne de çabuk-
laştırabilirler. 

De ki: Al-
lah´ın di-
lemesi 
dışında, 
ben; ken-
dime bir 
fayda ve 
zarar ve-
recek du-
rumda 
değilim. 
Her üm-
met için 
bir sure 
vardır. 
Sureleri 
gelince; 
ne bir an 
geciktirilir, 
ne de öne 
alınırlar. 

10. 
    söyleyin,,bakalım=أرََأيَْتمُْ     de,,ki=قلُْ ,, 50

أتَاَكُمْ ,,إِنْ  =size,,gelirse    

    gece,,vakti=بيََاتاً    O’nun,,azabı=عَذاَبهُُ 

    gündüz=نهََارًا    veya=أوَْ 

    acele,,ediyorlar=يَسْتعَْجِلُ     ne,,diye=مَاذاَ

 suçlular=الْمُجْرِمُونَ     bunda=مِنْهُ 

De ki; «Al-
lah´ın azabı 
diyelim ki; 
gündüz ya 
da gece ba-
şınıza geldi. 
Suçlular 
bunun bir 
an önce 
gerçekleş-
mesini niye 
isterler ki? 

De ki: Ya bir 
gece vakti, 
ya da güpe-
gündüz, eğer 
O'nun azabı 
başınızda 
koparsa, (ne-
ler hissedebi-
leceğinizi) 
hiç düşündü-
nüz mü? 
Günaha gö-
mülüp gitmiş 
bir toplumun 
bunu tezlikle 
istemesini 
gerektirecek 
nasıl bir 
umudu olabi-
lir ki? 

De ki: 
Görmüyor 
musunuz, 
ya Al-
lah´ın 
azabı si-
ze gece 
veya 
gündüz 
gelirse? 
Suçlular 
neden 
bunu ace-
le istiyor-
lar? 

10. 
    sonra..mı=أثَمَُّ .. 51

وَقَعَ ..مَا..إِذاَ =gerçekleştirdikten    

    ona=بِهِ      inanacaksınız=آمَنْتمُْ 

    elbette=وَقَدْ     ?şimdi..mi=آلْْنَ 

تسَْتعَْجِلوُنَ ..بِهِ ..كُنْتمُْ  =siz..onu..acele..isti

yordunuz 

Yoksa azap 
başlarına 
geldikten 
sonra ken-
dilerine, 
´Şimdi ona 
inandınız 
mı? Hani 
onun bir an 
önce ger-
çekleşme-
sini istiyor-
dunuz´ 
densin diye 
mi? 

Peki, gelme-
sinde (mey-
dan okurca-
sına) tezlik 
gösterdiğiniz 
(ve) şimdi 
(size, 'Ona 
inanıyor mu-
sunuz?' diye 
sorulacağı o 
Gün) gelip 
çattıktan 
sonra mı, 
ancak o za-
man mı, ona 
inanacaksı-
nız? 

Gerçek-
leştikten 
sonra mı 
ona ina-
nacaksı-
nız? He-
men şim-
di mi. 
Hani siz 
onu acele 
istiyordu-
nuz. 

10. 
    denilir=قيِلَ     sonra=ثمَُّ ,, 52

ظَلمَُوا,,لِلَّذِينَ  =zulmedenlere    

    azabı=عَذاَبَ     tadın=ذوُقوُا

    sonsuz=الْخُلْدِ 

تجُْزَوْنَ ,,هَلْ  =cezalandırılıyor,,musunuz?    

    başkasıyla=إلَِّ 

تكَْسِبوُنَ ,,كُنْتمُْ ,,بمَِا =kazandıklarınızdan 

Sonra zul-
medenlere 
denir ki; 
«Sürekli 
azabı tadı-
nız bakalım, 
sadece 
dünyada iş-
lediklerinizin 
karşılıkları 
ile cezalan-
dırılmıyor 
musunuz? 

O Gün ki, 
(dünya haya-
tında) hak-
sızlık yap-
maya eğilim 
gösterenlere, 
'Tadın bitme-
yen azabı' 
denecek, ya-
pageldiğiniz 
işlerin karşı-
lığından baş-
kasıyla mı 
cezalandırılı-
yorsunuz 
sanki?; 

Sonra 
zulmet-
miş olan-
lara deni-
lir ki: Sü-
rekli aza-
bı tadın. 
Yalnız 
kazanır 
olduğu-
nuz şey-
lerle ce-
zalandı-
rılmıyor 
musu-
nuz? 

10. 
    senden..soruyorlar=وَيَسْتنَْبِئوُنَكَ .. 53

    de..ki=قلُْ     O=هُوَ      ?gerçek..mi=أحََق  

    evet=إِي

    Rabbime..yemin..ederim..ki=وَرَب ِي

     şüphesiz..o=إنَِّهُ 
    gerçektir=لحََق  

أنَْتمُْ ..وَمَا =ve..siz..değilsiniz    

 aciz..bırakacak=بِمُعْجِزِينَ 

Sana, «O 
ceza gerçek 
midir?» diye 
soruyorlar. 
Onlara de 
ki; «Rabbim 
hakkı için, 
evet. O, 
gerçektir, 
siz Allah´ın 
yapacağını 
engelleye-
mezsiniz.» 

Bazıları da 
sana, Bütün 
bunlar ger-
çek mi? diye 
soruyorlar. 
De ki: Elbet-
te! Rabbim 
hakkı için, 
katıksız ger-
çek bu; ve 
sizler de (bü-
yük sorgula-
madan) asla 
kaçamaya-
caksınız! 

O gerçek 
mi? diye 
senden 
haber so-
rarlar. De 
ki: Rab-
bıma an-
dolsun ki 
o, mu-
hakkak 
gerçektir. 
Elbette 
siz, O´nu 
aciz bıra-
kacaklar 
değilsiniz. 

10. 
    her,,bir=لِكُل ِ     şayet=وَلوَْأنََّأنََّ ,, 54

    zulmeden=ظَلمََتْ     can=نَفْس  

الْْرَْضِ ,,فيِ,,مَا =yeryüzündekilere,,sahi

p,,olsaydı     َْلَفْتدَت=fidye,,olarak,,verirdi    

وا    bunu=بِهِ       açığa,,vururlar=وَأسََرُّ

    pişmanlıklarını=النَّداَمَةَ 

ا رَأوَُا,,لمََّ =gördüklerinde    

    hüküm,,verilir=وَقضُِيَ     azabı=الْعَذاَبَ  

    adaletle=بِالْقِسْطِ      aralarında=بَيْنهَُمْ 

    ve,,onlar=وَهُمْ 

يظُْلمَُونَ ,,لَ  =haksızlığa,,uğratılmazlar 

Kendisine 
zulmetmiş 
olan herkes, 
o gün yer-
yüzünün 
bütün ser-
vetine sahip 
olsa bunu 
(azaptan 
kurtulmak 
için) fidye 
olarak ve-
rirdi. Onlar 
azabı gör-
dükleri za-
man piş-
manlıktan 
donakalır-
lar. Hakla-
rında adalet 
uyarınca 
hüküm veri-
lir, kendile-
rine haksız-
lık edilmez. 

Haksızlık ya-
pan herkes, 
dünyadaki 
her şey onun 
olsa, (o Gün) 
onu kurtul-
mak için fid-
ye olarak ve-
rirdi. Ve (o 
zalimler ken-
dilerini bek-
leyen) azabı 
görünce 
pişmanlıkla-
rını göstere-
cek gücü (bi-
le) kendile-
rinde bula-
mayacaklar. 
Yine de onlar 
hakkında 
adaletle yar-
gıda bulunu-
lacak; kendi-
lerine zulme-
dilmeyecek-
tir. 

Yeryü-
zünde bu-
lunan her 
şey, nef-
sine zul-
meden 
kimsenin 
olsaydı, 
onu fidye 
verirdi. 
Azabı 
gördükleri 
zaman iç-
lerinde 
pişmanlık 
duyarlar. 
Halbuki 
onlar 
haksızlı-
ğa uğra-
tılmadan 
araların-
da adalet-
le hükmo-
lunmuş-
tur. 

10. 
    şüphesiz=إِنَّ     iyi..bilin..ki=ألََ .. 55

 ِ     olanların..tümü=مَا    Allah’ındır=لِلَّّٰ

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklerde    

    İyi..bilin..ki=ألََ     ve..yerde=وَالْْرَْضِ  

    vaadettiği=وَعْدَ     şüphesiz=إِنَّ 

 ِ     gerçektir=حَق      Allah’ın=اللَّّٰ

كِنَّ      onların..çoğu=أكَْثرََهُمْ     ancak=وَلَٰ

Haberiniz 
olsun ki, 
göklerde ve 
yerde ne 
varsa hepsi 
Allah´ındır. 
Haberiniz 
olsun ki, Al-
lah´ın vaadi 
gerçektir, 
fakat onla-
rın çoğu 
bunu bil-

Dikkat edin! 
Göklerde ve 
yerde ne 
varsa hepsi 
Allah'ındır! 
Dikkat edin! 
Allah'ın vaa-
di, başa gel-
mesinden 
şüphe edil-
meyecek bir 
gerçektir; ne 
var ki, onla-

Dikkat 
edin, gök-
lerde ve 
yerde ne 
varsa 
hepsi Al-
lah´ındır. 
Dikkat 
edin, Al-
lah´ın va-
adi şüp-
hesiz bir 
gerçektir. 
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يعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmiyorlar 
mez. rın çoğu bu-

nu bilmez! 
Fakat on-
ların çoğu 
bunu bil-
mezler. 

10. 
    diriltir=يحُْيِي    O=هُوَ ,, 56

    ve,,O’na=وَإِليَْهِ     ve,,öldürür=وَيمُِيتُ 

 döndürülürsünüz=ترُْجَعوُنَ 

Dirilten de 
öldüren de 
O´dur. 
O´nun hu-
zuruna 
döndürüle-
ceksiniz. 

Hayatı bah-
şeden ve 
ölümü takdir 
eden O'dur; 
ve sonunda 
hepiniz O'na 
dönmek zo-
rundasınız. 

Dirilten ve 
öldüren 
O´dur. 
O´na dö-
neceksi-
niz. 

10. 
57 .. أيَُّهَا..يَا =Ey     ُالنَّاس=insanlar    

    size..gelmiştir=جَاءَتكُْمْ     muhakkak=قَدْ 

    bir..öğüt=مَوْعِظَة  

رَب كُِمْ ..مِنْ  =Rabbinizden    

    olanlar..için=لِمَا    bir..şifa=وَشِفَاء  

دوُرِ ..فيِ الصُّ =gönüllerde    

    ve..bir..hidayet=وَهُدىً

    ve..rahmet=وَرَحْمَة  

 müminler..için=لِلْمُؤْمِنِينَ 

Ey insanlar, 
size Rabbi-
nizden bir 
öğüt, kalp-
lerdeki has-
talıklara bir 
şifa, inanan-
lara yol gös-
terici ve 
rahmet 
gelmiştir. 

Ey insanlar! 
İşte Rabbi-
nizden size 
bir öğüt, 
kalplerde 
olabilecek 
her türlü 
(darlık ve 
hastalık) için 
bir şifa ve 
(O'na) ina-
nan herkes 
için hidayet 
ve rahmet 
gelmiş bulu-
nuyor. 

Ey insan-
lar; size 
Rabbı-
nızdan bir 
öğüt, 
gçğüsler-
de olana 
bir şifa, 
mü´minler 
için bir 
hidayet 
ve rahmet 
gelmiştir. 

10. 
    lütfuyla=بِفَضْلِ     de,,ki=قلُْ ,, 58

 ِ     ve,,rahmetiyle=وَبِرَحْمَتِهِ     Allah’ın=اللَّّٰ

لِكَ      işte,,bununla=فبَِذَٰ

    bu=هُوَ     sevinsinler=فَلْيَفْرَحُوا

    hayırlıdır=خَيْر  

ا يجَْمَعوُنَ ,,مِمَّ =biriktirdiklerinden 

De ki; «Al-
lah´ın lütfu 
ile, rahmeti 
ile, sadece 
bunlarla se-
vinsinler. 
Bunlar onla-
rın biriktir-
dikleri dün-
ya malından 
daha hayır-
lıdır. 

Söyle (onla-
ra), Allah'ın 
bu cömertliği 
ve rahmetiyle 
işte böylece 
sevinsinler: 
(sevinsinler 
ki,) bu onla-
rın toplayıp 
biriktirdiği her 
şeyden daha 
üstün, daha 
iyidir! 

De ki: 
Bunlar Al-
lah´ın lüt-
fu ve 
rahmeti 
iledir. Sa-
dece bun-
larla se-
vinsinler. 
O, bütün 
toplayıp 
yığdıkla-
rından 
daha ha-
yırlıdır. 

10. 
    ?görmüyor..musunuz=أرََأيَْتمُْ     de..ki=قلُْ .. 59

أنَْزَلَ ..مَا =indirdiğini     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

رِزْق  ..مِنْ     size=لكَُمْ  =rızıktan    

    ondan=مِنْهُ     ve..sizin..kıldığınızı=فجََعَلْتمُْ 

    bir..kısmını..haram=حَرَامًا

    de..ki=قلُْ     bir..kısmını..helal=وَحَلََلً 

 ُ     ?izin..mi..verdi=أذَِنَ     Allah=آللَّّٰ

    karşı=عَلىَ    yoksa=أمَْ     size=لكَُمْ  

 ِ     Allah’a=اللَّّٰ

 ?yalan..mı..uyduruyorsunuz=تفَْترَُونَ 

De ki; 
«Baksanıza 
Allah´ın size 
gönderdiği 
rızıklara? 
Bunların bir 
bölümünü 
haram ve 
bir bölümü-
nü de helâl 
saydınız.» 
De ki; «Bu 
konuda Al-
lah mı size 
izin verdi, 
yoksa O´na 
iftira mı edi-
yorsunuz?» 

De ki: Hiç Al-
lah'ın sizin 
için rızık ola-
rak indirdiği 
şeyler üze-
rinde düşün-
dünüz mü? 
O rızıklar ki, 
bir kısmını 
yasaklıyor, 
bir kısmını 
da meşru gö-
rüyorsunuz. 
De ki: (Böyle 
yapmanız 
konusunda) 
size Allah mı 
izin verdi; 
yoksa (dü-
pedüz) kendi 
tahminlerinizi 
mi Allah'a 
yakıştırıyor-
sunuz? 

De ki: Al-
lah´ın si-
ze gön-
derdiği, 
sizin de 
bazılarını 
haram, 
bazılarını 
da helal 
kıldığınız 
rızıklar 
hakkında 
ne dersi-
niz? De 
ki: Allah 
mı size 
izin verdi, 
yoksa Al-
lah´a iftira 
mı edi-
yorsu-
nuz? 

10. 
60 ,, ظَنُّ ,,وَمَا =zanları,,nedir?    

يَفْترَُونَ ,,الَّذِينَ  =uyduranların    

ِ     karşı=عَلىَ     Allah’a=اللَّّٰ

    günü,,hakkındaki=يوَْمَ     yalan=الْكَذِبَ 

    şüphesiz=إِنَّ     kıyamet=الْقِيَامَةِ  

 َ     lütuf=فَضْل      sahibidir=لَذوُ    Allah=اللَّّٰ

    insanlara=النَّاسِ     karşı=عَلىَ

كِنَّ      onların,,çoğu=أكَْثرََهُمْ     ancak=وَلَٰ

يَشْكُرُونَ ,,لَ  =şükretmezler 

Allah´a iftira 
edenlerin 
kıyamet gü-
nü görecek-
leri işleme 
ilişkin gö-
rüşleri nedir 
acaba? Hiç 
kuşkusuz 
Allah, in-
sanlara kar-
şı lü-
tufkârdır, 
fakat onla-
rın çoğu 
şükretmez-
ler. 

Peki, bu 
kendi yalan-
larını Allah'a 
yakıştıranlar, 
Kıyamet Gü-
nü (başlarına 
gelecek olan) 
hakkında 
acaba ne 
düşünüyor-
lar? Gerçek 
şu ki, Allah 
insanlara 
karşı sınırsız 
cömertlik 
göstermek-
tedir; ama 
(ne yazık ki) 
onların çoğu 
şükrünü bil-
mez. 

Allah´a 
karşı ya-
lan uydu-
ranlar, kı-
yamet 
gününü 
ne sanı-
yorlar? 
Doğrusu 
Allah, in-
sanlar 
hakkında 
lütuf sa-
hibidir. 
Fakat on-
ların çoğu 
şükret-
mezler. 

10. 
61 .. تكَُونُ ..وَمَا =olursan..ol    

شَأنْ  ..فيِ =ne..durumda    

تتَلْوُ..وَمَا =ne..okursan..oku    

    onun..hakkında=مِنْهُ 

قرُْآن  ..مِنْ  =Kur’an’dan    

تعَْمَلوُنَ ..وَلَ  =ve..siz..yapın    

عَمَل  ..مِنْ  =ne..yaparsanız     َّإِل=ancak    

    sizin..üzerinize=عَليَْكُمْ     biz=كُنَّا

    şahidiz=شُهُوداً

تفُِيضُونَ ..إِذْ  =siz..daldığınızda    

يعَْزُبُ ..وَمَا    ona=فيِهِ   =gizli..değildir    

رَب ِكَ ..عَنْ  =Rabbinden    

مِثقَْالِ ..مِنْ  =ağırlığınca..bir..şey    

ة   الْْرَْضِ ..فيِ    zerre=ذرََّ =yerde    

السَّمَاءِ ..فيِ..وَلَ  =ve..gökte    

أصَْغرََ ..وَلَ  =daha..küçüğü    

لِكَ ..مِنْ  ذَٰ =bundan    

أكَْبَرَ ..وَلَ  =ve..daha..büyüğü     َِّإل=ancak    

كِتاَب  ..فيِ =kitaptadır      مُبِين=apaçık 

Ne ile uğra-
şırsan uğ-
raş. 
Kur´an´dan 
hangi par-
çayı okur-
san oku, 
hangi işi 
yaparsanız 
yapınız, işi-
nize daldı-
ğınızda 
mutlaka 
davranışla-
rınızın tanı-
ğı, gözetici-
siyiz. Ne 
yerde ve ne 
de gökte 
bulunan 
zerre ağırlı-
ğınca bir 
şey Rabbi-
nizden saklı 
kalmaz. Ge-
rek bundan 
daha küçü-
ğü ve ge-
rekse daha 
büyüğü 
mutlaka 
apaçık bir 
Kitap´ta ye-
ralır. 

Ve (sen, ey 
Peygamber) 
hangi koşul-
larda olursan 
ol, bu (ilahi 
kitaptan) 
okunacak 
hangi konuyu 
dile getirirsen 
getir ve (siz 
ey insanlar) 
hangi işi ya-
parsanız ya-
pın, (unut-
mayın ki) siz 
bu işlere gi-
riştiğiniz 
an(dan itiba-
ren) Biz üze-
rinizde göz-
lemci bulu-
nuyoruz: 
çünkü ne 
yerde, ne de 
gökte tartıya 
gelmeyecek 
kadar küçük 
şeyler bile 
senin Rabbi-
nin bilgisin-
den kaça-
maz; ne 
bundan daha 
da küçüğü, 
ne de bun-
dan büyüğü 
yoktur ki 
(O'nun) apa-
çık takdirinde 
kaydedilmiş 
olmasın. 

Ne işte 
bulunsan, 
Kur´an´da
n ne oku-
san ve siz 
ne iş ya-
parsanız; 
yaptıkla-
rınıza 
daldığı-
nızda 
mutlaka 
Biz üzeri-
nizde şa-
hidiz. 
Yerde ve 
gökte hiç 
bir zerre 
Rabbın-
dan gizli 
değildir. 
Bundan 
daha kü-
çüğü de, 
daha bü-
yüğü de 
şüphesiz 
apaçık ki-
tabdadır. 
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10. 
    şüphesiz=إِنَّ     iyi,,bilin,,ki=ألََ ,, 62

ِ     dostları,,için=أوَْلِيَاءَ      Allah’ın=اللَّّٰ

خَوْف  ,,لَ  =korku,,yoktur     ْعَليَْهِم=onlara    

يحَْزَنوُنَ ,,هُمْ ,,وَلَ  =ve,,onlar,,üzülmeyec

eklerdir 

Haberiniz 
olsun ki, Al-
lah´ın dost-
larına korku 
yoktur, on-
lar hiç 
üzülmeye-
ceklerdir de. 

Unutmayın 
ki, Allah'a 
yakın olanla-
rın korkmala-
rı için bir se-
bep yoktur; 
onlar acı ve 
üzüntü çek-
meyecekler. 

Dikkat 
edin, Al-
lah dost-
larında 
hiç bir 
korku 
yoktur. 
Onlar, 
mahzun 
da olacak 
değiller-
dir. 

10. 
63 .. آمَنوُا..الَّذِينَ  =onlar..iman..edip    

يتََّقوُنَ ..وَكَانوُا =sakınanlardır 

Onlar Al-
lah´a inan-
mış ve kötü-
lüklerden 
sakınmış-
lardır. 

Onlar, imana 
erişip Allah'a 
karşı hep bi-
linçli ve du-
yarlı kalmaya 
çalışan kim-
selerdir. 

Onlar ki 
iman edip 
takvaya 
ermişler-
dir. 

10. 
    müjde=الْبشُْرَىٰ     onlar,,için,,vardır=لهَُمُ ,, 64

الْحَيَاةِ ,,فيِ =hayatında    الدُّنْيَا=dünya    

الْْخِرَةِ  ,,وَفيِ =ve,,ahirette    

تبَْدِيلَ ,,لَ  =değişme,,olmaz    

ِ      sözlerinde=لِكَلِمَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

لِكَ      kurtuluştur=الْفوَْزُ     bu=هُوَ     işte=ذَٰ

 büyük=الْعظَِيمُ 

Onlar için 
dünya ha-
yatında da 
ahirette de 
müjde var-
dır. Allah´ın 
verdiği söz-
lerin değiş-
mesi söz-
konusu de-
ğildir. Büyük 
kurtuluş, 
büyük başa-
rı işte bu-
dur. 

Onlar için 
hem bu dün-
ya hayatında 
hem de son-
raki hayatta 
müjdeler var. 
Ve Allah'ın 
vaadlerinde 
asla bir de-
ğişme olma-
yacak (oldu-
ğuna göre), 
işte budur en 
büyük zafer, 
en büyük ba-
şarı! 

Onlar için 
dünya 
hayatında 
da, ahi-
rette de 
müjde 
vardır. Al-
lah´ın 
sözleri 
değiş-
mez. Bu, 
büyük 
kurtulu-
şun ken-
disidir. 

10. 
65 .. يَحْزُنْكَ ..وَلَ  =seni..üzmesin    

    şüphesiz=إِنَّ     onların..sözleri=قوَْلهُُمْا 

ةَ      Allah’ındır=لِلَِّّٰ     yücelik=الْعِزَّ

    O=هُوَ     tamamen=جَمِيعًا  

 bilendir=الْعَلِيمُ     duyandır=السَّمِيعُ 

Kafirlerin 
sözleri sa-
kın seni 
üzmesin. 
Çünkü üs-
tünlük tümü 
ile, Allah´ın 
tekelindedir. 
O, her şeyi 
işiten ve her 
şeyi bilen-
dir. 

Bu itibarla, 
(hakkı inkar 
edenlerin) 
sözleri sana 
acı ve sıkıntı 
vermesin. 
Çünkü kudret 
ve üstünlük 
bütünüyle Al-
lah'a özgü-
dür: her şeyi 
işiten O'dur, 
her şeyi 
özüyle bilen 
O. 

Onların 
sözleri 
seni üz-
mesin. 
Muhak-
kak ki iz-
zet, bütü-
nüyle Al-
lah´ındır. 
O, Se-
mi´dir, 
Alim´dir. 

10. 
    şüphesiz=إِنَّ     iyi,,bilin,,ki=ألََ ,, 66

 ِ     kim,,varsa=مَنْ     Allah’ındır=لِلَّّٰ

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

    kim,,varsa=وَمَنْ 

الْْرَْضِ  ,,فيِ =ve,,yerde    

َّبِعُ ,,وَمَا يتَ =uymuyorlar    

يَدْعُونَ ,,الَّذِينَ  =tapınanlar    

دوُنِ ,,مِنْ  =başkalarına     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    ortak,,koştuklarına=شُرَكَاءَ  

َّبِعوُنَ ,,إِنْ  يتَ =onlar,,uyuyorlar    

    zanna=الظَّنَّ     sadece=إلَِّ 

هُمْ ,,وَإِنْ  =ve,,onlar     َِّإل=sadece    

 saçmalıyorlar=يخَْرُصُونَ 

Haberiniz 
olsun ki, 
göklerde ve 
yerde kimler 
varsa hepsi 
Allah´ındır. 
Allah´ı bir 
yana bıra-
karak putla-
ra tapanlar 
aslında bu 
düzmece 
ortaklara 
uymuyorlar; 
sadece sa-
nıya, daya-
naksız bilgi-
ye uyuyor-
lar, sırf asıl-
sız hayalle-
rin peşinden 
gidiyorlar. 

Unutmayın 
ki, göklerde 
ve yerde kim 
varsa hepsi 
ister istemez 
Allah'a aittir; 
hal böyley-
ken, peki, Al-
lah dışında 
tanrısal nite-
likler yakıştı-
rılan varlıkla-
ra yalvarıp 
yakaran kim-
seler (böyle 
yapmakla) 
neye uyuyor-
lar? Sadece 
zanna uyu-
yorlar; yal-
nızca tahmi-
ne dayanı-
yorlar. 

Dikkat 
edin; gök-
lerde kim 
varsa ve 
yerde kim 
varsa, 
hepsi Al-
lah´ındır. 
Allah´tan 
başkası-
na tapan-
lar, ger-
çekte Al-
lah´a koş-
tukları or-
taklara 
tabi ol-
muyorlar, 
onlar bir 
takım 
zannlara 
uyuyor ve 
ancak ya-
lan söylü-
yorlar. 

10. 
67 .. الَّذِي..هُوَ  =O’dur     َجَعَل=yaratan    

    geceyi=اللَّيْلَ     sizin..için=لكَُمُ 

    onda=فيِهِ     dinlenmeniz..için=لِتسَْكُنوُا

    gündüzü..de=وَالنَّهَارَ 

    aydınlatıcı..olarak=مُبْصِرًا  

لِكَ ..فيِ    şüphesiz=إِنَّ  ذَٰ =bunda    

    ayetler..vardır=لَْيَات  

 duyan=يَسْمَعوُنَ     bir..topluluk..için=لِقوَْم  

Geceyi din-
lenmenize 
elverişli ve 
gündüzü 
aydınlık ya-
pan O´dur. 
Hiç şüphe-
siz bu söz-
lerde, onla-
ra kulak ve-
renler için 
birçok ibret 
dersi vardır. 

(Oysa,) bağ-
rında dinle-
nesiniz diye 
geceyi ve (iş-
lerinizi) gö-
rüp gözete-
siniz diye 
gündüzü var 
eden O'dur; 
işte bunda, 
dinleyip (ders 
almak) iste-
yen insanlar 
için ayetler 
vardır. 

O´dur si-
ze geceyi 
dinlene-
siniz diye 
karanlık 
ve gün-
düzü ça-
lışasınız 
diye ay-
dınlık kı-
lan. Kulak 
veren bir 
kavim için 
bunlarda 
ayetler 
vardır. 

10. 
ُ     edindi=اتَّخَذَ     dediler=قَالوُا,, 68     Allah=اللَّّٰ

    çocuk=وَلَداً  

    O,,bundan,,münezzehtir=سُبْحَانَهُ  

    O=هُوَ 

    hiç,,bir,,şeye,,ihtiyacı,,olmayandır=الْغنَِيُّ  

    ne,,varsa=مَا    O’nundur=لَهُ 

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

الْْرَْضِ  ,,فيِ    ne,,varsa=وَمَا =ve,,yerde    

عِنْدكَُمْ ,,إِنْ  =sizin,,yoktur    

سُلْطَان  ,,مِنْ  =hiçbir,,deliliniz    

ذاَ       bu,,konuda=بهَِٰ

    ?söylüyor,,musunuz=أتَقَوُلوُنَ 

ِ     hakkında=عَلىَ     Allah=اللَّّٰ

تعَْلمَُونَ ,,لَ ,,مَا =bilmediğiniz,,şeyi 

Müşrikler 
´Allah evlât 
edindi´ de-
diler. Haşa! 
O´nun hiçbir 
şeye ihtiya-
cı yoktur. 
Göklerde ve 
yerde ne 
varsa 
O´nundur. 
Bu konuda 
elinizde 
hiçbir kanıt 
yoktur. Na-
sıl oluyor da 
Allah hak-
kında bil-
mediğiniz 
bir şeyi söy-
leyebiliyor-
sunuz! 

(Bütün bu 
açıklamalar-
dan sonra 
(yine de)), 
Allah kendi-
ne bir oğul 
edindi! diyor-
lar. O yüceler 
yücesi, ken-
disine ya-
kışmayacak 
niteliklerden 
kesinlikle 
uzaktır! Her 
bakımdan 
mutlak olarak 
kendine ye-
terlidir: gök-
lerde ve yer-
de var olan 
her şey O'na 
aittir! Sizinse 
elinizde bu 
(tür iddiaları-
nızı) destek-
leyecek hiç-
bir deliliniz 
yoktur! Hal 
böyleyken, 
bilemeyece-
ğiniz şeyi mi 
Allah'a yakış-
tırıyorsunuz? 

Allah, ço-
cuk edin-
di, dedi-
ler. Haşa, 
Allah 
bundan 
münez-
zehtir. O, 
müstağ-
nidir. 
Göklerde 
ve yerde 
ne varsa 
hepsi 
O´nundur
. Bu hu-
susta hiç 
bir delili-
niz yok. 
Allah 
hakkında 
bilmedi-
ğiniz şeyi 
mi söylü-
yorsu-
nuz? 

10. 
    şüphesiz=إِنَّ     de..ki=قلُْ .. 69

يَفْترَُونَ ..الَّذِينَ  =uyduranlar    

ِ     hakkında=عَلىَ     Allah=اللَّّٰ

    yalan=الْكَذِبَ 

يفُْلِحُونَ ..لَ  =kurtuluşa..eremezler 

De ki; «Al-
lah hakkın-
da yalan 
uyduranlar 
kesinlikle if-
lah olmaz-
lar.» 

De ki: Kendi 
uydurdukları 
yalanı Allah'a 
yakıştıranlar 
asla esenliğe 
erişemeye-
ceklerdir! 

De ki: Al-
lah hak-
kında ya-
lan uydu-
ranlar hiç 
şüphesiz 
felah 
bulmaya-
caklardır. 
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10. 
    bir,,geçim,,sürerler=مَتاَع  ,, 70

الدُّنْيَا,,فيِ =dünyada     َُّثم=sonra    

    dönüşleri=مَرْجِعهُُمْ     bizedir=إِليَْنَا

    tattırırız=نذُِيقهُُمُ     sonra=ثمَُّ 

    şiddetli=الشَّدِيدَ     azabı=الْعَذاَبَ 

    dolayı=بمَِا

يكَْفرُُونَ ,,كَانوُا =inkâr,,etmelerinden 

Dünyada 
geçici bir 
yarar sağ-
larlar, arka-
sından dö-
nüşleri bi-
zedir, sonra 
gerçekleri 
inkâr etme-
lerinin karşı-
lığı olarak 
onlara ağır 
bir azap tat-
tırırız. 

(Kısa süren) 
bir tutunma-
dır bu dün-
yadaki; ve 
sonra onların 
dönüşü er 
geç Bize ola-
cak: Ve Biz 
de, hakkı inat 
ve ısrarla in-
kar etmeleri-
nin karşılığı 
olarak onlara 
o çok yoğun, 
çok şiddetli 
acıyı tattıra-
cağız. 

Dünyada 
biraz fay-
dalanma 
vardır. 
Sonra 
dönüşleri 
Bizedir. 
Sonra Biz 
de küfre-
der olma-
larından 
dolayı on-
lara şid-
detli aza-
bı tattıra-
cağız. 

10. 
    onlara=عَليَْهِمْ     oku=وَاتْلُ .. 71

    hani=إِذْ     Nuh’un=نوُح      kıssasını=نبََأَ 

    kavmine=لِقوَْمِهِ     şöyle..söylemişti=قَالَ 

    kavmim=قوَْمِ     Ey=يَا

كَبرَُ ..كَانَ ..إِنْ  =ağır..geliyorsa    

    aranızda..durmam=مَقَامِي    size=عَليَْكُمْ 

    ve..size..hatırlatmam=وَتذَْكِيرِي

ِ     ayetlerini=بِآيَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

ِ     bilin..ki=فعََلىَ     Allah’a=اللَّّٰ

    güvendim=توََكَّلْتُ 

    siz..de..toplanın=فَأجَْمِعوُا

    işiniz..hakkında=أمَْرَكُمْ 

    sonra=ثمَُّ     ortaklarınızla=وَشُرَكَاءَكُمْ 

يكَُنْ ..لَ  =kalmasın     ْأمَْرُكُم=işiniz    

    kendi..aranızda=عَليَْكُمْ 

ةً      sonra=ثمَُّ     dert..olarak=غُمَّ

    bana..karşı=إِليََّ     uygulayın=اقْضُوا

تنُْظِرُونِ ..وَلَ  =ve..bana..mühlet..vermeyin 

Onlara 
Nuh´un 
hikâyesini 
anlat: Hani 
o soydaşla-
rına demişti 
ki; «Ey soy-
daşlarım, 
eğer karşı-
nıza çıkıp 
Allah´ın 
ayetlerini 
hatırlatmam 
ağırınıza 
gidiyorsa 
ben Allah´a 
dayandım; 
siz de Al-
lah´a ortak 
koştuğunuz 
putlarla bir-
likte ne ya-
pacağınızı 
kararlaştırı-
nız, sonra 
vardığınız 
karardan 
dolayı başı-
nız ağrıma-
sın; arka-
sından şah-
sıma ilişkin 
kararınızı, 
bana hiçbir 
mühlet ta-
nımaksızın 
uygulayınız. 

(Şimdi artık) 
onlara 
Nuh'un ba-
şından ge-
çenleri anlat; 
hani o, kav-
mine: Soy-
daşlarım! 
demişti, eğer 
benim (ara-
nızdaki) ko-
numum ve 
Allah'ın ayet-
lerini size 
bildirmem 
zorunuza gi-
diyorsa, bilin 
ki, ben Al-
lah'a güveni-
yorum. Öy-
leyse, artık 
(bana) yapa-
cağınızı 
yapmak için 
hem kendi 
gücünüzü 
hem de Al-
lah'tan başka 
tanrılık yakış-
tırdığınız 
yardımcıları-
nızı bir araya 
toplayın; bir 
kere ne ya-
pacağınıza 
karar verdik-
ten sonra da 
artık girişe-
ceğiniz ey-
lem sizi tasa-
landırmasın; 
(neye ki ka-
rar verdiyse-
niz) bana 
karşı artık 
elinizden ge-
leni ardınıza 
komayın; 
hem de bana 
hiç soluk al-
dırmadan! 

Onlara 
Nuh´un 
haberini 
oku. Hani 
Nuh, 
kavmine 
demişti ki: 
Ey kav-
mim; ara-
nızda 
kalmam, 
Allah´ın 
ayetlerini 
hatırlat-
mam, on-
larla öğüt 
vermem 
size ağır 
geliyorsa; 
ben, Al-
lah´a te-
vekkül et-
tim. Siz 
ve ortak-
larınız 
toplanıp 
ne yapa-
cağınızı 
kararlaştı-
rın, içi-
nizde ne 
tasarlı-
yorsanız 
açığa çı-
karın, 
sonra ba-
na mühlet 
de ver-
meyerek 
yapaca-
ğınızı ya-
pın. 

10. 
    yüz,,çevirirseniz=توََلَّيْتمُْ     eğer=فَإنِْ ,, 72

سَألَْتكُُمْ ,,فمََا =sizden,,istemiş,,değilim    

أجَْر   ,,مِنْ  =bir,,ücret    

أجَْرِيَ ,,إِنْ  =benim,,ecrim     َِّإل=ancak    

ِ  ,,عَلىَ اللَّّٰ =Allah’a,,aittir    

    ve,,ben,,emrolundum=وَأمُِرْتُ 

أكَُونَ ,,أنَْ  =olmakla    

الْمُسْلِمِينَ ,,مِنَ  =Müslümanlardan 

Eğer çağrı-
ma sırt dö-
nüyorsanız, 
ben sizden 
herhangi bir 
ücret iste-
miş değilim, 
benim ça-
bamın kar-
şılığını ve-
recek olan 
sadece Al-
lah´dır; ba-
na müslü-
manların, 
Allah´ın 
buyrukları-
na teslim 
olanların ilki 
olmam em-
redildi. 

Beri yandan, 
eğer (size 
ulaştırdığım 
mesajdan) 
yüz çevirir-
seniz, (hatır-
layın ki,) ben 
sizden bir 
karşılık bek-
lemiş deği-
lim; benim 
ücretim(i 
ödemek) Al-
lah'tan baş-
kasına düş-
mez; çünkü 
ben kendini 
O'na teslim 
edenlerden 
biri olmakla 
emrolundum. 

Yüz çevi-
rirseniz; 
zaten ben 
sizden 
öğütleri-
min karşı-
lığı olarak 
bir ücret 
isteme-
dim. Be-
nim ücre-
tim ancak 
Allah´a 
aittir. 
Ben, 
müslü-
manlar-
dan ol-
makla 
emrolun-
dum. 

10. 
    yine..de..onu..yalanladılar=فكََذَّبوُهُ .. 73

يْنَاهُ      ancak..biz..onu..kurtardık=فنَجََّ

مَعَهُ ..وَمَنْ  =ve..onunla..beraber..olanları    

الْفلُْكِ ..فيِ =gemide    

    ve..onları..yaptık=وَجَعَلْنَاهُمْ 

    halifeler=خَلََئِفَ 

    suda..boğduk=وَأغَْرَقْنَا

كَذَّبوُا..الَّذِينَ  =yalanlayanları..da    

    bir..bak=فَانْظُرْ     ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا  

    olduğuna=كَانَ     nasıl=كَيْفَ 

    sonlarının=عَاقبَِةُ 

 uyarılanların=الْمُنْذرَِينَ 

Yine de onu 
yalanladılar. 
Biz de onu 
ve gemideki 
arkadaşla-
rını boğul-
maktan kur-
tararak, bo-
ğulanların 
yerine ge-
çirdik ve 
ayetlerimizi 
yalanlayan-
ları boğduk. 
Gör baka-
lım, uyarılıp 
da yola 
gelmeyenle-
rin sonu ni-
ce oldu? 

(Bütün bu 
uyarılara 
rağmen) o'nu 
yalanlamaya 
kalkıştılar! 
Ve Biz de 
o'nu ve ge-
mide o'nunla 
birlikte olan-
ların hepsini 
kurtarıp (yer-
yüzüne) mi-
rasçı kıldık; 
ayetlerimizi 
yalanlamaya 
kalkışanları 
ise suda 
boğduk: İm-
di, bir bak, 
uyarıldıkları 
halde uyma-
yan insanla-
rın sonu na-
sıl olurmuş! 

Onu ya-
lanladılar; 
ama Biz, 
onu ve 
gemide 
berabe-
rinde bu-
lunanları 
kurtardık. 
Bunları 
yeryüzü-
nün hali-
feleri yap-
tık. Ayet-
lerimizi 
yalanla-
yanları 
ise suda 
boğduk. 
Bir bak 
uyarılan-
ların sonu 
nice oldu. 

10. 
    gönderdik=بعََثنَْا    sonra=ثمَُّ ,, 74

بعَْدِهِ ,,مِنْ  =onun,,ardından    

    peygamberleri=رُسُلًَ 

قوَْمِهِمْ ,,إِلىَٰ  =kavimlerine    

    getirdiler=فجََاءُوهُمْ 

    açık,,belgeler=بِالْبيَ نَِاتِ 

لِيؤُْمِنوُا,,كَانوُا,,فمََا =ancak,,onlar,,inanm

adılar    بمَِا=şeylere    

بِهِ ,,كَذَّبوُا =yalanladıkları    

قبَْلُ  ,,مِنْ  =daha,,önce     َلِك     işte,,böyle=كَذَٰ

    mühürleriz=نَطْبَعُ 

قلُوُبِ ,,عَلىَٰ  =kalplerini    

Sonra 
Nuh´un ar-
dından bir-
çok pey-
gamberi 
soydaşları-
na gönder-
dik. Pey-
gamberler 
soydaşları-
na açık me-
sajlar getir-
diler. Fakat 
soydaşları 
daha önce 
yalanladık-
ları gerçek-
lere inan-
maya ya-
naşmadılar. 
Biz de, öl-
çüyü aşan-
ların kalple-

Ve sonra, 
o'nun ardın-
dan -her biri-
ni kendi top-
lumlarına 
olmak üzere- 
(başka) elçi-
ler gönder-
dik; öyle ki 
onlar da 
hakkın apa-
çık delillerini 
ortaya koy-
dular; fakat 
onlar bir kere 
yalanlamış 
bulundukları 
şeye (sonra-
dan) bir türlü 
inanmak is-
temediler, 
haddi aşan-
ların kalpleri-

Sonra 
onun ar-
kasından 
peygam-
berleri 
kavimle-
rine gön-
derdik. 
Onlara 
apaçık 
ayetylerle 
geldiler. 
Fakat ön-
ceden ya-
lanladık-
ları için 
inanmadı-
lar. Aşırı 
gidenlerin 
kalblerini 
işte böy-
lece mü-
hürleriz. 
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 aşırı,,gidenlerin=الْمُعْتدَِينَ 
rini böyle 
mühürleriz. 

ni biz işte 
böyle mühür-
leriz. 

10. 
    gönderdik=بعََثنَْا    sonra=ثمَُّ .. 75

بعَْدِهِمْ ..مِنْ  =onların..ardından    

    Musa’yı=مُوسَىٰ 

    ve..Harun’u=وَهَارُونَ 

فرِْعَوْنَ ..إِلىَٰ  =Firavuna    

    ve..onun..ileri..gelenlerine=وَمَلئَِهِ 

    ayetlerimizle=بِآيَاتنَِا

    ancak..onlar..büyüklendiler=فَاسْتكَْبَرُوا

    bir..topluluk=قوَْمًا    ve..oldular=وَكَانوُا

 suçlu=مُجْرِمِينَ 

Bu pey-
gamberlerin 
ardından 
Musa ile 
Harun´u 
ayetlerimiz 
ile Fira-
vun´a ve 
seçkin ya-
kınlarına 
gönderdik, 
ama burun 
kıvırdılar ve 
ağır suçlu 
bir toplum 
oldular. 

Bu (ilk pey-
gamberler-
den) sonra 
Musa ve Ha-
run'u ayetle-
rimizle Fira-
vun ve onun 
seçkinler 
çevresine 
gönderdik: 
ne var ki on-
lar, günaha 
gömülüp 
gitmiş bir 
topluluk ol-
dukları için, 
büyüklük tas-
ladılar, 

Bunlar-
dan sonra 
Musa ile 
Harun´u 
ayetleri-
mizle Fi-
ravun´a 
ve erka-
nına gön-
derdik. 
İnanmayı 
kibirlerine 
yedire-
mediler. 
Zaten 
günahkar 
bir toplu-
luktular. 

10. 
76 ,, ا جَاءَهُمُ ,,فَلمََّ =onlara,,gelince    

عِنْدِنَا,,مِنْ     gerçek=الْحَقُّ  =katımızdan    

ذاَ    şüphesiz=إِنَّ     dediler=قَالوُا     bu=هَٰ

 apaçık=مُبيِن      bir,,sihirdir=لَسِحْر  

Bizim tara-
fımızdan 
gönderilen 
gerçek on-
lara ulaşın-
ca, «Bu 
apaçık bir 
büyüdür» 
dediler. 

Öyle ki, ken-
dilerine katı-
mızdan hak 
geldiği za-
man, Bakın, 
bu düpedüz 
bir büyü! de-
diler. 

Tarafı-
mızdan 
kendileri-
ne hak 
geldiği 
vakit; 
doğrusu 
bu, apa-
çık bir 
büyüdür, 
dediler. 

10. 
    Musa=مُوسَىٰ     dedi=قَالَ .. 77

    ?böyle..mi..diyorsunuz=أتَقَوُلوُنَ 

    gerçek=لِلْحَق ِ 

ا جَاءَكُمْ  ..لمََّ =size..gelince    

ذاَ..أسَِحْر   هَٰ =Bu..sihir..midir?    

يفُْلِحُ ..وَلَ  =kurtuluşa..ermezler    

 sihirbazlar=السَّاحِرُونَ 

Musa, onla-
ra; «Size 
gelen ger-
çek için 
böyle mi di-
yorsunuz? 
Bu bir büyü 
müdür? Oy-
sa büyücü-
ler iflah ol-
mazlar, kur-
tuluşa ere-
mezler.» 

Musa: Size 
hak geldiğin-
de hakkında 
böyle mi ko-
nuşursunuz? 
dedi, hiç bü-
yü olabilir mi, 
bu? Hem de, 
büyücülerin 
mutlu sona 
asla ulaşa-
mayacakları 
ortadayken! 

Musa de-
di ki: Hak 
size gel-
diğinde 
mi böyle 
söylersi-
niz? Bu 
mudur 
büyü? 
Halbuki 
büyücüler 
felah 
bulmaz-
lar. 

10. 
    ?mi,,geldiniz=أجَِئتْنََا    dediler=قَالوُا,, 78

ا    bizi,,çevirmek,,için=لِتلَْفِتنََا     yoldan=عَمَّ

    üzerinde=عَليَْهِ     bulduğumuz=وَجَدْنَا

    ve,,olması=وَتكَُونَ     atalarımızı=آبَاءَنَا

    büyüklüğün=الْكِبْرِيَاءُ     ikiniz,,için=لكَُمَا

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

    size=لكَُمَا    biz=نَحْنُ     değiliz=وَمَا

 iman,,edecek=بِمُؤْمِنيِنَ 

Musa´nın 
soydaşları 
dediler ki; 
«Siz ikiniz, 
bizi ataları-
mızdan mi-
ras aldığı-
mız inanç 
ve gelenek-
lerden vaz-
geçiresiniz 
ve bu yöre-
de egemen-
liği ele geçi-
resiniz diye 
mi bize gel-
diniz? Biz 
size kesin-
likle inan-
mayaca-
ğız.» 

(Seçkinler:) 
Bizi ataları-
mızı inanç ve 
uygulama 
olarak izler 
bulduğumuz 
yoldan çe-
virmeye ve 
böylece ikini-
zin bu ülkede 
söz sahibi 
kimseler ol-
manızı sağ-
lamaya mı 
geldin? Her 
ne hal ise, 
size, ikinize 
inanmıyoruz! 
dediler. 

Dediler ki: 
Siz ikiniz; 
bizi, ba-
balarımızı 
üzerinde 
bulduğu-
muz yol-
dan çe-
virmek ve 
yeryüzü-
nün bü-
yükleri 
olmak için 
mi geldi-
niz? Biz, 
size 
inanmıyo-
ruz. 

10. 
    Firavun=فرِْعَوْنُ     dedi=وَقَالَ .. 79

    bütün=بكُِل ِ     bana..getirin=ائتْوُنِي

 bilgin=عَلِيم      sihirbazları=سَاحِر  

Firavun, 
Bana bütün 
bilgili büyü-
cüleri getiri-
niz» dedi. 

Ve Firavun 
En usta si-
hirbazları 
bana getirin! 
diye emretti. 

Firavun: 
Bütün bil-
gin büyü-
cüleri ba-
na getirin, 
dedi. 

10. 
80 ,, ا جَاءَ ,,فَلمََّ =gelince    

    dedi=قَالَ     Sihirbazlar=السَّحَرَةُ 

    Musa=مُوسَىٰ     onlara=لهَُمْ 

    atın=ألَْقوُا

مُلْقوُنَ ,,أنَْتمُْ ,,مَا =atacaklarınızı 

Büyücüler 
gelince Mu-
sa onlara, 
´Atacağınızı 
atınız, hü-
nerinizi gös-
teriniz´ dedi. 

Sihirbazlar 
gelince Musa 
onlara: Haydi 
atın atmak 
(istediğinizi)! 
dedi. 

Sihirbaz-
lar gelin-
ce, Musa 
onlara: 
Atacağı-
nızı atın, 
dedi. 

10. 
81 .. ا ألَْقوَْا..فَلمََّ =attıklarında     َقَال=dedi..ki    

    Musa=مُوسَىٰ 

بِهِ ..جِئتْمُْ ..مَا =sizin..bu..yaptığınız    

حْرُ       şüphesiz=إِنَّ     sihirdir=الس ِ

 َ     Allah=اللَّّٰ

    onu..boşa..çıkaracaktır=سَيبُْطِلهُُ  

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

يصُْلِحُ ..لَ  =düzeltmez     َعَمَل=işlerini    

 bozguncuların=الْمُفْسِدِينَ 

Onlar ata-
caklarını 
atıp, hüner-
lerini göste-
rince Musa, 
«Sizin gös-
terdiğiniz 
hüner bü-
yüdür; ama 
Allah onu 
kesinlikle 
boşa çıka-
racaktır. 
Çünkü Allah 
bozguncula-
rın işini 
amacına 
vardırmaz. 

Böylece on-
lar (asalarını) 
atıp (göz-
bağcılık yo-
luyla izleyen-
leri etkileyin-
ce) Musa on-
lara: Bu yap-
tığınız sihir-
den başka 
bir şey değil; 
Allah bunu 
mutlaka boşa 
çıkaracaktır! 
Gerçek şu ki, 
Allah boz-
gunculuk ya-
panların işini 
asla ileri gö-
türmez. 

Onlar 
atacakla-
rını atın-
ca; Musa 
dedi ki: 
Bu sizin 
yaptığınız 
sihirdir, 
Allah onu 
boşa çı-
karacak-
tır. Allah, 
elbette 
fesadçıla-
rın işini 
düzelt-
mez. 

10. 
ُ     ortaya,,çıkarır=وَيحُِقُّ ,, 82     Allah=اللَّّٰ

    sözleriyle=بكَِلِمَاتِهِ     hakkı=الْحَقَّ 

كَرِهَ ,,وَلوَْ  =hoşlanmasalar,,da    

 suçlular=الْمُجْرِمُونَ 

Suçluların 
hoşuna git-
mese de, 
Allah sözleri 
ile direktifle-
ri ile gerçeği 
üstün geti-
rir. 

Tersine, ke-
limeleriyle 
ancak hakkın 
ortaya çık-
masını sağ-
lar; günaha 
gömülüp gi-
den insanlar 
bundan hoş-
nut olmasa-
lar da! 

Ve suçlu-
lar iste-
mese de 
Allah, 
hakkı 
sözleriyle 
gerçek-
leştirir. 

10. 
83 .. آمَنَ ..فمََا =iman..eden..olmadı    

    başka=إِلَّ     Musa’ya=لِمُوسَىٰ 

يَّة       bir..genç..takımdan=ذرُ ِ

قوَْمِهِ ..مِنْ  =kavminden    

خَوْف  ..عَلىَٰ  =korkusuyla    

فرِْعَوْنَ ..مِنْ  =Firavun    

    ve..adamlarının=وَمَلَئِهِمْ 

يَفْتنِهَُمْ  ..أنَْ  =kötülük..etmeleri    

نَ فرِْعَوْ     şüphesiz=وَإِنَّ  =Firavun    

    iyice..büyüklenmişti=لعََال  

Musa´ya 
soydaşları-
nın sadece 
bir bölüm 
gençleri 
inanmıştı. 
Bunlar da 
hem Fira-
vun´dan ve 
hem de ileri 
gelen soy-
daşlarından 
kaynakla-
nan işkence 
korkularına 
rağmen 
inanmışlar-
dı. Çünkü 

Firavun ve 
onun seçkin-
ler çevresi 
kendilerine 
zulmeder 
korkusuyla 
(başkaları 
geri durur-
ken) kavmin-
den ancak 
birkaç kişi 
Musa'ya olan 
inançlarını 
açıkladılar: 
çünkü Fira-
vun ülkede 
gerçekten de 
nüfuz ve ikti-

Firavun 
ve erka-
nının 
kendileri-
ne fenalık 
yapma-
sından 
korktukla-
rından, 
kavminin 
bir kısım 
gençleri 
dışında 
kimse 
Musa´ya 
iman et-
medi. 
Çünkü Fi-
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الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

    ve..şüphesiz..o=وَإنَِّهُ 

الْمُسْرِفيِنَ ..لمَِنَ  =çok..aşırı..gidenlerdendi 

Firavun 
yeryüzünde 
koyu bir dik-
tatörlük 
kurmuş, iyi-
ce azıtmıştı. 

dar sahibiydi, 
ve üstelik öl-
çüsüz, acı-
masız biriydi. 

ravun, 
yeryü-
zünde 
çok ulu-
lanan ve 
gerçekten 
aşırı gi-
denler-
dendi. 

10. 
    Musa=مُوسَىٰ     dedi,,ki=وَقَالَ ,, 84

قوَْمِ ,,يَا =Ey,,kavmim     ْإِن=eğer    

آمَنْتمُْ ,,كُنْتمُْ  =iman,,ettiyseniz    

 ِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

توََكَّلوُا,,فعََليَْهِ  =O’na,,güvenin    

مُسْلِمِينَ ,,كُنْتمُْ ,,إِنْ  =teslim,,olduysanız 

Musa dedi 
ki; «Ey soy-
daşlarım 
eğer Allah´a 
inandıysa-
nız, eğer 
O´na teslim 
olmuşsanız, 
O´na daya-
nınız. 

Musa: Eğer 
Allah'a inanı-
yorsanız de-
di, eğer ger-
çekten O'na 
bağlanıp 
kendinizi 
O'na teslim 
etmişseniz, 
öyleyse artık 
güvenin 
O'na! 

Musa de-
di ki: Ey 
kavmim, 
eğer siz, 
gerçekten 
Allah´a 
iman et-
mişseniz 
ve müs-
lüman 
olmuşsa-
nız; artık 
O´na te-
vekkül 
edin. 

10. 
    onlar..da..dediler..ki=فَقَالوُا.. 85

ِ ..عَلىَ اللَّّٰ =Allah’a    توََكَّلْنَا=güvendik    

تجَْعَلْنَا..لَ     Rabbimiz=رَبَّنَا =bizi..kılma    

    topluluğu..için=لِلْقوَْمِ     bir..fitne=فتِنَْةً 

 zalimler=الظَّالِمِينَ 

Onlar da 
dediler ki; 
«Biz Allah´a 
dayandık ey 
Rabbimiz, 
zalimler gü-
ruhunun bizi 
sapıklıkları-
na gerekçe 
göstermele-
rine mey-
dan verme. 

Bunun üzeri-
ne onlar da: 
Biz güveni-
mizi Allah'a 
bağlamışız! 
Ey Rabbimiz, 
bizi zalim bir 
topluluğun 
elinde rüsvay 
etme! dedi-
ler. 

Onlar da 
dediler ki: 
Biz, Al-
lah´a te-
vekkül et-
tik. Ey 
Rabbı-
mız, bizi, 
o zalimler 
güruhu ile 
sınama. 

10. 
نَا,, 86     bizi,,kurtar=وَنَج ِ

    rahmetinle=برَِحْمَتِكَ 

الْقوَْمِ ,,مِنَ  =topluluğundan    

 kâfirler=الْكَافرِِينَ 

Rahmetinle 
bizi kâfirler 
güruhundan 
kurtar. 

Hakkı inkar 
eden bu top-
lumun elin-
den lütfunla 
kurtar bizi. 

Merha-
metinle o 
kafirler 
güruhun-
dan bizi 
kurtar. 

10. 
    ve..vahyettik=وَأوَْحَيْنَا.. 87

مُوسَىٰ ..إِلىَٰ  =Musa’ya    

    ve..kardeşine=وَأخَِيهِ 

آ..أنَْ  تبَوََّ =hazırlayın    

    kavminiz..için=لِقوَْمِكُمَا

    evler=بيُوُتاً    Mısır’da=بمِِصْرَ 

    evlerinizi=بيُوُتكَُمْ     ve..edinin=وَاجْعَلوُا

    ve..kılın=وَأقَيِمُوا    ibadethane=قبِْلَةً 

لََةَ   رِ     namaz=الصَّ     müjdele=وَبَش ِ

 Müminleri=الْمُؤْمِنِينَ 

Biz Musa ile 
kardeşine 
vahyettik ki; 
«Soydaşla-
rınıza Mı-
sır´da evler 
hazırlayınız, 
evlerinizi 
namazgâh 
haline geti-
riniz,namaz 
kılınız ve 
mü´minleri 
müjdeleyi-
niz.» 

Biz de Musa 
ile kardeşine: 
Şehirde hal-
kınız için ba-
zı evleri sığı-
nak edinin 
diye vahyet-
tik, ve (onla-
ra deyin ki) 
'Evlerinizi 
ibadet yerine 
dönüştürün; 
ve namazda 
devamlı ve 
kararlı olun! 
Ve (sen ey 
Musa!) ina-
nanları (Al-
lah'ın yardı-
mıyla) müj-
dele! 

Musa ve 
kardeşine 
de vah-
yettik ki: 
Mısır´da 
kavminiz 
için evler 
hazırla-
yın; evle-
rinizi na-
mazgah 
edinin 
namaz kı-
lın. Ve 
mü´minler
e müjde-
le. 

10. 
    Musa=مُوسَىٰ     dedi,,ki=وَقَالَ ,, 88

    şüphesiz,,sen=إنَِّكَ     Rabbimiz=رَبَّنَا

    Firavun’a=فرِْعَوْنَ     verdin=آتيَْتَ 

    süs=زِينَةً     ve,,adamlarına=وَمَلَِهَُ 

    ve,,mallar=وَأمَْوَالً 

الْحَيَاةِ ,,فيِ =hayatında    الدُّنْيَا=dünya    

    Rabbimiz=رَبَّنَا

    ?saptırmaları,,için,,mi=لِيضُِلُّوا

سَبيِلِكَ  ,,عَنْ  =senin,,yolundan    

    yok,,et=اطْمِسْ     Rabbimiz=رَبَّنَا

أمَْوَالِهِمْ ,,عَلىَٰ  =onların,,mallarını    

    ve,,bağla=وَاشْددُْ 

قلُوُبهِِمْ ,,عَلىَٰ  =kalplerini,,de    

يؤُْمِنوُا,,فَلََ  =ki,,iman,,etmesinler    

    görünceye=يرََوُا    kadar=حَتَّىٰ 

 acıklı=الْْلَِيمَ     azabı=الْعَذاَبَ 

Musa dedi 
ki; «Ey 
Rabbimiz, 
sen dünya 
hayatında 
Firavun´a 
ve yakın 
adamlarına 
debdebe ve 
bol servet 
verdin. Ey 
Rabbimiz, 
bunlar in-
sanları se-
nin yolun-
dan saptır-
mak için 
kullanılıyor. 
Ey Rabbi-
miz, onların 
servetlerini 
mahvet ve 
kalplerini 
sıkıca mü-
hürle ki, 
acıklı azabı 
görmedikçe 
iman etme-
sinler.» 

Ve Musa: Ey 
Rabbim! de-
di, gerçek şu 
ki, Sen Fira-
vun ve onun 
seçkinler 
çevresine 
dünya haya-
tında görkem 
ve zenginlik 
verdin; öyle 
ki, bunun so-
nucu olarak 
onlar da, ey 
Rabbim, 
(başkalarını) 
Senin yolun-
dan çeviri-
yorlar! Ey 
Rabbimiz, 
öyleyse artık 
onların zen-
ginliklerini si-
lip yok et, (ve 
böylece) 
kalplerini ka-
tılaştır; çünkü 
çetin azabı 
görmedikçe 
inanmaya-
caklar! 

Musa de-
di ki: 
Rabbı-
mız, doğ-
rusu sen 
Firavun´a 
ve erka-
nına bu 
dünyada 
hayatında 
süsler ve 
mallar 
verdin. 
Rabbı-
mız; Se-
nin yo-
lundan 
insanları 
saptırsın-
lar diye 
mi? Rab-
bımız; 
mallarını 
yok et, 
onların 
kalblerini 
sık. Çün-
kü onlar, 
elim aza-
bı gör-
medikçe 
iman et-
mezler. 

10. 
    muhakkak=قَدْ     dedi..ki..(Allah)=قَالَ .. 89

    kabul..edildi=أجُِيبَتْ 

    duanız=دعَْوَتكُُمَا

    doğru..yolda..devam..edin=فَاسْتقَِيمَا

تتََّبعَِان ِ ..وَلَ  =uymayın     َسَبِيل=yollarına    

يعَْلمَُونَ ..لَ ..الَّذِينَ  =bilmeyenlerin.. 

Allah dedi 
ki; «İkinizin 
duası kabul 
edildi, doğ-
rultunuzdan 
şaşmayınız, 
bilmezlerin 
yoluna gir-
meyiniz.» 

(Allah:) Bu 
dileğiniz ka-
bul olundu 
dedi, öyley-
se, siz ikiniz 
dosdoğru 
yolda sabır 
ve sebatla 
devam edin 
ve (doğru 
nedir, eğri 
nedir) bilme-
yenlerin yo-
lunu izleme-
yin! 

Allah: iki-
nizin de 
duası ka-
bul olun-
du. İkiniz 
de doğru 
yolda de-
vam edin 
ve sakın 
bilmezle-
rin yolunu 
tutmayın, 
buyurdu. 

10. 
    geçirdik=وَجَاوَزْنَا,, 90

إِسْرَائيِلَ ,,بِبَنيِ =İsrailoğullarını    

    denizden=الْبحَْرَ 

    onların,,peşlerine,,düştüler=فَأتَبْعََهُمْ 

    Firavun=فرِْعَوْنُ 

    taşkınlık=بَغْياً    ve,,askerleri,,de=وَجُنوُدهُُ 

    ve,,düşmanlıkla=وَعَدْوًا  

    sonunda=حَتَّىٰ 

أدَْرَكَهُ ,,إِذاَ =onu,,yakaladığında    

    dedi=قَالَ     boğulma=الْغرََقُ 

    elbette=أنََّهُ     iman,,ettim=آمَنْتُ 

هَ     olmadığına=لَ      başka=إلَِّ     ilah=إِلَٰ

İsrailoğulla-
rı´nı deniz-
den geçir-
dik. Firavun 
ve askerleri 
saldırı ve 
düşmanlık 
amacı ile 
peşlerine 
düştüler. 
Sonunda Fi-
ravun bo-
ğulmanın 
eğişine gel-
diğinde, «İs-
railoğulla-
rı´nın inan-
dıkları ilah-
tan başka 
ilah olmadı-
ğına inan-
dım, ben de 
O´na teslim 

Derken İsrai-
loğulları'nı 
denizin öte 
yakasına ge-
çirdik; bunun 
üzerine Fira-
vun ve ordu-
su hışımla 
onların ardı-
na düştü, 
(denizin dal-
gaları onları 
örtüp de Fi-
ravun) bo-
ğulmak üze-
reyken: El-
hak, inan-
dım, dedi, İs-
railoğulla-
rı'nın inandı-
ğı Tanrı'dan 
başka tanrı 
yok! Ve ben 

İsrailoğul-
larına da 
denizi 
geçirdik. 
Firavun 
ve asker-
leri hak-
sızlık ve 
düşman-
lıkla ard-
larına 
düştüler. 
Firavun 
boğula-
cağı an-
da: İsrai-
loğulları-
nın iman 
ettiğinden 
başka 
tanrı ol-
madığına 
inandım. 
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آمَنَتْ ,,الَّذِي =iman,,ettiğinden    

    kendisine=بِهِ 

إِسْرَائيِلَ ,,بَنوُ =İsrailoğullarının    

    ve,,ben,,de=وَأنََا

الْمُسْلِمِينَ ,,مِنَ  =Müslümanlardanım 

olanlardan 
(müslüman-
lardan) biri-
yim» dedi. 

de artık ken-
dini yürekten 
O'na teslim 
eden kimse-
lerdenim! 

Artık ben 
de müs-
lümanlar-
danım, 
dedi. 

10. 
    oysa=وَقَدْ     ?şimdi..mi=آلْْنَ .. 91

    isyan..etmiştin=عَصَيْتَ 

    ve..olmuştun=وَكُنْتَ     daha..önce=قبَْلُ 

الْمُفْسِدِينَ ..مِنَ  =bozgunculardan 

«Şimdi mi 
aklın başına 
geldi? Daha 
önce Al-
lah´a hep 
karşı gelmiş 
ve bozgun-
culardan biri 
olmuştun.» 

(Ona): Ancak 
şimdi mi? 
denildi, Oy-
sa, bu güne 
kadar (Bize) 
hep başkal-
dırmış ve 
bozguncular 
arasında yer 
almıştın! 

Şimdi mi 
inandın? 
Daha ön-
ce baş 
kaldırmış 
ve boz-
guncular-
dan ol-
muştun. 

10. 
يكَ     bugün=فَالْيوَْمَ ,, 92     kurtaracağız=ننَُج ِ

    senin,,bedenini=ببَِدنَِكَ 

    olman,,için=لِتكَُونَ 

خَلْفَكَ ,,لِمَنْ  =kendinden,,sonrakilere    

    gerçekte,,ise=وَإِنَّ     bir,,ibret=آيَةً  

النَّاسِ ,,مِنَ     çoğu=كَثِيرًا =insanların    

آيَاتنَِا,,عَنْ  =ayetlerimizden    

 habersizdirler=لغََافِلوُنَ 

Bugün sen-
den sonra 
geleceklere 
ibret osun 
diye cansız 
vücudunu 
bozulmak-
tan kurtara-
cak, onu 
sahilde bir 
tümseğe 
atacağız. 
Gerçi insan-
ların çoğu 
bizim ibret 
verici belge-
lerimizin 
farkına 
varmazlar. 

(İmdi,) bugün 
senin sadece 
bedenini kur-
taracağız ki, 
senden son-
ra gelecek 
olanlar için 
(uyarıcı) bir 
işaret olsun; 
çünkü, ger-
çek şu ki, in-
sanların ço-
ğu ayetleri-
mize karşı 
umursamaz-
lık gösteriyor! 

Senden 
sonrakile-
re ayet 
olman 
için bu 
gün senin 
cesedini 
kurtara-
cağız, 
dedik. 
Doğrusu 
insanların 
çoğu 
ayetleri-
mizden 
gafildirler. 

10. 
أنَْا    andolsun=وَلَقَدْ .. 93     yerleştirdik=بوََّ

إِسْرَائيِلَ ..بَنِي =İsrailoğullarını    

أَ      iyi=صِدْق      bir..yere=مُبَوَّ

    ve..onları..rızıklandırdık=وَرَزَقْنَاهُمْ 

الطَّي بَِاتِ ..مِنَ  =temiz..şeylerle    

اخْتلََفوُا..فمََا =ayrılığa..düşmediler    

    kadar=حَتَّىٰ 

    kendilerine..gelinceye=جَاءَهُمُ 

    şüphesiz=إِنَّ     ilim=الْعِلْمُ  

    hükmünü..verir=يَقْضِي    Rabbin=رَبَّكَ 

    günü=يوَْمَ     aralarında=بَيْنهَُمْ 

    hususlarda=فيِمَا    kıyamet=الْقِيَامَةِ 

فوُنَ يخَْتلَِ ..فيِهِ ..كَانوُا =ayrılığa..düştükleri 

Gerçekten 
biz İsrailo-
ğulları´nı 
güvenli bir 
yurda yer-
leştirdik, on-
lara temiz 
rızıklar sun-
duk. Kendi-
lerine bilgi 
gelinceye 
kadar an-
laşmazlığa 
düşmemiş-
lerdi. Şüphe 
yok ki, 
Rabbin kı-
yamet günü 
anlaşmazlı-
ğa düştükle-
ri konularda 
haklarında 
hüküm ve-
recektir. 

Derken, İs-
railoğulları'na 
son derece 
güzel, emin 
bir yurt tayin 
ettik ve ken-
dilerini temiz 
ve hoş rızık-
larla rızıklan-
dırdık. Ama, 
ne zaman ki 
(vahiy yoluy-
la) kendileri-
ne (hakikat) 
bilgi(si) geldi, 
ancak o za-
man arala-
rında çekiş-
meye, farklı 
görüşler be-
nimsemeye 
başladılar: 
Allah, çekiş-
meye düş-
tükleri her 
konuda Kı-
yamet Günü 
aralarında 
elbette hü-
küm vere-
cektir. 

Biz, İsrai-
loğullarını 
güzel bir 
yere yer-
leştirmiş-
tik. Onla-
ra terte-
miz şey-
lerden rı-
zıklar 
verdik. 
Kendileri-
ne ilim 
gelinceye 
kadar hiç 
ihtilafa 
düşmedi-
ler. Şüp-
hesiz 
Rabbın, 
kıyamet 
günü ara-
larındaki 
ihtilaflar 
hakkında 
hükmünü 
verecek-
tir. 

10. 
    isen=كُنْتَ     eğer=فَإنِْ ,, 94

شَك   ,,فيِ =kuşkuda    

ا أنَْزَلْنَا,,مِمَّ =indirdiğimizden    

    sor=فَاسْألَِ     sana=إِليَْكَ 

يَقْرَءُونَ ,,الَّذِينَ  =okuyanlara    

قبَْلِكَ  ,,مِنْ     kitap=الْكِتاَبَ  =senden,,önce    

    sana,,geldi=جَاءَكَ     andolsun,,ki=لَقَدْ 

رَب ِكَ ,,مِنْ     gerçek=الْحَقُّ  =Rabbinden    

تكَُونَنَّ ,,فَلََ  =sakın,,olma    

الْمُمْترَِينَ ,,مِنَ  =şüpheye,,düşenlerden 

Eğer sana 
indirdiğimiz 
bilgilerden 
kuşku du-
yuyorsan, 
senden ön-
ceki kutsal 
kitap okurla-
rına sor. 
Sana Rab-
binden ke-
sinlikle ger-
çek geldi, 
sakın kuş-
kulananlar-
dan olma. 

Bütün bun-
lardan sonra, 
(ey insanoğ-
lu!), sana in-
dirdiğimiz 
şey(in doğru-
luğun)dan 
hala şüphe-
de isen, ön-
ceki çağlarda 
vahyedilmiş 
metin(leri) 
okuyan kim-
selere sor: 
(O zaman 
anlayacaksın 
ki) Rabbin-
den sana ge-
len haktır. O 
halde, artık 
şüpheciler-
den olma. 

Sana in-
dirdikle-
rimizden 
şüphe 
ediyor-
san; sen-
den önce 
indirdiği-
miz kitab-
ları oku-
yanlara 
sor. An-
dolsun ki; 
sana 
Rabbın-
dan hak 
gelmiştir. 
Sakın 
şüpheye 
düşenler-
den olma. 

10. 
95 .. تكَُونَنَّ ..وَلَ  =sakın..olma    

كَذَّبوُا..الَّذِينَ ..مِنَ  =yalanlayanlardan    

ِ     ayetlerini=بِآيَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    yoksa..olursun=فتَكَُونَ 

الْخَاسِرِينَ ..مِنَ  =hüsrana..uğrayanlardan 

Sakın Al-
lah´ın ayet-
lerini yalan-
layanlardan 
olma, yoksa 
hüsrana uğ-
rayanlardan 
olursun. 

Allah'ın ayet-
lerini yalan-
layan kimse-
lerden olma 
ki, kendini 
kaybedenler 
arasında 
bulmayasın. 

Sakın Al-
lah´ın 
ayetlerini 
yalan sa-
yanlardan 
olma, 
yoksa 
hüsrana 
uğrayan-
lardan 
olursun. 

10. 
    şüphesiz=إِنَّ ,, 96

حَقَّتْ ,,الَّذِينَ  =kesinleşmiş,,olanlar    

    sözü=كَلِمَتُ     haklarında=عَليَْهِمْ 

    Rabbinin=رَب ِكَ 

يؤُْمِنوُنَ ,,لَ  =iman,,etmezler 

Haklarında 
Rabbinin 
hükmü ke-
sinleşenler 
asla iman 
etmezler. 

Gerçek şu ki, 
haklarında 
Rablerinin 
sözü (yargı-
sı) gerçek-
leşmiş olan-
lar imana 
erişemeye-
ceklerdir. 

Doğrusu, 
üzerlerine 
Rabbının 
sözü hak 
olanlar 
inanmaz-
lar. 

10. 
97 .. جَاءَتهُْمْ ..وَلوَْ  =gelse..bile     ُّكُل=bütün    

    kadar=حَتَّىٰ     ayetler=آيَة  

    azabı=الْعَذاَبَ     görünceye=يرََوُا

 acıklı=الْْلَِيمَ 

Onlara bü-
tün uyarıcı 
mesajlar 
gelse bile. 
Ancak acıklı 
azabı gö-
rünce iman 
ederler. 

Kendilerine 
her türlü ka-
nıtlayıcı bel-
ge gelse bile, 
ta ki (öte 
dünyada 
kendilerini 
bekleyen) o 
çok can ya-
kıcı azabı 
gözleriyle gö-
rünceye ka-
dar... 

Onlara 
her türlü 
ayet gel-
se bile 
elem ve-
rici azabı 
görünce-
ye kadar. 

10. 
98 ,, كَانَتْ ,,فَلوَْلَ  =bulunsaydı,,ya!    

    iman,,edip=آمَنَتْ     bir,,kasaba=قرَْيَة  

    kendine,,yarar,,sağlamış=فنََفعَهََا

    dışında=إلَِّ     imanı=إيِمَانهَُا

    Yunus=يوُنسَُ     kavminin=قوَْمَ 

Keşke söz-
konusu yı-
kıma uğra-
mış şehir-
lerden her-
hangi biri 
iman etsey-
di de, ima-
nının yara-
rını görsey-

Çünkü, ne 
yazık ki, Yu-
nus toplu-
mundan 
başka, (bü-
tün bireyle-
riyle topye-
kun) imana 
erişen ve 
böylece ima-

İman edip 
imanı 
kendisine 
fayda 
sağlayan 
bir kasa-
ba olsay-
dı ya? 
Yunus´un 
kavmi 
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ا آمَنوُا,,لمََّ =iman,,edince    

    üzerlerinden=عَنْهُمْ     kaldırdık=كَشَفْنَا

    rezillik=الْخِزْيِ     azabını=عَذاَبَ 

الْحَيَاةِ ,,فيِ =hayatında    الدُّنْيَا=dünya    

    ve,,onları,,yararlandırdık=وَمَتَّعْنَاهُمْ 

حِين  ,,إِلىَٰ  =belli,,bir,,süreye,,kadar 

di! Yalnız 
Yunus´un 
soydaşları 
hariç. Onlar 
iman edin-
ce, dünya 
hayatında 
burun buru-
na geldikleri 
perişan edi-
ci azabı 
başlarından 
kaldırdık ve 
kendilerine 
belirli bir sü-
re daha ya-
şama fırsatı 
tanıdık. 

nının (vere-
ceği huzur ve 
güvenliği) ta-
dan herhangi 
bir cemaat 
çıkmadı he-
nüz. (Yu-
nus'un soy-
daşları) 
inandıkları 
zaman, dün-
ya hayatında 
(sürüklenebi-
lecekleri) al-
çalmanın, 
bayağılaş-
manın yol 
açacağı acıyı 
ve sıkıntıyı 
onlardan 
uzaklaştırdık 
ve belli bir 
süre varlıkla-
rını sürdür-
meleri için 
kendilerine 
fırsat verdik. 

müstes-
na. Onlar, 
iman et-
tikleri 
zaman 
üzerlerin-
den bu 
dünya 
hayatında 
rüsvaylık 
azabını 
kaldırdık, 
bir zama-
na kadar 
da kendi-
lerini fay-
dalandır-
dık. 

10. 
99 .. شَاءَ ..وَلوَْ  =dileseydi     َرَبُّك=Rabbin    

    bulunanların=مَنْ     iman..ederdi=لَْمَنَ 

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

    topluca=جَمِيعًا      tümü=كُلُّهُمْ 

    zorlayacaksın=تكُْرِهُ     ?sen..mi=أفََأنَْتَ 

    kadar=حَتَّىٰ     insanları=النَّاسَ 

 mümin=مُؤْمِنِينَ     oluncaya=يَكُونوُا

Eğer Rab-
bin dilesey-
di, yeryü-
zünde ya-
şayanların 
hepsi tümü 
ile iman 
ederdi. O 
halde insan-
ları sen mi 
zorlayacak-
sın da iman 
edecekler? 

(İşte bunun 
gibi) Rabbin 
eğer öyle 
olmasını di-
leseydi, yer-
yüzünde ya-
şayan herkes 
topyekun 
imana erişir-
di: Hal böy-
leyken, in-
sanları ina-
nıncaya ka-
dar zorlaya-
bileceğini mi 
sanıyorsun, 

Eğer 
Rabbın 
dileseydi; 
yeryü-
zündeki 
insanların 
hepsi 
iman 
ederdi. 
Öyleyse 
sen mi 
insanları 
mü´min 
olmaları 
için zorla-
yacaksın. 

10. 
100 ,, كَانَ ,,وَمَا =mümkün,,değildir    

    hiç,,kimsenin=لِنَفْس  

تؤُْمِنَ ,,أنَْ  =iman,,etmesi     َِّإل=dışında    

ِ      izni=بِإذِْنِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    O,,gönderir=وَيَجْعَلُ 

جْسَ      iğrenç,,azabı=الر ِ

    üzerlerine=عَلىَ

يعَْقِلوُنَ ,,لَ ,,الَّذِينَ  =akıl,,erdiremeyenlerin 

Allah´ın izni 
olmadıkça 
hiç kimse-
nin inanma-
sı sözkonu-
su değildir. 
Allah, aklını 
kullanma-
yanları en 
yüz kızartıcı 
iğrençliğin 
kucağına 
atar. 

hem de, hiç 
kimsenin, Al-
lah'ın izni 
olmadıkça 
asla imana 
erişemeye-
ceği ve aklını 
kullanmayan-
lara alçaltıcı, 
bayağılaştırı-
cı (inanç-
sız)lığı mu-
sallat edenin 
O olduğu 
(gerçeği) or-
tadayken? 

Allah´ın 
izni ol-
madan 
hiç kimse 
iman 
edemez. 
Ve o, pis-
liği akle-
demeyen-
lerin üze-
rine kılar. 

10. 
    bir..bakın=انْظُرُوا    de..ki=قلُِ .. 101

    neler..olduğuna=مَاذاَ

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklerde    

    ve..yerde=وَالْْرَْضِ  

تغُْنِي..وَمَا =bir..şey..kazandırmaz    

    ve..uyarılar=وَالنُّذرُُ     ayetler=الْْيَاتُ 

قوَْم  ..عَنْ  =bir..topluluğa    

يؤُْمِنوُنَ ..لَ  =iman..etmeyen 

Onlara de 
ki; «Gökler-
de ve yerde 
neler oldu-
ğuna bakı-
nız.» Fakat 
ibret verici 
belgelerin 
ve uyarıla-
rın iman 
etmeyenle-
re hiçbir ya-
rarı olmaz. 

De ki: Gök-
lerde ve yer-
de var olan-
lara bakın da 
düşünün! Ne 
var ki, inan-
mayacak 
olan bir top-
luma ne 
ayetlerin, ne 
de uyarmala-
rın bir yararı 
dokunabilir! 

De ki: 
Göklerde 
ve yerde 
neler var, 
bir bakın. 
Fakat 
bunca 
ayetler ve 
uyarılar 
inanma-
yanlar gü-
ruhuna 
fayda 
vermez. 

10. 
102 ,, يَنْتظَِرُونَ ,,فهََلْ  =mı,,bekliyorlar?    

    benzerinden=مِثلَْ     başkasını=إلَِّ 

    günlerin,,(başlarına,,gelen)=أيََّامِ 

خَلوَْا,,الَّذِينَ  =geçmiş,,olanların    

قبَْلِهِمْ  ,,مِنْ  =kendilerinden,,önce    

    bekleyin,,bakalım=فَانْتظَِرُوا    de,,ki=قلُْ 

    sizinle,,birlikte=مَعكَُمْ     ben,,de=إنِ ِي

الْمُنْتظَِرِينَ ,,مِنَ  =bekleyenlerdenim 

Onlar kendi-
lerinden ön-
ce gelip ge-
çen toplum-
ların yaşa-
dıkları acı 
günlerden 
başka bir 
sonuç mu 
bekliyorlar? 
Onlara de 
ki; «Bekle-
yiniz baka-
lım, ben de 
sizinle birlik-
te bekleyen-
lerdenim.» 

O halde, 
kendilerinden 
önce gelip 
geçen (in-
karcıların ya-
şadığı fela-
ket) günle-
rinden başka 
günler mi 
bekliyorlar? 
De ki: Öyley-
se, (olacak 
olanı) bekle-
yin bakalım; 
doğrusu ben 
de sizinle be-
raber bekle-
yeceğim! 

Kendile-
rinden 
önce ge-
çenlerin 
başlarına 
gelen 
günler gi-
bisinden 
başkasını 
mı bekli-
yorlar? 
De ki: 
Bekleyin, 
ben de 
sizinle 
beraber 
bekle-
mekte-
yim. 

10. 
ي    Sonra=ثمَُّ .. 103     kurtarırız=ننَُج ِ

    peygamberlerimizi=رُسُلنََا

آمَنوُا  ..وَالَّذِينَ  =ve..iman..edenleri    

لِكَ      bir..haktır=حَقًّا    işte..böyle=كَذَٰ

    kurtarmak=ننُْجِ     üzerimize=عَليَْنَا

 Müminleri=الْمُؤْمِنِينَ 

Sözkonusu 
toplu afet-
lerden son-
ra peygam-
berlerimizi 
ve iman 
edenleri 
kurtarırız. 
Mü´minleri 
kurtarmak 
böylece 
üzerimize 
borçtur. 

(Çünkü bu 
konudaki de-
ğişmeyen 
uygulama 
şudur: hakkı 
inkar edip 
ayetlerimizi 
yalanlamaya 
kalkışanların 
felaketlerini 
hazırlarız;) 
ve buna kar-
şılık elçileri-
mizi ve ima-
na erişenleri 
kurtarırız. İş-
te bize hak 
olan, böylece 
inananları 
kurtarma-
mızdır. 

Sonra 
Biz, pey-
gamber-
lerimizi ve 
iman 
edenleri 
kurtarırız. 
Böylece 
üstümüze 
bir hak 
olarak 
mü´minler
i kurtara-
cağız. 

10. 
أيَُّهَا,,يَا    de,,ki=قلُْ ,, 104 =Ey    

    eğer=إِنْ     insanlar=النَّاسُ 

شَك   ,,فيِ    varsa=كُنْتمُْ  =bir,,kuşkunuz    

دِينِي,,مِنْ  =benim,,dinimden    

أعَْبدُُ ,,فَلََ  =bilin,,ki,,ben,,tapmıyorum    

تعَْبدُوُنَ ,,الَّذِينَ  =sizin,,taptıklarınıza    

دوُنِ ,,مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

كِنْ      kulluk,,ederim=أعَْبدُُ     ancak=وَلَٰ

 َ     Allah’a=اللَّّٰ

يتَوََفَّاكُمْ  ,,الَّذِي =sizin,,canınızı,,alacak,,ola

n     ُوَأمُِرْت=ben,,emrolundum    

De ki «Ey 
insanlar, 
benim di-
nimden 
şüphede 
iseniz, bilin 
ki ben Al-
lah’tan baş-
ka taptıkla-
rınıza tap-
mam. An-
cak bizi öl-
dürecek 
olan Allah’a 
kulluk ede-
rim. Ben, 
mü’minlerde
n olmakla 
emrolun-
dum.» 

(Ey Pey-
gamber,) de 
ki: Ey insan-
lar, eğer be-
nim imanım-
dan şüphede 
iseniz, (bilin 
ki,) kulluk 
etmem, sizin 
Allah'tan 
başka kulluk 
ettiğiniz var-
lıklara; ben 
yalnızca, si-
zi(n hepinizi) 
öldürecek 
olan Allah'a 
kulluk ede-
rim: çünkü 
ben (yalnız 
O'na) inanan 

De ki: Ey 
insanlar; 
benim di-
nimden 
şüphede 
iseniz, 
ben Al-
lah´tan 
başka 
taptıkları-
nıza tap-
mam. 
Ancak, 
sizi öldü-
recek 
olan Al-
lah´a kul-
luk ede-
rim. Ben, 
mü´minler
den ol-
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أكَُونَ ,,أنَْ  =olmakla    

الْمُؤْمِنِينَ ,,مِنَ  =müminlerden 

kimselerden 
biri olmakla 
emrolundum. 

makla 
emrolun-
dum. 

10. 
105 .. أقَمِْ ..وَأنَْ  =ve..çevir     َوَجْهَك=yüzünü    

ينِ      hanif..olan=حَنِيفاً    dine=لِلد ِ

تكَُونَنَّ ..وَلَ  =ve..olma    

الْمُشْرِكِينَ ..مِنَ  =ortak..koşanlardan 

Bana: «Yü-
zünü tevhit 
dinine dön-
dür, sakın 
müşrikler-
den olma» 

(Ey İnsanoğ-
lu,) işte böyle 
(sen de) yü-
zünü, yalan-
cı, aldatıcı 
şeylerden 
bütünüyle 
arınmış ola-
rak, sebat ve 
samimiyetle 
(gerçek) 
inanca çevir; 
Allah'tan 
başkasına 
tanrılık yakış-
tıranlardan 
olma. 

Ve yüzü-
nü tevhid 
dinine 
döndür, 
sakın 
müşrik-
lerden 
olma di-
ye. 

10. 
106 ,, تدَْعُ ,,وَلَ  =tapma     ْدوُنِ ,,مِن =bırakıp    

 ِ     şeylere=مَا    Allah’ı=اللَّّٰ

ينَْفعَكَُ ,,لَ  =sana,,yararı,,dokunmayan    

كَ  ,,وَلَ  يَضُرُّ =veya,,zararı,,dokunmayan    

    böyle,,yaparsan=فعََلْتَ     eğer=فَإنِْ 

    o,,zaman=إِذاً    şüphesiz,,sen=فَإنَِّكَ 

الظَّالِمِينَ ,,مِنَ  =zalimlerden,,olursun 

«Allah’ı bı-
rakıp ta sa-
na ne fayda 
ne de zarar 
getirecek 
olan nesne-
lere tapma. 
Eğer öyle 
yapacak 
olursan 
şüphesiz 
zâlimlerden 
olursun de-
nildi» de. 

Sana ne bir 
yarar, ne de 
bir zarar ve-
rebilecek du-
rumda olma-
yan varlıkları 
Allah'la be-
raber anıp 
onlara yalva-
rıp yakarma: 
çünkü, eğer 
böyle yapar-
san muhak-
kak ki zalim-
lerden olur-
sun! 

Allah´ı bı-
rakıp da 
sana ne 
fayda, ne 
de zarar 
getirme-
yecek 
olan şey-
lere tap-
ma. Eğer 
böyle ya-
pacak 
olursan; 
şüphesiz 
zalimler-
den olur-
sun. 

10. 
107 .. يمَْسَسْكَ ..وَإِنْ  =sana..verirse    

 ُ     bir..sıkıntı=بِضُر       Allah=اللَّّٰ

    giderecek=كَاشِفَ     yoktur=فَلََ 

    O’ndan=هُوَ      başka=إلَِّ     onu..yine=لَهُ 

    senin..için..dilerse=يرُِدْكَ     eğer=وَإِنْ 

    yoktur=فَلََ     bir..iyilik=بِخَيْر  

    geri..çevirecek=رَادَّ 

    O’nun..lütfunu..da=لِفَضْلِهِ  

    bunu=بِهِ     verir=يصُِيبُ 

يَشَاءُ ..مَنْ  =dilediğine    

عِبَادِهِ  ..مِنْ  =kullarından     َوَهُو=ve..O    

    bağışlayıcıdır=الْغَفوُرُ 

حِيمُ   merhamet..edicidir=الرَّ

Allah sana 
bir sıkıntı 
verirse onu 
yine ancak 
Allah gide-
rir. Sana bir 
iyilik dilediği 
takdirde 
O’nun nime-
tini engelle-
yecek bir 
kuvvet de 
yoktur. O, 
bunu kulla-
rından dile-
diğine erişti-
rir. O, Gafûr 
dur, Rahîm 
dir. 

Ve (bil ki,) 
eğer senin 
başına Allah 
bir darlık, bir 
sıkıntı sara-
cak olsa, 
O'ndan baş-
ka onu gide-
recek yoktur: 
Ve eğer hak-
kında iyilik, 
genişlik dili-
yorsa, O'nun 
lütuf ve cö-
mertliğini en-
gelleyebile-
cek kimse de 
yoktur; O lü-
tuf ve cö-
mertliğini kul-
larından di-
lediğine na-
sip eder. 
Çünkü çok 
acıyan, esir-
geyen ger-
çek bağışla-
yıcı O'dur. 

Allah sa-
na bir sı-
kıntı ve-
rirse; onu 
yine an-
cak Allah 
giderir. 
Sana biri 
iyilik dile-
diği tak-
dirde; 
onun lüt-
funu geri 
çevirecek 
de yoktur. 
O, bunu 
kulların-
dan dile-
diğine ve-
rir. O, Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

10. 
أيَُّهَا,,يَا    de,,ki=قلُْ ,, 108 =Ey    

    muhakkak=قَدْ     insanlar=النَّاسُ 

    hak=الْحَقُّ     size,,gelmiştir=جَاءَكُمُ 

رَب كُِمْ  ,,مِنْ  =Rabbinizden     ِفمََن=kim    

    hidayet,,bulursa=اهْتدَىَٰ 

    şüphesiz=فَإنَِّمَا

    hidayet,,bulmuştur=يَهْتدَِي

    kim,,de=وَمَنْ     kendi,,yararına=لِنَفْسِهِ  

    şüphesiz=فَإنَِّمَا    sapıtırsa=ضَلَّ 

    sapıtmıştır=يَضِلُّ 

    kendi,,aleyhine=عَليَْهَا  

أنََا,,وَمَا =ben,,değilim    

 bir,,vekil=بِوَكِيل      sizin,,üzerinize=عَليَْكُمْ 

De ki: «Ey 
insanlar, si-
ze Rabbi-
nizden hak 
gelmiştir. 
Artık kim 
hidayeti ka-
bul ederse 
o, ancak 
kendi fay-
dası için hi-
dayete er-
miş, kim de 
saparsa, 
kendi zara-
rına sapmış 
olur. Ben 
sizin başı-
nızda bir 
bekçi de 
değilim.» 

(Ey Pey-
gamber,) de 
ki: Ey insan-
lar, şimdi si-
ze Rabbiniz-
den hakikat 
(bilgisi) gel-
miş bulunu-
yor artık. 
Bundan böy-
le her kim ki 
doğru yolu 
izlemeyi se-
çerse, bunu 
kendi lehine 
seçmiş ola-
caktır; ve her 
kim ki sapık-
lığı seçerse, 
yine bunu 
kendi aleyhi-
ne seçmiş 
olacaktır. Si-
zin davranı-
şınızdan so-
rumlu değilim 
ben. 

De ki: Ey 
insanlar; 
size Rab-
bınızdan 
hak gel-
miştir. Ar-
tık kim 
hidayeti 
kabul 
ederse; o, 
ancak 
kendi 
faydası 
için hida-
yete er-
miş, kim 
de sapar-
sa; kendi 
zararına 
sapmış 
olur. Ben, 
sizin ba-
şınıza bir 
bekçi de-
ğilim. 

10. 
يوُحَىٰ ..مَا    uy=وَاتَّبِعْ .. 109 =vahyedilene    

    ve..sabret=وَاصْبِرْ     sana=إِليَْكَ 

    kadar=حَتَّىٰ 

ُ      hükmünü..verinceye=يَحْكُمَ      Allah=اللَّّٰ

    en..hayırlısıdır=خَيْرُ     O=وَهُوَ 

 hüküm..verenlerin=الْحَاكِمِينَ 

Sana her ne 
vahy edili-
yorsa ona 
tabi ol. Allah 
hükmünü 
verinceye 
kadar sab-
ret. O, hü-
küm veren-
lerin en ha-
yırlısıdır. 

(Sana gelin-
ce, Ey Mu-
hammed, 
sen de) yal-
nızca sana 
vahyedilene 
uy ve Allah 
hükmünü ve-
rinceye ka-
dar sabret: 
çünkü hük-
medenlerin 
en iyisi 
O'dur. 

Sana 
vahyedi-
lene uy. 
Allah 
hükmünü 
verinceye 
kadar 
sabret. O, 
hüküm 
verenlerin 
en hayır-
lısıdır. 

11. 
    bir,,Kitap’tır=كِتاَب      Elif,,Lam,,Ra=الر  ,, 1

    sağlamlaştırılmış=أحُْكِمَتْ 

    sonra=ثمَُّ     ayetleri=آيَاتهُُ 

لتَْ      etraflıca,,açıklanmış=فصُ ِ

لَدنُْ ,,مِنْ  =tarafından    

    hikmet,,sahibi=حَكِيم  

 ve,,her,,şeyden,,haberdar,,olan=خَبِير  

Elif, Lâm, 
Ra. Bu 
Kur´an, her 
işi yerinde 
ve her şey-
den haber-
dar olan Al-
lah tarafın-
dan muh-
kem, uyum-
lu cümleler-
le örülen, 
sonra ayrın-
tılı biçimde 
açıklanan 
ayetlerden 
oluşmuş bir 
kitaptır. 

Elif-Lam-Ra. 
(Bu) İlahi bir 
kitaptır ki, 
ayetleri her 
şeyden bü-
tünüyle ha-
berdar olan 
hikmet sahibi 
(Allah) tara-
fından kendi 
içlerinde açık 
ve anlaşılır 
kılınmış, bir-
birleriyle 
açıklanmış 
ve ayrıca 
birbirleriyle 
bağlantılı 
olarak etraflı 
biçimde dile 
getirilmiştir 

Elif, Lam, 
Ra. Bu ki-
tab, ayet-
leri kesin-
leştirilmiş, 
sonra da 
Hakim ve 
Habir 
olan Allah 
tarafın-
dan uzun 
uzadıya 
açıklan-
mıştır. 

11. 
2 .. تعَْبدُوُا..ألََّ  =öyle..ki,..kulluk..etmeyin    

َ      başkasına=إلَِّ      Allah’tan=اللَّّٰ

    size=لكَُمْ     şüphesiz..ben=إنَِّنِي

(İçeriğinin 
özü şudur): 
Allah´dan 
başkasına 
kulluk sun-
mayınız. 
Ben, O´nun 

ki, Allahtan 
başkasına 
kulluk etme-
yesiniz. (Ey 
Peygamber, 
de ki:) Bakın 
ben size 

Allah´tan 
başkası-
na kulluk 
etmeye-
siniz diye. 
Muhak-
kak ki 
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    bir..uyarıcı=نَذِير      O’nun..tarafından=مِنْهُ 

 ve..müjdeleyiciyim=وَبَشِير  

size gön-
derdiği bir 
uyarıcı ve 
müjdeleyici-
yim. 

Onun tara-
fından bir 
uyarıcı ve 
müjdeleyici 
(olarak) gö-
revlendiril-
dim: 

ben, size 
O´nun ka-
tından 
gönderil-
miş bir 
uyarıcı ve 
müjdeci-
yim. 

11. 
3 ,, اسْتغَْفِرُوا,,وَأنَِ  =ve,,bağışlanma,,dileyin    

    sonra=ثمَُّ     Rabbinizden=رَبَّكُمْ 

    O’na=إِليَْهِ     tevbe,,edin=توُبوُا

    sizi,,yararlandırsın=يمَُت ِعْكُمْ 

    güzel=حَسَنًا    nimetlerden=مَتاَعًا

أجََل  ,,إِلىَٰ  =bir,,süreye,,kadar    

    ve,,versin=وَيؤُْتِ     belirli=مُسَمًّى

فضَْل  ,,ذِي    her=كُلَّ  =sahibine,,ihsan    

    eğer=وَإِنْ     kendi,,ihsanını=فَضْلهَُ  

    yüz,,çevirirseniz=توََلَّوْا

    korkarım=أخََافُ     gerçekten,,ben=فَإنِ يِ

    sizin,,hakkınızda=عَليَْكُمْ 

    bir,,günün=يوَْم      azabından=عَذاَبَ 

 büyük=كَبِير  

Rabbiniz-
den af dile-
yiniz, piş-
manlık duy-
gusu ile 
O´na yöne-
liniz ki, be-
lirli bir süre-
nin sonuna 
kadar sizi 
mutlu ya-
şatsın ve 
her erdemli 
kişiye er-
demli dav-
ranışlarının 
ödülünü 
versin. Eğer 
O´na sırt 
dönerseniz, 
sizin hesa-
bınıza bü-
yük günün 
azabından 
korkarım. 

Rabbinizden 
günahlarınız 
için bağış-
lanma dileyin 
ve sonra 
tevbe ve 
pişmanlık 
tavrı içinde 
Ona yönelin 
ki, O da sizi 
(bu dünya) 
hayatında 
(Onun belir-
lediği) bir sü-
re doluncaya 
kadar güzel 
bir geçimle 
geçindirsin; 
ve (öte dün-
yada da) er-
dem sahibi 
herkese er-
demliliğinin 
karşılığını 
(fazlasıyla) 
versin. Fakat 
eğer (doğru 
yoldan) dö-
nerseniz, o 
zaman, doğ-
rusu o zorlu 
Gün (gelip 
çattığında) 
azabın sizin 
başınıza 
gelmesinden 
korkarım! 

Rabbı-
nızdan 
mağfiret 
dileyin, 
sonra 
O´na tev-
be edin 
ki, belli bir 
süreye 
kadar sizi 
güzelce 
geçindir-
sin. Her 
lütuf sa-
hibine lüt-
funu ver-
sin. Eğer 
yüzçevi-
rirseniz; o 
zaman 
ben, ba-
şınıza ge-
lecek bü-
yük bir 
günün 
azabın-
dan kor-
karım. 

11. 
4 .. ِ ..إِلىَ اللَّّٰ =Allah’adır    

    ve..O=وَهُوَ     dönüşünüz=مَرْجِعكُُمْ  

شَيْء  ..كُل ِ ..عَلىَٰ  =her..şeye    

 güç..yetirendir=قَدِير  

Dönüş yeri-
niz Allah´ın 
huzurudur. 
O´nun gücü 
her şeye 
yeter. 

Hepinizin 
dönüşü Alla-
hadır; ve O 
her şeyi edip 
eylemeye ye-
ten sınırsız 
bir kudrete 
sahiptir. 

Dönüşü-
nüz an-
cak Al-
lah´a dır. 
Ve O, her 
şeye Ka-
dir´dir. 

11. 
    onlar=إنَِّهُمْ     iyi,,bilin,,ki=ألََ ,, 5

    bükerler=يَثنْوُنَ 

    göğüslerini=صُدوُرَهُمْ 

    ondan=مِنْهُ      gizlenmek,,için=لِيَسْتخَْفوُا

    yine,,iyi,,bilin,,ki=ألََ 

يَسْتغَْشُونَ ,,حِينَ  =bürünseler,,de    

    bilir=يَعْلَمُ     elbiselerine=ثيَِابَهُمْ 

ونَ ,,مَا يسُِرُّ =gizlediklerini,,de    

يعُْلِنوُنَ  ,,وَمَا =açığa,,vurduklarını,,da    

    bilendir=عَلِيم      şüphesiz,,O=إنَِّهُ 

دوُرِ     olanı=بِذاَتِ   gönüllerde=الصُّ

Haberiniz 
olsun ki, 
müşrikler 
kendilerine 
Kur´an oku-
nurken Al-
lah´dan giz-
lenmek için 
başlarını 
göğüslerine 
yapıştırarak 
iki büklüm 
olurlar. Ha-
beriniz ol-
sun ki, Allah 
başlarını el-
biselerinin 
altında sak-
ladıklarında 
gerek gizli 
tuttukları ve 
gerekse 
açığa vur-
dukları tüm 
duygularını 
bilir. O kalp-
lerin özünü 
bilir. 

Bakın hele, 
(kitabın doğ-
ruluğunu in-
kara şart-
lanmış olan-
lar) kendile-
rini Onun gö-
zetiminden 
gizlemek için 
kalplerini 
(nasıl) kat 
kat örtülerle 
örtüyorlar. 
Bilin ki, (ha-
kikati gör-
memek ya 
da duyma-
mak için kat 
kat) giysiler 
içine girdikle-
ri zaman (bi-
le) O, onların 
gizli tuttukla-
rını da, açığa 
vurduklarını 
da bütünüyle 
bilmektedir; 
çünkü O, 
kalplerde 
olan hakkın-
da mutlak ve 
eksiksiz bilgi 
sahibidir. 

Dikkat 
edin, on-
lar pey-
gambere 
düşman-
lıklarını 
gizlemek 
için iki 
büklüm 
olurlar. 
Elbisele-
rine bü-
ründükleri 
zaman da 
dikkat 
edin. Al-
lah, onla-
rın gizle-
diklerini 
ve açığa 
vurdukla-
rını bilir. 
Çünkü O, 
göğüsler-
de olanı 
bilendir. 

11. 
داَبَّة  ..مِنْ     ve..yoktur=وَمَا.. 6 =hiçbir..canlı    

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

عَلىَ..إلَِّ  =ait..olmayan     ِ     Allah’a=اللَّّٰ

    O..bilir=وَيَعْلَمُ     rızkı=رِزْقهَُا

هَا     onun..karar..kıldığı=مُسْتقَرََّ

    ve..emanet..bırakıldığı..yeri=وَمُسْتوَْدعََهَا  

    bunların..hepsi=كُل  

كِتاَب  ..فيِ =bir..Kitap’tadır    

 apaçık=مُبِين  

Yeryüzün-
deki bütün 
canlı türleri-
nin beslen-
melerini ve 
geçinmele-
rini sağla-
mak Al-
lah´ın ga-
rantisi altın-
dadır. O, 
onların ilk 
barınma 
yerleri ile 
geçiş yerle-
rini bilir. Bü-
tün bunlar 
açık bir ki-
tapta yazılı-
dır. 

Ve yeryü-
zünde yaşa-
yan hiçbir 
canlı yoktur 
ki rızkı Allaha 
bağlı olma-
sın; ayrıca O, 
her canlının 
(yeryüzünde) 
yaşama sü-
resini de, 
(ölümden 
sonra) yerle-
şip kalacağı 
yeri de bil-
mektedir: Bü-
tün bunlar 
apaçık bir ki-
tapta yer al-
mış bulun-
maktadır. 

Yeryü-
zünde yü-
rüyen hiç 
bir canlı 
yoktur ki, 
rızkı Al-
lah´a ait 
olmasın. 
Onların 
durup 
dinlene-
cek ve 
saklana-
cak yerle-
rini de O 
bilir. Hep-
si apaçık 
kitabda-
dır. 

11. 
7 ,, الَّذِي,,وَهُوَ  =O’dur     َخَلَق=yaratan    

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

سِتَّةِ ,,فيِ    ve,,yeri=وَالْْرَْضَ  =altı    

    iken=وَكَانَ     günde=أيََّام  

    üzerinde=عَلىَ    O’nun,,Arş’ı=عَرْشُهُ 

    sizi,,denemek,,için=لِيبَْلوَُكُمْ     su=الْمَاءِ 

    hanginizin=أيَُّكُمْ 

    daha,,güzel,,(olduğu,,hususunda)=أحَْسَنُ 

    şayet=وَلئَِنْ     amelinin=عَمَلًَ  

    şüphesiz,,siz=إنَِّكُمْ     onlara,,desen=قلُْتَ 

    diriltileceksiniz=مَبْعوُثوُنَ 

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra     ِالْمَوْت=ölümden    

    hemen,,derler=ليََقوُلَنَّ 

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

ذاَ    mutlaka=إِنْ      ancak=إلَِّ     bu=هَٰ

Sizi sınav-
dan geçire-
rek hangini-
zin daha iyi 
işler yapa-
cağınızı be-
lirlemek için 
gökleri ve 
yeri altı 
günde yara-
tan O´dur. 
Bu yaratılış 
süreci sıra-
sında 
O´nun Arş´ı 
su üzerinde 
idi. Böyley-
ken eğer 
kâfirlere 
«Öldükten 
sonra dirile-
ceksiniz» 
diyecek ol-
san, «Bu 
iddia, apa-
çık bir bü-
yüden baş-
ka bir şey 
değildir» di-

Odur, gökleri 
ve yeri altı 
evrede yara-
tan; Ve (ha-
yatı yarattığı 
sürece) 
Onun kudret 
ve tahtı su-
yun üstün-
deydi. (Allah 
size böylece 
Ona olan 
bağımlılığını-
zı hatırlatı-
yor) ki sizi 
sınayıp han-
ginizin eylem 
ve davranış-
ça iyi oldu-
ğunu ortaya 
koysun. Şöy-
le ki: eğer 
(sen, ey 
Peygamber,) 
(insanlara:) 
Unutmayın 
ki, ölümden 
sonra dirilti-
leceksiniz! 

Hangini-
zin daha 
güzel 
ameli ol-
duğunu 
denemek 
için; gök-
leri ve ye-
ri altı 
günde ya-
ratan 
O´dur. 
Zaten 
Arş´ı su 
üstünde 
idi. An-
dolsun ki; 
ölümden 
sonra 
muhak-
kak siz 
yine diri-
leceksi-
niz, de-
sen; küf-
redenler 
mutlaka: 
Bu, apa-
çık bir 
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 apaçık=مُبِين      bir,,sihirdir=سِحْر  
yeceklerdir. desen, hakkı 

inkara şart-
lanmış olan-
lar hemen, 
Açıkçası, bu 
büyüleyici bir 
vehimden 
başka bir şey 
değil! diye 
karşılık verir-
ler. 

büyüden 
başka bir 
şey de-
ğildir, di-
yecekler-
dir. 

11. 
رْنَا    şayet=وَلئَِنْ .. 8     geciktirsek=أخََّ

    azabı=الْعَذاَبَ     onlardan=عَنْهُمُ 

ة  ..إِلىَٰ  أمَُّ =bir..süre..için      َمَعْدوُدة=sayılı    

    mutlaka..derler=ليََقوُلنَُّ 

يحَْبِسُهُ  ..مَا =onu..alıkoyan..nedir?    

    gün=يوَْمَ     haberiniz..olsun..ki=ألََ 

    o..geldiği=يَأتِْيهِمْ 

مَصْرُوفاً..ليَْسَ  =artık..geri..çevrilmez    

    ve..kuşatır=وَحَاقَ     kendilerinden=عَنْهُمْ 

كَانوُا..مَا    onları=بهِِمْ  =şey    

يَسْتهَْزِئوُنَ ..بِهِ  =alaya..aldıkları 

Eğer onların 
azabını be-
lirli bir süre-
nin sonuna 
ertelersek, 
´Bu azabı 
bizden alı-
koyan ne-
dir?´ derler. 
Haberleri 
olsun ki, 
azabımızla 
yüzyüze 
geldiklerin-
de onu hiç 
kimse baş-
larından sa-
vamaz, böy-
lece alay 
konusu et-
tikleri akıbe-
tin pençesi-
ne düşerler. 

Ve ayrıca, 
onların (hak 
ettiği) azabı 
(tarafımız-
dan) belir-
lenmiş bir 
vakte kadar 
ertelesek 
hemen şöyle 
derler: Onun 
(hemen ger-
çekleşmesi-
ni) önleyen 
ne? Bilin ki, o 
Gün (o sözü 
geçen azap) 
onların başı-
na geldiği 
zaman, onu 
kendilerinden 
uzak tutacak 
hiçbir güç 
olmayacak; 
ve alay edip 
durdukları 
şey onları 
kuşatıp bu-
naltacaktır. 

Sayılı bir 
müddete 
kadar 
üzerlerin-
den azabı 
erteleye-
cek olsak 
mutlaka: 
Bunu alı-
koyan da 
ne? der-
ler. Dikkat 
edin, o 
geldiği 
gün, on-
lardan as-
la dön-
meyecek, 
alaya al-
dıkları 
şey onları 
mahve-
decektir. 

11. 
    tattırsak=أذَقَْنَا    şayet=وَلئَِنْ ,, 9

نْسَانَ      katımızdan=مِنَّا    insana=الِْْ

    sonra=ثمَُّ     bir,,rahmet=رَحْمَةً 

    ondan=مِنْهُ     onu,,geri,,alsak=نزََعْنَاهَا

    ümitsiz=ليََئوُس      o,,hemen,,olur=إنَِّهُ 

 bir,,nankör=كَفوُر  

Eğer insana 
önce rah-
metlerimizi 
tattırıp son-
ra onu elin-
den alsak, o 
mutsuz bir 
nanköre 
dönüşür. 

Bunun gibi, 
insana katı-
mızdan bir 
rahmet tattır-
sak, sonra 
da onu ken-
disinden çe-
kip alsak, 
hemen (ön-
ceki lütfumu-
zu) nankörce 
unutup 
umutsuzluğa 
düşer. 

Biz, insa-
na tara-
fımızdan 
bir rah-
met tattı-
rır, sonra 
onu geri 
alırsak; 
andolsun 
ki o, pek 
ümitsiz, 
pek nan-
kör olur. 

11. 
    ona..tattırırsak=أذَقَْنَاهُ     ve..şayet=وَلئَِنْ .. 10

    sonra=بَعْدَ     bir..nimet=نَعْمَاءَ 

اءَ      bir..darlıktan=ضَرَّ

    kendisine..dokunan=مَسَّتْهُ 

    gitti=ذهََبَ     mutlaka..der=ليََقوُلَنَّ 

    benden=عَن ِي      kötülükler=السَّي ئِاَتُ 

    şımarık=لَفرَِح      şüphesiz..o=إنَِّهُ 

 ve..böbürlenendir=فخَُور  

Eğer insa-
nın başına 
gelen bir sı-
kıntının ar-
dından 
kendisine 
mutluluk tat-
tıracak olur-
sak, kesin-
likle «Kötü 
günler artık 
geride kal-
dı» diyecek-
tir. İnsan 
gerçekten 
kendini be-
ğenmiş bir 
şımarıktır. 

Yine, başına 
gelen bir dar-
lıktan, sıkın-
tıdan sonra 
bir bolluk, bir 
genişlik tattı-
racak olsak 
hemen Mu-
sibetler ya-
kamı bıraktı! 
diyerek, ken-
dinden bilir, 
kurumlu boş 
bir sevince 
kaptırır ken-
dini. 

Şayet ba-
şına ge-
len bir sı-
kıntıdan 
sonra ona 
bir nimet 
tattırırsak; 
kötülükler 
başımdan 
gitti der, 
şımarır ve 
öğünür. 

11. 
    ancak,,hariç=إلَِّ ,, 11

صَبرَُوا,,الَّذِينَ  =sabredenler    

    ve,,ameller,,işleyenler=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ  ئِكَ     salih=الصَّ     işte=أوُلَٰ

    bağışlanma=مَغْفِرَة      onlara,,vardır=لهَُمْ 

 büyük=كَبيِر      ve,,ecir=وَأجَْر  

Yalnız sı-
kıntılı gün-
lerde sab-
reden ve iyi 
ameller iş-
leyenler bu 
iki kategori-
nin dışında-
dırlar; onları 
bağışlanma 
ve büyük 
ödül bekli-
yor. 

(İnsanların 
çoğu böyle-
dir; pek tabii) 
güçlüklere 
göğüs geren, 
dürüst ve er-
demli davra-
nan kimseler 
bunun dışın-
da; işte bu 
sonrakiler ki, 
onları günah-
larından ötü-
rü arınma, 
bağışlanma 
ve büyük bir 
mükafat bek-
lemektedir. 

Sadece 
sabredip 
de güzel 
ameller 
işleyenle-
re; işte 
onlara 
mağfiret 
ve büyük 
ecir var-
dır. 

11. 
    bırakacaksın=تاَرِك      belki..de=فَلعََلَّكَ .. 12

    bir..kısmını=بَعْضَ 

يوُحَىٰ ..مَا =vahyedilenin     َإِليَْك=sana    

    onunla=بِهِ     ve..daralacak=وَضَائِق  

    göğsün=صَدْرُكَ 

يَقوُلوُا..أنَْ  =demelerinden..dolayı    

    indirilmeli=أنُْزِلَ     ?değil..miydi=لوَْلَ 

    veya=أوَْ     bir..hazine=كَنْز      ona=عَليَْهِ 

    beraberinde=مَعَهُ     gelmeli=جَاءَ 

أنَْتَ ..إنَِّمَا    bir..melek=مَلَك    =sen..sadece    

ُ     bir..uyarıcısın=نَذِير        Allah..ise=وَاللَّّٰ

شَيْء  ..كُل ِ ..عَلىَٰ  =her..şeye    

 vekildir=وَكِيل  

Müşriklerin 
«Muham-
med´e gök-
ten bir hazi-
ne inseydi 
ya, ya da 
kendisi ile 
birlikte bir 
melek gel-
seydi ya» 
şeklindeki 
sözleri ca-
nını sıkabilir 
ve bu yüz-
den sana 
indirdiğimiz 
vahyin bir 
bölümünü 
onlara du-
yurmaktan 
vazgeçebi-
lirsin. Oysa 
sen sadece 
bir uyarıcı-
sın. Her şe-
yin yönlen-
diricisi Al-
lah´dır. 

O halde, (ey 
Peygamber, 
sırf inkarcılar 
hoşlanmıyor 
diye ve) on-
ların Niçin 
ona (gökten) 
bir hazine 
inmedi ya da, 
(niçin) onun-
la (gözle gö-
rülebilen) bir 
melek gel-
medi? diye 
söylenmele-
rinden ötürü 
yüreğin dara-
lıyor diye sa-
na vahyedi-
len mesajın 
bir kısmını 
göz ardı et-
men hiç doğ-
ru olur mu? 
(Unutma ki,) 
sen sadece 
bir uyarıcı-
sın; Allah ise 
her şeyin 
üzerinde gö-
zetici olarak 
bulunuyor, 

Belki de 
sen; ona 
bir hazine 
indirilmeli 
veya ya-
kında bir 
melek 
gelmeli 
değil 
miydi? 
demele-
rinden 
ötürü sa-
na vahyo-
lunanların 
bir kısmı-
nı terke-
decek 
olursun. 
Sen, an-
cak bir 
uyarıcı-
sın. Ve 
Allah; her 
şeye Ve-
kil´dir. 

11. 
    ?diyorlar,,mı=يَقوُلوُنَ     yoksa=أمَْ ,, 13

    de,,ki=قلُْ     onu,,kendisi,,uydurdu=افْترََاهُ  

    on,,tane=بعَِشْرِ     getirin=فَأتْوُا

    onun,,benzeri=مِثلِْهِ     sure=سُوَر  

    uydurulmuş=مُفْترََيَات  

    ve,,çağırın=وَادْعُوا

اسْتطََعْتمُْ ,,مَنِ  =çağırabileceklerinizi    

دوُنِ ,,مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

Yoksa onlar 
«Muham-
med, bu 
Kur´an´ı 
kendi uy-
durdu» mu 
diyorlar. 
Onlara de 
ki, «Öyleyse 
Kur´an´ın 
surelerine 
benzeyen 
on sure de 
siz uydurun 
bakalım. 

ve bunun 
içindir ki: 
Onu (Kuranı) 
(Muhamme-
din kendisi) 
uydurdu! di-
yorlarsa, (on-
lara) de ki: 
Madem öyle, 
doğru sözlü 
kimselerden-
siniz, o za-
man, onunki-
lerle aynı 
değerde in-

Yoksa: 
Onu ken-
disi uy-
durdu 
mu? di-
yorlar. De 
ki: Eğer 
doğru 
söylüyor-
sanız; 
haydi 
onun su-
relerine 
benzer 
uydurma 
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    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ 

 doğru,,sözlü=صَادِقيِنَ 

Eğer söyle-
diğiniz doğ-
ru ise, bu 
konuda Al-
lah dışında 
yardıma 
çağırabile-
ceklerinizi 
de yardıma 
çağırın.» 

san zihnin-
den çıkma 
on sure geti-
rin (de göre-
lim); hem (bu 
iş için) Allah-
tan başka 
kimi (yardı-
ma) çağırabi-
lirseniz çağı-
rın. 

on sure 
meydana 
getirin. 
Allah´tan 
başka 
çağırabi-
lecekleri-
nizi de 
çağırın. 

11. 
14 .. يَسْتجَِيبوُا..فَإلَِّمْ  =eğer..cevap..veremezler

se     ْلكَُم=size    فَاعْلمَُوا=bilin..ki    

    indirilmiştir=أنُْزِلَ     doğrusu..o=أنََّمَا

ِ     ilmiyle=بعِِلْمِ      Allah’ın=اللَّّٰ

هَ ..لَ     ve..şüphesiz=وَأنَْ  إِلَٰ =ilah..yoktur    

    O’ndan=هُوَ      başka=إلَِّ 

أنَْتمُْ ..فهََلْ  =artık..olur..musunuz?    

 Müslüman=مُسْلِمُونَ 

Eğer bu 
çağrına 
karşılık 
vermezlerse 
anlayınız ki, 
bu Kur´an 
Allah´ın bil-
gisi altında 
indirilmiştir 
ve O´ndan 
başka ilah 
yoktur. Na-
sıl, artık 
müslüman 
oldunuz 
mu? 

Ve eğer (bu 
yardıma ça-
ğırdıklarınız) 
size yardım 
edemiyorlar-
sa o zaman 
bilin ki, (bu 
Kuran) ancak 
ve ancak Al-
lahın ilmin-
den indiril-
miştir, (ve yi-
ne bilin ki) 
Ondan başka 
ilah yoktur. O 
halde, şimdi 
artık Ona 
teslim olacak 
mısınız? 

Size ce-
vab ve-
remezler-
se bilin ki; 
o, ancak 
Allah´ın 
ilmiyle in-
dirilmiştir. 
Ve 
O´ndan 
başka 
ilah yok-
tur. Hala 
müslü-
man ol-
muyor 
musu-
nuz? 

11. 
يرُِيدُ ,,كَانَ     kimler=مَنْ ,, 15 =isterse    

    dünya=الدُّنْيَا    hayatını=الْحَيَاةَ 

    ve,,süsünü=وَزِينَتهََا

    karşılıklarını,,tam,,veririz=نوَُف ِ 

    yaptıklarının=أعَْمَالهَُمْ     onlara=إِليَْهِمْ 

    ve,,onlara=وَهُمْ     orada=فيِهَا

    orada=فيِهَا

يبُْخَسُونَ ,,لَ  =bir,,noksanlık,,yapılmaz 

Sadece 
dünya ha-
yatını ve bu 
hayatın çe-
kici güzellik-
lerini iste-
yenlere ça-
lışmalarının 
karşılığını 
orada tam 
olarak veri-
riz, onlar 
orada hiçbir 
ödül kısıntı-
sına uğra-
tılmazlar. 

Dünya haya-
tını ve onun 
görkemini, 
zenginliğini 
isteyenlere 
gelince, onla-
ra bu (hayat-
ta) yapıp et-
tiklerinin kar-
şılığını tam 
olarak öde-
yeceğiz ve 
onlar da hak 
ettiklerinden 
asla yoksun 
bırakılmaya-
caklar: 

Kim, dün-
ya haya-
tını ve 
onun sü-
sünü is-
terse; on-
lara amel-
lerinin 
karşılığını 
burada 
tamamen 
öderiz. 
Onlar bu 
hususta 
hiç bir za-
rara da 
uğratıl-
mazlar. 

11. 
ئِكَ .. 16     bunlar=أوُلَٰ

ليَْسَ ..الَّذِينَ  =olmayanlardır    

    kendileri..için=لهَُمْ 

الْْخِرَةِ ..فيِ =ahirette    

    ateşten=النَّارُ      başka..bir..şey=إلَِّ 

    ve..boşa..gitmiştir=وَحَبِطَ 

صَنعَوُا..مَا =işledikleri    فيِهَا=orada    

    ve..geçersizdir=وَبَاطِل  

كَانوُا..مَا =oldukları    

 yapmakta=يَعْمَلوُنَ 

Ama ahiret-
te onlar için 
sadece ce-
hennem 
ateşi vardır, 
dünyada 
yaptıkları iyi 
işler boşa 
gider, işle-
dikleri ya-
rarlı ameller 
geçersiz 
olur. 

İşte bunlar, 
ahirette pay-
larına ateş-
ten başka bir 
şey düşme-
yen kimse-
lerdir. Çünkü 
onların bu 
(dünyada) 
yapıp ettikleri 
hep boşa gi-
decektir, ya-
pıp ettikleri 
değersizdi 
zaten. 

Onlar, öy-
le kimse-
lerdir ki; 
ahirette 
kendileri-
ne ateş-
ten başka 
bir şey 
yoktur. İş-
ledikleri 
ameller 
boşa git-
miştir. 
Yapagel-
dikleri za-
ten batıl-
dır. 

11. 
    ?kimse,,gibi,,midir=أفَمََنْ ,, 17

عَلىَٰ ,,كَانَ  =üzere,,bulunan    

رَب ِهِ ,,مِنْ     açık,,bir,,delil=بَي ِنَة   =Rabbinden    

    bir,,şahit=شَاهِد      ve,,onu,,izleyen=وَيَتلْوُهُ 

    O’nun,,tarafından=مِنْهُ 

قبَْلِهِ ,,وَمِنْ  =ve,,ondan,,önce,,de    

    kitabı,,(elinde,,bulunan)=كِتاَبُ 

    bir,,rehber=إمَِامًا    Musa’nın=مُوسَىٰ 

    ve,,rahmet,,olan=وَرَحْمَةً  

ئِكَ      işte,,bunlar=أوُلَٰ

    ona=بِهِ      iman,,ederler=يؤُْمِنوُنَ 

    inkâr,,ederse=يكَْفرُْ     ve,,kim=وَمَنْ 

الْْحَْزَابِ ,,مِنَ     onu=بِهِ  =topluluklardan    

    ateştir=فَالنَّارُ 

    kendisine,,vaadedilen=مَوْعِدهُُ  

تكَُ ,,فَلََ  =hiç,,olma    ِمِرْيَة  ,,في =şüphede    

    şüphesiz,,bu=إنَِّهُ     bundan=مِنْهُ  

    bir,,gerçektir=الْحَقُّ 

رَب ِكَ ,,مِنْ  =Rabbinden     َّكِن     ancak=وَلَٰ

    insanların=النَّاسِ     çoğu=أكَْثرََ 

يؤُْمِنوُنَ ,,لَ  =iman,,etmezler 

Bir de Rab-
binden kay-
naklanan 
açık belge-
lere daya-
nan kimse-
leri düşüne-
lim. Bu bel-
geleri yine 
Allah katın-
dan gelen 
bir tanık iz-
liyor. Bu 
kimseler 
onun da 
öncesinde 
Musa´nın 
önder ve 
rahmet nite-
likli kitabının 
onayı ile 
desteklen-
mişlerdir. 
(Böyleleri 
sırf dünya 
hayatı pe-
şinde ko-
şanlarla hiç 
bir olur 
mu?) 

O halde, (hiç 
dünya haya-
tından ötesini 
umursama-
yan biriyle) 
Rabbinin ka-
tından apa-
çık bir kanıta 
dayanan 
kimse bir tu-
tulabilir mi? 
O kanıt ki, 
Onun katın-
dan olan (bu) 
tanıklık bel-
gesiyle ulaş-
tırılmaktadır, 
hem de on-
dan önce (bir 
tanıklık bel-
gesi), bir 
rehber ve 
rahmet ola-
rak Musaya 
vahyedilen 
kitap da or-
tada iken. 
Onlar, (bu 
mesajı anla-
yan kimseler, 
işte yalnız 
onlar) o me-
saja inanır-
lar; ama 
(düşmanlık 
için) örgüt-
lenmiş inkar-
cılarınsa 
(ahirette) va-
racakları yer 
ateştir. Bu-
nun içindir ki, 
bu (vahyin 
gerçekliğin-
den) asla bir 
şüphen ol-
masın: o el-
bette Rab-
binden (ge-
len) bir ger-
çektir, insan-
ların çoğu 
ona inanma-
sa da. 

Rabbın-
dan açık 
bir delil 
üzerinde 
bulunan, 
ardınca 
da Rabbı 
tarafın-
dan bir 
şahid ge-
len, on-
dan önce 
de Mu-
sa´nın 
imam ve 
rahmet 
olan kita-
bını tas-
dik eden 
kimse, 
başkaları 
gibi mi-
dir? İşte 
onlar; 
Kur´an´a 
inanırlar. 
Herhhan-
gi bir gü-
ruh onu 
inkar 
ederse; 
onun va-
racağı yer 
ateştir. 
Bundan 
şüphen 
olmasın. 
Doğrusu 
o, Rabbın 
tarafın-
dan gelen 
bir ger-
çektir, 
ama in-
sanların 
çoğu 
inanmaz-
lar. 

11. 
    daha..zalim=أظَْلَمُ     ?kim..olabilir=وَمَنْ .. 18

نِ  افْترََىٰ ..مِمَّ =uydurandan    

ِ     karşı=عَلىَ     yalan=كَذِبًا      Allah’a=اللَّّٰ

ئِكَ      sunulurlar=يعُْرَضُونَ     bunlar=أوُلَٰ

رَب هِِمْ ..عَلىَٰ  =Rablerine    

    şahitler..de=الْْشَْهَادُ     ve..derler=وَيَقوُلُ 

ؤُلَءِ      işte..bunlardır=هَٰ

كَذبَوُا..الَّذِينَ  =yalan..söyleyenler    

Allah´a ya-
lan yakış-
tırmalar ya-
panlardan 
daha zalim 
kim olabilir? 
Onlar Rabb-
lerinin huzu-
runa çıka-
rıldıkların-
da, tanıklar 
«Bunlar 
Rabbleri 
hakkında 

Kendi yalan-
larını Allaha 
yakıştıran 
kimselerden 
daha zalim 
kim olabilir? 
(Hesap Gü-
nünde) böy-
leleri Rable-
rinin huzuru-
na çıkarıldık-
larında (ken-
dilerine kar-
şı) tanıklığa 

Allah´a 
karşı ya-
lan uydu-
ranlardan 
daha za-
lim kim 
vardır? 
Bunlar 
Rabbları-
nın huzu-
runa gö-
türülürler 
ve şahid-
ler: Rabb-
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    Rablerine=رَب ِهِمْ      karşı=عَلىَٰ 

    laneti=لعَْنَةُ     haberiniz..olsun=ألََ 

 ِ     üzerinedir=عَلىَ    Allah’ın=اللَّّٰ

 zalimlerin=الظَّالِمِينَ 

yalan yakış-
tırmalar 
düzmüşler-
dir» derler. 
Haberiniz 
olsun ki, Al-
lah´ın lâneti 
zalimlerin 
üzerinedir. 

çağırılanlar 
(onlar için): 
Rableri hak-
kında yalan 
söyleyen 
kimseler işte 
bunlardı! di-
yecekler. 
Unutmayın, 
Allahın laneti 
zalimlere yö-
neltilmiştir, 

larına ya-
lan uydu-
ranlar 
bunlardır, 
derler. Bi-
lin ki; Al-
lah´ın la-
neti za-
limlerin 
üzerine-
dir. 

11. 
    alıkoyar=يَصُدُّونَ     onlar=الَّذِينَ ,, 19

سَبيِلِ ,,عَنْ  =yolundan     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    ve,,onda,,ararlar=وَيَبْغوُنَهَا

    çarpıklık=عِوَجًا

    onlar,,aynı,,zamanda=وَهُمْ 

    ahireti=بِالْْخِرَةِ 

كَافرُِونَ ,,هُمْ  =inkâr,,edenlerdir 

Onlar insan-
ları Allah 
yolundan 
alıkoyarlar. 
O yolu eğri 
göstermeye 
yeltenirler 
ve ahireti de 
inkâr eder-
ler. 

o zalimler ki, 
başkalarını 
Allahın yo-
lundan alıko-
yarlar ve onu 
eğri, dolam-
baçlı bir yol 
olarak gös-
termeye çalı-
şırlar; ahiret 
hayatını yok 
sayan zaten 
onlardır! 

Onlar ki 
Allah yo-
lundan 
alıkorlar. 
Ve o yolu 
eğriltme-
ye çalışır-
lar. Ve 
ahireti in-
kar eden-
ler de on-
lardır. 

11. 
ئِكَ .. 20 يكَُونوُا..لَمْ     onlar=أوُلَٰ =değillerdir    

    aciz..bırakacak=مُعْجِزِينَ 

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

كَانَ ..وَمَا =yoktur     ْلهَُم=onların    

دوُنِ ..مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

أوَْلِيَاءَا ..مِنْ  =dostları..da    

    kat..kat..artırılır=يضَُاعَفُ 

    azab=الْعَذاَبُ      onlar..için=لهَُمُ 

يَسْتطَِيعوُنَ ..كَانوُا..مَا =onlar..güç..yetire

mezlerdi     َالسَّمْع=işitmeye    

يبُْصِرُونَ ..كَانوُا..وَمَا =ve..göremezlerd

i..de 

Bunların, 
Allah´ın ya-
pacaklarına 
engel olma-
ları sözko-
nusu değil-
dir. Allah 
dışında da-
yanakları, 
destekçileri 
de yoktur. 
Azapları 
katlanır. Ne 
işitebilirler 
ve ne de 
görebilirler. 

Böyleleri, 
yeryüzünde 
(yaptıkları 
yanlarına 
kalsa bile, 
nihai hesap-
tan) yakala-
rını kurtara-
mayacak, 
kendilerini 
Allaha karşı 
koruyacak bir 
dost da bu-
lamayacak-
lar. (Hakkı) 
işitme yetile-
rini kullan-
madıkların-
dan ve gör-
mek, fark 
etmek iste-
mediklerin-
den ötürü 
(öte dünya-
da) azap kat 
kat artırıla-
caktır onlar 
için. 

Bunlar, 
yeryü-
zünde 
aciz bıra-
kacak 
olanlar 
değiller-
dir. Al-
lah´a kar-
şı dura-
cak yar-
dımcıları 
da yoktur. 
Onların 
azabı kat 
kat ola-
caktır. 
Onlar, 
işitmeye 
tahammül 
edemez 
ve göre-
mezlerdi 
de. 

11. 
ئِكَ ,, 21     işte,,onlar=أوُلَٰ

خَسِرُوا,,الَّذِينَ  =zarara,,sokanlardır    

    kendilerini=أنَْفسَُهُمْ 

    ve,,kaybolmuştur=وَضَلَّ 

    yanlarından=عَنْهُمْ 

يَفْترَُونَ ,,كَانوُا,,مَا =uydurdukları 

Bunlar ken-
dilerini hüs-
rana dü-
şürmüşler 
ve uydur-
dukları ilah-
lar ortalıkta 
görünmez 
olmuşlardır. 

İşte kendi 
kendilerine 
(kendi güçle-
rine, yete-
neklerine) 
yazık edenler 
böyleleridir; 
onların o ya-
lana dayalı 
çürük tezleri-
nin kendileri-
ne (Hesap 
Gününde) bir 
yararı olma-
yacak: 

Kendileri-
ni kayba 
uğratan-
lar, işte 
bunlardır. 
Uydur-
dukları 
şeyler de 
kendile-
rinden 
kaybolup 
gitmiştir. 

11. 
22 .. جَرَمَ ..لَ  =şüphe..yok..ki     ْأنََّهُم=onlar    

الْْخِرَةِ ..فيِ =ahirette    

الْْخَْسَرُونَ ..هُمُ  =en..fazla..zararlı..çıkanla

rdır 

Onlar, hiç 
kuşkusuz, 
ahirette en 
ağır hüsra-
na uğraya-
cak kimse-
ler olacak-
lardır. 

Ve hiç şüphe 
yok ki, öte 
dünyada 
kaybedecek 
olan da onlar 
olacak! 

Şüphesiz 
ahirette 
büsbütün 
kayba uğ-
rayanlar 
da bun-
lardır. 

11. 
23 ,, الَّذِينَ ,,إِنَّ  =şüphesiz,,ki    

    işleyen=وَعَمِلوُا    iman,,edip=آمَنوُا

الِحَاتِ      iyi,,işler=الصَّ

    ve,,gönülden,,boyun,,eğenler=وَأخَْبَتوُا

رَب هِِمْ ,,إِلىَٰ  =Rablerine    

ئِكَ      ehlidirler=أصَْحَابُ     işte,,onlar=أوُلَٰ

    orada=فيِهَا    onlar=هُمْ     cennet=الْجَنَّةِ  

 kalıcıdırlar=خَالِدوُنَ 

İman edip 
iyi ameller 
işleyenlere 
ve Allah´a 
gönülden 
saygı bes-
leyenlere 
gelince, on-
lar cennet-
liklerdir ve 
orada ebedi 
olarak kala-
caklardır. 

(Buna karşı-
lık,) gerçek 
imana eri-
şen, dürüst 
ve erdemli 
davranışlar 
ortaya koyan 
ve Rablerine 
alçak gönül-
lülükle boyun 
eğen kimse-
ler; cennetlik 
olanlar, ora-
da yerleşip 
sonsuza ka-
dar yaşaya-
cak olanlar 
işte böylele-
ridir. 

Doğrusu 
inanan, 
salih 
ameller 
işleyen ve 
Rabbları-
na boyun 
eğenler; 
işte on-
lardır 
cennetlik 
olanlar. 
Orada 
ebediy-
yen kala-
caklardır. 

11. 
    iki..topluluğun=الْفرَِيقيَْنِ     durumu=مَثلَُ .. 24

    körün..durumu..gibidir=كَالْْعَْمَىٰ 

    ve..sağırın=وَالْْصََم ِ 

    ve..görenin=وَالْبَصِيرِ 

    ve..işitenin=وَالسَّمِيعِ  

يَسْتوَِيَانِ ..هَلْ  =bir..olur..mu..hiç?    

    durumları=مَثلًََ  

تذَكََّرُونَ ..أفََلََ  =İbret..almıyor..musunuz? 

Bu iki grup 
kör ve sağır 
ile görebilen 
ve işitebilen 
kimselere 
benzer. Hiç 
bu iki gru-
bun durumu 
bir olur mu? 
Acaba ibret 
dersi almaz 
mısınız? 

Bu iki bölük 
insanın kı-
yaslanması, 
kör ve sağır 
olan kimsey-
le gören ve 
işiten kimse-
nin kıyas-
lanması gibi-
dir: bu ikisi 
yapı olarak 
hiç bir tutula-
bilir mi? Hiç 
değilse, bunu 
aklınızda 
tutmayacak 
mısınız? 

Bu iki 
zümrenin 
durumu 
kör ve 
sağır 
kimse ile 
gören ve 
işiten 
kimsenin 
durumu-
na ben-
zer. İkisi 
bir olur 
mu hiç? 
Hala ibret 
almıyor 
musu-
nuz? 

11. 
    göndermiştik=أرَْسَلْناَ    andolsun=وَلَقَدْ ,, 25

    Nuh’u=نوُحًا

قوَْمِهِ ,,إِلىَٰ  =kendi,,kavmine    

    sizin,,için=لكَُمْ     şüphesiz,,ben=إنِ ِي

 apaçık=مُبيِن      bir,,uyarıcıyım=نَذِير  

Biz Nuh´u 
soydaşları-
na pey-
gamber ola-
rak gönder-
dik. (O onla-
ra dedi ki); 
«Ben sizin 
için açık bir 
uyarıcıyım.» 

Ve gerçek şu 
ki, Biz Nuhu 
(da aynı me-
sajla) kavmi-
ne gönder-
dik: Bilin ki, 
ben size 
açık, yalın bir 
uyarıyla gel-
dim 

Gerçek-
ten Nuh´u 
da kav-
mine 
gönder-
miştik. 
Ben, sizin 
için apa-
çık bir 
uyarıcı-
yım. 

11. 
26 .. تعَْبدُوُا..لَ ..أنَْ  =kulluk..etmeyin    

َ      başkasına=إلَِّ      Allah’tan=اللَّّٰ

    korkuyorum=أخََافُ     ben=إنِ ِي

    sizin..hakkınızda=عَليَْكُمْ 

    bir..günün=يوَْم      azabından=عَذاَبَ 

Sırf Allah´a 
kulluk su-
nunuz. 
Yoksa sizin 
hesabınıza 
acıklı bir 
günün aza-
bından kor-
karım. 

ki Allahtan 
başkasına 
kulluk etme-
yesiniz, çün-
kü sizin için 
çok acıklı bir 
Günün aza-
bından kor-
kuyorum! 

Allah´tan 
başkası-
na ibadet 
etmeyin. 
Doğrusu 
ben, hak-
kınızda 
acıklı bir 
günün 
azabın-
dan kor-
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 acıklı=ألَِيم  
kuyorum. 

11. 
    ileri,,gelenleri=الْمَلَُِ     dediler,,ki=فَقَالَ ,, 27

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,eden    

قوَْمِهِ ,,مِنْ  =kavminin    

نرََاكَ ,,مَا =biz,,seni,,görmüyoruz    

    bir,,insandan=بَشَرًا    başka=إلَِّ 

    bizim,,gibi=مِثلْنََا

نرََاكَ ,,وَمَا =ve,,görmüyoruz    

    sana,,uyduğunu=اتَّبعََكَ 

الَّذِينَالَّذِينَ      başkasının=إلَِّ

أرََاذِلنُاَ,,هُمْ  =en,,aşağılıklarımızdan    

أيِْ ,,بَادِيَ  الرَّ =sığ,,görüşlü    

نرََىٰ ,,وَمَا =ve,,görmüyoruz     ْلكَُم=sizin    

    bize,,karşı=عَليَْنَا

فَضْل  ,,مِنْ  =bir,,üstünlüğünüzü,,de    

    aksine=بَلْ 

    sizin,,olduğunuzu,,sanıyoruz=نَظُنُّكُمْ 

 yalancı=كَاذِبيِنَ 

Soydaşları-
nın ileri ge-
len kâfirleri 
O´na dedi-
ler ki, «Biz 
senin sade-
ce bizim gi-
bi bir insan 
olduğunu 
görüyoruz. 
Sana uyan-
ların da 
aramızdaki 
ilkel düşün-
celi, ayak 
takımı oldu-
ğunu görü-
yoruz. Sizin 
bize karşı 
herhangi bir 
üstünlük ta-
şıdığınız 
görüşünde 
değiliz. Ter-
sine sizlerin 
yalan söy-
lediğiniz 
kanısında-
yız. 

Kavminden 
hakkı kabule 
yanaşma-
yanların ileri 
gelenleri: Biz 
senin kişili-
ğinde bizim 
gibi ölümlü 
bir insandan 
başka bir şey 
görmüyoruz 
dediler, üste-
lik, hemen ilk 
bakışta, içi-
mizde, aşağı 
tabakadan 
bir takım (dar 
görüşlü) in-
sanların dı-
şında kimse-
nin seni izle-
diğini de 
görmüyoruz; 
dolayısıyla, 
bize karşı bir 
üstünlüğünüz 
olduğu görü-
şünde deği-
liz; tersine, 
yalancı kim-
seler oldu-
ğunuzu sanı-
yoruz! 

Bunun 
üzerine 
kavmin-
den küf-
redenlerin 
elebaşları 
dediler ki: 
Biz, senin 
ancak 
kendimiz 
gibi bir 
insan ol-
duğunu 
görüyo-
ruz. İçi-
mizde 
sadece 
ayak ta-
kımının, 
başlan-
gıçta dü-
şünme-
den sana 
uydukları 
gözümü-
zün 
önünde-
dir. Sizin 
bize üs-
tün bir 
meziyye-
tinizi 
görmüyo-
ruz. Aksi-
ne biz, si-
zi yalan-
cılar sa-
nıyoruz. 

11. 
قوَْمِ ..يَا    dedi..ki=قَالَ .. 28 =Ey..kavmim!    

    eğer=إنِْ     ?Ne..dersiniz=أرََأيَْتمُْ 

    üzere=عَلىَٰ     ben..isem=كُنْتُ 

رَب ِي..مِنْ     bir..delil=بَي ِنَة   =Rabbimden    

    ve..bana..vermiş..de=وَآتاَنِي

    bir..rahmet=رَحْمَةً 

عِنْدِهِ ..مِنْ  =katından    

يَتْ      bu..gizli..bırakılmış..ise=فعَمُ ِ

    size=عَليَْكُمْ 

    ?biz..sizi..zorlayacak..mıyız=أنَلُْزِمُكُمُوهَا

    onu=لهََا    siz=وَأنَْتمُْ 

 istemediğiniz..halde=كَارِهُونَ 

Nuh dedi ki; 
«Ey soy-
daşlarım, 
baksanıza, 
eğer ben 
Rabbimden 
gelen açık 
belgelere 
dayanıyor-
sam, eğer 
O bana 
kendi katın-
dan bir 
rahmet ver-
di ise de siz 
bunu gör-
mekten 
yoksun bı-
rakıldı ise-
niz, isteme-
diğiniz hal-
de sizi bu 
açık belge-
leri ve bu 
rahmeti ka-
bul etmeye 
mi zorlaya-
cağız?» 

(Nuh:) Ey 
kavmim! de-
di, Ne dersi-
niz, ya be-
nim, Rabbi-
min katından 
apaçık bir 
kanıta da-
yandığım; 
Onun katın-
dan bana 
(aydınlatıcı) 
bir rahmetin, 
(bir vahyin) 
bahşedildiği 
doğruysa ve 
siz de buna 
karşı kör 
kalmışsanız, 
söyleyin, ho-
şunuza git-
mediği halde 
onu görüp 
fark etmeniz 
için sizi zor-
layabilir mi-
yiz? 

Nuh dedi 
ki: Ey 
kavmim; 
eğer 
Rabbım 
tarafın-
dan bir 
delilim 
bulunur 
ve O, ka-
tından 
bana ih-
san eder 
de bunlar 
sizden 
gizli kalır-
sa; onu 
istemedi-
ğiniz hal-
de size 
zorla mı 
kabul etti-
receğiz? 

11. 
29 ,, قوَْمِ ,,وَيَا =Ey,,kavmim    

أسَْألَكُُمْ ,,لَ  =sizden,,istemiyorum    

    bir,,mal=مَالً      bunun,,karşılığında=عَليَْهِ 

أجَْرِيَ ,,إِنْ  =benim,,ecrim     َِّإل=yalnızca    

ِ      aittir=عَلىَ     değilim=وَمَا    Allah’a=اللَّّٰ

    kovacak=بطَِارِدِ     ben=أنََا

آمَنوُا  ,,الَّذِينَ  =iman,,edenleri    

    şüphesiz,,onlar=إنَِّهُمْ 

    kavuşacaklardır=مُلََقوُ

كِن ِي    Rablerine=رَب هِِمْ      ancak,,ben=وَلَٰ

    sizi,,görüyorum=أرََاكُمْ 

    bir,,topluluk,,olarak=قوَْمًا

 cahillik,,eden=تجَْهَلوُنَ 

Ey soydaş-
larım, bu 
uyarı çaba-
larıma kar-
şılık sizden 
maddi bir 
karşılık is-
temiyorum, 
benim ücre-
timi verecek 
olan Al-
lah´dır, 
mü´minleri 
yanımdan 
kovacak 
değilim, 
çünkü onlar 
Rabblerine 
kavuşacak-
lardır. Fakat 
sizin ger-
çeklerden 
habersiz bir 
toplum ol-
duğunuzu 
görüyorum. 

Ey kavmim; 
üstelik bu 
mesaj(ı size 
ulaştırdığım) 
için sizden 
bir çıkar da 
ummuyorum; 
benim (çaba-
larımın) kar-
şılığı ancak 
Allah katın-
dadır. Ayrıca, 
ben imana 
erişenler(in 
hiç birini) ya-
nımdan 
kovmayaca-
ğım. Çünkü 
onlar Rable-
rine kavuşa-
caklar(ını bi-
liyorlar); ama 
size gelince, 
sizin (doğru-
dan eğriden 
habersiz, yol 
yordam) bil-
mez bir top-
luluk olduğu-
nuzu görüyo-
rum! 

Ey kav-
mim: bu-
na karşı-
lık olarak 
sizden hiç 
bir mal is-
temiyo-
rum. Be-
nim ücre-
tim yalnız 
Allah´a 
aittir. İna-
nanları da 
kovacak 
değilim. 
Çünkü 
onlar, 
Rabbları-
na kavu-
şacaklar-
dır. Ne 
var ki 
ben; sizi, 
cahil bir 
kavim 
olarak gö-
rüyorum. 

11. 
30 .. قوَْمِ ..وَيَا =Ey..kavmim     ْمَن=kim    

    bana..yardımcı..olur=ينَْصُرُنِي

ِ     karşı=مِنَ      Allah’a=اللَّّٰ

طَرَدْتهُُمْ  ..إِنْ  =onları..kovsam    

تذَكََّرُونَ ..أفََلََ  =düşünmüyor..musunuz? 

Ey soydaş-
larım, eğer 
o 
mü´minleri 
yanımdan 
kovacak 
olursam, Al-
lah´a karşı 
beni kim 
savunabilir? 
Bunu hiç 
düşünmü-
yor musu-
nuz? 

Hem, ey 
kavmim, 
eğer onları 
yanımdan 
kovarsam, 
söyleyin, Al-
laha karşı 
kim korur, 
kim savunur 
beni? Bunu 
hiç aklınıza 
getirmiyor 
musunuz? 

Ey kav-
mim; ben, 
onları ko-
varsam; 
beni, Al-
lah´a kar-
şı kim sa-
vunur? 
Hala dü-
şünemi-
yor mu-
sunuz? 

11. 
31 ,, أقَوُلُ ,,وَلَ  =ben,,demiyorum     ْلكَُم=size    

    benim,,yanımdadır=عِنْدِي

ِ     hazineleri=خَزَائِنُ      Allah’ın=اللَّّٰ

أعَْلَمُ ,,وَلَ  =ve,,bilmiyorum    

    gaybı,,da=الْغيَْبَ 

أقَوُلُ ,,وَلَ  =ve,,demiyorum    

    meleğim,,de=مَلَك      şüphesiz,,ben=إنِ ِي

أقَوُلُ ,,وَلَ  =diyemem    

تزَْدرَِي,,لِلَّذِينَ  =küçük,,gördükleri,,için    

    gözlerinizin=أعَْينُكُُمْ 

يؤُْتِيَهُمُ ,,لَنْ  =onlara,,vermeyecektir    

Size 
´Allah´ın 
hazineleri 
benim eli-
min altında 
da´ demiyo-
rum, gayp 
alemini de 
bilemem, 
´Ben bir 
meleğim´ 
de demiyo-
rum. Sizin 
gözlerinize 
hor görünen 
kimselere 
Allah´ın 
hiçbir hayır 
vermediğini 
de söyle-

Öte yandan, 
size Allahın 
hazineleri 
benim ya-
nımdadır 
demiyorum, 
insanın duyu 
ve algı alanı-
nın ötesini bi-
lirim de (de-
miyorum), bir 
melek oldu-
ğumu da 
söylemiyo-
rum; sizin o 
hor gördüğü-
nüz kimsele-
re Allahın bir 
hayır ulaş-
tırmayacağı-

Ben, size: 
Allah´ın 
hazineleri 
yanımda-
dır, demi-
yorum. 
Gaybı da 
bilmem. 
Meleğim 
de demi-
yorum. 
Hor gör-
düklerini-
ze Allah 
iyilik ver-
meyecek-
tir de de-
miyorum. 
İçlerinde 
olanı en 
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 ُ ُ     bir,,hayır=خَيْرًا      Allah=اللَّّٰ     Allah=اللَّّٰ

    olanı=بمَِا    daha,,iyi,,bilir=أعَْلمَُ 

أنَْفسُِهِمْ  ,,فيِ =onların,,içlerinde    

    o,,zaman=إِذاً    ben,,gerçekten=إنِ ِي

الظَّالِمِينَ ,,لمَِنَ  =zalimlerden,,olurum 

yemem, 
kalplerinde 
neler oldu-
ğunu her-
kesten iyi 
bilen Al-
lah´dır. 
Yoksa za-
limlerden bi-
ri olurum. 

nı ise zaten 
söyleyemem, 
çünkü onla-
rın kalplerin-
de olanı Al-
lah daha iyi 
bilir. (Ve eğer 
bu kabil şey-
ler söyleye-
cek olsay-
dım) kuşku-
suz, zalim-
lerden olur-
dum. 

iyi bilen 
Allah´tır. 
Yoksa 
ben de 
zalimler-
den olu-
rum. 

11. 
نوُحُ ..يَا    dediler..ki=قَالوُا.. 32 =Ey..Nuh    

    bizimle..tartıştın=جَادلَْتنََا    muhakkak=قَدْ 

    çok..ileri..gittin=فَأكَْثرَْتَ 

    bizimle..tartışmanda=جِداَلنََا

    getir..bakalım=فَأتْنَِا

تعَِدنَُا..بمَِا =bize..vaadettiğini     ْإِن=eğer    

    isen=كُنْتَ 

ادِقيِنَ ..مِنَ  الصَّ =doğru..sözlülerden 

Soydaşları 
dediler ki; 
«Bizimle 
tartıştın, üs-
telik bu tar-
tışmayı çok 
uzattın, 
eğer söyle-
diklerin doğ-
ru ise, ileri-
de karşımı-
za çıkacak 
diye bizi 
korkuttuğun 
azabı şimdi 
başımıza 
getir de gö-
relim.» 

(İnkarcıların 
ileri gelenle-
ri:) Ey Nuh, 
bizimle çok 
tartıştın, tar-
tışmayı (ge-
reksiz yere) 
fazla uzattın 
dediler, eğer 
doğru sözlü 
kimselerden-
sen artık ge-
tir şu bizi 
tehdit edip 
durduğun 
şeyi! 

Onlar de-
diler ki: 
Ey Nuh; 
bizimle 
tartıştın, 
çok uğ-
raştın, 
doğru 
sözlü isen 
haydi 
tehdid et-
tiğin şeyi 
getir. 

11. 
    ancak=إنَِّمَا    şöyle,,dedi,,(Nuh)=قَالَ ,, 33

ُ     onu=بِهِ     getirir=يَأتِْيكُمْ      Allah=اللَّّٰ

شَاءَ ,,إِنْ  =dilediği,,takdirde    

أنَْتمُْ ,,وَمَا =ve,,siz,,değilsiniz    

 O’nu,,aciz,,bırakacak,,da=بِمُعْجِزِينَ 

Nuh dedi ki; 
«O azabı 
eğer dilerse 
yalnız Allah 
başınıza 
getirebilir. 
Siz O´nun 
yapacakla-
rına engel 
olamazsı-
nız.» 

Eğer dilerse 
dedi, onu si-
ze ancak Al-
lah getirebilir 
ve siz de ya-
kanızı kurta-
ramazsınız: 

Dedi ki: 
Onu size 
dilediği 
takdirde 
ancak Al-
lah getirir. 
Ve siz, 
O´nu asla 
aciz bıra-
kamazsı-
nız. 

11. 
34 .. يَنْفَعكُُمْ ..وَلَ  =size..yarar..vermez    

    öğüdüm=نصُْحِي

أرََدْتُ ..إِنْ  =istesem..de    

أنَْصَحَ ..أنَْ  =öğüt..vermek     ْلكَُم=size    

كَانَ ..إِنْ  =eğer     ُ     Allah=اللَّّٰ

    dilerse=يرُِيدُ 

يغُْوِيَكُمْ  ..أنَْ  =sizi..azgınlığa..düşürmeyi    

    sizin..Rabbinizdir=رَبُّكُمْ     O=هُوَ 

    ve..O’na=وَإِليَْهِ 

 döndürüleceksiniz=ترُْجَعوُنَ 

Eğer Allah, 
sizin azma-
nızı istiyor-
sa, size na-
sihat etmek 
istesem de 
benim nasi-
hatim size 
yararlı ol-
maz. O´dur 
sizin Rabbi-
niz ve 
O´nun hu-
zuruna dö-
neceksiniz. 

çünkü size 
öğüt vermek 
istesem de, 
eğer Allah 
sizin azgınlık 
içinde kal-
manızı dile-
mişse, benim 
öğüdümün 
size hiçbir 
yararı olmaz. 
Rabbiniz 
Odur ve he-
piniz er geç 
Ona döne-
ceksiniz. 

Allah, sizi 
azdırmak 
isterse; 
ben size 
öğüt ver-
mek iste-
sem de 
faydası 
olmaz, 
Rabbınız 
O´dur. 
O´na 
döndürü-
leceksi-
niz. 

11. 
35 ,, يَقوُلوُنَ ,,أمَْ  =yoksa,,diyorlar,,mı?    

    de,,ki=قلُْ     onu,,uydurdu=افْترََاهُ  

    eğer=إِنِ 

    onu,,ben,,uydurduysam=افْترََيْتهُُ 

    benim,,üzerimedir=فعََليََّ 

    ancak,,ben=وَأنََا    suçum=إجِْرَامِي

    uzağım=برَِيء  

ا تجُْرِمُونَ ,,مِمَّ =sizin,,suçlarınızdan 

Ey Mu-
hammed -
salât ve 
selâm üze-
rine olsun- 
yoksa sana 
«Bu 
Kur´an´ı 
sen uydur-
dun mu?» 
diyorlar. 
Onlara de 
ki; «Eğer 
onu ben 
uydurdum-
sa, suçu 
bana aittir. 
Ben sizin 
suçlarınızın 
sorumlulu-
ğundan 
uzağım.» 

(Muhammed) 
kendisi bu 
(kıssayı) uy-
durdu diyor-
lar, öyle mi? 
(Ey Pey-
gamber) de 
ki: Eğer onu 
ben uydur-
duysam bu 
günahımdan 
ben sorumlu 
olayım; ama 
(hiç değilse) 
sizin işlediği-
niz günahtan 
uzağım. 

Yoksa: 
«onu 
kendili-
ğinden 
uydurdu» 
mu der-
ler? De 
ki: Ben 
bunu uy-
durduy-
sam ve-
bali ba-
nadır. 
Oysa 
ben, sizin 
işlediğiniz 
günahlar-
dan ta-
mamen 
uzağım. 

11. 
    vahyolundu..ki=وَأوُحِيَ .. 36

نوُح  ..إِلىَٰ  =Nuh’a     ُأنََّه=gerçekten    

يؤُْمِنَ ..لَنْ  =kimse..iman..etmeyecek    

قوَْمِكَ ..مِنْ  =kavminden     َِّإل=dışında    

    kimselerin=مَنْ 

آمَنَ ..قَدْ  =(şimdiye..kadar)..iman..eden    

تبَْتئَِسْ ..فَلََ  =üzülme    بمَِا=dolayı    

يَفْعَلوُنَ ..كَانوُا =onların..yaptıklarından 

Nuh´a vahiy 
yolu ile bil-
dirildi ki; 
«Daha önce 
inananlar 
dışında 
soydaşla-
rından baş-
ka inanan 
olmayacak-
tır. Onların 
yaptıkların-
dan dolayı 
üzülme.» 

Ve Nuh'a: 
Senin kav-
minden, şim-
diye kadar 
inanmış 
olanların dı-
şında kimse 
inanmayacak 
diye vahyet-
tik, Bu yüz-
den, onların 
yapabilecek-
leri şeylerden 
ötürü sakın 
tasalanma, 

Nuh´a 
vahyo-
lundu ki: 
Senin 
kavmin-
den iman 
edenler-
den baş-
kası asla 
inanma-
yacaktır. 
Bunun 
için onla-
rın işle-
diklerine 
üzülme. 

11. 
    gemiyi=الْفلُْكَ     yap=وَاصْنَعِ ,, 37

    bizim,,gözetimimiz,,altında=بِأعَْينُِنَا

    ve,,vahyimizle=وَوَحْيِنَا

تخَُاطِبْنِي,,وَلَ  =bana,,hitap,,(dua),,etme    

    hakkında=فيِ

ظَلمَُوا  ,,الَّذِينَ  =zulmedenler    

    Onlar=إنَِّهُمْ 

 suda,,boğulacaklardır=مُغْرَقوُنَ 

Bizim gözle-
rimiz önün-
de ve vah-
yimiz uya-
rınca gemiyi 
yap, zalim-
ler konu-
sunda bana 
başvurma, 
çünkü onlar 
kesinlikle 
boğulacak-
lardır. 

Bizim göze-
timimiz ve 
vahyettiğimiz 
biçimde (seni 
ve seninle 
beraber olan-
ları kurtara-
cak olan) 
tekneyi inşa 
et ve haksız-
lığa sapanlar 
için bana 
başvurma, 
çünkü onlar 
boğulacaklar! 

Gözeti-
mimiz al-
tında ve 
vahyimiz-
le gemiyi 
yap. Zul-
medenler 
için Bana 
bir şey 
söyleme. 
Çünkü 
onlar, su-
da boğu-
lacaklar-
dır. 

11. 
    gemiyi=الْفلُْكَ     yapıyordu=وَيَصْنَعُ .. 38

    ve..ne..zaman=وَكُلَّمَا

    onun=عَليَْهِ     yanından..geçse=مَرَّ 

    ileri..gelenler=مَلَِ  

قوَْمِهِ ..مِنْ  =kavminden    

    onunla=مِنْهُ      alay..ediyorlardı=سَخِرُوا

    eğer=إِنْ     dedi..ki=قَالَ 

    bizimle=مِنَّا    alay..ederseniz=تسَْخَرُوا

    muhakkak..biz..de=فَإنَِّا

    sizinle=مِنْكُمْ     alay..edeceğiz=نَسْخَرُ 

Nuh, gemiyi 
yapar. İleri 
gelen soy-
daşlarının 
yanından 
geçen her 
grubu ken-
disini alaya 
alır. Nuh da 
onlara dedi 
ki; «Siz bi-
zimle alay 
ediyorsu-
nuz, ama 
şimdi siz bi-
zimle nasıl 
alay ediyor-
sanız. İlerde 
biz sizinle 
alay edece-

Ve böylece 
(Nuh) gemiyi 
yapmaya 
başladı; (o 
bu işle uğra-
şırken) kav-
minin ileri ge-
lenleri her ne 
zaman ya-
nından geç-
seler onunla 
alay eder eğ-
lenirlerdi; o 
da onlara: 
Siz bizimle 
alay ediyor-
sanız, bilin 
ki, sizin alay 
ettiğiniz gibi 
biz de (yak-

Gemiyi 
yapmaya 
başladı. 
Kavminin 
ileri ge-
lenleri 
yanına 
uğradıkça 
onunla 
eğlenir-
lerdi. O 
da dedi 
ki: Bizim-
le alay 
ediyorsu-
nuz ama, 
sizin alay 
ettiğiniz 
gibi biz 
de sizinle 
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 sizin..alay..ettiğiniz=تسَْخَرُونَ     gibi=كَمَا
ğiz.» laşan azap-

tan yana bil-
gisizliğiniz-
den ötürü) 
sizinle alay 
ediyoruz 
derdi. 

alay ede-
ceğiz. 

11. 
    yakında=فَسَوْفَ ,, 39

    kime=مَنْ     bileceksiniz=تعَْلَمُونَ 

    azabın=عَذاَب      geleceğini=يَأتْيِهِ 

    ve,,ineceğini=وَيَحِلُّ     rezil,,edici=يخُْزِيهِ 

    azabın=عَذاَب      başına=عَليَْهِ 

 kalıcı=مُقِيم  

Perişan 
edici azabın 
hangimizin 
başına ge-
leceğini, 
hangimizin 
sürekli aza-
ba uğraya-
cağını ya-
kında öğre-
neceksiniz. 

Çünkü, ya-
kında siz de 
öğreneceksi-
niz, (dünya 
hayatında) 
alçaltıcı aza-
bın kimin ba-
şına gelece-
ğini ve (öte 
dünyadaki) 
sürekli aza-
bın da kimin 
başına kona-
cağını! 

Rüsvay 
edici 
azabın 
kime ge-
leceğini 
sürekli 
azabın 
kime ine-
ceğini gö-
receksi-
niz. 

11. 
جَاءَ ..إِذاَ    sonunda=حَتَّىٰ .. 40 =geldiğinde    

    ve..kaynadığında=وَفَارَ     emrimiz=أمَْرُنَا

    dedik=قلُْناَ    tandır=التَّنُّورُ 

    ona=فيِهَا    bindir=احْمِلْ 

كُل   ..مِنْ  =her..şeyden     ِزَوْجَيْن=çifti    

    ve..aileni=وَأهَْلَكَ     ikişer=اثنْيَْنِ 

    olanlar=مَنْ     dışındaki=إلَِّ 

    aleyhlerine=عَليَْهِ     önceden=سَبَقَ 

    hüküm..verilmiş=الْقوَْلُ 

آمَنَ  ..وَمَنْ  =ve..iman..edenleri    

آمَنَ ..وَمَا =zaten..iman..etmemişti    

    dışında=إلَِّ     onunla..beraber=مَعَهُ 

 çok..az..kimse=قَلِيل  

Nihayet em-
rimiz gelip 
tandır kay-
namaya 
(her taraftan 
sular fışkır-
maya) baş-
layınca 
Nuh´a «Her 
canlı türü-
nün birer 
çiftini, boğu-
lacağına 
ilişkin hük-
mümüzün 
kesinleştiği 
kimse dı-
şında kalan 
aile bireyle-
rini ve 
mü´minleri 
gemiye bin-
dir» dedik. 
Zaten O´na 
az sayıda 
kişi inan-
mıştı. 

(Bu böylece 
devam etti) 
ta ki, hük-
mümüz vaki 
olup da yer-
yüzünde su-
lar taşkınlar 
halinde kay-
nayıp coşun-
caya kadar. 
(Nuh'a): Her 
cins (hay-
vandan) birer 
çift ve hakla-
rında hüküm 
verilmiş olan-
ları değil, 
yalnız aileni 
ve imana eri-
şenleri gemi-
ye bindir! 
dedik, çünkü 
o'nun inancı-
nı paylaşan-
lar zaten kü-
çük bir toplu-
luktu. 

Nihayet 
buyruğu-
muz gelip 
sular 
kayna-
maya 
başlayın-
ca: Her 
cinsten 
birer çifti 
ve hak-
kında hü-
küm ve-
rilmiş 
olanın dı-
şında ka-
lan çoluk 
çocuğunu 
ve ina-
nanları 
gemiye 
al, dedik. 
Zaten 
onunla 
beraber 
pek az 
kimse 
inanmıştı. 

11. 
    haydi,,binin=ارْكَبوُا    dedi,,ki=وَقَالَ ,, 41

ِ     adıyladır=بِسْمِ     ona=فيِهَا     Allah’ın=اللَّّٰ

    yüzmesi,,de=مَجْرَاهَا

    ve,,durması,,da=وَمُرْسَاهَا  

    Rabbim=رَب ِي    şüphesiz=إِنَّ 

    bağışlayıcı=لغََفوُر  

 rahmet,,edicidir=رَحِيم  

Nuh dedi ki; 
«Haydi ge-
miye bini-
niz. Onun 
sular içinde 
yol alması 
da, bir yer-
de durması 
da Allah´ın 
adı ile ger-
çekleşecek-
tir. Hiç şüp-
hesiz Rab-
bim affedi-
cidir, mer-
hametlidir.» 

Böylece 
(kendisini iz-
leyenlere 
Nuh): Haydi, 
binin artık, 
dedi, yürü-
mesi de, 
demir atması 
da Allah 
adıyla olan 
bu gemiye! 
Doğrusu, 
benim Rab-
bim gerçek-
ten bağışla-
yıcıdır, esir-
geyicidir! 

Nuh dedi 
ki: Ona 
binin, 
onun akıp 
gitmesi 
de dur-
ması da 
Allah´ın 
adıyladır. 
Rabbım 
muhak-
kak Gafur 
ve Ra-
him´dir. 

11. 
    geçirirken=تجَْرِي    (Gemi)=وَهِيَ .. 42

    içinden=فيِ    onları=بهِِمْ 

    dağlar..gibi=كَالْجِبَالِ     dalgaların=مَوْج  

    Nuh=نوُح      seslendi=وَنَادىَٰ 

    oğluna=ابْنَهُ 

مَعْزِل  ..فيِ..وَكَانَ  =kenarda..duran    

بنَُيَّ ..يَا =Ey..oğulcağızım    

    bizimle..birlikte=مَعَنَا    gel..bin=ارْكَبْ 

تكَُنْ ..وَلَ  =ve..olma     َمَع=beraber    

 kâfirlerle=الْكَافرِِينَ 

Gemi, için-
deki yolcu-
larla birlikte 
dağ gibi 
dalgalar 
arasında 
akıyor, yol 
alıyordu. O 
sırada Nuh, 
bir kenarda 
duran oğlu-
na «Yav-
rum, bizimle 
birlikte ge-
miye bin, 
kâfirler ara-
sında kal-
ma» diye 
seslendi. 

Ve derken, 
onları götü-
ren gemi dağ 
gibi dalgala-
rın arasında 
seyre koyul-
du. Ve o an 
kıyıda kalan 
oğluna 
(Nuh): Oğul-
cuğum diye 
bağırdı, gel 
bin bizimle 
gemiye, o in-
karcıların 
yanında kal-
ma! 

Dağlar 
gibi dal-
gaların 
içinde on-
ları götü-
rürken 
Nuh bir 
kenarda 
ayrı kal-
mış oğlu-
na: Bizim-
le bera-
ber gel, 
küfreden-
lerle bir-
likte ol-
ma, diye 
seslendi. 

11. 
    sığınacağım=سَآوِي    O,,dedi,,ki=قَالَ ,, 43

جَبلَ  ,,إِلىَٰ  =bir,,dağa    

    o,,beni,,korur=يعَْصِمُنِي

الْمَاءِ  ,,مِنَ  =sudan     َقَال=dedi,,ki    

عَاصِمَ ,,لَ  =kurtulacak,,yoktur    

أمَْرِ ,,مِنْ     bugün=الْيوَْمَ  =emrinden    

 ِ     dışında=إلَِّ     Allah’ın=اللَّّٰ

رَحِمَ  ,,مَنْ  =merhamet,,ettiklerinin    

    bu,,sırada,,girdi=وَحَالَ 

    bir,,dalga=الْمَوْجُ     aralarına=بَيْنَهُمَا

    ve,,o,,da,,oldu=فكََانَ 

الْمُغْرَقيِنَ ,,مِنَ  =boğulanlardan 

Oğlu «Beni 
sulardan 
koruyacak 
bir dağa sı-
ğınacağım» 
dedi. Nuh, 
ona «Bugün 
Allah´ın em-
rinden kur-
taracak hiç-
bir güç yok-
tur, sadece 
O´nun esir-
gedikleri 
kurtulabilir» 
dedi. Tam 
bu sırada 
aralarına bir 
dalga girdi 
de Nuh´un 
oğlu boğu-
lanların 
arasına ka-
tıldı. 

(Fakat oğlu:) 
Ben, beni su-
lara karşı ko-
ruyacak bir 
dağa sığına-
cağım de-
di.(Nuh:) Bu-
gün, (Al-
lah'ın) acı-
masını, esir-
gemesini hak 
etmiş olanla-
rın dışında, 
kimse için Al-
lah'ın hük-
münden kur-
tuluş yoktur! 
Ve tam o an-
da aralarında 
bir dalga 
yükseldi ve 
(oğul) boğu-
lup gidenlerin 
arasına ka-
rıştı. 

O: Dağa 
sığınırım, 
beni su-
dan kur-
tarır, de-
yince; 
Nuh: Bu 
gün Al-
lah´ın 
rahmetine 
erişenden 
başkası 
için Al-
lah´ın 
buyru-
ğundan 
kurtuluş 
yoktur, 
dedi. Ve 
aralarına 
dalga gir-
di, o da 
boğulan-
lardan ol-
du. 

11. 
أرَْضُ ..يَا    denildi=وَقِيلَ .. 44 =ey..yer    

    suyunu=مَاءَكِ     çek=ابْلعَِي

    gök=سَمَاءُ     ve..ey=وَيَا

    ve..çekildi=وَغِيضَ     sen..de..tut=أقَْلِعِي

    iş=الْْمَْرُ     bitirildi=وَقضُِيَ     su=الْمَاءُ 

    üzerine=عَلَى    ve..oturdu=وَاسْتوََتْ 

  ِ     ve..denildi=وَقِيلَ     Cudi’nin=الْجُودِي 

    topluluğu=لِلْقوَْمِ     yok..olsun=بعُْداً

 zalimler=الظَّالِمِينَ 

Bir süre 
sonra yere 
«Ey yer, 
suyunu yut» 
ve göğe 
«Ey gök, 
yağmurunu 
tut» dendi. 
Bunun üze-
rine sular 
çekildi, Al-
lah´ın emri 
gerçekleşti 
ve gemi 
Cudi´ye 
oturdu. Bu 
sırada 
«Kahrolsun 
zalimler gü-
ruhu» diyen 
bir ses du-
yuldu. 

Ve derken, 
Ey yer, su-
yunu yut! 
denildi; Ey 
gök, (yağmu-
runu) durdur! 
Ve böylece 
sular çekildi, 
(Allah'ın) 
hükmü yeri-
ne geldi, 
gemi Cudi 
Dağı'na otur-
du. Ve böy-
lece, zulme-
den bu halk 
için uzak ol-
sunlar! sözü 
söylenmiş 
oldu. 

Denildi ki: 
Ey yer 
suyunu 
çek, Ey 
gök, sen 
de tut, su 
çekildi, iş 
de bitti. 
Gemi 
Cudi´ye 
oturdu. 
Zalimler 
güruhu 
Allah´ın 
rahmetin-
den uzak 
olsun, 
denildi. 
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11. 
    Nuh=نوُح      ve,,seslendi=وَنَادىَٰ ,, 45

    ve,,dedi,,ki=فَقَالَ     Rabbine=رَبَّهُ 

    şüphesiz=إنَِّ     Rabbim=رَب ِ 

    oğlum=ابْنِي

أهَْلِي,,مِنْ  =benim,,ailemdendir    

    ve,,şüphesiz=وَإِنَّ 

    haktır=الْحَقُّ     senin,,vaadin=وَعْدكََ 

    ve,,sen=وَأنَْتَ 

    en,,iyi,,hükmedenisin=أحَْكَمُ 

 hükmedenlerin=الْحَاكِمِينَ 

Nuh, Rab-
bine sesle-
nerek dedi 
ki; «Ey 
Rabbim, oğ-
lum ailemin 
bir bireyi idi, 
senin vaa-
din de ger-
çektir ve 
sen kesin-
likle hüküm 
verenlerin 
en yerinde 
hüküm ve-
renisin.» 

Bu arada 
Nuh Rabbine 
yakarıp Rab-
bim! dedi, O 
benim kendi 
oğlumdu, ai-
lemden biriy-
di; demek ki, 
Senin vaadin 
(herkes için) 
geçerli ve 
Sen hüküm 
verenlerin en 
adili, en söz 
geçirenisin! 

Nuh 
Rabbına 
yakardı 
ve: Ey 
Rabbım; 
oğlum 
benim ai-
lemdendi, 
ama Se-
nin vaa-
din haktır. 
Ve sen; 
hakimle-
rin en iyi 
hükme-
denisin, 
dedi. 

11. 
نوُحُ ..يَا    dedi..ki..(Allah)=قَالَ .. 46 =ey..Nuh    

    değildir=ليَْسَ     şüphesiz..o=إنَِّهُ 

أهَْلِكَ  ..مِنْ  =senin..ailenden    

    bir..iş..yapmıştı=عَمَل      elbette..o=إنَِّهُ 

صَالِح   ..غَيْرُ  =iyi..olmayan    

تسَْألَْنِ ..فَلََ  =benden..isteme    

ليَْسَ ..مَا =olmayan..bir..şeyi     َلَك=senin    

    bilgin=عِلْم       hakkında=بِهِ 

    şüphesiz..ben=إنِ ِي

    seni..sakındırıyorum=أعَِظُكَ 

تكَُونَ ..أنَْ  =olmanı    

الْجَاهِلِينَ ..مِنَ  =bilgisizlerden 

Allah dedi 
ki; «Ey Nuh, 
o oğlun se-
nin ailenden 
değildi. 
Çünkü o kö-
tü işler yap-
tı. İçyüzünü 
bilmediğin 
bir şeyi 
yapmamı 
benden is-
teme. Sana 
cahillerden 
olmamanı 
öğütlerim.» 

(Allah:) Ey 
Nuh! dedi, O 
senin ailen-
den sayıl-
mazdı; çünkü 
iyi ve doğru 
olmayan bir 
şey yaptı o. 
Ayrıca hak-
kında bilgi 
sahibi olma-
dığın bir şey 
isteme Ben-
den: böylece, 
sana cahil-
lerden ol-
mamanı 
öğütlüyorum. 

Buyurdu 
ki: Ey 
Nuh; o 
senin ai-
lenden 
değildir. 
Çünkü 
kötü bir iş 
işlemiştir. 
Öyleyse 
bilmedi-
ğin şeyi 
Benden 
isteme. 
Cahiller-
den ol-
maman 
için sana 
öğüt veri-
yorum. 

11. 
    Rabbim=رَب ِ     dedi=قَالَ ,, 47

    sığınırım=أعَُوذُ     muhakkak,,ben=إنِ ِي

    sana=بِكَ 

أسَْألََكَ ,,أنَْ  =senden,,istemekten    

ليَْسَ ,,مَا =olmayan,,bir,,şeyi    لِي=benim    

    eğer=وَإِلَّ     bilgim=عِلْم       hakkında=بِهِ 

لِي,,تغَْفِرْ  =beni,,bağışlamazsan    

    ve,,bana,,rahmet,,etmezsen=وَترَْحَمْنِي

    olurum=أكَُنْ 

الْخَاسِرِينَ ,,مِنَ  =hüsrana,,uğrayanlardan 

Nuh dedi ki; 
«İçyüzünü 
bilmediğim 
bir şeyi 
yapmanı is-
temekten 
sana sığını-
rım. Eğer 
sen beni af-
fetmez, ba-
na merha-
met etmez-
sen hüsra-
na uğrayan-
lardan olu-
rum.» 

Ey Rabbim! 
dedi (Nuh), 
Senden, 
hakkında bil-
gi sahibi ol-
madığım 
herhangi bir 
şey istemek-
ten Sana sı-
ğınırım! 
Çünkü, beni 
bağışlamaz, 
beni acıyıp 
esirgemez-
sen, şüphe-
siz, kaybe-
denlerden 
olurum! 

Rabbım; 
bilmedi-
ğim şeyi 
Senden 
istemek-
ten Sana 
sığınırım. 
Beni ba-
ğışlamaz 
ve yarlı-
gamaz-
san; hüs-
rana uğ-
rayanlar-
dan olu-
rum, dedi. 

11. 
نوُحُ ..يَا    denildi=قيِلَ .. 48 =Ey..Nuh    

    selamla=بِسَلََم      in=اهْبِطْ 

    ve..bereketlerle=وَبَرَكَات      bizden=مِنَّا

    sana=عَليَْكَ 

أمَُم  ..وَعَلىَٰ  =ve..ümmetlere    

نْ  مَعَكَ  ..مِمَّ =seninle..birlikte..olanlardan    

    ve..(bazı)..ümmetlere=وَأمَُم  

    geçimlik..vereceğiz=سَنمَُت ِعهُُمْ 

    onlara..dokunacaktır=يَمَسُّهُمْ     sonra=ثمَُّ 

    bir..azap=عَذاَب      bizden=مِنَّا

لِيم  أَ  =acıklı 

Bu sırada 
şöyle bir 
ses duyul-
du; «Ey 
Nuh, sana 
ve yanında-
kilerden 
meydana 
gelecek 
ümmetlere 
sunacağı-
mız esenli-
ğin ve bere-
ketlerin eş-
liğinde ge-
miden in. 
Yanındaki-
lerin soyun-
dan başka 
ümmetler 
de gelecek-
tir. Bunlara 
bir süreye 
kadar dün-
ya nimetle-
rini tattırdık-
tan sonra 
kendilerini 
acıklı aza-
bımıza 
çarptıraca-
ğız.» 

Bunun üzeri-
ne (Nuh'a) 
Ey Nuh! de-
nildi, Sana 
ve seninle 
beraber 
(olanlara; 
senin ve) on-
lar(ın so-
yun)dan ge-
lecek olan 
(iyi) insanlara 
katımızdan 
bir barış ve 
güvenlik, bir 
bolluk bere-
ket (vaadi) ile 
gemiden in. 
Fakat (senin 
ve onların 
soyundan 
gelecek olan 
zalim ve in-
karcı) insan-
lara gelince, 
Biz onların 
(bu dünyada 
belli bir süre) 
tutunup ge-
çinmelerine 
fırsat vere-
cek, sonra 
da başlarına 
katımızdan 
bir azap sa-
racağız. 

Ey Nuh; 
bizim ka-
tımızdan 
selametle 
in. Sana 
ve senin-
le bera-
ber olan 
ümmetle-
re hayır 
ve bere-
ketler ol-
sun. Ama 
öyle üm-
metler var 
ki; onları 
bir süre 
geçindi-
receğiz. 
Sonra on-
lara can 
yakıcı bir 
azab ve-
receğiz, 
denildi. 

11. 
    bunlar=تِلْكَ ,, 49

أنَْبَاءِ ,,مِنْ  =haberlerindendir    

    vahyettiğimiz=نوُحِيهَا    gayb=الْغيَْبِ 

كُنْتَ ,,مَا    sana=إِليَْكَ   =değildin    

    sen=أنَْتَ     onu,,biliyor=تعَْلَمُهَا

قوَْمُكَ ,,وَلَ  =ve,,senin,,kavmin    

قبَْلِ ,,مِنْ  =önce      َذا     bundan=هَٰ

    şüphesiz=إنَِّ     sabret=فَاصْبرِْ  

    sonuç=الْعَاقبَِةَ 

 takva,,sahiplerinindir=لِلْمُتَّقِينَ 

Ey Mu-
hammed, 
bu anlatı-
lanlar sana 
vahiy yolu 
ile bildirdi-
ğimiz gaybe 
ilişkin ha-
berlerdir. 
Bundan ön-
ce ne sen 
ve ne de 
soydaşların 
bu olayları 
bilmiyordu-
nuz. Müşrik-
lerin olum-
suz tepkile-
rine karşı 
sabret; so-
nuç, kötü-
lüklerden 
sakınanla-
rındır. 

Bütün bunlar 
(ey Muham-
med,) sana 
vahyettiğimiz 
bilinmedik 
haberlerden-
dir ki onları 
ne sen ne de 
soydaşların 
bundan önce 
(bu haliyle ve 
tam olarak) 
bilmiyordu-
nuz. Öyley-
se, sen de 
artık (Nuh 
gibi) sabırlı 
ol. Çünkü, 
unutma ki, 
gelecek, 
mutlaka, Al-
lah'a karşı 
sorumluluk 
bilincine sa-
hip olanlar-
dan yana 
olacaktır! 

İşte bun-
lar, gayb 
haberle-
rindendir 
ki sana 
vahyedi-
yoruz. Ne 
sen, ne 
de kav-
min daha 
önce bun-
ları bile-
mezdiniz. 
Öyleyse 
sabret, 
çünkü 
akıbet 
müttakile-
rindir. 

11. 
50 .. عَاد  ..وَإِلىَٰ  =Ad..kavmine    

    kardeşleri=أخََاهُمْ 

    dedi..ki=قَالَ     Hud’u..(gönderdik)=هُوداً  

قوَْمِ ..يَا =ey..kavmim    

َ     kulluk..edin=اعْبدُوُا     Allah’a=اللَّّٰ

    sizin..için=لكَُمْ     yoktur=مَا

Adoğulları-
na da kar-
deşleri 
Hud´u pey-
gamber ola-
rak gönder-
dik. Hud 
dedi ki; «Ey 
soydaşla-
rım, sadece 
Allah´a kul-

Ad toplumu-
na da soy-
daşları Hud'u 
gönderdik. O 
(da onlara): 
Ey kavmim! 
(Yalnızca) 
Allah'a kulluk 
edin! dedi, 
(çünkü) sizin 
O'ndan baş-

Ad´a kar-
deşleri 
Hud´u 
gönder-
dik. O 
dedi ki: 
Ey kav-
mim; Al-
lah´a iba-
det edin, 
O´ndan 
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ه  ..مِنْ  إِلَٰ =bir..ilah      ُغَيْرُه=O’ndan..başka    

أنَْتمُْ ..إِنْ  =siz     َِّإل=ancak    

 yalan..uyduranlarsınız=مُفْترَُونَ 

luk sunu-
nuz, 
O´ndan 
başka ilahı-
nız yoktur. 
Başka ilah-
lara taptığı-
nız için siz-
ler birer ifti-
racısınız, 
uydurmala-
rın peşin-
den gidiyor-
sunuz.» 

ka tanrınız 
yok. (Bu ha-
linizle) aslı 
olmayan şey-
ler uyduran 
kimselersiniz 
sadece! 

başka 
ilahınız 
yoktur, 
yoksa 
sadece 
yalan uy-
duran 
kimseler 
olursu-
nuz. 

11. 
51 ,, قوَْمِ ,,يَا =Ey,,kavmim    

أسَْألَكُُمْ ,,لَ  =sizden,,istemiyorum    

    bir,,ücret=أجَْرًا      bunun,,için=عَليَْهِ 

أجَْرِيَ ,,إِنْ  =benim,,ücretim    

    yalnızca=إلَِّ 

فطََرَنِي  ,,الَّذِي,,عَلىَ =beni,,yaratana,,aitt

ir     ََتعَْقِلوُنَ ,,أفََل =akıl,,etmiyor,,musunuz? 

Ey soydaş-
larım, bu 
uyarı çaba-
larıma kar-
şılık sizden 
herhangi bir 
ücret iste-
miyorum. 
Benim ücre-
timi, beni 
yoktan va-
reden Allah 
verecektir. 
Acaba aklı-
nızı başını-
za toplama-
yacak mısı-
nız? 

Ey kavmim! 
Bu (uyarılar) 
için sizden 
bir karşılık da 
bekliyor deği-
lim; benim 
(çabalarımın) 
karşılığı beni 
yaratan (Al-
lah'tan) baş-
kasına düş-
mez. Öyley-
se, artık aklı-
nızı kullan-
mayacak mı-
sınız? 

Ey kav-
mim; ben 
sizden 
bunun 
için bir 
ücret is-
temiyo-
rum. Be-
nim ücre-
tim, yal-
nız beni 
yaratana 
aittir. Ak-
lınız er-
miyor 
mu? 

11. 
52 .. قوَْمِ ..وَيَا =Ey..kavmim    

    bağışlanma..dileyin=اسْتغَْفِرُوا

    sonra=ثمَُّ     Rabbinizden=رَبَّكُمْ 

    O’na=إِليَْهِ     tevbe..edin=توُبوُا

    gökten=السَّمَاءَ     göndersin=يرُْسِلِ 

    üzerinize=عَليَْكُمْ 

    bolca..yağmur=مِدْرَارًا

ةً     ve..katsın=وَيزَِدْكُمْ      güç=قوَُّ

تكُِمْ ..إِلىَٰ  قوَُّ =gücünüze    

تتَوََلَّوْا..وَلَ  =yüz..çevirmeyin    

 suçlular..olarak=مُجْرِمِينَ 

Soydaşla-
rım, Rabbi-
nizden af di-
leyiniz, ar-
kasından 
O´na yöne-
liniz ki, size 
gökten bol 
yağmur 
göndersin, 
gücünüze 
güç katsın, 
suç işle-
mekte ısrar 
ederek çağ-
rıma sırt 
çevirmeyi-
niz. 

Ey kavmim! 
Haydi artık 
günahlarınız 
için Rabbi-
nizden ba-
ğışlanma di-
leyin, sonra 
da tevbe ve 
pişmanlık 
içinde O'na 
yönelin ki, si-
ze gökten 
bolca rahmet 
ve bereket 
yağdırsın; 
gücünüze 
güç katsın ve 
iflah bulmaz 
suçlular ola-
rak (benden) 
yüz çevirme-
yin! 

Ey kav-
mim; 
Rabbı-
nızdan 
mağfiret 
dileyin, 
sonra 
O´na tev-
be edin ki 
size gök-
ten bol 
bol yağ-
mur gön-
dersin, 
kuvvetini-
ze kuv-
vet, kat-
sın. Ve 
suçlular 
olarak 
dönme-
yin. 

11. 
هُودُ ,,يَا    dediler,,ki=قَالوُا,, 53 =Ey,,Hud    

جِئتْنََا,,مَا =sen,,bize,,getirmedin    

    değiliz=وَمَا    bir,,belge=بِبَي نَِة  

    bırakacak=بتِاَرِكِي    biz=نحَْنُ 

    ilahlarımızı=آلِهَتنَِا

قوَْلِكَ ,,عَنْ  =senin,,sözünle    

    sana=لَكَ     biz=نحَْنُ     ve,,değiliz=وَمَا

 inanacak=بِمُؤْمِنيِنَ 

Soydaşları 
dediler ki; 
«Ey Hud, 
bize somut 
bir mucize 
getirmiş de-
ğilsin. Sırf 
öyle diyor-
sun diye 
ilahlarımızı 
bırakmayız, 
sana kesin-
likle inan-
mıyoruz.» 

(Soydaşları:) 
Ey Hud! de-
diler, Bize 
(peygamber 
olduğunu 
kanıtlayan) 
açık bir delil, 
bir belge ge-
tirmedin; bu 
yüzden, se-
nin bir tek 
sözünle tan-
rılarımızı bir 
kenara atıp 
sana inana-
cak değiliz. 

Dediler ki: 
Ey Hud; 
sen bize 
apaçık bir 
burhanla 
gelmedin, 
senin sö-
zünden 
dolayı 
ilahları-
mızı ter-
kedeme-
yiz ve sa-
na inan-
mayız. 

11. 
54 .. نَقوُلُ ..إِنْ  =diyoruz..ki     َِّإل=sadece    

    seni..çarpmış=اعْترََاكَ 

    ilahlarımızdan=آلِهَتنَِا    bazıları=بَعْضُ 

    dedi..ki=قَالَ     fena=بِسُوء   

    şüphesiz..ben=إنِ ِي

َ     şahit..tutuyorum=أشُْهِدُ      Allah’ı=اللَّّٰ

    ben=أنَ ِي    ve..şahid..olun..ki=وَاشْهَدوُا

    uzağım=برَِيء  

ا تشُْرِكُونَ ..مِمَّ =ortak..koştuklarınızdan 

Sana söyle-
yeceğimiz 
tek söz şu-
dur: «Seni 
ilahlarımız-
dan biri 
çarpmış ol-
malı.» Hud 
dedi ki; 
«Ben Allah´ı 
şahit tutuyo-
rum, ayrıca 
siz de şahit 
olunuz ki, 
ben O´na 
koştuğunuz 
ortaklardan 
uzağım.» 

Seni tanrıla-
rımızdan biri 
fena çarpmış 
demekten 
başka sözü-
müz yok sa-
na! (Hud:) Al-
lah'ı tanık tu-
tarım, ve siz 
de tanık olun 
ki, kesinlikle 
uzağım ben, 
sizin yaptığı-
nız gibi tanrı-
lar edinmek-
ten; 

İlahları-
mızdan 
biri seni 
fena 
çarpmış, 
demekten 
başka bir 
şey de 
söyleme-
yiz. Dedi 
ki: Doğ-
rusu ben, 
Allah´ı 
şahid tu-
tuyorum. 
Siz de 
şahid 
olun ki; 
sizin Al-
lah´tan 
başka 
şirk koş-
tuğunuz 
şeyler-
den, ben 
uzağım. 

11. 
55 ,, دوُنِهِ  ,,مِنْ  =O’ndan,,başka    

    haydi,,bana,,tuzak,,kurun=فكَِيدوُنِي

    sonra=ثمَُّ     hep,,birlikte=جَمِيعًا

تنُْظِرُونِ ,,لَ  =bana,,hiç,,göz,,açtırmayın 

Siz ve Allah 
dışında 
O´na ortak 
koştuğunuz 
ilahlar hep 
birlikte bana 
istediğiniz 
tuzağı ku-
runuz, son-
ra da bana 
hiç mühlet 
vermeyiniz. 

yani, O'ndan 
başkalarını! 
Haydi, bana 
karşı topu-
nuz (istediği-
niz kadar) 
tuzak kurun, 
elinizden ge-
leni ardınıza 
komayın! 

Hepiniz 
birlikte 
tuzak ku-
run bana. 
Sonra da 
hiç mü-
sade et-
meyin. 

11. 
    güvendim=توََكَّلْتُ     şüphesi..ben=إنِ ِي.. 56

ِ ..عَلىَ اللَّّٰ =Allah’a    رَب ِي=Rabbim    

    yoktur=مَا    ve..Rabbiniz..olan=وَرَب ِكُمْ  

داَبَّة  ..مِنْ  =hiçbir..canlı     َِّإل=ki    

    tutmadığı=آخِذ      O’nun..(Allah)=هُوَ 

    onun..perçeminden=بنَِاصِيَتهَِا  

    Rabbim=رَب ِي    şüphesiz=إِنَّ 

صِرَاط  ..عَلىَٰ  =yol..üzeredir    

 doğru=مُسْتقَِيم  

Ben, benim 
ve sizin 
Rabbiniz 
olan Allah´a 
dayandım. 
Hiçbir canlı 
yoktur ki, 
perçemi 
O´nun avu-
cu içinde 
olmasın. 
Hiç kuşku-
suz benim 
Rabbim, 
doğru yol-
dadır. 

Ama unut-
mayın ki, 
ben, benim 
de sizin de 
Rabbiniz 
olan Allah'a 
güvenip da-
yanıyorum; 
çünkü hiçbir 
canlı yoktur 
ki ipini O tu-
tuyor olma-
sın. Rabbi-
min yolu el-
bette (yolla-
rın) dosdoğru 
olanıdır! 

Ben, sa-
dece be-
nim de, 
sizin de 
Rabbınız 
olan Al-
lah´a te-
vekkül et-
tim. Yü-
rüyen hiç 
bir canlı 
yoktur ki; 
O, alnın-
dan tut-
masın. 
Elbette 
dosdoğru 
yol üze-
redir be-
nim Rab-
bım. 

11. 
    yüz,,çevirirseniz=توََلَّوْا    eğer=فَإنِْ ,, 57

    size,,tebliğ,,ettim=أبَْلغَْتكُُمْ     artık=فَقَدْ 

    şeyi=مَا

Eğer benim 
çağrıma sırt 
dönecek 
olursanız, 
ben size 
gönderilen 
mesajı du-

(Bu yoldan) 
dönüp git-
meyi seçer-
seniz, o za-
man, (bilin ki) 
ben, size 
ulaştırmakla 

Yüz çevi-
rirseniz; 
bilin ki: 
Ben, size 
neyi bil-
dirmek 
için gön-
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بِهِ ,,أرُْسِلْتُ  =benimle,,gönderileni    

    size=إِليَْكُمْ  

    yerinize,,yerleştirir=وَيَسْتخَْلِفُ 

    bir,,topluluk=قوَْمًا    Rabbim=رَب ِي

    sizden,,başka=غَيْرَكُمْ 

ونَهُ ,,وَلَ  تضَُرُّ =O’na,,zarar,,da,,veremezsi

niz      ًشَيْئا=hiçbir     َّإِن=şüphesiz    

    Rabbim=رَب ِي

شَيْء  ,,كُل ِ ,,عَلىَٰ  =her,,şeyi    

 koruyandır=حَفِيظ  

yurdum. 
Rabbim, si-
zin yerinize 
başka bir 
toplum geti-
rir. Siz O´na 
hiçbir zarar 
dokundu-
ramazsınız. 
Hiç kuşku-
suz, her şey 
Rabbimin 
gözetimi ve 
denetimi al-
tındadır. 

görevlendiril-
diğim mesajı 
size duyur-
dum; (artık 
bundan son-
ra, dilerse) 
Rabbim baş-
ka bir kavmi 
sizin yerinize 
getirir; bu 
konuda O'na 
hiçbir şekilde 
engel ola-
mazsınız. 
Çünkü, mu-
hakkak ki her 
şeyin göze-
timi O'nun 
elindedir! 

derildim-
se onları 
bildirdim. 
Rabbım, 
yerinize 
sizden 
başka bir 
kavim de 
getirebilir. 
Ve siz, 
O´na bir 
şey ya-
pamazsı-
nız. Doğ-
rusu 
Rabbım, 
her şeye 
Hafiz´dir. 

11. 
58 .. ا جَاءَ ..وَلمََّ =gelince    أمَْرُنَا=emrimiz    

يْنَا     Hud’u=هُوداً    kurtardık=نَجَّ

آمَنوُا..وَالَّذِينَ  =ve..iman..edenleri    

    beraberindeki=مَعَهُ 

    bizden=مِنَّا    bir..rahmetle=برَِحْمَة  

يْنَاهُمْ      onları..koruduk=وَنَجَّ

عَذاَب  ..مِنْ  =bir..azaptan    

 kaskatı=غَلِيظ  

Azaba iliş-
kin emrimiz 
geldiğinde 
Hud´u ve 
beraberin-
deki 
mü´minleri, 
rahmetimi-
zin sonucu 
olarak, kur-
tardık; onla-
rı ağır azap-
tan koru-
duk. 

Ve böylece, 
hükmümüz 
vaki olunca, 
Hud'u ve 
onunla aynı 
inancı payla-
şanları katı-
mızdan bir 
koruma lüt-
fuyla kurtar-
dık; kendile-
rini (ahirette-
ki) ağır ve 
zorlu azap-
tan (da) kur-
tardık. 

Emrimiz 
gelince; 
Hud´u ve 
berabe-
rindeki 
mü´minler
i tarafı-
mızdan 
bir rah-
metle kur-
tardık. 
Onları ka-
tı bir 
azabtan 
kurtardık. 

11. 
    Ad,,halkı=عَاد       işte,,bu=وَتِلْكَ ,, 59

    ayetlerini=بِآيَاتِ     inkâr,,etti=جَحَدوُا

    Rablerinin=رَب هِِمْ 

    ve,,karşı,,geldiler=وَعَصَوْا

    peygamberlerine=رُسُلَهُ 

    emrine=أمَْرَ     ve,,uydular=وَاتَّبَعوُا

    zorbanın=جَبَّار      her=كُل ِ 

 inatçı=عَنيِد  

İşte sana o 
Adoğulları; 
onlar Rabb-
lerinin ayet-
lerini yalan-
ladılar, 
O´nun pey-
gamberleri-
ne karşı 
geldiler ve 
ne kadar 
küstah zor-
ba varsa 
hepsinin 
emirlerine 
uydular. 

İşte, Rableri-
nin ayetlerini 
reddeden, 
O'nun elçile-
rine baş kal-
dıran ve hak 
hakikat düş-
manı her 
inatçı zorba-
nın koyduğu 
yasaya bo-
yun eğen Ad 
toplumu(nun 
sonu) böyle 
(oldu). 

Ad da, 
Rabbları-
nın ayet-
lerini bile 
bile inkar 
ettiler. 
Peygam-
berlerine 
isyan etti-
ler. Ve 
her inadçı 
zorbanın 
emrine 
uydular. 

11. 
ذِهِ ..فيِ    ve..uğradılar=وَأتُبِْعوُا.. 60 هَٰ =bu    

    lanete=لعَْنَةً     dünyada=الدُّنْيَا

    kıyamet=الْقِيَامَةِ      ve..gününde=وَيَوْمَ 

    şüphesiz=إِنَّ     iyi..bilin..ki=ألََ 

    inkâr..ettiler=كَفَرُوا    Ad..halkı=عَاداً

    dikkat..edin=ألََ     Rablerini=رَبَّهُمْ  

    Ad=لِعَاد      uzak..olsun=بعُْداً

 Hud’un=هُود      kavmi=قوَْمِ 

Gerek bu 
dünyada 
gerek kıya-
met günün-
de Allah´ın 
lânetine uğ-
radılar. Ha-
beriniz ol-
sun, Ado-
ğulları 
Rabblerini 
inkâr ettiler. 
Hey, kah-
rolsun 
Hud´un 
soydaşları 
olan Ado-
ğulları! 

Bu dünyada 
da (Allah'ın) 
laneti kova-
ladı durdu 
onları, ölüm-
den sonra 
kalkış gü-
nünde de 
(sonuç ola-
rak yine 
onunla kuşa-
tılacaklar). 
Bakın, işte 
Rablerini 
böyle yok 
saymıştı 'Ad 
(toplumu)! 
Bakın, işte 
böyle yok 
olup gitti 
Hud'un kav-
mi 'Ad. 

Bu dün-
yada da, 
kıyamet 
gününde 
de la´nete 
uğradılar. 
Bilin ki: 
Ad, 
Rabbları-
nı inkar 
ettiler. Ve 
yine bilin 
ki; 
Hud´un 
kavmi Ad, 
Allah´ın 
rahmetin-
den uzak-
laştı. 

11. 
61 ,, ثمَُودَ ,,وَإِلىَٰ  =Semud,,halkına    

    Salih’i=صَالِحًا      kardeşleri=أخََاهُمْ 

قوَْمِ ,,يَا    şöyle,,dedi=قَالَ  =ey,,kavmim    

َ     kulluk,,edin=اعْبدُوُا     Allah’a=اللَّّٰ

ه  ,,مِنْ     sizin=لكَُمْ     yoktur=مَا إلَِٰ =ilahınız    

    O=هُوَ     O’ndan,,başka=غَيْرُهُ  

    sizi,,yarattı=أنَْشَأكَُمْ 

الْْرَْضِ ,,مِنَ  =yerden    

    ve,,size,,ömür,,sürdürdü=وَاسْتعَْمَرَكُمْ 

    orada=فيِهَا

    O’ndan,,bağışlanma,,dileyin=فَاسْتغَْفِرُوهُ 

    tevbe,,edin=توُبوُا    sonra=ثمَُّ 

    muhakkak,,ki=إِنَّ     O’na=إِليَْهِ  

    yakındır=قرَِيب      Rabbim=رَب ِي

 kabul,,edendir=مُجِيب  

Semudoğul-
ları´na da 
kardeşleri 
Salih´i pey-
gamber ola-
rak gönder-
dik. Salih 
dedi ki; 
´´Soydaşları
m, sadece 
Allah´a kul-
luk sunu-
nuz, 
O´ndan 
başka bir 
ilahınız yok-
tur. Sizi top-
raktan yara-
tan ve yer-
yüzüne yer-
leştirerek 
burayı kal-
kındırmakla 
görevlendi-
ren O´dur. 
O´ndan af 
dileyiniz, 
O´na yöne-
liniz. Çünkü 
Allah, kulla-
rına yakın-
dır ve dilek-
lerin kabul 
edicisidir. 

Semud (top-
lumuna da) 
soydaşları 
Salih'i gön-
derdik.(Salih 
onlara:) Ey 
kavmim! 
(Yalnızca) 
Allah'a kulluk 
edin! dedi, 
(Çünkü) sizin 
O'ndan baş-
ka tanrınız 
yok. Sizi top-
raktan yara-
tıp geliştiren, 
orayı bayın-
dır kılmanızı 
sağlayan 
O'dur. Bunun 
içindir ki, ar-
tık günahla-
rınızdan ötü-
rü Rabbiniz-
den bağış-
lanma dileyin 
ve sonra da 
tevbe ve 
pişmanlık 
içinde O'na 
yönelin, çün-
kü, benim 
Rabbim, 
(Kendisine 
yönelen her-
kese) her 
zaman ya-
kınlık göste-
rir, (dualara) 
cevap verir! 

Semud´a 
da kar-
deşleri 
Salih´i, 
Ey kav-
mim; Al-
lah´a kul-
luk edin, 
sizin 
O´ndan 
başka 
tanrınız 
yoktur. 
O´dur sizi 
yeryü-
zünden 
yaratıp 
orayı 
i´mar et-
menizi is-
teyen. 
Mağfiret 
dileyin 
O´ndan, 
sonra da 
tevbe 
edin. 
Şüphesiz 
Rabbım, 
size ya-
kındır, 
kabul 
edendir, 
dedi. 

11. 
صَالِحُ ..يَا    dediler..ki=قَالوُا.. 62 =Ey..Salih    

    sen..idin=كُنْتَ     doğrusu=قَدْ 

    aramızda=فيِنَا

ا     önce=قبَْلَ     ümit..beslenen..biri=مَرْجُوًّ

ذاَ       bundan=هَٰ

    ?bizi..men..mi..ediyorsun=أتَنَْهَانَا

نعَْبدَُ ..أنَْ  =tapmaktan    

يعَْبدُُ ..مَا =taptıklarına    

    babalarımızın=آبَاؤُنَا

    doğrusu..biz=وَإنَِّنَا

شَك   ..لَفِي =şüphe..içindeyiz    

ا تدَْعُونَا..مِمَّ =bizi..çağırdığın..şeyden    

Soydaşları 
dediler ki; 
«Ya Salih, 
bundan ön-
ce sen ken-
disine umut 
bağladığı-
mız bir kişi 
idin. Şimdi 
bize atala-
rımızın tap-
tıkları ilahla-
ra tapmayı 
mı yasaklı-
yorsun? Bizi 
benimse-
meye ça-
ğırdığın il-
keler konu-
sunda koyu 
bir kuşku 
içindeyiz.» 

Ey Salih! di-
ye karşılık 
verdiler, Sen 
bundan önce 
aramızda 
büyük umut-
lar beslenen 
biriydin! 
(Şimdi) bizi 
atalarımızın 
kulluk ede-
geldiği şeyle-
re kulluk et-
mekten mi 
alıkoyacak-
sın? Doğrusu 
şu ki, bizi 
çağırdığın 
(dava) hak-
kında son 
derece ciddi 
bir şüphe ve 

Dediler ki: 
Ey Salih, 
aramızda 
bundan 
önce 
kendisin-
den iyilik 
beklen-
miş kim-
seydin 
sen. Şim-
di kalkıp 
da baba-
larımızın 
taptıkları-
na tap-
maktan 
bizi vaz-
geçirmek 
mi istiyor-
sun? 
Doğrusu, 
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 tereddütlü=مُرِيب      kendisine=إِليَْهِ 
kaygı içinde-
yiz! 

bizi ça-
ğırdığın 
şeyden 
şüphe ve 
endişe 
içindeyiz. 

11. 
قوَْمِ ,,يَا    dedi,,ki=قَالَ ,, 63 =ey,,kavmim    

    eğer=إنِْ     ?Ne,,dersiniz=أرََأيَْتمُْ 

    üzere=عَلىَٰ     ben,,isem=كُنْتُ 

    apaçık,,bir,,belge=بَي ِنَة  

رَب ِي,,مِنْ  =Rabbimden    

    ve,,O,,bana,,vermişse=وَآتاَنِي

    bir,,rahmet=رَحْمَةً     kendinden=مِنْهُ 

    kim=فمََنْ 

    ?bana,,yardım,,edebilir=ينَْصُرُنِي

ِ ,,مِنَ  اللَّّٰ =Allah’a,,karşı    

عَصَيْتهُُ  ,,إِنْ  =O’na,,isyan,,edersem    

تزَِيدوُنَنِي,,فمََا =bana,,bir,,katkınız,,olmaz    

    başka=غَيْرَ 

 kaybımı,,artırmaktan=تخَْسِير  

Ey soydaş-
larım, bak-
sanıza, 
eğer ben 
Rabbimden 
gelen açık 
bir belgeye 
dayanıyor-
sam, O ba-
na kendi ka-
tından bir 
rahmet ba-
ğışladı ise, 
emrine kar-
şı geldiğim 
taktirde beni 
O´ndan kim 
kurtaracak? 
Sizin bana 
zararımı art-
tırmaktan 
başka hiç 
bir katkınız 
olamaz. 

Ey kavmim! 
diye karşılık 
verdi (Salih), 
Ne dersiniz, 
ya ben, ka-
tından bana 
bir rahmet 
bahşeden 
Rabbimden 
apaçık bir 
kanıt üzerin-
deysem, 
(söyleyin), 
O'na tutup 
baş kaldırır-
sam o za-
man kim Al-
lah'a karşı 
kol kanat ge-
rer bana? Bu 
durumda, si-
zin önerdiği-
niz şey yıkı-
mımı artır-
maktan öte-
ye gitmez! 

Dedi ki: 
Ey kav-
mim; 
Rabbım-
dan açık 
bir delilim 
olur, bana 
rahmet 
eder ve 
ben de 
O´na baş 
kaldırır-
sam; söy-
leyin ba-
kalım, 
beni Al-
lah´a kar-
şı kim sa-
vunur? 
Bana 
hüsran-
dan baş-
ka bir şey 
kazan-
dırmazsı-
nız. 

11. 
64 .. قوَْمِ ..وَيَا =Ey..kavmim     ِذِه     şu=هَٰ

ِ     dişi..devesi=نَاقَةُ      Allah’ın=اللَّّٰ

    bir..mucizedir=آيَةً     sizin..için=لكَُمْ 

    otlasın=تأَكُْلْ     onu..bırakın=فَذرَُوهَا

أرَْضِ ..فيِ =toprağında     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

تمََسُّوهَا..وَلَ  =ona..dokundurmayın    

    bir..kötülük=بِسُوء  

    yoksa..sizi..yakalar=فيََأخُْذكَُمْ 

 yakın=قرَِيب      bir..azap=عَذاَب  

Ey soydaş-
larım, bu Al-
lah´ın deve-
sidir, size 
bir mucize 
olarak gön-
derildi; bıra-
kın onu Al-
lah´ın top-
rağında do-
laşıp yesin 
içsin; ona 
bir kötülük 
dokundur-
mayın, yok-
sa yakın 
vadeli bir 
azaba çar-
pılırsınız. 

Ve Ey kav-
mim! diye, 
devam etti, 
Bu, Allah'a 
ait olan dişi 
deve sizin 
için bir işaret 
olacaktır; 
bunun için, 
onu bırakın 
Allah'ın ar-
zında otlasın; 
ona bir kötü-
lük yapma-
yın, yoksa 
beklenmedik 
bir azaba 
duçar olur-
sunuz! 

Ey kav-
mim; bu, 
size bir 
ayet ola-
rak Al-
lah´ın ya-
rattığı dişi 
devedir, 
bırakın 
onu da 
Allah´ın 
toprağın-
da otla-
sın. Ona 
kötü 
maksadla 
dokun-
mayın. 
Yoksa 
siz, pek 
yakın bir 
azaba uğ-
rarsınız. 

11. 
    yine,,de,,onu,,kestiler=فعََقرَُوهَا,, 65

    bunun,,üzerine,,dedi,,ki=فَقَالَ 

    yaşayın=تمََتَّعوُا

داَرِكُمْ ,,فيِ =yurdunuzda     ََثلَََثة=üç    

لِكَ     gün=أيََّام        işte,,bu=ذَٰ

    bir,,vaaddir=وَعْد  

مَكْذوُب  ,,غَيْرُ  =yalanlanmayacak 

Buna rağ-
men onu 
kesip devir-
diler. O za-
man: “Yur-
dunuzda üç 
gün daha 
kalın, bu ya-
lanlanma-
yacak söz-
dür.” ... 

Bu (uyarıya) 
rağmen, 
hunharca 
boğazladılar 
onu. Bunun 
üzerine (Sa-
lih): Artık 
(sadece) üç 
gün(ünüz) 
kaldı, barı-
naklarınızda 
eyleşecek 
dedi, bu 
(söylediğim) 
yalanlana-
mayacak bir 
yargıdır! 

Buna 
rağmen 
onu kesip 
devirdiler. 
O zaman: 
Yurdu-
nuzda üç 
gün daha 
kalın. Bu; 
yalan-
lanmaya-
cak bir 
sözdür, 
dedi. 

11. 
66 .. ا جَاءَ ..فَلمََّ =nihayet..gelince    

يْنَا    emrimiz=أمَْرُنَا     kurtardık=نجََّ

    Salih’i=صَالِحًا

آمَنوُا..وَالَّذِينَ  =ve..iman..edenleri    

    beraberindeki=مَعَهُ 

    bizden=مِنَّا    bir..rahmetle=برَِحْمَة  

خِزْيِ ..وَمِنْ  =aşağılığından    

    muhakkak..ki=إِنَّ     o..günün=يَوْمِئِذ   

    O=هُوَ     senin..Rabbin=رَبَّكَ 

    güçlüdür=الْقوَِيُّ 

 mutlak..üstündür=الْعزَِيزُ 

Azaba iliş-
kin emrimiz 
geldiğinde 
Salih ile be-
raberindeki 
mü´minleri 
helak ol-
maktan ve o 
günkü onur 
kırıcı peri-
şanlıktan, 
rahmetimi-
zin sonucu 
olarak, kur-
tardık. Hiç 
şüphesiz 
senin Rab-
bin güçlü-
dür, üstün 
iradelidir. 

Ve derken, 
hükmümüz 
vaki olunca, 
katımızdan 
bir esirge-
meyle Salih'i 
ve o'nunla 
aynı inancı 
paylaşanları 
kurtardık; ve 
(onları) o (kı-
yamet) 
Gün(ü Bizim 
lanetimize 
uğramanın 
vereceği) al-
çalmadan 
(da kurtar-
dık). Doğru-
su, senin 
Rabbin, ger-
çekten sınır-
sız kuvvet ve 
kudret sahibi 
O yüceler 
yücesidir. 

Emrimiz 
gelince; 
Salih´i ve 
berabe-
rindeki 
mü´minler
i, tarafı-
mızdan 
bir rah-
met ile 
azabdan 
ve o gü-
nün rüs-
vaylığın-
dan kur-
tardık. 
Doğrusu 
Rabbın; 
Kavi´dir, 
Aziz´dir. 

11. 
    ve,,aldı=وَأخََذَ ,, 67

ظَلمَُوا,,الَّذِينَ  =zulmedenleri    

يْحَةُ      korkunç,,bir,,çığlık=الصَّ

    ve,,kaldılar=فَأصَْبحَُوا

دِيَارِهِمْ ,,فيِ =yurtlarında    

 dizüstü,,çöküp=جَاثِمِينَ 

O zalimleri 
müthiş bir 
gürültü ya-
kaladı da 
evlerinde, 
oldukları 
yerde yığılıp 
kalıverdiler. 

O zulmeden-
lere gelince, 
onları (Allah 
katından ce-
zalandırıcı) 
bir sayha ya-
kalayıverdi 
de kendi ev-
lerinde can-
sız olarak ye-
re yığılıp kal-
dılar; 

Zulme-
denleri bir 
çığlık tut-
tu. Olduk-
ları yerde 
diz üstü 
çöküver-
diler. 

11. 
    sanki=كَأنَْ .. 68

يغَْنوَْا..لَمْ  =hiç..yaşamamışlardı    

    iyi..bilin..ki=ألََ     orada=فيِهَا  

    Semud..halkı=ثمَُودَ     şüphesiz=إِنَّ 

    Rablerini=رَبَّهُمْ      inkâr..ettiler=كَفرَُوا

    uzak..olsun=بعُْداً    dikkat..edin=ألََ 

 Semud..halkı=لِثمَُودَ 

Sanki az 
önce o ev-
lerde yaşa-
yanlar onlar 
değildi. Ha-
beriniz ol-
sun ki, Se-
mudoğulları 
Rabblerini 
inkâr ettiler. 
Hey, kah-
rolsun Se-
mudoğulla-
rı! 

sanki (daha 
önce) orada 
hiç yaşama-
mışlar gibi. 
Bakın, işte 
Rablerini 
böyle yok 
saydı Se-
mudlular! 
Bakın, işte 
böyle yok 
olup gitti 
Semud! 

Sanki 
orada hiç 
yaşama-
mışlardı. 
Bilin ki; 
Semud, 
Rabbları-
nı inkar 
etmişler-
di. Ve yi-
ne bilin ki; 
Semud, 
Allah´ın 
rahmetin-
den uzak-
laştı. 

11. 
    geldiler=جَاءَتْ     andolsun=وَلَقَدْ ,, 69

    İbrahim’e=إبِْرَاهِيمَ     elçilerimiz=رُسُلنَُا

    dediler=قَالوُا    müjdeyle=بِالْبشُْرَىٰ 

    dedi,,(O,,da)=قَالَ     Selam=سَلََمًا  

لبَِثَ ,,فمََا    Selam=سَلََم    =ve,,hemen    

Hani elçile-
rimiz İbra-
him´e müj-
deli haberi 
getirdikle-
rinde ona, 
«Selâm sa-
na» dediler. 
O da onlara 

Ve Gerçek 
şu ki, İbra-
him'e (sema-
vi) elçilerimiz 
müjdeyle 
geldiler, (ve) 
Selam olsun! 
dediler; o da 
(onlara): (Si-

Elçileri-
miz İbra-
him´e 
müjdeler-
le gelmiş: 
Selam, 
demişler-
di de o; 
Selam, 
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جَاءَ ,,أنَْ  =getirdi      بِعِجْل=bir,,buzağı    

 kızartılmış=حَنِيذ  

«Selâm si-
ze» dedi. 
Az sonra 
önlerine kı-
zarmış bir 
buzağı ge-
tirdi. 

ze de) selam 
olsun! diye 
karşılık verdi 
ve sonra da 
onların önü-
ne kızarmış 
bir buzağıyı 
getirip koy-
makta ge-
cikmedi. 

demiş ve 
bekleme-
den onla-
ra kızar-
tılmış bir 
buzağı ik-
ram et-
mişti. 

11. 
70 .. ا رَأىَٰ ..فَلمََّ =görünce     ْأيَْدِيَهُم=ellerinin    

تصَِلُ ..لَ  =uzanmadığını     ِإِليَْه=ona    

    onlardan..hoşlanmadı=نكَِرَهُمْ 

    ve..içine..düştü=وَأوَْجَسَ 

    bir..korku=خِيفَةً      onlardan..dolayı=مِنْهُمْ 

تخََفْ ..لَ     dediler..ki=قَالوُا =korkma    

    gönderildik=أرُْسِلْناَ    biz=إنَِّا

قوَْمِ ..إِلىَٰ  =kavmine      لوُط=Lût 

İbrahim, el-
çilerin kı-
zarmış bu-
zağıya doğ-
ru el uzat-
madıklarını 
görünce, 
konukları 
tuhafına git-
ti, içine on-
lardan kay-
naklanan bir 
korku düştü. 
Bu sırada 
konukları 
«Korkma, 
biz Lût´un 
soydaşları-
na gönde-
rildik» dedi-
ler. 

Fakat elleri-
nin yemeğe 
gitmediğini 
görünce on-
ların bu dav-
ranışı tuhafı-
na gitti; on-
lardan yana 
içine bir kor-
ku düştü. 
(Ama) onlar: 
Korkma! Biz 
Lut kavmine 
gönderildik 
dediler. 

Ellerinin 
ona 
uzanma-
dığını gö-
rünce, 
durumla-
rını be-
ğenmedi 
ve içine 
korku 
düştü. 
Korkma, 
biz Lut 
kavmine 
gönderil-
dik, dedi-
ler. 

11. 
    ayaktaydı=قَائمَِة      karısı,,da=وَامْرَأتَهُُ ,, 71

    ve,,bunun,,üzerine,,güldü=فَضَحِكَتْ 

    biz,,de,,ona,,müjdeledik=فبََشَّرْنَاهَا

    İshak’ı=بِإسِْحَاقَ 

وَرَاءِ ,,وَمِنْ  =ve,,ardından,,da    

 Yakub’u=يعَْقوُبَ     İshak’ın=إِسْحَاقَ 

O sırada 
ayakta du-
ran İbra-
him´in karısı 
bu haberi 
duyunca 
güldü. Biz 
de ona o el-
çiler aracılı-
ğı ile oğlu 
İshak´ın ve 
İshak´ın ar-
kasından da 
torunu Ya-
kub´un 
müjdesini 
ilettik. 

Ve (yanların-
da) ayaküstü 
bekleyen ka-
rısı, orada 
öyle (sevinç-
le) gülümsü-
yordu; işte 
bu haldeyken 
o'na İshak'ı(n 
doğumunu) 
müjdeledik 
ve İshak'ın 
ardından da 
(o'nun oğlu) 
Yakub(un 
doğumunu). 

Hanımı 
ayakta 
idi. Bunun 
üzerine 
güldü. Biz 
de ona 
İshak´ı, 
İshak´ın 
ardından 
Ya´kub´u 
müjdele-
dik. 

11. 
وَيْلتَىَٰ ..يَا    dedi..ki=قَالتَْ .. 72 =vay..halime    

    ?ben..doğuracak..mıyım=أأَلَِدُ 

    ben..böyle=وَأنََا

    kocamış..bir..kadın..iken=عَجُوز  

ذاَ     kocam..da=بعَْلِي    ve..şu=وَهَٰ

    gerçekten=إنَِّ     bir..ihtiyar..iken=شَيْخًا  

ذاَ     bir..şey=لَشَيْء      bu=هَٰ

 şaşırtıcı=عَجِيب  

Aman Al-
lah´ım! Do-
ğum mu 
yapacağım? 
Oysa ben 
yaşlı bir ka-
dınım, şu 
eşim de ih-
tiyar bir 
adamdır. Bu 
şaşılacak 
bir şey! 

Vah bana! 
dedi, Ben 
yaşlı bir ka-
dın, kocam 
da yaşlı bir 
adam iken, 
hala çocuk 
mu doğura-
cağım? Doğ-
rusu, yadır-
ganacak bir 
şey bu! 

Vay ba-
şıma ge-
lenler, 
ben mi 
doğura-
cağım? 
Ben ko-
camış bi-
ri, şu erim 
de bir ih-
tiyar iken. 
Doğrusu 
bu, şaşı-
lacak bir 
şey, dedi. 

11. 
    dediler=قَالوُا,, 73

    ?şaşıyor,,musun=أتَعَْجَبِينَ 

أمَْرِ ,,مِنْ  =işine      ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

ِ     rahmeti=رَحْمَتُ      Allah’ın=اللَّّٰ

    ve,,bereketleri=وَبَرَكَاتهُُ 

    sizin,,üzerinizedir=عَليَْكُمْ 

الْبيَْتِ  ,,أهَْلَ  =ey,,ev,,halkı    

    övgüye,,layıktır=حَمِيد      şüphesiz,,O=إنَِّهُ 

 lütfu,,bol,,olandır=مَجِيد  

Konuklar, 
kadına «Al-
lah´ın işine 
mi şaşıyor-
sun? Ey 
hane halkı, 
Allah´ın 
rahmeti ve 
bereketi 
üzerinizde-
dir. Hiç kuş-
kusuz O, 
övgüye ve 
yüceltilme-
ye lâyıktır» 
dediler. 

Allah'ın dile-
diğini gerçek-
leştirmesini 
mi yadırgı-
yorsun? de-
diler, Allah'ın 
rahmet ve 
bereketi sizin 
üzerinize ol-
sun ey bu 
evin insanla-
rı, (hemen 
hatırlayın ki,) 
her zaman 
her övgüye 
layık olan 
O'dur; şanı 
çok yüce 
olan O! 

Dediler ki: 
Allah´ın 
işine mi 
şaşarsın 
ey evin 
hanımı? 
Allah´ın 
rahmeti 
ve bere-
ketleri si-
zin üzeri-
nizedir. 
Muhak-
kak ki O, 
Ha-
mid´dir, 
Mecid´dir. 

11. 
74 .. ا ذهََبَ ..فَلمََّ =gidince    

إبِْرَاهِيمَ ..عَنْ  =İbrahim’den    

وْعُ      korku=الرَّ

    ve..kendisine..gelince=وَجَاءَتْهُ 

    müjde=الْبشُْرَىٰ 

    bizimle..tartışmaya..girişti=يجَُادِلنَُا

قوَْمِ ..فيِ =kavmi..hakkında      لوُط=Lût 

İbrahim´in 
korkusu ge-
çip de müj-
deli haberi 
alınca, 
Lût´un soy-
daşları hak-
kında elçile-
rimiz ile tar-
tışmaya gi-
rişti. 

Böylece İb-
rahim'in kor-
kusu geçtik-
ten ve kendi-
sine (sözü 
geçen) müj-
de verildikten 
sonra Lut 
kavmi hak-
kında Bize 
yakarmaya 
başladı; 

İbrahim´in 
korkusu 
geçipte 
müjde 
kendisine 
ulaşınca; 
Lut kavmi 
hakkında 
bizimle 
tartışma-
ya girişti. 

11. 
    İbrahim=إبِْرَاهِيمَ     doğrusu=إِنَّ ,, 75

اه      çok,,yumuşak,,huylu=لحََلِيم       çok,,içli=أوََّ

 gönülden,,(Allah’a),,yönelen,,biriydi=مُنِيب  

İbrahim, 
gerçekten 
hoşgörülü, 
yumuşak 
kalpli ve 
kendini Al-
lah´a ada-
mış bir kim-
se idi. 

çünkü, İbra-
him ince ruh-
lu, yumuşak 
başlı, çok içli, 
merhametli 
ve dönüp 
dönüp Rab-
bine yönel-
mek, O'na 
yakın olmak 
isteyen biriy-
di. 

Doğrusu 
İbrahim; 
yumuşak 
huylu, 
çok içli ve 
kendisini 
Allah´a 
vermiş bir 
kimseydi. 

11. 
76 .. إبِْرَاهِيمُ ..يَا =Ey..İbrahim    

ذاَ  ..عَنْ     vazgeç=أعَْرِضْ  هَٰ =bundan    

    elbette=قَدْ     doğrusu=إنَِّهُ 

    emri=أمَْرُ     gelmiştir=جَاءَ 

    ve..onlara=وَإنَِّهُمْ     Rabbinin=رَب ِكَ  

    bir..azap=عَذاَب      gelmektedir=آتيِهِمْ 

مَرْدوُد  ..غَيْرُ  =geri..çevrilmeyecek 

Konuk me-
lekler ona 
dediler ki; 
«Ey İbra-
him, bu iş-
ten vazgeç; 
çünkü Rab-
binin emri 
gelmiştir. 
Onların 
başlarına 
geri çevril-
mesi müm-
kün olma-
yan bir azap 
gelecektir.» 

(Elçiler:) Ey 
İbrahim, 
vazgeç bu 
yakarıdan! 
dediler, Rab-
binin hükmü 
bir kere gel-
miş bulunu-
yor: artık on-
lara geri çev-
rilmez bir 
azap vaki 
olacak! 

Ey İbra-
him; bun-
dan vaz-
geç, zira 
Rabbının 
fermanı 
gelmiştir. 
Onlara 
muhak-
kak geri 
çevirilme-
yecek bir 
azab 
gelmek-
tedir. 

11. 
77 ,, ا جَاءَتْ ,,وَلمََّ =gelince    

    Lût’a=لوُطًا    Elçilerimiz=رُسُلنَُا

    onlardan=بهِِمْ     kaygılandı=سِيءَ 

    onlardan=بهِِمْ     göğsüne,,bastı=وَضَاقَ 

    ve,,dedi,,ki=وَقَالَ     bir,,sıkıntı=ذرَْعًا

ذاَ     bir,,gündür=يوَْم      bu=هَٰ

Elçilerimiz 
Lût´un ya-
nına vardık-
larında kay-
gıya kapıldı, 
canı sıkıldı 
ve «bugün, 
zor bir gün-
dür» dedi. 

Ve elçileri-
miz, Lut'a 
geldiğinde, 
kendilerini 
koruyacak 
gücü olma-
dığını göre-
rek onlar he-
sabına derin 
bir kaygı 
duydu ve Zor 

Elçileri-
miz Lut´a 
gelince; 
onların 
gelmele-
rinden 
endişeye 
düştü, 
çok sıkıldı 
ve: İşte 
bu çok 
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 ,,çetin=عَصِيب  
bir gün, bu! 
diye belirtti, 
(kaygısını). 

çetin bir 
gündür, 
dedi. 

11. 
    kavmi..de=قوَْمُهُ     geldi=وَجَاءَهُ .. 78

    ona=إِليَْهِ     koşarak=يهُْرَعُونَ 

قبَْلُ ..وَمِنْ  =daha..önce..de    

يَعْمَلوُنَ ..كَانوُا =işliyorlardı    

    dedi..ki=قَالَ     kötü..işler=السَّي ئِاَتِ  

قوَْمِ ..يَا =ey..kavmim     ِؤُلَء     şunlar=هَٰ

    onlar=هُنَّ     kızlarımdır=بنََاتِي

    sizin..için=لكَُمْ      daha..temizdir=أطَْهَرُ 

َ     korkun=فَاتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

تخُْزُونِ ..وَلَ  =ve..beni..rezil..etmeyin    

يْفِي  ضَ ..فيِ =konuklarım..arasında    

    içinizde=مِنْكُمْ     ?yok..mudur=ألَيَْسَ 

 aklı..başında=رَشِيد      bir..adam=رَجُل  

Soydaşları 
apar topar 
evine koştu-
lar. Daha 
önce pis iş-
ler yapıyor-
lar, iğrenç 
ilişkilerde 
bulunuyor-
lardı. Lût 
onlara dedi 
ki; «Soy-
daşlarım, iş-
te kızlarım, 
onlarla eş-
leşmek sizin 
için daha 
temiz bir iş-
tir. Al-
lah´dan 
korkun da 
beni konuk-
larım önün-
de rezil et-
meyin. İçi-
nizde aklı 
başında biri 
yok mu?» 

Ve (çirkin ar-
zularla) eve 
doğru sürük-
lenen kavmi 
seğirterek 
ona geldiler; 
bunlar, daha 
önce de hep 
(buna ben-
zer) çirkin iş-
ler işleyip 
durmuşlardı. 
(Lut): Kav-
mim! İşte kız-
larım! dedi, 
Onlar (erkek-
lerden) daha 
uygun olur 
sizler için! Al-
lah'tan kor-
kun da ko-
nuklarıma 
(saldırarak) 
beni rüsvay 
etmeyin! 
Aranızda hiç 
mi aklı ba-
şında kimse 
yok? 

Kavmi 
ona koşa 
koşa gel-
di. Daha 
önce de 
kötü işler 
işlerlerdi. 
Ey kav-
mim; işte 
kızlarım, 
bunlar si-
zin için 
daha te-
mizdir. Al-
lah´tan 
korkun da 
misafirle-
rin önün-
de beni 
rezil et-
meyin. 
İçinizde 
aklı erer 
bir kimse 
yok mu-
dur? dedi. 

11. 
    muhakkak=لَقَدْ     dediler,,ki=قَالوُا,, 79

    sen,,bilirsin,,ki=عَلِمْتَ 

لنَاَ,,مَا =bizim,,yoktur    

بنََاتِكَ ,,فيِ =senin,,kızlarında    

حَق   ,,مِنْ  =bir,,hakkımız     َوَإنَِّك=ve,,sen    

    iyi,,bilirsin=لتَعَْلَمُ 

نرُِيدُ ,,مَا =bizim,,ne,,istediğimizi 

Soydaşları 
«Biliyorsun 
ki, bizim 
kızlarınla bir 
işimiz, onla-
ra yönelik 
bir amacı-
mız yok. 
Sen bizim 
ne istediği-
mizi iyi bilir-
sin» dediler. 

Sen de bili-
yorsun ki se-
nin kızlarında 
gözümüz yok 
dediler, Sen, 
aslında bizim 
neyin peşin-
de olduğu-
muzu çok iyi 
bilirsin! 

Dediler ki: 
Senin kız-
larınla bi-
zim bir il-
gimizin 
olmadığı-
nı biliyor-
sun. Sen 
ne istedi-
ğimizi bi-
lirsin. 

11. 
    keşke=لوَْ     dedi=قَالَ .. 80

لِي..أنََّ  =benim..olsaydı    

ةً     sizi..savacak=بكُِمْ      bir..gücüm=قوَُّ

    sığınabilseydim=آوِي    yahut=أوَْ 

رُكْن  ..إِلىَٰ  =bir..yere      شَدِيد=sağlam 

Lût, melek 
konuklarına 
dönerek 
dedi ki, 
«Keşki siz 
bana daya-
nak olacak 
güçte ol-
saydınız, ya 
da himaye-
lerine sığı-
nabileceğim 
gözüpek 
adamlarım 
olsaydı!» 

N'olurdu, si-
ze karşı ko-
yabilecek 
gücüm ol-
saydı! diye 
hayıflandı, ya 
da sırtımı 
dayayabile-
ceğim bir da-
yanak! 

Keşke si-
ze yete-
cek bir 
kuvvetim 
olsaydı. 
Veya 
sağlam 
bir yere 
sığınsay-
dım dedi. 

11. 
لوُطُ ,,يَا    dediler,,ki=قَالوُا,, 81 =ey,,Lût    

    elçileriyiz=رُسُلُ     şüphesiz,,biz=إنَِّا

    Rabbinin=رَب ِكَ 

يَصِلوُا,,لَنْ  =ilişemeyecekler    

    yürü=فَأسَْرِ     sana=إِليَْكَ  

    ailenle,,birlikte=بِأهَْلِكَ 

اللَّيْلِ ,,مِنَ     bir,,vaktinde=بِقِطْع   =gecenin    

يَلْتفَِتْ ,,وَلَ  =ve,,geriye,,dönüp,,bakmasın    

    hiç,,kimse=أحََد      sizden=مِنْكُمْ 

أتَكََ  امْرَ     ancak,,hariç=إلَِّ  =hanımın    

    şüphesiz=إنَِّهُ 

    onun,,başına,,gelecektir=مُصِيبهَُا

أصََابهَُمْ  ,,مَا =onların,,başına,,gelen    

    şüphesiz=إِنَّ 

    onlara,,vaadedilen=مَوْعِدهَُمُ 

بْحُ       ?değil,,mi=ألَيَْسَ     vakit,,sabahtır=الصُّ

بْحُ   yakın=بِقرَِيب      sabah=الصُّ

Konukları 
dediler ki; 
«Ey Lût, biz 
Rabbinin 
elçileriyiz; 
onlar sana 
ilişemeye-
cekler. Ge-
celeyin bir 
ara aileni 
yanına ala-
rak yola çık, 
hiçbiriniz 
geride kal-
masın. Yal-
nız eşini 
yanına al-
ma. Çünkü 
soydaşları-
nın başına 
ne gelecek-
se onun da 
başına ge-
lecektir. 
Vadeleri 
tanyeri ağa-
rınca dola-
caktır. Tan-
yerinin 
ağarması 
yakın değil 
mi?» 

(Bunun üze-
rine melek-
ler:) Ey Lut, 
bak, biz se-
nin Rabbinin 
elçileriyiz! 
(Korkma,) 
(düşmanla-
rın) sana as-
la ilişemeye-
cekler! Artık, 
ailenle bera-
ber gecenin 
bir vaktinde 
yola çık; ara-
nızdan kimse 
arkasına 
bakmasın, 
karının dı-
şında (ailen-
den kimse 
arkada kal-
masın): çün-
kü, bil ki, on-
ların başına 
gelecek olan 
onun da ba-
şına gelecek. 
Onlar için be-
lirlenmiş va-
kit tam da 
(bu) sabah; 
eh, sabah da 
zaten yak-
laşmadı mı? 

Dediler ki: 
Ey Lut; 
biz Rab-
bının elçi-
leriyiz. 
Onlar sa-
na ilişe-
meyecek-
ler. Bir 
ara gece-
leyin ai-
lenle bir-
likte yola 
çık. Karı-
nın dışın-
da kimse 
geri kal-
masın. 
Doğrusu 
onların 
başına 
gelecek 
olan, 
onun da 
başına 
gelecek-
tir. Onla-
rın başına 
gelecek 
sabahle-
yindir. 
Daha sa-
bah yakın 
değil mi? 

11. 
82 .. ا جَاءَ ..فَلمََّ =gelince    أمَْرُنَا=emrimiz    

    üstünü=عَالِيهََا    çevirdik=جَعَلْنَا

    ve..yağdırdık=وَأمَْطَرْنَا    altına=سَافِلهََا

    taşlar=حِجَارَةً     üzerine=عَليَْهَا

يل  ..مِنْ  سِج ِ =balçıktan..pişirilmiş    

 birbirini..izleyen=مَنْضُود  

Azaba iliş-
kin emrimiz 
geldiğinde 
orayı altüst 
ettik, oranın 
halkı üzeri-
ne, sağanak 
halinde bal-
çıkla kap-
lanmış taş-
lar yağdır-
dık. 

Ve böylece 
hükmümüz 
vaki olunca 
bu (günahkar 
şehirlerin) al-
tını üstüne 
getirdik; ve 
önceden ya-
zılmış bir ce-
zanın infazı 
için üzerleri-
ne birbiri ar-
dından püs-
kürtü halinde 
sert taşlar 
yağdırdık. 

Emrimiz 
gelince; 
oranın 
üstünü al-
tına getir-
dik ve 
üzerine 
yığın yı-
ğın sert 
taşlar 
yağdırdık. 

11. 
مَةً ,, 83     işaretlenmiş,,(taşlar)=مُسَوَّ

    Rabbin=رَب ِكَ      katından=عِنْدَ 

    bunlar=هِيَ     değildir=وَمَا

الظَّالِمِينَ ,,مِنَ  =zalimlerden    

 uzak=بِبَعِيد  

Bunlar 
Rabbinin 
katında dö-
külüp dam-
galanmış 
taşlardı. Bu 
tür bir azap, 
zalimlerin 
uzağında 
değildir. 

O taşlar ki, 
(günaha gö-
mülüp gitmiş 
böyle top-
lumları tepe-
lemek için) 
Rabbinin ka-
tında hazır-
lanmış, işa-
retlenmiştir. 
O taşlar ki, 
zalimlerin 
başından hiç 
eksik olmaz! 

Ki bu taş-
lar, Rab-
bının ka-
tında işa-
retlenmiş-
tir. Bunlar 
zalimler-
den hiç 
bir zaman 
uzak ol-
mayacak-
tır. 

11. 
84 .. مَدْيَنَ ..وَإِلىَٰ  =Medyen’e..de    

    Şuayb’ı=شُعَيْباً      kardeşleri=أخََاهُمْ 

قوَْمِ ..يَا    dedi..ki=قَالَ  =ey..kavmim    

َ     kulluk..edin=اعْبدُوُا     Allah’a=اللَّّٰ

Medye-
noğulları´na 
da kardeş-
leri Şuayb´ı 
peygamber 
olarak gön-
derdik. Şu-
ayb dedi ki; 

Ve Medyen 
halkına da 
kardeşleri 
Şuayb'ı 
(gönderdik. 
Onlara:) Ey 
kavmim! 
(yalnızca) Al-

Medyen´e 
de kar-
deşleri 
Şuayb´ı. 
Dedi ki: 
Ey kav-
mim; Al-
lah´a kul-
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ه  ..مِنْ     size=لكَُمْ     yoktur=مَا إِلَٰ =ilah    

    O’ndan..başka=غَيْرُهُ  

تنَْقصُُوا..وَلَ  =ve..eksik..tutmayın    

    tartıyı=وَالْمِيزَانَ      ölçüyü=الْمِكْيَالَ 

    şüphesiz..ben=إنِ ِي

    sizi..görüyorum=أرََاكُمْ 

    ve..ben=وَإنِ ِي    bolluk..içinde=بِخَيْر  

    korkuyorum=أخََافُ 

    sizin..hakkınızda=عَليَْكُمْ 

    bir..günün=يوَْم      azabından=عَذاَبَ 

 çepeçevre..kuşatıcı=مُحِيط  

«Ey soy-
daşlarım, 
sadece Al-
lah´a kulluk 
sununuz, 
O´ndan 
başka ilahı-
nız yoktur. 
Birşey ölçer 
ya da tar-
tarken eksik 
ölçüp tart-
mayınız. 
Bolluk için-
de olduğu-
nuzu görü-
yorum, ama 
sizin hesa-
bınıza kı-
yamet gü-
nünün geniş 
kapsamlı 
azabından 
korkuyo-
rum.» 

lah'a kulluk 
edin! dedi, 
(Çünkü) sizin 
O'ndan baş-
ka tanrınız 
yok. Ve (bir-
birinizle olan 
alışverişiniz-
de) ölçüyü 
tartıyı eksik 
tutmayın. 
Gerçi (şimdi) 
sizi refah ve 
zenginlik 
içinde görü-
yorum; ama, 
doğrusu sizin 
için, (dehşe-
tiyle) kuşata-
cak bir 
Gün'ün aza-
bından kor-
kuyorum! 

luk edin, 
O´ndan 
başka 
ilahınız 
yoktur. 
Ölçüyü 
tartıyı ek-
sik tut-
mayın. 
Ben sizi, 
iyi bir 
halde, re-
fah içinde 
görüyo-
rum. Ve 
sizi azab-
la kuşa-
tacak bir 
günden 
korkuyo-
rum. 

11. 
85 ,, قوَْمِ ,,وَيَا =ve,,ey,,kavmim    

    ölçüyü=الْمِكْيَالَ     tam,,yapın=أوَْفوُا

    adaletle=بِالْقِسْطِ      ve,,tartıyı=وَالْمِيزَانَ 

تبَْخَسُوا,,وَلَ  =ve,,eksik,,vermeyin    

    insanların=النَّاسَ 

    eşyalarını=أشَْيَاءَهُمْ 

تعَْثوَْا,,وَلَ  =karışıklık,,çıkarmayın    

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

 bozguncular,,olarak=مُفْسِدِينَ 

«Ey soy-
daşlarım, 
bir şey ölçer 
ya da tar-
tarken ada-
lete uyarak 
ölçüyü ve 
tartıyı tam 
tutunuz. 
Halkın mal-
larına düşük 
değer biç-
meyiniz. 
Yeryüzünde 
kargaşa çı-
karıp dirliği 
bozmayınız. 

Bunun içindir 
ki, ey kav-
mim, ölçüyle 
tartıyla yap-
tığınız alışve-
rişte dürüst 
ve duyarlı 
olun; insanla-
rı kendi hak-
ları olan şey-
lerden yok-
sun bırak-
mayın; ve 
kötülüğü ya-
yarak yeryü-
zünde karı-
şıklık çıkar-
mayın. 

Ey kav-
mim; öl-
çüyü ve 
tartıyı ye-
rine geti-
rin. İnsan-
lara eşya-
larını ek-
sik ver-
meyin, 
yeryü-
zünde 
bozgun-
culuk ya-
parak ka-
rışıklık çı-
karmayın. 

11. 
ِ     bıraktıkları=بَقِيَّتُ .. 86     Allah’ın=اللَّّٰ

    sizin..için=لكَُمْ     daha..hayırlıdır=خَيْر  

    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ 

    müminler=مُؤْمِنِينَ  

أنََا..وَمَا =ve..ben..değilim    

    sizin..üzerinize=عَليَْكُمْ 

 bir..koruyucu=بحَِفِيظ  

Eğer 
mü´min 
kimseler 
iseniz, Al-
lah´ın size 
bıraktığı 
pay, hakkı-
nızda daha 
hayırlıdır. 
Ben sizi gö-
zetlemekle, 
korumakla 
görevli deği-
lim.» 

Eğer (O'na) 
inanıyorsa-
nız, Allah'ın 
bıraktığı şey 
sizin için en 
hayırlısıdır! 
(Bütün bu sı-
nırları kendi-
niz gözetin,) 
ben sizin 
üzerinizde bir 
bekçi deği-
lim. 

İman edi-
yorsanız; 
Allah´ın 
geri bı-
raktığı si-
zin için 
daha ha-
yırlıdır. 
Sonra 
ben, sizin 
üzeriniz-
de bir ko-
ruyucu da 
değilim. 

11. 
    onlar,,şöyle,,dediler=قَالوُا,, 87

شُعيَْبُ ,,يَا =Ey,,Şuayb!    

    namazın,,mı=أصََلََتكَُ 

    sana,,emrediyor=تأَمُْرُكَ 

نتَرُْكَ ,,أنَْ  =bırakmamızı    

يعَْبدُُ ,,مَا =taptıklarını    

    yahut=أوَْ     babalarımızın=آبَاؤُنَا

نَفْعلََ ,,أنَْ  =yapmaktan,,vazgeçmemizi    

أمَْوَالِناَ,,فيِ =mallarımızda    

شَاءُ  نَ,,مَا =istediğimizi    

    birisin=لَْنَْتَ     doğrusu,,sen=إنَِّكَ 

شِيدُ     yufka,,yürekli=الْحَلِيمُ   akıllı=الرَّ

Soydaşları 
dedi ki; «Ey 
Şuayb, ata-
larımızın 
taptıkları 
ilahlara 
tapmayı bı-
rakmamızı 
ve malları-
mız konu-
sunda dile-
diğimiz ta-
sarrufları 
yapmaktan 
kaçınmamı-
zı emreden, 
empoze 
eden faktör, 
şu kıldığın 
namaz mı-
dır? Aslında 
sen yumu-
şak huylu, 
uslu ve aklı 
başında bir 
adamsın.» 

Ey Şuayb! 
dediler, (Şu) 
senin dua 
(alışkanlığın) 
mı, ataları-
mızın tapı-
nageldiği 
şeyleri bı-
rakmamız ve 
malımız mül-
kümüz üzeri-
ne keyfi ta-
sarruflarda 
bulunma-
mamız yö-
nünde bizi 
uyarmanı zo-
runlu kılıyor? 
Çünkü, (biz) 
sen(i) aslın-
da yumuşak 
başlı, aklı 
başında biri 
(olarak bili-
riz). 

Dediler ki: 
Ey Şu-
ayb; se-
nin na-
mazın mı 
bize ba-
balarımı-
zın taptık-
larını ve 
malları-
mızı dile-
diğimiz 
gibi kul-
lanmamı-
zı 
men´ediy
or? Sen, 
doğrusu 
aklı ba-
şında, 
yumuşak 
huylu bi-
risin. 

11. 
قوَْمِ ..يَا    dedi..ki=قَالَ .. 88 =Ey..kavmim    

    söyleyin..bakalım=أرََأيَْتمُْ 

كُنْتُ ..إِنْ  =ben..isem     ٰعَلَى=üzere    

    açık..bir..belge=بَي ِنَة  

رَب ِي..مِنْ  =Rabbimden    

    ve..beni..rızıklandırmışsa=وَرَزَقَنِي

    bir..rızıkla=رِزْقاً    kendi..katından=مِنْهُ 

    güzel=حَسَنًا  

أرُِيدُ ..وَمَا =ve..istemiyorum    

أخَُالِفكَُمْ ..أنَْ  =size..aykırı..hareket..etmek    

أنَْهَاكُمْ ..مَا..إِلىَٰ  =sizi..menettiğim..şeylerde    

أرُِيدُ ..إِنْ     ondan=عَنْهُ   =istiyorum    

صْلََحَ     ancak=إلَِّ      ıslah..etmek=الِْْ

اسْتطََعْتُ  ..مَا =gücümün..yettiğince    

توَْفيِقِي..وَمَا =başarım     َِّإل=ancak    

  ِ     O’na=عَليَْهِ     Allah’tandır=بِاللَّّٰ

إِليَْهِ وَ     güvendim=توََكَّلْتُ  =ve..O’na    

 gönülden..yönelirim=أنُيِبُ 

Şuayb dedi 
ki; «Soy-
daşlarım, 
baksanıza, 
ya ben 
Rabbimden 
gelen açık 
bir belgeye 
dayanıyor-
sam ve O 
bana kendi 
rahmetinin 
sonucu ola-
rak temiz bir 
geçim kay-
nağı vermiş 
ise? Yasak-
ladığım ha-
reketleri 
kendim ya-
parak size 
ters düşmek 
istemiyo-
rum. Tek is-
teğim, gü-
cümün yet-
tiği oranda 
bozuklukları 
düzeltmek-
tir. Başarım 
Allah´ın 
yardımına 
bağlıdır. 
Yalnız O´na 
dayanıyor 
ve sadece 
O´na yöne-
liyorum.» 

(Şuayb:) Ey 
kavmim! diye 
karşılık verdi, 
Ne dersiniz, 
ya ben Rab-
bimden apa-
çık bir kanıta 
dayanıyor-
sam, ya beni 
kendi katın-
dan güzel bir 
rızıkla rızık-
landırmışsa, 
(söyleyin, o 
zaman, baş-
ka nasıl dav-
ranabilirim?) 
Hem ben, 
sizden yap-
mamanızı is-
tediğim şeyi, 
sizin hilafını-
za yapmak 
istiyor da de-
ğilim. Ben 
sadece gü-
cümün el-
verdiği kadar 
ıslah etmek 
istiyorum; 
ama (bunda 
ne kadar) 
başarı göste-
receğim bü-
tünüyle Al-
lah'a bağlıdır. 
Ben O'na 
güvenip da-
yanıyor ve 
her zaman, 
her konuda 
O'na yöneli-
yorum! 

Dedi ki: 
Ey kav-
mim; ben 
Rabbım-
dan apa-
çık bir de-
lil üzere 
iken O, 
bana 
kendisin-
den güzel 
bir rızık 
ihsan et-
mişse; ne 
dersiniz? 
Size ya-
sakladı-
ğım şey-
lere aykırı 
hareket 
etmek is-
temem. 
Gücümün 
yettiği 
kadar is-
lah et-
mekten 
başka bir 
isteğim 
yoktur. 
Başarım; 
ancak Al-
lah´tadır. 
O´na te-
vekkül et-
tim ve 
O´na yö-
neliyo-
rum. 

11. 
89 ,, قوَْمِ ,,وَيَا =Ey,,kavmim    

يجَْرِمَنَّكُمْ ,,لَ  =sizi,,musibete,,uğratmasın    

    bana,,karşı,,gelmeniz=شِقَاقيِ

يصُِيبكَُمْ ,,أنَْ  =isabet,,edenin    

    benzerinin=مِثْلُ 

Soydaşla-
rım, içiniz-
deki bana 
ters düşme, 
zıt çıkma 
tutkusu, 
Nuh´un, 
Hud´un ya 
da Salih´in 
soydaşları-

Ey kavmim! 
Benimle ayrı 
yol tutmanız 
sakın sizi 
günaha sü-
rüklemesin; 
yoksa Nuh 
halkının, Hud 
halkının, Sa-
lih halkının 

Ey kav-
mim; ba-
na karşı 
gelmeniz; 
Nuh 
kavminin, 
Hud 
kavminin, 
Salih 
kavminin 
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أصََابَ ,,مَا =başlarına,,gelenlerin    

    yahut=أوَْ     Nuh=نوُح      kavminin=قوَْمَ 

    veya=أوَْ     Hud=هُود      kavminin=قوَْمَ 

    Salih=صَالِح       kavminin=قوَْمَ 

    Lût=لوُط      kavmi=قوَْمُ     değildir=وَمَا

 uzak=بِبَعِيد      sizden=مِنْكُمْ 

nın başına 
gelen 
felâketler 
gibi bir 
felâketin si-
zin de başı-
nıza gelme-
sine sakın 
yolaçmasın. 
Üstelik Lût 
kavmi size 
pek uzak 
değil. 

başına gelen 
sizin de ba-
şınıza gelir; 
ve (hatırlayın 
ki,) Lut kavmi 
sizden fazla 
uzak değil! 

başına 
gelen fe-
laketin 
benzerini, 
sakın ba-
şınıza ge-
tirmesin. 
Lut kavmi 
de sizden 
pek uzak 
değildir. 

11. 
    bağışlanma..dileyip=وَاسْتغَْفِرُوا.. 90

    sonra=ثمَُّ     Rabbinizden=رَبَّكُمْ 

    O’na=إِليَْهِ      tevbe..edin=توُبوُا

    benim..Rabbim=رَب ِي    gerçekten=إِنَّ 

    çok..rahmet..eden=رَحِيم  

 çok..sevendir=وَدوُد  

Soydaşla-
rım, Rabbi-
nizden af di-
leyiniz, son-
ra O´na yö-
neliniz. Hiç 
şüphesiz 
Rabbim kul-
larına karşı 
merhamet-
lidir, seve-
cendir. 

Öyleyse gü-
nahlarınız 
için Rabbi-
nizden ba-
ğışlanma di-
leyin ve son-
ra da tevbe 
ve pişmanlık 
içinde O'na 
yönelin! 
Çünkü O 
acıyıp esir-
geyenlerin 
en yücesi, 
sevginin 
kaynağı, gö-
zesidir! 

Rabbı-
nızdan 
mağfiret 
dileyin, 
sonra da 
tevbe 
edin 
O´na. 
Doğrusu 
benim 
Rabbım, 
Ra-
him´dir, 
Ve-
dud´dur. 

11. 
شُعيَْبُ ,,يَا    dediler,,ki=قَالوُا,, 91 =Ey,,Şuayb    

نَفْقَهُ ,,مَا =biz,,anlamıyoruz    

    çoğunu=كَثِيرًا

ا تقَوُلُ ,,مِمَّ =senin,,söylediklerinin    

    seni,,görüyoruz=لنَرََاكَ     ve,,biz=وَإنَِّا

    güçsüz=ضَعِيفًا      içimizde=فيِنَا

    şayet=وَلَوْ 

رَهْطُكَ ,,لَ  =yakın,,çevren,,olmasaydı    

    seni,,taşlardık=لرََجَمْنَاكَ  

    senin=أنَْتَ     ve,,yoktur=وَمَا

نَاعَليَْ  =bize,,karşı    

 bir,,üstünlüğün=بعَِزِيز  

Medye-
noğulları 
dediler ki; 
«Ey Şuayb, 
söyledikle-
rinin çoğun-
dan hiçbir 
şey anlamı-
yoruz. Seni 
aramızda 
güçsüz gö-
rüyoruz. 
Eğer aşire-
tin olma-
saydı, seni 
taşa tutarak 
öldürürdük. 
Sen bizim 
gözümüzde 
saygın ve 
dokunulmaz 
bir kişi de-
ğilsin. 

(Fakat soy-
daşları o'na:) 
Ey Şuayb! 
Söyledikle-
rinden pek 
bir şey anla-
mıyoruz de-
diler, ayrıca 
aramızda ne 
kadar zayıf 
olduğunun 
da açıkça 
farkındayız; 
eğer ailen 
olmasaydı 
seni mutlaka 
öldüresiye 
taşlardık! Öy-
le ya, bizim 
üstümüzde 
bir gücün, bir 
nüfuzun yok 
ki! 

Dediler ki: 
Ey Şu-
ayb; söy-
ledikleri-
nin çoğu-
nu anla-
mıyor ve 
seni ara-
mızda 
cidden 
zayıf gö-
rüyoruz. 
Taraftar-
ların ol-
masaydı, 
seni taş-
lardık. 
Esasen 
sen, bi-
zim ya-
nımızda 
şerefli 
kimse de 
değilsin. 

11. 
92 .. قوَْمِ ..يَا..قَالَ  =Ey..kavmim    

    yakın..çevrem=أرََهْطِي

    sizce=عَليَْكُمْ     daha..mı..üstündür..ki=أعََزُّ 

ِ ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan    

    onu..bıraktınız=وَاتَّخَذْتمُُوهُ 

    arkanızda=وَرَاءَكُمْ 

    şüphesiz=إِنَّ     sırt..dönmekle=ظِهْرِيًّا  

    Rabbim=رَب ِي

تعَْمَلوُنَ ..بمَِا =yaptıklarınızı    

 kuşatmıştır=مُحِيط  

Ey soydaş-
larım, aşire-
tim sizin 
gözünüzde 
Allah´dan 
daha mı üs-
tün, daha 
mı önemlidir 
ki, O´na sırt 
döndünüz, 
O´nu yaba-
na attınız? 
Hiç kuşku-
suz, yaptı-
ğınız her 
hareket 
Rabbimin 
bilgisinin 
kapsamı 
içindedir. 

(Şuayb:) Ey 
kavmim! Ai-
leme olan 
saygınız Al-
lah'a olandan 
daha mı faz-
la? Ki O'nu, 
arkanıza atıp 
unutabilece-
ğiniz bir şey 
gibi görüyor-
sunuz! Mu-
hakkak ki, 
benim Rab-
bim (sınırsız 
bilgi ve kud-
retiyle) yapıp 
ettiğiniz her 
şeyi biliyor, 
kuşatıyor! 
dedi. 

Dedi ki: 
Ey kav-
mim; be-
nim taraf-
tarlarım 
size göre 
Allah´tan 
daha mı 
üstün ki 
O´na sırt 
çevirdi-
niz? Doğ-
rusu 
Rabbım, 
sizin yap-
tıklarınızı 
kuşatmış-
tır. 

11. 
93 ,, قوَْمِ ,,وَيَا =Ey,,kavmim    اعْمَلوُا=yapın    

مَكَانَتِكُمْ ,,عَلىَٰ  =imkânınızın,,elverdiğini    

    yapıyorum=عَامِل       ben,,de=إنِ ِي

    bileceksiniz=تعَْلَمُونَ     yakında=سَوْفَ 

    geleceğini=يَأتْيِهِ     kime=مَنْ 

    aşağılatıcı=يخُْزِيهِ     azabın=عَذاَب  

    ve,,kimin=وَمَنْ 

كَاذِب   ,,هُوَ  =yalancı,,olduğunu    

    ben,,de=إنِ ِي    gözetleyin=وَارْتقَِبوُا

    sizinle,,birlikte=مَعَكُمْ 

 gözetliyorum=رَقيِب  

Soydaşla-
rım, siz bil-
diğiniz gibi 
hareket 
ediniz, ben 
de bildiğim 
gibi hareket 
edeyim. 
Hangimizin 
perişan edi-
ci bir azaba 
uğrayaca-
ğını, han-
gimizin ya-
lancı oldu-
ğunu yakın-
da görecek-
siniz. Bek-
leyiniz; ben 
de sizinle 
birlikte bek-
liyorum. 

Bunun içindir 
ki, ey kav-
mim, artık 
(bana karşı) 
gücünüz ne-
ye yetiyorsa 
onu yapın; 
çünkü, bilin 
ki, ben (Allah 
yolunda) ey-
leme devam 
edeceğim: 
zamanı ge-
lince, alçaltı-
cı, rüsvay 
edici bir aza-
bın (aramız-
dan) kimin 
payına düşe-
ceğini ve 
(aramızdan) 
kimin yalancı 
olduğunu öğ-
reneceksiniz! 
Gözleyin öy-
leyse, (ola-
cak olanı); ve 
bilin ki, ben 
de sizinle bir-
likte gözlüyo-
rum! 

Ey kav-
mim; eli-
nizden 
geleni 
yapın. 
Doğrusu 
ben de 
yapaca-
ğım. Ki-
me rüs-
vay ede-
cek bir 
azabın 
geleceği-
ni ve ki-
min ya-
lancı ol-
duğunu 
bileceksi-
niz. Gö-
zetletin, 
doğrusu 
ben de 
sizinle 
beraber 
gözetle-
yenlerde-
nim. 

11. 
94 .. ا جَاءَ ..وَلمََّ =gelince    أمَْرُنَا=emrimiz    

يْنَا     Şuayb’ı=شُعيَْبًا    kurtardık=نَجَّ

آمَنوُا..وَالَّذِينَ  =ve..iman..edenleri    

    onunla..birlikte=مَعَهُ 

    tarafımızdan=مِنَّا    bir..rahmetle=برَِحْمَة  

    aldı=وَأخََذتَِ 

ظَلمَُوا..الَّذِينَ  =zulmedenleri..de    

يْحَةُ      bir..çığlık=الصَّ

    ve..kaldılar=فَأصَْبحَُوا

دِيَارِهِمْ ..فيِ =yurtlarında    

 diz..çöküp=جَاثِمِينَ 

Azaba iliş-
kin emrimiz 
geldiğinde 
Şuayb ile 
beraberin-
deki 
mü´minleri, 
rahmetimi-
zin sonucu 
olarak kur-
tardık. O 
zalimler 
müthiş bir 
gürültüye 
tutuldular 
da evlerin-
de, oldukları 
yerde yığılıp 
kalıverdiler. 

Ve derken, 
hükmümüz 
vaki olunca, 
katımızdan 
bir rahmetle 
Şuayb'ı ve 
o'nunla aynı 
inancı payla-
şanları kur-
tardık; zulüm 
ve haksızlık 
içinde olanla-
rı ise bir say-
ha, bir gür-
lemeyle te-
peledik; öyle 
ki, kendi ev-
lerinde can-
sız yere yığı-
lıp kaldılar, 

Emrimiz 
gelince; 
Şuayb´ı 
ve bera-
berindeki 
inananla-
rı, katı-
mızdan 
bir rah-
met ile 
kurtardık. 
Zulme-
denleri de 
korkunç 
bir ses 
yakaladı 
ve olduk-
ları yerde 
diz üstü 
çöküver-
diler. 

11. 
    sanki=كَأنَْ ,, 95

يغَْنوَْا,,لَمْ  =hiç,,yaşamamışlardı    

    iyi,,bilin,,ki=ألََ     orada=فيِهَا  

    uzaklaştırıldı=بعُْداً

Sanki az 
önce o ev-
lerde yaşa-
yanlar onlar 
değildi. 
Hey, Se-
mudoğulları 
nasıl kah-
roldularsa, 

sanki daha 
önce hiç 
orada yaşa-
mamışlar gi-
bi. İşte böyle 
silinip gitti 
Medyen 
(halkı), tıpkı 
Semud (hal-

Sanki 
orada hiç 
yaşama-
mışlardı. 
Bilin ki; 
Semud 
da Med-
yen de 
Allah´ın 
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    gibi=كَمَا    Medyen,,halkı,,da=لِمَدْيَنَ 

    uzaklaştırıldığı=بعَِدتَْ 

 Semud,,halkı=ثمَُودُ 

Medye-
noğulları da 
öyle kahrol-
sunlar! 

kının) silinip 
gittiği gibi. 

rahmetin-
den uzak-
laştı. 

11. 
    gönderdik=أرَْسَلْناَ    andolsun=وَلَقَدْ .. 96

    ayetlerimizle=بِآيَاتنَِا    Musa’yı=مُوسَىٰ 

    ve..bir..belgeyle=وَسُلْطَان  

 apaçık=مُبِين  

Musa´yı da 
ayetlerimiz-
le ve somut 
mucizeler 
ile peygam-
ber olarak 
gönderdik. 

Ve Gerçek 
şu ki, Biz 
Musa'yı ayet-
lerimizle ve 
apaçık bir 
yetkiyle 

Andolsun 
ki Mu-
sa´yı, 
ayetleri-
mizle ve 
apaçık bir 
delille Fi-
ravun´a 
ve erka-
nına gön-
derdik. 

11. 
97 ,, فرِْعَوْنَ ,,إِلىَٰ  =Firavun’a    

    ve,,adamlarına=وَمَلئَِهِ 

    buyruğuna=أمَْرَ     onlar,,uydular=فَاتَّبَعوُا

    değildi=وَمَا    Firavun’un=فرِْعَوْنَ  

    Firavun’un=فرِْعَوْنَ     buyruğu=أمَْرُ 

 doğruya,,yöneltici=برَِشِيد  

Onu Fira-
vun´a ve 
yandaşları-
na gönder-
dik. 
Yândaşları 
Firavun´un 
emrine uy-
dular. Oysa 
Firavun´un 
emri doğru-
ya iletici 
değildir. 

Firavun ve 
onun seçkin-
ler çevresine 
gönderdik. 
Ama beriki-
ler, Fira-
vun'un hük-
müne boyun 
eğdiler oysa, 
Firavun'un 
hükmü hiçbir 
şekilde sağ-
duyu ürünü 
değildi. 

Yine de 
onlar Fi-
ravun´un 
emrine 
uydular. 
Oysa Fi-
ravun´un 
emri hiç 
de doğru 
değildi. 

11. 
    kavmine=قوَْمَهُ     öncülük..ederek=يَقْدمُُ .. 98

    kıyamet=الْقِيَامَةِ     günü=يوَْمَ 

    ateşe=النَّارَ      sürükler=فَأوَْرَدهَُمُ 

    bir..yerdir=الْوِرْدُ     ne..fena=وَبِئسَْ 

 vardıkları..yer=الْمَوْرُودُ 

Kıyamet 
günü, Fira-
vun soydaş-
larının önü-
ne düşerek 
onları ce-
henneme 
götürdü. 
Vardıkları 
yer ne fena 
bir yerdir! 

(Ve bu yüz-
den de) Kı-
yamet Günü 
halkının 
önüne dü-
şüp, (bu 
dünyadaki 
batıl yöneti-
min bir) so-
nuc(u) olarak 
onları ateşe 
sürükleye-
cek; ne kötü 
bir menzil bu 
sürüklendik-
leri! 

O, kıya-
met gü-
nünde 
kavmine 
öncülük 
eder ve 
onları 
ateşe gö-
türür. Ne 
kötü yer-
dir onların 
gittikleri 
yer. 

11. 
    onlar,,uğratıldılar=وَأتُبِْعوُا,, 99

ذِهِ ,,فيِ هَٰ =burada     ًلعَْنَة=lanete    

    kıyamet=الْقِيَامَةِ      ve,,gününde=وَيَوْمَ 

فْدُ     ne,,kötü=بِئْسَ      bir,,bağıştır=الر ِ

 verilen,,bu,,bağış=الْمَرْفوُدُ 

Çarpıldıkları 
azaba ek 
olarak hem 
dünyada 
hem de ahi-
rette lânete 
uğramışlar-
dır. Payları-
na düşen 
bu armağan 
ne fena bir 
armağandır. 

Öyle ya; bu-
rada (bu 
dünyada, Al-
lah'ın) laneti 
kovaladı 
durdu onları, 
Kıyamet Gü-
nü'nde de 
(onunla tepe-
lenecekler:) 
ne kötü bir 
pay, bu pay-
larına düşen! 

Hem bu-
rada, 
hem de 
kıyamet 
gününde 
la´nete 
uğratıldı-
lar. Ken-
dilerine 
verilen bu 
bağış ne 
kötü bir 
bağıştır. 

11. 
لِكَ .. 100 أنَْبَاءِ ..مِنْ     bu=ذَٰ =haberlerindendir    

    o..şehirlerin=الْقرَُىٰ 

هُ      sana=عَليَْكَ      anlattıklarımız=نَقصُُّ

    onlardan..bazıları=مِنْهَا

    ayaktadırlar=قَائِم  

 bazıları..ise..tamamen..silinmiştir=وَحَصِيد  

Ya Mu-
hammed, 
sana anlat-
tığımız bu 
olaylar, bu 
şehirlerin 
hikâyeleri-
dir. Bu şe-
hirlerin ki-
misi halâ 
duruyor, 
kimisi de bi-
çilmiş ekin 
tarlasına 
dönüşmüş-
tür. 

(İnsanlığa bir 
ders olsun 
diye) bu sa-
na anlattıkla-
rımız (gelip 
gitmiş) kasa-
ba 
(halk)ları(nı)n 
başından 
geçenlerdir 
ki, bu (kasa-
ba)ların bazı-
ları hala ye-
rinde duru-
yor, bazıla-
rıysa biçilmiş 
tarlalar gibi 
(silinip git-
mişler): 

Bunlar; o 
kasaba-
nın ha-
berleridir 
ki, sana 
anlatıyo-
ruz. Onla-
rın bir 
kısmı ha-
la duru-
yor, bir 
kısmı ise 
silinip 
gitmiştir. 

11. 
101 ,, ظَلمَْنَاهُمْ ,,وَمَا =biz,,onlara,,zulmetmedik    

كِنْ      onlar,,zulmettiler=ظَلمَُوا    ama=وَلَٰ

    kendilerine=أنَْفسَُهُمْ  

أغَْنَتْ ,,فمََا =sağlayamadı    

    kendilerine=عَنْهُمْ 

    onların,,ilahları=آلِهَتهُُمُ 

يَدْعُونَ ,,الَّتيِ =taptıkları    

دوُنِ ,,مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

شَيْء  ,,مِنْ  =bir,,şey    ا جَاءَ ,,لمََّ =gelince    

    Rabbinin=رَب ِكَ      emri=أمَْرُ 

    bir,,işe,,yaramadı=وَمَا

    başka=غَيْرَ     artırmaktan=زَادوُهُمْ 

 kayıplarını=تتَبْيِب  

O şehirlerin 
halklarına 
biz zulmet-
medik, ter-
sine onlar 
kendilerine 
zalimlik etti-
ler. Allah´ın 
azaba ilişkin 
emri geldi-
ğinde Allah 
dışında im-
dada çağır-
dıkları düz-
mece ilahla-
rı, hiçbir 
dertlerine 
deva olma-
dılar, yıkım-
larını arttır-
maktan 
başka hiçbir 
işlerine ya-
ramadılar. 

Pek tabii, on-
lara Biz zul-
metmedik; 
tersine onlar 
kendi kendi-
lerine zul-
mettiler. Ve 
Rablerinin 
hükmü vaki 
olduğunda, 
Allah'ı bıra-
kıp yalvarıp 
yakardıkları 
o (düzmece) 
tanrıları hiç-
bir işe yara-
madı, yok 
olup gitmele-
rini hızlan-
dırmaktan 
başka! 

Onlara, 
Biz zul-
metme-
dik, fakat 
onlar 
kendileri-
ne zul-
mettiler. 
Rabbının 
emri ge-
lince de 
Allah´ı bı-
rakıp tap-
tıkları 
ilahları 
kendileri-
ne bir 
fayda 
vermedi. 
Kayıpla-
rını artır-
maktan 
başka bir 
şeye ya-
ramadı. 

11. 
لِكَ .. 102     yakalaması=أخَْذُ     işte..böyledir=وَكَذَٰ

    Rabbinin=رَب ِكَ 

أخََذَ ..إِذاَ =yakaladığında    

    şehirleri=الْقرَُىٰ 

 ..وَهِيَ 
ظَالِمَة   =zulmeden     َِّإن=şüphesiz    

    pek..acı=ألَِيم      O’nun..yakalaması=أخَْذهَُ 

 pek..şiddetlidir=شَدِيد  

İşte Rabbin, 
zalim halk-
ların şehir-
lerinin ya-
kasından 
tutunca 
böyle tutar. 
Hiç kuşku-
suz O´nun 
yakaya ya-
pışması pek 
sert ve acık-
lıdır. 

İşte senin 
Rabbin, te-
pelediği za-
man böyle 
tepeler; halkı 
zalim olan 
kasabaları. 
Gerçekten 
de O'nun te-
pelemesi çok 
acı verici, 
çok zorludur! 

İşte böy-
ledir 
Rabbının 
yakalayı-
şı; kasa-
baların 
zalim hal-
kını yaka-
ladığı 
zaman. 
Çünkü 
O´nun 
yakala-
ması hem 
şiddetli, 
hem de 
acıklıdır. 

11. 
لِكَ ,,فيِ    şüphesiz=إِنَّ ,, 103 ذَٰ =bunda,,vardır    

خَافَ ,,لِمَنْ     ibret=لَْيَةً  =korkan,,için    

    ahiret=الْْخِرَةِ      azabından=عَذاَبَ 

لِكَ      bir,,gündür=يوَْم      O=ذَٰ

لَهُ ,,مَجْمُوع  =toplanacağı    

لِكَ     insanların=النَّاسُ      ve,,O=وَذَٰ

    bir,,gündür=يوَْم  

Ahiret aza-
bından kor-
kanlar için 
bu olaylar-
dan çıkarı-
lacak ders-
ler vardır. O 
gün tüm in-
sanların 
toplantı gü-
nüdür, her-
kes o günün 
canlı tanığı 
olacaktır. 

Aşikar olan 
şu ki, bütün 
bu (anlatı-
la)nlarda, o 
Son Gün ba-
şa gelebile-
cek azaptan 
korkanlar için 
apaçık bir 
ders, bir uya-
rı vardır; o 
Gün ki, bütün 
insanlık için 
bir toplanma, 

Muhak-
kak ki 
ahiret 
azabın-
dan kor-
kanlar 
için, bun-
da ayet 
vardır. O 
gün; bü-
tün insan-
ların top-
lanacağı 
gündür ve 
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 herkesin,,tanık,,olacağı=مَشْهُود  
bir araya 
gelme Gün'ü 
olacaktır; o 
Gün ki, her 
şeyin apaçık 
ortaya seril-
diği Gün ola-
caktır. 

o, görüle-
cek gün-
dür. 

11. 
104 .. رُهُ ..وَمَا نؤَُخ ِ =biz..onu..geciktirmeyiz    

    süreye..kadar=لِْجََل      ancak=إلَِّ 

 belli..bir=مَعْدوُد  

Biz o günü, 
sadece sa-
yılı günlerin 
sonuna ka-
dar erteliyo-
ruz. 

Ve o Gün'ü 
Biz, belli bir 
sürenin dı-
şında artık 
ertelemeye-
ceğiz. 

Biz, o gü-
nü, ancak 
sayılı bir 
süreye 
kadar er-
teleriz. 

11. 
    gelince=يَأتِْ     O,,gün=يوَْمَ ,, 105

تكََلَّمُ ,,لَ  =konuşamaz      نَفْس=hiç,,kimse    

    O’nun,,izni=بِإذِْنِهِ      dışında=إلَِّ 

    bedbaht=شَقِي      onlardan,,kimi=فمَِنْهُمْ 

 kimi,,de,,mutludur=وَسَعِيد  

O gün gel-
diğinde Al-
lah´ın izni 
olmadıkça 
hiç kimse 
konuşamaz. 
O gün kimi 
insanlar 
mutlu, kimi-
si ise bed-
bahttır. 

O Gün gelin-
ce, O'nun iz-
ni olmadıkça 
kimse konu-
şamayacak; 
ve (bir araya 
getirilenler-
den) kimileri 
bedbaht, ki-
mileri de 
bahtiyar ola-
cak. 

O gün ge-
lince; Al-
lah´ın izni 
olmadan 
kimse 
konuşa-
maz. On-
lardan 
kimisi 
bedbaht, 
kimisi de 
bahtiyar-
dır. 

11. 
106 .. ا شَقوُا..الَّذِينَ ..فَأمََّ =bedbaht..olanlar    

النَّارِ ..فَفِي =ateştedirler    

    orada=فيِهَا    onların..vardır=لهَُمْ 

    korkunç..çığlıkları=زَفيِر  

 ve..inlemeleri=وَشَهِيق  

Bedbahtla-
rın varacak-
ları yer ce-
hennem 
ateşidir. On-
ların orada 
ahlandıkları, 
vahlandıkla-
rı, hırıltılı 
seslerle in-
ledikleri du-
yulur. 

Bedbaht 
olanlar (dün-
yadayken 
yaptıkların-
dan ötürü) 
ateşte (yaşa-
yacak) ve 
orada ah çe-
kip inleye-
cekler. 

Bedbaht-
lara ge-
lince; on-
lar, 
hen-
nenmde-
dirler. 
Orada 
yüksek 
sesle so-
lurlar. 

11. 
    onlar,,sürekli,,kalıcıdırlar=خَالِدِينَ ,, 107

داَمَتِ ,,مَا    orada=فيِهَا =durdukça    

    ve,,yer=وَالْْرَْضُ     gökler=السَّمَاوَاتُ 

شَاءَ ,,مَا    dışında=إلَِّ  =diledikleri    

    şüphesiz=إنَِّ     Rabbinin=رَبُّكَ  

    yapandır=فعََّال      Rabbin=رَبَّكَ 

يرُِيدُ ,,لِمَا =dilediğini 

Gökler ile 
yer durduk-
ça, Rabbi-
nin dileği 
uyarınca 
cehennem-
likler orada 
sürekli ka-
lacaklardır. 
Hiç kuşku-
suz Rabbin 
neyi isterse 
onu yapar. 

(Ve) Rabbin 
aksini dile-
medikçe, 
gökler ve yer 
yerinde dur-
duğu sürece 
orada kala-
caklar: çün-
kü, dilediğini 
yapan (Al-
lah')tır, senin 
Rabbin. 

Gökler ve 
yer dur-
dukça 
orada 
temelli 
kalacak-
lardır. 
Rabbının 
dilediği 
müddet 
başka. 
Muhak-
kak ki 
Rabbın, 
dilediğini 
elbette 
yapandır. 

11. 
108 .. ا سُعِدوُا..الَّذِينَ ..وَأمََّ =mutlu..olanlar..ise    

الْجَنَّةِ ..فَفِي =cennettedirler    

    onlar..sürekli..kalıcıdırlar=خَالِدِينَ 

داَمَتِ ..مَا    orada=فيِهَا =durdukça    

    ve..yer=وَالْْرَْضُ     gökler=السَّمَاوَاتُ 

شَاءَ ..مَا    dışında=إلَِّ  =diledikleri    

    bir..lütuftur=عَطَاءً     Rabbinin=رَبُّكَ  

مَجْذوُذ  ..غَيْرَ  =kesintisiz 

Mutluların 
varacakları 
yer ise cen-
nettir. Gök-
ler ile yer 
durdukça 
Rabbinin di-
leği uyarın-
ca cennet-
likler kesin-
tisiz bir ba-
ğış olarak 
orada sü-
rekli kala-
caklardır. 

Bahtiyar 
olanlara ge-
lince, onlar 
(da dünyada 
yaptıkların-
dan ötürü) 
cennette 
(yaşayacak) 
ve Rabbin 
bunun aksini 
dilemedikçe, 
gökler ve yer 
yerinde dur-
duğu sürece 
-bitmeyen bir 
lütfun sonucu 
olarak- orada 
kalacaklar. 

Bahtiyar 
olanlar 
ise cen-
nettedir-
ler. Gök-
ler ve yer 
durdukça 
temelli 
kalacak-
lardır 
orada. 
Rabbının 
dilediği 
başka. 
Bu, ardı 
arkası 
kesilme-
yen bir 
vergidir. 

11. 
109 ,, تكَُ ,,فَلََ  =olmasın    

مِرْيَة  ,,فيِ =hiç,,bir,,tereddüdün    

ا يعَْبدُُ ,,مِمَّ =taptıkları,,hakkında    

ؤُلَءِ       onların=هَٰ

يعَْبدُوُنَ ,,مَا =onlar,,tapmazlar    

    gibi,,olandan=كَمَا    başkasına=إلَِّ 

    babalarının=آبَاؤُهُمْ     taptıkları=يَعْبدُُ 

قبَْلُ  ,,مِنْ  =daha,,önce    وَإنَِّا=şüphesiz,,biz    

    vereceğiz=لمَُوَفُّوهُمْ 

    onların,,paylarını=نَصِيبَهُمْ 

مَنْقوُص  ,,غَيْرَ  =eksiksiz 

Ey Mu-
hammed, 
şu müşrikle-
rin taptıkları 
ilahların 
düzmece 
oldukları 
konusunda 
sakın kuş-
kun olma-
sın. Onlar 
vaktiyle ata-
larının yap-
tıkları gibi 
asılsız ilah-
lara tapıyor-
lar. Onlara 
hakettikleri 
karşılığı ek-
siksiz olarak 
vereceğiz. 

Bunun içindir 
ki, (ey Pey-
gamber), o 
(eğri yolda 
olan) insan-
ların tapınıp 
durdukları 
şeylerin ne 
idüğü hak-
kında en kü-
çük bir şüp-
hen olmasın: 
onların (ah-
makça) tapı-
nıp durduğu 
şeyler, atala-
rının da vak-
tiyle tapındığı 
şeylerdir. 
Onlara (iyi ya 
da kötü, her 
ne ki kazan-
mışlarsa) 
paylarına 
düşeni elbet-
te eksiksiz 
vereceğiz. 

Öyleyse 
bunların 
taptıkları 
şeyler 
konusun-
da sakın 
şüphede 
olma. 
Daha ön-
ce baba-
larının 
taptıkları 
gibi onlar 
da tapar-
lar. Onla-
rın payla-
rını ek-
siksiz 
ödeyece-
ğiz. 

11. 
    verdik=آتيَْنَا    andolsun=وَلَقَدْ .. 110

    Kitab’ı=الْكِتاَبَ     Musa’ya=مُوسَى

    onda=فيِهِ      ayrılığa..düşüldü=فَاخْتلُِفَ 

    bir..söz=كَلِمَة      eğer..olmasaydı=وَلوَْلَ 

    önceden..geçmiş=سَبَقَتْ 

رَب ِكَ ..مِنْ  =Rabbin..tarafından    

    hüküm..verilirdi=لَقضُِيَ 

    aralarında=بَيْنهَُمْ  

    içindedirler=لَفِي    şüphesiz..onlar=وَإنَِّهُمْ 

    bir..tereddüt=شَك   

    bunun..(Kur’an’ın)..hakkında=مِنْهُ 

 gocundurucu=مُرِيب  

Musa´ya ki-
tap verdik, 
fakat bu ki-
tap (Tevrat) 
hakkında 
insanlar gö-
rüş ayrılığı-
na düştüler. 
Eğer Rab-
binin daha 
önce veril-
miş kesin 
hükmü ol-
masaydı, o 
anlaşmazlı-
ğa düşenler 
hakkında 
çoktan hü-
küm verilir-
di. Onlar 
Tevrat ko-
nusunda 
koyu bir 
kuşku için-
dedirler. 

Ve gerçek şu 
ki, Biz Mu-
sa'ya da (öz 
olarak aynı 
ilkeleri içine 
alan bir) ki-
tap verdik, 
insanların bir 
kısmı ona 
karşı (da) 
kendi görüş-
leriyle karşı 
çıktılar. Eğer 
Rabbin tara-
fından önce-
den takdir 
edilmiş bir 
karar olma-
saydı, şüp-
hesiz, arala-
rında (he-
men, o saf-
hada) yargı 
gerçekleştiri-
lir (ve işleri 
bitirilir)di: 
çünkü, onlar 
da (sana 
karşı çıkan 
kimseler gibi) 
(kendilerini 
Allah'a çağı-
ran) kişi hak-

Andolsun 
ki; Mu-
sa´ya ki-
tabı ver-
dik de 
hakkında 
ihtilafa 
düştüler. 
Eğer 
Rabbın-
dan bir 
söz geç-
miş ol-
masaydı; 
araların-
da hüküm 
verilmiş 
bitmişti 
bile. Doğ-
rusu on-
lar, bun-
dan yana 
şiddetli 
bir tered-
düd ve 
şüphe 
içindedir-
ler. 
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kında ciddi 
bir şüphe ve 
güvensizlik 
göstermiş-
lerdi. 

11. 
    tümünün=كُلًَّ     şüphesiz=وَإِنَّ ,, 111

ا ليَوَُف يَِنَّهُمْ ,,لمََّ =tastamam,,verecektir    

    Rabbin=رَبُّكَ 

    onların,,yaptıklarını=أعَْمَالهَُمْ  

    şüphesiz,,O=إنَِّهُ 

يعَْمَلوُنَ ,,بمَِا =yaptıklarından    

 haberdardır=خَبِير  

Kuşku yok 
ki, Rabbin 
onların tü-
müne dav-
ranışlarının 
karşılığını 
tam olarak 
verecektir. 
Hiç şüphe-
siz, O, onla-
rın neler 
yaptıkların-
dan haber-
dardır. 

Şüphesiz, 
Rabbin onla-
rın her birine 
edip eyledik-
leri her şeyin 
karşılığını 
tam olarak 
ödeyecektir: 
çünkü O, on-
ların edip ey-
lediği her şe-
yin mutlaka 
farkındadır! 

Hiç şüphe 
yok ki 
Rabbın; 
herkese 
amelleri-
nin karşı-
lığını ta-
mamen 
ödeye-
cektir. 
Muhak-
kak ki O; 
yaptıkla-
rınızdan 
haber-
dardır. 

11. 
    gibi=كَمَا    dosdoğru..ol=فَاسْتقَِمْ .. 112

    emrolunduğun=أمُِرْتَ 

تاَبَ ..وَمَنْ  =ve..tevbe..edenler..de    

    seninle..birlikte=مَعَكَ 

تطَْغوَْا  ..وَلَ  =ve..aşırı..gitmeyin    

    şüphesiz..O=إنَِّهُ 

تعَْمَلوُنَ ..بمَِا =yaptıklarınızı    

 görmektedir=بَصِير  

Ey Mu-
hammed, 
sana emre-
dildiği gibi 
dosdoğru 
ol; yanında-
ki eski sa-
pıklıkların-
dan tevbe 
edenler de 
öyle olsun-
lar. Sakın 
ölçüleri aş-
mayınız. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
bütün yap-
tıklarınızı 
görür, 

Öyleyse, ar-
tık emredildi-
ğin yönde, 
yanında yer 
alanlarla bir-
likte, doğru 
yolu tutun ve 
sizden hiç bi-
riniz gurura 
kapılıp da 
çizgiyi aşma-
sın: çünkü, 
unutmayın, 
yaptığınız 
her şeyi O 
görüyor. 

Öyleyse 
sen, em-
rolundu-
ğun gibi 
dosdoğru 
hareket 
et. Bera-
berindeki 
tevbe 
edenler 
de. Aşırı 
gitmeyin. 
Çünkü O, 
yaptıkla-
rınızı gö-
rür. 

11. 
113 ,, ترَْكَنوُا,,وَلَ  =meyletmeyin    

ظَلمَُوا,,الَّذِينَ ,,إِلىَ =zulmedenlere    

    yoksa,,size,,dokunur=فتَمََسَّكُمُ 

    sizin=لكَُمْ     ve,,yoktur=وَمَا    ateş=النَّارُ 

دوُنِ ,,مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

أوَْلِيَاءَ ,,مِنْ  =dostlarınız     َُّثم=sonra    

تنُْصَرُونَ ,,لَ  =yardım,,göremezsiniz 

Sakın za-
limlere eği-
lim, yakınlık 
göstermeyi-
niz. Yoksa 
cehennem 
ateşi yaka-
lar sizi; Al-
lah´dan 
başka bir 
dostunuz, 
bir dayana-
ğınız yoktur. 
O zaman 
O´nun yar-
dımını gö-
remezsiniz. 

Ve asla zu-
lümde ısrar 
edenlerden 
yana eğilim 
gösterme-
yin.Yoksa, 
(ahirette) 
ateş size de 
dokunur; ve 
Allah'tan 
başka koru-
yucunuz ol-
madığına gö-
re, o zaman 
(O'nun tara-
fından da) 
yardım edil-
mez size! 

Zulme-
denlere 
meylet-
meyin, 
yoksa si-
ze de 
ateş do-
kunur. Si-
zin Al-
lah´tan 
başka 
yardımcı-
larınız 
yoktur. 
Sonra 
yardım da 
göremez-
siniz. 

11. 
لََةَ     ve..kıl=وَأقَِمِ .. 114     namaz=الصَّ

    iki..tarafında=طَرَفَيِ 

    gündüzün=النَّهَارِ 

    ve..yakın..vakitlerinde=وَزُلَفاً

اللَّيْلِ  ..مِنَ  =gecenin     َّإِن=şüphesiz    

    giderir=يذُْهِبْنَ     iyilikler=الْحَسَنَاتِ 

لِكَ     kötülükleri=السَّي ئِاَتِ       bu=ذَٰ

    bir..öğüttür=ذِكْرَىٰ 

 ibret..alanlara=لِلذَّاكِرِينَ 

Gündüzün 
iki ucunda 
ve gecenin 
ilk saatle-
rinde na-
maz kıl ; iyi 
ameller kö-
tülükleri gi-
derirler. Bu 
hatırlatma-
lar öğüt ala-
cak yete-
nekte olan-
lar için birer 
öğüttür. 

Ve gündüzün 
başında ve 
sonunda, bir 
de gecenin 
erken saatle-
rinde salatta 
devamlı ol; 
çünkü mu-
hakkak ki iyi 
eylemler kötü 
eylemleri gi-
derir; (Allah'ı) 
hatırında tu-
tanlar için bir 
öğüt, bir ha-
tırlatmadır 
bu. 

Gündü-
zün iki ta-
rafında ve 
gecenin 
de yakın 
saatlerin-
de namaz 
kıl. Çünkü 
iyilikler 
kötülükle-
ri giderir. 
Bu; öğüt 
kabul 
edenlere 
bir öğüt-
tür. 

11. 
    şüphesiz=فَإنَِّ     sabret=وَاصْبِرْ ,, 115

 َ يضُِيعُ ,,لَ     Allah=اللَّّٰ =zayi,,etmez    

    ecirlerini=أجَْرَ 

 iyilik,,yapanların=الْمُحْسِنيِنَ 

Müşriklerin 
sana çektir-
dikleri sıkın-
tılara karşı 
sabret; çün-
kü Allah, iyi 
davranışları 
ödülsüz bı-
rakmaz. 

Ve sabret, 
sonuna ka-
dar dayan: 
çünkü Allah 
iyilik yapan-
ların hak et-
tiği karşılığı 
hiçbir şekilde 
zayi etmez! 

Sabret, 
çünkü Al-
lah ihsan 
edenlerin 
ücretini 
zayi et-
mez. 

11. 
116 .. كَانَ ..فَلوَْلَ  =bulunmalı..değil..miydi?    

الْقرُُونِ ..مِنَ  =nesillerden    

قبَْلِكُمْ ..مِنْ  =sizden..önceki    

بَقِيَّة  ..أوُلوُ =fazilet..sahipleri    

    alıkoyan=يَنْهَوْنَ 

الْفسََادِ ..عَنِ  =fesattan    

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde     َّإِل=dışında    

    çok..azı=قَلِيلًَ 

نْ  أنَْجَيْنَا..مِمَّ =kendilerini..kurtardığımız    

    peşine..takıldılar=وَاتَّبَعَ     onlardan=مِنْهُمْ  

ظَلمَُوا..الَّذِينَ  =zulmedenler..ise    

أتُرِْفوُا..مَا =bulundukları..refahın    

    ve..oldular=وَكَانوُا    içinde=فيِهِ 

 suçlu..kimseler=مُجْرِمِينَ 

Sizden ön-
ceki kuşak-
lardan, yer-
yüzünde 
bozguncu-
luktan sa-
kındıran bir-
takım akıllı 
ve erdemli 
kimseler 
çıksaydı ya! 
Sadece top-
lu felaket-
lerden kur-
tardığımız 
az sayıda 
kimse bu 
görevi yeri-
ne getirdi. 
Zalimler ise 
kendilerini 
şımartan ih-
tiraslarına 
kapılarak 
ağır suçlara 
daldılar. 

Fakat, ne 
yazık ki, (yok 
ettiğimiz) 
sizden önce-
ki kuşaklar 
arasından, 
yeryüzünde 
yozlaşmaya 
karşı çıkan -
(doğru yolu 
izledikleri 
için) kendile-
rini kurtardı-
ğımız küçük 
toplulukların 
dışında- akıl 
/ iz'an ve er-
dem sahibi 
kimseler 
çıkmadı. Ve 
zulme eğilim 
gösteren ço-
ğunluk yal-
nızca kendi-
lerini yozlaş-
tıran hazların 
peşine düşüp 
günaha gö-
mülüp gittiler. 

Sizden 
önceki 
nesillerin 
ileri ge-
lenleri 
yeryü-
zünde 
bozgun-
culuğa 
engel ol-
malı değil 
miydiler? 
Onlardan 
kurtardık-
larımız 
pek azdır. 
Zalim 
olanlar 
ise yalnız 
kendileri-
ne verilen 
refahın 
ardına 
düştüler. 
Suçlu 
kimseler-
di onlar. 

11. 
117 ,, كَانَ ,,وَمَا =değildi     َرَبُّك=Rabbin    

    helak,,edecek=لِيهُْلِكَ 

    zulümle=بظُِلْم      o,,beldeleri=الْقرَُىٰ 

    ahalisi=وَأهَْلهَُا

 ıslah,,edici,,iken=مُصْلِحُونَ 

Sözkonusu 
şehirlerin 
halkları 
doğru yol-
dayken, 
Rabbin ora-
ları haksız-
lıkla helak 
etmiş değil-
dir. 

Yoksa, senin 
Rabbin, halkı 
(birbirlerine 
karşı) dürüst 
davrandıkları 
sürece, bir 
toplumu (sırf) 
(çarpık 
inançları) yü-
zünden asla 
helak etmez. 

Kasaba-
ların halkı 
ıslah edi-
lip durur-
ken Rab-
bın hak-
sız yere 
onları he-
lak et-
mez. 

11. 
    dileseydi=شَاءَ     eğer=وَلَوْ .. 118

    yapardı=لجََعَلَ     Rabbin=رَبُّكَ 

ةً     insanları=النَّاسَ      ümmet=أمَُّ

  ً     bir..tek=وَاحِدةَ

يزََالوُنَ ..وَلَ  =ama..hala..durmazlar    

Eğer Rab-
bin dilesey-
di, tüm in-
sanları tek 
bir ümmet 
yapardı. 
Oysa insan-
lar sürekli 
görüş ve 
inanç ayrılı-
ğı içindedir-

Hem, Rabbin 
dileseydi, bü-
tün insanlığı 
bir tek üm-
met yapardı; 
fakat (O, yol-
larını seç-
mekte kendi-
lerini özgür 
bıraktı diye) 
hala farklı 

Rabbın 
dileseydi; 
bütün in-
sanları 
tek bir 
ümmet 
yapardı. 
Onlar ise 
hala ayrı-
lıktadırlar. 
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 ihtilaf..etmekten=مُخْتلَِفِينَ 
ler. görüşler be-

nimsemekte-
ler; 

11. 
    kimseler=مَنْ     hariç=إلَِّ ,, 119

    Rabbinin=رَبُّكَ      rahmet,,ettiği=رَحِمَ 

لِكَ      zaten,,bunun,,için=وَلِذَٰ

    onları,,yarattı=خَلَقهَُمْ  

تْ      sözü=كَلِمَةُ     ve,,yerine,,gelmiştir=وَتمََّ

    Rabbinin=رَب ِكَ 

    andolsun,,dolduracağım=لَْمَْلَِنََّ 

    cehennemi=جَهَنَّمَ 

الْجِنَّةِ ,,مِنَ  =cinlerden    

    ve,,insanlardan=وَالنَّاسِ 

 tamamen=أجَْمَعِينَ 

Yalnız Rab-
binin mer-
hametine 
mazhar 
olabilenler 
doğru yolda 
görüş ve 
inanç birliği 
sağlayabili-
yorlar. Za-
ten Allah in-
sanları bu-
nun için ya-
rattı. Rabbi-
nin «cehen-
nemi, mut-
laka insan-
larla ve cin-
lerle doldu-
racağım» 
şeklindeki 
sözü çoktan 
kesinleşti. 

pek tabii, 
Rabbinin 
(aydınlatıcı, 
yol gösterici) 
lütfunu bah-
şettiği kimse-
ler başka. 
Oysa, (işte) 
bu (lütfa 
erişmeleri) 
için yarattı 
(hepsini.) 
Fakat, (bu 
ilahi yol gös-
terme lütfunu 
tepenler için) 
Rabbinin, 
Muhakkak ki 
Ben cehen-
nemi hep, 
görünmeyen 
varlıklarla ve 
insanlarla 
dolduraca-
ğım sözü ye-
rini bulmuş 
olacak. 

Esasen 
onları bu-
nun için 
yaratmış-
tır. Rab-
bının 
rahmet 
ettikleri 
müstes-
nadır. 
Bununla 
beraber, 
Rabbının 
şu sözü 
de tama-
men yeri-
ne gel-
miştir: 
Şüphesiz 
ki Ben, 
cehen-
nemi hep 
insan ve 
cinn ile 
doldura-
cağım. 

11. 
    anlatıyoruz=نَقصُُّ     her..şeyi=وَكُلًَّ .. 120

أنَْبَاءِ ..مِنْ     sana=عَليَْكَ  =haberlerinden    

سُلِ      Peygamberlerin=الرُّ

بِهِ ..نثُبَ ِتُ ..مَا =sağlamlaştıracak..olan    

    kalbini=فؤَُادكََ  

    sana..gelmiştir=وَجَاءَكَ 

ذِهِ ..فيِ هَٰ =bunda     ُّالْحَق=bir..hak    

    ve..uyarı=وَذِكْرَىٰ     ve..öğüt=وَمَوْعِظَة  

 müminlere..de=لِلْمُؤْمِنِينَ 

Sana anlat-
tığımız, ön-
ceki pey-
gamberlerin 
hayatına 
ilişkin her 
olay, gönlü-
nü ferah-
latmayı ve 
azmini pe-
kiştirmeyi 
amaçlıyor. 
Bu hikâye-
ler sana 
gerçeği ilet-
tikleri gibi 
mü´minler 
için de öğüt 
ve hatırlat-
ma niteli-
ğindedirler. 

Ve böylece, 
elçilerin ha-
berlerinden 
senin yüreği-
ni güçlendi-
recek her 
şeyi sana an-
latıyoruz. Öy-
le ki, bu kıs-
salarla hak 
ulaşıyor sana 
ve ayrıca 
müminlere 
de bir öğüt, 
bir hatırlat-
ma. 

Peygam-
berlerin 
haberle-
rinden 
hepsini 
senin 
kalbini 
bunlarla 
pekiştir-
mek için 
sana an-
latıyoruz. 
Bununla 
sana hak, 
mü´minler
e de öğüt 
ve nasi-
hat geldi. 

11. 
    de,,ki=وَقلُْ ,, 121

يؤُْمِنوُنَ ,,لَ ,,لِلَّذِينَ  =iman,,etmeyenlere    

    yapın=اعْمَلوُا

مَكَانَتِكُمْ ,,عَلىَٰ  =imkânınızın,,elverdiğini    

عَامِلوُنَ ,,إنَِّا =biz,,de,,yapmaktayız 

İnanmayan-
lara de ki; 
´Siz bildiği-
niz gibi ha-
reket ediniz, 
biz de bildi-
ğimiz gibi 
hareket 
edelim. ´ 

Ve inanma-
yanlara ge-
lince, onlara 
şöyle de: Ar-
tık elinizden 
ne geliyorsa 
yapın; ama 
bilin ki, biz 
de (Allah yo-
lunda elimiz-
den geleni) 
yapacağız; 

İnanma-
yanlara 
de ki: Eli-
nizden 
geleni 
yapın, biz 
de yapa-
cağız. 

11. 
    bekleyin=وَانْتظَِرُوا.. 122

مُنْتظَِرُونَ ..إنَِّا =biz..de..beklemekteyiz 

Bekleyiniz 
bakalım, biz 
de bekliyo-
ruz. 

Ve (olacak 
olanı) bekle-
yin bakalım; 
doğrusu, biz 
de bekleye-
ceğiz! 

Bekleyin, 
biz de 
bekleye-
ceğiz. 

11. 
    gaybı=غَيْبُ     Allah’a,,aittir=وَلِلَِّّٰ ,, 123

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    O’na=وَإِليَْهِ     ve,,yerin=وَالْْرَْضِ 

    işler=الْْمَْرُ     döndürülür=يرُْجَعُ 

    O’na,,kulluk,,et=فَاعْبدُْهُ     bütün=كُلُّهُ 

    O’na=عَليَْهِ      ve,,dayan=وَتوََكَّلْ 

    Rabbin=رَبُّكَ     değildir=وَمَا

    habersiz=بغَِافِل  

ا تعَْمَلوُنَ ,,عَمَّ =yaptıklarınızdan 

Göklere ve 
yere ilişkin 
bilinmezlik-
lerin (gay-
bın) bilgisi 
Allah´ın te-
kelindedir. 
Her işin ke-
sin çözüm 
mercii 
O´dur. Öy-
leyse sırf 
O´na kulluk 
sun, yalnız 
O´na da-
yan; Rabbın 
onların ne-
ler yaptıkla-
rından ha-
bersiz de-
ğildir. 

Göklerin ve 
yerin bilin-
meyen, görü-
lüp gözlene-
meyen yüzü 
Allah'ın elin-
dedir; ve var 
olan her şey 
(çıktığı kay-
nak olarak) 
hep O'na 
döndürül-
mektedir. 
Öyleyse, 
O'na kulluk 
et; O'na gü-
ven/O'na da-
yan; çünkü 
Rabbin yapıp 
ettikleriniz-
den asla ha-
bersiz değil-
dir. 

Göklerin 
ve yerin 
gaybı Al-
lah´ındır. 
Bütün iş-
ler O´na 
döndürü-
lür. Öy-
leyse 
O´na iba-
det et ve 
O´na te-
vekkül et. 
Rabbın; 
yaptıkla-
rınızdan 
gafil de-
ğildir. 

12. 
    bunlar=تِلْكَ     Elif..lam..ra=الر  .. 1

    Kitabın=الْكِتاَبِ     ayetleridir=آيَاتُ 

 apaçık=الْمُبيِنِ 

Elif, Lâm 
Râ; bunlar, 
gerçeği açık 
açık anlatan 
kitabın ayet-
leridir. 

Elif, Lâm, 
Râ. Bunlar, 
doğru-
yu/gerçeği 
apaçık gös-
teren, kendisi 
de açık olan 
kitabın me-
sajlarıdır: 

Elif, Lam, 
Ra. Bun-
lar apaçık 
kitabın 
ayetleri-
dir. 

12. 
    onu,,indirdik=أنَْزَلْنَاهُ     biz=إنَِّا,, 2

    Arapça=عَرَبِيًّا    bir,,Kur’an,,olarak=قرُْآناً

 anlayasınız=تعَْقِلوُنَ     diye=لعََلَّكُمْ 

Biz o kitabı 
Arapça bir 
Kur´an ola-
rak indirdik 
ki anlayabi-
lesiniz. 

Biz onu 
Arapça bir 
metin olarak 
indirdik ki, 
aklınızı kul-
lanarak belki 
onu kavrayıp 
özümlersiniz. 

Doğrusu 
biz; onu 
akıl erdi-
resiniz di-
ye arapça 
bir Kur´an 
olarak in-
dirdik. 

12. 
    anlatıyoruz=نَقصُُّ     biz=نَحْنُ .. 3

    en..güzelini=أحَْسَنَ     sana=عَليَْكَ 

    kıssaların=الْقَصَصِ 

أوَْحَيْنَا..بمَِا =vahyetmekle     َإِليَْك=sana    

ذاَ     oysa=وَإِنْ     Kur’an’ı=الْقرُْآنَ     bu=هَٰ

قبَْلِهِ ..مِنْ     sen..idin=كُنْتَ  =ondan..önce    

 bilmeyen=الْغَافلِِينَ     kimselerden=لمَِنَ 

Biz bu 
Kur´an´ı 
vahyetmek-
le sana kıs-
saların, eski 
milletler ile 
ilgili hikâye-
lerin en gü-
zelini anla-
tıyoruz. Oy-
sa daha ön-
ce bu 
hikâyeleri 
hiç bilmi-
yordun. 

Biz bu Ku-
ran'ı sana 
vahyettikçe, 
(ey Peygam-
ber,) bundan 
önce senin 
de (vahyin 
ne olduğun-
dan) haber-
siz kimseler-
den olduğu-
nu bilerek 
onu sana 
mümkün 
olan en iyi, 
en güzel üs-
lupla açıklı-
yoruz. 

Biz; sana, 
bu 
Kur´an´ı 
vahyet-
mekle; 
kıssaların 
en güze-
lini anlatı-
yoruz. 
Halbuki 
sen, daha 
önce 
bundan 
habersiz-
din. 

12. 
    Yusuf=يوُسُفُ     demişti=قَالَ     hani=إِذْ ,, 4

أبَتَِ ,,يَا    babasına=لِْبَِيهِ  =babacığım    

    gördüm,,(rüyada)=رَأيَْتُ     ben=إنِ ِي

Hani Yusuf 
babasına 
«Babacı-
ğım; ben 
rüyamda 
onbir yıldı-
zın, güneşin 

Bir vakit Yu-
suf babasına 
şöyle demiş-
ti: Babacı-
ğım! Ben 
(rüyamda) 
onbir yıldız, 

Hani Yu-
suf baba-
sına de-
mişti ki: 
Babacı-
ğım, rü-
yamda on 
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عَشَرَ ,,أحََدَ  =on,,bir    ًكَوْكَبا=yıldız    

    ve,,ayı=وَالْقمََرَ     ve,,güneşi=وَالشَّمْسَ 

    bana=لِي    gördüm,,ki,,onlar=رَأيَْتهُُمْ 

 secde,,ediyorlardı=سَاجِدِينَ 

ve ayın 
önümde 
secde ettik-
lerini gör-
düm» dedi. 

güneş ve ayı 
gördüm: be-
nim önümde 
saygıyla yere 
kapanmış-
lardı! 

bir yıldız-
la, güneşi 
ve ayı 
gördüm. 
Gördüm 
ki onlar 
bana 
secde 
etmekte-
dirler. 

12. 
بنَُيَّ ..يَا    dedi=قَالَ .. 5 =yavrum    

تقَْصُصْ ..لَ  =anlatma     َرُؤْيَاك=rüyanı    

إخِْوَتِكَ ..عَلىَٰ  =kardeşlerine    

    sana=لَكَ     sonra..kurarlar=فيَكَِيدوُا

    şüphesiz=إِنَّ     bir..tuzak=كَيْداً  

نْسَانِ     şeytan=الشَّيْطَانَ      insan..için=لِلِْ

 apaçık=مُبيِن      bir..düşmandır=عَدوُ  

Babası ona 
dedi ki; 
«Yavrum bu 
rüyanı kar-
deşlerine 
anlatma; 
sonra sana 
tuzak kurar-
lar. Çünkü 
şeytan in-
sanın açık 
bir düşma-
nıdır. 

(Yakub:) Ey 
oğulcuğum! 
dedi, (bu) rü-
yanı kardeş-
lerine anlata-
yım deme, 
yoksa (ha-
setlerinden) 
sana karşı 
bir tuzak ha-
zırlarlar; doğ-
rusu Şeytan 
insan için 
apaçık bir 
düşmandır! 

Dedi ki: 
Oğulcu-
ğum, rü-
yanı kar-
deşlerine 
anlatma, 
sonra sa-
na tuzak 
kurarlar. 
Çünkü 
şeytan 
insan için 
apaçık bir 
düşman-
dır. 

12. 
لِكَ ,, 6     böylece=وَكَذَٰ

    Rabbin=رَبُّكَ     seni,,seçecek=يَجْتبَِيكَ 

    ve,,sana,,öğretecek=وَيعَُل ِمُكَ 

تأَوِْيلِ ,,مِنْ  =yorumunu    

    düşlerin=الْْحََادِيثِ 

    ve,,tamamlayacaktır=وَيتُِمُّ 

    sana=عَليَْكَ     nimetini=نِعْمَتهَُ 

يعَْقوُبَ ,,آلِ ,,وَعَلىَٰ  =ve,,Yakub,,soyuna    

هَا    nasıl,,ki=كَمَا     tamamlamıştı=أتَمََّ

أبَوََيْكَ ,,عَلىَٰ  =atalarına    

قبَْلُ ,,مِنْ  =daha,,önce    

    İbrahim’e=إبِْرَاهِيمَ 

    şüphesiz=إنَِّ     ve,,İshak’a=وَإِسْحَاقَ  

    bilendir=عَلِيم      Rabbin=رَبَّكَ 

 hüküm,,ve,,hikmet,,sahibidir=حَكِيم  

Tıpkı rü-
yanda gör-
düğün gibi 
Rabbin seni 
peygamber 
olarak se-
çecek, sana 
olayları (ya 
da rüyaları) 
yorumlama-
ya ilişkin 
bazı bilgiler 
öğretecek 
ve daha ön-
ce ataların 
İbrahim ile 
İshak´a yö-
nelik nime-
tini nasıl 
tamama er-
dirdi ise, 
sana ve 
Yakub´un 
soyuna yö-
nelik nime-
tini de ta-
mama erdi-
recektir. Hiç 
kuşkusuz 
Rabbin her-
şeyi bilir ve 
her işi ye-
rinde yapar. 

Çünkü, (rü-
yanda sana 
gösterilene 
bakılacak 
olursa) de-
mek ki Rab-
bin seni de 
seçecek; sa-
na olayların 
iç yüzünü gö-
rüp yorum-
lamayı öğre-
tecek; ve tıp-
kı ataların İb-
rahim ve İs-
hak'a olan 
nimetini her 
bakımdan 
tam ve yeterli 
kıldığı gibi 
sana ve Ya-
kub'un soyu-
na verdiği 
nimeti de her 
bakımdan 
tam ve yeterli 
kılacak. Doğ-
rusu, senin 
Rabbin doğ-
ru hüküm ve 
hikmetle edip 
eyleyen mut-
lak ve sınır-
sız bilgi sa-
hibidir. 

Rabbın 
seni böy-
lece be-
ğenip se-
çecek, 
sana rü-
yaların 
yorum-
lanması-
na dair 
bilgi ve-
recek ve 
daha ön-
ce atala-
rın İbra-
him´e ve 
İshak´a 
nimetleri-
ni tamam-
ladığı gi-
bi, sana 
ve 
Ya´kup 
haneda-
nına da 
tamamla-
yacaktır. 
Muhak-
kak ki 
Rabbın, 
Alim´dir, 
Ha-
kim´dir. 

12. 
    vardır=كَانَ     andolsun=لَقَدْ .. 7

يوُسُفَ ..فيِ =Yusuf    

    ve..kardeşlerinde=وَإخِْوَتِهِ 

 soranlar..için=لِلسَّائِلِينَ     ibretler=آيَات  

Yusuf ile 
kardeşleri 
olayında, bu 
olayın içyü-
zünü irdele-
yenlerin 
alacağı bir-
çok ibret 
dersleri 
vardır. 

Gerçek şu ki, 
Yusuf ve 
kardeşle-
rin(in kıssa-
sında)da 
(hakikati) 
arayanlar için 
(çıkarılacak 
nice) dersler 
vardır. 

Andolsun 
ki; Yu-
suf´da ve 
kardeşle-
rinde, so-
ranlar için 
nice ayet-
ler vardır. 

12. 
    demişlerdi,,ki=قَالوُا    hani=إِذْ ,, 8

    ve,,kardeşi=وَأخَُوهُ     Yusuf=ليَوُسُفُ 

    daha,,sevgilidir=أحََبُّ 

أبَيِنَا,,إِلىَٰ  =babamıza    مِنَّا=bizden    

    bir,,cemaatiz=عُصْبَة      oysa,,biz=وَنَحْنُ 

    babamız=أبََانَا    şüphesiz=إِنَّ 

    bir,,yanlışlık=ضَلََل      içindedir=لَفِي

 açık=مُبِين  

Hani Yu-
suf´un üvey 
kardeşleri 
dediler ki; 
«Babamız, 
Yusuf ile öz 
kardeşini 
bizden daha 
çok seviyor. 
Oysa biz 
sayıca çok 
ve güçlü bir 
grubuz. 
Kuşku yok 
ki, babamız 
açık biçim-
de hatalı-
dır.» 

Bir vakit (Yu-
suf'un kar-
deşleri kendi 
aralarında 
şöyle) konu-
şuyorlardı: 
Sayımız bu 
kadar çok ol-
duğu halde 
bile, Yusuf 
ve kardeşi 
(Bünyamin) 
babamızın 
gözünde da-
ha değer-
li/daha sevgi-
li; gerçek şu 
ki, babamız 
açık bir ya-
nılgı içerisin-
de! 

Hani de-
mişlerdi 
ki: Biz, 
güçlü bir 
topluluk 
olduğu-
muz hal-
de Yusuf 
ve karde-
şi, baba-
mızın ya-
nında da-
ha sevgi-
lidirler. 
Doğrusu 
babamız 
apaçık bir 
sapıklık 
içindedir. 

12. 
    Yusuf’u=يوُسُفَ     öldürün=اقْتلُوُا.. 9

    onu..bırakın=اطْرَحُوهُ     ya..da=أوَِ 

    yönelsin=يَخْلُ     bir..yere=أرَْضًا

    yüzü=وَجْهُ     yalnız..size=لكَُمْ 

    olursunuz=وَتكَُونوُا    babanızın=أبَيِكُمْ 

بعَْدِهِ ..مِنْ  =ondan..sonra..da    

 iyi=صَالِحِينَ     bir..topluluk=قوَْمًا

Yusuf´u ya 
öldürünüz, 
ya da ıssız 
bir yere bı-
rakınız; o 
zaman ba-
banızın ra-
kipsiz sevgi-
lileri olursu-
nuz, arka-
sından da 
tevbe eder 
iyi kimseler 
olursunuz. 

(İçlerinden 
biri:) Yusuf'u 
öldürün dedi, 
yahut o'nu 
(uzak) bir ye-
re götürüp 
bırakın ki 
böylece ba-
banız sevgi 
ve alakasıyla 
yalnızca size 
kalsın ve siz 
de bundan 
sonra (artık 
tevbe edip) 
iyi insanlar 
ol(arak ya-
şamak için 
serbest 
ol)asınız! 

Yusuf´u 
öldürün 
veya bir 
yere atın 
ki, baba-
nızın te-
veccühü 
yalnız si-
ze kalsın, 
ondan 
sonra da 
tevbe 
eder, sa-
lihler top-
luluğu 
olursu-
nuz. 

12. 
    bir,,sözcü=قَائلِ      dedi=قَالَ ,, 10

تقَْتلُوُا,,لَ     içlerinden=مِنْهُمْ  =öldürmeyin    

    onu,,atın=وَألَْقوُهُ     Yusuf’u=يوُسُفَ 

غَيَابَتِ ,,فيِ =dibine     ِ الْجُب=kuyunun    

    biri=بَعْضُ     onu,,(görüp),,alsın=يَلْتقَِطْهُ 

    eğer=إِنْ     kervanlardan=السَّيَّارَةِ 

 yapacak=فَاعِلِينَ     iseniz=كُنْتمُْ 

Üvey kar-
deşlerden 
biri dedi ki; 
«Yusuf´u 
öldürmeyi-
niz; eğer 
mutlaka bir 
şey yapmak 
istiyorsanız, 
onu bir ku-
yunun dibi-
ne atınız da 
yoldan ge-
çecek ker-
vanlardan 
biri onu çı-
karıp alsın.» 

Bir diğeri: 
Hayır, Yu-
suf'u öldür-
meyin! diye 
söze karıştı, 
Eğer mutlaka 
bir şey yap-
manız gere-
kiyorsa, o'nu 
bir kuyunun 
dibine atın; 
(nasıl olsa) 
o'nu (orada) 
bir kervan 
bulup yanına 
alır. 

İçlerinden 
bir sözcü 
dedi ki: 
Yusuf´u 
öldürme-
yin, onu 
bir kuyu-
nun de-
rinlikleri-
ne bırakın 
da yolcu-
lardan bir 
onu bulup 
alsın, 
eğer ya-
pacaksa-
nız. 

12. 
أبََاناَ..يَا    dediler..ki=قَالوُا.. 11 =ey..babamız    

لكََ ..مَا =neden    

تأَمَْنَّا..لَ  =bize..güvenmiyorsun    

    Yusuf=يوُسُفَ     hakkında=عَلىَٰ 

Bunun üze-
rine üvey 
kardeşler, 
babalarına 
dediler ki; 
«Ey baba-
mız, niçin 
Yusuf ko-

(Bu görüşte 
birleştiler ve 
bunun üzeri-
ne babaları-
na:) Ey ba-
bamız! dedi-
ler, Biz Yu-
suf'un iyiliğini 

Dediler ki: 
Ey ba-
bamız; 
sen bize 
Yusuf´u 
neden 
güvenmi-
yorsun? 
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    ona=لَهُ     oysa..biz=وَإنَِّا

 öğüt..verenleriz=لنََاصِحُونَ 

nusunda bi-
ze güven-
miyorsun? 
Oysa biz 
onun sade-
ce iyiliğini 
isteriz. 

isteyen kim-
seler oldu-
ğumuz hal-
de, neden 
o'nun hak-
kında bize 
güvenmiyor-
sun? 

Halbuki 
biz, onun 
iyiliğini is-
temekte-
yiz. 

12. 
    onu,,da,,gönder=أرَْسِلْهُ ,, 12

    yarın=غَداً    bizimle,,beraber=مَعَنَا

    oynasın=وَيَلْعَبْ     gezsin=يرَْتعَْ 

    onu=لَهُ     biz,,elbette=وَإنَِّا

 koruruz=لحََافظُِونَ 

Yarın onu 
bizimle bir-
likte kıra 
gönder; ye-
sin, içsin, 
eğlensin, 
biz ona ke-
sinlikle göz 
kulak olu-
ruz. 

Bırak o'nu 
yarın bizimle 
gelsin, gezip 
oynasın; o'na 
göz kulak 
olacağımız-
dan en küçük 
bir şüphen 
olmasın! 

Yarın onu 
bizimle 
beraber 
gönder 
de gez-
sin, oy-
nasın. 
Şüphesiz 
biz, onu 
koruruz. 

12. 
    şüphesiz=إنِ يِ    dedi..ki=قَالَ .. 13

    beni..üzer=ليَحَْزُننُِي

تذَْهَبوُا..أنَْ  =götürmeniz     ِبِه=onu    

    ve..korkarım..ki=وَأخََافُ 

يَأكُْلهَُ ..أنَْ  =onu..yer     ُْئب     kurt=الذ ِ

    ondan=عَنْهُ     sizin=وَأنَْتمُْ 

 haberiniz..yokken=غَافِلوُنَ 

Babaları 
dedi ki; 
«Onu gö-
türmeniz 
beni üzer, 
ayrılığına 
dayana-
mam; ayrı-
ca korkarım 
ki, siz far-
kında olma-
dan onu 
kurt kapar.» 

Doğrusu, 
o'nu götür-
meniz beni 
kaygılandırı-
yor diye kar-
şılık verdi 
(Yakub), 
gözden uzak 
tuttuğunuz 
bir anda o'nu 
kurdun kap-
masından 
korkuyorum! 

Dedi ki: 
Onu gö-
türmeniz 
doğrusu 
beni ta-
saya dü-
şürüyor. 
Siz, on-
dan ha-
bersizken 
onu kur-
dun ye-
mesinden 
korkuyo-
rum. 

12. 
    andolsun=لئَِنْ     dediler,,ki=قَالوُا,, 14

ئبُْ     onu,,yerse=أكََلَهُ      kurt=الذ ِ

    biz=وَنَحْنُ 

    bir,,topluluk,,olduğumuz,,halde=عُصْبَة  

    o,,zaman,,biz=إنَِّا

لخََاسِرُونَ ,,إِذاً =tamamen,,beceriksiz,,kim

seleriz 

Üvey kar-
deşler dedi-
ler ki; «Bu 
kadar çok 
kişi olma-
mıza rağ-
men eğer 
onu kurt 
kaparsa 
yandık de-
mektir.» 

Bu kadar in-
sanın ara-
sında, yine 
de o'nu kurt 
kapacaksa, o 
zaman, biz 
ölmüşüz de-
mektir! dedi-
ler. 

Dediler ki: 
Biz bir 
topluluk-
ken onu 
kurt yer-
se; bu 
takdirde 
biz, mu-
hakkak 
hüsrana 
uğrayan-
lardan 
oluruz. 

12. 
ا.. 15 بِهِ ..ذهََبوُا    nihayet=فَلمََّ =onu..götürüp    

    karar..verdiklerinde=وَأجَْمَعوُا

يجَْعَلوُهُ ..أنَْ  =atmaya    

غَيَابَتِ ..فيِ =dibine      ِ     kuyunun=الْجُب 

    O’na=إِليَْهِ     biz..vahyettik=وَأوَْحَيْنَا

    andolsun..haber..vereceksin=لتَنَُب ِئنََّهُمْ 

ذاَ..بِأمَْرِهِمْ  هَٰ =onların..bu..işlerini    

    onlar=وَهُمْ 

يَشْعرُُونَ ..لَ  =hiç..farkında..değillerken 

Kardeşleri 
Yusuf´u kıra 
götürüp onu 
bir kuyunun 
dibine at-
mayı karar-
laştırdıkla-
rında, ken-
disine «İler-
de, hiç bek-
lemedikleri 
bir sırada, 
sana yaptık-
ları bu işi 
kardeşlerine 
hatırlata-
caksın» di-
ye vahyet-
tik. 

Ve böylece, 
onu kuyunun 
dibine atma-
ya karar ve-
rip yanların-
da götürür-
lerken, ken-
disine Gün 
gelecek (se-
nin kim oldu-
ğunu) kavra-
yamayacak-
ları bir anda 
bu yaptıkla-
rını kendile-
rine hatırla-
tacaksın! di-
ye vahyettik. 

Onu gö-
türdükleri 
vakit, ku-
yunun de-
rinlikleri-
ne bırak-
mayı bir-
likte ka-
rarlaştır-
dılar. Biz 
de kendi-
sine vah-
yettik ki: 
Sen; on-
lara, ken-
dileri hiç 
farkına 
varmadan 
yaptıkla-
rını bir bir 
haber ve-
receksin. 

12. 
    babalarına=أبََاهُمْ     geldiler=وَجَاءُوا,, 16

 ağlayarak=يَبْكُونَ     akşamleyin=عِشَاءً 

Akşam 
olunca ağ-
layarak ba-
balarına 
geldiler. 

Ve akşam 
olunca baba-
larının karşı-
sına ağlaya-
rak çıkıp gel-
diler, 

Akşam 
üstü ağ-
laya ağ-
laya ba-
balarına 
geldiler. 

12. 
أبََانَا..يَا    dediler=قَالوُا.. 17 =Ey..babamız    

    gittik=ذهََبْنَا    biz=إنَِّا

    yarışıyorduk=نَسْتبَِقُ 

    ve..bırakmıştık=وَترََكْنَا

    yanında=عِنْدَ     Yusuf’u=يوُسُفَ 

    yiyeceğimizin=مَتاَعِنَا

ئبُْ      onu..yemiş=فَأكََلهَُ      kurt=الذ ِ

بمُِؤْمِن  ..أنَْتَ ..وَمَا =sen..inanmazsın    

    şayet=وَلَوْ     bize=لنََا

صَادِقيِنَ ..كُنَّا =doğru..söylesek..de 

Dediler ki; 
«Ey baba-
mız, Yu-
suf´u eşya-
larımızın 
yanında bı-
rakarak ya-
rış yapmaya 
gitmiştik, o 
sırada onu 
kurt kapı-
verdi; her 
ne kadar 
söylediğimiz 
doğru ise 
de, bize 
inanmaya-
caksın.» 

Ey babamız! 
dediler, Yarış 
yapmak için 
bulunduğu-
muz yerden 
(biraz) uzak-
laşmış ve 
Yusuf'u azık-
larımızın ya-
nında bırak-
mıştık... Me-
ğer kurt 
kapmış o'nu! 
Ama (biliyo-
ruz ki,) biz 
böylece doğ-
ruyu söylüyor 
olsak da sen 
bize inanma-
yacaksın! 

Dediler ki: 
Ey ba-
bamız; 
gerçekten 
biz git-
miştik ki 
yarış ya-
palım. 
Yusuf´u 
da eşya-
ların ya-
nında bı-
rakmıştık. 
Onu kurt 
yemiş. 
Her ne 
kadar 
doğru 
söylüyor-
sak da 
sen, bize 
inanacak 
değilsin. 

12. 
    ve,,getirdiler=وَجَاءُوا,, 18

قمَِيصِهِ ,,عَلىَٰ  =gömleğinin,,üstünde    

    dedi,,ki=قَالَ     yalan=كَذِب       kan=بِدمَ  

لَتْ     herhalde=بَلْ      aldattı=سَوَّ

    nefisleriniz=أنَْفسُُكُمْ     sizi=لكَُمْ 

    bir,,işe,,sürükledi=أمَْرًا  

    artık,,tek,,çarem,,sabretmektir=فَصَبْر  

ُ     güzelce=جَمِيل        ancak,,Allah’tan=وَاللَّّٰ

    kaşı=عَلىَٰ     yardım,,istenir=الْمُسْتعََانُ 

تصَِفوُنَ ,,مَا =dediğinize 

Yusuf´un 
yalandan 
kana bu-
lanmış 
gömleğini 
getirdiler. 
Babaları 
Yakub dedi 
ki; «Anlaşı-
lan nefsiniz 
sizi kötü bir 
işe sürükle-
di, bana dü-
şen yaman 
bir sabırdır, 
anlattıkları-
nız karşı-
sında Al-
lah´ın yar-
dımına sı-
ğınıyorum.» 

(Böyle diye-
rek) üzerinde 
yalancı bir 
kan lekesi 
bulunan (Yu-
suf'un) göm-
leğini çıkarıp 
gösterdiler. 
(Yakub:) Yoo 
dedi, sizi 
kendi hayal 
gücünüz bu 
kötü oyuna 
sürükledi! Ar-
tık (bana dü-
şen) güzelce 
sabretmektir. 
Ve bu anlat-
tığınız baht-
sızlığa karşı 
bana da-
yanma gücü 
bahşetmesi 
için kendisi-
ne yönelebi-
leceğim (ye-
gane) hami 
Allah'tır. 

Onlar 
sahte bir 
kan ile 
gömleğini 
getirdiler. 
Dedi ki: 
Hayır, ne-
fisleriniz 
sizi alda-
tıp bir işe 
sürükle-
miş. Artık 
bana gü-
zelce bir 
sabır ge-
rekir. Si-
zin şu an-
lattıkları-
nıza karşı 
yardımına 
sığınıla-
cak, Al-
lah´tır. 

12. 
    bir..kervan=سَيَّارَة      ve..geldi=وَجَاءَتْ .. 19

    gönderdiler=فَأرَْسَلوُا

    sarkıttı=فَأدَْلىَٰ     sucularını=وَارِدهَُمْ 

    dedi..ki=قَالَ     kovasını=دلَْوَهُ  

بشُْرَىٰ ..يَا =müjde    َذا     işte=هَٰ

    bir..oğlan=غُلََم   

Bir kervan 
geldi, sucu-
larını su al-
maya gön-
derdiler. 
Adam ko-
vasını ku-
yuya sarkı-
tınca «Müj-
de, işte size 
bir oğlan 

Ve bir kervan 
çıkageldi; 
(kervancılar) 
sucularını 
(su kuyusu-
na) gönderdi-
ler; onlardan 
biri kovasını 
kuyuya salı-
yordu ki 
(orada Yu-

Bir ker-
van gelip 
sucularını 
gönderdi-
ler. O da 
kovasını 
salıp dedi 
ki: Müjde; 
işte bir 
oğlan. 
Onu bir 
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وهُ      onu..sakladılar=وَأسََرُّ

    ticaret..için=بِضَاعَةً  

 ُ     biliyordu=عَلِيم      halbuki..Allah=وَاللَّّٰ

يعَْمَلوُنَ ..بمَِا =onların..yaptıklarını 

çocuğu» 
dedi. Ker-
vandakiler 
onu satmak 
üzere sak-
ladılar. Oy-
sa Allah ne 
yaptıklarını 
biliyordu. 

suf'u gördü) 
ve: Ne kıs-
met! diye 
bağırdı, Bir 
oğlan çocuğu 
bu! Ve böy-
lece kervan-
cılar o'nu, 
satmak niye-
tiyle yanları-
na aldılar. 
Oysa, Allah 
yaptıklarını 
(adım adım 
izliyor ve) bi-
liyordu. 

mal ola-
rak sak-
ladılar. 
Allah, 
yaptıkla-
rını bilen-
dir. 

12. 
    onu,,sattılar=وَشَرَوْهُ ,, 20

    düşük=بَخْس      bir,,pahaya=بِثمََن  

    birkaç=مَعْدوُدةَ      paraya=درََاهِمَ 

    ona,,karşı=فيِهِ     idiler=وَكَانوُا

اهِدِينَ ,,مِنَ  الزَّ =isteksiz 

Yusuf´u 
ucuz bir fi-
yatla, birkaç 
paraya sat-
tılar. Çünkü 
onu bir an 
önce elle-
rinden çı-
karmak isti-
yorlardı. 

Ve sonunda 
önemsiz bir 
paha -
sadece bir-
kaç gümüş 
dirhem- kar-
şılığında o'nu 
sattılar; o 
kadar az de-
ğer biçmiş-
lerdi o'na. 

Onu, 
ucuz bir 
fiyata, 
birkaç 
dirheme 
sattılar. 
Onu yan-
larında 
alıkoy-
mak is-
temediler. 

12. 
    dedi=وَقَالَ .. 21

اشْترََاهُ ..الَّذِي =onu..satın..alan    

مِصْرَ ..مِنْ  =Mısırlı     ِلِمْرَأتَِه=karısına    

    iyi..bak=مَثوَْاهُ     ona..kıymet..ver=أكَْرِمِي

    belki=عَسَىٰ 

ينَْفعَنََا..أنَْ  =bize..yararı..dokunur    

َّخِذهَُ     ya..da=أوَْ      onu..ediniriz=نتَ

لِكَ     evlad=وَلَداً       böylece=وَكَذَٰ

    bir..imkân..verdik=مَكَّنَّا

    Yusuf’a=لِيوُسُفَ 

الْْرَْضِ ..فيِ =o..yerde    

    ve..ona..öğrettik=وَلِنعَُل ِمَهُ 

تأَوِْيلِ ..مِنْ  =yorumunu    

ُ     düşlerin=الْْحََادِيثِ       Allah=وَاللَّّٰ

    galip..olandır=غَالِب  

أمَْرِهِ ..عَلىَٰ  =işinde     َّكِن     ama=وَلَٰ

    insanların=النَّاسِ     çoğu=أكَْثرََ 

يعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmezler 

Onu satın 
alan Mısırlı, 
karısına 
«Bu çocuğa 
iyi bak, iler-
de işimize 
yarayabilir, 
belki de onu 
evlâd edini-
riz» dedi. 
Böylece 
Yusuf´a gü-
venli bir ba-
rınak sağla-
dık, ona 
olayların (ya 
da rüyala-
rın) yoru-
muna ilişkin 
bazı bilgiler 
öğrettik. Al-
lah, mera-
mını kesin-
likle yürütür. 
Fakat in-
sanların ço-
ğu bunu 
bilmezler. 

Ve o'nu satın 
alan Mısırlı 
adam, karı-
sına: Ona iyi 
bak; dedi, 
belki bize ya-
rarı olur; kal-
dı ki, evlatlık 
da edinebili-
riz o'nu. Böy-
lece, Yusuf'a 
o ülkede iyi 
bir yer sağ-
ladık; (bunu 
yaptık)ki, 
o'na olayların 
iç yüzüne, 
gerçek an-
lamına dair 
bir kavrayış 
öğretelim. İş-
te, Allah edip 
eylediği iş-
lerde böyle 
galiptir; ne 
var ki, insan-
ların çoğu 
bunu bilmez. 

Onu satın 
alan Mı-
sırlı, karı-
sına dedi 
ki: Ona 
güzel 
bak, olur 
ki bize 
faydası 
dokunur 
veya onu 
evlad 
ediniriz. 
İşte böy-
lece Yu-
suf´u Biz 
oraya 
yerleştir-
dik. Ve 
ona rüya-
ların yo-
rumunu 
öğrettik. 
Ve Allah; 
emrinde 
galibdir. 
Fakat in-
sanların 
çoğu bil-
mezler. 

12. 
ا,, 22     erişince=بَلَغَ     ne,,zaman,,ki=وَلمََّ

    ona,,verdik=آتيَْنَاهُ     kuvvetli,,çağına=أشَُدَّهُ 

    ve,,ilim=وَعِلْمًا      hüküm=حُكْمًا

لِكَ      işte,,biz,,böyle=وَكَذَٰ

    mükâfatlandırırız=نجَْزِي

 güzel,,hareket,,edenleri=الْمُحْسِنيِنَ 

Yusuf er-
genlik çağı-
na erince 
kendisine 
hikmet ve 
bilgi bağış-
ladık. Biz iyi 
davranışlıla-
rı işte böyle 
ödüllendiri-
riz. 

Derken, er-
genlik çağını 
aştığı zaman 
(eğriyi doğ-
ruyu ayırma-
ya yetecek) 
keskin bir 
muhakeme 
gücü ve (de-
rin) bir kav-
rayış yete-
neği bahşet-
tik o'na: iyilik 
yapanları Biz 
işte böyle 
ödüllendiririz. 

Ergenlik 
çağına 
gelince; 
ona hü-
küm ve 
ilim ver-
dik. İşte 
böyle 
mükafaat-
landırırız 
Biz, ihsan 
edenleri. 

12. 
    murad..almak..istedi=وَرَاوَدتَْهُ .. 23

هُوَ ..الَّتيِ =onun    

بيَْتهَِا..فيِ =evinde..kaldığı..kadın    

نَفْسِهِ ..عَنْ  =onun..nefsinden    

    ve..kilitleyip=وَغَلَّقَتِ 

    dedi=وَقَالَتْ     kapıları=الْْبَْوَابَ 

لَكَ  ..هَيْتَ  =haydi..gelsene     َقَال=dedi    

ِ      sığınırım=مَعَاذَ      Allah’a=اللَّّٰ

    efendim=رَب ِي    şüphesiz=إنَِّهُ 

مَثوَْايَ  ..أحَْسَنَ  =bana..güzel..baktı    

يفُْلِحُ ..لَ     şüphesiz=إنَِّهُ  =iflah..olmaz    

 zalimler=الظَّالِمُونَ 

Kaldığı evin 
hanımı onu 
yatağına 
çağırdı, ka-
pıları kilitle-
dikten sonra 
ona «Haydi, 
gelsene!» 
dedi. Fakat 
Yusuf, «Al-
lah korusun! 
Rabbim ba-
na güvenli 
bir barınak 
sağladı; hiç 
kuşkusuz 
zalimler if-
lah olmaz-
lar, kurtulu-
şa eremez-
ler» dedi. 

Ve (olacak 
bu ya,) ba-
rındığı evin 
kadını (ken-
dini o'na kar-
şı duyduğu 
arzuya kaptı-
rıp) o'nun 
gönlünü çel-
mek istiyor-
du; ve (bu 
niyetle bir 
gün) kapıları 
sımsıkı kapa-
tıp o'na: 
Haydi, gel-
sene! dedi. 
(Ama Yusuf:) 
(Böyle bir 
şey yapmak-
tan) Allah'a 
sığınırım! di-
ye karşılık 
verdi, Hem, 
efendim (bu 
evde) bana 
iyi baktı! 
Doğrusu, za-
limler asla 
güvenliğe, 
esenliğe eri-
şemezler! 

Evinde 
bulundu-
ğu kadın 
onu ken-
dine ram 
etmek is-
tedi. Ka-
pıları 
sımsıkı 
kapadı. 
Ve: Sana 
söylüyo-
rum gel-
sene, de-
di. O da: 
Allah´a 
sığınırım, 
doğrusu 
o, benim 
efendim-
dir, bana 
iyi bak-
mıştır. 
Muhak-
kak ki za-
limler as-
la felah 
bulmaz, 
dedi. 

12. 
    andolsun=وَلَقَدْ ,, 24

تْ      onu=بِهِ      kadın,,arzu,,etmişti=هَمَّ

    onu=بهَِا    o,,da,,arzu,,etmişti=وَهَمَّ 

رَأىَٰ ,,أنَْ ,,لوَْلَ  =eğer,,görmeseydi    

    doğruyu,,gösteren,,delilini=برُْهَانَ 

لِكَ     Rabbinin=رَب ِهِ       böylece=كَذَٰ

    çevirmek,,istedik=لِنَصْرِفَ 

    kötülüğü=السُّوءَ     ondan=عَنْهُ 

    çünkü,,o=إنَِّهُ     ve,,fuhşu=وَالْفحَْشَاءَ  

عِبَادِنَا,,مِنْ  =kullarımızdandır    

 ihlasa,,erdirilmiş=الْمُخْلَصِينَ 

Kadının ca-
nı Yusuf´u 
istedi, Yusuf 
da ona kar-
şı ilgi duy-
du. Eğer 
Rabbinin 
caydırıcı di-
rektifi, göz-
lerinin 
önünde 
somutlaş-
masaydı, 
kendini tu-
tamazdı. 
Böylece biz 
Yusuf u kö-
tülükten ve 
fuhuştan 
uzak tuttuk. 
O, hiç kuş-
kusuz, bize 
içten bağlı, 
seçkin bir 
kulumuzdu. 

Gerçek şu ki, 
kadın o'na 
karşı arzu 
doluydu; o 
da kadını ar-
zuluyordu; 
öyle ki, (bu 
ayartma kar-
şısında) eğer 
Rabbinin 
burhanı 
o'nun içine 
doğmamış 
olsaydı (bu 
arzuya yeni-
liverecekti); 
İşte bu, her 
türlü kötülü-
ğü, çirkin ve 
taşkın halleri 
o'ndan uzak 
tutmak iste-
diğimiz için 
böyle oldu, 
çünkü o ger-
çekten bizim 
(seçilmiş) 

Andolsun 
ki o, is-
tekli idi. 
Eğer 
Rabbının 
burhanını 
görmemiş 
olsaydı; o 
da onu 
arzu et-
miş git-
mişti. İşte 
Biz, böy-
lece on-
dan fena-
lığı ve 
fuhşu 
bertaraf 
ettik. 
Çünkü o, 
ihlasa er-
dirilmiş 
kulları-
mızdandı. 
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kullarımızdan 
biriydi. 

12. 
    koşuştular=وَاسْتبََقَا.. 25

    kapıya..doğru=الْبَابَ 

    gömleğini=قمَِيصَهُ     kadın..yırttı=وَقَدَّتْ 

دبُرُ  ..مِنْ  =arkadan    

    ve..rastladılar=وَألَْفيََا

    yanında=لَدىَ    kadının..bey’ine=سَي ِدهََا

    kadın..dedi..ki=قَالتَْ     kapının=الْبَابِ  

جَزَاءُ ..مَا =cezası..nedir?    

أرََادَ ..مَنْ  =isteyenin    

    kötülük=سُوءًا    senin..ailene=بِأهَْلِكَ 

    başka=إلَِّ 

يسُْجَنَ ..أنَْ  =hapsolunmaktan     َْأو=veya    

اب  عَذَ  =bir..azaptan      ألَِيم=acı 

Her ikisi de 
-Yusuf ön-
de, kadın 
peşinde ol-
mak üzere- 
kapıya koş-
tular. Kadın, 
Yusuf´un 
gömleğini 
arkasından 
yırttı; kapı-
da kadının 
kocası ile 
karşılaştılar. 
O sırada 
kadın, ko-
casına 
«Eşine kö-
tülük etmek 
isteyenin 
cezası her-
halde 
hâpsedil-
mekten ya 
da ağır iş-
kenceye 
çarpılmak-
tan başka 
bir şey ola-
maz» dedi. 

(Derken,) 
bunların her 
ikisi kapıya 
koştular; ka-
dın arkadan 
(asılıp) o'nun 
gömleğini 
yırttı; ve (o 
an) kapıda 
kadının 
efendisini 
karşılarında 
buldular! Ka-
dın: Karın 
için kötülük 
düşünen bi-
rinin cezası, 
hapisten ya 
da en ağır 
ceza (neyse, 
on)dan baş-
ka ne olabi-
lir? diye üste 
çıktı. 

İkisi de 
kapıya 
koştular. 
Kadın, 
onun 
gömleğini 
arkasın-
dan boylu 
boyunca 
yırttı. Ka-
pının ya-
nında 
efendisi-
ne rast 
geldi. Ka-
dın dedi 
ki: Ailene 
kötülük 
etmek is-
teyenin 
cezası; 
zindana 
atılmak-
tan veya 
acıklı bir 
azabdan 
başka ne 
olabilir? 

12. 
    O’dur=هِيَ     dedi,,ki,,(Yusuf)=قَالَ ,, 26

نَفْسِي  ,,عَنْ     yendi=رَاوَدتَنِْي =benden    

    bir,,şahid=شَاهِد      ve,,şahidlik,,etti=وَشَهِدَ 

أهَْلِهَا,,مِنْ  =kadının,,ailesinden     ْإِن=eğer    

    gömleği=قمَِيصُهُ     ise=كَانَ 

قبُلُ  ,,مِنْ     yırtılmış=قدَُّ  =önden    

    o,,ise=وَهُوَ     kadın,,doğrudur=فَصَدقَتَْ 

الْكَاذِبيِنَ ,,مِنَ  =yalancılardandır 

Yusuf «Beni 
yatağına 
çağıran 
odur» dedi. 
Kadının ak-
rabaların-
dan biri ola-
ya ilişkin 
şöyle bir 
çözüm 
önerdi, 
«Eğer Yu-
suf´un göm-
leği ön tara-
fından yır-
tılmış ise, 
kadın doğru 
söylüyor, 
Yusuf ise 
bir yalancı-
dır.» 

(Yusuf:) Be-
nim gönlümü 
çelmek iste-
yen asıl o! 
diye (kendini 
savundu). O 
an kadının 
yakınların-
dan duruma 
tanık olan bi-
ri: Eğer göm-
leği önden 
yırtılmışsa, 
diyerek gö-
rüşünü bil-
dirdi, kadın 
doğru, beriki 
yalan söylü-
yor demektir; 

Dedi ki: 
O, beni 
kendisine 
ram et-
mek iste-
di. Kadı-
nın aile-
sinden bi-
ri de şe-
hadet etti: 
Eğer 
gömleği 
önden 
yırtılmış-
sa; o (ka-
dın) doğ-
ru söyle-
miştir. Bu 
(Yusuf) 
ise yalan-
cılardan-
dır. 

12. 
    ise=كَانَ     ve..şayet=وَإِنْ .. 27

    yırtılmış=قدَُّ     onun..gömleği=قمَِيصُهُ 

دبُرُ  ..مِنْ  =arkadan    

    o..ise=وَهُوَ     kadın..yalancıdır=فكََذبََتْ 

ادِقيِنَ ..مِنَ  الصَّ =doğrulardandır 

Yok, eğer 
Yusuf´un 
gömleği ar-
ka tarafın-
dan yırtılmış 
ise, kadın 
yalan söy-
lüyor ve 
Yusuf´un 
dediği doğ-
rudur. 

yok, eğer 
gömleği sır-
tından yırtıl-
mışsa, o za-
man kadın 
yalan, beriki 
doğru söylü-
yor demektir. 

Eğer 
gömleği 
arkadan 
yırtılmış-
sa, o (ka-
dın) yalan 
söylemiş-
tir, bu 
(Yusuf) 
ise doğru 
söyle-
yendir. 

12. 
28 ,, ا رَأىَٰ ,,فَلمََّ =görünce    

    yırtıldığını=قدَُّ     gömleğinin=قمَِيصَهُ 

دبُرُ  ,,مِنْ  =arkadan    

    şüphesiz,,bu=إنَِّهُ     dedi,,ki,,(kadına)=قَالَ 

كَيْدِكُنَّ  ,,مِنْ  =sizin,,hilenizdir    

    sizin,,hileniz=كَيْدكَُنَّ     gerçekten=إِنَّ 

 büyüktür=عَظِيم  

Adam, göm-
leğin arka 
tarafından 
yırtılmış ol-
duğunu gö-
rünce karı-
sına «Bu iş, 
siz kadınla-
ra özgü bir 
komplodur, 
sizin komp-
lolarınız 
yamandır» 
dedi. 

Böylece (ka-
dının kocası 
Yusuf'un) 
gömleğinin 
sırtından yır-
tılmış oldu-
ğunu görün-
ce: Belli ki, 
bu (yine) si-
zin oyunları-
nızdan biri, 
ey kadınlar 
taifesi! Doğ-
rusu, sizin 
oyunları-
nız/tuzakların
ız korkunç-
tur! 

Gömleği-
nin arka-
dan yır-
tılmış ol-
duğunu 
görünce; 
(kadının 
kocası) 
dedi ki: 
Doğrusu 
bu, sizin 
tuzağı-
nızdandır, 
siz kadın-
ların tu-
zağı bü-
yüktür. 

12. 
    sen..vazgeç=أعَْرِضْ     Yusuf=يوُسُفُ .. 29

ذاَ  ..عَنْ  هَٰ =bundan    

sen..de..bağışlanma..(kadın)=وَاسْتغَْفِرِي

sını..dile      ِلِذنَْبِك=günahının    

    oldun=كُنْتِ     çünkü..sen=إنَِّكِ 

الْخَاطِئيِنَ ..مِنَ  =günahkarlardan 

Adam, Yu-
suf´a «Sen 
ona bakma, 
kapat bu 
olayı» de-
dikten sonra 
karısına 
dönerek 
«Sen de 
günahından 
ötürü af di-
le, çünkü 
sen bir gü-
nahkârsın» 
dedi. 

Yusuf! Sen 
bu olayın üs-
tünde durma! 
Ve (kadın!) 
sen de işle-
diğin günah-
tan ötürü ba-
ğışlanma di-
le, çünkü sen 
gerçekten 
hatası (bü-
yük) olan bi-
risin! 

Yusuf; 
sen bun-
dan vaz-
geç. Ey 
kadın; 
sen de 
günahının 
bağış-
lanmasını 
dile. Çün-
kü sen, 
gerçekten 
suçlular-
dan ol-
dun. 

12. 
    birtakım,,kadınlar=نِسْوَة      dediler=وَقَالَ ,, 30

الْمَدِينَةِ ,,فيِ =şehirde     َُامْرَأت=karısı    

    Vezir’in=الْعزَِيزِ 

    murad,,almak,,istemiş=ترَُاوِدُ 

نَفْسِهِ  ,,عَنْ     uşağının=فتَاَهَا =nefsinden    

    muhakkak=قَدْ 

    onun,,bağrını,,yakmış=شَغَفهََا

    biz=إنَِّا    sevda=حُبًّا  

    onu,,görüyoruz=لنَرََاهَا

ضَلََل  ,,فيِ =bir,,sapıklık,,içinde    

 açık=مُبِين  

Şehirdeki 
birtakım ka-
dınlar 
«Başbaka-
nın karısı, 
kölesini ya-
tağına ça-
ğırmış; deli-
kanlının aş-
kı iliklerine 
işlemiş; an-
laşılan 
(gördüğü-
müz o ki), 
iyice sapıt-
mış» dedi-
ler. 

Ve şehirde 
kadınlar (bir-
birleriyle): 
Falan kişiza-
denin karısı 
genç kölesi-
nin gönlünü 
çelmeye 
kalkmış! diye 
dedikodu 
etmeye baş-
ladılar, Tut-
kudan yüreği 
paralanmış 
kadının; doğ-
rusu, açıkça 
yoldan çık-
mış biri ola-
rak görüyo-
ruz onu! 

Şehirde 
bir takım 
kadınlar 
dediler ki: 
Aziz´in 
karısı de-
likanlısını 
kendine 
ram et-
mek isti-
yormuş, 
sevgisi 
bağrını 
yakmış. 
Görüyo-
ruz ki; o, 
apaçık bir 
sapıklık-
tadır. 

12. 
31 .. ا سَمِعَتْ ..فَلمََّ =(kadın)..işitince    

    onların..hilelerini=بِمَكْرِهِنَّ 

    gönderdi..(haber)=أرَْسَلتَْ 

    onlara=إِليَْهِنَّ 

    ve..dayanacak=وَأعَْتدَتَْ 

ً     onlar..için=لهَُنَّ      yastıklar..hazırladı=مُتَّكَأ

وَاحِدةَ  ..كُلَّ     ve..verdi=وَآتتَْ  =her..birine    

Kadın, 
hemcinsle-
rinin bu kı-
nayıcı dedi-
kodularını 
duyunca 
haber sala-
rak onları 
evine çağır-
dı, onlar için 
konforlu se-
dirler hazır-
ladı, herbi-

Kadınların bu 
kötü konuş-
maları kula-
ğına değin-
ce, kişizade-
nin karısı, 
onları davet 
edip kendileri 
için mükellef 
bir ziyafet 
hazırladı, ve 
her birinin 
eline bir bı-

Onların 
dedikodu-
larını işi-
tince; on-
lara ha-
ber yolla-
dı. Onlar 
için yas-
lanacak 
yerler ha-
zırladı ve 
onlardan 
her birine 
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ينًا    onlardan=مِنْهُنَّ      birer..bıçak=سِك ِ

    çık=اخْرُجْ     ve..dedi=وَقَالَتِ 

    karşılarına=عَليَْهِنَّ  

ا رَأيَْنَهُ ..فَلمََّ =O’nu..görünce    

    onu..(gözlerinde)..büyüttüler=أكَْبرَْنَهُ 

    ellerini=أيَْدِيَهُنَّ     ve..kestiler=وَقطََّعْنَ 

    haşa=حَاشَ     ve..dediler=وَقلُْنَ 

 ِ ذاَ    değildir=مَا    Allah..için=لِلَّّٰ     bu=هَٰ

ذَ ..إِنْ     insan=بَشَرًا اهَٰ =bu     َِّإل=ancak    

 güzel=كَرِيم      bir..melektir=مَلَك  

rinin eline 
birer yemek 
bıçağı verdi 
ve Yusuf´a 
«Çık şunla-
rın önüne» 
dedi. Kadın-
lar Yusuf´u 
görünce 
güzelliği 
karşısında 
büyülendiler 
ve «Al-
lah´ım, sen 
ne büyük-
sün! Bu bir 
insan değil, 
olsa olsa 
saygın bir 
melektir» 
dediler. 

çak tutuştur-
du. Sonra 
(Yusuf'a): 
Çık (şimdi) 
onların kar-
şısına! dedi. 
Kadınlar o'nu 
görünce gü-
zelliği karşı-
sında şaşırıp 
kaldılar ve 
şaşkınlıkla-
rından elleri-
ni kestiler: 
Aman Alla-
hım! dediler, 
Bu ölümlü bi-
ri olamaz; ol-
sa olsa göz-
de bir melek 
bu! 

birer bı-
çak verdi. 
(Yusuf´a) 
: Çık kar-
şılarına, 
dedi. 
Hepsi 
onu gö-
rünce 
kendisini 
çok bü-
yüttüler. 
Ve ellerini 
kestiler. 
Dediler ki: 
Allah´ı 
tenzih 
ederiz. 
Haşa bu, 
bir beşer 
değildir, 
ancak 
çok şeref-
li bir me-
lektir. 

12. 
لِكُنَّ     dedi,,ki=قَالتَْ ,, 32     işte,,siz=فَذَٰ

لمُْتنَُّنِي,,الَّذِي =beni,,kınamıştınız    

    andolsun=وَلَقَدْ     bunun,,için=فيِهِ  

    ben,,murad,,almak,,istedim=رَاوَدْتهُُ 

نَفْسِهِ ,,عَنْ  =kendisinden    

    ama=وَلئَِنْ     o,,reddetti=فَاسْتعَْصَمَ  

يَفْعلَْ ,,لَمْ  =yapmazsa    

آمُرُهُ ,,مَا =emrettiğimi    

    elbette,,zindana,,atılacak=ليَسُْجَنَنَّ 

    ve,,olacaktır=وَليََكُوناً

اغِرِينَ ,,مِنَ  الصَّ =alçalanlardan 

Kadın dedi 
ki; «İşte siz 
beni bu de-
likanlı yü-
zünden kı-
nadınız. 
Ben onu ya-
tağıma ça-
ğırdım, fa-
kat aşırı bir 
namusluluk 
tepkisi ile is-
teğimi red-
detti. Ama 
kendisine 
emrettiğim 
işi yapmaz 
ise, kesinlik-
le hapse 
atılarak 
burnu yere 
sürtülecek-
tir.» 

(Kişizadenin 
karısı:) İşte 
hakkında 
beni kınayıp 
yerdiğiniz 
kimse bu! 
dedi, Evet, 
gerçekten de 
o'nun gönlü-
nü çelmek is-
tedim, ama o 
kendini 
(bundan) sa-
kındı. Ne var 
ki eğer bun-
dan sonra da 
istediğim şe-
yi yapmazsa 
mutlaka hap-
sedilecek ve 
kendini aşa-
ğılanmış 
kimselerin 
arasında bu-
lacak! 

Kadın 
dedi ki: 
İşte beni, 
onun için 
ayıpladı-
ğınız bu-
dur. Onu 
kendime 
ram et-
mek iste-
dim, ama 
o iffetin-
den çe-
kindi. 
Eğer is-
tediğimi 
yapmaz-
sa; an-
dolsun ki, 
zindana 
atılacak 
ve zillete 
uğrayan-
lardan 
olacaktır. 

12. 
    Rabbim=رَب ِ     dedi..ki..(Yusuf)=قَالَ .. 33

جْنُ      daha..iyidir=أحََبُّ     zindan=الس ِ

ا    bana..göre=إِليََّ      şeyden=مِمَّ

    beni..çağırdığı=يَدْعُونَنِي

    ve..eğer=وَإلَِّ     bunların=إِليَْهِ  

    benden=عَن ِي    savmazsan=تصَْرِفْ 

    onların..hilelerini=كَيْدهَُنَّ 

    onlara=إِليَْهِنَّ     kayarım=أصَْبُ 

    ve..olurum=وَأكَُنْ 

الْجَاهِلِينَ ..مِنَ  =cahillerden 

Yusuf dedi 
ki; «Ya 
Rabbi bana 
göre hapse 
girmek bun-
ların ben-
den istedik-
lerini yap-
mamdan 
daha iyidir. 
Eğer beni 
onların 
komplola-
rından uzak 
tutmazsan 
ağlarına 
düşer, böy-
lece cahil-
lerden biri 
olurum.´´ 

(Yusuf:) Ey 
Rabbim! de-
di, Benim için 
hapis, bu ka-
dınların is-
teklerine bo-
yun eğmek-
ten daha iyi-
dir. Çünkü, 
Sen onların 
oyunlarını / 
tuzaklarını 
benden uzak 
tutmazsan, 
ben o zaman 
onların 
ayartmaları-
na kapılır ve 
(doğru nedir, 
eğri nedir) 
seçemeyen 
şaşkın kim-
selerden olu-
rum. 

Dedi ki: 
Rabbım, 
zindan 
bana 
bunların 
beni da-
vet ettik-
lerinden 
daha iyi-
dir. Eğer 
Sen, bun-
ların tu-
zaklarını 
benden 
uzaklaş-
tırmaz-
san; onla-
ra meyle-
der, cahil-
lerden 
olurum. 

12. 
    onun=لَهُ     duasını,,kabul,,etti=فَاسْتجََابَ ,, 34

    savdı=فَصَرَفَ     Rabbi=رَبُّهُ 

    onların,,hilelerini=كَيْدهَُنَّ      ondan=عَنْهُ 

    O=هُوَ     şüphesiz=إنَِّهُ 

 bilendir=الْعَلِيمُ     işitendir=السَّمِيعُ 

Allah, onun 
bu duasını 
kabul ede-
rek kendisi-
ni kadınlar-
dan uzak 
tuttu. Hiç 
kuşkusuz O 
her şeyi işi-
tir, her şeyi 
bilir. 

Ve Rabbi 
o'nun bu du-
asını olumla-
yıp o'nu o 
kadınların 
tuzaklarına 
karşı korudu: 
çünkü O ger-
çekten her 
şeyi işiten, 
her şeyi ol-
duğu gibi bi-
lendir. 

Rabbı 
onun du-
asını ka-
bul etti de 
onların 
tuzakları-
nı kendi-
sinden 
savdı. 
Muhak-
kak ki 
O´dur, 
Semi, 
Alim. 

12. 
    uygun..geldi=بَداَ    sonra=ثمَُّ .. 35

بعَْدِ ..مِنْ     onlara=لهَُمْ  =halde..yine..de    

رَأوَُا..مَا =gördükleri    

    bu..delilleri=الْْيَاتِ 

    onu..zindana..atmaları=ليََسْجُننَُّهُ 

حِين  ..حَتَّىٰ  =bir..süre 

Sonra 
adamlar, 
Yusuf´u be-
lirli bir süre 
için hapse 
atmayı ge-
rekli gördü-
ler. Oysa 
onun ma-
sum oldu-
ğunu kanıt-
layan bunca 
delil gözleri 
önünde du-
ruyordu. 

Sonra, o ki-
şizade ve ev 
halkı bütün 
delilleri(n 
Yusuf'un le-
hinde oldu-
ğunu) gör-
dükten sonra 
bile o'nu bir 
süre için 
hapsetmeyi 
uygun gördü-
ler. 

Sonra bü-
tün delil-
leri onun 
lehine 
gördükleri 
halde yi-
ne de bir 
süre için 
onu zin-
dana at-
mayı uy-
gun bul-
dular. 

12. 
    onunla,,beraber=مَعَهُ     girdi=وَدخََلَ ,, 36

جْنَ      iki,,genç,,daha=فتَيََانِ      zindana=الس ِ

    onlardan,,biri=أحََدهُُمَا    dedi,,ki=قَالَ 

    düşümde,,görüyorum=أرََانيِ    ben=إنِ ِي

    şarap=خَمْرًا      sıktığımı=أعَْصِرُ 

    öteki,,de=الْْخَرُ     ve,,dedi=وَقَالَ 

يإنِ ِ  =ben,,de    ِأرََاني=görüyorum,,ki    

    üstünde=فوَْقَ     taşıyorum=أحَْمِلُ 

    ekmek=خُبْزًا    başımın=رَأسِْي

    kuşlar=الطَّيْرُ     yiyor=تأَكُْلُ 

    bize,,haber,,ver=نَب ِئنَْا    ondan=مِنْهُ  

    zira,,biz=إنَِّا    bunun,,yorumunu=بتِأَوِْيلِهِ  

    seni,,görüyoruz=نرََاكَ 

الْمُحْسِنيِنَ ,,مِنَ  =güzel,,davrananlardan 

İki genç, 
onunla bir-
likte hapse 
girmişlerdi. 
Bunlardan 
biri «Ben 
rüyamda 
şaraplık 
üzüm sıktı-
ğımı gör-
düm» dedi. 
Öbürü de 
dedi ki; 
«Rüyamda 
başımın 
üzerinde bir 
somun ek-
mek taşıdı-
ğımı gör-
düm, onu 
kuşlar yiyor-
lardı. Bu rü-
yalarımızın 
ne anlama 
geldiklerini 
bize anlat. 
Çünkü biz 
senin iyilik-
sever bir 
adam oldu-
ğunu görü-
yoruz.» 

Onunla be-
raber iki 
genç daha 
girmişti hap-
se. İşte bu iki 
gençten biri 
(bir gün): 
Rüyamda 
kendimi şa-
raplık üzüm 
sıkarken 
gördüm dedi. 
Öteki: Ben 
de kendimi 
başımın üze-
rinde ekmek 
taşıyor gör-
düm, öyle ki 
kuşlar ondan 
(koparıp ko-
parıp) yiyor-
lardı. (Bu iki 
genç:) (Yu-
suf'tan) Bu 
(rüyaların) 
gerçek an-
lamını haber 
ver bize! diye 
rica ettiler, 
Çünkü, görü-
yoruz ki, sen, 
(rüyaların 
nasıl yorum-

Onunla 
beraber 
iki kişi 
daha zin-
dana gir-
di. Bun-
lardan biri 
dedi ki: 
Ben rü-
yamda 
kendimi 
şarap sı-
kıyor gör-
düm. 
Öbürü de: 
Ben de 
başımın 
üzerinde 
kuşların 
yediği bir 
ekmek 
taşıdığımı 
gördüm, 
dedi. Bize 
onun yo-
rumunu 
bildir, 
çünkü 
senin 
gerçekten 
iyilik 
edenler-
den oldu-
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lanacağını) 
iyi (bilen) 
kimselerden-
sin. 

ğunu gö-
rüyoruz. 

12. 
    şöyle..dedi..(Yusuf)=قَالَ .. 37

يَأتْيِكُمَا..لَ  =size..gelmeyecek    

    yemek=طَعَام  

    rızık..olarak..verilen=ترُْزَقَانِهِ 

نبََّأتْكُُمَا..إلَِّ  =size..haber..vermiş..olurum    

    önce=قبَْلَ     bunun..yorumunu=بتِأَوِْيلِهِ 

يَأتْيِكَُمَا  ..أنَْ  =size..gelmeden    لِكُمَا     bu=ذَٰ

ا     şeylerdendir=مِمَّ

    Rabbimin=رَب ِي      bana..öğrettiği=عَلَّمَنِي

    terk..ettim=ترََكْتُ     şüphesiz..ben=إنِ ِي

وْم  قَ     dinini=مِلَّةَ  =bir..kavmin    

يؤُْمِنوُنَ ..لَ  =inanmayan     ِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

بِالْْخِرَةِ ..وَهُمْ  =ve..ahireti    

كَافرُِونَ ..هُمْ  =inkâr..eden 

Yusuf dedi 
ki; «Payını-
za ayrılan 
yemek, he-
nüz önünü-
ze gelme-
den önce 
onun ne ol-
duğunu size 
bildirebili-
rim. Bu ön-
sezi bana 
Allah´ın öğ-
rettiği bilgi-
lerdendir. 
Ben Allah´a 
inanmayan 
ve ahireti 
inkâr eden 
milletin di-
ninden çık-
tım.» 

(Yusuf:) Da-
ha yiyeceği-
niz günlük 
azığınız 
önünüze 
konmadan 
rüyalarınızın 
gerçek an-
lamını size 
haber vere-
ceğim, (ki 
başınıza ge-
lecek olanı) 
vuku bulma-
dan önce (bi-
lesiniz); çün-
kü bu bana 
Rabbimin öğ-
rettiği şeyler-
dendir. (Ön-
ce) bilin ki, 
ben, Allah'a 
inanmayan, 
ve ahiret 
gerçeğini ta-
nımaktan ıs-
rarla kaçınan 
bir toplumun 
izlediği yolu 
terk ettim; 

Dedi ki: 
Size rızık 
olmak 
üzere ve-
rilen ye-
meklerin 
gelme-
sinden 
önce 
onun yo-
rumunu 
bildiririm. 
Bu; Rab-
bımın ba-
na öğret-
tiklerin-
dendir. 
Doğrusu 
ben, Al-
lah´a 
inanmaz 
bir kav-
min dinini 
terkettim. 
Hem on-
lar, ahire-
te küfre-
derdi. 

12. 
    dinine=مِلَّةَ     ve,,uydum=وَاتَّبعَْتُ ,, 38

    İbrahim=إبِْرَاهِيمَ     atalarım=آبَائِي

    ve,,İshak=وَإِسْحَاقَ 

    ve,,Yakub’un=وَيَعْقوُبَ  

كَانَ ,,مَا =hakkımız,,yoktur    لنََا=bizim    

نشُْرِكَ ,,أنَْ  =ortak,,koşmağa    

 ِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

شَيْء   ,,مِنْ  =herhangi,,bir,,şeyi     َلِك     bu=ذَٰ

فَضْلِ ,,مِنْ  =bir,,lütfudur     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    bize=عَليَْنَا

النَّاسِ ,,وَعَلىَ =ve,,bütün,,insanlara    

كِنَّ      çoğu=أكَْثرََ     ama=وَلَٰ

    insanların=النَّاسِ 

يَشْكُرُونَ ,,لَ  =şükretmezler 

Onun yerine 
atalarım İb-
rahim´in, 
İshak´ın ve 
Yakub´un 
dinlerine 
bağlandım. 
Allah´a her-
hangi bir 
şeyi ortak 
koşmak bi-
ze yakış-
maz. Bu 
inanç Al-
lah´ın, ge-
rek bize ve 
gerekse 
tüm insanla-
ra yönelik 
bir lütfudur. 
Fakat in-
sanların ço-
ğu Allah´a 
şükretmez-
ler. 

ve atalarım 
İbrahim, İs-
hak ve Ya-
kub'un yolu-
nu tuttum. 
(Çünkü) tan-
rısal nitelikle-
ri Allah'tan 
başka her-
hangi bir var-
lığa yakıştır-
mak bizlere 
yakışmaz: 
Allah'ın bize 
ve bütün in-
sanlığa bah-
şettiği lütfun 
bir (sonucu-
dur) bu, ama 
insanların 
çoğu bu (lüt-
fun) değerini 
bilmez. 

Atalarım 
İbrahim, 
İshak ve 
Ya´kub´u
n dinine 
uydum. 
Herhangi 
bir şeyi 
Allah´a 
şirk koş-
mamız 
bize ya-
raşmaz. 
Bu, Al-
lah´ın bi-
ze ve in-
sanlara 
olan lüt-
fundan-
dır. Fakat 
insanların 
çoğu şük-
retmezler. 

12. 
39 .. صَاحِبيَِ ..يَا =Ey..benim..arkadaşlarım    

جْنِ      tanrılar..mı=أأَرَْبَاب      zindan=الس ِ

قوُنَ      daha..hayırlıdır=خَيْر      çeşitli=مُتفَرَ ِ

ُ     yoksa=أمَِ      tek=الْوَاحِدُ     ?Allah..mı=اللَّّٰ

ارُ   kahhar..olan=الْقهََّ

Ey hapis-
hane arka-
daşlarım, 
çok sayıda 
ilaha inan-
mak mı, 
yoksa ezici 
iradeli tek 
Allah´a 
inanmak mı 
daha iyidir? 

Ey mahpus 
arkadaşla-
rım! Hangisi 
daha iyidir: 
birbirinden 
ayrı pek çok 
rab(bın varlı-
ğına inan-
mak) mı, 
yoksa bütün 
varlıklara 
egemen bir 
tek Allah(a 
inanmak) 
mı? 

Ey zindan 
arkadaş-
larım; 
darma-
dağınık 
ve değişik 
Rabblar 
mı hayır-
lıdır, yok-
sa Vahid 
ve Kah-
har olan 
Allah mı? 

12. 
40 ,, تعَْبدُوُنَ ,,مَا =siz,,tapıyorsunuz    

دوُنِهِ ,,مِنْ  =o’nu,,bırakıp     َِّإل=ancak    

    isimlere,,(boş)=أسَْمَاءً 

يْتمُُوهَا     sizin=أنَْتمُْ     isimlendirdiği=سَمَّ

    ve,,atalarınızın=وَآبَاؤُكُمْ 

أنَْزَلَ ,,مَا =indirmemiştir     ُ     Allah=اللَّّٰ

    onlar,,hakkında=بهَِا

سُلْطَان   ,,مِنْ  =hiçbir,,delil     ِإِن=şüphesiz    

    yalnız=إلَِّ     Hüküm=الْحُكْمُ 

  ِ     O,,emretmiştir=أمََرَ     Allah’ındır=لِلَّّٰ

تعَْبدُوُا,,ألََّ  =tapmamanızı    

    kendisinden=إيَِّاهُ      başkasına=إلَِّ 

لِكَ  ينُ     işte,,budur=ذَٰ     din=الد ِ

كِنَّ     doğru=الْقيَ ِمُ      çoğu=أكَْثرََ     ama=وَلَٰ

    insanların=النَّاسِ 

يعَْلمَُونَ ,,لَ  =bilmezler 

Allah´ı bir 
yana bıra-
karak taptı-
ğınız düz-
mece ilah-
lar, ya sizin 
ya da atala-
rınızın tak-
tığı birtakım 
boş, içerik-
siz adlardan 
başka bir 
şey değildir-
ler. Allah 
onlara hiçbir 
güç vermiş 
değildir. 
Egemenlik 
sadece Al-
lah´ın teke-
lindedir. O 
yalnız ken-
disine kulluk 
sunmanızı 
emretmiştir. 
Dosdoğru 
din, işte bu-
dur. Fakat 
insanların 
çoğu bu 
gerçeği bil-
miyor. 

Allah'ı bıra-
kıp tapındı-
ğınız her şey 
gerçekte si-
zin ve atala-
rınızın kendi 
muhayyile-
nizden çıkar-
dığınız (an-
lamsız) isim-
lerden öteye 
geçmemek-
tedir; çünkü 
bunlar hak-
kında hiçbir 
kanıt indir-
memiştir Al-
lah. (Neyin 
doğru, neyin 
eğri olduğu 
konusunda) 
hüküm yal-
nızca Allah'a 
aittir. Ve O 
da kendisin-
den başkası-
na kulluk et-
memenizi 
buyuruyor. 
İşte dosdoğ-
ru olan (tek) 
din budur; 
ama insanla-
rın çoğu bu-
nu bilmez. 

Sizin 
O´nu bı-
rakıp tap-
tıklarınız; 
kendini-
zibn ve 
atalarını-
zın tak-
mış ol-
dukları 
adlardan 
başka bir 
şey de-
ğildir. Al-
lah, onla-
ra hiç bir 
hüküm 
indirme-
miştir. 
Hüküm; 
ancak Al-
lah´ındır. 
Kendisin-
den baş-
kasına 
ibadet 
etmeme-
nizi em-
retmiştir. 
İşte dos-
doğru din. 
Ama in-
sanların 
çoğu bil-
mezler. 

12. 
41 .. صَاحِبيَِ ..يَا =Ey..arkadaşlarım    

جْنِ      zindan=الس ِ

ا أحََدكُُمَا..أمََّ =ikinizden..biriniz    

    efendisine=رَبَّهُ     yine..sunacak=فيََسْقِي

ا    şarap=خَمْرًا   الْْخَرُ ..وَأمََّ =diğeri..ise    

    yiyecek=فتَأَكُْلُ     asılacak=فيَصُْلَبُ 

    kuşlar=الطَّيْرُ 

رَأسِْهِ  ..مِنْ  =onun..başından    

    iş=الْْمَْرُ     kesinleşmiştir=قضُِيَ 

تسَْتفَْتيَِانِ ..فيِهِ ..الَّذِي =sorduğunuz 

Ey hapis-
hane arka-
daşlarım, 
rüyalarını-
zın yoru-
muna gelin-
ce biriniz 
eskisi gibi 
efendisine 
içki suna-
cak, öbürü-
nüz ise 
idam edile-
cek ve ba-
şını kuşlar 
kemirecek. 
Benden yo-
rumlamamı 
istediğiniz 
rüyalara 
ilişkin hü-
küm bu şe-
kilde kesin-
leşti. 

(İmdi,) ey 
mahpus ar-
kadaşlarım, 
(rüyalarınızın 
yorumuna 
gelince,) biri-
niz efendisi-
ne (Kral'a) 
içki sofrasın-
da sakilik 
yapacak; ve 
biriniz, biriniz 
de asılacak; 
ve et yiyici 
kuşlar onun 
başını didik-
leyecek. 
(Ama gele-
ceğiniz ne 
olursa ol-
sun,) benden 
yorumlama-
mı istediğiniz 
şey (Allah ta-

Ey zindan 
arkadaş-
larım; bi-
riniz 
efendisi-
ne şarab 
içirecek, 
diğeri de 
asılacak, 
kuşlar 
onun ba-
şından 
yiyecektir. 
İşte sor-
duğunuz 
iş, böyle-
ce olup 
bitmiştir. 
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rafından) ka-
rara bağlan-
mış bulunu-
yor. 

12. 
    dedi,,ki=وَقَالَ ,, 42

ظَنَّ ,,لِلَّذِي =sandığı,,kişiye    

نَاج  ,,أنََّهُ  =kurtulacağını    

    beni,,an=اذْكُرْنِي    o,,iki,,kişiden=مِنْهُمَا

    efendin(kralın)ın=رَب ِكَ     yanında=عِنْدَ 

    fakat,,ona,,unutturdu=فَأنَْسَاهُ 

    söylemeyi=ذِكْرَ     şeytan=الشَّيْطَانُ 

    efendisine=رَب ِهِ 

    kaldı,,(bundan,,ötürü,,Yusuf)=فَلبَِثَ 

جْنِ ,,فيِ الس ِ =zindanda     َبِضْع=birkaç    

 yıl=سِنيِنَ 

Yusuf, kur-
tulacağını 
tahmin ettiği 
arkadaşına 
«Efendinin 
yanında 
benden söz 
et» dedi. 
Fakat şey-
tan, efendi-
sine Yu-
suf´tan sö-
zetmeyi 
adama 
unutturdu; 
bu yüzden 
Yusuf, daha 
birkaç yıl 
hapiste kal-
dı. 

Ve (bunun 
üzerine Yu-
suf,) iki mah-
pustan kurtu-
lacağını dü-
şündüğü 
kimseye: 
(Buradan çı-
kacağın za-
man) efendi-
ne benden 
söz et! dedi. 
Ne var ki 
Şeytan beri-
kine efendi-
sinin yanında 
(Yusuf'tan) 
söz etmeyi 
unutturdu. 
Ve Yusuf bu 
yüzden ha-
piste birkaç 
yıl (daha) 
kaldı. 

O ikisin-
den kur-
tulacağını 
sandığı 
kimseye 
dedi ki: 
Efendinin 
yanında 
beni an. 
Fakat 
şeytan 
onu efen-
disine 
anmayı 
unuttur-
du. Bu 
yüzden 
daha nice 
yıl zin-
danda 
kaldı. 

12. 
    Kral=الْمَلِكُ     dedi..ki=وَقَالَ .. 43

    şüphesiz..ben=إنِ ِي

    yedi=سَبْعَ     düşümde..görüyorum=أرََىٰ 

    semiz=سِمَان      inek=بَقرََات  

    yedi=سَبْع      bunları..yiyor=يَأكُْلهُُنَّ 

    ve..yedi=وَسَبْعَ     zayıf..inek=عِجَاف  

    yeşil=خُضْر      başak=سُنْبلََُت  

    diğerleri..de=وَأخَُرَ 

سَات   يَابِ  =kuru..başak    

ُ ..أيَُّهَا..يَا الْمَلَِ =ey..efendiler    

    bana..anlatın=أفَْتوُنِي

رُؤْيَايَ ..فيِ =bu..rüyamın..tabirini    

ؤْيَا    siz=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ      rüya=لِلرُّ

 tabir..ediyorsanız=تعَْبرُُونَ 

Bir gün kral 
dedi ki; 
«Ben rü-
yamda yedi 
zayıf ineğin 
yedi semiz 
ineği yedi-
ğini, ayrıca 
yedi yeşil ve 
bir o kadar 
da kuru ba-
şak gör-
düm. Efen-
diler, eğer 
rüya yorum-
lamayı bili-
yorsanız, bu 
rüyamın ne 
anlama gel-
diğini bana 
söyleyiniz.» 

VE (bir gün) 
Kral: Rü-
yamda dedi, 
yedi çelimsiz 
ineğin yediği 
yedi semiz 
inek, yedi 
yeşil başak 
ve bir o ka-
dar da kuru-
muş başak 
gördüm. Ey 
soylular! 
Eğer rüya 
yorumlama-
sını biliyor-
sanız bu rü-
yamı bana 
yorumlayın 
bakalım! 

Hüküm-
dar dedi 
ki: Ben 
gördüm 
ki; yedi 
semiz 
ineği yedi 
zayıf inek 
yemekte-
dir. Yedi 
yeşil ba-
şak ve bir 
o kadar 
da kuru-
muş ba-
şak. Ey 
ileri ge-
lenler; 
eğer rüya 
yorumla-
yabiliyor-
sanız şu 
benim rü-
yamın an-
lamını 
söyleyin. 

12. 
    karışık=أضَْغَاثُ     dediler,,ki=قَالوُا,, 44

    düşlerden,,ibarettir=أحَْلََم   

نحَْنُ ,,وَمَا =biz,,değiliz    

    yorumunu=بتِأَوِْيلِ 

    karışık,,düşlerin=الْْحَْلََمِ 

 bilen,,kişiler=بعَِالِمِينَ 

Kralın 
adamları 
dediler ki; 
«Bu gördük-
leriniz birta-
kım karma-
şık, birbirin-
den kopuk 
hayallerdir. 
Biz karma-
şık hayalle-
rin yorumu-
nu bileme-
yiz.» 

Anlaşılması 
zor, karma-
şık rüyalar-
dan biri bu 
dediler, hem, 
rüyaların işa-
ret ettiği ger-
çek anlama 
dair derin ve 
sağlam bir 
bilgiden de 
biz yoksu-
nuz. 

Dediler ki: 
Karmaka-
rışık rüya-
lar bunlar. 
Biz böyle 
rüyaların 
yorumunu 
bilenler 
değiliz. 

12. 
نجََا..الَّذِي    dedi..ki=وَقَالَ .. 45 =kurtulanı    

    hatırladı=وَادَّكَرَ     iki..kişiden=مِنْهُمَا

ة      sonra=بعَْدَ      ben=أنََا    uzun..bir..süre=أمَُّ

    size..haber..veririm=أنُبَ ِئكُُمْ 

    onun..yorumunu=بتِأَوِْيلِهِ 

 hemen..beni..gönderin=فَأرَْسِلوُنِ 

Yusuf´un 
hapishane-
den kurtu-
lan ve ken-
disini ancak 
uzun bir sü-
re sonra ha-
tırlayan ar-
kadaşı krala 
«Ben bu rü-
yanın ne 
anlama gel-
diğini sizin 
için öğreni-
rim, yalnız 
bana izin 
verin de bir 
yere kadar 
gideyim» 
dedi. 

İşte ancak o 
zaman, ara-
dan geçen 
bunca vakit-
ten sonra, 
hapisten kur-
tulan o iki ki-
şiden biri 
(Yusuf'u) ha-
tırladı ve: Bu 
(rüyanın) işa-
ret ettiği ger-
çek anlamı 
ben öğrenip 
ulaştırabilirim 
size dedi, 
ama bunun 
için gitmeme 
izin verin. 

O ikiden 
kurtulmuş 
olanı nice 
zaman 
sonra ha-
tırladı da 
dedi ki: 
Ben, size 
onun yo-
rumunu 
bildire-
yim. He-
men gön-
derin be-
ni. 

12. 
    Yusuf=يوُسُفُ ,, 46

يقُ ,,أيَُّهَا د ِ الص ِ =ey,,çok,,doğru,,söyleyen    

    ?bize,,söyler,,misin,,nedir=أفَْتنَِا

سَبْعِ ,,فيِ =yedi      بَقرََات=ineği    

    yiyor=يَأكُْلهُُنَّ     semiz=سِمَان  

    zayıf,,(inek)=عِجَاف      yedi=سَبْع  

    başak=سُنْبلََُت      ve,,yedi=وَسَبْعِ 

    diğeri,,de=وَأخَُرَ     yeşil=خُضْر  

    umarım,,ki=لعََل ِي    kuru,,başak=يَابِسَات  

    dönerim=أرَْجِعُ 

النَّاسِ ,,إِلىَ =insanlara     ْلعََلَّهُم=onlar,,da    

 bilirler=يعَْلَمُونَ 

Hapishane-
ye varınca 
dedi ki; «Ey 
özü sözü 
dosdoğru 
Yusuf, yedi 
zayıf ineğin 
yediği yedi 
semiz ineğe 
ve yedi yeşil 
başak ile bir 
o kadar sa-
yıdaki kuru 
başağa iliş-
kin ne an-
lama geldi-
ğini bize an-
lat ki, ben 
de adamla-
rın yanına 
döneyim de 
öğrensin-
ler.» 

(Ve böylece 
Yusuf'u ha-
pishanede 
görmeye gitti 
ve o'na:) Ey 
Yusuf, ey 
özü sözü 
doğru adam! 
dedi, (Rüya-
da görülen) 
yedi çelimsiz 
ineğin yediği 
yedi semiz 
inek ve yedi 
yeşil başakla 
(yedi) kuru-
muş başak 
ne anlama 
gelir, bunu 
bana yorum-
la ki (senin 
açıklamanla 
saraydaki) 
insanların 
yanına dö-
neyim ve on-
lar da (böy-
lece senin 
nasıl biri ol-
duğunu) öğ-
rensinler! 

Yusuf, ey 
doğru 
sözlü; bil-
dir baka-
lım bize: 
Yedi se-
miz ineği, 
yedi zayıf 
ineğin 
yemesini 
ve yedi 
yeşil ba-
şakla bir 
o kadar 
da kuru 
başağı. 
Geri dö-
nüp in-
sanlara 
haber ve-
reyim de 
onlar bil-
sinler. 

12. 
    dedi..ki..(Yusuf)=قَالَ .. 47

    yedi=سَبْعَ     siz..(ürünü)..ekin=تزَْرَعُونَ 

    adetiniz..üzere=دأَبَاً    yıl=سِنيِنَ 

حَصَدْتمُْ ..فمََا =biçtiğinizi    

سُنْبلُِهِ ..فيِ    bırakın=فَذرَُوهُ  =başağında    

    az..bir..mikdar=قَلِيلًَ     ancak..hariç=إلَِّ 

ا تأَكُْلوُنَ ..مِمَّ =yiyeceğiniz 

Yusuf dedi 
ki; «Yedi yıl 
boyunca 
toprakları-
nızı nadasa 
bırakmaksı-
zın ekip bi-
çersiniz. El-
de edeceği-
niz ürünü, 
yiyecek ola-
rak ayıra-
cağınız az 
bir bölümü 
dışında ba-

(Yusuf şöyle) 
cevapladı: 
Yedi yıl bo-
yunca her 
zamanki gibi 
ekip biçin 
ama hasad 
ettiğiniz eki-
ni, yemek 
için ayıraca-
ğınız az bir 
miktar dışın-
da, öylece 
başağında 
bırakın; 

Dedi ki: 
Yedi sene 
alıştığınız 
biçimde 
ekin. Ye-
diğiniz bir 
mikdar 
dışında 
biçtikleri-
nizi ba-
şağında 
bırakın. 
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şak halinde 
saklayınız. 

12. 
    gelir=يَأتِْي    sonra=ثمَُّ ,, 48

بعَْدِ ,,مِنْ  =ardından     َلِك     onun=ذَٰ

    zorlu,,(yıl)=شِداَد      yedi=سَبْع  

    yiyip,,bitirir=يَأكُْلْنَ 

لهَُنَّ ,,قَدَّمْتمُْ ,,مَا =önceden,,biriktirdikleriniz

i     َِّإل=dışında     ًَقَلِيل=az,,miktar    

ا تحُْصِنوُنَ ,,مِمَّ =sakladığınız 

Bunun ar-
kasından 
yedi kurak 
ve sıkıntılı 
yıl gelir. Bu 
süre içinde, 
ayıracağınız 
az miktar-
daki tohum-
luklar dışın-
da, bu yıllar 
için stok et-
tiğiniz ürünü 
yersiniz. 

çünkü, (yedi 
yıl sürecek 
olan) bu (bol-
luk zama-
nı)ndan son-
ra yedi yıllık 
bir kıtlık dö-
nemi gelecek 
ve sizin bu 
dönem için 
hazırladığı-
nız her şeyi, 
sakladığınız 
az bir mikta-
rın dışında, 
silip süpüre-
cek. 

Sonra 
bunun 
ardından 
yedi ku-
rak yıl ge-
lir. Sakla-
yacağınız 
az bir 
mikdar 
dışında 
biriktirdik-
lerinizi 
yer, götü-
rür. 

12. 
    gelir=يَأتِْي    sonra=ثمَُّ .. 49

بعَْدِ ..مِنْ  =ardından     َلِك     bunun=ذَٰ

    o..yılda=فيِهِ     bir..yıl=عَام  

    bol..yağmur..verilir=يغَُاثُ 

    ve..o..yıl=وَفيِهِ     insanlara=النَّاسُ 

 ..sıkarlar..(insanlar..meyve)=يعَْصِرُونَ 

Bunun ar-
kasından da 
halkın bol 
yağmura 
kavuşacağı, 
üzümlerini 
ve zeytinle-
rini sıkıp şı-
ra ve yağ 
elde edebi-
lecekleri be-
reketli bir yıl 
gelir.» 

Ve bundan 
sonra, halkın 
bütün bu kıt-
lıktan, darlık-
tan kurtula-
cağı bir yıl 
olacak, ve o 
yıl insanlar 
(eskiden ol-
duğu gibi bol 
bol zeytin ve 
üzüm) sıka-
caklar. 

Sonra 
bunun 
ardından 
öyle bir 
yıl gelir ki 
insanlar, 
onda 
yağmura 
kavuştu-
rulur ve 
onda sı-
kıp sağar-
lar. 

12. 
    Kral=الْمَلِكُ     dedi,,ki=وَقَالَ ,, 50

بِهِ  ,,ائتْوُنيِ =Onu,,bana,,getirin    

ا جَاءَهُ ,,فَلمََّ =gelince     ُسُول     elçi=الرَّ

    dön=ارْجِعْ     dedi=قَالَ 

رَب ِكَ ,,إِلىَٰ  =efendine    

    ve,,ona,,sor=فَاسْألَْهُ 

بَالُ ,,مَا =maksadı,,neydi?    

    kadınların=الن ِسْوَةِ 

تيِ قطََّعْنَ ,,اللََّ =kesen    

    şüphesiz=إِنَّ     ellerini=أيَْدِيهَُنَّ  

    Rabbim=رَب ِي

يْدِهِنَّ بِكَ  =onların,,tuzaklarını    

 biliyor=عَلِيم  

Kral «O 
adamı bana 
getiriniz» 
dedi. Yusuf, 
yanına ge-
len kralın 
elçisine de-
di ki; 
«Efendinin 
yanına dön 
ve ellerini 
yemek bı-
çakları ile 
kesen ka-
dınlara iliş-
kin olayın 
içyüzünü 
kendisine 
sor. Gerçi 
Rabbim, o 
kadınların 
bana kur-
dukları tu-
zağı iyi bi-
lir.» 

Ve (Yusuf'un 
yorumu ken-
disine ulaşır 
ulaşmaz) 
Kral: Onu 
bana getirin! 
dedi. Ama 
elçiler kendi-
sine geldi-
ğinde (Yu-
suf:) Efendi-
nize gidin ve 
ondan (önce) 
ellerini kesen 
kadınlar hak-
kındaki ger-
çeği (ortaya 
çıkarmasını) 
isteyin; çün-
kü, Rabbim 
onların oyun-
ları-
nı/tuzaklarını 
bütün gerçe-
ğiyle bilmek-
tedir! 

Hüküm-
dar dedi 
ki: Onu 
bana geti-
rin. Bu-
nun üze-
rine ona 
elçi gelin-
ce: Efen-
dine dön 
ve ellerini 
kesen o 
kadınların 
zoru ney-
di kendi-
sine sor. 
Şüphesiz 
ki benim 
Rabbım, 
onların 
düzenini 
bilir, dedi. 

12. 
    dedi=قَالَ .. 51

خَطْبكُُنَّ ..مَا =durumunuz..neydi?    

    zaman=إِذْ 

    murad..almak..istediğiniz=رَاوَدْتنَُّ 

    Yusuf’un=يوُسُفَ 

نَفْسِهِ  ..عَنْ  =nefsinden     َقلُْن=dediler..ki    

ِ     haşa=حَاشَ      Allah..için=لِلَّّٰ

عَلِمْنَا..مَا =biz..bilmiyoruz     ِعَليَْه=onun    

سُوء   ..مِنْ  =hiçbir..kötülüğünü    

    karısı..da=امْرَأتَُ     dedi=قَالتَِ 

    işte..şimdi=الْْنَ     Aziz’in=الْعزَِيزِ 

    hak=الْحَقُّ     yerini..buldu=حَصْحَصَ 

    ben=أنََا

    murad..almak..istemiştim=رَاوَدْتهُُ 

نَفْسِهِ ..عَنْ  =onun..nefsinden    

    şüphesiz..o=وَإنَِّهُ 

ادِقيِنَ ..لمَِنَ  الصَّ =doğrulardandır 

Kral, kadın-
lara «Yu-
suf´tan ya-
tak yoldaşı-
nız olmasını 
istediğiniz-
de neler ol-
du?» dedi. 
Kadınlar 
«Haşa Al-
lah´a! 
O´nun hiçbir 
kötü davra-
nışını gör-
medik» de-
diler. Bunun 
üzerine 
başbakanın 
eşi dedi ki; 
«Şimdi ger-
çek meyda-
na çıktı, 
Yusuf´u ya-
tağıma ben 
çağırmış-
tım, onun 
söylediği 
doğrudur.» 

(Bunun üze-
rine Kral o 
kadınları ça-
ğırtıp kendi-
lerine:) Yu-
suf'un gönlü-
nü çelmek is-
terken ne 
sağlayacağı-
nızı umuyor-
dunuz? diye 
sordu. Ka-
dınlar: Allah 
korusun, biz 
o'ndan en 
küçük bir kö-
tülük görme-
dik! dediler. 
(Ve) Yu-
suf'un ilk 
efendisinin 
hanımı: Artık 
gerçek orta-
ya çıktı! diye 
atıldı, Onun 
gönlünü çel-
mek isteyen 
bendim; o ise 
hep özü sözü 
doğru olan 
kimselerden-
di! 

Dedi ki: 
Yusuf´tan 
kam al-
mak iste-
diğiniz 
zaman ne 
halde idi-
niz? On-
lar dediler 
ki: Haşa, 
Allah için 
biz onun 
bir kötü-
lüğünü 
görmedik. 
Aziz´in 
karısı da 
şöyle de-
di: Şimdi 
hak orta-
ya çıktı. 
Onu ken-
dime ben 
ram et-
mek iste-
dim. Ve 
o, gerçek-
ten sadık-
lardandır. 

12. 
لِكَ ,, 52     bu,,(sözlerim)=ذَٰ

    benim=أنَ يِ    bilmesi,,içindir=لِيعَْلَمَ 

أخَُنْهُ ,,لَمْ  =kendisine,,hainlik,,etmediğimi    

    ve,,muhakkak=وَأنََّ     arkadan=بِالْغيَْبِ 

 َ     Allah’ın=اللَّّٰ

يهَْدِي,,لَ  =başarıya,,ulaştırmayacağını    

 hainlerin=الْخَائنِيِنَ     tuzağını=كَيْدَ 

Böylece 
Yusuf bilsin 
ki, ona yok-
luğunda kal-
leşlik etme-
dim ve Al-
lah, kalleş-
lerin kur-
dukları tu-
zakları ba-
şarıya er-
dirmez. 

(Yusuf olup 
biteni öğren-
diğinde: 
Amacım (es-
ki efendimin,) 
arkasından 
kendisine 
ihanet etme-
diğimi ve Al-
lah'ın hainle-
rin hazırladı-
ğı tuzakları 
asla başarıya 
ulaştırmadı-
ğını bilmesini 
sağlamaktı 
dedi, 

Bu; gıya-
bında 
kendisine 
gerçekten 
hıyanet 
etmedi-
ğimi, ha-
inlerin hi-
lesini Al-
lah´ın ba-
şarıya er-
dirmeye-
ceğini, 
onun da 
bilmesi 
içindi. 

12. 
53 .. ئُ ..وَمَا أبُرَ ِ =ben..temize..çıkarmam    

    çünkü=إِنَّ     nefsimi=نَفْسِي  

    nefis=النَّفْسَ 

ارَة       daima..emredicidir=لَْمََّ

    hariç=إلَِّ     kötülüğü=بِالسُّوءِ 

رَحِمَ ..مَا =esirgediği      رَب ِي=Rabbimin    

    Rabbim=رَب ِي    şüphesiz=إِنَّ 

    bağışlayandır=غَفوُر  

 esirgeyendir=رَحِيم  

Bununla bir-
likte nefsimi 
aklamak, 
onu masum 
göstermek 
istemiyo-
rum. Çünkü 
Rabbimin 
rahmeti ile 
korudukları 
dışındaki 
tüm nefisler, 
insanı ısrar-
la kötülüğe 
kışkırtırlar. 
Hiç şüphe-
siz Rabbim 
affedicidir, 
merhamet-
lidir. 

yine de ben 
kendimi bü-
tünüyle temi-
ze çıkarmaya 
çalışmıyo-
rum; çünkü 
Rabbimin 
acıyıp esir-
gediği kimse-
ler hariç, in-
sanın kendi 
benliği (de 
onu) kötülü-
ğe sürük-
le(yebili)r; 
gerçekten de 
benim Rab-
bim çok acı-
yıp esirgeyen 
gerçek ba-
ğışlayıcıdır! 

Ve ben, 
nefsimi 
temize 
çıkar-
mam. 
Çünkü 
nefs var 
şiddetiyle 
kötülüğü 
emre-
dendir. 
Meğer ki 
Rabbımın 
esirgediği 
bir nefs 
ola. Rab-
bım Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

12. 
    Kral=الْمَلِكُ     dedi=وَقَالَ ,, 54

بِهِ ,,ائتْوُنيِ =Onu,,bana,,getirin    

Kral «Geti-
rin o adamı 
bana, onu 
yakın çev-
reme ala-

Ve Kral: Onu 
bana getirin, 
dedi, ki, ken-
dime dost 
edineyim. Ve 

Hüküm-
dar dedi 
ki: Onu 
bana geti-
rin de ya-
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    onu,,özel,,(dost),,yapayım=أسَْتخَْلِصْهُ 

    kendime=لِنَفْسِي  

ا كَلَّمَهُ ,,فَلمََّ =onunla,,konuşunca    

    şüphesiz,,sen=إنَِّكَ     dedi,,ki=قَالَ 

    yanımızda=لَديَْنَا    bugün=الْيوَْمَ 

    mevki,,sahibisin=مَكِين  

 güvenilir(bir,,kimse)sin=أمَِين  

yım» dedi. 
Yusuf ile 
konuşunca 
da ona 
«Bugün sen 
artık bizim 
yüksek 
mevkili ve 
güvenilir bir 
adamımız-
sın» dedi. 

o'nunla ko-
nuşunca, 
(Kral:) Bun-
dan böyle 
yanımızda 
kendisine 
güven duyu-
lan biri olarak 
dedi, yüksek 
bir yerin ola-
caktır! 

nıma ala-
yım. 
Onunla 
konuşun-
ca da de-
di ki: Sen, 
bugün bi-
zim ya-
nımızda 
önemli bir 
mevki 
sahibisin, 
eminsin. 

12. 
    beni..tayin..et=اجْعَلْنِي    dedi=قَالَ .. 55

    hazineleri=خَزَائِنِ     üstüne=عَلىَٰ 

    çünkü..ben=إنِ ِي    ülkenin=الْْرَْضِ  

 iyi..bilirim=عَلِيم      iyi..korur=حَفِيظ  

Yusuf, krala 
«Beni ülke-
nin hazine-
lerini yö-
netmekle 
görevlendir. 
Çünkü ben 
hazineleri-
nizi titizlikle 
korurum ve 
onların nasıl 
yönetilece-
ğini iyi bili-
rim. 

(Yusuf:) Beni 
ülkenin hazi-
neleri üze-
rinde görev-
lendir(in) de-
di, güvenilir, 
bilgili bir 
gözcü, bir 
koruyucu 
olacağımdan 
emin olabilir-
sin(iz). 

Dedi ki: 
Beni 
memleke-
tin hazi-
neleri 
üzerine 
tayin et. 
Çünkü 
ben, onla-
rı iyi koru-
rum, bili-
rim. 

12. 
لِكَ ,, 56     böylece=وَكَذَٰ

    biz,,iktidar,,verdik=مَكَّنَّا

    Yusuf’a=لِيوُسُفَ 

الْْرَْضِ ,,فيِ =o,,ülkede    

أُ      orada=مِنْهَا    konaklardı=يَتبَوََّ

    dilediği=يَشَاءُ      yerde=حَيْثُ 

    biz,,ulaştırırız=نصُِيبُ 

    kimseye=مَنْ     rahmetimizi=برَِحْمَتِنَا

    dilediğimiz=نَشَاءُ  

نضُِيعُ ,,وَلَ  =zayi,,etmeyiz     َأجَْر=ecrini    

 güzel,,davrananların=الْمُحْسِنيِنَ 

Böylece 
Yusuf´un o 
ülkedeki 
konumunu 
sağlamlaş-
tırdık, artık 
o ülkenin di-
lediği yerin-
de oturabi-
lirdi. Biz 
rahmetimizi 
dilediğimiz 
kimselere 
sunarız ve 
iyi davranış-
lıları ödül-
süz bırak-
mayız. 

İşte böyle 
emin bir yer 
sağladık Yu-
suf'a (o) ül-
kede; öyle ki, 
dilediği yerde 
konaklayabi-
lir/dilediği 
şeyi yapabi-
lirdi. Biz 
rahmetimizi 
dilediğimize 
nasip ederiz, 
ama iyilik 
yapanların 
hak ettiği 
karşılığı 
vermekten 
de geri dur-
mayız. 

İşte böy-
lece Yu-
suf´u yer-
yüzünde 
yerleştir-
dik. Ne-
reyi ister-
se orada 
konaklar-
dı. Rah-
metimizi, 
istediği-
mize veri-
riz. Ve ih-
san eden-
lerin ecri-
ni zayi 
etmeyiz. 

12. 
    ahiret=الْْخِرَةِ     elbette..ödülü=وَلَْجَْرُ .. 57

    daha..hayırlıdır=خَيْر  

آمَنوُا..لِلَّذِينَ  =inananlar..için    

يتََّقوُنَ ..وَكَانوُا =ve..korunanlar..için 

Ama iman 
edip kötü-
lükten sakı-
nanlar için 
ahiret ödülü 
daha hayır-
lıdır. 

Ama imana 
erişenlerin ve 
Bize karşı 
sorumluluk 
bilinci taşı-
yanların gö-
zünde ahiret 
mükafatı (bu 
dünyada el-
de edilebile-
cek karşılık-
lardan) daha 
değerli/daha 
yararlıdır. 

Ama ahi-
ret müka-
faatı, 
iman edip 
de takva-
da daim 
olanlar 
için daha 
hayırlıdır. 

12. 
    kardeşleri=إخِْوَةُ     geldiler=وَجَاءَ ,, 58

    girdiler=فَدخََلوُا    Yusuf’un=يوُسُفَ 

    onun,,yanına=عَليَْهِ 

    o,,onları,,tanıdı=فعَرََفهَُمْ 

    onu=لَهُ     fakat,,onlar=وَهُمْ 

 tanımıyorlardı=مُنْكِرُونَ 

Bir gün Yu-
suf´un kar-
deşleri gelip 
yanına gir-
diler. Yusuf 
onları he-
men tanıdı, 
fakat onlar 
onu tanı-
mamışlardı. 

(Yıllar sonra) 
Yusuf'un 
kardeşleri 
(Mısır'a) gel-
diler ve o'nun 
huzuruna 
çıktılar; o 
hemen tanıdı 
onları; ama 
berikiler o'nu 
tanımadılar. 

Yusuf´un 
kardeşleri 
gelip ya-
nına girdi-
ler. Onları 
tanıdı, 
ama onlar 
kendisini 
tanımı-
yorlardı. 

12. 
59 .. ا زَهُمْ ..وَلمََّ جَهَّ =hazırlatınca    

    onların..yüklerini=بِجَهَازِهِمْ 

    bana..getirin=ائتْوُنِي    dedi..ki=قَالَ 

    sizin=لكَُمْ     kardeşinizi=بِأخَ  

أبَيِكُمْ  ..مِنْ  =babanızdan..olan    

ترََوْنَ ..ألََ  =görüyorsunuz..ya    أنَ ِي=ben    

    ölçüyü=الْكَيْلَ     tam..yapıyorum=أوُفيِ

    en..iyisiyim=خَيْرُ     ve..ben=وَأنََا

 konukseverlerin=الْمُنْزِلِينَ 

Yusuf, kar-
deşlerinin 
zahire yük-
lerini hazır-
latınca onla-
ra dedi ki; 
«Babadan 
kardeşinizi 
bana getiri-
niz. Görü-
yorsunuz 
ya, zahire-
nizi tasta-
mam ölçe-
rek veriyo-
rum ve ko-
nukseverle-
rin de en 
iyisiyim.» 

Ve onların 
yüklerini yük-
lettikten son-
ra, kendileri-
ne: (Bir da-
haki gelişi-
nizde) o ba-
babir karde-
şinizi de geti-
rin bana. 
Görmüyor 
musunuz, 
tartıyı tam 
tuttum ve (si-
ze karşı) son 
derece iyi bir 
konuksever-
lik gösterdim. 

Onların 
yüklerini 
hazırla-
tınca dedi 
ki: Bana 
baba bir 
kardeşi-
nizi geti-
rin. Gör-
müyor-
musunuz 
ki ben, 
ölçüyü 
tam ölçü-
yorum ve 
ben, ko-
nuksever-
lerin en 
iyisiyim. 

12. 
    eğer=فَإنِْ ,, 60

تأَتْوُنِي,,لَمْ  =bana,,getirmezseniz    

    artık,,yoktur=فلَََ     onu=بِهِ 

    size=لكَُمْ     ölçecek,,bir,,şey=كَيْلَ 

    benim,,yanımda=عِنْدِي

تقَْرَبوُنِ ,,وَلَ  =(Bir,,daha),,bana,,yaklaşma

yın 

Ama eğer 
babadan 
kardeşinizi 
bana getir-
mezseniz, 
artık size 
erzak yok, 
bir daha 
semtime 
yaklaşma-
yınız. 

Ama eğer 
kardeşinizi 
bana getir-
mezseniz o 
zaman ben-
den ne bir 
ölçek olsun 
(zahire) bek-
leyin, ne de 
yanıma yak-
laşın! 

Eğer onu 
bana ge-
tirmezse-
niz; ben-
den bir 
ölçek da-
hi ala-
mazsınız 
ve bir da-
ha bana 
yaklaş-
mayın. 

12. 
    dediler..ki=قَالوُا.. 61

    istemeğe..çalışacağız=سَنرَُاوِدُ 

    babasından=أبََاهُ     onu=عَنْهُ 

لَفَاعِلوُنَ ..وَإنَِّا =mutlaka..yapacağız 

Yusuf´un 
kardeşleri 
«Babasın-
dan onun 
için izin ko-
parmaya 
çalışacağız, 
herhalde 
bunu başa-
rırız» dedi-
ler. 

Onu getir-
mek için ba-
basını razı 
etmeye çalı-
şacağız, diye 
karşılık verdi-
ler, ve her-
halde, bunu 
ne yapıp ya-
pıp başara-
cağız! 

Dediler ki: 
Onu ba-
basından 
istemeye 
çalışırız 
ve her-
halde bu-
nu yapa-
rız. 

12. 
    uşaklarına=لِفِتيَْانِهِ     dedi,,ki=وَقَالَ ,, 62

    koyun=اجْعَلوُا

    onların,,sermayelerini=بِضَاعَتهَُمْ 

    yüklerinin=رِحَالِهِمْ     içine=فيِ

    belki,,onlar=لعََلَّهُمْ 

    bunun,,farkına,,varırlar=يعَْرِفوُنَهَا

    döndükleri=انْقَلبَوُا    zaman=إِذاَ

أهَْلِهِمْ ,,إِلىَٰ  =ailelerine     ْلعََلَّهُم=belki,,de    

 geri,,dönerler=يرَْجِعوُنَ 

Yusuf ya-
nında çalı-
şan işçilere 
dedi ki; 
«Bunların 
verdikleri 
zahire be-
delini yükle-
rine koyu-
nuz, evleri-
ne varınca 
herhalde 
onu farke-
derler de bir 
daha gelir-
ler.» 

(Bu arada 
Yusuf) hiz-
metçilerine: 
Onların be-
del olarak 
getirdiklerini 
de denkleri-
ne yerleştirin 
ki, evlerine 
vardıklarında 
bunu fark 
eder de belki 
daha istekli 
olarak döner-
ler dedi. 

Yusuf 
uşakları-
na dedi 
ki: Karşı-
lık olarak 
getirdikle-
rini de 
yüklerinin 
içine ko-
yun. Olur 
ki aileleri-
ne dö-
nünce 
bunu an-
larlar da 
geri dö-
nerler. 
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12. 
63 .. ا رَجَعوُا..فَلمََّ =döndüklerinde    

أبَيِهِمْ ..إِلىَٰ  =babalarına    قَالوُا=dediler..ki    

أبََاناَ..يَا =Ey..babamız     َمُنِع=men..edildi    

    ölçü=الْكَيْلُ     bizden=مِنَّا

    gönder..de=فَأرَْسِلْ 

    bizimle..beraber=مَعَنَا

كْتلَْ نَ    kardeşimizi=أخََانَا =ölç(üp..al)alım    

    onu=لهَُ     biz=وَإنَِّا

 mutlaka..koruruz=لحََافظُِونَ 

Yusuf´un 
kardeşleri 
babalarının 
yanına dö-
nünce dedi-
ler ki; «Ey 
babamız, 
erzak al-
mamız ya-
saklandı, 
kardeşimizi 
bizimle bir-
likte gönder 
ki, erzak 
alabilelim, 
biz onu ke-
sinlikle ko-
ruruz.» 

Ve böylece 
babalarının 
yanına dön-
düklerinde, 
(Yusuf'un 
kardeşleri,) 
Ey babamız! 
dediler, 
(Bünyamin'i 
yanımızda 
götürmedik-
çe) artık bize 
bir ölçek bile 
zahire veril-
meyecek; 
bunun için 
kardeşimizi 
bizimle gön-
der ki (bize 
yetecek) tar-
tıda (zahire) 
alabilelim; bu 
arada onu 
elbette koru-
yup gözete-
ceğiz! 

Babaları-
na dön-
düklerin-
de dediler 
ki: Ey ba-
bamız; 
artık bize 
zahire ve-
rilmeye-
cek. Kar-
deşimizi 
bizimle 
beraber 
gönder 
de zahi-
remizi 
alalım. 
Biz her-
halde onu 
koruruz. 

12. 
    dedi,,ki=قَالَ ,, 64

آمَنكُُمْ ,,هَلْ  =size,,güveneyim,,mi?    

    ancak=إلَِّ     onun,,hakkında=عَليَْهِ 

    size,,güvendiğim=أمَِنْتكُُمْ     gibi=كَمَا

أخَِيهِ ,,عَلىَٰ  =kardeşi,,için    

قبَْلُ  ,,مِنْ  =daha,,önce     ُ     Allah’tır=فَاللَّّٰ

    koruyan=حَافظًِا      en,,iyi=خَيْر  

وَ وَهُ  =ve,,O     ُأرَْحَم=en,,merhametlisidir    

احِمِينَ   merhametlilerin=الرَّ

Babaları 
Yakub dedi 
ki; «Daha 
önce karde-
şi konusun-
da size 
duyduğum 
güvenin ay-
nısını şimdi 
de onun 
hakkında mı 
size duya-
yım? En iyi 
koruyucu 
Allah´dır. O 
merhametli-
lerin mer-
hametlisi-
dir.» 

(Yakub:) Da-
ha önce kar-
deşinizi nasıl 
size emanet 
ettiysem onu 
da aynı şe-
kilde size 
emanet ede-
yim, öyle mi? 
Oysa, Allah 
koruyup gö-
zetici olarak 
(sizden) el-
bette daha 
iyi/daha üs-
tündür; çün-
kü O acıyıp 
esirgeyenle-
rin en üstü-
nü, en yüce-
sidir! 

Dedi ki: 
Daha ön-
ce karde-
şinizi size 
ne kadar 
inandıy-
sam, bu-
nu da an-
cak o ka-
dar inanı-
rım. Ama 
Allah, ko-
ruyucula-
rın en ha-
yırlısıdır 
ve o, 
merha-
metlilerin 
en mer-
hametli-
sidir. 

12. 
65 .. ا فتَحَُوا..وَلمََّ =açtıklarında    

    zahire..yüklerini=مَتاَعَهُمْ 

    buldular=وَجَدوُا

    sermayelerini=بِضَاعَتهَُمْ 

    kendilerine=إِليَْهِمْ      geri..verilmiş=رُدَّتْ 

أبََاناَ..يَا    dediler..ki=قَالوُا =Ey..babamız    

نبَْغِي  ..مَا =daha..ne..istiyoruz?     ِذِه     işte=هَٰ

    sermayemiz=بِضَاعَتنَُا

    bize=إِليَْنَا      geri..verilmiş=رُدَّتْ 

    yine..yiyecek..getiririz=وَنَمِيرُ 

    koruruz=وَنَحْفَظُ     ailemize=أهَْلنَاَ

    fazla..alırız=وَنزَْداَدُ     kardeşimizi=أخََانَا

    bir..deve=بَعِير       yükü..de=كَيْلَ 

لِكَ   az=يَسِير      bir..ölçüdür=كَيْل      bu=ذَٰ

Zahire yük-
lerini açıp 
da ödemiş 
oldukları 
bedelin 
kendilerine 
geri verildi-
ğini gördük-
lerinde de-
diler ki; «Ey 
babamız, 
senden 
yanlış bir-
şey istemi-
yoruz. İşte 
ödemiş ol-
duğumuz 
bedel bize 
geri veril-
miş. Ailemi-
ze erzak 
getiririz, 
kardeşimizi 
koruruz, 
böylece bir 
deve yükü 
daha fazla 
zahiremiz 
olur. Bunu 
sağlamak 
kolay bir iş-
tir artık.» 

Ve neden 
sonra, denk-
leri çözdükle-
rinde, (takas 
için götür-
dükleri) mal-
ların kendile-
rine iade 
edilmiş oldu-
ğunu gördü-
ler; Ey ba-
bamız! dedi-
ler, Başka ne 
isteyebiliriz? 
İşte kendi 
mallarımız, 
olduğu gibi 
bize bırakıl-
mış! (Eğer 
Bünyamin'in 
bizimle gel-
mesine izin 
verirsen) bu 
mallarla ai-
lemize (yeni-
den) erzak 
getirebilir, 
kardeşimizi 
de (iyi) koru-
yup gözetir 
ve (böylece) 
birer deve 
yükü zahire 
fazladan elde 
etmiş oluruz. 
Zaten bu (ilk 
seferde ge-
tirdiğimiz) 
tartıca pek 
az sayılır. 

Yüklerini 
açyıkları 
vakit; 
karşılık 
olarak gö-
türdükle-
rinin ken-
dilerine 
iade 
edilmiş 
olduğunu 
gördüler. 
Dediler ki: 
Ey ba-
bamız, 
daha ne 
isteriz, iş-
te malla-
rımız da 
bize geri 
verilmiş, 
onunla ai-
lemize yi-
ne zahire 
getiririz. 
Kardeşi-
mizi koru-
ruz ve bir 
deve yü-
kü zahire 
artırırız. 
Esasen 
bu, az bir 
ölçektir. 

12. 
    dedi,,ki=قَالَ ,, 66

أرُْسِلهَُ ,,لَنْ  =onu,,asla,,göndermem    

    sizinle=مَعَكُمْ 

تؤُْتوُنِ ,,حَتَّىٰ  =siz,,bana,,vermeden    

    sağlam,,bir,,söz=مَوْثِقاً

ِ ,,مِنَ  اللَّّٰ =Allah,,adına    

    onu=بِهِ     bana,,getireceğinize=لتَأَتْنَُّنِي

    dışında=إلَِّ 

بكُِمْ  ,,يحَُاطَ ,,أنَْ  =kuşatılıp,,engellenmeniz    

ا     verdiler=آتوَْهُ     ne,,zaman,,ki=فَلمََّ

    dedi=قَالَ     sözlerini=مَوْثِقهَُمْ 

 ُ     Allah=اللَّّٰ

نَقوُلُ ,,مَا,,عَلىَٰ  =söylediğimize    

 vekildir=وَكِيل  

Babaları 
«Hep birlik-
te ölüm 
çemberine 
düşmeniz 
ihtimali dı-
şında, onu 
kesinlikle 
geri getire-
ceğinize 
ilişkin bana 
Allah adına 
sağlam bir 
güvence, 
bağlayıcı bir 
söz verme-
dikçe onu 
sizinle birlik-
te gönder-
mem» dedi. 
Oğullarının 
istediği gü-
venceyi 
vermeleri 
üzerine dedi 
ki; «Bu söy-
lediklerimi-
ze Allah ve-
kildir.» 

(Yakub,) He-
piniz (ölümle) 
kuşatılıp kıs-
tırılmadıkça 
dedi, onu 
bana geri ge-
tireceğinize 
dair bana Al-
lah huzurun-
da yeminle 
söz verince-
ye kadar onu 
sizinle gön-
dermeyece-
ğim! Ve ye-
minle söz 
verdiklerinde 
de, (Bu) ko-
nuştuklarımı-
za Allah şa-
hittir! dedi. 

Dedi ki: 
Etrafınız 
kuşatıl-
madıkça 
muhak-
kak bana 
getirece-
ğinize 
dair Al-
lah´a kar-
şı sağlam 
bir söz 
vermez-
seniz, 
onu sizin-
le asla 
gönder-
mem. Ar-
tık onlar 
söz ve-
rince: Al-
lah söy-
ledikleri-
nize Ve-
kil´dir, 
dedi. 

12. 
بنَيَِّ ..يَا    ve..dedi..ki=وَقَالَ .. 67 =oğullarım    

تدَْخُلوُا..لَ  =girmeyin    

بَاب  ..مِنْ  =kapıdan      وَاحِد=bir    

    girin=وَادْخُلوُا

أبَْوَاب  ..مِنْ  =kapılardan    

قَة        ayrı..ayrı=مُتفَرَ ِ

أغُْنِي..وَمَا =savamam     ْعَنْكُم=sizden    

ِ ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan..gelecek    

شَيْء   ..مِنْ  =hiçbir..şeyi    

الْحُكْمُ ..إِنِ  =Hüküm     َِّإل=yalnız    

Yavrularım, 
şehre aynı 
kapıdan 
girmeyiniz, 
değişik ka-
pılardan gi-
riniz. Gerçi 
ben Allah´ın 
size ilişkin 
hiçbir ön ka-
rarını başı-
nızdan sa-
vamam. 
Egemenlik 
sadece Al-
lah´ın teke-
lindedir. 
Ben yalnız 
O´na güve-
niyorum. 

Ve Oğulla-
rım! diye ek-
ledi, (Şehre) 
hepiniz tek 
bir kapıdan 
girmeyin; her 
biriniz ayrı 
ayrı kapılar-
dan girin. 
Bununla be-
raber (eğer 
başınıza yine 
de bir hal ge-
lirse, bilin ki) 
Allah'a karşı 
sizin için 
elimden bir 
şey gelmez: 
çünkü hüküm 
yalnızca Al-

Ve dedi 
ki: Oğul-
larım, he-
piniz bir 
kapıdan 
girmeyin, 
ayrı ayrı 
kapılar-
dan girin. 
Bununla 
beraber, 
Allah ka-
tında size 
bir fay-
dam ol-
maz. Hü-
küm an-
cak Al-
lah´ındır. 
Ben, 
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  ِ     O’na=عَليَْهِ     Allah’ındır=لِلَّّٰ

    ben..tevekkül..ettim=توََكَّلْتُ  

    O’na=وَعَليَْهِ 

لِ فَلْيتَوََكَّ  =tevekkül..etsinler    

لوُنَ   tevekkül..edenler=الْمُتوََك ِ

Tüm daya-
nak arayan-
lar da yalnız 
O´na gü-
venmelidir-
ler. 

lah'a aittir. 
Ben O'na 
güven duyu-
yorum. Ve 
(O'nun varlı-
ğına) inanan-
lar da yalnız 
O'na güven-
sinler! 

O´na te-
vekkül et-
tim. Te-
vekkül 
edenler 
de yalnız 
O´na te-
vekkül et-
sinler. 

12. 
68 ,, ا دخََلوُا,,وَلمََّ =girdiler    

حَيْثُ ,,مِنْ  =yerden     ْأمََرَهُم=emrettiği    

    babalarının=أبَوُهُمْ 

يغُْنِي,,كَانَ ,,مَا =(gerçi),,bu,,savamazdı    

    onlardan=عَنْهُمْ 

ِ ,,مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan,,gelecek    

شَيْء  ,,مِنْ  =hiçbir,,şeyi     َِّإل=ama,,sadece    

نَفْسِ ,,فيِ    bir,,dileği=حَاجَةً  =içindeki    

    açığa,,çıkardı=قَضَاهَا      Yakub=يعَْقوُبَ 

    sahibi,,idi=لَذوُ    şüphesiz,,O=وَإنَِّهُ 

    ötürü=لِمَا    bilgi=عِلْم  

    ona,,öğrettiğimizden=عَلَّمْنَاهُ 

كِنَّ      çoğu=أكَْثرََ     fakat=وَلَٰ

    insanların=النَّاسِ 

يعَْلمَُونَ ,,لَ  =bilmezler 

Yusuf´un 
kardeşleri 
babalarının 
direktifi uya-
rınca şehre 
girdiler. 
Gerçi bu 
önlem, Al-
lah´ın onla-
ra ilişkin 
hiçbir ön ka-
rarını başla-
rından sa-
vacak de-
ğildi. Sade-
ce Yakub, 
içinden ge-
len bir gö-
rev duygu-
sunun ge-
reğini yerine 
getirmişti. 
Onun bu 
meseleye 
ilişkin, tara-
fımızdan 
kendisine 
öğretilmiş 
bilgisi vardı. 
Fakat in-
sanların ço-
ğu bu me-
seleye iliş-
kin gerçeği 
bilmezler. 

Ama onlar 
(Yusuf'un bu-
lunduğu şeh-
re) her ne 
kadar baba-
larının tali-
matına uy-
gun olarak 
girdilerse de, 
bunun Al-
lah'ın takdiri-
ne karşı on-
lara bir yararı 
olmadı; yal-
nızca, Ya-
kub'un, 
(oğullarını 
korumak yö-
nünde) duy-
duğu arzu-
nun bir ifa-
desiydi bu. 
Çünkü, o 
kendisine öğ-
rettiklerimiz 
sayesinde, 
(her zaman 
Allah'ın hük-
münün ge-
çerli olduğu-
na dair) ye-
terli bir bilgi-
ye sahipti; 
ama insanla-
rın çoğu (bu-
nu böyle) 
bilmezler. 

Babaları-
nın kendi-
lerine em-
rettiği 
yerden 
girdiler. 
Bu, Allah 
katında 
onlara bir 
fayda 
sağla-
mazdı. 
Ancak 
Ya´kub 
içindeki 
dileği 
meydana 
çıkarmış 
oldu. O, 
şüphe 
yok ki 
kendisine 
öğrettiği-
miz için 
ilim sahibi 
idi, ama 
insanların 
çoğu bil-
mezler. 

12. 
69 .. ا دخََلوُا..وَلمََّ =girince     ٰعَلَى=huzuruna    

    aldı=آوَىٰ     Yusuf’un=يوُسُفَ 

    kardeşini=أخََاهُ      yanına=إِليَْهِ 

    gerçekten..ben=إنِ ِي    dedi=قَالَ 

    senin..kardeşinim=أخَُوكَ     ben=أنََا

تبَْتئَِسْ ..فَلََ  =üzülme    

يعَْمَلوُنَ ..كَانوُا..بمَِا =onların..yaptıkların

a 

Yakub´un 
oğulları, 
Yusuf´un 
yanına gir-
diklerinde o 
öz kardeşini 
bağrına ba-
sarak «Ben 
senin öz 
kardeşinim, 
onların yap-
tıkları kötü-
lüklerden 
ötürü sakın 
tasalanma» 
dedi. 

Ve Yusuf'un 
yanına var-
dıklarında, 
(Yusuf) kar-
deşi (Bün-
yamin)i bağ-
rına bastı ve 
ona (gizlice): 
Ben senin 
kardeşinim, 
artık onların 
geçmişte 
yaptıklarına 
üzülme! dedi. 

Yusuf´un 
yanına gi-
rince; o, 
kardeşini 
yanına 
aldı ve: 
Ben senin 
kardeşi-
nim, onla-
rın yap-
mış ol-
duklarına 
artık 
üzülme, 
dedi. 

12. 
70 ,, ا زَهُمْ ,,فَلمََّ جَهَّ =hazırlatırken    

    onların,,yüklerini=بِجَهَازِهِمْ 

قَايةََ     koydu=جَعَلَ      su,,tasını=الس ِ

رَحْلِ ,,فيِ =yükünün,,içine    

    sonra=ثمَُّ     kardeşinin=أخَِيهِ 

ن      seslendi=أذََّنَ      bir,,tellal=مُؤَذ ِ

الْعِيرُ ,,أيََّتهَُا =Ey,,kervan     ْإنَِّكُم=siz    

 hırsızsınız=لَسَارِقوُنَ 

Yusuf, kar-
deşlerinin 
zahire yük-
lerini hazır-
latırken, öl-
çü kabı ola-
rak kullanı-
lan su tasını 
öz kardeşi-
nin yüküne 
koydurdu. 
Arkasından 
bir görevli: 
«Ey yolcular 
kafilesi, siz-
ler hırsızsı-
nız» diye 
seslendi. 

Ve (sonra) 
onların yük-
lerini yükle-
tirken 
(Kral'ın) su 
kabını (kü-
çük) kardeşi-
nin denkleri 
arasına koy-
durttu. Ve 
(böylece on-
lar, bundan 
habersiz, şe-
hirden ayrı-
lırken) bir çı-
ğırtkan: Ey 
kervancılar! 
diye bağırdı, 
Meğer ne 
hırsızlarmış-
sınız siz! 

Onların 
yüklerini 
yükletti-
ğinde su 
kabını öz 
kardeşi-
nin yükü-
ne koy-
durdu. 
Sonra bir 
münadi: 
Ey kafile; 
siz ger-
çekten 
hırsızlar-
sınız, di-
ye bağır-
dı. 

12. 
    dönerek=وَأقَْبَلوُا    dediler..ki=قَالوُا.. 71

    bunlara=عَليَْهِمْ 

تفَْقِدوُنَ ..مَاذاَ =ne..kaybettiniz?.. 

Yusuf´un 
kardeşleri, 
görevlilere 
dönerek 
«Ne kaybet-
tiniz?» dedi-
ler. 

Çığırtkana ve 
onunla bera-
ber olanlara 
dönerek: 
Nedir kaybet-
tiğiniz? diye 
sordular. 

Onlara 
döndüler 
ve: Ne 
kaybetti-
niz? dedi-
ler. 

12. 
    kaybettik=نَفْقِدُ     dediler,,ki=قَالوُا,, 72

    Kralın=الْمَلِكِ     su,,tasını=صُوَاعَ 

جَاءَ ,,وَلِمَنْ  =getirene     ِبِه=onu    

    yükü,,(mükâfat),,var=حِمْلُ 

    buna=بِهِ     ve,,ben=وَأنََا    bir,,deve=بَعِير  

 kefilim=زَعِيم  

Görevliler-
den biri dedi 
ki; «Ölçü 
kabı olarak 
kullanılan 
kralın su ta-
sını kaybet-
tik. Onu geri 
getirene 
ödül olarak 
bir deve yü-
kü zahire 
verilecek 
buna ben 
kefilim.» 

Kral'ın su 
kupasını 
kaybettik di-
ye karşılık 
verdiler, Onu 
kim bulursa, 
(ödül olarak) 
kendisine bir 
deve yükü 
(zahire) veri-
lecek! Buna 
ben kefilim! 
diye ekledi 
(çığırtkan). 

Dediler ki: 
Hüküm-
darın su 
kabını 
kaybettik, 
onu geti-
rene de 
bir deve 
yükü var. 
Ben de 
buna kefi-
lim. 

12. 
    Allah’a..and..olsun=تاَللَِّّٰ     dediler=قَالوُا.. 73

عَلِمْتمُْ ..لَقَدْ  =siz..de..bilmişsinizdir..ki    

جِئنَْا..مَا =biz..gelmedik    

    bozgunculuk..yapmak..için=لِنفُْسِدَ 

الْْرَْضِ ..فيِ =bu..yere    وَمَا=ve..değiliz    

سَارِقيِنَ ..كُنَّا =biz..hırsız 

Yusuf´un 
kardeşleri 
«Allah aşkı-
na, siz de 
biliyorsunuz 
ki, biz bu 
ülkeye kar-
gaşa çıkar-
mak için 
gelmedik, 
biz hırsız 
değiliz» de-
diler. 

(Kardeşleri) 
Allah şahittir, 
siz de çok iyi 
biliyorsunuz 
ki dediler, bu 
ülkeye kötü 
işler yapıp 
bozgunculuk 
çıkarmak için 
gelmedik biz; 
hırsızlık 
yapmış da 
değiliz! 

Dediler ki: 
Allah´a 
yemin 
ederiz, 
siz de öğ-
rendiniz 
ki biz, 
yeryü-
zünde fe-
sad çı-
karmak 
için gel-
medik. Ve 
biz hırsız-
lar da ol-
madık. 

12. 
    ?nedir=فمََا    dediler=قَالوُا,, 74

    eğer=إِنْ     cezası=جَزَاؤُهُ 

 yalancı=كَاذِبِينَ     iseniz=كُنْتمُْ 

Görevliler; 
«Peki eğer 
yalan söy-
lüyorsanız, 
size göre 
hırsızlığın 
cezası ne-
dir?» dedi-
ler. 

(Mısırlılar:) 
Peki, eğer 
yalan söylü-
yorsanız, bu 
(yaptığınızın) 
cezası nedir? 
dediler. 

Eğer ya-
lancılar 
iseniz; 
bunun 
cezası 
nedir? 
dediler. 

12. 
    cezası=جَزَاؤُهُ     dediler=قَالوُا.. 75

    bulunursa=وُجِدَ     kimin=مَنْ 

Yusuf´un 
kardeşleri 
«Hırsızlığın 
cezası, tası 
yükünde 

Bunun ceza-
sı: diye ce-
vap verdi 
(Yakub'un 
oğulları), 

Dediler ki: 
Bunun 
cezası, 
yükünde 
bulunan 
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رَحْلِهِ ..فيِ =yükünde     َفهَُو=işte..o    

    onun..karşılığıdır=جَزَاؤُهُ  

لِكَ      böylece=كَذَٰ

    biz..cezalandırırız=نجَْزِي

 haksızları=الظَّالِمِينَ 

bulduğunuz 
kimsenin 
karşılık ola-
rak tutulma-
sıdır. Biz 
zalimleri 
böyle ceza-
landırırız» 
dediler. 

(kupa) kimin 
denkleri ara-
sından çıkar-
sa (yaptığı-
nın) ceza(sı) 
olarak tutsak 
edilir! (Bu 
suçu işleyen) 
zalimleri biz 
işte böyle 
cezalandırı-
rız. 

kimsenin 
kendisi-
dir. İşte o 
kimse 
bunun 
cezasıdır. 
Biz zalim-
leri böyle 
cezalan-
dırırız. 

12. 
    başladı,,(aramağa)=فبََدأََ ,, 76

    önce=قَبْلَ     onların,,yüklerini=بِأوَْعِيَتِهِمْ 

    kardeşinin=أخَِيهِ     yükünden=وِعَاءِ 

    çıkardı,,(tası)=اسْتخَْرَجَهَا    sonra=ثمَُّ 

وِعَاءِ ,,مِنْ  =yükünden    

لِكَ     kardeşinin=أخَِيهِ       işte,,böyle=كَذَٰ

    bir,,çare,,öğrettik=كِدْنَا

    Yusuf’a=لِيوُسُفَ  

لِيَأخُْذَ ,,كَانَ ,,مَا =yoksa,,alamazdı    

    kardeşini=أخََاهُ 

دِينِ ,,فيِ =dini(kanunu)na,,göre    

    eğer=أنَْ     hariç=إلَِّ     kralın=الْمَلِكِ 

ُ      dilemesi=يَشَاءَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    biz,,yükseltiriz=نرَْفَعُ 

    derecelerle=درََجَات  

نَشَاءُ  ,,مَنْ  =dilediğimizi    

    her=كُل ِ     üstünde=وَفوَْقَ 

    bilgi=عِلْم      sahibinin=ذِي

 daha,,bir,,bilen,,vardır=عَلِيم  

Yusuf, öz 
kardeşinin 
valizinden 
önce üvey 
kardeşleri-
nin valizle-
rini aradı, 
sonra tası 
öz kardeşi-
nin valizin-
den çıkardı. 
Biz Yusuf´a 
böyle bir 
plana baş-
vurmayı il-
ham ettik. 
Çünkü kra-
lın yasaları-
na göre 
kardeşini 
alıkoya-
mazdı. Me-
ğer ki, Allah 
bu alıkon-
mayı dile-
miş olsun. 
Biz diledi-
ğimiz kim-
senin dere-
celerini 
yükseltiriz. 
Her bilen-
den daha 
üstün bir 
bilgin vardır. 

Bunun üzeri-
ne (kovuş-
turma için 
Yusuf'un ya-
nına getirildi-
ler,) Yusuf, 
arama işine 
küçük karde-
şi (Bünya-
min)in yü-
künden önce 
üvey kardeş-
lerinin yükle-
rinden baş-
ladı; ve so-
nunda kupa-
yı (küçük) 
kardeşinin 
yükünde bu-
lup çıkardı. 
Yusuf(un di-
leğine eriş-
mesi) için Biz 
olayları işte 
böyle düzen-
ledik; Allah 
(böyle) dile-
meseydi, 
Kral'ın yasa-
larına göre, 
(Yusuf) kar-
deşini (başka 
türlü) alıko-
yamazdı. Biz 
dilediğimiz 
kimseyi (bil-
gice) yüksek 
düzeylere çı-
karırız, fakat 
her bilgi sa-
hibinin üs-
tünde her 
şeyi bilen 
(Allah) var-
dır. 

Bunun 
üzerine 
kardeşi-
nin kabla-
rından 
evvel on-
larınkini 
aramaya 
başladı. 
Sonra 
onu kar-
deşinin 
kabından 
çıkardı. 
İşte Biz, 
Yusuf için 
böyle bir 
tedbir kul-
landık. 
Yoksa o 
hükümda-
rın dinine 
göre; 
kardeşini 
tutabile-
cek de-
ğildi. Me-
ğer ki Al-
lah dile-
ye. Dile-
diğimizi 
derece-
lerle yük-
seltiriz. 
Ve her 
bilgi sahi-
binin üs-
tünde bir 
bilen var-
dır. 

12. 
    eğer=إِنْ     dediler..ki=قَالوُا.. 77

    elbette=فَقدَْ     çaldıysa=يَسْرِقْ 

    kardeşi..de=أخَ      çalmıştı=سَرَقَ 

قبَْلُ  ..مِنْ     onun=لَهُ  =bundan..önce    

هَا     Yusuf=يوُسُفُ     bunu..sakladı=فَأسََرَّ

نَفْسِهِ ..فيِ =içinde     ْيبُْدِهَا..وَلَم =açmadı    

    siz=أنَْتمُْ     dedi=قَالَ     onlara=لهَُمْ  

    durumdasınız=مَكَانًا      fena=شَر  

 ُ     çok..iyi..biliyor=أعَْلَمُ     Allah=وَاللَّّٰ

تصَِفوُنَ ..بمَِا =sizin..anlattığınızın..içyüzün

ü 

Yakub´un 
oğulları; 
«Bu karde-
şimiz hırsız-
lık yaptı ise 
daha önce 
de onun öz 
kardeşi hır-
sızlık yap-
mıştı» dedi-
ler. Yusuf 
kardeşleri-
nin bu iftira-
sını duy-
mazlıktan 
geldi, onu 
yüzlerine 
vurmadı. 
İçinden 
«Asıl kötü 
durumda 
olan sizler-
siniz, Allah 
sizin uy-
durma söz-
lerinizin iç-
yüzünü her-
kesten iyi 
bilir» dedi. 

(Kral'ın ku-
pası Bünya-
min'in den-
ginden çıkar 
çıkmaz öteki 
kardeşler:) 
Eğer o çal-
dıysa ne ala, 
çünkü bir 
zamanlar 
onun kardeşi 
de hırsızlık 
yapardı! Bu 
durum karşı-
sında Yusuf, 
düşüncelerini 
onlara belli 
etmeksizin, 
kendi kendi-
ne: Sizin du-
rumunuz çok 
kötü; Allah 
ne söylediği-
nizi olduğu 
gibi biliyor 
dedi. 

Dediler ki: 
O çalmış-
sa, daha 
evvel 
onun bir 
kardeşi 
de çal-
mıştı. Yu-
suf bunu 
içinde 
gizledi, 
onlara 
açılmadı. 
Sizin du-
rumunuz 
daha kö-
tüdür. Al-
lah sizin 
anlatmak-
ta oldu-
ğunuzu 
en iyi bi-
lendir, 
dedi. 

12. 
    dediler,,ki=قَالوُا,, 78

الْعزَِيزُإنَِّإنَِّ ,,أيَُّهَا,,يَا =Ey,,vezir    

    babası=أبَاً    onun,,var=لَهُ 

    büyük=كَبِيرًا    bir,,ihtiyar=شَيْخًا

    birimizi,,(bizden)=أحََدنََا    al=فخَُذْ 

    doğrusu,,biz=إنَِّا    onun,,yerine=مَكَانَهُ  

    seni,,görüyoruz=نرََاكَ 

الْمُحْسِنيِنَ ,,مِنَ  =iyilik,,edenlerden 

Yakub´un 
oğulları de-
diler ki; «Ey 
vezir, bu 
kardeşimi-
zin ileri de-
recede yaş-
lanmış, ihti-
yar bir ba-
bası var. 
Onun yerine 
içimizden 
birini alıkoy. 
Görüyoruz 
ki, sen iyi-
liksever bir 
adamsın.» 

Ey soylu kişi! 
dediler, onun 
çok yaşlı bir 
babası var; 
bu yüzden 
onun yerine 
bizden birini 
yanında alı-
koy. Doğrusu 
sen, görüyo-
ruz ki, iyilik 
sever birisin! 

Dediler ki: 
Ey Aziz, 
gerçekten 
bunun ih-
tiyar bir 
babası 
var, onun 
yerine 
bizden bi-
rini al. 
Doğrusu 
biz seni 
ihsan 
edenler-
den görü-
yoruz. 

12. 
ِ     sığınırız=مَعَاذَ     dedi=قَالَ .. 79     Allah’a=اللَّّٰ

نَأخُْذَ ..أنَْ  =almaktan     َِّإل=başkasını    

    bulduğumuz=وَجَدْنَا    kimseden=مَنْ 

    yanında=عِنْدهَُ     eşyamızı=مَتاَعَنَا

    yoksa..biz=إنَِّا

لظََالِمُونَ ..إِذاً =zulmedenler..oluruz 

Yusuf «Ça-
lınan eşya-
mızı vali-
zinde bul-
duğumuz 
kimseden 
başkasını 
alıkoymak-
tan Allah´a 
sığınırız. 
Yoksa za-
limlik etmiş 
oluruz» de-
di. 

Yitiğimizi ya-
nında buldu-
ğumuz kişi-
den başkası-
nı alıkoymak-
tan Allah'a 
sığınırız; 
çünkü o za-
man, şüphe-
siz, zalimler-
den olurduk! 
diye cevap 
verdi. 

Dedi ki: 
Eşyamızı 
yanında 
bulduğu-
muz kim-
seden 
başkasını 
yakala-
maktan 
Allah´a 
sığınırız. 
Çünkü 
biz, o 
zaman 
zalimler-
den olu-
ruz. 

12. 
ااسْتيَْأسَُوااسْتيَْأسَُوا,, 80 umudu,,kesin=فَلمََّ

ce     ُمِنْه=ondan    

    çekildiler,,(bir,,kenara)=خَلَصُوا

    aralarında,,konuşmak,,üzere=نَجِيًّا  

    büyükleri=كَبيِرُهُمْ     dedi,,ki=قَالَ 

تعَْلمَُواأنََّأنََّ ,,ألََمْ  =bilmiyor,,musunuz?    

أخََذَ ,,قَدْ     babanızın=أبََاكُمْ  =aldığını    

    kesin,,söz=مَوْثِقًا    sizden=عَليَْكُمْ 

Yakub´un 
oğulları Yu-
suf´tan 
umut kesin-
ce, arala-
rında ko-
nuşmak 
üzere bir 
kenara çe-
kildiler. En 
büyükleri 
dedi ki; 
«Babanızın 
Allah adına 
sizden bağ-
layıcı bir 

Böylece, on-
dan ümitlerini 
kesince, 
(aralarında 
konuyu) gö-
rüşmek üze-
re bir kenara 
çekildiler. En 
büyükleri: 
Babanızın 
sizden, Al-
lah'ı şahit tu-
tarak söz al-
dığını ve ay-
rıca bundan 
önce Yusuf 

Ondan 
ümitlerini 
kesince; 
fısıldaşa-
rak bir 
yana çe-
kildiler. 
Büyükleri 
dedi ki: 
Bilmiyor 
musunuz 
ki, baba-
nız siz-
den Allah 
adına bir 
söz al-
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ِ ,,مِنَ  اللَّّٰ =Allah,,adına    

قبَْلُ ,,وَمِنْ  =ve,,daha,,önce,,de    

طْتُ ,,مَا مْ فرََّ =işlediğiniz,,kusuru    

يوُسُفَ  ,,فيِ =Yusuf,,hakkında    

أبَْرَحَ ,,فَلَنْ  =ayrılmayacağım    

    kadar=حَتَّىٰ     bu,,yerden=الْْرَْضَ 

    bana=لِي    izin,,verinceye=يَأذْنََ 

    yahut=أوَْ     babam=أبَِي

ُ     hükmedinceye=يَحْكُمَ      Allah=اللَّّٰ

    O=وَهُوَ     benim,,için=لِي  

    en,,iyisidir=خَيْرُ 

 hükmedenlerin=الْحَاكِمِينَ 

güvence al-
dığını ve 
daha önceki 
Yusuf´a iliş-
kin ihmalini-
zi bilmiyor 
musunuz? 
Bu yüzden 
babam ba-
na izin ver-
medikçe ya 
da hüküm 
verenlerin 
en hayırlısı 
olan Allah, 
hakkımda 
bir hüküm 
vermedikçe 
buradan ile-
riye adım 
atmam!» 

konusunda 
nasıl güven 
kırıcı dav-
randığınızı 
hatırlamıyor 
musunuz? 
dedi, Bunun 
için ben artık, 
babam bana 
izin verince-
ye kadar bu 
ülkeden ay-
rılmayaca-
ğım; yahut 
Allah lehim-
de bir hüküm 
verinceye 
kadar. Çünkü 
O hükme-
denlerin en 
iyisidir. 

mıştı, da-
ha önce 
de Yusuf 
hakkında 
bir kusur 
işlemişti-
niz. Ba-
bam bana 
izin verin-
ceye ve-
ya Allah 
hakkımda 
hükme-
dinceye 
kadar, 
ben bu-
radan as-
la ayrıl-
mam. O, 
hükme-
denlerin 
en hayır-
lısıdır. 

12. 
    dönün=ارْجِعوُا.. 81

أبَيِكُمْ ..إِلىَٰ  =babanıza    فَقوُلوُا=deyin..ki    

أبََاناَ..يَا =Ey..babamız     َّإِن=şüphesiz    

    hırsızlık..etti=سَرَقَ     oğlun=ابْنَكَ 

    biz..şahid=شَهِدْنَا    değiliz=وَمَا

عَلِمْنَا..بمَِا    dışındakine=إلَِّ  =bildiğimiz    

كُنَّا..وَمَا =ve..değiliz     ِلِلْغيَْب=bilenler    

 gizliyi=حَافظِِينَ 

Varınız ba-
banıza de-
yiniz ki; ´Ey 
babamız! 
Oğlun hır-
sızlık yaptı, 
biz sadece 
bildiklerimizi 
söylüyoruz, 
yoksa bi-
linmez sırla-
ra ilişkin bir 
haberimiz 
yoktur! 

(Size gelin-
ce) siz baba-
nıza dönüp 
gidin ve ona 
Ey babamız! 
deyin, Oğlun 
hırsızlık yap-
tı; fakat biz 
bildiğimiz-
den, gördü-
ğümüzden 
başkasına 
şahit değiliz; 
ve (sana söz 
vermiş olsak 
da onu) bi-
zim göreme-
yeceğimiz 
(gizli) (tehli-
kelere) karşı 
da koruya-
mazdık. 

Siz, ba-
banıza 
dönün de 
deyin ki: 
Ey ba-
bamız; 
doğrusu 
oğlun hır-
sızlık etti. 
Ve biz 
bildiği-
mizden 
başka bir 
şey gör-
medik. 
Hem biz 
gaybın 
bekçileri 
de değil-
dik. 

12. 
    kente=الْقرَْيَةَ     sor,,(istersen)=وَاسْألَِ ,, 82

كُنَّا,,الَّتيِ =bulunduğumuz    فيِهَا=İçinde    

    ve,,kervana=وَالْعِيرَ 

أقَْبَلْناَ,,الَّتيِ =geldiğimiz      فيِهَا=beraber    

 doğru,,söylüyoruz=لَصَادِقوُنَ     biz=وَإنَِّا

İçinde bu-
lunduğumuz 
şehrin hal-
kına ve bir-
likte yola 
çıktığımız 
kervana 
sor, söyle-
diklerimiz 
kesinlikle 
doğrudur. 

(Olay sıra-
sında) bu-
lunduğumuz 
şehir halkına, 
birlikte yolcu-
luk yaptığı-
mız kervan-
cılara sor is-
tersen: (gö-
receksin ki) 
biz gerçekten 
doğru söylü-
yoruz! 

Bulundu-
ğumuz 
kasaba-
nın halkı-
na, arala-
rında gel-
diğimiz 
kervana 
da sor. 
Biz ger-
çekten 
sadıkla-
rız. 

12. 
    herhalde=بَلْ     dedi=قَالَ .. 83

لَتْ      size=لكَُمْ     süsledi=سَوَّ

    bir..işi=أمَْرًا      nefisleriniz=أنَْفسُُكُمْ 

    artık..sabretmek..gerek=فَصَبْر  

    belki..de=عَسَى    güzelce=جَمِيل   

 ُ يَأتْيَِنِي..أنَْ     Allah=اللَّّٰ =bana..getirir    

    hepsini=جَمِيعًا      onların=بهِِمْ 

    bilendir=الْعَلِيمُ     O=هُوَ     çünkü=إنَِّهُ 

 herşeyi..hikmetle..yapandır=الْحَكِيمُ 

Hz. Yakub 
dedi ki; 
´Herhalde 
nefsinizin 
kışkırtması 
ile bir komp-
lo düzenle-
diniz. Bana 
yaman bir 
sabır düşü-
yor. Belki 
de Allah 
bana tüm 
oğullarımı 
birlikte ka-
vuşturacak-
tır. Hiç şüp-
hesiz O, her 
şeyi bilir ve 
her yaptığı 
yerindedir.» 

(Ve babala-
rının yanına 
dönüp, olup 
biteni o'na 
anlattıkları 
zaman Ya-
kub;) Yoo; 
yine kendi 
muhayyile-
nizdir olma-
yacak bir işi 
size olağan 
gösteren; 
(bana gelin-
ce) artık sa-
bır en iyisidir; 
belki de Allah 
onların hep-
sini birden 
bana (geri) 
getirecektir; 
gerçek şu ki, 
Allah doğru 
hüküm ve 
hikmetle edip 
eyleyen, 
mutlak ve sı-
nırsız bilgi 
sahibidir! 

Ya´kub 
dedi ki: 
Hayır, ne-
fisleriniz 
sizi alda-
tıp bir işe 
sürükle-
miş. Artık 
bana sa-
bır gere-
kir. Umu-
lur ki Al-
lah, onla-
rın hepsi-
ni birden 
bana geti-
recektir. 
Muhak-
kak ki 
Alim, Ha-
kim O´dur 
O. 

12. 
    ve,,yüzünü,,öteye,,çevirdi=وَتوََلَّىٰ ,, 84

    ve,,dedi=وَقَالَ     onlardan=عَنْهُمْ 

أسََفىَٰ ,,يَا =Ey,,tasam     َٰعَلى=üzerindeki    

    ve,,ağardı=وَابْيَضَّتْ     Yusuf=يوُسُفَ 

الْحُزْنِ ,,مِنَ     gözleri=عَيْنَاهُ  =tasadan    

كَظِيم  ,,فهَُوَ  =O,,yutkunuyordu 

Hz. Yakub, 
yüzünü 
başka tara-
fa çevirerek; 
´Vah Yu-
suf´um 
vah!´ diye 
inledi. Göz-
leri hüzün-
den ağar-
mıştı, buna 
rağmen 
acısını içine 
gömüyor, 
belli etmi-
yordu. 

Ve başını on-
lardan öteye 
çevirip: Vah 
bana, Yusuf 
için vah ba-
na! dedi; ve 
içini dolduran 
hüzünden 
gözleri bulut-
landı. 

Ve onlar-
dan yüz 
çevirdi 
de: Vah, 
yazık ol-
du Yu-
suf´a, de-
di ve 
üzüntü-
sünden 
gözleri 
ağardı. 
Artık 
üzüntü-
sünü 
içinde 
saklıyor-
du. 

12. 
ِ     dediler..ki=قَالوُا.. 85     Vallahi=تاَللَّّٰ

 ُ     anıyorsun=تذَْكُرُ     sen..hâlâ=تفَْتأَ

    sonunda=حَتَّىٰ     Yusuf’u=يوُسُفَ 

    hasta=حَرَضًا    olacaksın=تكَُونَ 

    olacaksın=تكَُونَ     yahut=أوَْ 

الْهَالِكِينَ ..مِنَ  =helak..olanlardan 

Oğulları; 
«Vallahi, 
Yusuf Yusuf 
diye diye ya 
yatağa dü-
şeceksin, 
ya da helâk 
olacaksın» 
dediler... 

Allah şahittir 
ki dediler, 
(bu) Yusuf'un 
anısı seni 
iyice çökert-
meden ya da 
öldürmeden 
peşini bırak-
mayacak! 

Dediler ki: 
Vallahi 
sen, hala 
Yusuf´u 
anıp du-
ruyorsun, 
sonunda 
ya kede-
rinden 
bitkin dü-
şeceksin 
veya he-
lake uğ-
rayanlar-
dan ola-
caksın. 

12. 
    şüphesiz,,ben=إنَِّمَا    dedi=قَالَ ,, 86

    üzüntümü=بَث ِي    arz,,ederim=أشَْكُو

    ve,,tasamı=وَحُزْنِي

ِ ,,إِلىَ اللَّّٰ =yalnız,,Allah’a    

    ve,,bilirim=وَأعَْلَمُ 

ِ ,,مِنَ  اللَّّٰ =Allah,,tarafından    مَا=şeyleri    

تعَْلمَُونَ ,,لَ  =sizin,,bilmediğiniz 

Hz. Yakub, 
oğullarına 
dedi ki; 
«Ben acımı 
ve ızdıra-
bımı yalnız 
Allah´a şi-
kayet ediyo-
rum ve ben 
Allah hak-
kında sizin 
bilmedikle-
rinizi biliyo-
rum.» 

Ben dedi, ta-
samı ve 
üzüntümü 
yalnızca Al-
lah'a havale 
ediyorum; 
çünkü Allah 
katından si-
zin bilmedi-
ğinizi biliyo-
rum ben. 

Dedi ki: 
Ben, 
üzüntümü 
ve kede-
rimi yal-
nız Al-
lah´a aça-
rım. Ve 
ben, Allah 
katından 
sizin bil-
mediğinizi 
biliyorum. 
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12. 
87 .. بنَِيَّ ..يَا =ey..oğullarım    اذْهَبوُا=gidin    

    araştırın=فتَحََسَّسُوا

يوُسُفَ ..مِنْ  =Yusuf’u    

    ve..kardeşini=وَأخَِيهِ 

تيَْأسَُوا..وَلَ  =umut..kesmeyin    

رَوْحِ ..مِنْ  =rahmetinden      ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

ييَْأسَُ ..لَ     zira=إنَِّهُ  =umut..kesmez    

رَوْحِ ..مِنْ  =rahmetinden     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    kavimden=الْقوَْمُ     başkası=إلَِّ 

 kâfir=الْكَافرُِونَ 

Ey oğulla-
rım, gidiniz 
Hz. Yusuf´u 
ve kardeşini 
arayınız, Al-
lah´ın lüt-
fundan ümit 
kesmeyiniz. 
Çünkü Al-
lah´ın lüt-
fundan, sa-
dece kafirler 
ümitsiz olur. 

Ey oğullarım, 
(şimdi) gidin 
ve Yusuf ile 
kardeşi hak-
kında bir ha-
ber almaya 
çalışın; ve 
Allah'ın rah-
metinden 
ümit kesme-
yin; bilin ki, 
hakkı inkar 
eden insan-
lardan baş-
kası Allah'ın 
hayat bah-
şedici rah-
metinden 
ümit kesmez. 

Ey oğulla-
rım; haydi 
gidin, Yu-
suf´u ve 
kardeşini 
araştırın. 
Allah´ın 
rahmetin-
den ümi-
dinizi 
kesme-
yin. Zira 
kafirler 
güruhun-
dan baş-
kası Al-
lah´ın 
rahmetin-
den ümi-
dini kes-
mez. 

12. 
ا,, 88     girdiklerinde=دخََلوُا    böylece=فَلمََّ

    dediler,,ki=قَالوُا    onun,,huzuruna=عَليَْهِ 

الْعزَِيزُ ,,أيَُّهَا,,يَا =Ey,,vezir    

    bize,,dokundu=مَسَّنَا

    ve,,çocuklarımıza=وَأهَْلنََا

    ve,,geldik=وَجِئنَْا    darlık=الضُّرُّ 

    bir,,sermaye,,ile=ببِِضَاعَة  

    tam,,ver=فَأوَْفِ     değersiz=مُزْجَاة  

    ölçüyü=الْكَيْلَ     bize=لنََا

    ve,,tasadduk,,eyle=وَتصََدَّقْ 

َ     çünkü=إنَِّ     bize=عَليَْنَا       Allah=اللَّّٰ

    mükâfatlandırır=يجَْزِي

قيِنَ   tasadduk,,edenleri=الْمُتصََد ِ

Yakub´un 
oğulları, 
Yusuf´un 
yanına gir-
diklerinde 
dediler ki; 
´Ey vezir, 
biz ve aile-
miz sıkıntı-
ya düştük, 
yanımızda 
düşük de-
ğerli bir be-
del getirdik, 
fakat sen 
erzağımızı 
eksiltmeden 
ver, bize 
bağışta bu-
lun. Çünkü 
Allah hayır-
severleri 
ödüllendi-
rir...» 

(Yakub'un 
oğulları Mı-
sır'a geri dö-
nüp Yu-
suf'un) huzu-
runa çıktıkla-
rında, Ey 
soylu kişi! 
dediler, Biz 
ve ailemiz 
(yine) darlık 
ve sıkıntıya 
düştük ve 
pek değersiz 
bir şeyle çı-
kıp geldik; 
sen yine de 
bizim için tar-
tıyı tam tut 
ve bize karşı 
cömert ol; 
çünkü Allah 
cömertçe ve-
renleri ödül-
lendirir! 

Onlar ya-
nına var-
dıklarında 
dediler ki: 
Ey Aziz; 
bizi de ai-
lemizi de 
darlık 
bastı, pek 
değersiz 
bir malla 
geldik. 
Bize yine 
tam ölçek 
ver de ta-
sadduk 
et. Mu-
hakkak ki 
Allah, ta-
sadduk 
edenleri 
mükafaat-
landırır. 

12. 
عَلِمْتمُْ ..هَلْ     dedi..ki=قَالَ .. 89 =bildiniz..mi?    

فعََلْتمُْ ..مَا =neler..yaptığınızı    

    Yusuf’a=بِيوُسُفَ 

    iken=إِذْ     ve..kardeşine=وَأخَِيهِ 

 cahil=جَاهِلوُنَ     sizler=أنَْتمُْ 

Hz. Yusuf 
kardeşleri-
ne; «Cahillik 
döneminde 
Yusuf´a ve 
kardeşine 
neler yaptı-
ğınızı hatır-
lıyor musu-
nuz?» dedi. 

(Yusuf:) Ha-
tırlıyor mu-
sunuz diye 
karşılık verdi, 
(doğrudan, 
eğriden) he-
nüz habersiz 
olduğunuz 
zaman Yu-
suf'a ve 
o'nun karde-
şine neler 
yapmıştınız? 

Siz, cahil-
ler iken 
Yusuf´a 
ve karde-
şine neler 
yaptığını-
zı biliyor 
musu-
nuz? de-
di. 

12. 
    A,,,yoksa,,sen=أإَنَِّكَ     dediler=قَالوُا,, 90

يوُسُفُ  ,,لَْنَْتَ  =Yusuf,,musun?    

    Yusuf’um=يوُسُفُ     ben=أنََا    dedi=قَالَ 

ذاَ     kardeşimdir=أخَِي      bu,,da=وَهَٰ

ُ     lütfetti=مَنَّ     muhakkak=قَدْ      Allah=اللَّّٰ

    kim=مَنْ     doğrusu=إنَِّهُ     bize=عَليَْنَا  

    ve,,sabrederse=وَيَصْبِرْ     korkar=يَتَّقِ 

َ     şüphesiz=فَإنَِّ      Allah=اللَّّٰ

يضُِيعُ ,,لَ  =zayi,,etmez     َأجَْر=ecrini    

 iyilik,,edenlerin=الْمُحْسِنيِنَ 

Kardeşleri 
«Yoksa sen 
Yusuf mu-
sun?» dedi-
ler. O da 
dedi ki; 
«Evet, ben 
Yusuf´um, 
bu da kar-
deşimdir. 
Allah bize 
lütufta bu-
lundu. Kuş-
ku yok ki, 
kim kötülük-
ten sakınır 
ve sabre-
derse, Allah 
iyilik eden-
leri asla 
ödülsüz bı-
rakmaz.» 

Ne? Yoksa 
sen Yusuf 
musun? diye 
haykırdılar. 
Ben Yu-
suf'um dedi, 
ve bu da be-
nim karde-
şim. Allah bi-
ze lütfetti. 
Gerçek şu ki, 
kişi Allah'a 
karşı duyarlı 
ve bilinçli ol-
maya çalışı-
yor ve güç-
lüklere göğüs 
geriyorsa, 
bilsin ki, Al-
lah iyilikte 
bulunanların 
emeklerini 
boşa çıkar-
maz! 

Dediler ki: 
Yoksa 
sen ger-
çekten 
Yusuf 
musun? 
O da dedi 
ki: Ben, 
Yu-
suf´um, 
bu da 
kardeşim. 
Doğrusu 
Allah, si-
ze lutfetti. 
Çünkü 
kim sakı-
nır ve 
sabreder-
se; mu-
hakkak ki 
Allah, ih-
san eden-
lerin ecri-
ni zayi 
etmez. 

12. 
    vallahi=تاَللَِّّٰ     dediler=قَالوُا.. 91

    seni..üstün..kıldı=آثرََكَ     doğrusu=لَقَدْ 

 ُ     bizden=عَليَْنَا    Allah=اللَّّٰ

كُنَّا..وَإِنْ  =ve..doğrusu..biz    

 suç..işlemiştik=لخََاطِئِينَ 

Kardeşleri; 
«Vallahi, Al-
lah seni bi-
ze üstün 
kıldı, biz 
hep suçlu 
idik.» dedi-
ler... 

Allah şahittir 
ki dediler, 
gerçekten Al-
lah seni ke-
sin bir biçim-
de bizim üs-
tümüze çı-
kardı ve biz 
gerçekten 
günahkar 
kimselerdik! 

Dediler ki: 
Allah´a 
yemin 
ederiz, 
Allah ger-
çekten 
seni biz-
den üstün 
kılmıştır. 
Doğrusu 
biz, suçlu 
idik. 

12. 
تثَرِْيبَ ,,لَ     dedi=قَالَ ,, 92 =kınama,,yok    

    bugün=الْيوَْمَ      size=عَليَْكُمُ 

ُ     bağışlar=يغَْفِرُ      sizi=لكَُمْ      Allah=اللَّّٰ

    en,,merhametlisidir=أرَْحَمُ     ve,,O=وَهُوَ 

احِمِينَ   merhametlilerin=الرَّ

Yusuf dedi 
ki; «Bugün 
size kınama 
yok, Allah 
günahları-
nızı bağış-
lar, O mer-
hametlilerin 
en merha-
metlisidir.» 

(Yusuf:) Bu-
gün ayıbınız 
yüzünüze vu-
rulmayacak. 
Allah günah-
larınızı ba-
ğışlayabilir: 
çünkü O acı-
yıp bağışla-
yanların en 
yücesidir! 

Dedi ki: 
Bugün si-
ze başa 
kakmak 
ve kına-
mak yok. 
Allah sizi 
bağışla-
sın. O, 
merha-
metlilerin 
merha-
metlisidir. 

12. 
    götürün=اذْهَبوُا.. 93

ذاَ    benim..gömleğimi=بِقَمِيصِي     şu=هَٰ

وَجْهِ ..عَلىَٰ     koyun=فَألَْقوُهُ  =yüzüne    

    başlasın=يَأتِْ     babamın=أبَِي

    görmeye=بَصِيرًا

    ve..bana..gelin=وَأتْوُنِي

    ailenizle..birlikte=بِأهَْلِكُمْ 

 bütün=أجَْمَعِينَ 

Şimdi şu 
benim göm-
leğimi götü-
rüp yüzüne 
sürün de 
gözleri açıl-
sın. Sonra 
bütün aile-
nizle birlikte 
bana geli-
niz. 

(Şimdi artık) 
gidin ve bu 
benim göm-
leğimi de ya-
nınıza alın; 
onu babamın 
yüzüne sü-
rün; (o za-
man) yeni-
den ışığa ka-
vuşacaktır. 
Ve sonra he-
piniz ailenizle 
birlikte bana 
gelin. 

Şimdi siz, 
şu göm-
leğimi gö-
türün de 
babamın 
yüzüne 
sürün, 
görmeye 
başlar. 
Bütün ai-
lenizi de 
bana geti-
rin. 

12. 
94 ,, ا فَصَلتَِ ,,وَلمََّ =ayrılınca    

    dedi,,ki=قَالَ     kervan=الْعِيرُ 

    ben=إنِ يِ    babaları=أبَوُهُمْ 

    kokusunu=رِيحَ     alıyorum=لَْجَِدُ 

    eğer=لوَْ     Yusuf’un=يوُسُفَ  

Kervan yola 
çıkınca, ba-
baları ya-
nındakilere; 
«Eğer bana 
bunak de-
meyecek-
seniz, söy-
leyeyim ki, 
burnuma 

(Yakub'un 
oğullarına ait 
olan) kervan 
yola koyul-
duğu sıralar-
da babaları 
(yanında bu-
lunan kimse-
lere): Bunak 
olduğuma 

Kafile ay-
rılınca 
babaları 
dedi ki: 
Bana bu-
nak de-
mezse-
niz; inan 
olsun ki, 
Yusuf´un 
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تفُنَ ِدوُنِ ,,أنَْ ,,لَ  =bana,,bunak,,demezseniz 
Yusuf´un 
kokusu ge-
liyor» dedi... 

yormazsanız 
(derim ki) 
Yusuf'un ko-
kusunu alıyo-
rum! 

kokusunu 
duyuyo-
rum. 

12. 
    sen=إنَِّكَ     vallahi=تاَللَِّّٰ     dediler=قَالوُا.. 95

    şaşkınlığının=ضَلََلِكَ     içindesin=لَفِي

 eski=الْقَدِيمِ 

Yanındaki-
ler, Hz. Ya-
kub´a; «Val-
lahi, sen 
halâ o eski 
şaşkınlığı-
nın pençe-
sindesin» 
dediler.. 

Allah şahittir 
ki, sen yine 
eski şaşkın-
lığında de-
vam ediyor-
sun! diye 
karşılık verdi 
yanındakiler. 

Dediler ki: 
Allah´a 
yemin 
ederiz, 
sen hala 
eski şaş-
kınlığın-
dasın. 

12. 
ا,, 96 جَاءَ ,,أنَْ     zaman=فَلمََّ =geldiği    

    koyunca=ألَْقاَهُ     müjdeci=الْبَشِيرُ 

وَجْهِهِ ,,عَلىَٰ  =yüzüne     ََّفَارْتد=derhal    

    dedi,,ki=قَالَ     görür,,oldu=بَصِيرًا  

أقَلُْ ,,ألََمْ  =demedim,,mi?     ْلكَُم=size    

    bilirim=أعَْلمَُ     ben=إنِ ِي

ِ ,,مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan    مَا=şeyleri    

تعَْلمَُونَ ,,لَ  =sizin,,bilmediğiniz 

Hz. Ya-
kub´un 
müjdeli ha-
beri taşıyan 
oğlu gelip 
de gömleği 
babasının 
yüzüne sü-
rünce, göz-
leri açılıver-
di ve oğulla-
rına «ben 
size Allah 
hakkında 
sizin bilme-
diklerinizi 
biliyorum 
demedim 
mi?» dedi. 

Fakat ne 
zaman ki 
müjdeci çı-
kagelip (Yu-
suf'un göm-
leğini) o'nun 
yüzüne sür-
dü ve o'nun 
gözleri ışığı-
na kavuştu, 
Ben size, 
'ben Allah 
katından si-
zin bilmedi-
ğinizi biliyo-
rum' deme-
miş miydim? 
diye haykırdı. 

Fakat 
müjdeci 
gelip de 
onu yü-
züne sü-
rünce; 
derhal 
gördü ve 
dedi ki: 
Ben, size 
Allah ka-
tından si-
zin bilme-
yeceğinizi 
biliyorum, 
dememiş 
miydim? 

12. 
أبََانَا..يَا    dediler=قَالوُا.. 97 =Ey..babamız    

لنَاَ..اسْتغَْفِرْ  =bağışlanmasını..dile    

    bizim..günahlarımızın=ذنُوُبنََا

    gerçekten..biz=إنَِّا

خَاطِئِينَ ..كُنَّا =günah..işledik 

Oğulları; 
«Ey baba-
mız! Bizim 
adımıza Al-
lah´tan gü-
nahlarımızı 
affetmesini 
dile, biz ke-
sinlikle suç-
luyuz» dedi-
ler. 

(Oğulları:) Ey 
babamız! 
dediler, Bi-
zim için Al-
lah'tan gü-
nahlarımızı 
bağışlaması-
nı dile; çünkü 
biz gerçekten 
günahkar 
kimseler ol-
muştuk. 

Dediler ki: 
Ey ba-
bamız; 
bizim için 
mağfiret 
dile, biz 
gerçekten 
suçlular 
idik. 

12. 
    dedi=قَالَ ,, 98

أسَْتغَْفِرُ ,,سَوْفَ  =mağfiret,,dileyeceğim    

    Rabbimden=رَب ِي      sizin,,için=لكَُمْ 

    O=هُوَ     şüphesiz,,O=إنَِّهُ 

    bağışlayandır=الْغَفوُرُ 

حِيمُ   esirgeyendir=الرَّ

Hz. Yakub, 
oğullarına; 
«Sizin için 
daha sonra 
af dileyece-
ğim. Hiç 
kuşkusuz 
Allah affedi-
cidir, mer-
hametlidir» 
dedi. 

Rabbimden 
sizi bağışla-
masını dile-
yeceğim; 
çünkü çok 
acıyıp esir-
geyen ger-
çek bağışla-
yıcı O'dur! 
dedi. 

Dedi ki: 
Sizin için 
ilerde 
Rabbım-
dan mağ-
firet dile-
yeceğim. 
Muhak-
kak ki 
O´dur O, 
Gafur, 
Rahim. 

12. 
ا.. 99     vardıklarında=دخََلوُا    nihayet=فَلمََّ

يوُسُفَ ..عَلىَٰ  =Yusuf’un..yanına    

    kendine=إِليَْهِ     çekip..kucakladı=آوَىٰ 

    ve..dedi=وَقَالَ     ana-babasını=أبَوََيْهِ 

    Mısır’a=مِصْرَ     girin=ادْخُلوُا

شَاءَ ..إِنْ  =dileğiyle     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

 güven..içinde=آمِنيِنَ 

Hz. Yakub 
ailesi, Hz. 
Yusuf´un 
yanına var-
dığında O, 
ana baba-
sını bağrına 
bastı ve 
«Allah´ın 
izni ile Mı-
sır´a güven 
içinde giri-
niz» dedi. 

Ve sonra 
(hep birlikte 
Mısır'a varıp) 
Yusuf'un ya-
nına çıktıkla-
rında (Yu-
suf): Allah'ın 
izniyle Mı-
sır'a güvenlik 
ve huzur 
içinde girip 
yerleşin! di-
yerek ana 
babasını 
bağrına bas-
tı. 

Onlar Yu-
suf´un 
yanına 
girdikle-
rinde; o 
anasını, 
babasını 
bağrına 
bastı ve: 
Allah´ın 
isteği ile 
Mısır´a 
emin ola-
rak girin, 
dedi. 

12. 
    ana-babasını=أبَوََيْهِ     çıkardı=وَرَفَعَ ,, 100

    tahtın=الْعرَْشِ     üstüne=عَلىَ

وا     ve,,hepsi,,kapandılar=وَخَرُّ

داً      onun,,için=لَهُ      secdeye=سُجَّ

أبَتَِ ,,يَا    ve,,dedi=وَقَالَ  =ey,,babacığım    

ذاَ     yorumudur=تأَوِْيلُ     işte,,bu=هَٰ

قبَْلُ ,,مِنْ     rüyanın=رُؤْيَايَ  =önceki    

    onu,,yaptı=جَعَلهََا    muhakkak=قَدْ 

    gerçek=حَقًّا      Rabbim=رَب ِي

    ve,,gerçekten=وَقَدْ 

بيِ,,أحَْسَنَ  =bana,,iyilik,,etti     ِْإذ=zira    

    beni,,çıkardı=أخَْرَجَنِي

جْنِ ,,مِنَ  الس ِ =zindandan    

    sizi,,de=بكُِمْ     ve,,getirdi=وَجَاءَ 

الْبَدْوِ ,,مِنَ  =çölden     ْبعَْدِ ,,مِن =sonra    

نزََغَ ,,أنَْ  =fitne,,soktuktan    

    benimle=بَيْنِي    şeytan=الشَّيْطَانُ 

    kardeşlerim=إخِْوَتِي      arasına=وَبَيْنَ 

    Rabbim=رَب ِي    gerçekten=إِنَّ 

    çok,,ince,,düzenler=لطَِيف  

يَشَاءُ  ,,لِمَا =dilediği,,şeyi     ُإنَِّه=şüphesiz,,O    

    bilendir=الْعَلِيمُ     O=هُوَ 

 her,,şeyi,,yerli,,yerince,,yapandır=الْحَكِيمُ 

Ana baba-
sını makam 
koltuğuna 
oturttu, bu 
arada hep 
birlikte 
önünde 
secdeye 
kapandılar. 
Bunun üze-
rine Hz. Yu-
suf, babası-
na dedi ki; 
«Babacı-
ğım, bu 
olay, bir 
zamanlar 
gördüğüm 
rüyanın 
somut yo-
rumudur, 
Rabbim o 
rüyayı ger-
çeğe dö-
nüştürdü. 
Ayrıca beni 
hapisten çı-
kararak ve 
şeytanın 
kışkırtması 
sonucunda 
kardeşle-
rimle ara-
mın açılma-
sından son-
ra sizleri çöl 
ortasından 
kaldırıp ya-
nıma getire-
rek bana lü-
tufta bulun-
du. Hiç kuş-
kusuz Rab-
bim diledik-
lerine karşı 
lütufkâr 
davranır. O 
her şeyi bi-
len ve her 
yaptığını 
yerinde ya-
pandır.» 

Ve ana ba-
basını en 
yüksek onur 
katına çıkar-
dı; ve on-
lar(ın hepsi) 
O'nun önün-
de hürmet ve 
tazimle yere 
kapandılar. 
Bunun üzeri-
ne (Yusuf:) 
Ey babacı-
ğım! dedi, 
Vaktiyle gör-
düğüm rüya-
nın gerçek 
anlamı buy-
du demek; 
ve Rabbim 
onu gerçek-
leştirdi. O 
beni hapisten 
çıkarmakla 
ve Şeytan 
benimle kar-
deşlerimin 
arasını açtık-
tan sonra si-
zi(n hepinizi) 
çölden çı-
kar(arak ba-
na ulaş-
tır)makla ba-
na lütfetti. 
Gerçek şu ki, 
benim Rab-
bim, olmasını 
istediği şeyi 
akıl, sır yet-
mez yollarla 
gerçekleştirir. 
Çünkü O 
doğru hüküm 
ve hikmetle 
edip eyleyen 
mutlak ve sı-
nırsız bilgi 
sahibidir. 

Ana-
babasını 
tahtın 
üzerine 
çıkarıp 
oturttu. 
Hepsi 
onun için 
secdeye 
kapandı-
lar. Dedi 
ki: Baba-
cığım; iş-
te bu; 
vaktiyle 
gördü-
ğüm rü-
yanın 
gerçek-
leşmesi-
dir. Doğ-
rusu 
Rabbım, 
onu ger-
çekleştirdi 
ve bana 
ihsan etti 
de; şey-
tan be-
nimle 
kardeşle-
rimin ara-
sını boz-
duktan 
sonra, 
beni zin-
dandan 
çıkardı ve 
sizi çöl-
den getir-
di. Mu-
hakkak ki 
Rabbım, 
dilediğine 
lütufkar-
dır. Mu-
hakkak ki 
O´dur O, 
Hakim, 
Alim. 

12. 
    gerçekten=قَدْ     Rabbim=رَب ِ .. 101

الْمُلْكِ ..مِنَ     bana..verdin=آتيَْتنَِي =mülk    

    ve..bana..öğrettin=وَعَلَّمْتنَِي

تأَوِْيلِ ..مِنْ  =yorumunu    

    yaratıcısı=فَاطِرَ     düşlerin=الْْحََادِيثِ  

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

Rabbim, 
sen bana 
egemenlik-
ten pay 
verdin, beni 
olayları (ya 
da rüyaları) 
yorumlama-
ya ilişkin 
bazı bilgiler 
ile donattın. 

Ey Rabbim! 
Bana nüfuz 
ve iktidar 
bahşettin; 
olayların al-
tında yatan 
gerçekleri 
kavrayıp 
açıklama bil-
gisi verdin. 
(Ey) göklerin 

Rabbım; 
bana Sen 
mülk ver-
din ve 
sözlerin 
te´vilini 
öğrettin. 
Ey gökle-
rin ve ye-
rin yara-
tanı; Sen, 
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    sensin=أنَْتَ     ve..yerin=وَالْْرَْضِ 

    benim..velim=وَلِي ِي

الدُّنْيَا..فيِ =dünyada..da    

    ahirette..de=وَالْْخِرَةِ  

    beni..öldür=توََفَّنِي

    Müslüman..olarak=مُسْلِمًا

    ve..beni..kat=وَألَْحِقْنِي

الِحِينَ   iyilere=بِالصَّ

Ey göklerin 
ve yerin ya-
radanı! Ge-
rek dünya-
da, gerek 
ahirette tek 
dayanağım 
sensin; ca-
nımı müs-
lüman ola-
rak al ve 
beni iyi kul-
ların arası-
na kat.» 

ve yerin ya-
ratıcısı! Dün-
yada ve ahi-
rette benim 
yanımda ya-
kınımda 
olan/beni ko-
ruyup des-
tekleyen 
Sensin: ca-
nımı, bütün 
varlığıyla 
kendini Sana 
adamış biri 
olarak al ve 
beni dürüst 
ve erdemli 
insanların 
arasına kat! 

dünyada 
da, ahi-
rette de 
benim ve-
limsin. 
Müslü-
man ola-
rak canı-
mı al. Ve 
beni sa-
lihlere 
kat. 

12. 
لِكَ ,, 102 أنَْبَاءِ ,,مِنْ     bu=ذَٰ =haberlerindendir    

    vahyettiğimiz=نوُحِيهِ     gayb=الْغيَْبِ 

كُنْتَ ,,وَمَا    sana=إِليَْكَ   =sen,,değildin    

    zaman=إِذْ     onların,,yanında=لَديَْهِمْ 

    toplandıkları=أجَْمَعوُا

    yapacakları,,işleri,,için=أمَْرَهُمْ 

    ve,,onlar=وَهُمْ 

 tuzak,,kurarlarken=يَمْكُرُونَ 

Ey Mu-
hammed! 
Bu anlatı-
lanlar, gay-
ba ilişkin 
haberlerdir, 
onları sana 
vahiy yolu 
ile bildiriyo-
ruz. Yoksa 
Hz. Ya-
kub´un 
oğulları, bi-
raraya gele-
rek kardeş-
lerinin tuzak 
kurmayı ka-
rarlaştırdık-
ları sırada 
sen yanla-
rında değil-
din. 

(Ey peygam-
ber!) sana 
böylece vah-
yettiklerimiz 
senin önce-
den bilmedi-
ğin haberler-
dendir; çün-
kü yapacak 
oldukları işe 
karar verdik-
leri ve tuzak-
larını kurduk-
ları zaman 
sen Yusuf'un 
kardeşlerinin 
yanında de-
ğildin. 

Bunlar 
gayb ha-
berlerin-
dendir ki, 
sana 
vahyedi-
yoruz. 
Onlar, el-
birliği 
edip dü-
zen kur-
dukları 
zaman; 
sen, ora-
da değil-
din. 

12. 
    çoğu=أكَْثرَُ     ve..değildir=وَمَا.. 103

    ama=وَلَوْ     insanların=النَّاسِ 

    ne..kadar..istesen..de=حَرَصْتَ 

 inanacak=بِمُؤْمِنيِنَ 

Sen insan-
ların iman 
etmesini ne 
kadar ısrar-
la istersen 
iste, onların 
çoğu iman 
etmeyecek-
tir. 

Yine de -
bunu ne ka-
dar yürekten 
istersen iste- 
insanların 
çoğu (bu 
vahye) 
inanmaya-
caklar. 

Sen, ne 
kadar hırs 
göstersen 
de; yine 
insanların 
çoğu, 
inanmaz-
lar. 

12. 
104 ,, تسَْألَهُُمْ ,,وَمَا =sen,,istemiyorsun    

أجَْر   ,,مِنْ     buna,,karşılık=عَليَْهِ  =bir,,ücret    

هوَُ ,,إِنْ  =O     َِّإل=sadece    

    bir,,öğüttür=ذِكْر  

 bütün,,alemler,,için=لِلْعَالمَِينَ 

Oysa sen 
bu çabana 
karşılık on-
lardan her-
hangi bir 
ücret iste-
miyorsun. 
Kur´an, tüm 
insanlara 
seslenen bir 
hatırlatma-
dır sadece. 

Oysa sen on-
lardan her-
hangi bir 
karşılık da 
beklemiyor-
sun; bu, (Al-
lah'ın) bütün 
insanlığa bir 
hatırlatması-
dır sadece. 

Halbuki 
sen, buna 
karşı on-
lardan hiç 
bir ücret 
de iste-
miyorsun. 
O, alem-
ler içn bir 
öğütten 
başka bir 
şey de-
ğildir. 

12. 
آيَة  ..مِنْ     nice..var..ki=وَكَأيَ ِنْ .. 105 =ayet(ler)    

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklerde    

    ve..yerde=وَالْْرَْضِ 

ونَ      yanlarına=عَليَْهَا    uğrarlar..da=يمَُرُّ

    ondan=عَنْهَا    onlar=وَهُمْ 

 yüzlerini..çevirirler=مُعْرِضُونَ 

Göklerde ve 
yerde nice 
ayetler, nice 
ibret içerikli 
belgeler 
vardır, yan-
larından 
geçtikleri 
halde onları 
umursa-
mazlar. 

Kaldı ki, gök-
lerde ve yer-
de nice ayet-
ler, işaretler 
var ki, onlar 
(üzerinde 
düşünme-
den) sırtlarını 
çevirerek 
yanlarından 
geçip gidiyor-
lar! 

Göklerde 
ve yerde 
nice ayet-
ler vardır 
ki; yüzle-
rini çevi-
rerek on-
ları görüp 
geçerler. 

12. 
106 ,, يؤُْمِنُ ,,وَمَا =inanmazlar    

    Allah’a=بِاللَِّّٰ     onların,,çoğu=أكَْثرَُهُمْ 

مُشْرِكُونَ ,,وَهُمْ ,,إلَِّ  =ortak,,koşmadan 

Onların ço-
ğu, Allah´a 
ortak koş-
maksızın 
O´na inan-
mazlar. 

Ve onların 
çoğu başka 
varlıklara da 
tanrısal nite-
likler yakış-
tırmaksızın 
Allah'a inan-
mazlar. 

Onların 
çoğu; Al-
lah´a 
iman et-
mezler, il-
le de şirk 
koşanlar-
dır onlar. 

12. 
    ?onlar..emin..midirler=أفََأمَِنوُا.. 107

تأَتْيِهَُمْ ..أنَْ  =kendilerine..gelmeyeceğinden    

    sargın..bir..belanın=غَاشِيَة  

عَذاَبِ ..مِنْ  =azabından     ِ     Alah’ın=اللَّّٰ

    veya=أوَْ 

    kendilerine..gelmeyeceğinden=تأَتِْيَهُمُ 

    ansızın=بَغْتةًَ     O..saatin=السَّاعَةُ 

    onlar=وَهُمْ 

يَشْعرُُونَ ..لَ  =hiç..farkında..değillerken 

Acaba on-
lar, hepsini 
birlikte çar-
pacak, yay-
gın bir ilahi 
azaba uğ-
ramayacak-
larından ya 
da hiç far-
kında olma-
dıkları bir 
sırada ansı-
zın kıyame-
tin başlarına 
kopmaya-
cağından 
emin midir-
ler? 

Peki, bunlar 
Allah'ın ceza-
landırıcı 
azabı olarak 
kuşatıcı bir 
örtünün ken-
dilerini sar-
masından ve 
Son Saat'in 
onlar (yak-
laştığının) 
farkında de-
ğilken ansı-
zın gelip 
çatmasından 
büsbütün 
güvencede 
mi görüyorlar 
kendilerini? 

Allah ta-
rafından 
onları ku-
şatacak 
bir azabın 
kendileri-
ne gelip 
çatma-
sından 
veya far-
kında ol-
madan 
kıyamet 
saatinin 
ansızın 
gelme-
sinden 
emin mi-
dirler? 

12. 
ذِهِ     de,,ki=قلُْ ,, 108     işte,,budur=هَٰ

    benim,,yolum=سَبيِلِي

ِ  ,,إِلىَ    davet,,ederim=أدَْعُو اللَّّٰ =Allah’a    

بَصِيرَة  ,,عَلىَٰ  =basiretle    أنََا=ben    

اتَّبَعَنِي  ,,وَمَنِ  =ve,,bana,,uyanlar    

ِ     şanı,,yücedir=وَسُبْحَانَ      Allah’ın=اللَّّٰ

أنََا,,وَمَا =ben,,değilim    

كِينَ الْمُشْرِ ,,مِنَ  =ortak,,koşanlardan 

Ey Mu-
hammed, 
de ki; «İşte 
benim yo-
lum budur, 
ben inandı-
rıcı kanıtlar 
göstererek 
insanları Al-
lah´a çağırı-
rım. Bana 
uyanlar da 
öyle yapar-
lar. Allah´ı 
her türlü 
noksanlık-
tan uzak tu-
tarım. Ben 
Allah´a or-
tak koşan-
lardan deği-
lim.» 

De ki: Budur 
benim yolum: 
akla uygun, 
bilinç ve du-
yarlıkla do-
nanmış bir 
kavrayışa 
dayanarak 
(hepinizi) Al-
lah'a çağırı-
yorum, ben 
ve bana 
uyanlar (aynı 
çağrıyı yapı-
yoruz). Ve 
(yine de ki:) 
Allah kudret 
ve azametiy-
le her türlü 
eksikliğin üs-
tündedir, 
ötesindedir. 
Ve ben 
O'ndan baş-
ka varlıklara 
tanrılık yakış-
tıran kimse-
lerden deği-
lim! 

De ki: 
Benim 
yolum iş-
te budur. 
Allah´a 
basiretle 
davet 
ediyorum, 
ben de 
bana 
uyanlar 
da, Al-
lah´ı ten-
zih ede-
riz. Ben, 
asla müş-
riklerden 
değilim. 

12. 
109 .. أرَْسَلْناَ..وَمَا =göndermedik    

قبَْلِكَ ..مِنْ  =senden..önce..de     َّإِل=başka    

Senden ön-
ce gönder-
diğimiz tüm 
peygamber-
ler de, çeşit-

Ve Biz sen-
den önce de 
(elçilerimiz 
olarak) her 
topluma 

Senden 
önce 
gönderdi-
ğimiz elçi-
ler de an-
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    erkeklerden=رِجَالً 

    vahyettiğimiz=نوُحِي

أهَْلِ ..مِنْ     kendilerine=إِليَْهِمْ  =halkından    

    kentler=الْقرَُىٰ  

يَسِيرُوا..أفََلمَْ  =hiç..gezmediler..mi?    

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

    nasıl=كَيْفَ     görsünler=فيَنَْظُرُوا

    sonunun=عَاقبَِةُ     olduğunu=كَانَ 

قبَْلِهِمْ  ..مِنْ ..الَّذِينَ  =kendilerinden..öncekil

erin     ُوَلَداَر=yurdu     ِالْْخِرَة=ahiret    

    daha..iyidir=خَيْر  

اتَّقوَْا  ..لِلَّذِينَ  =korunanlar..için    

تعَْقِلوُنَ ..أفََلََ  =aklınızı..kullanmıyor..musu

nuz? 

li şehirlerin 
halklarından 
seçerek 
kendilerine 
vahiy indir-
diğimiz er-
kekler idi. 
Onlar yer-
yüzünde 
gezerek; 
kendilerin-
den önceki 
inkârcı mil-
letlerin so-
nunun nasıl 
olduğunu 
görmüyorlar 
mı? Kötü-
lükten kaçı-
nanlar için 
ahiret yur-
du, dünya-
dan daha 
hayırlıdır. 
Bunu düşü-
nemiyor 
musunuz? 

(kendi içle-
rinden, onla-
ra mesajla-
rımızı ulaş-
tırmak üzere) 
kendilerine 
vahyettiğimiz 
(ölümlü) 
adamlardan 
başkasını 
gönderme-
dik. Yeryü-
zünde dola-
şıp da kendi-
lerinden ön-
ce gelip ge-
çen (inkar-
cı)ların son-
larının nasıl 
olduğunu 
görmüyorlar 
mı? Ve (bil-
miyorlar mı 
ki,) Allah'a 
karşı soru-
mululuk bi-
linci taşıyan 
kimseler için 
ahiret yurdu 
(bu dünya-
dan) daha 
tercihe şa-
yandır? Öy-
leyse artık 
akıllarını kul-
lanmayacak-
lar mı? 

cak ka-
sabalar 
halkın-
dan, ken-
dilerine 
vahyetti-
ğimiz bir-
takım er-
keklerdi. 
Yeryü-
zünde do-
laşmıyor-
lar mı ki; 
görsünler 
kendile-
rinden 
önce ge-
çenlerin 
akıbetle-
rinin nasıl 
olduğunu. 
İttika 
edenler 
için ahiret 
yurdu el-
bette da-
ha hayır-
lıdır. Hala 
akıllan-
mayacak 
mısınız? 

12. 
110 ,, إِذاَ,,حَتَّىٰ  =ne,,zaman,,ki    

    umutlarını,,kestiler=اسْتيَْأسََ 

سُلُ      ve,,sandılar=وَظَنُّوا    elçiler=الرُّ

    gerçekten=قَدْ     kendilerinin=أنََّهُمْ 

    yalanlandıklarını=كُذِبوُا

    onlara,,geldi=جَاءَهُمْ 

    yardımımız=نَصْرُنَا

يَ      ve,,kurtarıldı=فنَجُ ِ

نَشَاءُ  ,,مَنْ  =dilediğimiz,,kimseler    

يرَُدُّ ,,وَلَ  =asla,,geri,,çevrilmez    

    azabımız=بَأسُْنَا

الْقوَْمِ ,,عَنِ  =topluluğundan    

 suçlular=الْمُجْرِمِينَ 

Gönderdi-
ğimiz pey-
gamberler, 
ümmetle-
rinden iyice 
ümit kestik-
lerinde ve 
kesinlikle 
yalancı sa-
yıldıkları 
sonucuna 
vardıkların-
da, kendile-
rine yardı-
mımız erişi-
verdi de di-
lediklerimiz 
ortak azap-
tan kurtarıl-
dı, fakat hiç 
kimse ağır 
suçlulardan 
şiddetli 
azabımızı 
savamaz. 

(Önceki elçi-
lerimizin 
hepsi uzun 
süre zulüm 
ve baskıya 
uğramışlar-
dır;) nihayet 
bu elçiler ne-
redeyse bü-
tün ümitlerini 
kaybettikleri 
ve büsbütün 
yalancılıkla 
damgalan-
dıklarını gör-
dükleri bir sı-
rada Bizim 
yardımımız 
kendilerine 
ulaşmıştır; ve 
böylece dile-
diğimizi kur-
tarmışızdır 
(hakkı inkar 
edenleri ise 
yok etmişiz-
dir): çünkü 
azabımız 
günaha gö-
mülüp gitmiş 
insanlardan 
asla geri çev-
rilemez. 

Nihayet o 
Peygam-
ber ümit-
sizliğe 
düşüp 
kesinlikle 
yalanla-
dıklarını 
sandıkları 
sırada, 
onlara 
yardımı-
mız gel-
miştir. 
Böylece 
dilediği-
miz kurta-
rılmıştır. 
Suçlular 
güruhun-
dan ise 
baskını-
mız asla 
geri çev-
rilmeye-
cektir. 

12. 
    vardır=كَانَ     elbette=لَقَدْ .. 111

قَصَصِهِمْ ..فيِ =onların..hikayelerinde    

    sahipleri..için=لِْوُلِي    ibret=عِبْرَة  

كَانَ ..مَا    akıl=الْْلَْبَابِ   =(bu)..değildir    

    uydurulacak=يفُْترََىٰ     bir..söz=حَدِيثاً

كِنْ      doğrulanması=تصَْدِيقَ     ancak=وَلَٰ

يَديَْهِ ..بيَْنَ ..الَّذِي =kendinden..öncekinin    

    açıklaması=وَتفَْصِيلَ 

شَيْء  ..كُل ِ  =her..şeyin    

    ve..bir..hidayet=وَهُدىً

    ve..rahmettir=وَرَحْمَةً 

 inanan=يؤُْمِنوُنَ     toplumlar..için=لِقوَْم  

Sağduyulu-
ların, pey-
gamberlere 
ilişkin 
hikâyeler-
den alacak-
ları ibret 
dersleri 
vardır. Bu 
Kur´an bir 
düzmece 
sözler dizisi 
değildir. 
Tersine O, 
kendisinden 
önceki kut-
sal kitapları 
onaylayan, 
her şeyi ay-
rıntılı biçim-
de anlatan, 
mü´minler 
için doğru 
yol kılavuzu 
ve rahmet 
olan gerçek 
bir ilahi ki-
taptır. 

Gerçek şu ki, 
bu insanların 
kıssalarında 
kendilerine 
kavrayış ye-
teneği veril-
miş kimseler 
için mutlaka 
çıkarılacak 
bir ders var-
dır. (Vahye 
gelince,) o 
hiçbir şekilde 
(insan tara-
fından) uydu-
rulmuş bir 
söz olamaz: 
tersine, o, 
kendisinden 
önceki vahiy-
lerden doğru 
ve gerçek 
adına ne 
kalmışsa 
doğrulayan 
ve inanmak 
isteyen in-
sanlara her 
şeyi açık se-
çik bir biçim-
de dile geti-
ren, hidayet 
ve rahmet 
(bahşeden 
ilahi bir me-
tin)dir. 

Andolsun 
ki; onların 
kıssala-
rında aklı 
olanlar 
için ibret-
ler vardır. 
Bu, uydu-
rulabile-
cek bir 
söz de-
ğildir. O; 
sadece 
kendin-
den ön-
ceki ki-
tabların 
tasdiki, 
her şeyin 
tafsilidir. 
İnananlar 
topluluğu 
için de 
hidayet 
ve rah-
mettir. 

13. 
    şunlar=تِلْكَ     Elif,,lam,,mim,,ra=المر  ,, 1

    Kitabın=الْكِتاَبِ      ayetleridir=آيَاتُ 

أنُْزِلَ ,,وَالَّذِي =indirilen     َإِليَْك=sana    

رَب ِكَ ,,مِنْ  =Rabbinden     ُّالْحَق=haktır    

كِنَّ      çoğu=أكَْثرََ     fakat=وَلَٰ

    insanların=النَّاسِ 

يؤُْمِنوُنَ ,,لَ  =inanmazlar 

Elif Lâm 
Mîm Râ. 
Bunlar kita-
bın ayetleri-
dir. Rabbin-
den sana 
indirilen 
mesaj ger-
çektir, fakat 
insanların 
çoğu buna 
inanmazlar. 

Elif Lâm Mîm 
Râ. Bunlar, 
sana vahiyle 
bildirilen me-
sajlardır; ve 
sana Rabbin 
katından in-
dirilenler 
hakkın ta 
kendisidir; 
ama yine de 
insanların 
çoğu (buna) 
inanmaya-
caklar. 

Elif, Lam, 
Mim, Ra. 
Bunlar Ki-
tab´ın 
ayetleri-
dir. Sana 
Rabbin-
den indiri-
len Kitab 
haktır. 
Ama in-
sanların 
çoğu 
inanmaz-
lar. 

13. 
2 .. ُ     odur..ki=الَّذِي    Allah=اللَّّٰ

    gökleri=السَّمَاوَاتِ     yükseltti=رَفَعَ 

    bir..direk=عَمَد      olmadan=بِغَيْرِ 

    sonra=ثمَُّ     görebileceğiniz=ترََوْنهََا  

istiva..etti..(mülkünün..tahtına..otur=اسْتوََىٰ 

du)    َعَلى=üzerine      ِالْعرَْش=Arş    

رَ      boyun..eğdirdi..(iradesine)=وَسَخَّ

    ve..ay’ı=وَالْقمََرَ      güneşi=الشَّمْسَ 

Allah gökle-
ri, gördüğü-
nüz gibi, di-
reksiz ola-
rak yükselt-
ti. Sonra 
Arş´a kurul-
du, güneş 
ile ayı buy-
ruğu altına 
aldı, her biri 
belli bir sü-
renin sonu-
na kadar 
yörüngesin-

Gökleri, gö-
rülebilir her-
hangi bir 
destek, da-
yanak olma-
dan yüksel-
ten ve sonra 
da kudret ve 
hükümranlık 
tahtına kuru-
lan Allah'tır; 
her biri -
(O'nun tara-
fından) belir-
lenmiş bir sü-

Allah 
O´dur ki; 
gökleri 
gördüğü-
nüz gibi 
yükselt-
miş, son-
ra Arş´a 
hükmet-
miştir. 
Güneşi 
ve ayı 
buyruğu 
altına al-
mıştır. 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

    akıp..gitmektedir=يجَْرِي    her..biri=كُل  

ى      bir..süre..için=لِْجََل       belirli=مُسَمًّ

مْرَ الَْْ     düzenler=يدُبَ ِرُ  =işi(ni)    

لُ      ayetleri=الْْيَاتِ     açıklar=يفَُص ِ

    böylece=لعََلَّكُمْ 

    karşılaşacağınıza=بِلِقَاءِ 

    Rabbinizle=رَب كُِمْ 

 kesin..olarak..inanasınız=توُقِنوُنَ 

de hareket 
eder, o bü-
tün bu ge-
lişmeleri 
düzenler. 
Rabbinizin 
karşısına 
çıkacağını-
za kesinlikle 
inanasınız 
diye O, size 
ayetlerini 
ayrıntılı bi-
çimde açık-
lar.. 

re için- kendi 
seyrini sür-
düren güneşi 
ve ayı (koy-
duğu yasala-
ra) tabi tutan 
O'dur; var 
olan her şeyi 
(yöneten), 
çekip çeviren 
de O. Bütün 
bu mesajları 
açık açık dile 
getiriyor ki, 
(Yargı Gü-
nü'nde) Rab-
binizin huzu-
runa çıkaca-
ğınıza yürek-
ten kesin bir 
biçimde ina-
nasınız. 

Bunların 
her biri 
belli bir 
süreye 
kadar ha-
reket 
edecektir. 
İşleri yü-
rütür. 
Rabbınız-
la karşı-
laşacağı-
nıza ke-
sin olarak 
inanma-
nız için 
ayetleri 
uzun 
uzun 
açıklar. 

13. 
3 ,, الَّذِي,,وَهُوَ  =O’dur,,ki     َّمَد=uzattı    

    var,,etti=وَجَعَلَ     arzı=الْْرَْضَ 

    sabit,,dağlar=رَوَاسِيَ     orada=فيِهَا

    ve,,ırmaklar=وَأنَْهَارًا  

الثَّمَرَاتِ ,,كُل ِ ,,وَمِنْ  =her,,meyvadan    

    orada=فيِهَا    yarattı=جَعَلَ 

    iki=اثنَْيْنِ      çift,,(erkek-dişi)=زَوْجَيْنِ 

    geceyi=اللَّيْلَ     örter=يغُْشِي

    gündüzün,,üzerine=النَّهَارَ  

لِكَ ,,فيِ    şüphesiz=إِنَّ  ذَٰ =bunda    

    ayetler,,vardır=لَْيَات  

    bir,,toplum,,için=لِقوَْم  

 düşünen=يتَفََكَّرُونَ 

O yerin ala-
nını geniş 
yaptı; orada 
köklü dağlar 
ve nehirler 
varetti; bü-
tün ürünleri, 
bütün bitki-
leri çift ola-
rak yarattı; 
O geceyi 
gündüzün 
üzerine ör-
ter. Hiç 
kuşkusuz 
bunlar da 
düşünen 
kimseler 
için ibret 
dersleri 
vardır. 

Yeryüzünü 
yayıp geniş-
leten ve 
onun üzerine 
yerinden oy-
natılmaz 
dağlar yer-
leştirip vadi-
lerinden ne-
hirler akıtan 
ve orada her 
tür bitkiden 
iki cins yara-
tan ve gün-
düzü geceyle 
örtüp bürü-
yen O'dur. 
Doğrusu, bü-
tün bunlarda, 
düşünen in-
sanlar için 
mutlaka (çı-
karılacak) 
dersler var-
dır! 

O´dur yeri 
düzleyen 
ve orada 
dağlar, 
nehirler 
var eden, 
her türlü 
mahsul-
den çift 
çift yetişti-
ren ve 
gündüzü 
geceyle 
bürüyen. 
Muhak-
kak ki 
bunlarda; 
düşünen 
bir kavim 
için ayet-
ler vardır. 

13. 
4 .. الْْرَْضِ ..وَفيِ =arzda      قطَِع=kıt’alar    

    birbirine..komşu=مُتجََاوِرَات  

    ve..bağları=وَجَنَّات  

أعَْنَاب  ..مِنْ  =üzüm      وَزَرْع=ekinler    

    çatallı=صِنْوَان      hurmalıklar=وَنَخِيل  

صِنْوَان  ..وَغَيْرُ  =ve..çatalsız    

    bunların..hepsi..sulanır=يسُْقَىٰ 

وَاحِد  ..بمَِاء   =bir..su..ile    

لُ      ama..üstün..yaparız=وَنفَُض ِ

بعَْض  ..عَلىَٰ ..بعَْضَهَا =birbirinden    

الْْكُُلِ  ..فيِ =ürünlerini     َّإِن=şüphesiz    

لِكَ ..فيِ ذَٰ =bunda      لَْيَات=ayetler..vardır    

    bir..toplum..için=لِقوَْم  

 aklını..kullanan=يعَْقِلوُنَ 

Yeryüzünde 
biribirine bi-
tişik, farklı 
yapıda top-
rak parçala-
rı; üzüm 
bağları, 
ekinler ve 
çatallı ça-
talsız hurma 
ağaçları 
vardır; hep-
si aynı su 
ile sulanır, 
fakat ürün-
leri arasın-
da fark gö-
zetiriz. Hiç 
kuşkusuz 
bunlarda 
aklı erenler 
için birçok 
ibret dersle-
ri vardır. 

Ve yeryü-
zünde birbi-
rine komşu 
(ama yine de 
yapı olarak 
birbirinden 
ayrı nice) ka-
ra parçaları, 
üzüm bağla-
rı, hububat 
ekili tarlalar, 
bir kökten 
sürgün verip 
küme halinde 
ya da tek ba-
şına boy ve-
ren hurma 
ağaçları var-
dır ki hepsi 
de aynı suyla 
sulanırlar: 
hal böyley-
ken yine de 
(insanlara ve 
hayvanlara 
sağladıkları) 
ürünler ba-
kımından Biz 
onların bazı-
larını bazıla-
rına üstün kı-
lıyoruz. Doğ-
rusu, bütün 
bunlarda ak-
lını kullanan 
insanlar için 
mutlaka (çı-
karılacak) 
dersler var-
dır. 

Yeryü-
zünde 
birbirine 
komşu 
toprak 
parçaları, 
üzüm 
bağları, 
ekinler ve 
çatallı ça-
talsız 
hurma 
ağaçları 
vardır. 
Hepsi de 
aynı su 
ile sula-
nır. Ama 
lezzetçe 
onları bir-
birinden 
ayrı kıl-
mışızdır. 
Şüphesiz 
ki bunlar-
da; akle-
den bir 
kavim için 
ayetler 
vardır. 

13. 
    şaşacaksan=تعَْجَبْ     eğer=وَإِنْ ,, 5

    şaşmak,,lazım=فعَجََب  

    onların,,şu,,sözlerine=قوَْلهُُمْ 

ترَُاباً,,كُنَّا,,أإَِذاَ =biz,,toprak,,olduğumuz,,za

man,,mı?    لَفِي,,أإَنَِّا =gerçekten,,biz,,mi?    

    yeniden=جَدِيد       yaratılacağız=خَلْق  

ئِكَ      işte,,onlar=أوُلَٰ

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenlerdir    

ئِكَ     Rablerini=برَِب ِهِمْ       ve,,Onlar=وَأوُلَٰ

    halkalar,,bulunanlardır=الْْغَْلََلُ 

أعَْنَاقهِِمْ  ,,فيِ =boyunlarında    

ئِكَ      halkıdır=أصَْحَابُ     onlar=وَأوُلَٰ

    orada=فيِهَا    onlar=هُمْ     ateş=النَّارِ  

 sürekli,,kalacaklardır=خَالِدوُنَ 

Eğer şaşa-
caksan, 
kâfirlerin 
´Biz ölüp 
toprak olun-
ca mı yeni-
den diriltile-
ceğiz?´ de-
melerine 
şaşmak ge-
rekir. Onlar 
Rabb´lerini 
inkâr eden-
lerdir, onla-
rın boyunla-
rına demir 
halkalar ge-
çirilecektir; 
onlar, orada 
ebedi olarak 
kalmak üze-
re, cehen-
nemliktirler. 

Fakat eğer 
(Allah'ın ya-
rattığı bu ha-
rikalara) şa-
şıyorsanız 
inkarcıların 
şu sözlerine 
de şaşın: 
Nasıl yani! 
Biz toza top-
rağa karıştık-
tan sonra 
(yeniden ha-
yata dönmek 
üzre) bir kez 
daha mı ya-
ratılacağız? 
İşte (bunu 
söyleyenler) 
Rablerini in-
kara kalkışan 
kimselerdir; 
işte böyleleri 
boyunlarında 
(kendi dav-
ranışlarının 
bir sonucu 
olarak) bu-
kağılar taşı-
yan kimse-
lerdir; ve işte 
böyleleri, 
yerleşip kal-
mak üzere 
ateşe girecek 
olan kimse-
lerdir. 

Şaşacak-
san, onla-
rın: Biz, 
toprak 
olunca 
yeniden 
mi yaratı-
lacağız? 
demeleri-
ne şaş-
mak ge-
rekir. İşte 
onlar; 
Rabbları-
nı inkar 
edenler-
dir. İşte 
onlar; bo-
yunlarına 
demir 
halkalar 
vurulan-
lardır. Ve 
işte onlar; 
cehen-
nemlik-
lerdir, 
orada 
temelli 
kalacak-
lardır. 

13. 
    senden..acele..istiyorlar=وَيَسْتعَْجِلوُنَكَ .. 6

    önce=قبَْلَ     kötülüğü=بِالسَّي ئِةَِ 

    oysa=وَقَدْ     iyilikten=الْحَسَنَةِ 

    gelip..geçti=خَلَتْ 

قبَْلِهِمُ ..مِنْ  =onlardan..önce    

    şüphesiz=وَإِنَّ     benzerleri=الْمَثلََُتُ  

Müşrikler 
senden iyi-
likten önce 
kötülük is-
terler, çarp-
tırılacakları 
cezanın bir 
an önce 
başlarına 
gelmesini 
dilerler. Oy-
sa onlardan 

(Ey Pey-
gamber, 
hakkı inkara 
şartlanmış 
olmakla bun-
lar, demek 
ki) iyilik 
(ummak) ye-
rine, kötülü-
ğün ivedi ola-
rak kendileri-
ni gelip bul-

İyilikten 
önce, kö-
tülük is-
terler ça-
bucak 
senden. 
Oysa on-
lardan 
önce nice 
örnekler 
geçmiştir. 
Doğrusu 
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    sahibidir=لَذوُ    Rabbin=رَبَّكَ 

    insanlara=لِلنَّاسِ     mağfiret=مَغْفِرَة  

    zulümlerine=ظُلْمِهِمْ      karşı=عَلىَٰ 

    Rabbinin=رَبَّكَ     ve..şüphesiz=وَإِنَّ 

 azabı..da=الْعِقَابِ     pek..çetindir=لَشَدِيدُ 

önce nice 
ağır ceza 
örnekleri 
yaşanmıştır. 
Hiç kuşku-
suz 
Rabb´in, in-
sanların za-
limliklerine 
rağmen on-
lara karşı 
bağışlayıcı-
dır ve yine 
hiç kuşku-
suz Rabbi-
nin cezası 
da pek 
ağırdır. 

ması yönün-
de sana 
(küstahça) 
meydan oku-
yorlar; hem 
de, (o alay 
edip durduk-
ları türden) 
nice ibret ve-
rici felaketin 
kendilerinden 
önce(ki top-
lumların) ba-
şına geldiğini 
(bildikleri) 
halde. Bu-
nunla birlikte, 
muhakkak ki 
senin Rab-
bin, işledikle-
ri zulümlere 
rağmen in-
sanlara karşı 
(esasta hep) 
bağışlayıcı-
dır; ama, 
unutma ki, 
(aynı za-
manda) ce-
zasında da 
gerçekten 
çok şiddetli-
dir. 

insanların 
zulmet-
melerine 
rağmen, 
Rabbın 
mağfiret 
sahibidir. 
Şüphesiz 
ki Rabbı-
nın ceza-
landırma-
sı; şiddet-
lidir. 

13. 
    diyorlar,,ki=وَيَقوُلُ ,, 7

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

    indirmeli=أنُْزِلَ     ?değil,,miydi=لوَْلَ 

    bir,,ayet=آيَة      Ona=عَليَْهِ 

رَب ِهِ  ,,مِنْ  =Rabbinden    إنَِّمَا=şüphesiz    

    bir,,uyarıcısın=مُنْذِر       sen=أنَْتَ 

قوَْم  ,,وَلِكُل ِ  =ve,,her,,toplumun,,vardır    

 bir,,yol,,göstericisi=هَاد  

Kâfirler 
«Muham-
med´e, 
Rabb´inden 
bir mucize 
indirilseydi 
ya» derler. 
Oysa sen 
sadece bir 
uyarıcısın 
ve her top-
lumun bir 
doğru yol 
göstericisi 
vardır. 

Bütün bunla-
ra rağmen, 
hakkı inkara 
şartlanmış 
olanlar yine 
de (inanmak-
tan kaçınıyor 
ve) Niçin 
o'na Rabbin-
den mucizevi 
bir alamet 
indirilmiyor? 
diyorlar. (Fa-
kat, (onlar ne 
derlerse de-
sinler)) sen 
sadece bir 
uyarıcısın ve 
bütün top-
lumlar için 
(asıl) yol 
gösterici (Al-
lah'tır). 

Küfreden-
ler, derler 
ki: Ona 
Rabbın-
dan bir 
ayet indi-
rilmeli 
değil 
miydi? 
Sen; an-
cak bir 
uyarıcısın 
ve her 
kavmin 
bir yol 
göstericisi 
vardır. 

13. 
8 .. ُ     bilir=يعَْلَمُ     Allah=اللَّّٰ

تحَْمِلُ ..مَا =neyi..yüklendiğini     ُّكُل=her    

    dişinin=أنُْثىَٰ 

تغَِيضُ ..وَمَا =ve..neyi..eksilttiğini    

    rahimlerin=الْْرَْحَامُ 

تزَْداَدُ  ..وَمَا =ve..artırdığını    

شَيْء  ..وَكُلُّ  =her..şey    

    Onun..yanında=عِنْدهَُ 

 bir..ölçü..iledir=بمِِقْداَر  

Allah, her 
dişinin rah-
minde taşı-
dığını, bu 
rahimlerin 
erken do-
ğurdukları 
ile fazla tut-
tuklarını bi-
lir. Her şey 
O´nun ka-
tında belirli 
bir ölçüye 
bağlıdır. 

Her bir dişi-
nin neye ge-
be olduğunu 
ve rahimlerin 
neyi ne ka-
dar erken bı-
rakacağını, 
neyi ne ka-
dar (olağan 
süresinden) 
fazla bekle-
teceğini bilen 
Allah'tır. 
Çünkü (ya-
rattığı) her 
şey O'nun 
katında bir 
ölçüye ve bir 
amaca bağlı 
kılınmıştır. 

Allah; her 
dişinin 
neyi yük-
lendiğini 
ve rahim-
lerin neyi 
eksiltip 
artırdığını 
bilir. 
O´nun ka-
tında her 
şey bir 
ölçüye 
göredir. 

13. 
    gizliyi=الْغيَْبِ     bilendir,,(O)=عَالِمُ ,, 9

    ve,,aşikareyi=وَالشَّهَادةَِ 

 yücedir=الْمُتعََالِ     büyüktür=الْكَبيِرُ 

O, görülür 
görülmez, 
her şeyi bi-
len, yüceler 
yücesidir. 

O, yaratıl-
mışların du-
yu ve tasav-
vurlarının 
ötesinde 
olanları da, 
onların görüp 
gözleyebil-
dikleri şeyleri 
de tam ola-
rak bilmekte-
dir. Büyük 
olan O'dur; 
var olan veya 
olması müm-
kün her şe-
yin/herkesin 
üstünde ve 
ötesinde olan 
O. 

Görüleni 
de, gö-
rülmeyeni 
de bilir. 
Yücelerin 
yücesidir. 

13. 
    aranızdan=مِنْكُمْ     birdir=سَوَاء  .. 10

أسََرَّ ..مَنْ  =gizleyen..de     َالْقوَْل=sözü    

جَهَرَ ..وَمَنْ  =açık..söyleyen..de     ِبِه=onu    

مُسْتخَْف  ..هُوَ ..وَمَنْ  =gizlenen..de    

    geceleyin..=بِاللَّيْلِ 

    görünen..de=وَسَارِب  

 gündüzün=بِالنَّهَارِ 

İçinizden 
sözünü gizli 
tutanla 
açıkça söy-
leyen, ge-
ceye bürü-
nüp sakla-
nan ile gün-
düzleyin or-
talıkta ge-
zen arasın-
da O´nun 
için hiçbir 
fark yoktur. 

O'nun için 
sizden birinin 
düşüncesini 
saklamasıyla 
açığa vur-
ması ya da 
(kötülüklerini) 
gecenin ör-
tüsü altında 
gizlemesiyle 
bu kişinin 
gün ışığında 
(cüretle orta-
lıkta) dolaş-
ması arasın-
da bir fark 
yoktur. 

Aranız-
dan birisi; 
ister sözü 
gizlesin, 
ister açı-
ğa vur-
sun, ister 
geceye 
bürüne-
rek giz-
lensin, is-
ter gün-
düzün or-
taya çık-
sın; hiç 
fark yok-
tur. 

13. 
    O(insa)nın,,vardır=لَهُ ,, 11

    izleyenler=مُعَق ِبَات  

يَديَْهِ ,,بيَْنِ ,,مِنْ  =önünden    

خَلْفِهِ ,,وَمِنْ  =ve,,arkasından    

    onu,,korurlar=يحَْفَظُونَهُ 

أمَْرِ ,,مِنْ  =emrinden      ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

يغُيَ ِرُ ,,لَ  =onların,,durumlarını,,değiştirmez    

وْم  بِقَ ,,مَا =bir,,millet    

يغَُي ِرُوا,,حَتَّىٰ  =değiştirmedikçe    

بِأنَْفسُِهِمْ  ,,مَا =kendi,,durumlarını    

أرََادَ ,,وَإِذاَ =istediğinde     ُ     Allah=اللَّّٰ

İnsanı 
önünden ve 
arkasından 
izleyen (me-
lekler) var-
dır, onu Al-
lah´ın emri 
ile gözetler-
ler. Her-
hangi bir 
toplum tu-
tumunu de-
ğiştirmedik-
çe Allah 
onun ko-
numunu 
değiştirmez. 
Allah, bir 
toplumun 
herhangi bir 
kötülüğe 
uğramasını 
dileyince, 

(Böyle biri 
sanıyor mu 
ki) kendisini 
önünden ve 
ardından iz-
leyen (ve) 
onu Allah her 
ne ki takdir 
etmişse ona 
karşı koru-
yup gözeten 
refakatçileri 
vardır. Ger-
çek şu ki, in-
sanlar kendi 
iç dünyalarını 
değiştirme-
den Allah on-
ların duru-
munu değiş-
tirmez; ve Al-
lah insanlara 
(kendi kötü-

Ardından 
ve önün-
den takib 
edenler 
vardır. Al-
lah´ın 
emriyle 
onu göze-
tirler. 
Şüphesiz 
ki bir ka-
vim, ken-
dini de-
ğiştirme-
dikçe; Al-
lah da on-
ları değiş-
tirmez. 
Ve Allah, 
bir kavi-
min fena-
lığını di-
leyince; 
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    kötülük=سُوءًا    bir,,kavme=بِقوَْم  

مَرَدَّ ,,فَلََ  =artık,,geri,,çevirecek,,yoktur    

    zaten,,yoktur=وَمَا    onu=لَهُ  

دوُنِهِ ,,مِنْ     onların=لهَُمْ  =O’ndan,,başka    

وَال  ,,مِنْ  =koruyucuları,,da 

onu hiç 
kimse önle-
yemez. İn-
sanların Al-
lah´dan 
başka hiçbir 
koruyucusu, 
kayırıcısı 
yoktur. 

lüklerinin bir 
sonucu ola-
rak) bir fela-
ket tattıraca-
ğı zaman 
hiçbir şey 
bunun önün-
de duramaz: 
çünkü onla-
rın, kendile-
rini O'na kar-
şı koruyabi-
lecek kimse-
leri yoktur. 

artık onun 
önüne 
geçile-
mez. Al-
lah´tan 
başka on-
ları koru-
yacak bi-
risi de bu-
lunmaz. 

13. 
12 .. الَّذِي..هُوَ  =O’dur..ki    

    şimşeği=الْبرَْقَ     size..gösterir=يرُِيكُمُ 

    ve..umud..içinde=وَطَمَعاً    korku=خَوْفًا

    bulutları=السَّحَابَ     ve..yapar=وَينُْشِئُ 

 ağır=الث ِقَالَ 

Şimşeği si-
ze hem kor-
ku ve hem 
de umut 
kaynağı ola-
rak göste-
ren, yağmur 
yüklü bulut-
ları oluştu-
ran odur. 

(Hem) Kor-
kuyu, (hem 
de) umudu 
tattırmak için 
size şimşeği 
gösterip 
(yağmur) 
yüklü bulutla-
rı çağıran 
O'dur; 

O´dur, 
korku ve 
ümide 
düşürmek 
için size, 
şimşeği 
gösteren 
ve yağ-
mur yüklü 
bulutları 
meydana 
getiren. 

13. 
    O’nu,,tesbih,,ederler=وَيسَُب ِحُ ,, 13

عْدُ      gök,,gürültüsü=الرَّ

    övgüsüyle=بِحَمْدِهِ 

    ve,,melekler,,de=وَالْمَلََئِكَةُ 

خِيفتَِهِ ,,مِنْ  =korkusundan    

    ve,,gönderir,,de=وَيرُْسِلُ 

وَاعِقَ      yıldırımlar=الصَّ

    onlarla=بهَِا    çarpar=فيَصُِيبُ 

يَشَاءُ ,,مَنْ  =dilediğini     ْوَهُم=onlar    

    tartışmaktadırlar=يجَُادِلوُنَ 

ِ     hakkında=فيِ     O’nun=وَهُوَ     Allah=اللَّّٰ

دِيدُ شَ  =pek,,çetindir    

 tuzağı,,(cezası)=الْمِحَالِ 

O´nu gök 
gürültüsü 
övgü ile ve 
melekler 
korku içinde 
tesbih eder-
ler, noksan-
lıklardan 
uzak tutar-
lar. O yıldı-
rımlar sala-
rak bunlarla 
dilediklerini 
çarpar. Al-
lah´ın sillesi 
son derece 
sert olduğu 
halde, onlar 
O´nun hak-
kında tartı-
şıyorlar. 

gök gürle-
mesi O'nun 
sınırsız kud-
ret ve yüceli-
ğini övgüyle 
anmakta; 
melekler de 
korku ve sa-
kınma içinde 
bunu yap-
maktalar. Ve 
O yıldırımları 
gönderip on-
larla dilediği-
ni çarpmak-
tadır. (Hal 
böyleyken) 
onlar yine de 
Allah hak-
kında tartışıp 
duruyorlar; 
hem de 
O('nun), kav-
ranamaz in-
ce ve derin 
planını ger-
çekleştirmek 
için sınırsız 
bir kudrete 
sahip olduğu 
ortada oldu-
ğu halde! 

Gökgürül-
tüsü; 
hamd ile, 
melekler 
de korku 
ile O´nu 
tesbih 
eder. O, 
yıldırımla-
rı gönde-
rir de on-
larla dile-
diğini 
çarpar. 
Halbuki 
onlar; Al-
lah hak-
kında tar-
tışıyorlar-
dı. O, 
kudretin-
de pek 
çetin 
olandır. 

13. 
    dua=دعَْوَةُ     ancak..O’nadır=لَهُ .. 14

  ِ     gerçek=الْحَق 

يَدْعُونَ ..وَالَّذِينَ  =dua..ettikleri..ise    

دوُنِهِ ..مِنْ  =O’ndan..başka    

يَسْتجَِيبوُنَ ..لَ  =isteklerini..karşılayamazl

ar     ْلهَُم=kendilerinin      بِشَيْء=hiçbir    

    ancak=إلَِّ 

    uzatan..kimse..gibidir=كَبَاسِطِ 

الْمَاءِ ..إِلىَ    avuçlarını=كَفَّيْهِ  =suya    

    ağzına=فَاهُ     gelsin..diye=لِيبَْلغَُ 

    o=هُوَ     oysa=وَمَا

    işte=وَمَا    on(un..ağzın)a..gelmez=ببَِالِغِهِ  

    kâfirlerin=الْكَافرِِينَ     duası=دعَُاءُ 

ضَلََل  ..فيِ    ancak=إلَِّ  =boşa..gider 

Gerçek dua, 
yalnız Al-
lah´a yönel-
tilen çağrı-
dır. Müşrik-
lerin Allah 
dışında 
çağrı yö-
nelttikleri 
putlar, onla-
rın hiçbir di-
leklerine 
cevap ve-
remezler. 
Böyleleri 
ağzına su 
gelsin diye 
avuçlarını 
ona doğru 
açan kim-
seye ben-
zerler ki, as-
la bu yolla 
ağzına su 
gelmez. İşte 
kâfirlerin 
çağrısı böy-
lesine bo-
şunadır. 

Nihai Ger-
çek'e varmak 
amacıyla ya-
pılan bütün 
dualar, bütün 
çağrı ve ara-
yışlar ancak 
O'na yönel-
tilmelidir; 
çünkü insan-
ların O'nu bı-
rakıp da ya-
kardıkları 
(öteki varlık-
lar ve güçler) 
bu yakarışla-
rına hiçbir 
şekilde karşı-
lık veremez-
ler. Öyle ki, 
(onlara, ya-
karıp duran 
kimsenin du-
rumu) ellerini 
suya doğru 
uzatıp, suyun 
kendisine 
ulaşmasını 
bekleyen bi-
rinin duru-
muna ben-
zer; oysa bu 
durumda su 
asla ona 
ulaşmaya-
caktır. Bunun 
içindir ki, 
hakkı inkar 
edenlerin ya-
karması 
kendilerini 
sapıklık için-
de tüketmek-
ten başka bir 
sonuç getir-
mez. 

Gerçek 
dua an-
cak 
O´nadır. 
O´ndan 
başka 
taptıkları 
kendileri-
ne hiçbir 
şeyle ce-
vap ve-
remezler. 
Durumla-
rı; suyun 
ağzına 
gelmesi 
için avuç-
larını ona 
açmış 
kimsenin 
durumu 
gibidir. 
Oysa o, 
hiç bir 
zaman 
suya ka-
vuşamaz. 
İşte kafir-
lerin yal-
varışı da 
böyle bo-
şunadır. 

13. 
    secde,,ederler=يَسْجُدُ     Allah’a=وَلِلَِّّٰ ,, 15

    olanların,,hepsi=مَنْ 

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

    ister=طَوْعًا    ve,,yerde=وَالْْرَْضِ 

    istemez=وَكَرْهًا

    ve,,gölgeleri,,de=وَظِلََلهُُمْ 

 akşam=وَالْْصَالِ     sabah=بِالْغدُوُ ِ 

Göklerdeki 
ve yerdeki 
tüm varlıklar 
ile bu varlık-
ların gölge-
leri gönüllü 
ya da zo-
runlu olarak 
sabah ak-
şam Allah´a 
secde eder-
ler. 

Göklerde ve 
yerde var 
olan her şey 
ve herkes is-
teyerek ya-
hut zorunlu 
olarak Al-
lah'ın önünde 
eğilmektedir-
ler; onların 
gölgeleri de 
sabah akşam 
bunu yap-
maktadır. 

Göklerde 
ve yerde-
kiler de, 
gölgeleri 
de sabah 
akşam, 
ister is-
temez Al-
lah´a 
secde 
ederler. 

13. 
    Rabbi=رَبُّ     ?kimdir=مَنْ     de..ki=قلُْ .. 16

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    de..ki=قلُِ     ve..yerin=وَالْْرَْضِ 

  ُ     O..halde,..de=قلُْ     !Allah=اللَّّٰ

    ?mi..edindiniz=أفََاتَّخَذْتمُْ 

دوُنِهِ ..مِنْ  =O’ndan..başka    

    veliler=أوَْلِيَاءَ 

يمَْلِكُونَ ..لَ  =gücü..olmayan    

    bir..fayda=نَفْعًا    kendilerine=لِْنَْفسُِهِمْ 

De ki: “Gök-
lerin ve ye-
rin Rabbi 
kimdir?” “Al-
lah’tır” de. 
“Yoksa 
O’nu bırakıp 
kendilerine 
bir fayda ve 
zararı ol-
mayan 
dostlar mı 
edindiniz?” 
de. De ki: 
“Hiç körle 
gören bir 
olur mu? 
Yahut ka-

Göklerin ve 
yerin Rabbi 
kimdir? diye 
sor (onlara). 
Ve de ki Al-
lah(tır)! (Ve 
yine) de ki: 
Peki, öyleyse 
(niçin) Allah'ı 
bırakıp, ken-
dileri için bile 
ne bir yarar 
sağlayabile-
cek ne de bir 
zararı gide-
rebilecek 
güçte olma-
yan şeyleri 

De ki: 
Göklerin 
ve yerin 
Rabbı 
kimdir? 
Allah´tır 
de. Yoksa 
O´nu bı-
rakıp 
kendileri-
ne bir 
fayda ve 
zararı ol-
mayan 
veliler mi 
edindi-
niz? de. 
De ki: Hiç 
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ا  ..وَلَ  ضَرًّ =ve..zarar..veremeyen    

يَسْتوَِي..هَلْ     de..ki=قلُْ  =bir..olur..mu?    

    gören=وَالْبَصِيرُ     körle=الْْعَْمَىٰ 

تسَْتوَِي..هَلْ     yahut=أمَْ  =bir..olur..mu?    

    karanlıklarla=الظُّلمَُاتُ 

    yoksa=أمَْ     aydınlık=وَالنُّورُ  

ِ     buldular..da=جَعَلوُا     Allah’a=لِلَّّٰ

    yaratan=خَلَقوُا    ortaklar=شُرَكَاءَ 

    O’nun..yarattığı..gibi=كَخَلْقِهِ 

    ?benzer..mi..göründü=فتَشََابَهَ 

    onlara=عَليَْهِمْ      bu..yaratma=الْخَلْقُ 

ُ     de..ki=قلُِ      Allah’tır=اللَّّٰ

شَيْء  ..كُل ِ     yaratıcısı=خَالِقُ  =her..şeyin    

    tektir=الْوَاحِدُ     ve..O=وَهُوَ 

ارُ   kahredendir=الْقهََّ

ranlık ile 
aydınlık bir 
midir?” 
Yoksa Allah 
gibi yarat-
ması olan 
ortaklar 
buldular da 
yaratmaları 
birbirine 
benzettiler? 
De ki: “Her 
şeyi yaratan 
Allah’tır. O, 
bir tektir, 
her şeye 
üstün gelir.” 

kendinize ko-
ruyucular, 
kayırıcılar 
olarak görü-
yorsunuz? 
Sor (onlara): 
Hiç kör olan 
kimseyle gö-
ren kimse bir 
olur mu? Ya-
hut kopkoyu 
karanlıkla 
aydınlık bir 
tutulabilir mi? 
Yoksa onlar 
Allah'la be-
raber, O'nun 
yarattığına 
benzer (şey-
ler) yaratan 
başka tanrı-
sal güçlerin 
var olduğuna 
(gerçekten) 
inanıyorlar 
da bu (söz-
de) yaratma 
eylemi onla-
rın gözünde 
(O'nun ya-
ratma eyle-
mine) benzer 
mi görünü-
yor? De ki: 
Her şeyin ya-
ratıcısı Al-
lah'tır; ve 
O'dur, var 
olan her şe-
yin üstünde 
mutlak hü-
kümranlık 
sahibi biricik 
(Yaratıcı)! 

körle gö-
ren bir 
olur mu? 
Yahut ka-
ranlık ile 
aydınlık 
bir midir? 
Yoksa, 
Allah gibi 
yaratması 
olan or-
taklar 
buldular 
da yarat-
maları 
birbirine 
mi ben-
zettiler? 
De ki: Her 
şeyi yara-
tan, Al-
lah´tır. Ve 
O; Vahid 
ve Kah-
har´dır. 

13. 
السَّمَاءِ ,,مِنَ     indirdi=أنَْزَلَ ,, 17 =gökten    

    çağlayıp,,aktı=فَسَالتَْ     bir,,su=مَاءً 

    dereler=أوَْدِيَة  

    kendi,,ölçüsünce=بِقَدرَِهَا

    sel=السَّيْلُ     taşıdı=فَاحْتمََلَ 

    üste,,çıkan=رَابيًِا      köpüğü=زَبَداً

ا     vardır=وَمِمَّ

yak(ıp,,erit)tikleri,,madenlerden,,d=يوُقِدوُنَ 

e     ِعَليَْه=onların    ِالنَّارِ ,,في =ateşte    

    süs=حِلْيَة      yapmak,,için=ابْتغَِاءَ 

    bir,,köpük=زَبَد      eşya=مَتاَع      yahut=أوَْ 

لِكَ     bunun,,gibi=مِثلْهُُ       böyle=كَذَٰ

    benzetme,,ile,,anlatır=يَضْرِبُ 

 ُ حَقَّ الْ     Allah=اللَّّٰ =hak    

ا    ve,,batılı=وَالْبَاطِلَ   بَدُ ,,فَأمََّ الزَّ =köpük    

    yok,,olup=جُفَاءً      gider=فيََذْهَبُ 

ا ينَْفَعُ ,,مَا,,وَأمََّ =yararlı,,olan,,ise    

    kalır=فيَمَْكُثُ     insanlara=النَّاسَ 

الْْرَْضِ  ,,فيِ =yeryüzünde    

لِكَ      örnek,,verir=يَضْرِبُ     işte,,böyle=كَذَٰ

 ُ  meseller=الْْمَْثاَلَ     Allah=اللَّّٰ

Allah, gök-
ten su indir-
di ve yatak-
larının ka-
pasitesi ile 
ölçülü bü-
yüklükte de-
reler akıttı. 
Akan sel, 
yüzeyinde 
köpük taşır. 
Süs ya da 
kullanım 
eşyası 
yapmak 
amacı ile 
ateşte eritti-
ğiniz ma-
denlerin de 
buna ben-
zer köpükle-
ri, cürufları 
vardır. Al-
lah, hak ile 
batılı bu ör-
nek aracılığı 
ile anlatır. 
Köpük, ha-
vaya uçup 
gider; fakat 
insanlara 
yarar sağla-
yan kısım 
yerde kalır. 
İşte Allah, 
böylesine 
örnekler ve-
rir. 

O gökten su 
indirdiğinde 
ve (kurumuş) 
nehir yatak-
ları(ndan her 
biri) kendi 
hacimlerine 
göre dolup 
taştıklarında, 
akıntı yüzey-
deki çerçöpü, 
tortuyu alır 
götürür; tıpkı 
süs eşyası 
ya da alet 
yapmak için 
ateşte eritilen 
(madenlerin), 
yüzeyinde 
açığa çıkan 
köpüklü tor-
tudan arındı-
rılması gibidir 
bu. Hak ile 
batılı Allah 
işte böyle bir 
benzetmeyle 
gözönüne 
koyuyor: 
çünkü, ger-
çekten de, 
tortuysa, 
çerçöpse 
sözkonusu 
olan, bu, (bü-
tün) köpüksü 
şeyler gibi 
akar gider; 
ama insanla-
ra yararlı 
olan şeye 
gelince, o 
her (zaman 
olduğu) yer-
de, sapasağ-
lam ayakta 
kalır. Allah 
işte böyle 
benzetmeler-
le ortaya ko-
yuyor, 

Göten su 
indirir de 
dereler 
onunla 
dolar ta-
şar. Üste 
çıkan kö-
püğü sel 
alır götü-
rür. Süs-
lenmek 
veya ya-
rarlanmak 
için ateşle 
erittikleri-
nizin üze-
rinde de 
buna 
benzer bir 
köpük 
vardır. 
Böyle mi-
sal verir 
Allah hak 
ile batıl 
için. Kö-
pük; uçar 
gider, in-
sanlara 
fayda ve-
ren ise 
yerde ka-
lır. İşte 
böyle; Al-
lah daha 
nice mi-
saller ve-
rir. 

13. 
18 .. اسْتجََابوُا..لِلَّذِينَ  =buyruğuna..uyanlara..v

ardır     ُلِرَب هِِم=Rablerinin    

    en..güzel..karşılık=الْحُسْنَىٰ  

يَسْتجَِيبوُا..لَمْ ..وَالَّذِينَ  =uymayanlar..ise    

    şayet=لوَْ     Ona=لَهُ 

لهَُمْ ..أنََّ  =kendilerinin..olsa    

    bulunanların=مَا

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

    ve..bir..misli..daha=وَمِثلَْهُ     hepsi=جَمِيعًا

    fidye..verirlerdi=لَفْتدَوَْا    yanında=مَعَهُ 

ئِكَ     onu=بِهِ       onların=لهَُمْ     işte=أوُلَٰ

    hesabı=الْحِسَابِ     çok..kötüdür=سُوءُ 

    varacakları..yer..de=وَمَأوَْاهُمْ 

    ne..kötü=وَبِئسَْ     cehennemdir=جَهَنَّمُ  

 bir..yataktır=الْمِهَادُ 

Rabblerinin 
çağrısına 
olumlu ce-
vap veren-
lere karşılık-
ların en gü-
zeli verilir. 
O´nun çağ-
rısına olum-
lu karşılık 
vermeyen-
lere gelince, 
eğer dün-
yada bulu-
nan her 
şey, bir kat 
fazlası ile 
ellerinde ol-
sa, bütün 
bunları kur-
tuluş fidyesi 
olarak verir-
lerdi. Böyle-
lerini kötü 
bir hesap-
laşma işle-
mi bekliyor, 
varacakları 
yer cehen-
nemdir; 
orası ne fe-
na bir barı-
naktır! 

Rableri(nin 
daveti)ne 
güzel bir kar-
şılık veren-
lerle O'na hiç 
karşılık ver-
meyenlerin 
durumları. 
(Bu sonraki-
ler), yeryü-
zünde ne 
varsa, hepsi 
onların olsa -
hatta bunun 
iki katı- (He-
sap Gü-
nü'nde) kur-
tulmak için 
hiç şüphesiz 
bunların 
hepsini göz-
den çıkarır-
lardı: İşte 
hesapların 
en kötüsü 
böylelerini 
bekliyor; böy-
lelerinin so-
nunda vara-
cakları yer 
de cehen-
nem olacak: 
o ne kötü bir 
dinlenme ye-
ri! 

Rabbları-
na icabet 
edenlere; 
en güzel 
karşılık 
vardır. 
O´na ica-
bet etme-
yenler 
ise; şayet 
yeryü-
zünde bu-
lunan her 
şey ve bir 
katı daha 
onların 
olsa, kur-
tulmak 
için onu 
fidye ve-
rirlerdi. 
Hesabın 
kötüsü, 
onlar 
içindir. 
Varacak-
ları yer, 
cehen-
nemdir ve 
o, ne kötü 
konaktır. 

13. 
    bilen=يعَْلَمُ     ?olur,,mu=أفَمََنْ ,, 19

أنُْزِلَ ,,أنََّمَا =indirilenin     َإِليَْك=sana    

رَب ِكَ ,,مِنْ  =Rabbinden    

Rabbin ta-
rafından 
sana indiri-
len mesajın 
gerçek ol-
duğunu bi-

Hem, sana 
Rabbinden 
her ne ki in-
dirilmişse, 
hak olduğu-
nu gören 

Şimdi, 
Rabbın-
dan sana 
indirilenin 
gerçek 
olduğunu 
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    kimse,,gibi=كَمَنْ     hak,,olduğunu=الْحَقُّ 

أعَْمَىٰ  ,,هُوَ  =kör    إنَِّمَا=ancak    

    sahipleri=أوُلوُ    öğüt,,alır=يتَذَكََّرُ 

 sağduyu=الْْلَْبَابِ 

len kimse 
hiç kör ile 
bir olur mu? 
Ancak sağ-
duyu sahip-
leri öğüt 
alırlar. 

kimseyle 
(bunu göre-
meyecek ka-
dar) kör olan 
kimse bir mi-
dir? Bu ger-
çeği yalnızca 
akıl ve sağ-
duyu sahiple-
ri hatırdan 
çıkarmazlar; 

bilen; hiç 
kör gibi 
midir? 
Ancak 
akıl sa-
hibleri ib-
ret alırlar. 

13. 
20 .. يوُفوُنَ ..الَّذِينَ  =yerine..getirirler    

ِ     ahdini=بِعَهْدِ      Allah’ın=اللَّّٰ

ينَْقضُُونَ ..وَلَ  =ve..bozmazlar    

 andlaşmayı=الْمِيثاَقَ 

Onlar Al-
lah´a ver-
dikleri sözü 
tutarlar, an-
laşmalarını 
bozmazlar. 

onlar ki Al-
lah'la olan 
bağlantıları-
na sadakat 
gösterir, and-
laşmalarını 
asla bozmaz-
lar; 

Onlar ki; 
Allah´ın 
ahdini ye-
rine geti-
rirler ve 
anlaşma-
yı boz-
mazlar. 

13. 
21 ,, يَصِلوُنَ ,,وَالَّذِينَ  =ve,,onlar,,bitiştirirler    

أمََرَ ,,مَا =istediği,,şeyi     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    kendisiyle=بِهِ 

يوُصَلَ ,,أنَْ  =bitiştirilmesini    

    saygılı,,olur=وَيَخْشَوْنَ 

    Rablerine,,karşı=رَبَّهُمْ 

    en,,kötü=سُوءَ     ve,,korkarlar=وَيَخَافوُنَ 

 hesaptan=الْحِسَابِ 

Yine onlar, 
Allah´ın 
sürdürül-
mesini em-
rettiği ilişki-
leri sürdü-
rürler. 
Rabblerin-
den korkar-
lar ve kötü 
hesaplaş-
madan ür-
kerler. 

ve onlar ki, 
Allah'ın sıkı 
tutulmasını 
buyurduğu 
(bağları) sıkı 
tutarlar; Rab-
lerine karşı 
son derece 
saygılı ve 
duyarlı dav-
ranır, (O'nun 
çağrısına 
sağır kalan-
ları bekle-
yen) o pek 
kötü hesap-
tan korkarlar; 

Ve onlar 
ki; Al-
lah´ın bi-
tiştirilme-
sini em-
rettiği şe-
yi bitişti-
rirler. 
Rabbla-
rından 
korkarlar 
ve kötü 
hesabdan 
ürkerler. 

13. 
    ve..onlar=وَالَّذِينَ .. 22

    sabrederler=صَبرَُوا

    arzu..ederek=ابْتغَِاءَ 

    yüzünü..(rızasını)=وَجْهِ 

    ve..kılarlar=وَأقََامُوا    Rablerinin=رَب هِِمْ 

لََةَ      harcarlar=وَأنَْفَقوُا    namazı=الصَّ

ا رَزَقْنَاهُمْ ..مِمَّ =kendilerine..verdiğimiz..rız

ıktan    ا     gizli=سِرًّ

    ve..açık..olarak=وَعَلََنِيَةً 

    ve..savarlar=وَيَدْرَءُونَ 

    kötülüğü=السَّي ئِةََ     iyilikle=بِالْحَسَنَةِ 

ئِكَ      onlarındır=لهَُمْ     işte=أوُلَٰ

 şu..yurdun=الدَّارِ     sonu=عُقْبَى

Yine onlar, 
Allah´ın 
hoşnutluğu-
nu kazan-
mak amacı 
ile sabre-
derler, na-
mazı kılar-
lar, kendile-
rine verdi-
ğimiz rızık-
tan gizlice 
ve açıkça 
hayır yolun-
da harcar-
lar, kötülüğü 
iyilikle sa-
varlar. İşte 
geçici dün-
yanın ar-
dından ge-
lecek olan 
mutlu akıbet 
onları bekli-
yor. 

ve onlar ki, 
Rablerinin 
teveccühünü 
umarak güç-
lüklere göğüs 
gerip, na-
mazda karar-
lılık gösterir-
ler; kendileri-
ne rızık ola-
rak verdikle-
rimizden gizli 
açık başkala-
rı için harcar-
lar, kötülüğü 
iyilikle savar-
lar. İşte, ahi-
rette erişile-
cek olan ni-
hai huzur 
böylelerine 
özgüdür; 

Ve onlar 
ki; Rabb-
larının rı-
zasını di-
leyerek 
sabreder-
ler, na-
mazı kı-
larlar, 
kendileri-
ne verdi-
ğimiz rı-
zıktan, 
gizlice ve 
açıkça in-
fak eder-
ler. Kötü-
lüğü iyilik 
yaparak 
ortadan 
kaldırırlar. 
İşte onla-
ra bu 
dünyanın 
karşılığı; 

13. 
    Adn=عَدْن      cennetlerine=جَنَّاتُ ,, 23

    girerler=يَدْخُلوُنَهَا

صَلَحَ ,,وَمَنْ  =ve,,iyi,,olanlar    

آبَائهِِمْ ,,مِنْ  =babalarından    

    eşlerinden=وَأزَْوَاجِهِمْ 

يَّاتِهِمْ       ve,,çocuklarından=وَذرُ ِ

    ve,,melekler,,de=وَالْمَلََئِكَةُ 

    yanlarına=عَليَْهِمْ     girerler=يَدْخُلوُنَ 

بَاب  ,,كُل ِ ,,مِنْ  =her,,kapıdan 

Bu mutlu 
akıbet, Adn 
cennetleri-
dir. Kendile-
ri ile birlikte 
iyi davranış-
lı ana baba-
ları, eşleri 
ve çocukları 
bu cennet-
lere girerler. 
Melekler 
her kapıdan 
yanlarına 
girerek; 

(orada) onla-
rın, ataların-
dan, eşlerin-
den ve ço-
cuklarından 
doğru yolu 
tutan kimse-
lerle birlikte 
gireceği, hu-
zurla dolup 
taşan ebedi 
hasbahçeler 
vardır ki, her 
kapısından 
melekler on-
ların yanına 
varıp 

Adn cen-
netleridir; 
oraya gi-
rerler. 
Babaları-
nın, eşle-
rinin, ço-
cuklarının 
iyi olanla-
rı da ora-
ya girer-
ler. Me-
lekler her 
kapıdan 
yanlarına 
gelir. 

13. 
    size=عَليَْكُمْ     selam=سَلََم  .. 24

صَبرَْتمُْ  ..بمَِا =sabretmenize..karşılık    

    sonu=عُقْبَى    ne..güzel=فنَعِْمَ 

 yurdun=الدَّارِ 

Sabrettiği-
nizden do-
layı selâm 
size. Dün-
yayı izleyen 
bu mutlu 
akıbet ne 
kadar güzel! 
derler. 

Size selam 
olsun! Çünkü 
siz (iyilikte) 
sebat ettiniz! 
(diyecekler). 
(Hal) böyley-
se, ahirette 
erişilecek 
olan bu mut-
lu son ne hoş 
ve ne güzel! 

Sabretti-
ğiniz için 
selam si-
ze. Bura-
sı dünya-
nın en 
güzel 
karşılığı-
dır, der-
ler. 

13. 
25 ,, ينَْقضُُونَ ,,وَالَّذِينَ  =bozanlar    

ِ     verdikleri,,sözü=عَهْدَ      Allah’a=اللَّّٰ

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra    

    iyice,,pekiştirdikten=مِيثاَقِهِ 

    şeyi=مَا    ve,,kesenler=وَيَقْطَعوُنَ 

ُ     istediği=أمََرَ      onunla=بِهِ     Allah’ın=اللَّّٰ

يوُصَلَ ,,أنَْ  =bitiştirilmesini    

    ve,,bozgunculuk,,yapanlar=وَيفُْسِدوُنَ 

الْْرَْضِ  ,,فيِ =yeryüzünde    

ئِكَ      onlaradır=لهَُمُ     işte=أوُلَٰ

    onlaradır=وَلهَُمْ     lanet=اللَّعْنَةُ 

 yurdun=الدَّارِ     kötü,,sonucu,,da=سُوءُ 

Allah´a 
vermiş ol-
dukları sözü 
kesin bir ta-
ahhüt haline 
getirdikten 
sonra bo-
zanlara, Al-
lah´ın sür-
dürülmesini 
emrettiği 
ilişkileri ke-
senlere ve 
yeryüzünde 
bozguncu-
luk çıkaran-
lara gelince 
onlara lânet 
vardır ve 
dünyayı iz-
leyecek 
olan kötü 
akıbet ken-
dilerini bek-
lemektedir. 

Fakat (yaratı-
lışlarının ge-
reği olan do-
ğal bir) and-
laşmaya da-
yanıyor ol-
masına rağ-
men Allah'la 
olan bağlan-
tılarını bozup 
Allah'ın sıkı 
tutulmasını 
emrettiği 
(bağları) ke-
sen ve yer-
yüzünde 
bozgunculuk 
çıkaran kim-
selere gelin-
ce; işte, (Al-
lah'ın) laneti 
böylelerine 
yönelmiştir; 
ve (öte dün-
yada) varıla-
cak yerlerin 
en kötüsü de 
onlara ayrıl-
mıştır. 

Pekiştir-
dikten 
sonra Al-
lah´ın ah-
dini bo-
zanlar, 
Allah´ın 
bitiştiril-
mesini 
emrettiği-
ni ayıran-
lar ve 
yeryü-
zünde 
bozgun-
culuk ya-
panlar; iş-
te la´net 
onlaradır. 
Yurtların 
en kötüsü 
de onla-
rındır. 

13. 
26 .. ُ     bollaştırır=يبَْسُطُ     Allah=اللَّّٰ

زْقَ  يَشَاءُ ..لِمَنْ     rızkı=الر ِ =dilediğine    

    sevindiler=وَفرَِحُوا    ve..kısar=وَيَقْدِرُ  

    dünya=الدُّنْيَا    hayatıyla=بِالْحَيَاةِ 

    hayatı=الْحَيَاةُ     oysa=وَمَا

    dünya=الدُّنْيَا

الْْخِرَةِ ..فيِ =ahiretin..yanında    

 bir..geçimden..ibarettir=مَتاَع      ancak=إلَِّ 

Allah diledi-
ğine bol rı-
zık verir ve 
dilediğinin 
rızkını kısıt-
lar. Onlar 
dünya ha-
yatı ile bö-
bürlendiler. 
Oysa dünya 
hayatı, ahi-
retin yanın-
da basit bir 
metadan 
başka bir 
şey değildir. 

Rızkı diledi-
ğine bolca, 
dilediğine sı-
nırlı ölçüde 
veren Al-
lah'tır. Hal 
böyleyken, 
(bol rızık ve-
rilenler) dün-
ya hayatıyla 
sevinirler; 
oysa, ahiret 
hayatı ya-
nında dünya 
hayatı yal-
nızca geçici 
bir doyum-

Alah; di-
lediği 
kimseye 
rızkı ge-
nişletir, 
daraltır. 
Onlar ise 
dünya 
hayatı ile 
sevindi-
ler. Hal-
buki dün-
ya hayatı 
ahiretin 
yanında 
sadece 
bir geçim-
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dan, bir 
avuntudan 
ibarettir. 

likten iba-
rettir. 

13. 
    diyorlar=وَيَقوُلُ ,, 27

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

أنُْزِلَ ,,لوَْلَ  =indirilmeli,,değil,,miydi?    

    bir,,ayet=آيَة      ona=عَليَْهِ 

رَب ِهِ  ,,مِنْ  =Rabbinden     ُْقل=de,,ki    

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

يَشَاءُ ,,مَنْ     saptırır=يضُِلُّ  =dilediğini    

    kendisine=إِليَْهِ     iletir=وَيَهْدِي

أنََابَ ,,مَنْ  =yöneleni,,de 

Kâfirler 
«Muham-
med´e, 
Rabbi tara-
fından so-
mut bir mu-
cize, indiril-
seydi ya» 
derler. On-
lara de ki; 
«Allah, dile-
diğini saptı-
rır ve kendi-
sine yöne-
leni doğru 
yola iletir.» 

İmdi, (Pey-
gamber'in 
getirdiği me-
sajın) doğru-
luğunu inkar 
edenler, Ona 
Rabbinden 
mucizevi bir 
alamet indi-
rilmeli değil 
miydi? diyor-
lar. Sen de 
şöyle de: Bi-
lin ki, (sap-
mayı) dileye-
ni saptıran 
da, O'na yö-
neleni Ken-
disine yak-
laştıran da, 
şüphesiz Al-
lah'tır; 

Küfreden-
ler dediler 
ki: Rab-
bından 
kendisine 
bir ayet 
inidirilmeli 
değil 
miydi? De 
ki: Allah 
dilediğini 
saptırır, 
kendisine 
yöneleni 
de doğru 
yola eriş-
tirir. 

13. 
    inananlardır=آمَنوُا    onlar=الَّذِينَ .. 28

    ve..tatmin..olanlardır=وَتطَْمَئِنُّ 

    anmakla=بِذِكْرِ     gönülleri=قلُوُبهُُمْ 

  ِ     iyi..bilin..ki..ancak=ألََ     Allah’ı=اللَّّٰ

ِ     anmakla=بِذِكْرِ      Allah’ı=اللَّّٰ

 gönüller=الْقلُوُبُ     huzur..bulur=تطَْمَئِنُّ 

Onlar iman 
etmişlerdir 
ve kalpleri 
Allah´ı an-
makla huzu-
ra kavuşur. 
Haberiniz 
olsun ki, 
kalpler an-
cak Allah´ı 
anmakla 
huzura ere-
bilirler. 

onlar ki, 
inanmışlar ve 
Allah'ı an-
makla kalple-
ri huzur ve 
doyum bul-
muştur; çün-
kü bilin ki, 
kalpler ger-
çekten de 
ancak Allah'ı 
anarak huzu-
ra erişir. 

Onlar ki; 
inanmış-
lardır ve 
kalbleri 
Allah´ı 
anmakla 
huzura 
kavuş-
muştur. 
Dikkat 
edin; ger-
çekten 
kalbler, 
ancak Al-
lah´ı an-
makla 
huzura 
kavuşur. 

13. 
29 ,, آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inananlar    

    ve,,yapanlar=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      güzel,,işler=الصَّ

    onlar,,içindir=لهَُمْ     mutluluk=طُوبَىٰ 

 gelecek=مَآب      ve,,güzel=وَحُسْنُ 

İman edip 
iyi ameller 
işleyenlere 
ne mutlu, 
onları güzel 
bir gelecek 
beklemek-
tedir. 

(Evet,) imana 
erişen ve dü-
rüst ve er-
demli davra-
nan o kimse-
ler ki, kendi-
leri için (bu 
dünyada) 
huzurlu bir 
hayat, (ahi-
rette de) va-
rılacak yerle-
rin en güzeli 
ayırılmıştır! 

İnanmış 
olup salih 
ameller 
işleyenler 
için, hoş 
bir hayat 
ve güzel 
bir gele-
cek var-
dır. 

13. 
لِكَ .. 30     böylece=كَذَٰ

    seni..gönderdik=أرَْسَلْنَاكَ 

ة  ..فيِ أمَُّ =bir..millete     ْقَد=elbette    

    geçmiş..bulunan=خَلَتْ 

قبَْلِهَا..مِنْ  =kendilerinden..önce    

    okuyasın..diye=لِتتَلْوَُ     nice..milletler=أمَُم  

    onlara=عَليَْهِمُ 

أوَْحَيْنَا..الَّذِي =vahyettiğimizi    

    oysa..onlar=وَهُمْ     sana=إِليَْكَ 

    nankörlük..ederler=يكَْفرُُونَ 

نِ   حْمَٰ     de..ki=قلُْ     Rahman’a=بِالرَّ

    benim..Rabbimdir=رَب ِي    O=هُوَ 

هَ     yoktur=لَ      başka=إلَِّ     tanrı=إِلَٰ

    O’na=عَليَْهِ     O’ndan=هُوَ 

    dayandım=توََكَّلْتُ 

 tevbem=مَتاَبِ     ve..yalnız..O’nadır=وَإِليَْهِ 

Ey Mu-
hammed 
sana vah-
yettiğimiz 
mesajı ken-
dilerine 
okuyasın 
diye seni 
öyle bir 
ümmete 
gönderdik 
ki, onlardan 
önce birçok 
ümmetler 
gelip geç-
miştir. Onlar 
rahmeti bol 
olan Allah´ı 
tanımıyor-
lar. Onlara 
de ki; «Be-
nim Rabbim 
O´dur, 
O´ndan 
başka ilah 
yoktur, ben 
yalnız O´na 
dayandım, 
dönüş 
O´nadır.» 

İşte böylece 
(ey Muham-
med) seni, 
kendisinden 
önce nice 
toplumların 
gelip geçtiği 
bir (inanma-
yanlar) top-
lumu içinden 
Elçi olarak 
çıkardık ki, 
sana vahyet-
tiklerimizi on-
lara okuyup 
açıklayasın; 
çünkü (bil-
mezlikleri 
yüzünden) O 
Rahman'ı in-
kar ediyor 
onlar. De ki: 
O'dur benim 
Rabbim. 
O'ndan baş-
ka tanrı yok-
tur. Ben O'na 
güven bağ-
lamış bulu-
nuyorum ve 
O'na dönük-
tür yönüm. 

İşte böy-
le; sana 
vahyetti-
ğimizi 
okuman 
için, seni 
de onlar-
dan önce 
nice üm-
metlerin 
gelip geç-
tiği bir 
ümmete 
gönder-
dik. On-
lar; Rah-
man´ı in-
kar eder-
ler. De ki: 
O benim 
Rabbım-
dır. 
O´ndan 
başka 
ilah yok-
tur. Yal-
nız O´na 
tevekkül 
ederim. 
Dönüşüm 
de 
O´nadır. 

13. 
31 ,, أنََّ ,,وَلوَْ  =eğer,,olsaydı    

    yürütüldüğü=سُي رَِتْ     bir,,Kur’an=قرُْآناً

    dağların=الْجِبَالُ     kendisiyle=بِهِ 

عَتْ     yahut=أوَْ      parçalandığı=قطُ ِ

    arzın=الْْرَْضُ     kendisiyle=بِهِ 

    konuşturulduğu=كُل ِمَ     yahut=أوَْ 

    ölülerin=الْمَوْتىَٰ      kendisiyle=بِهِ 

ِ     hayır=بَلْ      Allah’a,,aittir=لِلَّّٰ

    bütün=جَمِيعًا      işler=الْْمَْرُ 

ييَْأسَِ ,,أفََلمَْ  =hala,,anlamadılar,,mı?    

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inananlar     َْلوَْ ,,أن =şayet    

ُ     dileseydi=يَشَاءُ      Allah=اللَّّٰ

هَدىَلَ  =hidayet,,verirdi     َالنَّاس=insanları    

    bütün=جَمِيعًا  

يزََالُ ,,وَلَ  =gelmeğe,,devam,,edecek    

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenlerin    

    başlarına,,bela(lar)=تصُِيبهُُمْ 

    yaptıkları,,işler=صَنَعوُا    yüzünden=بمَِا

    yahut=أوَْ     ansızın=قَارِعَة  

    yakınına=قرَِيبًا    konacaktır=تحَُلُّ 

داَرِهِمْ ,,مِنْ  =yurtlarının     ٰحَتَّى=kadar    

    vaadi=وَعْدُ     gelinceye=يَأتِْيَ 

  ِ َ     şüphesiz=إِنَّ     Allah’ın=اللَّّٰ     Allah=اللَّّٰ

يخُْلِفُ ,,لَ  =caymaz    

Eğer dağla-
rın yürüme-
sini, yeryü-
zünün par-
çalanmasını 
ve ölüler ile 
konuşabil-
meyi sağla-
yan bir kitap 
olsaydı, o 
bu Kur´an 
olurdu. Fa-
kat tüm yet-
ki Allah´ın 
tekelindedir. 
Dilese, Al-
lah´ın bütün 
insanları 
doğru yola 
ileteceğini, 
mü´minler 
halâ kesin-
likle anla-
madılar mı? 
İşledikleri 
kötülükler 
yüzünden 
kâfirlerin 
başlarına 
sürekli ola-
rak belâlar 
gelir, ya da 
bu belâlar 
yurtlarının 
yakınına 
iner. So-
nunda Al-
lah´ın ver-
diği söz 
gerçekleşir. 
Kuşku yok 
ki, Allah sö-
zünden 
caymaz. 

(Onlar) ken-
disiyle dağla-
rın yürütül-
düğü, yeryü-
zünün yarılıp 
açıldığı, ölü-
lerin konuş-
turulduğu 
(ilahi) bir me-
tin (dinlemiş 
olsalardı ona 
da inanmaz-
lardı)! Oysa, 
olacak olan 
her şeye ka-
rar verme 
gücü yalnız-
ca Allah'a ait-
tir. Peki, ina-
nanlar hala 
anlamadılar 
mı ki, eğer 
Allah öyle 
olmasını di-
leseydi bütün 
insanlığı 
doğru yola 
yöneltirdi? 
Fakat, o 
hakkı inkara 
şartlanmış 
olanlara ge-
lince, işledik-
leri kötülük-
lerden ötürü, 
böylelerinin 
başlarına her 
an beklen-
medik bir fe-
laket çullan-
maktan ya 
da yurtlarının 
yanına / ya-
kınına in-
mekten geri 

Şayet 
Kur´an 
ile; dağlar 
yürütül-
müş veya 
yeryüzü 
parça-
lanmış, 
yahut ölü-
ler konuş-
turulmuş 
olsaydı; 
kafirler 
yine de 
inanmaz-
lardı. 
Halbuki 
bütün iş-
ler Al-
lah´a ait-
tir. İna-
nanlar 
hala an-
lamadılar 
mı ki; Al-
lah dile-
seydi bü-
tün insan-
ları doğru 
yola eriş-
tirirdi. Ve 
yaptıkla-
rından 
dolayı Al-
lah´ın va-
adi yerine 
gelene 
kadar küf-
redenlerin 
ya başına 
veya ev-
lerinin 
yakınına 
bir bela 
gelirdi. 
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 sözünden=الْمِيعَادَ 
kalmaz, ta ki 
Allah'ın ver-
diği söz yeri-
ne gelinceye 
kadar; ger-
çek şu ki, Al-
lah verdiği 
sözü yerine 
getirmekten 
asla geri 
durmaz! 

Şüphesiz 
Allah, 
verdiği 
sözden 
caymaz. 

13. 
    andolsun=وَلَقَدِ .. 32

    alay..edildi..de=اسْتهُْزِئَ 

    peygamberlerle=برُِسُل  

قبَْلِكَ ..مِنْ  =senden..önceki    

    bir..süre..verdim=فَأمَْليَْتُ 

كَفرَُوا..لِلَّذِينَ  =inkâr..edenlere    

    onları..yakaladım=أخََذْتهُُمْ      sonra=ثمَُّ 

كَانَ ..فكََيْفَ  =nasılmış     ِعِقَاب=cezam 

Senden ön-
ceki birçok 
peygamber 
ile de alay 
etmişlerdi. 
Ben o kâfir-
lere bir süre 
meydan 
verdim, fa-
kat sonra 
yakalarına 
yapıştım. O 
zaman aza-
bım nice ol-
du? 

Gerçek şu ki, 
senden ön-
ceki elçilerle 
de alay edil-
mişti; buna 
rağmen, Biz 
o hakkı inka-
ra şartlanmış 
kimseleri bir 
süre kendi 
hallerine bı-
raktık; ama 
sonunda kıs-
kıvrak yaka-
ladık. Ve 
(böylece) 
Benim ceza-
landırmam 
nasıl olur-
muş, (gördü-
ler)! 

Andolsun 
ki; sen-
den önce 
de nice 
peygam-
berlerle 
alay 
edilmişti. 
Küfreden-
leri önce 
tehir et-
tim, sonra 
cezalarını 
verdim. 
Cezalan-
dırmam 
nasıldı? 

13. 
    o=هُوَ     ?kimse,,gibi,,midir=أفَمََنْ ,, 33

    her=كُل ِ     üzerinde=عَلىَٰ     duran=قَائِم  

كَسَبَتْ  ,,بِمَا    nefsin=نَفْس   =yaptığı,,işin    

ِ     onlar,,koştular=وَجَعَلوُا     Allah’a=لِلَّّٰ

    de,,ki=قلُْ     ortaklar=شُرَكَاءَ 

وهُمْ       yoksa=أمَْ     onları,,isimlendirin=سَمُّ

    ?siz,,haber,,mi,,veriyorsunuz=تنَُب ِئوُنَهُ 

    bir,,şeyi=بمَِا

يعَْلَمُ ,,لَ  =(Allah’ın),,bilmediği    

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde     َْأم=yoksa    

    boş=بظَِاهِر  

الْقوَْلِ  ,,مِنَ  =söz,,mü,,söylüyorsunuz?    

    süslü,,gösterildi=زُي ِنَ     hayır=بَلْ 

كَفرَُوا,,لِلَّذِينَ  =inkâr,,edenlere    

    tuzakları=مَكْرُهُمْ 

    çıkarıldılar=وَصُدُّوا

السَّبيِلِ  ,,عَنِ  =yoldan     ْوَمَن=ve,,kimi    

ضْلِلِ يُ  =şaşırtırsa     ُ     Allah=اللَّّٰ

    ona=لَهُ     !artık,,olmaz=فمََا

هَاد  ,,مِنْ  =yol,,gösteren 

Herkesin ne 
yaptığını 
gözeten Al-
lah, böyle 
bir gücü ol-
mayan 
düzmece 
ilâhlar ile bir 
olur mu? 
Müşrikler, 
Allah´a bir-
takım ortak-
lar koştular. 
Onlara de 
ki; «bunların 
adlarını 
söyleyiniz, 
niteliklerini 
belirtiniz. 
Yoksa Al-
lah´a, 
O´nun yer-
yüzünde 
bilmediği bir 
şeyin habe-
rini mi veri-
yorsunuz? 
Yoksa kuru 
sözler ile mi 
oyalanıyor-
sunuz? As-
lında kâfirle-
re entrikala-
rı, düzen-
bazlıkları 
çekici gö-
ründü de 
doğru yol-
dan saptı-
rıldılar. Al-
lah´ın sap-
tırdığını hiç 
kimse doğru 
yola ilete-
mez. 

Peki, kimdir -
elbette O!- 
yaşayan her 
varlığı, hak 
ettiği şeye 
bakarak gö-
rüp gözeten? 
Yine de Al-
lah'a ortak 
koşuyorlar 
(öyle mi?). 
De ki: Onlara 
(istediğiniz) 
ismi verin: 
sanki O'na 
yeryüzünde 
bilmediği bir 
şeyi mi haber 
verdiğinizi 
sanıyorsu-
nuz? Yoksa 
sadece söz-
cüklerle mi 
oynuyorsu-
nuz? Hayır, 
tersine, hakkı 
inkara şart-
lanmış olan-
ların çarpık 
tasavvurları 
kendilerine 
güzel göste-
riliyor; ve 
böylece 
(doğru) yol-
dan döndürü-
lüveriyorlar: 
ve zaten Al-
lah'ın sapık-
lık içinde bı-
raktığı kim-
seye yol gös-
teren bulun-
maz. 

Herkesin 
yaptığını 
gözeten 
Allah; 
böyle ol-
mayanla 
bir olur 
mu hiç? 
Oysa on-
lar Al-
lah´a or-
tak koştu-
lar. De ki: 
Onlara bir 
ad bulun 
bakalım. 
Yeryü-
zünde 
bilmediği 
bir şeyi 
mi Allah´a 
haber ve-
riyorsu-
nuz? 
Yoksa ku-
ru sözlere 
mi alda-
nıyorsu-
nuz? Küf-
redenlere 
kurdukları 
düzenler 
güzel 
gösterildi. 
Ve doğru 
yoldan 
alıkonul-
dular. Al-
lah kimi 
saptırırsa, 
ona doğ-
ru yolu 
gösteren 
bulun-
maz. 

13. 
    azab=عَذاَب      onlar..için..vardır=لهَُمْ .. 34

الْحَيَاةِ ..فيِ =hayatında      الدُّنْيَا=dünya    

    ahiret=الْْخِرَةِ     azabı..ise=وَلعََذاَبُ 

 
    ve..yoktur=وَمَا    daha..zordur=أشََقُّ 

ِ ..مِنَ     onlar..için=لهَُمْ  اللَّّٰ =Allah’dan    

وَاق  ..مِنْ  =koruyacak..kimse..de 

Onlara dün-
ya hayatın-
da azap 
vardır. Fa-
kat ahiret 
azabı daha 
ağırdır. On-
ları Allah´ın 
elinden hiç 
kimse kurta-
ramaz. 

Böyleleri için 
dünya haya-
tında zaten 
bir azap var-
dır; ahiretteki 
azapsa daha 
da çetin ola-
cak. Ve onlar 
Allah'a karşı 
kendilerini 
koruyacak 
kimse de bu-
lamayacak-
lar. 

Onlara; 
dünya 
hayatında 
azab var-
dır. Ahiret 
azabı ise 
daha zor-
ludur. Al-
lah´a kar-
şı onları 
koruya-
cak kimse 
de yoktur. 

13. 
    cennetin=الْجَنَّةِ     durumu=مَثلَُ ,, 35

    vadedilen=وُعِدَ     şöyledir=الَّتيِ

    akar=تجَْرِي    korunanlara=الْمُتَّقوُنَ  

تحَْتِهَا,,مِنْ  =altından    

    yemişi,,de=أكُُلهَُا    ırmaklar=الْْنَْهَارُ  

    gölgesi,,de=وَظِلُّهَا      süreklidir=داَئِم  

    sonu=عُقْبَى    işte,,budur=تِلْكَ 

اتَّقوَْا  ,,الَّذِينَ  =korunanların    

    sonu,,ise=وَعُقْبَى

    inkâr,,edenlerin=الْكَافرِِينَ 

 ateştir=النَّارُ 

Kötülükler-
den sakı-
nanlara va-
dedilen 
cennet şöy-
ledir. Ora-
nın altından 
çeşitli ır-
maklar 
akar, ağaç-
larının mey-
vaları sü-
reklidir, göl-
geleri de. 
İşte kötülük-
lerden sakı-
nanların 
sonu bura-
sıdır. Kâfir-
lerin sonu 
ise cehen-
nem ateşi-
dir. 

Allah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci taşı-
yan kimsele-
re söz verilen 
cennet, için-
de ırmakların 
çağıldadığı 
(bahçeler) 
gibidir; (fakat 
dünyadaki 
bahçelerden 
fazla olarak) 
onun ürünleri 
ebedidir; 
gölgelikleri 
de (öyle). Al-
lah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci taşı-
yan kimsele-
rin varacağı 
yer işte böyle 
olacaktır; 
hakkı inkar 
edenlerin va-
racağı yerse 
ateş olacak. 

Müttakile-
re vaad 
olunan 
cennetin 
içinden 
ırmaklar 
akar. 
Oranın 
yiyecekle-
ri de, göl-
geleri de 
ebedidir. 
Bu, takva 
sahipleri-
nin akıbe-
tidir. Ka-
firlerin 
akıbeti 
ise ateş-
tir. 

13. 
36 .. آتيَْنَاهُمُ ..وَالَّذِينَ  =kendilerine..verdiklerim

iz     َالْكِتاَب=Kitap    

    sevinirler=يَفْرَحُونَ 

أنُْزِلَ ..بمَِا =indirilene      َإِليَْك=sana    

الْْحَْزَابِ ..وَمِنَ  =fakat..kabilelerden    

ينُْكِرُ ..مَنْ  =inkâr..edenler..vardır    

    de..ki=قلُْ     onun..bir..kısmını=بعَْضَهُ  

    bana..emredildi=أمُِرْتُ     yalnız=إنَِّمَا

أعَْبدَُ ..أنَْ  =kulluk..etmem     َ     Allah’a=اللَّّٰ

Kendilerine 
kitap gön-
derdiğimiz 
kimseler, 
sana indiri-
len mesajı 
sevinçle 
karşılarlar. 
Fakat karşıt 
gruplar için-
de bu me-
sajın bir bö-
lümünü 
inkâr eden-
ler vardır. 
Onlara de 
ki; «Bana 

Bunun içindir 
ki, kendileri-
ne bu vahyi 
bahşettiğimiz 
kimseler (ey 
Peygamber,) 
sana indirdik-
lerimizden 
ötürü sevinir, 
hoşnut olur-
lar; fakat 
başka inanç-
ların bağlıları 
arasında 
onun bir 
kısmının ge-
çerliliğini in-

Kendileri-
ne kitab 
verdikle-
rimiz, sa-
na indiri-
lenden 
memnun 
olurlar. 
Karşı 
gruplar 
içinde de 
onun bir 
kısmını 
inkar 
edenler 
vardır. De 
ki: Ben, 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

أشُْرِكَ ..وَلَ  =ve..ortak..koşmamam    

    O’na=إِليَْهِ     O’na=بِهِ  

    ve..O’nadır=وَإِليَْهِ     davet..ederim=أدَْعُو

 dönüşüm=مَآبِ 

Allah´a kul-
luk etmem, 
O´na ortak 
koşmamam 
emredildi; 
O´na çağırı-
rım insanla-
rı; O´nadır 
dönüşüm. 

kar edenler 
var. (Ey 
Peygamber, 
onlara) de ki: 
Ben yalnızca 
Allah'a kulluk 
etmekle ve 
O'ndan baş-
kasına tanrı-
sal güçler, 
tanrısal nite-
likler yakış-
tırmamakla 
emrolundum: 
(bütün insan-
lığı) O'na ça-
ğırıyorum ve 
dönüşüm de 
O'nadır! 

ancak Al-
lah´a iba-
det etmek 
ve O´na 
şirk koş-
mamakla 
emrolun-
dum. 
Ben, he-
pinizi 
O´na ça-
ğırıyorum 
ve dönü-
şüm de 
O´nadır. 

13. 
لِكَ ,, 37     ve,,işte=وَكَذَٰ

    biz,,onu,,indirdik=أنَْزَلْنَاهُ 

    bir,,hüküm,,olarak=حُكْمًا

    eğer=وَلئَِنِ     Arapça=عَرَبيًِّا  

    uyarsan=اتَّبعَْتَ 

    onların,,keyiflerine=أهَْوَاءَهُمْ 

    sana,,gelen=جَاءَكَ     sonra=بعَْدمََا

الْعِلْمِ ,,مِنَ  =bu,,ilimden    مَا=artık,,olmaz    

ِ ,,مِنَ     seni=لَكَ  اللَّّٰ =Allah’tan,,kurtaracak    

وَلِي   ,,مِنْ  =ne,,bir,,veli    

وَاق  ,,وَلَ  =ne,,de,,koruyucu 

Bunun ya-
nısıra biz 
onu Arapça 
bir hüküm 
sistemi ola-
rak indirdik. 
Eğer sana 
gelen bu 
bilgiden 
sonra onla-
rın keyfi ar-
zularına 
uyacak 
olursan, se-
ni Allah´ın 
elinden kur-
taracak bir 
destekçi, bir 
koruyucu 
bulamazsın. 

Biz bu (ilahi 
kelamı) işte 
böyle Arap 
dilinde, bir 
hüküm ve 
hikmet (kay-
nağı) olarak 
indirdik. Ve 
gerçek şu ki, 
eğer sana 
(vahyi) bilgi 
geldikten 
sonra kalkıp 
insanların 
gelgeç istek-
lerine uyar-
san, (bil ki) 
Allah'a karşı 
ne bir koru-
yucu ne de 
bir yardımcı 
bulabilirsin! 

İşte böy-
lece Biz, 
onu arap-
ça bir hü-
küm ola-
rak indir-
dik. Sana 
gelen bil-
giden 
sonra, 
onların 
hevesle-
rine uyar-
san; an-
dolsun ki 
Allah ka-
tından 
sana bir 
dost ve 
koruyucu 
çıkmaz. 

13. 
    ,biz..gönderdik=أرَْسَلْناَ    andolsun=وَلَقَدْ .. 38

    elçiler=رُسُلًَ 

قبَْلِكَ ..مِنْ  =senden..önce..de    

    onlara=لهَُمْ     verdik=وَجَعَلْنَا

يَّةً      eşler=أزَْوَاجًا     ve..çocuklar=وَذرُ ِ

كَانَ ..وَمَا =muktedir..değildi    

    hiçbir..elçi=لِرَسُول  

يَأتْيَِ ..أنَْ  =getirmeye      بِآيَة=bir..ayet    

ِ      izni=بِإذِْنِ     olmadan=إلَِّ      Allah’ın=اللَّّٰ

أجََل  ..لِكُل ِ  =her..sürenin..vardır    

 bir..yazısı=كِتاَب  

Biz senden 
önce de ni-
ce peygam-
berler gön-
derdik, on-
lara da eş-
ler ve ço-
cuklar ver-
dik. Allah´ın 
izni olma-
dıkça hiçbir 
peygamber 
mucize gös-
termeye 
yetkili değil-
dir. Her be-
lirli sürenin, 
her döne-
min ayrı bir 
kitabı var-
dır. 

Hiç şüphesiz, 
senden önce 
de elçiler 
gönderdik ve 
onlara da eş-
ler ve çocuk-
lar verdik; Al-
lah'ın izni 
olmadıkça 
hiçbir pey-
gamberin bir 
mucize gös-
termesi dü-
şünülemez. 
Her çağa öz-
gü vahyi bir 
mesaj vardır: 

Andolsun 
ki; sen-
den önce 
nice pey-
gamber-
ler gön-
derdik. 
Onlara 
eşler ve 
çocuklar 
verdik. Al-
lah´ın izni 
olmadan 
hiç bir 
peygam-
ber bir 
ayet geti-
remez. 
Herkesin 
süresi 
yazılıdır. 

13. 
ُ     siler=يَمْحُو,, 39     Allah=اللَّّٰ

يَشَاءُ ,,مَا =dilediğini    

    bırakır,,(dilediğini)=وَيثُبِْتُ  

    O’nun,,yanındadır=وَعِنْدهَُ 

الْكِتاَبِ ,,أمُُّ  =ana,,Kitap 

Allah diledi-
ği hükmü 
yürürlükten 
kaldırır, di-
lediğini de 
yürürlükte 
tutar. Ana 
kitap O´nun 
katındadır. 

Allah (önceki 
mesajların-
dan) dilediği-
ni yürürlük-
ten kaldırır, 
dilediğini bı-
rakır, pekişti-
rir, çünkü 
vahyin kay-
nağı O'nun 
katındadır. 

Allah di-
lediğini si-
ler ve di-
lediğini 
bırakır. 
Ve ana 
kitab 
O´nun ka-
tındadır. 

13. 
نرُِينََّكَ ..مَا    ya=وَإِنْ .. 40 =sana..gösteririz    

    bir..kısmını=بَعْضَ 

نعَِدهُُمْ ..الَّذِي =onları..uyardığımızın    

    senin..canını..alırız=نتَوََفَّينََّكَ     ya..da=أوَْ 

    sana..düşen=عَليَْكَ     şüphesiz=فَإنَِّمَا

    sadece..duyurmaktır=الْبَلََغُ 

    bize..düşer=وَعَليَْنَا

 hesap..görmek=الْحِسَابُ 

Kâfirlere 
yönelttiği-
miz bazı 
tehditleri 
sana gös-
tersek de ya 
da daha 
önce canını 
alsak da 
senin göre-
vin mesajı-
mızı du-
yurmaktır, 
insanları 
hesaba 
çekmek bi-
ze düşer. 

İmdi, onlara 
vaad ettiği-
miz (azabın) 
bir kısmının 
(başlarına 
geldiğini) is-
ter sana 
(sağlığında) 
gösterelim, 
ister (bundan 
önce) seni 
öldürelim, 
her iki du-
rumda da 
sana düşen 
ancak mesajı 
tebliğ etmek, 
duyurmaktır; 
hesabı gör-
mek ise Bize 
aittir. 

Onlara 
vaad etti-
ğimizin 
bir kısmı-
nı sana 
göstersek 
de, senin 
canını al-
sak da; 
senin va-
zifen, sa-
dece teb-
liğ etmek-
tir. Hesab 
görmekse 
Bize dü-
şer. 

13. 
41 ,, يرََوْا,,أوََلَمْ  =görmediler,,mi?    

نَأتْيِ,,أنََّا =bizim,,gelip    

    yeryüzüne=الْْرَْضَ 

    onu,,eksilttiğimizi=ننَْقصُُهَا

أطَْرَافهَِا  ,,مِنْ  =uçlarından    

 ُ     hüküm,,veren=يَحْكُمُ     Allah’tır=وَاللَّّٰ

مُعَق ِبَ ,,لَ  =iptal,,edecek,,yoktur    

    O’nun=وَهُوَ     O’nun,,hükmünü=لِحُكْمِهِ  

 hesabı=الْحِسَابِ     çabuktur=سَرِيعُ 

Bizim kâfir-
lerin yurtla-
rını uçların-
dan kırptı-
ğımızı, 
müslüman-
lar lehine 
alanlarını 
daralttığı-
mızı gör-
müyorlar 
mı? Hüküm 
veren Al-
lah´tır, 
O´nun 
hükmünü 
gözden ge-
çirecek hiç 
kimse yok-
tur. O´nun 
hesaplaş-
ması pek 
çabuktur. 

Peki, görmü-
yorlar mı, 
yeryüzünü, 
sahip olduğu 
en iyi şeyler-
den her gün 
biraz daha 
yoksun bıra-
karak (ceza-
landırıcı mü-
dahaleleri-
mizle) nasıl 
yokluyoruz? 
(Bilmiyorlar 
mı ki,) Allah 
hüküm ver-
diği (zaman) 
O'nun hük-
münün önü-
ne geçecek 
kimse yoktur; 
(ve yine bil-
miyorlar mı 
ki) O hesabı 
pek çabuk 
olandır! 

Görmü-
yorlar mı 
ki; Biz, 
yeryüzü-
nün etra-
fından 
gitgide 
eksilt-
mekteyiz. 
Allah 
hükmünü 
verir. 
O´nun 
hükmünü 
bozacak 
yoktur. 
Ve O, he-
sabı ça-
buk gö-
rendir. 

13. 
    tuzak..kurmuştu=مَكَرَ     kuşkusuz=وَقَدْ .. 42

قبَْلِهِمْ ..مِنْ ..الَّذِينَ  =onlardan..öncekiler..de    

    tuzaklar=الْمَكْرُ     fakat..Allah’ındır=فَلِلَّهِ 

    bilir=يعَْلَمُ     bütün=جَمِيعًا  

تكَْسِبُ ..مَا =ne..kazandığını    

نَفْس   ..كُلُّ  =her..nefsin    

    bileceklerdir=وَسَيعَْلَمُ 

    kimin..olacağını=لِمَنْ     kâfirler..de=الْكُفَّارُ 

Onlardan 
öncekiler de 
peygamber-
lerine karşı 
tuzaklar 
kurdular. 
Fakat asıl 
tuzak kurma 
yetkisi Al-
lah´ın teke-
lindedir. O 
herkesin ne 
yaptığını bi-
lir. Kâfirler, 
kimin mutlu 
sona ere-

Bunlardan 
önce yaşa-
yan (günah-
kar top-
lum)lar da 
zındıkça dü-
zenler tasar-
ladılar; fakat 
en ince ve 
mahirane 
düzen, bütü-
nüyle, herke-
sin neyi hak 
ettiğini bilen 
Allah'a aittir; 
nitekim, in-

Onlardan 
öncekiler 
de düzen 
kurdular. 
Halbuki 
bütün dü-
zenler Al-
lah´ındır. 
Herkesin 
ne ka-
zandığını 
bilir. Küf-
redenler 
yurdun 
sonunun 
kimin ola-
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 bu..yurdun=الدَّارِ     sonunun=عُقْبَى
ceğini ilerde 
öğrenecek-
lerdir. 

karcılar gele-
ceğin kime 
ait olduğunu 
yakında gö-
rüp öğrene-
cekler. 

cağını bi-
lecektir. 

13. 
    diyorlar=وَيَقوُلُ ,, 43

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

    sen,,değilsin=لَسْتَ 

    de,,ki=قلُْ     gönderilmiş,,bir,,elçi=مُرْسَلًَ  

ِ     yeter=كَفَىٰ      Allah’ın=بِاللَّّٰ

    benimle=بَيْنِي    şahid,,olması=شَهِيداً

    sizin,,aranızda=وَبَيْنَكُمْ 

    yanında=عِنْدهَُ     ve,,bulunanların=وَمَنْ 

 Kitap=الْكِتاَبِ     bilgisi=عِلْمُ 

Kâfirler 
«Sen pey-
gamber de-
ğilsin» der-
ler. Onlara 
de ki; «Sizin 
ile benim 
aramda Al-
lah´ın ve 
kutsal kitap 
kaynaklı 
bilginlerin 
tanıklığı ye-
terli bir ka-
nıttır.» 

Ve hakkı in-
kara şart-
lanmış olan o 
kimseler, (ey 
Peygamber, 
sana): Sen 
(Allah tara-
fından) gön-
derilmiş de-
ğilsin! diyor-
lar; de ki: 
Benimle sizin 
aranızda şa-
hit olarak Al-
lah yeter; bir 
de bu ilahi 
kelamı ger-
çekten anla-
yan kim-
se(ler)! 

Küfreden-
ler: Sen 
peygam-
ber değil-
sin, der-
ler. De ki: 
Benimle 
sizin ara-
nızda şa-
hid olarak 
Allah ve 
kitabın 
bilgisi 
kendi ya-
nında 
olanlar 
yeter. 

14. 
    Kitaptır..(,Bu)=كِتاَب      Elif..lam..ra=الر  .. 1

    sana=إِليَْكَ     indirdiğimiz=أنَْزَلْنَاهُ 

    çıkarman..için=لِتخُْرِجَ 

    insanları=النَّاسَ 

الظُّلمَُاتِ ..مِنَ  =karanlıklardan    

النُّورِ ..إِلىَ =aydınlığa     ِبِإذِْن=izniyle    

    Rablerinin=رَب هِِمْ 

صِرَاطِ ..إِلىَٰ  =yoluna     ِالْعزَِيز=Aziz    

 ve..övgüye..layık..olanın=الْحَمِيدِ 

Elif, Lâm, 
Ra. Bu 
Kur´an, in-
sanları 
Rabblerinin 
izni ile ka-
ranlıklardan 
aydınlığa 
çıkarasın, 
üstün iradeli 
ve övgüye 
lâyık Al-
lah´ın yolu-
na iletesin 
diye sana 
indirilmiş bir 
kitaptır. 

Elif Lâm Râ. 
Bu, Rableri-
nin izniyle 
bütün insan-
lığı kopkoyu 
karanlıklar-
dan aydınlı-
ğa, O yüceler 
yücesinin, O 
her övgüye 
layık olanın 
yoluna çıka-
rasın diye 
sana indirdi-
ğimiz (bir va-
hiy,) bir ilahi 
kelamdır. 

Elif, Lam, 
Ra. Bu, 
insanları 
Rabbları-
nın izniyle 
karanlık-
lardan 
aydınlığa 
çıkarman 
için onu 
sana in-
dirdiğimiz 
bir kitap-
tır. Aziz 
ve Ha-
mid´in 
dosdoğru 
yoluna. 

14. 
2 ,, ِ     O’nundur=لَهُ     ki=الَّذِي    Allah=اللَّّٰ

    olanların,,hepsi=مَا

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

    ve,,olanların,,hepsi=وَمَا

الْْرَْضِ  ,,فيِ =yerde    

    vay,,haline=وَوَيْل  

    şu,,kâfirlerin=لِلْكَافرِِينَ 

عَذاَب  ,,مِنْ  =azabdan,,dolayı    

 çetin=شَدِيد  

O Allah ki, 
göklerde ve 
yerde ne 
varsa hepsi 
O´nundur. 
Uğrayacak-
ları ağır 
azaptan 
ötürü vay-
gele kâfirle-
rin başına! 

O Allah(ın 
yoluna) ki, 
göklerde ve 
yerde ne 
varsa, hepsi 
O'nundur. 
Kendilerini 
bekleyen o 
çok zorlu 
azaptan ötü-
rü, hakkı in-
kar edenlerin 
vay haline! 

O Allah 
ki; gök-
lerde ve 
yerde 
olanlar 
O´nundur
. Şiddetli 
azaptan 
dolayı 
vay kafir-
lere. 

14. 
    ki..onlar=الَّذِينَ .. 3

    tercih..ederler=يَسْتحَِبُّونَ 

    dünya=الدُّنْيَا    hayatını=الْحَيَاةَ 

الْْخِرَةِ ..عَلىَ =ahirete    

    ve..engel..olurlar=وَيَصُدُّونَعَنْعَنْ 

ِ     yoluna=سَبيِلِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    ve..onu..isterler=وَيَبْغوُنَهَا

ئِكَ     eğrilmesini=عِوَجًا       işte..onlar=أوُلَٰ

    bir..sapıklık=ضَلََل      içindedirler=فيِ

 derin=بَعِيد  

Onlar ki, 
dünya ha-
yatını ahire-
te tercih 
ederler, in-
sanları Al-
lah yolun-
dan alıko-
yarlar ve bu 
yolu eğri 
göstermeye 
yeltenirler. 
İşte onlar 
koyu bir sa-
pıklık için-
dedirler. 

Onlar ki, 
dünya haya-
tını biricik 
sevgi nesne-
si olarak se-
çip onu ahi-
ret (düşün-
cesine bütü-
nüyle) yeğ 
tutarlar; ve 
başkalarını 
Allah'ın yo-
lundan çevi-
rip onu eğri 
ve dolam-
baçlı gös-
termeye çalı-
şırlar. İşte 
çok derin, 
onulmaz bir 
sapıklık için-
de olan, böy-
leleridir. 

Onlar ki; 
dünya 
hayatını 
ahiret ter-
cih eder-
ler. Allah 
yolundan 
alıkoyar-
lar ve on-
da eğrilik 
ararlar. 
İşte onlar, 
derin bir 
sapıklık 
içindedir-
ler. 

14. 
4 ,, أرَْسَلْناَ,,وَمَا =biz,,göndermedik    

رَسُول  ,,مِنْ  =her,,elçiyi     َِّإل=başka    

    kendi,,kavminin=قوَْمِهِ     dilinden=بِلِسَانِ 

    onlara=لهَُمْ      açıklasın,,diye=لِيبُيَ ِنَ 

ُ     şaşırtır=فيَضُِلُّ      Allah=اللَّّٰ

يَشَاءُ ,,مَنْ  =dilediğini    

    ve,,yola,,iletir=وَيَهْدِي

يَشَاءُ  ,,مَنْ  =dilediğini     َوَهُو=O    

    azizdir=الْعزَِيزُ 

 hüküm,,ve,,hikmet,,sahibidir=الْحَكِيمُ 

Biz bütün 
peygamber-
leri soydaş-
larının dili 
ile gönder-
dik ki, onla-
ra Allah´ın 
buyruğunu 
açıkça anla-
tabilsinler. 
Allah diledi-
ğini saptırır, 
dilediğini de 
doğru yola 
iletir. O üs-
tün iradelidir 
ve her işi 
yerindedir. 

Biz her elçiyi, 
mutlaka ken-
di halkının di-
liyle (vahye-
dilmiş bir 
mesajla) 
gönderdik ki, 
(hakkı) onla-
ra açık (ve 
dolaysız) bir 
biçimde ulaş-
tırabilsin; ar-
tık bundan 
sonra Allah 
(sapmayı) di-
leyeni sapık-
lık içinde bı-
rakır, (doğru 
yolu tutmayı) 
dileyeni de 
doğru yola 
yöneltir, çün-
kü doğru hü-
küm ve hik-
metle edip 
eyleyen en 
yüce iktidar 
sahibi O'dur. 

Biz, her 
peygam-
beri kendi 
milletinin 
diliyle 
gönderdik 
ki; onlara, 
apaçık 
anlatsın. 
Bundan 
sonra Al-
lah; dile-
diğini 
saptırır, 
dilediğini 
de doğru 
yola iletir. 
Ve O; 
Aziz´dir, 
Ha-
kim´dir. 

14. 
    göndermiştik=أرَْسَلْناَ    andolsun=وَلَقَدْ .. 5

    Musa’yı=مُوسَىٰ 

    ayetlerimizle..birlikte=بِآيَاتنَِا

أخَْرِجْ ..أنَْ  =çıkarması..için    

    kavmini=قوَْمَكَ 

الظُّلمَُاتِ ..مِنَ  =karanlıklardan    

النُّورِ ..إِلىَ =aydınlığa    

رْهُمْ      ve..onlara..hatırlatması..için=وَذكَ ِ

ِ      günlerini=بِأيََّامِ      Allah’ın=اللَّّٰ

لِكَ ..فيِ    şüphesiz=إِنَّ  ذَٰ =bunda    

    herkes..için=لِكُل ِ     ayetler..vardır=لَْيَات  

 şükreden=شَكُور      sabreden=صَبَّار  

Biz Musa´yı 
«Soydaşla-
rını karan-
lıktan aydın-
lığa çıkar ve 
onlara Al-
lah´ın (tarih-
lerinde iz bı-
rakmış) 
günlerini 
hatırlat» di-
rektifi ile 
somut mu-
cizelerin 
desteğinde 
peygamber 
olarak gön-
derdik. Bu 
hatırlatma-
da sabırlı ve 
şükreden 
herkesin 
alacağı ibret 

Ve nitekim, 
Musa'ya 
ayetlerimizi 
gönderip 
kendisine: 
Halkını kop-
koyu karan-
lıklardan ay-
dınlığa çıkar 
ve onlara Al-
lah'ın Günle-
ri'ni hatırlat! 
diye (emret-
tik). Çünkü 
bu (hatırlat-
mada), darlı-
ğa sonuna 
kadar göğüs 
germesini ve 
(Allah'a) yü-
rekten şük-
retmesini bi-
len herkes 

Andolsun 
ki; Biz, 
Musa´yı; 
kavmini 
karanlık-
lardan 
aydınlık-
lara çıkar 
ve onlara, 
Allah´ın 
günlerini 
hatırlat, 
diye gön-
derdik. 
Şüphesiz 
bunda, 
sabreden 
ve şükre-
den her-
kes için 
ayetler 
vardır. 
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dersleri 
vardır. 

için mutlaka 
çıkarılacak 
dersler var-
dır. 

14. 
    demişti,,ki=قَالَ     hani=وَإِذْ ,, 6

    kavmine=لِقوَْمِهِ     Musa=مُوسَىٰ 

    nimetini=نعِْمَةَ     hatırlayın=اذْكُرُوا

 ِ     üzerinizdeki=عَليَْكُمْ     Allah’ın=اللَّّٰ

    sizi,,kurtardı=أنَْجَاكُمْ     O=إِذْ 

آلِ ,,مِنْ  =soyundan     َفرِْعَوْن=Fir’avn    

    onlar,,sizi,,sürüyorlardı=يَسُومُونكَُمْ 

    en,,kötüsüne=سُوءَ 

    işkencenin=الْعَذاَبِ 

    kesiyorlardı=وَيذُبَ ِحُونَ 

    oğullarınızı=أبَْنَاءَكُمْ 

    sağ,,bırakıyorlardı=وَيَسْتحَْيوُنَ 

    kadınlarınızı=نِسَاءَكُمْ  

لِكُمْ ,,وَفيِ ذَٰ =bunda,,size,,vardı    

    bir,,imtihan=بَلََء  

رَب كُِمْ ,,مِنْ  =Rabbinizden    

 büyük=عَظِيم  

Hani Musa, 
soydaşları-
na dedi ki; 
«Allah´ın si-
ze bağışla-
dığı nimet-
leri hatırla-
yınız. Hani 
O oğulları-
nızı boğaz-
layıp kadın-
larınızı er-
keksiz bı-
rakmak su-
reti ile size 
çok ağır bir 
işkence 
çektiren Fi-
ravun ha-
nedanından 
sizi kurtar-
mıştı. Bu, 
Rabbinizin 
size yönelik 
büyük bir 
sınavı idi.» 

Hani, Musa 
(da) halkına 
(bu doğrultu-
da): Allah'ın 
size bahşet-
tiği nimeti ha-
tırlayın! de-
mişti, O sizi 
Firavun yö-
netiminin 
elinden kur-
tarmıştı; (on-
lar ki) size 
dayanılmaz 
acılar çektiri-
yor; oğulları-
nızı boğazla-
yıp, kadınla-
rınızı sağ bı-
rakıyorlardı: 
(eğer bilirse-
niz) size 
Rabbinizden 
büyük bir sı-
namaydı, bu. 

Hani Mu-
sa kav-
mine de-
mişti ki: 
Allah´ın 
üzeriniz-
deki ni-
metini ha-
tırlayın. 
Çünkü o, 
sizi aza-
bın kötü-
süne uğ-
ratan, ka-
dınlarınızı 
sağ bıra-
kıp oğul-
larınızı 
boğazla-
yan Fira-
vun ha-
nedanın-
dan kur-
tarmıştı. 
Bunda 
Rabbı-
nızdan 
büyük bir 
imtihan 
vardır. 

14. 
7 .. تأَذََّنَ ..وَإِذْ  =ve..size..bildirmişti    

    eğer=لئَِنْ     Rabbiniz=رَبُّكُمْ 

    şükrederseniz=شَكَرْتمُْ 

    elbette..size..daha..fazla..veririm=لَْزَِيدنََّكُمْ  

    ve..eğer=وَلئَِنْ 

    nankörlük..ederseniz=كَفرَْتمُْ 

    azabım=عَذاَبِي    şüphesiz=إِنَّ 

 pek..çetindir=لَشَدِيد  

Hani Rab-
biniz size 
şöyle bil-
dirmişti; 
«Eğer şük-
rederseniz, 
size yönelik 
nimetlerimi 
kesinlikle 
arttırırım, 
eğer nan-
körlük eder-
seniz, hiç 
kuşkusuz 
azabım pek 
ağırdır.» 

Ve (yine ha-
tırlayın ki) 
Rabbiniz size 
(şöyle) bil-
dirmişti: (Ba-
na) şükre-
derseniz, 
muhakkak ki 
size kat kat 
fazla veririm; 
yok, eğer 
nankörlük 
ederseniz, 
bilin ki Benim 
azabım ger-
çekten çok 
çetindir! 

Hani 
Rabbınız: 
Şükre-
derseniz; 
andolsun 
ki, size 
artırırım, 
nankörlük 
ederse-
niz; bilin 
ki azabım 
çok şid-
detlidir, 
diye bil-
dirmişti. 

14. 
    Musa=مُوسَىٰ     ve,,dedi,,ki=وَقَالَ ,, 8

تكَْفرُُوا,,إِنْ  =nankörlük,,etseniz    

    siz=أنَْتمُْ 

الْْرَْضِ ,,فيِ,,وَمَنْ  =ve,,yeryüzündekiler    

    iyi,,bilin,,ki=فَإنَِّ     hepiniz=جَمِيعًا

 َ     zengindir=لغَنَِي      Allah=اللَّّٰ

 övülmüştür=حَمِيد  

Musa dedi 
ki; «Eğer 
siz, tüm 
yeryüzü 
halkı ile bir-
likte nankör-
lük etseniz, 
kuşku yok 
ki, Allah´ın 
hiçbir şeye 
ihtiyacı yok-
tur ve özü 
itibarı ile 
övgüye 
lâyıktır.» 

Ve Musa 
(şöyle) ekle-
di: Siz ve (si-
zinle birlikte) 
yeryüzünde 
yaşayan 
başka kim 
varsa, hepi-
niz hakkı in-
kar etseniz 
dahi, (bilin ki) 
Allah, yine 
de her türlü 
övgüye layık 
ve mutlak 
anlamda 
Kendine ye-
terli (Biricik 
Tanrı)dır. 

Musa: Siz 
ve yeryü-
zünde bu-
lunanların 
hepsi 
nankörlük 
etseniz; 
muhak-
kak ki Al-
lah, müs-
tağni ve 
hamde 
layık 
olandır, 
demişti. 

14. 
9 .. يَأتْكُِمْ ..ألََمْ  =size..gelmedi..mi?     ُ     haberi=نَبَأ

قبَْلِكُمْ ..مِنْ ..الَّذِينَ  =sizden..öncekilerin    

    Nuh=نوُح      kavimlerinin=قوَْمِ 

    ve..Semud=وَثمَُودَ      ve..Ad=وَعَاد  

بعَْدِهِمْ  ..مِنْ ..وَالَّذِينَ  =ve..onlardan..sonra..

gelenlerin    

يعَْلمَُهُمْ ..لَ  =onları..kimse..bilmez    

ُ      başka=إلَِّ      Allah’tan=اللَّّٰ

هُمْ رُسُلُ     onlara..getirdi=جَاءَتهُْمْ  =elçileri    

    koydular=فرََدُّوا    kanıtlar=بِالْبيَ نَِاتِ 

    onlar..ellerini=أيَْدِيهَُمْ 

أفَْوَاهِهِمْ ..فيِ =ağızlarına    

    muhakkak..biz=إنَِّا    ve..dediler..ki=وَقَالوُا

    tanımadık=كَفرَْنَا

بهِِ ..أرُْسِلْتمُْ ..بمَِا =sizinle..gönderileni    

    içindeyiz=لَفِي    ve..biz=وَإنَِّا

ا    bir..kuşku=شَك        şeye..karşı=مِمَّ

إِليَْهِ ..تدَْعُوننََا =sizin..bizi..çağırdığınız    

 derin=مُرِيب  

Daha önce 
yaşamış 
Nuh, Ad, 
Semud ka-
vimlerine, 
ayrıca bun-
lardan son-
ra gelen ve 
haklarında 
Allah´dan 
başka hiç 
kimsenin bir 
şey bilme-
diği toplum-
lara ilişkin 
bilgi size 
ulaşmadı 
mı? Pey-
gamberleri, 
bu toplum-
lara açık 
belgeler ile 
geldiler. Fa-
kat onlar 
(sesleri 
yankılana-
rak gürleş-
sin diye) el-
lerini ağızla-
rına tutarak 
sizin bize 
getirdiğiniz 
mesajı red-
dediyoruz, 
bizi benim-
semeye ça-
ğırdığınız il-
keler konu-
sunda koyu 
bir kuşku 
içindeyiz» 
dediler. 

Sizden önce 
gelip geçen 
(inkarcı top-
lum)ların ba-
şına gelen-
lerden hiç 
haberiniz ol-
madı mı; 
Nuh kavmi-
nin, 'Ad ve 
Semud ka-
vimlerinin ve 
onlardan 
sonra gelip 
geçen daha 
nicelerinin? 
Onlar(ın ba-
şına gelenle-
ri) Allah'tan 
başka kimse 
bilmez. Onla-
ra da kendi-
leri için gö-
revlendirilmiş 
olan elçiler, 
hakkı bütün 
açıklığıyla 
gösteren de-
lillerle gel-
mişlerdi; fa-
kat onlar, el-
lerini şaşkın-
lıkla ağızları-
na götürüp 
Biz, sizinle 
gönderildiğini 
iddia ettiğiniz 
mesajın hak 
olduğuna 
inanmıyoruz 
dediler, ve 
doğrusu bizi 
çağırdığınız 
şey(in mahi-
yetin)den 
yana ciddi bir 
şüphe ve 
şaşkınlık 
içindeyiz. 

Sizden 
önce ge-
çenlerin 
Nuh, Ad, 
Semud 
kavimle-
rinin ve 
onlardan 
sonra Al-
lah´tan 
başka 
kimsenin 
bilmediği 
kavimle-
rin haberi 
size gel-
medi mi? 
Peygam-
berleri 
onlara 
ayetlerle 
geldiler 
de onlar, 
ellerini 
ağızlarına 
koyup: 
Biz, sizin 
gönderil-
miş oldu-
ğunuz 
şeyi inkar 
ettik, bizi 
çağırdığı-
nız şey-
den şüp-
he ve en-
dişe için-
deyiz, 
dediler. 

14. 
    elçileri=رُسُلهُُمْ     dediler,,ki=قَالتَْ ,, 10

ِ     ?mi,,(edilir)=أفَيِ     Allah,,hakkında=اللَّّٰ

    yaratan=فَاطِرِ     şüphe=شَك  

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

    ve,,yeri=وَالْْرَْضِ  

    sizi,,davet,,ediyor,,(O)=يَدْعُوكُمْ 

    sizin=لكَُمْ     bağışlamak,,için=لِيغَْفِرَ 

Peygamber-
leri, onlara 
«Göklerin 
ve yerin 
yoktan va-
redicisi olan 
Allah hak-
kında şüphe 
olur mu hiç? 
O bazı gü-
nahlarınızı 
bağışlamak 
için sizi 
doğru yola 

Bu toplumla-
ra gönderilen 
elçiler: Hiç, 
göklerin ve 
yerin yaratı-
cısı olan Al-
lah(ın varlı-
ğından, birli-
ğinden) şüp-
he edilebilir 
mi? dediler, 
Sizi (geçmiş-
teki) günah-
larınızdan 

Peygam-
berleri 
onlara: 
Gökleri 
ve yeri 
yaratan, 
günahla-
rınızı ba-
ğışlamak 
için çağı-
ran ve si-
zi belirli 
bir süreye 
kadar te-
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ذنُوُبِكُمْ ,,مِنْ  =günahlarınızdan,,bir,,kısmını    

رَكُمْ      ve,,sizi,,ertelemek,,için=وَيؤَُخ ِ

أجََل  ,,إِلىَٰ  =bir,,süreye,,kadar    

ى       onlar,,dediler=قَالوُا    belirtilmiş=مُسَمًّ

أنَْتمُْ ,,إِنْ  =siz,,de     َِّإل=başka,,değilsiniz    

    bizim,,gibi=مِثلْنَُا    bir,,insandan=بَشَر  

    istiyorsunuz=ترُِيدوُنَ 

تصَُدُّونَا,,أنَْ  =bizi,,çevirmek    

ا يعَْبدُُ ,,كَانَ ,,عَمَّ =taptığından    

    atalarımızın=آبَاؤُنَا

    o,,halde,,bize,,getirin=فَأتْوُنَا

 açık=مُبِين      bir,,delil=بِسُلْطَان  

çağırıyor, 
bu konuda 
size belirli 
bir sürenin 
sonuna ka-
dar mühlet 
tanıyor» 
dediler. 

ötürü bağış-
lamak ve si-
ze (belirledi-
ği) bir süre 
(bitince)ye 
kadar mühlet 
vermek üze-
re (doğru yo-
la) çağıran 
O'dur! (Ama) 
onlar: Sizler 
bizim gibi 
ölümlü insan-
lardan başka 
kimseler de-
ğilsiniz! diye 
cevap verdi-
ler, Bizi, ata-
larımızın ta-
pınageldiği 
şeylerden 
uzaklaştır-
mak istiyor-
sunuz; ma-
dem öyle, o 
zaman (Al-
lah'ın elçileri 
olduğunuza 
dair) açık bir 
delil getirin 
bize! 

hir eden 
Allah´tan 
mı şüphe 
ediyorsu-
nuz? de-
mişlerdi. 
Onlar da: 
Siz de bi-
zim gibi 
sadece 
birer in-
sansınız. 
Siz; bizi, 
atalarımı-
zın tapın-
dığı şey-
lerden 
döndür-
mek isti-
yorsunuz. 
Öyleyse, 
bize açık 
bir delil 
getirin, 
demişler-
di. 

14. 
    onlara=لهَُمْ     dediler..ki=قَالتَْ .. 11

نحَْنُ ..إِنْ     elçileri=رُسُلهُُمْ  =evet..biz..de    

    başka..bir..şey..değiliz=إلَِّ 

    sizin..gibi=مِثلْكُُمْ     insandan=بَشَر  

كِنَّ  َ     fakat=وَلَٰ     lütfeder=يمَُنُّ     Allah=اللَّّٰ

يَشَاءُ ..مَنْ ..عَلىَٰ  =dilediğine    

عِبَادِهِ  ..مِنْ  =kullarından    

لنَاَ..كَانَ ..وَمَا =imkânımız..yoktur    

نَأتْيِكَُمْ ..أنَْ  =size..getiremeye    

    olmadan=إلَِّ     delil=بِسُلْطَان  

ِ      izni=بِإذِْنِ      Allah’ın=اللَّّٰ

ِ ..وَعَلىَ اللَّّٰ =Allah’a    

    dayansınlar=فَلْيتَوََكَّلِ 

 inananlar=الْمُؤْمِنوُنَ 

Peygamber-
leri onlara 
dediler ki, 
«Evet biz 
de sizin gibi 
birer insa-
nız, fakat 
Allah diledi-
ği kuluna 
bağışta bu-
lunur. Al-
lah´ın izni 
olmadıkça 
biz size 
mucize gös-
teremeyiz. 
Mü´minler 
sırf Allah´a 
dayanmalı-
dır. 

Elçileri onla-
ra: Doğru, 
biz de sizler 
gibi sadece 
ölümlü kim-
seleriz diye 
cevap verdi-
ler, ama işte 
Allah nimetini 
kullarından 
dilediğine 
bahşeder. 
Ayrıca, Al-
lah'ın izni 
olmadıkça, 
(görevimiz 
hakkında) bir 
delil getirmek 
bizim harcı-
mız değildir. 
Bu hususta 
inananlar 
yalnızca Al-
lah'a güven-
melidirler. 

Peygam-
berleri 
onlara: 
Biz de si-
zin gibi 
birer in-
sanız, 
ama Allah 
kulların-
dan dile-
diğine ih-
sanda bu-
lunur. Al-
lah´ın izni 
olmadık-
ça biz; si-
ze delil 
getireme-
yiz. 
Mü´minler
; Allah´a 
tevekkül 
etsinler, 
demişler-
di. 

14. 
12 ,, نتَوََكَّلَ ,,ألََّ ,,لنََا,,وَمَا =neden,,biz,,dayanm

ayalım?    َعَلى,, ِ اللَّّٰ =Allah’a    

هَداَناَ,,وَقَدْ  =bize,,göstermişken    

    yollarımızı=سُبلُنََا  

    ve,,katlanacağız=وَلنََصْبرَِنَّ 

آذيَْتمُُونَا  ,,مَا,,عَلىَٰ  =bize,,yaptığınız,,eziye

tlere    َوَعَلى,, ِ اللَّّٰ =Allah’a    

    dayansınlar=فَلْيتَوََكَّلِ 

لوُنَ   tevekkül,,edenler=الْمُتوََك ِ

Allah bizi 
doğru yola 
ilettiğine gö-
re, niye 
O´na da-
yanmayalım 
ki? Bize 
edeceğiniz 
eziyetlere 
kesinlikle 
katlanaca-
ğız. Daya-
nak arayan-
lar sırf Al-
lah´a da-
yanmalıdır-
lar.» 

Hem, izledi-
ğimiz yolu 
bize göste-
ren Allah ol-
duğuna göre, 
artık nasıl 
güvenmeye-
biliriz ki 
O'na? Bunun 
içindir ki, bi-
ze çektirdik-
lerinize mut-
laka göğüs 
gereceğiz; 
çünkü bir ke-
re Allah'a 
güven bağ-
lamış olanlar 
sonuna ka-
dar O'na gü-
venmekte 
devam ede-
ceklerdir! 

Hem biz, 
ne diye 
Allah´a 
tevekkül 
etmeye-
lim ki; bi-
ze dos-
doğru yol-
ları O, 
göster-
miştir. Bi-
ze yaptı-
ğınız ezi-
yetlere 
elbette 
dayana-
cağız. 
Tevekkül 
edenler 
de yalnız 
Allah´a 
tevekkül 
etsinler. 

14. 
    dediler..ki=وَقَالَ .. 13

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

    elçilerine=لِرُسُلِهِمْ 

    ya..sizi..mutlaka..çıkarırız=لنَخُْرِجَنَّكُمْ 

أرَْضِناَ..مِنْ  =yurdumuzdan     َْأو=ya..da    

    dönersiniz=لتَعَوُدنَُّ 

مِلَّتنَِا  ..فيِ =bizim..dinimize    

    onlara=إِليَْهِمْ     şöyle..vahyetti=فَأوَْحَىٰ 

    Rableri=رَبُّهُمْ 

    mutlaka..helak..edeceğiz=لنَهُْلِكَنَّ 

 zalimleri=الظَّالِمِينَ 

Kâfirler, 
peygamber-
lerine «Ya 
dinimize 
dönersiniz, 
ya da sizi 
yurdumuz-
dan kova-
rız» dediler. 
Fakat 
Rabbleri, 
onlara vahiy 
yolu ile bil-
dirdi ki, «Biz 
zalimleri 
kesinlikle 
yokedece-
ğiz.» 

Ama hakkı 
inkar eden 
toplumlar, el-
çilerine şöyle 
dediler: Ya 
bizim yolu-
muza döner-
siniz, ya da 
kesinlikle sizi 
ülkemizden 
sürüp çıkarı-
rız! Bunun 
üzerine Rab-
leri elçilerine: 
Biz bu zalim-
leri mutlaka 
tepeleyece-
ğiz! diye 
vahyetti, 

Küfreden-
ler pey-
gamber-
lerine de-
diler ki: 
Ya bizim 
dinimize 
dönersi-
niz, ya da 
sizi mem-
leketimiz-
den çıka-
rırız. 
Rabbları 
da onlara 
vahyetti 
ki: Biz, 

14. 
    ve,,sizi,,yerleştireceğiz=وَلنَسُْكِنَنَّكُمُ ,, 14

    o,,yere=الْْرَْضَ 

بعَْدِهِمْ  ,,مِنْ  =onların,,ardından     َلِك     bu=ذَٰ

خَافَ ,,لِمَنْ  =korkan,,içindir    

    makamımdan=مَقَامِي

    korkan,,içindir=وَخَافَ 

 ve,,tehdidimden=وَعِيدِ 

Ve onların 
arkasından 
yeryüzüne 
sizi yerleşti-
receğiz. Bu 
müjde be-
nim karşıma 
çıkacağın-
dan çekinen 
ve benim 
tehditlerim-
den korkan-
lar içindir.» 

Ve onlar yok 
olup gittikten 
sonra yeryü-
züne elbette 
sizi yerleşti-
receğiz: bu 
(vaad) Benim 
makamıma 
karşı saygı 
ve sakınma 
gösteren ve 
tehdidimden 
korkan kim-
seler içindir! 

Onlardan 
sonra da 
yeryüzü-
ne sizi 
yerleşti-
receğiz. 
Bu, ma-
kamım-
dan ve 
tehdidim-
den kor-
kanlara 
vaadim-
dir. 

14. 
    fetih..istediler=وَاسْتفَْتحَُوا.. 15

    her=كُلُّ     ve..perişan..oldu=وَخَابَ 

 inatçı=عَنيِد      zorba=جَبَّار  

Peygamber-
ler, Al-
lah´dan za-
fer dilediler, 
bunun üze-
rine bütün 
inatçı zor-
balar hüs-
rana uğradı-
lar. 

Ve (elçiler) 
hakkın zafe-
re ulaşması 
için (Allah'a) 
niyaz ettiler. 
Ve (böylece) 
hakkın o 
inatçı ve zor-
ba düşman-
larının hepsi 
(sonunda) 
yok olup gitti-
ler. 

Yardım 
istediler 
ve bütün 
inatçı 
zorbalar 
da hüsra-
na uğra-
dılar. 

14. 
16 ,, وَرَائِهِ ,,مِنْ  =ardından,,da    

    cehennem,,vardır=جَهَنَّمُ 

    kendisine,,içirileceği=وَيسُْقَىٰ 

Ayrıca her-
birinin 
önünde ce-
hennem 
vardır, ora-
da kendisi-
ne irinli su 

Bunlardan 
her birini ce-
hennem bek-
lemektedir; 
ve orada her 
birine azapla 
ağulanmış 

Ardından 
da ce-
hennem. 
Orada 
irinli su-
dan içiri-
lecektir. 
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مَاء  ,,مِنْ  =bir,,suyun      صَدِيد=irin,,(gibi) 
içirilecektir. sudan içirile-

cek; 

14. 
عُهُ .. 17     onu..yutmağa..çalışır=يَتجََرَّ

يكََادُ ..وَلَ  =fakat..geçiremez    

    boğazından=يسُِيغهُُ 

    ve..ona..geldiği..halde=وَيَأتِْيهِ 

    ölüm=الْمَوْتُ 

مَكَان  ..كُل ِ ..مِنْ  =her..yandan    

بمَِي ِت   ..هُوَ ..وَمَا =yine..o..ölemez    

وَرَائِهِ ..وَمِنْ  =bunun..ardından..da    

 kaba=غَلِيظ      bir..azab=عَذاَب  

Bu irinli su-
yu yutkuna-
rak içer, 
normal bi-
çimde içe-
mez. Her 
yandan 
ölümün sal-
dırısına uğ-
radığı halde 
ölemez. 
Önünde çe-
tin bir azap 
vardır. 

onu (içecek 
olan) yutku-
nacak, yut-
kunacak ama 
bir türlü yu-
tamayacak-
tır. Ve orada 
insanı ölüm 
her yandan 
kuşatacak, 
ama insan, 
kendisini da-
ha zorlu bir 
azap bekle-
diğinden, bir 
türlü öleme-
yecek. 

Onu yu-
dum yu-
dum ala-
cak ama 
yutama-
yacaktır. 
Her taraf-
tan ona 
ölüm gel-
diği halde 
ölemeye-
cektir. Ve 
arkasın-
dan şid-
detli bir 
azab ge-
lip çata-
caktır. 

14. 
    durumu=مَثلَُ ,, 18

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenlerin    

    iyi,,işleri=أعَْمَالهُُمْ     Rablerini=برَِب ِهِمْ  

    tıpkı,,küle,,benzer=كَرَمَاد  

بِهِ ,,اشْتدََّتْ  =savurduğu    

يحُ  يوَْم  ,,فيِ    rüzgârın=الر ِ =bir,,günde    

    fırtınalı=عَاصِف   

يَقْدِرُونَ ,,لَ  =ele,,geçiremezler    

ا كَسَبوُا,,مِمَّ =kazandıklarından    

شَيْء   ,,عَلىَٰ  =hiçbir,,şeyi     َلِك     işte=ذَٰ

    sapıklık=الضَّلََلُ     budur=هُوَ 

 derin=الْبعَِيدُ 

Rabblerini 
inkâr eden-
lerin iyi dav-
ranışları fır-
tınalı bir 
günde şid-
detli 
rüzgârda 
savrulan kü-
le benzer, 
yaptıkları iyi 
işler karşılı-
ğında elleri-
ne hiçbir 
şey geç-
mez. İşte 
koyu sapık-
lık budur. 

Rablerini in-
kara şart-
lanmış olan-
ların yapıp 
ettikleri, fırtı-
nalı bir gün-
de rüzgarın 
hışımla saçıp 
savurduğu 
küle benze-
mektedir; 
böyleleri ka-
zandıkları 
(iyi) şeyler-
den (de ahi-
rette) hiçbir 
yarar sağla-
yamazlar: 
çünkü (Al-
lah'a karşı 
sergiledikleri) 
bu (inkarcı 
tutum) sapık-
lıkların en 
kötüsüdür. 

Rabbları-
na küfre-
denlerin 
hali; fırtı-
nalı bir 
günde 
rüzgarın 
şiddetle 
savurdu-
ğu küle 
benzer. 
Yaptıkla-
rından 
dolayı 
hiçbir şey 
elde 
edemez-
ler. İşte 
bu, uzak 
bir sapık-
lıktır. 

14. 
19 .. ترََ ..ألََمْ  =görmedin..mi?     ََّأن=şüphesiz    

 َ     yarattığını=خَلَقَ     Allah’ın=اللَّّٰ

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

ِ      ve..yeri=وَالْْرَْضَ      hak..ile=بِالْحَق 

يَشَأْ ..إِنْ  =dilerse     ْيذُْهِبْكُم=sizi..götürür    

    bir..halk=بخَِلْق      ve..getirir=وَيَأتِْ 

 yepyeni=جَدِيد  

Allah´ın 
gökleri ve 
yeri hak il-
kesine da-
yalı olarak 
yarattığını 
görmüyor 
musun? O 
eğer dilerse 
sizi yokedip 
yerinize ye-
ni bir canlı 
türü geçire-
bilir. 

Görmüyor 
musun(uz), 
gökleri ve ye-
ri belli bir (iç-
sel) gerçekli-
ğe göre yara-
tan Allah'tır? 
Dilerse sizi 
ortadan kal-
dırır ve (yeri-
nize) yeni bir 
yaratılmışlar 
topluluğu ge-
tirir: 

Görmez 
misin ki, 
Allah; 
gökleri ve 
yeri hak 
ile yarat-
mıştır. Di-
lerse sizi 
yok edip 
yeni bir 
halk geti-
rir. 

14. 
20 ,, لِكَ ,,وَمَا ذَٰ =ve,,bu,,değildir    

ِ ,,عَلىَ اللَّّٰ =Allah’a      بعَِزِيز=güç 

Bu Allah 
için zor bir 
iş değildir. 

ve bu Allah 
için zor da 
değildir. 

Ve bu, Al-
lah için 
hiç de 
güç de-
ğildir. 

14. 
    göründüler=وَبَرَزُوا.. 21

 ِ     hepsi=جَمِيعاً    Allah’ın..huzurunda=لِلَّّٰ

عَفَاءُ     dediler..ki=فَقَالَ      zayıflar=الضُّ

اسْتكَْبَرُوا..لِلَّذِينَ  =büyüklük..taslayanlar

a    إنَِّا=şüphesiz..biz    كُنَّا=idik    

    tabi=تبَعًَا    size=لكَُمْ 

مُغْنوُنَ ..أنَْتمُْ ..فهََلْ  =savabilir..misiniz?    

عَذاَبِ ..مِنْ     bizden=عَنَّا =azabından    

 ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

شَيْء   ..مِنْ  =(en..ufak)..bir..şey    

    dediler..ki=قَالوُا

هَداَناَ..لوَْ  =bize..yol..gösterseydi    

 ُ     Allah=اللَّّٰ

    biz..de..size..yol..gösterirdik=لهََديَْنَاكُمْ  

    bize=عَليَْنَا    artık..birdir=سَوَاء  

    sızlansak..da=أجََزِعْنَا

صَبرَْناَ..أمَْ  =sabretsek..de    

لنَاَ..مَا =bize..yoktur    

مَحِيص  ..مِنْ  =kaçıp..sığınacak..bir..yer 

Tüm insan-
lar Allah´ın 
huzuruna 
çıktıklarında 
güçsüz halk 
yığınları, 
büyüklük 
taslayan 
önderlere 
«Biz size 
bağlı idik, 
size uymuş-
tuk. Şimdi 
Allah´ın bi-
ze vereceği 
azabın her-
hangi bir 
bölümünü 
başımızdan 
savabilecek 
misiniz?» 
derler. Ön-
derler ise 
güçsüzlere 
şu karşılığı 
verirler, 
«Eğer Allah 
bizi doğru 
yola ilet-
seydi, biz 
de sizi doğ-
ru yola erdi-
rirdik. Şimdi 
feryad etsek 
de, sabret-
sek de far-
ketmez. 
Çünkü ka-
çıp sığınabi-
leceğimiz 
bir yer yok.» 

Ve (o Yargı 
Günü'nde in-
sanların) 
hepsi Allah'ın 
huzuruna çı-
kacaklar; işte 
o zaman, za-
yıf olanlar bir 
vakitler bü-
yüklük tas-
lamış olanla-
ra: Bakın, 
bizler sizin 
izleyicileri-
nizdik diye-
cekler, o hal-
de şimdi biz-
den Allah'ın 
azabını biraz 
olsun savabi-
lecek güçte 
misiniz? 
(Ötekiler bu-
na şöyle) ce-
vap verecek-
ler: Eğer Al-
lah bize (kur-
tuluş) yo-
lu(nu) göste-
rirse, şüphe-
siz, biz sizi 
de peşimiz-
den sürükle-
riz; fakat, gö-
rebildiğimiz 
kadarıyla, 
şimdi artık 
sızlansak da, 
(hak ettiğimiz 
azaba) kat-
lansak da, 
hepsi bir: bi-
zim için artık 
kurtuluş yok! 

Onların 
hepsi; Al-
lah´ın hu-
zuruna 
toplanıp 
çıkarlar. 
Zayıflar 
büyüklük 
taslayan-
lara: Doğ-
rusu biz; 
size uy-
muştuk. 
Allah´ın 
azabın-
dan bizi 
koruyabi-
lecek mi-
siniz? 
derler. 
Onlar da: 
Allah, bizi 
doğru yo-
la eriştir-
seydi; biz 
de sizi 
eriştirir-
dik. Şu 
halde ar-
tık sızlan-
sak da 
katlansak 
da birdir. 
Bizim için 
kaçıp sı-
ğınacak 
bir yer 
yoktur, 
derler. 

14. 
    şeytan=الشَّيْطَانُ     şöyle,,dedi=وَقَالَ ,, 22

ا قضُِيَ ,,لمََّ =bitirildikten,,sonra    

َ     şüphesiz=إِنَّ     iş=الْْمَْرُ      Allah=اللَّّٰ

    vaadi=وَعْدَ     size,,vadetti=وَعَدكَُمْ 

    gerçek=الْحَق ِ 

    ben,,de,,size,,vadettim=وَوَعَدْتكُُمْ 

    ama,,ben,,sözümden,,caydım=فَأخَْلَفْتكُُمْ  

لِيَ ,,كَانَ ,,وَمَا =benim,,yoktu    

    sizi,,zorlayacak=عَليَْكُمْ 

سُلْطَان  ,,مِنْ  =bir,,gücüm     َِّإل=başka    

دعََوْتكُُمْ ,,أنَْ  =sizi,,davet,,etmekten    

لِي  ,,فَاسْتجََبْتمُْ  =siz,,de,,benim,,davetime,,ko

ştunuz    

تلَوُمُونِي,,فَلََ  =o,,halde,,beni,,kınamayın    

Herkese 
ilişkin hü-
küm verilip 
iş işten geç-
tikten sonra 
şeytan, ce-
hennemlik-
lere der ki; 
«Hiç kuşku-
suz Allah´ın 
size yönelik 
vaadi doğru 
idi, ben ise 
size verdi-
ğim sözü 
yerine ge-
tirmedim. 
Benim size 
yönelik, 
somut bir 
yaptırım 
gücüm yok-
tu, sadece 
sizi yoluma 
çağırdım, 

Ve her şey 
olup bittikten, 
hüküm yeri-
ne geldikten 
sonra Şey-
tan: Gerçek 
şu ki, Allah 
size gerçek-
leşmesi ka-
çınılmaz bir 
söz vermişti! 
Bense (her 
fırsatta) size 
birtakım söz-
ler verdim 
ama sizi hep 
yüzüstü bı-
raktım. Yine 
de benim si-
zin üzeriniz-
de gerçekte 
bir nüfuzum 
yoktu: Sizi 
sadece çağı-
rıyordum; siz 

İş olup bi-
tince; 
şeytan 
dedi ki: 
Gerçek-
ten Allah, 
size sö-
zün doğ-
rusunu 
söylemiş-
ti. Ben de 
size söz 
verdim, 
ama cay-
dım. Sizi 
zorlaya-
cak hiç 
bir gücüm 
de yoktu. 
Yalnız 
ben sizi 
çağırdım, 
siz de 
geldiniz. 
O halde 
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    kınayın=وَلوُمُوا

سَكُمْ  أنَْفُ  =kendi,,kendinizi    

بمُِصْرِخِكُمْ ,,أنَاَ,,مَا =ne,,ben,,sizi,,kurtara

bilirim    أنَْتمُْ ,,وَمَا =ne,,de,,siz    

    beni,,kurtarabilirsiniz=بمُِصْرِخِيَّ  

    şüphesiz,,ben=إنِ ِي

    reddetmiştim=كَفرَْتُ 

أشَْرَكْتمُُونِ ,,بمَِا =beni,,ortak,,koşmanızı    

قبَْلُ  ,,مِنْ  =önceden     َِّإن=doğrusu    

    için,,vardır=لهَُمْ     zalimler=الظَّالِمِينَ 

 acı=ألَِيم      bir,,azab=عَذاَب  

siz de çağ-
rıma uyu-
verdiniz. O 
halde beni 
suçlamayı-
nız, kendi-
nizi suçlayı-
nız, şimdi 
ne ben sizi 
kurtarabili-
rim, ne de 
siz beni kur-
tarabilirsi-
niz. Aslında 
vaktiyle be-
ni Allah´a 
ortak koş-
manızı da 
onaylamış 
değildim. 
Hiç kuşku-
suz zalim-
ler, acıklı bir 
azap çeke-
ceklerdir. 

de (bu çağrı-
ya) icabet 
ediyordunuz. 
Bunun içindir 
ki, beni suç-
lamayın, yal-
nızca kendi-
nizi suçlayın. 
Ne ben sizin 
imdadınıza 
yetişecek du-
rumdayım; 
ne de siz be-
nim imdadı-
ma yetişebi-
lecek kimse-
lersiniz; çün-
kü, bakın 
ben, sizin 
vaktiyle beni 
(Allah'a) or-
tak koşma-
nızda bir 
doğruluk pa-
yı olduğunu 
her zaman 
reddetmi-
şimdir. Doğ-
rusu, tüm za-
limleri çok 
can yakıcı bir 
azap bekle-
mektedir. 

beni kı-
namayın, 
kendinizi 
kınayın. 
Artık ben 
sizi kurta-
ramam, 
siz de 
beni kur-
taramaz-
sınız. 
Esasen 
daha ön-
ce, beni 
Allah´a 
ortak 
koşmanı-
zı kabul 
etmemiş-
tim. Doğ-
rusu za-
limlere 
elim bir 
azab var-
dır. 

14. 
    sokuldular=وَأدُْخِلَ .. 23

آمَنوُا..الَّذِينَ  =inananlar    

    ve..yapanlar=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi..işler=الصَّ

    akan=تجَْرِي    cennetlere=جَنَّات  

تحَْتِهَا..مِنْ  =altlarından    

    ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

    sürekli..kalacakları=خَالِدِينَ 

    izniyle=بِإذِْنِ     orada=فيِهَا

    Rablerinin=رَب هِِمْ  

    onların..dirlik..temennileri=تحَِيَّتهُُمْ 

 selamdır=سَلََم      orada=فيِهَا

İman edip 
iyi ameller 
işleyenler 
ise Rabble-
rinin izni ile 
içinde ebedi 
olarak kala-
cakları ve 
altlarından 
ırmaklar 
akan cen-
netlere yer-
leştirilirler, 
onlar orada 
esenlik di-
leği olarak 
«selâm» ile 
karşılanır-
lar. 

Ama imana 
erişip doğru 
ve yararlı iş-
ler yapanlar, 
içinde dere-
lerin, ırmak-
ların çağıl-
dadığı has-
bahçelere 
sokulacaklar; 
ve orada 
Rablerinin 
izniyle, Se-
lam! ile karşı-
lanıp yaşıya-
caklar. 

İman 
edenler, 
salih 
amel işle-
yenler; 
altların-
dan ır-
maklar 
akan 
cennetle-
re konu-
lurlar. 
Rabbları-
nın izni ile 
orada 
ebediy-
yen kalır-
lar. Onla-
rın birbiri-
ne sağlık 
temenni-
leri de; 
selam´dır. 

14. 
24 ,, ترََ ,,ألََمْ  =görmedin,,mi     َكَيْف=nasıl    

ُ     bir,,benzetme,,yaptı=ضَرَبَ      Allah=اللَّّٰ

    sözün=كَلِمَةً     benzeri=مَثلًََ 

    bir,,ağaç,,gibidir=كَشَجَرَة      güzel=طَي ِبَةً 

    kökü=أصَْلهَُا    güzel=طَي ِبَة  

    dalları=وَفرَْعُهَا    sabit=ثاَبِت  

السَّمَاءِ ,,فيِ =gökte,,olan 

Allah´ın gü-
zel sözü 
neye ben-
zettiğini 
görmüyor 
musun? O, 
onu yerin 
derinlikleri-
ne kök sal-
mış ve dal-
ları göğe 
tırmanan 
yararlı bir 
ağaca ben-
zetiyor. 

Allah'ın, gü-
zel, doğru bir 
söz için nasıl 
bir misal ver-
diğini görmü-
yor mu-
sun(uz)? Kö-
kü sapasağ-
lam, dalları 
göğe doğru 
uzanan gü-
zel, diri bir 
ağaç gibi(dir 
o); 

Görmez 
misin; Al-
lah, nasıl 
bir misal 
verdi. 
Hoş bir 
söz; kökü 
sağlam, 
dalları 
göğe 
doğru 
olan hoş 
bir ağaca 
benzer. 

14. 
    yemişini=أكُُلهََا    verir=تؤُْتِي.. 25

حِين  ..كُلَّ  =her..zaman     ِبِإذِْن=izniyle    

    Rabbinin=رَب هَِا  

    benzetmeler..yapar=وَيَضْرِبُ 

 ُ     misallerle=الْْمَْثاَلَ     Allah=اللَّّٰ

    insanlara=لِلنَّاسِ 

يتَذَكََّرُونَ ..لعََلَّهُمْ  =öğüt..almaları..için 

O ağaç sü-
rekli olarak 
meyva verir. 
İnsanlar 
öğüt alsınlar 
diye Allah 
onlara çeşit-
li öğütler ve-
rir. 

ki, Rabbinin 
izniyle her 
mevsim 
meyvesini 
verip durur. 
Allah insan-
lara (işte 
böyle) misal-
ler veriyor ki, 
(değişmeyen 
gerçeği) dü-
şünüp kendi-
lerine ders 
çıkarsınlar. 

Ki, Rab-
bının iz-
niyle her 
zaman 
yemişini 
verir. İn-
sanlar ib-
ret alsın-
lar diye 
Allah, on-
lara misal 
veriyor. 

14. 
    sözün=كَلِمَة      durumu,,da=وَمَثلَُ ,, 26

    kötü=خَبِيثةَ  

    bir,,ağaca,,benzer=كَشَجَرَة  

    kötü=خَبِيثةَ  

    gövdesi,,koparılmış=اجْتثَُّتْ 

فوَْقِ ,,مِنْ  =üstünden     ِالْْرَْض=yerin    

لهََا,,مَا =o,,yüzden    

قرََار  ,,مِنْ  =sabit,,olmayan 

İğrenç söz 
de kökü 
yerden ke-
silmiş, dik 
duramayan 
acı meyvalı 
bir ağaca 
benzer. 

Ve çirkin bir 
sözün duru-
mu ise, kökü 
toprağın üs-
tüne çıkarıl-
mış, bütü-
nüyle karar-
sız, dayanık-
sız çürük bir 
ağacın du-
rumuna ben-
zer. 

Çirkin bir 
söz; yer-
den kopa-
rılmış, 
kökü ol-
mayan 
kötü bir 
ağaca 
benzer. 

14. 
ُ     tesbit..eder=يثُبَ ِتُ .. 27     Allah=اللَّّٰ

آمَنوُا..الَّذِينَ  =inananları    

    sağlam=الثَّابِتِ     sözle=بِالْقوَْلِ 

الْحَيَاةِ ..فيِ =hayatında..da    

    dünya=الدُّنْيَا

الْْخِرَةِ  ..وَفيِ =ahirette..de    

ُ     şaşırtır=وَيضُِلُّ      Allah=اللَّّٰ

    ve..yapar=وَيَفْعَلُ     zalimleri=الظَّالِمِينَ  

 ُ يَشَاءُ ..مَا    Allah=اللَّّٰ =dilediğini 

Allah, gerek 
dünya ha-
yatında, ge-
rekse ahi-
rette 
mü´minleri 
değişmez 
söze bağlı 
tutar. Allah 
zalimleri ise 
saptırır. Al-
lah dilediği-
ni yapar. 

Allah, imana 
erişenlerin 
durumunu 
sapasağlam 
ve dosdoğru 
bir sözle, 
hem dünya 
hayatında ve 
hem de ahi-
rette sağlam-
laştırır; hak-
sızlık yapan-
ları ise, Allah 
sapıklık için-
de bırakır; 
çünkü Allah 
dilediğini ya-
par. 

Allah; 
inananla-
rı, dünya 
hayatında 
ve ahiret-
te sağlam 
bir söz 
üzerinde 
tutar. Za-
limleri de 
saptırır. 
Allah, di-
lediğini 
yapar. 

14. 
28 ,, ترََ ,,ألََمْ  =görmedin,,mi?    

بَدَّلوُا,,الَّذِينَ ,,إِلىَ =çevirenleri    

ِ     nimetini=نِعْمَتَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    nankörlüğe=كُفْرًا

    konduranları=وَأحََلُّوا

    yurduna=داَرَ     kavimlerini,,de=قوَْمَهُمْ 

 helak=الْبوََارِ 

Allah´ın ni-
metini tepe-
rek yerine 
kâfirliği se-
çenleri ve 
milletlerini 
helâk yur-
duna sürük-
leyenleri 
görmüyor 
musun? 

Hakkı inkar 
tavrını Al-
lah'ın nimeti-
ne yeğ tutup 
(bu tutumla-
rıyla) kavim-
lerinin önün-
de o yıkım 
yurdunun yo-
lunu açan 
kimseleri 
görmüyor 
mu(sunuz)? 

Allah´ın 
verdiği 
nimeti 
küfre çe-
virip de-
ğiştirenle-
ri ve mil-
letlerini 
helak 
olacakları 
yere gö-
türenleri 
görmüyor 
musun? 
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14. 
    cehennemdir=جَهَنَّمَ .. 29

    yaslanacakları=يَصْلوَْنَهَا  

 bir..duraktır..o=الْقرََارُ     ne..kötü=وَبِئسَْ 

O helâk 
yurdu, içine 
atılacakları 
cehennem-
dir. Orası 
ne fena bir 
barınaktır. 

(O yıkım ye-
ri,) katlan-
mak zorunda 
kalacakları 
cehennem-
dir: Ne kötü 
bir konakla-
ma yeridir 
orası! 

Yaslana-
cakları 
cehen-
neme ki; 
o, ne kötü 
bir karar-
gahtır. 

14. 
ِ     koştular=وَجَعَلوُا,, 30     Allah’a=لِلَّّٰ

    saptırmak,,için=لِيضُِلُّوا    eşler=أنَْداَداً

سَبيِلِهِ  ,,عَنْ  =O’nun,,yolundan     ُْقل=de,,ki    

    şüphesiz=فَإنَِّ     eğlenin=تمََتَّعوُا

    gideceğiniz,,yer=مَصِيرَكُمْ 

النَّارِ ,,إِلىَ =ateştir 

Onlar insan-
ları Allah´ın 
yolundan 
saptırmak 
için O´na 
çeşitli ortak-
lar koştular. 
Onlara de 
ki; «Dünya 
nimetlerin-
den eliniz-
den geldiği 
kadar yarar-
lanın baka-
lım, çünkü 
sonunda 
varacağınız 
yer cehen-
nem ateşi-
dir. 

Çünkü, onlar 
Allah'a reka-
bet edebile-
cek güçlerin 
var olduğunu 
vehmettiler 
ve sonuç ola-
rak O'nun yo-
lundan saptı-
lar. De ki: 
(Bu dünya-
da) avunup 
durun baka-
lım, nasıl ol-
sa yolunuzun 
sonu ateş 
olacak! 

Onlar; Al-
lah´ın yo-
lundan 
saptırmak 
için O´na 
eşler 
koşmuş-
lardı. Ya-
şayın ba-
kalım, va-
racağınız 
yer şüp-
hesiz 
ateş ola-
caktır, de. 

14. 
    kullarıma=لِعِبَادِيَ     söyle=قلُْ .. 31

آمَنوُا..الَّذِينَ  =inanan    يقُِيمُوا=kılsınlar    

لََةَ      namazı=الصَّ

    infak..etsinler..(sarfetsinler)=وَينُْفِقوُا

ا رَزَقْنَاهُمْ ..مِمَّ =verdiğimiz..rızıktan    

ا     ve..açık=وَعَلََنيَِةً     gizli=سِرًّ

قبَْلِ ..مِنْ  =önce     َْيَأتِْيَ ..أن =gelmeden    

بيَْع  ..لَ     bir..gün=يوَْم   =ne..alışverişin    

    onda=فيِهِ 

خِلََل  ..وَلَ  =ne..de..dostluğun..olmadığı 

Mü´min kul-
larıma de ki; 
«Namazı 
kılsınlar ve 
ne alışveri-
şin ne de 
dostluğun 
geçerli ol-
madığı gün 
gelmeden 
önce kendi-
lerine verdi-
ğimiz rızık-
tan gizli ve 
açık biçim-
de bağışta 
bulunsunlar. 

(Ve) imana 
erişen kulla-
rıma da söy-
le, hiçbir pa-
zarlığın, 
dostluğun, 
arkadaşlığın 
olmayacağı o 
Gün gelip 
çatmadan 
önce, salatta 
devamlı ve 
duyarlı ol-
sunlar; ken-
dilerine rızık 
olarak verdi-
ğimiz şeyler-
den (Bizim 
yolumuzda) 
gizli açık 
harcasınlar. 

İman 
eden kul-
larıma 
söyle: 
Namazı 
kılsınlar, 
alışveriş 
ve dost-
luğun ol-
mayacağı 
gün gel-
mezden 
önce; 
kendileri-
ne verdi-
ğimiz rı-
zıktan 
gizli, açık 
infak et-
sinler. 

14. 
32 ,, ُ     O’dur,,ki=الَّذِي    Allah=اللَّّٰ

    gökleri=السَّمَاوَاتِ     yarattı=خَلَقَ 

    indirdi=وَأنَْزَلَ     ve,,yeri=وَالْْرَْضَ 

السَّمَاءِ ,,مِنَ  =gökten     ًمَاء=su    

    onunla=بِهِ     ve,,çıkardı=فَأخَْرَجَ 

الثَّمَرَاتِ ,,مِنَ  =çeşitli,,meyvalar    

    size=لكَُمْ      rızık,,olarak=رِزْقاً

رَ  لكَُمُ ,,وَسَخَّ =emrinize,,verdi    

    gemileri=الْفلُْكَ 

    akıp,,gitmesi,,için=لِتجَْرِيَ 

الْبحَْرِ ,,فيِ =denizde    

    buyruğuyla=بِأمَْرِهِ  

رَ  لكَُمُ ,,وَسَخَّ =emrinize,,verdi    

 ırmakları=الْْنَْهَارَ 

O Allah ki, 
gökleri ve 
yeri yarattı, 
gökten su 
indirerek, 
onun aracı-
lığı ile size 
rızık olarak 
çeşitli mey-
valar ortaya 
çıkardı, 
O´nun buy-
ruğu ile de-
nizde yüzen 
gemiyi yara-
rınıza sun-
du, nehirleri 
yararınıza 
sundu. 

(Ve hatırlayın 
ki) Allah'tır 
gökleri ve ye-
ri yoktan var 
eden; gökten 
su indirip 
onunla size 
rızık olsun 
diye ürünler 
çıkaran; bağ-
lı kıldığı ya-
salar uyarın-
ca denizde 
seyretmek 
üzere gemi-
leri hizmeti-
nize veren; 
ve sizi nehir-
lerden yarar-
landıran; 

Allah 
O´dur ki; 
gökleri ve 
yeri ya-
ratmış, 
indirdiği 
su ile size 
rızık ola-
rak ürün-
ler çıkar-
mıştır. 
Emri ge-
reğince 
denizde 
yüzmek 
üzere 
gemileri 
ve nehir-
leri buy-
ruğunuza 
verdi. 

14. 
33 .. رَ  لكَُمُ ..وَسَخَّ =emrinize..verdi    

    ve..ay’ı=وَالْقمََرَ     güneşi=الشَّمْسَ 

    düzenli..seyreden=داَئبِيَْنِ  

رَ  لكَُمُ ..وَسَخَّ =emrinize..verdi    

 ve..gündüzü..de=وَالنَّهَارَ     geceyi=اللَّيْلَ 

Sürekli bi-
çimde yö-
rüngelerin-
de dönen 
güneşi ve 
ayı yararı-
nıza sundu, 
gece ile 
gündüzü 
yararınıza 
sundu. 

ve her ikisi 
de kendi yö-
rüngelerinde 
seyreden 
güneşi ve ayı 
sizin (yarar-
lanmanız) 
için (koyduğu 
yasalara) 
bağlı kılan; 
ve gece ile 
gündüzü (yi-
ne) sizin (ya-
rarlanmanız) 
için (koyduğu 
yasalara) 
bağlı tutan. 

Devamlı 
olarak yö-
rüngele-
rinde yü-
rüyen gü-
neşi ve 
ayı size 
müsahhar 
kıldı. Ge-
ceyi ve 
gündüzü 
de size 
teshir etti. 

14. 
    ve,,size,,verdi=وَآتاَكُمْ ,, 34

كُل ِ ,,مِنْ  =herşeyden    

سَألَْتمُُوهُ  ,,مَا =kendisinden,,istediğiniz    

    saymak,,isteseniz=تعَدُُّوا    eğer=وَإِنْ 

ِ     nimetini=نِعْمَتَ      Allah’ın=اللَّّٰ

تحُْصُوهَا  ,,لَ  =sayamazsınız    

نْسَانَ     doğrusu=إِنَّ      insan=الِْْ

    çok,,haksızlık,,edendir=لظََلوُم  

 çok,,nankördür=كَفَّار  

O size ken-
disinden is-
teyebilece-
ğiniz her 
şeyi verdi. 
Eğer Al-
lah´ın ni-
metlerini 
sayacak 
olursanız, 
onları biti-
remezsiniz. 
Kuşkusuz 
insan çok 
zalim ve 
son derece 
nankördür. 

Ve size ken-
disinden is-
teyebileceği-
niz her türlü 
şeyden (ba-
zısını) veren 
O'dur; (öyle 
ki) Allah'ın 
nimetlerini 
saymaya 
kalksanız 
sayamazsı-
nız. (Yine de) 
insanoğlu 
zulmünde 
pek ısrarlı, 
nankörlü-
ğünde pek 
inatçıdır! 

O, size is-
tediğiniz 
şeylerin 
hepsin-
den verdi. 
Allah´ın 
nimetini 
sayacak 
olsanız; 
bitire-
mezsiniz. 
Doğrusu 
insan, 
pek zalim 
ve nan-
kördür. 

14. 
    şöyle..demişti=قَالَ     bir..zaman=وَإِذْ .. 35

    Rabbim=رَب ِ     İbrahim=إبِْرَاهِيمُ 

ذاَ    kıl=اجْعَلْ      şehri=الْبَلَدَ     bu=هَٰ

    beni..uzak..tut=وَاجْنبُْنِي    güvenli=آمِناً

    ve..oğullarımı=وَبَنِيَّ 

نعَْبدَُ ..أنَْ  =tapmaktan    

 putlara=الْْصَْنَامَ 

Hani İbra-
him dedi ki; 
«Ey Rab-
bim, bu bel-
deyi güvenli 
kıl, beni ve 
çocuklarımı 
putlara 
tapmaktan 
uzak tut.» 

Hani, İbra-
him: Ey 
Rabbim! de-
mişti, Bu 
beldeyi emin 
kıl; beni ve 
çocuklarımı 
putlara tap-
maktan ebe-
diyyen uzak 
tut! 

Hani İb-
rahim 
demişti ki: 
Rabbım; 
bu şehri 
emniyetli 
kıl. Beni 
de, oğul-
larımı da 
puta tap-
maktan 
uzak tut. 

14. 
    onlar=إنَِّهُنَّ     Rabbim=رَب ِ ,, 36

    birçoğunu=كَثِيرًا    şaşırttılar=أضَْلَلْنَ 

النَّاسِ  ,,مِنَ  =insanlardan    

    bana,,uyarsa=تبَِعَنِي    artık,,kim=فمََنْ 

    bendendir=مِن ِي      şüphesiz,,o=فَإنَِّهُ 

Ey Rabbim, 
o putlar ço-
ğu insanı 
yoldan çı-
kardı. Bun-
dan böyle 
kim bana 
uyarsa 
bendendir, 

Çünkü, ey 
Rabbim, bu 
(tapınma 
nesneleri) 
gerçekten, 
insanlardan 
pek çoğunu 
yoldan çıkar-
dı! Bunun 

Rabbım; 
çünkü on-
lar insan-
lardan bir 
çoğunu 
baştan 
çıkardılar. 
Bundan 
sonra ba-
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    kim=وَمَنْ 

    bana,,karşı,,gelirse=عَصَانِي

    şüphesiz,,sen=فَإنَِّكَ 

    bağışlayansın=غَفوُر  

 esirgeyensin=رَحِيم  

kim bana 
karşı çıkar-
sa, hiç kuş-
kusuz sen 
bağışlayıcı-
sın, mer-
hametlisin. 

içindir ki, 
(yalnızca 
tebliğ ettiğim 
dinde) bana 
uyan kimse 
gerçekten 
bendendir; 
bana baş 
kaldırana ge-
lince, şüphe-
siz Sen çok 
acıyan, esir-
geyen ger-
çek bağışla-
yıcısın! 

na uyan 
benden-
dir. Bana 
karşı ge-
len kim-
seyi de 
Sana ha-
vale ede-
rim. Mu-
hakkak ki 
Sen; Ga-
fur, Ra-
him´sin. 

14. 
    ben=إنِ يِ    Rabbimiz=رَبَّنَا.. 37

    yerleştirdim=أسَْكَنْتُ 

يَّتِي..مِنْ  ذرُ ِ =çocuklarımdan..bazısını    

    bir..vadiye=بوَِاد  

زَرْع  ..ذِي..غَيْرِ  =ekinsiz    

    yanında=عِنْدَ 

مِ ..بَيْتِكَ  الْمُحَرَّ =senin..Haram..Evinin    

    kılsınlar..diye=لِيقُِيمُوا    Rabbimiz=رَبَّنَا

لََةَ  اجْعَلْ فَ     namazı=الصَّ =artık..kıl    

 ً     gönüllerini=أفَْئِدةَ

النَّاسِ ..مِنَ  =birtakım..insanların    

    onları=إِليَْهِمْ     sever=تهَْوِي

    ve..onları..rızıklandır=وَارْزُقْهُمْ 

الثَّمَرَاتِ ..مِنَ  =çeşitli..meyvalarla    

يَشْكُرُونَ ..لعََلَّهُمْ  =şükretsinler 

Ey Rabbi-
miz, ben 
âilemin bir 
bölümünü 
senin doku-
nulmaz evi-
nin, 
Kâbe´nin 
yanıbaşın-
daki bitkisiz, 
kıraç bir va-
diye yerleş-
tirdim. Ey 
Rabbimiz, 
bunu na-
mazı kılsın-
lar diye böy-
le yaptım. 
Buna göre 
insanlardan 
bir bölümü-
nün gönül-
lerinde on-
lara karşı 
özlem 
uyandır ve 
onlara rızık 
olarak çeşit-
li meyvalar 
bağışla, 
umulur ki 
sana şükre-
derler. 

Ey Rabbimiz! 
Soyumdan 
bazılarını 
ekilebilir top-
rağı olmayan 
bir vadiye, 
Senin kutsal 
evinin yakı-
nına yerleş-
tirdim ki, ey 
Rabbimiz, 
salatı de-
vamlılık ve 
duyarlılık 
içinde yerine 
getirsinler; 
öyleyse, in-
sanların 
kalplerini on-
lara doğru 
meylettir; ve 
onlara verim-
li, bereketli 
rızıklar bah-
şet ki şükret-
sinler. 

Rabbı-
mız; ben, 
çocukla-
rımdan 
kimini; 
namaz kı-
labilmele-
ri için, 
Senin 
mukad-
des evi-
nin ya-
nında ço-
rak bir 
vadiye 
yerleştir-
dim. 
Rabbı-
mız; in-
sanların 
gönülleri-
ni onlara 
meylettir. 
Şükret-
meleri 
için onları 
meyveler-
le rızık-
landır. 

14. 
    şüphesiz,,sen=إنَِّكَ     Rabbimiz=رَبَّنَا,, 38

    bilirsin=تعَْلَمُ 

نخُْفِي,,مَا =bizim,,gizlediğimizi    

نعُْلِنُ  ,,وَمَا =ve,,açığa,,vurduğumuzu    

يخَْفَىٰ ,,وَمَا =gizli,,kalmaz    

ِ ,,عَلىَ اللَّّٰ =Allah’a    

شَيْء  ,,مِنْ  =hiçbir,,şey    

الْْرَْضِ ,,فيِ =yerde    

السَّمَاءِ ,,فيِ,,وَلَ  =ve,,gökte 

Ey Rabbi-
miz, sen bi-
zim gizledi-
ğimiz ve 
açığa vur-
duğumuz 
her şeyi bi-
lirsin. Çün-
kü yerdeki 
ve gökteki 
hiçbir şey 
Allah´dan 
gizlenemez. 

Ey Rabbimiz! 
Şüphesiz, 
gizlediğimizi 
de, açığa 
vurduğumu-
zu da bilen 
Sensin: Çün-
kü yerde ve 
gökte olan 
hiçbir şey Al-
lah'tan gizli 
kalmaz. 

Rabbı-
mız; doğ-
rusu Sen, 
gizlediği-
mizi de 
açığa 
vurduğu-
muzu da 
bilirsin. 
Zaten 
yerde ve 
gökte 
hiçbir şey 
Allah´tan 
gizli kal-
maz. 

14. 
ِ     hamdolsun=الْحَمْدُ .. 39     Allah’a=لِلَّّٰ

لِي..وَهَبَ ..الَّذِي =bana..lütfeden    

الْكِبَرِ ..عَلىَ =ihtiyarlık..çağımda    

    İsmail’i=إِسْمَاعِيلَ 

    şüphesiz=إنَِّ     ve..İshak’ı=وَإِسْحَاقَ  

    işitendir=لَسَمِيعُ     Rabbim=رَب ِي

 duayı=الدُّعَاءِ 

Hayli ilerle-
miş yaşıma 
rağmen, 
İsmail ile 
İshak´ı ba-
na evlât ola-
rak bağışla-
yan Allah´a 
hamdolsun. 
Hiç şüphe-
siz benim 
Rabbim du-
aları işitip 
kabul eden-
dir. 

En içten öv-
güler, koca-
mış halimle 
bana İsmail 
ile İshak'ı 
armağan 
eden Allah'a 
özgüdür! 
Duaları, ya-
karışları işi-
ten elbette 
benim Rab-
bimdir: 

İhtiyarlı-
ğıma 
rağmen 
bana İs-
mail´i ve 
İshak´ı 
bahşeden 
Allah´a 
hamdol-
sun Doğ-
rusu 
Rabbım; 
duaları 
işitendir. 

14. 
    beni,,kıl=اجْعَلْنِي    Rabbim=رَب ِ ,, 40

لََةِ     kılanlardan=مُقِيمَ      namazı=الصَّ

يَّتِي  ,,وَمِنْ  ذرُ ِ =ve,,zürriyetimi    

    kabul,,buyur=وَتقََبَّلْ     Rabbimiz=رَبَّنَا

 duamı=دعَُاءِ 

Ey Rabbim, 
beni ve so-
yumdan ge-
lenlerin bir 
bölümünü 
namaz kı-
lanlardan 
eyle. Ey 
Rabbimiz, 
duamı kabul 
eyle. 

(O halde) Ey 
Rabbim, beni 
ve soyumdan 
gelen insan-
ları salatta 
devamlı ve 
duyarlı kıl! 
Ve, ey Rab-
bimiz, bu du-
amı kabul 
buyur: 

Rabbım; 
beni na-
maz kılan 
eyle. So-
yumdan 
gelenleri 
de. Dua-
mı kabul 
buyur 
Rabbı-
mız. 

14. 
    bağışla=اغْفِرْ     Rabbimiz=رَبَّنَا.. 41

    anamı-babamı=وَلِوَالِديََّ     beni=لِي

    gün=يَوْمَ     ve..müminleri=وَلِلْمُؤْمِنِينَ 

 hesabın=الْحِسَابُ     görüleceği=يَقوُمُ 

Ey Rabbi-
miz, hesaba 
durulacağı 
günde beni, 
ana babamı 
ve tüm 
mü´minleri 
affeyle.» 

Rabbimiz! 
Hesabın gö-
rüleceği Gün, 
beni, anamı 
babamı ve 
bütün mü-
minleri ba-
ğışla! 

Rabbı-
mız; he-
sabın gö-
rüldüğü 
günde 
beni, 
anamı, 
babamı 
ve 
mü´minler
i bağışla. 

14. 
42 ,, تحَْسَبَنَّ ,,وَلَ  =sanma     َ     Allah’ı=اللَّّٰ

ا    gafil=غَافلًَِ  يعَْمَلُ ,,عَمَّ =yaptığından    

    zalimlerin=الظَّالِمُونَ  

    muhakkak,,O=إنَِّمَا

رُهُمْ      ertelemektedir=يؤَُخ ِ

    bir,,güne=لِيوَْم  

    dehşetten,,donup,,kalacağı=تشَْخَصُ 

 gözlerin=الْْبَْصَارُ     onda=فيِهِ 

Sakın, Al-
lah´ı, zalim-
lerin yaptık-
larından 
habersiz 
sanma. 
Yalnız on-
larla hesap-
laşmayı 
gözlerin 
şaşkınlıktan 
donakala-
cağı bir gü-
ne erteliyor. 

Sakın, Allah'ı 
zalimlerin 
edip eylediği 
şeylerden 
habersiz 
sanma; O 
sadece, on-
lara, gözlerin 
dehşetle ba-
kakalacağı 
Gün'e kadar 
zaman tanı-
maktadır. 

Zalimlerin 
yaptıkla-
rından Al-
lah´ı gafil 
sanma. 
Onları 
sadece 
gözlerin 
dehşetle 
belireceği 
bir güne 
kadar te-
hir etmek-
tedir. 

14. 
    dikerek=مُقْنِعِي    koşarlar=مُهْطِعِينَ .. 43

يرَْتدَُّ ..لَ     başlarını=رُءُوسِهِمْ  =dönmez    

    bakışları=طَرْفهُُمْ      kendilerine=إِليَْهِمْ 

    yüreklerinin..içi..de=وَأفَْئِدتَهُُمْ 

 bomboş..havadır=هَوَاء  

O gün onlar 
havaya di-
kilmiş baş-
ları ile, hiç-
bir tarafa 
bakamayan 
donuk göz-
leri ile du-
yarlıktan 
yoksun, 
bomboş 
gönülleri ile 
hızlı hızlı 
koşarlar. 

O Gün onlar, 
başları (bir 
medet arar-
casına) yu-
karı kalkık, 
bakışları 
kendi halleri-
ni göreme-
yecek kadar 
çarpılmış, ve 
kalpleri bom-
boş, oradan 
oraya koşu-
şup dururlar. 

O gün; 
başları 
kalkmış, 
gözleri 
kendileri-
ne dön-
meyecek 
şekilde 
sabit 
kalmış, 
gönülleri 
bomboş 
olarak 
koşup du-
racaklar-
dır. 
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14. 
    insanları=النَّاسَ     uyar=وَأنَْذِرِ ,, 44

    güne,,karşı=يوَْمَ 

    kendilerine,,geleceği=يَأتِْيهِمُ 

    diyecekleri=فيََقوُلُ     azabın=الْعَذاَبُ 

ظَلمَُوا,,الَّذِينَ  =zalimlerin    

رْنَا    Rabbimiz=رَبَّنَا     bizi,,ertele,,de=أخَ ِ

أجََل  ,,إِلىَٰ  =bir,,süreye,,kadar    

    gelelim=نجُِبْ     yakın=قرَِيب  

تكََ دعَْوَ  =senin,,çağrına    

سُلَ      ve,,uyalım=وَنَتَّبِعِ      elçilere=الرُّ

تكَُونوُا,,أوََلَمْ  =etmemiş,,miydiniz?    

قبَْلُ ,,مِنْ     yemin=أقَْسَمْتمُْ  =önceden    

لكَُمْ ,,مَا =sizin,,için,,olmadığına    

زَوَال  ,,مِنْ  =hiçbir,,zeval 

İnsanları, 
azapla yüz-
yüze gele-
cekleri gün 
konusunda 
uyar. O gün 
zalimler «Ey 
Rabbimiz, 
bizimle he-
saplaşmayı 
yakın bir sü-
renin sonu-
na ertele de 
senin çağrı-
na olumlu 
cevap verip, 
peygamber-
lere uyalım» 
derler. «Pe-
ki, vaktiyle 
sürekli ya-
şayacağını-
za, hiç öl-
meyeceği-
nize yemin 
edenler siz-
ler değil 
miydiniz?» 

Bunun içindir 
ki, insanları, 
azabın baş-
larına gele-
ceği Gün için 
uyar; o Gün 
ki, zulmeden-
ler: Ey Rab-
bimiz! derler, 
Bize kısa bir 
süre daha 
ver ki Senin 
çağrına ica-
bet edelim; 
Senin elçile-
rine uyup 
peşlerinden 
gidelim! (Fa-
kat Allah da 
onlara:) Siz 
bir vakitler 
kıyamet gibi, 
ceza gibi bir 
şeyin sizin 
için sözko-
nusu olma-
dığına yemin 
edip durmu-
yor muydu-
nuz? (diye 
karşılık vere-
cektir). 

İnsanları, 
kendileri-
ne azabın 
geleceği 
gün ile 
uyar. 
Zulme-
denler 
derler ki: 
Rabbı-
mız; bizi, 
yakın bir 
müddete 
kadar te-
hir et, da-
vetine 
uyalım ve 
peygam-
berlere 
tabi ola-
lım. Siz 
daha ön-
ce de so-
nunuzun 
gelmeye-
ceğine 
yemin 
etmemiş 
miydiniz? 

14. 
    oturmuştunuz=وَسَكَنْتمُْ .. 45

مَسَاكِنِ ..فيِ =yerlerinde    

ظَلمَُوا..الَّذِينَ  =zulmedenlerin    

    kendilerine=أنَْفسَُهُمْ 

لكَُمْ ..وَتبَيََّنَ  =ve..size..belli..olmuştu    

    yaptığımız=فعََلْنَا    nasıl=كَيْفَ 

    ve..anlatmıştık=وَضَرَبْنَا    onlara=بهِِمْ 

 misallerle=الْْمَْثاَلَ     size=لكَُمُ 

Oysa daha 
önce kendi-
lerine zul-
metmiş 
olanların 
yurtlarında 
yaşadınız, 
onlara ne 
yaptığımızı 
açıkça öğ-
rendiniz, si-
ze bu konu-
da çeşitli 
örnekler an-
lattık. 

Üstelik, (siz-
den önce) 
kendilerine 
yazık edenle-
rin (bir vakit-
ler) yaşamış 
oldukları yer-
lerde yaşı-
yordunuz ve 
onlara neler 
yaptığımız 
da size açık-
lanmıştı; ve 
size (günah-
karların baş-
larına gelen-
ler hakkında, 
kıyamet ve 
ceza hakkın-
da) pek çok 
misaller de 
vermiştik. 

Üstelik 
kendileri-
ne zul-
medenle-
rin yerle-
rinde 
oturdu-
nuz, onla-
ra yaptık-
larımız 
ise sizlere 
açıklan-
mıştı. Si-
ze misal-
ler ver-
miştik. 

14. 
    onlar,,kurdular=مَكَرُوا    kuşkusuz=وَقَدْ ,, 46

    tuzaklarını=مَكْرَهُمْ 

ِ     oysa,,yanındaydı=وَعِنْدَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    onların,,tuzakları=مَكْرُهُمْ 

كَانَ ,,وَإِنْ  =olsa,,bile     ْمَكْرُهُم=tuzakları    

مِنْهُ ,,لِتزَُولَ  =yerinden,,kaldıracak    

 dağları=الْجِبَالُ 

Onlar kura-
cakları tu-
zağı kurdu-
lar. Fakat 
tuzakları 
dağları yer-
lerinden oy-
natabilecek 
nitelikte ol-
sa bile, Al-
lah´ın dene-
timi altında-
dır. 

(Hal böyley-
ken,) onlar 
yine de, çü-
rük ve asılsız 
tasarımlara 
dayanan 
oyunlarını 
oynamaya 
devam et-
mekteler; oy-
sa, onların 
bütün oyun-
ları, bütün 
düzenleri Al-
lah'ın bilgisi 
içindedir. 
(Kafirler ha-
kikat karşı-
sında asla 
başarıya ula-
şamazlar) 
velev ki bu 
oyunları dağ-
ları yerinden 
oynatacak 
kadar (yet-
kince kurgu-
lanmış veya-
hut güçlü 
kuvvetli) ol-
sun. 

Gerçek-
ten onlar, 
düzenle-
rini kur-
muşlardı. 
Halbuki 
dağları 
oynata-
cak güçte 
olsa bile, 
onların bu 
düzenleri 
hep Al-
lah´ın 
elindeydi. 

14. 
47 .. تحَْسَبَنَّ ..فَلََ  =sakın..sanma     َ     Allah’ı=اللَّّٰ

    verdiği..sözden=وَعْدِهِ     cayar=مُخْلِفَ 

    çünkü=إِنَّ     elçilerine=رُسُلَهُ  

 َ     daima..üstündür=عَزِيز      Allah=اللَّّٰ

انْتِقَام  ..ذوُ =öç..alandır 

Sakın Al-
lah´ın, pey-
gamberleri-
ne yönelik 
vaadinden 
cayacağını 
sanma. Hiç 
kuşkusuz 
Allah üstün 
iradeli ve öç 
alıcıdır. 

Bunun içindir 
ki, sakın, Al-
lah'ın, elçile-
rine verdiği 
sözden dö-
neceğini 
sanma; çün-
kü, mutlak öç 
alıcı kudreti 
elinde tutan 
en yüce ikti-
dar sahibi el-
bette Al-
lah'tır! 

Sakın, Al-
lah´ın 
peygam-
berlerine 
vaadin-
den ca-
yacağını 
sanma. 
Muhak-
kak Allah; 
Aziz´dir, 
intikam 
sahibidir. 

14. 
    değiştirilir=تبَُدَّلُ     o,,gün=يوَْمَ ,, 48

    başka=غَيْرَ     yer=الْْرَْضُ 

    yere=الْْرَْضِ 

    gökler,,de=وَالسَّمَاوَاتُ  

    ve,,görünürler=وَبَرَزُوا

 ِ     tek=الْوَاحِدِ     Allah’ın,,huzurunda=لِلَّّٰ

ارِ   ve,,kahredici=الْقهََّ

O gün yer 
başka bir 
yere, gökler 
de başka 
göklere dö-
nüştürülür-
ler ve tüm 
insanlar tek 
ve ezici ira-
deli Allah´ın 
huzuruna 
çıkarlar. 

Yerin başka 
bir yere, gö-
ğün başka 
bir göğe dö-
nüştürüleceği 
ve (bütün in-
sanların) var 
olan her şe-
yin üstünde 
hükümran 
olan O Tek 
İlah'ın, Al-
lah'ın huzu-
runa çıka-
cakları Gün 
(O'nun sözü 
gerçekleşe-
cektir). 

O gün; 
yer başka 
bir yerle 
değiştiri-
lir. Gökler 
de başka 
göklerle. 
Ve onlar; 
Vahid ve 
Kahhar 
olan Al-
lah´ın hu-
zuruna 
çıkarlar. 

14. 
    ve..görürsün=وَترََى.. 49

    o..gün=يَوْمَئِذ      suçluları=الْمُجْرِمِينَ 

نِينَ      birbirine..yaklaştırılarak=مُقرََّ

الْْصَْفَادِ ..فيِ =zincirlere..vurulmuş 

O gün gü-
nahkârların 
zincirlerle 
birbirlerine 
bağlandıkla-
rını görür-
sün. 

O Gün, bü-
tün suçluları 
zincirlerle, 
bukağılarla 
birbirlerine 
bağlanmış 
olarak göre-
ceksin, 

O gün; 
mücrimle-
ri zincirle-
re vurul-
muş ola-
rak gö-
rürsün. 

14. 
    gömlekleri=سَرَابيِلهُُمْ ,, 50

قطَِرَان  ,,مِنْ  =katrandandır    

    ve,,kaplamaktadır=وَتغَْشَىٰ 

 ateş=النَّارُ     yüzlerini=وُجُوهَهُمُ 

Elbiseleri 
katrandan 
olacak ve 
yüzlerini 
ateş sara-
caktır. 

giysileri kat-
randan ola-
cak ve yüzle-
rini ateş bü-
rüyecek. 

Gömlek-
leri kat-
randan-
dır, yüzle-
rini ateş 
bürüye-
cektir. 
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14. 
    karşılığını..verecektir=لِيجَْزِيَ .. 51

 ُ     nefsin=نَفْس      her=كُلَّ     Allah=اللَّّٰ

كَسَبَتْ  ..مَا =kazandığının     َِّإن=şüphesiz    

 َ     çabuk..görendir=سَرِيعُ     Allah=اللَّّٰ

 hesabı=الْحِسَابِ 

Amaç, Al-
lah´ın her-
kese işledi-
ğinin karşı-
lığını ver-
mesidir. Hiç 
kuşkusuz 
Allah´ın he-
sap görmesi 
pek çabuk-
tur. 

(Bütün bun-
lar,) Allah 
herkese (ha-
yatta) elde 
ettiği şeyle 
karşılık vere-
ceği için 
(böyle)dir. 
Gerçekten 
de, hesapta 
çabuk olan 
Allah'tır! 

Bu; Al-
lah´ın 
herkese 
yaptığının 
karşılığını 
vermesi 
içindir. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; he-
sabı ça-
buk gö-
rendir. 

14. 
ذاَ,, 52     bir,,tebliğdir=بَلََغ      bu=هَٰ

    insanlara=لِلنَّاسِ 

    bununla=بِهِ     uyarılsınlar=وَلِينُْذرَُوا

    yalnızca=أنََّمَا    ve,,bilsinler=وَلِيعَْلَمُوا

ه      O’nun=هُوَ      tanrı,,olduğunu=إِلَٰ

    ve,,öğüt,,alsınlar=وَلِيَذَّكَّرَ     bir,,tek=وَاحِد  

 sağduyu=الْْلَْبَابِ     sahipleri=أوُلوُ

Bu Kur´an 
tüm insanla-
ra yönelik 
bir duyuru-
dur. Onun 
aracılığı ile 
insanlar 
uyarılsın, 
herkes Al-
lah´ın tek 
olduğunu 
öğrensin ve 
sağduyulu 
kimseler 
onun ibret 
derslerin-
den yarar-
lansın diye 
inmiştir. 

Bütün insan-
lığa bir me-
sajdır bu. 
Öyleyse artık 
onunla uyarı 
bulsunlar; ve 
bilsinler ki, 
Tek İlah 
O'dur; ve 
sağduyu sa-
hipleri de 
bunu akılla-
rında tutsun-
lar! 

Bu; uya-
rılsınlar 
ve yalnız-
ca bir tek 
ilah bu-
lunduğu-
nu bilsin-
ler, akıl 
sahipleri 
de öğüt 
alsınlar 
diye in-
sanlara 
bir tebliğ-
dir. 

15. 
    şunlar=تِلْكَ     Elif..lam..ra=الر  .. 1

    Kitabın=الْكِتاَبِ     ayetleridir=آيَاتُ 

 apaçık=مُبِين      ve..Kur’an’ın=وَقرُْآن  

Elif, Lâm, 
Ra; bunlar 
kitabın, 
Kur´an´ın 
ayetleridir. 

Elif-Lam-Ra. 
Bunlar ilahi 
kitabın -
kendisi açık 
olan ve hakkı 
açıkça göste-
ren bir ilahi 
okuma met-
ninin- ayetle-
ridir. 

Elif, Lam, 
Ra. Bun-
lar kitabın 
ve 
Kur´an´ı 
Mübin´in 
ayetleri-
dir. 

15. 
    bir,,zaman,,gelir,,ki=رُبمََا,, 2

    arzu,,ederler=يوََدُّ 

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler     ْلَو=keşke    

    olsaydılar,,diye=كَانوُا

 Müslüman=مُسْلِمِينَ 

Gün gele-
cek, kâfirler 
«keşke vak-
tiyle müs-
lüman ol-
saydık» di-
yeceklerdir. 

Bir vakit ge-
lecek ki, 
(şimdi) bu 
gerçeği inka-
ra kalkışan-
lar, keşke 
(dünya haya-
tındayken) 
Allah'a boyun 
eğip teslim 
olsaydık diye 
yerinecekler. 

Kafirler 
bir zaman 
gelir ki 
müslü-
man ol-
mayı is-
teyecek-
lerdir. 

15. 
    yesinler=يَأكُْلوُا    bırak..onlar=ذرَْهُمْ .. 3

    ve..eğlensinler=وَيَتمََتَّعوُا

    arzu=الْْمََلُ      onları..oyalasın=وَيلُْهِهِمُ 

    yakında=فَسَوْفَ 

 bileceklerdir=يعَْلَمُونَ 

Bırak onları 
yesinler, 
dünya ni-
metlerinden 
yararlansın-
lar ve ihti-
rasları ile 
oyalansın-
lar, ilerde 
gerçeği öğ-
renecekler-
dir. 

(Şimdi) kendi 
hallerine bı-
rak onları, yi-
yip (içsinler), 
avunsunlar; 
bu arada 
(boş hazla-
rın) umudu 
aldatıp oya-
lasın onları; 
nasıl olsa 
günü gelince 
(gerçeği) öğ-
renecekler. 

Bırak on-
ları; ye-
sinler, eğ-
lensinler 
ve kendi-
lerini 
emel, 
oyalaya-
dursun. 
Sonra öğ-
renecek-
lerdir. 

15. 
4 ,, أهَْلكَْنَا,,وَمَا =biz,,yok,,etmedik    

قرَْيَة  ,,مِنْ  =hiçbir,,kenti     َِّإل=dışında    

    bir,,yazısı=كِتاَب      olanların=وَلهََا

 bilinen=مَعْلوُم  

Yok ettiği-
miz her bel-
denin mut-
laka uğra-
dığı akıbete 
ilişkin belirli 
bir yazısı 
vardır. 

Biz, çünkü, 
hiçbir toplu-
mu, (önce-
den) ilahi bir 
kelamdan 
bütünüyle 
haberli kıl-
madan helak 
etmedik; 

Biz, hiç 
bir kasa-
bayı bili-
nen bir 
yazısı 
olmaksı-
zın helak 
etmedik. 

15. 
5 .. تسَْبِقُ ..مَا =ne..geçebilir    

ة  ..مِنْ  أمَُّ =hiçbir..millet    أجََلهََا=süresini    

يَسْتأَخِْرُونَ ..وَمَا =ne..de..geri..kalır 

Hiçbir millet 
ne yokoluş 
gününü öne 
alabilir ve 
ne de ya-
şama süre-
sini aşabilir. 

(Ve zaten) 
hiçbir ümmet 
kendisi için 
belirlenmiş 
sürenin biti-
mini öne 
alamayacağı 
gibi ertele-
yemez de. 

Hiç bir 
ümmetin 
süresi 
öne geç-
mez, ge-
ciktire-
mezler 
de. 

15. 
أيَُّهَا,,يَا    dediler,,ki=وَقَالوُا,, 6 =Ey    

لَ ,,الَّذِي نزُ ِ =indirilmiş,,olan    

كْرُ     kendisine=عَليَْهِ      Zikir,,(Kitap)=الذ ِ

    sen,,mutlaka=إنَِّكَ 

 cinlenmişsin=لمََجْنوُن  

Müşrikler 
dediler ki; 
«Ey kendi-
sine Kur´an 
inen adam, 
sen kesin-
likle delinin 
birisin.» 

(Hal böyley-
ken, hakkı 
inkar eden-
ler, yine de): 
Ey kendisine 
(sözde) uya-
rıcı/hatırlatıcı 
bir mesaj in-
dirilen kişi; 
sen düpedüz 
bir mecnun-
sun! diyorlar, 

Dediler ki: 
Ey kendi-
sine kitab 
indirilen 
kişi; sen, 
mutlaka 
delisin. 

15. 
تأَتْيِنَا..مَا    eğer=لوَْ .. 7 =bize..getirsene    

كُنْتَ ..إِنْ     melekleri=بِالْمَلََئكَِةِ  =isen    

ادِقيِنَ ..مِنَ  الصَّ =doğrulardan 

Eğer söyle-
diklerin doğ-
ru ise bize 
melekler ile 
birlikte gel-
seydin ya. 

Doğru sözlü 
biriysen, bize 
melekleri ge-
tirsene! 

Doğru 
söyleyen-
lerden 
isen; bi-
ze, me-
lekleri ge-
tirmeli 
değil mi-
sin? 

15. 
8 ,, لُ ,,مَا ننُزَ ِ =biz,,indiririz    

    ancak=إلَِّ     melekleri=الْمَلََئكَِةَ 

كَانوُا,,وَمَا    hak,,ile=بِالْحَق ِ  =olmaz    

 mühletleri=مُنْظَرِينَ     o,,zaman,,da=إِذاً

Oysa biz 
melekleri 
ancak ge-
rektiğinde 
indiririz, o 
zaman da 
onlara artık 
mühlet ta-
nınmaz.» 

(Oysa,) Biz 
melekleri an-
cak hakk(ın 
iktizası) ola-
rak indiririz; 
ve o zaman 
da artık (ilahi 
mesajı red-
detmeleri yü-
zünden ce-
zayı hak 
edenler) asla 
geri bırakıl-
mazlar! 

Biz, me-
lekleri 
ancak 
hak ile 
indiririz. 
O zaman 
da kendi-
lerine 
mühlet 
verilmez. 

15. 
9 .. نحَْنُ ..إنَِّا =şüphesiz..biz    لْنَا     indirdik=نزََّ

كْرَ      O..Zikri..(Kitap)ı=الذ ِ

    O’nun=لهَُ     ve..elbette..biziz=وَإنَِّا

 koruyucusu..da=لحََافظُِونَ 

Bu Kur´an´ı 
gerçekten 
biz indirdik 
ve onu ko-
ruyacak 
olan da bi-
ziz. 

Kimsenin 
kuşkusu ol-
masın ki, bu 
uyarı-
cı/hatırlatıcı 
mesajı, ayet 
ayet Biz in-
dirdik: ve yi-
ne kimsenin 
kuşkusu ol-
masın ki, 
(bütün tahrif-
lerden) onu 
yine Biz ko-
ruyacağız. 

Muhak-
kak ki 
Kur´an´ı 
Biz indir-
dik Biz. 
Onun ko-
ruyucusu 
da elbet 
Biziz. 
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15. 
    andolsun=وَلَقَدْ ,, 10

    elçiler,,gönderdik=أرَْسَلْناَ

قبَْلِكَ ,,مِنْ  =senden,,önceki    ِفي=içine,,de    

لِينَ     milletlerin=شِيَعِ   geçmiş=الْْوََّ

Ey Mu-
hammed, 
biz senden 
önce de es-
kiden ya-
şamış çeşitli 
milletlere 
peygamber-
ler gönder-
miştik. 

Gerçek şu ki, 
(ey Peygam-
ber,) senden 
önce de gelip 
geçmiş ayrı 
ayrı topluluk-
lara (elçiler) 
gönderdik; 

Andolsun 
ki; sen-
den önce 
çeşitli mil-
letler 
içinde de 
peygam-
berler 
gönder-
miştik. 

15. 
11 .. يَأتِْيهِمْ ..وَمَا =onlara..gelmezdi    

رَسُول  ..مِنْ  =hiçbir..elçi    

كَانوُا..إلَِّ  =olmadıkları     ِبِه=onunla    

 alay..ediyor=يَسْتهَْزِئوُنَ 

Bu milletler, 
kendilerine 
gelen her 
peygamberi 
mutlaka 
alaya almış-
lardır. 

onlara hiçbir 
elçi gelmedi 
ki, o'nunla 
alay etmesin-
ler. 

Onlara 
gelen her 
peygam-
berle alay 
ediyorlar-
dı. 

15. 
لِكَ ,, 12     onu,,sokarız=نَسْلكُُهُ     işte,,böyle=كَذَٰ

قلُوُبِ ,,فيِ =kalblerine    

 suçluların=الْمُجْرِمِينَ 

Biz böylece 
peygamber-
leri alaya 
alma huyu-
nu gü-
nahkârların 
kalplerine 
aşılarız. 

Biz (mesajı-
mızdan ya-
na) bu (alay-
cı tutumu), 
işte böylece, 
o günaha 
gömülüp 
gitmiş kimse-
lerin yürekle-
rine sokarız, 

Biz, böy-
lece onu 
suçluların 
kalbine 
sokarız. 

15. 
13 .. يؤُْمِنوُنَ ..لَ  =inanmazlar      ِبِه=ona    

خَلَتْ ..وَقَدْ  =geçtiği..halde     ُسُنَّة=sünneti    

لِينَ   kendilerinden..öncekilerin=الْْوََّ

Onlar 
Kur´an´a 
inanmazlar. 
Oysa daha 
önceki yol-
daşları hak-
kında ilahi 
kanun işle-
mişti. 

önceki (za-
lim)lerin izle-
diği yol (ve 
bu yolda 
başlarına ge-
lenler) de ni-
cedir gözleri-
nin önünde 
olduğu halde 
buna inan-
mazlar. 

Kendile-
rinden 
öncekile-
rin uğra-
dıkları or-
tada iken 
yine de 
ona 
inanmaz-
lar 

15. 
14 ,, فتَحَْنَا,,وَلوَْ  =açsak,,da     ْعَليَْهِم=onlara    

السَّمَاءِ ,,مِنَ     bir,,kapı=بَاباً =gökten    

    oraya=فيِهِ     olsalardı=فظََلُّوا

 çıkacak=يعَْرُجُونَ 

Eğer onlara 
bir kapı aç-
sak da göğe 
çıkmaya 
koyulsalar. 

Hatta onlara 
gökten bir 
kapı açsay-
dık ve oraya 
biteviye yük-
seliyor olsa-
lardı, 

Onlara 
gökten bir 
kapı aç-
sak da 
çıkmaya 
koyulsa-
lardı; 

15. 
    herhalde=إنَِّمَا    derlerdi=لَقَالوُا.. 15

رَتْ      döndürüldü=سُك ِ

    doğrusu=بَلْ     gözlerimiz=أبَْصَارُنَا

    bir..topluluğuz=قوَْم      biz=نحَْنُ 

 büyülenmiş=مَسْحُورُونَ 

«Gözlerimiz 
hayal görü-
yor, herhal-
de birileri 
bize büyü 
yaptı,» der-
ler. 

kuşkusuz, o 
zaman da: 
Bizim düpe-
düz gözleri-
miz bağlandı! 
diyeceklerdi, 
Demek ki, 
büyülenmiş 
kimseleriz 
biz! 

Gözleri-
miz dön-
dü, biz 
herhalde 
büyülen-
dik, der-
lerdi. 

15. 
    biz,,yaptık=جَعَلْنَا    andolsun=وَلَقَدْ ,, 16

السَّمَاءِ ,,فيِ =gökte    برُُوجًا=burçlar    

    ve,,onu,,süsledik=وَزَيَّنَّاهَا

 bakanlar,,için=لِلنَّاظِرِينَ 

Gökte takım 
yıldızlar (ya 
da yörünge-
ler) yarattık 
ve onları 
gözetleyen-
ler için çe-
şitli güzellik-
ler ile do-
nattık. 

Gerçekten 
de, Biz gök-
yüzüne bü-
yük takım 
yıldızları ser-
piştirdik ve 
onları, sey-
redenler için 
süsleyip be-
zedik: 

Andolsun 
ki; Biz, 
gökte 
burçlar 
yaptık ve 
onları ba-
kanlar 
için do-
nattık. 

15. 
    ve..onu..koruduk=وَحَفِظْنَاهَا.. 17

شَيْطَان  ..كُل ِ ..مِنْ  =her..şeytandan    

 recim..(taşlanmış)=رَجِيم  

Göğü bütün 
kovulmuş 
şeytanlar-
dan koru-
duk. 

Ve onları ko-
vulmuş her 
türlü şeytani 
güce karşı 
koruma altı-
na aldık; 

Ve onları 
kovulmuş 
her şey-
tandan 
koruduk. 

15. 
    ancak=إلَِّ ,, 18

اسْترََقَ ,,مَنِ  =hırsızlığı,,eden,,olursa    

    onu,,kovalar=فَأتَبْعََهُ     kulak=السَّمْعَ 

 parlak=مُبيِن      bir,,alev=شِهَاب  

Ancak kulak 
hırsızlığına 
yeltenen bir 
şeytan olur-
sa onu par-
lak ışıklı bir 
kayan yıldız 
kovalar. 

öyle ki, ((gö-
ğün) sırlarını) 
çalmaya kal-
kışacak 
olan(lar)ın 
ardına he-
men parlak 
bir alev takı-
lır. 

Ancak ku-
lak hırsız-
lığı yapan 
olursa; 
apaçık 
görülen 
bir ateş 
onu kova-
lar. 

15. 
    yaydık=مَددَْنَاهَا    arzı..da=وَالْْرَْضَ .. 19

    oraya=فيِهَا    ve..attık=وَألَْقيَْنَا

    sağlam..dağlar=رَوَاسِيَ 

    orada=فيِهَا    ve..bitirdik=وَأنَْبَتنَْا

شَيْء  ..كُل ِ ..مِنْ  =şeyler    

 ölçülü..mütenasib=مَوْزُون  

Yerin alanı-
nı geniş 
yaptık, ora-
ya sabit 
dağlar ser-
piştirdik ve 
orada belirli 
bir ölçü uya-
rınca her 
bitkiyi bitir-
dik. 

Ve yeryüzü-
nü yayıp 
üzerine ye-
rinden oyna-
tılmaz dağlar 
yerleştirdik; 
ve orada 
(hayatın) her 
türünün den-
geli bir bi-
çimde büyü-
yüp boyver-
mesini sağ-
ladık; 

Yeri de 
döşeyip 
yaydık. 
Oraya 
sabit dağ-
lar yerleş-
tirdik. Ve 
orada her 
şeyden 
ölçülü 
olarak ye-
tiştirdik. 

15. 
    sizin,,için=لكَُمْ     var,,ettik=وَجَعَلْنَا,, 20

    geçimlikler=مَعَايِشَ     orada=فيِهَا

    ve,,kimseler,,için=وَمَنْ 

برَِازِقيِنَ ,,لهَُ ,,لَسْتمُْ  =sizin,,beslemediğini

z 

Orada ge-
rek sizin için 
ve gerekse 
rızıkları ta-
rafınızdan 
sağlanması 
sözkonusu 
olmayan di-
ğer canlılar 
için besin 
kaynakları 
yarattık. 

Ve yine ora-
da hem sizin 
için, hem de 
rızkı size 
bağlı olma-
yan öteki bü-
tün canlılar 
için geçim 
vasıtaları 
sağladık. 

Orada 
hem sizin 
için, hem 
de rızıkla-
rını temin 
edeme-
yecekle-
riniz için 
geçimlik-
ler mey-
dana ge-
tirdik. 

15. 
21 .. شَيْء  ..مِنْ ..وَإِنْ  =herşeyin     َِّإل=yalnız    

    bizim..yanımızdadır=عِنْدنََا

    hazineleri=خَزَائِنهُُ 

لهُُ ..وَمَا ننُزَ ِ =biz..indirmeyiz     َِّإل=dışında    

 bilinen=مَعْلوُم      bir..miktar=بِقَدرَ  

Evrende va-
rolan her 
şeyin hazi-
nesi, ana 
kaynağı bi-
zim yanı-
mızdadır. 
Ve biz her 
şeyi size 
belirli bir öl-
çüye göre 
indiririz. 

Çünkü hiçbir 
şey yoktur ki, 
kaynağı Bi-
zim katımız-
da olmasın; 
ve Biz hiçbir 
şey indirme-
yiz ki, kusur-
suzca belir-
lenmiş bir öl-
çüye, bir 
uyuma da-
yanmasın. 

Hiç bir 
şey yok-
tur ki; ha-
zinesi Bi-
zim katı-
mızda 
olmasın. 
Ve Biz, 
onu an-
cak belli 
bir ölçüye 
göre indi-
ririz. 

15. 
    gönderdik=وَأرَْسَلْنَا,, 22

يَاحَ      rüzgârları=الر ِ

    aşılayıcı,,olarak=لوََاقِحَ 

السَّمَاءِ ,,مِنَ     indirdik=فَأنَْزَلْنَا =gökten    

    su=مَاءً 

    böylece,,sizi,,suladık=فَأسَْقيَْنَاكُمُوهُ 

أنَْتمُْ ,,وَمَا =siz,,değilsiniz    

Gönderdi-
ğimiz yağ-
mur yükle-
yici 
rüzgârlar 
aracılığı ile 
size gökten 
su indirerek 
su ihtiyacı-
nızı karşıla-
dık. Yoksa 
su kaynağı-
nı oluşturan 
siz değilsi-

(Bitkileri) döl-
lendirmek, 
bereketlen-
dirmek için 
rüzgarları 
gönderiyor; 
ve ayrıca, 
susuzluğu-
nuzu gider-
mek için gök-
ten su indiri-
yoruz; yoksa 
onun kayna-
ğını elinde 

Rüzgarla-
rı da aşı-
layıcı ola-
rak gön-
derdik, 
gökten su 
indirip 
onunla 
sizi sula-
dık. Yok-
sa siz 
onu birik-
tiremez-
diniz. 
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بخَِازِنيِنَ ,,لَهُ  =onu,,depolayan 
niz. tutan siz de-

ğilsiniz. 

15. 
    elbette..biz=لنَحَْنُ     biziz=وَإنَِّا.. 23

    ve..öldürürüz=وَنمُِيتُ     yaşatırız=نحُْيِي

    ve..biziz=وَنَحْنُ 

 gerçek..varis..olan=الْوَارِثوُنَ 

Dirilten de 
öldüren de 
yalnız biziz 
ve her şey 
sonunda bi-
ze kalır. 

Ve muhak-
kak ki, hayatı 
bahşeden 
de, ölüme 
hükmeden 
de Biziz; ve 
geçici olan 
göçüp gittik-
ten sonra her 
şeyin sahibi 
olarak kala-
cak olan yine 
Biziz! 

Doğrusu 
Biz, hem 
diriltiriz, 
hem de 
öldürürüz. 
Hepsine 
varis de 
Biziz. 

15. 
    biliriz=عَلِمْنَا    andolsun=وَلَقَدْ ,, 24

    önce,,geçenleri=الْمُسْتقَْدِمِينَ 

    ve,,elbette=وَلَقَدْ     sizden=مِنْكُمْ 

    biliriz=عَلِمْنَا

 geri,,kalanları,,da=الْمُسْتأَخِْرِينَ 

Biz sizin 
eskiden ge-
lip geçenle-
rini de geri-
de kalanla-
rını da bili-
riz. 

Muhakkak ki, 
Biz sizden 
önce geçip 
gidenleri de 
(her halleriy-
le) biliyoruz, 
sizden sonra 
gelecek olan-
ları da elbet 
biliyoruz; 

Andolsun 
ki; sizden 
öne ge-
çenleri de 
Biz biliriz, 
geride ka-
lanları da 
Biz biliriz. 

15. 
    Rabbindir=رَبَّكَ     gerçekten=وَإِنَّ .. 25

يحَْشُرُهُمْ  ..هُوَ  =onları..toplayacak..olan    

    Hakîmdir=حَكِيم      muhakkak..O=إنَِّهُ 

 bilendir=عَلِيم  

Hiç kuşku-
suz Rabbin 
tüm insanla-
rı biraraya 
toplayacak-
tır. O her işi 
yerinde ya-
par ve her 
şeyi bilir. 

Ve kuşkusuz, 
(Hesap Gü-
nü'nde) onla-
rın hepsini 
bir arada top-
layacak olan 
senin Rab-
bindir; ger-
çekten de 
her şeyin as-
lını bilen, 
doğru hüküm 
ve hikmetle 
edip eyleyen 
O'dur. 

Şüphe 
yok ki 
Rabbın, 
onları 
toplaya-
caktır. 
Gerçek-
ten O, 
Ha-
kim´dir, 
Alim´dir. 

15. 
    biz,,yarattık=خَلَقْنَا    andolsun=وَلَقَدْ ,, 26

نْسَانَ      insanı=الِْْ

صَلْصَال  ,,مِنْ  =pişmemiş,,çamurdan    

حَمَإ  ,,مِنْ  =cıvık,,balçıktan    

 değişmiş=مَسْنوُن  

Gerçekten 
biz insanı 
kara ça-
murdan 
oluşmuş ku-
ru balçıktan 
yarattık. 

Gerçek şu ki, 
Biz insanı 
ses veren 
balçıktan, bi-
çim verilebi-
lir, özlü, kara 
bir balçıktan 
yarattık. 

Andolsun 
ki Biz; in-
sanı, kuru 
bir ça-
murdan, 
şekillen-
miş bir 
balçıktan 
yarattık. 

15. 
    yarattık=خَلَقْنَاهُ     Cinleri=وَالْجَانَّ .. 27

قبَْلُ ..مِنْ  =daha..önce     ْنَارِ ..مِن =ateşten    

 nüfuz..eden=السَّمُومِ 

Cinni de 
daha önce 
dumansız 
alevden ya-
rattık. 

Görünmeyen 
yaratıkları 
ise, ondan 
(çok) önce, 
yakı-
cı/bunaltıcı 
yellerin ate-
şinden ya-
ratmıştık. 

Daha ön-
ce de 
cinnleri 
alevli 
ateşten 
yarattık. 

15. 
    demişti,,ki=قَالَ     bir,,zaman=وَإِذْ ,, 28

    meleklere=لِلْمَلََئكَِةِ     Rabbin=رَبُّكَ 

    muhakkak,,ben=إنِ ِي

    bir,,insan=بَشَرًا    yaratacağım=خَالِق  

صَلْصَال  ,,مِنْ  =kupkuru,,çamurdan    

حَمَإ  ,,مِنْ  =balçıktan    

 değişken=مَسْنوُن  

Hani Rab-
bin, melek-
lere dedi ki; 
«Ben kara 
çamurdan 
oluşmuş ku-
ru balçıktan 
bir insan ya-
ratacağım.» 

Ve hani, 
Rabbin me-
leklere: Ha-
beriniz olsun, 
Ben biçim 
verilebilir öz-
lü kara bal-
çıktan bir 
ölümlü varlık 
yaratacağım 
demişti, 

Hani 
Rabbın 
meleklere 
demişti ki: 
Kuru bir 
çamur-
dan, şe-
killenmiş 
bir balçık-
tan bir in-
san yara-
tacağım. 

15. 
يْتهُُ     zaman=فَإذِاَ.. 29     onu..düzenlediğim=سَوَّ

فيِهِ ..وَنَفَخْتُ  =ve..ona..üflediğim    

رُوحِي..مِنْ  =ruhumdan    

لهَُ ..فَقعَوُا =hemen..ona..kapanın    

 secdeye=سَاجِدِينَ 

Ona biçim 
verip içine 
kendi ru-
humdan bir 
soluk üfle-
diğimde 
önünde 
secdeye 
kapanınız!» 

Ona belirli bir 
biçim verip 
de ruhumdan 
üflediğim 
zaman onun 
önünde yere 
kapanın! 

Onu ya-
pıp ru-
humdan 
üfledi-
ğimde; 
siz derhal 
onun için 
secdeye 
kapanın. 

15. 
    secde,,ettiler=فَسَجَدَ ,, 30

    hepsi=كُلُّهُمْ     meleklerin=الْمَلََئكَِةُ 

 topluca=أجَْمَعوُنَ 

Bunun üze-
rine bütün 
melekler 
hep birlikte 
secdeye 
kapandılar. 

Bunun üzeri-
ne meleklerin 
hepsi topluca 
yere kapan-
dılar, 

Bunun 
üzerine 
melekle-
rin hepsi 
bütünüyle 
secde et-
ti. 

15. 
    İblis=إبِْلِيسَ     yalnız=إلَِّ .. 31

يكَُونَ ..أنَْ     kabul..etmedi=أبََىٰ  =olmayı    

    beraber=مَعَ 

 secde..edenlerle=السَّاجِدِينَ 

Yalnız İblis, 
secdeye 
kapananlar 
arasında 
olmayı red-
detti. 

yalnızca İblis 
(buna katıl-
madı); yere 
kapananlarla 
birlikte olma-
ya yanaşma-
dı o. 

Ancak İb-
lis secde 
edenlerle 
beraber 
olmaktan 
çekinerek 
dayattı. 

15. 
إبِْلِيسُ ,,يَا    dedi,,ki=قَالَ ,, 32 =Ey,,İblis    

لكََ ,,مَا =nen,,var,,ki    

تكَُونَ ,,ألََّ  =sen,,olmadın     َمَع=beraber    

 secde,,edenlerle=السَّاجِدِينَ 

Allah «Ey 
İblis, seni 
secde 
edenler ile 
birlikte ol-
maktan alı-
koyan ne-
dir?» dedi. 

Ey İblis! diye 
buyurdu Al-
lah, Seni ye-
re kapanan-
larla beraber 
olmaktan alı-
koyan sebep 
ne? 

Buyurdu 
ki: Ey İb-
lis, sen 
neden 
secde 
edenlerle 
beraber 
değildin? 

15. 
    dedi=قَالَ .. 33

لِْسَْجُدَ ..أكَُنْ ..لَمْ  =ben..secde..edemem    

    yarattığın=خَلَقْتهَُ     insana=لِبَشَر  

صَلْصَال  ..مِنْ  =bir..çamurdan    

حَمَإ  ..مِنْ  =bir..balçıktan    

 değişken=مَسْنوُن  

İblis «Kara 
çamurdan 
oluşmuş ku-
ru balçıktan 
yarattığın 
insana sec-
de etmek 
bana ya-
kışmaz» 
dedi. 

Ses veren bir 
balçıktan, bi-
çim verilmiş 
özlü bir ça-
murdan ya-
rattığın ölüm-
lü bir varlığın 
önünde yere 
kapanmak 
bana yakış-
maz! diye 
karşılık verdi 
(İblis). 

Ben, de-
di: Kuru 
bir ça-
murdan, 
şekillen-
miş bir 
balçıktan 
yarattığın 
insana 
secde 
etmem. 

15. 
    öyleyse,,çık=فَاخْرُجْ     dedi=قَالَ ,, 34

    çünkü,,sen=فَإنَِّكَ     oradan=مِنْهَا

 kovuldun=رَجِيم  

Allah «Öy-
leyse defol 
oradan, ar-
tık sen 
rahmetim-
den kovul-
muşsun» 
dedi. 

Çık git öyley-
se bu (meleki 
makam)dan! 
diye buyurdu 
O; Çünkü, 
sen artık ko-
vulmuş biri-
sin! 

Buyurdu 
ki: Öyley-
se çık 
oradan. 
Sen, artık 
kovulmuş 
birisin. 

15. 
    üzerine=عَليَْكَ     şüphesiz=وَإِنَّ .. 35

    kadar=إِلىَٰ     lanet..edilecektir=اللَّعْنَةَ 

Hesaplaş-
ma gününe 
kadar sü-
rekli olarak 
lânetim üze-

Ve bil ki, He-
sap Günü'ne 
kadar la-
net(im) pe-
şinde olacak! 

Muhak-
kak ki ce-
za günü-
ne kadar 
la´net sa-
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ينِ     gününe=يوَْمِ   ceza=الد ِ
rinedir. nadır. 

15. 
    Rabbim=رَب ِ     dedi,,ki=قَالَ ,, 36

    kadar=إلِىَٰ     bari,,beni,,ertele=فَأنَْظِرْنِي

 tekrar,,dirilecekleri=يبُْعَثوُنَ     güne=يوَْمِ 

İblis, «Ey 
Rabbim, o 
halde insan-
ların tekrar 
dirilecekleri 
güne kadar 
bana yaşa-
ma süresi 
tanı» dedi. 

Madem öyle, 
ey Rabbim, 
dedi (İblis), 
bana ölüm-
den kalkıla-
cağı Gün'e 
kadar zaman 
tanı! 

Dedi ki: 
Rabbım; 
beni hiç 
olmazsa 
tekrar di-
rilecekleri 
güne ka-
dar erte-
le, 

15. 
    haydi..sen=فَإنَِّكَ     dedi=قَالَ .. 37

الْمُنْظَرِينَ ..مِنَ  =ertelenmişlerdensin 

Allah, «Sen 
kendilerine 
yaşama sü-
resi tanı-
nanlardan-
sın» dedi. 

Pekala, öyle 
olsun: diye 
buyurdu O, 
kendilerine 
zaman tanı-
nanlardan bi-
ri olacaksın, 

Buyurdu 
ki: Şüp-
hesiz sen 
ertele-
nenler-
densin. 

15. 
    gününe=يوَْمِ     kadar=إِلىَٰ ,, 38

 bilinen=الْمَعْلوُمِ     vaktin=الْوَقْتِ 

O belirli 
vaktin gü-
nüne kadar. 

(tabii,) vakti 
(ancak Be-
nim tarafım-
dan) bilinen 
o Gün'e ka-
dar. 

Bilinen 
gün gele-
ne kadar. 

15. 
    ötürü=بمَِا    Rabbim=رَب ِ     dedi=قَالَ .. 39

    beni..azdırmandan=أغَْوَيْتنَِي

andolsun..ben..de..(günahları)..süsl=لَْزَُي ِنَنَّ 

eyeceğim     ْلهَُم=onlara    

الْْرَْضِ ..فيِ =yer..yüzünde    

    ve..onları..azdıracağım=وَلَْغُْوِيَنَّهُمْ 

 hepsini=أجَْمَعِينَ 

İblis dedi ki; 
«Ey Rab-
bim, beni 
kışkırtıp sa-
pıklığa dü-
şürdüğün 
için dünya-
da kötülüğü 
onlara cazip 
göstererek 
hepsini yol-
dan çıkara-
cağım. 

(Bunun üze-
rine İblis:) 
Beni yolun 
dışına attığın 
için, ben de, 
kuşkusuz, 
yeryüzünde 
(kötülükleri) 
onlara süsle-
yip bezeye-
ceğim ve 
muhakkak ki 
onların hep-
sini ayartıp 
yoldan çıka-
racağım, 

Dedi ki: 
Rabbım; 
beni az-
dırdığın 
için, an-
dolsun ki; 
ben de 
onlara 
yeryü-
zündeki 
fenalıkları 
güzel 
göstere-
ceğim ve 
onların 
hepsini 
azdıraca-
ğım. 

15. 
    kulların=عِبَادكََ     ancak,,hariç=إلَِّ ,, 40

 ihlâslı=الْمُخْلَصِينَ     içlerinden=مِنْهُمُ 

Sadece on-
ların ara-
sındaki 
seçkin kul-
ların hariç. 

Yalnızca Se-
nin gerçek 
kulların bu-
nun dışında 
(kalacak)! 

Ancak iç-
lerinden 
ihlas veri-
len kulla-
rın müs-
tesna. 

15. 
ذاَ    buyurdu..ki=قَالَ .. 41     işte..budur=هَٰ

    bana..varan=عَلَيَّ     yol=صِرَاط  

 dosdoğru=مُسْتقَِيم  

Allah dedi 
ki; «İşte ba-
na ileten 
doğru yo-
lum budur.» 

Benim için, 
doğru yol 
budur: dedi 
O, 

Buyurdu 
ki: İşte, 
Benim 
taahhüd 
ettiğim 
dosdoğru 
yol budur. 

15. 
    şüphesiz=إِنَّ ,, 42

    benim,,halis,,kullarım=عِبَادِي

    senin=لكََ     yoktur=ليَْسَ 

    bir,,gücün=سُلْطَان      üzerinde=عَليَْهِمْ 

    ancak,,dışında=إلَِّ 

اتَّبعََكَ ,,مَنِ  =sana,,uyan    

الْغَاوِينَ ,,مِنَ  =azgınlardan 

Sana uyan 
sapıklar dı-
şındaki kul-
larım üze-
rinde senin 
hiçbir nüfu-
zun, hiçbir 
etkileme 
gücün yok-
tur. 

aslında, (za-
ten) yoldan 
çıkmış olup 
da (kendi 
iradeleriyle) 
senin peşine 
takılanların 
dışında, Be-
nim kullarım 
üzerinde se-
nin bir nüfu-
zun olmaya-
caktır. 

Muhak-
kak ki kul-
larımın 
üzerinde 
senin bir 
nüfuzun 
olmaz. 
Ancak 
sana 
uyan sa-
pıklar 
müstes-
na. 

15. 
    Cehennem=جَهَنَّمَ     şüphesiz=وَإِنَّ .. 43

    onların..buluşma..yeridir=لمََوْعِدهُُمْ 

 hepsinin=أجَْمَعِينَ 

Onların 
hepsinin bu-
luşma yerle-
ri cehen-
nemdir. 

Berikilerin 
hepsi için 
vaad edilen 
varış yeri, 
muhakkak ki, 
cehennem-
dir, 

Şüphesiz 
onların 
hepsine 
vaadolu-
nan yer, 
cehen-
nemdir. 

15. 
    yedi=سَبْعَةُ     onun,,vardır=لهََا,, 44

بَاب  ,,لِكُل ِ     kapısı=أبَْوَاب   =her,,kapıya    

    bir,,bölüm=جُزْء      onlardan=مِنْهُمْ 

 ayrılmıştır=مَقْسُوم  

Oranın yedi 
kapısı var-
dır. Her ka-
pıdan hangi 
cehennem-
lik grupların 
içeriye gire-
cekleri belir-
lenmiştir. 

o cehennem 
ki, yedi kapı-
dan girilir; 
her kapıdan 
onlardan 
(günahlarının 
niteliğine gö-
re) ayrı bir 
kafile halin-
de. 

Onun ye-
di kapısı 
vardır. Ve 
her kapı-
dan onla-
rın gire-
cekleri bir 
kısım 
vardır. 

15. 
45 .. الْمُتَّقِينَ ..إِنَّ  =muttakiler..ise    

جَنَّات  ..فيِ =cennetlerde    

 pınar..başlarındadırlar=وَعُيوُن  

Kötülükten 
sakınanlar 
ise, cennet-
teler ve pı-
nar başla-
rındadırlar. 

Allah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci taşı-
yan kimseler 
ise, onlar 
(kendilerini) 
hasbahçeler 
içinde göze-
lerin, kaynak-
ların başında 
(bulacaklar), 

Müttakiler 
ise; mu-
hakkak ki 
cennetler 
ve pınar-
lar için-
dedirler. 

15. 
    oraya,,girin=ادْخُلوُهَا,, 46

 güven,,içinde=آمِنِينَ     esenlikle=بِسَلََم  

Onlara 
«Esenlikle 
ve güven 
içinde oraya 
giriniz» de-
nir. 

Esenlik ve 
güvenlik 
içinde girin 
oraya! (söz-
leriyle karşı-
lanacaklar 
orada). 

Selametle 
ve güven 
içinde gi-
rin oraya. 

15. 
    çıkarıp..atmışızdır=وَنَزَعْنَا.. 47

صُدوُرِهِمْ ..فيِ..مَا =göğüslerindeki    

غِل   ..مِنْ  =kini    ًإخِْوَانا=kardeşler..olarak    

    divanlar=سُرُر      üzerinde=عَلىَٰ 

 karşı..karşıya..otururlar=مُتقََابِلِينَ 

Biz cennet-
liklerin kalp-
lerindeki 
tüm kin tor-
tularını çe-
kip çıkardık, 
onlar orada 
karşılıklı 
koltuklarda 
oturan kar-
deşlerdir. 

(O zaman) 
Biz onları iç-
lerinde (kal-
mış) olabile-
cek nahoş 
duygu ve dü-
şüncelerden 
arındıracağız 
ve (böylece) 
birbirleriyle 
kardeş ola-
rak mutluluk 
tahtları üze-
rinde karşı 
karşıya otu-
racaklar. 

Biz, onla-
rın gönül-
lerindeki 
kini söküp 
attık. Ar-
tık onlar 
kardeş 
olarak 
sedirler 
üzerinde 
karşılıklı 
otururlar. 

15. 
48 ,, يمََسُّهُمْ ,,لَ  =onlara,,dokunmaz    

    hiçbir,,yorgunluk=نَصَب      orada=فيِهَا

    onlar=هُمْ     ve,,değillerdir=وَمَا

 çıkarılacak=بِمُخْرَجِينَ     oradan=مِنْهَا

Onlar orada 
bıkkınlık 
hissetmez-
ler, oradan 
çıkarılmaları 
da sözko-
nusu değil-
dir. 

Orada (bu 
esenlik, bah-
tiyarlık için-
de) yorgun-
luk, bitkinlik 
ilişmeyecek 
onlara; ve 
oradan asla 
çıkarılmaya-
caklar. 

Onlara 
orada hiç 
bir yor-
gunluk ve 
zahmet 
değmez. 
Oradan 
çıkarıla-
cak da 
değiller-
dir. 
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15. 
    kullarıma=عِبَادِي    haber..ver=نَب ِئْ .. 49

    ben=أنََا    şüphesiz=أنَ ِي

    bağışlayanım=الْغَفوُرُ 

حِيمُ   esirgeyenim=الرَّ

Ey Mu-
hammed, 
kullarıma 
haber ver 
ki, ben ger-
çekten affe-
diciyim, 
merhametli-
yim. 

Kullarıma, 
acıyan, esir-
geyen ger-
çek bağışla-
yıcının Ben 
olduğumu 
anlat; 

Kullarıma 
bildir ki: 
Muhak-
kak Be-
nim Ben, 
Gafur, 
Rahim 
olan. 

15. 
    benim,,azabım=عَذاَبيِ    fakat=وَأنََّ ,, 50

    bir,,azabdır=الْعَذاَبُ     o=هُوَ 

 çok,,acı=الْْلَِيمُ 

Fakat aza-
bım da son 
derece 
acıklı bir 
azaptır. 

en can yakıcı 
azabın da 
Benim aza-
bım olduğu-
nu! 

Ve mu-
hakkak ki 
azabım 
da elem 
verici bir 
azabtır. 

15. 
    onlara..haber..ver=وَنَب ِئهُْمْ .. 51

ضَيْفِ ..عَنْ  =konuklarından    

 İbrahim’in=إبِْرَاهِيمَ 

Onlara İb-
rahim´in 
konukları 
hakkında da 
bilgi ver. 

Ve onlara, 
(yine) İbra-
him'in konuk-
larını anlat: 

Hem on-
lara İbra-
him´in 
konukla-
rından 
haber 
ver. 

15. 
    girmişler=دخََلوُا    hani=إِذْ ,, 52

    demişlerdi=فَقَالوُا    onun,,yanına=عَليَْهِ 

    o,,da,,dedi,,ki=قَالَ     Selam=سَلََمًا

    sizden=مِنْكُمْ     biz=إنَِّا

 korkuyoruz=وَجِلوُنَ 

Hani İbra-
him´in yanı-
na girip 
selâm ver-
diklerinde O 
«Biz sizden 
korkuyoruz» 
dedi. 

Hani, o'nun 
yanına gel-
diklerinde 
o'na: Sana 
selam olsun! 
demişler; o 
da onlara: 
Biz sizden 
korkuyoruz! 
diye cevap 
vermişti. 

Onun ya-
nına girip: 
Selam 
demişler-
di. O da: 
Doğrusu 
biz, siz-
den endi-
şe ediyo-
ruz, de-
mişti. 

15. 
توَْجَلْ ..لَ     dediler=قَالوُا.. 53 =korkma    

رُكَ     biz=إنَِّا     sana..müjdeleriz=نبَُش ِ

 bilgin=عَلِيم      bir..çocuk=بغِلََُم  

Onlar 
«Korkma, 
biz sana 
bilgin bir oğ-
lun olacağı-
nı müjdeli-
yoruz.» 

(Bunun üze-
rine) onlar: 
Yo, korkma! 
Biz sana, 
kendisine de-
rin ve doğru 
bilgi bahşe-
dilmiş bir oğ-
lun olacağını 
müjdelemeye 
geldik. 

Demiş-
lerdi ki: 
Korkma, 
biz sana 
bilgin bir 
oğlun 
olacağını 
müjdele-
meye 
geldik. 

15. 
    dedi,,ki=قَالَ ,, 54

    ?beni,,mi,,müjdelediniz=أبََشَّرْتمُُونِي

    bana=عَلىَٰ 

مَسَّنيَِ ,,أنَْ  =dokunduktan,,sonra    

    ne,,tuhaf=فبَِمَ     ihtiyarlık=الْكِبرَُ 

رُونَ   müjdeliyorsunuz=تبَُش ِ

İbrahim 
«Hayli iler-
lemiş yaşı-
ma rağmen 
mi bana bu 
müjdeyi ve-
riyorsunuz? 
O halde ne-
ye dayana-
rak müjde 
veriyorsu-
nuz?» dedi. 

Üzerime yaş-
lılık çökmüş 
olduğu hal-
de, bana 
böyle bir 
müjde veri-
yorsunuz, 
öyle mi? diye 
sordu (İbra-
him), Peki, 
hangi (bek-
lenmedik) 
şeyle müjde-
liyorsunuz 
beni? 

Ben, ko-
camışken 
mi bana 
müjde ve-
riyorsu-
nuz? O 
halde ne-
ye daya-
narak 
müjdeli-
yorsu-
nuz? de-
di. 

15. 
    dediler=قَالوُا.. 55

    sana..müjdeledik=بَشَّرْنَاكَ 

تكَُنْ ..فَلََ     gerçeği=بِالْحَق ِ  =olma    

الْقَانطِِينَ ..مِنَ  =umut..kesenlerden 

Onlar dedi-
ler ki «Sana 
bu müjdeyi 
gerçeğe 
dayanarak 
veriyoruz, 
sakın umut-
suzlardan 
olma.» 

Seni gerçek-
leşmesi ka-
çınılmaz olan 
bir şeyle 
müjdeliyoruz; 
onun için sa-
kın umut ke-
senlerden 
olma! dedi-
ler. 

Dediler ki: 
Seni ger-
çekten 
müjdeli-
yoruz, öy-
leyse 
ümidini 
kesenler-
den olma. 

15. 
    kim=وَمَنْ     dedi=قَالَ ,, 56

    umut,,keser=يَقْنَطُ 

رَحْمَةِ ,,مِنْ  =rahmetinden    

    başka=إِلَّ     Rabbinin=رَب ِهِ 

الُّونَ   sapıklardan=الضَّ

İbrahim, 
«sapıklar-
dan başka 
kim Allah´ın 
rahmetin-
den ümit 
keser» dedi. 

(İbrahim:) 
Rabbinin 
rahmetinden, 
büsbütün yo-
lunu şaşırmış 
olanlardan 
başka kim 
kesebilir ki 
umudunu? 
dedi. 

Dedi ki: 
Sapıklar-
dan baş-
ka Rab-
bının 
rahmetin-
den kim 
ümidini 
keser? 

15. 
خَطْبكُُمْ ..فمََا    dedi=قَالَ .. 57 =işiniz..nedir?    

الْمُرْسَلوُنَ ..أيَُّهَا =Ey..elçiler 

İbrahim; 
«Ey elçiler 
göreviniz 
nedir?» de-
di. 

Ve ekledi: 
(Bana başka) 
bir diyeceği-
niz var mı, ey 
(yüce ma-
kamın) elçile-
ri? 

Ey elçiler; 
gerçek 
işiniz ne-
dir? dedi. 

15. 
    şüphesiz,,biz=إنَِّا    dediler=قَالوُا,, 58

    gönderildik=أرُْسِلْناَ

قوَْم  ,,إِلىَٰ  =bir,,kavme    

 suç,,işleyen=مُجْرِمِينَ 

Onlar dedi-
ler ki, «Biz 
günahkâr 
bir topluma 
gönderildik. 

Biz, doğrusu, 
günaha gö-
mülüp giden 
(helak edile-
cek) bir top-
luma gönde-
rildik diye 
cevap verdi-
ler, 

Dediler ki: 
Biz, gü-
nahkar bir 
kavme 
gönderil-
dik. 

15. 
لوُط  ..آلَ     yalnız..hariç=إلَِّ .. 59 =Lût..ailesi    

وهُمْ     biz=إنَِّا     onları..kurtaracağız=لمَُنَجُّ

 hepsini=أجَْمَعِينَ 

Yalnız 
Lût´un bağ-
lıları ile ai-
lesi hariç; 
onların tü-
münü kurta-
racağız. 

Lut'un ailesi 
bu hükmün 
dışında; on-
ların hepsini, 
eksiksiz kur-
taracağız, 

Şu kadar 
var ki Lut 
ailesi 
bunların 
dışında-
dır. Biz, 
onların 
hepsini 
beheme-
hal kurta-
racağız. 

15. 
    karısı=امْرَأتَهَُ     ancak,,hariç=إلَِّ ,, 60

    onun,,da=إنَِّهَا    uygun,,gördük=قَدَّرْنَا  

الْغَابرِِينَ ,,لمَِنَ  =kalanlardan,,olmasını 

Yalnız 
Lût´un eşi 
hariç, onun 
geride ka-
lanlar ara-
sında olma-
sını uygun 
gördük. 

bir tek, (Al-
lah'ın, hak-
kında:) 'Biz 
geride kalan-
ların arasın-
da olmasını 
öngördük!' 
(dediği, 
Lut'un) karısı 
bunun dışın-
da. 

Karısı 
müstes-
na. Karı-
sının ge-
ride ka-
lanlar 
arasında 
bulunma-
sını takdir 
ettik. 

15. 
61 .. ا جَاءَ ..فَلمََّ =geldiklerinde    

لوُط  ..آلَ  =Lût..ailesine    

 Elçiler=الْمُرْسَلوُنَ 

Bu elçiler 
Lût´un evi-
ne geldikle-
rinde. 

Ve elçiler, 
Lut'un evine 
gelince, 

Elçiler Lut 
ailesine 
varınca; 

15. 
    siz=إنَِّكُمْ     dedi=قَالَ ,, 62

    kimselersiniz=قوَْم  

 hiç,,tanınmamış=مُنْكَرُونَ 

Lût; «Siz 
benim ta-
nımadığım 
kimselersi-
niz» dedi. 

(Lut onlara): 
Doğrusu, siz 
(burada) ta-
nınmayan 
kimselersi-
niz! dedi. 

Lut: Doğ-
rusu siz, 
tanınma-
mış kim-
selersiniz, 
dedi. 

15. 
    doğrusu=بَلْ     dediler..ki=قَالوُا.. 63

    biz..sana..getirdik=جِئنَْاكَ 

كَانوُا..بمَِا =olduklarını     ِفيِه=hakkında    

Onlar dedi-
ler ki; «Biz 
sana soy-
daşlarının 
kuşku ile 

Onlar da: 
Evet, fakat 
biz sana, 
(kötülükten 
yana olanla-

Onlar da: 
Biz, sana 
sadece 
onların 
şüphe 
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 şüphe..etmekte=يَمْترَُونَ 
karşıladıkla-
rı ilahi azabı 
haber ver-
meye gel-
dik.» 

rın) şüphe 
edip durduk-
ları şey(i du-
yurmak) için 
geldik diye 
cevap verdi-
ler, 

edip dur-
dukları 
azabı ge-
tirdik. 

15. 
    sana,,getirdik=وَأتَيَْنَاكَ ,, 64

    biz,,elbette=وَإنَِّا    gerçeği=بِالْحَق ِ 

 doğru,,söyleyenleriz=لَصَادِقوُنَ 

Sana ger-
çeği getir-
dik, kesinlik-
le doğru 
söylüyoruz. 

ve sana 
(gerçekleş-
mesi kaçı-
nılmaz olan) 
hakkı getir-
dik; çünkü, 
kuşku yok ki, 
biz doğruyu 
söylüyoruz. 

Gerçekle 
geldik 
sana. Biz, 
şüphesiz 
doğru 
söyleyen-
leriz, de-
diler. 

15. 
    aileni=بِأهَْلِكَ     hemen..yürüt=فَأسَْرِ .. 65

    bir..parçasında=بِقِطْع  

اللَّيْلِ ..مِنَ  =gecenin     ْوَاتَّبِع=sen..de..git    

    arkalarından=أدَْبَارَهُمْ 

يَلْتفَِتْ ..وَلَ  =ardına..dönüp..bakmasın    

    hiç..kimse=أحََد      içinizden=مِنْكُمْ 

    yere=حَيْثُ     gidin=وَامْضُوا

 emredildiğiniz=تؤُْمَرُونَ 

Gecenin bir 
saatinde ai-
leni ve bağ-
lılarını yola 
çıkar, sen 
de peşlerin-
den git, hiç-
biriniz arka-
sına bak-
masın, em-
redildiğiniz 
yere doğru 
yol alın. 

Bu durumda 
artık sen, ai-
lenle birlikte 
gecenin bir 
vaktinde yola 
koyul; sen 
onları geri-
den takip et; 
sizden hiç 
kimse arka-
sına bakma-
sın; yalnızca 
emredildiği-
niz yöne 
doğru ilerle-
yin. 

O halde 
geceleyin 
bir ara ai-
leni yola 
çıkar, sen 
de arkala-
rından git. 
Hiç biriniz 
arkaya 
bakmasın 
ve emro-
lunduğu-
nuz yere 
doğru yü-
rüyün, 
demişler-
di. 

15. 
    ona=إِليَْهِ     bildirdik=وَقَضَيْنَا,, 66

لِكَ      buyruğu=الْْمَْرَ     şu=ذَٰ

    arkaları=داَبرَِ     mutlaka=أنََّ 

ؤُلَءِ      kesilecektir=مَقْطُوع      şunların=هَٰ

 sabaha,,girerlerken=مُصْبِحِينَ 

Böylece 
Lût´a bu 
önemli ola-
yı, yani sa-
bah olunca 
şu adamla-
rın soyları-
nın kuru-
muş olacağı 
yolundaki 
hükmümüzü 
bildirdik. 

Ve (elçileri-
miz aracılı-
ğıyla) o'na şu 
hükmü tebliğ 
ettik: Bu (gü-
nahkar)ların 
son kalıntıları 
da sabaha 
varmadan si-
linip ortadan 
kaldırılacak-
tır. 

Böylece 
ona bun-
ların son-
larının 
kesilmiş 
olarak 
sabahla-
yacakla-
rını bildir-
dik. 

15. 
    halkı=أهَْلُ     geldiler=وَجَاءَ .. 67

    şehrin=الْمَدِينَةِ 

 sevinerek=يَسْتبَْشِرُونَ 

Şehir halkı 
sevinç için-
de Lût´un 
evine geldi. 

Bu arada, 
şehir halkı 
sevinerek 
(Lut'a) geldi-
ler. 

Şehir hal-
kı sevine-
rek geldi-
ler. 

15. 
    şüphesiz=إِنَّ     dedi=قَالَ ,, 68

ؤُلَءِ      bunlar=هَٰ

    benim,,konuğumdur=ضَيْفِي

تفَْضَحُونِ ,,فَلََ  =beni,,mahcub,,etmeyin 

Lût onlara 
dedi ki; 
«Bunlar be-
nim konuk-
larımdır, 
sakın beni 
onlar karşı-
sında rezil 
etmeyiniz.» 

(Lut) seslen-
di: Bakın, 
bunlar benim 
konuklarım; 
dedi, beni 
utandırma-
yın, 

Dedi ki: 
Bunlar 
benim 
konukla-
rımdır, 
onlara 
karşı beni 
mahcub 
etmeyin. 

15. 
َ     korkun=وَاتَّقوُا.. 69     Allah’tan=اللَّّٰ

تخُْزُونِ ..وَلَ  =beni..rezil..etmeyin 

Allah´dan 
korkunuz, 
beni utan-
dırmayı-
nız.» 

Allah'tan kor-
kun da beni 
rüsvay etme-
yin! 

Allah´tan 
korkun da 
beni rezil 
etmeyin. 

15. 
    dediler=قَالوُا,, 70

ننَْهَكَ ,,أوََلَمْ  =seni,,menetmemiş,,miydik?    

الْعاَلمَِينَ ,,عَنِ  =alemlerden 

Hemşehrile-
ri ona; «İn-
sanlar ile 
ilişki kurma-
yı biz sana 
yasakla-
mamış mıy-
dık?» dedi-
ler. 

Cevap verdi-
ler: Biz sana 
insanlarla 
görüşmeyi, 
(onlara kol 
kanat ger-
meyi) yasak-
lamamış 
mıydık? 

Dediler ki: 
Biz seni 
alemler-
den 
men´etm
emiş 
miydik? 

15. 
ؤُلَءِ     dedi=قَالَ .. 71     işte=هَٰ

    eğer=إِنْ     kızlarım=بنََاتِي

فَاعِلِينَ ..كُنْتمُْ  =yapacaksanız 

Lût; «Eğer 
bir şey ya-
pacaksanız, 
işte size 
kızlarım» 
dedi. 

(Lut:) (Niyetli 
olduğunuz 
şeyi) ille ya-
pacaksanız, 
dedi, işte 
bunlar benim 
kızlarım, (on-
ları alın)! 

Dedi ki: 
Yapacak-
sanız işte 
bunlar, 
benim 
kızlarım. 

15. 
    ömrüne,,andolsun,,ki=لعَمَْرُكَ ,, 72

    içinde=لَفِي    onlar=إنَِّهُمْ 

    sarhoşlukları=سَكْرَتِهِمْ 

 bocalıyorlardı=يَعْمَهُونَ 

Ey Mu-
hammed, 
hayatın 
hakkı için 
onlar sar-
hoşlukları 
içinde debe-
leniyorlardı. 

(Fakat me-
lekler Lut'a:) 
Canı sağola-
sıca! dediler, 
(Onlar bu du-
rumda seni 
hiç dinlerler 
mi?) Baksa-
na, (şehvet-
ten) gözleri 
dönmüş, 
körcesine 
sendeleyip, 
öteye beriye 
sarkıntılık 
yapıp duru-
yorlar! 

Senin 
ömrüne 
andolsun 
ki, onlar 
sarhoş-
lukları 
içinde 
muhak-
kak ser-
seri bir 
halde idi-
ler. 

15. 
    onları..yakaladı=فَأخََذتَهُْمُ .. 73

يْحَةُ      korkunç..bir..ses=الصَّ

 güneşin..doğarken=مُشْرِقيِنَ 

Tanyeri 
ağarırken 
korkunç bir 
gürültüye 
tutuldular. 

Ve derken, 
tan yeri ağa-
rırken, (hak 
ettikleri aza-
bın) gürültü-
sü apansız 
yakaladı on-
ları 

Tan yeri 
ağarırken 
çığlık on-
ları yaka-
layıverdi. 

15. 
    üstünü=عَالِيهََا    getirdik=فجََعَلْنَا,, 74

    ve,,yağdırdık=وَأمَْطَرْنَا    altına=سَافِلهََا

    taşlar=حِجَارَةً     üzerlerine=عَليَْهِمْ 

يل  ,,مِنْ  سِج ِ =çamurdan,,pişmiş 

Beldelerinin 
altını üstüne 
getirdik ve 
üzerlerine 
taşlaşmış 
balçık kütle-
leri yağdır-
dık. 

ve böylece 
(bu günahkar 
şehirlerin) al-
tını üstüne 
getirdik; be-
lirlenmiş ce-
zanın infazı 
için üzerleri-
ne püskürtü 
halinde sert 
taşlar yağ-
dırdık. 

Ülkeleri-
nin üstü-
nü altına 
getirdi. 
Üzerleri-
ne sert 
taş yağ-
dırdık. 

15. 
لِكَ ..فيِ    şüphesiz=إِنَّ .. 75 ذَٰ =bunda..vardır    

    ibretler=لَْيَات  

مِينَ   işaretten..anlayanlara=لِلْمُتوََس ِ

Hiç şüphe-
siz görüntü 
aracılığı ile 
işin özünü 
kavrayabi-
lenler için 
bu olayda 
alınacak 
birçok ders-
ler vardır. 

Şüphesiz, 
bütün bun-
larda, işaret-
lerden anlam 
çıkarmasını 
bilen kimse-
ler için çıkarı-
lacak nice 
dersler var-
dır. 

Bunda 
görebilen-
ler için 
ayetler 
vardır. 

15. 
    bir,,yol,,üzerinde=لبَِسَبِيل      ve,,o=وَإِنَّهَا,, 76

 durmaktadır=مُقِيم  

Bu beldenin 
yıkıntıları 
halâ işlek 
olan bir yol 
üzerindedir. 

Çünkü, ger-
çekten de 
(sözü geçen) 
bu (şehirler) 
bugün hala 
yerinde dur-

O yerler, 
işlek yol-
lar üze-
rinde hala 
durmak-
tadır. 
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makta olan 
bir yol üze-
rindeydiler. 

15. 
لِكَ ..فيِ    elbette=إِنَّ .. 77 ذَٰ =bunda    

    bir..ibret..vardır=لَْيَةً 

 ..inananlar..için=لِلْمُؤْمِنِينَ 

Bu yıkıntı-
larda 
mü´minler 
için ibret 
dersleri 
vardır. 

Şüphesiz, 
bütün bun-
larda (Al-
lah'a) inanan 
kimseler için 
çıkarılacak 
bir ders var-
dır. 

Muhak-
kak ki 
bunda, 
inananlar 
için ayet-
ler vardır. 

15. 
    idiler=كَانَ     gerçekten=وَإِنْ ,, 78

    Eyke=الْْيَْكَةِ     halkı=أصَْحَابُ 

 zalim,,kimseler=لظََالِمِينَ 

Eyke halkı 
da, hiç kuş-
kusuz zalim 
kimselerdi. 

(Medyen'in) 
ağaçlı vadile-
rinin sakinleri 
de, doğrusu, 
ıslah olmaz 
zalim kimse-
lerdi. 

Ormanlık 
yerde 
oturanlar 
da ger-
çekten 
zalim 
kimseler-
di. 

15. 
    öcümüzü..aldık=فَانْتقََمْنَا.. 79

    onlardan=مِنْهُمْ 

    her..ikisi..de..(Sodom..da,..Eyke..de)=وَإنَِّهُمَا

    ön(ün)dedir..(gözler)=لبَِإمَِام  

 apaçık=مُبِين  

Bu yüzden 
onlardan da 
öç aldık; bu 
beldelerin 
her ikisi de 
işlek bir yol 
üzerindedir-
ler. 

Ve bu yüz-
den onları da 
hak ettikleri 
cezaya uğ-
rattık. Ger-
çek şu ki, 
sözü geçen 
her iki (gü-
nahkar top-
lum) da, (bu-
gün dahi) gö-
rülebilen bir 
ana yol üze-
rinde yaşa-
maktaydılar. 

Bunun 
için on-
lardan öc 
aldık. Her 
ikisi de 
hala işlek 
bir yol 
üzerinde-
dir 

15. 
    yalanladılar=كَذَّبَ     andolsun=وَلَقَدْ ,, 80

    Hicr=الْحِجْرِ     halkı=أصَْحَابُ 

 peygamberleri=الْمُرْسَلِينَ 

Hicr vadisi-
nin halkı da 
gerçekten 
peygamber-
leri yalan-
lamışlardı. 

Ve (benzer 
biçimde), 
Hicr halkı da 
(Bizim) gön-
derdiklerimizi 
yalanlamaya 
kalkıştılar: 

Andolsun 
ki Hicr 
ahalisi de 
peygam-
berlerini 
yalanla-
mışlardı. 

15. 
    onlara..verdik=وَآتيَْنَاهُمْ .. 81

    idiler=فكََانوُا    ayetlerimizi=آيَاتنَِا

    onlardan=عَنْهَا

 yüz..çeviriyor=مُعْرِضِينَ 

Onlara mu-
cizelerimizi 
gösterdik, 
fakat onlar 
yüz çevirdi-
ler. 

Oysa, onlara 
mesajlarımızı 
bahşetmiştik; 
ne var ki, on-
lara inatla 
sırt çevirdiler; 

Onlara 
ayetleri-
mizi ver-
diğimiz 
halde yüz 
çevirmiş-
lerdi. 

15. 
82 ,, يَنْحِتوُنَ ,,وَكَانوُا =yontuyorlardı    

الْجِبَالِ ,,مِنَ  =dağlardan    ًبيُوُتا=evler    

 güvenli=آمِنيِنَ 

Onlar dağ-
ları oyup 
güvenli 
köşkler ya-
pıyorlardı. 

güya, dağları 
yontarak 
kendilerine 
güvenli ko-
nutlar yapı-
yorlardı: 

Onlar, 
dağlardan 
emin ev-
ler yontup 
oyarlardı. 

15. 
    onları..da..yakaladı=فَأخََذتَهُْمُ .. 83

يْحَةُ      korkunç..ses..(o)=الصَّ

 sabaha..girerlerken=مُصْبِحِينَ 

Gün doğar-
ken korkunç 
bir gürültü-
ye tutuldu-
lar. 

ama sonun-
da, (bir) sa-
bah erken-
den onları da 
(hak ettikleri 
azabın) gü-
rültüsü 
apansız ya-
kalayıverdi; 

Sabaha 
karşı çığ-
lık onları 
da yaka-
layıverdi. 

15. 
84 ,, أغَْنىَٰ ,,فمََا =hiçbir,,şeyi,,savamadı    

    kendilerinden=عَنْهُمْ 

يكَْسِبوُنَ ,,كَانوُا,,مَا =kazandıkları 

Oydukları 
köşkler hiç-
bir işlerine 
yaramadı. 

ellerine ge-
çirdikleri 
(güç) kendi-
lerine bir ya-
rar sağlama-
dı. 

Binaena-
leyh yap-
tıkları da 
kendileri-
ne bir 
fayda 
sağlama-
dı. 

15. 
85 .. خَلَقْنَا..وَمَا =biz..yarattık    

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

    ve..yeri=وَالْْرَْضَ 

بيَْنَهُمَا..وَمَا =ve..bunlar..arasındakileri    

ِ      ancak=إلَِّ      hak..ile=بِالْحَق 

    o..saat=السَّاعَةَ     mutlaka=وَإِنَّ 

 
    gelecektir=لَْتِيَة  

    şimdi..sen..hareket..et=فَاصْفحَِ 

فْحَ   güzel=الْجَمِيلَ     bir..hoşgörü..ile=الصَّ

Biz gökleri, 
yeri ve ikisi 
arasındaki 
varlıkları bir 
gerekçeye 
dayalı ola-
rak yarattık, 
boşuna ya-
ratmadık. 
Kıyamet anı 
kesinlikle 
gelecektir. 
O halde on-
ların küs-
tahlıklarını 
soylu bir 
umursa-
mazlıkla 
karşıla. 

İmdi, (unut-
ma ki,) Biz 
gökleri ve ye-
ri ve bu ikisi 
arasında var 
olan her şeyi, 
onları (içsel) 
bir gerçekliğe 
bağlı kılma-
dan yarat-
madık; (Bu 
gerçeğin bü-
tünüyle apa-
çık ortaya çı-
kacağı) Saat 
mutlaka ge-
lecektir. Bu-
nun içindir ki, 
(insanların 
kusurlarını) 
güzel, katık-
sız bir olgun-
lukla karşıla! 

Gökleri, 
yeri ve 
araların-
dakini 
ancak 
hak ile 
yarattık. 
Kıyamet 
günü, 
muhak-
kak gele-
cektir. O 
halde sen 
yumuşak 
ve iyi 
davran. 

15. 
    O=هُوَ     Rabbin=رَبَّكَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 86

قُ   bilendir=الْعَلِيمُ     yaratandır=الْخَلََّ

Her şeyi ya-
ratan ve her 
şeyi bilen 
Rabbindir. 

çünkü, senin 
Rabbindir, 
her şeyin 
özünü bilen 
ve her şeyin 
gerçek ve 
mutlak Yara-
tıcısı! 

Muhak-
kak ki se-
nin Rab-
bın, yara-
tan ve bi-
lendir. 

15. 
    sana..verdik=آتيَْنَاكَ     andolsun=وَلَقَدْ .. 87

الْمَثاَنيِ..مِنَ     yedi=سَبْعاً =ikililerden    

    ve..bu..Kur’an’ı=وَالْقرُْآنَ 

 büyük=الْعظَِيمَ 

Gerçekten 
sana sürekli 
tekrarlanan 
yedi ayetli 
Fatiha su-
resini ve 
yüce 
Kur´an´ı 
verdik. 

Ve gerçek şu 
ki, Biz sana 
sık sık tek-
rarlanan 
(ayetlerden 
oluşan) yedili 
(bir sure) 
bahşettik ve 
(böylece se-
nin önüne) 
yüce Kur'an'ı 
(açıp serdik): 

Doğrusu 
sana; Biz, 
tekrarla-
nan yedi-
yi ve şu 
Kur´an´ı 
verdik. 

15. 
88 ,, تمَُدَّنَّ ,,لَ  =dikme     َعَيْنَيْك=gözlerini    

بِهِ ,,مَتَّعْنَا,,مَا,,إِلىَٰ  =verdiğimiz,,dünyalığa    

    onlardan=مِنْهُمْ     bazı,,çiftlere=أزَْوَاجًا

تحَْزَنْ ,,وَلَ  =ve,,üzülme     ْعَليَْهِم=onlara    

    kanadını=جَنَاحَكَ     ve,,indir=وَاخْفِضْ 

 müminlere=لِلْمُؤْمِنِينَ 

Erkek, ka-
dın bazı 
kâfirlere 
verdiğimiz 
kimi dünya 
nimetlerine 
göz dikme 
ve (iman 
etmiyorlar 
diye) onlar 
için üzülme, 
mü´minlere 
karşı alçak 
gönüllülük 
kanatlarını 
indir. 

(O halde, 
hakkı inkar 
eden) birta-
kım kimsele-
re verdiğimiz 
dünyevi zen-
ginliklerden 
yana gözünü 
çevirme. Ve 
(seni umur-
samıyorlar 
diye) onlar 
için üzülme; 
fakat mümin-
lere kol kanat 
ger, 

Sakın on-
lardan 
bazı sınıf-
lara ver-
diğimiz 
geçimliğe 
gözlerini 
dikme ve 
onlara 
üzülme. 
İnananla-
ra kanat 
ger. 
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15. 
    ben..ancak=إنِ ِي    ve..de..ki=وَقلُْ .. 89

    bir..uyarıcıyım=النَّذِيرُ     ben=أنََا

 apaçık=الْمُبيِنُ 

Ben açık 
sözlü bir 
uyarıcıyım 
de. 

ve de ki: Ha-
beriniz olsun, 
ben (Allah'ın 
vaad ettiği) 
açık sözlü 
uyarıcıyım! 

De ki: 
Ben apa-
çık bir 
uyarıcı-
yım. 

15. 
    indiririz=أنَْزَلْنَا    gibi=كَمَا,, 90

الْمُقْتسَِمِينَ ,,عَلىَ =kısımlara,,ayıranlara 

Kutsal ki-
taplarının 
ayetleri ara-
sında ayı-
rım gözeten 
bölücülere 
de mesaj 
indirdik. 

(Bir ilahi ke-
lam bağışla-
dık sana), 
tıpkı onu 
(sonradan) 
bölüp parça-
layanlara in-
dirdiğimiz gi-
bi, 

Tıpkı o 
bölüşen-
lere indir-
diğimiz 
gibi. 

15. 
    ettiler=جَعَلوُا    onlar..ki=الَّذِينَ .. 91

 bölük..bölük=عِضِينَ     Kur’an’ı=الْقرُْآنَ 

Onlar ki, 
Kur´an´ın 
ayetleri ara-
sında da 
ayırım gö-
zettiler. 

işte onlar, 
(şimdi) 
Kur'an'ı da 
tutarsız, insi-
camsız bir 
anlam (de-
meti) olarak 
göstermek 
istiyorlar! 

Onlar ki; 
Kur´an´ı 
parçalara 
ayırmış-
lardı. 

15. 
    Rabbin,,hakkı,,için=فوََرَب ِكَ ,, 92

    biz,,mutlaka,,soracağız=لنََسْألَنََّهُمْ 

 hepsine=أجَْمَعِينَ 

Rabbin 
hakkı için, 
onların tü-
münü kesin-
likle sorgu-
ya çekece-
ğiz. 

Rabbine an-
dolsun ki, on-
ların hepsini 
(Hesap Gü-
nü'nde) sor-
gulayacağız, 

Rabbına 
andolsun 
ki; onların 
hepsine 
birden 
mutlaka 
soraca-
ğız; 

15. 
93 .. ا كَانوُا..عَمَّ =şeylerden    

 yaptıkları=يَعْمَلوُنَ 

Yaptıkları 
işler konu-
sunda. 

(hem de) bü-
tün yapıp et-
tiklerini he-
saba kata-
rak! 

Yapmak-
ta olduk-
ları şeyle-
ri. 

15. 
    açıkça,,söyle=فَاصْدعَْ ,, 94

تؤُْمَرُ ,,بمَِا =emrolunduğun,,şeyi    

    ve,,aldırma=وَأعَْرِضْ 

الْمُشْرِكِينَ ,,عَنِ  =ortak,,koşanlara 

Sana buyu-
rulanı açık-
tan açığa 
bildir. Ve 
müşriklere 
aldırış et-
me. 

Öyleyse ar-
tık, sana 
(açıklaman) 
emredilen 
şeyi açıkça 
ortaya koy ve 
Allah'tan 
başkasına 
tanrısal nite-
likler yakıştı-
ran o kimse-
leri kendi hal-
lerine bırak: 

Sen; em-
rolundu-
ğun şeyi 
açıkça 
söyle ve 
müşrikle-
re aldırış 
etme. 

15. 
    sana..yeteriz=كَفَيْنَاكَ     biz=إنَِّا.. 95

 alay..edenlere..karşı=الْمُسْتهَْزِئِينَ 

O istihzacı-
lara karşı 
muhakkak 
ki biz sana 
yeteriz. 

çünkü, ilahi 
mesajı kü-
çümseyen, 
onunla alay 
edenlere 
karşı Biz sa-
na yeteriz; 

O alaycı-
lara karşı 
muhak-
kak ki 
Biz, sana 
yeteriz. 

15. 
96 ,, يجَْعَلوُنَ ,,الَّذِينَ  =edinenler    

ِ     ile,,beraber=مَعَ  هًا    Allah=اللَّّٰ     tanrı=إلَِٰ

    yakında=فَسَوْفَ     başka=آخَرَ  

 bileceklerdir=يعَْلَمُونَ 

Onlar ki Al-
lah’la bera-
ber başka 
bir tanrı ta-
nırlar. Onlar 
yakında bi-
leceklerdir. 

o kimseler ki, 
Allah'la be-
raber başka 
tanrısal güç-
lerin de var 
olduğunu 
vehmediyor-
lar; ama na-
sıl olsa, (ger-
çeğin ne ol-
duğunu) ya-
kında öğre-
necekler. 

Onlar ki; 
Allah´la 
beraber 
başka bir 
tanrı edi-
nirler. On-
lar yakın-
da bile-
ceklerdir. 

15. 
    biliyoruz=نعَْلَمُ     andolsun=وَلَقَدْ .. 97

    daraldığını=يَضِيقُ     senin=أنََّكَ 

    göğsünün=صَدْرُكَ 

يَقوُلوُنَ ..بمَِا =onların..söylediklerine 

Andolsun ki 
onların de-
diklerinden 
göğsünün 
daraldığını 
biliyoruz. 

Söyledikleri 
(karalayıcı) 
şeylerden 
ötürü içinin 
daraldığını 
kuşkusuz, bi-
liyoruz: 

Andolsun; 
onların 
söyledi-
ğinden 
dolayı 
kalbinin 
sıkıldığını 
biliyoruz. 

15. 
    hamd,,ile=بِحَمْدِ     tesbih,,et=فَسَب ِحْ ,, 98

    ve,,ol=وَكُنْ     Rabbini=رَب ِكَ 

السَّاجِدِينَ ,,مِنَ  =secde,,edenlerden 

Sen hemen 
Rabbini 
hamd ile 
tesbih et. 
Ve secde 
edenlerden 
ol. 

Fakat sen yi-
ne de Rabbi-
nin yüceliği-
ni, sınırsız 
kudret ve 
kemalini öv-
güyle an; 
(O'nun huzu-
runda) tesli-
miyet içinde 
yere kapa-
nan kimse-
lerden ol, 

Sen, he-
men 
Rabbını 
hamd ile 
tesbih et 
ve secde 
edenler-
den ol. 

15. 
    Rabbine=رَبَّكَ     ve..kulluk..et=وَاعْبدُْ .. 99

    sana..gelinceye=يَأتْيَِكَ     kadar=حَتَّىٰ 

 yakîn=الْيَقِينُ 

Ve sana 
«yakîn» ge-
linceye ka-
dar Rabbine 
ibadet et. 

ve ölüm sana 
erişinceye 
kadar Rabbi-
ne kulluk et. 

Ve sana 
yakin ge-
linceye 
kadar 
Rabbına 
ibadet et. 

16. 
ِ     emri=أمَْرُ     geldi=أتَىَٰ ,, 1     Allah’ın=اللَّّٰ

تسَْتعَْجِلوُهُ  ,,فَلََ  =artık,,onu,,acele,,istemeyi

n     ُسُبْحَانَه=(Allah),,uzaktır    

    yücedir=وَتعََالىَٰ 

ا يشُْرِكُونَ ,,عَمَّ =ortak,,koştuklarından 

Allah´ın 
hükmü ya-
kında ger-
çekleşecek-
tir; buna gö-
re onun bir 
an önce 
gerçekleş-
mesini boşu 
boşuna is-
teyip dur-
mayınız. Al-
lah, onların 
kendisine 
yakıştırdık-
ları ortak-
lardan 
uzaktır, yü-
cedir. 

Allah'ın buy-
ruğu (mutla-
ka) yerine 
gelecektir: 
öyleyse artık 
onun tez 
gelmesini is-
temeyin! O, 
sınırsız kud-
ret ve kema-
liyle, insanla-
rın tanrısal 
nitelikler ya-
kıştırarak 
kendisine or-
tak koştukları 
her şeyden, 
herkesten 
üstündür, 
yücedir! 

Allah´ın 
emri gel-
di. Artık 
onu acele 
isteme-
yin. O; or-
tak koş-
makta ol-
dukları 
şeylerden 
münez-
zehtir, 
yücedir. 

16. 
لُ .. 2     Melekleri=الْمَلََئكَِةَ     indirir=ينَُز ِ

وحِ      ruh..ile=بِالرُّ

أمَْرِهِ ..مِنْ  =emrinden..olan    

يَشَاءُ ..مَنْ ..عَلىَٰ  =dilediğine    

عِبَادِهِ ..مِنْ  =kullarından    

أنَْذِرُوا..أنَْ  =uyarın..ki     ُأنََّه=muhakkak    

هَ     yoktur=لَ      başka=إلَِّ     tanrı=إِلَٰ

 benden..korkun=فَاتَّقوُنِ     benden=أنََا

Allah «Ben-
den başka 
ilah yoktur, 
sırf benden 
korkunuz» 
uyarısını, 
mesajını in-
sanlara du-
yursunlar 
diye dilediği 
kullarına 
kendi irade-
si ile vahiy 
eşliğinde 
melekler 
gönderir. 

O (ki,) kulla-
rından dile-
diğine: (bü-
tün insanları) 
uyarın ki, 
Benden baş-
ka tanrı yok, 
öyleyse Ba-
na karşı 
kendinizi 
uyanık bir bi-
linç ve duyar-
lık içinde tu-
tun! buyru-
ğunu ulaş-
tırmaları için 
melekleri va-
hiyle indirir. 

O, kulla-
rından di-
lediğine 
kendi em-
rinden 
melekleri 
ruh ile in-
dirir ki; 
Ben´den 
başka 
tanrı yok-
tur, 
Ben´den 
sakının, 
diye 
uyarsın-
lar. 
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16. 
    gökleri=السَّمَاوَاتِ     yarattı=خَلَقَ ,, 3

ِ      ve,,yeri=وَالْْرَْضَ      hak,,ile=بِالْحَق 

    yücedir=تعََالَىٰ 

ا يشُْرِكُونَ ,,عَمَّ =ortak,,koştuklarından 

Allah, gök-
leri ve yeri 
haklı bir ge-
rekçe uya-
rınca yarat-
tı; O, onla-
rın kendisi-
ne yakıştır-
dıkları or-
taklardan 
uzaktır. 

O (ki,) gökleri 
ve yeri (içsel) 
bir gerçeklik, 
(şaşmaz bir 
düzen) üzere 
yaratmıştır; 
insanların 
tanrısal nite-
likler yakıştı-
rarak kendi-
sine ortak 
koştukları 
her şeyin, 
herkesin üs-
tünde, öte-
sindedir O. 

Gökleri 
ve yeri 
hak ile 
yaratmış-
tır. Onla-
rın ortak 
koştukları 
şeyden 
münez-
zehtir. 

16. 
نْسَانَ     yarattı=خَلَقَ .. 4     insanı=الِْْ

نطُْفَة  ..مِنْ  =nutfeden    َفَإذِا=birden    

    o..(insan)=هُوَ 

    bir..hasım..olup..çıktı=خَصِيم  

 apaçık=مُبِين  

O insanı bir 
meni dam-
lacığından 
yarattı; fa-
kat o bir-
denbire 
pervasız bir 
tartışmacıya 
dönüştü. 

O, insanı 
(sadece) bir 
sperm dam-
lasından ya-
rattı; ama ye-
ri gelince, bu 
aynı yaratık, 
düşünme ve 
karşı çıkma 
gücüyle do-
natılmış ol-
duğunu he-
men ortaya 
koyuyor! 

İnsanı, bir 
damla 
sudan ya-
rattı. Öy-
leyken o, 
nasıl da 
apaçık bir 
hasım 
kesilmiş-
tir. 

16. 
    hayvanları,,da=وَالْْنَْعَامَ ,, 5

    sizin,,için,,vardır=لكَُمْ     yarattı=خَلَقهََا  

    ısınma=دِفْء      onlarda=فيِهَا

    ve,,birçok,,yararlar=وَمَنَافِعُ 

 yersiniz=تأَكُْلوُنَ     ve,,onlardan=وَمِنْهَا

Allah hay-
vanları da 
yarattı. Bun-
lar size so-
ğuktan ko-
ruyucu yün-
ler, kıllar ile 
başka bir-
çok yararlar 
sağlarlar ve 
etlerini de 
yersiniz. 

Ve evcil hay-
vanları da 
yarattı O: o 
hayvanlar ki, 
kendilerin-
den, pek çok 
yararları ya-
nında, sizi 
ısıtan giysi-
ler, besleyen 
yiyecekler 
elde ediyor-
sunuz: 

Hayvan-
ları da ya-
ratmıştır. 
Onlarda 
sizi ısıta-
cak şey-
ler ve bir-
çok fay-
dalar var-
dır. Ve 
onlardan 
yersiniz. 

16. 
    onlarda=فيِهَا    ve..sizin..için..vardır=وَلكَُمْ .. 6

    zaman=حِينَ     bir..güzellik=جَمَال  

    akşamleyin..getirdiğiniz=ترُِيحُونَ 

    ve..zaman=وَحِينَ 

 sabahleyin..götürdüğünüz=تسَْرَحُونَ 

Bu hayvan-
lar, onları 
sabahleyin 
otlağa sa-
larken ve 
akşam geri 
getirirken, 
size göz 
zevki sağ-
larlar. 

akşam eve 
getirirken, 
sabah otlağa 
çıkarırken 
onlarda bir 
güzellik bu-
lursunuz. 

Akşamle-
yin getirir, 
sabah sa-
larken on-
larda si-
zin için bir 
güzellik 
vardır 

16. 
    e,,taşırlar=وَتحَْمِلُ ,, 7

    ağırlıklarınızı=أثَقَْالكَُمْ 

بَلدَ  ,,إِلىَٰ  =öyle,,(uzak),,şehirlere    

بَالِغِيهِ ,,تكَُونوُا,,لَمْ  =varamadığınız    

بِشِق ِ ,,إلَِّ  =büyük,,zahmetler,,çekmeden    

    doğrusu=إِنَّ     canlar(ınız)=الْْنَْفسُِ  

    çok,,şefkatli=لرََءُوف      Rabbiniz=رَبَّكُمْ 

 çok,,acıyandır=رَحِيم  

Bu hayvan-
lar, ancak 
ağır sıkıntı-
ya katlana-
rak varabi-
leceğiniz 
uzaklıktaki 
beldelere 
yüklerinizi 
taşırlar. Hiç 
kuşkusuz 
Rabbiniz 
pek şefkatli 
ve merha-
metlidir. 

Kendinizi bü-
yük sıkıntıla-
ra sokmadan 
varamaya-
cağınız nice 
yerlere yü-
künüzü onlar 
taşır. Rabbi-
niz gerçekten 
çok şefkatli, 
çok merha-
metlidir. 

Kendi 
kendinize 
zor vara-
cağınız 
memle-
ketlere 
yüklerinizi 
taşırlar. 
Muhak-
kak ki 
Rabbınız; 
Rauf´tur, 
Ra-
him´dir. 

16. 
    katırları=وَالْبغَِالَ     atları=وَالْخَيْلَ .. 8

    ve..merkepleri=وَالْحَمِيرَ 

    binmeniz..için=لِترَْكَبوُهَا

    ve..süs..için=وَزِينَةً  

    yaratmaktadır=وَيَخْلقُُ 

تعَْلمَُونَ ..لَ ..مَا =daha..sizin..bilmediklerini

zi 

Allah atları, 
katırları, 
eşekleri, bi-
nek ve süs 
hayvanı ola-
rak yarattı. 
O sizin bil-
mediğiniz 
daha nice 
canlıları ya-
rattı. 

Ve binmeniz 
için atları, ka-
tırları, mer-
kepleri, (ha-
yatı süsle-
yen) nakış-
lar, bezekler 
olarak O ya-
rattı; O, bil-
mediğiniz 
daha neler 
neler yarat-
maktadır. 

Atları, ka-
tırları ve 
merkeble-
ri de sizin 
için binek 
ve süs 
hayvanı 
olarak ya-
ratmıştır. 
Bilmedi-
ğiniz da-
ha nice 
şeyleri de 
yaratır. 

16. 
9 ,, ِ ,,وَعَلىَ اللَّّٰ =Allah’a,,aittir     ُقَصْد=doğru    

    ama,,onun,,vardır=وَمِنْهَا    yolu=السَّبيِلِ 

شَاءَ ,,وَلوَْ     eğrisi,,de=جَائِر    =dileseydi    

    doğru,,yola,,iletirdi=لهََداَكُمْ 

 hepinizi=أجَْمَعِينَ 

Yolun doğ-
rusunu gös-
termek Al-
lah´ın teke-
lindedir. 
Kimi yollar 
eğridir. Eğer 
o dileseydi, 
hepinizi 
doğru yola 
iletirdi. 

Ve (sizin ya-
ratıcınız O 
olduğu için) 
size yolun 
doğrusunu 
göstermek 
de Allah'a 
düşer; çünkü 
o yoldan sa-
pıp da yolu-
nu kaybeden 
(çok insan) 
var. Oysa, 
Allah dile-
seydi sizin 
hepinizi doğ-
ru yola çıka-
rırdı. 

Yolun 
doğrusu-
nu gös-
termek 
Alla´a ait-
tir. Ondan 
sapan da 
vardır. O, 
dileseydi; 
hepinizi 
birlikte 
doğru yo-
la iletirdi. 

16. 
10 .. الَّذِي..هُوَ  =O’dur     َأنَْزَل=indiren    

السَّمَاءِ ..مِنَ  =gökten      ًمَاء=bir..su    

    ondandır=مِنْهُ     sizin..için=لكَُمْ 

    içeceğ(iniz)=شَرَاب  

    ağaç=شَجَر      ve..ondandır=وَمِنْهُ 

تسُِيمُونَ ..فيِهِ  =hayvanları..otlattığınız 

Size gökten 
su indiren 
O´dur ve 
hayvan ot-
lattığınız 
çayırlar 
O´nun sa-
yesinde ge-
lişir. 

O'dur gökten 
suyu indiren; 
öyle ki, hem 
siz içersiniz o 
sudan, hem 
de, hayvan-
larınızı otlat-
tığınız çayır 
çimen; 

O´dur si-
ze sema-
dan su 
indiren, 
ondan 
içersiniz. 
Ve hay-
vanları ot-
lattığınız 
bitki de 
onunla bi-
ter. 

16. 
    size=لكَُمْ     bitirmektedir=ينُْبِتُ ,, 11

رْعَ     onunla=بِهِ      ekin=الزَّ

يْتوُنَ      hurma=وَالنَّخِيلَ     zeytin=وَالزَّ

    üzümler=وَالْْعَْنَابَ 

كُل ِ ,,وَمِنْ  =ve,,her,,çeşitten    

    şüphesiz=إِنَّ     meyvalar=الثَّمَرَاتِ  

لِكَ ,,فيِ ذَٰ =bunda     ًلَْيَة=ibret,,vardır    

    bir,,toplum,,için=لِقوَْم  

 düşünen=يتَفََكَّرُونَ 

Allah su 
aracılığı ile 
sizin için 
ekinler, zey-
tinler, hur-
malar, 
üzümler ve 
çeşit çeşit 
meyvalar bi-
tirmektedir. 
Bunda dü-
şünen kim-
seler için ib-
ret dersi 
vardır. 

onunla Allah 
sizin için 
ekin(ler), 
zeytin ve 
hurma ağaç-
ları, üzümler 
ve her türden 
(daha) nice 
ürünler bitir-
mektedir: 
dikkat edin, 
bütün bun-
larda, düşü-
nen insanlar 
için mutlaka 
bir ders var-
dır! 

Onunla 
size ekin-
ler, zeytin 
ve hurma 
ağaçları, 
üzümler 
ve türlü 
türlü 
ürünler 
bitirir. 
Düşünen 
bir kavim 
için bun-
da ayetler 
vardır. 

16. 
رَ .. 12     sizin=لكَُمُ     hizmetinize..verdi=وَسَخَّ

    ve..gündüzü=وَالنَّهَارَ     geceyi=اللَّيْلَ 

    ve..ay’ı=وَالْقمََرَ      ve..güneşi=وَالشَّمْسَ 

Allah gece 
ile gündüzü, 
güneş ile 
ayı yararı-
nıza sundu. 
Yıldızlar da 

Ve geceyi 
gündüzü si-
zin (yarar-
lanmanız) 
için (koyduğu 
yasalara) 

Geceyi, 
gündüzü, 
güneşi ve 
ayı sizin 
buyruğu-
nuza ver-
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    yıldızlar..da=وَالنُّجُومُ 

رَات       boyun..eğdirilmiştir=مُسَخَّ

    şüphesiz=إِنَّ     O’nun..emriyle=بِأمَْرِهِ  

لِكَ ..فيِ ذَٰ =bunda      لَْيَات=ibretler..vardır    

    bir..toplum..için=لِقوَْم  

 aklını..kullanan=يعَْقِلوُنَ 

O´nun buy-
ruğu ile 
canlılara 
hizmet 
sunmakta-
dırlar. Bun-
larda düşü-
nen kimse-
ler için ibret 
dersi vardır. 

boyun eğ-
dirmiştir O; 
güneş ve ay 
ve bütün yıl-
dızlar, hepsi 
O'nun buyru-
ğuna boyun 
eğmişlerdir: 
dikkat edin, 
bütün bun-
larda, şüp-
hesiz, aklını 
kullanan 
kimseler için 
çıkarılacak 
dersler var-
dır! 

di. Yıldız-
lar da 
O´nun 
buyruğu 
ile mü-
sahhar kı-
lınmıştır. 
Muhak-
kak ki 
bunda, 
akleden 
bir kavim 
için ayet-
ler vardır. 

16. 
13 ,, ذرََأَ ,,وَمَا =yarattıklarında,,da,,vardır    

    sizin,,için=لكَُمْ 

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

    renklerdeki=ألَْوَانهُُ      çeşitli=مُخْتلَِفاً

لِكَ ,,فيِ    şüphesiz=إِنَّ  ذَٰ =bunda    

    bir,,toplum,,için=لِقوَْم      ibret,,vardır=لَْيَةً 

 öğüt,,alan=يَذَّكَّرُونَ 

O yeryü-
zünde ya-
rattığı çeşitli 
türdeki var-
lıkları da si-
zin yararını-
za sundu. 
Bunda öğüt 
alan kimse-
lere ibret 
dersi vardır. 

Ve sizin için 
yeryüzünde 
yarattığı bü-
tün o renga-
renk (güzel) 
şeyler: işte 
bunlarda da 
anıp da ha-
tırda tutma-
sını bilen 
kimseler için 
elbette çıka-
rılacak bir 
ders/bir me-
saj vardır! 

Yeryü-
zünde 
renga-
renk şey-
leri de si-
zin için O, 
yaratmış-
tır. Mu-
hakkak ki 
öğüt alan 
bir kavim 
için bun-
da ayetler 
vardır. 

16. 
    O’dur=وَهُوَ .. 14

رَ ..الَّذِي سَخَّ =hizmetinize..veren    

    yemeniz..için=لِتأَكُْلوُا    denizi=الْبحَْرَ 

    taptaze=طَرِيًّا    et=لحَْمًا    ondan=مِنْهُ 

    ve..çıkarmanız..için=وَتسَْتخَْرِجُوا

    süsler=حِلْيَةً     ondan=مِنْهُ 

    kuşanacağınız=تلَْبَسُونهََا

    gemiler=الْفلُْكَ     görüyorsun..ki=وَترََى

    denizi..yara..yara..gitmektedir=مَوَاخِرَ 

    onun..içinde=فيِهِ 

    aramanız..için=وَلِتبَْتغَوُا

فَضْلِهِ ..مِنْ  =O’nun..lütfunu    

    ve..olur..ki=وَلعََلَّكُمْ 

 şükredersiniz..diye=تشَْكُرُونَ 

O denizi de 
yararınıza 
sundu ki, 
oradan elde 
edilen taze 
etler yiyesi-
niz ve diple-
rinden süs 
olarak kul-
lanacağınız 
takılar çıka-
rasınız; 
gemilerin, 
dalgaları 
yara yara 
denizde sü-
züldüklerini 
görürsün. 
Nimetlerini 
araştırası-
nız ve ola 
ki, kendisi-
ne şükrede-
siniz diye 
Allah, denizi 
yararınıza 
sundu. 

Ve yemek 
için taze et, 
takınmak için 
değerli taşlar 
çıkarasınız 
diye denizi; 
ve denizin 
üstünde su-
ları yararak 
yol aldığını 
gördüğünüz 
gemileri, 
O'nun cö-
mertliğinden 
belki bir pay 
ararsınız ve 
şükredersiniz 
diye (koydu-
ğu tabii yasa-
lara) bağlı kı-
lan O'dur. 

Taze et 
yemeniz, 
giyinece-
ğiniz süs 
eşyanızı 
çıkarma-
nız ve Al-
lah´ın bol 
nimetin-
den isti-
fade et-
meniz 
için; deni-
zi mü-
sahhar kı-
lan O´dur. 
Gemilerin 
onu yara 
yara gitti-
ğini gö-
rürsün, 
O´nun lut-
funu 
aramanız 
ve şük-
retmeniz 
içindir, 
belki şük-
redersiniz 
artık. 

16. 
الْْرَْضِ ,,فيِ    attı=وَألَْقَىٰ ,, 15 =arza    

    dağlar=رَوَاسِيَ 

بكُِمْ ,,تمَِيدَ ,,أنَْ  =sizi,,sarsmaması,,için    

    ve,,yollar=وَسُبلًَُ     ve,,ırmaklar=وَأنَْهَارًا

    umulur,,ki=لعََلَّكُمْ 

 doğru,,yolu,,bulursunuz=تهَْتدَوُنَ 

Allah, yer-
yüzünde 
sarsılmaya-
sınız diye 
köklü dağ-
lar, yolunu-
zu şaşırma-
yasınız diye 
nehirler ve 
yollar mey-
dana getir-
di. 

Ve sizi sars-
masın diye 
arza yerin-
den oynatıl-
maz dağlar; 
ve yolunuzu 
bulasınız di-
ye nehirler, 
yollar yerleş-
tirdi; 

Yeryü-
zünde 
sarsılma-
yasınız 
diye sabit 
dağlar, 
nehirler 
ve yollar 
koymuş-
tur ki 
onunla, 
doğru yo-
lu bulası-
nız. 

16. 
    ve..işaretler..de=وَعَلََمَات   .. 16

    onlar=هُمْ     yıldız(lar)la=وَبِالنَّجْمِ 

 yol..bulurlar=يَهْتدَوُنَ 

Çeşitli yol 
işaretleri de 
varetti. İn-
sanlar yıl-
dızlar aracı-
lığı ile de 
yönlerini be-
lirler. 

ve daha (ni-
ce) işaretler: 
(söz gelimi) 
yıldızlar (ki, 
onlar)la da 
insanlar yol-
larını bul-
maktadırlar. 

İşaretler 
de. Yıl-
dızlarla 
da, onlar 
yollarını 
bulurlar. 

16. 
17 ,, يخَْلقُُ ,,أفَمََنْ  =yaratan    

    ?gibi,,midir=كَمَنْ 

يخَْلقُُ  ,,لَ  =yaratmayan    

تذَكََّرُونَ ,,أفََلََ  =düşünmüyor,,musunuz? 

Yaratan, ya-
ratamayan 
gibi olur 
mu? Hiç 
düşünmü-
yor musu-
nuz? 

O halde, 
(düşünün, 
bütün bunla-
rı) yaratan 
(Allah), hiçbir 
şey yarata-
mayan her-
hangi bir 
(varlıkla) kı-
yaslanabilir 
mi? Hala ak-
lınızı başını-
za toplama-
yacak mısı-
nız? 

Yaratan; 
yaratma-
yan gibi 
midir hiç? 
Artık öğüt 
almaz 
mısınız? 

16. 
    saysanız=تعَدُُّوا    eğer=وَإِنْ .. 18

ِ     nimetini=نِعْمَةَ      Allah’ın=اللَّّٰ

تحُْصُوهَا  ..لَ  =sayamazsınız    

َ     doğrusu=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    çok..bağışlayan=لغََفوُر  

 çok..esirgeyendir=رَحِيم  

Eğer Al-
lah´ın ni-
metlerini 
sayacak 
olursanız bi-
tiremezsi-
niz. Hiç 
kuşkusuz 
Allah bağış-
layıcıdır, 
merhamet-
lidir. 

Allah'ın ni-
metlerini 
saymaya 
kalksanız, 
asla böyle bir 
işin altından 
kalkamazsı-
nız! Gerçek 
şu ki, çok 
acıyan çok 
esirgeyen 
gerçek ba-
ğışlayıcı el-
bette Al-
lah'tır; 

Allah´ın 
nimetini 
sayacak 
olursanız; 
bitire-
mezsiniz. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

16. 
19 ,, ُ     her,,şeyi,,bilir=يَعْلَمُ     Allah=وَاللَّّٰ

ونَ ,,مَا تسُِرُّ =gizlediğiniz    

تعُْلِنوُنَ ,,وَمَا =ve,,açığa,,vurduğunuz 

Allah, gizle-
diklerinizi 
de açığa 
vurdukları-
nızı da bilir. 

Çünkü neyi 
ki gizliyor ve 
neyi ki açığa 
vuruyorsa-
nız, hepsini 
bilen Allah'tır. 

Allah; giz-
ledikleri-
nizi de, 
açığa 
vurdukla-
rınızı da 
bilir. 

16. 
20 .. يَدْعُونَ ..وَالَّذِينَ  =taptıkları    

دوُنِ ..مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

يخَْلقُوُنَ ..لَ  =yaratamazlar    

    zaten..onlar=وَهُمْ     hiçbir..şey=شَيْئاً

 yaratılmaktadırlar=يخُْلَقوُنَ 

Müşriklerin 
Allah´ı bir 
yana bıra-
karak tap-
tıkları düz-
mece ilahlar 
hiçbir şey 
yaratamaz-
lar: tersine 
kendileri bi-
rer yaratık-
tırlar. 

Allah'tan 
başka o yal-
varıp yakar-
dıklarınıza 
gelince -
bunların 
kendileri ya-
ratılmış var-
lıklar oldukla-
rına göre- 
hiçbir şey ya-
ratamazlar; 

Allah´tan 
başka 
taptıkları; 
hiç bir 
şey yara-
tamazlar. 
Çünkü 
onların 
kendileri 
yaratıl-
mıştır. 
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16. 
    onlar,,ölüdürler=أمَْوَات  ,, 21

    diri=أحَْيَاء       değildirler=غَيْرُ 

يَشْعرُُونَ ,,وَمَا =bilmezler    

 dirileceklerini=يبُْعَثوُنَ     ne,,zaman=أيََّانَ 

Onlar can-
sızdırlar, 
canları yok-
tur. Kendile-
rine tapan-
ların ne 
zaman ye-
niden dirilti-
leceklerini 
bilmezler. 

hayatı hiç 
tatmamış 
ölülerdir on-
lar; ne za-
man diriltile-
ceklerini de 
bilmezler. 

Onlar; diri 
değil, 
ölüdürler. 
Ne za-
man diri-
leceklerini 
de fark 
edemez-
ler. 

16. 
هُكُمْ .. 22 ه      tanrınız=إِلَٰ     tanrıdır=إِلَٰ

    ama=فَالَّذِينَ     bir..tek=وَاحِد   

يؤُْمِنوُنَ ..لَ  =inanmayanların    

    kalbleri=قلُوُبهُُمْ     ahirete=بِالْْخِرَةِ 

    ve..onlar=وَهُمْ     inkârcıdır=مُنْكِرَة  

 büyüklük..taslarlar=مُسْتكَْبِرُونَ 

İlahınız tek 
ilahtır. Ahi-
rete inan-
mayanların 
kalpleri 
inkârcıdır, 
onlar ger-
çeğe set 
çevirmiş, 
kendini be-
ğenmişler-
dir. 

Sizin tanrınız 
Tek Tanrıdır; 
ne var ki, 
ahirete 
inanmayan-
ların kalpleri 
bu (gerçeği), 
boş bir kibir 
yüzünden, 
kabule ya-
naşmıyor. 

İlahınız; 
tek bir 
ilahtır. 
Ahirete 
inanma-
yanların 
kalbleri 
inkar edi-
cidir ve 
onlar bü-
yüklük 
taslayan-
lardır. 

16. 
23 ,, جَرَمَ ,,لَ  =gizli,,kalmaz     ََّأن=gerçekten    

 َ     bilir=يعَْلَمُ     Allah’a=اللَّّٰ

ونَ ,,مَا يسُِرُّ =onların,,gizlediklerini    

يعُْلِنوُنَ  ,,وَمَا =açığa,,vurduklarını,,da    

يحُِبُّ ,,لَ     şüphesiz,,O=إنَِّهُ  =sevmez    

 büyüklük,,taslayanları=الْمُسْتكَْبِرِينَ 

Hiç kuşku-
suz Allah, 
onların gizli 
tuttuklarını 
da, açığa 
vurduklarını 
da bilir; O 
gerçeğe sırt 
çeviren 
kendini be-
ğenmişleri 
kesinlikle 
sevmez. 

Hiç kuşku-
suz, onların 
gizlediklerini 
de, açığa 
vurduklarını 
da Allah tas-
tamam bil-
mektedir: ke-
sin olan şu ki 
O, kendini 
büyüklük 
duygusuna 
kaptıranları 
asla sevmez! 

Şüphesiz 
Allah; on-
ların giz-
lediklerini 
de, açığa 
vurdukla-
rını da bi-
lir. Ve O; 
büyüklük 
taslayan-
ları sev-
mez. 

16. 
    dendiği=قيِلَ     zaman=وَإِذاَ.. 24

    indirdi=أنَْزَلَ     ne=مَاذاَ    onlara=لهَُمْ 

    derler=قَالوُا    Rabbiniz=رَبُّكُمْ  

    masalları=أسََاطِيرُ 

لِينَ   evvelkilerin=الْْوََّ

Kendilerine 
«Rabbiniz 
ne indirdi» 
diye sorul-
duğunda 
«Bunlar es-
kilerin ma-
sallarıdır» 
dediler. 

Böylelerine: 
Rabbiniz ne 
indirdi! diye 
sorulsa, Es-
kilerin masal-
ları-
nı/efsaneleri
ni! derler. 

Onlara: 
Size 
Rabbınız 
ne indir-
di? denil-
diği za-
man; 
geçmişle-
rin masal-
larını, 
derler. 

16. 
    yüklenmeleri,,için=لِيَحْمِلوُا,, 25

    kendi,,günahlarını=أوَْزَارَهُمْ 

    günü=يوَْمَ     tam,,olarak=كَامِلَةً 

    ve,,bir,,kısmını=وَمِنْ     kıyamet=الْقِيَامَةِ  

    günahlarının=أوَْزَارِ 

يضُِلُّونهَُمْ ,,الَّذِينَ  =saptırdıkları,,kimseleri

n     ِعِلْم   ,,بِغَيْر =bilgisizce     ََأل=bak    

مَا,,سَاءَ  =ne,,kötü,,şey    

 yükleniyorlar=يزَِرُونَ 

Böylece kı-
yamet günü 
hem kendi 
günahlarını 
tümü ile, 
hem de hiç-
bir bilgiye 
dayanmak-
sızın sapık-
lığa sürük-
ledikleri 
kimselerin 
günahları-
nın bir bö-
lümünü yük-
lenirler. 
Hey! Ne fe-
na bir yükün 
altına giri-
yorlar! 

Böyle yap-
makla, Kı-
yamet Gü-
nü'nde kendi 
günahlarının 
yükünü bü-
tünüyle, yol-
dan çıkardık-
ları bilgisiz 
kimselerin 
yükünü de 
kısmen üzer-
lerine almış 
olurlar. Bir 
bilseniz, bu 
yüklendikleri 
ne kötü bir 
yüktür! 

Bununla 
onlar; kı-
yamet 
günü 
kendileri-
nin bütün 
yüklerini 
taşıdıktan 
başka, 
bilgisizlik-
le baştan 
çıkardık-
larının 
yüklerin-
den bir 
kısmını 
da sırtlar-
lar. Dikkat 
edin; yük-
lendikleri 
yük, ne 
kötüdür. 

16. 
    tuzak..kurmuşlardı=مَكَرَ     kuşkusuz=قَدْ .. 26

قبَْلِهِمْ ..مِنْ ..الَّذِينَ  =onlardan..öncekiler..de    

ُ     yıktı..(söktü)=فَأتَىَ     Allah=اللَّّٰ

    binalarını=بنُْيَانهَُمْ 

الْقوََاعِدِ ..مِنَ  =temellerinden    

    başlarına=عَليَْهِمُ     çökmüştü=فخََرَّ 

    tavan=السَّقْفُ 

فوَْقهِِمْ ..مِنْ  =üstlerindeki    

    ve..onlara..gelmişti=وَأتَاَهُمُ 

حَيْثُ ..مِنْ     azab=الْعَذاَبُ  =yerden    

يَشْعرُُونَ ..لَ  =ummadıkları 

Onlardan 
öncekiler de 
peygamber-
lerine tuzak-
lar kurdular 
da, Allah 
kurdukları 
yapının te-
mellerini 
çökerterek 
tavanını 
başlarına 
indirdi; Al-
lah´ın aza-
bı, hiç um-
madıkları 
taraftan 
başlarına 
iniverdi. 

Onlardan 
önce gelip 
geçenler de 
birtakım zın-
dıkça düzen-
ler kurmuş-
lardı; ama iş-
te, Allah on-
ların kurduğu 
yapıları te-
mellerinden 
çökertti; öyle 
ki, tavanları 
başlarına yı-
kıldı ve ne-
reden geldi-
ğini daha an-
lamadan 
azap apansız 
yakalayıverdi 
onları. 

Kendile-
rinden 
öncekiler 
de düzen 
kurmuş-
lardı. Bu-
nun üze-
rine Allah; 
binalarını 
temelle-
rinden 
çökertti 
de üstle-
rindeki 
tavanları 
başlarına 
yıkıldı. 
Hem bu 
azab; on-
lara his-
sedeme-
yecekleri 
taraftan 
gelmişti. 

16. 
    günü=يوَْمَ     sonra=ثمَُّ ,, 27

    kıyamet=الْقِيَامَةِ 

    onları,,rezil,,eder=يخُْزِيهِمْ 

    ?hani,,nerede=أيَْنَ     ve,,derki=وَيَقوُلُ 

    ortaklarım=شُرَكَائِيَ 

كُنْتمُْ ,,الَّذِينَ  =ettiğiniz    

    haklarında=فيِهِمْ      düşmanlık=تشَُاقُّونَ 

    derler=قَالَ 

أوُتوُا,,الَّذِينَ  =verilmiş,,olanlar    

    şüphesiz=إِنَّ     ilim=الْعِلْمَ 

    bugün=الْيوَْمَ     rezillik=الْخِزْيَ 

    ve,,kötülük=وَالسُّوءَ 

الْكَافرِِينَ ,,عَلىَ =kâfirleredir 

Sonra kı-
yamet gü-
nü, Allah 
onlara 
«Uğurların-
da pey-
gamberler 
ile çatıştığı-
nız ortakla-
rım hani ne-
rede?» di-
yerek kendi-
lerini rezil 
eder. Bilgi 
sahipleri de 
«Bugün re-
zillik ve kötü 
akıbet, 
kâfirleri ku-
şatmıştır» 
derler. 

Sonra Kıya-
met Gü-
nü'nde (Al-
lah), Hani 
nerede, o uğ-
runa (doğru 
yoldan) ayrı 
düştüğünüz 
düzmece 
tanrılarınız! 
diyerek onla-
rı(n hepsini) 
rüsvay ede-
cektir. Kendi-
lerine (dünya 
hayatında) 
bilgi verilmiş 
olanlar: Bu-
gün diyecek-
ler, rüsvaylık 
da, bedbaht-
lık da hakkı 
inkar edenler 
içindir; 

Sonra da 
kıyamet 
gününde 
onları re-
zil eder 
ve der ki: 
Hakların-
da tartış-
tığınız 
Benim or-
taklarım 
nerede? 
Kendileri-
ne bilgi 
verilmiş 
olanlar 
derler ki: 
Doğrusu 
bugün, 
rezillik ve 
zillet ka-
firleredir. 

16. 
28 .. تتَوََفَّاهُمُ ..الَّذِينَ  =canlarını..aldığı..kimsele

r     ُالْمَلََئكَِة=meleklerin    

    zulmederlerken=ظَالِمِي

    diyerek=فَألَْقوَُا    nefislerine=أنَْفسُِهِمْ  

    teslim..olurlar=السَّلمََ 

نعَْمَلُ ..كُنَّا..مَا =biz..yapmıyorduk    

سُوء   ..مِنْ  =hiçbir..kötülük     ٰبَلَى=hayır    

َ     Muhakkak=إِنَّ      biliyor=عَلِيم      Allah=اللَّّٰ

Kendilerine 
zulmeder-
ken canları 
alınan kâfir-
ler «Biz hiç-
bir kötülük 
yapmamış-
tık» diyerek 
ölüm melek-
lerine ko-
layca teslim 
olurlar. 
«Hayır, öyle 
değil. Allah 
sizin neler 
yaptıklarını-
zı bilir.» 

onlar ki, ken-
di kendilerine 
zulüm hali 
içindeyken 
melekler 
canlarını al-
mıştı! Böyle-
leri nihayet 
(hesap ver-
meye çağı-
rıldıklarında): 
Kötü bir şey 
yapma(k is-
teme)miştik 
biz! (diyerek) 
boyun eğme 
tavrı takına-

Melekler; 
kendileri-
ne zul-
metmiş 
olanların 
canını 
alırken: 
Biz, hiç 
bir kötü-
lük yap-
mıyorduk, 
diyerek 
teslim 
olurlar. 
Hayır, Al-
lah sizin 
neler yap-
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تعَْمَلوُنَ ..كُنْتمُْ ..بمَِا =sizin..yaptıklarınızı 
caklar. (Fa-
kat onlara;) 
Hayır! (diye 
karşılık veri-
lecek,) Mu-
hakkak ki, 
yapıp ettiği-
niz her şeyi 
Allah eksik-
siz biliyor! 

tığınızı bi-
lir. 

16. 
    onun,,için,,girin=فَادْخُلوُا,, 29

    cehennemin=جَهَنَّمَ     kapılarına=أبَْوَابَ 

    sürekli,,kalmak,,üzere=خَالِدِينَ 

    ne,,kötüdür=فَلبَئِسَْ     içinde=فيِهَا  

    yeri=مَثوَْى

 kibirlenenlerin=الْمُتكََب ِرِينَ 

Bunun için 
ebedi olarak 
cehennem-
de kalmak 
üzere ora-
nın kapıla-
rından içeri 
giriniz. 
Kendini be-
ğenmişlerin 
barınağı ne 
kötü bir 
yerdir. 

Haydi, girin 
kapılarından 
bakalım, 
içinde kalıp 
duracağınız 
cehennemin! 
Gerçekten 
de, ne kötü 
olacak (o 
gün), kendi-
lerini boş ye-
re büyüklük 
duygusuna 
kaptırmış 
olanların 
düştüğü du-
rum! 

Haydi ce-
hennemin 
kapıların-
dan girin. 
Orada 
temelli 
kalacak-
sınız. Bü-
yüklenen-
lerin du-
rağı ne 
kötüdür. 

16. 
    dendi=وَقِيلَ .. 30

اتَّقوَْا..لِلَّذِينَ  =korunanlara..da    

أنَْزَلَ ..مَاذاَ =ne..indirdi?    

    dediler=قَالوُا    Rabbiniz=رَبُّكُمْ  

    hayr=خَيْرًا  

أحَْسَنوُا..لِلَّذِينَ  =güzel..iş..yapanlara    

ذِهِ ..فيِ الدُّنْيَا..هَٰ =bu..dünyada    

 
    yurdu..ise=وَلَداَرُ     güzellik..vardır=حَسَنَة  

    daha..hayırlıdır=خَيْر       ahiret=الْْخِرَةِ 

    yurdu=داَرُ     ne..güzeldir=وَلنَعِْمَ 

 korunanların=الْمُتَّقِينَ 

Kötülükten 
sakınanlara 
«Rabbiniz 
ne indirdi?» 
diye sorul-
duğunda 
«İyilik indir-
di» derler. 
Bu dünyada 
iyi davra-
nanlar iyilik 
görürler. 
Ahiret ise 
onlar için 
daha hayır-
lıdır. Kötü-
lükten sakı-
nanların 
yurdu ne 
güzel bir 
yerdir. 

Ama Allah'a 
karşı sorum-
luluk bilinci 
taşıyanlara: 
Rabbiniz ne 
indirdi? diye 
sorulduğun-
da, onlar: 
Katıksız iyili-
ği! diye ce-
vap verirler. 
İyilikte de-
vamlı olanlar 
bu dünyada 
iyilik bulacak-
lardır; böyle-
lerinin öte 
dünyada tu-
tacakları yurt 
çok daha ha-
yırlı olacaktır. 
Ne güzel bir 
yurt, Allah'a 
karşı sorum-
luluk bilinci 
taşıyanların 
yurdu! 

Müttakile-
re: Rab-
bınız ne 
indirdi? 
denildiği 
vakit: Ha-
yır indirdi, 
derler. Bu 
dünyada 
ihsan 
edenlere 
iyilik var-
dır, ahiret 
yurdu ise 
daha ha-
yırlıdır. 
Müttakile-
rin yurdu 
ne de gü-
zeldir. 

16. 
    adn=عَدْن      cennetlerine=جَنَّاتُ ,, 31

    akan=تجَْرِي    girerler=يَدْخُلوُنَهَا

تحَْتِهَا,,مِنْ  =altlarından    

    onlar,,için,,vardır=لهَُمْ     ırmaklar=الْْنَْهَارُ  

    orada=فيِهَا

يَشَاءُونَ  ,,مَا =diledikleri,,her,,şey    

لِكَ      işte,,böyle=كَذَٰ

ُ     mükâfatlandırır=يجَْزِي     Allah=اللَّّٰ

 korunanları=الْمُتَّقِينَ 

Onların gi-
recekleri 
yer, altın-
dan çeşitli 
ırmaklar 
akan Adn 
cennetleri-
dir. Orada 
diledikleri 
her şey 
kendilerine 
verilir. İşte 
Allah kötü-
lükten sakı-
nanları böy-
le ödüllendi-
rir. 

İçlerinde de-
relerin, ır-
makların ça-
ğıldadığı 
ebedi mutlu-
luk, esenlik 
bahçelerine 
girecekler ve 
orada gönül-
lerinin çektiği 
her şeyi bu-
labilecekler. 
Allah, Kendi-
sine sorum-
luluk bilinciy-
le bağlanan-
ları işte böyle 
ödüllendire-
cektir. 

Adn cen-
netlerine 
girerler. 
Onların 
altların-
dan ır-
maklar 
akar. 
Orada di-
ledikleri 
kendileri-
nindir. Ve 
işte Allah; 
müttakile-
ri böyle 
mükafat-
landırır. 

16. 
32 .. تتَوََفَّاهُمُ ..الَّذِينَ  =canlarını..aldıklarına    

    melekler=الْمَلََئكَِةُ 

    iyi..insanlar..olarak=طَي ِبيِنَ  

    selam=سَلََم      derler=يَقوُلوُنَ 

    girin=ادْخُلوُا    size=عَليَْكُمُ 

    karşılık=بمَِا    cennete=الْجَنَّةَ 

تعَْمَلوُنَ ..كُنْتمُْ  =yaptıklarınıza 

Melekler iyi 
kulların can-
larını alır-
ken kendile-
rine «Selam 
üzerinize 
olsun, yap-
mış olduğu-
nuz iyilikle-
rin karşılığı 
olarak cen-
nete giriniz» 
derler. 

Onlar ki, bir 
arınmışlık 
hali içindey-
ken melekler, 
Size selam 
olsun, (ha-
yattayken) 
yaptıklarınız-
dan ötürü gi-
rin cennete! 
diyerek can-
larını alırlar. 

Onlar; 
melekle-
rin, güzel 
güzel 
canlarını 
alacakları 
kimseler-
dir. Se-
lam size, 
yaptıkla-
rınıza 
karşılık 
haydi gi-
rin cenne-
te, derler. 

16. 
33 ,, ينَْظُرُونَ ,,هَلْ  =mi,,bekliyorlar?     َِّإل=ille    

تأَتْيِهَُمُ ,,أنَْ  =kendilerine,,gelmesini    

    yahut=أوَْ     meleklerin=الْمَلََئكَِةُ 

    emrinin=أمَْرُ     gelmesini=يَأتِْيَ 

لِكَ     Rabbinin=رَب ِكَ       öyle=كَذَٰ

    yapmıştı=فعََلَ 

قبَْلِهِمْ  ,,مِنْ ,,الَّذِينَ  =onlardan,,öncekiler,,de    

ظَلمََهُمُ ,,وَمَا =onlara,,zulmetmedi    

 ُ كِنْ     Allah=اللَّّٰ     fakat=وَلَٰ

أنَْفسَُهُمْ ,,كَانوُا =onlar,,kendi,,kendilerine    

 zulmediyorlardı=يظَْلِمُونَ 

Kâfirler, 
kendilerine 
ölüm melek-
lerinin gel-
mesinden 
ya da Rab-
binin ani 
azabına uğ-
ramaktan 
başka bir 
şey mi bek-
liyorlar. 
Kendilerin-
den önceki-
ler de öyle 
yapmışlardı. 
Allah onlara 
zulmetmiş 
değildi, ter-
sine onlar 
kendi kendi-
lerine zul-
metmişlerdi. 

(Hakkı inkar 
edenler) yal-
nızca melek-
lerin kendile-
rine görün-
mesini ya da 
Allah'ın nihai 
yargısının 
gerçekleş-
mesini mi 
bekliyorlar? 
Onlardan 
önce gelip 
geçen (gü-
nahkar) top-
lumlar da 
böyle yaptı; 
ve (helak 
edildikleri 
zaman) onla-
ra zulmeden 
Allah değildi; 
tersine onlar 
kendi kendi-
lerine zul-
mettiler: 

Onlar, 
kendileri-
ne melek-
lerin veya 
Rabbının 
emrinin 
gelmesini 
mi bekli-
yorlar? 
Onlardan 
öncekiler 
de böyle 
yapmış-
lardı. Al-
lah onlara 
zulmet-
medi, fa-
kat onlar 
kendileri-
ne zul-
mediyor-
lardı. 

16. 
    nihayet..onlara..ulaştı=فَأصََابهَُمْ .. 34

    kötülükleri=سَي ئِاَتُ 

عَمِلوُا..مَا =yaptıklarının    

    şey=مَا    onları=بهِِمْ     ve..kuşattı=وَحَاقَ 

يَسْتهَْزِئوُنَ ..بِهِ ..كَانوُا =alay..ettikleri 

Sonunda 
yaptıkları 
kötülüklerin 
acı akıbeti 
ile yüzyüze 
geldiler, 
alay konusu 
ettikleri ilahi 
azabın pen-
çesine düş-
tüler. 

Öyle ki, işle-
dikleri kötü-
lükler kendi 
başlarına yı-
kılmış, alay 
edip durduk-
ları şey onla-
rı çepeçevre 
kuşatmıştı. 

Bunun 
için işle-
dikleri kö-
tülüklere 
uğradılar 
ve alay 
ettikleri 
şey onları 
kuşattı. 

16. 
    dediler=وَقَالَ ,, 35

أشَْرَكُوا,,الَّذِينَ  =ortak,,koşanlar    

ُ     dileseydi=شَاءَ     eğer=لوَْ      Allah=اللَّّٰ

عَبَدْنَا,,مَا =tapmazdık    

دوُنِهِ ,,مِنْ  =O’ndan,,başka    

شَيْء  ,,مِنْ  =bir,,şeye     ُنَحْن=ne,,biz    

Allah´a or-
tak koşanlar 
«Eğer Allah 
dileseydi, 
ne biz ve ne 
de ataları-
mız O´nun 
dışında hiç-
bir ilaha 
tapmaz ve 
O´nun izni 

Allah'tan 
başkalarına 
tanrısal nite-
likler yakıştı-
ran kimseler: 
Eğer Allah 
dileseydi, di-
yorlar, ne 
biz, ne de 
atalarımız 
O'ndan baş-

Şirk ko-
şanlar 
dediler ki: 
Allah di-
leseydi; 
ne biz ne 
de baba-
larımız O´ 
ndan 
başka bir 
şeye ta-
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آبَاؤُنَا,,وَلَ  =ne,,de,,atalarımız    

مْنَا,,وَلَ  حَرَّ =ve,,haram,,kılmazdık    

دوُنِهِ ,,مِنْ  =O’nsuz    

شَيْء   ,,مِنْ  =hiçbir,,şeyi     َلِك     böyle=كَذَٰ

    yapmıştı=فعََلَ 

قبَْلِهِمْ  ,,مِنْ ,,الَّذِينَ  =onlardan,,öncekiler,,de    

    ?değil,,midir=فهََلْ 

سُلِ ,,عَلىَ الرُّ =elçilere,,düşen    

    tebliğ,,etmek=الْبَلََغُ     yalnız=إلَِّ 

 açıkça=الْمُبيِنُ 

olmaksızın 
hiçbir şeyi 
yasak say-
mazdık» 
derler. Ken-
dilerinden 
önceki müş-
rikler de 
böyle yap-
mışlardı. 
Peygamber-
lerin, ilahi 
mesajı 
açıkça du-
yurmaktan 
başka bir 
görevleri mi 
var ki? 

ka hiçbir şe-
ye kulluk et-
mez, O'nun 
buyruğu hila-
fına hiçbir 
şeyi yasak-
lamazdık. 
Onlardan 
önce gelip 
geçen (in-
karcılar) da 
tıpkı böyle 
demişlerdi; 
peki, bu du-
rumda elçile-
re, (kendile-
rine indirilen 
mesajı) açık 
açık bildir-
mekten baş-
ka ne düşer? 

pınırdık. 
O´nun 
emri dı-
şında hiç 
bir şeyi 
haram 
kılmaz-
dık. On-
lardan 
öncekiler 
de şöyle 
yapmış-
lardı. 
Peygam-
bere apa-
çık teb-
liğden 
başka ne 
düşer? 

16. 
    biz..gönderdik=بعََثنَْا    andolsun=وَلَقَدْ .. 36

ة      her=كُل ِ     içinde=فيِ     millet=أمَُّ

    bir..elçi=رَسُولً 

اعْبدُوُا..أنَِ  =kulluk..edin..diye    

 َ     ve..kaçının=وَاجْتنَِبوُا    Allah’a=اللَّّٰ

    onlardan=فمَِنْهُمْ     tagutdan=الطَّاغُوتَ  

    hidayet..etti=هَدىَ    kimine=مَنْ 

 ُ     onlardan=وَمِنْهُمْ     Allah=اللَّّٰ

عَليَْهِ ..حَقَّتْ     kimine..de=مَنْ  =hak..oldu    

 
لََلةَُ      işte..gezin=فَسِيرُوا    sapıklık=الضَّ

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

    nasıl=كَيْفَ     ve..bakın=فَانْظُرُوا

    sonu=عَاقبِةَُ     olmuş=كَانَ 

بِينَ   yalanlayanların=الْمُكَذ ِ

Biz her mil-
lete «Al-
lah´a kulluk 
ediniz, tağu-
ta (şeytana) 
tapmaktan 
sakınınız» 
diyen bir 
peygamber 
gönderdik. 
Kimini Allah 
doğru yola 
iletti, kimi 
de sapıklığı 
haketti. 
Yeryüzünde 
geziniz de 
peygamber-
lerini yalan-
layanların 
sonunun ne 
olduğunu 
görünüz. 

Gerçek şu ki, 
Biz her top-
lumun için-
den, Allah'a 
kulluk edin, 
şer güçler-
den kaçının! 
(mesajıyla 
gönderdiği-
miz) bir elçi 
çıkardık. O 
(geçmiş ne-
sil)lerden bir 
kısmını Allah 
hidayetiyle 
doğru yola 
yöneltti; bir 
kısmı da sa-
pıklık içinde 
bırakılmaya 
müstehak ol-
dular: O hal-
de, şimdi, 
yeryüzünde 
dolaşın ve 
hakkı yalan-
layanların 
sonunun na-
sıl olduğunu 
görün! 

Andolsun 
ki; her 
ümmete: 
Allah´a 
ibadet 
edin ve 
putlardan 
kaçının, 
diye pey-
gamber-
ler gön-
dermişiz-
dir. Allah, 
içlerinden 
kimini hi-
dayete 
erdirdi. 
Kimi de 
sapıklığı 
hak etti. 
Şimdi 
yeryü-
zünde 
gezin de; 
peygam-
berleri ya-
lanlayan-
ların so-
nunun 
nasıl ol-
duğunu 
görün. 

16. 
37 ,, تحَْرِصْ ,,إِنْ  =ne,,kadar,,istesen,,de    

هُداَهُمْ ,,عَلىَٰ  =onların,,yola,,gelmelerini    

َ     kuşkusuz=فَإنَِّ      Allah=اللَّّٰ

يهَْدِي,,لَ  =yola,,getirmez    

    şaşırttığını=مَنْيضُِلُّيضُِلُّ 

لهَُمْ ,,وَمَا =ve,,onların,,olmaz    

نَاصِرِينَ ,,مِنْ  =yardımcıları,,da 

Ey Mu-
hammed, 
sen onların 
doğru yola 
gelmelerini 
ne kadar ıs-
rarla istesen 
de Allah, 
saptırdığı 
kimseleri 
kesinlikle 
doğru yola 
iletmez. On-
lar hiçbir 
yardımcı 
bulamazlar. 

İmdi, sen (o 
hakkı inkarda 
ısrarlı olanla-
rın) doğru 
yola erişme-
lerini tutkuyla 
istesen de, 
(bil ki,) Allah, 
sapıklık için-
de kalmala-
rına hükmet-
tiği kimseleri 
doğru yola 
eriştirmez; ve 
böyleleri (Kı-
yamet Gü-
nü'nde) ken-
dilerine yar-
dımcı da bu-
lamayacak-
lardır. 

Onların 
hidayeti 
bulmala-
rına ne 
kadar hırs 
göster-
sen; mu-
hakkak ki 
Allah da-
lalete sa-
panı hi-
dayete 
erdirmez. 
Ve onla-
rın yar-
dımcıları 
da yoktur. 

16. 
    Allah’a=بِاللَِّّٰ     yemin..ettiler=وَأقَْسَمُوا.. 38

    bütün..şiddetiyle=جَهْدَ 

    yeminlerinin=أيَْمَانهِِمْ  

يبَْعَثُ ..لَ  =diriltmez..diye     ُ     Allah=اللَّّٰ

يمَُوتُ  ..مَنْ  =ölen..kimseyi     َٰبَلى=hayır    

    verdiği..sözdür=وَعْداً

    gerçek..olarak=حَقًّا    O’nun..onlara=عَليَْهِ 

كِنَّ      çoğu=أكَْثرََ     ama=وَلَٰ

    insanların=النَّاسِ 

يعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmezler 

Onlar en 
pekiştirici 
ifadeleri kul-
lanarak «Al-
lah, ölüleri 
yeniden di-
riltmez» di-
ye yemin et-
tiler. Hayır, 
öyle değil. 
Ölüleri di-
riltmek, Al-
lah´ın üst-
lendiği ke-
sin bir va-
addir. Fakat 
çoğu insan-
lar bunu 
bilmezler. 

Üstelik, bun-
lar en ciddi 
yeminlerle, 
Allah'ın ismi-
ni anarak, Al-
lah ölüyü as-
la diriltmeye-
cektir! diye 
and içiyorlar. 
Hayır, ger-
çekten bu 
O'nun, ger-
çekleşmesini 
kendi üzerine 
aldığı bir va-
addir; ne var 
ki, insanların 
çoğu bunu 
bilmez. 

Onlar: 
Ölen kim-
seyi Allah 
diriltmez, 
diye 
olanca 
güçleriyle 
yemin et-
tiler. Ha-
yır öyle 
değil. Bu, 
O´nun 
dosdoğru 
bir vaadi-
dir. Ancak 
insanların 
çoğu bil-
mezler. 

16. 
    onlara=لهَُمُ     açıklasın=لِيبَُي ِنَ ,, 39

يخَْتلَِفوُنَ ,,الَّذِي =ihtilaf,,ettiklerini    

    ve,,bilsinler=وَلِيعَْلَمَ     hakkında=فيِهِ 

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler,,de    

    olduklarını=كَانوُا    onların=أنََّهُمْ 

 yalancı=كَاذِبيِنَ 

İnsanlar 
arasındaki 
tartışmalı 
konular Al-
lah tarafın-
dan açıklığa 
kavuşturul-
sun ve kâfir-
ler, yalan 
söyledikle-
rini öğren-
sinler diye 
ölüler tekrar 
diriltilecek-
tir. 

(Oysa, Allah 
ölüleri dirilte-
cektir) ki, 
üzerinde ay-
rılığa düştük-
leri gerçeği 
onlara bütün 
açıklığıyla 
göstersin ve 
o hakkı inka-
ra kalkışanlar 
da kendileri-
nin yalancı 
olduklarını 
görüp de an-
layabilsinler. 

Üzerinde 
ihtilafa 
düştükleri 
şeyi onla-
ra açıkla-
sın ve 
küfreden-
ler ger-
çekten 
yalancı 
oldukları-
nı bilsin-
ler diye, 
diriltecek-
tir. 

16. 
    söyleyeceğimiz..söz=قوَْلنَُا    biz=إنَِّمَا.. 40

    zaman=إِذاَ    bir..şeyi=لِشَيْء  

    sadece=أنَْ     istediğimiz=أرََدْنَاهُ 

    ol=كُنْ     ona=لهَُ     dememizdir=نَقوُلَ 

 derhal..oluverir=فيَكَُونُ 

Biz bir şeyin 
olmasını is-
teyince söy-
leyeceğimiz 
tek söz ona 
«ol» de-
memizdir, o 
da hemen 
oluverir. 

Biz, ne za-
man bir şeyin 
olmasını is-
tesek, ona 
sadece Ol! 
deriz ve o 
(şey hemen) 
oluverir. 

Bir şeyin 
olmasını 
istediği-
miz za-
man ona, 
sözümüz 
sadece; 
ol, de-
mektir ve 
o, hemen 
oluverir. 

16. 
41 ,, هَاجَرُوا,,وَالَّذِينَ  =göç,,edenleri    

ِ     uğrunda=فيِ     Allah=اللَّّٰ

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra    

ظُلِمُوا,,مَا =kendilerine,,zulmedildikten    

ئنََّهُمْ  ِ     yerleştireceğiz=لنَبَُو 

الدُّنْيَا,,فيِ =dünyada      ًحَسَنَة=güzelce    

    ahiret=الْْخِرَةِ     mükâfatı,,ise=وَلَْجَْرُ 

    keşke=لوَْ     daha,,büyüktür=أكَْبَرُ  

Zulme uğra-
tıldıktan 
sonra Allah 
uğruna hic-
ret edenleri 
dünyada 
güzel yurtla-
ra yerleşti-
receğiz. 
Ahirette 
alacakları 
ödül ise da-
ha büyük-
tür. Keşke 
bunu bilse-

İmdi, (be-
nimsediği 
dinden ötürü) 
zulme uğra-
dıktan sonra 
Allah yolun-
da zulüm di-
yarını terk 
edenlere ge-
lince; Biz on-
ları, şüphe-
siz, bu dün-
yada güzel 
bir yere yer-
leştireceğiz; 

Zulmedil-
dikten 
sonra, Al-
lah yo-
lunda hic-
ret eden 
kimseleri, 
andolsun 
ki; dün-
yada gü-
zel bir ye-
re yerleş-
tiririz. Ahi-
ret müka-
fatı ise 
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يعَْلَمُونَ ,,كَانوُا =bilselerdi 
ler! ama onların 

ahirette hak 
ettikleri ödül 
daha da bü-
yük olacaktır. 
(Hakkı inkar 
edenler böy-
lece) bir an-
layabilseler-
di, 

daha bü-
yüktür. 
Şayet bil-
selerdi. 

16. 
    sabrettiler=صَبرَُوا    onlar..ki=الَّذِينَ .. 42

    Rablerine=رَب هِِمْ     ve..sadece=وَعَلَىٰ 

 dayanmaktadırlar=يَتوََكَّلوُنَ 

Onlar ki, 
sabrederler 
ve sırf Al-
lah´a daya-
nırlar. 

güçlüklere 
göğüs gerip, 
yalnızca 
Rablerine 
güven bağla-
yan kimseleri 
(bekleyen bu 
bahtiyarlı-
ğı)!... 

Onlar 
sabreden 
ve yalnız 
Rabbları-
na tevek-
kül eden-
lerdir. 

16. 
43 ,, أرَْسَلْناَ,,وَمَا =biz,,göndermedik    

قبَْلِكَ ,,مِنْ  =senden,,önce     َِّإل=başkasını    

    erkeklerden=رِجَالً 

    vahyettiğimiz=نوُحِي

    sorun=فَاسْألَوُا    kendilerine=إِليَْهِمْ  

كْرِ     ehline=أهَْلَ      eğer=إِنْ     zikir=الذ ِ

تعَْلمَُونَ ,,لَ ,,كُنْتمُْ  =bilmiyorsanız 

Senden ön-
ceki pey-
gamberle-
rimiz de 
kendilerine 
vahiy indir-
diğimiz birer 
insandı. 
Eğer bilmi-
yorsanız, 
daha önce 
kendilerine 
kitap veri-
lenlere so-
runuz. 

(Ey Muham-
med,) Biz 
senden ön-
ceki çağlarda 
da, kendileri-
ne vahyetti-
ğimiz (ölüm-
lü) adamlar-
dan başka 
kimseyi (elçi 
olarak) gön-
dermedik; bu 
konuda ye-
terli bilgiye 
sahip değil-
seniz, vah-
yedilmiş ön-
ceki kitaplara 
bağlı kimse-
lere sorun, 

Senden 
önce de 
ancak 
kendileri-
ne vah-
yeder ol-
duğumuz 
adamlar 
gönder-
dik. Öy-
leyse bil-
miyorsa-
nız zikir 
ehline so-
run. 

16. 
    açık..kanıtları=بِالْبَي ِنَاتِ .. 44

برُِ       indirdik=وَأنَْزَلْنَا    ve..Kitapları=وَالزُّ

كْرَ     sana..da=إِليَْكَ      Zikr’i=الذ ِ

    insanlara=لِلنَّاسِ     açıklayasın=لِتبُيَ ِنَ 

لَ ..مَا نزُ ِ =indirileni     ْإِليَْهِم=kendilerine    

يتَفََكَّرُونَ ..وَلعََلَّهُمْ  =ta..ki..düşünüp..öğüt..a

lsınlar 

O peygam-
berleri açık 
deliller ile 
ve kitaplar 
ile gönder-
miştik. Sana 
da, insanla-
ra indirilen 
ilahi mesajı 
açıklayasın 
da ola ki, 
düşünürler 
diye 
Kur´an´ı in-
dirdik. 

(Onlar size, 
kendilerini) 
apaçık delil-
lerle ve hik-
met dolu ilahi 
kitaplarla 
(destekledi-
ğimiz pey-
gamberlerin 
ölümlü 
adamlardan 
başka kimse-
ler olmadığı-
nı söyleye-
ceklerdir). Ve 
biz sana da 
bu uyarıcı ki-
tabı indirdik 
ki, insanlara, 
başından be-
ri indirilege-
len mesajın 
aslını olanca 
açıklığıyla 
ulaştırasın ve 
onlar da böy-
lece belki 
düşünürler. 

Kitablar 
ve apaçık 
delillerle. 
Sana da 
insanlara 
indirileni 
açıklaya-
sın diye 
bu zikri 
indirdik. 
Belki dü-
şünürler. 

16. 
    ?emin,,midirler=أفََأمَِنَ ,, 45

مَكَرُوا,,الَّذِينَ  =yapmayı,,kuranlar    

    kötülükler=السَّي ئِاَتِ 

يخَْسِفَ ,,أنَْ  =geçirmeyeceğinden    

 ُ     kendilerini=بهِِمُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    yahut=أوَْ     yer(in,,dibin)e=الْْرَْضَ 

    kendilerine,,gelmeyeceğinden=يَأتِْيَهُمُ 

حَيْثُ ,,مِنْ     azabın=الْعَذاَبُ  =bir,,yerden    

يَشْعرُُونَ ,,لَ  =hiç,,ummadıkları 

Peygam-
ber´e iğrenç 
tuzak ku-
ranlar, Al-
lah´ın ken-
dilerini yerin 
dibine ge-
çirmeyece-
ğinden ya 
da bekle-
medikleri ta-
raftan gele-
cek ilahi bir 
azaba uğ-
ramayacak-
larından 
emin midir-
ler? 

Peki öyleyse, 
(şu) şer dü-
zenleri geliş-
tiren kimse-
ler, Allah'ın 
kendilerini 
yerin dibine 
geçirmeye-
ceğine yahut 
azabın, ne-
reden geldi-
ğini bileme-
yecekleri bir 
tarzda başla-
rında kop-
mayacağına 
dair tama-
men güvenlik 
içinde mi gö-
rüyorlar ken-
dilerini? 

Kötü işler 
düzenle-
yenler; 
Allah´ın 
kendileri-
ni yere 
batırma-
sından, 
yahut ha-
berleri 
yokken 
üzerlerine 
ansızın 
azab 
gelme-
sinden 
emin mi 
bulunu-
yorlar? 

16. 
    yahut=أوَْ .. 46

kendilerini..yakalamayacağından=يَأخُْذهَُمْ 

تقََلُّبهِِمْ ..فيِ    ? =dönüp..dolaşırlarken    

    değillerdir=فمََا

بمُِعْجِزِينَ ..هُمْ  =onlar..engel..olacak..da 

Ya da ilahi 
azabın gezi-
lerinden biri 
sırasında 
kendilerini 
yakalama-
yacağından 
emin midir-
ler? Onların 
Allah´ın ya-
pacağını 
engelleme-
leri sözko-
nusu değil-
dir. 

Yahut dönüp 
dururken 
hiçbir şekilde 
engel olama-
yacakları (bir 
azapla 
O'nun) kendi-
lerini (apan-
sız) yakala-
mayacağına, 

Yahut on-
lar dönüp 
dolaşır-
ken ken-
dilerini 
yakala-
masından 
mı? Al-
lah´ı aciz 
bırakacak 
değiller-
dir. 

16. 
    yahut=أوَْ ,, 47

kendilerini,,yakalamayacağından=يَأخُْذهَُمْ 

ف      üzerinde=عَلىَٰ     ?     bir,,korku=تخََوُّ

    Rabbiniz=رَبَّكُمْ     doğrusu=فَإنَِّ 

    çok,,şefkatli=لرََءُوف  

 çok,,acıyandır=رَحِيم  

Ya da ilahi 
azabın kor-
kulu bir bek-
leyiş halin-
delerken 
başlarına 
gelmeyece-
ğinden emin 
midirler? 
Hiç şüphe-
siz Rabbi-
niz, şefkatli 
ve merha-
metlidir. 

ya da onları 
içten içe çü-
rütüp (so-
nunda) tepe-
lemeyeceği-
ne dair?... 
Ama bilin ki, 
Rabbiniz 
gerçekten de 
çok şefkatli, 
çok merha-
metlidir! 

Yahut yok 
olmak 
endişe-
sindey-
ken yaka-
lamasın-
dan mı? 
Muhak-
kak ki 
Rabbın, 
Rauf´tur, 
Ra-
mim´dir. 

16. 
48 .. يرََوْا..أوََلَمْ  =görmediler..mi?    

مَا..إِلىَٰ  =şeyleri     َخَلَق=yarattığı    

 ُ شَيْء  ..مِنْ     Allah’ın=اللَّّٰ =her..şeyden    

 ُ     gölgelerinin=ظِلََلهُُ     döndüğünü=يتَفََيَّأ

الْيمَِينِ ..عَنِ  =sağdan    

    ve..soldan=وَالشَّمَائِلِ 

داً     Allah’a=لِلَِّّٰ     secde..ederek=سُجَّ

داَخِرُونَ ..وَهُمْ  =sürünerek 

Kâfirler, Al-
lah´ın yarat-
tığı her şe-
yin gölgesi-
nin uzayıp 
kısalarak 
sağdan sola 
döndüğünü 
ve böylece 
O´na boyun 
eğerek sec-
de ettiğini 
görmüyorlar 
mı? 

Öyleyse, 
(hakkı inkar 
edenler) Al-
lah'ın yarattı-
ğı nesneleri 
görmüyorlar 
mı? Onların 
gölgeleri, (Al-
lah'ın irade-
sine) bütü-
nüyle boyun 
eğerek bir 
sağa bir sola 
dönüp Allah 
için saygı ve 
tazimle (na-
sıl) yere ka-
panmaktadır-
lar. 

Allah´ın 
yarattığı 
şeylerin 
gölgeleri-
nin sağa 
sola vura-
rak boyun 
eğip Al-
lah´a 
secde et-
tiklerini 
görmü-
yorlar mı? 
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16. 
    secde,,ederler=يَسْجُدُ     Allah’a=وَلِلَِّّٰ ,, 49

    ne,,varsa=مَا

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

الْْرَْضِ ,,فيِ    ve,,ne,,varsa=وَمَا =yerde    

داَبَّة  ,,مِنْ  =canlılardan    

    ve,,meleklerden=وَالْمَلََئِكَةُ 

    ve,,onlar=وَهُمْ 

يَسْتكَْبرُِونَ ,,لَ  =asla,,büyük,,taslamazlar 

Göklerde ve 
yerde bulu-
nan bütün 
canlılar ve 
melekler, 
büyüklük 
taslamaksı-
zın, Allah´a 
secde eder-
ler. 

Ayrıca gök-
lerde ve yer-
de olan her-
şey -bütün 
canlı-
lar/hayvanlar 
ve melekler- 
kendilerini 
büyüklük 
duygusuna 
kaptırmadan 
Allah için 
saygı ve ta-
zimle yere 
kapanmak-
tadırlar: 

Göklerde 
ve yerde 
bulunan 
canlılar 
ve melek-
ler, bü-
yüklük 
tasla-
maksızın 
Allah´a 
secde 
ederler. 

16. 
    korkarlar=يخََافوُنَ .. 50

    Rablerinden=رَبَّهُمْ 

فوَْقهِِمْ ..مِنْ  =üstlerindeki    

    ve..yaparlar=وَيَفْعَلوُنَ 

يؤُْمَرُونَ ..مَا =emredildikleri..şeyi 

Çünkü onlar 
üstlerindeki 
Rabblerin-
den korkar-
lar ve kendi-
lerine em-
redileni ya-
parlar. 

Üstlerinde 
(egemen) 
bulunan 
Rablerinden 
korkuyor ve 
kendilerine 
ne buyur-
muşsa onu 
yapıyorlar. 

Üstlerin-
den, 
Rabbla-
rından 
korkarlar 
ve emro-
lundukları 
şeyleri 
yaparlar. 

16. 
ُ     dedi=وَقَالَ ,, 51     Allah=اللَّّٰ

تتََّخِذوُا,,لَ  =edinmeyin     ِهَيْن     tanrı=إِلَٰ

    O=هُوَ     şüphesiz=إنَِّمَا    iki=اثنْيَْنِ  

ه       tek=وَاحِد       Tanrıdır=إِلَٰ

    yalnız,,benden=فَإيَِّايَ 

 korkun=فَارْهَبوُنِ 

Allah «iki 
ilah edin-
meyiniz, o 
tek bir ilah-
tır, yalnız 
benden 
korkunuz» 
dedi. 

Ve hani, Al-
lah: İki (ya da 
daha fazla) 
tanrı edin-
meyin! de-
mişti, Çünkü 
O'dur tek ve 
biricik Tanrı; 
bunun içindir 
ki, benden, 
yalnızca 
benden kor-
kun! 

Allah bu-
yurdu ki: 
İki ilah 
edinme-
yin. O, 
ancak bir 
tek ilahtır. 
Yalnız 
Ben´den 
korkun. 

16. 
    ne..varsa=مَا    hepsi..O’nundur=وَلَهُ .. 52

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklerde    

    ve..O’nundur=وَلَهُ     ve..yerde=وَالْْرَْضِ 

ينُ      daima=وَاصِبًا      din..(kulluk)=الد ِ

ِ     ?başkasından..mı=أفَغَيَْرَ      Allah’tan=اللَّّٰ

 korkuyorsunuz=تتََّقوُنَ 

Göklerde ve 
yerde ne 
varsa 
O´nundur. 
İtaat mercii 
sürekli ola-
rak hep 
O´dur. Siz 
Allah´dan 
başkasın-
dan mı kor-
kuyorsu-
nuz? 

Göklerde ve 
yerde ne 
varsa, hepsi 
O'nundur; (o 
halde,) kulluk 
ve itaat de 
daima O'na 
olmalıdır: hal 
böyleyken, 
tutup yine 
de, Allah'tan 
başkasına mı 
saygı ve du-
yarlık göste-
receksiniz? 

Göklerde 
ve yerde 
ne varsa 
hepsi 
O´nundur
. Din de 
sürekli 
olarak 
O´nundur
. Yoksa 
Allah´tan 
başka-
sından mı 
sakını-
yorsu-
nuz? 

16. 
53 ,, بكُِمْ ,,وَمَا =size,,ulaşan    

نعِْمَة  ,,مِنْ  =her,,nimet    

ِ  ,,فمَِنَ  اللَّّٰ =Allah’tandır     َُّثم=sonra    

    size,,dokunduğu=مَسَّكُمُ     zaman=إِذاَ

    yalnız,,O’na=فَإلِيَْهِ     bir,,sıkıntı=الضُّرُّ 

 yalvarırsınız=تجَْأرَُونَ 

Yararlandı-
ğınız her 
nimet Al-
lah´dandır. 
Sonra başı-
nıza bir sı-
kıntı gelince 
yalnız O´na 
yalvarırsı-
nız. 

Hem, payını-
za düşen her 
nimet Al-
lah'tandır; 
(nitekim) ne 
zaman başı-
nıza darlık 
çökse, he-
men O'na 
yakarırsınız, 

Sizdeki 
her nimet, 
Al-
lah´tandır
. Sonra 
bir sıkın-
tıya uğra-
dığınızda 
yalnız 
O´na sı-
ğınırsınız. 

16. 
    zaman=إِذاَ    sonra=ثمَُّ .. 54

    o..sıkıntıyı=الضُّرَّ     kaldırdığı=كَشَفَ 

    hemen=إِذاَ    sizden=عَنْكُمْ 

    içinizden=مِنْكُمْ     bir..grup=فرَِيق  

    Rablerine=برَِب ِهِمْ 

 ortak..koşarlar=يشُْرِكُونَ 

Arkasından 
sıkıntınızı 
giderince, 
içinizden 
bazıları 
hemen 
Rabblerine 
ortak koşar-
lar. 

sonra, üzeri-
nizden darlı-
ğı giderir gi-
dermez, içi-
nizden bazı-
ları hemen 
Rablerinin 
uluhiyetinden 
başka güçle-
re de bir pay 
yakıştırır, 

Sonra sı-
kıntınızı 
giderince 
de içiniz-
den bir 
grup; 
Rabbları-
na şirk 
koşarlar. 

16. 
    nankörlük,,etmek,,için=لِيكَْفرُُوا,, 55

    karşı=بمَِا

    kendilerine,,verdiğimize=آتيَْنَاهُمْ  

    öyleyse,,eğlenin=فتَمََتَّعوُا  

    yakında=فَسَوْفَ 

 bileceksiniz=تعَْلَمُونَ 

Böylece, 
kendilerine 
verdiğimiz 
nimetlere 
karşı nan-
körlük eder-
ler. «Dünya 
nimetleri ile 
oyalanın 
bakalım, 
yakında 
gerçeği öğ-
reneceksi-
niz.» 

(adeta) ken-
dilerine bah-
şettiğimiz 
nimetler için 
nankörlükle-
rini gösterir-
cesine! (Bu 
geçici) dünya 
hayatıyla 
böylece avu-
nun bakalım: 
nasıl olsa 
(gerçeği) er 
geç öğrene-
ceksiniz! 

Kendileri-
ne verdi-
ğimize 
nankörlük 
etmeleri 
için. Ge-
çinin ba-
kalım, 
yakında 
bileceksi-
niz. 

16. 
    şeylere=لِمَا    ayırıyorlar=وَيَجْعَلوُنَ .. 56

يعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmedikleri    نَصِيبًا=pay    

ا رَزَقْنَاهُمْ  ..مِمَّ =verdiğimiz..rızıktan    

 ِ     Allah’a..andolsun..ki=تاَللَّّٰ

    siz..mutlaka..sorulacaksınız=لتَسُْألَنَُّ 

ا     şeylerden=عَمَّ

تفَْترَُونَ ..كُنْتمُْ  =uydurduğunuz 

Kendilerine 
verdiğimiz 
rızıktan bil-
mediklerine 
hisse çıka-
rırlar. Al-
lah’a andol-
sun ki uydu-
rup durdu-
ğunuz şey-
lerden mu-
hakkak sua-
le çekile-
ceksiniz. 

Üstelik bir 
de, kendileri-
ne verdiğimiz 
rızıktan, hak-
kında hiçbir 
şey bilmedik-
leri şeylere 
de bir pay 
ayırırlar. Al-
lah tanıktır ki, 
bütün o uy-
durup durdu-
ğunuz şey-
lerden ötürü 
mutlaka sor-
guya çekile-
ceksiniz! 

Kendileri-
ne verdi-
ğimiz rı-
zıktan, 
bilmedik-
lerine pay 
ayırırlar. 
Allah´a 
andolsun 
ki; uydu-
rup dur-
duğunuz 
şeylerden 
muhak-
kak sor-
guya çe-
kileceksi-
niz. 

16. 
ِ     isnad,,ediyorlar=وَيَجْعَلوُنَ ,, 57     Allah’a=لِلَّّٰ

    kızları=الْبنََاتِ 

    şanı,,yüce,,olan=سُبْحَانَهُ  

    kendilerine,,de=وَلهَُمْ 

يَشْتهَُونَ ,,مَا =hoşlandıklarını 

Onlar, Al-
lah´a kız 
çocuklarını 
mal ederler 
ki, O bu ya-
kıştırmadan 
uzaktır, 
canlarının 
istediği er-
kek çocuk-
larını ise 
kendilerine 
ayırırlar. 

Ayrıca, kızla-
rı Allah'a ya-
kıştırırken -
oysa O tüm 
beşeri bağ-
lardan uzak-
tır, yücedir- 
kendileri için 
(sanki buna 
güçleri ye-
termiş gibi) 
hoşlarına gi-
deni (seçmek 
isterler): 

Onlar; Al-
lah´a kız-
lar isnad 
ederler. 
O´nun 
sanı yü-
cedir. 
Hoşlan-
dıkları da 
kendileri-
nindir. 

16. 
رَ     zaman=وَإِذاَ.. 58     müjdelendiği=بشُ ِ

    onlardan..birine=أحََدهُُمْ 

    kapkara=ظَلَّ     kız..çocuğu=بِالْْنُْثىَٰ 

    kesilir=مُسْوَدًّا    yüzü=وَجْهُهُ 

كَظِيم  ..وَهُوَ  =içi..öfkeyle..dolarak 

Onlardan 
birine kız 
çocuğu ol-
duğu müj-
desi verildi-
ğinde, 
üzüntüden 
yüzü simsi-
yah kesilir. 

(O kadar ki,) 
ne zaman bi-
rine bir kız 
çocuğu oldu-
ğu müjdesi 
verilse he-
men yüzü 
kararır, içi 
öfkeyle dolar; 

Onlardan 
birine bir 
kızı oldu-
ğu müjde-
lenirse; içi 
öfkeyle 
dolarak 
yüzü sim-
siyah ke-
silir. 
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16. 
    gizlenir=يَتوََارَىٰ ,, 59

الْقوَْمِ ,,مِنَ  =kavminden    

سُوءِ ,,مِنْ  =kötülüğünden,,dolayı    

رَ ,,مَا بهِِ  ,,بشُ ِ =ona,,verilen,,müjdenin    

    ?onu,,tutsun,,mu=أيَمُْسِكُهُ 

هُون  ,,عَلىَٰ  =hakaretle     َْأم=yoksa    

    ?onu,,gömsün,,mü=يَدسُُّهُ 

التُّرَابِ  ,,فيِ =toprağa     ََأل=bak    

    ne,,kötü=سَاءَ 

يحَْكُمُونَ ,,مَا =hüküm,,veriyorlar 

Aldığı kara 
haberden 
dolayı tanı-
dıklarına 
görünmek-
ten kaçınır. 
Aşağılan-
maya katla-
narak onu 
alıkoysun 
mu, yoksa 
toprağa mı 
gömsün di-
ye düşünür. 
Baksana, 
ne kötü hü-
küm veri-
yorlar! 

kendisine ve-
rilen bu kötü 
müjdeden 
ötürü -bu zil-
lete/bu küçük 
düşmeye 
rağmen, 
şimdi onu 
acaba tutsun 
mu, yoksa 
toprağa mı 
gömsün (di-
ye düşüne-
rek)- kıyı bu-
cak insanlar-
dan kaçar. 
Yazıklar ol-
sun, izledik-
leri düşünce 
tarzı ne ka-
dar kötü! 

Kendisine 
verilen 
kötü müj-
de yü-
zünden 
halktan 
gizlen-
meye ça-
lışır. Uta-
na utana 
onu tut-
sun mu, 
yoksa 
toprağa 
mı göm-
sün? Ba-
kın ne kö-
tü hük-
mediyor-
lar. 

16. 
    içindir=لِلَّذِينَ .. 60

يؤُْمِنوُنَ ..لَ  =inanmayanlar    

    sıfat=مَثلَُ     ahirete=بِالْْخِرَةِ 

    Allah’ındır=وَلِلَِّّٰ     en..kötü=السَّوْءِ  

    en..yüce=الْْعَْلىَٰ      sıfat=الْمَثلَُ 

    azizdir=الْعزَِيزُ     ve..O=وَهُوَ 

 hikmet..sahibidir=الْحَكِيمُ 

Ahirete 
inanmayan-
lar her ko-
nuda kötü-
lüğün örne-
ğini oluştu-
rurlar. Allah 
ise yüceliğin 
örneğidir. O 
üstün irade-
lidir ve her 
işi yerinde-
dir. 

(Bunun için-
dir ki,) kötü 
niteleme(ler) 
ahirete 
inanmayan-
lara yakışır; 
en yüce nite-
leme(ler) ise 
Allah'a. Çün-
kü, doğru 
hüküm ve 
hikmetle edip 
eyleyen en 
yüce iktidar 
sahibi O'dur! 

Ahirete 
inanma-
yanlar kö-
tülük ör-
neğidirler. 
En yüce 
örnek ise 
Al-
lah´ındır. 
O; 
Aziz´dir, 
Ha-
kim´dir. 

16. 
    cezalandırsaydı=يؤَُاخِذُ     eğer=وَلَوْ ,, 61

 ُ     insanları=النَّاسَ     Allah=اللَّّٰ

    yaptıkları,,(her),,haksızlıkla=بظُِلْمِهِمْ 

ترََكَ ,,مَا =bırakmazdı    

داَبَّة  ,,مِنْ     yeryüzünde=عَليَْهَا =tek,,canlı    

كِنْ  رُهُمْ     fakat=وَلَٰ     onları,,erteler=يؤَُخ ِ

أجََل  ,,إِلىَٰ  =bir,,süreye,,kadar    

ى       zaman=فَإذِاَ    takdir,,edilen=مُسَمًّ

    süreleri=أجََلهُُمْ     geldiği=جَاءَ 

يَسْتأَخِْرُونَ ,,لَ  =ne,,geri,,kalırlar    

    bir,,saat,,dahi=سَاعَةً  

يَسْتقَْدِمُونَ ,,وَلَ  =ne,,de,,ileri,,geçerler 

Eğer Allah, 
zalimce 
davranışla-
rından ötürü 
insanların, 
hemen ya-
kasına ya-
pışsa yer-
yüzünde bir 
tek canlıyı 
sağ bırak-
mazdı. Fa-
kat o insan-
lara belirli 
bir sürenin 
sonuna ka-
dar mühlet 
tanır. Süre-
leri dolunca 
onu, ne bir 
an ertele-
yebilirler ve 
ne de öne 
alabilirler. 

İmdi, eğer Al-
lah, (bu dün-
yada) yaptık-
ları kötülük-
lerden ötürü, 
insanları 
(hemen) te-
peleyecek 
olsaydı, yer-
yüzünde tek 
bir canlı bı-
rakmazdı. Ne 
var ki, onları, 
belirlenmiş 
bir sürenin 
sonuna ka-
dar erteliyor. 
Süreleri dol-
duğu zaman, 
sonlarını bir 
an olsun ne 
geciktirebilir-
ler, ne de 
öne alabilir-
ler. 

Şayet Al-
lah, zu-
lümlerin-
den dola-
yı insan-
ları yaka-
layacak 
olsaydı; 
yeryü-
zünde bir 
tek canlı 
bırak-
mazdı. 
Fakat on-
ları belli 
bir müd-
dete ka-
dar tehir 
eder. 
Müddetle-
ri dolunca 
onu ne bir 
an gecik-
tirebilirler, 
ne de bir 
an öne 
alabilirler. 

16. 
ِ     isnad..ediyorlar=وَيَجْعَلوُنَ .. 62     Allah’a=لِلَّّٰ

يكَْرَهُونَ ..مَا =hoşlanmadıkları..şeyi    

    dilleri=ألَْسِنتَهُُمُ     uyduruyorlar=وَتصَِفُ 

    mutlaka=أنََّ     yalan=الْكَذِبَ 

    kendilerinin..olacağına=لهَُمُ 

    en..güzel..sonuç=الْحُسْنَىٰ  

جَرَمَ ..لَ  =hiç..şüphe..yok..ki     ََّأن=mutlaka    

    ateş=النَّارَ     onlara..vardır=لهَُمُ 

    ve..onlar=وَأنََّهُمْ 

 ona..sürüleceklerdir=مُفْرَطُونَ 

Hoşlarına 
gitmeyen 
şeyleri Al-
lah´a yakış-
tırırlar. Bu-
na rağmen 
en güzel 
akıbet ken-
dilerinin 
olacak diye 
asılsız ku-
runtular ge-
velerler. 
Oysa, hiç 
kuşku yok 
ki, yerleri 
cehennem-
dir, oraya 
öncelikle gi-
receklerdir. 

Ve bir de, 
hoşlanma-
dıkları şeyi 
(önce) Al-
lah'a yakıştı-
rırlar; sonra 
da kalkıp bu-
nu dile geti-
rirken, sanki 
en güzel, en 
erdemli olan 
neyse onu 
hak etmişler 
gibi, gerçek 
dışı, yalan 
açıklamalar-
da bulunur-
lar. Aslında, 
onlar sadece 
ateşi hak et-
mektedirler 
ve şüphesiz 
kendileri (Al-
lah'ın rahme-
tinden) uzak 
tutulacaklar! 

Hoşlan-
madıkla-
rını Al-
lah´a mal 
ederler. 
Dilleri de 
güzel 
şeylerin 
kendile-
rinde ol-
duğunu 
yalan ye-
re söyler 
durur. 
Şüphesiz 
cehen-
nem onla-
rındır. Ve 
onlar, 
gerçekten 
aşırı gi-
denlerdir. 

16. 
    Allah’a,,andolsun,,ki=تاَللَّهِلَقَدْلَقدَْ ,, 63

    elçi,,gönderdik=أرَْسَلْناَ

أمَُم  ,,إِلىَٰ  =milletlere,,de    

قبَْلِكَ ,,مِنْ  =senden,,önceki    

    onlara=لهَُمُ     süsledi=فزََيَّنَ 

    şeytan=الشَّيْطَانُ 

    O=فهَُوَ     yaptıkları,,işleri=أعَْمَالهَُمْ 

    onların,,dostudur=وَلِيُّهُمُ 

    onlar,,için,,vardır=وَلهَُمْ     bugün,,de=الْيوَْمَ 

 acı=ألَِيم      bir,,azab=عَذاَب  

Allah´a an-
dolsun ki, 
senden ön-
ce de çeşitli 
ümmetlere 
de pey-
gamberler 
gönderdik. 
Şeytan on-
lara yaptık-
ları kötülük-
leri güzel 
gösterdi. O, 
bugün de 
onların dos-
tudur. Onla-
rı acıklı bir 
azap bekli-
yor. 

Allah tanıktır 
ki, (ey Pey-
gamber,) 
senden ön-
ceki çağlarda 
da (muhtelif) 
toplumlara 
elçiler gön-
derdik: fakat 
Şeytan onla-
ra (da) yapıp 
ettiklerini gü-
zel göster-
di(ği için 
hakkı inkara 
şartlanmış 
olanlar me-
sajlarımızı 
dinlemeyi 
hep reddetti-
ler); Şeytan 
(geçmişte ol-
duğu gibi) 
bugün de on-
larla sıkı fıkı; 
bu yüzden 
de onları zor-
lu bir azap 
bekliyor. 

Allah´a 
andolsun 
ki; sen-
den ön-
ceki üm-
metlere 
de elçiler 
gönder-
dik. Şey-
tan onlara 
yaptıkla-
rını güzel 
gösterdi. 
Bugün de 
onların 
dostu 
odur. Ve 
onlar için 
elim bir 
azab var-
dır. 

16. 
64 .. أنَْزَلْنَا..وَمَا =indirmedik     َعَلَيْك=sana    

    dışında=إلَِّ     Kitabı=الْكِتاَبَ 

    onlara=لهَُمُ     açıklaman=لِتبُيَ ِنَ 

اخْتلََفوُا..الَّذِي =ayrılığa..düştükleri..şeyi    

    ve..yol..gösterici=وَهُدىً    hakkında=فيِهِ  

    ve..rahmet=وَرَحْمَةً 

 inanan=يؤُْمِنوُنَ     bir..kavim..için=لِقوَْم  

Biz sana bu 
kitabı, in-
sanlara an-
laşmazlığa 
düştükleri 
meseleleri 
açıklayasın, 
mü´minlere 
ise yol gös-
terici ve 
rahmet 
kaynağı ol-
sun diye in-
dirdik. 

Sana bu ilahi 
kelamı yal-
nızca, üze-
rinde çekişip 
durdukları 
(dini) sorun-
ları onlara 
açıklayasın 
ve inanmaya 
eğilimli olan 
kimselere de 
onu doğru 
yol bilgisi ve 
rahmet ola-
rak (ulaştıra-
sın) diye in-
dirdik. 

Sana ki-
tabı; sırf 
ihtilafa 
düştükleri 
şeyleri 
onlara 
açıkla-
man için 
ve ina-
nanlar 
toplulu-
ğuna hi-
dayet ve 
rahmet 
olmak 
üzere in-
dirdik. 
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16. 
65 ,, ُ     indirdi=أنَْزَلَ     Allah=وَاللَّّٰ

السَّمَاءِ ,,مِنَ  =gökten     ًمَاء=bir,,su    

    onunla=بِهِ     diriltti=فَأحَْيَا

    sonra=بعَْدَ     yeri=الْْرَْضَ 

    şüphesiz=إِنَّ     ölümünden=مَوْتهَِا  

لِكَ ,,فيِ ذَٰ =bunda,,vardır     ًلَْيَة=ibret    

 işiten=يَسْمَعوُنَ     bir,,millet,,için=لِقوَْم  

Allah gök-
ten su indi-
rerek, onun-
la yeri, ölü-
münden 
sonra diriltti. 
Gerçekleri 
işitebilecek 
kulakları 
olanlar için 
bunda ibret 
dersi vardır. 

Gökten su 
indirip onun-
la, kuruyup 
katılaştıktan 
sonra topra-
ğa yeniden 
hayat veren 
Allah'tır. 
Şüphesiz bu 
olguda din-
lemeye niyet-
li olanlar için 
bir ders var-
dır. 

Allah; 
gökten su 
indirir de 
onunla 
yeryüzü-
nü öldük-
ten sonra 
tekrar di-
riltir. Mu-
hakkak ki 
bunda, 
dinleyen 
topluluk-
lar için 
ayet var-
dır. 

16. 
    sizin..için=لكَُمْ     ve..şüphesiz=وَإِنَّ .. 66

الْْنَْعَامِ ..فيِ =hayvanlarda..da    

    ibret..vardır=لعَِبْرَةً  

    size..içiriyoruz=نسُْقِيكُمْ 

ا بطُُونِهِ ..فيِ..مِمَّ =onların..karınlarından    

بيَْنِ ..مِنْ  =arasından      فرَْث=fışkı    

    halis=خَالِصًا    süt=لبَنًَا    ile..kan=وَدمَ  

 içenler..için=لِلشَّارِبيِنَ     lezzetli=سَائغِاً

Sizin için 
süt hayvan-
larında da 
ibret dersi 
vardır. On-
ların karın-
larındaki 
(bağırsakla-
rındaki) po-
sa ile kan 
arasından 
size halis ve 
tatlı içimli 
bir besin 
kaynağı 
olan sütü 
içiririz. 

Ve muhak-
kak ki, sizin 
için (sağmal) 
hayvanlarda 
da (çıkarıla-
cak) bir ders 
vardır: hay-
vanın kar-
nında, (be-
deninden) 
atılacak ar-
tıklarla kan 
arasından 
(salgılanan) 
ve içenlere 
lezzet ve fe-
rahlık veren 
katıksız süt 
içiriyoruz si-
ze. 

Sizin için 
hayvan-
larda da 
ibret var-
dır. Onla-
rın karın-
larındaki 
fışkı ile 
kan ara-
sından; 
size, 
içenlerin 
boğazın-
dan ko-
laylıkla 
geçen 
dupduru 
bir süt içi-
ririz. 

16. 
67 ,, ثمََرَاتِ ,,وَمِنْ  =meyvalarından    

    hurma,,ağaçlarının=النَّخِيلِ 

    ve,,üzümlerden=وَالْْعَْنَابِ 

    onlardan=مِنْهُ     elde,,edersiniz=تتََّخِذوُنَ 

    ve,,rızık=وَرِزْقاً    sarhoşluk=سَكَرًا

    şüphesiz=إِنَّ     güzel=حَسَنًا  

لِكَ ,,فيِ ذَٰ =bunda     ًلَْيَة=ibret,,vardır    

    bir,,toplum,,için=لِقوَْم  

 aklını,,kullanan=يعَْقِلوُنَ 

Hurma 
ağaçlarının 
meyvaları 
ile üzümler-
den içki ve 
yararlı besin 
elde edersi-
niz. Düşü-
nenler için 
bunda ibret 
dersi vardır. 

Ve hurma 
ağaçlarının 
ve asmaların 
ürününden 
hem sarhoş 
edici içkiler, 
hem de gü-
zel, temiz rı-
zıklar elde 
edersiniz: iş-
te bunda da, 
aklını kulla-
nan kimseler 
için bir ders 
vardır! 

Hurma 
ağaçları-
nın mey-
velerin-
den ve 
üzümler-
den; şer-
bet, şıra 
ve güzel 
rızık elde 
edersiniz. 
Akleden 
bir kavim 
için bun-
da bir 
ayet var-
dır. 

16. 
    Rabbin=رَبُّكَ     şöyle..vahyetti=وَأوَْحَىٰ .. 68

النَّحْلِ ..إِلىَ =bal..arısına    

اتَّخِذِي..أنَِ  =edin    

الْجِبَالِ ..مِنَ  =dağlardan    ًبيُوُتا=evler    

الشَّجَرِ ..وَمِنَ  =ağaçlardan    

ا يعَْرِشُونَ ..وَمِمَّ =ve..kurdukları..çardakla

rdan 

Rabbin bal 
arısına il-
ham etti ki; 
«Dağ oyuk-
larında, 
ağaç kovuk-
larında ve 
asma yap-
rakları ara-
sında petek 
ör.» 

Ve bir de, 
Rabbinin arı-
ya: Dağlarda, 
ağaçlarda ve 
(insanların) 
hazırladıkları 
kovanlarda 
kendine yuva 
edin diye 
vahyetti(ğini) 

Ve Rab-
bın bal 
arısına 
vahyetti 
ki: Dağ-
larda, 
ağaçlarda 
ve hazır-
lanmış 
kovanlar-
da yuva 
edin. 

16. 
    ye=كُلِي    sonra=ثمَُّ ,, 69

كُل ِ ,,مِنْ  =her,,çeşit    

    meyvalardan=الثَّمَرَاتِ 

    yollarında=سُبلَُ     yürü=فَاسْلكُِي

    boyun,,eğerek=ذلُلًَُ      Rabbinin=رَب ِكِ 

    çıkar=يخَْرُجُ 

بطُُونِهَا,,مِنْ  =onun,,karınlarından    

    çeşit,,çeşit=مُخْتلَِف      bir,,içecek=شَرَاب  

    onda,,vardır=فيِهِ     renkleri=ألَْوَانهُُ 

    insanlara=لِلنَّاسِ      şifa=شِفَاء  

لِكَ ,,فيِ    şüphesiz=إِنَّ  ذَٰ =bunda,,vardır    

    bir,,millet,,için=لِقوَْم      ibret=لَْيَةً 

 düşünen=يتَفََكَّرُونَ 

Sonra her 
meyvadan 
ye, Rabbi-
nin önüne 
açtığı bütün 
yolları aş.» 
Arının kar-
nından de-
ğişik renkli 
ve insanlar 
için şifa 
kaynağı 
olan bir içe-
cek (bal) çı-
kar. Bu 
olayda dü-
şünen kim-
seler için ib-
ret dersi 
vardır. 

ve (ona) son-
ra her türlü 
üründen ye; 
ve Rabbinin 
senin için 
öngördüğü 
yolları mutlak 
bir boyun 
eğmişlikle iz-
le (diye bu-
yurduğunu 
düşünün!) 
(İşte bunun 
içindir ki,) on-
ların karınla-
rından, için-
de insan 
sağlığına ya-
rayışlı unsur-
lar bulunan 
değişik renk-
ler-
de/tadlarda 
bir sıvı çıkar. 
Şüphesiz 
bunda da, 
düşünen 
kimseler için 
mutlaka bir 
ders vardır! 

Sonra her 
tür ürün-
den ye. 
Sonra da 
Rabbının 
işlemen 
için gös-
terdiği 
yoldan 
yürü. Ka-
rınların-
dan in-
sanlara 
şifa olan, 
renkleri 
çeşit çeşit 
bir içecek 
çıkar. 
Bunda 
düşünen 
bir kavim 
için şüp-
hesiz bir 
ayet var-
dır. 

16. 
70 .. ُ     sizi..yarattı=خَلَقكَُمْ     Allah=وَاللَّّٰ

    öldürür=يَتوََفَّاكُمْ      sonra=ثمَُّ 

    kimi..de=مَنْ     içinizden=وَمِنْكُمْ 

أرَْذلَِ ..إِلىَٰ     itilir=يرَُدُّ  =en..reziline    

    diye=لِكَيْ     ömrün=الْعمُُرِ 

يعَْلَمَ ..لَ  =hiçbir..şeyi..bilmez..olsun    

    biraz=شَيْئاً      bilgiden=عِلْم      sonra=بعَْدَ 

َ     doğrusu=إِنَّ      bilendir=عَلِيم      Allah=اللَّّٰ

 kadirdir=قَدِير  

Allah sizi 
yarattı, son-
ra canınızı 
alır; kimini-
zin ömrü en 
rezil, en 
güçsüz yaş-
lara kadar 
uzatılır da 
adam vak-
tiyle bildikle-
rinin hiçbiri-
ni bilmez 
olur. Hiç 
şüphesiz Al-
lah her şeyi 
bilir ve her 
şeyi yapabi-
lir. 

Ve sizi Allah 
yarattı, günü 
gelince de 
öldürecek; ve 
içinizden ki-
mileri, ömrün 
o en düşkün 
çağına, (in-
sanın) bildiği 
şeyi de bil-
mez olduğu 
yaşa kadar 
alıkonulurlar. 
Gerçek şu ki 
Allah, her 
zaman kud-
retli olan ye-
gane ilim sa-
hibidir! 

Allah sizi 
yaratmış-
tır, sonra 
da öldü-
recektir. 
İçinizden 
bir kısmı 
ömrünün 
en fena 
zamanına 
ulaştırılır 
ki bilirken 
bilmez 
olur. Mu-
hakkak 
Allah 
Alim´dir, 
Kadir´dir. 

16. 
71 ,, ُ لَ     Allah=وَاللَّّٰ     üstün,,kıldı=فَضَّ

    kiminizi=بعَْضَكُمْ 

بعَْض  ,,عَلىَٰ  =kiminizden    

زْقِ  ,,فيِ الر ِ =rızıkta    

لوُا,,الَّذِينَ ,,فمََا فضُ ِ =üstün,,kılınanlar    

    verip,,de=برَِاد ِي

    kendi,,rızıklarını=رِزْقهِِمْ 

مَلكََتْ ,,مَا,,عَلىَٰ  =altında,,bulunanlara    

    onlar=فهَُمْ     ellerinin=أيَْمَانهُُمْ 

    eşit,,olmuyorlar=سَوَاء       onda=فيِهِ 

ِ     ?nimetini,,mi=أفَبَنِعِْمَةِ      Allah’ın=اللَّّٰ

Allah rızık 
alanında bir 
bölümünüzü 
diğerleriniz-
den üstün 
kıldı. Üstün 
konumdaki-
ler rızıkları-
nı, buyruk-
ları altındaki 
yoksullarla 
paylaşmı-
yorlar ki, 
herkes eşit 
geçim dü-
zeyine ka-
vuşsun. 
Acaba Al-
lah´ın ni-
metlerini in-

Rızık konu-
sunda, kimi-
nize kiminiz-
den fazla ve-
ren Allah'tır: 
hal böyley-
ken, kendisi-
ne fazla ve-
rilmiş olanlar, 
rızıklarını -bu 
bakımdan 
aralarında 
eşitlik olsun 
diye- sağ el-
lerinin malik 
olduğu kim-
selerle pay-
laşmakta is-
teksiz davra-
nıyorlar. Pe-

Allah; rı-
zık husu-
sunda 
kiminizi 
kiminiz-
den üstün 
kıldı. Üs-
tün kılı-
nanlar 
buyrukları 
altında 
bulunan-
ların rızık-
larını 
vermez-
ler. Hal-
buki bun-
da hepsi 
eşittir. 
Yoksa Al-
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 inkâr,,ediyorlar=يَجْحَدوُنَ 
kar mı edi-
yorsunuz? 

ki, (böyle 
yapmakla) 
Allah'ın ni-
metini (bile 
bile) inkara 
mı kalkışıyor-
lar? 

lah´ın ni-
metini bi-
le bile in-
kar mı 
ediyorlar? 

16. 
72 .. ُ     size=لكَُمْ     yarattı=جَعَلَ     Allah=وَاللَّّٰ

أنَْفسُِكُمْ ..مِنْ  =kendi..nefislerinizden    

    ve..yarattı=وَجَعَلَ     eşler=أزَْوَاجًا

أزَْوَاجِكُمْ ..مِنْ     size=لكَُمْ  =eşlerinizden    

    ve..torunlar=وَحَفَدةًَ     oğullar=بَنِينَ 

    ve..sizi..besledi=وَرَزَقكَُمْ 

الطَّي بَِاتِ  ..مِنَ  =güzel..rızıklarla    

    ?batıla..hala..mı=أفَبَِالْبَاطِلِ 

    inanıp..da=يؤُْمِنوُنَ 

ِ     nimetine=وَبِنِعْمَتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

يكَْفرُُونَ ..هُمْ  =nankörlük..ediyorlar 

Allah size 
kendi türü-
nüzden eş-
ler sundu; 
bu eşleri-
nizden size 
çocuklar, to-
runlar verdi, 
size temiz 
rızıklar ba-
ğışladı. Du-
rum böyley-
ken, onlar 
batıla inanıp 
Allah´ın ni-
metlerini 
inkâr mı 
ediyorlar? 

Size kendi 
cinsinizden 
eşler takdir 
eden; eşleri-
nizden de si-
ze çocuklar, 
torunlar ve-
ren; ve sizi(n 
hepinizi) te-
miz ve hoş 
şeylerle rızık-
landıran Al-
lah'tır. Hal 
böyleyken, 
insanlar kal-
kıp yine de 
asılsız, boş 
şeylere ina-
nıp, Allah'ın 
nimetine kar-
şı nankörlük 
mü yapacak-
lar? 

Allah si-
zin için 
kendiniz-
den eşler 
yarattı. 
Eşleriniz-
den de 
sizin için 
oğullar, 
torunlar 
varetti. 
Temiz 
şeylerden 
size rızık 
verdi. 
Böyley-
ken batıla 
inanıyor-
lar da Al-
lah´ın ni-
metine 
nankörlük 
mü edi-
yorlar? 

16. 
    tapıyorlar=وَيَعْبدُوُنَ ,, 73

دوُنِ ,,مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

يمَْلِكُ ,,لَ ,,مَا =veremeyecek    

    hiçbir,,rızık=رِزْقاً    kendileri,,için=لهَُمْ 

السَّمَاوَاتِ ,,مِنَ  =göklerden    

    şeylere=شَيْئاً    ve,,yerden=وَالْْرَْضِ 

يَسْتطَِيعوُنَ ,,وَلَ  =ve,,bunu,,asla,,yapama

yacak,,olan 

Onlar Al-
lah´ı bırakıp 
kendilerine 
göklerden 
ya da yer-
den hiçbir 
rızık vere-
meyen bu-
na asla gü-
cü yetme-
yen düzme-
ce ilahlara 
taparlar. 

Allah'ı bıra-
kıp, onlar için 
göklerden 
veya yerden 
herhangi bir 
rızık sağla-
yamayan ve 
zaten buna 
gücü de ol-
mayan şeyle-
re mi tapınıp 
duracaklar? 

Onlar; Al-
lah´ı bıra-
karak, 
göklerden 
ve yerden 
kendileri-
ne vere-
cek rızık-
ları olma-
yan, olsa 
bile ve-
remeyen 
şeylere 
mi tapını-
yorlar? 

16. 
74 .. تضَْرِبوُا..فَلََ  =benzetmeler..yapmayın    

 ِ     meseller=الْْمَْثاَلَ      Allah’a=لِلَّّٰ

َ     çünkü=إِنَّ      bilir=يعَْلَمُ     Allah=اللَّّٰ

تعَْلَمُونَ ..لَ     siz..ise=وَأنَْتمُْ  =bilmezsiniz 

Allah´a 
benzerler 
yakıştırma-
ya kalkış-
mayınız. 
Çünkü Allah 
bilir, siz bil-
mezsiniz. 

Öyleyse, sa-
kın Allah'la 
(başkaları 
arasında) 
herhangi bir 
benzerlik 
kurmaya 
kalkmayın! 
Çünkü, Allah 
(her şeyin 
aslını) biliyor, 
ama siz bil-
miyorsunuz. 

Allah´a 
benzerler 
koşmaya 
kalkma-
yın. Şüp-
hesiz Al-
lah bilir, 
siz bil-
mezsiniz. 

16. 
ُ     misal,,verir=ضَرَبَ ,, 75     Allah=اللَّّٰ

    bir,,köle=عَبْداً    misaliyle=مَثلًََ 

    başkasının,,malı,,olan=مَمْلوُكًا

يَقْدِرُ ,,لَ  =gücü,,yetmeyen    

شَيْء  ,,عَلىَٰ  =hiçbir,,şeye    

    ve,,kimseyi=وَمَنْ 

    rızıklandırdığımız=رَزَقْنَاهُ 

    rızık,,ile=رِزْقاً    katımızdan=مِنَّا

ينُْفِقُ ,,فهَُوَ     güzel=حَسَنًا =infak,,edeni    

ا    ondan=مِنْهُ      gizli=سِرًّ

    ve,,açık=وَجَهْرًا  

يَسْتوَُونَ  ,,هَلْ  =hiç,,bunlar,,bir,,olurlar,,mı?    

ِ      Hamd=الْحَمْدُ      fakat=بَلْ     Allah’adır=لِلَّّٰ

    çokları=أكَْثرَُهُمْ 

يعَْلمَُونَ ,,لَ  =bilmezler 

Allah, öz-
gürlüğün-
den yoksun, 
hiçbir şey 
yapmaya 
gücü yet-
meyen, bir 
köle ile 
kendisine 
bağışladı-
ğımız güzel 
nimetlerin 
bir bölümü-
nü başkala-
rına veren 
kimseyi size 
örnek veri-
yor. Hiç 
bunlar bir 
olur mu? Al-
lah´a ham-
dolsun ki, 
gerçek 
meydana 
çıktı. Fakat 
onların ço-
ğu bunu 
bilmez. 

Allah (işte si-
ze iki insan) 
örneği veri-
yor: (biri) 
hiçbir şeye 
gücü yetme-
yen, başka-
sına bağımlı 
bir köle; (di-
ğeri de) ken-
disine katı-
mızdan (bir 
armağan ola-
rak) güzel bir 
rızık bahşet-
tiğimiz (öz-
gür) bir insan 
ki, o rızıktan 
gizli açık 
(gönlünce, 
doğru yolda) 
harcamalar 
yapıyor. İm-
di, (düşü-
nün), bu iki 
insan hiç bir 
tutulabilir mi? 
Bütün övgü-
ler Allah'a 
yakışır: ama 
onların çoğu 
bunu bilmez-
ler. 

Allah, si-
ze bir mi-
sal verir: 
Başkası-
nın malı 
olan ve 
hiç bir 
şeye gü-
cü yet-
meyen bir 
köle ile 
tarafımız-
dan güzel 
bir rızka 
nail olup 
gizli veya 
açık infak 
eden; hiç 
bir olur 
mu? 
Hamd, Al-
lah´a 
mahsus-
tur. Fakat 
onların 
çoğu bil-
mezler. 

16. 
ُ     ve..misal..verir=وَضَرَبَ .. 76     Allah=اللَّّٰ

    misaliyle=مَثلًََ 

    şu..iki..adamı..da=رَجُليَْنِ 

    dilsizdir=أبَْكَمُ     birisi=أحََدهُُمَا

يَقْدِرُ ..لَ  =gücü..yetmez    

شَيْء  ..عَلىَٰ  =hiçbir..şeye     َوَهُو=ve..o    

    üzerine=عَلىَٰ     bir..yüktür=كَل  

    nereye=أيَْنمََا    efendisinin=مَوْلَهُ 

هْهُ      onu..gönderse=يوَُج ِ

يَأتِْ ..لَ  =getirmez       بِخَيْر=bir..hayır    

يَسْتوَِي..هَلْ  =gibi..olur..mu?    

    kimse=وَمَنْ     bu..(adam)=هُوَ 

    adaleti=بِالْعَدْلِ      emreden=يَأمُْرُ 

    bu..(adam)=وَهُوَ 

صِرَاط  ..عَلىَٰ  =yolda..giden    

 doğru=مُسْتقَِيم  

Allah bir de 
şu iki adamı 
örnek verir: 
Adamlardan 
biri dilsizdir, 
hiçbirşey 
yapamaz 
efendisine 
yüktür, 
gönderildiği 
hiçbir yer-
den başarı 
ile dönmez. 
Şimdi bu 
adam hiç 
doğru yolda 
olan ve 
adalete uy-
gun emirler 
veren bir 
kimse ile bir 
olur mu? 

Ve yine Allah 
(size başka) 
iki insan ör-
neği veriyor: 
Onlardan bi-
ri, hiçbir iş 
elinden gel-
meyen bir 
dilsiz ki, 
efendisinin 
sırtında ger-
çek bir yük; 
öyle ki, beriki 
onu hangi işe 
koşsa olumlu 
bir sonuç 
alamıyor. 
Peki, işte 
böyle biri, 
doğru ve 
hakça olanın 
yapılmasını 
emreden ve 
kendisi de 
dosdoğru bir 
yolda yürü-
yen (bilge 
bir) kimseyle 
hiç bir tutula-
bilir mi? 

Allah; iki 
kişiyi de 
misal ve-
riyor: Biri 
hiç bir 
şeye gü-
cü yet-
mez bir 
dilsizdir 
ki, efen-
disine 
yüktür. 
Nereye 
gönderse 
bir hayır 
getirmez. 
Bununla; 
doğru 
yolda 
olup ada-
letle em-
reden bir 
olur mu 
hiç? 

16. 
    gaybı=غَيْبُ     Allah’a,,aittir=وَلِلَِّّٰ ,, 77

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

أمَْرُ ,,وَمَا    ve,,yerin=وَالْْرَْضِ   =işi    

    ancak=إِلَّ     saatin,,(kıyametin)=السَّاعَةِ 

    açıp,,yumma,,gibi=كَلمَْحِ 

    yahut=أوَْ     bir,,göz=الْبَصَرِ 

أقَْرَبُ  ,,هُوَ  =daha,,yakın(kısa)dır    

Göklere ve 
yere ilişkin 
bilinmezle-
rin bilgisi Al-
lah´ın teke-
lindedir. Kı-
yamet olayı, 
yakınlığı 
bakımından 
bir göz 
kırpması gi-
bidir ya da 
bundan bile 

Ve (bilin ki) 
göklerin ve 
yerin bilin-
meyen ger-
çekleri (yal-
nızca) Allah'a 
aittir. Ve o 
Son Saat'in 
gelip çatması 
ancak bir göz 
kırpması ka-
dar yahut 
bundan da 

Göklerin 
ve yerin 
gaybı Al-
lah´ındır. 
Saat ha-
disesi ise 
ancak bir 
göz kırp-
ma gibi 
veya da-
ha yakın-
dır. Şüp-
hesiz ki 
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َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

شَيْء  ,,كُل ِ ,,عَلىَٰ  =her,,şeye    

 gücü,,yetendir=قَدِير  

daha yakın-
dır. Hiç 
şüphesiz, 
Allah´ın gü-
cü her şeye 
yeter. 

kısa (bir an 
içinde) olup 
bitecektir. 
Çünkü, şüp-
he yok, Al-
lah'ın her şe-
ye gücü ye-
ter. 

Allah; her 
şeye Ka-
dir´dir 

16. 
78 .. ُ     sizi..çıkardı=أخَْرَجَكُمْ     Allah=وَاللَّّٰ

بطُُونِ ..مِنْ  =karınlarından    

هَاتكُِمْ      annelerinizin=أمَُّ

تعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmezken    

    ve..verdi=وَجَعَلَ     hiçbir..şey=شَيْئاً

    işitme=السَّمْعَ     size=لكَُمُ 

    gözler=وَالْْبَْصَارَ 

    umulur..ki=لعََلَّكُمْ     ve..gönüller=وَالْْفَْئِدةََ  

 şükredersiniz=تشَْكُرُونَ 

Allah sizi, 
hiçbir şey 
bilmez hal-
de, anaları-
nızın karın-
larından çı-
kardı, size 
kendisine 
şükredesi-
niz diye 
işitme du-
yusu, gözler 
ve kalpler 
verdi. 

Ve sizi ana-
larınızın kar-
nından, hiç-
bir şey bil-
mez bir hal-
de çıkarıp si-
ze, şükrede-
siniz diye 
işitme duyu-
su, görme 
duyusu, 
duyma, dü-
şünme yetisi 
bahşeden Al-
lah'tır. 

Sizi, an-
nelerini-
zin kar-
nından 
Allah çı-
kardı. Hiç 
bir şey 
bilmezdi-
niz. Ve 
size ku-
laklar, 
gözler ve 
gönüller 
verdi ki 
şükrede-
siniz. 

16. 
79 ,, يرََوْا,,ألََمْ  =bakmadılar,,mı?    

الطَّيْرِ ,,إِلىَ =kuşlara    

رَات   O’nun,,emrine,,boyun,,eğdirilm=مُسَخَّ

iş    ِجَو ِ ,,في =boşluğunda    

    göğün=السَّمَاءِ 

يمُْسِكُهُنَّ ,,مَا =onları,,tutan,,yoktur    

ُ      başka=إلَِّ      şüphesiz=إِنَّ     Allah’tan=اللَّّٰ

لِكَ ,,فيِ ذَٰ =bunda,,vardır      لَْيَات=ayetler    

 inanan=يؤُْمِنوُنَ     bir,,kavim,,için=لِقوَْم  

Onlar gök 
boşluğunda, 
süzülen 
kuşları 
görmüyorlar 
mı? Onları 
dengede tu-
tan Al-
lah´dan 
başkası de-
ğildir. Bu 
olayda 
mü´minler 
için birçok 
ibret dersle-
ri vardır. 

Peki, (hakkı 
inkar eden-
ler), göğün 
ortasında, 
boşlukta, (Al-
lah'ın yarattı-
ğı yasalara 
uyarak) uçup 
duran kuşla-
ra bakıp dü-
şünmüyorlar 
mı hiç? El-
bette, Al-
lah'tan başka 
kimse yok, 
onları yuka-
rıda tutan. 
Şüphesiz 
bunda inan-
maya eğilim 
duyanlar için 
çıkarılacak 
dersler var! 

Göğün 
boşlu-
ğunda; 
Allah´ın 
buyruğu-
na boyun 
eğerek 
uçan kuş-
lara bak-
mıyorlar 
mı? Onla-
rı Al-
lah´tan 
başka 
kimse 
tutmaz. 
İnanan bir 
kavim için 
muhak-
kak ki 
bunda 
ayetler 
vardır. 

16. 
80 .. ُ     yaptı=جَعَلَ     Allah=وَاللَّّٰ

بيُوُتكُِمْ ..مِنْ     sizin..için=لكَُمْ  =evlerinizi    

    ve..yaptı=وَجَعَلَ     oturma..yeri=سَكَناً

جُلوُدِ ..مِنْ     sizin..için=لكَُمْ  =derilerinden    

    evler=بيُوُتاً    hayvan=الْْنَْعَامِ 

    kolayca..kullanacağınız..hafif=تسَْتخَِفُّونهََا

    göç=ظَعْنِكُمْ     gününüzde=يوَْمَ 

قَامَتكُِمْ  إِ     ve..gününüzde=وَيَوْمَ  =ikamet    

أصَْوَافهَِا..وَمِنْ  =ve..yünlerinden    

    ve..yapağılarından=وَأوَْبَارِهَا

    ve..kıllarından=وَأشَْعَارِهَا

    giyilecek,..döşenecek..eşya=أثَاَثاً

    ve..geçimlik=وَمَتاَعًا

حِين  ..إِلىَٰ  =bir..süreye..kadar 

Allah, evle-
rinizi size 
barınak 
yaptı. Süt 
hayvanla-
rından ge-
rek geziye 
çıktığınız ve 
gerekse 
beldeleri-
nizde otur-
duğunuz 
günlerde 
kolayca ta-
şıyabilece-
ğiniz çadır-
lar yaptı. Bu 
hayvanların 
yünlerinden, 
tüylerinden 
ve kılların-
dan yaşama 
sürenizin bi-
timine kadar 
yararlanabi-
leceğiniz 
çeşitli giyim 
ve kullanım 
eşyası 
yapmanızı 
sağladı. 

Ve size, din-
lenme yeri 
olarak kendi-
nize ev 
(yapma im-
kan ve yete-
neğini) ve-
ren; size, 
hayvanların 
derilerinden, 
konup gö-
çerken ko-
layca taşıya-
bileceğiniz 
barınaklar; 
(kaba) yünle-
rinden, ince 
yumuşak 
yünlerinden 
ve kıllarından 
dayanıklı ev 
eşyası ve 
daha kısa 
süreli kulla-
nımlar için 
başka eşya-
lar (yapma 
imkan ve be-
cerisini) bah-
şeden de Al-
lah'tır. 

Allah ev-
lerinizi si-
zin için bir 
huzur ve 
sükun ye-
ri yaptı ve 
size hay-
van deri-
lerinden; 
gerek göç 
gününde 
gerek 
konduğu-
nuz gün-
de hafifçe 
taşıyaca-
ğınız ev-
ler; yünle-
rinden, 
yapağıla-
rından, 
kılların-
dan bir 
zamana 
kadar gi-
yimlik, 
döşeme-
lik ve tica-
ret kuma-
şı verdi. 

16. 
81 ,, ُ     yaptı=جَعَلَ     Allah=وَاللَّّٰ

    sizin,,için=لكَُمْ 

ا خَلَقَ ,,مِمَّ =yarattıklarından    

    ve,,var,,etti=وَجَعَلَ     gölgeler=ظِلََلً 

الْجِبَالِ ,,مِنَ     sizin,,için=لكَُمْ  =dağlarda    

    oturulacak,,barınaklar=أكَْنَاناً

    sizin,,için=لكَُمْ     ve,,var,,eyledi=وَجَعَلَ 

    sizi,,koruyan=تقَِيكُمُ     elbiseler=سَرَابيِلَ 

    sıcaktan=الْحَرَّ 

    ve,,elbiseler=وَسَرَابِيلَ 

    savaşta=بَأسَْكُمْ      sizi,,koruyan=تقَِيكُمْ 

لِكَ      tamamlıyor=يتُِمُّ     böyle=كَذَٰ

    size=عَليَْكُمْ     nimetini=نِعْمَتهَُ 

    umulur,,ki,,siz=لعََلَّكُمْ 

 teslim,,(Müslüman),,olursunuz=تسُْلِمُونَ 

Allah, yarat-
tıklarından 
size gölge-
ler sağladı; 
dağlarda 
sığınacağı-
nız mağara-
lar varetti; 
size sıcak-
tan koruyu-
cu elbiseler 
ile düşman-
larınızın 
darbelerin-
den koruyu-
cu zırhlar 
sağladı. 
Böylece si-
ze yönelik 
nimetlerini 
tamama er-
diriyor ki, 
ola ki buy-
ruklarına 
uyasınız. 

Ve yarattığı 
bütün öteki 
şeyler ara-
sında, size 
(çeşit çeşit) 
gölgelikler, 
sığınaklar 
ayıran; dağ-
larda gizlen-
me, saklan-
ma yerleri 
bahşeden ve 
sizi sıcağa 
(ve soğuğa) 
karşı koruya-
cak elbiseler; 
(karşılıklı) 
saldırılarını-
za karşı ko-
ruyacak (sa-
vaş) giysileri 
(yapma im-
kan ve bece-
risini) veren 
(de) Allah'tır. 
O size bah-
şettiği nimeti 
işte böyle her 
yönden tam 
tutmaktadır 
ki belki O'na 
boyun eğer 
de kurtulur-
sunuz. 

Allah; ya-
ratıkların-
dan sizin 
için göl-
geler 
yapmış, 
dağlarda 
sığınaca-
ğınız ba-
rınaklar 
var etmiş, 
sizi sıcak-
tan koru-
yacak el-
biseler, 
harbde 
muhafaza 
edecek 
zırhlar 
vermiştir. 
Müslü-
man ola-
sınız di-
ye, size 
olan ni-
metini iş-
te böyle-
ce ta-
mamla-
mıştır. 

16. 
    yüz..çevirirlerse=توََلَّوْا    eğer..yine=فَإنِْ .. 82

    senin..üzerine..düşen=عَليَْكَ     artık=فَإنَِّمَا

    duyurmaktır=الْبَلََغُ 

 açık..bir..şekilde=الْمُبيِنُ 

Eğer onlar 
sana sırt 
çevirirlerse 
senin göre-
vin, buyruk-
larımızı on-
lara açıkça 
duyurmak-
tan ibarettir. 

Fakat, (ey 
Peygamber, 
eğer senden) 
yüz çevirir-
lerse, unut-
ma ki, senin 
görevin sa-
dece, (sana 
vahyolunan) 
mesajı açık-
ça duyur-
maktan iba-
rettir. 

Eğer yüz 
çevirirler-
se; sana 
düşen, 
ancak 
açıkça 
tebliğdir. 

16. 
    nimetini=نِعْمَتَ     bilirler=يعَْرِفوُنَ ,, 83

 ِ     sonra,,da=ثمَُّ     Allah’ın=اللَّّٰ

    bunu,,inkâr,,ederler=ينُْكِرُونَهَا

    ve,,çokları,,da=وَأكَْثرَُهُمُ 

Onlar Al-
lah´ın ni-
metlerini 
hem bilirler, 
hem de 
sonra onları 
inkâr eder-
ler, onların 
çoğu kâfir-

Aslında Al-
lah'ın nimeti-
nin pekala 
farkındalar 
ama, yine de 
onu tanıyıp 
doğrulamaya 
yanaşmıyor-
lar; çünkü 

Allah´ın 
nimetini 
hem bilir-
ler, hem 
de inkar 
ederler. 
Zaten on-
ların çoğu 
kafirdirler. 
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 inkâr,,ederler=الْكَافرُِونَ 
dir. onların çoğu 

onmaz bi-
çimde küfre 
batmış bulu-
nuyor. 

16. 
    getirdiğimiz=نَبْعَثُ     gün=وَيَوْمَ .. 84

كُل ِ ..مِنْ  =her      ة     ümmetten=أمَُّ

    artık=ثمَُّ     bir..şahid=شَهِيداً

يؤُْذنَُ ..لَ  =izin..verilmez    

كَفرَُوا..لِلَّذِينَ  =inkâr..edenlere    

يسُْتعَْتبَوُنَ ..هُمْ ..وَلَ  =ve..özür..dilemeleri..

de..istenmez 

O gün her 
ümmetten 
bir tanık 
karşımıza 
getiririz. 
Ondan son-
ra artık 
kâfirlere ne 
itiraz izni 
verilir ve ne 
de Rabble-
rinden özür 
dilemeleri 
istenir. 

Ama Biz gün 
gelecek her 
ümmetten bir 
tanık çıkara-
cağız: o Gün, 
hakkı inkara 
şartlanmış 
olanlardan 
(bilgisizlik gi-
bi) bir maze-
ret kabul 
edilmeyecek, 
af dilemeleri 
de asla kale 
alınmayacak-
tır. 

Her üm-
metten bi-
rer şahit 
göndere-
ceğimiz 
gün; inkar 
edenlere 
itiraz için 
izin veril-
mez, 
özürleri 
de din-
lenmez. 

16. 
    gördükleri=رَأىَ    zaman=وَإِذاَ,, 85

ظَلمَُوا,,الَّذِينَ  =zulmedenler    

    azabı=الْعَذاَبَ 

يخَُفَّفُ ,,فَلََ  =artık,,hafifletilmez    

    onlardan=عَنْهُمْ 

ينُْظَرُونَ ,,هُمْ ,,وَلَ  =ve,,onlara,,fırsat,,da,,v

erilmez 

Zalimler, 
azapla yüz-
yüze geldik-
lerinde, ar-
tık ne azap-
ları hafifleti-
lir ve ne de 
kendilerine 
mühlet veri-
lir. 

Ve kötülüğe, 
haksızlığa 
şartlanmış 
olanlar (o 
gün kendile-
rini bekleyen) 
azabı karşı-
larında bul-
duklarında, o 
azabın ken-
dileri için 
(hiçbir maze-
retle) hafifle-
tilme-
ye(ceğini) ve 
kendilerine 
artık zaman 
da verilme-
yeceğini 
(hemen an-
layacaklar). 

O zalim-
ler azabı 
görünce; 
onlardan 
ne hafifle-
tilir, ne de 
mühlet 
verilir. 

16. 
    gördükleri=رَأىَ    zaman=وَإِذاَ.. 86

أشَْرَكُوا..الَّذِينَ  =ortak..koşanlar    

    ortak..koştuklarını=شُرَكَاءَهُمْ 

    Rabbimiz=رَبَّنَا    derler=قَالوُا

ؤُلَءِ      ortaklarımız=شُرَكَاؤُنَا    işte=هَٰ

نَدْعُو..كُنَّا..الَّذِينَ  =taptığımız    

دوُنِكَ  ..مِنْ  =senden..başka    

    onlara=إِليَْهِمُ     söz..atarlar=فَألَْقوَْا

    siz=إنَِّكُمْ     şu..sözle=الْقوَْلَ 

 tamamen..yalancılarsınız=لكََاذِبوُنَ 

Allah´a or-
tak koşan-
lar, koştuk-
ları ortakları 
gördükle-
rinde «Ey 
Rabbimiz, 
seni bırakıp 
kendilerine 
yalvardığı-
mız ortaklar 
bunlardı» 
derler. Ko-
şulan ortak-
lar ise onla-
ra «Sizler 
kesinlikle 
yalancısı-
nız» diye 
hemen ce-
vap yetişti-
rirler. 

Ve Allah'tan 
başkalarına 
tanrılık yakış-
tıranlar, (He-
sap Günü) 
bu tanrı yeri-
ne koydukları 
(düzmece) 
varlıkları kar-
şılarında 
buldukların-
da, Ey Rab-
bimiz! diye-
cekler, (Evet) 
bunlar bizim 
sana ortak 
tanrılar ola-
rak gördü-
ğümüz ve 
seni bırakıp 
kendilerine 
yalvarıp ya-
kardığımız 
varlıklardır! 
Bunun üzeri-
ne (o varlık-
lar, onların 
hak ettikleri) 
sözü yüzleri-
ne çarparlar: 
Sizler (bu 
konuda birbi-
rine) düpe-
düz yalan 
söyleyen 
kimselerdi-
niz! 

Allah´a 
şirk ko-
şanlar; 
şirk koş-
tuklarını 
gördükle-
rinde der-
ler ki: 
Rabbı-
mız; işte 
şunlar, 
seni bıra-
kıp da 
kendileri-
ne yal-
vardığı-
mız şerik-
lerimizdir. 
Bunlar da 
onlara: 
Doğrusu 
siz yalan-
cılarsınız, 
diyerek 
söz atar-
lar. 

16. 
ِ ,,إِلىَ    olmuşlardır=وَألَْقوَْا,, 87 اللَّّٰ =Allah’a    

    teslim=السَّلمََ      o,,gün=يَوْمَئِذ  

    ve,,sapıp,,gitmiştir=وَضَلَّ 

    şeyler=مَا    kendilerinden=عَنْهُمْ 

يَفْترَُونَ ,,كَانوُا =uydurup,,durdukları 

O gün müş-
rikler, çare-
sizlik içinde 
Allah´a tes-
lim oluverir-
ler ve uy-
durma ilah-
ları tarafın-
dan yüzüstü 
bırakılırlar. 

Ve (işte bu 
günahı işle-
miş olan 
kimseler) o 
Gün (iş işten 
geçtikten 
sonra) Al-
lah'a teslimi-
yetlerini bildi-
rirler; ve uy-
durdukları 
(düzmece 
tanrılar) da 
yüzüstü bıra-
kır onları. 

O gün Al-
lah´a arz-
ı teslimi-
yet eder-
ler. Uy-
durdukları 
şeyler on-
lardan 
uzaklaşıp 
gitmiştir. 

16. 
88 .. كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

    ve..engel..olanlar=وَصَدُّوا

سَبيِلِ ..عَنْ  =yoluna     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    azab=عَذاَباً    katarız=زِدْنَاهُمْ 

    azaplarının=الْعَذاَبِ     üstüne=فوَْقَ 

    dolayı=بمَِا

يفُْسِدوُنَ ..كَانوُا =bozgunculuklarından 

Onlar ki, 
kâfir oldular 
ve başkala-
rını da Allah 
yolundan 
alıkoydular, 
onların 
azaplarını 
katlayarak 
arttırırız. 

Hakkı inkara 
kalkışan ve 
başkalarını 
Allah'ın yo-
lundan çevi-
ren kimsele-
rin üzerine, 
çıkardıkları 
bozgunculuk-
tan ötürü, 
azap üstüne 
azap yığaca-
ğız. 

Küfredip 
de Allah 
yolundan 
alıkoyan-
lara; boz-
gunculuk 
yaptıkla-
rından 
dolayı 
azab üs-
tüne aza-
bı artır-
dık. 

16. 
    getireceğimiz=نَبْعَثُ     gün=وَيَوْمَ ,, 89

ة      her=كُل ِ     içinde=فيِ     ümmet=أمَُّ

    üzerlerine=عَليَْهِمْ     bir,,şahid=شَهِيداً

أنَْفسُِهِمْ  ,,مِنْ  =kendi,,aralarından    

    seni,,de=بِكَ     getireceğiz=وَجِئنَْا

    üzerine=عَلىَٰ     şahid=شَهِيداً

ؤُلَءِ   لْنَا    bunların=هَٰ     indirdik=وَنزََّ

    bu,,Kitabı=الْكِتاَبَ     sana=عَليَْكَ 

شَيْء  ,,لِكُل ِ     açıklayan=تِبْيَاناً =her,,şeyi    

    ve,,yol,,gösterici,,olarak=وَهُدىً

    ve,,rahmet,,olarak=وَرَحْمَةً 

    ve,,müjde,,olarak=وَبشُْرَىٰ 

 Müslümanlara=لِلْمُسْلِمِينَ 

Her ümme-
tin aleyhin-
de kendile-
rinden bir 
şahit göste-
receğimiz 
günde seni 
de onların 
aleyhinde 
şahit tutarız. 
Sana bu ki-
tabı her şeyi 
açıklayan 
bir bilge, bir 
doğru yol 
rehberi, bir 
rahmet 
kaynağı ve 
müslüman-
lara yönelik 
bir müjde 
olarak indir-
dik. 

Ve gün gele-
cek her top-
lum içinden 
kendi aleyh-
lerine bir şa-
hit çıkaraca-
ğız. Ve seni 
de (ey Pey-
gamber, me-
sajının ula-
şabileceği) 
kimseler üze-
rinde şahit 
kıldık; nite-
kim sana 
adım adım 
her şeyi ol-
duğu gibi 
açıklayan, bir 
doğru yol bil-
gisi, bir rah-
met ve Al-
lah'a yürek-
ten boyun 
eğenlere 
müjde olarak 
bu ilahi ke-
lamı indirdik. 

Her üm-
mette bir 
kişiyi 
aleyhleri-
ne şahid 
gönderdi-
ğimiz 
gün; seni 
de onların 
üzerine 
tastamam 
şahid ola-
rak getir-
dik. Sana; 
her şeyi 
açıkla-
yan, hi-
dayet ve 
rahmet, 
müslü-
manlara 
da bir 
müjde 
olan kita-
bı indir-
dik. 
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16. 
َ     şüphesiz=إِنَّ .. 90     Allah=اللَّّٰ

    adaleti=بِالْعَدْلِ     emreder=يَأمُْرُ 

حْسَانِ      ve..ihsanı=وَالِْْ

    ve..vermeyi=وَإيِتاَءِ 

الْقرُْبَىٰ ..ذِي =akrabaya    

    meneder=وَيَنْهَىٰ 

الْفحَْشَاءِ ..عَنِ  =edepsizlikten    

    ve..fenalıktan=وَالْمُنْكَرِ 

    ve..azgınlıktan=وَالْبغَْيِ  

    size..böyle..öğüt..verir=يَعِظُكُمْ 

تذَكََّرُونَ ..لعََلَّكُمْ  =öğüt..almanız..için 

Allah size 
adaleti, iyili-
ği, akraba-
lara yardım 
etmeyi em-
reder. Çirkin 
davranışları 
ve iğrençlik-
leri yasak-
lar. Sözünü 
tutasınız di-
ye O, size 
öğüt verir. 

Gerçek şu ki, 
Allah adaleti 
ve iyilik yap-
mayı, yakın-
lara karşı 
cömert ol-
mayı emre-
dip utanç ve-
rici ve arsız-
ca olanı, akıl 
ve sağduyu-
ya aykırı ola-
nı ve azgınlı-
ğı, taşkınlığı 
yasaklıyor; 
ve size (böy-
le tekrar tek-
rar) öğüt ve-
riyor ki, böy-
lece (bütün 
bunları) belki 
aklınızda tu-
tarsınız. 

Muhak-
kak ki Al-
lah; ada-
leti, ihsa-
nı, yakın-
lara ver-
meyi em-
reder. 
Hayasız-
lığı, fena-
lığı ve 
taşkınlığı 
ise ya-
saklar. 
Tezekkür 
edesiniz 
diye size 
öğüt verir. 

16. 
    tam,,yerine,,getirin=وَأوَْفوُا,, 91

ِ     ahdini=بِعَهْدِ      zaman=إذِاَ    Allah’ın=اللَّّٰ

    andlaşma,,yaptığınız=عَاهَدْتمُْ 

تنَْقضُُوا,,وَلَ  =bozmayın    

    sonra=بعَْدَ     yeminleri=الْْيَْمَانَ 

    çünkü=وَقَدْ     pekiştirdikten=توَْكِيدِهَا

َ     yaptınız=جَعَلْتمُُ      Allah’ı=اللَّّٰ

    kefil,,(şahid)=كَفِيلًَ      üzerinize=عَليَْكُمْ 

َ     şüphesiz=إِنَّ      bilir=يعَْلَمُ     Allah=اللَّّٰ

تفَْعَلوُنَ ,,مَا =yaptıklarınızı 

Allah´a söz 
verdiğinizde 
verdiğiniz 
sözü tutu-
nuz. Pekiş-
tirdiğiniz 
yeminlerini-
zi bozmayı-
nız. Çünkü 
söyledikle-
rinize Al-
lah´ı şahit 
tutmuş olu-
yorsunuz. 
Hiç şüphe-
siz Allah, 
yaptıklarını-
zı bilir. 

Bir de, bir 
sözleşme 
yaparak bağ-
lanma içine 
girdiğinizde 
Allah'la olan 
sözleşmeni-
ze sadakat 
gösterin; ve 
yeminlerinizi, 
iyi niyetinize 
Allah'ı tanık 
tutarak iyice 
pekiştirdikten 
sonra boz-
mayın; 
unutmayın ki, 
yaptığınız 
her şeyi Al-
lah mutlaka 
biliyor. 

Ahidleşti-
ğiniz za-
man; Al-
lah´ın ah-
dini yeri-
ne getirin. 
Pekiştir-
diğiniz 
yeminleri 
bozma-
yın. Çün-
küAllah´ı 
üzerinize 
kefil 
yapmış-
sınızdır. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; yap-
tıklarınızı 
bilir. 

16. 
92 .. تكَُونوُا..وَلَ  =olmayın    كَالَّتِي=gibi    

    ipliğini=غَزْلهََا    çözen..kadın=نَقَضَتْ 

بعَْدِ ..مِنْ  =sonra      ة     kuvvetli=قوَُّ

    büktükten=أنَْكَاثاً

    bir..vasıta..yaparak=تتََّخِذوُنَ 

    bozucu=دخََلًَ     yeminlerinizi=أيَْمَانكَُمْ 

تكَُونَ ..أنَْ     aranızda=بَيْنكَُمْ  =olduğu..için    

ة   أرَْبىَٰ ..هِيَ     bir..topluluk=أمَُّ =daha..çok    

ة   ..مِنْ  أمَُّ =diğer..bir..topluluktan    

    sizi..dener=يبَْلوُكُمُ     çünkü=إنَِّمَا

 ُ     bununla=بِهِ      Allah=اللَّّٰ

مْ لكَُ     açıklayacaktır=وَليَبَُي ِنَنَّ  =size    

    kıyamet=الْقِيَامَةِ     günü=يوَْمَ 

كُنْتمُْ ..مَا =şeyleri     ِفيِه=hakkında    

 ayrılığa..düştüğünüz=تخَْتلَِفوُنَ 

Taraflardan 
biri diğerin-
den daha 
kalabalık, 
daha güçlü-
dür diye 
yeminlerini-
zi birbirinize 
karşı hile 
aracı olarak 
kullanmayı-
nız, böylece 
eğirdiği yü-
nü sağlam 
iplik haline 
getirdikten 
sonra tekrar 
tel tel çözen 
kadın gibi 
olmayınız. 
Çünkü Allah 
sizi bu yolla 
sınavdan 
geçirir. Kı-
yamet günü 
aranızdaki 
anlaşmazlık 
konularını 
size açıkla-
yacaktır. 

Ve sakın 
yeminlerinizi, 
sırf içinizden 
bir grubun 
diğerinden 
daha güçlü 
olmasına da-
yanarak ara-
nızda bir al-
datma aracı 
olarak ele 
alıp da ipliği-
ni iyice bü-
küp berkittik-
ten sonra 
onu çözüp 
koparan ka-
dın gibi ol-
mayın. Allah 
bütün bunlar-
la sizi sade-
ce sınavdan 
geçiriyor ki, 
üzerinde çe-
kişip durdu-
ğunuz her 
şeyi Kıyamet 
Günü'nde 
bütün açıklı-
ğıyla karşını-
za koysun. 

İpliğini 
iyice eği-
rip katla-
dıktan 
sonra, 
söküp 
bozan 
kadın gibi 
olmayın. 
Bir üm-
metin di-
ğerinden 
daha çok 
olmasın-
dan ötürü 
yeminle-
rinizi ara-
nızda al-
datma 
vasıtası 
yapıyor-
sunuz. Al-
lah, onun-
la sizi im-
tihan 
eder. Kı-
yamet 
günü ihti-
laf ettiği-
niz şeyleri 
elbette 
size be-
yan ede-
cektir. 

16. 
ُ     dileseydi=شَاءَ     şayet=وَلَوْ ,, 93     Allah=اللَّّٰ

ةً     hepinizi,,yapardı=لجََعَلكَُمْ      ümmet=أمَُّ

كِنْ     bir,,tek=وَاحِدةًَ      fakat=وَلَٰ

يَشَاءُ ,,مَنْ     şaşırtır=يضُِلُّ  =dilediğini    

    doğru,,yola,,iletir=وَيَهْدِي

يَشَاءُ  ,,مَنْ  =dilediğini    

    ve,,siz,,mutlaka,,sorulacaksınız=وَلتَسُْألَنَُّ 

ا     şeylerden=عَمَّ

تعَْمَلوُنَ ,,كُنْتمُْ  =yaptığınız,, 

Allah dile-
seydi, hepi-
nizi tek bir 
ümmet ya-
pardı. Fakat 
O, dilediğini 
saptırır, di-
lediğini de 
doğru yola 
iletir. Sizler 
yaptığınız 
işlerden ke-
sinlikle sor-
guya çeki-
leceksiniz. 

Çünkü, Allah 
dileseydi 
şüphesiz he-
pinizi bir tek 
ümmet ya-
pardı; ama 
(sapmak) is-
teyeni saptı-
rıp, (doğru 
yola ulaş-
mak) isteyeni 
de doğru yo-
la yöneltiyor; 
Ve şüphesiz, 
yaptığınız 
her şeyden 
ötürü sorgu-
ya çekilecek-
siniz! 

Allah di-
leseydi; 
sizi bir tek 
ümmet 
yapardı. 
Ama O; 
istediğini 
saptırır, 
istediğini 
doğru yo-
la iletir. 
İşledikle-
rinizden 
muhak-
kak so-
rumlu tu-
tulacak-
sınız. 

16. 
94 .. تتََّخِذوُا..وَلَ  =yapmayın    

    yeminlerinizi=أيَْمَانكَُمْ 

    aranızı=بيَْنَكُمْ     bozan..bir..şey=دخََلًَ 

    sonra=بعَْدَ     ayak=قَدمَ      kayar=فتَزَِلَّ 

    sağlam..bastıktan=ثبُوُتِهَا

    ve..tadarsınız=وَتذَوُقوُا

    dolayı=بمَِا    kötülüğü=السُّوءَ 

    engel..olduğunuzdan=صَددَْتمُْ 

سَبيِلِ ..عَنْ  =yoluna      ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    ve..sizin..için..vardır=وَلكَُمْ 

 büyük=عَظِيم      bir..azab=عَذاَب  

Yeminlerini-
zi birbirinize 
karşı hile 
aracı kul-
lanmayınız. 
Yoksa yere 
sağlam ba-
san ayakla-
rınız kayıyor 
ve başkala-
rının Allah 
yoluna gir-
melerine 
engel olma-
nızın sonu-
cu olarak 
ızdırap çe-
kersiniz, ay-
rıca ahirette 
de büyük bir 
azaba çar-
pılırsınız. 

(Bunun için-
dir ki,) ye-
minlerinizi 
aranızda bir 
aldatma ara-
cı olarak kul-
lanmayın; 
yoksa 
ayağ(ınız), 
sağlamca 
basmış oldu-
ğunuz halde, 
kayar ve 
böylece Allah 
yolundan 
dönüp uzak-
laşmanızın 
kötü (sonuç-
larını) tatmak 
zorunda ka-
lırsınız; ayrı-
ca bu takdir-
de sizi (öte 
dünyada da) 
çok büyük bir 
azap bekli-
yecektir. 

Yeminle-
rinizi ara-
nızda hile 
ve boz-
gun vesi-
lesi yap-
mayın. 
Çünkü bu 
yüzden 
sağlamca 
yere 
basmakta 
olan 
ayak, ka-
yabilir. Al-
lah yo-
lundan 
alıkoydu-
ğunuz 
için kötü 
bir azab 
tadarsı-
nız. Ve 
sizin için 
büyük bir 
azab var-
dır. 

16. 
95 ,, تشَْترَُوا,,وَلَ  =satmayın    

ِ     verdiğiniz,,sözü=بِعَهْدِ      Allah’a=اللَّّٰ

    az=قَلِيلًَ      bir,,paraya=ثمََناً

    yanında,,olan=عِنْدَ     şüphesiz=إنَِّمَا

 ِ خَيْر  ,,هُوَ     Allah’ın=اللَّّٰ =daha,,hayırlıdır    

    eğer=إنِْ     sizin,,için=لكَُمْ 

Allah´a 
vermiş ol-
duğunuz 
sözü birkaç 
paraya 
satmayınız. 
Çünkü ger-
çeğin bilin-
cindeyse-
niz, Allah´ın 
katındaki 
ödül sizin 

Öyleyse, Al-
lah'la yaptı-
ğınız söz-
leşmeyi az 
bir pahayla 
değişmeyin! 
Bir bilseniz, 
Allah katında 
(bulacağınız 
paha) sizin 
için elbette 
en iyisidir: 

Allah´ın 
ahdini az 
bir paha-
ya de-
ğişmeyin. 
Eğer bilir-
seniz; Al-
lah katın-
da olan, 
sizin için 
daha ha-
yırlıdır. 
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تعَْلَمُونَ ,,كُنْتمُْ  =bilirseniz 
için daha 
hayırlıdır. 

16. 
96 .. عِنْدكَُمْ ..مَا =sizin..yanınızda..bulunan    

    tükenir=ينَْفَدُ  

عِنْدَ ..وَمَا =yanında..bulunan..ise    

 ِ     kalıcıdır=بَاق       Allah’ın=اللَّّٰ

    elbette..vereceğiz=وَلنََجْزِيَنَّ 

صَبرَُوا..الَّذِينَ  =sabredenlerin    

    karşılığını=أجَْرَهُمْ 

    en..güzeliyle=بِأحَْسَنِ 

كَانوُا..مَا =olduklarının    

 yapmış=يَعْمَلوُنَ 

Sizin yanı-
nızdaki tü-
kenir, fakat 
Allah´ın ka-
tındaki kalı-
cıdır, sürek-
lidir. Biz 
sabredenle-
ri, yaptıkları 
iyiliklerin en 
güzel karşı-
lıkları ile 
ödüllendire-
ceğiz. 

(Çünkü) sizin 
katınızdaki 
tükenir gider, 
ama Allah 
katındaki ka-
lıcıdır. Ve 
kesin olan şu 
ki: güçlüklere 
göğüs geren-
leri yaptıkları 
en iyi şey 
neyse ona 
göre ödül-
lendireceğiz. 

Sizin ya-
nınızdaki 
tükenir. 
Allah´ın 
katında 
olanlar 
ise son-
suzdur. 
Sabre-
denlere 
mükafat-
larını, 
yaptıkla-
rının da-
ha güzeli 
ile öde-
yeceğiz. 

16. 
    bir,,iş,,yaparsa=عَمِلَ     her,,kim=مَنْ ,, 97

ذكََر  ,,مِنْ     iyi=صَالِحًا =erkekten    

    kadından=أنُْثىَٰ     veya=أوَْ 

مُؤْمِن  ,,وَهُوَ  =inanmış,,olarak    

    onu,,yaşatırız=فَلنَحُْيِينََّهُ 

    hoş=طَي ِبَةً      bir,,hayatla=حَيَاةً 

    veririz=وَلنََجْزِيَنَّهُمْ 

    onların,,ücretini=أجَْرَهُمْ 

    en,,güzeliyle=بِأحَْسَنِ 

كَانوُا,,مَا =olduklarının    

 yapmış=يَعْمَلوُنَ 

İman etmiş 
olan hangi 
erkek ya da 
kadın, eğer 
iyi amel iş-
lerse, ona 
dünyada 
mutlu bir 
hayat yaşa-
tırız, böyle-
lerini ahiret-
te de yap-
tıkları iyilik-
lerin en gü-
zel karşılığı 
ile ödüllen-
diririz. 

Erkek ya da 
kadın, inan-
mış olması 
yanında bir 
de dürüst ve 
erdemli dav-
ranan kimse-
ye hiç şüp-
hesiz arı du-
ru, hoş bir 
hayat tattıra-
cağız; ve yi-
ne şüphesiz 
böylelerini, 
yapageldikle-
ri en güzel 
şey neyse 
ona göre 
ödüllendire-
ceğiz. 

Kadın ol-
sun, er-
kek ol-
sun; her 
kim, 
inanmış 
olarak iyi 
amel iş-
lerse; ona 
hoş bir 
hayat ya-
şataca-
ğız. Mü-
kafatlarını 
yaptıkla-
rından 
daha gü-
zeli ile 
ödeyece-
ğiz. 

16. 
    okuduğun=قرََأتَْ     zaman=فَإذِاَ.. 98

    sığın=فَاسْتعَِذْ     Kur’an=الْقرُْآنَ 

 ِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

الشَّيْطَانِ ..مِنَ  =şeytandan    

جِيمِ   kovulmuş=الرَّ

Ey Mu-
hammed, 
Kur´an oku-
yacağınız 
zaman, ko-
vulmuş şey-
tandan Al-
lah´a sığın. 

İmdi, Kuran 
okuyacağın 
zaman, he-
men o ko-
vulmuş şey-
tana karşı Al-
lah'a sığın. 

Kur´an 
okuyaca-
ğın za-
man; ko-
vulmuş 
şeytan-
dan Al-
lah´a sı-
ğın. 

16. 
    yoktur=ليَْسَ     çünkü=إنَِّهُ ,, 99

    bir,,gücü=سُلْطَان      o(şeyta)nın=لَهُ 

    üzerinde=عَلىَ

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inananlar    

    Rablerine=رَب ِهِمْ     ve,,üzerinde=وَعَلَىٰ 

 dayananlar=يَتوََكَّلوُنَ 

Çünkü şey-
tanın, 
Rabblerine 
sığınan 
mü´minler 
üzerinde 
hiçbir nüfu-
zu, hiçbir 
etkinliği 
yoktur. 

Gerçekte, 
onun, imana 
erişenlerin ve 
Rablerine 
güven bağ-
lamış olanla-
rın üzerinde 
bir nüfu-
zu/etkisi yok-
tur: 

Doğrusu 
inananlar 
ve yalnız 
Rabbları-
na güve-
nenler 
üzerinde, 
onun bir 
nüfuzu 
yoktur. 

16. 
    onun..gücü=سُلْطَانهُُ     sadece=إنَِّمَا.. 100

    üzerinde=عَلىَ

يتَوََلَّوْنَهُ ..الَّذِينَ  =onu..dost..tutanlar    

مُشْرِكُونَ ..بِهِ ..هُمْ ..وَالَّذِينَ  =onu..ortak..

koşanlaradır 

Şeytanın, 
sadece onu 
dost edi-
nenler ve 
Allah´a or-
tak koşanlar 
üzerinde, 
nüfuzu ve 
etkinliği 
vardır. 

Onun yalnız-
ca kendisini 
izlemeye is-
tekli olanlar 
üzerinde ve 
bir de ona 
tanrısal nite-
likler yakıştı-
ranlar üze-
rinde etkisi 
vardır. 

Onun nü-
fuzu; sa-
dece onu 
dost edi-
nenler ve 
Allah´a 
şirk ko-
şanlar 
üzerinde-
dir. 

16. 
    başka,,getirdiğimiz=بَدَّلْنَا    zaman=وَإِذاَ,, 101

    yerine=مَكَانَ     bir,,ayetin=آيَةً 

ُ     bir,,ayet=آيَة        ve,,Allah=وَاللَّّٰ

لُ ,,بمَِا    bilirken=أعَْلمَُ  ينُزَ ِ =ne,,indirdiğini    

    şüphesiz=إنَِّمَا    derler=قَالوُا

    iftira,,ediyorsun=مُفْترَ       sen=أنَْتَ 

    onların,,çokları=أكَْثرَُهُمْ     hayır=بَلْ 

يعَْلمَُونَ ,,لَ  =bilmiyorlar 

Biz herhan-
gi bir ayeti 
başka bir 
ayetle de-
ğiştirdiğimiz 
zaman 
kâfirler sana 
«Sen bunu 
yalandan 
uyduruyor-
sun» derler. 
Oysa Allah 
kullarına ne 
mesaj indi-
receğini 
herkesden 
iyi bilir. As-
lında onla-
rın çoğu 
gerçeği bil-
miyorlar. 

Biz bir ayetin 
yerine bir 
başka ayeti 
getirdiğimiz-
de -ki Allah 
adım adım 
ne indirdiğini 
bütünüyle 
bilmektedir- 
(hakkı inkar 
edenler), 
Sen sadece 
uyduruyor-
sun! derler. 
Oysa onların 
çoğu bilme-
yen, anlama-
yan kimse-
lerdir! 

Biz, bir 
ayetin ye-
rine baş-
ka bir 
ayet ge-
tirdiğimiz 
zaman; 
Allah ne 
indirdiğini 
gayet iyi 
bilirken, 
onlar: 
Sen sa-
dece uy-
duruyor-
sun, der-
ler. Hayır 
onların 
çoğu bu-
nu bil-
mezler. 

16. 
لَهُ     de..ki=قلُْ .. 102     onu..indirdi=نزََّ

الْقدُسُِ ..رُوحُ  =Ruhu’l-Kudüs    

رَب ِكَ ..مِنْ  =Rabbinden    

    gerçek..olarak=بِالْحَق ِ 

    sağlamlaştırmak..için=لِيثُبَ ِتَ 

آمَنوُا..الَّذِينَ  =inananları    

    ve..yol..gösterici=وَهُدىً

    ve..müjde..olarak=وَبشُْرَىٰ 

 Müslümanlara=لِلْمُسْلِمِينَ 

Onlara de 
ki; «Bu 
Kur´an´ı, 
Ruh´ül-
Kudüs 
(Cebrail) 
Rabbinin 
katından 
hakka daya-
lı olarak in-
dirdi. Ama-
cı, 
mü´minlerin 
inancını pe-
kiştirmek, 
müslüman-
lara doğru 
yol kılavuzu 
ve müjde 
kaynağı ol-
maktır. 

Onun, apaçık 
bir gerçeklik 
ve sarsılma-
yan bir doğ-
ruluk keyfiye-
ti içinde, 
imana eri-
şenleri(n du-
rumunu) güç-
lendirmek ve 
Allah'a yü-
rekten bağ-
lanıp boyun 
eğenlere bir 
doğru yol bil-
gisi, bir müj-
de olmak üz-
re Rabbin-
den safha 
safha Kutsal 
İlham yoluyla 
indirildiğini 
söyle. 

De ki: 
Onu Ruh-
el Kudüs, 
mü´minler
in imanını 
pekiştir-
mek, 
müslü-
manlara 
hidayet 
ve müjde 
olmak 
üzere 
Rabbın 
katından 
hak ile 
indirmiş-
tir. 

16. 
    biliyoruz=نعَْلَمُ     elbette=وَلَقَدْ ,, 103

    dediklerini=يَقوُلوُنَ     onların=أنََّهُمْ 

    öğretiyor=يعَُل ِمُهُ     muhakkak,,ona=إنَِّمَا

    dili=لِسَانُ     bir,,insan=بَشَر   

يلُْحِدوُنَ ,,الَّذِي =nisbet,,ettikleri,,şahsın    

    acemi,,(yabancıdır)=أعَْجَمِي      ona=إِليَْهِ 

ذاَ     bir,,dildir=لِسَان      bu,,ise=وَهَٰ

Onların «Bu 
Kur´an´ı, 
Muham-
med´e biri 
öğretiyor» 
dediklerini 
kesinlikle bi-
liyoruz. Bu 
asılsız ya-
kıştırmayı 
ileri sürer-
ken kastet-
tikleri kişinin 

Hiç kuşkusuz 
onların, Ona 
(bütün) bun-
ları mutlaka 
bir insan öğ-
retiyor! de-
diklerini pe-
kala biliyo-
ruz. Oysa, 
onların kara-
lamak ama-
cıyla ima et-
tikleri kimse-

Andolsun 
ki; ona 
mutlaka 
bir insan 
öğretiyor, 
dedikleri-
ni biliyo-
ruz. Kas-
dettikleri 
kişinin dili 
yabancı-
dır. 
Kur´an 
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 apaçık=مُبِين      Arapça=عَرَبِي  
dili yaban-
cıdır, Arap-
ça değildir; 
oysa 
Kur´an´ın 
dili fasih bir 
Arapça´dır. 

nin dili bütü-
nüyle yaban-
cı bir dil ol-
duğu halde, 
bu mesaj 
(hem kendi-
si) açık olan, 
(hem de ger-
çeğin özünü) 
apaçık gös-
teren Arapça 
bir söylemdir. 

ise apa-
çık arap-
çadır. 

16. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 104

يؤُْمِنوُنَ ..لَ ..الَّذِينَ  =inanmayanları    

ِ     ayetlerine=بِآيَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

يهَْدِيهِمُ ..لَ  =doğru..yola..iletmez    

 ُ     onlar..için..vardır=وَلهَُمْ     Allah=اللَّّٰ

 acı=ألَِيم      bir..azab=عَذاَب  

Allah´ın 
ayetlerine 
inanmayan-
ları O doğru 
yola ilet-
mez. Onları 
acıklı bir 
azap bek-
lemektedir. 

Gerçek şu ki, 
Allah'ın me-
sajlarına 
inanmayan-
ları Allah 
doğru yola 
yöneltmez; 
ve onların 
(öte dünya-
daki) payları 
da zorlu bir 
azap olacak-
tır. 

Muhak-
kak ki Al-
lah´ın 
ayetlerine 
inanma-
yanları; 
Allah, 
doğru yo-
la eriştir-
mez. On-
lara elim 
bir azab 
vardır. 

16. 
    uydurur=يَفْترَِي    şüphesiz,,ancak=إنَِّمَا,, 105

    yalanı=الْكَذِبَ 

يؤُْمِنوُنَ ,,لَ ,,الَّذِينَ  =inanmayanlar    

ِ      ayetlerine=بِآيَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

ئِكَ      onlardır=هُمُ     işte=وَأوُلَٰ

 yalancılar=الْكَاذِبوُنَ 

Yalanı, an-
cak Allah´ın 
ayetlerine 
inanmayan-
lar uydurur. 
Onlar ise 
yalancıların 
ta kendileri-
dirler. 

Yalnızca, Al-
lah'ın ayetle-
rine inanma-
yacak olanlar 
bu yalanı uy-
durmaktadır-
lar; işte asıl 
böyleleridir 
yalan söyle-
yen! 

Allah´ın 
ayetlerine 
inanma-
yanlar; 
sadece 
yalan uy-
dururlar. 
Ve işte 
onlar ya-
lancıların 
kendileri-
dir. 

16. 
106 .. كَفَرَ ..مَنْ  =inkâr..eden     ِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

بعَْدِ ..مِنْ  =sonra     ِإيِمَانِه=inandıktan    

أكُْرِهَ ..مَنْ     değil=إلَِّ  =(inkâra)..zorlanan    

    kalbi=وَقَلْبهُُ 

    mutmain..olduğu..halde=مُطْمَئِن  

يمَانِ  كِنْ     imanla=بِالِْْ     fakat=وَلَٰ

شَرَحَ ..مَنْ  =açan..kimselere    

    göğsünü=صَدْرًا    küfre=بِالْكُفْرِ 

    üzerlerin..iner=فعََليَْهِمْ 

ِ ..مِنَ     bir..gazab=غَضَب   اللَّّٰ =Allah’tan    

    ve..onlar..için..vardır=وَلهَُمْ 

 büyük=عَظِيم      bir..azab=عَذاَب  

iman ettik-
ten sonra 
kâfir olanlar, 
Allah´ın ga-
zabına uğ-
rarlar, onun 
için büyük 
bir azap 
vardır. Yal-
nız bu hü-
küm, kalple-
ri kesin bir 
imanın haz-
zı ile do-
nanmış ol-
duğu halde 
baskı altın-
da kalanlar 
için değil, 
fakat gönül-
lerinin kapı-
sını inkârcı-
lığa açanlar 
için geçerli-
dir. 

İmana eriş-
tikten sonra 
Allah'ı inkar 
eden kimse-
ye gelince -
ki, bundan 
kasıt, kalbi 
imanla dolu 
olduğu halde 
baskı altında 
inkar etmiş 
görünen 
kimse değil, 
fakat kalbini 
bile isteye 
hakkın inka-
rına açan 
kimsedir- işte 
böylelerinin 
üzerine Allah 
katından bir 
hışım çöke-
cek ve onla-
rın payına 
çok büyük bir 
azap düşe-
cektir: 

Kalbi 
imanla 
dolu ol-
duğu hal-
de zorla-
nanların 
dışında, 
her kim; 
imanın-
dan sonra 
Allah´ı 
tanımayıp 
küfre gö-
ğüs açar-
sa; işte 
Allah´ın 
gazabı 
onların 
üzerine-
dir. Ve 
onlar için 
büyük bir 
azab var-
dır. 

16. 
لِكَ ,, 107     bu,,böyledir=ذَٰ

    şüphesiz,,onların=بِأنََّهُمُ 

    tercih,,etmelerindendir=اسْتحََبُّوا

    dünya=الدُّنْيَا    hayatını=الْحَيَاةَ 

الْْخِرَةِ ,,عَلىَ =ahirete    

َ     ve,,şüphesiz=وَأنََّ      Allah’ın=اللَّّٰ

يهَْدِي,,لَ  =doğru,,yola,,iletmeyeceğindendi

r     َالْقوَْم=kavmi     َالْكَافرِِين=inkâr,,eden 

Çünkü onlar 
dünya ha-
yatını ahire-
te tercih 
etmişlerdir 
ve çünkü 
Allah, kâfir-
leri doğru 
yola ilet-
mez. 

bütün bunlar, 
onların dün-
ya hayatını 
ahirete yeğ-
lemelerinden 
ve Allah'ın da 
hakkı inkar 
eden kimse-
leri doğru yo-
la yöneltme-
mesinden 
ötürüdür. 

Bu, dün-
ya haya-
tını ahire-
te tercih 
etmeleri 
ve Al-
lah´ın da 
kafirler 
toplulu-
ğunu hi-
dayete 
eriştir-
meme-
sinden 
ötürü, 
böyledir. 

16. 
ئِكَ .. 108     onlar=أوُلَٰ

طَبَعَ ..الَّذِينَ  =mühürlediği..kimselerdir    

 ُ قلُوُبهِِمْ ..عَلىَٰ     Allah’ın=اللَّّٰ =kalblerini    

    ve..kulaklarını=وَسَمْعِهِمْ 

    ve..gözlerini=وَأبَْصَارِهِمْ  

ئِكَ      onlardır=هُمُ     ve..işte=وَأوُلَٰ

 gafiller=الْغَافِلوُنَ 

Bunlar var 
ya; Allah 
onların 
kalplerini, 
kulaklarını, 
gözlerini 
mühürle-
miştir; onlar 
gafillerin, 
(aymazla-
rın) ta ken-
dileridirler. 

İşte, Allah'ın 
kalplerini, 
işitme ve 
görme duyu-
larını mühür-
lediği kimse-
ler bunlardır; 
işte, umur-
samazlık 
içinde dalıp 
giden kimse-
ler bunlardır! 

Onlar; Al-
lah´ın 
kalblerini, 
kulakları-
nı ve göz-
lerini mü-
hürlediği 
kimseler-
dir. Ve 
gafiller de 
işte bun-
lardır. 

16. 
109 ,, جَرَمَ ,,لَ  =hiç,,şüphe,,yok,,ki    

    elbette,,onlar=أنََّهُمْ 

الْْخِرَةِ ,,فيِ =ahirette     ُهُم=onlar    

 ziyana,,uğrayacaklardır=الْخَاسِرُونَ 

Hiç kuşku-
suz, ahirette 
hüsrana uğ-
rayanlar 
olacaklardır. 

Hiç şüphe 
yok, ahirette 
kaybedecek 
olanlar da 
bunlardır! 

Şüphesiz 
ki ahiret 
gününde 
de hüsra-
na uğra-
yacaklar 
işte bun-
lardır. 

16. 
    şüphesiz=إنَِّ     sonra=ثمَُّ .. 110

    yanındadır=لِلَّذِينَ     Rabbin=رَبَّكَ 

    hicret..edenlerin=هَاجَرُوا

بعَْدِ ..مِنْ  =sonra    

فتُنِوُا..مَا =işkenceye..uğratıldıktan    

    cihad..edenlerin=جَاهَدوُا    sonra=ثمَُّ 

    ve..sabredenlerin=وَصَبَرُوا

    Rabbin=رَبَّكَ     elbette=إِنَّ 

بعَْدِهَا..مِنْ  =bun(lar)dan..sonra    

    bağışlayandır=لغََفوُر  

 esirgeyendir=رَحِيم  

Buna karşı-
lık dinlerin-
den dön-
sünler diye 
çeşitli iş-
kencelere 
uğratıldık-
tan sonra 
göç eden-
ler, arka-
sından ci-
had edenler 
ve karşılaş-
tıkları zor-
luklara sa-
bırla katla-
nanlar da 
var. Hiç 
kuşkusuz 
Rabbin, tüm 
bu olup bi-
tenlerden 
sonra onlar 
hakkında 
affedicidir, 
merhamet-
lidir. 

Ve yine bil ki, 
Rabbin, kötü-
lüğün ayartı-
sını gördük-
ten sonra 
onun hüküm 
sürdüğü böl-
geyi terk 
edenlerin ve 
o günden bu 
yana (Allah 
yolunda) üs-
tün çabalar 
gösterip güç-
lüklere göğüs 
gerenlerin 
yanındadır; 
işte böyle bir 
dönüşümden 
sonra çok 
acıyıp esir-
geyen ger-
çek bağışla-
yıcı elbette 
senin Rab-
bindir! 

Hem 
Rabbın; 
işkenceye 
uğratıldık-
tan sonra 
hicret 
eden, 
sonra Al-
lah yo-
lunda sa-
vaşan ve 
sabre-
denlerle 
birliktedir. 
Muhak-
kak ki 
Rabbın; 
bundan 
sonra da 
Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

16. 
    gelir=تأَتِْي    o,,gün=يوَْمَ ,, 111

نَفْس  ,,كُلُّ  =herkes     ُتجَُادِل=uğraşır    

نَفْسِهَا,,عَنْ  =kendi,,canını,,kurtarmak,,için    

O gün her-
kes gelip 
kendini sa-
vunur ve hiç 
kimseye 
haksızlık 
yapılmaksı-

(Öyleyse, 
haberiniz ol-
sun,) o Gün 
herkes kendi 
başının ça-
resini ara-
maya çaba-

O gün 
herkes öz 
nefsi için 
uğraşa-
caktır. 
Herkes 
ne yap-
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    ve,,tam,,karşılığı,,verilir=وَتوَُفَّىٰ 

نَفْس  ,,كُلُّ  =herkese    

عَمِلَتْ ,,مَا =yaptığının     ْوَهُم=onlara    

يظُْلمَُونَ ,,لَ  =asla,,haksızlık,,edilmez 

zın herkese 
yaptıklarının 
karşılığı tam 
olarak veri-
lir. 

layacak ve 
herkese ya-
pıp ettiğinin 
karşılığı tam 
olarak öde-
necek; kim-
seye haksız-
lık yapılma-
yacaktır. 

tıysa 
kendisine 
eksiksiz 
olarak ve-
rilecek, 
onlar; as-
la haksız-
lığa uğra-
tılmaya-
caklardır. 

16. 
ُ     misal..verir=وَضَرَبَ .. 112     Allah=اللَّّٰ

    bir..kenti=قرَْيَةً     misaliyle=مَثلًََ 

    güven=آمِنَةً     idi=كَانَتْ 

    huzur..içinde=مُطْمَئِنَّةً 

    kendisine..geliyordu=يَأتِْيهَا

    bol..bol=رَغَداً    rızkı=رِزْقهَُا

كُل ِ ..مِنْ  =her      مَكَان=yerden    

    fakat..nankörlük..etti=فكََفرََتْ 

ِ     nimetlerine=بِأنَْعمُِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    ona..tattırdı..(bunun..üzerine)=فَأذَاَقهََا

 ُ     elbisesi=لِبَاسَ     Allah=اللَّّٰ

    ve..korku=وَالْخَوْفِ     açlık=الْجُوعِ 

    ötürü=بمَِا

يَصْنَعوُنَ ..كَانوُا =yaptıklarından 

Allah size 
bir beldeyi 
örnek veri-
yor. Bu bel-
de güven ve 
huzur içinde 
yaşıyordu, 
her yandan 
kendisine 
bol rızık 
akıyordu. 
Fakat halkı, 
Allah´ın ni-
metlerine 
karşı nan-
körce dav-
randı. Bu-
nun üzerine 
bu tutumları 
yüzünden 
Allah, sırtla-
rına açlık ve 
korku elbi-
sesi giydir-
di. 

İşte, Allah 
(size) bir ör-
nek veriyor: 
güvenlik ve 
refah içinde 
bir şehir (dü-
şünün ki) 
oraya (ahali-
sinin) rızkı 
her yandan 
bolca akıp 
duruyordu; 
ama ahalisi 
tutup Allah'ın 
nimetine kar-
şı yakışmaz 
bir biçimde 
nankörlük etti 
ve bunun 
üzerine Allah 
da onlara, 
inatla yapa-
geldikleri (kö-
tülüklerden) 
ötürü kuşatı-
cı bir açlık ve 
korku felaketi 
tattırdı. 

Allah; si-
ze, huzur 
ve güven 
içinde bir 
kasabayı 
misal ola-
rak verir. 
Her yan-
dan oraya 
bol bol rı-
zık geli-
yordu. 
Ama Al-
lah´ın ni-
metine 
nankörlük 
ettiler de 
yaptıkla-
rından 
dolayı Al-
lah onlara 
açlık ve 
korku be-
lasını tat-
tırdı. 

16. 
    onlara,,geldi=جَاءَهُمْ     andolsun=وَلَقَدْ ,, 113

    kendilerinden=مِنْهُمْ     bir,,elçi=رَسُول  

    onu,,yalanladılar=فكََذَّبوُهُ 

    onları,,yakalayıverdi=فَأخََذهَُمُ 

    onlar=وَهُمْ     azab=الْعَذاَبُ 

 zulümlerine,,devam,,ederken=ظَالِمُونَ 

Gerçi onlara 
kendi ırkla-
rından pey-
gamber 
gelmişti, fa-
kat onu ya-
lanladılar. 
Bunun üze-
rine zalim-
likleri yü-
zünden 
azap yaka-
larına ya-
pıştı. 

Kaldı ki, on-
lara araların-
dan bir elçi 
de gelmişti; 
ama onlar 
o'nu yalanla-
dılar. Ve on-
lar böylece 
zulüm ve 
haksızlıkları-
na devam 
edip gider-
ken azap 
kendilerini 
kıskıvrak ya-
kaladı. 

Andolsun 
ki; onlara, 
kendile-
rinden bir 
peygam-
ber gel-
mişti de 
onu ya-
lanlamış-
lardı. Zu-
lüm eder-
ken ken-
dilerini 
azab ya-
kalayı-
vermişti. 

16. 
    yiyin=فكَُلوُا.. 114

ا رَزَقكَُمُ ..مِمَّ =size..verdiği..rızıktan    

 ُ     helal=حَلََلً     Allah’ın=اللَّّٰ

    ve..hoş..olarak=طَي ِباً

    ve..şükredin=وَاشْكُرُوا

ِ     nimetine=نِعْمَتَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    O’na=إيَِّاهُ     ediyorsanız=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ 

 kulluk=تعَْبدُوُنَ 

Eğer kullu-
ğunuzu Al-
lah´a sunu-
yorsanız, 
O´nun size 
bağışlamış 
olduğu helal 
ve temiz rı-
zıklardan 
yiyiniz ve 
O´nun ni-
metlerine 
şükrediniz. 

Bunun içindir 
ki, Allah'ın 
size rızık ola-
rak bahşettiği 
temiz ve 
meşru şey-
lerden payı-
nızı alın ve 
eğer yalnızca 
O'na kulluk 
ediyorsanız, 
o zaman ni-
metinden 
ötürü Allah'a 
şükrünüzü 
gösterin. 

Artık Al-
lah´ın si-
ze rızık 
olarak 
verdiği 
şeylerden 
helal ve 
temiz ola-
rak yeyin. 
Eğer 
O´na kul-
luk ede-
cekseniz; 
Allah´ın 
nimetine 
şükredin. 

16. 
مَ     şüphesiz=إنَِّمَا,, 115     haram,,kıldı=حَرَّ

    ölüyü=الْمَيْتةََ     size=عَليَْكُمُ 

    ve,,etini=وَلحَْمَ     ve,,kanı=وَالدَّمَ 

    domuz=الْخِنْزِيرِ 

أهُِلَّ ,,وَمَا =ve,,kesileni    

ِ     başkasının=لِغيَْرِ      Allah’tan=اللَّّٰ

    kim=فمََنِ     adına=بِهِ  

    mecbur,,kalırsa=اضْطُرَّ 

بَاغ  ,,غَيْرَ  =saldırmadan    

عَاد  ,,وَلَ  =ve,,sınırı,,da,,aşmadan    

َ     şüphesiz=فَإنَِّ      Allah=اللَّّٰ

    bağışlayandır=غَفوُر  

 esirgeyendir=رَحِيم  

Allah size 
sadece, le-
şi, kanı, 
domuz etini 
ve Al-
lah´dan 
başkası 
adına bo-
ğazlanmış 
hayvanları 
yasakladı. 
Kim çaresiz 
kalır da 
başkasının 
payına el 
uzatmaksı-
zın ve zo-
runluluk sı-
nırını aş-
maksızın bu 
yasak etler-
den yerse, 
hiç kuşku-
suz Allah 
affedicidir, 
merhamet-
lidir. 

Allah size 
sadece leşi, 
kanı, domuz 
etini ve Al-
lah'tan baş-
kasının adı 
anıla(rak bo-
ğazlanan 
hayva)nı ya-
saklamıştır; 
fakat zorun-
luluk duru-
muna düşen 
kimse, aşırı 
gidip ihtiya-
cının ötesine 
geçmemek 
şartıyla bu 
yasaklama-
nın dışında-
dır; çünkü Al-
lah, şüphesiz 
çok acıyan, 
esirgeyen 
gerçek ba-
ğışlayıcıdır. 

O; size 
ancak 
ölüyü, 
kanı, do-
muz etini, 
bir de Al-
lah´tan 
başkası 
için ke-
silmiş 
olanı ha-
ram kıldı. 
Mecbur 
olan; sal-
dırmamak 
ve haddi 
aşmamak 
şartıyla 
bunun dı-
şındadır. 
Şüphesiz 
Allah; Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

16. 
116 .. تقَوُلوُا..وَلَ  =demeyin    

تصَِفُ ..لِمَا =nitelendirmesinden..ötürü    

    yalan=الْكَذِبَ     dillerinizin=ألَْسِنتَكُُمُ 

ذاَ حَلََل  ..هَٰ =şu..helaldir    

ذاَ حَرَام  ..وَهَٰ =şu..haramdır    

    sonra..uydurmuş..olursunuz=لِتفَْترَُوا

ِ     karşı=عَلىَ     Allah’a=اللَّّٰ

    şüphesiz=إِنَّ     yalan=الْكَذِبَ  

يَفْترَُونَ ..الَّذِينَ  =uyduranlar    

ِ     karşı=عَلىَ     Allah’a=اللَّّٰ

    yalan=الْكَذِبَ 

يفُْلِحُونَ ..لَ  =iflah..olmazlar 

Kendi dille-
rinizle uy-
durduğunuz 
asılsız nite-
lemelere 
dayanarak 
«Şu helal-
dir, şu da 
haramdır» 
diyerek Al-
lah adına 
yalan uy-
durmayınız. 
Hiç şüphe-
siz Allah 
adına yalan 
uyduranlar 
iflah olmaz-
lar. Kurtulu-
şa eremez-
ler. 

Buna göre, 
artık, kendi 
yalanınızı 
(adeta) Al-
lah'a isnad 
ederek öyle 
dilinize gel-
diği gibi ya-
lan yanlış bu 
helaldir, şu 
haramdır 
demeyin; 
çünkü, habe-
riniz olsun, 
Allah'a yalan 
isnad eden-
ler asla kur-
tuluşa erişe-
mezler! 

Diliniz ya-
lan yere 
vasıflan-
dırageldi-
ği için her 
şeye: Şu 
helal; bu 
haramdır 
demeyin. 
Çünkü Al-
lah´a kar-
şı yalan 
uydurmuş 
olursu-
nuz. 
Şüphesiz 
ki Allah´a 
karşı ya-
lan uydu-
ranlar, 
asla felah 
bulmaz-
lar. 

16. 
    azıcık=قَلِيل      bir,,menfaattir=مَتاَع  ,, 117

    bir,,azab=عَذاَب      onlara,,vardır=وَلهَُمْ 

 acı=ألَِيم  

Kısa süreli 
bir dünya 
mutluluğu 
tadarlar, 
ama acıklı 
bir azap on-
ları bekle-
mektedir. 

(Onlarınki bu 
dünyada) kı-
sa bir avun-
tudan ibaret-
tir; (öte dün-
yada ise) 
kendilerini 
can yakıcı bir 
azap bekle-
mektedir! 

Az bir ge-
çim ve 
ardından 
onlara 
elim bir 
azab var-
dır. 

16. 
118 .. هَادوُا..الَّذِينَ ..وَعَلىَ =Yahudi..olanlara..

da    مْنَا     haram..kılmıştık=حَرَّ

قَصَصْناَ..مَا =anlattıklarımızı    

Yahudilere, 
sana daha 
önce anlat-
tığımız yi-
yecekleri 
haram kıl-

Ve (yalnız) 
Yahudi inan-
cına bağlı 
olanlara sa-
na daha ön-
ce sözünü 

Sana an-
lattıkları-
mızı daha 
evvel Ya-
hudi olan-
lara da 
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قبَْلُ  ..مِنْ     sana=عَليَْكَ  =bundan..önce    

ظَلمَْنَاهُمْ ..وَمَا =biz..onlara..zulmetmedik    

كِنْ      ediyorlardı=كَانوُا    fakat=وَلَٰ

    onlar..kendilerine=أنَْفسَُهُمْ 

 zulm=يظَْلِمُونَ 

dık. Ama 
biz onlara 
zulmetmiş 
değiliz, ter-
sine onlar 
kendi kendi-
lerine zul-
mettiler. 

ettiğimiz şey-
leri yasakla-
dık; çünkü 
onlara Biz 
haksızlık 
yapmadık; 
tam tersine, 
onlar kendi 
kendilerine 
haksızlık 
yaptılar. 

haram 
kılmıştık. 
Biz onlara 
zulmet-
memiştik, 
fakat on-
lar kendi-
lerine 
zulmet-
mişlerdi. 

16. 
    şüphesiz=إنَِّ     sonra=ثمَُّ ,, 119

    Rabbin=رَبَّكَ 

عَمِلوُا,,لِلَّذِينَ  =işleyenler,,için    

    cehaletle=بِجَهَالَة      kötülük=السُّوءَ 

    tevbe,,edenler=تاَبوُا    sonra=ثمَُّ 

بعَْدِ ,,مِنْ  =ardından     َلِك     bunun=ذَٰ

    elbette=إِنَّ     ve,,uslananlar=وَأصَْلحَُوا

    Rabbin=رَبَّكَ 

بعَْدِهَا,,مِنْ  =bunlardan,,sonra    

    bağışlayandır=لغََفوُر  

 esirgeyendir=رَحِيم  

Sonra, bil-
meyerek 
kötülük işle-
yenler, fakat 
arkasından 
tevbe edip 
davranışla-
rını düzel-
tenler var 
ya: Hiç kuş-
kusuz Rab-
bin bu aşa-
madan son-
ra onlar 
hakkında 
affedicidir, 
merhamet-
lidir. 

Bir kez daha 
(belirtelim), 
muhakkak ki 
senin Rab-
bin, bilmezlik 
yüzünden 
kötülük işle-
yen sonra da 
tevbe eden 
ve artık düz-
gün yaşayan 
kimselerden 
yanadır; işte 
böyle (bir 
tevbeden) 
sonra çok 
acıyıp esir-
geyen ger-
çek bağışla-
yıcı elbette 
senin Rab-
bindir. 

Hem 
Rabbın; 
bilmeye-
rek kötü-
lük işleyip 
de tevbe 
eden ve 
ıslah 
olanlar-
dan ya-
nadır. 
Bundan 
sonra da 
Rabbın; 
muhak-
kak Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

16. 
    İbrahim=إبِْرَاهِيمَ     şüphesiz=إِنَّ .. 120

ةً ..كَانَ  أمَُّ =bir..ümmet..idi    

ِ     O’na..itaat..eden=قَانتِاً     Allah’ı=لِلَّّٰ

يَكُ ..وَلَمْ     birleyen=حَنِيفاً =ve..değildi    

الْمُشْرِكِينَ ..مِنَ  =ortak..koşanlardan 

Hiç kuşku-
suz İbrahim 
Allah´ın 
buyruğuna 
titizlikle 
uyan, tek 
Allah´a 
inanmış bir 
önderdi, O 
Allah´a or-
tak koşan-
lardan de-
ğildir. 

Gerçek şu ki, 
İbrahim in-
sana yakışan 
bütün erdem-
leri kendinde 
toplamasını 
bilen, yalan 
ve sahtelik 
taşıyan her 
şeyden yüz 
çevirerek Al-
lah'ın irade-
sine yürekten 
bağlanıp bo-
yun eğen bi-
riydi; Al-
lah'tan baş-
kalarına tan-
rılık yakıştı-
ran kimse-
lerden değil-
di: 

Muhak-
kak ki İb-
rahim; 
başlı ba-
şına bir 
ümmetti. 
Allah´a it-
aat ederdi 
ve bir 
Hanif idi. 
Hiç bir 
zaman 
müşrik-
lerden 
olmamış-
tır. 

16. 
    şükredici,,idi=شَاكِرًا,, 121

    O’nun,,nimetlerine=لِْنَْعمُِهِ  

    ve,,iletmişti=وَهَداَهُ     onu,,seçmiş=اجْتبََاهُ 

صِرَاط  ,,إِلىَٰ  =yola      مُسْتقَِيم=doğru 

Rabbinin 
nimetlerine 
şükreden 
bir kuldu, 
Allah onu 
seçip dos-
doğru yola 
iletmişti. 

(Çünkü) o, 
kendisini se-
çip doğru yo-
la yönelme-
sini sağlayan 
(Allah'a), ni-
metlerinden 
ötürü her 
zaman şük-
ranla doluy-
du. 

Rabbının 
nimetleri-
ne şükre-
derdi. 
Onu be-
ğenip 
seçmiş, 
kendisini 
doğru bir 
yola ilet-
mişti. 

16. 
    ona..vermiştik=وَآتيَْنَاهُ .. 122

الدُّنْيَا..فيِ =dünyada      ًحَسَنَة=iyilik    

    şüphesiz..O=وَإنَِّهُ 

الْْخِرَةِ ..فيِ =ahirette..de    

الِحِينَ ..لمَِنَ  الصَّ =iyilerdendir 

Biz ona 
dünyada iyi-
lik verdik, 
ahirette ise 
O, kesinlikle 
iyi kullar 
arasındadır. 

Biz de bunun 
için o'na bu 
dünyada iyi-
lik bahşettik; 
şüphesiz ahi-
rette de o 
kendini dü-
rüst ve er-
demli kimse-
lerin arasın-
da bulacak-
tır. 

Dünyada 
ona iyilik 
verdik. 
Doğrusu 
o, ahirette 
de iyiler-
dendir. 

16. 
    vahyettik=أوَْحَيْنَا    sonra=ثمَُّ ,, 123

اتَّبِعْ ,,أنَِ     sana=إِليَْكَ  =uy     َمِلَّة=yoluna    

    hanif,,olan=حَنِيفاً      İbrahim’in=إبِْرَاهِيمَ 

كَانَ ,,وَمَا =değildi    

الْمُشْرِكِينَ ,,مِنَ  =ortak,,koşanlardan 

Sonra sana 
«İbrahim´in 
tek Allah il-
kesine da-
yalı inanç 
sistemine 
uy, O Al-
lah´a ortak 
koşanlardan 
değildi» di-
ye vahyet-
tik. 

Ve sonuç 
olarak sana, 
Yalan ve 
sahtelik taşı-
yan her şey-
den sakınan 
ve hiçbir şe-
kilde Al-
lah'tan baş-
kalarına tan-
rılık yakıştır-
mayan İbra-
him'in dinine 
uy! diye vah-
yettik, 

Sonra 
sana: 
Hanif ola-
rak İbra-
him´in di-
nine uy; 
o, hiç bir 
zaman 
müşrik-
lerden 
olmadı, 
diye vah-
yettik. 

16. 
    kılındı..(farz)=جُعِلَ     şüphesiz=إنَِّمَا.. 124

    cumartesi..günü=السَّبْتُ 

    üzerinde=عَلىَ

اخْتلََفوُا..الَّذِينَ  =ayrılığa..düşenlere    

    ve..şüphesiz=وَإِنَّ     onun=فيِهِ  

    Rabbin=رَبَّكَ 

    elbette..hükmünü..verecektir=ليَحَْكُمُ 

    günü=يوَْمَ     aralarında=بَيْنهَُمْ 

    kıyamet=الْقِيَامَةِ 

فيِهِ ..كَانوُا..فيِمَا =şey..hakkında    

 ayrılığa..düştükleri=يَخْتلَِفوُنَ 

Cumartesi 
günü yasa-
ğı, bu ko-
nuda an-
laşmazlığa 
düşenler 
(yahudiler) 
için kondu. 
Hiç şüphe-
siz Rabbin 
kıyamet gü-
nü anlaş-
mazlığa 
düştükleri 
konularda, 
haklarında 
hüküm ve-
recektir. 

Sebt günü-
nün gözetil-
mesi sadece, 
onun hak-
kında uyuş-
maz görüşler 
ileri sürüp 
çekişenlere 
emredilmişti; 
şüphe yok ki, 
bu çekişip 
durdukları 
konuda, Kı-
yamet Günü 
onların arala-
rında elbette 
senin Rabbin 
hükmede-
cektir. 

Cumarte-
si; ancak 
o gün 
üzerinde 
ihtilafa 
düşenlere 
farz kılın-
dı. Şüp-
hesiz 
Rabbın; 
onların ih-
tilaf ede-
geldikleri 
şeyler 
hakkında 
kıyamet 
günü ara-
larında 
hükmünü 
verecek-
tir. 

16. 
سَبيِلِ ,,إِلىَٰ     çağır=ادْعُ ,, 125 =yoluna    

    hikmetle=بِالْحِكْمَةِ     Rabbinin=رَب ِكَ 

    güzel=الْحَسَنَةِ      ve,,öğütle=وَالْمَوْعِظَةِ 

ve,,onlarla,,mücade=وَجَادِلْهُمْبِالَّتِيبِالَّتِي

le,,et     َأحَْسَنُ  ,,هِي =en,,güzel,,biçimde    

    Rabbin=رَبَّكَ     kuşkusuz=إِنَّ 

    en,,iyi,,bilen=أعَْلَمُ     işte,,O’dur=هُوَ 

ضَلَّ ,,بمَِنْ  =sapanları    

سَبيِلِهِ  ,,عَنْ  =yolundan     َوَهُو=ve,,O    

عْلمَُ أَ  =en,,iyi,,bilendir    

 hidayete,,erenleri,,de=بِالْمُهْتدَِينَ 

İnsanları 
Rabbinin 
yoluna ma-
haretli bir 
yöntemle ve 
güzel öğüt-
lerle çağır, 
onlarla üs-
lupların en 
güzel, en 
etkilisi ile 
tartış. Hiç 
şüphesiz 
Rabbin, yo-
lundan sa-
panları her-
kesten iyi 
bildiği gibi, 
doğru yolda 
olanları da 
herkesten 
iyi bilir. 

(Bütün insan-
lığı) hikmetle 
ve güzel 
öğütle Rab-
binin yoluna 
çağır; ve on-
larla en gü-
zel, en inan-
dırıcı yön-
temlerle tar-
tış; şüphesiz, 
O'nun yolun-
dan kimin 
saptığını en 
iyi bilen se-
nin Rabbin-
dir; ve yine 
doğru yola 
erişenleri de 
en iyi bilen 
O'dur. 

Rabbının 
yoluna 
hikmetle 
ve güzel 
öğütle 
davet et. 
Onlarla 
en güzel 
şekilde 
tartış. 
Muhak-
kak ki 
Rabbın; 
yolundan 
sapanları 
en iyi bilir. 
O, doğru 
yolda 
olanları 
da en iyi 
bilendir. 
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16. 
    ceza..verecekseniz=عَاقبَْتمُْ     eğer=وَإِنْ .. 126

    aynısını=بِمِثلِْ     ceza..verin=فعََاقبِوُا

بِهِ  ..عُوقبِْتمُْ ..مَا =size..verilen..cezanın    

    sabrederseniz=صَبرَْتمُْ     ama=وَلئَِنْ 

    daha..iyidir=خَيْر      andolsun..ki..o=لهَُوَ 

ابرِِينَ   sabredenler..için=لِلصَّ

Eğer kâfirle-
re işkence 
edecekse-
niz, onlara, 
vaktiyle size 
yapmış ol-
dukları iş-
kencenin 
benzerini 
uygulayınız. 
Ama eğer 
sabreder-
seniz bu tu-
tum sabre-
denler he-
sabına da-
ha hayırlı-
dır. 

Bunun içindir 
ki, (tartışma-
da) zora 
başvurmanız 
gerekirse, 
ancak onla-
rın sizi zora 
koştukları 
kadar zora 
başvurun. 
Fakat eğer 
kendinizi tu-
tarsanız, bilin 
ki, güçlüklere 
göğüs ger-
mesini bilen 
kimseler için 
bu daha iyi, 
daha hayırlı-
dır. 

Eğer ce-
za vere-
cek olur-
sanız; 
ancak si-
zin ceza-
landırıldı-
ğınızın 
misliyle 
ceza ve-
rin. Sab-
rederse-
niz; elbet-
te bu, 
sabre-
denler 
için daha 
iyidir. 

16. 
    sabret=وَاصْبِرْ ,, 127

صَبْرُكَ ,,وَمَا =senin,,sabrın     َّإِل=ancak    

  ِ     Allah(ın,,yardımı),,iledir=بِاللَّّٰ

تحَْزَنْ ,,وَلَ  =üzülme     ْعَليَْهِم=onlara    

تكَُ ,,وَلَ  =düşme    ِضَيْق  ,,في =sıkıntıya    

ا يمَْكُرُونَ ,,مِمَّ =kurdukları,,tuzaklardan 

Sabret, sab-
retmeyi an-
cak Allah´ın 
yardımı ile 
başarabilir-
sin; onlar 
için üzülme, 
çevirdikleri 
entrikalar ve 
kurdukları 
tuzaklar sa-
kın canını 
sıkmasın. 

Öyleyse, 
(hakkı inkar 
edenlerin 
söyledikleri-
ne karşı) sa-
bır göster ve 
daima hatırla 
ki, sana güç-
lüklere göğüs 
germe gücü-
nü veren 
yalnızca Al-
lah'tır; ve on-
lardan yana 
üzülme; hele 
onların o 
asılsız iddia-
ları seni hiç 
sıkmasın: 

Sabret; 
senin 
sabrın 
ancak Al-
lah için-
dir. 
Üzülme 
onlara. 
Kurdukla-
rı düzen-
lerden 
dolayı da 
endişe 
etme. 

16. 
َ     çünkü=إِنَّ .. 128     beraberdir=مَعَ     Allah=اللَّّٰ

اتَّقوَْا..الَّذِينَ  =korunanlarla    

مُحْسِنوُنَ ..هُمْ ..وَالَّذِينَ  =ve..iyilik..edenler

le 

Çünkü Allah 
kesinlikle 
kötülükten 
uzak duran-
larla ve iyi 
davranışlar-
la beraber-
dir. 

Çünkü, Allah 
elbette, Ken-
disine karşı 
sorumluluk 
bilinci taşı-
yanlarla be-
raberdir, yani 
iyi olan ve 
iyilikte de-
vamlı olan-
larla! 

Şüphesiz 
ki Allah; 
müttakiler 
ve ihsan 
edenlerle 
beraber-
dir. 

17. 
    eksiklikten,,uzaktır=سُبْحَانَ ,, 1

    yürüttü=أسَْرَىٰ     O,,(Allah),,ki=الَّذِي

    kulunu=بِعَبْدِهِ 

    gecenin,,bir,,vaktinde=ليَْلًَ 

الْحَرَامِ ,,الْمَسْجِدِ ,,مِنَ  =Mescid-

i,,Haram’dan    

الْْقَْصَى,,الْمَسْجِدِ ,,إِلىَ =Mescid-

i,,Aksa’ya    

بَارَكْنَا,,الَّذِي =bereketli,,kıldığımız    

    çevresini=حَوْلَهُ 

    kendisine,,göstermemiz,,için=لِنرُِيَهُ 

آيَاتنَِا  ,,مِنْ  =ayetlerimizden,,bir,,bölümünü    

    O=هُوَ     gerçekten=إنَِّهُ 

 görendir=الْبَصِيرُ     işitendir=السَّمِيعُ 

Kulu Mu-
hammed´i 
bir gece 
Mescidi Ha-
ram´dan 
(Kabe´den) 
yola çıkara-
rak, kendi-
sine bazı 
mucizeleri-
mizi, olağa-
nüstülükle-
rimizi göste-
relim diye, 
çevresini 
kutsal kıldı-
ğımız Mes-
cidi Aksa´ya 
(Kudüs´e) 
ulaştıran Al-
lah, her tür-
lü noksan-
lıktan uzak-
tır. O her 
şeyi işiten 
ve her şeyi 
görendir. 

Yüceliğinde 
sınır olma-
yan O (Allah) 
ki kulunu ge-
celeyin, ken-
disine bazı 
alametlerimi-
zi göstermek 
için (Mek-
ke'deki) 
Mescid-i Ha-
ram'dan, 
çevresini 
mübarek kıl-
dığımız Mes-
cid-i Aksa'ya 
götürdü. 
Çünkü, ger-
çekten her 
şeyi işiten, 
her şeyi gö-
ren O'dur. 

Şanı yü-
cedir o 
Allah´ın 
ki; kulunu 
geceleyin 
Mescid-i 
Ha-
ram´dan 
çevresini 
mübarek 
kıldığımız 
Mescid-i 
Aksa´ya 
götür-
müştür. 
Bir kısım 
ayetleri-
mizi gös-
terelim 
diye. Mu-
hakkak ki 
O´dur O, 
Semi´, 
Basir. 

17. 
    Musa’ya=مُوسَى    biz..verdik=وَآتيَْنَا.. 2

    Kitabı=الْكِتاَبَ 

    ve..onu..yaptık=وَجَعَلْنَاهُ 

    bir..kılavuz=هُدىً

إِسْرَائيِلَ ..لِبنَيِ =İsrail..oğullarına    

تتََّخِذوُا..ألََّ  =tutmayın..diye    

دوُنِي..مِنْ  =benden..başka    

 bir..vekil=وَكِيلًَ 

Musa ya 
Tevrat´ı 
verdik ve 
«Bundan 
başkasını 
dayanak 
edinmeyi-
niz» diyerek 
bu kitabı 
yahudilere 
doğru yol 
kılavuzu 
yaptık. 

Ve Biz (aynı 
şekilde) Mu-
sa'ya (da) ki-
tap vermiştik 
ve onu İsrai-
loğulları için 
bir doğru yol 
rehberi kıl-
mış (ve onla-
ra şöyle de-
miştik:) Ka-
derinizi belir-
leme gücünü 
Benden baş-
kasında 
aramaya 
kalkmayın. 

Musa´ya 
da kitabı 
verdik. Ve 
onu, İsrai-
loğulları 
için bir 
hidayet 
kıldık. 
Beni bı-
rakıp 
başkasını 
vekil 
edinme-
yesiniz 
diye. 

17. 
يَّةَ ,, 3     çocukları=ذرُ ِ

حَمَلْنَا,,مَنْ  =taşıdıklarımızın    

    Nuh=نوُح       ile,,beraber=مَعَ 

عَبْداً,,كَانَ     doğrusu,,o=إنَِّهُ  =bir,,kuldu    

 çok,,şükreden=شَكُورًا

Ey Nuh ile 
beraber 
gemiye bin-
dirdiklerimi-
zin soyun-
dan gelen-
ler! Hiç 
şüphesiz 
Nuh, şükür 
görevini ye-
rine getiren 
bir kuldu. 

Siz ey Nuh'la 
birlikte (ge-
mide) taşıdı-
ğımız insan-
ların soyun-
dan gelenler! 
O (Nuh ki,) 
gerçekten de 
çok şükreden 
bir kuldu. 

Nuh ile 
beraber 
taşıdığı-
mız kim-
selerin 
soyunu 
da. Ger-
çekten o, 
çok şük-
reden bir 
kul idi. 

17. 
    şu..hükmü..verdik=وَقَضَيْنَا.. 4

إِسْرَائيِلَ ..بنَيِ..إِلىَٰ  =İsrail..oğullarına    

الْكِتاَبِ ..فيِ =Kitapta    

    bozgunculuk..yapacaksınız=لتَفُْسِدنَُّ 

الْْرَْضِ ..فيِ =o..ülkede    

تيَْنِ      iki..kez=مَرَّ

    ve..çok..böbürleneceksiniz=وَلتَعَْلنَُّ 

ا  kibirli=كَبِيرًا    büyüklenme..ile=عُلوًُّ

Tevrat´ta 
yahudiler 
hakkında 
«Yeryüzün-
de iki kez 
kargaşa çı-
karacaksı-
nız ve bu 
arada par-
lak bir yük-
seliş döne-
mi yaşaya-
caksınız» 
diye hüküm 
verdik. 

Ve İsrailoğul-
ları'na vahiy 
yoluyla (şu-
nu) bildirdik: 
Muhakkak ki 
siz yeryü-
zünde iki de-
fa bozguncu-
luk çıkaracak 
ve küstahça 
büyüklenip 
duracaksınız! 

İsrailoğul-
larına ki-
tabda 
hükmettik 
ki: Doğ-
rusu yer-
yüzünde 
iki defa 
bozgun-
culuk ya-
pacak ve 
kibirlen-
dikçe ki-
birlene-
ceksiniz. 

17. 
5 ,, جَاءَ ,,فَإذِاَ =gelince     ُوَعْد=zamanı    

    gönderdik=بَعَثنَْا    birincisinin=أوُلَهُمَا

    üzerinize=عَليَْكُمْ 

لنَاَ,,عِبَاداً =kullarımızı    

شَدِيد  ,,بَأسْ  ,,أوُلِي =çok,,güçlü    

    araştırdılar,,(sizi)=فجََاسُوا

يَارِ      aralarına,,girip=خِلََلَ      evlerin=الد ِ

Birinci kar-
gaşaya iliş-
kin ilahi ce-
zanın vade-
si gelince 
üzerinize 
son derece 
atılgan ve 
acımasız 
kullarımızı 
saldık. Bun-
lar evlerini-
zin köşe 
bucaklarını 

Bu yüzden 
bunlardan ilki 
hakkında ya-
pılan ön uya-
rı(nın günü) 
gelip çattı-
ğında kav-
gada çok çe-
tin kulları-
mızdan sal-
dık üzerinize, 
öyle ki bunlar 
ülkede kıyı 
bucak gir-

O ikiden 
birincisi-
nin vakti 
gelince, 
üzerinize 
çok güçlü 
olan kul-
larımızı 
saldık. 
Onlar, 
memleke-
tin her 
köşesini 
kontrolla-
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وَعْداً,,وَكَانَ  =bir,,va’d,,idi    

 yapılması,,gereken=مَفْعوُلً 

arayarak si-
zi yakala-
maya girişti-
ler. Bu, Al-
lah´ın yeri-
ne gelmesi 
kaçınılmaz 
bir sözü idi. 

medik yer bı-
rakmadılar; 
ve ön uyarı-
nın gereği 
böylece bü-
tünüyle yeri-
ne gelmiş ol-
du. 

rına aldı-
lar. Bu, 
yerine 
gelmiş bir 
vaad idi. 

17. 
    size=لكَُمُ     verdik=رَددَْنَا    sonra=ثمَُّ .. 6

ةَ      tekrar=الْكَرَّ

    onları..yenme..imkânı=عَليَْهِمْ 

    ve..sizi..destekledik=وَأمَْددَْنَاكُمْ 

    ve..oğullarla=وَبَنِينَ     mallarla=بِأمَْوَال  

    daha..da=أكَْثرََ     ve..çoğalttık=وَجَعَلْنَاكُمْ 

 savaşçılarınızı=نَفِيرًا

Sonra eski 
iktidarınızı 
size geri ve-
rerek bu 
düşmanla-
rınıza karşı 
üstün ko-
numa gel-
menizi sağ-
ladık. Sizi 
mal ve 
evlâd artışı 
ile destek-
ledik ve sizi 
güçlü ordu-
ya sahip 
kıldık. 

Bir süre son-
ra onlara ye-
niden üstün 
gelmenizi 
sağladık; ve 
sizi malca ve 
evlatça des-
tekleyip sa-
yınızı artır-
dık. 

Bundan 
sonra si-
zi, onlara 
tekrar ga-
lip getir-
dik. Mal-
lar ve 
oğullarla 
size yar-
dım ede-
rek sayı-
nızı artır-
dık. 

17. 
7 ,, أحَْسَنْتمُْ ,,إِنْ  =iyilik,,ederseniz    

    iyilik,,etmiş,,olursunuz=أحَْسَنْتمُْ 

    kendinize=لِْنَْفسُِكُمْ  

أسََأتْمُْ ,,وَإِنْ  =kötülük,,ederseniz    

    o,,da,,aleyhinizedir=فَلهََا  

جَاءَ ,,فَإذِاَ =gelince     ُوَعْد=zamanı    

    sonuncusunun=الْْخِرَةِ 

    kötü,,duruma,,soksunlar=لِيَسُوءُوا

وهَكُمْ وُجُ  =yüzlerinizi    

    ve,,girsinler=وَلِيَدْخُلوُا

    Mescid’e,,(Kudüs’e)=الْمَسْجِدَ 

دخََلوُهُ ,,كَمَا =girdikleri,,gibi    

لَ  ة  ,,أوََّ مَرَّ =ilk,,kez    

    ve,,mahvetsinler=وَلِيتُبَ ِرُوا

عَلوَْا,,مَا =ele,,geçirdiklerini    

 helak,,ederek=تتَبْيِرًا

Eğer, iyilik 
ederseniz, 
kendiniz için 
iyilik edersi-
niz, eğer 
kötülük 
ederseniz, o 
da kendiniz 
içindir. Çı-
karacağınız 
ikinci kar-
gaşaya iliş-
kin cezanın 
vadesi ge-
lince üzeri-
nize sala-
cağımız 
başka sal-
dırganlar 
acınızın 
yüzlerinize 
yansıması-
na yol açar-
lar. İlk sefe-
rinde gelen-
lerin yaptık-
ları gibi 
Mescid- ı 
Aksa´ya gi-
rerler ve 
yükselttiği-
niz her şeyi 
yerle bir 
ederler. 

(Ve dedik ki:) 
Eğer iyilikte 
sebat eder-
seniz, iyiliği 
yalnızca 
kendiniz için 
yapmış olur-
sunuz; eğer 
kötülük yap-
maya kalkı-
şırsanız bu-
nu da kendi-
niz için yap-
mış olursu-
nuz. Ve böy-
lece, ön uya-
rılardan diğe-
ri(nin günü) 
gelip çattı-
ğında, onu-
runuzu bütü-
nüyle alaşağı 
eden, önce-
ki(ler) gibi 
Mabed'e 
(davetsiz) gi-
ren ve ele 
geçirdikleri 
her yeri yerle 
bir eden 
(başka düş-
manlar gön-
derdik üzeri-
nize). 

Eğer ih-
san eder-
seniz; 
kendiniz 
için ihsan 
etmiş 
olursu-
nuz. Kö-
tülük 
ederse-
niz; o da 
kendini-
zedir. Di-
ğerinin 
vakti ge-
lince; yü-
zünüzü 
karartsın-
lar, mes-
cide ilk 
defa gir-
dikleri gibi 
girsinler 
ve ele 
geçirdik-
leri yeri 
harab et-
sinler di-
ye onları 
tekrar 
gönderi-
riz. 

17. 
    Rabbiniz=رَبُّكُمْ     belki=عَسَىٰ .. 8

يرَْحَمَكُمْ  ..أنَْ  =size..acır     ْوَإِن=eğer    

    siz..dönerseniz=عُدْتمُْ 

    biz..de..döneriz=عُدْنَاا 

    yapmışızdır=وَجَعَلْنَا

    cehennemi=جَهَنَّمَ 

    kâfirler..için=لِلْكَافرِِينَ 

 kuşatıcı=حَصِيرًا

Bundan 
sonra rab-
biniz size 
merhametli 
davranır. 
Fakat eğer 
kargaşaya 
dönerseniz, 
biz de sizi 
tekrar ceza-
landırırız. 
Biz cehen-
nemi kâfirler 
için içinden 
çıkılmaz bir 
kale yaptık. 

Rabbinizin 
size acıyıp 
esirgemesi 
elbette umu-
labilir; ama 
eğer siz (gü-
naha) geri 
dönerseniz, 
Biz de (aza-
ba) geri dö-
neriz. Ve 
(unutmayın 
ki,) Biz ce-
hennemi 
hakkı inkar 
edenleri ku-
şatacak (bir 
hisar) kılmı-
şızdır. 

Belki 
Rabbınız 
size mer-
hamet 
eder. 
Eğer dö-
nerseniz; 
Biz de 
döneriz 
ve Biz, 
cehen-
nemi ka-
firler için 
bir zindan 
kılmışız-
dır. 

17. 
ذاَ    gerçekten=إِنَّ ,, 9     bu=هَٰ

    yola,,iletir=يهَْدِي    Kur’an=الْقرُْآنَ 

أقَْوَمُ ,,هِيَ ,,لِلَّتيِ =en,,doğru,,olan    

رُ      ve,,müjdeler=وَيبَُش ِ

    müminlere=الْمُؤْمِنِينَ 

يعَْمَلوُنَ ,,الَّذِينَ  =yapan    

الِحَاتِ      şüphesiz=أنََّ     iyi,,işler=الصَّ

    kendileri,,için=لهَُمْ 

 büyük=كَبيِرًا    bir,,ecir,,olduğunu=أجَْرًا

Hiç kuşku-
suz bu 
Kur´an in-
sanları en 
doğru yola 
iletir ve iyi 
ameller iş-
leyen 
mü´minlere, 
kendilerini 
büyük bir 
ödülün bek-
lediği müj-
desini verir. 

Gerçek şu ki, 
bu Kuran o 
dosdoğru 
olan yolu 
göstermekte; 
dürüst ve er-
demli davra-
nışlar ortaya 
koyan mü-
minlere, 
ödüllerinin 
çok büyük 
olacağını 
müjdelemek-
tedir; 

Muhak-
kak ki bu 
Kur´an; 
en doğru 
olana gö-
türür. Ve 
salih 
amel işle-
yen mü´ 
minlere 
kendileri 
için büyük 
bir müka-
fat oldu-
ğunu 
müjdeler. 

17. 
    ve..şüphesiz=وَأنََّ .. 10

يؤُْمِنوُنَ ..لَ ..الَّذِينَ  =inanmayanlara    

    Ahirete=بِالْْخِرَةِ 

    onlara=لهَُمْ     hazırlamışızdır=أعَْتدَْنَا

 acı=ألَِيمًا    bir..azab=عَذاَباً

Ahirete 
inanmayan-
lara gelince, 
onlar için 
acıklı bir 
azap hazır-
ladığımızı 
bildirir. 

ve ahirete 
inanmayan-
lara da ken-
dileri için çok 
can yakıcı bir 
azap hazır-
ladığımızı 
(haber ver-
mektedir). 

Ahirete 
inanma-
yanlar; 
onlar için 
elem ve-
rici bir 
azab ha-
zırladık. 

17. 
نْسَانُ     dua,,etmektedir=وَيَدْعُ ,, 11     insan=الِْْ

    dua,,eder,,gibi=دعَُاءَهُ     şerre=بِالشَّر ِ 

    hayra=بِالْخَيْرِ  

نْسَانُ ,,وَكَانَ  الِْْ =insan    

 pek,,acelecidir=عَجُولً 

İnsan iyiliğe 
kavuşması 
için dua et-
tiği gibi aynı 
yönelişle 
başına kö-
tülük gelsin 
diye de dua 
eder. Ger-
çekten in-
san pek 
aceleci, pek 
fevridir. 

Hal böyley-
ken, insan 
yine de (ço-
ğu zaman) 
iyilik için dua 
ediyormuş-
casına (tut-
kuyla) kötü-
lük için dua 
eder; çünkü 
insan (yargı-
larında) tez 
canlıdır. 

İnsan; 
hayır isti-
yormuş-
çasına 
şer ister. 
Ve insan, 
esasen 
çok ace-
lecidir. 

17. 
    gece=اللَّيْلَ     biz..yaptık=وَجَعَلْنَا.. 12

    iki..ayet=آيَتيَْنِ      ve..gündüzü=وَالنَّهَارَ 

    ayetini=آيَةَ     sildik=فمََحَوْنَا

    yaptık=وَجَعَلْنَا    gece=اللَّيْلِ 

    gündüz=النَّهَارِ     ayetini=آيَةَ 

    aydınlatıcı=مُبْصِرَةً 

    lütfunu=فَضْلًَ     aramanız..için=لِتبَْتغَوُا

رَب كُِمْ ..مِنْ  =Rabbinizin    

    ve..bilmeniz..için=وَلِتعَْلَمُوا

Gece ile 
gündüzü 
varlığımızın 
ve yetkin 
gücümüzün 
iki ayeti, iki 
somut gös-
tergesi ola-
rak yarattık. 
Sonra Rab-
binizin lütfu 
peşinde ko-
şasınız ve 
yılların sa-
yısı ile tak-
vim hesabı-
nı bilesiniz 

Oysa, Biz 
geceyi ve 
gündüzü iki 
ayet kıldık; 
öyle ki, gece 
ayetini gide-
riyoruz ve 
peşinden 
(onun yerine) 
ışık saçan 
gündüz aye-
tini getiriyo-
ruz ki Rabbi-
nizin cömert-
liğinden (pa-
yınıza düşe-
ni) arayası-

Biz, ge-
ceyi ve 
gündüzü 
iki ayet 
kıldık. 
Rabbı-
nızdan lu-
tuf dile-
yesiniz ve 
yılların 
hesabını, 
sayısını 
bilesiniz 
diye gece 
ayetini si-
lip gün-
düz aye-
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نيِنَ     sayısını=عَددََ      yılların=الس ِ

    ve..hesabı=وَالْحِسَابَ  

شَيْء  ..وَكُلَّ  =her..şeyi    

لْنَاهُ   açık..açık=تفَْصِيلًَ     anlattık=فَصَّ

diye geceyi 
karartarak 
gündüzü 
aydınlık 
yaptık. Her 
konuyu ay-
rıntılı biçim-
de anlattık. 

nız ve bir de 
gelip geçen 
yılların ve 
(gelmesi ka-
çınılmaz 
olan) hesa-
bın farkına 
varabilesiniz. 
Ve böylece, 
her şeyi açık 
açık ortaya 
koyduk! 

tini aydın-
lık kıldık. 
Ve her 
şeyi uzun 
uzadıya 
açıkladık. 

17. 
    insanın=إنِْسَان      her=وَكُلَّ ,, 13

    tair(kuş)ini=طَائرَِهُ     bağladık=ألَْزَمْنَاهُ 

عُنقُِهِ  ,,فيِ =boynuna    

    onun,,için=لَهُ     çıkarırız=وَنخُْرِجُ 

    kıyamet=الْقِيَامَةِ     günü=يوَْمَ 

    bulacağı=يَلْقَاهُ     bir,,Kitap=كِتاَبًا

 açılmış,,olarak=مَنْشُورًا

Her insanın 
amelini hal-
ka yapıp 
boynuna ta-
karız. Kı-
yamet günü 
açık olarak 
bulacağı bir 
amel defteri 
önüne çıka-
rırız. 

Öte yandan, 
Biz her insa-
nın kaderini 
(kendi) boy-
nuna dola-
mışızdır; öyle 
ki, Kıyamet 
Günü onun 
önüne, her 
şeyi açık 
açık kayde-
dilmiş bula-
cağı bir sicil 
çıkaracağız; 

Her insa-
nın işle-
diklerini 
boynuna 
dolarız. 
Ve onun 
için kıya-
met gü-
nünde 
açılmış 
bulacağı 
bir kitab 
çıkarırız. 

17. 
    Kitabını=كِتاَبَكَ     oku=اقْرَأْ .. 14

    nefsin=بنَِفْسِكَ     yeter=كَفَىٰ 

    sana=عَليَْكَ     bugün=الْيوَْمَ 

 hesapçı..olarak=حَسِيباً

“Kitabını 
oku, bugün, 
kendi hesa-
bını kendin 
göreceksin.” 

(Ve o Gün 
ona:) (Şimdi) 
oku sicilini! 
(denecek,) 
(çünkü) bu-
gün kendi 
hesabını 
kendin çıka-
racak du-
rumdasın! 

Oku kita-
bını. Bu-
gün kendi 
hesabın 
için kendi 
nefsin 
sana ye-
ter. 

17. 
    hidayeti,,seçerse=اهْتدَىَٰ     kim=مَنِ ,, 15

    seçmiş,,olur=يهَْتدَِي    şüphesiz=فَإنَِّمَا

    ve,,kim=وَمَنْ     kendisi,,için=لِنَفْسِهِ  

    şüphesiz=فَإنَِّمَا    saparsa=ضَلَّ 

    kendi,,aleyhine=عَليَْهَا      sapar=يَضِلُّ 

تزَِرُ ,,وَلَ  =taşımaz    

    hiçbir,,günahkar=وَازِرَة  

    günah,,yükünü=وِزْرَ 

    başkasının=أخُْرَىٰ  

بِينَ ,,كُنَّا,,وَمَا مُعَذ ِ =biz,,azab,,edecek,,deği

liz     ٰنَبْعَثَ ,,حَتَّى =göndermedikçe    

 elçi=رَسُولً 

Kim doğru 
yolu izlerse 
kendisi için 
izler. Kim 
doğru yol-
dan sapar-
sa kendi za-
rarına sa-
pıtmış olur. 
Hiç kimse 
bir başkası-
nın günah 
yükünü ta-
şımaz. Bir 
peygamber 
gönderme-
dikçe hiç 
kimseyi 
azaba çarp-
tırmayız. 

Her kim ki 
doğru yolu 
izlemeyi se-
çerse, bunu 
kendi iyiliği 
için yapmış 
olacaktır. Ve 
her kim ki 
yoldan sa-
parsa, bu 
kendi kötülü-
ğüne olacak-
tır; kimse 
kimsenin yü-
künü taşıya-
cak değildir. 
Ayrıca, Biz, 
(kendilerine) 
bir elçi gön-
dermeden 
(yaptığı hak-
sızlıklardan 
ötürü hiçbir 
topluma) 
azap etme-
yiz. 

Kim, hi-
dayete 
ererse; 
kendi 
nefsi için 
hidayete 
ermiş 
olur. Kim 
de dalale-
te düşer-
se; kendi 
nefsi 
aleyhine 
dalalete 
düşmüş 
olur. Hiç 
kimse 
başkası-
nın yükü-
nü yük-
lenmez. 
Biz, bir 
peygam-
ber gön-
derme-
dikçe 
azab edi-
ciler deği-
liz. 

17. 
16 .. أرََدْناَ..وَإِذاَ =biz..istediğimiz..zaman    

نهُْلِكَ ..أنَْ  =helak..etmek     ًقرَْيَة=bir..kenti    

    emrederiz=أمََرْنَا

    onun..varlıklılarına=مُترَْفِيهَا

    orada=فِيهَا    kötü..işler..yaparlar=فَفَسَقوُا

    böylece..gerekli..olur=فحََقَّ 

    karar(ı)..(azab)=الْقوَْلُ     onlara=عَليَْهَا

رْنَاهَا     biz..de..orayı..ederiz=فَدمََّ

 darmadağın=تدَْمِيرًا

Biz bir bel-
deyi yoket-
mek istedi-
ğimizde 
oranın şı-
marık ele 
başlarına 
emrederiz 
de kötülüğe 
dalarlar. 
Böylece o 
belde hak-
kında hük-
mümüz 
haklılık ka-
zanır. Bu-
nun üzerine 
orayı alt üst 
ederiz. 

Ama bir top-
lumu yok et-
meyi irade 
ettiğimiz za-
man o top-
lumun refaha 
gömülmüş 
seçkinlerine 
son uya-
rı(ları)mızı 
iletiriz; ve 
(eğer) onlar 
günahkarca 
yaşamaya 
devam eder-
ler(se), ceza-
landırıcı yar-
gı artık o top-
lum için ka-
çınılmaz olur; 
ve Biz de 
onu darma-
dağın ederiz. 

Bir kasa-
bayı da 
helak et-
mek iste-
diğimiz 
zaman; 
varlıklıla-
rına emir 
veririz de, 
orada fa-
sıklık ya-
parlar. 
Bunun 
üzerine 
artık ora-
ya söz 
hak olur. 
Ve Biz de 
onları 
yerle bir 
ederiz. 

17. 
    helak,,ettik=أهَْلكَْنَا    nice=وَكَمْ ,, 17

الْقرُُونِ ,,مِنَ  =kuşakları    

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra       نوُح=Nuh’dan    

    Rabbin=برَِب ِكَ     yeter=وَكَفَىٰ 

    kullarının=عِبَادِهِ     günahlarını=بِذنُوُبِ 

    haber,,alıcı=خَبِيرًا

 görücü,,olarak=بَصِيرًا

Biz Nuh´tan 
sonra gelen 
nice millet-
leri yokettik. 
Kulların gü-
nahlarından 
haberdar 
olucu ve on-
ları görücü 
merci olarak 
Rabbin ye-
terlidir. 

Nuh'tan bu 
yana Biz 
böyle nicele-
rini yok ettik! 
Çünkü kulla-
rının günah-
larını bütü-
nüyle görüp 
haberdar ol-
makta senin 
Rabbin gibisi 
yoktur. 

Nuh´tan 
sonra, ni-
ce nesil-
leri yok 
etmişiz-
dir. Kulla-
rının gü-
nahlarına 
Habir ve 
Basir ola-
rak Rab-
bın yeter. 

17. 
يرُِيدُ ..كَانَ     kim=مَنْ .. 18 =isterse    

    geçici..(dünyayı)=الْعَاجِلَةَ 

لْنَا لهَُ ..عَجَّ =ona..çabucak..veririz    

نَشَاءُ ..مَا    orada=فيِهَا =dilediğimiz..kadar    

    istediğimiz=نرُِيدُ     kimseye=لِمَنْ 

لهَُ ..جَعَلْنَا    sonra=ثمَُّ  =yerini..yaparız    

    cehennem=جَهَنَّمَ 

    oraya..girer=يَصْلََهَا

    kınanmış=مَذْمُومًا

 ve..kovulmuş..olarak=مَدْحُورًا

Kim geçici 
dünyanın 
mutluluğunu 
isterse dile-
diğimiz kim-
selere ora-
da dilediği-
miz kadar 
geçici nimet 
veririz. Fa-
kat sonra 
onu cehen-
neme yolla-
rız, horlan-
mış ve Al-
lah´ın rah-
metinden 
kovulmuş 
olarak ora-
ya girer. 

Kim ki, bu 
geçici haya-
tın (hazları) 
peşinde 
koşmak is-
terse, bu is-
tediğinden 
dilediğimiz 
kadar, gerek-
li gördüğü-
müz kimseye 
hemen veri-
riz; ama son-
ra onun pa-
yını cehen-
nem kılarız ki 
oraya kı-
nanmış ve 
kovulmuş 
olarak kat-
lanmak zo-
runda kala-
caktır! 

Kim geçi-
ci dünya-
yı isterse; 
onun için 
orada di-
lediğimiz 
kadar, di-
lediğimiz 
kimseye 
hemen 
veririz. 
Sonra 
onun için 
cehen-
nemi ha-
zırlarız. 
Kötülen-
miş ve 
koğulmuş 
olarak 
oraya gi-
rer. 

17. 
    isterse=أرََادَ     kim,,de=وَمَنْ ,, 19

    ahireti=الْْخِرَةَ 

لهََا,,وَسَعىَٰ  =ve,,çalışırsa,,ona    

    yaraşır,,biçimde=سَعْيهََا

مُؤْمِن  ,,وَهُوَ  =ve,,inanarak    

ئِكَ      öylelerinin=فَأوُلَٰ

Buna karşı-
lık, kim ahi-
ret mutlulu-
ğunu ister 
de mü´min 
olmak şartı 
ile o uğurda 
gerekli ça-
bayı har-
carsa, böy-
lelerinin ça-

Fakat ahiret 
hayatını(n 
güzelliğini) 
isteyen ve 
bunun için 
gösterilmesi 
gereken ça-
bayı göste-
renlere ge-
lince, (ger-
çek) mümin-

Kim de 
ahireti is-
terse ve 
onun için 
inanmış 
olarak ge-
rekli ça-
bayı gös-
terirse; iş-
te onların 
say´i şük-
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سَعْيهُُمْ ,,كَانَ  =çalışmalarının    

 karşılığı,,verilir=مَشْكُورًا

baları takdir 
edilir, emek-
lerinin karşı-
lığını alırlar. 

ler bunlardır; 
çabalarına 
(Allah katın-
da) değer ve-
rilen kimseler 
de işte böyle-
leridir! 

re değer-
dir. 

17. 
    uzatırız=نمُِدُّ     hepsine=كُلًَّ .. 20

ؤُلَءِ  ؤُلَءِ     onlara..da=هَٰ     onlara..da=وَهَٰ

عَطَاءِ ..مِنْ  =mükâfatından    

كَانَ ..وَمَا    Rabbinin=رَب ِكَ   =değildir    

    Rabbinin=رَب ِكَ     hediyesi=عَطَاءُ 

 kısıtlanmış=مَحْظُورًا

Her iki gru-
bu da yani 
berikilere de 
ötekilere de 
Rabbinin 
bağışından 
pay veririz. 
Hiç kimse 
Rabbinin 
bağışından 
mahrum 
edilmez. 
Onun bağış 
kapısı her-
kese açıktır. 

Hepsine -
bunlara da, 
ötekilere de- 
Rabbinin lüt-
fundan ulaş-
tırmaktayız; 
çünkü senin 
Rabbinin lüt-
fu (insanların 
bir kısmıyla) 
sınırlı değil-
dir. 

Her biri-
ne, bunla-
ra da, on-
lara da 
Rabbının 
nimetin-
den ulaş-
tırırız. 
Rabbının 
nimeti 
engel-
lenmiş 
değildir. 

17. 
    nasıl=كَيْفَ     bak=انْظُرْ ,, 21

لْناَ     üstün,,yaptık=فَضَّ

    onların,,kimini=بعَْضَهُمْ 

بعَْض   ,,عَلىَٰ  =kiminden    

    elbette,,ahiret=وَلَلْْخِرَةُ 

    daha,,büyüktür=أكَْبَرُ 

    dereceler,,bakımından=درََجَات  

    ve,,daha,,büyüktür=وَأكَْبَرُ 

 üstünlük,,bakımından=تفَْضِيلًَ 

Bir baksa-
na, insanları 
dünyada 
nasıl birbi-
rinden üs-
tün kıldık. 
Oysa ahire-
tin derece-
leri daha 
büyük oldu-
ğu gibi, ara-
larındaki üs-
tünlük fark-
ları daha 
geniş çaplı-
dır. 

Onların bazı-
larına (yer-
yüzünde) di-
ğerlerine gö-
re nasıl cö-
mert davran-
dığımıza bir 
bak: fakat 
(unutma ki,) 
ahiret, paye 
olarak daha 
yüksek, er-
dem ve (ma-
nevi) zengin-
lik bakımın-
dan daha 
yücedir. 

Bak, nasıl 
onların bir 
kısmını 
bir kısmı-
na üstün 
kıldık. El-
betteki 
ahiret; 
dereceler 
bakımın-
dan da 
büyüktür, 
üstünlük 
bakımın-
dan da. 

17. 
22 .. تجَْعَلْ ..لَ  =edinme     َمَع=ile..beraber    

 ِ هًا    Allah=اللَّّٰ     başka=آخَرَ     bir..tanrı=إِلَٰ

    sonra..oturup..kalırsın=فتَقَْعدَُ 

    kınanmış..olarak=مَذْمُومًا

ve..yalnız..başına..bırakılmış..olar=مَخْذوُلً 

ak 

Allah´a ya-
nısıra başka 
bir ilaha 
tapma. 
Yoksa hor-
lanmış ve 
koruyucu-
suz bırakıl-
mış olarak 
otura kalır-
sın. 

(Ey İnsanoğ-
lu,) Allah'la 
beraber bir 
başka tanrı 
edinme ki 
kendini kı-
nanmış ve 
bir başına bı-
rakılmış ola-
rak bulmaya-
sın: 

Allah ile 
beraber 
başka 
ilah 
edinme. 
Yoksa ye-
rilmiş ve 
terkedil-
miş ola-
rak kalır-
sın. 

17. 
    Rabbin=رَبُّكَ     emretti=وَقَضَىٰ ,, 23

تعَْبدُوُا,,ألََّ  =tapmamanızı    

    kendisinden=إيَِّاهُ     başkasına=إلَِّ 

    ve,,anaya,,babaya=وَبِالْوَالِديَْنِ 

    iyilik,,etmenizi=إحِْسَاناً  

ا يبَْلغَُنَّ ,,إمَِّ =ulaşırsa    

    senin,,yanında=عِنْدكََ 

    ihtiyarlık,,çağına=الْكِبرََ 

    yahut=أوَْ     ikisinden,,birisi=أحََدهُُمَا

    her,,ikisi=كِلََهُمَا

تقَلُْ ,,فَلََ  =sakın,,deme    لهَُمَا=onlara    

    !Öf=أفُ   

تنَْهَرْهُمَا,,وَلَ  =onları,,azarlama    

    söz=قَوْلً     onlara=لهَُمَا    söyle=وَقلُْ 

 güzel=كَرِيمًا

Allah yalnız 
kendisine 
kulluk sun-
manı ve 
ana babana 
karşı nazik 
davranmanı 
kesin hük-
me bağladı. 
Eğer ana 
babadan bi-
ri ya da her 
ikisi yanın-
da yaşlılık 
çağına erer-
lerse, sakın 
onlara «öf 
be, bıktım 
senden» 
deme, onla-
rı azarlama; 
onlara tatlı 
ve saygılı 
sözler söy-
le. 

Çünkü Rab-
bin, başkası-
na değil, yal-
nızca O'na 
kulluk etme-
nizi ve ana 
babaya iyi 
davranmanı-
zı buyurmuş-
tur. Eğer on-
lardan biri ya 
da her ikisi 
senin yanın-
da kocarsa, 
onlara sakın 
Öf! demeye-
sin; onları 
azarlamaya-
sın; onlara 
saygılı, yü-
celtici sözler 
söyleyesin, 

Rabbın 
buyur-
muştur ki: 
Kendisin-
den baş-
kasına 
ibadet 
etmeye-
siniz, ana 
ve baba-
ya iyi 
davrana-
sınız. 
Eğer on-
lardan biri 
veya her 
ikisi senin 
yanında 
iken yaş-
lılığa ere-
cek olur-
larsa; on-
lara karşı, 
of dahi 
deme. 
Onları 
azarlama. 
Ve her 
ikisine de 
efendice 
sözler 
söyle. 

17. 
    onlara=لهَُمَا    indir=وَاخْفِضْ .. 24

    küçülme=الذُّل ِ     kanadını=جَنَاحَ 

حْمَةِ ..مِنَ  الرَّ =acımadan..dolayı    

    Rabbim=رَب ِ     ve..deki=وَقلُْ 

    sen..de..bunlara..acı=ارْحَمْهُمَا

رَبَّيَانِي..كَمَا =beni..nasıl..yetiştirdilerse    

 küçükken=صَغِيرًا

Onlara karşı 
besleyece-
ğin acıma 
duygusunun 
etkisi ile ön-
lerinde al-
çak gönüllü-
lük kanatla-
rını indir ve 
de ki; «Ey 
Rabbim on-
lar küçükten 
beni nasıl 
büyüttüler 
ise, sen de 
öyle mer-
hamet et.» 

ve onlara al-
çak gönüllü-
ce ve acıyıp 
esirgeyerek 
kol kanat ge-
resin; ve Ey 
Rabbim! di-
yesin, Onla-
rın beni kü-
çükken sevgi 
ve şefkatle 
besleyip bü-
yüttükleri gi-
bi, Sen de 
onlara mer-
hamet eyle! 

Merha-
metten 
onlara al-
çak gö-
nüllülük 
kanatları-
nı ger. Ve 
de ki: 
Rabbım; 
o ikisi, 
beni kü-
çükken 
yetiştir-
dikleri gibi 
sen de 
onlara 
merha-
met et. 

17. 
    daha,,iyi,,bilir=أعَْلَمُ     Rabbiniz=رَبُّكُمْ ,, 25

نفُوُسِكُمْ  ,,فيِ,,بمَِا =içlerinizdekini    

    siz,,olursanız=تكَُونوُا    eğer=إِنْ 

    şüphesiz,,O=فَإنَِّهُ     iyi,,kişiler=صَالِحِينَ 

ابيِنَ ,,كَانَ  لِلِْوََّ =tevbe,,edenleri    

 bağışlayandır=غَفوُرًا

Rabbiniz 
kalpleriniz-
deki duygu-
larınızı her-
kesten iyi 
bilir. Eğer iyi 
kalpli kim-
selerseniz, 
O kendisine 
başvuranla-
rın günahla-
rını affeder. 

İçinizde olanı 
en iyi Rabbi-
niz bilmekte-
dir. Eğer dü-
rüst ve er-
demli kimse-
ler iseniz, 
(hatalarınızı 
bağışlaya-
caktır): hem, 
bilin ki, (gü-
nahtan) dö-
nüp Allah'a 
yönelenler 
için (gerçek) 
bağışlayıcı 
O'dur. 

Rabbınız; 
nefisleri-
nizde 
olanı en 
iyi bilen-
dir. Eğer 
salihler-
den olur-
sanız 
muhak-
kak ki O; 
kendisine 
dönenler 
için Ga-
fur´dur. 

17. 
الْقرُْبىَٰ ..ذاَ    ver=وَآتِ .. 26 =akrabaya    

    ve..yoksula=وَالْمِسْكِينَ     hakkını=حَقَّهُ 

السَّبيِلِ ..وَابْنَ  =ve..yolcuya    

رْ ..وَلَ  تبَُذ ِ =fakat..saçıp..savurma    

 savurarak=تبَْذِيرًا

Akrabaları-
na, yoksula 
ve yarı yol-
da kalan 
yolcuya 
hakkını ver. 
Fakat sa-
vurganca 
davranma. 

Ve (ey insa-
noğlu,) ya-
kın(ların)a 
hak(lar)ını 
ver; düşküne 
de, yolda 
kalmışa da; 
ama sakın 
(elindekini) 
anlamsız, 
amaçsız bir 
biçimde sa-
çıp savurma. 

Yakınlara 
hakkını 
ver. Mis-
kine, yol-
cuya da. 
Ama sa-
çıp sa-
vurma. 

17. 
رِينَ     çünkü=إِنَّ ,, 27     savurganlar=الْمُبَذ ِ

    kardeşleri=إخِْوَانَ     olmuşlardır=كَانوُا

    şeytanların=الشَّيَاطِينِ  

Çünkü sa-
vurganlar; 
harcamala-
rında ölçü 
gözetme-

Çünkü, bil ki, 
saçıp savu-
ranlar Şey-
tan'ın türdeş-
leridir; Şey-

Muhak-
kak ki sa-
çıp savu-
ranlar, 
şeytanlar-
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الشَّيْطَانُ ,,وَكَانَ  =şeytan,,ise    

    Rabbine,,karşı=لِرَب ِهِ 

 çok,,nankördür=كَفوُرًا

yenler, şey-
tanın kar-
deşleridir ve 
şeytan da 
Rabbine 
karşı son 
derece 
nankördür. 

tan da zaten 
Rabbine kar-
şı gerçekten 
çok büyük bir 
nankörlük 
sergilemiştir. 

la kardeş 
olmuşlar-
dır. Şey-
tan ise 
Rabbına 
pek nan-
kördür. 

17. 
ا.. 28     eğer=وَإمَِّ

    yüz..çevirecek..olursan=تعُْرِضَنَّ 

    bekleyerek=ابْتغَِاءَ     onlardan=عَنْهُمُ 

    bir..rahmeti=رَحْمَة  

رَب ِكَ ..مِنْ  =Rabbinden    

    bari..söyle=فَقلُْ     umduğun=ترَْجُوهَا

    söz=قوَْلً     onlara=لهَُمْ 

 yumuşak=مَيْسُورًا

Eğer Rab-
binden um-
duğun bir 
bağışın 
beklentisi 
içinde o hak 
sahiplerinin 
haklarını 
verememe-
nin ezikliği 
ile yüzlerine 
bakamıyor-
sun, bari 
onlara tatlı 
söz söyle. 

Ve eğer sen 
(kendin) de 
Rabbinin ka-
tından ihtiyaç 
duyduğun bir 
lütfu/bir rah-
meti arama 
çabası içinde 
olduğun için 
(ihtiyaç sa-
hiplerine) il-
gisiz kalmak 
zorunda 
isen, o za-
man, hiç de-
ğilse, onlara 
yumu-
şak/yatıştırıcı 
bir söz söyle. 

Rabbın-
dan bek-
lediğin bir 
rahmeti 
elde et-
mek için 
onlardan 
yüz çe-
virmek 
zorunda 
kalırsan; 
o zaman 
onlara 
tatlı bir 
söz söyle. 

17. 
29 ,, تجَْعَلْ ,,وَلَ  =yapma     ََيَدك=el(ler)ini    

    bağlanmış=مَغْلوُلَةً 

عُنقُِكَ ,,إِلىَٰ  =boynuna    

تبَْسُطْهَا,,وَلَ  =ve,,açma     َّكُل=tamamen    

    sonra,,kalırsın=فتَقَْعدَُ     açarak=الْبَسْطِ 

    kınanmış=مَلوُمًا

 hasret,,içinde=مَحْسُورًا

Elini sıkıp 
boynuna 
bağlama 
(cimri olma) 
onu büsbü-
tün de aç-
ma; sonra 
kınanmış ve 
eli boş ka-
lırsın. 

Ve ne ellerini 
boynuna 
bağlayıp kilitli 
tut, ne de 
sonuna ka-
dar aç(ıp va-
rını yoğunu 
ortaya dök); 
böyle yapar-
san, (yüküm-
lü olduğun 
kimselerce) 
kınanan, ya-
payalnız ve 
yoksul biri 
olup çıkarsın. 

Ve elini 
boynuna 
bağlı kıl-
ma, onu 
büsbütün 
de açıp 
durma. 
Yoksa 
kaybe-
denlerden 
ve kına-
nanlardan 
olursun. 

17. 
    Rabbin=رَبَّكَ     şüphesiz=إِنَّ .. 30

    açar..(bol..bol..verir)=يبَْسُطُ 

زْقَ  يَشَاءُ ..لِمَنْ     rızkı=الر ِ =dilediğine    

كَانَ ..إنَِّهُ     ve..kısar=وَيَقْدِرُ   =çünkü..O    

    bilir=خَبِيرًا    kullarını=بِعِبَادِهِ 

 görür=بَصِيرًا

Rabbin di-
lediğine ge-
niş rızık ve-
rir ve diledi-
ğinin rızkını 
kısıtlar. Hiç 
şüphesiz O, 
kullarını iyi 
görür, onla-
rın duru-
mundan ya-
kından ha-
berdardır. 

Şüphesiz di-
lediğine rızkı 
bolca, diledi-
ğine de ölçü-
lü, idareli ve-
ren senin 
Rabbin'dir. 
Ve kullarının 
durumunu 
bütün açıklı-
ğıyla görerek 
haberdar 
olan da 
O'dur. 

Muhak-
kak ki 
Rabbın; 
dilediğine 
rızkı ge-
nişletir ve 
daraltır. 
Muhak-
kak ki O; 
kulları için 
Habir´dir, 
Basir´dir. 

17. 
31 ,, تقَْتلُوُا,,وَلَ  =öldürmeyin    

    çocuklarınızı=أوَْلَدكَُمْ 

    fakirlik=إمِْلََق       korkusuyla=خَشْيَةَ 

    sizi,,de,,besliyoruz=نرَْزُقهُُمْ     biz=نحَْنُ 

    şüphesiz=إِنَّ     onları,,da=وَإيَِّاكُمْ  

    onları,,öldürmek=قتَلْهَُمْ 

خِطْئاً,,كَانَ  =günahtır    كَبِيرًا=büyük 

Yoksulluk 
kaygısıyla 
evlâtlarınızı 
öldürmeyi-
niz. Onların 
da sizin de 
rızkınızı ve-
ren biziz. 
Onları öl-
dürmek ağır 
bir suçtur. 

Öyleyse ar-
tık, yoksulluk 
kaygısıyla 
çocuklarınızı 
öldürmeyin; 
onları da, sizi 
de doyu-
ran/rızıklandı
ran Biziz. 
Onları öl-
dürmek ger-
çekten büyük 
bir suçtur. 

Çocukla-
rınızı aç-
lık korku-
suyla öl-
dürmeyin. 
Onlara da 
size de 
Biz; rızık 
veririz. 
Muhak-
kak ki on-
ları öl-
dürmek, 
büyük bir 
günahtır. 

17. 
32 .. تقَْرَبوُا..وَلَ  =yaklaşmayın    

نَا       çünkü..o=إنَِّهُ     zinaya=الز ِ

فَاحِشَةً ..كَانَ  =açık..bir..kötülüktür    

 bir..yoldur=سَبيِلًَ     ve..çok..kötü=وَسَاءَ 

Sakın zina-
ya yaklaş-
mayınız. 
Çünkü o iğ-
renç bir kö-
tülük ve kö-
tü sonuçlu 
bir yoldur. 

Ve sakın zi-
naya yak-
laşmayın; 
çünkü bu son 
derece yüz 
kızartıcı, az-
gınca bir 
davranış ve 
çok kötü bir 
yoldur. 

Zinaya 
yaklaş-
mayın. 
Muhak-
kak ki o, 
azgınlık-
tır. Ve yol 
olarak da 
kötüdür. 

17. 
33 ,, تقَْتلُوُا,,وَلَ  =öldürmeyin     َالنَّفْس=canı    

مَ ,,الَّتيِ حَرَّ =haram,,kıldığı     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

ِ  ,,إلَِّ  بِالْحَق  =haksız,,yere     ْوَمَن=kim    

    haksızlıkla=مَظْلوُمًا    öldürülürse=قتُِلَ 

    vermişizdir=جَعَلْنَا    muhakkak=فَقَدْ 

    yetki=سُلْطَاناً    onun,,velisine=لِوَلِي ِهِ 

يسُْرِفْ ,,فَلََ  =fakat,,aşırı,,gitmesin    

الْقتَلِْ  ,,فيِ =öldürmede     ُإنَِّه=çünkü    

مَنْصُورًا,,كَانَ  =kendisine,,yardım,,edilmi

ştir 

Allah´ın do-
kunulmaz 
saydığı ca-
na, gerek-
çesiz olarak 
kıymayınız. 
Gerekçesiz 
olarak öldü-
rülen kim-
senin aile 
temsilcisine, 
velisine yet-
ki tanıdık. 
Ama o da 
´cana karşı-
lık can´ sı-
nırlarını 
aşmasın. 
Çünkü ya-
salar kendi-
sine arka 
çıkmıştır. 

Ve yine sa-
kın, haklı bir 
gerekçeye 
dayanmaksı-
zın, Allah'ın 
dokunulmaz 
kıldığı cana 
kıymayın. Bu 
konuda, hak-
sız yere öl-
dürülen kim-
senin velisi-
ne (adil bir 
karşılıkta bu-
lunma) yetki-
si tanımışız-
dır; ama hal 
böyle de ol-
sa, bu kişi 
(karşılıkta) 
bire bir sını-
rını sakın 
aşmasın. 
(Maktule ge-
lince,) o, 
şüphesiz, 
(Allah tara-
fından) yar-
dıma layık 
görülmüştür! 

Allah´ın 
haram 
kıldığı 
canı öl-
dürmeyin. 
Ancak 
hak ile 
olursa 
müstes-
na. Kim, 
zulmedi-
lerek öl-
dürülürse; 
gerçekten 
Biz, onun 
velisine 
bir yetki 
kılmışız-
dır. Artık 
o da öl-
dürmekte 
aşırı git-
mesin. 
Muhak-
kak ki o, 
yardım 
görenler-
den ol-
muştur. 

17. 
34 .. تقَْرَبوُا..وَلَ  =yaklaşmayın    

    yetimin=الْيتَيِمِ     malına=مَالَ 

    ancak=إلَِّ 

أحَْسَنُ ..هِيَ ..بِالَّتيِ =en..güzel..tarzda    

    erginlik..çağına=يبَْلغَُ     kadar=حَتَّىٰ 

    yerine..getirin=وَأوَْفوُا    erişinceye=أشَُدَّهُ  

    çünkü=إِنَّ     ahdi=بِالْعهَْدِ  

    ahd’den=الْعهَْدَ 

مَسْئوُلً ..كَانَ  =sorulacaktır 

Erginlik ça-
ğına erişin-
ceye kadar 
yetimin ma-
lına sadece 
niyetlerin en 
güzeli ile 
yaklaşınız. 
Verdiğiniz 
sözleşmeyi 
tutunuz. 
Çünkü ver-
diğiniz söz-
lerden sor-
guya çeki-
leceksiniz. 

Yetimin ma-
lına, kendisi 
erginlik çağı-
na varıncaya 
kadar, onu 
değerlendir-
mek amacı 
dışında sakın 
yaklaşmayın. 
Verdiğiniz 
her sözü ye-
rine getirin, 
çünkü verdi-
ğiniz sözden 
(Hesap Gü-
nü'nde) mut-
laka sorguya 
çekileceksi-
niz! 

Erginlik 
çağına 
ulaşınca-
ya kadar, 
en güzel 
şeklin dı-
şında ye-
timin ma-
lına yak-
laşmayın. 
Ahdi yeri-
ne getirin. 
Muhak-
kak ki 
ahid, 
mes´uliye
ttir. 

17. 
    ölçüyü=الْكَيْلَ     tam,,yapın=وَأوَْفوُا,, 35

    ölçtüğünüz=كِلْتمُْ     zaman=إِذاَ

Bir şey öl-
çerken tam 
ölçünüz, 
tartılarınız-
da doğru te-

Ve ölçtüğü-
nüz zaman 
ölçüyü tam 
tutun; tartıyı 
da doğru te-

Ölçtüğü-
nüz za-
man da; 
ölçüyü 
tam tutun. 
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    terazi,,ile=بِالْقِسْطَاسِ     tartın=وَزِنوُا

لِكَ     doğru=الْمُسْتقَِيمِ       bu=ذَٰ

    daha,,iyidir=خَيْر  

    ve,,daha,,güzeldir=وَأحَْسَنُ 

 sonuç,,bakımından=تأَوِْيلًَ 

razi kullanı-
nız. Bu tu-
tum hem 
dünyada 
daha hayır-
lıdır, hem 
de ahirete 
ilişkin sonu-
cu bakımın-
dan daha 
güzeldir. 

raziyle yapın: 
böylesi (sizin 
için) daha iyi, 
daha yararlı 
ve sonuç ola-
rak da daha 
güzel olacak-
tır. 

Ve dos-
doğru öl-
çekle tar-
tın. Bu, 
daha ha-
yırlı ve 
netice iti-
bariyle 
daha gü-
zeldir. 

17. 
36 .. تقَْفُ ..وَلَ  =ardına..düşme    مَا=şeyin    

    senin=لَكَ     olmayan=ليَْسَ 

    çünkü=إِنَّ     bilgin=عِلْم       hakkında=بِهِ 

    göz=وَالْبَصَرَ     kulak=السَّمْعَ 

    hepsi=كُلُّ     ve..gönül=وَالْفؤَُادَ 

ئِكَ      bunların=أوُلَٰ

عَنْهُ ..كَانَ  =o(yaptığı)ndan    

 sorumludur=مَسْئوُلً 

Bilmediğin 
şeyin ardına 
düşme. 
Çünkü ku-
lak, göz, 
kalp var ya, 
bunların 
hepsi konu-
sunda sor-
guya çeki-
leceksiniz. 

Bilmediğin 
şeyin ardına 
düşme; çün-
kü, işitme 
duyusu, 
görme duyu-
su ve kalp, 
bunların 
hepsi (Hesap 
Günü'nde) 
bundan sor-
guya çekile-
cektir! 

Hakkında 
bilgin ol-
madığı 
şey üze-
rinde 
durma. 
Çünkü 
kulak da, 
göz de, 
kalb de 
bütün 
bunlar 
ondan so-
rumludur-
lar. 

17. 
37 ,, تمَْشِ ,,وَلَ  =yürüme    

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

    çünkü,,sen=إنَِّكَ     kabara,,kabara=مَرَحًا  

تخَْرِقَ ,,لَنْ  =yırtamazsın    

تبَْلغَُ ,,وَلَنْ     yeri=الْْرَْضَ  =erişemezsin    

 boyca=طُولً     dağlara=الْجِبَالَ 

Yeryüzünde 
şımarıklık 
taslayarak 
yürüme. 
Çünkü sen 
ne yeri de-
lebilirsin, ve 
ne de boyca 
dağlara 
erebilirsin. 

Ve yeryü-
zünde ku-
rumlanarak 
dolaşma; 
çünkü (böyle 
yapmakla) 
sen ne yeri 
yarabilir ne 
de boyca 
dağlara ula-
şabilirsin! 

Yeryü-
zünde ki-
birlenerek 
yürüme. 
Şüphesiz 
ki sen, ne 
yeri yara-
bilirsin, 
ne de 
boyca 
dağlara 
ulaşabilir-
sin. 

17. 
لِكَ     hepsi=كُلُّ .. 38     bunların=ذَٰ

سَي ئِهُُ ..كَانَ  =kötü..olandır     َعِنْد=katında    

    Rabbinin=رَب ِكَ 

 hoş..görülmeyen..şeylerdir=مَكْرُوهًا

Saydığımız 
bütün bu 
davranış ve 
tutumların 
kötü olanla-
rı, Rabbin 
tarafından 
çirkin ve iğ-
renç sayıl-
mışlardır. 

Bütün bunla-
rın kötülüğü, 
Rabbinin ka-
tında asla 
hoş karşı-
lanmayan 
(şeyler olma-
larıdır). 

Bütün 
bunlar, 
Rabbın 
katında 
beğenil-
meyen 
kötü şey-
lerdir. 

17. 
لِكَ ,, 39     şunlar=ذَٰ

ا أوَْحَىٰ ,,مِمَّ =vahyettiğindendir    

    Rabbinin=رَبُّكَ     sana=إِليَْكَ 

الْحِكْمَةِ  ,,مِنَ  =Hikmet’ten    

تجَْعَلْ ,,وَلَ  =edinme     َمَع=ile,,beraber    

 ِ هًا    Allah=اللَّّٰ     başka=آخَرَ     tanrı=إِلَٰ

    sonra,,atılırsın=فتَلُْقىَٰ 

جَهَنَّمَ ,,فيِ =cehenneme    

    kınanmış,,olarak=مَلوُمًا

 uzaklaştırılmış,,olarak=مَدْحُورًا

Bunlar, 
Rabbinin 
sana vahiy 
yolu ile bil-
dirdiği bazı 
hikmetlerdir. 
Sakın Al-
lah´ın yanı-
sıra başka 
bir ilaha 
tapma. 
Yoksa ye-
rilmiş ve Al-
lah´ın rah-
metinden 
kovulmuş 
olarak ce-
henneme 
atılırsınız. 

Bu (söyle-
nenler) doğru 
ile eğrinin ne 
olduğuna 
dair Rabbinin 
sana ulaştır-
dığı bilginin 
bir parçası-
dır. Öyleyse, 
artık (ey in-
sanoğlu,) Al-
lah'la bera-
ber sakın bir 
başka tanrı 
edinme: yok-
sa, (kendin-
ce) kınanmış 
ve (O'nun ta-
rafından) ko-
vulmuş ola-
rak cehen-
neme atılır-
sın! 

Bunlar, 
Rabbının 
sana 
vahyettiği 
hikmet-
tendir. Al-
lah ile be-
raber bir 
başka 
ilah 
edinme. 
Yoksa kı-
nanmış 
ve ko-
vulmuş 
olarak 
cehen-
neme atı-
lırsın. 

17. 
    ?size..mi..seçti=أفََأصَْفَاكُمْ .. 40

    oğulları=بِالْبَنِينَ     Rabbiniz=رَبُّكُمْ 

    ve..edindi..(kendisine)=وَاتَّخَذَ 

الْمَلََئكَِةِ ..مِنَ  =meleklerden    

    gerçekten..siz=إنَِّكُمْ     kadınlar=إنَِاثاً  

    bir..söz=قوَْلً     söylüyorsunuz=لتَقَوُلوُنَ 

 büyük..(çok..tehlikeli)=عَظِيمًا

Rabbiniz 
oğulları size 
ayırdı da 
kendisi me-
leklerden 
kızlar mı 
edindi? Siz 
gerçekten 
çok ağır; 
son derece 
küstahça bir 
söz söylü-
yorsunuz. 

Şimdi (söyle-
yin,) Rabbi-
niz oğullar 
(vererek) sizi 
seçip akladı 
da, kendisine 
melek görün-
tüsü altında 
kızlar mı 
edindi? Doğ-
rusu, çok 
ağır bir söz 
sarfediyor-
sunuz! 

Yoksa 
Rabbınız 
size oğul-
ları seçti 
de kendi-
si melek-
lerden 
kızlar mı 
edindi? 
Muhak-
kak ki siz, 
büyük bir 
söz söy-
lüyorsu-
nuz. 

17. 
    andolsun=وَلَقَدْ ,, 41

فْنَا     biz,,türlü,,biçimlerde,,anlattık=صَرَّ

ذاَ,,فيِ الْقرُْآنِ ,,هَٰ =bu,,Kur’an’da    

    düşünüp,,anlasınlar,,diye=لِيَذَّكَّرُوا

يزَِيدهُُمْ ,,وَمَا =fakat,,bu,,artırmıyor    

 nefretlerinden=نفُوُرًا    başkasını=إلَِّ 

Kâfirler öğüt 
alıp, akılla-
rını başları-
na toplasın-
lar diye bu 
Kur´an´da 
çeşitli uyarı 
yöntemleri 
kullandık. 
Fakat bu 
farklı uyarı-
lar onların 
gerçekten 
daha da 
uzaklaşma-
larından 
başka bir 
şeye yara-
mamıştır. 

Gerçek şu ki, 
bu Kuran'da 
Biz (gerçeği) 
pek çok yön-
den açık açık 
ortaya koy-
duk ki (onu 
inkar eden-
ler) iyice içle-
rine sindire-
bilsinler: ne 
var ki, bu sa-
dece onların 
nefretini ar-
tırdı. 

Andolsun 
ki; Biz, 
öğüt al-
sınlar di-
ye bu 
Kur´an´da 
çeşitli 
açıklama-
lar yaptık. 
Fakat bu, 
onların 
nefretin-
den baş-
ka bir şe-
yi artırmı-
yor. 

17. 
    olsaydı=كَانَ     eğer=لوَْ     de..ki=قلُْ .. 42

    tanrılar=آلِهَة      O’nunla..beraber=مَعَهُ 

    dedikleri=يَقوُلوُنَ     gibi=كَمَا

    o..zaman=إِذاً

    onlar..da..ararlardı=لَبْتغََوْا

ذِي..إِلىَٰ  =sahibine     ِالْعرَْش=Arşın    

 bir..yol=سَبيِلًَ 

Ey Mu-
hammed de 
ki; «Eğer 
müşriklerin 
dedikleri gi-
bi evrende 
Allah´ın ya-
nısıra başka 
ilahlar ol-
saydı, bu 
ilahlar 
Arş´ın ve 
kesin ege-
menliğin 
sahibi olan 
Allah ile boy 
ölçüşmenin 
yolunu arar-
lardı.» 

De ki: Eğer -
onların iddia 
ettikleri gibi- 
O'nunla be-
raber (başka) 
tanrılar ol-
muş olsaydı, 
o zaman 
bunlar top-
yekün ege-
menliği elin-
de tutan (Al-
lah')la kav-
gaya tutuş-
mak için fır-
sat kollarlar-
dı. 

De ki: 
Onların 
dedikleri 
gibi Allah 
ile bera-
ber tanrı-
lar bulun-
saydı; o 
zaman, 
hepsi 
Arş´ın 
sahibi 
olmaya 
bir yol 
ararlardı. 

17. 
    uludur=وَتعََالىَٰ     haşa,,,O=سُبْحَانَهُ ,, 43

ا يَقوُلوُنَ ,,عَمَّ =onların,,dediklerinden    

ا  çok=كَبِيرًا    yücedir=عُلوًُّ

Haşa, O, 
onların 
saçma ya-
kıştırmala-
rından 
uzaktır, yü-
cedir, bü-
yüktür. 

Kudret ve 
egemenliğin-
de eksiksiz 
ve kusursuz-
dur O; ve yü-
celikte, ulu-
lukta onların 
söyleyegel-
diklerinden 
sonsuza ka-

Onların 
söyledik-
lerinden 
O, mü-
nezzehtir, 
yücedir 
ve uludur. 
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dar ötede, 
sonsuza ka-
dar aşkındır! 

17. 
44 .. لَهُ ..تسَُب ِحُ  =O’nu..tesbih..ederler    

    yedi=السَّبْعُ     gök=السَّمَاوَاتُ 

    arz=وَالْْرَْضُ 

فيِهِنَّ  ..وَمَنْ  =ve..bunların..içindekiler    

شَيْء  ..مِنْ ..وَإِنْ  =hiçbir..şey..yoktur    

يسَُب ِحُ ..إلَِّ  =tesbih..etmeyen    

كِنْ     hamd..ile=بِحَمْدِهِ      ama=وَلَٰ

تفَْقهَُونَ ..لَ  =siz..anlamazsınız    

    onların..tesbihlerini=تسَْبِيحَهُمْ  

حَلِيمًا..كَانَ     şüphesiz..O=إنَِّهُ  =halimdir    

 çok..bağışlayandır=غَفوُرًا

Yedi kat 
gök, yer ve 
buralardaki 
varlıkların 
tümü O´nu 
tenzih eder-
ler, noksan-
lıklardan 
uzak oldu-
ğunu dile 
getirirler. 
Evrendeki 
her varlık, 
O´nu öve-
rek tesbih 
eder, fakat 
siz bu var-
lıkların tes-
bihlerini an-
layamazsı-
nız. Hiç 
kuşkusuz 
O, kullarına 
karşı yumu-
şaktır, affe-
dicidir. 

Yedi gök ile 
yer ve onla-
rın içinde yer 
alan her şey 
O'nun sınır-
sız kudret ve 
yüceliğini 
anmaktadır; 
O'nun yüce-
liğini, aşkın-
lığını övgüyle 
yankılama-
yan bir tek 
nesne yok-
tur: ne var ki 
siz onların 
yücelemele-
rini anlaya-
mıyor, kav-
rayamıyor-
sunuz! Yine 
de, hem çok 
bağışlayıcı, 
hem de ha-
lim olan 
O'dur! 

Yedi gök, 
yeryüzü 
ve içinde 
bulunan-
lar; O´nu 
tesbih 
ederler. 
O´nu 
hamd ile 
tesbih 
etmeyen 
hiç bir 
şey yok-
tur. Ama 
siz, onla-
rın tesbih-
lerini an-
lamazsı-
nız. Mu-
hakkak ki 
O; Halim, 
Gafur 
olandır. 

17. 
    okuduğun=قرََأتَْ     zaman=وَإِذاَ,, 45

    çekeriz=جَعَلْنَا    Kur’an=الْقرُْآنَ 

    arasına=وَبَيْنَ     seninle=بَيْنَكَ 

يؤُْمِنوُنَ ,,لَ ,,الَّذِينَ  =inanmayanların    

    bir,,perde=حِجَابًا    ahirete=بِالْْخِرَةِ 

 gizli=مَسْتوُرًا

Ey Mu-
hammed, 
sen Kur´an 
okurken, 
seninle ahi-
rete inan-
mayanlar 
arasına gö-
rünmez bir 
perde gere-
riz. 

Ve (gerçeği 
anlamaya ni-
yetli olmama-
larından ötü-
rü, onlara) 
Kuran oku-
duğun za-
manlar, se-
ninle ahirete 
inanmayacak 
olanların 
arasına gö-
rünmeyen bir 
perde çeke-
riz: 

Kur´an 
okuduğun 
zaman; 
seninle 
ahirete 
inanma-
yanların 
arasına 
örtülmüş 
bir perde 
koyarız. 

17. 
    ve..kılarız..(koyarız)=وَجَعَلْنَا.. 46

قلُوُبهِِمْ ..عَلىَٰ  =kalblerine    

    kabuklar=أكَِنَّةً 

يَفْقهَُوهُ ..أنَْ  =onu..anlamalarına..engel..olac

ak    ِآذاَنهِِمْ ..وَفي =ve..kulaklarına    

    zaman=وَإِذاَ    bir..ağırlık=وَقْرًا  

    Rabbini=رَبَّكَ     andığın=ذكََرْتَ 

الْقرُْآنِ ..فيِ =Kur’an’da     َُوَحْده=birliğini    

    dönüp=وَلَّوْا

أدَْبَارِهِمْ ..عَلىَٰ  =arkalarına    

 kaçarlar=نفُوُرًا

Kur´an´ı 
kavrama-
sınlar diye 
kalplerini bir 
kılıfla kapla-
rız ve kulak-
larının işit-
me yetene-
ğini zayıfla-
tırız. Al-
lah´ın or-
taksız birli-
ğini dile ge-
tiren Kur´an 
ayetlerini 
okuduğun 
zaman ar-
kalarını dö-
nüp kaçar-
lar. 

ve kalplerine, 
onu kavra-
malarına en-
gel olan bir 
örtü koyarız 
ve kulakları-
na bir tıkaç. 
Ve bu yüz-
den, Kuran 
okurken ne 
zaman Rab-
binden tek 
tanrı olarak 
söz etsen 
nefretle sırt-
larını dönüp 
giderler. 

Onu an-
larlar diye 
kalblerine 
örtüler 
koyduk. 
Kulakları-
na da 
ağırlık. 
Kur´an´da 
Rabbını 
tek olarak 
zikrettiğin 
zaman da 
onlar nef-
ret ede-
rek arka-
larına dö-
ner gider-
ler. 

17. 
    gayet,,iyi,,biliyoruz=أعَْلمَُ     biz=نَحْنُ ,, 47

يَسْتمَِعوُنَ ,,بمَِا =ne,,sebeple,,dinlediklerini    

يَسْتمَِعوُنَ ,,إِذْ     onların=بِهِ  =dinlerken    

هُمْ ,,وَإِذْ     seni=إِليَْكَ  =kendi,,aralarında    

    fısıldaşırken=نَجْوَىٰ 

يَقوُلُ ,,إِذْ  =dedikleri,,zaman    

    zalimlerin=الظَّالِمُونَ 

َّبِعوُنَ ,,إِنْ  تتَ =siz,,uymuyorsunuz    

    bir,,adamdan=رَجُلًَ     başkasına=إلَِّ 

 büyülenmiş=مَسْحُورًا

Onların seni 
dinlerken ne 
maksatla 
dinledikleri-
ni, sonra 
aralarında 
neler fısıl-
daştıklarını 
ve o zalim-
lerin müs-
lümanlara 
«Siz kesin-
likle büyü-
lenmiş bir 
adamın pe-
şinden gidi-
yorsunuz» 
dediklerini 
iyi biliyoruz. 

Seni dinle-
dikleri za-
man, Biz on-
ların aslında 
neye kulak 
kesildiklerini 
ve kendi ara-
larında gö-
rüştükleri 
zaman, bu 
zalimlerin 
(birbirlerine): 
(Eğer Mu-
hammed'e 
uyarsanız,) 
düpedüz bü-
yülenmiş bir 
adama uy-
muş olacak-
sınız! dedik-
lerini çok iyi 
biliyoruz. 

Biz, onla-
rın seni 
dinledik-
leri za-
man; ne-
ye kulak 
verdikle-
rini çok iyi 
biliriz. 
Gizli top-
landıkları 
zaman da 
hani za-
limler di-
yorlardı 
ki: Siz, 
sadece 
büyülen-
miş bir 
adama 
tabi olu-
yorsunuz. 

17. 
    nasıl=كَيْفَ     bak=انْظُرْ .. 48

    sana=لَكَ     misaller..verdiler=ضَرَبوُا

    bezetmelerle=الْْمَْثاَلَ 

    şaştılar=فَضَلُّوا

يَسْتطَِيعوُنَ ..فَلََ  =artık..bir..daha..bulamaz

lar     ًَسَبيِل=yolu 

Senin hak-
kında nasıl 
benzetme-
ler, ne tür 
yakıştırma-
lar yaptıkla-
rına baksa-
na! Sapıttı-
lar, bir türlü 
doğru yolu 
bulamıyor-
lar. 

Seni benzet-
tikleri şeye 
bak (ey Pey-
gamber!) Bir 
kere yoldan 
çıkmış bunlar 
ve bu yüzden 
(hakka çı-
kan) bir yol 
da bulacak 
durumda de-
ğiller artık! 

Bak, sana 
nasıl mi-
saller ve-
riyorlar. 
Bunun 
için dala-
lete düş-
müşlerdir. 
Ve bir 
daha yol 
bulama-
maktadır-
lar. 

17. 
    dediler,,ki=وَقَالوُا,, 49

كُنَّا,,أإَِذاَ =biz,,iken,,mi?    

    kemikler=عِظَامًا

    ve,,ufalanmış,,toprak=وَرُفَاتاً

لمََبْعوُثوُنَ ,,أإَنَِّا =biz,,diriltilecek,,miyiz?    

 yeni,,bir=جَدِيداً    yaratılışla=خَلْقاً

Dediler ki; 
«Biz kemik 
ve toz hali-
ne dönüş-
tükten son-
ra diriltilerek 
yaradılışın 
yeni bir 
aşamasına 
mı geçece-
ğiz? 

Ve onlar (bir 
de şöyle) di-
yorlar: De-
mek biz ke-
miğe, toza 
toprağa dö-
nüştükten 
sonra, ger-
çekten yep-
yeni bir ya-
ratma eyle-
miyle diriltile-
ceğiz, öyle 
mi? 

Ve dedi-
ler ki: Biz, 
kemik ve 
ufalanmış 
toprak ol-
duğu-
muzda 
mı, cid-
den biz 
yeni bir 
yaratılışla 
diriltilecek 
miyiz? 

17. 
    ister..olun=كُونوُا    de..ki=قلُْ .. 50

 demir=حَدِيداً    veya=أوَْ     taş=حِجَارَةً 

Onlara de 
ki; «İster taş 
olunuz, ister 
demir olu-
nuz. 

De ki: İster 
taşa dönü-
şün, ister 
demire; 

De ki: İs-
ter taş is-
ter demir 
olun, 

17. 
    yaratık=خَلْقاً    veya=أوَْ ,, 51

ا     herhangi,,bir=مِمَّ

    büyüyen,,(imkânsız,,görünen)=يَكْبرُُ 

صُدوُرِكُمْ  ,,فيِ =gönlünüzde    

    kim=مَنْ     diyecekler,,ki=فَسَيَقوُلوُنَ 

    de,,ki=قلُِ     bizi,,tekrar,,döndürebilir=يعُِيدنَُا  

فطََرَكُمْ ,,الَّذِي =sizi,,yaratan     َل     ilk=أوََّ

ة        defa=مَرَّ

İster (canlı-
lık olayı ile 
ilişkili olabi-
leceğini) ha-
fızalarınızın 
almadığı 
başka bir 
yaratık olu-
nuz.» Diye-
cekler ki 
«Bizi kim 
yeniden di-
riltecek? De 
ki «Sizi ilk 
kere yoktan 

hatta ister-
seniz aklını-
za gelebile-
cek (hayata, 
dirime) daha 
uzak (başka) 
bir unsura 
dönüşün (yi-
ne de ölüm-
den sonra di-
riltileceksi-
niz). Ve bu-
nun üzerine 
(eğer), Bizi 
kim (hayata) 

Veya gö-
zünüzde 
büyüttü-
ğünüz bir 
yaratık 
olun. Di-
yecekler 
ki: Bizi 
tekrar kim 
diriltir? 
De ki: Sizi 
ilk defa 
yaratmış 
olan. Sa-
na başla-
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    alaylı,,alaylı,,sallayacaklar=فَسَينُْغِضُونَ 

    başlarını=رُءُوسَهُمْ     sana=إِليَْكَ 

    ve,,diyecekler=وَيَقوُلوُنَ 

هُوَ  ,,مَتىَٰ  =Ne,,zaman,,o?     ُْقل=de,,ki    

يكَُونَ ,,أنَْ     belki,,de=عَسَىٰ  =olabilir    

 pek,,yakın=قرَِيبًا

vareden... 
O zaman 
şaşkın şaş-
kın başlarını 
sallayarak 
«Peki ne 
zaman?» 
diyecekler. 
Onlara de 
ki; «Belki de 
yakında.» 

geri döndü-
recek? diye 
soracak 
(olur)lar (sa), 
de ki: Peki, 
sizi ilk defa 
var eden 
kimdi? Ve 
sonra sana 
(inanmamış 
bir tavırla) 
başlarını sal-
layıp, Bu ne 
zaman ola-
cak? diye so-
rarlar(sa), 
(onlara) de 
ki: Belki, çok 
yakında!, 

rını salla-
yacaklar 
ve ne 
zaman o? 
diyecek-
ler. De ki: 
Yakın ol-
ması 
umulur. 

17. 
    sizi..çağıracağı=يَدْعُوكُمْ     gün=يوَْمَ .. 52

    çağrısına..uyarsınız=فتَسَْتجَِيبوُنَ 

    O’na..hamdederek=بِحَمْدِهِ 

    ve..sanırsınız=وَتظَُنُّونَ 

لبَثِتْمُْ ..إِنْ  =(dünyada)..kaldığınızı    

قلَِيلًَ ..إلَِّ  =pek..az 

O gün Allah 
sizi çağırın-
ca kendisi-
ne hamde-
derek çağ-
rısına uyar-
sınız ve 
dünyada 
çok kısa bir 
süre kaldı-
ğınızı sanır-
sınız. 

Sizi çağıra-
cağı ve sizin 
de onu öve-
rek (bu çağ-
rıya) cevap 
vereceğiniz, 
ve kendinizi 
(yeryüzünde) 
çok kısa bir 
süre oya-
lanmış gibi 
hissedeceği-
niz bir 
Gün'de. 

O, sizi 
çağırdığı 
gün; 
hamde-
derek da-
vetine 
uyarsınız. 
Ve çok az 
kalmış 
olduğu-
nuzu 
zanne-
dersiniz. 

17. 
    kullarıma=لِعِبَادِي    söyle=وَقلُْ ,, 53

    söylesinler=يَقوُلوُا

أحَْسَنُ  ,,هِيَ ,,الَّتيِ =en,,güzel,,sözü    

    şeytan=الشَّيْطَانَ     çünkü=إِنَّ 

    aralarına=بَيْنَهُمْ      girer=ينَْزَغُ 

    şeytan=الشَّيْطَانَ     doğrusu=إِنَّ 

نْسَانِ ,,كَانَ  لِلِْ =insanın    

ا  apaçık=مُبِينًا    düşmanıdır=عَدوًُّ

Mü´min kul-
larıma de ki; 
konuşurken 
en güzel 
sözleri söy-
lesinler. 
Çünkü şey-
tan arala-
rındaki ha-
vayı gergin-
leştirir. Hiç 
kuşkusuz, 
şeytan in-
sanın açık 
düşmanıdır. 

Yine de sen 
kullarıma 
söyle, (inanç-
larını pay-
laşmayan 
kimselerle) 
en güzel bir 
biçimde ko-
nuşsunlar; 
çünkü, Şey-
tan insanla-
rın aralarını 
açmak için 
her zaman 
fırsat kolla-
maktadır. 
Şeytan ger-
çekten de in-
sanın açık 
düşmanıdır! 

Kullarıma 
de: En 
güzel 
olanı söy-
lesinler. 
Doğrusu 
şeytan 
aralarını 
açmak is-
ter. Zira 
şeytan, 
insan için 
apaçık bir 
düşman 
olmuştur. 

17. 
    daha..iyi..bilir=أعَْلَمُ     Rabbiniz=رَبُّكُمْ .. 54

يَشَأْ ..إِنْ     sizi=بكُِمْ   =dilerse    

    veya=أوَْ     size..acır=يرَْحَمْكُمْ 

يَشَأْ ..إِنْ  =dilerse    

بْكُمْ       size..azabeder=يعَُذ ِ

أرَْسَلْنَاكَ ..وَمَا =biz..seni..göndermedik    

 vekil=وَكِيلًَ     onların..üzerine=عَليَْهِمْ 

Ey insanlar, 
Rabbiniz si-
zi herkesten 
iyi bilir. Di-
lerse size 
merhamet 
eder, diler-
se azaba 
çarptırır. Biz 
seni onların 
davranışla-
rının sorum-
lusu olarak 
gönderme-
dik. 

Rabbiniz ne 
olduğunuzu, 
(neye layık 
olduğunuzu) 
tam olarak 
bilmektedir: 
dilerse size 
acıyıp esir-
geme göste-
rir, dilerse 
cezalandırır 
sizi. Bunun 
içindir ki (ey 
Peygamber,) 
seni (insanla-
rın) yazgıla-
rına karar 
verme yetki-
siyle gön-
dermedik; 

Rabbınız 
sizi daha 
iyi bilir. İs-
terse size 
merha-
met eder, 
isterse si-
zi azab-
landırır. 
Biz; seni, 
onların 
üzerine 
vekil ola-
rak gön-
dermedik. 

17. 
    daha,,iyi,,bilir=أعَْلَمُ     Rabbin=وَرَبُّكَ ,, 55

    olan,,kimseleri=بمَِنْ 

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

    andolsun,,ki=وَلَقَدْ     ve,,yerde=وَالْْرَْضِ  

لْناَ     kimini=بَعْضَ     biz,,üstün,,kıldık=فَضَّ

    peygamberlerin=النَّبيِ ِينَ 

بعَْض   ,,عَلىَٰ  =kiminden    وَآتيَْنَا=verdik    

 Zebur’u=زَبوُرًا    Davud’a,,da=داَوُودَ 

Rabbin ge-
rek gökteki-
leri (melek-
leri) ve ge-
rekse yer-
dekileri (in-
sanları) 
herkesten 
iyi bilir. 

çünkü, gök-
lerde ve yer-
de bulunan 
her varlığı 
her bakım-
dan bilen se-
nin Rabbin-
dir. Fakat şu 
da bir ger-
çektir ki, Biz 
bazı nebilere 
diğerlerine 
göre daha 
büyük bir yü-
celik tevdi 
etmişizdir; 
tıpkı Davud'a 
(rahmetimi-
zin bir belirti-
si olarak) ila-
hi hikmetle 
dolu bir kitap 
verdiğimiz 
gibi. 

Rabbın 
göklerde 
ve yerde 
olanları 
daha iyi 
bilendir. 
Andolsun 
ki; Biz, 
peygam-
berlerden 
bir kısmı-
nı bir 
kısmına 
üstün kıl-
dık, Da-
vud´a da 
Zebur´u 
verdik. 

17. 
    yalvarın=ادْعُوا    de..ki=قلُِ .. 56

زَعَمْتمُْ ..الَّذِينَ  =(tanrı..olduğunu)..sandığı

nız..şeylere     ْدوُنِهِ ..مِن =O’ndan..başka    

يمَْلِكُونَ ..فَلََ  =onların..gücü..yetmez    

ر ِ     gidermeye=كَشْفَ      sıkıntıyı=الضُّ

    sizden=عَنْكُمْ 

تحَْوِيلًَ ..وَلَ  =ve..değiştirmeye 

Müşriklere 
de ki: «Allah 
dışında ilah 
olduklarını 
sandığınız 
putları im-
dada çağı-
rınız baka-
lım. Onlar, 
başınızdaki 
belayı ne 
giderebilirler 
ve ne de 
başka birine 
aktarabilir-
ler.» 

De ki: O'nun-
la beraber 
(tanrısal güç-
lere sahip ol-
duğunu) 
zannettiğiniz 
(varlıkları) 
çağırın baka-
lım; sizden 
bir darlığı gi-
dermeye ya 
da onu (baş-
ka bir yere) 
yansıtmaya 
güçlerinin 
olmadığını 
(göreceksi-
niz). 

De ki: 
O´ndan 
başka 
taptıkları-
nızı çağı-
rın. Sizin 
bir sıkın-
tınızı gi-
dermeye 
de, değiş-
tirmeye 
de güçleri 
yetmez. 

17. 
ئِكَ ,, 57     onların=أوُلَٰ

يَدْعُونَ ,,الَّذِينَ  =yalvardıkları    

رَب هِِمُ ,,إِلىَٰ     ararlar=يَبْتغَوُنَ  =Rablerine    

    hangisi=أيَُّهُمْ     bir,,vesile=الْوَسِيلَةَ 

    en,,yakın,,diye=أقَْرَبُ 

    ve,,umarlar=وَيَرْجُونَ 

    O’nun,,merhametini=رَحْمَتهَُ 

    ve,,korkarlar=وَيَخَافوُنَ 

    çünkü=إِنَّ     azabından=عَذاَبَهُ  

    Rabbinin=رَب ِكَ     azabı=عَذاَبَ 

مَحْذوُرًا,,كَانَ  =cidden,,korkunçtur 

İmdada 
çağrılan bu 
ilahların Al-
lah´a en ya-
kın olanları 
dahil olmak 
üzere hepsi 
Allah´a yak-
laşmanın 
yolunu arar-
lar. O´nun 
rahmetini 
diler ve 
azabından 
korkarlar. 
Çünkü 
Rabbinin 
azabı kor-
kunçtur. 

Aslında, on-
ların bu yal-
varıp yakar-
dıkları (ve 
böylece aziz-
leştirdikleri, 
tanrılaştırdık-
ları şahsiyet-
lerin) kendi-
leri -
içlerinden 
O'na en ya-
kın olanları 
(bile)- Rable-
rinin yakınlı-
ğını kazan-
maya çalışır-
lar(dı); hem 
de, O'nun 
rahmetini 
umup aza-

Onlar, 
Rabbları-
na vesile 
arayarak 
daha ya-
kın olmak 
için bun-
lara ta-
parlar. 
O´nun 
rahmetini 
umarlar, 
azabın-
dan kor-
karlar. Zi-
ra Rabbı-
nın azabı, 
sakınıl-
maya de-
ğerdir. 
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bından kor-
karak: çünkü 
onun azabı 
gerçekten 
sakınılması 
gereken bir 
şeydir! 

17. 
58 .. قرَْيَة  ..مِنْ ..وَإِنْ  =ne..kadar..kent..varsa    

نحَْنُ ..إلَِّ  =ancak..biz    

    önce=قبَْلَ     onu..yok..ederiz=مُهْلِكُوهَا

    kıyamet=الْقِيَامَةِ     gününden=يوَْمِ 

بوُهَا    yahut=أوَْ      ona..azab..ederiz=مُعَذ ِ

    şiddetli..bir=شَدِيداً      azap..ile=عَذاَباً

لِكَ ..كَانَ  ذَٰ =Bu    ِالْكِتاَبِ ..في =Kitapta    

 yazılmıştır=مَسْطُورًا

Kıyamet 
gününden 
önce her 
şehri ya yı-
kacak ya da 
ağır azaba 
uğrataca-
ğız. Bu hü-
küm kitapta 
yazılıdır. 

Ve (unutma-
yın ki), Kı-
yamet Gü-
nü'nden önce 
ortadan kal-
dırmayaca-
ğımız ya da 
(günahkarca 
gidişinden 
ötürü) zorlu 
bir azapla 
azaplandır-
mayacağımız 
bir toplum 
yoktur; bu 
(olacakların) 
hepsi kitabı-
mızda yazılı-
dır. 

Hiç bir 
kasaba 
yoktur ki; 
kıyamet 
gününden 
önce Biz, 
onu helak 
edecek 
veya şid-
detli bir 
azabla 
azablan-
dıracak 
olmaya-
lım. Bu, 
Kitab´da 
yazılmış-
tır. 

17. 
59 ,, مَنَعنََا,,وَمَا =bizi,,alıkoyan,,şey    

نرُْسِلَ ,,أنَْ  =göndermekten    

    ancak=إِلَّ     ayetler,,(mucizeler)=بِالْْيَاتِ 

كَذَّبَ ,,أنَْ  =yalanlamalarıdır    

لوُنَ      (onları)=بهَِا     evvelkilerin=الْْوََّ

    Semud(kavmin)e=ثمَُودَ     verdik=وَآتيَْنَا

    dişi,,deveyi=النَّاقةََ 

    açık,,bir,,mucize,,olarak=مُبْصِرَةً 

بهَِا  ,,فظََلمَُوا =o,,zulmetmelerine,,sebeb,,old

u    نرُْسِلُ ,,وَمَا =biz,,göndermeyiz    

    dışında=إلَِّ     mucizeleri=بِالْْيَاتِ 

 korkutmak=تخَْوِيفًا

Bizi somut 
mucizeler 
ortaya koy-
maktan alı-
koyan se-
bep, daha 
önceki mil-
letlerin bu 
tür mucize-
leri yalan-
lamaları (ve 
bu yüzden 
ağır azaba 
çarptırılma-
yı haketme-
leridir) Se-
mudoğulla-
rı´na açık 
mucize ola-
rak deveyi 
verdik. Fa-
kat ona kar-
şı zalimce 
davrandılar. 
Biz somut 
mucizeleri 
sadece in-
sanları kor-
kutmak için 
ortaya ko-
yarız. 

Bizi (önceki-
ler gibi, bu 
mesajı da) 
mucizevi be-
lirtilerle birlik-
te gönder-
mekten alı-
koyan tek 
sebep, önce-
ki toplumların 
onları hep 
yalanlamış 
olmalarıdır; 
nitekim, Se-
mud kavmine 
uyarıcı, ay-
dınlatıcı bir 
belirti olarak 
o dişi deveyi 
verdik, ama 
onlar bunu 
kale almadı-
lar. Oysa biz 
bu kabil belir-
tileri yalnızca 
korkutup 
uyarmak 
amacıyla 
göndermişiz-
dir. 

Bizi ayet-
lerle gön-
dermek-
ten alıko-
yan şey; 
ancak 
öncekile-
rin onları 
yalanla-
mış olma-
larıdır. 
Semud´a 
da gözleri 
göre göre 
bir dişi 
deve 
vermiştik 
de, ona 
zulmet-
mişlerdi. 
Halbuki 
Biz; ayet-
leri ancak 
korkut-
mak için 
gönderi-
riz. 

17. 
    demiştik=قلُْناَ    bir..zaman=وَإِذْ .. 60

    Rabbin=رَبَّكَ     şüphesiz=إِنَّ     sana=لَكَ 

    insanları=بِالنَّاسِ      kuşatmıştır=أحََاطَ 

جَعَلْنَا..وَمَا =biz..yapmadık    

ؤْيَا     rüyayı=الرُّ

أرََيْنَاكَ ..الَّتيِ =sana..gösterdiğimiz    

    sınama..(aracı)=فتِنَْةً     başka..bir..şey=إلَِّ 

    insanlar..için=لِلنَّاسِ 

    ve..ağacı=وَالشَّجَرَةَ 

    lanetlenmiş=الْمَلْعوُنَةَ 

الْقرُْآنِ  ..فيِ =Kur’an’da    

فُ  ِ هُمْ وَنخَُو  =biz..onları..korkutuyoruz    

يزَِيدهُُمْ ..فمََا =fakat..artırmıyor    

    başkasını=إلَِّ 

    onların..azgınlıklarından=طُغْيَاناً

 daha..da..fazla=كَبِيرًا

Ey Mu-
hammed, 
hani sana 
«Rabbin in-
sanları 
(Mekkeli 
müşrikleri) 
kuşatma al-
tına aldı» 
dedik. (O 
gece) sana 
gösterdiği-
miz görün-
tüleri ve 
Kur´an´da 
adı geçen 
lanetlenmiş 
ağacı da 
sırf insanla-
ra bir sınav 
konusu ol-
sun diye or-
taya koy-
duk. Onları 
korkutuyo-
ruz ama bu 
korkutmala-
rımız azgın-
lıklarını art-
tırmaktan 
başka bir 
işe yaramı-
yor. 

Hani, sana 
(ey Peygam-
ber,) Rabbin 
(sınırsız kud-
ret ve ilmiyle) 
insanları ku-
şatmıştır; bu 
sana göster-
diğimiz gö-
rüntü de, Ku-
ran'da lanet-
lenen (ce-
hennem) 
ağacı da in-
sanlar için 
yalnızca bir 
sınama ola-
caktır. Şimdi 
(cehennem-
den bahse-
derek) insan-
lara korku 
veren bir 
uyarıda bu-
lunuyoruz, 
ama (hakkı 
inkara niyetli 
oldukları sü-
rece) bu 
(uyarı) onla-
rın sadece 
büyüklük tas-
layarak küs-
tahça azgın-
lık, taşkınlık 
yapmalarını 
artırıyor de-
miştik. 

Hani sa-
na demiş-
tik ki: 
Rabbın 
gerçekten 
insanları 
kuşatmış-
tır. Sonra 
göstermiş 
olduğu-
muz rü-
yayı sa-
dece in-
sanlar 
için bir 
imtihan 
kıldık. 
Kur´an´da 
lanetlen-
miş olan 
ağacı da. 
Biz onları 
korkutu-
yoruz 
ama bu, 
onlara 
büyük bir 
azgınlık 
vermek-
ten başka 
bir şeyi 
artırmı-
yor. 

17. 
    demiştik=قلُْناَ    bir,,zaman=وَإِذْ ,, 61

    meleklere=لِلْمَلََئكَِةِ 

    Adem’e=لِْدمََ     secde,,edin=اسْجُدوُا

    yalnız,,hariç=إِلَّ     Secde,,ettiler=فَسَجَدوُا

    dedi=قَالَ     İblis=إبِْلِيسَ 

    ?ben,,secde,,eder,,miyim=أأَسَْجُدُ 

    yarattığın=خَلَقْتَ     kimseye=لِمَنْ 

 çamur,,olarak=طِيناً

Hani melek-
lere 
«Adem´e 
secde edi-
niz» dedik. 
Hepsi sec-
de etti, yal-
nız İblis em-
rimize karşı 
geldi ve 
«Ben ça-
murdan ya-
rattığın bir 
canlıya hiç 
secde eder 
miyim» de-
di. 

Hani, melek-
lere, Adem'in 
önünde yere 
kapanın de-
miştik ve bu-
nun üzerine 
İblis'in dışın-
da onların 
hepsi yere 
kapanmış-
lardı. (İblis): 
Balçıktan ya-
rattığın (bu) 
yaratığın mı 
önünde eği-
leceğim? 
demiş, 

Hani me-
leklere 
demiştik 
ki: 
Adem´e 
secde 
edin. On-
lar secde 
etmilerdi. 
Sadece 
İblis müs-
tesna. Ve 
demişti ki: 
Çamur-
dan ya-
ratmış ol-
duğuna 
mı secde 
edece-
ğim? 

17. 
    ?gördün..mü=أرََأيَْتكََ     dedi=قَالَ .. 62

ذاَ مْتَ ..الَّذِي    şu=هَٰ كَرَّ =üstün..yaptığını    

    andolsun..eğer=لئَِنْ     benden=عَليََّ 

رْتنَِ      beni..ertelersen=أخََّ

يوَْمِ ..إِلىَٰ  =gününe..kadar    

    kıyamet=الْقِيَامَةِ 

    hakimiyetime..alacağım=لَْحَْتنَِكَنَّ 

يَّتهَُ      hariç=إلَِّ     onun..zürriyetini=ذرُ ِ

 pek..azı=قَلِيلًَ 

İblis dedi ki; 
«Benden 
üstün tuttu-
ğun şu can-
lıyı görüyor 
musun? 
Eğer bana 
kıyamet gü-
nüne kadar 
mühlet ve-
rirsen, onun 
soyunu, pek 
az bir bölü-
mü dışında, 
avucumun 
içine alıp 
mahvede-
rim. 

ve Benden 
üstün tuttu-
ğun (şu ap-
tal) şeye bak! 
Eğer bana 
Kıyamet Gü-
nü'ne kadar 
zaman verir-
sen, çok azı 
dışında, 
onun soyun-
dan gelenleri 
mutlaka pe-
şime takaca-
ğım diye ek-
ledi. 

Benden 
üstün kıl-
dığını gö-
rüyor mu-
sun? 
Eğer beni 
kıyamet 
gününe 
kadar te-
hir eder-
sen; pek 
azı müs-
tesna, 
onun so-
yunu em-
rim altına 
alırım, 
demişti. 
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17. 
    git=اذْهَبْ     dedi,,ki,,(Allah)=قَالَ ,, 63

    sana,,uyarsa=تبَعَِكَ     kim=فمََنْ 

    şüphesiz=فَإنَِّ     onlardan=مِنْهُمْ 

    cehennemdir=جَهَنَّمَ 

    bir,,ceza=جَزَاءً     cezanız=جَزَاؤُكُمْ 

 mükemmel=مَوْفوُرًا

Allah dedi 
ki: «Defol 
git. Onun 
soyundan 
kim sana 
uyarsa on-
larla senin 
ortak ve ye-
terli cezanız 
cehennem-
dir. 

(Allah) Hay-
di, (seçtiğin 
yolda elinden 
geleni ardına 
koymamak 
üzere) git! 
Ancak, habe-
rin olsun ki, 
onlardan sa-
na uyanlar(la 
beraber) he-
pinizi bekle-
yen ceza, 
yaptıklarını-
zın tam kar-
şılığı olmak 
üzere, ce-
hennem ola-
caktır! 

Buyur-
muştu ki: 
Haydi git, 
onlardan 
her kim 
sana 
uyarsa; 
muhak-
kak ce-
hennem 
sizin ce-
zanızdır. 
Hem de 
tam bir 
ceza. 

17. 
    yerinden..oynat=وَاسْتفَْزِزْ .. 64

اسْتطََعْتَ ..مَنِ  =gücünün..yettiğini    

    sesinle=بِصَوْتِكَ     onlardan=مِنْهُمْ 

    yaygarayı..bas=وَأجَْلِبْ 

    onların..üzerine=عَليَْهِمْ 

    atlıların=بِخَيْلِكَ 

    ve..yayalarınla=وَرَجِلِكَ 

    onlara..ortak..ol=وَشَارِكْهُمْ 

الْْمَْوَالِ ..فيِ =mallarda    

    ve..evladlarda=وَالْْوَْلَدِ 

    ve..onlara..(çeşitli)..vaatler..yap=وَعِدْهُمْ  

يعَِدهُُمُ ..وَمَا =onlara..vadetmez    

    başka..bir..şey=إلَِّ     şeytan=الشَّيْطَانُ 

 aldatmadan=غُرُورًا

Gücünün 
yettiklerini 
sesinle 
ayartıp si-
perlerinden 
çıkar, atlıla-
rını ve piya-
delerini na-
ra attırarak, 
üzerlerine 
çullandır, 
mallarına ve 
evlâtlarına 
ortak ol, on-
lara çeşitli 
vaadler yap, 
şeytanın in-
sanlara 
yaptığı va-
adler al-
datmaca-
dan başka 
bir şey de-
ğildir. 

Haydi, şimdi 
onlardan gü-
cünün yetti-
ğini sesinle 
ayart; atların-
la ve adam-
larınla onla-
rın üzerine 
yüklen ve 
(böylece) on-
ların, malla-
rıyla çocukla-
rıyla (ilgili 
olarak işle-
yecekleri gü-
nahlara) or-
tak ol; onlara 
vaadlerde 
bulun; çünkü 
(onlar bil-
mezler ki) 
Şeytan'ın 
vaad ettiği 
her şey sa-
dece akıl 
çelmek için-
dir. 

Sesinle 
onlardan 
gücünün 
yettiğini 
yerinden 
oynat. At-
lılarınla 
ve yaya-
larınla on-
lara karşı 
haykıra-
rak yürü. 
Mallarda 
ve çocuk-
larda on-
lara ortak 
ol. Ve va-
adde bu-
lun kendi-
lerine. 
Şeytan 
ancak al-
datmak 
için vaad 
eder on-
lara. 

17. 
    benim,,kullarıma=عِبَادِي    şüphesiz=إِنَّ ,, 65

    senin=لكََ     yoktur=ليَْسَ 

    onların,,üzerinde=عَليَْهِمْ 

    yeter=وَكَفَىٰ     bir,,gücün=سُلْطَان   

 vekil,,olarak=وَكِيلًَ     Rabbin=برَِب ِكَ 

Benim ger-
çek kulları-
ma gelince, 
senin onlar 
üzerinde 
hiçbir nüfu-
zun yoktur. 
Allah, onlar 
için yeterli 
koruyucu-
dur. 

(Bununla bir-
likte yine de) 
bil ki, (Bana 
güven bağla-
yan) kullarım 
üzerinde se-
nin bir etkin 
olmayacaktır; 
çünkü kimse 
Rabbin kadar 
güvene layık 
değildir. 

Muhak-
kak ki 
Benim 
kullarım 
üzerine 
senin bir 
hakimiye-
tin yoktur. 
Vekil ola-
rak Rab-
bın yeter. 

17. 
    O’dur..ki=الَّذِي    Rabbiniz=رَبُّكُمُ .. 66

    size=لكَُمُ     yürütür=يزُْجِي

الْبحَْرِ ..فيِ    gemileri=الْفلُْكَ  =denizde    

    aramanız..için..(payınızı)=لِتبَْتغَوُا

فَضْلِهِ  ..مِنْ  =lütfundan     ُإنَِّه=doğrusu..O    

بكُِمْ ..كَانَ  =size    رَحِيمًا=çok..acır 

Rabbinizin 
size sundu-
ğu nimetleri 
arayasınız 
diye gemile-
ri denizde 
yüzdüren 
O´dur. Hiç 
şüphesiz O, 
size karşı 
pek mer-
hametlidir. 

Rabbinizdir, 
bolluğundan, 
bereketinden 
(payınızı) 
arayasınız 
diye sizin için 
denizde ge-
mileri yüzdü-
ren; O'dur si-
ze gerçekten 
acıyan, sahip 
çıkan. 

Rabbınız 
O´dur ki; 
lutfundan 
elde ede-
siniz diye 
gemileri 
sizin için 
denizde 
yüzdürür. 
Muhak-
kak ki O; 
sizin için 
Rahim 
olandır. 

17. 
    size,,dokunduğu=مَسَّكُمُ     zaman=وَإِذاَ,, 67

الْبحَْرِ ,,فيِ    bir,,sıkıntı=الضُّرُّ  =denizde    

    kaybolur=ضَلَّ 

تدَْعُونَ ,,مَنْ  =bütün,,yalvardıklarınız    

    O’ndan=إيَِّاهُ      başka=إلَِّ 

ا     fakat,,(O)=فَلمََّ

اكُمْ      sizi,,kurtarıp,,çıkarınca=نجََّ

الْبرَ ِ ,,إِلىَ =karaya    

    yine,,yüz,,çevirirsiniz=أعَْرَضْتمُْ  

نْسَانُ     gerçekten=وَكَانَ      insan=الِْْ

 nankördür=كَفوُرًا

Eğer deniz-
de başınıza 
bir bela ge-
lirse, Allah 
dışında im-
dada çağır-
dığınız ilah-
lar ortalıkta 
görünmez 
olur. Allah 
sizi kurtarıp 
karaya çıka-
rınca O´na 
sırt çevirir-
siniz. İnsan 
gerçekten 
son derece 
nankördür. 

Denizde bir 
tehlikeyle 
karşılaştığı-
nız zaman, 
O'ndan baş-
ka bütün o 
yalvarıp ya-
kardığınız 
şeyler sizi 
yüzüstü bıra-
kır; ama ne 
zamanki sizi 
sağ salim ka-
raya çıkarır, 
hemen yüz 
çevirip (unu-
tuverirsiniz 
O'nu); çünkü, 
insanoğlu 
gerçekten 
çok nankör-
dür! 

Denizde 
size bir 
sıkıntı 
dokunun-
ca; yal-
vardıkla-
rınızın 
hepsi 
kaybolur. 
Ancak O, 
kalır. 
Ama O, 
sizi kurta-
rıp karaya 
çıkarınca, 
yüz çevi-
rirsiniz. 
Ve insan, 
zaten pek 
nankör 
olandır. 

17. 
    ?emin..misiniz=أفََأمَِنْتمُْ .. 68

بكُِمْ ..يخَْسِفَ ..أنَْ  =sizi..batırmayacağında

n     َجَانِب=ters..çevirip     ِ َالْبر=karayı    

    yahut=أوَْ 

    göndermeyeceğinden=يرُْسِلَ 

    üzerinize=عَليَْكُمْ 

    taşlar..savuran..bir..kasırga=حَاصِباً

تجَِدوُا..لَ     sonra=ثمَُّ  =bulamazsınız    

 bir..koruyucu=وَكِيلًَ     kendinize=لكَُمْ 

Allah´ın sizi 
karadayken 
yerin dibine 
geçirmeye-
ceğinden ya 
da üzerinize 
taş yağdır-
mayacağın-
dan emin 
misiniz ki, 
bu olayların 
arkasından 
bir koruyucu 
bulamazsı-
nız. 

Peki, O'nun 
sizi yerin di-
bine geçir-
meyeceğin-
den yahut 
üzerinize taşı 
toprağı kaldı-
ran can alıcı 
bir rüzgar 
gönderme-
yeceğinden 
çok mu 
eminsiniz? 
(Hayır, o 
zaman) ken-
dinize asla 
bir koruyucu 
bulamazsı-
nız. 

Kara tara-
fında sizi 
yere ba-
tırmasın-
dan veya 
başınıza 
taş yağ-
dırmasın-
dan emin 
mi oldu-
nuz? 
Sonra 
kendiniz 
için bir 
vekil de 
bulamaz-
sınız. 

17. 
    ?emin,,misiniz=أمَِنْتمُْ     yoksa=أمَْ ,, 69

يعُِيدكَُمْ ,,أنَْ  =sizi,,gönderip     ِفيِه=oraya    

أخُْرَىٰ ,,تاَرَةً  =bir,,kez,,daha    

    üstünüze=عَليَْكُمْ     salarak=فيَرُْسِلَ 

    bir,,fırtına=قَاصِفاً

يحِ ,,مِنَ  الر ِ =kırıp,,geçiren    

    sizi,,boğmayacağından=فيَغُْرِقكَُمْ 

    inkâr,,ettiğinizden=كَفرَْتمُْ      dolayı=بمَِا

تجَِدوُا,,لَ     O,,zaman=ثمَُّ  =bulamazsınız    

    bize,,karşı=عَليَْنَا    kendinize=لكَُمْ 

 izleyip,,koruyacak,,birini=تبَِيعاً    onu=بِهِ 

Ya da Al-
lah´ın sizi 
tekrar deni-
ze döndü-
rüp üzerini-
ze şiddetli 
bir kasırga 
estirmek su-
retiyle kâfir-
liğinizden 
ötürü sizi 
boğmaya-
cağından 
emin misi-
niz ki, böyle 
bir olay üze-
rine bizden 
tazminatını-
zı isteyebi-
lecek birini 
bulamazsı-
nız. 

Yahut, sizi 
tekrar denize 
döndürüp, 
üzerinize or-
talığı kasıp 
kavuran bir 
fırtına gön-
dermeyece-
ğinden ve 
böylece, 
nankörlüğü-
nüze karşılık 
sizi boğma-
yacağından 
çok mu 
eminsiniz? 
(Hayır,) o 
zaman bizim 
karşımızda 
size arka çı-
kacak kimse 
bulamazsı-
nız. 

Yoksa si-
zi tekrar 
bir kere 
daha ora-
ya döndü-
rüp üzeri-
nize orta-
lığı yıkan 
bir fırtına 
göndere-
rek, küf-
retmiş 
olmanız-
dan dola-
yı sizi su-
da boğ-
masından 
mı emin 
oldunuz? 
Sonra, 
Bize karşı 
sizi takib 
edecek 
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birini de 
bulamaz-
sınız. 

17. 
    andolsun=وَلَقَدْ .. 70

مْنَا     biz..çok..ikram..ettik=كَرَّ

آدمََ ..بَنِي =Adem..oğullarına    

    onları..taşıdık=وَحَمَلْنَاهُمْ 

الْبرَ ِ ..فيِ =karada     ِوَالْبحَْر=ve..denizde    

    onları..besledik=وَرَزَقْنَاهُمْ 

الطَّي بَِاتِ ..مِنَ  =güzel..rızıklarla    

لْنَاهُمْ      ve..onları..üstün..kıldık=وَفَضَّ

كَثيِر  ..عَلىَٰ  =bir..çoğuna    

نْ  خَلَقْنَا..مِمَّ =yarattıklarımızın    

 tam..bir..üstünlükle=تفَْضِيلًَ 

Biz Ademo-
ğulları´nı 
gerçekten 
çeşitli ayrı-
calıklarla 
donattık. 
Onlara ka-
rada ve de-
nizde taşıt-
lar sağladık, 
kendilerine 
temiz besin 
maddeleri 
bağışladık, 
onları yarat-
tığımız di-
ğer canlıla-
rın çoğun-
dan üstün 
kıldık. 

Gerçek şu ki, 
Biz Ademo-
ğullarını üs-
tün ve onurlu 
kıldık; karada 
ve denizde 
onların ula-
şımını sağla-
dık; temiz 
besinlerle 
onları rızık-
landırdık ve 
onları yarat-
tıklarımızın 
pek çoğun-
dan üstün 
tuttuk: 

Andolsun 
ki Biz, 
ademoğ-
lunu mü-
kerrem 
kıldık. Ka-
rada ve 
denizde 
taşıdık. 
Ve onları 
temiz ni-
metlerden 
rızıklan-
dırdık. 
Yaratmış 
oldukla-
rımızdan 
çoğuna 
onları üs-
tün kıldık. 

17. 
    çağırdığımız=نَدْعُو    gün=يوَْمَ ,, 71

    milleti=أنَُاس      her=كُلَّ 

    kimlerin=فمََنْ     imamıyla=بِإمَِامِهِمْ  

    Kitabı=كِتاَبَهُ     verilirse=أوُتِيَ 

ئِكَ     sağından=بِيَمِينِهِ      işte,,onlar=فَأوُلَٰ

    Kitaplarını=كِتاَبهَُمْ     okurlar=يَقْرَءُونَ 

يظُْلَمُونَ ,,وَلَ  =ve,,bir,,haksızlığa,,uğratılm

azlar     ًَفتَيِل=en,,ufak 

Biz o gün 
bütün insan 
gruplarını 
önderleri ile 
birlikte hu-
zurumuza 
çağırırız. 
Kimlere 
amel defter-
leri sağ ta-
raftan veri-
lirse, onlar 
defterlerini 
sevine se-
vine okurlar. 
Onlara kıl 
kadar hak-
sızlık edil-
mez. 

(ama) gün 
gelecek, bü-
tün insanları 
huzurumuza 
çağıracağız 
(ve onları, 
yaşarken) 
davranışları-
na yön veren 
bilinçli eğilim-
lerine, seci-
yelerine göre 
(yargılaya-
cağız): sicil-
leri sağ elle-
rine verilecek 
olanlar, işte 
bunlar, tuta-
naklarını 
(sevinçle) 
okuyacak 
olanlardır. 
Bununla bir-
likte kimseye 
kıl kadar 
haksızlık ya-
pılmayacak-
tır: 

O bütün 
insanları 
imamları 
ile çağır-
dığımız 
gün; kime 
kitabı sa-
ğından 
verilmiş-
se; işte 
onlar, ki-
tablarını 
okuya-
caklar, kıl 
kadar zu-
lüm 
olunma-
yacaklar-
dır. 

17. 
72 .. كَانَ ..وَمَنْ  =olan..kimse    

ذِهِ ..فيِ هَٰ =şu..(dünyada)     ٰأعَْمَى=kör    

الْْخِرَةِ ..فيِ    o=فهَُوَ  =ahirette..de    

    kördür=أعَْمَىٰ 

 yolu=سَبِيلًَ     daha..da..sapıktır=وَأضََلُّ 

Bu dünyada 
gerçekler 
karşısında 
kör olan 
kimse ahi-
rette de kör, 
doğru yol-
dan sap-
mışlık oranı 
da daha 
büyük olur. 

Ve bu (dün-
yada kalbi) 
kör olan, ahi-
rette de kör 
olacak ve 
(doğru yol-
dan) daha da 
sapmış bulu-
nacaktır. 

Kim de, 
burada 
kör ise 
ahirette 
de kör-
dür. Yol 
bakımın-
dan da 
daha sa-
pıktır. 

17. 
73 ,, كَادوُا,,وَإِنْ  =az,,daha,,onlar    

    seni,,kandıracaklardı=ليََفْتِنوُنَكَ 

أوَْحَيْنَا,,الَّذِي,,عَنِ  =vahyettiğimizden,,ay

ırarak     َإِليَْك=sana    

    iftira,,atman,,için=لِتفَْترَِيَ 

    üstümüze=عَليَْنَا

    ondan,,başkasını=غَيْرَهُ  

    işte,,o,,zaman=وَإِذاً

 dost=خَلِيلًَ     seni,,edinirlerdi=لَتَّخَذوُكَ 

Ey Mu-
hammed, 
müşrikler az 
kalsın seni, 
indirdiğimiz 
vahiyden 
ayırıp adı-
mıza başka 
sözler uy-
durmanı 
sağlıyorlar-
dı, eğer bu-
nu başara-
bilselerdi, 
seni dost 
edinecek-
lerdi. 

O (Yolunu 
şaşırmış) 
kimseler, Bi-
zim adımıza, 
vahyettiği-
mizden baş-
ka bir şey or-
taya atasın 
diye seni 
ayartarak, 
seni vahyet-
tiğimiz (ger-
çeklerden) 
uzaklaştır-
maya çalış-
maktalar; öy-
le ki, bunu 
başarabilse-
lerdi seni 
hemen ken-
dilerine dost 
edinirlerdi! 

Onlar; 
sana 
vahyetti-
ğimizden 
ayırıp 
başka bir 
şeyi Bize 
karşı uy-
durman 
için, seni 
fitneye 
düşürme-
ye çalışır-
lar. O 
zaman, 
seni dost 
edinecek-
lerdi. 

17. 
    eğer..olmasaydık=وَلَوْلَ .. 74

ثبََّتنَْاكَ ..أنَْ  =biz..seni..sağlamlaştırmış    

    neredeyse=كِدْتَ     gerçekten=لَقَدْ 

    onlara=إِليَْهِمْ     yanaşacaktın=ترَْكَنُ 

قَلِيلًَ ..شَيْئاً =bir..parça 

Eğer sana 
direnme 
gücü ver-
meseydik, 
azıcık onla-
ra yanaş-
mak üze-
reydin. 

Eğer seni(n 
imanını) ber-
kitmemiş ol-
saydık, belki 
de onlara bi-
raz olsun 
eğilim göste-
recektin. 

Şayet sa-
na sebat 
vermemiş 
olsaydık; 
andolsun 
ki, az da 
olsa onla-
ra meyl 
edecek-
tin. 

17. 
    o,,takdirde=إِذاً,, 75

    sana,,tattırırdık=لَْذَقَْنَاكَ 

    kat,,kat(azab)ını=ضِعْفَ 

    hayatın=الْحَيَاةِ 

    ve,,kat,,kat(azab)ını=وَضِعْفَ 

    sonra=ثمَُّ     ölümün=الْمَمَاتِ 

تجَِدُ ,,لَ  =bulamazdın     َلَك=kendine    

 bir,,yardımcı=نَصِيرًا    bize,,karşı=عَليَْنَا

Eğer onlara 
yanaşsay-
dın sana 
dünya ha-
yatının ve 
ölüm ötesi-
nin azabını 
katlayarak 
tattırırdık da 
bize karşı 
kendine 
yardım 
edebilecek 
hiç kimse 
bulamazdın. 

O zaman sa-
na hayatta 
da, ölümden 
sonra da kat 
kat (azap) 
tattırırdık; ve 
Bize karşı 
sana yardım 
edecek kim-
seyi de bu-
lamazdın! 

Ve o za-
man Biz; 
sana, ha-
yatın da 
kat katını, 
ölümün 
de kat ka-
tını tattır-
dık. Son-
ra Bize 
karşı, sa-
na bir 
yardımcı 
da bula-
mazdın. 

17. 
76 .. كَادوُا..وَإِنْ  =neredeyse    

ونَكَ      seni..tedirgin..edeceklerdi=ليََسْتفَِزُّ

الْْرَْضِ ..مِنَ  =yurdundan    

    çıkarmak..için=لِيخُْرِجُوكَ 

    o..takdirde=وَإِذاً    oradan=مِنْهَا  

يَلْبثَوُنَ ..لَ  =kalamazlar    

    senin..ardından=خِلََفَكَ 

قلَِيلًَ ..إلَِّ  =pek..az 

Gerçi müş-
rikler seni 
tedirgin 
ederek, bık-
tırarak 
Mekke´den 
çıkarmak 
amacında-
dırlar, ama 
o takdirde 
senden 
sonra orada 
ancak kısa 
bir süre ka-
labilirler. 

Ve (seni ikna 
edemedikle-
rini görünce, 
bu sefer) 
aralarından 
büsbütün çı-
karıp atmak 
için (doğdu-
ğun) toprakta 
seni tedirgin 
etmeye çalı-
şıyorlar. 
Ama, sen ay-
rıldıktan son-
ra, onların 
kendileri de 
pek fazla ka-
lamayacak-
lar. 

Neredey-
se seni 
memle-
ketten çı-
karmak 
için zorla-
yacaklar-
dı. O za-
man, se-
nin ardın-
dan onlar 
da ancak 
çok az 
kalabilir-
ler. 
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17. 
    yasası,,(budur)=سُنَّةَ ,, 77

أرَْسَلْناَ,,قَدْ ,,مَنْ  =gönderdiğimiz    

    senden,,önce=قبَْلَكَ 

رُسُلِناَ  ,,مِنْ  =elçilerimizin    

تجَِدُ ,,وَلَ  =bulamazsın    

    bizim,,yasamızda=لِسُنَّتنَِا

 bir,,değişiklik=تحَْوِيلًَ 

Senden ön-
ce gönder-
diğimiz 
peygamber-
lere ilişkin 
değişmez 
yasamız bu 
yolda işleye 
gelmiştir. 
Bizim ya-
samızın de-
ğiştiğini gö-
remezsin. 

Elçilerimiz-
den senden 
önce gön-
derdiklerimiz 
için de (izle-
diğimiz) yol 
buydu; Bizim 
(çizdiğimiz) 
yolda bir de-
ğişme göre-
mezsin. 

Senden 
önce 
gönderdi-
ğimiz 
peygam-
berlerimi-
zin kanu-
nu. Sen, 
Bizim ka-
nunu-
muzda 
değişiklik 
bulamaz-
sın. 

17. 
78 .. الصَّلََةَ ..أقَِمِ  =kıl..namaz    

    sarkmasından=لِدلُوُكِ 

    güneşin=الشَّمْسِ 

غَسَقِ ..إِلىَٰ  =kararmasına..kadar    

    gecenin=اللَّيْلِ 

    ve..Kur’an’ını..da..(unutma)=وَقرُْآنَ 

    çünkü=إِنَّ     sabahın=الْفجَْرِ  

    sabah=الْفجَْرِ     Kur’an=قرُْآنَ 

مَشْهُوداً..كَانَ  =görülecek..şeydir 

Ey Mu-
hammed, 
güneşin 
batmaya 
yöneldiği 
andan, ge-
ce kararın-
caya kadar 
namaz kıl, 
sabahleyin 
Kur´an 
okumayı da 
ihmal etme. 
Çünkü sa-
bahleyin 
okunan 
Kur´an´ı iz-
leyen (me-
lek)ler var-
dır. 

Güneşin do-
ruğu aşma-
sından ge-
cenin çökü-
şüne ka-
dar(ki süre 
içinde) na-
mazı(nı) ge-
reği üzere 
yerine getir; 
sabah (na-
mazı) oku-
masını da 
(tam bir dik-
kat ve duyar-
lık içinde 
gerçekleştir); 
çünkü sabah 
okuması(nda 
insan) ger-
çekten de 
(ulvi olan her 
şeye) açıktır. 

Güneşin 
batıya 
yönelme-
sinden 
gecenin 
kararma-
sına ka-
dar na-
maz kıl. 
Sabah 
vakti de. 
Zira sa-
bah vakti 
görülmesi 
gerekli bir 
ibadettir. 

17. 
79 ,, اللَّيْلِ ,,وَمِنَ  =gecenin,,bir,,kısmında    

دْ  بِهِ ,,فتَهََجَّ =uyan,,(teheccüd,,kıl)    

لكََ ,,نَافِلَةً  =sana,,özgü,,olarak    

    umulur,,ki=عَسَىٰ 

يبَْعثَكََ ,,أنَْ  =seni,,ulaştırır     َرَبُّك=Rabbin    

 güzel=مَحْمُوداً    bir,,makama=مَقَامًا

Gecenin bir 
bölümünde 
sırf sana 
mahsus bir 
nafile olmak 
üzere Te-
heccüd iba-
detini yap 
ki, belki 
Rabbin seni 
«övülmüş 
makam»´a 
erdirir. 

Ve gecenin 
bir vaktinde 
kalkıp, kendi 
isteğinle yap-
tığın ilave bir 
eylem olarak 
namaz kıl: ki 
böylece 
Rabbin seni 
belki (ahiret-
te) övgüye 
değer bir ko-
numa yüksel-
tir. 

Geceleyin 
yalnız 
sana 
mahsus 
olmak 
üzere te-
heccüd 
namazı 
kıl. Umu-
lur ki, 
Rabbın 
seni 
öğülmüş 
bir ma-
kama 
gönderi-
verir. 

17. 
    Rabbim=رَب ِ     de..ki=وَقلُْ .. 80

    girdirişiyle=مُدْخَلَ     beni..girdir=أدَْخِلْنِي

    doğruluk=صِدْق  

    ve..beni..çıkar=وَأخَْرِجْنِي

    doğruluk=صِدْق      çıkarışiyle=مُخْرَجَ 

لِي..وَاجْعَلْ  =bana..ver    

لَدنُْكَ ..مِنْ  =katından    ًسُلْطَانا=bir..güç    

 yardımcı=نَصِيرًا

De ki; «Ey 
Rabbim, bir 
yere girer-
ken oraya 
doğru ola-
rak girmemi 
ve bir yer-
den çıkar-
ken oradan 
doğruluk il-
kesine bağlı 
olarak çık-
mamı nasip 
eyle. Bana 
kendi katın-
dan destek-
leyici bir 
güç ver.» 

Ve (dua 
ederken) de 
ki: Ey Rab-
bim, (girişe-
ceğim her 
işe) doğruluk 
ve içtenlik 
üzere gir-
memi; (bıra-
kacağım her 
işten de) 
doğruluk ve 
içtenlik gös-
tererek çık-
mamı sağla; 
ve bana ka-
tından des-
tekleyici bir 
güç, bir tu-
tamak bah-
şet! 

Ve de ki: 
Rabbım; 
beni doğ-
ruluk ye-
rine koy. 
Ve doğru-
luk yerin-
den çıkar. 
Ve katın-
dan bana 
destekle-
yecek bir 
kuvvet 
ver. 

17. 
    Hak=الْحَقُّ     geldi=جَاءَ     de,,ki=وَقلُْ ,, 81

    batıl=الْبَاطِلُ      ve,,gitti=وَزَهَقَ 

    batıl=الْبَاطِلَ     zaten=إِنَّ 

زَهُوقاً,,كَانَ  =yok,,olmağa,,mahkumdur 

De ki; «Hak 
geldi, batıl 
yokoldu. 
Zaten batıl 
yokolmaya 
mahkum-
dur.» 

Ve yine de 
ki: Değişme-
yen gerçek 
geldi, sahte 
ve tutarsız 
olan yıkılıp 
gitti; zaten 
sahte ve tu-
tarsız olan er 
geç yıkılıp 
gitmek zo-
rundadır! 

De ki: 
Hak geldi, 
batıl yı-
kıldı. Mu-
hakkak 
batıl za-
ten yıkı-
lacaktı. 

17. 
لُ .. 82     biz..indiriyoruz=وَننَُز ِ

الْقرُْآنِ ..مِنَ  =Kur’an’dan    مَا=şeyler    

    şifa=شِفَاء      o=هُوَ 

    ve..rahmet=وَرَحْمَة  

    müminlere=لِلْمُؤْمِنِينَ  

يزَِيدُ ..وَلَ  =ama..bu..artırmaz    

    başka..bir..şey=إلَِّ     zalimlerin=الظَّالِمِينَ 

 ziyanından=خَسَارًا

Kur´an´da 
mü´minler 
için şifa ve 
rahmet olan 
ayetler indi-
riyoruz. Fa-
kat bu ayet-
ler zalimlere 
sadece yeni 
yıkımlar, 
yeni kayıp-
lar getirirler. 

Biz, işte böy-
le böyle, Ku-
ran'dan mü-
minler için 
(ruhen) sa-
ğaltıcı, rah-
met bahşedi-
ci olan ve za-
limlerin de 
yalnızca yı-
kımını artıran 
şeyler indiri-
yoruz: 

Kur´an´da
n; mümin-
ler için 
rahmet ve 
şifa olanı 
indiririz. 
Zalimler 
için ise 
ancak 
hüsranı 
artırır. 

17. 
    nimet,,verdiğimiz=أنَْعَمْنَا    zaman=وَإِذاَ,, 83

نْسَانِ ,,عَلىَ الِْْ =insana    

    yüz,,çevirip=أعَْرَضَ 

بجَِانِبِهِ  ,,وَنَأىَٰ  =yan,,çizer    

مَسَّهُ ,,وَإِذاَ =ona,,dokununca,,da    

    bir,,zarar=الشَّرُّ 

يئَوُسًا,,كَانَ  =umutsuzluğa,,düşer 

Biz insana 
nimet verdi-
ğimiz za-
man sırt çe-
virir, bizden 
uzaklaşır. 
Başına bir 
kötülük ge-
lince de 
umutsuzlu-
ğa kapılır. 

çünkü, Biz 
insana ne 
zaman nimet 
bahşetsek 
yüz çevirir, 
(Bizi düşün-
mekten) küs-
tahça yan çi-
zer; ve ken-
disine bir kö-
tülük, bir dar-
lık dokunsa 
hemen mut-
suzluğa dü-
şer. 

İnsana 
nimet 
verdiği-
miz vakit; 
yüz çevi-
rir ve yan 
çizer. Ba-
şına bir 
kötülük 
gelince 
de ümit-
siz olur. 

17. 
    herkes=كُل      de..ki=قلُْ .. 84

    hareket..eder=يَعْمَلُ 

شَاكِلتَهِِ ..عَلىَٰ  =kendi..karakterine..göre    

    daha..iyi..bilir=أعَْلمَُ     Rabbiniz=فرََبُّكُمْ 

هُوَ ..بمَِنْ  =kimin     َٰأهَْدى=en..doğru    

 yolda..olduğunu=سَبيِلًَ 

De ki; 
«Herkes 
kendi kişiliği 
ve inancı 
uyarınca 
hareket 
eder. Rab-
biniz kimin 
daha doğru 
yolda oldu-
ğunu her-
kesten daha 
iyi bilir.» 

De ki: Her-
kes kendi 
yapısına gö-
re davran-
maktadır; ve 
bunun içindir 
ki Rabbiniz 
kimin en iyi 
yolu seçtiğini 
çok iyi bil-
mektedir. 

De ki: 
Herkes, 
yaratılışı-
na göre 
hareket 
eder. Ve 
Rabbınız 
kimin yol 
bakımın-
dan daha 
doğru ol-
duğunu 
en iyi bi-
lendir. 
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17. 
    sana,,sorarlar=وَيَسْألَوُنَكَ ,, 85

وحِ  ,,عَنِ  الرُّ =ruhtan     ُِقل=de,,ki    

وحُ  أمَْرِ ,,مِنْ     Ruh=الرُّ =emrindendir    

    Rabbimin=رَب ِي

أوُتِيتمُْ ,,وَمَا =size,,verilmemiştir    

الْعِلْمِ ,,مِنَ  =ilimden     َِّإل=dışında    

 pek,,az,,bir,,şey=قَلِيلًَ 

Sana ruh 
hakkında 
soru sorar-
lar. De ki; 
«Ruh Rab-
bimin teke-
linde olan 
bir olgudur. 
Size bilginin 
çok az bir 
bölümü ve-
rilmiştir. 
(Tercih edi-
len görüşe 
göre bu so-
ruyu kitap 
ehli sormuş-
tu. Bu ayet 
ve ondan 
sonraki yedi 
ayet yine bu 
görüşe göre 
Medine´de 
inmişlerdi.) 

Bir de, sana 
ilahi esin-
lenme(nin 
mahiyeti) 
hakkında so-
ru soruyorlar. 
De ki: Bu 
esinlenme 
Rabbimin 
buyruğuyla 
(cereyan et-
mekte)dir; ve 
(ey insanlar, 
siz bunun 
mahiyetini 
anlıyamazsı-
nız, çünkü) 
bu konuda 
size pek az 
bilgi verilmiş-
tir. 

Sana 
ruhdan 
sorarlar. 
De ki: 
Ruh, 
Rabbımın 
emrinde-
dir. Ve si-
ze bilgi-
den an-
cak, çok 
azı veril-
miştir. 

17. 
    biz..dilesek=شِئنَْا    andolsun..eğer=وَلئَِنْ .. 86

    tamamen..gideririz=لنََذْهَبَنَّ 

أوَْحَيْنَا..بِالَّذِي =vahyettiğimizi    

    sonra=ثمَُّ     sana=إِليَْكَ 

تجَِدُ ..لَ  =bulamazsın     َلَك=sana    

    bize..karşı=عَليَْنَا    bu..konuda=بِهِ 

 bir..yardımcı=وَكِيلًَ 

İstesek sa-
na vahiy yo-
lu ile indir-
diğimiz me-
sajları tümü 
ile ortadan 
kaldırırız. 
Sonra bu 
konuda bize 
karşı senin 
savunmanı 
üstlenebile-
cek birini 
bulamazsın. 

Ve eğer dile-
seydik, sana 
ne ki vahyet-
tiysek (hep-
sini) giderir-
dik; ve o za-
man sen de 
seni Bize 
karşı kayıra-
cak kimse 
bulamazdın. 

Eğer Biz 
istemiş 
olsaydık; 
sana, 
vahyet-
miş oldu-
ğumuzu 
götürür-
dük. Son-
ra onun 
için Bize 
karşı du-
racak bir 
vekil de 
bulamaz-
dın. 

17. 
    rahmeti=رَحْمَةً     ancak,,hariç=إلَِّ ,, 87

رَب ِكَ  ,,مِنْ  =Rabbinin     َّإِن=çünkü    

    O’nun,,lütfu=فَضْلهَُ 

عَليَْكَ ,,كَانَ  =sana,,olan    

 cidden,,büyüktür=كَبِيرًا

Bunun böy-
le olmayışı, 
Rabbinin 
sana yöne-
lik rahmeti-
dir. Onun 
sana yöne-
lik lütfu bü-
yüktür. 

(Böyle bir 
şey olmuyor-
sa bu) yal-
nızca Rab-
binden bir 
rahmet ne-
deniyledir: 
gerçekten de 
O'nun senin 
üzerindeki 
lütfu çok bü-
yüktür! 

Ancak 
Rabbın-
dan bir 
rahmet 
iledir. 
Muhak-
kak ki 
O´nun 
sana olan 
lutfu, pek 
büyüktür. 

17. 
    andolsun..eğer=لئَِنِ     de..ki=قلُْ .. 88

    toplansalar=اجْتمََعَتِ 

نْسُ      ve..cin(ler)=وَالْجِنُّ     insan(lar)=الِْْ

يَأتْوُا..أنَْ     üzere=عَلىَٰ  =getirmek    

ذاَ    bir..benzerini=بِمِثلِْ      bu=هَٰ

    Kur’an’ın=الْقرُْآنِ 

يَأتْوُنَ ..لَ  =getiremezler    

    ve..eğer=وَلَوْ     onun..benzerini=بِمِثلِْهِ 

انَ كَ  =olsalar    

لِبعَْض  ..بعَْضُهُمْ  =birbirlerine    

 arka..(destek)=ظَهِيرًا

De ki; 
«Eğer tüm 
insanlar ve 
cinler bu 
Kur´an´ın 
bir benzerini 
ortaya koy-
mak amacı 
ile biraraya 
gelseler, ne 
kadar birbir-
lerine yar-
dım etseler 
de onun bir 
benzerini 
ortaya ko-
yamazlar.» 

De ki: Bütün 
insanlar ve 
görünmeyen 
varlıklar bu 
Kuran'ın bir 
benzerini or-
taya koymak 
için bir araya 
gelselerdi ve, 
birbirlerine 
(bu konuda) 
destek olmak 
için ellerin-
den gelen 
her şeyi yap-
salardı, yine 
de onun 
benzerini or-
taya koya-
mazlardı! 

De ki: İn-
sanlar ve 
cinnler bu 
Kur´an´ın 
bir benze-
rini getir-
mek için 
toplansa-
lardı; bir-
birlerine 
yardımcı 
da olsalar 
onun bir 
benzerini 
getire-
mezlerdi. 

17. 
    andolsun=وَلَقَدْ ,, 89

فْنَا     biz,,türlü,,biçimlerde,,anlattık=صَرَّ

    insanlara=لِلنَّاسِ 

ذاَ,,فيِ الْقرُْآنِ ,,هَٰ =bu,,Kur’an’da    

كُل ِ ,,مِنْ  =her,,çeşit      َمَثل=misali    

    çoğu=أكَْثرَُ     ama,,direttiler=فَأبَىَٰ 

    insanlardan=النَّاسِ 

كُفوُرًا,,إلَِّ  =inkârda 

Biz bu 
Kur´an´da 
her türlü ör-
neği verdik, 
öyleyken 
onların ço-
ğu kâfirlikte 
direndi. 

Çünkü, ger-
çekten de 
Biz bu Ku-
ran'da her 
konuyu in-
sanlığın (ya-
rarı için) de-
ğişik açılar-
dan örnekler-
le açıklamış 
bulunuyoruz! 
Hal böyley-
ken, yine de 
insanların 
çoğu inkarcı 
bir tavırdan 
başkasını 
benimse-
mekten inatla 
kaçınmakta-
dır. 

Andolsun 
ki; Biz, bu 
Kur´an´da 
insanlar 
için her 
türlü ör-
neği çe-
şitli şekil-
lerde 
açıkladık. 
Yine de 
insanların 
çoğu pek 
nankör 
oldu. 

17. 
    dediler..ki=وَقَالوُا.. 90

نؤُْمِنَ ..لَنْ  =inanmayız     َلَك=sana    

تفَْجُرَ ..حَتَّىٰ  =fışkırtmadıkça    لنََا=bize    

الْْرَْضِ ..مِنَ  =yerden    

 bir..göze=يَنْبوُعًا

Bunlar dedi-
ler ki; «Bize 
yer altından 
pınarlar fış-
kırtmadıkça 
sana kesin-
likle inan-
mayız. 

Nitekim, Ey 
Muhammed, 
bize yerden 
gözeler fış-
kırtmadıkça 
sana inan-
mayacağız 
diyorlar, 

Dediler ki: 
Sen, bize 
yerden bir 
kaynak 
fışkırtın-
caya ka-
dar sana 
asla 
inanma-
yacağız. 

17. 
    senin=لكََ     olmalı=تكَُونَ     yahut=أوَْ ,, 91

    bir,,bahçen=جَنَّة  

نخَِيل  ,,مِنْ  =hurmalardan    

    ve,,üzümlerden,,oluşan=وَعِنَب  

رَ      fışkırtmalısın=فتَفُجَ ِ

    aralarından=خِلََلهََا    ırmaklar=الْْنَْهَارَ 

 gürül,,gürül=تفَْجِيرًا

Ya da kendi 
hurmalıkla-
rın ve üzüm 
bağların 
olmalı, bun-
ların ara-
sından ır-
maklar 
akıtmalısın. 

yahut hurma 
ağaçlarıyla, 
asmalarla 
dolu bir bah-
çen olmadık-
ça; ve onla-
rın arasında 
çağıl çağıl 
dereler akıt-
madıkça; 

Veya 
hurmalık-
lardan ve 
üzümden 
bahçele-
rin olsun 
ve arala-
rında ır-
maklar 
akıtmalı-
sın. 

17. 
    düşürmelisin=تسُْقِطَ     yahut=أوَْ .. 92

    gibi=كَمَا    gökten=السَّمَاءَ 

    üzerimize=عَليَْنَا    zannettiğin=زَعَمْتَ 

    yahut=أوَْ     parçalar=كِسَفاً

ِ     getirmelisin=تأَتِْيَ      Allah’ı=بِاللَّّٰ

    ve..melekleri=وَالْمَلََئِكَةِ 

 karşımıza=قبَيِلًَ 

Ya da iddia 
ettiğin gibi 
göğü parça 
parça ba-
şımıza in-
dirmeli, ya-
hut Allah´ı 
ve melekleri 
karşımıza 
getirmelisin. 

yahut, tehdit 
edip durdu-
ğun gibi, gö-
ğü parça 
parça üzeri-
mize düşür-
medikçe; ya-
hut Allah'ı ve 
melekleri bi-
zimle yüzyü-
ze getirme-
dikçe; 

Yahut id-
dia ettiğin 
gibi göğü 
üzerimize 
parça 
parça dü-
şüresin 
veya Al-
lah ı ve 
melekleri 
karşımıza 
getiresin. 
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17. 
    senin=لكََ     olmalı=يكَُونَ     yahut=أوَْ ,, 93

زُخْرُف  ,,مِنْ     bir,,evin=بيَْت   =altundan    

    çıkmalısın=ترَْقىَٰ     ya,,da=أوَْ 

السَّمَاءِ ,,فيِ =göğe    

نؤُْمِنَ ,,وَلَنْ  =ama,,inanmayız    

    senin,,(göğe),,çıkmana=لِرُقيِ ِكَ 

لَ ,,حَتَّىٰ  تنَُز ِ =indirmedikçe    

    bir,,Kitap=كِتاَبًا    üzerimize=عَليَْنَا

    de,,ki=قلُْ     okuyacağımız=نَقْرَؤُهُ  

    Rabbimin=رَب ِي    şanı,,yücedir=سُبْحَانَ 

كُنْتُ ,,هَلْ  =ben,,değil,,miyim?    

    bir,,insan=بَشَرًا    sadece=إلَِّ 

 elçi,,ol(arak,,gönderil)en=رَسُولً 

Ya da altın-
dan bir köş-
kün olmalı 
veya göğe 
çıkmalısın. 
Gökte bize 
okuyabile-
ceğimiz 
somut bir ki-
tap indir-
medikçe de 
oraya çıktı-
ğına kesin-
likle inan-
mayız.» On-
lara de ki; 
«Subhanal-
lah! Ben 
peygamber-
likle gönde-
rilmiş bir in-
sandan 
başka bir 
şey miyim 
ki?» 

yahut altın-
dan (yapıl-
mış) bir evin 
olmadıkça; 
yahut göğe 
yükselme-
dikçe -kaldı 
ki göğe yük-
selmene da-
hi, bize (ora-
dan, kendi 
gözlerimizle) 
okuyabilece-
ğimiz bir ki-
tap getirme-
dikçe- inan-
mayız ya! 
(Ey peygam-
ber) de ki: 
Kudret ve 
yüceliğinde 
sınırsız olan 
Rabbimdir! 
Ben ölümlü 
bir elçiden 
başka biri 
miyim ki? 

Yahut da 
altundan 
bir evin 
olsun ve-
ya göğe 
yüksele-
sin. Ora-
dan bize 
okuyaca-
ğımız bir 
kitab indi-
rilinceye 
kadar, 
senin 
yüksel-
mene de 
inanma-
yacağız. 
De ki: 
Tenzih 
ederim 
Rabbımı. 
Ben, 
peygam-
ber olarak 
gönderil-
miş bir 
beşerden 
başkası 
değilim. 

17. 
94 .. مَنَعَ ..وَمَا =alıkoyan..şey    

    insanları=النَّاسَ 

يؤُْمِنوُا..أنَْ  =iman..etmekten    

جَاءَهُمُ ..إِذْ  =kendilerine..geldiğinde    

    ancak=إلَِّ     hidayet=الْهُدىَٰ 

قَالوُا..أنَْ  =demeleridir    

ُ     ?mi..gönderdi=أبَعََثَ      Allah=اللَّّٰ

 elçi..olarak=رَسُولً     bir..insanı=بَشَرًا

İnsanlara 
doğru yol 
kılavuzu 
geldiğinde 
ona inan-
mamaları-
nın tek ge-
rekçesi, on-
ların: «Allah 
bir insanı mı 
peygamber 
olarak gön-
derdi?» 
şeklindeki 
anlayışları-
dır. 

(İşte bunun 
gibi,) insanla-
ra (bir pey-
gamber eliy-
le) doğru yol 
bilgisi geldiği 
zaman onları 
(ona) inan-
maktan alı-
koyan, onla-
rın: Allah 
ölümlü bir in-
sanı mı elçi 
olarak gön-
derdi? diye 
itiraz etmele-
rinden başka 
bir şey değil-
dir. 

Onlara 
hidayet 
geldiği 
zaman; 
insanları 
inanmak-
tan alıko-
yan, sa-
dece: Al-
lah pey-
gamber 
olarak bir 
beşeri mi 
gönder-
miştir? 
demeleri-
dir. 

17. 
    olsaydı=كَانَ     eğer=لوَْ     de,,ki=قلُْ ,, 95

الْْرَْضِ ,,فيِ =yer,,yüzünde    

    yürüyen=يمَْشُونَ     melekler=مَلََئِكَة  

    uslu,,uslu=مُطْمَئِن يِنَ 

لْنَا     elbette,,gönderirdik=لنَزََّ

السَّمَاءِ ,,مِنَ     onlara=عَليَْهِمْ  =gökten    

 elçi=رَسُولً     bir,,meleği=مَلكًَا

De ki; 
«Eğer yer-
yüzünde 
doğallıkla, 
rahatça ge-
zinen me-
lekler yaşa-
saydı, onla-
ra gökten 
melek kö-
kenli bir 
peygamber 
gönderir-
dik.» 

Onlara (şu 
sözümüzü) 
ilet: Eğer 
yeryüzünde 
yurt tutup do-
laşan melek-
ler olsaydı, o 
zaman onla-
ra elçi olarak 
şüphesiz 
gökten bir 
melek indirir-
dik! 

De ki: 
Eğer yer-
yüzünde 
yerleşmiş 
dolaşan 
melekler 
olsaydı; 
Biz, an-
cak onla-
ra pey-
gamber 
olarak 
gökten bir 
melek in-
dirirdik. 

17. 
ِ     yeter=كَفَىٰ     de..ki=قلُْ .. 96     Allah=بِاللَّّٰ

    benimle=بَيْنِي    şahid..olarak=شَهِيداً

    sizin..aranızda=وَبَيْنَكُمْ  

كَانَ ..إنَِّهُ  =şüphesiz..O     ِبعِِبَادِه=kullarını    

 görür=بَصِيرًا    haber..alır=خَبِيرًا

De ki; «Be-
nimle sizin 
aranızda Al-
lah´ın şahit-
liği yeterli-
dir. O kulla-
rının yaptık-
ları her iş-
ten haber-
dardır ve 
her şeyi gö-
rür.» 

De ki: Be-
nimle sizin 
aranızda Al-
lah'tan baş-
kası tanıklık 
edemez; kul-
larından (on-
ların kalple-
rinde olanı 
bütün açıklı-
ğıyla) göre-
rek haberdar 
olan O'dur. 

De ki: 
Şahid 
olarak, 
benim ve 
sizin ara-
nızda Al-
lah yeter. 
Muhak-
kak ki O; 
kulları için 
Habir´dir, 
Basir´dir. 

17. 
    hidayet,,ederse=يهَْدِ     kime=وَمَنْ ,, 97

 ُ     işte,,odur=فهَُوَ     Allah=اللَّّٰ

    kimi,,de=وَمَنْ     doğru,,yolu,,bulan=الْمُهْتدَِ  

    sapıklıkta,,bırakırsa=يضُْلِلْ 

تجَِدَ ,,فَلَنْ  =artık,,bulamazsın    

    veliler=أوَْلِيَاءَ     onlar,,için=لهَُمْ 

دوُنِهِ  ,,مِنْ  =O’ndan,,başka    

    günü=يَوْمَ     onları,,süreriz=وَنَحْشُرُهُمْ 

    kıyamet=الْقِيَامَةِ 

وُجُوهِهِمْ ,,عَلىَٰ  =yüzü,,koyun    

    ve,,dilsiz=وَبكُْمًا    kör=عُمْيًا

ا       ve,,sağır=وَصُمًّ

    varacakları,,yer=مَأوَْاهُمْ 

    cehennemdir=جَهَنَّمُ  

خَبَتْ ,,كُلَّمَا =ateş,,her,,dindikçe    

    onlara,,artırırız=زِدْنَاهُمْ 

 çılgın,,alevi=سَعِيرًا

Allah kimi 
doğru yola 
iletirse o 
doğru yolda 
olur. Kimleri 
saptırırsa 
da onlar için 
kendisinden 
başka bir 
kurtarıcı bu-
lamazsın. 
Kıyamet 
günü biz 
onları kör, 
dilsiz ve sa-
ğır olarak 
yüzüstü sü-
ründürürüz. 
Varacakları 
yer cehen-
nemdir. 
Oranın ateşi 
sönmeye 
yüz tuttukça 
onu yeniden 
tutuşturu-
ruz. 

Allah'ın yol 
gösterdiği 
kimsedir 
doğru yola 
erişen; O'nun 
saptırdığı 
kimselere 
gelince, böy-
lelerini O'na 
karşı koruya-
cak kimse 
bulamazsın: 
Biz onları Kı-
yamet Günü, 
varacakları 
yer cehen-
nem olmak 
üzere, yüzleri 
yerde, körler, 
dilsizler ve 
sağırlar ola-
rak toplaya-
cağız; (ve) 
ne zaman 
(ateş) yatışır 
gibi olsa, 
(onu hemen) 
harlı alevlerle 
onlar için 
canlandıra-
cağız. 

Allah kimi 
hidayete 
erdirirse; 
o, hidaye-
te ermiş-
tir. Kimi 
da dalale-
te düşü-
rürse; 
O´ndan 
başka on-
lar için 
dostlar 
bulamaz-
sın. Biz, 
onları kı-
yamet 
günü kör-
ler, dilsiz-
ler ve sa-
ğırlar ola-
rak yü-
züstü 
haşrede-
ceğiz. 
Yurtları 
cehen-
nemdir. O 
ne zaman 
sönmeye 
yüz tutsa; 
hemen 
alevini ar-
tırırız. 

17. 
لِكَ .. 98     cezaları=جَزَاؤُهُمْ     işte..budur=ذَٰ

    inkâr..ettiler=كَفرَُوا    çünkü..onlar=بِأنََّهُمْ 

    ve..dediler=وَقَالوُا    ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

كُنَّا..أإَِذاَ =biz..olduktan..sonra..mı?    

    kemikler=عِظَامًا

    ve..ufalanmış..toprak=وَرُفَاتاً

    diriltileceğiz=لمََبْعوُثوُنَ     ?biz..mi=أإَنَِّا

 yeni=جَدِيداً    bir..yaratılışla=خَلْقاً

Onların ce-
zaları bu-
dur. Çünkü 
ayetlerimizi 
yalanlamış-
lar ve «Biz 
kemik ve 
toz haline 
dönüştükten 
sonra dirilti-
lerek yaratı-
lışın yeni bir 
aşamasına 
mı geçece-
ğiz?» de-
mişlerdi 

Bu, onların 
mesajlarımızı 
inkar ederek 
ve Demek, 
biz kemiğe, 
toza toprağa 
dönüştükten 
sonra ger-
çekten yep-
yeni bir ya-
ratma eyle-
miyle diriltile-
ceğiz, öyle 
mi? diyerek 
hak ettikleri 
bir karşılık 
olacak. 

Bu, onla-
rın ceza-
sıdır. 
Çünkü 
onlar; 
ayetleri-
mize küf-
rettiler ve: 
Kemik, 
ufalanmış 
toprak ol-
duğu-
muzdan 
sonra mı, 
biz mi, 
yeniden 
bir yaratı-
lışla dirilti-
leceğiz? 
dediler. 

17. 
99 ,, يرََوْا,,أوََلَمْ  =görmediler,,mi,,ki?    

َ     şüphesiz=أنََّ      Allah=اللَّّٰ

Onlar gökle-
ri ve yeri 
yoktan va-
reden Al-
lah´ın kendi 

Gökleri ve 
yeri yaratan 
Allah'ın, on-
ları kendi eş-
kalleri üzere 

Görmez-
ler mi ki; 
gökleri ve 
yeri ya-
ratmış 
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خَلقََ ,,الَّذِي =yaratan    

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

    kadirdir=قَادِر      ve,,yeri=وَالْْرَْضَ 

يخَْلقَُ ,,أنَْ ,,عَلىَٰ  =yaratmağa,,da    

    kendilerinin,,benzerini=مِثلْهَُمْ 

    ve,,koymuştur=وَجَعَلَ 

    bir,,süre=أجََلًَ     kendileri,,için=لهَُمْ 

رَيْبَ ,,لَ  =hiç,,şüphe,,yoktur     ِفِيه=onda    

    ama,,yapmazlar=فَأبَىَ

    başka,,bir,,şey=إلَِّ     zalimler=الظَّالِمُونَ 

 inkârdan=كُفوُرًا

benzerlerini 
bir kez daha 
yaratmaya 
gücünün 
yeteceğini 
görmüyorlar 
mı? Üstelik 
Allah onlar 
için bir gün 
sona ere-
ceği kuşku-
suz olan sı-
nırlı bir ya-
şama süresi 
belirledi. 
Buna rağ-
men bu za-
limler kâfir-
likte direndi-
ler. 

yeniden ya-
ratacak güce 
sahip oldu-
ğunu ve on-
ları yeniden 
diriltmek için, 
sonu gelece-
ğinden şüp-
he olmayan 
bir süre belir-
lemiş bulun-
duğunu kav-
rayamıyorlar 
mı? Ama şu 
var ki, zalim-
ler küfürden 
başka her 
şeye karşı 
çekimser 
davranırlar! 

olan Al-
lah; onla-
rın ben-
zerlerini 
de yarat-
maya 
Kadir´dir. 
Onlar için 
şüphe 
olmayan 
bir ecel 
kılmıştır 
Buna 
rağmen 
zalimler 
küfürden 
başka bir 
şeyde di-
retmedi-
ler. 

17. 
    siz=أنَْتمُْ     eğer=لوَْ     de..ki=قلُْ .. 100

    sahip..olsaydınız=تمَْلِكُونَ 

    rahmet=رَحْمَةِ     hazinelerine=خَزَائِنَ 

    o..zaman=إِذاً    Rabbimin=رَب ِي

    korkarak=خَشْيَةَ     tutardınız=لَْمَْسَكْتمُْ 

نْفَاقِ       harcamaktan=الِْْ

نْسَانُ     gerçekten=وَكَانَ      insan=الِْْ

 çok..cimridir=قتَوُرًا

Onlara de 
ki; «Rabbi-
min rahmet 
hazineleri 
sizin eliniz-
de olsa, bu 
hazineler 
tükenir kay-
gısı ile kim-
seye bir şey 
vermezdi-
niz. Zaten 
insan son 
derece cim-
ridir.» 

De ki: Rab-
bimin bağış 
ve bolluk ha-
zinelerine 
eğer siz sa-
hip olsaydı-
nız, o zaman 
(onlara), har-
cayıp tüket-
me korku-
suyla, mutla-
ka sımsıkı 
sarılırdınız: 
çünkü insan 
gerçekten 
çok tamah-
kardır, (sınır-
sız cömert 
olan ise sa-
dece Al-
lah'tır). 

De ki: 
Eğer siz, 
Rabbımın 
rahmet 
hazinele-
rine sahip 
olsaydı-
nız; o 
zaman 
tükenir 
korkusuy-
la onları 
saklardı-
nız. Zaten 
insan pek 
cimridir. 

17. 
    biz,,vermiştik=آتيَْنَا    andolsun=وَلَقَدْ ,, 101

    dokuz=تِسْعَ     Musa’ya=مُوسَىٰ 

    açık,,açık=بَي ِنَات       mucize=آيَات  

    sor=فَاسْألَْ 

إِسْرَائيِلَ ,,بَنِي =İsrail,,oğullarına    

جَاءَهُمْ ,,إِذْ  =(Musa),,onlara,,geldiğinde    

    ona=لَهُ     demişti=فَقَالَ 

    şüphesiz,,ben=إنِ يِ    Fir’avn=فرِْعَوْنُ 

    seni,,sanıyorum=لَْظَُنُّكَ 

مُوسَىٰ ,,يَا =Ey,,Musa    

 büyülenmiş=مَسْحُورًا

Biz Mu-
sa´ya dokuz 
somut mu-
cize verdik. 
Sor İsrailo-
ğulları´na 
istersen. 
Musa onla-
ra peygam-
ber olarak 
geldiğinde, 
Firavun 
kendisine 
«Ya Musa, 
benim gö-
rüşüme gö-
re sen bü-
yülenmiş-
sin» dedi. 

Ve gerçek şu 
ki, Biz Mu-
sa'ya dokuz 
açık mesaj 
verdik. Nite-
kim, sor İs-
railoğulla-
rı'na, (Musa) 
onlara geldi-
ğinde (ve Fi-
ravun'a baş-
vurduğunda 
neler oldu-
ğunu sana 
anlatsınlar). 
Firavun ona: 
Ey Musa! 
demişti, Ger-
çek şu ki, 
ben senin 
büyüyle do-
nanmış ol-
duğunu dü-
şünüyorum! 

Andolsun 
ki; Biz, 
Musa´ya 
dokuz ta-
ne apaçık 
ayet ver-
dik. Sor, 
İsrailoğul-
larına, 
hani onla-
ra gelmiş-
ti de Fira-
vun ona 
şöyle 
demişti: 
Ey Musa, 
doğrusu 
ben, seni 
büyülen-
miş zan-
nediyo-
rum. 

17. 
    andolsun=لَقدَْ     dedi..ki..(Musa)=قَالَ .. 102

أنَْزَلَ ..مَا    sen..bildin=عَلِمْتَ  =indirdiğini    

ؤُلَءِ      ancak=إلَِّ     bunları=هَٰ

    göklerin=السَّمَاوَاتِ     Rabbinin=رَبُّ 

    ve..yerin=وَالْْرَْضِ 

    kanıtlar..olarak=بَصَائِرَ 

    şüphesiz..ben..de=وَإنِ ِي

    seni..görüyorum=لَْظَُنُّكَ 

فرِْعَوْنُ ..يَا =Ey..Fir’avn    

 mahvolmuş=مَثبْوُرًا

Musa ona 
dedi ki; «Bu 
mucizelerin, 
getirdiğimiz 
ilahi mesa-
jın gerçek 
olduğunu 
gösteren 
kanıtlar ola-
rak yerin ve 
göklerin 
Rabbi tara-
fından gön-
derildiklerini 
kesin bili-
yorsun. Ey 
Firavun, 
bana göre 
sen mah-
volmaya 
aday olu-
yorsun.» 

(Musa) da 
ona: Bu (mu-
cizevi olgula-
rı, sana) uya-
rıcı, aydınla-
tıcı belirtiler 
olarak gökle-
rin ve yerin 
(gerçek) sa-
hibinden 
başkasının 
indiremeye-
ceğini pekala 
biliyorsun! 
diye karşılık 
verdi, Ve ey 
Firavun, (on-
ları doğru 
değerlendir-
me yolunu 
seçmediğin 
için) ben de 
senin bütü-
nüyle ziyan 
içinde oldu-
ğunu düşü-
nüyorum! 

O da de-
mişti ki: 
Andolsun 
ki sen; 
bunları 
göklerin 
ve yerin 
Rabbının, 
açık delil-
ler olarak 
indirmiş 
olduğunu 
biliyor-
sun. Ben, 
doğrusu 
ey Fira-
vun, se-
nin mah-
volacağı-
nı sanıyo-
rum. 

17. 
    istedi,,(Fir’avn)=فَأرََادَ ,, 103

هُمْ ,,أنَْ  يَسْتفَِزَّ =onları,,sürüp,,çıkarmak    

الْْرَْضِ ,,مِنَ  =o,,ülkeden    

    biz,,de,,onu,,boğduk=فَأغَْرَقْنَاهُ 

مَعَهُ ,,وَمَنْ  =yanındakilerle,,birlikte    

 toptan=جَمِيعًا

Firavun İs-
railoğulla-
rı´nı yurtla-
rından sür-
mek istedi, 
biz onu ya-
nındakiler 
ile birlikte 
denizde bo-
ğuverdik. 

Ve sonunda 
Firavun onla-
rı yeryüzün-
den söküp 
atmaya karar 
verdi; bunun 
üzerine Biz 
de onu ve 
onunla bera-
ber olan her-
kesi (deniz-
de) boğduk. 

Bunun 
üzerine 
onları 
memle-
ketten 
sürmek 
istedi. Biz 
de onu ve 
berabe-
rindekileri 
bütünüyle 
suda 
boğduk. 

17. 
بعَْدِهِ ..مِنْ     dedik=وَقلُْنَا.. 104 =onun..ardından    

إِسْرَائيِلَ ..لِبنَيِ =İsrail..oğullarına    

    o..ülkede=الْْرَْضَ     oturun=اسْكُنوُا

جَاءَ ..فَإذِاَ =gelince     ُوَعْد=zamanı    

    getireceğiz=جِئنَْا    ahiret=الْْخِرَةِ 

 bir..araya=لَفِيفاً    hepinizi=بكُِمْ 

Onun ar-
dından İs-
railoğulla-
rı´na «Bu 
ülkede otu-
runuz. Ahi-
ret günü ge-
lince sizleri 
hep birlikte 
mahşerde 
biraraya ge-
tiririz» de-
dik. 

Ve sonra İs-
railoğulla-
rı'na: Şimdi 
artık yeryü-
zünde gü-
venlik içinde 
yerleşin de-
dik, fakat, 
(unutmayın 
ki,) Son 
Gün'e ilişkin 
söz gerçek-
leştiği za-
man, karışık 
bir bütün(ün 
parçaları) 
olarak hepi-
nizi bir araya 
getireceğiz! 

Onun ar-
dından İs-
railoğulla-
rına dedik 
ki: Hay-
din, o 
memle-
kette siz 
oturun. 
Ahiret 
vaadi 
geldiği 
zaman; 
onları da 
sizi de bir 
araya ge-
tiririz. 

17. 
    hak,,olarak=وَبِالْحَق ِ ,, 105

    biz,,o(Kur’a)nı,,indirdik=أنَْزَلْنَاهُ 

    inmiştir=نزََلَ      ve,,hak,,ile=وَبِالْحَق ِ 

أرَْسَلْنَاكَ ,,وَمَا =seni,,göndermedik    

رًا    dışında=إلَِّ      müjdeleyici=مُبَش ِ

Biz Kur´an´ı 
Hak içerikli 
olarak indir-
diğimiz gibi, 
onun iniş 
amacı da 
hakkı ger-
çekleştir-
mektir. Ey 
Muham-
med, seni 

Ve biz bu 
(vahyi) de-
ğişmeyen 
gerçeğe işa-
ret olarak in-
dirdik ve o da 
(sana, ey 
Peygamber) 
hak olarak 
ulaştı; çünkü 
Biz seni yal-

Biz onu 
hak ile 
indirdik. 
O da hak 
olarak in-
di. Seni 
de ancak 
müjdeci 
ve uyarıcı 
olarak 
gönder-
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 ve,,uyarıcı,,olmak=وَنَذِيرًا
müjdeleyici 
ve uyarıcı 
olarak gön-
derdik. 

nızca bir 
müjdeci ve 
bir uyarıcı 
olarak gön-
derdik; 

dik. 

17. 
    Kur’an’ı=وَقرُْآناً.. 106

    parçalara..ayırdık=فرََقْنَاهُ 

    okuman..için=لِتقَْرَأهَُ 

النَّاسِ ..عَلىَ =insanlara    

مُكْث  ..عَلىَٰ  =ağır..ağır    

لْنَاهُ      ve..onu..indirdik=وَنزََّ

 birbiri..ardınca=تنَْزِيلًَ 

Kur´an´ı in-
sanlara ağır 
ağır okuya-
sın diye bö-
lümlere 
ayırdık ve 
ihtiyaçlar 
gerektikçe 
bölüm bö-
lüm indirdik. 

ve ayrıca 
onu, insanla-
ra yavaş ya-
vaş okuyasın 
diye bir Ku-
ran, temel bir 
okuma metni 
olarak bölüm 
bölüm açık-
ladık, ayet 
ayet indirdik. 

Bir de 
Kur´an´ı 
insanlara 
ağır ağır 
okuman 
için, bö-
lüm bö-
lüm ve 
gerektik-
çe indir-
dik. 

17. 
بِهِ ,,آمِنوُا    de,,ki=قلُْ ,, 107 =siz,,ona,,inanın    

تؤُْمِنوُا  ,,لَ     veya=أوَْ  =inanmayın    

    şüphesiz,,O=إِنَّ 

أوُتوُا,,الَّذِينَ  =verilenlere     َالْعِلْم=bilgi    

قبَْلِهِ ,,مِنْ  =daha,,önce    َإِذا=zaman    

    kendilerine=عَليَْهِمْ     okunduğu=يتُلَْىٰ 

ونَ      onlar,,derhal,,kapanırlar=يخَِرُّ

    çeneleri,,üstüne=لِلِْذَْقَانِ 

داً  secdeye=سُجَّ

De ki; «Siz 
bu Kur´an´a 
ister inanın, 
ister inan-
mayın, o 
bundan ön-
ce kendile-
rine bilgi ve-
rilenlere 
okundu-
ğunda, on-
lar çeneleri 
üzerine 
secdeye 
kapanırlar.» 

De ki: Ona 
ister inanın, 
ister inanma-
yın. Kendile-
rine önceden 
doğru bilgi ve 
kavrayış ye-
teneği veril-
miş olanlara 
bu (ilahi me-
tin) okundu-
ğu zaman, 
hemen yüz-
leri üzerine 
yere kapanır, 

De ki: 
Ona ister 
inanın, is-
ter inan-
mayın, 
muhak-
kak ki 
ondan 
önce 
kendileri-
ne bilgi 
verilenle-
re, o 
okunduğu 
zaman, 
yüzleri 
üstü sec-
deye ka-
panırlar. 

17. 
    ve..derler=وَيَقوُلوُنَ .. 108

    Rabbimizin=رَب ِنَا    şanı..yücedir=سُبْحَانَ 

كَانَ ..إِنْ  =gerçekten     ُوَعْد=vaadi..(sözü)    

    Rabbimizin=رَب نَِا

 mutlaka..yerine..getirilir=لمََفْعوُلً 

Ve derler ki, 
«Rabbimi-
zin şanı yü-
cedir, 
O´nun ver-
diği söz ke-
sinlikle yeri-
ne gelecek-
tir.» 

ve şöyle der-
ler: Sınırsız 
kudretiyle ne 
yücedir Rab-
bimiz! İşte 
Rabbimizin 
vaadi apaçık 
gerçekleşti! 

Ve derler 
ki: Tenzih 
ederiz 
Rabbımı-
zı. Rab-
bımızın 
vaadi 
şüphesiz 
yerine 
gelmiş 
olacaktır. 

17. 
ونَ ,, 109     ve,,kapanırlar=وَيَخِرُّ

    çeneleri,,üstüne=لِلِْذَْقَانِ 

    ağlayarak=يَبْكُونَ 

    ve,,onların,,(Kur’an),,artırır=وَيَزِيدهُُمْ 

 derin,,saygısını=خُشُوعًا

Çeneleri 
üzerine 
secdeye 
kapanırlar-
ken, göz-
yaşları dö-
kerler. 
Kur´an on-
ları ürpertir, 
saygılarını 
artırır. 

İşte (böyle 
deyip) ağla-
yarak yüzüs-
tü yere ka-
panırlar ve 
(Allah'tan 
yana göster-
dikleri) bu 
(bilinç ve du-
yarlık) onla-
rın saygı ve 
sakınmasını 
artırır. 

Yüzleri 
üstü ka-
panarak 
ağlarlar. 
Ve bu, 
onların 
huşu´unu 
artırır. 

17. 
    dua..edin..(çağırın)=ادْعُوا    de..ki=قلُِ .. 110

 َ     veya=أوَِ     Allah..diye=اللَّّٰ

    dua..edin..(çağırın)=ادْعُوا

نَ   حْمَٰ     hangisiyle=أيًَّا    Rahman..diye=الرَّ

تدَْعُوا..مَا =çağırsanız     ُفَلَه=O’nundur    

    en..güzel=الْحُسْنَىٰ      isimler=الْْسَْمَاءُ 

تجَْهَرْ ..وَلَ  =pek..bağırma    

    namazında=بِصَلََتِكَ 

تخَُافِتْ ..وَلَ  =pek..de..gizleme    

    tut=وَابْتغَِ     onu..(sesini)=بهَِا

لِكَ     arasında=بيَْنَ      bunun=ذَٰ

 bir..yol=سَبيِلًَ 

De ki; «Onu 
ister «Al-
lah» diye 
çağırın, is-
ter «Rah-
man» diye 
çağırın. 
Hangisiyle 
çağırırsanız 
çağırın, en 
güzel isim-
ler 
O´nundur. 
Namazda 
sesini fazla 
yükseltme, 
fazla da kı-
sık tutma, 
bu ikisi ara-
sında bir yol 
tut.» 

De ki: İster 
Allah diye 
çağırın, ister 
Rahman di-
ye: O'nu 
hangi isimle 
çağırırsanız 
çağırın, (O 
hep Birdir; 
ve) bütün 
güzel ve üs-
tün nitelikler 
O'nundur. 
(O'na dua et, 
ama) duanda 
sesini fazla 
yükseltme, 
çok fazla al-
çaltma da, 
ikisinin ortası 
bir yol tut; 

De ki: İs-
ter Allah 
deyin, is-
ter Rah-
man de-
yin. Han-
gisini 
derseniz 
deyin ; en 
güzel 
isimler 
O´nun 
içindir. 
Nama-
zında se-
sini yük-
seltme 
de, giz-
leme de. 
İkisi ara-
sında bir 
yol bul. 

17. 
    hamdolsun=الْحَمْدُ     ve,,de,,ki=وَقلُِ ,, 111

 ِ َّخِذْ ,,لَمْ ,,الَّذِي    Allah’a=لِلَّّٰ يتَ =edinmeyen    

لَهُ ,,يكَُنْ ,,وَلَمْ     çocuk=وَلَداً =olmayan    

الْمُلْكِ ,,فيِ    ortağı=شَرِيك   =mülkte    

لهَُ ,,يكَُنْ ,,وَلَمْ  =ihtiyacı,,bulunmayan    

    yardımcıya=وَلِي  

الذُّل ِ  ,,مِنَ  =acze,,düşüp,,de    

    ve,,O’nu,,yücelt=وَكَب رِْهُ 

 tam,,bir,,yüceltme,,ile=تكَْبيِرًا

De ki; 
«Hamd, ço-
cuk edin-
memiş olan, 
egemenlikte 
ortağı bu-
lunmayan 
ve güçsüz-
lüğünü telafi 
edecek bir 
destekçiye 
gerek duy-
mayan Al-
lah´a mah-
sustur.» 
O´nun bü-
yüklüğünü 
gereğince 
dile getir. 

Ve de ki: Bü-
tün övgüler, 
döl edinme-
yen, ege-
menliğinde 
ortağı bu-
lunmayan, 
güçsüzlük-
ten, düşkün-
lükten ötürü 
herhangi bir 
yardıma, 
yardımcıya 
gereksinme 
duymayan 
Allah'a yakı-
şır. İşte, O'nu 
(hep böyle) 
yücelterek 
an. 

Ve de ki: 
Hamd, O 
Allah´a 
mahsus-
tur ki; bir 
çocuk 
edinme-
miş ve 
O´nun 
mülkünde 
bir ortak 
bulun-
mamıştır. 
Düşkün-
lükten do-
layı 
O´nun bir 
yardımcı-
sı olma-
mıştır. Ve 
O´nu tek-
bir et. 

18. 
    Allah’a=لِلَِّّٰ     hamdolsun..ki=الْحَمْدُ .. 1

أنَْزَلَ ..الَّذِي =indirdi    

عَبْدِهِ ..عَلىَٰ  =kuluna     َالْكِتاَب=Kitabı    

لهَُ ..يجَْعَلْ ..وَلَمْ  =ve..ona..koymadı    

 hiçbir..eğrilik=عِوَجًا  

Hiçbir çar-
pık yeri ol-
mayan, bu 
tutarlı ki-
tab´ı 
(Kur´an´ı) 
kulu Mu-
hammed´e 
indiren Al-
lah´a ham-
dolsun. 

Bütün övgü-
ler Allah'a 
yakışır; O 
(Allah) ki, ku-
luna bu ilahi 
kelamı indir-
miş ve onun 
anlaşılmasını 
güçleştirecek 
hiçbir çapra-
şıklığa yer 
vermemiştir: 

Hamd, O 
Allah´a ki; 
kuluna 
dosdoğru 
kitabı in-
dirdi ve 
onda hiç 
bir eğrilik 
koymadı. 

18. 
    dosdoğru,,olarak=قيَ مًِا,, 2

    azaba,,karşı=بَأسًْا    uyarması,,için=لِينُْذِرَ 

    şiddetli=شَدِيداً

لَدنُْهُ ,,مِنْ  =katından,,(indirdi)    

رَ      ve,,müjdelemesi,,için=وَيبَُش ِ

    müminlere=الْمُؤْمِنِينَ 

يعَْمَلوُنَ ,,الَّذِينَ  =yapan    

الِحَاتِ      iyi,,işler=الصَّ

لهَُمْ ,,أنََّ  =kendileri,,için,,bulunduğunu    

Peygamber, 
insanları, 
Allah´dan 
gelecek ağır 
bir azap ko-
nusunda 
uyarsın ve 
iyi amel iş-
leyen 
mü´minlere 
de kendile-
rini iyi bir 
ödülün bek-
lediği müj-
desini ver-
sin diye bu 
dosdoğru 

(Bu) tutarlı 
ve dosdoğru 
(kitap, inkar-
cıları) O'nun 
katından zor-
lu bir cezayla 
uyarmak ve 
dürüst, er-
demli davra-
nışlarda bu-
lunan mü-
minlere hak 
ettikleri güzel 
karşılığı müj-
delemek 
içindir, 

Kendi ka-
tından 
şiddetli 
bir baskı-
nı haber 
vermek 
ve salih 
amel işle-
yen 
mü´minler
e güzel 
bir müka-
fat oldu-
ğunu 
müjdele-
mek için. 
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 güzel=حَسَنًا    mükâfat=أجَْرًا
kitap indiril-
di. 

18. 
    onun..içinde=فيِهِ     kalacaklardır=مَاكِثِينَ .. 3

 sürekli..olarak=أبََداً

Mü´minler o 
ödül yerinde 
(cennette) 
sürekli ka-
lacaklardır. 

içinde son-
suza kadar 
kalacakları 
(bir mutluluk 
esenlik halini 
müjdelemek 
için). 

Orada 
temelli 
kalacak-
lardır. 

18. 
    ve,,uyarması,,için=وَينُْذِرَ ,, 4

قاَلوُا,,الَّذِينَ  =diyenleri     َاتَّخَذ=edindi    

 ُ  çocuk=وَلَداً    Allah=اللَّّٰ

Bir de «Al-
lah evlat 
edindi» di-
yenleri 
uyarsın di-
ye. 

Ayrıca, (bu 
ilahi kelam,) 
Allah kendi-
ne bir oğul 
edindi iddia-
sında bulu-
nanları 
uyarmak 
için(dir). 

Ve: Allah 
çocuk 
edindi, 
diyenleri 
uyarman 
için. 

18. 
    onların=لهَُمْ     yoktur=مَا.. 5

عِلْم  ..مِنْ     bu..hususta=بِهِ  =hiçbir..bilgisi    

لِْبَائِهِمْ  ..وَلَ  =ve..atalarının    

    ne..büyük..(küstahça)=كَبرَُتْ 

    çıkıyor=تخَْرُجُ     söz=كَلِمَةً 

أفَْوَاهِهِمْ  ..مِنْ  =ağızlarından    

يَقوُلوُنَ ..إِنْ  =onlar..söylemiyorlar    

 yalandan=كَذِبًا    başka..bir..şey=إلَِّ 

Allah´ın ev-
lat edindiği 
konusunda 
ne onların 
ve ne de 
atalarının 
hiçbir bilgisi 
yoktur. 
Rastgele 
ağızların-
dan çıkan 
bu söz ne 
ağır bir ifti-
radır! Söy-
ledikleri, ya-
landan baş-
ka bir şey 
değildir. 

(Oysa,) 
O'nun hak-
kında ne 
kendilerinin, 
ne de atala-
rının doğru 
bir bilgisi var: 
Ne ağır bir 
söz, bu ağız-
larından çı-
kan! Yalan-
dan başka 
bir şey söy-
lemiyorlar! 

Ne onla-
rın, ne de 
babaları-
nın buna 
dair bilgi-
leri vardır. 
O, ağızla-
rından çı-
kan ne 
büyük bir 
sözdür. 
Onlar 
yalnız ve 
yalnız ya-
lan söy-
lerler. 

18. 
    herhalde,,sen=فَلعََلَّكَ ,, 6

    kendini=نَفْسَكَ     helak,,edeceksin=بَاخِع  

آثاَرِهِمْ ,,عَلىَٰ  =peşlerinde     ِْإن=diye    

يؤُْمِنوُا,,لَمْ  =inanmıyorlar    َذا     bu=بهَِٰ

 üzüntüden=أسََفاً    söze=الْحَدِيثِ 

Ey Mu-
hammed, 
eğer onlar 
bu yeni me-
saja 
(Kur´ana) 
inanmazlar-
sa, arkala-
rından du-
yacağın 
üzüntü se-
bebi ile ne-
redeyse 
kendini 
mahvede-
ceksin. 

Peki ama, 
onlar bu me-
saja inanmak 
istemiyorlar-
sa, (inansın-
lar diye) 
kendini mi 
paralayacak-
sın? 

Demek ki 
bu söze 
inanma-
yanların 
ardından 
üzülerek 
neredey-
se kendi-
ni mah-
vedecek-
sin. 

18. 
    yarattık=جَعَلْنَا    şüphesiz..biz=إنَِّا.. 7

    şeyleri=مَا

الْْرَْضِ ..عَلىَ =yeryüzündeki    

    kendisine=لهََا    süs..olsun..diye=زِينَةً 

    onları..denemek..için=لِنبَْلوَُهُمْ 

    daha..güzel=أحَْسَنُ     hangisinin=أيَُّهُمْ 

 iş..yaptığını=عَمَلًَ 

Biz dünya-
daki her şe-
yi yeryüzü-
nün süsü 
yaptık. 
Amacımız, 
insanları sı-
navdan ge-
çirerek 
hangilerinin 
daha iyi iş-
ler yapacak-
larını gör-
mektir. 

Gerçek şu ki, 
yeryüzünde 
güzel olan ne 
varsa Biz 
hepsini, han-
gisinin daha 
iyi davrandı-
ğını ortaya 
koymak üze-
re, insanları 
sınamak için 
bir araç kıl-
dık; 

İnsanlar-
dan han-
gisinin 
daha gü-
zel amel 
işlediğini 
deneye-
lim diye, 
yeryü-
zünde 
olan şey-
lere bir 
süs ver-
dik. 

18. 
    yaparız=لجََاعِلوُنَ     biz,,elbette=وَإنَِّا,, 8

عَليَْهَا,,مَا =(yerin),,üzerindekileri    

 kupkuru=جُرُزًا    bir,,toprak=صَعِيداً

Günü gelin-
ce yeryüzü-
nün bütün 
gözalıcı ye-
şilliklerini 
kesinlikle 
kupkuru bir 
toprak düz-
lüğüne çevi-
receğiz. 

ve hiç şüphe 
yok ki (za-
manı gelin-
ce) yeryü-
zündeki her 
şeyi kupkuru 
toprak haline 
getireceğiz. 

Şüphesiz 
ki Biz, 
yeryü-
zünde 
olanları 
kupkuru 
bir toprak 
haline ge-
tirebiliriz. 

18. 
    ?mi..sandın=حَسِبْتَ     yoksa=أمَْ .. 9

    sahiplerinin=أصَْحَابَ     sadece=أنََّ 

قيِمِ     Kehf=الْكَهْفِ      ve..Rakim=وَالرَّ

    olduklarını=كَانوُا

آيَاتنَِا..مِنْ  =bizim..ayetlerimizden    

 şaşılacak=عَجَبًا

Sen «As-
hab-ı Kehf» 
ve «Ashab-ı 
Rakım» 
olayının, bi-
zim şaşırtıcı 
mucizeleri-
mizden biri 
olduğunu 
mu sanıyor-
sun? 

(Bu dünya 
hayatı bir sı-
namadan 
ibaret oldu-
ğuna göre, 
imdi) sen 
Mağara İn-
sanlarını(n) 
ve (onların 
kendilerini) 
yazıtla-
ra/kitabelere 
(adamaları-
nın kıssası-
nı)n, gerçek-
ten, Bizim 
(öteki) me-
sajlarımızdan 
daha meraka 
değer bulu-
nacağını mı 
düşünüyor-
sun? 

Yoksa; 
sen, ma-
ğara ve 
kitabe eh-
lini şaşı-
lacak 
ayetleri-
mizden 
mi san-
dın? 

18. 
    sığındıkları=أوََى    zaman=إِذْ ,, 10

    o,,gençler=الْفِتيَْةُ 

الْكَهْفِ ,,إِلىَ =mağaraya    

    Rabbimiz=رَبَّنَا    dediler=فَقَالوُا

لَدنُْكَ ,,مِنْ     bize,,ver=آتنَِا =katından    

    ve,,hazırla=وَهَي ِئْ     bir,,rahmet=رَحْمَةً 

أمَْرِنَا,,مِنْ     bize=لنََا =şu,,işimizden    

 bir,,çıkış,,yolu=رَشَداً

Hani birkaç 
genç o ma-
ğaraya sı-
ğınmışlar ve 
«Ey 
Rabb´imiz, 
bize katın-
dan rahmet 
bağışla ve 
şu işimizde 
bize çıkış 
yolu göster» 
dediler. 

Hani, o genç-
ler mağaraya 
sığındıkları 
zaman, Ey 
Rabbimiz! 
demişlerdi, 
Bize katın-
dan bir rah-
met bahşet; 
ve içinde bu-
lunduğumuz 
(harici) şart-
lar ne olursa 
olsun bizi 
doğruluk bi-
linciyle do-
nat! 

Hani o yi-
ğitler; 
mağaraya 
sığınmış-
lardı da: 
Rabbı-
mız; bize 
katından 
rahmet 
ver, işle-
rimizde 
başarılı 
kıl, de-
mişlerdi. 

18. 
    biz..de..vurduk=فَضَرَبْنَا.. 11

آذاَنهِِمْ ..عَلىَٰ  =kulaklarına..(ağırlık)    

الْكَهْفِ ..فيِ =mağarada     َسِنِين=yıllar    

 nice=عَددَاً

Bunun üze-
rine onları 
mağarada 
yıllarca uy-
kuya yatır-
dık. 

Biz de bunun 
üzerine ma-
ğarada onla-
rın kulakları-
nı yıllarca 
(dış dünya-
ya) kapalı 
tuttuk, 

Bunun 
üzerine 
yıllarca 
mağara-
da onların 
kulakları-
na perde 
vurduk. 

18. 
    onları,,uyandırdık=بعََثنَْاهُمْ     sonra=ثمَُّ ,, 12

    hangisinin=أيَُّ     bilmek,,için=لِنعَْلَمَ 

    iki,,zümreden=الْحِزْبيَْنِ 

    daha,,iyi,,hesabedeceğini=أحَْصَىٰ 

Sonra iki 
gruptan 
hangisinin 
ne kadar 
uyuduklarını 
doğru ola-
rak hesap 
edebilece-
ğini belirle-

sonra onları 
uyandırdık, ki 
(mağarada) 
geçen süre-
nin iki bakış 
açısından 
hangisiyle 
daha iyi de-
ğerlendirildi-

Sonra iki 
taraftan 
hangisi-
nin bek-
ledikleri 
sonucu 
daha iyi 
hesapla-
mış oldu-
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لبَثِوُا,,لِمَا =(onların),,kaldıkları    

 süreyi=أمََداً

mek üzere 
onları 
uyandırdık. 

ğini (insanla-
ra) göstere-
lim. 

ğunu be-
lirtmek 
için onları 
uyandır-
dık. 

18. 
    anlatıyoruz=نَقصُُّ     biz=نَحْنُ .. 13

    onların..haberlerini=نبََأهَُمْ     sana=عَليَْكَ 

  ِ     gerçek..olarak=بِالْحَق 

    gençlerdi=فتِيَْة      muhakkak..onlar=إنَِّهُمْ 

    Rablerine=برَِب ِهِمْ     inanmış=آمَنوُا

    biz..de..onların..artırmıştık=وَزِدْنَاهُمْ 

 hidayetlerini=هُدىً

Biz sana 
onların 
hikâyelerini 
doğru ola-
rak anlatı-
yoruz. Onlar 
Râbb´lerine 
inanmış, bir 
grup gençti; 
onların hi-
dayet bilin-
cini arttır-
mıştık. 

(Şimdi) onla-
rın kıssasını 
bütün gerçe-
ğiyle sana 
anlatacağız. 
Onlar ger-
çekten de 
Rablerine yü-
rekten ina-
nan gençler-
di; ve biz de 
kendilerini 
doğru yolda 
derin bir bi-
linç ve duyar-
lıkla güçlen-
dirmiş, 

Sana; on-
ların kıs-
salarını 
gerçek 
olarak an-
latalım: 
Doğrusu 
onlar; 
Rabbları-
na inan-
mış, genç 
yiğitlerdi. 
Biz de 
onların 
hidayetini 
artırmış-
tık. 

18. 
    metanet,,bağlamıştık=وَرَبَطْنَا,, 14

    kalblerinin=قلُوُبهِِمْ     üstüne=عَلىَٰ 

قَامُوا,,إِذْ  =kalktılar    فَقَالوُا=ve,,dediler,,ki    

    Rabbidir=رَبُّ     Rabbimiz=رَبُّنَا

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    ve,,yerin=وَالْْرَْضِ 

نَدْعُوَ ,,لَنْ  =biz,,asla,,demeyiz    

دوُنِهِ ,,مِنْ  =O’ndan,,başkasına    

هًا       yoksa=لَقدَْ     Tanrı=إِلَٰ

    konuşmuş,,oluruz=قلُْناَ

شَطَطًا,,إِذاً =saçma,,sapan 

Kalplerini 
pekiştirmiş-
tik. Hani, 
kâfirlerin 
karşısına 
dikilip şöyle 
demişlerdi; 
«Bizim 
Rabb´imiz, 
göklerin ve 
yerin 
Rabb´idir; 
O´ndan 
başkasına 
yalvarma-
yız, yoksa 
saçmalamış 
oluruz.» 

kalplerini pe-
kiştirmiştik; 
öyle ki, doğ-
rulup (birbir-
lerine): Rab-
bimiz gökle-
rin ve yerin 
Rabbidir, 
demişlerdi 
Biz asla 
O'ndan baş-
kasına yalva-
rıp yakarma-
yacağız, 
(çünkü böyle 
bir şey ya-
parsak) çok 
çirkin bir şey 
dile getirmiş 
oluruz! 

Kalkıp da; 
Bizim 
Rabbımız 
göklerin 
ve yerin 
Rabbıdır; 
biz 
O´ndan 
başkası-
na tanrı 
demeyiz, 
yoksa 
andolsun 
ki; batıl 
söz söy-
lemiş olu-
ruz, de-
dikleri 
zaman 
kalblerini 
pekiştir-
miştik. 

18. 
ؤُلَءِ .. 15     şu..kavmimiz=قوَْمُنَا    şunlar=هَٰ

    edindiler=اتَّخَذوُا

دوُنِهِ ..مِنْ  =O’ndan..başka      ًآلِهَة=tanrılar    

يَأتْوُنَ ..لوَْلَ  =getirmeleri..gerekmez..mi?    

    bir..delil=بِسُلْطَان      onların=عَليَْهِمْ 

    ?kim..olabilir=فمََنْ     açık=بيَ ِن   

    daha..zalim=أظَْلَمُ 

نِ  افْترََىٰ ..مِمَّ =uydurandan    

ِ     karşı=عَلىَ  yalan=كَذِبًا    Allah’a=اللَّّٰ

Şu soydaş-
larımız, Al-
lah´ı bir ya-
na bıraka-
rak çeşitli 
ilahlar edin-
diler, onla-
rın gerçek-
ten ilah ol-
duklarına 
ilişkin kesin 
delil gös-
termeleri 
gerekmez 
mi? Allah´a 
karşı yalan 
uydurandan 
daha zalim 
kim olabilir? 

Oysa, bu bi-
zim soydaş-
larımız, 
inançlarını 
destekleyen 
açık ve akla 
uygun bir de-
lil getireme-
dikleri halde 
O'ndan baş-
ka varlıkları 
tanrı edini-
yorlar: Allah 
hakkında ya-
lan uyduran 
kimseden 
daha zalim 
kim olabilir? 

Şu bizim 
kavmimiz, 
Allah´ı bı-
rakıp 
O´ndan 
başka 
tanrılar 
edindiler. 
Onların 
gerçek 
olduğuna 
apaçık 
delil ge-
tirmeleri 
gerekmez 
mi? Al-
lah´a kar-
şı yalan 
uyduran-
lardan 
daha za-
lim kim-
dir? 

18. 
    madem,,ki=وَإِذِ ,, 16

    siz,,onlardan,,ayrıldınız=اعْتزََلْتمُُوهُمْ 

    taptıkları=يَعْبدُوُنَ     ve,,şeylerden=وَمَا

َ     başka=إلَِّ      Allah’tan=اللَّّٰ

    o,,halde,,sığının,,ki=فَأوُْوا

الْكَهْفِ ,,إِلىَ =mağaraya    

    size=لكَُمْ     yaysın,,(bollaştırsın)=ينَْشُرْ 

    Rabbiniz=رَبُّكُمْ 

رَحْمَتِهِ ,,مِنْ  =rahmetini    

    size=لكَُمْ     ve,,hazırlasın=وَيهَُي ِئْ 

أمَْرِكُمْ ,,مِنْ  =(şu),,işinizden    

 yararlı,,bir,,şey=مِرْفَقاً

İçlerinden 
biri dedi ki; 
«Madem ki, 
soydaşları-
nızla ve on-
ların Allah´ı 
bir yana bı-
rakarak tap-
tıkları ile 
ilişkinizi 
kestiniz, öy-
leyse mağa-
raya sığını-
nız, 
Rabb´iniz 
engin rah-
metinden 
size bir pay 
göndersin 
ve şu işiniz-
de size kur-
tuluş yolu 
göstersin. 

Bunun içindir 
ki, şimdi siz 
onlardan da, 
onların Al-
lah'tan başka 
tapındıkları 
bütün o asıl-
sız şeylerden 
de uzaklaşıp 
şu mağaraya 
sığının ki, 
Rabbiniz 
rahmetini si-
ze ulaştırsın 
ve sizi duru-
munuza göre 
ruhlarınızın 
ihtiyaç duya-
bileceği şey-
lerle donat-
sın! 

Onlara: 
Madem 
siz, on-
lardan ve 
Allah´tan 
başka 
tapmakta 
oldukları-
nızdan 
ayrıldınız; 
o halde 
mağaraya 
çekilin ki 
Rabbınız; 
size, 
rahmetin-
den ge-
nişlik ver-
sin, işi-
nizde ko-
laylık 
göstersin, 
denildi. 

18. 
    güneşi=الشَّمْسَ     görürsün=وَترََى.. 17

    doğduğu=طَلعََتْ     zaman=إِذاَ

    eğiliyor=تزََاوَرُ 

كَهْفِهِمْ ..عَنْ  =mağaralarından    

الْيمَِينِ ..ذاَتَ  =sağa..doğru    

    battığı=غَرَبَتْ     zaman..da=وَإِذاَ

    onları..makaslayıp..geçiyor=تقَْرِضُهُمْ 

مَالِ ..ذاَتَ  الش ِ =sola..doğru    

    içindedirler=فيِ    ve..onlar=وَهُمْ 

    bir..dehlizi=فجَْوَة  

    onun..(mağaranın)=مِنْهُ  

لِكَ      bu..(durum)=ذَٰ

آيَاتِ ..مِنْ  =ayetlerindendir      ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    hidayet..verirse=يهَْدِ     kime=مَنْ 

 ُ     o=فهَُوَ     Allah=اللَّّٰ

    kimi..de=وَمَنْ     yolu..bulmuştur=الْمُهْتدَِ  

    sapıklıkta..bırakırsa=يضُْلِلْ 

تجَِدَ ..فَلَنْ  =artık..bulamazsın    

    bir..dost=وَلِيًّا    onun..için=لَهُ 

 yol..gösteren=مُرْشِداً

Eğer orada 
olsaydın gö-
recektin ki, 
doğan gü-
neşin ışınla-
rı mağarala-
rının sağına 
sapıyor, ba-
tan güneşin 
ışınları ise 
sol tarafa 
kayıyordu. 
Böylece 
mağara ta-
banının ge-
niş bir ala-
nına dağıl-
mış olarak 
uyudukları 
halde gü-
neşten ra-
hatsız ol-
muyorlardı. 
Bu olay, Al-
lah´ın muci-
zelerinden 
biridir. Allah 
kimi doğru 
yola iletirse, 
o doğru yo-
lu bulur. O 
kimi saptı-
rırsa sen 
ona, doğru 
yola iletici 
bir önder 
bulamazsın. 

Ve (yıllarca) 
güneşin, do-
ğarken onla-
rın mağara-
sını sağ yan-
dan yalayıp 
geçtiğini, ba-
tarken de on-
lara dokun-
madan sol 
yandan geçip 
gittiğini ve 
onların, ma-
ğaranın ge-
nişçe bir 
odasında bu-
lunduğunu 
görürdün: 
Rabbinin 
alametlerin-
den biriydi 
bu; Allah ki-
me yol gös-
terirse doğru 
yolu bulan 
odur ve kimi 
de sapıklık 
içinde bırak-
sa, artık 
onun için 
doğru yolu 
gösteren bir 
dost, bir ko-
ruyucu bu-
lamazsın. 

Güneşin 
doğduğu 
zaman; 
mağara-
larının 
sağ tara-
fına yö-
neldiğini, 
battığı 
zaman 
da; sol ta-
rafa gitti-
ğini gö-
rürsün. 
Kendileri 
de mağa-
ranın iç 
tarafında 
idiler. Bu, 
Allah´ın 
ayetlerin-
dendir. 
Allah, ki-
mi hida-
yete erdi-
rirse; o, 
doğru yo-
la ermiş-
tir, kimi 
de şaşı-
racak 
olursa; 
artık onun 
için yol 
gösterici 
bir dost 
bulamaz-
sın. 

18. 
    sen,,onları,,sanırsın=وَتحَْسَبهُُمْ ,, 18

    uyanıklar=أيَْقَاظًا

رُقوُد   ,,وَهُمْ  =uyudukları,,halde    

    onları,,(uykuda),,çeviririz=وَنقَُل ِبهُُمْ 

Onları gör-
seydin, 
uyanık sa-
nırdın; oysa 
uyuyorlardı. 
Biz onları 
gâh sağ 
yanlarına, 

Uykuda ol-
dukları halde 
sen onları 
uyanık sa-
nırdın. Öyle 
ki, Biz onları 
bir sağa çevi-
riyorduk, bir 

Onlar uy-
kuda 
iken; sen, 
onları 
uyanık 
sanırdın. 
Biz, onları 
sağa ve 
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الْيمَِينِ ,,ذاَتَ  =sağlarına    

مَالِ  ,,وَذاَتَ  الش ِ =ve,,sollarına    

    köpekleri,,de=وَكَلْبهُُمْ 

    uzatmış,,vaziyettedir=بَاسِط  

اعَيْهِ ذِرَ  =ön,,ayaklarını    

    girişte=بِالْوَصِيدِ  

اطَّلعَْتَ ,,لوَِ  =görseydin    

    onların,,durumunu=عَليَْهِمْ 

    onlardan=مِنْهُمْ     mutlaka,,dönüp=لوََلَّيْتَ 

    kaçardın=فرَِارًا

    ve,,içine,,dolardı=وَلمَُلِئْتَ 

 korku=رُعْباً    onlardan=مِنْهُمْ 

gâh sol yan-
larına çevi-
riyorduk. 
Köpekleri 
de ön ayak-
larını mağa-
ranın eşiği-
ne daya-
mıştı. Eğer 
karşılarına 
çıksan he-
men geri 
dönüp ka-
çardın, içine 
saldıkları 
korkudan 
ödün pat-
lardı. 

sola; ve kö-
pekleri de 
eşikte ön 
ayaklarını 
uzatıp (uyu-
yakalmıştı). 
Onlara (bu 
halleriyle) 
rastlamış ol-
saydın arka-
nı dönüp ka-
çardın; on-
lardan yana 
için korkuyla 
dolardı. 

sola dön-
dürüyor-
duk. Kö-
pekleri de 
dirsekle-
rini eşiğe 
uzatmıştı. 
Onları 
görsen; 
için kor-
kuyla do-
lar, geri 
dönüp 
kaçardın. 

18. 
لِكَ .. 19     yine..böyle=وَكَذَٰ

    onları..dirilttik=بَعَثنَْاهُمْ 

    sormaları..için=لِيتَسََاءَلوُا

    dedi..ki=قَالَ     kendi..aralarında=بَيْنهَُمْ  

    içlerinden=مِنْهُمْ     konuşan..biri=قَائلِ  

لبَثِتْمُْ  ..كَمْ  =ne..kadar..kaldınız?    

    kaldık=لبَثِنَْا    dediler=قَالوُا

    ya..da=أوَْ     bir..gün=يَوْمًا

    günün=يَوْم       bir..parçası..(kadar)=بَعْضَ 

    Rabbiniz=رَبُّكُمْ     dediler=قَالوُا

    daha..iyi..bilir=أعَْلمَُ 

لبَثِتْمُْ ..بمَِا =ne..kadar..kaldığınızı    

    birinizi=أحََدكَُمْ     gönderin=فَابْعَثوُا

ذِهِ     gümüş..(para)..ile=بوَِرِقِكُمْ      şu=هَٰ

الْمَدِينَةِ ..إِلىَ =şehre     ْفَلْينَْظُر=baksın    

    daha..temiz..ise=أزَْكَىٰ     hangi=أيَُّهَا

    size..getirsin=فَلْيَأتْكُِمْ     yiyecek=طَعَامًا

    ondan=مِنْهُ     bir..azık=برِِزْق  

    ve..dikkatli..davransın=وَلْيتَلََطَّفْ 

يشُْعِرَنَّ ..وَلَ  =sakın..sezdirmesin    

 birisine=أحََداً    sizi=بكُِمْ 

Sonra da 
günün bi-
rinde onları 
uyandırdık. 
Uyanınca 
birbirlerine 
soru sor-
maya baş-
ladılar. İçle-
rinden biri 
arkadaşla-
rına «Bura-
da ne kadar 
kaldınız?» 
dedi. Arka-
daşları 
«Birgün ya 
da daha az 
bir süre kal-
dık» dediler. 
Arkasından 
dediler ki; 
«Ne za-
mandan be-
ri burada 
olduğumuzu 
Allah hepi-
nizden iyi 
bilir. Şimdi 
şu gümüş 
para ile biri-
nizi şehre 
gönderin de 
en temiz yi-
yeceği ki-
min sattığı-
na baksın, 
birazını size 
getirsin. Fa-
kat dikkatli 
olsun da 
kesinlikle 
burada ol-
duğunuzu 
hissettirme-
sin.» 

Derken (gü-
nü gelince) 
onları uyku-
dan kaldır-
dık; ve (olup 
biteni) birbir-
lerine sor-
maya başla-
dılar. İçlerin-
den biri: (Bu-
rada) bu şe-
kilde ne ka-
dar kaldınız? 
diye sordu. 
Ötekiler: Ya 
bir gün ya da 
günün bir 
kısmı kadar 
dediler. (İçle-
rinden daha 
derin bir 
sezgiyle do-
nanmış olan-
lar:) Ne ka-
dar kaldığı-
mızı en iyi 
Rabbimiz bi-
lir dediler ve 
(şöyle ekledi-
ler:) Şimdi 
içinizden bi-
rini şu gümüş 
paralarla 
şehre gönde-
rin de, bak-
sın yiyecek-
lerden en 
temizi hangi-
si ise size 
ondan azık 
olarak alıp 
getirsin. Ama 
çok dikkatli 
davransın, 
sakın kimse-
ye sizden 
bahsetmesin: 

Böylece, 
birbirine 
sorsunlar 
diye onla-
rı uyan-
dırdık. İç-
lerinden 
biri; ne 
kadar 
kaldınız? 
dedi. Bir 
gün veya 
daha az 
bir müd-
det kal-
dık, dedi-
ler. Ne 
kadar 
kaldığını-
zı Rabbı-
nız daha 
iyi bilen-
dir. Şimdi 
siz, birini-
zi para-
nızla şeh-
re gönde-
rin de yi-
yeceklere 
baksın, 
hangisi 
daha te-
miz ise 
ondan si-
ze getir-
sin. Ora-
da nazik 
davransın 
da sakın 
sizi kim-
seye du-
yurmasın, 
dediler. 

18. 
    çünkü,,onlar=إنَِّهُمْ ,, 20

يظَْهَرُوا,,إِنْ  =ellerine,,geçirirlerse    

    sizi=عَليَْكُمْ 

    taşlayarak,,öldürürler=يرَْجُمُوكُمْ 

    döndürürler=يعُِيدوُكُمْ     yahut=أوَْ 

مِلَّتهِِمْ ,,فيِ =kendi,,dinlerine    

تفُْلِحُوا,,وَلَنْ  =iflah,,olamazsınız    

أبََداً,,إِذاً =o,,takdirde,,asla 

Çünkü eğer 
hemşehrile-
riniz sizi ele 
geçirirlerse 
ya taşa tu-
tarak öldü-
rürler ya da 
kendi dinle-
rine döndü-
rürler ki, o 
taktirde bir 
daha iflah 
olmazsı-
nız.» 

çünkü, bakın, 
sizin varlığı-
nızı öğrenir-
lerse ya sizi 
taşlayarak 
öldürürler ya 
da zor altın-
da sizi kendi 
dinlerine 
döndürürler 
ki, bu du-
rumda, bir 
daha asla 
kurtulamaz-
sınız! 

Çünkü 
sizden 
haberleri 
olacak 
olursa; 
sizi, ya 
taşla öl-
dürürler 
veya din-
lerine 
döndürür-
ler. Bu 
takdirde 
ise asla 
kurtula-
mazsınız. 

18. 
لِكَ .. 21     buldurduk=أعَْثرَْنَا    böylece=وَكَذَٰ

    bilsinler..diye=لِيعَْلمَُوا    onları=عَليَْهِمْ 

    vaadinin=وَعْدَ     şüphesiz=أنََّ 

 ِ     gerçek..olduğunu=حَق      Allah’ın=اللَّّٰ

    ve..şüphesiz=وَأنََّ 

    saatin(geleceğinde)=السَّاعَةَ 

رَيْبَ ..لَ  =asla..şüphe..olmadığını    

    o..sırada=إِذْ     onda=فيِهَا

    tartışıyorlardı=يَتنََازَعُونَ 

    kendi..aralarında=بَيْنهَُمْ 

    onların..durumlarını=أمَْرَهُمْ  

    bina..edin=ابْنوُا    dediler=فَقَالوُا

    bir..bina=بنُْيَانًا      onların..üstüne=عَليَْهِمْ 

    daha..iyi..bilir=أعَْلمَُ     Rableri=رَبُّهُمْ 

    dediler=قَالَ     onları=بهِِمْ  

غَلبَوُا..الَّذِينَ  =galip..gelen(yetkili)ler    

أمَْرِهِمْ ..عَلىَٰ  =onların..işine    

    mutlaka..yapacağız=لنَتََّخِذنََّ 

    onların..üstüne=عَليَْهِمْ 

 bir..mescid=مَسْجِداً

Böylece 
hemşehrile-
rinin onları 
bulmalarını 
sağladık. 
Amacımız, 
Allah´ın va-
adinin ger-
çek olduğu-
nu, kıyamet 
gününün 
mutlaka ge-
leceğini, 
bunda hiçbir 
kuşku ol-
madığını 
öğrenmele-
ridir. Hem-
şehrileri o 
sırada bu 
gençlerin 
durumunu 
tartışmaya 
koyuldular. 
Bir bölümü 
´Uyudukları 
mağaranın 
önüne bir 
anıt dikin, 
Rabb´leri 
onları he-
pimizden iyi 
bilir´ dedi. 
Fakat 
inançlarının 
içyüzünü iyi 
bilenler ise 
´Mağaraları
nın önünde 
mutlaka bir 
mescid ya-
pacağız´ 
dediler. 

İşte bu yolla 
(insanların) 
dikkatini on-
ların kıssası 
üzerine çek-
tik, ki onların 
başına ge-
lenler konu-
sunda arala-
rında tartış-
tıkları zaman 
bilsinler ki, 
Allah'ın 
(ölümden 
sonraki kal-
kış konusun-
daki) vaadi 
bütünüyle 
gerçektir ve 
Son Saat'in 
gelip çataca-
ğına hiç şüp-
he yoktur. Ve 
böylece (o 
şehrin ahali-
sinden) bazı-
ları: Onların 
anısına bir 
anıt dikin; 
onların başı-
na gelen her 
neyse, bunu 
en iyi Allah 
bilir dediler. 
Görüşleri 
genel kabul 
gören başka-
ları ise: Doğ-
rusu, onların 
anısına mut-
laka bir mes-
cid yükselt-
meliyiz! dedi-
ler. 

Böylece, 
insanların 
onları 
bulmala-
rını sağ-
ladık ki 
Allah´ın 
sözünün 
gerçek 
olduğunu 
ve kıya-
metin 
kopma-
sından 
şüphe 
edilme-
yeceğini 
bilsinler. 
Nitekim 
bunlar 
hakkında 
çekişip 
duruyor-
lar: Onla-
rın mağa-
ralarının 
önüne bir 
bina ku-
run, di-
yorlardı. 
Halbuki 
Rabbları 
onları çok 
daha iyi 
bilendir. 
Onların 
yerlerine 
galib ge-
lenler ise: 
Onların 
mağara-
larının 
önüne 
mutlaka 
bir mes-
cid yapa-
cağız, 
dediler. 
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18. 
    diyecekler=سَيَقوُلوُنَ ,, 22

    onlar,,üçtür=ثلَََثةَ  

    dördüncüleri=رَابعِهُُمْ 

    köpekleridir=كَلْبهُُمْ 

    ve,,diyecekler=وَيَقوُلوُنَ 

    altıncıları=سَادِسُهُمْ     beştir=خَمْسَة  

    taş,,atar,,gibi=رَجْمًا    köpekleridir=كَلْبهُُمْ 

    görülmeyene=بِالْغيَْبِ  

    yedidir=سَبْعَة      ve,,diyecekler=وَيَقوُلوُنَ 

    sekizincileri=وَثاَمِنهُُمْ 

    de,,ki=قلُْ     köpekleridir=كَلْبهُُمْ  

مُ أعَْلَ     Rabbim=رَب ِي =daha,,iyi,,bilir    

    onların,,sayısını=بعِِدَّتهِِمْ 

يعَْلمَُهُمْ ,,مَا =onları,,bilen,,yoktur    

قلَِيل   ,,إلَِّ  =azı,,dışında    

تمَُارِ ,,فَلََ  =münakaşaya,,girme    

    dışında=إلَِّ     onlar,,hakkında=فيِهِمْ 

    sathi=ظَاهِرًا    tartışma=مِرَاءً 

تسَْتفَْتِ ,,وَلَ  =ve,,bir,,şey,,sorma    

    bunlardan=مِنْهُمْ     onlar,,hakkında=فيِهِمْ 

 hiçbirine=أحََداً

Ey Mu-
hammed, 
kimileri 
«Onlar üç 
kişi idi, dör-
düncüleri 
köpekleri-
dir», kimileri 
«beş kişi 
idiler, altın-
cıları köpek-
leridir» di-
yeceklerdir. 
Bu sözler 
karanlığa 
taş atmak-
tır. Kimileri 
de «yedi ki-
şi idiler, se-
kizincileri 
köpekleri-
dir» diye-
ceklerdir. 
De ki; «On-
ların sayısı-
nı hepimiz-
den iyi 
Rabb´im bi-
lir.» Onlar 
hakkında 
derine da-
lan bir tar-
tışmaya 
girme ve bu 
olay konu-
sunda hiç 
kimseye bir 
şey sorma. 

(Ve çağlar 
sonra), bile-
meyecekleri 
bir konuda 
gereksiz 
tahminlerde 
bulunarak, 
onlar üç ki-
şiydiler; dör-
düncüleri kö-
pekleriydi, 
yahut beş ki-
şiydiler, al-
tıncıları kö-
pekleriydi, 
hatta yedi ki-
şiydiler, seki-
zincileri kö-
pekleriydi di-
yen kimseler 
çıkacak. De 
ki: Onların 
sayısını en 
iyi Rabbim 
bilir! Zaten 
ancak çok az 
kimse onlar 
hakkında 
kayda değer 
bir şeyler 
bilmektedir. 
Bunun içindir 
ki, onlar hak-
kında, (kıs-
salarından 
çıkan) görü-
nür dersin 
dışında, kim-
seyle tartış-
ma(yın), ve 
onlar hak-
kında daha 
fazla bilgi 
almak için o 
(rivayetçiler-
den) hiçbir 
şey sor-
ma(yın). 

Karanlığa 
taş atar 
gibi; üç-
tür, dör-
düncüsü 
köpekle-
ridir, di-
yecekler-
dir. Veya 
beştir, al-
tıncıları 
köpekle-
ridir, der-
ler. Ya-
hut: Ye-
didir, se-
kizincileri 
köpekle-
ridir, der-
ler. Onla-
rın sayı-
sını en iyi 
bilen 
Rabbım-
dır, de. 
Onları 
pek az 
kimseden 
başkası 
bilmez. 
Bu yüz-
den onlar 
hakkında 
bu kısa 
anlatılan-
ların dı-
şında 
kimseyle 
tartışma 
ve onlar 
hakkında 
kimseden 
bir şey 
sorma. 

18. 
23 .. تقَوُلَنَّ ..وَلَ  =ve..deme    

    mutlaka=إنِ ِي    hiçbir..şey..için=لِشَيْء  

لِكَ     yapacağım=فَاعِل       bunu=ذَٰ

 yarın=غَداً

Hiçbir iş 
hakkında 
«Bunu yarın 
yapacağım» 
deme. 

Ve hiçbir şey 
hakkında, 
Ben bu işi 
yarın mutla-
ka yapaca-
ğım deme; 

Bir şey 
hakkında; 
ben bunu 
yarın 
mutlaka 
yapaca-
ğım, de-
me. 

18. 
    ancak=إلَِّ ,, 24

ُ  ,,يَشَاءَ ,,أنَْ  اللَّّٰ =Allah,,dilerse,,(de)    

    Rabbini=رَبَّكَ     an,,(hatırla)=وَاذْكُرْ 

    unuttuğun=نَسِيتَ     zaman=إِذاَ

    umarım=عَسَىٰ     ve,,de,,ki=وَقلُْ 

يهَْدِيَنِ ,,أنَْ  =beni,,ulaştırmasını    

    daha,,doğru=لِْقَْرَبَ     Rabbimin=رَب ِي

ذاَ,,مِنْ  هَٰ =bundan    ًرَشَدا=bir,,bilgiye 

Bunun yeri-
ne, «Allah 
dilerse (in-
şaallah) ya-
rın bu işi 
yapacağım» 
de. Böyle 
demeyi 
unuttuğun-
da ise 
Rabb´ini an 
ve «Umarım 
ki, beni 
şimdikinden 
daha çok 
doğruya 
yaklaştırır» 
de. 

(bunu) ancak 
Eğer Allah 
dilerse (söz-
cüğüyle bir-
likte söyle). 
Ve bunu 
unutursan 
(hatırladığın 
zaman) 
Rabbini ana-
rak de ki: 
Umarım ki 
Rabbim beni 
doğru olana 
bundan daha 
yakın olan bir 
bilgi ve du-
yarlık düze-
yine eriştirir! 

Meğer ki 
Allah di-
lemiş ola. 
Unuttu-
ğun za-
man da 
Rabbını 
an ve 
şöyle de: 
Umulur ki 
Rabbım; 
beni doğ-
ruya daha 
yakın 
olana 
eriştirir. 

18. 
    kaldılar=وَلَبِثوُا.. 25

كَهْفِهِمْ ..فيِ =mağaralarında    

مِائةَ  ..ثلَََثَ  =üçyüz     َسِنيِن=yıl    

    ve..ilave..ettiler=وَازْداَدوُا

 dokuz..(yıl)..da=تِسْعاً

Kimileri der-
ler ki, «O 
gençler 
mağarada 
üçyüz yıl 
kaldılar.» 
Buna dokuz 
daha ekler-
ler. 

Ve (bazıları,) 
onlar(ın) ma-
ğaralarında 
üçyüz yıl 
kaldı(ğını ileri 
sürüyor) ve 
kimileri de 
(bu sayıya) 
dokuz yıl da-
ha ekliyorlar. 

Onlar 
mağara-
larında 
üçyüz 
sene eğ-
leştiler. 
Buna do-
kuz daha 
kattılar. 

18. 
ُ     de,,ki=قلُِ ,, 26     Allah=اللَّّٰ

    daha,,iyi,,bilir=أعَْلمَُ 

لبَثِوُا  ,,بمَِا =ne,,kadar,,kaldıklarını    

    gaybı=غَيْبُ     O’nundur=لَهُ 

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    ve,,yerin=وَالْْرَْضِ  

بِهِ ,,أبَْصِرْ  =ne,,güzel,,görendir    

    yoktur=مَا    ne,,güzel,,işitendir=وَأسَْمِعْ  

دوُنِهِ ,,مِنْ     onların=لهَُمْ  =O’ndan,,başka    

وَلِي   ,,مِنْ  =bir,,yardımcısı    

يشُْرِكُ ,,وَلَ  =ve,,O,,ortak,,etmez    

حُكْمِهِ ,,فيِ =kendi,,hükmüne    

 kimseyi=أحََداً

De ki; «On-
ların mağa-
rada ne ka-
dar kaldıkla-
rını herkes-
ten iyi bilen 
Allah´dır. 
Göklerin ve 
yeryüzünün 
sırlarının 
bilgisi 
O´nun teke-
lindedir. O 
ne güzel 
görür ve ne 
güzel işitir. 
İnsanların 
O´nun dı-
şında başka 
bir koruyu-
cuları, baş-
ka bir ön-
derleri yok-
tur ve O 
egemenliği-
ne hiç kim-
seyi ortak 
etmez.» 

De ki: Onla-
rın (orada) 
ne kadar 
kaldığını en 
iyi Allah bilir. 
Göklerin ve 
yerin gizli 
gerçekleri 
(yalnızca) 
O'nun elin-
dedir; O ne 
eşsiz bir gö-
rücü, ne eş-
siz bir işitici-
dir! Onların 
O'ndan baş-
ka koruyucu-
su, kayırıcısı 
yoktur; çünkü 
O hükmünde 
kimseyi ken-
dine ortak 
tutmaz! 

Onların 
ne kadar 
kaldıkla-
rını en iyi 
Allah bilir, 
de. Gök-
lerin ve 
yerin bi-
linmezlik-
leri O´na 
aittir. O 
ne güzel 
görendir. 
O ne gü-
zel işiten-
dir. Bun-
ların 
O´ndan 
başka 
yardımcı-
sı yoktur. 
O, hiç 
kimseyi 
hükmüne 
ortak 
yapmaz. 

18. 
أوُحِيَ ..مَا    oku=وَاتْلُ .. 27 =vahyedileni    

كِتاَبِ ..مِنْ     sana=إِليَْكَ  =Kitabı’ndan    

    Rabbinin=رَب ِكَ  

لَ ..لَ  مُبَد ِ =değiştirecek..yoktur    

    O’nun..sözlerini=لِكَلِمَاتِهِ 

تجَِدَ ..وَلَنْ  =bulamazsın    

دوُنِهِ ..مِنْ  =O’ndan..başka    

 sığınılacak..bir..kimse=مُلْتحََداً

Sana vah-
yedilen 
Rabb´inin 
kitabını oku. 
Allah´ın 
sözlerini hiç 
kimse de-
ğiştiremez 
ve O´nun 
dışında sı-
ğınabilece-
ğin başka 
bir kimse 
bulamazsın. 

Öyleyse, 
Rabbinin ki-
tabından sa-
na vahyedi-
leni (insanla-
ra) duyur. 
O'nun sözle-
rini değiştire-
bilecek kim-
se yoktur; Ve 
sen de 
O'ndan baş-
ka sığınacak 
kimse bula-
mazsın. 

Rabbının 
kitabın-
dan sana 
vahyolu-
nanı oku. 
O´nun 
sözlerini 
değiştire-
bilecek 
yoktur. 
O´ndan 
başka bir 
sığınak 
da bula-
mazsın. 

18. 
    nefsini=نَفْسَكَ     tut=وَاصْبِرْ ,, 28

    beraber=مَعَ 

يَدْعُونَ ,,الَّذِينَ  =yalvaranlarla    

Sırf 
Rabb´lerinin 
rızasını di-
leyerek sa-
bah akşam 
O´na yalva-
ranlarla bi-

Ve Rableri-
nin hoşnutlu-
ğunu umarak 
sabah akşam 
O'na yalvarıp 
yakaranlarla 
birlikte sen 

Sabah 
akşam 
Rabbları-
nın rıza-
sını dile-
yerek 
O´na yal-
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    sabah=بِالْغَداَةِ     Rablerine=رَبَّهُمْ 

 ِ     isteyerek=يرُِيدوُنَ     akşam=وَالْعَشِي 

تعَْدُ ,,وَلَ     rızasını=وَجْهَهُ   =ve,,sapmasın    

    onlardan=عَنْهُمْ     gözlerin=عَيْنَاكَ 

    süsünü=زِينَةَ     isteyerek=ترُِيدُ 

يَاةِ الْحَ  =hayatının      الدُّنْيَا=dünya    

تطُِعْ ,,وَلَ  =ve,,itaat,,etme     ْمَن=kişiye    

    kalbini=قَلْبَهُ     alıkoyduğumuz=أغَْفَلْنَا

ذِكْرِنَا,,عَنْ  =bizi,,anmaktan    

    keyfine=هَوَاهُ     ve,,uyan=وَاتَّبَعَ 

    işi=أمَْرُهُ     ve,,olan=وَكَانَ 

 ,,aşırılık=فرُُطًا

rarada ol-
maya ken-
dini zorla. 
Dünya ha-
yatının çe-
kiciliğini is-
teyerek 
böyle kim-
seleri gö-
zardı etme. 
Adımızı 
anmayı kal-
bine unut-
turduğumuz 
ve ihtirasla-
rına tutsak 
olarak ken-
dini akıntıya 
kaptırmış 
kimselerin 
arzularına 
uyma. 

de sabret; ve 
dünya haya-
tının cazibe-
sine kapılıp 
da sakın 
gözlerini on-
ların üzerin-
den ayırma; 
Ve iyi ve gü-
zel olan ne 
varsa hepsini 
terk edip 
(yalnızca) 
bencil arzula-
rının peşine 
düştüğü için 
kalbini zikri-
mize karşı 
duyarsız kıl-
dığımız kim-
seye aldır-
ma. 

varanlarla 
beraber, 
sen de 
sabret. 
Dünya 
hayatının 
güzellikle-
rini iste-
yerek 
gözlerini 
onlardan 
ayırma. 
Bizi an-
masını 
unuttur-
duğumuz, 
heva ve 
hevesine 
uymuş, 
haddi 
aşmış 
kimselere 
itaat et-
me. 

18. 
    bu..gerçek=الْحَقُّ     de..ki=وَقلُِ .. 29

رَب كُِمْ  ..مِنْ  =Rabbinizdendir    

شَاءَ ..فمََنْ  =artık..dileyen    

شَاءَ ..وَمَنْ     inansın=فَلْيؤُْمِنْ  =dileyen    

    çünkü..biz=إنَِّا    inkâr..etsin=فَلْيكَْفرُْ  

    hazırladık=أعَْتدَْنَا

    bir..ateş=نَارًا    zalimlere=لِلظَّالِمِينَ 

    onları=بهِِمْ     kuşatmıştır=أحََاطَ 

    ve..eğer=وَإِنْ     çadırı=سُرَادِقهَُا  

    feryad..edip..yardım..isteseler=يَسْتغَِيثوُا

    kendilerine..yardım..edilir=يغَُاثوُا

    bir..su..ile=بمَِاء  

    erimiş..maden..gibi=كَالْمُهْلِ 

    yüzleri=الْوُجُوهَ      haşlayan=يَشْوِي

    bir..içecektir=الشَّرَابُ     o..ne..kötü=بِئْسَ 

    ve..ne..kötü=وَسَاءَتْ 

 ağırlanmadır=مُرْتفََقًا

Onlara «Bu 
Kur´an, Al-
lah tarafın-
dan gönde-
rilmiş bir 
gerçektir, is-
teyen inan-
sın, isteyen 
inkar etsin» 
de. O ateşe 
atılanlar 
«su, su» di-
ye feryad 
ettiklerinde 
çığlıklarına 
karşılık 
kendilerine 
ergimiş me-
tal gibi yüz-
leri kavuran 
bir sıvı su-
nulur. O ne 
fena bir içe-
cek ve orası 
ne fena bir 
barınaktır. 

Ve de ki: 
(Bu) hak, 
Rabbinizden 
(gelmiş)tir: 
Artık ona di-
leyen inan-
sın, dileyen 
reddetsin. 
Gerçek şu ki, 
Biz, (sundu-
ğumuz haki-
kati teperek 
kendi kendi-
lerine) yazık 
edenler için 
dalga dalga 
yükselen 
alev katman-
larıyla onları 
çepeçevre 
kuşatacak bir 
ateş hazırla-
dık; öyle ki, 
onlar su iste-
diklerinde 
ergimiş kur-
şunu andıran 
ve yüzlerini 
kavuran bir 
su verilecek 
onlara: ne 
korkunç bir 
sudur o ve 
ne kötü bir 
duraktır ora-
sı! 

De ki: 
Gerçek, 
Rabbı-
nızdandır. 
İsteyen 
inansın, 
isteyen 
inkar et-
sin. Şüp-
hesiz ki 
zalimler 
için, du-
varları 
kendileri-
ni çepe-
çevre ku-
şatmış bir 
ateş ha-
zırlamı-
şızdır. 
Onlar fer-
yad edip 
yardım di-
ledikle-
rinde, 
erimiş 
maden 
gibi yüz-
leri kavu-
ran bir su 
kendileri-
ne sunu-
lur. O, ne 
kötü içe-
cek ve ne 
kötü du-
raktır. 

18. 
30 ,, الَّذِينَ ,,إِنَّ  =onlar,,ki    آمَنوُا=inandılar    

    ve,,yaptılar=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      elbette,,biz=إنَِّا    iyi,,işler=الصَّ

نضُِيعُ ,,لَ  =zayi,,etmeyiz     َأجَْر=ecrini    

أحَْسَنَ ,,مَنْ  =güzel,,yapanın     ًَعَمَل=işi 

İman edip 
iyi ameller 
işleyenlere 
gelince, biz 
iyilik yapan-
ları kesinlik-
le ödülsüz 
bırakmayız. 

(Ama) imana 
erip de dü-
rüst ve er-
demli davra-
nanlara ge-
lince: iyi ve 
güzel olanı 
yapmakta 
sebat göste-
renlerin 
emeğini el-
bette zayi 
etmeyiz: 

Muhak-
kak ki 
iman 
edip, sa-
lih amel 
işleyenle-
re gelin-
ce; mu-
hakkak ki 
Biz; iyi 
hareket 
edenlerin 
ecrini zayi 
etmeyiz. 

18. 
ئِكَ .. 31     onlar..öyle..kimselerdir..ki=أوُلَٰ

    kendileri..için..vardır=لهَُمْ 

    Adn=عَدْن      cennetleri=جَنَّاتُ 

تحَْتهِِمُ ..مِنْ     akar=تجَْرِي =altlarından    

    bezenirler=يحَُلَّوْنَ     ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

أسََاوِرَ ..مِنْ     orada=فيِهَا =bileziklerle    

ذهََب  ..مِنْ  =altın    

    giysiler=ثِيَاباً    ve..giyerek=وَيَلْبَسُونَ 

    yeşil=خُضْرًا

سُنْدسُ  ..مِنْ  =ince..ipekten    

    ve..kalın..ipekten=وَإِسْتبَْرَق  

    orada=فيِهَا    yaslanırlar=مُتَّكِئِينَ 

    koltuklar=الْْرََائِكِ      üzerine=عَلىَ

    sevap=الثَّوَابُ     ne..güzel=نعِْمَ 

    ve..ne..güzel=وَحَسُنَتْ 

 ağırlanma=مُرْتفََقًا

Onlar için 
altlarından 
çeşitli ır-
maklar akan 
Adn cennet-
leri vardır. 
Kolları altın 
bileziklerle 
süslüdür. 
Orada ince 
ve kalın 
ipekten ye-
şil elbiseler 
giyerek kol-
tuklara ku-
rulurlar. O 
ne güzel bir 
ödül ve ora-
sı ne güzel 
bir barınak-
tır. 

İçlerinde de-
relerin, ır-
makların ça-
ğıldadığı 
ebedi mutlu-
luk, esenlik 
bahçeleri işte 
böylelerinin 
olacaktır; 
orada onlara 
altın bilezik-
ler takılacak; 
yeşil ipekli ve 
işlemeli giysi-
ler giyinecek-
ler ve orada 
(yumuşak) 
divanlarda 
yaslanıp otu-
racaklar: Bu 
ne güzel bir 
karşılık, bu 
ne güzel bir 
dinlenme ye-
ri! 

İşte onla-
ra; altla-
rından 
ırmaklar 
akan Adn 
cennetleri 
vardır. 
Orada al-
tın bile-
zikler ta-
kınırlar, 
ince ve 
kalın 
ipekliden 
yeşil elbi-
seler gi-
yerek 
tahtları 
üzerine 
otururlar. 
O ne gü-
zel müka-
fat ve ne 
güzel du-
raktır. 

18. 
    onlara=لهَُمْ     anlat=وَاضْرِبْ ,, 32

    misal,,olarak=مَثلًََ 

    vermiştik=جَعَلْنَا    şu,,iki,,adamı=رَجُليَْنِ 

    ikisinden,,birine=لِْحََدِهِمَا

أعَْنَاب  ,,مِنْ     iki,,bağı=جَنَّتيَْنِ  =üzüm    

ve,,onların,,etrafını,,çevirmişti=وَحَفَفْنَاهُمَا

k      بِنَخْل=hurmalarla    

    ve,,bitirmiştik=وَجَعَلْنَا

 ekin=زَرْعًا    ortalarında,,da=بَيْنَهُمَا

Onlara şu 
iki adamı 
örnek ola-
rak anlat. 
Adamlardan 
birine iki 
üzüm bağı 
vermiştik, 
bağlarını 
hurma 
ağaçları ile 
çevirmiş ve 
iki bağın 
arasına bir 
tahıl tarlası 
koymuştuk. 

Onlara şu iki 
adam örne-
ğini ver, ki 
onlardan bi-
rine iki üzüm 
bağı bah-
şetmiş, onla-
rın çevresini 
hurmalıklarla 
çevirmiş ve 
aralarına da 
ekili bir alan 
yerleştirmiş-
tik. 

Onlara iki 
adamı 
örnek ver 
ki; birisine 
iki üzüm 
bağı verip 
çevresini 
hurmalık-
larla çe-
virmiş ve 
araların-
da ekinler 
bitirmiştik. 

18. 
    bağ..da=الْجَنَّتيَْنِ     her..iki=كِلْتاَ.. 33

    yemişini=أكُُلهََا    vermiş=آتتَْ 

تظَْلِمْ ..وَلَمْ  =eksik..etmemişti     ُمِنْه=ondan    

رْنَا    hiçbir..şey=شَيْئاً       ve..akıtmıştık=وَفجََّ

    aralarından=خِلََلهَُمَا

 bir..de..ırmak=نهََرًا

Bağlar 
meyvalarını 
cömertçe 
veriyorlar, 
hiçbir ürün-
lerini esir-
gemiyorlar-
dı. İki bağ 
arasından 
bir de ırmak 
akıtmıştık. 

Bu her iki 
bahçe de 
beklenen 
ürünü veri-
yor, verimle-
rinde her-
hangi bir ek-
silme gös-
termiyorlardı; 
çünkü Biz 
her birinin 
içinden bir 
dere akıtmış-

Her iki 
bahçe de 
ürünlerini 
vermişler 
ve hiç bir 
şeyi eksik 
bırakma-
mışlardı. 
İkisinin 
arasından 
bir de ır-
mak 
akıtmış-
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tık. tık. 

18. 
    O(adam)ın=لَهُ     vardı=وَكَانَ ,, 34

    dedi,,ki=فَقَالَ     ürünü,,de=ثمََر  

    o=وَهُوَ     arkadaşiyle=لِصَاحِبِهِ 

    ben=أنَاَ    konuşurken=يحَُاوِرُهُ 

    senden=مِنْكَ     zenginim=أكَْثرَُ 

    ve,,güçlüyüm=وَأعََزُّ     malca=مَالً 

 adamca,,da=نَفرًَا

Adamın bol 
serveti var-
dı. Bu yüz-
den tartış-
ma sırasın-
da arkada-
şına dedi ki 
«Ben sen-
den daha 
varlıklıyım 
ve tayfam 
da senin-
kinden daha 
kalabalıktır. 

Böylece (bu 
bahçenin sa-
hibi) bolluk 
içinde ürün 
kaldırıyordu. 
Ama (bir 
gün) bu 
adam kom-
şusuyla tartı-
şırken söz 
arasında 
ona: Benim 
malım mül-
küm senden 
çok; nüfusça 
da senden 
daha güçlü, 
daha ilerde-
yim! dedi. 

Başkaca 
onun 
meyvesi 
de vardı. 
Bu yüz-
den arka-
daşıyla 
konuşur-
ken: Ben, 
malca 
senden 
daha 
zengin, 
nüfuzca 
da sen-
den üstü-
nüm, 
derdi. 

18. 
    o=وَهُوَ     bağına=جَنَّتهَُ     girdi=وَدخََلَ .. 35

    kendisine=لِنَفْسِهِ     yazık..ederek=ظَالِم  

أظَُنُّ ..مَا    dedi=قَالَ  =hiç..sanmam    

تبَيِدَ ..أنَْ  =yok..olacağını     ِذِه     bunun=هَٰ

 ebediyyen=أبََداً

Kendine 
zulmetmiş 
olan bu 
adam (ar-
kadaşını 
yanına ala-
rak) bahçe-
sine girdi ve 
dedi ki; «Bu 
bahçenin 
sonsuza 
dek yok 
olacağını 
sanmıyo-
rum.» 

(İşte) kendi 
kendine 
(böylece) ya-
zık eden bu 
adam: Bu 
bahçenin bir 
gün yok ola-
cağını asla 
düşünemiyo-
rum! diyerek 
bahçesine 
girdi; 

O, nefsi-
ne böyle-
ce zul-
mederek 
bahçesi-
ne girer-
ken dedi 
ki: Bu 
bahçenin 
batacağı-
nı hiç 
sanmam. 

18. 
36 ,, أظَُنُّ ,,وَمَا =ve,,zannetmem    

    kopacağını=قَائمَِةً     kıyametin=السَّاعَةَ 

    döndürülsem,,bile=رُدِدْتُ     şayet=وَلئَِنْ 

رَب يِ,,إِلىَٰ  =Rabbime     َّلَْجَِدَن=bulurum    

    bundan=مِنْهَا    daha,,güzel=خَيْرًا

 bir,,akıbet=مُنْقَلبًَا

Kıyametin 
kopacağını 
da sanmı-
yorum. Ama 
eğer 
Rabb´ime 
döndürüle-
cek olursam 
orada bun-
dan daha iyi 
bir akıbetle 
karşılaşa-
cağımdan 
eminim. 

ve Son 
Saat'in (bir 
gün) gelip 
çatacağını 
da düşüne-
miyorum (di-
ye ekledi,) 
hem, (o saat 
gelse ve) 
ben Rabbi-
min huzuru-
na çıkarıla-
cak olsam bi-
le, sonuç ola-
rak, her hal-
de bundan 
daha iyisini 
karşımda bu-
lacağım! 

Kıyametin 
kopaca-
ğını da 
tahmin 
etmiyo-
rum. Eğer 
Rabbıma 
döndürü-
lürsem, 
andolsun 
ki; bun-
dan daha 
iyisini bu-
lurum. 

18. 
    ona=لهَُ     dedi..ki=قَالَ .. 37

    kendisiyle=وَهُوَ     arkadaşı=صَاحِبهُُ 

    konuşan=يحَُاوِرُهُ 

    ?inkâr..mı..ediyorsun=أكََفرَْتَ 

خَلَقكََ ..بِالَّذِي =seni..yaratanı    

ترَُاب  ..مِنْ  =topraktan     َُّثم=sonra    

نطُْفَة  ..مِنْ  =nutfe..(sperm)den    

اكَ     sonra..da=ثمَُّ      seni..biçimlendireni=سَوَّ

 bir..adam..olarak=رَجُلًَ 

Aralarındaki 
tartışmayı 
sürdüren 
arkadaşı 
kendisine 
dedi ki; 
«Seni önce 
topraktan, 
sonra 
spermadan 
yaratan, 
sonunda da 
insan biçi-
mine koyan 
Allah´ı inkâr 
mı ediyor-
sun?» 

Kendisiyle 
tartışmaya 
girdiği kom-
şusu ona: 
Seni tozdan 
topraktan, 
sonra bir 
damla döl 
suyundan 
yaratıp da 
(eksiksiz) bir 
insan şekline 
sokan Allah'a 
karşı nankör-
lük mü yapı-
yorsun? de-
di. 

Arkadaşı 
ona ce-
vap vere-
rek dedi 
ki: Seni 
topraktan, 
sonra bir 
damla 
sudan ya-
ratıp so-
nunda da 
seni in-
san kılı-
ğına ko-
yanı mı 
inkar edi-
yorsun? 

18. 
كِنَّا,, 38 ُ     O=هُوَ     fakat=لَٰ     Allah=اللَّّٰ

    benim,,Rabbimdir=رَب ِي

أشُْرِكُ ,,وَلَ  =ben,,ortak,,koşmam    

 hiç,,kimseyi=أحََداً    Rabbime=برَِب ِي

Bana gelin-
ce, benim 
Rabb´im Al-
lah´dır. 
O´na hiç 
kimseyi ke-
sinlikle or-
tak koş-
mam. 

Bana gelin-
ce, (biliyorum 
ki) benim 
Rabbim Al-
lah'tır ve ben 
tanrısal nite-
likleri O'ndan 
başka kim-
seye yakıştı-
ramam. 

İşte O; 
benim 
Rabbım 
olan Al-
lah´tır ve 
ben, kim-
seyi Rab-
bıma or-
tak koş-
mam. 

18. 
    zaman=إِذْ     ?gerekmez..miydi=وَلَوْلَ .. 39

    bağına=جَنَّتكََ     girdiğin=دخََلْتَ 

ُ ..شَاءَ ..مَا    demen=قلُْتَ  اللَّّٰ =Maşaallah    

ةَ ..لَ  قوَُّ =kuvvet..yoktur     َِّإل=başka    

  ِ     gerçi=إِنْ     Allah’tan=بِاللَّّٰ

    beni=أنََا    sen..görüyorsun=ترََنِ 

    senden=مِنْكَ     daha..az=أقَلََّ 

 ve..evlatça=وَوَلَداً    malca=مَالً 

Aslında 
bahçene 
girdiğinde 
´Maşaellah´ 
gerçek güç, 
Allah´ın te-
kelindedir 
deseydin 
ya! Gerçi 
sen malımın 
ve evlatla-
rımın senin-
kilerden az 
olduğunu 
görüyorsun. 

Ve (devam-
la,) Yazık, 
keşke bah-
çene girer-
ken 'Allah'ın 
dilediği (olur, 
çünkü) yara-
tıcı güç an-
cak Allah'ın 
elindedir de-
seydin! Mal 
ve evlatça, 
gördüğün gi-
bi, senden 
daha güçsüz 
isem de 

Bahçene 
girdiğin 
zaman 
her ne 
kadar mal 
ve nüfuz 
bakımın-
dan beni 
kendin-
den daha 
az bulu-
yorsan 
da; ma-
şaallah, 
Allah´tan 
başka 
kuvvet 
yoktur, 
demen 
lazım de-
ğil miydi? 

18. 
    Rabbim=رَب ِي    umulur,,ki=فعََسَىٰ ,, 40

يؤُْتيَِنِ ,,أنَْ  =bana,,verebilir    

    daha,,iyisini=خَيْرًا

جَنَّتِكَ ,,مِنْ  =senin,,bağından    

    ve,,gönderir=وَيرُْسِلَ 

    onun,,üzerine=عَليَْهَا

    yıldırımlar=حُسْبَانًا

السَّمَاءِ ,,مِنَ  =gökten    

    böylece,,kesilir=فتَصُْبِحَ 

داًصَعِي =bağın    ًزَلَقا=kupkuru,,bir,,toprak 

Fakat 
Rabb´im 
bana senin 
bahçenden 
daha iyisini 
verebilir ve 
senin bah-
çeni de gök-
ten gelen 
bir afete uğ-
ratarak çıp-
lak bir düz-
lüğe çevire-
bilir. 

Rabbim bana 
senin bağın-
dan bahçen-
den pekala 
daha hayırlı-
sını verebile-
ceği gibi, 
(senin) bu 
(bahçe)ne 
gökten bir 
afet gönderir 
de (bahçen o 
zaman) yerle 
bir olabilir; 

Rabbım 
bana se-
nin bah-
çenden 
daha iyi-
sini vere-
bilir ve 
seninkinin 
üzerine 
gökten bir 
felaket 
gönderir 
de kay-
pak bir 
toprak 
haline ge-
tirebilir. 

18. 
    çekilir=يصُْبِحَ     yahut=أوَْ .. 41

    dibe=غَوْرًا    suyu=مَاؤُهَا

تسَْتطَِيعَ ..فَلَنْ  =bir..daha..gücün..yetmez    

 aramaya=طَلبَاً    onu=لَهُ 

Ya da bah-
çenin suyu 
yerin öyle 
derin kat-
manlarına 
sızar ki, bir 
daha ara-
maya bile 
gücün yet-
mez. 

yahut bir da-
ha asla bulup 
çıkaramaya-
cağın biçim-
de onun su-
yu çekilebilir! 

Yahut su-
yu çekilir 
de bir da-
ha bula-
mazsın. 
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18. 
    derken,,yok,,edildi=وَأحُِيطَ ,, 42

    ve,,başladı=فَأصَْبَحَ     ürünü=بِثمََرِهِ 

    ellerini=كَفَّيْهِ     uğuşturmağa=يقَُل ِبُ 

أنَْفقََ ,,مَا,,عَلىَٰ  =harcadıklarına,,acıyarak    

خَاوِيَة  ,,وَهِيَ     ona=فيِهَا =o,,yıkılmıştı    

    çardakları=عُرُوشِهَا    üzerine=عَلىَٰ 

ليَْتنَِي,,يَا    ve,,diyordu=وَيَقوُلُ  =ah,,keşke    

أشُْرِكْ ,,لَمْ  =ortak,,koşmasaydım    

 kimseyi=أحََداً    Rabbime=برَِب ِي

Derken 
bahçesinin 
tüm ürünü 
ansızın yok 
oluverdi. 
Yerle bir 
olan üzüm 
kütüklerinin 
yıkıntıları 
karşısında 
yapmış ol-
duğu mas-
rafların iç 
yanıklığı ile 
vahlanmaya 
ve elleri ile 
dizlerini dö-
verek 
«Keşke 
Rabb´ime 
hiç kimseyi 
ortak koş-
masaydım» 
demeye ko-
yuldu. 

Ve (gerçek-
ten de böyle 
oldu:) ürün-
lerle dolup 
taşan bahçe-
leri çepeçev-
re tarümar 
edildi; ve o 
(bahçenin) 
tarümar ol-
muş çitleri, 
çardakları 
karşısında, 
boşa giden 
emeğine ya-
narak ellerini 
oğuştura 
oğuştura: Ah, 
n'olurdu, 
Rabbimden 
başkasına 
tanrısal nite-
likler yakış-
tırmamış ol-
saydım! de-
mekten baş-
ka söyleye-
cek bir şey 
bulamadı. 

Nitekim 
ürünleri 
yok edildi. 
Sarfettiği 
emeğe içi 
yanarak 
avuçlarını 
oğuşturu-
yordu. 
Çardakla-
rı hep ye-
re düş-
müştü. 
Ve diyor-
du ki: Ne 
olaydım, 
Rabbıma 
hiç kim-
seyi ortak 
koşma-
saydım. 

18. 
43 .. تكَُنْ ..وَلَمْ  =ve..olmadı     ُلَه=onun    

    bir..topluluğu..da=فئِةَ  

    kendisine..yardım..eden=ينَْصُرُونَهُ 

دوُنِ ..مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

كَانَ ..وَمَا =ve..olmadı    

 kendisine..yardım..edilen=مُنْتصَِرًا

O anda ne 
Allah dışın-
da, yardı-
mına koşa-
bilecek des-
tekçiler bu-
labildi ve ne 
de kendi 
kendini kur-
tarabildi. 

Çünkü şimdi 
artık onun ne 
Allah yerine 
kendisine 
yardım ulaş-
tıracak kim-
sesi vardı, ne 
de kendi ba-
şının çaresi-
ne bakabile-
cek durum-
daydı. 

Allah´tan 
başka 
ona yar-
dım ede-
cek 
adamları 
da yoktu. 
Yardım 
edilen de 
olmadı. 

18. 
    işte,,o,,durumda=هُنَالِكَ ,, 44

    velilik,,(koruyuculuk)=الْوَلَيَةُ 

 ِ     yalnız,,Allah’a,,mahsustur=لِلَّّٰ

  ِ     O’dur=هُوَ     hak,,olan=الْحَق 

    mükâfatı=ثوََاباً    en,,iyi,,olan=خَيْر  

    ve,,daha,,hayırlıdır=وَخَيْر  

 akıbet,,de=عُقْباً

İşte orada 
koruyuculuk 
ve egemen-
lik, varlığı 
«gerçek» 
olan Al-
lah´ın teke-
lindedir. En 
yararlı ödül 
ve en hayırlı 
akıbet yal-
nız O´nun 
katındadır. 

İşte bunun 
içindir ki, ko-
ruyucu, kayı-
rıcı güç bü-
tünüyle, tek 
ve gerçek 
Tanrı olan 
Allah'a aittir. 
Hak edilen 
karşılığı 
vermekte de, 
sonucun ne 
olacağını be-
lirlemekte de 
en iyi olan 
O'dur. 

İşte bura-
da vela-
yet, yal-
nız hak 
olan Al-
lah´ındır. 
Mükafat-
landırma 
bakımın-
dan da 
hayırlı 
olan, ne-
ticelen-
dirme ba-
kımından 
da hayırlı 
olan 
O´dur. 

18. 
    onlara=لهَُمْ     anlat=وَاضْرِبْ .. 45

    hayatının=الْحَيَاةِ     misalini=مَثلََ 

    bir..su=كَمَاء      dünya=الدُّنْيَا

السَّمَاءِ ..مِنَ     indirdik=أنَْزَلْنَاهُ  =gökten    

    onunla=بِهِ     karıştı=فَاخْتلََطَ 

    yerin=الْْرَْضِ     bitkisi=نبََاتُ 

    ve..geliverdi=فَأصَْبَحَ 

    çöp..kırıntıları..haline=هَشِيمًا

    savurduğu=تذَْرُوهُ 

يَاحُ   ُ ..وَكَانَ     rüzgârların=الر ِ اللَّّٰ =Allah    

شَيْء  ..كُل ِ ..عَلىَٰ  =her..şeye    

 kadirdir=مُقْتدَِرًا

Ey Mu-
hammed, 
onlara anlat 
ki, dünya 
hayatı tıpkı 
şuna ben-
zer. Gökten 
yağmur 
yağdırdık 
da bu yağ-
mur saye-
sinde yer 
yeşermiş, 
güveren 
ekinlerin 
başakları 
birbirine 
girmiş. Der-
ken bu ekin-
lerin tümü 
ansızın 
rüzgârların 
havada 
uçurduğu 
saman kı-
rıntılarına 
dönüşü-
vermiş. Hiç 
kuşkusuz 
Allah´ın gü-
cü her şeyi 
yapmaya 
yeter. 

Dünya haya-
tının gökten 
indirdiğimiz 
suya benze-
diğini onlara 
anlat: Öyle 
ki, yerin bitki-
leri onu eme-
rek zengin 
bir çeşitlilik 
içinde boy 
verip birbiri-
ne karışırlar; 
ama bütün 
bu canlılık, 
çeşitlilik so-
nunda rüzga-
rın savurup 
götürdüğü 
çer çöpe dö-
ner. İşte (bu-
nun gibi,) her 
şeye karar 
veren (yal-
nız) Allah'tır. 

Dünya 
hayatının 
misalini 
de anlat 
onlara. 
Gökten 
indirdiği-
miz su 
gibidir. Ki 
bununla 
yeryü-
zünde ye-
tişen bit-
kiler birbi-
rine karı-
şır. Ama 
sonunda 
da rüzga-
rın savu-
racağı 
çörçöpe 
döner. Al-
lah; her 
şeyin üs-
tünde bir 
kudret 
sahibidir. 

18. 
    ve,,oğullar=وَالْبَنوُنَ     mal=الْمَالُ ,, 46

    hayatının=الْحَيَاةِ     süsüdür=زِينَةُ 

    kalıcı,,olan=وَالْبَاقيَِاتُ     dünya=الدُّنْيَا  

الِحَاتُ      güzel,,işler,,ise=الصَّ

    katında=عِنْدَ     daha,,hayırlıdır=خَيْر  

    sevapça=ثوََاباً    Rabbinin=رَب ِكَ 

    ve,,daha,,hayırlıdır=وَخَيْر  

 umutça,,da=أمََلًَ 

Mal ve ev-
latlar dünya 
hayatının 
süsüdürler. 
Kalıcı iyilik-
ler ise 
Rabb´in ka-
tında sevap 
kazandırma 
bakımından 
daha yararlı 
ve umut 
kaynağı ol-
maya daha 
lâyıktırlar. 

Mal mülk ve 
çocuklar 
dünya haya-
tının süsleri-
dir; ama ürü-
nü kalıcı olan 
dürüst ve er-
demli davra-
nışlar ise, 
karşılığı ba-
kımından, 
Rabbinin ka-
tında daha 
değerli ve bir 
ümit kaynağı 
olarak daha 
verimlidir. 

Mal ve 
oğullar 
dünya 
hayatının 
zinetidir. 
Ama baki 
kalacak 
salih 
ameller, 
sevab 
olarak da, 
amel ola-
rak da 
Rabbının 
katında 
daha ha-
yırlıdır. 

18. 
    yürütürüz=نسَُي ِرُ     O..gün=وَيَوْمَ .. 47

    ve..görürsün=وَترََى    dağları=الْجِبَالَ 

    çırılçıplak=بَارِزَةً     yeri=الْْرَْضَ 

    onları..toplamışız=وَحَشَرْنَاهُمْ 

نغَُادِرْ ..فَلَمْ  =bırakmamışızdır    

 hiçbirini=أحََداً    onlardan=مِنْهُمْ 

O gün dağ-
ları yerle-
rinden, sö-
küp yürütü-
rüz. Yeryü-
zünü çırıl-
çıplak ve 
dümdüz gö-
rürsün. Tek 
bir kişiyi gö-
zardı et-
meksizin 
tüm insanla-
rı biraraya 
toplarız. 

Çünkü, dağ-
ları ortadan 
kaldıracağı-
mız o Gün 
yeryüzünü 
boş ve çıplak 
görürsün; (o 
Gün) kimseyi 
bırakmaksı-
zın herkesi 
(diriltip) bir 
araya topla-
yacağız. 

Bir gün 
dağları 
yürütürüz 
de; sen, 
yeri düm-
düz gö-
rürsün. 
Hiç birini 
bırak-
maksızın 
toplarız 
onları. 

18. 
    ve,,hepsi,,sunulmuşlardır=وَعُرِضُوا,, 48

رَب ِكَ ,,عَلىَٰ  =senin,,Rabbine    

    andolsun=لَقَدْ     sıra,,sıra=صَفًّا

    gibi=كَمَا    bize,,geldiniz=جِئتْمُُونَا

    sizi,,yarattığımız=خَلَقْنَاكُمْ 

لَ  ة   ,,أوََّ مَرَّ =ilk,,defa     ْبَل=oysa    

Hepsi sıra 
sıra 
Rabb´inin 
huzuruna 
çıkarılırlar. 
Onlara 
«Tıpkı ilk 
yarattığı-
mızda oldu-
ğunuz gibi 
şimdi kar-
şımıza çık-

Ve dizi dizi 
Rablerinin 
huzuruna çı-
karıldıkların-
da (Rableri 
onlara şöyle 
diyecek:) İş-
te, sizi ilk kez 
yarattığımız 
günkü gibi 
(bütünüyle 
yapayalnız 

Saflar ha-
linde 
Rabbına 
sunulduk-
larında 
onlara: 
Andolsun 
ki; sizi ilk 
kez yarat-
tığımız 
gibi Bize 
geldiniz. 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

    siz,,sanmıştınız=زَعَمْتمُْ 

نجَْعَلَ ,,ألََّنْ  =tayin,,etmeyeceğimizi    

 bir,,zaman=مَوْعِداً    size=لكَُمْ 

tınız. Oysa 
benimle hiç 
karşılaşma-
yacağınızı 
sanmıştı-
nız» denir. 

ve boyun 
eğmiş ola-
rak) huzuru-
muza geldi-
niz; oysa, si-
zin için böyle 
bir buluşmayı 
gerçekleştir-
meyeceğimi-
zi sanıyordu-
nuz hep! 

Sizi top-
lamak için 
bir söz 
vermedi-
ğimizi id-
dia etmiş-
tiniz değil 
mi? 

18. 
    konulmuştur..(ortaya)=وَوُضِعَ .. 49

    görürsün=فتَرََى    Kitap=الْكِتاَبُ 

    suçluların=الْمُجْرِمِينَ 

    korkarak=مُشْفِقِينَ 

ا فيِهِ ..مِمَّ =onun..içindekilerden    

    dediklerini=وَيَقوُلوُنَ 

وَيْلتَنََا..يَا =vah..bize     ِمَال=ne..oluyor    

ذاَ     Kitaba=الْكِتاَبِ     bu=هَٰ

يغَُادِرُ ..لَ  =hiçbir..şey..bırakmıyor    

    ne..küçük=صَغِيرَةً 

كَبِيرَةً ..وَلَ  =ne..de..büyük    

أحَْصَاهَا  ..إلَِّ  =her..(yaptığımız)..şeyi..sayı

p..döküyor    وَوَجَدوُا=bulmuşlardır    

عَمِلوُا..مَا =yaptıklarını    

يظَْلِمُ ..وَلَ     hazır=حَاضِرًا   =zulmetmez    

 kimseye=أحََداً    Rabbin=رَبُّكَ 

İnsanların 
amel defter-
leri (çalışma 
karneleri) 
ortaya geti-
rilmiştir. 
Günahkâr-
ların bu def-
terlerin ya-
zılarını kor-
ku dolu göz-
lerle incele-
diklerini gö-
rürsün. Bir 
yandan da 
«Vay başı-
mıza gelen-
lere! Ne bi-
çim defter-
miş bu; kü-
çük büyük 
hiçbir dav-
ranışımızı 
atlatmadan 
sayıp dök-
müş,» der-
ler. Yaptık-
ları her işin 
kaydını kar-
şılarında 
bulmuşlar-
dır. Rabb´in 
hiç kimseye 
haksızlık 
etmez. 

Ve (o Gün, 
herkesin 
dünyada ya-
pıp ettiklerine 
dair) sicil(ler) 
önlerine 
konduğunda, 
suçluların 
orada (yazılı) 
olanlardan 
irkildiklerini 
görürsün; 
Vah bize! 
Nasıl bir si-
cilmiş bu! 
Küçük, bü-
yük hiçbir 
şey bırak-
mamış, her 
şeyi hesaba 
geçirmiş! 
derler. Ve 
yapıp ettikleri 
her şeyi 
(kaydedilmiş 
olarak) önle-
rinde bulur-
lar; ve Rab-
binin kimse-
ye haksızlık 
yapmadığını 
(anlarlar). 

Kitab ko-
nuldu-
ğunda 
suçluların 
onda ya-
zılı olan-
dan kork-
tuklarını 
görürsün 
Vah bize, 
eyvah bi-
ze, bu ki-
tab nasıl 
olmuş da 
küçük 
büyük bir 
şey bı-
rakmak-
sızın 
hepsini 
saymış, 
derler. 
Çünkü 
bütün iş-
lediklerini 
hazır bu-
lurlar. Ve 
Rabbın, 
kimseye 
asla zul-
metmez. 

18. 
    demiştik=قلُْناَ    hani=وَإِذْ ,, 50

    meleklere=لِلْمَلََئكَِةِ 

    Adem’e=لِْدمََ     secde,,edin=اسْجُدوُا

    hariç=إلَِّ     secde,,ettiler=فَسَجَدوُا

    İblis=إبِْلِيسَ 

الْجِن ِ ,,مِنَ ,,كَانَ  =O,,cinlerdendi    

    dışına,,çıktı=فَفَسَقَ 

    buyruğunun=عَنْأمَْرِأمَْرِ 

    Rabbinin=رَب ِهِ  

    ?siz,,onu,,mu,,ediniyorsunuz=أفَتَتََّخِذوُنَهُ 

يَّتهَُ      ve,,onun,,neslini=وَذرُ ِ

    dostlar=أوَْلِيَاءَ 

دوُنِي,,مِنْ  =benden,,ayrı,,olarak    

    sizin=لكَُمْ     oysa,,onlar=وَهُمْ 

    ne,,kötü=بئِسَْ     düşmanınızdır=عَدوُ   

    zalimler,,için=لِلظَّالِمِينَ 

 bir,,değiştirmedir=بَدلًَ 

Hani 
Rabb´in 
meleklere 
«Adem´e 
secde edi-
niz» dedi. 
Onlar da 
secde etti-
ler. Yalnız 
İblis (şey-
tan) secde 
etmedi. O 
cin kökenli 
idi ve 
Rabb´inin 
buyruğu dı-
şına çıktı. 
Şimdi siz 
beni bırakıp 
onu ve so-
yunu dost 
mu edini-
yorsunuz? 
Oysa onlar 
sizin düş-
manlarınız-
dır. Zalimle-
rin yaptığı 
bu dost de-
ğişimi ne 
kötü tercih-
tir! 

Ve (hatırla ki) 
Biz melekle-
re Adem'in 
önünde yere 
kapanın! de-
diğimiz za-
man, İblis dı-
şında, onla-
rın hepsi ye-
re kapanmış-
tı. (İblis) gö-
rünmeyen 
varlıklardan 
biriydi; ve 
böylece 
Rabbinin 
buyruğu dı-
şına çıktı. 
Peki, yine de 
onu ve ava-
nesini kendi-
nize dost-
lar/sırdaşlar 
edinecek mi-
siniz, hem de 
onlar sizin 
düşmanları-
nız olduğu 
halde? Za-
limler adına 
bu ne kötü 
bir mübade-
ledir! 

Hani me-
leklere; 
Adem´e 
secde 
edin, de-
miştik de 
İblis´ten 
başka 
hepsi 
secde 
etmişti. O 
ise, cinn-
lerden ol-
duğu için 
Rabbının 
emrinden 
dışarı 
çıkmıştı. 
Şimdi siz, 
beni bıra-
kıp da si-
ze düş-
man olan, 
onu ve 
soyunu 
mu dost 
ediniyor-
sunuz? 
Zalimler 
için ne 
kötü be-
deldir bu. 

18. 
51 .. أشَْهَدْتهُُمْ ..مَا =onları..hazır..bulundurmadı

m     َخَلْق=yaratılmasında    

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    ve..yerin=وَالْْرَْضِ 

خَلْقَ ..وَلَ  =ve..ne..de..yaratılmasında    

    kendilerinin=أنَْفسُِهِمْ 

كُنْتُ ..وَمَا =ve..değilim    

    edinmiş..de=مُتَّخِذَ 

    yoldan..şaşırtanları=الْمُضِل ِينَ 

 yardımcı=عَضُداً

Ben şeytan-
ları ne gök-
ler ile yerin 
yaratılışına 
ve ne de 
kendi yara-
tılışına tanık 
etmedim. 
Benim in-
sanları yol-
dan çıka-
ranları ken-
dime yar-
dımcı tut-
mam söz-
konusu de-
ğildir. 

Ben onları ne 
göklerin ve 
yerin yaratılı-
şına tanık 
kıldım; ne de 
kendilerinin 
yaratılışına; 
ayrıca, (in-
sanları) yol-
dan çıkaran 
bu (varlıkları) 
kendime hiç-
bir şekilde 
yardımcı 
edinmiş de 
değilim. 

Oysa Ben 
onları; ne 
göklerin 
ve yerin 
yaratıl-
masında, 
ne de 
kendileri-
nin yara-
tılmasın-
da şahid 
tuttum. 
Sapıkları 
da hiç bir 
zaman 
yardımcı 
edinmiş 
değilim. 

18. 
    O,,gün=وَيَوْمَ ,, 52

    der,,ki,,(Allah,,,kâfirlere)=يَقوُلُ 

    çağırın=نَادوُا

    benim,,ortaklarım=شُرَكَائِيَ 

زَعَمْتمُْ ,,الَّذِينَ  =zannettiğiniz,,şeyleri    

    işte,,çağırdılar=فَدعََوْهُمْ 

يَسْتجَِيبوُا,,فَلَمْ  =ama,,cevap,,vermediler    

    ve,,biz,,koyduk=وَجَعَلْنَا    kendilerine=لهَُمْ 

    onların,,aralarına=بَيْنهَُمْ 

 tehlikeli,,bir,,uçurum=مَوْبِقاً

O Allah 
müşriklere 
«Benim or-
taklarım ol-
duklarını 
sandığınız 
düzmece 
ilahları yar-
dıma çağı-
rınız» der. 
İşte onları 
yardıma 
çağırdılar, 
fakat çağrı-
larına karşı-
lık vermedi-
ler. Onların 
aralarına 
engel olarak 
bir cehen-
nem vadisi 
koyduk. 

Nitekim, o 
Gün (Allah): 
(Şimdi) çağı-
rın bakalım, 
benim ortak-
larım oldu-
ğunu sandı-
ğınız varlıkla-
rı! diyecek. 
Bunun üzeri-
ne onları ça-
ğıracaklar, 
ama berikiler 
onlara bir 
karşılık ver-
meyecek: 
çünkü onlarla 
ötekiler ara-
sına aşılmaz 
bir uçurum 
koyacağız. 

Bana or-
tak kabul 
ettiklerini-
ze sesle-
nin, dedi-
ği gün; 
onları ça-
ğırırlar 
ama hiç 
birisi ce-
vab ver-
mez. Ara-
larına bir 
uçurum 
koyarız. 

18. 
    ve..gördüler=وَرَأىَ.. 53

    ateşi=النَّارَ     suçlular=الْمُجْرِمُونَ 

    artık..iyice..anladılar=فظََنُّوا

    kendilerinin=أنََّهُمْ 

    içine..düşeceklerini=مُوَاقِعوُهَا

يجَِدوُا..وَلَمْ  =fakat..bulamadılar    

 kaçacak..bir..yer=مَصْرِفاً    ondan=عَنْهَا

Gü-
nahkârlar 
cehennem 
ateşini gö-
rünce oraya 
atılacakları-
nı anlarlar, 
fakat geri 
kaçarak sı-
ğınacakları 
bir başka 
yer bula-
mazlar. 

Ve günaha 
gömülüp 
gitmiş olanlar 
o zaman 
ateşi görecek 
ve oraya 
girmek zo-
runda olduk-
larını anlaya-
caklar ama 
ondan kaç-
mak kurtul-
mak için bir 
yol bulama-
yacaklar. 

Suçlular 
ateşi gö-
rünce; 
ona dü-
şecekle-
rini anlar-
lar, ama 
ondan 
kaçacak 
yer bula-
mazlar. 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

18. 
    andolsun=وَلَقَدْ ,, 54

فْنَا     biz,,türlü,,biçimlerde,,anlattık=صَرَّ

ذاَ,,فيِ هَٰ =bu     ِالْقرُْآن=Kur’an’da    

كُل ِ ,,مِنْ     insanlara=لِلنَّاسِ  =her,,çeşit    

    misali=مَثلَ   

نْسَانُ ,,وَكَانَ  الِْْ =ama,,insan    

    daha,,çok,,düşkündür=أكَْثرََ 

 tartışmaya=جَدلًَ     her,,şeyden=شَيْء  

Biz bu 
Kur´an´da 
insanlara 
her türlü ör-
neği verdik. 
Fakat insan, 
tartışmaya 
son derece 
düşkün bir 
varlıktır. 

İşte bunun 
gibi, Biz bu 
Kuran'da in-
sanlar(ın ya-
rarlanması) 
için çeşitli 
açılardan tür-
lü türlü ders-
ler ortaya 
koyduk. Bu-
nunla birlikte, 
insan her 
şeyden çok 
tartışmaya 
düşkündür: 

Andolsun 
ki; Biz, bu 
Kur´an´da 
insanlara 
türlü türlü 
misal 
gösterip 
açıkladık. 
İnsanın 
en çok 
yaptığı iş 
ise, tar-
tışmadır. 

18. 
55 .. مَنَعَ ..وَمَا =alıkoyan..şey    

    insanları=النَّاسَ 

يؤُْمِنوُا..أنَْ  =inanmaktan     ِْإذ=zaman    

    kendilerine..geldiği=جَاءَهُمُ 

    hidayet=الْهُدىَٰ 

    ve..istiğfar..etmekten=وَيَسْتغَْفِرُوا

    ancak=إلَِّ     Rablerine=رَبَّهُمْ 

تأَتْيِهَُمْ ..أنَْ  =kendilerine..de..gelmesi    

لِينَ     yasasının=سُنَّةُ      evvelkilerin=الْْوََّ

    karşılarına..gelmesidir=يَأتِْيهَُمُ     yahut=أوَْ 

 açıkça=قبُلًَُ     azabın=الْعَذاَبُ 

İnsanlara 
doğru yola 
ileten bilgi 
geldikten 
sonra onla-
rın iman 
etmelerine 
ve tövbe 
edip Allah´a 
yönelmele-
rine engel 
olan tek 
şey, eski 
sapık millet-
ler hakkında 
işleyen ilahi 
yasaların 
kendileri 
hakkında da 
işlemesini 
ya da somut 
azapla yüz-
yüze gel-
meyi bek-
lemeleridir. 

Nitekim, 
kendilerine 
doğru yol 
rehberi gel-
mişken in-
sanları ima-
na erişmek-
ten ve Rable-
rinden bağış-
lanma dile-
mekten alı-
koyan yega-
ne tutum, 
(onların) ön-
ceki (günah-
kar) toplum-
lara uygula-
nan sürecin 
kendilerine 
de uygulan-
masını ya da 
(nihai) aza-
bın öte dün-
yada başla-
rına gelme-
sini bekleme-
leri değil de, 
nedir? 

İnsanlara 
hidayet 
geldiğin-
de; onları 
inanmak-
tan ve 
Rabbla-
rından 
mağfiret 
dilemek-
ten alıko-
yan; ön-
cekilerin 
başına 
gelenlerin 
kendileri-
ne de 
gelmesini 
veya göz 
göre göre 
azaba uğ-
ramayı 
bekleme-
leridir. 

18. 
56 ,, نرُْسِلُ ,,وَمَا =biz,,göndeririz    

    sadece=إلَِّ     elçileri=الْمُرْسَلِينَ 

رِينَ      müjdeleyiciler=مُبَش ِ

    ve,,uyarıcılar,,olarak=وَمُنْذِرِينَ  

    mücadele,,ediyorlar=وَيجَُادِلُ 

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

    batılla=بِالْبَاطِلِ 

بِهِ ,,لِيدُْحِضُوا =gidermek,,için    

    ve,,edindiler=وَاتَّخَذوُا    hakkı=الْحَقَّ  

    ayetlerimi=آيَاتِي

أنُْذِرُوا,,وَمَا =ve,,uyarıldıkları,,şeyleri    

 alay,,konusu=هُزُوًا

Biz Pey-
gamberleri 
sadece 
müjdeleyici 
ve uyarıcı 
olarak gön-
deririz. Oy-
sa kâfirler 
hakkı (ger-
çeği) batıl 
(eğri) karşı-
sında yenik 
düşürmeye 
uğraşırlar. 
Onlar ayet-
lerimi ve 
kendilerine 
yönelik uya-
rılarımı ala-
ya aldılar. 

Fakat Biz, 
mesaj taşıyı-
cılarını yal-
nızca müjde-
leyiciler ve 
uyarıcılar 
olarak gön-
deririz; hakkı 
inkara şart-
lanmış olan-
larsa (onlara 
karşı) asılsız 
iddialarla, 
güya hakkı 
çürütmek, 
hükümsüz 
kılmak için 
tartışır, me-
sajlarımızı ve 
uyarılarımızı 
alay konusu 
yaparlar. 

Biz, pey-
gamber-
leri; sa-
dece 
müjdeci 
ve uyarı-
cılar ola-
rak gön-
deririz. 
Küfreden-
ler ise 
hakkı ba-
tılla orta-
dan kal-
dırmak 
için mü-
cadele 
ederler. 
Ayetleri-
mizi ve 
kendileri-
ne yapı-
lan uyarı-
ları alaya 
alırlar. 

18. 
    daha..zalim=أظَْلَمُ     ?kim..olabilir=وَمَنْ .. 57

نْ  رَ ..مِمَّ ذكُ ِ =hatırlatıldığı..halde    

    Rabbinin=رَب ِهِ     ayetleri=بِآيَاتِ 

    yüz..çeviren=فَأعَْرَضَ 

    ve..unutandan=وَنَسِيَ     onlardan=عَنْهَا

قَدَّمَتْ ..مَا =öne..sürdüğünü    

    biz=إنَِّا    ellerinin=يَداَهُ  

    üzerine=عَلىَٰ     koymuşuz=جَعَلْنَا

    onların..kalbleri=قلُوُبهِِمْ 

    engel..olan..örtüler=أكَِنَّةً 

يَفْقهَُوهُ ..أنَْ  =onu..anlamalarına    

    kulaklarının=آذاَنهِِمْ     içine..de=وَفِي

    ağırlıklar=وَقْرًا  

تدَْعُهُمْ ..وَإِنْ  =onları..çağırsan..da    

الْهُدىَٰ ..إِلىَ =doğru..yola    

يهَْتدَوُا..فَلَنْ  =doğru..yola..gelmezler    

 asla=أبََداً    bu..halde=إِذاً

Allah´ın 
ayetleri 
kendisine 
hatırlatıldığı 
halde, onla-
ra sırt çevi-
renden ve 
işlediği kö-
tülükleri hiç 
hatırına ge-
tirmeyen-
den daha 
zalim kim 
olabilir? Biz 
onların 
kalplerini, 
Kur´anı an-
lamalarına 
engel oluş-
turacak bi-
çimde per-
deledik ve 
kulaklarını 
sağırlaştır-
dık. Bu 
yüzden sen 
onları doğru 
yola çağır-
san da doğ-
ru yola gel-
mezler. 

Rabbinin 
mesajları 
kendisine 
ulaştırıldığı 
halde, kendi 
eliyle işlediği 
bütün (kötü) 
işleri de unu-
tup, onlara 
yüz çeviren 
kimseden 
daha zalim 
kim olabilir? 
Bakın, Biz 
böylelerinin 
kalplerine, 
hakkı kavra-
malarına en-
gel olan bir 
örtü ve ku-
laklarına da 
bir ağırlık 
yerleştirmi-
şizdir; dola-
yısıyla, onları 
doğru yola 
çağırsan da 
asla doğru 
yola girecek 
değillerdir. 

Kendisine 
Rabbının 
ayetleri 
anlatılıp 
da, onlar-
dan yüz 
çeviren 
ve önce-
den yap-
tıklarını 
unutan 
kimseden 
daha za-
lim kim 
vardır? 
Biz, onla-
rın kalble-
rinin üs-
tüne; onu 
iyice an-
lamaları-
na engel 
olan örtü-
ler, kulak-
larına da 
ağırlık 
koyduk. 
Sen, on-
ları hida-
yete ça-
ğırsan da; 
onlar asla 
hidayete 
gelmez-
ler. 

18. 
    Rabbin=وَرَبُّكَ ,, 58

    çok,,bağışlayandır=الْغَفوُرُ 

حْمَةِ  ,,ذوُ الرَّ =rahmet,,sahibidir     َْلو=eğer    

    onları,,hemen,,cezalandırsaydı=يؤَُاخِذهُُمْ 

كَسَبوُا,,بمَِا =yaptıklarıyla    

لَ      onların=لهَُمُ     çabuklaştırırdı=لعَجََّ

    fakat=بَلْ     azabını=الْعَذاَبَ  

    onlar,,için,,vardır=لهَُمْ 

    vadedilen,,bir,,zaman=مَوْعِد  

يجَِدوُا,,لَنْ  =bulamayacaklardır    

دوُنِهِ ,,مِنْ  =ondan    

 sığınacak,,bir,,yer=مَوْئِلًَ 

Affedici ve 
merhametli 
Rabb´in, 
eğer onları 
kötülükleri 
karşılığında 
hemen ce-
zalandırmak 
isteseydi, 
azaplarını 
çabuklaştı-
rırdı. Fakat 
onların be-
lirli bir va-
desi vardır, 
o zaman 
gelince, ka-
çıp sakla-
nacakları bir 
sığınak bu-
lamazlar. 

(Bununla bir-
likte,) yine de 
senin Rabbin 
sınırsız rah-
met sahibi, 
gerçek ba-
ğışlayıcıdır. 
Yoksa, işle-
dikleri (kötü-
lükler) için 
onları hemen 
paylayacak 
olsaydı, kuş-
kusuz, hak 
ettikleri azabı 
çarçabuk 
başlarına sa-
lardı. Ama iş-
te, onlar için, 
aşıp ötesine 
geçemeye-
cekleri bir sü-
re belirlen-
miştir; 

Bununla 
beraber 
Rabbın 
Ga-
fur´dur, 
merha-
met sahi-
bidir. 
Eğer on-
ları, yap-
tıkların-
dan dola-
yı hemen 
yakala-
saydı; el-
bette ça-
bucak 
azaba uğ-
ratırdı. 
Fakat on-
ların bir 
vadesi 
vardır ve 
ondan 
kaçıp sı-
ğınacak 
yer bula-
mazlar. 
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18. 
    şu..kentleri=الْقرَُىٰ     işte=وَتِلْكَ .. 59

    helak..ettik=أهَْلكَْنَاهُمْ 

ا ظَلمَُوا..لمََّ =zulmetmeğe..başlayınca    

    ve..belirledik=وَجَعَلْنَا

    onları..helak..etmek..için=لِمَهْلِكِهِمْ 

 bir..süre=مَوْعِداً

İşte şu kent-
ler, halkları-
nın zalimlik-
leri yüzün-
den onları 
yok ettik ve 
yok oluşları 
için belirli 
bir vakit ka-
rarlaştırdık. 

tıpkı, zulüm 
üstüne zulüm 
işlediklerinde 
yok ettiğimiz 
önceki top-
lumlar gibi: ki 
Biz onların 
ortadan kal-
dırılması için 
de bir süre 
belirlemiştik. 

İşte zul-
mettikle-
rinden 
dolayı he-
lak etti-
ğimiz ka-
sabalar. 
Onları 
yok et-
mek için, 
bir süre 
tayin et-
miştik. 

18. 
    demişti,,ki=قَالَ     hani=وَإِذْ ,, 60

    uşağına=لِفتَاَهُ     Musa=مُوسَىٰ 

أبَْرَحُ ,,لَ  =durmayacağım     ٰحَتَّى=kadar    

    birleştiği,,yere=مَجْمَعَ     varıncaya=أبَْلغَُ 

    veya=أوَْ     iki,,denizin=الْبحَْرَيْنِ 

    yürüyeceğim=أمَْضِيَ 

 uzun,,bir,,zaman=حُقبًُا

Hani Musa, 
genç arka-
daşına 
«Hiçbir güç 
beni durdu-
ramaz, ya 
iki denizin 
birleştiği ye-
re varırım, 
ya da yıllar-
ca yol yürü-
rüm» de-
mişti. 

Hani, (gez-
ginlik günle-
rinde) Musa 
yardımcısı-
na: İki deni-
zin birleştiği 
yere kadar 
yoluma de-
vam edece-
ğim demişti, 
(bu yolda) 
yıllar harca-
mam gerek-
se bile! 

Hani Mu-
sa deli-
kanlısına 
demişti ki: 
Ben iki 
denizin 
birleştiği 
yere 
ulaşma-
ya, yahut 
yıllarca 
yürümeye 
kararlı-
yım. 

18. 
61 .. ا بَلغَاَ..فَلمََّ =varınca    

    birleştiği..yere=مَجْمَعَ 

    iki..(denizin)..arasının=بَيْنِهِمَا

    balıklarını=حُوتهَُمَا    unuttular=نَسِيَا

    yolunu=سَبيِلَهُ     tuttu..(balık)=فَاتَّخَذَ 

الْبحَْرِ ..فيِ =denizde    ًسَرَبا=sıyrılıp 

İki denizin 
birleştiği ye-
re vardıkla-
rında yanla-
rındaki balı-
ğı bir ke-
narda unut-
tular, o da 
bir yeraltı 
deliğinden 
kayarak de-
nize kaçtı. 

Fakat iki 
(denizin) bir-
leştiği yere 
vardıklarında 
balıkları bü-
tünüyle akıl-
larından çıktı 
ve denize 
dalıp gözden 
kayboldu. 

İkisi, iki 
denizin 
birleştiği 
yere ge-
lince; ba-
lıklarını 
unuttular. 
O, bir de-
likten ka-
yıp denizi 
boyladı. 

18. 
62 ,, ا جَاوَزَا,,فَلمََّ =orayı,,geçip,,gittiklerinde    

    uşağına=لِفتَاَهُ     dedi,,(Musa)=قَالَ 

    kahvaltımızı=غَداَءَنَا    bize,,getir=آتنَِا

    çektik=لَقِينَا    andolsun,,ki=لَقَدْ 

سَفرَِنَا,,مِنْ  =yolculuğumuzdan    َذا     şu=هَٰ

 yorgunluk=نَصَبًا

İki denizin 
birleştiği ye-
ri geçtikle-
rinde Musa, 
genç arka-
daşına, 
«Azığımızı 
getir baka-
lım, gerçek-
ten bu yol-
culuğumuz-
da çok yor-
gun düştük» 
dedi. 

Ve biraz 
uzaklaştıktan 
sonra (Musa) 
yardımcısı-
na: Öğlen 
azığımızı çı-
kar dedi, 
doğrusu, bu 
yolculuk bizi 
bir hayli yor-
du! 

Oradan 
uzaklaş-
tıkları va-
kit Musa 
delikanlı-
sına; azı-
ğımızı çı-
kar, bu 
yolculu-
ğumuz-
dan an-
dolsun ki 
yorgun 
düştük, 
dedi. 

18. 
    ?gördün..mü=أرََأيَْتَ     dedi..(Uşağı)=قَالَ .. 63

أوََيْنَا..إِذْ  =sığındığımız..vakit    

خْرَةِ ..إِلىَ الصَّ =kayaya    

نَسِيتُ ..فَإنِ يِ =unuttum     َالْحُوت=balığı    

أنَْسَانيِهُ ..وَمَا =bana..unutturmadı    

    şeytandan=الشَّيْطَانُ     başkası=إلَِّ 

أذَْكُرَهُ  ..أنَْ  =onu..söylememi    

    yolunu=سَبيِلَهُ     tuttu=وَاتَّخَذَ 

الْبحَْرِ ..فيِ =denizin..içinde    

 şaşılacak..biçimde=عَجَبًا

Genç arka-
daşı Mu-
sa´ya «Bak 
sen! Kaya-
lığa vardı-
ğımızda ba-
lığı unut-
muştum, 
bana onu 
hatırlatmayı 
unutturan 
mutlaka 
şeytandır, 
balık şaşır-
tıcı bir şe-
kilde canla-
narak deni-
ze kaçtı» 
dedi. 

(Yardımcısı): 
Olacak şey 
mi, bu dedi, 
O kayanın 
yanında din-
lenmek için 
durduğu-
muzda, nasıl 
olduysa, ba-
lığı unutmu-
şum. Bunu 
olsa olsa ba-
na Şeytan 
unutturmuş 
olacak! Tu-
haf şey, nasıl 
da yol bulup 
suya ulaştı! 

Bak sen, 
kayalığa 
vardığı-
mızda ba-
lığı unut-
muşum. 
Şeytan-
dan baş-
kası unut-
turmadı 
onu bana. 
Şaşılacak 
şekilde o, 
denizi 
boylayı-
vermiş, 
dedi. 

18. 
لِكَ     dedi,,(Musa)=قَالَ ,, 64     işte=ذَٰ

كُنَّا,,مَا =o,,idi      ِنَبْغ=aradığımız    

    geriye,,döndüler=فَارْتدََّا

آثاَرِهِمَا,,عَلىَٰ  =izleri,,üzerini    

 takibederek=قَصَصًا

Musa; «Bi-
zim aradı-
ğımız da 
buydu za-
ten» dedi. 
Hemen gel-
dikleri yol-
dan kendi 
izlerini süre-
rek geri 
döndüler. 

(Musa heye-
canla): De-
mek, aradı-
ğımız yer 
orası(ydı)! 
diye bağırdı. 
Ve izleri üze-
rine hemen 
geri döndü-
ler. 

Musa; za-
ten iste-
diğimiz 
buydu, 
dedi. 
Hemen 
izlerinin 
üstünden 
gerisin 
geri dön-
düler. 

18. 
    bir..kul=عَبْداً    buldular=فوََجَداَ.. 65

عِبَادِنَا..مِنْ  =kullarımızdan    

    biz..ona..vermiştik=آتيَْنَاهُ 

    bir..rahmet=رَحْمَةً 

عِنْدِنَا..مِنْ  =katımızdan    

    ve..ona..öğretmiştik=وَعَلَّمْنَاهُ 

لَدنَُّا..مِنْ  =katımızdan    عِلْمًا=bir..ilim 

Orada ken-
disine tara-
fımızdan 
rahmet 
sunduğu-
muz ve ka-
tımızdan 
dolaysız bi-
çimde ilim 
öğrettiğimiz 
bir kulumu-
zu buldular. 

Ve orada 
kendisine ka-
tımızdan üs-
tün bir bağış-
ta bulunarak 
(özel) bir bil-
giyle donattı-
ğımız kulla-
rımızdan bi-
rine rastladı-
lar. 

Derken 
kulları-
mızdan 
bir kul 
buldular 
ki Biz, 
ona; ka-
tımızdan 
bir rah-
met ver-
miş ve 
kendisine 
nezdi-
mizden 
bir ilim 
öğretmiş-
tik. 

18. 
    Musa=مُوسَىٰ     ona=لهَُ     dedi,,ki=قَالَ ,, 66

َّبعِكَُ ,,هَلْ  أتَ =sana,,tabi,,olabilir,,miyim?    

    üzere=عَلىَٰ 

تعَُل ِمَنِ ,,أنَْ  =bana,,da,,öğretmen,,için    

ا عُل ِمْتَ ,,مِمَّ =sana,,öğretilenden    

 bir,,bilgi=رُشْداً

Musa, ona 
«Sana öğ-
retilen bilgi-
nin birazını 
bana öğre-
terek olgun-
laşmamı 
sağlaman 
amacı ile 
peşinden 
gelebilir mi-
yim?» dedi. 

Musa ona: 
Neyin doğru 
olduğu konu-
sunda sana 
verilen bilgi-
den bana da 
öğretmen 
için senin 
peşinden ge-
lebilir miyim? 
dedi. 

Musa 
ona: Sa-
na öğreti-
len ilim-
den bana 
öğretmen 
için, pe-
şinden 
geleyim 
mi? dedi. 

18. 
    sen=إنَِّكَ     dedi..ki=قَالَ .. 67

تسَْتطَِيعَ ..لَنْ  =dayanamazsın    

    benimle..beraber..bulunmağa=مَعِيَ 

 sabırla=صَبْرًا

O kulumuz, 
Musa´ya 
dedi ki; 
«Sen be-
nimle bera-
ber olmaya 
katlana-
mazsın.» 

(Öteki;) Sen 
benimle bir-
likte(yken 
olacak olan-
lara) katla-
namazsın 
dedi, 

O da dedi 
ki: Doğ-
rusu sen, 
benim 
yaptıkla-
rıma asla 
dayana-
mazsın. 

18. 
    ?dayanabilirsin=تصَْبِرُ     nasıl=وَكَيْفَ ,, 68

مَا,,عَلىَٰ  =bir,,şeye    

تحُِطْ ,,لَمْ  =kavrayamadığın     ِبِه=onu    

 haberdar,,edilerek=خُبْرًا

Sebeplerini 
kavrayama-
yacağın 
olaylar kar-
şısında na-
sıl sabrede-
ceksin. 

çünkü tecrü-
be alanı için-
de kavraya-
mayacağın 
şeye nasıl 
katlanabilir-
sin ki? 

Kavra-
yamaya-
cağın bir 
bilgiye 
nasıl da-
yanırsın? 

18. 
    beni..bulursun=سَتجَِدنُِي    dedi=قَالَ .. 69

ُ ..شَاءَ ..إِنْ  اللَّّٰ =İnşaallah    

    sabredici=صَابرًِا

Musa «İn-
şaallah, be-
ni sabırlı 
bulacaksın, 
hiçbir konu-
da sana 

(Musa:) Allah 
dilerse, beni 
sabırlı biri 
olarak bula-
caksın dedi, 
ve ben hiçbir 

O da: İn-
şallah 
sabretti-
ğimi gö-
receksin, 
sana hiç 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

أعَْصِي..وَلَ  =karşı..gelmem     ََلك=senin    

 emrine=أمَْرًا

karşı gel-
meyece-
ğim.» 

konuda sana 
uyumsuzluk 
göstermeye-
ceğim! 

bir işte 
karşı 
gelmeye-
ceğim, 
dedi. 

18. 
    eğer=فَإنِِ     dedi=قَالَ ,, 70

    bana,,tabi,,olursan=اتَّبَعْتنَِي

تسَْألَْنيِ,,فَلََ  =bana,,soru,,sorma    

شَيْء  ,,عَنْ  =hiçbir,,şey     ٰحَتَّى=kadar    

    sana=لَكَ     ben,,anlatıncaya=أحُْدِثَ 

 bir,,hatırlatma=ذِكْرًا    onu=مِنْهُ 

O kulumuz, 
Musa´ya 
dedi ki; 
«Eğer be-
nimle birlik-
te gelecek-
sen yapa-
cağım hiçbir 
iş hakkında 
bana soru 
sorma, be-
nim sana o 
konuda 
açıklama 
yapmamı 
bekle.» 

(Bilge kişi:) 
Pekala dedi, 
O halde, 
eğer benim 
peşimden 
geleceksen, 
(yapacağım) 
şeyler hak-
kında, bu 
hususta ben 
sana bir 
açıklamada 
bulununcaya 
kadar bana 
hiçbir şey 
sormayacak-
sın. 

O halde 
bana 
uyacak-
san; ben 
sana an-
latmadık-
ça her-
hangi bir 
şey hak-
kında so-
ru sorma-
yacaksın, 
dedi. 

18. 
    nihayet=حَتَّىٰ     yürüdüler=فَانْطَلَقَا.. 71

    bindikleri=رَكِبَا    zaman=إِذاَ

السَّفِينَةِ ..فيِ =gemiye    

    dedi=قَالَ     onu..deliverdi=خَرَقهََا  

    ?mi..onu..deldin=أخََرَقْتهََا

    halkını=أهَْلهََا    boğmak..için=لِتغُْرِقَ 

    sen..yaptın=جِئْتَ     gerçekten=لَقَدْ 

 bir..iş=إمِْرًا    çok..tehlikeli=شَيْئاً

Böylece yo-
la koyuldu-
lar. Bir süre 
sonra bir 
gemiye bin-
diler. O ku-
lumuz bu 
gemide bir 
delik açtı. 
Musa ona, 
«İçindekileri 
boğmak için 
mi gemiyi 
deldin? 
Gerçekten 
çok çirkin 
bir iş yap-
tın» dedi. 

Bu ikisi böy-
lece yola ko-
yuldular; so-
nunda (bir 
kıyıya vardı-
lar; ve onları 
karşı kıyıya 
taşıyan) tek-
neden ine-
cekleri za-
man, bilge 
kişi teknede 
bir delik açtı, 
(Musa bunu 
görünce:) 
İçindekileri 
boğmak için 
mi onu del-
din? Doğru-
su, çok va-
him bir şey 
yaptın! diye 
çıkıştı. 

Bunun 
üzerine 
kalkıp git-
tiler. Ni-
hayet bir 
gemiye 
bindikle-
rinde; o, 
bu gemiyi 
deliverdi. 
Musa: 
Gemiyi 
içindekile-
ri boğmak 
için mi 
deldin? 
Doğrusu 
şaşılacak 
bir şey 
yaptın, 
dedi. 

18. 
أقَلُْ ,,ألََمْ     dedi=قَالَ ,, 72 =demedim,,mi?    

تسَْتطَِيعَ ,,لَنْ     sen=إنَِّكَ  =dayanamazsın    

    benimle,,beraber,,bulunmağa=مَعِيَ 

 sabırla=صَبْرًا

O kulumuz 
Musa´ya 
«Ben sana, 
benimle be-
raber olma-
ya katlana-
mazsın de-
memiş miy-
dim?» dedi. 

Beriki: Ben 
sana, bana 
asla katla-
namayaca-
ğını söyle-
memiş miy-
dim? dedi. 

Ben, sa-
na; yaptı-
ğım şey-
lere da-
yana-
mazsın, 
demedim 
mi? dedi. 

18. 
تؤَُاخِذْنِي..لَ     dedi=قَالَ .. 73 =beni..kınama    

    unuttuğum=نَسِيتُ     şeyden..ötürü=بمَِا

ترُْهِقْنِي..وَلَ  =ve..bana..çıkarma    

أمَْرِي..مِنْ  =bu..işimden..dolayı    

 bir..güçlük=عُسْرًا

Musa; 
«Unutkanlı-
ğım yüzün-
den beni 
azarlama ve 
bilginden 
yararlanma 
konusunda 
bana zorluk 
çıkarma» 
dedi. 

(Musa:) 
(Kendimi) 
kaybettim di-
ye beni pay-
lama ve beni 
yaptığım iş-
ten dolayı 
zora koşma! 
dedi. 

Unuttu-
ğum şey-
den dola-
yı bana 
çıkışma, 
gücümün 
yetmediği 
şeyden 
beni so-
rumlu 
tutma, 
dedi. 

18. 
    nihayet=حَتَّىٰ     yine,,yürüdüler=فَانْطَلَقَا,, 74

لَقِياَ,,إِذاَ =rastladılar    غُلََمًا=bir,,çocuğa    

    hemen,,onu,,öldürdü=فَقتَلََهُ 

    ?mı,,katlettin=أقَتَلَْتَ     dedi,,ki,,(Musa)=قَالَ 

    tertemiz=زَكِيَّةً     bir,,canı=نَفْسًا

    bir,,can=نَفْس      karşılığı,,olmadan=بِغَيْرِ 

    sen,,yaptın=جِئْتَ     doğrusu=لَقَدْ 

 çirkin=نكُْرًا    bir,,iş=شَيْئاً

Yine yola 
koyuldular. 
Bir süre 
sonra bir 
genç ile 
karşılaştılar. 
O kulumuz, 
delikanlıyı 
öldürdü. 
Musa; «Bir 
cana karşı-
lık olmaksı-
zın masum 
bir cana mı 
kıydın? 
Gerçekten 
çok kötü bir 
iş yaptın» 
dedi. 

Böylece ye-
niden yola 
koyuldular; 
sonunda 
genç bir 
adama rast-
ladılar: (bilge 
kişi) onu öl-
dürdü, (Musa 
bunu görün-
ce:) Bir baş-
ka cana kar-
şılık olmak-
sızın masum 
bir cana kıy-
dın, öyle mi? 
diye çıkıştı, 
Gerçekten, 
çok korkunç 
bir iş yaptın 
sen! 

Yine gitti-
ler, niha-
yet bir er-
kek ço-
cuğa rast-
ladılar. O, 
hemen 
bunu öl-
dürdü. 
Cana 
karşılık 
olmaksı-
zın ma-
sum bir 
kimseye 
mi kıy-
dın? Doğ-
rusu, çok 
kötü bir 
şey yap-
tın, dedi. 

18. 
أقَلُْ ..ألََمْ     dedi=قَالَ .. 75 =dememiş..miydim?    

    sen=إنَِّكَ     sana=لَكَ 

تسَْتطَِيعَ ..لَنْ  =dayanamazsın    

    benimle..beraber..bulunmağa=مَعِيَ 

 sabırla=صَبْرًا

O kulumuz 
Musa´ya; 
«Ben sana 
benimle be-
raber olma-
ya katlana-
mazsın de-
memiş miy-
dim?´ dedi. 

Beriki: Ben 
sana, bana 
asla katla-
namayaca-
ğını söyle-
memiş miy-
dim? dedi. 

O: Ben, 
sana; 
yaptığım 
işlere da-
yana-
mazsın, 
demedim 
mi? dedi. 

18. 
    eğer=إنِْ     dedi,,ki=قَالَ ,, 76

    sana,,sorarsam=سَألَْتكَُ 

شَيْء  ,,عَنْ  =bir,,şey    

    bundan,,sonra=بعَْدهََا

تصَُاحِبْنِي  ,,فَلََ  =artık,,bana,,arkadaş,,olm

a     ْقَد=elbette     َبَلغَْت=sana,,ulaşmıştır    

لَدنُ يِ,,مِنْ  =benim,,tarafımdan    

 bir,,özür=عُذْرًا

Musa; 
«Eğer sana 
bir daha bir 
şey sorar-
sam artık 
benimle ar-
kadaşlık 
etme, o 
zaman seni 
mazur görü-
rüm» dedi. 

(Musa:) 
Bundan böy-
le sana soru 
soracak olur-
sam benimle 
artık yoldaş-
lık yapmaz-
sın: (çünkü 
artık) benden 
yana yeterin-
ce özür işittin 
dedi. 

Eğer 
bundan 
sonra sa-
na bir şey 
sorarsam; 
benimle 
arkadaş-
lık etme. 
O zaman 
benim ta-
rafımdan 
mazur 
sayılırsın, 
dedi. 

18. 
    nihayet=حَتَّىٰ     yine..yürüdüler=فَانْطَلَقَا.. 77

أتَيََا..إِذاَ =vardıklarında     َأهَْل=halkına    

    bir..kent=قرَْيَة  

    yemek..istediler=اسْتطَْعَمَا

    oranın..halkından=أهَْلهََا

    kaçındılar=فَأبَوَْا

يضَُي ِفوُهُمَا..أنَْ  =onları..konuklamaktan    

    orada=فيِهَا    derken..buldular=فوََجَداَ

    yüz..tutan=يرُِيدُ     bir..duvar=جِداَرًا

ينَْقضََّ ..أنَْ  =yıkılmağa    

    hemen..onu..doğrulttu=فَأقََامَهُ  

    dedi..ki..(Musa)=قَالَ 

Yine yola 
koyuldular. 
Bir süre 
sonra bir 
köye vardı-
lar. Köylü-
den yemek 
istediler, fa-
kat ağır-
lanma istek-
leri redde-
dildi. Az 
sonra yıkıl-
maya yüz 
tutmuş bir 
duvarla kar-
şılaştılar. O 
kulumuz, 
eğri duvarı 
doğrulttu. 
Musa ona 
´Eğer iste-
seydin bu 

Ve bunun 
üzerine yeni-
den yola ko-
yuldular; 
derken, bir 
kasaba hal-
kıyla karşı-
laştılar; on-
lardan yiye-
cek bir şeyler 
istediler; ama 
bu ahali on-
lara konuk-
severce dav-
ranmaya hiç 
yanaşmadı. 
Ve bu (kasa-
bada) yıkıl-
mak üzere 
olan bir du-
var gördüler; 
(bilge kişi) 
onu hemen 

Yine gitti-
ler ve ni-
hayet 
vardıkları 
kasaba 
halkından 
yiyecek 
istediler. 
Kasaba 
halkı bu 
ikisini mi-
safir et-
mek is-
temedi. 
İkisi şeh-
rin içinde 
yıkılmaya 
yüz tutan 
bir duvar 
gördüler. 
O, bunu 
doğrultu-
verdi. 
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شِئتَْ ..لوَْ  =isteseydin     َلَتَّخَذْت=alırdın    

 bir..ücret=أجَْرًا    buna..karşılık=عَليَْهِ 

yaptığın işe 
karşılık bir 
ücret alabi-
lirdin´ dedi. 

onarıverdi; 
(Musa bunu 
görünce:) 
Eğer dile-
seydin, (hiç 
değilse, yap-
tığın) bu iş 
için bir ücret 
alabilirdin 
dedi. 

Musa: Di-
leseydin; 
buna kar-
şı bir üc-
ret alabi-
lirdin, de-
di. 

18. 
ذاَ    dedi=قَالَ ,, 78     işte,,bu=هَٰ

    benimle=بَيْنِي    ayrılmasıdır=فرَِاقُ 

    senin,,aramızın=وَبَيْنِكَ  

    sana,,haber,,vereceğim=سَأنُبَ ئِكَُ 

    içyüzünü=بتِأَوِْيلِ 

تسَْتطَِعْ ,,لمَْ ,,مَا =güç,,yetiremediğin,,şeyleri

n     ِعَليَْه=üzerine    صَبْرًا=sabırla 

O kulumuz, 
Musa´ya 
dedi ki; «Bu 
olay, birbi-
rimizden ay-
rılmamızın 
sebebidir. 
Şimdi sana 
sabırla kar-
şılayamadı-
ğın olayların 
nedenlerini 
açıklayaca-
ğım. 

(Bilge:) İşte 
böylece se-
ninle yol ay-
rımına gel-
miş olduk. 
dedi, Şimdi 
sana, sabır 
göstermedi-
ğin (bütün o 
olayların) iç 
yüzünü açık-
layacağım: 

O dedi ki: 
İşte bu; 
seninle 
benim ay-
rılışımız-
dır. Da-
yanama-
dığın işle-
rin içyü-
zünü sa-
na anla-
tacağım. 

18. 
79 .. ا السَّفِينَةُ ..أمََّ =O..gemi     ْفكََانَت=idi    

    yoksulların=لِمَسَاكِينَ 

الْبحَْرِ ..فيِ    çalışan=يَعْمَلوُنَ  =denizde    

    istedim=فَأرََدْتُ 

أعَِيبهََا..أنَْ  =onu..kusurlu..yapmak    

    çünkü..vardı=وَكَانَ 

    onların..ilerisinde=وَرَاءَهُمْ 

    her=كُلَّ     alan=يَأخُْذُ     bir..kral=مَلِك  

 zorla=غَصْباً    gemiyi=سَفِينَة  

O gemi var 
ya, yoksul 
deniz işçile-
rinin malı 
idi. Onda bir 
kusur mey-
dana getir-
mek iste-
dim. Çünkü 
bu denizci-
leri, rastla-
dığı her 
sağlam ge-
miye zorla 
el koyan bir 
hükümdar 
kovalıyordu. 

O tekne, ge-
çimini deniz-
den sağlayan 
yoksul insan-
lara aitti; ona 
hasar ver-
mek istedim, 
çünkü peşle-
rinde her 
(sağlam) 
tekneye zorla 
el koyan bir 
hükümdar 
oldu(ğunu bi-
liyordum). 

Gemi; 
denizde 
çalışan 
yoksulla-
ra aitti. 
Onu ku-
surlu kıl-
mak iste-
dim. Zira 
arkaların-
da, her 
sağlam 
gemiye 
zorla el 
koyan bir 
hükümdar 
vardı. 

18. 
80 ,, ا الْغلََُمُ ,,وَأمََّ =çocuğa,,gelince    

    onun,,anası,,babası=أبَوََاهُ     idi=فكََانَ 

    mümin,,insanlar=مُؤْمِنَيْنِ 

    korktuk=فخََشِينَا

يرُْهِقهَُمَا,,أنَْ  =onlara,,sarmasından    

 ve,,küfür=وَكُفْرًا    azgınlık=طُغْيَاناً

O delikanlı-
ya gelince, 
onun ana 
babası 
mü´min 
kimselerdi. 
Onları az-
gınlığa ve 
kâfirliğe sü-
rüklemesin-
den çekin-
dik. 

O genç 
adam da, -ki 
anası babası 
mümin kim-
selerdi- taş-
kınlıkları ve 
inkarcı eği-
limleriyle on-
lara çok de-
rin acılar ve-
receği yolun-
da kaygı ve-
rici belirtiler 
görmüştük; 

Oğlana 
gelince; 
onun 
anası ba-
bası 
inanmış 
kimseler-
di. Çocu-
ğun onları 
azdırıp 
küfre sü-
rükleme-
sinden 
korkmuş-
tuk. 

18. 
    istedik..ki=فَأرََدْنَا.. 81

يبُْدِلهَُمَا..أنَْ  =onun..yerine..versin    

    daha..hayırlısını=خَيْرًا    Rableri=رَبُّهُمَا

    daha..temiz=زَكَاةً     ondan=مِنْهُ 

    ve..daha..yakınını=وَأقَْرَبَ 

 merhamete=رُحْمًا

İstedik ki, 
Rabb´leri 
onlara o de-
likanlıdan 
daha temiz 
ve daha iyi-
liksever bir 
evlat bağış-
lasın. 

(onu öldürür-
ken) Rableri-
nin o ana 
babaya onun 
yerine ondan 
daha temiz 
seciyeli ve 
merhamette 
ondan daha 
ileri (başka 
bir çocuk) 
vermesini is-
tedik. 

Rabbları-
nın o ço-
cuktan 
daha te-
miz ve 
daha çok 
merha-
metli biri-
ni verme-
sini iste-
dik. 

18. 
82 ,, ا الْجِداَرُ ,,وَأمََّ =duvar,,ise    

لِغلََُمَيْنِ ,,فكََانَ  =çocuğun,,idi    

الْمَدِينَةِ ,,فيِ    iki,,yetim=يَتِيمَيْنِ  =şehirde    

    altında=تحَْتهَُ     vardı=وَكَانَ 

    onlara,,ait=لهَُمَا    bir,,hazine=كَنْز  

    babaları,,da=أبَوُهُمَا    ve,,idi=وَكَانَ 

    istedi,,ki=فَأرََادَ     iyi,,bir,,kimse=صَالِحًا

    Rabbin=رَبُّكَ 

يبَْلغَُا,,أنَْ  =onlar,,(büyüyüp),,ersinler    

    güçlü,,çağlarına=أشَُدَّهُمَا

    ve,,çıkarsınlar=وَيَسْتخَْرِجَا

    hazinelerini=كَنْزَهُمَا

    bir,,rahmet,,olarak=رَحْمَةً 

رَب ِكَ  ,,مِنْ  =Rabbinden    

فعََلْتهُُ ,,وَمَا =bunları,,yapmadım    

أمَْرِي  ,,عَنْ  =ben,,kendiliğimden    

لِكَ      içyüzü=تأَوِْيلُ     işte,,budur=ذَٰ

    şeylerin=مَا

تسَْطِعْ ,,لَمْ  =senin,,güç,,yetiremediğin    

 sabırla=صَبْرًا    hakkında=عَليَْهِ 

O duvar var 
ya, o şehir-
de yaşayan 
iki yetim ço-
cuğun malı 
idi ve duva-
rın altında 
bu yetimlere 
miras kal-
mış bir ha-
zine vardı. 
Babaları iyi 
bir insandı. 
Rabb´in is-
tedi ki, o ye-
timler, er-
ginlik çağı-
na erdikten 
sonra 
Rabb´lerinin 
bir merha-
meti olan 
hazinelerini 
kendi elleri 
ile duvarın 
altından çı-
karsınlar. 
Yoksa ben 
bu işleri 
kendi ka-
famdan 
yapmadım. 
İşte sabırla 
karşılaya-
madığın 
olaylara iliş-
kin açıkla-
mam budur. 

Ve duvara 
gelince; du-
var o kasa-
bada yaşa-
yan iki yetim 
oğlan çocu-
ğuna aitti ve 
altında (hu-
kuken) onla-
rın olan bir 
hazine (gö-
mülüydü). 
Onların ba-
bası dürüst 
ve erdemli 
biriydi; bunun 
içindir ki, 
Rabbin onla-
rın erginlik 
çağına eriş-
tiklerinde o 
hazineyi 
Rabbinden 
bir bağış ola-
rak kazıp çı-
karmalarını 
irade etti. 
(Dolayısıyla,) 
ben (bütün) 
bunları ken-
diliğimden 
yapmadım: 
Senin sabır 
göstermedi-
ğin (olayla-
rın) iç yüzü-
nün gerçek 
anlamı işte 
budur. 

Duvar 
ise; o şe-
hirdeki iki 
yetim er-
kek ço-
cuğa aitti. 
Altında 
da onlara 
ait bir de-
fine vardı. 
Babaları 
iyi bir 
kimseydi. 
Rabbın; 
onların 
erginlik 
çağına 
ulaşma-
sını ve 
Rabbın-
dan bir 
rahmet 
olarak 
deefinele-
rini çıkar 
malarını 
istedi. 
Ben, bun-
ları kendi-
liğimden 
yapma-
dım. İşte 
dayana-
madığın 
şeylerin 
tevili bu-
dur. 

18. 
    sana..soruyorlar=وَيَسْألَوُنَكَ .. 83

الْقرَْنيَْنِ  ..ذِي..عَنْ  =Zu’l-Karneyn’den    

    okuyacağım=سَأتَلْوُ    de..ki=قلُْ 

    ondan=مِنْهُ     size=عَليَْكُمْ 

 bir..hatıra=ذِكْرًا

Ey Mu-
hammed, 
sana Zül-
karneyn 
hakkında 
soru sorar-
lar. Onlara 
de ki; «Size 
onun hak-
kında bazı 
düşündürü-
cü bilgiler 
vereceğim.» 

Ve sana Zul-
karneyn hak-
kında soru 
soruyorlar; 
de ki: onu 
hatırlatacak 
bir şey anla-
tayım. 

Sana 
Zülkar-
neyn´i so-
rarlar. 
Onu, size 
anlataca-
ğım, de. 

18. 
    onu=لهَُ     güçlü,,kıldık=مَكَّنَّا    biz=إنَِّا,, 84

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

    ve,,ona,,verdik=وَآتيَْنَاهُ 

شَيْء  ,,كُل ِ ,,مِنْ  =herşeyden    

 bir,,sebep=سَببَاً

Biz onu 
yeryüzünde 
egemen kıl-
dık ve her 
amaca ulaş-
tıracak se-
bebi buyru-
ğuna sun-
duk. 

Ona yeryü-
zünde gü-
venli bir yer 
sağladık ve 
onu, (ulaşa-
cağı) her şe-
ye doğru 
araçlarla 
ulaşma (bil-
gisiyle) do-
nattık; 

Doğrusu 
Biz; onu, 
yeryü-
zünde 
büyük bir 
kudret 
sahibi 
kılmıştık 
ve ona 
her şeyin 
yolunu 
öğretmiş-
tik. 
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18. 
 bir..yol=سَببَاً    o..da..tuttu=فَأتَبَْعَ .. 85

O da bir se-
bebe sarıla-
rak yola ko-
yuldu. 

Ve bu saye-
de o da (yap-
tığı her işde) 
doğru ve 
meşru araç-
lara başvur-
du. 

O da bir 
yol tuttu. 

18. 
بَلَغَ ,,إِذاَ    nihayet=حَتَّىٰ ,, 86 =ulaşınca    

    güneşin=الشَّمْسِ     battığı,,yere=مَغْرِبَ 

    batar=تغَْرُبُ     onu,,buldu=وَجَدهََا

عَيْن  ,,فيِ =bir,,gözede    

    ve,,buldu=وَوَجَدَ     kara,,balçıklı=حَمِئةَ  

    onun,,yanında,,da=عِنْدهََا

    dedik,,ki=قلُْناَ    bir,,kavim=قوَْمًا  

الْقرَْنيَْنِ ,,ذاَ,,يَا =Ey,,Zu’l-Karneyn    

ا بَ ,,أنَْ     ya=إمَِّ تعَُذ ِ =azâb,,edersin    

ا َّخِذَ ,,أنَْ     veya=وَإمَِّ تتَ =davranırsın    

 güzel=حُسْنًا    kendilerine=فيِهِمْ 

Sonunda 
güneşin 
battığı yere 
varınca gü-
neşi, ça-
murlu bir su 
pınarında 
batarken 
buldu. Ora-
da rastladı-
ğı bir top-
lum ile ilgili 
olarak ken-
disine «Ey 
Zülkarneyn, 
onlara ister-
sen ceza 
ver, istersen 
kendilerine 
iyi davran» 
dedik. 

(Batıya doğ-
ru giderek) 
günün birin-
de güneşin 
battığı yere 
vardı; (gü-
neş) ona 
kopkoyu, bu-
lanık bir suya 
dalıyormuş 
gibi göründü. 
Ve orada 
(kötülüğün 
her çeşidine 
gömülüp 
gitmiş) bir 
kavme rast-
ladı. Ona, 
Sen ey Zul-
karneyn! de-
dik, (Onlara) 
azap da 
edebilirsin, 
yüce gönüllü 
de davrana-
bilirsin! 

En so-
nunda 
güneşin 
battığı ye-
re vardığı 
zaman; 
onu kara 
bir suda 
batıyor 
buldu. 
Orada bir 
kavme 
rastladı. 
Zülkar-
neyn, on-
lara azab 
da edebi-
lirsin, iyi 
muame-
lede de 
bulunabi-
lirsin, de-
dik. 

18. 
ا    dedi..ki=قَالَ .. 87 مَنْ ..أمََّ =kim    

    haksızlık..ederse=ظَلَمَ 

بهُُ ..فَسَوْفَ  نعَُذ ِ =ona..azab..edeceğiz    

    döndürülecektir=يرَُدُّ     sonra=ثمَُّ 

رَب هِِ ..إِلىَٰ  =Rabbine    

بهُُ      O..da..ona..azab..edecektir=فيَعَُذ ِ

 görülmemiş=نكُْرًا    bir..azapla=عَذاَباً

Zülkarneyn 
o topluma 
dedi ki; 
«Aranızdaki 
zalimleri 
cezaya 
çarptıraca-
ğız. Onlar, 
ilerde 
Rabb´lerinin 
huzuruna 
vardıkların-
da eşi gö-
rülmemiş, 
ağır bir 
azaba uğ-
rayacaklar-
dır. 

O şöyle ce-
vap verdi: 
(Başkalarına) 
zulmeden 
kimseye ge-
lince, ona 
bundan böy-
le azap ede-
ceğiz; ve o 
kimse so-
nunda Rab-
bine döndü-
rülecek; ve O 
da ona gö-
rülmemiş bir 
azap çektire-
cek. 

Dedi ki: 
Kim zul-
mederse; 
ona, azab 
edeceğiz. 
Sonra 
Rabbına 
döndürü-
lür ve 
Rabbı; 
onu, gö-
rülmemiş 
bir azaba 
uğratır. 

18. 
88 ,, ا مَنْ ,,وَأمََّ =kimseye,,de     َآمَن=inanıp    

    iyi,,işler=صَالِحًا    yapan=وَعَمِلَ 

    mükâfat=جَزَاءً     vardır=فَلهَُ 

    en,,güzel=الْحُسْنَىٰ  

لَهُ ,,وَسَنَقوُلُ  =ona,,söyleyeceğiz    

أمَْرِنَا,,مِنْ  =buyruğumuzdan    

 kolay,,olanı=يسُْرًا

İman edip 
iyi ameller 
işleyenlere 
gelince on-
ları, ödülle-
rin en güzeli 
beklemek-
tedir. Böyle-
lerine kolay 
işler buyu-
racağız. 

Ama inanıp 
dürüst ve er-
demli davra-
nışlarda bu-
lunan kimse-
ye gelince, 
böyle biri 
(yaptıkları-
nın) karşılığı 
olarak (ahiret 
hayatının) 
nihai güzelli-
ğine, iyiliğine 
ulaşacaktır; 
ve Biz de 
onu (yalnız-
ca) yerine 
getirilmesi 
kolay olanla 
yükümlü tu-
tacağız. 

Fakat kim 
de, iman 
eder ve 
salih 
ameller 
işlerse; 
ona, mü-
kafat ola-
rak güzel 
şeyler 
vardır. 
Ona em-
rimizden 
kolayını 
da söyle-
yeceğiz. 

18. 
    tuttu=أتَبَْعَ     sonra..yine=ثمَُّ .. 89

 bir..yol=سَببَاً

Arkasından 
yine bir se-
bebe sarıla-
rak yola ko-
yuldu. 

Ve (Zulkar-
neyn, doğru 
bir amaca 
varmak için, 
böylece) bir 
kere daha 
doğru aracı 
seçti. 

Sonra o, 
bir yol tut-
tu. 

18. 
بَلَغَ ,,إِذاَ    nihayet=حَتَّىٰ ,, 90 =ulaşınca    

    doğduğu,,yere=مَطْلِعَ 

    onu,,buldu=وَجَدهََا    güneşin=الشَّمْسِ 

    üzerine=عَلَىٰ     doğar=تطَْلعُُ 

    bir,,kavmin=قوَْم  

نجَْعَلْ ,,لَمْ  =yapmadığımız    

    kendilerine=لهَُمْ 

دوُنهَِا,,مِنْ  =güneşe,,karşı    

رًاسِتْ  =bir,,siper 

Sonunda 
güneşin 
doğduğu 
yere varın-
ca güneşi, 
öyle bir top-
lumun üze-
rine doğar-
ken buldu 
ki, bu 
adamlar ile 
güneşin 
ışınları ara-
sında hiçbir 
engel, hiçbir 
sütre koy-
mamıştık. 

(Ve doğuya 
doğru yürü-
yerek) günün 
birinde gü-
neşin doğ-
duğu yere 
vardığında 
onu, kendile-
rini güneşe 
karşı bir ör-
tüyle örtme-
diğimiz bir 
kavmin üze-
rine doğar 
buldu: 

Nihayet 
güneşin 
doğduğu 
yere ulaş-
tığında; 
onun, gü-
neşe kar-
şı hiç bir 
siper 
yapmadı-
ğımız bir 
kavmin 
üzerine 
doğduğu-
nu gördü. 

18. 
لِكَ .. 91     muhakkak=وَقَدْ     işte..böyle=كَذَٰ

    biliyorduk=أحََطْنَا

لَديَْهِ ..بمَِا =onun..yanındakini    

 ilmimizle=خُبْرًا

İşte böyle, 
onun serü-
veni, bütün 
ayrıntıları ile 
bilgimizin 
kapsamı 
içindedir. 

(Biz onları) 
işte böyle (bir 
yaşama tarzı 
içinde, böyle 
bir düzeyde 
bırakmıştık 
ve o da onla-
rı öylece 
kendi halleri-
ne bıraktı;) 
ve muhakkak 
ki sınırsız 
bilgimizle Biz 
onun zihnin-
den geçenle-
ri kuşatmış 
bulunuyor-
duk. 

İşte bu-
nun gibi, 
onun yap-
tıklarının 
hepsini 
baştan 
başa bili-
yorduk 
Biz. 

18. 
    tuttu=أتَبَْعَ     sonra,,yine=ثمَُّ ,, 92

 bir,,yol=سَببَاً

Arkasından 
yine bir se-
bebe sarıla-
rak yola ko-
yuldu. 

Ve o (böyle-
ce, doğru bir 
amaca ulaş-
mak için) bir 
kere daha, 
doğru aracı 
seçmiş oldu. 

Sonra da 
bir yol tut-
tu. 

18. 
بَلَغَ ..إِذاَ    nihayet=حَتَّىٰ .. 93 =ulaşınca    

    iki..sed=السَّدَّيْنِ     arasına=بيَْنَ 

    buldu=وَجَدَ 

دوُنِهِمَا..مِنْ  =onların..dışında    

    bir..kavim=قوَْمًا

يَفْقَهُونَ ..يكََادوُنَ ..لَ  =neredeyse..hiç..anl

amayan     ًقوَْل=söz 

Sonunda iki 
seddin ara-
sına varınca 
setlerin be-
risinde ne-
rede ise hiç 
söz anla-
mayan bir 
toplumla 
karşılaştı. 

Ve derken, 
iki set ara-
sında (bir ye-
re) vardığın-
da onların 
yamacında 
(yaşayan ve 
onun konuş-
tuğu dilden) 
çok az şey 
anlayabilen 
bir kavme 
rastladı. 

En so-
nunda iki 
dağın 
arasına 
varınca; 
orada 
hemen 
hemen 
hiç bir 
söz an-
lamayan 
bir kavme 
rastladı. 
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18. 
    dediler,,ki=قَالوُا,, 94

الْقرَْنيَْنِ ,,ذاَ,,يَا =Ey,,Zu’l-Karneyn    

    Ye’cuc=يَأجُْوجَ     şüphesiz=إِنَّ 

    ve,,Me’cuc=وَمَأجُْوجَ 

    bozgunculuk,,yapıyorlar=مُفْسِدوُنَ 

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

نَجْعَلُ ,,فهََلْ  =verelim,,mi?     ََلك=sana    

    bir,,vergi=خَرْجًا

تجَْعَلَ ,,أنَْ ,,عَلىَٰ  =yapman,,için    

    onların,,arasına=وَبَيْنهَُمْ     bizimle=بَيْننََا

 bir,,sed=سَدًّا

Bu adamlar 
«Ey Zülkar-
neyn, 
Ye´cuc ile 
Me´cuc bu 
yörede sü-
rekli karga-
şa çıkaran 
topluluklar-
dır. Sana bir 
miktar mal 
versek, kar-
şılığında 
onlar ile 
aramızda 
bir set ya-
par mısın?» 
dediler. 

Bunlar (ona): 
Sen ey Zul-
karneyn! de-
diler, Yecüc 
ve Mecüc bu 
ülkede boz-
gunculuk ya-
pıyor. Onlar-
la bizim ara-
mızda bir set 
inşa etmen 
şartıyla sana 
bir baç (ver-
gi) verelim 
mi? 

Dediler ki: 
Ey Zül-
karneyn; 
Ye´cuc ve 
Me´cuc 
bu ülkede 
doğrusu 
bozgun-
culuk ya-
pıyorlar. 
Bizim ve 
onların 
arasına 
bir sed 
yapman 
için sana 
vergi ve-
relim mi? 

18. 
    dedi..ki=قَالَ .. 95

مَكَّن ِي..مَا =beni..bulundurduğu..imkânlar    

    Rabbimin=رَب ِي    içinde=فيِهِ 

    daha..hayırlıdır=خَيْر  

    siz..bana..yardım..edin..de=فَأعَِينوُنِي

ة       yapayım=أجَْعَلْ     güçle=بِقوَُّ

    onlar..arasına=وَبَيْنَهُمْ     sizinle=بَيْنكَُمْ 

 sağlam..bir..engel=رَدْمًا

Zülkarneyn 
onlara dedi 
ki; 
«Rabb´imin 
bana bağış-
ladığı güç, 
sizin bana 
vereceğiniz 
maldan da-
ha hayırlı-
dır. Siz ba-
na beden 
gücünüzle 
yardımcı 
olunuz da 
onlar ile 
aranıza 
aşılmaz bir 
set çeke-
yim.» 

(Zulkarneyn:) 
Rabbimin 
bana sağla-
dığı güvenli 
durum (sizin 
bana verebi-
leceğiniz her 
şeyden) da-
ha hayırlıdır; 
dedi, bunun 
içindir ki, siz 
bana sadece 
iş gücünüzle 
yardımda bu-
lunun ki si-
zinle onlar 
arasında bir 
set yapayım! 

Dedi ki: 
Rabbımın 
bana ver-
dikleri si-
zinkinden 
daha ha-
yırlıdır. 
Bana gü-
cünüzle 
yardım 
edin de, 
sizin ve 
onların 
arasına 
sağlam 
bir duvar 
yapayım. 

18. 
    kütleleri=زُبَرَ     bana,,getirin=آتوُنِي,, 96

    o,,kadar,,ki=حَتَّىٰ     demir=الْحَدِيدِ  

سَاوَىٰ ,,إِذاَ =aynı,,seviyeye,,getirince    

دفَيَْنِ     arasını=بيَْنَ      iki,,dağın=الصَّ

    !üfleyin=انْفخُُوا      dedi=قَالَ 

جَعَلَهُ ,,إِذاَ    nihayet=حَتَّىٰ  =onu,,sokunca    

    dedi=قَالَ     bir,,ateş,,haline=نَارًا

    dökeyim=أفُْرِغْ     getirin,,bana=آتوُنِي

 erimiş,,katran=قطِْرًا    üzerine=عَليَْهِ 

Bana demir 
parçaları 
getiriniz. 
Getirdikleri 
demir par-
çalarının 
oluşturduğu 
yığını yan-
lardaki set-
lerin tepeleri 
ile aynı dü-
zeye çıka-
rınca adam-
lara «körük-
leri çalıştırı-
nız» dedi. 
Demir yığı-
nını ateş 
haline geti-
rince «Bana 
biraz erimiş 
bakır getiri-
niz de üze-
rine döke-
yim» dedi. 

Bana demir 
külçeleri geti-
rin! derken, 
demir (külçe-
lerini) yığıp, 
iki yar ara-
sındaki boş-
luğa doldu-
runca (onla-
ra) (Bir ocak 
kurun ve) kö-
rükleyin! de-
di. Nihayet, 
(demir iyice) 
kor haline 
gelince, Ba-
na ergimiş 
bakır getirin 
bunun üzeri-
ne dökeyim 
dedi. 

Bana 
demir küt-
leleri geti-
rin. Bun-
lar iki da-
ğın arası-
nı doldu-
runca; kö-
rükleyin, 
dedi. Ni-
hayet o, 
bir ateş 
haline ge-
lince; ba-
na erimiş 
bakır geti-
rin de 
üzerine 
dökeyim, 
dedi. 

18. 
97 .. اسْطَاعُوا..فمََا =artık..ne..güçleri..yetti    

يظَْهَرُوهُ ..أنَْ  =onu..aşmaya    

اسْتطََاعُوا..وَمَا =ne..de..güçleri..yetti    

نَقْباً..لَهُ  =onu..delmeye 

Ye´cuc ile 
Me´cuc, bu 
setin ne 
üzerinden 
aşabildiler 
ve ne de bir 
yerinde de-
lik açabildi-
ler. 

Ve böylece 
(set inşa 
edilmiş oldu, 
öyle ki) artık 
onların düş-
manları ne 
onu aşabilir-
lerdi ne de 
onda gedik 
açabilirlerdi. 

Onlar; ar-
tık onu, 
ne aşa-
bildiler, 
ne de de-
lip geçe-
bildiler. 

18. 
ذاَ    dedi,,ki,,(Zu’l-Karneyn)=قَالَ ,, 98     bu=هَٰ

    bir,,rahmetdir=رَحْمَة  

رَب ِي  ,,مِنْ  =Rabbimden    

جَاءَ ,,فَإذِاَ =geldiği,,zaman     ُوَعْد=vaadi    

    onu,,eder=جَعَلَهُ     Rabbimin=رَب ِي

وَعْدُ ,,وَكَانَ     yerle,,bir=دكََّاءَ   =vaadi    

 haktır,,(gerçektir)=حَقًّا    Rabbimin=رَب ِي

Zülkarneyn 
«Bu set, 
Rabb´imin 
rahmetidir. 
Fakat Rab-
bimin belir-
lediği an ge-
lince onu 
yerle bir 
eder. Hiç 
kuşkusuz 
Rabb´imin 
sözü ger-
çektir» dedi. 

(Zulkarneyn:) 
Rabbimden 
bir rahmettir 
bu! dedi, Bu-
nunla birlikte, 
Rabbimin be-
lirlediği za-
man gelince 
bu (seddi) 
yerle bir 
edecektir; 
çünkü Rab-
bimin verdiği 
söz mutlaka 
gerçekleşir! 

Dedi ki: 
Bu, Rab-
bımın bir 
rahmeti-
dir. Rab-
bımın va-
adi gelin-
ce onu 
yerle bir 
eder. 
Rabbımın 
verdiği 
söz, ger-
çektir. 

18. 
    biz..bırakırız=وَترََكْنَا.. 99

    o..gün=يوَْمَئِذ      birbirlerini=بعَْضَهُمْ 

    dalgalanır..bir..halde=يَمُوجُ 

بعَْض   ..فيِ =birbiri..içinde     َوَنفُِخ=üflenir    

الصُّورِ ..فيِ =Sur’a    

    ve..onları..toplarız=فجََمَعْنَاهُمْ 

 hepsini=جَمْعاً

O gün biz 
insan yığın-
larını önce 
dalgalan-
maya bıra-
kırız. Sonra 
Sur´a üfle-
nince hep-
sini biraraya 
toplarız. 

O gün onları 
bırakırız, 
dalga dalga 
yürüyüp bir-
birlerine ka-
rışsınlar; ve 
sura üflenir: 
Böylece 
hepsini bir 
araya topla-
rız. 

O gün; 
Biz, onları 
bırakırız, 
dalgalar 
halinde 
birbirleri-
ne girer-
ler. Sur´a 
üflenince 
hepsini 
bir araya 
toplarız. 

18. 
    göstereceğiz=وَعَرَضْنَا,, 100

    o,,gün=يَوْمَئِذ      cehennemi=جَهَنَّمَ 

 açıkça=عَرْضًا    kâfirlere=لِلْكَافرِِينَ 

O gün ce-
hennemi, 
kâfirlerin 
gözleri önü-
ne dikeriz. 

Ve o Gün 
hakkı inkar 
edenlerin 
karşısına ce-
hennemi çı-
karırız. 

O gün; 
kafirlere 
cehen-
nemi öyle 
bir göste-
ririz ki; 

18. 
    idi=كَانَتْ     onlar..ki=الَّذِينَ .. 101

    gözleri=أعَْينُهُُمْ 

غِطَاء  ..فيِ =perde..içinde    

ذِكْرِي..عَنْ  =beni..anmağa..karşı    

يَسْتطَِيعوُنَ ..لَ ..وَكَانوُا =ve..tahammül..

edemezlerdi    

 dinlemeğe..(Kur’an’ı)=سَمْعاً

Dünyada 
onların göz-
lerini, bizi 
hatırlarına 
getirmelerini 
engelleyen 
bir perde 
örtmüştü ve 
kulakları da 
işitme yete-
neğini yitir-
mişti. 

O inkarcılar 
ki, (gerçeğin 
sesini) işit-
meye katla-
namadıkla-
rından ötürü 
gözlerine 
Beni hatırla-
tıcı şeylere 
karşı perde 
çekilmişti. 

Onların 
gözleri 
Bizim 
öğüdü-
müze 
karşı ka-
palıdır ve 
öfkelerin-
den onu 
dinleme-
ye ta-
hammül 
edemez-
ler. 

18. 
    ?mi,,sandılar=أفَحََسِبَ ,, 102

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =o,,inkârcılar    

يتََّخِذوُا,,أنَْ  =kendilerine,,edineceklerini    

    kullarımı=عِبَادِي

دوُنِي,,مِنْ  =benden,,ayrı,,olarak    

Kafirler beni 
bırakıp da 
kullarımı 
dost edin-
melerini kafi 
mi sandılar? 
Doğrusu biz 
cehennemi 
kafirlere ko-
nak olarak 

Hakkı inkara 
şartlanmış 
olan bu kim-
seler, Benim 
kullarım(dan 
herhangi bi-
rini) Bana 
karşı (kendi-
lerine) dost, 
koruyucu 

Kafirler, 
Beni bı-
rakıp da 
kullarımı 
dost 
edinmele-
rini kafi 
mi sandı-
lar? Doğ-
rusu Biz, 
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    şüphesiz,,biz=إنَِّا    veliler,,(dost)=أوَْلِيَاءَ  

    cehennemi=جَهَنَّمَ     hazırladık=أعَْتدَْنَا

 konak,,olarak=نزُُلً     kâfirlere=لِلْكَافرِِينَ 

hazırladık. edinebilecek-
lerini mi san-
dılar? Hiç 
şüphe edil-
mesin ki Biz 
cehennemi 
hakkı inkar 
edenler için 
bir konak yeri 
olarak hazır-
lamışızdır. 

cehen-
nemi ka-
firlere ko-
nak ola-
rak hazır-
ladık. 

18. 
    de..ki=قلُْ .. 103

ننَُب ِئكُُمْ ..هَلْ  =size..söyleyeyim..mi?    

    en..çok..ziyana..uğrayanları=بِالْْخَْسَرِينَ 

 işleri..bakımından=أعَْمَالً 

Ey Mu-
hammed, 
de ki; «Ça-
lışmalarında 
en ağır 
kayba uğra-
yanları size 
haber vere-
lim mi?» 

De ki: Size, 
yapıp ettikle-
rinde en bü-
yük kayba 
uğrayan kim-
seleri haber 
vereyim mi? 

De ki: Si-
ze amel 
bakımın-
dan en 
çok ka-
yıpta bu-
lunanları 
haber ve-
reyim mi? 

18. 
104 ,, ضَلَّ ,,الَّذِينَ  =onların,,boşa,,gider    

    bütün,,çabaları=سَعْيهُُمْ 

الْحَيَاةِ ,,فيِ =hayatında    الدُّنْيَا=dünya    

    ve,,kendileri,,de=وَهُمْ 

    kendilerinin=أنََّهُمْ     sanırlar=يحَْسَبوُنَ 

    iyi,,yaptıklarını=يحُْسِنوُنَ 

 işlerini=صُنْعًا

Dünya ha-
yatında bü-
tün emekleri 
boşa gittiği 
halde çok 
iyi işler yap-
tıklarını sa-
nanların 
(kimler ol-
duğunu size 
söyleyelim 
mi?) 

Bunlar, güzel 
işler yaptıkla-
rını zannet-
tikleri halde, 
dünya haya-
tının peşinde 
tüm çaba ve 
koşuşturma-
ları eğri ve 
çarpık olan 
kimseler(dir): 

Onlar ki; 
güzel iş 
yaptıkla-
rını san-
dıkları 
halde 
dünya 
hayatın-
daki ça-
lışmaları 
boşa git-
miştir. 

18. 
ئِكَ .. 105     işte..onlar=أوُلَٰ

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..eden..kimselerdir    

    Rablerinin=رَب هِِمْ     ayetlerini=بِآيَاتِ 

    ve..O’na..kavuşmayı=وَلِقَائِهِ 

    bu..yüzden..boşa..çıkan=فحََبِطَتْ 

    eylemleri=أعَْمَالهُُمْ 

نقُِيمُ ..فَلََ  =kurmayız     ْلهَُم=onlar..için    

    kıyamet=الْقِيَامَةِ     günü=يوَْمَ 

 bir..terazi=وَزْنًا

Bunlar, 
Rabb´lerinin 
ayetlerini ve 
O´nun hu-
zuruna çı-
karacakları-
nı inkâr 
edenlerdir. 
Bu yüzden 
onların iyi 
işleri geçer-
siz olmuş-
tur. Kıyamet 
günü onla-
rın yaptıkla-
rı işleri tartı-
ya almayız, 
kendilerine 
değer ver-
meyiz. 

Rablerinin 
mesajlarını 
ve O'nun hu-
zuruna çıka-
rılacakları 
gerçeğini in-
kar yolunu 
seçen kimse-
ler işte böyle-
leridir. Bunun 
içindir ki, 
böylelerinin 
bütün yapıp 
ettikleri boşa 
gitmektedir: 
Çünkü Kı-
yamet Günü 
onlara hiç 
değer ver-
meyeceğiz. 

İşte onlar, 
Rabbları-
nın ayet-
lerini ve 
O´na ka-
vuşmayı 
inkar 
edenler-
dir. Bu-
nun için 
yaptıkları 
boşa git-
miştir. Kı-
yamet 
günü Biz, 
onlara 
değer 
vermeye-
ceğiz. 

18. 
لِكَ ,, 106     onların,,cezası=جَزَاؤُهُمْ     işte,,bu=ذَٰ

    sebebiyle=بمَِا    cehennemdir=جَهَنَّمُ 

    inkârları=كَفرَُوا

    ve,,edinmeleri=وَاتَّخَذوُا

    ayetlerimi=آيَاتِي

 eğlence=هُزُوًا    ve,,elçilerimi=وَرُسُلِي

İşte onların 
cezası ce-
hennemdir. 
Bu ceza on-
ların inkârcı 
tutumları-
nın, ayetle-
rimi ve pey-
gamberimi 
alaya alma-
larının kar-
şılığıdır. 

Hakkı inkar 
etmeleri, Be-
nim mesajla-
rımı ve elçile-
rimi alaya 
almaları yü-
zünden, işte 
böylelerinin 
cezası ce-
hennem ola-
caktır. 

İşte onla-
rın ceza-
sı; inkar 
edip pey-
gamber-
lerimi ve 
ayetlerimi 
alaya al-
malarına 
karşılık, 
cehen-
nemdir. 

18. 
آمَنوُا..الَّذِينَ     şüphesiz=إِنَّ .. 107 =iman..eden    

    ve..yapanlar=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi..işler=الصَّ

لهَُمْ ..كَانَتْ  =onlar..için..vardır    

    Firdevs=الْفِرْدوَْسِ     cennetleri=جَنَّاتُ 

 konak..olarak=نزُُلً 

İman edip 
iyi ameller 
işleyenlere 
gelince on-
lar, Firdevs 
cennetlerin-
de ağırla-
nacaklardır. 

(Ama) imana 
erişip dürüst 
ve erdemli 
davranışlar 
ortaya ko-
yanlara ge-
lince; onları 
konak yeri 
olarak cen-
netin has-
bahçeleri 
beklemekte-
dir: 

Muhak-
kak ki 
iman edip 
salih 
amel işle-
yenlerin 
konakları, 
Firdevs 
cennetle-
ridir. 

18. 
    sürekli,,kalacaklardır=خَالِدِينَ ,, 108

يبَْغوُنَ ,,لَ     orada=فيِهَا =hiç,,istemezler    

 ayrılmak=حِوَلً     oradan=عَنْهَا

Orada son-
suza dek 
kalacaklar, 
başka bir 
yere taşın-
mak iste-
meyecek-
lerdir. 

Böyleleri 
orada son-
suza kadar 
kalacak (ve) 
oradan hiç 
ayrılmak is-
temeyecek-
ler. 

Orada 
temmelli 
kalırlar ve 
hiç ayrıl-
mak is-
temezler. 

18. 
    olsa=كَانَ     şayet=لوَْ     de..ki=قلُْ .. 109

    mürekkep=مِداَداً    deniz=الْبحَْرُ 

    sözleri(ni..yazmak)..için=لِكَلِمَاتِ 

    tükenir=لنََفِدَ     Rabbimin=رَب ِي

    önce=قبَْلَ     deniz=الْبحَْرُ 

تنَْفَدَ ..أنَْ  =tükenmeden     ُكَلِمَات=sözleri    

    şayet=وَلَوْ     Rabbimin=رَب ِي

    getirsek..bile=جِئنَْا

    bir..o..kadarını..daha=بِمِثلِْهِ 

 yardım..için=مَددَاً

De ki; 
«Rabb´imin 
sözlerini 
yazmak 
için, deniz-
ler mürek-
kep olsa da 
onlara bir o 
kadarını 
daha kat-
sak, 
Rabb´imin 
sözleri bit-
meden ön-
ce denizler 
biterdi.» 

De ki: Rab-
bimin sözle-
ri(ni yazmak) 
için denizler 
mürekkep ol-
sa ayrıca 
deniz üstüne 
deniz katsak 
yine de Rab-
bimin sözleri 
bitmeden 
denizler tü-
kenirdi. 

De ki: 
Rabbımın 
sözlerini 
yazmak 
için de-
nizler mü-
rekkep 
olsa ve 
bir o ka-
darını da 
katsak; 
daha 
Rabbımın 
sözleri 
tükenme-
den de-
nizler tü-
kenirdi. 

18. 
    ben,,de=أنََا    şüphesiz=إنَِّمَا    de,,ki=قلُْ ,, 110

    sizin,,gibi=مِثلْكُُمْ     bir,,insanım=بَشَر  

    bana=إِليََّ     vahyolunuyor=يوُحَىٰ 

هُكُمْ     şüphesiz=أنََّمَا     Tanrınızın=إِلَٰ

ه       bir,,tek=وَاحِد       Tanrı,,olduğu=إِلَٰ

يرَْجُو,,كَانَ     kim=فمََنْ  =arzu,,ediyorsa    

    Rabbine=رَب ِهِ     kavuşmayı=لِقَاءَ 

    iş=عَمَلًَ     yapsın=فَلْيعَْمَلْ 

    iyi=صَالِحًا

يشُْرِكْ ,,وَلَ  =ve,,ortak,,etmesin    

    Rabbine=رَب ِهِ     ibadete,,(yaptığı)=بِعِبَادةَِ 

 hiç,,kimseyi=أحََداً

De ki; «Ben 
de tıpkı si-
zin gibi bir 
insanım, 
yanız bana 
vahiy yolu 
ile ilahınızın 
tek Allah ol-
duğu bildiri-
liyor. Buna 
göre kim 
açık alınla 
Rabb´inin 
huzuruna 
çıkmayı isti-
yorsa, iyi 
ameller iş-
lesin ve kul-
luk görevle-
rinde hiç 
kimseyi 
Rabb´ine 
ortak koş-
masın.» 

De ki: Ben 
de sizin gibi 
ölümlü bir in-
sanım. Tan-
rınızın bir 
Tek Tanrı ol-
duğu vahyo-
lundu bana. 
Öyleyse, ar-
tık her kim 
Rabbine ka-
vuşmayı 
umuyorsa, 
dürüst ve er-
demli davra-
nışlar ortaya 
koysun ve 
Rabbine öz-
gü kullukta 
hiç kimseyi, 
hiçbir şeyi 
(O'na) ortak 
koşmasın! 

De ki: 
Ben de 
ancak si-
zin gibi 
bir beşe-
rim. Yal-
nız bana 
tanrınızın 
tek bir 
tanrı ol-
duğu 
vahyedili-
yor. Artık 
kim, 
Rabbına 
kavuş-
mayı arzu 
ediyorsa 
salih bir 
amel işle-
sin. Ve 
Rabbına 
ibadette 
hiç kim-
seyi ortak 
koşma-
sın. 
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19. 
 Kaf..ha..ya..’ayn..sad=كهيعص.. 1

Kâf, ha, ya, 
ayn, sad 

Kaf-Ha-Ya-
'Ayn-Sad. 

Kaf, Ha, 
Ya, Ayn, 
Sad. 

19. 
    rahmetini=رَحْمَتِ     bu,,,anışıdır=ذِكْرُ ,, 2

    kulu=عَبْدهَُ     Rabbinin=رَب ِكَ 

 Zekeriyya’ya=زَكَرِيَّا

Bu ayetler-
de Rabbi-
nin, kulu 
Zekeriy-
ya´ya yöne-
lik rahmeti 
anlatılıyor. 

Kulu Zekeri-
ya'ya Rabbi-
nin bahşettiği 
rahmeti dile 
getiren bir 
anma(dır), 
bu: 

Rabbının, 
kulu Ze-
keriy-
ya´ya 
rahmeti-
nin zikri. 

19. 
    yalvarmıştı=نَادىَٰ     hani=إِذْ .. 3

    bir..seslenişle=نِداَءً     Rabbine=رَبَّهُ 

 gizli=خَفِيًّا

Hani O, 
Rabbine 
içinden yal-
varmış. 

Hani o, ta 
içinden Rab-
bine seslene-
rek 

Hani o; 
Rabbına 
içinden 
yalvar-
mıştı. 

19. 
    Rabbim=رَب ِ     dedi=قَالَ ,, 4

    gevşedi=وَهَنَ     şüphesiz,,ben=إنِ ِي

    bende=مِن ِي    kemik=الْعظَْمُ 

أسُْ     ve,,tutuştu=وَاشْتعََلَ      baş=الرَّ

    ihtiyarlık,,aleviyle=شَيْباً

أكَُنْ ,,وَلَمْ  =ve,,olmadım    

    Rabbim=رَب ِ     sana,,dua,,ile=بِدعَُائِكَ 

 bahtsız=شَقِيًّا

Ve demişti 
ki; «Ey 
Rabbim, 
kemiklerim 
yıprandı, 
yaşlılık alevi 
başımı sar-
dı. Şimdiye 
kadar sana 
dua edip de 
bedbaht ol-
duğum hiç 
olmadı.» 

şöyle demiş-
ti: Ey Rab-
bim! Doğru-
su, artık ke-
miklerim 
gevşedi, saç-
larım ağardı. 
Ama şimdiye 
kadar, ey 
Rabbim, Sa-
na yöneltti-
ğim duada 
cevapsız bı-
rakıldığım hiç 
olmadı. 

Ve de-
mişti ki: 
Rabbım; 
gerçekten 
kemikle-
rim yıp-
randı, baş 
yaşlılık 
alevi ile 
tutuştu. 
Rabbım; 
şimdiye 
kadar sa-
na yal-
varmakla 
bir şey-
den mah-
rum ol-
madım. 

19. 
    korktum=خِفْتُ     doğrusu..ben=وَإنِ ِي.. 5

    yerime..geçecek..yakınlarımdan=الْمَوَالِيَ 

وَرَائِي..مِنْ  =arkamdan    

امْرَأتَِي..وَكَانَتِ  =karım..da    

    kısırdır=عَاقرًِا

لِي..فهََبْ  =(Ne..olur)..bana..lütfet    

لَدنُْكَ ..مِنْ  =katından    

 yerime..geçecek..bir..veli(aht)=وَلِيًّا

Benden 
sonra yeri-
me geçecek 
yakınlarım-
dan yana 
endişeliyim. 
Eşim de ço-
cuktan ke-
silmiştir. 
Bana kendi 
katından bir 
oğul bağış-
la.» 

Ve gerçek şu 
ki, ben göçüp 
gittikten son-
ra yakınla-
rım(ın yapa-
cakların)dan 
kaygı duyu-
yorum; çün-
kü karım 
baştan beri 
kısırdı. Öy-
leyse, bana 
katından, 
benim yerimi 
alacak bir 
yardımcı 
bahşet 

Doğrusu 
ben; ken-
dimden 
sonra ye-
rime ge-
çecek ya-
kınlarımın 
iyi hare-
ket etme-
yecekle-
rinden 
korkuyo-
rum. Ka-
rım da kı-
sırdır. 
Bana ka-
tından bir 
oğul ba-
ğışla. 

19. 
    ki,,bana,,mirasçı,,olsun=يرَِثنُِي,, 6

    ve,,mirasçı,,olsun=وَيرَِثُ 

يعَْقوُبَ  ,,آلِ ,,مِنْ  =ve,,Yakub,,oğullarına    

    Rabbim=رَب ِ     onu,,yap=وَاجْعَلْهُ 

 razı,,olduklarından=رَضِيًّا

Bu oğul, 
benim ve 
Yakuboğul-
larının mi-
rasını sür-
dürsün. Ya 
Rabbi, onu 
sevimli bir 
insan yap.. 

ki bana ve 
Yakub'un 
Evi'ne miras-
çı olsun; ve 
Sen ey Rab-
bim, o'nu 
hoşnut ola-
cağın (bir ah-
lak)la donat! 

Ki bana 
ve Yaku-
boğulları-
na miras-
çı olsun. 
Rabbım; 
onu razı 
olunan 
kıl. 

19. 
7 .. زَكَرِيَّا..يَا =Ey..Zekeriyya    

    şüphesiz..biz=إنَِّا

رُكَ      sana..müjdeleriz=نبَُش ِ

    adı=اسْمُهُ     bir..oğul=بغِلََُم  

نجَْعَلْ ..لَمْ     Yahya’dır=يَحْيَىٰ  =yapmadık    

    ona..hiç..kimseyi=لَهُ 

قبَْلُ ..مِنْ  =daha..önce    سَمِيًّا=adaş 

Allah dedi 
ki; «Ya Ze-
keriyya, sa-
na Yahya 
adında bir 
oğul müjde-
liyoruz. Bu 
adı daha 
önce hiç 
kimseye 
vermemiş-
tik.» 

(Bunun üze-
rine melekler 
o'na seslen-
diler:) Ey Ze-
keriya, ismi 
Yahya olan 
bir oğul müj-
deliyoruz sa-
na. (Ve Allah 
şöyle buyu-
ruyor:) 'Daha 
önce hiç 
kimseye bu 
ismi verme-
miştik. 

Ey Zeke-
riyya; sa-
na Yahya 
adında bir 
oğlan 
müjdeli-
yoruz. 
Daha ön-
ce bu adı 
hiç kim-
seye 
vermedik. 

19. 
    Rabbim=رَب ِ     dedi,,ki=قَالَ ,, 8

يكَُونُ ,,أنََّىٰ  =nasıl,,olur?    لِي=benim    

    oğlum=غُلََم  

امْرَأتَِي,,وَكَانَتِ  =karım,,da    

    ve,,gerçekten=وَقَدْ     kısırdır=عَاقرًِا

    ben,,ulaştım=بَلغَْتُ 

الْكِبرَِ ,,مِنَ  =ihtiyarlığın    

 ,,son,,sınırına=عِتيًِّا

Zekeriyya 
dedi ki; 
«Benim na-
sıl oğlum 
olabilir. 
Eşim çocuk-
tan kesildi, 
ben ise ileri 
derecede 
yaşlandım.» 

(Zekeriya:) 
Ey Rabbim! 
dedi, Karım 
kısır olduğu 
halde ve ben 
de yaşlana-
rak bütünüy-
le güçsüz bir 
duruma 
düşmüşken, 
benim nasıl 
oğlum olabilir 
ki? 

Rabbım; 
karım kı-
sır ve ben 
de son 
derece 
kocamış-
ken nasıl 
oğlum 
olur ki? 
dedi. 

19. 
لِكَ     dedi..ki=قَالَ .. 9     öyledir=كَذَٰ

    ama..Rabbin=رَبُّكَ     ve..dedi=قَالَ 

    kolaydır=هَي ِن      bana=عَليََّ     O=هُوَ 

    gerçekten=وَقَدْ 

    seni..de..yaratmıştım=خَلَقْتكَُ 

قبَْلُ ..مِنْ  =daha..önce    

تكَُ ..وَلَمْ  =sen..de..değilken    

 hiçbir..şey=شَيْئاً

Allah dedi 
ki; «Rabbin 
buyurdu ki, 
bu iş O´nun 
için kolay-
dır, vaktiyle 
ben seni 
hiçbir şey 
değilken 
yoktan va-
retmiştim.» 

(Melek:) 
Orası öyle, 
(ama), dedi, 
Rabbin diyor 
ki: 'Bu Benim 
için kolaydır, 
tıpkı daha 
önce seni 
yoktan var 
ettiğim gibi. 

Öyledir. 
Rabbım 
buyurdu 
ki: Bu, 
bana çok 
kolaydır. 
Daha ön-
ce sen 
yokken 
seni de 
yaratmış-
tım. 

19. 
    Rabbim=رَب ِ     dedi=قَالَ ,, 10

لِي,,اجْعلَْ  =(öyle,,ise),,bana,,ver    

    dedi=قَالَ     bir,,işaret=آيَةً  

    senin,,işaretin=آيتَكَُ 

تكَُل ِمَ ,,ألََّ  =konuşamamandır    

    tam,,üç=ثلَََثَ     insanlarla=النَّاسَ 

    gece=ليََال  

 sapasağlam,,olduğun,,halde=سَوِيًّا

Zekeriyya, 
«Ya Rabbi, 
bunun için 
bana bir be-
lirti göster» 
dedi. Allah, 
ona «Bunun 
belirtisi, 
hiçbir orga-
nik rahatsız-
lığının so-
nucu ol-
maksızın üç 
gün, üç ge-
ce hiç kim-
se ile konu-
şamaman-
dır, bu süre 
içinde dilinin 
dönmeme-
sidir» dedi. 

(Zekeriya:) 
Rabbim, öy-
leyse, bana 
bir işaret ta-
yin et! diye 
niyaz etti. 
(Melek:) Se-
nin işaretin, 
tam (üç gün) 
üç gece in-
sanlarla ko-
nuşmaman 
olacak dedi. 

Öyleyse 
Rabbım 
bana bir 
nişan ver, 
dedi. Se-
nin nişa-
nın; birbiri 
ardı sıra 
üç gece 
insanlarla 
konuş-
maman-
dır, bu-
yurdu. 
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19. 
    karşısına=عَلىَٰ     çıkıp=فخََرَجَ .. 11

    kavminin=قوَْمِهِ 

الْمِحْرَابِ ..مِنَ  =mabedden    

    onlara=إِليَْهِمْ     işaret..etti=فَأوَْحَىٰ 

سَب حُِوا..أنَْ  =tesbih..edin..diye    

 akşam=وَعَشِيًّا    sabah=بكُْرَةً 

Bunun üze-
rine Zeke-
riyya mih-
rapta yüzü-
nü soydaş-
larına döne-
rek sabah-
ları ve ak-
şamları Al-
lah´ı her tür 
noksanlık-
tan tenzih 
etmelerini 
işaret etti. 

Bunun üzeri-
ne (Zekeriya) 
mabedden 
kavminin 
karşısına çık-
tı ve onlara 
Sabah ak-
şam (Rabbi-
nizin) sınırsız 
kudret ve yü-
celiğini anın! 
diye işaret 
etti. 

Bunun 
üzerine 
ma´bedd
en çıkıp 
kavmine: 
Sabah 
akşam Al-
lah´ı tes-
bih edin, 
diye işa-
ret etti. 

19. 
12 ,, يحَْيَىٰ ,,يَا =Ey,,Yahya     ِخُذ=tut    

ة       Kitabı=الْكِتاَبَ      kuvvetle=بِقوَُّ

    hikmet=الْحُكْمَ     ve,,ona,,verdik=وَآتيَْنَاهُ 

 çocuk,,iken=صَبيًِّا

Allah, ona 
«Ey Yahya, 
tüm gücünle 
kitab´a 
(Tevrat´a) 
sarıl» dedi. 
Ona daha 
çocukken 
bilgelik ver-
dik. 

(Ve çocuk 
doğup büyü-
düğünde 
o'na:) Ey 
Yahya! İlahi 
mesaja sım-
sıkı sarıl! (di-
ye öğüt ver-
di). Çünkü o 
daha küçük 
bir oğlanken 
Biz o'na doğ-
ru ve kuşatıcı 
düşünme ye-
teneği ver-
miştik, 

Ey Yah-
ya, Ki-
tab´a 
kuvvetle 
sarıl. Da-
ha çocuk 
iken ona 
hikmet 
verdik. 

19. 
    bir..rahmet..(verdik)=وَحَنَانًا.. 13

لَدنَُّا..مِنْ  =katımızdan    

    ve..temizlik=وَزَكَاةً  

 sakınan=تقَِيًّا    bir..kimse..oldu=وَكَانَ 

Yine ona ta-
rafımızdan 
sevecenlik 
ve kalp te-
mizliği ba-
ğışladık. O 
kötülükler-
den sakınan 
bir kimse 
idi. 

ve katımız-
dan bir ruh 
inceliği ve 
arınmışlık... 
Öyle ki, Bize 
karşı o (her 
zaman) bilinç 
ve duyarlık 
içinde idi; 

Katımız-
dan bir 
kalb yu-
muşaklığı 
ile safiyet 
verdik. O, 
takva sa-
hibi biri 
idi. 

19. 
ا,, 14     iyilik,,ediciydi=وَبَرًّ

    ana,,babasına=بوَِالِديَْهِ 

يكَُنْ ,,وَلَمْ  =değildi    جَبَّارًا=baş,,kaldıran    

 bir,,zorba=عَصِيًّا

Yine ona 
ana baba-
sına bağlılık 
duygusu 
aşıladık. O 
dik kafalı, 
serkeş ve 
huysuz biri 
değildi. 

ve ana ba-
basına karşı 
saygı ve gö-
zetme tavrı 
içinde; asla 
zorba ya da 
dik başlı biri 
değildi. 

Anasına 
ve baba-
sına karşı 
iyi davra-
nırdı. Baş 
kaldıran 
bir zorba 
değildi. 

19. 
    ona=عَليَْهِ     !selam..olsun=وَسَلََم  .. 15

    doğduğu=وُلِدَ     gün=يوَْمَ 

    öleceği=يَمُوتُ     ve..gün=وَيَوْمَ 

    kaldırılacağı=يبُْعَثُ     ve..gün=وَيَوْمَ 

 diri..olarak=حَيًّا

Doğduğu 
gün, öleceği 
gün ve tek-
rar diriltile-
ceği gün 
ona selâm 
olsun. 

Bunun içindir 
ki, doğduğu 
gün de, öl-
düğü gün de, 
(Allah'ın) se-
lamı o'nun 
üzerindeydi; 
ve diri olarak 
kaldırılacağı 
gün de (yine 
o'nun) üzeri-
ne olacaktır. 

Selam ol-
sun ona, 
doğduğu 
günde, 
öleceği 
günde ve 
dirileceği 
günde. 

19. 
,,=an=وَاذْكُرْ ,, 16 الْكِتاَبِ ,,فيِ =Kitapta    

    bir,,zaman=إذِِ     Meryem’i,,de=مَرْيَمَ 

    o,,ayrılıp,,çekilmişti=انْتبََذتَْ 

أهَْلِهَا,,مِنْ  =ailesinden    مَكَانًا=bir,,yere    

 doğu,,yönünde=شَرْقيًِّا

Bu Kitap´ta 
Meryem 
hakkında 
anlattıkları-
mızı da ha-
tırla. Hani 
O, ailesin-
den ayrıla-
rak doğu ta-
rafında bir 
yere çekil-
mişti. 

Ve bu ilahi 
mesajda 
Meryem'i de 
an. Hani, o 
ailesinden 
ayrılıp doğu 
yönünde bir 
yere çekil-
mişti; 

Kitab´da 
Meryem´i 
de an. 
Hani o, 
ailesin-
den ayrı-
larak Do-
ğu tara-
fında bir 
yere çe-
kilmişti. 

19. 
    çekmişti=فَاتَّخَذتَْ .. 17

دوُنهِِمْ ..مِنْ  =onlarla..kendisi..arasına    

    bir..perde=حِجَابًا

    ona=إِليَْهَا    biz..de..gönderdik=فَأرَْسَلْناَ

    ruhumuzu..(Cebrail’i)=رُوحَنَا

لهََا..فتَمََثَّلَ  =ona..göründü    

 düzgün=سَوِيًّا    bir..insan..şeklinde=بَشَرًا

Komşuları 
ile arasına 
bir perde 
germişti. Bu 
sırada ona 
ruhumuzu 
(Cebrail´i) 
gönderdik. 
O, ona 
normal bir 
erkek kılı-
ğında gö-
rünmüştü. 

kendini on-
lardan uzak 
tutuyordu; bu 
durumday-
ken kendisi-
ne vahiy me-
leğimizi gön-
derdik; (bu 
melek) ona 
eli yüzü düz-
gün bir beşer 
kılığında gö-
ründü. 

Onlardan 
gizlen-
mek için 
de bir 
perde 
germişti. 
Derken, 
Biz de 
ona ru-
humuzu 
gönder-
miştik de 
tam bir 
insan ola-
rak gö-
rünmüştü 
ona. 

19. 
    dedi,,ki,,(Meryem)=قَالتَْ ,, 18

    sığınırım=أعَُوذُ     şüphesiz,,ben=إنِ ِي

نِ  حْمَٰ     Rahman’a,,(çok,,esirgeyene)=بِالرَّ

    eğer=إِنْ     senden=مِنْكَ 

تقَِيًّا,,كُنْتَ  =korkuyorsan 

Meryem, 
O´na «Ben 
senden 
«Rahman» 
olan Allah´a 
sığınırım. 
Eğer kötü-
lük yapmak-
tan sakınan 
biri isen ba-
na dokun-
ma!» dedi. 

(Meryem onu 
görünce:) 
Senden, O 
kuşatıcı 
rahmet ve 
esirgeme 
Sahibi'ne sı-
ğınırım! dedi, 
Eğer O'na 
karşı sorum-
luluk bilinci 
taşıyorsan 
(bana yak-
laşma)! 

Rah-
man´a sı-
ğınırım 
senden, 
dedi. 
Eğer tak-
va sahibi 
isen. 

19. 
    ben=إنَِّمَا    dedi..ki=قَالَ .. 19

رَسُولُ ..أنََا =sadece..elçisiyim    

    Rabbinin=رَب ِكِ 

    sana=لَكِ     hediye..edeyim..diye=لِْهََبَ 

    bir..erkek..çocuğu=غُلََمًا

 tertemiz=زَكِيًّا

Cebrail dedi 
ki; «Gerçek-
ten ben, 
sana temiz 
bir oğlan 
vermek için 
sırf Rabbi-
nin ginder-
diği elçiyim» 

(Melek:) Ben 
yalnızca 
Rabbinin bir 
elçisiyim de-
di, (O Rab 
ki:) sana ter-
temiz bir oğul 
armağan 
edeceğim 
(diyor). 

O da: 
Ben, 
Rabbının 
sana ter-
temiz bir 
oğul ver-
mek için 
gönderdi-
ği bir el-
çiden 
başka bir 
şey deği-
lim, dedi. 

19. 
يَكُونُ ,,أنََّىٰ     dedi=قَالتَْ ,, 20 =nasıl,,olur    

    oğlum=غُلََم      benim=لِي

يمَْسَسْنِي,,وَلَمْ  =bana,,dokunmadı    

أكَُ ,,وَلَمْ     bir,,insan=بَشَر   =ve,,ben,,değilim    

 iffetsiz=بَغِيًّا

Meryem, 
Cebrail´e 
«Benim na-
sıl oğlum 
olabilir? 
Bana hiç 
erkek eli 
değmiş de-
ğildir, hiç 
gayri meşru 
ilişkim de 
olmadı» 
dedi. 

(Meryem:) 
Bana daha 
hiçbir erkek 
dokunma-
mışken, nasıl 
bir oğlum 
olabilir? Üs-
telik ben if-
fetsiz bir ka-
dın da deği-
lim dedi. 

Meryem: 
Benim 
nasıl bir 
oğlum 
olabilir ki; 
bana hiç 
bir beşer 
dokun-
mamıştır. 
Ve ben, 
kötü ka-
dın da 
değilim, 
dedi. 

19. 
لِكِ     dedi=قَالَ .. 21     dedi=قاَلَ     öyledir=كَذَٰ

    bana=عَليََّ     O=هُوَ     Rabbin=رَبُّكِ 

Cebrail dedi 
ki; «Allah 
,söyle diyor: 
Bu iş benim 
için kolay-

(Melek:) Bu 
doğru dedi, 
(Ancak) 
Rabbin diyor 
ki: 'Bu Benim 

Bu böyle-
dir, zira 
Rabbın; 
bu, Bana 
kolaydır, 
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    kolaydır=هَي ِن   

    onu..kılmak..için=وَلِنَجْعَلَهُ 

    insanlara=لِلنَّاسِ     bir..mucize=آيَةً 

    bizden=مِنَّا      ve..bir..rahmet=وَرَحْمَةً 

    iş=أمَْرًا    ve..olup=وَكَانَ 

 karara..bağlanarak=مَقْضِيًّا

dır. Bu olayı 
insanlara 
gücümüzü 
kanıtlayan 
bir mucize 
ve oğlunu 
da onlara 
rahmet 
kaynağı ola-
rak sunmak 
istiyoruz. Bu 
olay kesin-
leşmiş bir 
hükümdür.´´ 

için kolay; ve 
(böyle oldu-
ğu için de, 
senin bir oğ-
lun olacak) 
ve Biz o'nu 
insanlar için 
katımızdan 
bir sembol ve 
aydınlatıcı bir 
bağış kılaca-
ğız! Ve bu 
(Allah tara-
fından) ön-
ceden hük-
me bağlan-
mış bir şeydi: 

onu in-
sanlar 
için bir 
ayet ve 
katımız-
dan bir 
rahmet 
kılacağız, 
buyuru-
yor, dedi. 
Ve iş, 
olup bitti. 

19. 
    ona,,gebe,,kaldı=فحََمَلتَْهُ ,, 22

    onunla=بِهِ     çekildi=فَانْتبََذتَْ 

 uzak=قَصِيًّا    bir,,yere=مَكَانًا

Böylece 
Meryem, 
oğluna ge-
be kaldı. Bu 
döneminde 
gözlerden 
uzak bir kö-
şeye çekildi. 

bunun için 
de, (Meryem) 
o'na gebe 
kaldı ve 
o'nunla birlik-
te uzak bir 
yere çekildi. 

Nihayet 
ona gebe 
kaldı ve 
bu sebep-
le uzak 
bir yere 
çekildi. 

19. 
    onu..getirdi=فَأجََاءَهَا.. 23

    doğum..sancısı=الْمَخَاضُ 

جِذْعِ ..إِلىَٰ  =dalı(nın..altı)na    

    dedi=قَالتَْ     bir..hurma=النَّخْلَةِ 

ليَْتنَِي..يَا =keşke     ُّمِت=ölseydim    

ذاَ..قبَْلَ  هَٰ =bundan..önce    

نَسْياً..وَكُنْتُ  =ve..unutulsaydım    

 unutulanlar..gibi=مَنْسِيًّا

Bir süre 
sonra do-
ğum sancı-
ları tutunca 
bir hurma 
ağacının al-
tına sığın-
mak zorun-
da kaldı ve 
«Keşke, 
daha önce 
ölmüş ve 
hafızalar-
dan silinmiş 
olsaydım» 
dedi. 

Ve doğum 
sancısı onu 
bir hurma 
ağacının 
gövdesine 
sürükledi(ği 
zaman): 
Keşke bu du-
rum başıma 
gelmeden 
önce ölsey-
dim de unu-
tulup giden 
biri olsaydım! 
diye yakındı. 

Doğum 
sancısı 
onu bir 
hurma 
dalına sü-
rükledi. 
Keşki, 
dedi; 
bundan 
evvel 
öleydim 
de unutu-
lup gi-
deydim. 

19. 
    ona,,şöyle,,seslendi=فنََاداَهَا,, 24

تحَْتِهَا,,مِنْ  =altından    

تحَْزَنِي,,ألََّ  =üzülme     َْقد=gerçekten    

    Rabbin=رَبُّكِ     var,,etti=جَعَلَ 

 bir,,su,,arkı=سَرِيًّا    alt,,tarafında=تحَْتكَِ 

Bu arada, 
ayakları al-
tından şöyle 
bir ses duy-
du; «Sakın 
üzülme, 
Rabb´in se-
nin için 
ayaklarının 
altından 
akan bir de-
re açtı.» 

Bunun üzeri-
ne, hurma 
ağacının alt 
yanından (bir 
ses) ona 
şöyle ses-
lendi: Üzül-
me! Rabbin 
senin alt ya-
nında ufak 
bir dere akıt-
tı; 

Altından 
ona şu 
nida gel-
di: Üzül-
me sakın, 
Rabbın 
senin 
ayağının 
altında bir 
ırmak 
akıttı. 

19. 
ي.. 25     sana..doğru=إِليَْكِ     silkele=وَهُز ِ

    hurma=النَّخْلَةِ     dalını=بجِِذْعِ 

    üzerine=عَليَْكِ     dökülsün=تسَُاقطِْ 

 taze=جَنِيًّا    olgun..hurma=رُطَبًا

Hurmanın 
dalını silke-
le de üzeri-
ne olgun ve 
taze hurma-
lar dökül-
sün. 

Şimdi hur-
manın göv-
desini kendi-
ne doğru sil-
kele, taze 
hurma dö-
külsün. 

Hurma 
dalını 
kendine 
doğru sil-
kele; üs-
tüne taze 
hurma 
dökülsün. 

19. 
    iç=وَاشْرَبِي    ye=فكَُلِي,, 26

ي     gözün=عَيْناً      aydın,,olsun=وَقرَ ِ

ا     görürsen=ترََيِنَّ     eğer=فَإمَِّ

الْبَشَرِ ,,مِنَ  =insanlardan    ًأحََدا=birini    

    şüphesiz,,ben=إنِ ِي    de,,ki=فَقوُلِي

    adadım=نَذرَْتُ 

نِ  حْمَٰ     oruç=صَوْمًا    Rahman,,için=لِلرَّ

أكَُل ِمَ ,,فَلَنْ  =konuşmayacağım    

 hiçbir,,insanla=إنِْسِيًّا    bugün=الْيوَْمَ 

Ye, iç, gön-
lün rahat ol-
sun. Eğer 
birini göre-
cek olursan 
´Ben Rah-
man olan 
Allah´a ko-
nuşmama 
orucu ada-
dım, bu 
yüzden bu-
gün hiç 
kimse ile 
konuşma-
yacağım´ 
de. 

Sonra da ye, 
iç: gözün ay-
dın olsun! Ve 
eğer insan-
lardan birini 
görürsen ona 
de ki: Ben O 
sınırsız rah-
met Sahibi 
için, (bir sü-
re) konuş-
maktan ka-
çınmaya ah-
dettim; bu 
yüzden bu-
gün insan-
lardan kim-
seyle ko-
nuşmayaca-
ğım. 

Ye, iç, 
gözün 
aydın ol-
sun. İn-
sanlardan 
birini gö-
recek 
olursan; 
ben 
Rahman´ 
a oruç 
adadım. 
Onun için 
bugün hiç 
bir kim-
seyle ko-
nuşma-
yacağım, 
de. 

19. 
27 .. بِهِ ..فَأتَتَْ  =onu..getirdi    قوَْمَهَا=kavmine    

    dediler=قاَلوُا    taşıyarak=تحَْمِلهُُ  

مَرْيَمُ ..يَا =Ey..Meryem     ْلَقَد=gerçekten    

    bir..iş=شَيْئاً    sen..yaptın=جِئْتِ 

 tuhaf,..korkunç=فرَِيًّا

Bebeğini 
kucağına 
alıp yakınla-
rının yanına 
gelince 
kendisine 
dediler ki; 
Ey Meryem, 
sen çok 
utandırıcı 
bir suç işle-
din. 

Ve bir süre 
sonra, çocu-
ğuyla bera-
ber, kavmine 
döndü. Ey 
Meryem! de-
diler, Sen, 
gerçekten, 
tuhaf bir iş 
yaptın! 

Derken 
çocuğu 
alıp kav-
mine ge-
tirdi. Ey 
Meryem; 
andolsun 
ki utanı-
lacak bir 
şey yap-
tın, dedi-
ler. 

19. 
    kız,,kardeşi=أخُْتَ     ey=يَا,, 28

كَانَ ,,مَا    Harun’un=هَارُونَ  =değildi    

    bir,,adam=امْرَأَ     baban=أبَوُكِ 

كَانَتْ ,,وَمَا    kötü=سَوْء   =değildi    

كِ   iffetsiz=بَغِيًّا    annen,,de=أمُُّ

Ey Ha-
run´un kız 
kardeşi, se-
nin ne ba-
ban kötü bir 
adamdı ve 
ne de an-
nen iffetsiz 
bir kadındı. 

Ey Harun'un 
kız kardeşi! 
Senin baban 
kötü bir 
adam değildi; 
ne de annen 
iffetsiz bir 
kadındı! 

Ey Ha-
run´un 
kızkarde-
şi; baban 
kötü birisi 
değildi, 
annen de 
iffetsiz 
değildi, 
dediler. 

19. 
    gösterdi..(çocuğu)=فَأشََارَتْ .. 29

    dediler..ki=قَالوُا    onlara=إِليَْهِ  

    konuşuruz=نكَُل ِمُ     nasıl=كَيْفَ 

كَانَ ..مَنْ  =olan    ِالْمَهْدِ ..في =beşikte    

 çocukla=صَبيًِّا

Bunun üze-
rine Mer-
yem, eli ile 
oğlunu gös-
tererek 
onunla ko-
nuşmalarını 
önerdi. On-
lar da «Biz 
beşikteki 
çocukla na-
sıl konuşa-
biliriz?» de-
diler. 

Bunun üzeri-
ne (Meryem) 
çocuğa işaret 
etti. Daha 
beşikteki bir 
çocukla biz 
nasıl konu-
şabiliriz ki! 
diye çıkıştı-
lar. 

Bunun 
üzerine o, 
çocuğu 
gösterdi: 
Biz beşik-
teki ço-
cukla na-
sıl konu-
şabiliriz? 
dediler. 

19. 
    şüphesiz,,ben=إنِ يِ    dedi,,(Çocuk)=قَالَ ,, 30

ِ     kuluyum=عَبْدُ      Allah’ın=اللَّّٰ

    Kitabı=الْكِتاَبَ     bana,,verdi=آتاَنِيَ 

 peygamber=نَبِيًّا    beni,,yaptı=وَجَعَلنَِي

O sırada 
beşikteki 
çocuk dile 
gelerek dedi 
ki; «Ben Al-
lah´ın kulu-
yum. O ba-
na kitap ve-
rerek beni 
peygamber 
yaptı.» 

(Fakat ço-
cuk:) Bakın, 
dedi, Allah'ın 
kuluyum ben. 
O bana ilahi 
mesaj bah-
şetti ve beni 
peygamber 
yaptı, 

Çocuk 
dedi ki: 
Şüphesiz 
ben Al-
lah´ın ku-
luyum. 
Bana ki-
tabı verdi 
ve beni 
peygam-
ber yaptı. 

19. 
    bereketli=مُبَارَكًا    beni..kıldı=وَجَعَلَنِي.. 31

كُنْتُ ..مَا    nerede=أيَْنَ  =olursam    

    ve..bana..emretti=وَأوَْصَانِي

لََةِ      namaz..kılmayı=بِالصَّ

Nerede 
olursam 
olayım, beni 
insanlara 
yararlı kıldı. 
Bana sağ 
oldukça 

ve nerede 
bulunursam 
bulunayım 
beni kutlu ve 
erdemli kıldı; 
yaşadığım 
sürece bana 

Nerede 
olursam 
olayım, 
beni mü-
barek kıl-
dı ve ya-
şadığım 
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كَاةِ      zekat..vermeyi=وَالزَّ

دمُْتُ ..مَا =olduğum..sürece    حَيًّا=sağ 

namaz kıl-
mamı ve 
zekatı em-
retti. 

salatı, arın-
mak için 
vermeyi em-
retti; 

müddetçe 
namaz 
kılmamı 
ve zekat 
vermemi 
emretti. 

19. 
ا,, 32     iyilik,,eder,,(kıldı)=وَبَرًّ

    anneme=بوَِالِدتَِي

يجَْعَلْنِي,,وَلَمْ  =beni,,yapmadı    

 baş,,kaldıran=شَقِيًّا    bir,,zorba=جَبَّارًا

Beni anama 
düşkün bir 
evlat olarak 
yarattı; dik 
kafalı ve kö-
tülük düş-
künü biri 
olmaktan 
uzak tuttu. 

ve anamı 
saygıyla gö-
zetmemi; ve 
beni merha-
metten yok-
sun bir zorba 
kılmadı. 

Bir de 
anneme 
iyi dav-
ranmamı. 
Ve beni 
bedbaht 
bir zorba 
kılmadı. 

19. 
    esenlik..verilmiştir=وَالسَّلََمُ .. 33

    gün=يوَْمَ     bana=عَليََّ 

    ve..gün=وَيَوْمَ     doğduğum=وُلِدْتُ 

    ve..gün=وَيوَْمَ     öleceğim=أمَُوتُ 

 diri..olarak=حَيًّا    kaldırılacağım=أبُْعَثُ 

Doğduğum 
gün, ölece-
ğim gün ve 
tekrar dirilti-
leceğim gün 
Allah´ın 
rahmeti ve 
bağışı be-
nimle birlik-
tedir. 

Bunun içindir 
ki, doğdu-
ğum gün se-
lam benim 
üzerimdeydi; 
öleceğim gün 
ve hayata 
(yeniden) 
döndürüle-
ceğim gün 
(yine benim 
üzerimde 
olacaktır)! 

Selam ol-
sun bana; 
doğdu-
ğum gün-
de, öle-
ceğim 
günde ve 
diri olarak 
kaldırıla-
cağım 
günde, 
dedi. 

19. 
لِكَ ,, 34     oğlu=ابْنُ     Îsa=عِيسَى    işte=ذَٰ

    Meryem=مَرْيَمَ  

الْحَق ِالَّذِيالَّذِي,,قوَْلَ  =gerçek,,söz    

    hakkında=فيِهِ 

 şüphe,,edip,,ayrılığa,,düştükleri=يَمْترَُونَ 

İşte «gerçek 
söz» e göre 
Meryemoğ-
lu İsa bu-
dur, oysa 
insanlar bu 
gerçek sözü 
kuşku ile 
karşılıyorlar. 

Meryem oğlu 
İsa hakkında, 
üzerinde öy-
lesine derin 
bir anlaş-
mazlığa düş-
tükleri doğru 
açıklama işte 
budur. 

İşte hak-
kında 
şüpheye 
düştükleri 
Meryem 
oğlu İsa, 
hak söze 
göre bu-
dur. 

19. 
35 .. كَانَ ..مَا =yakışmaz     ِ     Allah’a=لِلَّّٰ

َّخِذَ ..أنَْ  يتَ =edinmek     ْوَلَد   ..مِن =çocuk    

    O’nun..şanı..yücedir=سُبْحَانَهُ  

قَضَىٰ ..إِذاَ =hükmettiğinde    أمَْرًا=bir..işi    

    ona=لهَُ     der=يَقوُلُ     sadece=فَإنَِّمَا

 olur..(o..da)=فيَكَُونُ     ol=كُنْ 

Allah´a oğul 
edinmek 
yakışmaz. 
O böyle bir 
şeyden mü-
nezzehtir. O 
bir iş hak-
kında kesin 
hüküm ve-
rince o işe 
sadece «ol» 
der, o da 
hemen olu-
verir. 

Bir oğul 
edinmek Al-
lah'a asla 
yakıştırıla-
maz; sınırsız 
yüceliğiyle O 
böyle bir şe-
yin üstünde, 
ötesindedir. 
O bir şeyin 
olmasına 
hükmettiği 
zaman, ona 
yalnızca Ol! 
der ve o (şey 
hemen) olu-
verir! 

Oğul 
edinmek 
Allah´a 
asla ya-
kışmaz. 
O mü-
nezzehtir. 
Bir işin 
olmasını 
istedi mi, 
ona sa-
dece; ol, 
der, o da 
oluverir. 

19. 
َ     şüphesiz=وَإِنَّ ,, 36     Allah=اللَّّٰ

    benim,,Rabbim=رَب ِي

    ve,,sizin,,Rabbinizdir=وَرَبُّكُمْ 

    O’na,,kulluk,,edin=فَاعْبدُوُهُ  

ذاَ     yol=صِرَاط      işte,,budur=هَٰ

 doğru=مُسْتقَِيم  

Kuşku yok 
ki Allah si-
zin de be-
nim de 
Rabb´imizdi
r, öyleyse 
sırf O´na 
kulluk edi-
niz. İşte 
dosdoğru 
yol budur. 

Ve (İsa'nın 
her zaman 
söylediği 
gerçek şu-
dur:) Şüphe-
siz, benim 
Rabbim de, 
sizin Rabbi-
niz de Al-
lah'tır; öyley-
se (yalnızca) 
O'na kulluk 
edin: dos-
doğru yol 
(yalnızca) 
budur! 

Şüphesiz 
ki Allah; 
benim de 
Rabbım, 
sizin de 
Rabbı-
nızdır. 
O´na iba-
det edin. 
İşte dos-
doğru yol 
budur. 

19. 
    ayrılığa..düştüler=فَاخْتلََفَ .. 37

    hizipler=الْْحَْزَابُ 

بيَْنِهِمْ  ..مِنْ  =kendi..aralarından    

    artık..vay..haline=فوََيْل  

كَفرَُوا..لِلَّذِينَ  =kâfirlerin    

مَشْهَدِ ..مِنْ  =görmekten..ötürü    

 büyük=عَظِيم      bir..günü=يوَْم  

Çeşitli grup-
lara ayrılan 
insanlar, 
aralarında 
görüş ayrı-
lığına düş-
tüler. Vay-
gele kâfirle-
rin başına! 
O «büyük 
gün» de 
gözleri neler 
görecek. 

Hal böyley-
ken (Kitab-ı 
Mukaddes'e 
bağlı oldukla-
rını iddia 
eden) hizip-
ler yine de 
aralarında 
(İsa'nın do-
ğası hakkın-
da) çekişip 
duruyorlar! 
Öyleyse, o 
büyük Gün 
bütün açıklı-
ğıyla gelip 
çattığı za-
man vay hal-
lerine hakkı 
inkar edenle-
rin! 

Fırkalar 
kendi ara-
larında ih-
tilafa düş-
tüler. Vay 
o büyük 
günü gö-
recek ka-
firlerin ha-
line. 

19. 
    onlar=بهِِمْ     ne,,güzel,,işitirler=أسَْمِعْ ,, 38

    gün=يَوْمَ     ne,,güzel,,görürler=وَأبَْصِرْ 

كِنِ     bize,,geldikleri=يَأتْوُننََا       ama=لَٰ

    bugün=الْيوَْمَ     zalimler=الظَّالِمُونَ 

    sapıklık=ضَلََل      içindedirler=فيِ

 apaçık=مُبِين  

Karşımıza 
gelecekleri 
gün kulakla-
rı ne güzel 
işitecek ve 
gözleri ne 
iyi görecek. 
Fakat o za-
limler, bu-
gün açık bir 
sapıklık 
içindedirler. 

Bizim karşı-
mıza çıka-
cakları o 
Gün, (gerçe-
ği) nasıl da 
apaçık işite-
cek ve göre-
cekler! Ne 
var ki, bu za-
limler o gün 
artık aşikar 
bir biçimde 
bir kere yol-
dan çıkmış 
bulunacaklar: 

Bize gel-
dikleri 
gün; neler 
görüp işi-
tecekler. 
Ne var ki 
zalimler 
bugün 
apaçık bir 
sapıklık 
içindedir-
ler. 

19. 
    onları..uyar=وَأنَْذِرْهُمْ .. 39

    hasret=الْحَسْرَةِ     gününe..(karşı)=يوَْمَ 

    hükmedilir=قضُِيَ     o..zaman=إِذْ 

    onlar=وَهُمْ     işe=الْْمَْرُ 

    gaflet=غَفْلَة      içinde..iken=فيِ

    ve..onlar=وَهُمْ 

يؤُْمِنوُنَ ..لَ  =iman..etmezlerken 

Ey Mu-
hammed, 
onları o ha-
yıflanma ve 
pişmanlık 
günü hak-
kında uyar. 
Hani o gün 
onlar halâ 
gaflet içinde 
yüzerken ve 
inanmazlık-
larını sürdü-
rürlerken 
haklarındaki 
hüküm ke-
sinleşiverir. 

bunun içindir 
ki, her şeyin 
hükme bağ-
lanmış ola-
cağı o on-
maz pişman-
lıklar Gü-
nü('nün gelip 
çatması ko-
nusunda) on-
ları uyar, 
çünkü onlar 
hala umur-
samazlık 
gösteriyor ve 
(o Gün'ün 
geleceğine) 
inanmıyorlar. 

Sen, on-
ları hasret 
günü ile 
korkut. O 
gün, onlar 
gaflet 
içinde 
inanma-
makta 
iken, iş 
bitirilmiş 
olur. 

19. 
    biz=نحَْنُ     ancak,,biz=إنَِّا,, 40

    dünyaya=الْْرَْضَ     varis,,oluruz=نرَِثُ 

    ve,,bulunanlara=وَمَنْ 

    ve,,bize=وَإِليَْنَا    onun,,üzerinde=عَليَْهَا

 döndürülürler=يرُْجَعوُنَ 

Kuşku yok 
ki, yeryüzü-
nün ve ora-
daki tüm 
varlıkların 
son miras-
çısı biz ola-
cağız, tüm 
insanlar bi-
ze döndürü-
leceklerdir. 

Oysa, (o Gün 
er geç gelip 
çatacak ve) 
yeryüzü ve 
onun üzerin-
de yaşayan-
lar geçip git-
tikten sonra 
yalnızca Biz 
kalacağız; ve 
(o zaman) 

Şüphe 
yok ki bü-
tün yer-
yüzüne 
ve üze-
rinde bu-
lunanlara 
Biz, varis 
olacağız 
Ve onlar, 
Bize dön-
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onların hepsi 
Bize döne-
cekler. 

dürüle-
ceklerdir. 

19. 
الْكِتاَبِ ..فيِ    an=وَاذْكُرْ .. 41 =Kitapta    

    gerçekten..o=إنَِّهُ     İbrahim’i..de=إبِْرَاهِيمَ  

يقاً    idi=كَانَ      çok..doğru=صِد ِ

 bir..peygamber=نَبِيًّا

Bu kitapta 
İbrahim 
hakkında 
anlattıkları-
mızı da ha-
tırla. O son 
derece doğ-
ru sözlü ve 
dürüst bir 
peygam-
berdi. 

Bu kitapta bir 
de İbrahim'i 
an. Gerçek 
şu ki, o özü 
sözü doğru 
biriydi, (yani) 
bir nebiydi. 

Kitab´da 
İbrahim´i 
de an. 
Muhak-
kak ki o, 
dosdoğru 
bir pey-
gamberdi. 

19. 
    demişti,,ki=قَالَ     hani=إِذْ ,, 42

أبَتَِ ,,يَا    babasına=لِْبَِيهِ  =babacığım    

تعَْبدُُ ,,لِمَ  =niçin,,tapıyorsun?    مَا=şeylere    

يَسْمَعُ ,,لَ  =işitmeyen    

يبُْصِرُ ,,وَلَ  =görmeyen    

يغُْنِي,,وَلَ  =ve,,yararı,,olmayan    

 hiçbir=شَيْئاً    sana=عَنْكَ 

Hani baba-
sına dedi ki; 
«Ey baba-
cığım, niye 
işitemeyen, 
göremeyen 
ve sana 
hiçbir yararı 
olmayan 
putlara ta-
pıyorsun.» 

Hani o baba-
sına Ey ba-
bacığım! 
demişti, Ne 
işiten, ne gö-
ren ve ne de 
sana bir ya-
rar sağlaya-
bilen şeylere 
niçin tapını-
yorsun? 

Hani ba-
basına 
demişti ki: 
Babacı-
ğım; işit-
meyen, 
görmeyen 
ve sana 
hiç bir 
faydası 
olmayan 
şeylere 
niçin ta-
pıyorsun? 

19. 
43 .. أبََتِ ..يَا =babacığım    ِإنِ ي=bana    

    bana..geldi=جَاءَنِي    elbette=قَدْ 

الْعِلْمِ ..مِنَ  =bir..bilgi    

يَأتِْكَ ..لمَْ ..مَا =sana..gelmeyen    

    seni..ileteyim=أهَْدِكَ     bana..uy=فَاتَّبعِْنِي

 düzgün=سَوِيًّا    bir..yola=صِرَاطًا

Babacığım, 
sana ulaş-
mayan bir 
ilim, geldi 
bana, ne 
olur bana 
tabi ol da 
seni düm-
düz bir yola 
çıkarayım. 

Ey babacı-
ğım, gerçek 
şu ki, senin 
hiç haberdar 
olmadığın bir 
bilgi ışığı 
ulaştı bana; 
öyleyse bana 
uy ki seni 
dosdoğru bir 
yola çıkara-
yım. 

Babacı-
ğım, doğ-
rusu sana 
gelmeyen 
bir ilim 
bana 
gelmiştir. 
Öyleyse 
bana uy 
da, seni 
dosdoğru 
bir yola 
ileteyim. 

19. 
44 ,, أبََتِ ,,يَا =babacığım     َتعَْبدُِ ,,ل =tapma    

    çünkü=إِنَّ     şeytana=الشَّيْطَانَ  

    şeytan=الشَّيْطَانكََانكََانَ 

نِ  حْمَٰ     Rahman’a=لِلرَّ

 isyan,,etmiştir=عَصِيًّا

Ey babacı-
ğım, sakın 
şeytana kul 
olma; çünkü 
o, rahmeti 
bol olan Al-
lah´a baş 
kaldırmıştır. 

Ey babacı-
ğım! Gel, 
Şeytan'a kul-
luk etme; 
çünkü Şey-
tan O sınırsız 
rahmet Sahi-
bi'ne baş 
kaldıran biri-
dir! 

Babacı-
ğım, şey-
tana tap-
ma. Çün-
kü şey-
tan, Rah-
Rah-
man´a 
başkal-
dırmıştır. 

19. 
45 .. أبََتِ ..يَا =babacığım    ِإنِ ي=ben    

    korkuyorum=أخََافُ 

يمََسَّكَ ..أنَْ  =sana..dokunmasından    

    bir..azabın=عَذاَب  

نِ ..مِنَ  حْمَٰ الرَّ =Rahman’dan    

    o..zaman..olursun=فتَكَُونَ 

 dostu=وَلِيًّا    şeytanın=لِلشَّيْطَانِ 

Ey babacı-
ğım, senin 
Allah´dan 
gelecek bir 
azaba çarp-
tırılarak 
şeytanın 
dostu ola-
cağından 
korkuyo-
rum. 

Ey babacı-
ğım, ben se-
nin başına O 
sınırsız rah-
met Sahi-
bi'nin katın-
dan bir aza-
bın çökme-
sinden kor-
kuyorum; 
(öyle bir 
azap ki,) ba-
şına geldiği 
zaman Şey-
tan'ın dostu 
ol(duğunu 
hemen an-
lar)sın. 

Babacı-
ğım, sana 
Rah-
man´ın 
katından 
bir azabın 
gelme-
sinden 
korkuyo-
rum. Böy-
lece şey-
tanın dos-
tu olarak 
kalırsın. 

19. 
    dedi,,ki=قَالَ ,, 46

    ?yüz,,mü,,çeviriyorsun=أرََاغِب  

    sen=أنَْتَ 

آلِهَتيِ,,عَنْ  =benim,,tanrılarımdan    

إبِْرَاهِيمُ  ,,يَا =Ey,,İbrahim     ْلئَِن=eğer    

تنَْتهَِ ,,لَمْ  =vazgeçmezsen    

    andolsun,,seni,,taşlarım=لَْرَْجُمَنَّكَ  

    benden,,ayrıl,,,git=وَاهْجُرْنِي

 uzun,,süre=مَلِيًّا

Babası, ona 
«Ey İbra-
him, sen 
benim tap-
tığım tanrı-
lara sırt mı 
çeviriyor-
sun? Eğer 
bu tutu-
mundan 
vazgeç-
mezsen se-
ni taşa tuta-
rak öldürü-
rüm, uzun 
bir süre ya-
nımdan 
uzaklaş» 
dedi. 

(Babası:) Ey 
İbrahim, sen 
benim tanrı-
larımdan 
hoşlanmıyor 
musun? de-
di, Eğer bu 
tutumuna bir 
son vermez-
sen, seni 
mutlaka öl-
düresiye taşa 
tutarım! 
Haydi, şimdi 
bir süre ben-
den uzak 
dur! 

Dedi ki: 
Sen, be-
nim tanrı-
larımdan 
yüz mü 
çeviriyor-
sun? Ey 
İbrahim, 
eğer 
bundan 
vazgeç-
mezsen; 
andolsun 
ki seni 
taşlarım, 
uzun bir 
müddet 
benden 
ayrıl, git. 

19. 
    sana=عَلَيْكَ      selam=سَلََم      dedi=قَالَ .. 47

    mağfiret..dileyeceğim=سَأسَْتغَْفِرُ 

    Rabbimden=رَب ِي      senin..için=لَكَ 

بيِ..كَانَ     çünkü..O=إنَِّهُ  =bana    

 çok..lütufkardır=حَفِيًّا

İbrahim, 
babasına 
dedi ki; 
«Esenlik di-
lerim sana. 
Senin adına 
Rabbimden 
af dileyece-
ğim, hiç 
kuşkusuz 
benim Rab-
bim lütuf-
kardır.» 

(İbrahim:) 
Sana selam 
olsun! diye 
cevap verdi, 
Rabbimden 
seni bağış-
lamasını is-
teyeceğim: 
Çünkü O ba-
na karşı hep 
lütufkar ol-
muştur. 

İbrahim 
dedi ki: 
Selam ol-
sun sana, 
senin için 
Rabbım-
dan mağ-
firet dile-
yeceğim. 
Zira O, 
bana kar-
şı çok lü-
tufkardır. 

19. 
    sizden,,ayrılıyorum=وَأعَْتزَِلكُُمْ ,, 48

تدَْعُونَ ,,وَمَا =ve,,yalvardıklarınızdan    

دوُنِ ,,مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    ve,,yalnız,,yalvarıyorum=وَأدَْعُو

    umarım,,ki=عَسَىٰ     Rabbime=رَب ِي

أكَُونَ ,,ألََّ  =olmam    

    Rabbime=رَب ِي    yalvarmakla=بِدعَُاءِ 

 bahtsız=شَقِيًّا

Sizleri, Al-
lah´ı bir ya-
na bıraka-
rak taptığı-
nız putlarla 
başbaşa bı-
rakarak bir 
yana çekili-
yor ve Al-
lah´a yalva-
rıyorum. 
Umuyorum 
ki, Rabbime 
yalvarırsam 
kötü olmak-
tan kurtulu-
rum. 

Sizden ve si-
zin Allah'tan 
başka yalva-
rıp yakardı-
ğınız şeyler-
den uzak du-
racak ve 
(yalnızca) 
Rabbime ya-
karacağım: 
Böylece 
umulur ki, 
yakarışım 
Rabbim tara-
fından ce-
vapsız bıra-
kılmayacak-
tır. 

Sizi ve Al-
lah´tan 
başka 
taptıkları-
nızı bıra-
kıp çekili-
rim, Rab-
bıma yal-
varırım. 
Rabbıma 
yalvarı-
şımdan 
ötürü 
mahrum 
kalmaya-
cağımı 
umarım. 

19. 
49 .. ا اعْتزََلهَُمْ ..فَلمََّ =işte..onlardan..ayrılınca    

يعَْبدُوُنَ ..وَمَا =onların..taptıklarından    

دوُنِ ..مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    ona=لَهُ     biz..armağan..ettik=وَهَبْنَا

    ve..Yakub’u=وَيعَْقوُبَ      İshak’ı=إِسْحَاقَ 

    yaptık=جَعَلْنَا    ve..hepsini=وَكُلًَّ 

 peygamber=نَبِيًّا

İbrahim, on-
ları taptıkla-
rı putlarla 
başbaşa bı-
rakarak 
yanlarından 
ayrılınca 
kendisine 
İshak´ı ve 
Yakub´u 
bağışladık 
ve bunların 
her ikisini 
de pey-
gamber 

Ve böylece, 
onlardan ve 
onların Al-
lah'ı bırakıp 
tapındıkları 
şeylerden 
uzaklaşınca, 
o'na İshak'ı 
ve Yakub'u 
bahşettik ve 
bunların her 
ikisini de ne-
bi yaptık; 

Onları ve 
Allah´tan 
başka 
taptıkları-
nı bırakıp 
çekilince; 
ona İs-
hak´ı ve 
Yakub´u 
bahşettik. 
Ve her bi-
rini pey-
gamber 
yaptık. 
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yaptık. 

19. 
    onlara=لهَُمْ     lütfettik=وَوَهَبْنَا,, 50

رَحْمَتنَِا,,مِنْ  =rahmetimizden    

    onlar,,için=لهَُمْ     ve,,verdik=وَجَعَلْنَا

    bir,,doğruluk=صِدْق      dili=لِسَانَ 

 yüce=عَلِيًّا

Onlara 
rahmetimiz-
den pay 
verdik. Her 
dilde saygı 
ile anılmala-
rını sağla-
dık. 

ve o'nları 
rahmetimizle 
ödüllendirdik. 
Ve o'nlara 
doğru olanı 
(başkalarına) 
ulaştırmaları 
için üstün bir 
anlatım gücü 
bahşettik. 

Bunlara 
rahmeti-
mizden 
lutfettik. 
Onlar için 
yüce bir 
doğruluk 
dili verdik 

19. 
الْكِتاَبِ ..فيِ    an=وَاذْكُرْ .. 51 =Kitapta    

    çünkü..o=إنَِّهُ     Musa’yı..da=مُوسَىٰ  

مُخْلَصًا..كَانَ  =içi..temiz..idi    

    bir..peygamber=رَسُولً     ve..idi=وَكَانَ 

 nebi=نَبِيًّا

Bu kitapta 
Musa hak-
kında anlat-
tıklarımızı 
da hatırla. 
O tarafı-
mızdan se-
çilerek gön-
derilmiş bir 
peygam-
berdi. 

Ve bu kitapta 
Musa'yı da 
an. Doğrusu, 
o da seçilmiş 
biriydi. (Al-
lah'ın) ha-
berci elçile-
rindendi. 

Kitab´da 
Musa´yı 
da an. 
Muhak-
kak ki o, 
ihlasa er-
dirilmiş ve 
gönderil-
miş bir 
peygam-
berdi. 

19. 
    ona,,seslendik=وَنَاديَْنَاهُ ,, 52

جَانِبِ ,,مِنْ  =tarafından    

    sağ=الْْيَْمَنِ     Tur’un=الطُّورِ 

بْنَاهُ      ve,,onu,,yaklaştırdık=وَقرََّ

 özel,,konuşmak,,için=نَجِيًّا

Ona Tur´un 
sağ yanın-
dan seslen-
dik ve ken-
disi ile özel 
olarak ko-
nuşmak için 
onu yakını-
mıza getir-
dik. 

Hani o'na Si-
na Dağı'nın 
sağ yama-
cından ses-
lenmiş ve 
o'nu gizem-
sel bir ko-
nuşma için 
(kendimize) 
yaklaştırmış-
tık; 

Ona 
Tur´un 
sağ ya-
nından 
seslendik. 
Ve onu 
gizlice 
söyleş-
mek için 
yaklaştır-
dık. 

19. 
53 .. لهَُ ..وَوَهَبْنَا =ona..armağan..ettik    

رَحْمَتنَِا..مِنْ  =acıdığımızdan..dolayı    

    Harun’u=هَارُونَ     kardeşi=أخََاهُ 

 peygamber..olarak=نَبِيًّا

Rahmetimi-
zin bir so-
nucu olarak 
ona kardeşi 
Harun´u 
peygamber 
olarak ar-
mağan ettik. 

ve o'na bah-
şettiğimiz 
rahmetin bir 
devamı ola-
rak, kardeşi 
Harun'u da 
(o'nunla be-
raber) ha-
berci kılmış-
tık. 

Ve rah-
metimiz-
den ötürü 
ona; kar-
deşi Ha-
run´u da 
bir pey-
gamber 
olarak 
bağışla-
dık. 

19. 
الْكِتاَبِ ,,فيِ    an=وَاذْكُرْ ,, 54 =Kitapta    

    çünkü,,o=إنَِّهُ     İsmail’i,,de=إِسْمَاعِيلَ  

    sadık=صَادِقَ     idi=كَانَ 

    sözünde=الْوَعْدِ 

رَسُولً ,,وَكَانَ  =bir,,peygamberdi    

 nebi=نَبِيًّا

Bu Kitapta 
İsmail hak-
kında anlat-
tıklarımızı 
da hatırla. 
O sözünün 
eri idi ve ta-
rafımızdan 
gönderilmiş 
bir pey-
gamberdi. 

Ve bu kitapta 
İsmail'i de 
an. Doğrusu, 
o da her za-
man sözün-
de duran bi-
riydi; bir elçi, 
bir nebiydi. 

Kitab´da 
İsmail´i 
de an. 
Muhak-
kak ki o, 
vaadine 
sadık idi 
ve katı-
mızdan 
gönderil-
miş bir 
peygam-
berdi. 

19. 
55 .. يَأمُْرُ ..وَكَانَ  =emrederdi     َُأهَْله=halkına    

لََةِ      namaz..kılmayı=بِالصَّ

كَاةِ      ve..idi=وَكَانَ     zekat..vermeyi=وَالزَّ

    Rabbi=رَب ِهِ     yanında=عِنْدَ 

 beğenilmişlerden=مَرْضِيًّا

O yakınları-
na namaz 
kılmayı ve 
zekât ver-
meyi emre-
derdi. O 
Rabbinin 
hoşnutluğu-
nu kazan-
mış bir kişi 
idi. 

Ve halkına 
salatı ve ze-
katı emre-
derdi; ve o 
da Rabbinin 
katında hoş-
nutluk ka-
zanmıştı. 

Kavmine 
namaz 
kılmaları-
nı, zekat 
vermele-
rini emre-
derdi. 
Rabbının 
katında 
hoşnud-
luğu er-
mişti. 

19. 
الْكِتاَبِ ,,فيِ    an=وَاذْكُرْ ,, 56 =Kitapta    

    çünkü,,o=إنَِّهُ     İdris’i,,de=إِدْرِيسَ  

يقاً    idi=كَانَ      çok,,doğru=صِد ِ

 bir,,peygamber=نَبِيًّا

Bu Kitapta 
İdris hak-
kında anlat-
tıklarımızı 
da hatırla o 
son derece 
doğru sözlü 
ve dürüst 
bir pey-
gamberdi. 

Ve bu kitapta 
İdris'i de an. 
O da özü sö-
zü doğru 
olan biriydi; 
bir nebiydi. 

Kitab´da 
İdris´i de 
an. Mu-
hakkak ki 
o, dos-
doğru bir 
peygam-
berdi. 

19. 
    onu..yükseltmiştik=وَرَفَعْنَاهُ .. 57

 yüce=عَلِيًّا    bir..yere=مَكَانًا

Onu yüce 
bir konuma 
çıkarmıştık. 

Ve Biz o'nu 
da yüce bir 
konuma yük-
seltmiştik. 

Onu yüce 
bir yere 
yükselttik. 

19. 
ئِكَ ,, 58     işte,,bunlar=أوُلَٰ

أنَْعَمَ ,,الَّذِينَ  =nimet,,verdiği     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    kendilerine=عَليَْهِمْ 

النَّبيِ يِنَ ,,مِنَ  =peygamberlerden    

يَّةِ ,,مِنْ  ذرُ ِ =neslinden     ََآدم=Adem    

نْ      kimselerdendir=وَمِمَّ

    ile,,beraber=مَعَ     taşıdıklarımız=حَمَلْنَا

يَّةِ ,,وَمِنْ     Nuh=نوُح   ذرُ ِ =neslindendir    

    İbrahim=إبِْرَاهِيمَ 

    ve,,İsrail,,(Yakub)=وَإِسْرَائيِلَ 

نْ      kimselerdendir=وَمِمَّ

    yol,,gösterdiğimiz=هَديَْنَا

    zaman=إِذاَ    ve,,seçtiğimiz=وَاجْتبََيْنَا  

    onlara=عَليَْهِمْ     okunduğu=تتُلَْىٰ 

نِ     ayetleri=آيَاتُ  حْمَٰ     Rahman’ın=الرَّ

وا داً    kapanırlardı=خَرُّ     secdeye=سُجَّ

 ağlayarak=وَبكُِيًّا

Bunlar ni-
mete erdir-
diği kimse-
lerdir. Bun-
ların kimi 
Adem so-
yundan, ki-
mi Nuh ile 
birlikte ge-
miye bindir-
diklerimizin 
soyundan, 
kimi de İb-
rahim ile İs-
rail´in so-
yundan ge-
len pey-
gamberler 
ile doğru 
yola iletti-
ğimiz seçkin 
mü´minlerdi
r. Bunlar 
rahmeti bol 
Allah´ın 
ayetleri 
kendilerine 
okundu-
ğunda ağla-
yarak sec-
deye kapa-
nırlardı. 

İşte bunlar 
Allah'ın kutlu, 
onurlandırıcı 
bağışlarda 
bulunduğu 
nebilerden 
bazıları 
Adem'in so-
yundan, 
Nuh'la birlikte 
(o gemide) 
taşıdığımız 
kimselerin 
soyundan, 
İbrahim ve 
İsrail'in so-
yundan ge-
len ve (hepsi 
de) doğru yo-
lu gösterdi-
ğimiz ve seç-
tiğimiz kim-
selerden ba-
zıları: Ne 
zaman ken-
dilerine O sı-
nırsız rahmet 
Sahibi'nin 
mesajları 
okunsa ağla-
yarak (O'nun 
huzurunda) 
yere kapa-
nan kimseler. 

İşte bun-
lar; Al-
lah´ın 
kendileri-
ne nimet-
ler verdiği 
peygam-
berler-
den, 
Adem in 
soyun-
dan, Nuh 
ile bera-
ber taşı-
dıkları-
mızdan 
ve İbra-
him ile İs-
rail´in 
neslin-
den, hi-
dayete 
erdirdiği-
miz ve 
seçtiğimiz 
kimseler-
dendir. 
Rah-
man´ın 
ayetleri 
onlara 
okunduğu 
zaman; 
ağlayarak 
secdeye 
kapanır-
lardı. 

19. 
    yerlerine..geldi=فخََلَفَ .. 59

بعَْدِهِمْ ..مِنْ  =onlardan..sonra    

    öyle..bir..nesil=خَلْف  

    onlar..zayi..ettiler=أضََاعُوا

لََةَ      ve..uydular=وَاتَّبَعوُا    namazı=الصَّ

    şehvetlerine=الشَّهَوَاتِ  

Bunların ye-
rine namazı 
umursama-
yan ve ihti-
raslarına 
tutsak ol-
muş kuşak-
lar geçti. Bu 
kuşaklar 
sapıklıkları-
nın cezası-

Onların ar-
dından, sala-
tı boş veren 
ve yalnızca 
kendi şehvet-
lerinin, dün-
yevi tutkula-
rının peşine 
düşen bir ku-
şak geldi; ve 
böyle yaptık-

Ama on-
ların ar-
dından 
namazı 
bırakan, 
şehvetle-
rine uyan 
bir nesil 
geldi. On-
lar bu az-
gınlıkları-
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يَلْقوَْنَ ..فَسَوْفَ  =onlar..bulacaklardır    

 kötülük=غَيًّا

na çarpıla-
caklardır. 

ları için de, 
yakında tam 
bir düş kırık-
lığıyla karşı-
laşacaklar. 

nın karşı-
lığını gö-
recekler-
dir. 

19. 
تاَبَ ,,مَنْ     ancak=إلَِّ ,, 60 =tevbe,,eden    

    ve,,yapanlar=وَعَمِلَ     inanan=وَآمَنَ 

ئِكَ     iyi,,işler=صَالِحًا     işte,,onlar=فَأوُلَٰ

    cennete=الْجَنَّةَ     girecekler=يَدْخُلوُنَ 

يظُْلَمُونَ ,,وَلَ  =ve,,haksızlığa,,uğratılmaya

caklardır    ًشَيْئا=hiç 

Yalnız töv-
be ederek 
iman edip 
iyi ameller 
işleyenler 
bu genel 
hükmün 
kapsamı dı-
şındadırlar. 
Onlar cen-
nete gire-
cekler ve en 
ufak bir 
haksızlığa 
uğratılma-
yacaklardır. 

Ancak, piş-
man olup Al-
lah'a yöne-
len, inanıp 
dürüst ve er-
demli davra-
nışlar ortaya 
koyanlar bu-
nun dışında-
dır; zaten 
hiçbir haksız-
lığa uğratıl-
madan cen-
nete girecek 
olanlar da iş-
te böyleleri-
dir; 

Ancak 
tevbe 
edip iman 
ederek 
salih 
amel işle-
yenler 
müstes-
nadır. 
Onlar, hiç 
bir hak-
sızlığa 
uğratıl-
madan 
cennete 
girerler. 

19. 
    cennetleri(ne..gireceklerdir)=جَنَّاتِ .. 61

وَعَدَ ..الَّتيِ    Adn=عَدْن   =vadettiği    

نُ  حْمَٰ     kullarına=عِبَادهَُ     Rahman’ın=الرَّ

    şüphesiz..O’nun=إنَِّهُ     gıyaben=بِالْغيَْبِ  

وَعْدهُُ ..كَانَ  =vaadi    

 yerine..gelecektir=مَأتْيًِّا

Rahmeti bol 
Allah´ın kul-
larına, so-
mut olarak 
gösterme-
den vadetti-
ği Adn cen-
netlerine gi-
receklerdir. 
Allah´ın va-
adi kesinlik-
le gerçekle-
şecektir. 

sınırsız bağış 
Sahibi'nin, 
kullarına, her 
türlü beşeri 
algı ve ta-
savvurun 
ötesinde söz 
verdiği o 
asude has-
bahçeler (on-
ların olacak-
tır); O'nun 
sözü elbette 
yerini bula-
caktır! 

Rah-
man´ın 
kullarına 
gıyaben 
vaad etti-
ği Adn 
cennetle-
rine. 
Şüphesiz 
O´nun 
sözü ye-
rini bula-
caktır. 

19. 
62 ,, يَسْمَعوُنَ ,,لَ  =işitmezler    فيِهَا=orada    

    yalnızca=إلَِّ     boş,,söz=لغَْوًا

    ve,,hazırdır=وَلهَُمْ     selam=سَلََمًا  

    orada=فيِهَا    rızıkları,,da=رِزْقهُُمْ 

 akşam=وَعَشِيًّا    sabah=بكُْرَةً 

Orada boş 
sözler değil, 
sadece se-
lam sözü 
işitirler. Ve 
sabah ak-
şam rızıkla-
rını hazır 
bulurlar 
orada. 

Orada onlar 
asla boş ve 
yararsız bir 
söz işitme-
yecekler; iç 
huzuru ve 
esenlik dile-
ğinden başka 
hiçbir söz! 
Ve orada sa-
bah akşam 
azıklandırıla-
caklar; 

Orada 
boş söz-
ler değil, 
sadece 
selam 
sözü işi-
tirler ve 
sabah-
akşam rı-
zıklarını 
hazır bu-
lurlar. 

19. 
    cennet=الْجَنَّةُ     işte..budur=تِلْكَ .. 63

نوُرِثُ ..الَّتيِ =vereceğimiz    

عِبَادِنَا..مِنْ  =kullarımızdan    

تقَِيًّا..كَانَ ..مَنْ  =korunanlara 

İşte kötülük-
lerden kaçı-
nan kulları-
mızın mi-
rasçısı ola-
cakları için 
de sürekli 
kalacakları 
cennet bu-
dur. 

Bize karşı 
sorumluluk 
bilinci içinde 
olan kulları-
mıza bıraka-
cağımız cen-
net işte bu-
dur. 

İşte bu 
cennetle-
re; kulla-
rımızdan 
takva sa-
hiplerini 
mirasçı 
kılacağız. 

19. 
64 ,, لُ ,,وَمَا نَتنَزََّ =biz,,inmeyiz     َِّإل=dışında    

    Rabbinin=رَب ِكَ      emri=بِأمَْرِ 

    herşey=مَا    O’na,,aittir=لَهُ 

أيَْدِينَا,,بيَْنَ  =önümüzde    

خَلْفنََا,,وَمَا =ve,,arkamızda,,olan    

بيَْنَ ,,وَمَا =ve,,arasında,,olan    

لِكَ   كَانَ ,,وَمَا    bunlar=ذَٰ =asla,,değildir    

 unutkan=نَسِيًّا    Rabbin=رَبُّكَ 

Cebrail, 
Muham-
med´e dedi 
ki; «Biz an-
cak Rabbi-
nin izni ile 
yere ineriz. 
Geleceği-
miz, geçmi-
şimiz ve bu 
ikisi arasın-
daki tüm 
olaylar 
O´nun ta-
sarrufu al-
tındadır. 
Senin Rab-
bin hiçbir 
şeyi unut-
maz 

Ve (Melek-
ler): Biz an-
cak Rabbinin 
buyruğuyla 
ineriz derler, 
gözümüzün 
önünde olan, 
bizden gizli 
tutulan ve bu 
ikisi arasında 
bulunan her 
şey O'na ait-
tir. Ve Rab-
bin asla (hiç-
bir şeyi) 
unutmaz. 

Biz, an-
cak Rab-
bının emri 
ile ineriz. 
Önümüz-
de, arka-
mızda ve 
bu ikisi 
arasında-
ki her 
şey, 
O´nundur
. Ve Rab-
bın unut-
kan de-
ğildir. 

19. 
    göklerin=السَّمَاوَاتِ     Rabbidir=رَبُّ .. 65

    ve..şeylerin=وَمَا    yerin=وَالْْرَْضِ 

    bunlar..arasında..bulunan=بَيْنَهُمَا

    O’na..kulluk..et=فَاعْبدُْهُ 

    ve..sabret=وَاصْطَبِرْ 

    O’na..kullukta=لِعِبَادتَِهِ  

تعَْلَمُ ..هَلْ  =hiç..biliyor..musun?     َُله=O’nun    

 adaşını=سَمِيًّا

O göklerin, 
yerin ve bu 
ikisi arasın-
daki tüm 
varlıkların 
Rabbidir. O 
halde sırf 
O´na kulluk 
ediniz ve bu 
kulluğun 
omuzlarına 
bindirdiği 
tüm yüküm-
lülüklere 
katlanınız. 
O´nun bir 
benzerini 
tanıyor mu-
sun? 

Göklerin ve 
yerin Rab-
bi(dir O), ve 
bunların ara-
sında var 
olan her şe-
yin! Öyleyse, 
yalnızca 
O'na kulluk 
et ve O'na 
kullukta de-
vamlı ve se-
batlı ol! Hiç, 
ismi O'nunla 
birlikte anıl-
maya değer 
bir başkasını 
tanıyor mu-
sun? 

Göklerin, 
yerin ve 
ikisi ara-
sında bu-
lunanların 
Rabbıdır. 
O halde 
O´na iba-
det et ve 
bu ibade-
tinde de-
vamlı ol. 
Sen, hiç 
O´nun 
için bir 
adaş bilir 
misin? 

19. 
نْسَانُ     diyor=وَيَقوُلُ ,, 66     insan=الِْْ

مِتُّ ,,مَا,,أإَِذاَ =ben,,öldüğüm,,zaman,,mı?    

أخُْرَجُ ,,لَسَوْفَ  =çıkarılacağım    

 diri,,olarak=حَيًّا

İnsan «Ben 
öldükten 
sonra mı 
yeniden di-
riltilece-
ğim?» der. 

Bütün bunla-
ra rağmen, 
insan (yine 
de) kalkıp: 
Ne yani, der, 
Ben öldükten 
sonra, yeni-
den hayata 
mı döndürü-
leceğim? 

İnsan der 
ki: Ben, 
öldüğüm-
de mi di-
riltilece-
ğim? 

19. 
67 .. يَذْكُرُ ..أوََلَ  =düşünmüyor..mu?    

نْسَانُ      insan=الِْْ

خَلَقْنَاهُ ..أنََّا =onu..yarattığımızı    

قبَْلُ ..مِنْ  =önceden     ْيَكُ ..وَلَم =değilken    

 hiçbir..şey=شَيْئاً

İnsan, vak-
tiyle hiçbir 
şey değil-
ken, kendi-
sini yoktan 
varettiğimizi 
düşünmü-
yor mu? 

Peki, insan 
aklına getir-
miyor mu ki, 
Biz onu daha 
önce yoktan 
var etmiştik? 

İnsan hiç 
düşün-
mez mi 
ki; kendisi 
önceden 
bir şey 
değilken, 
Biz yarat-
tık onu. 

19. 
    Rabbine,,andolsun,,ki=فوََرَب ِكَ ,, 68

    onları,,mutlaka,,toplayacağız=لنَحَْشُرَنَّهُمْ 

    sonra=ثمَُّ     ve,,şeytanları=وَالشَّيَاطِينَ 

    onları,,bulunduracağız=لنَحُْضِرَنَّهُمْ 

    cehennemin=جَهَنَّمَ     çevresinde=حَوْلَ 

 diz,,çökmüş,,vaziyette=جِثِيًّا

Rabb´inin 
yüceliği 
hakkı için, 
onları peş-
lerinden git-
tikleri şey-
tanları ile 
birlikte bira-
raya getire-
ceğiz, sonra 
da dizüstü 
çöktürerek 
cehennemin 
çevresinde 
toplayaca-
ğız. 

Öyleyse, 
Rabbine an-
dolsun ki, Biz 
onları (He-
sap Gü-
nü'nde, ken-
dilerini hayat-
tayken yön-
lendiren) 
şeytani güç-
lerle bir ara-
ya toplaya-
cak ve sonra 
cehennemin 
çevresinde 
diz üstü bek-
leteceğiz; 

Rabbına 
andolsun 
ki; Biz, 
onları da, 
şeytanları 
da bera-
ber mut-
laka haşr 
edeceğiz. 
Sonra 
cehen-
nemin 
yanında 
diz çöktü-
rerek ha-
zır bulun-
duraca-



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

ğız. 

19. 
    ayıracağız=لنَنَْزِعَنَّ     sonra=ثمَُّ .. 69

كُل ِ ..مِنْ  =her      شِيعَة=milletten    

    en..çok=أشََدُّ     hangisinin=أيَُّهُمْ 

نِ ..عَلىَ حْمَٰ الرَّ =Rahman’a    

 karşı..geleni=عِتيًِّا

Sonra her 
grubun, 
rahmeti bol 
olan Allah´a 
baş kaldıran 
en azılı ele 
başlarını 
ayıracağız. 

Ve sonra her 
(günahkar) 
topluluktan O 
sınırsız rah-
met Sahi-
bi'ne kibir ve 
dik başlılıkta 
ileri gidenleri 
ayırıp öne 
çıkaracağız; 

Sonra her 
toplum-
dan Rah-
Rah-
man´a 
karşı en 
çok baş-
kaldıran-
ları ortaya 
koya-
cağpız. 

19. 
    elbette,,biz=لنَحَْنُ     sonra=ثمَُّ ,, 70

    daha,,iyi,,biliriz=أعَْلمَُ 

هُمْ ,,بِالَّذِينَ  =kimlerin    

    oraya=بهَِا    uygun,,olduğunu=أوَْلىَٰ 

 girmeğe=صِلِيًّا

Sonra biz 
onların 
hangilerinin 
öncelikle 
cehenneme 
girmeleri 
gerektiğini, 
kuşkusuz, 
herkesten 
iyi biliriz. 

çünkü ce-
hennem ate-
şini en çok 
kimin hak et-
tiğini, şüphe-
siz en iyi Biz 
biliriz. 

Cehen-
neme en 
çok layık 
olanları 
elbette 
Biz, bili-
riz. 

19. 
71 .. مِنْكُمْ ..وَإِنْ  =içinizden    

    hiç..kimse..yoktur=إلَِّ 

    bu=كَانَ     oraya..gitmeyecek=وَارِدهَُا  

رَب ِكَ ..عَلىَٰ  =Rabbinin..üzerine..aldığı    

 kesin=مَقْضِيًّا    borçtur=حَتمًْا

Aranızda 
cehenneme 
uğramaya-
cak hiç kim-
se kalma-
yacaktır. Bu 
Rabbinin 
kesinleşmiş 
bir hükmü-
dür. 

Ve sizin her 
biriniz onu 
görebilecek 
bir noktaya 
varacaksınız: 
Bu, Rabbin 
katında yeri-
ne getirilmesi 
gerekli bir 
hükümdür. 

Sizden 
oraya 
gitmeye-
cek hiç 
kimse 
yoktur. 
Bu, Rab-
bının 
yapmayı 
üzerine 
aldığı ke-
sin bir 
hüküm-
dür. 

19. 
ي    sonra=ثمَُّ ,, 72     kurtarırız=ننَُج ِ

اتَّقوَْا,,الَّذِينَ  =muttakileri,,(sakınanları)    

    zalimleri=الظَّالِمِينَ     ve,,bırakırız=وَنَذرَُ 

    orada=فيِهَا

 diz,,üstü,,çökmüş,,olarak=جِثِيًّا

Sonra sakı-
nanları kur-
tararak za-
limleri, di-
züstü çök-
müş du-
rumda ora-
da bırakırız. 

Bir kere daha 
(hatırlatalım 
ki): Biz, Bize 
karşı sorum-
luluk bilinci 
taşıyanları 
(cehennem-
den) kurtara-
cağız; ama 
zalimleri 
onun içinde 
diz üstü bıra-
kacağız. 

Sonra 
Biz, tak-
vaya 
erenleri 
kurtara-
cağız. Za-
limleri de 
orada diz 
üstü 
çökmüş 
olarak bı-
rakaca-
ğız. 

19. 
    okunduğu=تتُلَْىٰ     zaman=وَإِذاَ.. 73

    ayetlerimiz=آيَاتنَُا    onlara=عَليَْهِمْ 

    derler=قَالَ     açık..açık=بَي ِنَات  

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

آمَنوُا..لِلَّذِينَ  =inananlar..için    

    hangisinin=أيَُّ 

    iki..topluluktan=الْفرَِيقيَْنِ 

    makamı=مَقَامًا    daha..hayırlı=خَيْر  

    ?ve..daha..güzeldir=وَأحَْسَنُ 

 meclisi..(mevkii)=نَدِيًّا

Açık ayetle-
rimiz okun-
duğu za-
man kâfir-
ler, 
mü´minlere 
«Hangimi-
zin sosyal 
konumu 
daha üstün, 
hangimizin 
itibarı daha 
yüksektir» 
derler. 

Hal böyley-
ken, ne za-
man ayetle-
rimiz bütün 
açıklığıyla 
kendilerine 
ulaştırılsa, 
hakkı inkara 
şartlanmış 
olan kimseler 
imana eri-
şenlere: (Bu) 
iki insan top-
luluğundan 
konum ola-
rak hangisi 
daha üstün 
ve güçlü, 
topluluk ola-
rak hangisi 
daha iyi/daha 
seçkindir? 
diye sorup 
dururlar. 

Ayetleri-
miz ken-
dilerine 
açıkça 
okunduğu 
zaman; 
küfreden 
o adamlar 
mü´minler
e: Bu iki 
takım in-
sanın 
hangisi-
nin ma-
kamı da-
ha iyi ve 
yeri daha 
güzeldir? 
derler. 

19. 
    helak,,ettik=أهَْلكَْنَا    nice=وَكَمْ ,, 74

    onlardan,,önce=قبَْلهَُمْ 

قرَْن  ,,مِنْ  =nesiller     ْهُم=onlar    

    eşyaca=أثَاَثاً    daha,,güzeldi=أحَْسَنُ 

 ve,,gösterişce=وَرِئيًْا

Oysa biz 
eski dönem-
lerde onlar-
dan daha 
varlıklı ve 
daha göste-
rişli nice ku-
şakları yo-
kettik. 

Oysa, Biz 
onlardan ön-
ce gelip ge-
çen nice ku-
şakları helak 
ettik; öyle ki, 
onlar dünyevi 
güç ve dış 
görünüş ola-
rak berikiler-
den daha üs-
tündüler! 

Onlardan 
önce nice 
nesilleri 
yok ettik 
ki, varlık-
ça ve 
gösteriş-
çe bun-
lardan 
çok daha 
üstündü-
ler. 

19. 
    ise=كَانَ     kim=مَنْ     de..ki=قلُْ .. 75

لََلةَِ     içinde=فيِ     sapıklık=الضَّ

    ona=لهَُ     süre..versin=فَلْيمَْددُْ 

نُ  حْمَٰ     bi..süre=مَدًّا      Rahman=الرَّ

    zaman=إِذاَ    nihayet=حَتَّىٰ 

    gördükleri=رَأوَْا

يوُعَدوُنَ ..مَا =vadedildiklerini    ا     ya=إمَِّ

ا    azabı=الْعَذاَبَ      veya=وَإمَِّ

    saati(ni)..(duruşma)=السَّاعَةَ 

    bileceklerdir=فَسَيعَْلمَُونَ 

هُوَ ..مَنْ  =kimin      شَر=daha..kötü    

    mekanının=مَكَانًا

    ve..daha..zayıf..olduğunu=وَأضَْعَفُ 

 adamlarının=جُنْداً

Onlara de 
ki; «rahmeti 
bol olan Al-
lah sapık 
yolda olan-
lara ne ka-
dar geniş 
maddi 
imkân verir-
se versin, 
sonunda 
tehdit edil-
dikleri so-
mut azab ile 
ya da kıya-
met günü ile 
yüzyüze 
geldiklerin-
de nasıl ol-
sa kimin 
sosyal ko-
numunun 
daha düşük 
ve kimin 
askeri gü-
cünün daha 
zayıf oldu-
ğunu öğre-
necekler-
dir.» 

De ki: Kim ki 
sapıklık için-
de yaşıyorsa, 
sınırsız rah-
met Sahibi 
onun ömrü-
nü, yaşama 
imkanını çe-
kip uzatabilir! 
(Ve bırak ne 
söyleyecek-
lerse söyle-
sinler,) ta ki, 
önceden 
uyarıldıkları 
(bu dünya-
daki) azabı, 
ya da Son 
Saat(in gelip 
çatmasını) 
görünceye 
kadar: Çünkü 
o zaman (bu 
iki insan top-
luluğundan) 
varılacak yer 
olarak hangi-
sinin daha 
kötü, destek 
ve dayanak 
olarak hangi-
sinin daha 
zayıf olduğu-
nu anlaya-
caklar. 

De ki: 
Rahman; 
sapıklıkta 
olanın 
günlerinin 
uzunlu-
ğunu 
uzattıkça 
uzatır. 
Nihayet 
tehdit 
edildikleri 
azabı ve-
ya kıya-
met gü-
nünü 
gördükleri 
zaman; 
kimin ye-
rinin daha 
kötü ve 
taraftarla-
rının da-
ha güç-
süz oldu-
ğunu bi-
lecekler-
dir. 

19. 
ُ     artırır=وَيَزِيدُ ,, 76     Allah=اللَّّٰ

اهْتدَوَْا,,الَّذِينَ  =yola,,gelenlerin    

    hidayetini=هُدىً  

    kalıcı,,olan=وَالْبَاقيَِاتُ 

الِحَاتُ      yararlı,,işler=الصَّ

    yanında=عِنْدَ     daha,,hayırlıdır=خَيْر  

Allah doğru 
yolda olan-
ların sap-
mazlıklarını 
pekiştirir. 
Kalıcı iyi 
ameller, 
Rabb´in ka-
tında daha 
iyi ödül ka-
zandırıcı ve 
daha mutlu 

Allah doğru 
yolu seçenle-
ri daha derin 
bir doğru yol 
bilinci ile 
destekler; ve 
kalıcı mah-
sullere dönü-
şen dürüst 
ve erdemli 
davranışlar 
Rabbinin ka-

Allah, hi-
dayete 
erenlerin 
hidayetini 
artırır. 
Baki ka-
lacak sa-
lih amel-
ler Rab-
bının ka-
tında hem 
sevab 
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    Rabbinin=رَب ِكَ 

    mükâfat,,bakımından=ثوََابًا

    ve,,daha,,iyidir=وَخَيْر  

 varılacak,,yer,,bakımından=مَرَدًّا

akıbete er-
diricidirler. 

tında karşılık 
olarak (dün-
yevi kazanç-
lardan) daha 
değerli ve 
sonuçları iti-
bariyle daha 
verimlidir. 

olarak 
daha ha-
yırlı, hem 
de netice 
olarak 
daha ha-
yırlıdır. 

19. 
    ?gördün..mü=أفَرََأيَْتَ .. 77

كَفرََ ..الَّذِي =inkâr..edip    

    diyeni=وَقَالَ     ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

    mal=مَالً     bana..verilecek=لَْوُتيََنَّ 

 ve..evlad=وَوَلَداً

Ey Mu-
hammed, 
şu ayetleri-
mizi inkâr 
eden ve 
«Bana ke-
sinlikle mal 
ve evlat ve-
rilecek» di-
yen adamı 
gördün mü? 

Mesajlarımızı 
inkara şart-
lanmış olan 
ve Şüphesiz, 
bana mal 
mülk ve evlat 
verilecektir 
diyen kimse-
yi hiç düşün-
dün mü? 

Ayetleri-
mizi inkar 
eden; ba-
na elbette 
mal ve 
çocuk ve-
rilecektir, 
diyeni 
gördün 
mü? 

19. 
    gaybi=الْغيَْبَ     ?bildi,,mi=أطََّلَعَ ,, 78

    ?aldı,,mı=اتَّخَذَ     yoksa=أمَِ 

نِ     huzurunda=عِنْدَ  حْمَٰ     Rahman’ın=الرَّ

 bir,,söz=عَهْداً

Gaybın bil-
gisi mi önü-
ne açıldı, 
yoksa rah-
meti bol 
olan Al-
lah´dan ke-
sin söz mü 
aldı? 

Yoksa o be-
şeri algı ve 
tasavvurların 
ulaşamaya-
cağı bir gö-
rüş alanına 
mı erişti; ya-
hut sınırsız 
rahmet Sahi-
bi'yle bir söz-
leşme mi 
yaptı? 

O, görül-
meyeni 
mi biliyor 
yoksa 
Rahman 
katından 
bir söz 
mü al-
mış? 

19. 
    biz..yazacağız=سَنكَْتبُُ     hayır=كَلََّ  .. 79

يَقوُلُ ..مَا =onun..dediğini    

    onun..için=لهَُ     ve..uzatacağız=وَنَمُدُّ 

الْعَذاَبِ ..مِنَ  =azabı    مَدًّا=uzattıkça 

Hayır, öyle 
bir şey yok. 
Onun söy-
lediklerini 
yazacağız 
ve uğraya-
cağı azabı 
alabildiğine 
arttıracağız. 

Asla! Biz 
onun (bu) 
söylediğini 
kaydedece-
ğiz ve onun 
(ahirette çe-
keceği) aza-
bın süresini 
uzatacağız; 

Hayır, 
onun söy-
lediğini 
yazaca-
ğız ve 
azabını 
uzattıkça 
uzataca-
ğız. 

19. 
    biz,,varis,,olacağız=وَنَرِثهُُ ,, 80

يَقوُلُ ,,مَا =dediğine    

    ve,,o,,bize,,gelecek=وَيَأتِْينَا

 tek,,başına=فرَْداً

Sözünü et-
tiği malı ve 
evladı bize 
kalacak da 
kendisi yal-
nız başına 
huzurumu-
za gelecek-
tir. 

ve onun (bu) 
söylediğini 
geri bıraka-
cağız; çünkü 
o (Hesap 
Günü'nde) 
tek başına 
huzurumuza 
çıkacaktır. 

Onun 
söyle-
mekte ol-
duğuna 
Biz, mi-
rasçı ola-
cağız. 
Kendisi 
Bize tek 
olarak ge-
lecektir. 

19. 
دوُنِ ..مِنْ     edindiler=وَاتَّخَذوُا.. 81 =başka    

 ِ     tanrılar=آلِهَةً     Allah’tan=اللَّّٰ

    kendilerine=لهَُمْ     olsun..diye=لِيكَُونوُا

ا  itibar=عِزًّ

Müşrikler, 
Allah´ı bir 
yana bıra-
karak kendi-
lerine des-
tek olsunlar 
diye çeşitli 
ilahlar edin-
diler. 

Çünkü böyle-
leri, kendile-
rine güç ve 
statü (kay-
nağı) olurlar 
diye, Al-
lah'tan başka 
varlıkları tan-
rılar edinirler. 

Onlar; 
kendileri-
ne güç 
kazandır-
sın diye, 
Allah´ı bı-
rakarak 
ilahlar 
edindiler. 

19. 
    hayır=كَلََّ  ,, 82

    inkâr,,edecekler=سَيكَْفرُُونَ 

    bunların,,tapmalarını=بِعِبَادتَهِِمْ 

    ve,,olacaklardır=وَيَكُونوُنَ 

 zıd=ضِدًّا    bunlara=عَليَْهِمْ 

Hayır. O 
düzmece 
ilahlar, müş-
riklerin ken-
dilerine yö-
nelik tapın-
malarını 
reddede-
cekler ve 
onlara karşı 
çıkacaklar-
dır. 

Fakat hayır! 
Bu (tapınma 
nesneleri 
Hesap Gü-
nü'nde) ken-
dilerine yö-
neltilen ta-
pınmaları ta-
nımayacaklar 
ve tapınanla-
rın karşısın-
da yer ala-
caklar! 

Hayır, on-
lar kendi-
lerinin 
ibadetle-
rini inkar 
edecekler 
ve aleyh-
lerine dö-
necekler-
dir. 

19. 
83 .. ترََ ..ألََمْ  =görmedin..mi?    أنََّا=biz    

    gönderdik=أرَْسَلْناَ

    şeytanları=الشَّيَاطِينَ 

الْكَافرِِينَ ..عَلىَ =kâfirlere    

هُمْ      onları..kışkırtıyorlar=تؤَُزُّ

ا  kışkırttıkça=أزًَّ

Şeytanları, 
kâfirlerin 
üzerine kış-
kırtıcı olarak 
saldığımızı 
görmedin 
mi? 

Hakkı inkar 
edenlerin 
üzerine, on-
ları güçlü 
dürtülerle 
(günah işle-
meye) kış-
kırtsınlar diye 
her türden 
şeytani güç-
leri saldığı-
mızı bilmiyor 
musun? 

Bilmiyor 
musun ki; 
kafirlerin 
üzerine, 
onları 
kışkırtan 
şeytanlar 
gönder-
dik. 

19. 
84 ,, تعَْجَلْ ,,فَلََ  =acele,,etme    

    biz=إنَِّمَا    onlar,,hakkında=عَليَْهِمْ  

    onlar,,için=لهَُمْ     sayıyoruz=نعَدُُّ 

 saydıkça=عَدًّا

Onların bir 
an önce yok 
edilmelerini 
isteme. Biz 
onların yap-
tıklarını ve 
alıp verdik-
leri nefesleri 
tek tek sa-
yıyoruz. 

Öyleyse, on-
ların üzerine 
(Allah'ın 
azabını ça-
ğırmakta) 
tezlik gös-
terme; çünkü 
Biz onların 
günlerini ak-
satmadan 
sayıyoruz za-
ten. 

Şu halde 
sen, onla-
ra karşı 
acele et-
me. Biz, 
onların 
günlerini 
saydıkça 
sayıyo-
ruz. 

19. 
    toplayacağız=نحَْشُرُ     o..gün=يوَْمَ .. 85

    muttakileri..(sakınanları)=الْمُتَّقِينَ 

نِ ..إِلىَ حْمَٰ الرَّ =Rahman’ın..huzurunda    

 konuk..olarak=وَفْداً

O gün kötü-
lükten sakı-
nanları seç-
kin konukla-
ra yaraşır 
bir saygın-
lıkla, rah-
meti bol 
olan Al-
lah´ın huzu-
runda bira-
raya getiri-
riz. 

Allah'tan ya-
na sorumlu-
luk bilinci ta-
şıyanları, 
onurlu ko-
nuklar olarak 
O sınırsız 
rahmet Sahi-
bi'nin huzu-
runda topla-
dığımız Gün, 

O gün 
muttakile-
ri Rah-
man´ın 
huzurun-
da, O´na 
gelmiş 
konuklar 
olarak 
toplarız. 

19. 
    ve,,süreceğiz=وَنَسُوقُ ,, 86

    suçluları,,da=الْمُجْرِمِينَ 

جَهَنَّمَ ,,إِلىَٰ  =cehenneme    

 yaya,,ve,,susuz,,olarak=وِرْداً

Buna karşı-
lık ağır gü-
nahkârları, 
susamış 
hayvan sü-
rüleri gibi 
cehenneme 
süreriz. 

ve günaha 
gömülüp 
gitmiş olanla-
rı, suvarma-
ya götürülen 
susuz bir sü-
rü gibi ce-
henneme sü-
rüklediğimiz 
(Gün); 

Mücrimle-
ri de suya 
götürür 
gibi ce-
henneme 
süreriz. 

19. 
87 .. يمَْلِكُونَ ..لَ  =güçleri..yetmeyecektir    

    başkalarının=إلَِّ     şefaate=الشَّفَاعَةَ 

اتَّخَذَ ..مَنِ  =alanlardan     َعِنْد=huzurunda    

نِ  حْمَٰ  söz=عَهْداً    Rahman’ın=الرَّ

Allah´ın bu 
yolda yetki 
verdiği kim-
seler dışın-
da hiç kim-
se bir baş-
kasına ara-
cılık, şefaat 
edemez. 

(bu Günde, 
hayattayken) 
O sınırsız 
rahmet Sahi-
bi'yle bir bağ, 
bir bağlantı 
içine girmiş 
olmadıkça 
kimse şefaat-
ten pay ala-
mayacaktır. 

Rah-
man´ın 
katında, 
ahid al-
mış olan-
lardan 
başkası 
asla şe-
faatta bu-
lunama-
yacaktır. 
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19. 
    edindi=اتَّخَذَ     dediler=وَقَالوُا,, 88

نُ  حْمَٰ  çocuk=وَلَداً    Rahman=الرَّ

Bazı kâfirler 
«Rahmeti 
bol olan Al-
lah, evlat 
edindi» de-
diler. 

Hal böyley-
ken, yine de 
bazıları O sı-
nırsız rahmet 
Sahibi Ken-
dine bir oğul 
edinmiştir! 
diyorlar. 

Bir kısım 
kimseler: 
Rahman 
çocuk 
edindi, 
dediler. 

19. 
    siz..bulundunuz=جِئتْمُْ     andolsun..ki=لَقَدْ .. 89

 pek..kötü=إِدًّا    bir..şeyde..(cür’ette)=شَيْئاً

Sizler, böyle 
demekle 
son derece 
çirkin bir id-
dia ileri sür-
dünüz. 

(Bunu söy-
lemekle) siz 
gerçekten 
çok çirkin bir 
iddia ortaya 
atmış oldu-
nuz. 

Andolsun 
ki; ortaya 
çok kötü 
bir şey at-
tınız. 

19. 
    gökler=السَّمَاوَاتُ     neredeyse=تكََادُ ,, 90

    çatlayacak=يتَفََطَّرْنَ 

    ondan,,dolayı=مِنْهُ 

    yer=الْْرَْضُ     ve,,yarılacak=وَتنَْشَقُّ 

    dağlar=الْجِبَالُ     ve,,dağılacaktır=وَتخَِرُّ 

 yıkılıp=هَدًّا

Bu iddia 
karşısında 
nerede ise 
gökler pa-
ramparça 
olacak, yer 
yarılacak ve 
dağlar gü-
rültü ile gö-
çerek yerle 
bir olacak. 

Öyle ki bu 
iddianın deh-
şetinden ne-
redeyse gök 
paramparça 
olacak, yer 
yarılacak ve 
dağlar yıkılıp 
gidecekti! 

Neredey-
se gökler 
parçala-
nacak, 
yer yarı-
lacak ve 
dağlar 
göçecek-
ti; 

19. 
91 .. دعََوْا..أنَْ  =iddia..etmelerinden    

نِ  حْمَٰ  çocuk=وَلَداً    Rahman..için=لِلرَّ

Onlar rah-
meti bol 
olan Allah´a 
çocuk ya-
kıştırdılar 
diye. 

(Demek,) O 
sınırsız rah-
met Sahi-
bi'ne bir oğul 
yakıştırıyor-
lar (öyle mi?) 

Rah-
man´a 
çocuk is-
nad et-
melerin-
den ötü-
rü. 

19. 
92 ,, يَنْبَغِي,,وَمَا =yakışmaz    

نِ  حْمَٰ     Rahman’a=لِلرَّ

َّخِذَ ,,أنَْ  يتَ =edinmek    ًوَلَدا=çocuk 

Oysa rah-
meti bol 
olan Allah´a 
çocuk 
edinmek 
yakışmaz. 

Hem de, sı-
nırsız rahmet 
Sahibi'nin bir 
oğul edinme-
si akıl almaz 
bir şey oldu-
ğu halde! 

Oysa 
Rah-
man´a 
çocuk 
edinmek 
yaraş-
maz. 

19. 
93 .. كُلُّ ..إِنْ  =hepsi     ْمَن=bulunanların    

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklerde    

    ancak=إلَِّ     ve..yerde=وَالْْرَْضِ 

نِ     gelecektir=آتِي حْمَٰ     Rahman’a=الرَّ

 kul..olarak=عَبْداً

Göktekilerin 
ve yerdeki-
lerin tümü 
rahmeti bol 
olan Al-
lah´ın huzu-
runa kul 
olarak gele-
ceklerdir. 

Oysa, gök-
lerde ve yer-
de var olan 
her şey sı-
nırsız rahmet 
Sahibi'nin 
huzuruna 
ancak ve an-
cak birer kul 
olarak çık-
maktadırlar; 

Çünkü 
göklerde 
ve yerler-
de olan 
her şey, 
Rah-
man´a kul 
olarak ge-
lecektir. 

19. 
    muhakkak=لَقَدْ ,, 94

    onları,,kuşatmış=أحَْصَاهُمْ 

 bir,,bir=عَدًّا    ve,,onları,,saymıştır=وَعَدَّهُمْ 

Allah, onları 
bir bir saya-
rak hesaba 
geçirmiştir. 

doğrusu, O 
bunların 
hepsini bilgi-
siyle kuşat-
mış, teker 
teker say-
mıştır; 

Andolsun 
ki; ilmi 
onları ku-
şatmış ve 
teker te-
ker say-
mıştır. 

19. 
    onların..hepsi=وَكُلُّهُمْ .. 95

    günü=يوَْمَ     O’na..gelecektir=آتيِهِ 

 tek..başına=فرَْداً    kıyamet=الْقِيَامَةِ 

Kıyamet 
günü hepsi 
O´nun hu-
zuruna te-
ker teker 
gelecekler-
dir. 

ve onların 
her biri Kı-
yamet Gü-
nü'nde O'nun 
huzuruna tek 
başına çıka-
caktır. 

Hepsi kı-
yamet 
günü 
O´na tek 
olarak ge-
lecektir. 

19. 
آمَنوُا,,الَّذِينَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 96 =inananlar    

    ve,,yapanlar,,için=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      faydalı,,işler=الصَّ

    onlar,,için=لهَُمُ     yaratacaktır=سَيَجْعَلُ 

نُ  حْمَٰ  bir,,sevgi=وُدًّا    Rahman=الرَّ

İman edip 
iyi ameller 
işleyenlere 
gelince Al-
lah, onlara 
sevgi arma-
ğan ede-
cektir. 

Sınırsız rah-
met Sahibi, 
imana erişip 
dürüst ve er-
demli davra-
nışlar ortaya 
koyanları 
sevgiyle ku-
şatacaktır; 

Muhak-
kak ki 
iman edip 
salih 
amel işle-
yenleri, 
Rahman 
sevgili kı-
lacaktır. 

19. 
    şüphesiz..biz=فَإنَِّمَا.. 97

    O’nu..kolaylaştırdık=يَسَّرْنَاهُ 

    senin..diline=بِلِسَانِكَ 

رَ      onunla=بِهِ     müjdelemen..için=لِتبَُش ِ

    muttakileri..(sakınanları)=الْمُتَّقِينَ 

    onunla=بِهِ     ve..uyarman..için=وَتنُْذِرَ 

 inatçı=لدًُّا    bir..kavmi=قوَْمًا

Ey Mu-
hammed, 
kötülükten 
sakınanları 
müjdeleye-
sin ve inat-
çılar güru-
hunu uya-
rasın diye 
biz bu 
Kur´an´ı 
ana dilinde 
indirerek 
onu kolay 
anlamanı 
sağladık. 

işte yalnızca 
bu amaçla, 
bu (ilahi me-
sajı, ey Pey-
gamber,) se-
nin dilinde 
kolaylaştırdık 
ki Allah'a 
karşı sorum-
luluk bilinci 
taşıyan kim-
seleri onunla 
müjdeleyip, 
(boş bir) inat-
la direnip du-
ranları onun-
la uyarasın; 

İşte Biz; 
bunu 
muttakile-
re müjde-
leyesin ve 
inatçı bir 
kavmi 
uyarasın 
diye se-
nin dilin-
de indire-
rek kolay-
laştırdık. 

19. 
    biz,,helak,,ettik=أهَْلكَْنَا    nicesini=وَكَمْ ,, 98

    onlardan,,önce=قبَْلهَُمْ 

قرَْن  ,,مِنْ  =nesillerden    

تحُِسُّ ,,هَلْ  =şimdi,,hissediyor,,musun?    

أحََد  ,,مِنْ     onlardan=مِنْهُمْ  =hiçbirini    

تسَْمَعُ ,,أوَْ  =yahut,,işitiyor,,musun?    

 gizli,,bir,,sesini=رِكْزًا    onların=لهَُمْ 

Biz bu inat-
çılardan ön-
ce nice ku-
şakları yo-
kettik. Şimdi 
onların hiç-
birini ortalık-
ta görüyor 
musun, ya-
da onlardan 
kaynakla-
nan en zayıf 
bir ses ku-
lağına geli-
yor mu? 

çünkü, on-
lardan önce 
gelip geçen 
nice kuşakla-
rı yok ettik; 
(şimdi) on-
lardan her-
hangi birinin 
varlığını his-
sediyor ya 
da, alçak 
sesle de olsa 
hiç onlardan 
söz edildiğini 
duyuyor mu-
sun? 

Onlardan 
önce nice 
nesilleri 
yok ettik. 
Şimdi on-
lardan hiç 
bir varlık 
emaresi 
hissedi-
yor veya 
bir ses 
işitiyor 
musun? 

20. 
 Ta,..Ha=طه.. 1

Ta, ha. Ey İnsan! Ta-Ha. 

20. 
2 ,, أنَْزَلْناَ,,مَا =biz,,indirmedik     َعَلَيْك=sana    

    bu,,Kur’an’ı=الْقرُْآنَ 

 güçlük,,çekesin,,diye=لِتشَْقىَٰ 

Biz sana bu 
Kur´an´ı sı-
kıntıya dü-
şesin diye 
indirmedik. 

Bu Kuran'ı 
sana, seni 
bedbaht et-
mek için in-
dirmedik, 

Biz; 
Kur´an´ı, 
sana güç-
lük çeke-
sin diye 
indirme-
dik. 

20. 
    ancak..(olarak..indirdik)=إلَِّ .. 3

    bir..öğüt=تذَْكِرَةً 

يخَْشَىٰ ..لِمَنْ  =korkanlara 

Onu Al-
lah´dan 
korkanlara 
uyarı olsun 
diye indir-
dik. 

Yalnızca, (Al-
lah'tan) kor-
kan herkese 
bir öğüt, bir 
uyarı olsun 
diye (indir-
dik): 

Ancak Al-
lah´tan 
korkanla-
ra bir bir 
öğüt ola-
rak. 

20. 
    indirilmiştir,,(O)=تنَْزِيلًَ ,, 4

نْ      yaratan=خَلَقَ     tarafından=مِمَّ

    yeri=الْْرَْضَ 

 yüce=الْعلُىَ    ve,,gökleri=وَالسَّمَاوَاتِ 

O, yeri ve 
yüce gökleri 
yaratan Al-
lah tarafın-
dan indirildi. 

Yeri ve yüce 
gökleri yara-
tan Allah ka-
tından indiri-
len bir vahiy-
dir bu. 

Yeri ve 
yüce gök-
leri yara-
tanın ka-
tından in-
dirmedir. 
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20. 
نُ .. 5 حْمَٰ     Rahman=الرَّ

الْعرَْشِ ..عَلىَ =Arş’a    

 istiva..etmiş(kurulmuş)tur=اسْتوََىٰ 

O rahmeti 
bol olan Al-
lah, Arş´a 
kurulmuş-
tur. 

O sınırsız 
rahmet Sahi-
bi ki, mutlak 
kudret ve 
hükümranlık 
tahtına ku-
rulmuştur. 

Rahman, 
Arş´a 
hükmet-
miştir. 

20. 
    ne,,varsa=مَا    hep,,O’nundur=لَهُ ,, 6

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

الْْرَْضِ ,,فيِ    ve,,ne,,varsa=وَمَا =yerde    

    ve,,ne,,varsa=وَمَا

    ikisinin,,arasında=بَيْنَهُمَا

    altında=تحَْتَ     ve,,ne,,varsa=وَمَا

 toprağın=الثَّرَىٰ 

Göklerdeki, 
yerdeki, bu 
ikisi arasın-
daki ve top-
rağın altın-
daki tüm 
varlıklar 
O´nundur. 

Göklerde ve 
yerde ve 
bunların ara-
sında ve top-
rağın altında 
ne varsa 
hepsi O'na 
aittir. 

Göklerde, 
yerde, 
ikisinin 
arasında 
ve topra-
ğın altın-
da bulu-
nanlar 
O´nun. 

20. 
7 .. تجَْهَرْ ..وَإِنْ  =açık..da..söylesen    

    muhakkak..O=فَإنَِّهُ     sözü=بِالْقوَْلِ 

رَّ     bilir=يعَْلَمُ      gizliyi..de=الس ِ

 ondan..daha..gizlisini..de=وَأخَْفَى

Söyleyece-
ğin sözü is-
ter sesli ola-
rak, ister 
içinden söy-
le. Çünkü 
Allah saklıyı 
da, saklının 
saklısını da 
bilir. 

Sözü (ister 
gizle ister) 
açığa vur, O 
(insanın) gizli 
(düşüncele-
rini de) bilir, 
gizlinin gizlisi 
(duygularını) 
da. 

İstersen 
sen sözü 
açığa vur, 
şüphesiz 
ki O; giz-
liyi de, 
gizlinin 
gizlisini 
de bilir. 

20. 
8 ,, ُ هَ     yoktur=لَ     Allah,,ki=اللَّّٰ     tanrı=إِلَٰ

    O’nundur=لَهُ     O’ndan=هُوَ      başka=إلَِّ 

 en,,güzel=الْحُسْنَىٰ     isimler=الْْسَْمَاءُ 

O kendisin-
den başka 
ilah olma-
yan Al-
lah´dır. Ve 
en güzel 
isimler 
O´nunkilerdi
r. 

Allah ki, ken-
disinden 
başka tanrı 
olmayan 
O'dur. En 
güzel, en yü-
ce nitelikler 
O'nundur! 

Allah´tan 
başka hiç 
bir ilah 
yoktur. 
En güzel 
isimler 
O´nundur
. 

20. 
9 .. أتَاَكَ ..وَهَلْ  =sana..geldi..mi?    

 Musa’nın=مُوسَىٰ     haberi=حَدِيثُ 

Sana «Mu-
sa olayı» na 
ilişkin bilgi 
geldi mi? 

Musa'nın ba-
şından ge-
çen olaylar-
dan haberin 
var mı? 

Ve sana 
Musa´nın 
haberi 
geldi mi? 

20. 
    görmüştü=رَأىَٰ     hani=إِذْ ,, 10

    demişti=فَقَالَ     bir,,ateş=نَارًا

    siz,,durun=امْكُثوُا    ailesine=لِْهَْلِهِ 

    gördüm=آنَسْتُ     ben=إنِ ِي

    belki=لعََل ِي    bir,,ateş=نَارًا

    ondan=مِنْهَا    size,,getiririm=آتيِكُمْ 

    yahut=أوَْ     bir,,kor=بِقَبَس  

    yanında=عَلىَ    bulurum=أجَِدُ 

 bir,,yol,,gösteren=هُدىً    ateşin=النَّارِ 

Hani o bir 
ateş görün-
ce ailesine 
dedi ki; «Siz 
burada ka-
lın, ben bir 
ateş gör-
düm. Ya 
oradan size 
bir kor geti-
ririm, ya 
ateşin ya-
kınlarında 
bize yol 
gösterecek 
birini bulu-
rum.» 

Hani, o 
(uzakta) bir 
ateş görmüş 
ve ailesine: 
Siz burada 
bekleyin; ben 
bir ateş gör-
düm demişti, 
belki size 
oradan bir tu-
tam kor geti-
ririm; yahut 
orada ateşin 
yanında bir 
yol gösterici 
bulurum. 

Hani o; 
bir ateş 
görmüştü 
de ailesi-
ne: Du-
run, ben 
bir ateş 
gördüm. 
Size ya 
ondan bir 
kor getiri-
rim veya 
ateşin 
yanında 
bir yol 
gösteren 
bulurum, 
demişti. 

20. 
11 .. ا أتَاَهَا..فَلمََّ =o(ateşin..yanı)na..gelince    

    kendisine..diye..seslenildi=نوُدِيَ 

مُوسَىٰ ..يَا =Ey..Musa! 

Ateşin ya-
nına gelince 
kendisine 
şöyle ses-
lenildi; «Ey 
Musa!» 

Fakat ateşe 
yaklaşınca 
bir ses ona 
Ey Musa! di-
ye seslendi, 

Ateşin 
yanına 
gelince; 
kendisi-
ne: Ey 
Musa, di-
ye sesle-
nildi. 

20. 
    ben=أنَاَ    şüphesiz,,ben=إنِ ِي,, 12

    çıkar=فَاخْلَعْ     senin,,Rabbinim=رَبُّكَ 

    çünkü,,sen=إنَِّكَ     pabuçlarını=نعَْليَْكَ  

    kutsal=الْمُقَدَّسِ     vadide=بِالْوَادِ 

 Tuva’dasın=طُوًى

Hiç kuşku-
suz ben se-
nin Rab-
bi´nim. Pa-
buçlarını çı-
kar. Çünkü 
sen kutsal 
Tuva vadi-
sindesin. 

Benim, Ben! 
Senin Rab-
bin! Öyleyse 
artık pabuç-
larını çıkar! 
Ve bil ki, sen 
iki kez kutlu 
kılınmış va-
didesin. 

Şüphesiz 
ki senin 
Rabbın 
Benim, 
Ben. Pa-
buçlarını 
çıkar. Zira 
sen mu-
kaddes 
vadide, 
Tu-
va´dasın. 

20. 
    seni..seçtim=اخْترَْتكَُ     ve..ben=وَأنََا.. 13

    şimdi..dinle=فَاسْتمَِعْ 

يوُحَىٰ ..لِمَا =vahyolunanı 

Seni ben 
peygamber 
seçtim. 
Şimdi vah-
yedilecek 
mesajı din-
le. 

Ben seni 
(kendime elçi 
olarak) seç-
tim; öyleyse 
artık (sana) 
vahyolunanı 
dinle! 

Ve ben; 
seni seç-
tim. Öy-
leyse 
vahyolu-
nanı din-
le. 

20. 
    ben=أنََا    muhakkak,,ben=إنَِّنِي,, 14

 ُ هَ     yoktur=لَ     Allah’ım=اللَّّٰ     tanrı=إِلَٰ

    benden=أنََا    başka=إلَِّ 

    ve,,kıl=وَأقَِمِ     bana,,kulluk,,et=فَاعْبدُْنِي

لََةَ      namaz=الصَّ

 beni,,anmak,,için=لِذِكْرِي

Hiç kuşku-
suz ben Al-
lah´ım. 
Benden 
başka ilah 
yoktur. Öy-
leyse bana 
kulluk et. 
Beni anmak 
için namaz 
kıl. 

Gerçek şu ki, 
Allah Benim; 
Benden baş-
ka tanrı yok; 
o halde, 
(yalnız) Bana 
kulluk et; ve 
Beni anmak 
için salatta 
devamlılık ve 
duyarlık gös-
ter! 

Şüphesiz 
ki Ben; 
Allah´ım. 
Benden 
başka hiç 
bir ilah 
yoktur. 
Öyleyse 
Bana 
ibadet et 
ve Beni 
anmak 
için na-
maz kıl. 

20. 
    Saat=السَّاعَةَ     mutlaka=إِنَّ .. 15

    neredeyse=أكََادُ     gelecektir=آتيَِة  

    onu..gizleyeceğim=أخُْفِيهَا

    cezalanması..için=لِتجُْزَىٰ 

نَفْس  ..كُلُّ  =herkesin    بِمَا=şeylerle    

 peşinde..koştuğu=تسَْعَىٰ 

Herkes yap-
tıklarının 
karşılığını 
görsün diye 
kıyamet anı 
kesinlikle 
gelecektir. 
Ben o anı 
neredeyse 
gizli tuttum. 

Çünkü, za-
manını gizli 
tutmuş olsam 
da, herkese, 
(hayattay-
ken) peşin-
den koştuğu 
şeylere göre 
hak ettiği 
karşılık veri-
lebilsin diye, 
Son Saat 
mutlaka ge-
lecektir. 

Çünkü kı-
yamet 
muhak-
kak gele-
cektir. 
Her nefis 
işlediğinin 
karşılığını 
görsün 
diye onu 
neredey-
se gizliyo-
rum. 

20. 
16 ,, يَصُدَّنَّكَ ,,فَلََ  =seni,,alıkoymasın    

    kimse=مَنْ     on(a,,inanmak)dan=عَنْهَا

يؤُْمِنُ ,,لَ  =inanmayıp    بهَِا=ona    

    keyfine=هَوَاهُ     uyan=وَاتَّبَعَ 

 sonra,,helak,,olursun=فتَرَْدىَٰ 

Bu anın ge-
leceğine 
inanmayan-
lar, ihtirasla-
rının tutsağı 
olanlar seni 
onun bilin-
cinden 
uzaklaştır-
masın. 
Yoksa 
mahvolur-
sun, aşağı 
düşersin. 

Bunun içindir 
ki, onun ge-
leceğine 
inanmayıp 
sadece kendi 
arzularının, 
tutkularının 
peşine düşen 
kimse seni 
bu (gerçeğe 
inanmak)tan 
alıkoymasın; 
yoksa, ken-
dine yazık 
etmiş olur-
sun! 

Ona 
inanma-
yan ve 
hevesine 
uyan 
kimse, 
seni bun-
dan alı-
koyma-
sın, yok-
sa helak 
olursun. 
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20. 
17 .. تِلْكَ ..وَمَا =şu..nedir?    

    sağ..elindeki=بِيَمِينِكَ 

مُوسَىٰ ..يَا =ey..Musa 

Sağ elindeki 
nedir, ya 
Musa. 

O sağ elin-
deki nedir, ey 
Musa? 

O sağ 
elindeki 
de nedir 
ey Musa? 

20. 
    O=هِيَ     dedi,,ki=قَالَ ,, 18

    asa’mdır=عَصَايَ 

 ُ     ona=عَليَْهَا    dayanıyorum=أتَوََكَّأ

    ve,,yaprak,,silkeliyorum=وَأهَُشُّ 

غَنمَِي,,عَلىَٰ     onunla=بهَِا =davarıma    

    onda=فيِهَا    ve,,benim,,var=وَلِيَ 

    ihtiyaçlarım=مَآرِبُ 

 daha,,birçok=أخُْرَىٰ 

Musa dedi 
ki; «O be-
nim değne-
ğimdir. Ona 
dayanırım. 
Onunla ko-
yunlarıma 
yaprak sil-
kerim. Bun-
lar dışında 
daha birçok 
işime de ya-
rar o.» 

(Musa:) Bu 
benim değ-
neğim dedi, 
buna dayanı-
rım; bununla 
davarıma 
yaprak silke-
lerim; ve 
başka işlerde 
de kullanırım 
onu. 

Dedi ki: O 
benim 
değne-
ğimdir. 
Ona da-
yanırım, 
onunla 
davarıma 
yaprak 
silkerim 
ve daha 
bir çok iş-
lerde on-
dan fay-
dalanırım. 

20. 
    buyurdu..(Allah)=قَالَ .. 19

    at..onu..(yere)=ألَْقِهَا

مُوسَىٰ ..يَا =ey..Musa 

Allah «onu 
yere at!» 
dedi. 

Şimdi onu 
yere at, ey 
Musa! dedi. 

Buyurdu: 
Ey Musa 
bırak onu. 

20. 
    onu,,attı=فَألَْقَاهَا,, 20

هِيَ ,,فَإذِاَ =bir,,de,,ne,,görsün    

 koşan=تسَْعَىٰ     kocaman,,bir,,yılan=حَيَّة  

Musa değ-
neği yere 
atıverdi. 
Birde ne 
görsün! An-
sızın sürü-
nen bir yılan 
oluvermiş! 

Bunun üzeri-
ne, (Musa), 
onu yere attı; 
bir de ne 
görsün! hızla 
akan bir yılan 
oluvermişti o! 

O da bı-
raktı. Bir 
de ne 
görsün; o, 
hemen 
koşan bir 
yılan olu-
vermiş. 

20. 
    al..onu=خُذْهَا    dedi=قَالَ .. 21

تخََفْ  ..وَلَ  =ve..korkma    

    biz..onu..sokacağız=سَنعُِيدهَُا

 ilk=الْْوُلَىٰ     durumuna=سِيرَتهََا

Allah dedi 
ki; «Al onu 
yerden, 
korkma, biz 
onu eski ha-
line dönüş-
türeceğiz» 

Onu tut dedi, 
ve korkma! 
Biz onu he-
men eski ha-
line döndü-
receğiz. 

Buyurdu: 
Tut onu 
korkma. 
Biz onu 
yine eski 
durumu-
na çevi-
receğiz. 

20. 
    elini=يَدكََ     sok=وَاضْمُمْ ,, 22

جَنَاحِكَ ,,إِلىَٰ  =böğrüne     ْتخَْرُج=çıksın    

    bembeyaz,,olarak=بيَْضَاءَ 

غَيْرِ ,,مِنْ  =olmadan      سُوء=bir,,hastalık    

 ayrı=أخُْرَىٰ     bir,,mucize,,olarak=آيَةً 

Elini yenine 
sok da hiç-
bir organik 
bozukluk 
sonucu ol-
maksızın bir 
başka mu-
cize olarak 
ak bir parıltı 
ile geri çık-
sın. 

Şimdi de elini 
koynuna sok: 
herhangi bir 
uğursuzlu-
ğun değil, 
(Bizim rah-
metimizin) 
başka bir işa-
reti olarak 
bembeyaz 
(ışıldayarak) 
çıkacaktır; 

Elini de 
koltuğu-
nun altına 
koy ki; di-
ğer bir 
mucize 
olarak 
kusursuz, 
bembe-
yaz çık-
sın. 

20. 
    sana..göstermek..için=لِنرُِيَكَ .. 23

آيَاتنَِا..مِنْ  =mucizelerimizden..bazılarını    

 en..büyük=الْكُبْرَى

Böylece sa-
na birkaç 
büyük mu-
cizemizi 
göstermek 
istedik. 

ki böylece 
sana büyük 
mucizeleri-
mizden bir 
kısmını gös-
termiş olalım. 

Bununla 
sana da-
ha büyük 
mucizele-
rimizi 
göstere-
lim. 

20. 
    sen,,git=اذْهَبْ ,, 24

فرِْعَوْنَ ,,إِلىَٰ  =Fir’avn’a     ُإنَِّه=çünkü,,o    

 azdı=طَغَىٰ 

Şimdi sen 
Firavun´a 
git. Çünkü o 
gerçekten 
azıttı.» 

(Ve şimdi ar-
tık) o Fira-
vun'a git; 
çünkü o, 
gerçekten 
her türlü öl-
çüyü çiğne-
yip geçti. 

Firavun´a 
git, doğ-
rusu o, 
azmıştır. 

20. 
    Rabbim=رَب ِ     dedi..ki=قَالَ .. 25

    aç=اشْرَحْ 

صَدْرِي..لِي =benim..göğsümü 

Musa dedi 
ki; «Ya 
Rabbi! Gön-
lümü geniş-
let. 

(Musa:) Ey 
Rabbim! de-
di, İçimi (Se-
nin aydınlı-
ğınla) geniş-
let; 

Dedi ki: 
Rabbım, 
göğsümü 
aç. 

20. 
رْ ,, 26     bana=لِي    kolaylaştır=وَيَس ِ

 işimi=أمَْرِي

Görevimi 
kolaylaştır. 

görevimi ba-
na kolaylaş-
tır; 

İşimi ko-
laylaştır. 

20. 
    düğümünü=عُقْدةًَ     ve..çöz=وَاحْللُْ .. 27

لِسَانيِ..مِنْ  =dilimin 

Dilimin dü-
ğümünü 
çöz. 

dilimdeki dü-
ğümü çöz 

Dilimden 
de düğü-
mü çöz 
ki; 

20. 
 sözümü=قوَْلِي    anlasınlar=يَفْقَهُوا,, 28

Böylece 
söyleyecek-
lerimi anla-
yabilsinler. 

ki söyleye-
ceklerimi tam 
olarak anla-
yabilsinler 

Sözümü 
iyi anla-
sınlar. 

20. 
    bana=لِي    ver=وَاجْعَلْ .. 29

أهَْلِي..مِنْ     bir..vezir=وَزِيرًا =ailemden 

Ailemden 
bana bir 
yardımcı 
armağan et. 

ve bana ya-
kınlarımın 
arasından 
yükümü pay-
laşacak bir 
yardımcı ta-
yin et: 

Kendi ai-
lemden 
bir vezir 
ver bana; 

20. 
 kardeşim=أخَِي    Harun’u=هَارُونَ ,, 30

Kardeşim 
Harun´u 
yani. 

Kardeşim 
Harun'u (me-
sela); 

Kardeşim 
Harun´u. 

20. 
    onunla=بِهِ     kuvvetlendir=اشْددُْ .. 31

 arkamı=أزَْرِي

Ona arkamı 
dayayıp güç 
kazanmamı 
sağla. 

o'nunla be-
nim gücümü 
pekiştir 

Onunla 
destekle 
beni. 

20. 
    onu,,ortak,,yap=وَأشَْرِكْهُ ,, 32

أمَْرِي,,فيِ =işime 

O´nu göre-
vime ortak 
et. 

ve görevim-
den o'na da 
pay ver 

Onu işi-
mizde or-
tak yap, 

20. 
    seni..tesbih..edelim=نسَُب ِحَكَ     ki=كَيْ .. 33

 çok=كَثِيرًا

Böylece se-
ni daha çok 
noksanlık-
lardan ten-
zih edelim. 

ki, (birlikte) 
Senin yüce-
ler yücesi 
adını (insan-
ların katında) 
daha yüksek-
lere çıkara-
lım, 

Ki seni 
daha çok 
tesbih 
edelim. 

20. 
 çok=كَثِيرًا    ve,,seni,,analım=وَنَذْكُرَكَ ,, 34

Senin adını 
daha çok 
analım. 

ve Seni sü-
rekli analım! 

Ve seni 
daha çok 
analım. 

20. 
    şüphesiz..sen=إنَِّكَ .. 35

بَصِيرًا..بنَِا..كُنْتَ  =bizi..görmektesin 

Kuşku yok 
ki, biz senin 
gözetimin 
altındayız.» 

Muhakkak ki, 
Sen bizi bü-
tün varlığı-
mızla gör-
mektesin! 

Şüphesiz 
ki Sen, 
bizi gör-
mektesin. 
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20. 
    muhakkak=قَدْ     buyurdu,,ki=قَالَ ,, 36

    istediğin=سُؤْلَكَ     sana,,verildi=أوُتيِتَ 

مُوسَىٰ ,,يَا =Ey,,Musa 

Ey Musa, 
bu istedikle-
rin sana ve-
rilmiştir. 

(Allah:) İşte 
istediğin her 
şey sana ve-
rildi, ey Mu-
sa! dedi. 

Buyurdu: 
Ey Musa; 
istediğin 
sana ve-
rilmiştir. 

20. 
    zaten=وَلَقَدْ .. 37

    biz..lütufta..bulunmuştuk=مَنَنَّا

ةً     sana=عَليَْكَ      bir..kez=مَرَّ

 daha=أخُْرَىٰ 

Biz, bundan 
önce de bir 
kere daha 
sana lütufta 
bulunmuş-
tuk. 

Zaten sana 
geçmişte bir 
kere daha lü-
tufda bulun-
muştuk; 

Zaten sa-
na, başka 
bir defa 
daha lu-
tufta bu-
lunmuş-
tuk. 

20. 
    vahyetmiştik=أوَْحَيْنَا    hani=إِذْ ,, 38

كَ ,,إِلىَٰ  أمُ ِ =annene    

يوُحَىٰ ,,مَا =vahyedileni 

Hani, anne-
ne şu me-
sajımızı 
vahyetmiş-
tik: 

hani, annene 
vahyi, buyru-
ğu şöyle 
esinlemiştik: 

Hani an-
nene 
vahye-
dilmesi 
gerekeni 
vahyet-
miştik. 

20. 
39 .. اقْذِفيِهِ ..أنَِ  =onu..koy    

التَّابوُتِ ..فيِ =sandığa     ِفَاقْذِفيِه=ve..at    

الْيَم ِ ..فيِ =suya     ِفَلْيلُْقِه=onu..bıraksın    

    sahile=بِالسَّاحِلِ     su=الْيَمُّ 

    onu..alacaktır=يَأخُْذْهُ 

لِي..عَدوُ   =benim..düşmanım..olan    

لَهُ  ..وَعَدوُ   =ve..onun..düşmanı..olan    

    senin..üzerine=عَليَْكَ     koydum=وَألَْقيَْتُ 

    benden=مِن ِي    bir..sevgi=مَحَبَّةً 

    yetiştirilmen..için=وَلِتصُْنَعَ 

عَيْنِي..عَلىَٰ  =gözümün..önünde 

Musa´yı bir 
sandukaya 
koy ve neh-
re at; nehir 
onu sahile 
atsın da 
oradan onu 
benim ve 
kendisinin 
ortak düş-
manımız al-
sın. Gözü-
mün önün-
de yetişesin 
diye seni 
sevgimin 
kanatları al-
tına aldım. 

O'nu bir san-
dığa koy ve 
sandığı ır-
mağa bırak; 
ırmak o'nu 
kıyıya çıka-
racaktır; Ba-
na düşman 
olan biri ve 
o'na ilerde 
düşman ola-
cak olan biri 
o'nu oradan 
alıp evlat 
edinecektir. 
Ve (böylece 
daha o çağ-
da) Kendi ka-
tımdan kutlu 
bir sevgiyle 
seni kuşattım 
ki, gözümün 
önünde yeti-
şip olgunla-
şasın. 

Onu bir 
sandığa 
koy da 
suya bı-
rak. Su 
onu kıyı-
ya atar. 
Bana da, 
ona da 
düşman 
olan birisi 
onu alır. 
Gözümün 
önünde 
yetişesin 
diye, se-
nin üzeri-
ne katım-
dan bir 
sevgi 
koydum. 

20. 
    gidip,,de=تمَْشِي    hani=إِذْ ,, 40

    diyordu=فتَقَوُلُ     kız,,kardeşin=أخُْتكَُ 

أدَلُُّكُمْ ,,هَلْ  =size,,göstereyim,,mi?    

مَنْ ,,عَلىَٰ  =birini      ُُيكَْفلُه=ona,,bakacak    

    böylece,,seni,,geri,,verdik=فرََجَعْنَاكَ 

كَ ,,إِلىَٰ  أمُ ِ =annene     ْكَي=ki    

    gözü=عَيْنهَُا    aydın,,olsun=تقََرَّ 

تحَْزَنَ  ,,وَلَ  =üzülmesin    

    sen,,öldürmüştün=وَقتَلَْتَ 

    bir,,adam=نَفْسًا

يْنَاكَ      seni,,kurtarmıştık=فنَجََّ

الْغَم ِ ,,مِنَ  =tasadan    

    ve,,seni,,denemiştik=وَفتَنََّاكَ 

    kaldın=فَلبَثِتَْ     iyice=فتُوُنًا  

    yıllarca=سِنيِنَ 

أهَْلِ ,,فيِ =halkı,,arasında    

    sonra=ثمَُّ     Medyen=مَدْيَنَ 

    bize,,geldin=جِئْتَ 

قَدرَ  ,,عَلىَٰ  =belirlediğimiz,,vakitte    

مُوسَىٰ ,,يَا =ey,,Musa 

Hani kız 
kardeşin gi-
dip diyordu 
ki: “Ona ba-
kacak birini 
size göste-
reyim mi?” 
İşte böylece 
annen 
üzülmesin 
de sevinsin 
diye seni 
ona geri 
vermiştik. 
Ve sen bir 
cana kıy-
mıştın da, 
seni üzün-
tüden kur-
tarmıştık. 
Hem seni 
bir çok mu-
sibetlerle 
denemiştik. 
Böylece 
Medyen 
halkı ara-
sında yıllar-
ca kalmış-
tın. Sonra 
da takdire 
göre geldin 
ey Musa. 

Kız kardeşin 
(Firavun ai-
lesine) gidip 
de onlara: 
'Ona bakabi-
lecek birini 
size göstere-
yim mi? de-
diği zaman 
(bunun böyle 
olmasını Biz 
takdir etmiş-
tik). Ve böy-
lece seni ye-
niden anne-
ne kavuştur-
duk ki onun 
yüzü gülsün 
ve (artık) 
üzülmesin. 
Ve (büyüyüp 
belli bir yaşa 
vardığın za-
man) birini 
öldürmüştün: 
Fakat Biz 
seni (bu yüz-
den içine 
gömüldüğün) 
tasadan kur-
tarmış ve 
seni çeşitli 
sınamalar-
dan geçir-
miştik. (Bu 
olaydan) 
sonra yıllarca 
Medyen halkı 
arasında ya-
şadın; ve so-
nunda, (Be-
nim) tak-
dir(im)e uya-
rak işte (bu-
raya) geldin 
ey Musa: 

Hani kız-
kardeşin 
gidip di-
yordu ki: 
Ona ba-
kacak bi-
rini size 
göstere-
yim mi? 
İşte böy-
lece, an-
nen 
üzülme-
sin de 
gözü ay-
dın olsun 
diye seni 
ona geri 
vermiştik. 
Ve sen, 
bir cana 
kıymıştın 
da; seni 
üzüntü-
den kur-
tarmıştık. 
Hem seni 
bir çok 
musibet-
lerle de-
nemiştik. 
Böylece 
Medyen 
halkı ara-
sında yıl-
larca 
kalmıştın. 
Sonra da 
bir kader 
üzerine 
geldin ey 
Musa. 

20. 
    seni..yetiştirdim=وَاصْطَنَعْتكَُ .. 41

 kendim..için=لِنَفْسِي

Şimdi seni 
sırf kendime 
ayırdım. 

çünkü, Ben 
seni Kendi-
me (elçi ola-
rak) seçmiş-
tim. 

Ve seni 
kendim 
için yetiş-
tirdim. 

20. 
    sen=أنَْتَ     götürün=اذْهَبْ ,, 42

    ve,,kardeşin=وَأخَُوكَ 

    ayetlerimi=بِآيَاتِي

تنَِيَا,,وَلَ  =gevşeklik,,etmeyin    

ذِكْرِي,,فيِ =beni,,anmakta 

Sen ve kar-
deşin ayet-
lerimle, mu-
cizelerimle 
gidiniz. Bu 
arada adımı 
anmayı hiç 
ihmal etme-
yiniz. 

(Şimdi) sen 
ve kardeşin, 
artık Benim 
mesajlarımla 
yola çıkın ve 
sakın Beni 
anmakta 
üşengeç 
davranma-
yın: 

Sen ve 
kardeşin 
ayetlerim-
le git. İki-
niz de 
Beni zik-
retmede 
gevşek 
davran-
mayın. 

20. 
فرِْعَوْنَ ..إِلىَٰ     gidin=اذْهَبَا.. 43 =Fir’avn’a    

 azdı=طَغَىٰ     çünkü..o=إنَِّهُ 

Firavun´a 
gidiniz. 
Çünkü o 
gerçekten 
azıttı. 

İkiniz birlikte 
doğruca Fi-
ravun'a gidin; 
çünkü o ger-
çekten her 
türlü ölçüyü 
aşmış bulu-
nuyor! 

Firavun´a 
gidin, 
doğrusu 
o, azmış-
tır. 

20. 
    söz=قَوْلً     ona=لَهُ     söyleyin=فَقوُلَ ,, 44

    belki=لعََلَّهُ     yumuşak=ليَ نِاً

    veya=أوَْ     öğüt,,alır=يتَذَكََّرُ 

 korkar=يخَْشَىٰ 

Ona yumu-
şak sözler 
söyleyiniz. 
Belki aklı 
başına gelir 
ya da kötü 
akıbete uğ-
ramaktan 
korkar. 

Ama onunla 
yumuşak bir 
dille konuşun 
ki, o zaman 
belki aklını 
başına top-
lar, yahut 
(böylece, en 
azından 
kendisine) 
gözdağı ve-
rilmiş olur. 

Ve ona 
yumuşak 
söz söy-
leyin, bel-
ki nasihat 
dinler ve-
ya korkar. 

20. 
    Rabbimiz=رَبَّنَا    dediler..ki=قَالَ .. 45

    korkuyoruz=نخََافُ     şüphesiz..biz=إنَِّنَا

يَفْرُطَ ..أنَْ  =taşkınlık..etmesinden    

    yahut=أوَْ     bize=عَليَْنَا

Musa ve 
Harun dedi-
ler ki; «Ey 
Rabbi´miz, 
korkarız ki, 
Firavun bize 
karşı bir 
taşkınlık 

(Musa ile Ha-
run:) Ey 
Rabbimiz! 
dediler, onun 
bize düş-
manca dav-
ranmasından 
yahut azgın-

Dediler ki: 
Rabbı-
mız; onun 
bize taş-
kınlık 
yapma-
sından 
veya az-
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يطَْغَىٰ ..أنَْ  =iyice..azmasından 
yapar, ya 
da azgınlı-
ğını artırır.» 

lık(ta devam) 
etmesinden 
korkarız. 

gın dav-
ranma-
sından 
endişe 
ederiz. 

20. 
تخََافَا  ,,لَ     dedi=قَالَ ,, 46 =korkmayın    

    sizinle,,beraberim=مَعَكُمَا    ben=إنَِّنِي

 ve,,görürüm=وَأرََىٰ     işitir=أسَْمَعُ 

Allah, onla-
ra dedi ki; 
«korkmayı-
nız. Ben si-
zinle bera-
berim. Ben 
herşeyi işi-
tir, her şeyi 
görürüm.» 

(Allah:) 
Korkmayın! 
diye cevap 
verdi, Şüp-
hesiz (Ben 
her şeyi) işi-
terek ve gö-
rerek, sizin 
yanınızda 
olacağım. 

Buyurdu: 
Korkma-
yın, Ben 
sizinle 
berabe-
rim, hem 
görür, 
hem de 
işitirim. 

20. 
    deyin..ki=فَقوُلَ     haydi..varın..ona=فَأتْيَِاهُ .. 47

    elçileriyiz=رَسُولَ     biz=إنَِّا

    gönder=فَأرَْسِلْ     senin..Rabbinin=رَب ِكَ 

    bizimle=مَعَنَا

إِسْرَائيِلَ ..بَنِي =İsrail..oğullarını    

بْهُمْ  ..وَلَ  تعَُذ ِ =onlara..azab..etme    

    biz..sana..getirdik=جِئنَْاكَ     kuşkusuz=قَدْ 

رَب ِكَ  ..مِنْ     bir..ayet=بِآيَة   =Rabbinden    

    Esenlik=وَالسَّلََمُ 

اتَّبَعَ ..مَنِ ..عَلىَٰ  =uyanlaradır    

 hidayete=الْهُدىَٰ 

Ona varınız 
ve deyiniz 
ki; ´Biz 
Rabbinin 
sana gön-
derdiği elçi-
leriz. İsrai-
loğullarının 
bizimle bir-
likte Mı-
sır´dan ay-
rılmalarına 
izin ver. On-
lara işkence 
etme. Sana 
Rab-
bi´inden, 
doğru söy-
lediğimizi 
kanıtlaya-
cak mucize-
ler ile gel-
dik. Doğru 
yola girenler 
esenliğe 
erecekler-
dir. 

Öyleyse artık 
ona gidin ve 
deyin ki: 'Biz 
ikimiz senin 
Rabbinin el-
çileriyiz; bu-
nun için, İs-
railoğulla-
rı'nın bizimle 
gelmesine 
izin ver ve 
onlara (artık) 
sıkıntı çek-
tirme. Biz 
sana Rab-
binden bir 
mesajla gel-
dik; ve (bil ki 
O'nun bah-
şedeceği) ni-
hai kurtuluş 
ve esenlik 
(yalnızca, 
O'nun gös-
terdiği) yolu 
izleyen kim-
selerin ola-
caktır: 

Haydi 
ona gidin 
ve deyin 
ki: Doğ-
rusu biz, 
senin 
Rabbının 
elçileriyiz. 
Artık İs-
railoğulla-
rını bizim-
le gönder 
ve onlara 
azab et-
me. Hem 
biz, Rab-
bından 
sana bir 
ayetle 
geldik. 
Hidayete 
tabi olan-
ların üze-
rine se-
lam olsun 

20. 
48 ,, قدَْ ,,إنَِّا =gerçekten     َأوُحِي=vahyolundu    

    muhakkak=أنََّ     bize=إِليَْنَا

    azaba,,uğrayacağı=الْعَذاَبَ 

كَذَّبَ ,,مَنْ ,,عَلىَٰ  =yalanlayanın    

 ve,,yüz,,çevirenin=وَتوََلَّىٰ 

Bize gelen 
vahye göre 
Allah´ın 
ayetlerini 
yalanlaya-
rak gerçeğe 
sırt çeviren-
ler azaba 
uğrayacak-
lardır. 

Çünkü, ba-
kın, (öte 
dünyada) 
azabın, hakkı 
yalanlayıp 
(ona) sırt çe-
virenlerin ba-
şına çökece-
ği bize vah-
yedildi! 

Doğrusu 
bize vah-
yolundu 
ki; yalan-
layıp sırt 
çevirene 
azab var-
dır. 

20. 
    ?kimdir=فمََنْ     dedi..ki=قَالَ .. 49

مُوسَىٰ ..يَا    Rabbiniz=رَبُّكُمَا =ey..Musa 

Firavun «Ey 
Musa, sizin 
Rabb´iniz 
kimdir?» 
dedi. 

(Fakat Al-
lah'ın mesajı 
kendisine ile-
tilince, Fira-
vun:) Ey Mu-
sa, sizin 
Rabbiniz de 
kimmiş? de-
di. 

Ey Musa, 
Rabbınız 
kimdir si-
zin ikini-
zin? dedi. 

20. 
    Rabbimiz=رَبُّنَا    dedi=قَالَ ,, 50

أعَْطَىٰ ,,الَّذِي =veren    

شَيْء  ,,كُلَّ  =her,,şeye     ُخَلْقَه=yaratılışını    

 onu,,doğru,,yola,,iletendir=هَدىَٰ     sonra=ثمَُّ 

Musa «Bi-
zim 
Rabb´imiz, 
her varlığı 
farklı nitelik-
lerle dona-
tarak yara-
tan, sonra 
da bu var-
lıkları nite-
likleri doğ-
rultusunda 
yönlendiren 
Allah´dır.» 

(Musa:) Bi-
zim Rabbi-
miz, (var 
olan) her şe-
ye gerçek 
özünü ve bi-
çimini veren 
ve sonra da 
her şeyi 
(kendi doğa-
sının gerek-
tirdiği) yola 
yönelten var-
lıktır diye ce-
vap verdi. 

Dedi ki: 
Rabbımız 
her şeye 
yaratılışı-
nı veren, 
sonra da 
doğru yo-
la erişti-
rendir. 

20. 
    ?ne..olacak=فمََا    dedi..(Fir’avn)=قَالَ .. 51

    nesillerin=الْقرُُونِ     hali=بَالُ 

 ilk=الْْوُلَىٰ 

Firavun 
«Peki, biz-
den önceki 
kuşakların 
durumu ne 
olacak?» 
dedi. 

(Firavun:) 
Peki dedi, ya 
önceki ku-
şakların du-
rumu ne ol-
du? 

Öyle ise 
önceki 
nesillerin 
durumu 
nedir? 
dedi. 

20. 
    onların,,bilgisi=عِلْمُهَا    dedi,,ki=قَالَ ,, 52

    Rabbimin=رَب ِي    yanında=عِنْدَ 

كِتاَب   ,,فيِ =bir,,Kitaptadır    

يَضِلُّ ,,لَ  =şaşmaz    رَب ِي=Rabbim    

ينَْسَى,,وَلَ  =ve,,unutmaz 

Musa dedi 
ki; «Onlara 
ilişkin bilgi 
Rabb´imin 
katındaki ki-
tapta yazılı-
dır benim 
Rabb´im ne 
yanılır ne 
de unutur.» 

(Musa:) On-
lar hakkında-
ki bilgi yal-
nızca Rab-
bimin katın-
da, (O'nun, 
toplumları 
bağlı kıldığı) 
yasalar ör-
güsünde 
(yazılı)dır; 
benim Rab-
bim asla ya-
nılmaz ve as-
la unutmaz. 

Dedi ki: 
Onların 
bilgisi 
Rabbımın 
katında 
bir kitab-
dadır. 
Benim 
Rabbım 
şaşırmaz, 
unutmaz. 

20. 
    size=لكَُمُ     yaptı=جَعَلَ     o..ki=الَّذِي.. 53

    beşik=مَهْداً    yeri=الْْرَْضَ 

    sizin..için=لكَُمْ     ve..açtı=وَسَلَكَ 

    yollar=سُبلًَُ     onda=فيِهَا

    ve..indirdi=وَأنَْزَلَ 

السَّمَاءِ ..مِنَ  =gökten     ًمَاء=bir..su    

    onunla=بِهِ     ve..çıkardık=فَأخَْرَجْنَا

نبََات  ..مِنْ     çiftler=أزَْوَاجًا =bitkiden    

 her..çeşit=شَتَّىٰ 

O size yer-
yüzünü be-
şik yaptı, 
orada sizin 
için yollar 
açtı ve gök-
ten su indir-
di. O su sa-
yesinde çift-
ler halinde 
çeşitli bitki-
ler bitirdik. 

Sizin için 
yeryüzünü 
bir beşik ya-
pan, (hayatı-
nızı kolaylaş-
tırmak için) 
onun üzerin-
de yollar 
açan, gökten 
su indiren ve 
onunla (top-
raktan) türlü 
türlü bitki çı-
karan O'dur; 

O ki; sizin 
için, yer-
yüzünü 
döşemiş, 
orada si-
zin için 
yollar 
açmış, 
gökten su 
indirmiş-
tir. Biz o 
su ile çe-
şitli bitki-
lerden çif-
ter çifter 
çıkardık. 

20. 
    ve,,otlatın=وَارْعَوْا    yiyin=كُلوُا,, 54

    şüphesiz=إِنَّ     hayvanlarınızı=أنَْعَامَكُمْ  

لِكَ ,,فيِ ذَٰ =bunda,,vardır      لَْيَات=ibretler    

 akıl=النُّهَىٰ     sahipleri,,için=لِْوُلِي

Bu bitkiler-
den kendi-
niz yiyesiniz 
ve hayvan-
larınızı otla-
tasınız diye. 
Sağduyu 
sahiplerinin 
bu olaylar-
dan alacak-
ları birçok 
dersler var-
dır. 

(bu,) hem si-
zin (o topra-
ğın ürünleriy-
le) beslen-
meniz, hem 
de hayvanla-
rınızı otlat-
manız (için-
dir). Şüphe-
siz, bütün 
bunlarda akıl 
sahipleri için 
çıkarılacak 
dersler var-
dır. 

Hem siz 
yeyin, 
hem hay-
vanlarını-
zı otlatın. 
Şüphesiz 
ki bunlar-
da sağ-
duyu sa-
hipleri için 
ayetler 
vardır. 
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20. 
    ondan..(topraktan)=مِنْهَا.. 55

    sizi..yarattık=خَلَقْنَاكُمْ 

    döndürürüz=نعُِيدكُُمْ     yine..oraya=وَفيِهَا

    ve..ondan=وَمِنْهَا

    sizi..çıkarırız=نخُْرِجُكُمْ 

 sonra=أخُْرَىٰ     bir..kez..daha=تاَرَةً 

Sizleri top-
raktan ya-
rattık, yine 
oraya dön-
düreceğiz 
ve tekrar di-
rilterek ora-
dan çıkara-
cağız. 

(şöyle ki:) si-
zi yerden ya-
rattık; yine 
ona döndü-
recek ve 
sonra ondan 
tekrar diriltip 
çıkaracağız. 

Ondan 
yarattık 
sizi, ora-
ya da 
döndüre-
ceğiz. Ve 
sizi, bir 
kere daha 
oradan 
çıkaraca-
ğız. 

20. 
    andolsun=وَلَقَدْ ,, 56

    biz,,ona,,gösterdik=أرََيْنَاهُ 

    hepsini=كُلَّهَا    ayetlerimizin=آيَاتنَِا

    yine,,de,,yalanladı=فكََذَّبَ 

 ve,,dayattı=وَأبََىٰ 

Biz Fira-
vun´a tüm 
ayetlerimizi 
gösterdik, 
fakat o bun-
ları yalanla-
dı, kabul 
etmeye ya-
naşmadı. 

Gerçek şu ki, 
Biz Firavun'u 
mesajlarımı-
zın hepsin-
den haberdar 
kıldık; ama o 
bunları yalan 
saydı ve ka-
bule yanaş-
madı. 

Andolsun 
ki ona bü-
tün ayet-
lerimizi 
gösterdik 
ama ya-
lanlayıp 
kaçtı. 

20. 
    ?mi..geldin=أجَِئتْنََا    dedi..ki=قَالَ .. 57

    bizi..çıkarmak..için=لِتخُْرِجَنَا

أرَْضِناَ..مِنْ  =yurdumuzdan    

    büyünle=بِسِحْرِكَ 

مُوسَىٰ ..يَا =ey..Musa 

Dedi ki; «Ey 
Musa, sen 
bizi büyücü-
lüğünle yur-
dumuzdan 
çıkarmaya 
mı geldin?» 

(Firavun:) Ey 
Musa! dedi, 
Sen sihrinle 
bizi yurdu-
muzdan çı-
karmaya mı 
geldin? 

Ve dedi 
ki: Sihir-
bazlığınla 
bizi yur-
dumuz-
dan çı-
karmaya 
mı geldin 
ey Musa? 

20. 
biz,,de,,mutlaka,,sana,,getireceği=فَلنََأتْيِنََّكَ ,, 58

z      بِسِحْر=bir,,büyü    

    tayin,,et=فَاجْعَلْ     onun,,benzeri=مِثلِْهِ 

    bizim,,aramızda=وَبَيْنَكَ     seninle=بَيْننََا

    buluşma,,zamanı=مَوْعِداً

نخُْلِفهُُ ,,لَ  =caymayacağımız    

أنَْتَ ,,وَلَ     ne,,bizim=نحَْنُ  =ne,,senin    

 uygun=سُوًى    bir,,yer,,olsun=مَكَانًا

Biz de se-
ninki gibi bir 
büyü ile 
karşına çı-
kacağız. 
Seninle bu-
luşacağımız 
bir zaman 
belirle. Bu 
randevudan 
sen de biz-
de cayma-
yalım. Bu-
luşma yeri-
miz açık bir 
düzlük ol-
sun. 

Madem öyle, 
biz de sana 
mutlaka bu-
nun gibi bir 
sihirle karşı-
lık vereceğiz! 
O halde şim-
di, aramızda, 
uygun bir 
yerde -
katılmaktan 
bizim de, se-
nin de cay-
mayacağı-
mız- bir bu-
luşma günü 
tayin et! 

Şimdi biz 
de senin-
kine ben-
zer bir si-
hir göste-
receğiz 
sana. Bi-
zimle se-
nin aran-
da bir bu-
luşma 
zamanı 
ve yeri 
tayin et 
ki; sen 
de, biz de 
düz bir 
yerde bu-
lunalım, 
caymaya-
lım. 

20. 
    dedi..ki..(Musa)=قَالَ .. 59

    buluşma..zamanınız=مَوْعِدكُُمْ 

ينَةِ     günü=يوَْمُ      süs..(bayram)=الز ِ

يحُْشَرَ ..وَأنَْ  =ve..toplanacağı    

 kuşluk..vakti=ضُحًى    insanların=النَّاسُ 

Musa «Si-
zinle bu-
luşmamız 
süslenme 
gününüzde, 
halkın top-
landığı kuş-
luk vakti ol-
sun» dedi. 

Musa: Bay-
ram günü ol-
sun, buluşma 
gününüz; ve 
(o gün) kuş-
luk vaktinde 
ahali toplan-
sın diye ce-
vap verdi. 

Buluşma 
zamanı-
mız; sizin 
bayram 
gününüz-
de, insan-
ların top-
landığı 
kuşluk 
vaktidir, 
dedi. 

20. 
    Fir’avn=فرِْعَوْنُ     dönüp,,gitti=فتَوََلَّىٰ ,, 60

    hilesini=كَيْدهَُ     topladı=فجََمَعَ 

 geldi=أتَىَٰ     sonra=ثمَُّ 

Bunun üze-
rine Firavun 
dönüp gitti, 
hilelerini 
hazırladık-
tan sonra 
randevu ye-
rine geldi. 

Bunun üzeri-
ne Firavun 
(danışmanla-
rıyla görüş-
mek üzere) 
çekildi, kura-
cağı düzeni 
kurup tasar-
ladı ve günü 
gelince (bu-
luşma yerin-
de) boy gös-
terdi. 

Bunun 
üzerine 
Firavun 
dönüp git-
ti ve son-
ra bütün 
hilesini 
toplayıp 
geldi 

20. 
    Musa=مُوسَىٰ     onlara=لهَُمْ     dedi=قَالَ .. 61

    yazık..size=وَيْلكَُمْ 

تفَْترَُوا..لَ  =uydurmayın    

ِ ..عَلىَ اللَّّٰ =Allah’a    كَذِبًا=yalan    

    sonra..kökünüzü..keser=فيَسُْحِتكَُمْ 

    doğrusu=وَقَدْ     bir..azab..ile=بعَِذاَب   

    perişan..olmuştur=خَابَ 

افْترََىٰ ..مَنِ  =iftira..eden 

Musa onla-
ra dedi ki; 
«Vay gele 
başınıza! 
Allah adına 
yalan uy-
durmayınız. 
Yoksa sizi 
bir azaba 
çarptırarak 
kökünüzü 
kurutur. Al-
lah´a iftira 
atan ger-
çekten al-
danmıştır.» 

Musa onlara: 
Yazıklar ol-
sun size! de-
di, Allah'a 
karşı (böyle) 
yalan uy-
durmayın; 
yoksa O 
müthiş bir 
azapla sizin 
kökünüzü 
kazır; zaten 
(böyle) bir 
yalan uydu-
ran kimse 
baştan kay-
betmiş de-
mektir! 

Musa on-
lara dedi 
ki: Yazık-
lar olsun 
size, Al-
lah´a kar-
şı yalan 
uydurma-
yın Sonra 
azabla si-
zi yok 
eder. 
Doğrusu 
Allah´a if-
tira eden, 
hüsrana 
uğramış-
tır. 

20. 
    işlerini=أمَْرَهُمْ     tartıştılar=فتَنََازَعُوا,, 62

    kendi,,aralarında=بَيْنهَُمْ 

وا     ve,,gizli,,gizli=وَأسََرُّ

 konuştular=النَّجْوَىٰ 

Bunun üze-
rine büyü-
cüler arala-
rında gizlice 
fısıldaşarak 
durumlarını 
tartıştılar. 

(Firavun ve 
adamları) 
yapacakları 
şey konu-
sunda arala-
rında tartıştı-
lar, fakat ko-
nuşmalarını 
gizli tuttular; 

Derken 
onlar işi 
araların-
da tartış-
tılar ve 
gizlice 
müşavere 
ettiler. 

20. 
ذاَنِ ..إِنْ     dediler..ki=قَالوُا.. 63 هَٰ =bunlar    

    iki..büyücüdür=لَسَاحِرَانِ 

    istiyorlar=يرُِيداَنِ 

يخُْرِجَاكُمْ ..أنَْ  =sizi..çıkarmak    

أرَْضِكُمْ ..مِنْ  =yurdunuzdan    

    büyüleriyle=بِسِحْرِهِمَا

    ve..gidermek=وَيَذْهَبَا

    sizin..yolunuzu=بطَِرِيقَتِكُمُ 

 örnek=الْمُثلْىَٰ 

Ve dediler 
ki; «Bu iki 
adam büyü-
cüdür, sizle-
ri büyüleye-
rek yurdu-
nuzdan çı-
karmak, si-
zin örnek 
dininizi or-
tadan kal-
dırmak isti-
yorlar.» 

şöyle diyor-
lardı (birbirle-
rine): Bu iki 
sihirbaz sihir 
yoluyla sizi 
ülkenizden 
çıkarmak ve 
geleneksel 
yaşama tar-
zınızı orta-
dan kaldır-
mak istiyor-
lar. 

Dediler ki: 
Muhak-
kak bu iki 
sihirbaz 
sihirleriyle 
sizi yur-
dunuzdan 
çıkar mak 
ve örnek 
olan yo-
lunuzu 
yok et-
mek isti-
yorlar. 

20. 
    hilenizi=كَيْدكَُمْ     siz,,toplayın=فَأجَْمِعوُا,, 64

    gelin=ائتْوُا    sonra=ثمَُّ 

    muhakkak=وَقَدْ     sıra,,halinde=صَفًّا  

    bugün=الْيوَْمَ     başarmıştır=أفَْلحََ 

اسْتعَْلىَٰ ,,مَنِ  =üstün,,gelen 

Bütün hile-
lerinizi bira-
raya getiri-
niz, sonra 
sıra halinde 
buluşma ye-
rine geliniz. 
Bugün üs-
tün gelen 
başarıya 
ermiştir. 

Bunun içindir 
ki, (ey Mısırlı 
sihirbazlar) 
düzenleye-
ceğiniz oyu-
na iyi karar 
verin ve tek 
bir güç ola-
rak boy gös-
terin; çünkü, 
bugün üstün 
gelen ger-
çekten ba-
şarmış ola-

Onun için 
tuzakları-
nızı bir 
araya ge-
tirin, son-
ra da sı-
rayla ge-
lin. Bugün 
üstün ge-
len felah 
bulmuş-
tur. 
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caktır! 

20. 
مُوسَىٰ ..يَا    dediler..ki=قَالوُا.. 65 =Ey..Musa    

ا تلُْقِيَ ..أنَْ     ya=إمَِّ =sen..at    ا     yahut=وَإمَِّ

نكَُونَ ..أنَْ  =biz..olalım     َل     önce=أوََّ

ألَْقىَٰ ..مَنْ  =atan 

Büyücüler 
«Ey Musa, 
ya sen önce 
hünerini 
göster ya 
da önce biz 
hünerimizi 
ortaya ko-
yalım» dedi-
ler. 

(Büyücüler) 
Musa'ya: Ey 
Musa! dedi-
ler, (önce) 
sen mi ata-
caksın (asa-
nı), yoksa ilk 
atan biz mi 
olalım? 

Dediler ki: 
Ey Musa; 
ya sen at, 
ya da ilk 
atanlar 
biz ola-
lım. 

20. 
    hayır=بَلْ     dedi,,ki,,(Musa)=قَالَ ,, 66

    bir,,de,,ne,,görsün=فَإذِاَ    siz,,atın=ألَْقوُا  

    onların,,ipleri=حِبَالهُُمْ 

    ve,,sopaları=وَعِصِيُّهُمْ 

    ona=إِليَْهِ     gibi,,görünüyor=يخَُيَّلُ 

سِحْرِهِمْ ,,مِنْ  =büyülerinden,,ötürü    

 koşuyor=تسَْعَىٰ     gerçekten=أنََّهَا

O da: “Hayır 
siz koyun” 
dedi. Bir de 
ne görsün 
ipleri ve 
değnekleri 
büyüleri yü-
zünden 
kendisine 
gerçekten 
yürüyorlar-
mış gibi 
geldi. 

(Musa:) Ha-
yır, (önce) 
siz atın! kar-
şılığını verdi. 
Ve derken 
onların ipleri 
ve asaları, 
yaptıkları si-
hir marifetiy-
le, ona hızla 
akıyorlarmış 
gibi göründü; 

O da: 
Hayır siz 
atın, dedi. 
Bir de ne 
görsün; 
onların ip-
leri ve 
değnekle-
ri, büyüle-
ri yüzün-
den ken-
disine 
gerçekten 
yürüyor-
larmış gi-
bi geldi. 

20. 
    bu..yüzden..duydu=فَأوَْجَسَ .. 67

نَفْسِهِ ..فيِ =içinde     ًخِيفَة=bir..korku    

 Musa=مُوسَىٰ 

Bunun üze-
rine Mu-
sa´nın içine 
korku düştü. 

öyle ki, bu 
yüzden Mu-
sa'nın içinde 
bir korku be-
lirdi. 

Bu se-
beple 
Musa, 
içinde bir 
korku 
hissetti. 

20. 
تخََفْ ,,لَ     dedik=قلُْنَا,, 68 =korkma    

    sen=أنَْتَ     şüphesiz,,sensin=إنَِّكَ 

 üstün,,gelecek=الْْعَْلىَٰ 

Allah ona 
dedi ki; 
«Korkma, 
üstün gele-
cek olan 
sensin.» 

(Fakat o'na:) 
Korkma! de-
dik, Sonunda 
üstün gele-
cek olan 
sensin! 

Korkma; 
muhak-
kak sen 
daha üs-
tünsün, 
dedik. 

20. 
    at=وَألَْقِ .. 69

يمَِينِكَ ..فيِ..مَا =sağ..elindekini    

    yutsun=تلَْقَفْ 

صَنعَوُا  ..مَا =onların..yaptıklarını    

    onların..yaptıkları=صَنعَوُا    çünkü=إنَِّمَا

    bir..büyücünün=سَاحِر       hilesidir=كَيْدُ 

يفُْلِحُ ..وَلَ  =iflah..olmaz    

    nereye=حَيْثُ     büyücü=السَّاحِرُ 

 varsa=أتَىَٰ 

Sağ elindeki 
değneğini 
yere atıver 
de onların 
gösterdikleri 
marifetleri 
yutuversin. 
Onların hü-
nerleri, bir 
büyücü hi-
lesinden 
ibarettir. 
Büyücü hiç-
bir yerde 
başarılı 
olamaz. 

(Şimdi) sağ 
elindeki 
(asayı) at, bu 
(senin attı-
ğın) onların 
düzenlediği 
her şeyi yu-
tacaktır: 
(çünkü) onla-
rın bütün 
yaptığı sihir-
den ibaret; 
ve zaten si-
hirbaz, hangi 
amacı gü-
derse güt-
sün, asla ba-
şarıya ula-
şamaz! 

Sağ elin-
dekini at 
da onların 
yaptıkla-
rını yut-
sun. Zira 
onların 
yaptıkları, 
sadece 
sihirbaz 
düzenidir. 
Nerede 
olursa ol-
sun sihir-
baz asla 
felah bu-
lamaz. 

20. 
    büyücüler=السَّحَرَةُ     kapandılar=فَألُْقِيَ ,, 70

داً     dediler=قاَلوُا    secdeye=سُجَّ

    Rabbine=برَِب ِ     inandık=آمَنَّا

    Harun’un=هَارُونَ 

 ve,,Musa’nın=وَمُوسَىٰ 

Bunu üzeri-
ne büyücü-
ler secdeye 
kapanarak 
«Biz Musa 
ile Harun´un 
Rabbine 
inandık» 
dediler. 

(Ve sonuç 
Musa'ya bil-
dirdiğimiz gi-
bi oldu,) bu-
nun üzerine 
büyücüler 
saygıyla he-
men yere 
kapandılar; 
ve Biz artık 
Musa ile Ha-
run'un Rab-
bine inanıyo-
ruz! diye ça-
ğırıştılar. 

Sonunda 
sihirbaz-
lar sec-
deye ka-
panarak 
dediler ki: 
Biz, Musa 
ve Ha-
run´un 
Rabbına 
inandık. 

20. 
    dedi..ki..(Fir’avn)=قَالَ .. 71

لَهُ ..آمَنْتمُْ  =ona..mı..inandınız?     َقبَْل=önce    

آذنََ ..أنَْ  =ben..izin..vermeden      ْلكَُم=size    

    şüphesiz..O=إنَِّهُ 

    büyüğünüzdür=لكََبيِرُكُمُ 

عَلَّمَكُمُ ..الَّذِي =size..öğreten    

حْرَ       büyü=الس ِ

عَنَّ      öyleyse..ben..keseceğim=فَلَِقُطَ ِ

    sizin..ellerinizi=أيَْدِيكَُمْ 

    ve..ayaklarınızı=وَأرَْجُلكَُمْ 

خِلََف  ..مِنْ  =çapraz    

بَنَّكُمْ      ve..sizi..asacağım=وَلَْصَُل ِ

جُذوُعِ ..فيِ =dallarına     ِالنَّخْل=hurma    

    ve..bileceksiniz=وَلتَعَْلَمُنَّ 

    daha..çetinmiş=أشََدُّ     hangimizin=أيَُّنَا

 ve..sürekli..imiş=وَأبَْقَىٰ     azabı=عَذاَباً

Firavun de-
di ki; «Ben 
size izin 
vermeden 
ona inandı-
nız ha! O 
size büyü-
cülüğü öğ-
reten ele-
başınızdır. 
andolsun ki, 
sağlı sollu 
birer el ve 
ayağınızı 
kesecek, 
arkasından 
sizi hurma 
dallarına 
asacağım, 
böylece 
hangimizin 
azabı daha 
ağır, daha 
sürekliymiş, 
öğrenecek-
siniz. 

(Firavun:) 
Ben size izin 
vermeden mi 
o'na inandı-
nız? dedi, 
Mutlaka size 
sihirbazlığı 
öğreten us-
tanız o olma-
lı! Ama bu 
ihanetinizden 
ötürü, hiç 
şüpheniz ol-
masın, ço-
ğunuzun el-
lerini ayakla-
rını kesivere-
ceğim; ve yi-
ne hiç şüp-
heniz olma-
sın ki, pek 
çoğunuzu da 
hurma kütü-
ğüne asaca-
ğım ki, böy-
lece hangi-
mizin azapta 
daha zorlu 
ve daha sü-
rekli olduğu-
nu iyice an-
layasınız! 

Dedi ki: 
Ben size 
izin ver-
meden mi 
O´na 
inandı-
nız? Doğ-
rusu o si-
ze büyü 
öğreten 
büyüğü-
nüzdür. 
Öyleyse 
ben de el-
lerinizi ve 
ayakları-
nızı çap-
razlama 
olarak 
kesece-
ğim ve si-
zi hurma 
kütükleri-
ne asa-
cağım. O 
zaman 
hangimi-
zin aza-
bının da-
ha çetin 
ve de-
vamlı ol-
duğunu 
bileceksi-
niz. 

20. 
    dediler,,ki=قَالوُا,, 72

نؤُْثرَِكَ ,,لَنْ  =biz,,seni,,tercih,,edemeyiz    

جَاءَنَا,,مَا,,عَلىَٰ  =bize,,gelen    

الْبيَ نَِاتِ ,,مِنَ  =açık,,delillere    

فطََرَنَا  ,,وَالَّذِي =ve,,bizi,,yaratana    

    şeyi=مَا    yap=فَاقْضِ 

قَاض   ,,أنَْتَ  =yapacağın    

    sen,,ancak=إنَِّمَا

    yapabilirsin,,(istediğini)=تقَْضِي

ذِهِ      hayatında=الْحَيَاةَ     bu=هَٰ

 dünya=الدُّنْيَا

Büyücüler 
dediler ki; 
«Biz seni, 
bize gelen 
açık delille-
re ve yara-
tıcımıza ter-
cih edeme-
yiz. Vere-
ceğin hük-
mü ver. Se-
nin hükmün 
ancak dün-
ya hayatın-
da geçerli 
olabilir. 

Berikiler: Bi-
ze gelen 
hakkın apa-
çık belirtileri-
ni ve bizi ya-
ratan varlığı 
bırakıp asla 
seni tercih 
edecek deği-
liz! Artık 
(hakkımızda) 
nasıl bir yar-
gıda buluna-
caksan bu-
lun: sen an-
cak bu dünya 
hayatında 
(geçerli) yar-
gılarda bulu-
nabilirsin! 

Dediler ki: 
Seni, bize 
gelen 
apaçık 
mucizele-
re ve bizi 
yaratana 
üstün 
tutmaya-
cağız. Ne 
hüküm 
verecek-
sen ver. 
Sen an-
cak bu 
dünya 
hayatına 
hükme-
debilirsin. 
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20. 
    inandık=آمَنَّا    kuşkusuz..biz=إنَِّا.. 73

    Rabbimize=برَِب ِنَا

    bizim=لنََا    bağışlaması..için=لِيغَْفِرَ 

    günahlarımızı=خَطَايَانَا

أكَْرَهْتنََا..وَمَا =ve..bizi..yapmaya..zorladığı

n     ِعَليَْه=üzerine    

حْرِ  ..مِنَ  الس ِ =büyüyü     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

    daha..hayırlı=خَيْر  

 ve..daha..süreklidir=وَأبَْقَىٰ 

Biz Rabbi-
mize inan-
dık. O´ndan 
günahları-
mızı affet-
mesini ve 
bize zorla 
yaptırdığın 
büyücülü-
ğümüzün 
suçunu ba-
ğışlamasını 
diliyoruz. Al-
lah´ın ödü-
lü, herke-
sinkinden 
daha üstün 
ve daha ka-
lıcıdır. 

Bize gelince, 
açıkçası biz, 
hatalarımızı 
ve bize sihir 
alanında zor-
la yaptırdığın 
şeyleri bağış-
laması umu-
duyla Rab-
bimize inan-
dık: çünkü 
Allah (umut 
bağlananla-
rın) en hayır-
lısı ve en ka-
lıcısıdır. 

Doğrusu 
biz, hata-
larımızı 
ve bize 
zorla yap-
tırdığın 
büyüyü 
bağışla-
ması için 
Rabbımı-
za iman 
ettik. Al-
lah´ın ve-
receği 
mükafat 
daha ha-
yırlı ve 
daha de-
vamlıdır. 

20. 
    gelirse=يَأتِْ     kim=مَنْ     şüphesiz=إنَِّهُ ,, 74

    suçlu,,olarak=مُجْرِمًا    Rabbine=رَبَّهُ 

    onun,,için,,vardır=لَهُ     şüphesiz=فَإنَِّ 

    cehennem=جَهَنَّمَ 

يمَُوتُ ,,لَ  =yaşayamaz    فيِهَا=orada    

يَحْيَىٰ ,,وَلَ  =ve,,ölemez,,de 

Kim Rabbi-
ne gü-
nahkâr ola-
rak gelirse 
onun için 
cehennem 
vardır. O 
orada ne 
ölür ve ne 
de dirilir. 

Kim ki (He-
sap Günü) 
Rabbinin hu-
zuruna gü-
nahkarca 
davranışlar 
üzere çıkar-
sa, bilsin ki, 
onu cehen-
nem bekle-
mektedir: 
orada ne 
ölür, ne de 
hayata kavu-
şur. 

Kim Rab-
bına suç-
lu olarak 
gelirse; 
şüphesiz 
ki cehen-
nem onun 
içindir. 
Orada ne 
ölür, ne 
de yaşar. 

20. 
    O’na..gelirse=يَأتِْهِ     kim=وَمَنْ .. 75

    bir..mümin=مُؤْمِنًا

عَمِلَ ..قَدْ  =yapmış..olarak    

الِحَاتِ  ئِكَ     iyi..işler=الصَّ     işte=فَأوُلَٰ

    onlar..için..vardır=لهَُمُ 

 yüksek=الْعلُىَٰ     dereceler=الدَّرَجَاتُ 

Kim Rabbi-
ne, iyi amel-
ler işlemiş 
bir mü´min 
olarak gelir-
se işte onlar 
için yüksek 
dereceler 
vardır. 

Oysa, (Rab-
binin huzu-
runa) dürüst 
ve erdemli 
davranışlar 
ile mümin 
olarak çıkan 
kimseye ge-
lince, (öte 
dünyada) en 
yüksek ma-
kamlar işte 
böylelerinin 
olacaktır: 

Kim de 
O´na 
iman et-
miş ve 
salih 
ameller 
işlemiş 
olarak ge-
lirse; işte 
onlara en 
üstün de-
receler 
vardır. 

20. 
    Adn=عَدْن      cennetleri=جَنَّاتُ ,, 76

تحَْتِهَا,,مِنْ     akan=تجَْرِي =altlarından    

    ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

    sürekli,,olarak,,kalırlar=خَالِدِينَ 

لِكَ     orada=فيِهَا       ve,,işte,,budur=وَذَٰ

    mükâfatı=جَزَاءُ 

تزََكَّىٰ ,,مَنْ  =arınanların 

Altlarından 
çeşitli ır-
maklar akan 
«Adn» cen-
netleri yani. 
Onlar orada 
sürekli ka-
lacaklardır. 
İşte günah-
lardan 
arınmışların 
ödülü bu-
dur. 

içlerinde 
sonsuza ka-
dar yaşaya-
cakları, vadi-
lerinde dere-
lerin, ırmak-
ların çağıl-
dadığı asude 
hasbahçe-
ler!.. İşte bu-
dur, kendini 
arındıranları 
bekleyen 
karşılık. 

Altların-
dan ır-
maklar 
akan ve 
içinde 
temelli 
kalacak-
ları Adn 
cennetleri 
vardır ve 
bu, arı-
nanların 
mükafatı-
dır. 

20. 
    andolsun=وَلَقَدْ .. 77

    biz..vahyetmiştik=أوَْحَيْنَا

مُوسَىٰ ..إِلىَٰ  =Musa’ya    

أسَْرِ ..أنَْ  =geceleyin..yürüt..diye    

    vur=فَاضْرِبْ     kullarımı=بِعِبَادِي

    bir..yol=طَرِيقًا    onlar..için=لهَُمْ 

الْبحَْرِ ..فيِ =denizde    يبََسًا=kuru    

تخََافُ ..لَ  =korkma    

    yetişme(sin)den=درََكًا

تخَْشَىٰ ..وَلَ  =ve..endişe..etme 

Musa´ya 
«Kullarımı 
geceleyin 
yola çıkar, 
denize değ-
neğini vura-
rak onlar 
için kuru bir 
yol aç, ne 
yakalan-
maktan kork 
ve ne de 
boğulmak-
tan çekin» 
diye vahyet-
tik. 

Ve Gerçek 
şu ki, (zama-
nı gelince) 
Musa'ya: 
Kullarımla 
beraber ge-
celeyin yola 
çık ve onlara 
denizin orta-
sında kupku-
ru (güvenli) 
bir yol tutu-
ver; arkanız-
dan yetişirler 
diye korkup 
kaygılanma 
diye vahyet-
tik. 

Andolsun 
ki; Mu-
sa´ya 
şöyle 
vahyettik: 
Kullarımı 
geceleyin 
yürüt. 
Denizde 
onlara ku-
ru bir yol 
aç. Bat-
maktan 
ve düş-
manların 
yetişme-
sinden 
korkma, 
endişe 
etme. 

20. 
    onların,,ardına,,düştü=فَأتَبَْعَهُمْ ,, 78

    askerleriyle=بجُِنوُدِهِ     Fir’avn=فرِْعَوْنُ 

    örttü,,(boğdu)=فغََشِيهَُمْ 

الْيَم ِ ,,مِنَ  =denizden    

غَشِيهَُمْ ,,مَا =onları,,örten,,şey 

Firavun, or-
dusu ile 
peşlerine 
düştü, fakat 
denizin su-
ları onları 
korkunç bir 
saldırı ile 
kuşatıverdi! 

(Musa İsrai-
loğulları'yla 
beraber yola 
koyulunca) 
Firavun, or-
dularıyla on-
ların peşine 
düştü, ama 
sonunda on-
ları içine alıp 
boğması 
mukadder 
olan deniz 
onları yutu-
verdi. 

Firavun 
da ordu-
suyla onu 
takip etti. 
Deniz de 
onları na-
sıl kapla-
dıysa öy-
lece kap-
layıverdi. 

20. 
    Fir’avn=فرِْعَوْنُ     saptırdı=وَأضََلَّ .. 79

    toplumunu=قوَْمَهُ 

هَدىَٰ ..وَمَا =doğru..yola..iletmedi 

Firavun, 
soydaşlarını 
sapıklığa 
sürükledi, 
onları doğru 
yola ilete-
medi. 

Çünkü Fira-
vun halkını 
saptırmış ve 
(onlara) doğ-
ru yolu gös-
termemişti. 

Firavun 
kavmini 
saptırdı 
ve onlara 
doğru yo-
lu gös-
termedi. 

20. 
80 ,, إِسْرَائيِلَ ,,بنَيِ,,يَا =Ey,,İsrail,,oğulları    

    andolsun=قَدْ 

    biz,,sizi,,kurtardık=أنَْجَيْنَاكُمْ 

كُمْ ,,مِنْ  ِ عَدوُ  =düşmanınızdan    

    ve,,size,,vadettik=وَوَاعَدْنَاكُمْ 

    Tur’un=الطُّورِ     yanında=جَانِبَ 

لْنَا    sağ=الْْيَْمَنَ      ve,,indirdik=وَنزََّ

    kudret,,helvası=الْمَنَّ     üzerinize=عَليَْكُمُ 

 ve,,bıldırcın=وَالسَّلْوَىٰ 

Ey İsrailo-
ğulları, sizi 
düşmanı-
nızdan kur-
tardık. Size 
Tur´un sağ 
yanında 
Tevrat´ı in-
dirmeyi va-
dettik. Size 
gökten kud-
ret helvası 
ile bıldırcın 
indirdik. 

Ey İsrailoğul-
ları! (Böyle-
ce) sizi düş-
manınızın 
elinden kur-
tardık ve 
(sonra) Sina 
Dağı'nın sağ 
yamacında 
sizinle bir 
andlaşma 
yaptık; ve si-
ze kudret 
helvası ve 
bıldırcın in-
dirdik; 

Ey İsrai-
loğulları; 
sizleri 
düşmanı-
nızdan 
kurtardık 
ve size 
Tur´un 
sağ yanı-
nı vaad 
eetik. Ve 
üzerinize 
kudret 
helvasıyla 
bıldırcın 
indirdik. 

20. 
    yiyin=كُلوُا.. 81

طَي بَِاتِ ..مِنْ  =temizlerinden    

رَزَقْنَاكُمْ ..مَا =size..verdiğimiz..rızkın    

تطَْغوَْا..وَلَ  =ama..taşkınlık..etmeyin    

    sonra..iner=فيَحَِلَّ     bu..hususta=فيِهِ 

    gazabım=غَضَبِي      üzerinize=عَليَْكُمْ 

    inerse=يحَْلِلْ     kimin=وَمَنْ 

    gazabım=غَضَبِي    üstüne=عَليَْهِ 

Size sun-
duğumuz 
temiz rızık-
lardan yiyi-
niz. Yiye-
ceklere iliş-
kin sınırla-
rımızı çiğ-
nemeyiniz. 
Yoksa ga-
zabıma 
çarpılırsınız. 
Kim gaza-
bıma çarpı-

(ve şöyle de-
dik:) Size rı-
zık olarak 
verdiğimiz 
temiz ve hoş 
şeylerden yi-
yin ama 
bunda ölçüyü 
aşmayın; 
yoksa, gaza-
bıma uğrar-
sınız; Benim 
gazabıma 
uğrayan kim-

Size rızık 
olarak 
verdikle-
rimizin 
temizle-
rinden 
yeyin, 
bunda 
aşırı git-
meyin ki 
gazabımı 
hak et-
meyesi-
niz. Ga-
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    andolsun..o=فَقَدْ 

 düşmüş(mahvolmuş)tur=هَوَىٰ 

lırsa mah-
volur. 

se, bilin ki, 
gerçekten 
kendini bütü-
nüyle yıkıma 
sürükleyen 
kimsedir! 

zabımı 
hak eden, 
muhak-
kak mah-
volmuş-
tur. 

20. 
    ve,,ben=وَإنِ ِي,, 82

    çok,,bağışlayıcıyımdır=لغََفَّار  

    tevbe,,eden=تاَبَ     kimseye,,karşı=لِمَنْ 

    ve,,iş,,yapan=وَعَمِلَ     ve,,inanan=وَآمَنَ 

    sonra,,da=ثمَُّ     yararlı=صَالِحًا

 yola,,gelen=اهْتدَىَٰ 

Kuşku yok 
ki, ben töv-
be edip 
iman eden-
lere iyi 
ameller iş-
leyip doğru 
yoldan ay-
rılmayanla-
ra karşı af-
fediciyim. 

Bununla bir-
likte, yine 
unutmayın ki, 
pişman olup 
doğru yola 
dönen, ima-
na erişip dü-
rüst ve er-
demli davra-
nışlar ortaya 
koyan ve 
bundan son-
ra da doğru 
yolda yürü-
yen kimse 
için gerçek 
bağışlayıcı 
Benim. 

Muhak-
kak ki 
ben; tev-
be edeni, 
inanarak 
salih 
amel işle-
yeni son-
ra da 
doğru yo-
la gireni 
elbette 
bağışla-
yanım. 

20. 
    ?nedir=وَمَا.. 83

    seni..aceleyle..sevk..eden=أعَْجَلَكَ 

قوَْمِكَ ..عَنْ  =kavminden..ayrılmaya    

مُوسَىٰ ..يَا =ey..Musa 

Ey Musa, 
«soydaşla-
rının önün-
den koşup 
gelmenin 
sebebi ne-
dir?» 

(Ve Allah 
Musa'ya:) 
Kavmini ge-
ride yalnız 
bırakacak 
kadar seni 
tez canlı kı-
lan nedir, ey 
Musa? dedi. 

Ey Musa; 
seni, 
kavmin-
den daha 
çabuk 
gelmeye 
sevk 
eden ne-
dir? 

20. 
    işte=أوُلَءِ     onlar=هُمْ     dedi,,ki=قَالَ ,, 84

    üzerindeler,,(geliyorlar)=عَلىَٰ 

    benim,,izim=أثَرَِي

    ve,,ben,,acele,,ettim=وَعَجِلْتُ 

    ya,,Rabbi=رَب ِ     sana=إِليَْكَ 

 razı,,olman,,için=لِترَْضَىٰ 

Musa, «Ya 
Rabbi, işte 
onlar da ar-
kamdan ge-
liyorlar. Ben 
önlerinden 
koşarak sa-
na geldim 
ki, hoşnut-
luğunu ka-
zanayım» 
dedi. 

(Musa:) Ben 
Seni hoşnut 
etmek için, 
ey Rabbim, 
Sana var-
makta tezlik 
gösterirken, 
onlar benim 
izimde yürü-
yorlar dedi. 

Dedi ki: 
Onlar 
izim üze-
rindedir-
ler. Rab-
bım, hoş-
nud ol-
man için 
sana ça-
bucak 
geldim. 

20. 
    ama..biz=فَإنَِّا    dedi=قَالَ .. 85

    sınadık=فتَنََّا    muhakkak=قَدْ 

    kavmini=قوَْمَكَ 

بعَْدِكَ ..مِنْ  =senden..sonra    

    onları..saptırdı=وَأضََلَّهُمُ 

 Samiri=السَّامِرِيُّ 

Allah dedi ki 
«Biz senin 
arkandan 
soydaşlarını 
sınavdan 
geçirdik ve 
Samiri onla-
rı yoldan çı-
kardı.» 

(Allah:) Öy-
leyse bil ki 
dedi, senin 
yokluğunda 
Biz kavmini 
sınadık; ve 
Samiri onları 
yoldan çıkar-
dı. 

Buyurdu: 
Doğrusu 
biz, sen-
den sonra 
kavmini 
sınadık 
ve Samiri 
de onları 
saptırdı. 

20. 
    bunun,,üzerine,,döndü=فرََجَعَ ,, 86

قوَْمِهِ ,,إِلىَٰ     Musa=مُوسَىٰ  =kavmine    

    çok,,kızgın,,bir,,halde=غَضْبَانَ 

    dedi=قَالَ     üzüntülü=أسَِفاً  

قوَْمِ ,,يَا =ey,,Kavmim    

يعَِدْكُمْ ,,ألََمْ  =size,,vadetmemiş,,miydi?    

    bir,,va’idle=وَعْداً    Rabbiniz=رَبُّكُمْ 

    ?uzun,,mu,,geldi=أفَطََالَ     güzel=حَسَنًا  

    yoksa=أمَْ     süre=الْعهَْدُ     size=عَليَْكُمُ 

    ?mi,,istediniz=أرََدْتمُْ 

يحَِلَّ ,,أنَْ  =inmesini     ْعَليَْكُم=üstünüze    

    bir,,gazabın=غَضَب  

رَب كُِمْ ,,مِنْ  =Rabbinizden    

    de,,caydınız=فَأخَْلَفْتمُْ 

 bana,,verdiğiniz,,sözden=مَوْعِدِي

Bunun üze-
rine Musa 
soydaşları-
nın yanına 
öfkeli ve 
üzgün ola-
rak döndü. 
Onlara dedi 
ki: 
«Rabb´iniz 
size güzel 
bir vaadde 
bulunmadı 
mı? Sizden 
ayrılalı çok 
uzun bir 
zaman mı 
geçti, yoksa 
Allah´ın ga-
zabına çar-
pılmak iste-
diniz de mi 
bana verdi-
ğiniz söz-
den caydı-
nız? 

Bunun üzeri-
ne Musa öf-
ke ve üzün-
tüyle dolu 
olarak kav-
minin yanına 
döndü (Ve 
onlara:) Ey 
kavmim! diye 
çıkıştı, Rab-
biniz size 
güzel bir söz 
vermemiş 
miydi? Peki, 
bu söz(ün 
gerçekleş-
mesi) size 
çok mu uzak 
göründü? 
Yoksa, Rab-
binizin gaza-
bına uğra-
manıza mı 
karar verildi 
ki bana ver-
diğiniz söz-
den böyle 
döndünüz? 

Musa 
kavmine 
kızgın ve 
üzgün 
olarak 
döndü ve: 
Ey kav-
mim; 
Rabbınız 
size güzel 
bir vaad-
de bu-
lunmadı 
mı? Uzun 
bir zaman 
mı geçti 
aradan, 
yoksa 
Rabbını-
zın gaza-
bına uğ-
ramak is-
tediniz de 
mi bana 
verdiğiniz 
sözden 
caydınız? 
dedi. 

20. 
أخَْلَفْناَ..مَا    dediler..ki=قَالوُا.. 87 =çıkmadık    

    senin..sözünden=مَوْعِدكََ 

كِنَّا    kendi..malımızla=بمَِلْكِنَا     fakat=وَلَٰ

لْنَا     bize..yükletilmişti=حُم ِ

    yükler..(günahlar)=أوَْزَارًا

زِينَةِ ..مِنْ  =süs(eşyas)ından    

    onları..attık=فَقَذفَْنَاهَا    o..milletin=الْقوَْمِ 

لِكَ      attı=ألَْقىَ    aynı..şekilde=فكََذَٰ

 Samiri..de=السَّامِرِيُّ 

Soydaşları 
dediler ki; 
«Biz sana 
verdiğimiz 
sözden 
kendi başı-
mıza cay-
madık. Fa-
kat yanı-
mızda Mı-
sırlılar´a ait 
birkaç insan 
yükü süs 
eşyası ge-
tirmiştik. Bu 
yükleri ate-
şe attık. 
Samiri de 
yanındaki 
süs eşyala-
rını ateşe 
atmıştı. 

Sana verdi-
ğimiz sözden 
biz kendi is-
teğimizle 
dönmedik; 
fakat (Mısır) 
halkı(nın kirli) 
zinet yükle-
riyle yüklüy-
dük; ve bu 
yüzden onla-
rı (ateşe) at-
tık; aynı şe-
kilde Samiri 
de (kendinin-
kini) attı. 

Onlar: 
Sana 
verdiği-
miz söz-
den kendi 
başımıza 
cayma-
dık. O 
kavmin 
ziynet eş-
yasından 
bize yük-
ler dolusu 
taşıtıldı 
ve biz on-
ları attık. 
Samiri de 
aynı şe-
kilde attı, 
dediler. 

20. 
    onlara=لهَُمْ     ortaya,,çıkardı=فَأخَْرَجَ ,, 88

    heykeli=جَسَداً    bir,,buzağı=عِجْلًَ 

خُوَار  ,,لَهُ  =böğürmesi,,olan    

ذاَ    dediler,,ki=فَقَالوُا     bu=هَٰ

هُكُمْ  هُ     sizin,,tanrınız=إِلَٰ     ve,,tanrısıdır=وَإِلَٰ

    Musa’nın=مُوسَىٰ 

 fakat,,o,,unuttu=فنََسِيَ 

Samiri, o 
erimiş altın-
lardan bö-
ğüren bir 
buzağı hey-
kelini yonta-
rak İsrailo-
ğullarının 
önlerine dik-
ti. Onlar da 
birbirlerine 
«İşte sizin 
ve Mu-
sa´nın ilahı 
budur, fakat 
Musa onu 
unuttu» de-
diler. 

Fakat sonra, 
(onların Mu-
sa'ya anlat-
tıklarına gö-
re, Samiri) 
onlara (eri-
miş altın-
dan), böğü-
ren bir buza-
ğı heykeli 
yapıp çıkar-
dı; ve bunun 
üzerine onlar 
da (birbirleri-
ne:) İşte sizin 
tanrınız da, 
Musa'nın 
tanrısı da 
budur; ne var 
ki, o (geçmi-
şini) unuttu! 
dediler. 

Derken o, 
kendileri-
ne böğü-
ren bir 
buzağı 
heykeli 
çıkarmış-
tı. Dediler 
ki: İşte 
bu, sizin 
de, Mu-
sa´nın da 
tanrısıdır. 
Fakat o, 
unuttu. 

20. 
89 .. يرََوْنَ ..أفََلََ  =onlar..görmüyorlar..mı?    

يرَْجِعُ ..ألََّ  =o..(buzağı)..söyleyemez    

    bir..söz=قوَْلً     kendilerine=إِليَْهِمْ 

Oysa onlar, 
o buzağı 
heykelleri-
nin kendile-
rine cevap 
vermediğini, 

Peki, görmü-
yorlar mıydı 
ki, (bu hey-
kel) onlara 
cevap vere-
mez; onlara 

Görmü-
yorlar 
mıydı ki; 
o kendile-
rine ne bir 
söz söy-
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يمَْلِكُ ..وَلَ  =ve..malik..değildir    

ا    onlara=لهَُمْ      bir..zarar..vermeye=ضَرًّ

نَفْعًا..وَلَ  =ve..yarar 

ne zarar ve 
ne de fayda 
dokundu-
ramadığını 
görmüyorlar 
mı? 

ne zarar ve-
rebilir, ne de 
bir yarar sağ-
layabilir? 

leyebilirdi, 
ne bir za-
rar, ne de 
bir fayda 
verebilir-
di. 

20. 
    demişti=قَالَ     andolsun=وَلَقَدْ ,, 90

    Harun=هَارُونُ     kendilerine=لهَُمْ 

قبَْلُ ,,مِنْ  =önceden    قوَْمِ ,,يَا =ey,,kavmim    

    siz,,sınandınız=فتُنِْتمُْ     şüphesiz=إنَِّمَا

    ve,,şüphesiz=وَإِنَّ     bununla=بِهِ  

    Rabbiniz=رَبَّكُمُ 

نُ  حْمَٰ     çok,,esirgeyendir=الرَّ

    bana,,uyun=فَاتَّبِعوُنِي

    itaat,,edin=وَأطَِيعوُا

 buyruğuma=أمَْرِي

Üstelik Ha-
run daha 
önce onlara 
«Ey soy-
daşlarım, 
bu altın 
heykel ara-
cılığı ile siz 
sınav geçi-
riyorsunuz. 
Aslında si-
zin 
Rabb´iniz 
rahmeti bol 
olan Al-
lah´dır. Ba-
na uyunuz 
ve dediğimi 
yapınız» 
demişti. 

Oysa, (Musa 
daha dön-
meden) önce 
Harun, onla-
ra: Ey kav-
mim! demişti, 
Bu (put)la 
çok kötü bir 
biçimde 
ayartılmakta-
sınız; çünkü, 
unutmayın, 
sizin Rabbi-
niz O sınırsız 
rahmet Sahi-
bidir! Öyley-
se, bana 
uyun ve em-
rime itaat 
edin! 

Andolsun 
ki; daha 
önce Ha-
run da 
onlara: 
Ey kav-
mim; siz, 
bununla 
sınanı-
yorsunuz. 
Sizin ger-
çek Rab-
bınız 
Rah-
man´dır. 
Bana 
uyun ve 
emrime 
itaat edin, 
demişti. 

20. 
    dediler=قَالوُا.. 91

نبَْرَحَ ..لَنْ  =vazgeçmeyeceğiz    

    tapmaktan=عَاكِفِينَ     buna=عَليَْهِ 

    dönünceye=يرَْجِعَ     kadar=حَتَّىٰ 

 Musa=مُوسَىٰ     bize=إِليَْنَا

Onlar Ha-
run´a «Mu-
sa bize dö-
nünceye 
kadar bu 
buzağı hey-
keline tap-
mayı sürdü-
receğiz» 
dediler. 

(Ama) onlar: 
Asla dediler, 
Musa bize 
dönünceye 
kadar o'na 
tapınmaktan 
vazgeçme-
yeceğiz! 

Onlar da: 
Musa bi-
ze döne-
ne kadar, 
buna sa-
rılmaktan 
asla vaz-
geçme-
yeceğiz, 
demişler-
di. 

20. 
هَارُونُ ,,يَا    dedi=قَالَ ,, 92 =Ey,,Harun    

مَنعََكَ ,,مَا =sana,,ne,,engel,,oldu?    

    gördüğün=رَأيَْتهَُمْ     zaman=إِذْ 

 onların,,saptıklarını=ضَلُّوا

Musa dö-
nünce dedi 
ki: «Ey Ha-
run, onların 
sapıttıklarını 
gördüğünde 
seni engel-
leyen ne ol-
du? 

(Ve Musa 
döndüğün-
de:) Ey Ha-
run! dedi, 
Bunların yol-
dan çıktığını 
gördüğün 
halde, seni 
tutan neydi? 

Dedi ki: 
Ey Harun; 
bunların 
saptıkla-
rını gö-
rünce ne 
alıkoydu 
seni, 

20. 
93 .. َّبِعَنِ  ..ألََّ  تتَ =neden..bana..uymadın?    

    ?karşı..mı..geldin=أفَعََصَيْتَ 

 buyruğuma=أمَْرِي

Niye beni 
izleyerek 
onlara karşı 
koymadın? 
Yoksa em-
rime karşı 
mı geldin? 

(Neydi, onları 
terk edip) 
beni izlemek-
ten (seni alı-
koyan)? 
Yoksa, (bile 
bile) benim 
emrime karşı 
mı geldin? 

Benim 
ardımdan 
gelmek-
ten? Yok-
sa benim 
emrime 
karşı mı 
geldin? 

20. 
    oğlu=ابْنَ     ey=يَا    dedi=قَالَ ,, 94

تأَخُْذْ ,,لَ     anamın=أمَُّ  =tutma    

    sakalımı=بِلِحْيَتِي

برَِأسِْي  ,,وَلَ  =başımı    

    muhakkak,,ki,,ben=إنِ ِي

    korktum=خَشِيتُ 

تقَوُلَ ,,أنَْ  =senin,,diyeceğinden    

قْتَ      arasında=بيَْنَ     ayrılık,,çıkardın=فرََّ

    İsrail=إِسْرَائيِلَ     oğulları=بَنِي

ترَْقبُْ ,,وَلَمْ  =ve,,tutmadın    

 sözümü=قوَْلِي

Harun Mu-
sa´ya «Ey 
anamın oğ-
lu, saçımı 
sakalımı 
çekme, ben 
´İsrailoğullar
ını birbirle-
rine düşür-
dün, sözü-
mü tutma-
dın´ diye-
ceksin diye 
korktum» 
dedi. 

(Harun:) Ey 
anamın oğlu! 
dedi, Saçım-
dan sakalım-
dan tutma! 
Gerçek şu ki, 
ben senin, 
'Bak işte, İs-
railoğulla-
rı'nın arasına 
ayrılık sok-
tun; sözüme 
riayet etme-
din! demen-
den korktum. 

O da: Ey 
anamın 
oğlu; sa-
çımdan 
sakalım-
dan tut-
ma. Doğ-
rusu; İs-
railoğulla-
rı arasına 
ayrılık 
soktun, 
sözüme 
bakma-
dın, de-
menden 
korktum, 
dedi. 

20. 
    ?nedir=فمََا    dedi..ki=قَالَ .. 95

    senin..amacın=خَطْبكَُ 

سَامِرِيُّ ..يَا =Ey..Samiri 

Bunun üze-
rine Musa 
«Ey Samiri, 
peki senin 
amacın 
neydi?» de-
di. 

(Musa:) Peki, 
ya senin 
amacın ney-
di, ey Sami-
ri? dedi. 

Ya senin 
zorun 
neydi ey 
Samiri? 
dedi. 

20. 
    ben,,gördüm=بَصُرْتُ     dedi,,ki=قَالَ ,, 96

    şeyleri=بمَِا

بِهِ ,,يبَْصُرُوا,,لَمْ  =onların,,görmedikleri    

    bir,,avuç=قبَْضَةً     aldım=فَقبََضْتُ 

أثَرَِ ,,مِنْ  =eserinden     ِسُول     Elçinin=الرَّ

    ve,,onu,,attım=فنَبََذْتهَُا

لِكَ      böyle,,(yapmayı)=وَكَذَٰ

لَتْ      bana=لِي    hoş,,gösterdi=سَوَّ

 nefsim=نَفْسِي

Samiri dedi 
ki; «Ben on-
ların gör-
mediklerini 
gördüm. 
Bana gelen 
ilahi elçinin 
ayak izle-
rinden avu-
cumu dol-
durarak onu 
erimiş altın 
külçesinin 
bulunduğu 
potaya at-
tım. Böyle 
yapmamın 
iyi olacağı 
içime doğ-
du.» 

Ben onların 
göremediği 
bir şeyi gör-
düm; ve bu 
yüzden, El-
çi'nin öğreti-
lerinden bir 
tutam aldım 
ve onu fırla-
tıp attım; 
içimde bir 
şey böyle 
(yapmaya) it-
ti beni. 

O da: On-
ların 
görmedik-
leri bir 
şey gör-
düm ve o 
elçinin 
bastığı 
yerden bir 
avuç 
avuçla-
dım. Ve 
bunu ziy-
net eşya-
sının eri-
tildiği po-
taya at-
tım. Nef-
sim bana 
bunu hoş 
gösterdi, 
dedi. 

20. 
    git..(defol)=فَاذْهَبْ     dedi..(Musa)=قَالَ .. 97

    sen=لَكَ     artık=فَإنَِّ 

الْحَيَاةِ ..فيِ =hayat..boyunca    

تقَوُلَ ..أنَْ  =diyeceksin    

مِسَاسَ  ..لَ  =bana..dokunmayın!    

    sana=لَكَ     ve..şüphesiz=وَإِنَّ 

    vadedilenden..(ceza)=مَوْعِداً

تخُْلَفَهُ  ..لَنْ  =asla..şaşırılmayacaksın    

هِكَ ..إِلىَٰ     şimdi..bak=وَانْظُرْ  إلَِٰ =tanrına    

ظَلْتَ ..الَّذِي =durup..ısrarla     ِعَليَْه=ona    

    taptığın=عَاكِفاً  

قنََّهُ      sonra=ثمَُّ     biz..onu..yakacağız=لنَحَُر ِ

    onu..savuracağız=لنَنَْسِفنََّهُ 

الْيَم ِ ..فيِ =denize    ًنَسْفا=ufalayıp 

Musa ona 
dedi ki: 
«Çekil kar-
şımdan» 
Sen hayatı 
boyunca in-
sanlara 
´Bana değ-
meyin´ de-
meye 
mahkûm ol-
dun. Ayrıca 
asla yakanı 
kurtarama-
yacağın 
başka bir 
cezan daha 
vardır. Şim-
di tapmaya 
devam etti-
ğin ilahının 
başına ne-
ler gelece-
ğini gör. 
Onu ateşte 
eriteceğiz, 
sonra da 
parçalarını 
denize ata-
cağız. 

(Musa:) Git 
artık dedi 
(ona), ama 
şunu bil ki, 
bundan böy-
le hayat bo-
yunca 'Bana 
dokunmayın! 
demekten 
ibaret ola-
caktır senin 
payına dü-
şen! (Öte 
dünyada ise) 
hiç kuşku-
suz, kaçıp 
kurtulamaya-
cağın bir 
yazgı bekle-
mektedir se-
ni! Şimdi 
bak, kendini 
her şeyinle 
adayarak ta-
pındığın şu 
düzmece 
tanrına: onu 
nasıl yaka-
cağız ve son-
ra toza top-

Dedi ki: 
Haydi git, 
doğrusu 
hayatta 
artık; ba-
na do-
kunma-
yın, de-
menden 
başka 
yapaca-
ğın bir 
şey yok-
tur. Bir de 
senin için 
hiç ka-
çamaya-
cağın bir 
ceza gü-
nü var. 
Sarılıp 
durduğun 
üstüne 
düşüp ta-
pındığın 
ilahına 
bak; ye-
min olsun 
ki; biz 
onu ya-
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rağa çevirip 
nasıl denize 
savuracağız! 

kacağız, 
sonra da 
parçapar-
ça edip 
denize 
atacağız. 

20. 
هُكُمُ     ancak=إنَِّمَا,, 98     tanrınız=إِلَٰ

 ُ لَ ,,الَّذِي    Allah’tır=اللَّّٰ =olmayan    

هَ      O’ndan=هُوَ      başka=إلَِّ     tanrı=إِلَٰ

شَيْء  ,,كُلَّ     kuşatmıştır=وَسِعَ  =her,,şeyi    

 O’nun,,bilgisi=عِلْمًا

Aslında si-
zin ilahınız, 
kendisinden 
başka ilah 
olmayan Al-
lah´dır. 
O´nun bilgi-
si her şeyi 
kapsamı 
içine almış-
tır. 

(Size gelin-
ce, ey İsrai-
loğulları!) Si-
zin biricik 
tanrınız, 
kendisinden 
başka tanrı 
olmayan Al-
lah'tır; sınır-
sız bilgisiyle 
her şeyi ku-
şatan O'dur! 

Sizin ila-
hınız; an-
cak 
O´ndan 
başka hiç 
bir ilah 
olmayan 
Allah´tır. 
O, ilmiyle 
her şeyi 
kuşatmış-
tır. 

20. 
لِكَ .. 99     anlatıyoruz=نَقصُُّ     böylece=كَذَٰ

أنَْبَاءِ ..مِنْ     sana=عَليَْكَ  =haberlerinden    

سَبقََ  ..قدَْ ..مَا =geçmişlerin    

    sana..verdik=آتيَْنَاكَ     gerçekten=وَقَدْ 

لَدنَُّا..مِنْ  =katımızdan    ذِكْرًا=bir..Zikir 

Sana böy-
lece geçmi-
şin bazı 
olayların 
anlatıyoruz. 
Sana katı-
mızdan 
öğüt içerikli 
bir kitap 
verdik. 

İşte sana 
geçmişte 
olup bitenle-
rin mahiye-
tinden de 
böyle (bir üs-
lup içinde) 
bahsediyo-
ruz; çünkü 
katımızdan 
hatırlatıcı bir 
öğreti bah-
şettik sana. 

Sana 
geçmişle-
rin haber-
lerinden 
bir kısmı-
nı işte 
böylece 
anlatıyo-
ruz. Şüp-
he yok ki 
sana, ka-
tımızdan 
bir de zi-
kir verdik. 

20. 
    yüz,,çevirirse=أعَْرَضَ     kim=مَنْ ,, 100

    şüphesiz,,o=فَإنَِّهُ     ondan=عَنْهُ 

    günü=يوَْمَ     yüklenecektir=يَحْمِلُ 

    kıyamet=الْقِيَامَةِ 

 bir,,günah,,(ağır)=وِزْرًا

Kim bu ki-
tab´a yüz 
çevirirse, 
kıyamet gü-
nü ağır bir 
günah yü-
künü sırtın-
da taşır. 

Ondan yüz 
çeviren her-
kes, hiç şüp-
he edilmesin 
ki, Kıyamet 
Günü'nde 
sırtında 
(ağır) bir yük 
taşıyacaktır; 

Kim, on-
dan yüz 
çevirirse; 
şüphesiz 
ki kıya-
met günü 
ağır bir 
günah 
yüklene-
cektir. 

20. 
    sürekli..olarak..kalacaklardır=خَالِدِينَ .. 101

    ne..kötü=وَسَاءَ     orada=فيِهِ  

    gününde=يوَْمَ     onlar..için=لهَُمْ 

 bir..yüktür=حِمْلًَ     kıyamet=الْقِيَامَةِ 

Onlar ebedi 
olarak bu 
yükün altın-
da kalırlar. 
Kıyamet 
günü bu yük 
onlar için ne 
kötü bir yük-
tür. 

ebediyyen bu 
yük altında 
kalacaktır 
böyleleri; (bir 
bilseler,) on-
lar için Kı-
yamet Gü-
nü'nde ne 
kötü bir yük 
olacak bu! 

Onda te-
melli ka-
lacaklar-
dır. Bu, 
kıyamet 
gününde 
onlar için 
ne kötü 
bir yüktür. 

20. 
    üflenir=ينُْفَخُ     o,,gün=يوَْمَ ,, 102

الصُّورِ  ,,فيِ =Sur’a    

    ve,,toplarız=وَنَحْشُرُ 

    o,,gün=يَوْمَئِذ      suçluları=الْمُجْرِمِينَ 

 kör,,bir,,durumda=زُرْقاً

Sur´a üflen-
diği gün, o 
gün gü-
nahkârları 
korkudan 
ağarmış 
gözlerle bi-
raraya top-
larız. 

O Gün ki, su-
ra üflenir; o 
Gün ki, suçlu 
olanları, göz-
leri (korku ve 
şaşkınlıktan) 
donuklaşmış 
olarak bir 
araya topla-
yacağız; 

Sur´a üf-
lendiği 
gün, işte 
o gün; 
suçluları, 
gözleri 
korkudan 
gövermiş 
olarak 
toplarız. 

20. 
    gizli..gizli..derler=يَتخََافتَوُنَ .. 103

    kendi..aralarında=بَيْنهَُمْ 

لبَثِتْمُْ ..إِنْ  =(dünyada)..kaldınız    

 on..gün=عَشْرًا    sadece=إلَِّ 

Kısık bir ses 
tonu ile bir-
birlerine 
«Siz dün-
yada sade-
ce on gün 
kaldınız» 
derler. 

birbirleriyle 
fısıldaşarak: 
(Dünyada) 
on (günden) 
fazla kalma-
dınız (değil 
mi)? diye so-
racaklar. 

Araların-
da gizli 
gizli ko-
nuşarak: 
Siz, sa-
dece o 
gün eğ-
leştiniz, 
derler, 

20. 
    daha,,iyi,,biliriz=أعَْلمَُ     biz=نَحْنُ ,, 104

يَقوُلوُنَإذِْإِذْ ,,بمَِا =onların,,dediklerini    

    onların,,seçkinleri=أمَْثلَهُُمْ     der,,ki=يَقوُلُ 

    yol,,(hayat,,tarzı),,bakımından=طَرِيقَةً 

لبَثِتْمُْ ,,إِنْ  =siz,,kaldınız     َِّإل=yalnızca    

 bir,,gün=يَوْمًا

Aralarındaki 
konuşmaları 
biz herkes-
ten iyi biliriz. 
Bu arada en 
isabetli gö-
rüşlüleri 
«Siz dün-
yada sade-
ce bir gün 
kaldınız» 
derler. 

İçlerinden en 
kavrayışlısı: 
(Orada) sa-
dece bir tek 
gün kaldınız! 
dediği zaman 
onların birbir-
lerine (şaş-
kınlıktan) ne-
ler diyecekle-
rini de, şüp-
hesiz en iyi 
Biz biliriz. 

Onların 
söyledik-
lerini Biz 
daha iyi 
biliriz. En 
akıllıları 
da: Sa-
dece bir 
gün eğ-
leştiniz, 
der. 

20. 
    sana..soruyorlar=وَيَسْألَوُنَكَ .. 105

الْجِبَالِ ..عَنِ  =dağlardan     ُْفَقل=de..ki    

    onları..savuracak=ينَْسِفهَُا

 ufalayıp=نَسْفاً    Rabbim=رَب ِي

Ey Mu-
hammed, 
sana dağla-
ra ilişkin so-
ru sorarlar. 
De ki; 
Rabb´im 
onları ufala-
yıp havada 
savurur. 

Ve sana (Kı-
yamet Gü-
nü'nde) dağ-
ları(n ne ola-
cağını) sora-
caklar. O 
zaman (onla-
ra) de ki: 
Rabbim onla-
rı toza topra-
ğa çevirip 
savuracak, 

Ve sana 
dağlardan 
sorarlar. 
De ki: 
Rabbım, 
onları 
ufalayıp 
savura-
cak. 

20. 
    yerlerini=قَاعًا    bırakacaktır=فيََذرَُهَا,, 106

 boş,,,dümdüz=صَفْصَفاً

Yerlerini 
dümdüz ve 
çırılçıplak 
bir alana 
dönüştürür. 

yeri dümdüz 
ve çıplak bir 
hale getire-
cek, 

Yerlerini 
düz, kuru 
bir toprak 
haline ge-
tirecek. 

20. 
107 .. ترََىٰ ..لَ  =görmeyeceksin    فيِهَا=orada    

    bir..eğrilik=عِوَجًا

أمَْتاً..وَلَ  =ne..de..bir..tümsek 

O alanda 
hiçbir enge-
be, hiçbir 
tümsek gö-
remezsin. 

(öyle ki) ora-
da ne kıvrım 
ne de tüm-
sek görecek-
sin. 

Orada ne 
bir çukur, 
ne de bir 
tümsek 
görecek-
sin. 

20. 
َّبِعوُنَ     o,,gün=يَوْمَئِذ  ,, 108     uyarlar=يتَ

    çağrıcıya=الدَّاعِيَ 

لهَُ  ,,عِوَجَ ,,لَ  =hiç,,pürüzü,,olmayan    

    ve,,kısılır=وَخَشَعَتِ 

    sesler=الْْصَْوَاتُ 

نِ  حْمَٰ     Rahman’ın,,huzurunda=لِلرَّ

تسَْمَعُ ,,فَلََ  =işitemezsin    

 fısıltıdan=هَمْسًا    başka,,bir,,şey=إلَِّ 

O gün in-
sanlar, hiç 
sağa sola 
sapmaksı-
zın, kendile-
rini topla-
maya çağı-
ran görevli-
nin adımla-
rını izlerler. 
Rahmeti bol 
olan Al-
lah´ın kor-
kusu ile tüm 
sesler kı-
sılmıştır. Bu 
yüzden fısıl-
tıdan başka 
bir şey du-
yamazsın. 

O Gün her-
kes, kendi-
sinden kaçıp 
kurtulmak 
kabil olma-
yan bir da-
vetçinin pe-
şinden gider; 
ve tüm sesler 
o sınırsız 
rahmet Sahi-
bi'nin huzu-
runda say-
gıyla kısılır; 
öyle ki yal-
nızca cansız, 
baygın bir 
uğultu işitir-
sin. 

O gün; 
hiç bir ta-
rafa sap-
madan o 
davetçiye 
uyacak-
lardır. 
Sesler, 
Rahman´ 
ın heybe-
tinden kı-
sılmıştır 
ve sen; 
fısıltıdan 
başka bir 
şey işit-
mezsin. 

20. 
تنَْفَعُ ..لَ     o..gün=يَوْمَئِذ  .. 109 =fayda..vermez    

    başkasının=إلَِّ     şefaati=الشَّفَاعَةُ 

    izin..verdiği=أذَِنَ     kimseden=مَنْ 

نُ     kendisine=لَهُ  حْمَٰ     Rahman’ın=الرَّ

O gün rah-
meti bol 
olan Al-
lah´ın izin 
verdikleri ve 
sözünden 
hoşlandıkla-
rı dışında 

O Gün, hak-
kında sınırsız 
rahmet Sahi-
bi'nin izin 
verdiği, sö-
zünden hoş-
nut olduğu 
kimseden 

O gün; 
Rah-
man´ın 
izin ver-
diği ve 
sözünden 
hoşnud 
olduğu 
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    onun=لهَُ     ve..hoşlandığı=وَرَضِيَ 

 sözünden=قوَْلً 

hiç kimse-
nin aracılığı, 
şefaati işe 
yaramaz. 

başkasına 
kayırmanın, 
arka çıkma-
nın bir yararı 
olmayacaktır. 

kimseden 
başkası-
nın şefaa-
ti fayda 
vermez. 

20. 
    O,,bilir=يعَْلَمُ ,, 110

أيَْدِيهِمْ ,,بيَْنَ ,,مَا =onların,,önlerindekini    

خَلْفهَُمْ ,,وَمَا =ve,,arkalarındakini    

يحُِيطُونَ ,,وَلَ  =onlar,,ise,,kavrayamazlar    

 bilgice=عِلْمًا    O’nu=بِهِ 

Allah, in-
sanların 
geçmişlerini 
ve gelecek-
lerini tümü 
ile bilir, 

(Çünkü) O, 
insanların 
gözleri 
önünde olanı 
da, onlardan 
saklı tutulanı 
da bütünüyle 
bilmektedir, 
ama onlar 
O'nu bilgice 
asla kuşata-
mazlar. 

O, onların 
önlerin-
dekini de, 
arkaların-
dakini de 
bilir. On-
ların hiç 
birinin ilmi 
asla bunu 
kavraya-
maz. 

20. 
    boyun..eğmiştir=وَعَنَتِ .. 111

    bütün..yüzler=الْوُجُوهُ 

 ِ     o..diri..olana=لِلْحَي 

    ve..herşeye..hakim..olana=الْقيَُّومِ  

    muhakkak=وَقَدْ 

    perişan..olmuştur=خَابَ 

حَمَلَ ..مَنْ  =yüklenen    ظُلْمًا=zulüm 

O gün bü-
tün yüzler, 
diri ve tüm 
varlıkları 
gözetip yö-
neten Al-
lah´ın karşı-
sında öne 
eğiktir. Sır-
tında zulüm 
yükü taşı-
yanlar peri-
şan olmuş-
lardır. 

Ve var olan 
her şeyin 
kaynağı, da-
yanağı olan 
O kendine 
yeterli ebedi, 
diri varlık 
önünde (o 
Gün) yüzler 
saygı ve hi-
capla eğilir; 
ve zulmün 
yüküyle yük-
lü olanın so-
luğu kesilir, 
gücü tükenir. 

Ve bütün 
yüzler 
Hayy ve 
Kayyum 
olan Al-
lah´a baş 
eğmiştir. 
Bir zulüm 
yükü ta-
şıyanlar 
ise ger-
çekten 
hüsrana 
uğramış-
tır. 

20. 
    yaparsa=يعَْمَلْ     kim=وَمَنْ ,, 112

الِحَاتِ ,,مِنَ  الصَّ =iyi,,olan,,işlerden    

    inanırsa=مُؤْمِن      ve,,o=وَهُوَ 

يخََافُ ,,فَلََ  =artık,,korkmaz    

    zulümden=ظُلْمًا

هَضْمًا,,وَلَ  =ne,,de,,hakkının,,çiğnenmesi

nden 

Mü´min ol-
dukları hal-
de iyi amel-
ler işleyen-
ler ne hak-
sızlığa ve 
ne de ödül 
kısıntısına 
uğramaktan 
korkarlar. 

Buna karşı-
lık, inanıp da 
dürüst ve er-
demli davra-
nışlar ortaya 
koyan kim-
seye gelince: 
böyle birinin, 
haksızlığa 
uğramaktan 
ya da (hak 
ettiği karşılık-
tan) yoksun 
bırakılmak-
tan korkma-
sına hiçbir 
sebep yok-
tur. 

Kim de 
inanmış 
olarak sa-
lih amel-
ler işler-
se; o, zu-
lümden 
ve hakkı-
nın yen-
mesinden 
korkmaz. 

20. 
لِكَ .. 113     biz..böyle=وَكَذَٰ

    sana..onu..indirdik=أنَْزَلْنَاهُ 

    Arapça=عَرَبِيًّا    bir..Kur’an..olarak=قرُْآناً

فْنَا     ve..türlü..biçimlere..açıkladık=وَصَرَّ

الْوَعِيدِ ..مِنَ     onda=فيِهِ  =tehditleri    

    korunurlar=يتََّقوُنَ     umulur..ki=لعََلَّهُمْ 

    yaptırır=يحُْدِثُ     yahut..(Kur’an,)=أوَْ 

 bir..hatırlama=ذِكْرًا    onlara=لهَُمْ 

Biz bu 
Kur´anı 
böylece sa-
na Arapça 
bir kitap ola-
rak indirdik. 
Bu kitapta 
çeşitli teh-
ditlere yer 
verdik ki, 
insanlar kö-
tülüklerden 
sakınsınlar 
ya da gö-
nüllerinde 
uyarıcı bir iz 
bırakır. 

İşte böylece 
bu (vahyi 
mesajı) Biz 
sana Arap di-
liyle (ifade 
edilmiş) bir 
hitabe olarak 
indirdik; ve 
onda her tür-
den uyarıyı 
apaçık dile 
getirdik ki, 
insanlar Bize 
karşı sorum-
luluk bilinci 
taşısınlar; 
yahut bu (ki-
tap) onlarda 
yepyeni bir 
bilinç uyanık-
lığı meydana 
getirsin. 

Biz onu 
böylece 
Arapça 
bir Kur´an 
olarak in-
dirdik. 
Belki sa-
kınırlar 
veya on-
lara ibret 
verir diye 
tehditleri 
açıkladık. 

20. 
ُ     yücedir=فتَعََالَى,, 114     Allah=اللَّّٰ

     hükümdar,,olan=الْمَلِكُ 
    gerçek=الْحَقُّ 

تعَْجَلْ ,,وَلَ  =acele,,etme    

    Kur’an’ı,,(okumaya)=بِالْقرُْآنِ 

قبَْلِ ,,مِنْ  =önce    

يقُْضَىٰ ,,أنَْ  =tamamlanmadan    

    vahyedilmesi=وَحْيهُُ      sana=إِليَْكَ 

    Rabbim=رَب ِ     ve,,de,,ki=وَقلُْ 

 ilmimi=عِلْمًا    artır=زِدْنِي

Gerçek 
egemen 
olan Allah 
yücedir. Ey 
Muham-
med, 
Kur´anın 
sana vah-
yedilişi sona 
ermeden 
onu oku-
makta acele 
etme ve 
´Rabb´im 
bilgimi artır´ 
de!. 

Öyleyse, (bil 
ki) Allah, var 
olan her şe-
yin ötesinde-
ki yüceler 
yücesidir; 
mutlak ve ni-
hai egemen-
lik sahibi, 
mutlak ve ni-
hai Ger-
çek'tir; dola-
yısıyla, Ku-
ran'ın vahyi 
sana bütü-
nüyle ulaştı-
rılmadan ön-
ce onun hak-
kında (görüş 
bildirmekte) 
tezlik gös-
terme; fakat 
(daima) Ey 
Rabbim, be-
nim ilmimi ar-
tır! de. 

Gerçek 
hükümdar 
olan Al-
lah; yü-
cedir. 
Kur´an 
sana 
vahyedi-
lirken; 
vahiy 
bitmez-
den önce 
unutma-
mak için 
acele tek-
rar edip 
durma ve: 
Rabbım, 
ilmimi ar-
tır, de. 

20. 
    biz..emretmiştik=عَهِدْنَا    andolsun=وَلَقَدْ .. 115

آدمََ ..إِلىَٰ  =Adem’e     ْقبَْلُ ..مِن =önceden    

    unuttu=فنََسِيَ 

نجَِدْ ..وَلَمْ  =ve..biz..bulmadık     َُله=onda    

 bir..azim=عَزْمًا

Biz vaktiyle 
Adem´e o 
yasak ağa-
cın meyva-
sından ye-
memesini 
tembih ettik. 
Fakat o bu 
tembihimizi 
unuttu. On-
da güçlü 
irade bula-
madık. 

Ve gerçek şu 
ki, biz 
Adem'e ön-
ceden buy-
ruğumuzu 
ulaştırmıştık; 
ne var ki o 
bunu unuttu; 
o'nu, yaratılı-
şındaki 
amaçta 
azimli ve 
gayretli bul-
madık. 

Andolsun 
ki; Biz, 
daha ön-
ce 
Adem´e 
de ahid 
vermiştik. 
Fakat o 
unuttu ve 
Biz onda 
bir azim 
bulmadık. 

20. 
    demiştik=قلُْناَ    hani=وَإِذْ ,, 116

    meleklere=لِلْمَلََئكَِةِ 

    Adem’e=لِْدمََ     secde,,edin=اسْجُدوُا

    yalnız=إلَِّ     secde,,ettiler=فَسَجَدوُا

 diretti=أبََىٰ     İblis=إبِْلِيسَ 

Hani melek-
lere 
«Adem´e 
secde edi-
niz» dedik 
de hemen 
secde etti-
ler. Yalnız 
iblis bu em-
re uymadı. 

(Şöyle ki:) 
Biz melekle-
re, Adem'in 
önünde yere 
kapanın! de-
diğimiz za-
man, İblis'in 
dışında, on-
ların hepsi 
yere kapan-
dı; (İblis bu-
nu yapmaya) 
yanaşmadı; 

Hani me-
leklere 
demiştik 
ki: 
Adem´e 
secde 
edin. İb-
lis´ten 
başka 
hepsi 
secde 
etmiş, o 
ise da-
yatmıştı. 

20. 
آدمَُ ..يَا    dedik..ki=فَقلُْنَا.. 117 =ey..Adem    

ذاَ    şüphesiz=إِنَّ      bu=هَٰ

    senin=لكََ     düşmanıdır=عَدوُ  

    ve..eşinin=وَلِزَوْجِكَ 

يخُْرِجَنَّكُمَا..فَلََ  =sakın..sizi..çıkarmasın    

Bunun üze-
rine dedik 
ki: «Ey 
Adem, bu 
şeytan se-
nin ve eşi-
nin düşma-
nıdır. Sakın 
sizi cennet-

ve bunun 
üzerine 
Adem'e: Ey 
Adem! dedik, 
Gerçek şu ki, 
bu senin ve 
eşinin düş-
manıdır; öy-
leyse, dikkat 

Biz de 
demiştik 
ki: Ey 
Adem, 
doğrusu 
bu, hem 
senin 
hem de 
eşinin 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

الْجَنَّةِ ..مِنَ  =cennetten    

 sonra..yorulursun=فتَشَْقىَٰ 

ten çıkar-
masın. 
Yoksa sı-
kıntı çeker, 
mutsuz 
olursun.» 

edin, sizi (bu) 
hasbahçe-
den çıkarıp 
da seni bed-
baht kılma-
sın. 

düşmanı-
dır. Sakın 
sizi cen-
netten çı-
karmasın. 
Yoksa 
bedbaht 
olursun. 

20. 
    senin,,için=لكََ     şüphesiz=إِنَّ ,, 118

تجَُوعَ ,,ألََّ  =acıkmak,,yoktur    

    burada=فيِهَا

تعَْرَىٰ ,,وَلَ  =ve,,çıplak,,kalmak,,yoktur 

Şimdi cen-
nette acık-
mayacak-
sın, çıplak 
kalmaya-
caksın. 

(O hasbahçe 
ki,) orada 
acıkmaman 
ve kendini 
çıplak his-
setmemen 
sağlanmıştır; 

Zira cen-
nette ne 
acıkırsın, 
ne de çıp-
lak kalır-
sın. 

20. 
    ve..şüphesiz..sen=وَأنََّكَ .. 119

ُ ..لَ  تظَْمَأ =susamayacaksın    

    burada=فيِهَا

تضَْحَىٰ ..وَلَ  =sıcaktan..etkilenmeyeceksi

n 

Yine burada 
susuzluk 
çekmeye-
cek, sıcak-
tan kavrul-
mayacak-
sın. 

keza, orada 
susamaman 
ve güneşin 
sıcaklığından 
etkilenme-
men de sağ-
lanmıştır. 

Orada ne 
susarsın, 
ne de gü-
neşte ya-
narsın. 

20. 
    ona=إِليَْهِ     nihayet,,fısıldadı=فوََسْوَسَ ,, 120

    dedi,,ki=قَالَ     şeytan=الشَّيْطَانُ 

آدمَُ ,,يَا =ey,,Adem    

أدَلُُّكَ ,,هَلْ  =sana,,göstereyim,,mi?    

شَجَرَةِ ,,عَلىَٰ  =ağacını     ِالْخُلْد=ebedilik    

    ve,,bir,,hükümranlığı=وَمُلْك  

يبَْلَىٰ ,,لَ  =yok,,olmayacak 

Fakat şey-
tan «Ey 
Adem, 
ölümsüzlük 
ağacını ve 
hiç yıkılma-
yacak ege-
menliğin sır-
rını sana 
göstereyim 
mi?» diye-
rek onu 
ayarttı. 

Ne var ki, 
Şeytan o'na 
sinsice fısıl-
dayarak: Ey 
Adem! dedi, 
Sana son-
suzluk ağa-
cını ve (dola-
yısıyla) hiç 
çökmeyecek 
bir hüküm-
ranlığı(n yo-
lunu) göste-
reyim mi? 

Ama şey-
tan ona 
vesvese 
verdi ve: 
Ey Adem, 
sana 
ebedilik 
ağacını 
ve yok 
olmaya-
cak bir 
mülkü 
göstere-
yim mi? 
dedi. 

20. 
    o(ağaç)tan=مِنْهَا    yediler=فَأكََلََ .. 121

    böylece..göründü=فبََدتَْ 

    kendilerine=لهَُمَا

    kötü..yerleri=سَوْآتهُُمَا

    ve..başladılar=وَطَفِقَا

    üstlerini=عَليَْهِمَا    örtmeğe=يخَْصِفَانِ 

وَرَقِ ..مِنْ  =yaprağıyla      ِالْجَنَّة=cennet    

    Adem=آدمَُ     karşı..geldi=وَعَصَىٰ 

 ve..şaşırdı=فغَوََىٰ     Rabbine=رَبَّهُ 

Böylece iki-
si de o ağa-
cın meyva-
sından yedi-
ler. Meyvayı 
tadar tat-
maz ayıp 
yerlerinin 
farkına var-
dılar. Bunun 
üzerine 
cennetteki 
ağaçların 
yaprakları 
ile örtünme-
ye koyuldu-
lar. Adem 
Rabb´inin 
emrine kar-
şı geldi ve 
yoldan çıktı. 

Ve böylece 
her ikisi de o 
ağac(ın 
meyve-
sin)den yedi-
ler; bunun 
üzerine çıp-
laklıklarının 
farkına vardı-
lar ve bah-
çeden topla-
dıkları yap-
raklarla üzer-
lerini örtme-
ye çalıştılar. 
Ve (böylece) 
Adem Rab-
bine karşı 
geldi ve do-
layısıyla ciddi 
bir hataya 
düşmüş oldu. 

Bunun 
üzerine 
ikisi de 
ondan 
yediler. 
Hemen 
ayıp yer-
leri açıldı. 
Üzerleri-
ne cennet 
yaprakla-
rından 
yamama-
ya başla-
dılar. 
Adem, 
Rabbına 
karşı gel-
di de 
şaşkın 
düştü. 

20. 
    onu,,seçti=اجْتبََاهُ     sonra=ثمَُّ ,, 122

    tevbesini,,kabul,,etti=فتَاَبَ     Rabbi=رَبُّهُ 

 ve,,doğru,,yola,,iletti=وَهَدىَٰ     onun=عَليَْهِ 

Fakat bir 
süre sonra 
Rabb´i, onu 
seçkinler-
den yaptı, 
tövbesini 
kabul ede-
rek kendisi-
ni doğru yo-
la iletti. 

Ama sonra 
Rabbi (yine 
de) o'nu 
(Rahmetiyle) 
seçip ayırdı; 
o'nun tevbe-
sini kabul etti 
ve o'na doğ-
ru yolu gös-
terdi; 

Sonra 
Rabbı 
onu seçti 
de tevbe-
sini kabul 
etti ve 
ona doğ-
ru yolu 
gösterdi 

20. 
    inin=اهْبطَِا    dedi..ki=قَالَ .. 123

    hepiniz=جَمِيعًا      oradan=مِنْهَا

    bir..kısmınız=بعَْضُكُمْ 

    düşmansınız=عَدوُ       diğerinize=لِبعَْض  

ا     size..geldiği..zaman=يَأتِْيَنَّكُمْ     artık=فَإمَِّ

    bir..hidayet=هُدىً    benden=مِن ِي

    uyarsa=اتَّبَعَ     kim=فمََنِ 

    benim..hidayetime=هُداَيَ 

يَضِلُّ ..فَلََ  =o..sapmaz    

يَشْقَىٰ ..وَلَ  =ve..sıkıntıya..düşmez 

Allah dedi 
ki; Her ikiniz 
de cennet-
ten yere ini-
niz. Sizler 
birbirinizin 
düşmanısı-
nız. Benden 
size bir hi-
dayet geldi-
ğinde kim 
benim doğ-
ru yola ça-
ğıran mesa-
jıma uyarsa 
o, ne sapıtır 
ve ne de sı-
kıntıya dü-
şer. 

(yani onlara 
şöyle) dedi: 
Birbirinize 
düşman ola-
rak hepiniz 
topluca inin 
bu (safi-
yet/arınmışlık
) makamın-
dan! Bununla 
birlikte, mu-
hakkak ki, si-
ze Benden 
doğru yol bil-
gisi gelecek-
tir: kim ki 
Benim doğru 
yol öğretimi 
izlerse yol-
dan sapma-
yacak ve 
bedbaht ol-
mayacaktır. 

Buyurdu 
ki: Birbiri-
nize 
düşman 
olarak 
hepiniz 
oradan 
inin. Ben-
den size 
bir yol 
gösteren 
gelir de 
kim, be-
nim yo-
luma 
uyarsa; 
ne sapar, 
ne de 
bedbaht 
olur. 

20. 
    yüz,,çevirirse=أعَْرَضَ     ama,,kim=وَمَنْ ,, 124

ذِكْرِي,,عَنْ  =beni,,anmaktan    

    onun,,için,,vardır=لهَُ     şüphesiz,,ki=فَإنَِّ 

    dar=ضَنْكًا    bir,,geçim=مَعِيشَةً 

    ve,,onu,,haşrederiz=وَنَحْشُرُهُ 

    kıyamet=الْقِيَامَةِ     günü=يوَْمَ 

 kör,,olarak=أعَْمَىٰ 

Ama kim 
benim uya-
rıcı mesajı-
ma sırt çevi-
rirse o ge-
çim sıkıntı-
sına düşer 
ve kıyamet 
günü onu 
kör olarak 
toplantı ye-
rine süreriz. 

Ama kim ki 
Beni anmak-
tan yüz çevi-
rirse, bilsin 
ki, onun dar 
bir hayat 
alanı olacak-
tır; ve Kıya-
met Günü 
onu kör ola-
rak kaldıra-
cağız. 

Kim de 
benim 
zikrimden 
yüz çevi-
rirse bil-
sin ki; 
onun dar 
bir geçimi 
olur ve 
kıyamet 
gününde 
Biz onu 
kör olarak 
haşrede-
riz. 

20. 
    ?niçin=لِمَ     Rabbim=رَب ِ     der=قَالَ .. 125

    beni..haşrettin=حَشَرْتنَِي

    andolsun=وَقَدْ     kör..olarak=أعَْمَىٰ 

بَصِيرًا..كُنْتُ  =ben..görüyor..idim 

O der ki 
«Ya Rabb´i, 
beni niye 
kör olarak 
toplantı ye-
rine sürdün, 
oysa daha 
önce benim 
gözlerim 
görüyordu.» 

(Böyle biri, 
Kıyamet Gü-
nü'nde:) 
Rabbim, ben 
gören biriy-
ken beni ni-
çin kör olarak 
kaldırdın? di-
ye soracak. 

Der ki: 
Rabbım, 
beni niçin 
kör olarak 
haşrettin? 
Halbuki 
ben gö-
ren biriy-
dim 

20. 
لِكَ     buyurur,,ki,,(Allah)=قَالَ ,, 126     nasıl=كَذَٰ

    sana,,geldiği,,zaman=أتَتَْكَ 

    ayetlerimiz=آيَاتنَُا

    sen,,onları,,unuttuysan=فنََسِيتهََا  

لِكَ      bugün=الْيوَْمَ     öylece=وَكَذَٰ

 sen,,unutulursun=تنُْسَىٰ 

Allah da 
ona der ki: 
«İşte böyle. 
Vaktiyle sa-
na ayetlerim 
geldi de on-
ları unut-
muştun. 
Bugün de 
böylece ta-
rafımdan 
unutulur-
sun. 

(Allah da 
ona:) Şunun 
için, diye ce-
vap verecek, 
sana mesaj-
larımız gel-
mişti de sen 
onları gözar-
dı etmiştin; 
ve bugün de 
aynen öyle 
gözardı edi-
leceksin! 

Allah bu-
yurur ki: 
Öyledir 
işte. Sana 
ayetleri-
miz gel-
mişti de 
sen onları 
unutmuş-
tun. Bu-
gün de 
sen öyle-
ce unutu-
lursun. 
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20. 
لِكَ .. 127     işte..böyle=وَكَذَٰ

    cezalandırırız=نجَْزِي

أسَْرَفَ ..مَنْ  =israf..edenleri    

يؤُْمِنْ ..وَلَمْ  =ve..inanmayanları    

    Rabbinin=رَب ِهِ      ayetlerine=بِآيَاتِ 

    elbette..azabı=وَلعََذاَبُ 

    daha..çetin=أشََدُّ     ahiretin=الْْخِرَةِ 

 ve..daha..süreklidir=وَأبَْقَىٰ 

Biz azıtarak 
Rabb´inin 
ayetlerine 
inanmayan-
ları işte böy-
le cezalan-
dırırız. Hiç 
kuşkusuz 
ahiret azabı 
daha ağır 
ve daha sü-
reklidir. 

Çünkü, kendi 
elindekileri 
boşa harca-
yan ve Rab-
binin mesaj-
larına inan-
mayan kim-
seleri Biz işte 
böyle ceza-
landıracağız; 
ve (böyleleri-
nin) ahirette 
(çekeceği) 
azap, ger-
çekten de, 
(azapların) 
en zorlusu 
olacaktır! 

İşte israf 
edenleri, 
Rabbının 
ayetlerine 
inanma-
yanları 
böylece 
cezalan-
dıracağız. 
Hem ahi-
retin aza-
bı daha 
çetin ve 
daha sü-
reklidir. 

20. 
128 ,, يهَْدِ ,,أفََلَمْ  =yola,,getirmedi,,mi?    

    nicelerini=كَمْ     onları=لهَُمْ 

    yok,,edişimiz=أهَْلكَْنَا

    kendilerinden,,önce=قبَْلهَُمْ 

الْقرُُونِ ,,مِنَ  =nesillerden    

    dolaştıkları=يمَْشُونَ 

مَسَاكِنهِِمْ  ,,فيِ =meskenlerinde    

لِكَ ,,فيِ    elbette=إِنَّ  ذَٰ =bunda    

    ibretler,,vardır=لَْيَات  

النُّهَىٰ ,,لِْوُلِي =akıl,,sahipleri,,için 

Vaktiyle yok 
ettiğimiz ni-
ce eski ku-
şakların acı 
sonları on-
ları doğru 
yola iletmi-
yor mu? 
Oysa onlar 
bu yok 
edilmiş ku-
şakların 
oturdukları 
konutları 
geziyorlar. 
Sağduyu 
sahiplerinin 
bu olaylar-
dan çıkara-
cağı birçok 
dersler var-
dır. 

Peki, bu 
(hakkı inkar 
eden) kimse-
ler, yurtların-
da gezip do-
laştıkları 
kendilerinden 
önce gelip 
geçmiş ku-
şaklardan ni-
cesini helak 
ettiğimizi gö-
rerek bundan 
kendileri için 
bir ders çı-
karmadılar 
mı? Oysa, bu 
olguda, akıl 
sahipleri için 
mutlaka çıka-
rılacak ders-
ler vardır! 

Kendile-
rinden 
önce nice 
nesilleri 
yok edi-
şimiz hala 
onları 
uyarmadı 
mı? Hal-
buki onla-
rın yurd-
larında 
gezinip 
duruyor-
lar. Doğ-
rusu bun-
da sağ-
duyu sa-
hipleri için 
ayetler 
vardır. 

20. 
    eğer..olmasaydı=وَلَوْلَ .. 129

    söylenmiş..bir..söz=كَلِمَة  

    daha..önce=سَبَقَتْ 

رَب ِكَ ..مِنْ  =Rabbin..tarafından    

    gerekli..(azap)=لِزَامًا    olurdu=لكََانَ 

 belirtilmiş=مُسَمًّى    ve..bir..süre=وَأجََل  

Eğer 
Rabb´inin 
daha önce 
verilmiş bir 
hükmü ve 
belirlenmiş 
bir vadesi 
olmasaydı 
yok edilme-
leri kaçınıl-
maz olurdu. 

Rabbinin 
(her günah-
kara tevbe 
için tanınan) 
belirli süre 
konusunda 
önceden ve-
rilmiş bir ka-
rarı olma-
saydı, (gü-
nah işleyen-
lerin derhal 
cezalandırıl-
ması) kaçı-
nılmaz olur-
du. 

Şayet 
Rabbının 
verilmiş 
bir sözü 
ve tayin 
ettiği bir 
vakit ol-
masaydı; 
hemen 
azaba uğ-
rarlardı. 

20. 
    sabret=فَاصْبرِْ ,, 130

يَقوُلوُنَ ,,مَا,,عَلىَٰ  =onların,,dediklerine    

    överek=بِحَمْدِ     ve,,tesbih,,et=وَسَب ِحْ 

    önce=قبَْلَ     Rabbini=رَب ِكَ 

    doğmasından=طُلوُعِ 

    ve,,önce=وَقَبْلَ     güneşin=الشَّمْسِ 

    batmasından=غُرُوبِهَا  

آنَاءِ ,,وَمِنْ  =saatlerinden,,bir,,kısmında    

    tesbih,,et=فَسَب ِحْ     gece=اللَّيْلِ 

    ve,,taraflarında=وَأطَْرَافَ 

    umulur,,ki=لعََلَّكَ     gündüzün=النَّهَارِ 

 hoşnut,,olursun=ترَْضَىٰ 

Ey Mu-
hammed, 
öyleyse on-
ların söyle-
diklerine 
sabret. Gü-
neşin doğu-
şundan ve 
batışından 
önce 
Rabb´ini 
övgü ile 
noksanlık-
lardan ten-
zih et; ge-
cenin bir 
bölümü ile 
gündüzün 
başlangıcı 
ile sonunda 
da O´nu 
noksanlık-
lardan ten-
zih et ki, 
karşılığında 
hoşnut ola-
sın. 

Bunun içindir 
ki, (hakkı in-
kar eden)ler 
ne derlerse 
desinler, 
sabret; ve 
güneşin 
doğmasın-
dan ve bat-
masından 
önce Rabbi-
nin sınırsız 
kudret ve yü-
celiğini öv-
güyle an; ve 
gecenin bazı 
saatlerinde 
ve gündüzün 
belli vakitle-
rinde yine 
Rabbinin 
kudret ve yü-
celiğini an ki 
hoşnutluğa, 
esenliğe eri-
şesin. 

Onların 
söyledik-
lerine 
sabret ve 
güneşin 
doğma-
sından 
önce de, 
batma-
sından 
önce de 
Rabbını 
hamd ile 
tesbih et. 
Gece sa-
atlarında 
ve gün-
düzleri de 
tesbih et 
ki, Rab-
bının rı-
zasına 
eresin. 

20. 
131 .. تمَُدَّنَّ ..وَلَ  =ve..dikme    

    gözlerini=عَيْنَيْكَ 

مَتَّعْنَا..مَا..إِلىَٰ  =faydalandırdığımız    

    bazı..zümrelere=أزَْوَاجًا    onunla=بِهِ 

    süsüne=زَهْرَةَ     onlardan=مِنْهُمْ 

    dünya=الدُّنْيَا    hayatının=الْحَيَاةِ 

    kendilerini..denemek..için=لِنَفْتِنَهُمْ 

    rızkı=وَرِزْقُ     o..konuda=فيِهِ  

    daha..hayırlıdır=خَيْر      Rabbinin=رَب ِكَ 

 ve..daha..süreklidir=وَأبَْقَىٰ 

Sınavdan 
geçirmek 
amacı ile 
bazı kâfirle-
re verdiği-
miz dünya 
hayatına 
ilişkin çekici 
nimetlere 
sakın göz 
dikme. 
Rabb´inin 
katındaki rı-
zık daha 
değerli ve 
daha sürek-
lidir. 

Ve sakın, 
pek çokları-
na, (sadece) 
onları sına-
mak için, 
avunsunlar 
diye verdiği-
miz dünya 
hayatına 
mahsus şu 
ya da bu par-
laklığa, gör-
keme gözü-
nü dikme; 
çünkü Rab-
binin (sana) 
sağladığı rı-
zık, daha ha-
yırlı ve daha 
kalıcıdır. 

Onlardan 
bazıları-
na; de-
nemek 
için ver-
diğimiz 
dünya 
hayatının 
süsüne 
gözlerini 
dikme. 
Rabbının 
rızkı daha 
hayırlı ve 
daha de-
vamlıdır. 

20. 
    ailene=أهَْلكََ     emret=وَأمُْرْ ,, 132

لََةِ      namazı=بِالصَّ

    kendin,,de,,dayan=وَاصْطَبِرْ 

    ona,,(namaz,,kılmaya)=عَليَْهَا  

نَسْألَكَُ ,,لَ  =biz,,senden,,istemiyoruz    

    biz=نحَْنُ     rızık=رِزْقاً  

    seni,,besliyoruz=نرَْزُقكَُ  

    akıbet=وَالْعَاقبَِةُ 

 takva(sahipleri)nindir=لِلتَّقْوَىٰ 

Ey Mu-
hammed, 
yakınlarına 
namaz kıl-
mayı emret, 
kendin de 
onu sürekli 
olarak kıl. 
Senden ge-
çim peşinde 
koşmanı is-
temiyoruz. 
Biz geçimini 
sağlarız. 
Mutlu son, 
kötülükler-
den sakı-
nanların 
olacaktır. 

Yakınlarına 
da salatı em-
ret ve sen de 
bunda de-
vamlı, sebatlı 
ol. (Fakat 
unutma ki) 
Biz senden 
(Bizim için) 
rızık sağla-
manı istemi-
yoruz; (tersi-
ne,) senin 
rızkını veren 
Biziz. Ve ge-
lecek, Allah'a 
karşı sorum-
luluk bilinci 
taşıyan kim-
selerin ola-
caktır. 

Ehline 
namazı 
emret. 
Kendin 
de onda 
devamlı 
ol. Biz 
senden 
rızık is-
temiyo-
ruz. Sana 
Biz rızık 
veririz. 
Akibet 
takvada-
dır. 

20. 
    dediler..ki=وَقَالوُا.. 133

يَأتِْينَا..لوَْلَ  =bize..getirmeli..değil..mi?    

    bir..ayet..(mucize)=بِآيَة  

رَب ِهِ  ..مِنْ  =Rabbinden    

تأَتْهِِمْ ..أوََلَمْ  =onlara..gelmedi..mi?    

    bulunan=مَا    kanıt=بَي ِنَةُ 

Müşrikler 
«Muham-
med bize 
Rabb´inden 
bir mucize 
getirseydi 
ya» dediler. 
Onlara da-
ha önce 
inen kutsal 
sayfalara 
ilişkin açık-

Yine de 
(hakka karşı 
kör olanlar): 
(Muhammed) 
Rabbinden 
bize bir mu-
cize getir-
seydi ya! de-
yip duruyor-
lar. (Fakat) 
zaten onlara, 
eski yazılı 

Rabbın-
dan bize 
bir ayet 
getirseydi 
ya derler. 
Onlara 
önceki ki-
tablarda 
apaçık 
deliller 
gelmedi 
mi? 
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الصُّحُفِ ..فيِ =Kitap’larda    

 önceki=الْْوُلَىٰ 

lamalar 
gelmedi mi? 

belgelerde 
bulunması 
gereken ko-
nularda (bu 
ilahi mesajın 
doğruluğunu 
gösteren) 
açık bir delil 
gelmedi mi? 

20. 
    şüphesiz,,biz=أنََّا    şayet=وَلَوْ ,, 134

    onları,,helak,,etseydik=أهَْلكَْنَاهُمْ 

    bir,,azab,,ile=بعَِذاَب  

قبَْلِهِ ,,مِنْ  =ondan,,önce    لَقَالوُا=derlerdi    

    Rabbimiz=رَبَّنَا

أرَْسَلْتَ ,,لوَْلَ  =gönderseydin    

    bir,,elçi=رَسُولً     bize=إِليَْنَا

َّبِعَ      uysaydık=فنَتَ

قبَْلِ ,,مِنْ     senin,,ayetlerine=آيَاتِكَ  =önce    

نَذِلَّ ,,أنَْ  =rezil,,olmadan    

 ve,,alçak=وَنَخْزَىٰ 

Eğer onları 
daha önce 
azaba çarp-
tırarak yok 
etseydik; 
«Ey 
Rabb´imiz, 
bu rezilliğe 
ve perişan-
lığa düşme-
den önce 
bize bir 
peygamber 
göndersey-
din de ayet-
lerine uy-
saydık, ol-
maz mıy-
dı?» diye-
ceklerdi. 

Çünkü, eğer 
bu (ilahi me-
sajı vahyet-
meden) önce 
onları (ceza-
landırıcı) bir 
azapla helak 
etseydik, 
(Hesap Gü-
nü'nde): Ey 
Rabbimiz, 
keşke bize 
bir elçi gön-
derseydin de 
(ahirette böy-
le) alçalıp 
gözden dü-
şeceğimize 
Senin mesaj-
larına uysay-
dık! demekte 
gerçekten de 
(haklı olur-
lardı). 

Eğer on-
ları daha 
evvel 
azaba uğ-
ratarak 
yok et-
seydik: 
Rabbı-
mız, bize 
bir pey-
gamber 
gönder-
seydin de 
hor ve 
rüsvay 
olmadan 
önce 
ayetlerine 
uysaydık 
olmaz 
mıydı? 
diyecek-
lerdi. 

20. 
    herkes=كُل      de..ki=قلُْ .. 135

    gözetlemektedir=مُترََب ِص  

    gözetleyin=فتَرََبَّصُوا  

    kimdir=مَنْ     bileceksiniz=فَسَتعَْلمَُونَ 

رَاطِ     sahipleri=أصَْحَابُ      yolun=الص ِ

 ِ     ve..kimdir=وَمَنِ     düzgün=السَّوِي 

 doğru..yolda..olan=اهْتدَىَٰ 

Onlara de 
ki: «Şimdi 
siz de biz 
de bekleme 
döneminde-
yiz. Bekle-
yiniz, ilerde 
hangimizin 
düz yolda 
olduğunu, 
hangimizin 
doğru yön-
de ilerledi-
ğini öğrene-
ceksiniz.» 

De ki: Her-
kes (gelece-
ğin kendileri-
ne getireceği 
şeyi) ümitle 
beklemekte-
dir; öyleyse 
siz de bekle-
yin, bakalım; 
çünkü kimle-
rin düz yolu 
seçtiğini ve 
kimlerin doğ-
ru yolu bul-
duğunu ya-
kında göre-
ceksiniz! 

De ki: 
Herkes 
gözle-
mektedir, 
siz de 
gözleye 
durun. 
Şüphesiz 
kimlerin 
dosdoğru 
yolun sa-
hipleri ol-
duğunu 
ve kimle-
rin hida-
yete er-
miş bu-
lunduğu-
nu yakın-
da bile-
ceksiniz. 

21. 
    insanların=لِلنَّاسِ     yaklaştı=اقْترََبَ ,, 1

    fakat,,onlar=وَهُمْ     hesapları=حِسَابهُُمْ 

    gaflet=غَفْلةَ      içinde=فيِ

 yüz,,çevirmektedirler=مُعْرِضُونَ 

İnsanların 
hesap ver-
me günü 
yaklaştığı 
halde onlar 
halâ gaflet 
içinde ger-
çeğe yüz 
çeviriyorlar. 

İnsanlar için 
hesap görme 
vakti yaklaşı-
yor; ama on-
lar (bu yakla-
şan şeye 
karşı) hala 
inatla umur-
samazlık 
gösteriyorlar. 

İnsanların 
hesab 
zamanı 
yaklaştı. 
Fakat on-
lar hala 
gaflet 
içinde yüz 
çeviriyor-
lar. 

21. 
2 .. يَأتْيِهِمْ ..مَا =kendilerine..gelen    

ذِكْر  ..مِنْ  =her..ikazı    

رَب هِِمْ ..مِنْ  =Rablerinden      َمُحْدث=yeni    

    dinlerler=اسْتمََعوُهُ     ancak=إلَِّ 

يَلْعَبوُنَ ..وَهُمْ  =eğlenerek 

Onlar 
Rabb´lerind
en gelen 
her yeni 
uyarıyı ke-
sinlikle ala-
ya alarak 
dinliyorlar. 

Ne zaman 
Rablerinden 
kendilerine 
yeni bir uya-
rıcı, hatırlatı-
cı (mesaj) 
gelse, onu 
ancak alaya 
alarak dinli-
yorlar, 

Rabbla-
rından 
kendileri-
ne yeni 
bir uyarı 
gelmeye 
dursun; 
onlar, bu-
nu mutla-
ka eğle-
nerek din-
lemişler-
dir. 

21. 
    kalbleri=قلُوُبهُُمْ      eğlencededir=لَهِيَةً ,, 3

وا     gizlediler=وَأسََرُّ

    aralarındaki,,konuşmayı=النَّجْوَى

ظَلمَُوا,,الَّذِينَ  =zulmedenler    

ذاَ    ?değil,,mi=هَلْ      ancak=إِلَّ     bu,,da=هَٰ

    sizin,,gibi=مِثلْكُُمْ      bir,,insan=بَشَر  

    ”?şimdi,,siz,,kapılacak,,mısınız=أفَتَأَتْوُنَ 

حْرَ      siz=وَأنَْتمُْ     büyüye=الس ِ

 görüp,,dururken=تبُْصِرُونَ 

Kalpleri 
oyundadır. 
Bu zalimler 
gizlice şöyle 
fısıldaştılar; 
«Şu Mu-
hammed, 
sadece si-
zin gibi bir 
insan değil 
mi? Gözü-
nüz göre 
göre büyü-
ye mi kapı-
lacaksı-
nız?» 

kalpleri geçi-
ci hoşnutluk-
lar peşinde; 
bununla bir-
likte, zulme 
(böylece) ni-
yetli olanlar 
(birbirlerine 
şunu söyler-
ken) gerçek 
düşüncelerini 
saklıyorlar: 
(Peygamber 
olduğunu 
söyleyen) bu 
kişi sizin gibi 
ölümlü biri 
değil mi? 
Peki öyleyse, 
böyle göz 
göre göre 
büyü ürünü 
bir söze mi 
kapılacaksı-
nız? 

Kalbleri 
gaflet içe-
risinde. 
Zulme-
denler 
gizlice fı-
sıldaştı-
lar: Bu si-
zin gibi 
bir insan-
dan baş-
ka bir şey 
midir? 
Siz, göre 
göre bü-
yüye mi 
aldana-
caksınız? 

21. 
    bilir=يَعْلَمُ     Rabbim=رَب ِي    dedi..ki=قَالَ .. 4

السَّمَاءِ ..فيِ    konuşulanı=الْقوَْلَ  =gökte    

    O=وَهُوَ     ve..yerde=وَالْْرَْضِ  

 bilendir=الْعَلِيمُ     işitendir=السَّمِيعُ 

Peygamber 
dedi ki; 
«Benim 
Rabb´im, 
gökte ve 
yerde söy-
lenen her 
sözü bilir, o 
işiten ve bi-
lendir. 

De ki: Benim 
Rabbim gök-
te ve yerde 
konuşulan 
her sözü bilir; 
her şeyi işi-
ten ve her 
şeyin aslını 
bilen O'dur. 

Dedi ki: 
Benim 
Rabbım; 
gökte ve 
yerde 
söyleneni 
bilir. O; 
Semi´dir. 
Alim´dir 

21. 
    dediler=قَالوُا    hayır=بَلْ ,, 5

    karmakarışık,,(bu)=أضَْغَاثُ 

    hayır=بَلِ     hayallerdir=أحَْلََم  

    hayır=بَلْ     onu,,uydurmuş=افْترََاهُ 

    şairdir=شَاعِر      o=هُوَ 

    bir,,mucize=بِآيَة      bize,,getirse,,ya=فَلْيَأتْنَِا

    gönderildikleri=أرُْسِلَ     gibi=كَمَا

لوُنَ   öncekilerin=الْْوََّ

O zalimler 
dediler ki; 
«Hayır, Mu-
hammed´in 
söyledikleri 
birtakım 
karmaşık, 
birbirinden 
kopuk ha-
yallerdir. 
Hayır, bu 
sözler 
O´nun uy-
durmasıdır. 
Hayır, O bir 
şairdir. Öyle 
değilse bize 
daha önceki 
peygamber-
lerin gös-
terdiklerine 
benzer bir 
mucize gös-
tersin.» 

Yoo, diyorlar, 
(Muham-
med'in bu 
söyledikleri) 
karmakarışık 
rüyalardan 
ibaret! Yok 
yok, bütün 
bunları ken-
disi uyduru-
yor! Hayır, o 
sadece bir 
şairdir! Peki, 
madem öyle, 
önceki (pey-
gamberlerin 
mucizelerle) 
gönderildiği 
gibi o da bize 
bir mucize 
getirse ya! 

Onlar: 
Hayır, 
bunlar 
saçma 
sapan rü-
yalardır. 
Hayır onu 
uydur-
muştur, 
hayır o, 
şairdir. 
Haydi ön-
ceki pey-
gamber-
ler gibi o 
da bize 
bir muci-
ze getir-
sin dedi-
ler. 
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21. 
6 .. آمَنَتْ ..مَا =inanmamıştı    

    bunlardan..önce=قبَْلهَُمْ 

قرَْيَة       hiçbir..kent..(halkı)=مِنْقَرْيَة 

    helak..ettiğimiz=أهَْلكَْنَاهَا  

    ?şimdi..bunlar..mı=أفَهَُمْ 

 inanacaklar=يؤُْمِنوُنَ 

Oysa onlar-
dan önceki 
helâk etti-
ğimiz kent-
lerin hiçbiri 
inanmamış-
tı. Şimdi on-
lar mı ina-
nacaklar? 

Geçmişte he-
lak ettiğimiz 
toplumlardan 
hiç biri (ken-
dilerine gön-
derilen pey-
gamberlere) 
inanmamış-
lardı; şimdi, 
bunlar mı 
inanacak? 

Onlardan 
önce he-
lak etmiş 
olduğu-
muz ka-
saba hal-
kı iman 
etmemiş-
ti. Şimdi 
bunlar mı 
iman 
edecek-
ler? 

21. 
7 ,, أرَْسَلْناَ,,وَمَا =biz,,göndermedik    

    başkasını=إلَِّ     senden,,önce=قبَْلَكَ 

    erkeklerden=رِجَالً 

    kendilerine=إِليَْهِمْ      vahyedilen=نوُحِي

    ehline=أهَْلَ     sorun=فَاسْألَوُا

كْرِ      idiyseniz=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ     Zikir=الذ ِ

تعَْلمَُونَ ,,لَ  =bilmiyor 

Senden ön-
ce de kendi-
lerine vah-
yettiğimiz 
erkeklerden 
başkasını 
gönderme-
dik. Bilmi-
yorsanız 
şayet zikir 
ehline so-
run. 

Biz senden 
önce de (ey 
Muhammed,) 
kendilerine 
vahiy indiri-
len (ölümlü) 
adamlardan 
başkasını 
(elçi olarak) 
gönderme-
dik; bunun 
içindir ki, (o 
inkarcılara 
de ki:) Eğer 
kendiniz bil-
miyorsanız, 
önceki kitap-
ları okuyup 
izleyen kim-
selere sorun. 

Senden 
önce de, 
kendileri-
ne vah-
yettiğimiz 
erkekler-
den baş-
kasını 
gönder-
medik. 
Eğer bil-
miyorsa-
nız; zikir 
ehline so-
run. 

21. 
8 .. جَعَلْنَاهُمْ ..وَمَا =biz..onları..yapmadık    

    ceset(ler)=جَسَداً

يَأكُْلوُنَ ..لَ  =yemeyen     َالطَّعَام=yemek    

كَانوُا..وَمَا =ve..değillerdi    

 ölümsüz=خَالِدِينَ 

Biz onları 
yemek ye-
mez orga-
nizmalar 
olarak ya-
ratmadık. 
Onlar ölüm-
süz de de-
ğillerdi. 

(Göreceksi-
niz ki,) Biz 
o'nları yiyip 
içmeye ihti-
yaç duyma-
yan bir yapı-
da yaratma-
mıştık; o'nlar 
ölümsüz de 
değillerdi. 

Biz onları; 
yemek 
yemez bir 
ceset 
kılmadık 
ve onlar, 
ebedi de 
değillerdi 

21. 
    yerine,,getirdik=صَدقَْنَاهُمُ     sonra=ثمَُّ ,, 9

    verdiğimiz,,sözü=الْوَعْدَ 

    onları,,kurtardık=فَأنَْجَيْنَاهُمْ 

نَشَاءُ ,,وَمَنْ  =ve,,dilediklerimizi    

    ve,,helak,,ettik=وَأهَْلكَْنَا

 aşırı,,gidenleri=الْمُسْرِفيِنَ 

Sonra sö-
zümüzü tu-
tarak onları 
ve dilediği-
miz kimse-
leri kurtara-
rak ölçüle-
rimizi çiğ-
neyen az-
gınları yo-
kettik. 

Sonuç ola-
rak, Biz onla-
ra verdiğimiz 
sözü yerine 
getirdik ve 
bunun için 
kendilerini ve 
dilediğimiz 
kimseleri kur-
tardık; ama 
kendi kendi-
lerini ziyan 
edenleri ise 
yok ettik. 

Nihayet 
onlara 
verdiği-
miz sö-
zün doğ-
ruluğunu 
gösterdik. 
Kendileri-
ni ve di-
ledikleri-
mizi kur-
tardık, 
aşırı gi-
denleri de 
yok ettik. 

21. 
    indirdik=أنَْزَلْنَا    andolsun=لَقَدْ .. 10

    bir..Kitap=كِتاَبًا    size=إِليَْكُمْ 

    Zikr’iniz..bulunan=ذِكْرُكُمْ      içinde=فيِهِ 

تعَْقِلوُنَ ..أفََلََ  =aklınızı..kullanmıyor..musu

nuz? 

Andolsun ki, 
size namı-
nızı yücel-
ten, öğütler 
içeren bir ki-
tap indirdik. 
Buna aklı-
nız ermiyor 
mu? 

(Ey İnsanlar!) 
Gerçek şu ki, 
Biz size, 
akılda tut-
manız gere-
ken her şeyi 
kapsayan 
ilahi bir me-
saj indirdik: 
hala aklınızı 
kullanmaya-
cak mısınız? 

Andolsun 
ki; size, 
içinde zik-
rinizin bu-
lunduğu 
bir Kitab 
indirdik. 
Hala ak-
letmiyor 
musu-
nuz? 

21. 
    kırıp,,geçirdik=قَصَمْنَا    ve,,nice=وَكَمْ ,, 11

قرَْيَة  ,,مِنْ  =şehri    

ظَالِمَةً ,,كَانَتْ  =zulmeden    

    ve,,inşa,,ettik=وَأنَْشَأنَْا

    onlardan,,sonra=بعَْدهََا

 başka=آخَرِينَ     bir,,topluluk=قوَْمًا

Halkları za-
lim olan ni-
ce şehri kı-
rıp geçirdik 
de arkasın-
dan başka 
halklar orta-
ya çıkardık. 

Hem (bilmi-
yor musunuz 
ki) Biz, zu-
lümde ısrar 
eden nice 
toplumları kı-
rıp geçirdik 
de onların 
yerine başka 
toplumlar 
meydana ge-
tirdik! 

Biz, zul-
meden 
nice ka-
sabayı kı-
rıp geçir-
dik. Ve 
onlardan 
sonra 
başka bir 
kavmi var 
ettik. 

21. 
ا.. 12     hissettikleri=أحََسُّوا    zaman=فَلمََّ

    derhal=إِذاَ    azabımızı=بَأسَْنَا

    oradan=مِنْهَا    onlar=هُمْ 

 kaçıyorlardı=يرَْكُضُونَ 

Bu zalimler 
azabımızın 
gelip çattı-
ğını farket-
tiklerinde 
derhal şe-
hirlerinden 
kaçmaya 
koyuluyor-
lardı. 

Ve onlar Bi-
zim cezalan-
dırıcı kudre-
timizi his-
setmeye 
başlar baş-
lamaz, he-
men oradan 
kaçmaya 
davranırlardı. 

Bizim 
baskını-
mızı his-
settikleri 
zaman; 
onlar, 
oradan 
kaçmaya 
yelteni-
yordu 

21. 
13 ,, ترَْكُضُوا,,لَ  =(boşuna),,kaçmayın    

    ve,,dönün=وَارْجِعوُا

مَا,,إِلىَٰ  =şeylere,,(nimetlere)    

    içinde=فيِهِ     şımartıldığınız=أتُرِْفْتمُْ 

    ve,,yurtlarınıza=وَمَسَاكِنكُِمْ 

    çünkü=لعََلَّكُمْ 

 sorguya,,çekileceksiniz=تسُْألَوُنَ 

Kaçmayı-
nız, sizi 
baştan çıka-
ran nimetle-
re ve evleri-
nize dönü-
nüz ki, sor-
guya çeki-
leceksiniz! 

(Ama sanki 
kendilerine:) 
Kaçmaya 
kalkışmayın; 
bolluk ve ke-
yif içinde sizi 
şımartan 
şeylere, evle-
rinize yurtla-
rınıza dönün, 
ki belki (ya-
pıp ettikleri-
nizden ötürü) 
sorguya çeki-
leceksiniz! 
(denmiş gibi, 
kaybettikleri-
ni anlarlar). 

Koşup 
kaçma-
yın, size 
nimet ve-
rilen yere, 
yurtlarını-
za dönün. 
Elbette 
sorguya 
çekile-
ceksiniz. 

21. 
وَيْلنََا..يَا    dediler=قَالوُا.. 14 =eyvah..bize    

    olduk=كُنَّا    gerçekten..biz=إنَِّا

 zalimlerden=ظَالِمِينَ 

Eyvahlar ol-
sun! Biz 
gerçekten 
kendimize 
zulmetmişiz 
dediler. 

Ve yalnızca: 
Vah bize! di-
ye yanıp ya-
kınırlardı, 
Doğrusu, 
gerçekten 
zalim kimse-
lerdik biz! 

Dediler ki: 
Vay ba-
şımıza 
gelenlere; 
doğrusu 
biz, za-
limler idik. 

21. 
15 ,, زَالَتْ ,,فمََا =sürüp,,gitti     َتِلْك=bu    

    kadar=حَتَّىٰ     mırıldanmaları=دعَْوَاهُمْ 

    biz,,onları,,yapıncaya=جَعَلْنَاهُمْ 

    biçilmiş,,(ekin,,gibi)=حَصِيداً

 sönmüş,,ateş,,(gibi)=خَامِدِينَ 

Onlar böyle 
vahlanıp 
dururken 
biz kendile-
rini biçilmiş 
ekinler gibi 
cansız yere 
seriverdik. 

Ve bu ya-
kınmaları, 
Biz kendileri-
ni biçilmiş bir 
tarlaya (ya 
da) bir kül 
yığınına çevi-
rinceye ka-
dar sürüp gi-
derdi. 

Bu hay-
kırmaları 
devam 
edip du-
rurken 
Biz; onla-
rı, biçilmiş 
bir ot, 
sönmüş 
bir ocak 
haline ge-
tirdik. 

21. 
16 .. خَلَقْنَا..وَمَا =biz..yaratmadık    

    ve..yeri=وَالْْرَْضَ     göğü=السَّمَاءَ 

    ve..bulunanları=وَمَا

Biz göğü, 
yeri ve ikisi 
arasındaki 
varlıkları 
oyun olsun 
diye yarat-

Bir de, (şunu 
bilin ki,) gök-
leri ve yeri ve 
bu ikisi ara-
sında var 
olan hiçbir 

Biz; göğü, 
yeri ve 
ikisinin 
arasında-
kileri 
oyun ol-
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    bunlar..arasında=بَيْنَهُمَا

 eğlence..için=لَعِبِينَ 

madık. şeyi bir oyun, 
bir eğlence 
olarak ya-
ratmadık; 

sun diye 
yaratma-
dık. 

21. 
    isteseydik=أرََدْنَا    eğer=لوَْ ,, 17

َّخِذَ ,,أنَْ  نتَ =edinmek    لهَْوًا=bir,,eğlence    

    edinirdik=لَتَّخَذْنَاهُ 

لَدنَُّا,,مِنْ  =kendi,,katımızdan     ْإِن=eğer    

 yapacak=فَاعِلِينَ     olsaydık=كُنَّا

Eğer bir eğ-
lence edin-
mek iste-
seydik, 
özümüzden 
kaynakla-
nan bir eğ-
lence edi-
nirdik. Ya-
pacak olsak 
böyle ya-
pardık. 

(çünkü,) eğer 
bir oyun, bir 
eğlence 
edinmek di-
leseydik, bu-
nu herhalde 
kendi katı-
mızdan edi-
nirdik; ama 
hiç böyle bir 
şeyi diler mi-
yiz! 

Eğer bir 
eğlence 
edinmek 
istesey-
dik, elbet-
te onu 
kendi ka-
tımızdan 
edinirdik. 
Fakat as-
la edin-
medik. 

21. 
    biz..atarız=نَقْذِفُ     hayır=بَلْ .. 18

    üstüne=عَلىَ    hakkı=بِالْحَق ِ 

    batılın=الْبَاطِلِ 

    o..onun..beynini..parçalar=فيََدْمَغهُُ 

    onun..(batılın)=هُوَ     derhal=فَإذِاَ

    canı..çıkar=زَاهِق   

الْوَيْلُ ..وَلكَُمُ  =vay..size!    

ا تصَِفوُنَ ..مِمَّ =yakıştırdıklarınızdan..ötür

ü 

Hayır, biz 
hakkı (ger-
çeği), batılın 
(eğriliğin), 
başına çar-
parız da ba-
tılın beyni 
parçalanır 
ve yok olu-
verir. Al-
lah´a yakış-
tırdığınız 
uygunsuz 
sıfatlardan 
ötürü vay 
gele başını-
za! 

Tersine, Biz 
(gerçek bir 
yaratma ey-
lemiyle) hak-
kı batılın ba-
şına çarparız 
da bu onu 
paramparça 
eder ve böy-
lece beriki 
yok olur gi-
der. O halde, 
(Allah'a) ya-
kıştırdığınız 
şeylerden 
ötürü yazık-
lar olsun si-
ze! 

Hayır Biz; 
gerçeği 
batılın te-
pesine 
indiririz 
de onun 
beynini 
parçalar. 
Bir de 
bakarsın 
ki; o, yok 
olup git-
miştir. Al-
lah´a ya-
kıştırdık-
larınızdan 
dolayı 
yazıklar 
olsun si-
ze. 

21. 
    kim,,varsa=مَنْ     O’nundur=وَلَهُ ,, 19

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

    bulunanlar=وَمَنْ     ve,,yerde=وَالْْرَْضِ  

    O’nun,,yanında=عِنْدهَُ 

يَسْتكَْبرُِونَ ,,لَ  =büyüklenmez    

عِبَادتَِهِ ,,عَنْ  =O’na,,kulluk,,etmekten    

يَسْتحَْسِرُونَ ,,وَلَ  =ve,,yorulmazlar 

Göklerde ve 
yerde ne 
varsa hepsi 
O´nundur. 
O´nun ka-
tındakiler 
hiçbir bü-
yüklük 
kompleksi-
ne kapıl-
maksızın ve 
hiç bıkmak-
sızın O´na 
ibadet eder-
ler. 

Çünkü, gök-
lerde ve yer-
de var olan 
her şey 
O'nundur; 
O'nun yanın-
da yer alan-
lar O'na kul-
luk etmekte 
asla ne kibre 
kapılırlar ne 
de usanç du-
yarlar. 

Göklerde 
ve yerde 
ne varsa 
O´nundur
. Katında 
olanlar 
O´na kul-
luk et-
mekten 
büyük-
lenmezler 
ve usan-
mazlar. 

21. 
    gece=اللَّيْلَ     tesbih..ederler=يسَُب ِحُونَ .. 20

    ve..gündüz=وَالنَّهَارَ 

يَفْترُُونَ ..لَ  =hiç..ara..vermezler 

Hiç ara 
vermeksi-
zin, gece 
gündüz 
O´nu nok-
sanlıklardan 
tenzih eder-
ler. 

Gece gün-
düz, bıkma-
dan yorul-
madan O'nun 
sınırsız kud-
ret ve yüceli-
ğini anıp du-
rurlar. 

Gece 
gündüz 
hiç dur-
maksızın 
O´nu tes-
bih eder-
ler. 

21. 
21 ,, اتَّخَذوُا,,أمَِ  =yoksa,,mi,,edindiler?    

الْْرَْضِ ,,مِنَ     tanrılar=آلِهَةً  =yerden    

 diriltecek=ينُْشِرُونَ     onları=هُمْ 

Yoksa müş-
rikler, ölüleri 
diriltebile-
cek yeryüzü 
kaynaklı 
ilahlar mı 
edindiler? 

Yine de bazı 
insanlar, bir-
takım dünye-
vi varlıkları, 
bunların (ölü-
leri) diriltebi-
leceği yanıl-
gısı içinde, 
tanrı edini-
yorlar; 

Yoksa 
onlar; 
yerden bir 
takım tan-
rılar edin-
diler de 
onlar mı 
ölüleri di-
riltecek-
ler? 

21. 
    olsaydı=كَانَ     eğer=لوَْ .. 22

    tanrılar=آلِهَة      ikisinde=فيِهِمَا

ُ     başka=إلَِّ      Allah’tan=اللَّّٰ

    ikisi..de..bozulup..gitmişti=لَفَسَدتَاَ  

    yüce(münezzeh)dir=فَسُبْحَانَ 

 ِ     sahibi=رَب ِ     Allah=اللَّّٰ

    arş’ın=الْعرَْشِ 

ا يَصِفوُنَ ..عَمَّ =onların..nitelendirmelerin

den 

Eğer yerde 
ve gökte Al-
lah´dan 
başka ilah-
lar olsaydı 
yerin ve gö-
ğün düzeni 
altüst olur-
du. Arş´ın 
rabbi olan 
Allah, o 
müşriklerin 
asılsız ya-
kıştırmala-
rından mü-
nezzehtir. 

oysa, (anla-
mıyorlar ki,) 
göklerde ve 
yerde Al-
lah'tan başka 
tanrılar ol-
saydı, bu iki 
alem de kar-
gaşalık için-
de yıkılıp gi-
derdi! Bunun 
içindir ki, O 
mutlak hü-
kümranlık 
tahtının 
Efendisi, O 
sınırsız kud-
ret ve yücelik 
sahibi Allah, 
insanların 
tanımlama 
ve tasvir yo-
luyla kendi-
sine yakıştır-
dığı her şe-
yin ötesinde, 
her şeyin üs-
tündedir! 

Eğer gök-
lerde ve 
yerde Al-
lah´tan 
başka 
tanrılar 
olsaydı; 
bunların 
ikisi de 
muhak-
kak bozu-
lup git-
mişti. 
Arş´ın 
Rabbı 
olan Al-
lah; onla-
rın nite-
lendirdik-
lerinden 
münez-
zehtir. 

21. 
23 ,, يسُْألَُ ,,لَ  =O,,sorulmaz    

ا يَفْعَلُ ,,عَمَّ =yaptığından    

 sorulurlar=يسُْألَوُنَ     ama,,onlar=وَهُمْ 

O yaptıkla-
rından so-
rumlu değil-
dir. Oysa 
onlar dav-
ranışların-
dan sorum-
ludurlar. 

O edip eyle-
diği şeyler-
den ötürü 
sorguya çeki-
lemez; ama 
onlar (mutla-
ka) sorgula-
nacaklar: 

O; yaptı-
ğından 
sorumlu 
değildir, 
fakat on-
lar so-
rumludur-
lar. 

21. 
    ?mı..edindiler=اتَّخَذوُا    yoksa=أمَِ .. 24

دوُنِهِ ..مِنْ  =O’ndan..başka      ًآلِهَة=tanrılar    

    getirin=هَاتوُا    de..ki=قلُْ 

ذاَ    delilinizi=برُْهَانَكُمْ       işte..budur=هَٰ

    öğütü=ذِكْرُ 

مَعِيَ ..مَنْ  =benimle..beraber..olanların    

    ve..öğütü=وَذِكْرُ 

قبَْلِي  ..مَنْ  =benden..öncekilerin     ْبَل=ama    

    çokları=أكَْثرَُهُمْ 

يعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmezler      َّالْحَق=hakkı    

    bundan..dolayı..onlar=فهَُمْ 

 yüz..çevirirler..(haktan)=مُعْرِضُونَ 

Yoksa onlar 
O´nun dı-
şında başka 
ilahlar mı 
edindiler? 
Onlara de 
ki; «Bu ko-
nudaki deli-
linizi ortaya 
getiriniz. Bu 
kitap, gerek 
benimle bir-
likteki 
mü´minlere 
yönelik di-
rektifleri ve 
gerekse 
benden ön-
ceki pey-
gamberlere 
ilişkin bilgi-
leri içeri-
yor.» Hayır 
onların ço-
ğunluğu 
gerçeğin ne 
olduğunu 
bilmeksizin 
ona sırt çe-
virirler. 

(hal böyley-
ken), onlar 
yine de, kul-
luk etmek 
için O'nun 
yerine (düz-
mece) tanrı-
lar ediniyor-
lar! (Ey Pey-
gamber,) de 
ki: Haydi, siz 
de davanızı 
destekleye-
cek bir delil 
getirin: İşte 
bu, benimle 
birlikte olan-
ların ve ben-
den önceki 
(peygam-
ber)lerin dile 
getirip dur-
dukları ilahi 
öğretidir. Ha-
yır, onların 
çoğu gerçeği 
bilmiyor ve 
bunun için de 
(ondan) inat-
la yüz çeviri-

Yoksa 
O´ndan 
başka 
tanrılar 
mı edindi-
ler? De 
ki: Kesin 
delilinizi 
getirin iş-
te benim-
le birlikte 
olanların 
zikri ve 
benden 
öncekile-
rin zikri. 
Hayır on-
ların çoğu 
hakkı 
bilmezler 
de onun 
için yüz 
çevirirler. 
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yorlar. 

21. 
25 ,, أرَْسَلْناَ,,وَمَا =göndermedik    

قبَْلِكَ ,,مِنْ  =senden,,önce    

رَسُول  ,,مِنْ  =hiçbir,,peygamber    

    diye,,vahyetmiş=نوُحِي    olmayalım=إلَِّ 

    yoktur=لَ     şüphesiz=أنََّهُ     ona=إِليَْهِ 

هَ      benden=أنََا    başka=إلَِّ     tanrı=إِلَٰ

 bana,,kulluk,,edin=فَاعْبدُوُنِ 

Senden ön-
ce gönder-
diğimiz bü-
tün pey-
gamberlere 
«Benden 
başka ilah 
yoktur, sırf 
bana kulluk 
ediniz» diye 
vahyettik. 

Oysa, Biz 
senden önce 
de peygam-
berleri yal-
nızca: Ben-
den başka 
tanrı yok, öy-
leyse (yal-
nızca) Bana 
kulluk edin! 
diye vahye-
derek gön-
derdik. 

Senden 
önce 
gönderdi-
ğimiz her 
peygam-
bere mut-
laka: 
Ben´den 
başka 
tanrı yok-
tur. Bana 
kulluk 
edin, diye 
vahyet-
mişizdir. 

21. 
    edindi=اتَّخَذَ     dediler=وَقَالوُا.. 26

نُ  حْمَٰ     çocuk=وَلَداً      Rahman=الرَّ

    hayır=بَلْ     O..yücedir=سُبْحَانَهُ  

 değerli=مُكْرَمُونَ     kullar(ı)dır=عِبَاد  

Müşrikler 
«Rahman 
olan Allah 
evlat edin-
di» dediler. 
Haşa! O 
böyle bir 
şeyden mü-
nezzehtir. 
Tersine me-
lekler, onur-
lu kullardır. 

Yine de, ba-
zıları kalkıp: 
Rahman 
kendine bir 
oğul edinmiş-
tir! diyor. O 
yüceler yü-
cesi (ölümlü-
lere özgü bu 
tür eksikler-
den) mutlak 
anlamda 
uzaktır! Ha-
yır, (Allah'ın 
soyundan 
gelmiş gö-
züyle baktık-
ları o kimse-
ler) yalnızca 
Allah'ın seç-
kin kullarıdır: 

Dediler ki: 
Rahman 
çocuk 
edindi. 
O´nun 
şanı yü-
cedir. 
Hayır, on-
lar ikram 
edilmiş 
kullardır. 

21. 
27 ,, يَسْبِقوُنَهُ ,,لَ  =O’ndan,,önce,,söylemezler    

    ve,,onlar=وَهُمْ     bir,,söz=بِالْقوَْلِ 

    O’nun,,buyruğunu=بِأمَْرِهِ 

 yaparlar=يَعْمَلوُنَ 

Onlar Al-
lah´dan ön-
ce söz söy-
lemezler ve 
ne yapar-
larsa sırf 
O´nun emri 
ile yaparlar. 

Sözkonusu 
kimseler, O 
kendileriyle 
konuşmadan 
asla konuş-
mazlar; ve 
ancak O'nun 
buyruğuyla 
edip eylerler. 

Onlar, 
sözle asla 
O´nun 
önüne 
geçemez-
ler. Ancak 
O´nun 
emriyle 
hareket 
ederler. 

21. 
    bilir=يعَْلَمُ .. 28

أيَْدِيهِمْ ..بيَْنَ ..مَا =onların..önlerinde..olanı    

خَلْفهَُمْ ..وَمَا =ve..arkalarında..olanı    

يَشْفَعوُنَ ..وَلَ  =şefaat..edemezler    

    olduklarından=لِمَنِ     başkasına=إلَِّ 

    ve..onlar=وَهُمْ     razı=ارْتضََىٰ 

خَشْيتَِهِ ..مِنْ  =O’nun..korkusundan    

 titrerler=مُشْفِقوُنَ 

Allah, onla-
rın önlerin-
dekini ve 
arkalarında 
bıraktıkları-
nı (yapa-
caklarını ve 
yaptıklarını) 
bilir. Onlar 
sadece Al-
lah´ın hoş-
nut olduğu 
kimselere 
şefaat eder-
ler ve Al-
lah´ın kor-
kusundan 
titrerler. 

O, onların 
gözünün 
önünde olan-
ları da bilir, 
onlardan gizli 
tutulan şeyle-
ri de bilir; 
bunun içindir 
ki, onlar, 
O'nun (za-
ten) hoşnut 
olduğu in-
sanların dı-
şında kimse-
ye yan çıkıp 
kayıramaz-
lar; çünkü 
(herkesten 
önce) onların 
kendileri 
O'nun korku-
suyla titrer-
ler. 

O, onların 
önlerin-
dekilerini 
de bilir, 
arkaların-
dakini de 
bilir. On-
lar, Al-
lah´ın 
hoşnud 
olduğu 
kimseden 
başkası-
na şefaat 
edemez-
ler ve 
O´nun 
korku-
sundan 
titrerler. 

21. 
    derse=يَقلُْ     her,,kim=وَمَنْ ,, 29

    ben=إنِ يِ    onlardan=مِنْهُمْ 

ه       bir,,tanrıyım=إِلَٰ

دوُنِهِ ,,مِنْ  =O’ndan,,başka    

لِكَ      böylece=فَذَٰ

    onu,,cezalandırırız=نجَْزِيهِ 

لِكَ     cehennemle=جَهَنَّمَ       böyle=كَذَٰ

    biz,,cezalandırırız=نجَْزِي

لظَّالِمِينَ ا =zalimleri 

Eğer onlar-
dan biri 
«Ben Al-
lah´ın dı-
şında ila-
hım» derse 
onu cehen-
nem ile ce-
zalandırırız. 
Biz zalimleri 
böyle ceza-
landırırız. 

Ve eğer on-
lardan biri: 
O'nun gibi 
ben de bir 
tanrıyım di-
yecek olsay-
dı mutlaka 
onu cehen-
nemle ceza-
landırırdık: 
(çünkü) za-
limleri biz 
böyle ceza-
landırırız. 

Bunlar-
dan kim: 
Tanrı O 
değil de 
benim 
derse; 
onu der-
hal ce-
hennemle 
cezalan-
dırırız. 
Biz, za-
limlerin 
cezasını 
böyle ve-
ririz. 

21. 
30 .. يرََ ..أوََلَمْ  =görmediler..mi?    

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

    gökler=السَّمَاوَاتِ     şüphesiz=أنََّ 

    ve..yer=وَالْْرَْضَ 

رَتقْاً..كَانتَاَ =bitişik..idi    

    biz..onları..ayırdık=فَفتَقَْنَاهُمَا  

الْمَاءِ ..مِنَ     ve..yarattık=وَجَعَلْنَا =sudan    

شَيْء  ..كُلَّ  =her..şeyi        حَي=canlı    

يؤُْمِنوُنَ ..أفََلََ  =hala..inanmıyorlar..mı? 

Kâfirler, 
gökler ile 
yer birbirine 
yapışıkken 
onları ayır-
dığımızı ve 
bütün canlı-
ları sudan 
meydana 
getirdiğimizi 
görmüyorlar 
mı? Onlar 
yine de 
iman etmi-
yorlar mı? 

Peki, hakkı 
inkara şart-
lanmış olan 
bu insanlar, 
göklerin ve 
yerin (baş-
langıçta) bir 
tek bütün ol-
duğunu ve 
Bizim sonra-
dan onu ikiye 
ayırdığımızı 
ve yaşayan 
her şeyi su-
dan yarattı-
ğımızı gör-
müyorlar mı? 
Hala inan-
mayacaklar 
mı? 

O küfre-
denler 
görmezler 
mi ki; 
gökler ve 
yer biti-
şikken 
Biz ayır-
dık onları. 
Ve her 
şeyi su-
dan canlı 
kıldık. 
Hala 
inanmı-
yorlar mı? 

21. 
الْْرَْضِ ,,فيِ    yarattık=وَجَعَلْنَا,, 31 =yer    

    yüksek,,dağlar=رَوَاسِيَ 

تمَِيدَ ,,أنَْ  =sarsar,,diye     ْبهِِم=onları    

    orada=فيِهَا    ve,,açtık=وَجَعَلْنَا

    yollar=سُبلًَُ     geniş=فجَِاجًا

    umulur,,ki=لعََلَّهُمْ 

 yollarını,,bulurlar=يَهْتدَوُنَ 

Yeryüzü 
dengede 
dursun da 
insanları 
sarsmasın 
diye orada 
köklü dağlar 
yarattık ve 
istedikleri 
yere gide-
bilsinler di-
ye o dağ-
larda geçit 
veren yollar 
açtık. 

Ve (görmü-
yorlar mı ki,) 
onları sars-
masın diye 
arz üzerine 
sapasağlam 
dağlar yer-
leştirdik; ve 
kolayca yol-
larını bulabil-
sinler diye 
orada vadiler 
açtık; 

Onlar 
sarsılma-
sın diye 
yeryü-
zünde 
sabit dağ-
lar yerleş-
tirdik. 
Doğru 
yoldan 
gitsinler 
diye ora-
da geniş 
yollar aç-
tık. 

21. 
    göğü=السَّمَاءَ     yaptık=وَجَعَلْنَا.. 32

    korunmuş=مَحْفوُظًا      bir..tavan=سَقْفاً

    onlar..hala=وَهُمْ 

آيَاتهَِا..عَنْ  =ayetlerinden    

Göğü den-
gesizlikten 
korunmuş 
bir tavan, 
bir çatı yap-
tık. Onlar 
ise gökteki 
ayetlere, 
düşündürü-

ve göğü gü-
venli bir kub-
be, bir çatı 
olarak yük-
selttik? Ve 
yine de onlar 
(yaratılışın) 
bu açık işa-
retlerine inat-

Gökyü-
zünü de 
korunmuş 
bir tavan 
kıldık. 
Fakat on-
lar, bun-
daki ayet-
lerden 
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 yüz..çevirmektedirler=مُعْرِضُونَ 
cü kanıtlara 
dönüp 
bakmıyor-
lar. 

la sırt çeviri-
yor, 

yüz çevi-
riyorlar. 

21. 
خَلقََ ,,الَّذِي    O’dur=وَهُوَ ,, 33 =yaratan    

    ve,,gündüzü=وَالنَّهَارَ     geceyi=اللَّيْلَ 

    ve,,ayı=وَالْقمََرَ      ve,,güneşi=وَالشَّمْسَ 

فَلكَ  ,,فيِ    her,,biri=كُل   =bir,,yörüngede    

 yüzmektedir=يَسْبَحُونَ 

Geceyi, 
gündüzü, 
güneşi, ayı 
yaratan 
O´dur. Bun-
ların herbiri 
kendi yö-
rüngelerin-
de yüzerler. 

ve (görmü-
yorlar ki,) 
geceyi ve 
gündüzü, 
güneşi ve ayı 
-hepsi de 
uzayda dola-
şan (o gök 
cisimlerini)- 
yaratan 
O'dur! 

Geceyi ve 
gündüzü, 
güneşi ve 
ayı yara-
tan 
O´dur. 
Her biri 
bir yörün-
gede yü-
zer. 

21. 
34 .. جَعَلْنَا..وَمَا =vermedik    

    hiçbir..insana=لِبَشَر  

قبَْلِكَ ..مِنْ  =senden..önce    

    ebedi..yaşama=الْخُلْدَ  

    ?şimdi..kalacaklar..mı=أفََإنِْ 

    onlar=فهَُمُ     sen..ölürsen=مِتَّ 

 ebedi=الْخَالِدوُنَ 

Senden ön-
ceki hiçbir 
insana 
ölümsüzlük 
imkânı ver-
miş değiliz. 
Sanki sen 
ölürsen on-
lar sonsuza 
dek yaşa-
yacaklar 
mı? 

(Ey peygam-
ber, sana 
inanmayan-
lara hatırlat 
ki,) Biz sen-
den önce de 
hiçbir insana 
ölümsüzlük 
vermedik; ve 
imdi, sen 
ölürsen bun-
lar kendileri-
nin sonsuza 
kadar yaşa-
yacaklarını 
mı sanıyor-
lar? 

Senden 
önce hiç 
bir insanı 
ebedi 
kılmadık. 
Sen ölür-
sen; onlar 
baki mi 
kalırlar? 

21. 
    nefis=نَفْس      her=كُلُّ ,, 35

    ölümü=الْمَوْتِ      tadacaktır=ذاَئِقَةُ 

    biz,,sizi,,imtihan,,ederiz=وَنَبْلوُكُمْ 

    ve,,hayır,,ile=وَالْخَيْرِ     şer,,ile=بِالشَّر ِ 

    sınamak,,için=فتِنَْةً  

    ve,,(sonunda),,bize=وَإِليَْنَا

 döndürüleceksiniz=ترُْجَعوُنَ 

Her canlı, 
ölümü tada-
caktır. Nasıl 
davranaca-
ğınızı göre-
lim diye sizi 
hem kötü-
lükle ve 
hem de iyi-
likle sınav-
dan geçiri-
riz. Sonun-
da bize dö-
neceksiniz. 

Her can ölü-
mü tadacak-
tır; ne var ki, 
(hayatın) iyi 
ve kötü (te-
zahürleriyle) 
karşı karşıya 
getirerek sı-
nıyoruz sizi; 
ve sonunda 
hepiniz Bize 
döneceksi-
niz. 

Her nefis 
ölümü ta-
dıcıdır. 
Bir imti-
han ola-
rak sizi 
iyilik ve 
kötülükle 
deneriz. 
Sonunda, 
Bize dön-
dürüle-
ceksiniz. 

21. 
    seni..gördükleri=رَآكَ     zaman=وَإِذاَ.. 36

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =kâfirler    

يتََّخِذوُنَكَ ..إِنْ  =seni..edinirler    

    alay..konusu=هُزُوًا    ancak=إلَِّ 

ذاَ     bu..mudur?..(diye)=أهََٰ

يَذْكُرُ ..الَّذِي =diline..dolayan    

    sizin..tanrılarınızı=آلِهَتكَُمْ 

    oysa..kendileri=وَهُمْ 

    Zikri(uyarısı)nı=بِذِكْرِ 

نِ  حْمَٰ     Rahman’ın=الرَّ

كَافرُِونَ ..هُمْ  =inkâr..ediyorlar 

Kâfirler seni 
gördükle-
rinde birbir-
lerine «ilah-
larınıza dil 
uzatan 
adam bu 
mu?» diye-
rek seni 
alaya al-
maktan geri 
durmazlar. 
Oysa kendi-
leri «Rah-
man» olan 
Allah´ı hatır-
lamaya bile 
yanaşmaz-
lar. 

Ama hakkı 
inkara şart-
lanmış olan 
bu insanlar 
ne zaman 
seni gözönü-
ne alsalar, 
(birbirlerine:) 
Bu mu sizin 
tanrılarınızı 
diline dola-
yan? (diye-
rek) seni ala-
ya almaktan 
başka bir şey 
yapmazlar. 
Ve Rah-
man'dan her 
söz edişle-
rinde hakkı 
örtbas etme-
ye kalkışan-
lar da yine 
böyleleridir! 

Küfreden-
ler seni 
gördükleri 
zaman, 
alaya al-
maktan 
başka bir 
şey yap-
mazlar. 
Ve: Tanrı-
larınızı di-
line dola-
yan bu 
mudur? 
derler. İş-
te Rah-
man´ın ki-
tabını in-
kar eden-
ler onlar-
dır. 

21. 
نْسَانُ     yaratılmıştır=خُلِقَ ,, 37     insan=الِْْ

عَجَل   ,,مِنْ  =aceleden    

    size,,göstereceğim=سَأرُِيكُمْ 

    ayetlerimi=آيَاتِي

تسَْتعَْجِلوُنِ ,,فَلََ  =benden,,acele,,istemeyi

n 

İnsanın ya-
ratılışında 
«acelecilik» 
mayası var-
dır. Size 
ayetlerimi, 
mucizeleri-
mi yakında 
gösterece-
ğim; biraz 
sabırlı olu-
nuz. 

İnsan tez-
canlı bir ya-
ratıktır; (fakat 
yakında) 
mesajları-
mı(n işaret 
ettiği gerçe-
ği) size gös-
tereceğim; 
şimdi (bunu) 
Benden ace-
le istemeyin! 

İnsan 
aceleden 
yaratıl-
mıştır. Si-
ze ayetle-
rimi gös-
terece-
ğim. Ama 
o kadar 
çabuk is-
temeyin. 

21. 
    ve..diyorlar=وَيَقوُلوُنَ .. 38

ذاَ    ?ne..zaman=مَتىَٰ      bu=هَٰ

    eğer=إنِْ     tehdid(ettiğiniz..azab)=الْوَعْدُ 

    iseniz=كُنْتمُْ 

 doğru..söyleyenler=صَادِقيِنَ 

Eğer söyle-
diğiniz doğ-
ru ise bu 
tehdidiniz 
ne zaman 
gerçekleşe-
cek? dedi-
ler. 

Ama (mesaj-
larımı ciddiye 
almayanlar:) 
Eğer doğru 
sözlü kimse-
lerseniz, (ce-
vap verin, ey 
inananlar), 
(Allah'ın nihai 
yargısı konu-
sunda ileri 
sürdüğünüz) 
söz ne za-
man gerçek-
leşecek? di-
ye sorup du-
ruyorlar. 

Doğru 
sözlüler 
iseniz bu 
vaad ne 
zaman? 
derler. 

21. 
39 ,, يعَْلَمُ ,,لوَْ  =bir,,bilselerdi    

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

    zamanı=حِينَ 

يكَُفُّونَ ,,لَ  =savamayacakları    

وُجُوهِهِمُ ,,عَنْ  =yüzlerinden    

    ne,,de=وَلَ     ateşi=النَّارَ 

ظُهُورِهِمْ ,,عَنْ  =sırtlarından    

ينُْصَرُونَ ,,هُمْ ,,وَلَ  =ve,,yardım,,da,,olun

mayacakları 

Kâfirler, ce-
hennem 
ateşini yüz-
lerinden ve 
sırtlarından 
savamaya-
cakları ve 
hiç kimse-
den yardım 
göremeye-
cekleri anın 
dehşetini 
eğer bilse-
ler, böyle 
yapmazlar-
dı! 

Hakkı inkara 
şartlanmış 
olan bu in-
sanlar, yüzle-
rinden ve 
sırtlarından 
ateşi sava-
mayacakları, 
kimseden bir 
yardım bu-
lamayacakla-
rı o günü 
keşke bilse-
lerdi! 

O küfre-
denler; 
yüzlerin-
den ve 
sırtların-
dan ateşi 
engelle-
meyecek-
leri ve 
yardım 
göreme-
yecekleri 
zamanı 
keşki bil-
seler. 

21. 
    o..onlara..gelecek=تأَتِْيهِمْ     doğrusu=بَلْ .. 40

    ansızın=بَغْتةًَ 

    onları..şaşırtacak=فتَبَْهَتهُُمْ 

يَسْتطَِيعوُنَ ..فَلََ  =güçleri..yetmeyecek    

    onu..reddetmeye=رَدَّهَا

ينُْظَرُونَ ..هُمْ ..وَلَ  =ve..kendilerine..süre..

verilecek 

Aslında o 
tehdit, 
apansız bir 
şekilde kar-
şılarına çı-
kıverir de 
şaşkınlıktan 
donakalır-
lar. O za-
man onu ne 
başlarından 
savabilirler 
ve ne de 
kendilerine 
mühlet veri-
lir. 

Yoo, (o Son 
Saat) apan-
sız gelip ça-
tacak ve on-
ları şaşkına 
çevirecek; 
öyle ki, ne 
onu geri çe-
virmeye güç-
leri yeter, ne 
de kendileri-
ne soluk ala-
cak zaman 
verilir. 

Doğrusu 
o aniden 
gelecek 
ve onları 
şaşırta-
caktır. Ar-
tık onu 
geri çe-
virmeye 
güçleri 
yetmeye-
cektir. Ve 
onlara 
mühlet de 
verilme-
yecektir. 
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21. 
    alay,,edildi=اسْتهُْزِئَ     andolsun=وَلَقَدِ ,, 41

    peygamberlerle,,de=برُِسُل  

قبَْلِكَ ,,مِنْ  =senden,,önceki    

    ama,,kuşatıverdi=فحََاقَ 

سَخِرُوا,,بِالَّذِينَ  =alay,,edenleri    

    şey=مَا    onlarla=مِنْهُمْ 

يَسْتهَْزِئوُنَ ,,بِهِ ,,كَانوُا =o,,alay,,ettikleri 

Senden ön-
ceki pey-
gamberler 
de alaya 
alınmıştı. 
Fakat o 
alaycılar, 
alay konusu 
ettikleri 
azabın pen-
çesine düş-
tüler. 

(Ey Muham-
med,) sen-
den önceki 
elçilerle de 
alay edilmişti 
ama ne var 
ki, onları kü-
çümseyen 
kimseleri, 
sonunda, 
alay edip 
durdukları 
şeyin kendisi 
tepeleyiverdi. 

Andolsun 
ki; sen-
den önce 
de bir çok 
peygam-
berle alay 
edilmişti. 
Ama ala-
ya alanla-
rı, eğlen-
dikleri şey 
mahvet-
mişti. 

21. 
    kim=مَنْ     de..ki=قلُْ .. 42

    gece=بِاللَّيْلِ     ?sizi..koruyacak=يكَْلَؤُكُمْ 

    ve..gündüz=وَالنَّهَارِ 

نِ  ..مِنَ  حْمَٰ الرَّ =Rahman’dan     ْبَل=hayır    

ذِكْرِ ..عَنْ     onlar=هُمْ  =Zikr’inden    

    Rablerinin=رَب هِِمْ 

 yüz..çeviriyorlar=مُعْرِضُونَ 

De ki; «Ge-
ce gündüz 
sizi 
´Rahman´ 
olan Al-
lah´ın aza-
bından kim 
koruyabi-
lir?» Fakat 
onlar 
Rabb´lerini 
hatırlamaya 
yanaşmı-
yorlar. 

De ki: Gece 
ya da gün-
düz, sizi 
Rahman'a 
karşı kim ko-
ruyabilir? 
Hayır hayır, 
onlar Rable-
rini hatırlatan 
mesajdan 
bütün bütün 
yüz çevirmiş 
kimselerdir! 

De ki: 
Geceleyin 
ve gün-
düzün sizi 
Rah-
man´dan 
kim koru-
yabilir? 
Ne var ki 
onlar, 
Rabbları-
nın zik-
rinden 
yüz çe-
virmekte-
dirler. 

21. 
آلِهَة  ,,لهَُمْ     yoksa=أمَْ ,, 43 =tanrıları,,mı,,var?    

    onları,,koruyacak=تمَْنَعهُُمْ 

دوُننَِا  ,,مِنْ  =bize,,karşı    

يَسْتطَِيعوُنَ ,,لَ  =onların,,gücü,,yetmez    

    yardım,,etmeye=نَصْرَ 

    ne,,de=وَلَ     kendilerine=أنَْفسُِهِمْ 

    bizim,,tarafımızdan=مِنَّا    onlara=هُمْ 

 sahip,,çıkılır=يصُْحَبوُنَ 

Yoksa onla-
rın, kendile-
rini koruya-
cak bizim 
dışımızda 
başka ilah-
ları mı var? 
O sözde 
ilahlar ken-
dilerine bile 
yardım 
edecek güç-
te olmadık-
ları gibi biz-
den de des-
tek göre-
mezler. 

Yoksa onlar, 
gerçekten, 
kendilerini 
Bizim elimiz-
den kurtara-
cak tanrıları 
olduğunu mu 
(düşünüyor-
lar)? Onların 
bu (düzme-
ce) tanrıları 
kendi kendi-
lerini bile ko-
ruyacak du-
rumda değil-
ler; öyleyse, 
(onlara tapı-
nanlara, on-
lara güve-
nenlere de) 
Bize karşı 
kimse arka 
çıkamaya-
caktır. 

Yoksa 
kendileri-
ni Bize 
karşı sa-
vunacak 
tanrıları 
mı var? 
Oysa 
bunlar 
kendileri-
ne bile 
yardım 
edemez-
ler. Biz-
den ya-
kınlık da 
görmez-
ler. 

21. 
    biz..yaşattık=مَتَّعْنَا    bilakis=بَلْ .. 44

ؤُلَءِ      ve..atalarını=وَآبَاءَهُمْ     onları=هَٰ

    uzun..geldi=طَالَ     nihayet=حَتَّىٰ 

    ömür=الْعمُُرُ      kendilerine=عَليَْهِمُ 

يرََوْنَ ..أفََلََ  =görmüyorlar..mı?    

    gelip..de=نَأتِْي    bizim=أنََّا

    yerlerini..(topraklarını)=الْْرَْضَ 

    eksilttiğimizi=ننَْقصُُهَا

أطَْرَافهَِا  ..مِنْ  =uçlarından    

 üstün..gelen=الْغَالِبوُنَ     ?onlar..mı=أفَهَُمُ 

Aslında biz 
onlara ve 
atalarına 
geniş geçim 
imkânları 
bağışladık 
da uzun yıl-
lar refah 
içinde ya-
şadılar. Fa-
kat bizim, 
kâfirlerin 
yurtlarını 
uçlarından 
kırptığımızı, 
müslüman-
lar lehine 
alanlarını 
daralttığı-
mızı gör-
müyorlar 
mı? Acaba 
üstün gelen 
onlar mıdır? 

Kaldı ki, Biz 
bunlara da, 
bunların ata-
larına da, 
ömürlerinin 
sonuna ka-
dar, hayatın 
tadını çıkara-
rak avunma-
larına fırsat 
verdik; fakat 
bu insanlar, 
Bizim yeryü-
züne -
üzerindeki en 
iyi, en güzel 
şeyleri her 
gün biraz 
daha eksilte-
rek- vaziyet 
ettiğimizi 
görmüyorlar 
mı? Buna 
rağmen, yine 
de baskın çı-
kacaklar(ını 
umuyorlar) 
mı? 

Evet Biz; 
onlara da, 
atalarına 
da geçim-
likleri 
verdik. 
Öyle ki 
ömürleri 
kendileri-
ne uzun 
geldi. Fa-
kat şimdi 
görmü-
yorlar mı 
ki; Biz; o 
yeryüzü-
ne gelip 
çevresin-
den eksil-
tip dur-
maktayız. 
Onlar mı-
dır galip 
gelenler 
şu halde? 

21. 
    ben,,ancak=إنَِّمَا    de,,ki=قلُْ ,, 45

    sizi,,uyarıyorum=أنُْذِرُكُمْ 

    vahiyle=بِالْوَحْيِ  

يَسْمَعُ ,,وَلَ  =ama,,işitmez(ler)    

مُّ      çağırıyı=الدُّعَاءَ     sağır(lar)=الصُّ

ينُْذرَُونَ ,,مَا    zaman=إِذاَ =uyarıldıkları 

De ki; «Ben 
vahyin me-
sajına da-
yanarak sizi 
uyarıyo-
rum.» Fakat 
sağırlar, 
uyarıldıkla-
rında çağrı-
yı işitemez-
ler. 

De ki: Ben 
yalnızca 
vahye daya-
narak sizi 
uyarıyorum! 
Ne var ki, 
(kalbi) sağır 
olan kimseler 
bu çağrıyı 
işitmeye-
cek(ler)dir, 
defalarca 
uyarılsalar 
da. 

De ki: 
Ben an-
cak sizi 
vahiy ile 
uyarıyo-
rum. Sa-
ğırlar 
uyarıldık-
ları za-
man çağ-
rıyı işit-
mezler. 

21. 
    andolsun=وَلئَِنْ .. 46

    onlara..dokunsa=مَسَّتهُْمْ 

    bir..esinti=نَفْحَة  

عَذاَبِ ..مِنْ  =azabından    

    derler=ليََقوُلنَُّ     Rabbinin=رَب ِكَ 

وَيْلنََا..يَا =eyvah..bize    إنَِّا=biz..gerçekten    

 zalimler=ظَالِمِينَ     olmuşuz=كُنَّا

Andolsun ki, 
Rabb´inin 
azabının en 
hafif bir fis-
kesi eğer 
onlara değ-
se kesinlikle 
«Eyvahlar 
olsun! Biz 
gerçekten 
kendimize 
zulmetmi-
şiz» derler. 

Yine de, 
kendilerini 
Rabbinin 
azabından 
bir esinti yok-
lasa, hiç 
şüphe yok, 
hemen, Vah 
bize! derler, 
Doğrusu, za-
lim kimseler-
dik biz! 

Andolsun 
ki Rabbı-
nın aza-
bından 
onlara bir 
esinti do-
kunsa; 
eyvahlar 
bize, doğ-
rusu biz 
gerçekten 
zalimler-
mişiz, di-
yecekler-
dir. 

21. 
    terazileri=الْمَوَازِينَ     kurarız=وَنَضَعُ ,, 47

    günü,,için=لِيوَْمِ     adalet=الْقِسْطَ 

    kıyamet=الْقِيَامَةِ 

تظُْلَمُ ,,فَلََ  =bir,,haksızlık,,edilmez    

    hiçbir=شَيْئاً      kimseye=نَفْس  

كَانَ ,,وَإِنْ  =olsa     َمِثقَْال=ağırlığınca,,da    

خَرْدلَ  ,,مِنْ     danesi=حَبَّة   =bir,,hardal    

    onu=بهَِا      getiririz=أتَيَْنَا

بنَِا,,وَكَفَىٰ  =biz,,yeteriz    

 hesab,,gören,,olarak=حَاسِبيِنَ 

Kıyamet 
günü doğru 
tartan, du-
yarlı terazi-
ler kurarız. 
Orada hiç 
kimseye 
haksızlık 
edilmez. İş-
lenen amel, 
bir hardal 
tanesi kadar 
bile olsa 
onu ortaya 
kovarız. 
Hesap gö-
rücü olarak 
biz yeteriz. 

Ve Kıyamet 
Günü (öyle) 
doğru, (öyle 
hassas) te-
raziler kura-
rız ki, kimse 
en küçük bir 
haksızlığa 
uğratılmaz; 
bir hardal ta-
nesi kadar 
bile olsa, (iyi 
ya da kötü) 
her şeyi tar-
tıya sokarız; 
hesap görü-
cü olarak 
kimse Bizden 
ileri geçe-
mez! 

Biz; kı-
yamet 
günü 
adalet te-
razilerini 
kurarız. 
Hiç kimse 
hiç bir 
şeyle 
haksızlı-
ğa uğra-
tılmaz. 
Hardal 
tanesi 
kadar bile 
olsa yapı-
lanı orta-
ya koya-
rız. He-
sab gö-
renler 
olarak da 
Biz, yete-
riz. 
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21. 
    biz..verdik=آتيَْنَا    andolsun=وَلَقَدْ .. 48

    Musa’ya=مُوسَىٰ 

    ve..Harun’a=وَهَارُونَ 

Furkan’ı..(hak..ve..batılı..ayırdeden=الْفرُْقَانَ 

..kitabı)     ًوَضِيَاء=ve..bir..ışık..olan    

    ve..öğüt..olan=وَذِكْرًا

 muttakiler..(korunanlar)..için=لِلْمُتَّقِينَ 

Andolsun ki, 
biz Musa ile 
Harun´a 
doğru ile 
eğriyi ayır-
deden ve 
takvalılar 
için ışık ve 
öğüt olan ki-
tab´ı verdik. 

Ve gerçek şu 
ki, Biz Musa 
ile Harun'a, 
Allah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci taşı-
yan kimseler 
için doğruyu 
eğriden 
ayırmaya ya-
rayan bir öl-
çü, ışık sa-
çan bir kay-
nak ve bir 
uyarıcı, hatır-
latıcı (olarak 
vahyimizi) 
bahşettik; 

Andolsun 
ki; Biz 
Musa ile 
Harun´a 
Furkan 
ışık, tak-
va sahib-
leri için 
de bir zi-
kir verdik. 

21. 
    korkarlar=يخَْشَوْنَ     onlar=الَّذِينَ ,, 49

    Rablerinden=رَبَّهُمْ 

    ve,,onlar=وَهُمْ     görmeden=بِالْغيَْبِ 

السَّاعَةِ ,,مِنَ  =(Duruşma),,saatinden    

 titrerler=مُشْفِقوُنَ 

Onlar 
Rabb´lerind
en görme-
den korkar-
lar ve kıya-
met günü-
nün dehşe-
tinden ür-
kerler. 

o (bilinçli, 
duyarlı) kim-
seler ki, algı 
ve tasavvur-
larının öte-
sinde olsa 
da, Rablerin-
den korkar 
ve Son 
Saat'in kay-
gısıyla titrer-
ler. 

Onlar ki 
görmedik-
leri halde, 
Rabbla-
rından 
korkarlar 
ve kıya-
met saa-
tından tit-
rerler. 

21. 
ذاَ.. 50     bir..öğüttür=ذِكْر      bu..(Kur’an)=وَهَٰ

    mübarek=مُبَارَك  

    ona..indirdiğimiz=أنَْزَلْنَاهُ  

    ?şimdi..siz..ediyor..musunuz=أفََأنَْتمُْ 

 inkâr=مُنْكِرُونَ     onu=لَهُ 

Bu Kur´an, 
tarafımız-
dan indiril-
miş kutsal 
bir öğüttür. 
Siz onu 
inkâr mı 
ediyorsu-
nuz? 

Ve indirdiği-
miz bu (me-
saj da, önce-
kiler gibi) 
uyarıcı hatır-
latıcı kutlu bir 
mesajdır; hal 
böyleyken 
yine de onu 
inkar mı 
edeceksiniz? 

İşte bu da 
Bizim in-
dirdiğimiz 
mübarek 
bir zikir-
dir. Yoksa 
siz onu 
inkar mı 
ediyorsu-
nuz? 

21. 
    biz,,vermiştik=آتيَْنَا    andolsun=وَلَقَدْ ,, 51

    İbrahim’e=إبِْرَاهِيمَ 

    doğru,,yolu,,bulma,,yeteneğini=رُشْدهَُ 

قبَْلُ ,,مِنْ  =daha,,önceden    وَكُنَّا=biz,,idik    

 biliyor=عَالِمِينَ     onu=بِهِ 

Andolsun ki, 
daha önce 
de İbra-
him´e doğru 
ile eğriyi 
ayırdetme 
yeteneği 
vermiştik. 
Onun pey-
gamberliğe 
elverişli ol-
duğunu bili-
yorduk. 

Ve gerçek şu 
ki, Biz (Mu-
sa'dan) çok 
önce İbra-
him'e (de) 
sağduyu 
vermiştik; ve 
o'na (yön ve-
ren saiki) bi-
liyorduk, 

Andolsun 
ki; Biz, 
daha ön-
ce İbra-
him´e de 
rüşdünü 
vermiştik. 
Ve Biz 
onu bilen-
lerdik. 

21. 
    demişti..ki=قَالَ     hani=إِذْ .. 52

    ve..kavmine=وَقوَْمِهِ     babasına=لِْبَِيهِ 

ذِهِ     ?nedir=مَا     şu=هَٰ

أنَْتمُْ ..الَّتيِ    heykeller=التَّمَاثِيلُ  =sizin    

 taptığınız=عَاكِفوُنَ     kendisine=لهََا

Hani O ba-
basına ve 
soydaşları-
na «Şu kar-
şılarında 
saygı duru-
şu yaptığı-
nız heykel-
ler nedir?» 
dedi. 

babasına ve 
halkına (şöy-
le): Kendinizi 
bu kadar yü-
rekten ada-
dığınız bu bi-
çimsel nes-
neler nedir? 
dediği za-
man, 

Hani o, 
babasına 
ve kav-
mine de-
mişti ki: 
Şu tapı-
nıp dur-
duğunuz 
heykeller 
de nedir? 

21. 
    bulduk=وَجَدْنَا    dediler,,ki=قَالوُا,, 53

    onlara=لهََا    babalarımızı=آبَاءَنَا

 tapar=عَابِدِينَ 

Onlar da 
«Babaları-
mızı onlara 
tapar bul-
duk» dedi-
ler. 

Biz ataları-
mızı bunlara 
tapar bulduk 
diye cevap 
verdiler. 

Onlar da: 
Babala-
rımızı 
bunlara 
tapar bul-
duk, de-
mişlerdi. 

21. 
كُنْتمُْ ..لَقَدْ     dedi=قَالَ .. 54 =doğrusu    

    ve..babalarınız=وَآبَاؤُكُمْ     siz=أنَْتمُْ 

    bir..sapıklık=ضَلََل      içindesiniz=فيِ

 açık=مُبِين  

İbrahim 
«Gerek siz, 
gerekse 
babalarınız 
gerçekten 
koyu bir sa-
pıklığa 
düşmüşsü-
nüz» dedi. 

(İbrahim:) 
Doğrusu, siz 
de atalarınız 
da apaçık bir 
sapıklık için-
deymişsiniz! 
dedi. 

O: Andol-
sun ki siz-
ler de, 
babaları-
nız da 
apaçık bir 
sapıklık 
içerisin-
desiniz, 
demişti. 

21. 
    dediler,,ki=قَالوُا,, 55

    ?bize,,getirdin,,mi=أجَِئتْنََا

    sen=أنَْتَ     yoksa=أمَْ     gerçeği=بِالْحَق ِ 

عِبيِنَ ,,مِنَ  اللََّ =şaka,,mı,,yapıyorsun? 

Onlar: “Sen 
bize gerçeği 
mi getirdin, 
yoksa şaka 
mı ediyor-
sun?” dedi-
ler. 

Sen (bu söz-
le) karşımıza 
çıkarken ta-
mamen ciddi 
misin yoksa 
o şakacı in-
sanlardan bi-
ri misin? diye 
sordular. 

Onlar: 
Sen, bize 
gerçeği 
mi getir-
din, yok-
sa bizimle 
eğleniyor 
musun? 
dediler 

21. 
    Rabbiniz=رَبُّكُمْ     hayır=بَلْ     dedi=قَالَ .. 56

    göklerin=السَّمَاوَاتِ     Rabbidir=رَبُّ 

    ve..yerin=وَالْْرَْضِ 

فطََرَهُنَّ ..الَّذِي =onları..yaratmıştır    

لِكُمْ ..عَلىَٰ     ve..ben..de=وَأنََا ذَٰ =buna    

الشَّاهِدِينَ ..مِنَ  =şahidlik..edenlerdenim 

İbrahim de-
di ki; «Ha-
yır, 
Rabb´iniz 
göklerin ve 
yerin 
Rabb´idir, 
onları yok-
tan vareden 
O´dur. Ben 
bu gerçeğin 
tanıkların-
dan biri-
yim.» 

(İbrahim:) 
Yoo! dedi, 
Ama sizin 
Rabbiniz 
göklerin ve 
yerin Rabbi-
dir; yani, on-
ları O yoktan 
var edip dü-
zene sok-
muştur: ve 
ben de bu 
gerçeğe ta-
nıklık eden-
lerden biri-
yim! 

O da dedi 
ki: Hayır, 
Rabbınız 
göklerin 
ve yerin 
Rabbıdır 
ki onları, 
O yarat-
mıştır. Ve 
ben bun-
lara şa-
hidlik 
edenler-
denim. 

21. 
    Allah’a,,and,,olsun,,ki=وَتاَللَِّّٰ ,, 57

    bir,,tuzak,,kuracağım=لَْكَِيدنََّ 

    sonra=بعَْدَ     putlarınıza=أصَْنَامَكُمْ 

توَُلُّوا,,أنَْ  =siz,,gittikten    

 dönüp=مُدْبِرِينَ 

Vallahi siz 
arkanızı 
dönüp gittik-
ten sonra 
putlarınıza 
bir oyun oy-
nayacağım, 
bir komplo 
düzenleye-
ceğim. 

Ve (içinden:) 
Allah'a yemin 
olsun, siz ar-
kanızı dönüp 
uzaklaşır 
uzaklaşmaz 
putlarınızı 
yere serece-
ğim! diye ek-
ledi. 

Allah´a 
yemin 
ederim ki; 
siz, arka-
nızı dö-
nüp gittik-
ten sonra 
putlarını-
za bir tu-
zak kura-
cağım. 

21. 
    nihayet..onları..etti=فجََعَلهَُمْ .. 58

    yalnız..hariç=إلَِّ     parça..parça=جُذاَذاً

    onların=لهَُمْ     büyüğü=كَبِيرًا

    ona=إِليَْهِ     belki=لعََلَّهُمْ 

 (!)müracaat..ederler..diye=يرَْجِعوُنَ 

Arkasından 
o putları kı-
rıp parça 
parça etti, 
fakat bilgi-
sine (!) baş-
vursunlar 
diye en bü-
yük putu 
sağlam bı-
raktı. 

Ve en büyük-
leri dışında 
(putların) 
hepsini pa-
ramparça et-
ti; belki dö-
nüp (bu olup 
biten için) 
ona başvu-
rurlar diye. 

Derken 
hepsini 
param-
parça 
edip içle-
rinden 
büyüğü-
nü, ona 
başvur-
sunlar di-
ye sağ-
lam bırak-
tı. 

21. 
    yaptı=فَعَلَ     ?kim=مَنْ     dediler=قَالوُا,, 59

ذاَ     tanrılarımıza=بِآلِهَتنَِا    bunu=هَٰ

    biridir=لمَِنَ     muhakkak,,o=إنَِّهُ 

Soydaşları 
«Bu işi ilah-
larımıza kim 
yaptı? Kim 
yaptı ise o 
gerçekten 

(Dönüp de 
olanları gö-
rünce:) Kim 
yaptı bunu 
tanrılarımı-
za? diye sor-

Bunu tan-
rılarımıza 
kim yap-
tı? Doğ-
rusu o za-
limlerden 
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 zalimlerden=الظَّالِمِينَ 
bir zalimdir» 
dediler. 

dular, Her 
kimse, o'nun 
çok zalim biri 
olduğundan 
kuşku yok! 

biridir, 
dediler. 

21. 
    işittik=سَمِعْنَا    dediler=قَالوُا.. 60

    bir..genç=فتَىً

    onları..diline..dolayan=يَذْكُرُهُمْ 

    kendisine=لَهُ     deniliyormuş=يقَُالُ 

 İbrahim=إبِْرَاهِيمُ 

Duyduğu-
muza göre 
´İbrahim 
adında bir 
delikanlı bu 
ilahlarımıza 
dil uzatıyor-
du´ dediler. 

İçlerinden 
bazıları: İb-
rahim denen 
bir gencin o 
(tanrı)ları di-
line doladığı-
nı işitmiştik 
dediler. 

Dediler ki: 
Kendisine 
İbrahim 
denilen 
bir gencin 
bunları di-
line dola-
dığını 
duymuş-
tuk. 

21. 
    onu=بِهِ     getirin=فَأتْوُا    dediler=قَالوُا,, 61

أعَْينُِ ,,عَلىَٰ  =gözü,,önüne    

    insanların=النَّاسِ 

يَشْهَدوُنَ ,,لعََلَّهُمْ  =tanık,,olsunlar 

O halde onu 
yakalayıp 
halkın kar-
şısına geti-
riniz ki, her-
kes bu su-
çunun tanı-
ğı olsun de-
diler. 

(Berikiler:) 
Onu insanla-
rın karşısına 
çıkarın, 
(aleyhine) 
tanıklık etsin-
ler! dediler. 

Dediler ki: 
O halde 
bunların 
şahidlik 
edebilme-
leri için 
onu in-
sanların 
gözleri 
önüne 
getirin. 

21. 
    ?sen..mi=أأَنَْتَ     dediler..ki=قَالوُا.. 62

ذاَ    yaptın=فعََلْتَ      bunu=هَٰ

    tanrılarımıza=بِآلِهَتنَِا

إبِْرَاهِيمُ ..يَا =ey..İbrahim 

Soydaşları 
O´na «Ey 
İbrahim, bu 
işi ilahları-
mıza sen mi 
yaptın?» 
dediler. 

(İbrahim on-
ların yanına 
getirilince, 
o'na) Bunu 
tanrılarımıza 
sen mi yap-
tın, ey İbra-
him? diye 
sordular. 

Ey İbra-
him; tan-
rılarımıza 
bu işi sen 
mi yap-
tın? dedi-
ler. 

21. 
    yapmış=فعََلَهُ     hayır=بَلْ     dedi=قَالَ ,, 63

ذاَ    büyükleri=كَبِيرُهُمْ      işte,,şu=هَٰ

    eğer=إِنْ     onlara,,sorun=فَاسْألَوُهُمْ 

يَنْطِقوُنَ ,,كَانوُا =konuşurlarsa,,(!) 

İbrahim 
soydaşları-
na dedi ki; 
«Aslında bu 
işi şu en 
büyükleri 
yapmıştır. 
Bunu onla-
rın kendile-
rine soru-
nuz. Tabii 
ki, eğer ko-
nuşabiliyor-
larsa.» 

(İbrahim:) Bu 
işi, belli ki, şu 
yapmıştır, 
putların en 
irisi yani: 
ama en iyisi, 
siz kendiniz 
onlara sorun; 
tabii, eğer 
konuşmasını 
biliyorlarsa! 

Dedi ki: 
Belki onu 
şu büyük-
leri yap-
mıştır. 
Konuşa-
biliyorsa 
onlara so-
run. 

21. 
    döndüler=فرََجَعوُا.. 64

أنَْفسُِهِمْ ..إِلىَٰ  =kendi..vicdanlarına    

    hakikaten=إنَِّكُمْ     ve..dediler=فَقَالوُا

 haksızsınız=الظَّالِمُونَ     sizler=أنَْتمُُ 

Bunun üze-
rine vicdan-
larına baş-
vurarak bir-
birlerine 
«asıl zalim-
ler sizlersi-
niz» dediler. 

Bunun üzeri-
ne birbirleri-
ne dönüp: 
Doğrusu, asıl 
zalim olan 
sizlermişsi-
niz! dediler. 

Bunun 
üzerine 
kendileri-
ne dönüp 
dediler ki: 
Hiç şüp-
hesiz za-
limler siz-
siniz siz. 

21. 
    döndürüldüler=نكُِسُوا    sonra,,yine=ثمَُّ ,, 65

رُءُوسِهِمْ ,,عَلىَٰ  =eski,,kafalarına    

    sen,,de,,bilirsin,,ki=عَلِمْتَ     muhakkak=لَقَدْ 

ؤُلَءِ ,,مَا هَٰ =bunlar    

 konuşmazlar=يَنْطِقوُنَ 

Fakat sonra 
yine eski dik 
kafalılıkları-
na dönerek 
İbrahim´e 
«Sen de iyi 
bilirsin ki, 
bunlar ko-
nuşamaz-
lar,» dedi-
ler. 

Ama çok 
geçmeden 
yine eski dü-
şünce tarzla-
rına döndüler 
ve (İbra-
him'e:) Bu 
(put)ların ko-
nuşamadık-
larını kendin 
de pekala bi-
liyorsun! de-
diler. 

Sonra 
eski kafa-
larına 
döndürül-
düler: 
Bunların 
konuşa-
mayaca-
ğını, an-
dolsun ki; 
sen de bi-
lirsin, de-
diler. 

21. 
    dedi..ki=قَالَ .. 66

    ?mi..tapıyorsunuz=أفَتَعَْبدُوُنَ 

دوُنِ ..مِنْ  =bırakıp..da     ِ     Allah’ı=اللَّّٰ

    şeylere=مَا

ينَْفَعكُُمْ ..لَ  =size..fayda..vermeyen    

    hiçbir=شَيْئاً

كُمْ ..وَلَ  يَضُرُّ =ve..zarar..vermeyen.. 

Bunun üze-
rine İbrahim 
dedi ki; «Al-
lah´ı bırakıp 
size ne fay-
da ve ne de 
zarar do-
kundura-
mayan bu 
putlara mı 
tapıyorsu-
nuz?» 

(İbrahim:) O 
halde dedi, 
Allah'ı bıra-
kıp da, size 
hiçbir şekilde 
ne yararı ne 
de zararı do-
kunmayan 
şeylere mi 
tapınıyorsu-
nuz? 

Dedi ki: O 
halde Al-
lah´ı bıra-
kıp da si-
ze hiç bir 
fayda ve-
ya zarar 
vereme-
yecek 
şeylere 
ne diye 
taparsı-
nız? 

21. 
67 ,, لكَُمْ ,,أفُ    =yuh,,olsun,,size    

تعَْبدُوُنَ ,,وَلِمَا =ve,,taptıklarınıza    

دوُنِ ,,مِنْ  =dışında      ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

تعَْقِلوُنَ ,,أفََلََ  =aklınızı,,kullanmıyor,,musu

nuz,,siz? 

Yuh olsun 
size ve Al-
lah´ı bir ya-
na bırakıp 
taptığınız 
putlarınıza! 
Sizin hiç ka-
fanız çalış-
mıyor mu? 

Yazıklar ol-
sun size de, 
Allah yerine 
tapınıp dur-
duğunuz bü-
tün bu nes-
nelere de! 
Hala aklınızı 
kullanmaya-
cak mısınız? 

Yuh olsun 
size ve 
Allah´tan 
başka 
taptıkları-
nıza. Da-
ha akıl-
lanmaya-
cak mısı-
nız? 

21. 
    dediler..ki=قَالوُا.. 68

قوُهُ      onu..(İbrahim’i)..yakın=حَر ِ

    yardım..edin=وَانْصُرُوا

    eğer=إنِْ     tanrılarınıza=آلِهَتكَُمْ 

فَاعِلِينَ ..كُنْتمُْ  =bir..iş..yapacaksanız 

O zaman 
soydaşları 
«Eğer ilah-
larınızın ta-
rafını tuta-
caksanız İb-
rahim´i ate-
şe atınız da 
böylece on-
ları destek-
leyiniz» de-
diler. 

Eğer (bir 
şey) yapa-
caksanız de-
diler, bari 
o'nu yakın 
da, böylece 
tanrılarınıza 
arka çıkmış 
olun! 

Onlar: Bir 
şey ya-
pacaksa-
nız şunu 
yakın da 
tanrıları-
nıza yar-
dım edin, 
dedi 

21. 
نَارُ ,,يَا    biz,,de,,dedik,,ki=قلُْنَا,, 69 =ey,,ateş    

    serin=برَْداً    ol=كُونِي

    ve,,esenlik=وَسَلََمًا

إبِْرَاهِيمَ ,,عَلىَٰ  =İbrahim’e 

Bunun üze-
rine biz de-
dik ki; «Ey 
ateş, İbra-
him´e karşı 
yakıcılığını 
yitir, O´na 
zarar ver-
me.» 

(Ne var ki) 
Biz Ey ateş, 
serin ol, İb-
rahim'e do-
kunma! de-
dik. 

Biz de: 
Ey ateş; 
İbrahim´e 
serin ve 
selamet 
ol, dedik. 

21. 
    ona=بِهِ     istediler=وَأرََادوُا.. 70

    bir..tuzak..kurmak=كَيْداً

    biz..de..kendilerini..uğrattık=فجََعَلْنَاهُمُ 

 hüsrana=الْْخَْسَرِينَ 

Onlar O´nu 
tuzağa dü-
şürmek is-
tediler. Biz 
ise onları en 
ağır hüsra-
na uğrattık. 

Bu arada on-
lar İbrahim'e 
tuzak kurma-
ya çalıştılar; 
ama Biz on-
ların bütün 
yapıp ettikle-
rini boşa çı-
kardık: 

Ona dü-
zen kur-
mak iste-
diler. 
Ama Biz, 
onları da-
ha çok 
hüsrana 
uğrayan-
lar kıldık. 

21. 
يْنَاهُ ,, 71     onu,,kurtardık=وَنَجَّ

    ve,,Lût’u=وَلوُطًا

الْْرَْضِ ,,إِلىَ =bir,,yere,,getirerek    

فيِهَا,,بَارَكْنَا,,الَّتيِ =bereketli,,kıldığımız    

 alemlere=لِلْعَالمَِينَ 

Arkasından 
İbrahim´i, 
Lut ile birlik-
te kurtara-
rak onları 
insanlar için 
verimli ve 
bereketli 
kıldığımız 
bir bölgeye 

ve o'nu da, 
(kardeşinin 
oğlu) Lut'u 
da, gelecek 
bütün çağlar 
için kutlu kıl-
dığımız bir 
beldeye ulaş-
tırarak kur-
tardık. 

Onu da, 
Lut´u da 
alemler 
için mü-
barek kıl-
dığımız 
yere ulaş-
tırıp kur-
tardık 
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yerleştirdik. 

21. 
    ona=لَهُ     hediye..ettik=وَوَهَبْنَا.. 72

    İshak’ı=إِسْحَاقَ 

    üstelik=نَافلِةًَ      ve..Yakub’u..da=وَيَعْقوُبَ 

    yaptık=جَعَلْنَا    hepsini=وَكُلًَّ 

 salihlerden=صَالِحِينَ 

Üstelik İb-
rahim´e, İs-
hak´ı ve 
fazladan bir 
bağış olarak 
Yakub´u lüt-
fettik ve 
hepsini de 
salih kimse-
ler yaptık. 

Ve o'na ayrı-
ca İshak'ı ve 
(İshak'ın oğ-
lu) Yakub'u 
armağan et-
tik, ve onların 
hepsinin dü-
rüst ve er-
demli insan-
lar olmalarını 
sağladık; 

Ona İs-
hak´ı, üs-
telik bir 
de Ya-
kub´u ih-
san ettik. 
Ve her bi-
rini salih 
kimseler 
kıldık. 

21. 
    onları,,yaptık=وَجَعَلْنَاهُمْ ,, 73

ةً      önderler=أئَمَِّ

    doğru,,yolu,,gösteren=يهَْدوُنَ 

    emrimizle=بِأمَْرِنَا

    onlara=إِليَْهِمْ     ve,,vahyettik=وَأوَْحَيْنَا

    hayırlı=الْخَيْرَاتِ     işler,,yapmayı=فعِْلَ 

لََةِ     ve,,kılmayı=وَإِقَامَ      namaz=الصَّ

كَاةِ      ve,,vermeyi=وَإيِتاَءَ      zekat=الزَّ

    bize=لنََا    onlar,,(insan)lardı=وَكَانوُا

 kulluk,,eden=عَابِدِينَ 

Onları em-
rimiz uya-
rınca insan-
ları doğru 
yola ileten 
önderler 
yaptık. On-
lara yararlı 
işler yap-
mayı, na-
maz kılma-
yı, zekât 
vermeyi 
vahyettik. 
Onlar bize 
kulluk eden 
kimselerdi. 

ve onları 
buyrukları-
mız doğrul-
tusunda 
(başkalarına) 
yol gösteren 
önderler yap-
tık; çünkü 
onlara iyi ve 
yararlı işler 
yapmayı, sa-
lat konusun-
da duyarlı ve 
devamlı ol-
mayı, arın-
mak için ve-
rilmesi gere-
ken şeyi 
vermeyi vah-
yettik; böyle-
ce onlar hep 
Bize kulluk 
ettiler. 

Onları 
emrimizle 
insanlara 
doğru yo-
lu göste-
ren 
imamlar 
kıldık. Ve 
onlara 
hayırlar 
yapmayı, 
namaz 
kılmayı, 
zekat 
vermeyi 
vahyettik. 
Ve onlar, 
Bize kul-
luk eden 
kimseler-
di. 

21. 
    verdik=آتيَْنَاهُ     ve..Lût’a=وَلوُطًا.. 74

    ve..ilim=وَعِلْمًا    hüküm=حُكْمًا

يْنَاهُ      ve..onu..kurtardık=وَنَجَّ

الْقرَْيَةِ ..مِنَ  =bir..kentten    

تعَْمَلُ ..كَانَتْ ..الَّتيِ =işler..yapan    

    gerçekten..onlar=إنَِّهُمْ     çirkin=الْخَبَائِثَ  

    bir..kavim=قوَْمَ     idiler=كَانوُا

 yoldan..çıkan=فَاسِقِينَ     kötü=سَوْء  

Lût´a da 
egemenlik 
ve bilgi ver-
dik. Onu, 
halkı iğrenç 
işler yapan 
o kentten 
kurtardık. 
Onlar ger-
çekten çir-
kin davra-
nışları huy 
edinmiş kö-
tü bir top-
lumdur. 

Ve Lut'a da 
(doğru ile eğ-
rinin seçi-
minde) sağ-
lam bir mu-
hakeme yeti-
si ve ilim 
verdik; ve 
o'nu çirkin 
davranışlar 
ortaya koyan 
bir toplumun 
elinden kur-
tardık. (Bu 
toplumu ise 
yok ettik, 
çünkü) ger-
çekten gü-
naha gömü-
lüp gitmiş 
yoz bir top-
lumdu. 

Lut´a da. 
Ona hü-
küm ve 
ilim ver-
dik, onu 
çirkin işler 
yapan o 
memle-
ketten 
kurtardık. 
Doğrusu 
onlar, 
yoldan 
çıkmış 
kötü bir 
kavim idi-
ler. 

21. 
    içine=فيِ    ve,,onu,,soktuk=وَأدَْخَلْنَاهُ ,, 75

    çünkü,,o=إنَِّهُ     rahmetimizin=رَحْمَتنَِا  

الِحِينَ ,,مِنَ  الصَّ =Salihlerden,,idi 

Lût´u rah-
metimizin 
kapsamına 
aldık. O 
gerçekten 
salih kulla-
rımızdan bi-
ri idi. 

Ve (Lut'u) 
rahmetimizle 
kuşattık: 
çünkü o ger-
çekten dü-
rüst ve er-
demli kimse-
lerdendi. 

Ve onu 
rahmeti-
mize kat-
tık. Doğ-
rusu o, 
salih kim-
selerden-
di. 

21. 
    hani=إِذْ     ve..Nuh’u..da=وَنوُحًا.. 76

    bize..yalvarmıştı=نَادىَٰ 

قبَْلُ ..مِنْ  =bunlardan..önce    

    biz..de..kabul..etmiş=فَاسْتجََبْنَا

    onun..(duasını)=لَهُ 

يْنَاهُ      kendisini..kurtarmıştık=فنَجََّ

    ve..ailesini=وَأهَْلَهُ 

الْكَرْبِ ..مِنَ  =sıkıntıdan    

 büyük=الْعظَِيمِ 

Nuh´a ge-
lince hani 
O, daha ön-
ce bize yal-
varmıştı. 
Biz de 
O´nun dua-
sını kabul 
ederek 
kendisini ve 
yakınlarını o 
büyük afet-
ten kurtar-
dık. 

Ve Nuh(u da 
hatırla); hani, 
o (İbrahim ve 
Lut'tan) çok 
önce (Bize) 
yakarmıştı ve 
Biz de o'nun 
(bu yakarışı-
na) cevap 
vermiş, o'nu 
ve o'nunla 
beraber olan-
ları büyük bir 
felaketten 
kurtarmıştık; 

Nuh´u da. 
Hani da-
ha önce-
leri Bize 
niyaz et-
mişti. 
Onun du-
asını ka-
bul edip 
kendisini 
ve ailesini 
büyük sı-
kıntıdan 
kurtardık. 

21. 
    ve,,onu,,koruduk=وَنَصَرْنَاهُ ,, 77

الْقوَْمِ ,,مِنَ  =kavimden    

كَذَّبوُا,,الَّذِينَ  =yalanlayan    

    onlar=إنَِّهُمْ     ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا  

    bir,,kavim=قوَْمَ     olmuşlardı=كَانوُا

    kötü=سَوْء  

    biz,,de,,onları,,boğmuştuk=فَأغَْرَقْنَاهُمْ 

 hepsini=أجَْمَعِينَ 

Onu ayetle-
rimizi yalan-
layan soy-
daşlarının 
şerrinden 
kurtardık. 
Onlar ger-
çekten kötü 
bir toplum-
du. Bu yüz-
den hepsini 
sularda 
boğduk. 

Onu, ayetle-
rimizi yalan-
layan bir top-
luma karşı 
korumuştuk; 
gerçekten de 
günaha gö-
mülüp gitmiş 
bir toplumdu 
onlar ve bu 
yüzden Biz 
de onların 
hepsini bo-
ğuverdik. 

Ayetleri-
mizi ya-
lanlayan 
kavme 
karşı ona 
yardım 
ettik. 
Doğrusu 
onlar; kö-
tü bir ka-
vim idiler. 
Biz de 
hepsini 
birden 
suda 
boğduk. 

21. 
    Davud=وَداَوُودَ .. 78

    hani=إِذْ     ve..Süleyman’ı..da=وَسُليَْمَانَ 

    onlar..hükmediyorlardı=يَحْكُمَانِ 

    bir..ekin=الْحَرْثِ     hakkında=فيِ

نَفَشَتْ ..إِذْ  =yayıldığı     ِفيِه=orada    

    toplumun=الْقوَْمِ     davarının=غَنَمُ 

    biz..de..idik=وَكُنَّا

    onların..hükümlerine=لِحُكْمِهِمْ 

 şahid=شَاهِدِينَ 

Davud ve 
Süleyman´a 
gelince, ha-
ni onlar ge-
celeyin ya-
bancı bir 
koyun sürü-
sünün içine 
dalarak eki-
nini mahvet-
tiği bir tarla-
nın davasını 
hükme bağ-
ladıklarında 
verdikleri 
hükmün ta-
nığı olmuş-
tuk. 

Ve Davud ile 
Süleyman(ı 
da an): Hani 
bu ikisi, bir 
topluluğa ait 
koyun sürü-
sünün gece-
leyin girip ot-
ladığı bir ekin 
hakkında hü-
küm vere-
ceklerdi ve 
Biz de o'nla-
rın bu hü-
kümlerine 
tanık idik; 

Davud ve 
Süley-
man´a 
da. Hani 
kavmin 
koyunla-
rının ya-
yıldığı bir 
ekin hak-
kında hü-
küm veri-
yorlarken; 
Biz, onla-
rın hük-
müne şa-
hidlerdik. 

21. 
مْنَاهَا,, 79     onu,,bellettik=فَفهََّ

    Süleyman’a=سُليَْمَانَ  

    verdik=آتيَْنَا    onların,,hepsine=وَكُلًَّ 

    ve,,bilgi=وَعِلْمًا      hükümdarlık=حُكْمًا

رْنَا     boyun,,eğdirdik=وَسَخَّ

    Davud’a=داَوُودَ     onunla,,beraber=مَعَ 

    tesbih,,eden=يسَُب ِحْنَ     dağları=الْجِبَالَ 

    ve,,kuşları=وَالطَّيْرَ  

Davud´un 
verdiği bu 
hükmü, Sü-
leyman´ın 
kavrayıp 
onaylama-
sını sağla-
dık. Her iki-
sine de 
egemenlik 
ve bilgi ver-
dik. Allah´ı 
noksanlık-
lardan ten-
zih etme 

ve bu olayda 
Süleyman'ın 
dava konu-
sunu (daha 
derinden) an-
lamasını 
sağladık; bu-
nunla birlikte, 
Biz her ikisi-
ne de sağ-
lam bir mu-
hakeme gü-
cü ve ilim 
bahşetmiştik. 
Bizim sınırsız 

Biz bu 
hükmü 
hemen 
Süley-
man´a 
belletmiş-
tik. Her 
birine hü-
küm ve 
ilim ver-
dik. Da-
vud ile 
birlikte 
tesbih et-
sinler di-
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فَاعِلِينَ ,,اوَكُنَّ  =biz,,(bunları),,yaparız 
konusunda 
dağları ve 
kuşları Da-
vud´a bo-
yun eğdir-
dik. Biz 
bunları ya-
parız. 

kudret ve yü-
celiğimizi 
anarken, da-
ğı taşı ve 
kuşları Da-
vud'un çağrı-
sına boyun 
eğdirdik; ve 
Biz (dilediği-
miz her şeyi) 
yapabilme 
kudretine 
sahibiz. 

ye dağları 
ve kuşları 
buyruk al-
tına aldık. 
Bunları 
yapanlar 
Bizdik. 

21. 
    ona..öğretmiştik=وَعَلَّمْنَاهُ .. 80

    zırh=لبَوُس      yapmayı=صَنْعَةَ 

    sizin..için=لكَُمْ 

    sizi..korumak..için=لِتحُْصِنَكُمْ 

بَأسِْكُمْ  ..مِنْ  =savaşın..şiddetinden    

أنَْتمُْ ..فهََلْ  =ama..siz..misiniz..ki?    

 şükredenlerden=شَاكِرُونَ 

Savaşta 
düşmanın 
darbelerin-
den koru-
nasınız diye 
Davud´a 
zırh yapma 
sanatını öğ-
rettik. Aca-
ba buna 
şükredecek 
misiniz ki? 

Ve sizin için 
o'na, sizi her 
türlü korkuya 
karşı (Allah'a 
karşı sorum-
luluk bilinci 
giysisiyle) 
zırhlandıra-
cak (üstün) 
bir korunma 
sanatı öğret-
tik; peki, (bü-
tün bunlar 
için) şükredi-
yor musu-
nuz? 

Biz, ona; 
sizi sa-
vaşta ko-
rumak 
için zırh 
yapma 
sanatını 
öğrettik. 
Artık şük-
reder mi-
siniz? 

21. 
    Süleyman’a,,da=وَلِسُليَْمَانَ ,, 81

يحَ      kasırga=عَاصِفَةً     fırtınayı=الر ِ

    akıp,,giderdi=تجَْرِي

    onun,,emriyle=بِأمَْرِهِ 

الْْرَْضِ ,,إِلىَ =yere    

بَارَكْنَا,,الَّتيِ =bereketlendirdiğimiz    

    biz=وَكُنَّا    içini=فيِهَا  

شَيْء  ,,بِكُل ِ  =her,,şeyi     َعَالِمِين=biliriz 

Verimli ve 
bereketli 
kıldığımız 
bölgeye 
doğru akan 
fırtınayı 
O´nun buy-
ruğuna ver-
dik. Her şey 
bizim bilgi-
mizin kap-
samı için-
dedir. 

Kutlu ülkeye 
doğru o'nun 
buyruğuyla 
esip gitsin 
diye o zorlu 
rüzgarı Sü-
leyman'ın 
buyruğuna 
(Biz verdik); 
çünkü her 
şeyin aslını 
bilen Biziz. 

Süley-
man´a da 
şiddetli 
esen rüz-
garı mü-
sahhar 
kıldık. 
Rüzgar, 
onun emri 
ile müba-
rek kıldı-
ğımız ye-
re doğru 
eserdi. 
Ve Biz, 
her şeyi 
bilenleriz. 

21. 
82 .. الشَّيَاطِينِ ..وَمِنَ  =şeytanları..da    

    denize..dalan=يَغوُصُونَ     bazı=مَنْ 

    ve..yapan=وَيَعْمَلوُنَ     kendisi..için=لَهُ 

    başka=دوُنَ     işler=عَمَلًَ 

لِكَ       onları=لهَُمْ     biz=وَكُنَّا    bundan=ذَٰ

 onun..emrinde..tutuyorduk=حَافظِِينَ 

Ayrıca 
O´nun he-
sabına de-
rin sulara 
dalan ve 
başka işler 
yapan bazı 
şeytanları 
da Süley-
man´ın em-
rine verdik. 
Biz onları 
gözetim al-
tında tutu-
yorduk. 

Baş eğme-
yen güçler-
den (de 
o'nun buyru-
ğuna verdik-
lerimiz vardı 
ki) bunlar 
o'nun için 
dalgıçlık ve 
(bu türden) 
başka işler 
yaparlardı. 
Bu güçleri de 
gözetim al-
tında tutan 
yine Bizdik. 

Denize 
dalacak 
ve bun-
dan baş-
ka işler 
görecek 
şeytanları 
da onun 
emrine 
verdik. 
Onları 
gözeten-
ler de 
Bizdik. 

21. 
    hani=إِذْ     ve,,Eyyub’u,,da=وَأيَُّوبَ ,, 83

    Rabbine=رَبَّهُ     dua,,etmişti=نَادىَٰ 

مَسَّنِيَ ,,أنَ يِ =bana,,dokundu,,diye    

    ve,,sen=وَأنَْتَ     bu,,dert=الضُّرُّ 

    en,,merhametlisisin=أرَْحَمُ 

احِمِينَ   merhametlilerin=الرَّ

Eyyüb´e ge-
lince hani O 
«Bir derde 
yakalandım, 
sen ise 
merhametli-
lerin en 
merhametli-
sisin» diye 
Rabb´ine 
seslenmişti. 

Ve Eyyub'u 
(da an ki) o: 
Ey Rabbim, 
dert beni 
buldu; ama 
Sen merha-
metlilerin en 
merhametli-
sisin! diye 
yakarmıştı. 

Eyyub´a 
da. Hani 
Rabbına 
niyaz et-
miş: Bu 
dert beni 
sarıverdi. 
Sen, 
merha-
metlilerin 
merha-
metlisisin, 
demişti. 

21. 
    biz..de..kabul..ettik=فَاسْتجََبْنَا.. 84

    kaldırdık=فكََشَفْنَا    onun..duasını=لَهُ 

بِهِ ..مَا =ne..varsa     ْضُر    ..مِن =derdi    

    ailesini=أهَْلهَُ     ve..ona..verdik=وَآتيَْنَاهُ 

    ve..bir..katını..daha=وَمِثلْهَُمْ 

    onlarla..beraber=مَعَهُمْ 

    bir..rahmet=رَحْمَةً 

عِنْدِنَا..مِنْ  =tarafımızdan    

    ve..bir..öğüt..olarak=وَذِكْرَىٰ 

 ibadet..edenler..için=لِلْعَابِدِينَ 

Biz de dua-
sını kabul 
ederek 
pençesine 
düştüğü 
derdi gider-
dik. Ayrıca 
karşılıksız 
rahmetimi-
zin bir eseri 
olarak ve 
bize kulluk 
edenlerin 
her zaman 
anacakları 
bir örnek ol-
sun diye 
eski ailesini 
kendisine 
bir kat faz-
lası ile ye-
niden ba-
ğışladık. 

Bunun üzeri-
ne, o(nun bu 
yakarışı)na 
karşılık ver-
dik ve o'nu 
çektiği dert-
ten kurtardık; 
ayrıca, o'na 
katımızdan 
bir rahmet ve 
Bize kulluk 
edenlere bir 
ders olmak 
üzere, sayı-
larını bir kat 
artırarak yeni 
bir zürriyyet 
verdik. 

Biz de 
onun du-
asını ka-
bul etmiş 
ve uğra-
dığı sıkın-
tıyı kal-
dırmıştık. 
Katımız-
dan bir 
rahmet ve 
kulluk 
edenlere 
bir hatıra 
olmak 
üzere, 
ona hem 
ailesini, 
hem de 
bir katını 
vermiştik. 

21. 
    ve,,İsmail’i=وَإِسْمَاعِيلَ ,, 85

الْكِفْلِ  ,,وَذاَ    İdris’i=وَإِدْرِيسَ  =ve,,Zu’l-

Kifl’i,,de      كُل=hepsi,,de    

ابرِِينَ ,,مِنَ  الصَّ =sabredenlerdendi 

İsmail´i, İd-
ris´i ve Zül-
kifli de hatır-
la. Bunların 
her üçü de 
sabırlı kim-
selerdi. 

Ve İsmail ile 
İdris(i) ve 
(o'nlar gibi) 
kendisini 
andla (Al-
lah'a) bağla-
yan herkesi 
(an ki): o'nla-
rın hepsi dar-
lığa göğüs 
geren kimse-
lerdi, 

İsmail´e, 
İdris´e ve 
Zülkifl´e 
de. Onla-
rın her bi-
ri sabre-
denler-
dendi. 

21. 
    onları..soktuk=وَأدَْخَلْنَاهُمْ .. 86

رَحْمَتِنَا  ..فيِ =rahmetimize    

    çünkü..onlar=إنَِّهُمْ 

الِحِينَ ..مِنَ  الصَّ =Salihlerdendi 

Her üçünü 
de rahme-
timizin kap-
samına al-
dık. Onlar 
gerçekten 
salih kulla-
rımızdandı. 

Ve bu yüz-
den o'nları(n 
hepsini) 
rahmetimizle 
kuşatmıştık; 
gerçekten de 
onlar dürüst 
ve erdemli 
kimselerdi! 

Ve onları 
rahmeti-
mize kat-
tık. Doğ-
rusu on-
lar; salih 
kimseler-
dendi. 

21. 
87 ,, النُّونِ ,,وَذاَ =ve,,Zünnun’u,,da     ِْإذ=zira    

    kızarak=مُغَاضِباً    gitmişti=ذهََبَ 

    sanmıştı=فظََنَّ 

نَقْدِرَ ,,لَنْ ,,أنَْ  =güç,,yetiremeyeceğimizi    

    kendisine=عَليَْهِ 

    içinde=فيِ    nihayet,,yalvardı=فنََادىَٰ 

لَ ,,أنَْ     karanlıklar=الظُّلمَُاتِ  =yoktur    

هَ      senden=أنَْتَ     başka=إلَِّ     tanrı=إِلَٰ

    senin,,şanın,,yücedir=سُبْحَانَكَ 

Zunnun´a 
(Yunus´a) 
gelince hani 
o öfke için-
de yurdun-
dan ayrılır-
ken artık bi-
zim kendi-
sini sıkıntı-
ya uğrat-
mayacağı-
mızı san-
mıştı. Fakat 
sonra ka-
ranlıklar 
içinde 
«Senden 

Ve o balık 
olayının kah-
ramanı(nı da 
an); hani, o 
gücümüzün 
kendisine 
ulaşamaya-
cağını sana-
rak öfkeyle 
çıkıp gitmişti! 
Ama sonra 
(düştüğü bu-
nalımın) de-
rin karanlığı 
içinde: Sen-
den başka 
tanrı yok! Sı-

Zünnun´a 
da. Hani 
o, öfkele-
nerek gi-
derken 
kendisine 
güç yeti-
remeye-
ceğimizi 
sanmıştı. 
Ama so-
nunda ka-
ranlıklar 
içinde: 
Sen´den 
başka hiç 
bir ilah 
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    oldum=كُنْتُ     muhakkak,,ben=إنِ ِي

الظَّالِمِينَ ,,مِنَ  =zalimlerden 

başka ilah 
yoktur, sen 
her türlü 
noksanlık-
tan münez-
zehsin, ben 
gerçekten 
bir zalim ol-
dum» diye 
bize ses-
lendi. 

nırsız kudret 
ve yüceliğin-
le Sen her 
şeyin üstün-
desin: doğ-
rusu ben 
gerçekten 
büyük bir 
haksızlık 
yaptım! diye 
seslenmişti. 

yoktur. 
Tenzih 
ederim 
seni, doğ-
rusu ben, 
haksızlık 
edenler-
den ol-
dum, diye 
niyaz et-
mişti. 

21. 
    biz..de..kabul..ettik=فَاسْتجََبْنَا.. 88

    onun..duasını=لَهُ 

يْنَاهُ      ve..onu..kurtardık=وَنَجَّ

الْغَم ِ  ..مِنَ  =tasadan     َلِك     işte..böyle=وَكَذَٰ

    biz..kurtarırız=ننُْجِي

 inananları=الْمُؤْمِنِينَ 

Bunun üze-
rine duasını 
kabul ede-
rek kendisi-
ni içine düş-
tüğü sıkıntı-
dan kurtar-
dık. İşte 
mü´minleri 
böyle kurta-
rırız. 

Bunun üzeri-
ne, Biz de 
onun bu ya-
karışına kar-
şılık vermiş 
ve onu düş-
tüğü buna-
lımdan, sı-
kıntıdan kur-
tarmıştık. 
İnananları 
Biz işte böyle 
kurtarırız. 

Biz de 
onun du-
asını ka-
bul edip 
üzüntü-
den kur-
tarmıştık. 
İşte ina-
nanları 
böyle kur-
tarırız. 

21. 
    hani=إِذْ     ve,,Zekeriyya’yı,,da=وَزَكَرِيَّا,, 89

    Rabbine=رَبَّهُ     dua,,etmişti=نَادىَٰ 

    Rabbim=رَب ِ 

تذَرَْنِي,,لَ  =beni,,bırakma    

    sen=وَأنَْتَ     tek,,başıma=فرَْداً

 varislerin=الْوَارِثيِنَ     en,,iyisisin=خَيْرُ 

Zekeriyya´yı 
da hatırla. 
Hani O 
Rabb´ine 
«Ya Rabb´i, 
beni tek, ev-
latsız bı-
rakma, ger-
çi en hayırlı 
mirasçı 
sensin, her 
şey sonun-
da sana ka-
lacaktır» di-
ye seslendi. 

Ve Zekeri-
ya(yı da an ki 
o'nu da böyle 
kurtarmıştık;) 
hani, o da 
Rabbine ses-
lenerek: Ey 
Rabbim! de-
mişti, Beni 
çocuksuz bı-
rakma; fakat, 
(beni varissiz 
bıraksan bile, 
biliyorum ki) 
herkes gö-
çüp gittikten 
sonra kalıcı 
olan biricik 
varlık Sen-
sin! 

Zekeriy-
ya´ya da. 
Hani o, 
Rabbına 
niyaz et-
miş ve 
Rabbım; 
beni tek 
başıma 
bırakma. 
Sen, va-
rislerin en 
hayırlısı-
sın, de-
mişti. 

21. 
    kabul..buyurduk=فَاسْتجََبْنَا.. 90

    onun..duasını=لَهُ 

    ona=لهَُ     ve..armağan..ettik=وَوَهَبْنَا

    Yahya’yı=يَحْيَىٰ 

    kendisi..için=لهَُ     ve..ıslah..ettik=وَأصَْلحَْنَا

    gerçekten..onlar=إنَِّهُمْ     eşini=زَوْجَهُ  

يسَُارِعُونَ ..كَانوُا =koşarlardı    

الْخَيْرَاتِ ..فيِ =hayır..işlere    

    ve..bize..dua..ederlerdi=وَيَدْعُونَنَا

    ve..korkarak=وَرَهَباً      umarak=رَغَباً

    bize=لنََا    ve..idiler=وَكَانوُا

 derin..bir..saygı..içinde=خَاشِعِينَ 

Biz de dua-
sını kabul 
ederek 
kendisine 
Yahya´yı 
armağan 
etmiş, eşini 
geçimli ve 
doğurgan 
yapmıştık. 
Bütün bu 
peygamber-
ler iyi işler 
yapmaya 
koşarlar, 
umut ve 
korku içinde 
bize dua 
ederler, bi-
ze gönülden 
saygı bes-
lerlerdi. 

Ve bunun 
üzerine 
o(nun bu ya-
karışı)na da 
karşılık ver-
dik ve karısı-
nı onun için 
çocuk doğu-
rabilecek ha-
le getirerek 
ona Yahya'yı 
armağan et-
tik; doğrusu 
bu üç kişi iyi 
ve yararlı iş-
lerde birbiriy-
le yarışır ve 
Bize korku 
ve umutla 
yakarırlar; 
Bize karşı 
her zaman 
saygı ve du-
yarlık göste-
rirlerdi. 

Biz de 
ona ica-
bet ede-
rek Yah-
ya´yı ih-
san et-
miş, eşini 
doğum 
yapabile-
cek bir 
hale ge-
tirmiştik. 
Doğrusu 
onlar; ha-
yırlı şey-
lerde ya-
rışıyorlar, 
korkarak 
ve uma-
rak bize 
yalvarı-
yorlardı. 
Bize karşı 
derin 
saygı du-
yuyorlardı 

21. 
    olan(Meryem)i,,de=وَالَّتِي,, 91

    ırzını=فرَْجَهَا    korumuş=أحَْصَنَتْ 

    ona=فيِهَا    üflemiştik=فنََفخَْنَا

    bir,,çocuk=رُوحِنَا    ruhumuzdan=مِنْ 

    kendisini,,yapmıştık=وَجَعَلْنَاهَا

    bir,,ibret=آيَةً     ve,,oğlunu=وَابْنَهَا

 alemlere=لِلْعَالمَِينَ 

Irzına do-
kundurtma-
yan Mer-
yem´e ge-
lince ona 
ruhumuz-
dan bir so-
luk üfleye-
rek kendisi-
ni ve oğlunu 
tüm insanlar 
için gücü-
müzün sı-
nırsızlığını 
kanıtlayan 
bir mucize 
yaptık. 

Ve o iffetini 
koruyan (ka-
dın)ı da (an) 
ki, Biz ona 
ruhumuzdan 
üflemiş, onu 
ve oğlunu 
bütün insan-
lar için (rah-
metimizin) bir 
simgesi kıl-
mıştık. 

Mahrem 
yerini ko-
ruyana da 
ruhumuz-
dan üfle-
miş; onu 
da, oğlu-
nu da 
alemler 
için bir 
ayet kıl-
mıştık. 

21. 
ذِهِ     işte=إِنَّ .. 92     bu=هَٰ

تكُُمْ  ةً     sizin..ümmetiniz=أمَُّ     ümmettir=أمَُّ

    şüphesiz..benim=وَأنََا    bir..tek=وَاحِدةًَ 

    sizin..Rabbiniz=رَبُّكُمْ 

 yalnız..bana..kulluk..edin=فَاعْبدُوُنِ 

İşte bu oluş-
turduğunuz 
ümmet, tek 
bir ümmet-
tir, 
Rabb´iniz 
de benim. 
Öyleyse sırf 
bana kulluk 
ediniz. 

(Siz ey ina-
nanlar,) ger-
çek şu ki, bu 
sizin ümme-
tiniz tek bir 
ümmettir: 
çünkü hepi-
nizin Rabbi 
Benim; öy-
leyse (yal-
nızca) Bana 
kulluk edin! 

Gerçek-
ten şu si-
zin üm-
metiniz, 
bir tek 
ümmettir. 
Ve Ben 
de Rab-
bınızım, 
artık yal-
nız Bana 
ibadet 
edin. 

21. 
    parçaladılar=وَتقََطَّعوُا,, 93

    aralarında=بَيْنهَُمْ      işlerini=أمَْرَهُمْ 

    bize=إِليَْنَا    hepsi=كُل  

 döneceklerdir=رَاجِعوُنَ 

Fakat in-
sanlar inanç 
birliğinden 
ayrılarak 
çeşitli grup-
lara bölün-
düler. Ama 
hepsi so-
nunda bize 
dönecekler-
dir. 

Ama insanlar 
aralarındaki 
bu birliği pa-
ramparça et-
tiler; (hem 
de) sonunda 
topluca Bize 
dönecek-
ler(ini unuta-
rak). 

Onlar 
araların-
da kendi 
işlerinde 
bölük bö-
lük oldu-
lar. Ama 
hepsi Bi-
ze döne-
ceklerdir. 

21. 
    yaparsa=يعَْمَلْ     kim=فمََنْ .. 94

الِحَاتِ ..مِنَ  الصَّ =iyi..işlerden    

مُؤْمِن  ..وَهُوَ  =inanmış..olarak    

كُفْرَانَ ..فَلََ  =nankörlük..edilmez    

    onun..çabasına=لِسَعْيِهِ 

    onu..(çalışmasını)=لهَُ     şüphesiz..biz=وَإنَِّا

 yazmaktayız=كَاتِبوُنَ 

Kim mü´min 
olarak ya-
rarlı ameller 
işlerse 
emeği gö-
zardı edil-
mez. Biz 
onu mutlaka 
yazıya geçi-
ririz. 

Yine de her 
kim, hem 
inanmış, 
hem de dü-
rüst ve er-
demli davra-
nışlardan (bir 
şeyler) orta-
ya koymuş-
sa, onun bu 
çabası asla 
ziyan edil-
meyecektir; 
çünkü, hiç 
kuşkusuz Biz 
bunu onun 
lehine kay-
detmekteyiz. 

Artık 
inanmış 
olarak sa-
lih amel 
işleyenle-
rin ameli 
inkar 
edilmez. 
Ve Biz 
onu ya-
zanlarız. 

21. 
    haramdır,,(yaşamak)=وَحَرَام  ,, 95

قرَْيَة  ,,عَلىَٰ  =bir,,ülkeye    

    onlar=أنََّهُمْ     helak,,ettiğimiz=أهَْلكَْنَاهَا

Yok ettiği-
miz kentle-
rin halkları-
nın hesap 
vermek 
üzere bize 
dönmeme-

Bu bakım-
dan, yok et-
meye karar 
verdiğimiz 
herhangi bir 
toplumun, 
(tuttuğu gü-

Helak et-
tiğimiz 
kasaba 
halkına 
da ha-
ramdır. 
Onlar geri 
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يرَْجِعوُنَ ,,لَ  =bir,,daha,,geri,,dönemezler 
leri 
imkânsızdır. 

nahkarca 
yoldan) bir 
daha geri 
dönmesi asla 
mümkün de-
ğildir! 

dönmez-
ler. 

21. 
    zaman=إِذاَ    nihayet=حَتَّىٰ .. 96

    önü..açıldığı=فتُحَِتْ 

    Ye’cuc’un=يَأجُْوجُ 

    ve..Me’cuc’un=وَمَأجُْوجُ 

    ve..onlar=وَهُمْ 

حَدبَ  ..كُل ِ ..مِنْ  =her..tepeden    

 akın..etmeye..başladıkları=ينَْسِلوُنَ 

Sonunda 
Ye´cuc ile 
Me´cuc´un 
önündeki 
set yıkıldı-
ğında bun-
lar bütün 
tepelerden 
akarak her 
tarafa yayı-
lırlar. 

Ta ki, Yecüc 
ve Mecüc'ün 
(dünyaya) 
salınıp, (yer-
yüzünün) her 
köşe(sin)den 
boşalacakları 
zamana ka-
dar, 

Ye´cuc ve 
Me´cuc 
açılıp da 
her tepe-
den ve 
dereden 
akın ettik-
leri vakit. 

21. 
    va’d=الْوَعْدُ     yaklaşır=وَاقْترََبَ ,, 97

    birden=فَإذِاَ    gerçek=الْحَقُّ 

شَاخِصَة  ,,هِيَ  =donup,,kalır    

    gözleri=أبَْصَارُ 

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenlerin    

وَيْلنََا,,يَا =vah,,bize     ْقَد=gerçekten    

    gaflet=غَفْلَة      içinde=فيِ    biz,,idik=كُنَّا

ذاَ,,مِنْ  هَٰ =bundan     ْبَل=meğer    كُنَّا=biz    

 zulmediyormuşuz=ظَالِمِينَ 

Gerçek va-
adin (kıya-
met günü-
nün) eşiğine 
gelindiğinde 
kâfirlerin 
bakışları 
dehşetten 
donakalır ve 
«Eyvah ha-
limize! Biz 
bu anın ge-
leceğinden 
gafil yaşa-
dık, biz ger-
çekten za-
limlerden 
olduk» der-
ler. 

(ki o zaman) 
başa gelmesi 
kaçınılmaz 
olan (kıya-
met) 
söz(ün)ün 
gerçekleş-
mesi de yak-
laşmış ola-
caktır. O za-
man ki, hakkı 
inkara şart-
lanmış olan 
kimselerin 
gözleri yerin-
den oynaya-
cak ve (bir-
birlerine:) 
Vah bize! 
(diye yakına-
caklar), Bu 
(kıyamet sö-
züne) karşı 
hep umur-
samazlık 
gösterdik! 
Çünkü, zu-
lüm ve kötü-
lük yap(maya 
eğilimli ol)an 
kimselerdik! 

Ve ger-
çek vaad 
yaklaştığı 
zaman; o 
küfreden-
lerin göz-
leri bele-
rip kalır: 
Vah bize, 
bundan 
önce gaf-
let için-
deydik, 
biz ger-
çekten 
zalimler 
idik. 

21. 
    siz=إنَِّكُمْ .. 98

تعَْبدُوُنَ ..وَمَا =ve..taptıklarınız    

دوُنِ ..مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    odunusunuz=حَصَبُ 

    siz=أنَْتمُْ     cehennemin=جَهَنَّمَ 

 gireceksiniz=وَارِدوُنَ     oraya=لهََا

Siz ve Al-
lah´ı bir ya-
na bıraka-
rak taptığı-
nız sözde 
ilahlar, ce-
hennem 
odunusu-
nuz. Hepi-
niz oraya gi-
receksiniz. 

(O gün onla-
ra:) Gerçek 
şu ki, siz ve 
Allah'ın yeri-
ne tapınıp 
durduğunuz 
bütün o 
(düzmece) 
şeyler ce-
hennemin 
yakıtısınız: 
varacağınız 
yer orasıdır 
denecek. 

Siz ve Al-
lah´tan 
başka 
taptıkları-
nız, şüp-
hesiz ki 
cehen-
nem odu-
nusunuz. 
Oraya gi-
receksi-
niz. 

21. 
    olsalardı=كَانَ     eğer=لوَْ ,, 99

ؤُلَءِ      tanrı=آلِهَةً     onlar=هَٰ

وَرَدوُهَا  ,,مَا =oraya,,girmezlerdi    

    orada=فيِهَا    oysa,,hepsi=وَكُل  

 sürekli,,kalacaklardır=خَالِدوُنَ 

Eğer o tap-
tıklarınız, 
gerçekten 
ilah olsalar-
dı, cehen-
neme gir-
mezlerdi. 
Oysa hepsi 
sürekli ola-
rak orada 
kalacaklar-
dır. 

Eğer (o tapı-
nıp durduğu-
nuz düzmece 
nesneler) 
gerçekten 
tanrı olsalar-
dı, kuşkusuz, 
oraya gir-
mezlerdi; 
ama (işte 
gördüğünüz 
gibi,) hepiniz 
orada yerle-
şip temelli 
kalacaksınız! 

Şayet 
bunlar 
tanrı ol-
saydı; 
oraya 
girmez-
lerdi. Ve 
hepsi 
orada 
temelli 
kalacak-
lardır. 

21. 
    orada=فيِهَا    onlar..için..vardır=لهَُمْ .. 100

    ve..onlar=وَهُمْ     bir..inleme=زَفيِر  

    orada=فيِهَا

يَسْمَعوُنَ ..لَ  =hiçbir..şey..işitmezler 

Onlar orada 
hırıltılı ses-
ler çıkara-
rak inleye-
ceklerdir ve 
kulakları 
hiçbir ses 
işitemeye-
cektir. 

Orada onla-
rın payına ah 
edip inlemek 
düşecek; ve 
orada (baş-
ka) bir şey 
işitmeyecek-
ler. 

Orada 
inim inim 
inleye-
cekler ve 
bir şey de 
işitmeye-
ceklerdir. 

21. 
    kuşkusuz=إِنَّ ,, 101

سَبَقتَْ ,,الَّذِينَ  =geçmiş,,olanlar    

    bizden=مِنَّا    kendilerine=لهَُمْ 

ئِكَ     güzellik=الْحُسْنَىٰ      işte,,onlar=أوُلَٰ

    ondan,,(cehennemden)=عَنْهَا

 uzaklaştırılmışlardır=مُبْعَدوُنَ 

Daha önce 
akıbetlerinin 
iyi olacağını 
takdir etti-
ğimiz kim-
selere ge-
lince, onlar 
cehennem-
den uzak 
tutulacak-
lardır. 

(Ama,) ba-
kın, kendileri 
için katımız-
dan nihai iyi-
lik ve güzellik 
(yazılmış) 
bulunanlara 
gelince; böy-
leleri (ce-
hennemden) 
uzak tutula-
caklar. 

Şüphesiz 
ki daha 
önce, 
kendileri-
ne Bizden 
güzellik 
vaadi 
geçmiş 
olanlar; 
bunlar, 
oradan 
uzaklaştı-
rılmışlar-
dır. 

21. 
102 .. يَسْمَعوُنَ ..لَ  =duymazlar    

    onun..uğultusunu=حَسِيسَهَا  

    içinde=فيِ    ve..onlar=وَهُمْ 

اشْتهََتْ ..مَا =çektiği..(nimetler)    

    canlarının=أنَْفسُُهُمْ 

 ebedi..kalırlar=خَالِدوُنَ 

Onlar ce-
hennem 
ateşinin 
uğultusunu 
duymazlar 
ve ebedi 
olarak can-
larının çek-
tiği nimetler 
içinde kalır-
lar. 

onlar (ce-
hennemin) 
soluğunu (bi-
le) işitmeye-
cekler ve 
canlarının 
arzu edegel-
diği şeyler 
arasında 
sonsuza ka-
dar yaşayıp 
gidecekler. 

Onun 
uğultusu-
nu duy-
mazlar. 
Canları-
nın iste-
diği şey-
ler içinde 
temelli 
kalırlar. 

21. 
103 ,, يحَْزُنهُُمُ ,,لَ  =onları,,asla,,tasalandırmaz    

    en,,büyük=الْْكَْبَرُ     korku=الْفزََعُ 

    onları,,şöyle,,karşılar=وَتتَلََقَّاهُمُ 

ذاَ    melekler=الْمَلََئكَِةُ      işte,,bu=هَٰ

    gününüzdür=يَوْمُكُمُ 

توُعَدوُنَ ,,كُنْتمُْ ,,الَّذِي =size,,vadedilen 

Onları o en 
büyük korku 
ürkütmez. 
Melekler 
kendilerini 
«Bugün, si-
ze vaktiyle 
vadedilen 
gündür» di-
yerek karşı-
larlar. 

(Kıyamet 
Günü'nün 
uyandıraca-
ğı) o benzeri 
olmayan bü-
yük korku bi-
le onları kay-
gılandırma-
yacak; çünkü 
melekler 
böylelerini 
Size söz ve-
rilen (mutlu) 
Gün işte bu 
Gün'dür! söz-
leriyle karşı-
layacaklar. 

O en bü-
yük korku 
bile onları 
tasalan-
dırmaz. 
Melekler 
onları: Si-
ze söz 
verilen 
gün, işte 
bu gün-
dür, diye 
karşılar-
lar. 
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21. 
    düreriz=نطَْوِي    o..gün=يوَْمَ .. 104

ِ     göğü=السَّمَاءَ      dürer..gibi=كَطَي 

جِل ِ      yazı=لِلْكُتبُِ      tomarlarını=الس ِ

لَ     başladığımız=بَدأَنَْا    gibi=كَمَا     ilk=أوََّ

    yaratmaya=خَلْق  

    sözdür=وَعْداً    onu..iade..ederiz=نعُِيدهُُ  

    şüphesiz..biz..bunu=إنَِّا    üzerimize=عَليَْنَا  

فَاعِلِينَ ..كُنَّا =yapacağız 

O gün gö-
ğü, yazılı 
sayfaların 
dürüldüğü 
gibi düreriz. 
Varlıkları ilk 
başta nasıl 
yarattıksa, 
onları aynı 
şekilde yeni 
baştan diril-
tiriz. Bu ye-
rine getir-
meyi üst-
lendiğimiz 
bir sözdür. 
Biz onu 
mutlaka ya-
parız. 

O Gün gökle-
ri sayfaları 
dürer gibi dü-
receğiz; (ve) 
alemi ilk kez 
nasıl yarat-
tıysak onu 
yeniden yine 
öyle yarata-
cağız; ger-
çekleştiril-
mesini kendi 
üzerimize al-
dığımız bir 
sözdür bu: 
şüphesiz, Biz 
(her şeyi) 
yapabilecek 
güçteyiz! 

Göğü ki-
tab dürer 
gibi düre-
ceğimiz 
gün; ya-
ratmaya 
ilk başla-
dığımız 
gibi katı-
mızdan 
verilmiş 
bir vaad 
olarak 
onu yeni-
den var 
edeceğiz. 
Doğrusu 
Biz, ya-
panlar ol-
duk. 

21. 
    yazmıştık=كَتبَْنَا    andolsun=وَلَقَدْ ,, 105

بوُرِ ,,فيِ الزَّ =Zebur’da,,da    

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra    

كْرِ      Zikir’den,,(Tevrat’tan)=الذ ِ

    arza=الْْرَْضَ     mutlaka=أنََّ 

    kullarım=عِبَادِيَ     varis,,olacak=يرَِثهَُا

الِحُونَ   iyi=الصَّ

Andolsun ki, 
nezdimiz-
deki saklı 
belgelerden 
sonra pey-
gamberlere 
indirdiğimiz 
kutsal kitap-
lara da 
«Ancak sa-
lih, yapıcı 
kullar yer-
yüzünün va-
risleri olabi-
lirler» diye 
yazdık. 

Ve gerçek şu 
ki, (insanı) 
uyarıp öğüt 
verdikten 
sonra hik-
metlerle dolu 
bütün ilahi ki-
taplarda yer-
yüzüne dü-
rüst ve er-
demli kulla-
rımın varis 
olacağını 
kaydettik; 

Andolsun 
ki; Zi-
kir´den 
sonra 
Zebur´da 
da yazdık 
ki: Yeryü-
züne an-
cak salih 
kullarım 
varis olur. 

21. 
ذاَ..فيِ    şüphesiz=إِنَّ .. 106 هَٰ =bunda..vardır    

    kavimler..için=لِقوَْم      bir..öğüt=لبََلََغًا

 kulluk..eden=عَابِدِينَ 

Hiç kuşku-
suz bu 
Kur´an´da 
Allah´a kul-
luk edenler 
için yeterli 
olacak nite-
likte bilgi ve 
mesaj var-
dır. 

Şüphesiz, 
bunda (ger-
çekten) Al-
lah'a kulluk 
eden kimse-
ler için bir 
mesaj vardır. 

Doğrusu 
bunda 
ibadet 
edenler 
için, tebliğ 
vardır. 

21. 
107 ,, أرَْسَلْنَاكَ ,,وَمَا =biz,,seni,,göndermedik    

    rahmetten=رَحْمَةً     başka=إلَِّ 

 alemler,,için=لِلْعَالمَِينَ 

Biz seni tüm 
alemlere 
rahmet ola-
rak gönder-
dik. 

Ve (bunun 
içindir ki, ey 
Peygamber!) 
Biz seni yal-
nızca, bütün 
alemlere 
rahmeti-
miz(in bir işa-
reti) olarak 
gönderdik. 

Biz, seni 
ancak 
alemlere 
rahmet 
olarak 
gönder-
dik. 

21. 
    şüphesiz=إنَِّمَا    de..ki=قلُْ .. 108

    bana=إِليََّ     vahyolunur=يوُحَىٰ 

هُكُمْ     ancak=أنََّمَا     Tanrınız=إِلَٰ

ه       bir..tek=وَاحِد       Tanrıdır=إِلَٰ

    siz=أنَْتمُْ     ?mısınız=فهََلْ 

 O’na..teslim..olacak=مُسْلِمُونَ 

Müşriklere 
de ki; «Ba-
na ilahınızın 
tek Allah ol-
duğu vah-
yolundu. Siz 
bu ilkeyi 
benimseyip 
müslüman 
oluyor mu-
sunuz» 

De ki: Bana 
yalnızca, tan-
rınızın tek bir 
Tanrı olduğu 
vahyedildi; o 
halde artık 
O'na boyun 
eğecek misi-
niz? 

De ki: 
Gerçek-
ten bana, 
sizin tan-
rınızın 
yalnızca 
bir tek 
tanrı ol-
duğu 
vahyolu-
nuyor. Ar-
tık Müs-
lüman 
olacak 
mısınız? 

21. 
    yüz,,çevirirlerse=توََلَّوْا    eğer=فَإنِْ ,, 109

    ben,,size,,açıkladım=آذنَْتكُُمْ     de,,ki=فَقلُْ 

سَوَاء   ,,عَلىَٰ  =eşit,,biçimde    

أدَْرِي,,وَإِنْ  =artık,,bilmem    

    yoksa=أمَْ     yakın,,mı,,olduğunu=أقَرَِيب  

    şeyin=مَا    uzak,,mı,,olduğunu=بَعِيد  

 tehdid,,edildiğiniz=توُعَدوُنَ 

Eğer bu 
çağrına sırt 
çevirirlerse 
onlara de ki; 
«Bana ge-
len mesajı 
duyurarak 
bu konuda 
sizi kendim-
le eşit bilgi 
düzeyine 
erdirdim. 
Size yönelti-
len tehdit 
yakın mıdır, 
yoksa uzak 
mıdır, onu 
bilemem.» 

Ama eğer 
(bu gerçeğe) 
yüz çevirir-
lerse de ki: 
Ben bu ger-
çeği hepinize 
aynı şekilde 
duyurdum; 
ama artık, si-
ze vaad edi-
len (Hesap 
Günü'nün) 
yakın mı, 
uzak mı ol-
duğunu ben 
bilemem. 

Şayet yüz 
çevirirler-
se; de ki: 
Ben, size 
eşitlik 
üzere bil-
dirdim. 
Artık teh-
did edil-
diğiniz 
şeyin ya-
kın mı, 
uzak mı 
olduğunu 
bilmem. 

21. 
    bilir=يَعْلَمُ     şüphesiz..O=إنَِّهُ .. 110

الْقوَْلِ ..مِنَ     açığını..da=الْجَهْرَ  =sözün    

    ve..bilir=وَيَعْلَمُ 

تكَْتمُُونَ ..مَا =gizlediklerinizi..de 

Hiç kuşku-
suz Allah, 
açıkça söy-
lediğiniz 
sözleri bil-
diği gibi içi-
nizde sak-
ladığınız 
duyguları 
da bilir. 

Doğrusu O, 
sözün açığa 
vurulanını da 
bilir, örtüp 
gizlediklerini-
zi de bilir. 

Doğrusu 
O, sözün 
açığa vu-
rulanını 
da bilir, 
gizledikle-
rinizi de 
bilir. 

21. 
111 ,, أدَْرِي,,وَإِنْ  =bilmem     ُلعََلَّه=belki,,de,,o    

    sizi=لكَُمْ     denemek,,içindir=فتِنَْة  

    ve,,yaşatmak,,içindir=وَمَتاَع  

حِين  ,,إِلىَٰ  =bir,,süreye,,kadar 

Bilemem; 
belki de 
azabınızın 
ertelenmesi 
sizin sınav-
dan geçiril-
meniz ve 
belirli bir sü-
renin sonu-
na kadar 
dünya ni-
metlerinden 
yararlandı-
rılmanız 
içindir. 

Ve (bana ge-
lince, Hesap 
Günü'ndeki) 
bu (gecik-
menin) sizin 
için bir sına-
ma mı, yoksa 
bir süreye 
kadar (mer-
hameten ya-
pılmış) bir er-
teleme mi ol-
duğunu ben 
bilemem. 

Bilmem. 
Belki bu, 
sizin için 
bir dene-
me ve bir 
süreye 
kadar ya-
rarlan-
madır. 

21. 
    Rabbim=رَب ِ     dedi..ki=قَالَ .. 112

ِ      hükmet=احْكُمْ      hak..ile=بِالْحَق 

    ve..Rabbimiz=وَرَبُّنَا

نُ  حْمَٰ     çok..merhamet..edendir=الرَّ

    O’nun..yardımına..sığınılır=الْمُسْتعََانُ 

    karşı=عَلىَٰ 

تصَِفوُنَ ..مَا =sizin..nitelendirdiğinize 

Peygamber 
dedi ki; «Ya 
Rabb´i, be-
nim ile müş-
rikler ara-
sındaki da-
vayı hak il-
kesi uyarın-
ca hükme 
bağla. Sizin 
düzmece 
iddialarınız 
ve asılsız 
yakıştırma-
larınız kar-
şısında tek 
sığınağım, 
son derece 
merhametli 
olan 
Rabb´imin 
yardımıdır.» 

De ki: Ey 
Rabbim! 
(Aramızda) 
hakça hüküm 
ver! Yine (de 
ki Rabbimiz 
Rahmân, si-
zin (O'na iliş-
kin) tüm ta-
nımlama 
gayretlerinize 
karşı yardı-
mına başvu-
rulabilecek 
yegane (Ha-
kim)dir! 

Dedi ki: 
Rabbım; 
hak ile 
hükmet. 
Rahman 
olan 
Rabbı-
mız; sizin 
nitelen-
dirmeleri-
nize karşı 
yardımına 
sığınıla-
cak odur. 
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22. 
1 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     ُالنَّاس=insanlar    

    Rabbinizden=رَبَّكُمْ      korkun=اتَّقوُا

    depremi=زَلْزَلَةَ     çünkü=إِنَّ 

    bir,,şeydir=شَيْء      saatin=السَّاعَةِ 

 cidden,,korkunç=عَظِيم  

Ey insanlar 
Rabb´inizde
n korkunuz. 
Çünkü kı-
yamet anı-
nın sarsıntı-
sı müthiş bir 
olaydır. 

Ey İnsanlar! 
Rabbinize 
karşı sorum-
luluk bilinci 
taşıyın; çün-
kü, Son 
Saat'in sar-
sıntısı, ger-
çekten kor-
kunç olacak! 

Ey insan-
lar; Rab-
bınızdan 
sakının. 
Doğrusu 
kıyamet 
saatının 
sarsıntısı 
büyük bir 
şeydir. 

22. 
    onu..gördüğünüz=ترََوْنَهَا    gün=يوَْمَ .. 2

    her=كُلُّ     unutur=تذَْهَلُ 

    emziren=مُرْضِعَة  

ا أرَْضَعَتْ ..عَمَّ =emzirdiğini    

    her=كُلُّ     ve..bırakır=وَتضََعُ 

حَمْل  ..ذاَتِ  =gebe    حَمْلهََا=yükünü    

    insanları=النَّاسَ     ve..görürsün=وَترََى

    oysa..değillerdir=وَمَا    sarhoş=سُكَارَىٰ 

    sarhoş=بِسُكَارَىٰ     onlar=هُمْ 

كِنَّ      azabı=عَذاَبَ     ama=وَلَٰ

 ِ  şiddetlidir=شَدِيد      Allah’ın=اللَّّٰ

O sarsıntı 
ile karşılaş-
tığınız gün 
bütün çocuk 
emziren ka-
dınlar me-
medeki ço-
cuklarını bir 
yana bırakı-
verirler, bü-
tün hamile 
kadınlar ço-
cuklarını 
düşürürler, 
insanları 
sarhoş gibi 
görürsün, 
oysa sarhoş 
değildirler. 
Ama Al-
lah´ın azabı 
ağırdır. 

O (saate) 
ulaştığınız 
Gün, emzi-
ren her kadın 
emzirdiği ço-
cuğu unutur 
gider; her 
gebe kadın 
(vaktinden 
önce) yükü-
nü bırakır; ve 
insanlar sar-
hoş olmadık-
ları halde 
sana sarhoş-
larmış gibi 
gözükürler; 
ama yine de, 
Allah'ın aza-
bı(nı gördük-
leri zaman 
duyacakları 
dehşet çok 
daha) zorlu 
olacaktır. 

Onu gö-
receğiniz 
gün; her 
emzikli 
emzirdi-
ğini unu-
tur, her 
yüklü yü-
künü dü-
şürür. İn-
sanları 
sarhoş 
gibi gö-
rürsün. 
Oysa 
sarhoş 
değildir-
ler, ama 
Allah´ın 
azabı pek 
çetindir. 

22. 
3 ,, النَّاسِ ,,وَمِنَ  =insanlardan     ْمَن=kimi    

    hakkında=فيِ    tartışır=يجَُادِلُ 

 ِ عِلْم  ,,بغِيَْرِ     Allah=اللَّّٰ =bilmeden    

    her=كُلَّ     ve,,uyar=وَيَتَّبِعُ 

    şeytana=شَيْطَان  

 kaba,,(şarlatan)=مَرِيد  

Kimi insan-
lar doğru bir 
bilgiye da-
yanmaksı-
zın Allah 
hakkında 
tartışırlar ve 
her şarlatan 
şeytana 
uyarlar. 

Hal böyley-
ken, yine de, 
nice insan, 
herhangi bir 
bilgiye sahip 
olmaksızın 
Allah hak-
kında tartış-
makta ve (bu 
yolda,) baş 
kaldıran her 
türlü şeytani 
gücün peşine 
takılmakta-
dır; 

İnsanlar-
dan kimi; 
Allah 
hakkında 
bilmeden 
tartışır ve 
azgın 
şeytanın 
ardına 
düşer. 

22. 
    yazılmıştır..ki=كُتِبَ .. 4

    şüphesiz..o=أنََّهُ     onun..hakkında=عَليَْهِ 

هُ     kim=مَنْ      onu..takibederse=توََلَّ

    onu..şaşırtır=يضُِلُّهُ     muhakkak..bu=فَأنََّهُ 

    ve..onu..götürür=وَيَهْدِيهِ 

عَذاَبِ ..إِلىَٰ  =azabına    

 alevli..ateş=السَّعِيرِ 

Bu şeytana 
ilişkin kesin-
leşmiş 
hükme göre 
kim onun 
peşinden 
giderse 
kendisini 
doğru yol-
dan saptıra-
rak alevli 
ateşin aza-
bına sürük-
ler. 

o şeytani 
güçler ki, 
kendilerine 
yönelen kim-
seleri yoldan 
çıkarmaya ve 
onları kavu-
rucu azaba 
sürüklemeye 
memur edil-
mişlerdir. 

Onun 
aleyhinde 
şu hüküm 
yazılmış-
tır: O, 
kendisini 
dost edi-
nen kim-
seyi sap-
tırır ve 
alevli ate-
şin aza-
bına gö-
türür. 

22. 
5 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     ُالنَّاس=insanlar    

    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ 

رَيْب  ,,فيِ =kuşkuda    

الْبعَْثِ ,,مِنَ  =yeniden,,dirilmekten    

    sizi,,yarattık=خَلَقْنَاكُمْ     biz,,(bilin,,ki)=فَإنَِّا

ترَُاب  ,,مِنْ  =(önce),,topraktan     َُّثم=sonra    

نطُْفَة  ,,مِنْ  =nutfe(sperm)den     َُّثم=sonra    

عَلَقةَ  ,,مِنْ  =alaka(embriyo)dan    

    sonra=ثمَُّ 

مُضْغَة  ,,مِنْ  =bir,,çiğnem,,et,,parçasından    

    biçimlenmiş=مُخَلَّقَة  

مُخَلَّقَة  ,,وَغَيْرِ  =ve,,biçimlenmemiş    

    size=لكَُمْ      açıkça,,göstermek,,için=لِنبُيَ ِنَ 

    ve,,tutarız=وَنقُِرُّ 

الْْرَْحَامِ ,,فيِ =rahimlerde    

نَشَاءُ ,,مَا =dilediğimizi    

أجََل  ,,إِلىَٰ  =bir,,süreye,,kadar    

    sonra=ثمَُّ     belirtilmiş=مُسَمًّى

    sizi,,çıkarırız=نخُْرِجُكُمْ 

    sonra=ثمَُّ     bir,,bebek,,olarak=طِفْلًَ 

    ermeniz,,için=لِتبَْلغُوُا

شُدَّكُمْ  أَ  =güçlerinize     ْوَمِنْكُم=içinizden    

    öldürülür=يتُوََفَّىٰ     kimi=مَنْ 

    kimi,,de=مَنْ     ve,,içinizden=وَمِنْكُمْ 

أرَْذلَِ ,,إِلىَٰ     itilir=يرَُدُّ  =en,,kötü,,çağına    

    ömrün=الْعمُُرِ 

يعَْلَمَ ,,لِكَيْلََ  =bilmez,,hale,,gelmesi,,için    

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra      عِلْم=bilen,,kimse,,iken    

    ve,,görürsün=وَترََى    bir,,şey=شَيْئاً  

    kurumuş,,ölmüş=هَامِدةًَ     yeri=الْْرَْضَ 

    biz,,indirdiğimiz=أنَْزَلْنَا    zaman=فَإذِاَ

    suyu=الْمَاءَ     onun,,üzerine=عَليَْهَا

تْ      ve,,kabarır=وَرَبَتْ     titreşir=اهْتزََّ

كُل ِ ,,مِنْ     ve,,bitirir=وَأنَْبَتتَْ  =her    

 güzel=بَهِيج      çifti=زَوْج  

Ey insanlar, 
şayet öldük-
ten sonra 
tekrar diril-
mek konu-
sunda şüp-
hede iseniz, 
bilin ki ne 
olduğunuzu 
size açık-
lamak için 
biz sizi top-
raktan, son-
ra insan su-
yundan, 
sonra pıhtı-
laşmış bir 
kandan, 
sonra yara-
tılışı belli 
belirsiz bir 
çiğnem et-
ten yarat-
mışızdır. İs-
tediğimizi 
belli bir sü-
reye kadar 
rahimlerde 
tutarız. Son-
ra sizi ço-
cuk olarak 
çıkarırız. 
Böylece ye-
tişip erginlik 
çağına ge-
lirsiniz. Ki-
miniz öldü-
rülür, kimi-
niz de öm-
rünün en 
fena zama-
nına ulaştı-
rılır ki bildiği 
halde bir 
şey bilmez 
olur. Yeryü-
zünü kupku-
ru olarak 
görürsünüz 
ama biz ona 
su indirdi-
ğimiz za-
man hare-
kete geçer, 
kabarır ve 
her çeşit 
güzel bitki-
den çift çift 
yetiştirir. 

Ey İnsanlar! 
Ölümden 
sonra kalkış 
(olgusun)dan 
şüphedeyse-
niz, o zaman, 
(hatırlayın 
ki,) Biz, ger-
çekten de si-
zi(n her biri-
nizi) toprak-
tan, sonra bir 
döl suyu 
damlasın-
dan, sonra 
döllenmiş 
hücreden, 
sonra (temel 
unsurları ve 
istidatlarıyla) 
tamamlan-
mış ama (bü-
tün ögeleriy-
le) henüz 
tamamlan-
mamış bir 
ceninden ya-
rattık ki, size 
(menşeinizi 
böylece) 
açıklayalım. 
Ve (doğma-
sını) diledi-
ğimizin, (an-
nesinin) 
rahminde 
(Bizce) belir-
lenmiş bir sü-
re için kal-
masını sağ-
larız; sonra 
sizi çocuk 
olarak dün-
yaya getirir 
ve (yaşama-
nıza imkan 
veririz); böy-
lece (bazıla-
rınız) olgun-
luk çağına 
erişir; öyle ki, 
kiminize (da-
ha çocukluk 
çağında) 
ölüm tattırı-
lırken, kimi-
niz de yaşlı-
lığın öyle 
düşkün çağ-
larına eriştiri-
lir ki, bildiğini 
bilmez olur. 
Ve (sen, ey 
insanoğlu, 
ölümden 
sonra kalkış-
tan şüphe 
ediyorsan, 
düşün ki:) bir 
bakıyorsun 
yeryüzü kup-
kuru; ama 

Ey insan-
lar; eğer 
dirilişten 
yana bir 
şüphede 
iseniz; 
gerçek şu 
ki: Size 
açıkça 
göstere-
lim diye 
Biz sizi; 
topraktan, 
sonra 
nutfeden, 
sonra 
pıhtılaş-
mış bir 
kandan, 
sonra da 
yaratılışı 
belli belir-
siz bir 
çiğnem 
etten ya-
rat tık. İs-
tediğimizi 
belli bir 
süreye 
kadar ra-
himlerde 
tutarız. 
Sonra sizi 
bir çocuk 
olarak çı-
karırız. 
Böylece 
yetişip 
erginlik 
çağına 
gelirsiniz. 
Kiminiz 
öldürülür, 
kiminiz de 
bilirken 
hiç bir 
şey bil-
mez ol-
sun diye 
ömrünün 
en fena 
zamanına 
geri itilir. 
Yeryüzü-
nü kupku-
ru olarak 
görürsün. 
Ama Biz, 
ona su 
indirdiği-
miz za-
man ha-
rekete 
geçer, 
kabarır ve 
her çeşit 
güzel bit-
kiden çift 
çift yetişti-
rir. 
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ona su indir-
diğimizde, 
(bir de bakı-
yorsun) can-
lanıp kabar-
mış ve her 
türden güzel 
ekinler orta-
ya koymuş! 

22. 
لِكَ .. 6     çünkü=بِأنََّ     bu..böyledir=ذَٰ

 َ     tek..gerçektir=الْحَقُّ     O=هُوَ     Allah=اللَّّٰ

    diriltir=يحُْيِي    ve..O=وَأنََّهُ 

    ve..O=وَأنََّهُ     ölüleri=الْمَوْتىَٰ 

شَيْء  ..كُل ِ ..عَلىَٰ  =her..şeye    

 kadirdir=قَدِير  

Bunlar gös-
teriyor ki, 
Allah ger-
çektir, O 
ölüleri diril-
tir, gücü her 
şeye yeter. 

Bütün bunlar 
(böylece vu-
ku bulmakta-
dır,) çünkü 
Allah nihai 
gerçek'tir ve 
çünkü O, ölü 
olanı dirilten 
ve her şeye 
gücü yeten-
dir. 

İşte böy-
le. Mu-
hakkak ki 
Allah 
hakkın 
kendisi-
dir. Doğ-
rusu ölü-
leri O, di-
riltir. Ve 
O; her 
şeye Ka-
dir´dir. 

22. 
    o,,saat=السَّاعَةَ     ve,,muhakkak=وَأنََّ ,, 7

رَيْبَ ,,لَ     gelecektir=آتيَِة   =şüphe,,yoktur    

    ve,,şüphesiz=وَأنََّ     onda=فيِهَا

 َ     diriltecektir=يبَْعَثُ     Allah=اللَّّٰ

الْقبُوُرِ ,,فيِ    olanları=مَنْ  =kabirlerde 

Ve kıyamet 
anı kesinlik-
le gelecek-
tir, bunda 
kuşku yok-
tur, Allah 
mezarlar-
daki ölüleri 
diriltecektir. 

Ve (bil ki, ey 
insanoğlu,) 
Son Saat, 
şüphe gö-
türmez bir 
biçimde gelip 
çatacaktır ve 
Allah mezar-
larda yatan 
herkesi kaldı-
racaktır. 

Kıyamet 
saatı mut-
laka ge-
lecektir, 
onda hiç 
şüphe 
yoktur. 
Ve Allah; 
kabirlerde 
olanları 
diriltecek-
tir. 

22. 
8 .. النَّاسِ ..وَمِنَ  =insanlardan     ْمَن=kimi    

    hakkında=فيِ    tartışır=يجَُادِلُ 

 ِ عِلْم  ..بغِيَْرِ     Allah=اللَّّٰ =bilmeden    

هُدىً..وَلَ  =ve..bir..yol..göstereni..olmadan    

كِتاَب  ..وَلَ  =ve..bir..Kitabı..olmadan    

 aydınlatıcı=مُنِير  

İnsanlar 
arasında 
öylesi var 
ki, doğru bir 
bilgiye da-
yanmaksı-
zın, yol gös-
tereni ve 
aydınlatıcı 
bir kitabı 
olmaksızın 
Allah hak-
kında tar-
tışmaya gi-
rişir. 

Hal böyley-
ken, yine de 
insanların 
içinde nicele-
ri vardır ki, 
herhangi bir 
bilgiye, her-
hangi bir 
doğru yol öğ-
retisine ve 
ışık saçan bir 
ilahi kitaba 
sahip olmak-
sızın Allah 
hakkında tar-
tışmakta; 

İnsanlar-
dan öyle-
leri vardır 
ki; bilme-
den, doğ-
ruya gö-
türen bir 
rehberi 
olmadan, 
aydınlatı-
cı bir ki-
tabı bu-
lunmadan 
Allah 
hakkında 
tartışma-
ya girer. 

22. 
    boynunu=عِطْفِهِ     öteye,,döndürür=ثاَنِيَ ,, 9

    şaşırtmak,,için=لِيضُِلَّ 

سَبيِلِ ,,عَنْ  =yolundan      ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    onun,,için,,vardır=لَهُ 

الدُّنْيَا,,فيِ =dünyada    

    bir,,kepazelik=خِزْي   

    günü=يوَْمَ     ona,,tattıracağız=وَنذُِيقهُُ 

    azabını=عَذاَبَ     kıyamet=الْقِيَامَةِ 

 yangın=الْحَرِيقِ 

Bu tartışma 
sırasında 
küstahça 
gerdan kı-
rar. Amaç, 
başkalarını 
Allah yolun-
dan saptır-
maktır. Böy-
lesini dün-
yada rezil 
edeceğimiz 
gibi kıyamet 
günü de 
ona kavuru-
cu azabı 
tattırırız. 

(başkalarını) 
Allah yolun-
dan saptır-
mak için 
(hakka) sırt 
çevirmekte-
dir. Böyle bi-
rinin bu dün-
yadaki payı 
(manen) 
gözden 
düşmedir; 
Kıyamet Gü-
nü'nde ise 
ona yakıcı 
azabı tattıra-
cağız; 

Allah yo-
lundan 
saptırmak 
için, kibir-
lenerek, 
yanını 
eğip bü-
ker. Dün-
yada rüs-
vaylık 
onadır. 
Ve kıya-
met günü 
ona yakı-
cı azabı 
tattırırız. 

22. 
لِكَ .. 10     yüzündendir=بِمَا    işte..bu=ذَٰ

    önceden..yaptıkları=قَدَّمَتْ 

    ve..şüphesiz=وَأنََّ     senin..ellerinin=يَداَكَ 

 َ     değildir=ليَْسَ     Allah=اللَّّٰ

م    kullara=لِلْعبَيِدِ     zulmedici=بظَِلََّ

O gün ona 
«Bu ceza, 
vaktiyle 
kendi elle-
rinle işledi-
ğin günah-
ların karşılı-
ğıdır; Allah 
kullarına as-
la haksızlık 
etmez» de-
necektir. 

(Ve ona) (o 
Gün:) bu se-
nin kendi 
elinle önce-
den kazan-
dığın şey; 
çünkü Allah 
kullarına asla 
en küçük bir 
haksızlık 
yapmaz! 
(denecek). 

Ona: 
Bunlar 
senin 
yaptıkla-
rından 
ötürüdür, 
denir. 
Yoksa Al-
lah kulla-
rına asla 
zulmedici 
değildir. 

22. 
11 ,, النَّاسِ ,,وَمِنَ  =ve,,insanlardan    

    ibadet,,eder=يَعْبدُُ     kimi=مَنْ 

 َ     Allah’a=اللَّّٰ

حَرْف   ,,عَلىَٰ  =bir,,kenardan,,(uçurumdan)    

    kendisine,,gelirse=أصََابَهُ     eğer=فَإنِْ 

    huzura,,kavuşur=اطْمَأنََّ     bir,,hayır=خَيْر  

    ve,,eğer=وَإِنْ     onunla=بِهِ  

    başına,,gelirse=أصََابتَهُْ 

    döner=انْقَلَبَ     bir,,kötülük=فتِنَْة  

وَجْهِهِ ,,عَلىَٰ  =yüz,,üstü    

    o,,kaybetmiştir=خَسِرَ 

    ahireti,,de=وَالْْخِرَةَ      dünyayı,,da=الدُّنْيَا

لِكَ      o=هُوَ     işte,,budur=ذَٰ

 apaçık=الْمُبيِنُ     ziyan=الْخُسْرَانُ 

İnsanlar 
arasında 
öylesi de 
var ki, sınırlı 
ve somut bir 
amaç uğru-
na Allah´a 
kulluk eder. 
Eğer işleri 
iyi giderse 
hoşnut olur. 
Fakat eğer 
sınav amaç-
lı bir sıkıntı 
ile karşıla-
şırsa yüzge-
ri eder, sırt 
çevirir. Böy-
lesi hem 
dünyayı 
hem de ahi-
reti kaybe-
der ki, işte 
apaçık hüs-
ran budur. 

Ve insanlar-
dan kimi de 
vardır ki, Al-
lah'a (imanla 
küfrün) sı-
nır(ın)da kul-
luk eder; öyle 
ki, başına bir 
iyilik gelse, 
O'ndan hoş-
nut olur; ama 
başına sına-
yıcı bir güç-
lük gelse 
hemen bütü-
nüyle yüz 
çevirir, ve 
böylece dün-
yayı da, ahi-
reti de kay-
beder; zaten, 
hiçbir şeyle 
kıyaslana-
mayan kayıp 
da gerçekte 
budur! 

İnsanlar-
dan öyle-
leri de 
vardır ki; 
Allah´a 
bir yar 
kenarın-
daymış 
gibi kulluk 
eder. Ona 
bir iyilik 
gelirse 
yatışır. 
Başına 
bir bela 
gelirse; 
yüz üstü 
döner. 
Dünyayı 
da ahireti 
de kay-
betmiştir. 
İşte apa-
çık kayıp 
budur. 

22. 
دوُنِ ..مِنْ     yalvarır=يَدْعُو.. 12 =ayrı..olarak    

 ِ     şeylere=مَا    Allah’tan=اللَّّٰ

هُ ..لَ  يَضُرُّ =ona..zarar..veremeyen    

    ve..şeylere=وَمَا

ينَْفعَهُُ  ..لَ  =yarar..sağlamayan    

لِكَ      o=هُوَ     işte..budur=ذَٰ

 uzak(lara)=الْبعَِيدُ     sapma=الضَّلََلُ 

Allah´ı bir 
yana bıra-
karak ken-
disine ne 
zarar ve ne 
de fayda 
dokundu-
ramayan 
sözde ilah-
lara yalva-
rır. İşte ko-
yu sapıklık 
budur. 

(Böyle ya-
parken,) Al-
lah yerine, 
kendisine ne 
zarar ne de 
yarar sağla-
yabilen şey-
lere yalvarıp 
yakarır; dü-
şülebilecek 
en vahim sa-
pıklık da za-
ten budur. 

O, Allah´ı 
bırakıp da 
kendisine 
fayda ve 
zarar ve-
remeye-
cek şey-
lere tapı-
nır. İşte 
en derin 
sapıklık 
budur. 

22. 
    olana=لمََنْ     yalvarır=يَدْعُو,, 13

هُ      daha,,yakın=أقَْرَبُ     zararı=ضَرُّ

نَفْعِهِ  ,,مِنْ  =faydasından     َْلبَئِس=ne,,kötü    

    bir,,yardımcı=الْمَوْلىَٰ 

    ve,,ne,,kötü=وَلبَِئْسَ 

 bir,,arkadaştır=الْعَشِيرُ 

O, zararı 
faydasından 
daha yakın-
da olana 
yalvarır. 
Böylesi ne 
fena bir 
destekçi ve 
kötü bir 
yandaştır. 

(Ve bazan 
da) kendisine 
zararı yara-
rından çok 
olacak olan 
kimseye, (bir 
başka insa-
na) yalvarıp 
yakarır: ger-
çekten de, 
bu ne kötü 
efendi ve bu 
ne kötü uy-
ruk! 

Kendisine 
zararı 
faydasın-
dan daha 
yakın 
olana ta-
pınır. Ta-
pındığı 
şey ne 
kötü yar-
dımcıdır, 
ne kötü 
yoldaştır. 
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22. 
َ     şüphesiz=إِنَّ .. 14     Allah=اللَّّٰ

    sokacaktır=يدُْخِلُ 

آمَنوُا..الَّذِينَ  =inanan    

    ve..yapanları=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi..işler=الصَّ

    akan=تجَْرِي    cennetlere=جَنَّات  

تحَْتِهَا..مِنْ  =altlarından    

    şüphesiz=إنَِّ     ırmaklar=الْْنَْهَارُ  

 َ     yapar=يَفْعَلُ     Allah=اللَّّٰ

يرُِيدُ ..مَا =istediğini 

Allah, iman 
edip iyi 
ameller iş-
leyenleri alt-
larından çe-
şitli ırmaklar 
akan cen-
netlere yer-
leştirir. Hiç 
kuşkusuz 
Allah istedi-
ğini yapar. 

Gerçek şu ki, 
Allah imana 
erişip dürüst 
ve erdemli 
davranışlar 
ortaya ko-
yanları, içle-
rinde derele-
rin, ırmakla-
rın çağılda-
dığı hasbah-
çelere kabul 
edecektir; 
çünkü Allah 
dilediğini ya-
par. 

Muhak-
kak ki Al-
lah; iman 
edenleri 
ve salih 
ameller 
işleyenleri 
altından 
ırmaklar 
akan 
cennetle-
re koyar. 
Doğrusu 
Allah; is-
tediğini 
yapar. 

22. 
    sanıyorsa=يَظُنُّ     kim=مَنْكَانَكَانَ ,, 15

ينَْصُرَهُ ,,لَنْ ,,أنَْ  =kendisine,,yardım,,etme

yeceğini     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

الدُّنْيَا,,فيِ =dünyada    

    uzansın=فَلْيمَْددُْ     ve,,ahirette=وَالْْخِرَةِ 

    bir,,sebep(ip)le=بِسَبَب  

السَّمَاءِ ,,إِلىَ =göğe     َُّثم=sonra    

    ve,,baksın=فَلْينَْظُرْ     kessin=لْيَقْطَعْ 

يذُْهِبَنَّ ,,هَلْ  =giderebilecek,,mi?    

    bu,,düzeni=كَيْدهُُ 

يغَِيظُ ,,مَا =öfkelendiği,,şeyi 

Kim dünya-
da ve ahi-
rette Al-
lah´ın ken-
disine yar-
dım etme-
yeceği 
vehmine 
(sanısına) 
kapılırsa 
evinin tava-
nına bağla-
yacağı bir 
ipi boğazına 
geçirdikten 
sonra onu 
kessin ve 
arkasından 
baksın ba-
kalım, bu gi-
rişimi umut-
suzluktan 
kaynakla-
nan öfkesini 
giderebiliyor 
mu? 

Kim ki Al-
lah'ın kendi-
sine bu dün-
yada da, ahi-
rette de yar-
dım etmeye-
ceğini düşü-
nüyorsa, gö-
ğe başka bir 
yolla ulaş-
mayı denesin 
de yol katet-
sin; ve böy-
lece görsün, 
bakalım, bu 
hilesi onu sı-
kıntısından 
kurtaracak 
mı? 

Kim, dün-
yada ve 
ahirette 
Allah´ın 
ona yar-
dım et-
meyece-
ğini sanı-
yorsa; bir 
sebeple 
göğe tır-
mansın 
sonra 
kessin de 
bir dü-
şünsün 
bakalım; 
bu hilesi 
kendisini 
öfkelendi-
ren şeye 
engel 
olabilir 
mi? 

22. 
لِكَ .. 16     ve..işte..böyle=وَكَذَٰ

    biz..O’nu..indirdik=أنَْزَلْنَاهُ 

    açık..açık=بَي ِنَات      ayetler..olarak=آيَات  

َ     ve..şüphesiz=وَأنََّ      Allah=اللَّّٰ

    doğru..yola..iletir=يهَْدِي

يرُِيدُ ..مَنْ  =dilediğini 

Biz Kur´anı 
işte böyle 
açık ayetler 
halinde in-
dirdik. Hiç 
kuşkusuz 
Allah istedi-
ği kimseyi 
doğru yola 
iletir. 

Bu (ilahi öğ-
retiyi) Biz işte 
böyle apaçık 
mesajlar şek-
linde indirdik; 
artık (bundan 
böyle) Allah, 
(doğru yola 
ulaşmayı) is-
teyen kimse-
yi doğru yola 
yöneltecektir. 

İşte böy-
lece ona 
apaçık 
ayetler 
olarak in-
dirdik. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; dile-
diğini hi-
dayete 
eriştiren-
dir. 

22. 
آمَنوُا,,الَّذِينَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 17 =inananlar    

هَادوُا,,وَالَّذِينَ  =ve,,Yahudiler    

ابئِيِنَ      ve,,Sabiiler=وَالصَّ

    ve,,Hristiyanlar=وَالنَّصَارَىٰ 

    ve,,Mecusiler=وَالْمَجُوسَ 

أشَْرَكُوا,,وَالَّذِينَ  =ve,,ortak,,koşanlar    

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    hüküm,,verecektir=يَفْصِلُ 

    günü=يَوْمَ     bunlar,,arasında=بَيْنهَُمْ 

    şüphesiz=إِنَّ     kıyamet=الْقِيَامَةِ  

 َ شَيْء  ,,كُل ِ ,,عَلىَٰ     Allah=اللَّّٰ =her,,şeye    

 şahittir=شَهِيد  

Mü´minler, 
yahudiler, 
sabiiler, 
hristiyanlar, 
ateşe ta-
panlar ve 
Allah´a or-
tak koşanlar 
var ya, Al-
lah kıyamet 
günü bunlar 
hakkındaki 
ayırd edici 
hükmünü 
verecektir. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
her şeyin 
tanığıdır. 

Gerçek şu ki, 
(bu ilahi öğ-
retiye) ina-
nanlar, Ya-
hudi inancına 
bağlı olanlar 
ve Sabiiler, 
Hristiyanlar 
ve Mecusiler 
ve bir de, Al-
lah'tan başka 
varlıklara 
tanrısal nite-
likler yakıştı-
ranlar ara-
sındaki hük-
mü Kıyamet 
Günü Allah 
verecektir: 
çünkü Allah 
her şeye ta-
nıktır. 

Muhak-
kak ki Al-
lah; iman 
edenler, 
yahudiler, 
sabiiler, 
hıristiyan-
lar, me-
cusiler ve 
puta ta-
panlar 
arasında 
kıyamet 
günü ke-
sin hük-
münü ve-
recektir. 
Doğrusu 
Allah; her 
şeye şa-
hiddir. 

22. 
18 .. ترََ ..ألََمْ  =görmedin..mi     ََّأن=kuşkusuz    

 َ     secde..ediyorlar=يَسْجُدُ     Allah’a=اللَّّٰ

    kimseler=مَنْ     O’na=لَهُ 

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklerdeki    

    ve..kimseler=وَمَنْ 

الْْرَْضِ ..فيِ =yerdeki    

    ve..ay=وَالْقمََرُ     ve..güneş=وَالشَّمْسُ 

    ve..yıldızlar=وَالنُّجُومُ 

    ve..dağlar=وَالْجِبَالُ 

    ve..ağaçlar=وَالشَّجَرُ 

    ve..hayvanlar=وَالدَّوَابُّ 

    ve..birçoğu=وَكَثيِر  

النَّاسِ  ..مِنَ  =insanlardan    

    ama..birçoğu=وَكَثيِر  

    üzerine=عَليَْهِ     hak..olmuştur=حَقَّ 

    ve..kimi=وَمَنْ     azab=الْعَذاَبُ  

ُ     aşağılatırsa=يهُِنِ      Allah=اللَّّٰ

لهَُ ..فمََا =artık..ona..olmaz    

مُكْرِم   ..مِنْ  =değer..veren     َّإِن=şüphesiz    

 َ     yapar=يَفْعَلُ     Allah=اللَّّٰ

يَشَاءُ ..مَا =dilediğini 

Göklerdeki 
ve yerdeki 
tüm varlıkla-
rın, güne-
şin, ayın, 
yıldızların, 
dağların, 
ağaçların, 
hayvanların 
ve çok sa-
yıda insanın 
Allah´a 
secde ettik-
lerini, O´nun 
buyruğuna 
boyun eğ-
diklerini 
görmüyor 
musun? 
Birçok sayı-
daki insan 
da azaba 
çarpılmayı 
haketmiştir. 
Allah´ın al-
çalttığı kim-
seye hiç 
kimse onur 
kazandıra-
maz. Hiç 
şüphesiz Al-
lah dilediği-
ni yapar. 

(Ey İnsanoğ-
lu,) göklerde 
ve yerde var 
olan her şe-
yin, -güneşin, 
ayın, yıldızla-
rın, dağların, 
ağaçların ve 
hayvanların- 
Allah'ın (kud-
ret ve yüceli-
ği) önünde 
yere kapan-
dığını gör-
müyor mu-
sun? Ve in-
sanlardan bir 
nicesi (Al-
lah'a bilinçli 
olarak baş 
eğmektedir); 
ama niceleri 
de (O'na kar-
şı geldikleri 
için öte dün-
yada) kaçı-
nılmaz bi-
çimde azabı 
hak edecek-
ler; ve Al-
lah'ın (Kıya-
met Gü-
nü'nde) al-
çalttığı kim-
seyi de onur-
landırabile-
cek kimse 
yoktur; çün-
kü, Allah di-
lediği her şe-
yi mutlaka 
yapar. 

Göklerde 
ve yerde 
olanların; 
güneş, 
ay, yıldız-
lar, dağ-
lar, ağaç-
lar, hay-
vanlar ile 
insanların 
bir çoğu-
nun Al-
lah´a 
secde et-
tiklerini 
görmüyor 
musun? 
İnsanların 
bir çoğu 
da azabı 
hak et-
miştir. Ve 
Allah kimi 
alçaltırsa; 
ona ikram 
edecek 
kimse 
yoktur. 
Şüphesiz 
ki Allah; 
dilediğini 
yapar. 

22. 
ذاَنِ ,, 19     işte,,şunlar=هَٰ

    iki,,hasım,,taraf=خَصْمَانِ 

    hakkında=فيِ    çekişen=اخْتصََمُوا

    Rableri=رَب هِِمْ  

كَفرَُوا,,فَالَّذِينَ  =inkâr,,edenlere    

عَتْ      onlara=لهَُمْ     biçildi=قطُ ِ

نَار  ,,مِنْ     giysi=ثيَِاب   =ateşten    

Karşımızda 
Allah konu-
sunda çatı-
şan, iki çeli-
şik inançlı 
insan kesi-
mi, iki karşıt 
grup var. 
Bunlardan 
biri olan 
kâfirler için 
ateşten el-

Birbirine kar-
şıt bu iki taraf 
Rableri hak-
kında (her 
zaman) birbi-
riyle çatışma, 
tartışma için-
de olmuşlar-
dır: (Onlar-
dan) hakkı 
inkara kalkı-
şanlar için 

Bunlar iki 
düşman-
dır ki, 
Rabbları 
hakkında 
çekişmiş-
lerdir. 
Küfreden-
ler için, 
ateşten 
elbiseler 
kesilmiş-
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    dökülüyor=يصَُبُّ 

فوَْقِ ,,مِنْ  =üstünden    

    başlarının=رُءُوسِهِمُ 

 kaynar,,su=الْحَمِيمُ 

biseler bi-
çilmiştir. 
Başlarından 
aşağıya 
kaynar sular 
dökülür. 

(öte dünya-
da) ateşten 
giysiler biçi-
lecek ve baş-
larının üs-
tünden yakıcı 
umutsuzluk 
boca edile-
cektir; 

tir. Başla-
rı üstün-
den de 
kaynar su 
döküle-
cektir. 

22. 
    onunla=بِهِ     eritiliyor=يصُْهَرُ .. 20

بطُُونهِِمْ ..فيِ..مَا =karınlarının..içindekiler    

 ve..derileri=وَالْجُلوُدُ 

Bu kaynar 
sular karın 
boşlukların-
daki organ-
larını ve de-
rilerini eritir. 

ve bununla 
onların içle-
rinde olan 
her şey ve 
deriler(i) eri-
yip gidecek; 

Bununla 
karınla-
rındakiler 
ve derileri 
eritilir. 

22. 
    ve,,onlar,,için,,vardır=وَلهَُمْ ,, 21

حَدِيد  ,,مِنْ     kamçılar=مَقَامِعُ  =demirden 

Ayrıca onlar 
için demir-
den kamçı-
lar hazır-
lanmıştır. 

ve onlar de-
mir kıskaçlar-
la (bağlan-
mışçasına 
hep bu du-
rumda) tutu-
lacaklar; 

Demir 
kamçılar 
da onlar 
içindir. 

22. 
    istedikleri=أرََادوُا    her..sefer=كُلَّمَا.. 22

يخَْرُجُوا..أنَْ  =çıkmak    مِنْهَا=oradan    

غَم   ..مِنْ  =(o)..gamdan    

    oraya=فيِهَا    geri..çevrilirler=أعُِيدوُا

    ve..tadın..(denilir)=وَذوُقوُا

 yangın=الْحَرِيقِ     azabını=عَذاَبَ 

Onlar çek-
tikleri acının 
baskısı al-
tında ce-
hennemden 
her çıkmak 
istediklerin-
de «kavuru-
cu azabı ta-
dınız» diye 
paylanarak 
oraya geri 
püskürtülür-
ler. 

ve kendi bo-
ğuntuları 
içinde (kıvra-
nıp dururken) 
bu durumdan 
ne zaman 
kurtulmaya 
çalışsalar her 
seferinde 
yeniden (ay-
nı boğuntu-
ya) sokula-
caklar ve 
(onlara:) Ta-
dın (bu) ya-
kıcı azabı 
(sonuna ka-
dar)! (dene-
cek). 

Ne za-
man ora-
dan ve 
oradaki 
ıztırabdan 
çıkıp kur-
tulmak is-
teseler; 
her defa-
sında 
oraya geri 
çevrilirler. 
Yakıcı 
azabı ta-
dın, denir. 

22. 
َ     şüphesiz=إِنَّ ,, 23     Allah=اللَّّٰ

آمَنوُا,,الَّذِينَ     sokar=يدُْخِلُ  =inananları    

    ve,,yapanları=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi,,işler=الصَّ

    akan=تجَْرِي    cennetlere=جَنَّات  

تحَْتِهَا,,مِنْ  =altlarından    

    takınırlar=يحَُلَّوْنَ     ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

أسََاوِرَ ,,مِنْ     orada=فيِهَا =bilezikler    

ذهََب  ,,مِنْ  =altun      وَلؤُْلؤًُا=ve,,inci(ler)    

    orada=فيِهَا    ve,,giysileri=وَلِبَاسُهُمْ 

 ipektir=حَرِير  

Buna karşı-
lık Allah, 
iman edip 
iyi ameller 
işleyenleri, 
altlarından 
çeşitli ır-
maklar akan 
cennetlere 
yerleştirir. 
Orada altın 
bilezikler ve 
inciler takı-
nırlar. Giy-
dikleri elbi-
seler ipek-
ten olur. 

(Buna karşı-
lık,) imana 
erişip dürüst 
ve erdemli 
davranışlar 
orta koyanla-
rı Allah, içle-
rinde derele-
rin, ırmakla-
rın çağılda-
dığı hasbah-
çelere soka-
caktır; orada 
onlar altın bi-
lezikler ve 
inciler takı-
nacaklar ve 
onların giyim 
kuşamları da 
ipekten ola-
cak; 

Muhak-
kak ki Al-
lah; iman 
edip salih 
ameller 
işleyenleri 
altından 
ırmaklar 
akan 
cennetle-
re koyar. 
Orada al-
tun bile-
zikler ve 
inciler ta-
kınırlar. 
Ve ora-
daki elbi-
seleri 
ipekten-
dir. 

22. 
    iletilmişlerdir=وَهُدوُا.. 24

الطَّي ِبِ ..إِلىَ =güzeline    

الْقوَْلِ ..مِنَ  =sözün    

    ve..iletilmişlerdir=وَهُدوُا

صِرَاطِ ..إِلىَٰ  =yoluna    

 çok..övülen(Allah)ın=الْحَمِيدِ 

Onlar güzel 
söze yönel-
tilmişler ve 
övgüye 
lâyık yola 
iletilmişler-
dir. 

çünkü böyle-
leri sözün en 
iyisine, en tu-
tarlısına yö-
nelmek (ar-
zusunu gös-
ter)diler ve 
böylece O 
bütün övgü-
lere layık 
olan'a götü-
ren yola yö-
neltildiler. 

Onlar sö-
zün en 
güzeline 
alıştırıl-
mışlar ve 
övülmeye 
layık olan 
Allah´ın 
doğru yo-
luna ile-
tilmişler-
dir. 

22. 
    şüphesiz=إِنَّ ,, 25

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

    ve,,geri,,çevirenler=وَيَصُدُّونَ 

سَبيِلِ ,,عَنْ  =yolundan     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

الْحَرَامِ ,,وَالْمَسْجِدِ  =ve,,Mescid-

i,,Haram’dan    جَعَلْنَاهُ ,,الَّذِي =yaptığımız    

    bütün,,insanlar,,için=لِلنَّاسِ 

    eşit,,(ibadet,,yeri)=سَوَاءً 

    orada=فيِهِ     yerli,,olan=الْعَاكِفُ 

    kim=وَمَنْ     ve,,dışarıdan,,gelen=وَالْبَادِ  

    orada,,(böyle)=فيِهِ     isterse=يرُِدْ 

    haktan,,sapmak=بِإلِْحَاد  

    ona,,tattırırız=نذُِقْهُ     zulüm,,ile=بظُِلْم  

عَذاَب  ,,مِنْ  =bir,,azab      ألَِيم=acı 

Kâfirlere, 
insanları, 
Allah´ın yo-
lundan ve 
gerek Mek-
ke yerlileri-
nin gerekse 
dışardan 
gelen her-
kesin ziya-
retine eşitçe 
açtığımız 
Mescid-i 
Haram´a 
(Kâ´be´ye) 
girmekten 
alıkoyanlara 
gelince kim 
orada za-
limce bir tu-
tum takına-
rak Allah´ın 
emirlerini 
çiğnerse 
kendisine 
acıklı bir 
azap tattırı-
rız. 

Bilin ki, hakkı 
inkara şart-
lanmış olan-
lara, (başka-
larını) Al-
lah'ın yolun-
dan çevirme-
ye, (keza) 
hem orada 
yaşayan, 
hem de dışa-
rıdan gelen 
bütün insan-
lar için tayin 
ettiğimiz 
Mescid-i Ha-
ram'dan (alı-
koymaya) 
çalışanlara 
ve (bile bile) 
haksızlık ya-
parak oranın 
saygınlığına 
gölge dü-
şürmeye kal-
kışanlara 
(öte dünya-
da) çok can 
yakıcı bir 
azap tattıra-
cağız. 

Muhak-
kak ki o 
küfreden-
lere, Al-
lah´ın yo-
lundan ve 
(yerli, 
yolcu bü-
tün insan-
ları eşit 
kıldığı-
mız) 
Mescid-i 
Ha-
ram´dan 
alıkoyan-
lara ve 
orada 
zulm ile 
ilhada 
yeltenen-
lere; elim 
bir azab-
tan tattırı-
rız. 

22. 
أنَْا    bir..zamanlar=وَإِذْ .. 26     kondurmuştuk=بوََّ

بْرَاهِيمَ      yerine=مَكَانَ     İbrahim’i=لِِْ

    Beyt(Kâbe’n)in=الْبيَْتِ 

بيِ..تشُْرِكْ ..لَ ..أنَْ  =bana..ortak..koşma    

رْ     hiçbir..şeyi=شَيْئاً     ve..temizle=وَطَه ِ

    evimi=بَيْتِيَ 

    tavaf..edenler..için=لِلطَّائِفِينَ 

    ve..ayakta..duranlar..için=وَالْقَائمِِينَ 

كَّعِ      ve..rükû’..edenler..için=وَالرُّ

 secde..edenler..için=السُّجُودِ 

Hani İbra-
him´e Bey-
tullah´ın ye-
rini göster-
dik ve ken-
disine şöyle 
dedik; «Ba-
na hiçbir 
şeyi ortak 
koşma ve 
bu evimi ta-
vaf edenler, 
ayakta diki-
lenler, rü-
kua ve sec-
deye varan-
lar için te-
miz tut.» 

Çünkü, İbra-
him'e bu İba-
det Evi'nin 
kurulacağı 
yeri göster-
diğimiz za-
man (o'na 
demiştik ki:) 
Bana kimseyi 
ortak koşma! 
Ve Benim 
Mabedimi, 
onu tavaf 
edecek olan-
lar için, onun 
önünde 
(Rablerini ta-
zim ve tefek-
kür ederek) 
dikilip duran-
lar için, say-
gıyla eğilen-
ler ve yere 
kapananlar 
için temiz tut! 

Hani İb-
rahim´e: 
Bana hiç 
bir şeyi 
ortak 
koşma, 
tavaf 
edenler, 
kıyama 
duranlar, 
rüku 
edenler 
ve sec-
deye va-
ranlar için 
evimi te-
miz tut, 
diye Ka-
be´ nin 
yerini ha-
zırlamış-
tık. 
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22. 
نْ ,, 27     içinde=فِي    ve,,ilan,,et=وَأذَ ِ

ِ     insanlar=النَّاسِ      haccı=بِالْحَج 

    sana,,gelsinler=يَأتْوُكَ 

    yaya,,olarak=رِجَالً 

    ve,,üzerinde=وَعَلَىٰ 

ضَامِر  ,,كُل ِ  =yorgun,,develer    

فجَ   ,,كُل ِ ,,مِنْ     gelen=يَأتْيِنَ  =yollardan    

 uzak=عَمِيق  

İnsanlara 
haccı ilân 
et. Gerek 
yaya olarak 
ve gerekse 
uzak yolları 
aşarak yor-
gun develer 
üzerinde 
sana gelsin-
ler. 

Bunun içindir 
ki, (ey Mu-
hammed,) 
bütün insan-
ları hacca 
çağır: yaya 
olarak ve 
hızlı yürüyen 
her (türlü) bi-
nek üstünde, 
(dünyanın) 
en uzak kö-
şelerinden 
sana gelsin-
ler 

İnsanlar 
için haccı 
ilan et. 
Gerek 
yaya, ge-
rek arık 
binekler 
üzerinde 
uzak va-
diden ve 
yollardan 
sana gel-
sinler. 

22. 
    şahit..olmaları..için=لِيَشْهَدوُا.. 28

    birtakım..faydalara=مَنَافِعَ 

    kendileri..için=لهَُمْ 

    adını=اسْمَ     ve..anmaları..için=وَيَذْكُرُوا

 ِ أيََّام  ..فيِ    Allah’ın=اللَّّٰ =günlerde    

    üzerine=عَلىَٰ     belirli=مَعْلوُمَات  

رَزَقهَُمْ ..مَا =onlara..rızık..olarak..verilen    

بهَِيمَةِ ..مِنْ  =yürüyen    

    yiyin=فكَُلوُا    hayvanlar=الْْنَْعَامِ  

    ve..yedirin=وَأطَْعِمُوا    onlardan=مِنْهَا

    sıkıntı..içinde..bulunan=الْبَائسَِ 

 fakire=الْفَقِيرَ 

Gelsinler de 
çeşitli yarar-
larını gözleri 
ile görsünler 
ve Allah´ın 
kendilerine 
rızık olarak 
verdiği hay-
vanları be-
lirli günlerde 
kurban 
ederken 
O´nun adını 
ansınlar. Bu 
hayvanların 
etinden 
hem kendi-
niz yiyiniz, 
hem de sı-
kıntı içinde 
bulunan 
yoksullara 
yediriniz. 

de (bunun) 
kendilerine 
sağlayacağı 
yararları gör-
sünler; ve 
(kurban için) 
belirlenen 
günlerde, (bu 
amaçla) 
O'nun kendi-
lerine rızık 
olarak sağla-
dığı hayvan-
lar üzerine 
Allah'ın ismi-
ni ansınlar; 
ve böylece 
siz de bun-
lardan yiyin 
ve darlık 
içindeki yok-
sulu da do-
yurun. 

Ta ki 
kendileri 
için fay-
dalara 
şahid ol-
sunlar ve 
Allah´ın 
onlara rı-
zık olarak 
verdiği 
hayvanla-
rı belli 
günlerde 
kurban 
ederken 
O´nun 
adını an-
sınlar. Siz 
de bun-
lardan 
yeyin. 
Çaresiz 
kalmış 
yoksulu 
da doyu-
run. 

22. 
    gidersinler=لْيَقْضُوا    sonra=ثمَُّ ,, 29

    kirlerini=تفََثهَُمْ 

    ve,,yerine,,getirsinler=وَلْيوُفوُا

    adaklarını=نذُوُرَهُمْ 

فوُا     ve,,tavaf,,etsinler=وَلْيَطَّوَّ

الْعتَيِقِ ,,بِالْبيَْتِ  =Eski,,Ev(Kâbe’y)i 

Sonra kirle-
rini giderip 
temizlensin-
ler, adakla-
rını yerine 
getirsinler 
ve bu tarihi 
evi 
(Kâ´be´yi) 
tavaf etsin-
ler. 

Bundan son-
ra, uymak 
zorunda ol-
dukları belli 
birtakım kı-
sıtlamalara 
son versinler; 
(varsa) adak-
larını yerine 
getirsinler ve 
(Dünyanın) 
bu en eski 
Mabedini (bir 
kere daha) 
tavaf etsinler. 

Bilahare 
kirlerini 
gidersin-
ler, adak-
larını ye-
rine getir-
sinler ve 
Beyt el 
Atik´i ta-
vaf etsin-
ler. 

22. 
لِكَ .. 30     kim=وَمَنْ     işte..öyle=ذَٰ

مْ      saygı..gösterirse=يعَُظ ِ

ِ     yasaklarına=حُرُمَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    hayırlıdır=خَيْر      o=فهَُوَ 

    yanında=عِنْدَ     kendisi..için=لَهُ 

    Rabbinin=رَب ِهِ  

    size..helal..kılınmıştır=وَأحُِلَّتْ 

نْعَامُ الَْْ     sizin..için=لكَُمُ  =hayvanlar    

    dışındaki=إلَِّ 

يتُلْىَٰ ..مَا =oku(nup..açıkla)nanlar    

    artık..kaçının=فَاجْتنَِبوُا    size=عَليَْكُمْ  

جْسَ  الْْوَْثاَنِ ..مِنَ     pis=الر ِ =putlardan    

    sözden=قوَْلَ     ve..kaçının=وَاجْتنَِبوُا

ورِ   yalan=الزُّ

İşte böyle. 
Kim Allah´ın 
yasaklarına 
saygı göste-
rirse bu tu-
tum 
Rabb´inin 
katında 
kendisi için 
hayırlıdır. 
Tek tek sa-
yılarak ya-
saklananlar 
dışındaki 
bütün hay-
vanlar size 
helâl kılındı. 
Artık o pis 
putlardan 
ve yalan 
sözden ka-
çınınız. 

Bütün bunlar 
(Allah tara-
fından öngö-
rülmüştür;) 
dolayısıyla, 
kişi eğer Al-
lah'ın (bu) 
yasaklayıcı 
buyruklarını 
saygıyla gö-
zetirse, bu 
Rabbinin ka-
tında kendi 
iyiliğine so-
nuç verecek-
tir. (Yasak 
oldukları) si-
ze bildirilen-
lerin dışında, 
(kurban et-
mek ve etin-
den yemek 
üzere) bütün 
hayvanlar si-
ze helal kı-
lınmıştır. Öy-
leyse artık, 
(Allah'ın ya-
saklamış bu-
lunduğu her 
şeyden, ve 
en çok da) 
inanç ve uy-
gulama ola-
rak puta ta-
parlığın her 
türlü bayağı-
lığından uzak 
durun; asılsız 
her türlü 
sözden kaçı-
nın, 

İşte böy-
le. Kim 
Allah´ın 
haram 
kıldıkları-
na saygı 
gösterir-
se; Rabbı 
katında 
bu, onun 
hayrına-
dır. Size 
okunan-
lardan 
başka 
büyük 
hayvanlar 
helal kı-
lınmıştır. 
O halde 
murdar-
dan, put-
lardan 
kaçının 
ve yalan 
sözlerden 
çekinin. 

22. 
    hanifler,,(birleyenler),,olun=حُنَفَاءَ ,, 31

 ِ     Allah’ı=لِلَّّٰ

مُشْرِكِينَ ,,غَيْرَ  =ortak,,koşmadan    

    kim=وَمَنْ     O’na=بِهِ  

ِ     ortak,,koşarsa=يشُْرِكْ      Allah’a=بِاللَّّٰ

    düşmüş,,de=خَرَّ     sanki,,gibidir=فكََأنََّمَا

السَّمَاءِ ,,مِنَ  =gökten    

    kendisini,,kapıyor=فتَخَْطَفهُُ 

    veya=أوَْ     kuş=الطَّيْرُ 

    onu=بِهِ     sürüklüyor=تهَْوِي

يحُ  مَكَان  ,,فيِ    rüzgâr=الر ِ =bir,,yere    

 uzak=سَحِيق  

Allah´ın bir-
liğini onay-
layan kim-
seler olu-
nuz, O´na 
ortak koş-
mayınız. 
Kim Allah´a 
ortak koşar-
sa sanki 
gökten yere 
düşmüş de 
kuşlara yem 
olmuş ya da 
rüzgâr tara-
fından sü-
rüklenerek 
ıssız bir kö-
şeye atılmış 
gibi olur. 

(ve bunu,) 
O'ndan baş-
ka kimseye, 
hiçbir şeye 
tanrısal nite-
likler yakış-
tırmaksızın 
(ve) sahte ve 
düzmece 
olan her 
şeyden yüz 
çevirip yal-
nızca Allah'a 
yönelerek 
(yapın): çün-
kü, bilin ki, 
Allah'tan 
başkasına 
tanrılık yakış-
tıran kimse, 
gökten sav-
rulup düşen, 
kuşların di-
dikleyip ka-
pıştığı, yahut 
rüzgarın 
uzak, ıssız 
bir yere sa-
vurduğu kim-
seye benzer. 

Allah´a 
şirk koş-
maksızın, 
hanifler 
olarak. 
Kim Al-
lah´a şirk 
koşarsa; 
gökten 
düşüp de 
kuşların 
kaptığı 
veya rüz-
garın 
uçuruma 
attığı bir 
şeye 
benzer. 

22. 
لِكَ .. 32     kim=وَمَنْ     işte..böyle=ذَٰ

مْ      saygı..gösterirse=يعَُظ ِ

ِ     nişanlarına=شَعَائِرَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    şüphesiz..bu=فَإنَِّهَا

Bu böyledir. 
Kim Allah´ın 
emrettiği 
ibadet bi-
çimlerine 
saygı göste-
rirse hiç 

İşte bu (akıl-
da tutulmalı-
dır,) Allah ta-
rafından ko-
nulan simge-
leri saygıyla 
gözeten kim-

Bu böyle-
dir. Kim, 
Allah´ın 
nişanele-
rine saygı 
gösterir-
se; şüp-
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تقَْوَى..مِنْ  =takvasındandır    

 kalblerin=الْقلُوُبِ 

kuşkusuz 
bu saygı 
kalplerdeki 
takvadan 
kaynaklanır. 

se (bilsin ki,) 
bu (simgeler 
gerçek an-
lamını ina-
nanların) 
kalpler(in)de 
Allah'a karşı 
taşıdıkları 
sorumluluk 
bilincinde 
bulmaktadır-
lar. 

hesiz ki 
bu kalble-
rin takva-
sındandır. 

22. 
    onlarda=فيِهَا    sizin,,için,,vardır=لكَُمْ ,, 33

    menfaatler=مَنَافِعُ 

أجََل  ,,إِلىَٰ  =bir,,süreye,,kadar    

    sonra=ثمَُّ     belli=مُسَمًّى

    onların,,varacakları,,yer=مَحِلُّهَا

الْعتَِيقِ ,,الْبيَْتِ ,,إِلىَ =Eski,,Ev(Kâbe)dir 

Kurbanlık 
hayvanlar 
belirli bir sü-
reye kadar 
size yararlı 
olur, sonra 
varacakları 
yer o tarihi 
evdir. (Bey-
tullah´tır.) 

Bu (simgeleri 
gözetmekte 
gösterilen bi-
linç ve duyar-
lığın) size 
(O'nun tara-
fından) belir-
lenmiş bir sü-
reye kadar 
yararları ola-
caktır; sonra 
bunda güdü-
len amacın 
ve varılan 
sonucun 
(tevhid inan-
cını simgele-
yen) En Eski 
Mescid (ol-
duğunu an-
layacaksı-
nız). 

Onlarda 
belli bir 
süreye 
kadar si-
zin için 
faydalar 
vardır. 
Sonra va-
racakları 
yer, Beyt 
el Atik ile 
son bulur. 

22. 
34 .. ة  ..وَلِكُل ِ  أمَُّ =her..ümmet..için    

    biz..koyduk=جَعَلْنَا

    bir..kurban..ibadeti=مَنْسَكًا

    adını=اسْمَ     anmaları..için=لِيَذْكُرُوا

 ِ     üzerine=عَلىَٰ     Allah’ın=اللَّّٰ

رَزَقهَُمْ ..مَا =rızık..olarak..verilen    

الْْنَْعَامِ  ..بهَِيمَةِ ..مِنْ  =hayvanların    

هُكُمْ  ه      tanrınız=فَإلَِٰ     tanrıdır=إِلَٰ

    yalnız..O’na=فَلهَُ     bir..tek=وَاحِد  

رِ     teslim..olun=أسَْلِمُوا       ve..müjdele=وَبَش ِ

 samimi..insanları=الْمُخْبِتيِنَ 

Biz her 
ümmete 
kurban 
kesmeyi, 
ibadet ola-
rak emret-
tik. Amaç, 
Allah´ın in-
sanlara rızık 
olarak sun-
duğu hay-
vanları ke-
serken 
O´nun adını 
anmaktır. 
İlahınız tek 
ilahtır, yal-
nız O´na 
boyun eği-
niz. Ey Mu-
hammed, 
alçak gönül-
lü saygılıları 
müjdele. 

Bunun gibi, 
(Bize inanan) 
her ümmet 
için kurban 
kesmeyi bir 
kulluk eylemi 
olarak ön-
gördük ki, 
(bu amaçla,) 
kendilerine 
rızık olarak 
sağladığımız 
hayvanları 
keserken Al-
lah'ın ismini 
ansınlar. Ve 
(her zaman 
akıllarında 
tutsunlar ki:) 
Sizin tanrınız 
Tek bir Tan-
rı'dır; öyleyse 
bütün varlı-
ğınızla ken-
dinizi O'na 
teslim edin. 
Ve sen de 
(ey Peygam-
ber,) tüm iyi 
yürekli, alçak 
gönüllü kim-
seleri (Al-
lah'ın hoşnut-
luğuyla) müj-
dele. 

Biz; her 
ümmet 
için kur-
ban kes-
meyi 
meşru 
kıldık ki 
Allah´ın 
kendileri-
ne rızık 
olarak 
verdiği 
hayvanla-
rın üzeri-
ne O´nun 
adını an-
sınlar. Si-
zin tanrı-
nız, bir 
tek tanrı-
dır. O´na 
teslim 
olun. Sen 
mütevazı 
olanları 
müjdele. 

22. 
    zaman=إِذاَ    onlar,,ki=الَّذِينَ ,, 35

ُ     anıldığı=ذكُِرَ      Allah=اللَّّٰ

    kalbleri=قلُوُبهُُمْ     titrer=وَجِلَتْ 

ابرِِينَ      ve,,sabrederler=وَالصَّ

أصََابهَُمْ ,,مَا,,عَلىَٰ  =başlarına,,gelene    

    ve,,kılarlar=وَالْمُقِيمِي

لََةِ      namazı=الصَّ

ا رَزَقْنَاهُمْ ,,وَمِمَّ =ve,,kendilerine,,verdiğim

iz,,rızıktan    

 harcarlar,,(Allah,,yoluna)=ينُْفِقوُنَ 

Onlar ki, 
yanlarında 
Allah´ın adı 
anıldığında 
kalpleri ür-
perir, başla-
rına gelen 
belalara 
karşı sab-
rederler, 
namaz kılar 
ve kendile-
rine verdi-
ğimiz rızık-
ların bir bö-
lümünü Al-
lah yolunda 
harcarlar. 

Onlar ki, ne 
zaman Al-
lah'tan söz 
edilse kalple-
ri saygı ve 
sakınmayla 
titrer; (onlar 
ki) başlarına 
gelen her tür-
lü darlığa, sı-
kıntıya göğüs 
gererler; sa-
latta devamlı 
ve duyarlıdır-
lar; ve kendi-
lerine verdi-
ğimiz rızıktan 
başkalarına 
da harcarlar. 

Onlar ki; 
Allah 
anıldığı 
zaman 
kalbleri 
titrer. 
Başlarına 
gelenlere 
sabr 
eder, 
namaz kı-
lar ve 
kendileri-
ne verdi-
ğimiz rı-
zıktan in-
fak eder-
ler. 

22. 
    kurbanlık..develeri=وَالْبدُْنَ .. 36

    sizin..için=لكَُمْ     yaptık=جَعَلْنَاهَا

شَعَائرِِ ..مِنْ  =işaretlerinden    

 ِ     sizin..için..vardır=لكَُمْ     Allah’ın=اللَّّٰ

    hayır=خَيْر       onlarda=فيِهَا

    anın..(da..boğazlayın)=فَاذْكُرُوا

ِ     adını=اسْمَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    üzerlerine=عَليَْهَا

sıra..halinde..dururl..(kurban..için)=صَوَافَّ  

arken    

وَجَبَتْ ..فَإذِاَ =düştüğünde..(canları..çıkınc

a)    جُنوُبهَُا=yanları..üzerine    

    onlardan=مِنْهَا    yiyin=فكَُلوُا

    ve..yedirin=وَأطَْعِمُوا

    kanaat..edip..isteyemeyene=الْقَانعَِ 

    ve..isteyene=وَالْمُعْترََّ  

لِكَ      işte..böyle=كَذَٰ

رْنَ اهَاسَخَّ =onları..boyun..eğdirdi    

    umulur..ki=لعََلَّكُمْ     size=لكَُمْ 

 şükredersiniz=تشَْكُرُونَ 

Büyükbaş 
hayvan kur-
ban etmeyi 
de Allah´ın 
size emret-
tiği ibadet 
biçimlerin-
den saydık. 
Onlar size 
çeşitli yarar-
lar sağlar-
lar. Ön 
ayaklarını 
bağlayarak 
onları bo-
ğazlarken 
Allah´ın 
adını anı-
nız. Yan üs-
tü düşüp öl-
düklerinde, 
etlerinden 
hem kendi-
niz yiyiniz, 
hem de is-
teyene ve 
istemeyene 
yediriniz. 
Şükredesi-
niz diye o 
hayvanları 
böylece ya-
rarınıza 
sunduk. 

Hayvanların 
kurban edil-
mesine ge-
lince, Biz bu-
nu sizin için 
Allah tarafın-
dan konul-
muş simge-
lerden biri 
olarak ön-
gördük ki 
bunda sizin 
için (nice) ya-
rarlar vardır. 
Öyleyse ar-
tık, (kurban 
edilmek üze-
re) sıraya di-
zildiklerinde 
onların üze-
rinde Allah'ın 
ismini anın; 
ve cansız 
olarak yere 
serildiklerin-
de onların 
etinden ken-
diniz de yi-
yin; kendi 
nasibiyle ye-
tinip isteme-
yen kimseyi 
de, istemek 
zorunda ka-
lan kimseyi 
de (onunla) 
doyurun. Biz, 
işte bu 
amaçla onla-
rı sizin yara-
rınıza sunu-
yoruz ki şük-
redesiniz. 

Biz, kur-
banlık 
develeri 
de sizin 
için Al-
lah´ın ni-
şanele-
rinden 
kıldık. 
Onlarda 
sizin için 
hayır var-
dır. Ön 
ayakları 
bağlı hal-
de keser-
ken üzer-
lerine Al-
lah´ın 
adını 
anın. Ke-
silince 
onlardan 
yeyin. İs-
teyene 
de, iste-
meyene 
de verin. 
Şükre-
dersiniz 
diye, on-
ları böy-
lece sizin 
emrinize 
müsahhar 
kıldık. 

22. 
37 ,, ينََالَ ,,لَنْ  =ulaşmaz     َ     Allah’a=اللَّّٰ

    onların,,etleri=لحُُومُهَا

Bu hayvan-
ların ne et-
leri ve ne de 
kanları Al-
lah´a ulaşa-

(Fakat unut-
mayın ki,) 
onların ne et-
leri Allah'a 
ulaşır, ne de 

Onların 
ne etleri, 
ne de 
kanları 
Allah´a 
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دِمَاؤُهَا,,وَلَ  =ve,,kanları     ْكِن     fakat=وَلَٰ

    takvanız=التَّقْوَىٰ     O’na,,ulaşır=ينََالهُُ 

لِكَ     sizin=مِنْكُمْ       böyle=كَذَٰ

رَهَا     size=لكَُمْ     onları,,boyun,,eğdirdi=سَخَّ

َ     anmanız,,için=لِتكَُب ِرُوا     Allah’ı=اللَّّٰ

هَداَكُمْ  ,,مَا,,عَلىَٰ  =sizi,,doğru,,yola,,iletti,,diy

e     ِر     müjdele=وَبَش ِ

 güzel,,davrananları=الْمُحْسِنيِنَ 

caktır. Al-
lah´a ulaşa-
cak olan 
şey, sadece 
gönlünüz-
deki Allah 
saygısıdır, 
takvadır. Bu 
şekilde on-
ları yararı-
nıza sunduk 
ki, sizi doğ-
ru yola ilet-
tiği gerek-
çesi ile Al-
lah´ın yüce-
liğini dile 
getiresiniz. 
Ey Mu-
hammed, iyi 
ameller iş-
leyenleri 
müjdele. 

kanları; lakin 
O'na ulaşan, 
yalnızca sizin 
O'na karşı 
gösterdiğiniz 
bilinç ve du-
yarlıktır. İşte 
bu amaçla, 
onları sizin 
yararınıza 
sunuyoruz ki, 
size ulaşma 
yolunu, yor-
damını gös-
terdiği (her 
türlü rahmet) 
için O'nun 
yüceliğini 
saygıyla 
anasınız. Öy-
leyse, o iyilik 
yapanları 
müjdele 

ulaşır. 
Sizden 
O´na sa-
dece tak-
va ulaşır. 
Sizi hida-
yete er-
dirdiği için 
Allah´ı 
tekbir 
edesiniz 
diye O, 
bunları 
size mü-
sahhar 
kılmıştır. 
İhsân 
edenleri 
müjdele. 

22. 
َ     şüphesiz=إِنَّ .. 38     Allah=اللَّّٰ

    savunur=يدُاَفِعُ 

آمَنوُا  ..الَّذِينَ ..عَنِ  =inananları    

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

يحُِبُّ ..لَ  =sevmez     َّكُل=hiçbir    

ان    inkârcıyı=كَفوُر      hain=خَوَّ

Hiç kuşku-
suz Allah 
mü´minleri 
destekler, 
savunur; yi-
ne hiç şüp-
hesiz Allah 
hiçbir ema-
netine hıya-
net edeni ve 
nankörü 
sevmez. 

ki, Allah ina-
nanları (bü-
tün kötülükle-
re karşı) mut-
laka koruya-
caktır; çünkü, 
Allah, hangi 
türden olursa 
olsun, hainle-
ri ve nankör-
leri asla 
sevmez. 

Muhak-
kak ki Al-
lah; iman 
edenleri 
savunur. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; hain-
leri ve 
nankörleri 
sevmez. 

22. 
    izin,,verildi=أذُِنَ ,, 39

يقَُاتلَوُنَ ,,لِلَّذِينَ  =kendileriyle,,savaşılanlar

a    

ظُلِمُوا  ,,بِأنََّهُمْ  =onlara,,zulmedilmeleri,,yüz

ünden     َّوَإِن=ve,,şüphesiz     َ     Allah=اللَّّٰ

نَصْرِهِمْ ,,عَلىَٰ  =onlara,,yardım,,etmeğe    

 kadirdir=لَقَدِير  

Saldırıya 
uğrayan 
mü´minlere 
savaşma 
izni veril-
miştir. Çün-
kü onlar 
zulme uğ-
ramışlardır. 
Hiç kuşku-
suz Allah´ın 
onlara yar-
dım etmeye 
gücü yeter. 

Kendilerine 
haksız yere 
saldırılan 
kimselere 
(savaşma) 
izni verilmiş-
tir -ve şüp-
hesiz Allah 
onlara yar-
dım ulaştıra-
cak güçtedir-
: 

Zulmedil-
dikleri için 
savaşan-
lara izin 
verildi. Al-
lah, onla-
ra yardım 
etmeye 
elbette 
Kadir´dir. 

22. 
    çıkarıldılar=أخُْرِجُوا    onlar=الَّذِينَ .. 40

دِيَارِهِمْ ..مِنْ  =yurtlarından    

حَق   ..بِغَيْرِ  =haksız..yere     َِّإل=ancak    

يَقوُلوُا..أنَْ  =dedikleri..için    

ُ      Rabbimiz=رَبُّنَا     Allah’tır=اللَّّٰ

دفَْعُ ..وَلوَْلَ  =eğer..savunması..olmasaydı    

 ِ     insanların=النَّاسَ     Allah’ın=اللَّّٰ

    bazılarını=بعَْضَهُمْ 

    diğer..bazılarıyla=بِبَعْض  

مَتْ      yıkılırdı=لهَُد ِ

    manastırlar=صَوَامِعُ 

    ve..kiliseler=وَبِيَع  

    ve..havralar=وَصَلوََات  

    ve..ve..mescidler=وَمَسَاجِدُ 

    içlerinde=فيِهَا    anılan=يذُْكَرُ 

ِ     ismi=اسْمُ      çok=كَثِيرًا      Allah’ın=اللَّّٰ

    elbette..yardım..eder=وَليَنَْصُرَنَّ 

 ُ     Allah=اللَّّٰ

ينَْصُرُهُ  ..مَنْ  =kendine..yardım..edene    

َ     kuşkusuz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

 galibdir=عَزِيز      kuvvetlidir=لَقوَِي  

Onlar sırf 
«Rabb´imiz 
Allah´dır» 
dediler diye 
haksız yere 
yurtlarından 
çıkarıldılar. 
Eğer Allah 
bir kısım in-
sanları di-
ğer bir bö-
lümü aracı-
lığı ile sav-
masaydı ni-
ce manas-
tır, havra ve 
içlerinde Al-
lah´ın adı, 
çokça anı-
lan cami yı-
kılıp giderdi. 
Kim Allah´a 
yardım 
ederse bil-
sin ki Allah 
da mutlaka 
kendisine 
yardım 
edecektir. 
Hiç şüphe-
siz Allah 
güçlü ve üs-
tün iradeli-
dir. 

onlar ki, sa-
dece Bizim 
Rabbimiz Al-
lah'tır! dedik-
leri için hak-
sız yere yurt-
larından çı-
karıldılar. 
Çünkü, Allah 
insanları bir-
birlerine kar-
şı savunma-
sız bıraksay-
dı, şüphesiz 
o zaman, iç-
lerinde Al-
lah'ın isminin 
çokça anıldı-
ğı manastır-
lar, kiliseler, 
havralar ve 
mescidler 
(çoktan) yıkı-
lıp gitmiş 
olurdu. Ve 
muhakkak ki 
Allah, O'nun 
davasına ar-
ka çıkanlara 
yardım ede-
cektir: çünkü, 
Allah (her 
şeyi hükmü 
altında tutan) 
en yüce ikti-
dar Sahibidir. 

Onlar ki; 
haksız 
yere ve 
sadece: 
Rabbımız 
Allah´tır 
dedikleri 
için yurt-
larından 
çıkarıl-
mışlardır. 
Şüphesiz 
ki Allah; 
insanların 
bir kısmı-
nı diğerle-
riyle ber-
taraf et-
meseydi; 
manastır-
lar, kilise-
ler, hav-
ralar ve 
içinde Al-
lah´ın adı 
çok anı-
lan mes-
cidler yı-
kılır gi-
derdi. Al-
lah; ken-
disine 
yardım 
edenlere 
elbette 
yardım 
eder. 
Şüphesiz 
ki Allah; 
Kavi´dir, 
Aziz´dir. 

22. 
    onları=الَّذِينَ ,, 41

مَكَّنَّاهُمْ ,,إِنْ  =iktidara,,getirirsek    

الْْرَْضِ ,,فيِ =yer,,yüzünde    

    namazı=الصَّلََةَ     kılarlar=أقََامُوا

كَاةَ     ve,,verirler=وَآتوَُا     zekatı=الزَّ

    ve,,emrederler=وَأمََرُوا

    iyiliği=بِالْمَعْرُوفِ 

    ve,,vazgeçirmeğe,,çalışırlar=وَنَهَوْا

الْمُنْكَرِ  ,,عَنِ  =kötülükten    

    sonu=عَاقبَِةُ     Allah’a,,aittir=وَلِلَِّّٰ 

 bütün,,işlerin=الْْمُُورِ 

Onlar ki, 
eğer biz 
kendilerini 
yeryüzünde 
egemen kı-
larsak na-
mazı kılar-
lar, zekâtı 
verirler, iyi-
liği emrede-
rek kötülük-
ten sakındı-
rırlar. Her 
şeyin akıbe-
ti Allah´a 
aittir. 

(O yardıma 
layık olanlar 
ki,) kendileri-
ni yeryüzün-
de egemen 
kılsak (dahi) 
salata devam 
ederler, 
arınmak için 
verilmesi ge-
rekeni verir-
ler, yapılması 
iyi ve doğru 
olanı emre-
der, yanlış ve 
kötü olanı 
yasaklarlar; 
ama yine de, 
olup biten 
her şeyin so-
nucu Allah'a 
kalmıştır. 

Onlar ki; 
eğer ken-
dilerini 
yeryüzü-
ne yerleş-
tirirsek; 
namaz kı-
larlar, ze-
kat verir-
ler, 
ma´rufu 
emreder, 
münker-
den neh-
yederler. 
Bütün iş-
lerin akı-
beti Al-
lah´adır. 

22. 
    ve..eğer=وَإِنْ .. 42

بوُكَ      seni..yalanlıyorlarsa=يكَُذ ِ

    yalanlamıştı=كَذَّبَتْ     gerçekten=فَقَدْ 

    kavmi..de=قوَْمُ     bunlardan..önce=قبَْلهَُمْ 

    ve..’Ad=وَعَاد      Nuh=نوُح  

 ve..Semud=وَثمَُودُ 

Ey Mu-
hammed, 
eğer müş-
rikler seni 
yalanlıyor-
larsa bil ki, 
Nuh´un 
soydaşları, 
Adoğulları 
ve Semu-
doğulları da 
peygamber-
lerini yalan-
lamışlardı. 

İmdi, o (hak-
kı inkara 
şartlanmış 
olan) kimse-
ler seni ya-
lanlıyorlarsa, 
(ey Muham-
med, unutma 
ki,) onlardan 
çok önce, 
Nuh toplumu, 
'Ad ve Se-
mud toplumu 
da (kendile-
rine gönderi-
len elçileri) 
yalanlamış-
lardı; 

Eğer seni 
yalanlı-
yorlarsa; 
doğrusu 
onlardan 
önce Nuh 
kavmi, Ad 
ve Se-
mud da 
yalanla-
mıştır. 

22. 
    İbrahim=إبِْرَاهِيمَ     ve,,kavmi,,de=وَقوَْمُ ,, 43

 Lût=لوُط      ve,,kavmi,,de=وَقوَْمُ 

İbrahim´in 
soydaşları, 
Lût´un soy-
daşları da 
öyle. 

tıpkı, İbrahim 
toplumunun, 
Lut toplumu-
nun, 

İbrahim´in 
kavmi, 
Lut´un 
kavmi de. 
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22. 
    ve..halkı..da=وَأصَْحَابُ .. 44

    Medyen=مَدْيَنَ  

بَ      ve..yalanlanmıştı=وَكُذ ِ

    Musa..da=مُوسَىٰ 

    ben..de..bir..süre..vermiştim=فَأمَْليَْتُ 

    sonra=ثمَُّ     kâfirlere=لِلْكَافرِِينَ 

    onları..yakalamıştım=أخََذْتهُُمْ  

    oldu=كَانَ     nasıl=فكََيْفَ 

 benim..inkârım=نَكِيرِ 

Medyenliler 
de öyle. 
Musa´yı da 
yalanlamış-
lardı. Ben 
bütün bu 
kâfirlere ön-
ce mühlet 
tanıdım, 
sonra yaka-
larına ya-
pıştım. On-
lara indirdi-
ğim darbe 
nasıldı? 

Medyen hal-
kının (yaptığı 
gibi); ayrıca, 
Musa da (Fi-
ravun ve 
yandaşların-
ca) yalan-
lanmıştı. 
(Her seferin-
de) hakkı in-
kar edenlere 
belirli bir süre 
için fırsat 
verdim, ama 
günü gelince 
onları kıskıv-
rak yakala-
dım ki böyle-
ce, Benim 
onları hiçe 
saymam na-
sıl olurmuş, 
görsünler! 

Medyen 
halkı da. 
Musa da 
yalan-
lanmıştır. 
Ama Ben; 
kafirlere 
mühlet 
verdim, 
sonra da 
onları ya-
kaladım. 
Benim in-
karım na-
sılmış? 

22. 
    niceleri,,vardır=فكََأيَ ِنْ ,, 45

قرَْيَة  ,,مِنْ  =kentlerden    

    helak,,ettiğimiz=أهَْلكَْنَاهَا

ظَالِمَة  ,,وَهِيَ  =zulmederken    

خَاوِيَة  ,,فهَِيَ  =çökmüştür    

    tavanları=عُرُوشِهَا    üstüne=عَلىَٰ 

    ve,,kuyu=وَبِئرْ  

    kullanılmaz,,olmuştur=مُعَطَّلَة  

 sağlam=مَشِيد      ve,,saraylar=وَقَصْر  

Halkı zalim 
olan nice 
kenti yok et-
tik. Yapıla-
rının duvar-
ları, yere 
inen tavan 
yıkıntılarının 
üzerine 
çökmüştür. 
Nice su ku-
yularını kul-
lanan kal-
mamış, nice 
korunaklı 
köşkleri ıs-
sız kalmış-
tır. 

Ve zulüm ve 
haksızlıkta 
onmaz dü-
zeylere var-
dıkları için 
nice şehirleri 
yok ettik, öy-
le ki, şimdi 
hepsinin ye-
rinde yeller 
esiyor; çatıla-
rı çökmüş, 
kuyuları ku-
rumuş, (bir 
zamanlar 
göğe doğru) 
yükselen sa-
rayları (şimdi 
yerle bir ol-
muş)! 

Nice ka-
sabaları 
zulüm 
ederken 
helak et-
tik. Şimdi 
onların 
altları üst-
lerine 
gelmiş 
ıpıssız 
durmak-
tadır, ku-
yuları kö-
relmiş, 
sarayları 
yıkılmış-
tır. 

22. 
46 .. يَسِيرُوا..أفََلَمْ  =hiç..gezmediler..mi?    

الْْرَْضِ ..فيِ =yer..yüzünde    

    onların=لهَُمْ     olsun=فتَكَُونَ 

    düşünecekleri=يَعْقِلوُنَ     kalbleri=قلُوُب  

    veyahut=أوَْ     onunla=بهَِا

    işitecekleri=يَسْمَعوُنَ     kulakları=آذاَن  

    zira=فَإنَِّهَا    onunla=بهَِا  

تعَْمَى..لَ  =kör..olmaz    

كِنْ     gözler=الْْبَْصَارُ      fakat=وَلَٰ

بُ الْقلُوُ    kör..olur=تعَْمَى =kalbler    

الصُّدوُرِ ..فيِ..الَّتيِ =göğüslerdeki 

Müşrikler 
yeryüzünü 
gezmiyorlar 
mı ki, bu 
sayede 
kalpleri gör-
düklerinden 
ibret alabil-
sin ve ku-
lakları söy-
lenenleri işi-
tebilecek bir 
duyarlık ka-
zansın. 
Çünkü kör 
olan onların 
gözleri de-
ğildir, fakat 
göğüs boş-
luklarındaki 
kalpleri kör-
dür, duyar-
sızdır. 

Peki, yeryü-
zünde gezip 
dolaşmıyor-
lar mı ki, 
orada olup 
biteni kalpleri 
kavrasın ve 
kulakları işit-
sin? Ne var 
ki, onlarda 
kör olan göz-
ler değil; kör 
olan, göğüs-
lerdeki kalp-
ler! 

Yeryü-
zünde do-
laşmıyor-
lar mı ki; 
orada 
olanları 
aklede-
cek kalb-
leri, işite-
cek ku-
lakları ol-
sun. Ne 
var ki 
yalnız 
gözler kör 
olmaz, 
göğüsler-
de olan 
kalbler de 
körelir. 

22. 
senden,,çabucak,,istiyorl=وَيَسْتعَْجِلوُنَكَ ,, 47

ar     ِبِالْعَذاَب=azabı    

يخُْلِفَ ,,وَلَنْ  =caymaz     ُ     Allah=اللَّّٰ

    şüphesiz=وَإِنَّ     sözünden=وَعْدهَُ  

    yanında=عِنْدَ     bir,,gün=يَوْمًا

    Rabbinin=رَب ِكَ 

سَنةَ  ,,كَألَْفِ  =bin,,yıl,,gibidir    

ا تعَدُُّونَ ,,مِمَّ =sizin,,saydıklarınızdan 

Onlar sen-
den azabı-
mın bir an 
önce ger-
çekleşme-
sini istiyor-
lar. Oysa 
Allah sö-
zünden 
caymaz ve 
Rabb´inin 
katındaki bir 
gün, sizin 
saydıkları-
nızdan bin 
yıl gibidir. 

Ve bir de (ey 
Muhammed,) 
(gelecekse 
gelsin diye-
rek) onlar 
azap konu-
sunda sana 
meydan oku-
yorlar: fakat 
(bilmelidirler 
ki) Allah va-
adinden asla 
cayacak de-
ğildir ve bilin 
ki, Rabbinin 
ölçüsüyle bir 
gün, sizin 
hesap ettiği-
niz bin yıl gi-
bidir. 

Senden 
çabucak 
azabı ge-
tirmeni is-
tiyorlar. 
Allah, as-
la vaa-
dinden 
caymaz. 
Doğrusu 
Rabbının 
katında 
bir gün; 
saydıkla-
rınızdan 
bin yıl gi-
bidir. 

22. 
    niceleri..var..ki=وَكَأيَ ِنْ .. 48

قرَْيَة  ..مِنْ  =kentlerden    

    ona=لهََا    biraz..süre..vermişimdir=أمَْليَْتُ 

ظَالِمَة  ..وَهِيَ  =zulmederken     َُّثم=sonra    

    onu..yakalamışımdır=أخََذْتهَُا

 dönüş=الْمَصِيرُ     ancak..banadır=وَإِليََّ 

Halkı zalim 
olan nice 
kente önce 
mühlet ta-
nıdım, son-
ra yakasına 
yapıştım. 
Sonunda 
bana dönü-
lecektir. 

Ve onmaz 
zulüm ve 
haksızlıklara 
dalıp gitmiş 
nice toplum-
lara bir süre 
için fırsat 
vermiştim! 
Ama günü 
gelince onları 
kıskıvrak ya-
kalayıverdim: 
çünkü bütün 
yolculukların 
sonu Bana-
dır! 

Nice ka-
sabalar 
var ki; za-
lim olduk-
ları halde 
onlara 
mühlet 
vermiş-
tim. So-
nunda 
onları ya-
kalayı-
verdim. 
Dönüş 
yalnız 
Banadır. 

22. 
أيَُّهَا,,يَا    de,,ki=قلُْ ,, 49 =ey    

    şüphesiz=إنَِّمَا    insanlar=النَّاسُ 

    sizin,,için=لكَُمْ     ben=أنََا

 apaçık=مُبيِن      bir,,uyarıcıyım=نَذِير  

De ki; «Ey 
insanlar, 
ben sizin 
için sadece 
açık sözlü 
bir uyarıcı-
yım.» 

(Ey Muham-
med,) de ki: 
Ey insanlar! 
Ben, yalnız-
ca, size (Al-
lah tarafın-
dan gönderi-
len) apaçık 
bir uyarıcı-
yım! 

De ki: Ey 
insanlar; 
ben sizin 
için ancak 
apaçık bir 
uyarıcı-
yım. 

22. 
50 .. آمَنوُا..فَالَّذِينَ  =inananlar..için    

    ve..yapanlar..için=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      vardır=لهَُمْ     iyi..işler=الصَّ

    ve..rızık=وَرِزْق      mağfiret=مَغْفِرَة  

 bol=كَرِيم  

İman edip 
iyi ameller 
işleyenler 
için bağış-
lanma ve 
onurlu rızık 
vardır. 

Ve (bilin ki,) 
imana erişip 
dürüst ve er-
demli davra-
nışlar ortaya 
koyanları 
bağışlanma 
ve çok üstün, 
çok büyük bir 
rızık bekle-
mektedir; 

İman edip 
salih 
amel işle-
yenler 
için mağ-
firet ve 
cömertçe 
verilmiş 
rızık var-
dır. 

22. 
51 ,, سَعوَْا,,وَالَّذِينَ  =çalışanlara,,gelince    

آيَاتنَِا,,فيِ =ayetlerimizi    

    etkisiz,,bırakmak,,için=مُعَاجِزِينَ 

ئِكَ      ashabıdır=أصَْحَابُ     onlar=أوُلَٰ

 cehennem=الْجَحِيمِ 

Ayetlerimizi 
gözden dü-
şürüp etki-
siz bırak-
mak için 
birbirleri ile 
kıyasıya ya-
rışanlar ise 
cehennem-
liktirler. 

ama mesaj-
larımıza kar-
şı, onları 
amaçlarında 
zaafa uğrat-
ma niyetiyle, 
düşmanca 
çabalara giri-
şenlere ge-
lince; harlı 
ateşe girecek 
olanlar işte 
böyleleridir. 

Ayetleri-
mizi tartı-
şarak 
bozmaya 
uğraşan-
lar ise; iş-
te onlar, 
cehen-
nem as-
habıdır. 
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22. 
52 .. أرَْسَلْناَ..وَمَا =göndermemiştik    

قبَْلِكَ ..مِنْ  =senden..önce    

رَسُول  ..مِنْ  =hiçbir..resul    

نَبِي   ..وَلَ  =ve..nebi     َِّإل=olmayan    

    temenni..ettiği=تمََنَّىٰ     zaman=إِذاَ

    atmış..(bir..düşünce)=ألَْقىَ

    şeytan=الشَّيْطَانُ 

أمُْنيَِّتِهِ ..فيِ =onun..temennisine    

ُ     fakat..siler=فيَنَْسَخُ      Allah=اللَّّٰ

يلُْقِي..مَا =attığını     ُالشَّيْطَان=şeytanın    

    sağlamlaştırır=يحُْكِمُ     sonra=ثمَُّ 

 ُ     kendi..ayetlerini=آيَاتِهِ      Allah=اللَّّٰ

 ُ     alim(bilen)dir‘=عَلِيم      Allah=وَاللَّّٰ

 hakimdir..(sağlamlaştıran)=حَكِيم  

Senden ön-
ce gönder-
diğimiz bü-
tün resuller 
ve nebiler 
bir şey dile-
diklerinde 
şeytan bu 
dileklerini 
mutlaka bir-
takım beşeri 
arzular ka-
rıştırdı. Fa-
kat Allah, 
şeytanın kö-
rüklediği bu 
arzuları her 
defasında 
gidererek 
arkasından 
ayetlerini 
pekiştirdi. 
Allah her 
şeyi bilir ve 
her yaptığı 
yerindedir. 

Bununla bir-
likte, senden 
önce her ne 
zaman bir el-
çi ya da ha-
berci gön-
dersek ve bu 
(elçi ya da 
haberci) ne 
zaman (uya-
rılarına olum-
lu tepkiler 
almayı) umut 
etse, Şeytan 
mutlaka 
o'nun güttü-
ğü nihai 
amaca gölge 
düşürmeye 
kalkışmıştır; 
ama Allah 
Şeytan'ın 
düşürmeye 
çalıştığı göl-
geyi giderir 
ve mesajları-
nı kendi içle-
rinde açık ve 
anlaşılır kılar 
ve birbirleriy-
le açıklar; 
çünkü Allah 
doğru hüküm 
ve hikmetle 
edip eyleyen, 
mutlak ve sı-
nırsız bilgi 
Sahibidir. 

Senden 
önce 
gönderdi-
ğimiz hiç 
bir Rasul 
ve hiç bir 
Nebi yok-
tur ki; bir 
şeyi arzu-
ladığı 
zaman 
şeytan 
onun ar-
zusuna 
vesvese 
karıştır-
mamış 
olsun. Al-
lah; şey-
tanın ka-
rıştırdığı-
nı giderir. 
Sonra Al-
lah; kendi 
ayetlerini 
yerleştirir. 
Ve Allah; 
Alim´dir, 
Ha-
kim´dir. 

22. 
يلُْقِي,,مَا    yapmak,,için=لِيَجْعَلَ ,, 53 =attığını    

    bir,,imtihan=فتِنَْةً     şeytanın=الشَّيْطَانُ 

قلُوُبهِِمْ ,,فيِ,,لِلَّذِينَ  =kalblerinde,,olanlara    

    hastalık=مَرَض  

    ve,,katılaşanlar=وَالْقَاسِيَةِ 

    şüphesiz=وَإِنَّ     kalbleri=قلُوُبهُُمْ  

    içindedirler=لَفِي    zalimler=الظَّالِمِينَ 

 uzak=بَعِيد      bir,,ayrılık=شِقَاق  

Amaç şey-
tanın körük-
lediği bu ar-
zular vesi-
lesi ile kalp-
leri hasta 
olanları ve 
katı yürekli-
leri sınav-
dan geçir-
mektir. Hiç 
kuşkusuz 
zalimler 
gerçeğe 
son derece 
uzak düşen 
bir ayrılığa 
saplanmış-
lardır. 

(Yine de, Al-
lah'ın bu tür 
şüphelere 
fırsat verme-
si,) Şeytan'ın 
(peygamber-
lerin niyeti 
konusunda 
gönüllere) 
düşürmeye 
çalıştığı göl-
geyi kalple-
rinde bir eğri-
lik, bir hasta-
lık bulunan, 
kalpleri katı-
laşmış olan 
kimseler için 
bir sınama 
aracı kılma-
sındandır; 
çünkü, (bu 
tür şüphelere 
kapılarak 
kendilerine) 
yazık eden 
kimseler, 
doğrusu, çok 
derin bir ya-
nılgı içinde-
dir. 

Şeytanın 
karıştırdı-
ğı, kalble-
rinde has-
talık bu-
lunan ve 
kalbleri 
kaskatı 
olan kim-
seleri sı-
namay 
vesile 
kılmak 
içindir. 
Zalimler, 
şüpjesiz 
derin bir 
ayrılık 
içindedir-
ler. 

22. 
    ve..bilsinler..diye=وَلِيَعْلَمَ .. 54

أوُتوُا..الَّذِينَ  =kendilerine..verilenler    

    onun..(Kur’an’ın)=أنََّهُ     ilim=الْعِلْمَ 

    bir..hak..(gerçek)..olduğunu=الْحَقُّ 

رَب ِكَ ..مِنْ  =Rabbinden    

    ona=بِهِ     ve..inansınlar..diye=فيَؤُْمِنوُا

    ona=لَهُ     böylece..saygı..duysun=فتَخُْبِتَ 

    şüphesiz=وَإِنَّ     kalbleri=قلُوُبهُُمْ  

 َ     mutlaka..iletir=لهََادِ     Allah=اللَّّٰ

آمَنوُا..لَّذِينَ ا =inananları    

صِرَاط  ..إِلىَٰ  =yola      مُسْتقَِيم=doğru 

Diğer bir 
amaç, ken-
dilerine bilgi 
verilenlerin, 
Kur´anın 
Rabb´inin 
gönderdiği 
bir gerçek 
olduğunu 
anlayarak 
ona inan-
maları, ona 
karşı yürek-
ten saygı 
duymaları-
dır. Hiç 
kuşkusuz 
Allah, 
mü´minleri 
doğru yola 
iletir. 

Ve (yine, Al-
lah'ın Şey-
tan'ın bu ça-
balarını boşa 
çıkarması,) 
doğru bilgi-
den nasibi 
olanların bu 
ilahi mesajın 
senin Rab-
binden ula-
şan katıksız 
gerçek oldu-
ğunu kavra-
maları, O'na 
inanmaları 
ve bütün 
kalpleriyle 
O'na bağla-
nıp boyun 
eğmeleri 
içindir. Çün-
kü gerçekten 
de, Allah 
imana eri-
şenleri dos-
doğru bir yo-
la yöneltir. 

Bir de bu, 
kendileri-
ne ilim 
verilenle-
rin onun, 
Rabbın-
dan gel-
me bir 
gerçek 
olduğunu 
bilip 
inanmala-
rı ve gö-
nüllerini 
ona bağ-
lamaları 
içindir. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; iman 
edenleri 
dosdoğru 
yola iletir. 

22. 
55 ,, يزََالُ ,,وَلَ  =bitmez    

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenlerin    

مِرْيَة  ,,فيِ =kuşku,,içinde,,olmaları    

    kadar=حَتَّىٰ     o(Kur’a)ndan=مِنْهُ 

    kendilerine,,gelinceye=تأَتِْيَهُمُ 

    ansızın=بَغْتةًَ     o,,saat=السَّاعَةُ 

    yahut=أوَْ 

    kendilerine,,gelinceye,,kadar=يَأتِْيَهُمْ 

    günün=يوَْم      azabı=عَذاَبُ 

 kısır,,(hayırsız)=عَقِيم  

Kâfirler ise 
ansızın kı-
yamet günü 
ile karşı 
karşıya ka-
lıncaya ya 
da «ertesi 
olmayan» o 
son günün 
azabına uğ-
rayıncaya 
kadar 
Kur´an hak-
kında sü-
rekli kuşku 
beslerler. 

Hakkı inkara 
şartlanmış 
olanlar ise, 
Son Saat 
kendilerini 
apansız ya-
kalayıncaya 
ve bütün 
ümitlerin boş 
olduğu o 
Gün'ün azabı 
başlarına çö-
künceye ka-
dar O'nun 
hakkında ka-
pıldıkları 
şüpheden 
sıyrılmaya-
caklardır. 

Küfreden-
ler; kendi-
lerine o 
saat an-
sızın ge-
linceye 
veya ge-
cesi ol-
mayan 
günün 
azabı ça-
tana ka-
dar on-
dan yana 
devamlı 
bir şüphe 
içinde ka-
lırlar. 

22. 
    o..gün=يَوْمَئِذ      mülk=الْمُلْكُ .. 56

 ِ     hükmeder=يَحْكُمُ     Allah’ındır=لِلَّّٰ

    onların..aralarında=بَيْنهَُمْ  

آمَنوُا..فَالَّذِينَ  =inananlar    

    ve..yapanlar=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi..işler=الصَّ

جَنَّاتِ ..فيِ =cennetlerindedirler    

 nimet=النَّعِيمِ 

O gün kesin 
egemenlik 
Allah´ın te-
kelindedir. 
Onlar hak-
kında hük-
münü verir. 
İman edip 
iyi ameller 
işleyenler 
nimet cen-
netlerine gi-
rerler. 

O Gün, tüm 
egemenlik 
(herkesin gö-
rebileceği bi-
çimde) yal-
nızca Allah'ın 
elinde ola-
caktır. O, 
(bütün insan-
ları) yargıla-
yacak (ve) 
aralarında(ki 
farkı ortaya 
koyacaktır): 
buna göre, 
imana erişip 
de dürüst ve 
erdemli işler 
yapan kimse-

O gün; 
mülk Al-
lah´ındır. 
Onların 
arasında 
hükme-
der. İman 
edip salih 
ameller 
işleyen-
ler; Naim 
cennetle-
rindedir-
ler. 
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ler kendilerini 
nimetlerle 
dolu hasbah-
çelerde bula-
caklar; 

22. 
57 ,, كَفرَُوا,,وَالَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

    ve,,yalanlayanlar=وَكَذَّبوُا

ئِكَ     ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا     işte,,onlara=فَأوُلَٰ

    bir,,azab=عَذاَب      vardır=لهَُمْ 

 alçaltan=مُهِين  

Kâfir olup 
ayetlerimizi 
yalanlayan-
ları ise onur 
kırıcı bir 
azap bekli-
yor. 

ama hakkı 
inkara, me-
sajlarımızı 
yalanlamaya 
kalkışanlara 
gelince, işte 
böylelerini 
alçaltıcı bir 
azap bekliyor 
olacaktır. 

Küfredip 
ayetleri-
mizi yalan 
sayanlar 
ise; işte 
onlar için 
horlayıcı 
bir azab 
vardır. 

22. 
58 .. هَاجَرُوا..وَالَّذِينَ  =hicret..edenler    

سَبيِلِ ..فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

    veya=أوَْ     öldürülenler=قتُِلوُا    sonra=ثمَُّ 

    ölenler=مَاتوُا

    onları..rızıklandıracaktır=ليَرَْزُقنََّهُمُ 

 ُ     bir..rızıkla=رِزْقاً    Allah=اللَّّٰ

    doğrusu=وَإِنَّ     en..güzel=حَسَنًا  

 َ     en..hayırlısıdır=خَيْرُ     o=لهَُوَ     Allah=اللَّّٰ

ازِقيِنَ الرَّ  =rızık..verenlerin 

Allah yolun-
da yurtla-
rından gö-
çettikten 
sonra öldü-
rülenlere ya 
da ölenlere 
gelince Al-
lah onlara 
rızıkların en 
güzelini su-
nacaktır. 
Hiç kuşku-
suz Allah rı-
zık sunanla-
rın en hayır-
lısıdır. 

Öte yandan, 
zulüm diyarı-
nı terk eden 
(ve) Allah yo-
lunda (kav-
gaya girişip) 
ölen ya da 
öldürülen 
kimselere 
gelince: mu-
hakkak ki, Al-
lah onları 
(öte dünya-
da) güzel bir 
rızıkla rızık-
landıracaktır; 
çünkü, rızık 
verenlerin en 
iyisi, şüphe-
siz Allah'tır; 

Onlar ki; 
Allah yo-
lunda hic-
ret edip 
de sonra 
ölür veya 
öldürülür-
ler; Allah 
onlara el-
bette gü-
zel bir rı-
zık vere-
cektir. 
Şüphesiz 
ki Allah; 
rızık ve-
renlerin 
en hayır-
lısıdır. 

22. 
    onları,,sokacaktır=ليَدُْخِلَنَّهُمْ ,, 59

    bir,,yere=مُدْخَلًَ 

    razı,,olacakları=يرَْضَوْنَهُ  

َ     doğrusu=وَإِنَّ      Allah=اللَّّٰ

 halimdir=حَلِيم      bilendir=لعََلِيم  

O, onları 
kesinlikle 
hoşnut ola-
cakları bir 
yere yerleş-
tirecektir. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
her şeyi bilir 
ve yumuşak 
tutumludur. 

(ve dolayısıy-
la,) onları, 
mutlaka, son 
derece hoş-
nut kalacak-
ları bir (varo-
luş) konu-
muna erişti-
recektir; çün-
kü Allah, 
mutlak ve sı-
nırsız bilgi 
sahibidir, ha-
limdir. 

Andolsun 
ki; onları 
hoşnud 
olacakları 
bir yere 
koyacak-
tır. Mu-
hakkak ki 
Allah; 
Alim´dir, 
Halim´dir. 

22. 
لِكَ .. 60     kim=وَمَنْ     işte..böyle=ذَٰ

    dengiyle=بِمِثلِْ     ceza..verir..de=عَاقَبَ 

عُوقِبَ ..مَا =yapılan..cezanın    

    sonra=ثمَُّ     kendisine=بِهِ 

    kendisine=عَليَْهِ     tekrar..saldırılırsa=بغُِيَ 

    elbette..ona..yardım..eder=ليَنَْصُرَنَّهُ 

  ُ َ     şüphesiz=إنَِّ     Allah=اللَّّٰ     Allah=اللَّّٰ

 bağışlayandır=غَفوُر      affedendir=لعََفوُ  

Bu böyledir. 
Kim kendi-
ne haksızlık 
yapanlara 
gördüğü 
haksızlık 
kadar karşı-
lık verdikten 
sonra saldı-
rıya uğrar-
sa, Allah 
kendisine 
kesinlikle 
yardım 
eder. Hiç 
şüphesiz Al-
lah bağışla-
yıcıdır, af-
fedicidir. 

Bu şu de-
mektir: Kim 
ki kendisine 
yapılan saldı-
rıya denk bir 
tepkiyle kar-
şılık verdiği 
halde (yeni-
den) acıma-
sızca kendi-
sine saldırı-
lırsa, Allah 
böyle birine 
mutlaka arka 
çıkacaktır; 
çünkü, Allah 
çok bağışla-
yan ve böy-
lece kullarını 
günahtan 
arındıran 
gerçek ba-
ğışlayıcıdır. 

İşte böy-
le. Kim, 
kendisine 
yapılan 
haksızlı-
ğa benze-
riyle mu-
kabele 
eder de 
sonra yi-
ne kendi-
sine sal-
dırılırsa; 
andolsun 
ki Allah; 
ona yar-
dım ede-
cektir. 
Şüphesiz 
ki Allah; 
Afüvv´dür
, Ga-
fur´dur. 

22. 
لِكَ ,, 61     şüphesiz=بِأنََّ     işte,,böyle=ذَٰ

 َ     geceyi=اللَّيْلَ     sokar=يوُلِجُ     Allah=اللَّّٰ

    gündüzün=النَّهَارِ     içine=فيِ

    gündüzü=النَّهَارَ     ve,,sokar=وَيوُلِجُ 

    gecenin=اللَّيْلِ     içine=فيِ

َ     doğrusu=وَأنََّ      Allah=اللَّّٰ

 görendir=بَصِير      işitendir=سَمِيع  

Bu böyledir. 
Allah geceyi 
gündüze 
dönüştürür, 
gündüzü de 
geceye dö-
nüştürür. 
Hiç şüphe-
siz Allah her 
şeyi işitir ve 
her şeyi gö-
rür. 

Bu böyledir, 
çünkü Allah 
(öylesine sı-
nırsız kudret 
Sahibidir ki,) 
gündüzü kı-
saltarak ge-
ceyi uzatan, 
geceyi kısal-
tarak gündü-
zü uzatan 
O'dur; çünkü 
Allah olup bi-
ten her şeyi 
görücü, işiti-
cidir. 

İşte böy-
le. Allah; 
geceyi 
gündüze 
katar, 
gündüzü 
de gece-
ye katar. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; Se-
mi´dir, 
Basir´dir. 

22. 
لِكَ .. 62     çünkü=بِأنََّ     işte..böyle=ذَٰ

 َ الْحَقُّ ..هُوَ     Allah=اللَّّٰ =Hak’tır    

    ve..gerçekten=وَأنََّ 

يَدْعُونَ ..مَا =yalvardıkları    

دوُنِهِ ..مِنْ  =O’ndan..başka    

الْبَاطِلُ ..هُوَ  =batıldır    

َ     ve..gerçek..şu..ki=وَأنََّ      Allah=اللَّّٰ

    çok..yücedir=الْعَلِيُّ     O=هُوَ 

 çok..büyüktür=الْكَبيِرُ 

Bu böyledir. 
Allah ger-
çektir ve on-
ların Allah 
dışındaki 
imdada ça-
ğırdıkları 
düzmece 
ilahlar asıl-
sızdır. Allah 
yüce ve 
uludur. 

Bu böyledir, 
çünkü nihai 
gerçek, şüp-
hesiz, Al-
lah'tır; apaçık 
sahte ve 
düzmece 
olan ise, on-
ların O'ndan 
başka yalva-
rıp yakardık-
ları varlıklar-
dır; ve çünkü 
Allah ulular 
ulusu, yüce-
ler yücesidir! 

İşte böy-
le. Çünkü 
Allah; 
hakkın ta 
kendisi-
dir. O´nu 
bırakıp da 
taptıkları 
şeyler de 
doğrudan 
doğruya 
batıldır. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; 
Aliyy´dir, 
Kebir´dir. 

22. 
63 ,, ترََ ,,ألََمْ  =görmedin,,mi     ََّأن=kesinlikle    

 َ     indirir=أنَْزَلَ     Allah=اللَّّٰ

السَّمَاءِ ,,مِنَ  =gökten     ًمَاء=bir,,su    

    yer=الْْرَْضُ     böylece,,olur=فتَصُْبِحُ 

ةً       doğrusu=إنَِّ     yemyeşil=مُخْضَرَّ

 َ     latiftir=لطَِيف      Allah=اللَّّٰ

 habirdir=خَبِير  

Allah´ın 
gökten su 
indirdiğini 
ve bu saye-
de yeryüzü-
nün yemye-
şil olduğunu 
görmüyor 
musun? Hiç 
kuşkusuz 
Allah latiftir 
ve her şey-
den haber-
dardır. 

Görmüyor 
musun, gök-
ten su indi-
ren Allah'tır; 
ki onunla 
yeryüzü ye-
şeriyor? 
Doğrusu, Al-
lah her şey-
den haberdar 
olan, (bilgi ve 
gözetimiyle) 
her şeye nü-
fuz eden 
ama kendisi-
ne asla nüfuz 
edilemeyen 
aşkın Var-
lık'tır. 

Görmedin 
mi; Allah, 
gökten su 
indirdi de 
böylece 
yeryüzü 
yemyeşil 
olmakta-
dır. Ve 
gerçekten 
Allah; La-
tif´dir, Ha-
Ha-
mid´dir. 

22. 
    ne..varsa=مَا    hep..O’nundur=لَهُ .. 64

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklerde    

الْْرَْضِ  ..فيِ    ve..ne..varsa=وَمَا =yerde    

َ     ve..ancak=وَإِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    zengin..olan=الْغنَِيُّ     işte..O’dur=لهَُوَ 

Göklerde ve 
yerde bulu-
nan tüm 
varlıklar 
O´nundur. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
zengindir ve 
övgüye la-
yıktır.. 

Göklerde ve 
yerde var 
olan her şey 
O'na aittir; ve 
Allah'tır, Yal-
nız O'dur, 
bütün övgü-
lere layık ve 
kendine ye-
terli olan. 

Göklerde 
ve yerde 
olanlar 
O´nundur
. Muhak-
kak ki O; 
Gani´dir, 
Ha-
mid´dir. 
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 övülmeğe..layık..olan=الْحَمِيدُ 

22. 
65 ,, ترََأنََّأنََّ ,,ألََمْ  =görmedin,,mi?     َ     Allah=اللَّّٰ

رَ      sizin=لكَُمْ     buyruğunuza,,verdi=سَخَّ

الْْرَْضِ ,,فيِ,,مَا =yerdekileri    

    ve,,gemileri=وَالْفلُْكَ 

    akıp,,giden=تجَْرِي

الْبحَْرِ ,,فيِ =denizde     ِبِأمَْرِه=emriyle    

    göğü=السَّمَاءَ     tutuyor=وَيمُْسِكُ 

تقَعََ ,,أنَْ  =düşmesin,,diye    عَلَى=üstüne    

    dışında=إلَِّ     yerin=الْْرَْضِ 

    çünkü=إِنَّ     O’nun,,izni=بِإذِْنِهِ  

 َ     insanlara=بِالنَّاسِ     Allah=اللَّّٰ

    çok,,şefkatli=لرََءُوف  

 çok,,merhametlidir=رَحِيم  

Görmüyor 
musun ki, 
Allah yeryü-
zündeki tüm 
varlıkları ve 
emri uya-
rınca deniz-
de yüzen 
gemileri ya-
rarınıza 
sundu. O 
yeryüzüne 
düşmesin 
diye göğü 
askıda tutu-
yor. O an-
cak O´nun 
izni ile yere 
düşer. Hiç 
şüphesiz Al-
lah, insanla-
ra karşı şef-
katli ve 
merhamet-
lidir. 

Yeryüzünde 
var olan her 
şeyi ve koy-
duğu (fiziki) 
yasalara 
uyarak de-
nizde seyre-
den gemileri 
size boyun 
eğdirenin Al-
lah olduğunu 
görmüyor 
musun? Ve 
gök cisimle-
rini, kendi iz-
ni olmadıkça 
yeryüzüne 
düşmemeleri 
için, yerlerin-
de, yörünge-
lerinde tu-
tan(ın O ol-
duğunu gör-
müyor mu-
sun?) Ger-
çekten de Al-
lah insanlara 
karşı çok 
acıyıp esir-
geyen, çok 
şefkat göste-
rendir. 

Görmedin 
mi; Allah, 
yerde 
olanları 
ve emriy-
le deniz-
de akıp 
giden 
gemileri 
buyruğu-
nuz altına 
vermiştir. 
İzni ol-
madıkça, 
göğü ye-
rin üstüne 
düşme-
mesi için 
O tutar. 
Doğrusu 
Allah; in-
sanlara 
karşı 
Rauf´dur, 
Ra-
him´dir. 

22. 
    O’dur=وَهُوَ .. 66

أحَْيَاكُمْ ..الَّذِي =sizi..dirilten     َُّثم=sonra    

    sonra=ثمَُّ     sizi..öldüren=يمُِيتكُُمْ 

    gerçekten=إنَِّ     yine..sizi..dirilten=يحُْيِيكُمْ  

نْسَانَ   çok..nankördür=لكََفوُر      insan=الِْْ

Sizi yara-
tan, sonra 
öldüren ve 
sonra tekrar 
diriltecek 
olan O´dur. 
Hiç kuşku-
suz insan 
pek nan-
kördür. 

Nitekim, size 
hayat veren, 
sonra sizi öl-
düren ve en 
sonunda sizi 
yeniden ha-
yata döndü-
recek olan 
O'dur; (bütün 
bu gerçekle-
re rağmen, 
yine de) in-
san, gerçek-
ten, çok nan-
kördür. 

O´dur; si-
zi dirilten, 
sonra öl-
dürecek, 
sonra yi-
ne dirilte-
cek olan. 
Gerçek-
ten insan; 
çok nan-
kördür. 

22. 
ة      her=لِكُل ِ ,, 67     ümmete=أمَُّ

    biz,,belirledik=جَعَلْنَا

    ibadet,,şekli=مَنْسَكًا

نَاسِكُوهُ  ,,هُمْ  =uydukları    

ينَُازِعُنَّكَ ,,فَلََ  =seninle,,asla,,çekişmesinl

er    ِالْْمَْرِ  ,,في =bu,,işte     ُوَادْع=çağır    

رَب ِكَ  ,,إِلىَٰ  =Rabbine    

    üzerindesin=لعََلىَٰ     kuşkusuz,,sen=إنَِّكَ 

 doğru=مُسْتقَِيم      bir,,yol=هُدىً

Biz her 
ümmet için 
uygulaya-
cakları ayrı 
ibadet bi-
çimleri belir-
ledik. O 
halde müş-
rikler bu ko-
nuda senin-
le kesinlikle 
tartışmama-
lıdırlar. Sen 
insanları 
Rabb´ine 
çağır. Hiç 
kuşkusuz 
sen doğru 
yoldasın. 

Biz her üm-
mete, kulluk-
larını gös-
termeleri için 
(ayrı) bir iba-
det tarzı ta-
yin ettik. Bu-
nun içindir ki, 
(ey inanan 
kişi, senin-
kinden başka 
yollar tutan) 
kimseler bu 
konuda seni 
tartışmaya 
sürükleme-
sinler; sen 
yalnızca (on-
ların hepsini) 
Rabbine ça-
ğır: çünkü, 
sen gerçek-
ten dosdoğru 
bir yol üze-
rindesin. 

Her üm-
mete; ye-
rine ge-
tirmeleri 
gerekli 
ibadetler 
koyduk. 
Öyle ise 
işte se-
ninle çe-
kişmesin-
ler, Rab-
bına da-
vet et. 
Şüphesiz 
ki sen; 
dosdoğru 
bir hida-
yet üze-
resin. 

22. 
    eğer=وَإِنْ .. 68

    seninle..mücadele..ederlerse=جَادلَوُكَ 

ُ     de..ki=فَقلُِ      Allah=اللَّّٰ

    daha..iyi..bilir=أعَْلمَُ 

تعَْمَلوُنَ ..بمَِا =yaptıklarınızı 

Eğer onlar 
seninle tar-
tışmaya gi-
rerlerse de 
ki; «Allah, 
yaptıklarını-
zı çok iyi bi-
lir.» 

Ama eğer 
seninle tar-
tışmaya (ça-
lışırlarsa, on-
lara sadece) 
de ki: yapıp 
ettiklerinizi 
en iyi bilen 
Allah'tır. 

Seninle 
tartışırlar-
sa de ki: 
Allah, 
yapmakta 
olduğu-
nuzu en 
iyi bilen-
dir. 

22. 
69 ,, ُ     hükmedecektir=يَحْكُمُ     Allah=اللَّّٰ

    günü=يوَْمَ     aranızda=بَيْنكَُمْ 

    hususlarda=فيِمَا    kıyamet=الْقِيَامَةِ 

تخَْتلَِفوُنَ ,,فيِهِ ,,كُنْتمُْ  =ayrılığa,,düştüğünü

z 

Allah, kıya-
met günü 
görüş ayrı-
lığına düş-
tüğünüz ko-
nulara iliş-
kin hükmü-
nü verecek-
tir. 

(Çünkü) üze-
rinde ayrılığa 
düşegeldiği-
niz tüm ko-
nularda Kı-
yamet Günü 
aranızda hü-
küm verecek 
olan Allah'tır. 

İhtilafa 
düştüğü-
nüz şey-
lerde Al-
lah; kı-
yamet 
günü 
aranızda 
hükme-
decektir. 

22. 
70 .. تعَْلمَْ ..ألََمْ  =bilmez..misin?     ََّأن=kuşkusuz    

 َ     ne..varsa=مَا    bilir=يعَْلَمُ     Allah=اللَّّٰ

السَّمَاءِ ..فيِ =gökte    

    kuşkusuz=إنَِّ     ve..yerde=وَالْْرَْضِ  

لِكَ      bunların..hepsi=ذَٰ

كِتاَب   ..فيِ =bir..Kitaptadır     َِّإن=şüphesiz    

لِكَ  ِ ..عَلىَ    bu=ذَٰ اللَّّٰ =Allah’a    

 kolaydır=يَسِير  

Allah´ın 
gökte ve 
yerde bulu-
nan her şeyi 
bildiğini bil-
miyor mu-
sun? Bunla-
rın hepsi 
(O´nun ka-
tındaki) bir 
kitapta ka-
yıtlıdır. Bu, 
Allah için 
kolay bir iş-
tir. 

Allah'ın gök-
lerde ve yer-
de olup biten 
her şeyi, bü-
tün içeriğiyle 
bildiğini bil-
miyor mu-
sun? Bütün 
bunlar (Al-
lah'ın koydu-
ğu) evrensel 
yasalar diz-
gesinde ka-
yıtlıdır; (do-
layısıyla,) bü-
tün bunlar(ı 
bilmek), ger-
çekten Allah 
için çok ko-
laydır. 

Bilmez 
misin ki 
Allah; 
gökte ve 
yerde 
olanı bilir. 
Hiç şüp-
hesiz 
bunlar, bir 
Ki-
tab´dadır. 
Doğrusu 
bunlar, 
Allah için 
pek ko-
laydır. 

22. 
    tapıyorlar=وَيَعْبدُوُنَ ,, 71

دوُنِ ,,مِنْ  =ayrı,,olarak     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

لْ ,,لمَْ ,,مَا ينُزَ ِ =indirmemiştir     ِبِه=onlara    

    hiçbir,,kudret=سُلْطَاناً

ليَْسَ ,,وَمَا =ve,,yoktur     ْلهَُم=kendilerinin    

    bir,,bilgileri=عِلْم       onun,,hakkında=بِهِ 

    o,,zalimlerin=لِلظَّالِمِينَ     ve,,yoktur=وَمَا

نَصِير  ,,مِنْ  =yardımcısı 

Müşrikler, 
Allah´ı bir 
yana bıra-
karak hakla-
rında hiçbir 
destekleyici 
delil indiril-
memiş ve 
mahiyetleri-
ne ilişkin 
hiçbir şey 
bilmedikleri 
sözde ilah-
lara tapıyor-
lar. Zalimler 
hiçbir des-
tekçi bula-
mazlar. 

Yine de, (yeri 
gelince O'na 
inandıklarını 
söyleyen) 
kimseler, Al-
lah'ı bırakıp, 
O'nun hakla-
rında hiçbir 
delil indirme-
diği ve ger-
çekte kendi-
lerinin de 
haklarında 
pek bir şey 
bilemeyecek-
leri başka 
varlıklara, 
başka güçle-
re kulluk edip 

Onlar; Al-
lah´ı bıra-
kır da Al-
lah´ın 
hakların-
da hiç bir 
delil in-
dirmediği 
ve kendi-
lerinde de 
bilgi bu-
lunmayan 
şeylere 
taparlar. 
Zalimlerin 
hiç bir 
yardımcı-
sı yoktur. 
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duruyorlar; 
(Hesap Gü-
nü'nde, işte 
bu) zalimler 
kendilerine 
asla yardımcı 
bulamaya-
caklardır. 

22. 
    okunduğu=تتُلَْىٰ     zaman=وَإِذاَ.. 72

    ayetlerimiz=آيَاتنَُا    kendilerine=عَليَْهِمْ 

    anlarsın=تعَْرِفُ     apaçık=بَي ِنَات  

وُجُوهِ ..فيِ =yüzlerinde    

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =kâfirlerin    

    hoşnutsuzluk=الْمُنْكَرَ  

    neredeyse=يكََادوُنَ 

    üzerine..saldıracaklar=يَسْطُونَ 

يتَلْوُنَ ..بِالَّذِينَ  =okuyanların    

    ayetlerimizi=آيَاتنَِا      kendilerine=عَليَْهِمْ 

    de..ki=قلُْ 

    ?size..haber..vereyim..mi=أفََأنُبَ ئِكُُمْ 

    daha..kötü..bir..şey=بِشَر   

لِكُمُ  ..مِنْ  ذَٰ =bundan     ُالنَّار=ateş!    

ُ     onu..vadetmiştir=وَعَدهََا     Allah=اللَّّٰ

كَفرَُوا  ..الَّذِينَ  =kâfirlere    

 sondur=الْمَصِيرُ     ne..kötü=وَبِئسَْ 

Kâfirlere 
açık anlamlı 
ayetlerimiz 
okundu-
ğunda içle-
rinde kaba-
ran öfkeyi 
ve nefreti 
yüzlerinden 
okuyabilir-
sin. Nere-
deyse ayet-
lerimizi 
okuyanların 
üzerlerine 
çullanacak 
gibi olurlar. 
Onlara de 
ki; «Size bu 
öfkenizden 
daha kötü-
sünü haber 
vereyim 
mi?: Ce-
hennem 
ateşi! Allah 
onu kâfirler 
için hazırla-
dığını bil-
dirmiştir. Ne 
kötü bir akı-
bettir o!» 

Kendilerine 
apaçık me-
sajlarımız 
okunduğu 
zaman, hakkı 
inkara şart-
lanmış olan-
ların yüzün-
deki inkarcı 
tavrı hemen 
fark edebilir-
sin; kendile-
rine mesajla-
rımızı oku-
yanlara ne-
redeyse sal-
dıracak gibi-
dirler! De ki: 
Peki, size 
şimdi hisset-
tiklerinizden 
daha vahim 
olanı haber 
vereyim mi? 
Bu (Ahiret 
Günü'nün) 
ateşidir ki Al-
lah onu hakkı 
inkara şart-
lanmış olan-
lara vaad 
etmiştir; varı-
lacak ne kötü 
bir sondur o! 

Onlara, 
apaçık 
ayetleri-
miz 
okunduğu 
zaman; o 
küfreden-
lerin yüz-
lerinden 
inkarı an-
larsın. 
Neredey-
se, kendi-
lerine 
ayetleri-
mizi oku-
yanlara 
saldıra-
caklar. 
De ki: Si-
ze bun-
dan daha 
kötüsünü 
haber ve-
reyim mi? 
Ateş. Al-
lah, onu 
küfreden-
lere vaad 
etmiştir. 
Ne kötü 
dönüş. 

22. 
73 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     ُالنَّاس=insanlar    

    bir,,temsil=مَثلَ      size,,verildi=ضُرِبَ 

لَهُ  ,,فَاسْتمَِعوُا =onu,,dinleyin    

    şüphesiz=إِنَّ 

تدَْعُونَ ,,الَّذِينَ  =yalvardıklarınız    

دوُنِ ,,مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

يخَْلقُوُا,,لَنْ  =yaratamazlar    

    şayet=وَلَوِ     bir,,sinek,,dahi=ذبَُاباً

عوُااجْتمََ  =bir,,araya,,toplansalar    

    ve,,eğer=وَإِنْ     onların,,hepsi=لَهُ  

    onlardan,,kapsa=يَسْلبُْهُمُ 

    bir,,şey=شَيْئاً    sinek=الذُّبَابُ 

يَسْتنَْقِذوُهُ ,,لَ  =bunu,,kurtaramazlar    

    aciz=ضَعفَُ     ondan=مِنْهُ  

    isteyen,,de=الطَّالِبُ 

 istenen,,de=وَالْمَطْلوُبُ 

Ey insanlar, 
size bir ör-
nek verildi, 
şimdi onu 
dinleyiniz: 
Allah´ı bir 
yana bıra-
karak yal-
vardığınız 
sözde ilah-
lar var ya, 
onların 
hepsi bira-
raya gelse-
ler bir sinek 
bile yarata-
mazlar. Bu-
na karşılık 
eğer sinek 
onların vü-
cudundan 
son derece 
küçük bir 
parça kapıp 
götürse 
onu, onun 
ağzından 
geri ala-
mazlar. 
Demek ki 
kovalayan 
da aciz, ko-
valanan da! 

Ey İnsanlar! 
(İşte) size bir 
misal verili-
yor; onu din-
leyin şimdi: 
sizin Al-
lah'tan başka 
yalvarıp ya-
kardığınız 
bütün o 
(düzmece) 
varlıklar, 
hepsi bir 
araya gelse-
ler dahi, bir 
sinek bile ya-
ratamazlar 
(değil mi?); 
hatta bir si-
nek onlardan 
bir şey kapa-
cak olsa, onu 
bile geri ala-
mazlar! Baş-
vurup isteyen 
de, başvuru-
lan ve iste-
nen de ne 
kadar güç-
süz!... 

Ey insan-
lar, bir 
misal ve-
rildi, şimdi 
onu din-
leyin: 
Şüphesiz 
ki Allah´ı 
bırakıp da 
taptıkları-
nız bir 
araya 
gelseler; 
bir sinek 
bile yara-
tamazlar 
Ama si-
nek, on-
lardan bir 
şey kap-
sa bunu 
da ondan 
kurtara-
mazlar. 
İsteyen 
de, iste-
nen de 
aciz. 

22. 
74 .. قَدرَُوا..مَا =takdir..edemediler    

 َ     hakkıyla=حَقَّ     Allah’ı=اللَّّٰ

َ     şüphesiz=إنَِّ     kadrini=قَدْرِهِ       Allah=اللَّّٰ

 üstündür=عَزِيز      kuvvetlidir=لَقوَِي  

Onlar Al-
lah´ın ululu-
ğunu gerek-
tiği gibi kav-
rayamamış-
lardır. Hiç 
kuşkusuz 
Allah güçlü-
dür ve üs-
tün iradeli-
dir. 

Bu (konuda 
hataya dü-
şe)nler Al-
lah'ın gücünü 
gereği gibi 
kavrayıp de-
ğerlendire-
miyorlar; 
çünkü Allah, 
her şeyi 
hükmü altın-
da tutan en 
yüce iktidar 
Sahibidir. 

Onlar Al-
lah´ı ge-
reği gibi 
takdir 
edemedi-
ler. Mu-
hakkak ki 
Allah; 
Kavi´dir, 
Aziz´dir. 

22. 
75 ,, ُ     seçer=يَصْطَفِي    Allah=اللَّّٰ

الْمَلََئكَِةِ ,,مِنَ  =meleklerden    

    elçiler=رُسُلًَ 

النَّاسِ  ,,وَمِنَ  =ve,,insanlardan    

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

 görendir=بَصِير      işitendir=سَمِيع  

Allah, me-
leklerden de 
elçiler se-
çer, insan-
lardan da. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
her şeyi işi-
tir, her şeyi 
görür. 

(Sınırsız kud-
ret ve nüfu-
zuyla) Allah 
meleklerden 
de, insanlar-
dan da elçiler 
seçer. Ama 
yine de her 
şeyi gören, 
her şeyi işi-
ten Allah'tır: 

Allah; 
melekler-
den elçi-
ler seçer. 
İnsanlar-
dan da. 
Doğrusu 
Allah; 
Semi´ dir, 
Basir´dir. 

22. 
    olanı=مَا    bilir=يعَْلَمُ .. 76

أيَْدِيهِمْ ..بيَْنَ  =onların..önlerinde    

    arkalarında=خَلْفهَُمْ      ve..olanı=وَمَا

ِ ..وَإِلىَ اللَّّٰ =Allah’a     ُترُْجَع=döndürülür    

 bütün..işler=الْْمُُورُ 

O, onların 
önlerindeki-
leri (gele-
ceklerini) de 
bilir, arkada 
bıraktıkları-
nı (geçmiş-
lerini) de. 
Olup biten 
her şeyin 
son mercii 
O´dur. 

(bu elçilerin 
bildikleri sı-
nırlıyken,) O 
onların göz-
leri önünde 
olanları da, 
onlardan gizli 
tutulanları da 
bütünüyle 
bilmektedir; 
çünkü her 
şey, tüm 
olaylar ve ol-
gular (mebde 
ve me'ad ola-
rak) Allah'a 
dönmektedir. 

Onların 
önlerinde 
ve arkala-
rında ola-
nı bilir. 
Bütün iş-
ler Al-
lah´a 
döndürü-
lür. 

22. 
77 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

    rükû’,,edin=ارْكَعوُا

    ve,,secde,,edin=وَاسْجُدوُا

    ve,,ibadet,,edin=وَاعْبدُوُا

    ve,,işleyin=وَافْعَلوُا    Rabbinize=رَبَّكُمْ 

    umulur,,ki=لعََلَّكُمْ     hayır=الْخَيْرَ 

 kurtuluşa,,erersiniz=تفُْلِحُونَ 

Ey insanlar, 
ruküa varı-
nız, secde 
ediniz, 
Rabb´inize 
kulluk ediniz 
ve iyi işler 
yapınız ki, 
kurtuluşa ve 
mutlu sona 
eresiniz. 

Siz ey imana 
erişenler! (Al-
lah'ın huzu-
runda) eğilin, 
yere kapanın 
ve (yalnızca) 
Rabbinize 
kulluk edin; 
ve iyi işler 
yapın ki, kur-
tuluşa, esen-
liğe erişesi-
niz! 

Ey iman 
edenler; 
rüku edin, 
secdeye 
varın, 
Rabbını-
za kulluk 
edin ve 
iyilik ya-
pın ki kur-
tuluşa 
eresiniz. 
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22. 
    uğrunda=فيِ    cihad..edin=وَجَاهِدوُا.. 78

 ِ جِهَادِهِ  ..حَقَّ     Allah=اللَّّٰ =gerektiği..gibi    

    sizi..seçti=اجْتبََاكُمْ     O=هُوَ 

جَعَلَ ..وَمَا =ve..yüklemedi     ْعَليَْكُم=size    

ينِ ..فيِ الد ِ =dinde    

حَرَج   ..مِنْ  =bir..güçlük     َمِلَّة=dinine    

    İbrahim’in=إبِْرَاهِيمَ      babanız=أبَيِكُمْ 

اكُمُ     O=هُوَ      size..adını..verdi=سَمَّ

    Müslümanlar=الْمُسْلِمِينَ 

قبَْلُ ..مِنْ  =bundan..önce    

ذاَ..وَفيِ هَٰ =bu(Kur’a)nda    

سُولُ     olması..için=لِيكَُونَ      Elçi’nin=الرَّ

    size=عَليَْكُمْ     şahid=شَهِيداً

    ve..sizin..olmanız..için=وَتكَُونوُا

النَّاسِ  ..عَلىَ    şahid=شُهَداَءَ  =insanlara    

لََةَ     haydi..kılın=فَأقَيِمُوا     namazı=الصَّ

كَاةَ     ve..verin=وَآتوُا     zekatı=الزَّ

ِ     ve..sarılın=وَاعْتصَِمُوا     Allah’a=بِاللَّّٰ

    O’dur=هُوَ 

    mevlanız..(sahibiniz)=مَوْلَكُمْ  

    mevladır=الْمَوْلَىٰ     ne..güzel=فنَعِْمَ 

    ve..ne..güzel=وَنِعْمَ 

 yardımcıdır=النَّصِيرُ 

Allah´ın rı-
zası uğrun-
da gerektiği 
gibi cihad 
ediniz. O si-
zi bu görevi 
yapmak 
üzere seçti. 
Din konu-
sunda size 
hiçbir zorluk 
yüklemedi. 
Atanız İbra-
him´in dini-
dir bu. Allah 
sizi gerek 
daha önceki 
kutsal kitap-
larda ge-
rekse eli-
nizdeki 
Kur´anda 
«müslü-
man» ola-
rak adlan-
dırdı. Amaç, 
Peygambe-
rin size ta-
nık ve canlı 
örnek olma-
sı, sizin de 
diğer insan-
lara tanık ve 
canlı örnek 
olmanızdır. 
Öyleyse 
namazı kılı-
nız, zekâtı 
veriniz ve 
Allah´a 
sımsıkı bağ-
lanınız. Si-
zin efendi-
niz, koruyu-
cunuz 
O´dur. O ne 
güzel efendi 
ve ne güzel 
destekleyi-
cidir! 

Ve Allah'ın 
davası için, 
O'nun yolun-
da gösteril-
mesi gere-
ken en zorlu, 
en üstün ça-
balara girişin; 
(mesajına 
muhatap ve 
taşıyıcı ola-
rak) sizi se-
çen ve din 
konusunda 
üzerinize bir 
zorluk, bir 
güçlük yük-
lemeyen 
O'dur: (ve si-
ze) atanız İb-
rahim'in 
inancını (iz-
lemeyi öne-
ren de O). 
Elçi'nin sizin 
önünüzde ve 
sizin de tüm 
insanlığın 
önünde ger-
çeğe tanık 
olmanız için 
geçmiş çağ-
larda da, bu 
ilahi mesajda 
da, sizi ken-
dilerini yürek-
ten Allaha 
teslim eden-
ler diye isim-
lendiren 
O'dur. Öy-
leyse, salatta 
devamlı ve 
duyarlı olun, 
arınmak için 
verilmesi ge-
rekeni verin 
ve sımsıkı 
Allah'a bağ-
lanın. Sizin 
gerçek Efen-
diniz O'dur; 
ne üstün, ne 
yüce Efendi; 
ne üstün, ne 
yüce Yar-
dımcı! 

Ve Allah 
için hak-
kıyla ci-
had edin. 
O, sizi 
seçmiş ve 
babanız 
İbrahim´in 
yolu olan 
dinde si-
zin için bir 
zorluk 
kılma-
maıştır. 
Daha ön-
ce pey-
gamber-
lerin size 
şahid ol-
ması, si-
zin de in-
sanlara 
şahidler 
olmanız 
için size 
müslü-
man adını 
veren 
O´dur. Şu 
halde 
namaz kı-
lın, zekat 
verin ve 
Allah´a 
sarılın. 
O´dur si-
zin Mev-
lanız. Ne 
güzel 
Mevla, ne 
güzel 
yardımcı. 

23. 
    felaha,,ulaştı=أفَْلحََ     andolsun=قَدْ ,, 1

 müminler=الْمُؤْمِنوُنَ 

Mü´minler 
kurtuluşa, 
mutluluğa 
ermişlerdir. 

Kesin olan 
şudur ki, ina-
nanlar kurtu-
luşa erişe-
ceklerdir: 

Mü´minler
; gerçek-
ten felah 
bulmuş-
lardır. 

23. 
    onlar=هُمْ     ki=الَّذِينَ .. 2

صَلََتهِِمْ ..فيِ =namazlarında    

 saygılıdırlar=خَاشِعوُنَ 

Onlar ki, 
huşu içinde 
namaz kı-
larlar. 

onlar ki, sa-
latlarında al-
çak gönüllü 
bir duyarlık 
içindedirler; 

Ki onlar; 
namazla-
rında hu-
şu´ için-
dedirler. 

23. 
3 ,, هُمْ ,,وَالَّذِينَ  =onlar    

اللَّغْوِ ,,عَنِ  =boş,,şeylerden    

 yüz,,çevirirler=مُعْرِضُونَ 

Onlar ki, 
boş ve ya-
rarsız şey-
lerle ilgi-
lenmezler. 

onlar ki, boş 
ve anlamsız 
şeylerden 
yüz çevirirler; 

Ki onlar; 
boş söz-
lerden 
yüz çevi-
rirler. 

23. 
4 .. هُمْ ..وَالَّذِينَ  =onlar     ِكَاة     zekatı=لِلزَّ

 verirler=فَاعِلوُنَ 

Onlar ki, 
zekâtı ak-
satmaksı-
zın, tam 
olarak verir-
ler. 

arınmak için 
yapılması 
gerekeni ya-
parlar; 

Ki onlar; 
zekatları-
nı verirler. 

23. 
5 ,, هُمْ ,,وَالَّذِينَ  =ve,,onlar    

    ırzlarını=لِفرُُوجِهِمْ 

 korurlar=حَافظُِونَ 

Onlar ki; 
edep yerle-
rini sakınır-
lar. 

Ve onlar ki, 
iffetlerini ko-
rurlar; 

Ki onlar; 
ırzlarını 
korurlar. 

23. 
    ancak..hariç=إلَِّ .. 6

أزَْوَاجِهِمْ ..عَلىَٰ  =eşleri     َْأو=yahut    

مَلكََتْ ..مَا =sahip..oldukları..(cariyeler)    

    onlar=فَإنَِّهُمْ     ellerinin=أيَْمَانهُُمْ 

مَلوُمِينَ ..غَيْرُ  =kınanmazlar 

Onlar yalnız 
eşleri ve ca-
riyeleri dı-
şında mah-
rem yerleri-
ni herkesten 
korurlar. Bu 
iki durumda 
ayıplanma-
ları sözko-
nusu değil-
dir. 

eşleri -yani, 
(evlilik yoluy-
la) meşru 
olarak sahip 
oldukları in-
sanlar- dı-
şında (kim-
sede arzula-
rına doyum 
aramazlar): 
çünkü onlar 
(eşleriyle 
olan ilişkile-
rinden dola-
yı) kınan-
mazlar; 

Sadece 
eşleri ve 
sağ elle-
rinin ma-
lik olduk-
ları müs-
tesnadır. 
Doğrusu 
onlar; bu-
nun için 
de kına-
nacak 
değildir-
ler. 

23. 
    gitmek,,isterse=ابْتغََىٰ     kim=فمََنِ ,, 7

لِكَ     ötesine=وَرَاءَ      bunun=ذَٰ

ئِكَ      onlar=هُمُ     işte=فَأوُلَٰ

 haddi,,aşanlardır=الْعَادوُنَ 

Bunların 
ötesine 
geçmek is-
teyenler, 
yasal sınırı 
aşmış olur-
lar. 

ama bu (sını-
rı) aşmak is-
teyenler, işte 
haddi aşan-
lar böyleleri-
dir; 

Kim de 
bundan 
başkasını 
ararsa; iş-
te onlar, 
haddi 
aşanlar-
dır. 

23. 
8 .. هُمْ ..وَالَّذِينَ  =ve..onlar    

    emanetlerine=لِْمََانَاتِهِمْ 

    ve..ahidlerine=وَعَهْدِهِمْ 

 özen..gösterirler=رَاعُونَ 

Onlar ki, 
uhdelerine 
verilen 
emanetleri 
korurlar ve 
sözlerini tu-
tarlar. 

ve onlar ki, 
emanetlerine 
ve ahidlerine 
sadakat gös-
terirler, 

Ki onlar; 
emanetle-
rine ve 
ahidlerine 
riayet 
ederler. 

23. 
9 ,, هُمْ ,,وَالَّذِينَ  =ve,,onlar    

صَلوََاتهِِمْ ,,عَلىَٰ  =namazlarını    

 korurlar=يحَُافِظُونَ 

Onlar ki, 
namazlarını 
aksatmak-
sızın kılar-
lar. 

salatlarını 
(tüm dünyevi 
kaygılardan) 
uzak tutarlar. 

Ki onlar; 
namazla-
rını korur-
lar. 

23. 
ئِكَ .. 10     onlardır=هُمُ     işte=أوُلَٰ

 varis..olacaklar=الْوَارِثوُنَ 

İşte onlar 
«varis» ler-
dir. 

İşte varis 
olacak olan-
lar böyleleri-
dir: 

İşte onlar; 
varis 
olanlardır. 

23. 
11 ,, يرَِثوُنَ ,,الَّذِينَ  =varis,,olacaklar    

    onlar=هُمْ     Firdevs’e=الْفِرْدوَْسَ 

Yani «Fir-
devs» cen-
netinin mi-
rasçılarıdır-
lar, sürekli 

Cennete va-
ris olacak ve 
orada son-
suza kadar 
kalacak olan-

Onlar ki; 
Firdevs´e 
varis ola-
caklardır 
ve orada 
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    orada=فيِهَا

 ebedi,,kalacaklardır=خَالِدوُنَ 

olarak ora-
da kalacak-
lardır. 

lar. ebedi ka-
lıcıdırlar. 

23. 
    biz..yarattık=خَلَقْنَا    andolsun=وَلَقَدْ .. 12

نْسَانَ  سُلََلةَ  ..مِنْ     insanı=الِْْ =süzme    

طِين  ..مِنْ  =çamurdan 

Andolsun ki, 
biz insanı 
süzme ça-
murdan ya-
rattık. 

İmdi, gerçek 
şu ki, Biz in-
sanı balçığın 
özünden ya-
ratıyoruz, 

Andolsun 
ki; Biz, 
insanı; 
çamur-
dan, 
süzme bir 
özden ya-
rattık. 

23. 
    onu,,koyduk=جَعَلْنَاهُ     sonra=ثمَُّ ,, 13

    bir,,nutfe,,(sperm),,olarak=نطُْفَةً 

قرََار  ,,فيِ =bir,,karar,,yerine    

 sağlam=مَكِين  

Sonra 
sperma ha-
linde koru-
naklı bir yu-
vaya yerleş-
tirdik. 

ve sonra onu 
döl suyu 
damlası ha-
linde (rahim-
de) özel bir 
koruma al-
tında tutuyo-
ruz; 

Sonra da 
onu nutfe 
halinde 
sağlam 
bir yere 
yerleştir-
dik. 

23. 
    çevirdik=خَلَقْنَا    sonra=ثمَُّ .. 14

    nutfeyi=النُّطْفَةَ 

    alaka(embriyo)ya=عَلَقَةً 

    çevirdik=فخََلَقْنَا

    alaka(embriyo)yı=الْعَلَقةََ 

    bir..çiğnemlik..ete=مُضْغَةً 

    çevirdik=فخََلَقْنَا

    bir..çiğnemlik..eti=الْمُضْغَةَ 

    giydirdik=فكََسَوْنَا    kemiklere=عِظَامًا

    et=لحَْمًا    kemiklere=الْعِظَامَ 

    onu..yaptık=أنَْشَأنَْاهُ     sonra=ثمَُّ 

    bambaşka=آخَرَ      bir..yaratık=خَلْقاً

ُ     ne..yücedir=فتَبََارَكَ      Allah=اللَّّٰ

    en..güzeli=أحَْسَنُ 

 yaratanların=الْخَالِقِينَ 

Sonra 
spermayı 
embriyoya 
dönüştür-
dük. Arka-
sından 
embriyoyu 
et parçası-
na dönüş-
türdük, ar-
kasından et 
parçasın-
dan kemik-
ler yarattık, 
arkasından 
kemiklere et 
giydirdik. 
Sonra onu 
başka bir 
yaratığa 
dönüştür-
dük. Yaratı-
cıların en 
güzeli olan 
Allah ne yü-
cedir! 

sonra bu döl 
suyu damla-
sından döl-
lenmiş hüc-
reyi yaratıyo-
ruz; sonra bu 
döllenmiş 
hücreden de 
cenini ve ce-
ninden ke-
mikleri yara-
tıyoruz; ve 
sonra da 
kemiklere et 
giydirip onu 
yepyeni bir 
yaratık halin-
de var edip 
ortaya çıka-
rıyoruz: öy-
leyse, yara-
tanların en 
iyisi, en us-
tası olarak 
Allah ne yü-
cedir! 

Sonra 
nutfeyi bir 
kan pıhtı-
sı haline 
getirdik. 
Derken o 
kan pıhtı-
sını bir 
çiğnemlik 
et yaptık. 
Bir çiğ-
nemlik et 
parçasını 
kemik 
olarak ya-
rattık. 
Kemiklere 
de et giy-
dirdik. Ve 
sonra onu 
apayrı bir 
yaratık 
yaptık. 
Yaratan-
ların en 
güzeli 
olan Al-
lah´ın şa-
nı ne yü-
cedir. 

23. 
    şüphesiz,,siz=إنَِّكُمْ     sonra=ثمَُّ ,, 15

لِكَ     ardından=بعَْدَ      bunun=ذَٰ

 öleceksiniz=لمََي ِتوُنَ 

Sonra siz, 
bunun ar-
dından öle-
ceksiniz. 

Ve bütün 
bunlardan 
sonra, kaçı-
nılmaz olarak 
(hepiniz) 
ölümü tadı-
yorsunuz; 

Sonra siz, 
bunun ar-
kasından 
hiç şüp-
hesiz ki 
öleceksi-
niz. 

23. 
    muhakkak..siz=إنَِّكُمْ     sonra=ثمَُّ .. 16

    kıyamet=الْقِيَامَةِ     günü=يوَْمَ 

 diriltileceksiniz=تبُْعَثوُنَ 

Sonra siz, 
kıyamet gü-
nü, yeniden 
diriltilecek-
siniz. 

ve en so-
nunda da, 
Kıyamet Gü-
nü, şüphesiz, 
diriltileceksi-
niz. 

Sonra siz, 
kıyamet 
gününde 
muhak-
kak dirilti-
leceksi-
niz. 

23. 
    yarattık=خَلَقْنَا    ve,,andolsun=وَلَقَدْ ,, 17

    yedi=سَبْعَ     üstünüzde=فوَْقكَُمْ 

    tabaka,,(gök)=طَرَائِقَ 

كُنَّا,,وَمَا =biz,,değiliz    

الْخَلْقِ ,,عَنِ  =yaratmaktan    

 gafil=غَافِلِينَ 

Üstünüzde 
birinden di-
ğerine geçi-
lebilen yedi 
katman ya-
rattık. Bu 
yarattıkla-
rımızı başı-
boş bırak-
mayız. 

Yine, gerçek 
şu ki, Biz si-
zin üzeriniz-
de yedi (se-
mavi) yörün-
ge yarattık; 
ve şüphesiz, 
Biz yarattı-
ğımız alem-
den hiçbir 
şekilde ha-
bersiz deği-
liz. 

Andolsun 
ki; biz, si-
zin üstü-
nüzde 
yedi yol 
yarattık. 
Biz ya-
ratmadan 
gafiller 
değiliz. 

23. 
    ve..indirdik=وَأنَْزَلْنَا.. 18

السَّمَاءِ ..مِنَ  =gökten     ًمَاء=su    

    belli..ölçüde=بِقَدرَ  

    ve..onu..durdurduk=فَأسَْكَنَّاهُ 

الْْرَْضِ  ..فيِ =yerde    وَإنَِّا=biz    

ذهََاب  ..عَلىَٰ  =gidermeğe..de     ِبِه=onu    

 kadiriz=لَقَادِرُونَ 

Biz gökten 
belirli mik-
tarda su 
yağdırarak 
onu yerin 
yüzeyinde 
durdurduk. 
Hiç şüphe-
siz onu geri 
götürmeye 
de gücümüz 
yeter. 

Ve Biz suyu 
gökten (belir-
lediğimiz) bir 
ölçüye göre 
indiriyor, 
sonra da onu 
yeryüzünde 
tutuyoruz; 
ama, hiç 
şüphesiz, bu 
(nimeti) geri 
almaya da 
kadiriz! 

Gökten 
belli bir 
miktarda 
su indir-
dik ve 
onu yerde 
durdur-
duk. 
Şüphesiz 
Biz; onu 
giderme-
ye de ka-
diriz. 

23. 
    size=لكَُمْ     yetiştirdik=فَأنَْشَأنَْا,, 19

    bahçeleri=جَنَّات      onunla,,(suyla)=بِهِ 

نخَِيل  ,,مِنْ  =hurma      وَأعَْنَاب=ve,,üzüm    

    içlerinde,,bulunan=فيِهَا    sizin,,için=لكَُمْ 

    birçok=كَثيِرَة      meyvalar=فوََاكِهُ 

    ve,,onlardan=وَمِنْهَا

 yiyorsunuz=تأَكُْلوُنَ 

Bu su saye-
sinde sizin 
için hurma 
ve üzüm 
bağları ya-
rattık. Bu 
bağlarda si-
ze yararlı 
birçok mey-
valar yetişir, 
onları yiyor-
sunuz. 

Ve onunla 
sizin için, 
içinde yedi-
ğiniz pek çok 
meyvenin 
bulunduğu 
hurma ve 
üzüm bahçe-
leri meydana 
getiriyoruz; 

Onunla 
sizin için 
hurmalık-
lardan, 
üzümlük-
lerden ni-
ce bağlar 
ve bahçe-
ler yaptık 
ki içlerin-
de sizin 
için bir 
çok ye-
mişler 
vardır. 
Onlardan 
yersiniz 

23. 
    çıkan=تخَْرُجُ     ve..bir..ağaç=وَشَجَرَةً .. 20

سَيْنَاءَ ..طُورِ ..مِنْ  =Tur-i..Sina’dan    

    yağlı..olarak=بِالدُّهْنِ     biten=تنَْبتُُ 

    batıracakları..(ekmeklerini)=وَصِبْغ  

 yiyenlerin=لِلْْكِلِينَ 

Yine su sa-
yesinde asıl 
kaynağı 
Tur-i Sina 
olan ve yi-
yenlere yağ 
ve katık 
sağlayan 
ağacı da 
yarattık. 

ve (yine 
onunla sizin 
için) Tur-i Si-
na (çevre-
sindeki top-
raklar)da ye-
tişen, ürü-
nünden yağ 
elde edilen 
ve yiyenlere 
hoş kokulu, 
lezzetli bir 
katık sağla-
yan ağacı 
(çıkarıyoruz). 

Tur-u Si-
na´da ye-
tişen, yi-
yenlere 
yağ ve 
katık ve-
ren bir 
ağaç da 
var ettik 

23. 
    sizin,,için,,vardır=لكَُمْ     şüphesiz=وَإِنَّ ,, 21

الْْنَْعَامِ ,,فيِ =hayvanlarda      ًلعَِبْرَة=ibret    

    size,,içiriyoruz=نسُْقِيكُمْ 

ا فيِ,,مِمَّ =içindekinden    

    sizin,,için=وَلكَُمْ     karınlarının=بطُُونِهَا

    faydalar=مَنَافِعُ     onlarda,,vardır=فيِهَا

Büyükbaş 
hayvanlarda 
sizin için 
alınacak 
dersler var-
dır. Karınla-
rındaki süt-
ten size içi-
riyoruz. On-
lardan baş-
ka birçok 
yararlar 

Ve evcil hay-
vanlarda (da) 
sizin için, 
şüphesiz, çı-
karılacak bir 
ders vardır: 
onların karın-
larındaki 
(süt)ten size 
içiriyoruz; on-
lardan, baş-
ka pek çok 

Davarlar-
da da si-
zin için 
elbette bir 
ibret var-
dır. Onla-
rın karın-
larında-
kinden si-
ze içiririz. 
Sizin için 
onlarda 
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    daha,,birçok=كَثِيرَة  

 yersiniz=تأَكُْلوُنَ     ve,,onlardan=وَمِنْهَا

sağlıyorsu-
nuz ve etle-
rini yiyorsu-
nuz. 

bakımlardan 
yararlanıyor-
sunuz: (söz-
gelimi,) onla-
rın etiyle 
besleniyor-
sunuz, 

daha bir 
çok fay-
dalar var-
dır. Ve 
onlardan 
yersiniz 
de. 

23. 
    onların..üzerinde=وَعَلَيْهَا.. 22

    gemiler=الْفلُْكِ     ve..üzerinde=وَعَلَى

 taşınırsınız=تحُْمَلوُنَ 

Onların sırt-
larında ve 
gemilerde 
taşınıyorsu-
nuz. 

onlarla -
(deniz üze-
rinde) gemi-
ler(le taşın-
dığınız) gibi- 
taşınıyorsu-
nuz. 

Hem on-
ların üze-
rinde, 
hem de 
gemilerin 
üstünde 
taşınırsı-
nız. 

23. 
    biz,,gönderdik=أرَْسَلْناَ    andolsun=وَلَقَدْ ,, 23

قوَْمِهِ ,,إِلىَٰ     Nuh’u=نوُحًا =kavmine    

قوَْمِ ,,يَا    dedi=فَقَالَ  =ey,,kavmim    

َ     kulluk,,edin=اعْبدُوُا     Allah’a=اللَّّٰ

    sizin=لكَُمْ     yoktur=مَا

ه  ,,مِنْ  إِلَٰ =hiçbir,,ilah    

    O’ndan,,başka=غَيْرُهُ  

تتََّقوُنَ ,,أفََلََ  =korunmaz,,mısınız? 

Biz Nuh´u 
soydaşları-
na pey-
gamber ola-
rak gönder-
dik. O dedi 
ki; «Ey soy-
daşlarım, 
Allah´a kul-
luk ediniz, 
O´ndan 
başka bir 
ilahınız yok-
tur. Al-
lah´dan 
korkmaz 
mısınız?» 

Ve yine, ger-
çek şu ki, 
Nuh'u kendi 
kavmine 
gönderdik; 
onlara: Ey 
kavmim! de-
di, (yalnızca) 
Allah'a kulluk 
edin, çünkü 
sizin O'ndan 
başka tanrı-
nız yok! Hal 
böyleyken, 
yine de, O'na 
karşı sorum-
luluk duyma-
yacak mısı-
nız? 

Andolsun 
ki; Nuh´u 
kavmine 
gönder-
dik. Dedi 
ki: Ey 
kavmim, 
Allah´a 
kulluk 
edin. 
O´ndan 
başka 
tanrınız 
yoktur, 
sakınmaz 
mısınız? 

23. 
    ileri..gelen=الْمَلَُِ     dedi..(şöyle)=فَقَالَ .. 24

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkârcı..bir..grup    

قوَْمِهِ ..مِنْ  =kavminden    مَا=değildir    

ذاَ     başka..bir..şey=إلَِّ     bu..da=هَٰ

    sizin..gibi=مِثلْكُُمْ     bir..insandan=بَشَر  

    istiyor=يرُِيدُ 

يتَفََضَّلَ ..أنَْ  =üstün..gelmek    

    eğer=وَلَوْ     size=عَليَْكُمْ 

ُ     dileseydi=شَاءَ      Allah=اللَّّٰ

    melekleri=مَلََئِكَةً     indirirdi=لَْنَْزَلَ 

سَمِعْنَا..مَا =işitmedik    

ذاَ     böyle..bir..şey=بهَِٰ

آبَائنَِا..فيِ =babalarımızdan    

لِينَ   geçmişteki=الْْوََّ

Soydaşları-
nın önde 
gelen kâfir-
leri dediler 
ki; «Bu 
adam tıpkı 
sizin gibi bir 
insandır. 
Üzerinizde 
üstünlük 
kurmak isti-
yor. Eğer 
Allah dile-
seydi, bize 
bir melek 
gönderirdi. 
Onun söy-
lediklerini 
eski atala-
rımızdan hiç 
duymamış-
tık.» 

Ama o'nun 
kavmi içinde 
hakkı kabule 
yanaşmayan 
seçkinler 
çevresi: Bu 
(adam) ken-
dine sizin üs-
tünüzde bir 
yer sağlamak 
isteyen, sizin 
gibi ölümlü 
bir kişiden 
başka biri 
değil ki! dedi-
ler, Çünkü, 
Allah (bize 
bir mesaj 
ulaştırmak) 
isteseydi, 
herhalde me-
lekleri gön-
derirdi; (üste-
lik,) biz atala-
rımızdan as-
la bu(na 
benzer her-
hangi bir) 
şey işitme-
dik! 

Bunun 
üzerine 
kavminin 
önde ge-
len kafir-
lerinden 
bir grup 
dediler ki: 
Bu, sizin 
gibi bir 
insandan 
başka bir 
şey de-
ğildir. 
Sizden 
üstün ol-
mak isti-
yor. Şa-
yet Allah 
dilemiş 
olsaydı; 
melekler 
indirirdi. 
İlk atala-
rımızdan 
da böyle 
bir şey 
işitmedik. 

23. 
25 ,, هُوَ ,,إِنْ  =O     َِّإل=ancak    

    kendisinde=بِهِ     bir,,adamdır=رَجُل  

    delilik,,bulunan=جِنَّة  

    onu=بِهِ     hele,,gözetleyin=فتَرََبَّصُوا

 bir,,süreye=حِين      kadar=حَتَّىٰ 

Bu adam bir 
deliden 
başka bir 
şey değildir. 
Bir süre için 
onu gözetim 
altında tu-
tunuz. 

Kaçık bir 
adamdan 
başka biri 
değil o; bu-
nun için, siz 
o'nu bir süre 
gözaltında 
tutun. 

O, kendi-
sinde de-
lilik bulu-
nan bir 
adamdan 
başkası 
değildir. 
Bir süre-
ye kadar 
onu gö-
zetleyin. 

23. 
    Rabbim=رَب ِ     dedi..ki..(Nuh)=قَالَ .. 26

    bana..yardım..et=انْصُرْنِي

 yalanlamaları=كَذَّبوُنِ     karşısında=بمَِا

Nuh «Ya 
Rabb´i, on-
ların bu ya-
lanlamaları 
karşısında 
bana yar-
dım et» de-
di. 

(Nuh:) Ey 
Rabbim! de-
di, Onların 
(bu) yalan-
lamalarına 
karşı bana 
yardım et! 

O da: 
Rabbım, 
beni ya-
lanlama-
larına 
karşılık 
bana yar-
dım et, 
dedi. 

23. 
    ona=إلِيَْهِ     biz,,de,,vahyettik,,ki=فَأوَْحَيْنَا,, 27

اصْنَعِ ,,أنَِ  =yap     َالْفلُْك=gemiyi    

    gözlerimizin,,önünde=بِأعَْينُِنَا

    ve,,vahyimizle=وَوَحْيِنَا

جَاءَ ,,فَإذِاَ =gelince    

    bizim,,buyruğumuz=أمَْرُنَا

    tandır=التَّنُّورُ      ve,,kaynayınca=وَفَارَ 

فيِهَا,,فَاسْلكُْ  =ona,,sok,,(bindir)    

كُل   ,,مِنْ  =her,,cinsten     ِزَوْجَيْن=çift    

    ve,,aileni,,de=وَأهَْلَكَ     iki=اثنْيَْنِ 

    olanları=مَنْ     yalnız,,hariç=إلَِّ 

ليَْهِ عَ     geçmiş=سَبَقَ  =aleyhlerine    

    onlar,,içinde=مِنْهُمْ      söz=الْقوَْلُ 

تخَُاطِبْنِي,,وَلَ  =bana,,yalvarma    

    hakkında=فيِ

ظَلمَُوا  ,,الَّذِينَ  =zulmedenler    

    onlar,,mutlaka=إنَِّهُمْ 

 boğulacaklardır=مُغْرَقوُنَ 

O´na vahiy 
yolu ile bil-
dirdik ki; 
«Bizim göz-
lerimiz 
önünde ve 
vahyimiz 
uyarınca bir 
gemi yap. 
Emrimiz ge-
lip de tandır 
kaynamaya 
(her yandan 
sular fışkır-
maya) baş-
layınca her 
canlı türü-
nün birer 
çifti ile bo-
ğulacağına 
ilişkin hük-
mümüzün 
kesinleştiği 
kimse dı-
şında kalan 
aile bireyle-
rini gemiye 
bindir. Za-
limler konu-
sunda bana 
başvurma; 
çünkü onlar 
kesinlikle 
boğulacak-
lardır.» 

Bunun üzeri-
ne, Biz de 
o'na: Bizim 
gözetimimiz 
altında ve 
(sana) vah-
yettiğimiz 
yöntemlerle 
(seni ve se-
ninle beraber 
olanları kur-
taracak olan) 
gemiyi yap; 
diye vahyet-
tik, ve hük-
mümüz ger-
çekleşip de 
seller halinde 
yeryüzünü 
sular kapla-
dığı zaman 
her cins 
(hayvandan) 
bir çiftle bir-
likte -
haklarında 
ceza hükmü 
verilmiş olan-
lar dışında- 
aileni bu 
(gemiye) 
bindir; ve sa-
kın, o haksız-
lık yapmış 
olanlar için 
Bana baş-
vurma, çün-
kü onlar ka-
çınılmaz ola-
rak boğula-
caklar! 

Ona vah-
yettik ki: 
Gözeti-
mimiz al-
tında sa-
na bildir-
diğimiz 
gibi ge-
miyi yap. 
Buyru-
ğumuz 
gelip de 
sular 
kayna-
yınca her 
cinsten 
ikişer çif-
tive aley-
hine hü-
küm ve-
rilmiş 
olanın dı-
şında ka-
lan çoluk 
çocuğunu 
alıp ge-
miye bin-
dir. Zalim-
ler için 
bana 
başvur-
ma. Çün-
kü onlar 
boğula-
caklardır. 

23. 
    yerleştiğiniz=اسْتوََيْتَ     zaman=فَإذِاَ.. 28

    sen=أنَْتَ 

مَعَكَ ..وَمَنْ  =ve..yanında..bulunanlar    

الْفلُْكِ ..عَلىَ =gemiye     ُِفَقل=de    

ِ     hamdolsun=الْحَمْدُ      Allah’a=لِلَّّٰ

انَا..الَّذِي نجََّ =bizi..kurtaran    

Ey Nuh, sen 
ve berabe-
rindekiler 
gemiye yer-
leştiğinizde 
«Bizi zalim 
soydaşları-
mızdan kur-
taran Al-
lah´a ham-
dolsun» de. 

Sen ve se-
ninle beraber 
olanlar gemi-
ye yerleşir 
yerleşmez de 
ki: 'Bütün öv-
güler, bizi bu 
zalimler top-
luluğundan 
kurtaran Al-
lah'a aittir! 

Sen ve 
berabe-
rindekiler, 
gemiye 
yerleşin-
ce: Bizi 
zalimler 
toplulu-
ğundan 
kurtaran 
Allah´a 
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الْقوَْمِ ..مِنَ  =kavimden    

 zalim=الظَّالِمِينَ 

hamdol-
sun, de. 

23. 
    Rabbim=رَب ِ     ve,,de,,ki=وَقلُْ ,, 29

    bir,,inişle=مُنْزَلً     beni,,indir=أنَْزِلْنِي

    sen=وَأنَْتَ     mübarek=مُبَارَكًا

    en,,hayırlısısın=خَيْرُ 

 konuklayanların=الْمُنْزِلِينَ 

Yine de ki; 
«Ya Rabb´i, 
beni bere-
ketli bir yere 
indir. Sen 
kullarını en 
iyi yerlere 
konduran-
sın.» 

De ki: 'Ey 
Rabbim! 
(Senin tara-
fından) kut-
lanmış, gü-
venli kılınmış 
bir yere eriş-
tir beni; çün-
kü, insana 
erişmesi ge-
reken yere 
nasıl erişe-
ceğini en iyi 
gösteren 
Sensin! 

Ve de ki: 
Rabbım; 
beni mü-
barek bir 
yere indir. 
Ve Sen 
indirenle-
rin en ha-
yırlısısın. 

23. 
لِكَ ..فيِ    şüphesiz=إِنَّ .. 30 ذَٰ =bunda..vardır    

    gerçi=وَإِنْ     nice..ibretler=لَْيَات  

 sınıyorduk..(onları)=لمَُبْتلَِينَ     biz=كُنَّا

Bu olayda 
alınacak 
birçok ders-
ler vardır. 
Biz Nuh´u 
ve soydaş-
larını bu 
yolla sınav-
dan geçir-
miş olduk. 

Bu (kıssa)da, 
muhakkak ki, 
(düşünen in-
sanlar için 
çıkarılacak) 
dersler var-
dır; ve şüp-
hesiz, Biz 
(insanı) sı-
navdan ge-
çirmekteyiz. 

Şüphesiz 
ki bunda 
ayetler 
vardır. 
Biz, elbet-
te dene-
yenleriz. 

23. 
    yetiştirdik=أنَْشَأنْاَ    sonra=ثمَُّ ,, 31

بعَْدِهِمْ ,,مِنْ  =onların,,ardından    

 başka=آخَرِينَ     bir,,nesil=قرَْناً

Onların ar-
dından baş-
ka bir kuşak 
ortaya çı-
kardık. 

Bu (ilk top-
lumlar)ın ar-
dından yeni 
nesiller dün-
yaya getirdik; 

Bunların 
ardından 
başka bir 
nesil ya-
rattık. 

23. 
    gönderdik=فَأرَْسَلْناَ.. 32

    bir..elçi=رَسُولً     kendi..içlerinden=فيِهِمْ 

    onlara=مِنْهُمْ 

اعْبدُوُا..أنَِ  =kulluk..edin..(diyen)    

 َ     sizin..için=لكَُمْ     yoktur=مَا    Allah’a=اللَّّٰ

ه  ..مِنْ  إِلَٰ =hiçbir..ilah    

    O’ndan..başka=غَيْرُهُ  

تتََّقوُنَ ..أفََلََ  =korunmaz..mısınız? 

Onlara da 
«Allah´a 
kulluk edi-
niz, O´ndan 
başka bir 
ilahınız yok-
tur, Al-
lah´dan 
korkmaz 
mısınız» di-
yen kendile-
rinden bir 
peygamber 
gönderdik. 

Onlara kendi 
içlerinden el-
çi gönderdik; 
(bu elçi de 
onlara aynı 
şeyi söyledi:) 
(yalnızca) Al-
lah'a kulluk 
edin; çünkü 
sizin O'ndan 
başka tanrı-
nız yok. Bu-
na rağmen, 
yine de O'na 
karşı sorum-
luluk duyma-
yacak mısı-
nız? 

Onlara da 
kendile-
rinden: 
Allah´a 
ibadet 
edin, 
O´ndan 
başka 
tanrınız 
yoktur. 
Hala sa-
kınmaya-
cak mısı-
nız? di-
yen bir 
peygam-
ber gön-
derdik. 

23. 
    ileri,,gelenler=الْمَلَُِ     dedi,,ki=وَقَالَ ,, 33

قوَْمِهِ ,,مِنْ  =kavminden    

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

    ve,,yalanlayanlar=وَكَذَّبوُا

    ahiret=الْْخِرَةِ     buluşmasını=بِلِقَاءِ 

ve,,kendilerine,,refah,,verdikler=وَأتَرَْفْنَاهُمْ 

imiz    ِالْحَيَاةِ ,,في =hayatında    

ذاَ    değildir=مَا    dünya=الدُّنْيَا     bu,,da=هَٰ

    bir,,insandan=بَشَر      başka,,bir,,şey=إلَِّ 

    yiyor=يَأكُْلُ     sizin,,gibi=مِثلْكُُمْ 

ا تأَكُْلوُنَ ,,مِمَّ =sizin,,yediğinizden    

    ve,,içiyor=وَيَشْرَبُ     ondan=مِنْهُ 

ا تشَْرَبوُنَ ,,مِمَّ =sizin,,içtiğinizden 

Soydaşları 
arasındaki 
ahiret bu-
luşmasını 
yalanlayan 
ve kendile-
rine bol ni-
met verdi-
ğimiz için 
baştan çı-
kan öncü 
kâfirler de-
diler ki; «Bu 
adam tıpkı 
sizin gibi bir 
insandır, si-
zin yediği-
nizden yiyor 
ve sizin içti-
ğinizden içi-
yor.» 

Ve (yine) 
toplumun -
(sırf) kendile-
rine dünya 
hayatında 
bolluk ve ge-
nişlik bahşet-
tik diye, bu-
nunla kurum-
lanıp  hakkı 
kabule ya-
naşmayan, 
ahiret gerçe-
ğini yalanla-
yan seçkinler 
çevresi (her 
defasında): 
Bu (adam) 
yediğinizden 
yiyen, içtiği-
nizden içen, 
sizin gibi bir 
ölümlüden 
başka bir şey 
değil dediler, 

Onun 
kavmin-
den; ken-
dilerine 
dünya 
hayatında 
rızık ver-
diğimiz 
halde küfr 
ederek 
ahirete 
kavuş-
mayı ya-
lanlayan 
ileri ge-
lenler de-
diler ki: 
Bu, sizin 
gibi bir 
beşerden 
başka bir 
şey de-
ğildir. Si-
zin yedik-
lerinizden 
yiyor, iç-
tikleriniz-
den içi-
yor. 

23. 
    itaat..ederseniz=أطََعْتمُْ     eğer=وَلئَِنْ .. 34

    sizin..gibi=مِثلْكَُمْ     bir..insana=بَشَرًا

    o..takdirde=إِذاً    gerçekten..siz=إنَِّكُمْ 

mutlaka..ziyana..uğrayanlarsı=لخََاسِرُونَ 

nız 

Eğer kendi-
niz gibi bir 
insana itaat 
edecek 
olursanız, o 
halde al-
danmış ca-
hiller olur-
sunuz. 

ve tıpkı sizin 
(şimdi yaptı-
ğınız) gibi bir 
ölümlüye iti-
bar edecek 
olursanız, bi-
lin ki, sonun-
da kaybeden 
mutlaka siz 
olacaksınız! 

Eğer 
kendiniz 
gibi bir 
insana 
boyun 
eğecek 
olursanız; 
hüsrana 
uğraya-
cağınızda 
hiç şüphe 
yoktur. 

23. 
    ?O,,size,,vadediyor,,mu=أيَعَِدكُُمْ ,, 35

    öldüğünüz=مِتُّمْ     zaman=إِذاَ    siz=أنََّكُمْ 

    ve,,haline,,geldiğiniz=وَكُنْتمُْ 

    ve,,kemik=وَعِظَامًا    toprak=ترَُاباً

    sizin=أنََّكُمْ 

yeniden,,hayata,,çıkarılacağın=مُخْرَجُونَ 

ızı 

O sizi, ölüp 
toprak ve 
kemik ol-
duktan son-
ra yeniden 
diriltilecek-
siniz diye mi 
korkutuyor? 

Bu (adam) 
size ölüp de 
toza toprağa 
ve kemiğe 
dönüştükten 
sonra (yeni 
bir hayata) 
kavuşturula-
cağınızı mı 
vaad ediyor? 

Öldüğü-
nüz ve bir 
toprak, bir 
kemik ol-
duğunuz 
zaman 
tekrar di-
rilmenizi 
mi vaad 
ediyor? 

23. 
    heyhat..(ne..kadar..uzak)=هَيْهَاتَ .. 36

    heyhat..(ne..kadar..uzak)=هَيْهَاتَ 

توُعَدوُنَ ..لِمَا =size..vadedilen..şey 

Heyhat, 
heyhat! 
Gerçekten 
ne kadar 
uzak bir 
korkutmadır 
bu! 

Çok uzak, 
gerçekten 
çok uzak bu 
vaad edildi-
ğiniz şey! 

Vaad 
edildiğiniz 
şey ne 
kadar 
uzak, 
hem de 
ne kadar 
uzak. 

23. 
37 ,, هِيَ ,,إِنْ  =ne,,ise,,bu     َِّإل=ancak    

    dünya=الدُّنْياَ    hayatımızdır=حَيَاتنَُا

    ve,,yaşarız=وَنَحْيَا    ölürüz=نَمُوتُ 

    biz=نحَْنُ     ve,,değiliz=وَمَا

 tekrar,,diriltilecek=بِمَبْعوُثِينَ 

Hayat, bu 
dünyadaki 
hayatımız-
dan ibaret-
tir. Kimimiz 
ölürüz, ki-
mimiz yaşa-
rız. Yeniden 
diriltilece-
ğimiz söz-
konusu de-
ğildir! 

Bu dünyada 
yaşadığınız 
hayattan 
başka hayat 
yok; ölürüz 
ve (ancak bir 
kere) yaşa-
rız; ve bir 
daha asla di-
riltilmeyiz! 

Hayat 
ancak bu 
dünyada-
kidir. Ölü-
rüz, yaşa-
rız. Ama 
tekrar di-
riltilecek 
değiliz. 

23. 
38 .. هُوَ ..إِنْ  =O     َِّإل=ancak    

    uyduran=افْترََىٰ     bir..adamdır=رَجُل  

ِ     hakkında=عَلىَ     Allah=اللَّّٰ

O sadece 
Allah’a karşı 
yalan uydu-
ran biridir. 
Biz ona 
inanmayız. 

Bu adam 
kendi uydur-
duğu yalan-
ları Allah'a 
yakıştıran bir 
yalancıdan 

O, sade-
ce Allah´a 
karşı ya-
lan uydu-
ran biridir. 
Biz ona 
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    biz=نحَْنُ     ve..değiliz=وَمَا    yalan=كَذِبًا

 inanıcı(insan)lar=بمُِؤْمِنِينَ     ona=لَهُ 

başka biri 
değil; ve do-
layısıyla, biz 
asla o'na 
inanacak de-
ğiliz! 

inanacak 
değiliz. 

23. 
    Rabbim=رَب ِ     dedi=قَالَ ,, 39

    bana,,yardım,,et=انْصُرْنِي

    karşısında=بمَِا

 beni,,yalanlamaları=كَذَّبوُنِ 

O peygam-
ber «Ya 
Rabb´i, 
bunların ya-
lanlamaları 
karşısında 
bana yar-
dım et.» 

(Bunun üze-
rine pey-
gamber:) Ey 
Rabbim! der, 
Bunların (bu) 
yalanlamala-
rına karşı 
bana destek 
ol! 

O pey-
gamber: 
Rabbım, 
beni ya-
lanlama-
larına 
karşılık 
bana yar-
dım et, 
dedi. 

23. 
    dedi..ki..(Allah)=قَالَ .. 40

ا قَلِيل  ..عَمَّ =az..sonra    

    onlar..olacaklar=ليَصُْبحُِنَّ 

 pişman=نَادِمِينَ 

Allah «On-
lar yakında 
pişman ola-
caklardır» 
dedi. 

(Allah da 
o'na:) Çok 
geçmeden, 
çarpılmışca-
sına pişman 
oluverecek-
ler! diye kar-
şılık verir. 

Allah da 
buyurdu 
ki: Az 
sonra 
pişman 
olacaklar. 

23. 
    derken,,onları,,yakaladı=فَأخََذتَهُْمُ ,, 41

يْحَةُ      o,,korkunç,,ses=الصَّ

    gerçekten=بِالْحَق ِ 

    ve,,onları,,getirdik=فجََعَلْنَاهُمْ 

    sel,,süprüntüsü,,haline=غُثاَءً  

    kavim=لِلْقوَْمِ     uzak,,olsun=فبَعُْداً

 o,,zalim=الظَّالِمِينَ 

Derken an-
sızın haket-
tikleri müt-
hiş bir gü-
rültüye tutu-
luverdiler de 
kendilerini 
sel süprün-
tüsüne dö-
nüştürdük. 
Kahrolsun 
zalimler gü-
ruhu! 

Ve ani bir 
darbe şeklin-
de gelen 
(cezamız) 
tam yerinde 
ve kaçınıl-
maz olarak 
onları kıskıv-
rak yakalayı-
verir; ve böy-
lece onları 
sel önünde 
sürüklenen 
çerçöp ve 
köpüğe çevi-
ririz: uzak ol-
sun, böyle bir 
zalimler top-
lumu! 

Gerçek-
ten onları 
müthiş bir 
çığlık ya-
kaladı. Ve 
onları bir 
süprüntü 
yığını ha-
line getir-
dik. Zul-
meden 
kavim 
uzak ol-
sun. 

23. 
    yetiştirdik=أنَْشَأنْاَ    sonra=ثمَُّ .. 42

بعَْدِهِمْ ..مِنْ  =onların..ardından    

 başka=آخَرِينَ     nesiller=قرُُونًا

Onların ar-
dından baş-
ka kuşaklar 
ortaya çı-
kardık. 

Ve onların 
ardından da 
yine yeni ne-
siller ortaya 
çıkardık: 

Sonra 
bunların 
ardından 
başka bir 
nesil ya-
rattık. 

23. 
43 ,, تسَْبِقُ ,,مَا =ileri,,geçemez     ْمِن=hiçbir    

ة       süresinden=أجََلهََا    ümmet=أمَُّ

يَسْتأَخِْرُونَ ,,وَمَا =ve,,geri,,kalamaz 

Hiç bir üm-
met, ecelini 
ne öne ala-
bilir ve ne 
de ertele-
yebilir. 

çünkü hiçbir 
ümmet kendi 
süresini ne 
öne alabilir; 
ve ne de ge-
ciktirebilir. 

Hiç bir 
ümmet, 
kendi sü-
resini öne 
de ala-
maz, ge-
riye de bı-
rakamaz. 

23. 
    gönderdik=أرَْسَلْناَ    sonra=ثمَُّ .. 44

    ardı..ardına=تتَرَْىٰ      elçilerimizi=رُسُلنََا

جَاءَ ..مَا..كُلَّ  =ne..zaman..geldiyse    

ةً      elçileri=رَسُولهَُا    bir..ümmete=أمَُّ

    onlar..onu..yalanladılar=كَذَّبوُهُ  

    biz..de..onları..devirdik=فَأتَبْعَْنَا

بعَْضًا..بعَْضَهُمْ  =birbiri..ardınca    

    ve..hepsini..yaptık=وَجَعَلْنَاهُمْ 

    birer..efsane=أحََادِيثَ  

م  لِقوَْ     uzak..olsun=فبَعُْداً =toplum    

يؤُْمِنوُنَ ..لَ  =inanmayan 

Sonra ar-
darda pey-
gamberle-
rimizi gön-
derdik. 
Hangi üm-
mete pey-
gamberi 
geldi ise 
onu yalan-
ladılar. Biz 
de onları 
birbiri peşi-
sırâ yoke-
derek tarihi 
olaylara dö-
nüştürdük. 
Kahrolsun 
inanmayan-
lar güruhu! 

Ve sonra bir-
biri ardından 
elçilerimizi 
gönderdik; 
(öyle ki,) bir 
ümmete 
kendi pey-
gamberi 
gelmeye 
görsün, o'nu 
hemen ya-
lanladılar; ve 
bu yüzden 
Biz de onları 
birbiri peşin-
den yok edip 
hepsini efsa-
neye çevir-
dik. Uzak ol-
sun, inanma-
yanlar top-
lumu! 

Sonra 
birbiri ardı 
sıra pey-
gamber-
lerimizi 
gönder-
dik. Her 
ümmete 
peygam-
ber gel-
dikçe onu 
yalanladı-
lar. Biz de 
onları bir-
biri ardı 
sıra yok 
edip hep-
sini birer 
söylenti 
yaptık. 
İnanma-
yan bir 
kavim 
uzak ol-
sun. 

23. 
    gönderdik=أرَْسَلْناَ    sonra=ثمَُّ ,, 45

    ve,,kardeşi=وَأخََاهُ     Musa’yı=مُوسَىٰ 

    ayetlerimizle=بِآيَاتنَِا    Harun’u=هَارُونَ 

 apaçık=مُبيِن      ve,,bir,,delille=وَسُلْطَان  

Sonra Musa 
ile kardeşi 
Harun´u 
ayetlerimiz 
ile ve açık 
kanıtla des-
tekli olarak 
gönderdik. 

Ve sonra, 
Musa ve 
kardeşi Ha-
run'u, mesaj-
larımızla ve 
apaçık bir 
yetkiyle 

Sonra 
Musa´yı 
ve karde-
şi Ha-
run´u 
ayetleri-
mizle ve 
apaçık 
delillerle 
gönder-
dik. 

23. 
46 .. فرِْعَوْنَ ..إِلىَٰ  =Fir’avn’a    

    ve..ileri..gelen..adamlarına=وَمَلئَِهِ 

    onlar..büyüklük..tasladılar=فَاسْتكَْبَرُوا

    bir..topluluk=قوَْمًا    ve..oldular=وَكَانوُا

 böbürlenen=عَالِينَ 

Firavun ile 
onun önde 
gelen 
adamlarına. 
Fakat onlar 
büyüklük 
kompleksi-
ne kapılarak 
iman etme-
ye yanaş-
madılar. Za-
ten onlar 
kendilerini 
beğenmiş 
kimselerdi. 

Firavun ve 
onun seçkin-
ler çevresine 
gönderdik; 
fakat bunlar 
büyüklük tas-
ladılar; zaten 
(oldum olası) 
kendilerini 
büyük gören 
bir toplumdu 
bunlar. 

Firavun´a 
ve erka-
nına. Bu-
nun üze-
rine bü-
yüklük 
tasladılar. 
Zaten 
mağrur 
bir toplu-
luktular. 

23. 
    ?mı,,inanacağız=أنَؤُْمِنُ     dediler=فَقَالوُا,, 47

    bizim,,gibi=مِثْلِنَا    şu,,iki,,insana=لِبَشَرَيْنِ 

    bize=لَنَا    iki,,adamın,,kavmi=وَقوَْمُهُمَا

 kölelik,,ederken=عَابِدوُنَ 

Onlar dedi-
ler ki; 
«Kendimiz 
gibi birer in-
san olan şu 
iki adama 
mı inanaca-
ğız ki, onla-
rın soydaş-
ları bize ta-
pıyorlar?» 

Nitekim şöyle 
dediler: Soy-
daşları bizim 
kölelerimiz 
olduğu hal-
de, bizim gibi 
ölümlü olan 
bu iki insana 
mı inanaca-
ğız yani? 

Bu yüz-
den dedi-
ler ki: Ka-
vimleri bi-
ze kulluk 
edip du-
rurken, 
bizim gibi 
şu iki in-
sana mı 
inanaca-
ğız? 

23. 
    onları..yalanladılar=فكََذَّبوُهُمَا.. 48

    ve..oldular=فكََانوُا

الْمُهْلكَِينَ ..مِنَ  =helak..edilenlerden 

Onları ya-
lanladılar ve 
bu yüzden 
yok edildi-
ler. 

İşte böyle 
(diyerek) bu 
iki (elçiyi) ya-
lanladılar ve 
böylece he-
lak edilenle-
rin arasında-
ki yerlerini 
aldılar: 

Onları ya-
lanladılar 
ve bu 
yüzden 
helake 
uğratılan-
lardan ol-
dular. 

23. 
    biz,,verdik=آتيَْنَا    andolsun=وَلَقَدْ ,, 49

    Musa’ya=مُوسَى

    Kitabı,,(Tevrat’ı)=الْكِتاَبَ 

Soydaşları 
doğru yolu 
bulsunlar 
diye Mu-
sa´ya kitap 
verdik. 

Oysa, belki 
doğru yolu 
tutarlar diye 
Musa'ya ki-
tap vermiştik. 

Andolsun 
ki; doğru 
yola gel-
sinler di-
ye Mu-
sa´ya Ki-
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    belki,,onlar=لعََلَّهُمْ 

 doğru,,yolu,,bulurlar,,diye=يَهْتدَوُنَ 

tab´ı ver-
dik. 

23. 
    ve..kıldık=وَجَعَلْنَا.. 50

مَرْيَمَ ..ابْنَ  =Meryem..oğlunu    

هُ      bir..mucize=آيَةً     ve..annesini=وَأمَُّ

    ve..onları..yerleştirdik=وَآوَيْنَاهُمَا

رَبْوَة  ..إِلىَٰ  =bir..tepeye    

قرََار  ..ذاَتِ  =oturmaya..uygun    

 ve..suyu..bulunan=وَمَعِين  

Meryemoğ-
lu İsa ile 
annesini 
gücümüzün 
bir kanıtı 
olarak orta-
ya çıkardık. 
Onları ya-
şamaya el-
verişli ve 
akarsulu bir 
tepeye yer-
leştirdik. 

Ve (Musa'yı 
nasıl onur-
landırdıysak) 
Meryem oğ-
lunu ve ana-
sını da (rah-
metimiz için) 
bir sembol 
kıldık: Ve 
o'nların her 
ikisini de 
ebedi esenli-
ğin, berrak 
çeşmelerin 
bulunduğu 
yüce bir ma-
kama eriştir-
dik. 

Biz; Mer-
yem´in 
oğlunu 
da, anne-
sini de bir 
ayet kıl-
dık. Her 
ikisini de 
sulak, 
oturmaya 
elverişli 
yüksek 
bir yere 
yerleştir-
dik. 

23. 
51 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     ُسُل     elçiler=الرُّ

    yiyin=كُلوُا

الطَّي بَِاتِ ,,مِنَ  =güzel,,şeylerden    

    yararlı,,iş=صَالِحًا      ve,,yapın=وَاعْمَلوُا

    çünkü,,ben=إنِ ِي

تعَْمَلوُنَ ,,بمَِا =yaptıklarınızı    

 bilmekteyim=عَلِيم  

Ey pey-
gamberler, 
temiz yiye-
ceklerden 
yiyiniz ve iyi 
ameller iş-
leyiniz. Hiç 
kuşkusuz 
ben sizin 
neler yaptı-
ğınızı bili-
rim. 

Siz ey elçiler! 
Dünya haya-
tının temiz ve 
meşru nimet-
lerinden pa-
yınızı alın; ve 
dürüst ve er-
demli davra-
nışlar ortaya 
koyun; ve bi-
lin ki, yaptı-
ğınız her şeyi 
eksiksiz bili-
yorum. 

Ey pey-
gamber-
ler; temiz 
şeylerden 
yeyin ve 
salih 
amel işle-
yin. Doğ-
rusu Ben; 
yaptığını-
zı bilirim. 

23. 
ذِهِ     ve..işte=وَإِنَّ .. 52     bu=هَٰ

تكُُمْ  ةً     sizin..ümmetiniz=أمَُّ     ümmettir=أمَُّ

    ve..ben..de=وَأنََا    bir..tek=وَاحِدةًَ 

    sizin..Rabbinizim=رَبُّكُمْ 

 benden..korkun=فَاتَّقوُنِ 

Sizin de bir 
parçasını 
oluşturdu-
ğunuz şu 
ümmet, tek 
bir ümmet-
tir, ben de 
sizin 
Rabb´inizim
. Öyleyse 
sırf benden 
korkunuz. 

Muhakkak ki, 
bu sizin üm-
metiniz bir 
tek ümmettir; 
çünkü hepi-
nizin Rabbi 
Benim; öy-
leyse Bana 
karşı sorum-
luluğunuzun 
bilincinde 
olun! 

Şüphesiz 
bu; bir tek 
ümmet 
olarak si-
zin üm-
metiniz-
dir. Ben 
de sizin 
Rabb´ 
ınızım. 
Ben´den 
korkun. 

23. 
    fakat,,parçalayıp,,ayırdılar=فتَقََطَّعوُا,, 53

    aralarında=بَيْنهَُمْ     işlerini=أمَْرَهُمْ 

    her=كُلُّ     Kitaplara=زُبرًُا  

    grup=حِزْب  

لَديَْهِمْ ,,بمَِا =kendi,,yanında,,bulunanla    

 sevinmektedir=فرَِحُونَ 

Fakat in-
sanlar bu 
inanç birli-
ğini yıkarak 
çeşitli grup-
lara ayrıldı-
lar. Her 
grup kendi 
inanç sis-
temi ile 
övündü. 

Ama (sizi iz-
lediklerini 
söyleyen top-
lumlar) arala-
rındaki bu 
birliği bozup 
parça parça 
oldular; her 
hizip (ancak) 
kendi benim-
sediği (öğre-
tinin dar ve 
katı kalıpları) 
içinde rahat 
soluk alır ol-
du. 

Ama on-
lar işlerini 
kendi ara-
larında 
bölük bö-
lük ayırdı-
lar. Her 
bölük 
kendi tut-
tuğu yol-
dan 
memnun-
dur. 

23. 
    içinde=فيِ    onları..bırak=فَذرَْهُمْ .. 54

    kadar=حَتَّىٰ     gafletleri=غَمْرَتِهِمْ 

 bir..süreye=حِين  

Bir süre için 
onları gaf-
letleri ve 
sapıklıkları 
ile başbaşa 
bırak. 

Fakat onları 
bir vakte ka-
dar, kendi 
cehaletlerine 
gömülmüş 
olarak, kendi 
hallerine bı-
rak. 

Bir süre-
ye kadar 
onları 
kendi sa-
pıklıkla-
rıyla baş-
başa bı-
rak. 

23. 
    ?onlar,,sanıyorlar,,mı=أيَحَْسَبوُنَ ,, 55

نمُِدُّهُمْ ,,أنََّمَا =verdiğimiz,,ile    

مَال  ,,مِنْ     kendilerine=بِهِ  =mal    

 ve,,oğullar=وَبَنيِنَ 

Onlar sanı-
yorlar mı ki, 
kendilerine 
verdiğimiz 
servetle ve 
evlatlarla, 

Kendilerine 
mal mülk ve 
çocuklar 
vermekle, 
sanıyorlar mı 
ki, 

Zanne-
derler mi 
ki; kendi-
lerine mal 
ve oğullar 
vermekle, 

23. 
    onların=لهَُمْ     koşuyoruz=نسَُارِعُ .. 56

الْخَيْرَاتِ  ..فيِ =iyiliklerine     ْبَل=hayır    

يَشْعرُُونَ ..لَ  =onlar..farkında..değiller 

Onların iyi-
liklerine ko-
şuyoruz? 
Aslında on-
lar işin far-
kında değil-
dirler. 

onları (kendi 
anlayışlarına 
göre) iyi ve 
yararlı (bil-
dikleri) şey-
lerde yarış-
tırmak (isti-
yoruz)? Ha-
yır, onlar 
(yanıldıkları-
nın) farkında 
değiller! 

İyiliklerde 
onlar için 
acele 
davran-
maktayız. 
Hayır far-
kında de-
ğiller. 

23. 
هُمْ ,,الَّذِينَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 57 =onlar,,ki    

خَشْيَةِ ,,مِنْ  =saygıdan    

 titrerler=مُشْفِقوُنَ     Rablerine=رَب هِِمْ 

Onlar ki, 
Rabb´lerinin 
korkusu ile 
titriyorlar. 

Ama, Rable-
rinden korka-
rak kendileri-
ni saygı ve 
duyarlık için-
de tutanlar, 

Muhak-
kak ki 
Rabbla-
rından 
korktukla-
rı için tit-
reyenler, 

23. 
58 .. هُمْ ..وَالَّذِينَ  =ve..onlar..ki    

    Rablerinin=رَب هِِمْ     ayetlerine=بِآيَاتِ 

 inanırlar=يؤُْمِنوُنَ 

Ve onlar ki, 
Rabb´lerinin 
ayetlerine 
inanıyorlar. 

Rablerinin 
mesajlarına 
inananlar, 

Ve Rabb-
larının 
ayetlerine 
inananlar, 

23. 
59 ,, هُمْ ,,وَالَّذِينَ  =ve,,onlar,,ki    

    Rablerine=برَِب ِهِمْ 

يشُْرِكُونَ ,,لَ  =ortak,,koşmazlar 

Ve onlar ki, 
Rabb´lerine 
ortak koş-
muyorlar. 

Rablerinden 
başka hiçbir 
varlığa tanrı-
sal nitelikler 
yakıştırma-
yanlar, 

Ve Rabb-
larına şirk 
koşma-
yanlar, 

23. 
    verirler=يؤُْتوُنَ     ve..onlar..ki=وَالَّذِينَ .. 60

آتوَْا..مَا =verdiklerini     ْوَقلُوُبهُُم=kalbleri    

    şüphesiz..onlar=أنََّهُمْ     ürpererek=وَجِلَة  

رَب هِِمْ ..إِلىَٰ  =Rablerinin..huzuruna    

 dönecekler..(i..düşüncesiyle)=رَاجِعوُنَ 

Ve onlar ki, 
Rabb´lerine 
dönecekler 
diye kalpleri 
ürpererek 
verdikleri 
şeyi verirler. 

sonunda 
Rablerine 
dönecekleri 
düşüncesi 
içinde kalple-
ri titreyerek 
vermeleri ge-
rekeni veren-
ler: 

Ve Rabb-
larına dö-
necekle-
rinden 
kalbleri 
ürpererek 
vermeleri 
gereken-
leri veren-
ler, 

23. 
ئِكَ ,, 61     işte,,onlar=أوُلَٰ

    koşarlar=يسَُارِعُونَ 

الْخَيْرَاتِ ,,فيِ =hayır,,işlerine    

    için,,(hayır)=لهََا    ve,,onlar=وَهُمْ 

 önde,,giderler=سَابِقوُنَ 

İşte onlar 
iyiliklerde 
yarışanlar 
ve bu yarışı 
önde biti-
renlerdir. 

işte böylele-
ridir, hayır-
larda yarışan 
kimseler ve 
(bu konuda 
başka herke-
si) geçecek 
olanlar! 

İşte onlar; 
hayırlara 
koşuşur-
lar ve o 
uğurda 
öne ge-
çerler. 
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23. 
62 .. نكَُل ِفُ ..وَلَ  =biz..teklif..etmeyiz    

    başkasını=إلَِّ     hiç..kimseye=نَفْسًا

    gücünün..yetiğinden=وُسْعهََا  

    katımızda..vardır=وَلَديَْنَا

    söyleyen=ينَْطِقُ     bir..Kitap=كِتاَب  

  ِ     ve..onlara=وَهُمْ     gerçeği=بِالْحَق 

يظُْلمَُونَ ..لَ  =asla..haksızlık..edilmez 

Biz herkese 
taşıyabile-
ceği kadar 
yük yükle-
riz. Bizim 
katımızda, 
gerçeği ol-
duğu gibi 
söyleyen bir 
kitap vardır. 
Onlara asla 
haksızlık 
edilmez. 

Biz hiç kim-
seye gücü-
nün üstünde 
yük yükle-
meyiz; ve ka-
tımızda (in-
sanların ne 
yaptığı, ne 
yapabileceği 
konusunda) 
gerçeği söy-
leyen bir ki-
tap bulun-
maktadır; bi-
naenaleyh, 
kimseye 
haksızlık ya-
pılmayacak-
tır. 

Biz, hiç 
kimseye 
gücünün 
yetece-
ğinden 
fazlasını 
yükleme-
yiz. Katı-
mızda 
gerçeği 
konuşan 
bir kitab 
vardır. Ve 
onlar asla 
haksızlı-
ğa uğra-
tılmazlar 

23. 
    onların,,kalbleri=قلُوُبهُُمْ     fakat=بَلْ ,, 63

    gaflet=غَمْرَة      içindedir=فيِ

ذاَ,,مِنْ  هَٰ =bundan    

    işleri=أعَْمَال      onların,,vardır,,ki=وَلهَُمْ 

لِكَ ,,دوُنِ ,,مِنْ  ذَٰ =bundan,,başka    

    hep,,o,,işler,,için=لهََا    onlar=هُمْ 

 çalışırlar=عَامِلوُنَ 

Fakat kâfir-
lerin kalple-
ri, 
mü´minlerin 
bu davra-
nışlarından 
tamamen 
habersizdir. 
Onların, 
bunlar dı-
şında, birta-
kım kötü iş-
leri var ki, 
sürekli ola-
rak onlarla 
meşguldür-
ler. 

Ama, (din ve 
inanç birliğini 
bozanlara 
gelince,) on-
ların kalpleri 
bütün bu 
gerçeklerden 
yana aymaz-
lık içindedir! 
Fakat, onla-
rın (içlerinde) 
bu (bozgun-
culuk eğili-
minden) 
başka (daha 
kötü) eylem-
lere kalkışma 
(eğilimleri) 
de var; ve 
onlar bu tür 
eylemlere 
devam edip 
gidecekler; 

Hayır, on-
ların kalb-
leri bun-
dan ha-
bersizdir. 
Onların 
bundan 
başka da 
yapagel-
dikleri iş-
ler vardır. 

23. 
    zaman=إِذاَ    nihayet=حَتَّىٰ .. 64

    yakaladığımız=أخََذْنَا

    varlıklılarını=مُترَْفِيهِمْ 

    hemen=إِذاَ    azab..ile=بِالْعَذاَبِ 

 feryada..başlarlar=يجَْأرَُونَ     onlar=هُمْ 

Ama onların 
azılı elebaş-
larının ya-
kasına aza-
bımızla ya-
pıştığımızda 
hemen fer-
yadı basar-
lar. 

öyle ki, so-
nunda, onla-
rın arasından 
bolluk, geniş-
lik içinde da-
lıp gitmiş 
olanları 
azapla kıs-
kıvrak yaka-
ladığımız 
zaman yalva-
rıp yakarma-
ya başlaya-
caklar. 

En so-
nunda 
onların 
refahla 
şımaran-
larını 
azabla 
yakaladı-
ğımız 
zaman 
hemen 
feryad 
ederler. 

23. 
65 ,, تجَْأرَُوا,,لَ  =artık,,feryadetmeyin    

    şüphesiz,,size=إنَِّكُمْ     bugün=الْيوَْمَ  

    bize,,karşı=مِنَّا

تنُْصَرُونَ ,,لَ  =yardım,,olunmaz 

Bugün bo-
şuna feryad 
etmeyiniz, 
bizden yar-
dım göre-
meyeceksi-
niz. 

(Fakat onla-
ra:) Boşuna 
yalvarıp ya-
karmayın 
bugün; çün-
kü, Bizden 
asla yardım 
görecek de-
ğilsiniz! (de-
necektir). 

Feryad 
etmeyin 
bugün. 
Doğrusu 
siz, katı-
mızdan 
bir yardım 
görmez-
siniz. 

23. 
    idi=كَانَتْ     gerçekten=قَدْ .. 66

    okunuyordu=تتُلَْىٰ     ayetlerim=آيَاتِي

    fakat..siz=فكَُنْتمُْ     size=عَليَْكُمْ 

أعَْقَابكُِمْ ..عَلىَٰ  =arkanıza    

 dönüyordunuz=تنَْكِصُونَ 

Vaktiyle 
ayetlerimiz 
size okun-
duğunda 
yüzünüzü 
arkanıza 
çevirirdiniz. 

Size mesaj-
larım tekrar 
tekrar okun-
duğunda, siz 
(her defasın-
da) ökçeleri-
nizin üzerin-
de dönüveri-
yor 

Ayetleri-
miz size 
okunu-
yordu da 
siz, ona 
arkanızı 
dönüyor-
dunuz. 

23. 
    kibirlenerek=مُسْتكَْبِرِينَ ,, 67

    ona,,(ayetlerime),,karşı=بِهِ 

    geceleyin=سَامِرًا

 saçmalıyordunuz=تهَْجُرُونَ 

Ayetlerimize 
dudak bü-
kerek gizli 
toplantıları-
nızda saç-
malıyordu-
nuz. 

(ve) büyüklük 
taslayaraktan 
gecelerinizi 
olur olmaz 
şeyler konu-
şarak geçiri-
yordunuz. 

Büyüklük 
taslıyor, 
gece ağ-
zınıza ge-
leni söy-
lüyordu-
nuz. 

23. 
68 .. يَدَّبَّرُوا..أفََلَمْ  =onlar..iyice..düşünmediler..m

i?     َالْقوَْل=o..sözü..(Kur’an’ı)     َْأم=yoksa    

    bir..şey=مَا    ?onlara..mı..geldi=جَاءَهُمْ 

يَأتِْ ..لَمْ  =gelmeyen     ُآبَاءَهُم=atalarına    

لِينَ   önceki=الْْوََّ

Acaba onlar 
Kur´anı in-
celemediler 
mi? Yoksa 
onlara, eski 
atalarına 
gelmemiş 
olan bir me-
saj mı gel-
di? 

Peki, onlar 
(Allah'ın bu) 
sözünü an-
lamaya hiç 
çalışmadılar 
mı? Yahut 
geçip gitmiş 
atalarına hiç 
gelmeyen bir 
şey mi geldi 
onlara? 

Söyleneni 
düşün-
mediler 
mi hiç? 
Yoksa 
onlara, 
daha ön-
ce geçen 
atalarına 
gelmeyen 
bir şey mi 
geldi? 

23. 
    yoksa=أمَْ ,, 69

يعَْرِفوُا,,لَمْ  =tanımadıkları,,için,,mi?    

    onlar=فهَُمْ     elçilerini=رَسُولهَُمْ 

 inkâr,,ediyorlar=مُنْكِرُونَ     onu=لَهُ 

Yoksa pey-
gamberleri-
ni tanıya-
madılar da 
bu yüzden 
mi ona karşı 
çıkıyorlar? 

Yoksa bunlar 
kendi elçile-
rini tanımı-
yorlar da, 
onun için mi 
o'nu inkar 
ediyorlar? 

Yoksa 
peygam-
berlerini 
tanımadı-
lar da 
onun için 
mi inkar 
ediyorlar? 

23. 
70 .. يَقوُلوُنَ ..أمَْ  =yoksa..-mı..diyorlar?    

     onda=بِهِ 
    hayır=بَلْ     bir..delilik..var=جِنَّة  

    o..kendilerine..getirdi=جَاءَهُمْ 

    fakat..çokları=وَأكَْثرَُهُمْ     hakkı=بِالْحَق ِ 

    haktan=لِلْحَق ِ 

 hoşlanmıyorlar=كَارِهُونَ 

Yoksa onun 
deli olduğu-
nu mu söy-
lüyorlar. 
Hayır, O on-
lara gerçeği 
getirdi ve 
onların ço-
ğu gerçek-
ten hoşlan-
mıyorlar. 

Yahut Onda 
delilik var! mı 
diyorlar? Oy-
sa, o onlara 
gerçeğin ta 
kendisini ge-
tirdi ama 
gerçek on-
lardan çoğu-
nun işine 
gelmez! 

Yahut; 
onda bir 
delilik var 
mı diyor-
lar? Ha-
yır, o 
kendileri-
ne hak ile 
gelmiştir. 
Ama on-
ların çoğu 
haktan 
hoşlan-
mamak-
tadırlar. 

23. 
    hak=الْحَقُّ     uysaydı=اتَّبَعَ     eğer=وَلَوِ ,, 71

    onların,,keyiflerine=أهَْوَاءَهُمْ 

    bozulur,,giderdi=لَفَسَدتَِ 

    ve,,yer=وَالْْرَْضُ     gökler=السَّمَاوَاتُ 

    ve,,kimseler=وَمَنْ 

    bunların,,içinde,,bulunan=فيِهِنَّ  

    biz,,onlara,,getirdik=أتَيَْنَاهُمْ     bilakis=بَلْ 

    fakat,,onlar=فهَُمْ     Zikir’lerini=بِذِكْرِهِمْ 

ذِكْرِهِمْ ,,عَنْ  =Zikirlerinden    

Eğer gerçek 
onların keyfi 
arzularına 
uysaydı, 
göklerin, ye-
rin ve gökler 
ile yerde 
bulunan 
canlı cansız 
tüm varlıkla-
rın düzeni 
ve dengesi 
bozulurdu. 
Aslında on-
lara nam ve 
şan bağış-

Fakat, ger-
çek onların 
arzu ve 
emellerine 
uyacak ol-
saydı, şüp-
hesiz gökler 
ve yer için-
dekilerle be-
raber yıkılır 
giderdi! Oy-
sa, Biz (bu 
ilahi mesaj-
da) onlara 
akılda tutma-
ları gereken 

Şayet 
hak, onla-
rın heves-
lerine uy-
saydı; 
gökler, 
yer ve on-
larda bu-
lunanlar 
muhak-
kak bozu-
lup gider-
di. Hayır, 
Biz onlara 
kendi zi-
kirlerini 
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 yüz,,çeviriyorlar=مُعْرِضُونَ 
ladık. Fakat 
onlar kendi 
nam ve 
şanlarına 
sırt dönü-
yorlar. 

her şeyi ulaş-
tırdık; ne var 
ki, kendileri-
ne bahşedi-
len bu hatır-
latıcı mesaj-
dan (umur-
samazlıkla) 
yüz çevirdi-
ler! 

getirdik. 
Ama on-
lar zikirle-
rinden 
yüz çevi-
riyorlar. 

23. 
-..sen..onlardan=تسَْألَهُُمْ     yoksa=أمَْ .. 72

mi..istiyorsun?    خَرْجًا=bir..vergi    

    Rabbinin=رَب ِكَ     vergisi=فخََرَاجُ 

    ve..O=وَهُوَ     daha..hayırlıdır=خَيْر   

    en..hayırlısıdır=خَيْرُ 

ازِقيِنَ   rızık..verenlerin=الرَّ

Yoksa sen 
onlardan 
ücret mi is-
tiyorsun ki? 
Oysa 
Rabb´inin 
sana vere-
ceği ücret 
daha üs-
tündür. O 
rızık veren-
lerin en iyi-
sidir. 

(Ey Muham-
med,) yoksa 
onlardan 
dünyevi bir 
karşılık mı is-
tiyorsun? 
Fakat (bilme-
lidirler ki) 
Rabbinin ve-
receği karşı-
lık en iyisidir; 
çünkü rızık 
verenlerin en 
iyisi O'dur! 

Yoksa 
sen, on-
lardan bir 
ücret mi 
istiyor-
sun? 
Rabbının 
ecri daha 
hayırlıdır. 
Ve O, rı-
zık veren-
lerin en 
hayırlısı-
dır. 

23. 
    şüphesiz,,sen=وَإنَِّكَ ,, 73

    onları,,çağırıyorsun=لتَدَْعُوهُمْ 

صِرَاط  ,,إِلىَٰ  =,,bir,,yola      مُسْتقَِيم=doğru 

Aslında sen 
onları doğru 
yola çağırı-
yorsun. 

Ve, doğrusu 
sen onları 
gerçekten 
dosdoğru bir 
yola çağırı-
yorsun; 

Aslında 
sen, onla-
rı dos-
doğru bir 
yola çağı-
rıyorsun. 

23. 
    ve..kuşkusuz=وَإِنَّ .. 74

يؤُْمِنوُنَ ..لَ ..الَّذِينَ  =inanmayanlar    

    ahirete=بِالْْخِرَةِ 

رَاطِ ..عَنِ  الص ِ =yoldan    

 sapıyorlar=لنََاكِبوُنَ 

Ama ahirete 
inanmıyor-
lar doğru 
yolun uza-
ğına düşü-
yorlar. 

ama, ahirete 
inanmamak-
ta direnenler 
ister istemez 
bu yoldan 
sapmaktalar. 

Ama ahi-
rete 
inanma-
yanlar, 
mutlaka 
bu yoldan 
sapmak-
tadırlar. 

23. 
    ve,,eğer=وَلَوْ ,, 75

    biz,,onlara,,acısaydık=رَحِمْنَاهُمْ 

    ve,,kaldırsaydık=وَكَشَفْنَا

بهِِمْ ,,مَا =başlarındaki    

ضُر   ,,مِنْ  =sıkıntıyı    

وا     yine,,devam,,ederlerdi=لَلجَُّ

طُغْيَانِهِمْ ,,فيِ =azgınlıklarında    

 bocalamağa=يَعْمَهُونَ 

Eğer biz on-
lara acısak 
da başla-
rındaki sı-
kıntıyı gi-
dersek yine 
azgınlıkları 
içinde debe-
lenmeye ıs-
rar ederler. 

Onlara mer-
hamet edip 
(bu dünyada) 
başlarına ge-
lebilecek dar-
lık ve sıkıntı-
yı giderecek 
olsak, onlar 
yine de, o 
kurumlu az-
gınlıkları 
içinde körce-
sine bocala-
yıp dururlar. 

Şayet 
Biz, onla-
ra acısak 
ve başla-
rındaki 
sıkıntıyı 
gidersek 
yine de 
azgınlık-
ları içinde 
bocalayıp 
kalırlar. 

23. 
    andolsun=وَلَقَدْ .. 76

    biz..onları..yakaladık=أخََذْنَاهُمْ 

    azab..ile=بِالْعَذاَبِ 

اسْتكََانوُا..فمََا =ama..yine..boyun..eğmedile

r     ْلِرَب هِِم=Rablerine    

عُونَ ..وَمَا يتَضََرَّ =O’na..yalvarmıyorlar 

Biz onların 
yakalarına 
azapla ya-
pıştık. Fakat 
ne 
Rabb´lerine 
boyun eğdi-
ler ve ne de 
O´na yal-
vardılar. 

Ve gerçek şu 
ki, Biz onları 
azapla da sı-
nadık, ama 
onlar yine de 
Rablerine 
boyun eğ-
mediler; 
(bundan son-
ra da bağış-
lanma için) 
yalvarıp ya-
karacak de-
ğiller; 

Andolsun 
ki Biz, on-
ları azab-
la yaka-
ladık. 
Ama yine 
de Rabb-
larına bo-
yun eğ-
mediler. 
Onlar 
yalvarıp 
yakar-
mazlar. 

23. 
    zaman=إِذاَ    nihayet=حَتَّىٰ ,, 77

    üzerlerine=عَليَْهِمْ     açtığımız=فتَحَْنَا

عَذاَب  ,,ذاَ    kapısı=بَاباً =bir,,azab    

    onlar=هُمْ     derhal=إِذاَ    şiddetli=شَدِيد  

    O’nun,,içinde=فيِهِ 

 şaşkın,,ve,,umutsuz,,kalırlar=مُبْلِسُونَ 

Ama ağır bir 
azabın ka-
pısını yüzle-
rine açtığı-
mızda kur-
tuluş ümitle-
rini yitirerek 
ne yapacak-
larını şaşı-
rırlar. 

ta ki, Biz on-
ların önünde 
(ceza günü-
ne has) zorlu 
bir azabın 
kapısını 
açıncaya ka-
dar; işte an-
cak o zaman 
bütün ümitle-
rini kaybedi-
verirler. 

Sonunda 
onlara 
şiddetli 
bir azab 
kapısı aç-
tığımızda 
şaşkına 
dönüp 
ümitsiz 
kalıverdi-
ler 

23. 
َ ..الَّذِي    O’dur=وَهُوَ .. 78 أنَْشَأ =inşa..eden    

    kulağı=السَّمْعَ     sizin..için=لكَُمُ 

    ve..gözleri=وَالْْبَْصَارَ 

    ve..gönülleri=وَالْْفَْئِدةََ  

مَا..قَلِيلًَ  =ne..kadar..az    

 şükrediyorsunuz=تشَْكُرُونَ 

Gözü, ku-
lakları ve 
gönülleri ya-
ratıp size 
veren 
O´dur. Ne 
kadar az 
şükrediyor-
sunuz! 

(Ey İnsanlar! 
Rabbinizin 
mesajlarına 
kulak verin,) 
çünkü, sizi 
işitme duyu-
suyla, görme 
duyusuyla, 
düşünme, 
hissetme ye-
teneğiyle do-
natan O'dur; 
(yine de) ne 
kadar az 
şükrediyor-
sunuz! 

Sizin için 
kulaklar, 
gözler ve 
kalbler 
var eden 
O´dur. Ne 
de az 
şükredi-
yorsunuz. 

23. 
    O’dur=وَهُوَ ,, 79

ذرََأكَُمْ ,,الَّذِي =sizi,,yaratıp,,yayan    

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

    ve,,O’nun,,(huzurunda)=وَإِليَْهِ 

 toplanacaksınız=تحُْشَرُونَ 

Sizi yeryü-
züne yerleş-
tiren O´dur 
ve O´nun 
huzurunda 
toplanacak-
sınız. 

Sizi çoğaltıp 
yeryüzüne 
yayan da 
O'dur; ve so-
nunda topla-
nıp O'na 
döndürüle-
ceksiniz. 

Sizi yer-
yüzünde 
yaratıp 
türeten 
O´dur. Ve 
O´nun 
huzurun-
da topla-
nacaksı-
nız 

23. 
يحُْيِي..الَّذِي    O’dur=وَهُوَ .. 80 =yaşatan    

    ve..öldüren=وَيمُِيتُ 

    ve..O’nun(eseri)dir=وَلَهُ 

    gecenin=اللَّيْلِ     değişmesi=اخْتِلََفُ 

    ve..gündüzün=وَالنَّهَارِ  

تعَْقِلوُنَ ..أفََلََ  =aklınızı..kullanmıyor..musu

nuz? 

Sizi yaratan 
ve öldüren 
O´dur. Ge-
cenin ve 
gündüzün 
birbirini iz-
lemesi 
O´nun uy-
gulaması-
dır. Hiç dü-
şünmeye-
cek misiniz? 

Hayatı bağış-
layan ve 
ölüme hük-
meden 
O'dur; gecey-
le gündüzün 
birbirini kova-
laması O'nun 
buyruğuyla-
dır. Öyleyse, 
artık aklınızı 
kullanmaya-
cak mısınız? 

Dirilten 
de, öldü-
ren de 
O´dur. 
Geceyle 
gündüzün 
birbiri ardı 
sıra gel-
mesi de 
O´nun 
emrine 
bağlıdır. 
Hala dü-
şünmez 
misiniz? 

23. 
    onlar,,da,,dediler=قَالوُا    hayır=بَلْ ,, 81

قاَلَ ,,مَا    gibi=مِثْلَ  =dedikleri    

لوُنَ   evvelkilerin=الْْوََّ

Tersine on-
lar daha 
önceki sa-
pıkların de-
diklerini 
söylediler. 

Hayır, onlar 
sadece geçip 
gitmiş insan-
ların söyledi-
ği şeyi söy-
lerler: 

Hayır, on-
lar yine 
de önce-
kilerin 
dedikleri-
ni derler. 

23. 
    ?zaman..mı=أإَِذاَ    dediler..ki=قَالوُا.. 82

    öldüğümüz=مِتنَْا

    toprak=ترَُاباً    haline..geldiğimiz=وَكُنَّا

Biz ölüp de 
toprak ve 
kemik ol-
duktan son-
ra yeniden 
mi diriltile-

Biz öldükten, 
toza toprağa, 
kemiğe dö-
nüştükten 
sonra, yeni-
den diriltile-

Onlar 
demişler-
di ki: Ölüp 
de toprak 
ve kemik 
yığını ol-
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    ?biz..mi=أإَنَِّا    ve..kemik=وَعِظَامًا

 diriltileceğiz=لمََبْعوُثوُنَ 

ceğiz? ceğiz, öyle 
mi? derler. 

duğu-
muzda 
mı, ger-
çekten 
biz mi di-
riltilece-
ğiz? 

23. 
    yapıldı=وُعِدْنَا    andolsun=لَقَدْ ,, 83

    ve,,atalarımıza=وَآبَاؤُنَا    bize=نحَْنُ 

ذاَ قبَْلُ ,,مِنْ     bu,,(tehdid)=هَٰ =bizden,,önce    

ذاَ,,إِنْ  هَٰ =bu     َِّإل=başka,,bir,,şey,,değildir    

    masallarından=أسََاطِيرُ 

لِينَ   evvelkilerin=الْْوََّ

Bu tehdit 
şimdi bize 
yöneltildiği 
gibi daha 
önce atala-
rımıza da 
yöneltilmişti. 
Bu eskilerin 
masalların-
dan başka 
bir şey de-
ğildir. 

Gerçek şu ki, 
bize de, biz-
den önce 
atalarımıza 
da aynı şey 
vaad edilmiş-
ti! Eskilerin 
masalların-
dan başka 
bir şey değil 
bu! 

Andolsun 
ki biz, ve 
daha ön-
ce de ata-
larımız 
bununla 
tehdit 
edilmişti. 
Bu eskile-
rin masal-
larından 
başka bir 
şey de-
ğildir. 

23. 
    ?kimindir=لِمَنِ     de..ki=قلُْ .. 84

    ve..bulunanlar=وَمَنْ     dünya=الْْرَْضُ 

    eğer=إِنْ     içinde=فيِهَا

تعَْلَمُونَ ..كُنْتمُْ  =biliyorsanız 

Onlara de 
ki, «Eğer bi-
liyorsanız, 
söyleyiniz, 
yeryüzü ve 
üzerindeki 
tüm varlıklar 
kimindir?» 

De ki: Peki, 
yeryüzü ve 
orada var 
olanlar kimin, 
öyleyse? Bi-
liyorsanız 
(hadi, söyle-
yin bana)! 

De ki: Yer 
ve onda 
bulunan-
lar kimin-
dir? Bili-
yorsanız 
söyleyin. 

23. 
ِ      diyecekler=سَيَقوُلوُنَ ,, 85     Allah’ındır=لِلَّّٰ

    de,,ki=قلُْ 

تذَكََّرُونَ ,,أفََلََ  =düşünmüyor,,musunuz? 

Sana «Al-
lah´ındır» 
diyecekler. 
De ki; «Siz 
kafanızı ça-
lıştırmaya-
cak mısı-
nız?» 

Allah'ın! diye 
cevap vere-
ceklerdir. De 
ki: Peki, (Al-
lah'ın birliği-
ni, eşsiz, or-
taksız oldu-
ğunu) kendi-
liğinizden ha-
tırlamayacak 
mısınız ar-
tık? 

Al-
lah´ındır, 
diyecek-
ler. Öy-
leyse ib-
ret almaz 
mısınız? 
de. 

23. 
    Rabbi=رَبُّ     ?kimdir=مَنْ     de..ki=قلُْ .. 86

    yedi=السَّبْعِ     göğün=السَّمَاوَاتِ 

    Arş’ın=الْعرَْشِ     ve..Rabbi=وَرَبُّ 

 büyük=الْعظَِيمِ 

Onlara de 
ki; «Yedi 
göğün ve 
yüce Arş´ın 
Rabb´i kim-
dir? 

De ki: Peki, 
kimdir yedi 
kat göğü ye-
rinde tutan 
ve yüce kud-
ret tahtında 
hükümran 
olan? 

De ki: 
Yedi gö-
ğün Rab-
bı ve yü-
ce Arş´ın 
Rabbı 
kimdir? 

23. 
ِ      diyecekler=سَيَقوُلوُنَ ,, 87     Allah’ındır=لِلَّّٰ

    de,,ki=قلُْ 

تتََّقوُنَ ,,أفََلََ  =korkmuyor,,musunuz? 

Sana «Bun-
lar Al-
lah´ındır» 
diyecekler. 
De ki; «Siz 
hiç O´ndan 
korkmaz 
mısınız? 

Diyeceklerdir 
ki: Allah! De 
ki: Peki, artık 
O'na karşı 
sorumluluk 
bilinci taşı-
mayacak mı-
sınız? 

Allah´tır, 
diyecek-
ler. Öy-
leyse sa-
kınmaz 
mısınız? 
de. 

23. 
    ?kimdir=مَنْ     de..ki=قلُْ .. 88

    elinde..olan=بيَِدِهِ 

    melekutu..(mülkü..ve..yönetimi)=مَلكَُوتُ 

شَيْء  ..كُل ِ  =her..şeyin     َوَهُو=ve..O    

    koruyup..kollayan=يجُِيرُ 

يجَُارُ ..وَلَ  =fakat..korunup..kollan(maya..m

uhtaç..ol)mayan     ِعَليَْه=kendisi    

تعَْلَمُونَ ..كُنْتمُْ     eğer=إِنْ  =biliyorsanız 

Onlara de 
ki; «Eğer bi-
liyorsanız, 
söyleyiniz; 
tüm varlıkla-
rın egemen-
liği, elinde 
olan, her 
şeyi koru-
yup göze-
ten, Fakat 
koruyanı ve 
işine karı-
şanı olma-
yan kim-
dir?» 

De ki: Her 
şeyin yöne-
timini elinde 
tutan; koru-
yup kollayan 
ama kendisi-
ne karşı 
(kimsenin) 
korunup kol-
lanamayaca-
ğı kimdir? Bi-
liyorsanız, 
(hadi, söyle-
yin bana)! 

De ki: Her 
şeyin hü-
kümranlı-
ğı elinde 
olan, ba-
rındıran, 
ama ba-
rındırıl-
maya as-
la muhtaç 
olmayan 
kimdir? 

23. 
ِ      diyecekler=سَيَقوُلوُنَ ,, 89     Allah’a,,aittir=لِلَّّٰ

    ?nasıl=فَأنََّىٰ     de,,ki=قلُْ 

 büyüleniyorsunuz=تسُْحَرُونَ 

Sana «Bu 
yetki Allah´a 
aittir» diye-
cekler. De 
ki; «O halde 
nasıl oluyor 
da yanıltılı-
yorsunuz?» 

Allah! diye 
cevap vere-
ceklerdir. De 
ki: Peki, o 
halde, nasıl 
böyle aldatı-
labilirsiniz? 

Allah´tır, 
diyecek-
ler. Öy-
leyse na-
sıl alda-
nıyorsu-
nuz? de. 

23. 
    doğrusu=بَلْ .. 90

    biz..onlara..getirdik=أتَيَْنَاهُمْ 

    onlarsa=وَإِنَّهُمْ     hakkı=بِالْحَق ِ 

 yalancıdırlar=لكََاذِبوُنَ 

Aslında biz 
onlara ger-
çeği sun-
duk, fakat 
onlar yalan 
söylüyorlar. 

Hayır, Biz 
onlara hakkı 
ulaştırdık; 
buna rağmen 
onlar yine de 
yalanı tercih 
ediyorlar! 

Hayır, 
Biz, onla-
ra gerçeği 
getirdik. 
Ama on-
lar mu-
hakkak 
yalancı-
lardır. 

23. 
91 ,, اتَّخَذَ ,,مَا =edinmemiştir     ُ     Allah=اللَّّٰ

وَلَد  ,,مِنْ  =çocuk    كَانَ ,,وَمَا =ve,,yoktur    

    hiçbir=مِنْ     O’nunla,,beraber=مَعَهُ 

ه        öyle,,olsaydı=إِذاً    tanrı=إِلَٰ

ه      her=كُلُّ     götürürdü=لَذهََبَ      tanrı=إِلَٰ

خَلَقَ ,,بمَِا =kendi,,yarattığını    

    ve,,üstün,,gelmeğe,,çalışırdı=وَلعََلََ 

    onlardan,,biri=بعَْضُهُمْ 

بعَْض   ,,عَلىَٰ  =diğerine    

    münezzehtir,,(uzaktır)=سُبْحَانَ 

 ِ     Allah=اللَّّٰ

ا يَصِفوُنَ ,,عَمَّ =onların,,tanımlamalarında

n 

Allah evlat 
edinmemiş-
tir ve O´nun 
yanısıra bir 
başka ilah 
yoktur. 
Yoksa her 
ilah, kendi 
yaratıklarını 
otoritesi al-
tına alıp bir 
yana gider 
ve biri öbü-
rüne karşı 
üstünlük 
kurmaya 
çalışırdı. Al-
lah onların 
bu asılsız 
yakıştırma-
larından 
münezzeh-
tir. 

Allah asla 
çocuk edin-
memiştir, ne 
de O'nunla 
beraber baş-
ka bir tanrı 
vardır: (çün-
kü, eğer 
başka her-
hangi bir tan-
rı) olsaydı, 
her tanrı 
kendi yarat-
tığı alemi 
kendinden 
yana çeker 
ve şüphesiz 
her biri diğe-
rine baskın 
çıkmaya ça-
lışırdı! Sınır-
sız kudret ve 
yüceliğiyle 
Allah, onların 
tasavvur ve 
tanımlama 
yoluyla ya-
kıştırdıkları 
şeylerden 
mutlak olarak 
uzaktır; 

Allah, hiç 
bir çocuk 
edinme-
miştir ve 
O´nunla 
birlikte hiç 
bir ilah da 
yoktur. 
Olsaydı; 
o zaman, 
her ilah, 
kendi ya-
rattığını 
alıp götü-
rür ve 
birbirin-
den üstün 
çıkmaya 
çalışırlar-
dı. Allah, 
onların ni-
telendir-
diklerin-
den mğü-
nezzehtir. 

23. 
    görünmeyeni=الْغيَْبِ     bilir..(O)=عَالِمِ .. 92

    yücedir=وَالشَّهَادةَِفتَعََالىَٰفتَعََالَىٰ 

ا يشُْرِكُونَ ..عَمَّ =onların..ortak..koştukları..

şeylerden 

O görün-
meyeni de 
görüneni de 
bilir. O onla-
rın koştukla-
rı ortaklar-
dan münez-
zehtir. 

O kullarının 
algı ve ta-
savvurlarının 
erişemediği 
şeyleri de, 
onların akıl 
ve duyu yo-
luyla tanıklık 
edebildikleri 
şeyleri de 
künhüyle bi-
lir; ve bunun 
içindir ki, on-
ların Kendi-

O, görü-
leni de, 
görülme-
yeni de 
bilir. On-
ların koş-
tukları or-
taklardan 
çok yü-
cedir. 
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sine yakıştır-
dıkları her 
türlü eşten 
ve ortaktan 
mutlak olarak 
yücedir! 

23. 
ا    Rabbim=رَب ِ     de,,ki=قلُْ ,, 93     eğer=إمَِّ

    mutlaka,,bana,,göstereceksen=ترُِيَن ِي

يوُعَدوُنَ ,,مَا =onların,,tehdid,,edildikleri,,şe

yi 

De ki; «Ya 
Rabb´i, 
eğer onların 
tehdit edil-
dikleri azabı 
eğer mutla-
ka bana 
gösterecek-
sen.» 

De ki: Ey 
Rabbim! 
(Sana baş 
kaldıranların) 
vaad edildik-
leri azabın 
gerçekleş-
mesine tanık 
olmamı dili-
yorsan, 

De ki: 
Rabbım, 
onların 
tehdit 
olunduk-
ları şeyi 
bana 
mutlaka 
göstere-
ceksen, 

23. 
    Rabbim=رَب ِ .. 94

تجَْعَلْنِي..فَلََ  =beni..bırakma    ِفي=içinde    

 zalim=الظَّالِمِينَ     kavmin=الْقوَْمِ 

Ya Rabb´i, 
beni zalim-
ler arasında 
bırakma. 

Rabbim, o 
zaman, be-
nim de bu 
zalim insan-
lardan biri 
olmama izin 
verme! 

Rabbım, 
o zaman 
beni za-
limler gü-
ruhunun 
içinde bu-
lundurma. 

23. 
    şüphesiz,,biz=وَإنَِّا,, 95

نرُِيَكَ ,,أنَْ ,,عَلىَٰ  =sana,,göstermeğe    

    onları,,tehdid,,ettiğimiz=نعَِدهُُمْ     şeyi=مَا

 elbette,,kadiriz=لَقَادِرُونَ 

Onlara yö-
nelttiğimiz 
tehdidin 
gerçekleşti-
ğini sana 
göstermeye 
elbette gü-
cümüz ye-
ter. 

(İşte böyle 
dua et) çün-
kü, şüphesiz 
Biz, onlara 
vaad ettiği-
miz (azabın, 
bu dünyada 
dahi gerçek-
leşmesine) 
seni tanık kı-
lacak güçte-
yiz! 

Biz, onla-
ra vaad 
ettiğimizi 
sana gös-
termeye 
elbette 
kadiriz. 

23. 
    savuştur=ادْفَعْ .. 96

أحَْسَنُ ..هِيَ ..بِالَّتيِ =..en..güzel..şeyle    

    biz=نَحْنُ     kötülüğü=السَّي ئِةََ  

    biliyoruz=أعَْلمَُ 

يَصِفوُنَ ..بمَِا =(seni)..nasıl..vasıflandıraca

klarını 

Sana yap-
tıkları kötü-
lüğü en iyi 
davranışla 
karşıla. Biz 
onların asıl-
sız yakış-
tırmalarını 
herkesten 
iyi biliyoruz. 

(Fakat, onlar 
ne söylerler-
se, ya da ne 
yaparlarsa 
yapsınlar, 
sen yine de 
onların işle-
diği) kötülü-
ğü, en iyi yol 
hangisi ise, 
onunla sav: 
(çünkü) onla-
rın (Bize) ya-
kıştırageldik-
leri şeyleri en 
iyi bilen Bi-
ziz. 

Sen, kö-
tülüğü en 
güzel ile 
sav. On-
ların nite-
lendir-
mekte ol-
duklarını 
Biz, çok 
daha iyi 
biliriz. 

23. 
    Rabbim=رَب ِ     ve,,de,,ki=وَقلُْ ,, 97

    sana=بِكَ     sığınırım=أعَُوذُ 

هَمَزَاتِ ,,مِنْ  =dürtüklemelerinden    

 şeytanların=الشَّيَاطِينِ 

De ki; «Ya 
Rabb´i, şey-
tanların kış-
kırtmaların-
dan sana 
sığınırım.» 

Ve de ki: Ey 
Rabbim! 
Tüm kötü 
dürtülerin 
kışkırtmala-
rına karşı 
Sana sığını-
yorum! 

Ve de ki: 
Rabbım, 
şeytanla-
rın kış-
kırtmala-
rından 
Sana sı-
ğınırım. 

23. 
    sana=بِكَ     ve..sığınırım=وَأعَُوذُ .. 98

    Rabbim=رَب ِ 

يحَْضُرُونِ ..أنَْ  =yanıma..uğramalarında

n 

Onların ya-
nımda ol-
malarından 
da sana sı-
ğınırım, ya 
Rabb´i. 

Rabbim, on-
ların bana 
yaklaşmala-
rından da 
Sana sığını-
yorum! 

Rabbım, 
onların 
huzurum-
da bu-
lunmala-
rından 
Sana sı-
ğınırım. 

23. 
    zaman=إِذاَ    nihayet=حَتَّىٰ ,, 99

    onlardan,,birine=أحََدهَُمُ     geldiği=جَاءَ 

    der,,ki=قَالَ     ölüm=الْمَوْتُ 

    Rabbim=رَب ِ 

 beni,,geri,,döndür=ارْجِعوُنِ 

Sonunda 
onlardan bi-
ri ölümün 
eşiğine gel-
diğinde der 
ki; «Ya 
Rabb´i, beni 
geri çeviri-
niz.» 

(Ölümden 
sonraki ha-
yata inan-
mamakta di-
renip de 
kendi kendi-
lerini alda-
tanlardan) 
herhangi bi-
rine sonunda 
ölüm gelip 
çatınca: Ey 
Rabbim! der, 
Beni (hayata) 
geri döndür, 
izin ver dö-
neyim 

Onlardan 
birine 
ölüm gel-
diği vakit 
der ki: 
Rabbım, 
beni geri 
döndür. 

23. 
    yapayım=أعَْمَلُ     böylelikle=لعََل ِي.. 100

    yararlı..bir..iş=صَالِحًا

    yerde..(dünyada)=فيِمَا

    hayır=كَلََّ      terk..ettiğim=ترََكْتُ  

    bir..sözdür=كَلِمَة      şüphesiz..bu=إنَِّهَا

قَائِلهَُا  ..هُوَ  =onun..söylediği    

وَرَائِهِمْ ..وَمِنْ  =önlerinde..vardır    

    kadar=إِلىَٰ     bir..berzah=برَْزَخ  

 diriltilecekleri=يبُْعَثوُنَ     güne=يوَْمِ 

Ki, ihmalkâr 
davrandı-
ğım konu-
larda iyi 
ameller iş-
leyeyim. As-
la. Bu söz, 
boş yere 
söylenmiş 
yararsız bir 
lâftır. Yeni-
den dirile-
cekleri güne 
kadar onla-
rın önünde 
geçit ver-
mez bir en-
gel vardır. 

de (daha ön-
ce) gözardı 
ettiğim konu-
larda dürüst 
ve erdemli iş-
ler göreyim! 
Yoo, onun 
söylediği, 
şüphesiz, 
yalnızca (boş 
ve anlamsız) 
bir sözden 
ibarettir; 
çünkü (bir 
kere dünyayı 
terk etmiş 
bulunanların) 
ardında, ye-
niden dirilti-
lecekleri 
Gün'e kadar 
(aşılması im-
kansız) bir 
(ölüm) engeli 
bulunmakta-
dır! 

Belki 
yapma-
dan bı-
raktığımı 
tamamlar 
ve salih 
amel işle-
rim. Ha-
yır, bu 
söylediği, 
sadece 
kendi la-
fıdır. Tek-
rar dirilti-
lecekleri 
güne ka-
dar arka-
larında 
onları ge-
riye dön-
mekten 
alıkoyan 
bir berzah 
vardır. 

23. 
    üflendiği=نفُِخَ     zaman=فَإذِاَ,, 101

الصُّورِ ,,فيِ =Sur’a    

أنَْسَابَ ,,فَلََ  =artık,,soylar,,yoktur    

    o,,gün=يَوْمَئِذ      aralarında=بَيْنهَُمْ 

يتَسََاءَلوُنَ ,,وَلَ  =ve,,sormazlar 

Sura üflen-
diği zaman, 
o gün artık 
aralarında 
soy bağı 
kalmaz ve 
birbirlerine 
hal hatır 
sormazlar. 

Ve sonra, 
(kıyamet) su-
ru üflendiği 
zaman, o 
Gün artık ne 
aralarındaki 
kan bağları 
işe yaraya-
caktır ne de 
birbirlerine 
(olup biten 
hakkında) 
soru sorabi-
leceklerdir. 

Sur´a üf-
lendiği 
zaman; o 
gün, artık 
araların-
daki soy 
yakınlığı 
fayda 
vermez. 
Birbirleri-
ne bir şey 
de sora-
mazlar. 

23. 
    ağır..gelirse=ثقَلَُتْ     kimlerin=فمََنْ .. 102

ئِكَ     tartıları=مَوَازِينهُُ      işte=فَأوُلَٰ

    onlar=هُمُ 

 kurtuluşa..erenlerdir=الْمُفْلِحُونَ 

Kimlerin tar-
tıları ağır 
gelirse onlar 
kurtuluşa 
ermişlerdir. 

Ve (o Gün, 
iyi eylem ve 
davranışları) 
tartıda ağır 
gelen kimse-
ler; işte kur-
tuluşa erişe-
cek olanlar 
böyleleridir. 

Tartıları 
ağır ge-
lenler; iş-
te onlar, 
felaha 
ermiş 
olanların 
kendileri-
dir. 
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23. 
    hafif,,gelirse=خَفَّتْ     kimlerin=وَمَنْ ,, 103

ئِكَ     tartıları=مَوَازِينهُُ      işte,,onlar=فَأوُلَٰ

خَسِرُوا,,الَّذِينَ  =ziyana,,sokanlardır    

    kendilerini=أنَْفسَُهُمْ 

جَهَنَّمَ ,,فيِ =cehennemde    

 sürekli,,kalanlardır=خَالِدوُنَ 

Kimlerin tar-
tıları hafif 
kalırsa onlar 
kendilerini 
mahvetmiş-
lerdir, çünkü 
sonsuza 
dek cehen-
nemde ka-
lacaklardır. 

Ama tartıda 
hafif çekenle-
re gelince; iş-
te, cehen-
nemde yer-
leşip kalmak 
üzere kendi 
kendilerine 
yazık edenler 
de böyleleri-
dir; 

Kimin de 
tartıları 
hafif ge-
lirse; işte 
onlar, 
kendileri-
ne yazık 
edenler-
dir, ce-
hennem-
de ebedi 
kalırlar. 

23. 
    yüzlerini=وُجُوهَهُمُ     yalar=تلَْفَحُ .. 104

    onların=وَهُمْ     ateş=النَّارُ 

    içinde..(ateşin)=فيِهَا

 dişleri..açıkta..kalır=كَالِحُونَ 

Orada ateş 
yüzlerini ya-
lar, bu yüz-
den dudak-
ları kasıla-
cağı için 
dişleri sırıtır. 

ateş onların 
yüzlerini ka-
vuracak ve 
dudakları 
acıdan çar-
pılmış olarak 
orada kala-
kalacaklar. 

Ateş on-
ların yüz-
lerini ya-
lar, dişleri 
sırıtıp ka-
lır. 

23. 
105 ,, تكَُنْ ,,ألََمْ  =değil,,mi?    آيَاتِي=ayetlerim    

    size=عَليَْكُمْ     okunurdu=تتُلَْىٰ 

    onları=بهَِا    siz=فكَُنْتمُْ 

بوُنَ   yalanlardınız=تكَُذ ِ

Ayetlerimiz 
size okun-
duğunda 
onları ya-
lanlıyordu-
nuz, öyle 
değil mi? 

(Ve Allah on-
lara:) Mesaj-
larım size 
ulaştırılma-
mış mıydı ve 
siz de onları 
yalanlayıp 
durmamış 
mıydınız? 
(diyecek). 

Ayetlerim 
size oku-
nurken, 
onları ya-
lanlayan-
lar siz 
değil 
miydiniz? 

23. 
    Rabbimiz=رَبَّنَا    dediler=قَالوُا.. 106

    bizi=عَليَْنَا    yendi=غَلبََتْ 

    bahtsızlığımız=شِقْوَتنَُا

    bir..topluluk=قوَْمًا    ve..biz..olduk=وَكُنَّا

 sapık=ضَال ِينَ 

Cehennem-
likler derler 
ki; «Ey 
Rabb´imiz, 
kötü arzula-
rımıza yenik 
düşerek sa-
pık bir top-
luluk ol-
duk.» 

Ey Rabbimiz! 
diye yakara-
caklar, Bize 
kötü talihimiz 
galebe çaldı 
ve biz de bu 
yüzden eğri 
yola saptık! 

Derler ki: 
Rabbı-
mız, bed-
bahtlığı-
mız bizi 
yenmişti. 
Sapıklar 
topluluğu 
olmuştuk. 

23. 
    bizi,,çıkar=أخَْرِجْنَا    Rabbimiz=رَبَّنَا,, 107

    eğer=فَإنِْ     bundan=مِنْهَا

    bir,,daha,,dönersek=عُدْنَا

    artık,,biz,,gerçekten=فَإنَِّا

 zalimleriz=ظَالِمُونَ 

Ey 
Rabb´imiz, 
bizi buradan 
çıkar, eğer 
eski tutu-
mumuza 
dönersek 
biz gerçek-
ten zalim 
oluruz. 

Ey Rabbimiz, 
bizi buradan 
çıkar, eğer 
tekrar (güna-
ha) döner-
sek, o za-
man, gerçek-
ten zalim 
kimseler olu-
ruz! 

Rabbı-
mız, bizi 
buradan 
çıkar, tek-
rar dö-
nersek 
doğrusu 
zulmet-
miş olu-
ruz. 

23. 
    sinin=اخْسَئوُا    buyurdu..ki=قَالَ .. 108

    orada=فيِهَا

تكَُل ِمُونِ ..وَلَ  =bana..bir..şey..söylemeyin 

Allah, der 
ki; «Kesin 
sesinizi ve 
sürünün 
orada; bana 
bir şey söy-
lemeyin.» 

(Fakat Allah 
onlara:) Kalın 
kaldığınız 
yerde (bu 
bayağılığı-
nızla)! Ve 
Benimle bir 
daha asla 
konuşmayın! 
diyecek. 

Buyurdu 
ki: Yıkılıp 
gidin içe-
risine. 
Benimle 
konuş-
mayın. 

23. 
    gerçek,,şu,,ki=إنَِّهُ ,, 109

فرَِيق  ,,كَانَ  =bir,,zümre    

عِبَادِي,,مِنْ  =kullarımdan    

    Rabbimiz=رَبَّنَا    demişlerdi=يَقوُلوُنَ 

لنَاَ,,فَاغْفِرْ     inandık=آمَنَّا =bizi,,bağışla    

    ve,,sen=وَأنَْتَ     ve,,bize,,acı=وَارْحَمْنَا

    en,,hayırlısısın=خَيْرُ 

احِمِينَ   acıyanların=الرَّ

Hani vaktiy-
le kullarımın 
bir bölümü 
´Ey 
Rabb´imiz, 
biz sana 
inandık, bizi 
affeyle, bize 
merhamet 
et, sen 
merhamet 
edenlerin 
en iyisisin´ 
diyorlardı.» 

Bakın, kulla-
rımın arasın-
da, 'Ey Rab-
bimiz! Biz 
(Sana) inan-
dık; öyleyse, 
bizim günah-
larımızı ba-
ğışla ve bize 
acı, çünkü 
gerçek acı-
yan(ımız), 
esirge-
yen(imiz) 
Sensin! di-
yenler de 
vardı; 

Çünkü 
kullarım-
dan bir 
zümre 
vardı ki, 
onlar: 
Rabbı-
mız, 
inandık, 
artık ba-
ğışla bizi, 
merha-
met et bi-
ze. Sen 
merha-
met 
edenlerin 
en hayır-
lısısın, di-
yordu. 

23. 
    siz..onları..aldınız=فَاتَّخَذْتمُُوهُمْ .. 110

    nihayet=حَتَّىٰ     alaya=سِخْرِيًّا

    size..unutturdular=أنَْسَوْكُمْ 

    ve..siz=وَكُنْتمُْ     beni..anmayı=ذِكْرِي

    onlara=مِنْهُمْ 

 daima..gülüyordunuz=تضَْحَكُونَ 

Siz onları 
alaya alı-
yordunuz. 
Sonunda bu 
tutumunuz 
beni anmayı 
size unut-
turdu, artık 
onlara hep 
gülüyordu-
nuz. 

fakat siz on-
ları alay ko-
nusu yaptı-
nız; öyle ki, 
bu sonunda 
size Beni 
anmayı büs-
bütün unut-
turdu; çünkü 
hep gülüp 
durdunuz on-
lara. 

Siz ise, 
onları 
alaya alı-
yordunuz. 
Öyle ki 
size Be-
nim zik-
rimi unut-
turdular. 
Ve siz, 
onlara 
hep gülü-
yordunuz. 

23. 
    şüphesiz,,ben=إنِ ِي,, 111

    bugün=الْيوَْمَ     onlara,,verdim=جَزَيْتهُُمُ 

    karşılığını=بمَِا

    sabretmelerinin=صَبرَُوا

    onlardır=هُمُ     işte,,onlar=أنََّهُمْ 

 kurtulup,,murada,,erenler=الْفَائزُِونَ 

Bugün ben 
onlara sab-
retmelerinin 
karşılığını 
verdim, 
şimdi onlar 
kurtuluşa, 
mutluluğa 
ermişlerdir. 

(Ama,) ba-
kın, güçlükle-
re göğüs 
germelerin-
den ötürü 
bugün onları 
mükafatlan-
dırdım: işte, 
bahtiyar ola-
cak olanlar 
böyleleridir! 

Sabrettik-
lerinden 
dolayı 
bugün 
onları 
mükafat-
landırdım. 
Doğrusu 
onlar, 
kurtuluşa 
erenlerin 
kendileri-
dir. 

23. 
    ?ne..kadar=كَمْ     ve..buyurdu=قَالَ .. 112

    kaldınız=لبَثِتْمُْ 

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

 yıllar=سِنيِنَ     sayısınca=عَددََ 

Allah, ce-
hennemlik-
lere der ki; 
«Siz yeryü-
zünde kaç 
yıl yaşadı-
nız?» 

(Ve Allah, 
azaptakile-
re:) Yeryü-
zünde kaç yıl 
kaldınız? di-
ye soracak. 

Buyurdu 
ki: Yıl sa-
yısı ola-
rak yer-
yüzünde 
ne kadar 
kaldınız? 

23. 
    kaldık=لبَِثنَْا    dediler=قَالوُا,, 113

    yahut=أوَْ     bir,,gün=يَوْمًا

    günün=يوَْم      bir,,kısmı,,kadar=بَعْضَ 

ينَ     sor=فَاسْألَِ   sayanlara=الْعَاد ِ

Cehennem-
likler derler 
ki; «Orada 
ya bir gün, 
ya da bir 
günden da-
ha az yaşa-
dık, saymış 
olanlara 
sor.» 

Orada bir 
gün kaldık, 
yahut bir 
günden daha 
az; bunu 
(zamanı) 
saymasını bi-
lenlere sor... 
diye cevap 
verecekler. 

Bir gün 
veya da-
ha az bir 
süre kal-
dık, sa-
yanlara 
sor, dedi-
ler. 

23. 
لبَثِتْمُْ ..إِنْ     buyurdu..ki=قَالَ .. 114 =kaldınız    

    az..bir..zaman=قَلِيلًَ      sadece=إلَِّ 

    siz=أنََّكُمْ     keşke=لوَْ 

تعَْلَمُونَ ..كُنْتمُْ  =bilseydiniz 

Allah, onla-
ra der ki; 
«Orada az 
bir süre kal-
dınız. Keşki 
bunu vaktiy-
le bilmiş ol-
saydınız.» 

(Bunun üze-
rine, Allah:) 
Orada sade-
ce az bir va-
kit kaldınız; 
bunu bir bil-
seydiniz! 

Buyurdu 
ki: Çok az 
bir süre 
kaldınız. 
Keşki bil-
seydiniz. 
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23. 
    bizim=أنََّمَا    ?mi,,sandınız-=أفَحََسِبْتمُْ ,, 115

    sizi,,yarattığımızı=خَلَقْنَاكُمْ 

    ve,,sizin=وَأنََّكُمْ     boş,,yere=عَبثَاً

    bize=إِليَْنَا

ترُْجَعوُنَ ,,لَ  =döndürülmeyeceğinizi 

Sizi boşuna 
yarattığımı-
zı ve huzu-
rumuza 
döndürül-
meyeceği-
nizi mi san-
dınız? 

Sizi boş ve 
anlamsız bir 
oyun için ya-
rattığımızı ve 
Bize dönmek 
zorunda ol-
madığınızı 
mı sanıyor-
dunuz? 

Sizi bo-
şuna ya-
rattığımızı 
ve Bize 
hiç dön-
dürülme-
yeceğinizi 
mi sandı-
nız? 

23. 
ُ     pek..yücedir=فتَعََالَى.. 116     Allah=اللَّّٰ

     mutlak..hakim=الْمَلِكُ 
    hak=الْحَقُّ 

هَ     yoktur=لَ      O’ndan..başka=إلَِّ     tanrı=إِلَٰ

    Rabbidir=رَبُّ     O=هُوَ 

 Kerim=الْكَرِيمِ     Arş’ın=الْعرَْشِ 

Egemenli-
ğin ortaksız 
sahibi ve 
gerçek olan 
Allah, her 
türlü nok-
sanlıktan 
münezzeh-
tir; O´ndan 
başka ilah 
yoktur ve 
yüce Arş´ın 
sahibidir. 

Öyleyse, ar-
tık (bilin ki) 
Allah yüceler 
yücesidir; 
mutlak hü-
küm ve 
egemenlik 
sahibidir; ni-
hai gerçektir; 
O'ndan baş-
ka tanrı yok-
tur; çok yüce, 
çok cömert 
hükümranlık 
makamının 
sahibi O'dur! 

Gerçek 
hükümdar 
olan Allah 
yücedir. 
O´ndan 
başka hiç 
bir tanrı 
yoktur ve 
O, yüce 
Arş´ın 
Rabbıdır. 

23. 
    taparsa=يَدْعُ     kim=وَمَنْ ,, 117

ِ     ile,,beraber=مَعَ      Allah=اللَّّٰ

هًا     başka=آخَرَ     bir,,tanrıya=إِلَٰ

برُْهَانَ ,,لَ  =hiçbir,,delil,,bulunmayan    

    onun=بِهِ     hakkında=لَهُ 

    onun,,hesabı=حِسَابهُُ     şüphesiz=فَإنَِّمَا

    Rabbinin=رَب ِهِ      yanındadır=عِنْدَ 

نَّهُ إِ  =çünkü     َيفُْلِحُ ,,ل =iflah,,olmazlar    

 kâfirler=الْكَافرُِونَ 

Kim kanıtla-
yıcı bir deli-
le dayan-
madığı hal-
de Allah´ın 
yanısıra 
başka bir 
ilaha tapar-
sa onun he-
sabını 
Rabb´i gö-
recektir. Hiç 
kuşkusuz 
kâfirler iflah 
olmazlar. 

Öyleyse ar-
tık, kim ki, 
hakkında 
hiçbir delile 
sahip olma-
dığı halde Al-
lah'la bera-
ber başka bir 
tanrıya yaka-
rırsa bunun 
hesabını 
Rabbinin ka-
tında mutla-
ka verecektir; 
(ve) şüphe-
siz, hakkı 
böylece inkar 
etmiş olanlar 
asla kurtulu-
şa, esenliğe 
erişemeye-
ceklerdir! 

Kim, baş-
ka bir tan-
rıya ta-
parsa; 
onun hiç 
bir delili 
yoktur ve 
onun he-
sabı 
Rabbının 
katında-
dır. Ger-
çek şu ki, 
kafirler fe-
lah bula-
mazlar. 

23. 
    Rabbim=رَب ِ     de..ki=وَقلُْ .. 118

    ve..acı=وَارْحَمْ     bağışla=اغْفِرْ 

    en..hayırlısısın=خَيْرُ     ve..sen=وَأنَْتَ 

احِمِينَ   acıyanların=الرَّ

De ki; «Beni 
affeyle, ba-
na merha-
met et, sen 
merhamet 
edenlerin 
en iyisisin.» 

Öyleyse, (ey 
inanan kişi,) 
de ki: Rab-
bim! (Beni) 
bağışla, (ba-
na) acı; çün-
kü gerçek 
acıyan, esir-
geyen Sen-
sin! 

De ki: 
Rabbım, 
mağfiret 
et, mer-
hamet et. 
Sen, 
merha-
met 
edenlerin 
en hayır-
lısısın. 

24. 
    bir,,suredir=سُورَة  ,, 1

    bu,,indirdiğimiz=أنَْزَلْنَاهَا

    ve,,farz,,kıldığımız=وَفرََضْنَاهَا

    onda=فيِهَا    indirdik=وَأنَْزَلْنَا

    açık,,açık=بَي ِنَات      ayetler=آيَات  

    belki=لعََلَّكُمْ 

 düşünüp,,öğüt,,alırsınız=تذَكََّرُونَ 

Bu indirip 
hükümlerini 
farz kıldığı-
mız bir su-
redir. Öğüt 
alasınız di-
ye onda 
apaçık ayet-
ler indirdik. 

Yücelerden 
indirdiğimiz, 
açık ve kesin 
hükümlerle 
vaz'ettiğimiz 
bir suredir 
bu; bu (su-
re)de (de) 
apaçık me-
sajlar indirdik 
ki belki ders 
alır da aklı-
nızda tutar-
sınız. 

Bir sure. 
Onu in-
dirdik ve 
farz kıl-
dık. Onda 
apaçık 
ayetler 
indirdik ki 
düşünüp 
öğüt ala-
sınız. 

24. 
انيَِةُ .. 2     zina..eden..kadına=الزَّ

انِي     ve..zina..eden..erkeğe=وَالزَّ

وَاحِد  ..كُلَّ     vurun=فَاجْلِدوُا =her..birine    

    yüz=مِائةََ     onlardan=مِنْهُمَا

    değnek=جَلْدةَ   

تأَخُْذْكُمْ ..وَلَ  =ve..sizi..tutmasın    

    onlara..karşı=بِهِمَا

    acıma..duygusu=رَأفْةَ  

دِينِ ..فيِ =dininde..(cezasını..uygulamada)    

 ِ     iseniz=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ     Allah’ın=اللَّّٰ

ِ     inananlar=تؤُْمِنوُنَ      Allah’a=بِاللَّّٰ

    ahiret=الْْخِرِ      ve..gününe=وَالْيوَْمِ 

    ve..şahid..olsun=وَلْيَشْهَدْ 

    onlara..yapılan..azaba=عَذاَبهَُمَا

    bir..grup=طَائِفَة  

الْمُؤْمِنِينَ ..مِنَ  =müminlerden 

Zina eden 
kadın ve er-
keğin herbi-
rine yüzer 
sopa vuru-
nuz. Allah´a 
ve ahiret 
gününe 
inanıyorsa-
nız, O´nun 
dini konu-
sunda onla-
ra acımayı-
nız. Onların 
ceza gör-
mesine 
mü´minlerd
en bir grup 
da şahit ol-
sun. 

İmdi, zina 
eden kadın 
ve erkeğin 
her birine 
yüz değnek 
vurun ve 
eğer Allah'a 
ve Ahiret 
Günü'ne ina-
nıyorsanız, 
onlara karşı 
duyduğunuz 
acıma, sizi 
Allah'ın bu 
yasasını uy-
gulamaktan 
alıkoymasın; 
ve inanan-
lardan bir 
topluluk da 
onların ceza-
landırılmala-
rına şahit ol-
sun. 

Zina eden 
kadın ve 
zina eden 
erkeğin 
her birine 
yüzer 
değnek 
vurun. Al-
lah a ve 
ahiret gü-
nüne ina-
nıyorsa-
nız, Al-
lah´ın dini 
hususun-
da bir 
acıma 
tutmasın. 
Mü´minler
den bir 
grup da 
bunların 
azabına 
şahid ol-
sun. 

24. 
انيِ,, 3     zina,,eden,,erkek=الزَّ

ينَْكِحُ ,,لَ  =evlenmez     َِّإل=başkasıyla    

    veya=أوَْ     zina,,eden,,kadından=زَانيَِةً 

    müşrik,,kadından=مُشْرِكَةً 

انيَِةُ      ve,,zina,,eden,,kadın=وَالزَّ

ينَْكِحُهَا,,لَ  =evlenmez     َّإِل=başkasıyla    

    veya=أوَْ     zina,,eden,,erkekten=زَان  

    müşrik,,erkekten=مُشْرِك   

مَ  لِكَ ذَٰ     haram,,kılınmıştır=وَحُر ِ =bu    

الْمُؤْمِنيِنَ ,,عَلىَ =müminlere 

Zina eden 
erkek, an-
cak zina 
eden ya da 
Allah´a or-
tak koşan 
bir kadınla 
evlenebilir. 
Zina eden 
kadınla da 
ancak zina 
eden ya da 
Allah´a or-
tak koşan 
bir erkek 
evlenebilir. 
Bu tür evli-
likler 
mü´minlere 
yasaklan-
mıştır. 

(Onların her 
ikisi de eşit 
derecede 
suçludur:) zi-
na yapan er-
kek ancak 
zina yapan 
bir kadınla -
yani, (kendi 
cinsel arzula-
rını) tanrılaş-
tıran bir ka-
dınla- birle-
şir; zina ya-
pan kadın da 
ancak zina 
yapan bir er-
kekle -yani, 
(kendi cinsel 
arzularını) 
tanrılaştıran 
erkekle- bir-
leşir: bu (bir-
leşme) mü-
minlere ya-
sak edilmiş-
tir. 

Zina eden 
erkek; zi-
na eden 
veya 
müşrik 
olan bir 
kadından 
başkasını 
nikah la-
yamaz. 
Zina eden 
kadınla 
da zina 
eden ve-
ya müşrik 
olan bir 
erkekten 
başkası 
nikahla-
namaz. 
Bu, 
mü´minler
e haram 
kılınmış-
tır. 

24. 
4 .. يرَْمُونَ ..وَالَّذِينَ  =zina..ile..suçlayan    

    namuslu..kadınları=الْمُحْصَنَاتِ 

يَأتْوُا..لَمْ     sonra=ثمَُّ  =getirmeyenlere    

İffetli kadın-
lara zina 
etmekle 
suçladıktan 
sonra, bu 

İffetli kadınla-
rı (zinayla) 
suçlayıp son-
ra da (bu 
suçlamayı 

İffetli, hür 
kadınlara 
iftira atan, 
sonra da 
dört şahid 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

    şahid=شُهَداَءَ     dört=بِأرَْبعََةِ 

    seksen=ثمََانِينَ     vurun=فَاجْلِدوُهُمْ 

    değnek=جَلْدةًَ 

تقَْبَلوُا..وَلَ  =ve..artık..kabul..etmeyin    

    şahidliğini=شَهَادةًَ     onların=لهَُمْ 

ئِكَ     asla=أبََداً       onlar=هُمُ     ve..işte=وَأوُلَٰ

 yoldan..çıkmış..kimselerdir=الْفَاسِقوُنَ 

konuda dört 
şahit göste-
remeyenle-
re seksen 
sopa vuru-
nuz ve artık 
şahitliklerini 
hiç kabul 
etmeyiniz. 
Onlar yol-
dan çıkmış 
kimselerdir. 

doğrulayıcı 
yönde) dört 
şahit getire-
meyen kim-
selere gelin-
ce, böyleleri-
ne seksen 
değnek vu-
run; bundan 
böyle hiçbir 
zaman onla-
rın şahitliğini 
kabul etme-
yin; çünkü 
bunlar ger-
çekten yol-
dan çıkmış 
kimselerdir! 

getireme-
yenlere 
seksen 
değnek 
vurun. 
Ebediy-
yen onla-
rın şahid-
liğini ka-
bul etme-
yin. İşte 
onlar, fa-
sıkların 
kendileri-
dir. 

24. 
    ancak,,hariç=إلَِّ ,, 5

تاَبوُا,,الَّذِينَ  =tevbe,,edenler    

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra     َلِك     bundan=ذَٰ

    çünkü=فإَنَِّ     ve,,uslananlar=وَأصَْلحَُوا

 َ     çok,,bağışlayandır=غَفوُر      Allah=اللَّّٰ

 çok,,esirgeyendir=رَحِيم  

Yalnız bu if-
tira suçunun 
arkasından 
tevbe ede-
rek tutumla-
rını düzel-
tenler bu 
hükmün 
kapsamı dı-
şındadırlar. 
Çünkü Allah 
affedicidir, 
merhamet-
lidir. 

Ancak, bun-
dan sonra 
(yaptığından 
ötürü) tevbe 
edip kendini 
düzeltenler 
(bu kısıtla-
manın dışın-
dadır); çünkü 
Allah çok 
acıyıp esir-
geyen ger-
çek bağışla-
yıcıdır. 

Meğer ki 
bundan 
sonra 
tevbe 
edip islah 
olalar. 
Şüphesiz 
ki Allah; 
Gafur´ 
dur, Ra-
him´dir. 

24. 
6 .. يرَْمُونَ ..وَالَّذِينَ  =zina..ile..suçlayan    

    eşlerini=أزَْوَاجَهُمْ 

يكَُنْلَهُمْلهَُمْ ..وَلَمْ  =bulunmayanlar    

    başka=إِلَّ     şahidleri=شُهَداَءُ 

    kendilerinden=أنَْفسُُهُمْ 

 ُ     şahidliği=فَشَهَادةَ

    onlardan..her..birinin=أحََدِهِمْ 

    dört..defa=أرَْبَعُ 

ِ      şahid..tutmasıdır=شَهَاداَت       Allah’ı=بِاللَّّٰ

    kendisinin..mutlaka=إنَِّهُ 

ادِقيِنَ ..لمَِنَ  الصَّ =doğru..söyleyenlerden..

olduğuna 

Eşlerini zina 
etmekle 
suçlayan ve 
bu konuda 
kendilerin-
den başka 
şahit göste-
remeyen 
erkekler, 
eğer Allah 
hakkı için 
doğru söy-
lediklerine 
ilişkin dört 
kez yemin 
ederlerse, 
tek başları-
na yaptıkları 
bu şahitlik, 
dört şahitlik 
yerine ge-
çer. 

Kendi zevce-
lerini zinayla 
suçlayan, fa-
kat kendile-
rinden başka 
şahitleri ol-
mayan kim-
selere gelin-
ce; bu (suç-
lamayı ya-
panların) her 
biri doğru 
söyledikleri-
ne dair dört 
kere Allah'ı 
şahit tutsun-
lar, 

Eşlerine 
zina is-
nad edip 
de kendi-
lerinden 
başka 
şahidleri 
olmayan-
ların şa-
hidliği; 
kendisinin 
doğru 
sözlüler-
den oldu-
ğuna dair 
Allah´ı 
dört defa 
şahid 
tutması-
dır. 

24. 
    beşinci,,defasında=وَالْخَامِسَةُ ,, 7

    lanetinin=لعَْنَتَ     kuşkusuz=أنََّ 

 ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    kendi,,üzerine,,olmasını,,diler=عَليَْهِ 

    ise=كَانَ     eğer=إِنْ 

الْكَاذِبيِنَ ,,مِنَ  =yalan,,söyleyenlerden 

Beşinci ke-
resinde de 
«Eğer yalan 
söylüyor-
sam, Al-
lah´ın lane-
tine uğraya-
yım» deme-
leri gerekir. 

ve beşinci-
sinde de, (bu 
suçlamayı 
yapan kişi), 
eğer yalancı-
lardansa, Al-
lah'ın laneti-
ne razı oldu-
ğunu (ifade 
etsin). 

Beşincisi 
de; eğer 
yalancı-
lardan ise 
Allah´ın 
lanetinin 
kendi 
üzerine 
olmasıdır. 

24. 
    kendisinden=عَنْهَا    ve..kaldırır=وَيَدْرَأُ .. 8

    azabı=الْعَذاَبَ 

تشَْهَدَ ..أنَْ  =kadının..şahidlik..etmesi    

    şahid..tutup=شَهَاداَت      dört..defa=أرَْبَعَ 

  ِ     onun..(kocasının)=إنَِّهُ     Allah’ı=بِاللَّّٰ

الْكَاذِبيِنَ ..لمَِنَ  =yalan..söyleyenlerden..old

uğuna 

Fakat suç-
lanan kadı-
nın «Allah 
hakkı için 
kocam ya-
lan söylü-
yor» diye 
kendi adına 
dört kez şa-
hitlik etme-
si, kendisini 
cezaya çar-
pılmaktan 
kurtarır. 

Ve (suçlanan 
kadına gelin-
ce,) onun, 
kocasının ya-
lan söyledi-
ğine dair Al-
lah'ı dört de-
fa şahit tut-
ması (bu su-
ça verilecek) 
cezayı ondan 
giderir; 

Kocasının 
yalancı-
lardan ol-
duğuna 
dair dört 
defa Al-
lah´ı şa-
hid tut-
ması ka-
dından 
cezayı 
savar. 

24. 
    beşinci,,defa,,da=وَالْخَامِسَةَ ,, 9

    gazabının=غَضَبَ     kuşkusuz=أنََّ 

 ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    kendi,,üzerine,,olmasını,,diler=عَليَْهَا

    ise,,(kocası)=كَانَ     eğer=إِنْ 

ادِقيِنَ ,,مِنَ  الصَّ =doğrulardan 

Böyle bir 
kadının be-
şinci defa-
sında da 
«Eğer ko-
camın söy-
lediği doğru 
ise Allah´ın 
laneti üze-
rime olsun» 
demesi ge-
rekir. 

ve beşinci-
sinde, kocası 
doğruyu söy-
lüyorsa, Al-
lah'ın gaza-
bına razı ol-
duğunu (ifa-
de etmesi-
dir). 

Beşincisi 
de; koca-
sı doğru-
lardan ise 
kendisinin 
Allah´ın 
gazabına 
uğrama-
sıdır. 

24. 
    lütfu=فَضْلُ     ya..olmasaydı=وَلَوْلَ .. 10

 ِ     size=عَليَْكُمْ     Allah’ın=اللَّّٰ

    ve..rahmeti=وَرَحْمَتهُُ 

َ     ve..şüphesiz=وَأنََّ      Allah=اللَّّٰ

اب       tevbeleri..çok..kabul..edendir=توََّ

 hikmet..sahibidir=حَكِيم  

Eğer Al-
lah´ın size 
yönelik lütfu 
ve merha-
meti olma-
saydı, eğer 
O tövbelerin 
kabul edicisi 
ve hikmet 
sahibi ol-
masaydı, 
acaba hali-
niz ne olur-
du? 

Ya Allah'ın 
üzerinizdeki 
fazlı ve rah-
meti olma-
saydı! (Ya) 
Allah hikmet 
ve adaletle 
hükmeden 
bir tevbe ka-
bul edicisi 
olmasaydı..! 

Ya üzer-
lerinizde 
Allah´ın 
fazl-u 
rahmeti 
olmasay-
dı? Ve 
gerçekten 
Allah; 
Tevvab, 
Hakim 
olmasay-
dı? 

24. 
    kuşkusuz=إِنَّ ,, 11

جَاءُوا,,الَّذِينَ  =getirenler    

فْكِ      bir,,topluluktur=عُصْبَة      iftirayı=بِالِْْ

    içinizden=مِنْكُمْ  

تحَْسَبوُهُ ,,لَ  =onu,,sanmayın    ا     şer=شَرًّ

    o=هُوَ     bilakis=بَلْ     sizin,,için=لكَُمْ  

    hayırdır=لكَُمْ      sizin,,için=خَيْر  

امْرِئ  ,,لِكُل ِ  =her,,kişi,,(karşılığını),,görecek

tir     ْمِنْهُم=onlardan    

اكْتسََبَ ,,مَا =işlediği    

ثمِْ  ,,مِنَ  الِْْ =günahının    

توََلَّىٰ ,,وَالَّذِي =idare,,edene,,vardır    

    onlardan=مِنْهُمْ     en,,büyüğünü=كِبْرَهُ 

    bir,,azab=عَذاَب      onun,,(yalanın)=لَهُ 

 büyük=عَظِيم  

O ağır iftira-
yı ortaya 
atanlar, siz-
den bir 
gruptur. Bu 
olayı kendi-
niz için kötü 
bir şey 
sanmayınız. 
Tersine o 
sizin için 
iyidir. O 
grubun için-
de bulunan 
herkes pa-
yına düşen 
günahın ce-
zasını göre-
cektir. Su-
çun büyük 
bölümünü 
omuzların-
da taşıyan o 
grubun ele-
başısı ise 
büyük bir 
azaba çar-
pılacaktır. 

Başkalarını 
yalan yere if-
fetsizlikle 
suçlayanlar 
içinizden bir 
güruhtur; (fa-
kat, siz, bu 
haksız suç-
lamaya ma-
ruz kalanlar,) 
bunu kendi-
niz için kötü 
bir şey san-
mayın; tersi-
ne bu sizin 
için hayırdır! 
(İftiracılara 
gelince,) on-
ların her biri 
(böyle yapa-
rak) işledikle-
ri günahın 
yükünü taşı-
yacaklardır; 
ve onlardan 
bu (günahın) 
işlenmesinde 
başı çekenle-
ri vahim bir 
azap bekle-

Doğrusu 
uydurul-
muş bir 
yalanla 
gelenler, 
içinizden 
bir züm-
redir. Bu-
nu kendi-
niz için 
kötü 
sanma-
yın. O, si-
zin için 
hayırlı 
olmuştur. 
O kimse-
lerden 
her birine 
kazandığı 
günaha 
karşılık 
ceza var-
dır. En 
büyük 
azab da 
içlerinden 
elebaşılık 
yapanın-
dır. 
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mektedir! 

24. 
    zaman=إذِْ     ?gerekmez..miydi=لوَْلَ .. 12

    onu..işittiğiniz=سَمِعْتمُُوهُ 

    zanda..bulunup=ظَنَّ 

    inanan..erkek=الْمُؤْمِنوُنَ 

    ve..inanan..kadınların=وَالْمُؤْمِنَاتُ 

    güzel=خَيْرًا    kendiliklerinden=بِأنَْفسُِهِمْ 

ذاَ    demeleri=وَقَالوُا     bu=هَٰ

 apaçık=مُبِين      bir..iftiradır=إِفْك  

O iftirayı 
işittiğinizde 
erkek kadın 
bütün 
mü´minlerin
, kendileri 
hakkında 
hüsn-ü zan 
besleyerek, 
özlerine le-
ke kondur-
maya ya-
naşmayarak 
«Bu apaçık 
bir iftiradır» 
demeleri 
gerekmez 
miydi? 

Böyle bir 
(söylenti) işit-
tiğiniz za-
man, (siz) 
inanan erkek 
ve kadınla-
rın, birbirleri 
hakkında iyi 
zan besleyip 
de, Bu düpe-
düz bir iftira-
dır demeleri 
gerekmez 
miydi? 

Onu işitti-
ğiniz vakit 
mü´min 
erkekler-
le, 
mü´min 
kadınların 
kendilikle-
rinden 
hüsn-ü 
zanda bu-
lunup: 
Bu, apa-
çık bir ifti-
radır, 
demeleri 
gerekmez 
miydi? 

24. 
    ?gerekmez,,miydi=لوَْلَ ,, 13

    ona=عَليَْهِ     getirmeleri=جَاءُوا

    şahid=شُهَداَءَ      dört=بِأرَْبعََةِ 

يَأتْوُا,,لَمْ     madem,,ki=فَإذِْ  =getirmediler    

    şahidleri=بِالشُّهَداَءِ 

ئِكَ      yanında=عِنْدَ     o,,halde,,onlar=فَأوُلَٰ

 ِ     ta,,kendileridir=هُمُ     Allah=اللَّّٰ

 yalancıların=الْكَاذِبوُنَ 

Bu konuda 
dört şahit 
göstermele-
ri gerekmez 
miydi? Ma-
dem ki, bu 
şahitleri 
göstereme-
diler, o hal-
de onlar Al-
lah katında 
yalancıların 
ta kendileri-
dirler. 

(Bu asılsız 
isnadı ileri 
sürenlerden) 
iddialarını 
doğrulamak 
için dört şahit 
getirmeleri(ni 
istemeniz) 
gerekmez 
miydi? Çün-
kü, bu şeha-
deti sağla-
madıkları sü-
rece, Allah 
katında ya-
lancı olanlar 
işte böylele-
ridir! 

Buna 
karşı dört 
şahidle 
gelmeleri 
gerekmez 
miydi? 
Madem ki 
onlar şa-
hidleri ge-
tiremedi-
ler, öy-
leyse on-
lar Allah 
katında 
yalancıla-
rın kendi-
leridirler. 

24. 
    lütfu=فَضْلُ     eğer..olmasaydı=وَلَوْلَ .. 14

 ِ     size=عَليَْكُمْ     Allah’ın=اللَّّٰ

    ve..rahmeti=وَرَحْمَتهُُ 

الدُّنْيَا..فيِ =dünyada    

    ve..ahirette=وَالْْخِرَةِ 

    size..mutlaka..dokunurdu=لمََسَّكُمْ 

    şey..(iftira)=مَا    hakkında=فيِ

    içine=فيِهِ     daldığınız=أفََضْتمُْ 

 büyük=عَظِيم      bir..azab=عَذاَب  

Eğer dün-
yada ve ahi-
rette Al-
lah´ın size 
yönelik lütfu 
ve merha-
meti olma-
saydı, yo-
ğun dediko-
du yaptığı-
nız bu iftira-
dan dolayı 
büyük bir 
azaba çar-
pılırdınız. 

Eğer bu dün-
yada da, ahi-
rette de Al-
lah'ın fazlı ve 
rahmeti üze-
rinizde olma-
saydı bulaş-
tığınız bu (if-
tiradan) ötürü 
size gerçek-
ten büyük bir 
azap doku-
nurdu; 

Dünya ve 
ahirette 
Allah´ın 
lutfu ve 
rahmeti 
üzeriniz-
de olma-
saydı, içi-
ne daldı-
ğınız 
yaygara-
dan dola-
yı her 
halde si-
ze büyük 
bir azab 
dokunur-
du. 

24. 
    çünkü=إِذْ ,, 15

    siz,,onu,,alıveriyorsunuz=تلََقَّوْنَهُ 

    dillerinizle=بِألَْسِنتَكُِمْ 

    ve,,söylüyorsunuz=وَتقَوُلوُنَ 

    bir,,şeyi=مَا    ağızlarınızla=بِأفَْوَاهِكُمْ 

    sizin=لكَُمْ     hiç,,olmayan=ليَْسَ 

    bilginiz=عِلْم      hakkında=بِهِ 

    ve,,onu,,sanıyorsunuz=وَتحَْسَبوُنَهُ 

    oysa,,o=وَهُوَ     önemsiz,,bir,,iş=هَي نًِا

ِ     yanında=عِنْدَ      Allah=اللَّّٰ

 büyüktür=عَظِيم  

Hani bu ifti-
rayı dilden 
dile yayı-
yordunuz. 
Hakkında 
hiçbir bilgi-
ye sahip 
olmadığınız 
bu söylenti-
yi rastgele 
ağızlarınız-
da geveli-
yordunuz. 
Yaptığınız 
kötülüğü 
önemsiz 
sanıyordu-
nuz. Oysa 
o, Allah ka-
tında ağır 
bir suçtu. 

hem de, onu 
tam dilinize 
doladığınız 
ve doğru bilgi 
sahibi olma-
dığınız ko-
nuda, bu Al-
lah katında 
son derece 
önemli oldu-
ğu halde, ha-
fife alıp ileri 
geri konuş-
tuğunuz za-
man! 

Onu dili-
nize do-
lamıştı-
nız. Ve 
bilmedi-
ğiniz şey-
leri ağzı-
nıza alı-
yordunuz. 
Önemsiz 
bir şey 
sanıyor-
sunuz 
ama Allah 
katında 
önemi 
çok bü-
yüktür. 

24. 
    zaman=إِذْ     ?gerekmez..miydi=وَلَوْلَ .. 16

    onu..işittiğiniz=سَمِعْتمُُوهُ 

يكَُونُ ..مَا    demeniz=قلُْتمُْ  =yakışmaz    

نتَكََلَّمَ ..أنَْ     bize=لنََا =konuşmamız    

ذاَ ذاَ    haşa=سُبْحَانَكَ     bunu=بهَِٰ     bu=هَٰ

 büyük=عَظِيم      bir..iftiradır=بهُْتاَن  

Onu işittiği-
niz zaman 
«Bu konuda 
konuşmak 
bize yakış-
maz. Haşa 
Allah´a! Bu 
ağır bir ifti-
radır» de-
meniz ge-
rekmez 
miydi? 

Ve (bir kez 
daha): Böyle 
bir (söylenti-
yi) işittiğiniz 
zaman Bu 
konuda ko-
nuşmak bize 
düşmez; 
kudret ve yü-
celiğinde sı-
nırsız olan 
Sensin; şüp-
hesiz bu çok 
kötü bir ifti-
radır! deme-
niz gerekmez 
miydi? 

Onu duy-
duğunuz 
zaman: 
Bunu 
söyle-
memiz 
bize ya-
kışmaz. 
Haşa bu, 
büyük bir 
iftiradır, 
demeniz 
gerekmez 
miydi? 

24. 
ُ     size,,öğüt,,veriyor=يَعِظُكُمُ ,, 17     Allah=اللَّّٰ

تعَوُدوُا,,أنَْ  =dönmemeniz,,için    

    bir,,daha,,asla=أبََداً    böyle,,bir,,şeye=لِمِثلِْهِ 

    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ 

 inananlar=مُؤْمِنِينَ 

Allah size 
öğüt veriyor 
ki, eğer 
mü´min ise-
niz böyle bir 
hataya bir 
daha asla 
düşmeyesi-
niz. 

Eğer mümin 
kimselerse-
niz, Allah si-
ze böyle bir 
(günaha) bir 
daha asla 
bulaşmama-
nızı öğütler; 

Eğer 
mü´min 
kişiler-
denseniz; 
buna 
benzer bir 
şeye bir 
daha 
dönme-
meniz için 
Allah, si-
ze öğüt 
veriyor. 

24. 
ُ     ve..açıklıyor=وَيبَُي ِنُ .. 18     Allah=اللَّّٰ

    ayetleri(ni)=الْْيَاتِ      size=لكَُمُ 

 ُ     bilendir=عَلِيم      Allah=وَاللَّّٰ

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيم  

Allah, aynı 
zamanda, 
size ayetle-
rini ayrıntılı 
biçimde 
açıklıyor. 
Allah her 
şeyi bilir ve 
her yaptığı-
nı yerinde 
yapar. 

çünkü Allah 
mesajlarını 
size apaçık 
bildiriyor; 
çünkü Allah, 
doğru hüküm 
ve hikmetle 
edip eyleyen 
mutlak ve sı-
nırsız bilgi 
Sahibidir! 

Ve Allah, 
size ayet-
lerini 
açıkça 
bildiriyor. 
Allah; 
Alim´dir, 
Ha-
kim´dir. 

24. 
    şüphesiz=إِنَّ ,, 19

يحُِبُّونَ ,,الَّذِينَ  =isteyenlere    

تشَِيعَ ,,أنَْ  =yayılmasını    

    içinde=فيِ    edepsizliğin=الْفَاحِشَةُ 

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inananlar     ْلهَُم=vardır    

    acı=ألَِيم      bir,,azab=عَذاَب  

الدُّنْيَا,,فيِ =dünyada    

ُ     ve,,ahirette=وَالْْخِرَةِ       Allah=وَاللَّّٰ

Mü´minler 
arasında 
ahlâksızlı-
ğın ve 
edepsizliğin 
yayılmasını 
isteyenleri 
gerek dün-
yada ve ge-
rekse ahi-
rette acıklı 
bir azap 
beklemek-
tedir. Allah 
bilir, oysa 

Müminler 
arasında çir-
kin söylenti-
lerin yayıl-
masından 
hoşlananları 
bu dünyada 
da, ahirette 
de can yakıcı 
bir azap bek-
lemektedir; 
çünkü (her 
şeyin önünü 
sonunu) Al-
lah biliyor, 

Mü´minler 
arasında 
kötülüğün 
ve haya-
sızlığın 
yayılma-
sını arzu 
edenlere, 
işte onla-
ra, dünya 
ve ahiret-
te elim bir 
azab var-
dır ve Al-
lah bilir, 
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    siz=وَأنَْتمُْ     bilir=يعَْلَمُ 

تعَْلمَُونَ ,,لَ  =bilmezsiniz 

siz bilmez-
siniz. 

ama siz bil-
miyorsunuz. 

siz bil-
mezsiniz. 

24. 
    lütfu=فَضْلُ     eğer..olmasaydı=وَلَوْلَ .. 20

 ِ     size=عَليَْكُمْ     Allah’ın=اللَّّٰ

    ve..rahmeti=وَرَحْمَتهُُ 

َ     ve..kuşkusuz=وَأنََّ      Allah=اللَّّٰ

    çok..şefkatlidir=رَءُوف  

 merhametlidir=رَحِيم  

Eğer Al-
lah´ın size 
yönelik lütfu 
ve merha-
meti olma-
saydı, eğer 
o son dere-
ce esirge-
yen ve acı-
yan olma-
saydı, aca-
ba haliniz 
ne olurdu? 

Ya Allah'ın 
fazlı ve rah-
meti üzeri-
nizde olma-
saydı; (ya) 
Allah çok 
acıyıp esir-
geyen ger-
çek şefkat 
Sahibi olma-
saydı..! 

Ya Al-
lah´ın 
üzeriniz-
de lutuf 
ve rah-
meti bu-
lunma-
saydı? Ya 
Allah, 
gerçekten 
Rauf ve 
Rahim 
olmasay-
dı? 

24. 
21 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

َّبِعوُا,,لَ  تتَ =izlemeyin    

    adımlarını=خُطُوَاتِ 

    kim=وَمَنْ     şeytanın=الشَّيْطَانِ  

    adımlarını=خُطُوَاتِ     izlerse=يَتَّبِعْ 

    muhakkak,,o=فَإنَِّهُ     şeytanın=الشَّيْطَانِ 

    ona,,emreder=يَأمُْرُ 

    edepsizliği=بِالْفحَْشَاءِ 

    ve,,kötülüğü=وَالْمُنْكَرِ  

    lütfu=فَضْلُ     eğer,,olmasaydı=وَلوَْلَ 

 ِ     size=عَليَْكُمْ     Allah’ın=اللَّّٰ

    ve,,rahmeti=وَرَحْمَتهُُ 

زَكَىٰ ,,مَا =temizlemezdi     ْمِنْكُم=sizden    

أحََد  ,,مِنْ  =hiçbirinizi    ًأبََدا=asla    

كِنَّ  َ     fakat=وَلَٰ     Allah=اللَّّٰ

ي يَشَاءُ  ,,مَنْ     arındırır=يزَُك ِ =dilediğini    

 ُ     işitendir=سَمِيع      Allah=وَاللَّّٰ

 bilendir=عَلِيم  

Ey 
mü´minler, 
sakın şey-
tanın izin-
den gitme-
yiniz. Kim 
şeytanın 
izinden gi-
derse bilsin 
ki, o edep-
sizliği, 
ahlâksızlığı 
ve çirkin 
davranışları 
emreder. 
Eğer Al-
lah´ın size 
yönelik lütfu 
ve merha-
meti olma-
saydı hiçbi-
riniz asla 
kötülükler-
den arına-
mazdı. Ama 
Allah diledi-
ği kimseleri 
kötülükler-
den arındı-
rır. Allah her 
şeyi işitir, 
her şeyi bi-
lir. 

Siz ey imana 
erişenler! 
Şeytan'ın 
adımlarını iz-
lemeyin; 
çünkü, kim ki 
Şeytan'ın 
adımlarını iz-
lerse, bilsin 
ki, o yalnızca 
çirkin ve if-
fetsiz olanı, 
akla ve sağ-
duyuya aykırı 
olanı emre-
der. Ve eğer 
Allah'ın üze-
rinizdeki fazlı 
ve rahmeti 
olmasaydı 
sizden hiç bi-
riniz asla saf-
fetini koru-
yamaz, arı-
namazdı. 
Ama (gerçek 
şudur ki,) di-
lediği kimseyi 
arındıran, 
temize çıka-
ran Allah'tır. 
Çünkü Allah 
hem her şeyi 
bilen, hem 
de her şeyi 
işitendir. 

Ey iman 
edenler; 
şeytanın 
adımları-
na uyma-
yın. Kim, 
şeytanın 
adımları-
na uyar-
sa; bilsin 
ki o, ha-
yasızlığı 
ve kötü-
lüğü em-
reder. 
Şayet Al-
lah´ın si-
zin üzeri-
nizde lu-
tuf ve 
rahmeti 
bulunma-
saydı; hiç 
biriniz 
ebediy-
yen temi-
ze çıka-
mazdı. 
Ancak Al-
lah, dile-
diğini te-
mize çı-
karır ve 
Allah 
Semi´ dir, 
Alim´dir. 

24. 
22 .. يَأتْلَِ ..وَلَ  =yemin..etmesinler    

    fazilet=الْفَضْلِ     sahipleri=أوُلوُ

    ve..servet=وَالسَّعَةِ     sizden=مِنْكُمْ 

يؤُْتوُا..أنَْ  =(bir..şey)..vermemeğe    

الْقرُْبىَٰ ..أوُلِي =akrabalara    

    ve..yoksullara=وَالْمَسَاكِينَ 

    ve..hicret..edenlere=وَالْمُهَاجِرِينَ 

سَبيِلِ ..فيِ =yolunda      ِ     Allah=اللَّّٰ

    ve..affetsinler=وَلْيعَْفوُا

    ve..hoşgörsünler=وَلْيَصْفَحُوا  

تحُِبُّونَ ..ألََ  =sevmez..misiniz?    

يغَْفِرَ ..أنَْ  =bağışlamasını     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

ُ     sizi=لكَُمْ       Allah=وَاللَّّٰ

    bağışlayandır=غَفوُر  

 esirgeyendir=رَحِيم  

Aranızdaki 
erdemli ve 
varlıklı kim-
seler yakın-
larına, yok-
sullara ve 
Allah yolun-
da yurtla-
rından gö-
çedenlere 
yardım et-
meyecekle-
rine yemin 
etmesinler. 
Allah sizi af-
fetsin iste-
mez misi-
niz? Allah 
affedicidir, 
merhamet-
lidir. 

Bunun içindir 
ki, (haksız if-
tiralara uğ-
ramış olsalar 
bile,) içiniz-
den (Allah'ın) 
bolluk ve ge-
nişlik bah-
şetmiş oldu-
ğu kimseler 
yakınlarına, 
düşkünlere 
ve kötülük 
diyarından 
Allah için göç 
eden kimse-
lere yardım-
dan el çek-
mesinler; on-
ları affedip 
geçsinler. 
(Öyle ya,) Al-
lah'ın da sizi 
bağışlaması-
nı istemez 
misiniz; (hem 
de) Allah'ın 
çok acıyıp 
esirgeyen 
gerçek ba-
ğışlayıcı ol-
duğunu (gör-
düğünüz 
halde)? 

Sizden 
faziletli ve 
varlıklı 
olanlar; 
yakınları-
na, yok-
sullara ve 
Allah yo-
lunda hic-
ret eden-
lere ver-
mekte 
kusur et-
mesinler, 
affetsin-
ler, aldırış 
etmesin-
ler. Al-
lah´ın sizi 
bağışla-
masını 
sevmez 
misiniz? 
Ve Allah; 
Gafur´ 
dur, Ra-
him´dir. 

24. 
23 ,, يرَْمُونَ ,,الَّذِينَ ,,إِنَّ  =zina,,iftira,,edenler    

    namuslu=الْمُحْصَنَاتِ 

    bir,,şeyden,,habersiz=الْغَافِلََتِ 

    inanmış,,kadınlara=الْمُؤْمِنَاتِ 

    lanetlenmişlerdir=لعُِنوُا

الدُّنْيَا,,فيِ =dünyada    

    ve,,ahirette=وَالْْخِرَةِ 

    ve,,onlar,,için,,vardır=وَلهَُمْ 

 büyük=عَظِيم      bir,,azab=عَذاَب  

Zinadan 
haberi bu-
lunmayan if-
fetli mümin 
kadınlara, 
zina isnad 
edenler, 
dünyada ve 
ahirette la-
nete uğra-
mışlardır. 
Onlara bü-
yük bir azap 
vardır. 

Fakat, ger-
çek şu ki, 
dalgınlık ya 
da dikkatsiz-
lik göstermiş 
olsalar da if-
fetli ve inan-
mış olan ka-
dınlara asıl-
sız isnadlar-
da bulunan 
(ve günahla-
rından ötürü 
tevbe etme-
yen) kimseler 
bu dünyada 
da, ahirette 
de (Allah'ın 
bağış ve kay-
rasından) 
uzak tutula-
caklardır; ve 
can yakıcı bir 
azap bekle-
mektedir 
böylelerini, 

İffetli ve 
mü´min 
kadınlara 
iftira atan-
lar; dün-
yada da 
ahirette 
de lanet-
lenmiş-
lerdir. Ve 
onlar için 
büyük bir 
azab var-
dır. 

24. 
    şahidlik..edecektir=تشَْهَدُ     o..gün=يوَْمَ .. 24

    dilleri=ألَْسِنتَهُُمْ     kendilerine=عَليَْهِمْ 

    ve..elleri=وَأيَْدِيهِمْ 

    ve..ayakları=وَأرَْجُلهُُمْ 

يعَْمَلوُنَ ..كَانوُا..بمَِا =yaptıklarına 

O gün dille-
ri, elleri ve 
ayakları iş-
ledikleri kö-
tülük konu-
sunda 
aleyhlerinde 
şahitlik 
edecektir. 

o Gün ki, 
kendi dilleri, 
elleri ve 
ayakları bü-
tün (bu) yap-
tıklarını (açı-
ğa vurarak) 
onların aley-
hine şahitlik 
edecektir! 

O gün; 
kendi dil-
leri, elleri 
ve ayak-
ları yap-
mış ol-
dukları 
şeylere 
şahidlik 
edecektir. 

24. 
    onlara,,tam,,verir=يوَُف ِيهِمُ     o,,gün=يَوْمَئِذ  ,, 25

 ُ     cezalarını=دِينهَُمُ     Allah=اللَّّٰ

    hak,,ettikleri=الْحَقَّ 

    ve,,onlar,,bilirler=وَيَعْلمَُونَ 

َ     şüphesiz=أنََّ      O=هُوَ     Allah=اللَّّٰ

O gün Allah 
onlara ha-
kettikleri 
cezayı tam 
olarak vere-
cek ve onlar 
Allah´ın, 
apaçık 
«gerçek» 
olduğunu 
anlayacak-

O Gün Allah, 
onlara hak 
ettikleri karşı-
lığı tam ola-
rak ödeyecek 
ve onlar da 
(yapılıp edi-
lenlerin ger-
çek mahiye-
tini) açığa 
vuran apaçık 

O gün; 
Allah on-
lara hak 
olan ce-
zalarını 
verecek-
tir. Şüp-
hesiz on-
lar da Al-
lah´ın 
apaçık 
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 apaçık=الْمُبيِنُ     Hak’tır=الْحَقُّ 
lardır. ve Nihai 

Gerçek'in 
yalnızca Al-
lah olduğunu 
(böylece) öğ-
renecekler. 

hakkın ta 
kendisi 
olduğunu 
bilecek-
lerdir. 

24. 
    kötü..kadınlar=الْخَبِيثاَتُ .. 26

    kötü..erkeklere=لِلْخَبِيثيِنَ 

    kötü..erkekler=وَالْخَبِيثوُنَ 

    kötü..kadınlara=لِلْخَبِيثاَتِ  

    iyi..kadınlar=وَالطَّي بَِاتُ 

    iyi..erkeklere=لِلطَّي بِِينَ 

    iyi..erkekler=وَالطَّي ِبوُنَ 

ئِكَ     iyi..kadınlara=لِلطَّي بَِاتِ       bunlar=أوُلَٰ

ءُونَ      uzaktırlar=مُبرََّ

ا يَقوُلوُنَ  ..مِمَّ =onların..söylediklerinden    

    bağışlama=مَغْفِرَة      bunlara..vardır=لهَُمْ 

 cömertçe=كَرِيم      ve..bir..rızık=وَرِزْق  

Kötü kadın-
lar, kötü er-
keklere ve 
kötü erkek-
ler, kötü ka-
dınlara ya-
kıştıkları gi-
bi, temiz 
kadınlar, 
temiz erkek-
lere ve te-
miz erkek-
ler, temiz 
kadınlara 
yakışırlar. 
Temizler, 
kötülerin 
kendilerine 
yönelik de-
dikoduların-
dan uzaktır-
lar. Bunları, 
Allah´ın ba-
ğışlayıcılığı 
ve onurlu 
rızık bekle-
mektedir. 

(Kural ola-
rak,) yozlaş-
mış kadınlar 
yozlaşmış 
erkeklere; 
yozlaşmış 
erkekler de 
yozlaşmış 
kadınlara ya-
raşır. Tıpkı 
lekesiz ka-
dınların leke-
siz erkeklere; 
lekesiz er-
keklerin de 
lekesiz ka-
dınlara ya-
kıştığı gibi. 
(Allah, bu 
sonrakilerin,) 
haklarında 
çıkarılan kötü 
söylentilerin 
hepsinden 
masum ve 
uzak oldukla-
rını (bildiğine 
göre), gü-
nahlarından 
ötürü bağış-
lanma ve bü-
yük/üstün bir 
rızık onların 
hakkıdır! 

Kötü ka-
dınlar, kö-
tü erkek-
ler için; 
kötü er-
kekler de, 
kötü ka-
dınlar 
içindir. İyi 
kadınlar, 
iyi erkek-
ler için; iyi 
erkekler 
de, iyi 
kadınlar 
içindir. 
Bunlar; 
onların 
söyledik-
lerinden 
uzaktırlar. 
Ve onlar 
için; mağ-
firet, cö-
mertçe 
verilmiş 
bir rızık 
vardır. 

24. 
27 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

تدَْخُلوُا,,لَ  =girmeyin    ًبيُوُتا=evlere    

    başka=غَيْرَ 

    ta,,ki=حَتَّىٰ     kendi,,evlerinizden=بيُوُتِكُمْ 

    izin,,almadan=تسَْتأَنِْسُوا

    ve,,selam,,vermeden=وَتسَُل ِمُوا

أهَْلِهَا  ,,عَلىَٰ  =(ev),,halkına    

لِكُمْ      daha,,hayırlıdır=خَيْر      herhalde,,bu=ذَٰ

    umulur,,ki=لعََلَّكُمْ     sizin,,için=لكَُمْ 

ونَ تذَكََّرُ  =düşünüp,,anlarsınız 

Ey 
mü´minler 
kendi evle-
rinizin dı-
şındaki ev-
lere izin alıp 
halkına se-
lam verme-
den girme-
yiniz. Böyle 
davranmak 
sizin için 
daha hayır-
lıdır. Ola ki 
düşünür 
sebebini an-
larsınız. 

Siz ey imana 
erişenler! 
Kendi evleri-
nizden başka 
evlere sakin-
lerinden izin 
almadan, on-
lara selam 
vermeden 
girmeyin. 
Eğer (karşı-
lıklı hakları-
nızı) dikkate 
alacak olur-
sanız bu 
(öğüt) sizin 
kendi iyiliği-
niz içindir. 

Ey iman 
edenler; 
evleriniz-
den baş-
ka evlere, 
sahible-
riyle alış-
kanlık ku-
rup selam 
vermeden 
girmeyin. 
Bu, sizin 
için daha 
hayırlıdır. 
Olur ki 
iyice dü-
şünürsü-
nüz. 

24. 
تجَِدوُا..لَمْ     eğer=فَإنِْ .. 28 =bulamazsanız    

    kimseyi=أحََداً    orada=فيِهَا

تدَْخُلوُهَا..فَلََ  =oraya..girmeyin    

    izin..verilinceye=يؤُْذنََ     kadar=حَتَّىٰ 

    denirse=قيِلَ     ve..eğer=وَإِنْ     size=لكَُمْ  

    !dönün=ارْجِعوُا    size=لكَُمُ 

    bu=هُوَ     dönün=فَارْجِعوُا  

    sizin..için=لكَُمْ      daha..temizdir=أزَْكَىٰ 

 ُ     Allah=وَاللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ..بمَِا =yaptıklarınızı    

 bilendir=عَلِيم  

Eğer kapı-
sını çaldı-
ğında evde 
hiç kimse 
yoksa size 
izin veril-
medikçe 
içeriye gir-
meyiniz. 
Eğer size 
«geri dö-
nün» denir-
se geri dö-
nünüz. Böy-
lesi, sizin 
için daha 
onurlu bir 
harekettir. 
Hiç kuşku-
suz Allah, 
ne yapar-
sanız onu 
bilir. 

Öyleyse, 
(evde) kim-
seyi bulama-
dığınız tak-
dirde, size 
izin verilince-
ye kadar içeri 
girmeyin ve 
size dönün 
denirse dö-
nün. Bu sizin 
(töhmet altı-
na girmeme-
niz) için en 
uygun dav-
ranış tarzıdır; 
çünkü, Allah 
edip eyledi-
ğiniz her şeyi 
bilir. 

Eğer ora-
da kim-
seyi bu-
lamazsa-
nız; size 
izin veri-
linceye 
kadar içe-
ri girme-
yin. Şayet 
size; dö-
nün, deni-
lirse, dö-
nün. Bu, 
sizin için 
daha te-
mizdir. Ve 
Allah; 
yaptıkla-
rınızı bilir. 

24. 
    size=عَليَْكُمْ     yoktur=ليَْسَ ,, 29

    bir,,günah=جُنَاح  

تدَْخُلوُا,,أنَْ  =(izinsiz),,girmenizden,,dolayı    

    evlere=بيُوُتاً

مَسْكُونَة  ,,غَيْرَ  =oturulmayan    

    eşyanız,,bulunan=مَتاَع      içinde=فيِهَا

ُ     sizin=لكَُمْ       bilir=يعَْلَمُ     Allah=وَاللَّّٰ

تبُْدوُنَ ,,مَا =açığa,,vurduğunuzu,,da    

تكَْتمُُونَ ,,وَمَا =gizlediğinizi,,de 

Şenlik ol-
mayan ve 
içinde eş-
yanızın bu-
lunduğu ev-
lere izinsiz 
girmenizin 
hiçbir sa-
kıncası yok-
tur. Allah si-
zin gerek 
açığa vur-
duğunuz ve 
gerekse giz-
li tuttuğunuz 
bütün duy-
gularınızı 
bilir. 

(Öte yan-
dan,) içinde 
oturulmayan 
ama kamusal 
amaçlarla 
kullanılan ev-
lere girme-
nizde bir sa-
kınca yoktur; 
fakat (yine 
de aklınızdan 
çıkarmayın 
ki,) Allah, 
açıkça yap-
tıklarınızı da, 
gizlediklerini-
zi de bütü-
nüyle bilmek-
tedir. 

İçinde 
menfaatı-
nız bulu-
nan ve 
oturulma-
yan boş 
evlere 
girmeniz-
de birve-
bal yok-
tur. Ve Al-
lah; açığa 
vurduğu-
nuzu da, 
gizlediği-
nizi de bi-
lir. 

24. 
    inanan..erkeklere=لِلْمُؤْمِنِينَ     söyle=قلُْ .. 30

وا     sakınsınlar=يغَضُُّ

أبَْصَارِهِمْ ..مِنْ  =bakışlarını    

    ve..korusunlar=وَيَحْفَظُوا

لِكَ     ırzlarını=فرُُوجَهُمْ       bu=ذَٰ

    onlar..için=لهَُمْ      daha..temizdir=أزَْكَىٰ 

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

ير  خَبِ  =haber..almaktadır    

يَصْنَعوُنَ ..بمَِا =her..yaptıklarını 

Mü´min er-
keklere göz-
lerini hara-
ma bak-
maktan sa-
kındırmala-
rını ve mah-
rem yerleri-
ni koruma-
larını söyle. 
Bu onlar 
için en gü-
venceli 
arınma yo-
ludur. Hiç 
şüphesiz 
onlar ne 
yaparsa Al-
lah ondan 
haberdardır. 

İnanan er-
keklere söy-
le, gözlerini 
bakılması 
yasak olan-
dan çevirsin-
ler ve iffetle-
rini korusun-
lar; temiz ve 
erdemli kal-
maları bakı-
mından en 
uygun dav-
ranış tarzı 
budur. (Ve) 
Şüphesiz Al-
lah onların 
(iyi ya da kö-
tü) işledikleri 
her şeyden 
haberdardır. 

Mü´min 
erkeklere 
söyle: 
Gözlerini 
sakınsın-
lar ve ırz-
larını ko-
rusunlar. 
Bu, ken-
dileri için 
daha te-
mizdir. Al-
lah yap-
tıkların-
dan şüp-
hesiz ha-
berdardır. 

24. 
    ve,,söyle=وَقلُْ ,, 31

    inanan,,kadınlara=لِلْمُؤْمِنَاتِ 

    sakınsınlar=يغَْضُضْنَ 

أبَْصَارِهِنَّ ,,مِنْ  =bakışlarını    

    ve,,korusunlar=وَيَحْفَظْنَ 

    ırzlarını=فرُُوجَهُنَّ 

يبُْدِينَ ,,وَلَ  =göstermesinler    

Mü´min ka-
dınlara de 
ki; gözlerini 
harama 
bakmaktan 
sakındırsın-
lar, mahrem 
yerlerini ko-
rusunlar. 
Kendiliğin-
den görü-
nenleri dı-
şındaki süs-

İnanan ka-
dınlara söyle, 
onlar da göz-
lerini bakıl-
ması yasak 
olandan çe-
virsinler; iffet-
lerini koru-
sunlar; (ör-
fen) görün-
mesinde sa-
kınca olma-
yan yerleri 

Mü´min 
kadınlara 
da söyle: 
Gözlerini 
sakınsın-
lar ve ırz-
larını ko-
rusunlar. 
Görünen 
kısmı 
müstes-
na, zinet-
lerini gös-
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    ancak,,hariç=إلَِّ     süslerini=زِينَتهَُنَّ 

ظَهَرَ ,,مَا =görünenler    

    kendiliğinden=مِنْهَا  

    ve,,koysunlar=وَلْيَضْرِبْنَ 

خُمُرِهِنَّ بِ  =başörtülerini     َٰعَلى=üstüne    

    yırtmaçlarının,,(göğüs)=جُيوُبِهِنَّ  

يبُْدِينَ ,,وَلَ  =ve,,göstermesinler    

    dışındakilere=إلَِّ     süslerini=زِينَتهَُنَّ 

    yahut=أوَْ     kocaları=لِبعُوُلَتِهِنَّ 

    yahut=أوَْ     babaları=آبَائهِِنَّ 

بعُوُلتَهِِنَّ ,,آبَاءِ  =kocalarının,,babaları    

    yahut=أوَْ     oğulları=أبَْنَائِهِنَّ     yahut=أوَْ 

بعُوُلَتِهِنَّ ,,أبَْنَاءِ  =kocalarının,,oğulları    

    kardeşleri=إخِْوَانِهِنَّ     yahut=أوَْ 

    yahut=أوَْ 

إخِْوَانهِِنَّ ,,بَنِي =kardeşlerinin,,oğulları    

    yahut=أوَْ 

أخََوَاتهِِنَّ ,,بَنِي =kız,,kardeşlerinin,,oğulları    

    kadınları=نِسَائِهِنَّ     yahut=أوَْ 

    yahut=أوَْ 

مَلكََتْ ,,مَا =sahip,,oldukları,,(köleleri)    

    yahut=أوَِ     ellerinin=أيَْمَانهُُنَّ 

    tabi’leri,,(hizmetlileri)=التَّابعِِينَ 

    bulunmayan=غَيْرِ 

رْبَةِ ,,أوُلِي الِْْ =kadına,,ihtiyacı    

جَالِ ,,مِنَ  الر ِ =erkek     َِأو=yahut    

فْلِ      çocuklara=الط ِ

يظَْهَرُوا,,لمَْ ,,الَّذِينَ  =henüz,,anlamayan    

عَوْرَاتِ ,,عَلىَٰ  =mahrem,,yerlerini    

    kadınların=الن ِسَاءِ  

يَضْرِبْنَ ,,وَلَ  =vurmasınlar    

    ayaklarını=بِأرَْجُلِهِنَّ 

    bilinmesi,,için=لِيعُْلَمَ 

يخُْفِينَ ,,مَا =gizledikleri    

زِينَتهِِنَّ  ,,مِنْ  =süslerin    

ِ ,,إِلىَ    tevbe,,edin=وَتوُبوُا اللَّّٰ =Allah’a    

    ey=أيَُّهَ     topluca=جَمِيعًا

    umulur,,ki=لعََلَّكُمْ     müminler=الْمُؤْمِنوُنَ 

 felaha,,erersiniz=تفُْلِحُونَ 

lerini teşhir 
etmesinler. 
Baş örtüle-
rinin uçlarını 
yaka altları-
na kadar 
sarkıtsınlar. 
Süslerini ve 
cazibelerini 
kocaların-
dan, baba-
larından, 
kayınbaba-
larından, öz 
oğulların-
dan, üvey 
oğulların-
dan, erkek 
kardeşlerin-
den, erkek 
kardeşleri-
nin oğulla-
rından, kız 
kardeşleri-
nin oğulla-
rından, 
müslüman 
kadınlar-
dan, elleri 
altındaki kö-
lelerden, 
cinsel arzu-
ları sönmüş 
erkek hiz-
metçilerden, 
kadınların 
avret yerle-
rinin henüz 
farkında 
olmayan er-
kek çocuk-
larından 
başka hiç 
kimseye 
gösterme-
sinler. Ya-
bancı bakış-
lardan giz-
ledikleri 
süsleri ve 
cazibeleri 
belli olsun 
diye ses çı-
karacak 
adımlarla 
yürümesin-
ler. 

dışında, ca-
zibe ve gü-
zelliklerini 
açığa vur-
masınlar; ve 
bunun için, 
başörtülerini 
yakalarının 
üzerine sal-
sınlar. Cazi-
be ve güzel-
liklerini koca-
larından, ba-
balarından, 
kayınpeder-
lerinden, 
oğullarından, 
üvey oğulla-
rından, kar-
deşlerinden, 
erkek kar-
deşlerinin ya 
da kız kar-
deşlerinin 
oğullarından, 
kendi evle-
rindeki ka-
dınlardan, 
yahut yasal 
olarak sahip 
oldukları 
kimselerden, 
yahut kendi-
lerine bağlı 
olup cinsel 
isteklerden 
yoksun bulu-
nan erkek-
lerden, ya da 
kadınların 
mahrem yer-
lerinin henüz 
farkında ol-
mayan ço-
cuklardan 
başka kim-
senin önün-
de açığa 
vurmasınlar; 
ve (yürürken) 
gizli görkem 
ve güzellikle-
rini belli ede-
cek şekilde 
ayaklarını 
yere vurma-
sınlar. Ve 
siz, ey mü-
minler, hepi-
niz topluca, 
günahkarca 
davranışlar-
dan dönüp 
Allah'a yöne-
lin ki kurtulu-
şa, esenliğe 
erişesiniz! 

termesin-
ler. Ba-
şörtülerini 
yakaları-
nın üstü-
ne salsın-
lar. Zinet-
lerini; ko-
caları ve-
ye baba-
ları veya 
kocaları-
nın baba-
ları veya 
oğulları 
veya ko-
calarının 
oğulları 
veya kar-
deşleri 
veya er-
kek kar-
deşlerinin 
oğulları 
veya kız-
kardeşle-
rinin oğul-
ları veya 
kadınları 
veya ca-
riyeleri 
veya er-
kekliği 
kalmamış 
hizmetçi-
leri, yahut 
kadınların 
mahrem 
yerlerini 
henüz an-
lamayan 
çocuklar-
dan baş-
kasına 
göster 
mesinler. 
Gizledik-
leri zinet-
lerinin bi-
linmesi 
için de 
ayaklarını 
vurmasın-
lar. Ey 
mü´minler
; hepiniz 
Allah´a 
tevbe 
edin ki fe-
laha ere-
siniz. 

24. 
    ve..evlendirin=وَأنَْكِحُوا.. 32

    içinizden=مِنْكُمْ     bekarları=الْْيََامَىٰ 

الِحِينَ      ve..iyileri=وَالصَّ

عِبَادِكُمْ ..مِنْ  =kölelerinizden    

    eğer=إنِْ     ve..cariyelerinizden=وَإمَِائِكُمْ  

    yoksul=فقُرََاءَ     iseler=يَكُونوُا

ُ     onları..zengin..eder=يغُْنهِِمُ      Allah=اللَّّٰ

فَضْلِهِ  ..مِنْ  =lütfuyla     ُ     Allah’ın=وَاللَّّٰ

    geniştir..(mülkü)=وَاسِع  

 bilendir..(her..şeyi)=عَلِيم  

Aranızdaki 
bekârlar ile 
iyi davranış-
lı köle ve 
cariyelerini-
zi evlendiri-
niz. Eğer 
bunlar fakir 
iseler, Al-
lah´ın lütfu 
ile zengin-
leşirler. Al-
lah´ın nimeti 
boldur ve O 
herşeyi bilir. 

Ve içinizden 
bekar olanla-
rı ve kadın 
ya da erkek 
köleleriniz-
den (evlen-
mesi) uygun 
olacak olan-
ları evlendi-
rin. (Evlen-
meye niyeti 
olanlar) yok-
sul iseler, (bu 
sizi kaygı-
landırmasın,) 
Allah onları 
lütfuyla des-
tekleyecektir. 
Çünkü, Allah 
her şeyin as-
lını eksiksiz 
bilmekte (ve 
bu itibarla 
herkesi bağış 
ve kayrasıy-
la) kuşat-
maktadır. 

İçinizden 
bekarları 
ve kölele-
rinizden, 
cariyele-
rinizden 
salih 
olanları 
evlendi-
rin. Şayet 
yoksul 
iseler; Al-
lah onları 
lutfuyla 
zengin-
leştirir. Ve 
Allah; 
Vasi´dir, 
Alim´dir. 

24. 
    iffetlerini,,korusunlar=وَلْيَسْتعَْفِفِ ,, 33

يجَِدوُنَ ,,لَ ,,الَّذِينَ  =bulamayanlar    

    kadar=حَتَّىٰ     evlenme,,(imkânı)=نكَِاحًا

    kendilerini,,zengin,,edinceye=يغُْنِيَهُمُ 

 ُ فضَْلِهِ  ,,مِنْ     Allah=اللَّّٰ =lütfundan    

يبَْتغَوُنَ ,,وَالَّذِينَ  =isteyenlerle    

    mükatebe,,(sözleşme),,yapmak=الْكِتاَبَ 

ا مَلكََتْ ,,مِمَّ =altında,,bulunanlardan    

    ellerinizin=أيَْمَانكُُمْ 

    eğer=إِنْ     mükatebe,,yapın=فكََاتِبوُهُمْ 

    görürseniz=عَلِمْتمُْ 

    hayırlı=خَيْرًا      onlar,,hakkında=فيِهِمْ 

    ve,,onlara,,da,,verin=وَآتوُهُمْ 

مَالِ ,,مِنْ  =malından     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

آتاَكُمْ  ,,الَّذِي =size,,verdiği    

تكُْرِهُوا,,وَلَ  =ve,,zorlamayın    

    cariyelerinizi=فتَيََاتِكُمْ 

الْبغَِاءِ ,,عَلىَ =fuhşa     ْإِن=eğer    

    istiyorlarsa=أرََدْنَ 

Evlenme 
imkanı bu-
lamayanlar, 
Allah´ın lüt-
fu ile kendi-
lerini zen-
ginleştirene 
kadar na-
muslu kal-
maya özen 
göstersinler, 
zinadan ka-
çınsınlar. 
Ödeyecek-
leri belirli bir 
bedel karşı-
lığında öz-
gürlüklerine 
kavuşmak 
üzere sizin-
le sözleşme 
yapmak is-
teyen elini-
zin altındaki 
köleler ile, 
kendilerinde 
iyi insan 
olma belirti-
leri gördü-
ğünüz tak-
tirde söz-
leşme yapı-
nız. Allah´ın 
size bağış-
ladığı ser-
vetinizden 

Evlenmeye 
imkan bula-
mayanlar, Al-
lah kendileri-
ne lütfuyla bu 
imkanı verin-
ceye kadar 
iffetli davran-
sınlar. Yasal 
olarak sahip 
bulunduğu-
nuz kimse-
lerden azatlık 
sözleşmesi 
yapmak iste-
yen olursa, 
kendilerinde 
iyi niyet gö-
rüyorsanız 
bu sözleş-
meyi onlar 
için yazın; ve 
Allah'ın size 
bahşettiği 
kendi zengin-
liğinden onla-
ra (paylarını) 
verin. Ve 
eğer evlene-
rek iffetlerini 
korumak isti-
yorlarsa, sa-
kın, dünya 
hayatının 
geçici hazları 
peşine düşe-

Evlene-
meyenler 
de; kendi-
lerini Al-
lah, lut-
fuyla 
zengin-
leştirince-
ye kadar 
iffetli dav-
ransınlar. 
Köleleri-
nizden 
hür olmak 
için bedel 
vermek 
isteyenle-
rin bedel 
vermele-
rini kabul 
edin. Şa-
yet onlar-
da bir ha-
yır görü-
yorsanız 
Ve Al-
lah´ın si-
ze verdiği 
maldan 
onlara ve-
rin. Dün-
ya haya-
tının ge-
çici men-
faatını el-
de etmek 
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ناً     namuslu,,kalmayı=تحََصُّ

    elde,,etmek,,için=لِتبَْتغَوُا

    geçici,,menfaatini=عَرَضَ 

    dünya=الدُّنْيَا      hayatının=الْحَيَاةِ 

مَنْ وَ  =kim     َّيكُْرِهْهُن=onları,,zorlarsa    

َ     şüphesiz=فَإنَِّ      Allah=اللَّّٰ

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra    

    zorlanmalarından=إكِْرَاهِهِنَّ 

 esirgeyicidir=رَحِيم      bağışlayıcı=غَفوُر  

onlara yar-
dım ediniz. 
Namuslu 
kalmak is-
teyen cari-
yelerinizi 
dünyalık çı-
karlarınız 
uğruna fu-
huşa zorla-
mayınız. 
Kim onları 
zorlarsa bil-
sin ki, uğra-
dıkları zor-
lamadan 
sonra Allah 
onlar hak-
kında affe-
dicidir ve 
merhamet-
lidir. 

rek, (hürriyeti 
sizin elinizde 
bulunan) ca-
riyelerinizi 
fuhşa zorla-
mayın; kim 
onları buna 
zorlarsa, bil-
sin ki, maruz 
kaldıkları bu 
zorlanmadan 
ötürü, Allah 
(onları) acı-
yıp esirgeye-
cek ve bağış-
layacaktır! 

için iffetli 
olmak is-
teyen ca-
riyelerinizi 
fuhşa zor-
lamayın. 
Kim onla-
rı zorlarsa 
şüphesiz 
ki Allah, 
onların 
zorlama-
larından 
sonra da 
Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

24. 
    indirdik=أنَْزَلْنَا    andolsun..ki=وَلَقَدْ .. 34

    ayetler=آيَات      size=إِليَْكُمْ 

    ve..bir..temsil=وَمَثلًََ     açıklayıcı=مُبَي نَِات  

خَلوَْا..الَّذِينَ ..مِنَ  =gelip..geçenlerden    

قبَْلِكُمْ ..مِنْ  =sizden..önce    

    ve..bir..öğüt=وَمَوْعِظَةً 

 muttakiler..için=لِلْمُتَّقِينَ 

And olsun ki 
Biz apaçık 
ayetler ve 
sizden önce 
geçenler-
den misaller 
ve takvaya 
erenler için 
de öğütler 
indirdik. 

Ve gerçek şu 
ki, Biz size 
gerçeği bü-
tün açıklığıy-
la gösteren 
mesajlar, 
sizden önce 
geçip gitmiş 
toplumlar(ın 
başına ge-
lenler)den bir 
(nice) ders 
ve Allah'a 
karşı sorum-
luluk bilinci 
taşıyan kim-
seler için bir 
(nice) öğüt 
indirdik. 

Andolsun 
ki Biz; 
apaçık 
ayetler, 
sizden 
önce ge-
çenlerden 
misaller 
ve takva-
ya erenler 
için de 
öğütler 
indirdik. 

24. 
35 ,, ُ     nurudur=نوُرُ     Allah=اللَّّٰ

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    benzer=مَثلَُ     ve,,yerin=وَالْْرَْضِ  

    bir,,kandile=كَمِشْكَاة      O’nun,,nuru=نوُرِهِ 

    lamba=مِصْبَاح       içinde,,bulunan=فيِهَا

    içerisindedir=فيِ    lamba=الْمِصْبَاحُ 

جَاجَةُ     cam=زُجَاجَة        cam=الزُّ

    bir,,yıldız=كَوْكَب      sanki=كَأنََّهَا

ي       yakılır=يوُقَدُ     inciden=درُ ِ

شَجَرَة  ,,مِنْ  =ağacı(nın,,yağı)ndan    

    zeytin=زَيْتوُنَة      mübarek=مُبَارَكَة  

شَرْقيَِّة  ,,لَ  =ne,,doğudan,,olmayan    

غَرْبِيَّة  ,,وَلَ  =ve,,ne,,batıdan,,olmayan    

    öyle,,ki,,neredeyse=يكََادُ 

    ışık,,verir=يضُِيءُ     onun,,yağı=زَيْتهَُا

تمَْسَسْهُ ,,لَمْ ,,وَلوَْ  =değmese,,bile    

    üstüne=عَلىَٰ     nur=نوُر      ateş=نَار   

    iletir,,hidayet,,eder=يهَْدِي    nur=نوُر   

 ُ     nuruna=لِنوُرِهِ     Allah=اللَّّٰ

    dilediği=يَشَاءُ      kimseyi=مَنْ 

ُ     misaller,,verir=وَيَضْرِبُ      Allah=اللَّّٰ

    benzetmelerle=الْْمَْثاَلَ 

ُ     insanlara=لِلنَّاسِ       Allah=وَاللَّّٰ

شَيْء  ,,بِكُل ِ  =her,,şeyi      عَلِيم=bilir 

Allah gökle-
rin ve yerin 
nurudur. 
O´nun nuru, 
içinde kan-
dil yanan bir 
projektöre 
benzer, 
kandil bir 
fanus için-
dedir ve bu 
fanus sanki 
inci gibi pa-
rıldayan bir 
yıldızdır. Bu 
kandil yakı-
tını, bere-
ketli bir zey-
tin ağacının 
yağından 
sağlar. 
Ağaç, ne 
doğuya ve 
ne de batı-
ya bakma-
yan ve bu 
yüzden sü-
rekli güneş 
alan bir 
arazide ye-
tiştiği için 
yağı, hiç 
ateşe değ-
mese bile 
kendiliğin-
den tutuşup 
ışıyacak 
kadar saftır. 
O nur üze-
rine nurdur. 
Allah diledi-
ği kimseleri 
bu nura ile-
tir. Allah in-
sanlara so-
mut örnek-
ler verir. Al-
lah herşeyi 
bilir. 

Allah gökle-
rin ve yerin 
nurudur. 
O'nun nuru 
içinde kandil 
bulunan bir 
oyuk(tan ya-
yılan ışığa) 
benzer. O 
kandil ki sır-
ça fanus 
içindedir; o 
fanus ki, inci 
(gibi parılda-
yan) bir yıl-
dızdır sanki! 
Ve o kandilin 
yakıtı, ne 
doğuda ne 
de batıda 
eşine rast-
lanmayan 
mübarek bir 
zeytin ağa-
cından alın-
maktadır. Ve 
o ağacın ya-
ğı (öyle arı 
duru, öyle 
parlak ki) ne-
redeyse ateş 
değmeden 
de ışık vere-
cek: Nur üs-
tüne nur! Al-
lah, (erişmek 
isteyeni) nu-
runa eriştirir; 
işte (bunun 
içindir ki) Al-
lah insanlara 
örnekler 
vermektedir; 
çünkü her 
şeyi bütün 
boyutlarıyla 
(yalnızca) Al-
lah bilir. 

Allah; 
göklerin 
ve yerin 
nurudur. 
O´nun 
nurunun 
misali; 
içinde çe-
rağ bulu-
nan bir 
kandil yu-
vası gibi-
dir. O çe-
rağ bir 
sırça 
içindedir. 
Sırça 
sanki inci 
gibi par-
layan bir 
yıldızdır. 
Güneşin 
doğduğu 
yere de, 
battığı ye-
re de nis-
beti ol-
mayan 
mübarek 
bir ağaç-
tan, zey-
tinden tu-
tuşturulup 
yakılır. 
Ateş 
değmese 
dahi, ne-
redeyse 
yağın 
kendisi 
aydınla-
tacak. 
Nur üstü-
ne nur-
dur. Al-
lah; dile-
diğini nu-
runa ka-
vuşturur. 
Allah; in-
sana mi-
saller ve-
rir. Ve Al-
lah; her 
şeyi bi-
lendir. 

24. 
36 .. بيُوُت  ..فيِ =evlerdedir    

ُ     izin..verdiği=أذَِنَ      Allah’ın=اللَّّٰ

ترُْفعََ ..أنَْ  =yükseltilmesine    

    içlerinde=فيِهَا    ve..anılmasına=وَيذُْكَرَ 

    tesbih..ederler=يسَُب ِحُ     adının=اسْمُهُ 

    onların..içinde=فيِهَا    O’nu=لَهُ 

 ve..akşam=وَالْْصَالِ     sabah=بِالْغدُوُ ِ 

Bu projek-
tör; Allah´ın 
yüceltilme-
lerini ve iç-
lerinde adı-
nın anılma-
sını emret-
tiği evlerde 
yanar. Bu 
evlerde bir-
takım kim-
seler sabah 
ve akşam 
Allah´ı her 
tür noksan-
lıktan tenzih 
ederler. 

İçlerinde 
(yalnız) kendi 
ismi anılsın 
diye Allah'ın 
yükseltilme-
lerine izin 
verdiği evler-
de O'nun 
kudret ve yü-
celiğini sa-
bah akşam 
dile getiren 
(öyle) 

O evlerde 
ki; Allah, 
onların 
yüceltil-
mesine 
ve içle-
rinde 
kendisinin 
adının 
anılması-
na izin 
vermiştir. 
Onlar da 
sabah 
akşam 
O´nu tes-
bih eder-
ler. 

24. 
    erkekler=رِجَال  ,, 37

تلُْهِيهِمْ ,,لَ  =kendilerini,,alıkoymadığı    

    ticaretin=تجَِارَة  

بيَْع  ,,وَلَ  =ve,,alışverişin    

ذِكْرِ ,,عَنْ  =anmaktan     ِ     Allah’ı=اللَّّٰ

لََةِ     ve,,kılmaktan=وَإِقَامِ      namaz=الصَّ

كَاةِ      ve,,vermekten=وَإيِتاَءِ      zekat=الزَّ

    günden=يَوْمًا    korkarlar=يخََافوُنَ 

    onda=فيِهِ     ters,,döneceği=تتَقََلَّبُ 

    yüreklerin=الْقلُوُبُ 

 ve,,gözlerin=وَالْْبَْصَارُ 

Bu kimseleri 
ne ticaret, 
ne alışveriş, 
Allah´ı an-
maktan, 
namazı kıl-
maktan ve 
zekâtı ver-
mekten alı-
koymaz. 
Onlar kalp-
lerin hopla-
yacakları ve 
gözlerin do-
nakalacağı 
bir günün 
dehşetinden 
korkarlar. 

kimseler 
(vardır ki,) 
bunları ne ti-
caret ne de 
kazanma 
hırsı Allah'ı 
anmaktan, 
salatta de-
vamlı ve du-
yarlı olmak-
tan, arınmak 
için verilmesi 
gerekeni 
vermekten 
alıkoyabilir; 
böyleleri 
kalplerin ve 
gözlerin deh-
şetle döne-
ceği Gün'den 
korkarlar; 

Öyle erler 
ki; ne ti-
caret, ne 
alış-veriş 
onları Al-
lah´ı zik-
retmek-
ten, na-
maz kıl-
maktan 
ve zekat 
vermek-
ten alı-
koymaz. 
Onlar gö-
nüllerin 
ve gözle-
rin döne-
ceği gün-
den kor-
karlar. 
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24. 
    karşılığını..vermesi..için=لِيجَْزِيهَُمُ .. 38

 ُ     en..güzel=أحَْسَنَ     Allah=اللَّّٰ

عَمِلوُا..مَا =yaptıklarının    

    ve..daha..fazlası..için=وَيَزِيدهَُمْ 

فَضْلِهِ  ..مِنْ  =lütfundan     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

    rızıklandırır=يرَْزُقُ 

يَشَاءُ ..مَنْ  =dilediğini    

حِسَاب  ..بِغَيْرِ  =hesapsız 

Amaçları, 
Allah´ın 
kendilerini 
işledikleri 
amellerin en 
güzel karşı-
lığı ile ödül-
lendirmesi 
ve lütfu ile 
bundan da 
daha fazla-
sını verme-
sidir. Allah 
dilediği kim-
selere he-
sapsız rızık 
bağışlar. 

(Ve ancak 
böyleleri) Al-
lah('ın kendi-
lerini) yapıp 
ettiklerinin en 
iyisi, en gü-
zeliyle ödül-
lendireceğini 
ve onlara, lü-
tuf ve cö-
mertliğinden, 
(hak ettikle-
rinden de) 
fazlasını ve-
receğini 
(umabilirler); 
çünkü diledi-
ğine hesap-
sız rızık bah-
şeden (yal-
nızca) Al-
lah'tır. 

Allah; on-
ları işle-
dikleri 
amellerin 
en güze-
liyle mü-
kafatlan-
dıracak, 
onlara lut-
funu faz-
lasıyla 
verecek-
tir. Ve Al-
lah; dile-
diğini he-
sapsız 
şekilde 
rızıklandı-
rır. 

24. 
39 ,, كَفرَُوا,,وَالَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

    onların,,işleri=أعَْمَالهُُمْ 

    serap,,gibidir=كَسَرَاب  

    onu,,sanır=يحَْسَبهُُ     düz,,arazideki=بِقِيعَة  

    su=مَاءً     susayan=الظَّمْآنُ 

جَاءَهُ ,,إِذاَ    fakat=حَتَّىٰ  =yanına,,gelince    

يجَِدْهُ ,,لَمْ  =bulamaz    ًشَيْئا=hiçbir,,şey    

َ     ve,,bulur=وَوَجَدَ      Allah’ı=اللَّّٰ

    tam,,görür=فوََفَّاهُ     yanında=عِنْدهَُ 

ُ     onun,,hesabını=حِسَابَهُ       Allah=وَاللَّّٰ

    çabuk,,görendir=سَرِيعُ 

 hesabı=الْحِسَابِ 

Kâfirlerin 
amelleri ise 
engin çöl-
lerdeki se-
rap gibidir. 
Susuz kim-
se onu su 
zanneder, 
fakat oraya 
varınca hiç-
bir şey bu-
lamaz. Kâfir 
karşısında 
Allah´ı bu-
lur. O da 
hesabını 
eksiksiz ola-
rak görür. 
Zaten Al-
lah´ın he-
saplaşması 
çabuktur. 

Fakat hakkı 
inkara şart-
lanmış olan-
lara gelince, 
onların yapıp 
ettikleri çölde 
(görülen) se-
rap gibidir; 
susayan kişi 
su(yu gördü-
ğünü) sanır; 
ama (gördü-
ğü şeye) 
yaklaşınca 
orada hiçbir 
şey bulamaz; 
bunun yeri-
ne, yanında 
(her zaman) 
Allah'ı(n ha-
zır ve nazır 
olduğunu) ve 
sonunda he-
sabını eksik-
siz göreceği-
ni fark eder; 
çünkü Allah 
hesapta çok 
(dakik ve) 
hızlıdır! 

Küfreden-
lere ge-
lince; on-
ların 
amelleri, 
engin çöl-
lerde se-
rap gibi-
dir. Susa-
yan kim-
se onu, 
su sanır. 
Fakat ya-
nına var-
dığı za-
man hiç 
bir şey 
bulamaz. 
Kendi ya-
nında Al-
lah´ı bulur 
ve O da 
hesabını 
tastamam 
görür. Al-
lah hesa-
bı çabu-
cak gö-
rendir. 

24. 
    karanlıklar..gibidir=كَظُلمَُات      yahut=أوَْ .. 40

بحَْر  ..فيِ =bir..denizdeki       ي     engin=لجُ ِ

    bir..dalga=مَوْج      ki..üstünü..örten=يغَْشَاهُ 

فوَْقِهِ ..مِنْ  =onun..üstünden    

    bir..dalga=مَوْج  

فوَْقِهِ ..مِنْ  =onun..üstünden    

    karanlıklar=ظُلمَُات      bir..bulut=سَحَاب   

    üstüne=فوَْقَ     birbiri=بعَْضُهَا

أخَْرَجَ ..إِذاَ    diğerinin=بَعْض   =çıkarsa    

    elini=يَدهَُ 

يرََاهَا  ..يكََدْ ..لَمْ  =neredeyse..onu..dahi..göre

mez     ْوَمَن=bir..kimseye    

يجَْعَلِ ..لَمْ  =vermemişse     ُ     Allah=اللَّّٰ

    artık..olmaz=فمََا    bir..nur=نوُرًا    ona=لَهُ 

نوُر  ..مِنْ     onun=لَهُ  =nuru 

Kâfirlerin 
amellerinin 
bir başka 
benzeri en-
gin bir deni-
zin karanlık-
larıdır. Bu 
denizi üs-
tüste binen 
dalgalar ve 
dalgaları da 
bulut örter. 
Orada ka-
ranlıklar üs-
tüste bin-
miştir. Öyle 
ki insan elini 
uzatsa onu 
farkedemez 
bile. Al-
lah´ın nur 
vermediği 
kimsenin 
nuru ola-
maz. 

Yahut (onla-
rın yapıp et-
tikleri) engin 
bir denizin 
kopkoyu ka-
ranlıkları gi-
bidir; (öyle 
bir deniz ki) 
üst üste ko-
pan dalgalar 
ve tepedeki 
(kara) bulut-
lar o karanlı-
ğı daha da 
arttırıyor: kat 
kat, üst üste 
karanlıklar..! 
(öyle ki, ) in-
san, çıkarıp 
(baksa), ne-
redeyse 
kendi elini 
dahi göre-
mez; öyle ya, 
Allah'ın ay-
dınlatmadığı 
kimse için 
ışık (bulma 
umudu) yok-
tur! 

Veya en-
gin bir 
denizdeki 
karanlık-
lara ben-
zer. Onun 
üstünü bir 
dalga 
kaplar, 
onun üs-
tünde bir 
dalga, 
onun da 
üstünde 
bir bulut 
vardır. 
Karanlık-
lar üstün-
de karan-
lıklar. Eli-
ni uzattığı 
zaman; 
neredey-
se onu bi-
le göre-
mez. Al-
lah´ın nur 
vermediği 
kimsenin, 
asla nuru 
olmaz. 

24. 
41 ,, ترََ ,,ألََمْ  =görmedin,,mi?     ََّأن=şüphesiz    

 َ     tesbih,,ederler=يسَُب ِحُ     Allah’ı=اللَّّٰ

    kimseler=مَنْ     onu=لَهُ 

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde,,olan    

    ve,,yerde,,olan=وَالْْرَْضِ 

    ve,,kuşlar=وَالطَّيْرُ 

    saflar,,halinde,,uçan=صَافَّات   

    bilir=عَلِمَ     andolsun=قَدْ     her,,biri=كُل  

    kendi,,duasını=صَلََتهَُ 

ُ     ve,,tesbihini=وَتسَْبِيحَهُ       Allah=وَاللَّّٰ

    bilmektedir=عَلِيم  

يَفْعَلوُنَ ,,بمَِا =onların,,ne,,yaptıklarını 

Göklerdeki 
ve yerdeki 
tüm varlıkla-
rın ve ha-
vada süzü-
len kuşların 
Allah´ı nok-
sanlıklardan 
tenzih ettik-
lerini gör-
müyor mu-
sun? Bu 
varlıkların 
tümü, Al-
lah´a nasıl 
dua edece-
ğini, O´nu 
nasıl nok-
sanlıklardan 
tenzih ede-
ceğini bilir. 
Allah da on-
ların ne 
yaptıklarını 
bilir. 

Göklerde ve 
yerde var 
olan bütün 
yaratıkların, 
kanatlarını 
yayarak uçan 
kuşların, 
(hepsinin) Al-
lah'ın sınırsız 
kudret ve yü-
celiğini dile 
getirdiklerini 
görmüyor 
musun? 
Gerçek şu ki, 
Allah'a nasıl 
yönelip niyaz 
edeceklerini, 
O'nun yüce-
liğini nasıl di-
le getirecek-
lerini (bunla-
rın) hepsi 
bilmektedir-
ler; ve Allah 
da onların 
edip eylediği 
her şeyi tam 
olarak bil-
mektedir; 

Görmedin 
mi ki; 
göklerde 
ve yerde 
bulunan-
lar, saf 
saf uçan 
kuşlar Al-
lah´ ı tes-
bih et-
mektedir. 
Her biri 
kendi du-
asını ve 
tesbihini 
bilir. Al-
lah; onla-
rın yaptık-
larını bi-
lendir. 

24. 
    mülkü=مُلْكُ     Allah’ındır=وَلِلَِّّٰ .. 42

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    ve..yerin=وَالْْرَْضِ  

ِ ..وَإِلىَ اللَّّٰ =Allah’adır     ُالْمَصِير=dönüş 

Göklerin ve 
yerin ege-
menliği Al-
lah´ın teke-
lindedir ve 
herkes Al-
lah´a döne-
cektir. 

Çünkü, gök-
lerin ve yerin 
egemenliği 
Allah'a aittir 
ve bütün yol-
lar Allah'a 
varmaktadır. 

Göklerin 
ve yerin 
mülkü Al-
lah´ındır. 
Dönüş de 
yalnız Al-
lah´adır. 

24. 
43 ,, ترََأنََّأنََّ ,,ألََمْ  =görmedin,,mi?     َ     Allah=اللَّّٰ

    bulutları=سَحَابًا    sürer=يزُْجِي

    birleştirir=يؤَُل ِفُ     sonra=ثمَُّ 

    sonra=ثمَُّ     onların,,arasını=بَيْنَهُ 

    onları,,yığar,,(sıkıştırır)=يَجْعَلهُُ 

    görürsün=فتَرََى    birbiri,,üstüne=رُكَامًا

    çıktığını=يَخْرُجُ     yağmurun=الْوَدْقَ 

خِلََلِهِ ,,مِنْ  =arasından    

Görmüyor 
musun ki, 
Allah bulut-
ları oradan 
oraya sürü-
yor, sonra 
birleştiriyor, 
Sonra üs-
tüste yığıp 
yoğunlaştı-
rıyor. Arka-
sından ara-
larından 
yağmur 
yağdığını 

Görmüyor 
musun, bu-
lutları sürük-
leyen, sonra 
onları birbiri 
üzerine yı-
ğan ve der-
ken senin 
onların bağ-
rından bo-
şaldığını 
gördüğün 
yağmuru 
yağdıran Al-
lah'tır. Ve 

Görmedin 
mi ki; Al-
lah, bulut-
ları sürer, 
sonra on-
ları bir 
araya ge-
tirip üst 
üste yı-
ğar. Ve 
sen, onla-
rın ara-
sından 
yağmurun 
yağdığını 
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لُ      ve,,indirir=وَينُزَ ِ

السَّمَاءِ ,,مِنَ  =gökteki    

جِبَال  ,,مِنْ  =dağlardan    فيِهَا=orada    

برََد  ,,مِنْ  =bir,,dolu     ُفيَصُِيب=vurur    

يَشَاءُ ,,مَنْ     onunla=بِهِ  =dilediğini    

    onu,,öteye,,çevirir=وَيَصْرِفهُُ 

يَشَاءُ  ,,مَنْ ,,عَنْ  =dilediğinden    

    parıltısı=سَنَا    neredeyse=يكََادُ 

    alır=يَذْهَبُ     şimşeğinin=برَْقِهِ 

 gözleri=بِالْْبَْصَارِ 

görürsün. 
Yine Allah 
gökten dağ-
lar gibi dolu 
yüklü bulut-
lar indiriyor. 
Bu doluyu 
diledikleri-
nin başına 
yağdırıyor 
ve diledikle-
rinden uzak 
tutuyor. Bu-
lutlardan çı-
kan şimşe-
ğin parıltısı, 
gözleri ka-
maştırır. 

gökten do-
luyla yüklü 
(bulut) dağla-
rı indiriveren 
ve onların 
şimşeğinin 
parıltısı ne-
redeyse göz-
leri kamaştı-
rır(ken) dile-
diği kimseyi 
doluya uğra-
tan, dilediği 
kimseden de 
onu uzak tu-
tan Allah'tır! 

görürsün. 
Gökten 
içinde do-
lu bulu-
nan dağ-
lar gibi 
bulutlar 
indirir de 
dilediğini 
ona uğra-
tır ve di-
lediğin-
den onu 
uzak tu-
tar. Onun 
şimşeği-
nin pırıltı-
sı, nere-
deyse 
gözleri 
alıvere-
cek. 

24. 
ُ     çevirir=يقَُل ِبُ .. 44     gece=اللَّيْلَ     Allah=اللَّّٰ

    kuşkusuz=إِنَّ     ve..gündüzü=وَالنَّهَارَ  

لِكَ ..فيِ ذَٰ =bunda..vardır     ًلعَِبْرَة=bir..ibret    

 gözleri=الْْبَْصَارِ     olanlar..için=لِْوُلِي

Allah, gece-
yi gündüze 
ve gündüzü 
geceye dö-
nüştürür. 
Hiç kuşku-
suz dikkatli 
gözlemcile-
rin bu olay-
dan alacak-
ları dersler 
vardır. 

Geceyle 
gündüze yer 
değiştiren Al-
lah'tır; ve 
bunda da 
görmesini bi-
lenler için, 
şüphesiz, 
(çıkarılacak) 
bir ders var-
dır! 

Allah; ge-
ce ile 
gündüzü 
evirip çe-
virir. Doğ-
rusu, gö-
rebilenler 
için bun-
da ibret 
vardır. 

24. 
45 ,, ُ     her=كُلَّ     yarattı=خَلَقَ     Allah=وَاللَّّٰ

مَاء   ,,مِنْ     canlıyı=داَبَّة   =sudan    

    kimi=مَنْ     onlardan=فمَِنْهُمْ 

    yürür=يمَْشِي

    üzerinde,,(sürünerek)=عَلىَٰ 

    ve,,onlardan=وَمِنْهُمْ     karnı=بَطْنِهِ 

    yürür=يمَْشِي    kimi=مَنْ 

    iki,,ayak=رِجْليَْنِ     üstünde=عَلىَٰ 

    kimi=مَنْ     ve,,onlardan=وَمِنْهُمْ 

    üstünde=عَلىَٰ     yürür=يمَْشِي

    yaratır=يخَْلقُُ     dört,,(ayak)=أرَْبَع   

 ُ يَشَاءُ  ,,مَا    Allah=اللَّّٰ =dilediğini    

َ     çünkü=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

شَيْء  ,,كُل ِ ,,عَلىَٰ  =her,,şeye    

 kadirdir=قَدِير  

Allah bütün 
canlıları su-
dan yarattı. 
Bu canlıla-
rın kimi kar-
nı üzerinde 
sürünür. 
Kimi iki 
ayakla yü-
rür. Kimisi 
de dört 
ayakla yü-
rür. Allah di-
lediği gibi 
yaratır. Hiç 
kuşkusuz 
Allah´ın gü-
cü her şeye 
yeter. 

Ve bütün 
canlıları su-
dan yaratan 
Allah'tır; öyle 
ki, kimi karnı 
üzerinde sü-
rünür, kimi iki 
ayağı, kimi 
de dört ayağı 
üzerinde yü-
rür. Allah di-
lediğini yara-
tır; çünkü O, 
gerçekten de 
her şeye ka-
dirdir. 

Allah; ha-
reket 
eden her 
canlıyı 
sudan ya-
ratmıştır. 
Kimi karnı 
üzerinde 
sürünür, 
kimi iki 
ayakla 
yürür, ki-
mi de dört 
ayakla 
yürür. Al-
lah; dile-
diğini ya-
ratır. 
Şüphesiz 
ki Allah; 
her şeye 
kadirdir. 

24. 
    biz..indirdik=أنَْزَلْنَا    andolsun=لَقَدْ .. 46

    ayetler=آيَات  

    açıklayan..(gerçekleri)=مُبَي نَِات   

 ُ     iletir=يهَْدِي    Allah=وَاللَّّٰ

يَشَاءُ ..مَنْ  =dilediğini    

صِرَاط  ..إِلىَٰ  =yola      مُسْتقَِيم=doğru 

Biz gerçek-
ten ayrıntılı 
açıklamalar 
içeren ayet-
ler indirdik. 
Allah, dile-
diği kimse-
leri doğru 
yola iletir. 

Gerçek şu ki, 
Biz gerçeği 
bütün açıklı-
ğıyla ortaya 
koyan mesaj-
lar indirdik; 
fakat, yine de 
Allah (doğru 
yola gerçek-
ten ulaştırıl-
mak) isteyen 
kimseyi doğ-
ru yola erişti-
rir. 

Andolsun 
ki Biz; 
açıklayıcı 
ayetler 
indirdik, 
Ve Allah; 
dilediğini 
doğru yo-
la iletir. 

24. 
    inandık=آمَنَّا    diyorlar=وَيَقوُلوُنَ ,, 47

 ِ سُولِ     Allah’a=بِاللَّّٰ     ve,,Rasule=وَبِالرَّ

    sonra=ثمَُّ     ve,,itaat,,ettik=وَأطََعْنَا

    bir,,grup=فرَِيق      dönüyor=يَتوََلَّىٰ 

بعَْدِ ,,مِنْ     onlardan=مِنْهُمْ  =ardından    

لِكَ       değillerdir=وَمَا    bunun=ذَٰ

ئِكَ   inanmış=بِالْمُؤْمِنِينَ     bunlar=أوُلَٰ

Bazı kimse-
ler «Allah´a 
ve Pey-
gamber´e 
inandık ve 
direktiflerine 
uymayı ka-
bul ettik» 
derler. Fa-
kat bazıları 
bu sözlerin-
den sonra 
sırt çevirir-
ler. Bunlar 
mü´min de-
ğildirler. 

Çünkü, (nice-
leri) Allah'a 
ve Rasul'e 
inandık, itaat 
ettik! derler 
de, sonra on-
lardan bir 
kısmı, bu 
(sözlerine) 
rağmen, 
(doğru yol-
dan) geri dö-
nerler; işte 
böyleleri hiç-
bir zaman 
(gerçek) 
müminler 
değillerdir. 

Allah´a 
da Pey-
gambere 
de inan-
dık ve it-
aat ettik, 
derler. 
Sonra da 
bunun 
ardından 
bir takımı 
yüz çevi-
rir. Bunlar 
inanmış 
kimseler 
değiller-
dir. 

24. 
    çağırıldıkları=دعُُوا    zaman=وَإِذاَ.. 48

ِ ..إِلىَ اللَّّٰ =Allah’a    

    ve..Rasulüne=وَرَسُولِهِ 

    hükmetmesi..için=لِيحَْكُمَ 

    hemen=إِذاَ    aralarında=بَيْنهَُمْ 

    onlardan=مِنْهُمْ     bir..grup=فرَِيق  

 yüz..çevirirler=مُعْرِضُونَ 

Aralarındaki 
davalarda 
Allah´ın ve 
Peygambe-
rin vereceği 
hükme uy-
maya çağı-
rıldıklarında 
bir bölümü-
nün bu çağ-
rıya yüz çe-
virdiğini gö-
rürsün. 

Ve (böyleleri) 
aralarında 
(ilahi kitap 
hüküm versin 
diye Allah'a 
ve O'nun 
Rasul'üne 
çağırıldıkla-
rında, onlar-
dan bir kısmı 
hemen yüz 
çevirir; 

Araların-
da hük-
metmesi 
için Al-
lah´a ve 
Rasulüne 
çağrıldık-
ları za-
man; bir 
takımı 
hemen 
yüz çevi-
rir. 

24. 
    olursa=يكَُنْ     eğer=وَإِنْ ,, 49

    hüküm=الْحَقُّ     kendi,,lehlerine=لهَُمُ 

    ona=إِليَْهِ     gelirler=يَأتْوُا

 itaat,,ederek=مُذْعِنِينَ 

Eğer dava-
nın haklı ta-
rafı iseler, 
Peygam-
ber´e tam 
bir teslimi-
yetle koşa 
koşa gelir-
ler. 

ama (bu yüz 
çevirenler) 
bir de hüküm 
kendilerinden 
yana gözük-
meye gör-
sün, hemen 
boyun eğe-
rek kabul 
ederler! 

Eğer hak, 
kendile-
rinden ta-
rafa ise; 
boyunla-
rını büke-
rek gelir-
ler. 

24. 
    kalblerinde=قلُوُبهِِمْ     ?mı..var-=أفَيِ.. 50

    yoksa=أمَِ     bir..hastalık=مَرَض  

    yoksa=أمَْ     şüphe..mi..ettiler=ارْتاَبوُا

    ?mı..korkuyorlar=يخََافوُنَ 

يحَِيفَ ..أنَْ  =haksızlık..yapacağından    

 ُ     kendilerine=عَليَْهِمْ     Allah’ın=اللَّّٰ

    hayır=بَلْ     ve..Elçisinin=وَرَسُولهُُ  

ئِكَ      onlar=هُمُ     işte=أوُلَٰ

 zalimlerdir=الظَّالِمُونَ 

Acaba kalp-
lerinde has-
talık mı var? 
Yoksa Pey-
gamber´in 
gerçekten 
peygamber 
olup olma-
dığı husu-
sunda kuş-
kulu mudur-
lar? Yoksa 
Allah´ın ve 
Peygam-
ber´in ken-
dilerine 
haksızlık 

Bunların 
kalplerinde 
bir hastalık 
mı var? Yok-
sa (bunun 
ilahi mesaj 
olduğundan) 
şüphe mi 
ediyorlar? 
Yahut Al-
lah'ın ve El-
çisi'nin kendi-
lerine haksız-
lık yapaca-
ğından mı 
korkuyorlar? 
Hayır, (ken-

Kalblerin-
de bir 
hastalık 
mı var 
bunların? 
Yoksa 
şüphe mi 
ettiler? 
Veya Al-
lah´ın ve 
Rasulü-
nün ken-
dilerine 
haksızlık 
edece-
ğinden mi 
korkuyor-
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edeceğin-
den mi kor-
kuyorlar. 
Hayır, as-
lında onlar 
zalimdirler. 

dilerine) hak-
sızlık yapan 
onların (yine) 
kendileridir! 

lar? Ha-
yır, onlar; 
zalimlerin 
kendileri-
dir. 

24. 
51 ,, قوَْلَ ,,إنَِّمَاكَانَكَانَ  =sözü,,ancak    

    zaman=إِذاَ    inananların=الْمُؤْمِنِينَ 

ِ ,,إِلىَ    çağırıldıkları=دعُُوا اللَّّٰ =Allah’a    

    ve,,Rasulüne=وَرَسُولِهِ 

    hükmetmesi,,için=لِيحَْكُمَ 

    aralarında=بَيْنهَُمْ 

يَقوُلوُا,,أنَْ  =demeleridir    سَمِعْنَا=işittik    

ئِكَ     ve,,itaat,,ettik=وَأطََعْنَا       işte=وَأوُلَٰ

    onlardır=هُمُ 

 kurtuluşa,,erenler=الْمُفْلِحُونَ 

Aralarındaki 
davalarda 
Allah´ın ve 
Peygambe-
rin vereceği 
hükme uy-
maya çağı-
rılan 
mü´minlerin 
söyleyebile-
cekleri tek 
söz «Duy-
duk ve uy-
duk» sözü-
dür. İşte 
mutlu sona 
erenler on-
lardır. 

Aralarında 
(ilahi kitap) 
hüküm versin 
diye Allah'a 
ve O'nun El-
çisi'ne çağı-
rıldıkları za-
man mümin-
lerin söyle-
yeceği tek 
söz: İşittik ve 
itaat ettik! 
sözü olmalı-
dır; kurtulu-
şa, esenliğe 
ulaşan kim-
seler de işte 
böyleleridir: 

Araların-
da hük-
metmesi 
için Al-
lah´a ve 
Rasulüne 
çağrıldık-
ları za-
man; 
mü´minler
in sözü, 
sadece: 
İşittik ve 
itaat ettik, 
demekten 
ibarettir. 
Ve işte 
onlar, fe-
laha 
erenlerin 
kendileri-
dir. 

24. 
    itaat..ederse=يطُِعِ     kim(ler)=وَمَنْ .. 52

 َ     ve..Resulüne=وَرَسُولَهُ     Allah’a=اللَّّٰ

َ     ve..korkarsa=وَيَخْشَ      Allah’tan=اللَّّٰ

ئِكَ     ve..sakınırsa=وَيَتَّقْهِ      işte=فَأوُلَٰ

 kazananlar=الْفَائزُِونَ     onlardır=هُمُ 

Allah´a ve 
Peygambe-
re itaat 
edenler, Al-
lah´dan 
korkup buy-
ruklarını 
çiğnemek-
ten kaçı-
nanlar var 
ya, işte kur-
tuluşa eren-
ler onlardır. 

Çünkü, Al-
lah'a ve 
O'nun Rasu-
lü'ne itaat 
edenler, Al-
lah'tan kor-
kup O'na 
karşı sorum-
luluk duyan-
lar; işte bun-
lardır, (nihai) 
zafere erişe-
cek olanlar! 

Kim, Al-
lah´a ve 
Rasulüne 
itaat eder, 
Allah´tan 
korkar ve 
sakınırsa; 
işte onlar, 
kurtuluşa 
erenlerin 
kendileri-
dir. 

24. 
    Allah’a=بِاللَِّّٰ     yemin,,ettiler=وَأقَْسَمُوا,, 53

    var,,gücüyle=جَهْدَ 

    eğer=لئَِنْ     yeminlerinin=أيَْمَانهِِمْ 

    onlara,,emredersen=أمََرْتهَُمْ 

    çıkacaklarına,,(savaşa)=ليَخَْرُجُنَّ  

تقُْسِمُوا  ,,لَ     de,,ki=قلُْ  =yemin,,etmeyin    

     itaatiniz=طَاعَة  
    malumdur=مَعْرُوفَة  

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    haberdardır=خَبِير  

تعَْمَلوُنَ ,,بمَِا =yaptıklarınızdan 

Ey Mu-
hammed, 
münafıklar 
kesin kesin 
bir dille ye-
min ederek 
kendilerine 
emir vere-
cek olursan 
savaşa çı-
kacaklarını 
söylerler. 
Onlara de 
ki; «Yemin 
etmeyiniz. 
İtaatkârlığı-
nız bellidir. 
Hiç kuşku-
suz Allah, 
ne yaptığı-
nızdan ha-
berdardır.» 

(İki yüzlü 
kimselere 
gelince,) 
böyleleri, 
kendilerine 
emredersen, 
(savaş için) 
mutlaka çı-
kacaklarına 
(ve kendileri-
ni bu işe 
adayacakla-
rına) var gü-
cüyle yemin 
ederler. De 
ki: Yemin 
etmeyin! 
(Sizden bü-
tün istenen, 
Allah'ın me-
sajına) gü-
zelce boyun 
eğmektir. 
Şüphesiz, Al-
lah yaptıkla-
rınızdan bü-
tünüyle ha-
berdardır! 

Var güç-
leriyle Al-
lah´a ye-
min ettiler 
ki; eğer 
kendileri-
ne emre-
dersen 
çıkacak-
lardır. De 
ki: Yemin 
etmeyin. 
Makul bir 
itaat. Mu-
hakkak ki 
Allah, 
yaptıkla-
rınızdan 
haber-
dardır. 

24. 
    itaat..edin=أطَِيعوُا    de..ki=قلُْ .. 54

 َ     ve..itaat..edin=وَأطَِيعوُا    Allah’a=اللَّّٰ

سُولَ       eğer=فَإنِْ     Rasule=الرَّ

    dönerseniz=توََلَّوْافَإنَِّمَافَإنَِّمَا

    onun..sorumluluğu=عَليَْهِ 

لَ ..مَا حُم ِ =kendisine..yükletilendir    

    ve..sizin..sorumluluğunuz=وَعَليَْكُمْ 

لْتمُْ  ..مَا حُم ِ =size..yükletilendir     ْوَإِن=eğer    

    ona..itaat..ederseniz=تطُِيعوُهُ 

    doğru..yolu..bulursunuz=تهَْتدَوُا  

سُولِ ..عَلىَ..وَمَا الرَّ =Rasule..düşen    

    duyurmaktır=الْبَلََغُ     sadece=إلَِّ 

 açık..bir..şekilde=الْمُبيِنُ 

Onlara de 
ki, «Allah´a 
itaat ediniz, 
Peygambe-
re itaat edi-
niz. Eğer bu 
çağrıya yüz 
çevirirseniz, 
biliniz ki, 
Peygamber 
kendi göre-
vinden so-
rumlu oldu-
ğu gibi, siz 
de kendi 
göreviniz-
den sorum-
lusunuz. 
Peygambe-
re düşen, 
sadece ilahi 
mesajı açık 
bir dille du-
yurmaktır.» 

De ki: Allah'a 
itaat edin ve 
Rasul'e itaat 
edin. Ve eğer 
(Rasul'den) 
yüz çevirir-
seniz (bilin 
ki) o yalnız 
kendi yüküm-
lülüklerinden 
sorumlu tutu-
lacak, siz de 
yalnız kendi 
yükümlülük-
lerinizden so-
rumlu tutula-
caksınız; 
ama eğer 
o'na itaat 
ederseniz 
doğru yola 
erişirsiniz. 
Ayrıca, Ra-
sul'e düşen 
yalnızca 
(kendisine 
indirilen me-
sajı) açıkça 
duyurmaktır. 

De ki: Al-
lah´a itaat 
edin, 
Peygam-
bere itaat 
edin. Şa-
yet yüz 
çevirirse-
niz bilin 
ki; o, 
kendisine 
yükleti-
lenden, 
siz de 
kendinize 
yükleti-
lenden 
sorumlu-
sunuz. 
Eğer ona 
itaat 
ederse-
niz; doğru 
yolu bu-
lursunuz. 
Peygam-
bere dü-
şen, apa-
çık teb-
liğden 
başkası 
değildir. 

24. 
ُ     vadetmiştir=وَعَدَ ,, 55     Allah=اللَّّٰ

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inananlara     ْمِنْكُم=sizden    

    ve,,yapanlara=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi,,işler=الصَّ

    onları,,hükümran,,kılacaktır=ليََسْتخَْلِفَنَّهُمْ 

الْْرَْضِ ,,فيِ =yer,,yüzünde    كَمَا=gibi    

    hükümran,,kıldığı=اسْتخَْلَفَ 

قبَْلِهِمْ ,,مِنْ ,,الَّذِينَ  =onlardan,,öncekileri    

نَنَّ      ve,,sağlamlaştıracaktır=وَليَمَُك ِ

    dinlerini=دِينهَُمُ     kendilerine=لهَُمْ 

ارْتضََىٰ ,,الَّذِي =razı,,olduğu,,(seçip,,beğe

ndiği)     ْلهَُم=kendileri,,için    

لَنَّهُمْ      ve,,onları,,erdirecektir=وَليَبَُد ِ

بعَْدِ ,,مِنْ  =ardından    

    korkularının=خَوْفِهِمْ 

    bir,,güvene,,(tam)=أمَْناً  

    bana,,kulluk,,edecekler=يَعْبدُوُنَنِي

بِي,,يشُْرِكُونَ ,,لَ  =bana,,ortak,,koşmayac

aklar      ًشَيْئا=hiçbir,,şeyi    

Allah, ara-
nızdaki 
iman edip 
iyi ameller 
işleyenlere, 
kendilerini 
tıpkı daha 
önceki 
mü´minler 
gibi yeryü-
zünde 
egemen kı-
lacağını, 
kendileri 
için seçtiği 
dinlerini 
sarsılmaz 
temellere 
oturtacağını 
ve korkula-
rını güvene 
dönüştüre-
ceğini va-
detti. Çünkü 
onlar bana 
kulluk eder-
ler, hiçbir 
şeyi bana 
ortak koş-
mazlar. Bu 
aşamadan 
sonra kâfir 
olanlara ge-
lince, onlar 
yoldan çık-

Allah, imana 
erişip dürüst 
ve erdemli 
davranışlar-
da bulunan-
lara, tıpkı 
kendilerinden 
önce gelip 
geçen (bazı 
toplumları) 
egemen kıl-
dığı gibi, on-
ları da yer-
yüzünde 
mutlaka 
egemen kıla-
cağına; onla-
rı üzerinde 
görmekten 
hoşnut oldu-
ğu dini onlar 
için kuvvetle 
kökleştirece-
ğine ve çek-
tikleri korku-
lardan, kay-
gılardan son-
ra onları mut-
laka güvenli 
bir duruma 
kavuşturaca-
ğına dair söz 
vermiştir; 
çünkü (böy-
leleri yalnız) 

Allah; içi-
nizden 
iman edip 
salih 
amel işle-
yenlere 
vaad etti 
ki: Onlar-
dan ön-
cekileri 
nasıl ha-
lef kıldı 
ise onları 
da yeryü-
züne ha-
lef kılacak 
ve on lar 
için be-
ğendiği 
dini te-
melli yer-
leştire-
cek, kor-
kularını 
emniyete 
çevire-
cektir. 
Çünkü 
onlar, 
Bana kul-
luk eder 
ve hiç bir 
şeyi Bana 
şirk koş-
mazlar. 
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    inkâr,,ederse=كَفَرَ     ama,,kim(ler)=وَمَنْ 

لِكَ     sonra=بعَْدَ      bundan=ذَٰ

ئِكَ      onlar=هُمُ     işte=فَأوُلَٰ

 yoldan,,çıkanlardır=الْفَاسِقوُنَ 

mışların ta 
kendileridir-
ler. 

Bana kulluk 
eder, Ben-
den başkası-
na tanrısal 
güçler ve ni-
telikler yakış-
tırmazlar. Ar-
tık (bütün) bu 
(açıklama-
lardan) sonra 
da hakkı in-
kar yolunu 
seçenler, 
günaha gö-
mülüp gitmiş 
olanların ta 
kendileridir! 

Kim de 
bundan 
sonra in-
kar eder-
se; işte 
onlar fa-
sıkların 
kendileri-
dir. 

24. 
لََةَ     kılın=وَأقَيِمُوا.. 56     namazı=الصَّ

كَاةَ     ve..verin=وَآتوُا     zekatı=الزَّ

    ve..itaat..edin=وَأطَِيعوُا

سُولَ      umulur..ki=لعََلَّكُمْ     Elçiye=الرَّ

 merhamet..olunursunuz=ترُْحَمُونَ 

Namazı kı-
lınız, zekâtı 
veriniz ve 
Peygambe-
re itaat edi-
niz ki, Al-
lah´ın rah-
metinden 
pay alabile-
siniz. 

Öyleyse, (ey 
inananlar,) 
salatta de-
vamlı ve du-
yarlı olun; 
arınmak için 
verilmesi ge-
rekeni verin 
ve Rasul'e it-
aat edin ki 
esirgenip ko-
runasınız. 

Namaz 
kılın, ze-
kat verin 
ve pey-
gambere 
itaat edin 
ki rahme-
te kavuş-
turulası-
nız. 

24. 
57 ,, تحَْسَبَنَّ ,,لَ  =sanma    

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenlerin    

    aciz,,bırakacaklarını,,(Allah’ı)=مُعْجِزِينَ 

الْْرَْضِ  ,,فيِ =yer,,yüzünde    

    onların,,varacağı,,yer=وَمَأوَْاهُمُ 

    ve,,ne,,kötü=وَلبَئِسَْ     ateştir=النَّارُ  

 bir,,varış,,yeridir=الْمَصِيرُ 

Kâfirlerin 
yeryüzün-
deki güçle-
rinin karşı 
konulmaz 
olduğunu 
sanmayınız. 
Onların va-
racakları 
yer cehen-
nemdir. 
Orası ne 
kötü bir va-
rılacak yer-
dir!.. 

(Ve) hakkı 
inkara şart-
lanmış olan 
kimseler de 
(hak ettikleri 
cezayı) bu 
dünyada 
(bulmasalar 
bile, nihai 
yargıdan) 
kaçabilecek-
lerini zan-
netmesinler: 
Çünkü onla-
rın (öte dün-
yada) vara-
cakları yer 
ateştir; ger-
çekten de, 
varılacak ne 
kötü bir son-
dur bu! 

Sakın 
küfreden-
lerin, Bizi 
yeryü-
zünde 
aciz bıra-
kacakla-
rını san-
ma. Onla-
rın barı-
nakları 
ateştir. 
Ne kötü 
dönüştür. 

24. 
58 .. أيَُّهَا..يَا =ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

    izin..istesinler=لِيَسْتأَذِْنْكُمُ 

مَلكََتْ ..الَّذِينَ  =altında..bulunanlar..(köle..v

e..hizmetçi)     ْأيَْمَانكُُم=ellerinizin    

يبَْلغُوُا..لَمْ ..وَالَّذِينَ  =ve..henüz..ermemiş..o

lanlar     َُالْحُلم=erginliğe     ْمِنْكُم=sizden    

ات       üç=ثلَََثَ      vakitte=مَرَّ

قبَْلِ ..مِنْ  =önce     ِصَلََة=namazından    

    ve..zaman=وَحِينَ     sabah=الْفجَْرِ 

    çıkar(ıp..yat)acağınız=تضََعوُنَ 

    elbisenizi=ثيَِابَكُمْ 

الظَّهِيرَةِ ..مِنَ  =öğle..vakti    

بعَْدِ ..وَمِنْ  =ve..sonra    

    yatsı=الْعِشَاءِ      namazından=صَلََةِ 

    üç..vakittir=ثلَََثُ 

    sizin..için=لكَُمْ      mahrem..olan=عَوْرَات  

    size=عَليَْكُمْ     yoktur=ليَْسَ 

عَليَْهِمْ ..وَلَ  =ve..onlara    

    bir..günah=جُنَاح  

    bunların..dışında=بعَْدهَُنَّ  

افوُنَ      girip..çıkarsınız=طَوَّ

    biriniz=بعَْضُكُمْ     yanına=عَليَْكُمْ 

بعَْض   ..عَلىَٰ  =diğerinin     َلِك     böyle=كَذَٰ

ُ     açıklar=يبَُي ِنُ      size=لكَُمُ     Allah=اللَّّٰ

ُ     ayetleri=الْْيَاتِ       Allah=وَاللَّّٰ

    bilendir=عَلِيم  

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيم  

Ey 
Mü´minler, 
elinizin al-
tındaki köle-
ler ve hiz-
metçiler ile 
aranızdaki 
henüz er-
genlik çağı-
na girmemiş 
gençler, 
günün şu üç 
vaktinde, 
yani sabah 
namazın-
dan önce, 
öğle sıca-
ğında so-
yunduğunuz 
saatlerde ve 
yatsı nama-
zından son-
ra odanıza 
girerken 
sizden izin 
istesinler. 
Bu vakitler 
mahrem 
yerlerinizin 
açık olabi-
leceği vakit-
lerdir. Bu 
vakitler dı-
şında ne si-
zin için ve 
ne de onla-
ra bir sakın-
ca yoktur. 
Birbirinizin 
odalarına 
rahatça gi-
rebilirsiniz. 
İşte Allah 
size ayetle-
rini böylesi-
ne ayrıntılı 
biçimde 
açıklar. Al-
lah her şeyi 
bilir ve 
O´nun her 
işinin, her 
buyruğunun 
mutlaka bir 
gerekçesi 
vardır. 

Siz ey imana 
erişenler! 
Meşru şekil-
de sahip ol-
duğunuz 
kimseler, içi-
nizden henüz 
ergenlik ça-
ğına varma-
mış olanlar, 
günün şu üç 
vaktinde, sa-
bah nama-
zından önce, 
gün ortasın-
da soyunup 
dinlenmeye 
çekildiğiniz 
zaman ve 
yatsı nama-
zından sonra 
yanınıza 
girmeden 
önce sizden 
izin istesin-
ler; bu üç va-
kit mahremi-
yetinizin ko-
runmasız 
olabileceği 
vakitlerdir. 
Bu vakitlerin 
dışında birbi-
rinizin yanına 
girip çıkma-
nızda sizin 
için de, onlar 
için de bir 
sakınca yok-
tur. Allah 
mesajlarını 
size işte böy-
le açıklamak-
tadır: Çünkü 
Allah doğru 
hüküm ve 
hikmetle bu-
yuran mutlak 
ve sınırsız 
bilgi Sahibi-
dir! 

Ey iman 
edenler; 
ellerinizin 
altında 
olan köle 
ve cariye-
ler ve 
sizden 
henüz er-
ginlik ça-
ğına gel-
memiş 
olanlar; 
sabah 
namazın-
dan önce, 
öğle sı-
cağında 
soyundu-
ğunuz 
zaman ve 
yatsı na-
mazından 
sonra, 
yanınıza 
girecekle-
ri vakit üç 
defa izin 
istesinler. 
Bunlar si-
zin üç 
mahrem 
vaktiniz-
dir. Bu 
vakitlerin 
dışında 
birbirini-
zin yanı-
na girip 
çıkmakta 
size de, 
onlara da 
bir so-
rumluluk 
yoktur. 
Allah; si-
ze ayetle-
rini böy-
lece açık-
lar. Ve Al-
lah; 
Alim´dir, 
Ha-
kim´dir. 

24. 
    erdikleri=بَلَغَ     zaman=وَإِذاَ,, 59

    sizin=مِنْكُمُ     çocuklarınız=الْْطَْفَالُ 

    erginlik,,çağına=الْحُلمَُ 

    gibi=كَمَا    izin,,istesinler=فَلْيَسْتأَذِْنوُا

    izin,,istedikleri=اسْتأَذْنََ 

قبَْلِهِمْ  ,,مِنْ ,,الَّذِينَ  =kendilerinden,,öncekil

erin     َلِك     açıklıyor=يبَُي ِنُ     işte,,böyle=كَذَٰ

 ُ     ayetlerini=آيَاتِهِ      size=لكَُمْ     Allah=اللَّّٰ

 ُ     bilendir=عَلِيم      Allah=وَاللَّّٰ

 hüküm,,ve,,hikmet,,sahibidir=حَكِيم  

Çocukları-
nız ergenlik 
çağına gi-
rince günün 
saydığımız 
vakitlerinde 
odanıza gi-
rerken tıpkı 
kendilerin-
den büyük-
lerin yaptık-
ları gibi izin 
istesinler. 
İşte Allah 
size ayetle-
rini böylesi-
ne ayrıntılı 
biçimde 
açıklar. Al-
lah her şeyi 
bilir ve 
O´nun hiçbir 
işi hiçbir 
buyruğu 
sebepsiz 
değildir. 

Aranızdaki 
çocuklar er-
genlik çağına 
girdikleri za-
man da, öte-
ki yetişkinle-
rin yaptığı 
gibi, (evinize 
yahut belirti-
len vakitlerde 
odanıza gir-
mek istedik-
lerinde, her 
defasında) 
sizden izin 
istesinler. Al-
lah mesajla-
rını size işte 
böyle açık-
lamaktadır; 
çünkü O 
doğru hüküm 
ve hikmetle 
buyuran mut-
lak ve sınır-
sız bilgi Sa-
hibidir! 

Çocukla-
rınız er-
ginlik ça-
ğına var-
dığında, 
kendile-
rinden 
öncekile-
rin izin is-
tediği gibi 
onlar da 
izin iste-
sinler. Al-
lah; size 
ayetlerini 
böyle 
açıklar. 
Ve Allah; 
Alim´dir, 
Ha-
kim´dir. 
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24. 
    oturan..(ihtiyar)=وَالْقوََاعِدُ .. 60

الن ِسَاءِ ..مِنَ  =kadınların    

تيِ يرَْجُونَ ..لَ ..اللََّ =arzusu..kalmamış    

    yoktur=فَليَْسَ     evlenmeye=نكَِاحًا

    bir..günah=جُنَاح      kendileri..için=عَليَْهِنَّ 

يَضَعْنَ ..أنَْ  =bırakmalarında    

    dış..örtülerini=ثيَِابَهُنَّ 

جَات  ..غَيْرَ  مُتبَرَ ِ =kasden..göstermeğe..ç

alışmadan       بِزِينَة=süslerini    

    sakınmaları=يَسْتعَْفِفْنَ     ama=وَأنَْ 

    kendileri..için=لهَُنَّ      daha..hayırlıdır=خَيْر  

 ُ     işitendir=سَمِيع      Allah=وَاللَّّٰ

 bilendir=عَلِيم  

Evlenme 
ümidi olma-
yan, doğur-
ganlık çağı-
nı geride bı-
rakmış yaşlı 
kadınların, 
süslerini 
göstererek 
erkeklerin 
ilgisini çek-
me amacı 
taşımamak 
şartı ile ev 
dışında giyi-
lecek elbi-
selerini 
giymemele-
rinin sakın-
cası yoktur. 
Fakat kapalı 
giyim konu-
sunda titiz 
davranma-
ları kendileri 
için daha 
iyidir. Allah 
her sözü işi-
tir ve her 
şeyi bilir. 

Ve (Bilin ki) 
artık cinsi ar-
zu duymaya-
cak kadar 
kocamış ka-
dınların, ca-
zibe ve gü-
zelliklerini 
açığa vur-
mak niyeti 
taşımaksızın 
(dış) giysile-
rini çıkarma-
larında bir 
sakınca yok-
tur. Ama 
böylelerinin 
bile sakınma-
ları kendileri 
için daha ha-
yırlı olur. Al-
lah, mutlak 
ve sınırsız 
bilgi sahibi 
olarak, her 
şeyi işitmek-
tedir. 

Evlenme 
ümidi 
kalmayan 
yaşlanıp 
oturmuş 
kadınlara, 
zinetlerini 
açığa 
vurma-
mak şar-
tıyla dış 
elbisele-
rini çı-
karmak-
tan dolayı 
bir vebal 
yoktur. 
Ama iffetli 
davran-
maları 
onlar için 
daha ha-
yırlıdır. 
Ve Allah; 
Semi´dir, 
Alim´dir. 

24. 
الْْعَْمَىٰ ,,عَلىَ    yoktur=ليَْسَ ,, 61 =köre    

    ve,,yoktur=وَلَ     güçlük=حَرَج  

الْْعَْرَجِ ,,عَلىَ =topala      حَرَج=güçlük    

    ve,,yoktur=وَلَ 

الْمَرِيضِ ,,عَلىَ =hastaya    

    güçlük=حَرَج  

    ve,,(bir,,güçlük),,yoktur=وَلَ 

أنَْفسُِكُمْ ,,عَلىَٰ  =size,,de    

تأَكُْلوُا,,أنَْ  =yemenizde    

بيُوُتِكُمْ ,,مِنْ  =kendi,,evlerinizden    

    evlerinden=بيُوُتِ     yahut=أوَْ 

    yahut=أوَْ     babalarınızın=آبَائكُِمْ 

    evlerinden=بيُوُتِ 

هَاتكُِمْ      yahut=أوَْ     annelerinizin=أمَُّ

    evlerinden=بيُوُتِ 

    yahut=أوَْ     kardeşlerinizin=إخِْوَانِكُمْ 

    evlerinden=بيُوُتِ 

    yahut=أوَْ     kız,,kardeşlerinizin=أخََوَاتِكُمْ 

    evlerinden=بيُوُتِ 

    yahut=أوَْ     amcalarınızın=أعَْمَامِكُمْ 

    evlerinden=بيُوُتِ 

اتكُِمْ      yahut=أوَْ     halalarınızın=عَمَّ

    evlerinden=بيُوُتِ 

    yahut=أوَْ     dayılarınızın=أخَْوَالِكُمْ 

    evlerinden=بيُوُتِ 

    yahut=أوَْ     teyzelerinizin=خَالَتِكُمْ 

مَلكَْتمُْ ,,مَا =ellerinizde,,bulunanların    

    yahut=أوَْ     anahtarları=مَفَاتحَِهُ 

    yoktur=ليَْسَ     arkadaşınızın=صَدِيقِكُمْ  

    bir,,günah=جُنَاح      üzerinize=عَليَْكُمْ 

تأَكُْلوُا,,أنَْ  =yemenizde    

    yahut=أوَْ     toplu,,olarak=جَمِيعًا

    zaman=فَإذِاَ    ayrı,,ayrı=أشَْتاَتاً  

    evlere=بيُوُتاً    girdiğiniz=دخََلْتمُْ 

    selam,,verin=فَسَل ِمُوا

أنَْفسُِكُمْ ,,عَلىَٰ  =kendinize,,(birbirinize)    

    dileğiyle,,(bir,,yaşam)=تحَِيَّةً 

عِنْدِ ,,مِنْ  =tarafından     ِ     Allah=اللَّّٰ

    güzel=طَي بَِةً      bereketli=مُبَارَكَةً 

لِكَ      açıklıyor=يبَُي ِنُ     işte,,böyle=كَذَٰ

 ُ     ayetleri=الْْيَاتِ     size=لكَُمُ     Allah=اللَّّٰ

    umulur,,ki=لعََلَّكُمْ 

 aklınızı,,kullanırsınız=تعَْقِلوُنَ 

Körlerin, to-
palların ve 
hastaların 
anahtarları 
kendilerine 
emanet 
edilmiş ev-
lere girip 
yemek ye-
mekten çe-
kinmeleri 
gereksizdir. 
Sizler de 
evlatlarını-
zın, babala-
rınızın, ata-
larınızın, 
erkek kar-
deşlerinizin, 
kız kardeş-
lerinizin, 
amcalarını-
zın, halala-
rınızın, da-
yılarınızın, 
teyzelerini-
zin, arka-
daşlarınızın 
evlerinin 
veya anah-
tarları yanı-
nızda bulu-
nan evlerin 
yemeklerin-
den yiyebi-
lirsiniz. Ge-
rek birarada 
ve gerekse 
ayrı ayrı 
yemek ye-
menizin sa-
kıncası yok-
tur. Şenlikli 
evlere girdi-
ğinizde Al-
lah tarafın-
dan yasal-
laştırılmış 
kutlu ve 
hoşnutluk 
uyandırıcı 
bir esenlik 
dileği olmak 
üzere içer-
deki dindaş-
larınıza 
selâm veri-
niz. Allah 
size ayetle-
rini düşüne-
siniz diye 
böyle açık-
lar. 

(Ey mümin-
ler, hepiniz 
birbirinizle 
kardeşsiniz; 
bunun içindir 
ki) kör için 
(sıhhatli olan 
kimselerden 
yardım kabul 
etmekte) bir 
sakınca yok-
tur; topal için 
bir sakınca 
yoktur; hasta 
için bir sa-
kınca yoktur; 
sizin için de, 
(çocuklarını-
zın) evlerin-
de, yahut 
babalarınızın 
evlerinde, 
yahut anala-
rınızın evle-
rinde, yahut 
karındaşları-
nızın evlerin-
de, yahut 
bacılarınızın 
evlerinde, 
yahut amca-
larınızın ev-
lerinde, ya-
hut halaları-
nızın evlerin-
de, yahut 
dayılarınızın 
evlerinde, 
yahut teyze-
lerinizin evle-
rinde yahut 
anahtarı size 
emanet 
edilmiş olan 
(evlerde), 
yahut bir ar-
kadaşınızın 
(evinde) yiyip 
içmenizde bir 
sakınca yok-
tur. Bir arada 
yahut ayrı 
ayrı yeme-
nizde de bir 
sakınca yok-
tur. Ama bu 
evlerden 
(herhangi bi-
rine) her gir-
diğinizde Al-
lah katından 
bolluk, bere-
ket ve esen-
lik dileyerek 
birbirinize 
mutlaka se-
lam verin. Al-
lah mesajla-
rını size işte 
böyle açıklı-
yor ki, belki 
aklınızı kul-
lanmayı (öğ-
renirsiniz). 

Köre bir 
sorumlu-
luk yok-
tur. Topa-
la da bir 
sorumlu-
luk yok-
tur. Has-
taya da 
bir so-
rumluluk 
yoktur. 
Kendi ev-
lerinizde 
veya ba-
balarını-
zın evle-
rinde ve-
ya anne-
lerinizin 
evlerinde 
veya er-
kek kar-
deşlerini-
zin evle-
rinde ve-
ya kız-
kardeşle-
rinizin ev-
lerinde 
veya am-
calarını-
zın evle-
rinde ve-
ya halala-
rınızın ev-
lerinde 
veya da-
yılarınızın 
evlerinde 
veya tey-
zelerinizin 
evlerinde 
veya 
anahtar-
larına 
malik ol-
duğunuz 
yerlerde 
veya 
dostları-
nızın ev-
lerinde 
izinsiz 
yemek 
yemeniz-
de bir so-
rumluluk 
yoktur. 
Bir arada 
veya ayrı 
ayrı ye-
menizde 
bir so-
rumluluk 
yoktur. 
Evlere 
girdiğiniz 
zaman, 
Allah ka-
tından 
bereket, 
sağlık ve 
güzellik 
dileyerek 
kendinize 
selam ve-
rin. Allah 

24. 
    müminler=الْمُؤْمِنوُنَ     şüphesiz=إنَِّمَا.. 62

آمَنوُا..الَّذِينَ  =(gönülden)..inanırlar    

 ِ     ve..Elçisine=وَرَسُولِهِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    oldukları=كَانوُا    zaman=وَإِذاَ

    onunla..beraber=مَعَهُ 

أمَْر  ..عَلىَٰ  =bir..iş..için      جَامِع=toplumsal    

يَذْهَبوُا..لَمْ  =gitmezler    

يَسْتأَذِْنوُهُ  ..حَتَّىٰ  =ondan..izin..almadan    

    şüphesiz=إِنَّ 

يَسْتأَذِْنوُنَكَ ..الَّذِينَ  =senden..izin..alanlar    

ئِكَ      işte..onlardır=أوُلَٰ

يؤُْمِنوُنَ ..الَّذِينَ  =inananlar    

 ِ     ve..Elçisine=وَرَسُولِهِ      Allah’a=بِاللَّّٰ

    zaman=فَإذِاَ

Mü’minler 
ancak Al-
lah’a ve 
Resul’üne 
iman eden-
ler ve pey-
gamberle 
birlikte bir 
işe karar 
vermek için 
toplandıkla-
rında ondan 
izin isteyip 
alıncaya 
kadar git-
meyenler-
dir. Gerçek-
ten senden 
izin isteyen-
ler, işte on-
lar Allah’a 
ve Resulü-
ne inanan-
lardır. Birta-
kım işleri 
için senden 

(Gerçek) 
Müminler öy-
le kimselerdir 
ki Allah'a ve 
O'nun Rasu-
lü'ne yürek-
ten inanırlar 
ve o'nunla 
bütün cema-
ati ilgilendi-
ren bir mese-
le için bir 
araya geldik-
lerinde (han-
gi karara va-
rılacak olursa 
olsun) o'nun 
iznini alma-
dıkça ayrıl-
mazlar. Ger-
çekten de, 
senden izin 
al(madıkça 
karara bağ-
lanan eylem-
den geri dur-

Mü´minler
; ancak 
Allah´a ve 
Rasulüne 
iman 
edenler 
ve pey-
gamberle 
birlikte bir 
işe karar 
vermek 
için top-
landıkla-
rında, 
ondan 
izin iste-
yip alın-
caya ka-
dar ayrılıp 
gitmeyen-
lerdir. 
Gerçek-
ten sen-
den izin 
isteyen-
ler; işte 
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    senden..izin..istedikleri=اسْتأَذْنَوُكَ 

    işleri..için=شَأنْهِِمْ     bazı=لِبعَْضِ 

شِئتَْ ..لِمَنْ     izin..ver=فَأذْنَْ  =dilediğine    

    onlardan=مِنْهُمْ 

    ve..mağfiret..dile=وَاسْتغَْفِرْ 

َ      onlar..için=لهَُمُ      Allah’tan=اللَّّٰ

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    çok..bağışlayan=غَفوُر  

 çok..esirgeyendir=رَحِيم  

izin isterler-
se içlerin-
den diledi-
ğine izin 
ver. Ve Al-
lah’tan onla-
rın bağış-
lanmalarını 
dile. Şüp-
hesiz ki Al-
lah, Ga-
fur’dur, Ra-
him’dir. 

dur-
may)anlar, 
işte Allah'a 
ve O'nun 
Rasulü'ne 
(yürekten) 
inananlar 
böyleleridir! 
Bunun içindir 
ki, onlar ken-
di bazı özel 
işleri için 
senden izin 
istedikleri 
zaman, uy-
gun gördü-
ğün kimsele-
re bu izni 
ver; ve Al-
lah'tan onlar 
için bağış-
lanma dile; 
çünkü Allah, 
şüphesiz, 
çok acıyan 
esirgeyen 
gerçek ba-
ğışlayıcıdır! 

onlar, Al-
lah´a ve 
Rasulüne 
iman 
edenler-
dir. Bir 
takım iş-
leri için 
senden 
izin ister-
lerse içle-
rinden di-
lediğine 
izin ver 
ve Al-
lah´tan 
onların 
bağış-
lanmala-
rını dile. 
Şüphesiz 
ki Allah; 
Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

24. 
63 ,, تجَْعَلوُا,,لَ  =bir,,tutmayın    

سُولِ     davetini=دعَُاءَ      Rasulün=الرَّ

    daveti,,gibi=كَدعَُاءِ     aranızda=بَيْنكَُمْ 

    herhangi,,birinizin=بعَْضِكُمْ 

    andolsun=قدَْ     diğerini=بعَْضًا  

ُ     bilir=يعَْلَمُ      Allah=اللَّّٰ

يتَسََلَّلوُنَ ,,الَّذِينَ  =sıvışıp,,gidenleri    

    içinizden=مِنْكُمْ 

    birbirinin,,arkasına,,gizlenerek=لِوَاذاً  

    sakınsınlar=فَلْيحَْذرَِ 

الِفوُنَ يخَُ ,,الَّذِينَ  =aykırı,,davrananlar    

أمَْرِهِ ,,عَنْ  =onun,,emrine    

تصُِيبهَُمْ ,,أنَْ  =kendilerine,,uğramasından    

    yahut=أوَْ     bir,,belanın=فتِنَْة  

    onlara,,çarpmasından=يصُِيبَهُمْ 

 acı=ألَِيم      bir,,azabın=عَذاَب  

Peygamberi 
çağırırken 
O´na, birbi-
rinize ses-
lendiğiniz 
gibi ses-
lenmeyiniz. 
(Ya da 
Peygamber 
sizi çağırdı-
ğında 
O´nun çağ-
rısını, ara-
nızda birbi-
rinize yö-
nelttiğiniz 
çağrılarla 
bir tutmayı-
nız.) Allah, 
arkadaşla-
rını siper 
ederek giz-
lice Pey-
gamberin 
yanından 
sıvışanları 
iyi bilir. 
O´nun em-
rini çiğne-
yenler ya 
başlarına 
bir bela 
gelmesin-
den ya da 
acıklı bir 
azaba çar-
pılmaktan 
korkmalıdır-
lar. 

Rasul'ün size 
yaptığı çağ-
rıyı birbirinize 
yaptığınız 
çağrı(lar)la 
bir tutmayın 
sakın; gerçek 
şu ki, Allah, 
hissettirme-
den aranız-
dan sıyrılmak 
isteyenleri bi-
liyor; öyley-
se, O'nun 
buyruğuna 
karşı gelmek 
isteyenler, 
başlarına (bu 
dünyada) bir 
belanın, bir 
güçlüğün ya 
da (öte dün-
yada) can 
yakıcı bir 
azabın gel-
mesinden 
korksunlar! 

Peygam-
berin ça-
ğırmasını; 
kendi 
aranızda 
birbirinizi 
çağırma-
nız gibi 
sayma-
yın. Allah; 
içinizden 
bir diğeri-
ni siper 
ederek 
sıvışıp 
gidenleri 
muhak-
kak bilir. 
Onun 
buyruğu-
na aykırı 
hareket 
edenler, 
başlarına 
bir bela 
gelme-
sinden 
veya elim 
bir azaba 
uğramak-
tan sa-
kınsınlar. 

24. 
    şüphesiz=إِنَّ     iyi..bilin..ki=ألََ .. 64

 ِ     olanlar=مَا    Allah’ındır=لِلَّّٰ

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklerde    

    andolsun=قدَْ     ve..yerde=وَالْْرَْضِ  

    sizin=أنَْتمُْ     ne..iş=مَا    bilir..=يعَْلَمُ 

    gün=وَيَوْمَ     üzerinde..olduğunuzu=عَليَْهِ 

    döndürülüp..götürüldükleri=يرُْجَعوُنَ 

    onlara..haber..verir=فيَنَُب ِئهُُمْ     O’na=إِليَْهِ 

عَمِلوُا  ..بمَِا =ne..yaptıklarını     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

شَيْء  ..بِكُل ِ  =her..şeyi      عَلِيم=bilendir 

Haberiniz 
olsun ki, 
göklerde ve 
yerde ne 
varsa hepsi 
Allah´a ait-
tir. O, kulla-
rının ne 
yaptıklarını 
ve ne dü-
şündüklerini 
bilir. O´nun 
huzuruna 
çıkarıldıkları 
gün herke-
se yaptıkla-
rını haber 
verecektir. 
Allah her 
şeyi bilir. 

Unutmayın, 
göklerde ve 
yerde var 
olan her şey 
Allah'a aittir; 
(ve dolayısıy-
la) sizin için-
de bulundu-
ğunuz duru-
mu ve güttü-
ğünüz amacı 
çok iyi bil-
mektedir O! 
Ve (yaşayan 
herkes) bir 
gün O'na geri 
dönecek; ve 
o zaman O, 
(hayattay-
ken) yapıp 
ettikleri her 
şeyi kendile-
rine haber 
verecek; 
çünkü, Allah 
her şeyi bü-
tün gerçeğiy-
le bilir. 

Dikkat 
edin, gök-
lerde ve 
yerde ne 
varsa 
hepsi Al-
lah´ındır. 
O, içinde 
bulundu-
ğunuz du-
rumu da, 
kendisine 
döndürü-
leceğiniz 
günü de 
muhak-
kak bilir. 
Onlara iş-
lediklerini 
haber ve-
recektir. 
Allah, her 
şeyi hak-
kıyla bi-
lendir. 

25. 
    pek,,kutludur=تبََارَكَ ,, 1

لَ ,,الَّذِي نزََّ =indiren     َالْفرُْقاَن=Furkanı    

عَبْدِهِ ,,عَلىَٰ  =kuluna    

    olması,,için=لِيكَُونَ 

 uyarıcı=نَذِيرًا    alemlere=لِلْعَالمَِينَ 

Eğri ile doğ-
ruyu birbi-
rinden ayı-
ran Kur´anı, 
tüm insanla-
rı ve cinnleri 
uyarsın diye 
kulu Mu-
hammed´e 
indiren Al-
lah´ın şanı 
yücedir. 

Bütün insan-
lığa bir uyarı 
olsun diye 
kuluna hakkı 
batıldan ayı-
rıcı bir ölçü 
indiren (Al-
lah) ne yüce, 
ne cömerttir! 

Alemleri 
uyarmak 
üzere ku-
luna Fur-
kan´ı indi-
ren ne 
yücedir. 

25. 
2 .. لهَُ ..الَّذِي =O’nundur     ُمُلْك=mülkü    

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    ve..yerin=وَالْْرَْضِ 

َّخِذْ ..وَلَمْ  يتَ =ve..O..edinmemiştir    

يكَُنْ ..وَلَمْ     bir..çocuk=وَلَداً =ve..yoktur    

    ortağı=شَرِيك      O’nun=لَهُ 

الْمُلْكِ ..فيِ =mülkünde    

    ve..yaratmıştır=وَخَلَقَ 

شَيْء  ..كُلَّ  =her..şeyi    

    ona..vermiştir=فَقَدَّرَهُ 

 ölçü..biçim..ve..düzen=تقَْدِيرًا

O ki, gökle-
rin ve yerin 
egemenliği 
O´nun teke-
lindedir hiç 
evlat edin-
memiştir; 
egemenlikte 
ortağı yok-
tur; O her 
şeyi yarat-
mış ve bir 
ön tasarıya 
göre düzen-
lenmiştir. 

O ki, göklerin 
ve yerin 
egemenliği 
O'na aittir; 
soy sop 
edinmemiştir; 
egemenliğin-
de herhangi 
bir ortağı 
yoktur; çünkü 
her şeyi ya-
ratan ve her 
şeyi belli bir 
yasalar ör-
güsüne göre 
düzene ko-
yan O'dur. 

O ki; gök-
lerin ve 
yerin 
mülkü 
O´nundur
. Çocuk 
edinme-
miştir, 
mülkte or-
tağı yok-
tur. Her 
şeyi ya-
ratmış, 
ona bir 
düzen 
vermiş ve 
bir ölçüy-
le takdir 
etmiştir. 

25. 
    edindiler=وَاتَّخَذوُا,, 3

دوُنِهِ ,,مِنْ  =O’ndan,,ayrı,,olarak    

    birtakım,,tanrılar=آلِهَةً 

يخَْلقُوُنَ ,,لَ  =yaratmayan    

Müşrikler 
Allah´ı bir 
yana bıra-
karak hiç bir 
şey yarata-
mayan ken-
dileri birer 
yaratık olan, 

Hal böyley-
ken, yine de 
O'nu bırakıp, 
hiçbir şey ya-
ratmayan, 
tersine ken-
dileri yaratıl-
mış bulunan; 

O´nu bı-
rakıp da, 
bir şey 
yaratma-
yan; üste-
lik kendi-
leri yara-
tılmış 
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    kendileri=وَهُمْ     hiçbir,,şey=شَيْئاً

    yaratılan=يخُْلَقوُنَ 

يمَْلِكُونَ ,,وَلَ  =ve,,güçleri,,yetmeyen    

    kendilerine,,dahi=لِْنَْفسُِهِمْ 

ا     zarar,,vermeye=ضَرًّ

نَفْعًا,,وَلَ  =ne,,de,,yarar,,vermeye    

يمَْلِكُونَ ,,وَلَ  =ve,,güçleri,,yetmeyen    

    öldüremeye=مَوْتاً

حَيَاةً ,,وَلَ  =ne,,de,,yaşatamaya    

نشُُورًا,,وَلَ  =ve,,ne,,de,,(ölüleri,,diriltip),,kald

ıramaya 

kendilerine 
ne zarar ve 
ne de fayda 
dokundu-
ramayan; 
öldürmeye, 
yaşatmaya 
ve yeniden 
diriltmeye 
güçleri yet-
meyen ilah-
lar edindiler. 

ne kendile-
rinden bir 
darlığı uzak-
laştıracak ne 
de kendileri-
ne bir yarar 
sağlayacak 
güce sahip 
olmayan; ne 
ölüm üzerin-
de, ne hayat 
üzerinde, ne 
de ölümden 
sonra kalkış 
üzerinde 
herhangi bir 
etkisi bulun-
mayan birta-
kım düzmece 
tanrılara kul-
luk ediyorlar. 

olan ve 
kendileri-
ne ne bir 
zarar ne 
de bir 
fayda 
verme-
yen, öl-
dürmeye, 
diriltmeye 
ve ölüm-
den sonra 
tekrar 
canlan-
dırmaya 
gücü 
yetmeyen 
bir takım 
ilahlar 
edindiler. 

25. 
    dediler..ki=وَقَالَ .. 4

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

ذاَ..إِنْ  هَٰ =bu     َِّإل=başka..bir..şey..değildir    

    onu..uydurdu=افْترََاهُ     yalandan=إِفْك  

    kendisine=عَليَْهِ     ve..yardım..etti=وَأعََانَهُ 

    başka=آخَرُونَ      bir..topluluk=قوَْم  

    vardılar=جَاءُوا    böylece=فَقَدْ 

    kesin..bir..haksızlığa=ظُلْمًا

 ve..iftiraya=وَزُورًا

Kafirler «Şu 
Kur´an, 
Muham-
med´in uy-
durduğu bir 
yalandır. Bu 
uydurma 
işinde ken-
disine yar-
dım eden 
başkaları da 
vardır» de-
diler. Onlar 
gerçekten 
zulüm işle-
mişler ve 
yalan söy-
lemişlerdir. 

Üstelik, hakkı 
inkara şart-
lanmış olan-
lar: Bu (Ku-
ran) doğruyu 
çarpıtıp ya-
lanı ve sah-
teyi ortaya 
çıkaran baş-
ka bir toplu-
luğun yardı-
mıyla o'nun 
(kendisin-
den) uydur-
duğu bir ya-
landan başka 
bir şey değil-
dir deyip du-
ruyorlar. 

Küfreden-
ler dediler 
ki: Bu an-
cak onun 
uydurdu-
ğu bir ya-
landır ve 
ona bu 
hususta 
bir başka 
topluluk 
yardım 
etmiştir. 
Hiç şüp-
hesiz on-
lar, zulüm 
ve iftira 
ile geldi-
ler. 

25. 
    masalları=أسََاطِيرُ     ve,,dediler=وَقَالوُا,, 5

لِينَ      evvelkilerin=الْْوََّ

    onlar=فهَِيَ     onları,,yazmış=اكْتتَبَهََا

    kendisine=عَليَْهِ     yazdırılıyor=تمُْلَىٰ 

 ve,,akşam=وَأصَِيلًَ     sabah=بكُْرَةً 

Yine onlar 
«Bu Kur´an, 
eski millet-
lerin masal-
larıdır. Mu-
hammed 
onu adam-
larına kopya 
ettirmiştir ve 
bu kopyalar 
sabahları ve 
akşamları 
kendisine 
okunmakta-
dır» dediler. 

Ayrıca, 
Onun, sabah 
akşam ken-
disine okun-
sunlar diye 
yazdırdığı 
eskilerin ma-
salları, efsa-
neleridir bu! 
diyorlar. 

Ve dedi-
ler ki: 
Öncekile-
rin masal-
larıdır. 
Başkala-
rına yaz-
dırıp sa-
bah ak-
şam ken-
disine 
okunmak-
tadır. 

25. 
    onu..indirdi=أنَْزَلَهُ     de..ki=قلُْ .. 6

يعَْلَمُ ..الَّذِي =bilen     َّر     gizleri=الس ِ

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklerdeki    

    ve..yerdeki=وَالْْرَْضِ  

كَانَ ..إنَِّهُ  =şüphesiz..o    

    çok..bağışlayan=غَفوُرًا

 çok..esirgeyendir=رَحِيمًا

Onlara de 
ki; «Bu 
Kur´anı, 
göklerin ve 
yerin sırla-
rını bilen Al-
lah indirdi. 
Hiç kuşku-
suz O, affe-
dicidir ve 
merhamet-
lidir.» 

De ki: Gökle-
rin ve yerin 
bütün sırları-
nı bilen (Al-
lah) indirdi 
onu! Doğru-
su O, çok 
acıyıp esir-
geyen ger-
çek bağışla-
yıcıdır! 

De ki: 
Onu gök-
lerde ve 
yerdeki 
sırrı bilen 
indirmiş-
tir. Şüp-
hesiz ki 
O; Gafur 
ve Rahim 
olandır. 

25. 
    ?ne,,oluyor,,ki=مَالِ     dediler,,ki=وَقَالوُا,, 7

ذاَ سُولِ     bu=هَٰ     elçiye=الرَّ

    yemek=الطَّعَامَ     yiyor=يَأكُْلُ 

    geziyor=وَيَمْشِي

الْْسَْوَاقِ  ,,فيِ =çarşılarda    

    indirilmeli=أنُْزِلَ     ?değil,,mi=لوَْلَ 

    bir,,melek=مَلَك      ona=إِليَْهِ 

    olacak=فيَكَُونَ 

 uyarıcı=نَذِيرًا    kendisiyle,,beraber=مَعَهُ 

Yine onlar 
dediler ki; 
«Bu ne bi-
çim Pey-
gamberdir 
ki, bizim gibi 
yemek yiyor 
ve çarşıda 
pazarda 
geziyor? 
Ona, kendi-
si ile birlikte 
uyarma gö-
revi yürüten 
bir melek 
indirilseydi 
ya.» 

Ama onlar 
yine de şöyle 
diyorlar: Bu 
nasıl pey-
gamber ki 
(diğer ölüm-
lüler gibi) yi-
yip içiyor, 
çarşı-pazar 
dolaşıyor? 
Onunla be-
raber bir uya-
rıcı olarak 
(görünür) bir 
melek gön-
derilseydi ya! 

Ve dedi-
ler ki: Bu 
peygam-
bere ne 
oluyor ki; 
yemek yi-
yor, so-
kaklarda 
geziyor? 
Onun be-
raberinde 
bulunup 
uyaran bir 
melek in-
dirilmeli 
değil 
miydi? 

25. 
    atılmalı=يلُْقَىٰ     ?yahut..değil..mi=أوَْ .. 8

    bir..hazine=كَنْز      üstüne=إِليَْهِ 

    ?olmalı..değil..mi=تكَُونُ     yahut=أوَْ 

    bir..bahçesi=جَنَّة      kendisinin=لَهُ 

    yiyeceği=يَأكُْلُ 

    ondan..(ürününden)=مِنْهَا  

    ve..dediler..ki=وَقَالَ 

    zalimler=الظَّالِمُونَ 

َّبِعوُنَ ..نْ إِ  تتَ =siz..uyuyorsunuz    

    başka..değil..sadece=إلَِّ 

    bir..adama=رَجُلًَ 

 büyülenmiş=مَسْحُورًا

Ya da ken-
disine bir 
hazine ve-
rilseydi ve-
ya ürünleri 
ile beslene-
bileceği bir 
bahçesi ol-
saydı. Bu 
zalimler, 
müminlere 
«Sizler, bü-
yülenmiş, 
akli dengesi 
bozuk bir 
adamın pe-
şinden gidi-
yorsunuz» 
dediler. 

Yahut kendi-
sine (Allah 
tarafından) 
bir hazine 
verilseydi, 
yahut (zah-
metsiz) yiyip 
içtiği (tılsımlı) 
bir bahçesi 
olsaydı ya! 
Ve bu zalim-
ler (birbirleri-
ne): Eğer 
(Muham-
med'e) uya-
cak olsaydı-
nız, büyü-
lenmiş bir 
adamdan 
başkasına 
(uymuş, ol-
mazdınız)! 
diyorlar. 

Yahut 
kendisine 
bir hazine 
verilmeli 
veya bes-
leneceği 
bir bahçe 
olmalı 
değil 
miydi? O 
zalimler 
dediler ki: 
Siz, büyü-
lenmiş bir 
adamdan 
başkası-
na tabi 
olmuyor-
sunuz. 

25. 
    nasıl=كَيْفَ     bak=انْظُرْ ,, 9

    senin,,için=لَكَ     misal,,verdiler=ضَرَبوُا

    benzetmelerle=الْْمَْثاَلَ 

    saptılar=فَضَلُّوا

يَسْتطَِيعوُنَ ,,فَلََ  =artık,,bir,,daha,,bulamaz

lar     ًَسَبيِل=yolu 

Senin hak-
kında ne 
yakışıksız 
benzetme-
ler düzdük-
lerini görü-
yor musun? 
Onlar sap-
mışlardır ve 
doğru yolu 
bir türlü bu-
lamıyorlar. 

(Ey Rasul,) 
seni benzet-
tikleri şeye 
bak! Zaten 
onlar bir kere 
yoldan çık-
mış bulunu-
yorlar, bir 
daha da 
(doğru) yolu 
bulamaya-
caklar! 

Bir bak; 
sana na-
sıl misal-
ler getirip 
saptılar. 
Bir daha 
yol bula-
mazlar. 

25. 
    O..ki=الَّذِي    yücedir=تبََارَكَ .. 10

شَاءَ ..إِنْ  =dilerse     َجَعَل=verir    

    daha..hayırlısını=خَيْرًا    sana=لَكَ 

لِكَ ..مِنْ  ذَٰ =bundan      جَنَّات=bahçeler    

تحَْتِهَا..مِنْ     akan=تجَْرِي =altlarından    

    ve..yapar=وَيَجْعَلْ     ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

 saraylar=قصُُورًا    senin..için=لَكَ 

Eğer dilerse 
sana, onla-
rın sözünü 
ettiklerinden 
daha iyisini, 
yani altla-
rından çe-
şitli nehirler 
akan cen-
netleri ve-
rebilen ve 
senin için 
köşkler ha-
zırlayabilen 
Allah´ın şa-

Dilerse sana, 
(onların dile 
getirdiği) bu 
şeylerden 
daha hayırlı-
sını -içlerinde 
derelerin, ır-
makların ça-
ğıldadığı 
hasbahçeler- 
verebilecek 
ve senin için 
köşkler, ko-
naklar yapa-
bilecek olan 

Dilerse 
sana bun-
lardan 
daha ha-
yırlı ola-
rak altın-
dan ır-
maklar 
akan 
cennet ler 
verebilen 
ve köşk-
ler kurabi-
len Allah 
ne yüce-
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nı yücedir. (Allah) ne 
yüce, ne cö-
merttir! 

dir. 

25. 
    onlar,,yalanladılar=كَذَّبوُا    bilakis=بَلْ ,, 11

    saatini,,(duruşma)=بِالسَّاعَةِ  

    biz,,hazırlamışızdır=وَأعَْتدَْنَا

كَذَّبَ ,,لِمَنْ  =yalanlayanlara    

 alevli,,bir,,ateş=سَعِيرًا    saati=بِالسَّاعَةِ 

Aslında on-
lar Kıyamet 
gününü ya-
lanlamışlar-
dır. Biz de 
Kıyamet 
gününü ya-
lanlayanlara 
çılgın alevli 
bir ateş ha-
zırladık. 

(O inkarcıla-
ra gelince;) 
onlar asıl 
Son Saat'in 
(geleceğini) 
yalanladılar! 
Oysa, Biz 
Son Saat 
gerçeğini ya-
lanlayanlar 
için harlı bir 
ateş hazır-
lamışızdır: 

Fakat on-
lar, kıya-
met saa-
tını da ya-
lanladılar. 
Biz, o sa-
atın gele-
ceğini ya-
lanlayan-
lara öyle 
çılgın bir 
ateş ha-
zırladık 
ki. 

25. 
12 .. رَأتَهُْمْ ..إِذاَ =onları..görünce    

مَكَان  ..مِنْ  =bir..yerden      بعَِيد=uzak    

    bunun=لهََا    onlar..işitirler=سَمِعوُا

    öfkesini=تغََيُّظًا

 ve..homurtusunu=وَزَفيِرًا

Bu ateş on-
ları uzaktan 
görünce 
onun uğul-
tusu ve öf-
keli soluma-
ları kulakla-
rına gelir. 

O ateş uzak-
tan karşıları-
na çıkınca 
onun öfkeli 
kükremesini 
ve uğultusu-
nu işitecek-
ler; 

Bu, ken-
dilerine 
uzak bir 
yerden 
gözükün-
ce onun 
kaynayı-
şını ve 
uğultusu-
nu duya-
caklardır. 

25. 
    atıldıkları=ألُْقوُا    zaman=وَإِذاَ,, 13

    bir,,yerine=مَكَانًا    onun=مِنْهَا

نِينَ     dar=ضَي ِقاً     bağlı,,olarak=مُقرََّ

    orada=هُنَالِكَ     çağırırlar=دعََوْا

 ölümü=ثبُوُرًا

Zincirlerle 
elleri, ayak-
larına bağ-
lanmış ola-
rak bu ate-
şin dar yeri-
ne atıldıkla-
rında ise 
orada «yok 
olmayı» im-
dada çağı-
rırlar. 

ve birbirleri-
ne bağlı ola-
rak daracık 
bir yerden 
onun içine 
atıldıkları 
zaman, ora-
da o an yok 
olup gitmek 
için yakara-
caklar! 

Elleri bo-
yunlarına 
bağlı ola-
rak onun 
en dar bir 
yerine 
atıldıkları 
zaman 
orada yok 
olup git-
meyi is-
terler. 

25. 
14 .. تدَْعُوا..لَ  =çağırmayın     َالْيوَْم=bugün    

    bir..tek=وَاحِداً    ölüm=ثبُوُرًا

    ölüm=ثبُوُرًا    çağırın=وَادْعُوا

 birçok=كَثِيرًا

Kendilerine 
«bugün bir 
kere yokol-
mayı değil, 
bir çok kez 
yokolmayı 
imdada ça-
ğırınız» diye 
seslenilir. 

(Ama o za-
man onlara 
denecek ki:) 
Bugün bir 
defada yok 
olup gitmek 
için değil, de-
falarca yok 
olup gitmek 
için yakarın, 
bakalım! 

Bugün bir 
kere yok 
olmayı 
değil, bir 
çok kere-
ler yok 
olmayı is-
teyin. 

25. 
لِكَ     de,,ki=قلُْ ,, 15     bu,,mu=أذََٰ

    daha,,iyi=خَيْر  

جَنَّةُ ,,أمَْ  =yoksa,,cennet,,mi?    

وُعِدَ ,,الَّتيِ    ebedi=الْخُلْدِ  =vadedilen    

    muttakilere=الْمُتَّقوُنَ  

لهَُمْ ,,كَانَتْ  =onlar,,için     ًجَزَاء=mükâfat    

 ve,,varış,,yeridir=وَمَصِيرًا

De ki; «Bu 
mu iyidir, 
yoksa Al-
lah´tan kor-
kanlara va-
adedilen, 
onlar için 
ödül ve ba-
rınak olarak 
hazırlanan 
ebedi cen-
net mi?» 

De ki: (Şimdi 
söyleyin,) bu 
mu daha ha-
yırlı, yoksa 
Allah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci taşı-
yanlara bir 
mükafat ve 
yerleşme yeri 
olarak vaad 
edilen ebedi 
cennet mi? 

De ki: Bu 
mu daha 
hayırlıdır, 
yoksa 
müttakile-
re vaad 
olunan 
ebedi 
cennet 
mi? Ki bu, 
onlar için 
bir müka-
fat ve son 
duraktır. 

25. 
    orada=فيِهَا    bulurlar=لهَُمْ .. 16

يَشَاءُونَ ..مَا =istediklerini    

    bu=كَانَ     ve..sürekli..kalırlar=خَالِدِينَ  

    Rabbinin=رَب ِكَ     üzerine=عَلىَٰ 

    bir..vaadidir=وَعْداً

 sorumluluk..gerektiren=مَسْئوُلً 

Onlar orada 
diledikleri 
her şeyi bu-
lurlar. Ora-
da sürekli 
kalacaklar-
dır: Bu 
Rabb´inin 
gerçekleşti-
rilmesi is-
tenmiş vaa-
didir. 

O cennet ki, 
orada iste-
dikleri her 
şeye ulaşırlar 
ve orada 
sonsuza ka-
dar yaşayıp 
giderler; bu, 
Rabbinin (in-
san için her 
zaman) is-
tenmeye de-
ğer bir vaa-
didir. 

Onlar için 
orada di-
ledikleri 
her şey 
var. Ve 
temelli 
kalırlar. 
Bu, Rab-
bının ye-
rine geti-
rilmesi is-
tenen bir 
vaadidir. 

25. 
    ve,,gün=وَيَوْمَ ,, 17

    onları,,toplayacağı=يحَْشُرُهُمْ 

يعَْبدُوُنَ ,,وَمَا =taptıklarını    

دوُنِ ,,مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    ?siz,,mi=أأَنَْتمُْ     der,,ki=فيََقوُلُ 

    kullarımı=عِبَادِي    saptırdınız=أضَْلَلْتمُْ 

ؤُلَءِ      kendileri,,mi=هُمْ     yoksa=أمَْ     bu=هَٰ

 yolu=السَّبيِلَ     sapıttılar=ضَلُّوا

Rabb´in, 
müşrikler ile 
onların Al-
lah´ı bir ya-
na bıraka-
rak taptıkla-
rı düzmece 
ilahlarını bi-
raraya top-
ladığı gün, 
düzmece 
ilahlara «Şu 
kullarımı siz 
mi saptırdı-
nız, yoksa 
kendileri mi 
yoldan çıktı-
lar?» der. 

Fakat (Rab-
binin birliğini 
unutan kim-
selere gelin-
ce,) o Gün 
(Rabbin) on-
ları ve onla-
rın Allah ye-
rine kul köle 
oldukları var-
lıkları bir 
araya topla-
yacak ve 
(kendilerine 
tanrısal nite-
likler yakıştı-
rılan bu var-
lıklara): Bu 
kullarımı siz 
mi yoldan çı-
kardınız, 
yoksa onların 
kendileri mi 
doğru yoldan 
ayrıldılar? di-
ye soracak. 

O gün 
Rabbın 
onları ve 
Allah´tan 
başka 
taptıkları-
nı bir ara-
ya toplar 
ve: Bu 
kullarımı 
siz mi 
saptırdı-
nız, yok-
sa kendi-
leri mi 
yoldan 
saptılar? 
der. 

25. 
    derler..ki=قَالوُا.. 18

    senin..şanın..yücedir=سُبْحَانَكَ 

ينَْبغَِي..كَانَ ..مَا =yaraşmaz    لَنَا=bize    

َّخِذَ ..أنَْ  نتَ =edinmek    

دوُنِكَ ..مِنْ  =senden..başka    

أوَْلِيَاءَ ..مِنْ  =veliler     ْكِن     fakat=وَلَٰ

    sen..onları..nimetlendirdin=مَتَّعْتهَُمْ 

    kadar=حَتَّىٰ     ve..atalarını=وَآبَاءَهُمْ 

كْرَ     unutuncaya=نَسُوا     anmayı=الذ ِ

    bir..topluluk=قوَْمًا    ve..oldular=وَكَانوُا

 helaki..hak..eden=بوُرًا

Düzmece 
ilahlar der-
ler ki; «Sen 
her türlü 
noksanlık-
tan münez-
zehsin! Se-
nin dışında 
başka koru-
cular ve da-
yanaklar 
edinmek bi-
ze yakışa-
cak bir tu-
tum değildir. 
Fakat sen 
onlara ve 
atalarına o 
kadar bol 
nimetler 
verdin ki; 
sonunda 
seni anmayı 
unutarak 
yok edilme-
yi hakeden 
bir topluluk 
oldular.» 

Onlar: Sınır-
sız kudret ve 
yüceliğinle 
Seni tenzih 
ederiz! diye 
cevap vere-
cekler, Sen-
den başka 
dostlar, 
efendiler 
edinmek bize 
yakışmazdı! 
Fakat, (bun-
lara gelince) 
Sen bunlara 
ve babaları-
na dünya 
hayatının ta-
dını çıkarma-
ları için fırsat 
verdin; öyle 
ki, onlar da 
sonunda 
(Seni) anma-
yı büsbütün 
unuttular; 
çünkü bunlar 
her türlü iyi-
likten yoksun 

Onlar da 
derler ki: 
Tenzih 
ederiz, 
Seni bı-
rakır da 
başka 
dostlar 
edinmek 
bize ya-
raşmaz. 
Ama Sen, 
onlara ve 
babaları-
na nimet-
ler verdin 
de, Seni 
anmayı 
unuttular 
ve helaki 
hak eden 
bir kavim 
oldular. 
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kimselerdi. 

25. 
    sizi,,yalanladılar=كَذَّبوُكُمْ     işte=فَقَدْ ,, 19

تقَوُلوُنَ ,,بمَِا =dedikleriniz    

تسَْتطَِيعوُنَ ,,فمََا =artık,,gücünüz,,yetmez    

    ne,,(azabı),,geri,,çevirmeğe=صَرْفاً

نَصْرًا  ,,وَلَ  =ne,,de,,yardım,,bulabilirsiniz    

    zulmederse=يظَْلِمْ     ve,,kim=وَمَنْ 

    ona,,tattırırız=نذُِقْهُ     sizden=مِنْكُمْ 

 büyük=كَبِيرًا    bir,,azab=عَذاَباً

Bunun üze-
rine Allah, 
müşriklere 
der ki; «İşte 
düzmece 
ilahlarınız, 
sizin sözle-
rinizi yalan-
ladılar. Artık 
ne azabımı 
başınızdan 
savabilirsi-
niz ve ne 
size yardım 
edecek biri-
ni bulabilir-
siniz. Ara-
nızdaki za-
limlere bü-
yük bir azap 
taddıraca-
ğız.» 

(Bunun üze-
rine, Allah 
da, müşrikle-
re): İşte (si-
zin tanrı ye-
rine koydu-
ğunuz kimse-
ler, geçmiş-
te) ileri sür-
düğünüz id-
diaların yalan 
olduğunu or-
taya koydular 
diyecek, artık 
ne (hak etti-
ğiniz azabı) 
savuşturabi-
lirsiniz, ne de 
kendinize bir 
destek bula-
bilirsiniz! 
Çünkü içiniz-
den her kim 
(böyle bir) 
kötülük işle-
mişse, ona 
büyük bir 
azap tattıra-
cağız! 

İşte sizi 
söyledik-
lerinizde 
yalancı 
çıkardılar. 
Artık üze-
rinizden 
azabı çe-
viremez 
ve yardım 
göremez-
siniz. 
Sizden 
zulme-
denlere 
büyük bir 
azab tattı-
racağız, 
denir. 

25. 
20 .. أرَْسَلْناَ..وَمَا =göndermedik    

    senden..önce=قبَْلَكَ 

الْمُرْسَلِينَ ..مِنَ  =elçilerden    

    şüphesiz..onlar=إنَِّهُمْ     başkasını=إلَِّ 

    yemek=الطَّعَامَ     yerlerdi=ليََأكُْلوُنَ 

    ve..gezerlerdi=وَيَمْشُونَ 

الْْسَْوَاقِ  ..فيِ =çarşılarda    

    kiminizi=بَعْضَكُمْ     biz..yaptık=وَجَعَلْنَا

    bir..sınav=فتِنَْةً     kiminiz..için=لِبعَْض  

    ?sabrediyor..musunuz=أتَصَْبرُِونَ  

رَبُّكَ ..وَكَانَ  =Rabbin    

 görendir..(herşeyi)=بَصِيرًا

Senden ön-
ceki gön-
derdiğim 
bütün pey-
gamberler 
de herkes 
gibi yemek 
yerler ve 
çarşıda, pa-
zarda ge-
zerlerdi. 
Sizleri bir-
birleriniz 
aracılığı ile 
sınavdan 
geçiriyoruz. 
Acaba kar-
şılaştığınız 
sıkıntılara 
katlanabile-
cek misiniz 
diye. Hiç 
şüphesiz 
Rabb´in her 
şeyi görür. 

(Ey Muham-
med,) Biz 
senden önce 
de yiyip içen, 
çarşıda pa-
zarda dola-
şan (ölümlü) 
insanların dı-
şında kimse-
yi elçi olarak 
gönderme-
dik. (Böyle 
yaparak, ey 
insanlar,) ki-
minizi kiminiz 
için bir imti-
han vesilesi 
kıldık (ki,) 
sabredecek 
misiniz, (bu-
nu kendiniz 
de göresiniz; 
yoksa,) Allah 
zaten her 
şeyi olduğu 
gibi görmek-
tedir! 

Senden 
önce 
gönderdi-
ğimiz bü-
tün pey-
gamber-
ler de 
şüphesiz 
yemek 
yerler, 
sokaklar-
da gezi-
nirlerdi. 
Sabreder 
misiniz 
diye sizi 
birbiriniz-
le dene-
riz. Ve 
Rabbın 
Basir 
olandır. 

25. 
    ve,,dedi(ler)=وَقَالَ ,, 21

يرَْجُونَ ,,لَ ,,الَّذِينَ  =ummayanlar    

    bizimle,,karşılaşmayı=لِقَاءَناَ

    indirilmeli=أنُْزِلَ     ?değil,,mi=لوَْلَ 

    melekler=الْمَلََئكَِةُ     bize=عَليَْنَا

    görmeliydik=نرََىٰ     yahut=أوَْ 

    andolsun,,ki=لَقدَِ     Rabbimizi=رَبَّنَا  

    onlar,,büyüklük,,tasladılar=اسْتكَْبَرُوا

أنَْفسُِهِمْ ,,فيِ =kendi,,içlerinde    

    ve,,haddi,,aştılar=وَعَتوَْا

ا  büyük=كَبِيرًا    bir,,azgınlıkla=عُتوًُّ

Bizimle kar-
şılaşacakla-
rını bekle-
meyenler 
«bize me-
lekler gön-
derilmeli 
değil miydi, 
ya da doğ-
rudan doğ-
ruya 
Rabb´imizi 
görmeli de-
ğil miydik» 
dediler. On-
lar büyüklük 
kompleksi-
ne kapılarak 
azgınlıkta 
son derece 
ileri gitmiş-
lerdir. 

Fakat Bizim 
huzurumuza 
çıkarılacakla-
rını hiç bek-
lemeyen 
kimseler: Bi-
ze niçin me-
lekler gönde-
rilmedi?, ya-
hut Neden 
Rabbimizi 
görmüyoruz? 
diye sorup 
duruyorlar. 
Gerçek şu ki, 
onlar büyük 
bir küstahlık-
la (Allah'ın 
mesajına 
karşı böyle-
ce) burunla-
rını dikerek 
kendilerini 
onulmaz bir 
büyüklük 
duygusuna 
kaptırmış bu-
lunuyorlar! 

Bize ka-
vuşmayı 
umma-
yanlar: 
Bize me-
lekler in-
dirilmeli 
değil 
miydi ve-
ya Rab-
bımızı 
görmeli 
değil 
miydik? 
derler. 
Andolsun 
ki; kendi 
kendileri-
ne büyük-
lenmişler 
ve büyük 
bir azgın-
lıkla had-
di aşmış-
lardır. 

25. 
    gördükleri=يَرَوْنَ     gün=يوَْمَ .. 22

    melekleri=الْمَلََئكَِةَ 

بشُْرَىٰ ..لَ  =müjde..yoktur    

    işte..o..gün=يَوْمَئِذ  

    suçlulara=لِلْمُجْرِمِينَ 

    ve..onlar..derler=وَيَقوُلوُنَ 

 yasak=مَحْجُورًا    yasaktır=حِجْرًا

Melekleri 
görecekleri 
gün var ya, 
o gün o gü-
nahkarlara 
müjdeli bir 
haber veri-
lecek değil-
dir. Melekler 
onlara «Siz-
ler aftan ve 
cennetten 
mahrumsu-
nuz» derler. 

(Oysa,) me-
lekleri göre-
cekleri Gün 
(gelip çatın-
ca), o Gün, 
günaha gö-
mülüp gitmiş 
olanlar için 
asla iyi ha-
berler olma-
yacak; ve (o 
Gün böylele-
ri:) (Vah bize, 
meğer) dö-
nüşü olma-
macasına 
(Allah'ın 
rahmetinden) 
kovulmuşuz! 
diyecekler. 

Melekleri 
görecek-
leri gün; 
işte o 
gün, gü-
nahkarla-
ra iyi ha-
berler 
yoktur. 
Melekler: 
Size iyi 
haber ya-
saktır, 
yasak, 
derler. 

25. 
    önüne,,geçiririz=وَقَدِمْنَا,, 23

عَمِلوُا,,مَا,,إِلىَٰ  =yaptıkları,,işi    

عَمَل  ,,مِنْ  =her,,işin    

    onu,,getiririz=فجََعَلْنَاهُ 

    toz,,zerreleri,,haline=هَبَاءً 

 saçılmış=مَنْثوُرًا

Onların 
yapmış ol-
duklarını ele 
alarak onla-
rı havada 
uçuşan toza 
dönüştürü-
rüz. 

Çünkü, Biz 
(o Gün) bü-
tün o edip 
eyledikleri iş-
lerin üzerine 
varacak ve 
onları toza 
toprağa çevi-
receğiz; 

Yaptıkları 
her işi ele 
alır ve 
onu toz-
duman 
ederiz. 

25. 
    cennet=الْجَنَّةِ     halkının=أصَْحَابُ .. 24

    daha..iyi=خَيْر      o..gün=يَوْمَئِذ  

ا     kalacakları..yer=مُسْتقَرًَّ

    ve..daha..güzeldir=وَأحَْسَنُ 

 dinlenecekleri..yer=مَقِيلًَ 

O gün cen-
netlikler en 
iyi yerlerde 
oturacaklar, 
en güzel 
şekilde din-
lenecekler-
dir. 

(ama) o Gün, 
cennetliklere 
kalınacak 
yerlerin en 
iyisi, dinleni-
lecek yerlerin 
en güzeli, en 
rahatı bah-
şedilecektir. 

O gün 
cennet 
yaranının 
kalacağı 
yer; çok 
daha iyi, 
dinlene-
cekleri 
yer; çok 
daha gü-
zeldir. 
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25. 
    parçalandığı=تشََقَّقُ     gün=وَيَوْمَ ,, 25

    bulutları=بِالْغمََامِ     göğün=السَّمَاءُ 

لَ      ve,,indirildiği=وَنزُ ِ

    meleklerin=الْمَلََئكَِةُ 

 bölük,,bölük=تنَْزِيلًَ 

O gün gök 
parçalana-
rak beyaz 
bulut küme-
lerine dönü-
şür ve me-
lekler bölük 
bölük iner-
ler. 

O Gün ki, 
gök bulutlarla 
birlikte, bütün 
yüküyle par-
çalanacak ve 
birbiri ardın-
dan melekler 
indirilecektir; 

Ve o gün; 
gök be-
yaz bulut-
lar halin-
de parça-
lanacak, 
melekler 
bölük bö-
lük indiri-
lecekler-
dir. 

25. 
    o..gün=يَوْمَئِذ      mülk=الْمُلْكُ .. 26

نِ      gerçek=الْحَقُّ  حْمَٰ     Rahman’ındır=لِلرَّ

يَوْمًا..وَكَانَ  =ve..bir..gündür    

الْكَافرِِينَ ..عَلىَ =kâfirler..için    

 çetin=عَسِيرًا

Gerçek 
egemenli-
ğin, Rah-
man olan 
Allah´ın te-
kelinde ola-
cağı o gün 
kafirler için 
çetin bir gün 
olacaktır. 

o Gün ki, 
gerçek ege-
menliğin 
(yalnızca) 
Rahman'a ait 
olduğu (bü-
tün açıklığıy-
la ortaya çı-
kacaktır); ve 
bunun içindir 
ki, (o Gün) 
hakkı inkara 
şartlanmış 
olanlar için 
çok zor bir 
Gün olacak-
tır; 

O günde 
gerçek 
mülk, 
Rah-
man´ındır
. Kafirler 
için de 
pek ya-
man bir 
gündür. 

25. 
    ısırır=يَعَضُّ     o,,gün=وَيَوْمَ ,, 27

يَديَْهِ ,,عَلىَٰ     zalim=الظَّالِمُ  =ellerini    

ليَْتنَِي,,يَا    der=يَقوُلُ  =ne,,olurdu,,keşke    

    beraber=مَعَ     ben,,edineydim=اتَّخَذْتُ 

سُولِ   bir,,yol=سَبيِلًَ     elçiyle=الرَّ

O gün her 
zalim öfke-
sinden 
parmakları-
nı ısırarak 
şöyle der; 
«Keşki 
Peygam-
ber´in yol-
daşı olsay-
dım.» 

o Gün ki, 
(vaktiyle) 
haksızlığı 
kendisine yol 
edinmiş olan 
kişi ellerini 
kemirip, Ah, 
n'olurdu, Ra-
sul'ün gös-
terdiği yolu 
tutmuş ol-
saydım! di-
yecek, 

O gün; 
zalim 
kimse iki 
elini ısıra-
rak: Ne 
olurdu 
ben de 
peygam-
berle be-
raber bir 
yol tut-
saydım, 
diyecek-
tir. 

25. 
28 .. وَيْلتَىَٰ ..يَا =vah..bana    ليَْتنَِي=ne..olurdu    

َّخِذْ ..لَمْ  أتَ =ben..tutmasaydım    

 dost=خَلِيلًَ     falanı=فلََُناً

Eyvah, keş-
ki falancayı 
dost edin-
meseydim! 

Vah bana, 
n'olurdu, fa-
lancayı ken-
dime dost 
edinmemiş 
olsaydım! 

Vay ba-
şıma ge-
lene: 
Keşki fa-
lancayı 
dost 
edinme-
seydim. 

25. 
    o,,beni,,saptırdı=أضََلَّنيِ    gerçekten=لَقَدْ ,, 29

كْرِ ,,عَنِ  الذ ِ =Zikirden     َبعَْد=sonra    

جَاءَنيِ  ,,إِذْ  =bana,,gelen    

الشَّيْطَانُ ,,وَكَانَ  =zaten,,şeytan    

نْسَانِ      insan,,için=لِلِْ

 yüzüstü,,bırakandır=خَذوُلً 

Bana 
Kur´anın 
mesajı gel-
dikten sonra 
o beni Al-
lah´ı an-
maktan alı-
koydu. Za-
ten şeytan, 
insanı 
ayarttıktan 
sonra yü-
züstü bıra-
kır. 

Gerçekte, 
bana uyarıcı, 
hatırlatıcı 
mesaj geldik-
ten sonra, 
beni (Allah'ı) 
hatırlamak-
tan o uzak-
laştırdı! Za-
ten, Şeytan 
(işte böyle) 
yalnız ve ça-
resiz bırakır 
insanı. 

Andolsun 
ki; bana 
gelen zi-
kirden 
beni, o 
saptırdı. 
Şeytan; 
insanı 
yapayal-
nız ve 
yardımsız 
bırakan-
dır. 

25. 
سُولُ     dedi..ki=وَقَالَ .. 30     Elçi=الرَّ

رَب ِ ..يَا =ya..Rabbi     َّإِن=şüphesiz    

    bıraktılar=اتَّخَذوُا    kavmim=قوَْمِي

ذاَ     Kur’an’ı=الْقرُْآنَ     bu=هَٰ

 terk..edilmiş=مَهْجُورًا

Peygamber 
«Ya Rabbi, 
soydaşlarım 
bu Kur´anı 
boykot etti-
ler.» dedi. 

Ve (o gün) 
Rasul: Ey 
Rabbim! di-
yecek, Kav-
mimden (ba-
zıları) bu Ku-
ran'ı gözden 
çıkarılacak 
bir şey olarak 
gördü! 

Ve Pey-
gamber 
dedi ki: 
Ey RAb-
bım; doğ-
rusu 
kavmim 
bu 
Kur´an´ı 
terkedil-
miş ola-
rak bırak-
tı. 

25. 
لِكَ ,, 31     biz,,var,,ettik=جَعَلْنَا    böylece=وَكَذَٰ

    elçiye=نَبِي       her=لِكُل ِ 

ا     bir,,düşman=عَدوًُّ

الْمُجْرِمِينَ  ,,مِنَ  =suçlulardan    

    Rabbin=برَِب ِكَ     yeter=وَكَفَىٰ 

    yol,,gösterici,,olarak=هَادِياً

 ve,,yardımcı,,olarak=وَنَصِيرًا

Ey Mu-
hammed, 
biz böylece 
her Pey-
gamberin 
karşısına 
azılı günah-
kar bir 
düşman çı-
kardık. 
Rabb´in se-
nin için ye-
terli bir yol 
gösterici ve 
yardım edi-
cidir. 

İşte bu (se-
nin çağında 
olduğu) gibi, 
biz her nebi-
ye günaha 
gömülüp 
gitmiş kimse-
ler içinden 
düşmanlar 
çıkardık; bu-
nunla birlikte, 
sana yol gös-
terici ve yar-
dımcı olarak 
Rabbin yeter. 

İşte böy-
lece Biz; 
her pey-
gambere 
suçlular-
dan bir 
düşman 
kıldık. Hi-
dayete 
götüren 
ve yar-
dımcı ola-
rak Rab-
bın yeter. 

25. 
    ve..dediler=وَقَالَ .. 32

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

لَ     ?değil..miydi=لوَْلَ      indirilmeli=نزُ ِ

    Kur’an=الْقرُْآنُ     ona=عَليَْهِ 

ً      toptan=جُمْلَةً      bir..defada=وَاحِدةَ

لِكَ      böyle..yaptık=كَذَٰ

    biz..sağlamlaştırmak..için=لِنثُبَ ِتَ 

    senin..kalbini=فؤَُادكََ      onunla=بِهِ 

    ve..onu..okuduk=وَرَتَّلْنَاهُ 

 ağır..ağır=ترَْتِيلًَ 

Kafirler 
«Kur´an, 
Muham-
med´e bir 
defada top-
luca indiril-
seydi ya» 
dediler. Oy-
sa biz senin 
moralini 
güçlendir-
mek, azmini 
pekiştirmek 
için onu 
böylesine 
bölüm bö-
lüm indirdik 
ve ağır ağır 
okuduk. 

İmdi, hakkı 
inkara şart-
lanmış olan 
kimseler: Ku-
ran ona bir 
bütün olarak 
bir kerede 
indirilseydi 
ya! diyorlar. 
Oysa, Biz 
onu (sana) 
böyle tutarlı 
bir bütün 
oluşturacak 
şekilde belli 
bir düzen 
içinde ağır 
ağır vahyedi-
yoruz ki 
onunla senin 
kalbini pekiş-
tirelim. 

O küfre-
denler 
dediler ki: 
Kur´an 
ona bir 
kerede 
topluca 
indirilmeli 
değil 
miydi? 
Halbuki 
Biz; onu 
senin 
kalbine 
iyice yer-
leştirmek 
için böyle 
azar azar 
indirir ve 
ağır ağır 
okuruz. 

25. 
33 ,, يَأتْوُنَكَ ,,وَلَ  =sana,,getiremezler    

    hiçbir,,misal=بِمَثلَ  

جِئنَْاكَ ,,إلَِّ  =sana,,getirmediğimiz    

    ve,,en,,güzel=وَأحَْسَنَ     gerçeği=بِالْحَق ِ 

 açıklamayı=تفَْسِيرًا

Müşrikler, 
ne zaman 
karşısına 
saçma bir 
itirazla çı-
karlarsa biz 
sana ger-
çeği ve en 
susturucu 
açıklamayı 
sunarız. 

Bunun içindir 
ki, hangi so-
ruyla karşına 
çıkarlarsa 
çıksınlar, Biz 
sana mutlaka 
asıl doğru 
olan neyse 
onu ve en 
güzel açık-
lamayı ge-
tirmekteyiz. 

Onlar sa-
na bir mi-
sal getir-
meye 
görsünler, 
Biz; onun 
gerçeğini 
ve en iyi 
anlaşıla-
nını sana 
getirmi-
şizdir. 

25. 
34 .. يحُْشَرُونَ ..الَّذِينَ  =toplanacak..olanlar    

وُجُوهِهِمْ ..عَلىَٰ  =yüzükoyun    

جَهَنَّمَ ..إِلىَٰ  =cehenneme    

ئِكَ      çok..kötü=شَر      işte..onlar=أوُلَٰ

    ve..çok..sapıktır=وَأضََلُّ     yerce=مَكَانًا

O yüzüstü 
süründürü-
lerek ce-
henneme 
atılacak 
olanlar var 
ya, en kötü 
yer onların 
yeri ve en 

(Öyleyse, 
hakkı inkara 
kalkışan o 
kimselere 
söyle ki) yüz-
leri üstüne 
sürüler ha-
linde cehen-
neme tıkıla-

Cehen-
nemde 
yüzleri 
üstü top-
lanacak 
olanların; 
işte onla-
rın yeri 
çok kötü 
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 yolca=سَبيِلًَ 
sapık yol 
onların yo-
ludur. 

cak olanlar 
(var ya); (öte 
dünyadaki) 
yerleri en kö-
tü olanlar ve 
halen (doğru) 
yoldan en 
fazla sapmış 
bulunanlar 
işte böylele-
ridir! 

ve yolu 
çok sa-
pıktır. 

25. 
    biz,,verdik=آتيَْنَا    andolsun=وَلَقَدْ ,, 35

    Kitabı=الْكِتاَبَ     Musa’ya=مُوسَى

    ve,,yaptık=وَجَعَلْنَا

    kardeşi=أخََاهُ     kendisinin,,yanında=مَعَهُ 

 vezir=وَزِيرًا    Harun’u=هَارُونَ 

Andolsun ki, 
biz Musa´ya 
Kitabı (Tev-
ratı) gön-
derdik ve 
kardeşi Ha-
run´u´ da 
yanına yar-
dımcı olarak 
verdik. 

Gerçek şu ki, 
(Muham-
med'den çok 
önce) Biz 
Musa'ya da 
kitap verdik 
ve kardeşi 
Harun'u gö-
revinde o'na 
yardımcı kıl-
dık; 

Andolsun 
ki; Biz, 
Musa´ya 
kitabı 
verdik. 
Kardeşi 
Harun´u 
da kendi-
sine vezir 
yaptık. 

25. 
    gidin=اذْهَبَا    dedik=فَقلُْنَا.. 36

الْقوَْمِ ..إِلىَ =kavme    

كَذَّبوُا..الَّذِينَ  =yalanlayan    

    ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

رْنَاهُمْ      ve..onları..yok..ettik=فَدمََّ

 yıkıp=تدَْمِيرًا

Onlara 
«Ayetlerimi-
zi yalanla-
yan soydaş-
larınızı 
uyarmaya 
gidin» de-
dik. Sonra o 
toplumu 
kökten yo-
kettik. 

ve onlara: 
Siz ikiniz 
mesajlarımızı 
yalanlayan 
(şu toplumu 
uyarmay)a 
gidin! dedik. 
Ama sonun-
da, o (gü-
nahkar top-
lumun) in-
sanlarını kı-
rıp geçirdik. 

Ayetleri-
mizi ya-
lanlayan 
kavme 
gidin, de-
dik. Neti-
cede o 
kavmi 
yerle bir 
ettik. 

25. 
    Nuh=نوُح      ve,,kavmi=وَقوَْمَ ,, 37

ا كَذَّبوُا,,لمََّ =yalanladıkları,,vakit    

سُلَ      peygamberleri=الرُّ

    onları,,boğduk=أغَْرَقْنَاهُمْ 

    ve,,onları,,yaptık=وَجَعَلْنَاهُمْ 

    bir,,ibret=آيَةً      insanlara=لِلنَّاسِ 

    ve,,hazırladık=وَأعَْتدَْنَا

    bir,,azab=عَذاَباً    zalimlere=لِلظَّالِمِينَ 

 acı=ألَِيمًا

Nuh´un 
soydaşlarını 
da yokettik. 
Onlar pey-
gamberleri-
ni yalanla-
yınca kendi-
lerini suda 
boğduk, 
böylece on-
ları diğer in-
sanların ib-
ret alacakla-
rı acı bir ör-
neğe dö-
nüştürdük 
ve zalimler 
için acıklı 
bir azap ha-
zırladık. 

Ve Nuh top-
lumunu da, 
rasuller(den 
birin)i yalan-
ladıklarında 
sulara gö-
müverdik; 
böylece onla-
rı bütün in-
sanlık için ib-
ret yaptık; 
çünkü Biz 
bütün zalim-
ler için çok 
can yakıcı bir 
azap hazır-
lamışızdır! 

Nuh 
kavmini 
de pey-
gamber-
lerini ya-
lanladık-
ları vakit, 
suda 
boğduk 
ve kendi-
lerini in-
sanlar 
için bir 
ayet yap-
tık. Zalim-
lere elim 
bir azab 
hazırla-
mışızdır. 

25. 
    ve..Semud’u=وَثمَُودَ     ve..Ad’ı=وَعَاداً.. 38

س ِ     ve..halkını=وَأصَْحَابَ      Res=الرَّ

    arada=بيَْنَ     ve..nesilleri=وَقرُُوناً

لِكَ   daha..birçok=كَثِيرًا    bu=ذَٰ

Adoğullârı-
nı, Semu-
doğullarını, 
kuyunun 
yuttuklarını 
ve bunlar 
arasındaki 
dönemlerde 
yaşamış bir 
çok kuşak-
ları da yo-
kettik. 

Ve 'Ad top-
lumunu, Se-
mud toplu-
munu, Ress 
halkını ve 
bunların ara-
sında (gelip 
geçen) daha 
nice (günah-
kar) nesilleri 
(topluca ce-
zalandırdık); 

Ad ve 
Semud´u 
da, Ress 
ashabını 
ve bunla-
rın ara-
sında bir 
çok nesil-
leri de 

25. 
    getirdik=ضَرَبْنَا    hepsine=وَكُلًَّ ,, 39

    misaller=الْْمَْثاَلَ      onlara=لَهُ 

    helak,,ettik=تبََّرْنَا    ve,,hepsini=وَكُلًَّ 

 helakla=تتَبْيِرًا

Hepsine bir 
çok uyarıcı 
örnekler 
gösterdik. 
Sonra da 
hepsini kök-
ten yokettik. 

oysa, her bi-
rine uyarıcı 
dersler ver-
miştik; ama 
(bunlara aldı-
rış etmeyin-
ce) hepsini 
yerle bir ettik. 

Her birine 
misaller 
vermiştik. 
Ama 
hepsini 
kırdık ge-
çirdik. 

25. 
    vardılar=أتَوَْا    ve..andolsun=وَلَقَدْ .. 40

الْقرَْيَةِ ..عَلىَ =kente    

أمُْطِرَتْ ..الَّتيِ =yağmura..tutulan    

    bela=السَّوْءِ      yağmuruna=مَطَرَ 

يكَُونوُا..أفََلمَْ  =-mıydı?    

    onu..görmüyorlar=يرََوْنهََا  

كَانوُا..بلَْ  =hayır    

يرَْجُونَ ..لَ  =onlar..ummuyorlar    

 tekrar..dirilip..kalkmayı=نشُُورًا

Ey Mu-
hammed, 
senin hem-
şehrilerin, 
bela yağ-
muruna tu-
tulmuş olan 
o kente uğ-
radılar. 
Acaba orayı 
görmüyorlar 
mıydı? Ha-
yır, aslında 
onlar yeni-
den dirile-
ceklerini 
beklemiyor-
lardı. 

Bu (Bizim 
mesajlarımızı 
inkar eden-
ler) o ceza-
landırıcı 
yağmura tu-
tulan şehri 
görmüş ol-
malılar; peki 
orada olup 
biteni fark 
etmediler 
mi? Hayır, 
bunlar ölüm-
den sonra 
kalkışı bek-
lemiyorlar! 

Andolsun 
ki; onlar, 
bela 
yağmuru-
na tutul-
muş olan 
kasabaya 
uğramış-
lardır. 
Onu gör-
mediler 
mi? Ha-
yır, onlar 
tekrar di-
rilecekle-
rini um-
mazlar. 

25. 
    seni,,gördükleri=رَأوَْكَ     zaman=وَإِذاَ,, 41

يتََّخِذوُنَكَ ,,إِنْ  =seni,,yapıyorlar    

    eğlence,,konusu=هُزُوًا    mutlaka=إلَِّ 

ذاَ     ?bunu,,mu=أهََٰ

بعََثَ ,,الَّذِي =göndermiş     ُ     Allah=اللَّّٰ

 elçi=رَسُولً 

Onlar seni 
her gördük-
lerinde «Al-
lah, bu 
adamı mı 
peygamber 
olarak gön-
derdi?» diye 
mutlaka 
alaya alırlar. 

Bunun içindir 
ki, (ey Mu-
hammed,) ne 
zaman sen-
den söz et-
seler, mutla-
ka, Allah'ın 
bize rasul 
olarak gön-
derdiği kişi 
bu mu? diye-
rek, seni 
alay, eğlence 
konusu yapı-
yorlar. 

Seni gör-
dükleri 
vakit: Bu 
mu Al-
lah´ın 
gönderdi-
ği elçi? 
diye ala-
ya almak-
tan başka 
bir şey 
yapmaz-
lar. 

25. 
42 .. كَادَ ..إِنْ  =nerdeyse    

    bizi..saptıracaktı..(diyorlar)=ليَضُِلُّنَا

آلِهَتنَِا..عَنْ  =tanrılarımızdan    

أنَْ ..لوَْلَ  =eğer..etmeseydik    

    onda=عَليَْهَا      biz..ısrar=صَبرَْنَا

يعَْلَمُونَ ..وَسَوْفَ  =bileceklerdir    

    gördükleri=يَرَوْنَ     zaman=حِينَ 

    kimin=مَنْ     azabı=الْعَذاَبَ 

 yolunun=سَبيِلًَ     sapık..olduğunu=أضََلُّ 

Eğer biz 
ilahlarımıza 
ısrarla bağ-
lılığımızı 
sürdürme-
seydik, az 
kalsın bu 
adam bizi 
onlardan 
vazgeçire-
cekti derler. 
Yakında 
azabımızı 
gördükle-
rinde kimin 
yolunun sa-
pık olduğu-
nu öğrene-
ceklerdir. 

Eğer onlara 
sıkıca sarıl-
masaydık, 
bizi neredey-
se tanrıları-
mızdan 
uzaklaştıra-
caktı! (diyor-
lar.) Fakat 
(kendilerini 
bekleyen) 
azabı gör-
dükleri za-
man (doğru) 
yoldan uzak-
laşan kişile-
rin kim oldu-
ğunu öğre-
necekler! 

Gerçek-
ten tanrı-
larımız 
üzerinde 
direnme-
seydik bi-
zi az kal-
sın onlar-
dan saptı-
racaktı, 
derler. 
Azabı 
gördükleri 
vakit, ki-
min yolu-
nun sapık 
olduğunu 
bilecek-
lerdir. 

25. 
    kimseyi=مَنِ     ?gördün,,mü=أرََأيَْتَ ,, 43

هَهُ     edinen=اتَّخَذَ      tanrı=إِلَٰ

    ?sen,,mi=أفََأنَْتَ     arzusunu=هَوَاهُ 

    onun,,üstüne=عَليَْهِ     olacaksın=تكَُونُ 

İhtiraslarını 
ilah edinen 
kimseyi gö-
rüyor mu-
sun? Onu 
doğru yola 
iletme so-
rumluluğu-
nu sen mi 

Sen hiç ken-
di heva ve 
heveslerini 
tanrılaştıran 
(birin)i dü-
şündün mü? 
İmdi, böyle 
birinden de 
sen mi so-

Heva ve 
hevesini 
tanrı edi-
nen kim-
seyi gör-
dün mü? 
Şimdi 
onun üze-
rine vekil 
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 bekçi=وَكِيلًَ 
üstlenecek-
sin? 

rumlu ola-
caksın? 

sen mi 
olacak-
sın? 

25. 
44 .. تحَْسَبُ ..أمَْ  =yoksa..-mi..sanıyorsun?    

    gerçekten=أنََّ 

    onların..çoğunun=أكَْثرََهُمْ 

    veya=أوَْ     işittiklerini=يَسْمَعوُنَ 

هُمْ ..إِنْ     düşündüklerini=يعَْقِلوُنَ   =onlar    

    hayvanlar..gibidir=كَالْْنَْعَامِ      ancak=إلَِّ 

    onlar=هُمْ     hatta=بَلْ 

 yolca=سَبيِلًَ     daha..sapıktır=أضََلُّ 

Yoksa sen 
onların ço-
ğunun ku-
laklarının 
işittiğini ve 
düşünebil-
diklerini mi 
sanıyorsun? 
Onlar hay-
vanlar gibi-
dirler. Hatta 
hayvanlar-
dan bile da-
ha sapık 
yoldadırlar. 

yoksa sen 
onlardan ço-
ğunun (senin 
ulaştırdığın 
mesajı) din-
lediklerini ve 
akıllarını kul-
landıklarını 
mı sanıyor-
sun? Hayır 
hayır, koyun 
sürüsü gibidir 
onlar: doğru 
yoldan hiç mi 
hiç haberleri 
yok! 

Yoksa 
sen, onla-
rın çoğu-
nun dile-
diklerini 
veya ak-
lettiklerini 
mi sanı-
yorsun? 
Başka 
değil, on-
lar dört 
ayaklı 
hayvanlar 
gibidirler. 
Hatta da-
ha da sa-
pıktırlar. 

25. 
45 ,, ترََ ,,ألََمْ  =görmedin,,mi?    

رَب ِكَ ,,إِلىَٰ  =Rabbini     َكَيْف=nasıl?    

لَّ     uzattı=مَدَّ      şayet=وَلَوْ     gölgeyi=الظ ِ

    onu,,yapardı=لجََعَلَهُ     dileseydi=شَاءَ 

    sonra=ثمَُّ     durgun=سَاكِناً

    güneşi=الشَّمْسَ     kıldık=جَعَلْنَا

 delil=دلَِيلًَ     ona=عَليَْهِ 

Rabbinin 
gölgeyi na-
sıl uzattığını 
görmüyor 
musun? 
Eğer dile-
seydi onu 
hareketsiz 
kılardı. Son-
ra da güne-
şi onun be-
lirleyici gös-
tergesi yap-
tık. 

Görmez mi-
sin (ey insa-
noğlu), Rab-
bin gölgeyi 
(akşama 
doğru) nasıl 
uzatıyor; 
eğer dilesey-
di, hiç şüp-
hesiz onu ol-
duğu gibi bı-
rakırdı; fakat 
sonra gölge-
ye güneşi yol 
gösterici kıl-
mışızdır; 

Görmedin 
mi; Rab-
bın, göl-
geyi nasıl 
uzatmış-
tır. İste-
seydi onu 
durdurur-
du. Sonra 
Biz, gü-
neşi ona 
delil kıl-
dık. 

25. 
    çekip..aldık=قبََضْنَاهُ     sonra=ثمَُّ .. 46

    yavaş..yavaş=قبَْضًا    kendimize=إِليَْنَا

 kolayca=يَسِيرًا

Sonra onu 
yavaş ya-
vaş kısalta-
rak kendi-
mize çektik. 

ve sonra da 
onu yavaş 
yavaş Ken-
dimize çek-
mekteyiz. 

Sonra 
onu ya-
vaş yavaş 
kendimi-
ze çekmi-
şizdir. 

25. 
47 ,, الَّذِي,,وَهُوَ  =O,,ki     َجَعَل=yaptı    

    geceyi=اللَّيْلَ     sizin,,için=لكَُمُ 

    ve,,uykuyu=وَالنَّوْمَ     elbise=لِبَاسًا

    ve,,yaptı=وَجَعَلَ     dinlenme=سُبَاتاً

    gündüzü=النَّهَارَ 

 kalkıp,,çalışma,,zamanı=نشُُورًا

O, sizin için 
geceyi örtü, 
uykuyu din-
lenme fırsa-
tı ve gündü-
zü çevreye 
dağılıp ça-
lışma za-
manı yaptı. 

Sizin için ge-
ceyi bir örtü, 
uykuyu bir 
dinlenme hali 
kılan ve her 
(yeni) günün 
(sizin için, 
adeta) yeni 
bir diriliş ol-
masını sağ-
layan O'dur. 

O´dur; si-
ze geceyi 
örtü, uy-
kuyu ra-
hatlık kı-
lan ve 
gündüzü 
çalışma 
zamanı 
yapan. 

25. 
48 .. الَّذِي..وَهُوَ  =ve..O     َأرَْسَل=gönderdi    

يَاحَ      müjdeci=بشُْرًا    rüzgârları=الر ِ

يَديَْ ..بيَْنَ  =önünde    

    rahmetinin=رَحْمَتِهِ  

    ve..indirdik=وَأنَْزَلْنَا

السَّمَاءِ ..مِنَ  =gökten     ًمَاء=bir..su    

 tertemiz=طَهُورًا

O, rüzgarla-
rı rahmeti-
nin önce-
sinde müjde 
habercisi 
olarak gön-
derdi. Size 
gökten arı 
su indirdik. 

Rahmetinin 
önünden 
rüzgarları 
müjdeci ola-
rak gönderen 
O'dur. Evet, 
böylece gök-
ten tertemiz 
suyu Biz indi-
riyoruz, 

Ve O´dur; 
rüzgarları 
rahmeti-
nin önün-
de müj-
deci gön-
deren. Ve 
Biz; gök-
ten ter-
temiz bir 
su indir-
dik. 

25. 
    onunla=بِهِ     ki,,diriltelim=لِنحُْيِيَ ,, 49

    ölü=مَيْتاً    bir,,ülkeyi=بَلْدةًَ 

    ve,,onunla,,sulayalım=وَنسُْقِيَهُ 

ا خَلَقْنَا,,مِمَّ =yarattığımız    

    hayvanlardan=أنَْعَامًا

    ve,,insanlardan=وَأنََاسِيَّ 

 birçoğunu=كَثِيرًا

Amacımız 
bu su saye-
sinde ölü bir 
yöreyi di-
riltmek, ya-
rattığımız 
çok sayıda 
hayvanın ve 
insanın su 
ihtiyacını 
karşılamak-
tır. 

ki onunla ölü 
toprağı ye-
şertip can-
landıralım ve 
yine onunla, 
hayvan ol-
sun, insan 
olsun, yarat-
tığımız nice 
canlıyı suya 
kavuşturalım. 

Ki onunla 
ölü bir 
şehri can-
landıralım 
ve yarat-
tığımız 
nice hay-
van ve 
insanları 
sulaya-
lım. 

25. 
    andolsun=وَلَقَدْ .. 50

فْنَاهُ      etraflıca..anlattık=صَرَّ

    onların..aralarında=بَيْنهَُمْ 

    öğüt..alsınlar..diye=لِيَذَّكَّرُوا

    çoğu=أكَْثرَُ     ama..direnmektedir=فَأبَىَٰ 

    ancak=إلَِّ     insanların=النَّاسِ 

 inkârda=كُفوُرًا

İnsanlar dü-
şünüp ders 
alsınlar diye 
biz bu ger-
çeği onlara 
çeşitli şekil-
lerde anlat-
tık. Fakat 
onların ço-
ğu ısrarla 
nankörlükle-
rini sürdür-
düler. 

Gerçek şu ki, 
Biz bütün 
bunları in-
sanların gö-
zü önüne 
hep sere-
gelmişizdir 
ki, belki ders 
alıp akılların-
da tutarlar; 
ama insanla-
rın çoğu, 
nankörlükte 
direnmekte-
dir. 

Andolsun 
ki; düşü-
nüp ibret 
alsınlar 
diye onu 
araların-
da evirip 
çevirmek-
teyiz. Bu-
na rağ-
men in-
sanların 
çoğu 
nankör-
lükte di-
renmiş-
lerdir. 

25. 
    biz,,dileseydik=شِئنَْا    eğer=وَلَوْ ,, 51

كُل ِ ,,فيِ    gönderirdik=لبَعََثنَْا =her    

 bir,,uyarıcı=نَذِيرًا    kente=قرَْيَة  

Eğer dile-
seydik her 
şehre ayrı 
bir uyarıcı 
gönderirdik. 

Eğer dile-
seydik, (ön-
ceki çağlarda 
olduğu gibi) 
her topluma 
(ayrı) bir uya-
rıcı gönderir-
dik; 

Dilesey-
dik; her 
kasabaya 
bir uyarıcı 
gönderir-
dik. 

25. 
52 .. تطُِعِ ..فَلََ  =boyun..eğme    

    kâfirlere=الْكَافرِِينَ 

    ve..onlarla..cihad..et=وَجَاهِدْهُمْ 

    bir..cihadla=جِهَاداً    bununla..(Kur’an)=بِهِ 

 büyük=كَبِيرًا

O halde sa-
kın kafirlerin 
uzlaşma 
önerilerini 
kabul etme; 
Kur´an´a 
dayanarak 
olanca gü-
cünle onlar-
la mücadele 
et. 

bunun içindir 
ki, sen hakkı 
inkara şart-
lanmış olan 
kimselere 
uyma; tersi-
ne, bu (ilahi 
mesajın) ışı-
ğında onlara 
karşı bütün 
gücünü orta-
ya koyarak 
büyük bir di-
renç ve çaba 
göster. 

Öyleyse 
sen, kafir-
lere uyma 
ve onlara 
karşı 
olanca 
gücünle 
cihad et. 

25. 
53 ,, الَّذِي,,وَهُوَ  =O    

    birbirine,,salmıştır=مَرَجَ 

ذاَ    iki,,denizi=الْبحَْرَيْنِ      bu=هَٰ

    susuzluğu,,giderici=فرَُات      tatlı=عَذْب  

ذاَ     tuzlu=مِلْح      ve,,bu=وَهَٰ

    ve,,koymuştur=وَجَعَلَ     ve,,acıdır=أجَُاج  

O, birinin 
suyu tatlı ve 
içmeye el-
verişli ve 
öbürününki 
acı ve tuzlu 
olan iki de-
nizi birbirine 
saldı, fakat 
bu iki tür 
suyun birbi-

İki büyük su 
kütlesini -ki 
bunlardan bi-
ri tatlı ve su-
suzluğu gide-
rici, diğeri 
tuzlu ve acı-
dır- birbirine 
salıveren ve 
ikisinin ara-
sına bir en-

Ve O´dur; 
iki denizi 
salıp ka-
tan. Şu 
tatlı ve 
susuzlu-
ğu gideri-
ci, bu ise 
tuzlu ve 
acıdır. 
İkisinin 
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    ikisinin,,arasına=بَيْنَهُمَا

    engel,,olan=وَحِجْرًا    bir,,perde=برَْزَخًا

 kavuşmalarına=مَحْجُورًا

rine karış-
masını ön-
leyen bir 
engel, aşıl-
maz bir set 
koydu. 

gel, karışma-
larını önle-
yen bir perde 
koyan O'dur. 

arasına 
bir engel 
ve aşıla-
mayan bir 
sınır 
koymuş-
tur. 

25. 
54 .. الَّذِي..وَهُوَ  =ve..O     َخَلَق=yarattı    

الْمَاءِ ..مِنَ  =sudan    بَشَرًا=bir..insan    

    nesep=نَسَبًا    ve..onu..kıldı=فجََعَلَهُ 

    ve..sıhr=وَصِهْرًا  

رَبُّكَ ..وَكَانَ  =Rabbin    

 her..şeye..gücü..yetendir=قَدِيرًا

O sudan in-
sanı yarattı 
ve bu in-
sandan su-
yun taşıyı-
cısı erkek 
ile akrabalı-
ğın sürdü-
rücüsü olan 
dişiyi mey-
dana çıkar-
dı. Rabbinin 
gücü herşe-
ye yeter. 

Ve insanı (iş-
te bu) sudan 
yaratan ve 
onu soy sop 
ve evlilik yo-
luyla kazanı-
lan yakınlık, 
bağlılık (duy-
gusuyla) do-
natan O'dur; 
(evet,) çünkü 
Rabbin sınır-
sız kudret 
Sahibidir. 

O´dur; in-
sanı su-
dan yara-
tarak ona 
soy-sop 
veren. Ve 
Rabbın 
her şeye 
kadirdir. 

25. 
    tapıyorlar=وَيَعْبدُوُنَ ,, 55

دوُنِ ,,مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    şeylere=مَا

ينَْفَعهُُمْ ,,لَ  =fayda,,vermeyen    

هُمْ  ,,وَلَ  يَضُرُّ =ve,,zarar,,vermeyen    

الْكَافرُِ ,,وَكَانَ  =ve,,kâfir,,olan    

    Rabbine=رَب ِهِ     karşı=عَلىَٰ 

 yardımcıdır=ظَهِيرًا

Onlar, Al-
lah´ı bir ya-
na bıraka-
rak kendile-
rine ne fay-
da ve ne de 
zarar ver-
meye güçle-
ri yetmeyen 
sözde ilah-
lara tapar-
lar. Her kafir 
Rabb´inin 
düşmanla-
rının des-
tekçisidir. 

Ama yine de 
bazı insanlar, 
Allah'ı bıra-
kıp, kendile-
rine ne yarar 
ne de zarar 
ulaştırmaya 
gücü olma-
yan şeylere 
tapınıp duru-
yorlar; zaten 
(gerçek) kafir 
de, Rabbine 
sırtını dönen 
kişidir! 

Allah´ı bı-
rakıp 
kendileri-
ne fayda 
veya za-
rar vere-
meyen 
şeylere 
ibadet 
ederler. 
Kafir; 
Rabbına 
karşı du-
ranın 
yardımcı-
sıdır. 

25. 
56 .. أرَْسَلْنَاكَ ..وَمَا =biz..seni..göndermedik    

رًا    olmak..dışında=إلَِّ      müjdeleyici=مُبَش ِ

 ve..uyarıcı=وَنَذِيرًا

Ey Mu-
hammed, 
biz seni sırf 
müjdeleyici 
ve uyarıcı 
olarak gön-
derdik. 

Bununla bir-
likte, (ey 
Peygamber,) 
Biz seni yal-
nızca bir 
müjdeci ve 
uyarıcı ola-
rak gönder-
dik. 

Biz; seni, 
sadece 
bir müj-
deci ve 
uyarıcı 
olarak 
gönder-
dik. 

25. 
أسَْألَكُُمْ ,,مَا    de,,ki=قلُْ ,, 57 =istemiyorum    

أجَْر  ,,مِنْ     sizden=عَليَْهِ  =bir,,ücret    

شَاءَ ,,مَنْ     ancak,,hariç=إلَِّ  =istemeniz    

َّخِذَ ,,أنَْ  يتَ =tutmak    

رَب هِِ ,,إِلىَٰ  =Rabbine,,varan     ًَسَبِيل=yolu 

Bu duyurma 
görevim 
karşılığında 
sizden her-
hangi bir 
ücret iste-
miyorum. 
Tek isteğim, 
dileyenleri-
nizi 
Rabb´lerine 
götüren yo-
la girmeleri-
dir. 

De ki: Bunun 
için sizden, 
dileyen kim-
senin Rabbi-
ne giden yolu 
bulmasından 
başka bir 
karşılık iste-
miyorum! 

De ki: 
Buna 
karşılık 
ben, siz-
den bir 
ücret de-
ğil, sade-
ce Rab-
bıma 
doğru bir 
yol tut-
mak iste-
yen kim-
seler ol-
manızı is-
tiyorum. 

25. 
    ve..tevekkül..et=وَتوََكَّلْ .. 58

ِ ..عَلىَ الْحَي  =diriye    

يمَُوتُ ..لَ ..الَّذِي =ölmeyene    

    ve..tesbih..et=وَسَب ِحْ 

    yeter=وَكَفَىٰ     O’nu..överek=بِحَمْدِهِ  

    günahlarını=بِذنُوُبِ     O’nun=بِهِ 

 bilmesi=خَبِيرًا    kullarının=عِبَادِهِ 

Sen ölüm-
süz, diri 
olan 
Rabb´ine 
güven; onu 
överek her 
türlü nok-
sanlıktan 
tenzih et. 
Kullarının 
günahların-
dan O´nun 
haberdar 
olması ye-
terlidir. 

Öyleyse, 
ebediyyen 
ölmeyecek 
olan o mutlak 
diri varlığa 
güven ve 
O'nun sınır-
sız kudret ve 
yüceliğini 
övgülerle an, 
ki kimse kul-
larının gü-
nahlarından 
O'nun kadar 
haberdar de-
ğildir. 

Sen; asla 
ölmeyen 
ve daima 
diri olana 
tevekkül 
et ve 
O´nu 
hamd ile 
tesbih et. 
Kullarının 
günahla-
rından 
haberdar 
olarak 
kendisi 
yeter. 

25. 
59 ,, خَلقََ ,,الَّذِي =O,,yarattı    

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

    ve,,bulunanları=وَمَا    ve,,yeri=وَالْْرَْضَ 

سِتَّةِ ,,فيِ    ikisinin,,arasında=بَيْنَهُمَا =altı    

    sonra=ثمَُّ     günde=أيََّام  

    kuruldu=اسْتوََىٰ 

الْعرَْشِ  ,,عَلىَ =Arş’a    

نُ  حْمَٰ     sor=فَاسْألَْ     Rahman’dır=الرَّ

 bir,,bilene=خَبيِرًا    bunu=بِهِ 

O gökleri, 
yeryüzünü 
ve ikisi ara-
sındaki tüm 
varlıkları altı 
günde ya-
rattı, sonra 
Arşa kurul-
du. O´nun 
rahmeti 
boldur. Onu 
bir bilene 
sor. 

Gökleri, yeri 
ve bu ikisi 
arasında var 
olan her şeyi 
altı evrede 
yaratan ve 
kudret ve 
hükümranlık 
tahtına kuru-
lan O'dur, O: 
Rahman / sı-
nırsız Bağış 
(Kayra) Sa-
hibi! O'nu 
(Kendisin-
den), O her 
şeyden Ha-
berdar 
Olan'dan sor. 

Gökleri, 
yeri ve 
ikisinin 
arasında-
kileri altı 
günde ya-
ratan, 
sonra da 
Arş´a 
hükme-
den Rah-
Rah-
man´dır. 
Bunu ha-
berdar 
olana sor. 

25. 
    dendiği=قيِلَ     zaman=وَإِذاَ.. 60

    secde..edin=اسْجُدوُا    onlara=لهَُمُ 

نِ  حْمَٰ     derler=قَالوُا    Rahman’a=لِلرَّ

نُ     ?nedir=وَمَا حْمَٰ     Rahman=الرَّ

    ?secde..eder..miyiz..hiç=أنََسْجُدُ 

تأَمُْرُنَا..لِمَا =senin..bize..emrettiğine    

    ve..bu..onların..artırır=وَزَادهَُمْ 

 nefretini=نفُوُرًا

Onlara 
«Rahman´a 
secde edin» 
denildiğinde 
«Rahman 
da ne olu-
yor? Senin 
secde et-
memizi em-
rettiğin 
ilah´a secde 
eder miyiz 
hiç?» der-
ler. Bu çağrı 
nefretlerini 
daha da art-
tırır. 

Hal böyley-
ken, onlara 
Rahman 
önünde sec-
deye varın 
denildiğinde, 
Rahman da 
neymiş (ya 
da kimmiş?) 
Şimdi biz se-
nin buyurdu-
ğun şeyin 
önünde mi 
secdeye va-
ralım yani? 
derler; ve 
böylece (se-
nin çağrın) 
onların nefre-
tini artırır. 

Onlara: 
Rah-
man´a 
secde 
edin, de-
nildiği 
zaman: 
Rahman 
da nedir? 
Senin bi-
ze emre-
degeldi-
ğine mi 
secde 
edece-
ğiz? der-
ler. Ve 
bu, onla-
rın nefre-
tini arttı-
rır. 

25. 
    O,,ki=الَّذِي    yücedir=تبََارَكَ ,, 61

السَّمَاءِ ,,فيِ    yaptı=جَعَلَ  =gökte    

    ve,,var,,etti=وَجَعَلَ     burçlar=برُُوجًا

    bir,,kandil=سِرَاجًا    orada=فيِهَا

 aydınlatıcı=مُنِيرًا    ve,,bir,,ay=وَقمََرًا

Gökteki ge-
zegenlere 
yörüngeler 
belirleyen, 
orada ışık 
kaynağı 
olan güneşi 
ve aydınlık 
saçan ayı 
yaratan Al-
lah´ın şanı 
yücedir. 

Göğe büyük 
takım yıldız-
ları serpişti-
ren, ve yine 
oraya (par-
lak) bir ışık 
kaynağı ve 
ay (gibi) bir 
aydınlatıcı 
yerleştiren 
(Allah) ne 
yüce, ne cö-
merttir. 

Gökte 
burçlar 
var eden, 
orada bir 
çerağ ve 
aydınla-
tan ayı 
var eden 
ne yüce-
dir. 

25. 
جَعَلَ ..الَّذِي    ve..O=وَهُوَ .. 62 =yaptı    

    ve..gündüzü=وَالنَّهَارَ     gece=اللَّيْلَ 

O, düşün-
mek ya da 
şükretmek 
isteyenler 
için gece ile 

Ve, hatırda 
tutmak iste-
yen, yani 
şükretmek is-
teyen kimse-

İbret al-
mak veya 
şükret-
mek iste-
yen kim-
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    birbirini..izler=خِلْفَةً 

أرََادَ ..لِمَنْ  =isteyenler..için    

يَذَّكَّرَ ..أنَْ  =öğüt..almak     َْأو=veya    

    isteyenler..için=أرََادَ 

 şükretmek=شُكُورًا

gündüzü 
birbirine ar-
dışık yap-
mıştır. 

ler için (varlı-
ğına, birliğine 
işaret olmak 
üzere) ge-
ceyle gündü-
zün birbiri 
ardınca gel-
mesini sağ-
layan da 
O'dur. 

seler için, 
gece ile 
gündüzü 
bir biri ar-
dınca ge-
tiren 
O´dur. 

25. 
    ve,,kulları=وَعِبَادُ ,, 63

نِ  حْمَٰ     Rahman’ın=الرَّ

    öyle,,kimselerdir,,ki=الَّذِينَ 

    yürürler=يمَْشُونَ 

الْْرَْضِ ,,عَلىَ =yeryüzünde    

    mütevazi,,olarak=هَوْنًا

خَاطَبهَُمُ ,,وَإِذاَ =kendilerine,,laf,,atarsa    

    derler=قَالوُا    cahiller=الْجَاهِلوُنَ 

 Selam=سَلََمًا

Rahman´ın 
hâs kulları o 
kimselerdir 
ki, onlar 
yeryüzünde 
yumuşak 
adımlar ata-
rak yürürler. 
Kendini bil-
mezler on-
lara sataş-
tıklarında 
yumuşak 
sözlerle 
karşılık ve-
rirler. 

Rahman'ın 
has kulları ki, 
onlar yeryü-
zünde tevazu 
ve vekar 
içinde yürür-
ler ve ne 
zaman kötü 
niyetli, dar 
kafalı kimse-
ler kendileri-
ne laf atacak 
olsa, (sade-
ce) selam! 
derler. 

Rah-
man´ın 
kulları, 
onlardır 
ki; yeryü-
zünde 
mütevazi 
olarak yü-
rürler. 
Bilgisizler 
kendileri-
ne takıl-
dıkları 
zaman, 
selam, 
derler. 

25. 
64 .. يبَِيتوُنَ ..وَالَّذِينَ  =gecelerini..geçirirler    

داً    Rablerine=لِرَب هِِمْ      secde..ederek=سُجَّ

 Onun..divanında..durarak=وَقيَِامًا

Onlar gece-
leri Rabble-
rine secde 
ederler ve 
onun huzu-
runda ayak-
ta dikilirler. 

Onlar ki, ge-
cenin derin-
liklerinde 
secdeye va-
rarak ve kı-
yama dura-
rak, Rablerini 
anarlar. 

Onlar ki; 
Rabbları 
için sec-
deye va-
rarak ve 
kıyama 
durarak 
geceler-
ler. 

25. 
65 ,, يَقوُلوُنَ ,,وَالَّذِينَ  =derler    

    uzaklaştır=اصْرِفْ     Rabbimiz=رَبَّنَا

    azabını=عَذاَبَ     bizden=عَنَّا

    doğrusu=إِنَّ     cehennemin=جَهَنَّمَ  

    onun,,azabı=عَذاَبهََا

غَرَامًا,,كَانَ  =sargındır 

Onlar derler 
ki; Ey Rab-
bimiz, ce-
hennem 
azabını biz-
den uzak 
tut, çünkü 
cehennemin 
azabı sü-
rekli bir 
afettir. 

Ve onlar ki, 
Ey Rabbimiz! 
derler, Ce-
hennem 
azabını biz-
den uzaklaş-
tır; çünkü 
onun çektire-
ceği azap, 
gerçekten, 
pek korkunç, 
pek yaralayı-
cı olacaktır; 

Ve onlar 
ki: Rab-
bımız, 
bizden 
cehen-
nem aza-
bını uzak-
laştır. 
Doğrusu 
cehen-
nem in 
azabı sü-
rekli ve 
acıdır, 
derler. 

25. 
    ne..kötü=سَاءَتْ     orası=إنَِّهَا.. 66

ا     bir..karargah=مُسْتقَرًَّ

 ve..bir..makamdır=وَمُقَامًا

Orası ne 
fena bir ko-
nut ve ne 
fena bir ba-
rınaktır. 

gerçekten, o 
ne kötü bir 
yer, o ne kö-
tü bir durak! 

Muhak-
kak ki o, 
ne kötü 
bir karar-
gah ve 
konakla-
ma yeri-
dir. 

25. 
67 ,, إِذاَ,,وَالَّذِينَ  =ve,,zaman    

    infak,,ettikleri=أنَْفَقوُا

يسُْرِفوُا,,لَمْ  =israf,,etmezler    

يَقْترُُوا,,وَلَمْ  =ve,,cimrilik,,etmezler    

    olur=وَكَانَ 

لِكَ ,,بيَْنَ  ذَٰ =bu,,ikisinin,,arasında    

 dengeli=قوََامًا

Onlar har-
camaların-
da ne sa-
vurganca ve 
ne de eli sı-
kıca dav-
ranmayarak 
bu iki karşıt 
kutup ara-
sında ölçülü 
bir tutum 
benimser-
ler. 

Ve onlar ki, 
başkaları için 
harcadıkları 
zaman, ne 
saçıp savu-
rurlar, ne de 
cimrilik ya-
parlar; bu iki-
si arasında 
her zaman 
bir orta yol 
bulunduğunu 
(bilirler). 

Onlar ki; 
infak et-
tikleri 
zaman, 
ne israf 
ederler, 
ne de 
cimrilik. 
İkisi ara-
sında orta 
bir yol tu-
tarlar. 

25. 
    ve..onlar=وَالَّذِينَ .. 68

يَدْعُونَ ..لَ  =yalvarmazlar    

ِ     ile..beraber=مَعَ      Allah=اللَّّٰ

هًا     başka=آخَرَ     tanrıya=إِلَٰ

يَقْتلُوُنَ ..وَلَ  =ve..öldürmezler    

مَ ..الَّتيِ    canı=النَّفْسَ  حَرَّ =haram..ettiği    

 ُ بِالْحَق ِ ..إلَِّ     Allah’ın=اللَّّٰ =haksız..yere    

يزَْنوُنَ  ..وَلَ  =ve..zina..etmezler    

    yaparsa=يَفْعَلْ     kim=وَمَنْ 

لِكَ      bulur=يَلْقَ     bunları=ذَٰ

 cezasını=أثَاَمًا

Onlar Al-
lah´ın yanı-
sıra başka 
bir ilaha 
yalvarmaz-
lar. Allah´ın 
yasakladığı 
cana, se-
bepsiz yere 
kıymazlar 
ve zina et-
mezler. Bu 
suçları işle-
yenler ceza-
larını görür-
ler. 

Ve onlar ki, 
Allah'la be-
raber, asla 
birtakım 
düzmece 
tanrılara yal-
varıp yakar-
mazlar; ve 
hukuki bir 
gerekçe ol-
madıkça Al-
lah'ın doku-
nulmaz kıldı-
ğı cana kıy-
mazlar ve zi-
na etmezler. 
Çünkü (bilir-
ler ki,) bun-
lardan her-
hangi birini 
işleyen kim-
se, bir kötü-
lüğe bulaş-
mış olmakla 
(kalmaya-
cak), 

Onlar ki; 
Allah ile 
beraber 
başka bir 
tanrıya 
tapmaz-
lar. Al-
lah´ın ha-
ram kıldı-
ğı cana 
haksız 
yere kıy-
mazlar. 
Zina et-
mezler. 
Kim de 
bunları 
yaparsa, 
cezaya 
çarpar. 

25. 
    onun,,için=لَهُ     kat,,kat,,yapılır=يضَُاعَفْ ,, 69

    günü=يوَْمَ     azab=الْعَذاَبُ 

    ve,,kalır=وَيَخْلدُْ     kıyamet=الْقِيَامَةِ 

    onun,,içinde=فيِهِ 

 hor,,ve,,hakir,,olarak=مُهَانًا

Kıyamet 
günü azap-
ları kat kat 
olur ve hor-
lanmış ola-
rak ebediy-
yen bu aza-
bın pençe-
sinde kalır-
lar. 

(fakat) Kıya-
met Gü-
nü'nde böyle 
birinin çeke-
ceği azap kat 
kat artacak 
ve o Gün 
aşağılık bir 
durumda ka-
lakalacaktır. 

Kıyamet 
günü 
azabı kat 
kat olur 
ve orada 
alçaltıla-
rak temel-
li bırakılır. 

25. 
تاَبَ ..مَنْ     ancak=إلَِّ .. 70 =tevbe..eden    

    ve..iman..eden=وَآمَنَ 

    bir..iş=عَمَلًَ     ve..yapanlar=وَعَمِلَ 

ئِكَ     faydalı=صَالِحًا     işte=فَأوُلَٰ

لُ  ُ     değiştirecektir=يبَُد ِ     Allah=اللَّّٰ

    onların..kötülüklerini=سَي ئِاَتِهِمْ 

ُ ..وَكَانَ     iyiliklere=حَسَنَات    اللَّّٰ =Allah    

    çok..bağışlayandır=غَفوُرًا

 çok..esirgeyendir=رَحِيمًا

Yalnız tev-
be edip iyi 
ameller iş-
leyenler ha-
riç. Allah, 
böylelerinin 
kötülüklerini 
iyiliklere çe-
virir. Allah 
affedicidir 
ve merha-
metlidir. 

Şu kadar ki, 
pişman olup 
doğru yola 
dönen, ina-
nıp dürüst ve 
erdemli dav-
ranışlar orta-
ya koyan 
kimseler bu-
nun dışında-
dır; bundan 
ötürü, (önce-
ki) kötü halle-
rini Allah'ın 
iyi hallere 
dönüştürdü-
ğü kimseler 
işte böylele-
ridir; çünkü 
Allah çok 
acıyıp esir-
geyen ger-
çek bağışla-
yıcıdır. 

Ancak 
tevbe 
eden, 
inanıp sa-
lih amel 
işleyenle-
rin; Allah, 
işte onla-
rın kötü-
lüklerini 
iyiliklere 
çevirir. Ve 
Allah; Ga-
fur ve 
Rahim 
olandır. 
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25. 
    tevbe,,eder=تاَبَ     kim=وَمَنْ ,, 71

    faydalı,,iş=صَالِحًا    ve,,yaparsa=وَعَمِلَ 

    döner=يتَوُبُ     şüphesiz=فَإنَِّهُ 

ِ ,,إِلىَ اللَّّٰ =Allah’a    

 tevbesi,,kabul,,edilmiş,,olarak=مَتاَبًا

Kim tevbe 
eder de ar-
kasından iyi 
amel işlerse 
o kimse ka-
rarlı bir 
pişmanlıkla 
Allah´a yö-
nelmiş olur. 

Zaten kim ki 
tevbe eder 
ve (sonra da) 
dürüstçe, er-
demlice dav-
ranırsa, ge-
reği üzere Al-
lah'a yönelen 
işte odur. 

Kim de 
tevbe 
edip salih 
amel iş-
lerse; 
şüphesiz 
ki o, Al-
lah´a tev-
besi ka-
bul edil-
miş ola-
rak dö-
ner. 

25. 
    onlar=وَالَّذِينَ .. 72

يَشْهَدوُنَ ..لَ  =şahitlik..etmezler    

ورَ      yalan..ve..boş..söze=الزُّ

وا..وَإِذاَ مَرُّ =rastladıklarında    

وا    boş..söze=بِاللَّغْوِ      geçip..giderler=مَرُّ

 vekar..ile=كِرَامًا

Yine onlar 
yalanın 
semtine ya-
naşmazlar. 
Kötülükler 
ile karşılaş-
tıklarında 
yanlarından 
onurlarına 
toz kon-
durmadan 
geçip gider-
ler. 

Onlar ki, ya-
lan ve asılsız 
olandan ya-
na şehadet 
etmezler; 
boş ve an-
lamsız şey-
lerle (uğra-
şan kimsele-
re) rastladık-
ları zaman 
yanlarından 
vekarla geçip 
giderler. 

Onlar ki; 
yalan ye-
re şeha-
det et-
mezler. 
Boş ve 
kötü la-
kırdıya 
rastladık-
ları za-
man, yüz 
çevirip 
vakarla 
geçerler. 

25. 
    zaman=إِذاَ    ve,,onlar=وَالَّذِينَ ,, 73

رُوا     ayetleri=بِآيَاتِ     hatırlatıldığı=ذكُ ِ

    Rablerinin=رَب هِِمْ 

وا,,لَمْ  يخَِرُّ =davranmazlar    

ا    onlara,,karşı=عَليَْهَا     sağır=صُمًّ

 ve,,kör=وَعُمْيَانًا

Onlara Al-
lah´ın ayet-
leri hatırla-
tıldığında 
bu ayetler 
karşısında 
kör ve sağır 
kesilmezler. 

Ve onlar ki, 
kendilerine 
Rablerinin 
mesajları ha-
tırlatıldığı 
zaman, kör-
ler(in) ve sa-
ğırlar(ın yap-
tığı) (gibi) 
(düşünüp an-
lamadan) on-
ların üzerine 
üşüşmezler. 

Onlar ki; 
kendileri-
ne Rabb-
larının 
ayetleri 
hatırlatıl-
dığı vakit, 
onlara 
karşı kör 
ve sağır 
davran-
mazlar. 

25. 
    derler=يَقوُلوُنَ     ve..onlar=وَالَّذِينَ .. 74

    lütfeyle=هَبْ     Rabbimiz=رَبَّنَا

أزَْوَاجِنَا..مِنْ     bize=لنََا =eşler    

يَّاتِنَا ةَ     ve..çocuklar=وَذرُ ِ     sevinci=قرَُّ

    ve..bizi..yap=وَاجْعَلْنَا    gözler=أعَْينُ  

 önder=إمَِامًا    muttakilere=لِلْمُتَّقِينَ 

Onlar ki: 
“Rabbimiz, 
eşlerimiz ve 
çocukları-
mız husu-
sunda gö-
zümüzü ay-
dın kıl, bizi 
Allah’a karşı 
gelmekten 
sakınanlara 
önder yap.” 
derler. 

Ve onlar ki, 
Ey Rabbimiz! 
diye niyaz 
ederler, Bize 
göz nuru 
olacak eşler 
ve çocuklar 
bahşet; bizi 
Sana karşı 
sorumluluk 
bilinci taşı-
yan kimseler 
için örnek ve 
öncü yap! 

Onlar ki; 
Rabbı-
mız, eşle-
rimiz ve 
çocukla-
rımız hu-
susunda 
gözümü-
zü aydın 
kıl, bizi 
müttakile-
re imam 
yap, der-
ler. 

25. 
ئِكَ ,, 75     işte,,onlar=أوُلَٰ

    ödüllendirileceklerdir=يجُْزَوْنَ 

    saraylarda=الْغرُْفَةَ 

صَبرَُوا,,بمَِا =sabretmelerine,,karşılık    

    ve,,karşılanacaklardır=وَيلَُقَّوْنَ 

    bir,,sağlık,,dileği=تحَِيَّةً     orada=فيِهَا

 ve,,selam,,ile=وَسَلََمًا

İşte onlar 
sabretmiş 
olmalarının 
karşılığı ola-
rak özel 
cennet oda-
ları ile ödül-
lendirilirler: 
Bu odalarda 
esenlik di-
lekleri ve 
selamla 
karşılanır-
lar. 

İşte bunlar, 
güçlüklere 
göğüs ger-
melerinden 
ötürü (cen-
nette) üstün 
bir makamla 
mükafatlan-
dırılıp orada 
dirlik ve 
esenlik nida-
larıyla karşı-
lanacak olan 
kimselerdir! 

İşte onlar, 
sabrettik-
lerinden 
dolayı 
cennetin 
en yük-
sek dere-
celeri ile 
mükafat-
landırılır-
lar ve 
orada 
sağlık ve 
selamla 
karşılanır-
lar. 

25. 
    ebedi..kalacaklardır=خَالِدِينَ .. 76

    ne..güzel=حَسُنَتْ     orada=فيِهَا  

ا     karargah=مُسْتقَرًَّ

 ve..makamdır=وَمُقَامًا

Orada sü-
rekli kala-
caklardır. 
Orası ne 
güzel bir 
konut ve ne 
güzel bir 
barınaktır. 

(ve onlar) 
orada son-
suza kadar 
yaşayıp gi-
deceklerdir; 
bu ne güzel 
bir varış yeri, 
bu ne üstün 
bir makam! 

Orada 
temelli 
kalırlar. 
Orası ne 
güzel bir 
yer ve ne 
güzel bir 
duraktır. 

25. 
ُ ,,مَا    de,,ki=قلُْ ,, 77 يعَْبَأ =ne,,yapsın?    

    Rabbim=رَب ِي    sizi=بكُِمْ 

    olmadıktan,,sonra=لوَْلَ 

    duanız,,(ibadetiniz)=دعَُاؤُكُمْ  

    yalanladınız=كَذَّبْتمُْ     andolsun=فَقَدْ 

يكَُونُ ,,فَسَوْفَ  =bu,,yüzden,,olacaktır    

 kaçınılmaz,,(azab)=لِزَامًا

De ki; 
«Eğer yal-
varmanız, 
kulluğunuz 
olmasa 
Rabbim si-
ze ne değer 
versin? Siz-
ler Allah´ın 
ayetlerini 
yalanladığı-
nız için 
azap hiç 
yakanızı bı-
rakmaya-
caktır.» 

(İnananlara) 
de ki: Dua ve 
yönelişiniz 
O'na olan 
inancınız için 
değilse, 
Rabbim size 
niçin değer 
versin? (Ve 
inkarcılara 
da de ki:) 
Gerçek şu ki, 
siz (Allah'ın 
mesajını) ya-
lanladınız: 
artık bu (gü-
nah) yakanı-
zı bırakma-
yacaktır! 

De ki: 
Duanız 
olmasay-
dı, Rab-
bım size 
değer ve-
rir miydi? 
Gerçek-
ten yalan-
ladınız. O 
halde 
azab ya-
kanızı bı-
rakmaya-
caktır. 

26. 
 Ta..sin..mim=طسم.. 1

Ta, sin, 
mim. 

Ta-Sin-Mim. Ta, Sin, 
Mim. 

26. 
    ayetleridir=آيَاتُ     şunlar=تِلْكَ ,, 2

 apaçık=الْمُبيِنِ     Kitabın=الْكِتاَبِ 

Bu ayetler, 
açık anlamlı 
Kitabın 
ayetleridir.? 

Bunlar, kendi 
içinde apaçık 
ve tutarlı 
olan ve ger-
çeği bütün 
açıklığıyla or-
taya koyan 
ilahi kelamın 
mesajlarıdır. 

Bunlar 
apaçık ki-
tabın 
ayetleri-
dir. 

26. 
    sen..neredeyse=لعََلَّكَ .. 3

    kendini=نَفْسَكَ     helak..edeceksin=بَاخِع  

يكَُونوُا..ألََّ  =etmiyorlar..diye    

 iman=مُؤْمِنِينَ 

Ey Mu-
hammed, 
onlar 
mü´min ol-
muyorlar di-
ye neredey-
se canına 
kıyacaksın. 

(İnsanların 
bir kısmı, 
ulaştırdığın 
mesaja) 
inanmıyorlar 
diye (üzün-
tüden) nere-
deyse kendi-
ni tüketecek-
sin! 

Mü´min 
olmuyor-
lar diye 
nerede 
ise ken-
dini mah-
vedecek-
sin. 

26. 
4 ,, نَشَأْ ,,إِنْ  =dilesek     ْل     indiririz=ننُزَ ِ

    onların,,üzerine=عَليَْهِمْ 

السَّمَاءِ ,,مِنَ  =gökten     ًآيَة=bir,,mucize    

    boyunları=أعَْنَاقهُُمْ     ve,,kalır=فظََلَّتْ 

 eğilir=خَاضِعِينَ     ona=لهََا

Eğer dile-
sek onlara 
gökten bir 
mucize indi-
ririz de kar-
şısında bo-
yunları eğik 
kalır. 

Eğer dile-
seydik, onla-
ra gökten öy-
le bir alamet 
indirirdik ki, 
onun karşı-
sında boyun-
ları bükülür, 
hemen baş 
eğerlerdi. 

Dilersek, 
onlara 
gökten bir 
ayet indi-
ririz de 
ona bo-
yunları 
eğik kalır. 
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26. 
5 .. يَأتِْيهِمْ ..وَمَا =ve..onlara..gelmez    

ذِكْر  ..مِنْ  =hiçbir..Zikir..(uyarı)    

نِ ..مِنَ  حْمَٰ الرَّ =Rahman’dan    

كَانوُا..إلَِّ     yeni=مُحْدثَ   =olmasınlar    

 yüz..çevirici=مُعْرِضِينَ     ondan=عَنْهُ 

Onlar son 
derece 
merhametli 
olan Al-
lah´ın ken-
dilerine 
gönderdiği 
her yeni 
uyarıya bu-
run kıvıra-
rak set çevi-
rirler. 

(Ama Biz 
böyle olsun 
istemedik:) 
ve bu yüz-
den, onlar 
da, ne za-
man Rah-
man'dan ha-
tırlatıcı, uya-
rıcı yeni bir 
mesaj gelse, 
mutlaka on-
dan yüz çevi-
rirler. 

Onlara 
Rah-
man´dan 
bir öğüt 
geldiğin-
de, mut-
laka on-
dan yüz 
çevirirler. 

26. 
6 ,, كَذَّبوُا,,فَقَدْ  =yalanladılar    

    ama,,kendilerine,,gelecektir=فَسَيَأتْيِهِمْ 

    şeyin=مَا    haberleri=أنَْبَاءُ 

بِهِ ,,كَانوُا =onunla    

 alay,,edip,,durdukları=يَسْتهَْزِئوُنَ 

Onlar yalan-
ladılar. Fa-
kat, alay 
konusu et-
tikleri ger-
çeklerin 
somut olay-
ları ile ya-
kında yüz-
yüze gele-
ceklerdir. 

Nitekim, işte 
(bu mesajı 
da) yalanla-
dılar. Ama 
alay edip 
durdukları 
şeyin tahak-
kuku yakında 
bütün açıklı-
ğıyla onların 
karşısına çı-
karılacak! 

Onlar, 
gerçekten 
yalanladı-
lar. Ama 
alay edip 
durdukları 
şeylerin 
haberleri 
kendileri-
ne yakın-
da gele-
cektir. 

26. 
7 .. يرََوْا..أوََلَمْ  =bakmadılar..mı?    

الْْرَْضِ ..إِلىَ =yeryüzüne     ْكَم=kaç    

    orada=فيِهَا    bitirmişiz=أنَْبَتنَْا

كُل ِ ..مِنْ  =her..çeşitten      زَوْج=çifti    

 güzel=كَرِيم  

Onlar yer-
yüzüne ba-
karak orada 
ne kadar 
yararlı bitki 
türleri yarat-
tığımızı 
görmezler 
mi? 

Peki bunlar, 
yeryüzüne 
hiç bakıp da 
düşünmedi-
ler mi: orada 
her çeşitten 
nice güzel 
(hayat) türleri 
çıkarmışız? 

Yeryüzü-
ne bak-
mazlar mı 
ki; Biz, 
orada bit-
kilerden 
nice gü-
zel çiftler 
bitirmişiz-
dir. 

26. 
لِكَ ,,فيِ    şüphesiz=إِنَّ ,, 8 ذَٰ =bunda,,vardır    

    bir,,ibret=لَْيَةً  

كَانَ ,,وَمَا =ama,,yine,,değillerdir    

 inanıcı=مُؤْمِنِينَ     çokları=أكَْثرَُهُمْ 

Hiç kuşku-
suz bunda, 
üstün gü-
cümüzü ka-
nıtlayan bir 
ayet vardır, 
ama onların 
çoğu inan-
mazlar. 

Şüphesiz, 
bunda (in-
sanlar için 
çıkarılacak) 
bir ders var-
dır; ama on-
lardan çoğu 
(buna) inan-
mazlar. 

Muhak-
kak ki 
bunda, bir 
ayet var-
dır. Ama 
onların 
çoğu 
mü´min 
olmadılar. 

26. 
    Rabbin=رَبَّكَ     şüphesiz=وَإِنَّ .. 9

    üstündür=الْعزَِيزُ     işte..O=لهَُوَ 

حِيمُ   merhamet..edendir=الرَّ

Hiç kuşku-
suz senin 
Rabb´in üs-
tün iradeli 
ve merha-
metlidir. 

Oysa, senin 
Rabbin çok 
acıyıp esir-
geyen O yü-
celer yücesi-
dir! 

Ve mu-
hakkak ki 
senin 
Rabbın, 
elbette O; 
Aziz´dir, 
Ra-
him´dir. 

26. 
    seslenmişti=نَادىَٰ     hani=وَإِذْ ,, 10

    Musa’ya=مُوسَىٰ     Rabbin=رَبُّكَ 

ائتِْ ,,أنَِ  =git,,diye     َالْقوَْم=kavmine    

 zalimler=الظَّالِمِينَ 

Hani 
Rabb´in 
Musa´ya 
şöyle ses-
lenmişti, 
«Şu zalim 
topluma git. 

Ve (hatırla,) 
hani, Rabbin 
Musa'ya: Şu 
zalimler top-
lumuna git! 
diye seslen-
mişti, 

Hani 
Rabbın 
Musa´ya 
seslen-
mişti ki: 
Zalimler 
güruhuna 
git; 

26. 
    Fir’avn’ın=فرِْعَوْنَ      kavmine=قوَْمَ .. 11

يتََّقوُنَ ..ألََ  =onlar..korunmayacaklar..mı? 

Firavun´un 
soydaşları-
na. Onlar 
hiç mi baş-
larına gele-
ceklerden 
korkmuyor-
lar?» 

Şu Bana 
karşı sorum-
luluk bilincin-
den uzakla-
şan Firavun 
toplumuna! 

Firavun 
kavmine. 
Sakın-
mazlar mı 
hala? 

26. 
    Rabbim=رَب ِ     dedi,,(Musa)=قَالَ ,, 12

    korkuyorum=أخََافُ     ben=إنِ ِي

بوُنِ ,,أنَْ  يكَُذ ِ =beni,,yalanlayacaklarından 

Musa dedi 
ki: «Ya 
Rabbi, onlar 
beni yalan-
layacaklar 
diye korku-
yorum.» 

(Musa:) Ey 
Rabbim! diye 
cevap verdi, 
Doğrusu, 
beni yalan-
lamalarından 
korkuyorum, 

Dedi ki: 
Rabbım, 
onların 
beni ya-
lanlama-
larından 
korkarım. 

26. 
    ve..daralıyor=وَيَضِيقُ .. 13

    göğsüm=صَدْرِي

يَنْطَلِقُ ..وَلَ  =ve..açılmıyor    

    dilim=لِسَانيِ

    onun..için..elçilik..ver=فَأرَْسِلْ 

هَارُونَ ..إِلىَٰ  =Harun’a..da 

Bu yüzden 
canım sıkılır 
ve öfkem-
den dilim tu-
tulur. Onun 
için Harun´a 
da pey-
gamberlik 
görevi ver. 

ve göğsü-
mün darala-
cağından ve 
dilimin dola-
şacağından 
(korkuyo-
rum); bu 
yüzden, (bu 
emri) Ha-
run'a tevdi et. 

Göğsüm 
daralıyor, 
dilim 
açılmıyor. 
Bunun 
için Ha-
run´a da 
elçilik ver. 

26. 
    ve,,onların,,var=وَلهَُمْ ,, 14

    bir,,suç=ذنَْب      bana,,yükledikleri=عَليََّ 

    korkuyorum=فَأخََافُ 

يَقْتلُوُنِ ,,أنَْ  =beni,,öldürmelerinden 

Hem onların 
bana isnat 
ettikleri bir 
suç var, bu 
gerekçe ile 
beni öldü-
rürler diye 
korkuyo-
rum. 

Üstelik, onla-
rın benim 
aleyhime 
ciddi bir suç-
lamaları da 
var ortada; 
bu yüzden 
beni öldür-
melerinden 
korkuyorum. 

Hem on-
ların bana 
isnad et-
tikleri bir 
suç var. 
Korkarım 
ki beni 
öldürürler 

26. 
    hayır=كَلََّ      dedi..(Allah)=قَالَ .. 15

    ikiniz..de..gidin=فَاذْهَباَ

    şüphesiz..biz=إنَِّا    ayetlerimizle=بِآيَاتنَِا  

    sizinle..beraberiz=مَعَكُمْ 

 dinliyoruz=مُسْتمَِعوُنَ 

Allah dedi 
ki; «Hayır, 
korkma, İki-
niz birlikte 
ayetlerimiz-
le gidiniz. 
Biz sizinle 
birlikteyiz ve 
söylenecek 
her sözü işi-
tiriz.» 

(Allah:) Ha-
yır, asla! de-
di, Yine de, 
siz ikiniz me-
sajlarımızla 
gidin; (yapa-
cağınız çağ-
rıyı) izlemek 
üzere Biz de 
sizinle bera-
beriz! 

Buyurdu 
ki: Hayır, 
ikiniz 
ayetleri-
mizle gi-
din. Mu-
hakkak 
Biz, sizin-
le bera-
ber dinle-
yicilerde-
niz. 

26. 
    Fir’avn’a=فرِْعَوْنَ     giderek=فَأتْيَِا,, 16

    gerçekten,,biz=إنَِّا    deyin,,ki=فَقوُلَ 

    Rabbinin=رَب ِ     elçisiyiz=رَسُولُ 

 alemlerin=الْعَالمَِينَ 

Firavun´un 
yanına va-
rarak ona 
deyiniz ki; 
«Biz bütün 
alemlerin 
Rabb´i olan 
Allah´ın 
peygambe-
riyiz. 

Haydi, şimdi 
ikiniz de Fi-
ravun'a gidin 
ve ona deyin 
ki: 'Biz alem-
lerin Rabbin-
den bir me-
saj getiriyo-
ruz: 

Firavun´a 
varın, de-
yin ki: 
Biz, alem-
lerin 
Rabbının 
peygam-
berleriyiz. 

26. 
17 .. أرَْسِلْ ..أنَْ  =gönder    

    bizimle..beraber=مَعَنَا

إِسْرَائيِلَ ..بَنِي =İsrail..oğullarını 

İsrailoğulla-
rının bizimle 
birlikte bu-
radan ay-
rılmalarına 
izin ver. 

İsrailoğulla-
rı'nı bırak, bi-
zimle gelsin-
ler! 

İsrailoğul-
larını bi-
zimle be-
raber 
gönder. 

26. 
    dedi,,ki,,(Fir’avn)=قَالَ ,, 18

نرَُب ِكَ ,,ألََمْ  =biz,,seni,,yetiştirmedik,,mi?    

    bir,,çocuk,,olarak=وَلِيداً    içimizden=فيِنَا

    ?ve,,kalmadın,,mı=وَلبَثِْتَ 

عُمُرِكَ ,,مِنْ     aramızda=فيِنَا =ömründe    

Firavun de-
di ki: «Biz 
seni çocuk-
ken yanımı-
za alarak 
büyütmedik 
mi? Ömrü-
nün birçok 
yılını ara-

(Fakat Musa 
mesajını Fi-
ravun'a tebliğ 
edince, Fira-
vun:) Biz se-
ni çocukken 
yanımızda 
yetiştirmemiş 
miydik? dedi, 

Dedi ki: 
Çocukken 
biz, seni 
yanımıza 
alıp bü-
yütmedik 
mi? Ve 
sen, ha-
yatının bir 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

 nice,,yıllar=سِنيِنَ 
mızda ge-
çirmedin 
mi?» 

Ve sen öm-
rünün pek 
çok yılını bi-
zim aramız-
da geçirme-
miş miydin? 

çok yıllla-
rını ara-
mızda 
geçirdin. 

26. 
    yaptığın=فعَْلتَكََ     ve..yaptın=وَفعََلْتَ .. 19

فعََلْتَ ..الَّتيِ =o..(kötü)..işi     َوَأنَْت=ve..sen    

الْكَافرِِينَ ..مِنَ  =nankörlerden..birisin 

Sonunda o 
ağır suçu iş-
ledin. Sen o 
sırada bir 
kafirdin. 

Ama sonun-
da yapaca-
ğını yaptın 
ve nankör bi-
ri oldu(ğunu 
gösterdi)n! 

Ve yapa-
cağın işi 
de yaptın. 
Sen nan-
körler-
densin. 

26. 
    onu,,yaptığım=فعََلْتهَُا    dedi,,(Musa)=قَالَ ,, 20

    ben=وَأنََا    zaman=إِذاً

ال ِينَ ,,مِنَ  الضَّ =dalalette,,idim 

Musa dedi 
ki: «O suçu 
işlediğim sı-
rada ben 
henüz doğ-
ru yolu bul-
muş değil-
dim. 

(Musa:) Evet, 
o fiili daha ne 
yaptığımı 
bilmez biriy-
ken işledim 
dedi, 

Dedi ki: 
Ben, onu 
yaptım, 
ama o 
zaman 
şaşkın-
lardan-
dım. 

26. 
    aranızdan=مِنْكُمْ     kaçtım=فَفرََرْتُ .. 21

ا خِفْتكُُمْ ..لمََّ =sizden..korkunca    

    bana=لِي    sonra=فوََهَبَ 

    Rabbim=رَب ِي

    hükümdarlık..verdi=حُكْمًا

    ve..beni..yaptı=وَجَعَلنَِي

الْمُرْسَلِينَ ..مِنَ  =elçilerden 

Bu yüzden 
sizden kor-
kunca yanı-
nızdan kaç-
tım. Sonra 
Rabb´im 
bana hikmet 
bağışlaya-
rak beni 
peygamber-
lerinden biri 
yaptı. 

ve sizin ya-
nınızdan 
kaçtım, çün-
kü sizden 
korkuyor-
dum. Ama 
daha sonra 
bana Rabbim 
(doğruyla eğ-
ri arasında) 
hüküm vere-
bilme yete-
neği bahşetti; 
ve beni elçi-
ler(in)den biri 
yaptı. 

Bu yüz-
den siz-
den kork-
tuğum 
için kaç-
tım. Son-
ra Rab-
bım bana 
hüküm 
ihsan etti 
ve beni 
peygam-
berlerden 
kıldı. 

26. 
    nimet=نعِْمَة      ve,,işte=وَتِلْكَ ,, 22

عَليََّ ,,تمَُنُّهَا =başıma,,kaktığın    

عَبَّدْتَ ,,أنَْ  =köle,,yapman(yüzünden)dir    

إِسْرَائيِلَ ,,بَنِي =İsrail,,oğullarını 

O nimet di-
ye başıma 
kaktığın şey 
israiloğulla-
rını köleleş-
tirmenin so-
nucudur.» 

Ve o başıma 
kaktığın iyili-
ğe gelince, 
bu İsrailoğul-
ları'nı köle-
leştirmenin 
bir sonucu 
(değil mi)ydi? 

İşte, ba-
şıma kak-
tığın o 
nimet, İs-
railoğulla-
rını köle 
ettiğin 
içindir. 

26. 
    Fir’avn=فرِْعَوْنُ     dedi..ki=قَالَ .. 23

    Rabbi=رَبُّ     ?nedir=وَمَا

 alemlerin=الْعَالمَِينَ 

Firavun, 
«alemlerin 
Rabb´i de-
diğin ne-
dir?» dedi. 

Firavun: Bu 
alemlerin 
Rabbi de kim 
oluyor? dedi. 

Firavun: 
Alemlerin 
Rabbı da 
nedir? 
dedi. 

26. 
    Rabbidir=رَبُّ     dedi,,ki=قَالَ ,, 24

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    ve,,yerin=وَالْْرَْضِ 

بيَْنَهُمَا  ,,وَمَا =ve,,ikisi,,arasındakilerin    

    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ 

 gerçekten,,inanan,,kimseler=مُوقِنِينَ 

Musa «Eğer 
kesin ger-
çeği öğ-
renmek isti-
yorsanız, O 
göklerin, ye-
rin ve bu 
ikisi arasın-
daki bütün 
varlıkların 
Rabbidir» 
dedi. 

(Musa:) Eğer 
gerçekten 
(doğruyu) 
öğrenmek ve 
(onu) yürek-
ten benim-
semek isti-
yorsanız 
(söyleyeyim;) 
göklerin, ye-
rin ve bu ikisi 
arasında var 
olan her şe-
yin Rabbi(dir 
O)! diye ce-
vap verdi. 

Dedi ki: 
Göklerin, 
yerin ve 
ikisinin 
arasında 
bulunan-
ların 
Rabbıdır. 
Eğer siz 
yakin ge-
tirenler-
den ise-
niz. 

26. 
    dedi..(Fir’avn)=قَالَ .. 25

حَوْلَهُ ..لِمَنْ  =çevresinde..bulunanlara    

تسَْتمَِعوُنَ ..ألََ  =işitiyor..musunuz? 

Firavun 
çevresinde-
kilere «de-
diklerini du-
yuyor mu-
sunuz?» 
dedi. 

(Firavun,) 
çevresindeki-
lere: (Onun 
ne dediğini) 
duydunuz 
mu? dedi. 

Yanında 
bulunan-
lara: İşit-
miyor 
musu-
nuz? de-
di. 

26. 
    dedi,,(Musa)=قَالَ ,, 26

    sizin,,de,,Rabbiniz=رَبُّكُمْ 

    ve,,Rabbidir=وَرَبُّ 

لِينَ     atalarınızın,,da=آبَائكُِمُ   önceki=الْْوََّ

Musa: «O 
hem sizin 
hem de siz-
den önceki 
atalarınızın 
Rabbidir» 
dedi. 

(Ve Musa:) O 
sizin de 
Rabbinizdir, 
göçüp gitmiş 
atalarınızın 
da! diye de-
vam etti. 

O da: Si-
zin de 
Rabbınız 
ve önce 
geçmiş 
atalarını-
zın da 
Rabbıdır, 
dedi. 

26. 
    şüphesiz=إِنَّ     dedi..(Fir’avn)=قَالَ .. 27

    elçiniz=رَسُولكَُمُ 

أرُْسِلَ ..الَّذِي =gönderilen     ْإِليَْكُم=size    

 mutlaka..delidir=لمََجْنوُن  

Firavun 
çevresinde-
kilere: «Size 
peygamber 
olarak gön-
derilen bu 
adam kesin-
likle bir de-
lidir» dedi. 

(Firavun:) Bu 
size gönde-
ril(diğini iddia 
eden) rasu-
lünüz düpe-
düz bir deli, 
bir kaçık! de-
di. 

Firavun 
dedi ki: 
Size gön-
derilen 
peygam-
beriniz 
şüphesiz 
delidir. 

26. 
    Rabbidir=رَبُّ     dedi,,(Musa)=قَالَ ,, 28

    doğunun=الْمَشْرِقِ 

    ve,,batının=وَالْمَغْرِبِ 

بيَْنَهُمَا  ,,وَمَا =ve,,bunlar,,arasındakilerin    

تعَْقِلوُنَ ,,كُنْتمُْ ,,إِنْ  =eğer,,düşünürseniz 

Musa, 
«Eğer dü-
şünme ye-
teneğiniz 
varsa anlar-
sınız ki, O 
doğunun, 
batının ve 
bu ikisi ara-
sındaki bü-
tün varlıkla-
rın Rabbi-
dir.» dedi. 

(Fakat Musa 
sözlerine de-
vamla:) Do-
ğunun, batı-
nın ve bu iki-
si arasında 
kalan her ye-
rin Rabbidir 
O; tabii (bu-
nu) eğer ak-
lınızı kulla-
nırsanız 
(kavrayabilir-
siniz)! dedi. 

O da: 
Eğer ak-
lınızı ba-
şınıza 
alırsanız; 
doğunun, 
batının ve 
ikisinin 
arasında 
bulunan-
ların 
Rabbıdır, 
dedi. 

26. 
    dedi..(Fir’avn)=قَالَ .. 29

    andolsun..ki..eğer=لئَِنِ 

هًا    edinirsen=اتَّخَذْتَ      tanrı=إِلَٰ

    benden..başka=غَيْرِي

    seni..mutlaka..yapacağım=لَْجَْعَلنََّكَ 

الْمَسْجُونِينَ ..مِنَ  =zindana..atılanlardan 

Firavun 
«Eğer ben-
den başka 
bir ilah edi-
nirsen ye-
min ederim 
ki, seni 
hapse attırı-
rım» dedi. 

(Firavun:) 
Bak, dedi, 
eğer benden 
başka bir 
tanrı benim-
sersen, seni 
mutlaka hap-
se attırırım! 

Firavun 
dedi ki: 
Benden 
başka bir 
tanrı edi-
nirsen; 
şüphesiz 
seni hap-
se atılan-
lardan kı-
larım. 

26. 
    dedi,,(Musa)=قَالَ ,, 30

جِئتْكَُ ,,أوََلوَْ  =sana,,getirsem,,de,,mi?    

 apaçık=مُبِين      bir,,şey=بِشَيْء  

Musa «Sa-
na doğru 
söylediğimi 
kanıtlayan 
apaçık bir 
delil göster-
sem de mi? 
dedi. 

(Musa:) Size 
gerçeği bü-
tün açıklığıy-
la ortaya ko-
yan bir şey 
getirmiş ol-
sam da, öyle 
mi? dedi. 

Sana 
apaçık bir 
şeyle 
gelmiş-
sem de 
mi? dedi. 

26. 
    getir=فَأتِْ     dedi..(Fir’avn)=قَالَ .. 31

    eğer=إنِْ     onu=بِهِ 

ادِقيِنَ ..مِنَ ..كُنْتَ  الصَّ =doğrulardansan 

Firavun 
«Eğer doğ-
ru söylüyor-
san kanıtını 
göster ba-
kalım» dedi. 

(Firavun:) 
Eğer doğru 
sözlü biriy-
sen, haydi, 
çıkar ortaya 
o dediğini! 
diye cevap 
verdi. 

Firavun: 
Eğer doğ-
ru söylü-
yorsan, 
haydi ge-
tir onu, 
dedi. 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

26. 
    asasını=عَصَاهُ     attı=فَألَْقىَٰ ,, 32

    o=هِيَ     bir,,de,,(baktılar,,ki)=فَإذِاَ

 apaçık=مُبيِن      bir,,ejderha=ثعُْبَان  

Bunun üze-
rine Musa 
elindeki 
değneği ye-
re attı, değ-
nek o anda 
sahici bir yı-
lan oluverdi. 

Bunun üzeri-
ne (Musa) 
asasını yere 
bıraktı, bir de 
ne görsünler, 
(her haliyle) 
düpedüz bir 
yılan! 

Bunun 
üzerine o 
asasını 
attı, bir de 
ne gör-
sün; apa-
çık bir ej-
derhadır. 

26. 
    elini=يَدهَُ     ve..çıkardı=وَنَزَعَ .. 33

هِيَ ..فَإذِاَ =o..da    

    parıl..parıl..parlıyordu=بيَْضَاءُ 

 bakanlara=لِلنَّاظِرِينَ 

Ve elini ye-
ninin altın-
dan çıkardı; 
bakanlar, 
onun ak bir 
parıltı saçtı-
ğını gördü-
ler. 

Sonra elini 
ortaya çıkar-
dı; bakanlar 
ne görsünler, 
bembeyazdı. 

Elini çı-
kardı, bir 
de ne 
görsün; 
bakanlara 
bembe-
yazdır. 

26. 
    ileri,,gelenlere=لِلْمَلَِ     dedi,,(Fir’avn)=قَالَ ,, 34

    şüphesiz=إنَِّ     çevresindeki=حَوْلَهُ 

ذاَ     bir,,büyücüdür=لَسَاحِر      bu=هَٰ

 bilen=عَلِيم  

Bunun üze-
rine Fira-
vun, çevre-
sindeki seç-
kin yakınla-
rına dedi ki, 
«bu adam 
bilgili bir 
büyücüdür» 

(Firavun) 
çevresindeki 
seçkinlere: 
Doğrusu bu 
gerçekten 
çok bilgili bir 
büyücü dedi, 

Çevre-
sinde bu-
lunan ileri 
gelenlere 
dedi ki: 
Şüphesiz 
bu, belle-
tilmiş bir 
büyücü-
dür. 

26. 
    istiyor=يرُِيدُ .. 35

يخُْرِجَكُمْ ..أنَْ  =sizi..çıkarmak    

أرَْضِكُمْ ..مِنْ  =toprağınızdan    

    büyüsüyle=بِسِحْرِهِ 

تأَمُْرُونَ ..فمََاذاَ =ne..buyurursunuz? 

Sizi büyücü-
lüğü ile yur-
dunuzdan 
çıkarmak is-
tiyor. Peki 
ne buyuru-
yorsunuz?» 

büyüsünün 
gücüyle sizi 
ülkenizden 
çıkarmak is-
tiyor. Bu du-
rumda ne 
tavsiye eder-
siniz? 

Sizi bü-
yüsüyle 
memleke-
tinizden 
çıkarmak 
istiyor. Ne 
dersiniz? 

26. 
    onu,,beklet=أرَْجِهْ     dediler,,ki=قَالوُا,, 36

    ve,,kardeşini=وَأخََاهُ 

    ve,,gönder=وَابْعَثْ 

الْمَداَئِنِ ,,فيِ =kentlere    

 toplayıcılar=حَاشِرِينَ 

Dediler ki; 
«Onu kar-
deşi ile bir-
likte oyala 
ve adam 
toplayacak 
elçilerini bü-
tün kentlere 
gönder. 

Onu ve kar-
deşini bir sü-
re alıkoy de-
diler, bu ara-
da, şehirlere 
haberciler 
gönder, 

Dediler ki: 
Onu ve 
kardeşini 
alıkoy. 
Şehirlere 
toplayıcı-
lar gön-
der. 

26. 
    bütün=بِكُل ِ     sana..getirsinler=يَأتْوُكَ .. 37

ار    bilgin=عَلِيم      büyücüleri=سَحَّ

Bütün bilgili 
büyücüleri 
bulup sana 
getirsinler. 

hüner sahibi 
bütün büyü-
cüleri topla-
yıp sana ge-
tirsinler. 

Belletil-
miş tüm 
büyücüle-
ri sana 
getirsin-
ler. 

26. 
    bir,,araya,,getirildi=فجَُمِعَ ,, 38

    büyücüler=السَّحَرَةُ 

    belirlenen,,vaktinde=لِمِيقَاتِ 

 belli=مَعْلوُم      bir,,günün=يوَْم  

Bir süre 
sonra büyü-
cüler belirli 
bir günün 
kararlaştırı-
lan saatinde 
biraraya 
geldiler. 

Ve böylece 
büyücüler 
belli bir gü-
nün belirli bir 
saatinde bir 
araya geldi-
ler. 

Büyücüler 
belli bir 
günün ta-
yin edilen 
vaktinde 
toplandı-
lar. 

26. 
    halka..da=لِلنَّاسِ     ve..denildi=وَقِيلَ .. 39

مُجْتمَِعوُنَ ..أنَْتمُْ ..هَلْ  =siz..de..toplanır..mı

sınız? 

Halka da 
dediler ki, 
haydi topla-
nın bakalım. 

Ve halka da 
Hepiniz top-
landınız mı? 
denildi, 

İnsanlara: 
Siz de 
toplanır 
mısınız? 
denildi. 

26. 
    onlara,,uyarız=نَتَّبِعُ     umarız,,ki=لعََلَّنَا,, 40

    eğer=إنِْ     büyücülere=السَّحَرَةَ 

الْغَالِبيِنَ ,,هُمُ ,,كَانوُا =üstün,,gelirlerse 

Toplanın da 
eğer büyü-
cüler galip 
gelirlerse 
onların pe-
şinden gide-
riz. 

Çünkü, uma-
rız ki, üstün 
gelen büyü-
cüler olursa 
onların 
(hükmüne) 
uyarız. 

Eğer on-
lar galip 
gelirlerse; 
büyücüle-
re belki 
biz de ta-
bi oluruz. 

26. 
41 .. ا جَاءَ ..فَلمََّ =gelince    

    dediler=قَالوُا    büyücüler=السَّحَرَةُ 

    Fir’avn’a=لِفِرْعَوْنَ 

    bize=لنَاَ    ?mutlaka..var..değil..mi=أئَِنَّ 

    eğer=إِنْ     bir..ücret=لَْجَْرًا

    biz=نحَْنُ     olursak=كُنَّا

 üstün..gelenler=الْغَالِبيِنَ 

Büyücüler 
gelince Fi-
ravun´a 
«Eğer biz 
yenecek 
olursak 
herhalde bi-
ze bir ödül 
verilecek 
değil mi? 
dediler. 

Büyücüler 
geldiklerinde, 
Firavun'a: 
Eğer biz üs-
tün gelirsek, 
doğrusu bü-
yük bir mü-
kafatı hak 
etmiş oluruz, 
değil mi? de-
diler. 

Büyücüler 
geldikleri 
vakit, Fi-
ravun´a 
dediler ki: 
Galip ge-
lenler biz 
olursak; 
muhak-
kak bize 
bir ücret 
vardır 
değil mi? 

26. 
    evet=نعََمْ     dedi=قَالَ ,, 42

    o,,takdirde=إِذاً    şüphesiz,,siz=وَإنَِّكُمْ 

بيِنَ ,,لمَِنَ  الْمُقرََّ =yakınlardan,,olacaksınız 

Firavun 
evet, yakın 
adamlarım 
arasına gi-
receksiniz, 
dedi. 

(Firavun;) 
Elbette, diye 
cevap verdi, 
o takdirde, 
gerçekten de 
benim göz-
delerim ara-
sında yer 
alacaksınız. 

Evet, de-
di. O tak-
dirde siz, 
muhak-
kak göz-
delerden-
siniz. 

26. 
    Musa=مُوسَىٰ     onlara=لهَُمْ     dedi=قَالَ .. 43

    atın=ألَْقوُا

مُلْقوُنَ ..أنَْتمُْ ..مَا =atacağınızı 

Musa, «Ne 
atacaksanız 
atın, hüne-
rinizi göste-
rin bakalım» 
dedi. 

(Ve) Musa 
onlara: Ne 
atacaksanız 
atın! dedi. 

Musa on-
lara dedi 
ki: Atacak 
olduğu-
nuz şey-
leri atın. 

26. 
    iplerini=حِبَالهَُمْ     attılar=فَألَْقوَْا,, 44

    ve,,değneklerini=وَعِصِيَّهُمْ 

ةِ     ve,,dediler=وَقَالوُا     şerefine=بعِِزَّ

    biz=إنَِّا    Fir’avn’ın=فرِْعَوْنَ 

    elbette,,biz=لنَحَْنُ 

 galib,,geleceğiz=الْغَالِبوُنَ 

Büyücüler, 
«Firavun´un 
ululuğuna 
andolsun ki, 
üstün gelen 
taraf biz 
olacağız» 
diyerek iple-
rini ve değ-
neklerini at-
tılar. 

Bunun üzeri-
ne onlar da 
halatlarını ve 
asalarını ye-
re bıraktılar 
ve Firavun'un 
sayesinde, 
üstün gelen 
mutlaka biz 
olacağız de-
diler. 

Onlar da 
bunun 
üzerine 
iplerini ve 
değnekle-
rini attılar 
ve dediler 
ki: Fira-
vun hakkı 
için elbet-
te elbette 
biz galib 
gelenle-
riz. 

26. 
    Musa=مُوسَىٰ     attı=فَألَْقىَٰ .. 45

    o=هِيَ     birden=فَإذِاَ    asasını=عَصَاهُ 

    yutmağa..başladı=تلَْقَفُ 

يَأفْكُِونَ ..مَا =onların..uydurduklarını 

Arkasından 
Musa değ-
neğini atın-
ca, değnek 
büyücülerin 
bütün göz 
boyayıcılık-
larını yutu-
verdi. 

(Onların) ar-
dından Musa 
da asasını 
atınca, bir de 
ne görsünler, 
onların bütün 
o düzenbaz-
lıklarını yut-
masın mı! 

Ardından 
Musa 
asasını 
attı. Bir 
de ne 
görsünler; 
onların 
uydurduk-
larını yu-
tuveriyor. 

26. 
    derhal,,kapandılar=فَألُْقِيَ ,, 46

    büyücüler=السَّحَرَةُ 

 secdeye=سَاجِدِينَ 

Bunun üze-
rine bütün 
büyücüler 
secdeye 
kapandılar. 

Bu durum 
karşısında 
büyücüler 
hemen yere 
kapanarak 

Bunun 
üzerine 
büyücüler 
secdeye 
kapandı-
lar. 
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26. 
    inandık=آمَنَّا    dediler=قَالوُا.. 47

 alemlerin=الْعَالمَِينَ     Rabbine=برَِب ِ 

Ve «bütün 
varlıkların 
Rabbine 
inandık. 

Biz alemlerin 
Rabbine 
inandık! de-
diler, 

Dediler ki: 
Biz, alem-
lerin 
Rabbına 
inandık. 

26. 
    Musa’nın=مُوسَىٰ     Rabbine=رَب ِ ,, 48

 ve,,Harun’un=وَهَارُونَ 

Musa ile 
Harun´un 
Rabbine 
dediler. 

Musa'nın ve 
Harun'un 
Rabbine! 

Musa ve 
Harun´un 
Rabbına. 

26. 
    ?inandınız..mı=آمَنْتمُْ     dedi..(Fir’avn)=قَالَ .. 49

    önce=قبَْلَ     ona=لَهُ 

آذنََ ..أنَْ  =ben..izin..vermeden      ْلكَُم=size    

    şüphesiz..O=إنَِّهُ 

    büyüğünüzdür=لكََبيِرُكُمُ 

عَلَّمَكُمُ ..الَّذِي =size..öğreten    

حْرَ      büyüyü=الس ِ

    öyleyse..yakında=فَلَسَوْفَ 

    bileceksiniz=تعَْلَمُونَ  

عَنَّ      ellerinizi=أيَْدِيكَُمْ     keseceğim=لَْقُطَ ِ

    ve..ayaklarınızı=وَأرَْجُلكَُمْ 

خِلََف  ..مِنْ  =çapraz..olarak    

بَنَّكُمْ      ve..asacağım=وَلَْصَُل ِ

 hepinizi=أجَْمَعِينَ 

Firavun, 
«ben izin 
vermeden 
O´na inan-
dınız, öyle 
mi? Hiç 
kuşkusuz O 
size büyü-
cülüğü öğ-
reten ele-
başınızdı. 
Ama yakın-
da başınıza 
neler gele-
ceğini öğre-
neceksiniz. 
Andolsun ki, 
sağlı sollu 
birer el ve 
ayağınızı 
kesecek ve 
arkasından 
hepinizi 
asacağım» 
dedi. 

(Firavun:) 
Ben size izin 
vermeden 
ona inanı-
yorsunuz, 
öyle mi? diye 
çıkıştı, Size 
büyüyü öğre-
ten ustanız 
bu olmalı 
mutlaka! Fa-
kat yakında 
(benim inti-
kamımı) gö-
receksiniz: 
içinizden ço-
ğunun ellerini 
ayaklarını 
kestireceğim, 
hepinizi astı-
racağım! 

Ben size 
izin ver-
mezden 
önce mi 
ona inan-
dınız? 
Şüphesiz 
size büyü 
öğreten 
büyüğü-
nüzdür. 
Şimdi bi-
leceksi-
niz; elbet-
te ben, el-
lerinizi ve 
ayakları-
nızı an-
dolsun ki 
çapraz-
lama kes-
tireceğim 
ve hepi-
nizi astı-
racağım, 
dedi. 

26. 
ضَيْرَ  ,,لَ     dediler=قَالوُا,, 50 =zararı,,yok    

    muhakkak,,biz=إنَِّا

رَب نَِا,,إِلىَٰ  =Rabbimize    

 döneceğiz=مُنْقَلِبوُنَ 

Büyücüler 
de dediler 
ki, «zararı 
yok, nasıl 
olsa 
Rabb´imize 
döneceğiz. 

Onlar da: 
Hayır, (sen 
bize) bir za-
rar veremez-
sin diye kar-
şılık verdiler, 
(çünkü) er 
geç Rabbi-
mize döne-
ceğiz! 

Onlar da 
dediler ki: 
Zararı 
yok. Biz 
muhak-
kak Rab-
bımıza 
dönenle-
riz. 

26. 
    umarız=نَطْمَعُ     şüphesiz..biz=إنَِّا.. 51

يغَْفِرَ ..أنَْ  =bağışlayacağını    لنََا=bizi    

    Rabbimizin=رَبُّنَا

    hatalarımızı=خَطَايَانَا

كُنَّا..أنَْ  =olduğumuz..için     َل     ilk=أوََّ

 inananlar=الْمُؤْمِنِينَ 

Bizler ilk 
inananlar 
olduğumuz 
için 
Rabb´imizin 
kusurlarımı-
zı bağışla-
yacağını 
umarız.» 

İnananların 
ilkleri olma-
mızdan ötürü 
Rabbimizin 
hatalarımızı 
bağışlayaca-
ğını umarız! 

Mü´minler
in ilki ol-
mamız-
dan dola-
yı biz, 
gerçekten 
Rabbımı-
zın hata-
larımızı 
bağışla-
yacağını 
umarız. 

26. 
    vahyettik=وَأوَْحَيْنَا,, 52

مُوسَىٰ ,,إِلىَٰ  =Musa’ya    

أسَْرِ ,,أنَْ  =geceleyin,,yürüt    

    siz,,mutlaka=إنَِّكُمْ     kullarımı=بِعِبَادِي

 takibedileceksiniz=مُتَّبَعوُنَ 

Arkasından 
Musa´ya 
«Bana ina-
nan kulları-
mı gecele-
yin yola çı-
kar; sizi ta-
kip edecek-
ler» diye 
vahyettik. 

Ve derken, 
Musa'ya: 
Kullarımı ge-
celeyin yola 
çıkar; çünkü 
mutlaka takip 
edileceksiniz! 
diye vahyet-
tik. 

Musa´ya 
da vah-
yetti ki: 
Kullarımı 
geceleyin 
yola çı-
kar. Şüp-
hesiz siz, 
izlene-
ceksiniz. 

26. 
    Fir’avn=فرِْعَوْنُ     gönderdi=فَأرَْسَلَ .. 53

الْمَداَئِنِ ..فيِ =kentlere    

 toplayıcılar..(asker)=حَاشِرِينَ 

Firavun as-
ker topla-
makla gö-
revli adam-
larını şehir-
lere saldı. 

Bu arada Fi-
ravun şehir-
lere münadi-
ler çıkarıp 

Bunun 
üzerine 
Firavun 
şehirlere 
toplayıcı-
lar gön-
derdi. 

26. 
ؤُلَءِ     şüphesiz=إِنَّ ,, 54     şunlar=هَٰ

 az,,bir=قَلِيلوُنَ     topluluktur=لَشِرْذِمَة  

Toplanan 
askerlerine 
dedi ki, «Bu 
adamlar, bir 
avuçluk, az 
sayıda bir 
topluluktur-
lar.» 

(tebaasına:) 
Bu (İsrailo-
ğulları) soy-
suz, sefil bir 
topluluk; 

Şüphesiz 
ki bunlar; 
döküntü 
azınlıkla-
rıdır. 

26. 
    bizi=لنََا    ve..onlar=وَإِنَّهُمْ .. 55

 kızdırmaktadırlar=لغََائظُِونَ 

Fakat bizi 
öfkelendiri-
yorlar. 

fakat kalpleri 
bize karşı kin 
ve nefretle 
dolu; 

Ve ger-
çekten 
bize de 
büyük bir 
öfke bes-
lemekte-
dirler. 

26. 
    bir,,cemaatiz=لجََمِيع      ve,,biz=وَإنَِّا,, 56

 ihtiyatlı=حَاذِرُونَ 

Biz ihtiyatlı 
bir toplu-
muz. 

çünkü (görü-
yorlar ki) biz 
birlik bütün-
lük içindeyiz 
ve her türlü 
tehdit ve teh-
likeye karşı 
hazırlıklıyız; 

Doğrusu 
biz, top-
luca ted-
birli olma-
lıyız. 

26. 
    böylece..biz..onları..çıkardık=فَأخَْرَجْنَاهُمْ .. 57

جَنَّات  ..مِنْ  =bahçeler(in)den    

 ve..çeşmeler(in)den=وَعُيوُن  

Böylece biz, 
Firavun ve 
soydaşlarını 
bahçeler-
den ve pı-
nar başla-
rından çı-
kardık. 

bunun içindir 
ki onları bağ-
lar(ın)dan 
bahçe-
ler(in)den, 
pınar başla-
rından çıka-
rıp attık, 

Fakat Biz, 
onları 
bahçeler-
den ve 
pınar 
başların-
dan çı-
kardık. 

26. 
    ve,,hazineler(in)den=وَكُنوُز  ,, 58

 o,,güzel=كَرِيم      ve,,yer(lerin)den=وَمَقَام  

Hazineler-
den ve kon-
forlu köşk-
lerden de. 

zenginlik-
ler(in)den, 
nüfuz ve sta-
tülerinden 
(yoksun bı-
raktık)! diye-
rek (onları İs-
railoğulları'na 
karşı hareke-
te geçirdi). 

Hazine-
lerden ve 
şerefli 
makam-
lardan. 

26. 
لِكَ .. 59     böylece=كَذَٰ

    bunları..miras..yaptık=وَأوَْرَثنَْاهَا

إِسْرَائيِلَ ..بَنِي =İsrail..oğullarına 

Böylece 
bunlara, İs-
railoğullarını 
mirasçı kıl-
dık. 

Olaylar böyle 
gelişti; fakat 
(Firavun'un 
çekip aldığı 
bütün) bu 
şeylere (za-
man içinde) 
İsrailoğulla-
rı'nın yeniden 
kavuşmasını 
sağladık. 

Böylece 
onlara İs-
railoğulla-
rını mi-
rasçı kıl-
dık. 

26. 
    onların,,ardına,,düştüler=فَأتَبَْعوُهُمْ ,, 60

 güneş,,doğarken=مُشْرِقيِنَ 

Firavun ile 
soydaşları 
gün doğar 
doğmaz İs-
railoğulları-
nın ardına 
düştüler. 

Ve sonunda 
(Mısırlılar) 
gün doğar-
ken onlara 
yetiştiler; 

Güneş 
üzerlerine 
doğarken 
onları iz-
lediler. 
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26. 
61 .. ا ترََاءَى..فَلمََّ =birbirini..görünce    

    dediler=قَالَ     iki..topluluk=الْجَمْعَانِ 

    Musa’nın=مُوسَىٰ     adamları=أصَْحَابُ 

لمَُدْرَكُونَ ..إنَِّا =işte..yakalandık 

İki topluluk 
birbirlerini 
gördükle-
rinde Mu-
sa´nın taraf-
tarları «Ey-
vah, yaka-
landık» de-
diler. 

İki topluluk 
birbirinin gö-
rüş alanına 
girdiklerinde 
Musa'nın 
yandaşları: 
İşte yakalan-
dık! dediler. 

İki toplu-
luk karşı 
karşıya 
geldiğin-
de, Mu-
sa´nın ar-
kadaşları 
dediler ki: 
Gerçek-
ten biz, 
yakalan-
dık. 

26. 
    hayır=كَلََّ      dedi,,(Musa)=قَالَ ,, 62

    benimle,,beraberdir=مَعِيَ     şüphesiz=إِنَّ 

    Rabbim=رَب ِي

 bana,,yol,,gösterecektir=سَيهَْدِينِ 

Musa «Ha-
yır endişe-
lenmeyin, 
Rabb´im 
benimle bir-
liktedir, O 
bana bir çı-
kış yolu 
gösterecek-
tir´ dedi. 

(Musa:) Ha-
yır, asla! 
Rabbim be-
nimle bera-
ber dedi, ba-
na mutlaka 
bir çıkış yolu 
gösterecek-
tir! dedi. 

Hayır, 
dedi. Mu-
hakkak ki 
Rabbım 
benimle-
dir. Bana 
doğru yo-
lu göste-
recektir. 

26. 
    diye..vahyettik=فَأوَْحَيْنَا.. 63

مُوسَىٰ ..إِلىَٰ  =Musa’ya    

اضْرِبْ ..أنَِ  =vur    

    denize=الْبحَْرَ      değneğinle=بعَِصَاكَ 

    ve..oldu=فكََانَ     yarıldı=فَانْفَلقََ 

    bölüm=فرِْق      her=كُلُّ 

    bir..dağ..gibi=كَالطَّوْدِ 

 kocaman=الْعظَِيمِ 

O sırada 
Musa´ya; 
«Değneğin-
le denize 
vur» diye 
vahyettik. 
Bunun üze-
rine deniz 
yarılarak 
içinde oniki 
yol açıldı. 
Denizin her 
parçası yü-
ce bir dağ 
gibi oldu. 

Bunun üzeri-
ne, Musa'ya: 
Asanla deni-
ze vur! diye 
vahyettik. 
(Musa söyle-
neni yapın-
ca) deniz or-
tadan yarıldı; 
öyle ki, açı-
lan yolun her 
iki yanında 
sular koca 
dağlar gibi 
yükseldi. 

Bunun 
üzerine 
Musa´ya 
vahyettik 
ki: Asanı 
denize 
vur. O, 
hemen 
yarıldı ve 
her par-
çası yüce 
bir dağ 
gibi oldu. 

26. 
    buraya=ثمََّ     ve,,yaklaştırdık=وَأزَْلَفْنَا,, 64

 ötekileri=الْْخَرِينَ 

Arkadan ge-
lenleri oraya 
yaklaştırdık. 

Ve kovala-
yanları (da) 
oraya yaklaş-
tırdık. 

Sonra di-
ğerlerini 
oraya 
yaklaştır-
dık. 

26. 
    ve..kurtardık=وَأنَْجَيْنَا.. 65

    Musa’yı=مُوسَىٰ 

مَعَهُ ..وَمَنْ  =ve..beraberinde..olanları    

 hepsini=أجَْمَعِينَ 

Musa ile 
yanındakile-
rin tümünü 
kurtardık. 

Öyle ki, (so-
nunda) Musa 
ve berabe-
rindekileri 
kurtardık, 

Musa´yı 
ve bera-
berindeki-
leri yop-
luca kur-
tardık. 

26. 
    boğduk=أغَْرَقْناَ    sonra=ثمَُّ ,, 66

 ötekilerini=الْْخَرِينَ 

Arkasından 
öbürlerini 
suda boğ-
duk. 

ama ötekileri 
sulara gö-
müverdik. 

Sonra di-
ğerlerini 
suda 
boğduk. 

26. 
    muhakkak..ki=إِنَّ .. 67

لِكَ ..فيِ ذَٰ =bunda..vardır      ًلَْيَة=bir..ibret    

أكَْثرَُهُمْ ..كَانَ ..وَمَا =ama..inanmazlar    

 çokları=مُؤْمِنِينَ 

Kuşku yok 
ki, bu olay-
dan alına-
cak dersler 
vardır. Fa-
kat insanla-
rın çoğu 
buna inan-
madı. 

Bu (kıssada), 
şüphesiz, 
(bütün insan-
lar için) bir 
ders vardır; 
velev ki on-
lardan çoğu 
inanmasa 
da. 

Şüphesiz 
ki bunda, 
bir ayet 
vardır. 
Ama on-
ların çoğu 
inananlar 
değildi. 

26. 
    Rabbin=رَبَّكَ     ve,,şüphesiz=وَإِنَّ ,, 68

    üstün,,olan=الْعزَِيزُ     O’dur=لهَُوَ 

حِيمُ   merhamet,,eden=الرَّ

Ve yine 
kuşku yok 
ki, senin 
Rabb´in üs-
tün iradeli 
ve merha-
metlidir. 

Ve gerçek şu 
ki, senin 
Rabbin, çok 
acıyan esir-
geyen O yü-
celer yücesi-
dir! 

Muhak-
kak ki 
Rabbın, 
elbette o; 
Aziz´dir, 
Ra-
him´dir. 

26. 
    onlara=عَليَْهِمْ     oku=وَاتْلُ .. 69

 İbrahim’in=إبِْرَاهِيمَ     haberini=نبََأَ 

Ey Mu-
hammed, o 
müşriklere 
İbrahim´in 
olayını da 
anlat. 

Onlara İbra-
him'in başın-
dan geçenle-
ri de anlat. 

Onlara İb-
rahim´in 
haberini 
oku. 

26. 
    demişti=قَالَ     hani=إِذْ ,, 70

    ve,,kavmine=وَقوَْمِهِ     babasına=لِْبَِيهِ 

تعَْبدُوُنَ ,,مَا =neye,,tapıyorsunuz? 

Hani İbra-
him, babası 
ile soydaş-
larına, «Ne-
ye tapıyor-
sunuz?» 
dedi. 

Hani, o ba-
basına ve 
kavmine Ne-
lere kulluk 
ediyorsunuz? 
diye sormuş-
tu. 

Hani ba-
basına ve 
kavmine: 
Nelere 
tapıyor-
sunuz? 
demişti. 

26. 
    tapıyoruz=نَعْبدُُ     dediler=قَالوُا.. 71

    duruyoruz=فنَظََلُّ     putlara=أصَْنَامًا

 ibadete=عَاكِفِينَ     onların..önünde=لهََا

Onlar da 
«Putlara ta-
pıyoruz ve 
biz tapın-
mayı hep 
sürdürece-
ğiz» dediler. 

Onlar da: 
Putlara kul-
luk ediyoruz 
diye karşılık 
verdiler, ve 
her zaman, 
kendini onla-
ra adamış 
kimseler ola-
rak kalaca-
ğız! 

Onlar da: 
Putlara 
tapıyoruz 
ve onlara 
bağlanıp 
duruyo-
ruz, de-
mişlerdi. 

26. 
    dedi,,ki=قَالَ ,, 72

يَسْمَعوُنَكُمْ ,,هَلْ  =onlar,,sizi,,işitiyorlar,,mı?    

تدَْعُونَ ,,إِذْ  =dua,,ettiğiniz,,zaman 

İbrahim de-
di ki, «O 
putlar, ken-
dilerini im-
dada çağır-
dığınızda 
sesinizi işi-
tirler mi? 

(İbrahim:) 
Peki, yalva-
rıp yakardı-
ğınız zaman 
sizi işittikleri-
ne, 

O da de-
mişti ki: 
Çağırdı-
ğınızda 
sizi duyu-
yorlar mı? 

26. 
    yahut=أوَْ .. 73

    ?size..fayda..verebiliyorlar..mı=ينَْفَعوُنكَُمْ 

    veya=أوَْ 

ونَ   ?zarar..verebiliyorlar..mı=يَضُرُّ

Ya da size 
yarar veya 
zarar do-
kundurabili-
yorlar mı?» 

yahut size 
fayda ya da 
zarar vere-
bildiklerine 
(gerçekten 
inanıyor mu-
sunuz)? de-
di. 

Yahut si-
ze fayda 
veya za-
rar veri-
yorlar mı? 

26. 
    hayır=بَلْ     dediler=قَالوُا,, 74

    babalarımızı=آبَاءَنَا    bulduk=وَجَدْنَا

لِكَ   yaparlarken=يَفْعَلوُنَ     böyle=كَذَٰ

Onlar, «Ha-
yır ama, 
atalarımızın 
böyle yap-
tıklarını 
gördük» 
dediler. 

Ama diye çı-
kıştılar, biz 
atalarımızı 
da bunu ya-
pıyor gördük! 

Demiş-
lerdi ki: 
Hayır. 
Ataları-
mızı böy-
le yapar 
gördük. 

26. 
    ?gördünüz..mü=أفَرََأيَْتمُْ     dedi=قَالَ .. 75

تعَْبدُوُنَ ..كُنْتمُْ ..مَا =neye..tapıyorsunuz 

İbrahim de-
di ki, «Nele-
re taptığını-
zı görüyor 
musunuz?» 

(İbrahim:) 
Peki dedi, 
(bu) taptığı-
nız şeylere 
(başınızı kal-
dırıp da) hiç 
bakmadınız 
mı? 

O da de-
mişti ki: 
Neye 
tapmış 
olduğu-
nuzu gö-
rüyor mu-
sunuz? 

26. 
    ve,,atalarınız=وَآبَاؤُكُمُ     siz=أنَْتمُْ ,, 76

 eski=الْْقَْدمَُونَ 

Gerek sizin 
ve gerekse 
eski ataları-
nızın. 

Sizler ve siz-
den önceki 
atalarınız, 

Siz ve 
geçmiş 
ataları-
nız? 
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26. 
    düşmanımdır=عَدوُ      onlar=فَإنَِّهُمْ .. 77

    yalnız..hariç=إلَِّ     benim=لِي

 alemlerin=الْعَالمَِينَ     Rabbi=رَبَّ 

O putlar, 
benim düş-
manlarım-
dırlar. Be-
nim tek dos-
tum alemle-
rin Rabb´i 
olan Al-
lah´tır. 

İmdi, (bana 
gelince, ben 
biliyorum ki,) 
şüphesiz (bu 
düzmece 
tanrılar) be-
nim düşman-
larımdır, (ve 
benim için) 
alemlerin 
Rabbinden 
başka (tanrı 
yoktur); 

Doğrusu 
onlar, be-
nim düş-
manım-
dır. An-
cak alem-
lerin 
Rabbı 
müstes-
na. 

26. 
78 ,, خَلَقنَيِ,,الَّذِي =beni,,yaratan    

 bana,,yol,,gösteren=يهَْدِينِ     O’dur=فهَُوَ 

O beni ya-
ratan ve 
doğru yola 
iletendir. 

beni yaratan 
da, bana 
doğru yolu 
gösteren de 
O'dur; 

Ki O, ya-
ratmıştır 
beni. Ve 
O doğru 
yola eriş-
tirir beni. 

26. 
79 .. هُوَ ..وَالَّذِي =ve..O’dur    

    bana..yediren=يطُْعِمُنِي

 ve..içiren=وَيَسْقِينِ 

O beni do-
yuran ve içi-
rendir. 

ve beni yedi-
ren de, içiren 
de O'dur; 

Ki O, ye-
dirir, içirir 
beni. 

26. 
    hastalandığım=مَرِضْتُ     zaman=وَإِذاَ,, 80

 bana,,şifa,,veren=يَشْفِينِ     O’dur=فهَُوَ 

Hastalığım-
da beni iyi-
leştiren 
O´dur. 

ve hasta ol-
duğum za-
man beni iyi-
leştiren, 

Hasta-
landığım-
da O, şifa 
verir ba-
na. 

26. 
    O’dur=وَالَّذِي.. 81

    sonra=ثمَُّ     beni..öldürecek..olan=يمُِيتنُِي

 diriltecek..olan=يحُْييِنِ 

O, beni öl-
dürecek ve 
sonra yeni-
den dirilte-
cek olandır. 

ve beni öldü-
recek olan ve 
sonra yeni-
den diriltecek 
olan (hep) 
O'dur. 

Ki O, öl-
dürür be-
ni, sonra 
da O, di-
riltir. 

26. 
    umduğum=أطَْمَعُ     ve,,O’dur=وَالَّذِي,, 82

لِي,,يغَْفِرَ ,,أنَْ  =beni,,affetmesini    

    günü=يوَْمَ     hatamı=خَطِيئتَِي

ينِ   din,,(ceza)=الد ِ

Hesaplaş-
ma günü 
günahlarımı 
affedeceğini 
umduğum 
da O´dur. 

Ve Hesap 
Günü'nde 
hatalarımı 
bağışlaması-
nı umduğum 
kimse de 
O'dur. 

Ve din 
günü gü-
nahlarımı 
bağışla-
masını 
umduğum 
O´dur. 

26. 
لِي..هَبْ     Rabbim=رَب ِ .. 83 =bana..ver    

    ve..beni..kat=وَألَْحِقْنِي    hüküm=حُكْمًا

الِحِينَ   Salihler..arasına=بِالصَّ

Ya Rabbi, 
bana yararlı 
bilgi ve 
egemenlik 
ver ve beni 
iyi kullarının 
arasına kat. 

Ey Rabbim! 
Bana (doğ-
ruyla eğrinin 
ne olduğuna) 
hükmedebil-
me bilgi ve 
yeteneğini 
bağışla ve 
beni dürüst 
ve erdemli 
insanların 
arasına kat 

Rabbım, 
bana hü-
küm ver. 
Ve beni 
salihlere 
kat. 

26. 
    bana=لِي    nasib,,eyle=وَاجْعَلْ ,, 84

    doğruluk=صِدْق      dili=لِسَانَ 

 sonra,,gelenler=الْْخِرِينَ     içinde=فيِ

İlerdeki ku-
şaklar ara-
sında doğ-
ruluğun 
sözcüsü 
olmamı na-
sip eyle. 

ve gerçeği 
benden son-
rakilere ulaş-
tırabilme gü-
cü ver bana; 

Ve son-
rakiler 
içinde 
bana 
doğru 
söyler bir 
dil ihsan 
et. 

26. 
    ve..beni..kıl=وَاجْعَلْنِي.. 85

وَرَثةَِ ..مِنْ  =varislerinden    

    cennetinin=جَنَّةِ 

 nimet(i..bol..olan)=النَّعِيمِ 

Beni bol 
nimetli cen-
nette sürekli 
kalanlardan 
eyle. 

ve beni o ni-
metlerle dolu 
bahçenin va-
rislerinden 
biri yap! 

Beni 
Naim 
cenneti-
nin varis-
lerinden 
kıl. 

26. 
    babamı=لِْبَِي    ve,,bağışla=وَاغْفِرْ ,, 86

    çünkü,,o=إنَِّهُ 

ال ِينَ ,,مِنَ ,,كَانَ  الضَّ =sapıklardandır 

Babamı af-
feyle. Çün-
kü o sapık-
lardandır. 

Ve babamı 
bağışla; çün-
kü, o gerçek-
ten yolunu 
şaşıranlar 
arasında. 

Babamı 
da bağış-
la. Şüp-
hesiz o, 
sapıklar-
dan ol-
muştur. 

26. 
87 .. تخُْزِنِي..وَلَ  =beni..utandırma    

 diriltilecekleri=يبُْعَثوُنَ     gün=يوَْمَ 

İnsanların 
yeniden diri-
lecekleri 
gün beni 
mahcup 
etme. 

Ve o herke-
sin kaldırıla-
cağı Gün 
beni utan-
dırma; 

Diriltile-
cekleri 
günde 
beni rezil 
etme. 

26. 
ينَْفَعُ ,,لَ     o,,gün=يوَْمَ ,, 88 =yarar,,vermez    

بَنوُنَ ,,وَلَ     ne,,mal=مَال   =ne,,de,,oğullar 

Ki, o gün, 
insana ne 
malı ve ne 
de evlatları 
yarar sağ-
lamaz. 

o Gün ki, ne 
malın mül-
kün, ne de 
çoluk çocu-
ğun bir yararı 
olmayacaktır; 

O gün ki 
mal da 
fayda 
vermez, 
çocuklar 
da. 

26. 
أتَىَ..مَنْ     ancak..hariç=إلَِّ .. 89 =getiren    

 َ     kalb=بِقَلْب      Allah’a=اللَّّٰ

 sağlam..ve..temiz=سَلِيم  

Yalnız temiz 
kalple Al-
lah´ın huzu-
runa gelen 
kurtulur. 

yalnızca Al-
lah'ın huzu-
runa kötülük-
ten korun-
muş bir kalp-
le çıkanlar 
(kurtulacak-
tır)! 

Ancak Al-
lah´a 
kalb-i se-
limle 
gelmiş 
olan baş-
ka. 

26. 
    ve,,yaklaştırılır=وَأزُْلِفَتِ ,, 90

 muttakiler,,için=لِلْمُتَّقِينَ     cennet=الْجَنَّةُ 

O gün, cen-
net, kötülük-
lerden sakı-
nanların ya-
kınına geti-
rilir. 

Çünkü, (o 
Gün) cennet, 
Allah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci duyan-
lara yaklaştı-
rılacaktır, 

Cennet, 
muttakiler 
için hazır-
lanmıştır. 

26. 
زَتِ .. 91     ve..karşısına..çıkarılır=وَبرُ ِ

    cehennem=الْجَحِيمُ 

 azgınların=لِلْغَاوِينَ 

Cehennem 
de sapıkla-
rın gözleri 
önünde diki-
lir. 

cehennemse 
büyük azgın-
lıklar içinde 
yitip gitmiş 
olanların 
karşısına çı-
karılacaktır; 

Cehen-
nem de 
azgınlara 
gösterilir. 

26. 
    onlara=لهَُمْ     ve,,denilir=وَقِيلَ ,, 92

    ?hani,,nerede=أيَْنَ 

تعَْبدُوُنَ ,,كُنْتمُْ ,,مَا =taptıklarınız 

Sapıklara 
denir ki; 
«Hani vak-
tiyle taptığı-
nız sözde 
ilahlar. 

Ve onlara: 
Nerede sizin 
bütün o tapı-
nıp durdukla-
rınız? diye 
sorulacaktır, 

Ve onlara 
denilir ki: 
Nerededir 
taptıkları-
nız? 

26. 
93 .. دوُنِ ..مِنْ  =başkası     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

ينَْصُرُونكَُمْ ..هَلْ  =size..yardım..ediyorlar..

mı?     َْأو=yahut    

kendilerine..yardımları..dokun=يَنْتصَِرُونَ 

uyor..mu? 

Allah´ı bir 
yana bıra-
karak ilah 
edindiğiniz 
putlar? 
Şimdi size 
yardım 
edebiliyorlar 
ya da kendi-
lerini kurta-
rabiliyorlar 
mı? 

(Hani), o Al-
lah'tan başka 
(tanrı yerine 
koydukları-
nız)? Onlar, 
bakalım, size 
yahut kendi-
lerine yardım 
edebilecekler 
mi? 

Allah´tan 
başka? 
Size yar-
dım edi-
yorlar mı 
veya 
kendileri-
ne yar-
dımları 
dokunu-
yor mu? 
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26. 
    tepe,,taklak,,atılırlar=فكَُبْكِبوُا,, 94

    onlar=هُمْ     oraya=فيِهَا

 ve,,azgınlar=وَالْغَاوُونَ 

Düzmece 
ilahlar ile 
sapıklar ba-
şaşağı ce-
henneme 
atılırlar. 

Pek tabii on-
lar da, azgın-
lık içinde yitip 
gidenler de, 
hepsi üst üs-
te cehenne-
me tıkılacak-
lar; 

Oraya; 
onlar ve 
azgınlar 
atılırlar. 

26. 
    İblis’in=إبِْلِيسَ     ve..askerleri=وَجُنوُدُ .. 95

 bütün=أجَْمَعوُنَ 

Şeytanın 
bütün as-
kerleri de. 

ve İblis'in bü-
tün avenesi..! 

İblis´in 
askerleri 
de toplu-
ca. 

26. 
    onlar=وَهُمْ     derler,,ki=قَالوُا,, 96

 çekişerek=يَخْتصَِمُونَ     orada=فيِهَا

Orada bir-
birleri ile 
tartışmaya 
tutuşarak 
derler ki, 

O Gün orada 
onlar, birbir-
lerini suçla-
yarak derler 
ki: 

Orada 
birbirleriy-
le çekişe-
rek derler 
ki: 

26. 
    imişiz=كُنَّا    biz=إِنْ     vallahi=تاَللَِّّٰ .. 97

    bir..sapıklık=ضَلََل      içinde=لَفِي

 apaçık=مُبِين  

Vallahi biz-
ler apaçık 
bir sapıklığa 
saplanmış-
tık. 

Allah şahittir 
ki, biz apaçık 
bir sapıklık 
içindeydik, 

Andolsun 
Allah´a ki; 
biz, apa-
çık sapık-
lıkta idik. 

26. 
يكُمْ     çünkü=إِذْ ,, 98 ِ     sizi,,eşit,,tutuyorduk=نسَُو 

 alemlerin=الْعَالمَِينَ     Rabbine=برَِب ِ 

Çünkü siz-
leri alemle-
rin Rabb´ine 
denk tut-
muştuk. 

çünkü, siz(in 
gibi yaratıl-
mış varlık-
lar)ı alemle-
rin Rabbiyle 
bir tutuyor-
duk; 

Hani biz, 
sizi alem-
lerin 
Rabbı ile 
bir tut-
muştuk. 

26. 
99 .. أضََلَّناَ..وَمَا =bizi..saptıramazlar    

 suçlulardan=الْمُجْرِمُونَ     bakası=إلَِّ 

Bizi ağır 
suçlular 
yoldan çı-
karmışlar-
dır. 

yine de (sizi 
tanrılaştıra-
rak) yoldan 
çıkmamıza 
günah (ön-
derlerimiz) 
sebep oldu! 

Ve bizi 
suçlular-
dan baş-
ka da 
saptıran 
olmamış-
tı. 

26. 
    bizim=لنََا    artık,,yoktur=فمََا,, 100

شَافعِِينَ ,,مِنْ  =şefaatçilerimiz,, 

Şimdi bizim 
bir şefaat-
çimiz yok. 

Ama şimdi 
ne bir arka 
çıkanımız 
var, 

Şimdi bi-
ze şefaat 
eden 
kimse 
yoktur. 

26. 
    bir..dostumuz=صَدِيق      ve..yoktur=وَلَ .. 101

 sıcak=حَمِيم  

Cana yakın 
bir dostu-
muz da yok. 

ne de can-
dan bir dos-
tumuz. 

Ve sıcak 
bir dos-
tumuz da 
yoktur. 

26. 
لنَاَ,,أنََّ     ah,,keşke=فَلوَْ ,, 102 =bizim,,için,,olsa    

ةً      ve,,olsak=فنََكُونَ     bir,,(dönüş),,daha=كَرَّ

الْمُؤْمِنِينَ ,,مِنَ  =inananlardan 

Ah keşki, bir 
daha dün-
yaya döne-
bilsek de 
mü´minlerd
en olsak. 

N'olurdu, (o 
hayata) bir 
kere daha 
dönebilsey-
dik de ina-
nanlardan 
olsaydık! 

Keşki bi-
zim için 
geri dö-
nüş olsa 
da, 
mü´minler
den ol-
sak. 

26. 
    muhakkak..ki=إِنَّ .. 103

لِكَ ..فيِ ذَٰ =bunda..vardır      ًلَْيَة=bir..ibret    

كَانَ ..وَمَا =ama..yine..olmazlar    

    çokları=أكَْثرَُهُمْ 

 inananlardan=مُؤْمِنِينَ 

Kuşku yok 
ki, bu olay-
dan alına-
cak dersler 
vardır. On-
ların çoğun-
luğu inan-
mamış kim-
selerdi. 

Şüphesiz bü-
tün bunlarda 
(insanlar için) 
bir ders var-
dır, onların 
çoğu (buna) 
inanmasa 
da. 

Muhak-
kak ki 
bunda bir 
ayet var-
dır. Ama 
onların 
çoğu 
mü´minler 
olmadı. 

26. 
    Rabbin=رَبَّكَ     şüphesiz=وَإِنَّ ,, 104

    üstün,,olan=الْعزَِيزُ     O’dur=لهَُوَ 

حِيمُ   merhamet,,eden=الرَّ

Ve yine 
kuşku yok 
ki, senin 
Rabb´in üs-
tün iradeli 
ve merha-
metlidir. 

Ve şüphesiz 
senin Rabbin 
çok acıyıp 
esirgeyen O 
yüceler yü-
cesidir. 

Muhak-
kak ki 
Rabbın, 
elbette o; 
Aziz´dir, 
Ra-
him´dir. 

26. 
    kavmi=قوَْمُ     yalanladı=كَذَّبَتْ .. 105

    Nuh=نوُح  

 gönderilen..elçileri=الْمُرْسَلِينَ 

Nuh´un 
soydaşları 
peygamber-
lerini yalan-
ladılar. 

Nuh toplumu 
(da) pey-
gamberlerini 
yalanladı. 

Nuh´un 
kavmi de 
peygam-
berleri ya-
lanladı. 

26. 
    onlara=لهَُمْ     demişti=قَالَ     hani=إِذْ ,, 106

    Nuh=نوُح      kardeşleri=أخَُوهُمْ 

تتََّقوُنَ ,,ألََ  =korunmaz,,mısınız? 

Hani kar-
deşleri Nuh, 
onlara dedi 
ki, Siz hiç 
Allah´tan 
korkmaz 
mısınız? 

Kardeşleri 
Nuh onlara: 
Allah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci duy-
maz mısınız? 
dedi, 

Hani on-
lara kar-
deşleri 
Nuh de-
mişti ki: 
Siz sa-
kınmaz 
mısınız? 

26. 
    sizin..için=لكَُمْ     muhakkak..ben=إنِ ِي.. 107

 güvenilir=أمَِين      bir..elçiyim=رَسُول  

Ben size 
gönderilmiş, 
güvenilir bir 
Allah elçisi-
yim. 

Bakın, ben 
(O'nun tara-
fından) size 
(gönderilmiş) 
güvenilir bir 
elçiyim: 

Muhak-
kak ki 
ben, size 
emin bir 
peygam-
berim. 

26. 
َ     korkun=فَاتَّقوُا,, 108     Allah’tan=اللَّّٰ

 ve,,bana,,itaat,,edin=وَأطَِيعوُنِ 

Öyleyse Al-
lah´tan kor-
kunuz ve 
çağrıma 
uyunuz. 

öyleyse artık 
Allah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci taşıyın 
ve benim 
izimden yü-
rüyün! 

Artık Al-
lah´tan 
korkun da 
bana itaat 
edin. 

26. 
109 .. أسَْألَكُُمْ ..وَمَا =ve..ben..sizden..istemiyorum    

أجَْر   ..مِنْ     buna..karşı=عَليَْهِ  =bir..ücret    

أجَْرِيَ ..إِنْ  =benim..ücretim     َِّإل=yalnız    

    Rabbine=رَب ِ     aittir=عَلىَٰ 

 alemlerin=الْعَالمَِينَ 

Ben bu çağ-
rı hizmetime 
karşılık siz-
den her-
hangi bir 
ücret iste-
miyorum, 
benim ça-
bamın kar-
şılığını ve-
recek olan 
alemlerin 
Rabb´idir. 

Hem bunun 
için sizden 
(dünyevi) bir 
karşılık da 
gözlemiyo-
rum; hak et-
tiğim karşılığı 
(vermek) 
alemlerin 
Rabbinden 
başkasına 
düşmez. 

Buna 
karşı siz-
den bir 
ücret is-
temiyo-
rum. Be-
nim ücre-
tim ancak 
alemlerin 
Rabbına 
aittir. 

26. 
َ     öyle,,ise,,korkun=فَاتَّقوُا,, 110     Allah’tan=اللَّّٰ

 ve,,bana,,itaat,,edin=وَأطَِيعوُنِ 

O halde Al-
lah´tan kor-
kunuz ve 
çağrıma 
uyunuz. 

Öyleyse artık 
Allah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci taşıyın 
ve benim 
izimden yü-
rüyün! 

O halde 
Allah´tan 
korkun da 
bana itaat 
edin. 

26. 
    dediler..ki=قَالوُا.. 111

    ?biz..sana..inanır..mıyız=أنَؤُْمِنُ 

    uymuşken=وَاتَّبَعَكَ     sana=لَكَ 

 bayağı..kimseler=الْْرَْذلَوُنَ 

Soydaşları, 
«peşinden 
gelenler 
aramızdaki 
ayak takımı 
iken hiç biz 
sana inanır 
mıyız» dedi-
ler. 

(Toplumun) 
en aşağı ta-
bakasından 
insanların 
senin ardına 
düştüğünü 
göre göre tu-
tup sana mı 
inanacağız? 
dediler. 

Sana mı 
inanaca-
ğız? Hal-
buki sana 
uyanlar 
en rezil 
kimseler-
dir, dedi-
ler. 

26. 
عِلْمِي,,وَمَا    dedi,,ki=قَالَ ,, 112 =ben,,bilmem    

يعَْمَلوُنَ ,,كَانوُا,,بمَِا =onların,,yaptıklarını 

Nuh dedi ki; 
«Onların 
neler yap-
tıklarını ben 
bilemem.» 

(Nuh:) Ben 
onların (bana 
gelmeden 
önce) neler 
yaptıklarını 

Dedi ki: 
Onların 
yapmakta 
oldukları 
şeyler 
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bilmem dedi. hakkında 
bir bilgim 
yoktur. 

26. 
113 .. حِسَابهُُمْ ..إِنْ  =onların..hesabı    

    aittir=عَلَىٰ     ancak=إلَِّ 

    eğer=لوَْ     Rabbime=رَب ِي  

 düşünürseniz=تشَْعرُُونَ 

Onların he-
sabını gör-
mek, sade-
ce 
Rabb´ime 
düşer. Keş-
ke bu ger-
çeğin bilin-
cinde olsa-
nız. 

Eğer iyi dü-
şünecek 
olursanız, 
onları yargı-
lamak ancak 
Rabbime dü-
şer! 

Onların 
hesabı 
ancak 
Rabbıma 
aittir. 
Keşki dü-
şünseniz. 

26. 
114 ,, أنََا,,وَمَا =ben,,değilim     ِبِطَارِد=kovacak    

 inananları=الْمُؤْمِنِينَ 

Mü´minleri 
yanımdan 
kovmak ba-
na yakış-
maz. 

Bunun içindir 
ki, inandığını 
söyleyenleri 
yanımdan 
kovacak de-
ğilim; 

Ve ben, 
inananları 
kovacak 
değilim. 

26. 
115 .. أنَاَ..إِنْ  =ben     َِّإل=sadece    

 apaçık=مُبيِن      bir..uyarıcıyım=نَذِير  

Ben sadece 
açık sözlü 
bir uyarıcı-
yım. 

ben sadece 
(gerçekleri) 
apaçık dile 
getiren bir 
uyarıcıyım. 

Ben, an-
cak apa-
çık bir 
uyarıcı-
yım. 

26. 
    eğer=لئَِنْ     dediler=قَالوُا,, 116

تنَْتهَِ ,,لَمْ  =vazgeçmezsen    

نوُحُ ,,يَا =ey,,Nuh    

    mutlaka,,olacaksın=لتَكَُونَنَّ 

الْمَرْجُومِينَ ,,مِنَ  =taşlananlardan 

Soydaşları; 
«Ey Nuh, 
eğer bu de-
diklerinden 
vazgeç-
mezsen ta-
şa tutulup 
öldürülen-
lerden ola-
caksın» de-
diler. 

(İnanmayan-
lar:) Ey Nuh! 
dediler, Eğer 
(bu iddiaları-
na) son ver-
mezsen, 
mutlaka taş-
lanacaksın! 

Ey Nuh, 
eğer son 
vermez-
sen, sen 
muhak-
kak taş-
lananlar-
dan olur-
sun, dedi-
ler 

26. 
    Rabbim=رَب ِ     dedi..(Nuh)=قَالَ .. 117

    kavmim=قوَْمِي    şüphesiz=إِنَّ 

 beni..yalanladı=كَذَّبوُنِ 

Bunun üze-
rine Nuh 
dedi ki: «Ya 
Rabbi, soy-
daşlarım 
beni yalan-
ladılar. 

(Bunun üze-
rine Nuh:) Ey 
Rabbim! de-
di, İşte kav-
mim beni ya-
lanladı; 

O da dedi 
ki: Rab-
bım, doğ-
rusu 
kavmim 
beni ya-
lanladı. 

26. 
    benimle=بَيْنِي    aç=فَافْتحَْ ,, 118

    onların,,arasını=وَبَيْنَهُمْ 

    açarak,,(kesin,,hükümle)=فتَحًْا

نِي     beni,,kurtar=وَنَج ِ

مَعِيَ ,,وَمَنْ  =ve,,benimle,,beraber,,bulunan    

الْمُؤْمِنِينَ ,,مِنَ  =müminleri 

Onlar ile 
aramdaki 
meseleyi 
sen kesin 
çözüme 
bağla; beni 
ve yanım-
daki 
mü´minleri 
kurtar.» 

bunun için, 
benimle on-
lar arasında-
ki gerçeği 
bütün açıklı-
ğıyla ortaya 
koy; beni ve 
benimle be-
raber olan 
müminleri 
kurtar! 

Artık be-
nimle on-
ların ara-
sında 
Sen, bir 
hüküm 
ver. Beni 
ve bera-
berimdeki 
mü´minler
i kurtar. 

26. 
    biz..de..onu..kurtardık=فَأنَْجَيْنَاهُ .. 119

    ve..bulunanları=وَمَنْ 

    içinde=فيِ    onunla..beraber=مَعَهُ 

 dolu=الْمَشْحُونِ     gemi=الْفلُْكِ 

Bunun üze-
rine Nuh´u 
ve yanında-
kileri dolu 
bir gemiye 
bindirerek 
kurtardık. 

Ve bunun 
üzerine Biz 
de, onu ve 
onunla bera-
ber olanları 
dopdolu bir 
gemi içinde 
kurtardık. 

Bunun 
üzerine 
Biz de, 
onu ve 
berabe-
rindekile-
ri, dolu bir 
gemi 
içinde 
kurtardık. 

26. 
    boğduk=أغَْرَقْناَ    sonra=ثمَُّ ,, 120

    bunun,,ardından=بعَْدُ 

 geride,,kalanları=الْبَاقيِنَ 

Bunun ar-
kasından 
dışarda ka-
lanları suda 
boğduk. 

Sonra da, 
geride kalan-
ları sulara 
gömüverdik. 

Sonra ge-
ride ka-
lanları 
suda 
boğduk. 

26. 
    muhakkak..ki=إِنَّ .. 121

لِكَ  لِكَذَٰ     bir..ibret=لَْيَةً      bunda..vardır=فيِذَٰ

كَانَ ..وَمَا =ama..yine..değildir    

    çokları=أكَْثرَُهُمْ 

 inananlardan=مُؤْمِنِينَ 

Kuşku yok 
ki, bu olay-
dan alına-
cak dersler 
vardır. On-
ların çoğun-
luğu inan-
mamış kim-
selerdi. 

Şüphesiz bu 
(kıssada in-
sanlar için) 
bir ders var-
dır, onların 
çoğu (buna) 
inanmasa 
da. 

Muhak-
kak ki 
bunda, bir 
ayet var-
dır. Ama 
onların 
çoğu 
mü´minler 
olmadı. 

26. 
    Rabbin=رَبَّكَ     şüphesiz=وَإِنَّ ,, 122

    üstün,,olan=الْعزَِيزُ     işte,,O’dur=لهَُوَ 

حِيمُ   merhamet,,eden=الرَّ

Ve yine 
kuşku yok 
ki, senin 
Rabb´in üs-
tün iradeli 
ve merha-
metlidir. 

Ve şüphesiz 
senin Rabbin 
çok acıyıp 
esirgeyen O 
yüceler yü-
cesidir! 

Ve mu-
hakkak ki 
Rabbın, 
elbette o; 
Aziz´dir, 
Ra-
him´dir. 

26. 
    Ad..(kavmi)..de=عَاد      yalanladı=كَذَّبَتْ .. 123

 gönderilen..elçileri=الْمُرْسَلِينَ 

Adoğulları 
da pey-
gamberleri-
ni yalanladı-
lar. 

(Ve) Ad top-
lumu (da) 
gönderilen 
elçilerden 
(birini) yalan-
ladı. 

Ad da 
peygam-
berleri ya-
lanladı. 

26. 
    onlara=لهَُمْ     demişti=قَالَ     hani=إِذْ ,, 124

    Hud=هُود      kardeşleri=أخَُوهُمْ 

تتََّقوُنَ ,,ألََ  =korunmaz,,mısınız? 

Hani kar-
deşleri Hud, 
onlara dedi 
ki, «Siz hiç 
Allah´tan 
korkmaz 
mısınız?» 

Hani, kardeş-
leri Hud onla-
ra: Artık, Al-
lah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci taşı-
mayacak mı-
sınız? demiş-
ti. 

Hani on-
lara kar-
deşleri 
Hud de-
mişti ki: 
Siz, sa-
kınmaz 
mısınız? 

26. 
    sizin..için=لكَُمْ     ben=إنِ ِي.. 125

 güvenilir=أمَِين      bir..elçiyim=رَسُول  

Ben size 
gönderilmiş, 
güvenilir bir 
Allah elçisi-
yim. 

Bakın, ben 
size (Allah'ın 
gönderdiği) 
güvenilir bir 
elçiyim; 

Muhak-
kak ki 
ben, size 
emin bir 
peygam-
berim. 

26. 
َ     korkun=فَاتَّقوُا,, 126     Allah’tan=اللَّّٰ

 ve,,bana,,itaat,,edin=وَأطَِيعوُنِ 

Öyleyse Al-
lah´tan kor-
kunuz da, 
çağrıma 
uyunuz. 

öyleyse, artık 
Allah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci taşıyın 
ve bana itaat 
edin! 

Artık Al-
lah´tan 
korkun da 
bana itaat 
edin. 

26. 
127 .. أسَْألَكُُمْ ..وَمَا =ben..sizden..istemiyorum    

أجَْر   ..مِنْ     buna..karşı=عَليَْهِ  =bir..ücret    

أجَْرِيَ ..إِنْ  =benim..ücretim     َِّإل=ancak    

    Rabbine=رَب ِ     aittir=عَلىَٰ 

 alemlerin=الْعَالمَِينَ 

Ben bu çağ-
rı hizmetime 
karşılık siz-
den her-
hangi bir 
ücret iste-
miyorum, 
benim ça-
bamın kar-
şılığını ve-
recek olan 
alemlerin 
Rabb´idir. 

Hem, ben 
sizden bunun 
için (dünyevi) 
bir karşılık da 
beklemiyo-
rum; benim 
hak ettiğim 
karşılığı 
vermek 
alemlerin 
Rabbinden 
başkasına 
düşmez. 

Buna 
karşı siz-
den bir 
ücret is-
temiyo-
rum. Be-
nim ücre-
tim ancak 
alemlerin 
Rabbına 
aittir. 

26. 
    her=بِكُل ِ     siz,,yapıyor=أتَبَْنوُنَ ,, 128

    tepeye,,(yol,,üzerine)=رِيع  

    bir,,işaret,,(saraylar)=آيَةً 

Sizler her 
yüksek te-
peye göste-
riş amaçlı 
bir anıt di-
kerek boş 

Her tepede 
cehalet eseri, 
(putperestçe) 
anıtlar, tapı-
naklar mı 
yükseltecek-

Siz, her 
yüksek 
yere koca 
bir bina 
kurup boş 
şeylerle 
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 ?eğleniyor,,musunuz=تعَْبَثوُنَ 
işlerle mi 
oyalanıyor-
sunuz.? 

siniz mi uğra-
şırsınız? 

26. 
    ve..ediniyorsunuz=وَتتََّخِذوُنَ .. 129

    köşkler..(ve..müstahkem..kaleler)=مَصَانِعَ 

    belki=لعََلَّكُمْ 

 ebedi..yaşarsınız..diye=تخَْلدُوُنَ 

Hiç ölme-
mek ümidi 
ile sağlam 
köşkler mi 
yapıyorsu-
nuz? 

Ve sonsuza 
kadar yaşa-
yacağınız ku-
runtusuyla, 
sapasağlam 
malikaneler 
mi edinecek-
siniz? 

Temelli 
kalacağı-
nızı uma-
rak sağ-
lam yapı-
lar mı 
edinirsi-
niz? 

26. 
    yakaladığınız=بطََشْتمُْ     zaman,,da=وَإِذاَ,, 130

    yakalıyorsunuz=بطََشْتمُْ 

 zorbalar,,gibi=جَبَّارِينَ 

Birini yaka-
layınca zor-
baca yaka-
lıyorsunuz. 

Ve (başkala-
rının huku-
kuna) el 
uzattığınız 
zaman, hiçbir 
sınır tanıma-
dan, hep 
böyle zorba-
lık mı yapa-
caksınız? 

Ve yaka-
ladığınız 
zaman da 
zorbaca 
mı yaka-
larsınız? 

26. 
َ     korkun=فَاتَّقوُا.. 131     Allah’tan=اللَّّٰ

 ve..bana..itaat..edin=وَأطَِيعوُنِ 

Allah´tan 
korkunuz da 
çağrıma 
uyunuz. 

Öyleyse, Al-
lah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci taşıyın 
ve bana itaat 
edin, 

O halde 
Allah´tan 
korkun da 
bana itaat 
edin. 

26. 
    korkun=وَاتَّقوُا”,, 132

أمََدَّكُمْ ,,الَّذِي =size,,bol,,bol,,veren(Allah)da

n    

تعَْلَمُونَ ,,بمَِا =bildiğiniz,,şeyleri,,(nimetleri)

” 

Size bildiği-
niz nimetleri 
bağışlayan 
Allah´tan 
korkunuz. 

düşünebile-
ceğiniz bütün 
(iyilikleri) size 
sağlayan (Al-
lah'tan) yana 
duyarlı olun; 

Bildiğiniz 
şeylerle 
sizi des-
tekleyen-
den sakı-
nın. 

26. 
    davarlar=بِأنَْعَام      O..size..verdi=أمََدَّكُمْ .. 133

 oğullar=وَبَنيِنَ 

O size da-
var sürüleri 
ile evlatlar 
bağışladı. 

size sürüler 
ve çocuklar 
veren, 

O, des-
teklemiş-
tir sizi, 
hayvanlar 
ve oğul-
larla; 

26. 
 çeşmeler=وَعُيوُن      bahçeler=وَجَنَّات  ,, 134

Bahçeler ve 
pınarlar ar-
mağan etti. 

size bahçeler 
ve pınarlar 
veren (Al-
lah'tan ya-
na)... 

Bahçeler 
ve çeş-
melerle. 

26. 
    korkuyorum=أخََافُ     doğrusu..ben=إنِ ِي.. 135

    size=عَليَْكُمْ 

    azabı(nın..çarpması)ndan=عَذاَبَ 

 büyük=عَظِيم      bir..günün=يوَْم  

Sizin hesa-
bınıza 
´büyük 
gün´ün 
azabından 
endişe ede-
rim. 

Doğrusu, 
ben sizin için 
o büyük ve 
zorlu günün 
azabından 
korkuyorum! 

Doğrusu 
hakkınız-
da büyük 
bir günün 
azabın-
dan kor-
kuyorum. 

26. 
    aynıdır=سَوَاء      dediler,,ki=قَالوُا,, 136

    öğüt,,versen,,de=أوََعَظْتَ     bizce=عَليَْنَا

تكَُنْ ,,لَمْ ,,أمَْ  =olmasan,,da    

الْوَاعِظِينَ ,,مِنَ  =öğüt,,verenlerden 

Adoğulları 
dediler ki, 
«İster öğüt 
ver, ister 
öğüt veren-
lerden ol-
ma, bizim 
için birdir.» 

(Ama bütün 
bu uyarılara 
karşı onlar:) 
Bize öğüt ve-
riyor olsan 
da, olmasan 
da, bizim için 
fark etmez! 
dediler. 

Dediler ki: 
Öğüt ver-
sen de, 
yahut 
öğüt ve-
renlerden 
olmasan 
da bizim 
için eşittir. 

26. 
137 .. ذاَ..إِنْ  هَٰ =bu..(davranışımız)     َِّإل=sadece    

لِينَ     ahlakıdır=خُلقُُ   evvelkilerin=الْْوََّ

Bu uygula-
malarımız, 
eski atala-
rımızdan bi-
ze gelen 
gelenekler-
den başka 
birşey de-
ğildir. 

Bu (benim-
sediğimiz tu-
tum) ataları-
mızın tutu-
mundan 
başka bir şey 
değil ki..! 

Bu, önce-
kilerin 
adetinden 
başka bir 
şey de-
ğildir. 

26. 
138 ,, نحَْنُ ,,وَمَا =biz,,değiliz    

 azaba,,uğratılacak=بِمُعَذَّبِينَ 

Bizim azaba 
çarpılmamız 
sözkonusu 
değildir. 

Hem, (bu 
yüzden) 
azaba uğra-
yacak da de-
ğiliz! 

Hem biz, 
azaba uğ-
ratılacak 
da deği-
liz. 

26. 
    onu..yalanladılar=فكََذَّبوُهُ .. 139

    biz..de..onları..helak..ettik=فَأهَْلكَْنَاهُمْ  

    muhakkak..ki=إِنَّ 

لِكَ ..فيِ ذَٰ =bunda..vardır      ًلَْيَة=bir..ibret    

كَانَ ..وَمَا =ama..yine..değildir    

    çokları=أكَْثرَُهُمْ 

 inananlardan=مُؤْمِنِينَ 

Böylece 
peygamber-
lerini yalan-
ladılar. Biz 
de onları 
yokettik. 
Kuşku yok 
ki, bu olay-
dan alına-
cak dersler 
vardır. On-
ların çoğu 
inanmamış 
kimselerdir. 

İşte o'nu böy-
le yalanladı-
lar; ve bunun 
üzerine Biz 
de onları yok 
ettik. Bu 
(kıssada da 
insanlar için) 
mutlaka, bir 
ders vardır, 
onlardan ço-
ğu (buna) 
inanmasa 
da... 

Böylece 
onu ya-
lanladılar. 
Ve Biz, 
onları yok 
ettik. Mu-
hakkak ki 
bunda bir 
ayet var-
dır. Ama 
onların 
çoğu 
mü´minler 
olmadı. 

26. 
    Rabbin=رَبَّكَ     şüphesiz=وَإِنَّ ,, 140

    üstün,,olan=الْعزَِيزُ     işte,,O’dur=لهَُوَ 

حِيمُ   merhamet,,eden=الرَّ

Ve yine 
kuşku yok 
ki, senin 
Rabb´in üs-
tün iradeli 
ve merha-
metlidir. 

Ve şüphesiz 
senin Rabbin 
çok acıyıp 
esirgeyen O 
yüceler yü-
cesidir! 

Ve mu-
hakkak ki 
Rabbın, 
elbette o; 
Aziz´dir, 
Ra-
him´dir. 

26. 
    yalanladı=كَذَّبَتْ .. 141

    Semud..(kavmi)..de=ثمَُودُ 

 gönderilen..elçileri=الْمُرْسَلِينَ 

Semudoğul-
ları da pey-
gamberleri-
ni yalanladı-
lar. 

(Ve) Semud 
toplumu (da) 
gönderilen 
elçilerden 
(birini) yalan-
ladı. 

Semud 
da pey-
gamber-
leri yalan-
ladı. 

26. 
    onlara=لهَُمْ     demişti,,ki=قَالَ     hani=إِذْ ,, 142

    Salih=صَالِح      kardeşleri=أخَُوهُمْ 

تتََّقوُنَ ,,ألََ  =korunmaz,,mısınız? 

Hani kar-
deşleri Salih 
onlara dedi 
ki, siz hiç 
Allah´tan 
korkmaz 
mısınız? 

Hani, onlara 
(da) kardeş-
leri Salih, Ar-
tık Allah'a 
karşı sorum-
luluk bilinci 
taşımayacak 
mısınız? 
demişti. 

Hani on-
lara kar-
deşleri 
Salih de-
mişti ki: 
Siz, sa-
kınmaz 
mısınız? 

26. 
    sizin..için=لكَُمْ     ben=إنِ ِي.. 143

 güvenilir=أمَِين      bir..elçiyim=رَسُول  

Ben size 
gönderilmiş 
güvenilir bir 
Allah elçisi-
yim. 

Bakın ben 
(O'nun tara-
fından) size 
gönderilen 
güvenilir bir 
elçiyim; 

Muhak-
kak ki 
ben, size 
emin bir 
peygam-
berim. 

26. 
َ     korkun=فَاتَّقوُا,, 144     Allah’tan=اللَّّٰ

 ve,,bana,,itaat,,edin=وَأطَِيعوُنِ 

Öyleyse Al-
lah´tan kor-
kunuz da 
çağrıma 
uyunuz. 

öyleyse, artık 
Allah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci taşıyın 
ve bana itaat 
edin! 

Artık Al-
lah´tan 
korkun da 
bana itaat 
edin. 

26. 
145 .. أسَْألَكُُمْ ..وَمَا =ben..sizden..istemiyorum    

أجَْر   ..مِنْ     buna..karşı=عَليَْهِ  =bir..ücret    

أجَْرِيَ ..إِنْ  =benim..ücretim     َِّإل=yalnız    

    Rabbine=رَب ِ     aittir=عَلىَٰ 

Ben bu çağ-
rı hizmetime 
karşılık siz-
den her-
hangi bir 
ücret iste-
miyorum; 

Üstelik, ben 
sizden her-
hangi bir 
karşılık da is-
tiyor değilim; 
benim hak 
ettiğim karşı-

Buna 
karşı siz-
den bir 
ücret is-
temiyo-
rum. Be-
nim ücre-
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 alemlerin=الْعَالمَِينَ 
benim ça-
balarımın 
karşılığını 
verecek 
olan, alem-
lerin 
Rabb´idir. 

lığı vermek 
alemlerin 
Rabbinden 
başkasına 
düşmez. 

tim, an-
cak alem-
lerin 
Rabbına 
aittir. 

26. 
bırakılacağınızı,,mı,,sanıyorsu=أتَتُرَْكُونَ ,, 146

nuz?    ِفي=içinde    هَاهُناَ,,مَا =burada    

 güven=آمِنيِنَ 

Siz bu dün-
yada hep 
güven için-
de yaşatıla-
cağınızı mı 
sanıyorsu-
nuz? 

Bu bulundu-
ğunuz hal 
üzere hep 
böyle güven-
lik içinde bı-
rakılacağınızı 
mı sanıyor-
sunuz? 

Burada 
emniyet 
içinde bı-
rakılır mı-
sınız? 

26. 
147 .. جَنَّات  ..فيِ =bahçelerde    

 ve..çeşme..başlarında=وَعُيوُن  

Bahçeler ve 
pınarlar 
arasında 

Bu bahçeler 
içre ve bu 
pınar başla-
rında; 

Bahçe-
lerde, 
çeşme-
lerde. 

26. 
    ve,,ekinler,,arasında=وَزُرُوع  ,, 148

    ve,,hurmalıklarda=وَنَخْل  

 yumuşak=هَضِيم      tomurcuklu=طَلْعهَُا

Ekinler ve 
olgun to-
murcuklar 
hurmalar 
arasında 

bu ekinler, 
bu zarif gö-
rünüşlü ince 
sürgünlü 
hurmalıklar 
arasında... 

Ekinler, 
salkımları 
sarkmış 
hurmalık-
lar ara-
sında. 

26. 
    yontuyorsunuz=وَتنَْحِتوُنَ .. 149

الْجِبَالِ ..مِنَ  =dağlardan    ًبيُوُتا=evler    

 ustalıkla=فَارِهِينَ 

Dağları ma-
haretle 
oyup alımlı 
köşkler ya-
pıyorsunuz? 

Ve dağlarda 
hep böyle 
ustalıkla ev-
ler yontabile-
ceğinizi (mi 
sanıyorsu-
nuz)? 

Dağlarda 
ustalıkla 
evler oyar 
mısınız? 

26. 
َ     korkun=فَاتَّقوُا,, 150     Allah’tan=اللَّّٰ

 ve,,bana,,itaat,,edin=وَأطَِيعوُنِ 

Allah´tan 
korkunuz da 
çağrıma 
uyunuz. 

Öyleyse, ar-
tık Allah'tan 
yana bilinç 
ve duyarlık 
gösterin ve 
bana itaat 
edin; 

O halde 
Allah´tan 
korkun da 
bana itaat 
edin. 

26. 
151 .. تطُِيعوُا..وَلَ  =uymayın     َأمَْر=emrine    

 aşırıların=الْمُسْرِفيِنَ 

Aranızdaki 
azıtmışların 
emirlerine 
uymayınız. 

ölçüyü aşan-
ların sözüne 
uymayın; 

Müsrifle-
rin emrine 
itaat et-
meyin. 

26. 
152 ,, يفُْسِدوُنَ ,,الَّذِينَ  =bozgunculuk,,yapanları

n    ِالْْرَْضِ ,,في =yeryüzünde    

يصُْلِحُونَ ,,وَلَ  =ıslah,,etmeyenlerin 

Onlar yer-
yüzünde 
kargaşa çı-
karırlar, 
hiçbir bo-
zukluğu dü-
zeltmezler. 

o ölçüyü 
aşanlar ki, 
yeryüzünde 
düzen ve 
uyum sağla-
yacaklarına 
bozgunculuk 
yaparlar! 

Onlar ki 
yeryü-
zünde 
bozgun-
culuk ya-
parlar da 
ıslah et-
mezler. 

26. 
    doğrusu=إنَِّمَا    dediler=قَالوُا.. 153

    sen=أنَْتَ 

رِينَ ..مِنَ  الْمُسَحَّ =iyice..büyülenmişlerde

nsin 

Semudoğul-
ları dediler 
ki; «Sen 
büyüye çar-
pılmış biri-
sin.» 

(Salih'in 
kavmi:) Sen 
mutlaka bü-
yülenmiş bi-
risin! dediler. 

Dediler ki: 
Şüphesiz 
sen, an-
cak büyü-
lenmiş-
lerdensin. 

26. 
    başka=إلَِّ     sen,,de=أنَْتَ     değilsin=مَا,, 154

    bizim,,gibi=مِثلْنَُا    bir,,insandan=بَشَر  

    bir,,mucize=بِآيَة      bize,,getir=فَأتِْ 

    isen=كُنْتَ     eğer=إِنْ 

ادِقيِنَ ,,مِنَ  الصَّ =doğrulardansan 

Sen sadece 
bizler gibi 
bir insansın. 
Eğer doğru 
söylüyorsan 
bize bir mu-
cize göster. 

Bizim gibi 
ölümlü bir in-
sandan baş-
ka bir şey 
değilsin! 
Eğer doğru 
sözlü biriy-
sen, bize bir 
alamet getir 
(de görelim)! 

Hem sen, 
bizim gibi 
insandan 
başka bir 
şey değil-
sin. Şayet 
sadıklar-
dan isen 
o zaman 
bir ayet 
getir. 

26. 
ذِهِ     dedi..ki=قَالَ .. 155     işte..bu=هَٰ

    onun..var=لهََا    dişi..devedir=نَاقَة  

    su..içme..hakkı=شِرْب  

    ve..sizin..var=وَلكَُمْ 

    bir..gün=يَوْم      su..içme..hakkı=شِرْبُ 

 belli=مَعْلوُم  

İstediğiniz 
mucize işte 
şu dişi de-
vedir. Su 
içme sırası 
bir gün 
onun ve 
belli bir 
günde si-
zindir. 

(Salih:) (İşte) 
şu dişi deve; 
su içme hak-
kı (belirli bir 
gün) onun, 
belirli günler-
de de sizin-
dir; 

Dedi ki: 
İşte şu 
devedir. 
Su içme 
hakkı; be-
lirli bir 
gün onun 
ve belirli 
bir gün 
sizindir. 

26. 
156 ,, تمََسُّوهَا,,وَلَ  =sakın,,ona,,dokundurmayı

n      بِسُوء=bir,,kötülük    

    sonra,,sizi,,yakalar=فيََأخُْذكَُمْ 

    bir,,günün=يوَْم      azabı=عَذاَبُ 

 büyük=عَظِيم  

Ona bir kö-
tülük do-
kundurma-
yınız. Yoksa 
Büyük 
Gün´ün 
azabına 
çarpılırsı-
nız.´ 

öyleyse, sa-
kın ona bir 
kötülük yap-
mayın, yoksa 
büyük, çetin 
bir günün 
azabı gelip 
sizi bulur! 
dedi. 

Sakın 
ona bir 
kötülük 
yapma-
yın. Yok-
sa sizi 
büyük bir 
günün 
azabı ya-
kalayıve-
rir. 

26. 
    nihayet..onu..kestiler=فعََقرَُوهَا.. 157

    ama..oldular=فَأصَْبحَُوا

 pişman=نَادِمِينَ 

Buna rağ-
men deve-
nin ayakla-
rını keserek 
onu cansız 
yere devir-
diler. Fakat 
hemen piş-
man oldu-
lar. 

Bütün bu 
uyarılara 
rağmen onlar 
yine de o de-
veyi hoyratça 
boğazladılar; 
ama bunu 
yaptıklarına 
(çok geçme-
den) pişman 
oldular; 

Onlar ise 
onu kesti-
ler de 
pişman 
oldular. 

26. 
    ve,,onları,,yakaladı=فَأخََذهَُمُ ,, 158

    muhakkak,,ki=إنَِّ     azab=الْعَذاَبُ  

لِكَ ,,فيِ ذَٰ =bunda,,vardır      ًلَْيَة=bir,,ibret    

كَانَ ,,وَمَا =ama,,yine,,değildir    

    çokları=أكَْثرَُهُمْ 

 inananlardan=مُؤْمِنِينَ 

Arkasından 
azab, yaka-
larına ya-
pıştı. Kuşku 
yok ki, bu 
olaydan alı-
nacak ders-
ler vardır. 
Onların ço-
ğunluğu 
inanmamış 
kimselerdi. 

çünkü (Sa-
lih'in önce-
den haber 
verdiği) azap 
onları kıskıv-
rak yakaladı. 
Şüphesiz bu 
(kıssada da 
insanlar için) 
bir ders var-
dır; onlardan 
çoğu (buna) 
inanmasalar 
da... 

Bunun 
üzerine 
azab on-
ları yaka-
ladı. Mu-
hakkak ki 
bunda bir 
ayet var-
dır. Ama 
onların 
çoğu 
mü´minler 
olmadı. 

26. 
    Rabbin=رَبَّكَ     şüphesiz=وَإِنَّ .. 159

    üstün..olan=الْعزَِيزُ     işte..O’dur=لهَُوَ 

حِيمُ   merhamet..eden=الرَّ

Ve yine 
kuşku yok 
ki, senin 
Rabb´in üs-
tün iradeli 
ve merha-
metlidir. 

Ve şüphesiz 
senin Rabbin 
çok acıyıp 
esirgeyen O 
yüceler yü-
cesidir! 

Muhak-
kak ki 
Rabbın, 
elbette O; 
Aziz´dir, 
Ra-
him´dir. 

26. 
    kavmi,,de=قوَْمُ     yalanladı=كَذَّبَتْ ,, 160

    Lût=لوُط  

 gönderilen,,elçileri=الْمُرْسَلِينَ 

Lut´un soy-
daşları da 
peygamber-
lerini yalan-
ladılar. 

(Ve) Lut top-
lumu (da) 
gönderilen 
elçilerden 
(birini) yalan-
ladı; 

Lut kavmi 
de pey-
gamber-
leri yalan-
ladı. 
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26. 
    onlara=لهَُمْ     demişti=قَالَ     hani=إِذْ .. 161

    Lût=لوُط      kardeşleri=أخَُوهُمْ 

تتََّقوُنَ ..ألََ  =korunmaz..mısınız? 

Hani kar-
deşleri Lut, 
onlara dedi 
ki; «Siz hiç 
Allah´tan 
korkmaz 
mısınız? 

hani, kardeş-
leri Lut onla-
ra: Allah'a 
karşı sorum-
luluk bilinci 
duymaz mı-
sınız? demiş-
ti, 

Hani on-
lara kar-
deşleri 
Lut de-
mişti ki: 
Siz, sa-
kınmaz 
mısınız? 

26. 
    sizin,,için=لكَُمْ     ben=إنِ ِي,, 162

 güvenilir=أمَِين      bir,,elçiyim=رَسُول  

Gerçekten 
ben, size 
gönderilen 
güvenilir bir 
peygambe-
rim. 

Bakın, ben 
(O'nun tara-
fından) size 
gönderilen 
güvenilir bir 
elçiyim; 

Muhak-
kak ki 
ben, size 
emin bir 
peygam-
berim. 

26. 
َ     korkun=فَاتَّقوُا.. 163     Allah’tan=اللَّّٰ

 ve..bana..itaat..edin=وَأطَِيعوُنِ 

Öyleyse Al-
lah´tan kor-
kunuz da 
çağrıma 
uyunuz. 

öyleyse, artık 
Allah'tan ya-
na bilinç ve 
duyarlık gös-
terin ve bana 
itaat edin! 

Artık Al-
lah´tan 
korkun da 
bana itaat 
edin. 

26. 
164 ,, أسَْألَكُُمْ ,,وَمَا =ben,,sizden,,istemiyorum    

أجَْر   ,,مِنْ     buna,,karşı=عَليَْهِ  =bir,,ücret    

أجَْرِيَ ,,إِنْ  =benim,,ücretim     َِّإل=yalnız    

    Rabbine=رَب ِ     aittir=عَلىَٰ 

 alemlerin=الْعَالمَِينَ 

Ben bu çağ-
rı hizmetime 
karşılık siz-
den hiçbir 
ücret iste-
miyorum, 
benim ça-
balarımın 
karşılığını 
verecek 
olan alemle-
rin 
Rabb´idir. 

Üstelik ben 
sizden her-
hangi bir 
karşılık da is-
tiyor değilim; 
benim hak 
ettiğim karşı-
lığı vermek 
alemlerin 
Rabbinden 
başkasına 
düşmez. 

Buna 
karşı siz-
den bir 
ücret is-
temiyo-
rum. Be-
nim ücre-
tim, an-
cak alem-
lerin 
Rabbına 
aittir. 

26. 
    ?mi..gidiyorsunuz-=أتَأَتْوُنَ .. 165

    erkeklere=الذُّكْرَانَ 

الْعَالمَِينَ ..مِنَ  =alemlerin..içinde 

Sizler er-
kekler ile 
cinsel ilişki 
kuruyorsu-
nuz, öyle 
mi? 

İnsanların 
içinden 
(tab'an ve 
hukuken 
meşru olan 
cinsi bırakıp 
da) erkeklere 
mi yaklaşı-
yorsunuz? 

İnsanlar 
arasında 
erkeklere 
mi yakla-
şıyorsu-
nuz? 

26. 
    ?ve,,bırakıyor,,musunuz=وَتذَرَُونَ ,, 166

خَلقََ ,,مَا =yarattığı     ْلكَُم=sizin,,için    

    Rabbinizin=رَبُّكُمْ 

أزَْوَاجِكُمْ  ,,مِنْ  =eşlerinizi     ْبَل=bilakis    

    bir,,kavimsiniz=قوَْم      siz=أنَْتمُْ 

 sınırı,,aşan=عَادوُنَ 

Buna karşı-
lık 
Rabb´inizin 
sizin için eş 
olarak ya-
rattığı ka-
dınları bıra-
kıyorsunuz? 
Sizler doğal 
sınırları çiğ-
neyen, sa-
pık bir top-
lumsunuz. 

Hem de, 
Rabbinizin 
sizin için ya-
rattığı eşleri-
nizden uzak-
laşarak? 
Yoo, siz her 
türlü ölçüyü 
aşan azgın 
bir toplum-
sunuz! 

Ve Rab-
bınızın 
sizin için 
yarattığı 
eşleri bı-
rakıyor 
musu-
nuz? Ha-
yır, siz 
azmış bir 
kavimsi-
niz. 

26. 
    andolsun..eğer=لئَِنْ     dediler=قَالوُا.. 167

تنَْتهَِ ..لَمْ  =vazgeçmezsen    

لوُطُ ..يَا =ey..Lût    

    mutlaka..olacaksın=لتَكَُونَنَّ 

الْمُخْرَجِينَ ..مِنَ  =sürülenlerden 

Soydaşları 
«Ey Lut, 
eğer bu de-
diklerinden 
vazgeç-
mezsen ke-
sinlikle seni 
buradan sü-
receğiz» 
dediler. 

Ey Lut! dedi-
ler, Eğer (bu 
sözlerinden) 
vazgeçmez-
sen (bu şe-
hirden) mut-
laka kovula-
caksın! 

Dediler ki: 
Ey Lut, 
buna son 
vermez-
sen sen, 
elbette 
çıkarılan-
lardan 
olursun. 

26. 
    ben=إنِ ِي    dedi,,ki,,(Lût)=قَالَ ,, 168

    sizin,,bu,,işinize=لِعمََلِكُمْ 

الْقاَلِينَ ,,مِنَ  =kızanlardanım 

Lut dedi ki; 
Ben sizin bu 
sapık dav-
ranışınız-
dan tiksi-
nenlerde-
nim. 

(Lut:) İyi bilin 
ki, ben bu si-
zin yaptıkla-
rınızı sonuna 
kadar kına-
yanlardan bi-
ri olarak ka-
lacağım! de-
di. 

Dedi ki: 
Doğrusu 
ben, sizin 
işlediğini-
ze kızan-
lardanım. 

26. 
نِي    Rabbim=رَب ِ .. 169     beni..kurtar=نَج ِ

    ve..ailemi=وَأهَْلِي

ا يعَْمَلوُنَ ..مِمَّ =bunların..yaptıklarından 

Ya Rabbi, 
beni ve ai-
lemi bunla-
rın sapık 
davranışla-
rının yaygın 
cezasından 
kurtar. 

(Ve sonra 
şöyle dua et-
ti:) Ey Rab-
bim, beni ve 
ailemi bunla-
rın yapagel-
dikleri (kötü-
lüklerden) 
kurtar! 

Rabbım, 
beni ve 
ailemi 
bunların 
yaptıkla-
rından 
kurtar. 

26. 
يْنَاهُ ,, 170     biz,,de,,onu,,kurtardık=فنََجَّ

 tamamen=أجَْمَعِينَ     ve,,ailesini=وَأهَْلَهُ 

Biz de Lut´u 
ve ailesini 
kurtardık. 

Bunun üzeri-
ne Biz de 
o'nu ve aile-
sini kurtardık; 

Bunun 
üzerine 
onu ve ai-
lesini top-
luca kur-
tardık. 

26. 
    bir..koca..karı=عَجُوزًا    yalnız..hariç=إلَِّ .. 171

الْغَابرِِينَ ..فيِ =geride..kalanlar..arasında 

Ailesinden 
sadece yaş-
lı bir kadın, 
sapıklar 
arasında 
kaldı. 

yalnızca ge-
ride kalmayı 
seçen bir ko-
cakarı bunun 
dışında kaldı; 

Sadece 
yaşlı bir 
kadın ge-
ride ka-
lanlardan 
oldu. 

26. 
رْنَا    sonra=ثمَُّ ,, 172     yıktık,,helak,,ettik=دمََّ

 ötekilerini=الْْخَرِينَ 

Sonra geri-
de kalanları 
yokettik. 

ve sonra 
ötekileri kırıp 
geçirdik; 

Sonra di-
ğerlerini 
yerle bir 
ettik. 

26. 
    ve..yağdırdık=وَأمَْطَرْنَا.. 173

    bir..yağmur=مَطَرًا      üzerlerine=عَليَْهِمْ 

    yağmuru=مَطَرُ     çok..kötü..oldu=فَسَاءَ 

 uyarılanların=الْمُنْذرَِينَ 

Onların 
başlarına 
müthiş bir 
yağmur 
yağdırdık. 
Uyarıcıları 
umursama-
yanların 
başlarına 
yağan yağ-
mur ne fe-
nadır. 

üzerlerine 
(helak edici) 
yağmurlar 
yağdırdık; 
uyarıl(dıkları 
halde uslan-
may)anların 
maruz kaldı-
ğı yağmur, 
gerçekten, 
ne korkunç-
tur! 

Üzerleri-
ne de bir 
yağmur 
yağdırdık. 
Uyarılan-
ların 
yağmuru 
ne kötü-
dür. 

26. 
    muhakkak,,ki=إِنَّ ,, 174

لِكَ ,,فيِ ذَٰ =bunda,,vardır      ًلَْيَة=bir,,ibret    

كَانَ ,,وَمَا =ama,,yine,,değildir    

    çokları=أكَْثرَُهُمْ 

 inananlardan=مُؤْمِنِينَ 

Kuşku yok 
ki, bu olay-
dan alına-
cak dersler 
vardır. On-
ların çoğun-
luğu inan-
mamış kim-
selerdir. 

Bu (kıssada 
da insanlar 
için) bir ders 
vardır; onlar-
dan çoğu 
(buna) inan-
masalar da... 

Muhak-
kak ki 
bunda bir 
ayet var-
dır. Ama 
onların 
çoğu 
mü´minler 
olmadı. 

26. 
    Rabbin=رَبَّكَ     şüphesiz=وَإِنَّ .. 175

    üstün..olan=الْعزَِيزُ     işte..O’dur=لهَُوَ 

حِيمُ   merhamet..eden=الرَّ

Ve yine 
kuşku yok 
ki, senin 
Rabb´in üs-
tün iradeli 
ve merha-
metlidir. 

Şüphesiz 
senin Rabbin 
çok acıyıp 
esirgeyen O 
yüceler yü-
cesidir! 

Muhak-
kak ki 
Rabbın, 
elbette O; 
Aziz´dir, 
Ra-
him´dir. 

26. 
    halkı,,da=أصَْحَابُ     yalanladı=كَذَّبَ ,, 176

    Eyke=الْْيَْكَةِ 

 gönderilen,,elçileri=الْمُرْسَلِينَ 

Eyke halkı 
da pey-
gamberleri-
ni yalanladı-
lar. 

(Ve) O ağaçlı 
vadinin halkı 
da kendileri-
ne gönderi-
len elçiyi ya-
lanladılar. 

Eyke hal-
kı da 
peygam-
berleri ya-
lanladı. 
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26. 
    onlara=لهَُمْ     demişti..ki=قَالَ     hani=إِذْ .. 177

    Şu’ayb=شُعيَْب  

تتََّقوُنَ ..ألََ  =korunmaz..mısınız? 

Hani Şuayb, 
onlara dedi 
ki; «Siz hiç 
Allah´tan 
korkmaz 
mısınız?» 

Hani, Şuayb 
onlara: Al-
lah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci taşı-
mayacak mı-
sınız? demiş-
ti, 

Hani on-
lara Şu-
ayb de-
mişti ki: 
Siz, sa-
kınmaz 
mısınız? 

26. 
    sizin,,için=لكَُمْ     ben=إنِ ِي,, 178

 güvenilir=أمَِين      bir,,elçiyim=رَسُول  

Ben size 
gönderilmiş, 
güvenilir bir 
elçiyim. 

Bakın, ben 
size (O'nun 
tarafından) 
gönderilmiş 
güvenilir bir 
elçiyim; 

Muhak-
kak ki 
ben, size 
emin bir 
peygam-
berim. 

26. 
َ     korkun=فَاتَّقوُا.. 179     Allah’tan=اللَّّٰ

 ve..bana..itaat..edin=وَأطَِيعوُنِ 

Öyleyse Al-
lah´tan kor-
kunuz da 
çağrıma 
uyunuz. 

öyleyse artık 
Allah'tan ya-
na bilinç ve 
duyarlık gös-
terin ve bana 
itaat edin! 

Artık Al-
lah´tan 
korkun da 
bana itaat 
edin. 

26. 
180 ,, أسَْألَكُُمْ ,,وَمَا =ben,,sizden,,istemiyorum    

أجَْر   ,,مِنْ     buna,,karşı=عَليَْهِ  =bir,,ücret    

أجَْرِيَ ,,إِنْ  =benim,,ücretim     َِّإل=yalnız    

    Rabbine=رَب ِ     aittir=عَلىَٰ 

 alemlerin=الْعَالمَِينَ 

Ben bu çağ-
rı hizmetime 
karşılık siz-
den hiçbir 
ücret iste-
miyorum; 
benim ça-
balarımın 
karşılığını 
verecek 
olan, alem-
lerin 
Rabb´idir. 

Üstelik, ben 
sizden bir 
karşılık da 
beklemiyo-
rum; benim 
hak ettiğim 
karşılığı 
vermek 
alemlerin 
Rabbinden 
başkasına 
düşmez. 

Buna 
karşı siz-
den bir 
ücret is-
temiyo-
rum. Be-
nim ücre-
tim, an-
cak alem-
lerin 
Rabbına 
aittir. 

26. 
    ölçüyü=الْكَيْلَ     tam..yapın=أوَْفوُا.. 181

تكَُونوُا..وَلَ  =ve..olmayın    

الْمُخْسِرِينَ ..مِنَ  =eksiltenlerden 

Ölçme iş-
lemlerinizde 
dürüst olu-
nuz, eksik 
ölçenlerden 
olmayınız. 

Ölçüyü (her 
zaman ve 
herkese kar-
şı) tam tutun; 
(başkalarının 
hakkını dü-
zenbazca) 
eksilten kim-
selerden ol-
mayın; 

Ölçüyü 
tam yapın 
da eksil-
tenlerden 
olmayın. 

26. 
    terazi,,ile=بِالْقِسْطَاسِ     tartın=وَزِنوُا,, 182

 doğru=الْمُسْتقَِيمِ 

Tartma iş-
lemlerinde 
doğru ve 
duyarlı te-
razi kullanı-
nız. 

ve (tarttığınız 
zaman) 
şaşmaz bir 
teraziyle tar-
tın, 

Doğru öl-
çekle tar-
tın. 

26. 
183 .. تبَْخَسُوا..وَلَ  =kısmayın    

    haklarını=أشَْيَاءَهُمْ     insanların=النَّاسَ 

تعَْثوَْا..وَلَ  =karışıklık..çıkarmayın    

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

 bozgunculuk..yaparak=مُفْسِدِينَ 

Halkın mal-
larına düşük 
değer biç-
meyiniz, 
yeryüzünde 
kargaşa çı-
karıp dirliği 
bozmayınız. 

insanları hak 
ettikleri şey-
lerden yok-
sun bırak-
mayın; ve 
yeryüzünde 
bozgunculuk 
yaparak ka-
rışıklık çı-
karmayın; 

İnsanların 
eşyasını 
azaltma-
yın ve 
yeryü-
zünde 
bozgun-
culuk ya-
parak ka-
rışıklık çı-
karmayın. 

26. 
    ve,,korkun=وَاتَّقوُا”,, 184

خَلَقكَُمْ ,,الَّذِي =sizi,,yaratandan    

لِينَ     ve,,nesilleri=وَالْجِبِلَّةَ   ”önceki=الْْوََّ

Sizi ve siz-
den önceki 
kuşakları 
yaratan Al-
lah´tan kor-
kunuz. 

sizi de, siz-
den önceki 
nesilleri de 
yaratan Al-
lah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci taşı-
yın! 

Sizi ve 
daha ön-
ceki nesil-
leri ya-
ratmış 
olandan 
korkun. 

26. 
    dediler..ki=قَالوُا.. 185

أنَْتَ ..إنَِّمَا =muhakkak..sen    

رِينَ ..مِنَ  الْمُسَحَّ =iyice..büyülenmişlerde

nsin 

Eykeliler 
dediler ki; 
«Sen büyü-
ye çarpılmış 
birisin.» 

(Halkı Şu-
ayb'a şöyle) 
dedi: Sen 
düpedüz bü-
yülenmiş bi-
risin; 

Dediler ki: 
Sen, an-
cak büyü-
lenmiş-
lerdensin. 

26. 
186 ,, أنَْتَ ,,وَمَا =sen,,değilsin    

    bir,,insandan=بَشَر      başka,,bir,,şey=إلَِّ 

    bizim,,gibi=مِثلْنَُا

نظَُنُّكَ ,,وَإِنْ  =ve,,biz,,seni,,sanıyoruz    

الْكَاذِبيِنَ ,,لمَِنَ  =mutlaka,,yalancılardan 

Sen de sa-
dece bizler 
gibi bir in-
sansın. Se-
nin kesinlik-
le yalan 
söylediğin 
kanısında-
yız. 

olup olaca-
ğın, bizim gi-
bi ölümlü bir 
insansın; 
doğrusunu 
istersen, biz 
senin düpe-
düz bir ya-
lancı olduğu-
nu düşünü-
yoruz! 

Bizim gibi 
bir insan-
dan baş-
ka bir şey 
değilsin. 
Doğrusu 
biz, seni 
yalancı-
lardan 
sanıyo-
ruz. 

26. 
    o..halde..düşür=فَأسَْقِطْ .. 187

    parçalar=كِسَفاً    üzerimize=عَليَْنَا

السَّمَاءِ ..مِنَ  =gökten     ْإِن=eğer    

    isen=كُنْتَ 

ادِقيِنَ ..مِنَ  الصَّ =doğrulardan 

Eğer doğru 
söylüyorsan 
başımıza 
gökten par-
çalar yağ-
dır. 

Eğer doğru 
sözlü biriy-
sen, haydi, 
göğü parça 
parça başı-
mıza indir 
(de görelim)! 

Eğer sa-
dıklardan 
isen bize, 
gökten bir 
parça in-
dir. 

26. 
    Rabbim=رَب ِي    dedi=قَالَ ,, 188

    daha,,iyi,,bilir=أعَْلمَُ 

تعَْمَلوُنَ ,,بمَِا =yaptığınızı 

Şuayb 
«Rabbim 
neler yaptı-
ğınızı her-
kesten iyi 
bilir.» 

(Şuayb:) Bü-
tün (bu) yap-
tıklarınızı en 
iyi bilen 
Rabbimdir 
diye cevap 
verdi. 

Dedi ki: 
Rabbım; 
yaptıkla-
rınızı en 
iyi bilen-
dir. 

26. 
    onu..yalanladılar=فكََذَّبوُهُ .. 189

    nihayet..kendilerini..yakaladı=فَأخََذهَُمْ 

    gününün=يوَْمِ     azabı=عَذاَبُ 

    gerçekten..o=إنَِّهُ     gölge=الظُّلَّةِ  

    azabı=عَذاَبَ     idi=كَانَ 

 büyük=عَظِيم      bir..günün=يوَْم  

Eykeliler, 
Şuayb´i ya-
lanladılar. 
Bunun üze-
rine «Yakar 
bulut günü» 
nün azabı 
yakalarına 
yapıştı. O 
gerçekten 
müthiş bir 
günün aza-
bı idi. 

Böylece onu 
yalanlamış 
oldular; ve 
bu yüzden, 
(kopkoyu) 
gölgelerle 
kaplı bir gü-
nün azabı 
onları kıskıv-
rak yakaladı. 

Onu da 
yalanladı-
lar ve on-
ları bulut-
lu bir gü-
nün azabı 
yakaladı. 
Doğrusu 
o, büyük 
bir günün 
azabı idi. 

26. 
    muhakkak,,ki=إِنَّ ,, 190

لِكَ ,,فيِ ذَٰ =bunda,,vardır      ًلَْيَة=bir,,ibret    

كَانَ ,,وَمَا =ama,,yine,,değildir    

    çokları=أكَْثرَُهُمْ 

 inananlardan=مُؤْمِنِينَ 

Kuşku yok 
ki, bu olay-
dan alına-
cak dersler 
vardır. On-
ların çoğun-
luğu inan-
mamış kim-
selerdi. 

Bu (kıssada 
da insanlar 
için) bir ders 
vardır; insan-
ların çoğu 
(buna) inan-
masalar da... 

Muhak-
kak ki 
bunda bir 
ayet var-
dır. Ama 
onların 
çoğu 
mü´minler 
olmadı. 

26. 
    Rabbin=رَبَّكَ     ve..şüphesiz=وَإِنَّ .. 191

    üstün..olan=الْعزَِيزُ     işte..O’dur=لهَُوَ 

حِيمُ   merhamet..eden=الرَّ

Ve yine 
kuşku yok 
ki, senin 
Rabb´in üs-
tün iradeli 
ve merha-
metlidir. 

Şüphesiz 
senin Rabbin 
çok acıyıp 
esirgeyen O 
yüceler yü-
cesidir! 

Muhak-
kak ki 
Rabbın, 
elbette O; 
Aziz´dir, 
Ra-
him´dir. 
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26. 
    muhakkak,,ki,,o,,(Kur’an)=وَإنَِّهُ ,, 192

    Rabbinin=رَب ِ     indirmesidir=لتَنَْزِيلُ 

 alemlerin=الْعَالمَِينَ 

Hiç kuşku-
suz Kur´an, 
Rabb´in ta-
rafından in-
dirilmiştir. 

İmdi, şüphe-
siz, bu (ilahi 
mesaj) alem-
lerin Rabbi 
tarafından 
indirilmiştir; 

Muhak-
kak ki o, 
elbette 
alemlerin 
Rabbının 
indirme-
sidir. 

26. 
    onu=بِهِ     indirdi=نزََلَ .. 193

وحُ  الْْمَِينُ ..الرُّ =Ruhu’l-Emin 

Onu «güve-
nilir ruh» 
(Cebrail) in-
dirdi. 

onunla, mut-
lak güvenilir-
lik derece-
sinde olan 
vahiy inmiştir 

Onu Ruh 
el-Emin 
indirmiş-
tir. 

26. 
194 ,, قَلْبكَِ ,,عَلىَٰ  =senin,,kalbine    

    olman,,için=لِتكَُونَ 

الْمُنْذِرِينَ ,,مِنَ  =uyarıcılardan 

Senin kalbi-
ne; uyarıcı-
lardan biri 
olasın diye. 

senin kalbi-
ne, ki (ey 
Muhammed, 
onunla) uya-
ran kimse-
lerden biri 
olasın 

Senin 
kalbine ki 
uyarıcı-
lardan 
olasın. 

26. 
    Arapça=عَرَبِي       bir..dille=بِلِسَان  .. 195

 apaçık=مُبِين  

Açık, yalın 
bir arapça 
ile 

(ve çevren-
dekileri) apa-
çık Arap di-
liyle (uyara-
sın). 

Apaçık 
arab diliy-
le. 

26. 
    vardır=لَفِي    şüphesiz,,o=وَإنَِّهُ ,, 196

    Kitaplarında,,da=زُبرُِ 

لِينَ   evvelkilerin=الْْوََّ

Kur´an´ın 
temel ilkele-
ri, daha ön-
ceki ümmet-
lerin kutsal 
kitaplarında 
da yer al-
mıştı. 

Ve bu (me-
saj, temel 
çizgileriyle), 
hiç şüphesiz, 
ilahi hikmet-
leri bildiren 
önceki kitap-
larda da yer 
almaktadır. 

O, daha 
öncekile-
rin kitab-
larında 
vardır. 

26. 
197 .. يكَُنْ ..أوََلَمْ  =değil..mi?     ْلهَُم=onlar..için    

يعَْلمََهُ ..أنَْ     bir..delil=آيَةً  =onu..bilmesi    

    bilginlerinin=عُلمََاءُ 

إِسْرَائيِلَ ..بَنِي =İsrail..oğulları 

İsrailoğulları 
bilginlerinin 
bu 
Kur´an´dan 
haberdar 
olmaları 
müşrikler 
için bir delil 
değil mi? 

İsrailoğulları 
arasındaki 
(birçok) bilgi-
nin bu (ger-
çeği) bilmele-
ri onlar için 
yeterli bir be-
lirti sayılmaz 
mı? 

İsrailoğul-
larının 
bilginleri-
nin bunu 
bilmesi 
de onlar 
için bir 
ayet değil 
midir? 

26. 
لْنَاهُ     şayet=وَلَوْ ,, 198     biz,,onu,,indirseydik=نزََّ

بعَْضِ ,,عَلىَٰ  =birine    

 yabancılardan=الْْعَْجَمِينَ 

Eğer biz 
Kur´an´ı 
ana dili 
arapça ol-
mayan biri-
ne indirsey-
dik de, 

Onu Arap 
olmayan biri-
ne indirsey-
dik, 

Biz, onu 
arapça 
bilmeyen 
kimseler-
den birine 
indirsey-
dik. 

26. 
    onlara=عَليَْهِمْ     onu..okusaydı=فَقرََأهَُ .. 199

كَانوُا..مَا =olmazlardı     ِبِه=ona    

 inanıcı=مُؤْمِنِينَ 

Onu o müş-
riklere oku-
saydı ona 
yine inan-
mazlardı. 

ve bu yaban-
cı onu (kendi 
diliyle) onlara 
okusaydı, 
onlar yine 
inanacak de-
ğillerdi. 

Ve o, bu-
nu onlara 
okusaydı, 
yine de 
ona ina-
nanlardan 
olmazlar-
dı. 

26. 
لِكَ ,, 200     biz,,onu,,soktuk=سَلكَْنَاهُ     öylece=كَذَٰ

قلُوُبِ ,,فيِ =kalblerine    

 suçluların=الْمُجْرِمِينَ 

Böylece 
inanmamayı 
ağır suçlula-
rın kalpleri-
ne aşıladık. 

Biz bu (me-
sajı)n o gü-
nahkarların 
kalplerinden 
(bir yankı 
bulmadan) 
geçip gitme-
sine yol aç-
tık: 

İşte böy-
lece onu 
suçluların 
kalbine 
sokarız. 

26. 
201 .. يؤُْمِنوُنَ ..لَ  =inanmazlar     ِبِه=ona    

    görünceye=يرََوُا    kadar=حَتَّىٰ 

 acı=الْْلَِيمَ     azabı=الْعَذاَبَ 

Onlar acıklı 
azabı gör-
medikçe 
ona inan-
mazlar. 

o can yakıcı 
azabı gör-
medikçe ona 
inanmaya-
caklardır. 

Elim aza-
bı görün-
ceye ka-
dar ona 
inanmaz-
lar. 

26. 
    onlara,,gelir,,de,,(azab)=فيََأتِْيَهُمْ ,, 202

    onlar=وَهُمْ     ansızın=بَغْتةًَ 

يَشْعرُُونَ ,,لَ  =hiç,,farkında,,olmazlar 

O azapla 
hiç farkında 
olmadıkları 
bir sırada, 
ansızın 
yüzyüze ge-
lirler. 

O azap ki, 
sonunda, on-
ların hiç bek-
lemedikleri 
bir anda an-
sızın gelip 
çatacaktır; 

O da 
kendileri-
ne apan-
sız, ha-
berleri 
olmadan 
geliverir. 

26. 
    ?miyiz-=هَلْ     derler=فيََقوُلوُا.. 203

    biz=نحَْنُ 

 süre..verilenlerden=مُنْظَرُونَ 

O zaman 
«Acaba bi-
ze mühlet 
verilir mi?» 
derler. 

ve o zaman 
onlar: Acaba 
geri bırakı-
lamaz mıyız? 
diye feryad 
edecekler. 

O zaman 
derler ki: 
Acaba 
bekleti-
lemez 
miyiz? 

26. 
    ?bizim,,azabımızı,,mı=أفَبَعَِذاَبنَِا,, 204

 acele,,istiyorlar=يَسْتعَْجِلوُنَ 

Onlar aza-
bımızın bir 
an önce 
gerçekleş-
mesini mi 
istiyorlar? 

O halde, 
azabımızın 
çarçabuk 
gelmesini mi 
istiyorlar? 

Bizim 
azabımızı 
mı çabu-
cak isti-
yorlardı. 

26. 
    eğer=إِنْ     ?gödün..mü=أفَرََأيَْتَ .. 205

    biz..onları..yaşatsak=مَتَّعْنَاهُمْ 

 yıllarca=سِنيِنَ 

Baksana, 
eğer onları 
yıllarca re-
fah içinde 
yaşatsak 
da, 

İmdi, düşün, 
(ey Muham-
med): onlara 
(dünya haya-
tının) tadını 
çıkarmaları 
için yıllarca 
fırsat vermiş-
sek, 

Gördün 
mü, şayet 
Biz onları 
yıllarca 
yararlan-
dırsak; 

26. 
    kendilerine,,gelse=جَاءَهُمْ     sonra=ثمَُّ ,, 206

يوُعَدوُنَ ,,كَانوُا,,مَا =tehdid,,edildikleri 

Sonra tehdit 
edildikleri 
azap başla-
rına gelse; 

ve sonra 
vaad edildik-
leri (azap) 
başlarına 
gelmişse; 

Sonra 
kendileri-
ne vaado-
lunan şey 
başlarına 
gelse, 

26. 
207 .. أغَْنىَٰ ..مَا =ne..yarar..sağlardı?    

    şeyler=مَا    kendilerine=عَنْهُمْ 

يمَُتَّعوُنَ ..كَانوُا =yaşatıldıkları 

Vaktiyle re-
fah içinde 
geçirdikleri 
hayat kendi-
lerine hiçbir 
fayda sağ-
lamaz. 

kendilerine 
vaktiyle ve-
rilmiş olan 
fırsatın onla-
ra ne yararı 
olabilir? 

Eğlendi-
rilmiş ol-
maları 
onlara bir 
fayda 
sağla-
maz. 

26. 
208 ,, أهَْلكَْنَا,,وَمَا =biz,,helak,,etmedik    

قرَْيَة  ,,مِنْ  =hiçbir,,kenti     َِّإل=olmayan    

 uyarıcıları=مُنْذِرُونَ     onun=لهََا

Yok ettiği-
miz her ül-
keye mutla-
ka uyarıcılar 
gönderdik. 

Kaldı ki, Biz 
hiçbir toplu-
mu önceden 
uyarmadan 
yok etmemi-
şizdir 

Uyarıcılar 
olmaksı-
zın Biz, 
hiç bir 
kasabayı 
helak et-
medik. 

26. 
    uyarırlardı=ذِكْرَىٰ .. 209

كُنَّا..وَمَا =biz..değildik    

 zulmediciler=ظَالِمِينَ 

Amaç baş-
larına gele-
cekleri ken-
dilerine ön-
ceden ha-
ber vermek-
tir. Biz zalim 
değiliz. 

ve hatırlatıcı 
mesajlar 
gönderme-
den; çünkü 
Biz (hiç kim-
seye) asla 
zulmetmeyiz. 

Öğüt ola-
rak. Ve 
Biz, za-
limler ol-
madık 

26. 
210 ,, لَتْ ,,وَمَا تنَزََّ =indirmedi    

    O’nu,,(Kur’an’ı)=بِهِ 

 şeytanlar=الشَّيَاطِينُ 

Kur´an, şey-
tanlar tara-
fından indi-
rilmiş değil-
dir. 

Ve (bu ilahi 
mesaj öyle-
sine katıksız 
vahiy ürünü-
dür ki) onu 
asla şeytani 
güçler indir-

Onu şey-
tanlar in-
dirmemiş-
tir. 
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memiştir; 

26. 
211 .. يَنْبَغِي..وَمَا =bu..yaraşmaz     ْلهَُم=onlara    

يَسْتطَِيعوُنَ ..وَمَا =ve..zaten..yapamazlar 

Bu onların 
sıfatları ile 
bağdaşmaz. 
Zaten onlar 
bunu ya-
pamazlar 
da. 

çünkü bu on-
ların harcı 
değildir; za-
ten, buna 
güçleri de 
yetmez. 

Bu, onla-
ra düş-
mez de, 
buna güç-
leri de 
yetmez. 

26. 
    çünkü,,onlar=إنَِّهُمْ ,, 212

السَّمْعِ ,,عَنِ  =işitmekten    

 uzaklaştırılmışlardır=لمََعْزُولوُنَ 

Çünkü onla-
rın vahyi 
işitmeleri 
engellen-
miştir. 

Ayrıca, onla-
rın onu din-
lemeleri (de) 
kesin olarak 
engellenmiş-
tir! 

Onlar, 
gerçekten 
işitmek-
ten uzak 
tutuldular. 

26. 
213 .. تدَْعُ ..فَلََ  =çağırma     َمَع=ile..beraber    

 ِ هًا    Allah=اللَّّٰ     başka=آخَرَ     bir..tanrı=إِلَٰ

    sonra..olursun=فتَكَُونَ 

الْمُعَذَّبيِنَ ..مِنَ  =azabedilenlerden 

Sakın Al-
lah´ın yanı-
sıra başka 
bir ilaha 
yalvarma; 
yoksa aza-
ba çarpılan-
lardan olur-
sun. 

Bunun içindir 
ki, (ey insa-
noğlu,) Al-
lah'la bera-
ber başka bir 
ilaha baş-
vurma ki 
kendini aza-
ba uğrayan-
ların arasın-
da bulmaya-
sın. 

O halde 
Allah ile 
beraber 
başka bir 
tanrıya 
yalvarma. 
Yoksa 
azablan-
dırılanlar-
dan olur-
sun. 

26. 
    akrabanı=عَشِيرَتكََ     ve,,uyar=وَأنَْذِرْ ,, 214

 en,,yakın=الْْقَْرَبيِنَ 

Öncelikle 
en yakın ak-
rabalarını 
uyar. 

Ve en yakın-
ları(ndan 
başlayarak 
erişebildiğin 
herkesi) uyar 

Ve yakın 
akrabala-
rını uyar. 

26. 
    kanadını=جَنَاحَكَ     ve..indir=وَاخْفِضْ .. 215

اتَّبعََكَ ..لِمَنِ  =sana..uyan    

الْمُؤْمِنِينَ ..مِنَ  =müminlere 

Sana uyan 
mü´minlere 
karşı alçak 
gönüllülük 
kanatlarını 
indir. 

ve seni izle-
yen mümin-
lere kol kanat 
ger; 

Mü´minler
den sana 
uyanlara 
kanatları-
nı ger. 

26. 
    şayet=فَإنِْ ,, 216

    sana,,karşı,,gelirlerse=عَصَوْكَ 

    uzağım=برَِيء      ben=إنِ يِ    de,,ki=فَقلُْ 

ا تعَْمَلوُنَ ,,مِمَّ =sizin,,yaptıklarınızdan 

Eğer hem-
şehrilerin 
sana karşı 
gelirlerse 
onlara «Ben 
sizin yaptık-
larınızdan 
uzağım» 
de. 

buna rağmen 
sana karşı 
çıkarlarsa, 
de ki: Ben si-
zin yapıp et-
tiklerinizden 
sorumlu de-
ğilim! 

Şayet sa-
na isyan 
ederlerse, 
de ki: Ben 
sizin yap-
tıklarınız-
dan uza-
ğım. 

26. 
    ve..tevekkül..et=وَتوََكَّلْ .. 217

الْعزَِيزِ ..عَلىَ =galib..olana    

حِيمِ   ve..esirgeyene=الرَّ

Üstün irade-
li ve mer-
hametli olan 
Allah´a da-
yan. 

Ve bu yolda, 
çok acıyıp 
esirgeyen O 
yüceler yü-
cesine gü-
ven, 

Aziz, Ra-
him´e te-
vekkül et. 

26. 
    seni,,görür=يرََاكَ     ki,,O=الَّذِي,, 218

 namaza,,durduğun=تقَوُمُ     zaman=حِينَ 

O seni na-
maza dur-
duğunda 
görür. 

O ki senin 
(O'nun yo-
lunda tek ba-
şına) ayakta 
kalmaya ça-
lıştığını da 
görmektedir, 

Görür O 
seni, 
kalktığın-
da. 

26. 
    ve..eğilip..doğrulurken=وَتقََلُّبَكَ .. 219

السَّاجِدِينَ ..فيِ =secde..edenler..içinde 

Secde 
edenler ile 
birlikte eği-
lip dikildiğini 
de görür. 

(O'nun huzu-
runda) say-
gıyla yere 
kapananlar 
arasında yer 
aldığını da 
görmektedir; 

Secde 
edenler 
arasında 
bulundu-
ğunda. 

26. 
    işitendir=السَّمِيعُ     O=هُوَ     çünkü=إنَِّهُ ,, 220

 bilendir=الْعَلِيمُ 

Hiç kuşku-
suz O, her-
şeyi işitir ve 
herşeyi gö-
rür. 

çünkü her 
şeyi bütün 
gerçeğiyle bi-
len (ve dola-
yısıyla) her 
şeyi işiten 
O'dur! 

Muhak-
kak ki 
O´dur O; 
Semi, 
Alim. 

26. 
221 .. أنُبَ ِئكُُمْ ..هَلْ  =size..haber..vereyim..mi?    

مَنْ ..عَلىَٰ  =kime     ُل     ineceğini=تنََزَّ

 şeytanların=الشَّيَاطِينُ 

Şeytânların 
kime inece-
ğini size 
söyleyeyim 
mi? 

Sana o şey-
tani güçlerin 
kime indiğini 
haber vere-
yim mi? 

Şeytanla-
rın kime 
indiğini 
size bildi-
reyim mi? 

26. 
لُ ,, 222 كُل ِ ,,عَلىَٰ     onlar,,inerler=تنََزَّ =her    

 günahkar=أثَيِم      yalancıya=أفََّاك  

Onlar ne 
kadar aşırı 
yalancı ve 
günah düş-
künü varsa 
onlara iner-
ler. 

Onlar nerede 
kendi kendini 
aldatan gü-
nahkar biri 
varsa ona 
inerler 

Onlar her 
günahkar, 
her müf-
teriye 
inerler. 

26. 
    kulak..verirler=يلُْقوُنَ .. 223

    yalancılar=السَّمْعَ 

    ve..çokları..da=وَأكَْثرَُهُمْ 

 yalan..söylerler=كَاذِبوُنَ 

Onlar, ço-
ğunluğu ya-
lancı olan 
şeytanların 
söyledikle-
rine kulak 
verirler. 

ki, böyleleri 
(zaten hep 
asılsız, alda-
tıcı şeylere) 
kulak verir ve 
onlardan ço-
ğu başkala-
rına da yalan 
söylerler. 

Bunlar 
ona kulak 
verirler ve 
çoğu ya-
lancılar-
dır. 

26. 
    ve,,Şa’irler=وَالشُّعرََاءُ ,, 224

    onlar,,uyarlar=يَتَّبِعهُُمُ 

 azgınlara=الْغَاوُونَ 

Şairlere ge-
lince ancak 
amaçsız, 
havai insan-
lar onların 
peşinden 
gider. 

Şairlere ge-
lince, (onlar 
da kendi 
kendilerini 
aldatmaya 
yatkındırlar 
ve bu sebep-
le) onlara (da 
yalnızca) az-
gınlar uy-
maktadır. 

Şairlere 
gelince; 
onlara da 
azgınlar 
uyar. 

26. 
225 .. ترََ ..ألََمْ  =görmez..misin?     ْأنََّهُم=onlar    

كُل ِ ..فيِ =her      وَاد=vadide    

 şaşkın..şaşkın..dolaşırlar=يَهِيمُونَ 

Görmüyor-
musun ki, 
onlar her 
vadiye da-
larlar. 

Görmez mi-
sin onların 
her vadide 
(sözcüklerin, 
hayallerin 
peşinde) 
şaşkın şaş-
kın dolaştık-
larını; 

Görmedin 
mi; onlar, 
her vadi-
de şaşkın 
şaşkın 
dolaşırlar. 

26. 
    söylerler=يَقوُلوُنَ     ve,,onlar=وَأنََّهُمْ ,, 226

    şeyleri=مَا

يَفْعَلوُنَ ,,لَ  =yapmayacakları 

Ve yapma-
dıklarını 
söylerler. 

ve (çoğu 
zaman) 
yapmadıkla-
rını söyleye-
geldiklerini? 

Ve onlar, 
gerçekten 
yapma-
dıklarını 
söylerler. 

26. 
    ancak..hariç=إلَِّ .. 227

آمَنوُا..الَّذِينَ  =inananlar    

    ve..yapanlar=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi..işler=الصَّ

َ     ve..ananlar=وَذكََرُوا     Allah’ı=اللَّّٰ

Yalnız iman 
edip iyi 
ameller iş-
leyenler, sık 
sık Allah´ı 
ananlar ve 
zulme uğ-
radıklarında 
zalimlere 

Ama inanan, 
dürüst ve er-
demli davra-
nışlar ortaya 
koyan, Allah'ı 
sıkça anan, 
(sadece) 
haksızlığa 
uğratıldıkdan 

Ancak 
iman et-
miş, salih 
amel iş-
lemiş, Al-
lah´ı çok-
ça zik-
retmiş ve 
zulme uğ-
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    çokça=كَثِيرًا

    ve..üstün..gelmeğe..çalışanlar=وَانْتصََرُوا

بعَْدِ ..مِنْ  =sonra    

ظُلِمُوا  ..مَا =kendilerine..zulmedildikten    

    ve..yakında..bileceklerdir=وَسَيعَْلَمُ 

ظَلمَُوا..الَّذِينَ  =zulmedenler     ََّأي=nasıl    

    bir..devrimle=مُنْقَلَب  

 devrileceklerini=ينَْقَلِبوُنَ 

karşı koyan-
lar böyle 
değildirler. 
Zalimler ne 
acı bir akı-
betle yüz-
yüze gele-
ceklerini 
yakında an-
layacaklar-
dır. 

sonra kendi-
lerini savu-
nan ve hak-
sızlık yapan-
ların, hangi 
devrimle 
devrilecekle-
rini er geç 
görecekleri 
(konusunda 
Allah'ın vaa-
dine güve-
nen şairler) 
bu hükmün 
dışındadır! 

ratıldıktan 
sonra za-
fer kaza-
nanlar 
müstes-
nadır. 
Zulme-
denler 
görecek-
lerdir na-
sıl bir yı-
kılışla yı-
kılacakla-
rını. 

27. 
    şunlar=تِلْكَ     Ta,,sin=طس  ,, 1

    Kur’an’ın=الْقرُْآنِ     ayetleridir=آيَاتُ 

 apaçık=مُبيِن      ve,,bir,,Kitabın=وَكِتاَب  

Ta sin, bun-
lar 
Kur´an´ın, 
açık anlamlı 
kitabın ayet-
leridir. 

Ta-Sin. Bun-
lar Kuran'ın, 
özünde açık 
olan ve ger-
çeği bütün 
açıklığıyla or-
taya koyan 
ilahi kitabın 
mesajlarıdır: 

Ta, Sin. 
Bunlar; 
Kur´an´ın 
ve apaçık 
kitabın 
ayetleridir 

27. 
    yol..gösterici=هُدىً.. 2

    ve..müjdedir=وَبشُْرَىٰ 

 inananlara=لِلْمُؤْمِنِينَ 

Bu ayetler 
mü´minler 
için doğru 
yol kılavuzu 
ve müjde 
içeriklidirler. 

O kitap ki, 
inananlar için 
bir yol göste-
rici ve bir 
müjdedir; 

Mü´minler
e doğru-
luk rehbe-
ri ve müj-
dedir. 

27. 
    kılarlar=يقُِيمُونَ     onlar,,ki=الَّذِينَ ,, 3

لََةَ      ve,,verirler=وَيؤُْتوُنَ     namazı=الصَّ

كَاةَ      ve,,onlar=وَهُمْ     zekatı=الزَّ

    onlar=هُمْ     ahirete=بِالْْخِرَةِ 

 kesin,,olarak,,inanırlar=يوُقِنوُنَ 

Onlar na-
maz kılarlar, 
zekâtı verir-
ler ve ahire-
te kesinlikle 
inanırlar. 

o inananlar 
ki, salatta 
devamlı ve 
duyarlıdırlar, 
arınmak için 
verirler ve 
ahirete de 
yürekten 
inanırlar! 

Onlar ki; 
namazı 
kılarlar, 
zekatı ve-
rirler ve 
ahirete de 
yakınen 
inanırlar. 

27. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 4

يؤُْمِنوُنَ ..لَ ..الَّذِينَ  =inanmayanların    

    süslemişizdir=زَيَّنَّا    ahirete=بِالْْخِرَةِ 

    işlerini=أعَْمَالهَُمْ     kendilerine=لهَُمْ 

    onlar=فهَُمْ 

 körü..körüne..bocalarlar=يَعْمَهُونَ 

ahirete 
inanmayan-
lara gelince 
onlara yap-
tıkları kötü 
işleri güzel 
gösteririz de 
sapıklıkları 
içinde bi-
linçsizce 
debelenir-
ler. 

Ahirete 
inanmayan-
lara gelince, 
onlara yapıp 
ettiklerini gü-
zel göstermi-
şizdir; bu 
yüzden, kör-
cesine boca-
layıp dur-
maktadırlar. 

Ahirete 
inanma-
yanlara 
gelince; 
muhak-
kak ki on-
lara, yap-
tıklarını 
güzel 
göstermi-
şizdir. Bu 
yüzden 
şaşırıp 
kalmak-
tadırlar. 

27. 
5 ,, ئِكَ  الَّذِينَ ,,أوُلَٰ =onlar,,öyle,,kimselerdir,,ki    

    en,,kötü=سُوءُ     kendilerinindir=لهَُمْ 

    ve,,onlar=وَهُمْ     azab=الْعَذاَبِ 

الْْخِرَةِ ,,فيِ =ahirette     ُهُم=onlar    

 ziyana,,uğrayanlardır=الْْخَْسَرُونَ 

Onlar azap-
ların en kö-
tüsüne çar-
pılacaklardır 
ve yine on-
lar ahirette 
en ağır za-
rara uğra-
yanlar ola-
caklardır. 

Azabın en 
kötüsüne uğ-
rayacak 
olanlar işte 
böyleleridir; 
ahirette en 
büyük kayba 
uğrayacak 
olanlar da 
böyleleri..! 

Bunlar 
öyle kim-
selerdir 
ki; kötü 
azap on-
larındır. 
Ve onlar; 
ahirette 
de en çok 
hüsrana 
uğrayan-
ların ken-
dileridir. 

27. 
    ve..şüphesiz=وَإنَِّكَ .. 6

    sana..verilmektedir=لتَلَُقَّى

لَدنُْ ..مِنْ     Kur’an=الْقرُْآنَ  =katından    

    hüküm..ve..hikmet..sahibi=حَكِيم  

 bilen..(herşeyi)=عَلِيم  

Bu Kur´an 
sana, her işi 
yerinde olan 
ve her şeyi 
bilen Allah 
katından in-
dirilmekte-
dir. 

Fakat (sana 
gelince, ey 
inanan kişi,) 
sen bu Ku-
ran'ı her şe-
yin aslını bi-
len (ve dola-
yısıyla) her 
konuda doğ-
ru hüküm ve 
hikmetle edip 
eyleyen (Al-
lah) katından 
almaktasın. 

Muhak-
kak ki 
sen; 
Kur´an´ı 
Alim ve 
Hakim 
katından 
almakta-
sın. 

27. 
    Musa=مُوسَىٰ     demişti=قَالَ     hani=إِذْ ,, 7

    şüphesiz,,ben=إنِ يِ    ailesine=لِْهَْلِهِ 

    bir,,ateş=نَارًا    gördüm=آنَسْتُ 

    ondan=مِنْهَا    size,,getireyim=سَآتيِكُمْ 

    yahut=أوَْ     bir,,haber=بِخَبَر  

    bir,,ateş=بِشِهَاب      size,,getireyim=آتيِكُمْ 

    belki=لعََلَّكُمْ     koru=قبََس  

 ısınırsınız=تصَْطَلوُنَ 

Hani Musa 
ailesine: 
«Ben uzak-
larda bir 
ateş gör-
düm gide-
yim de ora-
dan size ya 
bir haber 
getiririm ya 
da bir kor 
parçası alıp 
gelirim de 
ısınırsınız» 
dedi. 

Hani, (Çölde 
yolunu kay-
beden) Musa 
ailesine: 
(Uzakta) bir 
ateş görüyo-
rum; size 
oradan (tuta-
cağımız yol 
hakkında) 
belki bir ha-
ber getiririm, 
yahut ısın-
manız için bi-
raz közlen-
miş odun ge-
tiririm demiş-
ti. 

Hani Mu-
sa, ailesi-
ne demiş-
ti ki: Ben 
bir ateş 
gördüm. 
Size ora-
dan; ya 
bir haber 
getirece-
ğim, ya-
hut da 
ısınasınız 
diye ya-
nan bir 
ateş koru 
getirece-
ğim. 

27. 
8 .. ا جَاءَهَا..فَلمََّ =oraya..gelince    

    seslenildi=نوُدِيَ 

بوُرِكَ ..أنَْ  =mübarek..kılındı    

    ateşin=النَّارِ     içinde=فيِ    bulunan=مَنْ 

    çevresinde=حَوْلهََا    ve..olan=وَمَنْ 

    eksikliklerden..münezzehtir=وَسُبْحَانَ 

 ِ     Rabbi=رَب ِ     Allah=اللَّّٰ

 alemlerin=الْعَالمَِينَ 

Musa, ateş 
gördüğü ye-
re geldiğin-
de şöyle bir 
ses duydu: 
Gerek ate-
şin yanın-
dakiler ve 
gerekse 
çevresinde 
bulunanlar 
kutsanmış-
tır. Tüm var-
lıkların 
Rabb´ı olan 
Allah her 
türlü nok-
sanlıklardan 
münezzeh-
tir. 

Fakat oraya 
varınca, o'na 
şöyle sesle-
nildi: Bu ate-
şin (erişme 
alanı) içinde 
olan herkes 
ve çevresin-
deki herkes 
kutlu kılın-
mıştır! Sınır-
sız kudretiyle 
yüceler yü-
cesidir Allah, 
alemlerin 
Rabbi! 

Oraya 
geldiği 
vakit, 
kendisine 
şöyle 
seslenildi: 
Ateşin 
yanında 
olan ve 
çevresin-
de bulu-
nanlar 
mübarek 
kılınmış-
tır. Alem-
lerin 
Rabbı 
olan Al-
lah, mü-
nezzehtir. 

27. 
9 ,, مُوسَىٰ ,,يَا =ey,,Musa     ُإنَِّه=gerçek,,şu,,ki    

ُ     ben=أنََا     güçlü=الْعزَِيزُ     Allah’ım=اللَّّٰ

 hüküm,,ve,,hikmet,,sahibi=الْحَكِيمُ 

Ya Musa, 
kesin olarak 
bil ki, ben 
üstün iradeli 
ve her işi 
yerinde olan 
Allah´ım. 

(Ve Allah 
Musa'ya:) Ey 
Musa! (dedi,) 
Her zaman 
doğru hüküm 
ve hikmetle 
edip eyleyen 
O yüceler 
yücesi Allah 
Benim! 

Ey Musa; 
gerçek şu 
ki, Ben 
Hakim ve 
Aziz olan 
Allah´ım. 

27. 
    asanı=عَصَاكَ      at=وَألَْقِ .. 10

ا رَآهَا..فَلمََّ =görünce     َُّتهَْتز=titreştiğini    

«Elindeki 
değneği ye-
re at!» Mu-
sa yere dü-
şen değne-

Şimdi asanı 
yere bırak! 
Fakat (Musa) 
asasının yı-
lan gibi hızla 

Değneği-
ni at. 
Onun yı-
lan gibi 
hareketler 
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    bir..yılan=جَان      gibi=كَأنََّهَا

    arkaya=مُدْبرًِا    dön(üp..kaç)dı=وَلَّىٰ 

يعَُق ِبْ  ..وَلَمْ  =ve..geri..dönmedi    

مُوسَىٰ ..يَا =ey..Musa    

تخََفْ ..لَ  =korkma    إنِ ِي=çünkü..ben    

يخََافُ ..لَ  =korkmaz(lar)    

    benim..huzurumda=لَديََّ 

 elçiler=الْمُرْسَلوُنَ 

ğin yılan gi-
bi kıvrılıp 
yürüdüğünü 
görünce ge-
riye döndü 
ve arkasına 
bakmadan 
kaçmaya 
başladı. Bu 
sırada şöyle 
bir ses duy-
du «Ya Mu-
sa korkma! 
Çünkü Pey-
gamberler 
benim hu-
zurumday-
ken korkuya 
kapılmaz-
lar.» 

hareket etti-
ğini görünce 
(korkuyla) 
arkasına 
bakmadan 
dönüp kaçtı. 
Ey Musa, 
korkma! (de-
di, Allah,) 
Çünkü, Be-
nim Katımda 
mesaj taşıyı-
cılar için kor-
ku yok! 

yaptığını 
görünce, 
arkasına 
bakma-
dan dö-
nüp kaçtı 
ve geri 
dönmedi. 
Ey Musa; 
korkma. 
Benim 
katımda 
muhak-
kak ki 
peygam-
berler 
korkmaz-
lar. 

27. 
    zulmeder=ظَلَمَ     kim=مَنْ     ancak=إلَِّ ,, 11

    değiştirirse=بَدَّلَ     sonra,,da=ثمَُّ 

    yerine=بعَْدَ     iyilikle=حُسْنًا

    yaptığı,,kötülüğü=سُوء  

    bağışlayıcı=غَفوُر      şüphesiz,,ben=فَإنِ يِ

 esirgeyiciyim=رَحِيم  

Yalnız za-
limlerin du-
rumu baş-
ka. Fakat 
eğer böyle-
leri kötülük 
yaptıktan 
sonra tu-
tumlarını 
değiştirip 
iyilik yap-
maya koyu-
lurlarsa, hiç 
kuşkusuz 
ben affedici 
ve merha-
metliyim. 

Bir haksızlık 
yapıp da 
sonra kötü-
lüğü iyiliğe 
çeviren kim-
se için de 
(korku yok)! 
Çünkü, çok 
acıyıp esir-
geyen ger-
çek bağışla-
yıcı Benim, 
Ben! 

Yalnız 
zulmeden 
bunun dı-
şındadır. 
Sonra kö-
tülüğün 
ardından 
iyiliğe çe-
virirse ar-
tık Ben, 
şüphesiz 
Gafur ve 
Ra-
him´im. 

27. 
    elini=يَدكََ     sok=وَأدَْخِلْ .. 12

جَيْبِكَ ..فيِ =koynuna     ْتخَْرُج=çıksın    

    bembeyaz=بيَْضَاءَ 

سُوء   ..غَيْرِ ..مِنْ  =kusursuz..olarak    

    dokuz=تِسْعِ     içinde=فيِ

    mucize=آيَات  

فرِْعَوْنَ ..إِلىَٰ  =Fir’avn’a..(git)    

    ve..onun..kavmine=وَقوَْمِهِ  

    oldular=كَانوُا    çünkü..onlar=إنَِّهُمْ 

 fâsık=فَاسِقِينَ     bir..kavim=قوَْمًا

Elini yenine 
sok: Dışarı 
çıkardığın-
da, hiçbir 
hastalık be-
lirtisi olmak-
sızın, ak bir 
parıltı saça-
caktır. Bu 
olağanüstü-
lükler, Fira-
vun ile soy-
daşlarına 
gösterece-
ğin dokuz 
mucizenin 
ikisidir. On-
lar kesinlikle 
yoldan çık-
mış bir top-
lumdur.» 

Şimdi elini 
koynuna sok; 
her türlü le-
keden arın-
mış olarak 
bembeyaz, 
ışıl ışıl çıka-
caktır! (Ve 
şimdi de) do-
kuz me-
saj(ımız)la 
Firavun ve 
onun toplu-
muna (git); 
çünkü onlar 
gerçekten 
yoldan çık-
mış bir top-
lum haline 
geldiler! 

Ve elini 
koynuna 
sok. Fira-
vun ve 
kavmine 
gönderi-
len dokuz 
mucize-
den biri 
olarak 
kusursuz, 
bembe-
yaz çık-
sın. Şüp-
hesiz ki 
onlar; fa-
sık bir 
kavim idi-
ler. 

27. 
13 ,, ا جَاءَتهُْمْ ,,فَلمََّ =onlara,,gelince    

    ayetlerimiz=آيَاتنَُا

    açıkça,,görünen=مُبْصِرَةً 

ذاَ    dediler=قَالوُا     bu=هَٰ

 apaçık=مُبيِن      bir,,büyüdür=سِحْر  

Mucizeleri-
miz onların 
gözleri önü-
ne serilince 
«Bu apaçık 
bir büyü-
dür» dedi-
ler. 

Fakat onlara 
gerçeği bü-
tün açıklığıy-
la ortaya ko-
yan mesajla-
rımız gelince: 
Bu apaçık bir 
büyü! dedi-
ler; 

Ayetleri-
miz böyle 
vazıh ola-
rak onlara 
gelince; 
bu, apa-
çık bir 
büyüdür, 
dediler. 

27. 
    onları=بهَِا    ve..inkâr..ettiler=وَجَحَدوُا.. 14

    kanaat..getirdiği..halde=وَاسْتيَْقَنَتهَْا

    vicdanları=أنَْفسُُهُمْ 

    haksızlıkları..yüzünden=ظُلْمًا

ا       ve..böbürlenmeleri..yüzünden=وَعُلوًُّ

    nasıl=كَيْفَ     bak..işte=فَانْظُرْ 

    sonu=عَاقبَِةُ     oldu=كَانَ 

 bozguncuların=الْمُفْسِدِينَ 

Vicdanların 
kesinlikle 
doğru kabul 
ettiği bu 
mucizeleri 
gerçeği çiğ-
neyerek ve 
küstahça 
burun kıvı-
rarak inkâr 
ettiler. Gör 
bakalım, o 
bozguncula-
rın sonu ni-
ce oldu? 

ve zihnen 
onların doğ-
ruluğuna ka-
ni oldukları 
halde, sırf 
zulmü kendi-
lerine yol 
edinmiş ol-
malarından 
ve kendilerini 
büyüklük 
duygusuna 
kaptırmış 
olmalarından 
ötürü mesaj-
larımıza kar-
şı çıktılar; 
bak işte boz-
guncuların 
sonu nasıl 
oldu! 

Gönülleri 
kesin ola-
rak kabul 
ettiği hal-
de, zulüm 
ve kibirle 
bunları bi-
le bile in-
kar ettiler. 
Bozgun-
cuların 
sonunun 
nasıl ol-
duğuna 
bir bak. 

27. 
    biz,,verdik=آتيَْنَا    andolsun=وَلَقَدْ ,, 15

    Davud’a=داَوُودَ 

    ve,,Süleyman’a=وَسُليَْمَانَ 

    dediler=وَقَالَ     bir,,ilim=عِلْمًا  

ِ     hamdolsun=الْحَمْدُ      Allah’a=لِلَّّٰ

لنََا,,الَّذِي فضََّ =bizi,,üstün,,kılan    

كَثيِر  ,,عَلىَٰ  =birçoğuna    

عِبَادِهِ ,,مِنْ  =kullarından    

 inanan=الْمُؤْمِنِينَ 

Biz Davud´a 
ve Süley-
man´a ilim 
verdik. On-
lar da «Bizi 
birçok müs-
lüman ku-
lundan da-
ha üstün kı-
lan Allah´a 
hamd ol-
sun» dedi-
ler. 

Ve gerçek şu 
ki, Biz Da-
vud'a da, Sü-
leyman'a da 
ilim verdik; 
bunun için, 
onların ikisi 
de Bütün öv-
güler, bizi 
inanan kulla-
rının birço-
ğundan üs-
tün kılan Al-
lah'a aittir! 
derlerdi. 

Andolsun 
ki; Biz, 
Davud´a 
ve Sü-
leyman´a 
iıim ver-
dik. İkisi 
de: Bizi 
mü´min 
kullarının 
çoğundan 
üstün kı-
lan Al-
lah´a 
hamdol-
sun, dedi-
ler. 

27. 
    ve..mirasçı..oldu=وَوَرِثَ .. 16

    Davud’a=داَوُودَ      Süleyman=سُليَْمَانُ 

أيَُّهَا..يَا    ve..dedi..ki=وَقَالَ  =ey    

    bize..öğretildi=عُل ِمْنَا    insanlar=النَّاسُ 

    kuşların=الطَّيْرِ     dili=مَنْطِقَ 

    ve..bize..verildi=وَأوُتِينَا

شَيْء   ..كُل ِ ..مِنْ  =her..şeyden..(bir..pay)    

ذاَ    şüphesiz=إِنَّ      bu=هَٰ

الْفَضْلُ ..لهَُوَ  =bir..lütuftur     ُالْمُبِين=açık 

Süleyman, 
Davud´un 
yerine ge-
çince dedi 
ki: «Ey in-
sanlar, bize 
kuş dili öğ-
retildi ve her 
şey bol bol 
verildi, kuş-
ku yok ki, 
bu apaçık 
bir lütuftur.» 

Ve (bu ba-
kımdan) Sü-
leyman Da-
vud'un (ger-
çek) varisi 
idi; öyle ki, o 
şöyle derdi: 
Ey insanlar! 
Bize kuşların 
dili öğretildi; 
(güzel ve iyi) 
şeylerin hep-
sinden (cö-
mertçe) bah-
şedildi; bu 
(bize Al-
lah'ın) apaçık 
bir lütfudur! 

Süleyman 
da Da-
vud´a va-
ris oldu 
ve dedi 
ki: Ey in-
sanlar; 
bize, kuş 
dili öğre-
tildi. Ve 
bize, her 
şeyden 
bolca ve-
rildi. Doğ-
rusu bu; 
apaçık bir 
lutuftur. 

27. 
    ve,,toplandı=وَحُشِرَ ,, 17

    Süleyman’a=لِسُليَْمَانَ 

    ordularını=جُنوُدهُُ 

الْجِن ِ ,,مِنَ  =cinlerden    

نْسِ      ve,,insanlardan=وَالِْْ

    onlar=فهَُمْ     ve,,kuşlardan=وَالطَّيْرِ 

Süley-
man´ın cin-
lerden, in-
sanlardan 
ve kuşlar-
dan oluşan 
ordusu top-
lanarak di-
siplinli bir 
halde bira-
raya gele-

İşte (bir gün) 
görünmeyen 
varlıklardan, 
insanlardan 
ve kuşlardan 
oluşan ordu-
su Süley-
man'ın 
önünde bir 
araya geti-
rilmiş ve son-

Süley-
man´ın 
cinnler-
den, in-
sanlar-
dan, kuş-
lardan 
orduları 
toplandı. 
Hepsi 
topluca 
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 sevk,,ediliyordu=يوُزَعُونَ 
rek, düzgün 
saflar halin-
de ve uygun 
adımlarla 
yürüyüşe 
geçti. 

ra düzenli sı-
ralar halinde 
yola çıkarıl-
mıştı; 

gidiyor-
lardı. 

27. 
    zaman=إِذاَ    nihayet=حَتَّىٰ .. 18

وَادِ ..عَلىَٰ     geldikleri=أتَوَْا =vadisine    

    dedi=قَالتَْ     karınca=النَّمْلِ 

أيَُّهَا..يَا    bir..karınca=نمَْلَة   =ey    

    girin=ادْخُلوُا    karıncalar=النَّمْلُ 

    yuvalarınıza=مَسَاكِنَكُمْ 

يحَْطِمَنَّكُمْ ..لَ  =sizi..ezmesinler    

    Süleyman=سُليَْمَانُ 

    onlar=وَهُمْ     ve..orduları=وَجُنوُدهُُ 

يَشْعرُُونَ ..لَ  =farkında..olmayarak 

Ordu karın-
ca vadisine 
vardığında 
ordudaki 
karıncalar-
dan biri «Ey 
karıncalar 
yuvalarınıza 
giriniz ki, 
Süleyman 
ve ordusu 
farkında 
olmadan si-
zi çiğneme-
sin» dedi. 

(Nitekim,) ka-
rınca(larla 
dolu bir) va-
diye geldikle-
rinde, karın-
calardan biri: 
Ey karınca-
lar! diye ba-
ğırdı, Hemen 
yuvalarınıza 
girin ki Sü-
leyman ve 
ordusu, far-
kında olma-
dan sizi ezip 
geçmesin! 

Nihayet 
karıncala-
rın bulun-
duğu va-
diye gel-
diklerinde 
bir karın-
ca dedi 
ki: Ey ka-
rıncalar, 
yuvaları-
nıza girin. 
Süleyman 
ve ordula-
rı farkına 
varmadan 
sakın sizi 
ezmesin. 

27. 
    tebessüm,,etti=فتَبََسَّمَ ,, 19

    gülümseyerek=ضَاحِكًا

قوَْلِهَا,,مِنْ  =onun,,sözüne    

    Rabbim=رَب ِ     ve,,dedi=وَقَالَ 

    gönlüme,,ilham,,eyle=أوَْزِعْنِي

أشَْكُرَ ,,أنَْ  =şükretmemi    

    nimetine=نِعْمَتكََ 

أنَْعمَْتَ ,,الَّتيِ =lütfettiğin     ََّعَلي=bana    

وَالِديََّ ,,وَعَلىَٰ  =ve,,anama,,babama    

أعَْمَلَ ,,وَأنَْ  =ve,,yapmamı    

    faydalı,,bir,,iş=صَالِحًا

    senin,,beğeneceğin=ترَْضَاهُ 

    ve,,beni,,sok=وَأدَْخِلْنِي

    arasına=فيِ    rahmetinle=برَِحْمَتِكَ 

الِحِينَ     kullarının=عِبَادِكَ   iyi=الصَّ

Süleyman, 
karıncanın 
dediklerini 
işitince gü-
lümseyerek 
dedi ki; «Ya 
Rabbi gerek 
bana ve ge-
rekse ana 
babama 
bağışladığın 
nimetlere 
olanca gü-
cümle şük-
retmemi ve 
hoşnut ola-
cağın iyi iş-
ler yapma-
mı nasip ey-
le, rahme-
tinle beni iyi 
kullarının 
arasına 
kat.» 

(Süleyman 
temsildeki 
karıncanın) 
bu sözüne 
neşeyle gül-
dü ve Ey 
Rabbim! de-
di, İçimde öy-
le düşünceler 
uyandır ki, 
bana ve ana 
babama 
bahşettiğin 
nimetler için 
sana hep 
şükreden biri 
olayım; ve 
hep Senin 
hoşnut ola-
cağın dürüst 
ve erdemli iş-
ler yapıyor 
olayım; ve 
beni, rahme-
tinle, dürüst 
ve erdemli 
kulların ara-
sına sok! 

Onun bu 
sözü üze-
rine güle-
rek te-
bessüm 
etti ve 
dedi ki: 
Rabbım; 
bana ve 
ana ba-
bama 
verdiğin 
nimete 
şükürde 
ve hoş-
nud ola-
cağın şe-
yi yap-
makta 
beni mu-
vaffak kıl 
ve rah-
metinle 
beni salih 
kullarının 
arasına 
kat. 

27. 
    kuşları=الطَّيْرَ     teftiş..etti=وَتفََقَّدَ .. 20

    dedi..ki=فَقَالَ 

أرََى..لَ ..لِيَ ..مَا =neden..göremiyorum    

    hüdhüdü=الْهُدْهُدَ 

كَانَ ..أمَْ  =yoksa..mı..oldu?    

الْغَائبِيِنَ ..مِنَ  =kayıplardan 

Süleyman, 
ordusunun 
kuşlardan 
oluşan birli-
ğini denet-
leyince dedi 
ki «Hüd-
hüd´ü niçin 
göremiyo-
rum, yoksa 
burada de-
ğil mi? 

Ve (bir gün) 
kuşlar ara-
sında göz 
gezdirirken: 
Hüthütü niçin 
göremiyo-
rum? dedi, 
Yoksa kayıp-
lara mı karış-
tı? 

Kuşları 
araştıra-
rak dedi 
ki: Hüd-
hüd´ü ni-
çin göre-
miyorum? 
Yoksa 
kayıplar-
dan mı 
oldu? 

27. 
بَنَّهُ ,, 21     ona,,azabedeceğim=لَْعَُذ ِ

    çetin=شَدِيداً    bir,,azapla=عَذاَباً

    onu,,keseceğim=لَْذَْبَحَنَّهُ     ya,,da=أوَْ 

    bana,,getirecek=ليََأتْيِنَ ِي    yahut,,da=أوَْ 

 açık=مُبِين      bir,,delil=بِسُلْطَان  

Onu ya ağır 
bir cezaya 
çarptıraca-
ğım, ya ke-
seceğim ya 
da bana 
mazeretini 
belgeleyen 
açık bir ka-
nıt getire-
cek. 

(Eğer böy-
leyse,) kar-
şıma inandı-
rıcı bir maze-
retle çıkma-
dığı takdirde, 
onu ya şid-
detli bir ce-
zayla ceza-
landıracağım 
ya da boy-
nunu uçura-
cağım! 

Ya bana 
apaçık bir 
burhan 
getirecek-
tir, ya da 
onu şid-
detli bir 
azaba uğ-
ratırım 
veya ke-
serim. 

27. 
    geldi=فمََكَثَ .. 22

بَعِيد  ..غَيْرَ  =çok..geçmeden     َفَقَال=dedi    

    bir..şey=بمَِا    ben..gördüm=أحََطْتُ 

تحُِطْ ..لَمْ  =senin..görmediğin     ِبِه=onda    

    ve..sana..getirdim=وَجِئتْكَُ 

سَبَإ  ..مِنْ  =Seba’dan      بِنَبَإ=bir..haber    

 gerçek=يَقِين  

Hüdhüd çok 
geçmeden 
çıkagelerek 
dedi ki: 
«Senin bil-
mediğin bir 
şeyi öğren-
dim, sana 
Saba´dan 
çok önemli 
bir haber 
getirdim.» 

Fakat hüthüt 
çok sürme-
den çıkageldi 
ve: Ben se-
nin henüz 
bilmediğin bir 
şeyi öğren-
dim ve sana 
Sebe hak-
kında doğru 
bir haber ge-
tirdim dedi. 

Çok 
geçme-
den o 
geldi ve 
dedi ki: 
Senin 
bilmedi-
ğin bir 
şeyi öğ-
rendim ve 
sana Se-
be´den 
gerçek bir 
haber ge-
tirdim. 

27. 
    buldum=وَجَدْتُ     şüphesiz,,ben=إنِ ِي,, 23

    bir,,kadın=امْرَأةًَ 

    onlara,,hükümdarlık,,eden=تمَْلِكُهُمْ 

    kendisine,,verilmiş=وَأوُتِيَتْ 

شَيْء  ,,كُل ِ ,,مِنْ  =,,her,,şey    

    bir,,tahtı=عَرْش      ve,,vardır=وَلهََا

 büyük=عَظِيم  

Ben o yöre-
nin halkını 
yöneten bir 
kadınla kar-
şılaştım. Al-
lah ona her 
şeyi vermiş, 
görkemli bir 
tahtı var. 

Oranın hal-
kına bir ka-
dının hük-
mettiğini 
gördüm; (öy-
le bir kadın 
ki,) kendisine 
(iyi ve güzel) 
şeylerin hep-
sinden (cö-
mertçe) ve-
rilmiş; güçlü 
de bir yöne-
timi var. 

Ora hal-
kına 
hükme-
den, her 
şeyden 
kendisine 
bolca ve-
rilmiş 
olan ve 
büyük bir 
tahta sa-
hip bir 
kadın 
buldum. 

27. 
    onu..buldum=وَجَدْتهَُا.. 24

    ve..kavmini=وَقوَْمَهَا

    secde..ederlerken=يَسْجُدوُنَ 

دوُنِ ..مِنْ     güneşe=لِلشَّمْسِ  =bırakıp    

 ِ     süsledi=وَزَيَّنَ     Allah’ı=اللَّّٰ

    şeytan=الشَّيْطَانُ     onlara=لهَُمُ 

    işlerini=أعَْمَالهَُمْ 

    ve..onları..çevirdi=فَصَدَّهُمْ 

السَّبيِلِ ..عَنِ  =doğru..yoldan    

    bu..yüzden..onlar=فهَُمْ 

يهَْتدَوُنَ ..لَ  =yola..gelmiyorlar 

Onun ve 
soydaşları-
nın Allah´ı 
bir yana bı-
rakarak gü-
neşe secde 
ettiklerini 
gördüm. 
Şeytan, 
yaptıkları 
yanlış işleri 
onlara güzel 
göstererek 
kendilerine 
doğru sap-
tırmış, bu 
yüzden 
doğru yolu 
bulamıyor-
lar. 

(Ne var ki,) 
onu da, hal-
kını da, Al-
lah'ı bırakıp 
güneşe ta-
pındıklarını 
gördüm; 
Şeytan onla-
ra bu yaptık-
larını güzel 
ve iyi göste-
rip kendilerini 
Allah'ın yo-
lundan çe-
virmiş ve on-
lar da bu 
yüzden doğ-
ru yolu bu-
lamıyorlar: 

Onun ve 
kavminin, 
Allah´ı bı-
rakıp gü-
neşe 
secde 
eder ol-
duklarını 
gördüm. 
Şeytan 
onların 
yaptıkla-
rını güzel 
göstermiş 
ve onları 
doğru 
yoldan 
alıkoy-
muştur. 
Bu yüz-
den onlar 
doğru yo-
lu bula-
mazlar. 
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27. 
25 ,, يَسْجُدوُا,,ألََّ  =secde,,etmezler,,mi?    

 ِ     Allah’a=لِلَّّٰ

يخُْرِجُ ,,الَّذِي =açığa,,çıkaran    

    gizleneni=الْخَبْءَ 

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

    ve,,bilen=وَيعَْلَمُ     ve,,yerde=وَالْْرَْضِ 

تخُْفوُنَ ,,مَا =gizlediklerini    

تعُْلِنوُنَ ,,وَمَا =ve,,açığa,,vurduklarını 

Şeytanın 
amacı, on-
ları gökler-
deki ve yer-
yüzündeki 
gizli şeyleri 
meydana 
çıkaran ge-
rek saklı tut-
tukları ve 
gerekse 
açığa vur-
dukları tüm 
duygularını 
bilen Al-
lah´a secde 
etmelerini 
engellemek-
tir. 

Allah'ın hu-
zurunda yere 
kapanmak-
tan kaçınma-
ları ge-
rek(tiğine 
inanıyorlar); 
(oysa, fark 
etmiş olmala-
rı gerekirdi 
ki) göklerde 
ve yerde 
saklı olan ne 
varsa ortaya 
çıkaran; gizli 
tuttuğunuzu 
da, açığa 
vurduğunuzu 
da bütün 
gerçeğiyle bi-
len O'dur; 

Göklerde 
ve yerde 
gizli olan-
ları ortaya 
koyan, 
gizlediği-
nizi ve 
açıkladı-
ğınızı bi-
len Al-
lah´a 
secde 
etmesin-
ler diye. 

27. 
26 .. ُ هَ     yoktur=لَ     Allah..ki=اللَّّٰ     Tanrı=إِلَٰ

    O’ndan=هُوَ     başka=إلَِّ 

    Arş’ın=الْعرَْشِ     Rabbidir=رَبُّ 

 büyük=الْعظَِيمِ 

O Allah ki, 
kendisinden 
başka ilah 
yoktur ve 
yüce Arş´ın 
Rabb´idir. 

(Ve) en yüce 
hükümranlı-
ğın, arşın 
Sahibi olan 
Allah'tan 
başka tanrı 
yoktur. 

Allah 
O´dur ki; 
O´ndan 
başka 
ilah yok-
tur. Yüce 
Arş´ın 
sahibi 
ancak ve 
ancak 
O´dur. 

27. 
    bakacağız=سَننَْظُرُ     dedi,,ki=قَالَ ,, 27

    yoksa=أمَْ     doğru,,mu,,söyledin=أصََدقَْتَ 

    ?mı,,oldun=كُنْتَ 

الْكَاذِبيِنَ ,,مِنَ  =yalancılardan 

Süleyman, 
hüdhüd´e 
dedi ki; 
«Göreceğiz 
bakalım, 
doğru mu 
söylüyorsun 
yoksa ya-
lancının biri 
misin?» 

(Süleyman): 
Doğru mu 
söylüyorsun, 
yoksa yalan-
cılardan biri 
misin, bunu 
göreceğiz! 
dedi, 

Dedi ki: 
Bakalım, 
doğru mu 
söyledin, 
yoksa ya-
lancılar-
dan mı 
oldun? 

27. 
    mektubumu=بكِِتاَبِي    götür=اذْهَبْ .. 28

ذاَ     onlara=إِليَْهِمْ     at=فأَلَْقِهْ     bu=هَٰ

    biraz..öteye..çekil=توََلَّ     sonra=ثمَُّ 

    ve..bak=فَانْظُرْ     onlardan=عَنْهُمْ 

 başvuruyorlar=يرَْجِعوُنَ     neye=مَاذاَ

Şu mektu-
bumu götü-
rüp onlara 
at, sonra 
seni göre-
meyecekleri 
bir yere çe-
kil de bak 
bakalım ne 
gibi bir so-
nuca vara-
caklar? 

Al bu mektu-
bumu onlara 
götür; sonra 
bir kenara 
çekilip onları 
kendi halleri-
ne bırak ve 
bak bakalım, 
nasıl bir so-
nuca vara-
caklar. 

Şu yazımı 
götür, 
kendileri-
ne bırak. 
Sonra bir 
yana çe-
kil, bak; 
neye dö-
necekler. 

27. 
أيَُّهَا,,يَا    dedi,,ki=قَالتَْ ,, 29 =ey    

    gerçekten=إنِ ِي    ileri,,gelenler=الْمَلَُِ 

    bana=إِليََّ     bırakıldı=ألُْقِيَ 

 çok,,önemli=كَرِيم      bir,,mektup=كِتاَب  

Sebe’ meli-
kesi dedi ki: 
“Ey ileri ge-
lenler, ger-
çekten bana 
çok şerefli 
bir mektup 
bırakıldı.” 

(Sebe Meli-
kesi Süley-
man'ın mek-
tubunu alın-
ca,) Siz ey 
soylular! de-
di, Bana çok 
önemli bir 
mektup gön-
derildi. 

Dedi ki: 
Ey ileri 
gelenler; 
gerçekten 
bana çok 
şerefli bir 
mektup 
bırakıldı. 

27. 
    muhakkak..o=إنَِّهُ .. 30

سُليَْمَانَ ..مِنْ  =Süleyman’dandır    

    adiyle..(başlamakta)dır=بِسْمِ     ve..o=وَإنَِّهُ 

 ِ نِ     Allah’ın=اللَّّٰ حْمَٰ     Rahman=الرَّ

حِيمِ   Rahim=الرَّ

Mektup, Sü-
leyman´dan 
geliyor, 
Rahman ve 
Rahim olan 
Allah´ın adı 
ile başlıyor. 

Mektup Sü-
leyman'dan 
geliyor ve 
çok acıyıp 
esirgeyen sı-
nırsız rahmet 
sahibi Allah 
adına yazıl-
mış. 

Gerçek-
ten o; Sü-
ley-
man´dan
dır ve 
gerçekten 
o; Rah-
man, Ra-
him olan 
Allah´ın 
adıyladır. 

27. 
31 ,, تعَْلوُا,,ألََّ  =büyüklük,,taslamayın    

    bana,,karşı=عَليََّ 

    ve,,bana,,gelin,,(diye,,yazıyor)=وَأتْوُنِي

 teslim,,olarak=مُسْلِمِينَ 

İçinde «Ba-
na karşı bü-
yüklük tas-
lamayınız, 
boyun eğe-
rek huzu-
ruma geli-
niz» diyor. 

(Mektupta Al-
lah şöyle di-
yor:) Sakın 
Bana karşı 
büyüklük tas-
lamayın; 
kendi isteği-
nizle boyun 
eğerek Bana 
gelin! 

Bana 
karşı 
başkal-
dırmaya-
sınız ve 
müslü-
man ola-
rak gele-
siniz diye. 

27. 
أيَُّهَا..يَا    dedi=قَالتَْ .. 32 =ey    

    ileri..gelenler=الْمَلَُِ 

    bana..bir..fikir..verin=أفَْتوُنِي

أمَْرِي..فيِ =bu..işimde    

كُنْتُ ..مَا =ben..olmam    

    hiçbir..işi=أمَْرًا    kesip..atan=قَاطِعَةً 

    sürece=حَتَّىٰ 

 siz..olmadığınız=تشَْهَدوُنِ 

Kraliçe «Ey 
devletin ileri 
gelenleri, bu 
konuda ne 
yapmam 
gerektiğine 
ilişkin gö-
rüşlerinizi 
söyleyiniz, 
ben sizin 
görüşünüzü 
almadan 
hiçbir işi ke-
sin sonuca 
bağlamam. 

Siz ey soylu-
lar! diye ek-
ledi, Yüzyüze 
geldiğim bu 
meselede 
görüşünüz 
nedir, bana 
söyleyin; siz 
görüşlerinizi 
bana açıkla-
madan be-
nim (kesin) 
bir karara 
varmam 
mümkün de-
ğil. 

Dedi ki: 
Ey ileri 
gelenler, 
verece-
ğim emir 
hakkında 
bana gö-
rüşünüzü 
söyleyin. 
Siz, be-
nim ya-
nımda 
bulunma-
dıkça bir 
iş hak-
kında ke-
sin bir 
hüküm 
veremem. 

27. 
    biz=نحَْنُ     dediler,,ki=قَالوُا,, 33

ة  ,,أوُلوُ قوَُّ =güçlüyüz    

بَأسْ  ,,وَأوُلوُ =ve,,savaşçılarız    

    ama,,emir=وَالْْمَْرُ     yaman=شَدِيد  

    bak=فَانْظُرِي    senindir=إِليَْكِ 

تأَمُْرِينَ ,,مَاذاَ =ne,,buyurursan 

İleri gelen 
devlet 
adamları 
dediler ki; 
«Biz güçlü-
yüz, yaman 
savaşçıla-
rız, ferman 
senindir, 
düşün de 
ne buyura-
cağına ka-
rar ver.» 

(Seçkinler:) 
Güçlü oldu-
ğumuza ve 
savaşta yıldı-
rıcı bir cesa-
ret ve maha-
ret sahibi ol-
duğumuza 
(güven), emir 
senindir; öy-
leyse artık 
vereceğin 
emri sen dü-
şün diye ce-
vap verdiler. 

Dediler ki: 
Biz, güçlü 
kimseler 
ve zorlu 
savaş 
adamları-
yız. Emir-
se senin-
dir, sen 
emret-
mene 
bak. 

27. 
    şüphesiz=إِنَّ     dedi=قَالتَْ .. 34

    zaman=إِذاَ    hükümdarlar=الْمُلوُكَ 

    bir..ülkeye=قرَْيَةً     girdikleri=دخََلوُا

    orayı..bozarlar=أفَْسَدوُهَا

ةَ     ve..kılarlar=وَجَعَلوُا     şereflilerini=أعَِزَّ

    zillet..içinde=أذَِلَّةً      halkının=أهَْلِهَا

لِكَ   yaparlar=يَفْعَلوُنَ     böyle=وَكَذَٰ

Kraliçe dedi 
ki; «Hü-
kümdarlar 
bir ülkeye 
ayak bastık-
larında ora-
nın düzenini 
alt üst eder-
ler ve halkı-
nın seçkin-
lerini hor ve 
itibarsız du-
ruma düşü-
rürler. Onlar 
hep böyle 
yaparlar.» 

(Melike:) 
Gerçek şu ki, 
krallar bir ül-
keye girdikle-
rinde orayı 
tarümar 
ederler; ora-
nın soylu ve 
onurlu insan-
larını aşağı-
larlar. İstilacı-
ların davra-
nış tarzı (her 
zaman) böy-
ledir. 

Dedi ki: 
Doğrusu 
hüküm-
darlar, bir 
şehre gir-
dikleri 
zaman, 
orasını 
perişan 
ederler. 
Halkın-
dan şe-
refli olan-
larını 
aşağılık 
yaparlar 
ve işte 
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böyle 
davranır-
lar. 

27. 
    göndereyim=مُرْسِلَة      ben=وَإنِ ِي,, 35

    bir,,hediye=بهَِدِيَّة      onlara=إِليَْهِمْ 

    ne,,ile=بِمَ     ve,,bakayım=فنََاظِرَة  

 elçiler=الْمُرْسَلوُنَ     dönecekler=يرَْجِعُ 

Şimdi ben 
onlara bir 
hediye gön-
dereceğim 
ve elçileri-
min nasıl bir 
cevapla dö-
neceklerini 
göreceğim. 

Bunun içindir 
ki, bu (mek-
tup sahipleri-
ne) bir hedi-
ye göndere-
cek ve elçile-
rin nasıl bir 
tepkiyle dö-
neceklerini 
bekleyece-
ğim. 

Ben, on-
lara bir 
hediyye 
göndere-
yim de 
elçilerin 
ne ile dö-
necekle-
rine ba-
kayım. 

27. 
36 .. ا جَاءَ ..فَلمََّ =gelince    

    dedi..ki=قَالَ     Süleyman’a=سُليَْمَانَ 

bana..yardım..mı..etmek..istiyorsu=أتَمُِدُّونَنِ 

nuz?      بمَِال=mal..ile    

آتاَنِيَ ..فمََا =bana..verdiği     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    daha..hayırlıdır=خَيْر  

ا آتاَكُمْ ..مِمَّ =size..verdiğinden    

    siz=أنَْتمُْ     bilakis=بَلْ 

    hediyenizle=بهَِدِيَّتِكُمْ 

 sevinirsiniz=تفَْرَحُونَ 

Kraliçenin 
elçisi gelin-
ce Süley-
man ona 
dedi ki; 
«Beni mal 
ile mi kandı-
racaksınız? 
Allah´ın ba-
na bağışla-
dığı ayrıca-
lıklar size 
verdiklerin-
den daha 
üstündür. 
Siz bu hedi-
yenizle 
övünebilir-
siniz?» 

(Sebe Meli-
kesi'nin elçi-
leri) Süley-
man'a geldik-
lerinde (Sü-
leyman:) Be-
nim serveti-
me servet mi 
katmak isti-
yorsunuz? 
Oysa, Al-
lah'ın bana 
bahşettiği 
şey size 
bahşettiği 
her şeyden 
çok daha ha-
yırlıdır! Öy-
leyse, sizin 
bu hediyeniz 
(ancak) sizi(n 
gibi insanları) 
sevindirir. 

Süley-
man´a 
geldikle-
rinde dedi 
ki: Bana 
mal ile mi 
yardım 
etmek is-
tiyorsu-
nuz? 
Halbuki 
Allah´ın 
bana ver-
diği, size 
verdiğin-
den daha 
hayırlıdır. 
Belki siz, 
hediyye-
nizle se-
vinirsiniz. 

27. 
    onlara=إِليَْهِمْ     dön,,(söyle)=ارْجِعْ ,, 37

    onlara,,gelirim=فَلنََأتْيَِنَّهُمْ 

    ordularla=بِجُنوُد  

قبِلََ ,,لَ  =asla,,karşı,,koyamayacakları    

    ona=بهَِا    kendilerinin=لهَُمْ 

    ve,,onları,,sürüp,,çıkarırım=وَلنَخُْرِجَنَّهُمْ 

    zilletle=أذَِلَّةً     oradan=مِنْهَا

    ve,,onları=وَهُمْ 

 hor,,ve,,hakir,,olarak=صَاغِرُونَ 

Şimdi efen-
dilerine dön. 
Yemin ede-
rim ki, karşı 
koyamaya-
cakları ka-
dar güçlü 
bir ordu ile 
üzerlerine 
yürürüz. Ve 
onurlarını 
çiğneyerek 
burunlarını 
yere sürte 
sürte onları 
yurtlarından 
çıkarırız. 

(Şimdi seni 
gönderenle-
re) dön! 
Çünkü, (Al-
lah diyor ki:) 
Şüphesiz, 
karşı dura-
mayacakları 
güçlerle on-
ların üzerine 
yürüyecek ve 
onları, küçük 
düşürülmüş 
olarak (o ül-
keden) mut-
laka çıkara-
cağız! 

Geri rötür 
onlara. 
Andolsun 
ki; güç 
yetireme-
yecekleri 
bir ordu 
ile gelir 
onları 
oradan 
alçalmış 
ve küçük 
düşmüş 
olarak çı-
kartırım. 

27. 
    ey=يَا    dedi=قَالَ .. 38

ُ ..أيَُّهَا الْمَلَِ =ileri..gelenler    

    bana..getirebilir=يَأتِْينِي    hanginiz=أيَُّكُمْ 

    önce=قبَْلَ     onun..tahtını=بعِرَْشِهَا

يَأتْوُنِي..أنَْ  =bana..gelmelerinden    

 teslim..olarak=مُسْلِمِينَ 

Süleyman 
(yanındaki-
lere döne-
rek) Ey dev-
letin ileri ge-
lenleri, bu 
adamlar 
boyun eğe-
rek huzu-
ruma gel-
meden ön-
ce hanginiz 
kraliçenin o 
tahtını bana 
getirebilir? 
dedi. 

(Olayların gi-
dişi içinde 
Süleyman 
Sebe Meli-
kesi'nin ken-
disine gele-
ceğini öğre-
nince, çevre-
sindekilere:) 
Siz ey seçkin 
görevliler! 
dedi, Hangi-
niz bana 
(Sebe Meli-
kesi'nin) tah-
tını, daha o 
ve ona bağlı 
olanlar Al-
lah'a yürek-
ten boyun 
eğmiş kimse-
ler olarak 
bana çıkıp 
gelmeden 
önce buraya 
getirebilir? 

Dedi ki: 
Ey ileri 
gelenler; 
kendileri 
bana 
müslü-
man ola-
rak gel-
meden 
önce 
hanginiz 
onun tah-
tını bana 
getirebi-
lir? 

27. 
    bir,,ifrit=عِفْرِيت      dedi=قَالَ ,, 39

الْجِن ِ ,,مِنَ  =cinlerden    أنََا=ben    

    onu=بِهِ     sana,,getiririm=آتيِكَ 

تقَوُمَ ,,أنَْ     önce,,ben=قبَْلَ  =kalkmadan    

مَقَامِكَ  ,,مِنْ  =sen,,makamından    

    buna=عَليَْهِ     gerçekten,,benim=وَإنِ ِي

    gücüm,,yeter=لَقوَِي  

 bana,,güvenilir=أمَِين  

Cinlerin ele 
başlarından 
biri «Sen şu 
oturduğun 
yerden 
kalkmadan 
önce o tahtı 
sana getiri-
rim. Hem bu 
işi başara-
cak gücüm 
vardır ve 
hem de bu 
konuda gü-
venilir bir 
kişiyim» 
dedi. 

(Süleyman'a 
bağlı) gö-
rünmeyen 
varlıklar için-
den gözüpek 
biri: Daha 
oturduğun 
yerden kalk-
madan onu 
sana getire-
bilirim, çünkü 
ben bu ko-
nuda gerçek-
ten güvenilir 
bir güce sa-
hibim! dedi. 

Cinnler-
den bir if-
rit dedi ki: 
Sen; ye-
rinden 
kalkma-
dan, onu 
sana geti-
ririm, 
eminim ki 
buna gü-
cüm ye-
ter. 

27. 
    dedi..ki=قَالَ .. 40

عِنْدهَُ ..الَّذِي =yanında..bulunan    

الْكِتاَبِ ..مِنَ     bir..ilim=عِلْم   =Kitaptan    

    sana..getirebilirim=آتيِكَ     ben=أنََا

    önce=قبَْلَ     onu=بِهِ 

يرَْتدََّ ..أنَْ  =sen..kırpmadan     َإِليَْك=sana    

    gözünü=طَرْفكَُ  

ا رَآهُ ..فَلمََّ =onu..görünce    

ا     yanında=عِنْدهَُ     yerleşmiş=مُسْتقَِرًّ

ذاَ    dedi..ki=قَالَ      bu=هَٰ

فَضْلِ ..مِنْ  =lütfundandır    

    Rabbimin=رَب ِي

    beni..sınaması..için=لِيبَْلوَُنِي

    yoksa=أمَْ     şükür..mü..edeceğim=أأَشَْكُرُ 

    ve..kim=وَمَنْ     inkâr..mı..edeceğim=أكَْفرُُ  

    şüphesiz=فَإنَِّمَا    şükrederse=شَكَرَ 

    kendisi..için=لِنَفْسِهِ      şükretmiştir=يَشْكُرُ 

    inkâr..ederse=كَفَرَ     ve..kim=وَمَنْ 

    Rabbim=رَب ِي    şüphesiz=فَإنَِّ 

Kutsal Kitap 
kaynaklı 
bilgisi olan 
biri ise 
«Gözünü 
açıp kapa-
madan o 
tahtı sana 
getireyim» 
dedi. Sü-
leyman tahtı 
önünde ye-
re konmuş 
görünce, 
«Bu, şükür 
mü edece-
ğim yoksa, 
nankörce mi 
davranaca-
ğım diye 
beni sınav-
dan geçir-
mek isteyen 
Rabbimin 
bana yöne-
lik bir lütfu-
dur. Kim 
şükrederse 
kendisi için 
şükretmiş 
olur. Nan-
körlük eden 
de bilsin ki, 
yüce Al-
lah´ın hiçbir 
şeye ihtiya-

(Buna karşı-
lık) vahiyle 
bilgilendiril-
miş olan kişi: 
Bana kalırsa 
dedi, ben 
onu, göz 
açıp kapa-
yıncaya ka-
dar sana ge-
tireceğim! Ve 
onu gerçek-
ten önünde 
görünce, Be-
nim şükür 
mü edece-
ğim yoksa 
nankörlük 
mü göstere-
ceğim konu-
sunda beni 
denemek 
üzere Rab-
bimin bah-
şettiği lütf(un 
bir belirtisi,) 
bu! Bununla 
birlikte (Al-
lah'a) şükre-
den kişi, yal-
nızca kendi 
iyiliği için 
şükretmiş 
olur; nankör-
lük yapan ki-
şi ise, (bilsin 

Nezdinde 
kitabdan 
bir bilgi 
bulunan 
da dedi 
ki: Gözü-
nü açıp 
kapama-
dan ben, 
onu sana 
getiririm. 
Süleyman 
tahtı ya-
nına yer-
leşivermiş 
görünce 
dedi ki: 
Bu, Rab-
bımın lut-
fundan-
dır. Şükür 
mü yoksa 
küfür mü 
edeceğim 
diye beni 
sınamak 
içindir. 
Kim şük-
rederse; 
ancak 
kendisi 
için şük-
retmiş 
olur. Kim 
de küfre-
derse; 
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 kerimdir=كَرِيم      zengindir=غَنِي  
cı yoktur ve 
bağışı kar-
şılıksızdır.» 
dedi. 

ki,) Rabbim 
hem sınırsız 
cömert hem 
de mutlak 
manada 
kendine ye-
terlidir! 

muhak-
kak ki 
Rabbım; 
Gani´dir, 
Kerim´dir. 

27. 
    dedi,,ki=قَالَ ,, 41

رُوا لهََا,,نكَ ِ =tanınmaz,,hale,,getirin    

    bakalım=نَنْظُرْ     onun,,tahtını=عَرْشَهَا

    tanıyabilecek,,mi=أتَهَْتدَِي

تكَُونُ ,,أمَْ  =yoksa,,olacak,,mı    

الَّذِينَ ,,مِنَ  =kimselerden    

يهَْتدَوُنَ ,,لَ  =tanımayan 

Sonra ya-
nındakilere 
dönerek 
«Tahtı krali-
çenin tanı-
mayacağı 
şekilde de-
ğiştirin! ba-
kalım onu 
tanıyabile-
cek mi, 
yoksa tanı-
mayacak 
mı?» dedi. 

(Ve) sözleri-
ne şöyle de-
vam etti: 
(Şimdi) onun 
tahtını ta-
nınmaz hale 
sokun; baka-
lım, kendi 
başına doğru 
yolu bulacak 
mı, yoksa 
doğru yolu 
bulamayan 
kimselerden 
mi olacak. 

Dedi ki: 
Onun tah-
tını deği-
şikliğe 
uğratın, 
bir baka-
lım hida-
yeti bula-
bilecek 
mi, yoksa 
bulama-
yanlardan 
mı ola-
cak? 

27. 
42 .. ا جَاءَتْ ..فَلمََّ =gelince     َقيِل=dendi    

كَذاَ     senin..tahtın=عَرْشُكِ      ?böyle..mi=أهََٰ

    o=هُوَ      tıpkı=كَأنََّهُ     dedi=قَالتَْ 

    bilgi=الْعِلْمَ     bize..verilmişti=وَأوُتِينَا

قبَْلِهَا..مِنْ  =daha..önce    

    ve..biz..olmuştuk=وَكُنَّا

 Müslüman=مُسْلِمِينَ 

Kraliçe ge-
lince kendi-
sine: «Bu 
senin tahtın 
mıdır? diye 
soruldu. O 
da dedi ki; 
«Sanki 
odur. Zaten 
bu mucize-
den önce 
bize bilgi 
verilmiş ve 
biz senin 
çağrına bo-
yun eğmeye 
hazırlan-
mıştık.» 

Ve böylece, 
(Süleyman'ın 
yanına gelin-
ce) ona: Se-
nin tahtın 
böyle miydi? 
diye soruldu. 
(Sebe Meli-
kesi:) Sanki 
bunun gibiy-
di! dedi. (Sü-
leyman, bu-
nun üzerine, 
yanındakile-
re:) (İlahi) 
bilgi ondan 
önce bize ve-
rilmiş olduğu 
ve bizim de 
(başından 
beri) Allah'a 
yürekten bo-
yun eğen 
kimseler ol-
duğumuz 
halde, (Meli-
ke'nin, bizim 
kendisine bu 
yolda her-
hangi bir 
yardımımız 
olmadan, 
kendiliğinden 
hakka ulaştı-
ğını) 

Böylece 
geldiğin-
de: Senin 
tahtın 
böyle 
miydi? 
denildi. O 
da: Sanki 
bu, odur. 
Ondan 
önce de 
bize bilgi 
verilmişti 
ve biz 
müslü-
man ol-
muştuk, 
dedi 

27. 
    şeyler=مَا    onu,,alıkoymuştu=وَصَدَّهَا,, 43

    tapmış=تعَْبدُُ     olduğu=كَانَتْ 

دوُنِ ,,مِنْ  =başka      ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    idi=كَانَتْ     çünkü,,kendisi=إنَِّهَا

قوَْم  ,,مِنْ  =bir,,kavimden    

 inkâr,,eden=كَافرِِينَ 

O´nu, Al-
lah´ı bir ya-
na bıraka-
rak taptığı 
putlar doğru 
yola girmek-
ten alıkoy-
muştu. 
Çünkü kafir 
toplumun 
bir üyesi idi. 

(ve daha ön-
ce) Allah'ı bı-
rakıp da ta-
pınageldiği 
şeylerin ken-
disini (doğru 
yoldan) 
uzaklaştırmış 
olduğu, üste-
lik, hakkı in-
kar eden bir 
toplumun 
üyesi olduğu 
halde, (so-
nunda doğru 
yolu buldu-
ğunu görüyo-
ruz) dedi. 

Onun Al-
lah´ı bıra-
kıp da 
tapmaya 
devam et-
tiği şey, 
kendisine 
mani ol-
muştu. 
Ve ger-
çekten o, 
küfreden 
bir ka-
vimdendi. 

27. 
    gir=ادْخُلِي    ona=لهََا    dendi=قيِلَ .. 44

رْحَ       köşke=الصَّ

ا رَأتَهُْ ..فَلمََّ =(köşkü)..görünce    

ةً     sandı=حَسِبَتْهُ      derin..bir..su=لجَُّ

    ve..sıvadı=وَكَشَفَتْ 

سَاقيَْهَا  ..عَنْ  =bacaklarını     َقَال=dedi    

    köşk=صَرْح      muhakkak..o=إنَِّهُ 

د       cilalı=مُمَرَّ

قوََارِيرَ  ..مِنْ  =şeffaf..sırçadandır    

    Rabbim=رَب ِ     dedi..ki..(Kraliçe)=قَالتَْ 

    zulmetmişim=ظَلمَْتُ     ben=إنِ ِي

    kendime=نَفْسِي

    ve..teslim..oldum=وَأسَْلمَْتُ 

    Süleyman’la=سُليَْمَانَ     beraber=مَعَ 

 ِ     Rabbi=رَب ِ     Allah’a=لِلَّّٰ

 alemlerin=الْعَالمَِينَ 

Ona “Köşke 
gir” denildi. 
Salonu gö-
rünce onu 
derin bir su 
sandı. Ve iki 
ayağını açtı. 
Süleyman 
da “Doğru-
su bu cam-
dan yapıl-
mış mücella 
bir salon-
dur” dedi. 
Kadın 
“Rabbim 
şüphesiz 
ben kendi-
me zulmet-
miştim. Sü-
leyman’la 
beraber 
alemlerin 
Rabbi olan 
Allah’a tes-
lim oldum” 
dedi. 

(Az sonra) 
ona: Girin bu 
saraya! den-
di. Fakat sa-
rayı görünce, 
(önünde) en-
gin, duru bir 
su (var) san-
dı ve eteğini 
yukarı çekti. 
(Süleyman:) 
Bu, zemini 
camla dö-
şenmiş bir 
saraydır! de-
di. (Sebe 
Melikesi:) 
Rabbim! de-
di, (Senden 
başkasına 
kulluk etmek-
le) ben ken-
dime yazık 
etmişim; fa-
kat (şimdi) 
Süleyman'la 
beraber 
alemlerin 
Rabbi olan 
Allah'a yü-
rekten boyun 
eğiyorum! 

Ona: 
Köşke gir, 
dendi. 
Onu gö-
rünce; 
derin bir 
su sandı 
ve iki 
ayağını 
açtı. Doğ-
rusu bu, 
camdan 
yapılmış 
düzeltil-
miş mü-
cella bir 
açıklıktır, 
dedi. O: 
Rabbım; 
şüphesiz 
ben, ken-
dime 
zulmet-
mişim. 
Süley-
man´la 
beraber 
alemlerin 
Rabbı 
olan Al-
lah´a tes-
lim ol-
dum, de-
di. 

27. 
    biz,,gönderdik=أرَْسَلْناَ    andolsun=وَلَقَدْ ,, 45

ثمَُودَ ,,إِلىَٰ  =Semud(kavmin)e    

    Salih’i=صَالِحًا    kardeşleri=أخََاهُمْ 

اعْبدُوُا,,أنَِ  =kulluk,,edin,,(demesi),,için    

 َ هُمْ ,,فَإذِاَ    Allah’a=اللَّّٰ =onlar,,olmuşlar    

    iki,,bölük=فرَِيقَانِ 

 birbiriyle,,çekişen=يَخْتصَِمُونَ 

Semudoğul-
larına da 
«Allah´a 
kulluk edi-
niz» çağrı-
sını seslen-
dirsin diye 
kardeşleri 
Salih´i pey-
gamber ola-
rak gönder-
dik. Fakat 
Semudoğul-
ları, birbirle-
ri ile çatışan 
iki karşı 
gruba ayrıl-
dılar. 

Ve gerçek şu 
ki, Biz kav-
mine: Yal-
nızca Allah'a 
kulluk edin 
desin diye 
Semud top-
lumuna (da) 
kardeşleri 
Salih'i gön-
dermiştik; 
onlar, bunun 
üzerine, he-
men birbirle-
riyle çekişen 
iki hizbe ay-
rıldılar. 

Andolsun 
ki; Se-
mud´a da 
kardeşleri 
Salih´i; 
Allah´a 
ibadet 
edin, diye 
gönder-
dik. He-
men bir-
birleriyle 
çekişen 
iki grup 
oluverdi-
ler. 

27. 
قوَْمِ ..يَا    dedi..ki=قَالَ .. 46 =ey..kavmim    

    koşuyorsunuz=تسَْتعَْجِلوُنَ     neden=لِمَ 

    önce=قبَْلَ     kötülüğe=بِالسَّي ئِةَِ 

    ?gerekmez..mi=لوَْلَ     iyilikten=الْحَسَنَةِ  

    mağfiret..dilemeniz=تسَْتغَْفِرُونَ 

Salih onlara 
«Ey soy-
daşlarım, 
niye iyilikten 
önce kötü-
lüğü istiyor-
sunuz, ne-
den çarpıla-
cağınız ce-

(Salih ilahi 
mesaja karşı 
çıkanlara:) 
Ey kavmim! 
dedi, İyiliği 
ummak yeri-
ne, neden 
kötülüğün 
çarçabuk sizi 

Salih dedi 
ki: Ey 
kavmim; 
niçin iyi-
likten ön-
ce çarça-
buk kötü-
lük isti-
yorsu-
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 َ     belki=لعََلَّكُمْ     Allah’tan=اللَّّٰ

 esirgenirsiniz=ترُْحَمُونَ 

zanın bir an 
önce başı-
nıza gelme-
sini diliyor-
sunuz? Al-
lah´tan af 
dilesenize, ; 
ola ki O´nun 
merhame-
tinden pay 
alırsınız.» 

bulmasını is-
tiyorsunuz? 
Belki acınıp 
esirgeniriz 
diye niçin Al-
lah'tan gü-
nahlarınızı 
bağışlaması-
nı istemiyor-
sunuz? 

nuz? 
Merha-
met 
olunma-
nız için 
Allah´tan 
mağfiret 
dileseniz 
olmaz 
mı? 

27. 
    dediler=قَالوُا,, 47

    uğursuzluğa,,uğradık=اطَّيَّرْنَا

    senin,,yüzünden=بِكَ 

    ve,,bulunanların,,yüzünden=وَبِمَنْ 

    dedi=قَالَ     seninle,,beraber=مَعَكَ  

    uğursuzluğunuz=طَائرُِكُمْ 

ِ      katındadır=عِنْدَ      Allah=اللَّّٰ

    siz=أنَْتمُْ     doğrusu=بَلْ 

 sınanan=تفُْتنَوُنَ     bir,,toplumsunuz=قوَْم  

Semudoğul-
ları, Salih´e 
«Sen ve 
yanındakiler 
bize uğur-
suzluk ge-
tirdiniz» de-
diler. Salih 
dedi ki; «Si-
zin kısmeti-
niz Allah ka-
tında belir-
lenmiştir. 
Aslında siz 
toplum ola-
rak sınav-
dan geçirili-
yorsunuz.» 

Biz sende ve 
seninle be-
raber olan-
larda uğur-
suzluk görü-
yoruz! diye 
karşılık verdi-
ler. (Salih:) 
Uğurumuz ya 
da uğursuz-
luğumuz Al-
lah'ın elinde-
dir! dedi, İşin 
gerçeği, siz-
ler sınanan 
bir toplum-
sunuz! 

Dediler ki: 
Senin ve 
berabe-
rindekile-
rin yü-
zünden 
uğursuz-
luğa uğ-
radık: O 
da: Uğur-
suzluğu-
nuz Allah 
katından-
dır. Belki 
siz, imti-
hana çe-
kilen bir 
kavimsi-
niz, dedi. 

27. 
الْمَدِينَةِ ..فيِ    vardı=وَكَانَ .. 48 =şehirde    

    kişi=رَهْط      dokuz=تِسْعَةُ 

    bozgunculuk..yaparlar=يفُْسِدوُنَ 

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

يصُْلِحُونَ ..وَلَ  =düzeltmezlerdi 

O şehirde, 
toplumda 
sürekli kar-
gaşa çıka-
ran, hiç bir 
bozukluğu 
düzeltmeye 
yanaşma-
yan dokuz 
tane elebaşı 
vardı. 

İmdi, o şe-
hirde boz-
gunculuk ya-
pıp düzen ve 
uyumdan 
yana olma-
yan dokuz 
kişi vardı; 

Şehirde 
dokuz kişi 
vardı ki; 
yeryü-
zünde 
bozgun-
culuk ya-
pıyor ve 
ıslah et-
miyorlar-
dı. 

27. 
    dediler=قَالوُا,, 49

    and,,içerek,,birbirlerini=تقََاسَمُوا

 ِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    biz,,gece,,ona,,baskın,,yapalım=لنَبَُي ِتنََّهُ 

    sonra=ثمَُّ     ve,,ailesine=وَأهَْلَهُ 

    velisine=لِوَلِي ِهِ     diyelim=لنََقوُلَنَّ 

شَهِدْنَا,,مَا =şahit,,olmadık    

    ailesinin=أهَْلِهِ     helakine=مَهْلِكَ 

    ve,,biz=وَإنَِّا

 gerçekten,,doğrulardanız=لَصَادِقوُنَ 

Bunlar «Bir 
gece Sa-
lih´in evini 
basarak 
kendisini ve 
ailesini öl-
dürelim, 
sonra da 
güvenliğini 
üstlenen ak-
rabasını 
´Onun aile-
sinin öldü-
rülme ola-
yından ha-
berimiz yok, 
kesinlikle 
doğru söy-
lüyoruz´ di-
yelim» diye 
aralarında 
Allah adına 
and içtiler. 

bunlar Allah 
adına yemin 
ederek arala-
rında andla-
şıp Ona ve 
ailesine ge-
celeyin bas-
kın yapalım 
(ve onların 
hepsini öldü-
relim); sonra 
da o'na arka 
çıkacak olan 
kimseye, ra-
hatlıkla, 
'Onun ailesi-
nin uğradığı 
kıyıma biz 
katılmadık; 
çünkü biz 
haktan yana 
kimseleriz! 
diyelim dedi-
ler. 

Araların-
da Al-
lah´a ye-
min ede-
rek: Ge-
ce, biz 
ona ve ai-
lesine 
baskın 
verelim. 
Sonra da 
onun dos-
tuna; ai-
lesinin 
yok edili-
şinde bu-
lunmadı-
ğımızı 
şüphesiz 
doğru 
söyledi-
ğimizi bil-
direlim, 
dediler. 

27. 
    tuzak=مَكْرًا    tuzak..kurdular=وَمَكَرُوا.. 50

    biz..de..tuzak..kurduk=وَمَكَرْنَا

    onlar=وَهُمْ     tuzak=مَكْرًا

يَشْعرُُونَ ..لَ  =hiç..farkında..olmadan 

Böylece on-
lar bir tuzak 
kurdular. 
Fakat biz de 
onlara, far-
kında olma-
dıkları bir 
tuzak kur-
duk. 

Ve böylece 
bir tuzak 
kurdular; fa-
kat, onların 
hiç fark 
edemeye-
cekleri bi-
çimde, biz de 
bir tuzak 
kurduk. 

Onlar bir 
düzen 
kurdular. 
Onlar far-
ketmez-
lerken Biz 
de bir dü-
zen kur-
duk. 

27. 
    oldu=كَانَ     nasıl=كَيْفَ     bak=فَانْظُرْ ,, 51

    tuzaklarının=مَكْرِهِمْ     sonucu=عَاقبَِةُ 

رْنَاهُمْ     biz=أنََّا     onları,,yıktık,,yok,,ettik=دمََّ

    ve,,kavimlerini=وَقوَْمَهُمْ 

 hepsini=أجَْمَعِينَ 

Şimdi bak 
bakalım, 
onların tu-
zaklarının 
sonu nice 
oldu? Biz 
onları ve 
soydaşlarını 
hep birlikte 
yok ettik. 

Ve sonra, 
bak onların 
kurduğu bü-
tün tuzakla-
rın sonu ne 
oldu: onları 
ve onların 
peşinden gi-
den toplumu, 
hepsini yerle 
bir ettik; 

Düzenle-
rinin so-
nunun ni-
ce oldu-
ğuna bir 
bak. Biz; 
onları ve 
kavimle-
rini toptan 
yerle bir 
ettik. 

27. 
    evleridir=بيُوُتهُُمْ     işte..şunlar=فتَِلْكَ .. 52

    çökmüş..ıssız..kalmış=خَاوِيَةً 

ظَلمَُوا  ..بمَِا =zulümleri..yüzünden    

لِكَ ..فيِ    şüphesiz=إِنَّ  ذَٰ =bunda..vardır    

    bir..kavim..için=لِقوَْم      ibret=لَْيَةً 

 bilen=يعَْلَمُونَ 

İşte enkaz 
yığınına 
dönüşmüş 
evleri! Se-
bep zalim-
likleridir. Hiç 
kuşkusuz 
Allah´ın de-
ğişmez ya-
sasını bilen-
lerin bu 
olaydan 
alacakları 
dersler var-
dır. 

ve işte onla-
rın yaşadığı 
yerler, işle-
dikleri hak-
sızlıklardan 
ötürü (şimdi) 
bomboş! Bu 
(olayda), 
bilmek, öğ-
renmek iste-
yen insanlar 
için mutlaka 
bir ders var-
dır; 

İşte zul-
metmele-
rinden 
dolayı 
çökmüş, 
ıpıssız 
kalmış 
evleri. 
Muhak-
kak ki 
bunda; bi-
len bir 
kavim için 
ayet var-
dır. 

27. 
    ve,,kurtardık=وَأنَْجَيْنَا,, 53

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inananları    

يتََّقوُنَ ,,وَكَانوُا =ve,,korunanları 

Buna karşı-
lık 
mü´minleri 
ve Allah´ın 
yasalarını 
çiğnemek-
ten sakı-
nanları yok 
olmaktan 
kurtardık. 

ve inanıp Bi-
ze karşı so-
rumluluk bi-
linci taşıyan 
kimseleri kur-
tarmış ol-
mamızda da! 

İman edip 
takva sa-
hibi olan-
ları da 
kurtardık. 

27. 
    hani=إذِْ     ve..Lût=وَلوُطًا.. 54

    kavmine=لِقوَْمِهِ     demişti..ki=قَالَ 

    ?yapıyorsunuz..ha=أتَأَتْوُنَ 

    siz=وَأنَْتمُْ     o..aşırı..kötülüğü=الْفَاحِشَةَ 

 göre..göre=تبُْصِرُونَ 

Lut´u da 
peygamber 
olarak gön-
derdik. Hani 
O, soydaş-
larına şöyle 
demişti: 
«Sizler, 
normal cin-
sel ilişki dü-
zenine ters 
düştüğünü-
ze göre ve 
birbirlerini-
zin gözleri 
önünde o 
iğrenç işi 
yapıyorsu-
nuz, öyle 
mi?» 

Ve Lut'u da 
(böyle kur-
tarmıştık); 
hani o kav-
mine Bu çir-
kin eylemi, 
(insanın yapı 
ve yaratılışı-
na aykırı ol-
duğunu) göre 
göre, nasıl 
işliyorsunuz? 
demişti, 

Lut´u da. 
Hani 
kavmine 
demişti ki: 
Göz göre 
göre bir 
hayasızlık 
mı yapı-
yorsu-
nuz? 

27. 
55 ,, لتَأَتْوُنَ ,,أئَنَِّكُمْ  =-mi,,yaklaşıyorsunuz?    

جَالَ      şehvetle=شَهْوَةً     erkeklere=الر ِ

Siz kadınla-
rı bırakıp 
erkeklerle 
cinsel ilişki-
de bulunu-

Gerçekten, 
kadınları bı-
rakıp da, 
şehvetle er-
keklere mi 

Kadınları 
bırakıp 
şehvetle 
erkeklere 
mi yakla-
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دوُنِ ,,مِنْ  =bırakıp      ِالن ِسَاء=kadınları    

    siz=أنَْتمُْ     gerçekten=بَلْ 

 cahil=تجَْهَلوُنَ     bir,,toplumsunuz=قوَْم  

yorsunuz 
öyle mi? 
Aslında siz-
ler her türlü 
bilgiden 
yoksun, be-
yinsiz bir 
toplumsu-
nuz. 

yöneliyorsu-
nuz? Hayır, 
işin gerçeği, 
siz (hakka 
karşı körlü-
ğü,) bilinçsiz-
liği seçmiş 
bir toplum-
sunuz! 

şıyorsu-
nuz? Ha-
yır siz, 
cahil bir 
kavimsi-
niz. 

27. 
56 .. كَانَ ..فمََا =oldu     َجَوَاب=cevabı    

    sadece=إِلَّ     kavminin=قوَْمِهِ 

قَالوُا..أنَْ  =şöyle..demek    

    ailesini=آلَ     çıkarın=أخَْرِجُوا

قرَْيتَكُِمْ  ..مِنْ     Lût=لوُط   =kentinizden    

    kimselermiş=أنَُاس      çünkü..onlar=إنَِّهُمْ 

رُونَ   ()temiz..kalmak..isteyen=يَتطََهَّ

Soydaşları-
nın tek ce-
vabı birbir-
lerine şöyle 
demeleri ol-
du: «Lut´un 
yakınlarını 
şehrinizden 
çıkarınız, 
çünkü onlar 
temizliğe 
pek meraklı 
kimseler-
miş!» 

Fakat halkı-
nın o'na ver-
diği cevap: 
(Lut'u) ve 
Lut'un yan-
daşlarını 
şehrinizden 
çıkarın! Çün-
kü bunlar 
kendilerini 
temize çı-
karmaya ça-
lışan insan-
lar! demek-
ten başka bir 
şey olmadı. 

Kavminin 
cevabı: 
Lut´un ai-
lesini ka-
sabanız-
dan çıka-
rın. Çün-
kü onlar, 
temiz 
kalmaya 
çalışan 
insanlar-
dır, de-
mekten 
başka bir 
şey ol-
madı. 

27. 
    biz,,de,,onu,,kurtardık=فَأنَْجَيْنَاهُ ,, 57

    yalnız=إلَِّ     ve,,ailesini=وَأهَْلَهُ 

    takdir,,ettik=قَدَّرْنَاهَا    karısının=امْرَأتَهَُ 

الْغَابرِِينَ ,,مِنَ  =kalanlardan,,olmasını 

Lût´u ve eşi 
dışındaki 
yakınlarını 
kurtardık. 
Eşinin ise 
geride kala-
rak yok ol-
masını ka-
rarlaştırdık. 

Ve bunun 
üzerine Biz 
de o'nu ve ai-
lesini kurtar-
dık, yalnızca 
karısının ge-
ride kalanlar 
arasında ol-
masını ge-
rekli gördük. 

Bunun 
üzerine 
onu ve ai-
lesini kur-
tardık. 
Yalnız ka-
rısının 
geride ka-
lanlardan 
olmasını 
takdir et-
tik. 

27. 
    ve..yağdırdık=وَأمَْطَرْنَا.. 58

    yağmur=مَطَرًا      üzerlerine=عَليَْهِمْ 

    yağmur=مَطَرُ     ne..kötü..oldu=فَسَاءَ 

 uyarılanlara=الْمُنْذرَِينَ 

Onların 
başlarına 
müthiş bir 
yağmur 
yağdırdık. 
Uyarıları 
umursama-
yanların 
başlarına 
yağan yağ-
mur ne fe-
nadır! 

Ve ötekilerin 
üzerine (yok 
edici) bir 
yağmur yağ-
dırdık; uya-
rıl(dıkları 
halde aldır-
may)anların 
uğradığı bu 
yağmur ne 
korkunç bir 
yağmurdur! 

Onların 
üzerine 
bir yağ-
mur yağ-
dırdık. Ne 
kötü idi 
uyarılan-
ların 
yağmuru. 

27. 
    hamd,,olsun=الْحَمْدُ     de,,ki=قلُِ ,, 59

 ِ     ve,,selam=وَسَلََم      Allah’a=لِلَّّٰ

عِبَادِهِ ,,عَلىَٰ  =O’nun,,kullarına    

اصْطَفىَٰ  ,,الَّذِينَ  =seçtiği    

 ُ     hayırlı=خَيْر      ?Allah,,mı=آللَّّٰ

ا     yoksa=أمََّ

 ?ortak,,koştukları,,mı=يشُْرِكُونَ 

Ey Mu-
hammed de 
ki; «Allah´a 
hamd ve 
seçtiği kul-
larına da 
selâm ol-
sun. Allah 
mı daha iyi-
dir, yoksa 
onların Al-
lah´a ortak 
koştukları 
düzmece 
ilahlar mı? 

De ki: Bütün 
övgüler (ger-
çekte) Allah'a 
yaraşır. Se-
lam olsun, 
O'nun (rasul 
olarak) seçti-
ği kullara! 
Zaten Allah, 
insanların 
tanrısal nite-
likler yakış-
tırdıkları her 
şeyden daha 
üstün, daha 
hayırlı değil 
mi? 

De ki: 
Hamdol-
sun Al-
lah´a, se-
lam olsun 
O´nun 
beğenip 
seçtiği 
kullarına. 
Allah mı 
daha iyi-
dir, yoksa 
O´na koş-
tukları or-
taklar mı? 

27. 
نْ .. 60     yarattı=خَلَقَ     ?yahut..kim=أمََّ

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

    ve..indirdi=وَأنَْزَلَ     ve..yeri=وَالْْرَْضَ 

السَّمَاءِ ..مِنَ     size=لكَُمْ  =gökten    

    onunla=بِهِ     bitirdik=فَأنَْبَتنَْا    su=مَاءً 

    bahçeler=حَداَئِقَ 

بهَْجَة  ..ذاَتَ  =gönül..açıcı    

كَانَ ..مَا =imkân..olmayan     ْلكَُم=sizin..için    

تنُْبِتوُا..أنَْ  =bitiremeyeceğiniz    

ه      bir..ağacını=شَجَرَهَا       ?tanrı..mı..var=أإَلَِٰ

ِ      ile..beraber=مَعَ      hayır=بَلْ     Allah=اللَّّٰ

    bir..kavimdir=قوَْم      onlar=هُمْ 

 sapan..(haktan)=يعَْدِلوُنَ 

(Bu düzme-
ce ilahlar mı 
daha iyi) 
yoksa gök-
leri ve yeri 
yaratan, 
gökten size 
su indiren 
Allah mı? 
Biz o su sa-
yesinde bir 
tek ağacını 
bile bitirme-
ye gücünü-
zün yetme-
yeceği alım-
lı bahçeler 
bitirdik. Al-
lah´ın yanı 
sıra başka 
bir ilah mı 
var? Aslın-
da onlar 
gerçekten 
sapan bir 
toplumdur-
lar. 

Peki kimdir, 
gökleri ve ye-
ri yaratan ve 
sizin için 
gökten su in-
diren? Öyle 
bir su ki, 
onunla, sizin 
bir tek ağa-
cını bile ye-
tiştiremeye-
ceğiniz gör-
kemli bağlar, 
bahçeler ye-
şertiyoruz! 
Allah'la be-
raber başka 
bir tanrı, öyle 
mi? Hayır, 
hayır, (böyle 
düşünenler) 
yoldan çık-
mış kimse-
lerdir! 

Yoksa 
gökleri ve 
yeri yara-
tan, gök-
ten size 
su indirip 
onunla bir 
ağacını 
dahi biti-
remeye-
ceğiniz 
nice gü-
zel bah-
çeler 
meydana 
getiren 
mi? Allah 
yanında 
başka bir 
ilah mı? 
Hayır, on-
lar sapık-
lıkta ısrar 
eden bir 
güruhtur. 

27. 
نْ ,, 61     yapan=جَعَلَ     ?yahut,,kimdir=أمََّ

    dünyayı=الْْرَْضَ 

    durulacak,,yer=قرََارًا

    arasından=خِلََلهََا    ve,,çıkaran=وَجَعَلَ 

    ve,,yaratan=وَجَعَلَ     ırmaklar=أنَْهَارًا

    sağlam,,dağlar=رَوَاسِيَ     üstünde=لهََا

    arasına=بيَْنَ     ve,,koyan=وَجَعَلَ 

    bir,,perde=حَاجِزًا      iki,,deniz=الْبحَْرَيْنِ 

ه       ile,,beraber=مَعَ     ?tanrı,,mı,,var=أإَِلَٰ

  ِ     çokları=أكَْثرَُهُمْ     hayır=بَلْ     Allah=اللَّّٰ

يعَْلمَُونَ ,,لَ  =bilmiyorlar 

Bu düzme-
ce ilahlar mı 
daha iyi 
yoksa dün-
yayı dengeli 
bir yaşama 
alanı yapan, 
kara parça-
ları üzerin-
deki nehirler 
akıtan, yer-
yüzünde 
köklü dağlar 
yükselten 
ve farklı yo-
ğunluktaki 
iki deniz 
arasına set 
koyan Allah 
mı? 

Peki kimdir, 
yeryüzünü 
(yerleşmeye) 
uygun bir yer 
haline geti-
ren ve vadi-
lerden dere-
ler, ırmaklar 
akıtan; ve 
onun üzerine 
sağlam dağ-
lar yerleşti-
ren; ve iki 
büyük su küt-
lesi arasına 
bir engel ko-
yan? Allah'la 
beraber baş-
ka bir tanrı, 
öyle mi? Ha-
yır hayır, 
(böyle düşü-
nenlerin) ço-
ğu (ne söy-
lediklerini) 
bilmiyorlar! 

Yoksa, 
yeri yara-
tıklarının 
oturması-
na elve-
rişli kılan 
ve arala-
rında ır-
maklar 
akıtan, 
yeryüzü-
ne sabit 
dağlar 
yerleşti-
ren ve iki 
denizin 
arasına 
engel ko-
yan mı? 
Allah´ın 
yanında 
başka bir 
ilah mı? 
Hayır, on-
ların çoğu 
bilmezler. 

27. 
نْ .. 62     yetişen=يجُِيبُ     ?yahut..kimdir=أمََّ

    zaman=إِذاَ    darda..kalmışa=الْمُضْطَرَّ 

    ve..kaldıran=وَيَكْشِفُ     dua..ettiği=دعََاهُ 

    kötülüğü=السُّوءَ 

    ve..sizi..yapan=وَيَجْعَلكُُمْ 

    yeryüzünün=الْْرَْضِ      sahipleri=خُلَفَاءَ 

ه       ile..beraber=مَعَ     ?tanrı..mı..var=أإَِلَٰ

  ِ مَا..قَلِيلًَ     Allah=اللَّّٰ =ne..de..az    

(Bu düzme-
ce ilahlar mı 
daha iyi) 
yoksa sıkın-
tıya düşene, 
kendisine 
yalvardığı 
takdirde ce-
vap vererek 
sıkıntısını 
gideren ve 
sizi ardarda 
gelen ku-
şaklar ha-
linde yeryü-
züne ege-

Peki kimdir, 
kendisine 
başvurdu-
ğunda darda 
kalmış olanın 
darına yeti-
şen, kötülüğü 
gideren ve 
sizi yeryüzü-
ne mirasçı 
kılan? Al-
lah'la bera-
ber başka bir 
tanrı, öyle 
mi? Aklınız-
da ne kadar 

Yoksa, 
kendisine 
yakardığı 
zaman 
bunalmı-
şa karşı-
lık veren 
ve başın-
daki sı-
kıntıyı gi-
deren; si-
zi yeryü-
zünün ha-
lifeleri kı-
lan mı? 
Allah´ın 
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 düşünüyorsunuz=تذَكََّرُونَ 
men kılan 
Allah mı? 
Allah´ın ya-
nı sıra baş-
ka bir ilah 
mı var? Ne 
kadar kıt 
düşünceli-
siniz 

az tutuyor-
sunuz (bütün 
bu gerçekle-
ri)! 

yanında 
başka bir 
ilah mı? 
Ne de kıt 
düşünü-
yorsunuz. 

27. 
نْ ,, 63     ?yahut,,kimdir=أمََّ

    içinde=فِي    size,,yol,,gösteren=يهَْدِيكُمْ 

    karanın=الْبرَ ِ     karanlıkları=ظُلمَُاتِ 

    ?ve,,kimdir=وَمَنْ     ve,,denizin=وَالْبحَْرِ 

يَاحَ     gönderen=يرُْسِلُ      rüzgârları=الر ِ

يَديَْ ,,بيَْنَ     müjdeci=بشُْرًا =önünde    

ه      rahmetinin=رَحْمَتِهِ       ?tanrı,,mı,,var=أإَِلَٰ

ِ      ile,,beraber=مَعَ      Allah=اللَّّٰ

ُ     yücedir=تعََالَى     Allah=اللَّّٰ

ا     şeylerden=عَمَّ

 ortak,,koştukları=يشُْرِكُونَ 

(Bu düzme-
ce ilâhlar mı 
daha iyi) 
yoksa kara-
ların ve de-
nizlerin ka-
ranlıkları 
içinde size 
yolunuzu 
bulduran, 
rahmetinin 
önünden 
rüzgârları 
müjde ha-
bercisi ola-
rak gönde-
ren Allah 
mı? Allah´ın 
yanı sıra 
başka bir 
ilah mı var? 
Allah, onla-
rın kendisi-
ne koştukla-
rı ortaklar-
dan münez-
zehtir. 

Peki kimdir 
karanın ve 
denizin ka-
ranlıklarında 
yolunuzu 
bulmanızı 
sağlayan ve 
rüzgarları 
rahmetinin 
önünden 
müjdeci ola-
rak gönde-
ren? Allah'la 
beraber baş-
ka bir tanrı, 
öyle mi? Al-
lah, insanla-
rın tanrısal 
nitelikler ya-
kıştırabilece-
ği her şeyin 
ötesinde, her 
şeyden yü-
cedir! 

Yoksa, 
karanın 
ve deni-
zin karan-
lıklarında 
size yol 
bolduran 
ve rah-
metinin 
önünde 
rüzgarları 
müjdeci 
olarak 
gönderen 
mi? Al-
lah´ın ya-
nında 
başka bir 
ilah mı? 
Allah; on-
ların koş-
tukları or-
taklardan 
münez-
zehtir. 

27. 
نْ .. 64 ُ     ?yahut..kimdir=أمََّ     başlayan=يبَْدأَ

    sonra=ثمَُّ     yaratmağa=الْخَلْقَ 

    ?ve..kimdir=وَمَنْ     onu..iade..eden=يعُِيدهُُ 

    sizi..rızıklandıran=يرَْزُقكُُمْ 

السَّمَاءِ ..مِنَ  =gökten    

    ve..yerden=وَالْْرَْضِ  

ه       ile..beraber=مَعَ     ?tanrı..mı..var=أإَِلَٰ

  ِ     getirin=هَاتوُا    de..ki=قلُْ     Allah=اللَّّٰ

    eğer=إنِْ     delilinizi=برُْهَانَكُمْ 

 doğru=صَادِقيِنَ     iseniz=كُنْتمُْ 

(Bu düzme-
ce ilahlar mı 
daha iyi) 
yoksa canlı-
ları ilk kez 
yaratan ve 
ölüleri yeni-
den dirilte-
cek olan, 
gökten ve 
yerden size 
besin kay-
nakları sağ-
layan Allah 
mı? Allah´ın 
yanı sıra 
başka bir 
ilah mı var? 
De ki; 
«Eğer doğ-
ru söylüyor-
sanız, açık 
delilinizi ge-
tiriniz.» 

Peki, yaratı-
lışı ilk defa 
başlatan ve 
sonra da onu 
aralıksız de-
vam ettirip, 
yenileyen 
kimdir? Ve 
kimdir, sizi 
gökten ve 
yerden rızık-
landıran? Al-
lah'la bera-
ber başka bir 
tanrı, öyle 
mi? De ki: 
Eğer ileri 
sürdüğünüz 
iddiaya ger-
çekten inanı-
yorsanız ge-
tirin o zaman 
delilinizi! 

Yoksa, 
önce ya-
ratan, 
sonra da 
onu iade 
edecek 
olan ve 
sizi gök-
ten ve 
yerden rı-
zıklandı-
ran mı? 
Allah´ın 
yanında 
başka bir 
ilah mı? 
De ki: 
Şayet 
doğru 
sözlü ise-
niz, delili-
nizi geti-
rin. 

27. 
يعَْلَمُ ,,لَ     de,,ki=قلُْ ,, 65 =bilmez     ْمَن=kimse    

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

    gaybı=الْغيَْبَ     ve,,yerde=وَالْْرَْضِ 

ُ      başka=إلَِّ      Allah’tan=اللَّّٰ

يَشْعرُُونَ ,,وَمَا =ve,,bilmezler    

 dirileceklerini=يبُْعَثوُنَ     ne,,zaman=أيََّانَ 

De ki; «Bi-
linmezi, 
gaybı ne 
göktekiler 
bilir ne de 
yerdekiler. 
Onu sadece 
Allah bilir». 
Onlar ne 
zaman ye-
niden dirilti-
leceklerini 
de bilemez-
ler. 

De ki: Gök-
lerde ve yer-
de olan hiç 
kimse, (yani) 
Allah'tan 
başka (hiç 
kimse,) yara-
tılmışların 
duyu ve ta-
savvur alanı 
dışında kalan 
gerçekleri bi-
lemez. (Ya-
ratılmış olan-
lar) öldükten 
sonra ne 
zaman dirilti-
leceklerini de 
bilemezler; 

De ki: 
Göklerde 
ve yerde 
gaybı Al-
lah´tan 
başka 
kimse 
bilmez. 
Ne za-
man diril-
tilecekle-
rini de 
farket-
mezler. 

27. 
    ardarda..geldi=ادَّارَكَ     doğrusu=بَلِ .. 66

    hakkındaki=فيِ    onların..bilgileri=عِلْمُهُمْ 

    onlar=هُمْ     fakat=بَلْ     ahiret=الْْخِرَةِ  

    bir..kuşku=شَك       içindedirler=فيِ

    daha..doğrusu=بَلْ     ondan=مِنْهَا  

    ondan..yana=مِنْهَا    onlar=هُمْ 

 kördürler=عَمُونَ 

Onların bil-
gileri ahirete 
erememiş, 
o alemin 
berisinde 
kalmıştır. 
Aslında on-
lar ahiret 
konusunda 
kuşku için-
dedirler. 
Hatta ondan 
yana kör-
dürler. 

Hayır, onla-
rın ahiret ko-
nusundaki 
bilgileri ger-
çeğin beri-
sinde kal-
maktadır; za-
ten (çoğu 
zaman) onun 
gerçekliğin-
den yana 
şüphe için-
dedirler; ha-
yır, ondan 
yana kördür-
ler. 

Hayır, 
ahiret ile 
ilgili bilgi-
leri de ye-
tersizdir. 
Hayır, 
ondan 
şüphe 
etmekte-
dirler. 
Hayır, 
ona karşı 
kördürler. 

27. 
    dediler,,ki=وَقَالَ ,, 67

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

كُنَّا,,أإَِذاَ =olduğumuz,,zaman,,mı?    

    ve,,babalarımız=وَآبَاؤُنَا    toprak=ترَُاباً

    ?biz,,mi=أئَنَِّا

 çıkarılacağız,,(diriltilip)=لمَُخْرَجُونَ 

Kâfirler de-
diler ki; 
«Bizler ve 
atalarımız, 
toprak ol-
duktan son-
ra yeniden 
mi diriltile-
ceğiz?» 

Bunun içindir 
ki, hakkı in-
kara şart-
lanmış olan 
kimseler: 
Nasıl yani, 
biz ve atala-
rımız toz top-
rak olduktan 
sonra (top-
raktan yeni-
den) çıkarı-
lacağız, öyle 
mi? diyorlar. 

Küfreden-
ler dediler 
ki: Biz ve 
babaları-
mız birer 
toprak ol-
duktan 
sonra mı, 
doğrusu 
biz tekrar 
mı çıkarı-
lacağız? 

27. 
    andolsun=لَقَدْ .. 68

    vadedildi..(yapıldı)=وُعِدْنَا

ذاَ     bize=نَحْنُ     bu..(tehdid)=هَٰ

    ve..atalarımıza=وَآبَاؤُنَا

قبَْلُ ..مِنْ  =önceden     ْذاَ..إِن هَٰ =bu    

    başka..bir..şey..değildir=إلَِّ 

    masallarından=أسََاطِيرُ 

لِينَ   öncekilerin=الْْوََّ

Bu tehdit 
gerek bize 
ve gerekse 
atalarımıza 
daha önce 
de yapılmış-
tı. Bu, eski-
lerin masal-
larından 
başka bir 
şey değil-
dir.» 

Gerçek şu ki, 
bu bize ve 
atalarımıza 
daha önce 
de vaad 
edilmişti; es-
kilerin masal-
larından, ef-
sanelerinden 
başka bir şey 
değil bu! 

Andolsun 
ki; bunun-
la biz ve 
daha ön-
ce baba-
larımız 
tehdid 
edilmiş-
lerdi. Bu, 
öncekile-
rin masal-
larından 
başka bir 
şey de-
ğildir. 

27. 
    yürüyün,,(gezin)=سِيرُوا    de,,ki=قلُْ ,, 69

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

    nasıl=كَيْفَ     ve,,görün=فَانْظُرُوا

    sonunun=عَاقبَِةُ     olduğunu=كَانَ 

 suçluların=الْمُجْرِمِينَ 

Onlara de 
ki; «Yeryü-
zünü gezi-
niz de ağır 
suçluların 
sonunun ni-
ce olduğunu 
görünüz.» 

De ki: Yeryü-
zünde dola-
şın da (böyle 
diyerek) gü-
naha gömü-
lüp gitmiş 
olanların so-
nunu görün! 

De ki: 
Yeryü-
zünde 
gezinin 
de suçlu-
ların so-
nunun 
nasıl ol-
duğunu 
görün. 
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27. 
70 .. تحَْزَنْ ..وَلَ  =üzülme    

    onlar(ın..sözlerin)e=عَليَْهِمْ 

تكَُنْ ..وَلَ  =ve..olma    

ضَيْق  ..فيِ =sıkıntıda    

ا يمَْكُرُونَ ..مِمَّ =tuzak..kurmalarından 

Ey Mu-
hammed, 
onlar için 
üzülme ve 
sana kur-
dukları tu-
zaklarda 
canını sık-
masın. 

Fakat sen yi-
ne de onlar 
için kaygı-
lanma; (Al-
lah'ın mesaj-
larına karşı) 
ileri sürdükle-
ri asılsız id-
dialardan 
ötürü de ca-
nını sıkma. 

Üzülme 
onlara. 
Düzenle-
rinden 
dolayı da 
sıkılma. 

27. 
    ve,,diyorlar=وَيَقوُلوُنَ ,, 71

ذاَ    ?ne,,zaman=مَتىَٰ      bu=هَٰ

    eğer=إنِْ     tehdid(ettiğiniz,,azab)=الْوَعْدُ 

 doğru=صَادِقيِنَ     iseniz=كُنْتمُْ 

Eğer doğru 
söylüyorsa-
nız bize yö-
nelttiğiniz 
tehdit ne 
zaman ger-
çekleşe-
cek? diyor-
lar. 

Ve Eğer doğ-
ru sözlü kim-
selerseniz, 
(söyleyin siz 
ey inanan-
lar,) bu 
(ölümden 
sonra diriliş) 
vaadi ne za-
man gerçek-
leşecek? di-
ye sordukları 
(zaman), 

Onlar: 
Doğru 
söylüyor-
sanız; bu 
sözünü-
zün ne 
zaman 
yerine ge-
leceğini 
bildirin, 
derler. 

27. 
    belki..de=عَسَىٰ     de..ki=قلُْ .. 72

يكَُونَ ..أنَْ  =olmuştur    

لكَُمْ ..رَدِفَ  =ardınıza..takılmıştır    

    bir..kısmı=بَعْضُ 

تسَْتعَْجِلوُنَ ..الَّذِي =acele..ettiğiniz(azab)

ın 

Onlara de 
ki; «Bir an 
önce ger-
çekleşsin 
diye sabır-
sızlandığı-
nız azabın 
bir bölümü 
belki de ya-
nı başınız-
dadır.» 

de ki: O çar-
çabuk gel-
mesini iste-
diğiniz aza-
bın bir kısmı 
belki de pe-
şinize düş-
müştür bile... 

De ki: 
Çabucak 
istemekte 
olduğu-
nuzun bir 
kısmı en-
senize 
inmek 
üzeredir. 

27. 
    Rabbin=رَبَّكَ     ve,,şüphesiz=وَإِنَّ ,, 73

    lütuf=فَضْل      sahibidir=لَذوُ

النَّاسِ ,,عَلىَ =insanlara,,karşı    

كِنَّ      çokları=أكَْثرََهُمْ     fakat=وَلَٰ

يَشْكُرُونَ ,,لَ  =şükretmezler 

Kuşku yok 
ki senin 
Rabb´in in-
sanlara kar-
şı lü-
tufkârdır, 
ama onların 
çoğunluğu 
O´na şük-
retmezler. 

İmdi, gerçek 
şu ki, senin 
Rabbin in-
sanlara karşı 
sınırsız lütuf 
sahibidir; ne 
var ki onlar-
dan çoğu 
şükretmez. 

Muhak-
kak ki 
Rabbın; 
insanlara 
karşı lutuf 
sahibidir. 
Ama on-
ların çoğu 
şükret-
mezler. 

27. 
    Rabbin=رَبَّكَ     ve..elbette=وَإِنَّ .. 74

تكُِنُّ ..مَا    bilir=ليَعَْلَمُ  =gizlediğini    

    onların..göğüslerinin=صُدوُرُهُمْ 

يعُْلِنوُنَ ..وَمَا =açığa..vurduklarını 

Kuşku yok 
ki, senin 
Rabb´in on-
ların gerek 
içlerinde 
sakladıkları 
ve gerekse 
açığa vur-
dukları tüm 
duyguları 
bilir. 

Ve yine se-
nin Rabbin 
onların kalp-
lerinin gizle-
diği şeyleri 
de, açığa 
vurduğu şey-
leri de bütü-
nüyle bilmek-
tedir; 

Şüphesiz 
ki Rab-
bın; onla-
rın gö-
ğüslerinin 
gizledikle-
rini de, 
açığa 
vurdukla-
rını da bi-
lir. 

27. 
    hiçbir,,şey=مِنْ     yoktur=وَمَا,, 75

السَّمَاءِ ,,فيِ    gizli=غَائبَِة   =gökte    

    olmasın=إلَِّ     ve,,yerde=وَالْْرَْضِ 

كِتاَب  ,,فيِ =bir,,Kitapta      مُبِين=apaçık 

Göklerdeki 
ve yeryü-
zündeki bü-
tün bilin-
mezler, tüm 
sırlar mutla-
ka apaçık 
kitapta yer 
alır. 

göklerde ve 
yerde gizli 
hiçbir şey 
yoktur ki 
(O'nun yarat-
tığı alem için 
koyduğu) ya-
salar ve ilke-
ler örgüsün-
de yeri olma-
sın. 

Gökte ve 
yerde giz-
li hiçbir 
şey yok-
tur ki 
apaçık bir 
kitabta 
olmasın. 

27. 
ذاَ    şüphesiz=إِنَّ .. 76     bu=هَٰ

    anlatmaktadır=يَقصُُّ     Kur’an=الْقرُْآنَ 

بنَِي..عَلىَٰ  =oğullarına     َإِسْرَائيِل=İsrail    

    şeylerin=الَّذِي    birçoğunu=أكَْثرََ 

    onda=فيِهِ     kendilerinin=هُمْ 

 ayrılığa..düştükleri=يَخْتلَِفوُنَ 

Kuşku yok 
ki, Bu 
Kur´an, İs-
railoğulla-
rı´na an-
laşmazlığa 
düştükleri 
konuların 
çoğunu açık 
açık anlat-
maktadır. 

Bu Kuran'ın, 
İsrailoğulla-
rı'nın üzerin-
de anlaş-
mazlığa düş-
tükleri pek 
çok meseleyi 
açıklığa ka-
vuşturduğu 
ortadadır. 

Gerçek-
ten bu 
Kur´an; 
İsrailoğul-
larına ay-
rılığa düş-
tükleri 
şeyin ço-
ğunu 
açıkla-
maktadır. 

27. 
    ve,,elbette,,O=وَإنَِّهُ ,, 77

    bir,,yol,,gösterici=لهَُدىً

    ve,,rahmettir=وَرَحْمَة  

 müminlere=لِلْمُؤْمِنِينَ 

Ve yine 
kuşku yok 
ki, Kur´an, 
mü´minler 
için doğru 
yol kılavuzu 
ve rahmet-
tir. 

Çünkü o 
inanmak is-
teyenler için 
gerçek bir yol 
gösterici ve 
bir rahmettir. 

Gerçek-
ten o; 
mutlak bir 
hidayettir 
ve 
mü´minler 
için de bir 
rahmettir. 

27. 
    Rabbin=رَبَّكَ     şüphesiz=إِنَّ .. 78

    icra..eder=يَقْضِي

    onlar..arasında=بَيْنهَُمْ 

    ve..O=وَهُوَ     hükmünü=بِحُكْمِهِ  

    azizdir=الْعزَِيزُ 

 hakkiyle..bilendir=الْعَلِيمُ 

Hiç kuşku-
suz Rabb´in 
İsrailoğulları 
hakkında 
kesin hük-
münü vere-
cektir. O üs-
tün iradelidir 
ve her şeyi 
bilir. 

Gerçek şu ki, 
(ey inanan 
kişi), senin 
Rabbin onla-
rın arasında 
kendi yasala-
rıyla hükme-
decektir; 
çünkü her 
şeyin aslını 
bilen en yüce 
iktidar sahibi 
O'dur. 

Muhak-
kak ki 
RAbbın; 
onların 
arasında 
hükmünü 
verecek-
tir. Ve O; 
Aziz´dir, 
Alim´dir. 

27. 
ِ  ,,عَلىَ    tevekkül,,et=فتَوََكَّلْ ,, 79 اللَّّٰ =Allah’a    

    üzerindesin=عَلىَ    çünkü,,sen=إنَِّكَ 

 apaçık=الْمُبيِنِ     gerçek=الْحَق ِ 

Ey Mu-
hammed, 
öyleyse sen 
Allah´a da-
yan. Çünkü 
apaçık ger-
çeği savu-
nuyorsun. 

Öyleyse, 
(yalnızca) Al-
lah'a güven; 
çünkü inan-
dığın şey, 
doğruluğu 
besbelli ger-
çeğin ta ken-
disidir. 

Öyleyse 
sen; Al-
lah´a te-
vekkül et. 
Şüphesiz 
ki sen; 
apaçık bir 
hak üze-
rindesin. 

27. 
    elbette..sen=إنَِّكَ .. 80

تسُْمِعُ ..لَ  =duyuramazsın    

    ölülere=الْمَوْتىَٰ 

تسُْمِعُ ..وَلَ  =işittiremezsin    

مَّ      çağrıyı=الدُّعَاءَ     sağırlara=الصُّ

وَلَّوْا..إِذاَ =kaçarlarken    

 arkalarını..dönmüş=مُدْبِرِينَ 

Sen ölülere 
söz işittire-
mezsin. Ar-
kalarını dö-
nüp yanın-
dan kaçan 
sağırlara da 
çağrını du-
yuramazsın. 

Gerçek şu ki, 
sen ölülere 
de işittire-
mezsin, sırt 
çevirip uzak-
laşan sağır-
lara da işitti-
remezsin bu 
çağrıyı; 

Elbette 
sen; ölü-
lere işitti-
remezsin, 
dönüp gi-
den sa-
ğırlara da 
çağrıyı 
duyura-
mazsın. 

27. 
81 ,, أنَْتَ ,,وَمَا =ve,,sen,,değilsin    

    doğru,,yola,,getirecek=بهَِادِي

    kör(ler)i=الْعمُْيِ 

ضَلََلتَهِِمْ  ,,عَنْ  =sapıklıklarından    

تسُْمِعُ ,,إِنْ  =sen,,duyurabilirsin    

يؤُْمِنُ ,,مَنْ     ancak=إلَِّ  =inananlara    

    ve,,onlar=فهَُمْ     ayetlerimize=بِآيَاتنَِا

Sen körleri 
de sapıklık-
larından 
kurtarıp 
doğru yola 
iletemezsin. 
Sen ancak 
ayetlerimize 
inanan ve 
Rab´lerine 
boyun eğ-
miş müslü-

ve (yine) sen 
(kalben) kör 
olanları sap-
tıkları yoldan 
çevirip doğru 
yola yönel-
temezsin; 
sen (sesini) 
ancak mesaj-
larımıza 
inan(maya 
istekli 

Körleri 
sapıklık-
larından 
vazgeçi-
rip hida-
yete erdi-
recek de-
ğilsin 
Sen; an-
cak ayet-
lerimize 
inananla-
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 derhal,,Müslüman,,olurlar=مُسْلِمُونَ 
manlara söz 
dinletebilir-
sin. 

ol)anlara işit-
tirebilirsin, ki 
onlar da za-
ten bize yü-
rekten boyun 
eğecek olan 
kimselerdir. 

ra duyu-
rabilirsin. 
Ve onlar 
müslü-
manlar-
dır. 

27. 
    geldiği=وَقَعَ     zaman=وَإِذاَ.. 82

    başlarına=عَليَْهِمْ     söz=الْقوَْلُ 

    onlara=لهَُمْ     çıkarırız=أخَْرَجْنَا

    bir..Dabbe..(canlı)=داَبَّةً 

الْْرَْضِ ..مِنَ  =yerden    

    elbette=أنََّ     o..onlara..söyler=تكَُل ِمُهُمْ 

    olduklarını=كَانوُا    insanların=النَّاسَ 

    ayetlerimize=بِآيَاتنَِا

يوُقِنوُنَ ..لَ  =inanmadıklarını 

insanlara 
yönelttiği-
miz o tehdi-
din gerçek-
leşme günü 
yaklaşınca 
karşılarına 
yerden bit-
me bir hay-
van çıkarı-
rız. Bu hay-
van dile ge-
lerek insan-
ların ayetle-
rimize 
inanmadık-
larını açık-
lar. 

Ve (o kalben 
sağır ve kör 
olanlara ge-
lince: Haktan 
yana kendile-
rine söyle-
nen) söz bü-
tün açıklığıy-
la gerçekleş-
tiği zaman, 
onların kar-
şısına yer-
den, kendile-
rine insanlı-
ğın mesajla-
rımıza ger-
çek bir iman-
la inanmadı-
ğını söyleyen 
bir yaratık çı-
karacağız. 

Kendileri-
ne söy-
lenmiş 
olan, baş-
larına 
geldiği 
zaman; 
yerden bir 
canlı çı-
karılır ki 
insanların 
ayetleri-
mize ke-
sin olarak 
inanma-
dıklarını 
söyleye-
rek konu-
şur. 

27. 
    toplarız=نحَْشُرُ     o,,gün=وَيَوْمَ ,, 83

كُل ِ ,,مِنْ  =her      ة     ümmetten=أمَُّ

    bir,,cemaat=فوَْجًا

نْ  بُ ,,مِمَّ يكَُذ ِ =yalanlayanlardan    

    onlar=فهَُمْ     ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

 sevk,,edilirler,,(ilahi,,huzura)=يوُزَعُونَ 

O gün her 
ümmetten 
ayetlerimizi 
yalanlayan-
ları grup 
grup bir ye-
re topladık-
tan sonra 
saf düze-
ninde yürü-
yüşe geçiri-
riz. 

Ve o Gün her 
ümmetin 
içinden me-
sajlarımızı 
yalanlayanla-
rı ayrı bir bö-
lük olarak 
toplayacağız; 
ve böylece, 
onlar (günah-
larının dere-
cesine göre) 
sınıflandırıla-
caklar; 

Her üm-
metten, 
ayetleri-
mizi ya-
lanlayan-
ları topla-
yacağı-
mız gün; 
onlar, bir 
arada tu-
tulurlar. 

27. 
    nihayet=حَتَّىٰ .. 84

جَاءُوا..إِذاَ =geldiklerinde    

    der..ki..(Allah..onlara)=قَالَ 

    ?yalanladınız..mı=أكََذَّبْتمُْ 

    ayetlerimi=بِآيَاتِي

تحُِيطُوا..وَلَمْ  =anlamadığınız..halde    

    ilmen=عِلْمًا    onları=بهَِا

اذاَ تعَْمَلوُنَ ..كُنْتمُْ ..أمََّ =yoksa..ne..yaptınız

? 

Hesaplaş-
ma yerine 
geldiklerin-
de Allah, 
onlara der 
ki; «Ayetle-
rimi anla-
madığınız 
halde yalan-
ladınız, de-
ğil mi? Yok-
sa yaptığı-
nız, başka 
neydi ki?» 

öyle ki, (yargı 
önüne) çık-
tıkları za-
man, Allah, 
onlara: (Doğ-
ru düşünce 
ve) bilgi yo-
luyla üste-
sinden gele-
meyince tu-
tup mesajla-
rımızı yalan-
lamaya kalk-
tınız, öyle 
mi? Peki, bu 
yaptığınız 
neydi öyley-
se? diyecek. 

Nihayet 
geldikleri 
zaman; 
buyurur 
ki: Siz, 
Benim 
ayetlerimi 
anlama-
dığınız 
halde mi 
yalanla-
dınız? 
Yoksa 
yaptığınız 
ne idi. 

27. 
    karar=الْقوَْلُ     vuku,,bulmuştur=وَوَقَعَ ,, 85

    yüzünden=بمَِا    başlarına=عَليَْهِمْ 

    onlar,,artık=فهَُمْ     zulmetmeleri=ظَلمَُوا

ينَْطِقوُنَ ,,لَ  =konuşmazlar 

Zalimlikle-
rinden ötürü 
haklarındaki 
hüküm ke-
sinleşmiştir. 
Bu yüzden 
artık konu-
şamaz olur-
lar. 

Ve (böylece, 
onlara vaktiy-
le söylenen) 
söz, onların 
tüm karala-
malarına 
rağmen, 
olanca ger-
çekliğiyle 
karşılarına 
çıkacak ve 
onlar da bu-
na karşılık 
artık diyecek 
söz bulama-
yacaklar; 

Zulümleri 
yüzün-
den, söy-
lenilen 
söz baş-
larına 
geldi. Ar-
tık konu-
şamaz 
olurlar. 

27. 
86 .. يرََوْا..ألََمْ  =görmediler..mi?    

    yarattık=جَعَلْنَا    elbette..biz=أنََّا

    geceyi=اللَّيْلَ 

    istirahat..etmeleri..için=لِيَسْكُنوُا

    ve..gündüzü=وَالنَّهَارَ     içinde=فيِهِ 

    şüphesiz=إِنَّ     aydınlık..yaptık=مُبْصِرًا  

لِكَ ..فيِ ذَٰ =bunda..vardır      لَْيَات=ayetler    

 inanan=يؤُْمِنوُنَ     bir..kavim..için=لِقوَْم  

Geceyi din-
lenesiniz di-
ye karanlık 
ve gündüzü 
de çalışası-
nız diye ay-
dınlık olarak 
yarattığımı-
zı onlar 
görmüyorlar 
mı? Bu ol-
gulardan 
mü´minlerin 
alacakları 
birçok ders-
ler vardır. 

öyle ya: ge-
ceyi, içinde 
sükun bul-
sunlar diye 
(derin ve ku-
şatıcı); gün-
düzü de, 
(olup biteni) 
görsünler di-
ye (aydınlık) 
yaptığımızın 
farkında de-
ğiller miydi? 
Şüphesiz, 
bunda, 
inanmak is-
teyen insan-
lar için çıkarı-
lacak dersler 
vardır! 

Görmedi-
ler mi ki; 
Biz, din-
lenesiniz 
diye size 
geceyi 
karanlık, 
çalışası-
nız diye 
de gün-
düzü ay-
dınlık ola-
rak yarat-
tık. Doğ-
rusu bun-
da inanan 
bir kavim 
için ayet-
ler vardır. 

27. 
    üfleneceği=ينُْفَخُ     gün=وَيَوْمَ ,, 87

الصُّورِ ,,فيِ =Sur’a    

    korku,,içinde,,kalırlar,,(bayılır)=فَفزَِعَ 

    kimseler=مَنْ 

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde,,bulunan    

    ve,,kimseler=وَمَنْ 

الْْرَْضِ ,,فيِ =ve,,yerde,,bulunan    

شَاءَ ,,مَنْ     dışındaki=إلَِّ  =diledikleri    

  ُ     ve,,hepsi=وَكُل      Allah’ın=اللَّّٰ

    O’na,,gelirler=أتَوَْهُ 

 boyun,,bükerek=داَخِرِينَ 

Sur´a üflen-
diği gün, Al-
lah´ın dile-
dikleri dı-
şında kalan 
göklerdeki 
ve yeryü-
zündeki 
herkes deh-
şete kapılır. 
Herkes bo-
yun eğerek 
O´nun hu-
zuruna ge-
lir. 

Ve o Gün su-
ra üflenecek 
ve böylece 
Allah'ın iste-
diği kimseler 
dışında, gök-
lerde ve yer-
de var olan 
herkes (tarif-
siz bir) kor-
kuya kapıla-
cak; ve baş-
ları önlerine 
düşmüş ola-
rak herkes 
O'nun huzu-
runa çıkacak. 

Sur´a üfü-
rüleceği 
gün; Al-
lah´ın di-
ledikle-
rinden 
başka 
göklerde 
olanlar 
da, yerde 
olanlar da 
korku 
içinde ka-
lırlar. Ve 
hepsi bo-
yunları 
bükülmüş 
olarak 
O´na ge-
lirler. 

27. 
    dağlar=الْجِبَالَ     gördüğün=وَترََى.. 88

    sandığın=تحَْسَبهَُا

    cansız..(yerinde..duruyor)=جَامِدةًَ 

تمَُرُّ ..وَهِيَ  =yürümektedir    

السَّحَابِ  ..مَرَّ  =bulutun..yürümesi..gibi    

ِ     yapısıdır=صُنْعَ      Allah’ın=اللَّّٰ

أتَقَْنَ ..الَّذِي =gayet..iyi..yapan    

شَيْء   ..كُلَّ  =her..şeyi     ُإنَِّه=doğrusu..O    

    haber..almaktadır=خَبِير  

Sen dağları 
görünce on-
ların yerle-
rinden hiç 
kımıldama-
dıkları sa-
nırsın. Oysa 
onlar bulut-
lar gibi ha-
reket eder-
ler. Bu her 
şeyi özene-
rek yaratan 
Allah´ın us-
talığıdır. Hiç 
kuşkusuz 
O, yaptığı-
nız her şey-
den haber-

Ve o kadar 
yerinden oy-
natılmaz 
sandığın 
dağların, (o 
Gün) bulutlar 
gibi geçip git-
tiğini görür-
sün: her şeyi 
şaşmaz bir 
düzene bağ-
layan Allah'ın 
işidir bu! İşin 
doğrusu, O 
edip eyledi-
ğiniz her 
şeyden ha-
berdardır! 

Sen; dağ-
ları görür 
ve yerin-
de durur 
sanırsın. 
Oysa on-
lar, bulut 
geçer gibi 
geçip gi-
derler. 
Bu; her 
şeyi sa-
pasağlam 
yapan Al-
lah´ın 
san´atıdır
. Muhak-
kak ki O; 
yaptıkla-
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تفَْعَلوُنَ ..بمَِا =yaptıklarınızı 
dardır. rınızdan 

haber-
dardır. 

27. 
    getirirse=جَاءَ     kim=مَنْ ,, 89

    ona,,vardır=فَلهَُ     iyilik=بِالْحَسَنَةِ 

    ondan=مِنْهَا    daha,,hayırlısı=خَيْر  

    ve,,onlar=وَهُمْ 

فزََع  ,,مِنْ  =korkudan,,uzak    

    o,,gün=يَوْمَئِذ  

 güven,,içindedirler=آمِنوُنَ 

Kimler iyilik-
le gelirse 
karşılığında 
daha iyisini 
alırlar. Böy-
leleri o gün 
hiç korkuya 
kapılmazlar, 
gönülleri 
rahat olur. 

Her kim ki 
(O'nun huzu-
runa) iyi ey-
lemlerle çı-
karsa, buna 
karşılık (da-
ha) hayırlısı-
nı elde ede-
cektir; ve 
böyleleri o 
Gün'ün kor-
kusundan 
emin olacak-
lardır. 

Kim, bir 
iyilikle ge-
lirse; ona 
daha iyisi 
vardır. 
Onlar, o 
günün 
korku-
sundan 
emindir-
ler. 

27. 
    getirirse=جَاءَ     ve..kim=وَمَنْ .. 90

    yıkılır=فكَُبَّتْ     kötülük=بِالسَّي ئِةَِ 

    onların..yüzleri=وُجُوهُهُمْ 

النَّارِ ..فيِ =cehenneme    

تجُْزَوْنَ ..هَلْ  =-mi..cezalandırılıyorsunuz?    

    başka..bir..şeyle=إلَِّ 

تعَْمَلوُنَ ..كُنْتمُْ ..مَا =yaptıklarınızdan 

Kimler kötü-
lükle gelirse 
yüzükoyun 
cehenneme 
atılırlar. 
Kendilerine 
«Bu sadece 
vaktiyle iş-
ledikleriniz 
(kötülük-
ler)in cezası 
değil midir» 
denir. 

Ama kimler 
ki kötü ey-
lemlerle çıkıp 
gelirse, böy-
leleri yüzüstü 
ateşe atıla-
caklar; (ve 
kendilerine:) 
Yapıp ettikle-
rinize göre 
hak etmedi-
ğiniz bir ceza 
mı bu? (diye 
sorulacaktır). 

Kim de 
bir kötü-
lükle ge-
lirse; yüz-
leri ateşte 
sürtülür. 
Ya siz, 
yaptıkla-
rınızdan 
başka bir 
şeyle mi 
cezalan-
dırılacak-
sınız? 

27. 
91 ,, أمُِرْتُ ,,إنَِّمَا =ben,,emrolundum    

أعَْبدَُ ,,أنَْ  =sadece,,kulluk,,etmekle    

ذِهِ     Rabbine=رَبَّ      kentin=الْبَلْدةَِ     bu=هَٰ

    O=الَّذِي

مَهَا     burayı,,saygıdeğer,,kıldı=حَرَّ

شَيْء   ,,كُلُّ     ve,,O’nundur=وَلَهُ  =her,,şey    

    ve,,bana,,emredildi=وَأمُِرْتُ 

أكَُونَ ,,أنَْ  =olmam    

الْمُسْلِمِينَ ,,مِنَ  =Müslümanlardan 

Ey Mu-
hammed de 
ki; «Bana 
sırf bu şeh-
rin Rabb´ine 
kulluk et-
mem emre-
dildi. O bu 
şehri doku-
nulmaz kıl-
dı. Her şey 
O´nundur. 
Bana O´nun 
buyruğuna 
boyun 
eğenlerin il-
ki olmam 
emredildi. 

(Ey Muham-
med, de ki:) 
Ben, yalnız-
ca, kutlu kıl-
dığı bu şeh-
rin ve var 
olan her şe-
yin Rabbine 
kulluk etmek-
le emrolun-
dum; yani, 
O'na yürek-
ten boyun 
eğen kimse-
lerden ol-
makla emro-
lundum; 

Ben; an-
cak bu 
şehrin 
Rabbına 
kulluk 
etmekle 
emrolun-
dum. O, 
burayı 
harem 
kılmıştır 
ve her 
şey 
O´nundur
. Ben, 
müslü-
manlar-
dan ol-
makla 
emrolun-
dum. 

27. 
92 .. أتَلْوَُ ..وَأنَْ  =ve..okumam..(emredildi)    

    şimdi..kim=فمََنِ     Kur’an=الْقرُْآنَ  

    yola..gelirse=اهْتدَىَٰ 

يهَْتدَِي..فَإنَِّمَا =yola..gelmiş..olur    

    ve..kim=وَمَنْ     kendi..yararına=لِنَفْسِهِ  

    de..ki=فَقلُْ     saparsa=ضَلَّ 

    ben=أنََا    elbette=إنَِّمَا

الْمُنْذِرِينَ ..مِنَ  =ancak..uyarıcılardanım 

Bana bir de 
Kur´an 
okumam 
emredildi. 
Kim doğru 
yola gelirse 
kendi iyiliği 
için doğru 
yola gelmiş 
olur. Kim 
eğri yola 
saparsa de 
ki; ben sa-
dece bir 
uyarıcıyım. 

bir de, bu 
Kuran'ı (in-
sanlara) 
okuyup ulaş-
tırmakla. 
Bundan son-
ra artık kim 
ki, doğru yolu 
tutarsa, o yo-
lu kendi iyiliği 
için tutmuş 
olacaktır; ve 
kim de yol-
dan saparsa, 
(böylelerine) 
de ki: Ben 
yalnızca bir 
uyarıcıyım! 

Ve 
Kur´an 
okumakla 
da. Kim 
hidayete 
ererse; 
yalnız 
kendisi 
için ermiş 
olur. Kim 
de sapı-
tırsa; de 
ki: Ben, 
sadece 
uyaran-
lardanım. 

27. 
    hamdolsun=الْحَمْدُ     ve,,de,,ki=وَقلُِ ,, 93

 ِ     O,,size,,gösterecek=سَيرُِيكُمْ     Allah’a=لِلَّّٰ

    ayetlerini=آيَاتِهِ 

    siz,,de,,onları,,tanıyacaksınız=فتَعَْرِفوُنهََا  

    Rabbin=رَبُّكَ     değildir=وَمَا

    gafil=بغَِافِل  

ا تعَْمَلوُنَ ,,عَمَّ =yaptıklarınızdan 

De ki; 
Hamd Al-
lah´a mah-
sustur. O 
ilerde size 
ayetlerini 
gösterecek, 
siz de onları 
tanıyacak-
sınız. 
Rabb´in on-
ların yaptık-
ları işlerden 
kesinlikle 
habersiz 
değildir. 

Ve yine, de 
ki: Övgüler 
olsun Allah'a! 
Alametle-
ri(nin gerçek 
olduğunu) si-
ze gösterdi-
ğinde (ne 
iseler) onları 
tanıyacaksı-
nız. Ve Rab-
bin yaptıkla-
rınızdan asla 
gafil değildir. 

De ki: 
Hamdol-
sun Al-
lah´a. O, 
size ayet-
lerini gös-
terecektir. 
Siz de 
onları ta-
nıyacak-
sınız. Ve 
Rabbın; 
yaptıkla-
rınızdan 
habersiz 
değildir. 

28. 
 Ta..sin..mim=طسم.. 1

Ta. sin. 
mim. 

Ta-Sin-Mim. Ta, Sin, 
Mim. 

28. 
    ayetleridir=آيَاتُ     şunlar=تِلْكَ ,, 2

 apaçık=الْمُبيِنِ     Kitabın=الْكِتاَبِ 

Bunlar apa-
çık Kitab´ın 
ayetleridir. 

Bunlar, 
özünde açık 
olan ve ger-
çeği bütün 
açıklığıyla or-
taya koyan 
ilahi kitabın 
mesajlarıdır. 

Bunlar, 
apaçık Ki-
tab´ın 
ayetleri-
dir. 

28. 
    sana=عَليَْكَ     okuyacağız=نتَْلوُ.. 3

    haberinden=نبََإِ     bir..parçayı=مِنْ 

    Musa=مُوسَىٰ 

    ve..Fir’avn’ın=وَفرِْعَوْنَ 

    gerçek..olarak=بِالْحَق ِ 

 inanan=يؤُْمِنوُنَ     bir..toplum..için=لِقوَْم  

Ey Mu-
hammed! 
İnanan bir 
kavim için. 
Musa ve Fi-
ravun olayı-
nın bir kıs-
mını sana 
dosdoğru 
anlatacağız. 

Sana Fira-
vun'la Musa 
arasında ge-
çen olayların 
bir bölümünü 
inanmaya 
eğilimli in-
sanlar için 
bütün gerçe-
ğiyle anlata-
cağız. 

Sana, 
Musa ile 
Fira-
vun´un 
haberin-
den ina-
nacak bir 
kavim için 
doğru 
olarak an-
latacağız. 

28. 
    Fir’avn=فرِْعَوْنَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 4

    ululandı,,(zorbalığa,,kalktı)=عَلََ 

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

    halkını=أهَْلهََا    böldü=وَجَعَلَ 

    çeşitli,,gruplara=شِيعَاً

    eziyordu=يَسْتضَْعِفُ 

    bir,,zümreyi,,(İsrail,,oğullarını)=طَائِفَةً 

    kesiyordu=يذُبَ ِحُ     onlardan=مِنْهُمْ 

    oğullarını=أبَْنَاءَهُمْ 

    sağ,,bırakıyordu=وَيَسْتحَْيِي

    çünkü,,o=إنَِّهُ     kadınlarını=نِسَاءَهُمْ  

    idi=كَانَ 

Firavun ül-
kesinde ulu-
landı ve 
zorbalığa 
kalktı, hal-
kını çeşitli 
sınıflara 
böldü. On-
lardan bir 
topluluğu 
(İsrailoğulla-
rı´nı) zayıf-
latıyor, 
oğullarını 
kesiyor, ka-
dınları sağ 
bırakıyordu. 
Çünkü o 
bozguncu-
nun biriydi. 

O ülkede Fi-
ravun kendini 
büyüklük 
duygusuna 
kaptırmış ve 
ülke halkını 
kastlara, sı-
nıflara ayır-
mıştı. (Öyle 
ki,) onlardan 
bir kısmını 
iyice hor ve 
güçsüz gör-
mek istiyor 
(ve bunun 
için de) erkek 
çocuklarını 
öldürüyor, 
(yalnız) ka-
dınlarını sağ 
bırakıyordu: 
çünkü o, 
gerçekten 

Gerçek-
ten, Fira-
vun, yer-
yüzünde 
zorbalığa 
yöneldi 
ve halkını 
sınıflara 
ayırdı. İç-
lerinden 
bir züm-
reyi güç-
süz bula-
rak oğul-
larını bo-
ğazlıyor, 
kızlarını 
diri bıra-
kıyordu. 
Çünkü o, 
bozgun-
culardan-
dı. 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

الْمُفْسِدِينَ ,,مِنَ  =bozgunculardan 
de, (yeryü-
zünde) boz-
gunculuk çı-
karmak iste-
yen kimse-
lerdendi. 

28. 
    biz..istiyorduk..ki=وَنرُِيدُ .. 5

نمَُنَّ ..أنَْ  =lütfetmeyi    

اسْتضُْعِفوُا..الَّذِينَ ..عَلىَ =ezilenlere    

الْْرَْضِ ..فيِ =o..yerde    

    ve..onları..yapmayı=وَنَجْعَلَهُمْ 

ةً      ve..onları=وَنَجْعَلهَُمُ     önderler=أئَمَِّ

 mirasçı..kılmayı=الْوَارِثيِنَ 

Biz istiyor-
duk ki o 
yerde zayıf-
latılanlara 
lutfedelim, 
onları ön-
derler yapa-
lım, onları 
diğerlerinin 
yerine mi-
rasçı kıla-
lım. 

Fakat Biz is-
tiyorduk ki, 
yeryüzünde 
hor ve güç-
süz görülen 
kimselerden 
yana çıkalım, 
onların dinde 
öncüler ol-
masını sağ-
layalım, onla-
rı (Firavun'un 
şeref ve iti-
barına) varis 
kılalım 

Biz ise is-
tiyorduk 
ki; güçsüz 
sayılanla-
ra iyilikte 
buluna-
lım, onları 
önderler 
kılalım ve 
onları va-
risler ya-
palım. 

28. 
نَ ,, 6     ve,,iktidara,,getirmeyi=وَنمَُك ِ

الْْرَْضِ ,,فيِ    onları=لهَُمْ  =o,,yerde    

    ve,,göstermeyi=وَنرُِيَ 

    Fir’avn’a=فرِْعَوْنَ 

    ve,,Haman’a=وَهَامَانَ 

    ve,,askerlerine=وَجُنوُدهَُمَا

    şeyi=مَا    onlardan=مِنْهُمْ 

 korkmuş=يحَْذرَُونَ     oldukları=كَانوُا

Ve onları o 
ülkede ha-
kim kılalım. 
Firavun´a 
Haman´a ve 
askerlerine; 
başlarına 
gelmesin-
den kork-
tukları şeyi 
gösterelim. 

ve onları gü-
venlik içinde 
yeryüzünde 
yerleştirelim; 
Firavun'u, 
Haman'ı ve 
onların ordu-
larını da on-
ların (İsrailo-
ğulları'nın) 
eliyle kork-
tukları şeye 
uğratalım. 

Ve onları 
memle-
ketlerine 
yerleştire-
lim, Fira-
vun´ a 
Haman´a 
ve ikisinin 
askerleri-
ne çe-
kinmekte 
oldukları 
şeyleri 
göstere-
lim. 

28. 
    ve..vahyettik=وَأوَْحَيْنَا.. 7

أمُ ِ ..إِلىَٰ  =annesine     ٰمُوسَى=Musa’nın    

أرَْضِعِيهِ  ..أنَْ  =O(çocuğu)nu..emzir    

خِفْتِ ..فَإذِاَ =korkarsan    

    başına..bir..şey..gelmesinden=عَليَْهِ 

الْيَم ِ ..فيِ    onu..bırak=فَألَْقِيهِ  =suya    

تخََافِي..وَلَ  =korkma    

تحَْزَنِي  ..وَلَ  =üzülme    إنَِّا=elbette..biz    

    onu..tekrar..geri..vereceğiz=رَادُّوهُ 

    sana=إِليَْكِ 

    ve..onu..yapacağız=وَجَاعِلوُهُ 

الْمُرْسَلِينَ ..مِنَ  =elçilerden 

Musa´nın 
annesine, 
«Çocuğu 
emzir. Ba-
şına bir şey 
gelmesin-
den korku-
yorsan bir 
sandık için-
de suya bı-
rak, kork-
ma, üzülme, 
biz onu tek-
rar sana ve-
receğiz ve 
onu pey-
gamber ya-
pacağım» 
diye bildir-
miştik. 

Ve bunun 
içindir ki, 
(Musa doğ-
duğu za-
man,) anne-
sine: Onu 
(bir süre) 
emzir diye il-
ham ettik, 
ama o'nun 
başına bir 
şey gelme-
sinden kork-
tuğun zaman 
o'nu nehrin 
sularına bı-
rak; ve 
(o'nun için) 
korkma, 
üzülme; çün-
kü Biz o'nu 
sana geri ge-
tireceğiz ve 
kendisini el-
çilerimizden 
bir elçi yapa-
cağız! 

Musa´nın 
annesine: 
Onu em-
zir. Başı-
na bir şey 
gelme-
sinden 
korktuğun 
zaman 
onu suya 
bırak. 
Korkma, 
üzülme, 
şüphesiz 
onu, Biz; 
sana 
döndüre-
cek ve 
peygam-
ber yapa-
cağız, di-
ye vah-
yettik. 

28. 
    ailesi=آلُ     nihayet,,onu,,aldı=فَالْتقَطََهُ ,, 8

    olması,,için=لِيكَُونَ     Fir’avn=فرِْعَوْنَ 

ا    kendilerine=لهَُمْ      bir,,düşman=عَدوًُّ

    ve,,başlarına,,derd=وَحَزَنًا  

    Fir’avn=فرِْعَوْنَ     gerçekten=إِنَّ 

    ve,,Haman=وَهَامَانَ 

    ve,,askerleri,,=وَجُنوُدهَُمَا

خَاطِئِينَ ,,كَانوُا =yanılıyorlardı 

Nihayet Fi-
ravun ailesi 
onu buldu 
ve aldı. 
Çünkü o, 
sonunda 
kendileri 
için bir 
düşman ve 
dert olacak-
tı. Şüphesiz 
Firavun, 
Haman ve 
askerleri 
suçlu olduk-
ları için ya-
nılıyorlardı. 

Ve (sonun-
da) Firavun 
ailesi(nden 
biri) o'nu bul-
du (ve kur-
tardı): çünkü 
(Biz) o'nun 
ileride, Fira-
vun'un, Ha-
man'ın ve 
onların mai-
yetindekilerin 
gerçekten 
yanlış yolda 
olduklarını 
görerek kar-
şılarına bir 
düşman ve 
bir üzüntü 
(kaynağı) 
olarak çık-
masını (di-
lemiştik)! 

Fira-
vun´un 
adamları 
bunun 
üzerine 
onu aldı-
lar. Çün-
kü o, so-
nunda 
kendileri 
için bir 
düşman 
ve bir ta-
sa ola-
caktı. Zira 
Firavun, 
Haman 
ve asker-
leri ger-
çekten 
suçlu idi-
ler. 

28. 
    karısı=امْرَأتَُ     ve..dedi..ki=وَقَالَتِ .. 9

تُ     Fir’avn’ın=فرِْعَوْنَ      aydınlığı=قرَُّ

    bana..da=لِي    göz=عَيْن  

    sana..da=وَلَكَ  

تقَْتلُوُهُ ..لَ  =onu..öldürmeyin    

    belki=عَسَىٰ 

ينَْفعَنََا..أنَْ  =bize..yararı..dokunur    

َّخِذهَُ     ya..da=أوَْ      onu..ediniriz=نتَ

    onlar=وَهُمْ     evlad=وَلَداً

يَشْعرُُونَ ..لَ  =anlamıyorlardı 

Firavun´un 
karısı; «İki-
mizin de 
gözü aydın! 
Onu öldür-
meyin, belki 
bize faydası 
dokunur ya 
da onu evlat 
ediniriz» 
dedi. Onu 
almakla ha-
ta ettiklerini 
bilmiyorlar-
dı. 

Ve Fira-
vun'un karısı, 
(Firavun'a): 
(Bu çocuk) 
hem benim 
hem de se-
nin için neşe 
kaynağı 
(olabilir)! de-
di, Onu öl-
dürmeyin; 
belki bize 
faydası do-
kunur; yahut 
o'nu evlat 
edinebiliriz! 
Ve (pek tabii, 
bunları ko-
nuşurken, 
olacak olan-
lardan) ha-
berleri yoktu. 

Fira-
vun´un 
karısı de-
di ki: Be-
nim de, 
senin de 
gözün 
aydın ol-
sun. Onu 
öldürme-
yin. Belki 
bize fay-
dası do-
kunur ve-
ya onu 
oğul edi-
niriz. Ve 
onlar, far-
kında de-
ğillerdi. 

28. 
    gönlü=فؤَُادُ     sabahladı=وَأصَْبَحَ ,, 10

    Musa’nın=مُوسَىٰ     annesinin=أمُ ِ 

    bomboş=فَارِغًا  

كَادتَْ ,,إِنْ  =neredeyse    

    onu=بِهِ     açığa,,vuracaktı=لتَبُْدِي

    eğer,,olmasaydık=لوَْلَ 

رَبطَْنَا,,أنَْ  =biz,,iyice,,pekiştirmiş    

قَلْبهَِا,,عَلىَٰ  =onun,,kalbini    

    olması,,için=لِتكَُونَ 

الْمُؤْمِنِينَ ,,مِنَ  =inananlardan 

Musa´nın 
annesi, 
gönlü bom-
boş, sabaha 
kadar oğlu-
nu düşün-
dü. Eğer 
biz, vaadi-
mize ina-
nanlardan 
olması için 
kalbini iyice 
pekiştirme-
miş olsay-
dık, saraya 
alınan ço-
cuğun oğlu 
olduğunu 
açığa vura-
caktı. 

Bu arada, 
Musa'nın an-
nesi yüreği 
acıyla dolup 
taşarak sa-
bahı etti; öyle 
ki, eğer (sö-
zümüze 
olan) inancı-
nı sonuna 
kadar canlı 
tutması için 
yüreğini iyice 
güçlendir-
memiş ol-
saydık o'nun 
kim olduğunu 
az kalsın 
açığa vura-
caktı. 

Musa´nın 
annesi, 
yüreği 
bomboş 
sabah et-
ti. Şayet 
inanan-
lardan 
olması 
için kalbi-
ni pekiş-
tirmemiş 
olsaydık; 
neredey-
se onu 
açığa vu-
racaktı. 

28. 
    kız..kardeşine=لِْخُْتِهِ     dedi..ki=وَقَالَتْ .. 11

يهِ       onu..takip..et=قصُ ِ

    onu=بِهِ     o..da..gözetledi=فبََصُرَتْ 

جُنبُ  ..عَنْ  =uzaktan     ْوَهُم=onlar    

Annesi Mu-
sa´nın abla-
sına; «Onun 
izini takip 
et» dedi. O 
da kimse 
farkına 

İşte bu hal-
deyken (Mu-
sa'nın) kız 
kardeşine: 
Onu izle! de-
di. Ve (kız 
da), (Firavun 

Onun 
kızkarde-
şine dedi 
ki: Onu 
izle, o da 
kimse 
farkına 
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يَشْعرُُونَ ..لَ  =farkına..varmadan 
varmadan, 
Musa´yı gö-
zetledi. 

ailesinden) 
kimseye fark 
ettirmeden 
o'nu uzaktan 
gözetledi. 

varmadan 
onu uzak-
tan gözet-
ledi. 

28. 
مْنَا,, 12     biz,,haram,,etmiştik=وَحَرَّ

    süt,,anneleri=الْمَرَاضِعَ     ona=عَليَْهِ 

قبَْلُ ,,مِنْ  =daha,,önce     َْفَقَالت=dedi,,ki    

أدَلُُّكُمْ ,,هَلْ  =size,,göstereyim,,mi?    

بيَْت  ,,أهَْلِ ,,عَلىَٰ  =bir,,aileyi    

    onun,,bakımını,,üstlenecek=يكَْفلُوُنَهُ 

    ona=لَهُ     ve,,onlar=وَهُمْ     sizin,,için=لكَُمْ 

 öğüt,,verecek=نَاصِحُونَ 

Önceden, 
süt annele-
rinin meme-
sini kabul 
etmemesini 
sağladık. 
Musa´nın 
ablası; «Si-
zin için 
onun bakı-
mını üstle-
necek ve 
ona öğüt 
verip onu 
güzelce eği-
tecek bir ai-
leyi göste-
reyim mi?» 
dedi 

Ve Biz daha 
ilk günden 
o'nun (Mısır-
lı) süt anne-
lerin meme-
sini yadırga-
masını sağ-
ladık; ve (kız 
kardeşi bu 
durumu öğ-
renince, on-
lara:) Size 
o'nun bakı-
mını sizin 
adınıza üze-
rine alabile-
cek ve o'nu 
güzelce eği-
tip yetiştire-
cek bir aile 
göstereyim 
mi? dedi. 

Önceden 
Biz, onun 
süt anne-
lerin me-
mesini 
kabul et-
memesini 
sağladık. 
Bunun 
üzerine 
hemşire-
si: Size, 
sizin adı-
nıza ona 
bakacak 
ve iyi 
davrana-
cak bir ev 
halkını 
tavsiye 
edeyim 
mi? dedi. 

28. 
    böylece..onu..geri..verdik=فرََددَْنَاهُ .. 13

هِ ..إِلىَٰ  أمُ ِ =annesine     ْكَي=için    

    gözü=عَيْنهَُا    aydın..olması=تقََرَّ 

تحَْزَنَ ..وَلَ  =ve..üzülmesin    

    şüphesiz=أنََّ     ve..bilmesi..için=وَلِتعَْلَمَ 

ِ     vaadinin=وَعْدَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    hak..(gerçek)..olduğunu=حَق  

كِنَّ      çokları=أكَْثرََهُمْ     ve..fakat=وَلَٰ

يعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmezler 

Böylece biz 
onu annesi-
ne geri ver-
dik ki gözü 
aydın olsun, 
üzülmesin 
ve Allah´ın 
vaadinin 
gerçek ol-
duğunu bil-
sin. Fakat 
çoğu bunu 
bilmez. 

İşte böylece, 
o'nu annesi-
ne kavuştur-
duk ki gözü 
gönlü aydın-
lansın, artık 
üzülmesin ve 
onların çoğu 
bunu bilme-
seler bile o, 
Allah'ın ver-
diği sözün 
mutlaka ger-
çekleşeceği-
ni bilsin! 

Böylece 
onun gö-
zü aydın 
olsun, ta-
salanma-
sın ve Al-
lah´ın va-
adinin 
mutlak 
gerçek 
olduğunu 
bilsin di-
ye, anne-
sine geri 
verdik. 
Ama on-
ların çoğu 
bilmezler. 

28. 
14 ,, ا بَلَغَ ,,وَلمََّ =(Musa),,erince    

    güçlü,,çağına=أشَُدَّهُ 

    ve,,olgunlaşınca=وَاسْتوََىٰ 

    hüküm=حُكْمًا    biz,,ona,,verdik=آتيَْنَاهُ 

لِكَ     ve,,ilim=وَعِلْمًا       işte,,böyle=وَكَذَٰ

    mükâfatlandırırız=نجَْزِي

 güzel,,davrananları=الْمُحْسِنيِنَ 

Musa, yiğit-
lik çağına 
gelip olgun-
laşınca, biz 
ona hikmet 
ve ilim ver-
dik. İşte gü-
zel davra-
nanları böy-
le mükâfat-
landırırız. 

Derken, 
(Musa) ergin-
lik çağına 
ulaşıp (zih-
nen) iyice ol-
gunlaşınca, 
kendisine 
(doğruyla eğ-
riyi birbirin-
den ayırma-
ya yarayan) 
güçlü bir 
muhakeme 
yeteneği ve 
ilim verdik; 
iyiliğe yatkın 
olanları Biz 
işte böyle 
mükafatlan-
dırırız. 

Erginlik 
çağına 
erişip ol-
gunlaşın-
ca, Biz 
ona ilim 
ve hikmet 
verdik. İyi 
davra-
nanları iş-
te böyle-
ce müka-
fatlandırı-
rız. 

28. 
    şehre=الْمَدِينَةَ     ve..girdi=وَدخََلَ .. 15

حِينِ ..عَلىَٰ  =bir..sırada    

    habersiz..olduğu..(kendisinden)=غَفْلَة  

أهَْلِهَا..مِنْ  =halkının     َفوََجَد=buldu    

    iki..adamı=رَجُليَْنِ     orada=فيِهَا

    öldüresiye..dövüşürlerken=يَقْتتَِلََنِ 

ذاَ     biri=هَٰ

شِيعتَِهِ ..مِنْ  =kendi..taraftarlarından    

ذاَ     öbürü..de=وَهَٰ

هِ  ..مِنْ  ِ عَدوُ  =düşmanlarından    

    yardım..istedi..(Musa’dan)=فَاسْتغََاثهَُ 

شِيعتَِهِ ..مِنْ ..الَّذِي =kendi..taraftarlarında

n..olan    عَلَى=karşı    

هِ ..مِنْ ..الَّذِي ِ عَدوُ  =düşmanlarından..olan

a     ُفوََكَزَه=bir..yumruk..indirdi    

    işini..bitirdi=فَقَضَىٰ     Musa=مُوسَىٰ 

    dedi..ki..(sonra)=قَالَ     onun=عَليَْهِ  

ذاَ عَمَلِ ..مِنْ     bu=هَٰ =işindendir    

    o..gerçekten=إنَِّهُ     şeytanın=الشَّيْطَانِ  

    şaşırtıcı=مُضِل      bir..düşmandır=عَدوُ  

 apaçık=مُبِين  

Musa, hal-
kının haberi 
olmadığı bir 
zamanda 
şehre girdi. 
Orada, biri 
kendi tara-
fından diğe-
ri düşman 
tarafından 
olan iki 
adamın bir-
biriyle dö-
vüştüklerini 
gördü. Ken-
di tarafın-
dan olan, 
düşman 
olana karşı 
Musa´dan 
yardım iste-
di. Musa´da 
onun düş-
manına bir 
yumruk 
vurdu, ölü-
müne se-
bep oldu. 
Sonrada; 
«Bu şeyta-
nın işidir; 
çünkü o 
apaçık sap-
tıran bir 
düşman-
dır.» dedi. 

Ve (Musa), 
halkının (şe-
hirde olup bi-
tenden) ha-
bersiz (evle-
rinde otur-
dukları bir 
gün) şehre 
indi; ve biri 
kendi halkın-
dan, ötekisi 
düşmanla-
rından olan 
iki adamın 
birbiriyle 
kavga ettiğini 
gördü. Kendi 
halkından 
olan kişi 
düşman tara-
fından olan 
kişiye karşı 
o'nu yardıma 
çağırdı; bu-
nun üzerine 
Musa onu 
yumrukla de-
virip işini bi-
tirdi. (Ama 
hemen sonra 
kendi kendi-
ne:) Bu dü-
pedüz Şey-
tan'ın işi! de-
di, Doğrusu o 
(insanı) yol-
dan çıkaran 
apaçık bir 
düşmandır! 

O, halkı-
nın haberi 
olmadığı 
bir sırada 
şehre gir-
di ve bir-
biriyle 
dövüşen 
iki adam 
gördü. 
Şu, kendi 
adamla-
rından, 
bu da 
düşman-
larından-
dı. Kendi 
tarafın-
dan olan, 
düşmanı-
na karşı 
ondan 
yardım is-
tedi. Bu-
nun üze-
rine Musa 
düşmanı-
na bir 
yumruk 
indirdi ve 
ölümüne 
sebep ol-
du. Bu, 
şeytanın 
işidir. Zira 
o, apaçık 
saptıran 
bir düş-
mandır, 
dedi. 

28. 
    Rabbim=رَب ِ     dedi=قَالَ ,, 16

    zulmettim=ظَلمَْتُ     gerçekten,,ben=إنِ ِي

    bağışla=فَاغْفِرْ     nefsime=نَفْسِي

    bağışladı,,(Allah)=فغََفَرَ     beni=لِي

    O=هُوَ     çünkü,,O=إنَِّهُ     onu=لَهُ  

    çok,,bağışlayandır=الْغَفوُرُ 

حِيمُ   çok,,esirgeyendir=الرَّ

Musa; 
«Rabb´im! 
Ben nefsi-
me zulmet-
tim, beni 
bağışla» 
dedi. Allah 
onu bağış-
ladı. Çünkü 
O, çok ba-
ğışlayan ve 
çok esirge-
yendir. 

(Ve) Ey 
Rabbim! diye 
dua etti, Ben 
kendime ya-
zık ettim! 
Beni bağışla. 
Ve (Allah) da 
o'nu bağışla-
dı. Çünkü O 
çok acıyıp 
esirgeyen 
gerçek ba-
ğışlayıcıdır. 

Dedi ki: 
Rabbım; 
doğrusu 
kendime 
zulmet-
tim. Ba-
ğışla be-
ni. Bunun 
üzerine 
onu ba-
ğışladık. 
Muhak-
kak ki 
O´dur O; 
Gafur, 
Rahim. 

28. 
    Rabbim=رَب ِ     dedi=قَالَ .. 17

    hakkı..için=بمَِا

    bana=عَليََّ     lütfettiğin..nimetler=أنَْعمَْتَ 

    olmayacağım=أكَُونَ     artık..bir..daha=فَلنَْ 

    arka..çıkan=ظَهِيرًا

 suçlulara=لِلْمُجْرِمِينَ 

Musa; 
«Rabb´im! 
Bana verdi-
ğin nimete 
andolsun ki, 
suçlulara 
asla yar-
dımcı olma-
yacağım» 
dedi. 

Ey Rabbim! 
dedi (Musa,) 
Bana bahşet-
tiğin nimetler 
hakkı için bir 
daha asla 
suçlulara ar-
ka çıkmaya-
cağım! 

Dedi ki: 
Rabbım, 
bana ver-
diğin ni-
met hakkı 
için, artık 
suçlulara 
asla yar-
dımcı ol-
mayaca-
ğım. 
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28. 
    sabahladı=فَأصَْبَحَ ,, 18

الْمَدِينَةِ ,,فيِ =şehirde    

    korku,,içinde=خَائِفاً

    gözetleyerek=يتَرََقَّبُ 

    bir,,de,,baktı,,ki=فَإذِاَ

اسْتنَْصَرَهُ ,,الَّذِي =kendisinden,,yardım,,is

teyen     ِبِالْْمَْس=dün    

    yine,,feryadediyor=يَسْتصَْرِخُهُ  

    Musa=مُوسَىٰ     ona=لَهُ     dedi=قَالَ 

    bir,,azgınsın=لغَوَِي      gerçekten,,sen=إنَِّكَ 

 belli,,ki=مُبِين  

Şehirde 
korku içinde 
etrafı gözet-
leyerek sa-
bahladı. 
Dün kendi-
sinden yar-
dım isteyen 
kişi bağıra-
rak yine on-
dan yardım 
istiyordu. 
Musa ona; 
«Besbelli 
sen bir az-
gınsın.» 
dedi. 

Böylece, er-
tesi sabah, 
korku içinde 
çevresini gö-
zetleyerek 
yine şehirde 
dolaşıyordu; 
bir de ne 
görsün, dün 
kendisinden 
yardım iste-
yen adam 
(yine) o'nu 
(yardımına) 
çağırmıyor 
mu! Musa, 
(bu sefer) 
ona: Sen 
gerçekten 
apaçık bir 
azgınmışsın! 
dedi. 

Şehirde 
korku 
içinde et-
rafı gö-
zetleye-
rek sa-
bahladı. 
Bir de 
baktı ki 
dün, ken-
disinden 
yardım is-
teyen 
kimse 
bağırarak 
ondan yi-
ne yardım 
istiyordu. 
Musa ona 
dedi ki: 
Doğrusu 
sen, bes-
belli bir 
azgınsın. 

28. 
ا.. 19 أرََادَ ..أنَْ     nihayet=فَلمََّ =isteyince    

يبَْطِشَ ..أنَْ  =yakalamak    بِالَّذِي=olanı    

    ikisine..de=لهَُمَا    düşman=عَدوُ      o=هُوَ 

مُوسَىٰ ..يَا    dedi..ki=قَالَ  =ey..Musa    

    ?mi..istiyorsun-=أتَرُِيدُ 

تقَْتلُنَِي..أنَْ  =beni..öldürmek    كَمَا=gibi    

    bir..canı=نَفْسًا    öldürdüğün=قتَلَْتَ 

ترُِيدُ ..إِنْ     dün=بِالْْمَْسِ   =sen..istiyorsun    

تكَُونَ ..أنَْ     ancak=إلَِّ  =olmak    

    bir..zorba=جَبَّارًا

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

ترُِيدُ ..وَمَا =istemiyorsun    

تكَُونَ ..أنَْ  =olmak    

الْمُصْلِحِينَ ..مِنَ  =arabuluculardan 

Nihayet 
Musa ikisi-
ninde düş-
manı olan 
adamı ya-
kalamak is-
teyince; «Ey 
Musa! Dün 
bir canı öl-
dürdüğün 
gibi beni de 
mi öldürmek 
istiyorsun? 
Sen yeryü-
zünde islah 
edenlerden 
değil de 
zorba olmak 
istiyorsun.» 
dedi. 

Bununla bir-
likte, yine de 
ikisinin de 
(ortak) düş-
manı duru-
mundaki ki-
şiyi tam ya-
kalamak üze-
reyken, bu 
sonraki: Ey 
Musa! dedi, 
Dün öldür-
düğün adam 
gibi beni de 
öldürmek mi 
istiyorsun? 
Senin tek 
amacın, hak-
sızlıkları dü-
zelten biri 
olmak değil, 
ülkenin başı-
na zorba ke-
silmek! 

Derken 
ikisinin de 
düşmanı 
olanı ya-
kalamak 
isteyince: 
Ey Musa, 
dün bir 
cana kıy-
dığın gibi 
bana da 
mı kıy-
mak isti-
yorsun? 
Sen ıslah 
edenler-
den ol-
mayı de-
ğil, yer-
yüzünde 
bir zorba 
olmayı is-
tiyorsun, 
dedi. 

28. 
    bir,,adam=رَجُل      geldi=وَجَاءَ ,, 20

أقَْصَى,,مِنْ  =öbür,,ucundan    

    koşarak=يَسْعَىٰ     şehrin=الْمَدِينَةِ 

    ey,,Musa=يَامُوسَىٰمُوسَىٰ     dedi=قَالَ 

الْمَلََِ ,,إِنَّ  =ileri,,gelenler    

    aralarında,,konuşuyorlar=يَأتْمَِرُونَ 

    seni,,öldürmek,,için=لِيَقْتلُوُكَ     seni=بِكَ 

    elbette,,ben=إنِ يِ    sen,,çık,,(git)=فَاخْرُجْ 

    sana=لَكَ 

النَّاصِحِينَ ,,مِنَ  =öğüt,,verenlerdenim 

Şehrin öbür 
ucundan bir 
adam koşa-
rak geldi; 
«Ey Musa, 
ileri gelenler 
seni öldür-
mek için 
aralarında 
görüşüyor-
lar. Hemen 
uzaklaş. 
Doğrusu 
ben sana 
öğüt veriyo-
rum» dedi. 

Tam o sırada 
şehrin öteki 
ucundan bir 
adam koşa-
rak geldi ve 
Ey Musa! 
dedi, (Ülke-
nin) ileri ge-
lenleri seni 
öldürmek 
üzere hak-
kında görü-
şüyorlar; 
hemen çık 
git; şüphesiz 
ben senin iyi-
liğini isteyen 
kimselerde-
nim! 

Şehrin 
öte ba-
şından 
koşarak 
bir adam 
geldi ve 
dedi ki: 
Ey Musa; 
ileri ge-
lenler, 
seni öl-
dürmek 
için arala-
rında gö-
rüşüyor-
lar. He-
men çık 
git, doğ-
rusu ben, 
sana öğüt 
verenler-
denim. 

28. 
    oradan=مِنْهَا    çıktı..(Musa)=فخََرَجَ .. 21

    kollayarak=يتَرََقَّبُ      korka..korka=خَائِفاً

    Rabbim=رَب ِ     dedi=قَالَ 

نِي     beni..kurtar=نَج ِ

الْقوَْمِ ..مِنَ  =kavimden    

 zalim=الظَّالِمِينَ 

Musa, korku 
içinde çev-
resini gözet-
leyerek şe-
hirden çıktı. 
«Rabb´im! 
Beni şu za-
lim kavim-
den kurtar.» 
dedi. 

Bunun üzeri-
ne (Musa) 
korku içinde 
çevresine 
bakınarak ve 
Ey Rabbim, 
zalimlere 
karşı beni 
koru! diye 
dua ederek 
oradan uzak-
laştı. 

Bunun 
üzerine 
korku 
içinde 
gözetle-
yerek 
oradan 
çıktı ve: 
Rabbım; 
beni, o 
zalimler 
güruhun-
dan kur-
tar, dedi. 

28. 
22 ,, ا هَ ,,وَلمََّ توََجَّ =yönelince     َتِلْقَاء=tarafına    

    dedi=قَالَ     Medyen=مَدْيَنَ 

    Rabbim=رَب ِي    umarım,,ki=عَسَىٰ 

يهَْدِينَِي,,أنَْ  =beni,,iletir     َسَوَاء=doğru    

 yola=السَّبيِلِ 

Medyen´e 
doğru yöne-
lince; «Ümit 
ederim ki 
Rabb´im 
doğru yola 
iletir.» dedi. 

Ve Medyen'e 
doğru yola 
çıkarken 
(kendi kendi-
ne): Umarım, 
Rabbim beni 
(böylece) 
doğru yola 
yöneltir! dedi. 

Medyen 
tarafına 
yöneldi-
ğinde de-
di ki: 
Umarım 
ki Rab-
bım, beni 
yolun 
doğrusu-
na hida-
yet eder. 

28. 
23 .. ا وَرَدَ ..وَلمََّ =varınca     َمَاء=suyuna    

    buldu=وَجَدَ     Medyen=مَدْيَنَ 

ةً     onun..başında=عَليَْهِ      bir..grubu=أمَُّ

النَّاسِ ..مِنَ  =insanlardan    

    sularken..(hayvanlarını)=يَسْقوُنَ 

    ve..buldu=وَوَجَدَ 

دوُنهِِمُ ..مِنْ  =onların..gerisinde    

    iki..kız=امْرَأتَيَْنِ 

    sudan..meneden=تذَوُداَنِ  

    dedi..(Musa)=قَالَ 

خَطْبكُُمَا  ..مَا =sizin..işiniz..ne?    

    dediler..ki=قَالتَاَ

نَسْقِي..لَ  =biz..sulayamayız    

يصُْدِرَ ..حَتَّىٰ  =sulayıp..çekilmeden    

عَاءُ       çobanlar=الر ِ

    ve..babamız..da=وَأبَوُنَا

خ  شَيْ  =bir..ihtiyardır      كَبيِر=büyük 

Medyen su-
yuna geldi-
ğinde, ku-
yunun ba-
şında insan-
ların hay-
vanlarını 
suladıklarını 
gördü. On-
lardan baş-
ka, hayvan-
larını sudan 
alıkoyan iki 
kız gördü. 
Onlara; 
«Derdiniz 
nedir?» de-
di. Dediler 
ki; «Çoban-
lar sulayıp 
çekilmeden 
biz onların 
içine soku-
lup hayvan-
larımızı su-
lamayız. 
Babamız 
çok yaşlıdır, 
onun için bu 
işi biz yapı-
yoruz.» 

Derken, 
Medyen'in su 
kuyularına 
vardı ve ora-
da (hayvan-
larını) suva-
ran kalabalık 
bir grup in-
sanla karşı-
laştı; ve on-
lardan biraz 
ötede kendi 
hayvanlarını 
uzakta tut-
maya çalışan 
iki kadın gör-
dü. (Onlara:) 
Arzunuz ne-
dir? diye 
sordu. Bu 
çobanlar işle-
rini bitirip 
uzaklaşma-
dıkça biz 
(hayvanları-
mızı) suva-
ramıyoruz; 
çünkü (biz 
kadınız ve) 
babamız da 
pek yaşlı di-
ye cevap 
verdiler. 

Medyen 
suyuna 
varınca; 
davarları-
nı sula-
yan bir 
insan top-
luluğu 
gördü. Ve 
onlardan 
başka sü-
rülerini 
gözetle-
yen iki 
kadın 
buldu. 
Onlara: 
İşiniz ne-
dir? dedi. 
Onlar da: 
Çobanlar 
ayrılana 
kadar biz 
sulama-
yız. Ba-
bamız 
çok yaşlı-
dır da 
ondan, 
dediler. 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

28. 
    hemen,,suladı,,(Musa)=فَسَقىَٰ ,, 24

    sonra=ثمَُّ     onlarınkini=لهَُمَا

ل ِ ,,إِلىَ    çekildi=توََلَّىٰ  الظ ِ =gölgeye    

    Rabbim=رَب ِ     dedi=فَقَالَ 

أنَْزَلْتَ ,,لِمَا    doğrusu=إنِ ِي =indireceğin    

خَيْر  ,,مِنْ     bana=إِليََّ  =bir,,hayra    

 muhtacım=فَقِير  

Musa onla-
rın hayvan-
larını suladı, 
sonra göl-
geye çekil-
di; 
«Rabb´im, 
doğrusu 
bana indire-
ceğin her 
hayra muh-
tacım» dedi. 

Bunun üzeri-
ne, (Musa) 
onların (hay-
vanlarını) 
suvardı; son-
ra gölgeye 
çekilip, Ey 
Rabbim, ba-
na bahşede-
ceğin her 
hayra öylesi-
ne muhtacım 
ki! diye ni-
yazda bulun-
du. 

Bunun 
üzerine 
onlarınki-
ni suladı. 
Sonra 
gölgeye 
çekildi ve 
dedi ki: 
Rabbım; 
doğrusu 
bana indi-
receğin 
hayra 
muhta-
cım. 

28. 
    derken..ona..geldi=فجََاءَتْهُ .. 25

    o..iki..kızdan..biri=إحِْداَهُمَا

    yürüyerek=تمَْشِي

اسْتحِْيَاء  ..عَلىَ =utana..utana    

أبَيِ..إِنَّ     dedi=قَالتَْ  =babam    

    seni..çağırıyor=يَدْعُوكَ 

    ücretini=أجَْرَ     ödemek..için=لِيجَْزِيَكَ 

سَقيَْتَ ..مَا =sulamanın      لنََا=bizim..için    

ا جَاءَهُ ..فَلمََّ =(Musa)..ona..gelince    

    ona=عَليَْهِ     ve..anlatınca=وَقَصَّ 

    dedi=قَالَ     hikayeyi=الْقَصَصَ 

تخََفْ  ..لَ  =korkma     َنَجَوْت=kurtuldun    

الْقوَْمِ ..مِنَ  =o..kavimden    

 zalim=الظَّالِمِينَ 

O sırada iki 
kızdan biri 
utana utana 
Musa´nın 
yanına gel-
di; «Babam 
sulama üc-
retini öde-
mek için 
seni çağırı-
yor» dedi. 
Musa kızla-
rın babala-
rının yanına 
gelerek ba-
şından ge-
çen olayları 
anlatınca O; 
«Korkma, o 
zalim ka-
vimden kur-
tuldun» de-
di. 

Az sonra o 
iki (kız)dan 
biri, utana sı-
kıla çıkageldi 
ve (Hayvan-
larımızı) su-
lamana kar-
şılık ücret 
ödemek için 
babam seni 
çağırıyor de-
di. (Musa) 
onun yanına 
varınca, ba-
şından ge-
çenleri ona 
anlattı. Beri-
ki: Korkma! 
dedi, Artık o 
zalim halkın 
elinden kur-
tulmuş bulu-
nuyorsun! 

Derken, o 
kadınlar-
dan biri, 
utana 
utana yü-
rüyüp ona 
geldi: Ba-
bam, de-
di, sana 
sulama 
ücretini 
ödemek 
için seni 
çağırıyor. 
Ona ge-
lince, ba-
şından 
geçeni 
anlattı. O 
da: 
Korkma; 
artık za-
limler gü-
ruhundan 
kurtuldun, 
dedi. 

28. 
    o,,(kız)lardan,,biri=إحِْداَهُمَا    dedi=قَالتَْ ,, 26

أبَتَِ ,,يَا =babacığım    

    bunu,,(çoban),,tut=اسْتأَجِْرْهُ  

    en,,hayırlısıdır=خَيْرَ     muhakkak=إِنَّ 

اسْتأَجَْرْتَ ,,مَنِ  =ücretle,,tuttuklarının    

    en,,güçlüsü=الْقوَِيُّ 

 en,,güveniliri=الْْمَِينُ 

Kızlardan 
biri; «Baba-
cığım, bunu 
çoban ola-
rak tut, üc-
retle tuttuk-
larının en 
hayırlısı bu-
dur. Çünkü 
hem güçlü 
hem de gü-
venilir.» 

O iki (kız)dan 
biri: Babacı-
ğım, dedi, 
o'nu ücretli 
olarak ya-
nında tut; 
çünkü ücretli 
olarak ya-
nında tutabi-
leceğin en 
güçlü ve gü-
venilir kişi bu 
olacak! 

O ikiden 
biri dedi 
ki: Baba-
cığım, 
onu üc-
retle tut. 
Çünkü 
ücretle 
tuttukları-
nın en 
iyisi bu 
güçlü ve 
emin kişi-
dir. 

28. 
أرُِيدُ ..إنِ يِ    dedi..ki=قَالَ .. 27 =istiyorum    

أنُْكِحَكَ ..أنَْ  =sana..nikahlamak    

    kızımdan=ابْنتَيََّ     birini=إحِْدىَ

    karşılığında=عَلىَٰ     şu..iki=هَاتيَْنِ 

تأَجُْرَنِي..أنَْ  =bana..hizmet..etmen    

    eğer=فإَنِْ     yıl=حِجَج       sekiz=ثمََانِيَ 

    on(yıl)a=عَشْرًا    tamamlarsan=أتَمَْمْتَ 

عِنْدِكَ  ..فمَِنْ  =artık..o..senin..tarafındandır    

أرُِيدُ ..وَمَا =ben..istemem    

أشَُقَّ ..أنَْ  =zahmet..vermek      َعَليَْك=sana    

    beni..bulacaksın=سَتجَِدنُِي

ُ ..شَاءَ ..إِنْ  اللَّّٰ =İnşallah    

الِحِينَ ..مِنَ  الصَّ =iyilerden 

Kızların ba-
bası; «Bana 
sekiz yıl ça-
lışmana 
karşılık bu 
iki kızımdan 
birini sana 
nikahlamak 
istiyorum. 
Eğer bu sü-
reyi on yıla 
tamamlar-
san o senin 
tarafından 
bir iyiliktir. 
Ben sana 
zahmet 
vermek is-
temem. İn-
şallah, beni 
iyi kimse-
lerden bula-
caksın» de-
di. 

(Bir süre 
sonra, kızla-
rın babası, 
Musa'ya:) 
Bak, dedi, 
seni, sekiz yıl 
yanımda ça-
lışmana kar-
şılık bu iki kı-
zımdan biriy-
le evlendir-
mek istiyo-
rum; bu sü-
reyi on (yıl)a 
tamamlarsan 
artık bu se-
nin bileceğin 
bir iş; sana 
fazladan yük 
yüklemek is-
temem; (ter-
sine), eğer 
Allah dilerse, 
beni hep dü-
rüst davra-
nan biri ola-
rak bulacak-
sın. 

O da dedi 
ki: Bana 
sekiz yıl 
çalışma-
na karşı-
lık, bu iki 
kızımdan 
birini sa-
na nıkah-
lamak is-
tiyorum. 
Şayet on 
yıla ta-
mamlar-
san o, 
senden 
bir lutuf 
olur. Ama 
sana zor-
luk çek-
tirmek is-
temem. 
İnşaallah 
beni sa-
lihlerden 
bulacak-
sın. 

28. 
لِكَ     dedi,,(Musa)=قَالَ ,, 28     bu=ذَٰ

    benim,,aramızdadır=بَيْنِي

    hangi=أيََّمَا    seninle=وَبَيْنَكَ  

    süreyi=الْْجََليَْنِ 

    yok=فلَََ     yerine,,getirsem=قَضَيْتُ 

    bana=عَليََّ      düşmanlık=عُدْوَانَ 

 ُ     Allah=وَاللَّّٰ

نَقوُلُ ,,مَا,,عَلىَٰ  =dediğimize    

 vekildir=وَكِيل  

Musa; «Bu 
seninle be-
nim aramda 
bir sözleş-
medir. Han-
gi süreyi ye-
rine getirir-
sem bana 
düşmanlık 
yoktur. Ko-
nuştukları-
mıza Allah 
vekildir.» 
dedi. 

(Musa:) Bu 
seninle be-
nim aramız-
da kalsın de-
di, artık han-
gi süreyi dol-
durursam 
doldurayım 
bana karşı 
bir husumet 
olmasın. Bu 
söyledikleri-
mize Allah 
da şahit ol-
sun! 

Dedi ki: 
Bu, se-
ninle be-
nim 
aramda-
dır. Bu 
süreden 
hangisini 
doldurur-
sam dol-
durayım, 
bir kötü-
lüğe uğ-
ramam. 
Söyledik-
lerimize 
Allah Ve-
kil´dir. 

28. 
29 .. ا قَضَىٰ ..فَلمََّ =bitirince    مُوسَى=Musa    

    ve..yola..çıkınca=وَسَارَ     süreyi=الْْجََلَ 

    gördü=آنَسَ     ailesiyle=بِأهَْلِهِ 

جَانِبِ ..مِنْ  =(sağ)..yanında    

    bir..ateş=نَارًا    Tur’un=الطُّورِ 

    ailesine=لِْهَْلِهِ     dedi..ki=قَالَ 

    ben=إنِ ِي    siz..durun=امْكُثوُا

    bir..ateş=نَارًا    gördüm=آنَسْتُ 

    size..getiririm=آتيِكُمْ     belki=لعََل ِي

    bir..haber=بِخَبَر      ondan=مِنْهَا

    bir..kor..(getiririm)=جَذْوَة      yahut=أوَْ 

النَّارِ ..مِنَ  =ateşten     ْلعََلَّكُم=böylece    

 ısınırsınız=تصَْطَلوُنَ 

Musa süreyi 
bitirince ai-
lesi ile be-
raber yola 
çıktı. Tur ta-
rafında bir 
ateş gördü. 
Ailesine 
«Siz durun, 
ben bir ateş 
gördüm; 
belki oradan 
size bir ha-
ber yada bir 
ateş koru 
getiririm de 
ısınırsınız.» 
dedi. 

Ve Musa, 
sonunda, bu 
süreyi doldu-
rup da aile-
siyle birlikte 
(çölde) yola 
çıktığında 
Sina Dağı'nın 
yamacında 
bir ateş gör-
dü; (ve) ya-
nındakilere: 
Siz durun, 
dedi, ben 
(orada) bir 
ateş gördüm; 
size oradan 
belki bir ha-
ber, yahut 
(en azından) 
ısınmanız 
için (bir tu-
tam) tutuş-
muş odun 
getiririm. 

Musa sü-
reyi dol-
durunca; 
ailesi ile 
birlikte 
yola çıktı. 
Tur ya-
nında bir 
ateş gör-
dü. Aile-
sine dedi 
ki: Durun, 
ben bir 
ateş gör-
düm. Olur 
ki size 
ondan bir 
haber, 
yahut 
ısınmanız 
için ateş-
ten bir kor 
getiririm. 

28. 
30 ,, ا أتَاَهَا,,فَلمََّ =oraya,,gelince    

    şöyle,,seslenildi=نوُدِيَ 

شَاطِئِ ,,مِنْ  =kıyısındaki    

    sağ=الْْيَْمَنِ     vadinin=الْوَادِ 

الْبقُْعَةِ ,,فيِ =yerdeki    

Oraya ge-
lince, o mü-
barek yer-
deki vadinin 
sağ kıyısın-
daki, ağaç-
tan kendisi-
ne şöyle 
seslenildi: 

Fakat oraya 
yaklaşınca, o 
kutlu yerde, 
vadinin sağ 
yamacındaki 
(yanan) ağaç 
yönünden 
kendisine: Ey 
Musa, Benim 

Oraya 
geldiğin-
de, feyizli 
yerdeki 
vadinin 
sağ ya-
nındaki 
ağaçtan: 
Ey Musa; 
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    mübarek=الْمُبَارَكَةِ 

الشَّجَرَةِ ,,مِنَ  =ağaçtan    

مُوسَىٰ ,,ياَ,,أنَْ  =ey,,Musa    

    benim=أنََا    muhakkak,,ben=إنِ ِي

 ُ     Rabbi=رَبُّ     Allah=اللَّّٰ

 alemlerin=الْعَالمَِينَ 

«Ey Musa, 
muhakkak 
ki alemlerin 
Rabb´i olan 
Allah benim 
ben!» 

Ben, Allah: 
Alemlerin 
Rabbi! diye 
seslendi. 

şüphesiz 
Ben, 
alemlerin 
Rabbı 
olan Al-
lah´ım. 

28. 
31 .. ألَْقِ ..وَأنَْ  =at      َعَصَاك=asanı    

ا رَآهَا..فَلمََّ =görünce    

    gibi=كَأنََّهَا    titreştiğini..(asa’sının)=تهَْتزَُّ 

    kaçtı=وَلَّىٰ     küçük..bir..yılan=جَان  

    dönüp=مُدْبرًِا

يعَُق ِبْ  ..وَلَمْ  =ve..arkasına..bile..bakmadı    

مُوسَىٰ ..يَا =ey..Musa     ِْأقَْبل=dön    

تخََفْ  ..وَلَ  =ve..korkma    

    elbette..sen=إنَِّكَ 

الْْمِنِينَ ..مِنَ  =güvende..olanlardansın 

«Asanı at 
Musa!» At-
tığı koca-
man asası-
nın küçük 
bir yılan gibi 
hareket et-
tiğini görün-
ce, dönüp 
arkasına 
bakmadan 
kaçtı. «Ey 
Musa, dön 
gel, korkma, 
sen güven-
de olanlar-
dansın.» 

Ve (sonra Al-
lah, o'na:) 
Asanı yere 
bırak! (dedi). 
Fakat, Musa, 
asasının yı-
lan gibi hızla 
hareket etti-
ğini görünce 
arkasına 
bakmadan 
dönüp kaçtı. 
(Ve Allah, 
o'na:) Ey 
Musa! (dedi,) 
(Geri dön), 
yaklaş, 
korkma! 
Çünkü sen 
(bu dünyada 
da, öte dün-
yada da) gü-
venlik içinde 
olan kimse-
lerdensin! 

Asanı bı-
rak, diye 
seslenildi. 
Onun bir 
yılan gibi 
deprendi-
ğini gö-
rünce, 
dönüp ar-
kasına 
bakma-
dan kaçtı. 
Ey Musa, 
beri gel, 
korkma. 
Çünkü 
sen em-
niyyette 
olanlar-
dansın, 
denildi. 

28. 
    elini=يَدكََ     sok=اسْلكُْ ,, 32

جَيْبِكَ ,,فيِ =koynuna     ْتخَْرُج=çıksın    

    bembeyaz=بيَْضَاءَ 

سُوء  ,,غَيْرِ ,,مِنْ  =kusursuz,,olarak    

    kendine=إِليَْكَ     ve,,çek=وَاضْمُمْ 

    kanadını=جَنَاحَكَ 

هْبِ  ,,مِنَ  الرَّ =korkudan    

    iki,,delildir=برُْهَانَانِ     işte,,bunlar=فَذاَنِكَ 

رَب ِكَ ,,مِنْ  =Rabbinden    

فرِْعَوْنَ ,,إِلىَٰ  =Fir’avn’a    

    ve,,onun,,adamlarına=وَمَلئَِهِ  

    olmuşlardır=كَانوُا    çünkü,,onlar=إنَِّهُمْ 

 yoldan,,çıkan=فَاسِقِينَ     bir,,kavim=قوَْمًا

«Elini koy-
nuna sok, 
kusursuz 
olarak 
bembeyaz 
çıksın. Kor-
kudan açı-
lan kollarını 
kendine 
çek. İşte 
bunlar, Fi-
ravun´a ve 
onun adam-
larına karşı 
Rabb´inin 
verdiği iki 
delildir. 
Çünkü onlar 
yoldan çık-
mış bir ka-
vimdirler» 
denildi. 

(Ve şimdi) 
elini koynuna 
sok; lekesiz 
olarak bem-
beyaz (ışıl 
ışıl) çıksın! 
Ve bütün 
korkulardan 
sıyrılmış ola-
rak (artık) ko-
lunu kanadı-
nı indir! Bu 
iki şey, se-
nin, Rabbin 
tarafından Fi-
ravun ve 
onun seçkin-
ler çevresine 
(gönderilen 
bir elçi) oldu-
ğunu göste-
ren alamet-
lerdir. Çünkü 
onlar yoldan 
çıkmış, yoz-
laşmış bir 
topluluk hali-
ne gelmiş 
bulunuyorlar. 

Elini koy-
nuna sok, 
lekesiz 
bembe-
yaz çık-
sın. Elle-
rini ken-
dine çek, 
korkun 
kalmasın. 
Bu ikisi, 
Firavun 
ve erka-
nına karşı 
Rabbın-
dan iki 
burhan-
dır. Doğ-
rusu on-
lar, fasık-
lar güru-
hudur, 
denildi. 

28. 
    ben=إنِ يِ    Rabbim=رَب ِ     dedi=قَالَ .. 33

    onlardan=مِنْهُمْ     öldürmüştüm=قتَلَْتُ 

    korkuyorum=فَأخََافُ     bir..kişi=نَفْسًا

يَقْتلُوُنِ ..أنَْ  =beni..öldüreceklerinden 

Musa; 
«Rabb´im! 
Ben onlar-
dan bir ca-
na kıydım, 
beni öldür-
melerinden 
korkuyo-
rum.» dedi. 

(Musa:) Ey 
Rabbim! de-
di, Ben on-
lardan birini 
öldürdüm ve 
bu yüzden 
onların da 
beni öldür-
melerinden 
korkuyo-
rum... 

Dedi ki: 
Rabbım; 
doğrusu 
ben, on-
lardan bir 
cana kıy-
dım, beni 
öldürme-
lerinden 
korkarım. 

28. 
    Harun=هَارُونُ     kardeşim=وَأخَِي,, 34

    o=هُوَ 

    daha,,fasihtir,,(güzel,,konuşur)=أفَْصَحُ 

    dil,,bakımından=لِسَاناً    benden=مِن ِي

    onu,,gönder=فَأرَْسِلْهُ 

    benimle,,beraber=مَعِيَ 

    bir,,yardımcı,,olarak=رِدْءًا

قنُِي       beni,,doğrulayan=يصَُد ِ

يإنِ ِ  =zira,,ben     ُأخََاف=korkuyorum    

بوُنِ ,,أنَْ  يكَُذ ِ =beni,,yalanlayacaklarından 

«Kardeşim 
Harun´un 
dili benim-
kinden daha 
düzgündür 
onu da beni 
destekleyen 
bir yardımcı 
olarak be-
nimle gön-
der, çünkü 
beni yalan-
layacakla-
rından kor-
karım.» de-
di. 

Ayrıca, kar-
deşim Ha-
run'un ko-
nuşma tarzı 
benimkinden 
daha açık, 
daha düz-
gündür; öy-
leyse benim 
söyledikleri-
mi (daha 
akıcı bir şe-
kilde) doğru-
layan bir 
yardımcı ola-
rak o'nu da 
benimle bir-
likte gönder; 
çünkü, ger-
çek şu ki, 
beni yalanla-
yacakların-
dan korkuyo-
rum. 

Kardeşim 
Harun´un 
dili be-
nimkin-
den daha 
düzgün-
dür. Onu 
benimle 
beraber 
yardımcı 
olarak 
gönder ki 
beni tas-
dik etsin. 
Çünkü 
ben, tek-
zib etme-
lerinden 
endişe 
duyuyo-
rum. 

28. 
    dedi..ki..(Allah)=قَالَ .. 35

    kuvvetlendireceğiz..=سَنَشُدُّ 

    senin..pazunu=عَضُدكََ 

    kardeşinle=بِأخَِيكَ 

    size=لكَُمَا    ve..vereceğiz=وَنَجْعَلُ 

    bir..yetki=سُلْطَاناً

يَصِلوُنَ ..فَلََ  =onlar..asla..erişemeyecekle

r      إِليَْكُمَا=size    

    ayetlerimiz..sayesinde=بِآيَاتنَِا

    ikiniz=أنَْتمَُا

اتَّبَعَكُمَا..وَمَنِ  =ve..size..uyanlar    

 üstün..geleceksiniz=الْغَالِبوُنَ 

Allah; «Seni 
kardeşinle 
destekleye-
ceğiz; ikini-
ze bir kud-
ret verece-
ğiz ki, onlar 
size el uza-
tamayacak-
lar. Ayetle-
rim saye-
sinde onlar 
size erişe-
meyecekler. 
İkiniz ve si-
ze uyanlar 
üstün gele-
ceksiniz.» 
dedi. 

(Allah:) Se-
nin pazunu 
kardeşinle 
güçlendire-
ceğiz ve iki-
nize öyle bir 
güç ve nüfuz 
vereceğiz ki 
size doku-
namayacak-
lar ve mesaj-
larımız saye-
sinde siz iki-
niz ve sizi iz-
leyenler üs-
tün gelecek-
ler! dedi. 

Buyurdu 
ki: Senin 
gücünü 
kardeşin-
le artıra-
cağız. 
İkinize de 
öyle bir 
güç vere-
ceğiz ki 
onlar, si-
ze erişe-
meyecek-
ler. Ayet-
lerimizle 
ikiniz de, 
ikinize 
uyanlar 
da üstün 
gelecek-
lerdir. 

28. 
36 ,, ا جَاءَهُمْ ,,فَلمََّ =onlara,,gelince    

    ayetlerimizle=بِآيَاتِنَا    Musa=مُوسَىٰ 

    dediler=قَالوُا    açık,,açık=بَي ِنَات  

ذاَ    değildir=مَا     başka,,bir,,şey=إلَِّ     bu=هَٰ

    bir,,büyüden=سِحْر  

    uydurulmuş=مُفْترًَى

Musa onla-
ra apaçık 
ayetlerimiz-
le gelince 
uydurulmuş 
büyüden 
başka bir 
şey değildir. 
Bizden ön-
ceki atala-
rımızdan 
böylesini 

Fakat Musa 
apaçık me-
sajlarımızla 
(Firavun'un 
ve onun seç-
kinler çevre-
sinin) karşı-
sına çıkınca, 
berikiler he-
men: Bu (bir 
ölümlü beşer 
tarafından) 

Musa on-
lara apa-
çık ayet-
lerimizle 
gelince: 
bu, uydu-
rulmuş bir 
sihirden 
başka bir 
şey de-
ğildir. Biz, 
önceki 
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سَمِعْنَا,,وَمَا =ve,,işitmedik    

ذاَ     arasında=فيِ    böyle,,bir,,şey=بهَِٰ

لِينَ     atalarımız=آبَائنَِا  ilk=الْْوََّ

işitmedik 
dediler. 

uydurulmuş 
parlak bir 
büyüden 
başka bir şey 
değil; biz ata-
larımızdan 
böyle bir şey 
işitmemiştik! 
dediler. 

ataları-
mızdan 
böylesini 
işitme-
miştik, 
dediler. 

28. 
    Musa=مُوسَىٰ     ve..dedi..ki=وَقَالَ .. 37

    daha..iyi..biliyor=أعَْلمَُ     Rabbim=رَب ِي

    getirdiğini=جَاءَ     kimin=بمَِنْ 

    hidayet=بِالْهُدىَٰ 

عِنْدِهِ ..مِنْ  =kendisinin..yanından    

لهَُ ..تكَُونُ     ve..kime=وَمَنْ  =ait..olacağını    

    sonunun=عَاقبَِةُ 

    bu..(dünya)..evin(in)=الدَّارِ  

يفُْلِحُ ..لَ     muhakkak..ki=إنَِّهُ  =iflah..olmaz    

 zalimler=الظَّالِمُونَ 

Musa; 
«Rabb´im, 
katında bir 
doğruluk 
rehberini 
kimin getir-
diğini ve bu 
dünyâ ha-
yatının so-
nunda güzel 
sonucun 
kime nasip 
olacağını 
daha iyi bili-
yor. Muhak-
kak ki, za-
limler iflah 
olmaz» de-
di. 

(Musa:) Ki-
min O'nun 
katından 
bahşedilmiş 
doğru yol bil-
gisiyle geldi-
ğini, bu (ge-
çici dünya) 
yurdu(nu)n 
sonunda ki-
me kalacağı-
nı en iyi bilen 
benim Rab-
bimdir. Mu-
hakkak olan 
şu ki, zalim-
ler asla kur-
tuluşa, esen-
liğe erişe-
mezler! diye 
karşılık verdi. 

Musa de-
di ki: 
Rabbım, 
kimin hi-
dayetle 
katından 
geldiğini 
ve bu 
yurdun 
sonunun 
kimin ola-
cağını 
daha iyi 
bilir. Doğ-
rusu za-
limler, as-
la felah 
bulmaz-
lar. 

28. 
    Fir’avn=فرِْعَوْنُ     dedi,,ki=وَقَالَ ,, 38

أيَُّهَا,,يَا =ey     ُ     ileri,,gelenler=الْمَلَِ

عَلِمْتُ ,,مَا =bilmiyorum     ْلكَُم=sizin,,için    

ه  ,,مِنْ  إِلَٰ =bir,,tanrı    

    ateş,,yak=فَأوَْقدِْ     benden,,başka=غَيْرِي

هَامَانُ ,,يَا    benim,,için=لِي =ey,,Haman    

ينِ     üzerinde=عَلىَ     çamurun=الط ِ

    bana=لِي    yap=فَاجْعَلْ 

    belki=لعََل ِي    bir,,kule=صَرْحًا

هِ ,,إِلىَٰ     çıkarım=أطََّلِعُ  إِلَٰ =tanrısına    

    çünkü,,ben=وَإنِ ِي    Musa’nın=مُوسَىٰ 

    onu,,(Musa’yı),,sanıyorum=لَْظَُنُّهُ 

الْكَاذِبيِنَ ,,مِنَ  =yalancılardan 

Firavun; 
«Ey ileri ge-
lenler! Sizin 
için benden 
başka bir 
ilah tanımı-
yorum. Ey 
Haman, 
haydi, be-
nim için 
çamur üze-
rinde ateş 
yak ve tuğla 
imal et, ba-
na bir kule 
yap ki, Mu-
sa´nın tan-
rısına çıka-
yım; ancak 
sanıyorum 
ki, O mutlak 
yalan söy-
leyenler-
dendir» de-
di. 

Bunun üzeri-
ne Firavun: 
Soylular! de-
di, Ben sizin 
için benden 
başka tanrı 
tanımıyorum! 
Bunun içindir 
ki, sen ey 
Haman, be-
nim için (tuğ-
la) ocağını 
tutuştur, bal-
çığı pişir ve 
bana öyle 
yüksek bir 
kule yap ki, 
çıkıp Mu-
sa'nın şu tan-
rısını bir gö-
reyim! Çünkü 
ben o'nun şu 
onmaz ya-
lancılardan 
biri olduğunu 
sanıyorum! 

Firavun 
da dedi 
ki: Ey ileri 
gelenler; 
sizin, 
benden 
başka bir 
tanrınız 
olduğunu 
bilmiyo-
rum. Ey 
Haman; 
haydi, 
benim 
için ça-
murun 
üzerinde 
ateş yak 
da, bana 
büyük bir 
kule yap. 
Çıkar da 
belki Mu-
sa´nın 
tanrısını 
görürüm. 
Doğrusu 
onu ya-
lancılar-
dan sanı-
yorum. 

28. 
    büyüklük..tasladılar=وَاسْتكَْبَرَ .. 39

    ve..askerleri=وَجُنوُدهُُ     O..(Fir’avn)=هُوَ 

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

الْحَق ِ ..بِغَيْرِ  =haksız..yere    

    kendilerinin=أنََّهُمْ     ve..sandılar=وَظَنُّوا

    bize=إِليَْنَا

يرُْجَعوُنَ ..لَ  =döndürülmeyeceklerini 

Firavun ve 
askerleri 
yeryüzünde 
haksız yere 
büyüklük 
tasladılar ve 
gerçekte 
Bize döndü-
rülmeyecek-
lerini sandı-
lar. 

İşte böylece, 
o ve onun 
buyruğunda 
olanlar, hiçbir 
haklılık kay-
gısı taşımak-
sızın (yargı 
için) Bize 
dönmeye-
ceklerinden 
eminmişçe-
sine yeryü-
zünde bü-
yüklük tasla-
dılar! 

O da, as-
kerleri de 
memle-
kette 
haksız 
yere bü-
yüklük 
tasladılar 
ve ger-
çekten 
Bize dön-
dürülme-
yecekle-
rini sandı-
lar. 

28. 
    biz,,de,,onu,,tuttuk=فَأخََذْنَاهُ ,, 40

    ve,,askerlerini=وَجُنوُدهَُ 

الْيَم ِ  ,,فيِ    ve,,attık=فنَبََذْنَاهُمْ  =suya    

    oldu=كَانَ     nasıl=كَيْفَ     bak=فَانْظُرْ 

 ,,zalimlerin=الظَّالِمِينَ     sonu=عَاقبَِةُ 

Biz de onu 
ve askerle-
rini yakala-
yıp suya at-
tık. Bir bak, 
o zalimlerin 
sonu nasıl 
oldu. 

Ve bu yüz-
den onu ve 
onun buyru-
ğunda olan-
ları kıskıvrak 
yakalayıp 
denize göm-
dük. Bak iş-
te, zalimlerin 
sonu nasıl 
oldu! 

Biz de 
onu ve 
askerleri-
ni yakala-
yıp suya 
attık. Za-
limlerin 
sonunun 
nasıl ol-
duğuna 
bir bak. 

28. 
    biz..onları..yaptık=وَجَعَلْنَاهُمْ .. 41

ةً      çağıran=يَدْعُونَ     önderler=أئَمَِّ

النَّارِ  ..إِلىَ =ateşe     َوَيوَْم=günü    

    kıyamet=الْقِيَامَةِ 

ينُْصَرُونَ ..لَ  =asla..yardım..olunmazlar 

Biz onları 
ateşe çağı-
ran önderler 
yaptık. Kı-
yamet günü 
onlar yar-
dım görme-
yeceklerdir. 

(Yeryüzünde 
onların işini 
bitirdik) ve 
böylece ken-
dilerini (ce-
hennem) 
ateşinin yo-
lunu göste-
ren (kötülü-
ğün) sembol 
tipleri olarak 
(insanlığın 
karşısına) çı-
kardık; öyle 
ki, Kıyamet 
Günü'nde 
böylelerine 
asla yardım 
edilmeyecek-
tir; 

Onları, 
ateşe ça-
ğıran ön-
derler kıl-
dık. Kı-
yamet 
günü de 
yardım 
görmez-
ler. 

28. 
    onların,,ardına,,taktık=وَأتَبَْعْنَاهُمْ ,, 42

ذِهِ ,,فيِ هَٰ =bu    الدُّنْيَا=dünyada    

    günü,,ise=وَيَوْمَ     bir,,lanet=لعَْنَةً  

    onlar=هُمْ     kıyamet=الْقِيَامَةِ 

الْمَقْبوُحِينَ ,,مِنَ  =çirkinleştirilenlerdendir 

Bu dünya 
hayatında 
biz onların 
peşine bir 
lânet taktık. 
Kıyamet 
günü de iğ-
renç kimse-
lerden ola-
caklar. 

çünkü Biz bu 
dünyada bir 
horlanma, 
aşağılanma 
taktık onların 
peşine; Kı-
yamet Gü-
nü'nde ise 
onlar iyice 
küçük düş-
müş, bayağı-
laşmış kişiler 
arasında yer 
alacaklardır. 

Bu dün-
yada ar-
kalarına 
la´neti 
taktık. Kı-
yamet 
günü de 
onlar çir-
kinleşti-
rilmiş 
olanlardır. 

28. 
    biz..verdik=آتيَْنَا    andolsun=وَلَقَدْ .. 43

    Kitabı=الْكِتاَبَ     Musa’ya=مُوسَى

بعَْدِ ..مِنْ  =sonra    

أهَْلكَْنَا..مَا =helak..ettikten    

    ilk=الْْوُلَىٰ     nesilleri=الْقرُُونَ 

    gönül..gözlerini..aydınlatacak..nur=بَصَائِرَ 

    insanlar..için=لِلنَّاسِ 

    ve..hidayet..olarak=وَهُدىً

Andolsun 
biz, ilk nesil-
leri helak et-
tikten sonra 
Musa´ya, 
insanların 
kalp gözle-
rini aydınla-
tacak nur ve 
onlara yol 
gösterici 
olarak Ki-
tab´ı verdik. 
Belki düşü-
nür, öğüt 

Ve gerçek şu 
(ki), daha 
önceki (gü-
nahkar) ne-
silleri ortadan 
kaldırdıktan 
sonra, insan-
lar için bir 
aydınlanma 
kaynağı, bir 
doğru yol bil-
gisi ve bir 
rahmet ola-
rak Musa'ya 
(vahyedilmiş) 

Andolsun 
ki; Biz, 
önceki 
nesilleri 
yok ettik-
ten sonra 
Musa´ya 
insanlar 
için basi-
retler, hi-
dayet ve 
rahmet 
olmak 
üzere ki-
tabı ver-
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    ve..rahmet..olarak=وَرَحْمَةً 

    belki=لعََلَّهُمْ 

 düşünür..öğüt..alırlar=يتَذَكََّرُونَ 

alırlar diye. kitabı verdik 
ki, (Bizi) anıp 
düşünsünler. 

dik. Olur 
ki düşü-
nürler di-
ye. 

28. 
44 ,, كُنْتَ ,,وَمَا =sen,,değildin    

ِ     tarafında=بجَِانِبِ      batı=الْغرَْبِي 

    yaptığımız=قَضَيْنَا    vakit=إِذْ 

مُوسَى,,إِلىَٰ  =Musa’ya     َالْْمَْر=o,,işi    

كُنْتَ ,,وَمَا =ve,,değildin    

الشَّاهِدِينَ ,,مِنَ  =görenlerden,,de 

Ey Mu-
hammed! 
Musa´ya 
emrimizi 
vahyettiği-
miz zaman 
sen mukad-
des vadinin 
batı tarafın-
da değildin, 
onu gören-
lerden de 
değildin. 

İmdi, (sana 
gelince, ey 
Muhammed,) 
Biz Musa'ya 
Yasamızı 
bildirirken 
sen o kutlu 
vadinin batı 
yamacında 
değildin; 
(o'nun dev-
rinde olup bi-
tenlere) şahit 
olan kimseler 
arasında da 
bulunmuyor-
dun; 

Musa´ya 
buyruğu-
muzu bil-
dirdiğimiz 
vakit, batı 
yönünde 
değildin 
sen. Gö-
renlerden 
de olma-
mıştın. 

28. 
كِنَّا.. 45     yarattık=أنَْشَأنَْا    fakat..biz=وَلَٰ

    geçti=فتَطََاوَلَ     birçok..nesiller=قرُُونًا

    onların..üzerinden=عَليَْهِمُ 

    uzun..zamanlar=الْعمُُرُ  

كُنْتَ ..وَمَا =sen..değildin    

    arasında=فيِ    oturmuş=ثاَوِيًا

    Medyen=مَدْيَنَ     halkı=أهَْلِ 

    bunlara=عَليَْهِمْ     okuyasın=تتَلْوُ

كِنَّا    ayetlerimizi=آيَاتنَِا     lakin=وَلَٰ

    biziz=كُنَّا

 elçi..olarak..gönderen=مُرْسِلِينَ 

Biz nice ne-
siller var 
etmiştik de 
onların üze-
rinden uzun 
zamanlar 
geçti. Ey 
Muham-
med! Sen 
Medyen 
halkı ara-
sında bulu-
nup onlara 
ayetlerimizi 
okumuyor-
dun. Fakat 
o haberleri 
sana gön-
deren biziz. 

tersine, Biz 
(onlarla se-
nin aranda) 
nice nesiller 
yarattık ve 
onlardan 
sonra nice 
çağlar geçip 
gitti. Ve Sen, 
mesajlarımızı 
kendilerine 
okuyup açık-
lamak üzere, 
Medyen halkı 
arasında da 
yaşamadın; 
fakat Biz (el-
çilerimizi in-
sanlara her 
zaman) gön-
deriyoruz. 

Ama Biz; 
daha nice 
nesiller 
yarattık. 
Ömürleri 
uzadıkça 
uzadı on-
ların. 
Sen, 
Medyen 
halkı ara-
sında bu-
lunup da 
onlara 
ayetleri-
mizi 
okumu-
yordun. O 
haberleri 
sana 
gönderen 
Biziz. 

28. 
46 ,, كُنْتَ ,,وَمَا =sen,,değildin    

    Tur’un=الطُّورِ     yanında=بجَِانِبِ 

    seslendiğimiz=نَاديَْنَا    zaman=إِذْ 

كِنْ      bir,,rahmet,,olarak=رَحْمَةً     fakat=وَلَٰ

رَب ِكَ ,,مِنْ  =Rabbinden    

    toplumu=قوَْمًا    uyarasın,,diye=لِتنُْذِرَ 

أتَاَهُمْ ,,مَا =kendilerine,,gelmemiş,,olan    

نَذِير  ,,مِنْ  =bir,,uyarıcı    

قبَْلِكَ ,,مِنْ  =senden,,önce     ْلعََلَّهُم=belki    

 düşünüp,,öğüt,,alırlar=يتَذَكََّرُونَ 

Sen Mu-
sa´ya hitab 
ettiğimiz 
zaman 
Tur´un ya-
nında da 
değildin. 
Fakat 
Rabb´inden 
bir rahmet 
olarak ora-
da geçenleri 
sana bildir-
dik ki sen-
den önce 
bir uyarıcı 
peygamber 
gelmemiş 
olan kavmi 
uyarasın; 
belki düşü-
nüp öğüt 
alırlar. 

Evet, Biz 
(Musa'ya) 
seslendiği-
miz zaman 
sen Sina 
Dağı'nın ya-
macında de-
ğildin; fakat 
(sen de, öte-
ki elçiler gi-
bi,) senden 
önce kendile-
rine uyarıcı 
gelmemiş bir 
toplumu uya-
rasın diye 
Rabbinden 
bir rahmet 
aracı olarak 
(gönderildin) 
ki böylece 
belki (geç-
mişte olup bi-
tenleri) dü-
şünür (de Bi-
zi) anarlar. 

Biz ses-
lendiğimiz 
vakit; sen 
Tur´un 
yanında 
da değil-
din. Fakat 
sen, ken-
dinden 
önce on-
lara uya-
rıcı gel-
meyen bir 
kavmi 
uyarman 
için, Rab-
bından bir 
rahmet 
olarak 
gönderil-
din. Olur 
ki onlar, 
düşünür-
ler diye. 

28. 
    keşke..olmasalardı=وَلَوْلَ .. 47

تصُِيبهَُمْ ..أنَْ  =başlarına..geldiği..zaman    

    bir..felaket=مُصِيبَة  

قَدَّمَتْ ..بمَِا =yaptıkları..(günahları)..yüzünd

en     ْأيَْدِيهِم=kendi..elleriyle    

    Rabbimiz=رَبَّنَا    diyecek=فيََقوُلوُا

    gönderseydin=أرَْسَلْتَ     keşke=لوَْلَ 

    bir..elçi=رَسُولً     bize=إِليَْنَا

َّبِعَ      ayetlerine=آيَاتِكَ     uyup=فنَتَ

    olsaydık=وَنَكُونَ 

الْمُؤْمِنِينَ ..مِنَ  =müminlerden 

Kendi elle-
riyle yaptık-
ları günah-
lar yüzün-
den başla-
rına bir fe-
laket geldiği 
zaman; 
«Rabbimiz 
ne olurdu 
bize bir 
peygamber 
göndersey-
din de ayet-
lerine uysak 
ve 
mü´minlerd
en olsay-
dık» deme-
sinler diye 
peygamber 
gönderdik. 

Ve (ayrıca, 
Biz seni, 
Yargı Gü-
nü'nde) kendi 
elleriyle ya-
pıp ettiklerin-
den ötürü 
başlarına bir 
musibet gel-
diği zaman: 
Ey Rabbimiz, 
bize bir elçi 
göndermiş 
olsaydın se-
nin mesajla-
rına uyar ve 
inanan kim-
selerden 
olurduk! de-
mesinler diye 
(gönderdik). 

Yaptıkla-
rından 
ötürü 
başlarına 
bir musi-
bet geldi-
ği zaman: 
Rabbı-
mız, bize 
bir pey-
gamber 
gönder-
seydin de 
ayetlerine 
uysak ve 
mü´minler
den olsak 
olmaz 
mıydı? 
derler. 

28. 
48 ,, ا جَاءَهُمُ ,,فَلمََّ =onlara,,gelince    

عِنْدِنَا,,مِنْ     hak=الْحَقُّ  =katımızdan    

    ?değil,,miydi=لوَْلَ     dediler=قَالوُا

    eşi=مِثلَْ     verilmeli=أوُتِيَ 

أوُتيَِ ,,مَا =verilenin      ٰمُوسَى=Musa’ya    

,,inkâr,,etmemişler=أوََلمَْيَكْفرُُوايَكْفرُُوا

miydi?    أوُتيَِ ,,بِمَا =verileni,,de    

قبَْلُ  ,,مِنْ     Musa’ya=مُوسَىٰ  =daha,,önce    

    iki,,büyü=سِحْرَانِ     dediler=قَالوُا

    birbirine,,destek,,olan=تظََاهَرَا

    biz=إنَِّا    ve,,dediler=وَقَالوُا

 inkâr,,ederiz=كَافرُِونَ     hepsini=بِكُل   

Fakat onla-
ra katımız-
dan gerçek 
gelince; 
«Musa´ya 
verildiği gibi 
buna da 
mucize ve-
rilmesi ge-
rekmez mi? 
derler. Da-
ha önce 
Musa´ya 
verileni de 
inkar et-
memişler 
miydi? 
«Yardımla-
şan iki si-
hirbaz»; 
«Hepsini 
inkâr eden-
leriz» de-
mişlerdi. 

Buna rağ-
men, yine de 
kendilerine 
katımızdan 
hakikat gel-
diği zaman 
Niçin ona da 
Musa'ya veri-
lenin bir ben-
zeri verilme-
di? derler. 
Fakat böyle-
leri, bundan 
önce, Mu-
sa'ya verileni 
de inkar et-
memişler 
miydi? (Nite-
kim) Birbirini 
destekleyen 
iki aldatmaca 
örneği! diyor-
lar ve ekliyor-
lar: Biz topu-
nu birden 
reddediyo-
ruz! 

Ama on-
lara katı-
mızdan 
gerçek 
gelince: 
Musa´ya 
verilenler 
gibi ona 
da veril-
meli değil 
miydi? 
derler. 
Daha ön-
ce Mu-
sa´ya ve-
rileni de 
inkar et-
memişler 
miydi? 
Birbirine 
destek 
olan iki 
büyücü, 
demişler-
di ve biz, 
hepsini 
inkar 
edenleriz, 
demişler-
di. 

28. 
    getirin=فَأتْوُا    de..ki=قلُْ .. 49

عِنْدِ ..مِنْ     bir..Kitap=بِكِتاَب   =katından    

 ِ     daha..doğru=أهَْدىَٰ     o=هُوَ     Allah=اللَّّٰ

    bu..ikisinden=مِنْهُمَا

َّبعِْهُ      eğer=إِنْ     ben..ona..uyayım=أتَ

 doğru=صَادِقيِنَ     iseniz=كُنْتمُْ 

De ki; 
«Eğer doğ-
ru iseniz, 
Allah katın-
dan bu iki-
sinden, Mu-
sa´ya ve 
bana inen 
kitaplardan 
daha doğru 
bir kitap ge-
tirinde ben 

De ki: Eğer 
doğru sözlü 
kimselerse-
niz, haydi, 
Allah katın-
dan, doğru 
olana bu iki-
sinden daha 
yakın bir yol 
gösteren bir 
başka kitap 
getirin, ona 

De ki: 
Şayet 
doğru 
sözlüyse-
niz; Allah 
katından 
bu ikisin-
den daha 
doğru bir 
kitab geti-
rin de ona 
uyalım. 
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ona uya-
yım.» 

ben de uya-
yım! 

28. 
    eğer=فَإنِْ ,, 50

يَسْتجَِيبوُا,,لَمْ  =cevap,,veremezlerse    

    kesinlikle=أنََّمَا    bil,,ki=فَاعْلمَْ     sana=لَكَ 

    onlar,,uyuyorlar=يَتَّبِعوُنَ 

    keyiflerine=أهَْوَاءَهُمْ  

    daha,,sapık=أضََلُّ     ?kim,,olabilir=وَمَنْ 

نِ      uyan=اتَّبَعَ     kimseden=مِمَّ

    olmadan=بِغَيْرِ     kendi,,keyfine=هَوَاهُ 

    bir,,yol,,gösterici=هُدىً

ِ  ,,مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan     َِّإن=muhakkak,,ki    

 َ يهَْدِي,,لَ     Allah=اللَّّٰ =doğru,,yola,,iletmez    

 zalim=الظَّالِمِينَ     kavmi=الْقوَْمَ 

Eğer sana 
cevap ver-
mezlerse bil 
ki onlar, ke-
yiflerine 
uyuyorlar. 
Allah´dan 
bir yol gös-
terici ol-
maksızın 
kendi heve-
sine uyan-
dan daha 
sapık kim 
olabilir? El-
bette Allah, 
zalim kavmi 
doğru yola 
iletmez. 

Ve eğer se-
nin bu çağrı-
na da karşılık 
veremiyor-
larsa, artık bil 
ki, onlar sa-
dece geçici 
doyumlara 
tutsak, bencil 
ve çıkarcı is-
teklerinin pe-
şindedirler. 
Allah'tan bir 
doğru yol bil-
gisi olmaksı-
zın, geçici 
aldatıcı do-
yumlar, ben-
cil ve çıkarcı 
istekler pe-
şinde kendi-
ne yol ara-
yan kişiden 
daha sapık 
kim olabilir 
ki? Gerçek 
şu ki, Allah 
zulmü kendi-
ne yol edinen 
toplumu doğ-
ru yola eriş-
tirmez! 

Şayet sa-
na cevab 
vermez-
lerse, bil 
ki; onlar, 
sırf kendi 
hevesle-
rine uy-
maktadır-
lar. Hal-
buki Al-
lah´tan bir 
hidayet 
olmaksı-
zın kendi 
hevesine 
uyandan 
daha sa-
pık kim 
vardır. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; za-
limler gü-
ruhunu 
hidayete 
erdirmez. 

28. 
    andolsun=وَلَقَدْ .. 51

لْنَا     biz..birbirine..bitiştirdik=وَصَّ

    sözü(müzü)=الْقوَْلَ     onlar..için=لهَُمُ 

    belki..diye=لعََلَّهُمْ 

 düşünüp..öğüt..alırlar=يتَذَكََّرُونَ 

Andolsun 
biz, düşü-
nüp öğüt al-
sınlar diye 
vahyi birbi-
rine bitiştir-
dik. 

Gerçek şu ki, 
Biz vahyi on-
lara adım 
adım ulaştır-
dık ki böyle-
ce belki (üze-
rinde düşü-
nür), akılla-
rında tutarlar. 

Andolsun 
ki; Biz, 
onlar için 
sözü bir-
birine bi-
tiştirdik. 
Belki dü-
şünürler 
diye. 

28. 
52 ,, آتيَْنَاهُمُ ,,الَّذِينَ  =kendilerine,,verdiklerimiz    

قبَْلِهِ ,,مِنْ     Kitap=الْكِتاَبَ  =bundan,,önce    

    bu(Kur’a)n’a=بِهِ     onlar=هُمْ 

 inanırlar=يؤُْمِنوُنَ 

Bundan ön-
ce kendile-
rine kitap 
verdikleri-
miz de 
Kur´an´a 
inanırlar. 

Kendilerine 
bundan önce 
de kitap 
vermiş bu-
lunduğumuz 
kimseler bu-
na (da) 
inan(mak zo-
rundad)ırlar. 

Kendileri-
ne daha 
çnceden 
kitab ver-
diklerimiz 
de buna 
inanırlar. 

28. 
    okunduğu..(Kur’an)=يتُلَْىٰ     zaman=وَإِذاَ.. 53

    derler=قَالوُا    onlara=عَليَْهِمْ 

    kesinlikle..o=إنَِّهُ     Ona=بِهِ     inandık=آمَنَّا

    bir..haktır=الْحَقُّ 

رَب نَِا..مِنْ  =Rabbimizden    إنَِّا=zaten..biz    

قبَْلِهِ ..مِنْ     idik=كُنَّا =ondan..önce..de    

 Müslümanlar=مُسْلِمِينَ 

Kur´an on-
lara okun-
duğu za-
man; «Ona 
inandık, 
doğrusu O 
Rabb´imizd
en gelen 
gerçektir, 
zaten biz 
ondan önce 
de müslü-
man idik» 
derler. 

Bu kimseler 
(değişmeyen 
gerçek) ken-
dilerine ulaş-
tırıldığında, 
hemen, Buna 
inandık! der-
ler, Çünkü bu 
bize Rabbi-
mizin katın-
dan ulaşan 
bir gerçek; 
bu bize 
ulaşmadan 
önce de, biz 
zaten O'na 
yürekten bo-
yun eğen 
kimselerdik! 

Onlara 
Kur´an 
okunduğu 
zaman; 
derler ki: 
Ona 
inandık, 
doğrusu 
o, Rab-
bımızdan 
gelen 
gerçektir. 
Şüphesiz 
biz, on-
dan önce 
de müs-
lümanlar 
olmuştuk. 

28. 
ئِكَ ,, 54     verilir=يؤُْتوَْنَ     işte,,onlara=أوُلَٰ

تيَْنِ     mükâfatları=أجَْرَهُمْ      iki,,kez=مَرَّ

    sabretmelerinden=صَبَرُوا    ötürü=بمَِا

    onlar,,savarlar=وَيَدْرَءُونَ 

    kötülüğü=السَّي ئِةََ     iyilikle=بِالْحَسَنَةِ 

ا رَزَقْنَاهُمْ ,,وَمِمَّ =ve,,kendilerine,,verdiğim

iz,,rızıktan     َينُْفِقوُن=infak,,ederler 

İşte onlara 
sabretmele-
rinden dola-
yı mükafat-
ları iki defa 
verilir. Onlar 
kötülüğü iyi-
likle savar-
lar ve kendi-
lerine verdi-
ğimiz rızık-
tan hayır 
yolunda 
harcarlar. 

Güçlüklere 
göğüs ger-
melerine, kö-
tülüğü iyilikle 
savmalarına, 
kendilerine 
rızık olarak 
bahşettiğimiz 
şeylerden 
başkaları için 
de harcama-
larına karşılık 
kendilerine 
iki kat ecir 
verecek ol-
duğumuz 
kimseler işte 
böyleleridir; 

İşte onla-
ra sabret-
tiklerin-
den ötürü 
ecirleri iki 
defa veri-
lir. Kötü-
lüğü iyilik-
le savar 
onlar. Ve 
kendileri-
ne verdi-
ğimiz rı-
zıktan da 
infak 
ederler. 

28. 
    işittikleri=سَمِعوُا    zaman=وَإِذاَ.. 55

    boş..söz=اللَّغْوَ 

    ondan=عَنْهُ     yüz..çevirirler=أعَْرَضُوا

    bize=لنََا    ve..derler=وَقَالوُا

    ve..size=وَلكَُمْ     bizim..işlerimiz=أعَْمَالنَُا

    selam=سَلََم      sizin..işleriniz=أعَْمَالكُُمْ 

    size..olsun=عَليَْكُمْ 

نبَْتغَِي..لَ  =biz..istemeyiz    

 cahilleri=الْجَاهِلِينَ 

Boş söz işit-
tikleri za-
man ondan 
yüz çevirir-
ler. «Bizim 
işlerimiz bi-
ze, sizin iş-
leriniz size-
dir. Size 
selâm ol-
sun, biz ca-
hillerle soh-
bet etmeyi 
istemeyiz.» 
derler. 

onlar ki, boş 
ve anlamsız 
sözler işittik-
leri zaman 
ondan he-
men yüz çe-
virip, Bizim 
yapıp ettikle-
rimizin hesa-
bını biz vere-
ceğiz, sizin 
yapıp ettikle-
rinizin hesa-
bını da siz 
vereceksiniz. 
Size selam 
olsun; bizim, 
(doğru ile 
yanlışın an-
lamından) 
habersiz 
kimselerle 
işimiz yok 
derler. 

Ve boş 
söz işittik-
leri za-
man on-
dan yüz 
çevirirdi-
ler. Bizim 
işledikle-
rimiz bi-
ze, sizin 
işledikle-
riniz size-
dir. Se-
lam olsun 
size, biz 
cahilleri 
aramayız 
derler. 

28. 
    sen=إنَِّكَ ,, 56

تهَْدِي,,لَ  =doğru,,yola,,iletemezsin    

    sevdiğin=أحَْبَبْتَ     kimseyi=مَنْ 

كِنَّ  َ     fakat=وَلَٰ     Allah=اللَّّٰ

    doğru,,yola,,iletir=يهَْدِي

يَشَاءُ  ,,مَنْ  =dilediğini     َوَهُو=ve,,O    

    daha,,iyi,,bilir=أعَْلمَُ 

 yola,,gelecek,,olanları=بِالْمُهْتدَِينَ 

Ey Mu-
hammed! 
Sen sevdi-
ğini doğru 
yola erişti-
remezsin, 
ancak Allah 
dilediğini 
doğru yola 
eriştirir. 
Doğru yola 
girecekleri 
en iyi O bi-
lir. 

Gerçek şu ki, 
sen her sev-
diğini doğru 
yola yönel-
temezsin; fa-
kat Allah'tır, 
(yönelmek) 
isteyeni doğ-
ru yola yö-
nelten; ve yi-
ne O'dur, 
doğru yola 
girecek olan-
ları en iyi bi-
len. 

Muhak-
kak ki 
sen; her 
sevdiğini 
hidayete 
erdire-
mezsin. 
Ama Al-
lah; dile-
diğini hi-
dayete 
erdirir. Ve 
hidayete 
erecekleri 
en iyi O, 
bilir. 
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28. 
    dediler..ki=وَقَالوُا.. 57

َّبِعِ ..إِنْ  نتَ =biz..uyarsak    

    doğru..yola=الْهُدىَٰ 

    seninle..beraber=مَعَكَ 

    atılırız=نتُخََطَّفْ 

أرَْضِناَ  ..مِنْ  =yurdumuzdan    

نْ ..أوََلَمْ  نمَُك ِ =biz..bir..mekan..vermedik..mi?    

    dokunulmaz=حَرَمًا    onlara=لهَُمْ 

    toplanıp..getirildiği=يجُْبَىٰ     güvenli=آمِناً

    ürünlerinin=ثمََرَاتُ     ona=إِليَْهِ 

شَيْء  ..كُل ِ  =her..şeyin    

    bir..rızık..olarak=رِزْقاً

لَدنَُّا..مِنْ  =kendi..katımızdan    

كِنَّ      çokları=أكَْثرََهُمْ     fakat=وَلَٰ

يعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmezler 

Dediler ki; 
«Biz seninle 
beraber 
doğru yola 
gelirsek 
yurdumuz-
dan atılı-
rız.» Onları 
katımdan 
bir rızık ola-
rak her şe-
yin ürünleri-
nin toplanıp 
getirildiği, 
kutlu bir ye-
re yerleş-
tirmedik mi? 
Fakat onla-
rın çoğu 
bilmezler. 

Seninle aynı 
yolu izleye-
cek olursak 
kendi topra-
ğımızdan 
koparıp atar-
lar bizi diyor-
lar. Oysa, 
Katımızdan 
rızık olarak 
her türlü ürü-
nün getirilip 
toplandığı, 
koruyucu örf 
altında gü-
venli bir yere 
yerleştirme-
dik mi onları? 
Ne var ki, 
çokları (bu-
nun) farkında 
değil. 

Dediler ki: 
Seninle 
beraber 
hidayete 
uyacak 
olursak, 
yerimiz-
den olu-
ruz. Hal-
buki onla-
rı katı-
mızdan 
bir rızık 
olarak her 
şeyin 
mahsulü-
nün top-
landığı 
emin bir 
haremde 
yerleştir-
medik 
mi? Ama 
onların 
çoğu bil-
mezler. 

28. 
    biz,,helak,,ettik=أهَْلكَْنَا    nice=وَكَمْ ,, 58

قرَْيَة  ,,مِنْ  =kenti     ْبَطِرَت=şımarmış    

    refah,,içinde=مَعِيشَتهََا  

    İşte,,şunlar=فتَِلْكَ 

    onların,,meskenleri=مَسَاكِنهُُمْ 

تسُْكَنْ ,,لَمْ  =oralarda,,oturulmadı    

بعَْدِهِمْ ,,مِنْ  =onlardan,,sonra     َّإِل=ancak    

    biz,,olduk=وَكُنَّا    pek,,az=قَلِيلًَ  

 varis=الْوَارِثيِنَ     biz=نحَْنُ 

Biz refah 
içinde şı-
marmış nice 
şehirleri he-
lak ettik. İş-
te yerleri! 
Kendilerin-
den sonra 
pek az kim-
se oturabil-
miştir. Onla-
ra hep biz 
varis olmu-
şuzdur. 

Oysa, Biz, 
varlık ve re-
fahtan ötürü 
azgınlaşan 
nice toplum-
ları yok etmi-
şizdir; işte, 
(gözönünde) 
onların ya-
şadıkları yer-
ler: pek azı 
dışında, on-
lardan sonra 
oralarda 
kimse yer-
leşmemiştir; 
çünkü herkes 
göçüp gittik-
ten sonra, 
ebediyyen 
kalacak olan 
yalnızca Bi-
ziz! 

Biz; nimet 
ve refa-
hıyla şı-
marmış 
nice ka-
sabaları 
yok etmi-
şizdir. İş-
te kendi-
lerinden 
sonra çok 
az kimse-
lerin otu-
rabileceği 
yerleri. 
Ve orala-
ra varis 
olanlar 
Biz´dik, 
Biz. 

28. 
59 .. كَانَ ..وَمَا =değildir     َرَبُّك=Rabbin    

    ülkeleri=الْقرَُىٰ     helak..edici=مُهْلِكَ 

    gönderinceye=يبَْعَثَ     kadar=حَتَّىٰ 

هَا..فيِ أمُ ِ =Anakent(olan..Mekke)de    

    okuyan=يتَلْوُ    bir..elçi=رَسُولً 

    ayetlerimizi=آيَاتنَِا      onlara=عَليَْهِمْ 

كُنَّا..وَمَا =ve..biz..değiliz    

    ülkeleri=الْقرَُىٰ     helak..edici=مُهْلِكِي

هْلهَُاوَأَ     olmadan=إلَِّ  =halkı    

 zalim=ظَالِمُونَ 

Rabb´in 
memleketle-
rin ana 
merkezleri-
nin halkına 
ayetlerimizi 
okuyacak 
bir elçi gön-
dermedikçe 
ülkeleri 
helâk edici 
değildir. Za-
ten biz halkı 
zalim olan 
memleketle-
ri helak et-
mişizdir. 

Bununla bir-
likte, yine de 
senin Rabbin 
hiçbir toplu-
mu, kendi iç-
lerinden on-
lara mesajla-
rımızı oku-
yup açıkla-
yacak bir elçi 
gönderme-
dikçe yok 
etmez; ve yi-
ne Biz hiçbir 
toplumu, 
üyeleri birbir-
lerine zul-
metmeyi yol 
olarak be-
nimsemedik-
çe, yok etmiş 
değiliz. 

Anasına, 
ayetleri-
mizi oku-
yacak bir 
peygam-
ber gön-
derme-
dikçe 
Rabbın 
kasabala-
rı helak 
etmiş de-
ğildir. Ve 
Biz; halkı 
zalim 
olan ka-
sabalar-
dan baş-
kasını he-
lak edici 
değiliz. 

28. 
60 ,, أوُتِيتمُْ ,,وَمَا =size,,verilen    

شَيْء  ,,مِنْ  =her,,şey     ُفمََتاَع=geçimi    

    dünya=الدُّنْيَا    hayatının=الْحَيَاةِ 

    olan,,ise=وَمَا    ve,,süsüdür=وَزِينَتهَُا  

ِ     yanında=عِنْدَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    daha,,hayırlıdır=خَيْر  

    ve,,daha,,kalıcıdır=وَأبَْقَىٰ  

تعَْقِلوُنَ ,,أفََلََ  =aklınızı,,kullanmıyor,,musu

nuz? 

Size verilen 
her şey, 
dünya ha-
yatının ge-
çimi ve sü-
südür. Al-
lah´ın ka-
tında olan 
ise daha 
hayırlı ve 
kalıcıdır. 
Aklınızı kul-
lanmıyor 
musunuz? 

Size verilen 
şeyler dünya 
hayatına iliş-
kin geçici 
doyumlardan 
ve yine dün-
yada kalan 
süs ve eğ-
lenceden 
ibarettir; oy-
sa, Allah ka-
tında kazanı-
lanlar daha 
hayırlı, daha 
kalıcıdır. 
(Buna rağ-
men,) aklını-
zı kullanma-
yacak mısı-
nız? 

Size veri-
len her-
hangi bir 
şey; dün-
ya haya-
tının bir 
geçimliği 
ve süsü-
dür. Allah 
katında 
olan ise 
daha ha-
yırlı ve 
devamlı-
dır. Hala 
akletmez 
misiniz 

28. 
    ?kimse..midir=أفَمََنْ .. 61

    kendisine..vadettiğimiz=وَعَدْنَاهُ 

    güzel=حَسَناً    bir..söz=وَعْداً

    ve..o=فهَُوَ 

    muhakkak..ona..kavuşacak..olan=لَقيِهِ 

    kimse..gibi=كَمَنْ 

    kendisine..yaşattığımız=مَتَّعْنَاهُ 

    hayatının=الْحَيَاةِ     geçici..zevkini=مَتاَعَ 

    o=هُوَ     sonra=ثمَُّ     dünya=الدُّنْيَا

    kıyamet=الْقِيَامَةِ     günü=يوَْمَ 

الْمُحْضَرِينَ ..مِنَ  =getirileceklerden..ola

n 

Şu halde 
kendisine 
güzel bir 
söz verdi-
ğimiz ve ar-
dından o 
söze kavu-
şan kimse; 
dünya ha-
yatında 
kendisine 
bir geçimlik 
verdiğimiz, 
sonra kıya-
met günü 
azap içinde 
getirilen 
kimse gibi 
midir? 

Öyleyse, 
kendisine, 
(yeniden diri-
leceği gün) 
gerçekleşti-
ğini göreceği 
güzel bir va-
adde bulun-
duğumuz 
kimsenin ha-
li, kendisine 
dünya haya-
tında geçici 
doyumlar 
sağladığımız, 
ama Kıyamet 
Günü kendi-
sini yargı 
karşısına çı-
karılanlar 
arasında bu-
lacak olan 
kimsenin hali 
gibi midir? 

Şimdi 
kendisine 
güzel bir 
vaadde 
bulundu-
ğumuz ve 
ona ka-
vuşan 
kimse; 
dünya 
hayatında 
kendisine 
bir geçim-
lik verdi-
ğimiz, 
sonra kı-
yamet 
gününde 
huzuru-
muza ge-
tirilmiş-
lerden 
olan kim-
se gibi 
midir? 

28. 
    o,,gün=وَيَوْمَ ,, 62

    onlara,,seslenerek,,(Allah)=ينَُادِيهِمْ 

    ?nerede=أيَْنَ     der,,ki=فيََقوُلُ 

    benim,,ortaklarım=شُرَكَائِيَ 

كُنْتمُْ ,,الَّذِينَ  =olduklarını    

 sandığınız,,şeyler=تزَْعُمُونَ 

Allah, o gün 
onlara ses-
lenir: «Be-
nim ortağım 
olduğunu 
iddia ettikle-
riniz nere-
dedirler?» 

Çünkü, o 
Gün böylele-
rine sesleni-
lip, Tanrılıkta 
Bana ortak 
olduğunu 
sandığınız 
(varlıklar ya 
da güçler) 
şimdi nere-
deler? diye 
sorulacak. 

O gün Al-
lah; onla-
ra sesle-
nip: Be-
nim orta-
ğım ol-
duklarını 
ileri sür-
dükleriniz 
nerede-
dirler? 
der. 

28. 
حَقَّ ..الَّذِينَ     derler=قَالَ .. 63 =hak..olanlar    

    söz=الْقوَْلُ     üzerlerine=عَليَْهِمُ 

ؤُلَءِ     Rabbimiz=رَبَّنَا     şunlardır=هَٰ

O gün azab 
üzerlerine 
hak olanlar: 
«Rabb´imiz, 
azdırdıkla-

(Bunun üze-
rine, vaktiyle 
yapılan) uya-
rının apaçık 
aleyhlerine 

Aleyhleri-
ne hüküm 
gerçekle-
şen kim-
seler: 
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أغَْوَيْنَا..الَّذِينَ  =azdırdıklarımız    

    gibi=كَمَا    onları..da..azdırdık=أغَْوَيْنَاهُمْ 

    kendimiz..azdığımız=غَوَيْنَا  

أنَْا     uzak..olduğumuzu=تبَرََّ

    sana..arz..ederiz=إِليَْكَ  

كَانوُا..مَا =zaten..onlar..değildi    

 tapanlardan=يَعْبدُوُنَ     bize=إيَِّانَا

rımız şun-
lar. Kendi-
miz azdığı-
mız gibi on-
ları da az-
dırdık. On-
lardan 
uzaklaşıp 
sana geldik, 
zaten, as-
lında bize 
tapmıyor-
lardı» der-
ler. 

tecelli ettiğini 
gören kimse-
ler: Ey Rab-
bimiz! diye-
cekler, Bun-
lar bizim az-
dırdığımız 
kimselerdir; 
(evet,) biz 
kendimiz az-
dığımız gibi, 
onları da az-
dırdık (Ama 
şimdi) onları 
Senin hük-
müne bırakı-
yoruz; zaten 
onların ta-
pındığı ger-
çekte biz de-
ğildik. 

Rabbı-
mız; işte 
bunlar 
azdırdı-
ğımız 
kimseler-
dir. Ken-
dimiz na-
sıl azmış-
sak onları 
da öylece 
biz azdır-
dık. On-
lardan 
uzaklaşıp 
sana gel-
dik, zaten 
onlar bize 
tapmıyor-
lardı, der-
ler. 

28. 
    çağırın=ادْعُوا    denir,,ki=وَقِيلَ ,, 64

    koştuğunuz,,ortakları=شُرَكَاءَكُمْ 

    onları,,çağırırlar=فَدعََوْهُمْ 

يَسْتجَِيبوُا,,فَلَمْ  =fakat,,çağrısına,,cevap,,ver

mezler     ْلهَُم=bunların    

    ve,,karşılarında,,görürler=وَرَأوَُا

    ne,,olurdu=لوَْ     azabı=الْعَذاَبَ  

    onlar=أنََّهُمْ 

يَهْتدَوُنَ ,,كَانوُا =yola,,gelselerdi 

Koştuğunuz 
ortaklarınızı 
çağırın de-
nir; onlar da 
çağırırlar. 
Ancak ken-
dilerine ce-
vap vere-
mezler; ce-
hennem 
azabını gö-
rünce doğru 
yolda olma-
dıklarına 
yanarlar. 

Sonra onla-
ra: Çağırın, 
bakalım de-
necek, tanrı-
sal nitelikler 
yakıştırarak 
(Allah'a) or-
tak koştuğu-
nuz (varlıkla-
rı ya da güç-
leri)! Ve onlar 
da bu sözü 
geçen (var-
lıkları ya da 
güçleri) yar-
dıma çağıra-
caklar, ama 
berikiler ken-
dilerine her-
hangi bir 
karşılık ver-
meyecekler; 
ve sonunda, 
göre göre 
sadece azabı 
görecekler 
karşılarında; 
(oysa, bu 
umutsuz, ça-
resiz duruma 
düşecekleri-
ne) vaktiyle 
doğru yolu 
tutsalardı ya! 

Denir ki: 
Koştuğu-
nuz ortak-
larınızı 
çağırın. 
Onlar ça-
ğırırlar, 
ama ken-
dilerine 
cevap ve-
remezler. 
Cehen-
nem aza-
bını gö-
rünce de 
doğru 
yolda ol-
madıkla-
rına ya-
narlar. 

28. 
    ve..gün=وَيَوْمَ .. 65

    onlara..seslenerek=ينَُادِيهِمْ 

    dediği=فيََقوُلُ 

أجََبْتمُُ ..مَاذاَ =ne..cevap..verdiniz?    

 elçilere=الْمُرْسَلِينَ 

Allah onlara 
seslenerek; 
«Peygam-
berlere ne 
cevap ver-
diniz» der. 

Nitekim, o 
Gün böylele-
rine sesleni-
lip, Size 
gönderilen 
elçilere nasıl 
bir tepki gös-
terdiniz? diye 
sorulacak. 

O gün, 
Allah; on-
lara ses-
lenip: 
Peygam-
berlere 
ne cevab 
verdiniz? 
der. 

28. 
    onlara=عَليَْهِمُ     kör,,olmuştur=فعََمِيَتْ ,, 66

    o,,gün=يوَْمَئِذ      haberler=الْْنَْبَاءُ 

    onlar=فهَُمْ 

يتَسََاءَلوُنَ ,,لَ  =birbirlerine,,de,,soramazlar 

O gün ha-
berlere kar-
şı körleşir-
ler, verile-
cek cevap-
ları kalmaz, 
birbirlerine 
de sora-
mazlar. 

Ne var ki, o 
Gün, geçmiş-
te olup biten-
ler için bir 
mazeret, bir 
açıklama ge-
tirmek yö-
nünde önle-
rinde bütün 
yolların ka-
panmış ol-
duğunu gö-
recekler; ve 
bu konuda 
birbirlerine 
de herhangi 
bir şey so-
ramayacak-
lar. 

Ama o 
gün, onla-
ra karşı 
bütün ha-
berler kör 
olmuştur. 
Birbirleri-
ne de so-
ramazlar. 

28. 
ا.. 67     kim=مَنْ     ama=فَأمََّ

    ve..inanırsa=وَآمَنَ     tevbe..ederse=تاَبَ 

    iyi..iş=صَالِحًا    ve..yaparsa=وَعَمِلَ 

يكَُونَ ..أنَْ     umulur=فعََسَىٰ  =olması    

الْمُفْلِحِينَ ..مِنَ  =kurtuluşa..erenlerden 

Fakat tevbe 
eden, ina-
nıp yararlı iş 
işleyen kim-
senin, kur-
tuluşa eren-
lerden ol-
ması umu-
lur. 

Ama buna 
karşılık, piş-
man olup 
doğru yola 
dönen ve do-
layısıyla, 
inanıp dürüst 
ve erdemli 
davranışlar 
ortaya koyan 
kişiye gelin-
ce, böyle bi-
rinin (öte 
dünyada) 
kendini kur-
tulan, esenli-
ğe erişen 
kimseler ara-
sında bulma-
sı (elbette) 
umulabilir. 

Ama tev-
be edip 
inanan ve 
salih 
amel işle-
yen kim-
senin, 
kurtuluşa 
erenler-
den ol-
ması 
ümid edi-
lir. 

28. 
    yaratır=يخَْلقُُ     ve,,Rabbin=وَرَبُّكَ ,, 68

يَشَاءُ ,,مَا =dilediğini      ُوَيَخْتاَر=ve,,seçer    

كَانَ ,,مَا =değildir     ُلهَُم=onların    

    münezzehtir=سُبْحَانَ     seçim=الْخِيرََةُ  

 ِ     ve,,yücedir=وَتعََالَىٰ     Allah=اللَّّٰ

ا يشُْرِكُونَ ,,عَمَّ =ortak,,koştuklarından 

Rabbin di-
lediğini ya-
ratır, seçer. 
Seçim onla-
ra ait değil-
dir. Allah 
onların or-
tak koştuğu 
şeylerden 
uzaktır, yü-
cedir. 

Ve (gerçek 
şudur:) dile-
diğini yaratan 
ve (insanlar 
için) en iyi 
olanı seçen 
senin Rab-
bindir. Sınır-
sız kudret ve 
yüceliğiyle 
Allah onların 
tanrısal nite-
likler yakıştı-
rarak ortak 
koştukları 
her şeyin, 
herkesin 
mutlak olarak 
üstündedir! 

Rabbın; 
dilediğini 
yaratır ve 
seçer. 
Onlar için 
seçim 
hakkı 
yoktur. 
Onların 
koştukları 
ortaklar-
dan Allah 
münez-
zehtir ve 
yücedir. 

28. 
    bilir=يعَْلَمُ     ve..Rabbin=وَرَبُّكَ .. 69

تكُِنُّ ..مَا =neyi..gizlediğini    

    göğüslerinin=صُدوُرُهُمْ 

يعُْلِنوُنَ ..وَمَا =ve..neyi..açığa..vurduğunu 

Rabbin, gö-
nüllerinin 
gizlediklerini 
ve açığa 
vurduklarını 
bilir. 

Ve yine se-
nin Rabbin-
dir, onların 
içlerinde gizli 
tuttuklarını 
da, açığa 
vurduklarını 
da künhüyle 
bilen! 

Rabbın; 
göğüsle-
rinin giz-
lediklerini 
de, açığa 
vurdukla-
rını da bi-
lir. 
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28. 
ُ     ve,,O=وَهُوَ ,, 70     olmayan=لَ     Allah’tır=اللَّّٰ

هَ      O’ndan=هُوَ      başka=إلَِّ     tanrı=إِلَٰ

    hamd=الْحَمْدُ     O’na,,mahsustur=لَهُ 

الْْوُلىَٰ ,,فيِ =ilkte,,de    

    ve,,sonda,,da=وَالْْخِرَةِ  

    Hüküm=الْحُكْمُ     ve,,O’nundur=وَلَهُ 

    ve,,O’na=وَإِليَْهِ 

 döndürüleceksiniz=ترُْجَعوُنَ 

Allah odur 
ki; O´ndan 
başka ilah 
yoktur. 
Hamd dün-
ya ve ahi-
rette O´nun 
içindir. Hü-
küm de 
O´nundur. 
Yalnız O´na 
döndürüle-
ceksiniz. 

Çünkü O, 
kendisinden 
başka tanrı 
olmayan Al-
lah'tır. (Haya-
tın) başında 
da sonunda 
da tüm ger-
çek övgüler 
yalnızca 
O'na yaraşır; 
nihai hüküm 
O'nundur; 
çünkü O'na 
döndürüle-
ceksiniz. 

O, öyle 
bir Al-
lah´tır ki; 
kendin-
den baş-
ka ilah 
yoktur. 
Önünde 
de, so-
nunda da 
hamd 
O´nadır. 
Hüküm 
O´nundur 
ve O´na 
döndürü-
leceksi-
niz. 

28. 
    baksanıza=أرََأيَْتمُْ     de..ki=قلُْ .. 71

ُ     kılsa=جَعَلَ     eğer=إِنْ      Allah=اللَّّٰ

    geceyi=اللَّيْلَ     üzerinize=عَليَْكُمُ 

    sürekli=سَرْمَداً

يوَْمِ ..إِلىَٰ  =gününe..kadar    

    ?kimdir=مَنْ     kıyamet=الْقِيَامَةِ 

ه   ِ     başka=غَيْرُ     tanrı=إِلَٰ     Allah’tan=اللَّّٰ

    ışık=بِضِيَاء       size..getirecek=يَأتِْيكُمْ 

تسَْمَعوُنَ ..أفََلََ  =işitmiyor..musunuz? 

Ey Mu-
hammed! 
De ki; «söy-
leyin baka-
lım; Allah, 
üzerinize 
geceyi Kı-
yamet gü-
nüne kadar 
sürekli kıl-
sa, Al-
lah´dan 
başka size 
ışık getire-
cek ilah 
kimdir. İşit-
miyormusu-
nuz?» 

De ki: Hiç 
düşündünüz 
mü: Allah 
geceyi üzeri-
nizde Kıya-
met Günü'ne 
kadar sürekli 
kılacak olsa, 
söyleyin, Al-
lah dışında 
size ışık geti-
rebilecek 
başka bir 
tanrı var mı? 
O halde, ar-
tık (gerçeğin 
sesine) kulak 
vermeyecek 
misiniz? 

De ki: 
Şayet Al-
lah; ge-
ceyi kı-
yamete 
kadar 
üzeriniz-
de sürekli 
kılsaydı; 
Allah´tan 
başka si-
ze ışık 
getirecek 
tanrı kim-
dir? Hala 
dinleme-
yecek mi-
siniz? 

28. 
    baksanıza=أرََأيَْتمُْ     de,,ki=قلُْ ,, 72

ُ     kılsa=جَعَلَ     eğer=إِنْ      Allah=اللَّّٰ

    gündüzü=النَّهَارَ     üzerinize=عَليَْكُمُ 

    sürekli=سَرْمَداً

يوَْمِ ,,إِلىَٰ  =gününe,,kadar    

    ?kimdir=مَنْ     kıyamet=الْقِيَامَةِ 

ه   ِ     başka=غَيْرُ     tanrı=إِلَٰ     Allah’tan=اللَّّٰ

    geceyi=بِليَْل      size,,getirecek=يَأتِْيكُمْ 

    onda=فيِهِ      dinleneceğiniz=تسَْكُنوُنَ 

تبُْصِرُونَ ,,أفََلََ  =görmüyor,,musunuz? 

De ki; «Al-
lah gündüzü 
kıyamete 
kadar üze-
rinizden 
kaldırmasa, 
Allah´dan 
başka hangi 
tanrı, dinle-
neceğiniz 
geceyi geti-
rebilir? 
Görmez mi-
siniz?» 

De ki: Hiç 
düşündünüz 
mü: Allah 
gündüzü 
üzerinize Kı-
yamet Gü-
nü'ne kadar 
sürekli kıla-
cak olsa, 
söyleyin, Al-
lah dışında, 
bağrında din-
lendiğiniz 
geceyi size 
(geri) getire-
bilecek baş-
ka bir tanrı 
var mı? Peki, 
artık (gerçe-
ği) görmeye-
cek misiniz? 

De ki: 
Şayet Al-
lah gün-
düzü kı-
yamet 
gününe 
kadar 
üzeriniz-
de sürekli 
kılsaydı; 
size için-
de dinle-
neceğiniz 
bir geceyi 
getirecek 
Allah´tan 
başka 
tanrı kim-
dir? Hala 
görmeye-
cek misi-
niz? 

28. 
73 .. رَحْمَتِهِ ..وَمِنْ  =rahmetinden..dolayı    

    sizin..için=لكَُمُ     var..etti=جَعَلَ 

    ve..gündüzü=وَالنَّهَارَ     geceyi=اللَّيْلَ 

    onda=فيِهِ     dinlenmeniz..için=لِتسَْكُنوُا

    ve..aramanız..için=وَلِتبَْتغَوُا

فَضْلِهِ ..مِنْ  =O’nun..lütfunu    

    ve..umulur..ki=وَلعََلَّكُمْ 

 şükredersiniz=تشَْكُرُونَ 

Allah din-
lenmeniz 
için geceyi 
ve lütfedip 
verdiği rızkı 
aramanız 
için gündü-
zü yarat-
mıştır. Bun-
lar O´nun 
rahmetidir. 
Belki artık 
şükredersi-
niz. 

Çünkü rah-
metinden si-
zin için ge-
ceyi ve gün-
düzü O ya-
rattı ki birin-
de dinlenesi-
niz, ötekinde 
de O'nun 
cömertliğin-
den (nasibi-
nizi) arayası-
nız da belki 
böylece şük-
redesiniz. 

O´nun 
rahmetin-
dendir ki; 
dinlen-
meniz için 
geceyi, 
lutfedip 
verdiği 
rızkı ara-
manız 
için gün-
düzü ya-
ratmıştır. 
Ta ki şük-
redesiniz. 

28. 
    o,,gün=وَيَوْمَ ,, 74

    onlara,,seslenerek=ينَُادِيهِمْ 

    ?nerede=أيَْنَ     der,,ki=فيََقوُلُ 

    ortaklarım=شُرَكَائِيَ 

كُنْتمُْ ,,الَّذِينَ  =olduklarını    

 sandığınız,,şeyler=تزَْعُمُونَ 

O gün onla-
ra seslene-
rek; «Benim 
ortağım ol-
duğunu id-
dia ettikleri-
niz nere-
de?» der. 

Evet, o gün 
onlara sesle-
nip, Bana or-
tak olduğunu 
düşündüğü-
nüz (varlıklar 
ya da güçler) 
neredeler? 
diye sorula-
cak. 

O gün on-
lara ses-
lenip: Ne-
rededir 
Bana or-
tak olduk-
larını id-
dia ettik-
leriniz? 
der. 

28. 
كُل ِ ..مِنْ     çıkarırız=وَنَزَعْنَا.. 75 =her    

ة       bir..şahid=شَهِيداً    ümmetten=أمَُّ

    getirin=هَاتوُا    deriz=فَقلُْناَ

    bilirler..ki=فعََلِمُوا    delilinizi=برُْهَانَكُمْ 

    gerçek=الْحَقَّ     kesinlikle=أنََّ 

 ِ     ve..sapıp..gider=وَضَلَّ     Allah’a..aittir=لِلَّّٰ

    şeyler=مَا    kendilerinden=عَنْهُمْ 

يَفْترَُونَ ..كَانوُا =uydurdukları 

Her ümmet-
ten bir şahit 
çıkarırız. 
«Delillerinizi 
getirin» de-
riz. O za-
man, ger-
çeğin Al-
lah´a ait ol-
duğunu bi-
lirler ve uy-
durdukları 
şeylerin 
kendilerini 
bırakıp kaç-
tığını anlar-
lar. 

Ve (bu soru 
cevapsız ka-
lacak, çünkü) 
Biz (o sırada) 
her ümmet-
ten bir şahit 
çıkarmış ola-
cağız ve 
(günahkarla-
ra:) Geçmiş-
teki iddiaları-
nızı doğrula-
yan bir delil 
getirin! diye-
ceğiz. Ve 
böylece gö-
recekler ki, 
gerçek bütü-
nüyle Al-
lah'tan yana 
ve kendi çar-
pık muhayyi-
lelerinin ürü-
nü bütün o 
düzmece 
tanrılar onları 
terk etmiş. 

Her üm-
metten bir 
şahid çe-
kip çı-
karmışız-
dır. Ve 
kesin de-
lilinizi ge-
tirin, de-
mişizdir. 
O zaman 
gerçeğin 
Allah´tan 
olduğunu 
ve uydur-
duklarının 
kendileri-
ni bırakıp 
kaçtığını 
anlarlar. 

28. 
    idi=كَانَ     Karun=قَارُونَ     elbette=إِنَّ ,, 76

قوَْمِ ,,مِنْ  =kavminden    

    azgınlık,,etti=فبَغََىٰ     Musa’nın=مُوسَىٰ 

    onlara,,karşı=عَليَْهِمْ  

    ona,,vermiştik=وَآتيَْنَاهُ 

الْكُنوُزِمَامَا,,مِنَ  =hazineler    

    muhakkak=إِنَّ 

    onun,,anahtarları=مَفَاتحَِهُ 

    ağır,,geliyordu=لتَنَوُءُ 

    bir,,topluluğa=بِالْعصُْبَةِ 

ةِ ,,أوُلِي الْقوَُّ =güçlü     ْإِذ=hani    

    kavmi=قوَْمُهُ     ona=لهَُ     demişti,,ki=قَالَ 

Karun, Mu-
sa´nın kav-
mindendi. 
Onlara karşı 
azgınlık et-
mişti. Biz 
ona öyle 
hazineler 
vermiştik ki, 
anahtarları-
nı güçlü 
kuvvetli bir 
topluluk zor 
taşırdı. 
Kavmi ona 
demişti ki; 
«Şımarma, 
Allah şıma-
ranları 
sevmez.» 

(İmdi,) He-
sap Gü-
nü'nde bu 
duruma 
düşmek is-
temeyenler 
bilsinler ki şu 
ünlü Karun 
da Musa'nın 
kavmindendi 
ve kendini 
büyük görüp 
onlara zul-
mediyordu; 
çünkü Biz 
kendisine öy-
le hazineler 
vermiştik ki, 
sadece 
anahtarlarını 
taşımak bile 
bir manga 

Gerçek-
ten Ka-
run; Mu-
sa´nın 
kavmin-
den biriy-
di. Ama 
onlara 
karşı az-
gınlık etti. 
Biz, ona; 
anahtar-
larını güç-
lü bir top-
luluğun 
zor taşı-
dığı hazi-
neler 
vermiştik. 
Kavmi 
ona şöyle 
demişti: 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

تفَْرَحْ  ,,لَ  =şımarma     َّإِن=şüphesiz    

 َ يحُِبُّ ,,لَ     Allah=اللَّّٰ =sevmez    

رِحِينَ الْفَ  =şımarıkları 

adama, hatta 
daha fazlası-
na zor gelir-
di. Soydaşla-
rı ona: (Ser-
vetinden ötü-
rü) böyle bö-
bürlenme, 
çünkü Allah 
böbürlenen-
leri sevmez! 

Şımarma, 
çünkü Al-
lah; şıma-
rıkları 
sevmez. 

28. 
    içinde=فيِمَا    iste..(ara)=وَابْتغَِ .. 77

ُ     sana..verdiği=آتاَكَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    ahiret=الْْخِرَةَ      yurdunu=الدَّارَ 

تنَْسَ ..وَلَ  =ve..unutma    

    nasibini=نَصِيبَكَ 

الدُّنْيَا  ..مِنَ  =dünyadan..da    

    gibi=كَمَا    ve..iyilik..et=وَأحَْسِنْ 

ُ     iyilik..ettiği=أحَْسَنَ      Allah’ın=اللَّّٰ

تبَْغِ ..وَلَ     sana=إِليَْكَ   =ve..isteme    

    bozgunculuk=الْفَسَادَ 

الْْرَْضِ  ..فيِ =yeryüzünde     َّإِن=çünkü    

 َ يحُِبُّ ..لَ     Allah=اللَّّٰ =sevmez    

 bozguncuları=الْمُفْسِدِينَ 

Allah´ın sa-
na verdiği 
bu servet 
içinde ahiret 
yurdunu 
ara, dünya-
dan da na-
sibini unut-
ma, Allah 
sana nasıl 
iyilik ettiyse, 
sen de öyle 
iyilik et, yer-
yüzünde 
bozguncu-
luk isteme, 
çünkü Allah 
bozguncula-
rı sevmez. 

Öyleyse, Al-
lah'ın sana 
verdiklerin-
den yararla-
narak yalnız-
ca ahiret 
yurdunda (iyi 
bir yer tut-
manın) yolu-
nu ara; bu 
arada, pek 
tabii, bu dün-
yadaki nasi-
bini de 
unutma; ve 
Allah nasıl 
sana iyilikte 
bulunduysa, 
sen de (baş-
kalarına) öy-
le iyilikte bu-
lun; ve sakın 
yeryüzünde 
bozgunculuk, 
karışıklık çı-
karmaya ça-
lışma: çünkü, 
şüphesiz, Al-
lah bozgun-
cuları sev-
mez! dedikle-
ri zaman, 

Allah´ın 
sana ver-
diği şey-
lerde ahi-
ret yur-
dunu gö-
zet. Dün-
yadaki 
nasibini 
de unut-
ma. Al-
lah´ın sa-
na ihsan 
ettiği gibi 
sen de 
ihsan da 
bulun. 
Yeryü-
zünde 
bozgun-
culuk 
arama. 
Doğrusu 
Allah; 
bozgun-
cuları 
sevmez. 

28. 
    şüphesiz=إنَِّمَا    dedi,,ki=قَالَ ,, 78

    sayesinde=عَلىَٰ     o,,bana,,verildi=أوُتِيتهُُ 

    bende,,bulunan=عِنْدِي      bir,,bilgi=عِلْم  

يعَْلَمْ ,,أوََلَمْ  =bilmedi,,mi,,ki     ََّأن=şüphesiz    

 َ     elbette=قدَْ     Allah=اللَّّٰ

    helak,,etmiştir=أهَْلكََ 

قبَْلِهِ ,,مِنْ  =kendisinden,,önceki    

الْقرُُونِ ,,مِنَ  =kuşaklar,,arasında    

    daha,,güçlü=أشََدُّ     o=هُوَ     niceleri=مَنْ 

    kendisinden=مِنْهُ 

ةً      kuvvet,,bakımından=قوَُّ

    ve,,daha,,çok=وَأكَْثرَُ 

    cemaati,,bulunan=جَمْعاً  

يسُْألَُ ,,وَلَ  =sorulmaz    

ذنُوُبِهِمُ ,,عَنْ  =günahlarından    

 suçlulara=الْمُجْرِمُونَ 

Karun: «Bu 
servet, an-
cak bende 
mevcut bir 
bilgi saye-
sinde bana 
verildi» de-
di. O bilmi-
yor mu ki, 
kendisinden 
daha güçlü 
ve ondan 
daha çok 
cemaati bu-
lunan nice 
kimseleri Al-
lah helâk 
etmişti. 
Suçlulardan 
günahları 
sorulmaz. 
Çünkü Allah 
onları bilir. 

(Karun, onla-
ra:) Bu (ser-
vet) bendeki 
bilgi saye-
sinde bana 
verildi! diye 
karşılık verdi. 
Oysa, Al-
lah'ın, ondan 
önceki ku-
şaklardan, 
ondan daha 
güçlü ve on-
dan daha 
fazla servet 
toplamış ni-
celerini (ken-
dilerini bü-
yüklük duy-
gusuna kap-
tırmaları yü-
zünden) yok 
ettiğini bilmi-
yor muydu 
(sanki)? 
Ama, şu var 
ki, suçluluğu 
kesinleşmiş 
olanlara (ar-
tık) günahla-
rından sual 
olunmaz!.. 

Dedi ki: 
Bu, bana; 
ancak 
bende 
olan bil-
giden ötü-
rü veril-
miştir. 
Bilmez mi 
ki; Allah, 
önceleri 
ondan 
daha güç-
lü ve top-
ladığı da-
ha fazla 
olan nice 
nesilleri 
yok et-
miştir. 
Suçlular-
dan gü-
nahları 
sorulmaz. 

28. 
    karşısına=عَلىَٰ     çıktı..(Karun)=فخََرَجَ .. 79

    içinde=فِي    kavminin=قوَْمِهِ 

    dediler=قَالَ     süsü..(debdebesi)=زِينَتِهِ  

يرُِيدوُنَ ..الَّذِينَ  =isteyenler    

    dünya=الدُّنْيَا    hayatını=الْحَيَاةَ 

ليَْتَ ..يَا =keşke    لنََا=bize..verilseydi    

أوُتيَِ ..مَا    bir..benzeri..de=مِثْلَ  =verilenin    

    gerçekten..onun=إنَِّهُ     Karun’a=قَارُونُ 

 büyük=عَظِيم      şansı=حَظ       vardır=لَذوُ

Karun süsü, 
debdebesi 
içinde kav-
minin karşı-
sına çıktı. 
Dünya ha-
yatını iste-
yenler; 
«Keşke Ka-
run´a veri-
lenlerin bir 
benzeri de 
bize verilse, 
doğrusu o 
büyük varlık 
sahibidir» 
demişlerdi. 

(Karun) işte 
böyle gör-
kem ve gös-
teriş içinde 
soydaşlarının 
karşısına çı-
kardı. (Öyle 
ki,) yalnızca 
dünya haya-
tına gözünü 
dikenler (ona 
bakıp da): 
Ah, n'olurdu 
derlerdi, Ka-
run'a verildiği 
kadar bize 
de verilseydi! 
Çünkü o ger-
çekten çok 
talihli biri! 

Debdebe 
içinde 
kavminin 
karşısına 
çıktı. 
Dünya 
hayatını 
isteyen-
ler: keşki 
Karun´a 
verildiği 
gibi bizim 
de olsay-
dı. Doğ-
rusu o, 
büyük bir 
varlık sa-
hibidir, 
demişler-
di. 

28. 
    ve,,dediler=وَقَالَ ,, 80

أوُتوُا,,الَّذِينَ  =verilmiş,,olanlar,,ise    

    yazık,,size=وَيْلكَُمْ     bilgi=الْعِلْمَ 

ِ     sevabı=ثوََابُ      Allah’ın=اللَّّٰ

    kimse,,için=لِمَنْ     daha,,hayırlıdır=خَيْر  

    ve,,yapan=وَعَمِلَ     inanan=آمَنَ 

    iyi,,iş=صَالِحًا

يلَُقَّاهَا,,وَلَ  =ve,,buna,,kavuşturulmaz    

    başkası=إلَِّ 

ابرُِونَ   sabredenlerden=الصَّ

Kendilerine 
ilim verilmiş 
olanlar ise; 
«Size yazık-
lar olsun, 
inanan ve 
yararlı iş 
yapanlar 
için Allah´ın 
sevabı daha 
hayırlıdır. 
Buna ancak 
sabredenler 
kavuşur» 
dediler. 

Kendilerine 
doğru, güve-
nilir bilgi 
bahşedilmiş 
olanlarsa: 
Yazıklar ol-
sun size! 
derlerdi, 
(Bilmiyor 
musunuz ki,) 
gerçekten 
inanmış olan, 
dürüst ve er-
demli davra-
nışlarda bu-
lunan kimse-
ler için Al-
lah'ın tasvip 
ettiği şeyler 
daha hayırlı-
dır; ama 
şüphesiz, 
böyle bir ni-
mete güçlük-
lere göğüs 
geren kimse-
lerden baş-
kası erişe-
mez. 

Kendileri-
ne bilgi 
verilmiş 
olanlar da 
şöyle 
demişti: 
Yazıklar 
olsun size 
Allah´ın 
mükafatı, 
iman edip 
salih 
amel işle-
yenler 
için daha 
hayırlıdır. 
Ona da 
ancak 
sabre-
denler 
kavuşabi-
lir. 

28. 
    onu=بِهِ     nihayet..batırdık=فخََسَفْنَا.. 81

    ve..evini..barkını=وَبِداَرِهِ 

كَانَ ..فمََا    yere=الْْرَْضَ  =olmadı    

فئِةَ  ..مِنْ     onun=لَهُ  =bir..topluluğu    

    ona..yardım..edecek=ينَْصُرُونَهُ 

دوُنِ ..مِنْ  =karşı     ِ     Allah’a=اللَّّٰ

Sonunda 
biz onu da 
sarayını da 
yerin dibine 
geçirdik. Al-
lah´a karşı 
ona yardım 
edecek bir 
topluluğu 
olmadı. 
Kendi ken-
dini kurta-

Ve sonunda 
onu da, evini 
barkını da 
yere batırdık: 
öyle ki, Al-
lah'a karşı 
hiçbir şey, 
hiç kimse 
onun yardı-
mına yetiş-
medi; pek 
tabii, kendi 

Sonunda 
onu da, 
sarayını 
da yerin 
dibine 
geçirdik. 
Allah´a 
karşı 
kendisine 
yardım 
edebile-
cek kim-
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كَانَ ..وَمَا =ve..değildi    

مُنْتصَِرِينَ الْ ..مِنَ  =kendini..kurtaranlarda

n 

rabilecek 
kimselerden 
de değildi. 

kendine yar-
dım edebile-
cek durumda 
da değildi. 

sesi de 
yoktu. 
Bizzat 
kendisini 
koruyabi-
lecekler-
den de 
değildi. 

28. 
82 ,, تمََنَّوْا,,الَّذِينَ ,,وَأصَْبَحَ  =isteyenler    

    onun,,yerinde,,olmayı=مَكَانَهُ 

    dün=بِالْْمَْسِ 

    demeğe,,başladılar=يَقوُلوُنَ 

َ     vay,,demek=وَيْكَأنََّ      Allah=اللَّّٰ

زْقَ     açar,,(bollaştırır)=يبَْسُطُ      rızkı=الر ِ

يَشَاءُ ,,لِمَنْ  =dilediğine    

عِبَادِهِ ,,مِنْ  =kullarından    

    olmasaydı=لوَْلَ     ve,,kısar=وَيَقْدِرُ  

مَنَّ ,,أنَْ  =lütfetmesi     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    yere,,batırırdı=لخََسَفَ     bize=عَليَْنَا

    demek,,gerçekten=وَيْكَأنََّهُ     bizi,,de=بنَِا  

يفُْلِحُ ,,لَ  =iflah,,olmaz    

 kâfirler=الْكَافرُِونَ 

Dün onun 
yerinde ol-
mayı iste-
yenler; 
«Demek Al-
lah, kulla-
rından dile-
diğinin rız-
kını genişle-
tip bir ölçü-
ye göre ve-
riyor. Allah 
bize lutfet-
memiş ol-
saydı, bizi 
de yerin di-
bine batırır-
dı. Demek 
ki, kâfirler 
kurtulmaz-
lar» deme-
ye başladı. 

Ve daha dün 
onun yerinde 
olmak iste-
yenler: Vah 
bize! dediler, 
Demek ki, 
kullarından 
dilediğine 
rızkı geniş 
tutan, diledi-
ğine de ölçü-
lü, idareli ve-
ren Al-
lah'mış! Ya 
Allah bize 
lütfetmemiş 
olsaydı, hiç 
şüphe yok, 
bizi de yerin 
dibine geçi-
rirdi. Vah 
vah, demek, 
hakkı inkar 
edenler iflah 
olmazmış! 

Daha dün 
onun ye-
rinde ol-
mayı is-
teyenler: 
Vay de-
mek ki Al-
lah; kulla-
rından di-
lediğinin 
rızkını 
genişletip 
daralt-
maktadır. 
Eğer Al-
lah, bize 
lutfetme-
miş ol-
saydı; bizi 
de yerin 
dibine 
geçirirdi. 
Vay, de-
mek ki 
kafirler, 
asla felah 
bulmaz-
lar, de-
meye 
başladı-
lar. 

28. 
    yurdu=الدَّارُ     işte=تِلْكَ .. 83

    onu..veririz=نَجْعَلهَُا    ahiret=الْْخِرَةُ 

يرُِيدوُنَ ..لَ ..لِلَّذِينَ  =istemeyenlere    

ا     böbürlenmeyi=عُلوًُّ

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

فَسَاداً  ..وَلَ  =ve..bozgunculuğu    

    ve..sonuç=وَالْعَاقبَِةُ 

 sakınanlarındır=لِلْمُتَّقِينَ 

İşte ahiret 
yurdu. Onu 
yeryüzünde 
böbürlen-
meyen ve 
bozguncu-
luk yapma-
yanlara ve-
ririz. Güzel 
sonuç Al-
lah´a karşı 
gelmekten 
sakınanla-
rındır. 

(Ama) ahiret 
yurduna ge-
lince, Biz 
orayı yeryü-
zünde bü-
yüklük tas-
lamayan ve 
bozgunculuk 
çıkarmak is-
temeyen 
kimselere 
ayırmış bu-
lunuyoruz; 
çünkü gele-
cek Allah'a 
karşı sorum-
luluk bilinci 
taşıyan kim-
selerindir. 

İşte ahiret 
yurdu. 
Biz; onu, 
yeryü-
zünde 
böbür-
lenmeyen 
ve boz-
gunculu-
ğu iste-
meyen 
kimselere 
veririz. 
Akıbet 
muttekile-
rindir. 

28. 
    getirirse=جَاءَ     kim=مَنْ ,, 84

    ona,,vardır=فَلهَُ     bir,,iyilik=بِالْحَسَنَةِ 

    ondan=مِنْهَا      daha,,güzeli=خَيْر  

    getirirse=جَاءَ     ve,,kim=وَمَنْ 

    kötülük=بِالسَّي ئِةَِ 

يجُْزَى,,فَلََ  =cezalandırılmaz    

عَمِلوُا,,الَّذِينَ  =yapanlar    

    başkasıyla=إِلَّ     kötülükleri=السَّي ئِاَتِ 

    şeylerden=مَا

يَعْمَلوُنَ ,,كَانوُا =yapmış,,oldukları 

Kim bir iyilik 
getirirse, 
ona ondan 
daha güzeli 
vardır. Kim 
kötülük geti-
rirse, kötü-
lükleri ya-
panlar, an-
cak yaptık-
ları kötülük 
kadar ceza-
landırılırlar. 

Kim ki (Al-
lah'ın huzu-
runa) iyilik 
yaparak çı-
karsa, daha 
iyisini, daha 
üstününü bu-
lacaktır. Ve 
kim ki kötü-
lük yaparak 
çıkarsa, (bil-
sin ki,) kötü-
lük yapanlar 
yalnızca yap-
tıklarının 
karşılığını 
görecekler. 

Kim, bir 
iyilikle ge-
lirse; ona, 
daha ha-
yırlısı ve-
rilir. Kim 
de bir kö-
tülükle 
gelirse; o 
kötülükle-
ri işleyen-
ler, ancak 
yaptıkları 
kadar ce-
za görür-
ler. 

28. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 85

فرََضَ ..الَّذِي =gerekli..kılan    

    Kur’an’ı=الْقرُْآنَ     sana=عَليَْكَ 

    elbette..seni..döndürecektir=لرََادُّكَ 

مَعَاد   ..إِلىَٰ  =varılacak..yere     ُْقل=de..ki    

    kim=مَنْ     bilir=أعَْلمَُ     Rabbim=رَب ِي

    hidayet=بِالْهُدىَٰ     getirmiştir=جَاءَ 

    içindedir=فيِ    O=هُوَ     ve..kim=وَمَنْ 

 apaçık=مُبِين      bir..sapıklık=ضَلََل  

Ey Mu-
hammed! 
Kur´an´ı 
sana indiren 
ve onu 
okumayı 
sana farz 
kılan Allah, 
elbette seni 
dönülecek 
yere döndü-
recek. De 
ki; «Rabbim 
kimin hida-
yet getirdi-
ğini ve ki-
min apaçık 
bir sapıklık 
içinde bu-
lunduğunu 
bilir.» 

(Ey inanan 
kişi,) apaçık 
bir üslupla bu 
Kuran'ı sana 
vaz'eden (Al-
lah), şüphe 
yok ki, seni 
(ölümden 
sonra) yeni 
bir hayata 
döndürecek-
tir. (Hakkı 
kabule ya-
naşmayanla-
ra) de ki: Ki-
min doğru 
yolda yürü-
düğünü ve 
kimin apaçık 
bir sapıklık 
içinde oldu-
ğunu en iyi 
bilen Rab-
bimdir! 

Kur´an´ı 
senin 
üzerine 
farz kılan 
Allah; el-
bette seni 
dönece-
ğin yere 
döndüre-
cektir. De 
ki: Kimin 
doğruluk-
la geldi-
ğini, kimin 
apaçık 
sapıklıkta 
bulundu-
ğunu en 
iyi bilen 
Rabbım-
dır. 

28. 
86 ,, ترَْجُو,,كُنْتَ ,,وَمَا =sen,,ummazdın    

يلُْقىَٰ ,,أنَْ  =vahyolunacağını     َإِليَْك=sena    

    ancak=إلَِّ     Kitabın=الْكِتاَبُ 

    bir,,rahmet,,olarak=رَحْمَةً 

رَب ِكَ  ,,مِنْ  =Rabbinden    

تكَُونَنَّ ,,فَلََ  =o,,halde,,olma    

 kâfirlere=لِلْكَافرِِينَ     arka=ظَهِيرًا

Sen Ki-
tab´ın senin 
kalbine bı-
rakılacağını 
ummazdın. 
O 
Rabb´inden 
bir rahmet-
tir. O halde 
kâfirlere 
yardımcı 
olma. 

Ve (sen ey 
inanan kişi,) 
bu kitabın 
sana ulaşa-
cağını um-
mazdın; fa-
kat işte Rab-
binden bir 
rahmet ola-
rak (sana 
ulaştı). Öy-
leyse, artık 
hakkı inkara 
kalkışan 
kimselere as-
la arka çık-
ma; 

Sen; sa-
na bu Ki-
tab´ın ve-
rileceğini 
ummaz-
dın. Bu; 
ancak 
Rabbının 
bir rah-
metidir. 
Öyle ise, 
sakın ka-
firlere 
yardımcı 
olma. 

28. 
87 .. يَصُدُّنَّكَ ..وَلَ  =ve..sakın..seni..alıkoymasın

lar     ْآيَاتِ ..عَن =ayetlerinden    

 ِ     sonra=بعَْدَ     Allah’ın=اللَّّٰ

أنُْزِلَتْ ..إِذْ  =indirildikten      َإِليَْك=sana    

رَب ِكَ  ..إِلىَٰ     davet..et=وَادْعُ  =Rabbine    

تكَُونَنَّ ..وَلَ  =ve..olma    

الْمُشْرِكِينَ ..مِنَ  =ortak..koşanlardan 

Ve Allah´ın, 
ayetleri sa-
na indikten 
sonra sakın 
seni onlar-
dan alıkoy-
masınlar. 
Rabb´ine 
davet et, or-
tak koşan-
lardan ol-
ma. 

ve bir kere 
Allah'ın ayet-
leri sana indi-
rilmiş oldu-
ğuna göre, 
bundan son-
ra artık sakın 
seni onlar-
dan alıkoy-
malarına fır-
sat verme; 
tersine, (in-
sanları) 
Rabbine ça-
ğır. Ve sakın, 
Allah'tan 
başka varlık-

Allah´ın 
ayetleri 
sana indi-
rildikten 
sonra, 
sakın se-
ni onlar-
dan alı-
koyma-
sınlar. 
Rabbına 
davet et 
ve sakın 
müşrik-
lerden 
olma. 
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lara tanrısal 
güçler ve ni-
telikler yakış-
tıran kimse-
lerden olma: 

28. 
88 ,, تدَْعُ ,,وَلَ  =yalvarma     َمَع=ile,,beraber    

 ِ هًا    Allah=اللَّّٰ     bir,,tanrıya=إِلَٰ

هَ     yoktur=لَ     başka=آخَرَا      tanrı=إِلَٰ

    O’ndan=هُوَ      başka=إلَِّ 

شَيْء  ,,كُلُّ  =herşey    

    başka=إلَِّ     helak,,olacaktır=هَالِك  

    O’nun,,yüzü(zatı)ndan=وَجْهَهُ  

    Hüküm=الْحُكْمُ     O’nundur=لَهُ 

    ve,,O’na=وَإِليَْهِ 

 döndürüleceksiniz=ترُْجَعوُنَ 

Allah ile be-
raber başka 
bir ilaha 
yalvarma. 
O´ndan 
başka ilah 
yoktur. 
O´ndan 
başka her 
şey yok 
olacaktır. 
Hüküm 
O´nundur 
ve O´na 
döndürüle-
ceksiniz. 

Yani, Allah'la 
beraber tutup 
başka bir 
tanrıya yal-
varmaya 
kalkma! 
(Çünkü) 
O'ndan baş-
ka tanrı yok; 
(çünkü) 
O'nun (ebe-
di) Zatı'ndan 
başka her 
şey, herkes, 
yok olmaya 
mahkumdur; 
hüküm bütü-
nüyle O'nun 
elindedir ve 
sonunda 
O'na döndü-
rüleceksiniz. 

Allah ile 
birlikte bir 
başka 
tanrıya 
yalvarma. 
O´ndan 
başka 
hiçbir ilah 
yoktur. 
O´nun za-
tından 
başka her 
şey helak 
olacaktır. 
Hüküm 
O´nundur 
ve sade-
ce O´na 
döndürü-
leceksi-
niz. 

29. 
 Elif..lam..mim=الم.. 1

Elif. Lâm. 
Mim. 

Elif-Lam-
Mim. 

Elif, Lam, 
Mim. 

29. 
    ?mı,,sandılar-=أحََسِبَ ,, 2

    insanlar=النَّاسُ 

يتُرَْكُوا,,أنَْ  =bırakılacaklarını    

يَقوُلوُا,,أنَْ  =demekle    آمَنَّا=inandık    

    onlar=وَهُمْ 

يفُْتنَوُنَ ,,لَ  =hiç,,sınanmadan 

İnsanlar sırf 
´inandık´ 
demekle; 
hiçbir sı-
navdan ge-
çirilmeksizin 
bırakılıvere-
ceklerini mi 
sanıyorlar? 

İnsanlar, 
(sadece) 
İnandık! de-
meleriyle bı-
rakılacakları-
nı ve sınava 
çekilmeye-
ceklerini mi 
sanıyorlar? 

Yoksa, 
insanlar; 
inandık 
demele-
riyle bıra-
kılıvere-
ceklerini 
ve kendi-
lerinin 
denen-
meyecek-
lerini mi 
sandılar. 

29. 
    biz..sınadık=فتَنََّا    andolsun=وَلَقَدْ .. 3

قبَْلِهِمْ  ..مِنْ ..الَّذِينَ  =onlardan..öncekilerini    

ُ     elbette=فَليَعَْلمََنَّ      Allah=اللَّّٰ

صَدقَوُا..الَّذِينَ  =doğruları    

    bilecektir=وَليَعَْلَمَنَّ 

 yalancıları=الْكَاذِبيِنَ 

Biz onlar-
dan önceki 
kuşakları 
sınavdan 
geçirdik. Bu 
sınav sonu-
cunda Al-
lah, doğru 
sözlüler ile 
yalancıları 
kesinlikle 
belirleye-
cektir. 

Evet, andol-
sun ki, Biz 
kendilerinden 
öncekileri de 
sınadık; o 
halde (bugün 
yaşayanlar 
da sınanacak 
ve) elbette 
Allah, doğru 
davrananları 
ortaya çıka-
racak ve ya-
lancıların da 
kimler oldu-
ğunu göste-
recektir. 

Andolsun 
ki; Biz, 
onlardan 
öncekileri 
de dene-
dik. Allah; 
elbette 
doğruları 
bilir ve 
elbette 
yalancıla-
rı da bilir. 

29. 
4 ,, حَسِبَ ,,أمَْ  =yoksa,,-mı,,sandılar?    

يعَْمَلوُنَ ,,الَّذِينَ  =yapanlar    

    kötülükleri=السَّي ئِاَتِ 

يَسْبِقوُنَا  ,,أنَْ  =bizi,,geçeceklerini    

مَا,,سَاءَ  =ne,,kötü    

 hüküm,,veriyorlar=يَحْكُمُونَ 

Yoksa kötü-
lük işleyen-
ler bizim 
elimizden 
kurtulabile-
ceklerini mi 
sanıyorlar? 
Ne kadar 
yanlış dü-
şünüyorlar? 

Yoksa onlar -
(inandıklarını 
iddia ettikleri 
halde) kötü-
lük işleyen-
ler- Bizden 
kurtulabile-
ceklerini mi 
sanırlar? Ne 
tuhaf bir dü-
şünce bu! 

Yoksa, 
kötülük 
yapanlar 
Biz´den 
kaçabile-
ceklerini 
mi sanır-
lar? Ne 
kötü hü-
küm veri-
yorlar. 

29. 
يرَْجُو..كَانَ     kim=مَنْ .. 5 =umarsa    

ِ     ile..buluşmayı=لِقَاءَ      Allah=اللَّّٰ

    süresi..(buluşma)=أجََلَ     şüphesiz=فَإنَِّ 

 ِ     gelmektedir=لَْت       Allah’ın=اللَّّٰ

    işitendir=السَّمِيعُ     ve..O=وَهُوَ 

 bilendir=الْعَلِيمُ 

Kim Allah´a 
kavuşmayı 
özlüyorsa, 
bilsin ki, Al-
lah´ın bu 
buluşma 
için belirle-
diği vakit 
kesinlikle 
gelecektir. 
O her şeyi 
işitir ve her 
şeyi bilir. 

Kim (Kıya-
met Günü) 
Allah'a ka-
vuşmayı 
(ümit ve kor-
ku ile) bek-
lerse (o 
Gün'e hazır-
lıklı olsun): 
çünkü Al-
lah'ın (her in-
san ömrü 
için) takdir 
ettiği vade 
mutlaka gelip 
çatacaktır ve 
O her şeyi bi-
len, her şeyi 
işitendir! 

Kim Al-
lah´a ka-
vuşmayı 
umarsa; 
muhak-
kak ki Al-
lah´ın be-
lirttiği va-
kit mutla-
ka gele-
cektir. O; 
Semi´dir. 
Alim´dir. 

29. 
    cihad,,ederse=جَاهَدَ     ve,,kim=وَمَنْ ,, 6

    cihad,,eder=يجَُاهِدُ     ancak=فَإنَِّمَا

    elbette=إِنَّ     kendi,,yararına=لِنَفْسِهِ  

 َ     zengindir=لغَنَِي      Allah=اللَّّٰ

الْعاَلمَِينَ ,,عَنِ  =alemlerden 

Kim kötü-
lüklere karşı 
savaşırsa 
bu savaşı 
kendisi için 
vermiş olur. 
Kuşku yok 
ki, Allah´ın 
hiçbir yara-
tığa ihtiyacı 
yoktur. 

O halde, kim 
(Allah yolun-
da) üstün 
gayret göste-
rirse bunu 
yalnız kendi 
iyiliği için 
yapmış olur: 
çünkü Allah, 
her türlü ihti-
yaçtan uzak-
tır! 

Kim cihad 
ederse; 
ancak 
kendisi 
için cihad 
etmiş 
olur. Zira 
Allah; 
alemler-
den müs-
tağnidir. 

29. 
7 .. آمَنوُا..وَالَّذِينَ  =inananlar    

    ve..yapanlar=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi..işler=الصَّ

    mutlaka..örteceğiz=لنَكَُف ِرَنَّ 

    kötülüklerini=سَي ئِاَتِهِمْ     onların=عَنْهُمْ 

ve..onları..mükâfatlandıracağ=وَلنََجْزِيَنَّهُمْ 

ız     َأحَْسَن=en..güzeliyle    

كَانوُا..الَّذِي =olduklarının    

 yapmış=يَعْمَلوُنَ 

İman edip 
iyi ameller 
işleyenlerin 
kötülüklerini 
kesinlikle si-
lecek ve on-
ları iyilikleri-
nin daha 
üstün karşı-
lıkları ile 
ödüllendire-
ceğiz. 

İman edip 
doğru ve ya-
rarlı işler ya-
panlara ge-
lince, Biz on-
ların (önceki) 
kötülüklerini 
mutlaka sile-
riz ve onları 
yaptıkları iyi-
liklere göre 
ödüllendiririz. 

İman edip 
de salih 
amel işle-
yenlerin, 
kötülükle-
rini an-
dolsun ki 
örteriz. 
Onları 
yaptıkla-
rından 
daha gü-
zeli ile 
mükafat-
landırırız. 

29. 
يْنَا,, 8     biz,,tavsiye,,ettik=وَوَصَّ

نْسَانَ      insana=الِْْ

    ana,,babasına=بوَِالِديَْهِ 

    eğer=وَإِنْ     iyilik,,etmeyi=حُسْنًا  

    onlar,,seni,,zorlarlarsa=جَاهَداَكَ 

    bana=بِي    ortak,,koşman,,için=لِتشُْرِكَ 

لكََ ,,ليَْسَ     bir,,şeyi=مَا =senin,,olmayan    

Biz insana 
ana baba-
sına iyi dav-
ranmayı 
tavsiye et-
tik. Fakat 
eğer annen 
ve baban, 
ne idüğü 
belirsiz bir 
putu bana 
ortak koş-
maya seni 

Biz insana, 
(yapacağı en 
hayırlı işler-
den biri ola-
rak) anne ve 
babasına iyi 
davranması-
nı emrettik; 
ama (buna 
rağmen,) 
eğer onlar 
(ilah olarak) 
kabul ede-

Biz, insa-
na; anne 
ve baba-
sına iyi 
davran-
masını 
tavsiye 
ettik. 
Eğer on-
lar, hak-
kında bil-
gin olma-
yan şeyi 
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    bilgin=عِلْم      hakkında=بِهِ 

تطُِعْهُمَا  ,,فَلََ  =onlara,,itaat,,etme    

رْجِعكُُمْ مَ     banadır=إِليََّ  =dönüşünüz    

    şeyleri=بِمَا    size,,haber,,veririm=فَأنُبَ ئِكُُمْ 

 yapmış=تعَْمَلوُنَ     olduğunuz=كُنْتمُْ 

zorlarsa, 
sakın sözle-
rini dinleme. 
Hepiniz ba-
na döne-
ceksiniz. O 
zaman ne-
ler yaptığı-
nızı size 
haber veri-
rim. 

meyeceğin 
herhangi bir 
şeyi Bana or-
tak koşmanı 
isterlerse on-
lara uyma: 
(çünkü) he-
piniz (sonun-
da) dönüp 
Bana gele-
ceksiniz; o 
zaman (ha-
yatta iken) 
yapmış oldu-
ğunuz her 
şeyi (iyi ve 
kötü yönleriy-
le) gözünü-
zün önüne 
sereceğim. 

Bana or-
tak koş-
man için 
seni zor-
larlarsa, 
kendileri-
ne itaat 
etme. 
Dönüşü-
nüz Ba-
na´dır. 
Yaptıkla-
rınızı size 
bildiririm. 

29. 
9 .. آمَنوُا..وَالَّذِينَ  =inananları    

    ve..yapanları=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi..işler=الصَّ

    arasına=فيِ    sokarız=لنَدُْخِلنََّهُمْ 

الِحِينَ   salihler=الصَّ

İman edip 
iyi ameller 
işleyenleri 
kesinlikle iyi 
kullar arası-
na katarız. 

İman edip 
doğru ve ya-
rarlı işler 
yapmış olan-
lara gelince, 
onları (öteki 
dünyada da) 
mutlaka dü-
rüst ve er-
demlilerin 
arasına so-
kacağız. 

İman edip 
salih 
amel işle-
yenleri de 
andolsun 
ki; salihle-
rin arası-
na kata-
cağız. 

29. 
10 ,, النَّاسِ ,,وَمِنَ  =insanlardan     ْمَن=kimi    

ِ     inandık=آمَنَّا    der=يَقوُلُ      Allah’a=بِاللَّّٰ

    eziyet,,edilince=أوُذِيَ     fakat=فَإذِاَ

ِ ,,فيِ اللَّّٰ =Allah,,uğrunda     َجَعَل=sayar    

    insanların=النَّاسِ     işkencesini=فتِنَْةَ 

ِ     azabı,,gibi=كَعَذاَبِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    gelse=جَاءَ     ama=وَلئَِنْ 

    bir,,yardım=نَصْر  

رَب ِكَ ,,مِنْ  =Rabbinden    

    andolsun,,derler,,ki=ليََقوُلنَُّ 

كُنَّا,,إنَِّا =elbette,,biz,,de    

    sizinle,,beraberdik=مَعَكُمْ  

ُ     ?değil,,midir=أوََليَْسَ      Allah=اللَّّٰ

    bulunanı=بمَِا    daha,,iyi,,bilen=بِأعَْلَمَ 

صُدوُرِ ,,فيِ =göğüslerinde    

 alemlerin=الْعَالمَِينَ 

Öyle kimse-
ler var ki, 
«Allah´a 
inandık» 
derler. Fa-
kat Allah 
uğrunda iş-
kenceye uğ-
radıklarında 
insanların 
işkencesini 
Allah´ın 
azabı ile bir 
tutarlar. 
Eğer sana 
Rabb´inin 
bir yardımı 
gelecek 
olursa, böy-
leleri kesin-
likle «Biz 
sizlerle be-
raberdik» 
derler. Aca-
ba Allah, in-
sanların iç-
lerinde sak-
ladıkları 
duyguları 
herkesten 
iyi bilmez 
mi? 

İnsanlar ara-
sında öyleleri 
var ki, (ken-
dileri ve ken-
di gibileri 
adına) Biz, 
Allah'a inanı-
yoruz! derler; 
ama Allah 
yolunda sı-
kıntıya dü-
şünce insan-
lardan çektik-
leri eziyeti Al-
lah'tan gelen 
ceza gibi, 
(hatta ondan 
daha korku-
tucu) görür-
ler; Rabbin-
den (gerçek 
inanç sahip-
lerine) bir 
yardım gelin-
ce de, Aslın-
da biz her 
zaman sizin-
le beraberiz! 
derler. Allah, 
bütün yara-
tılmışların 
kalplerinden 
geçenleri en 
iyi bilen değil 
midir? 

İnsanlar-
dan öyle-
leri de 
vardır ki; 
Allah´a 
inandık, 
der de; 
Allah uğ-
runda bir 
eziyete 
uğratılın-
ca; insan-
ların o 
eziyetini, 
Allah´ın 
azabı gibi 
tutar. 
Rabbın-
dan bir 
yardım 
gelecek 
olursa; 
andolsun 
ki: Doğ-
rusu biz, 
sizinle 
beraber-
dik, der-
ler. Allah, 
herkesin 
kalbinde 
olanları 
en iyi bi-
len değil 
midir? 

29. 
ُ     ve..elbette..bilir=وَلَيَعْلمََنَّ .. 11     Allah=اللَّّٰ

آمَنوُا..الَّذِينَ  =inananları    

    ve..elbette..bilir=وَليَعَْلَمَنَّ 

 iki..yüzlüleri..de=الْمُنَافِقِينَ 

Hiç kuşku-
suz Allah, 
kimlerin 
iman ettikle-
rini iyi bildiği 
gibi, kimle-
rin münafık 
olduklarını 
da iyi bilir. 

(Evet!) Allah, 
(gerçekten) 
imana eren-
lerin de, iki-
yüzlülerin de 
kimler oldu-
ğunu mutla-
ka göstere-
cektir. 

Elbette 
Allah; 
inananları 
bilir. Ve 
elbette 
münafık-
ları da bi-
lir. 

29. 
    ve,,dediler=وَقَالَ ,, 12

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

آمَنوُا,,لِلَّذِينَ  =inananlara    

    siz,,uyun=اتَّبِعوُا

    bizim,,yolumuza=سَبيِلنََا

    biz,,taşırız=وَلْنَحْمِلْ 

    sizin,,hatalarınızı=خَطَايَاكُمْ 

    kendileri=هُمْ     oysa,,değillerdir=وَمَا

    taşıyacak=بحَِامِلِينَ 

خَطَايَاهُمْ ,,مِنْ  =onların,,hatalarından    

شَيْء   ,,مِنْ  =hiçbir,,şey     ْإنَِّهُم=onlar    

 tamamen,,yalancıdırlar=لكََاذِبوُنَ 

Kâfirler, 
mü´minlere 
«Bizim yo-
lumuzu iz-
leyin de gü-
nahlarınızı 
biz yüklene-
lim» derler. 
Oysa onla-
rın, 
mü´minlerin 
omuzların-
daki hiçbir 
günahı yük-
lenmeleri 
söz konusu 
değildir. On-
lar kesinlikle 
yalan söy-
lüyorlar. 

Ve (O, şunu 
da bilir ki,) 
hakkı inkar 
edenler, (her 
zaman oldu-
ğu gibi,) ina-
nanlara: (Ge-
lin) bizim 
(hayat) tar-
zımıza uyun, 
günahlarınız 
bizim boy-
numuza! der-
ler. Halbuki 
onlar, (bu 
şekilde ya-
nılttıkları 
kimselerin) 
hiçbir güna-
hını yüklen-
mezler: Dik-
kat edin, on-
lar yalancı-
dırlar! 

Küfreden-
ler, ina-
nanlara 
derler ki: 
Bizim yo-
lumuza 
uyun da 
sizin gü-
nahlarını-
zı biz ta-
şıyalım. 
Halbuki 
onların 
günahla-
rından hiç 
birini yük-
lenecek 
değiller-
dir. Doğ-
rusu onlar 
yalancı-
dırlar. 

29. 
    onlar..taşıyacaklar=وَلَيَحْمِلنَُّ .. 13

    kendi..yüklerini=أثَقَْالهَُمْ 

    beraber=مَعَ     ve..(başka)..yükleri=وَأثَقَْالً 

    kendi..yükleriyle=أثَقَْالِهِمْ  

ve..elbette..sorguya..çekilecekler=وَليَسُْألَنَُّ 

dir     َيوَْم=gününde     ِالْقِيَامَة=kıyamet    

ا يَفْترَُونَ ..كَانوُا..عَمَّ =uydurdukları..şeyl

erden 

Kafirler, 
hem kendi 
günah yük-
lerini ve 
hem de bu 
yüklerin ya-
nında başka 
birçok gü-
nah yükleri-
ni taşıya-
caklar ve 
kıyamet gü-
nü düzmece 
iddiaları ko-
nusunda 
kesinlikle 
sorguya çe-
kilecekler-
dir. 

Onlar, mutla-
ka, kendi 
yükleri ile bir-
likte başka 
yükleri de ta-
şımak zo-
runda kala-
caklardır; ve 
bütün temel-
siz iddiala-
rından dolayı 
Kıyamet Gü-
nü mutlaka 
hesaba çeki-
leceklerdir! 

Gerçek-
ten onlar; 
hem ken-
di yükle-
rini, hem 
de kendi 
yükleriyle 
beraber 
daha nice 
yükleri 
yüklene-
cekler ve 
uydurup 
durdukları 
şeylerden 
dolayı kı-
yamet 
günü el-
bette sor-
guya çe-
kilecek-
lerdir. 

29. 
    biz,,gönderdik=أرَْسَلْناَ    andolsun=وَلَقَدْ ,, 14

قوَْمِهِ ,,إِلىَٰ     Nuh’u=نوُحًا =kavmine    

    onların,,arasında=فيِهِمْ     kaldı=فَلبَِثَ 

    eksik=إلَِّ     seneden=سَنَة      bin=ألَْفَ 

    yıl=عَامًا    elli=خَمْسِينَ 

    sonunda,,yakaladı=فَأخََذهَُمُ 

    Tufan=الطُّوفَانُ 

Biz Nuh´u, 
soydaşları-
na pey-
gamber ola-
rak gönder-
dik. Dokuz-
yüzelli yıllık 
bir süre bo-
yunca ara-
larında kal-
dı. Sonunda 
zalimliklerini 
inatla sür-
dürürlerken, 

Biz (çok za-
man önce) 
Nuh'u kendi 
kavmine 
göndermiştik 
ve Nuh onlar 
arasında do-
kuzyüzelli yıl 
geçirmişti; 
sonra onlar 
hala zulüm 
batağında 
yaşamaya 
devam eder-

Andolsun 
ki; Biz, 
Nuh´u, 
kavmine 
gönder-
dik. Ara-
larında el-
li yılı 
müstesna 
olmak 
üzere bin 
yıl kaldı. 
Sonunda 
onlar, 
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ظَالِمُونَ ,,وَهُمْ  =haksızlık,,edenleri 
Tufan´a ya-
kalandılar. 

lerken bir tu-
fana yaka-
lanmışlardı. 

zulme 
devam 
edip du-
rurken 
kendileri-
ni tufan 
yakalayı-
verdi. 

29. 
    onu..kurtardık=فَأنَْجَيْنَاهُ .. 15

    gemi=السَّفِينَةِ     ve..halkını=وَأصَْحَابَ 

    bir..ibret=آيَةً     ve..onu..yaptık=وَجَعَلْنَاهَا

 alemlere=لِلْعَالمَِينَ 

Buna karşı-
lık Nuh´u ve 
gemidekileri 
kurtararak 
bu olayı bü-
tün insanla-
rın ders 
alacakları 
bir mucize 
yaptık. 

fakat Nuh'u 
ve o'nunla 
birlikte gemi-
de bulunan-
ların tümünü 
kurtardık ve 
bunu, (hatır-
layıp ders 
almaları için) 
bütün insan-
ların önüne 
(rahmetimi-
zin) bir işareti 
olarak koy-
duk. 

Ama Biz; 
onu da, 
gemi ar-
kadaşla-
rını da 
kurtardık 
ve bunu 
alemlere 
bir ayet 
yaptık. 

29. 
    İbrahim’i,,de,,(gönderdik)=وَإبِْرَاهِيمَ ,, 16

    kavmine=لِقوَْمِهِ     dedi,,ki=قَالَ     hani=إِذْ 

َ     kulluk,,edin=اعْبدُوُا     Allah’a=اللَّّٰ

لِكُمْ     O’ndan,,korkun=وَاتَّقوُهُ       bu=ذَٰ

    sizin,,için=لكَُمْ     daha,,hayırlıdır=خَيْر  

تعَْلَمُونَ ,,كُنْتمُْ     eğer=إِنْ  =bilirseniz 

İbrahim´i de 
peygamber 
olarak gön-
derdik. Hani 
o soydaşla-
rına dedi ki; 
«Allah´a 
kulluk edi-
niz, O´ndan 
korkunuz. 
Eğer bilir-
seniz bu si-
zin için da-
ha hayırlı-
dır.» 

Ve İbrahim 
(de, Bizden 
aldığı ilham-
la) kavmine 
dönerek: Al-
lah'a kulluk 
edin ve O'na 
karşı sorum-
luluğunuzun 
bilincinde 
olun; bilirse-
niz bu sizin 
için daha ha-
yırlıdır! diye 
seslendi. 

İbrahim´i 
de. Hani 
kavmine 
demişti ki: 
Allah´a 
ibadet 
edin ve 
O´ndan 
sakının. 
Bilirseniz 
bu; sizin 
için daha 
hayırlıdır. 

29. 
17 .. تعَْبدُوُنَ ..إنَِّمَا =siz..tapıyorsunuz    

دوُنِ ..مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    bir..takım..putlara=أوَْثاَنًا

    ve..uyduruyorsunuz=وَتخَْلقُوُنَ 

    şüphesiz=إِنَّ     yalan..şeyler=إِفْكًا  

تعَْبدُوُنَ ..الَّذِينَ  =sizin..taptıklarınız    

دوُنِ ..مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

يمَْلِكُونَ ..لَ  =güçleri..yetmez     ْلكَُم=size    

    rızık..vermeye=رِزْقاً

    yanında=عِنْدَ     siz..arayın=فَابْتغَوُا

 ِ زْقَ     Allah’ın=اللَّّٰ     rızkı=الر ِ

    O’na..tapın=وَاعْبدُوُهُ 

    O’na=لهَُ      ve..şükredin=وَاشْكُرُوا

    O’na=إِليَْهِ 

 döndürüleceksiniz=ترُْجَعوُنَ 

Sizler Al-
lah´ı bir ya-
na bıraka-
rak birtakım 
putlara ta-
pıyor, düz-
mece iddia-
lar ortaya 
atıyorsunuz. 
Allah´ı bir 
yana bıra-
karak taptı-
ğınız putlar 
size rızık 
veremezler. 
Rızkınızı Al-
lah katında 
arayınız, 
O´na kulluk 
ediniz, O´na 
şükrediniz, 
O´nun hu-
zuruna 
döndürüle-
ceksiniz. 

(Ve devamla) 
Siz Allah'ı bı-
rakıp (can-
sız) putlara 
tapıyorsunuz 
ve böylece 
bir yalandan 
örnekler ve-
riyorsunuz! 
Kuşkusuz, 
Allah'ı bıra-
kıp taptığınız 
(o şeyler ve 
varlıklar) size 
rızkınızı ve-
rebilme gü-
cüne sahip 
değildirler: O 
halde bütün 
rızkınızı Al-
lah katında 
arayın, (yal-
nız) O'na kul-
luk edin ve 
O'na hamd 
edin: çünkü 
sonunda yine 
O'na döndü-
rüleceksiniz! 

Siz; sa-
dece Al-
lah´ı bıra-
kıp putla-
ra tapı-
yor, aslı 
astarı ol-
mayan 
sözler 
uyduru-
yorsunuz. 
Doğrusu 
Allah´tan 
başka 
taptıkları-
nızın size 
rızık ver-
meye 
güçleri 
yetmez. 
Öyleyse, 
rızkı Allah 
katında 
arayın, 
sadece 
O´na kul-
luk edin, 
O´na şük-
redin. Siz; 
ancak 
O´na 
döndürü-
leceksi-
niz. 

29. 
بوُا    ve,,eğer=وَإِنْ ,, 18     yalanlarsanız=تكَُذ ِ

كَذَّبَ ,,فَقَدْ  =yalanlamışlardı    

    ümmetler,,de=أمَُم  

قبَْلِكُمْ  ,,مِنْ  =sizden,,önceki    وَمَا=değildir    

سُولِ     düşen=عَلىَ     elçiye=الرَّ

    tebliğ,,etmekten=الْبَلََغُ     başka=إلَِّ 

 açıkça=الْمُبيِنُ 

Eğer pey-
gamberinizi 
yalanlıyor-
sanız, biliniz 
ki, sizden 
önceki mil-
letler de 
peygamber-
lerini yalan-
lamışlardı. 
Peygambe-
rin görevi, 
ilahi mesajı 
açıkça du-
yurmaktan 
ibarettir. 

Ve Eğer (be-
ni) yalanlar-
sanız (bilin 
ki, başka) 
toplumlar da 
sizden önce 
(Allah'ın 
peygamber-
lerini) yalan-
ladılar: Bir 
elçiye düşen, 
sadece 
(kendisine 
emanet edi-
len) mesajı 
dosdoğru bir 
şekilde ilet-
mektir. 

Eğer siz, 
yalanlı-
yorsanız, 
bilin ki; 
sizden 
önceki 
ümmetler 
de yalan-
lamışlar-
dı. Pey-
gambere 
düşen, 
sadece 
apaçık 
tebliğden 
ibarettir. 

29. 
19 .. يرََوْا..أوََلَمْ  =görmediler..mi?    

    başlatıyor=يبُْدِئُ     nasıl=كَيْفَ 

 ُ     yaratmayı=الْخَلْقَ     Allah=اللَّّٰ

    onu..iade..ediyor=يعُِيدهُُ      sonra=ثمَُّ 

لِكَ     şüphesiz=إِنَّ      göre=عَلىَ    bu=ذَٰ

 ِ  kolaydır=يَسِير      Allah’a=اللَّّٰ

Kâfirler, Al-
lah´ın, can-
lıları ilk kez 
nasıl yarat-
tığını ve 
ölüleri nasıl 
yeniden di-
rilteceğini 
görmüyorlar 
mı? Bu iş-
lem Allah 
için kolay-
dır. 

Peki, o (hak-
kı inkar 
edenler,) Al-
lah'ın (haya-
tı) ilkin nasıl 
yoktan var 
ettiğini, sonra 
onu nasıl 
tekrar yeni-
lediğini an-
lamazlar mı? 
Kuşkusuz 
bu, Allah için 
kolay bir iştir! 

Görmedi-
ler mi ki; 
Allah ya-
ratmayı 
nasıl baş-
latıyor 
sonra da 
onu iade 
ediyor? 
Şüphesiz 
bu, Al-
lah´a pek 
kolaydır. 

29. 
    gezin=سِيرُوا    de,,ki=قلُْ ,, 20

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

    nasıl=كَيْفَ     bakın=فَانْظُرُوا

    yaratmağa=الْخَلْقَ      başladı=بَدأََ 

ُ     sonra=ثمَُّ      Allah=اللَّّٰ

    yapacaktır=ينُْشِئُ 

    son=الْْخِرَةَ      yaratmayı,,da=النَّشْأةََ 

َ     çünkü=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

شَيْء  ,,كُل ِ ,,ىٰ عَلَ  =her,,şeyi    

 yapabilendir=قَدِير  

Onlara de 
ki; «Yeryü-
zünde gezi-
niz de Al-
lah´ın canlı-
ları ilk kez 
nasıl yarat-
tığını görü-
nüz.» Allah 
bu yaratma 
işlemini 
ilerde bir 
kere daha 
tekrarlaya-
caktır. Hiç 
kuşkusuz 
Allah´ın her 
şeye gücü 
yeter. 

De ki: Yeryü-
zünü dolaşın 
ve Allah'ın 
(insanı) nasıl 
(harikulade 
bir şekilde) 
yoktan var 
ettiğini gö-
rün! Allah iş-
te bu şekilde 
ikinci hayatı-
nızı da var 
edecektir; 
çünkü Allah 
her şeye ka-
dirdir! 

De ki: 
Yeryü-
zünde 
gezip do-
laşın da 
Allah´ın 
yaratma-
ya nasıl 
başladı-
ğını bir 
görün. İş-
te Allah; 
yeni bir 
ahiret ha-
yatını da 
tekrar ya-
ratacaktır. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; her 
şeye ka-
dirdir. 

29. 
بُ .. 21     azabeder=يعَُذ ِ

يَشَاءُ ..مَنْ  =dilediğine     ُوَيرَْحَم=ve..acır    

يَشَاءُ  ..مَنْ  =dilediğine    

    ve..hepiniz..O’na=وَإِليَْهِ 

 çevrilirsiniz=تقُْلبَوُنَ 

Allah diledi-
ğini azaba 
çarptırır ve 
dilediğine 
merhamet 
eder. Hepi-
niz O´nun 
huzuruna 
döndürüle-
ceksiniz. 

Dilediğine 
azap verir, 
dilediğine 
merhamet 
eder; hepiniz 
O'na döndü-
rüleceksiniz: 

Dilediğine 
azab 
eder, di-
lediğine 
merha-
met eder. 
Ve ona 
çevrile-
ceksiniz. 
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29. 
    siz=أنَْتمُْ     ve,,değilsiniz=وَمَا,, 22

    aciz,,bırakacak=بِمُعْجِزِينَ 

الْْرَْضِ ,,فيِ =yerde    

السَّمَاءِ  ,,فيِ,,وَلَ  =ve,,ne,,de,,gökte    

    sizin,,için=لكَُمْ     yoktur=وَمَا

دوُنِ ,,مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

وَلِي   ,,مِنْ  =bir,,koruyucunuz    

نَصِير  ,,وَلَ  =ve,,ne,,de,,bir,,yardımcınız 

Ne yerde ve 
ne gökte Al-
lah´ın yapa-
caklarına 
engel ola-
mazsınız. 
Allah´dan 
başka hiçbir 
koruyucu 
dostunuz, 
hiçbir des-
tekçiniz 
yoktur. 

Ne yeryü-
zünde ne de 
gökte Allah'ı 
başınızdan 
savamazsı-
nız, (bunu 
hiç bekleme-
yin;) Sizi ne 
Allah'ın elin-
den alabile-
cek, ne de 
size yardım 
edebilecek 
kimse bula-
mazsınız. 

Siz ne 
yerde, ne 
gökte 
O´nu aciz 
bırakabi-
lirsiniz. 
Allah´tan 
başka si-
zin hiç bir 
dostunuz 
ve yar-
dımcınız 
da yoktur. 

29. 
23 .. كَفرَُوا..وَالَّذِينَ  =inkâr..edenler    

ِ     ayetlerini=بِآيَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    ve..O’nunla..buluşmayı=وَلِقَائِهِ 

ئِكَ      işte..onlar=أوُلَٰ

    ümidi..kesmişlerdir=يئَِسُوا

رَحْمَتِي..مِنْ  =benim..rahmetimden    

ئِكَ      onlar..için..vardır=لهَُمْ     ve..işte=وَأوُلَٰ

 acı=ألَِيم      bir..azab=عَذاَب  

Allah´ın 
ayetlerini ve 
O´nun kar-
şısına çıka-
caklarını ya-
lanlayanlar 
var ya, on-
lar rahme-
timden 
ümitlerini 
kesmiş kim-
selerdir. 
Onları acıklı 
bir azap 
beklemek-
tedir. 

Allah'ın ayet-
lerini ve (so-
nunda) O'na 
kavuşacakla-
rını inkar 
edenler, be-
nim rahme-
timden ümit-
lerini kesmiş 
olanlardır; ve 
onları (öteki 
dünyada) 
acıklı bir 
azap bekle-
mektedir. 

Allah´ın 
ayetlerini 
ve O´na 
kavuş-
mayı in-
kar eden-
ler; işte 
onlar, 
Benim 
rahme-
timden 
ümitlerini 
kesmiş 
olanlardır. 
Ve işte 
elem ve-
rici azab 
onlaradır. 

29. 
24 ,, كَانَ ,,فمََا =oldu     َجَوَاب=cevabı    

    sadece=إِلَّ     kavminin=قوَْمِهِ 

قَالوُا,,أنَْ  =demeleri    

    yahut=أوَْ     onu,,öldürün=اقْتلُوُهُ 

قوُهُ      onu,,yakın=حَر ِ

ُ     onu,,kurtardı=فَأنَْجَاهُ      Allah=اللَّّٰ

النَّارِ  ,,مِنَ  =ateşten     َّإِن=şüphesiz    

لِكَ ,,فيِ ذَٰ =bunda,,vardır      لَْيَات=ibretler    

 inanan=يؤُْمِنوُنَ     bir,,toplum,,için=لِقوَْم  

Soydaşları-
nın İbra-
him´e ver-
dikleri ce-
vap sadece 
«Bu adamı 
öldürünüz, 
ya da yakı-
nız» biçi-
minde oldu. 
Fakat Allah 
onu ateşte 
yanmaktan 
kurtardı. Hiç 
kuşkusuz 
bu olayda 
mü´minlerin 
alacakları 
birçok ders 
vardır. 

İmdi (İbra-
him'e gelin-
ce,) kavminin 
o'na tek ce-
vabı şu oldu: 
Onu öldürün, 
veya yakın! 
Ama Allah 
o'nu ateşten 
korudu. Ba-
kın, bu (kıs-
sa)da inana-
cak kimseler 
için dersler 
vardır! 

Bunun 
üzerine 
kavminin 
ona ce-
vabı sa-
dece: 
Onu öldü-
rün veya 
yakın, 
demek 
oldu. 
Ama Al-
lah onu 
ateşten 
korudu. 
Doğrusu 
bunda, 
inananlar 
için ayet-
ler vardır. 

29. 
    ve..dedi..ki=وَقَالَ .. 25

اتَّخَذْتمُْ ..إنَِّمَا =siz..edindiniz    

دوُنِ ..مِنْ  =bırakıp     ِ     Allah’ı=اللَّّٰ

    birtakım..putlar=أوَْثاَنًا

    birbirinizi=بَيْنكُِمْ     sevmek..için=مَوَدَّةَ 

الْحَيَاةِ ..فيِ =hayatında      الدُّنْيَا=dünya    

    gününde=يَوْمَ     sonra=ثمَُّ 

    inkâr..edersiniz=يكَْفرُُ     kıyamet=الْقِيَامَةِ 

ببَِعْض  ..بعَْضُكُمْ  =birbirinizi    

    ve..lanetlersiniz=وَيَلْعَنُ 

بعَْضًا..بعَْضُكُمْ  =birbirinizi    

    ve..varacağınız..yer=وَمَأوَْاكُمُ 

    ve..yoktur=وَمَا    ateştir=النَّارُ 

    sizin..için=لكَُمْ 

نَاصِرِينَ ..مِنْ  =hiçbir..yardımcı 

İbrahim 
soydaşları-
na dedi ki; 
«Sizler 
dünya ha-
yatında bir-
birinizin ha-
tırı için Al-
lah´ı bir ya-
na bıraka-
rak putları 
ilah edindi-
niz. Ama 
ilerde kıya-
met günü 
birbirinizi 
tanımazlık-
tan gelecek, 
birbirinize 
lânet oku-
yacaksınız. 
Varacağınız 
yer cehen-
nemdir. 
Orada size 
yardım elini 
uzatan hiç-
bir kimse 
olmayacak-
tır.» 

Ve (İbrahim) 
onlara dedi 
ki: Siz Allah'ı 
bırakıp putla-
ra taptınız. 
Tek sebep, 
bu dünyada 
kendinize (ve 
atalarınıza) 
karşı duydu-
ğunuz sevgi-
ye esir olma-
nızdı: Ama 
sonra, Kıya-
met Günü 
birbirinizi ta-
nımazlıktan 
gelecek ve 
birbirinize la-
net yağdıra-
caksınız; he-
pinizin vara-
cağı yer 
ateştir ve 
(orada) size 
yardım ede-
cek bir kimse 
bulamaya-
caksınız. 

Ve o: 
Dünya 
hayatında 
Allah´ı bı-
rakıp 
aranızda 
putları 
dostluk 
vesilesi 
kıldınız. 
Sonra da 
kıyamet 
gününde 
birbirinize 
küfreder 
ve karşı-
lıklı la´net 
okursu-
nuz. Va-
racağınız 
yer, ateş-
tir. Sizin 
yardımcı-
larınız da 
yoktur, 
dedi. 

29. 
    ona=لهَُ     bunun,,üzerine,,inandı=فَآمَنَ ,, 26

 
    ve,,dedi,,ki=وَقَالَ     Lût=لوُط ا

    elbette,,ben=إنِ ِي

    hicret,,edeceğim=مُهَاجِر  

رَب يِ  ,,إِلىَٰ  =Rabbime     ُإنَِّه=kuşkusuz,,O    

    Azizdir=الْعزَِيزُ     O=هُوَ 

 Hakimdir=الْحَكِيمُ 

Bunun üze-
rine Lût ona 
inandı ve 
soydaşları-
na «Ben 
sizden 
uzaklaşıp 
Rabb´ime 
gidiyorum. 
Hiç kuşku-
suz O üstün 
iradelidir ve 
her yaptığı 
yerindedir» 
dedi. 

Bunun üzeri-
ne (kardeşi-
nin oğlu) Lut 
o'na inandı 
ve Ben (de) 
zulüm ve kö-
tülük diyarını 
terk ederek 
Rabbime 
(döneceğim): 
Şüphesiz O 
kudret ve 
hikmet sahi-
bidir! dedi. 

Bunun 
üzerine 
Lut ona 
inandı ve: 
Doğrusu 
ben, 
Rabbıma 
hicret 
edece-
ğim. Mu-
hakkak ki 
O; Aziz 
ve Hakim 
olanın 
kendisi-
dir, dedi. 

29. 
    ona=لَهُ     biz..armağan..ettik=وَوَهَبْنَا.. 27

    ve..Yakub’u=وَيعَْقوُبَ     İshak’ı=إِسْحَاقَ 

    içine=فِي    ve..koyduk=وَجَعَلْنَا

يَّتِهِ      onun..nesli=ذرُ ِ

ةَ      peygamberlik=النُّبوَُّ

    ona..verdik=وَآتيَْنَاهُ     ve..Kitap=وَالْكِتاَبَ 

الدُّنْياَ  ..فيِ    karşılığını=أجَْرَهُ  =dünyada    

    ve..şüphesiz..o=وَإنَِّهُ 

الْْخِرَةِ ..فيِ =ahirette    

الِحِينَ ..لمَِنَ  الصَّ =iyilerdendir 

İbrahim´e 
İshak´ı ve 
Yakub´u 
armağan et-
tik. O´nun 
soyuna 
peygamber-
lik ve kitap 
sunduk. 
O´nu dün-
yada ödül-
lendirdiği-
miz gibi hiç 
kuşkusuz 
ahirette de 
iyi kulları-
mız arasın-
dadır. 

(İbrahim'e 
gelince,) o'na 
İshak'ı ve 
(İshak'ın oğ-
lu) Yakub'u 
bahşettik ve 
soyundan 
gelenler ara-
sında pey-
gamberliği ve 
vahyi devam 
ettirdik. Onu 
bu dünyada 
mükafatlan-
dırdık; o, 
öteki dünya-
da (da) mut-
laka dürüst 
ve erdemliler 
arasında yer 
alacaktır. 

Ve ona 
İshak ve 
Ya´kub´u 
ihsan et-
tik. So-
yundan 
gelenlere 
kitab ve 
peygam-
berlik 
verdik. 
Ona dün-
yada mü-
kafatını 
verdik. 
Doğrusu 
ahirette 
de o, sa-
lihlerden-
dir. 

29. 
    dedi,,ki=قَالَ     hani=إذِْ     ve,,Lût=وَلوُطًا,, 28

    siz=إنَِّكُمْ     kavmine=لِقوَْمِهِ 

    gidiyorsunuz=لتَأَتْوُنَ 

    bir,,fuhşa=الْفَاحِشَةَ 

سَبَقكَُمْ ,,مَا =sizden,,önce,,yapmadığı    

    onu=بهَِا

أحََد  ,,مِنْ  =hiç,,kimsenin,,yapmadığı    

الْعَالمَِينَ ,,مِنَ  =alemlerden 

Lût´u da 
peygamber 
olarak gön-
derdik. Hani 
o soydaşla-
rına şöyle 
demişti: 
«Sizler ke-
sinlikle şim-
diye kadar 
hiç kimse-
nin işleme-
diği, iğrenç 
bir eylemi 
yapıyorsu-

Lut (da Biz-
den aldığı il-
hamla) kav-
mine şöyle 
seslenmişti: 
Siz, kesinlik-
le, dünyada 
daha önce 
hiç kimsenin 
yapmadığı 
iğrenç şeyler 
yapıyorsu-
nuz! 

Lut´u da. 
Hani o, 
kavmine 
demişti ki: 
Gerçek-
ten siz; 
dünyalar-
da hiç 
kimsenin 
sizden 
önce 
yapmadı-
ğı bir ha-
yasızlığı 
yapıyor-
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nuz.» sunuz. 

29. 
    gidiyorsunuz=لتَأَتْوُنَ     ?siz..ha=أئَنَِّكُمْ .. 29

جَالَ      erkeklere=الر ِ

    ve..kesiyorsunuz=وَتقَْطَعوُنَ 

    ve..yapıyorsunuz=وَتأَتْوُنَ     yol=السَّبيِلَ 

نَادِيكُمُ ..فيِ =toplantılarınızda    

    edepsizce..şeyler=الْمُنْكَرَ  

كَانَ ..فمََا =olmadı     َجَوَاب=cevabı    

    başka=إلَِّ     Kavmi’nin=قوَْمِهِ 

قَالوُا..أنَْ  =demelerinden    

    azabını=بعَِذاَبِ     haydi..getir=ائتْنَِا

 ِ     isen=كُنْتَ     eğer=إِنْ     Allah’ın=اللَّّٰ

ادِقيِنَ ..مِنَ  الصَّ =doğrulardan 

Sizler, ka-
dınları bıra-
kıp erkek 
erkeğe cin-
sel ilişkide 
bulunuyor, 
kervanların 
yolunu ke-
siyor ve 
aranızda 
düzenledi-
ğiniz toplan-
tılarda o çir-
kin eylemi 
işliyorsu-
nuz. Öyle 
mi? Soy-
daşlarının 
tek cevabı 
«Eğer doğ-
ru söylüyor-
san, Al-
lah´ın aza-
bını başımı-
za getir ba-
kalım» de-
meleri oldu. 

Siz, erkekle-
re (azgın bir 
şehvetle) 
yaklaşıp 
(cinsler ara-
sında tabii 
olan) yolu 
kapatmıyor 
musunuz? 
Ve bu utanç 
verici suçları 
(açık) toplan-
tılarınızda iş-
lemiyor mu-
sunuz? Ama 
kavmi, Peki, 
diye cevap 
verdi, eğer 
doğruları 
söyleyenler-
den isen, ba-
şımıza Al-
lah'ın azabını 
getir baka-
lım! 

Siz; er-
keklere 
yaklaşı-
yor, yol 
kesiyor 
ve toplan-
tılarınızda 
fena şey-
ler yap-
mıyor 
musu-
nuz? 
Kavminin 
ona ce-
vabı: 
Doğru 
sözlü 
isen, bize 
Allah´ın 
azabını 
getir, de-
mek oldu. 

29. 
    Rabbim=رَب ِ     dedi,,(Lût)=قَالَ ,, 30

    karşı=عَلىَ    bana,,yardım,,et=انْصُرْنِي

 bozguncu=الْمُفْسِدِينَ     şu,,kavme=الْقوَْمِ 

Lut dedi ki; 
«Rabb´im, 
şu bozgun-
culara karşı 
bana yar-
dım et.» 

(Bunun üze-
rine Lut) Ey 
Rabbim! diye 
yalvardı, 
Bozgunculu-
ğa ve yoz-
laşmaya yol 
açan bu in-
sanlara karşı 
bana yardım 
et! 

Dedi ki: 
Rabbım; 
bozgun-
culara 
karşı ba-
na yardım 
et. 

29. 
ا.. 31     getirdikleri=جَاءَتْ     zaman=وَلمََّ

    İbrahim’e=إبِْرَاهِيمَ     elçilerimiz=رُسُلنَُا

    dediler..ki=قَالوُا    müjdeyi=بِالْبشُْرَىٰ 

    helak..edeceğiz=مُهْلِكُو    biz=إنَِّا

ذِهِ     halkını=أهَْلِ      şu=هَٰ

    çünkü=إنَِّ     kentin..(Sodom)=الْقرَْيَةِ  

    oldular=كَانوُا    oranın..halkı=أهَْلهََا

 zalim=ظَالِمِينَ 

Elçilerimiz 
İbrahim´e 
oğlu olaca-
ğına ilişkin 
müjde ile 
geldiklerin-
de «Biz şu 
kentin hal-
kını yok 
edeceğiz, 
çünkü ora-
nın halkı za-
limdir» dedi-
ler. 

Derken (se-
mavi) elçile-
rimiz İbra-
him'e (İs-
hak'ın doğu-
mu) müjde-
sini getirdik-
lerinde (aynı 
zamanda): 
Biz bu yöre-
nin halkını 
yok edece-
ğiz, çünkü 
onlar gerçek 
zalimlerdir! 
dediler. 

Elçileri-
miz İbra-
him´e 
müjde ile 
gelince 
dediler ki: 
Biz; bu 
kasaba 
halkını 
yok ede-
ceğiz. 
Çünkü 
oranın 
ahalisi 
zalim 
kimseler-
dir. 

29. 
    dedi,,ki,,(İbrahim)=قَالَ ,, 32

فيِهَا,,إِنَّ  =ama,,orada,,var?      لوُطًا=Lût    

    biz=نحَْنُ     dediler,,ki=قَالوُا

    daha,,iyi,,biliriz=أعَْلمَُ 

    orada=فيِهَا      kimin,,bulunduğunu=بمَِنْ 

ينََّهُ      onu,,kurtaracağız=لنَنَُج ِ

    yalnız=إلَِّ     ve,,ailesini=وَأهَْلَهُ 

    oldu=كَانَتْ     karısı=امْرَأتَهَُ 

الْغَابرِِينَ ,,مِنَ  =kalacaklardan 

İbrahim 
«Ama orada 
Lût var» 
deyince, el-
çiler şöyle 
dediler: 
«Biz orada 
kimlerin ol-
duğunu 
herkesten 
iyi biliyoruz. 
Lût´u ve ya-
kınlarını 
kurtaraca-
ğız. Yalnız 
eşi orada 
kalarak 
azaba çar-
pılanlardan 
olacaktır.» 

(Fakat İbra-
him) Ama Lut 
da onlar ara-
sında yaşı-
yor! diye 
haykırdı(ğı 
zaman) şu 
cevabı verdi-
ler: Kimin 
orada oldu-
ğunu iyi bili-
yoruz; o'nu 
ve karısı dı-
şındaki bütün 
aile efradını 
kesinlikle ko-
ruyacağız: 
karısı ise ge-
ride bırakı-
lanlar ara-
sında yer 
alacak. 

Ama Lut 
oradadır, 
dedi. Elçi-
ler de: 
Biz, ora-
da olanla-
rı daha iyi 
biliyoruz. 
Onu ve 
geride ka-
lanlardan 
karısı dı-
şında ai-
lesini kur-
taracağız, 
dediler. 

29. 
33 .. ا جَاءَتْ ..أنَْ ..وَلمََّ =gelince    

    Lût’a=لوُطًا    elçilerimiz=رُسُلنَُا

    onlar..yüzünden=بهِِمْ     fenalaştı=سِيءَ 

    ve..daraldı=وَضَاقَ 

    telaşlandı=ذرَْعًا    onlar..hakkında=بهِِمْ 

تخََفْ ..لَ     dediler=وَقَالوُا =korkma    

تحَْزَنْ  ..وَلَ  =ve..üzülme    إنَِّا=elbette..biz    

وكَ      seni..kurtaracağız=مُنَجُّ

    yalnız=إلَِّ     ve..aileni=وَأهَْلَكَ 

    olmuştur=كَانَتْ     karın=امْرَأتَكََ 

الْغَابرِِينَ ..مِنَ  =kalacaklardan 

Elçilerimiz 
yanına va-
rınca Lût´un 
canı sıkıldı, 
gelişleri yü-
zünden te-
laşa kapıldı. 
Bunun üze-
rine elçile-
rimiz ona 
dediler ki; 
«Korkma, 
tasalanma. 
Biz seni ve 
yakınlarını 
kurtaraca-
ğız. Yalnız 
eşin geride 
kalıp azaba 
çarpılanlar-
dan olacak-
tır.» 

Elçilerimiz 
kendisine 
geldiklerinde 
Lut onlar 
adına üzün-
tüye kapıldı, 
çünkü onları 
koruyamaya-
cağını gördü; 
ama onlar 
Lut'a: Kork-
ma ve üzül-
me! Biz seni 
ve karın dı-
şında bütün 
aileni koru-
yacağız; ka-
rın ise geride 
bırakılanlar 
arasında yer 
alacak. 

Elçileri-
miz Lut´a 
geldikle-
rinde, bu 
yüzden o 
tasalandı 
ve çok sı-
kıldı. Ona 
dediler ki: 
Korkma 
ve tasa-
lanma. 
Doğrusu 
biz, seni 
ve geride 
kalacak-
lardan 
olan karı-
nın dışın-
daki aileni 
kurtara-
cağız. 

29. 
    indireceğiz=مُنْزِلوُنَ     şüphesiz,,biz=إنَِّا,, 34

ذِهِ     halkının=أهَْلِ     üstüne=عَلىَٰ      şu=هَٰ

    bir,,azab=رِجْزًا    ülke=الْقرَْيَةِ 

السَّمَاءِ ,,مِنَ  =gökten    

يَفْسُقوُنَ ,,كَانوُا,,بمَِا =yoldan,,çıkan 

Biz bu kent 
halkının iğ-
renç sapık-
lığı yüzün-
den başla-
rına gökten 
ağır bir 
azap yağdı-
racağız. 

Bu yörenin 
halkına, işle-
dikleri bütün 
kötülüklerin 
karşılığı ola-
rak gökten 
mutlaka bir 
bela indire-
ceğiz! dedi-
ler. 

Bu kasa-
ba halkı-
na da fa-
sıklık ya-
par olduk-
larından 
dolayı 
gökten 
azab indi-
receğiz. 

29. 
    andolsun=وَلَقَدْ .. 35

    ondan=مِنْهَا    biz..bırakmışızdır=ترََكْنَا

    açık=بَي ِنَةً     bir..işaret=آيَةً 

    bir..toplum..için=لِقوَْم  

 aklını..kullanan=يعَْقِلوُنَ 

Biz o yıkık 
kentten, ge-
riye düşü-
nen kimse-
lerin ders 
çıkarmala-
rına yara-
yacak belir-
gin izler bı-
raktık. 

(Sonunda 
dediğimiz ol-
du;) ve on-
dan geriye, 
aklını kulla-
nanlar için 
açık işaretler 
bıraktık. 

Andolsun 
ki; akle-
den bir 
kavim için 
Biz, ora-
da apaçık 
bir ayet 
bırakmı-
şızdır. 

29. 
36 ,, مَدْيَنَ ,,وَإِلىَٰ  =Medyen’e    

    kardeşleri=أخََاهُمْ 

    dedi=فَقاَلَ     Şuayb’i,,(gönderdik)=شُعيَْبًا

قوَْمِ ,,يَا =ey,,kavmim    

َ     kulluk,,edin=اعْبدُوُا     Allah’a=اللَّّٰ

    gününü=الْيوَْمَ     ve,,umun=وَارْجُوا

Medyenli-
ler´e de 
kardeşleri 
Şuayb´ı 
peygamber 
olarak gön-
derdik. Şu-
ayb dedi ki; 
«Ey soy-
daşlarım, 
Allah´a kul-
luk sunu-

Medyen 
(halkına) da 
kardeşleri 
Şuayb(ı gön-
derdik). O, 
Ey halkım! 
diye seslen-
di, (Yalnız) 
Allah'a kulluk 
edin, Ahiret 
Günü'nü bek-
leyin ve yer-

Medyen 
halkına 
da kar-
deşleri 
Şuayb´ı: 
Ey kav-
mim; Al-
lah´a iba-
det edin, 
ahiret gü-
nüne 
ümid bağ-
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    ahiret=الْْخِرَ 

تعَْثوَْا,,وَلَ  =karışıklık,,çıkarmayın    

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

 bozgunculukla=مُفْسِدِينَ 

nuz, ahiret 
gününü hiç 
aklınızdan 
çıkarmayı-
nız, yeryü-
zünde kar-
gaşa çıkarıp 
dirliği boz-
mayınız.» 

yüzünde 
bozgunculuk 
yaparak kö-
tülük işleme-
yin! 

layın ve 
yeryü-
zünde 
bozgun-
culuk ya-
parak ka-
rışıklık çı-
karma-
yım, dedi. 

29. 
    onu..yalanladılar=فكََذَّبوُهُ .. 37

    bu..yüzden..onları..yakaladı=فَأخََذتَهُْمُ 

جْفَةُ      kaldılar=فَأصَْبحَُوا    deprem=الرَّ

داَرِهِمْ ..فيِ =yurtlarında    

 diz..üstü..çöküp=جَاثِمِينَ 

Fakat Med-
yenliler Şu-
ayb´ı yalan-
ladılar. Bu-
nun üzerine 
ani bir yer 
sarsıntısına 
tutuldular 
da oldukları 
yerde yığılıp 
kalıverdiler. 

Fakat, halkı 
o'nu yalanla-
dı. Bu yüz-
den bir yer 
sarsıntısına 
maruz kaldı-
lar ve yurtla-
rında cansız 
bir şekilde 
yere serildi-
ler. 

Ama onu 
yalanladı-
lar. Bu-
nun üze-
rine ken-
dilerini 
şiddetli 
bir sarsın-
tı yakala-
yıverdi de 
oldukları 
yerde diz 
üstü çö-
kekaldı-
lar. 

29. 
    ve,,Semud’u=وَثمَُودَ     ve,,Ad’ı=وَعَاداً,, 38

تبَيََّنَ ,,وَقَدْ  =bu,,belli,,olmaktadır     ْلكَُم=size    

مَسَاكِنهِِمْ  ,,مِنْ  =oturdukları,,yerlerden    

    onlara=لهَُمُ     süsledi=وَزَيَّنَ 

    şeytan=الشَّيْطَانُ 

    yaptıkları,,işleri=أعَْمَالهَُمْ 

صَدَّهُمْ فَ  =onları,,çıkardı    

السَّبيِلِ ,,عَنِ  =yoldan    وَكَانوُا=oldular    

 görenlerden=مُسْتبَْصِرِينَ 

Adoğulları 
ile Semu-
doğulları´nı 
da yok ettik. 
Bunu vak-
tiyle otur-
dukları evle-
rin yıkıntıları 
size açıkça 
göstermek-
tedir. Şey-
tan onlara 
işledikleri 
kötülükleri 
güzel göste-
rerek kendi-
lerini yoldan 
çıkardı. oy-
sa istese-
lerdi gerçeği 
görebilirler-
di. 

Mesken ve 
barınakla-
rın(ın kalıntı-
ların)dan 
açıkça görü-
leceği gibi, 
Ad ve Se-
mud (kavim-
lerini de yok 
ettik). (Onlar 
yıkılıp gitti-
ler.) Çünkü 
Şeytan onla-
ra işledikleri 
(günahları) 
güzel gös-
terdi ve böy-
lece onları, 
hakikati kav-
rama yete-
neğine sahip 
oldukları hal-
de, (Allah'ın) 
yol(un)dan 
alıkoydu. 

Ad ve 
Semud 
kavmini 
de. Bunu, 
oturdukla-
rı yerler-
den an-
lamakta-
sınız. 
Şeytan 
kendileri-
ne yaptık-
ları şeyle-
ri güzel 
göster-
mişti de 
onları 
doğru 
yoldan 
alıkoy-
muştu. 
Halbuki 
kendileri 
bunu an-
layacak 
durumda 
idiler. 

29. 
    ve..Kaarun’u=وَقَارُونَ .. 39

    ve..Fir’avn’ı=وَفرِْعَوْنَ 

    andolsun=وَلَقَدْ     ve..Haman’ı=وَهَامَانَ  

    Musa=مُوسَىٰ     onlara..getirdi=جَاءَهُمْ 

    açık..kanıtlar=بِالْبيَ نَِاتِ 

fakat..onlar..büyüklük..tasladıl=فَاسْتكَْبَرُوا

ar    ِالْْرَْضِ ..في =o..yerde    

كَانوُا..وَمَا =ama..değillerdi    

 geçip..gidecek=سَابِقِينَ 

Karun´u, Fi-
ravun´u ve 
Haman´ı 
yok ettik. 
Musa onla-
ra açık ka-
nıtlar getir-
di. Fakat 
yeryüzünde 
büyüklük 
tasladılar, 
ama elimiz-
den kurtu-
lamadılar. 

Karun'u, Fi-
ravun'u ve 
Haman'ı (da 
böyle ceza-
landırdık). 
Musa onlara 
hakikatin bü-
tün kanıtları-
nı getirmişti, 
ama onlar 
yeryüzünde 
büyüklük tas-
ladılar (ve 
o'nu reddetti-
ler); halbuki 
onlar (elimiz-
den) kaçıp 
kurtulamaz-
lardı. 

Karun´u, 
Firavun´u 
ve Ha-
man´ı da. 
Andolsun 
ki Musa, 
kendileri-
ne apaçık 
burhanlar 
getirmiş 
de onlar 
yeryü-
zünde 
büyüklük 
taslamış-
lardı. 
Halbuki 
azabımı-
zın önüne 
geçebile-
cek değil-
lerdi. 

29. 
    yakaladık=أخََذْنَا    nitekim,,hepsini=فكَُلًَّ ,, 40

    onlardan=فمَِنْهُمْ     günahiyle=بِذنَْبِهِ  

    gönderdik=أرَْسَلْنَا    kiminin=مَنْ 

    üstüne=عَليَْهِ 

    taş,,yağdıran,,bir,,fırtına=حَاصِباً

    kimini=مَنْ     ve,,onlardan=وَمِنْهُمْ 

    yakaladı=أخََذتَْهُ 

يْحَةُ      korkunç,,bir,,ses=الصَّ

    kimini=مَنْ     ve,,onlardan=وَمِنْهُمْ 

    onunla=بِهِ     batırdık=خَسَفْنَا

    ve,,onlardan=وَمِنْهُمْ     yere=الْْرَْضَ 

    boğduk=أغَْرَقْنَا      kimini=مَنْ 

كَانَ ,,وَمَا =değildi     ُ     Allah=اللَّّٰ

    onlara,,zulmedecek=لِيظَْلِمَهُمْ 

كِنْ وَلَٰ  =fakat    كَانوُا=onlar    

    kendi,,kendilerine=أنَْفسَُهُمْ 

 zulmediyorlardı=يظَْلِمُونَ 

Her birini 
teker teker 
suçüstü ya-
kaladık. Ki-
mini önünde 
taşları savu-
ran müthiş 
bir kasırga-
ya tuttuk, 
kimi kor-
kunç bir gök 
gürültüsüne 
tutularak 
cansız yere 
düştü, kimi-
ni yerin di-
bine geçir-
dik, kimini 
de denizde 
boğduk. Al-
lah´ın onla-
ra zulmet-
mesi söz 
konusu de-
ğildi, fakat 
onlar kendi-
lerine zul-
mettiler. 

Çünkü onla-
rın her birini 
günahların-
dan dolayı 
hesaba çek-
tik: Kiminin 
tepesinde 
ölümcül fırtı-
nalar estirdik; 
kimini (ani) 
bir kasırga 
yok etti; ki-
misini yerin 
dibine geçir-
dik ve kimisi 
de suda bo-
ğulup gitti. 
Onlara hak-
sızlık yapan 
Allah değildi, 
fakat onlar 
kendi kendi-
lerine haksız-
lık yapıyor-
lardı. 

Her birini 
suçüstü 
yakala-
dık. Kimi-
ne taşlar 
savuran 
kasırga 
gönder-
dik, kimini 
bir çığlık 
tuttu, ki-
mini yerin 
dibine 
geçirdik, 
kimini de 
suda 
boğduk. 
Allah; on-
lara zul-
metmi-
yordu, 
ama on-
lar, kendi 
kendileri-
ne zul-
mediyor-
lardı. 

29. 
    misali=مَثلَُ .. 41

اتَّخَذوُا..الَّذِينَ  =edinenlerin    

دوُنِ ..مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    misali..gibidir=كَمَثلَِ     veliler=أوَْلِيَاءَ 

    edinen=اتَّخَذتَْ     örümcek=الْعنَْكَبوُتِ 

    şüphesiz=وَإِنَّ     bir..ev=بَيْتاً  

    evlerin=الْبيُوُتِ     en..gevşeği=أوَْهَنَ 

    örümcek=الْعنَْكَبوُتِ      evidir=لبَيَْتُ 

يعَْلَمُونَ ..كَانوُا    keşke=لوَْ  =bilselerdi 

Allah dışın-
da başka 
dostlar, 
başka da-
yanaklar 
edinenlerin 
durumu; 
ağdan 
örülmüş bir 
yuva edinen 
örümceğin 
durumuna 
benzer. Hiç 
kuşkusuz 
en dayanık-
sız ev, 
örümcek 
yuvasıdır. 
Onlar keşke 
bunun bilin-
cine erse-
lerdi. 

Allah'tan 
başka (var-
lıkları ve güç-
leri) sığınak 
kabul eden-
lerin durumu, 
kendisine ağ 
ören örüm-
ceğin duru-
muna ben-
zer: çünkü 
barınakların 
en zayıfı 
örümcek 
ağıdır. Keşke 
bunu anlasa-
lardı! 

Allah´tan 
başka 
dostlar 
edinenle-
rin misali; 
kendine 
yuva ya-
pan 
örümce-
ğin misali 
gibidir. 
Evlerin en 
çürüğü 
muhak-
kak ki 
örümce-
ğin yuva-
sıdır. 
Keşki bil-
selerdi. 

29. 
َ     şüphesiz=إِنَّ ,, 42     bilir=يعَْلَمُ     Allah=اللَّّٰ

يَدْعُونَ ,,مَا =onların,,yalvardıklarını    

دوُنِهِ ,,مِنْ  =kendisinden,,başka    

شَيْء   ,,مِنْ  =ne,,gibi,,şeylere     َوَهُو=O    

Hiç kuşku-
suz Allah 
onların 
kendisini bir 
yana bıra-
kıp ne gibi 
şeylere tap-
tıklarını bilir. 
O üstün ira-

Kuşkusuz Al-
lah, insanla-
rın Kendisini 
bırakıp da 
yalvardıkları 
şeylerin ne 
olduğunu çok 
iyi bilir; yalnız 
O'dur kudret 

Muhak-
kak ki Al-
lah; ken-
dini bıra-
kıp da ta-
pındıkları 
şeyi bilir. 
Ve O, 
Aziz´dir. 
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    üstündür=الْعزَِيزُ 

 hüküm,,ve,,hikmet,,sahibidir=الْحَكِيمُ 

delidir ve 
her yaptığı 
yerindedir. 

sahibi, hik-
met sahibi. 

Ha-
kim´dir. 

29. 
    misalleri=الْْمَْثاَلُ     bu=وَتِلْكَ .. 43

    biz..anlatıyoruz=نَضْرِبهَُا

    insanlara=لِلنَّاسِ  

يعَْقِلهَُا..وَمَا =ama..onları..düşünüp..anlama

z     َِّإل=başkası     َالْعَالِمُون=bilenlerden 

Biz insanla-
ra bu örnek-
leri anlatıyo-
ruz, ama 
onların an-
lamını bilgi-
lilerden 
başkası 
kavraya-
maz. 

İşte Biz insa-
nın önüne bu 
temsilleri ko-
yuyoruz: 
ama onların 
gerçek an-
lamını ancak 
(Bizi) tanı-
yanlar kavra-
yabilir, 

İşte mi-
saller. 
Biz, onları 
insanlara 
anlatıyo-
ruz. Bi-
lenlerden 
başkası 
bunları 
anlamaz. 

29. 
ُ     yarattı=خَلَقَ ,, 44     Allah=اللَّّٰ

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

ِ      ve,,yeri=وَالْْرَْضَ      hak,,ile=بِالْحَق 

لِكَ ,,فيِ    şüphesiz=إِنَّ  ذَٰ =bunda,,vardır    

 inananlar,,için=لِلْمُؤْمِنيِنَ     bir,,ibret=لَْيَةً 

Allah gökleri 
ve yeri hak 
ilkesine da-
yalı olarak 
yarattı. 
Mü´minlerin 
bu olgudan 
alacakları 
birçok ders-
ler vardır. 

(ve kesin 
olan şu ki:) 
Allah gökleri 
ve yeri (de-
runi) bir ha-
kikat üzere 
yarattı; 
unutmayın ki 
bu (yaratılış-
ta) (O'na) 
inananların 
tümü için alı-
nacak ders-
ler vardır. 

Allah; 
gökleri ve 
yeri hak 
ile yarattı. 
Muhak-
kak ki 
bunda, 
mü´minler 
için bir 
ayet var-
dır. 

29. 
أوُحِيَ ..مَا    oku=اتلُْ .. 45 =vahyedileni    

الْكِتاَبِ ..مِنَ     sana=إِليَْكَ  =kitaptan    

لََةَ      ve..kıl=وَأقَِمِ      namazı=الصَّ

لََةَ     çünkü=إِنَّ      namaz=الصَّ

    men..eder=تنَْهَىٰ 

الْفحَْشَاءِ ..عَنِ  =iğrenç..şeylerden    

    ve..kötülükten=وَالْمُنْكَرِ  

ِ     elbette..anmak=وَلَذِكْرُ      Allah’ı=اللَّّٰ

ُ     en..büyük(ibadet)tir=أكَْبَرُ       Allah=وَاللَّّٰ

    bilir=يعَْلَمُ 

تصَْنعَوُنَ ..مَا =ne..yaptığınızı 

Ey Mu-
hammed! 
Sana vahiy 
yolu ile indi-
rilen Kitab´ı 
oku ve na-
mazı kıl. Hiç 
kuşkusuz 
namaz, in-
sanı iğrenç 
işlerden, kö-
tülüklerden 
alıkor, Al-
lah´ı anmak 
en büyük 
ibadettir. Al-
lah ne yap-
tığınızı bilir. 

Sana vahye-
dilen bu ilahi 
kelamı (baş-
ka insanlara) 
ilet ve nama-
zında dikkatli 
ve devamlı 
ol; çünkü 
namaz (in-
sanı) çirkin fi-
illerden ve 
akla ve sağ-
duyuya aykırı 
olan her türlü 
şeyden alı-
koyar; Allah'ı 
anmak ger-
çekten en 
büyük (er-
dem ve iyi-
lik)tir. Allah 
bütün yaptık-
larınızı bilir. 

Sana ki-
tabtan 
vahyolu-
nanı oku, 
namaz 
kıl. Mu-
hakkak ki 
namaz, 
hayasız-
lıktan ve 
kötülük-
ten alıko-
yar. Al-
lah´ı zik-
retmek 
ise mu-
hakkak ki 
en büyük-
tür. Ve Al-
lah; yap-
tıklarınızı 
bilir. 

29. 
46 ,, تجَُادِلوُا,,وَلَ  =tartışmayın    

    kitap=الْكِتاَبِ     ehliyle=أهَْلَ 

    başka=إلَِّ 

أحَْسَنُ ,,هِيَ ,,بِالَّتيِ =en,,güzel,,tarzdan    

    dışında=إلَِّ 

ظَلمَُوا,,الَّذِينَ  =haksızlık,,edenleri    

    ve,,deyin,,ki=وَقوُلوُا    onların=مِنْهُمْ  

    inandık=آمَنَّا

أنُْزِلَ ,,بِالَّذِي =indirilene,,de    إِليَْنَا=bize    

    size=إِليَْكُمْ     ve,,indirilene,,de=وَأنُْزِلَ 

هُنَا     ve,,tanrımız=وَإِلَٰ

هُكُمْ      birdir=وَاحِد      ve,,tanrınız=وَإِلَٰ

    O’na=لهَُ     ve,,biz,,de=وَنَحْنُ 

 teslim,,olanlarız=مُسْلِمُونَ 

Yahudilerin 
ve Hıristi-
yanların za-
lim olanları 
dışında ka-
lanları ile 
tartışırken 
olabildiğin-
ce gönül 
alıcı ve etkili 
bir dil kulla-
nınız. Onla-
ra deyiniz 
ki, «Bizler 
hem bize ve 
hem de size 
indirilen ki-
taplara ina-
nıyoruz. Bi-
zim de sizin 
de ilahınız 
birdir, biz O 
tek ilaha 
teslim ol-
muşuz.» 

Geçmiş vah-
yin mensup-
ları ile zulüm 
ve haksızlık-
tan uzak 
durdukları 
sürece en 
güzel şekilde 
tartışın ve 
deyin ki: Bize 
indirilene 
inandığımız 
gibi size indi-
rilmiş olana 
da inanıyo-
ruz: çünkü 
bizim ilahı-
mız ile sizin 
ilahınız tek 
ve aynıdır ve 
biz (hepimiz) 
O'na teslim 
olmuşuzdur. 

İçlerinden 
zulme-
denler bir 
yana; 
Ehl-i Ki-
tab ile en 
güzel 
olanın dı-
şında 
mücadele 
etmeyin 
ve deyin 
ki Bize 
indirilene 
de, size 
indirilene 
de inan-
dık. Bizim 
tanrımız 
da, sizin 
tanrınız 
da birdir. 
Biz, O´na 
teslim 
olanlarız. 

29. 
لِكَ .. 47     indirdik=أنَْزَلْنَا    işte..böylece=وَكَذَٰ

    Kitabı=الْكِتاَبَ      sana=إِليَْكَ 

آتيَْنَاهُمُ ..فَالَّذِينَ  =kendilerine..verdiklerimi

z     َالْكِتاَب=Kitabı     َيؤُْمِنوُن=inanırlar    

    ona=بِهِ  

ؤُلَءِ ..وَمِنْ  هَٰ =şunlardan..(Araplardan)..da    

يؤُْمِنُ ..مَنْ  =inananlar..vardır      ِبِه=ona    

يَجْحَدُ ..وَمَا =inkâr..etmez    

    başkası=إلَِّ     ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

 kâfirlerden=الْكَافرُِونَ 

Ey mu-
hammed, 
sana indir-
diğimiz Ki-
tab´ın niteli-
ği işte bu-
dur. Buna 
göre daha 
önce kitap 
verdikleri-
miz ona 
inanırlar. Şu 
müşrikler-
den de ona 
inananlar 
vardır. Bi-
zim ayetle-
rimizi inkâr 
edenler, 
sadece 
inatçı kâfir-
lerdir. 

(Ey Muham-
med!) Bu ila-
hi kelamı sa-
na işte bu 
şekilde indir-
dik. Ve bu 
ilahi kelamı 
bahşettikle-
rimiz ona 
inanırlar; şu 
(geçmiş va-
hiylerin ta-
kipçi)leri ara-
sında da ona 
inananlar 
vardır. Me-
sajlarımızı, 
(apaçık bir) 
hakikati inkar 
edenler dı-
şında, hiç 
kimse bile bi-
le reddet-
mez: 

İşte böy-
lece sana 
Kitab´ı 
indirdik. 
Kendileri-
ne kitab 
verdikle-
rimiz de 
ona ina-
nırlar. 
Bunlar-
dan da 
ona ina-
nan bulu-
nur. Ayet-
lerimizi 
kafirler-
den baş-
kası inkar 
etmez. 

29. 
48 ,, كُنْتَ ,,وَمَا =sen,,değildin    ُتتَلْو=okuyan    

قبَْلِهِ ,,مِنْ  =bundan,,önce    

كِتاَب  ,,مِنْ  =Kitap’tan    

تخَُطُّهُ ,,وَلَ  =ve,,onu,,yazmıyordun    

    öyle,,olsaydı=إِذاً    elinle=بِيَمِينِكَ  

    kuşkulanırlardı=لَرْتاَبَ 

 batılda,,olanlar=الْمُبْطِلوُنَ 

Sen 
Kur´an´dan 
önce hiçbir 
kitap oku-
muş ya da 
eline kalem 
alarak yaz-
mış biri de-
ğilsin. Öyle 
olsaydı batıl 
yanlısı 
inkârcılar 
kuşkulanır-
lardı. 

çünkü, (ey 
Muhammed,) 
sen bu (vah-
yin gelme-
si)nden önce 
herhangi bir 
ilahi kelamı 
okumuş ya 
da onu kendi 
ellerinle 
yazmış de-
ğildin; öyle 
olsaydı, (sa-
na vahyetmiş 
olduğumuz) 
hakikati çü-
rütmeye çalı-
şanlar, in-
sanları (onun 
hakkında) 
kuşkuya 
sevk edebilir-
lerdi. 

Daha ön-
ce sen 
hiç bir ki-
tab okur 
değildin. 
Sağ elinle 
de onu 
yazmı-
yordun. 
Öyle ol-
saydı; ba-
tılda olan-
lar şüp-
heye dü-
şerlerdi. 

29. 
    ayetlerdir=آيَات      o=هُوَ     hayır=بَلْ .. 49

    açık..açık=بَي ِنَات  

صُدوُرِ ..فيِ =göğüslerinde..bulunan    

أوُتوُا..الَّذِينَ  =verilmiş..olanların    

يَجْحَدُ ..وَمَا    bilgi=الْعِلْمَ   =inkâr..etmez    

Aslında 
Kur´an, 
kendilerine 
bilgi verilen-
lerin içlerine 
sinen açık 
ayetlerden, 
inandırıcı 
kanıtlardan 
oluşmuştur. 

Hayır, ama 
bu (ilahi ke-
lam), doğru 
bilgi ile (an-
layıp kavra-
ma yeteneği 
ile) donatıl-
mış insanla-
rın kalplerine 
kolayca nü-

Bilakis o, 
kendileri-
ne ilim 
verilenle-
rin gönül-
lerinde 
apaçık 
olan ayet-
lerdir. Za-
limlerden 
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    başkası=إِلَّ     bizim..ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

 zalimlerden=الظَّالِمُونَ 

Bizim ayet-
lerimizi 
inkâr eden-
ler, sadece 
inatçı zalim-
lerdir. 

fuz eden 
mesajlardan 
oluşur; (ken-
dilerine) zul-
medenler dı-
şında hiç 
kimse mesaj-
larımızı bile 
bile reddet-
mez. 

başkası 
ayetleri-
mizi inkar 
etmez. 

29. 
    ?değil,,miydi=لوَْلَ     ve,,dediler,,ki=وَقَالوُا,, 50

    ona=عَليَْهِ     indirilmeli=أنُْزِلَ 

رَب ِهِ  ,,مِنْ     ayetler=آيَات   =Rabbinden    

    şüphesiz=إنَِّمَا    de,,ki=قلُْ 

    ayetler,,(mucizeler)=الْْيَاتُ 

ِ     yanındadır=عِنْدَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    ben,,ancak=أنََا    ve,,şüphesiz=وَإنَِّمَا

 apaçık=مُبيِن      bir,,uyarıcıyım=نَذِير  

Onlar «Al-
lah Mu-
hammed´e 
mucizeler 
indirseydi 
ya!» derler. 
Onlara de 
ki; «Mucize-
ler, Allah´ın 
tekelindedir. 
Ben sadece 
açık sözlü 
bir uyarıcı-
yım.» 

Onlar, hala, 
Neden o'na 
Rabbinden 
hiç mucizevi 
işaretler indi-
rilmiyor? diye 
sorarlar. De 
ki: Mucize 
(göstermek) 
yalnız Al-
lah'ın kudre-
tindedir; ben 
ise sadece 
bir uyarıcı-
yım. 

Rabbın-
dan ona 
ayetler 
indirilmeli 
değil 
miydi? 
dediler. 
De ki: O 
ayetler, 
ancak Al-
lah´ın 
nezdin-
dedir. 
Ben, sa-
dece 
apaçık bir 
uyarıcı-
yım. 

29. 
51 .. يكَْفِهِمْ ..أوََلَمْ  =onlara..yetmedi..mi?    

أنَْزَلْنَا..أنََّا =indirmemiz     َعَليَْك=sana    

    okunan=يتُلَْىٰ     Kitabı=الْكِتاَبَ 

    şüphesiz=إِنَّ     kendilerine=عَليَْهِمْ  

لِكَ ..فيِ ذَٰ =bunda..vardır    

    ve..öğüt=وَذِكْرَىٰ     bir..rahmet=لرََحْمَةً 

 inanan=يؤُْمِنوُنَ     bir..toplum..için=لِقوَْم  

Kendilerine 
okunan bu 
Kitab´ı sana 
indirmiş ol-
mamız on-
lara yetmi-
yor mu ? Bu 
olay, 
mü´minler 
için ders 
alınacak, 
düşündürü-
cü bir rah-
mettir. 

Hayret! Bu 
ilahi kelamı, 
kendilerine 
iletmen için 
sana gön-
dermiş ol-
mamız onla-
ra yetmez 
mi? Kuşku-
suz onda 
rah-
met(imizin 
tezahürü) ve 
iman edecek 
kimseler için 
bir uyarı var-
dır. 

Kendileri-
ne oku-
nan bu ki-
tabı sana 
indirmiş 
olmamız 
onlara 
yetmiyor 
mu? 
Bunda 
inanan bir 
kavim için 
rahmet ve 
öğüt var-
dır. 

29. 
ِ     yeter=كَفَىٰ     de,,ki=قلُْ ,, 52     Allah=بِاللَّّٰ

    sizin,,aranızda=وَبَيْنكَُمْ     benimle=بَيْنِي

    O,,bilir=يعَْلَمُ     şahid,,olarak=شَهِيداً  

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ    olanları=مَا =göklerde    

    ve,,yerde=وَالْْرَْضِ  

آمَنوُا,,وَالَّذِينَ  =ve,,inananlar    

    batıla=بِالْبَاطِلِ 

ِ     ve,,inkâr,,edenler=وَكَفَرُوا     Allah’ı=بِاللَّّٰ

ئِكَ      onlardır=هُمُ     işte=أوُلَٰ

 ziyana,,uğrayacaklar=الْخَاسِرُونَ 

Onlara de 
ki; «Benimle 
sizin ara-
nızda Al-
lah´ın tanık-
lığı yeterli-
dir. O gök-
lerde ve 
yerde ne 
varsa hep-
sini bilir. Ba-
tıla, eğriye 
inanıp Al-
lah´ı inkar 
edenler var 
ya, onlar 
hüsrana uğ-
rayacak 
kimseler-
dir.» 

(İman etme-
yecek olanla-
ra) De ki: 
Benim ile si-
zin aranızda 
şahit olarak 
Allah yeter! 
O, göklerde 
ve yerde 
olan her şeyi 
bilir. Geçer-
siz ve uy-
durma şeyle-
re inananlara 
ve bu suretle 
Allah'ı inkara 
şartlanmış 
olanlara ge-
lince; işte zi-
yanda olan-
lar onlardır! 

De ki: 
Şahid 
olarak 
benimle 
sizin ara-
nızda Al-
lah yeter. 
O; gök-
lerde ve 
yerde 
olanı bilir. 
Batıla 
inanıp Al-
lah´a küf-
redenler, 
işte onlar 
hüsrana 
uğrayan-
ların ken-
dileridir. 

29. 
    senden..çabuk..istiyorlar=وَيَسْتعَْجِلوُنَكَ .. 53

    azabı=بِالْعَذاَبِ  

    bir..süre=أجََل      eğer..olmasaydı=وَلوَْلَ 

    belirtilmiş=مُسَمًّى

    onlara..hemen..gelirdi=لجََاءَهُمُ 

    azab=الْعَذاَبُ 

    o..kendilerine..gelecektir=وَليََأتِْيَنَّهُمْ 

    onlar=وَهُمْ     ansızın=بَغْتةًَ 

يَشْعرُُونَ ..لَ  =hiç..farkında..değillerken 

Onlar sen-
den azabı-
mın bir an 
önce ger-
çekleşme-
sini isterler. 
Eğer aza-
bımın belirli 
bir vadesi 
olmasaydı, 
hemen baş-
larına gelir-
di. Fakat 
azabım hiç 
beklemedik-
leri bir an-
da, farkında 
olmadan 
başlarına 
gelecektir. 

Şimdi onlar, 
(Allah'ın) 
azabını ça-
buklaştırman 
için sana 
meydan oku-
yorlar; eğer 
(bunun için 
Allah tarafın-
dan) belli bir 
vade konul-
muş olma-
saydı azap 
elbette baş-
larına hemen 
gelirdi! Ama 
o aniden ko-
pup gelecek 
ve hiçbiri de 
farkında ol-
mayacak. 

Senden 
azabı 
çarçabuk 
isterler. 
Eğer be-
lirtilmiş bir 
süre ol-
masaydı, 
azab on-
lara he-
men ge-
lirdi. Ama 
farkına 
varmadan 
o, kendi-
lerine an-
sızın ge-
lecektir. 

29. 
    senden,,çabucak,,istiyorlar=يَسْتعَْجِلوُنَكَ ,, 54

    şüphesiz=وَإِنَّ     azabı=بِالْعَذاَبِ 

    cehennem=جَهَنَّمَ 

    kuşatmış,,iken=لمَُحِيطَة  

 inkârcıları=بِالْكَافرِِينَ 

Onlar sen-
den azabı-
mın bir an 
önce ger-
çekleşme-
sini isterler. 
Oysa ce-
hennem, 
kâfirleri çe-
peçevre ku-
şatmıştır. 

Onlar (Al-
lah'ın) azabı-
nı çabuklaş-
tırman için 
sana mey-
dan okuyor-
lar: halbuki 
cehennem, 
hakikati inkar 
edenlerin 
tümünü ku-
şatacaktır; 

Senden 
azabı 
çarçabuk 
istiyorlar. 
Doğrusu 
cehen-
nem kafir-
leri kuşa-
tıp dur-
maktadır. 

29. 
    onları..örter=يغَْشَاهُمُ     o..gün=يوَْمَ .. 55

    azab=الْعَذاَبُ 

فوَْقهِِمْ ..مِنْ  =üstlerinden    

تحَْتِ ..وَمِنْ  =ve..altından    

    ayaklarının=أرَْجُلِهِمْ 

    tadın=ذوُقوُا    ve..(Allah)..der=وَيَقوُلُ 

كُنْتمُْ ..مَا =işleri     َتعَْمَلوُن=yaptığınız 

O gün azap, 
tepelerin-
den inerek 
ve ayakları 
altından çı-
karak onları 
sarar ve 
kendilerine 
«yaptığınız 
kötülüklerin 
karşılığını 
tadınız ba-
kalım» de-
nir. 

azabın onları 
hem tepele-
rinden, hem 
de ayakları-
nın altından 
saracağı 
Gün (kuşata-
caktır). O 
Gün Allah: 
İşte şimdi 
yaptıklarını-
zı(n meyve-
lerini) tadın! 
diyecektir. 

O günde 
hem te-
pelerin-
den, hem 
de ayak-
larının al-
tından 
azab 
kendileri-
ni kapla-
yacaktır. 
Ve: Yap-
tıklarını-
zın karşı-
lığını ta-
dın, diye-
cektir. 

29. 
56 ,, عِبَادِيَ ,,يَا =ey,,kullarım    

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inanan     َّإِن=şüphesiz    

    geniştir=وَاسِعَة      benim,,arzım=أرَْضِي

 kulluk,,edin=فَاعْبدُوُنِ     bana=فَإيَِّايَ 

Ey mü´min 
kullarım, 
benim ya-
rattığım bu 
yeryüzü ge-
niştir. O 
halde ge-
rektiğinde 
yurt değiş-
tirmeyi göze 
alarak sırf 
bana kulluk 
ediniz. 

Ey imana 
ermiş olan 
kullarım! Be-
nim arzım 
alabildiğine 
geniştir; o 
halde Bana, 
yalnız Bana 
kulluk edin! 

Ey iman 
etmiş 
olan kul-
larım; 
şüphesiz 
ki Benim 
yerim ge-
niştir. O 
halde 
yalnız 
Bana 
ibadet 
edin. 

29. 
    tadacaktır=ذاَئِقَةُ     can=نَفْس      her=كُلُّ .. 57

    bize=إِليَْنَا    sonra=ثمَُّ     ölümü=الْمَوْتِ  

 döndürüleceksiniz=ترُْجَعوُنَ 

Her canlı 
ölümü tada-
cak ve son-
ra hepiniz 
benim hu-
zuruma 
döndürüle-

Her can ölü-
mü tadacak-
tır (ve) so-
nunda her-
kes dönüp 
Bize gele-
cektir. 

Her nefis 
ölümü ta-
dacaktır. 
Sonunda 
Bize dön-
dürüle-
ceksiniz. 
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ceksiniz. 

29. 
58 ,, آمَنوُا,,وَالَّذِينَ  =inananları    

    ve,,yapanları=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi,,işler=الصَّ

ئنََّهُمْ  ِ     yerleştiririz=لنَبَُو 

الْجَنَّةِ ,,مِنَ  =cennette    

    akan=تجَْرِي    yüksek,,odalara=غُرَفاً

تحَْتِهَا,,مِنْ  =altlarından    

    ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

    orada=فيِهَا      ebedi,,kalırlar=خَالِدِينَ 

    ücreti=أجَْرُ     ne,,güzeldir=نعِْمَ 

 çalışanların=الْعَامِلِينَ 

İman edip 
iyi ameller 
işleyenleri, 
altlarından 
çeşitli ır-
maklar akan 
ve içlerinde 
sürekli ka-
lacakları 
yüksek 
köşklere 
yerleştiririz. 
İyi işler ya-
panların 
alacakları 
ödül ne gü-
zeldir! 

İman edip 
doğru ve ya-
rarlı işler ya-
panları, 
mesken ola-
rak, altların-
dan ırmaklar 
akan cennet-
teki köşklere 
koyacağız; 
ne güzel, 
emek sarfe-
denlere veri-
len ödül! 

İman edip 
de salih 
amel işle-
yenleri al-
tından 
ırmaklar 
akan, 
içinde 
temelli 
kalacak-
ları cen-
netteki 
köşklere 
yerleştiri-
riz. Çalı-
şanların 
mükafat-
ları ne 
güzeldir. 

29. 
    sabrettiler=صَبرَُوا    onlar..ki=الَّذِينَ .. 59

رَب هِِمْ ..وَعَلىَٰ  =ve..Rablerine    

 dayanmaktadırlar=يَتوََكَّلوُنَ 

Onlar ki, sı-
kıntılar kar-
şısında sab-
rederler ve 
sadece 
Rabb´lerine 
güvenirler. 

Sıkıntılara 
karşı sabırlı 
olanlara ve 
yalnız Rable-
rine güve-
nenlere! 

Onlar ki; 
sabreder-
ler ve 
Rabbları-
na tevek-
kül eder-
ler. 

29. 
داَبَّة  ,,مِنْ     nice,,var,,ki=وَكَأيَ ِنْ ,, 60 =canlı    

تحَْمِلُ ,,لَ  =taşıyamaz    رِزْقهََا=rızkını    

 ُ     onları,,da,,besler=يرَْزُقهَُا    Allah=اللَّّٰ

    ve,,O=وَهُوَ     sizi,,de=وَإيَِّاكُمْ  

 bilendir=الْعَلِيمُ     işitendir=السَّمِيعُ 

Nice hay-
vanlar var 
ki, rızıklarını 
sağlamaya 
güçleri yet-
mez. Onla-
rın ve sizin 
rızkınızı Al-
lah sağlar. 
O her şeyi 
işitir, her 
şeyi bilir. 

Nice canlı 
var ki hiçbir 
geçim endi-
şesi taşımaz, 
(ama) sizin-
ki(ni sağladı-
ğı) gibi onla-
rın rızkını da 
Allah sağlar; 
çünkü yalnız 
O'dur her şe-
yi bilen, her 
şeyi duyan. 

Nice canlı 
vardır ki; 
rızkını 
kendi ta-
şımaz. 
Sizin de, 
onların da 
rızkını Al-
lah verir. 
Ve O; 
Semi´dir, 
Alim´dir. 

29. 
    andolsun..eğer=وَلئَِنْ .. 61

    kim=مَنْ     onlara..desen=سَألَْتهَُمْ 

    gökleri=السَّمَاوَاتِ     yarattı=خَلَقَ 

    ve..yeri=وَالْْرَْضَ 

رَ      ?ve..(kim)..boyun..eğdirdi=وَسَخَّ

    ve..ayı=وَالْقمََرَ     güneşi=الشَّمْسَ 

ُ      derler=ليََقوُلنَُّ      Allah=اللَّّٰ

    ?nasıl=فَأنََّىٰ 

 döndürülüyorsunuz=يؤُْفَكُونَ 

Eğer müş-
riklere 
«Gökleri ve 
yeri yara-
tan, güneşi 
ve ayı in-
sanların ya-
rarına su-
nan kim-
dir?» diye 
sorarsan 
kesinlikle 
«Allah´tır» 
derler. Öy-
leyse nasıl 
gerçekten 
saptırtıyor-
lar? 

(Çoğu insa-
na) olduğu 
gibi, şayet 
onlara da 
Gökleri ve 
yeri yaratan, 
güneşi ve ayı 
(kendi koy-
duğu yasala-
ra) tabi kılan 
kimdir? diye 
soracak olur-
san, hiç te-
reddütsüz Al-
lah'tır! derler. 
O halde zi-
hinleri nasıl 
da tersyüz 
oluyor! 

Andolsun 
ki; onlara: 
Gökleri 
ve yeri 
yaratan, 
güneşi ve 
ayı mü-
sahhar kı-
lan kim-
dir? diye 
sorsan, 
elbette; 
Allah´tır, 
diyecek-
ler. O 
halde ne-
ye, çevri-
lip döndü-
rülüyor-
lar? 

29. 
62 ,, ُ زْقَ     açar=يبَْسُطُ     Allah=اللَّّٰ     rızkı=الر ِ

يَشَاءُ ,,لِمَنْ  =dilediğine    

عِبَادِهِ ,,مِنْ  =kullarından    

    ona=لهَُ      ve,,kısar=وَيَقْدِرُ 

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

شَيْء  ,,بِكُل ِ  =her,,şeyi      عَلِيم=bilendir 

Allah, dile-
diği kulunun 
rızkını bol 
verir, diledi-
ği kulunun 
rızkını da 
kısar. Hiç 
kuşkusuz 
Allah her 
şeyi bilir. 

Allah, kulla-
rından dile-
diğine bol rı-
zık bağışlar, 
dilediğine ise 
ölçülü ve ida-
reli: zira 
unutmayın, 
Allah her şe-
yi hakkıyla 
bilir. 

Andolsun 
ki; onlara: 
Gökten 
su indirip 
onunla 
ölümün-
den sonra 
yeri diril-
ten kim-
dir? diye 
sorarsan, 
elbette; 
Allah´tır 
diyecek-
ler. De ki: 
Hamd Al-
lah´adır. 
Ama on-
ların çoğu 
akletmez-
ler. 

29. 
    onlara..sorsan=سَألَْتهَُمْ     ve..eğer=وَلئَِنْ .. 63

لَ     kim=مَنْ      indirdi=نزََّ

السَّمَاءِ ..مِنَ  =gökten     ًمَاء=suyu    

    onunla=بِهِ     ve..diriltti=فَأحَْيَا

بعَْدِ ..مِنْ     yeri=الْْرَْضَ  =sonra    

    derler=ليََقوُلنَُّ     öldükten=مَوْتهَِا

  ُ     de..ki=قلُِ     Allah=اللَّّٰ

ِ      hamd..(övgü)=الْحَمْدُ      Allah’adır=لِلَّّٰ

    çokları=أكَْثرَُهُمْ     doğrusu=بَلْ 

يعَْقِلوُنَ ..لَ  =düşünmezler 

Eğer müş-
riklere 
«Gökten ye-
re su indire-
rek onun 
aracılığı ile 
ölmüş top-
rağı can-
landıran 
kimdir?» di-
ye sorarsan 
kesinlikle 
«Allah´dır» 
derler. De 
ki, «Hamd 
olsun Al-
lah´a». As-
lında onla-
rın çoğu 
düşünme 
yeteneğin-
den yoksun 
kimselerdir. 

Ve hep oldu-
ğu gibi, şayet 
onlara da: 
Gökten yağ-
muru boşal-
tıp ölü topra-
ğa tekrar ha-
yat veren 
kimdir? diye 
sorarsan, hiç 
tereddüt et-
meden, Al-
lah'tır! derler. 
De ki: (O 
halde) Hamd 
(yalnız) Al-
lah'a mah-
sustur! Fakat 
onların çoğu 
akıllarını kul-
lanmazlar: 

Andolsun 
ki; onlara: 
Gökten 
su indirip 
onunla 
ölümün-
den sonra 
yeri diril-
ten kim-
dir? diye 
sorarsan, 
elbette; 
Allah´tır 
diyecek-
ler. De ki: 
Hamd Al-
lah´adır. 
Ama on-
ların çoğu 
akletmez-
ler. 

29. 
ذِهِ     ve,,değildir=وَمَا,, 64     bu=هَٰ

    dünya=الدُّنْيَا    hayatı=الْحَيَاةُ 

    eğlenceden=لهَْو      başka,,bir,,şey=إلَِّ 

    ve,,elbette=وَإِنَّ     ve,,oyundan=وَلعَِب   

    ahiret=الْْخِرَةَ     yurdu=الدَّارَ 

    asıl,,hayat=الْحَيوََانُ      işte,,odur=لهَِيَ 

يعَْلَمُونَ ,,كَانوُا    keşke=لوَْ  =bilselerdi 

Bu dünya 
hayatı 
oyundan ve 
eğlenceden 
başka bir 
şey değildir. 
Asıl hayat 
ahiret yur-
dundaki ha-
yattır. Kâfir-
ler keşki 
bunun bilin-
cine varsa-
lardı. 

Çünkü (akıl-
larını kullan-
salardı bilir-
lerdi ki) bu 
dünya hayatı 
geçici bir 
zevk ve eğ-
lenceden 
başka bir şey 
değildir; oysa 
sonraki ha-
yat, tek (ger-
çek) hayattır: 
keşke bunu 
bilselerdi! 

Bu dünya 
hayatı; 
yalnızca 
bir oyun 
ve oya-
lanmadır. 
Asıl ha-
yat, ahiret 
yurdun-
daki ha-
yattır. 
Keşki bil-
seler. 

29. 
    bindikleri=رَكِبوُا    zaman=فَإذِاَ.. 65

الْفلُْكِ ..فيِ =gemiye    دعََوُا=yalvarırlar    

 َ     halis..kılarak=مُخْلِصِينَ     Allah’a=اللَّّٰ

ينَ     yalnız..O’na=لَهُ  ا    dini=الد ِ     fakat=فلَمََّ

اهُمْ      onları..salimen..çıkarınca=نجََّ

الْبرَ ِ ..إِلىَ =karaya    َإِذا=hemen    

Onlar gemi-
ye bindikleri 
zaman sırf 
Allah´a yö-
nelik bir 
inançla 
O´na yalva-
rırlar. Fakat 
Allah onları 
denizin teh-
likelerinden 

Bir gemiye 
bindikleri 
zaman (ve 
kendilerini 
tehlikede 
gördükleri sı-
rada) (işte o 
anda) içten 
bir inançla 
yalnız Allah'a 
yalvarıp ya-

Gemiye 
bindikle-
rinde; dini 
yalnız Al-
lah´a tah-
sis ede-
rek O´na 
yalvarır-
lar. Ama 
onları ka-
raya çıka-
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 ortak..koşarlar=يشُْرِكُونَ     onlar=هُمْ 
kurtararak 
karaya çıka-
rınca he-
men eski 
puta tapan 
inançlarına 
dönerler. 

karırlar; sağ 
salim karaya 
çıkar çıkmaz 
da bazı ha-
yali güçleri 
(tekrar) O'na 
ortak 
koş(maya 
başl)arlar: 

rarak kur-
tarınca, 
hemen 
Allah´a 
şirk ko-
şarlar. 

29. 
    ki,,nankörlük,,etsinler=لِيكَْفرُُوا,, 66

آتيَْنَاهُمْ ,,بمَِا =kendilerine,,verdiğimize    

    ve,,zevk,,içinde,,yaşasınlar=وَلِيَتمََتَّعوُا  

    ama,,yakında=فَسَوْفَ 

 bileceklerdir=يعَْلَمُونَ 

Böylece 
kendilerine 
verdiğimiz 
nimetlere 
nankörlük 
etsinler ve 
dünyada 
zevkleri ile 
oyalansınlar 
bakalım! 
Nasıl olsa 
ilerde ger-
çeği öğre-
neceklerdir.! 

böylece ken-
dilerine bah-
şettiğimiz her 
türlü (nimete) 
karşı nankör-
lük yapar ve 
dünyadaki 
hayatların-
dan (ahmak-
ça) zevk al-
maya devam 
ederler; fa-
kat, günü ge-
lince (gerçe-
ği) öğrene-
cekler. 

Kendileri-
ne verdi-
ğimize 
küfretsin-
ler, eğ-
lensinler 
bakalım. 
Yakında 
bilecek-
lerdir. 

29. 
67 .. يرََوْا..أوََلَمْ  =görmediler..mi?    أنََّا=biz    

    kıldık..(Mekke’yi)=جَعَلْنَا

    güvenli=آمِنًا    dokunulmaz=حَرَمًا

    kaçırılırken=وَيتُخََطَّفُ 

    insanlar=النَّاسُ 

حَوْلِهِمْ  ..مِنْ  =çevrelerinden    

    ?hala..batıla..mı=أفَبَِالْبَاطِلِ 

    inanıyorlar=يؤُْمِنوُنَ 

ِ     ve..nimetine=وَبِنِعْمَةِ      Allah’ın=اللَّّٰ

 nankörlük..ediyorlar=يكَْفرُُونَ 

Çevrelerin-
deki belde-
lerde oturan 
insanlar ka-
çırılırken, 
can güven-
liğinden 
yoksun bir 
hayat ya-
şarken on-
ların kentini 
dokunulmaz 
ve güvenli 
bir belde 
yaptığımızı 
görmüyorlar 
mı? Buna 
rağmen 
hâlâ asılsız 
ilahlara ina-
nıp Allah´ın 
nimetlerini 
inkâr mı 
ediyorlar? 

Görmezler 
mi ki çevrele-
rindeki insan-
lar (korku ve 
ümitsizlik 
içinde) pani-
ğe kapılmış-
ken (Bize 
inananlar 
için) güvenli 
bir sığınak 
oluşturmu-
şuz? Yoksa 
hala geçersiz 
ve anlamsız 
şeylere 
inan(maya 
devam ed)ip 
Allah'ın ni-
metini inkar 
mı edecek-
ler? 

Çevrele-
rinde in-
sanların 
zorla ka-
pılıp götü-
rülmesine 
rağmen 
orayı 
emin bir 
harem 
yaptığı-
mızı onlar 
görmedi-
ler mi? 
Yoksa 
batıla 
inanıp da 
Allah´ın 
nimetine 
küfür mü 
ediyorlar? 

29. 
    daha,,zalim=أظَْلَمُ     ?ve,,kimdir=وَمَنْ ,, 68

نِ      iftira=افْترََىٰ     atandan=مِمَّ

ِ     üzerine=عَلىَ     Allah’ın=اللَّّٰ

    veya=أوَْ     yalanı=كَذِبًا

    gerçeği=بِالْحَق ِ     yalanlayandan=كَذَّبَ 

ا جَاءَهُ  ,,لمََّ =kendisine,,gelen    

    ?değil,,midir=ألَيَْسَ 

جَهَنَّمَ ,,فيِ =cehennemde    

 kâfirlerin=لِلْكَافرِِينَ     durağı=مَثوًْى

Allah hak-
kında yalan 
uydurarak 
O´na iftira 
edenden ya 
da gerçeği 
yalanlayan-
dan daha 
zalim kim 
olabilir? 
Kâfirlerin 
yeri cehen-
nem değil 
mi? 

Kendi uydur-
duğu yalan-
ları Allah'a 
isnad eden-
den yahut 
o'na (vahiyle) 
gelen hakika-
ti yalanla-
yandan daha 
zalim kim 
olabilir? (Bu 
şekilde) ha-
kikati inkar 
edenler için 
cehennem 
(en uygun) 
yer değil mi? 

Allah´a 
karşı ya-
lan dü-
zenden 
veya hak 
kendisine 
gelmiş-
ken onu 
yalanla-
yandan 
daha za-
lim kim 
vardır? 
Kafirlere 
cehen-
nemde 
barınacak 
yer mi 
yok? 

29. 
69 .. جَاهَدوُا..وَالَّذِينَ  =cihad..edenleri    

    biz(im..uğrumuz)da=فيِنَا

    biz..elbette..iletiriz=لنَهَْدِيَنَّهُمْ 

    yollarımıza=سُبلُنََا  

َ     ve..muhakkak..ki=وَإِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    beraberdir=لمََعَ 

 iyilik..edenlerle=الْمُحْسِنيِنَ 

Uğrumuzda 
cihad eden-
leri, kesin-
likle bize 
ulaştıran 
yollara erdi-
ririz. Hiç 
kuşkusuz 
Allah iyi iş-
ler yapan-
larla bera-
berdir. 

Ama dava-
mız uğrunda 
üstün gayret 
gösterenleri, 
Bize varan 
yollara mut-
laka yönelti-
riz: Allah, 
kuşkusuz, 
iyilik yapan-
larla bera-
berdir. 

Bizim uğ-
rumuzda 
mücahe-
de eden-
leri elbet-
te yolla-
rımıza 
eriştiririz. 
Şüphesiz 
ki Allah, 
ihsan 
edenlerle 
beraber-
dir. 

30. 
 Elif,,lam,,mim=الم,, 1

Elif, lâm, 
mim. 

Elif-Lam-
Mim. 

Elif, Lam, 
Mim. 

30. 
ومُ     yenildi=غُلِبَتِ .. 2  Rum(lar)=الرُّ

Rumlar ye-
nildi. 

Bizanslılar 
yenilgiye uğ-
radı, 

Rumlar 
yenildiler. 

30. 
3 ,, أدَْنىَ,,فيِ =en,,yakın    

    ve,,onlar=وَهُمْ     bir,,yerde=الْْرَْضِ 

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra     ْغَلبَهِِم=yenilgilerinden    

 yeneceklerdir=سَيغَْلِبوُنَ 

En yakın bir 
yerde. On-
lar bu yenil-
gilerinden 
sonra yene-
ceklerdir. 

yakın bir 
yerde; ama 
bu yenilgiye 
rağmen (ye-
niden) üstün-
lük sağlaya-
caklar 

Yakın bir 
yerde. 
Ama on-
lar, bu 
yenilgile-
rinden 
sonra ga-
lib gele-
ceklerdir. 

30. 
    yıl=سِنيِنَ      birkaç=بِضْعِ     içinde=فيِ.. 4

 ِ     emir=الْْمَْرُ     Allah’ındır=لِلَّّٰ

قبَْلُ ..مِنْ  =bundan..önce    

بعَْدُ  ..وَمِنْ  =ve..sonra      وَيَوْمَئِذ=ve..o..gün    

    sevinir(ler)=يَفْرَحُ 

 müminler=الْمُؤْمِنوُنَ 

Birkaç yıl 
içinde, 
eninde so-
nunda emir 
Allah´ındır. 
O gün 
mü´minler 
sevinir. 

birkaç yıl 
içinde: (çün-
kü) karar 
yetkisi, enin-
de sonunda 
Allah'a aittir. 
İşte o gün 
inananlar se-
vineceklerdir 

Birkaç yıl 
içinde. 
Eninde 
sonunda 
emir Al-
lah´ındır. 
O gün 
mü´minler 
de sevi-
necekler. 

30. 
ِ      yardımıyla=بنَِصْرِ ,, 5     Allah’ın=اللَّّٰ

    yardım,,eder=ينَْصُرُ 

يَشَاءُ  ,,مَنْ  =dilediğine     َوَهُو=ve,,O    

حِيمُ     galiptir=الْعزَِيزُ   esirgeyendir=الرَّ

Allah diledi-
ğine yardım 
eder. O 
güçlüdür 
(galibdir) 
esirgeyen-
dir. 

Allah'ın yar-
dımına: 
(çünkü) O, 
dilediğine 
yardım eder. 
O kudret ve 
merhamet 
Sahibidir. 

Allah´ın 
yardımı 
ile. O di-
lediğine 
yardım 
eder ve 
O; 
Aziz´dir, 
Ra-
him´dir. 

30. 
ِ      vaadidir=وَعْدَ .. 6     Allah’ın=اللَّّٰ

يخُْلِفُ ..لَ  =caymaz     ُ     Allah=اللَّّٰ

كِنَّ     vaadinden=وَعْدهَُ      fakat=وَلَٰ

    insanların=النَّاسِ     çoğu=أكَْثرََ 

يعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmezler 

Bu, Allah´ın 
vaadidir. Al-
lah verdiği 
sözden 
caymaz: fa-
kat insanla-
rın çoğu 
bunu bil-
mezler. 

Allah'ın vaa-
di(dir bu). Al-
lah vaadin-
den asla 
dönmez. 
Ama insanla-
rın çoğu (bu-
nu) bilmez-
ler: 

Allah´ın 
vaadi. Al-
lah vaa-
dinden 
asla 
caymaz, 
ama in-
sanların 
çoğu bil-
mezler. 
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30. 
    dış,,yüzünü=ظَاهِرًا    bilirler=يعَْلَمُونَ ,, 7

الْحَيَاةِ ,,مِنَ  =hayatının    

    dünya=الدُّنْيَاوَهُمْوَهُمْ 

الْْخِرَةِ ,,عَنِ  =ahiretten     ْهُم=onlar    

 gafildirler=غَافِلوُنَ 

Onlar dünya 
hayatının 
görülen 
kısmını bilir-
ler. Ahiret-
ten ise ha-
bersizdirler. 

Onlar bu 
dünya haya-
tının yalnız 
görünen yü-
zünü tanırlar, 
ebedi ve ni-
hai olandan 
ise tamamen 
habersizdir-
ler. 

Onlar 
dünya 
hayatının 
yalnız dış 
yüzünü 
bilirler. Ve 
onlar ahi-
retten ise 
gafillerdir. 

30. 
8 .. يتَفَكََّرُوا..أوََلَمْ  =hiç..düşünmediler..mi?    

أنَْفسُِهِمْ  ..فيِ =kendi..içlerinde    

خَلقََ ..مَا =yaratmamıştır     ُ     Allah=اللَّّٰ

    göklerde=السَّمَاوَاتِ 

    ve..yerde=وَالْْرَْضَ 

    ve..bulunan..her..şeyi=وَمَا

    dışında=إلَِّ     bu..ikisi..arasında=بَيْنَهُمَا

    ve..bir..süre=وَأجََل      hak..olması=بِالْحَق ِ 

ى       ve..şüphesiz=وَإِنَّ     belirtilmiş=مُسَمًّ

النَّاسِ ..مِنَ     çoğu=كَثِيرًا =insanlardan    

    Rablerine=رَب ِهِمْ     kavuşmayı=بِلِقَاءِ 

 inkâr..etmektedirler=لكََافرُِونَ 

Kendi ken-
dilerine hiç 
düşünmedi-
ler mi ki, Al-
lah gökler-
de, yerde 
ve bu ikisi 
arasında 
bulunan her 
şeyi ancak 
hak ile, be-
lirlenmiş bir 
süre ile ya-
ratmıştır. 
İnsanların 
çoğu, 
Rabb´lerine 
kavuşmayı 
inkâr eder-
ler. 

Onlar kendi 
içlerinde bir 
muhasebe 
yapmayı hiç 
bilmezler mi? 
Allah, gökleri 
ve yeri ve 
ikisi arasında 
bulunan her 
şeyi (deruni) 
bir anlamdan 
ve (kendi be-
lirlediği) bir 
zaman sını-
rından yok-
sun yaratmış 
olamaz: fa-
kat, çoğu 
kimse, so-
nunda Rab-
lerine kavu-
şacaklarını 
hala inatla 
reddeder! 

Kendi ne-
fisleri 
hakkında 
düşün-
mezler 
mi? Ki Al-
lah gökle-
ri, yeri ve 
ikisinin 
arasında 
bulunan-
ları ancak 
hak ile ve 
belirli bir 
süre için 
yaratmış-
tır. Doğ-
rusu in-
sanların 
çoğu 
Rabbları-
na ka-
vuşmayı 
inkar 
ederler. 

30. 
9 ,, يَسِيرُوا,,أوََلَمْ  =gezmediler,,mi?    

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

    nasıl=كَيْفَ     baksınlar=فيَنَْظُرُوا

    sonunun=عَاقبَِةُ     olduğuna=كَانَ 

قبَْلِهِمْ  ,,مِنْ ,,الَّذِينَ  =kendilerinden,,öncekil

erin    كَانوُا=idiler     َّأشََد=daha,,güçlü    

    kendilerinden=مِنْهُمْ 

ةً  -alt=وَأثَاَرُوا    kuvvet,,bakımından=قوَُّ

üst,,etmişler     َالْْرَْض=toprağı    

    ve,,onu,,imar,,etmişlerdi=وَعَمَرُوهَا

    daha,,çok=أكَْثرََ 

ا عَمَرُوهَا,,مِمَّ =bunların,,imar,,ettiklerinde

n     ْوَجَاءَتهُْم=onlara,,getirmişti    

    deliller=بِالْبيَ نَِاتِ      elçileri=رُسُلهُُمْ 

كَانَ ,,فمََا =değildi     ُ     Allah=اللَّّٰ

    onlara,,zulmedecek=لِيظَْلِمَهُمْ 

كِنْ      onlar=كَانوُا    fakat=وَلَٰ

    kendi,,kendilerine=أنَْفسَُهُمْ 

 zulmediyorlardı=يظَْلِمُونَ 

Yeryüzünde 
gezip, ken-
dilerinden 
önceki in-
sanların 
sonlarının 
nasıl oldu-
ğuna bak-
mazlar mı? 
Onlar kendi-
lerinden 
daha güçlü 
idiler. Yer-
yüzünü ka-
zıp altüst 
etmişler ve 
onu, bunla-
rın imar et-
tiklerinden 
daha çok 
imar etmiş-
lerdir. Onla-
ra da elçile-
ri, delillerle 
gelmişti. 
Böylece Al-
lah onlara 
zulmetmi-
yor, onlar 
kendilerine 
zulmediyor-
lardı. 

Onlar, hiç 
yeryüzünü 
dolaşıp ken-
dilerinden 
önce yaşa-
mış olan 
(hakikati in-
kar eden-
ler)in sonla-
rının ne ol-
duğunu gör-
mediler mi? 
Onlar ki daha 
kudretliydiler, 
yeryüzünde 
daha derin 
izler bırak-
mışlardı ve 
dünyayı da-
ha iyi imar 
etmişlerdi; 
onlara (da) 
peygamber-
leri hakikatin 
bütün kanıt-
larıyla gel-
mişti; ama 
(hakikati 
reddettikleri 
ve sonuçta 
yok olup git-
tiklerinde) Al-
lah onlara 
haksızlık 
yapmış de-
ğildi, ama 
onlar kendi 
kendilerine 
haksızlık 
yapmışlardı. 

Onlar; 
yeryü-
zünde do-
laşıp 
gezmez-
ler mi ki, 
kendile-
rinden 
öncekile-
rin akıbet-
lerinin 
nasıl ol-
duğunu 
görsünler. 
Onlat, 
kendile-
rinden 
daha 
kuvvetliy-
diler. 
Toprağı 
altüst et-
mişler ve 
onu ken-
dilerinden 
daha çok 
imar et-
mişlerdi. 
Peygam-
berleri 
onlara ni-
ce açık 
deliller 
getirmişti. 
Demek 
Allah on-
lara zul-
metmi-
yordu. 
Ama on-
lar kendi-
lerine 
zulmedi-
yorlardı. 

30. 
    sonu=عَاقبَِةَ     oldu=كَانَ     sonra=ثمَُّ .. 10

أسََاءُوا..الَّذِينَ  =kötülük..edenlerin    

    çünkü=أنَْ     çok..kötü=السُّوأىَٰ 

    ayetlerini=بِآيَاتِ     yalanladılar=كَذَّبوُا

 ِ بهَِا..وَكَانوُا    Allah’ın=اللَّّٰ =ve..onlarla    

 alay..ediyorlardı=يَسْتهَْزِئوُنَ 

Sonra kötü-
lük edenle-
rin sonu çok 
kötü oldu. 
Çünkü Al-
lah´ın ayet-
lerini yalan-
ladılar. Ve 
onlarla alay 
ediyorlardı. 

Ve bir kez 
daha (söyle-
yelim:) Al-
lah'ın mesaj-
larını yalan-
layarak ve 
onları alaya 
alıp eğlene-
rek kötülük 
işleyenlerin 
sonu hüsran 
olacaktır. 

Nihayet 
Allah´ın 
ayetlerini 
tekzib 
edip onla-
rı alaya 
alarak kö-
tülük 
edenlerin 
akıbeti 
çok kötü 
oldu. 

30. 
11 ,, ُ ُ     Allah=اللَّّٰ     başlar=يبَْدأَ

    sonra=ثمَُّ     yaratmağa=الْخَلْقَ 

    sonra=ثمَُّ     onu,,devam,,ettirir=يعُِيدهُُ 

 döndürülürsünüz=ترُْجَعوُنَ     O’na=إِليَْهِ 

Allah önce 
yaratır, 
ölümünden 
sonra tekrar 
diriltir. So-
nunda O´na 
döneceksi-
niz. 

(İnsanı) yok-
tan var eden 
Allah sonra 
ona yeniden 
can verecek-
tir ve sonun-
da hepiniz 
yine O'na 
döndürüle-
ceksiniz. 

Allah; il-
kin yara-
tır, sonra 
onu iade 
eder. En 
sonunda 
hepiniz 
O´na 
döndürü-
leceksi-
niz. 

30. 
    başladığı=تقَوُمُ     gün=وَيَوْمَ .. 12

    susarlar=يبُْلِسُ     saat=السَّاعَةُ 

 suçlular=الْمُجْرِمُونَ 

Kıyamet 
kopacağı 
gün suçlular 
ümitsizlik 
içinde su-
sarlar. 

Ve Son Saat 
gelip çattı-
ğında güna-
ha saplanmış 
olanlar hayal 
kırıklığına 
uğrayacak-
lardır: 

Kıyametin 
kopacağı 
gün, suç-
lular su-
sacaklar-
dır. 

30. 
13 ,, يكَُنْ ,,وَلَمْ  =olmaz     ْلهَُم=kendilerine    

شُرَكَائهِِمْ ,,مِنْ  =ortaklarından    

    hiçbir,,şefaatçi=شُفعََاءُ 

    o,,zaman=وَكَانوُا

    ortaklarını=بِشُرَكَائِهِمْ 

 inkâr,,ederler=كَافرِِينَ 

Allah´a or-
tak koştuk-
larından 
kendilerine 
hiçbir şefa-
atçı çıkmaz. 
O zaman 
ortaklarını 
inkâr eder-
ler. 

çünkü Allah'a 
ortak koştuk-
ları varlıkla-
rın hiç birin-
den bir şe-
faat göreme-
yecekler, 
çünkü (o 
zaman) biz-
zat kendileri 
eski müşrik-
çe kuruntula-
rını terk ede-
ceklerdir. 

Ortakla-
rından da 
kendileri-
ne hiçbir 
şefaatçı 
olmaya-
caktır. 
Onlar or-
taklarını 
da inkar 
edecek-
lerdir. 

30. 
    başladığı=تقَوُمُ     gün=وَيَوْمَ .. 14

    o..gün=يَوْمَئِذ      saat=السَّاعَةُ 

قوُنَ   ayrılırlar=يتَفَرََّ

Kıyamet 
kopacağı 
gün, işte o 
gün 
mü´minlerle 
kâfirler bir-
birinden ay-
rılırlar. 

Ve Son Saat 
gelip çattı-
ğında o Gün 
(herkesin) ne 
olduğu orta-
ya çıkacaktır: 

Kıyametin 
kopacağı 
gün; işte 
o gün ayı-
lırlar. 
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30. 
15 ,, ا آمَنوُا,,الَّذِينَ ,,فَأمََّ =inananlar    

    ve,,yapanlar=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      onlar=فهَُمْ     iyi,,işler=الصَّ

    bir,,bahçe=رَوْضَة      içinde=فيِ

 neşelendirilirler=يحُْبَرُونَ 

İnanıp iyi iş-
ler yapan-
lar, cennet-
te bir bahçe 
içinde neşe-
lendirilirler. 

iman edip 
doğru ve ya-
rarlı işler ya-
panlar bir 
mutluluk, 
esenlik bah-
çesinde ağır-
lanacaklar-
dır; 

İman edip 
salih 
amellerde 
bulunan-
lar; bir 
bahçede-
dirler, 
ağırlanır-
lar. 

30. 
ا.. 16     fakat=وَأمََّ

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

    ve..yalanlayanlar=وَكَذَّبوُا

    ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

    ahiret=الْْخِرَةِ     ve..buluşmasını=وَلِقَاءِ 

ئِكَ      içine=فيِ    onlar..da=فَأوُلَٰ

    azabın=الْعَذاَبِ 

 getirilirler=مُحْضَرُونَ 

İnkâr edip 
ayetlerimizi 
ve ahiret 
buluşmasını 
yalanlayan-
lara gelince; 
işte onlar 
azapla yüz 
yüze bırakı-
lırlar. 

Hakikati red-
dedip mesaj-
larımızı inkar 
edenlere -ve 
(böylece) 
öteki dünya-
nın varlığını 
yalanlayanla-
ra- gelince, 
onlar azabın 
içine atılıve-
receklerdir. 

Küfredip 
de ayetle-
rimizi ve 
ahirete 
kavuş-
mayı ya-
lanlayan-
lara ge-
lince; işte 
onlar, 
azab için 
hazır bu-
lunduru-
lurlar. 

30. 
    öyle,,ise,,tesbih=فَسُبْحَانَ ,, 17

 ِ     zaman=حِينَ     Allah’ındır=اللَّّٰ

    akşama,,girdiğiniz=تمُْسُونَ 

    ve,,zaman=وَحِينَ 

 sabaha,,erdiğiniz=تصُْبِحُونَ 

Öyle ise ak-
şama girdi-
ğiniz zaman 
ve sabaha 
erdiğiniz 
zaman Al-
lah´ı tesbih 
edin. 

Öyleyse ak-
şam vaktine 
girdiğinizde 
ve sabah 
kalktığınızda 
Allah'ın sınır-
sız şanını 
yüceltin; 

Akşama 
girerken 
ve saba-
ha erer-
ken hepi-
niz Allah´ı 
tesbih 
edin. 

30. 
    hamd=الْحَمْدُ     O’na..mahsustur=وَلَهُ .. 18

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklerde    

    ve..yerde=وَالْْرَْضِ 

    ve..günün..sonunda=وَعَشِيًّا

    ve..zaman=وَحِينَ 

 öğleye..erdiğiniz=تظُْهِرُونَ 

Göklerde ve 
yerde, gü-
nün sonun-
da, öğleye 
erdiğiniz 
zaman da 
hamd 
O´nundur. 

Göklerde ve 
yerde her 
türlü övgü-
nün O'na 
mahsus ol-
duğunu (gö-
rerek) öğle 
vaktinde de 
sonrasında 
da (O'nu yü-
celtin). 

Ve hamd, 
O´nadır. 
Göklerde 
de, yerde 
de, günün 
sonunda 
da, öğle-
ye erdiği-
niz vakitte 
de. 

30. 
    diri=الْحَيَّ     çıkarır=يخُْرِجُ ,, 19

الْمَي ِتِ ,,مِنَ  =ölüden    

    ölü=الْمَي ِتَ     ve,,çıkarır=وَيخُْرِجُ 

ِ ,,مِنَ  الْحَي  =diriden    وَيحُْيِي=ve,,diriltir    

    sonra=بعَْدَ     yeri=الْْرَْضَ 

    ölümünden=مَوْتهَِا  

لِكَ      işte,,siz,,de,,öyle=وَكَذَٰ

 çıkarılacaksınız=تخُْرَجُونَ 

O ölüden di-
ri çıkarır, di-
riden ölü çı-
karır. Yer-
yüzünü 
ölümden 
sonra o 
canlandırır. 

O, ölüden di-
riyi meydana 
getiren(dir), 
diriden de 
ölüyü; ve 
toprağı öl-
dükten sonra 
yeniden can-
landıran 
O'dur, işte 
siz de (ölüm-
den hayata) 
böylece dön-
dürüleceksi-
niz. 

Ölüden 
diriyi, di-
riden ölü-
yü çıkarır. 
Yeryüzü-
nü ölü-
münden 
sonra 
canlandı-
rır. İşte 
böyle çı-
karıla-
caksınız. 

30. 
20 .. آيَاتِهِ ..وَمِنْ  =O’nun..ayetlerinden..biri    

خَلَقكَُمْ ..أنَْ  =sizi..yaratmasıdır    

ترَُاب  ..مِنْ  =topraktan     َُّثم=sonra    

    siz=أنَْتمُْ     bir..de..bakarsın..ki=إِذاَ

    insan(lar)=بَشَر  

 yayılıyorsunuz=تنَْتشَِرُونَ 

Sizi toprak-
tan yarat-
ması O´nun 
delillerin-
dendir. Son-
ra birer in-
san olup 
yeryüzüne 
yayılırsınız. 

Sizi balçıktan 
yaratması, 
O'nun muci-
zevi işaretle-
rinden biridir 
ve (yaratıl-
dıktan) son-
ra, baktınız 
ki, birbiriniz-
den farklı in-
sanlar olup 
çıkmışsınız! 

Sizi top-
raktan ya-
ratmış 
olması da 
O´nun 
ayetlerin-
dendir. 
Sonra siz, 
yayılmak-
ta olan bir 
beşer ol-
dunuz. 

30. 
21 ,, آيَاتِهِ ,,وَمِنْ  =O’nun,,ayetlerinden,,biri,,de    

خَلقََ ,,أنَْ  =yaratmasıdır     ْلكَُم=sizin,,için    

أنَْفسُِكُمْ ,,مِنْ  =nefislerinizden    

    eşler=أزَْوَاجًا

    sakinleşeceğiniz=لِتسَْكُنوُا

    ve,,koymasıdır=وَجَعَلَ     onunla=إِليَْهَا

    sevgi=مَوَدَّةً     aranıza=بَيْنكَُمْ 

    şüphesiz=إِنَّ     ve,,acıma=وَرَحْمَةً  

لِكَ ,,فيِ ذَٰ =bunda,,vardır      لَْيَات=ibretler    

    bir,,toplum,,için=لِقوَْم  

 düşünen=يتَفََكَّرُونَ 

İçinizden 
kendileri ile 
huzura ka-
vuşacağınız 
eşler yara-
tıp aranızda 
sevgi ve 
esirgeme 
var etmesi 
de O’nun 
ayetlerin-
dendir. 
Şüphesiz ki 
bunlarda 
düşünen 
kavim için 
ayetler var-
dır. 

O'nun işaret-
lerinden biri 
de, sizi cez-
beden kendi 
cinsinizden 
eşler yarat-
ması ve ara-
nıza sevgiyi 
ve şefkati 
yerleştirme-
sidir: bunda, 
kuşkusuz, 
düşünen in-
sanlar için 
dersler var-
dır! 

Kendile-
riyle hu-
zura ka-
vuşmanız 
için size 
kendi ne-
fisleriniz-
den eşler 
yaratıp 
aranızda 
sevgi ve 
merha-
met var 
etmesi de 
O´nun 
ayetlerin-
dendir. 
Şüphesiz 
ki bunlar-
da düşü-
nen bir 
kavim için 
ayetler 
vardır. 

30. 
22 .. آيَاتِهِ ..وَمِنْ  =O’nun..ayetlerinden..biri..de    

    yaratılmasıdır=خَلْقُ 

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    ve..yerin=وَالْْرَْضِ 

    değişik..olmasıdır=وَاخْتِلََفُ 

    dillerinizin=ألَْسِنتَكُِمْ 

    ve..renklerinizin=وَألَْوَانكُِمْ  

لِكَ ..فيِ    şüphesiz=إِنَّ  ذَٰ =bunda..vardır    

 bilenler..için=لِلْعَالِمِينَ     ibretler=لَْيَات  

O´nun delil-
lerinden biri 
de, göklerin 
ve yerin ya-
ratılması, 
dillerinizin 
ve renkleri-
nizin ayrı 
ayrı olması-
dır. Şüphe-
siz bunda, 
bilenler için 
ibretler var-
dır. 

Göklerin ve 
yerin yara-
tılması, renk-
lerinizin ve 
dillerinizin 
farklılaştırıl-
ması (da) 
O'nun ala-
metlerinden-
dir: bunda, 
kuşkusuz, 
(fıtri) bilgiye 
(anlama ve 
kavrama ye-
teneğine) 
sahip insan-
lar için ders-
ler vardır! 

Gökleri 
ve yeri 
yaratma-
sı, dilleri-
nizin ve 
renkleri-
nizin bir-
birine 
uymama-
sı da 
O´nun 
ayetlerin-
dendir. 
Şüphesiz 
ki bunda, 
bilenler 
için ayet-
ler vardır. 

30. 
23 ,, آيَاتِهِ ,,وَمِنْ  =O’nun,,ayetlerinden,,biri,,de    

    uyumanızdır=مَنَامُكُمْ 

    geceleyin=بِاللَّيْلِ 

    ve,,gündüzün=وَالنَّهَارِ 

    ve,,aramanızdır=وَابْتِغَاؤُكُمْ 

فَضْلِهِ  ,,مِنْ  =O’nun,,lütfundan    

لِكَ ,,فيِ    şüphesiz=إِنَّ  ذَٰ =bunda,,vardır    

    bir,,toplum,,için=لِقوَْم      ibretler=لَْيَات  

 işiten=يَسْمَعوُنَ 

O´nun delil-
lerinden biri 
de, gecele-
yin uyuma-
nız, gündüz 
de O´nun 
lütfundan 
rızık ara-
manızdır. 
Şüphesiz, 
bunda işiten 
bir toplum 
için ibretler 
vardır. 

Hem gece 
hem de gün-
düz uyuya-
bilmeniz ve 
O'nun nimet-
lerinin ardın-
dan koşma 
(arzu ve ye-
teneğine sa-
hip olma)nız 
da O'nun işa-
retlerinden 
biridir, bun-
da, kuşku-
suz, dinley(ip 
anlamak is-
tey)en kim-
seler için 

Geceleyin 
uyuma-
nız, gün-
düz de 
lutfundan 
rızık ara-
manız 
O´nun 
ayetlerin-
dendir. 
Şüphesiz 
ki, bun-
larda ku-
lak veren 
bir kavim 
için ayet-
ler vardır. 
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mesajlar 
vardır! 

30. 
24 .. آيَاتِهِ ..وَمِنْ  =O’nun..ayetlerinden..biri..de    

    size..göstermesidir=يرُِيكُمُ 

    korku=خَوْفًا    şimşeği=الْبرَْقَ 

لُ     ve..umut=وَطَمَعًا     ve..indirmesi=وَينَُز ِ

السَّمَاءِ ..مِنَ  =gökten     ًمَاء=bir..su    

    onunla=بِهِ     ve..diriltmesidir=فيَحُْيِي

    sonra=بعَْدَ     yeri=الْْرَْضَ 

    şüphesiz=إِنَّ     ölümünden=مَوْتهَِا  

لِكَ ..فيِ ذَٰ =bunda..vardır      لَْيَات=ibretler    

    bir..toplum..için=لِقوَْم  

 aklını..kullanan=يعَْقِلوُنَ 

O´nun delil-
lerinden biri 
de, size 
korku ve 
ümit veren 
şimşeği 
göstermesi, 
gökten su 
indirip 
ölümden 
sonra yeri 
diriltmesidir. 
Şüphesiz 
bunda dü-
şünen bir 
toplum için 
ibretler var-
dır. 

Gözünüzün 
önünde size 
korku ve ümit 
veren şim-
şekler çak-
tırması ve 
gökten yağ-
mur yağdırıp 
bununla ölü 
toprağa can 
vermesi (de) 
O'nun muci-
zevi işaretle-
rinden biridir; 
akıllarını kul-
lananlar için 
bundan alı-
nacak ders-
ler vardır! 

Size kor-
ku ve 
ümit ver-
mek için 
şimşeği 
göster-
mesi, 
gökten su 
indirip 
ölümden 
sonra yeri 
onunla di-
riltmesi 
de O´nun 
ayetlerin-
dendir. 
Doğrusu 
bunlarda, 
akleden 
bir kavim 
için ayet-
ler vardır. 

30. 
25 ,, آيَاتِهِ ,,وَمِنْ  =O’nun,,ayetlerinden,,biri,,de    

تقَوُمَ ,,أنَْ  =durmasıdır     ُالسَّمَاء=göğün    

    ve,,yerin=وَالْْرَْضُ 

    sonra=ثمَُّ     O’nun,,buyruğuyla=بِأمَْرِهِ  

    sizi,,çağırdığı=دعََاكُمْ     zaman=إِذاَ

    bir,,tek,,davetle=دعَْوَةً 

الْْرَْضِ ,,مِنَ  =yerden    

    siz=أنَْتمُْ     bir,,de,,bakarsınız,,ki=إِذاَ

 çıkıyorsunuz=تخَْرُجُونَ 

O´nun delil-
lerinden biri 
de, göğün 
ve yerin 
O´nun buy-
ruğu ile 
ayakta 
durmasıdır. 
Sonra sizi 
kabirleriniz-
den bir ça-
ğırmaya 
görsün, 
hemen çıkı-
verirsiniz. 

Göklerin ve 
yerin Allah'ın 
buyruğu al-
tında sapa-
sağlam dur-
maları da 
O'nun muci-
zevi işaretle-
rindendir. 
(Bunları ha-
tırlayıp dü-
şünün; çün-
kü) sonunda 
O sizi bir tek 
seslenişle 
yerden kalk-
maya çağır-
dığında, he-
piniz (yargı-
lanmak üze-
re) ortaya çı-
kacaksınız. 

Göğün ve 
yerin, 
O´nun 
emri ile 
ayakta 
durması 
da yine 
O´nun 
ayetlerin-
dendir. 
Sonra sizi 
bir çağır-
maya 
görsün, 
yerden 
hemen 
çıkıverir-
siniz. 

30. 
    hep..O’nundur=وَلَهُ .. 26

    bulunan..kimseler=مَنْ 

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklerde    

    hepsi=كُل      ve..yerde=وَالْْرَْضِ  

 itaat..etmektedirler=قَانتِوُنَ     O’na=لَهُ 

Göklerde ve 
yerde olan-
lar 
O´nundur, 
hepsi O´na 
boyun eğ-
miştir. 

Göklerde ve 
yerde olan 
her şey O'na 
aittir; hepsi 
O'nun irade-
sine tabidir. 

Göklerde 
ve yerde 
bulunan-
lar 
O´nundur
. Hepsi 
O´na bo-
yun eğer. 

30. 
ُ ,,الَّذِي    ve,,O’dur=وَهُوَ ,, 27 يبَْدأَ =başlayan    

    sonra=ثمَُّ     yaratmağa=الْخَلْقَ 

    ve,,bu=وَهُوَ     onu,,tekrarlar=يعُِيدهُُ 

    O’na=عَليَْهِ      daha,,kolaydır=أهَْوَنُ 

    durum=الْمَثلَُ     ve,,O’nundur=وَلَهُ 

    en,,yüce=الْْعَْلىَٰ 

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

    ve,,O=وَهُوَ     ve,,yerde=وَالْْرَْضِ  

    üstündür=الْعزَِيزُ 

 hüküm,,ve,,hikmet,,sahibidir=الْحَكِيمُ 

O’dur önce 
yaratan 
sonra onu 
tekrar eden. 
Bu O’nun 
için daha 
kolaydır. 
Göklerde ve 
yerde en 
üstün sıfat-
lar 
O’nundur. 
Ve O 
Aziz’dir, 
Hakim’dir. 

(Bütün haya-
tı) yoktan var 
eden, sonra 
onu yeniden 
vücuda geti-
ren O'dur: Bu 
O'nun için 
pek kolaydır; 
çünkü O, 
göklerde ve 
yerde mev-
cut olan bü-
tün yücelikle-
rin özü ve 
esasıdır ve 
yalnız O kud-
ret ve hikmet 
sahibidir. 

İlkin yara-
tıp sonra 
onu iade 
eden 
O´dur. 
Bu, 
O´nun 
için pek 
kolaydır. 
Göklerde 
ve yerde 
en yüce 
misal 
O´nundur
. Ve O; 
Aziz´dir, 
Ha-
kim´dir. 

30. 
    size=لكَُمْ     misal..verdi=ضَرَبَ .. 28

    bir..benzetmeyle=مَثلًََ 

أنَْفسُِكُمْ  ..مِنْ  =kendinizden    

    ?size..var..mı=هَلْلكَُمْلكَُمْ 

مَلكََتْ ..مَا..مِنْ  =bulunan(köleler)lerden    

    sizin..ellerinde=أيَْمَانكُُمْ 

شُرَكَاءَ ..مِنْ  =ortaklar    

رَزَقْنَاكُمْ ..مَا..فيِ =size..verdiğimiz..rızıkla

rda     ُْفَأنَْتم=sizinle     ِفيِه=onda    

    eşit..olan=سَوَاء  

    onlardan..çekindiğiniz=تخََافوُنهَُمْ 

    çekindiğiniz..gibi=كَخِيفَتِكُمْ 

لِكَ     birbirinizden=أنَْفسَُكُمْ       işte..böyle=كَذَٰ

لُ      biz..açıklıyoruz=نفَُص ِ

    bir..toplum..için=لِقوَْم      ayetleri=الْْيَاتِ 

 aklını..kullanan=يعَْقِلوُنَ 

Allah size 
kendisinden 
bir misal 
vermekte-
dir: Size 
verdiğimiz 
rızıklarda, 
emrinize ve-
rilen kölele-
rin, hizmet-
çilerin eşit 
suretle hak 
sahibi olma-
larına razı 
olur ve bir-
birinizden 
çekindiğiniz 
gibi onlar-
dan da çe-
kindiğiniz 
ortaklar var 
mı? İşte biz 
aklını kulla-
nan bir top-
lum için de-
lillerimizi 
böyle açık-
lıyoruz. 

O size kendi 
hayatınızdan 
örnek getirir: 
Sağ elinizin 
sahip olduğu 
kimseleri si-
ze verdiğimiz 
rızık üzerin-
de (tam yetki 
sahibi) ortak-
larınız olarak 
görmeye ve 
böylece (on-
larla) bu 
hakkı eşit 
olarak pay-
laşmaya razı 
olur musu-
nuz? Ve (da-
ha güçlü 
olan) emsal-
lerinizden 
korktuğunuz 
gibi onlar(a 
danışmadan 
o hakkı kul-
lanmak)tan 
korkar mısı-
nız? İşte akıl-
larını kulla-
nan insanla-
ra mesajla-
rımızı böyle-
ce açıklarız. 

O, size 
kendi ne-
fisleriniz-
den bir 
misal 
verdi: Si-
ze verdi-
ğimiz rı-
zıklarda 
sağ elle-
rinizin 
malik ol-
dukların-
dan or-
taklarınız 
olmasını 
ister de 
onlarla, 
eşit olur 
ve birbiri-
nizi say-
dığınız 
gibi bun-
ları da 
sayar mı-
sınız? İş-
te Biz, ak-
leden bir 
kavim için 
ayetleri 
böyle 
açıklarız. 

30. 
    uydular=اتَّبَعَ     hayır=بَلِ ,, 29

ظَلمَُوا,,الَّذِينَ  =zulmedenler    

    keyiflerine=أهَْوَاءَهُمْ 

عِلْم   ,,بِغَيْرِ  =bilgisizce     ْفمََن=kim?    

    yola,,getirebilir=يهَْدِي

أضََلَّ ,,مَنْ  =şaşırttığını      ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    onların=لهَُمْ     ve,,yoktur=وَمَا

نَاصِرِينَ ,,مِنْ  =hiçbir,,yardımcıları 

Hayır o 
zulmedenler 
körü körüne 
kendi he-
veslerine 
uymuşlar-
dır. Allah’ın 
saptırdığı 
kimseyi kim 
doğru yola 
iletebilir? 
Onların 
yardımcıları 
da yoktur. 

Ne var ki, zu-
lüm işlemeye 
şartlanmış 
olanlar bir 
(hakikat) bil-
gisine da-
yanmadan 
kendi arzu ve 
heveslerinin 
peşinde gi-
derler. Al-
lah'ın (bu şe-
kilde) saptır-
dıklarını kim 
doğru yola 
sevk edebilir 
ve (bu işde) 
kim onlara 
yardım ede-
bilir? 

Hayır, o 
zulme-
denler; 
bilgisizce 
kendi he-
veslerine 
uymuş-
lardır. Al-
lah´ın 
saptırdığı 
kimseyi 
kim doğru 
yola ile-
tebilir? 
Onların 
yardımcı-
ları da 
yoktur. 
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30. 
    yüzünü=وَجْهَكَ     çevir=فَأقَمِْ .. 30

ينِ      Hanif..olarak=حَنِيفاً      dine=لِلد ِ

ِ     yaratmasına=فطِْرَتَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    yaratmıştır=فطََرَ     ki=الَّتيِ

    ona..göre=عَليَْهَا      insanları=النَّاسَ 

تبَْدِيلَ ..لَ  =değiştirilemez    

ِ      yaratması=لِخَلْقِ      Allah’ın=اللَّّٰ

لِكَ  ينُ     işte..odur=ذَٰ     din=الد ِ

كِنَّ     doğru=الْقيَ ِمُ      çoğu=أكَْثرََ     fakat=وَلَٰ

    insanların=النَّاسِ 

يعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmezler 

Ey Mu-
hammed! 
Yüzünü Al-
lah´ı birleyi-
ci olarak 
doğruca di-
ne çevir: Al-
lah´ın ya-
ratma ka-
nununa uy-
gun olarak 
dine dön ki, 
insanları 
ona göre 
yaratmıştır. 
Allah´ın ya-
ratması de-
ğiştirilemez. 
İşte doğru 
din budur. 
Fakat in-
sanların ço-
ğu bilmez-
ler. 

Böylece sen, 
batıl olan her 
şeyden uzak-
laşarak yü-
zünü kararlı 
bir şekilde 
(hak olan) 
dine çevir ve 
Allah'ın insan 
bünyesine 
nakşettiği fıt-
rata uygun 
davran: (ki,) 
Allah'ın ya-
rattığında bir 
bozulma ve 
çürümeye 
meydan ve-
rilmesin: bu, 
sahih (bir) 
din(in gaye-
si)dir; ama 
çoğu insanlar 
onu bilmez-
ler. 

Öyleyse 
sen, yü-
zünü Ha-
nif olarak 
dine, Al-
lah´ın fıt-
ratına çe-
vir ki O, 
insanları 
bunun 
üzerine 
yaratmış-
tır. Al-
lah´ın ya-
ratışında 
değişme 
yoktur. İş-
te dos-
doğru din 
budur. 
Ama in-
sanların 
çoğu bil-
mezler. 

30. 
    yalnız,,O’na=إِليَْهِ     yönelin=مُنِيبِينَ ,, 31

    ve,,O’ndan,,korkun=وَاتَّقوُهُ 

لََةَ     ve,,kılın=وَأقَيِمُوا     namazı=الصَّ

تكَُونوُا,,وَلَ  =ve,,olmayın    

الْمُشْرِكِينَ ,,مِنَ  =ortak,,koşanlardan 

Yalnız O´na 
yönelin ve 
O´ndan 
korkun; 
namazı kılın 
ve Allah´a 
ortak ko-
şanlardan 
olmayın. 

(O halde ba-
tıl olan her 
şeyden yüz 
çevirerek 
yalnızca) 
O'na yönel; 
ve O'na karşı 
sorumlulu-
ğunun bilin-
cinde ol; na-
mazını de-
vamlı ve dik-
katli şekilde 
ifa et ve 
O'ndan baş-
kasına ilahlık 
yakıştıranlar 
arasına gir-
me; 

Hepiniz 
O´na dö-
nün, 
O´ndan 
korkun. 
Namaz 
kılın ve 
müşrik-
lerden 
olmayın. 

30. 
32 .. قوُا..الَّذِينَ ..مِنَ  فرََّ =parçaladılar    

    ve..oldular=وَكَانوُا    dinlerini=دِينَهُمْ 

    her=كُلُّ     bölük..bölük=شِيعَاً  

    grup=حِزْب  

لَديَْهِمْ ..بمَِا =kendi..yanındakiyle    

 sevinmektedir=فرَِحُونَ 

Müşrikler 
dinlerini 
parçaladılar 
ve bölük bö-
lük oldular. 
Bunlardan 
her fırka 
kendi ya-
nındakiyle 
böbürlen-
mektedir. 

(yahut) 
inançlarının 
bütünlüğünü 
bozarak par-
çalara bölü-
nen ve her 
grubun yal-
nız kendi sa-
hip olduğu 
(ilkelerle) 
övündüğü 
kimselerden 
olma! 

Onlar ki; 
dinlerinde 
ayrılığa 
düşüp fır-
ka fırka 
olmuşlar-
dır. Her 
zümre 
kendi ya-
nında 
olanla 
sevinir 
durur. 

30. 
33 ,, مَسَّ ,,وَإِذاَ =dokunduğunda    

    bir,,zarar=ضُر      insanlara=النَّاسَ 

    Rablerine=رَبَّهُمْ     yalvarırlar=دعََوْا

    O’na=إِليَْهِ     yönelerek=مُنِيبِينَ 

أذَاَقهَُمْ ,,إِذاَ    sonra=ثمَُّ  =onlara,,tattırınca    

    bir,,rahmet=رَحْمَةً     kendinden=مِنْهُ 

    bir,,grup=فرَِيق      hemen=إِذاَ

    Rablerine=برَِب هِِمْ     onlardan=مِنْهُمْ 

 ortak,,koşarlar=يشُْرِكُونَ 

İnsanlara 
bir zarar 
dokundu 
mu, 
Rabb´lerine 
yönelerek 
O´na yalva-
rırlar. Sonra 
Rabb´leri, 
onlara ken-
dinden bir 
rahmet tattı-
rınca, he-
men onlar-
dan bir 
grup, 
Rabb´lerine 
ortak koşar-
lar. 

Şimdi (vaki 
olduğu üze-
re) insanlar 
sıkıntıya uğ-
radıklarında 
Rablerine 
dönerek 
(yardım için) 
O'na yalvarıp 
yakarırlar; 
fakat rahme-
tine nail 
olunca da bir 
kısmı, başka 
güçleri Rab-
lerinin ilahlı-
ğına ortak 
koş(maya 
başl)arlar, 

İnsanlara 
bir zarar 
dokunun-
ca; Rabb-
larına dö-
nerek 
O´na yal-
varırlar. 
Sonra on-
lara ka-
tından bir 
rahmet 
tattırınca; 
bakarsı-
nız ki, iç-
lerinden 
bir grup 
Rabbları-
na şirk 
koşup 
durmak-
tadırlar. 

30. 
    inkâr..etmeleri..için=لِيكَْفرُُوا.. 34

آتيَْنَاهُمْ  ..بمَِا =kendilerine..verdiğimizi    

    şimdi..zevk..içinde..yaşayın=فتَمََتَّعوُا

    yakında=فَسَوْفَ 

 bileceksiniz=تعَْلَمُونَ 

Böyle ya-
parlar ki 
kendilerine 
verdiğimiz 
nimete karşı 
nankörlük 
etsinler. 
Haydi! Biraz 
eğlenin ba-
kalım, ya-
kında sonu-
nuzun ne 
olduğunu 
bileceksiniz. 

(sanki) ken-
dilerine bah-
şettiğimiz 
(nimetler)e 
karşı nankör-
lüklerini gös-
termek isti-
yorlar. Ma-
dem böyle 
(düşünüyor-
sunuz,) bu 
(kısa) ömrü-
nüzün tadını 
çıkarın ama 
zamanı gel-
diğinde (ger-
çeği) göre-
ceksiniz! 

Kendileri-
ne verdi-
ğimize 
nankörlük 
etmeleri 
için. Sefa 
sürün ba-
kalım, 
yakında 
bileceksi-
niz. 

30. 
    indirdik,,de=أنَْزَلْنَا    yoksa=أمَْ ,, 35

    bir,,delil=سُلْطَاناً    onlara=عَليَْهِمْ 

    söylüyor=يتَكََلَّمُ     o=فهَُوَ 

كَانوُا,,بمَِا =olmalarını     ِبِه=onunla    

 ortak,,koşmalarını=يشُْرِكُونَ 

Yoksa onla-
ra ortak 
koşmalarını 
söyleyen bir 
delil mi in-
dirdik? 

Biz onlara, 
Bizden baş-
kasına kulluk 
yapmalarını 
söyleyen bir 
ilahi vahiy mi 
gönderdik? 

Yoksa 
onlara or-
tak koş-
malarını 
söyleyen 
bir delil 
mi indir-
dik? 

30. 
    biz..tattırdığımız=أذَقَْنَا    zaman=وَإِذاَ.. 36

    bir..rahmet=رَحْمَةً     insanlara=النَّاسَ 

    onunla=بهَِا      sevinirler=فرَِحُوا

    onlara..erişirse=تصُِبْهُمْ     eğer=وَإِنْ 

    dolayı=بمَِا    bir..kötülük=سَي ئِةَ  

    öne..sürdüklerinden=قَدَّمَتْ 

    derhal=إِذاَ    elleriyle..yapıp=أيَْدِيهِمْ 

    onlar=هُمْ 

 umutsuzluğa..düşerler=يَقْنَطُونَ 

Biz insanla-
ra bir rah-
met tattırdı-
ğımız za-
man sevinir-
ler. Şayet 
yaptıkların-
dan dolayı 
başlarına 
bir kötülük 
gelirse he-
men ümit-
sizliğe dü-
şerler. 

(Her zaman 
olduğu gibi,) 
insanlara 
rahmetimizi 
tattırdığımız 
zaman buna 
sevinirler; fa-
kat kendi ya-
pıp ettikleri 
sonucunda 
başlarına bir 
bela gelince 
de bütün 
ümitlerini yiti-
rirler! 

Ne za-
man da 
insanlara 
bir rah-
met tat-
tırdık ise; 
onunla 
sevinirler. 
Ama yap-
tıkların-
dan dola-
yı başla-
rına bir 
kötülük 
gelirse; 
hemen 
ümidlerini 
kesiverir-
ler. 

30. 
37 ,, يرََوْا,,أوََلَمْ  =görmediler,,mi?    

َ     gerçekten=أنََّ      Allah=اللَّّٰ

زْقَ     genişletiyor=يبَْسُطُ      rızkı=الر ِ

يَشَاءُ ,,لِمَنْ  =dilediğine    

    şüphesiz=إنَِّ     ve,,daraltıyor=وَيَقْدِرُ  

Görmediler 
mi, Allah di-
lediğine rız-
kı genişleti-
yor da, da-
raltıyor da. 
Şüphesiz 
inanan bir 
toplum için 
bunda ibret-

Onlar, Al-
lah'ın rızkı di-
lediğine bol 
ihsan ettiğini, 
dilediğine öl-
çülü ve ida-
reli verdiğini 
görmezler 
mi? Bunda, 
kuşkusuz 

Görmez-
ler mi ki 
Allah; rız-
kı diledi-
ğine ya-
yıp geniş-
letir ve 
kısar da. 
Muhak-
kak ki 
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لِكَ ,,فيِ ذَٰ =bunda,,vardır      لَْيَات=ibretler    

 inanan=يؤُْمِنوُنَ     bir,,toplum,,için=لِقوَْم  

ler vardır. inanan in-
sanlar için 
dersler var-
dır! 

bunda 
inanan bir 
kavim için 
ayetler 
vardır. 

30. 
الْقرُْبَىٰ ..ذاَ    ver=فَآتِ .. 38 =akrabaya    

    ve..yoksula=وَالْمِسْكِينَ     hakkını=حَقَّهُ 

السَّبيِلِ  ..وَابْنَ  =ve..yolcuya     َلِك     bu=ذَٰ

    daha..hayırlıdır=خَيْر  

يرُِيدوُنَ ..لِلَّذِينَ  =isteyenler..için    

ِ      yüzünü..(rızasını)=وَجْهَ      Allah’ın=اللَّّٰ

ئِكَ      onlar=هُمُ     ve..işte=وَأوُلَٰ

 başarıya..erenlerdir=الْمُفْلِحُونَ 

Akrabaya, 
yoksula, 
yolcuya 
hakkını ver. 
Allah´ın rı-
zasını iste-
yenler için 
bu daha 
hayırlıdır. 
işte onlar 
kurtuluşa 
erenlerdir. 

Öyleyse ya-
kınlarınıza, 
muhtaçlara 
ve yolculara 
haklarını ve-
rin; bu, Al-
lah'ın rızasını 
kazanmak is-
teyenler için 
en doğrusu-
dur: çünkü, 
mutluluğa 
erecekler on-
lardır! 

Akraba-
ya, yok-
sula ve 
yoloğluna 
hakkını 
ver. Bu; 
Allah´ın 
rızasını 
dileyenler 
için daha 
hayırlıdır 
ve işte 
onlar; 
kurtuluşa 
erenler-
dir. 

30. 
39 ,, آتيَْتمُْ ,,وَمَا =verdiğiniz    

رِباً,,مِنْ  =riba,,(faiz)     َُلِيرَْبو=artması,,için    

    malları=أمَْوَالِ     içinde=فيِ

يرَْبوُ,,فَلََ     insanların=النَّاسِ  =artmaz    

ِ      katında=عِنْدَ      Allah=اللَّّٰ

آتيَْتمُْ ,,وَمَا =ama,,verdiğiniz    

زَكَاة  ,,مِنْ  =zekat     َترُِيدوُن=isteyerek    

ِ     yüzünü,,(rızasını)=وَجْهَ      Allah’ın=اللَّّٰ

ئِكَ      onlar=هُمُ     işte=فَأوُلَٰ

 kat,,kat,,artıranlardır=الْمُضْعِفوُنَ 

İnsanların 
mallarında 
artış olsun 
diye verdi-
ğiniz her-
hangi bir 
faiz, Allah 
katında 
artmaz. Al-
lah´ın rıza-
sını isteye-
rek verdiği-
niz zekât 
böyle değil-
dir. İşte 
zekât veren 
o kimseler, 
sevaplarını 
ve mallarını 
kat kat arttı-
ranlardır. 

Ve (unutma-
yın! Başka) 
insanların 
malvarlığı 
sayesinde, 
artsın diye 
faizle verdik-
leriniz (size) 
Allah katında 
bir artış sağ-
lamaz. Oysa, 
Allah'ın hoş-
nutluğunu 
kazanmak 
için karşılık-
sız verdikle-
riniz (O'nun 
tarafından 
bereketlendi-
rilir,) işte on-
lar, (bu şekil-
de Allah'ın 
hoşnutluğu-
nu kazanmak 
isteyenler,) 
ödüllerini kat 
kat artıran-
lardır! 

İnsanların 
malları 
içinde 
artsın di-
ye verdi-
ğiniz faiz 
Allah ka-
tında 
artmaz. 
Allah´ın 
rızasını 
dileyerek 
verdiğiniz 
zekat ise 
böyle de-
ğildir. İşte 
onlar; se-
vablarını 
kat kat ar-
tıranlar-
dır. 

30. 
40 .. ُ     Allah=اللَّّٰ

    sizi..yarattı=الَّذِيخَلَقكَُمْخَلَقكَُمْ 

    sonra=ثمَُّ     besledi=رَزَقكَُمْ     sonra=ثمَُّ 

    sonra=ثمَُّ     öldürüyor=يمُِيتكُُمْ 

    ?var..mı=هَلْ     diriltiyor=يحُْيِيكُمْ  

شُرَكَائكُِمْ ..مِنْ  =ortaklarınız..içinde    

يَفْعَلُ ..مَنْ  =yapan    

لِكُمْ ..مِنْ  ذَٰ =bunlardan    

شَيْء   ..مِنْ  =birini    

    O..münezzehtir=سُبْحَانَهُ 

ا    ve..yücedir=وَتعََالىَٰ      şeylerden=عَمَّ

 onların..ortak..koştukları=يشُْرِكُونَ 

Sizi yara-
tan, sonra 
rızıklandı-
ran, sonra 
öldüren da-
ha sonra da 
dirilten Al-
lah´dır. 
O´na koştu-
ğunuz or-
taklarınız-
dan böyle 
bir şey ya-
pan var mı-
dır? Allah 
onların or-
tak koştuk-
larından 
münezzehtir 
ve yücedir. 

Sizi yaratan, 
sonra ge-
çinmeniz için 
gerekli vası-
taları sağla-
yan, ardın-
dan sizi ölü-
me götüren 
ve en so-
nunda tekrar 
hayata dön-
dürecek 
olan, Al-
lah'tır. O'nun 
ilahlığına or-
tak koştuğu-
nuz güçler 
veya varlıklar 
bu işlerden 
birini yapabi-
lirler mi? 
(Hayır!) O, 
ihtişamında 
sınırsızdır ve 
insanların 
kendisine eş 
koştukların-
dan çok yü-
cedir! 

Sizi yara-
tan, sonra 
rızıklandı-
ran, son-
ra öldü-
ren ve 
daha son-
ra dirilten 
de Al-
lah´tır. 
O´na koş-
tuğunuz 
ortakları-
nızdan 
böyle bir 
şey ya-
pan var 
mıdır? Al-
lah, onla-
rın koş-
tukları or-
taklardan 
münez-
zehtir, 
yücedir. 

30. 
    fesat=الْفسََادُ     çıktı=ظَهَرَ ,, 41

الْبرَ ِ ,,فيِ =karada     ِوَالْبحَْر=ve,,denizde    

    kazandıkları=كَسَبَتْ     yüzünden=بمَِا

    insanların=النَّاسِ     elleriyle=أيَْدِي

    onlara,,tattırıyor=لِيذُِيقهَُمْ 

    bir,,kısmını=بَعْضَ 

عَمِلوُا,,الَّذِي =yaptıklarının    

 dönerler=يرَْجِعوُنَ     belki=لعََلَّهُمْ 

İnsanların 
elleriyle ka-
zandıkları 
(günahları) 
yüzünden 
karada ve 
denizde fe-
sat çıktı. Al-
lah da belki 
dönerler di-
ye yaptıkla-
rının bir 
kısmını böy-
lece kendi-
lerine tattı-
rır. 

(Allah'ın buy-
ruklarını 
umursamaz 
hale gelen 
şu) insanla-
rın kendi el-
leriyle yapıp 
ettikleri so-
nucunda ka-
rada ve de-
nizlerde çü-
rüme ve bo-
zulma başla-
dı: Bu şekil-
de (Allah), 
belki (doğru 
yola) geri 
dönerler diye 
yaptıklarının 
bazı (kötü) 
sonuçlarını 
onlara tattı-
racaktır. 

İnsanların 
elleriyle 
işledikle-
rinden 
dolayı ka-
rada ve 
denizde 
Fesad 
belirdi. Ki 
yaptıkla-
rının bir 
kısmını 
onlara 
tattırsın. 
Belki dö-
nerler. 

30. 
    gezin=سِيرُوا    de..ki=قلُْ .. 42

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

    nasıl=كَيْفَ     bakın=فَانْظُرُوا

    sonunun=عَاقبَِةُ     olduğuna=كَانَ 

قبَْلُ  ..مِنْ ..الَّذِينَ  =öncekilerin     َكَان=idi    

    onların..çoğu=أكَْثرَُهُمْ 

 ortak..koşanlardan=مُشْرِكِينَ 

De ki; «Yer-
yüzünde 
dolaşın da 
daha önce-
kilerden or-
tak koşanla-
rın sonunun 
nasıl oldu-
ğuna bir 
bakın.» 

De ki: Yeryü-
zünü dolaşın 
ve (sizden) 
önce yaşa-
mış olan 
(günah-
kar)ların son-
larının ne ol-
duğunu gö-
rün: onların 
çoğu Al-
lah'tan başka 
varlıklara ve-
ya güçlere 
ilahi sıfatlar 
yakıştırmış-
lardı. 

De ki: 
Yeryü-
zünde 
gezip do-
laşın da 
daha ön-
ce geçen-
lerin akı-
betinin 
nasıl ol-
duğunu 
görün. 
Onların 
çoğu 
müşrik 
idiler. 

30. 
    yüzünü=وَجْهَكَ     yönelt=فَأقَمِْ ,, 43

ينِ      dosdoğru=الْقيَ ِمِ     dine=لِلد ِ

قبَْلِ ,,مِنْ  =önce     َْيَأتِْيَ ,,أن =gelmezden    

لهَُ ,,مَرَدَّ ,,لَ     gün=يوَْم   =geri,,çevrilmeyen    

ِ  ,,مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan      يوَْمَئِذ=o,,gün    

دَّعُونَ   bölük,,bölük,,ayrılırlar=يَصَّ

Allah katın-
dan dönüşü 
olmayan bir 
gün gelme-
den önce 
yönünü 
dosdoğru 
dine çevir! 
O gün in-
sanlar bölük 
bölük ayrı-
lacaklardır. 

Öyleyse, Al-
lah katından, 
önüne geçi-
lemez bir 
Gün, (bir He-
sap Günü) 
gelmeden 
yüzünü ka-
rarlı bir şekil-
de bu sahih 
dine çevir. O 
gün herkesin 
yeri belli ola-
cak. 

Reddine 
asla im-
kan bu-
lunma-
yan, Al-
lah´ın o 
günü 
gelmez-
den önce, 
yüzünü 
dosdoğru 
dine çe-
vir. Ki o 
gün in-
sanlar bö-
lük bölük 
ayrılacak-
lardır. 
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30. 
    inkâr..ederse=كَفَرَ     kim=مَنْ .. 44

    inkârı=كُفْرُهُ      kendi..aleyhinedir=فعََليَْهِ 

    yapasa=عَمِلَ     ve..kim=وَمَنْ 

    iyi..bir..iş=صَالِحًا

    kendileri..için=فَلِِنَْفسُِهِمْ 

 hazırlamaktadırlar=يَمْهَدوُنَ 

Kim inkâr 
ederse 
inkârı kendi 
aleyhine 
olur. Yararlı 
bir iş yapan-
lar da cen-
nette kendi-
leri için yer 
hazırlamak-
tadırlar. 

hakikati inkar 
eden, inka-
rı(nın sorum-
luluğu)na 
katlanacak, 
doğru ve adil 
işler yapanlar 
ise kendileri 
için iyi bir 
hazırlık yap-
mış olacak-
lar, 

Kim, küf-
rederse; 
küfrü 
kendi 
aleyhine-
dir. Kim 
de salih 
amel iş-
lerse; 
kendisi 
için rahat 
bir yer 
hazırla-
mış olur. 

30. 
    mükâfatlandırması,,için=لِيجَْزِيَ ,, 45

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inananları    

    ve,,yapanları=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi,,işler=الصَّ

فَضْلِهِ  ,,مِنْ  =lütfundan     ُإنَِّه=doğrusu,,O    

يحُِبُّ ,,لَ  =sevmez     َالْكَافرِِين=kâfirleri 

Çünkü Allah 
inanıp ya-
rarlı iş işle-
yenlere lüt-
fundan kar-
şılık vere-
cektir. Doğ-
rusu O, 
inkârcıları 
sevmez. 

O, inanıp 
doğru işler 
yapanları 
kendi lütfuyla 
ödüllendire-
cektir. Şüp-
hesiz Allah, 
hakikati ka-
bule yanaş-
mayanları 
sevmez. 

Ki, iman 
edip salih 
ameller 
işleyenleri 
Allah´ın 
fazlından 
mükafat-
landırıl-
ması 
içindir bu. 
Muhak-
kak ki O; 
kafirleri 
sevmez. 

30. 
46 .. آيَاتِهِ ..وَمِنْ  =O’nun..ayetlerinden..biri..de    

يرُْسِلَ ..أنَْ  =göndermesidir    

يَاحَ      rüzgârları=الر ِ

رَات       müjdeler..olarak=مُبَش ِ

    size..tattırması..için=وَلِيذُِيقَكُمْ 

رَحْمَتِهِ ..مِنْ  =rahmetinden    

    ve..yürümesi..için=وَلِتجَْرِيَ 

    buyruğuyla=بِأمَْرِهِ     gemilerin=الْفلُْكُ 

    ve..aramanız..için=وَلِتبَْتغَوُا

فَضْلِهِ ..مِنْ  =O’nun..lütfundan    

    belki=وَلعََلَّكُمْ 

 şükredersiniz=تشَْكُرُونَ 

Rüzgârları 
müjdeciler 
olarak gön-
dermesi, si-
ze rahmetini 
tattırması, 
buyruğu ile 
gemilerin 
yürümesi, 
lütfundan 
rızık iste-
meniz 
O´nun var-
lığının delil-
lerindendir. 
Belki şükre-
dersiniz. 

Çünkü O, 
mucizevi işa-
retlerden biri 
olarak güzel 
haberler yük-
lü rüzgarlar 
(gönderir gibi 
mesajlarını) 
göndermek-
tedir ki (ha-
yat veren 
yağmurlar 
yoluyla) 
rahmetini 
üzerinize 
yağdırsın, 
gemiler kendi 
buyrukları 
doğrultusun-
da hareket 
edebilsin ve 
böylece 
O'nun nimet-
lerinden pay 
almak için 
çaba göste-
renlerden ve 
şükredenler-
den olasınız. 

Rüzgarla-
rı müjde-
ciler ola-
rak gön-
dermesi, 
rahmetin-
den size 
tattırması 
emri ile 
gemilerin 
yüzmesi 
ve lutfun-
dan rızık 
istemeniz 
O´nun 
ayetlerin-
dendir. 
Belki şük-
redersi-
niz. 

30. 
    andolsun,,ki=وَلَقَدْ ,, 47

    biz,,gönderdik=أرَْسَلْناَ

قبَْلِكَ ,,مِنْ  =senden,,önce,,de    

    elçileri=رُسُلًَ 

قوَْمِهِمْ ,,إِلىَٰ  =kavimlerine    

    onlara,,getirdiler=فجََاءُوهُمْ 

    deliller=بِالْبيَ نَِاتِ 

    ve,,biz,,öc,,aldık=فَانْتقََمْنَا

أجَْرَمُوا  ,,الَّذِينَ ,,مِنَ  =suç,,işleyenlerden    

    borç=حَقًّا    idi=وَكَانَ 

    yardım,,etmek=نَصْرُ     üzerimize=عَليَْنَا

 müminlere=الْمُؤْمِنِينَ 

Andolsun ki, 
biz senden 
önce de el-
çileri kavim-
lerine gön-
derdik, on-
lar belgeler 
getirdiler; 
dinleyip suç 
işleyenler-
den öç al-
dık, zira 
inananlara 
yardım et-
mek bize 
hak olmuş-
tur. 

(Ey Muham-
med,) sen-
den önceki 
toplumlara 
da kendi içle-
rinden pey-
gamberler 
göndermiştik 
ve onlar ha-
kikatin her 
türlü kanıtını 
getirmişlerdi 
ve sonra 
(müminleri 
zafere ulaş-
tırmak sure-
tiyle,) (kas-
den) kötülük 
işleyenlerden 
öcümüzü al-
mıştık, zaten 
inananlara 
yardım et-
meyi üstü-
müzde bir 
sorumluluk 
olarak gör-
müştük. 

Andolsun 
ki; sen-
den önce 
Biz, nice 
peygam-
berleri 
kendi ka-
vimlerine 
gönder-
mişizdir 
de onlara 
açık delil-
ler getir-
mişlerdir. 
Ama Biz, 
suç işle-
yenlerden 
öç aldık. 
Çünkü 
mü´minler
e yardım 
etmek üs-
tümüze 
bir haktır. 

30. 
48 .. ُ يرُْسِلُ ..الَّذِي    Allah=اللَّّٰ =gönderir    

يَاحَ      kaldırır=فتَثُِيرُ     rüzgârları=الر ِ

    bulutu=سَحَاباً

    sonra..onu..yayar=فيَبَْسُطُهُ 

السَّمَاءِ ..فيِ =gökte    

يَشَاءُ ..كَيْفَ  =dilediği..gibi    

    parça..parça=كِسَفاً    ve..eder=وَيَجْعَلهُُ 

    yağmurun=الْوَدْقَ     ve..görürsün=فتَرََى

    çıktığını=يخَْرُجُ 

خِلََلِهِ  ..مِنْ  =arasından    َفَإذِا=derken    

    onu=بِهِ     uğratınca=أصََابَ 

يَشَاءُ ..مَنْ  =dilediğine    

عِبَادِهِ ..مِنْ  =kullarından    َإِذا=hemen    

 sevinirler=يَسْتبَْشِرُونَ     onlar=هُمْ 

Rüzgârları 
gönderip, 
bulutları yü-
rüten, onları 
gökte dile-
diği gibi ya-
yan ve kı-
sım kısım 
yığan Al-
lah´dır. Sen 
de araların-
dan yağmu-
run çıktığını 
görürsün. 
Derken onu 
kullarından 
dilediğine 
verince he-
men sevinir-
ler. 

Bulutları 
yükseğe kal-
dırsın diye 
(umut) rüz-
garlarını esti-
ren O'dur! O, 
bulutları gök-
lerin üzerine 
dilediği gibi 
yayar ve on-
ları yarıp 
parçalar, 
böylece bu-
lutların için-
den yağmur-
ların boşal-
dığını görür-
sün ve kulla-
rından dile-
diğinin üzeri-
ne yağdırıp 
onları sevin-
ce boğar, 

Allah, 
O´dur ki; 
rüzgarları 
gönderip 
bulutları 
yürütür ve 
onları di-
lediği gibi 
gökte ya-
yar ve kı-
sım kısım 
yığar. Ni-
hayet sen 
de arala-
rından 
yağmurun 
çıktığını 
görürsün. 
Allah´ın 
kulların-
dan dile-
diğine 
verdiği 
yağmurla 
onlar he-
men se-
viniverir-
ler. 

30. 
49 ,, كَانوُا,,وَإِنْ  =halbuki,,onlar,,idiler    

قبَْلِ ,,مِنْ  =daha,,önce    

لَ ,,أنَْ  ينُزََّ =(yağmurun),,indirilmesinden    

قبَْلِهِ ,,مِنْ     kendilerine=عَليَْهِمْ  =önce    

 umutsuz=لمَُبْلِسِينَ 

Oysa onlar, 
daha önce 
üzerlerine 
yağmur 
yağdırılma-
sından iyice 
ümitlerini 
kesmişlerdi. 

oysa (tam 
da) yağmu-
run yağdırıl-
masından kı-
sa bir süre 
önce, (nere-
deyse) bütün 
umutlarını yi-
tirmişlerdi! 

Halbuki 
daha ön-
ceden 
kendileri-
ne yağ-
mur indi-
rilmesin-
den kesin 
olarak 
ümitlerini 
kesmiş-
lerdi. 

30. 
آثاَرِ ..إِلىَٰ     bir..bak=فَانْظُرْ .. 50 =eserlerine    

ِ     rahmetinin=رَحْمَتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    diriltiyor=يحُْيِي    nasıl=كَيْفَ 

    sonra=بعَْدَ     yeri=الْْرَْضَ 

    şüphe..yok..ki=إِنَّ     ölümünden=مَوْتهَِا  

لِكَ      diriltecektir=لمَُحْيِي    böylece=ذَٰ

Allah´ın 
rahmetinin 
belirtilerine 
bir bak. Na-
sıl yeri 
ölümden 
sonra dirilti-
yor? Şüphe 
yok ki, o 
ölüleri diril-
tir. O her 

İşte (ey insa-
noğlu,) bun-
lar Allah'ın 
rahmetinin 
işaretleridir; 
(bak,) ölü 
toprağa nasıl 
can veriyor! 
İşte ölüye 
tekrar can 
veren de (Al-

Allah´ın 
rahmeti-
nin belirti-
lerine bir 
baksana. 
Toprağı 
öldükten 
sonra na-
sıl dirilti-
yor? İşte 
O; bütün 
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    ve..O=وَهُوَ     ölüleri=الْمَوْتىَٰ  

شَيْء  ..كُل ِ ..عَلىَٰ  =her..şeye    

 kadirdir=قَدِير  

şeye kadir-
dir. 

lah)tır; zaten 
O, her şeyi 
yapmaya ka-
dirdir! 

ölüleri de 
muhak-
kak diril-
tecek. O; 
her şeye 
kadirdir. 

30. 
    andolsun,,eğer=وَلئَِنْ ,, 51

    bir,,rüzgâr=رِيحًا    göndersek=أرَْسَلْناَ

    o(eki)ni,,görseler=فرََأوَْهُ 

ا     başlarlar=لظََلُّوا    sararmış=مُصْفرًَّ

بعَْدِهِ ,,مِنْ  =ondan,,sonra    

 nankörlük,,etmeğe=يكَْفرُُونَ 

Andolsun 
bir rüzgâr 
göndersek 
te ekini sa-
rarmış gör-
seler, he-
men nan-
körlüğe 
başlarlar. 

İşte böyle: 
şayet (top-
raklarını ka-
vuran) bir 
rüzgar gön-
dersek ve 
ekinlerinin 
sararmaya 
başladığını 
görseler, (kı-
sa süre ön-
ceki sevinç-
lerinden) 
vazgeçip 
(kudretimizi 
ve rahmeti-
mizi) inkar 
etmeye kal-
kışırlar! 

Andolsun 
ki; bir 
rüzgar 
gönderir 
de yeşil-
likleri sa-
rartırsak; 
bunu gö-
rünce 
hemen 
nankörlü-
ğe başlar-
lar. 

30. 
    şüphesiz..sen=فَإنَِّكَ .. 52

تسُْمِعُ ..لَ  =söz..dinletemezsin    

    ölülere=الْمَوْتىَٰ 

تسُْمِعُ ..وَلَ  =işittiremezsin    

مَّ      çağrıyı=الدُّعَاءَ     sağırlara=الصُّ

وَلَّوْا..إِذاَ =giderlerken    

 arkalarını..dönüp=مُدْبِرِينَ 

Ey Mu-
hammed! 
Sen ölülere 
işittiremez-
sin; arkala-
rını dönüp 
giden sağır-
lara da çağ-
rını işittire-
mezsin. 

Elbette sen 
ölülere asla 
duyuramaz-
sın ve sırtla-
rını (sana) 
dönüp uzak-
laşan (kalbi) 
sağırlara 
(da)! 

Bunun 
için sen; 
ölüye ka-
tiyyen işit-
tiremez-
sin. Dö-
nüp giden 
sağırlara 
da daveti 
duyura-
mazsın. 

30. 
53 ,, أنَْتَ ,,وَمَا =ve,,sen,,değilsin    

    körleri=الْعمُْيِ     yola,,getirecek=بهَِادِ 

ضَلََلتَهِِمْ  ,,عَنْ  =sapıklıklarından    

تسُْمِعُ ,,إِنْ  =sen,,işittirirsin     َِّإل=ancak    

يؤُْمِنُ ,,مَنْ  =inananlara    

    ve,,onlar=فهَُمْ     ayetlerimize=بِآيَاتنَِا

 Müslüman,,olurlar=مُسْلِمُونَ 

Ve sen, kör-
leri de sa-
pıklıkların-
dan çıkarıp 
yola getire-
mezsin. 
Sen ancak 
ayetlerimize 
inananlara 
işittirirsin de 
onlar müs-
lüman olur-
lar. 

Ve yine, 
(kalpleri) kör 
olanları sa-
pıklıklarından 
döndürüp 
doğru yola 
iletemezsin. 
Sen (daveti-
ni) ancak 
mesajlarımı-
za inan(mak 
istey)enlere 
ve böylece 
kendilerini 
Bize teslim 
edenlere du-
yurabilirsin. 

Körleri 
sapıklık-
larından 
vazgeçi-
rip doğru 
yola dön-
düremez-
sin. Sen; 
ayetleri-
mizi an-
cak ina-
nanlara 
duyurabi-
lirsin. İşte 
onlar, 
müslü-
manlar-
dır. 

30. 
54 .. ُ     ki=الَّذِي    Allah’tır=اللَّّٰ

    sizi..yarattı=خَلَقكَُمْ 

ضَعْف  ..مِنْ  =zayıflıktan     َُّثم=sonra    

بعَْدِ ..مِنْ     verdi=جَعَلَ  =ardından    

ةً     zayıflığın=ضَعْف       bir..kuvvet=قوَُّ

    verdi=جَعَلَ     sonra=ثمَُّ 

بعَْدِ ..مِنْ  =ardından      ة     kuvvetin=قوَُّ

    ve..ihtiyarlık=وَشَيْبَةً      zayıflık=ضَعْفاً

يَشَاءُ  ..مَا    yaratır=يخَْلقُُ  =dilediğini    

    bilendir=الْعَلِيمُ     ve..O=وَهُوَ 

 gücü..yetendir=الْقَدِيرُ 

Sizi güçsüz 
olarak yara-
tan, güçsüz-
lükten sonra 
kuvvetli ya-
pan, sonra 
da kuvvetli-
liğin ardın-
dan güçsüz 
ve ihtiyar 
yapan Al-
lah´dır., 
Çünkü O, 
dilediğini 
yaratır; bi-
lendir ve 
kudret sahi-
bidir. 

Sizi zayıf (bir 
halde) yara-
tan, zayıflığı-
nızdan sonra 
(size) güç 
veren ve 
güc(ünüzü 
gösterdiğiniz 
bir dö-
nem)den 
sonra (yaşlı-
lığın getirdi-
ği) zayıflığa 
sizi duçar 
eden ve saç-
larınıza aklar 
düşüren 
O'dur! O, di-
lediğini var 
eder; O her 
şeyi bilendir 
ve sınırsız 
güç Sahibi-
dir! 

Allah, 
O´dur ki; 
sizi güç-
süz ola-
rak ya-
ratmıştır. 
Güçsüz-
lükten 
sonra 
kuvvetli 
kılmıl, 
sonra da 
kuvvetli-
liğn ar-
dından 
güçsüz 
ve ihtiyar 
yapmıştır. 
O; diledi-
ğini yara-
tır. O; 
Alim´dir, 
Kadir´dir. 

30. 
    başladığı=تقَوُمُ     gün=وَيَوْمَ ,, 55

    yemin,,ederler=يقُْسِمُ     saat=السَّاعَةُ 

    suçlular=الْمُجْرِمُونَ 

لبَثِوُا,,مَا =kalmadıklarına    

سَاعَة   ,,غَيْرَ  =bir,,saatten,,fazla    

لِكَ      işte,,onlar=كَذَٰ

يؤُْفَكُونَ ,,كَانوُا =böyle,,çevriliyorlardı 

Kıyamet 
koptuğu 
gün, suçlu-
lar dünyada 
bir saatten 
fazla kal-
madıklarına 
yemin eder-
ler. İşte on-
lar dünyada 
da aldatılıp 
haktan böy-
le dönüyor-
lardı. 

(Size ölümü 
veren ve 
zamanı gel-
diğinde yeni-
den diriltecek 
olan O'dur!) 
Ve Son Saat 
gelip çattı-
ğında, güna-
ha saplanmış 
olanlar, (yer-
yüzünde) bir 
saatten fazla 
kalmadıkları-
na yemin 
edeceklerdir, 
onlar kendi-
lerini böylece 
(hayat boyu) 
kandırırlar! 

Kıyametin 
kopacağı 
gün; suç-
lular bir 
saatten 
başka 
kalmadık-
larına 
yemin 
ederler. 
İşte onlar, 
böylece 
aldatılıp 
döndürü-
lürler. 

30. 
    dediler..ki=وَقَالَ .. 56

أوُتوُا..الَّذِينَ  =verilenler     َالْعِلْم=bilgi    

يمَانَ      andolsun=لَقَدْ     ve..iman=وَالِْْ

    siz..kaldınız=لبَثِتْمُْ 

كِتاَبِ ..فيِ =yazgısınca     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    gününe=يوَْمِ     kadar=إِلىَٰ 

ذاَ    yeniden..dirilme=الْبعَْثِ       işte..bu=فهََٰ

    dirilme=الْبعَْثِ     günüdür=يوَْمُ 

كِنَّكُمْ      fakat..siz=وَلَٰ

تعَْلمَُونَ ..لَ ..كُنْتمُْ  =bilmiyordunuz 

Kendilerine 
bilgi ve 
iman veri-
lenler dedi-
ler ki; «An-
dolsun siz, 
Allah´ın 
yazgısınca 
tayin edilen 
yeniden di-
rilme günü-
ne kadar 
kaldınız. İş-
te bu yeni-
den dirilme 
günüdür. 
Fakat siz 
bilmiyordu-
nuz.» 

Fakat (hayat-
tayken) ken-
dilerini bilgi 
ve inanç ile 
donattıkları-
mız: Siz, 
gerçekte, Al-
lah'ın vahyet-
tiğin(i doğru 
kabul et-
me)de gecik-
tiniz (ve) Kı-
yamet Gü-
nü'ne kadar 
(beklediniz): 
işte bugün 
Kıyamet Gü-
nü'dür: ama 
siz bunu an-
lamamakta 
direndiniz! 
diyeceklerdir. 

Kendileri-
ne bilgi 
ve iman 
verilenler: 
Andolsun 
ki; Al-
lah´ın ki-
tabında 
yazılan o 
yeniden 
diriliş gü-
nüne ka-
dar kaldı-
nız. İşte 
bu; yeni-
den diriliş 
günüdür. 
Ama siz, 
bilmiyor-
dunuz, 
derler. 

30. 
    artık,,o,,gün=فيََوْمَئِذ  ,, 57

ينَْفَعُ ,,لَ  =fayda,,vermez    

ظَلمَُوا,,الَّذِينَ  =zulmetmiş,,olanlara    

    mazeretleri=مَعْذِرَتهُُمْ 

هُمْ ,,وَلَ  =ve,,ne,,de,,onlardan    

 rıza,,talebetmeleri,,istenir=يسُْتعَْتبَوُنَ 

Artık zul-
medenlere 
o gün ma-
zeretleri 
fayda ver-
meyecek, 
onlardan Al-
lah´ı hoşnut 
etmeleri de 
istenmez. 

Fakat o Gün, 
zulme şart-
lanmış olan-
ların ne ma-
zeretlerinin 
bir faydası 
olacak, ne de 
kendilerini 
düzeltmeleri-
ne izin veri-
lecektir. 

Zulme-
denlerin o 
gün ma-
zeret be-
yan etme-
leri fayda 
vermez. 
Artık 
kendile-
rinden 
dönüşleri 
de isten-
mez. 
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30. 
    biz..anlattık=ضَرَبْنَا    andolsun=وَلَقَدْ .. 58

ذاَ..فيِ    insanlara=لِلنَّاسِ  هَٰ =bu    

كُل ِ ..مِنْ     Kur’an’da=الْقرُْآنِ  =her..çeşit    

    eğer=وَلئَِنْ     misali..ile=مَثلَ   

    bir..ayet=بِآيَة      onlara..getirsen=جِئتْهَُمْ 

    derler=ليََقوُلَنَّ 

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

أنَْتمُْ ..إِنْ  =siz     َِّإل=ancak    

 iptal..edenlerdensiniz=مُبْطِلوُنَ 

Andolsun; 
biz bu 
Kur´an´da 
insanlara 
her çeşit 
misali geti-
rip anlattık. 
Onlara bir 
ayet getirdi-
ğin zaman 
inkâr eden-
ler; «Siz 
ancak gele-
neklerinizi 
iptal eden-
lerden baş-
kası değil-
siniz» der-
ler. 

Biz bu Ku-
ran'da insan-
ların önüne 
her türlü ör-
nek olayı 
koyduk. Ama 
onlara (böy-
le) bir mesaj-
la yaklaşır-
san, hakikati 
inkara şart-
lanmış olan-
lar, mutlaka, 
Siz düzmece 
iddialarda 
bulunmaktan 
başka bir şey 
yapmıyorsu-
nuz! derler. 

Andolsun 
ki; bu 
Kur´an´da 
insanlar 
için her 
türlü mi-
sali irad 
etmişiz-
dir. Bu-
nunla be-
raber 
sen, onla-
ra her-
hangi bir 
ayet ge-
tirmiş ol-
san küf-
redenler: 
Siz ancak 
batıl şey-
ler ortaya 
atanlarsı-
nız, der-
ler. 

30. 
لِكَ ,, 59     mühürler=يَطْبَعُ     işte,,böyle=كَذَٰ

 ُ قلُوُبِ ,,عَلىَٰ     Allah=اللَّّٰ =kalblerini    

يعَْلمَُونَ ,,لَ ,,الَّذِينَ  =bilmeyenlerin 

İşte Allah, 
bilmeyenle-
rin kalplerini 
böyle mü-
hürler. 

Allah bu şe-
kilde, (haki-
kati) kabul 
etme(k iste-
me)yenlerin 
kalplerini 
mühürler. 

İşte Allah; 
bilmeyen-
lerin kalb-
lerine 
böyle 
damga 
basar. 

30. 
    şüphe..yok..ki=إِنَّ     sabret=فَاصْبرِْ .. 60

ِ     vaadi=وَعْدَ       Allah’ın=اللَّّٰ
    haktır=حَق  

يَسْتخَِفَّنَّكَ ..وَلَ  =ve..seni..telaşa..düşürmes

in     َيوُقنِوُنَ ..لَ ..الَّذِين =inanmayanlar 

Sen şimdi 
sabret! Bil 
ki, Allah´ın 
sözü ger-
çektir. 
İnanmayan-
lar seni te-
laşa ve 
gevşekliğe 
düşürme-
sinler. 

O halde sı-
kıntılara gö-
ğüs ger: Al-
lah'ın (Kıya-
met Günü ile 
ilgili) vaadi 
kesinlikle 
doğrudur. 
Öyleyse, tam 
bir iç tatmini-
ne ulaşama-
yanların se-
nin zihnine 
şüphe to-
humları ek-
melerine izin 
verme! 

Sabret, 
şüphesiz 
ki Allah´ın 
vaadi 
haktır. 
Yakınen 
inanma-
yanlar 
seni hafif-
liğe itme-
sinler. 

31. 
 Elif,,lam,,mim=الم,, 1

Elif, lam, 
mim. 

Elif-Lam-
Mim. 

Elif, Lam, 
Mim. 

31. 
    ayetleridir=آيَاتُ     şunlar=تِلْكَ .. 2

 hikmetli=الْحَكِيمِ     Kitabın=الْكِتاَبِ 

Bunlar, 
hikmetli Ki-
tab´ın ayet-
leridir. 

Bunlar, ilahi 
fermanın 
hikmet dolu 
mesajlarıdır, 

Bunlar 
Hakim ki-
tabın 
ayetleri-
dir. 

31. 
    yol,,göstericidir=هُدىً,, 3

    ve,,rahmettir=وَرَحْمَةً 

 güzel,,davrananlara=لِلْمُحْسِنيِنَ 

Bunlar gü-
zel davra-
nanlara yol 
gösterici ve 
rahmettir. 

güzel işler 
yapanlar için 
rahmet ve 
hidayet kay-
nağı (olan 
mesajlar); 

Ki o; iyi 
davranan 
kimseler 
için hida-
yet ve 
rahmettir. 

31. 
    kılarlar=يقُِيمُونَ     onlar..ki=الَّذِينَ .. 4

لََةَ      ve..verirler=وَيؤُْتوُنَ     namazı=الصَّ

كَاةَ      ve..onlar=وَهُمْ     zekatı=الزَّ

    onlar=هُمْ     ahirete=بِالْْخِرَةِ 

 kesin..olarak..inanırlar=يوُقِنوُنَ 

İşte onlar ki, 
namaz kı-
larlar, zekât 
verirler, ahi-
rete de ke-
sin olarak 
inanırlar. 

onlar ki na-
mazlarında 
kararlılık 
gösterir ve 
karşılıksız 
yardımda bu-
lunurlar: 
çünkü onlar 
içlerinde öte-
ki dünyaya 
kesin bir 
inanç besle-
yenlerdir. 

Onlar ki; 
namaz kı-
larlar, ze-
kat verir-
ler ve on-
lar ahirete 
de yakı-
nen ina-
nırlar. 

31. 
ئِكَ ,, 5     üzerindedirler=عَلىَٰ     işte,,onlar=أوُلَٰ

    doğru,,bir,,yol=هُدىً

رَب هِِمْ  ,,مِنْ  =Rableri,,tarafından    

ئِكَ      ve,,onlar=وَأوُلَٰ

الْمُفْلِحُونَ ,,هُمُ  =umduklarına,,ereceklerdi

r 

İşte onlar 
Rabb´lerinin 
göstermiş 
olduğu doğ-
ru bir yol 
üzeredirler 
ve kurtuluşa 
erenlerdir. 

İşte Rableri-
nin gösterdiği 
doğru yol 
üzerinde 
olan ve dola-
yısıyla nihai 
mutluluğa 
erişecek 
olanlar bun-
lardır. 

İşte onlar; 
Rabbla-
rından bir 
hidayet 
üzerinde-
dirler. Ve 
işte onlar; 
felaha 
erenlerin 
kendileri-
dir. 

31. 
6 .. النَّاسِ ..وَمِنَ  =insanlardan     ْمَن=kimi    

    boş=لهَْوَ     satın..alır=يَشْترَِي

    hadisi..(sözü)=الْحَدِيثِ 

    saptırmak..için=لِيضُِلَّ 

سَبيِلِ ..عَنْ  =yolundan     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

عِلْم  ..بِغَيْرِ  =bilgisizce    

    ve..onu..edinmek..için=وَيَتَّخِذهََا

ئِكَ     alay..konusu=هُزُوًا       işte=أوُلَٰ

    bir..azab=عَذاَب      onlara..vardır=لهَُمْ 

 küçük..düşürücü=مُهِين  

İnsanlardan 
öyleleri var 
ki, herhangi 
bir bilgiye 
dayanma-
dan insanla-
rı Allah´ın 
yolundan 
saptırmak 
ve onunla 
alay etmek 
için gerçeği 
boş sözlerle 
değişirler. 
İşte alçaltıcı 
azap bunlar 
içindir. 

Ama insanlar 
arasında öy-
leleri var ki, 
bilgisi olma-
yanları Allah 
yolundan 
saptırmak ve 
onu gülünç 
duruma dü-
şürmek için 
(yol gösterici 
mesajlar 
üzerinde) ke-
lime oyunu 
yapmaya 
kalkışırlar: 
böylelerini 
alçaltıcı bir 
azap bekli-
yor. 

İnsanlar 
arasında 
bilgisizce 
Allah yo-
lundan 
saptırmak 
için ger-
çeği boş 
sözlerle 
değişen-
ler ve Al-
lah yolu-
nu alaya 
alanlar 
vardır. İş-
te horla-
yıcı azab 
onlar 
içindir. 

31. 
    okunduğu=تتُلَْىٰ     zaman=وَإِذاَ,, 7

    ayetlerimiz=آيَاتنَُا    ona=عَليَْهِ 

    sırtını,,döner=وَلَّىٰ 

    büyüklük,,taslayarak=مُسْتكَْبرًِا

    sanki=كَأنَْ 

يَسْمَعْهَا,,لَمْ  =onları,,hiç,,işitmemiş    

أذُنُيَْهِ ,,فيِ    sanki=كَأنََّ  =kulaklarında    

    ağırlık,,varmış=وَقْرًا  

رْهُ      azabı=بعَِذاَب      ona,,müjdele=فبََش ِ

 acı,,bir=ألَِيم  

Ayetlerimiz 
o sapık 
kimseye 
okunduğu 
zaman san-
ki onları hiç 
işitmemiş, 
sanki kulak-
larında ağır-
lık varmış 
gibi büyük-
lenerek sırt 
çevirir. İşte 
onu can ya-
kıcı azapla 
müjdele! 

Böyle birine 
mesajlarımız 
aktarıldığın-
da, sanki ku-
laklarında bir 
sağırlık var-
mış da onları 
hiç duyma-
mış gibi, küs-
tahça yüz 
çevirir: işte 
ona (öteki 
dünyada) 
acıklı azabı 
haber ver! 

Ayetleri-
miz ona 
okunduğu 
zaman; 
kulakla-
rında 
ağırlık var 
da işitmi-
yormuş 
gibi bü-
yüklük 
taslaya-
rak sırt 
çevirir. İş-
te ona 
çok acıklı 
bir azabı 
müjdele. 

31. 
آمَنوُا..الَّذِينَ     elbette=إِنَّ .. 8 =inananlara    

    ve..yapanlara=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      onlara..vardır=لهَُمْ     iyi..işler=الصَّ

 nimeti..bol=النَّعِيمِ     cennetler=جَنَّاتُ 

İnanıp ya-
rarlı iyi işler 
yapanlar 
için nimeti 
bol cennet-
ler vardır. 

(Buna karşı-
lık) iman edip 
doğru ve ya-
rarlı işler ya-
panlar mutlu-
luk bahçele-
rine kavuşa-
caklar, 

İman edip 
salih 
amel işle-
yenlere; 
muhak-
kak ki 
Naim 
cennetleri 
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vardır. 

31. 
    ebedi,,kalacaklardır=خَالِدِينَ ,, 9

    vaadidir=وَعْدَ     orada=فيِهَا  

 ِ     ve,,O=وَهُوَ     gerçek=حَقًّا      Allah’ın=اللَّّٰ

    üstündür=الْعزَِيزُ 

 hüküm,,ve,,hikmet,,sahibidir=الْحَكِيمُ 

Orada ebe-
di olarak ka-
lacaklardır. 
Bu, Allah´ın 
gerçek vaa-
didir. O güç-
lüdür, ha-
kimdir. 

Orada Al-
lah'ın şaş-
maz vaadine 
uygun olarak 
temelli kala-
caklar; çünkü 
O, kudret ve 
hikmet sahi-
bidir. 

Orada 
devamlı 
kalırlar. 
Bu, Al-
lah´ın hak 
vaadidir. 
Ve O; 
Aziz´dir, 
Ha-
kim´dir. 

31. 
    gökleri=السَّمَاوَاتِ     yarattı=خَلَقَ .. 10

    bir..direk=عَمَد      olmadan=بِغَيْرِ 

    ve..attı=وَألَْقىَٰ     görebildiğiniz=ترََوْنهََا  

الْْرَْضِ ..فيِ =yere    

    sağlam..ve..yüksek..dağlar=رَوَاسِيَ 

تمَِيدَ ..أنَْ  =sarsar..diye     ْبكُِم=sizi    

    orada=فيِهَا    ve..yaydı=وَبَثَّ 

كُل ِ ..مِنْ  =her..çeşit       داَبَّة=canlıyı    

    ve..indirdik=وَأنَْزَلْنَا

السَّمَاءِ ..مِنَ  =gökten     ًمَاء=bir..su    

    orada=فيِهَا    ve..bitirdik=فَأنَْبتَنَْا

كُل ِ ..مِنْ  =her      زَوْج=çifti    

 güzel=كَرِيم  

Gökleri gör-
düğünüz gi-
bi direksiz 
olarak ya-
ratmış, sizi 
sarsar diye 
yere ağır 
baskılar 
koymuş, 
orada her 
türlü canlıyı 
yaymıştır. 
Gökten su 
indirip ora-
da her sınıf 
güzel ne-
batlar yetiş-
tirmişizdir. 

O, gökleri 
görünür des-
tekler olma-
dan yarattı; 
sizi sarsma-
sın diye yer-
yüzünü sabit 
dağlar ile 
donattı ve 
orada her 
çeşit canlı 
varlığın ço-
ğalmasını 
sağladı. Biz 
gökyüzünden 
sular indirir 
ve bununla 
yeryüzünde 
her türlü fay-
dalı (can-
lı)nın yetişip 
büyümesini 
sağlarız. 

Gökleri, 
gördüğü-
nüz gibi 
direksiz 
olarak ya-
ratmış, 
sizi sar-
sar diye 
yere ağır 
baskılar 
koymuş, 
orada her 
türlü can-
lıyı yay-
mıştır. 
Biz, gök-
ten su in-
dirip ora-
da her sı-
nıf bitkiler 
yetiştirmi-
şizdir. 

31. 
ذاَ,, 11     yarattıklarıdır=خَلْقُ     işte,,bunlar=هَٰ

 ِ     gösterin,,bana=فَأرَُونِي    Allah’ın=اللَّّٰ

خَلقََ ,,مَاذاَ =ne,,yarattı?    

دوُنِهِ  ,,مِنْ ,,الَّذِينَ  =O’ndan,,başkaları    

    o,,zalimler=الظَّالِمُونَ     doğrusu=بَلِ 

    bir,,sapıklık=ضَلََل      içindedirler=فيِ

 açık=مُبِين  

İşte bunlar 
Allah´ın ya-
rattıklarıdır. 
O´ndan 
başkası ne 
yarattı? 
Doğrusu o 
zalimler, 
açık bir sa-
pıklık için-
dedirler. 

Bunlar(ın 
tümü) Al-
lah'ın hilkati-
dir: Peki, 
gösterin ba-
na, O'ndan 
başkası ne 
yaratabilmiş! 
Hayır, (gös-
teremezsi-
niz,) zalimler 
açık bir sa-
pıklık içinde-
dirler! 

İşte bu, 
Allah´ın 
yaratışı-
dır. Gös-
terin ba-
kalım ba-
na 
O´ndan 
başkala-
rının ne 
yarattığı-
nı? Hayır, 
zalimler 
apaçık bir 
sapıklık 
içindedir-
ler. 

31. 
    biz..verdik=آتيَْنَا    andolsun=وَلَقَدْ .. 12

    hikmet=الْحِكْمَةَ     Lokman’a=لقُْمَانَ 

اشْكُرْ ..أنَِ  =şükretmesi..için      ِ     Allah’a=لِلَّّٰ

    şükrederse=يَشْكُرْ     ve..kim=وَمَنْ 

    şükreder=يَشْكُرُ     şüphesiz=فَإنَِّمَا

    ve..kim=وَمَنْ     kendisi..için=لِنَفْسِهِ  

    şüphesiz=فَإنَِّ     inkâr..ederse=كَفَرَ 

 َ     zengindir=غَنِي      Allah=اللَّّٰ

 övülmüştür=حَمِيد  

Andolsun ki, 
biz Lok-
man´a hik-
met verdik. 
«Allah´a 
şükret» de-
dik, kim 
şükrederse 
kendisi için 
şükreder. 
Kim nankör-
lük ederse 
bilsin ki, Al-
lah zengin-
dir, övülme-
ye lâyık 
olandır. 

Biz, Lok-
man'a şu 
hikmeti ba-
ğışladık: Al-
lah'a şükret; 
çünkü (O'na) 
şükreden 
kendi iyiliği 
için şükret-
miş olur; 
nankörlük 
etmeyi tercih 
eden ise (bil-
sin ki), Allah, 
kesinlikle 
hiçbir şeye 
muhtaç de-
ğildir ve her 
zaman ham-
de layıktır. 

Andolsun 
ki; Biz, Al-
lah´a şük-
ret diye 
Lokman´a 
hikmeti 
verdik. 
Kim şük-
rederse; 
ancak 
kendisi 
için şük-
retmiş 
olur. Kim 
de küfre-
derse; 
muhak-
kak ki Al-
lah; Ga-
ni´dir, Ha-
Ha-
mid´dir. 

31. 
    demişti,,ki=قَالَ     hani=وَإِذْ ,, 13

    oğluna=لِبْنِهِ     Lokman=لقُْمَانُ 

يَعِظُهُ ,,وَهُوَ  =öğüt,,vererek    

بنَُيَّ ,,يَا =yavrum    

تشُْرِكْ ,,لَ  =ortak,,koşma      ِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

رْكَ     çünkü=إِنَّ      ortak,,koşmak=الش ِ

 büyük=عَظِيم      bir,,zulümdür=لظَُلْم  

Lokman oğ-
luna öğüt 
vererek; 
«Ey oğul-
cuğum! Al-
lah´a ortak 
koşma, 
çünkü ortak 
koşmak, 
büyük bir 
zulümdür.» 

Lokman, oğ-
luna öğüt ve-
rirken şöyle 
konuştu: Ey 
Benim sevgili 
oğlum! Al-
lah'tan baş-
kasına ilahi 
sıfatlar yakış-
tırma! Bil ki, 
böyle (düz-
mece) ortak-
lık yakıştır-
malar, ger-
çekten büyük 
bir zulümdür! 

Hani 
Lokman; 
oğluna 
öğüt ve-
rerek 
demişti ki: 
Oğulcu-
ğum; Al-
lah´a şirk 
koşma, 
doğrusu 
şirk, bü-
yük bir 
zulümdür. 

31. 
يْنَا.. 14     biz..tavsiye..ettik=وَوَصَّ

نْسَانَ      insana=الِْْ

    ana..babasını=بوَِالِديَْهِ 

هُ     onu..taşımıştır=حَمَلتَْهُ      anası=أمُُّ

    üstüne=عَلَىٰ     zayıflık=وَهْنًا

    zayıflıkla=وَهْن  

    ve..onun..sütten..kesilmesi=وَفِصَالهُُ 

    iki..yıl=عَامَيْنِ     içindedir=فيِ

اشْكُرْ ..أنَِ  =şükret    لِي=bana    

    ve..anana-babana=وَلِوَالِديَْكَ 

 dönüş=الْمَصِيرُ     banadır=إِليََّ 

Biz insana, 
ana baba-
sına iyi dav-
ranmasını 
tavsiye et-
mişizdir. 
Anası onu 
zayıflık üs-
tüne zayıflık 
çekerek 
karnında 
taşımıştır. 
Onun sütten 
kesilmesi 
de iki yıl 
içinde olur. 
Bana ve 
ana babana 
şükret diye 
tavsiyede 
bulunmu-
şuzdur. Dö-
nüş Al-
lah´adır. 

(Allah diyor 
ki:) 'Biz, in-
sana, anne 
babasına 
karşı iyi dav-
ranmasını 
emrettik: an-
nesi onu nice 
acılara katla-
narak kar-
nında taşıdı 
ve çocuğun 
annesine 
bağımlılığı iki 
yıl sürdü; 
(öyleyse, ey 
insanoğlu,) 
Bana ve an-
ne babana 
şükret, 
(unutma ki) 
bütün yollar 
sonunda Ba-
na ulaşır. 

Biz insa-
na, ana 
ve baba-
sına iyi 
davran-
masını 
tavsiye 
ettik. An-
nesi onu 
zorluk üs-
tüne zor-
lukla ta-
şımıştı. 
Sütten 
ayrılması 
da iki yıl 
sürmüş-
tür. Bana 
ve ana-
babana 
şükret. 
Dönüş 
ancak 
Bana´dır. 

31. 
    seni,,zorlarlarsa=جَاهَداَكَ     eğer=وَإِنْ ,, 15

تشُْرِكَ ,,أنَْ ,,عَلىَٰ  =ortak,,koşman,,için    

ليَْسَ ,,مَا    bana=بِي =olmayan,,bir,,şeyi    

    bilgin=عِلْم      hakkında=بِهِ     senin=لَكَ 

تطُِعْهُمَا  ,,فَلََ  =onlara,,itaat,,etme    

    onlarla,,geçin=وَصَاحِبْهُمَا

الدُّنْيَا,,فيِ =dünyada      ًمَعْرُوفا=iyi    

    yoluna=سَبيِلَ     ve,,uy=وَاتَّبِعْ 

    yönelen=أنََابَ     kimsenin=مَنْ 

Eğer onlar 
seni körü 
körüne ba-
na ortak 
koşman için 
zorlarlarsa, 
onlara itaat 
etme; dün-
ya işlerinde 
onlarla iyi 
geçin, Al-
lah´a yöne-
len kimse-
nin yoluna 
uy. Sonun-
da dönüşü-
nüz bana-

(Allah diyor 
ki:) '(Anne 
babana say-
gılı ol;) ama 
eğer senin 
aklının (ilah-
lık) yakıştı-
ramayacağı 
bir şeye Be-
nimle birlikte 
ilahlık yakış-
tırman için 
zorlarlarsa 
onlara uyma; 
(o durumda 
bile) onlara 
bu dünyada 

Şayet on-
lar seni 
körü kö-
rüne Ba-
na şirk 
koşman 
için zor-
larsa; on-
lara itaat 
etme ve 
dünya iş-
lerinde 
onlarla iyi 
geçin Ba-
na dö-
nenlerin 
yoluna 
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    banadır=إِليََّ     sonra=ثمَُّ     bana=إِليََّ  

    dönüşünüz=مَرْجِعكُُمْ 

    size,,haber,,vereceğim=فَأنُبَ ئِكُُمْ 

تعَْمَلوُنَ ,,كُنْتمُْ ,,بمَِا =yaptıklarınızı 

dır. O za-
man size 
yaptıklarını-
zı haber ve-
receğim. 

iyilikle dav-
ran ve Bana 
yönelenlerin 
yolundan git. 
Sonunda he-
piniz Bana 
döneceksi-
niz; ve o za-
man (hayatta 
iken) yapmış 
olduğunuz 
her şeyi 
(gerçek şek-
liyle) size 
gösterece-
ğim. 

uy. Sonra 
dönüşü-
nüz yine 
Bana´dır. 
O zaman 
Ben, size 
yaptıkla-
rınızı bil-
diririm. 

31. 
16 .. بنَُيَّ ..يَا =yavrum    إنَِّهَا=onlar    

تكَُ ..إِنْ  =bir..şey..olsa     َمِثقَْال=ağırlığınca    

خَرْدلَ  ..مِنْ     danesi=حَبَّة   =hardal    

    ve..bulunsa=فتَكَُنْ 

صَخْرَة  ..فيِ =bir..kayanın..içinde    

السَّمَاوَاتِ ..فيِ    veya=أوَْ  =göklerde    

الْْرَْضِ ..فيِ    veya=أوَْ  =yerde    

    onu=بهَِا    mutlaka..getirir=يَأتِْ 

  ُ َ     çünkü=إنَِّ     Allah=اللَّّٰ     Allah=اللَّّٰ

 haber..alır=خَبِير      latiftir=لطَِيف  

Lokman: 
«Oğulcu-
ğum! Yaptı-
ğın iyi veya 
kötü iş, bir 
hardal ta-
nesi ağırlı-
ğınca olsa 
ve bu bir 
kayanın 
içinde, gök-
lerde veya 
yerde bu-
lunsa, yine 
de Allah 
onu karşına 
getirir. Doğ-
rusu Allah 
lâtiftir, ha-
berdardır. 

(Lokman,) Ey 
yavrucuğum! 
(diye devam 
etti) Ortada 
yalnızca har-
dal tanesi 
kadar bir şey 
de olsa, 
(yaptıkları-
nız) bir ka-
yanın içinde 
(saklı) da bu-
lunsa, yahut 
gökler(in te-
pesin)de ve 
yer(in derin-
liklerin)de de 
olsa Allah 
onu aydınlı-
ğa çıkarır: 
çünkü Allah, 
kuşkusuz, 
akıl sır er-
mez bir 
(hikmet Sa-
hibi)dir ve 
her şeyden 
haberdardır. 

Oğulcu-
ğum; iş-
lediğin 
şey bir 
hardal ta-
nesi ka-
dar da ol-
sa, bir 
kayanın 
içinde ve-
ya gök-
lerde, ya-
hut yerin 
derinlikle-
rinde de 
bulunsa, 
Allah onu 
getirir. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; La-
tif´tir, Ha-
bir´dir. 

31. 
17 ,, بنَُيَّ ,,يَا =yavrum     ِِأقَم=kıl    

لََةَ      emret=وَأمُْرْ     namazı=الصَّ

    vazgeçir=وَانْهَ     iyiliği=بِالْمَعْرُوفِ 

الْمُنْكَرِ ,,عَنِ  =kötülükten    

    ve,,sabret=وَاصْبِرْ 

أصََابَكَ  ,,مَا,,عَلىَٰ  =başına,,gelene    

لِكَ     çünkü=إِنَّ      bunlar=ذَٰ

عَزْمِ ,,مِنْ  =yapılması,,gereken    

 işlerdendir=الْْمُُورِ 

Oğulcuğum 
namazı kıl, 
iyiliği emret, 
kötülükten 
vazgeçme-
ye çalış ve 
başına ge-
lene sabret. 
Çünkü bun-
lar yapılma-
sı gereken 
işlerdir. 

Ey yavrucu-
ğum! Nama-
zında kararlı-
lık göster, 
doğru ve ya-
rarlı olanı 
emret, kötü 
ve eğriden 
vazgeçir, ba-
şına gelebi-
lecek her 
(belaya) sa-
bırla katlan: 
bu, azim ve 
kararlılık 
gösterilmeye 
değer bir 
şeydir! 

Oğulcu-
ğum; na-
maz kıl, 
iyiliği em-
ret, kötü-
lüğü önle. 
Başına 
gelene 
sabret. 
Doğrusu 
bunlar 
azmedil-
meye de-
ğer şey-
lerdir. 

31. 
18 .. رْ ..وَلَ  تصَُع ِ =çevirme     َخَدَّك=yüzünü    

    insanlardan=لِلنَّاسِ 

تمَْشِ ..وَلَ  =ve..yürüme    

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

    zira=إِنَّ     böbürlenerek=مَرَحًا  

 َ يحُِبُّ ..لَ     Allah=اللَّّٰ =sevmez    

    hepsini=كُلَّ 

    kendini..beğenenleri=مُخْتاَل  

 övünenleri=فخَُور  

İnsanları 
küçümseyip 
yüz çevir-
me! Yeryü-
zünde bö-
bürlenerek 
yürüme! Al-
lah, kendini 
beğenmiş 
övünen 
kimseyi 
sevmez. 

(Yersiz) bir 
gurura kapı-
larak insanla-
ra üstünlük 
taslama ve 
yeryüzünde 
küstahça ge-
zip durma! 
Unutma ki 
Allah, böbür-
lenerek küs-
tahlık yapan-
ları sevmez. 

İnsanları 
küçüm-
seyip yüz 
çevirme. 
Yeryü-
zünde 
böbürle-
nerek yü-
rüme. Al-
lah ken-
dini be-
ğenip bö-
bürleneni 
şüphesiz 
ki hiç 
sevmez. 

31. 
    ve,,tutumlu,,ol=وَاقْصِدْ ,, 19

مَشْيِكَ ,,فيِ =yürüyüşünde    

    ve,,kıs=وَاغْضُضْ 

صَوْتِكَ  ,,مِنْ  =sesini     َِّإن=çünkü    

    seslerin=الْْصَْوَاتِ     en,,çirkini=أنَْكَرَ 

 eşeklerin=الْحَمِيرِ     sesidir=لَصَوْتُ 

Yürüyüşün-
de tabii ol 
(ölçülü ha-
reket et) 
sesini de 
kıs. Çünkü 
seslerin en 
çirkini eşek-
lerin sesidir. 

Davranışla-
rında ölçülü 
ve dengeli ol, 
sesini yük-
seltme: çün-
kü, unutma 
ki, seslerin 
en çirkini 
eşeğin anır-
masıdır... 

Yürüyü-
şünde ta-
bii ol, se-
sini kıs. 
Şüphesiz 
ki seslerin 
en çirkini 
eşeklerin 
sesidir. 

31. 
20 .. ترََوْا..ألََمْ  =görmediniz..mi?     ََّأن=elbette    

 َ رَ     Allah=اللَّّٰ     boyun..eğdirdi=سَخَّ

    bulunanları=مَا    size=لكَُمْ 

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklerde    

    ve..bulunanları=وَمَا

الْْرَْضِ ..فيِ =ve..yerde    

    size=عَليَْكُمْ     ve..bol..bol..verdi=وَأسَْبَغَ 

    zahir=ظَاهِرَةً     nimetlerini=نِعَمَهُ 

    ve..batın=وَبَاطِنَةً  

النَّاسِ ..نَ وَمِ  =insanlardan    

    tartışır..(durur)=يجَُادِلُ     kimi..var..ki=مَنْ 

ِ     hakkında=فيِ     Allah=اللَّّٰ

    bilgisi=عِلْم      olmadan=بِغَيْرِ 

هُدىً..وَلَ  =ve..yol..göstereni..olmadan    

كِتاَب  ..وَلَ  =ve..ne..de..bir..Kitabı    

 aydınlatıcı=مُنِير  

Allah, gök-
lerde ve 
yerde bulu-
nanları em-
rinize açık 
ve gizli ola-
rak nimetle-
rini bol bol 
verdiğini 
görmediniz 
mi? Yine de 
insanlardan 
bazıları ne 
bilgisi ne yol 
göstereni 
ne de ay-
dınlatıcı bir 
Kitab´ı ol-
madan Al-
lah hakkın-
da tartışır. 

Allah'ın gök-
lerdeki ve 
yerdeki her 
şeyi emrinize 
verdiğini, ni-
metlerini 
açıkça veya 
gizlice önü-
nüze alabil-
diğine serdi-
ğini görmez 
misiniz? Yine 
de insanlar 
arasında öy-
lesi var ki, 
(Allah hak-
kında) hiçbir 
bilgisi, bir 
rehberi ve 
aydınlatıcı bir 
vahiy olma-
dan O'nunla 
ilgili tartışma-
lara girer; 

Görmez 
misiniz ki; 
Allah, 
göklerde 
olanları 
da, yerde 
olanları 
da size 
müsahhar 
kılmıştır. 
Gizli ve 
açık ola-
rak nimet-
lerini size 
bolca 
vermiştir. 
İnsanlar 
arasında 
hiç bir 
bilgisi ol-
madan, 
hiç bir 
rehberi ve 
aydınlatı-
cı kitabı 
yokken 
Allah 
hakkında 
tartışanlar 
vardır. 

31. 
21 ,, قيِلَ ,,وَإِذاَ =dense     ُلهَُم=onlara    

أنَْزَلَ ,,مَا    uyun=اتَّبِعوُا =indirdiğine    

 ُ     hayır=بَلْ     derler=قَالوُا    Allah’ın=اللَّّٰ

    şeye=مَا    biz,,uyarız=نَتَّبِعُ 

    üzerinde=عَليَْهِ     bulduğumuz=وَجَدْنَا

    babalarımızı=آبَاءَنَا  

كَانَ ,,أوََلوَْ  =olsa,,da,,mı?    

Onlara; «Al-
lah´ın indir-
diğine 
uyun!» den-
se; «Hayır 
biz babala-
rımızı üze-
rinde bul-
duğumuz 
yola uyarız» 
derler. Şey-
tan babala-
rınızı alevli 
ateşin aza-

ve böyle (in-
sanlara) Al-
lah'ın bahşet-
tiğine tabi 
olmaları söy-
lendiğinde, 
Hayır, biz, 
atalarımız-
dan gördü-
ğümüz 
(inanç ve ey-
lem biçimle-
rin)e uyarız! 
derler. Öyle 

Onlara: 
Allah´ın 
indirdikle-
rine uyun, 
denilince: 
Hayır, biz 
atalarımı-
zı üzerin-
de buldu-
ğumuz 
yola uya-
rız, der-
ler. Ya 
şeytan, 
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    şeytan=الشَّيْطَانُ 

    onları,,çağırmış=يَدْعُوهُمْ 

عَذاَبِ ,,إِلىَٰ  =azabına    

 alevli,,ateşin=السَّعِيرِ 

bına çağır-
mış olsa da 
mı? 

mi, ya Şey-
tan onları 
yakıcı ateşin 
azabına ça-
ğırmışsa? 

onları ya-
lımlı aza-
ba çağırı-
yor idiy-
se? 

31. 
    teslim..ederse=يسُْلِمْ     ve..kim=وَمَنْ .. 22

ِ ..إِلىَ    yüzünü=وَجْهَهُ  اللَّّٰ =Allah’a    

مُحْسِن  ..وَهُوَ  =güzel..davranarak    

اسْتمَْسَكَ ..فَقَدِ  =o..yapışmıştır    

    en..sağlam=الْوُثقَْىٰ      kulpa=بِالْعرُْوَةِ 

ِ ..وَإِلىَ اللَّّٰ =Allah’a..döner     ُعَاقبَِة=sonu    

 işlerin=الْْمُُورِ 

Kim güzel 
davranarak 
kendini Al-
lah´a teslim 
ederse, o 
en sağlam 
kulpa ya-
pışmıştır. 
Sonunda 
bütün işler 
Allah´a dö-
ner. 

Kim bütün 
benliğiyle Al-
lah'a teslim 
olursa ve ay-
nı zamanda 
doğru ve ya-
rarlı işlerde 
bulunursa, 
hiç sarsılma-
yan (sağlam) 
bir dayanak 
elde etmiş 
olur: çünkü 
her şeyin 
akibeti Al-
lah'ın elinde-
dir. 

Kim, ih-
san ede-
rek ken-
dini Al-
lah´a tes-
lim eder-
se; mu-
hakkak ki 
o, en sağ-
lam kulpa 
sarılmış-
tır. Ve iş-
lerin akı-
beti Al-
lah´a ait-
tir. 

31. 
    inkâr,,ederse=كَفَرَ     ve,,kim=وَمَنْ ,, 23

يحَْزُنْكَ ,,فَلََ  =seni,,üzmesin    

    onun,,inkârı=كُفْرُهُ  

    sonunda,,bizedir=إِليَْنَا

    onların,,dönüşleri=مَرْجِعهُُمْ 

    ve,,kendilerine,,haber,,veririz=فنَنَُب ِئهُُمْ 

عَمِلوُا  ,,بمَِا =yaptıklarını     َِّإن=şüphesiz    

 َ     özünü=بِذاَتِ     bilir=عَلِيم      Allah=اللَّّٰ

دوُرِ   göğüslerin=الصُّ

Kim de 
inkâr eder-
se onun 
inkârı seni 
üzmesin; 
onların dö-
nüşü bize-
dir. O za-
man yaptık-
larını kendi-
lerine haber 
veririz. Allah 
kalplerde 
olanı şüp-
hesiz bilir. 

Hakikati in-
kara şart-
lanmış olana 
gelince, onun 
inkarı seni 
üzmesin: on-
lar sonunda 
Bize döne-
cekler ve o 
zaman, (ha-
yatta iken) 
yaptıklarının 
(gerçekte) ne 
olduğunu on-
lara göstere-
ceğiz: çünkü 
Allah, (insan-
ların) kalple-
rindekini en 
iyi bilendir. 

Kim de 
küfreder-
se; onun 
küfrü, se-
ni üzme-
sin. Onla-
rın dönü-
şü Bi-
ze´dir. O 
zaman 
yaptıkla-
rını onla-
ra bildiri-
riz. Şüp-
hesiz ki 
Allah; gö-
ğüslerin 
özünü 
gerçekten 
bilendir. 

31. 
    biraz=قَلِيلًَ     onları..yaşatırız=نمَُت ِعهُُمْ .. 24

هُمْ     sonra=ثمَُّ      süreriz=نَضْطَرُّ

عَذاَب  ..إِلىَٰ  =bir..azaba      غَلِيظ=kaba 

Onlara biraz 
geçim sağ-
lar, sonra 
ağır bir 
azaba sü-
rükleriz. 

Onlara kısa 
bir süre ha-
yatın zevkini 
yaşatır, ama 
sonunda şid-
detli bir aza-
ba sürükleriz. 

Onları az 
bir süre 
geçindirir, 
sonra da 
katı bir 
azaba sü-
rükleriz. 

31. 
    Andolsun=وَلئَِنْ ,, 25

    onlara,,sorsan=سَألَْتهَُمْ 

خَلَقَ ,,مَنْ  =kim,,yarattı?    

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

    ve,,yeri=وَالْْرَْضَ 

ُ      mutlaka,,derler=ليََقوُلنَُّ      Allah=اللَّّٰ

    hamd=الْحَمْدُ     de,,ki=قلُِ 

  ِ     hayır=بَلْ     Allah’a,,layıktır=لِلَّّٰ

    çokları=أكَْثرَُهُمْ 

يعَْلمَُونَ ,,لَ  =bilmezler 

Andolsun ki 
onlara; 
«Gökleri ve 
yeri kim ya-
rattı» diye 
sorsan «Al-
lah» derler. 
Hamd Al-
lah´a mah-
sustur. Ha-
yır onların 
çoğu bilmi-
yor. 

(Çoğu insan) 
gibi, şayet 
onlara, Gök-
leri ve yeri 
yaratan kim-
dir? diye sor-
san, hiç te-
reddüt etme-
den Allah'tır! 
derler. De ki: 
(O halde bilin 
ki) bütün öv-
güler yalnız 
Allah'a mah-
sustur! Fakat 
onların çoğu 
(bunun ne 
demek oldu-
ğunu) bil-
mez. 

Andolsun 
ki onlara: 
Gökleri 
ve yeri 
kim yarat-
tı? diye 
sorsan; 
muhak-
kak: Al-
lah, der-
ler. De ki: 
Hamd Al-
lah´a 
mahsus-
tur. Hayır 
onların 
çoğu bil-
mezler. 

31. 
26 .. ِ     ne..varsa..hepsi=مَا    Allah’ındır=لِلَّّٰ

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklerde    

    şüphesiz=إنَِّ     ve..yerde=وَالْْرَْضِ  

 َ     işte..O’dur=هُوَ     Allah=اللَّّٰ

 övülen=الْحَمِيدُ     ğani..(zengin)=الْغنَِيُّ 

Göklerde ve 
yerde ne 
varsa hepsi 
Allah´ındır. 
Şüphesiz 
Allah müs-
tağnidir, 
övülmeye 
lâyık olan-
dır. 

Göklerde ve 
yerde ne 
varsa hepsi 
Allah'ındır. 
Şüphesiz 
yalnız Allah, 
kendi kendi-
ne yeterlidir, 
bütün övgü-
ler yalnız 
O'na mah-
sustur! 

Göklerde 
ve yerde 
olanlar 
Al-
lah´ındır. 
Muhak-
kak ki Al-
lah´tır O, 
Gani ve 
Hamid. 

31. 
    bulunan=أنََّمَا    şayet,,olsa=وَلَوْ ,, 27

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

شَجَرَة  ,,مِنْ  =ağaçlar      أقَْلََم=kalem    

    ve,,deniz,,(mürekkep)=وَالْبحَْرُ 

    ona,,katılsa=يمَُدُّهُ 

بعَْدِهِ ,,مِنْ  =arkasından     ُسَبْعَة=yedi    

    deniz,,(daha)=أبَْحُر  

نَفِدتَْ ,,مَا =yine,,tükenmez    

ِ      kelimeleri=كَلِمَاتُ      Allah’ın=اللَّّٰ

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    üstündür=عَزِيز  

 hikmet,,sahibidir=حَكِيم  

Yeryüzünde 
bulunan 
ağaçlar ka-
lem olsa, 
denizlerde 
mürekkep 
olsa ve yedi 
deniz daha 
eklense, yi-
ne Allah´ın 
sözleri 
yazmakla 
tükenmez. 
Doğrusu Al-
lah güçlü-
dür, hakim-
dir. 

Yeryüzünde-
ki bütün 
ağaçlar ka-
lem olsaydı, 
denizler de 
mürekkep, 
sonra yedi 
deniz (daha) 
eklenseydi, 
Allah'ın söz-
leri yine de 
tükenmezdi: 
çünkü Allah, 
kudret ve 
hikmet sahi-
bidir. 

Eğer yer-
yüzünde-
ki ağaçla-
rın hepsi 
kalem ol-
sa, deniz 
de, arka-
sından 
yedi de-
niz daha 
kendisine 
yardım 
ederek 
mürekkep 
olsa, yine 
de Al-
lah´ın ke-
limeleri 
tüken-
mez. Mu-
hakkak ki 
Allah; 
Aziz´dir, 
Ha-
kim´dir. 

31. 
    sizin..yaratılmanız=خَلْقكُُمْ     değildir=مَا.. 28

    diriltilmeniz=بعَْثكُُمْ     ve..değildir=وَلَ 

    başka..bir..şey=إلَِّ 

    kişi(nin..yaratılmasından)=كَنَفْس  

    şüphesiz=إنَِّ     bir..tek=وَاحِدةَ   

 َ     işitendir=سَمِيع      Allah=اللَّّٰ

 görendir=بَصِير  

Ey insanlar! 
Sizin yara-
tılmanız ve 
tekrar diril-
meniz tek 
bir kişinin 
yaratılması 
ve tekrar di-
riltilmesi gi-
bidir. Şüp-
hesiz Allah, 
işitendir. gö-
rendir. 

Hepinizin ya-
ratılması ve 
yeniden diril-
tilmesi, 
(O'nun için) 
tek bir 
can(lının ya-
ratılması ve 
diriltilmesi) 
gibidir: Şüp-
he yok ki Al-
lah, her şeyi 
işiten, her 
şeyi gören-
dir. 

Sizin ya-
ratılmanız 
da, yeni-
den diril-
tilmeniz 
de bir tek 
kişininki 
gibidir. 
Şüphesiz 
ki ALLAH; 
sE-
Mİ´DİR, 
bA-
SİR´DİR. 

31. 
29 ,, ترََ ,,ألََمْ  =görmedin,,mi     ََّأن=şüphesiz    

 َ     sokuyor=يوُلِجُ     Allah=اللَّّٰ

    geceyi=اللَّيْلَ 

النَّهَارِ ,,فيِ =gündüzün,,içine    

    gündüzü=النَّهَارَ     ve,,sokuyor=وَيوُلِجُ 

اللَّيْلِ ,,فيِ =gecenin,,içine    

Görmedin 
mi Allah, 
geceyi gün-
düzün içine; 
gündüzü 
gecenin içi-
ne sokuyor. 
Güneş ve 
ayı emrine 
boyun eğ-
dirmiştir. 
Her biri be-

Bilmez misin 
gündüzü kı-
saltarak ge-
ceyi uzatan 
ve geceyi kı-
saltarak 
gündüzü 
uzatan Al-
lah'tır; O, her 
biri belirlen-
miş bir vade 
içinde hare-

Görmez 
misin ki; 
Allah, ge-
ceyi gün-
düze, 
gündüzü 
de gece-
ye katar. 
Güneşi 
ve ayı 
buyruk al-
tında tu-
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رَ      ve,,emrine,,boyun,,eğdirmiştir=وَسَخَّ

    ve,,ayı=وَالْقمََرَ     güneşi=الشَّمْسَ 

    akıp,,gider=يجَْرِي    her,,biri=كُل  

    bir,,süreye=أجََل      kadar=إِلىَٰ 

    ve,,elbette=وَأنََّ     belli=مُسَمًّى

 َ تعَْمَلوُنَ ,,بمَِا    Allah=اللَّّٰ =yaptıklarınızı    

 haber,,almaktadır=خَبِير  

lirli bir süre-
ye kadar 
hareket 
eder. Allah 
yaptıkları-
nızdan ha-
berdardır. 

ketini sürdü-
ren güneşi 
ve ayı (kendi 
yasalarına) 
tabi kılmıştır; 
ve bütün 
yaptıklarınız-
dan haber-
dardır? 

tar. Her 
birisi be-
lirli bir sü-
reye ka-
dar akıp 
gider. 
Muhak-
kak ki Al-
lah, yap-
tıklarınız-
dan ha-
berdardır. 

31. 
لِكَ .. 30 َ     çünkü=بِأنََّ     böyledir=ذَٰ     Allah=اللَّّٰ

    ve..elbette=وَأنََّ     haktır=الْحَقُّ     O=هُوَ 

يَدْعُونَ ..مَا =yalvardıkları    

دوُنِهِ ..مِنْ  =O’ndan..başka    

    ve..gerçekten=وَأنََّ     batıldır=الْبَاطِلُ 

 َ     ulu=الْعَلِيُّ     O=هُوَ     Allah’tır=اللَّّٰ

 ve..büyük=الْكَبيِرُ 

Bu, Allah´ın 
hak olma-
sından ve 
O´ndan 
başka tap-
tıklarının 
batıl olma-
sındandır. 
Doğrusu Al-
lah yücedir, 
büyüktür. 

Gerçek bu-
dur: Yalnızca 
Allah, Mutlak 
Hakikattir ve 
insanların 
O'ndan baş-
ka çağırdık-
ları her şey 
tamamiyle 
değersiz ve 
geçersizdir; 
çünkü yalnız 
Allah yüce ve 
gerçekten 
uludur! 

Bu, Al-
lah´ın; 
hakkın 
kendisi ve 
O´ndan 
başka 
taptıkları-
nın da 
batıl ol-
masın-
dandır. 
Doğrusu 
Allah; çok 
yücedir, 
çok bü-
yüktür. 

31. 
31 ,, ترََ ,,ألََمْ  =görmedin,,mi?    

الْفلُْكَ ,,أنََّ  =gemilerin    تجَْرِي=gittiğini    

الْبحَْرِ ,,فيِ =denizde    

ِ     nimetiyle=بِنِعْمَتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    size,,göstersin,,diye=لِيرُِيكَُمْ 

آيَاتِهِ  ,,مِنْ  =bir,,kısım,,ayetlerini    

لِكَ ,,فيِ    şüphesiz=إِنَّ  ذَٰ =bunda,,vardır    

    herkes,,için=لِكُل ِ     ibretler=لَْيَات  

 şükreden=شَكُور      sabreden=صَبَّار  

Allah size, 
bir kısım 
delillerini 
göstersin 
diye, Al-
lah´ın izniy-
le gemilerin 
denizde 
akıp gittiğini 
görmediniz 
mi? Şüphe-
siz bunda 
çok sabre-
den çok 
şükreden 
herkes için 
ibretler var-
dır. 

Görmez mi-
sin, gemiler 
Allah'ın lütfu 
ile denizlerde 
nasıl yol alı-
yorlar ve 
böylece Allah 
kendi varlığı-
nın bazı işa-
retlerini önü-
nüze nasıl 
koyuyor? 
Kuşkusuz 
bunda, sıkın-
tılara sonuna 
kadar göğüs 
geren ve (Al-
lah'a karşı) 
derin bir şük-
ran duygusu 
taşıyanlar 
için mesajlar 
vardır. 

Görmez 
misin ki; 
gemiler 
denizde 
Allah´ın 
nimetiyle 
akıp gi-
der. Böy-
lece size 
ayetlerini 
gösterir. 
Bunlarda 
pek sabır-
lı ve çok 
şükreden 
kimseler 
için ayet-
ler vardır. 

31. 
    onları..sardığı=غَشِيهَُمْ     zaman=وَإِذاَ.. 32

    gölgeler..gibi=كَالظُّللَِ     dalga(lar)=مَوْج  

َ     yalvarırlar=دعََوُا     Allah’a=اللَّّٰ

لَهُ ..مُخْلِصِينَ  =yalnız..O’na..has..kılarak    

ينَ  ا    dini=الد ِ     fakat..o..zaman=فَلمََّ

اهُمْ      onları..kurtarınca=نجََّ

الْبرَ ِ ..إِلىَ =karaya..çıkarınca    

    içlerinden..bir..kısmı=فمَِنْهُمْ 

    iktisad..eder=مُقْتصَِد   

يَجْحَدُ ..وَمَا =zaten..inkâr..etmez    

    başkası=إِلَّ     bizim..ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

    gaddarlardan=خَتَّار      her=كُلُّ 

 inkârcıdan=كَفوُر  

Dağlar gibi 
dalgalar in-
sanları ku-
şattığı za-
man dini 
yalnız Al-
lah´a has 
kılarak O´na 
yalvarırlar. 
Allah onları 
karaya çıka-
rıp kurtardı-
ğı zaman, 
içlerinden 
bir kısmı 
gevşeme 
gösterirler. 
Zaten bizim 
ayetlerimizi 
nankör 
gaddarlar-
dan başkası 
inkâr etmez. 

Nitekim, dal-
galar onları 
(ölümün) 
gölgeleri gibi 
kuşattığında, 
(o anda) bü-
tün içtenlikle-
riyle yalnız 
ve sadece 
Allah'a bağ-
lanarak O'na 
sığınırlar fa-
kat Allah on-
ları sağ salim 
kıyıya ulaş-
tırdığında da 
bir kısmı yo-
lun ortasında 
(inanmak ile 
inkar etmek 
arasında) ka-
lıverirler. 
Ama hiç kim-
se, haince bir 
nankörlüğe 
kapılmadıkça 
mesajlarımızı 
bile bile red-
detmez. 

Onları 
dağlar gi-
bi dalga-
lar sardığı 
vakit; dini 
yalnız Al-
lah´a tah-
sis ede-
rek O´na 
yalvarır-
lar. Onları 
karaya 
çıkararak 
kurtardığı 
zaman 
da; içle-
rinden bir 
kısmı orta 
yolu tutar. 
Ayetleri-
mizi gad-
dar ve 
nankör 
olanın dı-
şında 
başkası 
bilerek 
inkar et-
mez. 

31. 
33 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     ُالنَّاس=insanlar    

    Rabbinizden=رَبَّكُمْ     korkun=اتَّقوُا

    günden=يَوْمًا    ve,,çekinin=وَاخْشَوْا

يجَْزِي,,لَ  =ödeyemez      وَالِد=baba    

وَلَدِهِ ,,عَنْ  =çocuğunun    

مَوْلوُد  ,,وَلَ  =çocuk,,da,,değildir     َهُو=o    

    ödeyecek=جَاز  

وَالِدِهِ ,,عَنْ  =babası,,için      ًشَيْئا=bir,,şey    

    vaadi=وَعْدَ     şüphesiz=إِنَّ 

 ِ      Allah’ın=اللَّّٰ
    gerçektir=حَق  

نَّكُمُ ,,فَلََ  تغَرَُّ =sizi,,aldatmasın    

    dünya=الدُّنْيَا    hayatı=الْحَيَاةُ 

نَّكُمْ ,,وَلَ  يغَرَُّ =sizi,,aldatmasın    

 ِ     Allah,,hakkında=بِاللَّّٰ

 aldatıcı,,(şeytan)=الْغرَُورُ 

Ey insanlar, 
Rabb´inizde
n korkun ve 
babanın, 
çocuğuna 
yaptığından 
ceza gör-
meyeceği, 
çocuğun da 
babasının 
yaptığından 
ceza gör-
meyeceği 
bir günden 
çekinin. Al-
lah´ın vaadi 
gerçektir. 
Dünya ha-
yatı sizi al-
datmasın ve 
şeytan, Al-
lah´ın affına 
güvendire-
rek sizi 
kandırma-
sın. 

Ey İnsanlar! 
Rabbinize 
karşı sorum-
luluğunuzu 
unutmayın; 
ve ne hiçbir 
anne baba-
nın çocuğu-
na herhangi 
bir faydası-
nın erişebile-
ceği, ne de 
hiçbir çocu-
ğun anne 
babasına en 
ufak bir fay-
da sağlaya-
mayacağı 
Gün'den kor-
kun! Unut-
mayın, Al-
lah'ın (yeni-
den diriltme) 
vaadi ger-
çektir: öyley-
se, bu dün-
yanın sizi 
ayartmasına 
izin vermeyin 
ve Allah hak-
kındaki müf-
sitçe düşün-
celerinizin 
sahte cazi-
besine ka-
pılmayın! 

Ey insan-
lar; Rab-
bınızdan 
korkun. 
Babanın 
oğluna, 
oğulun 
babasına 
hiçbir şey 
ödeme-
yeceği 
günden 
çekinin. 
Allah´ın 
vaadi 
şüphesiz 
haktır. 
Öyleyse, 
sakın 
dünya 
hayatı sizi 
aldatma-
sın. Alda-
tıcı şey-
tan sizi 
Allah´ın 
bağışla-
masına 
güvendi-
rerek yol-
dan çı-
karmasın. 

31. 
َ     şüphesiz=إِنَّ .. 34     Allah=اللَّّٰ

    bilgisi=عِلْمُ     O’nun..yanındadır=عِنْدهَُ 

لُ     saatin=السَّاعَةِ      ve..O..yağdırır=وَينُزَ ِ

    ve..bilir=وَيَعْلَمُ     yağmuru=الْغيَْثَ 

الْْرَْحَامِ  ..فيِ    olanı=مَا =rahimlerde    

تدَْرِي..وَمَا =ve..bilmez    

    ne=مَاذاَ    hiç..kimse=نَفْس  

    yarın=غَداً      kazanacağını=تكَْسِبُ 

تدَْرِي..وَمَا =ve..bilmez    

ِ     hiç..kimse=نَفْس       hangi=بِأيَ 

Kıyamet 
vakti hak-
kındaki bilgi 
ancak Al-
lah´ın ka-
tındadır. 
Yağmuru 
yağdırır, ra-
himlerde 
olanı O bilir. 
Hiç kimse 
yarın ne ka-
zanacağını 
bilemez ve 
hiç kimse 
nerede öle-
ceğini bile-
mez. Her 

Son Saat'in 
ne zaman 
geleceğini 
yalnız Allah 
bilir; yağmu-
ru yağdıran 
O'dur; rahim-
lerde yer 
alanı (yalnız) 
O bilir; Hal-
buki kimse 
yarın ne ka-
zanacağını 
ve hangi top-
raklarda öle-
ceğini bil-
mez. (Yalnız) 
Allah, her 

Kıyamet 
saatının 
bilgisi 
şüphesiz 
ki Allah 
katında-
dır, yağ-
muru O 
indirir, ra-
himlerde 
bulunanı 
O bilir. 
Kimse ya-
rın ne ka-
zanaca-
ğını bil-
mez. Ve 
hiç bir ne-
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    öleceğini=تمَُوتُ      yerde=أرَْض  

َ     şüphesiz..yalnız=إِنَّ      Allah’tır=اللَّّٰ

 haberi..olan=خَبِير      bilen=عَلِيم  

şeyi bilen 
ve her şey-
den haberi 
olan yalnız 
Allah´dır. 

şeyi bilen ve 
her şeyden 
haberdar 
olandır. 

fis nerede 
öleceğini 
de bil-
mez. Mu-
hakkak ki 
Allah; 
Alim´dir, 
Habir´dir. 

32. 
 Elif,,lam,,mim=الم,, 1

Elif Lam 
Mim. 

Elif-Lam-
Mim. 

Elif, Lam, 
Mim. 

32. 
    Kitabın=الْكِتاَبِ     indirilişi=تنَْزِيلُ .. 2

رَيْبَ ..لَ  =şüphe..yok..ki     ِفيِه=onda    

رَب ِ ..مِنْ  =Rabbindendir    

 alemlerin=الْعَالمَِينَ 

Şüphe yok 
ki, Kitab´ın 
indirilişi, 
alemlerin 
Rabb´i tara-
fındandır. 

Bu Kitab'ın 
indirilişi, hiç 
şüphe yok ki 
alemlerin 
Rabbinden-
dir. 

Şüphe 
götürme-
yen kita-
bın indi-
rilmesi 
alemlerin 
Rabbın-
dandır. 

32. 
3 ,, يَقوُلوُنَ ,,أمَْ  =yoksa,,-mu,,diyorlar?    

    o=هُوَ     hayır=بَلْ     onu,,uydurdu=افْترََاهُ  

    gerçektir=الْحَقُّ 

رَب ِكَ ,,مِنْ  =Rabbin,,tarafından    

    bir,,kavmi=قوَْمًا    uyarman,,için=لِتنُْذِرَ 

أتَاَهُمْ ,,مَا =kendilerine,,gelmeyen    

    uyarıcı=نَذِير      hiçbir=مِنْ 

قبَْلِكَ ,,مِنْ  =senden,,önce    

    umuduyla=لعََلَّهُمْ 

 doğru,,yola,,gelirler=يَهْتدَوُنَ 

Yoksa «onu 
peygamber 
uydurdu 
mu» diyor-
lar? Hayır, 
O senden 
önce bir 
peygamber 
gönderil-
memiş olan 
kavmi 
uyarması 
için sana 
Rabb´inden 
gelen bir 
gerçektir. 
Umulur ki, 
doğru yolu 
bulurlar. 

Ama onlar, 
(o hakkı in-
kar edenler,) 
Onu (Mu-
hammed) 
uydurdu! di-
yorlar. Asla! 
O, Rabbin-
den gelen bir 
hakikat olup 
senden önce 
hiçbir uyarıcı 
ile karşılaş-
mamış olan 
(bu) halkı 
doğru yola 
gelsinler diye 
uyarabilmen 
içindir. 

Yoksa; O, 
bunu 
kendili-
ğinden 
uydurdu 
mu diyor-
lar; Hayır, 
o haktır, 
Rabbın-
dandır. 
Ve sen-
den evvel 
kendileri-
ne uyarıcı 
gelmemiş 
olan bir 
kavme 
korkunç 
akıbetle-
rini haber 
vermen 
içindir. 
Belki hi-
dayeti bu-
lurlar. 

32. 
4 .. ُ     yarattı=خَلَقَ     ki=الَّذِي    Allah=اللَّّٰ

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

    ve..yeri=وَالْْرَْضَ 

بيَْنَهُمَا..وَمَا =ve..bunlar..arasındakileri    

سِتَّةِ ..فيِ =altı      أيََّام=günde     َُّثم=sonra    

    istiva..etti=اسْتوََىٰ 

الْعرَْشِ  ..عَلىَ =Arş’a    

لكَُمْ ..مَا =sizin..yoktur    

دوُنِهِ ..مِنْ  =O’ndan..başka     ْمِن=hiçbir    

    dostunuz=وَلِي   

شَفِيع   ..وَلَ  =ve..şefaatçiniz..yoktur    

تتَذَكََّرُونَ ..أفََلََ  =düşünüp..öğüt..almıyor..

musunuz? 

Gökleri, yeri 
ve ikisinin 
arasında 
bulunanları 
altı günde 
yaratan, 
sonra arşa 
hükmeden 
(istiva eden) 
Allah´tır. 
O´ndan 
başka bir 
dostunuz ve 
şefaatcınız 
yoktur. Dü-
şünüp öğüt 
almıyor mu-
sunuz? 

Allah'tır gök-
leri ve yeri ve 
ikisinin ara-
sında bulu-
nan her şeyi 
altı devrede 
yaratan ve 
sonra Kudret 
ve Hakimiyet 
Tahtı'na otu-
ran; (Hesap 
Günü) ne sizi 
O'ndan koru-
yacak, ne de 
size şefaat 
edecek birini 
bulamazsı-
nız; hala dü-
şünüp ders 
almaz mısı-
nız? 

Allah, 
O´dur ki; 
gökleri, 
yeri ve 
ikisinin 
arasında 
bulunan-
ları altı 
günde ya-
ratmış, 
sonra 
Arş´a 
hükmet-
miştir. Si-
zin 
O´ndan 
başka bir 
dostunuz 
ve şefa-
atçınız 
yoktur. 
Hala dü-
şünmüyor 
musu-
nuz? 

32. 
    emri=الْْمَْرَ     tedbir,,eder,,(indirir)=يدُبَ ِرُ ,, 5

السَّمَاءِ ,,مِنَ  =gökten    

الْْرَْضِ ,,إِلىَ =yere     َُّثم=sonra    

    içinde=فِي    O’na=إِليَْهِ     çıkar=يعَْرُجُ 

    bir,,gün=يوَْم  

مِقْداَرُهُ ,,كَانَ  =onun,,süresi     َألَْف=bin    

    yıldır=سَنَة  

ا تعَدُُّونَ ,,مِمَّ =sizin,,hesabınızca 

Allah, gök-
ten yere 
kadar olan 
bütün işleri 
düzenleyip 
yönetir. 
Sonra işler, 
sizin hesa-
bınızla bin 
yıl kadar tu-
tan bir gün 
içinde O´na 
çıkar. 

Göklerden 
yere kadar 
bütün mev-
cudatı O dü-
zenleyip yö-
netir; ve so-
nunda tümü, 
sizin hesabı-
nızla bin yıl 
(kadar) süren 
bir Gün'de 
(yargılanmak 
üzere) O'na 
yükselir. 

Gökten 
yere ka-
dar her işi 
O, düzen-
ler. Sonra 
sizin he-
sabınıza 
göre bin 
yıl kadar 
tutan bir 
günde yi-
ne O´na 
yükselir. 

32. 
لِكَ .. 6     bilen=عَالِمُ     işte..O’dur=ذَٰ

    görünmeyeni=الْغيَْبِ 

    güçlü=الْعزَِيزُ     ve..görüneni=وَالشَّهَادةَِ 

حِيمُ   ve..esirgeyici=الرَّ

O görüleni 
de görül-
meyeni de 
bilendir üs-
tün ve mer-
hametli 
olandır. 

Yaratılmışla-
rın kavrayış 
alanının öte-
sindeki şey-
leri de, duyu-
ları ve akılla-
rıyla kavra-
yabildiklerini 
de bilen 
O'dur; O, 
Kudret Sahi-
bidir, Rahmet 
Kaynağıdır. 

Görülme-
yeni de, 
görüleni 
de bilen, 
Aziz ve 
Rahim 
olan, 
O´dur. 

32. 
    güzel,,yaptı=أحَْسَنَ     O’dur,,ki=الَّذِي,, 7

شَيْء  ,,كُلَّ  =herşeyi      ُخَلَقَه=yarattığı    

    yaratmağa=خَلْقَ     ve,,başladı=وَبَدأََ 

نْسَانِ  طِين  ,,مِنْ     insanı=الِْْ =çamurdan 

O Allah ki, 
her şeyin 
yaratılışını 
güzel yaptı 
ve insanı 
yaratmaya 
çamurdan 
başladı. 

O, yarattığı 
her şeyi en 
mükemmel 
şekilde ya-
pandır. Nite-
kim Allah, in-
sanın yaratı-
lışını balçık-
tan başlatır; 

Ki, yarat-
tığı her 
şeyi güzel 
yaratan 
O´dur. İn-
sanı ya-
ratmaya 
da ça-
murdan 
başlamış-
tır. 

32. 
    yaptı=جَعَلَ     sonra=ثمَُّ .. 8

    onun..neslini=نَسْلَهُ 

سُلََلةَ  ..مِنْ  =bir..özden    

مَاء  ..مِنْ  =bir..sudan      مَهِين=hakir 

Sonra onun 
soyunu nut-
feden, hakir 
bir suyun 
özünden 
çoğalttı. 

sonra basit 
bir sıvı özün-
den soyunu 
sürdürür; 

Sonra 
onun so-
yunu ba-
yağı bir 
suyun 
özünden 
yapmıştır. 

32. 
اهُ     sonra=ثمَُّ ,, 9     ona,,biçim,,verdi=سَوَّ

    ona=فيِهِ     ve,,üfledi=وَنَفَخَ 

رُوحِهِ  ,,مِنْ  =kendi,,ruhundan    

    sizin,,için=لكَُمُ     ve,,yarattı=وَجَعَلَ 

    kulak(lar)=السَّمْعَ 

    ve,,gözler=وَالْْبَْصَارَ 

    ve,,gönüller=وَالْْفَْئِدةََ  

مَا,,قَلِيلًَ  =ne,,kadar,,az    

Sonra ona 
biçim verdi, 
ona kendi 
ruhundan 
üfledi ve si-
zin için ku-
laklar, göz-
ler ve gö-
nüller yarat-
tı. Ne kadar 
az şükredi-
yorsunuz? 

sonra ona 
(yaratılış) 
amacına uy-
gun bir şekil 
verip Kendi 
ruhundan üf-
ler; ve (böy-
lece, ey in-
sanoğlu,) sizi 
hem işitme 
ve görme 
(melekeleri) 
hem de dü-
şünce ve 
duygularla 
donatır, (Bu-
na rağmen) 

Sonra 
onu dü-
zeltip ta-
mamla-
mış ve 
ruhundan 
ona üfle-
miştir. Si-
ze de ku-
laklar, 
gözler ve 
kalbler 
vermiştir. 
Ne de az 
şükredi-
yorsunuz. 
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 şükrediyorsunuz=تشَْكُرُونَ 
ne kadar da 
az şükredi-
yorsunuz! 

32. 
    ve..dediler=وَقَالوُا.. 10

ضَلَلْناَ..أإَِذاَ =biz..kaybolduktan..sonra..mı?    

الْْرَْضِ ..فيِ =toprakta    أإَنَِّا=biz..mi?    

    bir..yaratılış=خَلْق      içinde..olacağız=لَفِي

    onlar=هُمْ     doğrusu=بَلْ     yeni=جَدِيد   

    Rablerine=رَب ِهِمْ     kavuşmayı=بِلِقَاءِ 

 inkâr..edenlerdir=كَافرُِونَ 

Puta tapan-
lar: «Biz 
yerde top-
rağa karışıp 
yok olduk-
tan sonra 
yeniden mi 
yaratılaca-
ğız?» der-
ler. Doğrusu 
onlar 
Rabb´ine 
kavuşmayı 
inkâr eden-
lerdir. 

Nitekim (ço-
ğu) insanlar, 
Ne! Biz 
(ölüp) topra-
ğın altında 
kaybolduktan 
sonra yeni 
bir yaratılış 
eylemi sonu-
cunda (haya-
ta yeniden 
döndürül-
müş) mü 
olacağız? 
derler. Hayır, 
ama (böyle 
söyleyerek) 
Rablerine 
kavuşacakla-
rı gerçeğini 
inkar ederler! 

Dediler ki: 
Toprağa 
karışıp 
yok ol-
duktan 
sonra mı, 
biz, yeni-
den yara-
tılacağız. 
Evet on-
lar; Rabb-
larına ka-
vuşmayı 
inkar 
edenler-
dir. 

32. 
    canınızı,,alır=يَتوََفَّاكُمْ     de,,ki=قلُْ ,, 11

    ölüm=الْمَوْتِ     meleği=مَلَكُ 

لَ ,,الَّذِي وُك ِ =vekil,,edilen     ْبكُِم=üzerinize    

رَب كُِمْ ,,إِلىَٰ     sonra=ثمَُّ  =Rabbinize    

 döndürülürsünüz=ترُْجَعوُنَ 

De ki; «Si-
zin üzerini-
ze vekil edi-
len ölüm 
meleği, ca-
nınızı ala-
cak, sonra 
Rabb´inize 
döndürüle-
ceksiniz.» 

De ki: Sizin 
için görev-
lendirilmiş 
olan ölüm 
meleği (bir 
gün) sizi top-
layacak ve 
sonra (hep 
birlikte) Rab-
binize dön-
dürüleceksi-
niz. 

De ki: Si-
ze vekil 
kılınan 
ölüm me-
leği canı-
nızı ala-
cak, son-
ra Rabbı-
nıza dön-
dürüle-
ceksiniz. 

32. 
12 .. ترََىٰ ..وَلوَْ  =bir..görsen    

    iken..(demekte)=إِذِ 

    suçluları=الْمُجْرِمُونَ 

    öne..eğmiş=نَاكِسُو

    huzurunda=عِنْدَ     başlarını=رُءُوسِهِمْ 

    Rabbimiz=رَبَّنَا    Rablerinin=رَب هِِمْ 

    ve..işittik=وَسَمِعْنَا    gördük=أبَْصَرْنَا

    bizi..geri..döndür=فَارْجِعْنَا

    iyi..iş=صَالِحًا    yapalım=نَعْمَلْ 

مُوقنِوُنَ ..إنَِّا =artık..kesin..olarak..inandık 

Suçluları 
Rabb´lerinin 
huzurunda 
utançtan 
başlarını 
öne eğmiş 
olarak 
«Rabb´imiz! 
Gördük, 
dinledik, ar-
tık bizi dün-
yaya geri 
gönder de 
iyi iş yapa-
lım; artık 
kesin olarak 
inandık» 
derken bir 
görsen. 

Keşke, gü-
naha batmış 
olanların 
(Hesap Gü-
nü) Rableri-
nin huzurun-
da başlarını 
öne eğerek, 
Ey Rabbimiz! 
(Şimdi) gör-
müş ve duy-
muş olduk. 
Öyleyse bizi 
(yeryüzün-
deki hayatı-
mıza) geri 
döndür ki 
doğru ve ya-
rarlı işler ya-
palım, çünkü 
(artık hakika-
te) kani ol-
duk! dedikleri 
zaman(ki 
hallerini) bir 
görsen! 

Suçluları 
Rabbları-
nın huzu-
runda 
başları 
öne eğil-
miş ola-
rak: Rab-
bımız, 
gördük ve 
dinledik. 
Artık bizi 
dünyaya 
geri çevir 
de salih 
amel işle-
yelim. 
Gerçek-
ten biz, 
kesin ola-
rak inan-
dık, der-
lerken bir 
görsen. 

32. 
    dileseydik=شِئنَْا    şayet=وَلَوْ ,, 13

نَفْس  ,,كُلَّ     verirdik=لَْتيَْنَا =herkese    

كِنْ     hidayetini=هُداَهَا     fakat=وَلَٰ

    söz=الْقوَْلُ     hak,,oldu=حَقَّ 

    benden=مِن ِي

    mutlaka,,dolduracağım=لَْمَْلَِنََّ 

    bir,,kısmıyla=مِنَ     cehennemi=جَهَنَّمَ 

    cinlerden=الْجِنَّةِ 

    ve,,insanlardan=وَالنَّاسِ 

 tamamen=أجَْمَعِينَ 

Dileseydik 
herkese hi-
dayeti verir-
dik. Fakat 
benden 
«mutlaka 
cehennemi, 
insanlardan 
ve cinlerden 
bir kısmıyla 
tamamen 
dolduraca-
ğım» sözü 
çıkmıştır. 

Eğer dile-
seydik her 
insanı doğru 
yola ulaştı-
rırdık fakat 
(böyle olma-
sını dileme-
dik ve sonuç-
ta) şu vaa-
dim doğru 
çıkacak: Ce-
hennemi 
mutlaka gö-
rünmeyen 
varlıklar ve 
insanlarla 
dolduraca-
ğım! 

Eğer Biz 
istesey-
dik; her-
kesi el-
bette hi-
dayete 
erdirirdik. 
Fakat: 
Cehen-
nemi ta-
mamen 
cinn ve 
insanlarla 
doldura-
cağım, 
diye Ben-
den hak 
söz sadır 
olmuştur. 

32. 
    tadın=فَذوُقوُا.. 14

    karşılığını..(cezasını)=بمَِا

    karşılaşmayı=لِقَاءَ     unutmanızın=نَسِيتمُْ 

ذاَ    gününüzle=يَوْمِكُمْ      bu=هَٰ

    sizi..unuttuk=نَسِينَاكُمْ      biz..de=إنَِّا

    azabı=عَذاَبَ     ve..tadın=وَذوُقوُا

    ötürü=بمَِا    ebedi=الْخُلْدِ 

تعَْمَلوُنَ ..كُنْتمُْ  =yaptıklarınızdan 

Bugüne ka-
vuşmayı 
unutmanı-
zın cezasını 
şimdi tadın 
bakalım! 
Doğrusu biz 
de sizi unut-
tuk. Yaptık-
larınıza kar-
şılık ebedi 
azabı tadın. 

(Ve Allah, 
günahkarlara 
şöyle sesle-
necek:) O 
halde, bu 
(Hesap) Gü-
nü'nün gelip 
çatacağını 
umursama-
manın (ce-
zasını) çekin 
bakalım şim-
di! (Artık) Biz 
de sizi bırak-
tık: öyleyse, 
yapmış oldu-
ğunuz (her 
türlü kötü-
lük)ten dolayı 
(bu) ebedi 
azabı tadın! 

Öyleyse 
şu günü-
müze ka-
vuşmayı 
unuttuğu-
nuzdan 
ötürü ta-
dın azabı. 
Doğrusu 
Biz de si-
zi unut-
tuk. Yap-
tıklarınıza 
karşılık 
sonsuz 
azabı ta-
dın. 

32. 
15 ,, يؤُْمِنُ ,,إنَِّمَا =inanırlar    

    bizim,,ayetlerimize=بِآيَاتنَِا

    zaman=إِذاَ    o,,kimseler,,ki=الَّذِينَ 

رُوا     kendilerine=بهَِا    öğüt,,verildiği=ذكُ ِ

وا     derhal,,kapanırlar=خَرُّ

داً     secdeye=سُجَّ

    ve,,tesbih,,ederler=وَسَبَّحُوا

    Rablerini=رَب هِِمْ     överek=بِحَمْدِ 

    ve,,onlar=وَهُمْ 

يَسْتكَْبرُِونَ ,,لَ  =büyüklük,,taslamazlar 

Bizim ayet-
lerimize 
inanan kim-
selere, 
ayetlerimiz 
hatırlatıldığı 
zaman he-
men secde-
ye kapanır-
lar. 
Rabb´lerini 
överek tes-
bih ederler, 
büyüklük 
taslamazlar. 

Bizim mesaj-
larımıza 
(gerçekten) 
inananlar, 
ancak, kendi-
lerine tebliğ 
edildiği za-
man önünde 
derin bir hay-
ranlık ve 
saygıyla eği-
lenlerdir; (on-
lar,) Rableri-
nin sınırsız 
ihtişamını 
hamd ile yü-
celtenler ve 
asla büyük-
lük taslama-
yanlardır; 

Ayetleri-
mize an-
cak, ken-
dilerine 
hatırlatıl-
dığı za-
man sec-
deye ka-
pananlar, 
büyüklük 
taslama-
yarak 
Rabbları-
nı hamd 
ile tesbih 
edenler 
inanırlar. 

32. 
    yanları=جُنوُبهُُمْ     uzaklaşır=تتَجََافَىٰ .. 16

الْمَضَاجِعِ ..عَنِ  =yataklardan    

    Rablerine=رَبَّهُمْ     dua..ederler=يَدْعُونَ 

    ve..umarak=وَطَمَعاً    korkarak=خَوْفًا

ا رَزَقْنَاهُمْ ..وَمِمَّ =ve..verdiğimiz..rızıktan    

 hayır..için..harcarlar=ينُْفِقوُنَ 

Gece te-
heccüd na-
mazı kılmak 
için yanları-
nı yataklar-
dan ayırıp 
kalkarlar, 
korkarak ve 
ümit ederek 
Rabb´lerine 
dua ederler 
ve kendile-

(onlar,) ya-
taklarından 
(geceleri) 
kalkarak kor-
ku ve ümit 
içinde Rable-
rine yalva-
ranlardır ve 
kendilerine 
geçinmeleri 
için verdiği-
mizden baş-

Onların 
yanları 
yatakla-
rından 
uzaklaşır. 
Korku ve 
ümid ile 
Rabbları-
na yalva-
rırlar. 
Verdiği-
miz rızık-
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rine verdi-
ğimiz rızık-
tan hayır 
için harcar-
lar. 

kalarına har-
cayanlardır. 

lardan da 
infak 
ederler. 

32. 
17 ,, تعَْلَمُ ,,فَلََ  =bilemez      نَفْس=hiç,,kimse    

    saklandığını=أخُْفِيَ     ne=مَا

ةِ ,,مِنْ     onlar,,için=لهَُمْ  قرَُّ =aydınlatıcı    

    karşılık,,olarak=جَزَاءً     gözler=أعَْينُ  

يعَْمَلوُنَ ,,كَانوُا,,بمَِا =yaptıklarına 

Yaptıklarına 
karşılık ola-
rak, onlar 
için nice se-
vindirici ve 
göz kamaş-
tırıcı nimet-
lerin saklı 
olduğunu 
hiç kimse 
bilmez. 

(Böyle dav-
ranan mü-
minlere ge-
lince,) yaptık-
larından do-
layı mükafat 
olarak (öteki 
dünyada) on-
ları şimdiye 
dek gizli ka-
lan hangi 
mutlulukların 
beklediğini 
kimse tahay-
yül edemez. 

Yaptıkla-
rına kar-
şılık ola-
rak onlara 
gözlerin 
aydın 
olacağı, 
nelerin 
gizlenmiş 
bulundu-
ğunu 
kimse 
bilmez. 

32. 
18 .. كَانَ ..أفَمََنْ  =hiç..olur..mu?    

    kimse..gibi=كَمَنْ     inanan..kişi=مُؤْمِنًا

فاَسِقاً  ..كَانَ  =fâsık    

يَسْتوَُونَ ..لَ  =elbette..bunlar..bir..olmazlar 

Hiç inanan 
kimse yol-
dan çıkan 
kimse gibi 
olur mu? 
Elbette bun-
lar bir ol-
maz. 

Zaten, (bu 
dünyada) 
iman etmiş 
olan kimse, 
yoldan çık-
mış biriyle 
hiç mukaye-
se edilebilir 
mi? Bunlar 
(elbette) bir 
olamazlar! 

Mü´min 
olan kim-
se yoldan 
çıkmış 
kimse gibi 
midir? 
Bunlar hiç 
bir olmaz-
lar. 

32. 
ا,, 19 آمَنوُا,,الَّذِينَ     fakat=أمََّ =inananlar    

    ve,,yapanlar=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      onlar=فَلهَُمْ     iyi,,işler=الصَّ

    cennetlerde=جَنَّاتُ 

    durulmağa,,değer=الْمَأوَْىٰ 

    karşılık=بمَِا    ağırlanırlar=نزُُلً 

يَعْمَلوُنَ ,,كَانوُا =yaptıklarına 

İnanıp ya-
rarlı iş işle-
yenlere ge-
lince, yap-
tıklarına 
karşılık va-
racakları 
cennet ko-
nakları var-
dır. 

İman edip 
doğru ve ya-
rarlı işler ya-
panlara ge-
lince; yaptık-
larına karşılık 
(Allah'tan) bir 
mükafat ola-
rak onları 
dinlenip hu-
zur bulacak-
ları bahçeler 
beklemekte-
dir. 

İman edip 
salih 
amel işle-
yenlere 
gelince; 
onlar için 
yapmış 
oldukları 
amellere 
karşılık 
koymak 
üzere 
Me´va 
Cennetle-
ri vardır. 

32. 
ا.. 20     ve..fakat=وَأمََّ

فسََقوُا..الَّذِينَ  =yoldan..çıkanlar    

    barınacakları..yer=فمََأوَْاهُمُ 

    her=كُلَّمَا    ateştir=النَّارُ  

    istediklerinde=أرََادوُا

يخَْرُجُوا..أنَْ  =çıkmak    مِنْهَا=oradan    

    oraya=فِيهَا    yine..geri..çevrilirler=أعُِيدوُا

    onlara=لهَُمْ     ve..denilir=وَقيِلَ 

    azabını=عَذاَبَ     tadın=ذوُقوُا

كُنْتمُْ ..الَّذِي    ateş=النَّارِ  =olduğunuz    

بوُنَ ..بِهِ  تكَُذ ِ =yalanlamakta 

Yoldan çı-
kanların ba-
rınacakları 
yer de ateş-
tir. Ne za-
man oradan 
çıkmak is-
terlerse, yi-
ne oraya 
geri çevrilir-
ler ve onla-
ra «yalan-
lamakta ol-
duğunuz 
ateşin aza-
bını tadın» 
denir. 

Sapmışların 
varacakları 
yer ise ateş-
tir. Ondan 
kurtulmak 
için her çır-
pınışlarında 
yeniden içine 
atılırlar ve 
kendilerine, 
Yalanlamış 
olduğunuz 
ateşin azabı-
nı (şimdi) ta-
dın bakalım! 
denir. 

Yoldan 
çıkanlara 
gelince; 
onların 
sığınağı 
da ateştir. 
Oradan 
çıkmak 
istedikleri 
her sefe-
rinde geri 
çevrilirler. 
Ve onla-
ra: Yalan-
layıp dur-
duğunuz 
ateşin 
azabını 
tadın, de-
nir. 

32. 
    mutlaka,,onlara,,tattıracağız=وَلنَذُِيقَنَّهُمْ ,, 21

الْعَذاَبِ ,,مِنَ  =azabı,,da    

    ayrı,,olarak=دوُنَ     daha,,yakın=الْْدَْنَىٰ 

    büyük=الْْكَْبَرِ     azabdan=الْعَذاَبِ 

 dönerler=يرَْجِعوُنَ     belki=لعََلَّهُمْ 

Belki dönüp 
yola gelirler 
diye onlara 
büyük 
azapdan 
önce mutla-
ka daha ya-
kın azabı da 
tattıracağız. 

Fakat o şid-
detli azab(a 
onları mah-
kum et-
me)den önce 
belki (pişman 
olup) yolları-
nı düzeltirler 
diye hemen 
yanı başla-
rındaki azabı 
tattıracağız. 

Belki dö-
nerler di-
ye andol-
sun ki on-
lara bü-
yük 
azabdan 
önce de 
mutlaka 
yakın 
azabdan 
tattıraca-
ğız. 

32. 
    daha..zalim=أظَْلَمُ     ?kim..olabilir=وَمَنْ .. 22

نْ  رَ     kimseden=مِمَّ     öğüt..verilen=ذكُ ِ

    Rabbinin=رَب ِهِ     ayetleriyle=بِآيَاتِ 

    yüz..çeviren=أعَْرَضَ     sonra=ثمَُّ 

    muhakkak..ki..biz=إنَِّا    onlardan=عَنْهَا  

الْمُجْرِمِينَ ..مِنَ  =suçlulardan    

 öç..alıcıyız=مُنْتقَِمُونَ 

Kendisine 
Rabb´inin 
ayetleri ha-
tırlatıldıktan 
sonra on-
lardan yüz 
çevirenden 
daha zalim 
kim vardır? 
Muhakkak 
ki biz, suç-
lulardan öç 
alıcıyız. 

Kendisine 
Rabbinin 
mesajları ak-
tarıldığında 
onlara sırtını 
dönenden 
daha zalim 
kim olabilir? 
(Bu şekilde) 
günaha bat-
mış olanlar-
dan öcümü-
zü mutlaka 
alacağız! 

Rabbının 
ayetleri 
kendisine 
hatırlatılıp 
da onlar-
dan yüz 
çeviren 
kimseden 
daha za-
lim kim 
vardır? 
Muhak-
kak ki 
Biz, suç-
lulardan 
intikam 
alıcıyız. 

32. 
    biz,,verdik=آتيَْنَا    andolsun=وَلَقَدْ ,, 23

    Kitabı=الْكِتاَبَ     Musa’ya=مُوسَى

تكَُنْ ,,فَلََ  =sakın,,olma    

مِرْيَة  ,,فيِ =kuşkuda    

لِقَائِهِ  ,,مِنْ  =onun,,ulaşmasından    

    onu,,yaptık=وَجَعَلْنَاهُ 

    yol,,gösterici=هُدىً

إِسْرَائيِلَ ,,لِبنَيِ =İsrail,,oğullarına 

Andolsun 
biz Musa´ya 
kitabı ver-
dik. Ey Mu-
hammed! 
Sakın sen 
ona kavu-
şacağından 
şüphe et-
me. Ona İs-
railoğullarını 
yol gösterici 
yaptık. 

Gerçek şu ki 
(ey Muham-
med,) Biz 
vahyi Mu-
sa'ya (da) 
tevdi etmiş-
tik: öyleyse 
(sana iletti-
ğimiz vahiy-
de) aynı (ha-
kikat) ile kar-
şılaşacağın-
dan kuşkuya 
düşme! Ve 
(nasıl ki) o 
(önceki 
vahy)i İsrai-
loğulları için 
bir rehber 
kıldık, 

Andolsun 
ki; Mu-
sa´ya da 
kitab ver-
dik. Sa-
kın, sen 
O´na ka-
vuşaca-
ğından 
kuşku 
içinde 
olma. Ve 
onu İsrai-
loğulları-
na hida-
yet yap-
tık. 

32. 
    yetiştirmiştik=وَجَعَلْنَا.. 24

ةً     onların..içinden=مِنْهُمْ      önderler=أئَمَِّ

    doğru..yola..ileten=يهَْدوُنَ 

ا    buyruğumuzla=بِأمَْرِنَا     zaman=لمََّ

    sabrettikleri=صَبرَُوا  

    ve..olduklarında=وَكَانوُا

    ayetlerimize=بِآيَاتنَِا

 kesinlikle..inanıyor=يوُقِنوُنَ 

Sabrettikleri 
ve ayetleri-
mize kesin-
likle inan-
dıkları za-
man, onla-
rın içinden, 
buyruğu-
muzla doğ-
ru yola gö-
türen önder-
ler yaptık. 

ve (nasıl ki) 
sabredip 
mesajlarımı-
za tereddüt-
süz inandık-
ları zaman, 
onların için-
den, buyruk-
larımız doğ-
rultusunda 
(kavimlerini) 
hidayete 
ulaştıran ön-
derler çıkar-
dık, (işte 
böylece, ey 
Muhammed, 
sana vahye-
dilmiş olan 

İçlerinden 
de sab-
rettikleri 
zaman 
emrimizle 
doğru yo-
la götüre-
cek kıla-
vuzlar ta-
yin ettik. 
Ve onlar 
ayetleri-
mizi çok 
iyi biliyor-
lardı. 
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ilahi kelam 
için de aynı 
şey geçerli 
olacak.) 

32. 
    O=هُوَ     Rabbin=رَبَّكَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 25

    hükmedecektir=يَفْصِلُ 

    günü=يوَْمَ     onların,,aralarında=بَيْنهَُمْ 

    şeylerde=فيِمَا    kıyamet=الْقِيَامَةِ 

    konularda=فيِهِ     oldukları=كَانوُا

 ayrılığa,,düştükleri=يَخْتلَِفوُنَ 

Şüphesiz 
Rabb´in kı-
yamet gü-
nü, ayrılığa 
düştükleri 
konularda 
onların ara-
larında 
hükmede-
cektir. 

Şüphe yok ki 
Allah, ihtilaf 
ettikleri bütün 
konularda 
Kıyamet Gü-
nü insanlar 
arasında bir 
hüküm vere-
cektir. 

Ayrılığa 
düştükleri 
şeylerde; 
Rabbın, 
muhak-
kak ki kı-
yamet 
günü ara-
larında 
hükme-
decektir. 

32. 
26 .. يهَْدِ ..أوََلَمْ  =yola..getirmedi..mi?    

    nice=كَمْ     onları=لهَُمْ 

    helak..etmemiz=أهَْلكَْنَا

قبَْلِهِمْ ..مِنْ  =daha..önce    

الْقرُُونِ ..مِنَ  =kuşakları    

    dolaştıkları=يمَْشُونَ 

مَسَاكِنهِِمْ  ..فيِ =yurtlarında    

لِكَ ..فيِ    şüphesiz=إِنَّ  ذَٰ =bunda..vardır    

    ibretler=لَْيَات   

يَسْمَعوُنَ ..أفََلََ  =işitmiyorlar..mı? 

Bugün yurt-
larında do-
laştıkları ni-
ce kuşakları 
daha önce 
helâk etmiş 
olmamız, 
halâ onları 
yola getir-
medi mi? 
Şüphesiz 
bunda ibret-
ler vardır. 
Halâ dinle-
meyecekler 
mi? 

(Fakat) onlar, 
(o hakikati 
inkar eden-
ler,) kendile-
rinden önce 
gelip geçmiş 
kaç nesli -
bugün yurtla-
rında dolaşıp 
durdukları 
(kaç toplu-
mu)- yok et-
tiğimizi görüp 
ders almaz-
lar mı? Bun-
da elbette 
açık dersler 
vardır: hala 
dinlemezler 
mi? 

Şimdi 
yurtların-
da gezip 
dolaştık-
ları, ken-
dilerinden 
önceki 
nesiller-
den nice-
sini yok 
etmiş ol-
mamız, 
onları 
doğru yo-
la sev-
ketmez 
mi? Şüp-
hesiz 
bunlarda 
ayetler 
vardır. 
Hala din-
lemezler 
mi? 

32. 
27 ,, يرََوْا,,أوََلَمْ  =görmüyorlar,,mı?    أنََّا=biz    

    suyu=الْمَاءَ     sürüyoruz=نَسُوقُ 

الْْرَْضِ ,,إِلىَ =yere    

    bitiriyoruz=فنَخُْرِجُ     kuru,,otsuz=الْجُرُزِ 

    yiyor=تأَكُْلُ     ekin=زَرْعًا    onunla=بِهِ 

    hayvanları,,da=أنَْعَامُهُمْ     ondan=مِنْهُ 

    kendileri,,de=وَأنَْفسُُهُمْ  

يبُْصِرُونَ ,,أفََلََ  =görmüyorlar,,mı? 

Kuru yerlere 
suyu gön-
derip, onun-
la hayvanla-
rının ve 
kendilerinin 
yedikleri 
ekinleri çı-
kardığımızı 
görmezler 
mi? Görmü-
yorlar mı? 

Üzerinde ot 
bitmeyen ku-
ru topraklara 
yağmur indi-
rip kendileri-
nin ve hay-
vanlarının yi-
yeceği bitki-
leri Bizim ye-
şerttiğimizi 
görmezler 
mi? 

Görmez-
ler mi ki; 
Biz, kuru 
yerlere 
suyu 
gönderi-
yor, 
onunla 
hayvanla-
rının ve 
kendileri-
nin yedik-
leri ekin-
leri çıka-
rıyoruz. 
Hala da 
görmeye-
cekler 
mi? 

32. 
    ve..diyorlar=وَيَقوُلوُنَ .. 28

ذاَ    ?ne..zaman=مَتىَٰ      bu=هَٰ

    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ     fetih=الْفتَحُْ 

 doğru=صَادِقيِنَ 

Doğru söy-
lüyorsanız 
bu fetih ne 
zaman? di-
yorlar. 

Ama onlar: 
Eğer söyle-
diğiniz doğru 
ise, bu nihai 
karar ne za-
man verile-
cek? diye so-
ruyorlar. 

Ve derler 
ki: Doğru 
söylüyor-
sanız bu 
fetih ne 
zaman-
dır? 

32. 
    fetih=الْفتَحِْ     günü=يوَْمَ     de,,ki=قلُْ ,, 29

ينَْفَعُ ,,لَ  =fayda,,vermez    

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenlere    

    ve,,değildir=وَلَ     inanmaları=إيِمَانهُُمْ 

 mühlet,,verilen=ينُْظَرُونَ     onlar=هُمْ 

De ki; «Fe-
tih günü ge-
lince inkâr 
edenlere, o 
zaman 
inanmaları 
fayda ver-
mez ve 
kendilerine 
mühlet de 
verilmez.» 

De ki: Nihai 
Karar Günü, 
(hayatları 
boyunca) 
hakikati inkar 
etmiş olanla-
ra ne (yeni 
fark ettikleri) 
imanları bir 
fayda sağla-
yacak, ne de 
kendilerine 
bir mühlet 
verilecektir. 

De ki: Fe-
tih günü o 
kafirlere 
imanları 
fayda 
vermeye-
cek ve 
onlara 
bakılma-
yacak. 

32. 
    sen..yüz..çevir=فَأعَْرِضْ .. 30

    ve..bekle=وَانْتظَِرْ     onlardan=عَنْهُمْ 

    zaten..onlar..da=إنَِّهُمْ 

 beklemektedirler=مُنْتظَِرُونَ 

Sen onlar-
dan yüz çe-
vir ve bekle, 
zaten onlar 
da bekle-
mektedirler. 

Artık onları 
kendi halleri-
ne bırak ve 
onların bek-
lediği gibi 
sen de (haki-
katin ortaya 
çıkmasını) 
bekle. 

Bırak on-
ları ve 
bekle. Za-
ten onlar 
da bek-
lemekte-
dir. 

33. 
1 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     ُّالنَّبِي=peygamber    

َ     kork=اتَّقِ      Allah’tan=اللَّّٰ

تطُِعِ ,,وَلَ  =itaat,,etme    

    kâfirlere=الْكَافرِِينَ 

    ve,,münafıklara=وَالْمُنَافِقِينَ  

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

عَلِيمًا,,كَانَ  =bilendir    

 hüküm,,ve,,hikmet,,sahibidir=حَكِيمًا

Ey Pey-
gamber! Al-
lah´tan 
kork, kafirle-
re ve müna-
fıklara itaat 
etme. Şüp-
hesiz, Allah 
her şeyi bilir 
ve her yap-
tığı yerin-
dedir. 

Ey Peygam-
ber! Allah'a 
karşı sorum-
luluğunun bi-
lincinde ol; 
hakikati inkar 
edenlerin ve 
ikiyüzlülerin 
söyledikleri-
ne uyma! 
Şüphesiz Al-
lah her şeyi 
tam bilendir, 
hikmet sahi-
bidir. 

Ey pey-
gamber; 
Allah´tan 
kork ve 
kafirlere, 
münafık-
lara uy-
ma. Mu-
hakkak ki 
Allah; 
Alim, Ha-
kim olan-
dır. 

33. 
يوُحَىٰ ..مَا    ve..uy=وَاتَّبِعْ .. 2 =vahyedilene    

رَب ِكَ  ..مِنْ     sana=إِليَْكَ  =Rabbinden    

َ     muhakkak..ki=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ..بمَِا..كَانَ  =yaptıklarınızı    

 haber..almaktadır=خَبِيرًا

Sana Rab-
bin tarafın-
dan vahye-
dilen kitaba 
uy; şüphe-
siz Allah, 
yaptıkları-
nızdan ha-
berdardır. 

(Yalnız) 
Rabbinden 
sana vahiy 
yoluyla gele-
ne uy, çünkü 
(ey insanlar,) 
Allah yaptı-
ğınız her 
şeyden tam 
haberdardır. 

Rabbın-
dan sana 
vahyolu-
nana uy. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; yap-
tıklarınız-
dan ha-
berdar 
olandır. 

33. 
ِ  ,,عَلىَ    ve,,dayan=وَتوََكَّلْ ,, 3 اللَّّٰ =Allah’a    

ِ     yeter=وَكَفَىٰ      Allah=بِاللَّّٰ

 vekil,,olarak=وَكِيلًَ 

Allah´a gü-
ven, dost ve 
dayanak 
olarak Allah 
yeter. 

(Sadece) Al-
lah'a güve-
nin, hiç kim-
se Allah ka-
dar güvene 
layık olamaz. 

Ve Al-
lah´a te-
vekkül et. 
Vekil ola-
rak Allah 
yeter. 

33. 
4 .. جَعَلَ ..مَا =yaratmadı     ُ     Allah=اللَّّٰ

قَلْبيَْنِ ..مِنْ     bir..adama=لِرَجُل   =iki..kalb    

جَوْفِهِ  ..فيِ =(göğüs)..boşluğunda    

جَعَلَ ..وَمَا =ve..yapmadı    

    eşlerinizi=أزَْوَاجَكُمُ 

ئيِ تظَُاهِرُونَ ..اللََّ =zıhar..yaptığınız    

Allah bir in-
sanın göğüs 
boşluğunda 
iki kalp ya-
ratmadığı 
gibi zihar 
yaptığınız 
(sen bana 
anamın sırtı 
gibisin de-
diğiniz) eş-
lerinizi, sizin 

Allah hiç 
kimseye tek 
bedende iki 
kalp verme-
miştir ve (ay-
nı şekilde,) 
kendiniz için 
annelerinizin 
bedeni kadar 
haram say-
dığınız eşle-
rinizi hiçbir 

Allah, bir 
kişinin 
içinde iki 
kalb ya-
ratmadı. 
Ve eşleri-
nizi, an-
neleriniz 
gibi ken-
dinize ha-
ram say-
manız 
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    onlarla=مِنْهُنَّ 

هَاتكُِمْ       sizin..anneleriniz=أمَُّ

جَعَلَ ..وَمَا =ve..kılmadı    

    evlatlıklarınızı=أدَْعِيَاءَكُمْ 

    sizin..öz..oğullarınız=أبَْنَاءَكُمْ  

لِكُمْ      sizin..sözlerinizdir=قوَْلكُُمْ     bunlar=ذَٰ

أفَْوَاهِكُمْ  بِ  =ağızlarınıza..gelen    

 ُ     söyler=يَقوُلُ     Allah=وَاللَّّٰ

    ve..O=وَهُوَ     gerçeği=الْحَقَّ 

 doğru..yola=السَّبيِلَ     iletir=يهَْدِي

anneleriniz 
yapmadı ve 
evlatlıkları-
nızı da öz 
oğullarınız 
gibi sayma-
nızı meşru 
kılmamıştır. 
Bunlar sizin 
dillerinize 
doladığınız 
boş sözler-
dir. Allah 
gerçeği söy-
ler ve O, 
doğru yola 
iletir. 

zaman sizin 
(gerçek) an-
neleriniz kıl-
mamış ve 
evlatlıklarını-
zı da (ger-
çek) çocukla-
rınız say-
mamıştır, 
bunlar ağzı-
nıza doladı-
ğınız boş laf-
lar(ın işaret-
lerin)den 
başka bir şey 
değildir; hal-
buki Allah 
(mutlak) doğ-
ruyu söyler 
ve (size) 
doğru yolu 
ancak O gös-
terir. 

için ya-
ratma-
mıştır. 
Evladlık-
larınızı da 
öz oğulla-
rınız kıl-
mamıştır. 
Bunlar, 
dillerinize 
doladığı-
nız sözle-
rinizdir. 
Allah ise 
hakkı 
söyler. Ve 
O, yolu 
doğrultur. 

33. 
    onları,,çağırın=ادْعُوهُمْ ,, 5

    bu=هُوَ     babalarına,,nisbetle=لِْبَائِهِمْ 

    yanında=عِنْدَ     daha,,adaletlidir=أقَْسَطُ 

  ِ     eğer=فَإنِْ     Allah=اللَّّٰ

تعَْلمَُوا,,لَمْ  =bilmiyorsanız    

    babalarını=آبَاءَهُمْ 

    onlar,,sizin,,kardeşleriniz=فَإخِْوَانكُُمْ 

ينِ ,,فيِ الد ِ =dinde    

    ve,,dostlarınızdır=وَمَوَالِيكُمْ  

    size=عَليَْكُمْ     yoktur=وَليَْسَ 

    yaptığınızda=فيِمَا    bir,,günah=جُنَاح  

    bu,,konuda=بِهِ     yanılarak=أخَْطَأتْمُْ 

كِنْ      fakat,,vardır=وَلَٰ

دتَْ ,,مَا تعَمََّ =bile,,bile,,yaptığında    

ُ ,,وَكَانَ     kalblerinizin=قلُوُبكُُمْ   اللَّّٰ =Allah    

    çok,,bağışlayan=غَفوُرًا

 çok,,esirgeyendir=رَحِيمًا

Evlatlıkları 
öz babala-
rına nisbet 
ederek ça-
ğırın, bu Al-
lah katında 
en doğru 
olanıdır. 
Şayet öz 
babalarını 
bilmiyorsa-
nız, onlar 
sizin din 
kardeşleri-
niz ve dost-
larınızdır. 
Yanılarak 
yaptığınızda 
size bir gü-
nah yok, fa-
kat kalbini-
zin bile bile 
yaptığınızda 
günah var-
dır. Allah 
çok bağış-
layan, çok 
esirgeyen-
dir. 

(Evlatlık al-
dığınız ço-
cuklara ge-
lince,) onları 
(gerçek) ba-
balarının 
isimleri ile 
çağırın! Bu, 
Allah nez-
dinde daha 
adaletli (bir 
davranış)tır; 
eğer babala-
rının kim ol-
duğunu bil-
miyorsanız, 
onları din 
kardeşleriniz 
ve arkadaş-
larınız (ola-
rak görün). 
Ama bu ko-
nuda yanılır-
sanız bir gü-
nah işlemiş 
olmazsınız, 
(asıl önemli 
olan) kalple-
rinizden ge-
çendir, çünkü 
Allah gerçek-
ten çok ba-
ğışlayıcıdır, 
rahmet kay-
nağıdır. 

Onları 
babaları-
na nisbet 
ederek 
çağırın. 
Allah ka-
tında en 
doğru 
olan bu-
dur. Eğer 
babalarını 
bilmez-
seniz; o 
takdirde, 
onlar si-
zin din 
kardeşle-
riniz ve 
dostları-
nızdır. 
Kalbiniz-
den kas-
dederek 
yaptıkla-
rınız dı-
şında ha-
talarınız-
da size 
bir vebal 
yoktur. 
Ve Allah; 
Gafur, 
Rahim 
olandır. 

33. 
    peygamber=النَّبِيُّ .. 6

    daha..yakındır=أوَْلىَٰ 

    müminlere=بِالْمُؤْمِنِينَ 

أنَْفسُِهِمْ  ..مِنْ  =canlarından    

    ve..onun..eşleri=وَأزَْوَاجُهُ 

هَاتهُُمْ       onların..anneleridir=أمَُّ

الْْرَْحَامِ ..وَأوُلوُ =rahim..sahipleri..(anne..t

arafından..akrabalar)     ْبعَْضُهُم=bir..kısmı    

    daha..yakındırlar=أوَْلىَٰ 

    diğerine=بِبَعْض  

كِتاَبِ ..فيِ =kitabında     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

الْمُؤْمِنِينَ ..مِنَ  =öteki..müminlerden    

    ve..muhacirlerden=وَالْمُهَاجِرِينَ 

تفَْعَلوُا..أنَْ     ancak..hariç=إلَِّ  =yapmanız    

أوَْلِيَائكُِمْ ..إِلىَٰ  =dostlarınıza    

لِكَ ..كَانَ     bir..iyilik=مَعْرُوفاً   ذَٰ =bunlar    

الْكِتاَبِ ..فيِ =Kitapta    

 yazılmıştır=مَسْطُورًا

Peygamber 
mü´minlere 
canlarından 
ileridir. 
O´nun eşleri 
de 
mü´minlerin 
anneleridir. 
Akraba 
olanlar mi-
ras husu-
sunda Al-
lah´ın kita-
bına göre 
birbirlerine 
muhacirler-
den ve en-
sardan da-
ha yakındır. 
Dostlarınıza 
yapacağınız 
uygun bir 
vasiyet bu-
nun dışın-
dadır. Bun-
lar kitapta 
yazılmıştır. 

Peygamber, 
müminler 
üzerinde, on-
lar(ın kendi-
leri üzerinde 
sahip oldu-
ğun)dan da-
ha büyük hak 
sahibidir ve 
(onu bir baba 
gibi gördük-
lerinden) 
Peygam-
ber'in eşleri 
onların anne-
leridir, (bu 
şekilde) ya-
kın olanlar, 
Allah'ın buy-
ruğu gere-
ğince, birbir-
leri üzerinde 
(Yesrib'deki) 
müminlerden 
ve (Allah rı-
zası için ora-
ya) göç etmiş 
olanlardan 
daha fazla 
hak sahibidir-
ler. Ancak 
(öteki) yakın 
dostlarınıza 
karşı da en 
güzel şekilde 
davranmalı-
sınız, bu (da) 
Allah'ın buy-
ruğu gereği-
dir. 

Peygam-
ber; 
mü´minler 
için kendi 
öz nefis-
lerinden 
daha ev-
ladır. 
Onun eş-
leri ise 
onların 
anneleri-
dir. Akra-
ba olanlar 
da Al-
lah´ın ki-
tabında 
birbirleri-
ne diğer 
mü´minler
den ve 
muhacir-
lerden 
daha ya-
kındırlar. 
Dostları-
nıza ya-
pacağınız 
uygun bir 
vasiyet 
başkadır. 
Bu, Ki-
tab´da 
yazılmış-
tır. 

33. 
    biz,,almıştık=أخََذْنَا    hani=وَإِذْ ,, 7

النَّبيِ يِنَ ,,مِنَ  =peygamberlerden    

    ve,,senden=وَمِنْكَ     ahidlerini=مِيثاَقهَُمْ 

نوُح  ,,وَمِنْ  =ve,,Nuh’dan    

    ve,,İbrahim’den=وَإبِْرَاهِيمَ 

    ve,,Musa’dan=وَمُوسَىٰ 

مَرْيَمَ  ,,ابْنِ ,,وَعِيسَى =ve,,Meryem,,oğlu,,Îs

a’dan    وَأخََذْنَا=almıştık    

    söz=مِيثاَقاً    onlardan=مِنْهُمْ 

 sapasağlam=غَلِيظًا

Hani «biz 
Peygamber-
lerden söz 
almıştık, 
senden, 
Nuh´tan, İb-
rahim´den, 
Musa´dan 
ve Meryem 
oğlu 
İsa´dan, 
pek sağlam 
bir söz al-
dık.» 

Ve bir zaman 
Biz bütün 
peygamber-
lerden sağ-
lam taahhüt-
ler almıştık. 
Senden, (ey 
Muhammed,) 
ve Nuh'dan, 
İbrahim'den, 
Musa'dan ve 
Meryem oğlu 
İsa'dan. On-
ların (hep-
sinden) güç-
lü, sağlam bir 
taahhüt al-
dık, 

Hani Biz; 
peygam-
berlerden 
söz al-
mıştık. 
Senden 
de, 
Nuh´tan 
da, İbra-
him´ den 
de, Mu-
sa´dan 
da, Mer-
yem Oğlu 
İsa´dan 
da. Ve 
onlardan 
ağır bir 
misak 
almıştık. 

33. 
    sorması..için=لِيَسْألََ .. 8

ادِقيِنَ      doğrulara=الصَّ

صِدْقهِِمْ  ..عَنْ  =doğruluklarından    

    ve..hazırlamıştır=وَأعََدَّ 

    bir..azab=عَذاَباً    kâfirlere..de=لِلْكَافرِِينَ 

 acı=ألَِيمًا

Allah, doğ-
rulardan 
doğrulukla-
rını sormak 
ve kafirlere 
can yakıcı 
azap hazır-
lamak için 
bunu yap-
mıştır. 

ki, (zamanın 
bitiminde) O, 
bu hak da-
vanın temsil-
cilerine haki-
kate sadık 
kalmalarını(n 
yeryüzünde 
nasıl bir kar-
şılık gördü-
ğünü) sora-
bilsin. Ve O, 
hakikati inkar 
edenlerin 
tümü için acı 
bir azap ha-
zırlamıştır! 

Sadıklar-
dan sa-
dakatları-
nı sormak 
için. Ve O 
kafirlere 
elim bir 
azab ha-
zırlamış-
tır. 
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33. 
9 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

    nimetini=نعِْمَةَ     hatırlayın=اذْكُرُوا

 ِ     size,,olan=عَليَْكُمْ     Allah’ın=اللَّّٰ

    hani,,bir,,zaman=إِذْ 

    ordular=جُنوُد      size,,gelmişti=جَاءَتكُْمْ 

    biz,,göndermiştik=فَأرَْسَلْناَ

    onların,,üzerine=عَليَْهِمْ 

    ve,,ordular=وَجُنوُداً    bir,,rüzgâr=رِيحًا

ترََوْهَا  ,,لَمْ  =sizin,,görmediğiniz    

ُ     idi=وَكَانَ      Allah=اللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ,,بمَِا =yaptıklarınızı    

 görmekte=بَصِيرًا

Ey 
mü´minler! 
Allah´ın size 
yönelik ni-
metini hatır-
layın, bir 
zaman üze-
rinize ordu-
lar gelmişti 
de, biz onla-
rın üzerine 
rüzgar ve 
sizin gör-
mediğiniz 
ordular 
göndermiş-
tik. Allah 
yaptıklarını-
zı görüyor-
du. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! (Düş-
man) orduları 
üzerinize 
geldiğinde 
Allah'ın size 
bahşettiği 
nimetleri ha-
tırlayın, ki o 
zaman üzer-
lerine bir ka-
sırga ve gö-
remediğiniz 
(semavi) or-
dular gön-
dermiştik 
ama Allah 
yaptığınız 
her şeyi 
görmekteydi. 

Ey iman 
edenler; 
Allah´ın 
üzeriniz-
deki ni-
metini ha-
tırlayın. 
Hani size 
ordular 
gelmişti 
de Biz, 
onların 
üzerine 
rüzgar ve 
sizin 
görmedi-
ğiniz or-
dular 
gönder-
miştik. Al-
lah; yap-
tıklarınızı 
görendir. 

33. 
    onlar..gelmişlerdi=جَاءُوكُمْ     hani=إِذْ .. 10

فوَْقكُِمْ ..مِنْ  =üstünüzden    

أسَْفلََ ..وَمِنْ  =ve..alt..tarafınızdan    

    ve..hani=وَإِذْ     sizin=مِنْكُمْ 

    gözler=الْْبَْصَارُ     kaymış=زَاغَتِ 

    ve..dayanmıştı=وَبَلغََتِ 

    yürekler=الْقلُوُبُ 

    hançerelere=الْحَنَاجِرَ 

نَ وَتظَُنُّو =ve..zanda..bulunuyordunuz    

 ِ     Allah..hakkında=بِاللَّّٰ

 türlü..düşüncelerle=الظُّنوُنَا

Onlar size 
yukarınız-
dan ve aşa-
ğınızdan 
gelmişlerdi; 
gözler kay-
mış, yürek-
ler ağızlara 
gelmişti. Al-
lah hakkın-
da türlü 
zanlarda 
bulunuyor-
dunuz. 

Onlar yuka-
rıdan ve 
aşağıdan 
üzerinize 
geldiklerinde 
ve göz-
ler(inizin) feri 
kaybolup yü-
rekler(iniz) 
ağzınıza gel-
diğinde ve 
Allah hak-
kında en çe-
lişik düşün-
celer aklınız-
dan (bir bir) 
geçtiğinde 
(neler hisset-
tiğinizi hatır-
layın): 

Hani on-
lar size, 
hem üs-
tünüzden 
hem de 
altınızdan 
gelmiş-
lerdi. Ve 
hani göz-
ler kay-
mış, yü-
rekler 
ağızlara 
gelmişti 
ve siz Al-
lah hak-
kında çe-
şitli zan-
larda bu-
lunuyor-
dunuz. 

33. 
    denenmiş=ابْتلُِيَ     işte,,orada=هُنَالِكَ ,, 11

    müminler=الْمُؤْمِنوُنَ 

    sarsılmışlardı=وَزُلْزِلوُا

 şiddetli=شَدِيداً    bir,,sarsıntı,,ile=زِلْزَالً 

İşte orada 
mü´minler 
denenmiş, 
şiddetli bir 
sarsıntı ile 
sarsılmış-
lardı. 

(İşte) orada 
ve o anda 
müminler sı-
nandı ve şid-
detli bir şok 
ile sarsıldılar. 

İşte orada 
mü´minler 
imtihan 
edilmiş ve 
şiddetli 
bir sarsın-
tıyla sar-
sılmışlar-
dı. 

33. 
    diyordu=يَقوُلُ     ve..hani=وَإِذْ .. 12

    münafıklar=الْمُنَافِقوُنَ 

    ve..bulunanlar=وَالَّذِينَ 

قلُوُبهِِمْ ..فيِ =kalblerinde    

    hastalık=مَرَض  

وَعَدنََا..مَا =bize..vaadde..bulunmadı    

 ُ     ve..Resulü=وَرَسُولهُُ     Allah=اللَّّٰ

 boş..vaatler=غُرُورًا    dışında=إلَِّ 

Hani müna-
fıklar ve 
kalplerinde 
hastalık bu-
lunan kim-
seler: «Al-
lah ve Re-
sulü bize 
sadece boş 
vaadlerde 
bulundu» 
diyorlardı. 

Ve ikiyüzlüler 
ile kalpleri 
hastalıklı 
olanların 
(birbirlerine), 
Allah ve Elçi-
si bize sade-
ce boş vaad-
lerde bulun-
maktalar de-
dikleri za-
man(ki du-
rumu hatırla!) 

Ve hani 
münafık-
lar ve 
kalblerin-
de bir 
hastalık 
bulunan-
lar: Allah 
ve Rasulü 
bize sa-
dece boş 
vaadlerde 
bulundu-
lar, diyor-
lardı. 

33. 
    demişti,,ki=قَالتَْ     ve,,hani=وَإِذْ ,, 13

    onlardan=مِنْهُمْ     bir,,grup=طَائِفَة  

    halkı=أهَْلَ     ey=يَا

    artık,,yok=لَ     Yesrib,,(Medine)=يثَرِْبَ 

    size=لكَُمْ     duracak,,yer=مُقَامَ 

    dönün=فَارْجِعوُا  

    ve,,izin,,istiyordu=وَيَسْتأَذِْنُ 

    onlardan=مِنْهُمُ     bir,,topluluk=فرَِيق  

    peygamberden=النَّبِيَّ 

    gerçekten=إِنَّ     diyerek=يَقوُلوُنَ 

    evlerimiz=بيُوُتنََا

    açıktır,,(sağlam,,değil)=عَوْرَة  

    onlar(ın,,evleri)=هِيَ     oysa,,değildi=وَمَا

يرُِيدوُنَ ,,إِنْ     açık=بِعَوْرَة    =istiyorlardı    

 kaçmak=فرَِارًا    sadece=إلَِّ 

Onlardan 
bir grup ta 
demişti ki; 
«Ey Medine 
halkı, artık 
tutunacak 
yeriniz yok, 
geri dö-
nün!» On-
lardan bir 
topluluk da 
«Evlerimiz 
düşmana 
açıktır» diye 
izin istemiş-
lerdi. Oysa 
onların ev-
leri düşma-
na açık de-
ğildi. Sade-
ce kaçmak 
istiyorlardı. 

Ve (hatırla) 
içlerinden 
bazısı şöyle 
demişti: Ey 
Yesrib halkı! 
Burada 
(düşmana) 
karşı koya-
mazsınız, 
(evlerinize) 
geri dönün! 
O arada içle-
rinden bir 
grup da, Ev-
lerimiz (saldı-
rılara) açık 
durumda! di-
yerek Pey-
gamber'den 
izin istemişti 
halbuki evleri 
(aslında sal-
dırıya) açık 
değildi: tek 
amaçları 
kaytarmaktı. 

Hani on-
lardan bir 
grup de-
mişti ki: 
Ey Medi-
ne halkı; 
sizin için 
tutunacak 
bir yer 
yok. Artık 
geri dö-
nün. İçle-
rinden bir 
grup da 
peygam-
berden 
izin iste-
yerek di-
yorlardı 
ki: Evle-
rimiz 
düşmana 
açıktır. 
Halbuki 
evleri 
açık de-
ğildi. On-
lar, sade-
ce kaç-
mak isti-
yorlardı. 

33. 
    girilseydi=دخُِلَتْ     eğer=وَلَوْ .. 14

    onların..üzerine=عَليَْهِمْ 

أقَْطَارِهَا..مِنْ  =her..yanından     َُّثم=sonra    

    istenseydi=سُئِلوُا

    baskı..ve..işkence..yapmaları=الْفِتنَْةَ 

    bunu..yaparlardı=لَْتوَْهَا

تلَبََّثوُا..وَمَا =gecikmezlerdi    

    bunu..yapmakta=بهَِا

يَسِيرًا..إلَِّ  =fazlaca 

Eğer Medi-
ne´nin etra-
fından üzer-
lerine saldı-
rılsaydı, 
sonra da 
kendilerin-
den dinle-
rinden 
dönmeleri 
istense, çok 
azı hariç 
hemen din-
lerinden 
dönerlerdi. 

Eğer şehirleri 
saldırıya uğ-
rasaydı ve 
(düşman ta-
rafından) fit-
ne çıkarma-
ları istensey-
di, (ikiyüzlü-
ler) hiç te-
reddüt etme-
den bunu 
hemen ya-
parlardı; 

Şayet on-
lara onun 
çevrele-
rinden va-
rılmış ol-
saydı da 
fitne çı-
karmaları 
istensey-
di, hemen 
buna giri-
şirler ve 
derhal 
yapmak-
tan geri 
durmaz-
lardı. 

33. 
    oysa=وَلَقَدْ ,, 15

عَاهَدوُا,,كَانوُا =söz,,vermişlerdi    

 َ قبَْلُ ,,مِنْ     Allah’a=اللَّّٰ =daha,,önce    

يوَُلُّونَ ,,لَ  =dön(üp,,kaç)mayacaklarına    

    idiler=وَكَانَ     arkalarına=الْْدَْبَارَ  

ِ     verilen,,sözden=عَهْدُ      Allah’a=اللَّّٰ

 sorumlu=مَسْئوُلً 

Oysa arka-
larına dö-
nüp kaçma-
yacaklarına 
dair Allah´a 
söz vermiş-
lerdi. Al-
lah´a verilen 
sözden so-
rumluydu-
lar. 

halbuki daha 
önce (mesa-
jına) sırt çe-
virmeyecek-
lerine dair Al-
lah'ın huzu-
runda söz 
vermişlerdi. 
Allah'a veri-
len söz(ün 
hesabı) mut-
laka sorula-
caktır. 

Andolsun 
ki; onlar, 
daha ön-
ceden sırt 
çevirip 
kaçma-
yacakla-
rına dair 
Allah´a 
söz ver-
mişlerdi. 
Ve Al-
lah´a veri-
len ahid, 
sorumlu-
luktu. 
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33. 
    de..ki=قلُْ .. 16

ينَْفعَكَُمُ ..لَنْ  =size..fayda..vermez    

    eğer=إنِْ     kaçmak=الْفِرَارُ 

    kaçıyorsanız=فرََرْتمُْ 

الْمَوْتِ ..مِنَ  =ölümden     َِأو=veya    

    öldürülmekten=الْقتَلِْ 

    o..zaman..bile=وَإِذاً

تمَُتَّعوُنَ ..لَ  =yaşatılmazsınız    

 pek..az=قَلِيلًَ     dışında=إلَِّ 

De ki: 
«Eğer 
ölümden 
veya öldü-
rülmekten 
kaçıyorsa-
nız, kaçmak 
size fayda 
vermez. 
Kaçsanız 
bile az za-
man yaşatı-
lırsınız.» 

De ki: (Tabii 
bir ölümle) 
ölmekten ya-
hut (savaşta) 
öldürülmek-
ten kaçıyor-
sanız, kaç-
mak size bir 
fayda ver-
mez; çünkü 
başarsanız 
bile hayatın 
zevkini an-
cak çok kısa 
bir süre ta-
darsınız! 

De ki: 
Eğer 
ölümden 
veya öl-
dürülmek-
ten kaç-
tıysanız; 
firar, size 
fayda 
vermeye-
cektir. Ve 
o zaman, 
çok az 
eğlendiri-
leceksi-
niz. 

33. 
    ?kimdir=مَنْذاَذاَ    de,,ki=قلُْ ,, 17

يعَْصِمُكُمْ ,,الَّذِي =sizi,,koruyacak    

ِ ,,مِنَ  اللَّّٰ =Allah’dan     ِْإن=eğer    

    size=بكُِمْ     istese=أرََادَ 

    veya=أوَْ     bir,,kötülük=سُوءًا

    size=بكُِمْ     dilese=أرََادَ 

    rahmet=رَحْمَةً  

يجَِدوُنَ ,,وَلَ  =ve,,bulamazlar    

دوُنِ ,,مِنْ     kendilerine=لهَُمْ  =başka    

 ِ     bir,,dost=وَلِيًّا    Allah’tan=اللَّّٰ

نَصِيرًا,,وَلَ  =ne,,de,,bir,,yardımcı 

De ki: «Al-
lah size bir 
kötülük di-
lerse veya 
bir rahmet 
isterse, 
O´na karşı 
kim sizi ko-
ruyabilir? 
Allah´tan 
başka dost 
ve yardımcı 
bulamazsı-
nız.» 

De ki: Allah 
size bir zarar 
vermek iste-
se, sizi 
O'ndan kim 
koruyabilir? 
Yahut rah-
metini bağış-
lamak istese 
(kim mani 
olabilir?) Al-
lah'tan başka 
bir yardımcı 
ve koruyucu 
bulamaya-
caklar(ını 
bilmezler 
mi?) 

De ki: Al-
lah sizin 
için bir 
kötülük 
dilerse 
veya bir 
rahmet 
dilerse; 
sizi O´na 
karşı ko-
ruyabile-
cek kim-
dir? Onlar 
Allah´tan 
başka bir 
dost ve 
yardımcı 
da bula-
mazlar. 

33. 
18 .. يعَْلَمُ ..قَدْ  =biliyor     ُ     Allah=اللَّّٰ

قيِنَ  ِ     alıkoyanları=الْمُعوَ 

    ve..diyenleri=وَالْقَائِلِينَ     içinizden=مِنْكُمْ 

خْوَانِهِمْ      gelin=هَلمَُّ     kardeşlerine=لِِْ

يَأتْوُنَ ..وَلَ     bize=إِليَْنَا   =onlar..gelmezler    

    ancak=إِلَّ     savaşa=الْبَأسَْ 

 pek..az=قَلِيلًَ 

Allah içiniz-
de savaştan 
alıkoyanları 
ve kardeşle-
rine «Bize 
gelin zor-
lanmadıkça 
savaşma-
yın» diyen-
leri gerçek-
ten bilir. Za-
ten bunlar-
dan pek azı 
savaşa ge-
lir. 

Allah, içiniz-
den başkala-
rını (O'nun 
yolunda sa-
vaşmaktan) 
alıkoyanları 
da; kendileri 
savaşa pek 
az katıldıkları 
halde kar-
deşlerine, 
Bizimle gelin 
(ve düşmana 
karşı koyun)! 
diyenleri de 
iyi bilir, 

Doğrusu 
Allah; içi-
nizden si-
zi alıko-
yanları ve 
kardeşle-
rine; bize 
gelin, di-
yenleri bi-
lir. Bunlar 
harbe pek 
az iştirak 
ediyorlar-
dı. 

33. 
ةً ,, 19     cimriler,,olarak=أشَِحَّ

جَاءَ ,,فَإذِاَ    size,,karşı=عَليَْكُمْ   =gelince    

    görürsün=رَأيَْتهَُمْ     korku=الْخَوْفُ 

    sana=إِليَْكَ     baktıklarını=يَنْظُرُونَ 

    gözleri=أعَْينُهُُمْ     dönerek=تدَوُرُ 

يغُْشَىٰ ,,كَالَّذِي =baygınlığı,,gibi    

    onların,,üstüne=عَليَْهِ 

الْمَوْتِ  ,,مِنَ  =ölüm    

ذهََبَ ,,فَإذِاَ =gidince     ُالْخَوْف=korku    

    dillerle=بِألَْسِنَة      sizi,,incitirler=سَلَقوُكُمْ 

    sivri=حِداَد  

ةً      düşkünlük,,göstererek=أشَِحَّ

    hayra=الْخَيْرِ      karşı=عَلىَ

ئِكَ      onlar=أوُلَٰ

يؤُْمِنوُا,,لَمْ  =inanmamışlar    

    bu,,yüzden,,boşa,,çıkarmıştır=فَأحَْبَطَ 

 ُ     onların,,işlerini=أعَْمَالهَُمْ      Allah=اللَّّٰ

لِكَ ,,وَكَانَ  ذَٰ =ve,,bu    َعَلى=göre    

 ِ  kolaydır=يَسِيرًا    Allah’a=اللَّّٰ

Geldikleri 
zaman da 
size karşı 
çok hassas-
tırlar, size 
yardım et-
mek iste-
mezler. An-
cak savaşta 
bir korku 
gelince, on-
ların üzeri-
ne ölüm 
baygınlığı 
çökmüş in-
san gibi 
gözleri dö-
nerek sana 
baktıklarını 
görürsün. 
Korku gidip 
te sıra ga-
nimetleri 
paylaşmaya 
gelince, ma-
la düşkün-
lük göstere-
rek, sizi sivri 
dilleriyle in-
citirler. On-
lar inan-
mamışlar, 
bu yüzden 
Allah onla-
rın işlerini 
boşa çıkar-
mıştır. Bu 
Allah´a göre 
kolaydır. 

ve (böyleleri) 
size yapılan 
yardımı kıs-
kanırlar. Ama 
sonra bir teh-
like ile karşı-
laşınca da, 
ölümün göl-
gesinde ya-
şayan biri gi-
bi, (korkuyla) 
gözleri dön-
müş bir şe-
kilde, (ey 
peygamber, 
yardım dile-
mek için) sa-
na baktıkla-
rını görürsün: 
tehlike ge-
çince de iyili-
ğinizi çeke-
meyip siz 
(müminleri) 
sivri dilleri ile 
incitirler! Bu 
(gibi) insan-
lar, iman et-
miş değiller-
dir, bu yüz-
den Allah on-
ların yaptık-
larını boşa 
çıkarır, bu Al-
lah için ko-
laydır. 

Size karşı 
cimridir-
ler. Korku 
geldiği 
zaman, 
görürsün 
ki onlar 
üstüne 
ölüm 
baygınlığı 
çökmüş 
gibi göz-
leri döne-
rek sana 
bakarlar. 
Korku gi-
dince de 
iyiliğinizi 
çekeme-
yerek, 
sivri dille-
riyle sizi 
incitirler. 
İşte onlar, 
inanma-
mışlardır. 
Bunun 
için de Al-
lah yap-
tıklarını 
boşa çı-
karmıştır. 
Bu, Allah 
için pek 
kolaydır. 

33. 
    sanıyorlardı=يحَْسَبوُنَ .. 20

    orduların=الْْحَْزَابَ 

يَذْهَبوُا  ..لَمْ  =gitmediklerini     ْوَإِن=eğer    

    ordular=الْْحَْزَابُ     gelseler=يَأتِْ 

    keşke=لَوْ     arzu..ederlerdi=يوََدُّوا

    çölde=بَادوُنَ     kendileri=أنََّهُمْ 

    arasında..bulunmayı=فيِ

    Araplar=الْْعَْرَابِ 

    sorup..öğrenmeyi=يَسْألَوُنَ 

    sizin..haberlerinizi=أنَْبَائكُِمْ      oradan=عَنْ 

كَانوُا..وَلوَْ  =bulunsalardı    

    içinizde=فيِكُمْ 

قاَتلَوُا..مَا =dövüşmezlerdi     َّإِل=ancak    

 pek..az=قَلِيلًَ 

Bunlar, 
düşman bir-
liklerinin 
(Medi-
ne´den) 
gitmedikle-
rini sanıyor-
lardı. Bu bir-
likler tekrar 
gelmiş olsa-
lardı, kendi-
lerini çölde 
bedevilerin 
yanında bu-
lunup, sa-
dece sizin 
haberlerini 
sormayı di-
lerlerdi. İçi-
nizde olsa-
lardı, pek 
azı savaşır-
lardı. 

Onlar Mütte-
fiklerin (ger-
çekten) çe-
kilmediklerini 
zannediyor-
lardı; ve Müt-
tefikler geri 
dönecek ol-
salar, bunlar, 
(bu iki yüzlü-
ler,) çölde 
bedeviler 
arasında ka-
lıp sizin hak-
kınızda (ey 
müminler, 
uzaktan) ha-
ber almayı 
tercih eder-
lerdi; aranız-
da bulunsa-
lar bile, (sizin 
yanınızda) 
savaşır gö-
rünmekten 
başka bir şey 
yapmazlardı. 

Onlar, bir-
liklerin 
gitmedi-
ğini sanı-
yorlardı. 
Birlikler 
gelmiş ol-
salardı, 
kendileri-
nin çöl-
lerde be-
devilerle 
bulunup 
sizin ha-
berlerinizi 
oradan 
soruştur-
mayı is-
terlerdi. 
Aranızda 
bulunsa-
lardı bu 
defa da 
çok az 
savaşır-
lardı. 

33. 
    andolsun=لَقَدْ ,, 21

لكَُمْ ,,كَانَ  =sizin,,için,,vardır    

رَسُولِ ,,فيِ =Elçisinde     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    en,,güzel=حَسَنَة      bir,,örnek=أسُْوَة  

كَانَ ,,لِمَنْ  =kimseler,,için    

َ     kavuşmaya,,inanan=يرَْجُو     Allah’a=اللَّّٰ

    ahiret=الْْخِرَ     ve,,gününe=وَالْيوَْمَ 

َ     ve,,anan=وَذكََرَ      Allah’ın=اللَّّٰ

Andolsun ki, 
Allah´ın el-
çisinde sizin 
için, Allah´a 
ve ahiret 
gününe ka-
vuşmaya 
inanan ve 
Allah´ı çok 
anan kimse-
ler için en 
güzel bir 
örnek var-
dır. 

Gerçek şu ki, 
Allah'ı ve 
Ahiret Gü-
nü'nü (korku 
ve umutla 
bekleyen) ve 
O'nu her 
daim anan 
kimseler için 
Allah'ın Elçisi 
güzel bir ör-
nek teşkil 
eder. 

Andolsun 
ki; sizin 
için Rasu-
lullah´ta 
güzel bir 
örnek 
vardır. Al-
lah´a ve 
ahiret gü-
nüne ka-
vuşmayı 
umanlar 
ve Allah´ı 
çokça zik-
redenler 
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 çok=كَثِيرًا
için. 

33. 
ا.. 22     gördükleri=رَأىَ    zaman=وَلمََّ

    müminler=الْمُؤْمِنوُنَ 

    orduları..(düşman)=الْْحَْزَابَ 

ذاَ    dediler=قَالوُا     bu=هَٰ

وَعَدنََا..مَا =bize..vadettiğidir    

 ُ     ve..Resulünün=وَرَسُولهُُ     Allah’ın=اللَّّٰ

ُ     ve..doğrudur=وَصَدقََ      Allah=اللَّّٰ

سُولهُُ  وَرَ  =ve..Resulü    

زَادهَُمْ ..وَمَا =ve..artırmadı    

    imanlarını=إيِمَانًا    başka..bir..şey=إلَِّ 

 ve..teslimiyetlerini=وَتسَْلِيمًا

Mü´minler 
düşman or-
dularını 
gördükleri 
zaman; «Bu 
Allah´ın ve 
Resulünün 
bize vaad 
ettiği zafer-
dir. Allah ve 
Resulü doğ-
ru söylemiş-
tir» dediler. 
Bu, onların 
sadece 
imanlarını 
ve teslimi-
yetlerini art-
tırdı. 

(İşte böyle,) 
Müttefikleri(n 
kendilerine 
doğru ilerle-
diklerini) gö-
rünce, mü-
minler Bu, 
Allah'ın ve 
Rasulü'nün 
bize vaad et-
tiğidir! ve 
(Demek ki) 
Allah ve Ra-
sulü doğru 
söylemiş! 
dediler ve 
bu, onların 
sadece 
imanlarını ve 
Allah'a tesli-
miyetlerini 
arttırdı. 

Mü´minler 
o birlikleri 
gördükle-
rinde de-
diler ki: 
İşte bize 
Allah´ın 
ve Rasu-
lünün 
vaad etti-
ği bu. Al-
lah ve 
Rasulü 
doğru 
söylemiş-
tir. Ve bu, 
onların 
ancak 
imanını 
ve tesli-
miyetini 
artırdı. 

33. 
23 ,, الْمُؤْمِنِينَ ,,مِنَ  =müminlerden    

    durdular=صَدقَوُا    erkekler=رِجَال  

عَاهَدوُا,,مَا =verdikleri,,sözde    

 َ     üzerine=عَليَْهِ      Allah=اللَّّٰ

    kimi=مَنْ     onlardan=فمَِنْهُمْ 

    adağını=نَحْبَهُ     yerine,,getirdi=قَضَىٰ 

    kimi=مَنْ     ve,,onlardan=وَمِنْهُمْ 

    beklemektedir,,(şehidlik)=يَنْتظَِرُ  

بَدَّلوُا,,وَمَا =(sözlerini),,asla,,değiştirmemiş

lerdir     ًَتبَْدِيل=değişiklikle 

Mü´minler 
arasında 
öyleleri var 
ki, Allah´a 
verdikleri 
sözde du-
rurlar. Kimi-
leri sözünü 
yerine geti-
rip o yolda 
canını ver-
miştir; kimi-
leri de şehit-
lik bekle-
mektedir. 
Onlar hiç 
sözlerini 
değiştirme-
diler. 

Müminler 
arasında öy-
lesi var ki Al-
lah'ın huzu-
runda verdiği 
sözü (her 
zaman) yeri-
ne getirir; 
kimi (ölüme 
gitmek sure-
tiyle) ahitleri-
ni yerine ge-
tirmiştir, kimi 
de (kararla-
rından) vaz-
geçmeden 
(ahitlerini ye-
rine getirme-
yi) beklemek-
tedir. 

Mü´minler
den öyle 
erler var-
dır ki; Al-
lah´a ver-
dikleri 
ahde sa-
dakat 
göster-
mişlerdir. 
Kimi bu 
uğurda 
canını 
verdi, ki-
mi de 
bekle-
mektedir. 
Ve onlar, 
hiç bir 
değiştir-
me ile 
değiştir-
mediler. 

33. 
ُ     mükâfatlandırsın=لِيجَْزِيَ .. 24     Allah=اللَّّٰ

ادِقيِنَ      doğruları=الصَّ

    doğruluklarıyla=بِصِدْقهِِمْ 

بَ      ve..azabetsin=وَيعَُذ ِ

    iki..yüzlülere=الْمُنَافِقِينَ 

شَاءَ ..إِنْ  =dilerse     َْأو=yahut    

    tevbelerini..kabul..buyursun=يَتوُبَ 

    şüphesiz=إِنَّ     onlardan=عَليَْهِمْ  

 َ     Allah=اللَّّٰ

غَفوُرًا..كَانَ  =çok..bağışlayandır    

 çok..esirgeyendir=رَحِيمًا

Bu sebeple 
Allah, doğ-
ruları doğru-
lukları ile 
mükafatlan-
dırır; müna-
fıkları da di-
lerse azap-
landırır ve-
ya tevbele-
rini kabul 
eder. Şüp-
hesiz Allah 
çok bağış-
layan, çok 
esirgeyen-
dir. 

(İnsan bu tür 
sınamalara 
tabi tutul-
maktadır ki) 
Allah, sada-
kat gösteren-
leri sözlerini 
tutmaların-
dan dolayı 
ödüllendirsin, 
iki yüzlüleri 
de -dilerse- 
azaba çarp-
tırsın yahut 
(pişmanlık 
duyarlarsa) 
tevbelerini 
kabul etsin; 
Şüphesiz Al-
lah, çok ba-
ğışlayandır, 
rahmet sahi-
bidir! 

Çünkü Al-
lah, doğ-
ruları 
doğruluk-
larıyla 
mükafat-
landıra-
cak, mü-
nafıkları 
da dilerse 
azablan-
dıracak 
veya tev-
belerini 
kabul 
edecektir. 
Muhak-
kak ki Al-
lah, Ga-
fur, Ra-
him olan-
dır. 

33. 
ُ     geri,,çevirdi=وَرَدَّ ,, 25     Allah=اللَّّٰ

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenleri    

    öfkeleriyle=بِغَيْظِهِمْ 

ينََالوُا,,لَمْ  =eremediler      خَيْرًا=hayra    

ُ     ve,,yeter=وَكَفَى     Allah=اللَّّٰ

    savaşta=الْقِتاَلَ      müminlere=الْمُؤْمِنِينَ 

ُ ,,وَكَانَ  اللَّّٰ =Allah    قوَِيًّا=güçlüdür    

 üstündür=عَزِيزًا

Âllah, o ka-
firleri hiçbir 
şey elde 
edemeden 
öfkeleriyle 
geri çevirdi. 
Allah´ın 
yardımı sa-
vaşta 
mü´minlere 
yetti. Allah 
güçlüdür, 
mutlak ga-
liptir. 

Allah, böyle-
ce, hakikati 
inkara şart-
lanmış olan-
ları bütün öf-
ke ve hiddet-
leri içinde 
yüzüstü bı-
raktı; onlar 
hiçbir fayda 
elde edeme-
diler, çünkü 
savaşta mü-
minler(i ko-
rumay)a Al-
lah'ın yardımı 
yetti, gördü-
ler ki Allah 
güçlüdür ve 
kudret sahi-
bidir. 

Allah, küf-
redenleri 
kinleriyle 
geri çe-
virdi. Ve 
hiç bir 
hayra nail 
olmadılar. 
Allah, sa-
vaşta 
mü´minler
e yetti. Ve 
Allah; 
Kavi, Aziz 
olandır. 

33. 
    ve..indirdi=وَأنَْزَلَ .. 26

ظَاهَرُوهُمْ ..الَّذِينَ  =onlara..yardım..edenl

eri     ْأهَْلِ ..مِن =ehlinden    

    Kitap=الْكِتاَبِ 

صَيَاصِيهِمْ ..مِنْ  =kalelerinden    

    ve..düşürdü=وَقَذفََ 

قلُوُبهِِمُ ..فيِ =kalblerine    

عْبَ      bir..kısmını=فرَِيقاً    korku=الرُّ

    öldürüyordunuz=تقَْتلُوُنَ 

    ve..esir..alıyordunuz=وَتأَسِْرُونَ 

 bir..kısmını..da=فرَِيقاً

Allah, kitap 
ehlinden 
onlara yar-
dım eden 
Kureyze 
yahudilerini 
de kalele-
rinden in-
dirdi ve 
kalplerine 
korku dü-
şürdü. On-
lardan bir 
kısmını öl-
dürüyorsu-
nuz, bir 
kısmını da 
esir alıyor-
dunuz. 

(ve gördüler 
ki) saldırgan-
lara yardım 
eden geçmiş 
vahiylerin 
mensuplarını 
kalelerinden 
çekip çıkardı 
ve kalplerine 
korku saldı; 
böylece bir 
kısmını öl-
dürdünüz, bir 
kısmını da 
esir aldınız; 

Ehl-i ki-
tabdan 
onlara 
destek 
olanları, 
kalelerin-
den indir-
di. Ve 
kalblerine 
korku 
saldı. On-
lardan 
kimini öl-
dürüyor, 
kimini de 
esir alı-
yordunuz. 

33. 
    size,,miras,,verdi=وَأوَْرَثكَُمْ ,, 27

    topraklarını=أرَْضَهُمْ 

    ve,,yurtlarını=وَدِيَارَهُمْ 

    ve,,mallarını=وَأمَْوَالهَُمْ 

    ve,,bir,,toprağı=وَأرَْضًا

تطََئوُهَا  ,,لَمْ  =henüz,,ayak,,basmadığınız    

ُ ,,وَكَانَ  اللَّّٰ =Allah    

شَيْء  ,,كُل ِ ,,عَلىَٰ  =her,,şeye    

 kadirdir=قَدِيرًا

Toprakları-
nı, evlerini, 
mallarını ve 
henüz aya-
ğınızı dahi 
basmadığı-
nız yerleri 
Allah size 
miras olarak 
verdi. Al-
lah´ın gücü 
her şeye 
yeter. 

O, sizi onla-
rın toprakla-
rına, evlerine 
ve mallarına 
mirasçı yaptı; 
ve henüz 
ayak basma-
dığınız top-
raklarını (si-
ze vaad etti). 
Allah her şe-
ye kadirdir. 

Ve sizi 
onların 
yerlerine, 
yurdları-
na, malla-
rına he-
nüz ayak 
basmadı-
ğınız yer-
lere de 
varis kıl-
dı. Ve Al-
lah, her 
şeye ka-
dirdir. 
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33. 
28 .. أيَُّهَا..يَا =ey     ُّالنَّبِي=peygamber    

    eşlerine=لِْزَْوَاجِكَ     söyle=قلُْ 

    siz=كُنْتنَُّ     eğer=إِنْ 

    hayatını=الْحَيَاةَ     istiyorsanız=ترُِدْنَ 

    ve..süsünü=وَزِينَتهََا    dünya=الدُّنْيَا

    gelin=فتَعََاليَْنَ 

    size..(boşanma..bedeli)..vereyim=أمَُت ِعْكُنَّ 

حْكُنَّ      ve..sizi..salayım=وَأسَُر ِ

 güzel=جَمِيلًَ     bir..salışla=سَرَاحًا

Ey Pey-
gamber! Eş-
lerine söyle: 
Eğer dünya 
hayatını ve 
süslerini is-
tiyorsanız 
gelin size 
boşanma 
bedelinizi 
vereyim ve 
güzellikle 
salıvere-
yim.» 

Ey Peygam-
ber! Eşlerine 
söyle: Eğer 
siz (yalnız) 
bu dünya 
hayatını ve 
onun cazibe-
sini istiyor-
sanız, gelin 
size istediği-
nizi vereyim 
ve (sonra da) 
sizi uygun bir 
şekilde sala-
yım. 

Ey pey-
gamber; 
eşlerine 
de: Eğer 
dünya 
hayatını 
ve süsle-
rini isti-
yorsanız; 
gelin, size 
bağışta 
buluna-
yım ve 
güzellikle 
salıvere-
yim. 

33. 
    siz=كُنْتنَُّ     ve,,eğer=وَإِنْ ,, 29

َ     istiyorsanız=ترُِدْنَ      Allah’ı=اللَّّٰ

    ve,,Elçisini=وَرَسُولَهُ 

    ahiret=الْْخِرَةَ     ve,,yurdunu=وَالدَّارَ 

َ     şüphesiz=فَإنَِّ      Allah=اللَّّٰ

    hazırlamıştır=أعََدَّ 

    güzel,,hareket,,edenlere=لِلْمُحْسِنَاتِ 

    bir,,mükâfat=أجَْرًا    sizden=مِنْكُنَّ 

 büyük=عَظِيمًا

Eğer Al-
lah´ın Pey-
gamberini 
ve ahiret 
yurdunu is-
tiyorsanız 
bilin ki, Al-
lah içiniz-
den iyi dav-
rananlara 
büyük 
mükâfat ha-
zırlamıştır. 

Yok eğer Al-
lah'ı, Elçisi'ni 
ve ahiret ha-
yatının (gü-
zelliklerini) 
istiyorsanız, 
(bilin ki) Al-
lah, içinizden 
güzel işler 
yapanlar için 
büyük bir 
ödül hazır-
lamıştır! 

Yok eğer 
Allah´ı, 
Rasulünü 
ve ahiret 
yurdunu 
istiyorsa-
nız; mu-
hakkak ki 
Allah, içi-
nizden iyi 
davranan 
hanımlara 
büyük 
mükafat 
hazırla-
mıştır. 

33. 
    kadınları=نِسَاءَ     ey=يَا.. 30

 ِ     kim=مَنْ     peygamber=النَّبِي 

    sizden=مِنْكُنَّ     yaparsa=يَأتِْ 

    bir..fuhuş..(edepsizlik)=بِفَاحِشَة  

    yapılır=يضَُاعَفْ     açık=مُبَي نَِة  

    azab=الْعَذاَبُ     onun..için=لهََا

لِكَ ..وَكَانَ     iki..kat=ضِعْفيَْنِ   ذَٰ =ve..bu    

ِ     göre=عَلىَ     Allah’a=اللَّّٰ

 kolaydır=يَسِيرًا

Ey Pey-
gamber ha-
nımları! 
Sizden kim 
açık bir 
edepsizlik 
yaparsa, 
onun azabı 
iki kat olur. 
Bu Allah´a 
kolaydır. 

Ey Peygam-
ber eşleri! 
Sizden kim 
açık bir ha-
yasızlıkta bu-
lunmuş olur-
sa, onun 
(öteki dün-
yadaki) aza-
bı, (başka 
günahkarla-
rın azabının) 
iki katı olur, 
bu Allah için 
kolaydır. 

Ey pey-
gamber 
kadınları; 
sizlerden 
her kim, 
apaçık bir 
hayasız-
lıkla gele-
cek olur-
sa, ona 
azab iki 
kat katla-
nır. Bu, 
Allah´a 
pek ko-
laydır. 

33. 
    fakat,,kim=وَمَنْ ,, 31

    sizden=مِنْكُنَّ     itaate,,devam,,eder=يَقْنتُْ 

 ِ     ve,,Resulüne=وَرَسُولِهِ     Allah’a=لِلَّّٰ

    yararlı,,iş=صَالِحًا    ve,,yaparsa=وَتعَْمَلْ 

    mükâfatını=أجَْرَهَا    ona,,veririz=نؤُْتهَِا

تيَْنِ      iki,,kez=مَرَّ

    ve,,hazırlamışızdır=وَأعَْتدَْنَا

    bir,,rızık=رِزْقاً    onun,,için=لهََا

 bol=كَرِيمًا

Fakat siz-
den kim Al-
lah´a ve 
Resulüne 
uymaya de-
vam eder 
ve yararlı iş 
yaparsa 
ona da mü-
kafatı iki kat 
veririz ve 
cennette 
onun için 
bol bir rızık 
hazırlamı-
şızdır. 

Öte yandan, 
hanginiz Al-
lah'a ve Elçi-
si'ne samimi-
yetle itaat 
eder ve doğ-
ru, yararlı iş-
ler yaparsa 
onu iki kat 
ödüllendiririz, 
onun için 
(öteki dün-
yada) en 
muhteşem 
rızıkları ha-
zırlayacağız. 

Sizden 
her kim 
de Al-
lah´a ve 
Rasulüne 
boyun 
eğip salih 
amel iş-
lerse; 
onun mü-
kafatını 
da iki kat 
veririz. 
Hem Biz, 
ona cö-
mertçe bir 
rızık da 
hazırla-
mışızdır. 

33. 
    kadınları=نِسَاءَ     ey=يَا.. 32

 ِ     siz..değilsiniz=لَسْتنَُّ     peygamber=النَّبِي 

    herhangi..biri..gibi=كَأحََد  

الن ِسَاءِ  ..مِنَ  =kadınlardan     ِإِن=eğer    

    korunuyorsanız=اتَّقيَْتنَُّ 

تخَْضَعْنَ ..فَلََ  =yumuşak..(kıvrak)..bir..eda..

yapmayın     ِبِالْقوَْل=sözde    

    bulunan=الَّذِي    tamah..etmesin=فيَطَْمَعَ 

قلَْبِهِ ..فيِ =kalbinde      مَرَض=hastalık    

    söz=قوَْلً     söyleyin=وَقلُْنَ 

 güzel=مَعْرُوفاً

Ey Pey-
gamber ha-
nımları! 
Eğer Al-
lah´tan sa-
kınıyorsanız 
sizler her-
hangi bir 
kadın gibi 
değilsiniz. 
Sözü yu-
muşak, tatlı 
bir eda ile 
söylemeyin 
ki, kalbinde 
hastalık bu-
lunan kimse 
kötü şeyler 
ümit etme-
sin, daima 
ciddi ve ağır 
başlı söz 
söyleyin. 

Ey Peygam-
ber eşleri! 
Siz (öteki) 
kadınlar gibi 
değilsiniz, 
eğer Allah'a 
karşı sorum-
luluğunuzun 
bilincine 
(hakkıyla) 
sahip olursa-
nız. O halde, 
edalı bir şe-
kilde konuş-
mayın ki 
kalplerinde 
maraz olan-
lar (size kar-
şı) bir arzuya 
kapılmasın, 
daima yerin-
de ve uygun 
şekilde ko-
nuşun. 

Ey pey-
gamber 
kadınları; 
sizler, 
kadınlar-
dan her-
hangi biri 
gibi değil-
siniz. 
Eğer sa-
kınıyor-
sanız; 
edalı ol-
mayın 
yoksa 
kalbinde 
bir hasta-
lık bulu-
nanlar kö-
tü şeyler 
umarlar. 
Ve hep 
ma´ruf 
söz söy-
leyin. 

33. 
    vakarla,,oturun=وَقرَْنَ ,, 33

بيُوُتِكُنَّ ,,فيِ =evlerinizde    

جْنَ ,,وَلَ  تبََرَّ =açılıp,,kırıtmayın    

جَ      açılıp,,kırıtması,,gibi=تبَرَُّ

    ilk=الْْوُلىَٰ      cahiliyenin=الْجَاهِلِيَّةِ 

لََةَ     ve,,kılın=وَأقَمِْنَ      namazı=الصَّ

كَاةَ     ve,,verin=وَآتيِنَ      zekatı=الزَّ

َ     ve,,itaat,,edin=وَأطَِعْنَ      Allah’a=اللَّّٰ

    şüphesiz=إنَِّمَا    ve,,Resulüne=وَرَسُولَهُ  

ُ     istiyor=يرُِيدُ      Allah=اللَّّٰ

    sizden=عَنْكُمُ     gidermek=لِيذُْهِبَ 

جْسَ  الْبيَْتِ ,,أهَْلَ     kiri=الر ِ =ey,,Ehl-

i,,Beyt     ْرَكُم     ve,,sizi,,temizlemek=وَيطَُه ِ

 tertemiz=تطَْهِيرًا

Evlerinizde 
oturun, ilk 
cahiliye dö-
nemi kadın-
larının açılıp 
saçılması 
gibi açılıp 
saçılmayın. 
Namaz kı-
lın, zekat 
verin, Al-
lah´a ve 
Peygambe-
rine itaat 
edin. Ey 
ehl- i beyt 
(Ey Pey-
gamberin 
ev halkı) 
şüphesiz Al-
lah sizden 
pisliği gide-
rip sizi ter-
temiz yap-
mak ister. 

Evlerinizde 
sessizce otu-
run, eski ca-
hiliye günle-
rindeki gibi 
cazibenizi 
sergilemeyin; 
namazları-
nızda dikkatli 
ve devamlı 
olun, arındı-
rıcı yükümlü-
lüklerinizi ifa 
edin, Allah'a 
ve Elçisi'ne 
itaat edin. Ey 
(Peygam-
ber'in) ev 
halkı, Allah 
sizden yal-
nızca çirkin-
likleri gider-
mek ve sizi 
tertemiz 
yapmak isti-
yor. 

Evleriniz-
de otu-
run, ilk 
cahiliyye 
devrinde 
olduğu 
gibi açılıp 
saçılma-
yın. Na-
maz kılın, 
zekat ve-
rin, Allah´ 
a ve Ra-
sulüne it-
aat edin. 
Ey Ehl-i 
Beyt; Al-
lah, mu-
hakkak ki 
sizden 
eksikliği 
gidermek 
ve sizi 
tertemiz 
temizle-
mek ister. 

33. 
يتُلَْىٰ ..مَا    hatırlayın=وَاذْكُرْنَ .. 34 =okunan    

بيُوُتِكُنَّ ..فيِ =evlerinizde    

آيَاتِ ..مِنْ  =ayetlerini     ِ     Allah=اللَّّٰ

    şüphesiz=إِنَّ     ve..hikmeti=وَالْحِكْمَةِ  

 َ لطَِيفاً..كَانَ     Allah=اللَّّٰ =latiftir    

 haber..alandır=خَبِيرًا

Evlerinizde 
okunan Al-
lah´ın ayet-
lerini ve 
hikmeti ha-
tırlayın, 
şüphesiz Al-
lah latiftir, 
her şeyden 
haberdardır. 

Evlerinizde 
okunan Al-
lah'ın mesaj-
larını ve 
(O'nun) hik-
metini hatır-
layın: şüphe-
siz Allah 
(hikmetinde) 
akıl sır er-
mez bir de-
rinlik sahibi-
dir, her şey-

Evinizde 
okunan 
Allah´ın 
ayetlerini 
ve hikme-
ti hatırla-
yın. Mu-
hakkak ki 
Allah, La-
tif, Habir 
olandır. 
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den haber-
dardır. 

33. 
    şüphesiz=إِنَّ ,, 35

    Müslüman,,erkekler=الْمُسْلِمِينَ 

    ve,,Müslüman,,kadınlar=وَالْمُسْلِمَاتِ 

    mümin,,erkekler=وَالْمُؤْمِنِينَ 

    ve,,mümin,,kadınlar=وَالْمُؤْمِنَاتِ 

    ta’ate,,devam,,eden,,erkekler=وَالْقَانتِيِنَ 

ve,,ta’ate,,devam,,eden,,kadınla=وَالْقَانتِاَتِ 

r     َادِقيِن     doğru,,erkekler=وَالصَّ

ادِقَاتِ      ve,,doğru,,kadınlar=وَالصَّ

ابرِِينَ      sabreden,,erkekler=وَالصَّ

ابرَِاتِ      ve,,sabreden,,kadınlar=وَالصَّ

    saygılı,,erkekler=وَالْخَاشِعِينَ 

    ve,,saygılı,,kadınlar=وَالْخَاشِعَاتِ 

قيِنَ      sadaka,,veren,,erkekler=وَالْمُتصََد ِ

قَاتِ وَالْمُتصََد ِ  =ve,,sadaka,,veren,,kadınla

r     َائمِِين     oruç,,tutan,,erkekler=وَالصَّ

ائمَِاتِ      ve,,oruç,,tutan,,kadınlar=وَالصَّ

    koruyan,,erkekler=وَالْحَافظِِينَ 

    ırzlarını=فرُُوجَهُمْ 

    ve,,koruyan,,kadınlar=وَالْحَافظَِاتِ 

    zikreden,,erkekler=وَالذَّاكِرِينَ 

 َ     çok=كَثِيرًا    Allah’ı=اللَّّٰ

    ve,,zikreden,,kadınlar=وَالذَّاكِرَاتِ 

ُ     hazırlamıştır=أعََدَّ      Allah=اللَّّٰ

    bağış=مَغْفِرَةً     bunlar,,için=لهَُمْ 

 büyük=عَظِيمًا    ve,,bir,,mükâfat=وَأجَْرًا

Müslüman 
erkekler ve 
müslüman 
kadınlar, 
mü´min er-
kekler ve 
mü´min ka-
dınlar, bo-
yun eğen 
erkekler ve 
boyun eğen 
kadınlar, 
doğru er-
kekler ve 
doğru ka-
dınlar, sab-
reden er-
kekler ve 
sabreden 
kadınlar, 
mütevazi 
erkekler ve 
mütevazi 
kadınlar, 
sadaka ve-
ren erkekler 
ve sadaka 
veren ka-
dınlar, oruç 
tutan erkek-
ler ve oruç 
tutan kadın-
lar, ırzlarını 
koruyan er-
kekler ve 
ırzlarını ko-
ruyan ka-
dınlar, Al-
lah´ı çok 
anan erkek-
ler ve Al-
lah´ı çok 
anan kadın-
lar; işte Al-
lah bunlar 
için bağış 
ve büyük bir 
mükafat ha-
zırlamıştır. 

Gerçek şu ki, 
Allah'a teslim 
olmuş bütün 
erkekler ve 
kadınlar, 
inanan bütün 
erkekler ve 
kadınlar, 
kendilerini 
adamış bü-
tün erkekler 
ve kadınlar, 
sözlerine sa-
dık bütün er-
kekler ve ka-
dınlar, sıkın-
tılara göğüs 
geren bütün 
erkekler ve 
kadınlar, (Al-
lah'ın karşı-
sında) güç-
süzlüğünü 
anlayan bü-
tün erkekler 
ve kadınlar, 
karşılıksız 
yardımda bu-
lunan bütün 
erkekler ve 
kadınlar, ne-
fislerini kont-
rol eden bü-
tün erkekler 
ve kadınlar, 
iffetleri üzeri-
ne titreyen 
bütün erkek-
ler ve kadın-
lar ve Allah'ı 
durmaksızın 
anan bütün 
erkekler ve 
kadınlar için, 
(evet,) bun-
lar(ın tümü) 
için Allah, 
mağfiret ve 
büyük bir 
mükafat ha-
zırlamıştır. 

Doğrusu 
müslü-
man er-
keklerle, 
müslü-
man ka-
dınlar; 
mü´min 
erkekler-
le, mü´ 
min ka-
dınlar; ta-
ata de-
vam eden 
erkekler-
le, taata 
devam 
eden ka-
dınlar; 
sadık er-
keklerle, 
sadık ka-
dınlar; 
sabreden 
erkekler-
le, sabre-
den ka-
dınlar; 
huşu´ 
eden er-
keklerle, 
hu-
şu´eden 
kadınlar; 
sadaka 
veren er-
keklerle, 
sadaka 
veren ka-
dınlar; 
oruç tutan 
erkekler-
le, oruç 
tutan ka-
dınlar; if-
fetlerini 
koruyan 
erkekler-
le, iffetle-
rini koru-
yan ka-
dınlar; Al-
lah´ı çok-
ça zikre-
den er-
keklerle, 
çokça zik-
reden ka-
dınlar; iş-
te onlar 
için, Al-
lah; mağ-
firet ve 
büyük bir 
mükafat 
hazırla-
mıştır. 

33. 
36 .. كَانَ ..وَمَا =artık..yoktur    

    inanmış..bir..erkek=لِمُؤْمِن  

مُؤْمِنَة  ..وَلَ  =ve..kadının    َإِذا=zaman    

ُ     hüküm..verdiği=قَضَى     Allah=اللَّّٰ

    bir..işte=أمَْرًا    ve..Resulü=وَرَسُولهُُ 

يكَُونَ ..أنَْ  =olması     ُلهَُم=onlar..için    

    seçme..hakkı=الْخِيرََةُ 

أمَْرِهِمْ  ..مِنْ  =o..işi     ْوَمَن=ve..kim    

َ     karşı..gelirse=يَعْصِ      Allah’a=اللَّّٰ

    elbette=فَقَدْ     ve..Resulüne=وَرَسُولَهُ 

    sapıklığa..düşer=ضَلَّ 

 apaçık=مُبِيناً    bir..sapkınlıkla=ضَلََلً 

Allah ve 
Resulü, bir 
işte hüküm 
verdiği za-
man, artık 
inanmış bir 
erkek ve 
kadına, o işi 
kendi istek-
lerine göre 
seçme hak-
kı yoktur. 
Kim Allah´a 
ve Resulü-
ne karşı ge-
lirse, apaçık 
bir sapıklığa 
düşmüş 
olur. 

Allah ve Elçi-
si bir konuda 
hüküm ver-
dikten sonra 
artık inanmış 
bir erkek ve 
kadının ken-
dileriyle ilgili 
konularda 
tercih ser-
bestisi yok-
tur; (bu, hak-
kı kendinde 
görerek) Al-
lah'a ve Elçi-
si'ne isyan 
eden kimse, 
apaçık bir 
sapkınlığa 
düşmüş olur. 

Allah ve 
Rasulü 
bir şeye 
hükmetti-
ği zaman; 
ne 
mü´min 
erkekler 
için ne de 
mü´min 
kadınlar 
için artık 
işlerinde 
bir seçme 
hakkı 
olamaz. 
Kim de 
Allah´a ve 
Rasulüne 
isyan 
ederse; 
şüphesiz 
ki apaçık 
bir sapık-
lıkla 
sapmış 
olur. 

33. 
    diyordun=تقَوُلُ     hani=وَإِذْ ,, 37

أنَْعَمَ ,,لِلَّذِي =nimet,,verdiği,,kimseye    

 ُ     ona=عَليَْهِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    ve,,senin,,nimet,,verdiğin=وَأنَْعَمْتَ 

    tut=أمَْسِكْ     kendisine=عَليَْهِ 

    eşini=زَوْجَكَ     yanında=عَليَْكَ 

َ     kork=وَاتَّقِ      Allah’tan=اللَّّٰ

    fakat,,gizliyordun=وَتخُْفِي

نَفْسِكَ ,,فيِ =içinde    مَا=şeyi    

 ُ     açığa,,vuracağı=مُبْدِيهِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    ve,,çekiniyordun=وَتخَْشَى

ُ     insanlardan=النَّاسَ      Allah’tır=وَاللَّّٰ

    layık,,olan=أحََقُّ 

تخَْشَاهُ  ,,أنَْ  =çekinmene    

ا قَضَىٰ ,,فَلمََّ =kesince      زَيْد=Zeyd    

    ilişiğini=وَطَرًا    o,,kadından=مِنْهَا

جْنَاكَهَا     biz,,onu,,sana,,nikahladık=زَوَّ

يكَُونَ ,,لَ     için=لِكَيْ  =olmaması    

الْمُؤْمِنيِنَ ,,عَلىَ =müminlere    

    hususunda=فيِ    bir,,güçlük=حَرَج  

Ey Mu-
hammed! 
Allah´ın ni-
met verdiği 
ve senin de 
nimetlendir-
diğin kim-
seye, eşini 
bırakma, Al-
lah´tan sa-
kın diyor, 
Allah´ın 
açığa vura-
cağı şeyi 
içinde saklı-
yordun. İn-
sanlardan 
çekiniyor-
dun; oysa 
Allah´tan 
çekinmen 
daha uy-
gundu. So-
nunda Zeyd 
eşiyle ilgisi-
ni kesince 
onu seninle 
evlendirdik 
ki evlatlıkla-
rı eşleriyle 
ilgilerini 
kestiklerin-
de onlara 
evlenmek 
konusunda 
mü´minlere 
bir sorumlu-

Ve bir za-
man, (ey 
Muhammed,) 
Allah'ın lütuf-
ta bulunduğu 
ve senin de 
iyilik ettiğin 
kişiye, Eşini 
terk etme ve 
Allah'a karşı 
sorumlulu-
ğunun bilin-
cinde ol! de-
miştin. Ve 
(böylece) Al-
lah'ın yakın-
da aydınlığa 
çıkaracağı 
şeyi içinde 
gizlemiştin; 
çünkü insan-
lar(ın ne dü-
şünecekle-
rin)den çeki-
niyordun, oy-
sa çekinmen 
gereken yal-
nız Allah ol-
malıydı! (Fa-
kat) sonra 
Zeyd o ka-
dınla bera-
berliğini sona 
erdirdiğinde 
onu seninle 
evlendirdik ki 
(gelecekte) 

Hani sen; 
Allah´ın 
kendisine 
nimet 
verdiği ve 
senin de 
nimetlen-
dirdiğin 
kimseye 
diyordun 
ki: Eşini 
bırakma 
ve Al-
lah´tan 
kork. Al-
lah´ın 
açığa vu-
racağı 
şeyi de 
içine sak-
lıyor, in-
sanlardan 
korkuyor-
dun. Hal-
buki en 
çok Al-
lah´tan 
korkman 
gerekirdi. 
Nihayet 
Zeyd 
onunla 
bağını 
kopardı-
ğında, 
onu se-
ninle ev-
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    evlenmek=أزَْوَاجِ 

    zaman=إِذاَ    evlatlıkları=أدَْعِيَائهِِمْ 

    kadınlarıyla=مِنْهُنَّ     kestikleri=قَضَوْا

    ilişkilerini=وَطَرًا  

أمَْرُ ,,وَكَانَ  =ve,,buyruğu     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

 yerine,,getirilmiştir=مَفْعوُلً 

luk olmadığı 
bilinsin. Al-
lah´ın buy-
ruğu yerine 
gelecektir. 

evlatlıkları 
eşleriyle ilgi-
lerini kestik-
lerinde on-
lar(la evlen-
dikleri) için 
müminler 
suçlanmasın. 
Ve Allah'ın 
buyruğu 
(böylece) ye-
rine getirilmiş 
oldu. 

lendirdik 
ki böylece 
evladlık-
ları eşle-
riyle bağ-
larını ko-
pardıkla-
rında on-
larla ev-
lenmek 
konusun-
da 
mü´minler
e bir ve-
bal olma-
dığı bilin-
sin. Al-
lah´ın 
emri yeri-
ne geti-
rilmiştir. 

33. 
38 .. كَانَ ..مَا =yoktur    

ِ ..عَلىَ النَّبِي  =Peygambere    

حَرَج  ..مِنْ  =herhangi..bir..güçlük    

    takdir..ettiği=فرََضَ     bir..şeyde=فيِمَا

 ُ     kendisine=لهَُ      Allah’ın=اللَّّٰ

ِ     yasasıdır=سُنَّةَ      Allah’ın=اللَّّٰ

خَلوَْا..الَّذِينَ     arasında=فيِ =geçenler    

قبَْلُ  ..مِنْ  =sizden..önce    

أمَْرُ ..وَكَانَ  =emri     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    bir..kaderdir=قَدرًَا

 takdir..edilmiş=مَقْدوُرًا

Allah´ın, 
Peygambe-
re takdir et-
tiği bir şey-
de O´na bir 
güçlük yok-
tur. Bu Al-
lah´ın siz-
den önceki-
lere de uy-
guladığı ya-
sadır. Al-
lah´ın emri 
şüphesiz 
gereği gibi 
yerine gele-
cektir. 

(O halde,) Al-
lah'ın kendisi 
için takdir et-
tiği şeyi 
(yapmasın-
dan dolayı) 
Peygamber'e 
hiçbir suç is-
nad edile-
mez. (Ger-
çekte, bu) 
sizden önce 
gelip geçen-
ler için de Al-
lah'ın bir uy-
gulamasıydı; 
ve (şunu 
unutma ki) 
Allah'ın ira-
desi mutlaka 
tecelli eder. 

Allah´ın, 
kendisine 
farz kıldı-
ğı şeyler-
de pey-
gamberi-
ne her-
hangi bir 
güçlük 
yoktur. 
Allah´ın 
önceden 
geçmişler 
hakkın-
daki sün-
netidir. 
Ve Al-
lah´ın 
emri, ge-
reği gibi 
yerine 
gelmiştir. 

33. 
    duyururlar=يبَُل ِغوُنَ     onlar,,ki=الَّذِينَ ,, 39

ِ     elçiliğini=رِسَالَتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    ve,,O’ndan,,korkarlar=وَيَخْشَوْنَهُ 

يخَْشَوْنَ ,,وَلَ  =ve,,korkmazlar    

    başka=إلَِّ     kimseden=أحََداً

  َ     ve,,yeter=وَكَفَىٰ     Allah’dan=اللَّّٰ

 ِ     Allah=بِاللَّّٰ

 hesap,,görücü,,olarak=حَسِيباً

O Peygam-
berler Al-
lah´ın buy-
ruklarını 
tebliğ eder-
ler, Al-
lah´tan kor-
karlar ve 
O´ndan 
başka kim-
seden 
korkmazlar. 
Allah hesap 
görücü ola-
rak yeter. 

(Ve bu,) Al-
lah'ın mesaj-
larını (dün-
yaya) tebliğ 
edenler, 
O'ndan kor-
kanlar ve 
O'ndan baş-
ka kimseden 
korku duy-
mayanlar 
(için de ge-
çerli olan Al-
lah'ın adeti-
dir), hiç kim-
se Allah ka-
dar, (insanla-
rın yaptıkları 
için) hesap 
sorucu değil-
dir! 

Allah´ın 
risaletle-
rini tebliğ 
edenler 
ve 
O´ndan 
korkanlar; 
Allah´tan 
başka 
kimseden 
korkmaz-
lar. He-
sab görü-
cü olarak 
Allah, ye-
ter. 

33. 
40 .. كَانَ ..مَا =değildir      د     Muhammed=مُحَمَّ

    birinin=أحََد      babası=أبََا

رِجَالِكُمْ ..مِنْ  =sizin..erkeklerinizden    

كِنْ      Elçisidir=رَسُولَ     fakat=وَلَٰ

 ِ     ve..hatemidir=وَخَاتمََ     Allah’ın=اللَّّٰ

    peygamberlerin=النَّبيِ ِينَ  

ُ ..وَكَانَ  اللَّّٰ =ve..Allah    

شَيْء  ..بِكُل ِ  =her..şeyi    عَلِيمًا=bilendir 

Muhammed 
içinizden 
herhangi bir 
adamın ba-
bası değil, 
fakat O Al-
lah’ın Resu-
lü ve Pey-
gamberlerin 
sonuncusu-
dur. Allah 
her şeyi 
hakkıyla bi-
lendir. 

(Ve bilin ki, 
ey mümin-
ler,) Mu-
hammed si-
zin erkekleri-
nizden hiçbi-
rinin babası 
değildir, fakat 
o, Allah'ın 
Elçisi ve bü-
tün peygam-
berler'in so-
nuncusu'dur. 
Ve Allah her 
şeyi hakkıyla 
bilendir. 

Muham-
med; si-
zin adam-
larınızdan 
herhangi 
birisinin 
babası 
değildir, 
sadece 
Allah´ın 
Rasulü ve 
peygam-
berlerin 
hatemidir. 
Allah, her 
şeyi bi-
lendir. 

33. 
41 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

َ     anın=اذْكُرُوا     Allah’ı=اللَّّٰ

 çok=كَثيِرًا    anışla=ذِكْرًا

Ey inanan-
lar Allah´ı 
çok anın. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Allah'ı 
çokça anın, 

Ey iman 
edenler; 
Allah´ı 
çokça zik-
redin. 

33. 
    ve..O’nu..tesbih..edin=وَسَب ِحُوهُ .. 42

 akşam=وَأصَِيلًَ     sabah=بكُْرَةً 

ve O´nu sa-
bah akşam 
tesbih edi-
niz. 

ve sabah ak-
şam O'nun 
şanını yücel-
tin. 

Ve O´nu 
sabah 
akşam 
tesbih 
edin. 

33. 
43 ,, الَّذِي,,هُوَ  =O(Allah),,ki    

    üzerinize=عَليَْكُمْ     rahmet,,eder=يصَُل ِي

    melekleri,,de=وَمَلََئِكَتهُُ 

    sizi,,çıkarmak,,için=لِيخُْرِجَكُمْ 

الظُّلمَُاتِ ,,مِنَ  =karanlıklardan    

النُّورِ  ,,إِلىَ =aydınlığa    

بِالْمُؤْمِنِينَ ,,وَكَانَ  =inananlara,,karşı    

 çok,,esirgeyendir=رَحِيمًا

Sizi karan-
lıklardan 
aydınlığa 
çıkarmak 
için üzerini-
ze melekle-
riyle bera-
ber rahme-
tini gönde-
ren Allah´tır. 
Mü´minlere 
karşı çok 
bağışlayıcı, 
çok esirge-
yici de 
O´dur. 

O, size (ken-
di mesajlarını 
taşıyan) me-
lekleriyle ni-
metlerini 
bahşeder ki 
sizi karanlık-
lardan aydın-
lığa çıkarsın. 
Ve O, mü-
minler için 
rahmet kay-
nağıdır. 

Sizi ka-
ranlıklar-
dan ay-
dınlığa 
çıkarmak 
için rah-
met et-
mekte 
olan 
O´dur. 
Melekleri 
de size 
dua eder-
ler. Ve O, 
mü´minler
e Rahim 
olandır. 

33. 
    gün=يوَْمَ     karşılanırlar=تحَِيَّتهُُمْ .. 44

    kendisine..kavuştukları=يَلْقوَْنَهُ 

    selam..ile=سَلََم   

    onlara=لهَُمْ     ve..hazırlanmıştır=وَأعََدَّ 

 güzel=كَرِيمًا    bir..mükâfat=أجَْرًا

O´na kavuş-
tukları gün, 
Allah´ın on-
lara iltifatı 
selam´dır. 
Allah onlara 
güzel bir 
mükafat ha-
zırlamıştır. 

O'na kavu-
şacakları 
Gün Selam 
hitabıyla kar-
şılanacaklar-
dır ve Allah, 
onlar için en 
güzel ödülü 
hazırlamıştır. 

O´na ka-
vuştukları 
gün, onla-
rın sağlık 
temenni-
leri; se-
lamdır. 
Onlara 
cömertçe 
bir müka-
fat hazır-
lamıştır. 

33. 
45 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     ُّالنَّبِي=peygamber    

    elbette,,biz=إنَِّا

    seni,,gönderdik=أرَْسَلْنَاكَ 

رًا    şahid=شَاهِداً     ve,,müjdeci=وَمُبَش ِ

 ve,,uyarıcı=وَنَذِيرًا

Ey Pey-
gamber, biz 
seni tanık, 
müjdeci ve 
uyarıcı ola-
rak gönder-
dik. 

(Sana gelin-
ce,) ey Pey-
gamber, 
unutma ki 
Biz seni (ha-
kikatin) bir 
şahidi, bir 
müjdeci ve 
bir uyarıcı 
olarak gön-
derdik, 

Ey pey-
gamber; 
Biz, seni 
muhak-
kak şa-
hid, müj-
deci ve 
uyarıcı 
olarak 
gönder-
dik. 
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33. 
ِ ..إِلىَ    ve..davetçi=وَداَعِيًا.. 46 اللَّّٰ =Allah’a    

    ve..bir..lamba=وَسِرَاجًا    izniyle=بِإذِْنِهِ 

 aydınlatıcı=مُنِيرًا

Allah´ın iz-
niyle, bir 
davetçi ve 
aydınlatan 
bir lamba 
olarak gö-
revlendirdik. 

(herkesi) 
O'nun izniyle 
Allah'a çağı-
ran ve ışık 
saçan bir 
kandil olarak. 

İzniyle Al-
lah´a ça-
ğıran ve 
aydınla-
tan bir 
ışık ola-
rak. 

33. 
رِ ,, 47     müjdele=وَبَش ِ

    gerçekten=بِأنََّ     müminlere=الْمُؤْمِنِينَ 

ِ ,,مِنَ     onlara,,vardır=لهَُمْ  اللَّّٰ =Allah’tan    

 büyük=كَبِيرًا    bir,,lütuf=فَضْلًَ 

Mü´minlere 
Allah´tan 
büyük bir 
lütfa ere-
ceklerini 
müjdele. 

(O halde,) 
müminlere 
kendilerini 
Allah'tan bü-
yük bir lütuf 
beklediğini 
müjdele; 

Mü´minler
e; kendi-
leri için 
Allah ta-
rafından 
büyük bir 
lütuf ol-
duğunu 
müjdele. 

33. 
48 .. تطُِعِ ..وَلَ  =itaat..etme    

    kâfirlere=الْكَافرِِينَ 

    ve..münafıklara=وَالْمُنَافِقِينَ 

    ve..aldırma=وَدعَْ 

    onların..eziyetlerine=أذَاَهُمْ 

ِ  ..عَلىَ    ve..dayan=وَتوََكَّلْ  اللَّّٰ =Allah’a    

ِ     ve..yeter=وَكَفَىٰ      Allah=بِاللَّّٰ

 vekil..olarak=وَكِيلًَ 

Kafirlere ve 
münafıklara 
itaat etme. 
Onların ezi-
yetlerine al-
dırma, Al-
lah´a gü-
ven; koru-
yucu olarak 
Allah sana 
yeter. 

hakikati inkar 
edenler ve 
ikiyüzlüler(in 
değerlerin)e 
uyma ve on-
ların incitici 
sözlerine al-
dırma! (Yal-
nız) Allah'a 
güven! Hiç 
kimse Allah 
kadar güven 
verici ola-
maz. 

Kafirlere 
ve müna-
fıklara 
uyma, on-
ların ezi-
yetlerine 
aldırma. 
Allah´a 
tevekkül 
et. Vekil 
olarak Al-
lah yeter. 

33. 
49 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

    nikahladığınız=نَكَحْتمُُ     zaman=إِذاَ

    sonra=ثمَُّ     inanan,,kadınları=الْمُؤْمِنَاتِ 

    boşarsanız=طَلَّقْتمُُوهُنَّ 

قبَْلِ ,,مِنْ  =önce    

تمََسُّوهُنَّ ,,أنَْ  =onlara,,dokunmadan    

    size=لكَُمْ     yoktur=فمََا

    onların,,üzerinde=عَليَْهِنَّ 

عِدَّة  ,,مِنْ  =bir,,iddet,,(hakkınız)    

    sayacağınız=تعَْتدَُّونهََا  

    hemen,,geçimliklerini,,verin=فمََت ِعوُهُنَّ 

حُوهُنَّ      ve,,onları,,serbest,,bırakın=وَسَر ِ

 güzel=جَمِيلًَ     bir,,bırakışla=سَرَاحًا

Ey iman 
edenler! 
Mü´min ka-
dınları ni-
kahlayıp da, 
henüz do-
kunmadan 
onları bo-
şarsanız, 
onları iddet 
müddetince 
beklemeniz 
gerekmez. 
Kendilerine 
bağışta bu-
lunarak on-
ları güzellik-
le serbest 
bırakın. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Mümin 
kadınlarla 
evlenir ve fa-
kat onlara 
dokunmadan 
boşarsanız, 
onlar adına 
bir iddet dö-
nemi hesap-
lamaya ve 
(onlardan 
bunu) bek-
lemeye hak-
kınız yoktur; 
o halde (he-
men) ihtiyaç-
larını karşıla-
yın ve en gü-
zel şekilde 
bırakın. 

Ey iman 
edenler; 
mü´min 
kadınları 
nikahla-
yıp sonra 
onlarla 
temasta 
bulunma-
dan önce 
boşadığı-
nızda, ar-
tık onlar 
için iddet 
saymanı-
za lüzum 
yoktur. 
Kendileri-
ni geçin-
dirin ve 
güzellikle 
serbest 
bırakın. 

33. 
50 .. أيَُّهَا..يَا =ey     ُّالنَّبِي=peygamber    

    helal..kıldık=أحَْلَلْنَا    şüphesiz..biz=إنَِّا

    eşlerini=أزَْوَاجَكَ     sana=لَكَ 

تيِ آتيَْتَ ..اللََّ =verdiğin    

    ücretlerini..(mehirlerini)=أجُُورَهُنَّ 

مَلكََتْ ..وَمَا =ve..bulunanları    

    elinde=يَمِينكَُ 

ا أفََاءَ ..مِمَّ =ganimet..verdiğinden    

 ُ     sana=عَليَْكَ     Allah’ın=اللَّّٰ

كَ     ve..kızlarını=وَبَنَاتِ      amcanın=عَم ِ

    ve..kızlarını=وَبَنَاتِ 

اتِكَ      halalarının=عَمَّ

    dayının=خَالِكَ     ve..kızlarını=وَبَنَاتِ 

    ve..kızlarını=وَبَنَاتِ 

    teyzelerinin=خَالَتِكَ 

تيِ هَاجَرْنَ ..اللََّ =hicret..eden    

    seninle..beraber=مَعَكَ 

    inanmış=مُؤْمِنَةً     ve..kadını=وَامْرَأةًَ 

وَهَبَتْ ..إِنْ  =hibe..ederse    

ِ     kendisini=نَفْسَهَا     peygambere=لِلنَّبِي 

أرََادَ ..إِنْ  =dilediği     ُّالنَّبِي=peygamber    

يَسْتنَْكِحَهَا..أنَْ  =kendisini..nikahlamak    

    sana=لَكَ     mahsus..olarak=خَالِصَةً 

دوُنِ ..مِنْ  =dışında    

    müminlerin=الْمُؤْمِنِينَ  

عَلِمْنَا..قَدْ  =biz..biliyoruz    مَا=şeyi    

    gerekli..kıldığımız=فرََضْنَا

    hakkında=فيِ    onlara=عَليَْهِمْ 

    eşleri=أزَْوَاجِهِمْ 

لكََتْ مَ ..وَمَا =ve..bulunanlar    

    ellerinin=أيَْمَانهُُمْ 

يَكُونَ ..لِكَيْلََ  =olmaması..için    

    bir..zorluk=حَرَج       sana=عَليَْكَ 

ُ ..وَكَانَ  اللَّّٰ =Allah    

    çok..bağışlayan=غَفوُرًا

 çok..esirgeyendir=رَحِيمًا

Ey Pey-
gamber! 
Mehirlerini 
verdiğin eş-
lerini, Al-
lah´ın sana 
ganimet 
olarak ver-
diği cariye-
lerini, senin-
le beraber 
hicret eden 
amcanın 
kızlarını, 
halalarının 
kızlarını, 
dayının kız-
larını, tey-
zelerinin 
kızlarını ve 
peygamber 
nikahlamayı 
dilediği tak-
dirde 
mü´minlerd
en ayrı sırf 
sana mah-
sus olmak 
üzere, ken-
disinin meh-
rini Pey-
gambere 
hibe eden 
mü´min ka-
dını almanı 
helal kılmı-
şızdır. Biz 
zorluğa uğ-
ramaman 
için 
mü´minlerin 
eşleri ve ca-
riyeleri hak-
kında onla-
rın üzerine 
neyi farz 
kılmış oldu-
ğumuzu bil-
dirmiştik. Al-
lah bağışla-
yandır, 
merhamet 
edendir. 

Ey Peygam-
ber! Mehirle-
rini verdiğin 
eşlerini ve 
Allah'ın sana 
bahşettiği 
savaş esirleri 
arasından 
sağ elinin al-
tında bulu-
nanları sana 
helal kıldık. 
Ve seninle 
birlikte (Yes-
rib'e) göç 
etmiş olan 
amcalarının 
ve halaları-
nın kızlarını, 
dayılarının 
ve teyzeleri-
nin kızlarını; 
ve kendilerini 
Peygamber'e 
özgür irade-
leriyle teklif 
eden, Pey-
gamber'in de 
almak istedi-
ği mümin ka-
dınları (da 
sana helal 
kıldık): (bu 
sonuncusu) 
yalnız sana 
özgü bir imti-
yazdır, öteki 
müminler için 
değil, (zaten) 
onlara eşleri 
ve sağ elleri-
nin altında 
bulunanlar 
konusunda 
yapmaları 
gerekeni bil-
dirdik. (Ve) 
artık sen (ge-
reksiz) bir 
endişeye ka-
pılmamalısın, 
şüphesiz Al-
lah çok ba-
ğışlayıcıdır, 
rahmet kay-
nağıdır. 

Ey pey-
gamber; 
Biz, me-
hirlerini 
verdiğin 
eşlerini, 
Allah´ın 
sana ga-
nimet ola-
rak verdi-
ği cariye-
leri, se-
ninle be-
raber hic-
ret eden 
amcanın 
kızlarını, 
halaları-
nın kızla-
rını, dayı-
nın kızla-
rını, tey-
zelerinin 
kızlarını 
ve bir de 
eğer 
mü´min 
bir kadın 
kendisini 
peygam-
bere hibe 
eder de 
peygam-
ber de 
onunla 
evlenme-
yi isterse 
onuki bu, 
mü´minler
den ayrı 
olarak 
sadece 
sana has 
olmak 
üzerese-
nin için 
helal kıl-
dık. Sana 
bir zorluk 
olmasın 
diye 
mü´minler
in eşleri 
ve sağ el-
lerinin 
malik ol-
dukları 
hakkında 
ne hük-
mettiği-
mizi bil-
dirdik. Ve 
Allah; Ga-
fur, Ra-
him olan-
dır. 

33. 
    geri,,bırakır=ترُْجِي,, 51

تشََاءُ ,,مَنْ  =dilediğini     َّمِنْهُن=onlardan    

    yanına=إِليَْكَ     ve,,alırsın=وَتؤُْوِي

تشََاءُ  ,,مَنْ  =dilediğini    

ابْتغَيَْتَ ,,وَمَنِ  =arzu,,ettiğine,,(dönmekte)    

نْ  عَزَلْتَ ,,مِمَّ =ayrıldıklarından    

Ey Mu-
hammed! 
Onların di-
lediğini geri 
bırakır dile-
diğini de 
yanına alır-
sın. Kendi-
lerinden 
uzak dur-
duğun ka-
dınlardan 

(Şunu bil ki,) 
onlardan di-
lediğini bir 
süre yanın-
dan uzaklaş-
tırabilirsin ve 
dilediğini de 
yanına alabi-
lirsin; ve (bir 
süre) uzak-
laştırdıkla-
rından birini 

Onlardan 
istediğini 
bırakabi-
lir, istedi-
ğini alabi-
lirsin. Bı-
rakmış 
oldukla-
rından da 
arzu etti-
ğini al-
manda 
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    bir,,günah=جُنَاحَ     yoktur=فَلََ 

لِكَ     senin,,üzerine=عَليَْكَ       budur=ذَٰ

    en,,elverişli,,olan=أدَْنَىٰ 

تقَرََّ ,,أنَْ  =aydınlanmasına    

    onların,,gözlerinin=أعَْينُهُُنَّ 

يَحْزَنَّ ,,وَلَ  =ve,,tasalanmamalarına    

    ve,,razı,,olmalarına=وَيرَْضَيْنَ 

آتيَْتهَُنَّ ,,بمَِا =senin,,verdiklerine    

ُ     hepsinin=كُلُّهُنَّ       Allah=وَاللَّّٰ

    olanı=مَا    bilir=يعَْلَمُ 

قلُوُبكُِمْ  ,,فيِ =sizin,,kalblerinizde    

ُ ,,وَكَانَ  اللَّّٰ =Allah    عَلِيمًا=bilendir    

 halimdir=حَلِيمًا

arzu ettiğini 
tekrar yanı-
na alman-
da, senin 
üzerine bir 
günah yok-
tur. Bu onla-
rın gözleri-
nin aydın 
olmasını, 
üzülmeme-
lerini, hep-
sine verdi-
ğin şeylere 
razı olmala-
rını daha iyi 
sağlar. Al-
lah kalpleri-
nizde olanı 
bilir; Allah 
bilendir, ha-
limdir. 

yeniden is-
temende bir 
vebal yoktur: 
bu, (seni her 
gördüklerin-
de) gözleri-
nin parlama-
sını ve (göz-
den çıkarıl-
dıkları za-
man) üzül-
memelerini 
ve onlara 
vermek zo-
runda oldu-
ğun her şey-
den hoşnut-
luk duymala-
rını sağlar: 
çünkü (yal-
nız) Allah 
kalpleriniz-
den geçeni 
bilir; ve Allah 
her şeyi bi-
lendir, halim-
dir. 

sana bir 
vebal 
yoktur. 
Bu, onla-
rın gözle-
rinin ay-
dın olma-
sı, üzül-
memeleri 
ve kendi-
lerine 
verdiğin 
şeylere 
razı olma-
ları için 
daha el-
verişlidir. 
Allah, 
kalbleri-
mizde 
olanı bilir. 
Ve Allah; 
Alim, Ha-
lim olan-
dır. 

33. 
52 .. يحَِلُّ ..لَ  =artık..helal..değildir     َلَك=sana    

    kadınlar=الن ِسَاءُ 

بعَْدُ ..مِنْ  =bundan..sonra    

تبََدَّلَ ..أنَْ ..وَلَ  =değiştiremezsin    

    bunları=بهِِنَّ 

أزَْوَاج  ..مِنْ  =başka..eşlerle     ْوَلَو=şayet    

    çok..hoşuna..gitse..de=أعَْجَبَكَ 

    güzellikleri=حُسْنهُُنَّ 

    bunun..dışındadır=إلَِّ 

مَلكََتْ ..مَا =bulunanlar..(cariyeler)    

ُ ..وَكَانَ     elinde=يَمِينكَُ   اللَّّٰ =Allah    

شَيْء  ..كُل ِ ..عَلىَٰ  =her..şeyi    

 gözetleyicidir=رَقيِبًا

Ey Mu-
hammed! 
Bundan 
sonra artık 
sana başka 
kadınlarla 
evlenmen, 
bunları baş-
ka eşlerle 
değiştirmen, 
güzellikle 
hoşuna git-
se bile sana 
helal değil-
dir. Ancak 
elinin altın-
da bulunan 
cariyeler 
hariç, Allah 
her şeyi gö-
zetleyicidir. 

Bundan son-
ra (başka) 
hiçbir kadın 
sana helal 
değildir -
onları(n hiç-
birini) başka 
kadınlarla, 
güzellikleri 
seni fazlasıy-
la cezbetse 
de, değiştir-
me(ne izin 
verilmemiş-
tir)- (halen) 
sahip olduk-
ların dışında 
(hiç biri sana 
helal değil-
dir). Allah her 
şeyi görüp 
gözetendir. 

Bundan 
sonra ar-
tık sana 
kadınlarla 
evlenmek 
ve güzel-
likleri ho-
şuna git-
se de sağ 
elinin ma-
lik olduk-
larının dı-
şında hiç 
birini 
başka bir 
eşle de-
ğiş tirmek 
helal de-
ğildir. Al-
lah; her 
şeyi mu-
rakabe 
edendir. 

33. 
53 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

تدَْخُلوُا,,لَ  =girmeyin     َبيُوُت=evlerine    

 ِ     ancak,,hariç=إلَِّ     Peygamber’in=النَّبِي 

يؤُْذنََ ,,أنَْ  =izin,,verilmesi     ْلكَُم=size    

طَعَام  ,,إِلىَٰ  =yemek,,için    

نَاظِرِينَ ,,غَيْرَ  =(pişmesini),,beklememek

sizin     ُإنَِاه=vaktini     ْكِن     fakat=وَلَٰ

    çağrıldığınız=دعُِيتمُْ     zaman=إِذاَ

    girin=فَادْخُلوُا

طَعِمْتمُْ ,,فَإذِاَ =yemeği,,yiyince    

    dağılın=فَانْتشَِرُوا

مُسْتأَنِْسِينَ ,,وَلَ  =dalmayın    

لِكُمْ     çünkü=إِنَّ     söze=لِحَدِيث        bu=ذَٰ

يؤُْذِي,,كَانَ  =incitiyordu    

    Peygamberi=النَّبِيَّ 

    fakat,,o,,utanıyordu=فيََسْتحَْيِي

ُ     sizden=مِنْكُمْ       Allah=وَاللَّّٰ

يَسْتحَْيِي,,لَ  =utanmaz    

ِ  ,,مِنَ  الْحَق  =gerçek(i,,söylemek)ten    

    zaman=وَإِذاَ

    onlarda,,istediğiniz=سَألَْتمُُوهُنَّ 

    isteyin=فَاسْألَوُهُنَّ     bir,,şey,,=مَتاَعًا

وَرَاءِ ,,مِنْ  =arkasından    

لِكُمْ     perde=حِجَاب        bu=ذَٰ

    daha,,temizdir=أطَْهَرُ 

    sizin,,kalbleriniz,,için=لِقلُوُبكُِمْ 

    ve,,onların,,kalbleri,,için=وَقلُوُبِهِنَّ  

كَانَ ,,وَمَا =olamaz     ْلكَُم=sizin    

تؤُْذوُا,,أنَْ  =incitmeniz     َرَسُول=Elçisini    

 ِ     ve,,olamaz=وَلَ     Allah’ın=اللَّّٰ

تنَْكِحُوا,,أنَْ  =nikahlamanız    

    onun,,eşlerini=أزَْوَاجَهُ 

بعَْدِهِ ,,مِنْ  =kendisinden,,sonra      ًأبََدا=asla    

لِكُمْ     çünkü=إِنَّ      bu=ذَٰ

عِنْدَ ,,كَانَ  =katında     ِ     Allah=اللَّّٰ

 büyük(bir,,günah)tır=عَظِيمًا

Ey inanan-
lar! Pey-
gamberin 
evlerine, 
yemeğe 
çağrılmak-
sızın vakitli 
vakitsiz 
girmeyin fa-
kat davet 
edilirseniz 
girin ve ye-
meği yeyin-
ce dağılın. 
Sohbet et-
mek için de 
gidip otur-
mayın. Bu 
haliniz pey-
gamberi 
üzüyor, o 
da size bir 
şey söyle-
meye çeki-
niyordu. Al-
lah gerçeği 
söylemek-
ten çekin-
mez. Pey-
gamber eş-
lerinden bir 
şey isteye-
ceğinizde 
onu perde 
arkasından 
isteyin. Bu 
sayede si-
zin kalpleri-
niz de onla-
rın kalpleri 
de daha 
temiz kalır. 
Allah´ın 
Peygambe-
rini üzmeniz 
ve O´ndan 
sonra eşle-
rini nikah-
lamanız as-
la caiz de-
ğildir. Çün-
kü bu Allah 
katında bü-
yük bir gü-
nahtır. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! İzin ve-
rilmedikçe 
Peygam-
ber'in evleri-
ne girmeyin 
ve yemek 
için (davet 
edildiğiniz 
zaman er-
kenden) gi-
dip hazır-
lanmasını 
beklemeye 
kalkışmayın, 
çağrıldığı-
nızda (en 
uygun za-
manda) girin, 
yemeği yi-
yince hemen 
ayrılın, lafa 
dalmayın. Bu 
durum Pey-
gamberi 
üzebilir, ama 
sizden (git-
menizi iste-
meye de) 
çekinebilir 
fakat Allah 
doğru(yu si-
ze öğret-
mek)ten çe-
kinmez. 
(Peygam-
ber'in eşleri-
ne gelince,) 
onlardan bir 
şey isteye-
ceğiniz vakit 
perde arka-
sından iste-
yin! Bu hem 
sizin kalple-
rinizin, hem 
de onlarınki-
nin temizliği-
ni pekiştirir. 
Ayrıca sizin 
Allah'ın Elçi-
si'ni üzmeniz 
ve onun ve-
fatından son-
ra eşlerini ni-
kahlamanız 
caiz değildir, 
doğrusu bu, 
Allah naza-
rında büyük 
bir günahtır. 

Ey iman 
edenler; 
Peygam-
ber´in ev-
lerine 
yemeğe 
çağrıl-
maksızın 
ve vakitli 
vakitsiz 
girmeyin. 
Ama da-
vet olu-
nursanız; 
girin ve 
yemeği 
yeyince 
de lafa 
dalmadan 
dağılın. 
Bu hali-
niz, Pey-
gamber´i 
üzüyordu, 
o da size 
bir şey 
söyleme-
ye çekini-
yordu. Al-
lah ise 
hakkı 
söyle-
mekten 
çekin-
mez. 
Peygam-
ber´in eş-
lerinden 
bir şey is-
tediğiniz-
de; onu 
perde ar-
kasından 
isteyin. 
Bu; sizin 
kalbleriniz 
için de, 
onların 
kalbleri 
için de 
daha te-
mizdir. Al-
lah´ın 
Rasulünü 
üzmeniz 
ve ondan 
sonra eş-
lerini ni-
kahlamak 
asla caiz 
değildir. 
Çünkü 
bu; Allah 
katında 
büyük bir 
günahtır. 

33. 
54 .. تبُْدوُا..إِنْ  =açığa..vursanız    

    yahut=أوَْ     bir..şeyi=شَيْئاً

    şüphesiz=فَإنَِّ     onu..gizleseniz=تخُْفوُهُ 

 َ شَيْء  ..بكُِل ِ ..كَانَ     Allah=اللَّّٰ =her..şeyi    

 bilmektedir=عَلِيمًا

Bir şeyi 
açıklasanız 
da gizlese-
niz de Allah 
şüphesiz 
hepsini bilir. 

Bir şeyi açık-
tan da, gizli 
de yapsanız, 
(unutmayın 
ki,) Allah her 
şeyi hakkıyla 
bilir. 

Bir şeyi 
açıklasa-
nız da, 
gizleseniz 
de mu-
hakkak ki 
Allah; her 
şeyi bi-
lendir. 

33. 
    bir,,günah=جُنَاحَ     yoktur=لَ ,, 55

    hakkında=فيِ    onlara=عَليَْهِنَّ 

    ve,,yoktur=وَلَ     babaları=آبَائهِِنَّ 

Onlara 
(Peygamber 
hanımları-
na); babala-
rı, oğulları, 
erkek kar-
deşleri, er-

(Fakat) onla-
rın babaları-
na, oğulları-
na, kardeşle-
rine, erkek 
kardeşlerinin 
veya kız kar-

Peygam-
ber´in eş-
lerine; 
babaları, 
oğulları, 
kardeşle-
ri, erkek 
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    ve,,yoktur=وَلَ     oğulları=أبَْنَائِهِنَّ 

    ve,,yoktur=وَلَ     kardeşleri=إخِْوَانِهِنَّ 

    kardeşlerinin=إخِْوَانِهِنَّ     oğulları=أبَْنَاءِ 

    oğulları=أبَْنَاءِ     ve,,yoktur=وَلَ 

    kız,,kardeşlerinin=أخََوَاتِهِنَّ 

    kadınları=نِسَائهِِنَّ     ve,,yoktur=وَلَ 

    ve,,yoktur=وَلَ 

مَلكََتْ ,,مَا =bulunan(köle)leri    

    korkun=وَاتَّقِينَ     ellerinde=أيَْمَانهُُنَّ  

  َ َ     şüphesiz=إِنَّ     Allah’tan=اللَّّٰ     Allah=اللَّّٰ

شَيْء  ,,كُل ِ ,,عَلىَٰ ,,كَانَ  =her,,şeyi    

 görmektedir=شَهِيداً

kek kardeş-
lerinin oğul-
ları, kız kar-
deşlerinin 
oğulları, 
hizmetçi 
kadınları ve 
cariyeleri 
hakkında bir 
günah yok-
tur. Ey Pey-
gamber ha-
nımları, Al-
lah´tan kor-
kun, şüphe-
siz Allah, 
her şeyi 
görmekte-
dir. 

deşlerinin 
oğullarına, 
kadın hiz-
metçilerine 
yahut sağ el-
lerinin sahip 
olduğu (ka-
dın kölele-
ri)ne (ser-
bestçe gö-
rünmelerin-
de) bir mah-
zur yoktur. 
Ama (ey 
Peygamber 
eşleri, her 
zaman) Al-
lah'a karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun; 
şüphesiz Al-
lah, her şeye 
şahittir. 

kardeşle-
rinin oğul-
ları, kız 
kardeşle-
rinin oğul-
ları, hiz-
metçi ka-
dınları ve 
sağ elle-
rinin ma-
lik olduk-
ları husu-
sunda 
vebal 
yoktur. 
Ve Al-
lah´tan 
korkun. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; her 
şeye şa-
hid olan-
dır. 

33. 
َ     şüphesiz=إِنَّ .. 56     Allah=اللَّّٰ

    ve..melekleri=وَمَلََئِكَتهَُ 

    salat..etmektedir=يصَُلُّونَ 

ِ  ..عَلىَ النَّبِي  =Peygambere    أيَُّهَا..يَا =ey    

آمَنوُا..الَّذِينَ  =inananlar    

    ona=عَليَْهِ     siz..de..salat..edin=صَلُّوا

    ve..selam..edin=وَسَل ِمُوا

 içtenlikle=تسَْلِيمًا

Şüphesiz 
Allah ve 
melekleri 
Peygamberi 
överler. Ey 
inananlar! 
Siz de O´nu 
övün, O´na 
salat ve se-
lam getirin. 

Allah ve me-
lekleri, şüp-
hesiz, Pey-
gamberi kut-
sarlar: (o 
halde) ey 
iman etmiş 
olanlar, siz 
de o'nu kut-
sayın ve 
kendinizi 
(o'nun reh-
berliğine) 
tam bir tesli-
miyetle terk 
edin! 

Muhak-
kak ki Al-
lah ve 
melekleri, 
Peygam-
ber´e sa-
lat eder-
ler. Ey 
iman 
edenler; 
siz de 
O´nun 
üzerine 
salavat 
getiriniz 
ve onun 
için sela-
met dile-
yin. 

33. 
    şüphesiz=إِنَّ ,, 57

يؤُْذوُنَ ,,الَّذِينَ  =incitenler     َ     Allah’ı=اللَّّٰ

    ve,,Elçisini=وَرَسُولَهُ 

ُ     onlara,,lanet,,etmiştir=لعَنَهَُمُ      Allah=اللَّّٰ

الدُّنْيَا,,فيِ =dünyada    

    ve,,ahirette=وَالْْخِرَةِ 

    onlar,,için=لهَُمْ     ve,,hazırlamıştır=وَأعََدَّ 

 alçaltıcı=مُهِينًا    bir,,azab=عَذاَباً

Allah´ı ve 
Peygambe-
rini inciten-
lere, Allah, 
dünyada da 
ahirette de 
lanet eder; 
onlar için 
alçaltıcı bir 
azab hazır-
lamıştır. 

Allah'ı ve 
Rasulü'nü 
(bilerek) inci-
tenlere gelin-
ce; Allah on-
ları bu dün-
yada ve ahi-
rette (rahme-
tinden) yok-
sun bıraka-
cak ve onlar 
için alçaltıcı 
bir azap ha-
zırlayacaktır. 

Muhak-
kak ki Al-
lah´ı ve 
Rasulünü 
incitenle-
re Allah; 
dünya ve 
ahirette 
la´net et-
miştir. Ve 
onlar için, 
horlayıcı 
bir azab 
hazırla-
mıştır. 

33. 
58 .. يؤُْذوُنَ ..وَالَّذِينَ  =incitenler    

    mümin..erkekleri=الْمُؤْمِنِينَ 

    ve..mümin..kadınları=وَالْمُؤْمِنَاتِ 

    dışında..bir..şeyle=بِغَيْرِ 

اكْتسََبوُا..مَا =yaptıklarının     َِفقَد=elbette    

    yüklenmişlerdir=احْتمََلوُا

    ve..bir..günah=وَإثِمًْا    bir..iftira=بهُْتاَناً

 açık=مُبِينًا

Mü´min er-
kek ve ka-
dınları, 
yapmadıkla-
rı bir şeyle 
suçlayıp in-
ciltenler, ifti-
ra etmiş ve 
apaçık bir 
günah yük-
lenmiş olur-
lar. 

Mümin er-
kekleri ve 
mümin ka-
dınları yap-
madıkları bir 
fiilden dolayı 
suçlayanlara 
gelince, onlar 
iftira atma 
suçu işlemiş 
ve böylece 
açık bir gü-
naha girmiş 
olurlar. 

Mü´min 
erkekleri 
ve 
mü´min 
kadınları 
yapma-
dıkları bir 
şeyle inci-
tenler; 
doğrusu 
bir iftirayı 
ve apaçık 
bir günahı 
yüklen-
mişlerdir. 

33. 
59 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     ُّالنَّبِي=Peygamber    

    eşlerine=لِْزَْوَاجِكَ     söyle=قلُْ 

    ve,,kızlarına=وَبَنَاتِكَ 

    ve,,kadınlarına=وَنِسَاءِ 

    inananların=الْمُؤْمِنِينَ 

    üstlerine=عَليَْهِنَّ     salsınlar=يدُْنِينَ 

جَلََبِيبِهِنَّ  ,,مِنْ  =örtülerini     َلِك     budur=ذَٰ

    en,,elverişli,,olan=أدَْنَىٰ 

يعُْرَفْنَ ,,أنَْ  =onların,,tanınması,,için    

يؤُْذيَْنَ  ,,فَلََ  =incitilmemesi,,için    

ُ ,,وَكَانَ  اللَّّٰ =Allah    

    çok,,bağışlayan=غَفوُرًا

 çok,,esirgeyendir=رَحِيمًا

Ey Pey-
gamber! 
Hanımları-
na, kızlarına 
ve müminle-
rin kadınla-
rına söyle: 
Bir ihtiyaç 
için dışarı 
çıktıklarında 
örtülerini 
üstlerine al-
sınlar, vü-
cutlarını 
örtsünler. 
Bu onların 
hür ve na-
muslu bi-
linmelerini 
ve bundan 
dolayı incil-
tilmemeleri-
ni daha iyi 
sağlar. Al-
lah çok ba-
ğışlayan, 
çok esirge-
yendir. 

Ey Peygam-
ber! Eşlerine, 
kızlarına ve 
(öteki) bütün 
mümin ka-
dınlara (top-
lum içine çık-
tıklarında) 
dış kıyafetle-
rini üzerleri-
ne almalarını 
söyle! Bu, 
onların (te-
miz kadınlar 
olarak) ta-
nınmalarını 
ve rahatsız 
edilmemele-
rini temin 
eder. Ama 
(unutma ki) 
Allah, çok 
bağışlayıcı-
dır, rahmet 
kaynağıdır! 

Ey pey-
gamber; 
eşlerine, 
kızlarına 
ve 
mü´minler
in kadın-
larına 
söyle: 
Üstlerine 
örtü alsın-
lar. Bu, 
onların 
tanınıp da 
incitilme-
meleri 
için daha 
elverişli-
dir. Ve Al-
lah; Ga-
fur, Ra-
him olan-
dır. 

33. 
    andolsun..eğer=لئَِنْ .. 60

ينَْتهَِ ..لَمْ  =vazgeçmezlerse    

    iki..yüzlüler=الْمُنَافِقوُنَ 

    ve..bulunanlar=وَالَّذِينَ 

قلُوُبهِِمْ ..فيِ =kalblerinde    

    hastalık=مَرَض  

    kötü..haberler..yayanlar=وَالْمُرْجِفوُنَ 

الْمَدِينَةِ ..فيِ =şehirde    

    seni..üstüne..süreriz=لنَغُْرِيَنَّكَ 

    sonra=ثمَُّ     onların=بهِِمْ 

يجَُاوِرُونَكَ ..لَ  =senin..yanında..kalamazl

ar    فيِهَا=orada     َِّإل=dışında    

 az..bir..zaman=قَلِيلًَ 

İki yüzlüler, 
kalplerinde 
fesat bulu-
nanlar, şe-
hirde boz-
guncu ha-
berler ya-
yanlar, eğer 
bundan 
vazgeçmez-
lerse, an-
dolsun ki 
seni onlarla 
mücadeleye 
davet ede-
riz; sonra 
çevrende az 
bir zaman-
dan fazla 
kalamazlar. 

İşte böyle, 
eğer ikiyüzlü-
ler, kalplerin-
de hastalık 
olanlar ve 
yalan haber-
ler yayarak 
(Peygam-
ber'in) 
kent(in)de 
huzursuzluk 
çıkaranlar 
(düşmanca 
hareketlerin-
den) vaz-
geçmezlerse 
(ey Muham-
med,) onlar 
üzerinde üs-
tünlük kur-
manı sağla-
rız, o zaman 
bu (kentte) 
sana çok az 
bir süre 
komşu kala-
caklardır: 

Andolsun 
ki müna-
fıklar, 
kalblerin-
de hasta-
lık bulu-
nanlar, 
şehirde 
bozguncu 
haberler 
yayanlar, 
buna son 
vermez-
lerse; 
muhak-
kak seni 
onlarla 
mücade-
leye çağı-
rırız da 
sonra 
çevrende 
az bir 
zaman-
dan fazla 
kalamaz-
lar. 

33. 
    nerede=أيَْنمََا    lanetlenirler=مَلْعوُنِينَ  ,, 61

    yakalanıp=أخُِذوُا    rastlansalar=ثقُِفوُا

 şiddetle=تقَْتيِلًَ     öldürülürler=وَقتُ ِلوُا

Lanetlenmiş 
olarak, ne-
rede bulu-
nurlarsa ya-
kalanır ve 
öldürülürler. 

ve onlar, Al-
lah'ın rahme-
tinden yok-
sun oldukla-
rından görül-
dükleri yerde 
yakalanacak-

La´netlen
mişlerdir. 
Nerede 
bulunur-
larsa ya-
kalanırlar 
ve hemen 
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lar ve teker 
teker ortadan 
kaldırılacak-
lardır. 

öldürülür-
ler. 

33. 
    sünneti..(yasası)..budur=سُنَّةَ .. 62

 ِ     arasındaki=فيِ    Allah’ın=اللَّّٰ

خَلوَْا..الَّذِينَ  =geçen(millet)ler    

قبَْلُ  ..مِنْ  =önceden    

تجَِدَ ..وَلَنْ  =ve..(imkân)..bulamazsın    

ِ     sünnetini..(yasasını)=لِسُنَّةِ      Allah’ın=اللَّّٰ

 değiştirmeğe=تبَْدِيلًَ 

Allah´ın 
geçmiş mil-
letlere uy-
guladığı ya-
sa budur ve 
Allah´ın ya-
sasında bir 
değişme 
bulamazsın. 

Daha önce 
gelip geçen 
(bu tür gü-
nahkar)lar 
için Allah'ın 
tatbik ettiği 
yol budur; ve 
sen Allah'ın 
tatbikatında 
bir değişiklik 
göremezsin! 

Allah´ın 
daha ön-
ceden 
geçenler 
hakkın-
daki sün-
netidir. 
Sen, Al-
lah´ın 
sünnetin-
de bir de-
ğişiklik 
bulamaz-
sın. 

33. 
    sana,,soruyorlar=يَسْألَكَُ ,, 63

    insanlar=النَّاسُ 

السَّاعَةِ  ,,عَنِ  =saatten     ُْقل=de,,ki    

    onun,,bilgisi=عِلْمُهَا    şüphesiz=إنَِّمَا

ِ      yanındadır=عِنْدَ      Allah’ın=اللَّّٰ

يدُْرِيكَ ,,وَمَا =ne,,bilirsin     َّلعََل=belki    

    olur=تكَُونُ     saat=السَّاعَةَ 

 yakın=قرَِيبًا

Ey Mu-
hammed! 
İnsanlar 
senden kı-
yametin 
zamanını 
soruyorlar. 
De ki: 
«Onun bil-
gisi Allah 
katındadır, 
ne bilirsin, 
belki de 
zaman ya-
kındır.» 

İnsanlar sa-
na Son Saat 
hakkında so-
racaklar. De 
ki: Onun bil-
gisi Allah ka-
tındadır; se-
nin bütün bil-
diğin ise, 
Son Saat'in 
yakın oldu-
ğudur! 

İnsanlar 
sana kı-
yametten 
sorarlar. 
De ki: 
Onun bil-
gisi ancak 
Allah ka-
tındadır. 
Ne bilir-
sin, belki 
de o saat 
yakında 
oluverir. 

33. 
َ     şüphesiz=إِنَّ .. 64     Allah=اللَّّٰ

    kâfirlere=الْكَافرِِينَ     lanet..etmiştir=لعََنَ 

    onlar..için=لهَُمْ     ve..hazırlamıştır=وَأعََدَّ 

 çılgın..bir..ateş=سَعِيرًا

Allah kafir-
lere lanet 
etmiş ve on-
lar için çıl-
gın bir ateş 
hazırlamış-
tır. 

Gerçek şu ki, 
Allah hakikati 
inkar edenle-
ri rahmetin-
den kovmuş 
ve onlar için 
yakıcı bir 
ateş hazır-
lamıştır; 

Muhak-
kak ki Al-
lah; kafir-
leri 
la´netlemi
ştir. Ve 
onlara 
çılgın 
alevler 
hazırla-
mıştır. 

33. 
    orada=فيِهَا    kalacaklar=خَالِدِينَ ,, 65

    ebedi=أبََداً  

يجَِدوُنَ ,,لَ  =bulamayacaklardır    

    bir,,dost=وَلِيًّا

نَصِيرًا,,وَلَ  =ve,,yardımcı 

Orada ebe-
di olarak ka-
lacaklar 
kendilerini 
koruyacak 
ne bir dost, 
ne bir yar-
dımcı bula-
mayacak-
lardır. 

Onlar orada 
sonsuza ka-
dar kalacak-
lar, ne bir 
dost, ne de 
bir yardımcı 
bulamaya-
caklardır. 

Orada 
temelli 
kalırlar, 
ne bir 
dost ve 
ne de bir 
yardımcı 
bulamaz-
lar. 

33. 
    çevrildiği=تقَُلَّبُ     gün=يوَْمَ .. 66

    içinde=فيِ    yüzleri=وُجُوهُهُمْ 

    derler=يَقوُلوُنَ     ateşin=النَّارِ 

    keşke=ليَْتنََا    eyvah..bize=يَا

َ     itaat..etseydik=أطََعْنَا     Allah’a=اللَّّٰ

    ve..itaat..etseydik=وَأطََعْنَا

سُولَ   elçiye=الرَّ

Yüzleri ate-
şe çevrildiği 
gün: «Keş-
ke Allah´a 
itaat etsey-
dik, keşke 
Peygambe-
re itaat et-
seydik» der-
ler. 

Yüzlerinin 
ateşte dar-
madağın ol-
duğu o Gün, 
Eyvah diye 
feryad eder-
ler, keşke Al-
lah'a itaat et-
seydik, keş-
ke Elçi'ye 
uysaydık! 

O gün, 
yüzleri 
ateşte 
çevrilir-
ken; ne 
olurdu 
keşki Al-
lah´a itaat 
etseydik, 
peygam-
bere de 
itaat et-
seydik, 
derler. 

33. 
    Rabbimiz=رَبَّنَا    ve,,dediler,,ki=وَقَالوُا,, 67

    uyduk=أطََعْنَا    biz=إنَِّا

    beylerimize=سَادتَنََا

    ve,,büyüklerimize=وَكُبرََاءَنَا

    bizi,,saptırdılar=فَأضََلُّوناَ

 yoldan=السَّبيِلََ 

«Rabbimiz! 
Biz yönetici-
lerimize ve 
büyükleri-
mize itaat 
etmiştik, fa-
kat onlar bi-
zi yoldan 
saptırdılar» 
derler. 

Ve Ey Rab-
bimiz! diye-
cekler, Biz li-
derlerimize 
ve ileri gelen-
lere uyduk, 
bizi doğru 
yoldan uzak-
laştıranlar 
onlardır! 

Ve dedi-
ler ki: 
Rabbı-
mız; biz 
büyükle-
rimize ve 
yönetici-
lerimize 
itaat et-
miştik. 
Onlar da 
bizi yol-
dan sap-
tırdılar. 

33. 
    onlara..ver=آتهِِمْ     Rabbimiz=رَبَّنَا.. 68

الْعَذاَبِ ..مِنَ     iki..kat=ضِعْفيَْنِ  =azab    

    ve..onlara..lanet..eyle=وَالْعنَْهُمْ 

 büyük=كَبِيرًا    bir..lanetle=لعَْناً

«Rabbimiz! 
Onlara iki 
kat azab ver 
ve onları 
büyük bir 
lanetle 
rahmetin-
den kov!» 

Ey Rabbimiz! 
Onlara iki 
misli azap 
çektir ve 
rahmetinden 
tamamen 
mahrum bı-
rak! 

Rabbı-
mız; onla-
ra, azab-
dan iki 
kat ver. 
Ve onları 
büyük bir 
la´netle 
la´netle. 

33. 
69 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

تكَُونوُا,,لَ  =olmayın    

    eziyet,,eden=آذوَْا    kimseler,,gibi=كَالَّذِينَ 

    Musa’ya=مُوسَىٰ 

أهَُ  ُ     onu,,beraat,,ettirdi=فبَرََّ     Allah=اللَّّٰ

ا قَالوُا  ,,مِمَّ =onların,,dediklerinden    

ِ     yanında=عِنْدَ     idi=وَكَانَ      Allah=اللَّّٰ

 vecih=وَجِيهًا

Ey inanan-
lar! Siz de 
Musa´yı in-
citenler gibi 
olmayın. Al-
lah onu, on-
ların dedik-
leri şeyden 
temize çı-
kardı. O Al-
lah´ın ya-
nında göz-
de, itibarlı 
bir kul idi. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Musa'ya 
eziyet eden 
(İsrailoğulla-
rı) gibi olma-
yın; (unut-
mayın ki) Al-
lah, (onu 
kendisine 
karşı veya 
kendisi hak-
kında) ileri 
sürdükleri id-
dialardan 
temize çıkar-
dı çünkü o, 
Allah katında 
büyük şeref 
ve itibar sa-
hibiydi. 

Ey iman 
edenler: 
Musa´ya 
eziyet 
vermiş 
olanlar 
gibi ol-
mayın. 
Nitekim 
Allah, onu 
söyledik-
leri şey-
den uzak 
tutmuştu. 
Ve o, Al-
lah katın-
da değerli 
idi. 

33. 
70 .. أيَُّهَا..يَا =ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

َ     korkun=اتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

    söz=قوَْلً     ve..söyleyin=وَقوُلوُا

 doğru=سَدِيداً

Ey inanan-
lar! Al-
lah´tan kor-
kun ve doğ-
ru söz söy-
leyin. 

Siz ey iman 
etmiş olanlar! 
Allah'a karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun 
ve (her za-
man) hakkı 
ve doğruyu 
konuşun; 

Ey iman 
edenler; 
Allah´tan 
korkun ve 
doğru söz 
söyleyin. 

33. 
    sizin=لكَُمْ     düzeltsin=يصُْلِحْ ,, 71

    işlerinizi=أعَْمَالكَُمْ 

    sizin=لكَُمْ     ve,,bağışlasın=وَيَغْفِرْ 

    kim=وَمَنْ     günahlarınızı=ذنُوُبكَُمْ  

َ     itaat,,ederse=يطُِعِ      Allah’a=اللَّّٰ

    ve,,Resulüne=وَرَسُولَهُ 

Ki Allah iş-
lerinizi dü-
zeltsin ve 
günahları-
nızı bağış-
lasın. Kim 
Allah´a ve 
Peygambe-
rine itaat 
ederse, 
şüphesiz 
büyük bir 

(o zaman,) 
Allah işlerini-
zi değerli kı-
lar ve günah-
larınızı affe-
der. Ve (bilin 
ki) kim Al-
lah'a ve Ra-
sulü'ne itaat 
ederse bü-
yük bir zafe-
re erişmiş 

Ki O da 
işlerinizi 
düzeltsin 
ve günah-
larınızı 
bağışla-
sın. Kim 
Allah´a ve 
Rasulüne 
itaat 
ederse; 
gerçekten 
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فَازَ ,,فَقَدْ  =ermiş,,olur    فوَْزًا=bir,,başarıya    

 büyük=عَظِيمًا

kurtuluşa 
ermiş olur. 

olur. büyük bir 
kurtuluşla 
kurtul-
muştur 

33. 
    sunduk=عَرَضْنَا    biz=إنَِّا.. 72

    emaneti=الْْمََانَةَ 

السَّمَاوَاتِ ..عَلىَ =göklere    

    ve..yere=وَالْْرَْضِ 

    kaçındılar=فَأبَيَْنَ     ve..dağlara=وَالْجِبَالِ 

يحَْمِلْنهََا..أنَْ  =onu..yüklenmekten    

    ve..ondan=مِنْهَا    korktular=وَأشَْفَقْنَ 

نْسَانُ      onu..yüklendi=وَحَمَلهََا     insan=الِْْ

ظَلوُمًا..كَانَ     doğrusu..o=إنَِّهُ  =çok..zalim    

 çok..cahildir=جَهُولً 

Biz emane-
ti, göklere, 
yere ve 
dağlara 
sunduk; onu 
yüklenmek-
ten kaçındı-
lar, sorum-
luluğundan 
korktular. 
Pek zalim 
ve cahil 
olan insan 
onu yüklen-
di. 

Gerçek şu ki, 
Biz (akıl ve 
irade) ema-
neti(ni) gök-
lere, yere ve 
dağlara 
sunmuştuk; 
ama (sorum-
luluğundan) 
korktukları 
için onu yük-
lenmeyi red-
dettiler. O 
(emanet)i in-
san üstlendi; 
zaten o, da-
ima haksızlı-
ğa ve akılsız-
lığa son de-
rece meyyal 
biridir. 

Gerçek-
ten Biz, 
emaneti; 
göklere, 
yeryüzü-
ne ve 
dağlara 
sunduk 
da onlar 
bunu yük-
lenmek-
ten çe-
kindiler. 
Ve kor-
kup titre-
diler. Onu 
insan 
yüklendi. 
Doğrusu 
insan; 
pek zalim 
ve pek 
cahil ol-
du. 

33. 
بَ ,, 73 ُ     azab,,etsin=لِيعَُذ ِ     Allah=اللَّّٰ

    iki,,yüzlü,,erkeklere=الْمُنَافِقِينَ 

    ve,,iki,,yüzlü,,kadınlara=وَالْمُنَافِقَاتِ 

    ve,,ortak,,koşan,,erkeklere=وَالْمُشْرِكِينَ 

    ve,,ortak,,koşan,,kadınlara=وَالْمُشْرِكَاتِ 

ُ     ve,,bağışlasın=وَيَتوُبَ      Allah=اللَّّٰ

الْمُؤْمِنيِنَ ,,عَلىَ =inanan,,erkekleri    

    ve,,inanan,,kadınları=وَالْمُؤْمِنَاتِ  

ُ ,,وَكَانَ  اللَّّٰ =Allah    

    çok,,bağışlayan=غَفوُرًا

 çok,,esirgeyendir=رَحِيمًا

Bunun so-
nucu olarak, 
Allah müna-
fık erkek ve 
kadınlara, 
müşrik er-
kek ve ka-
dınlara 
azab ede-
cektir. Mü-
min erkek 
ve kadınla-
rın tevbele-
rini kabul 
edecektir. 
Allah çok 
bağışlayan, 
çok mer-
hamet 
edendir. 

(İşte böyle-
ce) Allah, iki-
yüzlü erkek 
ve kadınlara 
ve kendisine 
eş koşan er-
kek ve kadın-
lara azab 
edecektir. Ve 
mümin er-
keklere ve 
mümin ka-
dınlara rah-
metiyle yöne-
lecek olan 
(da) Allah'tır. 
Allah gerçek-
ten çok ba-
ğışlayıcıdır, 
bir rahmet 
kaynağıdır! 

Ta ki Al-
lah; mü-
nafık er-
kekleri ve 
münafık 
kadınları, 
müşrik 
erkekleri 
ve müşrik 
kadınları 
azaba uğ-
ratsın. 
Mü´min 
erkekler-
le, 
mü´min 
kadınların 
da tevbe-
lerini ka-
bul bu-
yursun. 
Ve Allah; 
Gafur, 
Rahim 
olandır. 

34. 
    Allah’a..mahsustur=لِلَِّّٰ     hamd=الْحَمْدُ .. 1

    onundur=لَهُ     öyle..ki=الَّذِي

    ne..varsa=مَا

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklerde    

الْْرَْضِ ..فيِ    ve..ne..varsa=وَمَا =yerde    

    hamd=الْحَمْدُ     ve..O’na..mahsustur=وَلَهُ 

الْْخِرَةِ  ..فيِ =ahirette     َوَهُو=ve..O    

    hüküm..ve..hikmet..sahibidir=الْحَكِيمُ 

 haber..alandır=الْخَبيِرُ 

Hamd, gök-
lerdeki ve 
yeryüzün-
deki tüm 
varlıkların 
sahibi olan 
Allah´a 
mahsustur. 
Ahirette de 
hamd O´na 
mahsustur. 
O her işi ye-
rinde yapar 
ve her şey-
den haber-
dardır. 

Hamd, gök-
lerde ve yer-
de ne varsa 
tümünün 
gerçek maliki 
olan Allah'a 
mahsustur; 
ahirette de 
hamd O'na 
mahsus ola-
caktır. Yalnız 
O'dur hikmet 
sahibi, her 
şeyden ha-
berdar olan. 

Hamd, O 
Allah´a ki; 
göklerde 
ve yerde 
bulunan-
lar kendi-
sine aittir. 
Ahirette 
de hamd 
O´nadır. 
O; Ha-
kim´dir, 
Habir´dir. 

34. 
يَلِجُ ,,مَا    bilir=يعَْلَمُ ,, 2 =gireni    ِفي=içine    

    yerin=الْْرَْضِ 

يخَْرُجُ ,,وَمَا =ve,,çıkanı    مِنْهَا=ondan    

ينَْزِلُ ,,وَمَا =ve,,ineni    

السَّمَاءِ ,,مِنَ  =gökten    

يعَْرُجُ ,,وَمَا =ve,,çıkanı      فيِهَا=oraya    

حِيمُ     ve,,O=وَهُوَ      çok,,esirgeyen=الرَّ

 çok,,bağışlayandır=الْغَفوُرُ 

O yeraltına 
giren ve 
oradan çı-
kan, gökten 
inen ve ora-
ya yükselen 
her şeyi bi-
lir. O mer-
hametli ve 
bağışlayıcı-
dır. 

O, toprağa 
giren ve on-
dan çıkan 
her şeyi, 
gökten inen 
ve ona yük-
selen her şe-
yi bilir. O, tek 
başına, rah-
met kayna-
ğıdır, mağfi-
ret sahibidir. 

Yere gi-
reni, ora-
dan çıka-
nı, gökten 
ineni ve 
oraya 
yükseleni 
bilir. O; 
Ra-
him´dir, 
Ga-
fur´dur. 

34. 
    dediler=وَقَالَ .. 3

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

تأَتْيِنَا..لَ  =bize..gelmez     
    saat=السَّاعَةُ 

    hayır=بَلىَٰ     de..ki=قلُْ 

    Rabbim..hakkı..için=وَرَب ِي

    o..mutlaka..size..gelecektir=لتَأَتْيَِنَّكُمْ 

    gaybı=الْغيَْبِ      bilen=عَالِمِ 

يعَْزُبُ ..لَ  =(hiç..bir..şey)..gizli..kalmaz    

    ağırlığınca=مِثقَْالُ     O’ndan=عَنْهُ 

ة   السَّمَاوَاتِ ..فيِ    zerre=ذرََّ =göklerde    

الْْرَْضِ ..فيِ..وَلَ  =ne..de..yerde    

    küçük=أصَْغرَُ     ve..yoktur=وَلَ 

لِكَ ..مِنْ  ذَٰ =bundan     َوَل=ve..yoktur    

    olmayan=إلَِّ     büyük=أكَْبَرُ 

كِتاَب  ..فيِ =bir..Kitapta      مُبِين=apaçık 

Kâfirler; 
«Kıyamet 
anı hiç gel-
meyecek» 
dediler. On-
lara de ki: 
«Hayır, 
gaybın bil-
gisi tekelin-
de olan 
Rabb´im 
adına yemin 
ederim ki, o 
an mutlaka 
gelecektir. 
Göklerdeki 
ve yerdeki 
zerre kadar 
küçük bir 
nesne ya da 
zerrenin 
daha küçü-
ğü ve daha 
büyüğü 
O´nun bilgi-
si dışında 
değildir, 
bunların 
tümü apaçık 
bir kitapta-
dır.» 

Ama hakikati 
inkara şart-
lanmış olan-
lar, Kıyamet 
Saati bizi as-
la bulmaz! 
diye düşü-
nürler. De ki: 
Hayır, insan 
kavrayışının 
ötesindeki 
her şeyi bilen 
Rabbimin 
hakkı için o 
mutlaka sizi 
bulacaktır! 
Göklerde ve 
yerde zerre 
kadar bir şey 
bile O'nun 
bilgisinden 
kaçamaz; ve 
bundan daha 
küçük veya 
daha büyük 
bir şey yoktur 
ki (O'nun) 
apaçık fer-
manında yer 
almasın; 

Küfreden-
ler dediler 
ki: Kıya-
met saatı 
bize gel-
meyecek-
tir. De ki: 
Hayır, 
gaybı 
Rabbıma 
andolsun 
ki; o saat 
muhak-
kak size 
gelecek-
tir. Gök-
lerde ve 
yerde 
zerre ka-
dar olan-
lar bile 
O´nun il-
minin dı-
şında de-
ğildir. 
Ondan 
daha kü-
çüğü de, 
büyüğü 
de istis-
nasız, 
mutlaka 
apaçık ki-
tabtadır. 

34. 
    mükâfatlandırması,,için=لِيجَْزِيَ ,, 4

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inananları    

    ve,,yapanları=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ   ئِكَ     iyi,,işler=الصَّ     işte=أوُلَٰ

    mağfiret=مَغْفِرَة      onlar,,için,,vardır=لهَُمْ 

 güzel=كَرِيم      ve,,rızık=وَرِزْق  

Amaç, iman 
edip iyi 
ameller iş-
leyenleri 
ödüllendir-
mektir. On-
ları bağış-
lanma ve 
onurlu bir 
rızık bekle-
mektedir. 

O, böylece, 
inanan ve iyi 
işler yapanla-
rı ödüllendi-
rir, onlar için 
mağfiret ve 
muhteşem 
bir rızık var-
dır; 

İman et-
miş olup 
da salih 
amel işle-
yenleri 
mükafat-
landırma-
sı için. İş-
te onlara 
mağfiret 
ve cö-
mertçe 
verilmiş 
bir rızık 
vardır. 
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34. 
5 .. سَعوَْا..وَالَّذِينَ  =çalışanlara..gelince    

    ayetlerimiz=آيَاتنَِا    hakkında=فيِ

    aciz..bırakmağa=مُعَاجِزِينَ 

ئِكَ      onlar..için..vardır=لهَُمْ     işte=أوُلَٰ

رِجْز  ..مِنْ     bir..azab=عَذاَب   =pislikten    

 acı=ألَِيم  

Bizimle ba-
şa çıkabile-
ceklerini 
sanarak 
olanca güç-
leri ile ayet-
lerimize 
karşı çıkan-
lara gelince; 
onları tik-
sindirici ve 
acıklı bir 
azap bek-
lemektedir. 

mesajlarımı-
za karşı mü-
cadele ede-
rek onların 
amacını ge-
çersiz kılma-
ya çalışanla-
ra gelince, 
(yaptıkları) 
çirkinliklerin 
bir sonucu 
olarak onlar 
için acıklı bir 
azap vardır. 

Ayetleri-
miz hak-
kında Bizi 
aciz bı-
rakmaya 
yeltenen-
lere de, 
işte onla-
ra çetin 
ve elim 
azab var-
dır. 

34. 
    ve,,görürler=وَيَرَى,, 6

أوُتوُا,,الَّذِينَ  =kendilerine,,verilenler    

أنُْزِلَ ,,الَّذِي    bilgi=الْعِلْمَ  =indirilenin    

رَب ِكَ ,,مِنْ     sana=إِليَْكَ  =Rabbinden    

الْحَقَّ ,,هُوَ  =gerçek,,olduğunu    

    ve,,ilettiğini=وَيَهْدِي

صِرَاطِ ,,إِلىَٰ  =yoluna    

    mutlak,,galib=الْعزَِيزِ 

 ve,,hamde,,layık,,olanın=الْحَمِيدِ 

Kendilerine 
bilgi verilen-
ler Rabb´in 
tarafından 
sana indiri-
len mesajın, 
insanları üs-
tün iradeli 
ve övgüye 
lâyık Al-
lah´ın yolu-
na iletici bir 
gerçek ol-
duğunu gö-
rürler. 

Bilgi ve kav-
rayış yete-
neği ile do-
natılmış 
olanlar, Rab-
binden sana 
indirilen her 
şeyin hak ol-
duğunu ve 
kudret Sahi-
bi'nin, her 
türlü övgüye 
layık Olan'ın 
yoluna iletti-
ğini bilirler. 

Kendileri-
ne ilim 
verilmiş 
olanlar 
görürler 
ki; sana 
Rabbın-
dan indi-
rilmiş 
olan, 
hakkın 
kendisi-
dir. Ve 
Aziz, 
Hamid 
olanın 
dosdoğru 
yoluna 
iletmek-
tedir. 

34. 
    dediler..ki=وَقَالَ .. 7

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

نَدلُُّكُمْ ..هَلْ  =gösterelim..mi..size?    

رَجُل  ..عَلىَٰ  =bir..adam    

    zaman=إِذاَ    size..haber..veren=ينَُب ِئكُُمْ 

قْتمُْ      siz..parçalandığınız=مُز ِ

ق      tamamen=كُلَّ      dağılıp=مُمَزَّ

    içinde..olacağınızı=لَفِي    sizin=إنَِّكُمْ 

 yeni=جَدِيد      bir..yaratılış=خَلْق  

Kâfirler biri-
birlerine 
dediler ki; 
«Ölen vü-
cutlarınız 
didik didik 
parçalanıp 
iyice dağıl-
dıktan son-
ra yeni bir 
aşamada 
tekrar dirile-
ceğinizi ileri 
süren biri 
var, onu si-
ze göstere-
lim mi?» 

Buna karşı-
lık, hakikati 
inkara şart-
lanmış olan-
lar, (kendileri 
ile aynı zih-
niyette olan-
lara) şöyle 
derler: (Ölüp) 
sayısız par-
çalara dağıl-
dıktan sonra 
yeni bir yara-
tılışla -evet, 
dikkat edin, 
(yeni bir ya-
ratılışla)- 
(hayata 
dönmüş) 
olacağınızı 
iddia eden 
bir adam 
gösterelim mi 
size? 

Küfretmiş 
olanlar 
dediler ki: 
Siz, didik 
didik par-
çalanıp 
dağıldığı-
nız za-
man mu-
hakkak 
sizin yeni 
bir yaratı-
lışta bu-
lunacağı-
nızı haber 
veren bir 
adamı si-
ze göste-
relim mi? 

34. 
    ?mı,,uydurdu-=أفَْترََىٰ ,, 8

ِ ,,عَلىَ اللَّّٰ =Allah’a    كَذِبًا=yalan    

    ?kendisinde,,-mi,,var=بِهِ     yoksa=أمَْ 

 
    hayır=بَلِ     delilik=جِنَّة  

يؤُْمِنوُنَ ,,لَ ,,الَّذِينَ  =inanmayanlar    

    içindedirler=فيِ    ahirete=بِالْْخِرَةِ 

    azab=الْعَذاَبِ 

    ve,,bir,,sapıklık=وَالضَّلََلِ 

 uzak=الْبعَِيدِ 

Bu adam 
Allah adına 
yalan mı 
uyduruyor, 
yoksa deli 
midir? Hayır 
aslında ahi-
rete inan-
mayanlar, 
koyu bir sa-
pıklığın ve 
azabın pen-
çesindedir-
ler. 

O, (bile bile) 
kendi uy-
durmalarını 
mı Allah'a is-
nad ediyor; 
yoksa bir deli 
mi? Asla! 
(Peygam-
ber'de hiçbir 
delilik yok-
tur;) ama ahi-
rete inanma-
yanlar azaba 
gark olacak 
ve büyük bir 
sapkınlık 
içinde bulu-
nacaklardır. 

Allah´a 
karşı ya-
lan mı 
uyduru-
yor, yok-
sa kendi-
sinde bir 
delilik mi 
vardır? 
Hayır, 
ahirete 
inanma-
yanlar 
azabta-
dırlar, 
uzak bir 
sapıklık 
içindedir-
ler. 

34. 
9 .. يرََوْا..أفََلَمْ  =görmüyorlar..mı?    

مَا..إِلىَٰ  =bulunanı    

أيَْدِيهِمْ ..بيَْنَ  =önlerinde    

    arkalarında=خَلْفهَُمْ     ve..bulunanı=وَمَا

السَّمَاءِ ..مِنَ  =gökten    

    ve..yerden=وَالْْرَْضِ  

نَشَأْ ..إِنْ  =dilesek     ْنَخْسِف=batırırız    

    ya..da=أوَْ     yere=الْْرَْضَ     onları=بهِِمُ 

    üzerlerine=عَليَْهِمْ     düşürürüz=نسُْقِطْ 

السَّمَاءِ  ..مِنَ     parçalar=كِسَفاً =gökten    

لِكَ ..فيِ    şüphesiz=إِنَّ  ذَٰ =bunda..vardır    

عَبْد  ..لِكُل ِ     bir..ibret=لَْيَةً  =..her..kul..için    

 yönelen=مُنِيب  

Onlar önle-
rindeki ve 
arkaların-
daki göğü 
ve yeri 
görmüyorlar 
mı? Dilesek 
onları yerin 
dibine geçi-
rir ya da 
göğü parça-
layıp başla-
rına indirir-
dik. Allah´a 
bağlı her 
kulun bun-
dan alacağı 
ders vardır. 

Göğün ve 
yerin ne ka-
dar az kıs-
mının önleri-
ne serildiğini, 
ne kadarının 
da gizlendi-
ğini anlamaz-
lar mı? (Yine 
anlamazlar 
mı ki) Biz di-
leseydik on-
ları yerin di-
bine batırır, 
yahut göğü 
başlarına 
geçirirdik? 
Bütün bun-
larda, (piş-
manlık duya-
rak) O'na yö-
nelen her 
(Allah'ın) 
kul(u) için bir 
ders vardır. 

Gökten 
ve yerden 
önlerinde 
ve arkala-
rında ola-
nı görmü-
yorlar mı? 
Biz, ister-
sek; onla-
rı yerin 
dibine 
geçirir 
veya 
üzerlerine 
gökten 
parçalar 
indiririz. 
Muhak-
kak ki 
bunda, 
Allah´a 
yönelen 
her kul 
için bir 
ayet var-
dır. 

34. 
    verdik=آتيَْنَا    andolsun=وَلَقَدْ ,, 10

    tarafımızdan=مِنَّا    Davud’a=داَوُودَ 

    ey=يَا    bir,,üstünlük=فَضْلًَ  

بِي    dağlar=جِبَالُ  ِ     tesbih,,edin=أوَ 

    onunla,,beraber=مَعَهُ 

    ve,,(ey),,kuşlar=وَالطَّيْرَ  

    ona=لهَُ     ve,,yumuşattık=وَألَنََّا

 demiri=الْحَدِيدَ 

Biz gerçek-
ten Davud´a 
kendi katı-
mızdan ay-
rıcalık sun-
duk. «Ey 
dağlar, o 
tesbih ettik-
çe siz de 
söyledikle-
rini tekrarla-
yın. Ey kuş-
lar sizde» 
dedik. Ayrı-
ca demiri 
avucunda 
yumuşattık. 

Ve (böylece) 
Biz Davud'u 
lütfumuzla 
onurlandır-
dık: Siz ey 
dağlar! 
Onunla birlik 
olup Allah'ın 
yüceliğini te-
rennüm edin! 
Ve (siz de) 
ey kuşlar! Biz 
o'ndaki bütün 
sertliği ve ka-
tılığı yumu-
şattık 

Andolsun 
ki; Da-
vud´a, ka-
tımızdan 
lutuf ih-
san ettik. 
Ey dağ-
lar; onun-
la birlikte 
siz de 
tesbih 
edin ve 
kuşlar da. 
Ona de-
miri yu-
muşak 
kıldık. 

34. 
11 .. اعْمَلْ ..أنَِ  =yap    

    geniş..zırhlar=سَابغَِات  

رْ      ölçülü..yap=وَقَد ِ

السَّرْدِ  ..فيِ =dokumasını    

    ve..(hepiniz)..yapın=وَاعْمَلوُا

    çünkü..ben=إنِ ِي    iyi..işler=صَالِحًا  

تعَْمَلوُنَ ..بمَِا =yaptıklarınızı    

 görmekteyim=بَصِير  

Ona «İnsan 
vücudunu 
iyice sara-
cak geniş 
zırhlar yap 
ve zırhların 
parçalarını 
biribirine öl-
çülü biçim-
de tak» de-
dik. Ey Da-
vudoğulları, 
iyi ameller 
işleyiniz. 
Çünkü ben 
yaptıklarını-

(ve o'na şu 
telkinde bu-
lunduk:) Gü-
zel işleri çok-
ça, hiçbir sı-
nır gözetme-
den yap ve 
onların dü-
zenli akışına 
derin bir an-
lam kazan-
dır. Ve (böy-
lece ey mü-
minler, hepi-
niz) doğru ve 
yararlı işler 

Geniş 
zırhlar 
yap ve 
dokuma-
sını sağ-
lam tut, 
diye. Ve 
salih 
ameller 
işleyin. 
Muhak-
kak ki 
Ben; 
yapmakta 
olduğu-
nuz şeyi 
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zı görüyo-
rum. 

yapınız, çün-
kü Ben bütün 
yaptıklarınızı 
görürüm! 

görenim. 

34. 
    Süleyman’a=وَلِسُليَْمَانَ ,, 12

يحَ  هَا    rüzgârı=الر ِ     sabah,,gidişi=غُدوُُّ

    bir,,ay(lık,,mesafe)=شَهْر  

    ve,,akşam,,dönüşü=وَرَوَاحُهَا

    bir,,ay(lık,,mesafe)=شَهْر   

    onun,,için=لَهُ     ve,,akıttık=وَأسََلْنَا

    katran=الْقِطْرِ      kaynağını=عَيْنَ 

    cinlerin=الْجِن ِ     bir,,kısmı=وَمِنَ 

يعَْمَلُ ,,مَنْ  =çalışırdı    

هِ يَديَْ ,,بيَْنَ  =onun,,önünde     ِبِإذِْن=izniyle    

    ve,,kim=وَمَنْ     Rabbinin=رَب ِهِ  

    onlardan=مِنْهُمْ     sapsa=يزَِغْ 

أمَْرِنَا,,عَنْ  =buyruğumuzdan    

عَذاَبِ ,,مِنْ     ona,,tattırırdık=نذُِقْهُ  =azabı    

 alevli=السَّعِيرِ 

Süley-
man´ın buy-
ruğuna da 
rüzgârı 
vermiştik. 
Bu rüzgâr 
sabahleyin 
esince bir 
aylık uzak-
lığa gider ve 
akşamleyin 
de bir aylık 
mesafeyi 
aşarak geri 
gelirdi. 
Onun için 
erimiş bakırı 
su gibi akıt-
tık. 
Rabb´inin 
izni ile ya-
nında çalı-
şan bazı 
cinleri de 
buyruğuna 
sunmuştuk. 
Bu cinler-
den buyru-
ğumuzun 
dışına çı-
kanlara kız-
gın alevli 
ateşin aza-
bını tattırı-
rız. 

Biz rüzgarı 
Süleyman(ın 
emrin)e ver-
dik: sabahki 
hareketi bir 
aylık yolculuk 
(mesafesin-
de), akşamki 
hareketi de 
bir aylık (me-
safede ta-
mamlanan) 
rüzgarı. Ve 
erimiş bakır 
menbaını 
o'nun buyru-
ğu altında 
akıttık; gö-
rünmeyen 
varlıklardan 
bir kısmı (da) 
Rablerinin 
izniyle o'nun 
için ça-
lış(maya 
mecbur kı-
lın)dılar; ve 
hangisi em-
rimizden çık-
tıysa ona ya-
kıcı ateşin 
azabını tattı-
rırdık: 

Süley-
man´a da 
rüzgarı, 
gündüz 
estiğinde 
gidişi bir 
aylık me-
safedir. 
Akşamle-
yin de ge-
lişi bir ay-
lık mesa-
fedir. Ve 
onun için 
su gibi 
erimiş 
bakır akıt-
tık. Cinn-
lerden de 
Rabbının 
izniyle 
elinin al-
tında iş 
göreni 
verdik. 
Onlardan 
her kim, 
Bizim em-
rimizden 
çıkarsa; 
ona alevli 
ateşin 
azabın-
dan tattı-
rırız. 

34. 
    ona=لَهُ     yaparlardı=يَعْمَلوُنَ .. 13

يَشَاءُ ..مَا =dilediği..gibi    

مَحَارِيبَ ..مِنْ  =kaleler    

    ve..heykeller=وَتمََاثِيلَ 

    ve..leğenler=وَجِفَان  

    havuzlar..kadar..(geniş)=كَالْجَوَابِ 

    sabit=رَاسِياَت       ve..kazanlar=وَقدُوُر  

    yapın=اعْمَلوُا

داَوُودَ ..آلَ  =ey..Davud..ailesi    

    ve..azdır=وَقَلِيل      şükredin=شُكْرًا  

عِبَادِيَ ..مِنْ  =kullarımdan    

 şükreden=الشَّكُورُ 

Onlar, Sü-
leyman´a, 
isteği uya-
rınca ma-
betler, hey-
keller, ha-
vuz gibi ge-
niş çanaklar 
ve yerlerin-
den kımıl-
datılamaz 
koca kazan-
lar yapar-
lardı. Ey 
Davudoğul-
ları, şükre-
diniz. Kulla-
rın içinde 
şükredenler 
pek azdır. 

o'nun için is-
teğine göre 
mabedler, 
heykeller, 
büyük tekne-
ler kadar 
(geniş) ha-
vuzlar ve 
sağlamca 
tesbit edilmiş 
kazanlar 
yaptılar. (Ve 
dedik ki:) Ey 
Davud kav-
mi, (Bana 
karşı) şükür 
(duygusu) 
içinde çalı-
şın; ve 
(unutmayın 
ki) kullarım 
arasında (bi-
le) hakkıyla 
şükredenler 
çok azdır! 

Onlar; ka-
lelerden, 
heykel-
lerden, 
büyük 
havuzlara 
benzer 
çanaklar-
dan ve 
taşınması 
güç ka-
zanlardan 
ne dilerse 
kendisine 
yaparlar-
dı. Ey 
Davud 
hanedanı; 
şükrede-
rek çalı-
şın. Kulla-
rımdan 
pek azı 
şükredi-
cidir. 

34. 
ا,, 14     hükmettiğimiz=قَضَيْنَا    zaman=فَلمََّ

    ölümüne=الْمَوْتَ     onun=عَليَْهِ 

دلََّهُمْ ,,مَا =göstermedi    

مَوْتِهِ ,,عَلىَٰ  =onun,,öldüğünü    

    bir,,kurdundan=داَبَّةُ     başkası=إلَِّ 

    yiyen=تأَكُْلُ     yer,,(ağaç)=الْْرَْضِ 

ا    değneğini=مِنْسَأتَهَُ   خَرَّ ,,فَلمََّ =yıkılınca    

    cinler=الْجِنُّ     anlaşıldı,,ki=تبََيَّنَتِ 

لوَْ ,,أنَْ  =eğer    

يعَْلَمُونَ ,,كَانوُا =bilselerdi    

لبَثِوُا,,مَا    gaybı=الْغيَْبَ  =kalmazlardı    

    azab=الْعَذاَبِ     içinde=فيِ

 küçük,,düşürücü=الْمُهِينِ 

Süley-
man´ın ca-
nını aldığı-
mızda an-
cak değne-
ğini kemiren 
bir kurt 
onun öldü-
ğünü cinlere 
fark ettirdi. 
Onun ölüsü 
yere düşün-
ce belli oldu 
ki, eğer 
cin´ler gaybı 
bilselerdi, o 
onur kırıcı 
angaryala-
rın sıkıntısı-
nı çekmeye 
devam et-
mezlerdi. 

(Süleyman 
da ölümü el-
bet tadacak-
tı; fakat) Biz 
o'nun ölümü-
ne hükmetti-
ğimiz zaman, 
asasını kemi-
ren kurttan 
başka öldü-
ğünü göste-
ren bir işaret 
yoktu. Ve 
Süleyman 
devrilince 
açıkça ortaya 
çıktı ki, 
(o'nun em-
rindeki) gö-
rünmeyen 
varlıklar, kav-
rayışlarının 
ötesindeki 
gerçekliği 
bilmiş olsa-
lardı o aşağı-
layıcı (hiz-
metçilik) 
azabı içinde 
(sıkıntıyla) 
yaşamaya 
devam et-
mezlerdi. 

Onun 
ölümüne 
hükmetti-
ğimiz 
zaman; 
ölümünü 
onlara 
ancak 
değneğini 
yiyen 
canlı far-
kettirdi. 
Yere dü-
şünce or-
taya çıktı 
ki; eğer 
onlar 
gaybı bil-
selerdi, 
horlayıcı 
azab 
içinde 
kalmaz-
lardı. 

34. 
    vardır=كَانَ     andolsun=لَقَدْ .. 15

    yerlerde=فيِ    Sebe..(oğulların)ın=لِسَبَإ  

     oturdukları=مَسْكَنِهِمْ 
    bir..ibret=آيَة  

يمَِين  ..عَنْ     iki..bahçe=جَنَّتاَنِ  =sağdan    

    yiyin=كُلوُا    ve..soldan=وَشِمَال   

رِزْقِ ..مِنْ  =rızkından    

    Rabbinizin=رَب كُِمْ 

    O’na=لهَُ      ve..şükredin=وَاشْكُرُوا

    hoş=طَي بَِة      ülke..(bir)=بَلْدةَ  

 çok..bağışlayan=غَفوُر      ve..Rab=وَرَب  

Gerçekten 
bir vadinin 
sağında ve 
solunda 
uzayan iki 
ovadan 
oluşmuş 
Sebe yur-
dundan alı-
nacak ibret 
dersi vardır. 
Onlara 
«Rabb´inizi
n verdiği rı-
zıkları yiyi-
niz ve O´na 
şükrediniz, 
işte size 
güzel bir ül-
ke ve bağış-
layıcı bir 
Rabb» den-
di. 

Sebe halkı, 
(çekici güzel-
likler içinde-
ki) yurtların-
da (Allah'ın 
rahmetinin) 
bir işaretine 
sahiptiler; 
sağa ve sola 
doğru uza-
nan iki (ge-
niş) bahçe, 
(onlara sanki 
şu çağrıyı 
yapıyordu:) 
Rabbinizin 
size bahşet-
tiği rızıktan 
yiyin ve O'na 
şükredin! Ne 
güzel toprak-
lar ve ne ba-
ğışlayıcı bir 
Rab! 

Sebe´liler 
için yurd-
larında bir 
ayet var-
dı: Sağlı 
sollu iki 
bahçe. 
Rabbını-
zın rız-
kından 
yeyin ve 
O´na şük-
redin. 
Güzel bir 
belde ve 
bağışla-
yan bir 
Rabb. 

34. 
    ama,,yüz,,çevirdiler=فَأعَْرَضُوا,, 16

    bu,,yüzden,,gönderdik=فَأرَْسَلْناَ

    selini=سَيْلَ     üzerlerine=عَليَْهِمْ 

    ve,,çevirdik=وَبَدَّلْنَاهُمْ     Arim=الْعرَِمِ 

    onların,,iki,,bahçesini=بِجَنَّتيَْهِمْ 

    bulunan=ذوََاتيَْ     iki,,bahçeye=جَنَّتيَْنِ 

    buruk=خَمْط      yemişli=أكُُل  

Fakat onlar 
bu buyruğa 
sırt çevirdi-
ler. Bu yüz-
den üzerle-
rine Arim 
selini gön-
dererek o 
verimli ova-
larını diken-
li, kuru çalı-
lıklı ve az 
sayıda sedir 
ağaçlı iki 

Ama onlar 
(Bizden) yüz 
çevirip uzak-
laştılar ve bu 
yüzden ba-
rajlarını yıkıp 
geçen, sahip 
oldukları 
(son derece 
verimli) iki 
bahçeyi sa-
dece böğürt-
len, ılgın ve 
birkaç tane 

Ama on-
lar, yüz 
çevirdiler. 
Böylece 
Biz de 
üzerlerine 
Arim seli-
ni gön-
derdik. 
Ve onla-
rın iki 
bahçesi-
ni, buruk 
yemişli, 
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    ve,,acı,,meyvalı=وَأثَلْ  

    ve,,içinde=وَشَيْء  

سِدْر  ,,مِنْ  =sedir,,ağacı      قَلِيل=biraz 

çorak ovaya 
dönüştür-
dük. 

(yabani) se-
dir ağacın-
dan ibaret 
(virane) bir 
bahçeye çe-
viren bir sel 
gönderdik. 

ılgınlık ve 
biraz da 
sedir 
ağacı bu-
lunan iki 
bahçeye 
çevirdik. 

34. 
لِكَ .. 17     böyle=ذَٰ

    onları..cezalandırdık=جَزَيْنَاهُمْ 

    inkârlarından=كَفَرُوا      ötürü=بمَِا

نجَُازِي..وَهَلْ  =biz..cezalandırır..mıyız?    

 inkâr..edenden=الْكَفوُرَ     başkasını=إلَِّ 

Yaptıkları 
nankörlük-
ten ötürü 
onları işte 
böyle ceza-
landırdık. 
Biz nankör-
den başka-
sını hiç ce-
zalandırır 
mıyız ki? 

hakikati inkar 
etmelerinden 
dolayı onları 
işte böyle 
cezalandır-
dık. Biz, 
nankörlük 
yapanlardan 
başkasını hiç 
cezalandırır 
mıyız? 

İşte böy-
lece küf-
retmiş 
olmala-
rından 
ötürü on-
ları ceza-
landırdık. 
Biz, küf-
redenler-
den baş-
kasını 
cezalan-
dırır mı-
yız? 

34. 
    ve,,var,,ettik=وَجَعَلْنَا,, 18

    onların,,arasında=بَيْنهَُمْ 

    kentler=الْقرَُى    ve,,arasında=وَبَيْنَ 

بَارَكْنَا,,الَّتيِ =bereketlendirdiğimiz    

    kentler=قرًُى    içinde=فيِهَا

    açıkça,,görünen=ظَاهِرَةً 

    ve,,takdir,,ettik=وَقَدَّرْنَا

    yürümeyi=السَّيْرَ      bunlar,,arasında=فيِهَا

    oralarda=فيِهَا    yürüyün=سِيرُوا

    ve,,gündüzleri=وَأيََّامًا    geceleri=ليََالِيَ 

 güven,,içinde=آمِنيِنَ 

Onların 
yurtları ile 
kutsal kent-
ler arasına, 
birinden ba-
kınca öbürü 
görünebilen 
kısa aralıklı 
kentler ser-
piştirerek 
konaktan 
konağa me-
safeleri öl-
çülebilir bir 
yolculuk 
yapmalarını 
sağladık. 
Onlara «Bu 
yol boyunca 
hem gece-
leyin hem 
de gündü-
zün güven 
içinde yol-
culuk ya-
pın» dedik. 

Biz, (o top-
lumun çökü-
şünden ön-
ce,) kutsadı-
ğımız şehir-
ler ile onlar 
arasına bir-
birlerinin gö-
rüş mesafe-
sinde bulu-
nan (birçok) 
kasaba yer-
leştirdik; ve 
böylece (on-
lar için) se-
yahati kolay-
laştırdık, (ve 
adeta) Bu 
(topraklarda) 
hem geceleri 
hem de gün-
düzleri güven 
içinde seya-
hat edin! 
(dedik). 

Onlarla 
mübarek 
kıldığımız 
kasabalar 
arasında, 
görünebi-
len kasa-
balar var 
ettik. Ve 
orada ge-
zilecek 
belirli yer-
ler yaptık. 
Orada 
geceleri 
ve gün-
düzleri 
emniyet 
içerisinde 
gezin. 

34. 
    Rabbimiz=رَبَّنَا    dediler=فَقَالوُا.. 19

    arasını=بيَْنَ     uzaklaştır=بَاعِدْ 

    seferlerimizin=أسَْفَارِناَ

    ve..zulmettiler=وَظَلَمُوا

    kendilerine=أنَْفسَُهُمْ 

    biz..de..onları..çevirdik=فجََعَلْنَاهُمْ 

    efsanelere=أحََادِيثَ 

قْنَاهُمْ      onları..darmadağın..ettik=وَمَزَّ

ق       hepsini=كُلَّ      parçalayarak=مُمَزَّ

لِكَ ..فيِ    şüphesiz=إِنَّ  ذَٰ =bunda..vardır    

ات  لَْيَ  =ibretler     ِ لِكُل=herkes..için    

 şükreden=شَكُور      sabreden=صَبَّار  

Fakat onlar 
«Ey Rabbi-
miz! Sefer-
lerimizi 
uzun aralıklı 
yap!» diye-
rek kendile-
rine yazık 
ettiler. Bu-
nun üzerine 
onları dillere 
düşürdük, 
toplumlarını 
parçalaya-
rak öteye 
beriye da-
ğıttık. Hiç 
kuşkusuz 
sabırlıların 
ve şükre-
denlerin bu 
olaylardan 
çıkaracakla-
rı bir çok 
dersler var-
dır. 

Buna rağ-
men onlar, 
Rabbimiz 
seyahat 
menzillerimiz 
arasındaki 
mesafeyi 
uzattı! dedi-
ler. Ve böy-
lece kendi 
kendilerine 
zulmetmiş 
oldular. Biz 
de bunun 
üzerine onla-
rı (geçmişin) 
efsa-
ne(lerinden 
biri)si haline 
döndürdük 
ve darmada-
ğın ettik. 
Kuşkusuz 
bunda, sıkın-
tılara göğüs 
geren ve (Al-
lah'a) gönül-
den şükre-
denler için 
alınacak 
dersler var-
dır. 

Fakat on-
lar dediler 
ki: Rab-
bım, yol-
culukla-
rımızın 
arasını 
uzaklaş-
tır. Ve 
kendi öz 
nefisleri-
ne zul-
mettiler. 
Biz de 
onları ef-
saneler 
kılıverdik, 
darma-
dağınık 
ettik. Mu-
hakkak ki 
bunda; 
çok sab-
reden ve 
çok şük-
reden 
herkes 
için ayet-
ler vardır. 

34. 
    doğru,,çıkardı=صَدَّقَ     andolsun=وَلَقَدْ ,, 20

    İblis=إبِْلِيسُ     onlar,,hakkındaki=عَليَْهِمْ 

    zannını=ظَنَّهُ 

    başka=إلَِّ     ona,,uydular,,(hepsi)=فَاتَّبَعوُهُ 

    bir,,bölükten=فرَِيقاً

الْمُؤْمِنِينَ ,,مِنَ  =inanan 

Şeytan, on-
lara ilişkin 
beklentisini 
gerçekleş-
tirmiş ve bir 
grup 
mü´min dı-
şında hepsi 
ona uymuş-
tu. 

Doğrusu İb-
lis, onlar 
hakkında 
doğru söy-
lemişti, çün-
kü (içlerinde-
ki) bazı mü-
minler hariç, 
tümü o(nun 
çağrısı)na 
uydular. 

Andolsun 
ki; İblis, 
onlar 
hakkın-
daki zan-
nını doğ-
ru çıkar-
mış ve 
mü´minler
den bir 
topluluk 
hariç ona 
tabi ol-
muşlardır. 

34. 
21 .. كَانَ ..وَمَا =ve..yoktu     ُلَه=onun    

    onlar..üzerinde=عَليَْهِمْ 

سُلْطَان  ..مِنْ  =zorlayıcı..bir..gücü    

    ancak=إلَِّ 

    bilelim..diye..(ayırd..edip)=لِنعَْلَمَ 

    inanan=يؤُْمِنُ     kimseyi=مَنْ 

نْ     ahirete=بِالْْخِرَةِ      kimseden=مِمَّ

    içinde=فيِ    ondan=مِنْهَا    o=هُوَ 

    Rabbin=وَرَبُّكَ     kuşku=شَك    

شَيْء  ..كُل ِ ..عَلىَٰ  =her..şeyi    

 korumaktadır=حَفِيظ  

Aslında 
şeytanın 
onlar üze-
rinde hiçbir 
nüfuzu, hiç-
bir yaptırım 
gücü yoktu. 
Ama biz 
ahirete ina-
nanları, o 
konuda 
kuşku için-
de olanlar-
dan ayırd 
etmek iste-
dik. Her 
şey, senin 
Rabb´inin 
gözetimi al-
tındadır. 

Halbuki (İb-
lis'in) onlar 
üzerinde hiç-
bir zorlayıcı 
gücü yoktu. 
(Zaten İblis'e 
insanları 
baştan çı-
karma izni 
vermişsek,) 
ahiretin var-
lığına (ger-
çekten) ina-
nanları ona 
şüphe ile ba-
kanlardan 
kesin bir şe-
kilde ayırd 
etmek için 
(vermişizdir) 
çünkü Rab-
bin her şeyi 
görüp göze-
tendir. 

Halbuki 
İblis´in 
onlar üze-
rinde hiç 
bir haki-
miyeti 
yoktu. 
Ancak 
Biz, ahi-
rete ina-
nanlarla, 
ondan 
şüphede 
olanları 
belirle-
mek için 
yaptık. Ve 
Rabbın, 
her şeye 
Hafiz´dir. 

34. 
    çağırın=ادْعُوا    de,,ki=قلُِ ,, 22

زَعَمْتمُْ ,,الَّذِينَ  =(tanrı),,sandığınız,,şeyleri    

دوُنِ ,,مِنْ  =başka      ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

يمَْلِكُونَ ,,لَ  =bir,,şeye,,sahip,,değillerdir    

ة      ağırlığınca=مِثقَْالَ      zerre=ذرََّ

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

الْْرَْضِ ,,فيِ    ve,,değiller=وَلَ  =yerde    

    onların=لهَُمْ     yoktur=وَمَا

    bu,,ikisinde=فيِهِمَا

Müşriklere 
de ki; «Allah 
dışında ilâh 
olduklarını 
sandığınız 
putları im-
dada çağı-
rınız baka-
lım. Onlar 
ne göklerde 
ve ne de 
yeryüzünde 
zerre kadar 
bir şeye sa-
hip değildir-
ler. Gökler 
ile yeryüzü 
üzerinde 

De ki: Al-
lah'tan başka 
(ilahi güçlere 
sahip oldu-
ğunu) zan-
nettiğiniz 
(varlıkları) 
çağırın! (As-
lında) onların 
ne yerde ne 
gökte zerre 
kadar güçleri 
yoktur, ne 
buralar(ın 
yönetimin)de 
bir pay sahi-
bidirler, ne 
de Allah 

De ki: Al-
lah´tan 
başka, 
taptıkları-
nızı çağı-
ran. Onlar 
ne gök-
lerde, ne 
de yerde 
zerre ka-
dar bir 
şeye sa-
hib değil-
dirler. Ve 
onların bu 
ikisinde 
ortaklığı 
da yoktur. 
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شِرْك  ,,مِنْ  =bir,,ortaklıkları    

    O’nun=لَهُ     ve,,yoktur=وَمَا

    onlardan=مِنْهُمْ 

ظَهِير  ,,مِنْ  =bir,,yardımcısı 

hiçbir ortak-
lıkları olma-
dığı gibi on-
ların hiçbiri 
Allah´ın 
yardımcısı 
da değildir.» 

kendisine on-
lar arasından 
bir yardımcı 
(seçmiştir). 

O´nun 
bunlardan 
hiçbir 
yardımcı-
sı da yok-
tur. 

34. 
23 .. تنَْفَعُ ..وَلَ  =fayda..vermez    

    şefaati=الشَّفَاعَةُ 

    başkasının=إلَِّ     O’nun..huzurunda=عِنْدهَُ 

    izin..verdiği=أذَِنَ     kimselerden=لِمَنْ 

    nihayet=حَتَّىٰ     O’nun=لَهُ  

عَ ..إِذاَ فزُ ِ =korku..giderilince    

قلُوُبهِِمْ ..عَنْ  =onların..yüreklerinden    

قَالَ ..مَاذاَ    derler=قَالوُا =ne..buyurdu?    

    derler=قَالوُا    Rabbiniz=رَبُّكُمْ  

    ve..O=وَهُوَ     hakkı=الْحَقَّ  

 büyüktür=الْكَبيِرُ     yücedir=الْعَلِيُّ 

Allah katın-
da O´nun 
izin verdiği 
kimseler dı-
şında hiç 
kimse şe-
faat, aracılık 
edemez. Bu 
konuda izin 
bekleyenle-
rin yürekle-
rini ürperten 
korku yatış-
tırılınca biri-
birlerine 
«Rabb´iniz 
ne dedi?» 
diye sorar-
lar. Cevap 
verenler «O 
gerçeği söy-
ledi, O yüce 
ve büyük-
tür» derler. 

Allah katın-
da, kendisi-
nin izin ver-
dikleri dışın-
da hiç kim-
senin şefaati 
fayda ver-
mez; kalple-
rinden (Son 
Saat'in) kor-
kusu atılınca 
onlar, (o ye-
niden dirilen-
ler, birbirleri-
ne dönüp) 
soracaklar: 
Rabbiniz (si-
zin için) neye 
karar verdi? 
Ötekiler, 
Doğru ve hak 
edilmiş ola-
na; O, yüce-
dir ve büyük-
tür! diye ce-
vap verecek-
ler. 

O´nun ka-
tında, 
kendisine 
izin ver-
diğinden 
başkası 
şefaat 
edemez. 
Nihayet 
kalblerin-
deki kor-
ku gideri-
lince: 
Rabbınız 
ne dedi? 
dediler. 
Hakkı, 
dediler. 
Ve O, 
Aliyy´dir, 
Kebir´dir. 

34. 
    kim=مَنْ     de,,ki=قلُْ ,, 24

    ?size,,rızık,,veriyor=يرَْزُقكُُمْ 

السَّمَاوَاتِ ,,مِنَ  =göklerden    

    de,,ki=قلُِ     ve,,yerden=وَالْْرَْضِ  

  ُ     veya=أوَْ     o,,halde,,biz=وَإنَِّا    Allah=اللَّّٰ

    üzerinde=لعََلىَٰ     siz=إيَِّاكُمْ 

    veya=أوَْ     doğru,,yol=هُدىً

    bir,,sapıklık=ضَلََل      içindeyiz=فيِ

 açık=مُبِين  

Ey Mu-
hammed, 
müşriklere 
«Gerek 
göklerden 
inen ve ge-
rekse yer-
den çıkan 
rızıkları size 
sunan kim-
dir?» diye 
sor. Sonra 
de ki; «Allah 
sunuyor. 
Öyleyse ya 
biz doğru 
yoldayız ve 
siz açık bir 
sapıklık 
içindesiniz, 
ya da bu-
nun tersi 
doğrudur.» 

De ki: Gök-
lerden ve 
yerden ge-
çiminizi sağ-
layan kimdir? 
De ki: Al-
lah'tır! O hal-
de, ya biz 
(Allah'a ina-
nanlar)dan 
yahut siz 
(O'nun birli-
ğini inkar 
edenler)den 
biri doğru 
yolda, (diğeri 
ise) açık bir 
sapıklık için-
dedir! 

De ki: Sizi 
gökten ve 
yerden rı-
zıklandı-
ran kim-
dir? De 
ki: Al-
lah´tır. Ya 
biz, ya 
siz; elbet-
te doğru 
yolda ve-
ya apaçık 
bir sapık-
lıktadır. 

34. 
    de..ki=قلُْ .. 25

تسُْألَوُنَ ..لَ  =sorulacak..değilsiniz    

ا أجَْرَمْنَا..عَمَّ =bizim..işlediğimiz..suçtan    

نسُْألَُ ..وَلَ  =biz..de..sorumlu..değiliz    

ا تعَْمَلوُنَ ..عَمَّ =sizin..işlediğinizden 

De ki; «Ne 
bizim suçla-
rımız size 
sorulacak 
ve ne de si-
zin işlediği-
niz kötülük-
ler bize so-
rulacaktır.» 

De ki: Ne siz 
bizim işledi-
ğimiz suçtan 
dolayı hesa-
ba çekile-
ceksiniz, ne 
de biz sizin 
işledikleriniz-
den dolayı. 

De ki: Bi-
zim işle-
diğimiz 
suçlardan 
siz so-
rumlu ol-
mazsınız, 
biz de si-
zin yap-
tıklarınız-
dan so-
rumlu ol-
mayız. 

34. 
    toplayacak=يَجْمَعُ     de,,ki=قلُْ ,, 26

    Rabbimiz=رَبُّنَا    hepimizi,,bir,,araya=بَيْننََا

    çözecektir=يَفْتحَُ     sonra=ثمَُّ 

    hak,,ile=بِالْحَق ِ     aramızdakini=بَيْننََا

    ve,,O=وَهُوَ 

    sorunları,,en,,güzel,,çözümleyendir=الْفتََّاحُ 

 bilendir=الْعَلِيمُ 

De ki; 
«Rabb´imiz 
bizi biraraya 
getirecek, 
sonra ara-
mızdaki 
uyuşmazlık-
ları hak 
uyarınca 
çözecektir. 
O son dere-
ce âdil bir 
yargıç ve 
her şeyi bi-
lendir.» 

De ki: Rab-
bimiz (Hesap 
Günü) hepi-
mizi bir araya 
toplayacak 
ve sonra 
aramızda 
adaletle hü-
küm vere-
cektir; O, ha-
kikati apaçık 
ortaya ko-
yan, her şeyi 
hakkıyla bi-
lendir! 

De ki: 
Rabbımız 
aramızı 
birleştirir, 
sonra da 
aramızda 
hak ile 
hükme-
der. Fet-
tah, Alim 
O´dur. 

34. 
    bana..gösterin=أرَُونِيَ     de..ki=قلُْ .. 27

ألَْحَقْتمُْ ..الَّذِينَ  =kattığınız     ِبِه=O’na    

    hayır=كَلََّ      ortakları=شُرَكَاءَ  

ُ     O=هُوَ     doğrusu=بَلْ      Allah’tır=اللَّّٰ

    galib=الْعزَِيزُ 

 hüküm..ve..hikmet..sahibi=الْحَكِيمُ 

De ki; «Al-
lah´a koştu-
ğunuz or-
takları bana 
gösterin ba-
kalım. Ola-
cak şey de-
ğil bu. As-
lında O üs-
tün iradeli 
ve her işi 
yerinde olan 
Allah´dır.» 

De ki: (Zihni-
nizde) O'na 
ortak koştu-
ğunuz (var-
lıklar)ı bana 
gösterin! Ha-
yır hayır, 
(yalnız) O'dur 
kudret ve 
hikmet Sahi-
bi! 

De ki: 
O´na, ha-
şa ortak-
lar olarak 
iliştirdikle-
rinizi gös-
terin ba-
na. Hayır, 
O; Al-
lah´tır, 
Aziz´dir, 
Ha-
kim´dir. 

34. 
28 ,, أرَْسَلْنَاكَ ,,وَمَا =biz,,seni,,göndermedik    

    bütün=كَافَّةً     dışında=إلَِّ 

    müjdeleyici=بَشِيرًا    insanlara=لِلنَّاسِ 

كِنَّ     ve,,uyarıcı=وَنَذِيرًا     fakat=وَلَٰ

    insanların=النَّاسِ     çoğu=أكَْثرََ 

يعَْلمَُونَ ,,لَ  =bilmezler 

Ey Mu-
hammed, 
biz seni bü-
tün insanla-
ra müjde 
verici ve 
uyarıcı ola-
rak gönder-
dik. Fakat 
insanların 
çoğu bunu 
bilmiyorlar. 

(Ey Muham-
med, sana 
gelince,) Biz 
seni insanlı-
ğa ancak bir 
müjdeci ve 
uyarıcı ol-
man için 
gönderdik; 
fakat insanla-
rın çoğu (bu-
nu) anlamaz-
lar, 

Biz, seni; 
ancak bü-
tün insan-
lara müj-
deci ve 
uyarıcı 
olarak 
gönder-
dik. Ne 
var ki in-
sanların 
çoğu bil-
mezler. 

34. 
    ”ne..zaman=مَتىَٰ     diyorlar..ki=وَيَقوُلوُنَ .. 29

ذاَ     tehdid(ettiğiniz..azap)=الْوَعْدُ     bu=هَٰ

    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ 

 doğru=صَادِقيِنَ 

Onlar «Eğer 
doğru söy-
lüyorsanız, 
şu tehdit ne 
zaman ger-
çekleşe-
cek?» der-
ler. 

ve bu sebep-
le sorarlar: 
Bu (yeniden 
dirilme ve 
yargılanma) 
vaadi ne za-
man gerçek-
leşecek? 
Eğer doğru-
yu söylüyor-
sanız (ey 
müminler, 
buna cevap 
verin!) 

Derler ki: 
Doğru 
sözlüler 
iseniz, bu 
vaad ne 
zamandır. 

34. 
    sizin,,için,,vardır=لكَُمْ     de,,ki=قلُْ ,, 30

    bir,,gün=يوَْم      belirtilmiş=مِيعَادُ 

تسَْتأَخِْرُونَ ,,لَ  =geri,,kalmazsınız    

    bir,,saat=سَاعَةً     ondan=عَنْهُ 

Onlara de 
ki; «Sizin 
belirlenmiş 
bir gününüz 
vardır, ne 
bir an erte-
lenir ve ne 
de önceye 
alınır.» 

De ki: Sizin 
için belli bir 
gün tayin 
edilmiştir, 
ondan tek bir 
an ne geri 
kalabilirsiniz, 
ne de onu 
geçebilirsi-
niz. 

De ki: Si-
zin için bir 
günün 
miadı 
vardır. 
Ondan bir 
an ne geri 
kalabilir-
siniz, ne 
de öne 
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تسَْتقَْدِمُونَ ,,وَلَ  =ve,,ileri,,geçemezsiniz 
geçebilir-
siniz. 

34. 
    dediler..ki=وَقَالَ .. 31

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

نؤُْمِنَ ..لَنْ  =biz..inanmayız    َذا     bu=بهَِٰ

    ne..de=وَلَ     Kur’an’a=الْقرُْآنِ 

يَديَْهِ  ..بيَْنَ ..بِالَّذِي =ellerinde..olana    

    sen..bir..görsen=ترََىٰ     şayet=وَلَوْ 

    zalimleri=الظَّالِمُونَ     olduğunda=إِذِ 

وفوُنَ مَوْقُ  =tutuklanmış    

    Rablerinin=رَب هِِمْ     huzurunda=عِنْدَ 

    söz..atarlarken=يرَْجِعُ 

بعَْض  ..إِلىَٰ ..بعَْضُهُمْ  =birbirlerine    

    diyorlar=يَقوُلُ     söz=الْقوَْلَ 

اسْتضُْعِفوُا..الَّذِينَ  =zayıf..düşürülenler    

اسْتكَْبَرُوا..لِلَّذِينَ  =büyüklük..taslayanlar

a     َلوَْل=olmasaydınız     ُْأنَْتم=siz    

    elbette..biz..olurduk=لكَُنَّا

 inanan..insanlar=مُؤْمِنِينَ 

Kâfirler «Biz 
ne bu 
Kur´an´a ve 
ne de on-
dan önceki 
kutsal kitap-
lara asla 
inanmayız» 
dediler. Sen 
bu zalimleri 
bir de 
Rabb´lerinin 
huzurunda 
dikilmiş du-
rumda biri-
birlerini suç-
larken gör-
sen! O za-
man ayak 
takımını 
oluşturan 
güdülenler 
kendini be-
ğenmiş ele-
başlarına 
«Siz olma-
saydınız, 
biz mü´min 
olacaktık» 
derler. 

(Ama) haki-
kati inkara 
şartlanmış 
olanlar, Biz 
ne bu Ku-
ran'a inanı-
rız, ne de 
önceki vahiy-
lerden bugü-
ne kalanlara! 
dediler. Sen 
(Hesap Gü-
nü) Rableri-
nin huzurun-
da suçu bir-
birlerinin 
üzerine atıp 
durdukları 
zaman bu 
zalimleri(n 
halini) bir 
görseydin! 
(Yeryüzün-
de) güçsüz 
olanlar küs-
tahça böbür-
lenenlere: 
Siz olmasay-
dınız kesin-
likle inanmış-
lardan olur-
duk! diyecek-
lerdir. 

Küfretmiş 
olanlar 
dediler ki: 
Biz kesin 
olarak ne 
bu 
Kur´an´a 
ne de on-
dan ön-
cekilere 
inanırız. 
Bir gör-
seydin, 
hani za-
limler 
Rabbları-
nın huzu-
runda di-
kilmişler, 
bir kısmı 
bir kısmı-
na söz 
atıyordu. 
Güçsüz 
sayılanlar 
büyüklük 
taslayan-
lara diyor-
lardı ki: 
Siz olma-
saydınız 
biz, mu-
hakkak 
inananlar 
olurduk. 

34. 
    dediler,,ki=قَالَ ,, 32

اسْتكَْبَرُوا,,الَّذِينَ  =büyüklük,,taslayanlar    

اسْتضُْعِفوُا,,لِلَّذِينَ  =zayıf,,düşürülenlere    

    engelledik=صَددَْنَاكُمْ     ?biz,,mi=أنَحَْنُ 

الْهُدىَٰ ,,عَنِ  =hidayetten     َبَعْد=sonra    

جَاءَكُمْ  ,,إِذْ  =size,,geldikten     ْبَل=hayır    

    siz,,kendiniz=كُنْتمُْ 

 suç,,işliyordunuz=مُجْرِمِينَ 

Kendini be-
ğenmiş ele-
başları da 
güdülenlere 
derler ki; 
«Size doğru 
yola ilişkin 
mesaj gel-
dikten sonra 
biz mi sizleri 
o yoldan 
alıkoyduk? 
Aslında siz 
kendiniz 
suça girdi-
niz» 

Küstahça 
böbürlenen-
ler ise güç-
süzlere: Na-
sıl olur? Doğ-
ru yol size 
açıkça göste-
rildikten son-
ra biz mi sizi 
(zorla) ondan 
alıkoyduk? 
Hayır, suçlu 
olan sizdiniz! 
diyeceklerdir. 

Büyüklük 
taslayan-
lar da 
güçsüz 
sayılanla-
ra dediler 
ki: Size 
hidayet 
geldikten 
sonra biz 
mi sizi 
ondan 
alıkoy-
duk? Bi-
lakis siz, 
suçlular 
idiniz. 

34. 
    dediler=وَقَالَ .. 33

اسْتضُْعِفوُا..الَّذِينَ  =zayıf..düşürülenler    

اسْتكَْبَرُوا..لِلَّذِينَ  =büyüklük..taslayanlar

a     ْبَل=hayır     ُمَكْر=hileler    

    ve..gündüz=وَالنَّهَارِ     gece=اللَّيْلِ 

تأَمُْرُوننََا..إِذْ  =bize..emrederdiniz    

نكَْفرَُ ..أنَْ  =inkâr..etmemizi     ِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    O’na=لَهُ     koşmamızı=وَنَجْعَلَ 

داَداً  أنَْ  =eşler    

وا     ve..içlerinde..gizlediler=وَأسََرُّ

    pişmanlıklarını=النَّداَمَةَ 

ا رَأوَُا..لمََّ =gördüklerinde    

    azabı=الْعَذاَبَ 

    biz..de..geçirdik=وَجَعَلْنَا

    demir..halkalar=الْْغَْلََلَ 

أعَْنَاقِ ..فيِ =boyunlarına    

كَفرَُوا  ..الَّذِينَ  =nankörlerin    

يجُْزَوْنَ ..هَلْ  =cezalanmıyorlar..mı?    

    yalnızca=إلَِّ 

يعَْمَلوُنَ ..كَانوُا..مَا =yaptıklarıyla 

Güdülenler 
ise kendini 
beğenmiş 
elebaşlarına 
şöyle derler: 
«Tersine, 
işiniz gücü-
nüz, gece 
gündüz 
komplo dü-
zenlemek, 
dolap çe-
virmekti. 
Hani bize 
Allah´ı inkâr 
etmemizi, 
O´na eş 
koşmamızı 
emrediyor-
dunuz.» 
Azabı gö-
rünce piş-
manlığı yü-
reklerine 
gömdüler. 
Biz kâfirlerin 
boyunlarına 
demir hal-
kalar geçiri-
riz. Çarpıl-
dıkları ceza 
sadece iş-
ledikleri kö-
tülüklerin 
karşılığı de-
ğil mi? 

Ama güçsüz-
ler, küstahça 
büyüklük tas-
layanlara: 
Hayır! diye-
cekler. (Bizi 
ondan alıko-
yan, sizin) 
gece gündüz 
(Allah'ın me-
sajlarına kar-
şı) yanlış ve 
yanıltıcı iti-
razlar geliş-
tirmenizdi; 
(tıpkı) Allah'ı 
tanımamaya 
ve O'na rakip 
güçler bu-
lunduğuna 
bizi ikna etti-
ğiniz (gibi)! 
diyeceklerdir. 
Ve onlar 
(kendilerini 
bekleyen) 
azabı görün-
ce (derin) 
pişmanlıkla-
rını ifade et-
meye imkan 
bulamaya-
caklar; çünkü 
biz hakikati 
inkara şart-
lanmış olan-
ların boyun-
larına halka-
lar geçirece-
ğiz. Bu, yap-
tıklarının 
(adil) bir kar-
şılığı değil 
midir? 

Güçsüz 
sayılanlar 
da, bü-
yüklük 
taslayan-
lara dedi-
ler ki: 
Haydi, 
gece ve 
gündüzün 
(işiniz) hi-
lekarlıktı. 
Hani siz, 
bizim Al-
lah´a küf-
retmemizi 
ve O´na 
eşler 
koşma-
mızı em-
rediyor-
dunuz. 
Azabı 
gördükle-
rinde et-
tiklerine 
içleri 
yandı. Ve 
küfretmiş 
olanların 
boyunla-
rına de-
mir halka-
lar vur-
duk. 
Yapmak-
ta olduk-
larından 
başkasıy-
la mı, ce-
zalandırı-
lacaklar-
dı. 

34. 
34 ,, أرَْسَلْناَ,,وَمَا =biz,,göndermedik    

قرَْيَة  ,,فيِ =bir,,ülkeye    

نَذِير  ,,مِنْ  =bir,,uyarıcı     َِّإل=yalnızca    

    dediler=قَالَ 

    varlıkla,,şımarmış,,kimseleri=مُترَْفوُهَا

    şeyi=بمَِا    biz=إنَِّا

    onu=بِهِ     sizin,,gönderildiğiniz=أرُْسِلْتمُْ 

 inkâr,,ediyoruz=كَافرُِونَ 

Uyarıcı 
gönderdi-
ğimiz her 
kentin şıma-
rık elebaşla-
rı mutlaka 
şöyle dedi-
ler. «Biz, si-
zin getirdi-
ğiniz mesajı 
kesinlikle 
inkâr ediyo-
ruz» 

Nitekim, ne 
zaman bir 
topluma uya-
rıcı gönder-
diysek, top-
lumun sefa-
hata dalmış 
olan kesimi, 
(Sahip oldu-
ğunuzu iddia 
ettiğiniz) me-
sajınızın hak 
olduğunu in-
kar ediyoruz! 
derler; 

Uyarıcı 
gönderdi-
ğimiz her 
kasaba-
nın varlık-
lıları dedi-
ler ki: Biz, 
sizin 
gönderil-
diğiniz 
şeyi inkar 
edenleriz. 

34. 
    biz=نحَْنُ     ve..dediler..ki=وَقَالوُا.. 35

    malca=أمَْوَالً     daha..çoğu=أكَْثرَُ 

    ve..değiliz=وَمَا    ve..evladça=وَأوَْلَداً

 azaba..uğratılacak=بمُِعَذَّبيِنَ     biz=نحَْنُ 

Bizim her-
kesten çok 
servetimiz 
ve evlâdı-
mız vardır, 
bizim azaba 
çarptırıl-
mamız söz 
konusu de-
ğildir. 

ve sonra ek-
lerler, Servet 
ve soy olarak 
biz (sizden 
daha) güçlü-
yüz ve (bu 
gücümüz sa-
yesinde) 
azaba uğra-
tılmayacağız! 

Ve dedi-
ler ki: Biz, 
malca ve 
evladca 
daha ço-
ğuz. Hem 
biz, azab 
edilecek-
ler deği-
liz. 

34. 
نَّإنَِّ ,, 36     Rabbim=رَب ِي    de,,ki=قلُِْ

زْقَ     yayar=يبَْسُطُ      rızkı=الر ِ

يَشَاءُ ,,لِمَنْ  =dilediğine     ُوَيَقْدِر=ve,,kısar    

كِنَّ      çoğu=أكَْثرََ     fakat=وَلَٰ

    insanların=النَّاسِ 

Onlara de 
ki; «Hiç 
kuşkusuz, 
Rabb´im di-
lediğine bol 
servet verir 
ve dilediği-
nin rızkını 
kısar. Fakat 

De ki: Rab-
bim dilediği-
ne bol rızık 
verir, (diledi-
ğine) az. Fa-
kat insanların 
çoğu (Al-
lah'ın yol ve 
yöntemlerini) 

De ki: 
Rabbım 
dilediğinin 
rızkını 
genişletir 
ve kısar, 
ama in-
sanların 
çoğu bil-
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يعَْلمَُونَ ,,لَ  =bilmezler 
insanların 
çoğu bu 
gerçeği bil-
mezler.» 

anlamazlar. mezler. 

34. 
    mallarınız=أمَْوَالكُُمْ     değildir=وَمَا.. 37

    evladlarınız=أوَْلَدكُُمْ     değildir=وَلَ 

بكُُمْ ..بِالَّتيِ تقُرَ ِ =sizi..yaklaştıran    

    mertebece=زُلْفىَٰ     katımızda=عِنْدنََا

آمَنَ ..مَنْ     ancak..başka=إلَِّ  =inananlar    

    faydalı..iş=صَالِحًا    ve..yapanlar=وَعَمِلَ 

ئِكَ      onlara..vardır=لهَُمْ     işte=فَأوُلَٰ

    mükâfat=جَزَاءُ 

عْفِ      kat..kat..fazlası=الض ِ

عَمِلوُا..بمَِا =yaptıklarının    

    ve..onlar=وَهُمْ 

الْغرُُفَاتِ ..فيِ =saraylarda    

 güven..içindedirler=آمِنوُنَ 

Ne malları-
nız ve ne de 
evlâtlarınız 
size bizim 
katımızda 
yakınlık ka-
zandırmaz. 
Yalnız iman 
edip iyi 
amel işle-
yenler var 
ya, onların 
yaptıkları 
iyilikler kat 
kat fazlası 
ile ödüllen-
dirilir. Onlar 
cennetin 
yüksek 
köşklerinde 
güven için-
de ağırlanır-
lar. 

Sizi Bize 
yaklaştıracak 
olan, ne 
zenginliğiniz, 
ne de çocuk-
larınızdır, 
yalnızca 
iman edip 
doğru ve ya-
rarlı işler ya-
panlar (Bize 
yakın olabilir-
ler); bu (gi-
bi)leri, yap-
tıklarından 
dolayı çeşit 
çeşit ödüller 
beklemekte-
dir ve onlar 
(cennet) 
köşkler(in)de 
(huzur ve) 
güven içinde 
yaşayacak-
lardır. 

Ne malla-
rınız, ne 
de çocuk-
larınız si-
zi, Bizim 
katımıza 
yaklaştı-
racak 
olan. An-
cak iman 
edip salih 
amel işle-
yen kim-
selerin, 
işte onla-
rın yaptık-
larına 
karşılık 
kkat kat 
mükafat 
vardır. Ve 
onlar, 
yüksek 
dereceler 
içinde 
emindir-
ler. 

34. 
38 ,, يَسْعوَْنَ ,,وَالَّذِينَ  =çalışanlara,,gelince    

آيَاتنَِا,,فيِ =ayetlerimizi    

    etkisiz,,kılmağa=مُعَاجِزِينَ 

ئِكَ      içine=فِي    onlar=أوُلَٰ

    azabın=الْعَذاَبِ 

 getirileceklerdir=مُحْضَرُونَ 

Bizimle ba-
şa çıkabile-
ceklerini 
sanarak 
olanca güç-
leri ile ayet-
lerimize 
karşı çıkan-
lara gelince 
onlar azapla 
başbaşa ka-
lacaklardır. 

Mesajlarımızı 
etkisiz kılmak 
için çaba 
gösterenler 
ise azapla 
yüzyüze ge-
leceklerdir. 

Ayetleri-
mizde bizi 
aciz bı-
rakmaya 
çalışan-
lar, işte 
onlar 
azabla 
yüzyüze 
bırakıl-
mışlardır. 

34. 
    şüphesiz=إِنَّ     de..ki=قلُْ .. 39

    yayar=يبَْسُطُ     Rabbim=رَب ِي

زْقَ  يَشَاءُ ..لِمَنْ     rızkı=الر ِ =dilediğine    

عِبَادِهِ ..مِنْ  =kullarından    

    ona=لهَُ      ve..kısar=وَيَقْدِرُ 

أنَْفَقْتمُْ ..وَمَا =siz..infak..etseniz    

شَيْء  ..مِنْ  =bir..şey     َفهَُو=O    

    onun..yerine..başkasını..verir=يخُْلِفهُُ  

    en..hayırlısıdır=خَيْرُ     ve..O=وَهُوَ 

ازِقيِنَ   rızık..verenlerin=الرَّ

De ki; «Hiç 
kuşkusuz 
Rabb´im di-
lediği kulu-
na bol ser-
vet verir ve 
dilediği ku-
lun rızkını 
kısar. Siz 
Allah için bir 
şey verirse-
niz, O ver-
diğinizin 
boşluğunu 
doldurur. O 
rızık veren-
lerin en ha-
yırlısıdır.» 

De ki: Rab-
bim, kulların-
dan dilediği-
ne bol rızık 
verir, diledi-
ğine az ve 
başkaları için 
ne harcarsa-
nız yerini 
(daima) dol-
durur: çünkü 
O, rızık ve-
renlerin en 
hayırlısıdır. 

De ki: 
Rabbım, 
rızkı kul-
larından 
dilediğine 
genişletir 
ve kısar. 
Hangi 
şeyden 
de infak 
ederse-
niz; O, 
yerine 
koyar. O, 
rızık ve-
renlerin 
en hayır-
lısıdır. 

34. 
    o,,gün=وَيَوْمَ ,, 40

    bir,,araya,,toplar=يحَْشُرُهُمْ 

    sonra=ثمَُّ     onların,,hepsini=جَمِيعًا

    meleklere=لِلْمَلََئكَِةِ     der=يَقوُلُ 

ؤُلَءِ      size=إيَِّاكُمْ     ?bunlar,,mı=أهََٰ

يَعْبدُوُنَ ,,كَانوُا =tapıyorlardı 

O gün Al-
lah, onların 
hepsini diril-
tip bir araya 
getirir ve 
sonra me-
leklere «Bu 
adamlar si-
ze mi tapı-
yorlar?» 
der. 

(Hakikati in-
kara şart-
lanmış olan-
lara gelince,) 
Allah bir gün 
onların hep-
sini toplaya-
cak ve me-
leklere sora-
caktır: Bunla-
rın ibadet et-
tikleri siz 
miydiniz? 

O gün; 
onların 
hepsini 
topladık-
tan sonra 
melekle-
re: Bunlar 
mıydı, si-
ze tap-
makta 
olanlar? 
der. 

34. 
    sen..yücesin=سُبْحَانَكَ     derler..ki=قَالوُا.. 41

    bizim..velimiz=وَلِيُّنَا    sensin=أنَْتَ 

دوُنهِِمْ  ..مِنْ  =onlar..değil     ْبَل=hayır    

    tapıyorlardı=يعَْبدُوُنَ     onlar=كَانوُا

    çokları=أكَْثرَُهُمْ     cinlere=الْجِنَّ  

 inanıyorlardı=مُؤْمِنوُنَ     onlara=بهِِمْ 

Melekler 
derler ki; 
«Seni her 
türlü nok-
sanlıktan 
tenzih ede-
riz. Bizim 
dayanağı-
mız, koru-
yucumuz 
onlar değil 
sensin. Ha-
yır, onlar 
cinlere tapı-
yorlardı, 
çoğu onlara 
inanıyorlar-
dı.» 

Melekler: 
Sen, kudret 
ve egemenli-
ğinde eksik-
siz ve kusur-
suzsun! der-
ler, Bize ya-
kın olan (yal-
nız) Sensin, 
onlar değil! 
Hayır, onlar 
(bize ibadet 
ettiklerini 
zannettikleri 
zaman, as-
lında) duyu-
ları ile kavra-
yamadıkları 
güçlere (kör-
cesine) tapı-
yorlardı; ço-
ğu onlara 
inanmıştı. 

Melekler: 
Tenzih 
ederiz 
Seni, bi-
zim dos-
tumuz on-
lar değil 
Sensin. 
Hayır, on-
lar cinnle-
re tapı-
yorlardı 
ve çoğu 
da onlara 
iman et-
mişlerdi, 
derler. 

34. 
يمَْلِكُ ,,لَ     o,,gün=فَالْيوَْمَ ,, 42 =gücü,,yetmez    

    diğerine=لِبعَْض      birinizin=بعَْضُكُمْ 

    ve,,yetmez=وَلَ     bir,,fayda,,vermeye=نَفْعًا

ا     zarar,,vermeğe=ضَرًّ

    biz,,deriz=وَنَقوُلُ 

ظَلمَُوا,,لِلَّذِينَ  =zulmedenlere    

    azabını=عَذاَبَ     tadın=ذوُقوُا

كُنْتمُْ ,,تيِالَّ     ateş=النَّارِ  =olduğunuz    

بوُنَ     onu=بهَِا  yalanlamakta=تكَُذ ِ

O zaman 
zalimlere 
deriz ki; 
«Bu gün bi-
ribirinize ne 
faydalı ola-
bilirsiniz ve 
ne de zarar 
verebilirsi-
niz. Vaktiyle 
inkâr ettiği-
niz cehen-
nem ateşi-
nin azabını 
şimdi tadı-
nız baka-
lım.» 

Ve (o Gün 
Allah şöyle 
seslenecek-
tir): Siz (ya-
ratılmış-
lar)dan hiç 
biri bugün bir 
başkasına 
fayda veya 
zarar vere-
cek güce sa-
hip değildir! 
Ve (o Gün) 
haksızlık ya-
panlara: Ya-
lanladığınız 
ateşin azabı-
nı (şimdi) ta-
dın bakalım! 
diyeceğiz. 

İşte bu-
gün; bir 
kısmınız, 
bir kısmı-
nız için 
ne bir 
fayda, ne 
de bir za-
rar vere-
bilir. Zul-
metmiş 
olanlara 
da deriz 
ki: Yalan-
ladığınız 
ateşin 
azabını 
tadın. 

34. 
    okunduğu=تتُلَْىٰ     zaman=وَإِذاَ.. 43

    ayetlerimiz=آيَاتنَُا    onlara=عَليَْهِمْ 

    dediler..ki=قَالوُا    açık..açık=بَي ِنَات  

ذاَ    değildir=مَا     başka..bir..şey=إلَِّ     bu=هَٰ

    isteyen=يرُِيدُ     bir..adamdan=رَجُل  

يَصُدَّكُمْ ..أنَْ  =sizi..çevirmek    

ا يعَْبدُُ ..كَانَ ..عَمَّ =taptığı(tanrılar)dan    

    babalarınızın=آبَاؤُكُمْ 

    değildir=مَا    ve..dediler..ki=وَقَالوُا

Onlara apa-
çık anlamlı 
ayetlerimiz 
okundu-
ğunda «Bu 
adamın tek 
istediği şey, 
sizi ataları-
nızın taptığı 
putlardan 
vazgeçir-
mektir» ve 
«şu Kur´an, 
düzmece bir 
yalandan 
başka bir 
şey değil-

Mesajlarımız 
onlara bütün 
açıklığıyla 
aktarıldığın-
da, (hakikati 
inkara şart-
lanmış olan-
lar birbirleri-
ne,) Bu (Mu-
hammed) sizi 
atalarınızın 
taptıkların-
dan vazge-
çirmeye çalı-
şan biridir 
sadece! der-
ler. Ve Bu 

Onlara 
apaçık 
ayetleri-
miz 
okunduğu 
zaman 
dediler ki: 
Bu, ancak 
sizi atala-
rınızın 
ibadet 
etmekte 
olduğun-
dan alı-
koymak 
isteyen 
bir adam-
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ذاَ     başka..bir..şey=إلَِّ     bu=هَٰ

    uydurulmuş=مُفْترًَى      bir..yalandan=إِفْك  

    ve..dediler=وَقَالَ 

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

    hakkı=لِلْحَق ِ 

ا جَاءَهُمْ ..لمََّ =kendilerine..gelen    

ذاَ..إِنْ  هَٰ =bu     َِّإل=ancak    

 apaçık=مُبيِن      bir..büyüdür=سِحْر  

dir.» dedi-
ler. Kâfirler, 
kendilerine 
gelen 
´gerçek´ için 
«Bu apaçık 
bir büyüden 
ibarettir.» 
demişlerdi. 

(Kuran, insan 
tarafından) 
uydurulmuş 
bir safsata-
dan başka 
bir şey değil-
dir! d(iye 
ekl)erler. Ve 
(son olarak,) 
hakikati inka-
ra kalkışan-
lar, hakikat 
kendilerine 
ulaştığında, 
onun için, 
Bu, büyüleyi-
ci güzel bir 
sözden baş-
ka bir şey 
değil! derler. 

dır. Ve 
dediler ki: 
Bu da 
düpedüz 
bir uy-
durma-
dan baş-
ka bir şey 
değildir. 
Hak ken-
dilerine 
geldiğin-
de hakkı 
inkar et-
miş olan-
lar dediler 
ki: Bu, 
sadece 
apaçık bir 
büyüdür. 

34. 
44 ,, آتيَْنَاهُمْ ,,وَمَا =biz,,onlara,,vermemiştik    

كُتبُ  ,,مِنْ  =bir,,Kitap    

    okuyacakları=يَدْرُسُونهََا  

أرَْسَلْناَ,,وَمَا =ve,,göndermemiştik    

    senden,,önce=قبَْلَكَ     onlara=إِليَْهِمْ 

نَذِير  ,,مِنْ  =bir,,uyarıcı 

Ey Mu-
hammed, 
oysa biz o 
müşriklere 
daha önce 
okuyacakla-
rı bir Kitap 
vermemiş, 
kendilerine 
senden ön-
ce bir uyarı-
cı gönder-
memiştik. 

Oysa (ey 
Muhammed,) 
Biz onlara ne 
başvuracak-
ları vahiyler 
göndermişiz-
dir, ne de 
senden önce 
bir uyarıcı. 

Halbuki 
biz, onla-
ra okuya-
cakları bir 
kitab 
vermemiş 
ve sen-
den önce 
onlara bir 
uyarıcı da 
gönder-
memiştik. 

34. 
    yalanlanmışlardı=وَكَذَّبَ .. 45

قبَْلِهِمْ ..مِنْ ..الَّذِينَ  =bunlardan..öncekiler..d

e    بَلغَوُا..وَمَا =ve..erişmemişlerdir    

    onda..birine..bile=مِعْشَارَ 

آتيَْنَاهُمْ ..مَا =onlara..verdiklerimizin    

    elçilerimi=رُسُلِي      yalanladılar=فكََذَّبوُا

    oldu=كَانَ     ama..nasıl=فكََيْفَ 

 benim..inkârım=نَكِيرِ 

Onlardan 
önceki bir 
çok milletler 
de mesajı-
mızı yalan-
lamışlardı., 
Bu müşrik-
ler onlara 
verdiğimiz 
dünyalıkla-
rın onda bi-
rine bile 
ermiş değil-
lerdir. Buna 
rağmen 
peygamber-
lerimi yalan-
ladılar, ama 
bu inkârcılı-
ğın karşılığı 
nice oldu? 

Onlardan 
önce yaşa-
mış olan-
lar(ın çoğu) 
da, böylece 
hakikati ya-
lanlamışlardı; 
bu (eski top-
lumlar), 
(kendilerin-
den sonraki 
kuşaklara) 
tevdi ettiği-
miz (hakika-
tin kanıtları-
nın) onda bi-
rine bile sa-
hip olmadık-
ları halde yi-
ne de elçile-
rimizi yalan-
ladıklarında, 
Benim onları 
yok saymam 
ne korkunç 
oldu! 

Kendile-
rinden 
öncekiler 
de yalan-
lamışlar-
dı. Hal-
buki bun-
lar, onlara 
verdikle-
rimizin 
onda biri-
ne bile 
ulaşa-
mamış-
lardı. 
Peygam-
berlerimi 
yalanladı-
lar. Beni 
inkar na-
sıl olur-
muş? 

34. 
    de,,ki=قلُْ ,, 46

أعَِظُكُمْ ,,إنَِّمَا =size,,öğütleyeyim    

تقَوُمُوا,,أنَْ     bir,,şeyi=بوَِاحِدةَ    =kalkın    

 ِ     ikişer,,ikişer=مَثنَْىٰ     Allah,,için=لِلَّّٰ

    sonra=ثمَُّ     ve,,teker,,teker=وَفرَُادىَٰ 

    yoktur=مَا    düşünün=تتَفََكَّرُوا  

    arkadaşınızda=بِصَاحِبِكُمْ 

جِنَّة   ,,مِنْ  =delilikten,,eser     ْهُوَ ,,إِن =O    

    bir,,uyarıcıdır=نَذِير      ancak=إلَِّ 

يَديَْ ,,بيَْنَ     sizin,,için=لكَُمْ  =öncesinde    

 çetin=شَدِيد      bir,,azabın=عَذاَب  

Ey Mu-
hammed, 
onlara de ki; 
«Size bir 
tek öğüdüm 
var: İkişer 
ikişer ve te-
ker teker Al-
lah ile vic-
danınızla 
başbaşa ka-
lınız ve dü-
şününüz ki, 
bu dostunuz 
deli değildir, 
o sadece 
ağır bir 
azabın eşi-
ğinde sizleri 
uyaran bir 
peygam-
berdir.» 

De ki: Size 
bir tek öğü-
düm var; is-
ter başkala-
rıyla birlikte 
iken ister 
yalnız, Al-
lah'ın huzu-
runda (bu-
lunduğunu-
zun bilincin-
de) olun ve 
sonra kendi 
kendinize, 
(bu elçi ola-
rak görev-
lendirilen) 
arkadaşınız-
da bir delilik 
olmadığını 
düşünün! O, 
yaşayacağı-
nız şiddetli 
azaba karşı 
sizi uyarmak-
tan başka bir 
şey yapmı-
yor. 

De ki: 
Ben, size 
ancak Al-
lah için 
ikişer iki-
şer ve te-
ker teker 
kalmanı-
zı, sonra 
arkadaşı-
nızda bir 
delilik ol-
madığını 
iyice dü-
şünmeni-
zi öğütle-
rim. O, 
ancak 
şiddetli 
bir azabın 
öncesin-
de sizin 
için bir 
uyarıcıdır. 

34. 
    de..ki=قلُْ .. 47

سَألَْتكُُمْ ..مَا =ben..sizden..istemedim    

أجَْر  ..مِنْ  =bir..ücret     َفهَُو=o    

    sizindir=لكَُمْ  

أجَْرِيَ ..إِنْ  =benim..ücretim     َِّإل=yalnız    

ِ      aittir=عَلىَ     ve..O=وَهُوَ     Allah’a=اللَّّٰ

شَيْء  ..كُل ِ ..عَلىَٰ  =her..şeye    

 şahiddir=شَهِيد  

De ki; «Siz-
den hiçbir 
ücret iste-
miyorum. 
Ücretiniz si-
zin olsun. 
Benim ücre-
timi Allah 
verecektir. 
O her şeyin 
tanığıdır.» 

De ki: Sizden 
herhangi bir 
karşılık iste-
miş değilim. 
Benim (hak 
ettiğim) kar-
şılığı ancak 
Allah verir ve 
O her şeye 
şahittir!&quot 

De ki: 
Sizden bir 
ücret is-
tersem 
eğer, o 
sizin ol-
sun. Be-
nim ücre-
tim, an-
cak Al-
lah´a ait-
tir. Ve O, 
her şeye 
şahid´dir. 

34. 
    şüphesiz=إِنَّ     de,,ki=قلُْ ,, 48

    atar,,(kalbine)=يَقْذِفُ     Rabbim=رَب ِي

مُ     gerçeği=بِالْحَق ِ      bilendir=عَلََّ

 gaybleri=الْغيُوُبِ 

De ki; 
«Gaybleri 
çok iyi bilen 
Rabb´im, 
gerçeği eğ-
rinin başına 
çarpar.» 

De ki: Rab-
bim, kuşku-
suz, (yalan 
ve sahte ola-
na karşı) de-
ğişmez ger-
çeği ortaya 
koyacaktır; 
O, yaratıl-
mışların kav-
ramaktan 
aciz oldukları 
her şeyi hak-
kıyla bilir! 

De ki: Hiç 
şüphesiz 
Rabbim, 
hakkı ko-
yar. O, 
görün-
mezlikleri 
çok iyi bi-
lendir. 

34. 
    hak=الْحَقُّ     geldi=جَاءَ     de..ki=قلُْ .. 49

يبُْدِئُ ..وَمَا =artık..bir..şey..ortaya..çıkaramaz    

    batıl=الْبَاطِلُ 

يعُِيدُ ..وَمَا =ve..geri..getiremez 

De ki; «Hak 
geldi, artık 
batıl hiçbir 
tarafa doğru 
kımıldaya-
maz.» 

De ki: De-
ğişmez ger-
çek, şimdi 
(bütün açık-
lığıyla) orta-
ya çıkmıştır, 
(yalan ve 
sahte olan 
ise sönüp 
gitmeye 
mahkumdur), 
çünkü sahte 
ve yalan, ne 
yeni bir şey 
getirebilir, ne 
de (geçip 
gitmiş olanı) 
geri döndü-
rebilir. 

De ki: 
Hak gel-
miştir. Ar-
tık batıl, 
ne yeni-
den bir 
şey orta-
ya koya-
bilir, ne 
de geri 
getirebilir. 
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34. 
    eğer=إِنْ     de,,ki=قلُْ ,, 50

    şüphesiz=فَإنَِّمَا    saparsam=ضَلَلْتُ 

    zararıma=عَلىَٰ     sapmış,,olurum=أضَِلُّ 

    ve,,eğer=وَإِنِ     kendi=نَفْسِي  

    yolu,,bulursam=اهْتدَيَْتُ 

    şüphesiz,,sayesindedir=فبَمَِا

    bana=إِليََّ     vahyettiği=يوُحِي

    şüphesiz,,O=إنَِّهُ     Rabbimin=رَب ِي  

 yakındır=قرَِيب      işitendir=سَمِيع  

De ki; 
«Eğer ben 
eğri yolda 
isem sapıt-
mamın za-
rarını ken-
dim çeke-
rim. Eğer 
doğru yolda 
isem, bu 
Rabb´imin 
bana ilettiği 
vahiy saye-
sindedir. 
Hiç kuşku-
suz O her 
şeyi işitir ve 
kullarına 
çok yakın-
dır.» 

De ki: Eğer 
sapkınlığa 
düşmüş ol-
saydım 
(kendi yü-
zümden ve) 
kendi aley-
hime sapmış 
olurdum; 
ama eğer 
doğru yol-
daysam, yal-
nızca Rab-
bimin bana 
vahyi saye-
sindedir, 
kuşkusuz O, 
en yakın 
olan, her şeyi 
işitendir! 

De ki: 
Eğer ben, 
sapacak 
olsam, 
ancak 
kendi 
aleyhime 
sapmış 
olurum. 
Şayet hi-
dayete 
erersem, 
Rabbimin 
bana 
vahyet-
mesinden 
ötürü ere-
rim. O, 
muhak-
kak ki 
Semi´dir. 
Karib´tir. 

34. 
    bir..görsen=ترََىٰ     şayet=وَلَوْ .. 51

    telaşa..düştükleri=فزَِعُوا    zaman=إِذْ 

فوَْتَ ..فَلََ  =hiçbiri..kurtulamaz    

    ve..yakalanmışlardır=وَأخُِذوُا

مَكَان  ..مِنْ  =yerden      قرَِيب=yakın 

Onları bir 
de paniğe 
kapıldıkla-
rında gör-
sen! Kaça-
cakları hiç-
bir yer yok. 
Cehenne-
min yakı-
nında yaka-
yı ele ver-
mişlerdir. 

Sen, (Kıya-
met Günü, 
hakikati inkar 
edenlerin,) -
can damarla-
rından yaka-
landıkları 
için- kaçacak 
bir yer bula-
mayıp kor-
kuyla büzül-
dükleri (anki 
halleri)ni bir 
görsen; 

Bir gör-
sen, hani 
onlar 
korkmuş-
lardı. Ar-
tık kaça-
cak yerle-
ri de yok-
tur, yakın 
bir yerde 
yakalan-
mışlardır. 

34. 
    inandık=آمَنَّا    demektedirler=وَقَالوُا,, 52

    ?ama,,nasıl,,olur=وَأنََّىٰ     ona=بِهِ 

    elde,,etmeleri=التَّنَاوُشُ     onlar,,için=لهَُمُ 

مَكَان  ,,مِنْ  =yerden      بَعِيد=uzak 

O´na inan-
dık derler, 
ama artık 
iyice uza-
ğında kal-
dıkları imanı 
nasıl yaka-
layacaklar-
dır? 

ve (görsen, 
nasıl) Biz 
(şimdi) ona 
inandık! diye 
yalvarırlar 
fakat nasıl bu 
kadar uzak-
tan (kurtulu-
şa) 
ere(ceklerini 
ümit 
ede)bilirler? 

O´na 
inandık 
demişler-
dir. Ama 
uzak bir 
yerden 
nasıl ko-
layca 
imana 
ulaşılır? 

34. 
    oysa..andolsun=وَقَدْ .. 53

    onu=بِهِ     inkâr..etmişlerdi=كَفرَُوا

قبَْلُ  ..مِنْ  =daha..önce    

    ve..atıyorlardı=وَيَقْذِفوُنَ 

    görülmeyene=بِالْغيَْبِ 

مَكَان  ..مِنْ  =yerden      بَعِيد=uzak 

Vaktiyle onu 
inkâr etmiş-
lerdi, o za-
man uzak-
tan karanlı-
ğa taş atı-
yorlardı. 

Halbuki ön-
celeri hakika-
ti inkara kal-
kışmışlar ve 
insan kavra-
yışının öte-
sindeki bazı 
şeylere uzak-
tan dil uzat-
mışlardı. 

Halbuki 
daha ön-
ce onu 
inkar et-
mişlerdi. 
Uzak bir 
yerden 
gayba 
atıp tutu-
yorlardı. 

34. 
    perde,,çekildi=وَحِيلَ ,, 54

    onların,,arasına=بَيْنهَُمْ 

    şeyler=مَا    ve,,arasına=وَبَيْنَ 

    gibi=كَمَا    arzu,,ettikleri=يَشْتهَُونَ 

    yapıldığı=فعُِلَ 

    benzerlerine=بِأشَْيَاعِهِمْ 

قبَْلُ  ,,مِنْ  =bundan,,önce     ْإنَِّهُم=doğrusu    

    içindedirler=فيِ    onlar=كَانوُا

 katmerli=مُرِيب      bir,,kuşku=شَك   

Şimdi ken-
dileri ile öz-
lemleri ara-
sına perde 
gerildi. Tıpkı 
daha önceki 
yoldaşlarına 
yapıldığı gi-
bi. Hiç kuş-
kusuz onlar 
koyu bir 
şüphe için-
de idiler. 

Böylece, 
kendileri ile 
istek ve öz-
lemleri ara-
sına bir set 
çekilecektir, 
tıpkı onlar-
dan önce ya-
şayıp gitmiş 
olanlara ya-
pıldığı gibi; 
çünkü öteki-
ler (de) şüp-
heye varan 
bir tereddüt 
içinde boğu-
lup gitmişler-
di. 

Onlarla 
arzuladık-
ları şeyle-
rin arası-
na bir en-
gel ko-
nulmuş-
tur. Daha 
önce 
benzerle-
rine ya-
pıldığı gi-
bi. Şüp-
hesiz on-
lar şiddet-
li bir te-
reddüt ve 
şüphe 
içindedir-
ler. 

35. 
ِ     hamd..olsun=الْحَمْدُ .. 1     Allah’a=لِلَّّٰ

    yoktan..var..eden=فَاطِرِ 

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

    yapan=جَاعِلِ     ve..yeri=وَالْْرَْضِ 

    elçiler=رُسُلًَ     melekleri=الْمَلََئكَِةِ 

أجَْنحَِة  ..أوُلِي =kanatlı     ٰمَثنَْى=ikişer    

    ve..dörder=وَرُبَاعَ      ve..üçer=وَثلََُثَ 

الْخَلْقِ ..فيِ    artırır=يزَِيدُ  =yaratmada    

يَشَاءُ  ..مَا =dilediği..kadar     َّإِن=şüphesiz    

 َ شَيْء  ..كُل ِ ..عَلىَٰ     Allah=اللَّّٰ =her..şeyi    

 yapabilendir=قَدِير  

Gökleri ve 
yeryüzünü 
yoktan var 
eden; iki, üç 
ve dört ka-
natlı melek-
leri elçi ola-
rak görev-
lendiren Al-
lah´a ham 
dolsun. O 
yaratma iş-
leminde di-
lediği ekle-
meleri ya-
par. Hiç 
kuşkusuz 
O´nun gücü 
her şeye 
yeter. 

Her türlü öv-
gü, göklerin 
ve yerin ya-
ratıcısı olan 
ve melekleri 
iki, üç veya 
dört kanatlı 
elçiler yapan 
Allah'a mah-
sustur. O, di-
lediğini (ke-
sintisiz şekil-
de) kendi hil-
kat alemine 
katıp onu 
genişletir. 
Kuşkusuz Al-
lah, her şeye 
kadirdir. 

Hamd; 
göklerin 
ve yerin 
yaratanı, 
melekleri 
ikişer, 
üçer, 
dörder 
kanatlı 
elçiler kı-
lan Al-
lah´a 
mahsus-
tue. Ya-
ratmada 
dilediği 
kadar faz-
lalaştırır. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; her 
şeye ka-
dirdir. 

35. 
2 ,, يَفْتحَِ ,,مَا =açtığını     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    insanlar,,için=لِلنَّاسِ 

رَحْمَة  ,,مِنْ  =rahmetten    

مُمْسِكَ ,,فَلََ  =tutan,,olamaz      لهََا=onu    

يمُْسِكْ ,,وَمَا =O’nun,,tuttuğunu,,ise    

مُرْسِلَ ,,فَلََ  =salıverecek,,yoktur    

بعَْدِهِ  ,,مِنْ     onu=لَهُ  =O’ndan,,sonra    

    üstündür=الْعزَِيزُ     ve,,O=وَهُوَ 

 hüküm,,ve,,hikmet,,sahibidir=الْحَكِيمُ 

Allah´ın in-
sanlara aç-
tığı bir rah-
meti hiç 
kimse alı-
koyamaz. 
O´nun alı-
koyduğunu 
da O´nun 
dışında hiç 
kimse sa-
lamaz. O 
üstün irade-
lidir ve her 
işi yerinde 
yapar. 

Allah'ın in-
sanlar için 
açacağı 
rahmet kapı-
sını kimse 
kapatamaz 
ve O'nun ka-
pattığını da 
kimse aça-
maz; çünkü 
O, kudret ve 
hikmet sahi-
bidir. 

Allah´ın 
insanlar 
için açtığı 
rahmeti, 
tutacak 
yoktur. 
Tuttuğu-
nu da 
O´ndan 
sonra 
göndere-
cek yok-
tur. Aziz, 
Hakim 
O´dur. 

35. 
3 .. أيَُّهَا..يَا =ey     ُالنَّاس=insanlar    

    nimetini=نعِْمَتَ     hatırlayın=اذْكُرُوا

 ِ     size..olan=عَليَْكُمْ      Allah’ın=اللَّّٰ

خَالِق  ..مِنْ ..هَلْ  =yaratıcı..var..mı?    

ِ     başka=غَيْرُ      Allah’tan=اللَّّٰ

    size..rızık..verecek=يرَْزُقكُُمْ 

السَّمَاءِ ..مِنَ  =gökten    

    yoktur=لَ     ve..yerden=وَالْْرَْضِ  

Ey insanlar, 
Allah´ın size 
yönelik ni-
metlerini 
hatırlayınız. 
Size gökten 
ve yeryü-
zünden rızık 
sağlayan 
Allah´tan 
başka bir 
yaratıcı var 
mı? O´ndan 
başka ilâh 
yoktur. Na-

Ey insanlar! 
Allah'ın size 
bağışladığı 
nimetleri ha-
tırlayın! Size 
göklerden ve 
yerden azık 
sağlayan Al-
lah'tan başka 
bir yaratıcı 
var mı? (Ha-
yır!) O'ndan 
başka ilah 
yoktur: ama 
nasıl olur da 

Ey insan-
lar; Al-
lah´ın 
üzeriniz-
deki ni-
metini 
düşünün. 
Allah´tan 
başka 
gökten ve 
yerden 
sizi rızık-
landıran 
bir yaratı-
cı var mı-
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هَ      O’ndan=هُوَ      başka=إلَِّ     tanrı=إِلَٰ

    ?nasıl..oluyor..da=فَأنََّىٰ 

 çevriliyorsunuz=تؤُْفَكُونَ 

sıl oluyor da 
bu gerçeği 
göz ardı 
ediyorsu-
nuz? 

zihinleriniz 
bu (apaçık 
hakikatten) 
sapar! 

dır? 
O´ndan 
başka 
ilah yok-
tur. O 
halde na-
sıl çevrili-
yorsu-
nuz? 

35. 
    eğer=وَإِنْ ,, 4

بوُكَ      seni,,yalanlıyorlarsa=يكَُذ ِ

بَتْ     elbette=فَقَدْ      yalanlanmıştır=كُذ ِ

    elçiler,,de=رُسُل  

قبَْلِكَ  ,,مِنْ  =senden,,önceki    

ِ ,,وَإِلىَ اللَّّٰ =Allah’a    

    döndürülecektir=ترُْجَعُ 

 bütün,,işler=الْْمُُورُ 

Ey Mu-
hammed, 
eğer onlar 
seni yalan-
lıyorlarsa bil 
ki, senden 
önceki nice 
peygamber-
ler de ya-
lanlanmıştır. 
Her işin çö-
zümü Al-
lah´a götü-
rülecektir. 

Ama eğer 
onlar, (zihin-
leri bu apaçık 
hakikatten 
sapanlar,) 
seni yalanlar-
larsa (aldır-
ma, ey Mu-
hammed!) 
(Unutma ki) 
senden önce 
(öteki) pey-
gamberler de 
yalanlanmış-
tır: Çünkü 
(inanmayan-
lar), her şe-
yin, sonunda 
(asıl kaynağı 
olan) Allah'a 
döneceğ(ini 
asla kabul 
etmezler). 

Eğer seni 
yalanlı-
yorlarsa; 
doğrusu 
senden 
önce de 
nice pey-
gamber-
ler yalan-
lanmıştır. 
İşler, an-
cak Al-
lah´a 
döndürü-
lür. 

35. 
5 .. أيَُّهَا..يَا =ey     ُالنَّاس=insanlar    

ِ     vaadi=وَعْدَ     elbette=إِنَّ      Allah’ın=اللَّّٰ

 
    gerçektir=حَق  

نَّكُمُ ..فَلََ  تغَرَُّ =sakın..sizi..aldatmasın    

    dünya=الدُّنْيَا      hayatı=الْحَيَاةُ 

نَّكُمْ ..وَلَ  يغَرَُّ =sizi..aldatmasın    

 ِ  o..aldatıcı=الْغرَُورُ     Allah..ile=بِاللَّّٰ

Ey insanlar, 
Allah´ın 
verdiği söz 
gerçektir. 
Sakın dün-
ya hayatı 
sizi aldat-
masın, sa-
kın şeytan, 
sizi Allah´ın 
affına gü-
vendirerek 
ayartmasın. 

Ey insanlar! 
Allah'ın (ye-
niden dirilt-
me) vaadi 
gerçektir, sa-
kın bu dünya 
hayatının sizi 
ayartmasına 
ve Allah hak-
kındaki (ken-
di) çarpık 
düşünceleri-
nizin sizi 
saptırmasına 
izin verme-
yin! 

Ey insan-
lar; Al-
lah´ın va-
adi mu-
hakkak 
haktır, 
dünya 
hayatı sizi 
aldatma-
sın. Ve o 
mağrur 
da Allah 
ile sizi al-
datmasın. 

35. 
    şeytan=الشَّيْطَانَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 6

    düşmanınızdır=عَدوُ      sizin=لكَُمْ 

    siz,,de,,onu,,edinin=فَاتَّخِذوُهُ 

ا       şüphesiz,,o=إنَِّمَا    düşman=عَدوًُّ

    taraftarlarını=حِزْبَهُ     çağırır=يَدْعُو

    olmağa=لِيكَُونوُا

أصَْحَابِ ,,مِنْ  =halkından    

 alevli,,ateşin=السَّعِيرِ 

Şeytan ke-
sinlikle size 
düşmandır. 
Onu siz de 
düşman tu-
tunuz. O ta-
raftarlarını 
cehennem-
liklerden 
olmaya sü-
rükler. 

Şeytan, sizin 
apaçık düş-
manınızdır; 
öyleyse siz 
de ona düş-
man olarak 
muamele 
edin. O, ken-
disine tabi 
olanları, an-
cak, yakıcı 
ateşe mah-
kum olanlar 
arasında yer 
alacakları bir 
akibete çağı-
rır. 

Muhak-
kak ki 
şeytan, 
sizin 
düşmanı-
nızdır. 
Öyleyse 
siz de 
onu düş-
man edi-
nin. O, ta-
raftarları-
nı ancak 
çılgın 
alevli ate-
şin yaranı 
olmaya 
çağırır. 

35. 
7 .. كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

    bir..azab=عَذاَب      onlar..için..vardır=لهَُمْ 

    çetin=شَدِيد   

آمَنوُا..وَالَّذِينَ  =inananlara    

    ve..yapanlara=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      onlara..vardır=لهَُمْ     iyi..işler=الصَّ

    ve..bir..mükâfat=وَأجَْر      mağfiret=مَغْفِرَة  

 büyük=كَبِير  

Kâfirler ağır 
bir azaba 
çarptırıla-
caktır. İman 
edip iyi 
ameller iş-
leyenleri ise 
bağışlanma 
ve büyük 
ödül bekle-
mektedir. 

(Çünkü,) ha-
kikati inkara 
şartlanmış 
olanlar için 
çetin bir azap 
vardır, iman 
edip doğru 
ve yararlı iş-
ler yapanları 
da mağfiret 
ve büyük bir 
mükafat bek-
ler. 

Küfreden-
ler, işte 
onlara 
şiddetli 
azab var-
dır. İman 
etmiş 
olup da 
salih 
ameller 
işleyenle-
re de, işte 
onlara 
mağfiret 
ve büyük 
ecir var-
dır. 

35. 
    süslendirilen=زُي ِنَ     ?kimse,,mi=أفَمََنْ ,, 8

    işini=عَمَلِهِ     kötü=سُوءُ     kendisine=لَهُ 

    güzel=حَسَنًا      onu,,gören=فرََآهُ 

َ     şüphesiz=فَإنَِّ      Allah=اللَّّٰ

    sapıklık,,içinde,,bırakır=يضُِلُّ 

يَشَاءُ ,,مَنْ  =dilediğini    

    ve,,yola,,iletir=وَيَهْدِي

يَشَاءُ  ,,مَنْ  =dilediğini    

تذَْهَبْ ,,فَلََ  =gitmesin     َنَفْسُك=canın    

    hasretlere=حَسَرَات       onlar,,için=عَليَْهِمْ 

َ     şüphesiz=إِنَّ      biliyor=عَلِيم      Allah=اللَّّٰ

يَصْنَعوُنَ ,,بمَِا =onların,,ne,,yaptıklarını 

Kötü işi al-
landırılıp 
pullandırıla-
rak gözüne 
güzel göste-
rilen kimse 
davranışla-
rını süzgeç-
ten geçiren, 
gerçekçi biri 
gibi olur 
mu? Allah 
dilediğini 
saptırır, di-
lediğini de 
doğru yola 
iletir. Sakın 
onlar için 
hayıflanma. 
Hiç kuşku-
suz onların 
neler yap-
tıklarını Al-
lah iyi bilir. 

O halde, iş-
lediği kötü, 
çirkin fiillerin 
cazibesine 
kapılıp (so-
nunda) onları 
güzel gören 
biri (Şey-
tan'ın adam-
larından 
başkası) olur 
mu? Kuşku-
suz Allah, 
(doğru yol-
dan sapmak) 
isteyenin 
sapmasına 
izin verir, 
(aydınlığa 
ulaşmak) is-
teyeni de ay-
dınlığa ulaş-
tırır. O halde 
(ey mümin-
ler,) onlara 
üzülerek 
kendinizi pe-
rişan etme-
yin! Allah, 
onların yap-
tıklarını çok 
iyi bilir. 

Kötü işi 
kendisine 
süslendi-
rilip de 
onu güzel 
gören bir 
midir? 
Muhak-
kak ki Al-
lah, dile-
diğini 
saptırır, 
dilediğini 
de hida-
yete erdi-
rir. 
Öuleyse 
onlara 
yanarak 
kendini 
harab 
etme. 
Şüphesiz 
ki Allah, 
onların 
yaptıkla-
rını bilen-
dir. 

35. 
9 .. ُ     Allah’tır..ki=وَاللَّّٰ

أرَْسَلَ ..الَّذِي =gönderdiği    

يَاحَ      kaldırır=فتَثُِيرُ     rüzgârlar=الر ِ

    bir..bulut=سَحَاباً

    böylece..onu..süreriz=فَسُقْنَاهُ 

بَلدَ  ..إِلىَٰ  =bir..ülkeye      مَي ِت=ölü    

    onunla=بِهِ     diriltiriz=فَأحَْيَيْنَا

    sonra=بعَْدَ     yeri=الْْرَْضَ 

لِكَ     öldükten=مَوْتهَِا       işte..böyledir=كَذَٰ

 diriltme=النُّشُورُ 

Bulutları sü-
rükleyen 
rüzgârların 
estiricisi Al-
lah´dır. Biz 
bulutları ölü 
bir yöreye 
göndererek 
onlar aracı-
lığı ile ölü 
toprağı diril-
tiriz. İşte 
yeniden diri-
liş olayı da 
böyledir. 

Ve (hatırla-
yın) bulutları 
yükseltmek 
için rüzgarla-
rı gönderen 
Allah'tır; son-
ra Biz onları 
çorak belde-
lere sürükler 
ve cansız 
toprağa ha-
yat veririz. 
Yeniden di-
rilme de işte 
böyle olacak-
tır. 

Allah, 
O´dur ki; 
bulutları 
yürüten 
rüzgarlar 
gönder-
miştir. 
Biz, onu 
ölü bir 
memleke-
te sürüp 
onunla 
yeri ölü-
münden 
sonra di-
riltiriz. İş-
te diriliş 
de böyle-
dir. 
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35. 
يرُِيدُ ,,كَانَ     kim=مَنْ ,, 10 =istiyorsa    

ةَ      Allah’ındır=فَلِلَّهِ     şeref=الْعِزَّ

ةُ      tamamen=جَمِيعاً      şeref=الْعِزَّ

    söz=الْكَلِمُ     çıkar=يَصْعَدُ     O’na=إِليَْهِ 

    ve,,amel=وَالْعمََلُ     güzel=الطَّي ِبُ 

الِحُ      onu,,yükseltir=يرَْفعَهُُ      iyi=الصَّ

يمَْكُرُونَ ,,وَالَّذِينَ  =kuranlara,,gelince    

    kötü,,şeyleri=السَّي ئِاَتِ 

    bir,,azab=عَذاَب      onlar,,için,,vardır=لهَُمْ 

    ve,,tuzağı=وَمَكْرُ     çetin=شَدِيد   

ئِكَ      o=هُوَ     onların=أوُلَٰ

 bozulacaktır=يَبوُرُ 

Kim itibar 
ve üstünlük 
isterse bil-
sin ki, itibar 
ve üstünlük 
tümü ile Al-
lah´ın teke-
lindedir. 
Güzel söz 
O´na yükse-
lir, iyi ameli 
de O yük-
seltir. Kötü 
amaçlı 
komplolar 
düzenleyen-
ler ağır bir 
azaba çar-
pılacaklar-
dır. Ayrıca 
onların 
komplosu 
da boşa çı-
kar, verim-
siz olur. 

Kudret ve ih-
tişam arayan 
kimse (bilsin 
ki) gerçek 
kudret ve ih-
tişam (yalnız) 
Allah'a aittir. 
Bütün güzel 
sözler O'na 
yükselir; bü-
tün doğru ve 
yararlı işleri 
O yüceltir. 
Sinsi şekilde 
kötü fiiller ta-
sarlayanlara 
gelince, onla-
rı şiddetli bir 
azap bekle-
mektedir; ve 
onların bütün 
tertipleri de 
yok olup git-
meye mah-
kumdur. 

Kim, izzet 
istiyorsa; 
izzet bü-
tünüyle 
Al-
lah´ındır. 
Güzel 
sözler 
O´na 
yükselir. 
Onu da 
salih 
amel 
yükseltir. 
Kötülükle-
ri tuzak 
yapanlar 
için şid-
detli bir 
azab var-
dır. Onla-
rın hilesi, 
boşa çı-
kar. 

35. 
11 .. ُ     sizi..yarattı=خَلَقكَُمْ     Allah=وَاللَّّٰ

ترَُاب  ..مِنْ  =topraktan     َُّثم=sonra    

نطُْفَة  ..مِنْ  =nutfe(sperm)den     َُّثم=sonra    

    çift..çift=أزَْوَاجًا      sizi..yaptı=جَعَلكَُمْ 

تحَْمِلُ ..وَمَا =gebe..kalamaz    

أنُْثىَٰ ..مِنْ  =bir..dişi    

تضََعُ ..وَلَ  =ve..doğuramaz     َِّإل=dışında    

    O’nun..bilgisi=بعِِلْمِهِ  

رُ ..وَمَا يعَُمَّ =ömür..verilmez    

ر  ..مِنْ  مُعَمَّ =bir..canlıya    

ينُْقَصُ ..وَلَ  =ve..azaltılmaz    

عُمُرِهِ ..مِنْ  =onun..ömründen    

كِتاَب   ..فيِ..إلَِّ  =Kitapta(yazılmadıkça)    

لِكَ     şüphesiz=إِنَّ      göre=عَلىَ    bu=ذَٰ

 ِ  kolaydır=يَسِير      Allah’a=اللَّّٰ

Allah sizi 
önce top-
raktan, son-
ra sperma-
dan yarattı. 
Sonra er-
kekli dişili 
çiftlere dö-
nüştürdü. 
O´nun bilgi-
si dışında 
hiçbir dişi 
ne hâmile 
kalabilir ve 
ne de doğu-
rabilir. Öm-
rü uzun 
olanın çok 
yaşaması 
ve kısa 
ömürlülerin 
az yaşama-
ları kesinlik-
le bir kitapta 
kayıtlıdır. 
Hiç kuşku-
suz bu Allah 
için kolay 
bir iştir. 

Ve (hatırla-
yın) Allah si-
zi(n her biri-
nizi) toprak-
tan yaratır, 
sonra da bir 
damla 
spermden ve 
sonra sizi iki 
cinsten biri 
şekline so-
kar. Hiçbir 
dişi O'nun 
bilgisi olma-
dan ne hami-
le kalabilir, 
ne de doğum 
yapabilir ve 
(Allah'ın) 
fermanında 
öngörülme-
dikçe hiç 
kimse ömrü-
nü uzatamaz 
ve hiç kimse 
de onu kısal-
tamaz; ama 
bunlar, kuş-
kusuz, Allah 
için kolaydır. 

Allah, sizi 
topraktan 
yaratmış-
tır, sonra 
bir damla 
sudan 
sonra da 
sizleri çift-
ler olarak 
var etmiş-
tir. Hiç bir 
dişi 
O´nun 
bilgisi ol-
madan 
hamile 
kalmaz 
ve doğum 
yapmaz. 
Bir ömür-
lünün çok 
yaşaması 
ve ömrü-
nün 
azalması 
ancak ki-
tabdadır. 
Muhak-
kak ki bu; 
Allah´ a 
pek ko-
laydır. 

35. 
12 ,, يَسْتوَِي,,وَمَا =bir,,olmaz    

ذاَ    iki,,deniz=الْبحَْرَانِ      şu=هَٰ

    susuzluğu,,keser=فرَُات      tatlıdır=عَذْب  

    içimi=شَرَابهُُ     kayar,,(boğazdan)=سَائِغ  

ذاَ     acıdır=أجَُاج       tuzlu=مِلْح      şu,,da=وَهَٰ

كُل   ,,وَمِنْ  =ve,,hepsinden    

    et=لحَْمًا    yersiniz=تأَكُْلوُنَ 

    taze=طَرِيًّا

    ve,,çıkarırsınız=وَتسَْتخَْرِجُونَ 

    takındığınız=تلَْبَسُونهََا      süs=حِلْيَةً 

    gemilerin=الْفلُْكَ     ve,,görürsün=وَترََى

    orada=فيِهِ 

    yarıp,,gittiğini,,(denizi)=مَوَاخِرَ 

    payınızı,,aramanız,,için=لِتبَْتغَوُا

فَضْلِهِ ,,مِنْ  =lütfundan    

    ve,,umulur,,ki=وَلعََلَّكُمْ 

 şükredersiniz=تشَْكُرُونَ 

İki deniz 
aynı değil-
dir. Birinin 
suyu tatlı 
kolay içimli, 
öbürününki 
tuzlu ve 
acıdır. Her 
ikisinden de 
taze balık 
eti yer ve 
takı olarak 
kullandığı-
nız süs eş-
yaları çıka-
rırsınız. Al-
lah´ın size 
yönelik ba-
ğışını ara-
manız ve 
O´na şük-
retmeniz 
için geminin 
suları yara-
rak yol aldı-
ğını görür-
sünüz. 

(O'nun için 
benzerlik ve 
farklılık ya-
ratmak da 
kolaydır.) O 
halde, (yer-
yüzündeki) 
iki büyük su 
kütlesi aynı 
olamaz; birisi 
tatlı, susuz-
luğu giderici, 
içimi güzel 
iken ötekisi 
tuzlu ve acı-
dır. Fakat her 
ikisinden de 
taze et yersi-
niz ve (iki-
sinden de) 
süs takıları 
çıkarırsınız; 
ikisinin de 
üzerinde Al-
lah'ın lütfun-
dan nasibini-
zi aramanızı 
ve böylece 
şükredenler-
den olmanızı 
sağlayan 
gemilerin 
dalgaları ya-
rarak ilerle-
diklerini gö-
rürsün. 

İki deniz 
bir olmaz. 
Şu; çok 
tatlıdır, 
susuzlu-
ğu keser 
içilmesi 
kolaydır. 
Şu ise 
tuzludur, 
acıdır. 
Her birin-
den taze 
et yersi-
niz ve gi-
yeceğiniz 
süs eşya-
sı çıkarır-
sınız. 
O´nun lut-
fundan 
aramanız 
ve şük-
retmeniz 
için gemi-
lerin yara 
yara git-
tiklerini 
görürsü-
nüz. 

35. 
    içine=فيِ    geceyi=اللَّيْلَ     sokar=يوُلِجُ .. 13

    ve..sokar=وَيوُلِجُ     gündüzün=النَّهَارِ 

    içine=فيِ    gündüzü=النَّهَارَ 

    gecenin=اللَّيْلِ 

رَ      buyruğu..altına..almıştır=وَسَخَّ

    ve..ayı=وَالْقمََرَ     güneşi=الشَّمْسَ 

    akıp..gider=يجَْرِي    her..biri=كُل  

    bir..süreye..kadar=لِْجََل  

ى   لِكُمُ     belirtilmiş=مُسَمًّ     işte..budur=ذَٰ

 ُ     Rabbiniz=رَبُّكُمْ     Allah=اللَّّٰ

    mülk=الْمُلْكُ      O’nundur=لَهُ 

تدَْعُونَ ..وَالَّذِينَ  =yalvardıklarınız    

دوُنِهِ ..مِنْ  =O’ndan..başka    

يمَْلِكُونَ ..مَا =sahip..değillerdir    

قطِْمِير  ..مِنْ  =bir..çekirdek..zarına..bile 

O geceyi 
gündüze ve 
gündüzü 
geceye dö-
nüştürür. 
Güneşi ve 
ayı buyruğu 
altına almış-
tır. Her biri 
belirli bir sü-
renin sonu-
na kadar 
hareket 
eder. İşte 
Rabb´iniz 
bu Allah´dır. 
Egemenlik 
O´nun teke-
lindedir. 
O´nu bir 
yana bıra-
karak taptı-
ğınız düz-
mece ilahlar 
bir çekirdek 
kabuğunun 
bile sahibi 
değildirler. 

O, gündüzü 
kısaltarak 
geceyi uzatır 
ve geceyi kı-
saltarak 
gündüzü 
uzatır. O, 
güneşi ve ayı 
(kendi ka-
nunlarına) 
tabi kılmıştır, 
her biri 
(O'nun) belir-
lediği bir za-
man içinde 
akıp gider. 
İşte Rabbiniz 
Allah budur: 
mülk O'nun-
dur; O'ndan 
başka yalva-
rıp durdukla-
rınız ise bir 
hurma çekir-
değinin zarı 
kadar bile bir 
şeye sahip 
değillerdir! 

Gündüzü 
geceye 
girdirir, 
geceyi de 
gündüze 
girdirir. 
Güneşi 
ve ayı 
buyruğu 
altına al-
mıştır, 
her biri 
belli bir 
süre için 
hareket 
eder. İşte 
bu, Rab-
bınız olan 
Allah´tır. 
Mülk 
O´nundur
. O´ndan 
başka 
taptıkları-
nız ise 
hurma 
çekirde-
ğinin za-
rına bile 
malik de-
ğildirler. 

35. 
14 ,, تدَْعُوهُمْ ,,إِنْ  =onları,,çağırsanız    

يَسْمَعوُا,,لَ  =işitmezler    

    sizin,,çağırmanızı=دعَُاءَكُمْ 

سَمِعوُا,,وَلوَْ  =işitseler,,bile    

اسْتجََابوُا,,مَا =cevap,,veremezler    

    ve,,günü=وَيَوْمَ     size=لكَُمْ  

Eğer onları 
imdadınıza 
çağırırsa-
nız, çağrını-
zı işitmez-
ler. Sesinizi 
işitseler bile 
size karşılık 
veremezler. 
Üstelik kı-
yamet gü-
nü, sizin 

Onlara yalva-
rırsanız çağ-
rınızı duy-
mazlar; du-
yabilseler bi-
le size cevap 
ver(e)mezler. 
Ve (üstelik) 
Kıyamet Gü-
nü onları Al-
lah ile eş 
tutmanızı 

Onları 
çağırsa-
nız; çağ-
rınızı 
işitmez-
ler. İşitse-
ler dahi 
size ce-
vap ve-
remezler. 
Kıyamet 
günü de 
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    tanımazlar=يكَْفرُُونَ     kıyamet=الْقِيَامَةِ 

    sizin,,ortak,,koşmanızı=بِشِرْكِكُمْ  

ينَُب ِئكَُ ,,وَلَ  =hiç,,kimse,,sana,,haber,,vereme

z     ُمِثْل=gibi      خَبِير=herşeyi,,bilen 

kendilerini 
Allah´a or-
tak koşmuş 
olmanızı 
reddederler. 
Hiç kimse, 
her şeyin 
içyüzünü bi-
len Allah gi-
bi sana ha-
ber vermez. 

kabul etmez-
ler. Hiç kim-
se her şeyi 
bilen kadar 
size (gerçe-
ği) göster-
mez. 

şirk koş-
manızı 
inkar 
ederler. 
Haberdar 
olan gibi, 
kimse 
sana ha-
ber ve-
remez. 

35. 
15 .. أيَُّهَا..يَا =ey     ُالنَّاس=insanlar     ُُأنَْتم=siz    

ِ  ..إِلىَ    muhtaçsınız=الْفقُرََاءُ  اللَّّٰ =Allah’a    

 ُ     O’dur=هُوَ     Allah..ise=وَاللَّّٰ

    zengin..olan=الْغنَِيُّ 

 ve..hamde..layık..olan=الْحَمِيدُ 

Ey insanlar, 
siz Allah´a 
muhtaçsı-
nız; oysa 
Allah hiç 
kimseye 
muhtaç de-
ğildir ve öv-
güye lâyık-
tır. 

Ey İnsanlar! 
Allah'a muh-
taç olan siz-
siniz, ama O, 
hiçbir şeye 
muhtaç de-
ğildir ve 
hamd O'na 
mahsustur. 

Ey insan-
lar; sizler, 
Allah´a 
muhtaç-
sınız. Al-
lah ise 
Gani´dir, 
Hamid´dir 

35. 
16 ,, يَشَأْ ,,إِنْ  =dilese     ْيذُْهِبْكُم=sizi,,götürür    

    bir,,halk=بخَِلْق      ve,,getirir=وَيَأتِْ 

 yeni=جَدِيد  

Eğer dilerse 
sizi yok 
eder ve ye-
rinize başka 
bir canlı tü-
rü getirir. 

Dilerse sizi 
ortadan kal-
dırır ve (yeri-
nize) yeni bir 
yaratılmışlar 
topluluğu ge-
tirir: 

İsterse; 
sizi gide-
rir ve 
yepyeni 
bir yaratık 
getirir. 

35. 
17 .. لِكَ ..وَمَا ذَٰ =bu..değildir    

ِ ..عَلىَ اللَّّٰ =Allah’a      بعَِزِيز=zor 

Bunu yap-
mak, Allah 
için zor de-
ğildir. 

bu Allah için 
zor da değil-
dir. 

Bu, Al-
lah´a gö-
re güç 
değildir. 

35. 
18 ,, تزَِرُ ,,وَلَ  =çekmez    

    hiçbir,,günahkar=وَازِرَة  

    başkasının=أخُْرَىٰ      günahını=وِزْرَ 

    çağırsa,,(başkalarını)=تدَْعُ     eğer=وَإِنْ 

    yükü,,ağır,,gelen,,kimse=مُثقَْلَة  

حِمْلِهَا,,إِلىَٰ  =onu,,taşımak,,için    

يحُْمَلْ ,,لَ  =taşınmaz    

    ondan,,(yükünden)=مِنْهُ 

    şayet=وَلَوْ     hiçbir,,şey=شَيْء  

قرُْبىَٰ  ,,ذاَ    dahi,,olsa=كَانَ  =akrabası    

مَاإنَِّ  =sen,,ancak     ُتنُْذِر=uyarırsın    

يخَْشَوْنَ ,,الَّذِينَ  =korkanları    

    Rablerinden=رَبَّهُمْ 

    görmeden=بِالْغيَْبِ 

لََةَ      ve,,kılanları=وَأقََامُوا     namazı=الصَّ

    ve,,kim=وَمَنْ 

    ma’nen,,arınıp,,yücelirse=تزََكَّىٰ 

    arınmış,,olur=يتَزََكَّىٰ     şüphesiz=فَإنَِّمَا

    kendi,,yararına=لِنَفْسِهِ  

ِ ,,وَإِلىَ اللَّّٰ =Allah’adır     ُالْمَصِير=dönüş 

Hiç kimse 
başkasının 
günahını 
yüklenmez. 
Eğer günah 
yükü ağır 
bir kimse, 
yükünün 
sırtından 
alınmasını 
istese, en 
yakını bile 
yükünün en 
küçük bö-
lümünü 
kendi sırtına 
almaz. Sen 
sadece 
görmeden 
Rabb´lerind
en korkan-
ları ve na-
maz kılanla-
rı uyarabilir-
sin. Kim kö-
tülüklerden 
arınırsa 
kendi yara-
rına arınmış 
olur. So-
nunda Al-
lah´a dönü-
lecektir. 

Kimse kim-
senin yükünü 
taşıyacak 
değildir; ken-
di yükü ağır 
gelen kimse 
onu taşımak 
için (başka-
sını) yardıma 
çağırırsa, 
yakını da ol-
sa, (bu kim-
se) o yükün 
hiçbir parça-
sını taşıya-
maz. O halde 
(gerçekten) 
sen, ancak 
kavrayışları-
nın ötesinde 
olduğu halde 
Rablerinden 
korku duyan-
ları ve na-
mazlarında 
dikkatli ve 
devamlı 
olanları uya-
rabilirsin; ve 
(şunu bil ki,) 
kim arınırsa 
yalnız kendi-
si için arın-
mış olur ve 
bütün yollar 
yalnız Allah'a 
varır. 

Günah iş-
leyen hiç 
bir nefis; 
başkası-
nın güna-
hını çek-
mez. Yü-
kü ağır bir 
kişi onun 
yüklenil-
mesini is-
tese-
yakını bi-
le ol-
saondan 
bir şey 
yüklen-
mez. 
Sen, an-
cak gör-
medikleri 
halde 
Rabbla-
rından 
korkanları 
ve nama-
zı kılmış 
olanları 
uyarırsın. 
Kim de 
arınırsa; 
ancak 
kendisi 
için arın-
mış olur 
ve dönüş, 
Al-
lah´adır. 

35. 
19 .. يَسْتوَِي..وَمَا =bir..olmaz    

 gören=وَالْبَصِيرُ     körle=الْْعَْمَىٰ 

Kör ile gö-
rebilen bir 
olmaz. 

Nitekim, ne 
gören ile 
görmeyen bir 
olur; 

Kör ile 
gören eşit 
olmaz. 

35. 
    olmaz,,(bir)=وَلَ ,, 20

    karanlıklarla=الظُّلمَُاتُ 

 aydınlık=النُّورُ     olmaz,,(bir)=وَلَ 

Karanlıklar 
ile ışık da 
bir olmaz. 

ne de aydın-
lık ile zifiri 
karanlık; 

Ve karan-
lıklarla 
aydınlık 
da. 

35. 
لُّ     olmaz..(bir)=وَلَ .. 21     gölge..ile=الظ ِ

 sıcaklık=الْحَرُورُ     olmaz..(bir)=وَلَ 

Gölge ile 
aşırı sıcak-
lık da bir 
olmaz. 

ne (serinleti-
ci) gölge ile 
yakıcı sıcak; 

Gölgelik 
ile sıcak-
lık da. 

35. 
22 ,, يَسْتوَِي,,وَمَا =bir,,olmaz    

    dirilerle=الْْحَْيَاءُ 

الْْمَْوَاتُ  ,,وَلَ  =ölüler     َّإِن=şüphesiz    

 َ     işittirir=يسُْمِعُ     Allah=اللَّّٰ

يَشَاءُ  ,,مَنْ  =dilediğine    

    sen=أنَْتَ     yoksa,,değilsin=وَمَا

    bulunanlara=مَنْ     işittirecek=بمُِسْمِع  

الْقبُوُرِ ,,فيِ =kabirlerde 

Diriler ile 
ölüler de bir 
değildir. Al-
lah dilediği-
ne ses işitti-
rir. Fakat 
sen mezar-
lıktakilere 
sesini işitti-
remezsin. 

ve ne de ya-
şayan ile 
(kalben) öl-
müş bulu-
nan. Şüphen 
olmasın ki 
(ey Muham-
med,) Allah 
dilediğine 
işittirir, hal-
buki sen me-
zarlardaki 
(ölüler gibi 
kalben öl-
müş)lere işit-
tiremezsin. 

Diriler ile 
ölüler de 
bir değil-
dir. Mu-
hakkak ki 
Allah; di-
lediğine 
işittirir. 
Sen; ka-
birlerde 
olanlara 
işittirecek 
değilsin. 

35. 
23 .. أنَْتَ ..إِنْ  =sen     َّإِل=sadece    

 bir..uyarıcısın=نَذِير  

Sen sadece 
bir uyarıcı-
sın. 

sen sadece 
bir uyarıcı-
sın. 

Sen; an-
cak bir 
uyarıcı-
sın. 

35. 
    seni,,gönderdik=أرَْسَلْنَاكَ     biz=إنَِّا,, 24

    müjdeleyici=بَشِيرًا    gerçek,,ile=بِالْحَق ِ 

    ve,,uyarıcı=وَنَذِيرًا  

ة  ,,مِنْ ,,وَإِنْ  أمَُّ =her,,millet     َِّإل=mutlaka    

    içinde=فيِهَا    geçmiştir,,(gelip)=خَلََ 

 bir,,uyarıcı=نَذِير  

Biz seni 
gerçeğin 
müjdecisi 
ve uyarıcısı 
(korkutucu-
su) olarak 
gönderdik. 
Her millete 
mutlaka bir 
uyarıcı 
gönderilmiş-
tir. 

Biz seni ha-
kikat ehli bir 
müjdeci ve 
uyarıcı ola-
rak gönder-
dik; çünkü 
hiçbir toplu-
luk yoktur ki 
içlerinden bir 
uyarıcı gelip 
geçmemiş 
olsun. 

Muhak-
kak ki 
Biz; seni, 
müjdele-
yici ve 
uyarıcı 
olarak 
hak ile 
gönder-
dik. Hiç 
bir ümmet 
yoktur ki 
ona, bir 
uyarıcı 
gelmiş 
olmasın. 

35. 
    eğer=وَإِنْ .. 25

بوُكَ      seni..yalanlıyorlarsa=يكَُذ ِ

كَذَّبَ ..فَقَدْ  =yalanlamışlardı    

قبَْلِهِمْ ..مِنْ ..الَّذِينَ  =bunlardan..öncekiler..d

e     ْجَاءَتهُْم=onlara..getirmişlerdi    

    açık..kanıtlar=بِالْبيَ نَِاتِ     elçileri=رُسُلهُُمْ 

Eğer onlar 
seni yalan-
lıyorlarsa bil 
ki, daha ön-
ceki millet-
ler de pey-
gamberleri-
ni yalanla-
mışlardı. 
Oysa pey-
gamberleri 

Ve eğer seni 
yalanla-
dı(klarını gö-
rürsen aldır-
ma), onlar-
dan önce ya-
şamış olan-
lar(ın çoğu) 
da, elçileri 
kendilerine 
hakikatin bü-

Şayet se-
ni yalanlı-
yorlarsa; 
onlardan 
öncekiler 
de yalan-
lamışlar-
dı. Pey-
gamber-
leri, onla-
ra apaçık 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

برُِ      ve..sahifeler=وَبِالزُّ

    ve..Kitap=وَبِالْكِتاَبِ 

 aydınlatıcı=الْمُنيِرِ 

onlara açık 
kanıtlar, 
kutsal say-
falar ve ışık 
saçan kitap 
getirmişler-
di. 

tün kanıtla-
rıyla ve ilahi 
hikmet yüklü 
kitaplarla ve 
aydınlatıcı 
vahiyle gel-
diklerinde 
hakikati ya-
lanlamışlardı; 

deliller, 
sahifeler 
ve aydın-
latıcı ki-
tablarla 
gelmiş-
lerdi. 

35. 
    ben,,de,,yakaladım=أخََذْتُ     sonra=ثمَُّ ,, 26

كَفرَُوا  ,,الَّذِينَ  =o,,inkâr,,edenleri    

    oldu=كَانَ     ?nasıl=فكََيْفَ 

 benim,,inkârım=نَكِيرِ 

Sonra ben 
kâfirlerin 
yakalarına 
yapıştım. 
Benim karşı 
darbem na-
sıl oldu? 

(fakat) so-
nunda haki-
kati inkara 
şartlanmış 
olanların tü-
münün he-
sabını gör-
düm: Benim 
(birini) göz-
den çıkar-
mam ne kor-
kunç olur! 

Sonra o 
küfretmiş 
olanları 
yakala-
dım. Beni 
inkar et-
mek na-
sılmış? 

35. 
27 .. ترََ ..ألََمْ  =görmedin..mi     ََّأن=elbette    

 َ     indirdi=أنَْزَلَ     Allah=اللَّّٰ

السَّمَاءِ ..مِنَ  =gökten     ًمَاء=su    

    onunla=بِهِ     böylece..çıkardık=فَأخَْرَجْنَا

    çeşit..çeşit=مُخْتلَِفاً    meyvalar=ثمََرَات  

    renkleri=ألَْوَانهَُا  

الْجِبَالِ ..وَمِنَ  =ve..dağlardan    

    beyaz=بيِض      yollar=جُددَ  

    değişik=مُخْتلَِف      ve..kırmızı=وَحُمْر  

    renklerde=ألَْوَانهَُا

 kara=سُود      ve..simsiyah=وَغَرَابِيبُ 

Allah´ın 
gökten su 
indirdiğini 
görmüyor 
musun? O 
su aracılığı 
ile türlü türlü 
renkte mey-
valar yetiş-
tirdik. Dağ-
larda beyaz, 
kırmızı, ko-
yu siyah 
değişik 
renklerde 
yollar, pati-
kalar açtık. 

Görmüyor 
musun, Al-
lah, gökler-
den su in-
dirmekte ve 
onunla türlü 
renklere (ve 
tadlara) sa-
hip meyveler 
yetiştirmek-
teyiz; nasıl ki 
dağlarda 
kırmızı ve 
beyaz renkte 
ve simsiyah 
çizgiler var, 

Görmez 
misin ki; 
Allah, 
gökten su 
indirmiş-
tir. Onun-
la Biz, 
türlü türlü 
renkte 
meyveler 
çıkarmı-
şızdır. 
Dağlar-
dan da 
beyaz, 
kırmızı, 
siyah ve 
türlü 
renkte 
yollar 
yaptık. 

35. 
28 ,, النَّاسِ ,,وَمِنَ  =insanlardan,,vardır    

    ve,,hayvanlardan=وَالدَّوَاب ِ 

    ve,,davarlardan=وَالْْنَْعَامِ 

    renkte,,olanlar=ألَْوَانهُُ     türlü=مُخْتلَِف  

لِكَ       ancak=إنَِّمَا    böyle=كَذَٰ

    korkar,,(gereğince)=يخَْشَى

 َ     Allah’tan=اللَّّٰ

عِبَادِهِ ,,مِنْ  =kulları,,içinden    

    şüphesiz=إِنَّ     bilginler=الْعلُمََاءُ  

 َ     daima,,üstündür=عَزِيز      Allah=اللَّّٰ

 çok,,bağışlayandır=غَفوُر  

Yine böyle 
değişik 
renkte in-
sanlar, hay-
vanlar ve 
davarlar ya-
rattık. Al-
lah´dan asıl 
korkanlar, 
O´nun bilgin 
kullarıdır. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
üstün iradeli 
ve bağışla-
yıcıdır. 

ve (nasıl ki) 
insanlar, sü-
rüngenler ve 
hayvanlar 
türlü türlü 
renkler taşı-
yor! Kulları 
arasından 
yalnız anla-
ma ve kav-
rama yete-
neğine sahip 
olanlar Al-
lah'tan (hak-
kıyla) korkar-
lar, (çünkü 
yalnız onlar 
bilir ki) Allah 
kudret Sahi-
bidir, çok ba-
ğışlayıcıdır. 

İnsanlar-
dan da, 
yerde yü-
rüyen 
canlılar-
dan ve 
davarlar-
dan da 
böyle 
renkleri 
değişik 
değişik 
olanlar 
vardır. Al-
lah´tan 
ancak 
bilgin kul-
ları kor-
kar. Mu-
hakkak ki 
Allah; 
Aziz´dir, 
Ga-
fur´dur. 

35. 
يتَلْوُنَ ..الَّذِينَ     şüphesiz=إِنَّ .. 29 =okuyanlar    

ِ     Kitabını=كِتاَبَ      Allah’ın=اللَّّٰ

لََةَ     ve..kılanlar=وَأقََامُوا     namazı=الصَّ

    ve..infak..edenler=وَأنَْفَقوُا

ا رَزَقْنَاهُمْ ..مِمَّ =verdiğimiz..rızıktan    

ا     ve..açık=وَعَلََنيَِةً     gizli=سِرًّ

    bir..ticaret=تجَِارَةً     umarlar=يرَْجُونَ 

تبَوُرَ ..لَنْ  =asla..batmayacak 

Allah´ın ki-
tabını oku-
yanlar, na-
mazı kılan-
lar, kendile-
rine verdi-
ğimiz rızık-
ların bir bö-
lümünü giz-
lice ve açık-
ça ihtiyacı 
olanlara ve-
renler, hiç-
bir zaman 
zarar etme-
yecek bir ti-
caret yap-
tıklarını 
umabilirler. 

Allah'ın vah-
yine (şeksiz 
şüphesiz) 
uyanlar, na-
mazlarında 
dikkatli ve 
devamlı 
olanlar ve 
kendilerine 
verdiğimiz rı-
zıktan gizli / 
açık başkala-
rı için harca-
yanlar; işte 
ancak bunlar 
hiç kesintiye 
uğramaya-
cak bir ka-
zanç umabi-
lirler. 

Şüphesiz 
ki Allah´ın 
kitabını 
okuyan-
lar, na-
maz kı-
lanlar ve 
kendileri-
ne rızık 
olarak 
verdikle-
rimizden 
gizli, açık 
infak et-
mekte bu-
lunanlar; 
bitmez 
tükenmez 
bir ticaret 
umabilir-
ler. 

35. 
    onlara,,tam,,ödemesi,,için=لِيوَُف ِيَهُمْ ,, 30

    ücretlerinin=أجُُورَهُمْ 

    ve,,fazlasını,,vermesi,,için=وَيَزِيدهَُمْ 

فَضْلِهِ  ,,مِنْ  =lütfundan     ُإنَِّه=çünkü,,O    

    çok,,bağışlayandır=غَفوُر  

 çok,,karşılık,,verendir=شَكُور  

Çünkü Allah 
onların üc-
retlerini ek-
siksiz olarak 
öder ve 
kendi bağışı 
olarak faz-
lasını verir. 
Hiç kuşku-
suz O affe-
dicidir, iyilik-
lerin karşılı-
ğını bol bol 
verir. 

Allah, onların 
hak ettiği 
karşılığı ek-
siksiz verir 
ve onu lüt-
fuyla daha 
da arttırır. Al-
lah, şüphesiz 
çok bağışla-
yıcıdır ve 
şükrün karşı-
lığını anında 
verendir. 

Mükafat-
larını Al-
lah´ın tam 
vermesi 
ve onlara 
lutfundan 
artırması 
içindir. 
Muhak-
kak kiO; 
Ga-
fur´dur, 
Şe-
kur´dur. 

35. 
31 .. أوَْحَيْنَا..وَالَّذِي =vahyettiğimiz    

الْكِتاَبِ ..مِنَ     sana=إِليَْكَ  =Kitaptan    

    gerçektir=الْحَقُّ     O=هُوَ 

قاً     doğrulayan=مُصَد ِ

يَديَْهِ  ..بيَْنَ ..لِمَا =kendinden..öncekini    

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    haber..alandır=لخََبِير      kullarını=بِعِبَادِهِ 

 görendir=بَصِير  

Ey Mu-
hammed, 
sana vahiy 
yolu ile in-
dirdiğimiz 
bu Kitap 
daha önceki 
kutsal kitap-
ları onayla-
yan gerçek 
kitaptır. Hiç 
şüphesiz Al-
lah, kullarını 
iyi tanır ve 
her şeyi gö-
rür. 

Ve (şunu bil 
ki,) sana 
vahyettiğimiz 
ilahi kelam, 
geçmiş va-
hiylerden 
bugüne kal-
mış ne varsa 
tümünü tas-
dik eden bir 
hakikattir; 
şüphesiz Al-
lah kulla-
rı(nın ihtiyaç-
ları)ndan ta-
mamen ha-
berdardır ve 
her şeyi gö-
rendir. 

Kendisin-
den ön-
cekileri 
tasdik 
eden ki-
tabdan 
sana 
vahyetti-
ğimiz, 
hakkın 
kendisi-
dir. Şüp-
hesiz ki 
Allah, kul-
ları için 
Habir´dir, 
Basir´dir. 

35. 
    miras,,verdik=أوَْرَثنَْا    sonra=ثمَُّ ,, 32

    Kitabı=الْكِتاَبَ 

اصْطَفيَْنَا,,الَّذِينَ  =seçtiklerimize    

    kullarımız=عِبَادِنَا      arasından=مِنْ 

    onlardan,,kimi=فمَِنْهُمْ 

    nefsine=لِنَفْسِهِ     zulmedendir=ظَالِم  

    orta,,gidendir=مُقْتصَِد      ve,,kimi=وَمِنْهُمْ 

    ve,,kimi,,de=وَمِنْهُمْ 

Sonra bu 
Kitab´ı seç-
tiğimiz kul-
larımıza mi-
ras bıraktık. 
Bunların 
kimi kendi-
lerine yazık 
eder, kimi-
nin davranış 
notu ortadır, 
kimi de Al-
lah´ın izni 
ile iyiliklerde 
öncüdür. İş-
te büyük lü-

Biz, bu ilahi 
vahyi kulla-
rımızdan 
seçtiklerimi-
ze miras ola-
rak bahşettik. 
Onlardan 
bazısı kendi-
lerine zulme-
der, bazısı 
(doğru ile eğ-
ri arasında) 
ara yolu ter-
cih eder, bir 
kısmı da Al-
lah'ın izniyle 

Sonra 
Biz; kita-
bı, kulla-
rımızdan 
seçtikle-
rimize mi-
ras kıldık. 
Onlardan 
kimi nef-
sine zul-
medicidir, 
kimi de 
mukte-
siddir. 
Kimi ise 
Allah´ın 
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    öne,,geçendir=سَابقِ  

    izniyle=بِإذِْنِ     hayırlarda=بِالْخَيْرَاتِ 

  ِ لِكَ     Allah’ın=اللَّّٰ     O=هُوَ     işte,,budur=ذَٰ

 büyük=الْكَبيِرُ     lütuf=الْفَضْلُ 

tuf budur. iyilikte başı 
çekenlerden 
olur. Bu (ise) 
en büyük fa-
zilettir. 

izni ile 
hayırlara 
koşandır. 
İşte bu; 
büyük lut-
fun ken-
disidir. 

35. 
    Adn=عَدْن      cennetleri=جَنَّاتُ .. 33

    oraya..girerler=يَدْخُلوُنَهَا

    orada=فيِهَا    takınırlar=يحَُلَّوْنَ 

أسََاوِرَ ..مِنْ  =bilezikler    

ذهََب  ..مِنْ  =altından    

    ve..inci(ler)=وَلؤُْلؤًُا  

    orada=فيِهَا    ve..giysileri..de=وَلِبَاسُهُمْ 

 ipektir=حَرِير  

Bunların 
mükafatı 
“Adn” cen-
netleridir. 
Oraya girer-
ler. Orada 
altın bilezik-
ler ve inci-
lerle süsle-
nirler. Ora-
daki elbise-
leri de ipek-
tir. 

(İşte) bunlar 
sonsuz mut-
luluk bahçe-
lerine girer-
ler, orada al-
tın bilezikler 
ve inciler ta-
kınırlar ve 
ipekten elbi-
seler giyer-
ler; 

Adn cen-
netleri. 
Oraya gi-
rerler. 
Orada al-
tun bile-
zikler ve 
incilerle 
süslenir-
ler ve 
orada el-
biseleri 
de ipek-
tendir. 

35. 
    hamdolsun=الْحَمْدُ     dediler,,ki=وَقَالوُا,, 34

 ِ أذَْهَبَ ,,الَّذِي    Allah’a=لِلَّّٰ =gideren    

    tasayı=الْحَزَنَ      bizden=عَنَّا

    Rabbimiz=رَبَّنَا    doğrusu=إِنَّ 

    çok,,bağışlayandır=لغََفوُر  

 çok,,karşılık,,verendir=شَكُور  

Onlar şöyle 
derler; «içi-
mizdeki 
üzüntüyü 
gideren Al-
lah´a hamd 
olsun. Hiç 
kuşkusuz 
Rabb´imiz 
affedicidir 
ve iyiliklerin 
karşılığını 
bol bol ve-
rir.» 

ve şöyle der-
ler: Bütün 
övgüler bize 
acı ve üzüntü 
tattırmayan 
Allah'a mah-
sustur. Rab-
bimiz gerçek-
ten çok ba-
ğışlayıcıdır, 
şükrün karşı-
lığını anında 
verendir; 

Derler ki: 
Hamdol-
sun biz-
den üzün-
tüyü gide-
ren Al-
lah´a. 
Muhak-
kak ki 
Rabbı-
mız; el-
bette Ga-
fur´dur, 
Şe-
kur´dur. 

35. 
    bizi..kondurdu=أحََلَّنَا    O..(Rab)..ki=الَّذِي.. 35

    durulacak=الْمُقَامَةِ     yurda=داَرَ 

فَضْلِهِ ..مِنْ  =lütfuyla    

يمََسُّنَا..لَ  =bize..dokunmaz    فيِهَا=orada    

    bir..yorgunluk=نَصَب  

يمََسُّنَا..وَلَ  =ve..bize..dokunmaz    

 bir..usanç=لغُوُب      orada=فيِهَا

«O bizi lütfu 
ile içinde 
sürekli otu-
racağımız 
bir yurda 
yerleştirdi. 
Burada bize 
ne yorgun-
luk değecek 
ve ne de 
bıkkınlık ili-
şecektir.» 

O, lütfuyla bu 
konak yerine 
bizi yerleştir-
di: orada bi-
ze ne bir ça-
tışma ve 
gerginlik bu-
laşır, ne de 
yorgunluk ya 
da bıkkınlık! 

Ki O; lut-
fuyla bizi 
kalınacak 
diyara 
yerleştir-
di. Orada 
bize ne 
bir yor-
gunluk 
dokuna-
caktır, ne 
de bıkkın-
lık gele-
cektir. 

35. 
36 ,, كَفرَُوا,,وَالَّذِينَ  =inkâr,,edenlere    

    ateşi=نَارُ     onlara,,vardır=لهَُمْ 

    cehennem=جَهَنَّمَ 

يقُْضَىٰ ,,لَ  =hükmedilmez,,ki    

    ölsünler=فيَمَُوتوُا    onlara=عَليَْهِمْ 

يخَُفَّفُ ,,وَلَ  =ve,,hafifletilmez    

    onlardan=عَنْهُمْ 

عَذاَبهَِا  ,,مِنْ  =onun,,azabı    

لِكَ      işte,,böyle=كَذَٰ

    her=كُلَّ     cezalandırırız=نجَْزِي

 nankörü=كَفوُر  

Kâfiri ise 
cehennem 
ateşi bek-
lemektedir. 
Ne ölümle-
rine karar 
verilir de 
ölürler ve 
ne de azap-
ları hafifleti-
lir. İşte biz 
azılı kâfirleri 
böyle ceza-
landırırız. 

Hakkı inkara 
şartlanmış 
olanlara ge-
lince; onları 
bir cehen-
nem ateşi 
beklemekte-
dir; (orada) 
ne hayatları-
na son verilip 
öldürülürler, 
ne de içine 
atıldıkları o 
(ateşin) aza-
bı hafifletilir. 
İşte biz şü-
kürden uzak 
duranları 
böyle ceza-
landırırız. 

Küfreden-
lere ge-
lince; ce-
hennem 
ateşi on-
lar içindir. 
Aleyhleri-
ne hüküm 
verilmez 
ki ölsün-
ler. On-
lardan 
cehen-
nemin 
azabı da 
hafifletil-
mez. İşte 
Biz; her 
küfredeni 
böyle ce-
zalandırı-
rız. 

35. 
    ve..onlar=وَهُمْ .. 37

    feryadederler=يَصْطَرِخُونَ 

    Rabbimiz=رَبَّنَا    orada=فيِهَا

    yapalım=نَعْمَلْ     bizi..çıkar=أخَْرِجْنَا

    başkasını=غَيْرَ     iyi=صَالِحًا

نعَْمَلُ  ..كُنَّا..الَّذِي =yaptığımızdan    

رْكُمْ ..أوََلَمْ  نعُمَ ِ =sizi..yaşatmadık..mı?    

يتَذَكََّرُ ..مَا =öğüt..alacağı..kadar    

    kimsenin=مَنْ     orada=فيِهِ 

    öğüt..alacak=تذَكََّرَ 

    uyarıcı=النَّذِيرُ      ve..size..geldi=وَجَاءَكُمُ 

    öyle..ise..(azabı)..tadın=فَذوُقوُا

    zalimlerin=لِلظَّالِمِينَ     artık..yoktur=فمََا

نَصِير  ..مِنْ  =yardımcısı 

Onlar orada 
«Ey Rabbi-
miz, bizi bu-
radan çıkar 
da daha 
önce yaptık-
larımızdan 
farklı, iyi iş-
ler yapalım» 
diye feryad 
ederler. Dü-
şünmek is-
teyenlerin 
düşünmele-
rine yetecek 
kadar uzun 
bir süre sizi 
yaşatmadık 
mı? Ayrıca 
size uyarıcı 
da gelmişti, 
Şimdi azabı 
tadınız ba-
kalım. Za-
limlere yar-
dım eden 
bulunmaz. 

Onlar orada, 
(cehennem-
de): Rabbi-
miz! Bizi bu 
(azap)tan 
kurtar! Bun-
dan sonra ar-
tık (eskiden) 
yaptıkları-
mızdan farklı 
iyi şeyler ya-
pacağız! diye 
feryad eder-
ler. (O za-
man onlara 
şöyle cevap 
vereceğiz:) 
Size (orada,) 
düşünmek is-
teyen herke-
sin düşünebi-
leceği kadar 
uzun bir 
ömür verme-
dik mi? Ve 
(üstelik) size 
bir uyarıcı da 
gelmişti. Öy-
leyse, (yaptı-
ğınız kötülük-
lerin meyve-
lerini) şimdi 
tadın baka-
lım! Zalimler 
hiçbir yar-
dımcı bula-
mayacaklar-
dır! 

Onlar 
orada 
bağırışır-
lar; Rab-
bımız, bi-
zi çıkar 
da yapa-
geldikle-
rimizden 
farklı ola-
rak salih 
amel işle-
yelim. 
Öğüt ala-
cak kişi-
nin öğüt 
alacağı 
kadar bir 
süre sizi 
yaşatma-
dık mı? 
Ve size 
uyarıcı da 
gelmişti. 
Öyleyse 
azabı ta-
dın. Za-
limler için 
hiç bir 
yardımcı 
yoktur. 

35. 
َ     şüphesiz=إِنَّ ,, 38     Allah=اللَّّٰ

    gaybını=غَيْبِ     bilendir=عَالِمُ 

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    şüphesiz,,O=إنَِّهُ     ve,,yerin=وَالْْرَْضِ  

    özünü=بِذاَتِ     bilir=عَلِيم  

دوُرِ   göğüslerin=الصُّ

Hiç kuşku-
suz Allah, 
göklerin ve 
yeryüzünün 
"gaybı"nı bi-
lir. O kalple-
rin özünü 
bilir. 

Şüphesiz, Al-
lah göklerin 
ve yerin gizli 
gerçekliğini 
bilir (ve) doğ-
rusu O, (in-
sanların) 
kalplerinde-
kini de tam 
bilendir. 

Muhak-
kak ki Al-
lah; gök-
lerin ve 
yerin 
gaybını 
bilendir. 
Şüphesiz 
ki O; gö-
ğüslerde 
olanı da 
bilicidir. 

35. 
جَعَلكَُمْ ..الَّذِي    O’dur=هُوَ .. 39 =sizi..yapan    

    halifeler..(yöneticiler)=خَلََئِفَ 

الْْرَْضِ  ..فيِ =yeryüzünde    

    nankörlük..ederse=كَفرََ     artık..kim=فمََنْ 

    kendi..zararınadır=فعََليَْهِ 

يزَِيدُ ..وَلَ     nankörlüğü=كُفْرُهُ   =artırmaz    

Yeryüzünde 
sizleri daha 
önceki ku-
şakların ye-
rine geçirip 
egemen kı-
lan O´dur. 
Kâfirlerin 
inkârcılıkları 
kendi zarar-
larınadır. 

Sizleri yeryü-
züne varis kı-
lan O'dur. O 
halde, (Al-
lah'ın birliği 
ve benzersiz-
liği) gerçe-
ği(ni) inkara 
kalkışan kişi 
(şunu bilsin 
ki), onun bu 

O´dur; si-
zi, yeryü-
zünde ha-
lifeler 
kılmış 
olan. Kim, 
küfreder-
se; küfrü 
kendi 
aleyhine-
dir. Kafir-
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فْرُهُمْ كُ     kâfirlerin=الْكَافرِِينَ  =küfrü    

    Rableri=رَب هِِمْ     yanında=عِنْدَ 

    gazabdan=مَقْتاً      başka..bir..şey=إلَِّ 

يزَِيدُ ..وَلَ  =ve..artırmaz    

    küfrü=كُفْرُهُمْ     kâfirlerin=الْكَافرِِينَ 

 ziyandan=خَسَارًا    başka..bir..şey=إلَِّ 

Kâfirlik, 
kâfirlere 
Rabb´leri 
katında sa-
dece daha 
çok nefret 
kazandırır. 
Kâfirlik, 
kâfirlerin 
sadece za-
rarlarını art-
tırır. 

inkarı kendi 
aleyhinedir; 
çünkü, onla-
rın bu gerçe-
ği (inatla) in-
kar etmeleri, 
yalnızca 
Rablerinin 
katındaki çir-
kinliklerini 
arttırır ve bu 
gerçeği inkar 
etmeleri in-
karcıların zi-
yanını artır-
maktan baş-
ka bir işe ya-
ramaz. 

lerin küfrü 
Rabbları 
katında 
ancak 
gazabı 
artırır. 
Kafirlerin 
küfrü on-
lara hüs-
randan 
başka bir 
şeyi ar-
tırmaz. 

35. 
    ?siz,,gördünüz,,mü=أرََأيَْتمُْ     ve,,ki=قلُْ ,, 40

    ortaklarınızı=شُرَكَاءَكُمُ 

تدَْعُونَ ,,الَّذِينَ  =yalvardığınız    

دوُنِ ,,مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    bana,,gösterin=أرَُونِي

    ?hangi,,şeyi=مَاذاَ

    onlar,,yarattılar=خَلَقوُا

الْْرَْضِ ,,مِنَ  =yerden    

لهَُمْ ,,أمَْ  =yoksa,,onların,,var,,mı?    

    ortaklıkları=شِرْك  

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde     َْأم=yoksa    

    biz,,onlara,,verdik,,de=آتيَْنَاهُمْ 

    onlar,,da=فهَُمْ     bir,,Kitap=كِتاَبًا

    bir,,delil=بَي ِنَت      üzerindeler=عَلىَٰ 

    hayır=بَلْ     ondan=مِنْهُ  

يعَِدُ ,,إِنْ  =vadetmiyorlar    

    o,,zalimler=الظَّالِمُونَ 

بعَْضًا,,بعَْضُهُمْ  =birbirlerine    

    başka,,bir,,şey=إلَِّ 

 aldatmakdan=غُرُورًا

Ey Mu-
hammed, 
müşriklere 
de ki; «Bak-
sanıza, Al-
lah´a ortak 
koşarak im-
dada çağır-
dığınız, 
O´nun dı-
şındaki 
düzmece 
ilahlarınız 
var ya. On-
ların yeryü-
zünde neyin 
yaratıcıları 
olduklarını 
bana gös-
tersenize. 
Yoksa onla-
rın göklerin 
yaratılma-
sında payla-
rı, katkıları 
mı var? 
Yoksa onla-
ra bir kitap 
indirdik de 
ondaki ka-
nıtlara mı 
dayanıyor-
lar?» Hayır, 
o putperest 
zalimler bir-
birlerini sa-
dece asılsız 
vaadlerle 
aldatıyorlar. 

De ki: Allah'a 
ortak koştu-
ğunuz varlık-
ları ve güçleri 
(ve) Allah'tan 
başka yalva-
rıp yakardık-
larınızı (ger-
çekten) hiç 
düşündünüz 
mü? Bana 
onların yer-
yüzünde ne 
yarattıklarını 
gösterin; 
yoksa onların 
gökler(in yö-
netimin)de 
bir katkıları 
mı var (sanı-
yorsunuz)? 
Onlara (gö-
rüşlerini des-
tekleyici) bir 
kanıt olarak 
kullanabile-
cekleri bir 
ilahi vahiy mi 
gönderdik? 
Hayır! Zalim-
lerin birbirleri 
hakkında 
besledikleri 
(ümitler), ha-
yalden öteye 
geçmez. 

De ki: Al-
lah´tan 
başka 
taptığınız 
ortakları-
nızı gör-
dünüz 
mü? Yer-
yüzünde 
ne yarat-
mışlardır 
gösterin 
bana. 
Yoksa 
onların 
ortaklığı 
göklerde 
midir? 
Yoksa 
onlara bir 
kitab ver-
dik de on-
lar bun-
dan bir 
delile mi 
dayanı-
yorlar? 
Hayır, o 
zalimler; 
birbirine 
ancak al-
datıcı 
şeyler 
vaad 
ederler. 

35. 
َ     şüphesiz=إِنَّ .. 41     Allah=اللَّّٰ

    tutmaktadır=يمُْسِكُ 

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

    ve..yeri=وَالْْرَْضَ 

تزَُولَ  ..أنَْ  =yıkılmamaları..için    

    ikisi..yıkılsa=زَالتَاَ    andolsun=وَلئَِنْ 

أمَْسَكَهُمَا..إِنْ  =onları..ancak..O..tutar    

أحََد  ..مِنْ  =hiç..kimse    

بعَْدِهِ  ..مِنْ  =ondan..sonra    

حَلِيمًا..كَانَ     şüphesiz..O=إنَِّهُ  =halimdir    

 çok..bağışlayandır=غَفوُرًا

Gökleri ve 
yer yuvarla-
ğını denge-
de tutarak 
yörüngele-
rinden çık-
malarını ön-
leyen sade-
ce Allah´dır. 
Eğer onlar 
yörüngele-
rinden çıka-
cak olsalar 
onları 
O´ndan 
başka hiç 
kimse den-
geye geti-
remez. Hiç 
kuşkusuz 
O, hoşgörü-
lü ve bağış-
layıcıdır. 

Gerçek şu ki, 
semavi var-
lıkları ve yeri 
(yörüngele-
rinden) sap-
mamaları için 
tutan (yalnız-
ca) Allah'tır. 
Bir kere sa-
pınca da, 
O'nun müda-
hale etme-
mesi halinde 
başka hiçbir 
güç onları tu-
tamaz. (Fa-
kat) Allah ha-
limdir, çok 
bağışlayıcı-
dır! 

Muhak-
kak ki zail 
olmasın-
lar diye 
gökleri ve 
yeri tutan 
Allah´tır. 
Eğer zail 
olurlarsa, 
andolsun 
ki; bun-
dan sonra 
onları 
kimse tu-
tamaz. 
Şüphesiz 
ki O; Ha-
lim, Gafur 
olandır. 

35. 
    Allah’a=بِاللَِّّٰ     yemin,,ettiler=وَأقَْسَمُوا,, 42

    bütün,,gücüyle=جَهْدَ 

    yeminlerinin=أيَْمَانهِِمْ 

    andolsun,,eğer=لئَِنْ 

    kendilerine,,gelirse=جَاءَهُمْ 

    bir,,uyarıcı,,(peygamber)=نَذِير  

    olacaklarına=ليَكَُوننَُّ 

    daha,,çok,,doğru,,yolda=أهَْدىَٰ 

إحِْدىَ,,مِنْ  =her,,bir      ِالْْمَُم=milletten    

ا جَاءَهُمْ ,,فَلمََّ =fakat,,gelince    

    uyarıcı=نَذِير  

زَادهَُمْ ,,مَا =onların,,arttırmadı    

 nefretten=نفُوُرًا    başka,,bir,,şey=إلَِّ 

Onlar, Allah 
kendilerine 
uyarıcı 
gönderdiği 
taktirde 
herhangi bir 
milletten 
daha sıkı 
biçimde 
doğru yola 
bağlanacak-
larına dair 
kesin bir dil-
le Allah 
adına yemin 
etmişlerdi. 
Fakat ken-
dilerine uya-
rıcı gelince 
bu olay nef-
retlerini art-
tırmaktan 
başka bir 
işe yarama-
dı. 

Onlar, (haki-
kate her fır-
satta muha-
lefet eden-
ler,) eğer 
kendilerine 
bir uyarıcı 
gelirse, o'nun 
rehberliğine, 
(kendilerine 
gönderilen 
uyarıcıya tabi 
olan eski) 
toplumlardan 
daha çok 
bağlanacak-
larına bütün 
güçleriyle 
yemin eder-
ler: İşte şimdi 
onlara bir 
uyarıcı geldi, 
ama (o'nun 
çağrısı) onla-
rın sadece 
muhalefetle-
rini artırdı, 

Var güç-
leriyle Al-
lah´a ye-
min ettiler 
ki; kendi-
lerine bir 
uyarıcı 
gelecek 
olursa; 
muhak-
kak ki, 
ümmetle-
rin her-
hangi bi-
rinden 
daha 
doğru 
yolda 
olacak-
lardır. 
Fakat 
kendileri-
ne bir 
uyarıcı 
gelince; 
onların 
sadece 
nefretleri-
ni artırdı. 

35. 
    büyüklük..taslama(larını)=اسْتكِْبَارًا.. 43

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

    ve..tuzak(lar)..kurma(larını..artırdı)=وَمَكْرَ 

يَحِيقُ ..وَلَ     kötü=السَّي ئِِ   =dolanmaz    

    kötü=السَّي ئُِ     tuzak=الْمَكْرُ 

    sahibine=بِأهَْلِهِ      ancak=إلَِّ 

ينَْظُرُونَ ..فهََلْ  =-mı..bekliyorlar?    

    yasasından=سُنَّتَ     başkasını=إلَِّ 

لِينَ       öncekilerin=الْْوََّ

تجَِدَ ..فَلَنْ  =bulamazsın    

ِ     yasasında=لِسُنَّتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    bir..değişme=تبَْدِيلًَ  

تجَِدَ ..وَلَنْ  =ve..bulamazsın    

ِ     yasasında=لِسُنَّتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

Bu nefretle-
rinin sebebi 
yeryüzünde 
büyüklük 
taslamaları 
ve kötü ni-
yetli komp-
lolar kurma-
larıdır. Oysa 
kötü niyetli 
komplolar, 
sadece dü-
zenleyicile-
rini tuzağa 
düşürür. 
Onlar daha 
önceki yol-
daşları hak-
kında işle-
yen yasa-
lardan baş-
ka bir akıbet 
mi bekliyor-
lar? Allah´ın 
yasasının 
değiştiğini 
göremezsin. 

Yeryüzünde 
böbürlenme-
lerini artırdı, 
(Allah'ın me-
sajlarına kar-
şı) şeytanî iti-
razlar geliş-
tirme (ça-
ba)larını... 
Halbuki, bü-
tün şeytanî 
tuzaklar (so-
nunda) sa-
dece sahiple-
rini yutar; 
yoksa onlar, 
önceki (gü-
nahkar)ların 
(sürüklendik-
leri) yoldan 
başka bir şey 
mi bekliyor-
lar? Sen Al-
lah'ın tuttuğu 
yol ve yön-
temde hiçbir 
değişiklik gö-

Yeryü-
zünde 
büyükle-
nerek ve 
kötü dü-
zen kura-
rak. Hal-
buki kötü 
düzen 
ancak eh-
line zarar 
verir. Ön-
cekilerin 
sünnetle-
rini gör-
mezler 
mi? Sen, 
Allah´ın 
sünnetin-
de bir de-
ğişiklik 
bulamaz-
sın. Sen, 
Allah´ın 
sünnetin-
de bir 
başka-
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 bir..sapma=تحَْوِيلًَ 
Allah´ın ya-
sasında 
herhangi bir 
sapma gö-
remezsin. 

remezsin; 
evet sen, Al-
lah'ın yolun-
da ve yön-
teminde bir 
sapma gö-
remezsin! 

laşma da 
bulamaz-
sın. 

35. 
44 ,, يَسِيرُوا,,أوََلَمْ  =hiç,,gez(ip,,dolaş)madılar,,

mı?    ِالْْرَْضِ ,,في =yeryüzünde    

    nasıl=كَيْفَ     görsünler=فيَنَْظُرُوا

    sonunun=عَاقبَِةُ     olduğunu=كَانَ 

قبَْلِهِمْ ,,مِنْ ,,الَّذِينَ  =kendilerinden,,öncekil

erin    وَكَانوُا=onlar,,idiler    

    bunlardan=مِنْهُمْ     daha,,güçlü=أشََدَّ 

ةً       kuvvet,,bakımından=قوَُّ

كَانَ ,,وَمَا =yoktur     ُ     Allah’ı=اللَّّٰ

    engelleyecek=لِيعُْجِزَهُ 

شَيْء  ,,مِنْ  =bir,,şey    

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

الْْرَْضِ  ,,فيِ    ve,,yoktur=وَلَ  =yerde    

كَانَ ,,إنَِّهُ  =şüphesiz,,O    عَلِيمًا=bilendir    

 güçlüdür=قَدِيرًا

Onlar yer-
yüzünü ge-
zip daha 
önceki yol-
daşlarının 
karşılaştık-
ları acı sonu 
görmezler 
mi? Oysa 
onlar kendi-
lerinden 
daha güçlü 
idiler. Gök-
lerde ve 
yeryüzünde 
Allah ile ba-
şa çıkabile-
cek hiçbir 
güç yoktur. 
Hiç kuşku-
suz O her 
şeyi bilir ve 
gücü her 
şeye yeter. 

Onlar hiç 
yeryüzünde 
dolaşıp ken-
dilerinden 
daha güçlü 
önceki (haki-
kat inkar-
cı)larının uğ-
radıkları aki-
beti görmez-
ler mi? Ve 
(görmezler 
mi) göklerde 
ve yerdeki 
hiçbir şey Al-
lah'ın (irade-
sine) karşı 
gelemez, 
çünkü O, her 
şeyi bilendir 
ve gücünde 
sınırsızdır. 

Yeryü-
zünde 
gezip do-
laşmazlar 
mı ki; 
kendile-
rinden 
öncekile-
rin akıbet-
lerinin 
nasıl ol-
duğunu 
görsünler. 
Hem on-
lar, kendi-
lerinden 
daha da 
kuvvetliy-
diler. 
Göklerde 
de yerde 
de Allah´ı 
aciz bıra-
kacak hiç 
bir şey 
yoktur. 
Şüphesiz 
ki O; 
Alim, Ka-
dir olan-
dır. 

35. 
    eğer=وَلَوْ .. 45

    cezalandıracak..olsaydı=يؤَُاخِذُ 

 ُ     insanları=النَّاسَ     Allah=اللَّّٰ

    yaptıkları..işler=كَسَبوُا    yüzünden=بمَِا

ترََكَ ..مَا =bırakmazdı    

ظَهْرِهَا..عَلىَٰ  =(onun..sırtında)..yeryüzün

de     ْداَبَّة  ..مِن =hiçbir..canlı    

كِنْ  رُهُمْ     fakat=وَلَٰ     onları..erteliyor=يؤَُخ ِ

    bir..süreye=أجََل      kadar=إِلىَٰ 

ى       zaman=فَإذِاَ    belirtilmiş=مُسَمًّ

    süreleri=أجََلهُُمْ     geldiği=جَاءَ 

َ     kuşkusuz=فَإنَِّ      Allah=اللَّّٰ

بعِِبَادِهِ ..كَانَ  =kullarını    

 görmektedir=بَصِيرًا

Eğer Allah, 
insanların 
davranışla-
rının ceza-
sını hemen 
verseydi 
yeryüzünde 
hiçbir canlı 
yaratık bı-
rakmazdı. 
Fakat O, 
onları belirli 
bir sürenin 
sonuna ka-
dar erteli-
yor. Söz 
konusu sü-
releri dolun-
ca, kuşku 
yok ki, Allah 
kullarının 
durumunu 
görmekte-
dir. 

Eğer Allah, 
insanları 
(hayatta) iş-
ledikleri (kö-
tülükler)den 
dolayı (he-
men) hesaba 
çekseydi, yer 
üzerinde tek 
bir canlı var-
lık bırakmaz-
dı. Ama Al-
lah, onlara 
(Kendisi tara-
fından) belir-
lenmiş bir 
vadeye ka-
dar mühlet 
tanır, vadele-
ri dolunca da 
(anlarlar ki) 
Allah kulla-
rın(ın kalple-
rindekin)i 
görmektedir. 

Şayet Al-
lah; in-
sanları 
kazandık-
larıyla 
muaheze 
etmiş ol-
saydı; 
onun üs-
tünde hiç 
bir canlı 
bırak-
mazdı. 
Fakat on-
ları belli 
bir süreye 
kadar 
te´hir 
eder. Sü-
releri gel-
diği za-
man mu-
hakkak ki 
Allah; kul-
ları için 
Basir 
olandır. 

36. 
 Yasin=يس,, 1

Yasin. Sen ey insa-
noğlu! 

Ya, Sin. 

36. 
    Kur’an’a..andolsun=وَالْقرُْآنِ .. 2

 hikmetli=الْحَكِيمِ 

Hikmetli 
Kur´an´a 
andolsun. 

Düşün bu 
hikmetle dolu 
Kuran'ı: 

Kur´an-ı 
Hakim´e 
andolsun 
ki; 

36. 
    kuşkusuz,,sen=إنَِّكَ ,, 3

الْمُرْسَلِينَ ,,لمَِنَ  =gönderilmiş,,elçilerdens

in 

Sen elbette 
gönderilmiş 
peygamber-
lerdensin. 

Gerçek şu ki, 
sen Allah'ın 
elçilerinden 
birisin, 

Sen, el-
bette 
gönderil-
miş pey-
gamber-
lerdensin, 

36. 
    bir..yol=صِرَاط      üzerinde=عَلىَٰ .. 4

 dosdoğru=مُسْتقَِيم  

Dosdoğru 
bir yol üze-
rinde. 

dosdoğru bir 
yol üzeresin, 

Sırat-ı 
Müstakim 
üzere. 

36. 
    indirdiği,,(üzerindesin)=تنَْزِيلَ ,, 5

    üstün,,olanın=الْعزَِيزِ 

حِيمِ   çok,,esirgeyenin=الرَّ

Bu Kur´an 
üstün ve 
çok mer-
hametli Al-
lah tarafın-
dan indiril-
miştir. 

Kudret Sahi-
bi ve Rahmet 
Kayna-
ğı'ndan indi-
rilmiş olan(ın 
sayesinde), 

Bu; Aziz, 
Rahim´in 
indirme-
sidir. 

36. 
    bir..toplumu=قوَْمًا    uyarman..için=لِتنُْذِرَ .. 6

أنُْذِرَ ..مَا =uyarılmamış    

    bu..yüzden..onlar=فهَُمْ     babaları=آبَاؤُهُمْ 

 gaflet..içinde..olan=غَافِلوُنَ 

O Kitap, 
sana, atala-
rı uyarıl-
mamış, bu 
yüzden 
kendileri de 
gaflet içinde 
kalmış bir 
toplumu 
uyarman 
için indiril-
miştir. 

ataları uya-
rılmamış ve 
bu nedenle 
kendileri 
(doğru ile eğ-
rinin ne ol-
duğundan) 
habersiz 
kalmış bulu-
nan insanları 
uyarasın diye 
(sana indiril-
miş olanın) 
(sayesinde). 

Babaları 
uyarılma-
dığından 
gaflet 
içinde 
kalmış bir 
kavmi 
uyarman 
için. 

36. 
    hak,,oldu=حَقَّ     andolsun=لَقَدْ ,, 7

    o,,söz=الْقوَْلُ 

أكَْثرَِهِمْ ,,عَلىَٰ  =onların,,çoğuna    

    artık,,onlar=فهَُمْ 

يؤُْمِنوُنَ ,,لَ  =inanmazlar 

Andolsun ki, 
hüküm ço-
ğunun aley-
hine ger-
çekleşmiş-
tir, bunun 
için artık 
inanmazlar. 

Onların ço-
ğuna karşı 
(Allah'ın ga-
zap) sözü 
mutlaka ger-
çekleşecek-
tir; çünkü on-
lar iman et-
mezler. 

Andolsun 
ki; onla-
rın, çoğu-
nun üze-
rine, söz 
hak ol-
muştur. 
Onlar, ar-
tık iman 
etmezler. 

36. 
    geçirdik=جَعَلْنَا    elbette..biz=إنَِّا.. 8

أعَْنَاقهِِمْ ..فيِ =onların..boyunlarına    

    o..(halkalar)=فهَِيَ     halkalar=أغَْلََلً 

الْْذَْقَانِ ..إِلىَ =çenelere..kadar..dayanır    

    bu..yüzden..onların=فهَُمْ 

 kafaları..kalkıktır=مُقْمَحُونَ 

Biz onların 
boyunlarına 
halkalar ge-
çirdik. Çe-
nelere ka-
dar daya-
nan o hal-
kalar yü-
zünden ka-
faları kalkık-
tır. 

Onların bo-
yunlarına 
çenelerine 
kadar uza-
yan demir 
halkalar ge-
çirdik ki kafa-
larını dik 
tutmak zo-
runda kalsın-
lar; 

Doğrusu 
Biz; onla-
rın bo-
yunlarına, 
çeneleri-
ne kadar 
varan 
demir 
halkaları 
geçirdik. 
Bunun 
için artık 
başları 
yukarı 
kalkıktır. 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

36. 
    kıldık,,(çektik)=وَجَعَلْنَا,, 9

أيَْدِيهِمْ ,,بيَْنِ ,,مِنْ  =önlerinden    

    bir,,sed=سَدًّا

خَلْفِهِمْ ,,وَمِنْ  =ve,,arkalarından    

    bir,,sed=سَدًّا

    onları,,kapattık=فَأغَْشَيْنَاهُمْ 

    artık,,onlar=فهَُمْ 

يبُْصِرُونَ ,,لَ  =görmezler 

Önlerine ve 
arkalarına 
set çektik. 
Gözlerini 
perdeledi-
ğimizden 
artık göre-
mezler. 

önlerine ve 
arkalarına 
setler çektik 
ve göreme-
sinler diye 
üzerlerine 
perdeler ge-
çirdik: 

Önlerin-
den bir 
sed ve 
arkaların-
dan da bir 
sed çek-
mişizdir. 
Gözlerini 
perdele-
mişizdir. 
Bu yüz-
den artık 
göremez-
ler. 

36. 
    onlar..için=عَليَْهِمْ     birdir=وَسَوَاء  .. 10

    uyarsan..da=أأَنَْذرَْتهَُمْ 

تنُْذِرْهُمْ ..لَمْ ..أمَْ  =uyarmasan..da    

يؤُْمِنوُنَ ..لَ  =inanmazlar 

Onları uyar-
san da 
uyarmasan 
da onlar için 
birdir, 
inanmazlar. 

artık onları 
uyarsan da 
uyarmasan 
da onlarca 
birdir, inan-
mazlar. 

Onları is-
ter korkut, 
ister kor-
kutma; 
onlar için 
birdir, 
iman et-
mezler. 

36. 
    sen,,uyarabilirsin=تنُْذِرُ     ancak=إنَِّمَا,, 11

كْرَ     uyan=اتَّبَعَ     kimseyi=مَنِ      Zikre=الذ ِ

    ve,,korkan=وَخَشِيَ 

نَ  حْمَٰ     Rahman’dan=الرَّ

    görmeden=بِالْغيَْبِ  

رْهُ      işte,,öylesini,,müjdele=فبََش ِ

    bir,,mağfiret=بِمَغْفِرَة  

 güzel=كَرِيم      ve,,bir,,mükâfatla=وَأجَْر  

Sen ancak 
zikre 
(Kur´an´a) 
uyan ve 
görmeden 
Rah-
man´dan 
korkan kim-
seyi uyara-
bilirsin. İşte 
öylesini bir 
mağfiret ve 
güzel bir 
mükâfatla 
müjdele. 

Sen ancak 
(ilahi) uyarıyı 
can kulağıyla 
dinleyen ve 
insan kavra-
yışının öte-
sinde bulun-
masına rağ-
men Rah-
man'dan kor-
kan kişiyi 
uyarabilirsin, 
işte böylele-
rine (Allah'ın) 
mağfiretini ve 
en güzel 
ödülü müjde-
le! 

Sen, an-
cak zikre 
ittiba 
eden ve 
görme-
den Rah-
Rah-
man´dan 
korkanı 
uyarırsın. 
Artık ona 
mağfiret 
ve yüce 
mükafatı 
müjdele. 

36. 
    Biziz..biz..ki=إنَِّانَحْننَُحْنُ .. 12

    ölüleri=الْمَوْتىَٰ     diriltiriz=نحُْيِي

    şeyleri..(işleri)=مَا    ve..yazarız=وَنَكْتبُُ 

    öne..sürdükleri=قَدَّمُوا

    ve..eserlerini=وَآثاَرَهُمْ  

شَيْء  ..وَكُلَّ  =her..şeyi    

    ayrıntılı..kaydettik=أحَْصَيْنَاهُ 

إمَِام  ..فيِ =bir..sicile      مُبِين=apaçık 

Biziz, biz ki, 
ölüleri dirilti-
riz ve öne 
sürdükleri 
işleri ve bı-
raktıkları 
eserleri ya-
zarız. Biz; 
her şeyi, 
apaçık bir 
Kitab´a 
yazmışızdır. 

Gerçek şu ki 
Biz, ölüyü 
yeniden ha-
yata döndü-
receğiz ve 
onların gele-
cek için yap-
tıkları her tür-
lü (eylemi) ve 
geride bırak-
tıkları bütün 
(iyi ve kötü) 
izleri kayda 
geçireceğiz. 
Zira biz, her 
şeyin apaçık 
kaydını tuta-
rız. 

Şüphesiz 
ki ölüleri, 
Biz dirilti-
riz Biz. İş-
lediklerini 
ve geride 
bıraktıkla-
rını Biz 
yazarız. 
Biz, her 
şeyi apa-
çık bir ki-
tabda 
saymı-
şızdır. 

36. 
    onlara=لهَُمْ     anlat=وَاضْرِبْ ,, 13

    halkını=أصَْحَابَ     misal,,olarak=مَثلًََ 

    zaman=إذِْ     şu,,kent=الْقرَْيَةِ 

 elçiler=الْمُرْسَلوُنَ     geldiği=جَاءَهَا

İnsanlara, 
elçilerin 
geldiği şu 
kent halkını 
misal olarak 
anlat. 

Onlara, elçi-
lerimizi gön-
derdiğimiz o 
şehir hal-
kı(nın hika-
yesin)i örnek 
olarak anlat. 

Onlara 
misal ola-
rak şu 
kasaba 
halkını 
anlat: 
Hani ora-
ya elçiler 
gelmiş-
lerdi. 

36. 
14 .. أرَْسَلْناَ..إِذْ  =biz..gönderdik    

    iki..(elçi)=اثنَْيْنِ     onlara=إِليَْهِمُ 

    onları..yalanladılar=فكََذَّبوُهُمَا

زْنَا     biz..de..destekledik=فعَزََّ

    dediler..ki=فَقَالوُا    üçüncüsüyle=بثِاَلِث  

    size=إِليَْكُمْ     biz=إنَِّا

 gönderilen..elçileriz=مُرْسَلوُنَ 

Biz onlara 
iki elçi gön-
derdik, on-
ları yalanla-
dılar, biz de 
elçileri 
üçüncü bi-
riyle destek-
ledik. Onlar 
«biz size 
gönderilen 
elçileriz» 
dediler. 

Biz onlara iki 
(elçi) gön-
derdik, ikisini 
de yalanladı-
lar; bunun 
üzerine (on-
ları), üçüncü 
biri ile des-
tekledik; ve 
bu (elçi)ler, 
Bakın, biz 
(Allah tara-
fından) size 
gönderildik! 
dediler. 

Hani on-
lara iki el-
çi gön-
dermiştik 
de bunları 
yalanla-
mışlardı. 
Bunun 
üzerine 
Biz de 
üçüncü-
süyle 
destek-
lemiştik 
de: Biz, 
size gön-
derilmiş 
elçileriz, 
demişler-
di. 

36. 
    dediler,,ki=قَالوُا,, 15

أنَْتمُْ ,,مَا =siz,,de,,değilsiniz    

    insandan=بَشَر      başka,,bir,,şey=إلَِّ 

    bizim,,gibi=مِثلْنَُا

أنَْزَلَ ,,وَمَا =ve,,indirmemiştir    

نُ  حْمَٰ شَيْء  ,,مِنْ     Rahman=الرَّ =bir,,şey    

أنَْتمُْ ,,إِنْ  =siz     َِّإل=sadece    

 yalan,,söylüyorsunuz=تكَْذِبوُنَ 

Kentliler 
dediler ki; 
«siz de bi-
zim gibi in-
sansınız. 
Rahman´da 
bir şey in-
dirmemiştir. 
Siz sadece 
yalan söy-
lüyorsu-
nuz.» 

(Berikiler): 
Siz de bizim 
gibi ölümlü 
insanlarsınız! 
diye cevap 
verdiler, Ay-
rıca Rah-
man, her-
hangi bir 
(vahiy) de 
göndermiş 
değil. Siz sa-
dece yalan 
söylüyorsu-
nuz! 

Onlar da; 
siz, ancak 
bizim gibi 
birer in-
sansınız. 
Rahman, 
size hiç 
bir şey 
indirme-
miştir. 
Siz, sa-
dece ya-
lan söylü-
yorsunuz, 
demişler-
di. 

36. 
    Rabbimiz=رَبُّنَا    dediler..ki=قَالوُا.. 16

    size=إِليَْكُمْ     biz=إنَِّا    bilir..ki=يعَْلَمُ 

 gönderilmiş..elçileriz=لمَُرْسَلوُنَ 

Elçiler dedi-
ler ki; 
«Rabb´imiz 
bilir ki, biz 
size gönde-
rilmiş elçile-
riz.» 

(Elçiler,) 
Rabbimiz bi-
lir ki dediler, 
biz gerçekten 
size gönde-
rilmiş elçile-
riz; 

Dediler ki: 
Rabbımız 
bilir ki biz, 
muhak-
kak size 
gönderil-
miş elçile-
riz. 

36. 
    üzerimize,,düşen=عَليَْنَا    yoktur=وَمَا,, 17

    duyurmaktan=الْبَلََغُ     başka,,bir,,şey=إلَِّ 

 açıkça=الْمُبيِنُ 

Bizim üze-
rimize dü-
şen, yalnız-
ca açıkça 
duyurmak-
tır. 

Fakat (bize 
emanet edi-
len) mesajı 
size açıkça 
tebliğ etmek-
ten başka bir 
şey ile yü-
kümlü deği-
liz. 

Bize dü-
şen, sa-
dece 
apaçık 
tebliğdir. 

36. 
    doğrusu..biz=إنَِّا    dediler..ki=قَالوُا.. 18

    uğursuzluğa..uğradık=تطََيَّرْنَا

    eğer=لئَِنْ     sizin..yüzünüzden=بكُِمْ  

تنَْتهَُوا..لَمْ  =vazgeçmezseniz    

    sizi..mutlaka..taşlarız=لنَرَْجُمَنَّكُمْ 

    ve..size..dokunur=وَليَمََسَّنَّكُمْ 

Kentliler 
dediler ki; 
«doğrusu 
biz sizin yü-
zünüzden 
uğursuzluğa 
uğradık. 
Eğer bu iş-
ten vaz-
geçmezse-
niz sizi mut-
laka taşlarız 
ve bizden 

(Ötekiler,) 
Doğrusu, 
dediler, bize 
uğursuzluk 
getirdiniz! 
Eğer bundan 
vazgeçmez-
seniz sizi 
mutlaka taş-
layacak ve 
başınıza bir 
bela saraca-
ğız! 

Doğrusu, 
sizin yü-
zünüzden 
uğursuz-
luğa uğ-
radık. 
Vazgeç-
mezseniz 
andolsun 
ki sizi taş-
layaca-
ğız. Ve 
bizden si-
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 acı=ألَِيم      bir..azab=عَذاَب      bizden=مِنَّا
size acı bir 
azab doku-
nur.» 

ze, elim 
bir azab 
dokuna-
caktır, 
dediler. 

36. 
    dediler,,ki=قَالوُا,, 19

    uğursuzluğunuz=طَائرُِكُمْ 

    sizin,,kendinizdedir=مَعَكُمْ  

رْتمُْ  ,,أئَِنْ  ذكُ ِ =size,,öğüt,,verildiği,,için,,mi?    

    bir,,kavimsiniz=قوَْم      siz=أنَْتمُْ     hayır=بَلْ 

 aşırı,,giden=مُسْرِفوُنَ 

Elçiler dedi-
ler ki; 
«uğursuzluk 
kendiniz-
dendir. Bu 
uğursuzluk 
size öğüt 
verildiği için 
mi oldu? 
Hayır, siz 
aşırı giden 
bir kavimsi-
niz.» 

(Elçiler) şöy-
le cevap ver-
diler: Kaderi-
niz, iyi de kö-
tü de olsa, 
sizinle birlikte 
(olacak)tır! 
(Hakikati) 
can kulağıyla 
dinlemeniz 
isteniyorsa 
(bu sizce kö-
tü bir şey 
mi?) Hayır, 
fakat siz 
kendinize 
yazık etmiş 
bir toplum-
sunuz! 

Dediler ki: 
Uğursuz-
luğunuz 
sizinledir. 
Size öğüt 
verildi di-
ye mi? 
Hayır, siz; 
çok aşırı 
giden bir 
kavimsi-
niz. 

36. 
    ve..geldi=وَجَاءَ .. 20

أقَْصَى..مِنْ  =en..uzak..yerinden    

    bir..adam=رَجُل      kentin=الْمَدِينَةِ 

    ey=يَا    dedi=قَالَ     koşarak=يَسْعَىٰ 

    uyun=اتَّبِعوُا    kavmim=قوَْمِ 

 elçilere=الْمُرْسَلِينَ 

Kentin en 
uzak yerin-
den bir 
adam koşa-
rak geldi: 
«Ey kav-
mim, elçile-
re uyun» 
dedi. 

Kentin en 
uzak ucun-
dan bir adam 
koşarak geldi 
(ve) Ey kav-
mim! dedi, 
Bu elçilere 
uyun! 

Şehrin 
ötebaşın-
dan bir 
adam ko-
şarak 
geldi ve 
şöyle de-
di: Ey 
kavmim; 
gönderil-
miş bulu-
nan elçi-
lere uyun. 

36. 
    kimselere=مَنْ     uyun=اتَّبِعوُا,, 21

يَسْألَكُُمْ ,,لَ  =sizden,,istemeyen    

    onlar=وَهُمْ     bir,,ücret=أجَْرًا

 doğru,,yoldadırlar=مُهْتدَوُنَ 

Sizden bir 
ücret iste-
meyenlere 
uyun, onlar 
doğru yol-
dadırlar. 

Sizden hiçbir 
karşılık bek-
lemeyen ve 
kendileri 
doğru yolda 
olan bu kim-
selere uyun! 

Sizden 
hiç bir üc-
ret iste-
meyenle-
re uyun. 
Onlar, hi-
dayete 
erdirilmiş-
lerdir. 

36. 
22 .. لِيَ ..وَمَا =ben..niçin?    

أعَْبدُُ ..لَ  =kulluk..etmeyeyim    

فطََرَنِي..الَّذِي =beni..yaratana    

    siz..de..O’na=وَإِليَْهِ 

 döndürüleceksiniz=ترُْجَعوُنَ 

Ben niçin 
beni yara-
tana kulluk 
etmeyeyim? 
Sizde O´na 
döndürüle-
ceksiniz. 

(Bana gelin-
ce,) neden 
beni yarat-
mış olan ve 
hepinizin dö-
nüp varacağı 
Allah'a kulluk 
etmeyeyim? 

Ben, beni 
yaratmış 
olana ne-
den kul-
luk etme-
yeyim? 
Siz de 
O´na 
döndürü-
leceksi-
niz. 

36. 
َّخِذُ ,, 23     ?edinir,,miyim=أأَتَ

دوُنِهِ ,,مِنْ  =O’ndan,,başka     ًآلِهَة=tanrılar    

    bana,,dilese=يرُِدْنِ     eğer=إِنْ 

نُ  حْمَٰ     Rahman=الرَّ

    bir,,zarar,,vermek=بِضُر   

تغُْنِ ,,لَ  =sağlamaz    عَن ِي=bana    

    onların,,şefaati=شَفَاعَتهُُمْ 

    hiçbir,,yarar=شَيْئاً

ينُْقِذوُنِ ,,وَلَ  =ve,,onlar,,beni,,kurtaramazlar 

Onu bırakıp 
da tanrılar 
edinir mi-
yim? Eğer 
rahman 
olan Allah 
bana bir za-
rar vermek 
isterse, o 
tanrıların 
şefaati bana 
hiçbir fayda 
sağlamaz 
ve onlar 
beni kurta-
ramazlar. 

(Neden) 
O'ndan baş-
ka ilahlar 
edineyim? (O 
zaman) 
Rahman ba-
na bir zarar 
vermek ister-
se ne onların 
şefaati zerre 
kadar fayda 
getirir, ne de 
(bizzat kendi-
leri) beni ko-
ruyabilirler: 

Ben, 
O´ndan 
başka 
tanrılar 
mı edini-
rim? Eğer 
Rahman 
bana bir 
zarar 
vermek 
isterse; 
onların 
şefaatı 
bana hiç 
bir fayda 
sağlamaz 
ve beni 
kurtarmaz 
da. 

36. 
    o..takdirde=إِذاً    şüphesiz..ben=إنِ ِي.. 24

    bir..sapıklık=ضَلََل      içinde..olurum=لَفِي

 apaçık=مُبِين  

O takdirde 
apaçık bir 
sapıklık 
içinde olu-
rum. 

işte o zaman 
ben apaçık 
bir sapıklığa 
düşmüş olu-
rum! 

O takdir-
de ben de 
gerçekten 
apaçık bir 
sapıklık 
içerisinde 
olurum. 

36. 
    inandım=آمَنْتُ     ben=إنِ ِي,, 25

    sizin,,Rabbinize=برَِب ِكُمْ 

 beni,,dinleyin=فَاسْمَعوُنِ 

Şüphesiz 
ben 
Rabb´inize 
inandım, 
beni dinle-
yin. 

(Ey kavmim,) 
ben sizin 
Rabbinize 
iman ediyo-
rum, öyleyse 
bana kulak 
verin! 

Şüphesiz 
ki ben, 
Rabbını-
za inan-
dım. Artık 
beni din-
leyin. 

36. 
    gir=ادْخُلِ     denilince=قيِلَ .. 26

    dedi=قَالَ     cennete=الْجَنَّةَ  

ليَْتَ ..يَا =keşke    قوَْمِي=kavmim    

 bilseydi=يعَْلَمُونَ 

O´na «cen-
nete gir» 
denilince 
«Keşke 
kavmim bil-
seydi.» 

(Ve) ona: 
Cennete 
gir(eceksin)! 
denildiğinde 
Keşke dedi, 
kavmim bil-
seydi, 

Cennete 
gir, deni-
lince, de-
di ki: 
Keşki 
kavmim 
bilir ol-
saydı; 

36. 
27 ,, غَفرََ ,,بمَِا =bağışladığını    لِي=beni    

    Rabbimin=رَب ِي

    ve,,beni,,kıldığını=وَجَعَلنَِي

الْمُكْرَمِينَ ,,مِنَ  =ağırlananlardan 

Rabb´imin 
beni bağış-
ladığını ve 
beni ikram 
edilenlerden 
kıldığını de-
di. 

Rabbimin 
beni(m geç-
mişteki gü-
nahlarımı) 
bağışladığını 
ve beni say-
gın kişiler 
arasına dahil 
ettiğini! 

Rabbımın 
beni ba-
ğışladığı-
nı ve beni 
ikram edi-
lenlerden 
kıldığını. 

36. 
28 .. أنَْزَلْنَا..وَمَا =biz..indirmedik    

    kavminin=قوَْمِهِ     üzerine=عَلىَٰ 

بعَْدِهِ ..مِنْ  =ondan..sonra    

جُنْد  ..مِنْ  =bir..ordu    

السَّمَاءِ ..مِنَ  =gökten    

كُنَّا..وَمَا =ve..değildik     َمُنْزِلِين=indirici 

Ondan son-
ra, kavminin 
üzerine 
gökten bir 
ordu indir-
medik, za-
ten indire-
cek te de-
ğildik. 

Ve ondan 
sonra biz 
kavminin 
üzerine gök-
ten bir ordu 
indirmedik, 
indirme ge-
reği de duy-
madık: 

Ondan 
sonra 
kavminin 
üzerine 
gökten bir 
ordu in-
dirmedik, 
zaten in-
direcek 
de değil-
dik. 

36. 
29 ,, كَانَتْ ,,إِنْ  =oldu     َِّإل=sadece    

    korkunç,,gürültü=صَيْحَةً 

    hemen=فَإذِاَ    bir,,tek=وَاحِدةًَ 

 sönüverdiler=خَامِدوُنَ     onlar=هُمْ 

Sadece 
korkunç bir 
ses oldu, 
hemen sö-
nüp gittiler. 

hiçbir şey 
(gerekmiyor-
du), bir (ce-
za) çığlığın-
dan başka! 
Ve sonunda 
sessiz ve ha-
reketsiz bir 
kül yığınına 
dönüverdiler. 

Sadece, 
bir tek 
çığlık ol-
du. Ve 
onlar he-
men sö-
nüp gitti-
ler. 

36. 
30 .. حَسْرَةً ..يَا =yazık    

الْعِبَادِ  ..عَلىَ =şu..kullara    

يَأتْيِهِمْ ..مَا =onlara..gelmeyegörsün    

Yazık şu 
kullara! 
Kendilerine 
hangi elçi 
gelse, onu 
alaya alıyor-
lardı. 

Ah! Yazık şu 
insanlar(ın 
çoğun)a! 
Kendilerine 
hangi elçi 
geldiyse onu 
alaya aldılar! 

Yazıklar 
olsun o 
kullara ki; 
kendileri-
ne bir 
peygam-
ber gel-
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رَسُول  ..مِنْ  =bir..elçi    

كَانوُا..إلَِّ  =mutlaka     ِبِه=onunla    

 alay..ederlerdi=يَسْتهَْزِئوُنَ 

meyedur-
sun onu 
hemen 
alaya alır-
lardı. 

36. 
31 ,, يرََوْا,,ألََمْ  =görmediler,,mi?     ْكَم=nice    

    yok,,ettik=أهَْلكَْنَا

    kendilerinden,,önce=قبَْلهَُمْ 

الْقرُُونِ ,,مِنَ  =nesilleri     ْأنََّهُم=onlar    

    kendilerine=إِليَْهِمْ 

يرَْجِعوُنَ ,,لَ  =bir,,daha,,dönmezler 

Görmediler 
mi kendile-
rinden önce 
nice nesille-
ri yok ettik. 
Onlar bir 
daha kendi-
lerine dö-
nüp gel-
mezler. 

Kendilerin-
den önce kaç 
nesli yok et-
tiğimizi; (ve) 
bu (yok olup 
gide)nlerin 
bir daha on-
lara dönüp 
gelemeye-
ceklerini 
görmüyorlar 
mı? 

Görmü-
yorlar mı 
ki; kendi-
lerinden 
önce nice 
nesilleri 
helak et-
tik. Ve 
onlar, bir 
daha 
kendileri-
ne döne-
mezler. 

36. 
ا    hepsi=كُل      ancak=وَإِنْ .. 32     zaman=لمََّ

    huzurumuza=لَديَْنَا    toplandığı=جَمِيع  

 getirileceklerdir=مُحْضَرُونَ 

Hepsi top-
landığı za-
man huzu-
rumuza ge-
tirilecekler-
dir. 

Ve (sonun-
da) hep bir-
likte huzuru-
muzda top-
lanacakları-
nı? 

Hepsi de 
muhak-
kak top-
tan huzu-
rumuza 
getirile-
ceklerdir. 

36. 
    onlar,,için=لهَُمُ     bir,,ayettir=وَآيَة  ,, 33

    ölü=الْمَيْتةَُ     toprak=الْْرَْضُ 

    biz,,onu,,dirilttik=أحَْيَيْنَاهَا

    ondan=مِنْهَا    ve,,çıkardık=وَأخَْرَجْنَا

    ondan=فمَِنْهُ     dane=حَبًّا

 yiyorlar=يَأكُْلوُنَ 

Ölü toprak 
onlar için bir 
delildir. Biz 
onu dirilttik, 
ondan tane-
ler çıkarırız 
da ondan 
yerler. 

Onlar, ölü 
toprağa can 
vermemizde 
ve beslen-
meleri için 
topraktan 
ürünler çı-
karmamızda 
(yaratma ve 
diriltme gü-
cümüzün) 
işaretini gö-
rürler; 

Ölü top-
rak, onlar 
için bir 
ayettir. 
Biz, onu 
dirilttik ve 
ondan ta-
neler çı-
kardık, 
ondan 
yemekte-
dirler. 

36. 
    orada=فيِهَا    yarattık=وَجَعَلْنَا.. 34

نَخِيل  ..مِنْ     bahçeleri=جَنَّات   =hurma    

رْنَا    ve..üzüm=وَأعَْنَاب       ve..akıttık=وَفجََّ

الْعيُوُنِ ..مِنَ     orada=فيِهَا =çeşmeler 

Orada hur-
ma ve üzüm 
bahçeleri 
yarattık; 
orada çeş-
meler akıt-
tık. 

orada (nasıl) 
hurmalıklar 
ve üzüm 
bağları (ye-
tiştirmiş) ve 
içlerinden 
(nasıl) pınar-
lar fışkırtmış-
tık, 

Ve orada 
hurma-
dan, 
üzümler-
den bah-
çeler var 
ettik. 
Orada pı-
narlar fış-
kırttık. 

36. 
    yemeleri,,için=لِيَأكُْلوُا,, 35

ثمََرِهِ ,,مِنْ  =onun,,ürününden    

عَمِلتَْهُ ,,وَمَا =ve,,emeğinden    

    ellerinin=أيَْدِيهِمْ  

يَشْكُرُونَ ,,أفََلََ  =hala,,şükretmiyorlar,,mı? 

Ki, onun 
ürününden 
ve ellerinin 
emeğinden 
yesinler. 
Hala şük-
retmiyorlar 
mı? 

ki onları 
meydana ge-
tiren kendileri 
olmadığı 
halde mey-
velerini yiye-
bilsinler. Bu-
na rağmen 
hala şükret-
meyecekler 
mi? 

Ki, ürü-
nünden 
ve elleri-
nin eme-
ğinden 
yesinler. 
Hala şük-
retmezler 
mi? 

36. 
    O..(Allah)..ki=الَّذِي    ne..yücedir=سُبْحَانَ .. 36

    çiftleri=الْْزَْوَاجَ     yaratmıştır=خَلَقَ 

ا    bütün=كُلَّهَا تنُْبِتُ ..مِمَّ =bitirdiklerinden    

    toprağın=الْْرَْضُ 

أنَْفسُِهِمْ ..وَمِنْ  =ve..kendilerinden    

ا     ve..nice..şeylerden=وَمِمَّ

يعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmedikleri 

Allah ne yü-
cedir ki, top-
rağın bitir-
diklerinden, 
kendilerin-
den ve da-
ha bilmedik-
leri nice 
şeylerden 
olan bütün 
çiftleri ya-
ratmıştır. 

Toprağın 
verdiği her 
türlü ürünü, 
insanların 
bizzat kendi-
lerini ve hak-
kında (he-
nüz) bilgi sa-
hibi olmadık-
ları şeyleri 
çift çift yara-
tan Allah ne 
yücedir! 

Yerin bi-
tirdikle-
rinden, 
kendi ne-
fislerin-
den ve 
daha bil-
medikleri 
şeyler-
den, bü-
tün çiftleri 
yaratanı 
tenzih 
ederiz. 

36. 
    onlar,,için=لهَُمُ     ve,,bir,,ayettir=وَآيَة  ,, 37

    soyup,,alırız=نَسْلَخُ     gece=اللَّيْلُ 

    gündüzü=النَّهَارَ     ondan=مِنْهُ 

    onlar=هُمْ     birden=فَإذِاَ

 karanlıkta,,kalıverirler=مُظْلِمُونَ 

Gecede on-
lar için bir 
delildir. 
Gündüzü 
ondan so-
yup alırız, 
birden onlar 
karanlıkta 
kalıverirler. 

Ve (bütün 
evren üze-
rindeki haki-
miyetimizin 
bir parçası 
olan) gecede 
de onlar için 
bir işaret 
vardır: Biz 
ondan gün 
(ışığı)nı çe-
kip alırız; ve 
birden karan-
lıkta kalıverir-
ler. 

Gece de 
onlar için 
bir ayettir. 
Gündüzü 
ondan sı-
yırırız da 
karanlıkta 
kalıverir-
ler. 

36. 
    ve..güneş=وَالشَّمْسُ .. 38

    akıp..gider=تجَْرِي

    karar..bulacağı..yere=لِمُسْتقََر   

لِكَ     kendinin=لهََا       bu=ذَٰ

    üstün..olanın=الْعزَِيزِ     takdiridir=تقَْدِيرُ 

 ve..bilenin=الْعَلِيمِ 

Güneş´te 
yörüngesin-
de akıp git-
mektedir. 
Bu, üstün 
ve bilen Al-
lah´ın ka-
nunudur. 

Ve güneş(te 
de onlar için 
bir işaret 
vardır): o, 
kendine ait 
bir yörünge-
de akıp gi-
der; bu, kud-
ret sahibi ve 
her şeyi bilen 
(Allah)ın ira-
desinin bir 
sonucudur; 

Güneş de 
kendi yö-
rüngesin-
de akıp 
gider. Bu; 
Aziz, 
Alim´in 
takdiridir. 

36. 
    tayin,,ettik=قَدَّرْنَاهُ     ve,,aya=وَالْقمََرَ ,, 39

    nihayet=حَتَّىٰ     konaklar=مَنَازِلَ 

    bir,,hale,,geldi=عَادَ 

urcuna,,(hurma,,sapına),,ben=كَالْعرُْجُونِ 

zer     ِالْقَدِيم=eski,,,kuru 

Ay içinde bir 
takım yö-
rüngeler ta-
yin ettik. Ni-
hayet o eğri 
hurma dalı 
gibi hilal 
olur da geri 
döner. 

ve ay(da da 
bir işaret 
vardır ki) Biz 
onu, kuru ve 
eğik bir hur-
ma dalını 
andırır hale 
gelinceye 
kadar çeşitli 
safhalardan 
geçirdik: 

Ay için de 
konaklar 
ta´yin et-
mişizdir. 
Sonunda 
eski hur-
ma dalına 
döner. 

36. 
40 .. الشَّمْسُ ..لَ  =ne..güneş    

    ona..(aya)=لهََا    mümkün..olur=يَنْبَغِي

تدُْرِكَ ..أنَْ  =erişmesi     َالْقمََر=aya    

اللَّيْلُ ..وَلَ  =ne..de..gece    

    önüne..geçebilir=سَابقُِ 

    hepsi=وَكُل      gündüzün=النَّهَارِ  

فلََك  ..فيِ =bir..felekte..(yörüngede)    

 yüzmektedirler=يَسْبَحُونَ 

Ne güneş 
aya erişebi-
lir, ne de 
gece gün-
düzün önü-
ne geçebilir. 
Hepsi belli 
bir yörün-
gede (felek-
te) yüzmek-
tedirler. 

ne güneş 
aya erişebilir, 
ne de gece 
gündüzü yok 
edebilir, çün-
kü hepsi 
uzayda (ya-
salarımız 
doğrultusun-
da) hareket 
ederler. 

Güneşe; 
aya 
ulaşmak 
düşmez. 
Gece de; 
gündüzü 
geçecek 
değildir. 
Her birisi, 
bir yörün-
gede yü-
zerler. 

36. 
    onlar,,için=لهَُمْ     bir,,ayet,,de=وَآيَة  ,, 41

حَمَلْنَا,,أنََّا =taşımamızdır    

يَّتهَُمْ      onların,,çocuklarını=ذرُ ِ

Onlar için 
bir delil de, 
onların ço-
cuklarını 
dolu gemide 
taşımamız. 

Onlar için bir 
işaret de, 
soyları-
nı/hemcinsler
ini dolu gemi-
lerle (deniz-
lerde) taşı-

Soylarını 
dolu ge-
miyle ta-
şımış ol-
mamız da 
onlar için 
bir ayettir. 
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الْفلُْكِ ,,فيِ =gemide     ِالْمَشْحُون=dolu 
mamızda 

36. 
    ve..yaratmamızdır=وَخَلَقْنَا.. 42

مِثلِْهِ ..مِنْ     kendilerine=لهَُمْ  =onun..gibi    

يرَْكَبوُنَ ..مَا =binecekleri..şeyler 

Ve kendile-
rine onun 
gibi bine-
cekleri nice 
şeyler ya-
ratmamız-
dır. 

ve (yolculuk-
larında) bi-
nek olarak 
kullanabile-
cekleri ben-
zer araçlar 
yaratmamız 
da (bulun-
makta)dır; 

Ve kendi-
lerine bu-
nun gibi 
nice bi-
necek 
şeyler 
yapma-
mız da. 

36. 
43 ,, نَشَأْ ,,وَإِنْ  =dilesek    

    onları,,(suda),,boğarız=نغُْرِقْهُمْ 

صَرِيخَ ,,فَلََ  =imdad,,(eden),,olmaz    

    onlara=لهَُمْ 

ينُْقَذوُنَ ,,هُمْ ,,وَلَ  =ve,,onlar,,kurtarılmazlar 

Dilersek, 
onları suda 
boğardık; 
ne yardım-
larına koşan 
bulunur ve 
ne de ken-
dileri kurtu-
labilirdi. 

dilersek onla-
rı suda bo-
ğabiliriz, 
kimse de 
yardımlarına 
gelemez, işte 
(o zaman) 
onlar için bir 
kurtuluş yok-
tur, 

Dilesek; 
onları su-
da bo-
ğardık da 
ne kurta-
ran bulu-
nurdu, ne 
de kurtu-
labilirler-
di. 

36. 
    bir..rahmet..vardır=رَحْمَةً     ancak=إلَِّ .. 44

    ve..yaşatma..vardır=وَمَتاَعًا    bizden=مِنَّا

 bir..süreye=حِين      kadar=إِلىَٰ 

Ancak biz-
den bir 
rahmet ve 
belli bir sü-
reye kadar 
yaşatma 
vardır. 

meğer ki Biz 
onlara katı-
mızdan bir 
rahmet ve 
(biraz daha 
fazla) hayat 
bağışlayalım. 

Ama ka-
tımızdan 
bir rah-
met ve bir 
süreye 
kadar ge-
çinme 
başka. 

36. 
    dendiği=قيِلَ     zaman=وَإِذاَ,, 45

    sakının=اتَّقوُا    onlara=لهَُمُ 

    olanlardan=مَا

أيَْدِيكُمْ ,,بيَْنَ  =önünüzdeki    

    arkanızdaki=خَلْفكَُمْ     ve,,olanlardan=وَمَا

    umulur,,ki=لعََلَّكُمْ 

 esirgenirsiniz=ترُْحَمُونَ 

Onlara; 
«geçmişi-
nizden ve 
geleceği-
nizden sa-
kının, belki 
esirgenme-
niz umulur» 
dendiği za-
man yüz 
çevirirler. 

Onlara: Göz-
lerinizin 
önünde olan 
ve sizden 
gizli tutulan 
(her şeyin Al-
lah'ın bilgisi 
dahilinde ol-
duğu gerçe-
ğini unutma-
dan) dikkat 
edin ki Al-
lah'ın rahme-
tine nail ola-
bilesiniz! de-
nildiğinde 
(çoğu duy-
mazlıktan 
gelir.) 

Onlara 
önünüzde 
ve arka-
nızda bu-
lunanlar-
dan sakı-
nın. Belki 
merha-
met olu-
nursunuz, 
denildi-
ğinde. 

36. 
46 .. تأَتِْيهِمْ ..وَمَا =zaten..onlara..gelmez    

    ayet=آيَة      hiçbir=مِنْ 

آيَاتِ ..مِنْ  =ayetlerinden    

    Rablerinin=رَب هِِمْ 

كَانوُا..إلَِّ  =olmadıkları    عَنْهَا=ondan    

 yüz..çevirmiş=مُعْرِضِينَ 

Zaten 
Rabb´inin 
ayetlerinden 
herhangi bi-
ri kendileri-
ne geldiğin-
de onlardan 
hep yüz çe-
vire gelmiş-
lerdir. 

ve onlara 
Rablerinden 
hiçbir mesaj 
ulaşmamıştır 
ki ondan yüz 
çevirmiş ol-
masınlar. 

Kendileri-
ne Rabb-
larının 
ayetlerin-
den bir 
ayet gel-
diğinde 
sadece 
yüz çevi-
renler ol-
muşlardır. 

36. 
    dendiği=قيِلَ     zaman=وَإِذاَ,, 47

    infak,,edin=أنَْفِقوُا    onlara=لهَُمْ 

ا رَزَقكَُمُ ,,مِمَّ =size,,verdiği,,rızıktan    

 ُ     derler=قَالَ     Allah’ın=اللَّّٰ

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =nankörler    

آمَنوُا,,لِلَّذِينَ  =inananlara    

    kimseye=مَنْ     ?biz,,mi,,yedirelim=أنَطُْعِمُ 

يَشَاءُ ,,وْ لَ  =dilediği,,takdirde     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

أنَْتمُْ ,,إِنْ     yedireceği=أطَْعمََهُ  =siz    

    içindesiniz=فيِ    doğrusu=إلَِّ 

 apaçık=مُبِين      bir,,sapıklık=ضَلََل  

Onlara; «Al-
lah´ın size 
verdiği rızık-
tan sarf 
edin» deni-
lince inkâr 
edenler 
inananlara; 
«Allah dile-
seydi, doyu-
rabileceği 
bir kimseyi 
biz mi doyu-
ralım? Siz 
gerçekten 
sapıtmış 
kimselersi-
niz?» 

Kendilerine, 
Allah'ın size 
verdiği rızık-
tan başkaları 
için harcayın! 
denildiğinde, 
hakikati inka-
ra şartlanmış 
olanlar, ina-
nanlara, 
Rabb(iniz) di-
leseydi 
(Kendisinin) 
besleyebile-
ceği kimsele-
ri biz mi bes-
leyelim? 
Doğrusu siz 
açık bir ya-
nılgı içinde-
siniz! derler; 

Onlara; 
Allah´ın 
size rızık 
olarak 
verdikle-
rinden in-
fak edin, 
denildi-
ğinde; o 
küfreden-
ler iman 
etmiş 
olanlara 
dediler ki: 
Dilediği 
takdirde 
Allah´ın 
doyura-
cağı kim-
seyi biz 
mi doyu-
ralım? 
Doğrusu 
siz, ancak 
apaçık bir 
sapıklık 
içerisin-
desiniz. 

36. 
    ve..diyorlar=وَيَقوُلوُنَ .. 48

ذاَ    ?ne..zaman=مَتىَٰ      bu=هَٰ

    eğer=إِنْ     tehdid..(ettiğiniz..azab)=الْوَعْدُ 

صَادِقيِنَ ..كُنْتمُْ  =doğru..söylüyorsanız 

Ve «eğer 
doğru söy-
lüyorsanız 
bu tehdit et-
tiğiniz azab 
ne zaman 
gelecek» 
diyorlar. 

ve şöyle de-
vam ederler: 
Bu (yeniden 
dirilme) vaadi 
ne zaman 
gerçekleşe-
cek? Eğer 
doğru söylü-
yorsanız 
(buna cevap 
verin!) 

Ve derler 
ki: Şayet 
siz sadık-
lardan 
iseniz, bu 
vaad ne 
zaman-
dır? 

36. 
49 ,, ينَْظُرُونَ ,,مَا =beklemiyorlar    

    başka,,bir,,şey=إلَِّ 

    korkunç,,sesten=صَيْحَةً 

    bir,,tek=وَاحِدةًَ 

    ansızın,,onları,,yakalar=تأَخُْذهُُمْ 

    onlar=وَهُمْ 

مُونَ   çekişip,,dururlarken=يخَِص ِ

Çekişip du-
rurlarken 
kendilerini 
yakalaya-
cak bir tek 
çığlığı bek-
lerler. 

(Ve bilmezler 
ki) (yeniden 
dirilmeye) iti-
raz edip du-
rurlarken, 
(ceza olarak) 
kendilerini 
sarsıp yok 
edecek bir 
tek patlama 
sesi onlara 
yeter! 

Onlar; 
sadece 
bir tek 
çığlığı 
beklerler 
ki çekişip 
dururlar-
ken o, 
ansızın 
kendileri-
ni yakala-
yıverir. 

36. 
50 .. يَسْتطَِيعوُنَ ..فَلََ  =artık..güçleri..yetmez    

    ne..de=وَلَ     bir..vasiyete=توَْصِيَةً 

أهَْلِهِمْ ..إِلىَٰ  =ailelerine    

 dönmeye=يرَْجِعوُنَ 

O zaman, 
artık ne va-
siyet edebi-
lirler ne de 
ailelerine 
dönebilirler. 

Ve (akibetleri 
öyle ani ola-
caktır ki) ne 
bir vasiyette 
bulunabilirler, 
ne de yakın-
larına sığı-
nabilirler. 

Artık ne 
vasiyet 
edebilir-
ler, ne de 
ailelerine 
dönebilir-
ler. 

36. 
الصُّورِ ,,فيِ    üflendi=وَنفُِخَ ,, 51 =sur’a    

    onlar=هُمْ     işte=فَإذِاَ

الْْجَْداَثِ ,,مِنَ  =kabirlerden    

رَب هِِمْ ,,إِلىَٰ  =Rablerine    

 koşuyorlar=ينَْسِلوُنَ 

Sur´a üfle-
nince, kâbir-
lerinden 
Rabb´lerine 
koşarak çı-
karlar. 

Ve (sonra 
yeniden diri-
liş) suru üfle-
necek; işte o 
zaman tümü 
kabirlerinden 
çıkarak Rab-
lerine doğru 
koşacaklar! 

Sur´a üf-
lendi. Bir 
de bakar-
sınız ki 
onlar ka-
birlerin-
den koşa-
rak Rabb-
larına 
doğru 
çıkmak-
tadırlar. 
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36. 
وَيْلنََا..يَا    dediler=قَالوُا.. 52 =vah..bize    

بعََثنََا..مَنْ  =bizi..kim..kaldırdı?    

مَرْقَدِنَا  ..مِنْ  =yattığımız..yerden   

ذاَ     şey=مَا    işte..budur=هَٰ

نُ     vadettiği=وَعَدَ  حْمَٰ     Rahman’ın=الرَّ

    demek..doğru..söylemiş=وَصَدقََ 

 peygamberler=الْمُرْسَلوُنَ 

Dediler; 
«vah bize, 
bizi yattığı-
mız yerden 
kim kaldır-
dı? İşte 
Rahman´ın 
vadettiği 
şey budur. 
Demek 
peygamber 
doğru söy-
lemiş.» 

Eyvah! diye-
cekler, Kim 
bizi (ölüm) 
uykumuzdan 
uyandırdı? 
(Bunun üze-
rine onlara 
şöyle dene-
cek:) İşte 
Rahman'ın 
vaad ettiği 
budur! De-
mek ki O'nun 
elçileri doğru 
söylemişler-
di! 

Derler ki: 
Yazıklar 
olsun bi-
ze, yattı-
ğımız 
yerden 
kim kal-
dırdı bizi? 
İşte bu, 
Rah-
man´ın 
vaadet-
miş oldu-
ğudur. Ve 
peygam-
berler 
doğru 
söylemiş-
lerdi. 

36. 
53 ,, كَانَتْ ,,إِنْ  =olur     َِّإل=sadece    

    bir,,tek=وَاحِدةًَ     gürültü=صَيْحَةً 

    onların=هُمْ     hemen=فَإذِاَ

    huzurumuza=لَديَْنَا    hepsi=جَمِيع  

 getirilirler=مُحْضَرُونَ 

Sadece bir 
tek nara 
olur, hemen 
onların 
hepsi huzu-
rumuza ge-
tirilirler. 

Yalnızca bir 
tek patlama 
olur ve der-
ken tümü 
önümüzde 
sıralanırlar 
(ve onlara 
şöyle denir:) 

Sadece 
bir tek 
çığlık ol-
muştur. 
Ve bir de 
bakarsı-
nız ki; on-
ların hep-
si birden 
huzuru-
muza ge-
tirilmiş-
lerdir. 

36. 
    o..gün=فَالْيوَْمَ .. 54

تظُْلَمُ ..لَ  =haksızlık..yapılmaz    

    hiçbir..şekilde=شَيْئاً    hiç..kimseye=نَفْس  

تجُْزَوْنَ ..وَلَ  =ve..siz..cezalandırılmazsını

z     َِّإل=dışında    كُنْتمُْ ..مَا =olduklarınızın    

 yapmış=تعَْمَلوُنَ 

O gün, hiç 
kimseye bir 
haksızlık 
yapılmaz ve 
siz ancak 
yaptığınızın 
cezasını 
çekersiniz. 

Bugün hiç 
kimseye en 
küçük bir 
haksızlık ya-
pılmayacak 
ve (yeryü-
zünde) yap-
tıklarınız dı-
şında hiçbir 
şeyden so-
rumlu tutul-
mayacaksı-
nız! 

Artık bu-
gün, kim-
seye hiç 
bir hak-
sızlıkta 
bulunul-
maz. Ve 
siz, yapar 
oldukları-
nızdan 
başkasıy-
la ceza-
landırıl-
mazsınız. 

36. 
    halkı=أصَْحَابَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 55

    o,,gün=الْيوَْمَ     cennet=الْجَنَّةِ 

    bir,,iş=شُغلُ      içinde=فيِ

 eğlenirler=فَاكِهُونَ 

Doğrusu 
bugün, 
cennetlikler 
eğlence ile 
meşguldür-
ler. 

Kuşkusuz 
cenneti hak 
edenler bu-
gün yaptıkla-
rı her şeyden 
hoşnut ola-
caklardır, 

Muhak-
kak ki 
bugün 
cennet 
ashabı bir 
meşguli-
yet içinde 
mutlu ve 
sevinçli-
dirler. 

36. 
    ve..eşleri=وَأزَْوَاجُهُمْ     kendileri=هُمْ .. 56

ظِلََل  ..فيِ =gölgelerde    

الْْرََائِكِ ..عَلىَ =koltuklara    

 yaslanmışlardır=مُتَّكِئوُنَ 

Kendileri ve 
eşleri gölge-
lerde, kol-
tuklara yas-
lanmışlar. 

onlar ve eş-
leri sedirler 
üzerinde 
mutlu bir şe-
kilde yatıp 
uzanacaklar, 

Onlar ve 
eşleri 
gölgelik-
lerde, 
tahtlar 
üzerinde 
yaslan-
mışlardır. 

36. 
    orada=فيِهَا    onlar,,için,,vardır=لهَُمْ ,, 57

    meyvalar=فَاكِهَة  

    ve,,onlar,,için,,vardır=وَلهَُمْ 

يَدَّعُونَ ,,مَا =istedikleri,,her,,şey 

Orada her 
çeşit meyve 
onlar içindir. 
Bütün arzu-
ları yerine 
getirilir. 

orada (yal-
nızca) sevinç 
ve mutluluğu 
tadacaklar ve 
istedikleri her 
şey onların 
olacak, 

Orada 
meyveler 
onların-
dır. Ve 
her iste-
dikleri 
kendileri-
nindir. 

36. 
    sözle=قوَْلً     selam..(vardır)=سَلََم  .. 58

رَب   ..مِنْ  =Rabden    

 çok..esirgeyen=رَحِيم  

Merhametli 
olan Rabb 
katından 
onlara 
selâm var-
dır. 

rahmet saçı-
cı Rabbin 
sözüyle ge-
len katıksız 
bir huzur ve 
rahatlık için-
de. 

Rahim 
Rabbla-
rından bir 
de; se-
lam, sö-
zü. 

36. 
    bugün=الْيَوْمَ     şöyle,,ayrılın=وَامْتاَزُوا,, 59

الْمُجْرِمُونَ ,,أيَُّهَا =ey,,suçlular 

Ey suçlular, 
bugün şöyle 
ayrılın. 

Ey suçlular, 
siz bugün 
şöyle ayrılın! 

Ayrılın 
bugün, ey 
suçlular. 

36. 
60 .. أعَْهَدْ ..ألََمْ  =ben..and..vermedim..mi?    

    oğulları=بَنِي    ey=يَا    size=إِليَْكُمْ 

    Adem=آدمََ 

تعَْبدُوُا..لَ ..أنَْ  =tapmamanızı    

    şüphesiz..o=إنَِّهُ     şeytana=الشَّيْطَانَ  

    düşmanınızdır=عَدوُ      sizin=لكَُمْ 

 apaçık=مُبِين  

Ey insano-
ğulları, size 
and verme-
dim mi? 
Şeytana 
tapmayın o 
sizin apaçık 
düşmanı-
nızdır. 

Siz ey Ade-
moğulları, si-
ze demedim 
mi?: Şey-
tan'a tapma-
yın, o sizin 
apaçık düş-
manınızdır! 

Ey Ade-
moğulları; 
Ben, size; 
şeytana 
tapmayın, 
o muhak-
kak ki si-
zin apa-
çık bir 
düşmanı-
nızdır, di-
ye ah-
detmedim 
mi? 

36. 
61 ,, اعْبدُوُنِي  ,,وَأنَِ  =bana,,tapın    

ذاَ     yol=صِرَاط      budur=هَٰ

 doğru=مُسْتقَِيم  

Bana tapın 
doğru yol 
budur. 

Ve (yalnız 
Bana ibadet 
edin!) Dos-
doğru yol 
budur! 

Ve; Bana 
kulluk 
edersiniz, 
işte bu, 
dosdoğru 
yoldur, 
diye. 

36. 
    saptırmıştı=أضََلَّ     andolsun=وَلَقَدْ .. 62

    kuşağı=جِبِلًَّ     sizden=مِنْكُمْ 

    birçok=كَثِيرًا  

تكَُونوُا..أفََلمَْ  =olmaz..mısınız?    

 düşünenlerden=تعَْقِلوُنَ 

Andolsun ki, 
o sizden ni-
ce nesilleri 
saptırmıştır, 
akletmez 
misiniz? 

(Şeytana ge-
lince,) o bir 
çoğunuzu 
saptırmıştır; 
neden aklını-
zı kullanmı-
yorsunuz? 

Andolsun 
ki; o, siz-
den bir-
çok nesil-
leri sap-
tırmıştı. 
Hala ak-
letmez 
misiniz? 

36. 
ذِهِ ,, 63     cehennem=جَهَنَّمُ     işte=هَٰ

كُنْتمُْ ,,الَّتيِ =size     َتوُعَدوُن=vadedilen 

İşte bu, size 
vaad edilen 
cehennem-
dir. 

İşte tekrar 
tekrar uyarıl-
dığınız ce-
hennem: 

İşte bu, 
size vaa-
dolunan 
cehen-
nemdir. 

36. 
    bugün=الْيوَْمَ     oraya..girin=اصْلوَْهَا.. 64

    dolayı=بمَِا

تكَْفرُُونَ ..كُنْتمُْ  =inkârınızdan 

İnkârınız-
dan dolayı 
bugün ora-
ya girin. 

hakkı ısrarla 
inkar etmeni-
zin sonucu 
olarak bugün 
oraya girin! 

Küfret-
mekte ol-
duğunuz-
dan dola-
yı bugün 
girin ora-
ya. 

36. 
    mühürleriz=نَخْتِمُ     o,,gün=الْيوَْمَ ,, 65

أفَْوَاهِهِمْ ,,عَلىَٰ  =ağızlarını    

    elleri=أيَْدِيهِمْ     bize,,söyler=وَتكَُل ِمُنَا

    ve,,şahidlik,,eder=وَتشَْهَدُ 

O gün ağız-
larını mü-
hürleriz, el-
leri bize 
söyler ayak-
ları yaptıkla-
rına şahitlik 
eder. 

O gün ağız-
larına mühür 
vuracağız, 
fakat elleri di-
le gelecek ve 
ayakları (ha-
yatta iken) 
yapmış ol-

Bugün, 
onların 
ağızlarını 
mühürle-
riz. Bizim-
le elleri 
konuşur 
ve yap-
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    ayakları=أرَْجُلهُُمْ 

يكَْسِبوُنَ ,,كَانوُا,,بمَِا =yaptıklarına 

dukları her 
şeye tanıklık 
edecektir. 

makta ol-
dukları 
şeye 
ayakları 
şehadet 
eder. 

36. 
    dilesek=نَشَاءُ     ve..eğer=وَلَوْ .. 66

    silerdik=لطََمَسْنَا

أعَْينُهِِمْ ..عَلىَٰ  =gözlerini    

رَاطَ     dökülürlerdi=فَاسْتبََقوُا     yola=الص ِ

يبُْصِرُونَ ..فَأنََّىٰ  =ama..nasıl..görecekler? 

Dilersek, 
gözlerini kör 
ederdik de, 
yol bulmaya 
çalışırlardı. 
Nasıl göre-
bilirlerdi? 

Eğer (insan-
ların doğru 
ile yanlışı 
ayırd ede-
memelerini) 
dilemiş ol-
saydık, onları 
görüp anla-
ma meleke-
sinden yok-
sun bırakır-
dık da (doğ-
ru) yoldan 
hep şaşar-
lardı, ama 
(öyle olsaydı) 
onlar (doğru-
yu) nasıl gö-
rebilirlerdi? 

Biz iste-
seydik; 
onların 
gözlerini 
kör eder-
dik de 
yolda ko-
şuşup ka-
lırlardı. 
Ama nasıl 
görecek-
lerdi ki. 

36. 
    dilesek=نَشَاءُ     ve,,eğer=وَلَوْ ,, 67

    değiştirip,,dondururduk=لمََسَخْنَاهُمْ 

مَكَانَتِهِمْ ,,عَلىَٰ  =onları,,oldukları,,yerde    

اسْتطََاعُوا,,فمََا =artık,,güçleri,,yetmez    

    ileri,,gitmeye=مُضِيًّا

يَرْجِعوُنَ ,,وَلَ  =ne,,de,,geri,,dönmeye 

Dileseydik 
kılıklarını 
değiştirip 
onları ol-
dukları yer-
de dondu-
rurduk, ne 
ileri gidebi-
lir, ne de 
geri dönebi-
lirdi. 

Eğer (doğru 
ile yanlış 
arasında se-
çim yapma 
özgürlüğün-
den yoksun 
olmalarını) 
dilemiş ol-
saydık, onları 
kesinlikle 
farklı bir ta-
biatta yara-
tırdık ve bu-
lundukları 
yerde (kök-
leştirirdik ki) 
ne ileri gide-
bilsinler, ne 
de geri dö-
nebilsinler. 

Biz iste-
seydik; 
onları ol-
dukları 
yerde 
dondu-
rurduk da 
ileri geç-
meye 
güçleri 
yetmezdi. 
Geri de 
dönemez-
lerdi. 

36. 
رْهُ     kime=وَمَنْ .. 68     uzun..ömür..versek=نعَُم ِ

سْهُ      onu..baş..aşağı..çeviririz=ننَُك ِ

الْخَلْقِ  ..فيِ =yaratılışını    

يعَْقِلوُنَ ..أفََلََ  =akıllarını..kullanmıyorlar..mı

? 

Kime uzun 
ömür ver-
sek, onun 
yaratılışı 
baş aşağı 
çevirir, gü-
cünü azaltı-
rız, sonun-
da ihtiyarlar, 
zayıflar. 
Akıllarını 
kullanmıyor-
lar mı? 

Ama (şunu 
daima hatır-
lasınlar ki) 
Biz bir insa-
nın ömrünü 
uzatırsak, 
aynı zaman-
da onun güç 
ve yetenekle-
rinde (yaş-
landıkça) bir 
azalma mey-
dana getiri-
riz; (buna 
rağmen) hala 
akıllarını kul-
lanmazlar 
mı? 

Kimi de 
uzun 
ömürlü 
yaparsak; 
onun ya-
ratılışını 
tersine 
çeviririz. 
Hala ak-
letmezler 
mi? 

36. 
69 ,, عَلَّمْنَاهُ ,,وَمَا =biz,,ona,,öğretmedik    

عْرَ      şiir=الش ِ

ينَْبَغِي,,وَمَا =ve,,yakışmaz,,da      َُله=ona    

هوَُ ,,إِنْ  =O     َِّإل=sadece      ذِكْر=bir,,öğüt    

 apaçık=مُبِين      ve,,Kur’an’dır=وَقرُْآن  

Biz Mu-
hammed´e 
şiir öğret-
medik, za-
ten ona ge-
rekmezdi. 
Bu bir öğüt 
ve apaçık 
Kur´an´dır. 

Ve (işte böy-
le:) Biz bu 
(Peygam-
ber'e) şiir 
(yeteneği) 
bahşetmedik, 
zaten (şiir) 
bu (mesaj)a 
uygun düş-
mezdi: o yal-
nızca bir 
uyarı ve 
öğüttür; ve o 
özünde apa-
çık olan ve 
gerçeği dos-
doğru göste-
ren bir (ilahi) 
hitabedir, 

Biz, ona 
şiir öğ-
retmedik. 
Zaten 
ona ge-
rekmezdi 
de. Bu, 
ancak bir 
zikirdir. 
Ve apaçık 
bir 
Kur´an´dı
r. 

36. 
كَانَ ..مَنْ     uyarman..için=لِينُْذِرَ .. 70 =olanları    

    ve..hak..olması..için=وَيَحِقَّ     diri=حَيًّا

    söz(ü)..(azab)=الْقوَْلُ 

الْكَافرِِينَ ..عَلىَ =inkâr..edenlere 

Diri olanları 
uyarsın ve 
inkâr eden-
lere de 
azab hak 
olsun. 

ki (kalben) 
diri olanları 
uyarabilsin 
ve (Allah'ın) 
sözü hakikati 
inkara şart-
lanmış olan-
lara karşı ta-
nıklık yapa-
bilsin diye. 

Diri olan-
ları uyar-
sın ve ka-
firlerin 
üzerine 
söz hak 
olsun di-
ye. 

36. 
71 ,, يرََوْا,,أوََلَمْ  =görmediler,,mi?    

خَلَقْناَ,,أنََّا =yarattık     ْلهَُم=kendilerine    

ا عَمِلَتْ ,,مِمَّ =yaptıklarından    

    ellerimizin=أيَْدِينَا

    kendileri=فهَُمْ     nice,,hayvanlar=أنَْعَامًا

    onlara=لهََا

 malik,,olmaktadırlar=مَالِكُونَ 

Kudretimiz-
le kendileri 
için hayvan-
lar yarattı-
ğımızı gör-
mezler mi? 
Onlara sa-
hip olmak-
tadırlar. 

Görmezler 
mi ki, eserle-
rimizden biri 
olarak kendi-
leri için (bu-
gün) kullanıp 
yararlandık-
ları evcil 
hayvanlar 
yarattık? 

Görmez-
ler mi ki; 
ellerimizin 
yaptıkla-
rından 
onlar için 
hayvanlar 
yarattık. 
Kendileri 
bunlara 
sahip bu-
lunmak-
tadırlar. 

36. 
    onları..boyun..eğdirdik=وَذلََّلْنَاهَا.. 72

    kendilerine=لهَُمْ 

    onlardan..bazıları=فمَِنْهَا

    binekleridir=رَكُوبهُُمْ 

    ve..onlardan..bazılarını=وَمِنْهَا

 yerler=يَأكُْلوُنَ 

Onları ken-
dilerine bo-
yun eğdir-
dik, işte bi-
nekleri on-
lardandır ve 
onlardan yi-
yorlar. 

Ve onları in-
sanların ira-
desine tabi 
kıldık ki bir 
kısmını binek 
olarak kulla-
nabilsinler, 
bir kısmını 
da yiyebilsin-
ler; 

Ve onları, 
kendileri-
nin buy-
ruğuna 
verdik. 
Onlardan 
kimisi bi-
nekleridir, 
kimisin-
den de 
yerler. 

36. 
    onlarda=فيِهَا    kendileri,,için,,vardır=وَلهَُمْ ,, 73

    birçok,,yararlar=مَنَافِعُ 

    ve,,içecekler=وَمَشَارِبُ  

يَشْكُرُونَ ,,أفََلََ  =hala,,şükretmiyorlar,,mı? 

Onlarda 
daha nice 
faydalar, 
içecekler 
vardır. Şük-
retmezler 
mi? 

ve onlardan 
(başka) fay-
dalar sağla-
yabilsinler ve 
içecek (süt) 
alabilsinler! 
Buna rağ-
men hala 
şükretmeye-
cekler mi? 

Onlarda 
kendileri 
için fay-
dalar ve 
içecekler 
vardır. 
Hala şük-
retmezler 
mi? 

36. 
دوُنِ ..مِنْ     edindiler=وَاتَّخَذوُا.. 74 =başka    

 ِ     tanrılar=آلِهَةً     Allah’tan=اللَّّٰ

    onlar..umarak=لعََلَّهُمْ 

 yardım..edilir=ينُْصَرُونَ 

Belki kendi-
lerine yar-
dım edilir 
diye Al-
lah´dan 
başka tanrı-
lar edindiler. 

Ama (tam 
tersine,) on-
lar, kendileri-
ne yardım 
edecekleri 
(ümidiyle) Al-
lah'tan başka 
ilahlar edindi-

Kendileri-
ne yar-
dımları 
dokunur 
diye Al-
lah´tan 
başka 
ilahlar 
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ler, (oysa 
bilmezler ki) 

edindiler. 

36. 
75 ,, يَسْتطَِيعوُنَ ,,لَ  =güçleri,,yetmez    

    onlara,,yardım,,etmeye=نَصْرَهُمْ 

    onlar,,için=لهَُمْ     ve,,onlar=وَهُمْ 

    askerlerdir=جُنْد  

 hazırlanmış=مُحْضَرُونَ 

Oysa onlar 
yardım 
edemezler, 
ancak ken-
dileri o tan-
rılara koru-
yuculuk için 
nöbet bek-
lerler. 

bunlar bağlı-
larına yardım 
eli uzatamaz-
lar, hatta on-
lara (yardım 
için) çağrıl-
mış askerler 
ol(arak gö-
rün)seler bi-
le. 

Halbuki 
onlar, 
kendileri-
ne yardım 
edemez-
ler. Sa-
dece 
kendileri 
onlar için 
hazırlan-
mış as-
kerlerdir. 

36. 
76 .. يحَْزُنْكَ ..فَلََ  =seni..üzmesin    

    onların..sözü=قوَْلهُُمْا 

نعَْلَمُ ..إنَِّا =biz..biliyoruz    

ونَ ..مَا يسُِرُّ =onların..gizlediklerini    

يعُْلِنوُنَ ..وَمَا =ve..açığa..vurduklarını 

Onların sö-
zü seni üz-
mesin. Biz 
onların giz-
lediklerini 
de açığa 
vurduklarını 
da biliyoruz. 

Ama o (haki-
kati inkar 
eden)lerin 
sözlerinden 
üzüntüye ka-
pılma; şüphe 
yok ki Biz on-
ların gizledik-
lerini de, açı-
ğa vurdukla-
rını da biliriz. 

Onların 
sözü seni 
üzmesin. 
Şüphesiz 
ki Biz; on-
ların giz-
lediklerini 
de, açık-
ladıklarını 
da biliriz. 

36. 
77 ,, يرََ ,,أوََلَمْ  =görmedi,,mi?    

نْسَانُ      bizim=أنََّا    insan=الِْْ

    kendisini,,yarattığımızı=خَلَقْنَاهُ 

نطُْفَة  ,,مِنْ  =bir,,nutfe(sperm)den    

    o=هُوَ     şimdi,,oldu=فَإذِاَ

 apaçık=مُبِين      bir,,hasım=خَصِيم  

İnsan, bizim 
kendisini 
nasıl bir 
nutfeden 
(sperm) ya-
rattığımızı 
görmedi 
mi? Ki, şim-
di apaçık bir 
hasım ke-
sildi. 

İnsan bilmez 
mi ki, kendi-
sini bir sperm 
damlasından 
yaratırız; ve 
o anda ken-
disini dü-
şünme ve 
tartışma ye-
teneği ile do-
natılmış gö-
rür. 

İnsan; Bi-
zim ken-
disini bir 
damla 
sudan ya-
rattığımızı 
görmedi 
mi ki; 
şimdi 
apaçık bir 
düşman-
dır. 

36. 
    bize=لنَاَ    misal..verdi=وَضَرَبَ .. 78

    unutarak=وَنَسِيَ     bir..örnekle=مَثلًََ 

    dedi=قَالَ     kendi..yaratılışını=خَلْقَهُ  

    diriltecek=يحُْيِي    ?kim=مَنْ 

    şu=وَهِيَ     kemikleri=الْعِظَامَ 

 çürümüş=رَمِيم  

Kendi yara-
tılışını unu-
tarak «çü-
rümüş ke-
mikleri kim 
yaratacak?» 
diyerek bize 
misal ver-
meye kal-
kar. 

Ama o hem 
(Bizi tartış-
makta ve) 
Bizim hakkı-
mızda karşı-
laştırmalar 
yapmakta, 
hem de biz-
zat kendisi-
nin nasıl ya-
ratılmış ol-
duğundan 
gafil bulun-
maktadır! 
(Ve bunun 
şaşkınlığıyla 
da) Kim, çü-
rüyüp toz 
olmuş kemik-
lere hayat 
verebilir? di-
ye sormak-
tadır! 

Kendi ya-
ratılışını 
unutarak 
Bize bir 
misal ge-
tirdi de; 
çürümüş-
ken ke-
mikleri di-
riltecek 
kimdir? 
dedi. 

36. 
    onları,,diriltecek=يحُْيِيهَا    de,,ki=قلُْ ,, 79

أنَْشَأهََا,,الَّذِي =yaratan     َل     ilk=أوََّ

ة        her=بِكُل ِ     ve,,O=وَهُوَ     defa=مَرَّ

 bilir=عَلِيم      yaratmayı=خَلْق  

De ki; «On-
ları ilk defa 
yaratan di-
riltecek. O, 
her yarat-
mayı bilir.» 

De ki: Onları 
yoktan var 
eden, (yeni-
den) hayat 
(da) verir, 
çünkü O, her 
tür yaratma 
eyleminin 
bilgisine sa-
hiptir; 

De ki: 
Onları ilk 
defa ya-
ratan, di-
riltecektir. 
O, her ya-
ratmayı 
bilendir. 

36. 
    size=لكَُمْ     yaptı=جَعَلَ     O=الَّذِي.. 80

الشَّجَرِ ..مِنَ  =ağaçtan    

    işte=فَإذِاَ    ateş=نَارًا    yeşil=الْْخَْضَرِ 

    ondan=مِنْهُ     siz=أنَْتمُْ 

 yakıyorsunuz=توُقِدوُنَ 

O size yeşil 
ağaçtan 
ateş yaptı 
da siz on-
dan yakı-
yorsunuz. 

O, yemyeşil 
ağaçtan sizin 
için bir ateş 
çıkarır ve 
onunla (ken-
di ateşinizi) 
yakarsınız. 

Yemyeşil 
ağaçtan 
size ateş 
çıkartan 
O´dur. 
Siz ondan 
hemen 
yakıverir-
siniz. 

36. 
    ?değil,,midir=أوََليَْسَ ,, 81

خَلقََ ,,الَّذِي =yaratan    

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

    muktedir=بِقَادِر      ve,,yeri=وَالْْرَْضَ 

يخَْلقَُ ,,أنَْ ,,عَلىَٰ  =yaratmaya    

    onların,,benzerlerini=مِثلْهَُمْ  

    O=وَهُوَ     elbette,,(yaratır)=بَلَىٰ 

قُ   çok,,bilen=الْعَلِيمُ     yaratıcıdır=الْخَلََّ

Gökleri ve 
yeri yara-
tan, onların 
benzerlerini 
yaratamaz 
mı? Elbette 
yaratır. O, 
çok bilen 
yaratıcıdır. 

Gökleri ve 
yeri yaratmış 
olan Allah, 
(yok olanla-
rın) yerine 
onlar gibi 
(yeni)lerini 
yaratmaya 
muktedir 
olamaz mı? 
Elbette olur! 
Zaten O her 
şeyin bilgisi-
ne sahip olan 
Yaratıcı'dır. 

Gökleri 
ve yeri 
yaratmış 
olan, 
kendileri 
gibisini 
yaratma-
ya kadir 
olmaz 
mı? El-
bette O; 
Hallak´tır, 
Alim´dir. 

36. 
    O’nun..işi=أمَْرُهُ     şüphesiz=إنَِّمَا.. 82

    istediği=أرََادَ     zaman=إِذاَ

يَقوُلَ ..أنَْ     bir..şeyi=شَيْئاً =demesidir    

    ”ol“=كُنْ     ona..sadece=لَهُ 

 hemen..oluverir=فيَكَُونُ 

Bir şey dile-
diği zaman. 
O´nun buy-
ruğu sade-
ce, o şeye 
«Ol» de-
mektir, he-
men olur. 

O, Tek'tir, Bi-
ricik'tir, öyle 
ki bir şeyin 
olmasını is-
tediğinde 
ona sadece 
Ol! der; ve o 
(şey hemen) 
oluverir. 

Bir şeyi 
murad et-
tiği za-
man, 
O´nun 
emri sa-
dece ona; 
ol, de-
mektir. O 
da oluve-
rir. 

36. 
    O,,ki=الَّذِي    yücedir=فَسُبْحَانَ ,, 83

    O’nun,,elindedir=بيَِدِهِ 

    hükümranlığı=مَلكَُوتُ 

شَيْء  ,,كُل ِ  =her,,şeyin     ِوَإِليَْه=ve,,O’na    

 döndürüleceksiniz=ترُْجَعوُنَ 

Her şeyin 
hükümran-
lığı elinde 
olan ve si-
zin de ken-
disine dö-
neceğiniz 
Allah mü-
nezzehtir. 

Her şeyin üs-
tünde tasar-
ruf sahibi 
olan Allah, 
ne yücedir; 
ve hepiniz 
O'na döndü-
rüleceksiniz!. 

Her şeyin 
hüküm-
ranlığı 
elinde 
olanı, 
tesbih 
ederiz. 
Ve siz, 
O´na 
döndürü-
leceksi-
niz. 

37. 
افَّاتِ .. 1     andolsun=وَالصَّ

 sıra..sıra..dizilenlere=صَفًّا

Andolsun 
sıra sıra du-
ranlara 

Düşün sıra 
sıra dizilmiş 
bu (mesaj-
lar)ı, 

Andolsun; 
saf bağ-
layıp du-
ranlara. 

37. 
اجِرَاتِ ,, 2     sürenlere=فَالزَّ

 bağırıp=زَجْرًا

Önlerinde-
kini sürdük-
çe sürenle-
re 

ve bir vaz-
geçme çağ-
rısı ile (kötü-
lüklerden) 
alıkoymasını, 

Haykırıp 
sürenlere. 
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37. 
 zikir=ذِكْرًا    okuyanlara=فَالتَّالِيَاتِ .. 3

Zikir oku-
yanlara 

ve (bütün 
dünyaya) bir 
öğüt ve uya-
rıda bulun-
masını: 

Zikir 
okumakta 
olanlara. 

37. 
هَكُمْ     şüphesiz=إِنَّ ,, 4     Tanrınız=إِلَٰ

 birdir=لوََاحِد  

Ki, ilahınız 
birdir. 

Şüphe yok ki 
sizin İlahınız 
Tek'tir, 

Ki, sizin 
ilahınız 
muhak-
kak ki bir 
tektir. 

37. 
    göklerin=السَّمَاوَاتِ     Rabbidir=رَبُّ .. 5

    ve..yerin=وَالْْرَْضِ 

    ve..bulunanların=وَمَا

    bunlar..arasında=بَيْنَهُمَا

    ve..Rabbidir=وَرَبُّ 

 doğuların=الْمَشَارِقِ 

Göklerin, 
yerin ve ikisi 
arasında 
bulunanla-
rın 
Rabb´idir. 
Doğuların 
da 
Rabb´idir. 

göklerin ve 
yerin ve ikisi 
arasında bu-
lunan her 
şeyin Rabbi; 
bütün gün-
doğumu nok-
talarının 
Rabbi! 

Göklerin, 
yerin ve 
ikisinin 
arasında 
bulunan-
ların 
Rabbıdır. 
Ve doğru-
ların da 
Rabbıdır. 

37. 
    süsledik=زَيَّنَّا    elbette,,biz=إنَِّا,, 6

    en,,yakın=الدُّنْيَا    göğü=السَّمَاءَ 

 yıldızlarla=الْكَوَاكِبِ     bir,,zinetle=بزِِينَة  

Bize en ya-
kın göğü, 
bir süsle ve 
yıldızlarla 
süsledik. 

Biz yeryüzü-
ne en yakın 
gökleri yıldız-
ların güzelli-
ğiyle süsle-
dik, 

Doğrusu 
Biz; dün-
ya göğü-
nü bir 
süsle, yıl-
dızlarla 
süsledik. 

37. 
    ve..(onu)..koruduk=وَحِفْظًا.. 7

كُل ِ ..مِنْ  =her..türlü      شَيْطَان=şeytandan    

 itaat..dışına..çıkan=مَارِد  

Ve onu itaat 
etmeyen 
her şeytan-
dan koru-
duk. 

ve onları her 
türlü boz-
guncu, şey-
tani güce 
karşı emin 
kıldık, 

Ve onu 
inatçı her 
şeytan-
dan koru-
duk. 

37. 
8 ,, عوُنَ ,,لَ  يَسَّمَّ =dinleyemezler    

الْْعَْلىَٰ ,,الْمَلَِ ,,إِلىَ =mele-

i,,a’layı,,(yüce,,melekler,,topluluğunu)    

    ve,,kendilerine,,(ışınlar),,atılır=وَيقُْذفَوُنَ 

كُل ِ ,,مِنْ  =her      جَانِب=yandan 

O şeytanlar, 
yüce alemi 
(Mele-i 
A´la´yı) din-
leyemezler; 
her yandan 
kendilerine 
mermi gibi 
yıldızlar atı-
lır. 

(ki) onlar, (o 
bilinmeyeni 
bilmek iste-
yenler,) yüce 
sakinler top-
luluğuna ku-
lak vereme-
sinler ve her 
taraftan ko-
vulup sürül-
sünler, 

Onlar Me-
le-i Ala´yı 
dinleye-
mezler ve 
her yön-
den sürü-
lerek atı-
lırlar. 

37. 
    kovulurlar=دحُُورًا  .. 9

    ve..onlar..için..vardır=وَلهَُمْ 

 sürekli=وَاصِب      bir..azab=عَذاَب  

Kovulup atı-
lırlar. Ve on-
lar için sü-
rekli azap 
vardır. 

(rahmetten) 
yoksun kal-
sınlar ve 
(öteki dün-
yada) kendi-
lerini bekle-
yen ebedi 
azaba duçar 
olsunlar; 

Kovula-
rak. Ve 
onlar için 
sürekli bir 
azab var-
dır. 

37. 
    kimseyi=مَنْ     yalnız=إلَِّ ,, 10

    bir,,söz=الْخَطْفَةَ     kapan=خَطِفَ 

    onu,,izler=فَأتَبْعََهُ 

 delici=ثاَقِب      bir,,şihab,,(ışın)=شِهَاب  

Ancak me-
leklerin ko-
nuşmala-
rından bir 
sözü kapan 
olursa, onu 
da delen ve 
yakan alevli 
yıldızlar ta-
kip eder. 

ama eğer bi-
risi (bu bilgi-
den) bir kırın-
tı koparmayı 
başarırsa, 
(bundan do-
layı) yakıcı 
bir alevin 
pençesine 
düşsün. 

Ancak ça-
lıp çırpan 
olursa; 
onu da 
hemen 
delip ge-
çen yakı-
cı bir alev 
takib 
eder. 

37. 
    şimdi..onlara..sor=فَاسْتفَْتهِِمْ .. 11

    daha..çetin=أشََدُّ     ?kendileri..mi=أهَُمْ 

    yoksa=أمَْ     yaratılış..bakımından=خَلْقاً

خَلَقْنَا  ..مَنْ  =bizim..yarattıklarımız..mı?    

    kendilerini..yarattık=خَلَقْنَاهُمْ     biz=إنَِّا

طِين  ..مِنْ  =bir..çamurdan    

 yapışkan=لَزِب  

Şimdi sor 
onlara; 
«Kendilerini 
yaratmak 
mı daha 
zordur, yok-
sa, Bizim 
yarattıkla-
rımız mı?» 
Aslında biz 
kendilerini 
özlü ve ya-
pışkan ça-
murdan ya-
rattık. 

Ve şimdi, o 
(hakikati in-
kar 
ede)nlerden 
sana cevap 
vermelerini 
iste: Onları 
yaratmak, 
Bizim yarat-
tığımız bu 
(sayısız mu-
cizelerden) 
daha mı zor-
dur? Nitekim 
Biz onları 
(basit) bir 
balçıktan ya-
rattık! 

Onlara 
sor; yara-
tış bakı-
mından 
kendileri 
mi daha 
zordur, 
yoksa bi-
zim ya-
ratmış ol-
dukları-
mız mı? 
Doğrusu 
Biz; onları 
cıvık bir 
çamurdan 
yarattık. 

37. 
    sen,,hayran,,kaldın=عَجِبْتَ     hayır=بَلْ ,, 12

 onlar,,alay,,ediyorlar=وَيَسْخَرُونَ 

Ey Mu-
hammed! 
Evet; sen 
onlara şaşı-
yorsun, on-
lar da se-
ninle alay 
ediyorlar. 

Hayır, sen 
hayranlık ve 
şaşkınlık du-
yarken onlar 
(yalnızca) 
alay ederler; 

Hayır, 
sen; şaşı-
rıp kaldın, 
onlarsa 
alay edip 
duruyor-
lar. 

37. 
13 .. رُوا..وَإِذاَ ذكُ ِ =öğüt..verilse    

يَذْكُرُونَ ..لَ  =öğüt..almıyorlar 

Onlara öğüt 
verildiği va-
kit düşünüp 
öğüt almaz-
lar. 

ve (hakikat) 
kendilerine 
hatırlatıldı-
ğında onu 
kavramaya 
yanaşmazlar; 

Kendileri-
ne öğüt 
verildi-
ğinde ise 
öğüt din-
lemezler. 

37. 
14 ,, رَأوَْا,,وَإِذاَ =görseler     ًآيَة=bir,,mucize    

 alay,,ediyorlar=يَسْتسَْخِرُونَ 

Bir mucize 
görseler 
onunla alay 
ederler. 

ve bir (ilahi) 
mesajla mu-
hatab olduk-
larında onu 
küçümserler 

Bir ayet 
gördükle-
rinde, onu 
eğlence-
ye alırlar. 

37. 
ذاَ..إِنْ     ve..diyorlar=وَقَالوُا.. 15 هَٰ =bu    

    başka..bir..şey..değildir=إلَِّ 

 apaçık=مُبِين      bir..büyüden=سِحْر  

«Bu apaçık 
büyüdür» 
derler. 

ve Bu, bir 
(beşerin) bü-
yülü sözle-
rinden başka 
bir şey değil-
dir! derler, 

Ve derler 
ki: Bu, 
ancak 
apaçık bir 
büyüdür. 

37. 
16 ,, مِتنَْا,,أإَِذاَ =öldüğümüz,,zaman,,mı?    

    toprak=ترَُاباً    ve,,olduğumuz=وَكُنَّا

    ?biz,,mi=أإَنَِّا    ve,,kemik=وَعِظَامًا

 diriltileceğiz=لمََبْعوُثوُنَ 

Yani biz öl-
düğümüz, 
toprak ve 
kemik oldu-
ğumuz za-
man mı diri-
lecekmişiz? 

Ne? Ölüp 
toprak ve 
kemik yığını 
haline geldik-
ten sonra 
sahiden ye-
niden dirile-
cek miyiz? 

Öldüğü-
müzde, 
toprak ve 
kemik ol-
duğu-
muzda 
mı, biz 
mi, dirilti-
leceğiz? 

37. 
    ?atalarımız..da..mı=أوََآبَاؤُنَا.. 17

لوُنَ   evvelki=الْْوََّ

Bizden ön-
ceki atala-
rımızda mı 
dirilecek? 

Yani eski 
atalarımız da 
mı? 

Veya ön-
ceki ba-
balarımız 
mı? 

37. 
    siz=وَأنَْتمُْ     evet=نعََمْ     de,,ki=قلُْ ,, 18

 aşağılanarak,,(diriltileceksiniz)=داَخِرُونَ 

De ki; 
«Evet, hem 
de hor ve 
hakir olarak 
dirileceksi-
niz.» 

De ki: Elbet-
te, hem de 
en perişan 
ve zavallı 
şekilde! 

De ki: 
Evet, 
hem de 
hor ve 
hakir ola-
rak. 

37. 
    o..(iş)=هِيَ     sadece..ibarettir=فَإنَِّمَا.. 19

    bir..tek=وَاحِدةَ      korkunç..sesten=زَجْرَة  

    onlar=هُمْ     hemen=فَإذِاَ

O dirilme 
sahnesi 
korkunç bir 
çığlıktan 
ibarettir. 
Hemen o 
anda gözle-

Çünkü o 
(alay ettikleri 
yeniden di-
rilme,) bir it-
ham çığlığı 
şeklinde 
(aniden onla-

O, sade-
ce bir tek 
çığlıktır ki 
onların 
birden bi-
re gözleri 
açılıvere-
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 bakıyorlardır=يَنْظُرُونَ 
rini birden-
bire açıp et-
rafa baka-
caklar. 

rın tepesinde 
patlayacak.) 
İşte o zaman 
(hakikati) an-
lamaya baş-
layacaklar, 

cektir. 

37. 
وَيْلنََا,,يَا    dediler=وَقَالوُا,, 20 =vah,,bize    

ذاَ ينِ     günüdür=يوَْمُ     bu=هَٰ  ceza=الد ِ

«Vah bize, 
bu ceza gü-
nüdür» der-
ler. 

ve Eyvah! di-
yecekler, İşte 
Hesap Günü 
bugündür! 

Ve dedi-
ler ki: Vay 
bize, bu; 
din günü-
dür. 

37. 
ذاَ.. 21     günüdür=يوَْمُ     bu=هَٰ

    hüküm=الْفَصْلِ 

كُنْتمُْ ..الَّذِي =olduğunuz     ِبِه=onu    

بوُنَ   yalanlamakta=تكَُذ ِ

Onlara «İşte 
bu yalanla-
dığınız hü-
küm günü-
dür» denir. 

(Ve onlara 
şöyle denile-
cek:) Bu, ya-
lanlamış ol-
duğunuz 
(gündür, 
şaşmaz ha-
kikat ile sah-
te ve yalan 
arasında) ay-
rım günüdür! 

Bu, ayır-
detme 
günüdür 
ki siz, onu 
yalanla-
mıştınız. 

37. 
    toplayın=احْشُرُوا,, 22

ظَلمَُوا,,الَّذِينَ  =o,,zalimleri    

    onların,,eşlerini=وَأزَْوَاجَهُمْ 

يعَْبدُوُنَ ,,كَانوُا,,وَمَا =ve,,taptıklarını 

Yüce Allah 
meleklerine 
emreder: 
«Zalimleri, 
onların aynı 
yoldaki ar-
kadaşlarını 
ve taptıkla-
rını 

(Ve Allah 
şöyle buyu-
racaktır:) 
Toplayın bü-
tün o zalimle-
ri, kendileri 
gibi olanlarla 
ve bütün o 
Allah'tan 
başka taptık-
ları (ile) birlik-
te; 

Zulmet-
miş olan-
ları ve on-
ların eşle-
rini topla-
yın. Onla-
rın taptık-
larını da; 

37. 
23 .. دوُنِ ..مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    onları..götürün=فَاهْدوُهُمْ 

صِرَاطِ ..إِلىَٰ  =yoluna    

 cehennemin=الْجَحِيمِ 

Allah´dan 
başka (tap-
tıklarına) 
onlara ce-
hennemin 
yolunu gös-
terin. 

ve hepsini 
yakıcı ateşin 
yoluna sü-
rün, 

Allah´tan 
başka. Ve 
onları ce-
hennem 
yoluna 
götürün. 

37. 
    durdurun,,onları=وَقِفوُهُمْ  ,, 24

    çünkü,,onlar=إنَِّهُمْ 

 sorguya,,çekileceklerdir=مَسْئوُلوُنَ 

Durdurun 
onları, çün-
kü onlar 
sorguya çe-
kilecekler-
dir. 

ve onları 
(orada) tu-
tun! (O za-
man) böyle-
lerine sorula-
cak: 

Durdurun 
onları. 
Çünkü 
onlar so-
rumludur-
lar. 

37. 
25 .. لكَُمْ ..مَا =size..ne..oldu..ki?    

تنََاصَرُونَ ..لَ  =birbirinize..yardım..etmiyo

rsunuz 

Şöyle soru-
lur: «Size 
ne oldu ki, 
birbirinizle 
yardımlaş-
mıyorsu-
nuz?» 

Size ne oldu 
ki (şimdi) bir-
birinize yar-
dım etmiyor-
sunuz? 

Size ne 
oldu ki 
birbiriniz-
le yardım-
laşmıyor-
sunuz? 

37. 
    o,,gün=الْيوَْمَ     onlar=هُمُ     hayır=بَلْ ,, 26

 teslim,,olmuşlardır=مُسْتسَْلِمُونَ 

Hayır; bu-
gün onların 
hepsi teslim 
olmuşlardır. 

Hayır, onlar 
o Gün isteye-
rek (Allah'a) 
teslim ola-
caklar; 

Hayır; on-
lar bugün, 
teslim 
olmuşlar-
dır. 

37. 
    ve..döndüler=وَأقَْبَلَ .. 27

بعَْض  ..عَلىَٰ ..بعَْضُهُمْ  =birbirlerine    

 soruyorlar=يتَسََاءَلوُنَ 

Onlardan 
kimi kimine 
yönelip bir-
birini mesul 
tutmaya 
kalkışırlar. 

fakat (çok 
geç kaldıkla-
rından) bir-
birlerine dö-
nüp baka-
caklar ve bir-
birlerinden 
(geçmiş gü-
nahlarının 
yükünü hafif-
letmelerini) 
isteyecekler. 

Bir kısmı 
bir kısmı-
na döne-
rek soruş-
tururlar. 

37. 
    siz=إنَِّكُمْ     dediler,,ki=قَالوُا,, 28

تأَتْوُننََا,,كُنْتمُْ  =bize,,gelirdiniz    

الْيمَِينِ ,,عَنِ  =sağdan 

«Doğrusu 
siz bize 
sağdan ge-
lirdiniz» der-
ler. 

(Onların) bir 
kısmı: Bakın 
diyecek, Siz 
bize (ayart-
ma niyetiyle) 
sağdan yak-
laşırdınız! 

Ve derler 
ki: Doğ-
rusu siz, 
bize sağ-
dan gelir-
diniz. 

37. 
    hayır=بَلْ     dediler=قَالوُا.. 29

تكَُونوُا..لَمْ  =zaten..siz..değildiniz    

 inanan..insanlar=مُؤْمِنِينَ 

Onlar da 
şöyle derler: 
«Hayır; siz 
inanmış 
kimseler 
değildiniz.» 

Ötekiler, Ha-
yır diyecek-
ler, aslında 
siz kendiniz 
imandan zer-
re kadar na-
sip almamış-
tınız! 

Onlar da 
derler ki: 
Hayır, siz 
zaten 
iman 
edenler 
olmamış-
tınız. 

37. 
30 ,, كَانَ ,,وَمَا =yoktu    َلنَا=bizim    

    sizi,,zorlayacak=عَليَْكُمْ 

سُلْطَان   ,,مِنْ  =bir,,gücümüz     ْبَل=bilakis    

    bir,,toplum=قوَْمًا    siz,,idiniz=كُنْتمُْ 

 azgın=طَاغِينَ 

«Ve bizim 
size karşı 
bir hakimi-
yetimiz de 
yoktu. Bila-
kis siz az-
gınlar güru-
hu idiniz.» 

Üstelik sizi 
zorlayacak 
bir gücümüz 
yoktu, bila-
kis, siz küs-
tahça bir kibi-
re kapılmış-
tınız! 

Bizim, si-
zin üstü-
nüzde bir 
hakimiye-
timiz de 
yoktu. 
Aksine 
siz, az-
gınlar 
topluluğu 
oldunuz. 

37. 
    bize=عَليَْنَا    artık..hak..oldu=فحََقَّ .. 31

    Rabbimizin=رَب نَِا      sözü=قوَْلُ 

 tadacağız=لَذاَئِقوُنَ     elbette..biz=إنَِّا

«Bu sebep-
le, Rabbi-
mizin sözü 
hepimizin 
üzerine hak 
olmuştur. 
Şüphesiz 
azabı tada-
cağız.» 

Fakat şimdi 
Rabbimizin 
sözü bizim 
(de) aleyhi-
mize çıktı, 
biz (günahla-
rımızın acı 
meyvesini) 
mutlaka ta-
dacağız. 

Bunu için 
Rabbımı-
zın sözü, 
üzerimize 
hak oldu. 
Doğrusu 
biz, tada-
cak olan-
larız. 

37. 
    çünkü,,biz=إنَِّا    sizi,,azdırdık=فَأغَْوَيْنَاكُمْ ,, 32

غَاوِينَ ,,كُنَّا =kendimiz,,azmıştık 

«Çünkü biz 
sizi baştan 
çıkardık. Zi-
ra biz de 
azgın kim-
selerdik.» 

O halde, sizi 
derin bir sa-
pıklığa it-
tiğ(imiz eğer 
doğruysa), o 
zaman biz de 
vahim bir sa-
pıklığa düş-
müşüzdür! 

Sizi az-
dırdık; 
çünkü biz 
de azgın-
lardan 
olmuştuk. 

37. 
    o..gün=يوَْمَئِذ      onlar=فَإنَِّهُمْ .. 33

الْعَذاَبِ ..فيِ =azabda    

 ortaktırlar=مُشْترَِكُونَ 

O gün hepsi 
azapta bir-
leşirler. 

O Gün onla-
rın hepsi or-
tak azapları-
nı paylaşa-
caklar. 

Artık o 
gün onlar, 
muhak-
kak ki 
azabda 
ortaktır-
lar. 

37. 
لِكَ     biz=إنَِّا,, 34     işte,,böyle=كَذَٰ

 suçlulara=بِالْمُجْرِمِينَ     yaparız=نَفْعَلُ 

İşte biz, 
suçlulara 
böyle yapa-
rız. 

Günaha 
batmış olan-
lara işte böy-
le davrana-
cağız: 

Biz, suç-
lulara 
muhak-
kak böyle 
yaparız. 

37. 
    zaman=إِذاَ    idiler=كَانوُا    çünkü=إنَِّهُمْ .. 35

    yoktur=لَ     onlara=لهَُمْ     dendiği=قيِلَ 

هَ  ُ     başka=إلَِّ     tanrı=إِلَٰ     Allah’tan=اللَّّٰ

Çünkü onla-
ra 
´Allah´dan 
başka ilah 
yoktur´ de-
nildiği za-

çünkü bakın, 
ne zaman 
onlara Al-
lah'tan başka 
ilah yoktur! 
denilse küs-

Çünkü 
onlara; 
Allah´tan 
başka 
ilah yok-
tur, denil-
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 büyüklük..taslarlardı=يَسْتكَْبِرُونَ 
man büyük-
lük taslar-
lardı. 

tahça böbür-
lenirlerdi 

diğinde, 
büyüklük 
taslarlar-
dı. 

37. 
    ve,,derlerdi=وَيَقوُلوُنَ ,, 36

لتَاَرِكُو,,أئَنَِّا =biz,,terk,,mi,,edeceğiz?    

    tanrılarımızı=آلِهَتنَِا

    bir,,şair,,için=لِشَاعِر  

 cinlenmiş=مَجْنوُن  

Deli bir şair 
için tanrıla-
rımızı mı bı-
rakalım? 
derlerdi. 

ve Mecnun 
bir şairin sö-
züyle biz 
ilahlarımızı 
mı terk ede-
ceğiz? der-
lerdi. 

Ve der-
lerdi ki: 
Deli bir 
şair için 
mi ilahla-
rımızı ter-
kedece-
ğiz? 

37. 
    o..getirmişti=جَاءَ     hayır=بَلْ .. 37

    gerçeği=بِالْحَق ِ 

    ve..doğrulamıştı=وَصَدَّقَ 

 elçileri=الْمُرْسَلِينَ 

Hayır! O 
gerçeği ge-
tirmiş ve 
peygamber-
leri de doğ-
rulamıştı. 

Hayır, asla! 
(Sizin deli 
şair dediği-
niz) o kişi 
hakikati ge-
tirmiştir; ve o, 
(Allah'ın ön-
ceki) elçileri-
nin (bildirdik-
leri) hakikati 
tasdik etmek-
tedir. 

Hayır, O; 
hakkı ge-
tirmiş ve 
peygam-
berleri 
tasdik 
etmişti. 

37. 
    şüphesiz,,siz=إنَِّكُمْ ,, 38

    azabı=الْعَذاَبِ     tadacaksınız=لَذاَئِقوُ

 acı=الْْلَِيمِ 

Şüphesiz 
siz can ya-
kıcı azabı 
tadacaksı-
nız. 

Bakın siz, 
(öteki dün-
yada) acıklı 
azabı tada-
caksınız, 

Elbette 
siz, elim 
azabı ta-
dacaksı-
nız. 

37. 
39 .. تجُْزَوْنَ ..وَمَا =cezalandırılmayacaksınız    

    şeyler=مَا    dışında=إلَِّ 

 yapmış=تعَْمَلوُنَ     olduğunuz=كُنْتمُْ 

Sadece 
yaptığınız 
işlerle ceza-
landırılıyor-
sunuz. 

ama yapmış 
olduğunuz-
dan başka 
bir şeyle ce-
zalandırılma-
yacaksınız. 

Ve yap-
mış oldu-
ğunuzdan 
başkasıy-
la ceza-
landırıl-
maya-
caksınız. 

37. 
    kulları=عِبَادَ     hariçtir,,(ve)=إلَِّ ,, 40

 ِ  halis=الْمُخْلَصِينَ     Allah’ın=اللَّّٰ

Ancak Al-
lah´a gö-
nülden bağlı 
kulları bu 
cezanın dı-
şındadır. 

Ancak Al-
lah'ın halis 
kullarına 
böyle davra-
nılmayacak: 

Ancak Al-
lah´ın ih-
lasa erdi-
rilmiş kul-
ları müs-
tesna. 

37. 
ئِكَ .. 41     onlar..için..vardır=لهَُمْ     işte=أوُلَٰ

 bilinen=مَعْلوُم      bir..rızık=رِزْق  

Onlar için 
bilinen rızık 
vardır. 

(öteki dün-
yada) onlar 
için, yaban-
cısı olmadık-
ları bir rızık 
hazırlana-
caktır 

İşte onlar 
için, 
ma´lum 
bir rızık 
vardır. 

37. 
    ve,,onlar=وَهُمْ     meyvalar,,(türlü)=فوََاكِهُ  ,, 42

 ağırlanırlar=مُكْرَمُونَ 

Çeşit çeşit 
meyveler 
vardır. 

(yeryüzün-
deki hayatla-
rının) ürünü 
olarak; ve 
onlar ağırla-
nacaklardır 

Ve mey-
veler. On-
lar, ikram 
edilenler-
dir; 

37. 
43 .. جَنَّاتِ ..فيِ =cennetlerinde    

 Nimet=النَّعِيمِ 

Nimet cen-
netlerinde. 

nimet bahçe-
lerinde, 

Naim 
cennetle-
rinde, 

37. 
    tahtlar=سُرُر      üzerinde=عَلىَٰ ,, 44

 karşılıklı,,otururlar=مُتقََابِلِينَ 

Tahtlar üze-
rinde karşı-
lıklı oturur-
lar. 

mutluluk 
tahtları üze-
rinde birbirle-
rine (sevgi 
ile) bakışa-
rak. 

Karşılıklı 
tahtlar 
üzerinde. 

37. 
    önlerinde=عَليَْهِمْ     dolaştırılır=يطَُافُ .. 45

    kadehler=بكَِأسْ  

مَعِين  ..مِنْ  =akan..kaynaktan 

Önlerinden 
akan kay-
naktan dol-
durulmuş 
kadehler 
dolaştırılır. 

Aralarında 
dupduru pı-
narlardan 
(içecekle 
doldurulmuş) 
bir kase do-
laştırılacak, 

Kendileri-
ne kay-
naktan 
doldurul-
muş ka-
dehler 
sunulur, 

37. 
    lezzetli=لَذَّة      berrak=بيَْضَاءَ ,, 46

 içenler,,için=لِلشَّارِبيِنَ 

Berraktır, 
içenlere 
lezzet veren 
bir içki. 

berrak ve 
içenlere tat 
veren (bir 
içecek); 

Ki bem-
beyazdır, 
içenlere 
zevk ve-
rir. 

37. 
    onda=فيِهَا    yoktur=لَ .. 47

    ve..olmazlar=وَلَ     sersemletme=غَوْل  

    onunla=عَنْهَا    onlar=هُمْ 

 sarhoş=ينُْزَفوُنَ 

O içkide ne 
sersemlet-
me var, ne 
de onunla 
sarhoş olur-
lar. 

çarpmayan 
ve sarhoşluk 
vermeyen. 

Başağrısı 
yoktur 
onda ve 
sarhoş da 
etmez. 

37. 
    ve,,yanlarında,,(vardır)=وَعِنْدهَُمْ ,, 48

    kendilerini,,hapsetmiş=قَاصِرَاتُ 

    bakışlarıyla=الطَّرْفِ 

 iri,,gözlü,,(eşler)=عِين  

Yanlarında 
da bakışla-
rını yalnız 
kendisine 
çevirmiş iri 
gözlü eşler 
vardır. 

Ve yanların-
da yumuşak 
bakışlı, güzel 
gözlü eşler 
olacak, 

Yanların-
da el 
değme-
miş ve 
bakışları-
nı yalnız 
eşlerine 
çevirmiş 
iri gözlü-
ler vardır. 

37. 
    onlar..gibi..(eşlerdir)=كَأنََّهُنَّ .. 49

    bembeyaz..yumurta=بَيْض  

 saklı=مَكْنوُن  

Saklı yu-
murtalar gi-
bi bembe-
yaz eşler. 

gizlenmiş 
(deve kuşu) 
yumurtaları 
gibi (kusur-
suz) eşler. 

Sanki on-
lar, saklı 
bir yu-
murta gi-
bidirler. 

37. 
    dönmüş=فَأقَْبلََ ,, 50

بعَْض  ,,عَلىَٰ ,,بعَْضُهُمْ  =birbirine    

 soruyorlar=يتَسََاءَلوُنَ 

Cennet ehli 
birbirine 
dönmüş so-
rarlar. 

Hepsi dönüp 
(geçmiş ha-
yatları hak-
kında) birbir-
lerine sorular 
soracaklar. 

Bir kısmı 
bir kısmı-
na döne-
rek soruş-
tururlar. 

37. 
    bir..sözcü=قَائلِ      dedi=قَالَ .. 51

    şüphesiz=إنِ يِ    onlardan=مِنْهُمْ 

لِي..كَانَ  =benim..vardı    

 bir..arkadaşım=قرَِين  

Onlardan 
biri: «Benim 
de bir arka-
daşım var-
dı.» 

İçlerinden biri 
şöyle diye-
cek: Bakın, 
benim (yer-
yüzünde) bir 
arkadaşım 
vardı, 

İçlerinden 
bir sözcü 
der ki: 
Benim bir 
dostum 
vardı. 

37. 
    ?sen,,-mısın=أإَنَِّكَ     derdi,,ki=يَقوُلُ ,, 52

قيِنَ ,,لمَِنَ  الْمُصَد ِ =doğrulayanlardan 

Bana 
«Sende mi 
doğrulayan-
lardansın?» 

(bana) derdi 
ki, 'Ne? Sen 
onun doğru 
olduğuna 
gerçekten 
inananlardan 
mısın, 

Derdi ki: 
Sen de 
mi tasdik 
edenler-
densin? 

37. 
    biz..öldüğümüz=مِتنَْا    ?zaman..mı=أإَِذاَ.. 53

    toprak=ترَُاباً    ve..olduğumuz=وَكُنَّا

    ?biz..mi=أإَنَِّا    ve..kemik=وَعِظَامًا

Biz ölüp 
toprak ve 
kemik oldu-
ğumuz za-
man mı diri-
lip yaptığı-

ölüp toz ve 
kemik yığını 
haline geldik-
ten sonra 
yargılanaca-
ğımıza! 

Öldüğü-
müz, top-
rak ve bir 
yığın ke-
mik oldu-
ğumuz 
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 cezalanacağız=لمََدِينوُنَ 
mız işlere 
göre ceza-
lanacağız? 

zaman 
mı, biz mi 
ceza gö-
receğiz? 

37. 
    dedi=قَالَ ,, 54

مُطَّلِعوُنَ ,,أنَْتمُْ ,,هَلْ  =bakar,,mısınız? 

Yanındaki-
lere; «Siz 
onu bilir mi-
siniz?» der. 

(Ve) ekleye-
cek: Bakmak 
(ve onu gör-
mek) ister 
misiniz? 

Siz, onu 
bilir misi-
niz? dedi. 

37. 
    onu..gördü=فرََآهُ     baktı=فَاطَّلَعَ .. 55

سَوَاءِ ..فيِ =ortasında    

 cehennemin=الْجَحِيمِ 

Bir bakar, 
onu cehen-
nemin orta-
sında görür. 

Bunun üzeri-
ne dönüp 
bakar ve o 
(arkadaşı)nı 
yanan ateşin 
ortasında gö-
rür; 

Bir bakar 
ve onu 
cehen-
nemin or-
tasında 
görmüş-
tür. 

37. 
ِ     dedi=قَالَ ,, 56     tallahi=تاَللَّّٰ

كِدْتَ ,,إِنْ  =sen,,az,,daha    

 beni,,de,,alçaltacaktın=لتَرُْدِينِ 

Ona der ki; 
«Yemin 
ederim ki, 
sen az daha 
beni helâk 
edecektin. 

ve Aman Al-
lahım! der, 
(Ey eski ar-
kadaşım), 
neredeyse 
(beni de) 
mahvede-
cektin! 

Dedi ki: 
Allah´a 
andolsun 
ki; az kal-
dı beni de 
mahve-
decektin. 

37. 
    nimeti=نِعْمَةُ     olmasaydı=وَلَوْلَ .. 57

    Rabbimin=رَب ِي

    şimdi..ben..de..olurdum=لكَُنْتُ 

الْمُحْضَرِينَ ..مِنَ  =(oraya)..getirilenlerde

n 

Rabb´imin 
lütfu olma-
saydı şimdi 
ben de ce-
henneme 
götürülür-
düm» dedi. 

Eğer Rabbi-
min lütfu ol-
masaydı ben 
de (şimdi) 
(azaba) uğ-
ratılanlar 
arasında 
olurdum! 

Rabbımın 
lutfu ol-
masaydı, 
ben de 
oraya gö-
türülen-
lerden 
olacak-
tım. 

37. 
58 ,, نحَْنُ ,,أفَمََا =biz,,değil,,miyiz?    

 öleceklerden=بِمَي ِتِينَ 

«Biz bir da-
ha ölmeye-
cek miyiz?» 
der. 

Ama sonra, 
(ey cennet-
teki arkadaş-
larım,) biz 
gerçekten 
(bir daha) 
ölmeyeceğiz, 

Biz, bir 
daha öl-
meyece-
ğiz değil 
mi? 

37. 
    ölümümüz=مَوْتتَنََا    başka=إلَِّ .. 59

نحَْنُ ..وَمَا    ilk=الْْوُلَىٰ  =ve..biz..değiliz    

 azaba..uğratılacak=بِمُعَذَّبِينَ 

İlk ölümü-
müzden 
başka ölüm 
yok ve biz 
azaba da 
uğramaya-
cağız ha! 

önceki ölü-
mümüz dı-
şında ve (bir 
daha) azaba 
uğratılmaya-
cağız, değil 
mi? 

Ancak ilk 
ölümü-
müz müs-
tesna, ve 
azablan-
dırılma-
yacağız 
da. 

37. 
ذاَ    gerçekten=إِنَّ ,, 60     bu=هَٰ

    başarının=الْفوَْزُ     ta,,kendisidir=لهَُوَ 

 büyük=الْعظَِيمُ 

İşte büyük 
başarı ve 
mutluluk 
budur. 

İşte bu; bu, 
gerçekten 
müthiş bir 
mazhariyet-
tir! 

İşte bu, 
şüphesiz 
büyük 
kurtuluş-
tur. 

37. 
ذاَ    misli..gibi=لِمِثلِْ .. 61     bunun=هَٰ

    çalışsınlar=فَلْيعَْمَلِ 

 çalışanlar=الْعَامِلوُنَ 

Çalışanlar 
bunun için 
çalışsınlar. 

(Allah yolun-
da) çalışan-
lar, demek ki 
böyle bir şey 
için çalışırlar! 

Çalışan-
lar bunun 
gibisi için 
çalışsın-
lar. 

37. 
لِكَ ,, 62     hayırlı=خَيْر      ?bu,,mu=أذََٰ

    yoksa=أمَْ     ağırlanmak,,için=نزُُلً 

قُّومِ     ?ağacı,,mı=شَجَرَةُ   zakkum=الزَّ

Cennet gibi 
konak mı 
hayırlı, yok-
sa zakkum 
ağacı mı? 

Böyle (bir 
cennet) mi 
daha iyi bir 
ağırlanmadır, 
yoksa (ce-
hennemin) 
ölümcül 
meyve ağacı 
mı? 

Konak 
yeri ola-
rak bu mu 
hayırlıdır, 
yoksa 
zakkum 
ağacı mı? 

37. 
    onu..yaptık=جَعَلْنَاهَا    elbette..biz=إنَِّا.. 63

    bir..fitne..(sınav)=فتِنَْةً 

 zalimler..için=لِلظَّالِمِينَ 

Biz, o ağacı 
zalimler için 
fitne yaptık. 

Gerçek şu ki, 
biz o (ağac)ı 
zalimler için 
bir sınama 
aracı yaptık, 

Doğrusu 
Biz, onu; 
zalimler 
için bir 
fitne yap-
tık. 

37. 
    bir,,ağaçtır=شَجَرَة      elbette,,o=إنَِّهَا,, 64

أصَْلِ ,,فيِ    çıkan=تخَْرُجُ  =dibinde    

 cehennemin=الْجَحِيمِ 

O, cehen-
nemin di-
binde çıkan 
bir ağaçtır. 

zira o, (ce-
hennemin) 
yakıcı ateşi-
nin ortasında 
büyüyen bir 
ağaçtır, 

O, ce-
hennemin 
dibinde 
çıkan bir 
ağaçtır. 

37. 
    gibidir=كَأنََّهُ     tomurcukları=طَلْعهَُا.. 65

    başları=رُءُوسُ 

 şeytanların=الشَّيَاطِينِ 

Tomurcuk-
ları, şeyta-
nın başı gi-
bidir. 

meyvesi şey-
tanların kel-
lesi gibi (tik-
sindirici)dir; 

Tomur-
cukları 
şeytanla-
rın başları 
gibidir. 

37. 
    yiyecekler=لَْكِلوُنَ     onlar=فَإنَِّهُمْ ,, 66

    ondan=مِنْهَا

    ve,,dolduracaklardır=فمََالِئوُنَ 

 karınlarını=الْبطُُونَ     onunla=مِنْهَا

İşte cehen-
nemlikler 
bundan yer 
ve karınla-
rını bununla 
doldururlar. 

ve (zalim)ler 
ondan ye-
meye ve ka-
rınlarını 
onunla dol-
durmaya 
mahkumdur-
lar. 

Onlar 
muhak-
kak on-
dan yiye-
cekler ve 
karınlarını 
onunla 
doldura-
caklardır. 

37. 
    şüphesiz=إنَِّ     sonra=ثمَُّ .. 67

    onların..vardır=لهَُمْ 

    bunun..üzerine=عَليَْهَا

    bir..içkileri=لَشَوْباً

حَمِيم  ..مِنْ  =kaynar..sudan 

Sonra, bu 
yemeğin 
üzerine 
kaynar su 
katılmış içki 
onlar içindir. 

Bunun da 
üzerinde, on-
lar korkunç 
bir ümitsizlik 
(cezası)na 
çarpılacak-
lardır! 

Sonra on-
lar için, 
üzerine 
kaynar su 
katılmış 
içkiler de 
vardır. 

37. 
    elbette=إنَِّ     sonra=ثمَُّ ,, 68

    dönecekleri,,yer=مَرْجِعَهُمْ 

لىَ الْجَحِيمِ ,,لَِْ =cehennemdir 

Sonra dö-
nüşleri yine 
cehenne-
medir. 

Ve bir kez 
daha (söyle-
yelim): yakıcı 
ateş onların 
nihai durağı 
olacaktır; 

Sonra on-
ların dö-
nüşü mu-
hakkak, 
yine ce-
henne-
medir. 

37. 
    buldular=ألَْفوَْا    çünkü..onlar=إنَِّهُمْ .. 69

    babalarını=آبَاءَهُمْ 

 sapık..kimseler=ضَال ِينَ 

Çünkü onlar 
atalarını 
sapık yolda 
buldular. 

çünkü onlar 
atalarını eğri 
bir yol üze-
rinde buldu-
lar, 

Doğrusu 
onlar, ba-
balarını 
sapıklar 
olarak 
bulmuş-
lardı. 

37. 
    kendileri,,de=فهَُمْ ,, 70

آثاَرِهِمْ ,,عَلىَٰ  =onların,,izlerinde    

 koşturuyorlar=يهُْرَعُونَ 

Öyle iken 
yine de dü-
şünmeden 
atalarının 
peşinden 
koşuyorlar-
dı. 

ve (şimdi) 
atalarının 
izinden git-
meye can 
atıyorlar! 

Yine de 
onların iz-
lerinde 
koşturu-
luyorlardı. 

37. 
    sapmıştı=ضَلَّ     andolsun=وَلَقَدْ .. 71

    çoğu=أكَْثرَُ     onlardan..önce=قبَْلهَُمْ 

Andolsun 
onlardan 
öncekileri-
nin çoğu da 
sapmıştır. 

Onlardan 
önce gelip 
geçmiş eski 
toplumların 
çoğu yollarını 

Andolsun 
ki; onlar-
dan önce 
geçenle-
rin çoğu 
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لِينَ   evvelkilerin=الْْوََّ
şaşırmıştı, da sapıt-

mıştı. 

37. 
    andolsun=وَلَقَدْ ,, 72

    biz,,göndermiştik=أرَْسَلْناَ

 uyarıcılar=مُنْذِرِينَ     onların,,içine=فيِهِمْ 

Biz onların 
içine de 
uyarıcılar 
göndermiş-
tik. 

halbuki ken-
dilerine uya-
rıcılar gön-
dermiştik. 

Ve andol-
sun ki; 
onlara, 
uyarıcılar 
gönder-
miştik. 

37. 
    oldu=كَانَ     nice=كَيْفَ     bak=فَانْظُرْ .. 73

 uyarılanların=الْمُنْذرَِينَ     sonu=عَاقبَِةُ 

Bak, o uya-
rılanların 
sonu nice 
oldu. 

Bak şu uya-
rılmış olanla-
rın haline! 

Bir bak; 
uyarılan-
ların akı-
beti nice 
oldu. 

37. 
    kulları=عِبَادَ     ancak,,hariçtir=إلَِّ ,, 74

 ِ  halis=الْمُخْلَصِينَ     Allah’ın=اللَّّٰ

Ancak, Al-
lah´a gö-
nülden bağlı 
kullar o 
azabın dı-
şında kaldı. 

Allah'ın halis 
kulları hariç, 
(insanların 
çoğu sapkın-
lığa müte-
mayildir.) 

Ancak Al-
lah´ın ih-
lasa erdi-
rilmiş kul-
ları müs-
tesna. 

37. 
    bize..yalvarmıştı=نَاداَنَا    andolsun=وَلَقَدْ .. 75

    ne..güzel=فَلنَعِْمَ     Nuh=نوُح  

 kabul..buyurmuştuk=الْمُجِيبوُنَ 

Andolsun 
Nuh bize 
dua etmişti 
de ne güzel 
kabul etmiş-
tik. 

Nuh (işte bu 
sebeple) Bi-
ze yalvarmış-
tı ve Bizim 
cevabımız ne 
güzeldi, 

Andolsun 
ki; Nuh, 
Bize ni-
yaz et-
mişti. Ne 
güzel 
icabet 
edenleriz 
Biz. 

37. 
يْنَاهُ ,, 76     onu,,kurtarmıştık=وَنَجَّ

    ve,,ailesini=وَأهَْلَهُ 

الْكَرْبِ ,,مِنَ  =sıkıntıdan    

 büyük=الْعظَِيمِ 

Onu ve ai-
lesini büyük 
sıkıntıdan 
kurtarmış-
tık. 

çünkü onu ve 
ailesini o 
korkunç fela-
ketten kur-
tardık, 

Onu ve 
ailesini 
büyük sı-
kıntıdan 
kurtar-
mıştık. 

37. 
    yaptık=وَجَعَلْنَا.. 77

يَّتهَُ      onları=هُمُ     onun..zürriyetini=ذرُ ِ

 kalıcı=الْبَاقيِنَ 

Ancak 
O´nun so-
yunu sürekli 
kıldık. 

soyunu (yer-
yüzünde) ka-
lıcı yaptık; 

Ve onun 
soyunu 
süreklile-
rin kendi-
si kıldık. 

37. 
    ona=عَليَْهِ     bıraktık,,(iyi,,bir,,ün)=وَترََكْنَا,, 78

    arasında=فيِ

 sonra,,gelenler=الْْخِرِينَ 

Sonra ge-
lenler ara-
sında O´na 
iyi bir ün bı-
raktık. 

ve böylece 
onun sonraki 
kuşaklar ara-
sında yaşa-
yıp anılması-
nı sağladık. 

Sonraki-
ler ara-
sında ona 
da bırak-
tık. 

37. 
نوُح  ..عَلىَٰ     selam..olsun=سَلََم  .. 79 =Nuh’a    

 alemler=الْعَالمَِينَ     içinde=فيِ

Alemler 
içinde 
Nuh´a 
selâm ol-
sun. 

Bütün alem-
lerde Nuh'a 
selam olsun! 

Alemler 
içinde se-
lam olsun 
Nuh´a. 

37. 
لِكَ     biz=إنَِّا,, 80     işte,,böyle=كَذَٰ

    mükâfatlandırırız=نجَْزِي

 güzel,,davrananları=الْمُحْسِنيِنَ 

İşte biz gü-
zel davra-
nanları böy-
le mükafat-
landırırız. 

İşte Biz güzel 
işler yapanla-
rı böyle ödül-
lendiririz; 

Biz, ihsan 
edenleri; 
işte böyle 
mükafat-
landırırız. 

37. 
    çünkü..o=إنَِّهُ .. 81

عِبَادِنَا..مِنْ  =bizim..kullarımızdandı    

 inanan=الْمُؤْمِنِينَ 

Çünkü O 
bizim, ina-
nan kulları-
mızdandı. 

çünkü o, Bi-
zim gerçek-
ten inanmış 
kullarımız-
dandı; 

Doğrusu 
o; Bizim 
inanmış 
kulları-
mızdandı. 

37. 
    suda,,boğduk=أغَْرَقْناَ    sonra=ثمَُّ ,, 82

 ötekilerini=الْْخَرِينَ 

Sonra öteki-
leri (inan-
mayanları) 
suda boğ-
duk. 

(böylece o'nu 
ve kendisini 
izleyenleri 
kurtardık) ve 
sonra öteki-
leri suda 
boğduk. 

Sonra di-
ğerlerini 
suda 
boğduk. 

37. 
    şüphesiz=وَإِنَّ .. 83

شِيعتَِهِ ..مِنْ  =onun..kolundan..idi    

بْرَاهِيمَ   İbrahim..de=لَِْ

İbrahim de 
Nuh´un mil-
letindendi. 

Doğrusu İb-
rahim de 
onun yolun-
dan giden-
lerdendi, 

Muhak-
kak ki İb-
rahim de 
onun yo-
lunda 
olanlar-
dandı. 

37. 
    Rabbine=رَبَّهُ     gelmişti=جَاءَ     zira=إِذْ ,, 84

 tertemiz=سَلِيم      bir,,kalb,,ile=بِقَلْب  

Çünkü ter-
temiz bir 
kalp ile 
Rabb´ine 
gelmişti. 

Rabbine ter-
temiz bir kalp 
ile yönelmiş-
ti, 

Çünkü 
Rabbına 
selim bir 
kalb ile 
gelmişti. 

37. 
    demişti=قَالَ     hani=إِذْ .. 85

    ve..kavmine=وَقوَْمِهِ     babasına=لِْبَِيهِ 

 tapıyorsunuz=تعَْبدُوُنَ     neye=مَاذاَ

Babasına 
ve kavmine: 
«Neye tapı-
yorsunuz?» 
demişti. 

babasına ve 
halkına şöyle 
seslenmişti: 
Siz neye ta-
pıyorsunuz? 

Hani ba-
basına ve 
kavmine 
demişti ki: 
Neye 
ibadet 
ediyorsu-
nuz? 

37. 
86 ,, آلِهَةً ,,أئَِفْكًا =uydurma,,tanrılar,,mı?    

ِ     başka=دوُنَ      Allah’tan=اللَّّٰ

 istiyorsunuz=ترُِيدوُنَ 

Allah´dan 
başka uy-
durma tanrı-
lar mı isti-
yorsunuz? 

Bir yalan(a) -
Allah'tan 
başka güç-
ler(e)- (bo-
yun eğmek) 
mi istiyorsu-
nuz? 

Yalancılık 
etmek 
için mi, 
Allah´tan 
başka 
tanrılar 
mı isti-
yorsu-
nuz? 

37. 
    zannınız=ظَنُّكُمْ     ?nedir=فمََا.. 87

    Rabbi..hakkında=برَِب ِ 

 alemlerin=الْعَالمَِينَ 

Alemlerin 
Rabb´i hak-
kındaki dü-
şünceniz, 
zannınız 
nedir? 

Öyleyse 
alemlerin 
Rabbi hak-
kındaki görü-
şünüz nedir? 

Alemlerin 
Rabbı 
hakkın-
daki zan-
nınız ne-
dir? 

37. 
    göz,,atarak=نَظْرَةً     baktı=فنَظََرَ ,, 88

النُّجُومِ ,,فيِ =yıldızlara 

İbrahim yıl-
dızlara bir 
baktı. 

Sonra yıldız-
lara gözünü 
dikti, 

Derken 
yıldızlara 
bir göz 
atarak 
baktı. 

37. 
    ben=إنِ ِي    dedi=فَقَالَ .. 89

 hastayım=سَقِيم  

Ben hasta-
yım dedi. 

ve Ben ke-
sinlikle (gön-
lümden) ra-
hatsızım! 
dedi, 

Doğrusu 
ben, ra-
hatsızım, 
dedi. 

37. 
    bunun,,üzerine,,kaçtılar=فتَوََلَّوْا,, 90

 arkalarını,,dönüp=مُدْبرِِينَ     ondan=عَنْهُ 

Bunun üze-
rine onun 
yanından 
kaçtılar. 

bunun üzeri-
ne onlar ona 
arkalarını 
döndüler ve 
uzaklaşıp git-
tiler. 

Bunun 
üzerine 
arkalarını 
dönüp 
uzaklaştı-
lar. 

37. 
    o..da..gizlice..sokuldu=فرََاغَ .. 91

آلِهَتهِِمْ ..إِلىَٰ  =onların..tanrılarına    

تأَكُْلوُنَ ..ألََ     dedi=فَقَالَ  =yemez..misini? 

İbrahim de; 
gizlice onla-
rın tanrıları-
na sokuldu. 
«Size sun-
dukları yi-
yecekleri 

O da onların 
tanrılarına 
gizlice yak-
laştı ve Ne o! 
(Önünüze 
konulmuş 
nimetlerden) 

O da, tan-
rılarına 
yönelip 
dedi ki: 
Yemiyor 
musu-
nuz? 
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yemiyor 
musunuz?» 

yemiyor mu-
sunuz? 

37. 
92 ,, لكَُمْ ,,مَا =neyiniz,,var?    

تنَْطِقوُنَ ,,لَ  =konuşmuyorsunuz 

Neyiniz var 
konuşamı-
yor musu-
nuz? dedi. 

Neyiniz var ki 
konuşmuyor-
sunuz? dedi. 

Ne o, ko-
nuşmuyor 
musu-
nuz? 

37. 
    ve..gizlice..sokulup=فرََاغَ .. 93

    üzerlerine=عَليَْهِمْ 

    kuvvetli..bir..darbe..indirdi=ضَرْباً

 sağ..eliyle=بِالْيمَِينِ 

Ve gizlice 
üzerlerine 
yürüyüp sağ 
eliyle putla-
ra kuvvetli 
bir darbe 
indirdi. 

Sonra üzer-
lerine yürü-
yüp onlara 
sağ eliyle 
vurdu. 

Nihayet 
üzerlerine 
yürüyüp 
sağıyla 
vurdu. 

37. 
    ona=إِليَْهِ     hemen,,gittiler=فَأقَْبَلوُا,, 94

 koşarak=يزَِفُّونَ 

Bunun üze-
rine puta 
tapanlar ko-
şarak İbra-
him´in yanı-
na geldiler. 

Bunun üzeri-
ne diğerleri 
koşarak o'na 
doğru geldi-
ler (ve yaptı-
ğından dola-
yı o'nu suç-
ladılar). 

Bunun 
üzerine 
koşarak 
ona geldi-
ler. 

37. 
    ?mi..tapıyorsunuz-=أتَعَْبدُوُنَ     dedi=قَالَ .. 95

 yonttuğunuz=تنَْحِتوُنَ     şeylere=مَا

İbrahim on-
lara «Eliniz-
le yonttuğu-
nuz şeylere 
mi tapıyor-
sunuz?» 

O, Siz dedi, 
kendi elleri-
nizle yonttuk-
larınıza mı 
tapıyorsu-
nuz? 

Dedi ki: 
Yonttu-
ğunuz 
şeylere 
mi tapı-
yorsu-
nuz? 

37. 
96 ,, ُ     oysa,,Allah=وَاللَّّٰ

    sizi,,yaratmıştır=خَلَقكَُمْ 

تعَْمَلوُنَ ,,وَمَا =ve,,yaptığınız(bu,,şeyler)i,,d

e 

Oysa sizi 
de, yaptığı-
nız bu şey-
leri de Allah 
yaratmıştır 
dedi. 

Oysa sizi de, 
sizin yonttuk-
larınızı da 
yaratan Al-
lah'tır! 

Halbuki 
sizi de, 
yaptıkla-
rınızı da 
Allah ya-
ratmıştır. 

37. 
    yapın=ابْنوُا    dediler=قَالوُا.. 97

    bir..bina=بنُْيَانًا    onun..için=لَهُ 

    ve..onu..atın=فَألَْقوُهُ 

الْجَحِيمِ ..فيِ =ateşe 

Puta tapan-
lar: «Onun 
için bir bina 
yapın da 
onu ateşe 
atın» dedi-
ler. 

Onlar, Bir 
odun yığını 
hazırlayın ve 
o'nu yanan 
ateşin içine 
atın! diye 
bağırdılar. 

Haydin; 
dediler, 
onun için 
bir bina 
yapın da 
onu alevli 
ateşe 
atın. 

37. 
    ona=بِهِ     istediler=فَأرََادوُا,, 98

    bir,,tuzak,,kurmak=كَيْداً

    biz,,de,,onları,,düşürdük=فجََعَلْنَاهُمُ 

 alçak=الْْسَْفَلِينَ 

İbrahim´e 
bir tuzak 
kurmak is-
tediler, biz 
de onların 
tuzaklarını 
boşa çıkar-
dık, onları 
alçalttık. 

Ona kötülük 
yapmak iste-
diler, ama 
Biz (onların 
planlarını 
bozduk ve 
böylece) on-
ları küçük 
düşürdük. 

Ona hile 
yapmak 
istediler. 
Biz de 
onları en 
aşağılar 
kıldık. 

37. 
    ben=إنِ ِي    dedi..ki=وَقَالَ .. 99

    gideceğim=ذاَهِب  

رَب يِ..إِلىَٰ  =Rabbime    

 O..beni..doğru..yola..iletecek=سَيهَْدِينِ 

İbrahim de-
di ki: «Ben 
Rabb´ime 
gidiyorum, 
O beni doğ-
ru yola ile-
tecek.» 

(İbrahim,) 
Ben dedi, (bu 
toprakları 
terk edece-
ğim ve) Rab-
bim beni ne 
tarafa sevk 
ederse oraya 
gideceğim! 

O, dedi 
ki: Doğ-
rusu ben, 
Rabbıma 
gidiyo-
rum. O 
beni hi-
dayete 
erdirir. 

37. 
    bana=لِي    lütfet=هَبْ     Rabbim=رَب ِ ,, 100

الِحِينَ ,,مِنَ  الصَّ =iyilerden,,(bir,,çocuk) 

Rabb´im 
bana iyiler-
den olacak 
bir çocuk 
ver. 

(Ve şöyle 
yalvardı:) Ey 
Rabbim! Ba-
na dürüst ve 
erdemli (ola-
cak bir erkek 
çocuk) ba-
ğışla! 

Rabbım, 
bana sa-
lihlerden 
ihsan et. 

37. 
    ona..müjdeledik=فبََشَّرْنَاهُ .. 101

 halim=حَلِيم      bir..erkek..çocuk=بغِلََُم  

Biz ona 
yumuşak 
huylu bir er-
kek çocuk 
müjdeledik. 

Bunun üzeri-
ne ona (ken-
disi gibi) yu-
muşak huylu 
bir erkek ço-
cuk müjdele-
dik. 

Biz de 
ona, hilim 
sahibi bir 
oğul müj-
deledik. 

37. 
ابَلغَبََلَغَ ,, 102     erişince,,(çocuk)=فَلمََّ

    onun,,yanında=مَعَهُ 

    koşma,,çağına=السَّعْيَ 

    dedi,,(İbrahim,,ona)=قَالَ 

بنَُيَّ ,,يَا =yavrum    ِإنِ ي=ben    

    görüyorum,,ki=أرََىٰ 

الْمَنَامِ ,,فيِ =uykuda    أنَ ِي=ben    

    seni,,kesiyorum=أذَْبحَُكَ 

    bak,,(düşün)=فَانْظُرْ 

ترََىٰ  ,,مَاذاَ =ne,,dersin?     َقَال=dedi    

أبَتَِ ,,يَا =babacığım     َْافْعل=yap    

تؤُْمَرُ  ,,مَا =sana,,emredileni    

    beni,,bulacaksın=سَتجَِدنُِي

ُ ,,شَاءَ ,,إِنْ  اللَّّٰ =inşallah    

ابرِِينَ ,,مِنَ  الصَّ =sabredenlerden 

Çocuk onun 
yanında 
koşma ya-
şına gelince 
ona; «Yav-
rum! Ben 
uykuda iken 
seni kesti-
ğimi görü-
yorum, bir 
düşün ne 
dersin? Ço-
cuk; «Ba-
bacığım sa-
na emredi-
leni yap, in-
şaallah beni 
sabreden-
lerden bula-
caksın» de-
di. 

Ve (bir gün, 
çocuk, baba-
sının) tutum 
ve davranış-
larını anlayıp 
paylaşacak 
olgunluğa 
eriştiğinde 
babası şöyle 
dedi: Ey yav-
rucuğum! 
Rüyamda 
seni kurban 
ettiğimi gör-
düm, bir dü-
şün, ne der-
sin? (İsmail): 
Ey babacı-
ğım dedi, 
sana emredi-
len neyse 
onu yap! İn-
şallah beni 
sıkıntıya gö-
ğüs gerenler 
arasında bu-
lacaksın! 

O, kendi-
sinin ya-
nısıra yü-
rümeye 
başlayın-
ca dedi 
ki: Oğul-
cuğum; 
doğrusu 
ben, rü-
yada iken 
seni bo-
ğazladı-
ğımı gö-
rüyorum. 
Bir bak, 
ne der-
sin? O da 
dedi ki: 
Babacı-
ğım; sana 
emrolu-
nanı yap. 
İnşallah 
beni sab-
redenler-
den bu-
lursun. 

37. 
103 .. ا أسَْلمََا..فَلمََّ =ikisi..(Allah’ın..emrine)..teslim..

olup     ُوَتلََّه=(çocuğu)..yıkınca    

 alnı..üzerine=لِلْجَبيِنِ 

İkisi de Al-
lah´a tesli-
miyet göste-
rip babası, 
oğlunu alnı 
üzerine ye-
re yatırınca. 

Fakat ikisi Al-
lah'ın emri 
(olarak gör-
dükleri)ne 
kendilerini 
teslim edince 
ve (İbrahim) 
onu yüzüstü 
yatırınca, 

İkisi de 
teslim 
olunca, 
babası; 
oğlunu 
alnı üzere 
yatırdı. 

37. 
    diye=أنَْ     biz,,ona,,seslendik=وَنَاديَْنَاهُ ,, 104

إبِْرَاهِيمُ ,,يَا =ey,,İbrahim 

Biz ona «Ey 
İbrahim» di-
ye seslen-
dik. 

kendisine 
seslendik: Ey 
İbrahim, 

Biz, ona 
şöyle 
seslendik: 
Ey İbra-
him; 

37. 
    sen..doğruladın=صَدَّقْتَ     andolsun=قَدْ .. 105

ؤْيَا       biz=إنَِّا    rüyayı=الرُّ

لِكَ      işte..böyle=كَذَٰ

    mükâfatlandırırız=نجَْزِي

 güzel..davrananları=الْمُحْسِنيِنَ 

Sen rüyayı 
doğruladın; 
biz güzel 
davrananla-
rı böyle mü-
kafatlandırı-
rız. 

sen şimdiden 
o rüya(nın 
amacı)nı ye-
rine getirmiş 
oldun! İşte 
iyilik yapan-
ları Biz böyle 
ödüllendiririz: 

Sen 
rü´yayı 
gerçek-
leştirdin. 
Elbette 
Biz, ihsan 
edenleri 
böylece 
mükafat-
landırırız. 
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37. 
ذاَ    gerçekten=إِنَّ ,, 106     o=لهَُوَ     bu=هَٰ

 apaçık=الْمُبيِنُ     bir,,sınav=الْبَلََءُ 

Gerçekten 
bu apaçık 
bir imtihan 
idi. 

çünkü bu, 
gerçekten 
apaçık bir sı-
nama idi. 

Muhak-
kak ki bu, 
apaçık bir 
imtihandı. 

37. 
    ve..fidye..olarak..ona..verdik=وَفَديَْنَاهُ .. 107

 büyük=عَظِيم      bir..kurbanlık=بِذِبْح  

Ona fidye 
olarak bü-
yük bir kur-
ban verdik. 

Ve fidye ola-
rak o'na bü-
yük bir kur-
ban verdik, 

Ve ona 
fidye ola-
rak büyük 
bir kur-
banlık 
verdik. 

37. 
    ve,,(iyi,,bir,,ün),,bıraktık=وَترََكْنَا,, 108

    arasında=فيِ    ona=عَليَْهِ 

 sonra,,gelenler=الْْخِرِينَ 

Sonra ge-
lenler ara-
sında ona 
iyi bir ün bı-
raktık. 

böylece 
o'nun sonraki 
kuşaklar ta-
rafından şöy-
le hatırlan-
masını sağ-
ladık: 

Sonraki-
ler ara-
sında ona 
da bırak-
tık. 

37. 
    selam..olsun=سَلََم  .. 109

إبِْرَاهِيمَ ..عَلىَٰ  =İbrahim’e 

İbrahim´e 
selâm ol-
sun. 

İbrahim'e se-
lam olsun! 

Selam ol-
sun İbra-
him´e. 

37. 
لِكَ ,, 110     işte,,böyle=كَذَٰ

    biz,,mükâfatlandırırız=نجَْزِي

 güzel,,davrananları=الْمُحْسِنيِنَ 

İşte biz gü-
zel davra-
nanları böy-
le mükafat-
landırırız. 

Biz iyileri 
böyle ödül-
lendiririz, 

Biz, ihsan 
edenleri 
işte böyle 
mükafat-
landırırız. 

37. 
    çünkü..o=إنَِّهُ .. 111

عِبَادِنَا..مِنْ  =bizim..kullarımızdandı    

 mümin=الْمُؤْمِنِينَ 

Çünkü o bi-
zim mü´min 
kullarımız-
dandı. 

çünkü o Bi-
zim gerçek-
ten inanmış 
kullarımız-
dandı. 

Muhak-
kak ki o, 
mü´min 
kulları-
mızdandı. 

37. 
    biz,,ona,,müjdeledik=وَبَشَّرْنَاهُ ,, 112

    İshak’ı=بِإسِْحَاقَ 

    bir,,peygamber,,olarak=نَبِيًّا

الِحِينَ ,,مِنَ  الصَّ =iyilerden 

Biz ona iyi-
lerden bir 
peygamber 
olacak İs-
hak´ı müj-
deledik. 

Ve (zamanı 
geldiğinde) 
ona, (kendisi 
de) bir pey-
gamber 
(olan) dürüst 
ve erdemli 
birini, İshak'ı 
müjdeledik; 

Ona sa-
lihlerden 
bir pey-
gamber 
olmak 
üzere İs-
hak´ı 
müjdele-
dik. 

37. 
    bereketler..verdik=وَبَارَكْنَا.. 113

    kendisine=عَليَْهِ 

إِسْحَاقَ  ..وَعَلىَٰ  =ve..İshak’a    

يَّتِهِمَا..وَمِنْ  ذرُ ِ =onların..neslinden    

    iyi..hareket..eden..de..var=مُحْسِن  

    kendisine=لِنَفْسِهِ     zulmeden..de=وَظَالِم  

 açıkça=مُبِين  

Kendisini ve 
İshak´ı kutlu 
ve bereketli 
kıldık. Her 
ikisinin nes-
linden iyi 
kimseler 
olacağı gibi, 
açıkça ken-
disine zul-
meden de 
olacaktır. 

onu ve İs-
hak'ı kutsa-
dık ama on-
ların soyun-
dan iyi işler 
yapan da çı-
kacak, ken-
disine açıkça 
zulmeden 
de. 

Onu da, 
İshak´ı da 
mübarek 
kıldık. O 
ikisinin 
soyundan 
ihsan 
eden de 
vardır, 
kendisine 
açıkça 
zulmeden 
de. 

37. 
    andolsun=وَلَقَدْ ,, 114

    lütuflarda,,bulunduk=مَنَنَّا

مُوسَىٰ ,,عَلىَٰ  =Musa’ya    

 ve,,Harun’a=وَهَارُونَ 

Andolsun 
Musa´ya ve 
Harun´a da 
lütuflarda 
bulunduk. 

Biz, Musaya 
ve Harun'a 
da lütufta bu-
lunduk; 

Andolsun 
ki; Musa 
ve Ha-
run´a da 
lutuf da 
bulun-
muştuk. 

37. 
يْنَاهُمَا.. 115     onları..kurtardık=وَنَجَّ

    ve..kavimlerini=وَقوَْمَهُمَا

الْكَرْبِ ..مِنَ  =sıkıntıdan    

 büyük=الْعظَِيمِ 

Onları ve 
kavimlerini 
büyük sıkın-
tılardan kur-
tardık. 

onları ve ka-
vimlerini bü-
yük bir (köle-
lik) fela-
ket(in)den 
kurtardık, 

O ikisini 
de, ka-
vimlerini 
de büyük 
bir sıkın-
tıdan kur-
tarmıştık. 

37. 
    onlara,,yardım,,ettik=وَنَصَرْنَاهُمْ ,, 116

    kendileri=هُمُ     oldular=فكََانوُا

 üstün,,gelenler=الْغَالِبيِنَ 

Onlara yar-
dım ettik de 
üstün geldi-
ler. 

ve kendileri-
ne yardım et-
tik de (so-
nunda) zafer 
kazanan on-
lar oldu. 

Onlara 
yardım 
etmiştik 
de galib-
ler onlar 
oldu. 

37. 
    onlara..verdik=وَآتيَْنَاهُمَا.. 117

 açık..ifadeli=الْمُسْتبَيِنَ     Kitabı=الْكِتاَبَ 

Onlara, 
apaçık an-
laşılan bir 
Kitap ver-
miştik. 

Onlara (doğ-
ru ile eğriyi) 
ayırd eden 
ilahi kelamı 
verdik, 

Her ikisi-
ne de 
apaçık 
anlaşılan 
kitab 
vermiştik. 

37. 
    ve,,onları,,ilettik=وَهَديَْنَاهُمَا,, 118

رَاطَ   doğru=الْمُسْتقَِيمَ     yola=الص ِ

Ve onları 
doğru yola 
ilettik. 

ve onları 
doğru yola 
ilettik, 

Ve onları 
doğru yo-
la hidayet 
etmiştik. 

37. 
    ve..(iyi..bir..ün)..bıraktık=وَترََكْنَا.. 119

    arasında=فيِ    onlara=عَليَْهِمَا

 sonra..gelenler=الْْخِرِينَ 

Sonra ge-
lenler ara-
sında onla-
ra iyi bir ün 
bıraktık. 

ve sonraki 
kuşaklar ara-
sında yaşa-
yıp anılmala-
rını sağladık: 

Sonraki-
ler ara-
sında; iki-
sini de bı-
raktık. 

37. 
    selam,,olsun=سَلََم  ,, 120

مُوسَىٰ ,,عَلىَٰ  =Musa’ya    

 ve,,Harun’a=وَهَارُونَ 

Musa´ya ve 
Harun´a 
bizden 
selâm ol-
sun. 

Musa'ya ve 
Harun'a se-
lam olsun! 

Musa ve 
Harun´a 
selam ol-
sun. 

37. 
لِكَ     biz=إنَِّا.. 121     işte..böyle=كَذَٰ

    mükâfatlandırırız=نجَْزِي

 güzel..davrananları=الْمُحْسِنيِنَ 

İşte biz gü-
zel davra-
nanları böy-
le mükafat-
landırırız. 

İyileri işte 
böyle ödül-
lendiririz, 

Muhak-
kak ki 
Biz, ihsan 
edenleri 
böyle 
mükafat-
landırırız. 

37. 
    çünkü,,ikisi,,de=إنَِّهُمَا,, 122

عِبَادِنَا,,مِنْ  =bizim,,kullarımızdandı    

 inanan=الْمُؤْمِنِينَ 

Çünkü onla-
rın ikisi de 
bizim 
mü´min kul-
larımızdı. 

çünkü onla-
rın ikisi de 
gerçekten 
inanmış kul-
larımızdandı. 

Doğrusu 
o ikisi de, 
mü´min 
kulları-
mızdandı. 

37. 
    İlyas=إِلْيَاسَ     şüphesiz=وَإِنَّ .. 123

الْمُرْسَلِينَ ..لمَِنَ  =elçilerdendi 

İlyas da 
peygamber-
lerdendir. 

Kuşkusuz, İl-
yas (da) elçi-
lerimizden bi-
riydi 

Muhak-
kak ki İl-
yas da 
peygam-
berler-
dendi. 

37. 
    demişti,,ki=قَالَ     hani=إِذْ ,, 124

    kavmine=لِقوَْمِهِ 

تتََّقوُنَ ,,ألََ  =korunmaz,,mısınız? 

Kavmine 
demişti ki; 
«Allah´ın 
azabından 
korkmaz 
mısınız? 

ve kavmine 
şöyle ses-
lenmişti: Al-
lah'a karşı 
sorumlulu-
ğunuzu idrak 
etmez misi-
niz? 

Hani 
kavmine 
demişti ki: 
Siz, hiç 
korkmaz 
mısınız? 
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37. 
    ?mi..yalvarıyorsunuz-=أتَدَْعُونَ .. 125

    Ba’l’e=بعَْلًَ 

    ve..bırakıyorsunuz=وَتذَرَُونَ 

    en..güzelini=أحَْسَنَ 

 yaratıcıların=الْخَالِقِينَ 

Yaratanların 
en güzeli 
olan Allah´ı 
bırakıp da 
Ba´l putuna 
mı tapıyor-
sunuz? 

Ba'l'e yalva-
rıp sanatkar-
ların en gü-
zelini, (Al-
lah'ı) bırakır 
mısınız, 

Yaratıcı-
ların en 
güzelini 
bırakıp da 
Ba´l´e mi 
taparsı-
nız? 

37. 
126 ,, َ     sizin,,Rabbiniz=رَبَّكُمْ     ?Allah’ı=اللَّّٰ

    atalarınızın=آبَائكُِمُ     ve,,Rabbi=وَرَبَّ 

لِينَ   önceki=الْْوََّ

Sizin ve ba-
balarınızın 
Rabb´i olan 
Allah´ı terk 
mi ediyor-
sunuz?» 

Allah'ı, sizin 
ve evvelki 
atalarınızın 
Rabbini? 

Sizin de 
Rabbınız, 
önceki 
babaları-
nızın da 
Rabbı 
olan Al-
lah´ı. 

37. 
    onu..yalanladılar=فكََذَّبوُهُ .. 127

    bundan..dolayı..onlar=فَإنَِّهُمْ 

 getirileceklerdir..(azaba)=لمَُحْضَرُونَ 

Onu yalan-
ladılar, bu-
nun üzerine 
hepsi ce-
henneme 
götürüle-
cekler. 

Fakat onlar 
(İlyas'ı) ya-
lanladılar: bu 
nedenle (He-
sap Günü) 
kesinlikle 
yargılana-
caklardır, 

Fakat 
bunlar, 
onu ya-
lanlamış-
lardı. Mu-
hakkak ki 
onlar da 
cehen-
neme gö-
türülecek-
lerdir. 

37. 
    kulları=عِبَادَ     yalnız,,hariçtir=إلَِّ ,, 128

 ِ  halis=الْمُخْلَصِينَ     Allah’ın=اللَّّٰ

Yalnız Al-
lah´a gö-
nülden bağlı 
kulları bu-
nun dışın-
dadır. 

yalnız Al-
lah'ın halis 
kulları hariç; 

Yalnız Al-
lah´ın ih-
lasa erdi-
rilmiş kul-
ları müs-
tesna. 

37. 
    biz..(iyi..bir..ün)..bıraktık=وَترََكْنَا.. 129

    arasında=فيِ    ona=عَليَْهِ 

 ..sonra..gelenler=الْْخِرِينَ 

Sonra ge-
lenler ara-
sında ona 
iyi bir ün bı-
raktık. 

ve o'nun son-
raki nesiller 
arasında ya-
şayıp anıl-
masını sağ-
ladık: 

Sonraki-
ler ara-
sında ona 
da bırak-
tık. 

37. 
    selam,,olsun=سَلََم  ,, 130

يَاسِينَ ,,إلِْ ,,عَلىَٰ  =İlyas’a 

İlyas´a 
selâm ol-
sun. 

İlyas'a ve 
o'nun yolun-
dan gidenle-
re selam ol-
sun! 

Selam ol-
sun İl-
yas´a. 

37. 
لِكَ     biz=إنَِّا.. 131     işte..böyle=كَذَٰ

    mükâfatlandırırız=نجَْزِي

 güzel..davrananları=الْمُحْسِنيِنَ 

İşte biz gü-
zel davra-
nanları böy-
le mükafat-
landırırız. 

İyileri işte 
böyle ödül-
lendiririz, 

İşte Biz, 
ihsan 
edenleri 
böyle 
mükafat-
landırırız. 

37. 
    çünkü,,o=إنَِّهُ ,, 132

عِبَادِنَا,,مِنْ  =bizim,,kullarımızdandı    

 mümin=الْمُؤْمِنِينَ 

Çünkü O 
bizim 
mü´min kul-
larımızdan-
dı. 

çünkü o, 
gerçekten 
inanmış kul-
larımızdan 
biriydi! 

Muhak-
kak ki o, 
mü´min 
kulları-
mızdandı. 

37. 
    Lût=لوُطًا    ve..şüphesiz=وَإِنَّ .. 133

الْمُرْسَلِينَ ..لمَِنَ  =gönderilen..elçilerdendi 

Lût da gön-
derilen pey-
gamberler-
dendi. 

Şüphesiz, 
Lut da elçile-
rimizden bi-
riydi; 

Muhak-
kak ki Lut 
da pey-
gamber-
lerdendi. 

37. 
يْنَاهُ     hani=إِذْ ,, 134     onu,,kurtarmıştık=نَجَّ

 hepsini=أجَْمَعِينَ     ve,,ailesini=وَأهَْلَهُ 

Onu ve ai-
lesini kur-
tardık. 

(dolayısıyla, 
o'nun günah-
kar ülkesini 
cezalandırır-
ken) kendisi-
ni ve aile ef-
radını kurtar-
dık, 

Hani Biz, 
onu ve ai-
lesini top-
luca kur-
tarmıştık. 

37. 
    yalnız..hariç=إلَِّ .. 135

    acuze..bir..kadın=عَجُوزًا

    arasında..bulunan=فيِ

 kalacaklar..(azabda)=الْغَابرِِينَ 

Yalnız aza-
ba uğrayan-
lar arasında 
kalan ihtiyar 
bir kadın 
hariç. 

geride kalan-
lar arasında 
bulunan yaşlı 
bir kadın dı-
şında; 

Gerideki-
ler ara-
sında ka-
lan bir 
kocakarı 
müstes-
na. 

37. 
رْنَا    sonra=ثمَُّ ,, 136     kırdık,,(geçirdik)=دمََّ

 ötekileri=الْْخَرِينَ 

Sonra di-
ğerlerini yok 
etmiştik. 

ve sonra di-
ğerlerini ta-
mamen yok 
ettik: 

Sonra di-
ğerlerini 
yerle bir 
etmiştik. 

37. 
    siz=وَإِنَّكُمْ .. 137

ونَ      geçip..gidiyorsunuz=لتَمَُرُّ

    onların..yanlarından=عَليَْهِمْ 

 sabahleyin=مُصْبِحِينَ 

Ey insanlar! 
Sabahleyin 
onların ya-
nından ge-
çip gidiyor-
sunuz. 

siz (bugüne 
kadar) onla-
rın yurtların-
dan gelip 
geçmektesi-
niz her sa-
bah 

Doğrusu 
siz, sa-
bahleyin 
onlara 
uğrar 
üzerlerin-
den ge-
çersiniz. 

37. 
    ve,,geceleyin=وَبِاللَّيْلِ  ,, 138

تعَْقِلوُنَ ,,أفََلََ  =düşünmüyor,,musunuz? 

Ve gecele-
yin. Dü-
şünmüyor 
musunuz? 

ve her ak-
şam. O halde 
(bakıp da) 
aklınızı kul-
lanmıyor 
musunuz? 

Geceleyin 
de. Hala 
akletmez 
misiniz? 

37. 
    Yunus=يوُنسَُ     ve..şüphesiz=وَإِنَّ .. 139

الْمُرْسَلِينَ ..لمَِنَ  =gönderilen..elçilerdendi 

Yunus da 
gönderilen 
peygamber-
lerdendi. 

Şüphesiz, 
Yunus da el-
çilerimizden 
biriydi, 

Muhak-
kak ki 
Yunus da 
peygam-
berler-
dendi. 

37. 
    kaçmıştı=أبََقَ     hani=إِذْ ,, 140

الْفلُْكِ ,,إِلىَ =gemiye     ِالْمَشْحُون=dolu 

Dolu bir 
gemiye 
kaçmıştı. 

kaçak bir kö-
le gibi, yüklü 
bir gemiye 
(binip) kaç-
mıştı. 

Hani o, 
dolu bir 
gemiye 
kaçmıştı. 

37. 
    oldu=فكََانَ     kur’a..çekti=فَسَاهَمَ .. 141

الْمُدْحَضِينَ ..مِنَ  =yenilenlerden 

Gemide 
olanlar ara-
sında kura 
çekilmişti de 
yenilenler-
den olmuş-
tu, bu se-
bepten de-
nize atılmış-
tı. 

Ve sonra 
kur'a çekil-
miş, o, 
(kur'ada) 
kaybeden-
lerden ol-
muştu; 

Kur´a 
çekmişti 
de yeni-
lenlerden 
olmuştu. 

37. 
    balık=الْحُوتُ     onu,,yuttu=فَالْتقَمََهُ ,, 142

مُلِيم  ,,وَهُوَ  =kendi,,kendisini,,kınarken 

Yunus ken-
dini kınar-
ken, balık 
onu yut-
muştu. 

(sonra o'nu 
denize at-
mışlar ve) 
denizde bü-
yük balık ta-
rafından yu-
tulmuştu, 
çünkü kına-
nanlardan bi-
riydi. 

Yenilgiye 
uğramış-
ken, bir 
balık 
yutmuştu 
onu. 

37. 
143 .. كَانَ ..أنََّهُ ..فَلوَْلَ  =eğer..olmasaydı    

الْمُسَب حِِينَ ..مِنَ  =tesbih..edenlerden 

Eğer Allah´ı 
tesbih 
edenlerden 
olmasaydı. 

Eğer o, (en 
derin buna-
lım anlarında 
bile) Allah'ın 
sınırsız şanı-

Eğer o, 
tesbih 
edenler-
den ol-
masaydı. 
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nı yücelten-
lerden olma-
saydı, 

37. 
    kalırdı=لَلبَِثَ ,, 144

بطَْنِهِ ,,فيِ =onun,,karnında     َٰإلِى=kadar    

    güne=يوَْمِ 

 yeniden,,diriltilecekleri=يبُْعَثوُنَ 

İnsanların 
yeniden diri-
leceği güne 
kadar balı-
ğın karnın-
da kalırdı. 

herkesin ye-
niden dirile-
ceği güne 
kadar o (ba-
lığı)n karnın-
da kalmış 
olacaktı. 

Tekrar di-
riltilecek-
leri güne 
kadar 
onun kar-
nında ka-
lacaktı. 

37. 
    onu..attık=فنَبََذْنَاهُ .. 145

    ağaçsız..çıplak..bir..yere=بِالْعرََاءِ 

سَقِيم  ..وَهُوَ  =hasta..bir..halde 

Biz de onu 
halsiz bir 
durumda 
ağaçsız çıp-
lak bir yere 
attık. 

ama biz o'nu 
manevi çö-
küntü/iç hu-
zursuzluğu 
içinde ıssız 
bir kıyıya çı-
karttık, 

Rahatsız 
bir halde 
iken Biz, 
onu açık-
lık bir ye-
re attık. 

37. 
    üzerine=عَليَْهِ     ve,,bitirdik=وَأنَْبَتنَْا,, 146

    bir,,ağacı=شَجَرَةً 

يَقْطِين  ,,مِنْ  =asma,,kabak 

Üzerine 
gölge yap-
ması için 
geniş yap-
raklı bitki 
yetiştirdik. 

ve onun üze-
rinde (çorak 
toprakta) ye-
tişen bir bo-
dur fidan ye-
şerttik. 

Ve onun 
için geniş 
yapraklı 
bir bitki 
yetiştirdik. 

37. 
    ve..onu..elçi..gönderdik=وَأرَْسَلْنَاهُ .. 147

ألَْف  ..مِائةَِ ..إِلىَٰ  =yüz..bin..insana    

 daha..fazlasına=يزَِيدوُنَ     ya..da=أوَْ 

Ve onu yüz 
bin insan ya 
da daha çok 
kişiye pey-
gamber ola-
rak gönder-
dik. 

Ve onu (bir 
kez daha 
kendi halkı-
na,) yüz bin 
veya daha 
fazla (kişi)ye 
gönderdik. 

Onu yüz 
bin veya 
daha faz-
lasına elçi 
gönder-
dik. 

37. 
    inandılar=فَآمَنوُا,, 148

    biz,,de,,onları,,geçindirdik=فمََتَّعْنَاهُمْ 

 bir,,süreye=حِين      kadar=إِلىَٰ 

İnandılar, 
biz de onları 
belli bir sü-
reye kadar 
geçindirdik. 

Onlar, (bu 
defa ona) 
inandılar; 
bunun üzeri-
ne Biz, veri-
len süre zar-
fında onlara 
mutlu bir ha-
yat yaşattık. 

Nihayet 
ona inan-
dılar, Biz 
de onları 
bir süreye 
kadar ge-
çindirdik. 

37. 
    şimdi..onlara..sor=فَاسْتفَْتهِِمْ .. 149

    kızlar..(mı)=الْبنََاتُ     Rabbine=ألَِرَب ِكَ 

 oğlanlar..(mı)=الْبنَوُنَ     onlara..da=وَلهَُمُ 

Ey Mu-
hammed! 
Putperestle-
re sor baka-
lım kızlar 
Rabb´inin 
de erkekler 
onların mı? 

Şimdi onlar-
dan sana ce-
vap vermele-
rini iste: se-
nin Rabbinin 
kızları var da 
onların (yal-
nız) erkek 
çocukları mı 
var? 

Şimdi 
sen, onla-
ra sor, 
kızlar se-
nin Rab-
bının da, 
oğlanlar 
onların 
mı? 

37. 
    ?yarattık=خَلَقْنَا    yoksa=أمَْ ,, 150

    melekleri=الْمَلََئكَِةَ 

    dişi,,olarak,,(mı)=إنَِاثاً

شَاهِدوُنَ ,,وَهُمْ  =onların,,gözleri,,önünde 

Yoksa biz 
melekleri 
kız olarak 
yaratırken 
onlar ya-
nında mıy-
dı? 

Yoksa me-
lekleri dişi 
yarattık da o 
(meleklere 
ilahlık isnad 
ede)nler bu-
nu gördüler 
mi? 

Yoksa, 
Biz, me-
lekleri dişi 
olarak ya-
rattık da 
onlar bu-
na şahid 
miydiler? 

37. 
    onlar=إنَِّهُمْ     iyi..bilin=ألََ .. 151

إِفْكِهِمْ ..مِنْ  =iftiraları..yüzünden    

 diyorlar..ki=ليََقوُلوُنَ 

Dikkat edin, 
onlar iftira-
ları yüzün-
den diyorlar 
ki: 

Bazı insanlar 
tamamen 
sahte ve ya-
lan(a olan 
temayülle-
rin)den dola-
yı, 

İyi bilin ki; 
gerçekten 
onlar, ifti-
raların-
dan ötürü 
şöyle di-
yorlar: 

37. 
ُ     doğurdu=وَلَدَ ,, 152     Allah=اللَّّٰ

    onlar=وَإنَِّهُمْ 

 elbette,,yalancıdırlar=لكََاذِبوُنَ 

Allah do-
ğurdu onlar 
elbette ya-
lancıdırlar. 

Allah (bir er-
kek çocuk) 
doğurdu di-
yorlar; onlar 
elbette yalan 
söylüyorlar; 

Allah do-
ğurdu. 
Hiç şüp-
hesiz on-
lar yalan-
cılardır. 

37. 
    ?tercih..mi..etmiş=أصَْطَفَى.. 153

    karşı=عَلىَ    kızları=الْبنََاتِ 

 oğlanlara=الْبنَيِنَ 

Allah, kızları 
oğullara 
tercih mi 
etmiş? 

O, kızları oğ-
lanlara tercih 
etmiştir! 
(sözleri de 
yalandır.) 

Kızları, 
oğullara 
tercih mi 
etmiş? 

37. 
154 ,, لكَُمْ ,,مَا =size,,ne,,oldu?     َكَيْف=nasıl    

 hüküm,,veriyorsunuz=تحَْكُمُونَ 

Ne oluyor-
sunuz? Ne 
biçim hük-
mediyorsu-
nuz? 

Ne oluyor si-
ze, ne biçim 
karar veri-
yorsunuz? 

Ne oluyor 
size, nasıl 
hükmedi-
yorsu-
nuz? 

37. 
155 .. تذَكََّرُونَ ..أفََلََ  =hiç..mi..düşünmüyorsunu

z? 

Hiç mi dü-
şünmüyor-
sunuz? 

Hiç düşün-
müyor mu-
sunuz? 

Hiç dü-
şünmüyor 
musu-
nuz? 

37. 
    sizin=لكَُمْ     yoksa,,(mi,,var?)=أمَْ ,, 156

 açık=مُبِين      bir,,deliliniz=سُلْطَان  

Yoksa sizin 
açık deliliniz 
mi var? 

Yoksa (iddia-
larınızı doğ-
rulayacak) 
açık bir deli-
liniz mi var? 

Yoksa si-
zin apa-
çık bir de-
liliniz mi 
var? 

37. 
    Kitabınızı=بِكِتاَبِكُمْ     getirin=فَأتْوُا.. 157

    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ 

 doğru=صَادِقيِنَ 

Eğer doğru 
iseniz kita-
bınızı geti-
rin. 

Eğer doğru 
söylüyorsa-
nız, kendi ki-
tabınızı geti-
rin! 

Eğer sa-
dıklardan 
iseniz ki-
tabınızı 
getirin. 

37. 
    O’nunla=بَيْنَهُ     ve,,uydurdular=وَجَعَلوُا,, 158

    cinler=الْجِنَّةِ     arasında=وَبَيْنَ 

    oysa=وَلَقَدْ     bir,,nesep=نَسَباً  

    cinler=الْجِنَّةُ     bilmişlerdir=عَلِمَتِ 

    kendilerinin=إنَِّهُمْ 

getirilecekle,,(yüce,,divana)=لمَُحْضَرُونَ 

rini 

Allah´la cin-
ler arasında 
soy bağı 
uydurdular. 
Andolsun 
cinler de, 
kendilerinin 
hesap yeri-
ne götürü-
leceklerini 
bilirler. 

Bazıları da 
Allah ile bü-
tün görün-
mez varlık 
türleri ara-
sında bir ya-
kınlık uydur-
dular; oysa 
bu görünmez 
varlıklar (da) 
pekala bilir 
ki, onlar, (bu 
şekilde Al-
lah'a isnadda 
bulunanlar,) 
mutlaka (He-
sap Günü 
O'nun huzu-
runda) yargı-
lanacaklar-
dır: 

O´nunla 
cinnler 
arasında 
bir neseb 
bağı uy-
durdular. 
Andolsun 
ki; cinnler 
de, onla-
rın götü-
rülecekle-
rini bil-
mektedir-
ler. 

37. 
    yücedir..(münezzehtir)=سُبْحَانَ .. 159

 ِ     Allah=اللَّّٰ

ا يَصِفوُنَ ..عَمَّ =onların..taktıkları..sıfatlard

an 

Haşa! Allah, 
onların tak-
tıkları sıfat-
lardan mü-
nezzehtir. 

(çünkü) Al-
lah, insanla-
rın geliştirdiği 
her türlü ta-
savvurun üs-
tünde, son-
suz yücelik-
tedir. 

Allah, on-
ların nite-
lendirdik-
lerinden 
münez-
zehtir. 

37. 
    kulları=عِبَادَ     fakat,,hariç=إلَِّ ,, 160

 ِ  temiz=الْمُخْلَصِينَ     Allah’ın=اللَّّٰ

Allah´a gö-
nülden bağlı 
kullar, bun-
ların dışın-
dadır. 

Allah'ın halis 
kulları ise 
böyle (dav-
ranmazlar). 

Allah´ın 
ihlasa er-
dirilmiş 
kulları 
müstes-
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na. 

37. 
    ne..siz=فَإنَِّكُمْ .. 161

تعَْبدُوُنَ ..وَمَا =ne..de..taptıklarınız 

Ey inkârcı-
lar! Ne siz 
ne de tap-
tıklarınız. 

çünkü ne siz 
(Allah'a ifti-
rada bulu-
nan)lar, ne 
de sizin tap-
tıklarınız, 

Muhak-
kak ki siz-
ler ve tap-
tıklarınız, 

37. 
162 ,, أنَْتمُْ ,,مَا =siz,,değilsiniz    

 saptıracak=بِفَاتِنِينَ     O’na,,karşı=عَليَْهِ 

Kimseyi Al-
lah´a karşı 
kandırıp 
yoldan çıka-
ramazsınız. 

hiçbiriniz, 
kimseyi ken-
di heves ve 
ayartmaları-
nıza boyun 
eğdiremezsi-
niz, 

O´na kar-
şı hiç fit-
neleyebi-
lecek de-
ğilsiniz. 

37. 
    O=هُوَ     kimseden=مَنْ     başkasını=إلَِّ .. 163

 cehenneme=الْجَحِيمِ     girecek=صَالِ 

Ancak ce-
henneme 
girecek 
olanları 
kandırırsı-
nız. 

(kendi ayak-
larıyla) yakıcı 
ateşe koşan-
lar hariç! 

Tabii ce-
henneme 
girecek 
olan müs-
tesna. 

37. 
    bizden,,kimsenin=مِنَّا    yoktur=وَمَا,, 164

    onun=لَهُ     dışında=إلَِّ 

 belli=مَعْلوُم      bir,,makamı=مَقَام  

Melekler: 
«Bizim içi-
mizden her-
kesin belli 
makamı 
vardır.» 

(Bütün tabiat 
güçleri Al-
lah'a hamde-
der ve şöyle 
derler:) İçi-
mizden hiç 
kimse yoktur 
ki (Allah tara-
fından) ken-
disi için tayin 
edilmiş bir 
yere sahip 
olmasın; 

Bizim her 
birimizin 
belirli bir 
makamı 
vardır. 

37. 
    biz=لنَحَْنُ     biziz=وَإنَِّا.. 165

افُّونَ   o..saf..saf..dizilenler=الصَّ

Şüphesiz 
biz sıra sıra 
duranlarız. 

biz de (iba-
detlerimizde 
O'nun önün-
de) saf tuta-
rız; 

Ve mu-
hakkak ki 
biz; saf 
bağlayıp 
duranla-
rız. 

37. 
    biz=لنَحَْنُ     biziz=وَإنَِّا,, 166

 o,,tesbih,,edenler=الْمُسَب حُِونَ 

Allah´ı tes-
bih edenle-
riz. 

ve şüphesiz 
biz de O'nun 
sınırsız şanı-
nı yüceltiriz! 

Ve mu-
hakkak ki 
biz; tes-
bih eden-
leriz. 

37. 
167 .. كَانوُا..وَإِنْ  =onlar    

 şöyle..diyorlardı=ليََقوُلوُنَ 

Putperestler 
şöyle diyor-
lardı. 

Gerçek şu ki, 
o (hakikati 
inkar 
ede)nler her 
zaman şöyle 
derler: 

Onlar her 
ne kadar 
şöyle di-
yor idiy-
seler de; 

37. 
    kuşkusuz=أنََّ     eğer,,olsaydı=لوَْ ,, 168

    bir,,uyarı=ذِكْرًا    yanımızda=عِنْدنََا

لِينَ ,,مِنَ  الْْوََّ =öncekilerden 

Eğer yanı-
mızda ev-
velkilere ge-
len bir uyarı 
kitabı ol-
saydı. 

Eğer atala-
rımızdan (bu 
yönde) bir 
gelenek dev-
ralmış olsay-
dık, 

Önceki-
lerde ol-
duğu gibi 
bizde de 
bir zikir 
bulun-
saydı; 

37. 
    kulları=عِبَادَ     elbette..biz..olurduk=لكَُنَّا.. 169

 ِ  halis=الْمُخْلَصِينَ     Allah’ın=اللَّّٰ

Elbette biz 
Allah´ın te-
miz kulları 
olurduk. 

kesinlikle Al-
lah'ın halis 
kulları olur-
duk! 

Biz de el-
bet Al-
lah´ın ih-
lasa erdi-
rilmiş kul-
ları olur-
duk. 

37. 
    onu=بِهِ      ama,,inkâr,,ettiler=فكََفرَُوا,, 170

    yakında=فَسَوْفَ 

 bileceklerdir=يعَْلَمُونَ 

Ancak o 
uyarıyı inkâr 
ettiler, ya-
kında inkâr-
larının so-
nucunu bi-
leceklerdir. 

Ama (işte bu 
ilahi kelam 
önlerine ko-
nulduğu hal-
de,) onu ka-
bul etmeye 
yanaşmıyor-
lar! Ama za-
manla (red-
dettikleri şe-
yin ne oldu-
ğunu) öğre-
neceklerdir: 

Sonunda 
O´na küf-
rettiler, 
ama iler-
de bile-
ceklerdir. 

37. 
    geçmişti=سَبَقَتْ     andolsun=وَلَقَدْ .. 171

    şu..sözümüz=كَلِمَتنَُا

    kullarımıza=لِعِبَادِنَا

 gönderilen..elçi=الْمُرْسَلِينَ 

Andolsun ki, 
peygamber 
kullarımıza 
şu sözleri 
vermişizdir. 

çünkü uzun 
zaman önce 
kullarımız 
olan elçilere 
söz verdik: 

Andolsun 
ki; Bizim, 
gönderi-
len kulla-
rımız 
hakkında 
sözümüz 
geçmiştir: 

37. 
    kendileri,,olacaktır=لهَُمُ     mutlaka=إنَِّهُمْ ,, 172

 zafere,,ulaştırılanlar=الْمَنْصُورُونَ 

Mutlaka 
kendilerine 
yardım edi-
lecektir. 

kendilerine 
mutlaka yar-
dım edilecek-
tir 

Onlar 
muhak-
kak yar-
dım gö-
renlerdir. 

37. 
    ve..mutlaka=وَإِنَّ .. 173

    onlara=لهَُمُ     bizim..ordumuz=جُنْدنََا

 galip..gelecek=الْغَالِبوُنَ 

Ve galip ge-
lecek olan-
lar, mutlaka 
bizim ordu-
muzdur. 

ve (sonunda) 
galip gelecek 
olan mutlaka 
Bizim ordu-
muz olacak-
tır. 

Ve şüp-
hesiz ki 
Bizim as-
kerleri-
miz; onlar 
galibler-
dir. 

37. 
    onlardan=عَنْهُمْ     dön=فتَوََلَّ ,, 174

 bir,,süreye=حِين      kadar=حَتَّىٰ 

Ey Mu-
hammed! 
Bir süreye 
kadar on-
lardan yüz 
çevir. 

Bu sebeple, 
o (hakikati 
inkar 
ede)nlerden 
bir süre uzak 
dur 

Sen, bir 
süreye 
kadar on-
lardan 
yüz çevir. 

37. 
    onları..gözetle=وَأبَْصِرْهُمْ .. 175

    yakında=فَسَوْفَ 

 göreceklerdir=يبُْصِرُونَ 

Onlara ine-
cek azabı 
gözetle, on-
lar da göre-
ceklerdir. 

ve onları(n 
kim oldukla-
rını) gör; on-
lar (da) za-
man içinde 
(şimdi gör-
mediklerini) 
görecekler-
dir. 

Gözetle-
yiver on-
ları, ilerde 
görecek-
lerdir. 

37. 
    ?bizim,,azabımızı,,mı=أفَبَعَِذاَبنَِا,, 176

 acele,,istiyorlar=يَسْتعَْجِلوُنَ 

Azabımıza 
uğramakta 
acele mi 
ediyorlar? 

Onlar aza-
bımızın ça-
buklaştırıl-
masını aca-
ba (gerçek-
ten) istiyorlar 
mı? 

Yoksa 
azabımızı 
mı çabu-
cak isti-
yorlar? 

37. 
    indiği..(azab)=نزََلَ     zaman=فَإذِاَ.. 177

    yurtlarına=بِسَاحَتِهِمْ 

    sabahı=صَبَاحُ     ne..kötü..olur=فَسَاءَ 

 uyarılmış..olanların=الْمُنْذرَِينَ 

Fakat o 
azap yurtla-
rına indiği 
vakit uya-
rılmış olan-
ların hali ne 
kötü olur! 

Eğer öyley-
se, o (azap) 
bir kez başla-
rına geldi-
ğinde, uya-
rılmış olanla-
rın uyanması 
kötü olacak-
tır! 

Fakat o, 
yurtlarına 
indiğinde 
uyarılan-
ların sa-
bahı ne 
kötü olur. 
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37. 
    onlardan=عَنْهُمْ     uzaklaş=وَتوََلَّ ,, 178

 bir,,süreye=حِين      kadar=حَتَّىٰ 

Bir süreye 
kadar onları 
kendi halle-
rine bırak. 

Bu sebeple 
onlardan bir 
süre uzak 
dur, 

Sen, bir 
süreye 
kadar on-
lardan 
yüz çevir. 

37. 
    ve..(bekle..de)..gör=وَأبَْصِرْ .. 179

    yakında=فَسَوْفَ 

 onlar..da..göreceklerdir=يبُْصِرُونَ 

Ve bekle de 
gör, onlar 
da görecek-
lerdir. 

ve (onların 
ne oldukları-
nı) gör; za-
manla onlar 
(da şimdi 
görmedikle-
rini) görecek-
lerdir. 

Gözetle-
yiver, 
ilerde gö-
recekler-
dir. 

37. 
    Rabbin=رَب ِكَ     yücedir=سُبْحَانَ ,, 180

ةِ     sahibi=رَب ِ      kudret,,ve,,şeref=الْعِزَّ

ا يَصِفوُنَ ,,عَمَّ =onların,,nitelendirmelerin

den 

Kudret ve 
şeref sahibi 
Rabb´in, 
onların tak-
tıkları sıfat-
lardan mü-
nezzehtir, 
yücedir. 

Kudret ve iz-
zet sahibi 
Rabbin, in-
sanların her 
türlü tasav-
vurunun üs-
tünde (bir 
yüceliğe sa-
hip)tir. 

Tenzih 
ederiz 
senin iz-
zet sahibi 
Rabbını, 
onların ni-
telemekte 
oldukla-
rından. 

37. 
    selam=وَسَلََم  .. 181

الْمُرْسَلِينَ ..عَلىَ =gönderilen..elçilere 

Selâm gön-
derilen pey-
gamberlere. 

O'nun bütün 
elçilerine se-
lam olsun! 

Selam ol-
sun pey-
gamber-
lere. 

37. 
    Allah’a=لِلَِّّٰ     ve,,hamd=وَالْحَمْدُ ,, 182

 alemlerin=الْعَالمَِينَ     Rabbi=رَب ِ 

Hamd, 
alemlerin 
Rabb´i Al-
lah´a! 

Ve hamd, 
bütün alem-
lerin Rabbi 
Allah'a mah-
sustur! 

Hamd ol-
sun, 
alemlerin 
Rabbı Al-
lah´a. 

38. 
    Kur’an’a..andolsun=وَالْقرُْآنِ     Sad=ص  .. 1

كْرِ ..ذِي الذ ِ =şanlı 

Sad, zikir 
sahibi, şanlı 
Kur´an´a 
and olsun 
ki. 

Sad. Düşün 
öğüt ve uya-
rılarla dolu 
olan bu Ku-
ran'ı! 

Sad. Zikr 
dolu 
Kur´an´a 
yemin ol-
sun. 

38. 
    doğrusu=بَلِ ,, 2

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

ة      içindedirler=فيِ     bir,,gurur=عِزَّ

 ve,,ayrılık=وَشِقَاق  

İnkâr eden-
ler bir gurur 
ve ayrılık 
içindedirler. 

Ama hakikati 
inkara şart-
lanmış olan-
lar, boş guru-
ra kapılmış 
ve (bu se-
beple) (doğru 
yolu bırakıp) 
yanlış ve eğri 
yollara sap-
mışlardır. 

Hayır, o 
küfreden-
ler boş bir 
gurur ve 
bir parça-
lanma 
içindedir-
ler. 

38. 
    helak..ettik=أهَْلكَْنَا    nice=كَمْ .. 3

قبَْلِهِمْ ..مِنْ  =onlardan..önce    

قرَْن  ..مِنْ  =nesilleri    

    feryad..ettiler=فنََادوَْا

    zamanı=حِينَ     fakat..geçmişti=وَلَتَ 

 kurtuluş=مَنَاص  

Onlardan 
önce nice 
nesilleri he-
lak ettik de 
feryad etti-
ler. Oysa 
artık kurtu-
luş zamanı 
değildi. 

Onlardan 
önce kaç 
nesli (bu gü-
nahlarından 
dolayı) yok 
ettik! Ve artık 
kaçmalarının 
mümkün ol-
madığını an-
ladıklarında 
(nasıl) yalva-
rıyorlardı (Bi-
ze)! 

Kendile-
rinden 
önce nice 
nesilleri 
helak et-
tik de on-
lar, çığlık-
lar kopar-
dılar. 
Halbuki 
kurtulmak 
vakti de-
ğildi. 

38. 
    hayret,,ettiler=وَعَجِبوُا,, 4

جَاءَهُمْ ,,أنَْ  =onlara,,gelmesine    

    bir,,uyarıcı,,(peygamber)=مُنْذِر  

    ve,,dediler,,ki=وَقَالَ     kendilerinden=مِنْهُمْ  

ذاَ    kâfirler=الْكَافرُِونَ      bu=هَٰ

 yalancı=كَذَّاب      bir,,sihirbazdır=سَاحِر  

Aralarından 
bir uyarıcı 
gelmesine 
şaşırdılar. 
İnkârcılar; 
«bu yalancı 
bir sihirbaz-
dır» dediler. 

Şimdi bu (in-
sanlar) arala-
rından bir 
uyarıcının 
çıkmasına 
şaşmaktadır-
lar; ve haki-
kati inkar 
edenler şöyle 
diyorlar: O 
(sadece) bir 
büyücü, bir 
yalancıdır! 

Küfreden-
ler içle-
rinden bir 
uyarıcının 
gelmesi-
ne şaşır-
mışlardı 
da demiş-
lerdi ki: 
Bu, çok 
yalancı 
bir sihir-
bazdır. 

38. 
    tanrıları=الْْلِهَةَ     ?mı..yaptı-=أجََعَلَ .. 5

هًا     bir..tek=وَاحِداً      tanrı=إِلَٰ

ذاَ    şüphesiz=إِنَّ      bu=هَٰ

 tuhaf=عُجَاب      bir..şeydir=لَشَيْء  

Tanrıları bir 
tek tanrı mı 
yapıyor? 
Bu, cidden 
tuhaf bir 
şeydir. 

O, bütün 
ilahları (red-
dedip) bir 
(tek) ilah ol-
duğunu mu 
iddia ediyor? 
Doğrusu, bu 
çok tuhaf bir 
şeydir! 

Tanrıları 
bir tek 
tanrı mı 
kıldı? 
Doğrusu 
bu, şaşır-
tıcı bir 
şey. 

38. 
ُ     fırladı=وَانْطَلَقَ ,, 6     bir,,grup=الْمَلَِ

امْشُوا,,أنَِ     onlardan=مِنْهُمْ  =yürüyün    

    bağlı,,kalın=وَاصْبرُِوا

آلِهَتكُِمْ  ,,عَلىَٰ  =tanrılarınıza     َّإِن=çünkü    

ذاَ     bir,,şeydir=لَشَيْء      bu=هَٰ

 arzu,,edilen=يرَُادُ 

Onlardan 
ileri gelen-
ler; «yürü-
yün, tanrıla-
rınıza bağlı-
lıkta direnin, 
sizden iste-
nen şüphe-
siz budur.» 

Liderleri öne 
atılır: Pes 
etmeyin ve 
ilahlarınıza 
sımsıkı sa-
rılmaya de-
vam edin: 
yapılacak tek 
şey budur! 

Onların 
elebaşla-
rından bir 
grup; yü-
rüyün ve 
tanrıları-
nız üze-
rinde di-
renin. 
Şüphesiz 
ki bu; siz-
den iste-
nen bir 
şeydir, 
diyerek 
çıkıp gitti-
ler. 

38. 
7 .. سَمِعْنَا..مَا =biz..işitmedik    َذا     bunu=بهَِٰ

الْمِلَّةِ ..فيِ =dinde     ِالْْخِرَة=öteki    

ذاَ..إِنْ  هَٰ =bu     َِّإل=başka..bir..şey..değildir    

 uydurmadan=اخْتِلََق  

Biz bunun 
söylediğini 
babalarımı-
zın bağlı ol-
duğu son 
dinde de 
işitmedik. 
Bu uydur-
madan baş-
ka bir şey 
değildir. 

Biz, yeni iti-
katların hiç 
birinde böyle 
(bir iddia) 
duymadık! 
Bu, (fani bir 
insanın) uy-
durmasından 
başka bir şey 
değildir! 

Biz, bunu 
diğer din-
de de 
işitmedik. 
Bu, ancak 
bir uy-
durmadır. 

38. 
    ona=عَليَْهِ     ?mı,,indirildi-=أأَنُْزِلَ ,, 8

كْرُ  بيَْنِنَا  ,,مِنْ     Zikr=الذ ِ =aramızdan    

    onlar=هُمْ     doğrusu=بَلْ 

    şüphe=شَك       içindedirler=فيِ

ذِكْرِي  ,,مِنْ  =benim,,Zikr’imden    

    hayır=بَلْ 

ا يَذوُقوُا,,لمََّ =onlar,,henüz,,tadmadılar    

 azabımı=عَذاَبِ 

Kur´an, 
aramızda 
O´na mı in-
dirilmeliy-
di?» dediler. 
Doğrusu 
bunlar 
Kur´an hak-
kında şüphe 
içindedirler. 
Hayır, onlar 
azabımı 
henüz tad-
madılar.» 

Ne yani! (İla-
hi) uyarı, içi-
mizden bir 
tek o'na mı 
indirildi? 
Evet, onlar 
yalnız Benim 
uyarıma kar-
şı şüphe 
içindeler. 
Evet, onlar 
henüz Benim 
azabımı tat-
madılar. 

Aramız-
dan zikir 
ona mı 
indirilmiş-
tir? Hayır, 
onlar zik-
rimden 
şüphede-
dirler. 
Hayır, on-
lar henüz 
azabımı 
tatmamış-
lardı. 

38. 
    yoksa=أمَْ .. 9

    onların..yanında..(mı?)=عِنْدهَُمْ 

    rahmet=رَحْمَةِ     hazineleri=خَزَائِنُ 

    Rabbinin=رَب ِكَ 

    daima..üstün..olan=الْعزَِيزِ 

Yoksa, güç-
lü ve çok 
ihsan sahibi 
olan 
Rabb´inin 
rahmet ha-
zineleri, on-
ların yanın-
da mıdır? 

Yoksa onlar, 
kudret ve lü-
tuf sahibi 
olan Rabbi-
nin rahmet 
hazinelerine 
sahip (olduk-
larını mı 
zanne-

Yoksa O 
Aziz, 
Vehhab 
Rabbının 
rahmet 
hazineleri 
onların 
yanında 
mıdır? 
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 çok..lütufta..bulunan=الْوَهَّابِ 
der)ler? 

38. 
    onların,,(mı?)=لهَُمْ     yoksa=أمَْ ,, 10

    göklerin=السَّمَاوَاتِ     mülkü=مُلْكُ 

    ve,,yerin=وَالْْرَْضِ 

    ve,,bulunanların=وَمَا

    ikisi,,arasında=بَيْنَهُمَا  

    öyleyse,,yükselsinler=فَلْيرَْتقَوُا

    içinde=فيِ

 sebepler,,(vasıtalar)=الْْسَْبَابِ 

Yahut, gök-
lerin, yerin 
ve ikisi ara-
sında bulu-
nanların 
hükümran-
lığı, onların 
elinde mi-
dir? Öyle 
ise sebeple-
re sarılıp ta 
göğe yük-
selsinler (de 
hükümran-
lığı ele ge-
çirsinler ba-
kalım). 

Yoksa, gök-
lerin ve yerin 
ve ikisi ara-
sında bulu-
nan her şe-
yin hüküm-
ranlığı onlara 
mı aittir? Öy-
leyse (akılla-
rına gelebile-
cek) her türlü 
vasıta ile 
(benzer ilahi 
bir makama) 
ulaşmayı de-
nesinler (ba-
kalım)! 

Yahut 
göklerin, 
yerin ve 
ikisinin 
arasında 
bulunan-
ların mül-
kü onların 
mıdır? 
Öyleyse 
sebeblere 
tevessül 
etsinler 
de yük-
selsinler 
bakalım. 

38. 
هُنَالِكَ ..مَا    bir..ordudur=جُنْد  .. 11 =şurada    

    bozguna..uğratılacak=مَهْزُوم  

الْْحَْزَابِ ..مِنَ  =derme..çatma 

Onlar der-
me çatma 
hiziplerden 
meydana 
gelmiş or-
dudur ki, iş-
te şurada 
bozguna 
uğratılmış-
lardır. 

(Fakat) işte 
bütün insan-
lar, ne kadar 
(sıkı şekilde) 
bir araya 
gelmiş olsa-
lar da (haki-
kati kabule 
yanaşmaz-
larsa) yenil-
meye mah-
kum olurlar. 

Onlar, bu-
rada 
derme 
çatma 
gruplar-
dan olma 
bozguna 
uğratılmış 
bir ordu-
dur. 

38. 
    yalanlamıştı=كَذَّبَتْ ,, 12

    kavmi=قوَْمُ     onlardan,,önce=قبَْلهَُمْ 

    ve,,Ad,,(kavmi)=وَعَاد      Nuh=نوُح  

    sahibi=ذوُ    ve,,Fir’avn=وَفرِْعَوْنُ 

 kazıklar=الْْوَْتاَدِ 

Onlardan 
önce de 
Nuh kavmi, 
Ad kavmi ve 
sarsılmaz 
bir saltanat 
sahibi Fira-
vun´da ya-
lanlamıştı. 

Daha önce 
Nuh kavmi, 
'Ad (kavmi) 
ve (sayısız) 
direkler üs-
tünde duran 
çadırların 
sahibi Fira-
vun (toplu-
mu) da haki-
kati yalanla-
dılar, 

Onlardan 
önce, 
Nuh 
kavmi, Ad 
ve kazık-
lar sahibi 
Firavun 
da yalan-
lamıştı. 

38. 
    Semud..(kavmi)=وَثمَُودُ .. 13

    Lût=لوُط      ve..kavmi=وَقوَْمُ 

    Eyke=الْْيَْكَةِ      ve..halkı..da=وَأصَْحَابُ 

ئِكَ      işte..onlar=أوُلَٰ

 kabilelerdi=الْْحَْزَابُ 

Semud 
kavmi, Lut 
kavmi ve 
Eyke halkı 
da yalanla-
mıştı. İşte 
bunlar da 
peygamber-
lerine karşı 
birleşen ka-
bilelerdir. 

Semud (kabi-
lesi) ve Lut 
kavmi ve 
(Medyen'in) 
yemyeşil va-
dilerinin sa-
kinleri (de 
aynı şekilde 
hakikati ya-
lanlamışlar-
dı): Onların 
tümü (inkar-
da) birleşti-
ler. 

Semud, 
Lut kavmi 
ve Eyke 
halkı da. 
İşte onlar, 
ayrı toplu-
luklardı. 

38. 
14 ,, كُل  ,,إِنْ  =hepsi,,de     َِّإل=ancak    

سُلَ     yalanladılar=كَذَّبَ      elçileri=الرُّ

 benim,,cezamı=عِقَابِ     hak,,ettiler=فحََقَّ 

Hepsi pey-
gamberleri 
yalanladılar 
da azabımı 
hak ettiler. 

Hepsi de el-
çileri yalan-
ladılar; ve bu 
nedenle ce-
zamızı hak 
ettiler. 

Hepsi de 
peygam-
berleri ya-
lanladılar. 
Ve bu 
yüzden 
azabı hak 
ettiler. 

38. 
15 .. يَنْظُرُ ..وَمَا =beklemiyorlar    

ؤُلَءِ      başka..bir..şey=إلَِّ     bunlar=هَٰ

    bir..tek=وَاحِدةًَ     na’ra=صَيْحَةً 

    ona=لهََا    olmayan=مَا

فوََاق  ..مِنْ  =geri..dönmesi 

Bunlar da 
ancak, bir 
an gecik-
mesi olma-
yan tek bir 
çığlık bek-
lemektedir-
ler. 

Ve onları, 
(şimdi haki-
kati inkar 
edenleri,) tek 
bir (bela) çığ-
lığı bekle-
mektedir. O, 
bir an bile 
gecikmeye-
cektir. 

Bunlar, 
bir tek 
çığlık 
bekle-
mektedir-
ler ki, 
onun bir 
an bile 
gecikmesi 
yoktur. 

38. 
    Rabbimiz=رَبَّنَا    dediler,,ki=وَقَالوُا,, 16

لْ      bize=لنََا    hemen,,ver=عَج ِ

    önce=قبَْلَ     bizim,,(azab),,payımızı=قطَِّنَا

 hesap=الْحِسَابِ     gününden=يوَْمِ 

İnkârcılar 
ise dediler 
ki; 
«Rabb´imiz! 
Bizim azab 
payımızı 
hesap gü-
nünden ön-
ce ver.» 

Onlar (alaylı 
bir şekilde): 
Ey Rabbimiz! 
derler, He-
sap Gü-
nü'nden önce 
payımıza dü-
şen (cezayı) 
hemen ver 
bize! 

Ve dedi-
ler ki: 
Rabbı-
mız; he-
sab gü-
nünden 
önce bi-
zim pa-
yımızı 
çabuklaş-
tırıver. 

38. 
    sabret=اصْبرِْ .. 17

يَقوُلوُنَ ..مَا..عَلىَٰ  =onların..dediklerine    

    kulumuz=عَبْدنََا    ve..an=وَاذْكُرْ 

الْْيَْدِ  ..ذاَ    Davud’u=داَوُودَ  =güçlü    

    çünkü..o=إنَِّهُ 

اب    çok..başvururdu..(bize)=أوََّ

Ey Mu-
hammed! 
Onların söy-
lediklerine 
sabret, ku-
lumuz, Da-
vut´u an. 
Çünkü o da-
ima Allah´a 
yönelirdi. 

(Ama sen, 
yine,) onların 
söyledikleri 
her şeye sa-
bırla katlan 
ve güçlü bir 
iradeye sahip 
bulunan ku-
lumuz Da-
vud'u hatırla! 
O, her za-
man Bize 
yönelirdi: 

Onların 
söyledik-
lerine 
sabret... 
Ve güçlü 
kulunuz 
Davud´u 
hatırla. 
Muhak-
kak ki o, 
hep Al-
lah´a yö-
nelirdi. 

38. 
رْنَا    biz=إنَِّا,, 18     boyun,,eğdirmiştik=سَخَّ

    onunla,,beraber=مَعَهُ     dağları=الْجِبَالَ 

    tesbih,,ederlerdi=يسَُب ِحْنَ 

 ِ     akşam=بِالْعَشِي 

شْرَاقِ   ve,,sabah=وَالِْْ

Biz dağları 
onun emri-
ne verdik. 
Sabah ak-
şam onunla 
beraber 
tesbih eder-
ler. 

(ve bunun 
için,) her sa-
bah ve her 
akşam sınır-
sız kudret ve 
egemenliği-
mizi anarken 
dağları o'na 
eşlik ettirir-
dik, 

Biz, ger-
çekten 
dağları 
onun buy-
ruğuna 
vermiştik. 
Sabah ve 
akşam 
tesbih 
ederlerdi. 

38. 
    ve..kuşlar=وَالطَّيْرَ .. 19

    hepsi=كُل      toplanıp..gelen=مَحْشُورَةً  

اب      ona=لَهُ   katılırdı=أوََّ

Her taraftan 
toplanıp ge-
len kuşları 
da onun 
buyruğu al-
tına vermiş-
tik. Her biri 
ona yönel-
mekteydi. 

ve (aynı şe-
kilde) bölük 
bölük kuşları 
da. Bunlar 
(hep birlikte) 
O'na, (kendi-
lerini yarat-
mış olana,) 
tekrar tekrar 
yönelirlerdi. 

Kuşları 
da toplu 
olarak. 
Her biri 
ona yö-
nelmişti. 

38. 
    güçlendirmiştik=وَشَددَْنَا,, 20

    onun,,mülkünü=مُلْكَهُ 

    kendisine,,vermiştik=وَآتيَْنَاهُ 

    ve,,yeteneği=وَفَصْلَ     hikmet=الْحِكْمَةَ 

 açık,,güzel,,konuşma=الْخِطَابِ 

O´nun hü-
kümranlığı-
nı kuvvet-
lendirmiş, 
O´na hikmet 
ve açık, gü-
zel konuş-
ma yeteneği 
vermiştik. 

Biz de (buna 
karşılık) 
o'nun otorite-
sini güçlen-
dirmiş ve ka-
rarlarında 
hikmet ve 
basiret üzere 
olmasını 
sağlamıştık. 

Onun 
mülkünü 
pekiştir-
miş, ken-
disine 
hikmet ve 
kesin söz 
söyleme 
hakkı 
vermiştik. 
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38. 
21 .. أتَاَكَ ..وَهَلْ  =sana..geldi..mi?     ُ     haberi=نَبَأ

    hani=إِذْ     davacıların=الْخَصْمِ 

رُوا     tırmanmışlardı=تسََوَّ

 odasının..duvarına=الْمِحْرَابَ 

Sana dava-
cılarının 
haberi geldi 
mi? Hani 
odasının 
duvarına 
tırmanmış-
lardı. 

Davacıların 
kıssasından 
haberin oldu 
mu? (Da-
vud'un ibadet 
ettiği) mabe-
din duvarla-
rına tırmanan 
(iki kişinin 
kıssasın-
dan)? 

Sana da-
vacıların 
haberi 
ulaştı mı? 
Hani on-
lar 
ma´bedin 
duvarına 
tırman-
mışlardı. 

38. 
    girmişlerdi=دخََلوُا    hani=إِذْ ,, 22

    Davud’un=داَوُودَ     yanına=عَلىَٰ 

    onlardan=مِنْهُمْ      korkmuştu=فَفزَِعَ 

تخََفْ  ,,لَ     dediler=قَالوُا =korkma    

    biz,,iki,,davacıyız=خَصْمَانِ 

    birimiz=بعَْضُنَا    saldırdı=بَغَىٰ 

    ötekinin=بعَْض      hakkına=عَلىَٰ 

    şimdi,,sen,,hükmet=فَاحْكُمْ 

    hak,,ile=بِالْحَق ِ     aramızda=بَيْننََا

تشُْطِطْ ,,وَلَ  =haksızlık,,etme    

    bizi,,götür=وَاهْدِنَا

سَوَاءِ ,,إِلىَٰ  =ortasına,,(adalete) 

Hani Da-
vud´un ya-
nına girmiş-
lerdi de, 
Davud on-
lardan 
korkmuştu. 
«Korkma 
dediler, biz 
iki davacı-
yız. Birimiz 
ötekinin 
hakkına 
saldırdı. 
Şimdi sen 
aramızda 
hak ile 
hükmet, 
adaletten 
ayrılıp bize 
zulmetme, 
bizi doğru 
yola çıkar.» 

Davud, onları 
yanında gö-
rünce telaş-
lanıp korktu; 
bunun üzeri-
ne: Korkma! 
dediler, Biz 
(sadece) iki 
davacıyız. 
Birimiz öteki-
nin hakkına 
tecavüz etti, 
şimdi ara-
mızda ada-
letle karar 
ver, doğru-
dan ayrılma 
ve (ikimize) 
dürüstlük yo-
lunu göster. 

Davud´un 
yanına 
girmişler-
di de o, 
kendile-
rinden 
ürkmüştü. 
Demiş-
lerdi ki: 
Korkma, 
iki davacı; 
birimiz bi-
rimizin 
hakkına 
tecavüz 
etti. Sen, 
aramızda 
hak ile 
hüküm 
ver. Ve 
ondan ay-
rılma. Bi-
zi, doğru 
yolun or-
tasına 
ilet. 

38. 
رَاطِ .. 23     doğrusu=إِنَّ     yolun=الص ِ

ذاَ     var=لهَُ     kardeşimin=أخَِي    bu=هَٰ

وَتِسْعوُنَ ..تِسْع   =doksan..dokuz    

    benim..ise..var=وَلِيَ     koyunu=نَعْجَةً 

    bir..tek=وَاحِدةَ      koyunum=نَعْجَة  

    fakat..(kardeşim)..dedi=فَقَالَ 

    onu..da..bana..ver=أكَْفِلْنيِهَا

نِي     ve..bana..ağır..bastı=وَعَزَّ

الْخِطَابِ ..فيِ =konuşmada 

Bu karde-
şimin dok-
sandokuz 
dişi koyunu 
var. Benim 
ise bir tek 
dişi koyu-
num var. 
Böyle iken 
onu da ba-
na ver dedi 
ve tartış-
mada beni 
yendi. 

Bu benim 
kardeşim: 
Onun dok-
sandokuz 
koyunu var, 
benimse 
(sadece) bir 
koyunum; 
buna rağ-
men, 'onu 
bana ver' 
dedi ve bu 
tartışmada 
bana zorla 
dediğini yap-
tırdı. 

Gerçek-
ten bu, 
karde-
şimdir. 
Onun 
doksan 
dokuz dişi 
koyunu, 
benim de 
bir tek di-
şi koyu-
num var. 
Onu bana 
ver, dedi 
ve söy-
leşmede 
beni yen-
di. 

38. 
    andolsun=لَقَدْ     dedi,,ki,,(Davud)=قَالَ ,, 24

    sana,,zulmetmiştir=ظَلمََكَ 

    istemekle=بِسُؤَالِ 

    senin,,koyununu=نَعْجَتِكَ 

نعَِاجِهِ  ,,إِلىَٰ  =kendi,,koyunlarına    

    çoğu=كَثيِرًا    zaten=وَإِنَّ 

الْخُلطََاءِ ,,مِنَ  =karıştıran(ortak)ların    

    zulmederler=ليَبَْغِي

بعَْض  ,,عَلىَٰ ,,بعَْضُهُمْ  =birbirine    

    yalnız,,bunun,,dışındadır=إلَِّ 

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inananlar    

    ve,,yapanlar=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      ve,,azdır=وَقَلِيل      iyi,,işler=الصَّ

    sandı=وَظَنَّ     onlar=هُمْ      ne,,kadar=مَا

    Davud=داَوُودُ 

فتَنََّاهُ ,,أنََّمَا =kendisini,,denediğimizi    

    mağfiret,,diledi=فَاسْتغَْفرََ 

    kapandı=وَخَرَّ     Rabbinden=رَبَّهُ 

    eğilerek,,(secdeye)=رَاكِعاً

 ve,,(bize),,döndü=وَأنََابَ 

Davud: 
«And olsun 
ki, senin dişi 
koyununu 
kendi dişi 
koyunlarına 
katmak is-
temekle, 
sana büyük 
haksızlık 
etmiştir. 
Doğrusu or-
takların ço-
ğu birbirle-
rinin hakla-
rına tecavüz 
ederler. 
İnanıp ya-
rarlı iyi iş 
yapanlar 
bunun dı-
şındadır ki, 
sayıları ne 
kadar az-
dır.» demiş-
ti. Davud 
kendisini 
denediğimi-
zi sanmıştı 
da, 
Rabb´inden 
mağfiret di-
leyerek eği-
lip secdeye 
kapanmış, 
tevbe etmiş, 
Allah´a yö-
nelmişti. 

(Davud) dedi 
ki: Bu (adam) 
senin koyu-
nunu kendi-
ninkiler ara-
sına katmayı 
istemekle 
sana haksız-
lık yapmış! 
Zaten yakın-
ların çoğu 
birbirlerine 
aynı şeyi ya-
parlar, (Al-
lah'a) inanıp 
doğru ve ya-
rarlı işler ya-
panlar hariç. 
Böylesi de 
ne kadar az! 
Davud, (bun-
ları söyler-
ken) Bizim 
kendisini sı-
nadığımızı 
(birden) an-
ladı; bunun 
üzerine Rab-
binden gü-
nahını bağış-
lamasını di-
ledi, secdeye 
kapandı ve 
tevbe ederek 
O'na yöneldi. 

O da dedi 
ki: Senin 
dişi koyu-
nunu, 
kendi dişi 
koyunla-
rına kat-
mak için 
istemekle 
sana 
zulmet-
miştir. 
Doğrusu 
ortakçıla-
rın çoğu 
birbirinin 
hakkına 
tecavüz 
eder. An-
cak 
inanmış 
olup salih 
ameller 
işleyenler 
müstes-
nadır. 
Ama on-
lar pek 
azdır. 
Davud, 
kendisini 
imtihan 
ettiğimizi 
zannede-
rek Rab-
bından 
mağfiret 
diledi. 
Rukua 
kapana-
rak Al-
lah´a yö-
neldi. 

38. 
    ondan=لَهُ     biz..de..affettik=فغََفرَْنَا.. 25

لِكَ       ve..şüphesiz=وَإِنَّ     bunu=ذَٰ

    yanımızda=عِنْدنََا    onun..vardır=لَهُ 

    ve..güzel=وَحُسْنَ     bir..yakınlığı=لزَُلْفىَٰ 

 bir..geleceği=مَآب  

Böylece 
onu bağış-
ladık. Ya-
nımızda 
onun yük-
sek bir ma-
kamı ve gü-
zel bir gele-
ceği vardır. 

Biz de bu 
(günahı)nı 
bağışladık, 
(öteki dün-
yada) o'nu 
Bizim yakın-
lığımız ve 
menzillerin 
en güzeli 
beklemekte-
dir. 

Bunun 
üzerine 
Biz de 
onu ba-
ğışladık. 
Onun için 
şüphesiz 
ki katı-
mızda 
yüksek 
bir ma-
kam ve 
güzel bir 
sonuç 
vardır. 

38. 
26 ,, داَوُودُ ,,يَا =ey,,Davud    إنَِّا=biz    

    hükümdar=خَلِيفَةً     seni,,yaptık=جَعَلْنَاكَ 

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

    arasında=بيَْنَ     hükmet=فَاحْكُمْ 

    adaletle=بِالْحَق ِ     insanlar=النَّاسِ 

تتََّبِعِ ,,وَلَ  =ve,,uyma     ٰالْهَوَى=keyf(in)e    

    sonra,,seni,,saptırır=فيَضُِلَّكَ 

سَبيِلِ ,,عَنْ  =yolundan      ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    şüphesiz=إِنَّ 

يَضِلُّونَ ,,الَّذِينَ  =sapanlara    

سَبيِلِ ,,عَنْ  =yolundan     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    azab=عَذاَب      onlara,,vardır=لهَُمْ 

Ey Davud! 
Biz seni 
yeryüzünde 
hükümdar 
yaptık. İn-
sanlar ara-
sında ada-
letle hük-
met, keyfine 
uyma, son-
ra bu seni 
Allah´ın yo-
lundan sap-
tırır. Allah´ın 
yolundan 
sapanlara, 
hesap gü-
nünü unut-
tuklarından 
dolayı çetin 
azab vardır. 

(Ve şöyle 
dedik:) Ey 
Davud! Seni 
(bir Peygam-
ber ve böyle-
ce) yeryü-
zündeki hali-
femiz kıldık: 
öyleyse in-
sanlar ara-
sında adalet-
le hükmet, 
boş arzu ve 
heveslere 
uyma, sonra 
onlar seni Al-
lah yolundan 
saptırır. Allah 
yolundan sa-
panları ise, 
Hesap Gü-
nü'nü unut-
tuklarından 

Ey Da-
vud; seni 
gerçekten 
yeryüzü-
ne halife 
kıldık. O 
halde in-
sanlar 
arasında 
hak ile 
hükmet. 
Hevesle-
re uyma 
ki bu, se-
ni Allah´ın 
yolundan 
saptırır. 
Şüphesiz 
ki Allah´ın 
yolundan 
sapanla-
ra; onlara 
hesab 
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    dolayı=بمَِا    çetin=شَدِيد  

    gününü=يوَْمَ     unuttuklarından=نَسُوا

 hesap=الْحِسَابِ 

dolayı şiddet-
li bir azap 
bekler! 

gününü 
unuttukla-
rından 
ötürü, 
şiddetli 
bir azab 
vardır. 

38. 
27 .. خَلَقْنَا..وَمَا =yaratmadık    

    ve..yeri=وَالْْرَْضَ     göğü=السَّمَاءَ 

بيَْنَهُمَا..وَمَا =ve..ikisi..arasındakileri    

لِكَ     boş..yere=بَاطِلًَ       bu=ذَٰ

    zannıdır=ظَنُّ 

كَفرَُوا  ..الَّذِينَ  =inkâr..edenlerin    

    vay..hallerine=فوََيْل  

كَفرَُوا..لِلَّذِينَ  =inkâr..edenlerin    

النَّارِ ..مِنَ  =ateşten 

Göğü, yeri 
ve ikisi ara-
sında bulu-
nanları bo-
şuna ya-
ratmadık, 
inkâr eden-
ler, kainatın 
boş bir te-
sadüf eseri 
olduğunu 
söylerler, bu 
onların 
zannıdır. 
Vay ateşe 
uğrayacak 
inkârcıların 
haline. 

Ve Biz, haki-
kati inkar 
edenlerin 
sandığı gibi, 
göğü ve yeri 
ve ikisi ara-
sındaki şey-
leri bir amaç 
ve anlamdan 
yoksun ya-
ratmadık. 
Vay hallerine 
(cehennem) 
ateşindeki o 
inkarcıların! 

Biz; göğü, 
yeryüzü-
nü ve iki-
sinin ara-
sında bu-
lunanları 
boşuna 
yaratma-
dık. Bu, 
küfretmiş 
olanların 
zannıdır. 
Vay o 
küfretmiş 
olanlara, 
cehen-
nem ate-
şinden. 

38. 
    tutacağız=نَجْعَلُ     yoksa=أمَْ ,, 28

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inananları    

    ve,,yapanları=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi,,işler=الصَّ

),,bozgunculuk,,yapanlar,,gibi=كَالْمُفْسِدِينَ 

mi?)    ِالْْرَْضِ ,,في =yeryüzünde    

    tutacağız=نَجْعَلُ     yoksa=أمَْ 

    muttakileri=الْمُتَّقِينَ 

ارِ   yoldan,,çıkanlar,,gibi,,(mi?)=كَالْفجَُّ

Yoksa biz 
iman edip 
de güzel 
amel ve ha-
reket eden-
leri yeryü-
zünde fesat 
çıkaranlar 
gibi mi tuta-
cağız? Ya-
hut Al-
lah’tan kor-
kanları doğ-
ru yoldan 
sapanlar gi-
bi mi saya-
cağız? 

(Yoksa,) ina-
nıp doğru ve 
yararlı işler 
yapanları 
yeryüzünde 
bozgunculuk 
yapanlarla 
bir mi tutsay-
dık? Allah'a 
karşı sorum-
luluklarının 
bilincinde 
olanları yol-
dan sapmış-
larla bir mi 
tutsaydık? 

Yoksa 
Biz; iman 
etmiş ve 
salih 
amel iş-
lemiş 
olanları, 
yeryü-
zünde 
bozgun-
culuk 
edenler 
gibi mi kı-
larız? 
Yoksa 
Biz; mut-
takileri, 
facirler 
gibi mi tu-
tarız? 

38. 
    onu..indirdik=أنَْزَلْنَاهُ     Kitab=كِتاَب  .. 29

    mübarek=مُبَارَك      sana=إِليَْكَ 

    ayetlerini=آيَاتِهِ     düşünsünler=لِيَدَّبَّرُوا

    ve..öğüt..alsınlar=وَلِيتَذَكََّرَ 

 sağduyu=الْْلَْبَابِ     sahipleri=أوُلوُ

Ey Mu-
hammed! 
Bu Kur´an 
çok müba-
rek bir ki-
taptır. Onu 
sana indir-
dik ki, ayet-
lerini dü-
şünsünler 
ve akıl sa-
hipleri öğüt 
alsın. 

(Ey Muham-
med!) Sana 
indirdiğimiz 
bu kutsal ila-
hi kelam(da 
her şeyi açık-
ladık ki) in-
sanlar onun 
mesajı üze-
rinde iyice 
düşünsünler 
ve akıl iz'an 
sahipleri on-
dan ders al-
sınlar. 

Ayetlerini 
düşün-
sünler ve 
akıl sahibi 
olanlar 
öğüt al-
sınlar di-
ye, sana 
mübarek 
bir kitab 
indirdik. 

38. 
    biz,,armağan,,ettik=وَوَهَبْنَا,, 30

    Süleyman’ı=سُليَْمَانَ      Davud’a=لِداَوُودَ 

    kuldu=الْعبَْدُ      ne,,güzel=نعِْمَ 

    şüphesiz,,o=إنَِّهُ 

اب    yönelirdi,,(Allah’a)=أوََّ

Biz Davud´a 
Süleyman´ı 
hediye ettik. 
Süleyman 
ne güzel 
kuldu! Doğ-
rusu O dai-
ma Allah´a 
yönelirdi. 

Ve biz Da-
vud'a (oğul 
olarak) Sü-
leyman'ı ar-
mağan ettik; 
o, ne güzel 
bir kul(umuz 
oldu)! O, her 
zaman Bize 
yönelirdi. 

Davud´a 
da Sü-
leyman´ı 
lutfettik. 
O ne gü-
zel bir 
kuldu ve 
muhak-
kak ki o, 
Allah´a 
yönelirdi. 

38. 
    gösterilmişti=عُرِضَ     hani=إِذْ .. 31

ِ     kendisine=عَليَْهِ      akşam..üstü=بِالْعَشِي 

افنَِاتُ      safin..(görkemli)=الصَّ

 atları..(saf..kan..Arap)=الْجِيَادُ 

Ona bir ak-
şam üstü, 
çalımlı ve 
safkan koşu 
atları su-
nulmuştu. 

(Ve) akşama 
doğru soylu 
koşu atları 
önüne geti-
rildiğinde (bi-
le), 

Hani ona 
bir ak-
şam, ça-
lımlı ve 
cins koşu 
atları su-
nulmuştu. 

38. 
    ben=إنِ ِي    dedi=فَقَالَ ,, 32

    sevgisini=حُبَّ     tercih,,ettim=أحَْببَْتُ 

    mal=الْخَيْرِ 

ذِكْرِ ,,عَنْ  =anmaktan,,(ötürü)    

    nihayet=حَتَّىٰ     Rabbimi=رَب ِي

    gizlendi,,(atlar)=توََارَتْ 

 perde,,ile=بِالْحِجَابِ 

Süleyman, 
«Gerçekten 
ben at (mal) 
sevgisine 
Rabb´imi 
anmayı 
sağladıkları 
için düş-
tüm» dedi. 
Atlar koşup 
toz perdesi 
arkasından 
kayboldular. 

Ben güzel 
olan her şeyi 
severim, 
çünkü Rab-
bimi bana 
hatırlatır! 
derdi; (atlar 
koşarak 
uzaklaşıp) 
gözden kay-
boluncaya 
kadar (bu 
sözleri tek-
rarladı. Daha 
sonra,) 

Demişti 
ki: Doğ-
rusu ben, 
Rabbımı 
zikretmek 
için mal 
sevgisine 
düştüm. 
Nihayet 
perdenin 
arkasına 
gizlen-
mişti. 

38. 
    bana..getirin=عَليََّ      onları=رُدُّوهَا.. 33

    okşamağa=مَسْحًا    başladı=فطََفِقَ 

    bacaklarını=بِالسُّوقِ 

 ve..boyunlarını=وَالْْعَْنَاقِ 

Süleyman, 
«Atları bana 
getirin» de-
di. Bacakla-
rını ve bo-
yunlarını 
okşamaya 
başladı. 

Onları bana 
getirin! (diye 
emretti) ve 
bacakları ile 
boyunlarını 
(şefkatle) sı-
vazlamaya 
başladı. 

Onları 
bana geri 
getirin, 
dedi, ba-
caklarını 
ve boyun-
larını sı-
vazlama-
ya baş-
lamıştı. 

38. 
    denedik=فتَنََّا    andolsun=وَلَقَدْ ,, 34

    Süleyman’ı=سُليَْمَانَ 

    üstüne=عَلىَٰ     ve,,bıraktık=وَألَْقيَْنَا

    bir,,ceset=جَسَداً    tahtının=كُرْسِي ِهِ 

 yöneldi,,(bize)=أنََابَ     sonra=ثمَُّ 

Andolsun, 
Süleyman´ı 
denedik. 
Tahtının üs-
tüne bir ce-
set bıraktık, 
sonra O, yi-
ne eski ha-
line döndü. 

Fakat (daha 
önce) Sü-
leyman'ı tah-
tının üzerine 
bir ceset 
koymak su-
retiyle de-
nemiştik; bu-
nun üzerine 
(Bize) yö-
nelmiş (ve) 

Andolsun 
ki; Biz, 
Süley-
man´ı 
denemiş-
tik. Tahtı-
nın üstü-
ne bir ce-
set attık. 
Sonra 
eski hali-
ne döndü. 

38. 
    affet=اغْفِرْ     Rabbim=رَب ِ     dedi=قَالَ .. 35

    bana=لِي    ve..ver=وَهَبْ     beni=لِي

    bir..mülk..(hükümdarlık)=مُلْكًا

ينَْبَغِي..لَ  =nasib..olmayan    

    hiç..kimseye=لِْحََد  

بعَْدِي  ..مِنْ  =benden..sonra    

    sensin=أنَْتَ     çünkü..sen=إنَِّكَ 

 çok..lütfeden=الْوَهَّابُ 

Süleyman: 
«Rabb´im! 
Beni bağış-
la, bana 
benden 
sonra kim-
senin ula-
şamayacağı 
bir hüküm-
ranlık ver. 
Sen şüphe-
siz daima 
bağışta bu-
lunansın» 
dedi. 

Rabbim! de-
mişti, Günah-
larımı affet, 
bana benden 
sonra kimse-
nin ulaşama-
yacağı bir 
hükümranlık 
ver; çünkü 
sen lütuf sa-
hibisin! 

Dedi ki: 
Rabbım; 
bağışla 
beni. Ve 
bana öyle 
bir mülk 
ver ki; 
benden 
sonra hiç 
bir kimse 
ulaşama-
sın. Mu-
hakkak ki 
en çok 
bağışta 
bulunan 
Sensin, 
Sen. 
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38. 
رْنَا,, 36     ona=لهَُ     biz,,boyun,,eğdirdik=فَسَخَّ

يحَ      eserdi=تجَْرِي    rüzgârı=الر ِ

    onun,,buyruğuyla=بِأمَْرِهِ 

    yere=حَيْثُ     tatlı,,tatlı=رُخَاءً 

 istediği=أصََابَ 

Bunun üze-
rine Süley-
man´ın buy-
ruğu ile is-
tediği yere 
kolayca gi-
den rüzgârı 
emrine ver-
dik. 

Bunun üzeri-
ne rüzgarı 
o'nun emrine 
verdik ki 
o'nun direktifi 
ile istediği 
yöne doğru 
kolayca es-
sin; 

Bunun 
üzerine 
Biz de 
rüzgarı 
emrine 
verdik. 
Emri ile 
istediği 
yere ko-
layca gi-
derdi. 

38. 
    her=كُلَّ     ve..şeytanları=وَالشَّيَاطِينَ .. 37

    bina..ustasını=بنََّاء  

اص    ve..dalgıcı=وَغَوَّ

Bina ustala-
rını ve dal-
gıçlık yapan 
şeytanları 
da emrine 
verdik. 

bütün boz-
guncu güçleri 
de (o'nun 
hizmetine 
verdik), her 
tür yapı us-
tasını ve dal-
gıcı; 

Şeytanla-
rı da. Her 
bina us-
tasını ve 
dalgıcı 
da. 

38. 
    ve,,başka,,(şeytan)ları=وَآخَرِينَ ,, 38

نِينَ      birbirine,,bağlanmış=مُقرََّ

الْْصَْفَادِ ,,فيِ =zincirlerle 

Demir zin-
cirlere bağlı 
diğer yara-
tıkları da 
onun emri-
ne verdik. 

ve zincirlerle 
birbirlerine 
bağlanmış 
diğerlerini. 

Demir 
halkalarla 
bağlı di-
ğerlerini 
de. 

38. 
ذاَ.. 39     bizim..ihsanımızdır=عَطَاؤُنَا    bu=هَٰ

    veya=أوَْ     artık..dilediğine..ver=فَامْننُْ 

    verme=أمَْسِكْ 

حِسَاب  ..بِغَيْرِ  =hesapsızdır 

İşte bizim 
bağışımız 
budur; «is-
ter ver, ister 
tut, hesap-
sızdır» de-
dik. 

(Ve ona de-
dik:) Bu Bi-
zim hediye-
mizdir, onu 
hiçbir hesap 
yapmadan 
başkalarına 
dilediğin gibi 
vermen ya-
hut elinde 
tutman sana 
kalmıştır! 

Bu, bizim 
bağışı-
mızdır. 
Artık ister 
hesab-
sızca ver, 
ister tut. 

38. 
    onun,,için,,vardır=لهَُ     ve,,şüphesiz=وَإِنَّ ,, 40

    bizim,,yanımızda=عِنْدنََا

    ve,,güzel=وَحُسْنَ     bir,,yakınlık=لزَُلْفىَٰ 

 bir,,gelecek=مَآب  

Doğrusu 
onun, bizim 
yanımızda 
yüksek bir 
makamı ve 
güzel bir 
geleceği 
vardı. 

Kuşkusuz 
o'nu (öteki 
dünyada) Bi-
zim yakınlı-
ğımız ve 
menzillerin 
en güzeli 
beklemekte-
dir. 

Doğrusu 
katımızda 
onun için 
yüksek 
bir ma-
kam ve 
güzel bir 
netice 
vardır. 

38. 
    kulumuz=عَبْدنََا    ve..an=وَاذْكُرْ .. 41

    hani=إِذْ     Eyyub’u=أيَُّوبَ 

    Rabbine=رَبَّهُ     seslenmişti=نَادىَٰ 

    dokundurdu=مَسَّنِيَ     bana=أنَ ِي

    şeytan=الشَّيْطَانُ 

    bir..yorgunluk=بنِصُْب  

 ve..azab=وَعَذاَب  

Ey Mu-
hammed! 
Kulumuz 
Eyyub´u da 
an. O 
Rabb´ine 
«Doğrusu 
şeytan bana 
yorgunluk 
ve azab 
verdi» diye 
seslenmişti. 

Kulumuz Ey-
yub'u da ha-
tırla, o'nun 
Rabbine şöy-
le seslendi-
ğini: Şeytan 
bana (tam 
bir) bıkkınlık 
ve azap 
vermektedir! 

Kulumuz 
Eyyub´u 
da hatırla. 
Hani 
Rabbına: 
Doğrusu 
şeytan 
bana yor-
gunluk ve 
azab ver-
di, diye 
seslen-
mişti. 

38. 
    ayağını=بِرِجْلِكَ      vur,,(yere)=ارْكُضْ ,, 42

ذاَ     yıkanacak=مُغْتسََل      işte=هَٰ

    serin,,(bir,,su)=بَارِد  

 ve,,içilecek=وَشَرَاب  

Biz de ona 
«Ayağını 
yere vur! İş-
te yıkana-
cak ve içile-
cek soğuk 
bir su» de-
dik. 

(Bunun üze-
rine kendisi-
ne:) Ayağını 
(yere) vur: İş-
te yıkanabi-
leceğin ve 
içebileceğin 
bir soğuk su! 
dedik. 

Vur aya-
ğını yere. 
İşte yıka-
nacak ve 
içilecek 
soğuk bir 
su. 

38. 
    ona=لَهُ     armağan..ettik=وَوَهَبْنَا.. 43

    ve..bir..eşini=وَمِثلْهَُمْ     ailesini=أهَْلهَُ 

    onlarla..beraber=مَعَهُمْ 

    bizden=مِنَّا    bir..rahmet=رَحْمَةً 

    ve..bir..ibret..olarak=وَذِكْرَىٰ 

 sağduyu=الْْلَْبَابِ     sahiplerine=لِْوُلِي

Ona bizden 
bir rahmet 
ve sağduyu 
sahiplerine 
bir ibret ola-
rak ailesini 
ve onlarla 
beraber bir 
eş daha 
bağışladık. 

Ona katımız-
dan bir rah-
met ve bütün 
akıl iz'an sa-
hiplerine bir 
uyarı olmak 
üzere mev-
cut nüfusla-
rını iki katına 
çıkaran yeni 
bir nesil ar-
mağan ettik. 

Katımız-
dan bir 
rahmet, 
akıl sa-
hipleri için 
de bir 
öğüt ol-
mak üze-
re ona, 
ailesini ve 
onlarla 
birlikte 
olanların 
bir mislini 
lutfettik. 

38. 
    eline=بيَِدِكَ     ve,,al=وَخُذْ ,, 44

    vur=فَاضْرِبْ     bir,,demet,,sap=ضِغْثاً

    onunla=بِهِ 

تحَْنَثْ  ,,وَلَ  =yeminini,,bozma    

    gerçekten,,biz=إنَِّا

    onu,,bulmuştuk=وَجَدْنَاهُ 

    sabreden,,(bir,,kul)=صَابرًِا  

    kuldu=الْعبَْدُ      ne,,güzel=نعِْمَ 

اب      o,,daima=إنَِّهُ   başvururdu,,(bize)=أوََّ

Ey Eyyüb: 
«Eline bir 
demet sap 
al, onunla 
vur, yemini-
ni bozma» 
demiştik. 
Gerçekten 
O çok sabır-
lı bir kulu-
muzdu, da-
ima Allah´a 
yönelirdi 

(Ve sonunda 
o'na dedik 
ki:) Şimdi eli-
ne bir demet 
ot al, onunla 
vur ve yemi-
nini yerine 
getir! Ger-
çekten Biz 
o'nu sıkıntıla-
ra karşı sa-
bırlı gördük. 
O, ne güzel 
bir kulumuz-
du, daima 
Bize yönelir-
di! 

Eline bir 
demet 
sap al da 
onunla 
vur ve 
yemini 
bozma. 
Biz, onu 
gerçekten 
sabırlı 
bulmuş-
tuk. Ne iyi 
kuldu. 
Muhak-
kak ki o, 
Allah´a 
yönelirdi. 

38. 
    kullarımız=عِبَادنََا    ve..an=وَاذْكُرْ .. 45

    İbrahim’i=إبِْرَاهِيمَ 

    ve..İshak’ı=وَإِسْحَاقَ 

    ve..Yakub’u=وَيَعْقوُبَ 

الْْيَْدِي..أوُلِي =kuvvetli    

 ve..basiretli=وَالْْبَْصَارِ 

Ey Mu-
hammed! 
Güçlü ve 
anlayışlı 
olan kulla-
rımız İbra-
him, İshak 
ve Yakub´u 
da an. 

(Hepsi de) 
güçlü bir ira-
deye ve kes-
kin bir kavra-
yış yeteneği-
ne sahip olan 
İbrahim, İs-
hak ve Ya-
kub'u hatırla: 

Kuvvetli 
ve basi-
retli kulla-
rımız; İb-
rahim, İs-
hak ve 
Ya´kub´u 
da hatırla. 

38. 
    biz=إنَِّا,, 46

    onları,,ihlaslı,,(kul),,yaptık=أخَْلَصْنَاهُمْ 

    samimiyetle=بخَِالِصَة  

    düşüncesiyle=ذِكْرَى

 ahiret,,yurdu=الدَّارِ 

Biz onları 
Ahiret yur-
dunu düşü-
nen, gönül-
den bağlı 
kullar yap-
tık. 

Biz onları arı 
duru bir dü-
şünce aracı-
lığıyla temiz-
ledik. Öteki 
dünyayı gö-
zetme (dü-
şüncesiyle). 

Doğrusu 
Biz, onları 
ahiret 
yurdunu 
samimi-
yetle dü-
şünen 
kimseler 
kıldık. 

38. 
    bizim..yanımızda=عِنْدنََا    onlar=وَإِنَّهُمْ .. 47

الْمُصْطَفيَْنَ ..لمَِنَ  =seçkinlerden    

 hayırlılardandır=الْْخَْيَارِ 

Onlar bizim 
yanımızda 
seçkin ve 
hayırlı kim-
selerdir. 

Ve Bizim 
nezdimizde 
onlar gerçek-
ten seçkin, 
hayırlı kimse-
ler arasın-
daydılar. 

Ve ger-
çekten 
onlar, ka-
tımızda 
seçkin-
lerden ve 
hayırlılar-
dandı. 
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38. 
    İsmail’i=إِسْمَاعِيلَ     ve,,an=وَاذْكُرْ ,, 48

    ve,,Elyesa’ı=وَالْيَسَعَ 

الْكِفْلِ  ,,وَذاَ =ve,,Zülkifil’i      وَكُل=hepsi,,de    

الْْخَْيَارِ ,,مِنَ  =iyilerdendir 

İsmail´i, El-
yas´ı, Zül-
kifl´i de an. 
Hepsi iyiler-
dendir. 

İsmail'i, El-
yesa'yı ve 
(onlar gibi) 
kendisini (Bi-
ze) adayan 
herkesi an! 
Onların tümü 
hayırlı kimse-
lerdi! 

İsmail´i, 
El-Yesa´ı 
ve Zül-
kifl´i de 
hatırla. 
Hepsi de 
iyilerden-
dir. 

38. 
ذاَ.. 49     bir..hatırlamadır=ذِكْر       bu=هَٰ

    gerçekten..biz=وَإِنَّ 

    korunanlar..için..vardır=لِلْمُتَّقِينَ 

 bir..gelecek=مَآب      güzel=لحَُسْنَ 

Bu bir hatır-
latmadır. 
Korunanlar 
için güzel 
bir gelecek 
vardır. 

BU, (Allah'a 
inananlar 
için) bir uya-
rıdır. Çünkü, 
Allah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci duyan-
ları bütün 
menzillerin 
en güzeli 
beklemekte-
dir: 

Bu bir zi-
kirdir. Ve 
muhak-
kak ki 
muttakiler 
için güzel 
bir sonuç 
vardır. 

38. 
    Adn=عَدْن      cennetleri=جَنَّاتِ ,, 50

    kendilerine=لهَُمُ     açılmış=مُفَتَّحَةً 

 kapıları=الْْبَْوَابُ 

Kapıları on-
lara açılmış, 
Adn cennet-
leri vardır. 

Kapıları ar-
dına kadar 
açık sonsuz 
mutluluk, 
esenlik bah-
çeleri, 

Kapıları 
kendileri-
ne açıl-
mış Adn 
cennetle-
ri. 

38. 
    yaslanırlar..(koltuklara)=مُتَّكِئِينَ .. 51

    isterler=يَدْعُونَ     orada=فيِهَا

    meyva=بِفَاكِهَة      orada=فيِهَا

 ve..içki=وَشَرَاب      bir..çok=كَثِيرَة  

Orada taht-
lara yas-
lanmış ola-
rak çeşitli 
meyveler ve 
içecekler is-
terler. 

orada uzanıp 
dinlenecek-
ler; (ve) her 
tür meyveyi 
ve içeceği, 
(serbestçe) 
isteyebile-
cekler, 

Orada 
tahtlara 
yaslan-
mış ola-
rak birçok 
meyveler 
ve içe-
cekler is-
terler. 

38. 
    yanlarında,,vardır=وَعِنْدهَُمْ ,, 52

    diken=قَاصِرَاتُ 

    bakışlarını=الطَّرْفِ 

 yaşıt,,dilberler=أتَرَْاب  

Yanlarında 
bakışlarını 
yalnız koca-
larına diken 
kendileriyle 
yaşıt güzel-
ler vardır. 

yanıbaşla-
rında yumu-
şak bakışlı, 
uyumlu eşler 
olacak. 

Yanların-
da gözle-
rini yalnız 
eşlerine 
dikmiş 
aynı yaş-
tan güzel-
ler vardır. 

38. 
ذاَ.. 53     işte..budur=هَٰ

توُعَدوُنَ ..مَا =size..söz..verilen    

 hesap=الْحِسَابِ     günü..için=لِيوَْمِ 

İşte hesap 
günü için 
size söz ve-
rilen bun-
lardır. 

İşte bu, He-
sap Günü 
için size veri-
len sözdür: 

İşte he-
sab günü 
için size 
vaadolu-
nan bu-
dur. 

38. 
ذاَ    doğrusu=إِنَّ ,, 54     bu=هَٰ

    yoktur=مَا    bizim,,rızkımızın=لرَِزْقنَُا

نَفَاد  ,,مِنْ     onun=لَهُ  =bitip,,tükenmesi 

Doğrusu, 
verdiğimiz 
rızıklar tü-
kenmez. 

Bu, (size) ve-
receğimiz tü-
kenmeyen 
nimetimizdir! 

Doğrusu 
bu, Bizim 
rızkımız-
dır, onun 
için bitip 
tükenme 
yoktur. 

38. 
ذاَ  .. 55     fakat=وَإِنَّ     bu..böyledir=هَٰ

    azgınlara..vardır=لِلطَّاغِينَ 

 bir..gelecek=مَآب      en..kötü=لَشَرَّ 

Bu böyledir; 
ancak az-
gınlara kötü 
bir gelecek 
vardır. 

Bu, (dürüst 
ve erdemliler 
içindir); doğ-
ruluk ve dü-
rüstlük sınır-
larını aşanla-
rı ise en kötü 
bir akibet 
beklemekte-
dir. 

Bu böyle. 
Azgınlar 
için de 
sonucun 
en kötüsü 
vardır. 

38. 
    cehennem=جَهَنَّمَ ,, 56

    oraya,,girerler=يَصْلوَْنَهَا

 bir,,döşektir=الْمِهَادُ     ne,,kötü=فبَئِسَْ 

Cehenneme 
girerler. 
Orası ne 
kötü bir ko-
naktır. 

Onlar ce-
hennemi ta-
dacaklar, ne 
feci bir mes-
kendir o! 

Cehen-
nem. 
Oraya gi-
rerler. Ne 
kötü bir 
konaktır. 

38. 
ذاَ.. 57     onu..tadsınlar=فَلْيَذوُقوُهُ     işte=هَٰ

    kaynar=حَمِيم  

 ve..kokuşmuşdur=وَغَسَّاق  

İşte bu kay-
nar su ve 
irindir, artık 
onu tatsın-
lar. 

Bu, (işte böy-
leleri içindir,) 
öyleyse bırak 
tatsınlar: ya-
kıcı bir ümit-
sizlik ve buz 
gibi bir ka-
ranlık, 

İşte şu, 
kaynar su 
ve irin. 
Tatsınlar 
onu. 

38. 
    ve,,daha,,başka,,vardır=وَآخَرُ ,, 58

شَكْلِهِ ,,مِنْ  =ona,,(azaba),,benzer    

 ,,çeşit,,çeşit=أزَْوَاج  

Ve daha 
başka çeşit 
çeşit azab 
vardır. 

ve aynı cins-
ten azap üs-
tüne azap! 

Bunlara 
benzer 
daha 
başkaları 
da vardır. 

38. 
ذاَ.. 59     gruptur=فوَْج      işte..şunlar=هَٰ

    girecek..(cehenneme)=مُقْتحَِم  

    sizinle..beraber=مَعَكُمْ  

مَرْحَبًا..لَ  =yok..merhaba      ْبهِِم=onlara    

    gireceklerdir=صَالوُ    onlar=إنَِّهُمْ 

 ateşe=النَّارِ 

İnkârcıların 
ileri gelenle-
rine «işte bu 
topluluk si-
zinle bera-
ber gerçeğe 
karşı dire-
nenlerdir. 
Onlar rahat 
yüzü gör-
mesin. On-
lar mutlaka 
ateşe gire-
ceklerdir» 
denir. 

(Ve onlar 
birbirlerine 
soracaklar: 
Gördünüz 
mü) sizinle 
birlikte körü-
körüne (gü-
naha) dalan 
bu kalabalı-
ğı? Rahat 
yüzü görme-
sin onlar! El-
bet onlar (da) 
ateşi tada-
caklar! 

İşte bu 
topluluk, 
sizinle 
beraber 
göğüs ge-
renlerdir. 
Rahat 
yüzü 
görmesin 
onlar. 
Muhak-
kak ce-
henneme 
girecek-
lerdir. 

38. 
    hayır=بَلْ     dediler,,ki=قَالوُا,, 60

مَرْحَبًا,,لَ     asıl,,size=أنَْتمُْ  =yok,,merhaba    

    siz=أنَْتمُْ     size=بكُِمْ  

    bunu,,önümüze,,getirdiniz=قَدَّمْتمُُوهُ 

    ne,,kötü=فبَئِسَْ     bizim=لنََا  

 durak=الْقرََارُ 

Toplulukta 
bulunanlar 
ise; «Hayır, 
asıl siz ra-
hat yüzü 
görmeyin; 
bizi buraya 
getiren siz-
siniz, ne kö-
tü bir durak-
tır» derler. 

(Ve) onlar, 
(ayartılmış 
olanlar,) fer-
yad edecek-
ler: Hayır, 
asıl (sorum-
lu) sizsiniz! 
Siz rahat yü-
zü görmeyin! 
Bunu başı-
mıza getiren 
sizsiniz: Ne 
kötü bir yer 
burası! 

Dediler ki: 
Hayır, 
asıl siz 
rahat yü-
zü gör-
meyin. 
Bizi bura-
ya siz 
sürdünüz. 
Ne kötü 
bir durak-
tır burası. 

38. 
    Rabbimiz=رَبَّنَا    dediler=قَالوُا.. 61

    önümüze..getirdiyse=قَدَّمَ     kim=مَنْ 

ذاَ    bizim=لنََا     onun..artır=فزَِدْهُ     bunu=هَٰ

    bir..kat..daha=ضِعْفاً    azabını=عَذاَباً

النَّارِ ..فيِ =ateşteki 

«Rabb´imiz! 
Bunu kim 
başımıza 
getirdiyse, 
ateşte onun 
azabını kat 
kat artır» 
derler. 

(Ve) Ey 
Rabbimiz! 
diye yalvara-
caklar, Bunu 
kim başımıza 
getirdiyse 
onun ateş 
içindeki aza-
bını kat kat 
artır! 

Dediler ki: 
Rabbı-
mız; bizi 
buraya 
kim sür-
düyse 
ona ateş-
teki aza-
bını kat 
kat arttır. 

38. 
لنَاَ,,مَا    dediler=وَقَالوُا,, 62 =bize,,ne,,oldu,,ki?    

نرََىٰ ,,لَ  =görmüyoruz    

    adamları=رِجَالً 

نعَدُُّهُمْ ,,كُنَّا =saydığımız    

«Bize ne 
oldu ki, 
dünyada 
iken kötü-
lerden say-
dığımız 
adamları 
burada niçin 

Ve ekleye-
cekler: Nasıl 
olur da (dün-
yada) çar-
pılmış olanlar 
arasında 
saydıklarımı-
zı(n hiç birini) 

Ve dedi-
ler ki: Bi-
zim ken-
dilerini 
kötüler-
den say-
dığımız 
adamları 
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الْْشَْرَارِ ,,مِنَ  =kötülerden 
görmüyo-
ruz?» der-
ler. 

burada gör-
meyiz, 

niçin bu-
rada 
görmüyo-
ruz? 

38. 
َّخَذْنَاهُمْ .. 63     hani..onlarla..ederdik=أتَ

    yoksa=أمَْ     alay=سِخْرِيًّا

    onlardan=عَنْهُمُ     kaydı..(mı?)=زَاغَتْ 

 gözler(imiz)=الْْبَْصَارُ 

Hani onlarla 
alay eder-
dik. Yoksa 
onları göz-
den mi ka-
çırdık? 

(ve) kendile-
riyle alay et-
tiklerimizin? 
Yoksa (onlar 
burada da) 
biz mi göre-
miyoruz? 

Onları 
alaya al-
mıştık. 
Yoksa 
şimdi 
gözlere 
görünmez 
mi oldu-
lar? 

38. 
لِكَ     mutlaka=إِنَّ ,, 64     gerçektir=لحََق      bu=ذَٰ

    halkının=أهَْلِ     tartışmasıdır=تخََاصُمُ 

 ateş=النَّارِ 

İşte ateş 
halkının tar-
tışmaları 
böyledir ve 
bunlar ger-
çektir. 

Cehennem 
sakinlerinin 
karşılıklı çe-
kişmeleri (ve 
şaşkınlıkları) 
işte böyle sü-
rüp gidecek! 

İşte bu, 
hakkın 
kendisi-
dir. Ce-
hennem 
ehlinin 
birbiriyle 
tartışma-
sı. 

38. 
    ben=أنَاَ    ancak=إنَِّمَا    de..ki=قلُْ .. 65

    ve..yoktur=وَمَا    bir..uyarıcıyım=مُنْذِر   

ه  ..مِنْ  إِلَٰ =tanrı     َِّإل=başka    

 ُ     tek=الْوَاحِدُ     Allah’tan=اللَّّٰ

ارُ   ve..kahreden=الْقهََّ

Ey Mu-
hammed! 
De ki, «Ben 
sadece bir 
uyarıcıyım. 
Gücü her 
şeye yeten 
tek Al-
lah´tan baş-
ka tanrı 
yoktur. 

De ki (ey 
Muhammed): 
Ben yalnızca 
bir uyarıcı-
yım; bütün 
mevcudat 
üzerinde 
mutlak otori-
te sahibi olan 
Tek Allah'tan 
başka ilah 
yoktur; 

De ki: 
Ben, sa-
dece bir 
uyarıcı-
yım. Va-
hid, Kah-
har olan 
Allah´tan 
başka hiç 
bir ilah 
yoktur. 

38. 
    göklerin=السَّمَاوَاتِ     Rabbidir=رَبُّ ,, 66

    ve,,yerin=وَالْْرَْضِ 

بيَْنَهُمَا,,وَمَا =ve,,ikisi,,arasındakilerin    

    daima,,üstündür=الْعزَِيزُ 

 çok,,bağışlayandır=الْغَفَّارُ 

Göklerin, 
yerin ve ikisi 
arasında 
bulunanla-
rın Rabb´ı 
olan Allah, 
daima üs-
tündür, çok 
bağışlayan-
dır.» 

göklerin, ye-
rin ve ikisi 
arasındaki 
her şeyin 
Rabbi, kudret 
sahibi ve çok 
bağışlayıcı! 

Göklerin, 
yerin ve 
ikisinin 
arasında 
bulunan-
ların 
Rabbı 
Aziz´dir, 
Ga-
fur´dur. 

38. 
    bir..haberdir=نبََأ      O=هُوَ     de..ki=قلُْ .. 67

 büyük=عَظِيم  

De ki; «Bu 
Kur´an, bü-
yük bir ha-
berdir.» 

De ki: Bu, 
muazzam bir 
mesajdır: 

De ki: Bu, 
büyük bir 
haberdir. 

38. 
    ondan=عَنْهُ     siz=أنَْتمُْ ,, 68

 yüz,,çeviriyorsunuz=مُعْرِضُونَ 

«Fakat siz 
ondan yüz 
çeviriyorsu-
nuz?» 

(nasıl) ondan 
yüz çevirirsi-
niz? 

Ama siz, 
ondan 
yüz çevi-
riyorsu-
nuz. 

38. 
69 .. كَانَ ..مَا =yoktu     َلِي=benim    

عِلْم  ..مِنْ  =bir..bilgim     َِبِالْمَل=topluluk    

    yüce=الْْعَْلىَٰ 

يخَْتصَِمُونَ ..إِذْ  =tartışırlarken 

Mele-i 
A´la´da 
kendi arala-
rındaki tar-
tışmaları 
hakkında 
benim hiçbir 
bilgim yok-
tu. 

(De ki ey 
Muhammed:) 
(İnsanın ya-
ratılışına) 
karşı çıktıkla-
rında yüce 
topluluk(ta 
neler olup 
bittiği) hak-
kında bilgi 
sahibi değil-
dim; 

Mele-i 
A´la´da 
olan tar-
tışmalar 
hakkında 
benim bir 
bilgim 
yoktur. 

38. 
70 ,, يوُحَىٰ ,,إِنْ  =vahyediliyor     ََّإِلي=bana    

    ben=أنََا    olduğum,,için=أنََّمَا    ancak=إلَِّ 

 apaçık=مُبيِن      bir,,uyarıcı=نَذِير  

Ben gele-
cek tehlike-
leri apaçık 
uyarıcı ol-
duğum için-
dir ki, bana 
vahy olunu-
yor. 

o, (Allah) ta-
rafından ba-
na vahyedil-
memiş ol-
saydı ben de 
(size) apaçık 
bir uyarıda 
bulunamaz-
dım! 

Bana, 
sadece 
vahyolu-
nur. Ben, 
ancak 
apaçık bir 
uyarıcı-
yım. 

38. 
    demişti..ki=قَالَ     hani=إِذْ .. 71

    meleklere=لِلْمَلََئكَِةِ     Rabbin=رَبُّكَ 

    yaratacağım=خَالِق      ben=إنِ ِي

طِين  ..مِنْ     bir..insan=بَشَرًا =çamurdan 

Rabb´im 
Meleklere 
demişti ki; 
ben çamur-
dan bir in-
san yarata-
cağım. 

(Nitekim) o 
zaman, Rab-
bin meleklere 
demişti: Ben 
balçıktan bir 
insan yarata-
cağım; 

Hani 
Rabbın 
meleklere 
demişti ki: 
Ben, ça-
murdan 
bir insan 
yarataca-
ğım. 

38. 
    zaman=فَإذِاَ,, 72

يْتهُُ      onu,,biçimlendirdiğim=سَوَّ

    ona=فيِهِ     ve,,üflediğim=وَنَفَخْتُ 

رُوحِي,,مِنْ  =ruhumdan    

    ona=لهَُ     derhal,,kapanın=فَقعَوُا

 secdeye=سَاجِدِينَ 

Onu biçim-
lendirip ona 
ruhumdan 
üflediğim 
zaman der-
hal ona 
secde edin. 

ona en uy-
gun biçimi 
verip Kendi 
ruhumdan 
kattığım za-
man onun 
önünde yere 
kapanın! 

Onu ya-
pıp ru-
humdan 
kendisine 
üflediğim 
zaman; 
derhal 
secde 
edin ona. 

38. 
    secde..ettiler=فَسَجَدَ .. 73

    hepsi=كُلُّهُمْ     meleklerin=الْمَلََئكَِةُ 

 tüm..olarak=أجَْمَعوُنَ 

Meleklerin 
hepsi birden 
secde etti-
ler. 

Bunun üzeri-
ne bütün me-
lekler yere 
kapandılar, 

Bütün 
melekler 
topluca 
secde et-
tiler. 

38. 
    İblis=إبِْلِيسَ     yalnız,,hariç=إلَِّ ,, 74

    büyüklük,,tasladı=اسْتكَْبَرَ 

    ve,,oldu=وَكَانَ 

الْكَافرِِينَ ,,مِنَ  =kâfirlerden 

Yalnız İblis 
secde et-
medi, bü-
yüklük tas-
ladı ve kafir-
lerden oldu. 

yalnız İblis 
kapanmadı: 
O küstahça 
böbürlendi 
ve (böylece) 
hakikati inkar 
edenlerden 
oldu. 

Yalnız İb-
lis, bü-
yüklük 
tasladı ve 
kafirler-
den oldu. 

38. 
إبِْلِيسُ ..يَا    dedi..ki=قَالَ .. 75 =ey..İblis    

    seni..alıkoyan=مَنَعَكَ     ?nedir=مَا

تسَْجُدَ ..أنَْ  =secde..etmekten    

خَلَقْتُ ..لِمَا =yarattığıma    

    iki..elimle=بيَِديََّ  

    ?büyüklük..mü..tasladın=أسَْتكَْبرَْتَ 

    ?oldun..(mi)=كُنْتَ     yoksa=أمَْ 

الْعَالِينَ ..مِنَ  =yücelerden 

Allah: «Ey 
İblis, iki 
elimle yarat-
tığıma sec-
de etmek-
ten seni alı-
koyan ne-
dir? Böbür-
lendin mi, 
yoksa yüce-
lerden mi 
oldun?» 

(Allah): Ey 
İblis! dedi, 
Kendi elle-
rimle yarattı-
ğım şu (var-
lığın önünde) 
yere kapan-
maktan seni 
alıkoyan ne-
dir? (Başka 
bir yaratık 
önünde bo-
yun eğmeye-
cek kadar) 
kibirli misin, 
yoksa (yal-
nız) kendisini 
üstün gören-
lerden misin? 

Buyurdu 
ki: Ey İb-
lis, iki 
elimle ya-
rattığıma 
secde 
etmekten 
seni alı-
koyan 
nedir? 
Böbür-
lendin mi, 
yoksa yü-
celerden 
mi oldun? 

38. 
    iyiyim=خَيْر      ben=أنََا    dedi=قَالَ ,, 76

    beni,,yarattın=خَلَقْتنَِي    ondan=مِنْهُ  

نَار  ,,مِنْ  =ateşten    

İblis: «Ben 
ondan üs-
tünüm. Beni 
ateşten ya-
rattın. Onu 

(İblis): Ben 
ondan daha 
üstünüm! di-
ye cevap 
verdi, Beni 

Dedi ki: 
Ben on-
dan daha 
hayırlı-
yım. Beni 
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    onu,,ise,,yarattın=وَخَلَقْتهَُ 

طِين  ,,مِنْ  =çamurdan 

çamurdan 
yarattın» 
dedi. 

ateşten, onu 
ise balçıktan 
yarattın. 

ateşten 
yarattın, 
onu ça-
murdan 
yarattın. 

38. 
    haydi..çık=فَاخْرُجْ     buyurdu..ki=قَالَ .. 77

    sen=فَإنَِّكَ     oradan=مِنْهَا

 kovuldun=رَجِيم  

Allah: «Çık 
oradan sen 
artık kovul-
muş birisin. 

(Allah) Öy-
leyse dedi, 
bu (meleklik 
konu-
mu)ndan çık 
git; çünkü 
sen artık 
gözden düş-
düş-
müş/kovulmu
ş birisin. 

Buyurdu 
ki: Çık 
oradan. 
Şüphesiz 
sen, artık 
kovulmuş 
birisin. 

38. 
    üzerinedir=عَليَْكَ     ve,,şüphesiz=وَإِنَّ ,, 78

    kadar=إِلىَٰ     lanetim=لعَْنَتِي

ينِ     gününe=يوَْمِ   ceza=الد ِ

Ceza günü-
ne kadar 
lanetim se-
nin üzerine-
dir» dedi. 

Ve benim la-
netim Hesap 
Günü'ne ka-
dar senin 
üzerinde ola-
caktır! 

Ve mu-
hakkak ki 
din günü-
ne kadar 
la´netim 
senin 
üzerine-
dir. 

38. 
    Rabbim=رَب ِ     dedi=قَالَ .. 79

    öyleyse..bana..süre..ver=فَأنَْظِرْنِي

    güne=يوَْمِ     kadar=إِلىَٰ 

 yeniden..dirilecekleri=يبُْعَثوُنَ 

İblis «Ey 
Rabbim! O 
halde tekrar 
dirilecekleri 
güne kadar 
bana müh-
let ver!» 
dedi. 

(İblis) Ey 
Rabbim! de-
di, O halde 
herkesin diri-
leceği Güne 
kadar bana 
mühlet ver! 

Dedi ki: 
Rabbım, 
diriltile-
cekleri 
güne ka-
dar beni 
ertele. 

38. 
    haydi,,sen=فَإنَِّكَ     buyurdu=قَالَ ,, 80

الْمُنْظَرِينَ ,,مِنَ  =süre,,verilenlerdensin 

Allah: 
«Haydi sa-
na mühlet 
verildi. 

(Allah) Peki, 
(öyle olsun)! 
dedi, Sen 
mühlet veri-
lenlerden ol-
dun, 

Buyurdu 
ki: Sen, 
şüphesiz 
ertele-
nensin, 

38. 
    gününe=يوَْمِ     kadar=إِلىَٰ .. 81

 belli=الْمَعْلوُمِ     vaktin=الْوَقْتِ 

O belli vak-
tin gününe 
kadar.» 

zamanı (yal-
nız Benim ta-
rafımdan) bi-
linen Güne 
kadar. 

Belli bir 
vaktin 
gününe 
kadar. 

38. 
    dedi=قَالَ ,, 82

تِكَ      senin,,izzetine,,and,,olsun,,ki=فبَعِِزَّ

    onları,,azdıracağım=لَْغُْوِيَنَّهُمْ 

 tümünü=أجَْمَعِينَ 

İblis: «senin 
izzet ve şe-
refine an-
dolsun ki, 
onların tü-
münü azdı-
racağım» 
dedi. 

(Bunun üze-
rine İblis): 
Senin kudre-
tine andolsun 
ki, onların 
tümünü şid-
detli bir sa-
pıklığa sü-
rükleyece-
ğim! dedi, 

Dedi ki: 
Senin iz-
zetine 
yemin ol-
sun ki 
ben, onla-
rın hepsi-
ni mu-
hakkak 
azdırırım. 

38. 
    kulların=عِبَادكََ     yalnız..hariç=إلَِّ .. 83

 ihlaslı=الْمُخْلَصِينَ     onlardan=مِنْهُمُ 

«Yalnız on-
lardan ihlas 
sahibi kullar 
hariç.» 

Senin ihlaslı 
kulların dı-
şında (tümü-
nü) 

Ancak iç-
lerinden 
ihlasa er-
dirilmiş 
kulların 
müstes-
na. 

38. 
    gerçektir=فَالْحَقُّ     buyurdu,,ki=قَالَ ,, 84

    ve,,gerçekten=وَالْحَقَّ 

 ben,,diyorum,,ki=أقَوُلُ 

Allah: «İşte 
bu doğru-
dur. Ben 
gerçeği söy-
lüyorum. 

(Allah,) O 
zaman, ger-
çek şudur! 
buyurdu, ve 
Ben bu ger-
çeği söylüyo-
rum: 

Buyurdu 
ki: İşte 
bu, haktır 
ve Ben, 
hakkı 
söylerim. 

38. 
    dolduracağım=لَْمَْلَِنََّ .. 85

    senden=مِنْكَ     cehennemi=جَهَنَّمَ 

نْ      ve..kimselerden=وَمِمَّ

    onlar..içinde=مِنْهُمْ     sana..uyan=تبَِعَكَ 

 tümüyle=أجَْمَعِينَ 

Sen ve sa-
na uyanla-
rın hepsiyle 
cehennemi 
dolduraca-
ğım» dedi. 

Cehennemi 
seninle ve 
sana uyan-
larla doldu-
racağım! 

Muhak-
kak ce-
hennemi 
seninle 
ve onlar-
dan sana 
uyanların 
hepsiyle 
doldura-
cağım. 

38. 
    de,,ki=قلُْ ,, 86

أسَْألَكُُمْ ,,مَا =ben,,sizden,,istemiyorum    

أجَْر  ,,مِنْ     buna,,karşı=عَليَْهِ  =bir,,ücret    

    ben=أنَاَ    ve,,değilim=وَمَا

الْمُتكََل ِفِينَ ,,مِنَ  =yapmacık,,yapanlardan 

Ey Mu-
hammed! 
De ki; «Bu-
na karşılık 
sizden bir 
ücret iste-
miyorum, 
kendimden 
bir şey teklif 
edenlerden 
de değilim.» 

De ki (ey 
Peygam-
ber!): Bu 
(mesaj) için 
sizden hiçbir 
karşılık iste-
miyorum; ve 
ben sahip 
olmadığı 
şeyleri iddia 
edenlerden 
değilim. 

De ki: 
Ben, bu-
na karşı 
sizden bir 
ücret is-
temiyo-
rum ve 
ben, ken-
diliğim-
den bir 
şey iddia 
edenler-
den de 
değilim. 

38. 
87 .. هُوَ ..إِنْ  =O..(Kur’an)     َِّإل=ancak    

    öğüttür=ذِكْر  

 bütün..alemlere=لِلْعَالمَِينَ 

Bu Kur´an, 
alemler için 
bir öğüttür. 

Bu (ilahi ke-
lam), bütün 
alemler için 
ancak bir 
öğüt ve uya-
rıdır. 

Bu, ancak 
alemler 
için bir zi-
kirdir. 

38. 
    gayet,,iyi,,bileceksiniz=وَلَتعَْلمَُنَّ ,, 88

    sonra=بعَْدَ     onun,,haberini=نبََأهَُ 

 bir,,süre=حِين  

Onun ha-
berlerinin 
doğruluğu-
nu bir süre 
sonra gayet 
iyi anlaya-
caksınız. 

Ve onun an-
lamını bir sü-
re sonra mut-
laka kavra-
yacaksınız! 

Onun ha-
berini bir 
müddet 
sonra öğ-
renecek-
siniz. 

39. 
    Kitabını=الْكِتاَبِ     indirilmesi=تنَْزِيلُ .. 1

ِ ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah..tarafındandır    

    aziz=الْعزَِيزِ 

 hüküm..ve..hikmet..sahibi=الْحَكِيمِ 

Bu Kitab´ın 
indirilmesi, 
aziz ve 
hikmet sa-
hibi Allah 
katındandır. 

Bu ilahi ke-
lamın indirili-
şi, güç ve 
hikmet Sahi-
bi olan Al-
lah'tandır. 

Kitab´ın 
indirilme-
si; Aziz, 
Hakim 
olan Allah 
katından-
dır. 

39. 
    sana=إِليَْكَ     indirdik=أنَْزَلْنَا    biz=إنَِّا,, 2

    hak,,ile=بِالْحَق ِ     bu,,Kitabı=الْكِتاَبَ 

َ     sen,,kulluk,,et=فَاعْبدُِ      Allah’a=اللَّّٰ

    yalnız,,O’na=لَهُ     halis,,kılarak=مُخْلِصًا

ينَ   dini=الد ِ

Ey Mu-
hammed! 
Şüphesiz ki, 
Kitab´ı sana 
hak olarak 
indirdik. O 
halde sen 
de dini Al-
lah´a has 
kılarak ihlas 
ile kulluk et. 

hakikati orta-
ya koyan bu 
vahyi sana 
indiren Biziz. 
Öyleyse iç-
ten bir inanç-
la Allah'a 
bağlanarak 
yalnız O'na 
kulluk et! 

Şüphesiz 
ki Biz, ki-
tabı sana, 
hak ola-
rak indir-
dik. Öy-
leyse dini 
Allah için 
tahsis 
ederek 
O´na iba-
det et. 

39. 
ِ     iyi..bil..ki=ألََ .. 3     yalnız..Allah’ındır=لِلَّّٰ

ينُ      halis=الْخَالِصُ      din=الد ِ

اتَّخَذوُا..وَالَّذِينَ  =edinerek    

دوُنِهِ ..مِنْ  =O’ndan..başka    

    veliler=أوَْلِيَاءَ 

نعَْبدُهُُمْ ..مَا =biz..bunlara..tapmıyoruz    

İyi bil ki, ha-
lis din yalnız 
Allah´ındır. 
O´ndan 
başka dost-
lar edine-
rek, «Onlar 
bizi Allah´a 
yaklaştırsın-
lar diye kul-
luk ediyo-

Halis inancın 
yalnız Allah'a 
yönelmesi 
gerekmez 
mi? O'ndan 
başkasını 
dost ve koru-
yucu edinen-
ler, Biz bun-
lara sırf bizi 
Allah'a daha 

İyi bil ki; 
halis din, 
Al-
lah´ındır. 
O´ndan 
başka ve-
liler edi-
nenler; 
onlara, 
sırf bizi 
Allah´a 
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    dışında..(bir..sebeple)=إلَِّ 

بوُنَا     bizi..yaklaştırmaları..için=لِيقُرَ ِ

ِ ..إِلىَ اللَّّٰ =Allah’a     َٰزُلْفى=daha..yakın    

َ     şüphesiz..ki=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    hükmünü..verecektir=يَحْكُمُ 

مَا..فيِ    onlar..arasında=بَيْنهَُمْ  =konuda    

    onda=فيِهِ     onlar=هُمْ 

    ayrılığa..düşüyorlar=يَخْتلَِفوُنَ  

َ     şüphesiz..ki=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

يهَْدِي..لَ  =doğru..yola..iletmez    

هُوَ ..مَنْ  =olanı      كَاذِب=yalancı    

 nankör=كَفَّار  

ruz» derler. 
Doğrusu Al-
lah, ayrılığa 
düştükleri 
şeylerde 
hüküm ve-
recektir. Al-
lah, yalancı, 
inkârcı in-
sanı doğru 
yola ilet-
mez. 

çok yaklaş-
tırsınlar diye 
kulluk ediyo-
ruz! (derler). 
Şüphesiz Al-
lah, (Kıyamet 
Günü) onlar 
arasında 
(hakikatten 
saptıkları) 
her konuda 
mutlaka hü-
küm vere-
cektir, çünkü 
Allah, (kendi 
kendine) ya-
lan söyleyen 
ve inatla 
nankörlük 
yapan hiç 
kimseyi rah-
metiyle doğ-
ru yola ulaş-
tırmaz! 

yaklaştır-
sınlar di-
ye ibadet 
ediyoruz, 
derler. 
Doğrusu 
Allah, ihti-
lafa düş-
tükleri 
şeylerde, 
araların-
da hüküm 
verecek-
tir. Mu-
hakkak ki 
Allah; ya-
lancı ve 
kafir olan 
kimseyi 
hidayete 
eriştir-
mez. 

39. 
ُ     isteseydi=أرََادَ     eğer=لوَْ ,, 4     Allah=اللَّّٰ

َّخِذَ ,,أنَْ  يتَ =edinmek    ًوَلَدا=çocuk    

    seçerdi=لَصْطَفَىٰ 

ا يخَْلقُُ ,,مِمَّ =yarattıklarından    

يَشَاءُ  ,,مَا =dilediğini    

    O,,(bundan,,münezzehtir),,yücedir=سُبْحَانَهُ  

ُ     O=هُوَ      tek=الْوَاحِدُ     Allah’tır=اللَّّٰ

ارُ   kahredici=الْقهََّ

Allah çocuk 
edinmek is-
teseydi, ya-
rattıkların-
dan diledi-
ğini seçerdi. 
O bundan 
münezzeh-
tir, yücedir. 
O, tek ve 
kahredici 
Allah´dır. 

Eğer Allah 
bir evlat 
edinmek is-
teseydi, ya-
rattıklarından 
dilediği her-
hangi birini 
seçebilirdi; 
(fakat) O, 
kudret ve ih-
tişamında sı-
nırsızdır! O, 
Tek Allah'tır: 
bütün mev-
cudat üze-
rinde mutlak 
otorite Sahi-
bi! 

Şayet Al-
lah, ço-
cuk 
edinmek 
isteseydi; 
yaratıkla-
rından di-
lediğini 
elbette 
seçerdi. 
Tenzih 
ederiz 
O´nu. O; 
Vahid ve 
Kahhar 
Allah´tır. 

39. 
    gökleri=السَّمَاوَاتِ     yarattı=خَلَقَ .. 5

ِ      ve..yeri=وَالْْرَْضَ      hak..ile=بِالْحَق 

رُ  ِ     geceyi=اللَّيْلَ     dolandırır=يكَُو 

    gündüzün=النَّهَارِ     üzerine=عَلىَ

رُ  ِ     gündüzü=النَّهَارَ     ve..dolandırır=وَيكَُو 

    gecenin=اللَّيْلِ      üzerine=عَلىَ

رَ      ve..buyruğu..altına..almıştır=وَسَخَّ

    ve..ayı=وَالْقمََرَ      güneşi=الشَّمْسَ 

    akıp..gitmektedir=يجَْرِي    her..biri=كُل  

ى      süreye..kadar=لِْجََل       belli..bir=مُسَمًّ

زِيزُ الْعَ     O=هُوَ     iyi..bil..ki=ألََ  =aziz    

 ve..çok..bağışlayandır=الْغَفَّارُ 

Allah, gök-
leri ve yeri 
hak ile ya-
rattı. Geceyi 
gündüzün 
üzerine ör-
tüyor; gün-
düzü de ge-
cenin üzeri-
ne sarıyor. 
Her biri belli 
bir süreye 
kadar yö-
rüngelerin-
de akıp gi-
den güneş 
ve ayı buy-
ruk altında 
tutar. İyi bil 
ki, O, aziz 
ve çok ba-
ğışlayandır. 

O, gökleri ve 
yeri (deruni 
bir) hakikate 
göre yarat-
mıştır. O ge-
cenin gündü-
ze sızıp onu 
örtmesini ve 
gündüzün de 
geceye sızıp 
örtmesini 
sağlar; O, 
güneşi ve ayı 
(kendi ka-
nunlarına) 
tabi tutmuş-
tur, her biri 
(O'nun tara-
fından) belir-
lenen bir sü-
re içinde akıp 
gitmektedir. 
O, güçlü ve 
bağışlayıcı 
değil midir? 

Gökleri 
ve yeri 
hak ile 
yaratmış-
tır. Gece-
yi gündü-
zün üze-
rine dolar; 
gündüzü 
de gece-
nin üzeri-
ne dolar. 
Güneşi 
ve ayı 
müsahhar 
kılmıştır. 
Her biri 
belirli bir 
süreye 
kadar 
akıp git-
mektedir. 
İyi bilin ki 
O; Aziz´ 
dir, Gaf-
far´dır. 

39. 
نَفْس  ,,مِنْ     sizi,,yarattı=خَلَقكَُمْ ,, 6 =candan    

    sonra=ثمَُّ     bir,,tek=وَاحِدةَ  

    ondan=مِنْهَا    meydana,,getirdi=جَعَلَ 

    ve,,indirdi=وَأنَْزَلَ     eşini=زَوْجَهَا

    sizin,,için=لكَُمْ 

الْْنَْعَامِ ,,مِنَ  =davarlardan    

    çift=أزَْوَاج       sekiz=ثمََانِيَةَ 

    ve,,sizi,,yaratmaktadır=يخَْلقُكُُمْ 

بطُُونِ ,,فيِ =karınlarında    

هَاتكُِمْ      yaratılışla=خَلْقاً    annelerinizin=أمَُّ

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra      خَلْق=bir,,yaratılıştan    

    karanlık=ظُلمَُات      içinde=فيِ

لِكُمُ     üç=ثلَََث    ُ     işte,,budur=ذَٰ     Allah=اللَّّٰ

    O’nundur=لَهُ     Rabbiniz=رَبُّكُمْ 

هَ     yoktur=لَ     mülk=الْمُلْكُ       tanrı=إِلَٰ

    O’ndan=هُوَ      başka=إلَِّ 

تصُْرَفوُنَ ,,فَأنََّىٰ  =nasıl,,çevriliyorsunuz? 

Sizi tek bir 
candan ya-
rattı; sonra 
ondan eşini 
yarattı ve 
sizin için 
hayvanlar-
dan sekiz 
çift meyda-
na getirdi. 
Sizi annele-
rinizin kar-
nında üç 
karanlık 
içinde yara-
tılıştan ya-
ratılışa (zi-
gottan emb-
riyoya emb-
riyodan et 
giydirilmiş 
kemiklere) 
geçirerek 
yaratmıştır. 
İşte 
Rabb´iniz 
olan Allah 
budur. Mülk 
O´nundur. 
O´ndan 
başka ilah 
yoktur. Öy-
leyse nasıl 
oluyor da 
O´na kulluk-
tan döndü-
rülüyorsu-
nuz? 

O, sizi, (he-
pinizi) bir tek 
candan ya-
ratmıştır ve 
ondan da 
eşini var et-
miştir; ve si-
ze dişi erkek 
evcil hayvan-
lardan dört 
tür bağışla-
mıştır. O, sizi 
annelerinizin 
rahimlerinde, 
üç katman 
karanlığın 
içinde, peş-
peşe yaratılış 
safhaların-
dan geçire-
rek yarat-
maktadır. İş-
te Rabbiniz 
Allah budur; 
hükümranlık 
O'nundur; 
O'ndan baş-
ka ilah yok-
tur. Buna 
rağmen ha-
kikati nasıl 
gözardı 
edersiniz? 

Sizi bir 
tek nefis-
ten ya-
ratmış, 
sonra on-
dan eşini 
var etmiş-
tir. Sizin 
için, hay-
vanlardan 
sekiz çift 
indirmiş-
tir. Sizi, 
analarını-
zın karın-
larında üç 
karanlık 
içinde, bir 
yaratılış-
tan sonra 
öbür ya-
ratılışa 
geçirerek 
yaratmak-
tadır. İşte 
bu, Rab-
bınız olan 
Allah´tır. 
Mülk 
O´nundur
. O´ndan 
başka 
ilah yok-
tur. Böy-
leyken 
nasıl olup 
da dön-
dürülü-
yorsu-
nuz? 

39. 
    inkâr..ederseniz=تكَْفرُُوا    eğer=إِنْ .. 7

َ     şüphesiz=فَإنَِّ      Allah=اللَّّٰ

    sizden=عَنْكُمْ      zengindir=غَنِي  

يرَْضَىٰ ..وَلَ  =fakat..razı..olmaz    

    küfre=الْكُفْرَ      kulları..için=لِعِبَادِهِ 

    şükrederseniz=تشَْكُرُوا    ve..eğer=وَإِنْ 

    sizin..için=لكَُمْ      ona..razı..olur=يرَْضَهُ 

تزَِرُ ..وَلَ  =(günahını)..çekmez    

    hiçbir..günahkar=وَازِرَة  

    diğerinin=أخُْرَىٰ      günahını=وِزْرَ 

رَب كُِمْ ..إِلىَٰ     sonra=ثمَُّ  =Rabbinizedir    

    dönüşünüz=مَرْجِعكُُمْ 

    size..haber..verir=فيَنَُب ِئكُُمْ 

تعَْمَلوُنَ  ..كُنْتمُْ ..بمَِا =yaptıklarınızı    

    bilir=عَلِيم      çünkü..O=إنَِّهُ 

Eğer inkâr 
ederseniz 
bilin ki, Al-
lah sizin 
imanınıza 
muhtaç de-
ğildir. Fakat 
kulları için 
küfre razı 
olmaz. Ve 
eğer şükre-
derseniz 
sizden hoş-
nut olur. 
Hiçbir gü-
nahkâr, di-
ğerinin gü-
nahını çek-
mez. Sonra 
dönüşünüz 
Rabb´inized
ir. O size, 
yaptıklarını-
zı haber ve-
rir. O, kalb-
lerde olanı 
bilir. 

Eğer nankör-
lük yaparsa-
nız bilin ki Al-
lah size, hiç 
birinize muh-
taç değildir; 
fakat O, yine 
de kullarının 
nankörlüğü-
ne razı ol-
maz ama 
eğer şükre-
derseniz size 
rıza gösterir. 
Hiç kimse 
kimsenin yü-
künü taşıya-
cak değildir. 
Sonra tümü-
nüz Rabbini-
ze dönecek-
siniz ve o 
zaman (ha-
yatta iken) 
yaptıkları-
nız(ın anla-
mın)ı size 
gösterecek-

Eğer küf-
rederse-
niz; mu-
hakkak ki 
Allah, 
sizden 
müstağ-
nidir. Fa-
kat O, 
kulları için 
küfre rıza 
göster-
mez. 
Eğer şük-
rederse-
niz; siz-
den hoş-
nud olur. 
Hiç bir 
günahkar 
diğerinin 
günahını 
yüklen-
mez. 
Sonra 
dönüşü-
nüz Rab-
bınızadır. 
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اتِ بِذَ  =özünü     ِدوُر  göğüslerin=الصُّ
tir, çünkü O, 
(insanların) 
kalplerinde 
olan her şe-
ye hakkıyla 
vakıftır. 

O zaman 
yaptıkla-
rınızı size 
haber ve-
rir. Mu-
hakkak ki 
O, göğüs-
lerin özü-
nü bilen-
dir. 

39. 
8 ,, مَسَّ ,,وَإِذاَ =dokunduğunda    

نْسَانَ      bir,,zarar=ضُر      insana=الِْْ

    Rabbine=رَبَّهُ     hemen,,dua,,eder=دعََا

    O’na=إِليَْهِ     içtenlikle,,yönelerek=مُنِيبًا

    zaman=إِذاَ    sonra=ثمَُّ 

لَهُ      bir,,nimet=نِعْمَةً     ona,,verdiği=خَوَّ

هُ مِنْ  =kendisinden     َنَسِي=unutur    

كَانَ ,,مَا =olduğunu    يَدْعُو=yalvarmakta    

قبَْلُ ,,مِنْ     O’na=إِليَْهِ  =önceden    

ِ     ve,,koşmağa,,başlar=وَجَعَلَ      Allah’a=لِلَّّٰ

    saptırmak,,için=لِيضُِلَّ     eşler=أنَْداَداً

سَبيِلِهِ  ,,عَنْ  =O’nun,,yolundan     ُْقل=de,,ki    

    küfrünle=بكُِفْرِكَ     yaşa=تمََتَّعْ 

    şüphesiz,,sen=إنَِّكَ     azıcık=قَلِيلًَ  

أصَْحَابِ ,,مِنْ  =halkındansın    

 ateş=النَّارِ 

İnsanın ba-
şına bir sı-
kıntı gelince 
Rabb´ine 
dönerek 
O´na yalva-
rır. Sonra 
Allah katın-
dan bir ni-
met verince 
önceden 
kime yal-
varmış ol-
duğunu 
unutuverir. 
Allah´ın yo-
lundan sap-
tırmak için 
O´na eşler 
koşar. Ey 
Muham-
med! De ki: 
«İnkârınla 
az bir müd-
det zevklen, 
sen cehen-
nemlikler-
densin.» 

İşte (böyle,) 
insanın başı-
na bir bela 
geldi mi 
Rabbine yö-
nelerek (yar-
dım için) 
O'na yalvarır 
fakat O'nun 
rahmetiyle 
bir nimete 
kavuşunca 
da önceden 
yalvarıp ya-
kardığını 
unutarak 
başka güçleri 
Allah'a rakip 
çıkarır ve 
böylece 
(başkalarını) 
O'nun yolun-
dan saptırır. 
(Bu şekilde 
günah işle-
yenlere) de 
ki: Bu inkarı-
nızla kısa bir 
müddet keyif 
sürün baka-
lım (ama so-
nunda) ateşi 
hak edenler-
den olacak-
sınız! 

İnsana bir 
sıkıntı 
dokundu-
ğu zaman 
Rabbına 
yönelerek 
O´na yal-
varır. 
Sonra O, 
kendi ka-
tından 
ona bir 
nimet ve-
rince; ön-
ceden 
O´na yal-
varmış 
olduğunu 
unutuve-
rir. Ve Al-
lah´ın yo-
lundan 
saptırmak 
için O´na 
eşler ko-
şar. De 
ki: Küf-
rünle bi-
raz eğle-
nedur. 
Muhak-
kak ki 
sen, ateş 
yaranın-
dansın. 

39. 
9 .. نْ  هُوَ ..أمََّ =yoksa..o..gibi..midir?    

    saatlerinde=آنَاءَ     ibadet..eden=قَانِت  

    secde..ederek=سَاجِداً    gece=اللَّيْلِ 

    ve..ayakta..durarak=وَقَائمًِا

    ahiretten=الْْخِرَةَ     korkan=يحَْذرَُ 

    rahmetini=رَحْمَةَ     ve..uman=وَيَرْجُو

    de..ki=قلُْ     Rabbinin=رَب ِهِ  

يَسْتوَِي..هَلْ  =bir..olur..mu?    

يعَْلمَُونَ ..الَّذِينَ  =bilenlerle    

يعَْلمَُونَ  ..لَ ..وَالَّذِينَ  =bilmeyenler    

    öğüt..alır=يتَذَكََّرُ     doğrusu..ancak=إنَِّمَا

 sağduyu=الْْلَْبَابِ     sahipleri=أوُلوُ

Geceleyin 
secde ede-
rek ve ayak-
ta durarak 
boyun bü-
ken, ahiret-
ten çekinen, 
Rabb´inin 
rahmetini 
dileyen 
kimse inkâr 
eden kimse 
gibi olur 
mu? De ki: 
«Bilenlerle 
bilmeyenler 
bir olur 
mu?» Doğ-
rusu ancak 
aklı selim 
sahipleri 
öğüt alır. 

Yoksa siz, 
gece boyun-
ca (namaz-
da) secde 
ederek yahut 
ayakta dura-
rak kendini 
(Allah'a) iba-
dete adayan, 
öteki dünyayı 
gözeten ve 
Rabbinin 
rahmetini di-
leyen kimse 
(ile kendinizi 
bir mi tutu-
yor)sunuz? 
De ki: Hiç bi-
lenler ile bil-
meyenler bir 
olur mu? 
(Ancak) yal-
nızca akıl 
iz'an sahiple-
ri bunun far-
kındadır! 

Yoksa o, 
geceleyin 
secde 
ederek, 
kıyamda 
durarak 
itaat 
eden, ahi-
retten 
korkan ve 
Rabbının 
rahmetini 
dileyen 
kimse gibi 
midir? De 
ki: Hiç bi-
lenlerle 
bilmeyen-
ler bir olur 
mu? Doğ-
rusu an-
cak akıl 
sahipleri 
öğüt alıp 
düşünür. 

39. 
    kullarım=عِبَادِ     ey=يَا    de,,ki=قلُْ ,, 10

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inanan    اتَّقوُا=korkun    

    Rabbinizden=رَبَّكُمْ  

أحَْسَنوُا,,لِلَّذِينَ  =güzel,,davrananlara    

ذِهِ ,,فيِ الدُّنْيَا,,هَٰ =bu,,dünyada    

 
    yeri=وَأرَْضُ     güzellik,,vardır=حَسَنَة  

 ِ      Allah’ın=اللَّّٰ
    geniştir=وَاسِعَة  

    ödenecektir=يوَُفَّى    ancak=إنَِّمَا

ابرُِونَ      sabredenlere=الصَّ

    ödülleri=أجَْرَهُمْ 

ب  حِسَا,,بِغَيْرِ  =hesapsız 

Ey Mu-
hammed! 
De ki: «Ey 
inanan kul-
larım! 
Rabb´inize 
karşı gel-
mekten sa-
kının; bu 
dünyada iyi-
lik yapanla-
ra iyilik var-
dır. Allah´ın 
yarattığı 
yeryüzü ge-
niştir. Ancak 
sabredenle-
re, mükâfat-
ları hesap-
sız ödene-
cektir.» 

De ki: (Allah 
şöyle buyu-
ruyor:) 'Ey 
inanan kulla-
rım! Rabbini-
ze karşı so-
rumluluğu-
nuzun bilin-
cinde olun! 
Bu dünyada 
iyi şeyler için 
gayret eden-
leri güzel bir 
son bekle-
mektedir. 
(Unutmayın 
ki) Allah'ın 
arzı geniştir, 
(ve) elbette 
sıkıntılara 
göğüs geren-
lere mükafat-
ları hesapsız 
verilecektir! 

De ki: Ey 
iman 
eden kul-
larım, 
Rabbı-
nızdan 
korkun. 
Bu dün-
yada iyilik 
yapanla-
ra, iyilik 
vardır. Ve 
Allah´ın 
arzı ge-
niştir. 
Yalnız 
sabre-
denlere 
ecirleri, 
hesapsız 
ödene-
cektir. 

39. 
    bana=إنِ ِي    de..ki=قلُْ .. 11

    emredildi=أمُِرْتُ 

أعَْبدَُ ..أنَْ  =kulluk..etmem     َ     Allah’a=اللَّّٰ

    yalnız..O’na=لَهُ     halis..kılarak=مُخْلِصًا

ينَ   dini=الد ِ

De ki: «Dini 
Allah´a halis 
kılarak O´na 
kulluk et-
mekle em-
rolundum. 

De ki (ey 
Muhammed): 
İçten bir 
inançla Al-
lah'a bağla-
narak yalnız 
O'na kulluk 
etmekle em-
rolundum; 

De ki: 
Ben, dini 
yalnız Al-
lah´a tah-
sis ede-
rek ibadet 
etmekle 
emrolun-
dum. 

39. 
    ve,,bana,,emredildi=وَأمُِرْتُ ,, 12

أكَُونَ ,,لِْنَْ  =olmam     َل     ilki=أوََّ

 Müslümanların=الْمُسْلِمِينَ 

Ve müslü-
manların ilki 
olmakla em-
rolundum.» 

ve Allah'a 
teslim olanla-
rın öncüsü 
olmakla. 

Ve ben, 
müslü-
manların 
ilki olmak-
la emro-
lundum. 

39. 
    korkarım=أخََافُ     ben=إنِ ِي    de..ki=قلُْ .. 13

عَصَيْتُ ..إِنْ  =isyan..edersem    

    azabından=عَذاَبَ     Rabbime=رَب ِي

 büyük=عَظِيم      bir..günün=يوَْم  

De ki: «Ben, 
Rabbime 
isyan eder-
sem, büyük 
günün aza-
bından kor-
karım.» 

De ki: Rab-
bime isyan 
etseydim, o 
müthiş (He-
sap) Gü-
nü'nde (ba-
şıma gele-
cek) azaptan 
dehşete ka-
pılırdım. 

De ki: 
Rabbıma 
karşı ge-
lirsem; 
doğrusu 
büyük 
günün 
azabın-
dan kor-
karım. 

39. 
َ     de,,ki=قلُِ ,, 14     Allah’a=اللَّّٰ

    kulluk,,ediyorum=أعَْبدُُ 

    yalnız,,O’na=لَهُ     halis,,kılarak=مُخْلِصًا

 dinimi=دِينِي

De ki: «Ben, 
dinimi Al-
lah´a halis 
kılarak O´na 
kulluk ede-
rim.» 

De ki: İçten 
bir inançla 
yalnız O'na 
bağlanarak 
O'na kulluk 
ederim. 

De ki: 
Ben, di-
nimde 
muhlis 
olarak Al-
lah´a iba-
det ede-
rim. 

39. 
    siz..de..kulluk..edin=فَاعْبدُوُا.. 15

شِئتْمُْ ..مَا =dilediğinize    

دوُنِهِ  ..مِنْ  =O’ndan..başka     ُْقل=de..ki    

Ey müşrik-
ler, siz de 
Allah´dan 
başka dile-
diğinize kul-
luk edin. De 

(Siz de, ey 
günahkarlar,) 
O'nun dışın-
da dilediğini-
ze kulluk 
ed(ip etme-

Artık siz 
de 
O´ndan 
başka di-
lediğinize 
tapın. De 
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    şüphesiz=إِنَّ 

    ziyan..edenlerdir=الْخَاسِرِينَ 

خَسِرُوا..الَّذِينَ  =ziyana..uğrayanlar    

    kendilerini=أنَْفسَُهُمْ 

    günü=يوَْمَ     ve..ailelerini=وَأهَْلِيهِمْ 

    dikkat..edin=ألََ     kıyamet=الْقِيَامَةِ  

لِكَ      bu=هُوَ     işte=ذَٰ

 apaçık=الْمُبِينُ     bir..ziyandır=الْخُسْرَانُ 

ki: «Ziyana 
uğrayanlar, 
kıyamet gü-
nü hem 
kendilerini, 
hem de ai-
lelerini zi-
yana sokan-
lardır. Dik-
kat edin, iş-
te bu, apa-
çık bir zi-
yandır.» 

meniz kendi 
elinizdedir)! 
De ki: (Ger-
çekten) hüs-
rana uğra-
yanlar, Kı-
yamet Günü 
hem kendile-
rini, hem de 
dost ve ak-
rabalarını 
kaybedecek 
olanlardır: bu 
(ap)açık bir 
kayıp değil 
midir? 

ki: Hüs-
rana uğ-
rayanlar; 
kıyamet 
gününde 
kendileri-
ni de, ai-
lelerini de 
hüsrana 
uğratan-
lardır. İyi 
bilin ki; 
apaçık 
hüsran iş-
te budur. 

39. 
    onların,,vardır=لهَُمْ ,, 16

فوَْقهِِمْ ,,مِنْ  =üstlerinden      َظُلل=gölgeler    

النَّارِ ,,مِنَ  =ateşten    

تحَْتِهِمْ ,,وَمِنْ  =ve,,altlarından,,da    

لِكَ     gölgeler,,(ateşten)=ظُلَل        işte=ذَٰ

فُ  ِ ُ     korkutur=يخَُو      Allah=اللَّّٰ

    kullarını=عِبَادهَُ      bu,,durumdan=بِهِ 

    kullarım=عِبَادِ     ey=يَا

 benden,,korkun=فَاتَّقوُنِ 

Onların üst-
lerinde 
ateşten göl-
geler, altla-
rında da 
ateşten göl-
geler vardır. 
İşte Allah, 
kullarını bu 
azabıyla 
korkutuyor. 
Ey kullarım! 
Benden 
korkun. 

Onların üs-
tünde ateş 
bulutları top-
lanacak ve 
altlarında da 
(benzer ateş) 
tabakaları 
bulunacak-
tır... Allah 
kulların(ın 
kalbin)e işte 
bu yolla kor-
ku salar. Ey 
kullarım! Öy-
leyse, Bana 
karşı sorum-
luluğunuzun 
bilincinde 
olun; 

Onların 
üstlerinde 
kat kat 
ateşler, 
altlarında 
kat kat 
ateşler 
vardır. Al-
lah, kulla-
rını bu-
nunla 
korkutur. 
Ey kulla-
rım, ben-
den kor-
kun. 

39. 
17 .. اجْتنََبوُا..وَالَّذِينَ  =kaçınan    

    Tağut’a=الطَّاغُوتَ 

يعَْبدُوُهَا..أنَْ  =kulluk..etmekten    

    ve..yönelenlere=وَأنََابوُا

ِ ..إِلىَ اللَّّٰ =Allah’a     ُلهَُم=onlar..için..vardır    

رْ     müjde=الْبشُْرَىٰ       müjdele=فبََش ِ

 kullarımı=عِبَادِ 

Tağuta kul-
luk etmek-
ten kaçınan 
ve Allah´a 
yönelenlere 
müjde var. 
Müjdele kul-
larımı. 

şeytani güç-
lere kulluk 
yapma (eği-
limin)den ka-
çınanlara ve 
Allah'a yöne-
lenlere (öteki 
dünya için 
mutluluk) 
müjdeleri 
vardır. Öy-
leyse bu 
müjdeyi kul-
larıma ver; 

Tağut´a 
tapmak-
tan kaçı-
nıp Al-
lah´a yö-
nelenlere; 
işte onla-
ra müjde 
vardır. 
Öyleyse 
kullarımı 
müjdele. 

39. 
    dinlerler=يَسْتمَِعوُنَ     onlar,,ki=الَّذِينَ ,, 18

َّبِعوُنَ     sözü=الْقوَْلَ      ve,,uyarlar=فيَتَ

    onun,,en,,güzeline=أحَْسَنَهُ  

ئِكَ      işte,,onlar=أوُلَٰ

هَداَهُمُ ,,الَّذِينَ  =doğru,,yola,,ilettikleridir    

  ُ ئِكَ     Allah’ın=اللَّّٰ     ve,,işte=وَأوُلَٰ

    sahipleridir=أوُلوُ    onlar=هُمْ 

 sağduyu=الْْلَْبَابِ 

Onlar ki, 
sözü dinler 
ve onun en 
güzeline 
uyarlar. İşte 
onlar, Al-
lah´ın ken-
dilerini doğ-
ru yola ilet-
tiği kimse-
lerdir. İşte 
onlar akıl 
sahipleridir. 

(şu) söyle-
nen her sözü 
(dikkatle) 
dinleyen ve 
onların en 
güzeline 
uyan (kulla-
rım)a: (çün-
kü) Allah'ın 
hidayetine 
mazhar olan-
lar onlardır 
ve onlar 
(gerçek) akıl 
iz'an sahiple-
ridir! 

Onlar ki; 
sözü din-
lerler de, 
en güze-
line uyar-
lar. İşte 
bunlar; 
Allah´ın 
kendileri-
ni hidaye-
te eriştir-
diği kim-
selerdir. 
Ve işte 
bunlar; 
akıl sa-
hiblerinin 
kendileri-
dir. 

39. 
19 .. حَقَّ ..أفَمََنْ  =hak..olanı..mı?    

    kararı=كَلِمَةُ     üzerine=عَليَْهِ 

    ?sen..mi=أفََأنَْتَ     azab=الْعَذاَبِ 

    bulunanı=مَنْ     kurtaracaksın=تنُْقِذُ 

النَّارِ ..فيِ =ateşte 

Hakkında 
azab hükmü 
kesinleşmiş, 
ateşte olan 
kimseyi sen 
mi kurtara-
caksın? 

Peki, ya (Al-
lah'ın) azabı-
na çarpılmış 
olan kimse(yi 
insanlar kur-
tarabilir) mi? 
Ateşi hak 
eden kimseyi 
sen kurtara-
bilir misin? 

Hakkında 
azab 
hükmü 
gerçek-
leşmiş 
kimseyi 
mi? Ateş-
te olanı 
sen mi 
kurtara-
caksın? 

39. 
كِنِ ,, 20 اتَّقوَْا,,الَّذِينَ     fakat=لَٰ =korkanlar,,için    

    onlara,,vardır=لهَُمْ     Rablerinden=رَبَّهُمْ 

فوَْقهَِا,,مِنْ     odalar=غُرَف   =üstüste    

    yapılmış=مَبْنِيَّة      odalar=غُرَف  

    akmaktadır=تجَْرِي

تحَْتِهَا,,مِنْ  =altından    

    bu,,vaadidir=وَعْدَ     ırmaklar=الْْنَْهَارُ  

  ِ يخُْلِفُ ,,لَ     Allah’ın=اللَّّٰ =caymaz    

 ُ  vaadinden=الْمِيعَادَ     Allah=اللَّّٰ

Fakat 
Rabb´lerind
en korkan-
lar için üst 
üste yapıl-
mış, altla-
rından ır-
maklar akan 
köşkler var-
dır. Bu, Al-
lah´ın ver-
diği sözdür. 
Allah verdiği 
sözden 
caymaz. 

Buna karşı-
lık, Rablerine 
karşı sorum-
luluklarının 
bilincinde 
olanlar, (öte-
ki dünyada) 
üst üste bina 
edilmiş altın-
dan ırmaklar 
akan yüksek 
köşklere sa-
hip olacak-
lardır: (Bu,) 
Allah'ın vaa-
di(dir); (ve) 
Allah vaa-
dinden asla 
dönmez. 

Fakat 
Rabbla-
rından 
korkanlar 
için, üzer-
lerine ko-
naklar 
yapılmış, 
altlarında 
ırmaklar 
akan 
yüksek 
menziller 
vardır. 
Bu, Al-
lah´ın 
verdiği 
sözdür. 
Allah, 
verdiği 
sözden 
caymaz. 

39. 
21 .. ترََ ..ألََمْ  =görmedin..mi?     ََّأن=şüphesiz    

 َ     indirdi=أنَْزَلَ     Allah=اللَّّٰ

السَّمَاءِ ..مِنَ  =gökten     ًمَاء=bir..su    

    kaynaklara=ينََابِيعَ     onu..geçirdi=فَسَلكََهُ 

    yerin=الْْرَْضِ     içindeki=فيِ

    çıkarıyor=يخُْرِجُ     sonra=ثمَُّ 

    ekin=زَرْعًا    onunla=بِهِ 

    renklerde=ألَْوَانهُُ     çeşitli=مُخْتلَِفاً

    kurur..(ekin)=يَهِيجُ     sonra=ثمَُّ 

    onu..görürsün=فتَرََاهُ 

ا     sonra=ثمَُّ     sararmış=مُصْفرًَّ

    bir..çöp=حُطَامًا      onu..yapar=يَجْعَلهُُ 

لِكَ ..فيِ    şüphesiz=إِنَّ  ذَٰ =bunda..vardır    

    sahipleri..için=لِْوُلِي    bir..ibret=لَذِكْرَىٰ 

 sağduyu=الْْلَْبَابِ 

Allah´ın, 
gökten su 
indirip, onu 
yerdeki 
kaynaklara 
yerleştiren, 
sonra onun-
la çeşitli 
renklerde 
ekinler ye-
tiştiren ol-
duğunu 
görmüyor 
musun? 
Sonra ekin 
kurur; onu 
sararmış 
görürsün. 
Sonra Allah 
onu bir çö-
pe dönüştü-
rür. Şüphe-
siz bunlarda 
akıl sahiple-
ri için öğüt 
vardır. 

Görmezler 
mi göklerden 
yağmur indi-
ren ve onu 
su kaynakları 
şeklinde yer-
yüzünde akı-
tıp duran Al-
lah'tır. Ve 
sonra onunla 
çeşitli renk-
lerde ekinler 
yetiştiren, 
sonra da on-
ları kurutan 
O'dur. O za-
man sen 
ekinlerin sa-
rardığını gö-
rürsün; ve 
sonunda Al-
lah onları toz 
haline getirir. 
Şüphesiz 
bunlarda akıl 
iz'an sahiple-
ri için gerçek 
bir ders var-
dır! 

Görmez 
misin ki; 
gerçekten 
Allah, 
gökten bir 
su indirip 
onu yer-
deki kay-
naklara 
yerleştir-
miş, son-
ra da 
onunla 
türlü türlü 
ekinler 
çıkarmak-
tadır. 
Sonra on-
ları kuru-
tur ve 
sen, onla-
rı sarar-
mış gö-
rürsün. 
Sonra da 
onu çör-
çöp hali-
ne çevirir. 
Muhak-
kak ki 
bunlarda, 
akıl sa-
hipleri için 
ibret var-
dır. 
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39. 
    açtığı=شَرَحَ     ?kimse,,değil,,midir=أفَمََنْ ,, 22

 ُ     göğsünü=صَدْرَهُ     Allah’ın=اللَّّٰ

سْلََمِ      o=فهَُوَ     İslam’a=لِلِْ

    bir,,nur=نوُر      üzerinde=عَلىَٰ 

رَب ِهِ  ,,مِنْ  =Rabbinden    

    yazıklar,,olsun=فوََيْل  

    katılaşmış,,olanlara=لِلْقَاسِيةَِ 

    yürekleri=قلُوُبهُُمْ 

ذِكْرِ ,,مِنْ  =anmağa,,karşı      ِ     Allah’ı=اللَّّٰ

ئِكَ      içindedirler=فِي    onlar=أوُلَٰ

 apaçık=مُبِين      bir,,sapıklık=ضَلََل  

Allah kimin 
gönlünü İs-
lam´a aç-
mışsa o, 
Rabb´inden 
gelen bir 
nur üzere 
olmaz mı? 
Kalpleri Al-
lah´ı anmak 
hususunda 
katılaşmış 
olanlara ya-
zıklar olsun! 
İşte bunlar 
apaçık sa-
pıklık için-
dedirler. 

Öyleyse 
Rabbinden 
(gelen) bir 
ışıkla aydın-
lansın diye, 
Allah'ın, kal-
bini kendisi-
ne tam tesli-
miyet arzu-
suyla geniş-
lettiği kimse 
(kalbi kör ve 
sağır olanla 
bir) olur mu? 
Kalpleri Al-
lah'ı anmaya 
karşı katı-
laşmış olan-
ların vay ha-
line! Onlar 
apaçık bir 
sapıklık için-
dedirler! 

Allah, ki-
min göğ-
sünü İs-
lam´a 
açmışsa; 
artık o, 
Rabbın-
dan bir 
nur üze-
redir. Al-
lah´ın zik-
rinden 
kalbleri 
katılaş-
mış olan-
ların vay 
haline. İş-
te onlar, 
apaçık bir 
sapıklık 
içindedir-
ler. 

39. 
23 .. ُ لَ     Allah=اللَّّٰ     indirdi=نزََّ

    sözün=الْحَدِيثِ     en..güzelini=أحَْسَنَ 

    bir..Kitap..halinde=كِتاَبًا

    birbirine..benzer=مُتشََابِهًا

    ürperir=تقَْشَعِرُّ     ikişerli=مَثاَنِيَ 

    derileri=جُلوُدُ     ondan=مِنْهُ 

يخَْشَوْنَ ..الَّذِينَ  =korkanların    

    sonra=ثمَُّ     Rablerinden=رَبَّهُمْ 

    derileri=جُلوُدهُُمْ     yumuşar=تلَِينُ 

    ve..kalbleri=وَقلُوُبهُُمْ 

ذِكْرِ ..إِلىَٰ  =zikrine      ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

لِكَ      rehberidir=هُدىَ    işte..bu=ذَٰ

 ِ     doğru..yola..iletir=يهَْدِي    Allah’ın=اللَّّٰ

يَشَاءُ  ..مَنْ     bununla=بِهِ  =dilediğini    

    ama..kimi=وَمَنْ 

    sapıklığında..bırakırsa=يضُْلِلِ 

 ُ     ona=لهَُ     artık..olmaz=فمََا    Allah=اللَّّٰ

هَاد  ..مِنْ  =yol..gösteren 

Allah, ayet-
leri birbirine 
benzeyen 
ve yer yer 
tekrar eden 
Kitab´ı, söz-
lerin en gü-
zeli olarak 
indirmiştir. 
Rabb´lerind
en korkan-
ların bu Ki-
tap´dan de-
rileri ürperir; 
sonra hem 
derileri hem 
de kalpleri 
Allah´ın zik-
riyle yumu-
şar. İşte bu 
Kitap, Al-
lah´ın doğ-
ruluk rehbe-
ridir; 
O´nunla di-
lediğini doğ-
ru yola iletir. 
Allah kimi 
de saptırır-
sa, onu 
doğru yola 
eriştirecek 
kimse bu-
lunmaz. 

Allah, bütün 
öğretilerin en 
güzelini, 
kendi içinde 
tutarlı, (ger-
çeğin) her 
türlü ifadesini 
çeşitli biçim-
lerde tekrar-
layan bir ilahi 
kelam şek-
linde indirir; 
(bir ilahi ke-
lam ki) Rab-
lerinden kor-
kanların on-
dan tüyleri 
ürperir; (fa-
kat) sonunda 
Allah'ı(n 
rahmetini) 
hatırlayınca 
kalpleri ve 
tenleri yumu-
şar, sakinle-
şir. İşte Al-
lah'ın rehber-
liği böyledir: 
(Doğruya 
yönelmek) is-
teyeni bu şe-
kilde doğru 
yola eriştirir; 
Allah'ın sap-
tırdığı (kişi) 
ise, hiçbir yol 
gösterici bu-
lamaz. 

Allah, sö-
zün en 
güzelini; 
ahenkli, 
ikişerli bir 
kitab ha-
linde in-
dirmiştir. 
Rabbla-
rından 
korkanla-
rın ondan 
derileri 
ürperir. 
Sonra 
hem deri-
leri hem 
de kalble-
ri Allah´ın 
zikrine 
karşı yu-
muşar. 
Bu, Al-
lah´ın hi-
dayet 
rehberi-
dir, onun-
la istedi-
ğini hida-
yete eriş-
tirir. Allah 
kimi de 
saptırırsa; 
ona bir 
daha yol 
gösteren 
bulun-
maz. 

39. 
24 ,, يتََّقِي,,أفَمََنْ  =korunmağa,,çalışan,,mı?    

    en,,kötü=سُوءَ     yüzüyle=بِوَجْهِهِ 

    günü=يوَْمَ     azabdan=الْعَذاَبِ 

    ve,,denilir=وَقِيلَ     kıyamet=الْقِيَامَةِ  

    tadın=ذوُقوُا    zalimlere=لِلظَّالِمِينَ 

تكَْسِبوُنَ ,,كُنْتمُْ ,,مَا =kazandığınızı 

Kıyamet 
günü kötü 
azaptan yü-
züyle ko-
runmaya 
çalışan 
kimse, gü-
ven içinde 
olan kimse 
gibi midir? 
Ve zalimle-
re, «Kazan-
dıklarınızın 
karşılığını 
tadın!» de-
nir. 

Kıyamet Gü-
nü, (çıplak) 
bir yüzden 
başka, (ba-
şına gelecek) 
korkunç 
azaptan 
kendisini ko-
ruyacak bir 
şeyi olmayan 
kimse (Al-
lah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci duyan 
kimse gibi) 
olur mu? (O 
Gün) zalimle-
re: (Hayatta 
iken) kazan-
dıklarınızı 
(şimdi) tadın 
bakalım! de-
nilecektir. 

Zalimlere: 
Kazan-
dıklarını-
zın karşı-
lığını ta-
dın, deni-
lirken kı-
yamet 
günü yü-
zünü 
azabın 
kötüsün-
den kim 
koruya-
cak? 

39. 
    yalanladılar=كَذَّبَ .. 25

قبَْلِهِمْ ..مِنْ ..الَّذِينَ  =onlardan..öncekiler    

    böylece..onlara..geldi=فَأتَاَهُمُ 

حَيْثُ ..مِنْ     azab=الْعَذاَبُ  =bir..yönden    

يَشْعرُُونَ ..لَ  =hiç..farkına..varmadıkları 

Onlardan 
öncekiler de 
peygamberi 
yalanlamış-
lardı da far-
kına var-
madıkları 
yerden on-
lara bir 
azab çattı. 

Onlardan 
öncekiler 
(de) hakikati 
yalanlamış-
lardı; bunun 
üzerine baş-
larına nere-
den geldiğini 
anlamadıkla-
rı bir bela 
gelmişti: 

Onlardan 
öncekiler 
de pey-
gamber-
leri yalan-
lamışlardı 
da hiç 
farkında 
olmadık-
ları bir 
yönden 
azab 
kendileri-
ne çatı-
vermişti. 

39. 
ُ     onlara,,tattırdı=فَأذَاَقهَُمُ ,, 26     Allah=اللَّّٰ

    rezillik=الْخِزْيَ 

الْحَيَاةِ ,,فيِ =hayatında      الدُّنْيَا=dünya    

    ahiret=الْْخِرَةِ     azabı,,ise=وَلعََذاَبُ 

    keşke=لوَْ     daha,,büyüktür=أكَْبَرُ  

يعَْلَمُونَ ,,كَانوُا =bilselerdi 

Allah, dün-
ya hayatın-
da da onla-
ra rezillik 
taddırdı. 
Ahiret aza-
bı, elbette 
daha bü-
yüktür. 
Keşke bilse-
lerdi. 

Ve Allah böy-
lece onlara 
bu dünyada 
(da) rezilliği 
ve perişanlığı 
tattırmıştı. 
Ama (günah-
karların) öte-
ki dünyadaki 
azapları da-
ha büyük 
olacaktır; 
(şimdi haki-
kati inkar 
edenler) 
keşke bunu 
bilseler! 

Allah, 
dünya 
hayatında 
onlara 
rüsvaylığı 
tattırdı. 
Ahiret 
azabı ise 
daha bü-
yüktür. 
Keşki bil-
selerdi. 

39. 
    biz..anlattık=ضَرَبْنَا    andolsun=وَلَقَدْ .. 27

ذاَ..فيِ    insanlara=لِلنَّاسِ  هَٰ =bu    

كُل ِ ..مِنْ     Kur’an’da=الْقرُْآنِ  =her    

    umulur..ki=لعََلَّهُمْ     temsili=مَثلَ  

 öğüt..alırlar=يتَذَكََّرُونَ 

Andolsun 
biz, bu 
Kur´an´da 
insanlara, 
öğüt alsınlar 
diye her tür-
lü misali 
verdik. 

İşte Biz, bu 
Kuran'da 
üzerinde dü-
şünsünler di-
ye insanların 
önüne her 
türlü örnek 
olayı koyduk; 

Andolsun 
ki; Biz, bu 
Kur´an´da 
insanlara 
her çeşit 
misali 
verdik. 
Belki öğüt 
alırlar. 

39. 
    Arapça=عَرَبِيًّا    bir,,Kur’an=قرُْآناً,, 28

عِوَج  ,,ذِي,,غَيْرَ  =pürüzsüz    

 sakınırlar=يتََّقوُنَ     umulur,,ki=لعََلَّهُمْ 

O, pürüzsüz 
Arapça 
Kur´an´dır. 
Belki sakı-
nırlar. 

ve onu bütün 
çapraşıklık 
ve eğrilikler-
den uzak 
Arapça bir hi-
tabe olarak 
(vahyettik ki,) 
Allah'a karşı 
sorumlulukla-
rının bilincine 

Eğriliği 
bulunma-
yan arab-
ça bir 
Kur´an´dı
r. Belki 
sakınırlar. 
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varsınlar. 

39. 
ُ     örnek..verdi=ضَرَبَ .. 29     Allah=اللَّّٰ

    şöyle..bir..misalle=مَثلًََ 

    bir..adam..(yani..köle)=رَجُلًَ 

شُرَكَاءُ ..فيِهِ  =ortaklara..bağlı    

    birbiriyle..çekişen=مُتشََاكِسُونَ 

    bağlı..olan=سَلمًَا    ve..bir..adam=وَرَجُلًَ 

    yalnız..bir..kişiye=لِرَجُل  

يَسْتوَِيَانِ ..هَلْ  =bir..olur..mu?    

    hamd=الْحَمْدُ     ikisinin..durumu=مَثلًََ  

  ِ     fakat=بَلْ     yalnız..Allah’a..mahsustur=لِلَّّٰ

    çokları=أكَْثرَُهُمْ 

يعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmiyorlar 

Allah şöyle 
bir misal 
verdi: Birbi-
riyle çeki-
şen bir çok 
ortakların 
sahip oldu-
ğu bir adam 
(yani köle) 
ile yalnız bir 
kişiye bağlı 
olan bir 
adam. Şim-
di bu ikisinin 
durumu bir 
oluyor mu? 
Hamd yal-
nız Allah´a 
mahsustur; 
fakat çokları 
bilmiyor. 

(Bu amaçla,) 
Allah size bir 
örnek olay 
anlatmakta-
dır: Tümü 
birbiriyle ihti-
laflı birçok 
ortağı olan 
kimsenin em-
rindeki adam 
ile tamamen 
bir kişiye 
bağlı bulu-
nan adam(ın 
hikayesi); 
içinde bulun-
dukları şart-
lar açısından 
bu iki adam 
eşit olabilir 
mi? (Hayır,) 
bütün övgü-
ler (yalnız) 
Allah'a mah-
sustur; fakat 
çoğu bunu 
anlamaz. 

Allah, bir 
misal ve-
rir: Bir 
adamın, 
huysuz 
ve birbir-
leriyle or-
tak birkaç 
efendisi 
var. Bir 
adamın 
da tek bir 
efendisi 
var. Bu 
ikisi bir 
olur mu 
hiç? 
Hamd; Al-
lah´a 
mahsus-
tur; ama 
onların 
çoğu bil-
mezler. 

39. 
    öleceksin=مَي ِت      şüphesiz,,sen=إنَِّكَ ,, 30

 ölecekler=مَي ِتوُنَ     onlar,,da=وَإنَِّهُمْ 

Sen de öle-
ceksin onlar 
da ölecek-
ler. 

(Ey Muham-
med,) şüp-
hesiz sen 
ölümü tada-
caksın ve 
şüphesiz on-
lar da ölüp 
gidecek: 

Şüphesiz 
sen de 
öleceksin, 
onlar da 
ölecekler. 

39. 
    günü=يوَْمَ     siz=إنَِّكُمْ     sonra=ثمَُّ .. 31

    divanında=عِنْدَ     kıyamet=الْقِيَامَةِ 

    Rabbinizin=رَب كُِمْ 

 davalaşacaksınız=تخَْتصَِمُونَ 

Sonra siz, 
kıyamet gü-
nü, 
Rabb´inizin 
huzurunda 
muhakeme 
olacaksınız. 

ve sonra Kı-
yamet Günü 
hepiniz an-
laşmazlıkla-
rınızı Allah'ın 
önüne koya-
caksınız. 

Sonra siz, 
kıyamet 
günü 
Rabbını-
zın huzu-
runda du-
ruşmaya 
çıkacak-
sınız. 

39. 
    daha,,zalim=أظَْلَمُ     ?kim,,olabilir=فمََنْ ,, 32

نْ  كَذبََ ,,مِمَّ =yalan,,uydurandan    

ِ     hakkında=عَلىَ     Allah=اللَّّٰ

    ve,,yalanlayandan=وَكَذَّبَ 

دْقِ      doğruyu=بِالص ِ

جَاءَهُ  ,,إِذْ  =kendisine,,gelen    

    ?yok,,mudur=ألَيَْسَ 

جَهَنَّمَ ,,فيِ =cehennemde    

 kâfirler,,için=لِلْكَافرِِينَ     bir,,yer=مَثوًْى

Allah hak-
kında yalan 
uyduran ve 
kendisine 
gelen doğ-
ruyu yalan-
layandan 
daha zalim 
kim vardır? 
Cehennem-
de kâfirlere 
yetecek ka-
dar yer yok 
mudur? 

Allah hak-
kında yalan 
uydurandan 
ve önüne 
konulan ger-
çeği yalanla-
yandan daha 
zalim kim 
vardır? Ce-
hennem, ha-
kikati inkar 
edenler için 
(en uygun) 
yer değil mi-
dir? 

Allah´a 
karşı ya-
lan söyle-
yenden 
ve kendi-
sine gel-
miş olan 
gerçeği 
yalan sa-
yandan 
daha za-
lim kim-
dir? Kafir-
ler için 
cehen-
nemde bir 
karargah 
olmaz 
olur mu? 

39. 
33 .. جَاءَ ..وَالَّذِي =getirenler    

دْقِ      doğruyu=بِالص ِ

    onu=بِهِ      ve..doğrulayanlar=وَصَدَّقَ 

ئِكَ      onlardır=هُمُ     işte=أوُلَٰ

 korunanlar=الْمُتَّقوُنَ 

Gerçeği ge-
tirene ve 
onu doğru-
layanlara 
gelince; «İş-
te takva sa-
hipleri on-
lardır.» 

Ama hakikati 
getiren ve 
onu bütün 
kalpleriyle 
tasdik eden-
ler; işte onlar 
Allah'a karşı 
sorumlulukla-
rının (tam) 
bilincinde 
olanlardır! 

Doğruyu 
getiren ve 
onu tas-
dik eden-
ler; işte 
onlar 
muttaki-
lerdir. 

39. 
    onlara,,vardır=لهَُمْ ,, 34

يَشَاءُونَ ,,مَا =diledikleri,,her,,şey    

    Rablerinin=رَب هِِمْ      yanında=عِنْدَ 

لِكَ      mükâfatı=جَزَاءُ     işte,,budur=ذَٰ

 güzel,,davrananların=الْمُحْسِنيِنَ 

Onlara, 
Rabb´lerinin 
katında di-
ledikleri 
şeyler var-
dır; bu, iyile-
rin mükâfa-
tıdır. 

Özledikleri 
her şey onla-
rı Rablerinin 
katında bek-
lemektedir: 
Bu, iyilik ya-
panlar için bir 
mükafat ola-
caktır. 

Rabbları 
katında 
diledikleri 
her şey, 
onların-
dır. Bu, 
ihsan 
edenlerin 
mükafatı-
dır. 

39. 
ُ     örtmesi..için=لِيكَُف ِرَ .. 35     Allah=اللَّّٰ

    en..kötülerini=أسَْوَأَ     onlardan=عَنْهُمْ 

عَمِلوُا..الَّذِي =yaptıklarının    

    ve..mükâfatlandırması..için=وَيَجْزِيهَُمْ 

    ecirlerini=أجَْرَهُمْ 

    en..güzeliyle=بِأحَْسَنِ 

يعَْمَلوُنَ ..كَانوُا..الَّذِي =yaptıklarının 

Zira Allah, 
onların yap-
tıkları kötü-
lükleri örter; 
onlara, yap-
tıkları iyiliğin 
en güzel 
karşılığı ve-
rilir. 

Bu amaçla 
Allah, işledik-
leri kötülükle-
ri siler ve on-
ları (hayatta 
iken) yaptık-
ları en güzel 
şeylere göre 
ödüllendirir. 

Çünkü Al-
lah; onla-
rın yaptık-
larının en 
kötüsünü 
örtecek 
ve yap-
makta ol-
duklarının 
en güze-
liyle kar-
şılığını 
verecek-
tir. 

39. 
ُ     ?değil,,mi=ألَيَْسَ ,, 36     Allah=اللَّّٰ

    kuluna=عَبْدهَُ      kafi=بكَِاف  

فوُنَكَ  ِ     seni,,korkutuyorlar=وَيخَُو 

دوُنِهِ  ,,مِنْ ,,بِالَّذِينَ  =O’ndan,,başkalarıyla    

    şaşırtırsa=يضُْلِلِ     kimi=وَمَنْ 

 ُ     onu=لهَُ     artık,,olmaz=فمََا    Allah=اللَّّٰ

هَاد  ,,مِنْ  =yola,,getiren 

Allah, kulu-
na yetmez 
mi? Seni 
O´ndan 
başkalarıyla 
korkutuyor-
lar. Allah 
kimi saptı-
rırsa onu ar-
tık doğru 
yola ileten 
olmaz. 

Allah kuluna 
kafi değil mi? 
Ama seni, 
O'ndan baş-
ka (kulluk 
yaptıkları ha-
yali ilah)ları 
ile korkutu-
yorlar! Allah 
kimi saptırır-
sa artık onu 
yola getiren 
bulunmaz, 

Allah, ku-
luna kafi 
değil mi? 
Seni 
O´ndan 
başkala-
rıyla kor-
kutuyor-
lar. Allah, 
kimi sap-
tırırsa; 
onu hida-
yete erdi-
recek 
yoktur. 

39. 
    yol..gösterirse=يهَْدِ     ve..kime=وَمَنْ .. 37

 ُ     onu=لهَُ     artık..olmaz=فمََا    Allah=اللَّّٰ

مُضِل    ..مِنْ  =şaşırtan    

ُ     ?değil..midir=ألَيَْسَ      Allah=اللَّّٰ

انْتِقَام  ..ذِي    aziz=بعَِزِيز   =öç..alan 

Allah kime 
de doğru 
yolu göste-
rirse; artık 
onu şaşır-
tan olmaz. 
Allah, galip 
ve öç alan 
değil mi? 

Allah kimi 
doğru yola 
yöneltirse de 
onu saptıran 
olmaz. Allah 
kudret Sahibi 
ve kötülükle-
rin hesabını 
gören değil 
midir? 

Allah, ki-
mi de hi-
dayete 
erdirirse; 
onu saptı-
racak 
yoktur. 
Allah; 
Aziz, inti-
kam sa-
hibi değil 
midir? 

39. 
38 ,, سَألَْتهَُمْ ,,وَلئَِنْ  =andolsun,,onlara,,sorsan    

    yarattı=خَلَقَ     ?kim=مَنْ 

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

Ey Mu-
hammed! 
Andolsun ki, 
onlara, 
«Gökleri ve 
yeri yaratan 

Ve işte böy-
ledir (çoğu 
insanlar): 
Eğer onlara 
Gökleri ve 
yeri yaratan 

Andolsun 
ki; onlara: 
Gökleri 
ve yeri 
yaratan 
kimdir? 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

    ve,,yeri=وَالْْرَْضَ 

ُ      elbette,,derler=ليََقوُلنَُّ      ”Allah“=اللَّّٰ

    o,,halde,,gördünüz,,mü=أفَرََأيَْتمُْ     de,,ki=قلُْ 

تدَْعُونَ ,,مَا =yalvardıklarınızı    

دوُنِ ,,مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    bana,,istese=أرََادنَِيَ     eğer=إِنْ 

 ُ     bir,,zarar,,vermek=بِضُر       Allah=اللَّّٰ

هُنَّ ,,هَلْ  =onlar,,mı?    

    kaldıracaklar=كَاشِفَاتُ 

هِ      yahut=أوَْ     O’nun,,zararını=ضُر ِ

    bana,,dilese=أرََادنَيِ

    bir,,rahmet=برَِحْمَة  

هُنَّ ,,هَلْ  =onlar,,mı?    

    durduracaklar=مُمْسِكَاتُ 

    de,,ki=قلُْ     O’nun,,rahmetini=رَحْمَتِهِ  

ُ      bana,,yeter=حَسْبِيَ      Allah=اللَّّٰ

    dayanırlar=يتَوََكَّلُ     O’na=عَليَْهِ 

لوُنَ   tevekkül,,edenler=الْمُتوََك ِ

kimdir?» di-
ye sorsan; 
«Allah´dır» 
derler. De 
ki: «Öyleyse 
bana bildi-
rin; Allah 
bana zarar 
vermek is-
terse, Al-
lah´ı bırakıp 
da taptıkla-
rınız, O´nun 
verdiği za-
rarı gidere-
bilir mi? 
Yahut bana 
bir rahmet 
dilerse, 
O´nun rah-
metini önle-
yebilir mi?» 
De ki: «Al-
lah bana 
yeter. Da-
yananlar 
O´na daya-
nır.» 

kimdir? diye 
sorarsan hiç 
tereddütsüz 
Allah'tır! der-
ler. De ki: Al-
lah'ı bırakıp 
taptıklarını-
zın ne oldu-
ğunu hiç dü-
şündünüz 
mü? Eğer Al-
lah bana bir 
zarar vermek 
istese, bu 
(hayali güç-
ler) O'nun 
vereceği za-
rarı önleyebi-
lirler mi? Ya-
hut bana 
rahmet dile-
se O'nun 
rahmetini 
(benden) 
esirgeyebilir-
ler mi? De ki: 
Allah bana 
yeter! (O'nun 
varlığına) 
emin olanlar, 
(yalnızca) 
O'na güven 
duyarlar. 

diye sor-
san; mu-
hakkak, 
Allah´tır, 
diyecek-
ler. De ki: 
Öyleyse 
söyleyin 
bakalım; 
Allah, ba-
na bir za-
rar ver-
mek iste-
se, O´nu 
bırakıp da 
taptıkları-
nız O´nun 
verdiği 
zararı gi-
derebilir 
mi? Ya-
hut bana 
bir rah-
met diler-
se, O´nun 
rahmetini 
önleyebi-
lir mi? De 
ki: Allah, 
bana ye-
ter. Te-
vekkül 
edenler 
O´na te-
vekkül 
ederler. 

39. 
قوَْمِ ..يَا    de..ki=قلُْ .. 39 =ey..kavmim    

    yapın=اعْمَلوُا

    durumunuza..göre=عَلىَٰمَكَانَتِكُمْ 

    yapıyorum=عَامِل       ben..de=إنِ ِي

    yakında=فَسَوْفَ 

 bileceksiniz=تعَْلَمُونَ 

De ki: «Ey 
kavmim! 
Durumunu-
za göre bil-
diğinizi ya-
pın! Ben de 
bildiğimi 
yapıyorum. 
Yakında bi-
leceksiniz.» 

De ki: Ey 
(hakikati in-
kar eden) 
kavmim! Eli-
nizden gelen 
her şeyi ya-
pın, ben de 
(Allah yolun-
da) gayret 
göster(meye 
devam 
ed)eceğim; 
yakında gö-
receksiniz, 

De ki: Ey 
kavmim; 
elinizden 
geleni 
yapın. 
Doğrusu 
ben de 
yapaca-
ğım. Ve 
yakında 
bileceksi-
niz. 

39. 
    geliyor=يَأتْيِهِ     ?kime=مَنْ ,, 40

    onu,,rezil,,eden=يخُْزِيهِ     azab=عَذاَب  

    ?ve,,(kimin),,konuyor=وَيَحِلُّ 

    azab=عَذاَب      üzerine=عَليَْهِ 

 sürekli=مُقِيم  

Kendisini 
rezil edecek 
azap kime 
geliyor? 
Kime sürekli 
azab ine-
cek? 

kimi (bu dün-
yada) utanıp 
rezil olacağı 
bir azaba 
duçar olacak 
ve kimi de 
(öteki dün-
yada) kesin-
tisiz bir aza-
bın ortasına 
düşecek! 

Kendisine 
rüsvay 
edici bir 
azab ge-
lecek 
olan kim, 
üzerine 
sürekli 
azab ine-
cek olan 
kim? 

39. 
    sana=عَليَْكَ     indirdik=أنَْزَلْنَا    biz=إنَِّا.. 41

    insanlar..için=لِلنَّاسِ     Kitabı=الْكِتاَبَ 

  ِ     artık..kim=فمََنِ     hak..ile=بِالْحَق 

    doğru..yola..gelirse=اهْتدَىَٰ 

    kim..de=وَمَنْ     kendi..yararınadır=فَلِنَفْسِهِ  

    şüphesiz=فَإنَِّمَا    saparsa=ضَلَّ 

    sapmış..olur=يَضِلُّ 

    değilsin=وَمَا    kendi..zararına=عَليَْهَا  

    onların..üzerinde=عَليَْهِمْ     sen=أنَْتَ 

 vekil=بِوَكِيل  

Biz, insanlar 
için bu Ki-
tab´ı hak ile 
sana indir-
dik. Artık 
kim doğru 
yola gelirse 
kendi yara-
rınadır; kim 
de saparsa 
kendi zara-
rınadır. Sen 
onların üze-
rine vekil 
değilsin. 

Biz, insan-
lığ(ın kurtu-
luşu) için ha-
kikati ortaya 
koyan bu ila-
hi kelamı in-
dirdik sana. 
Kim (buna 
sarılarak) 
doğru yola 
ulaşmayı se-
çerse bu 
kendi lehine-
dir ve kim de 
(yoldan) sa-
parsa yine 
kendi aleyhi-
ne sapmış 
olur. Sen on-
ların seçimle-
rini belirleme 
gücüne sahip 
değilsin. 

Şüphesiz 
ki Biz; ki-
tabı sana 
insanlar 
için hak 
olarak in-
dirdik. 
Kim hida-
yete erer-
se; bu, 
kendi le-
hinedir. 
Kim de 
sapıtırsa; 
kendi 
aleyhine 
sapıtmış 
olur. Ve 
sen, onla-
rın üze-
rinde ve-
kil değil-
sin. 

39. 
42 ,, ُ     vefat,,ettirir=يَتوََفَّى    Allah=اللَّّٰ

    canları=الْْنَْفسَُ 

مَوْتِهَا,,حِينَ  =ölmekte,,olan    

تمَُتْ ,,لَمْ ,,وَالَّتيِ =ölmeyenleri,,de    

مَنَامِهَا  ,,فيِ =uykularında    

    sonra,,yanında,,tutar=فيَمُْسِكُ 

قَضَىٰ ,,الَّتيِ =hükmettiğini    

    ölümüne=الْمَوْتَ     üzerlerinde=عَليَْهَا

    ve,,salıverir=وَيرُْسِلُ 

    kadar=إِلىَٰ     ötekilerini=الْْخُْرَىٰ 

ى      bir,,süreye=أجََل       belli=مُسَمًّ

لِكَ ,,فيِ    şüphesiz=إِنَّ  ذَٰ =bunda,,vardır    

    bir,,toplum,,için=لِقوَْم      ibretler=لَْيَات  

 düşünen=يتَفََكَّرُونَ 

Allah, öle-
ceklerin 
ölümleri 
anında, öl-
meyecekle-
rinde uyku-
ları esna-
sında ruhla-
rını alır. 
Sonra ölüm-
lerine hük-
mettiği kim-
selerinkini 
tutar; diğer-
lerini bir sü-
reye kadar 
salıverir. 
Doğrusu 
bunda, dü-
şünen bir 
toplum için 
ibretler var-
dır. 

Bütün insan-
ların, (bede-
nen) öldükle-
rinde canla-
rını alan ve 
henüz öl-
memiş olan-
ları da uyku 
halinde (ölü 
gibi yapan) 
Allah'tır; 
(yalnız O'dur 
bu güce sa-
hip olan): O, 
böylece 
ölümlerine 
hükmettikle-
rini (hayat-
tan) koparır, 
diğerlerini de 
(kendisinin 
koyduğu) bir 
mühlet için 
salıverir. (Bü-
tün) bunlarda 
gerçekten 
düşünenler 
için mesajlar 
vardır! 

Allah; 
ölüm 
anında 
canları 
alır. Öl-
meyenin 
ise uyku-
sunda. 
Ölmeleri-
ne hük-
mettiği 
kimsele-
rinkini tu-
tar, diğer-
lerini belli 
bir süreye 
kadar sa-
lıverir. 
Doğrusu 
bunda; 
düşünen 
bir kavim 
için ayet-
ler vardır. 

39. 
    ?mi..edindiler-=اتَّخَذوُا    yoksa=أمَِ .. 43

دوُنِ ..مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    de..ki=قلُْ     şefaatçiler=شُفعََاءَ  

كَانوُا..أوََلوَْ  =olsalar..da..mı?    

يمَْلِكُونَ ..لَ  =onlar..malik..olmayan    

    hiçbir..şeye=شَيْئاً

يعَْقِلوُنَ ..وَلَ  =ve..düşünmeyen 

Yoksa Al-
lah´dan 
başka şefa-
atçiler mi 
ediniyorlar? 
De ki: «On-
lar, hiçbir 
şeye sahip 
olmadıkları, 
akıl da 
edemedikle-
ri halde mi 
şefaat ede-
cekler?» 

Ama onlar, 
Allah'ın yanı-
sıra (hayali) 
şefaatçiler(e 
de kulluk 
yapmayı) 
tercih eder-
ler. De ki: 
Nasıl olur? 
Onların hiçbir 
şeye güçleri 
yetmese de 
ve akılları 
(hakikati) 
kavramıyor 
olsa da mı? 

Yoksa 
onlar; Al-
lah´tan 
başka şe-
faatçılar 
mı edindi-
ler? De 
ki: Onlar, 
hiç bir 
şeye güç 
getiremez 
ve akıl 
erdiremez 
olsalar da 
mı? 

39. 
ِ     de,,ki=قلُْ ,, 44     Allah’ındır=لِلَّّٰ

    tamamen=جَمِيعًا      şefaat=الشَّفَاعَةُ 

    mülkü=مُلْكُ     O’nundur=لَهُ 

De ki: «Bü-
tün şefaat 
Allah´ın iz-
nine bağlı-
dır. Göklerin 
ve yerin hü-
kümranlığı 

De ki: Şefaat 
(hakkını 
verme yetki-
si) yalnız Al-
lah'a aittir: 
Gökler ve yer 
üzerindeki 

De ki: Bü-
tün şefaat 
Al-
lah´ındır. 
Göklerin 
ve yerin 
mülkü 
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    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    sonra=ثمَُّ     ve,,yerin=وَالْْرَْضِ  

    O’na=إِليَْهِ 

 döndürüleceksiniz=ترُْجَعوُنَ 

O´nundur. 
Sonra O´na 
döneceksi-
niz.» 

hakimiyet 
(yalnız) 
O'nundur ve 
sonunda yal-
nız O'na 
döndürüle-
ceksiniz. 

O´nundur
. Sonra 
hepiniz 
O´na 
döndürü-
leceksi-
niz. 

39. 
    anıldığı=ذكُِرَ     zaman=وَإِذاَ.. 45

 ُ     tek..olarak=وَحْدهَُ     Allah=اللَّّٰ

تْ      kalbleri=قلُوُبُ     ürker=اشْمَأزََّ

يؤُْمِنوُنَ ..لَ ..الَّذِينَ  =inanmayanların    

    zaman=وَإِذاَ    ahirete=بِالْْخِرَةِ  

    anıldığı=ذكُِرَ 

دوُنِهِ ..مِنْ ..الَّذِينَ  =O’ndan..başkaları..da    

    onlar=هُمْ     hemen=إِذاَ

 sevinirler=يَسْتبَْشِرُونَ 

Allah, onla-
rın tanrıla-
rından ayrı 
olarak tek 
başına anıl-
dığı zaman, 
Ahirete 
inanmayan-
ların kalbleri 
nefretle 
çarpar; an-
cak Al-
lah´dan 
başka putlar 
anıldığı za-
man hemen 
yüzleri gü-
ler. 

Ve Allah ne 
zaman tek 
başına anıl-
sa, öteki 
dünyaya 
inanmayan-
ların kalpleri 
keskin bir 
nefretle do-
lar. Halbuki 
O'nun yanısı-
ra başka 
(hayali) güç-
ler de anıldı-
ğı zaman 
hemen (yüz-
leri güler,) 
neşelenirler! 

Allah, tek 
başına 
anıldığı 
zaman; 
ahirete 
inanma-
yanların 
kalbleri 
tiksinir. 
Ama 
O´ndan 
başkaları 
anıldığı 
vakit he-
men yüz-
leri güler. 

39. 
    Allah’ım=اللَّهُمَّ     de,,ki=قلُِ ,, 46

    yoktan,,var,,eden=فَاطِرَ 

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

    bilen=عَالِمَ     ve,,yeri=وَالْْرَْضِ 

    görülmeyeni=الْغيَْبِ 

    ve,,görüleni=وَالشَّهَادةَِ 

    hükmedersin=تحَْكُمُ     ancak,,sen=أنَْتَ 

    kullarının=عِبَادِكَ     arasında=بيَْنَ 

مَا,,فيِ =şeylerde    

يخَْتلَِفوُنَ ,,فيِهِ ,,كَانوُا =ayrılığa,,düştükleri 

De ki: «Ey 
gökleri ve 
yeri yoktan 
var eden, 
görüleni ve 
görülmeyeni 
bilen Al-
lah´ım! Kul-
larının ayrı-
lığa düştük-
leri konular-
da sen 
hükmeder-
sin.» 

De ki: Ey Al-
lahım! Ey 
gökleri ve ye-
ri yaratan! Ey 
yaratılmış 
varlıkların 
kavrayış ala-
nı dışındaki 
şeyleri de, 
yaratılmışla-
rın akıl ve 
duyularıyla 
görüp gözle-
yebildiklerini 
de bilen! Kul-
larının ayrılı-
ğa düştükleri 
her konuda 
(Kıyamet 
Günü) arala-
rında hüküm 
verecek olan 
Sensin! 

De ki: Ey 
gökleri ve 
yeri yara-
tan, gö-
rülmeyeni 
ve görü-
leni bilen 
Allah´ım; 
ayrılığa 
düştükleri 
şeyler 
hakkında 
kulların 
arasında 
Sen 
hükme-
dersin. 

39. 
47 .. أنََّ ..وَلوَْ  =eğer..olsaydı    

ظَلمَُوا..لِلَّذِينَ  =zulmedenlerin    

    bulunanların=مَا

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

    ve..bir..misli..daha=وَمِثلَْهُ     tümü=جَمِيعًا

    onunla..beraber=مَعَهُ 

    mutlaka..fidye..verirlerdi=لَفْتدَوَْا

سُوءِ ..مِنْ     onu=بِهِ  =kötü    

    azabdan..(kurtulmak..için)=الْعَذاَبِ 

    kıyamet=الْقِيَامَةِ      günü=يوَْمَ 

    onların=لهَُمْ     karşılarına..çıkmıştır=وَبَداَ

ِ ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan    مَا=şeyler    

يحَْتسَِبوُنَ ..يكَُونوُا..لَمْ  =hiç..hesabetmed

ikleri 

Eğer yeryü-
zünde olan-
ların hepsi 
ve onunla 
birlikte bir 
misli daha 
fazlası da 
zalimlerin 
olsaydı; kı-
yamet gü-
nündeki kö-
tü azabdan 
kurtulmak 
için onu fid-
ye olarak 
verirlerdi. 
Çünkü hiç 
hesap et-
medikleri 
şeyler Allah 
tarafından 
karşılarına 
çıkarılmıştır. 

Fakat eğer o 
zalimler yer-
yüzündeki 
her şeye ve 
(hatta) iki 
misli fazlası-
na sahip ol-
salardı, onu 
Kıyamet Gü-
nü (başlarına 
gelecek) kor-
kunç bela 
için fidye ola-
rak teklif 
ederlerdi; 
çünkü daha 
önce hiç he-
saba alma-
dıkları şey (o 
zaman) Allah 
tarafından 
karşılarına 
çıkarılacak: 

Yeryü-
zünde 
olanların 
hepsi ve 
bir misli 
daha za-
limlerin 
olsaydı; 
kıyamet 
gününde-
ki kötü 
azab için 
elbette 
bunları 
fidye ve-
rirlerdi. 
Halbuki 
Allah ka-
tından 
onlara hiç 
hesabla-
madıkları 
şeyler be-
lirmiştir. 

39. 
    kendilerine=لهَُمْ     görünmüş=وَبَداَ,, 48

    kötülükleri=سَي ئِاَتُ 

كَسَبوُا,,مَا =yaptıkları,,işlerin    

    onları=بهِِمْ     ve,,kuşatmıştır=وَحَاقَ 

    edegeldikleri=كَانوُا    şey=مَا

 alay=يَسْتهَْزِئوُنَ     onunla=بِهِ 

Yaptıkları 
işlerin kötü-
lükleri ken-
dilerine gö-
rünmüştür 
ve alay et-
tikleri şeyler 
onları ku-
şatmıştır. 

Ve (hayatta 
iken) yaptık-
ları kötülükler 
açığa vurula-
caktır. Ve 
böylece ala-
ya alıp dur-
dukları haki-
kat onları sa-
rıp kuşata-
caktır. 

İşledikleri 
kötülükler 
onlara 
belli ol-
muş, ala-
ya aldık-
ları şeyler 
de kendi-
lerini çe-
peçevre 
sarmıştır. 

39. 
    dokunduğu=مَسَّ     zaman=فَإذِاَ.. 49

نْسَانَ      bir..zarar=ضُر      insana=الِْْ

    sonra=ثمَُّ     bize..dua..eder=دعََانَا

لْنَاهُ     vakit=إِذاَ     ona..verdiğimiz=خَوَّ

    der=قَالَ     bizden=مِنَّا    bir..nimet=نِعْمَةً 

    bu..bana..verildi=أوُتِيتهُُ     elbette=إنَِّمَا

    bilgi(m)=عِلْم       sayesinde=عَلىَٰ 

    bir..imtihandır=فتِنَْة      o=هِيَ     hayır=بَلْ 

كِنَّ      çokları=أكَْثرََهُمْ     fakat=وَلَٰ

يعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmiyorlar 

İnsanın ba-
şına bir sı-
kıntı geldiği 
zaman bize 
yalvarır. 
Sonra katı-
mızdan ona 
bir nimet 
verdiğimiz 
zaman: «Bu 
bana bil-
gimden do-
layı veril-
miştir» der. 
Hayır, bir 
imtihandır; 
fakat çokları 
bilmezler. 

İşte (böyle:) 
İnsanın ba-
şına bir bela 
geldiğinde 
bize yardım 
için yalvarır; 
fakat ona ka-
tımızdan bir 
iyilikte bu-
lunduğumuz 
zaman, 
(kendi kendi-
ne,) (Bütün) 
bunlar bana 
(benim ken-
di) hikmetim-
den dolayı 
verilmiştir! 
der. Hayır! 
Bu (rahmetin 
verilmesi) bir 
imtihandır, 
ama çoğu 
onu anla-
maz. 

İnsana bir 
sıkıntı ge-
lince; Bi-
ze yalva-
rır. Sonra 
katımız-
dan ona 
bir nimet 
verdiği-
mizde; 
bu, bana 
bilgimden 
dolayı ve-
rilmiştir, 
der. Ha-
yır, bu bir 
deneme-
dir. Fakat 
çokları 
bilmezler. 

39. 
    bunu,,demişlerdi=قَالهََا    elbette=قَدْ ,, 50

قبَْلِهِمْ ,,مِنْ ,,الَّذِينَ  =onlardan,,öncekiler    

أغَْنَىٰ ,,فمََا =ama,,hiçbir,,yarar,,sağlamadı    

    şeyler=مَا    kendilerine=عَنْهُمْ 

يكَْسِبوُنَ ,,كَانوُا =kazandıkları 

Bunu onlar-
dan önceki-
ler de söy-
lemişti; an-
cak kazan-
dıkları şey-
ler onlara 
fayda ver-
medi. 

Onlardan 
önce yaşa-
mış olan-
lar(ın çoğu 
da kendi 
kendilerine) 
aynı şeyi 
söylemişler-
di; ama ka-
zandıkları 
şeyler onlara 
fayda ver-
medi: 

Onlardan 
öncekiler 
de bunu 
söylemiş-
lerdi. 
Ama ka-
zandıkları 
şey, ken-
dilerine 
bir fayda 
verme-
mişti. 

39. 
    başlarına..geldi=فَأصََابهَُمْ .. 51

    kötülükleri=سَي ئِاَتُ 

كَسَبوُا  ..مَا =kazandıklarının    

ظَلمَُوا..وَالَّذِينَ  =zulmedenlere..de    

ؤُلَءِ ..مِنْ  هَٰ =bunlardan    

    erişecektir=سَيصُِيبهُُمْ 

Bunun için 
işledikleri 
kötülükler 
başlarına 
geldi. Bun-
lardan zul-
medenlerin 
de kazan-
dıkları kötü-
lükler başla-
rına gele-

çünkü işle-
dikleri her 
kötülük, onla-
ra (geri) dö-
ner. Ve bu-
gün zulme-
den insan-
lar(ın başla-
rına da aynı 
şey gelecek-
tir); işledikleri 

Böylece 
kazandık-
ları kötü-
lükler 
başlarına 
geldi. 
Bunların 
içinden 
zulme-
denlerin 
kazandık-
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    kötülükleri=سَي ئِاَتُ 

كَسَبوُا..مَا =yaptıklarının    

    onlar=هُمْ     değillerdir=وَمَا

 engel..olacak=بِمُعْجِزِينَ 

cektir. Bu 
hususta Al-
lah´ı aciz bı-
rakamazlar. 

her kötü fiil 
(tekrar) ken-
dilerine dö-
necek ve on-
lar (Allah'ı) 
asla aldata-
mayacaklar-
dır! 

ları kötü-
lükler de 
kendileri-
ni çarpa-
caktır. Ve 
onlar aciz 
bırakıla-
caklar da 
değiller-
dir. 

39. 
52 ,, يعَْلمَُوا,,أوََلَمْ  =bilmediler,,mi?    

َ     elbette=أنََّ      açar=يبَْسُطُ     Allah=اللَّّٰ

زْقَ  يَشَاءُ ,,لِمَنْ     rızkı=الر ِ =dilediğine    

    şüphesiz=إِنَّ     ve,,kısar=وَيَقْدِرُ  

لِكَ ,,فيِ ذَٰ =bunda,,vardır      لَْيَات=ibretler    

 inanan=يؤُْمِنوُنَ     bir,,toplum,,için=لِقوَْم  

Onlar bilmi-
yorlar mı ki, 
Allah diledi-
ği kimsenin 
rızkını bol 
bol verir; di-
lediğini de 
kısar. Doğ-
rusu bunda, 
inanan bir 
toplum için 
ibretler var-
dır. 

Bilmezler mi 
Allah diledi-
ğine bol rızık 
verir, diledi-
ğine az? 
Doğrusu, 
bunda ina-
nan insanlar 
için dersler 
vardır! 

Bilmezler 
mi ki; Al-
lah, dile-
diğine 
rızkı ge-
nişletir ve 
kısar. 
Doğrusu 
bunda, 
inanan 
kimseler 
için ayet-
ler vardır. 

39. 
    kullarım=عِبَادِيَ     ey=يَا    de..ki=قلُْ .. 53

أسَْرَفوُا..الَّذِينَ  =aşırı..giden    

    nefislerine=أنَْفسُِهِمْ     karşı=عَلىَٰ 

تقَْنَطُوا..لَ  =umut..kesmeyin    

رَحْمَةِ ..مِنْ  =rahmetinden      ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    günahları=الذُّنوُبَ     bağışlar=يغَْفِرُ 

    O=هُوَ     çünkü..O=إنَِّهُ     bütün=جَمِيعًا  

    çok..bağışlayan=الْغَفوُرُ 

حِيمُ   çok..esirgeyendir=الرَّ

De ki: «Ey 
kendilerine 
kötülük 
edip, aşırı 
giden kulla-
rım! Allah´ın 
rahmetin-
den umu-
dunuzu 
kesmeyin. 
Allah bütün 
günahları 
bağışlar. 
Çünkü O 
çok bağış-
layan, çok 
esirgeyen-
dir.» 

De ki: (Allah 
şöyle buyu-
ruyor:) Ey 
kendilerine 
karşı haddi 
aşan kulla-
rım! Allah'ın 
rahmetinden 
umudunuzu 
kesmeyin: 
Allah bütün 
günahları 
bağışlar; 
çünkü yalnız 
O, çok bağış-
layıcıdır, 
rahmet kay-
nağıdır! 

De ki: Ey 
kendi ne-
fislerine 
karşı aşırı 
davranan 
kullarım, 
Allah´ın 
rahmetin-
den ümi-
dinizi 
kesme-
yin. Mu-
hakkak ki 
Allah; gü-
nahları 
bağışlar. 
Çünkü O; 
Ga-
fur´dur, 
Rahim´dir 

39. 
    dönün=وَأنَِيبوُا,, 54

رَب كُِمْ ,,إِلىَٰ  =Rabbinize    

    O’na=لهَُ     ve,,teslim,,olun=وَأسَْلِمُوا

قبَْلِ ,,مِنْ  =önce    

يَأتْيِكَُمُ ,,أنَْ  =size,,gelip,,çatmadan    

    sonra=ثمَُّ     azab=الْعَذاَبُ 

تنُْصَرُونَ ,,لَ  =size,,yardım,,edilmez 

Rabb´inize 
yönelin. 
Azap size 
gelmeden 
önce O´na 
teslim olun 
sonra size 
yardım 
edilmez. 

Öyleyse 
(yalnız) Rab-
binize yöne-
lin ve (ölü-
mün ve yeni-
den dirilme-
nin) azabı 
başınıza 
gelmeden 
önce O'na 
teslim olun, 
sonra hiç 
kimse sizi 
koruyamaz. 

Ve Rab-
bınıza 
yönelin. 
Size azab 
gelmeden 
önce 
O´na tes-
lim olun. 
Sonra 
yardım 
edilmez-
siniz. 

39. 
    en..güzeline=أحَْسَنَ     ve..uyun=وَاتَّبِعوُا.. 55

أنُْزِلَ ..مَا =indirilenin     ْإِليَْكُم=size    

رَب كُِمْ ..مِنْ  =Rabbinizden    

قبَْلِ ..مِنْ  =önce    

يَأتْيِكَُمُ ..أنَْ  =size..gelmezden    

    ansızın=بغَْتةًَ     azab=الْعَذاَبُ 

    ve..siz=وَأنَْتمُْ 

تشَْعرُُونَ ..لَ  =hiç..farkına..varmadan 

Ansızın ve 
hiç farkına 
varmadığı-
nız bir sıra-
da size 
azap gel-
meden ön-
ce 
Rabb´inizde
n size indiri-
len en güzel 
söze, 
Kur´an´a 
uyun. 

Bu azap, siz 
farkında ol-
madan, ani-
den başınıza 
gelmeden 
önce Rabbi-
niz tarafın-
dan size indi-
rilmiş olan en 
güzel (öğre-
tiye) uyun, 

Siz, far-
kında de-
ğilken 
ansızın 
azab 
gelmez-
den önce 
Rabbı-
nızdan 
size indi-
rilen sö-
zün en 
güzeline 
uyun. 

39. 
56 ,, تقَوُلَ ,,أنَْ  =demesinden,,(sakının)    

حَسْرَتاَ,,يَا    nefsin=نَفْس   =vah,,(bana)    

    dolayı=عَلىَٰ 

طْتُ ,,مَا فرََّ =kusur,,edişimden    

جَنْبِ ,,فيِ =yanında     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    ben=كُنْتُ     gerçekten=وَإِنْ 

السَّاخِرِينَ ,,لمَِنَ  =alay,,edenlerdendim 

Kişinin «Al-
lah´a karşı 
aşırı git-
memden 
dolayı bana 
yazıklar ol-
sun! Ger-
çekten ben 
alay eden-
lerdendim» 
diyeceği 
günden sa-
kının. 

ki hiçbir in-
san (Kıyamet 
Günü) Al-
lah'a karşı 
umursamaz 
davrandığım 
ve (hakikati) 
küçümseyen-
lerden biri 
olduğum için 
yazıklar ol-
sun bana! 
demesin; 

Kişinin: 
Allah´a 
karşı aşırı 
gitmem-
den dola-
yı vay 
bana, ya-
zıklar ol-
sun; ger-
çekten 
ben, ala-
ya alan-
lardan-
dım, di-
yeceği 
gün gel-
mezden 
önce. 

39. 
    demesinden=تقَوُلَ     yahut=أوَْ .. 57

َ     elbette=أنََّ     şayet=لوَْ      Allah=اللَّّٰ

    bana..hidayet..etseydi=هَداَنِي

    ben..olurdum=لكَُنْتُ 

الْمُتَّقِينَ ..مِنَ  =muttakilerden 

Veya şöyle 
demesin-
den: «Allah 
beni doğru 
yola ulaştır-
saydı sakı-
nanlardan 
olurdum.» 

yahut, Eğer 
Allah beni 
doğru yola 
iletseydi mut-
laka O'na 
karşı sorum-
luluk bilinci 
duyanlardan 
biri olurdum! 
demesin di-
ye, 

Veya: Al-
lah beni 
hidayete 
erdirsey-
di, ben de 
muttaki-
lerden 
olurdum, 
diyeceği 
gün. 

39. 
    demesinden=تقَوُلَ     yahut=أوَْ ,, 58

    gördüğü=ترََى    zaman=حِينَ 

    keşke=لوَْ     azabı=الْعَذاَبَ 

    benim,,için,,olsaydı=لِي    gerçekten=أنََّ 

ةً      bir,,kez,,daha,,(dönüş)=كَرَّ

    olsaydım=فَأكَُونَ 

الْمُحْسِنيِنَ ,,مِنَ  =güzel,,hareket,,edenlerd

en 

Yahut azabı 
gördüğü 
zaman; 
«Keşke be-
nim için bir 
kez daha 
dünyaya 
dönüş olsa 
da iyilerden 
olsam» di-
yeceği gün-
den sakının. 

yahut, (ken-
disini bekle-
yen) azabın 
farkına var-
dığında Keş-
ke (hayatta) 
bana bir 
şans daha 
verilse de iyi-
lik yapanlar 
arasına gir-
sem! deme-
sin diye. 

Yahut 
azabı 
gördüğü 
vakit: 
Keşki be-
nim için 
bir dönüş 
daha ol-
saydı da 
ihsan 
edenler-
den ol-
saydım, 
diyeceği 
gün. 

39. 
    elbette=قدَْ     hayır=بَلَىٰ .. 59

    ayetlerim=آيَاتيِ    sana..geldi=جَاءَتْكَ 

    onları=بهَِا    sen..yalanladın=فكََذَّبْتَ 

    ve..büyüklük..tasladın=وَاسْتكَْبرَْتَ 

    ve..oldun=وَكُنْتَ 

الْكَافرِِينَ ..مِنَ  =nankörlerden 

Allah şöyle 
buyurur: 
«Evet, ayet-
lerim sana 
gelmişti de 
sen onları 
yalanlamış, 
büyüklük 
taslamış ve 
inkârcılar-
dan olmuş-
tun.» 

(O zaman Al-
lah şu cevabı 
verecektir:) 
Tabii, elbet-
te! Mesajla-
rım sana 
ulaştı(ğı hal-
de) sen onla-
rı yalanladın, 
yersiz bir gu-
rura kapıldın 
ve hakikati 
inkar edenler 
arasına gir-
din! 

Hayır, 
sana 
ayetlerim 
gelmişti 
de, onları 
yalanla-
mış, bü-
yüklük 
taslaya-
rak kafir-
lerden 
olmuştun. 
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39. 
    kıyamet=الْقِيَامَةِ     günü=وَيَوْمَ ,, 60

    görürsün=ترََى

كَذبَوُا,,الَّذِينَ  =yalan,,uyduranların    

ِ ,,عَلىَ اللَّّٰ =Allah’a     ْوُجُوهُهُم=yüzlerini    

    ?yok,,mudur=ألَيَْسَ     kapkara=مُسْوَدَّة   

جَهَنَّمَ ,,فيِ =cehennemde    

    bir,,yer=مَثوًْى

 kibirlenenler,,için=لِلْمُتكََب ِرِينَ 

Allah´a kar-
şı yalan uy-
duranların 
yüzlerinin 
kapkara ol-
duğunu gö-
rürsün. Ki-
birlenenlere 
yetecek ka-
dar, cehen-
nemde yer 
yok mudur? 

İşte (böyle,) 
Kıyamet Gü-
nü Allah 
hakkında ya-
lan uyduran-
ların yüzleri-
nin (acıdan 
ve mahcubi-
yetten dola-
yı) kapkara 
kesildiğini 
görürsün. 
Yersiz gurura 
kapılanlar 
için cehen-
nem, (uygun) 
bir yer değil 
mi? 

Ve kıya-
met günü 
Allah´a 
karşı ya-
lan uydu-
ranların 
yüzlerinin 
simsiyah 
olduğunu 
görürsün. 
Mütekeb-
bir için 
cehen-
nemde bir 
karargah 
olmaz 
olur mu? 

39. 
ي.. 61 ُ     kurtarır=وَينَُج ِ     Allah=اللَّّٰ

اتَّقوَْا..الَّذِينَ  =korunanları    

    başarılarıyla=بمَِفَازَتِهِمْ 

يمََسُّهُمُ ..لَ  =onlara..dokunmaz    

    kötülük=السُّوءُ 

يحَْزَنوُنَ ..هُمْ ..وَلَ  =ve..onlar..üzülmezler 

Allah, sakı-
nanları, ba-
şarılarından 
ötürü kurta-
rır. Onlara 
hiçbir kötü-
lük gelmez, 
onlar üzül-
mezler. 

Ama Allah, 
kendisine 
karşı sorum-
luluk bilinci 
duyanları ko-
ruyacak ve 
(iç dünyala-
rında) ulaş-
tıkları üstün 
mertebeler-
den dolayı 
(onlara mut-
luluk bağış-
layacaktır); 
ne bir kötülük 
dokunacak 
onlara, ne de 
üzüntüye ka-
pılacaklar. 

Allah 
muttakile-
ri, kurtu-
luşlarına 
sebep 
olan ile 
selamete 
erdirir. 
Onlara 
hiç bir kö-
tülük 
gelmez 
ve üzül-
mezler 
de. 

39. 
62 ,, ُ     yaratıcısıdır=خَالِقُ     Allah=اللَّّٰ

شَيْء   ,,كُل ِ  =her,,şeyin     َوَهُو=ve,,O    

شَيْء  ,,كُل ِ ,,عَلىَٰ  =her,,şeye    

 vekildir=وَكِيل  

Allah her 
şeyin yara-
tıcısıdır. O, 
her şeyin 
yöneticisi-
dir. 

Allah her şe-
yin yaratıcı-
sıdır ve yal-
nız O'dur her 
şeyin yönünü 
ve sonucunu 
belirleme gü-
cüne Sahip 
olan. 

Allah; her 
şeyin ya-
ratanıdır 
ve O; her 
şeye ve-
kildir. 

39. 
    anahtarları=مَقَالِيدُ     O’nundur=لَهُ .. 63

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    ve..yerin=وَالْْرَْضِ  

كَفرَُوا..وَالَّذِينَ  =inkâr..edenler    

ِ     ayetlerini=بِآيَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

ئِكَ      onlardır=هُمُ     işte=أوُلَٰ

 ziyana..uğrayacaklar=الْخَاسِرُونَ 

Göklerin ve 
yerin anah-
tarları 
O´nundur. 
Allah´ın 
ayetlerini 
inkâr eden-
ler var ya, 
işte onlar 
hüsranda-
dırlar. 

Göklerin ve 
yerin (sırları-
nın) anahtar-
ları O'ndadır. 
Allah'ın me-
sajlarını inka-
ra şartlanmış 
olanlara ge-
lince, kaybe-
denler işte 
onlardır! 

Göklerin 
ve yerin 
anahtar-
ları 
O´nundur
. Allah´ın 
ayetlerine 
küfreden-
ler; işte 
onlar hüs-
rana uğ-
rayanlar-
dır. 

39. 
    ?başkasına,,mı=أفَغَيَْرَ     de,,ki=قلُْ ,, 64

 ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    bana,,emrediyorsunuz=تأَمُْرُون ِي

    kulluk,,etmemi=أعَْبدُُ 

الْجَاهِلوُنَ ,,أيَُّهَا =ey,,cahiller 

De ki: «Ey 
cahiller! Al-
lah´dan 
başkasına 
kulluk et-
memi mi 
bana emre-
diyorsu-
nuz?» 

De ki: Siz ey 
(doğru ile eğ-
riden) haber-
siz olanlar! 
Allah'tan 
başkasına 
kulluk etme-
mi mi teklif 
ediyorsunuz? 

De ki: 
Bana, Al-
lah´tan 
başkası-
na ibadet 
etmemi 
mi emre-
dersiniz 
ey cahil-
ler? 

39. 
    şöyle..vahyedildi=أوُحِيَ     elbette=وَلَقَدْ .. 65

    sana=إِليَْكَ 

قبَْلِكَ ..مِنْ ..الَّذِينَ ..وَإِلىَ =ve..senden..önc

ekilere     ْلئَِن=andolsun..eğer    

    ortak..koşarsan=أشَْرَكْتَ 

    amelin=عَمَلكَُ     boşa..çıkar=ليَحَْبَطَنَّ 

    ve..olursun=وَلتَكَُونَنَّ 

الْخَاسِرِينَ ..مِنَ  =kaybedenlerden 

Ey Mu-
hammed! 
Andolsun ki, 
sana ve 
senden ön-
ceki pey-
gamberlere 
şöyle vahy 
edildi: «An-
dolsun, 
eğer Allah´a 
ortak koşar-
san işlerin 
boşa gider 
ve hüsran-
da kalanlar-
dan olur-
sun.» 

Halbuki, (ey 
insanoğlu,) 
sana ve sen-
den önce ya-
şamış olanla-
ra vahyedil-
miştir ki Al-
lah'tan baş-
kasına ilahi 
sıfatlar yakış-
tırırsan bütün 
çabaların ke-
sinlikle boşa 
gidecektir 
çünkü (öteki 
dünyada) 
mutlaka zi-
yana uğra-
yanlardan 
olacaksın. 

Andolsun; 
sana da, 
senden 
öncekile-
re de 
vahyo-
lunmuştur 
ki: Eğer 
Allah´a 
ortak ko-
şarsan, 
şüphesiz 
amellerin 
boşa gi-
der ve 
muhak-
kak hüs-
rana uğ-
rayanlar-
dan olur-
sun. 

39. 
َ     hayır=بَلِ ,, 66     Allah’a=اللَّّٰ

    ve,,ol=وَكُنْ     kulluk,,et=فَاعْبدُْ 

الشَّاكِرِينَ ,,مِنَ  =şükredenlerden 

Hayır, yal-
nız Allah´a 
kulluk et ve 
şükreden-
lerden ol! 

Hayır, (yal-
nız) Allah'a 
kulluk etmeli 
ve (O'na) 
şükredenler-
den olmalı-
sın! 

Hayır, 
yalnız Al-
lah´a iba-
det et ve 
şükreden-
lerden ol. 

39. 
67 .. قَدرَُوا..وَمَا =bilemediler     َ     Allah’ı=اللَّّٰ

    O’nun..kadrini=قَدْرِهِ     gereği..gibi=حَقَّ 

    tamamen=جَمِيعاً    yer=وَالْْرَْضُ 

    O’nun..avucu..içindedir=قبَْضَتهُُ 

    kıyamet=الْقِيَامَةِ     günü=يوَْمَ 

    ve..gökler=وَالسَّمَاوَاتُ 

    dürülmüştür=مَطْوِيَّات  

    sağ..elinde=بِيَمِينِهِ  

    O..münezzehtir=سُبْحَانَهُ 

    ve..yücedir=وَتعََالىَٰ 

ا يشُْرِكُونَ ..عَمَّ =onların..ortak..koştukları

ndan 

Onlar, Al-
lah´ı gereği 
gibi bileme-
diler. Oysa 
kıyamet gü-
nü yeryüzü, 
bütünü ile 
O´nun avu-
cu içindedir. 
Gökler de 
O´nun sağ 
elinde dü-
rülmüştür. 
O, müşrikle-
rin ortak 
koşmaların-
dan uzak ve 
yücedir. 

Onlar, 
(O'ndan baş-
kasına kulluk 
edenler,) Al-
lah hakkında 
doğru bir an-
layışa sahip 
değiller; çün-
kü bütün 
yeryüzü, Kı-
yamet Günü 
O'nun için 
avuç içi ka-
dar bir şey 
olacaktır, 
gökler de 
O'nun sağ 
elinde dü-
rülmüş hale 
gelecek. O 
kudret ve 
egemenliğin-
de sınırsızdır 
ve onların or-
tak koştukları 
her şeyin kat 
kat üstünde-
dir! 

Onlar Al-
lah´ı şa-
nına ya-
raşır şe-
kilde tak-
dir ede-
mediler. 
Halbuki 
kıyamet 
günü bü-
tün yer-
yüzü 
O´nun 
avucun-
dadır. 
Gökler de 
O´nun 
sağ eliyle 
dürülmüş-
tür. O; 
koştukları 
ortaklar-
dan mü-
nezzehtir, 
yücedir. 

39. 
الصُّورِ ,,فيِ    üflenir=وَنفُِخَ ,, 68 =Sur’a    

    olanlar=مَنْ     ölür,,(bayılır)=فَصَعِقَ 

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

الْْرَْضِ ,,فيِ    ve,,olanlar=وَمَنْ  =yerde    

شَاءَ ,,مَنْ     ancak,,hariç=إلَِّ  =dilediği    

Sur´a üfle-
nince, gök-
lerde ve 
yerde olan-
lar korku-
dan düşüp 
bayılırlar. 
Ancak Al-
lah´ın dile-
diği kalır. 

(O Gün he-
sap) suru üf-
lenecek; ve 
yerde, gökte 
ne varsa 
hepsi, Al-
lah'ın (hariç 
tutmak) iste-
dikleri dışın-
da, düşüp 

Ve Sur´a 
üflenmiş-
tir. Artık 
Allah´ın 
dilediği 
bir yana, 
göklerde 
olanlar ve 
yerde 
olanlar 
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  ُ     üflenir=نفُِخَ     sonra=ثمَُّ     Allah’ın=اللَّّٰ

    bir,,daha=أخُْرَىٰ     ona=فيِهِ 

    kalkmış=قيَِام      onlar=هُمْ     birden=فَإذِاَ

 bakıyorlardır=يَنْظُرُونَ 

Sonra sur´a 
bir daha üf-
lenince he-
men ayağa 
kalkıp bakı-
şıp dururlar. 

bayılacaklar. 
Sonra sur 
yeniden üfle-
necek; işte o 
zaman (yargı 
kürsüsü 
önünde) du-
ranlar (haki-
kati) görme-
ye başlaya-
caklar! 

baygın 
düşmüş-
tür. Sonra 
ona bir 
daha üf-
lenmiş ve 
bir de ba-
kacaksın 
ki ayakta 
bakınıp 
duruyor-
lar. 

39. 
    yer=الْْرَْضُ     parlar=وَأشَْرَقَتِ .. 69

    Rabbinin=رَب هَِا    nuru..ile=بِنوُرِ 

    ve..(ortaya)..konur=وَوُضِعَ 

    ve..getirilir=وَجِيءَ     Kitap=الْكِتاَبُ 

    peygamberler=بِالنَّبِي ِينَ 

    ve..şahidler=وَالشُّهَداَءِ 

    ve..hükmedilir=وَقضُِيَ 

    adaletle=بِالْحَق ِ     aralarında=بَيْنهَُمْ 

    ve..onlara=وَهُمْ 

يظُْلمَُونَ ..لَ  =asla..haksızlık..edilmez 

Yeryüzü, 
Rabb´inin 
nuruyla ay-
dınlanır. Ki-
tap açılır. 
Peygamber-
ler ve şahit-
ler getirilir. 
Ve onlara 
haksızlık 
yapılmadan, 
aralarında 
adaletle hü-
küm verilir. 

Ve yeryüzü 
Rabbinin nu-
ru ile aydın-
lanacak. 
(Herkesin iş-
lediğinin) he-
sabı ortaya 
dökülecek; 
bütün pey-
gamberler ile 
(öteki) bütün 
şahitler hu-
zura çağrıla-
cak ve kendi-
lerine adalet-
le hükmedi-
lecektir. Ve 
onlara asla 
haksızlık ya-
pılmayacak, 

Yer; 
Rabbının 
nuru ile 
aydınlan-
dı, kitab 
konuldu, 
peygam-
berler ve 
şahidler 
getirildi. 
Onlara 
haksızlık 
yapılma-
dan ara-
larında 
hak ile 
hükmo-
lundu. 

39. 
    tam,,verilir=وَوُف ِيَتْ ,, 70

نَفْس  ,,كُلُّ  =herkese    

عَمِلَتْ ,,مَا =yaptığının,,karşılığı    

    en,,iyi,,bilendir=أعَْلمَُ     ve,,O=وَهُوَ 

يَفْعَلوُنَ ,,بمَِا =onların,,ne,,yaptıklarını 

Herkese, 
yaptığının 
karşılığı tam 
verilir. Allah, 
onların yap-
tıklarını en 
iyi bilendir. 

Çünkü her-
kes, yapmış 
olduğu (iyi 
veya kötü) 
her şeyin 
karşılığını 
tam olarak 
görecektir. 
Allah, onların 
yaptıklarını 
en iyi bilen-
dir. 

Her kişiye 
ne yap-
tıysa ek-
siksiz 
ödendi. 
Ve Allah; 
onların 
yaptıkla-
rını en iyi 
bilendir. 

39. 
    sürülürler=وَسِيقَ .. 71

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

جَهَنَّمَ ..إِلىَٰ  =cehenneme    

    nihayet=حَتَّىٰ     bölük..bölük=زُمَرًا  

    oraya..geldikleri=جَاءُوهَا    zaman=إِذاَ

    kapıları=أبَْوَابهَُا    açılır=فتُحَِتْ 

    onlara=لهَُمْ     ve..şöyle..der=وَقَالَ 

    onun..bekçileri=خَزَنَتهَُا

يَأتْكُِمْ ..ألََمْ  =gelmedi..mi?      رُسُل=elçiler    

    okuyan=يتَْلوُنَ     kendi..aranızdan=مِنْكُمْ 

    ayetlerini=آيَاتِ     size=عَليَْكُمْ 

    Rabbinizin=رَب كُِمْ 

    ve..sizi..uyaran=وَينُْذِرُونَكُمْ 

    kavuşacağınıza=لِقَاءَ 

ذاَ      gününüze=يَوْمِكُمْ      bu=هَٰ

كِنْ     evet=بَلىَٰ     derler=قَالوُا     ama=وَلَٰ

    sözü=كَلِمَةُ     hak..olmuştur=حَقَّتْ 

    azab=الْعَذاَبِ 

الْكَافرِِينَ ..عَلىَ =kâfirlere 

O küfreden-
ler ayrı ayrı 
bölükler ha-
linde ce-
henneme 
sürülür. 
Oraya var-
dıklarında 
kapıları açı-
lır; bekçileri 
onlara: “Si-
ze içinizden 
Rabbinizin 
ayetlerini 
okuyan ve 
bugüne ka-
vuşacağını-
zı ihtar 
eden pey-
gamberler 
gelmedi 
mi?” derler. 
“Evet geldi” 
derler. La-
kin azap 
sözü kafirle-
rin üzerine 
gerçekleşir. 

Hakikati in-
kara şart-
lanmış olan-
lar, bölük bö-
lük cehen-
neme sürü-
leceklerdir; 
oraya vardık-
larında kapı-
lar açılacak 
ve muhafız-
lar onlara, 
Aranızdan, 
size Rabbi-
nizden me-
sajlar getiren 
ve sizi bu 
(Hesap) Gü-
nü'ne karşı 
uyaran elçiler 
gelmedi mi? 
diye soracak-
lar. Onlar, 
Elbette geldi-
ler! diye ce-
vap verecek-
ler. Ama ha-
kikati inkar 
edenler için 
azap (hük-
mü) çoktan 
verilmiş ola-
caktır; 

Küfreden-
ler bölük 
bölük ce-
henneme 
sürüldü. 
Oraya 
vardıkla-
rında ka-
pıları 
açıldı ve 
bekçileri 
onlara 
dediler ki: 
İçinizden, 
size Rab-
bınızın 
ayetlerini 
okuyan 
ve bugü-
ne kavu-
şacağını-
zı ihtar 
eden elçi-
ler gel-
medi mi? 
Onlar da: 
Evet, de-
diler. Fa-
kat azab 
sözü küf-
redenlerin 
üzerine 
hak oldu. 

39. 
    girin=ادْخُلوُا    denilir=قيِلَ ,, 72

    kapılarından=أبَْوَابَ 

    cehennemin=جَهَنَّمَ 

    ebedi,,kalmak,,üzere=خَالِدِينَ 

    ne,,kötüdür=فبَئِسَْ     içinde=فيِهَا  

    yeri=مَثوَْى

 kibirlenenlerin=الْمُتكََب ِرِينَ 

«O halde 
içinde ebedi 
kalmak üze-
re cehen-
nemin kapı-
larından gi-
rin. Kibirle-
nenlerin du-
rağı ne kö-
tüdür,» de-
nir. 

(ve) onlara: 
Artık oturup 
kalacağınız 
cehennemin 
kapılarından 
girin içeri! 
denilecektir. 
Büyüklük 
taslayanlar 
için ne deh-
şetli bir me-
kandır orası! 

Onlara 
denildi ki: 
İçinde 
temelli 
kalacağı-
nız ce-
hennemin 
kapıların-
dan girin. 
Büyükle-
nenlerin 
durağı ne 
kötüdür. 

39. 
    sevk..edilirler=وَسِيقَ .. 73

اتَّقوَْا..الَّذِينَ  =korunanlar    

    Rablerinin..(azabından)=رَبَّهُمْ 

الْجَنَّةِ ..إِلىَ =cennete    

    nihayet=حَتَّىٰ     bölük..bölük=زُمَرًا  

    geldikleri=جَاءُوهَا    zaman=إِذاَ

    onun..kapıları=أبَْوَابهَُا    açılır=وَفتُِحَتْ 

    onlara=لهَُمْ     ve..derler=وَقَالَ 

    selam=سَلََم      onun..bekçileri=خَزَنَتهَُا

    hoşsunuz..(ne)=طِبْتمُْ     size=عَليَْكُمْ 

    buraya..girin=فَادْخُلوُهَا

 ebedi..kalmak..üzere=خَالِدِينَ 

Rabb´lerine 
karşı gel-
mekten sa-
kınanlar, 
bölük bölük 
cennete gö-
türülürler. 
Oraya varıp 
kapılar açıl-
dığında, 
bekçileri on-
lara, 
«Selâm si-
ze, hoş gel-
diniz! Te-
melli olarak 
buraya gi-
rin» derler. 

Rablerine 
karşı sorum-
luluk bilinci 
duyanlar da 
bölük bölük 
cennete 
gönderile-
ceklerdir; 
oraya vardık-
larında kapı-
larının ardına 
kadar açık 
olduğunu gö-
recekler; ve 
muhafızlar 
onlara, Se-
lam size! 
Hoş geldiniz! 
İşte buyrun, 
içinde temelli 
kalacağınız 
bu (cennete) 
girin! diye-
cekler. 

Rabbla-
rından 
sakınan-
lar ise 
fevc fevc 
cennete 
götürül-
düler. 
Oraya va-
rıp da ka-
pıları açı-
lınca, 
bekçileri 
onlara 
dediler ki: 
Selam ol-
sun size. 
Hoş gel-
diniz. 
Temelli 
olarak gi-
rin bura-
ya. 

39. 
    hamdolsun=الْحَمْدُ     ve,,derler=وَقَالوُا,, 74

 ِ     Allah’a=لِلَّّٰ

صَدقَنَاَ,,الَّذِي =bize,,yerine,,getiren    

    verdiği,,sözünü=وَعْدهَُ 

    ve,,bizi,,varis,,kılan=وَأوَْرَثنََا

أُ     yurduna=الْْرَْضَ      oturacağımız=نتَبََوَّ

الْجَنَّةِ ,,مِنَ  =cennet     ُحَيْث=yerinde    

    ne,,güzeldir=فنَعِْمَ     dilediğimiz=نَشَاءُ  

 çalışanların=الْعَامِلِينَ     ücreti=أجَْرُ 

Onlar: «Bi-
ze verdiği 
sözde du-
ran ve bizi 
buraya yer-
leştiren Al-
lah´a hamd 
olsun. Cen-
nette istedi-
ğimiz yerde 
oturabiliriz. 
Yararlı iş iş-
leyenlerin 
ücreti ne 
güzelmiş!» 
derler. 

Onlar da: Bi-
ze verdiği 
sözü yerine 
getiren ve bu 
(esenlik) ala-
nını yaptıkla-
rımızın karşı-
lığı olarak bi-
ze bağışla-
yan, böylece 
cennette di-
lediğimiz şe-
kilde yerleş-
memizi sağ-
layan Allah'a 
hamdolsun! 
diyeceklerdir. 
Ve (Allah yo-

Onlar da 
dediler ki: 
Bize vaa-
dinde sa-
dık olan 
ve bizi 
yeryüzü-
ne varis 
kılan Al-
lah´a 
hamdol-
sun. 
Cennette 
istediği-
miz yerde 
oturabili-
riz. Çalı-
şanların 
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lunda) çaba 
sarf edenle-
rin mükafatı 
ne yüce, ne 
üstün olacak-
tır. 

ecri ne de 
güzeldir. 

39. 
    ve..görürsün=وَترََى.. 75

    dönerek=حَاف يِنَ     meleklerin=الْمَلََئكَِةَ 

حَوْلِ ..مِنْ  =çevresinde     ِالْعرَْش=Arşın    

    tesbih..ettiklerini=يسَُب ِحُونَ 

    Rablerini=رَب ِهِمْ      hamd..ile=بِحَمْدِ 

    ve..hükmedilir=وَقضُِيَ 

    hak..ile=بِالْحَق ِ     aralarında=بَيْنهَُمْ 

    Hamd=الْحَمْدُ     ve..denilir=وَقيِلَ 

 ِ     Rabbi=رَب ِ     Allah’adır=لِلَّّٰ

 alemlerin=الْعَالمَِينَ 

Melekleri, 
arş´ın etra-
fını çevirmiş 
oldukları 
halde, 
Rabb´lerini 
hamd ile 
överken gö-
rürsün. Artık 
insanların 
aralarında 
adaletle 
hükmedil-
miştir. «Öv-
gü, alemle-
rin Rabb´i 
olan Allah 
içindir» de-
nir. 

Ve melekle-
rin (Allah'ın) 
kudret tahtı-
nın çevresin-
de toplanıp 
Rablerinin 
yüceliğini 
hamd ile an-
dıklarını gö-
receksin. 
(Ölen) her-
kes hakkında 
adaletle 
hükmedile-
cek ve (şu) 
sözler telaf-
fuz edilecek-
tir: Bütün öv-
güler alemle-
rin Rabbi 
olan Allah 
içindir! 

Görürsün 
ki; melek-
ler de 
Rabbları-
na hamd 
ile tesbih 
ederek 
Arş´ın et-
rafını ku-
şatmış-
lardır. Ar-
tık onların 
arasında 
hak ile 
hükmo-
lunmuştur 
ve denildi 
ki: Hamd 
olsun 
alemlerin 
Rabbı Al-
lah´a. 

40. 
 Ha,,mim=حم,, 1

Hâ Mim. Ha-Mim. Ha, Mim. 

40. 
    Kitabın=الْكِتاَبِ     indirilişi=تنَْزِيلُ .. 2

ِ ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah..tarafındandır    

    aziz..(daima..galib)=الْعزَِيزِ 

 alim..(herşeyi..en..iyi..bilen)=الْعَلِيمِ 

Bu kitabın 
indirilmesi, 
güçlü ve her 
şeyi en iyi 
bilen Allah 
katındandır. 

Bu ilahi ke-
lamın indirili-
şi, her şeyi 
bilen, Kudret 
Sahibi Al-
lah'tandır, 

Kitab´ın 
indirilişi; 
Aziz, Alim 
olan Al-
lah´tandır
. 

40. 
    günahı=الذَّنْبِ     bağışlayan=غَافرِِ ,, 3

    ve,,kabul,,edendir=وَقَابِلِ 

    çetin,,olandır=شَدِيدِ     tevbeyi=التَّوْبِ 

    sahibidir=ذِي    azabı=الْعِقَابِ 

هَ     yoktur=لَ     lütuf=الطَّوْلِ       tanrı=إِلَٰ

    O’nadır=إِليَْهِ     O’ndan=هُوَ      başka=إلَِّ 

 dönüş=الْمَصِيرُ 

O günahı 
bağışlayan, 
tevbeyi ka-
bul eden, 
cezası şid-
detli, lütfu 
bol olandır. 
O´ndan 
başka ilah 
yoktur. Dö-
nüş 
O´nadır. 

Günahları 
bağışlayan, 
tevbeleri ka-
bul eden, in-
tikamı çetin, 
lütfu sınırsız 
olan (Al-
lah'tan). On-
dan başka 
ilah yoktur, 
varış O'nadır. 

Günahları 
bağışla-
yan, tev-
beyi ka-
bul eden, 
cezası 
şiddetli, 
lutfu bol 
olandır. 
O´ndan 
başka 
ilah yok-
tur, dönüş 
O´nadır. 

40. 
4 .. يجَُادِلُ ..مَا =mücadele..etmez    

    ayetleri=آيَاتِ     hakkında=فيِ

 ِ     başkası=إلَِّ     Allah’ın=اللَّّٰ

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenlerden    

يغَْرُرْكَ ..فَلََ  =seni..aldatmasın    

    onların..dolaşmaları=تقََلُّبهُُمْ 

الْبِلََدِ ..فيِ =şehirlerde 

İnkar eden-
lerden baş-
kası Al-
lah´ın ayet-
leri hakkın-
da mücade-
leye giriş-
mez. Ey 
Muham-
med! İnkar-
cıların 
memlekette 
gezip do-
laşması se-
ni aldatma-
sın. 

Yalnızca ha-
kikati inkara 
şartlanmış 
olanlar Al-
lah'ın mesaj-
larını sorgu-
lamaya yel-
tenirler. Fa-
kat onların 
yeryüzünde 
keyiflerince 
dolaşmaları 
seni yanılt-
masın: 

Küfreden-
lerden 
başkası 
Allah´ın 
ayetleri 
üzerinde 
tartışma-
ya giriş-
mez. Öy-
leyse on-
ların şe-
hirlerde 
dönüp 
dolaşma-
sı seni 
aldatma-
sın. 

40. 
    onlardan,,önce=قبَْلهَُمْ     yalanladı=كَذَّبَتْ ,, 5

    Nuh=نوُح      kavmi=قوَْمُ 

    ve,,kollar=وَالْْحَْزَابُ 

بعَْدِهِمْ  ,,مِنْ  =ve,,onlardan,,sonraki    

تْ  ة      her=كُلُّ     yeltendi=وَهَمَّ     millet=أمَُّ

    elçisini=برَِسُولِهِمْ 

    yakalamağa=لِيَأخُْذوُهُ  

    ve,,tartıştılar=وَجَادلَوُا

    boş,,şeyler,,ileri,,sürerek=بِالْبَاطِلِ 

    onunla=بِهِ     gidermek,,için=لِيدُْحِضُوا

    hakkı=الْحَقَّ 

    bu,,yüzden,,onları,,yakaladım=فَأخََذْتهُُمْ  

    oldu=كَانَ     nasıl=فكََيْفَ 

 azabım=عِقَابِ 

Onlardan 
önce Nuh 
kavmi ve 
onlardan 
sonra gelen 
kollar da ya-
lanladı. Her 
millet, Pey-
gamberleri-
ni yakala-
mağa yel-
tendi; Batılı 
hakkın yeri-
ne koymak 
için müca-
dele etmiş-
lerdi. Bu 
yüzden on-
ları yakala-
dım. (Bak 
işte) azabım 
nasıl oldu?! 

Onlardan 
önce Nuh 
kavmi, sonra 
da (Allah'ın 
elçilerine 
karşı) birle-
şen (öteki 
kavim)lerin 
tümü hakikati 
yalanladılar; 
bu toplulukla-
rın her biri 
kendilerine 
gönderilen 
elçileri yaka-
layıp ortadan 
kaldırmak 
için onlara 
karşı tuzaklar 
kurdular; ve 
hakikati etki-
siz hale ge-
tirmek için 
(elçilerin ge-
tirdikleri me-
saja) yanlış 
ve yanıltıcı 
delillerle kar-
şı koydular; 
bu yüzden 
onları hesa-
ba çektim. 
Ne çetindir 
Benim inti-
kamım! 

Onlardan 
önce Nuh 
kavmi de 
yalanladı. 
Arkala-
rından 
muhtelif 
topluluk-
lar da. 
Her üm-
met kendi 
peygam-
berlerini 
yakala-
maya yel-
tendi ve 
hakkı ba-
tılla yok 
etmek 
için mü-
cadeleye 
girişti. En 
sonunda 
Ben de 
onları ya-
kaladım. 
Azabım 
nasılmış? 

40. 
لِكَ .. 6     yerini..buldu=حَقَّتْ     böylece=وَكَذَٰ

    Rabbinin=رَب ِكَ     sözü=كَلِمَتُ 

    hakkındaki=عَلىَ

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

    halkıdır=أصَْحَابُ     onlar=أنََّهُمْ 

 ateş=النَّارِ 

İnkar eden-
lerin cehen-
nemlik ol-
duklarına 
dair 
Rabb´inin 
sözü böyle-
ce gerçek-
leşti. 

Böylece ha-
kikati inkara 
şartlanmış 
olanlar hak-
kındaki Rab-
binin sözü 
gerçekleşe-
cektir. Onlar 
kendilerini 
(cehennem) 
ateşinde bu-
lacaklardır. 

Böylece 
küfreden-
lerin ce-
hennem-
lik olduk-
larına dair 
Rabbının 
sözü ger-
çekleşti. 

40. 
7 ,, يحَْمِلوُنَ ,,الَّذِينَ  =taşıyanlar    

    ve,,bulunanlar=وَمَنْ     Arş’ı=الْعرَْشَ 

    onun,,çevresinde=حَوْلَهُ 

    tesbih,,ederler=يسَُب ِحُونَ 

    hamd,,ile,,(överek)=بِحَمْدِ 

    Rablerini=رَب هِِمْ 

    O’na=بِهِ     ve,,inanırlar=وَيؤُْمِنوُنَ 

    ve,,mağfiret,,dilerler=وَيَسْتغَْفِرُونَ 

واآمَنُ ,,لِلَّذِينَ  =müminler,,için    

Arş´ı taşı-
yanlar ve 
onun çevre-
sinde bulu-
nanlar, 
Rabb´lerini 
överek tes-
bih ederler, 
O´na inanır-
lar. 
Mü´minler 
için: «Rab-
bimiz! İlmin 
ve rahmetin 
her şeyi 
kapladı. 
Tevbe edip 

(Allah'ın) 
kudret tahtı-
nı(n bilgisini 
içlerinde) ta-
şıyanlar ve 
ona yakın 
olanlar, Rab-
lerinin sınır-
sız ihtişamını 
hamd ile yü-
celtirler, O'na 
iman ederler 
ve (öteki) 
müminler için 
bağışlanma 
dilerler: Rab-
bimiz! Sen 

Arş´ı ta-
şıyanlar 
ve çevre-
sinde bu-
lunanlar 
Rabbları-
nı hamd 
ile tesbih 
ederler, 
O´na ina-
nırlar ve 
mü´minler
in yarlı-
ğanması-
nı isterler: 
Rabbı-
mız; ilim 
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    sen,,kapladın=وَسِعْتَ     Rabbimiz=رَبَّنَا

شَيْء  ,,كُلَّ  =her,,şeyi     ًرَحْمَة=rahmet,,ile    

    bağışla=فَاغْفِرْ     ve,,bilgi,,ile=وَعِلْمًا

تاَبوُا,,لِلَّذِينَ  =tevbe,,edenleri    

    ve,,uyanları=وَاتَّبَعوُا

    senin,,yoluna=سَبيِلَكَ 

    ve,,onları,,koru=وَقهِِمْ 

    azabından=عَذاَبَ 

 cehennem=الْجَحِيمِ 

senin yolu-
na uyanları 
bağışla; on-
ları cehen-
nem aza-
bından ko-
ru» diye 
bağışlama 
dilerler. 

her şeyi ilmin 
ve rahmetin-
le kuşatırsın; 
tevbe edip 
yoluna uyan-
ları bağışla 
ve yakıcı 
ateşin aza-
bından onları 
koru! 

ve rah-
metle her 
şeyi ku-
şattın. 
Tevbe 
edip Se-
nin yolu-
na uyan-
ları bağış-
la. Ve on-
ları ce-
hennem 
azabın-
dan koru. 

40. 
    onları..sok=وَأدَْخِلْهُمْ     Rabbimiz=رَبَّنَا.. 8

    Adn=عَدْن      cennetlerine=جَنَّاتِ 

وَعَدْتهَُمْ ..الَّتيِ =onlara..söz..verdiğin    

    iyi..olan=صَلَحَ     ve..kimseleri=وَمَنْ 

آبَائهِِمْ ..مِنْ  =babalarından    

    ve..eşlerinden=وَأزَْوَاجِهِمْ 

يَّاتِهِمْ       ve..çocuklarından=وَذرُ ِ

    sen=أنَْتَ     şüphesiz..sensin=إنَِّكَ 

زُ الْعزَِي =üstün..olan    

 hüküm..ve..hikmet..sahibi..olan=الْحَكِيمُ 

«Rabbimiz! 
Mü´minleri 
ve babala-
rından, eş-
lerinden, 
soylarından 
iyi olanları, 
kendilerine 
söz verdiğin 
Adn cennet-
lerine koy; 
şüphesiz 
güçlü olan, 
hakim olan 
ancak sen-
sin. 

Rabbimiz! 
Onları ve 
atalarından, 
eşlerinden ve 
çocukların-
dan dürüst 
ve erdemli 
olanları vaad 
ettiğin son-
suz esenlik 
bahçelerine 
koy, şüphe-
siz, kudret ve 
hikmet Sahi-
bi olan yalnız 
Sensin. 

Rabbı-
mız; onla-
rı ve ba-
baların-
dan, eşle-
rinden, 
soyların-
dan salih 
olanları 
kendileri-
ne vaa-
dettiğin 
Adn cen-
netlerine 
girdir. 
Şüphesiz 
ki Aziz, 
Hakim 
olan Sen-
sin Sen. 

40. 
    onları,,koru=وَقهِِمُ ,, 9

    ve,,kimi=وَمَنْ     kötülüklerden=السَّي ئِاَتِ  

    sen,,korursan=تقَِ 

    o,,gün=يَوْمَئِذ      kötülüklerden=السَّي ئِاَتِ 

رَحِمْتهَُ  ,,فَقَدْ  =ona,,acımışsındır    

لِكَ      o=هُوَ     ve,,işte,,budur=وَذَٰ

 büyük=الْعظَِيمُ     başarı=الْفوَْزُ 

Onları kötü-
lüklerden 
koru! O gün 
kötülükler-
den kimi ko-
rursan, ona 
şüphesiz 
rahmet et-
miş olursun. 
Bu büyük 
kurtuluş-
tur.» 

ve onları kö-
tü fiiller (iş-
lemek)ten 
koru; o (He-
sap) Gün(ü) 
kötü fiiller(in 
lekesin)den 
kimi korursan 
onu rahme-
tinle onur-
landırmış 
olursun; bu 
büyük bir 
kurtuluştur! 

Onları kö-
tülükler-
den koru. 
O gün kö-
tülükler-
den kimi 
korursan; 
şüphesiz 
ona rah-
met etmiş 
olursun. 
En büyük 
kurtuluş 
işte budur 

40. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 10

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenlere    

    kızması..(size)=لمََقْتُ     bağırılır=ينَُادوَْنَ 

 ِ     daha..büyüktür=أكَْبَرُ     Allah’ın=اللَّّٰ

مَقْتكُِمْ ..مِنْ  =sizin..kızmanızdan    

    zira=إذِْ     kendi..kendinize=أنَْفسَُكُمْ 

    siz..çağrılırdınız=تدُْعَوْنَ 

يمَانِ ..إِلىَ الِْْ =imana    

 inkâr..ederdiniz=فتَكَْفرُُونَ 

İnkar eden-
lere de bağ-
rılır: «Al-
lah´ın ga-
zabı sizin 
birbirinize 
olan öfke-
nizden daha 
büyüktür. 
Zira siz 
imana çağ-
rıldığınızda 
inkar eder-
diniz.» 

Hakikati in-
kara şart-
lanmış olan-
lara gelince, 
(o Gün) bir 
ses onlara 
şöyle diye-
cektir: İmana 
çağrıldığınız 
halde hakika-
ti inkara de-
vam ettiğiniz 
(zaman) Al-
lah'ın size 
karşı öfkesi, 
sizin kendini-
ze karşı duy-
duğunuz (şu 
anki) öfke-
nizden daha 
büyüktür! 

Muhak-
kak küf-
redenlere 
seslenilir 
ki: Al-
lah´ın ga-
zabı sizin 
birbirinize 
öfkeniz-
den daha 
büyüktür. 
Çünkü 
siz, ima-
na davet 
olunuyor-
dunuz da 
küfredi-
yordunuz. 

40. 
    Rabbimiz=رَبَّنَا    dediler,,ki=قَالوُا,, 11

    iki,,kez=اثنْتَيَْنِ     bizi,,öldürdün=أمََتَّنَا

    iki,,kez=اثنْتَيَْنِ     ve,,dirilttin=وَأحَْيَيْتنََا

    itiraf,,ettik=فَاعْترََفْنَا

    ?var,,mı=فهََلْ     günahlarımızı=بِذنُوُبِنَا

خُرُوج  ,,إِلىَٰ  =çıkmak,,için    

سَبيِل  ,,مِنْ  =bir,,yol 

Dediler ki: 
«Rabbimiz, 
bizi iki kez 
öldürdün ve 
iki kez dirilt-
tin. Günah-
larımızı itiraf 
ettik. Şimdi 
şu ateşten 
çıkmak için 
bize bir yol 
var mı?» 

(Bunun üze-
rine) Ey 
Rabbimiz! 
diye feryad 
edecekler: 
Sen bizi iki 
defa öldür-
dün, iki defa 
dirilttin! Peki, 
günahlarımı-
zı itiraf etti-
ğimiz şu an-
da (bu ikinci 
ölümden) bir 
kurtuluş yolu 
yok mudur? 

Onlar da: 
Rabbı-
mız; bizi 
iki defa 
öldürdün, 
iki defa 
dirilttin. 
Biz de 
suçları-
mızı itiraf 
ettik. Bir 
daha 
çıkmaya 
yol var 
mı? der-
ler. 

40. 
لِكُمْ .. 12     sebebiyledir=بِأنََّهُ     bu=ذَٰ

    çağrıldığınız=دعُِيَ     zaman=إِذاَ

 ُ     tek=وَحْدهَُ     Allah’a=اللَّّٰ

    ve..eğer=وَإِنْ     inkâr..etmeniz=كَفرَْتمُْ  

    O’na=بِهِ     ortak..koşulursa=يشُْرَكْ 

    inanmanız=تؤُْمِنوُا  

    Allah’a..aittir=لِلَِّّٰ     artık..hüküm=فَالْحُكْمُ 

 ِ  ve..büyük=الْكَبيِرِ     yüce=الْعَلِي 

Onlara «Bu 
duruma 
düşmenizin 
sebebi şu-
dur: Tek Al-
lah´a çağ-
rıldığınız 
zaman inkar 
ederdiniz. 
O´na ortak 
koşulunca 
inanırdınız. 
Artık hüküm 
yüce ve bü-
yük Al-
lah´ındır.» 

(Ve onlara 
şöyle denile-
cektir:) Bu 
(başınıza 
geldi), çünkü 
Tek Allah'a 
her çağrıldı-
ğınızda bu 
hakikati inkar 
ettiniz; ama 
O'na ortak 
koşulunca 
(hemen) 
inandınız! Ar-
tık hüküm, 
Büyük ve 
Yüce Al-
lah'ındır! 

Bunun 
sebebi 
şudur: 
Yalnız Al-
lah´a dua 
edildiği 
zaman 
inkar 
ederdiniz 
de, O´na 
şirk koşu-
lunca 
inanırdı-
nız. Artık 
hüküm; 
Aliyy, Ke-
bir Al-
lah´ındır. 

40. 
13 ,, الَّذِي,,هُوَ  =O’dur,,ki    

    ayetlerini=آيَاتِهِ     size,,gösteriyor=يرُِيكُمْ 

لُ      sizin,,için,,=لكَُمْ     ve,,indiriyor=وَينُزَ ِ

السَّمَاءِ ,,مِنَ  =gökten      ًرِزْقا=rızık    

يتَذَكََّرُ ,,وَمَا =öğüt,,almaz     َِّإل=başkası    

ينُِيبُ ,,مَنْ  =(O’na),,yönelenden 

Size muci-
zelerini gös-
teren, size 
gökten rızık 
indiren 
O´dur. Al-
lah´a yöne-
lenden baş-
kası ibret 
almaz. 

Size (her tür-
lü) işaretlerini 
gösteren, si-
zin için gök-
ten rızık indi-
ren O'dur. 
Ama Allah'a 
yönelmiş 
olanlardan 
başkası 
(bundan) bir 
ders çıkar-
maz. 

Size ayet-
lerini gös-
teren ve 
sizin için 
gökten rı-
zık indi-
ren 
O´dur. 
O´na yö-
nelenden 
başkası 
ibret al-
maz. 

40. 
َ     siz..çağırın=فَادْعُوا.. 14     Allah’a=اللَّّٰ

    yalnız..O’na=لَهُ     halis..kılarak=مُخْلِصِينَ 

ينَ      dini=الد ِ

كَرِهَ ..وَلوَْ  =hoşuna..gitmese..de    

 kâfirlerin=الْكَافرُِونَ 

Ey inanan-
lar! Kafirle-
rin hoşuna 
gitmese de 
siz, dini yal-
nız Allah´a 
halis kılarak 
O´na çağı-
rın. 

Hakikati in-
kar edenleri 
ne kadar öf-
kelendirse de 
içten bir 
inançla yal-
nız Allah'a 
bağlanarak 
O'na dua 
edin! 

Öyleyse 
kafirler is-
temese 
de, siz 
dini yalnız 
O´na ha-
lis kılanlar 
olarak Al-
lah´a dua 
edin. 

40. 
    yükselten=رَفيِعُ ,, 15

    sahibi=ذوُ    dereceleri=الدَّرَجَاتِ 

    indirir=يلُْقِي    Arş’ın=الْعرَْشِ 

Arş sahibi, 
varlıkların 
en yücesi 
olan Allah, 
kavuşma 
gününü ih-

O, bütün 
(varlık) dere-
celerinin en 
yücesi olarak 
kudret tahtı-
na kurulmuş-

Derecele-
ri yüksel-
ten, 
Arş´ın 
sahibi Al-
lah, karşı-
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وحَ      ruhu=الرُّ

أمَْرِهِ ,,مِنْ  =emrinden,,olan    

يَشَاءُ ,,مَنْ ,,عَلىَٰ  =dilediğine    

عِبَادِهِ ,,مِنْ  =kullarından    

    gününe,,karşı=يوَْمَ     uyarmak,,için=لِينُْذِرَ 

 buluşma=التَّلََقِ 

tar etmek 
için kulla-
rından dile-
diğine em-
riyle vahyi 
indirir. 

tur. O, Kendi 
iradesiyle 
kullarından 
dilediğine 
vahiy indirir 
ki (bütün in-
sanları) O'na 
kavuşacakla-
rı Gün(ün ge-
lip çatacağı) 
konusunda 
uyarsın; 

laşma 
gününden 
korkut-
mak için, 
kendi em-
rinden 
olan ruhu 
kulların-
dan dile-
diğine in-
dirir. 

40. 
    onlar=هُمْ     o..gün=يوَْمَ .. 16

    ortaya..çıkarlar=بَارِزُونَ  

يخَْفَىٰ ..لَ  =gizli..kalmaz    

ِ ..عَلىَ اللَّّٰ =Allah’a     ْمِنْهُم=onlardan    

    ?kimindir=لِمَنِ     hiçbir..şey=شَيْء   

    bugün=الْيوَْمَ      mülk=الْمُلْكُ 

 ِ     tek=الْوَاحِدِ     Allah’ın=لِلَّّٰ

ارِ   ve..kahhar=الْقهََّ

O gün onlar 
meydana 
çıkarlar; on-
ların hiçbir 
şeyi Allah´a 
gizli kalmaz. 
«Bugün hü-
kümranlık 
kimindir?» 
denir. Hepsi 
«Gücü her 
şeye yeten 
tek Al-
lah´ındır» 
derler. 

ki o Gün Al-
lah'tan gizli 
saklı hiçbir 
şeyleri olma-
dan (öldükle-
ri yerden) 
meydana çı-
kacaklardır. 
O Gün hü-
kümranlık 
kimin ola-
cak? Elbette 
bütün varlık-
lar üzerinde 
mutlak otori-
te Sahibi 
olan Tek Al-
lah'ın (ola-
cak)! 

O gün on-
lar, ortaya 
çıkarlar. 
Hiç bir 
şeyleri Al-
lah´a gizli 
kalmaz. 
Kimindir 
bugün 
mülk? 
Vahid, 
Kahhar 
olan Al-
lah´ındır. 

40. 
    cezalanır=تجُْزَىٰ     bugün=الْيوَْمَ ,, 17

    can=نَفْس      her=كُلُّ 

كَسَبَتْ  ,,بمَِا =kazandığıyla     َل=yoktur    

    bugün=الْيوَْمَ      zulüm=ظُلْمَ 

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    çabuk,,görendir=سَرِيعُ 

 hesabı=الْحِسَابِ 

Bugün her-
kese, ka-
zandığının 
karşılığı ve-
rilir. Bugün 
haksızlık 
yoktur. Doğ-
rusu Allah, 
hesabı ça-
buk gören-
dir. 

O Gün her 
insan kazan-
dığının karşı-
lığını görür. 
O Gün hiçbir 
haksızlık 
(yapılmaz). 
Şüphesiz Al-
lah, hesabı 
çabuk gö-
rendir! 

Bugün 
her nefis 
kazandığı 
ile karşılık 
görür. 
Bugün 
zulüm 
yoktur. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; he-
sabı ça-
buk gö-
rendir. 

40. 
    güne..karşı=يَوْمَ     onları..uyar=وَأنَْذِرْهُمْ .. 18

    zira=إذِِ     yaklaşan=الْْزِفَةِ 

    dayanmıştır=لَدىَ    yürekler=الْقلُوُبُ 

    gırtlaklara=الْحَنَاجِرِ 

    yoktur=مَا    yutkunur..dururlar=كَاظِمِينَ  

    zalimlerin=لِلظَّالِمِينَ 

حَمِيم  ..مِنْ  =bir..dostu     َوَل=ve..yoktur    

 sözü..tutulur=يطَُاعُ     bir..aracıları=شَفِيع  

Ey Mu-
hammed! 
Onları yü-
reklerin ağı-
za geleceği, 
tasadan 
yutkunacak-
ları yakla-
şan Kıya-
met günü ile 
uyar. Zalim-
lerin ne 
dostu ne de 
sözü dinle-
necek şefa-
atçisi olur. 

Bu sebeple, 
onları yürek-
lerin boğu-
lurcasına 
gırtlağa da-
yanacağı o 
yaklaşan 
Gün'e karşı 
uyar! (o Gün) 
zalimler ne 
bir dost bula-
caklar, ne de 
sözü dinle-
necek bir şe-
faatçi. 

Onları 
yaklaşan 
gün ile 
uyar. O 
zaman ki; 
yürekler 
ağızlara 
gelecek, 
tasadan 
yutkuna-
caklar. 
Zalimlerin 
ne dostu, 
ne de din-
lenecek 
şefaatçısı 
olur. 

40. 
    hain(bakışlar)ını=خَائِنَةَ     bilir=يعَْلَمُ ,, 19

    gözlerin=الْْعَْينُِ 

تخُْفِي,,وَمَا =ve,,gizlediklerini    

دوُرُ   göğüslerin=الصُّ

Allah gözle-
rin hainliğini 
ve gönülle-
rin gizledi-
ğini bilir. 

(çünkü) O, 
art niyetli ba-
kışların ve 
yüreklerin 
gizlediği şey-
lerin farkın-
dadır. 

O; gözle-
rin hainli-
ğini ve 
göğüsle-
rin gizle-
diğini bilir. 

40. 
20 .. ُ     hükmeder=يَقْضِي    Allah=وَاللَّّٰ

  ِ     hak..ile=بِالْحَق 

يَدْعُونَ ..وَالَّذِينَ  =yalvardıkları..ise    

دوُنِهِ ..مِنْ  =O’ndan..başka    

يَقْضُونَ ..لَ  =hüküm..veremezler    

َ     çünkü=إِنَّ     hiçbir=بِشَيْء        Allah=اللَّّٰ

    işitendir=السَّمِيعُ     O=هُوَ 

 görendir=الْبَصِيرُ 

Allah ada-
letle hük-
meder. 
O´ndan 
başka ça-
ğırdıkları 
tanrılar ise, 
hiçbir şeye 
hükmede-
mezler. 
Çünkü işi-
ten, gören 
yalnız Al-
lah´tır. 

Allah hakika-
te ve adalete 
göre hükme-
der; O'nu bı-
rakıp yalvar-
dıkları şu 
(varlık)lar ise 
hiçbir hüküm 
veremezler 
çünkü, yalnız 
Allah'tır her 
şeyi işiten, 
her şeyi gö-
ren. 

Allah; hak 
ile hük-
meder. 
O´nu bı-
rakıp da 
taptıkları 
ise hiç bir 
şeye 
hükme-
demez. 
Şüphesiz 
ki Allah; 
Semi´dir, 
Basir´dir. 

40. 
21 ,, يَسِيرُوا,,أوََلَمْ  =gezip,,dolaşmadılar,,mı?    

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

    nasıl=كَيْفَ     görsünler=فيَنَْظُرُوا

    sonunun=عَاقبَِةُ     olduğunu=كَانَ 

قبَْلِهِمْ  ,,مِنْ ,,كَانوُا,,الَّذِينَ  =kendilerinden,,

öncekilerin    كَانوُا=idiler     ْهُم=onlar    

    kendilerinden=مِنْهُمْ     daha,,üstün=أشََدَّ 

ةً      kuvvet=قوَُّ

    ve,,eserleri,,bakımından=وَآثاَرًا

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzündeki    

    fakat,,onları,,yakaladı=فَأخََذهَُمُ 

 ُ     Allah=اللَّّٰ

    günahları,,yüzünden=بِذنُوُبِهِمْ 

كَانَ ,,مَاوَ  =ve,,olmadı     ْلهَُم=onları    

ِ     karşı=مِنَ      Allah’a=اللَّّٰ

وَاق  ,,مِنْ  =koruyan 

Onlar, yer-
yüzünde 
gezip do-
laşmadılar 
mı ki, kendi-
lerinden ön-
ce gelenle-
rin sonunun 
nasıl oldu-
ğunu gör-
sünler. On-
lar kuvvet 
ve yeryü-
zündeki 
eserleri ba-
kımından 
kendilerin-
den daha 
üstün idiler. 
Fakat Allah, 
onları gü-
nahları yü-
zünden ya-
kaladı. On-
ları Allah´ın 
azabından 
koruyan da 
olmadı. 

Onlar hiç 
yeryüzünde 
dolaşıp ken-
dilerinden 
önce yaşa-
mış olan (in-
karcı)ların 
sonunun ne 
olduğunu 
görmezler 
mi? Onlar, 
(kendilerin-
den) daha 
güçlüydüler 
ve yeryüzün-
de daha de-
rin izler bı-
rakmışlardı 
ama Allah 
onları günah-
larından do-
layı hesaba 
çekti ve (o 
zaman) ken-
dilerini Al-
lah'a karşı 
koruyacak bir 
kimse bula-
madılar. 

Yeryü-
zünde 
gezip do-
laşmadı-
lar mı ki; 
kendile-
rinden 
öncekile-
rin akıbet-
lerinin 
nasıl ol-
duğunu 
görsün-
ler? On-
lar; kendi-
lerinden 
daha 
kuvvetli 
ve yeryü-
zünde 
daha çok 
eser bıra-
kan kim-
selerdi. 
Allah; on-
ları gü-
nahlarıyla 
yakalayı-
verdi. Al-
lah´a kar-
şı onları 
koruyan 
yoktur. 

40. 
لِكَ .. 22     bu=ذَٰ

    çünkü..onların..(sebebiyle)=بِأنََّهُمْ 

    onlara..getirirdi=تأَتِْيهِمْ     olmaları=كَانَتْ 

    açık..kanıtlar=بِالْبيَ نَِاتِ     elçileri=رُسُلهُُمْ 

    ama..inkâr..ettiler=فكََفرَُوا

    bu..yüzden..onları..yakaladı=فَأخََذهَُمُ 

  ُ     güçlüdür=قوَِي      zira..O=إنَِّهُ     Allah=اللَّّٰ

 cezası=الْعِقَابِ     çetin..olandır=شَدِيدُ 

Çünkü onlar 
öyle kimse-
lerdir ki, el-
çileri onlara 
açık belge-
ler getirdiği 
halde kabul 
etmemişler-
di. Bu yüz-
den Allah 
onları yaka-
ladı. Zira O 
üstündür, 
cezası çetin 
olandır. 

Çünkü onlar, 
elçileri kendi-
lerine hakika-
tin bütün ka-
nıtlarıyla 
gelmiş olma-
larına rağ-
men onu 
reddetmiş-
lerdi, bu yüz-
den Allah on-
ları hesaba 
çekti, çünkü 
Allah güçlü-
dür, intika-
mında şid-
detlidir. 

Bu; pey-
gamber-
leri kendi-
lerine 
apaçık 
mucize-
lerle gel-
diğinde 
inkar et-
melerin-
dendir. 
Allah da 
onları ya-
kalayı-
verdi. 
Muhak-
kak ki O; 
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kuvvetli-
dir, ceza-
landırma-
sı pek 
şiddetli-
dir. 

40. 
    biz,,gönderdik=أرَْسَلْناَ    andolsun=وَلَقَدْ ,, 23

    ayetlerimizle=بِآيَاتنَِا    Musa’yı=مُوسَىٰ 

 apaçık=مُبِين      ve,,bir,,yetki,,ile=وَسُلْطَان  

Andolsun 
biz Musa´yı 
ayetlerimiz-
le ve apaçık 
yetki ile 
gönderdik. 

Biz, Musa'yı 
mesajları-
mızla ve 
(Bizden aldı-
ğı) açık bir 
yetki ile gön-
dermiştik 

Andolsun 
ki; Biz, 
Musa´yı 
ayetleri-
mizle ve 
apaçık 
burhan ile 
gönder-
dik. 

40. 
24 .. فرِْعَوْنَ ..إِلىَٰ  =Fir’avn’a    

    ve..Haman’a=وَهَامَانَ 

    dediler=فَقَالوُا    ve..Karun’a=وَقَارُونَ 

 yalancı=كَذَّاب      bir..büyücüdür=سَاحِر  

Firavun´a, 
Haman´a ve 
Karun´a 
gönderdik. 
«Bu yalancı 
bir büyücü-
dür» dedi-
ler. 

Firavun'a, 
Haman'a ve 
Karun'a; ama 
onlar (yalnız-
ca), O, bir 
büyücüdür, 
bir yalancı-
dır! demiş-
lerdi. 

Fira-
vun´a, 
Haman´a 
ve Ka-
run´a. Bu, 
yalancı 
sihirbazın 
biridir, 
dediler. 

40. 
25 ,, ا جَاءَهُمْ ,,فَلمََّ =(Musa),,onlara,,getirince    

عِنْدِنَا,,مِنْ     hakkı=بِالْحَق ِ  =katımızdan    

    öldürün=اقْتلُوُا    dediler=قَالوُا

    oğullarını=أبَْنَاءَ 

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inananların    

    onunla,,beraber=مَعَهُ 

    ve,,sağ,,bırakın=وَاسْتحَْيوُا

    değildir=وَمَا    kadınlarını=نِسَاءَهُمْ  

    kâfirlerin=الْكَافرِِينَ     tuzağı=كَيْدُ 

    başkası=إلَِّ 

ضَلََل  ,,فيِ =boşa,,çıkandan 

Musa, onla-
ra katımız-
dan hakkı 
getirince: 
«Onunla 
beraber 
inananların 
oğullarını 
öldürün, 
kadınlarını 
sağ bıra-
kın!» dedi-
ler. Fakat 
kafirlerin tu-
zağı hep 
boşa çıkar. 

(Firavun'a, 
ve tebaasına 
gelince,) Mu-
sa onlara 
Bizden (aldı-
ğı) hakikati 
getirdiğinde 
Onun inanç-
larını benim-
seyenlerin 
kadınlarını 
sağ bırakıp 
oğullarını öl-
dürün! dedi-
ler. Fakat in-
karcıların hi-
lesi hep boşa 
çıktı. 

O, katı-
mızdan 
kendileri-
ne hakkı 
getirince: 
Onunla 
beraber 
iman et-
miş olan-
ların oğul-
larını öl-
dürün, 
kadınları-
nı sağ bı-
rakın, de-
diler. Ka-
firlerin 
düzeni 
hedef ol-
maktan 
başka bir 
şey de-
ğildir. 

40. 
    Fir’avn=فرِْعَوْنُ     dedi=وَقَالَ .. 26

    öldüreyim=أقَْتلُْ     bırakın=ذرَُونِي

    ve..yalvarsın=وَلْيَدْعُ     Musa’yı=مُوسَىٰ 

    çünkü..ben=إنِ ِي    Rabbine=رَبَّهُ  

    korkuyorum=أخََافُ 

لَ ..أنَْ  يبَُد ِ =onun..değiştireceğinden    

    yahut=أوَْ     dininizi=دِينَكُمْ 

يظُْهِرَ ..أنَْ  =çıkaracağından    

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

 fesad=الْفَسَادَ 

Firavun: 
«Ben bıra-
kın da Mu-
sa´yı öldü-
reyim. O 
Rabb´ine 
yalvaradur-
sun. Onun 
sizin dininizi 
değiştirece-
ğinden veya 
yeryüzünde 
bozguncu-
luk çıkara-
cağından 
korkuyo-
rum.» dedi. 

Ve Firavun 
Bırakın dedi, 
Musa'yı ben 
öldüreyim ve 
bırakın o'nu, 
(var olduğu-
nu iddia etti-
ği) Rabbine 
yalvarıp dur-
sun! Dikkat 
edin, ben 
o'nun dininizi 
değiştirme-
sinden yahut 
yeryüzünde 
fesat çıkar-
masından 
korkuyorum! 

Firavun 
demişti ki: 
Bırakın 
beni de 
Musa´yı 
öldüre-
yim. O ise 
Rabbına 
yalvara-
dursun. 
Onun, si-
zin dinini-
zi değiş-
tirmesin-
den veya 
yeryü-
zünde fe-
sad çı-
karma-
sından 
korkuyo-
rum. 

40. 
    ben=إنِ ِي    Musa=مُوسَىٰ     dedi=وَقَالَ ,, 27

    sığındım=عُذْتُ 

    benim,,de,,Rabbim=برَِب ِي

    ve,,sizin,,de,,Rabbinize=وَرَب ِكُمْ 

كُل ِ ,,مِنْ  =hepsinden      مُتكََب ِر=kibirlilerin    

يؤُْمِنُ ,,لَ  =inanmayan     ِبيِوَْم=gününe    

 hesap=الْحِسَابِ 

Musa dedi: 
Ben hesap 
gününe 
inanmayan 
her kibirli-
den, benim 
de Rabbim 
sizin de 
Rabbiniz 
olan Allah´a 
sığınırım. 

Buna karşılık 
Musa: Kibre 
kapılarak 
Hesap Gü-
nü'nü redde-
denlerden, 
sizin de 
Rabbiniz, 
benim de 
Rabbim (olan 
Allah'a) sığı-
nırım! dedi. 

Musa da 
demişti ki: 
Doğrusu 
ben, he-
sab gü-
nüne 
inanma-
yan her 
mütekeb-
birden ; 
benim de 
Rabbım, 
sizin de 
Rabbınız 
olana sı-
ğınırım. 

40. 
    bir..adam=رَجُل      dedi..(şöyle)=وَقَالَ .. 28

آلِ ..مِنْ     mümin=مُؤْمِن   =ailesinden    

    gizleyen=يكَْتمُُ     Fir’avn=فرِْعَوْنَ 

    imanını=إيِمَانَهُ 

    ?öldürüyor..musunuz=أتَقَْتلُوُنَ 

يَقوُلَ ..أنَْ     bir..adamı=رَجُلًَ  =dediği..için    

ُ     Rabbim=رَب ِيَ      Allah’tır=اللَّّٰ

    size..getirmiştir=جَاءَكُمْ     oysa=وَقَدْ 

    kanıtlar=بِالْبيَ نَِاتِ 

رَب كُِمْ  ..مِنْ  =Rabbinizden     ْوَإِن=eğer    

    yalancı=كَاذِباً    ise=يَكُ 

    yalanı=كَذِبهُُ      kendi..zararınadır=فعََليَْهِ 

    ve..eğer=وَإِنْ 

صَادِقاً..يَكُ  =doğru..söylüyorsa    

    başınıza..gelir=يصُِبْكُمْ 

    bir..kısmı=بَعْضُ 

يعَِدكُُمْ  ..الَّذِي =size..vadettiklerinin    

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

يهَْدِي..لَ  =doğru..yola..iletmez    

    o=هُوَ     kimseyi=مَنْ 

 yalancı=كَذَّاب      aşırı..giden=مُسْرِف  

Firavun ai-
lesinden 
olup da, 
inandığını 
gizleyen bir 
adam dedi 
ki: 
«Rabb´im 
Allah´tır di-
yen bir 
adamı mı 
öldürecek-
siniz? Oysa 
size 
Rabb´inizde
n belgeler 
gelmiştir. 
Eğer yalan-
cı ise yalanı 
kendinedir; 
eğer doğru 
sözlü ise, 
sizi tehdit 
ettiklerinin 
bir kısmı 
başınıza 
gelebilir. 
Şüphesiz 
Allah aşırı 
giden, ya-
lancı kim-
seyi doğru 
yola ilet-
mez. 

O anda, 
inancını (o 
güne kadar) 
gizlemiş olan 
Firavun aile-
sinden bir 
mümin (şöy-
le) haykırdı: 
'Rabbim Al-
lah'tır dediği 
için adam mı 
öldüreceksi-
niz? Oysa o, 
size Rabbi-
nizden kanıt-
lar getirmiş-
tir. Eğer o, 
bir yalancı 
ise yalanı 
kendi aleyhi-
ne dönecek-
tir; ama ger-
çeği söylü-
yorsa, sizi 
uyardığı 
(azabın) bir 
kısmı başını-
za gelecek, 
çünkü Allah, 
(kendileri 
hakkında) 
yalan söyle-
yerek kendi 
kişiliklerini 
harcayanları 
doğru yola 
ulaştırmaz. 

Firavun 
haneda-
nından 
olup da 
imanını 
gizleyen 
mü´min 
bir adam 
da demiş-
tir ki: 
Rabbım 
Allah´tır, 
dedi diye 
bir kişiyi 
mi öldü-
receksi-
niz? Hal-
buki o, si-
ze Rab-
bınızdan 
ayetlerle 
gelmiştir. 
Eğer ya-
lancıysa; 
yalanı 
kendisi-
nedir. 
Eğer doğ-
ru sözlü 
ise; sizi 
tehdit et-
tiklerinin 
bir kısmı 
başınıza 
gelebilir. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; haddi 
aşan ya-
lancı bir 
kimseyi 
hidayete 
erdirmez. 

40. 
29 ,, قوَْمِ ,,يَا =ey,,kavmim     ُلكَُم=sizindir    

    bugün=الْيوَْمَ     mülk=الْمُلْكُ 

    hakimsiniz=ظَاهِرِينَ 

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzüne     ْفمََن=kim    

Ey kavmim! 
Bugün 
memlekette 
hükümranlık 
sizindir. Bu-
raya siz ha-
kimsiniz. 
Ancak Al-

Ey kavmim! 
Bugün hü-
kümranlık si-
zindir; (ve) 
yeryüzünün 
en güçlüsü 
sizlersiniz fa-
kat, Allah'ın 

Ey kav-
mim; bu-
gün mülk 
sizindir. 
Yeryü-
zünde ga-
lib sizsi-
niz. Fakat 
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    ?bizi,,kurtarır=ينَْصُرُنَا

بَأسِْ ,,مِنْ  =hışmından     ِ     Allâh’ın=اللَّّٰ

    bize,,gelirse=جَاءَنَا      eğer=إِنْ 

    Fir’avn=فرِْعَوْنُ     dedi=قَالَ 

أرُِيكُمْ ,,مَا =ben,,size,,göstermiyorum    

    başkasını=إلَِّ 

أرََىٰ ,,مَا =gördüğüm,,şeyden    

أهَْدِيكُمْ ,,وَمَا =ve,,ben,,sizi,,iletmem    

    yoldan=سَبيِلَ     başkasına=إلَِّ 

شَادِ   doğru=الرَّ

lah´ın bas-
kını bize ça-
tınca, O´na 
karşı bize 
kim yardım 
eder?» Fi-
ravun: «Ben 
size kendi 
görüşüm-
den başka-
sını söyle-
miyorum. 
Ben size 
ancak doğ-
ru yolu gös-
teriyorum» 
dedi. 

cezası başı-
mıza gelirse, 
bizi ondan 
kim kurtara-
cak? Firavun 
'Ben' dedi, 
'size yalnız 
kendi gördü-
ğümü göste-
riyorum; ve 
sizi yalnız 
doğruluk yo-
luna çağırı-
yorum! 

Allah´ ın 
baskını 
gelip ça-
tınca, 
O´na kar-
şı bize 
kim yar-
dım 
eder? Fi-
ravun de-
di ki: Ben, 
size kendi 
görüşüm-
den baş-
kasını 
söylemi-
yorum. 
Size doğ-
ru yolun 
tersini de 
göstermi-
yorum. 

40. 
    dedi..ki=وَقَالَ .. 30

آمَنَ ..الَّذِي =inanan..adam    

قوَْمِ ..يَا =ey..kavmim    إنِ ِي=ben    

    üzerinize=عَليَْكُمْ     korkuyorum=أخََافُ 

    gününün=يوَْمِ     mislinden=مِثْلَ 

 öncekilerin=الْْحَْزَابِ 

İnanan 
adam dedi 
ki: «Ey 
kavmim, 
ben üzerini-
ze önceki 
toplulukların 
uğradıkları 
bir günün 
benzerin-
den korku-
yorum. 

Bunun üzeri-
ne, imana 
ermiş olan 
adam: Ey 
kavmim! diye 
haykırdı, 
(İlahi hakika-
te karşı) bir-
leşmiş olan 
şu diğerleri-
nin başına 
vaktiyle gel-
miş olan du-
rumun sizin 
başınıza da 
gelmesinden 
korkuyorum. 

İnanmış 
olan dedi 
ki: Ey 
kavmim; 
doğrusu 
ben, sizin 
hakkınız-
da pey-
gamber-
leri yalan-
layan top-
lulukların 
uğradıkla-
rı bir gü-
nün ben-
zerinden 
korkuyo-
rum. 

40. 
    durumu=دأَبِْ     gibi=مِثْلَ ,, 31

    Nuh=نوُح      kavminin=قوَْمِ 

    ve,,Semud’un=وَثمَُودَ     ve,,’Ad=وَعَاد  

بعَْدِهِمْ  ,,مِنْ ,,وَالَّذِينَ  =ve,,onlardan,,sonra

kilerin    وَمَا=değildir     ُ     Allah=اللَّّٰ

    zulmetmek=ظُلْمًا    isteyecek=يرُِيدُ 

 kullara=لِلْعِبَادِ 

Nuh kavmi-
nin, Ad ve 
Semud´un 
ve onlardan 
sonrakilerin 
durumu gibi 
bir durumla 
karşılaşma-
nızdan kor-
kuyorum. 
Allah kullara 
zulmetmek 
istemez. 

Nuh kavmi-
nin, 'Ad ve 
Semud (ka-
vimlerinin) ve 
onlardan 
sonrakilerin 
başına gel-
miş olana 
benzer (bir 
durumun!) 
Ve unutma-
yın Allah, 
kulları için 
hiçbir haksız-
lık istemez. 

Nuh 
kavminin, 
Ad, Se-
mud ve 
onlardan 
sonra ge-
lenlerin 
durumu 
gibi. Al-
lah, kulla-
rına zu-
lüm dile-
mez. 

40. 
32 .. قوَْمِ ..وَيَا =ve..ey..kavmim    

    gerçekten..ben=إنِ ِي

    sizin..için=عَليَْكُمْ     korkuyorum=أخََافُ 

 o..çağırma=التَّنَادِ     gününden=يوَْمَ 

Ey kavmim, 
sizin için in-
sanların 
korku ve 
dehşetten 
bağırıp bir-
birlerinden 
yardım iste-
yecekleri o 
çağırma 
gününden 
korkuyo-
rum. 

Ey kavmim! 
Sizin için, 
(sıkıntıyla) 
birbirinizi ça-
ğıracağınız 
Gün(ün, He-
sap Gü-
nü'nün gel-
mesin)den 
korkuyorum; 

Ey kav-
mim; doğ-
rusu ben, 
sizin için 
o feryad 
gününden 
endişe 
ediyorum. 

40. 
    arkanızı,,dönüp=توَُلُّونَ     o,,gün=يوَْمَ ,, 33

    ama,,yoktur=مَا    kaçarsınız=مُدْبِرِينَ 

    kimse=مِنَ     sizin,,için=لكَُمْ 

 ِ عَاصِم   ,,مِنْ     Allah’dan=اللَّّٰ =kurtaracak    

    şaşırtırsa=يضُْلِلِ     kimi=وَمَنْ 

 ُ     ona=لهَُ     artık,,olmaz=فمََا    Allah=اللَّّٰ

هَاد  ,,مِنْ  =yol,,gösteren 

Arkanıza 
dönüp ka-
çacağın gün 
Allah´a kar-
şı sizi koru-
yan bulun-
maz. Allah 
kimi şaşır-
tırsa artık 
ona yol gös-
teren ol-
maz. 

ki o Gün sizi 
Allah(ın 
elin)den kur-
taracak kim-
se bulama-
yacak ve ar-
kanızı dönüp 
kaç(mak is-
tey)eceksiniz
, çünkü Allah 
kimi şaşırtır-
sa artık ona 
yol gösteren 
olmaz. 

Arkanıza 
dönüp 
kaçaca-
ğınız gün, 
sizi Al-
lah´a kar-
şı koru-
yan bu-
lunmaz. 
Allah, ki-
mi saptı-
rırsa; onu 
doğru yo-
la getire-
cek yok-
tur. 

40. 
    size..getirmişti=جَاءَكُمْ     andolsun=وَلَقَدْ .. 34

قبَْلُ ..مِنْ     Yusuf=يوُسُفُ  =daha..önce    

    açık..kanıtlar=بِالْبيَ نَِاتِ 

زِلْتمُْ ..فمََا =devam..etti    

شَك   ..فيِ =kuşkunuz    

ا جَاءَكُمْ ..مِمَّ =size..getirdiklerinden    

    zaman=إِذاَ    nihayet=حَتَّىٰ     onun=بِهِ  

    dediniz=قلُْتمُْ     öldüğü=هَلَكَ 

يبَْعَثَ ..لَنْ  =göndermez     ُ     Allah=اللَّّٰ

بعَْدِهِ ..مِنْ  =ondan..sonra      ًرَسُول=elçi    

لِكَ      saptırır=يضُِلُّ     işte..böyle=كَذَٰ

 ُ     o=هُوَ     kimseleri=مَنْ     Allah=اللَّّٰ

 şüpheci=مُرْتاَب      aşırı..giden=مُسْرِف  

Daha önce 
Yusuf da si-
ze açık ka-
nıtlar getir-
mişti. Onun 
getirdikle-
rinden de 
kuşkulanıp 
duruyordu-
nuz. Niha-
yet o ölün-
ce: «Allah 
ondan son-
ra peygam-
ber gön-
dermez» 
dediniz. İşte 
Allah, aşırı 
giden, şüp-
heci kimse-
leri böyle 
saptırır.» 

Ve (hatırla-
yın:) Yusuf 
da size daha 
önce hakika-
tin bütün ka-
nıtlarıyla 
gelmişti; ama 
size getirdiği 
(mesajların 
tümü)ne kar-
şı şüphe 
duymaktan 
kaçınmadı-
nız, sonunda 
Yusuf ölünce 
de, 'Allah 
o'ndan sonra 
hiçbir elçi 
gönderme-
yecek!' dedi-
niz. Allah, 
(vahyettikle-
rine karşı) 
şüpheye ka-
pılarak kendi 
kendilerine 
yazık edenle-
ri işte böyle 
saptırır. 

Andolsun 
ki; daha 
önce Yu-
suf da si-
ze apaçık 
burhan-
larla gel-
mişti. O 
zaman da 
size ge-
tirdiği 
şeylerden 
şüphele-
nip dur-
muştu-
nuz. Ni-
hayet ve-
fat edin-
ce: Allah, 
bundan 
sonra hiç 
bir pey-
gamber 
gönder-
mez, de-
miştiniz. 
İşte Allah; 
haddi 
aşan aşırı 
şüpheci-
leri böyle 
şaşırtır. 

40. 
    tartışırlar=يجَُادِلوُنَ     onlar,,ki=الَّذِينَ ,, 35

    ayetleri=آيَاتِ     hakkında=فيِ

 ِ     olmadan=بِغَيْرِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    bir,,delil=سُلْطَان  

    kendilerine,,gelmiş=أتَاَهُمْ  

    bir,,kızgınlıktır=مَقْتاً    ne,,büyük=كَبرَُ 

ِ     yanında=عِنْدَ      Allah=اللَّّٰ

    ve,,yanında=وَعِنْدَ 

آمَنوُا  ,,الَّذِينَ  =inananlar    

لِكَ      mühürler=يَطْبَعُ     işte,,böyle=كَذَٰ

Bunlar, Al-
lah´ın ayet-
leri üzerinde 
kendilerine 
gelmiş bir 
delil bulun-
madan tar-
tışırlar. Bu 
Allah katın-
da da, ina-
nanların 
yanında da 
öfkeyi artı-
rır. Allah 
büyüklük 
taslayan her 
zorbanın 
kalbini bun-
dan dolayı 
mühürler. 

Hiçbir delilleri 
olmadan Al-
lah'ın mesaj-
larını sorgu-
layanları 
(da): hem Al-
lah'ın, hem 
de iman et-
miş olanların 
gözünde son 
derece çirkin 
(bir günah). 
Allah, bütün 
kibirli zorba-
ların kalbini 
işte böyle 
mühürler. 

Onlar ki; 
kendileri-
ne gelmiş 
bir huccet 
bulun-
maksızın 
Allah´ın 
ayetleri 
üzerinde 
tartışırlar. 
Bu, Allah 
katında 
da, iman 
edenlerin 
yanında 
da öfkeyi 
arttırır. Ve 
böylece 
Allah; bü-
yüklük 
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 ُ     her=كُل ِ     üzerini=عَلىَٰ     Allah=اللَّّٰ

    kibirli=مُتكََب ِر      kalbi=قَلْبِ 

 zorbanın=جَبَّار  

taslayan 
her zor-
banın 
kalbini 
mühürler. 

40. 
    Fir’avn=فرِْعَوْنُ     dedi=وَقَالَ .. 36

هَامَانُ ..يَا =ey..Haman     ِابْن=yap    

    bir..kule=صَرْحًا    bana=لِي

    erişeyim=أبَْلغُُ     yüksek=لعََل ِي

 sebeplere=الْْسَْبَابَ 

«Firavun 
dedi: Ey 
Haman, ba-
na yüksek 
bir kule yap 
ki o sebep-
lere (yolla-
ra) erişe-
yim.» 

Firavun: Ey 
Haman! diye 
seslendi, 
Bana haş-
metli bir kule 
inşa et, belki 
böylece (uy-
gun) araçlara 
sahip olabili-
rim; 

Firavun 
demişti ki: 
Ey Ha-
man; ba-
na yük-
sek bir 
kule yap. 
Belki o 
yollara 
ulaşabili-
rim. 

40. 
    sebeplerine=أسَْبَابَ ,, 37

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    böylece,,bakayım=فَأطََّلِعَ 

هِ ,,إِلىَٰ  إِلَٰ =tanrısına     ٰمُوسَى=Musa’nın    

    çünkü,,ben=وَإنِ ِي

    yalancı=كَاذِباً      onu,,sanıyorum=لَْظَُنُّهُ 

لِكَ      süslü,,gösterildi=زُي ِنَ     böylece=وَكَذَٰ

    kötü=سُوءُ     Fir’avn’a=لِفِرْعَوْنَ 

    ve,,çıkarıldı=وَصُدَّ     işi=عَمَلِهِ 

السَّبيِلِ  ,,عَنِ  =yoldan    وَمَا=değildi    

    Fir’avn’ın=فرِْعَوْنَ     tuzağı=كَيْدُ 

تبََاب  ,,فيِ    başka=إلَِّ  =hüsrandan 

Göklerin 
yollarına 
erişeyim de 
Musa´nın 
tanrısına çı-
kıp baka-
yım. Çünkü 
ben onu 
(Musa´yı, 
peygamber-
lik davasın-
da) yalancı 
sanıyorum. 
Böylece 
yaptığı kötü 
iş, Firavuna 
süslü göste-
rildi ve o 
yoldan çıka-
rıldı. Fira-
vun´un tu-
zağı tama-
men boşa 
çıktı. 

göklere yak-
laşmanın 
araçlarına ve 
belki (bu yol-
la) Musa'nın 
tanrısını gö-
rebilirim; za-
ten o'nun bir 
yalancı oldu-
ğuna kesin-
likle eminim! 
İşte böyle, 
yaptığı kötü-
lükler Fira-
vun'a güzel 
göründü ve 
bu nedenle 
(doğru) yol-
dan alıkon-
du. Fira-
vun'un tuzağı 
hüsrandan 
başka bir şe-
ye yaramadı. 

Göklerin 
yollarına. 
Musa´nın 
tanrısını 
görürüm. 
Doğrusu 
ben, onu 
yalancı 
sanıyo-
rum. Böy-
lece yap-
tığı kötü 
iş Fira-
vun´a gü-
zel göste-
rildi de 
doğru 
yoldan 
alıkonul-
du. Fira-
vun´un 
düzeni 
elbette 
boşa gi-
decekti. 

40. 
    dedi..ki=وَقَالَ .. 38

آمَنَ ..الَّذِي =inanan..(adam)    

قوَْمِ ..يَا =ey..kavmim    

    bana..uyun=اتَّبِعوُنِ 

    yola=سَبِيلَ     sizi..götüreyim=أهَْدِكُمْ 

شَادِ   doğru=الرَّ

İnanan 
adam dedi 
ki: «Ey 
kavmim! 
Bana uyun, 
sizi doğru 
yola götüre-
yim.» 

İmana ermiş 
olan adam 
(şöyle) de-
vam etti: Ey 
kavmim! Ba-
na uyun; 
(uyun ki) sizi 
doğruluk ve 
dürüstlük yo-
luna yönelte-
yim! 

İnanmış 
olan de-
mişti ki: 
Ey kav-
mim; ba-
na uyun, 
sizi doğru 
yola hi-
dayet 
edeyim. 

40. 
39 ,, قوَْمِ ,,يَا =ey,,kavmim    إنَِّمَا=gerçekten    

ذِهِ      dünya=الدُّنْيَا    hayatı=الْحَيَاةُ     bu=هَٰ

    bir,,geçinmedir=مَتاَع  

    ahiret=الْْخِرَةَ     ve,,gerçekten=وَإِنَّ 

    yerdir=داَرُ     o=هِيَ 

 ebedi,,olarak,,durulacak=الْقرََارِ 

Ey kavmim! 
Bu dünya 
hayatı kısa 
bir geçimdir. 
Ahiret ise 
ebedi olarak 
durulacak 
yerdir. 

Ey kavmim! 
Bu dünya 
hayatı gelip 
geçici bir eğ-
lenceden 
başka bir şey 
değildir, hal-
buki öteki 
dünya kalıcı 
bir yurttur. 

Ey kav-
mim; 
şüphesiz 
dünya 
hayatı 
geçici bir 
geçinme-
dir. Ahiret 
ise doğ-
rusu işte 
o, asıl ka-
lınacak 
yurd 
odur. 

40. 
    yaparsa=عَمِلَ     kim=مَنْ .. 40

    bir..kötülük=سَي ئِةًَ 

يجُْزَىٰ ..فَلََ  =cezalandırılmaz    

    onun..mislinden=مِثلْهََا      başka=إلَِّ 

    yaparsa=عَمِلَ     ve..her..kim=وَمَنْ 

ذكََر  ..مِنْ     faydalı..bir..iş=صَالِحًا =erkek    

    kadından=أنُْثىَٰ     veya=أوَْ 

مُؤْمِن  ..وَهُوَ  =inanarak     َئِك     onlar=فَأوُلَٰ

    cennete=الْجَنَّةَ     girerler=يَدْخُلوُنَ 

    kendilerine..rızık..verilir=يرُْزَقوُنَ 

حِسَاب  ..بِغَيْرِ     orada=فيِهَا =hesapsız 

Kim bir kö-
tülük işlerse 
onun kadar 
ceza görür. 
Kadın veya 
erkek, kim, 
inanarak 
yararlı iş 
yaparsa, 
cennete gi-
rerler ve 
orada ken-
dilerine he-
sapsız rızık-
lar verilir. 

(Orada,) kim 
bir kötülük 
yapmışsa 
sadece yap-
tığı kadarıyla 
cezalandırı-
lacaktır; kim 
de, ister er-
kek ister ka-
dın olsun, 
iman edip 
doğru ve ya-
rarlı işler 
yapmışsa 
cennete gi-
recek ve 
orada kendi-
sine hesap-
sız nimetler 
verilecektir! 

Kim, bir 
kötülük 
işlerse; 
ancak 
onun 
benzerle-
riyle ceza 
görür. 
Kadın ve-
ya erkek 
her kim 
de inana-
rak salih 
amel iş-
lerse; işte 
onlar, 
cennete 
girerler ve 
orada he-
sapsız 
şekilde 
rızıklanır-
lar. 

40. 
41 ,, قوَْمِ ,,وَيَا =ey,,kavmim    

لِي,,مَا =ne,,oluyor,,bana?    

    ben,,sizi,,çağırıyorum=أدَْعُوكُمْ 

النَّجَاةِ ,,إِلىَ =kurtuluşa    

    siz,,beni,,çağırıyorsunuz=وَتدَْعُونَنِي

النَّارِ ,,إِلىَ =ateşe 

Ey kavmim! 
Neden ben 
sizi kurtulu-
şa çağırdı-
ğım halde 
siz beni 
ateşe çağı-
rıyorsunuz? 

Ey kavmim! 
Nasıl olur da 
ben sizi kur-
tuluşa çağır-
dığım halde 
siz beni ate-
şe çağırırsı-
nız? 

Ey kav-
mim; ba-
na ne 
oluyor ki, 
sizi kurtu-
luşa çağı-
rırken, siz 
beni; ate-
şe çağırı-
yorsunuz. 

40. 
    siz..beni..çağırıyorsunuz=تدَْعُونَنِي.. 42

ِ     nankörlük..etmeğe=لِْكَْفرَُ      Allah’a=بِاللَّّٰ

    O’na=بِهِ     ve..ortak..koşmağa=وَأشُْرِكَ 

    benim=لِي    olmayan=ليَْسَ     şeyleri=مَا

    bilgim=عِلْم      onun..hakkında=بِهِ 

    sizi..çağırıyorum=أدَْعُوكُمْ     ben..ise=وَأنََا

الْعزَِيزِ ..إِلىَ =aziz..olana    

 çok..bağışlayana=الْغَفَّارِ 

Siz beni Al-
lah´ı inkar 
etmeye, 
bilmediğim 
bir şeyi 
O´na ortak 
koşmaya 
çağırıyor-
sunuz. Ben 
ise, güçlü 
olan, çok 
bağışlayan 
Allah´a ça-
ğırıyorum. 

Siz beni Al-
lah'ı(n birliği-
ni) inkara ve 
hakkında 
(belki de) 
hiçbir bilgim 
olmayan şey-
leri Allah'ın 
uluhiyetine 
ortak koşma-
ya çağırıyor-
sunuz; ben 
ise sizi, O 
Kudret Sahi-
bi ve Çok 
Bağışlayıcı 
olan(ı tanı-
may)a çağı-
rıyorum! 

Siz, beni; 
Allah´a 
küfret-
mem, hiç 
tanımadı-
ğım nes-
neleri 
O´na or-
tak tut-
mam için 
çağırıyor-
sunuz. 
Ben ise, 
sizi Aziz 
ve Gaf-
far´a ça-
ğırıyo-
rum. 

40. 
43 ,, جَرَمَ ,,لَ  =şüphe,,yok,,ki    أنََّمَا=kesinlikle    

    siz,,beni,,çağırıyorsunuz=تدَْعُونَنِي

    yoktur,,(oysa)=ليَْسَ     ona=إِليَْهِ 

    duaya,,değer,,tarafı=دعَْوَة      onun=لَهُ 

الدُّنْيَا,,فيِ =dünyada    

الْْخِرَةِ ,,فيِ,,وَلَ  =ne,,de,,ahirette    

    bizim,,dönüşümüz=مَرَدَّنَا    elbette=وَأنََّ 

Sizin beni 
davet ettiği-
niz şeyin ne 
dünyada, 
ne de ahi-
rette hiçbir 
davet yetki-
si yoktur. 
Gerçekte 
dönüşümüz 
Allah´adır. 
Aşırı giden-
lere gelince, 

Sizin beni 
çağırdığınız 
şey, açıkça-
sı, ne bu 
dünyada ne 
de öteki dün-
yada çağrıl-
maya layık 
bir şey değil, 
(şüphesiz) 
dönüşünüz 
Allah'adır ve 
kendi kişilik-

Şüphesiz 
sizin beni 
kendisine 
çağırdığı-
nız; bu 
dünyada 
da, ahi-
rette de 
çağırabi-
lecek ka-
biliyette 
değildir. 
Ve mu-
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ِ ,,إِلىَ اللَّّٰ =Allah’adır     ََّوَأن=ve,,elbette    

    aşırı,,gidenler=الْمُسْرِفيِنَ 

    halkıdır=أصَْحَابُ     işte,,onlar=هُمْ 

 ateş=النَّارِ 

işte onlar 
ateş ehlidir-
ler. 

lerini harca-
yıp tüketen-
ler ateşe gi-
receklerdir: 

hakkak 
dönüşü-
müz Al-
lah´adır. 
Elbette 
müsrifler; 
işte on-
lardır ce-
hennem 
yaranı 
olanlar. 

40. 
    yakında..hatırlayacaksınız=فَسَتذَْكُرُونَ .. 44

أقَوُلُ ..مَا =benim..söylediklerimi    

ِضُ     size=لكَُمْ       be..bırakıyorum=وَأفُوَ 

ِ  ..إِلىَ    işimi..=أمَْرِي اللَّّٰ =Allah’a    

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

 kulları=بِالْعِبَادِ     görür=بَصِير  

Benim size 
söyledikle-
rimi yakında 
hatırlaya-
caksınız. 
Ben işimi 
Allah´a bı-
rakıyorum. 
Şüphesiz 
Allah kulları 
görür. 

ve işte o za-
man (şimdi) 
söyledikleri-
mi (ister is-
temez) hatır-
layacaksınız. 
(Bana gelin-
ce,) ben 
kendimi Al-
lah'a adıyo-
rum; çünkü 
Allah, kulla-
rının (kalbin-
de olan) her 
şeyi mutlaka 
görür. 

Size söy-
lediğimi 
hatırlaya-
caksınız. 
Ben, işimi 
Allah´a 
bırakıyo-
rum. Mu-
hakkak ki 
Allah; kul-
ları gö-
rendir. 

40. 
ُ     onu,,korudu=فوََقَاهُ ,, 45     Allah=اللَّّٰ

    kötülüklerinden=سَي ئِاَتِ 

مَكَرُوا  ,,مَا =onların,,kurdukları,,tuzakların    

    ailesini=بِآلِ     ve,,kuşattı=وَحَاقَ 

    en,,kötüsü=سُوءُ     Fir’avn=فرِْعَوْنَ 

 azabın=الْعَذاَبِ 

Allah o 
adamı, 
kurmak is-
tedikleri tu-
zaktan ko-
rudu. Kötü 
azab, Fira-
vun´un 
adamlarını 
sardı. 

Allah onu 
(kavminin) 
şeytani tu-
zaklarından 
korudu, Fira-
vun'un ailesi 
ise şiddetli 
bir azabın 
pençesine 
düştü: 

Allah; 
onu, kur-
mak iste-
dikleri tu-
zakların 
fenalıkla-
rından 
korudu ve 
Fira-
vun´un 
adamları-
nı azabın 
kötüsü 
kuşatı-
verdi. 

40. 
    sunulurlar=يعُْرَضُونَ     ateş=النَّارُ .. 46

ا    ona=عَليَْهَا     sabah=غُدوًُّ

    günü=وَيَوْمَ     ve..akşam=وَعَشِيًّا  

السَّاعَةُ ..تقَوُمُ  =kıyamet..koptuğu    

    ailesini=آلَ     sokun..(denilir)=أدَْخِلوُا

    en..çetinine=أشََدَّ     Fir’avn=فرِْعَوْنَ 

 azabın=الْعَذاَبِ 

Onlar sabah 
akşam ate-
şe sunulur-
lar. Kıyamet 
çattığı gün: 
"Firavun´un 
adamlarını 
azabın en 
ağırına so-
kun!" denir. 

(öteki dün-
yadaki) 
ateş(in, ki o 
ateş)e sabah 
akşam (rast-
gele) sokula-
caklar: Nite-
kim Son 
Saat'in gelip 
çattığı Gün 
(Allah), Fira-
vun ailesini 
en şiddetli 
azabın içine 
atın! (buyu-
racaktır). 

Sabah 
akşam 
ateşe su-
nulurlar. 
Kıyamet 
koptuğu 
gün; Fira-
vun´un 
adamları-
nı azabın 
en şiddet-
lisine so-
kun, de-
nir. 

40. 
47 ,, ونَ ,,وَإِذْ  يتَحََاجُّ =birbirleriyle,,tartışırlarke

n    ِفي=içinde     ِالنَّار=ateşin    

    dediler,,ki=فيََقوُلُ 

عَفَاءُ      zayıf,,olanlar=الضُّ

اسْتكَْبَرُوا,,لِلَّذِينَ  =büyüklük,,taslayanlar

a    إنَِّا=biz    كُنَّا=idik     ْلكَُم=size    

    uymuş=تبََعاً

مُغْنوُنَ ,,أنَْتمُْ ,,فهََلْ  =siz,,savabilir,,misiniz?    

    ufak,,bir,,parçasını=نَصِيبًا    bizden=عَنَّا

النَّارِ ,,مِنَ  =ateşin 

Ateşin için-
de birbirle-
riyle tartışır-
ken, zayıf 
olanlar, bü-
yüklük tas-
layanlara 
dediler ki: 
«Biz size 
uymuştuk. 
Şimdi siz şu 
ateşin ufak 
bir parçası-
nı bizden 
savabilir 
misiniz?» 

Onlar, (ha-
yatta iken 
hakikati inkar 
etmiş olanlar, 
içine atıldık-
ları öteki 
dünyanın) 
ateşi orta-
sında birbir-
leriyle tartı-
şacaklar; ve 
zayıf olanlar 
küstahça bö-
bürlenenlere: 
Doğrusu biz 
sadece size 
uymuştuk, o 
halde, şu 
ateşten (bize 
düşen) payı 
hafifletebilir 
misiniz? di-
yeceklerdir. 

Ateşin 
içinde 
birbirleriy-
le tartışır-
larken 
güçsüz-
ler, bü-
yüklük 
taslayan-
lara der-
ler ki: 
Doğrusu 
biz, size 
uymuş-
tuk. Şimdi 
ateşin bir 
parçasını 
olsun 
bizden 
savabilir 
misiniz? 

40. 
    dediler..ki=قَالَ .. 48

اسْتكَْبَرُوا..الَّذِينَ  =büyüklük..taslayanlar    

    hepimiz=كُل      biz=إنَِّا

    şüphesiz=إنَِّ     onun..içindeyiz=فيِهَا

 َ     elbette=قدَْ     Allah=اللَّّٰ

    arasında=بيَْنَ     hüküm..verdi=حَكَمَ 

 kullar=الْعِبَادِ 

Büyüklük 
taslıyanlar: 
«Doğrusu 
hepimiz de 
onun için-
deyiz. Allah 
kulları ara-
sında şüp-
hesiz hü-
küm vermiş-
tir.» derler. 

Büyüklük 
taslayanlar 
ise, Biz he-
pimiz onun 
içindeyiz! Al-
lah, (artık) 
kulları ara-
sında hüküm 
vermiş bu-
lunmaktadır! 
diye cevap 
verecekler. 

Büyüklük 
taslayan-
lar: Doğ-
rusu he-
pimiz, 
onun 
içindeyiz. 
Şüphesiz 
Allah kul-
lar ara-
sında 
hükmünü 
vermiştir, 
derler. 

40. 
    dediler,,ki=وَقَالَ ,, 49

النَّارِ ,,فيِ,,الَّذِينَ  =ateştekiler    

    bekçilerine=لِخَزَنَةِ 

    dua,,edin=ادْعُوا    cehennemin=جَهَنَّمَ 

    hafifletsin=يخَُف ِفْ     Rabbinize=رَبَّكُمْ 

    biraz=مِنَ     bir,,gün=يوَْمًا    bizden=عَنَّا

 azabı=الْعَذاَبِ 

Ateştekiler, 
cehennemin 
bekçilerine 
dediler ki: 
«Ne olur 
Rabbinize 
dua edin de 
hiç değilse 
bir gün, biz-
den azabı 
biraz hafif-
letsin.» 

Ve ateşin 
içinde olanlar 
cehennemin 
bekçilerine, 
Ne olur Rab-
binize yalva-
rın da bir gün 
(bile olsa) bu 
azabımızı 
hafiflet-
sin!diyecekle
r. 

Ateşte 
olanlar, 
cehen-
nemin 
bekçileri-
ne derler 
ki: Rab-
bınıza 
yalvarın 
da hiç 
değilse 
bir gün 
olsun 
azabımızı 
hafiflet-
sin. 

40. 
    dediler=قَالوُا.. 50

تأَتْيِكُمْ ..تكَُ ..أوََلَمْ  =size..getirmezler..miydi

    elçileriniz=رُسُلكُُمْ     ?

    dediler=قَالوُا    açık..kanıtlar=بِالْبيَ نَِاتِ  

    dediler=قَالوُا    evet..(getirirlerdi)=بَلَىٰ  

    öyle..ise..yalvar(ıp..dur)un=فَادْعُوا  

    yalvarması=دعَُاءُ     değildir=وَمَا

    başka..bir..şey=إلَِّ     kâfirlerin=الْكَافرِِينَ 

ضَلََل  ..فيِ =dalaletten 

Bekçiler 
dediler ki: 
«Peygam-
berleriniz 
size açık 
kanıtlar ge-
tirmezler 
miydi?» 
«Evet geti-
rirlerdi» de-
diler. Bekçi-
ler: «Öyley-
se yalvarıp 
durun. Nan-
körlerin yal-
varması 
hep çık-
mazdadır» 
dediler. 

(Cehenne-
min bekçile-
ri): Elçileriniz 
size hakika-
tin bütün ka-
nıtlarını ge-
tirmiş değiller 
miydi? diye 
soracaklar. O 
(ateşdeki)ler, 
Evet, öyleydi! 
diyecekler. 
(Ve cehen-
nemin bekçi-
leri,) Madem 
öyle yalvarıp 
durun! diye 
cevap vere-
cekler; çünkü 
inkar edenle-
rin yalvarma-
sı, avunma-
dan başka 
bir anlam ta-
şımaz. 

Onlar da 
derler ki: 
Size pey-
gamber-
leriniz 
burhan-
larla gel-
memişler 
miydi? 
Evet, der-
ler. Öy-
leyse 
kendiniz 
yalvarın, 
derler. 
Kafirlerin 
yalvarışı 
şüphesiz 
boşuna-
dır. 
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40. 
    yardım,,ederiz=لنَنَْصُرُ     elbette,,biz=إنَِّا,, 51

    elçilerimize=رُسُلنََا

آمَنوُا,,وَالَّذِينَ  =ve,,inananlara    

الْحَيَاةِ ,,فيِ =hayatında    الدُّنْيَا=dünya    

    günde=وَيَوْمَ 

    duracakları,,(şahidliğe)=يَقوُمُ 

 şahidlerin=الْْشَْهَادُ 

Elbette biz, 
peygamber-
lerimize ve 
inananlara 
dünya ha-
yatında ve 
şahitlerin 
şahitlik 
edecekleri 
günde yar-
dım ederiz. 

Bakın, Biz, 
elçilerimizi ve 
imana ermiş 
olanları 
(hem) bu 
dünya haya-
tında, hem 
de bütün şa-
hitlerin hazır 
bulunacağı 
Gün'de koru-
yacağız. 

Şüphesiz 
ki Biz; 
peygam-
berlerimi-
ze ve 
iman et-
miş olan-
lara hem 
dünya 
hayatın-
da, hem 
de şahid-
lerin şe-
hadet 
edecekle-
ri günde 
mutlaka 
yardım 
ederiz. 

40. 
ينَْفَعُ ..لَ     o..gün=يوَْمَ .. 52 =fayda..vermez    

    zalimlere=الظَّالِمِينَ 

    mazeretleri=مَعْذِرَتهُُمْ  

    lanet=اللَّعْنَةُ     ve..onlar..için..vardır=وَلهَُمُ 

    en..kötüsü=سُوءُ     ve..onlara..vardır=وَلهَُمْ 

 yurt(lar)ın=الدَّارِ 

O gün za-
limlere, özür 
beyan et-
meleri fayda 
vermez, la-
net onlara-
dır. Yurdun 
kötüsü de 
onlaradır. 

O Gün zalim-
lere mazeret-
lerinin hiçbir 
faydası ol-
mayacak, 
onların payı-
na her türlü 
iyilikten yok-
sun bırakıl-
ma ve kor-
kunç bir son 
düşecektir. 

O gün; 
mazeret-
leri zalim-
lere fayda 
vermez. 
La´net 
onların, 
yurdun 
kötüsü de 
onların-
dır. 

40. 
    biz,,verdik=آتيَْنَا    andolsun=وَلَقَدْ ,, 53

    hidayet=الْهُدىَٰ     Musa’ya=مُوسَى

    ve,,miras,,kıldık=وَأوَْرَثنَْا

    İsrail=إِسْرَائيِلَ     oğullarına=بَنِي

 Kitabı=الْكِتاَبَ 

Andolsun! 
Biz Mu-
sa´ya hida-
yet verdik 
ve İsrailo-
ğullarına o 
Kitab´ı mi-
ras kıldık. 

Gerçek şu ki 
Biz, daha 
önce Mu-
sa'ya hidaye-
timizi ihsan 
etmiş ve 
(böylece) İs-
railoğulları'nı 
(o'na vahye-
dilmiş olan) 
ilahi kelamın 
mirasçısı 
kılmıştık, 

Andolsun 
ki; Biz, 
Musa´ya 
hidayeti 
verdik. İs-
railoğulla-
rına da ki-
tabı miras 
bıraktık 

40. 
    bir..yol..gösterici=هُدىً.. 54

    ve..öğüttür=وَذِكْرَىٰ 

 sağduyu=الْْلَْبَابِ     sahiplerine=لِْوُلِي

O, akıl sa-
hipleri için 
bir öğüt ve 
doğruluk 
rehberidir. 

akıl, iz'an 
sahipleri için 
bir uyarı ve 
bir rehberlik 
(aracı) ola-
rak. 

Ki o; akıl 
sahipleri 
için hida-
yet ve 
öğüttür. 

40. 
    mutlaka=إِنَّ     sabret=فَاصْبرِْ ,, 55

ِ     vaadi=وَعْدَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    ve,,istiğfar,,et=وَاسْتغَْفِرْ     gerçektir=حَق  

    ve,,an=وَسَب ِحْ     günahına=لِذنَْبِكَ 

    Rabbini=رَب ِكَ     övgü,,ile=بِحَمْدِ 

 ِ بْكَارِ     akşam=بِالْعَشِي   sabah=وَالِْْ

Ey Mu-
hammed! 
Sabret, Al-
lah´ın ver-
diği söz 
şüphesiz 
gerçektir. 
Suçunun 
bağışlan-
masını dile. 
Rabbini ak-
şam sabah 
överek tes-
bih et. 

o halde sı-
kıntılara kar-
şı sabırlı ol; 
çünkü, Al-
lah'ın vaadi 
mutlaka ger-
çekleşecek-
tir, günahla-
rın için ba-
ğışlanma dile 
ve Rabbinin 
şanını sabah 
akşam yü-
celt. 

Şimdi 
sen; sab-
ret, Al-
lah´ın va-
adi mut-
laka hak-
tır. Güna-
hının yar-
lığanma-
sını dile, 
sabah 
akşam 
Rabbını 
hamd ile 
tesbih et. 

40. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 56

يجَُادِلوُنَ ..الَّذِينَ  =tartışanlar    

    ayetleri=آيَاتِ     hakkında=فيِ

 ِ     olmadan=بِغَيْرِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    hiçbir..delil=سُلْطَان  

    kendilerine..gelmiş=أتَاَهُمْ  

صُدوُرِهِمْ ..فيِ..إِنْ  =onların..göğüslerind

e     َِّإل=başka..bir..şey..yoktur    

    büyüklük..taslamaktan=كِبْر  

ببَِالِغِيهِ  ..هُمْ ..مَا =erişemeyecekleri    

ِ      sen..sığın=فَاسْتعَِذْ      Allah’a=بِاللَّّٰ

    O’dur=هُوَ     çünkü..O=إنَِّهُ 

 gören=الْبَصِيرُ     işiten=السَّمِيعُ 

Allah´ın 
ayetleri üze-
rinde kendi-
lerine gelen 
bir delil ol-
madan tar-
tışanların 
gönüllerin-
de, ulaşa-
mayacakları 
bir büyük-
lenme var-
dır. Sen Al-
lah´a sığın. 
O şüphesiz 
işitendir, gö-
rendir. 

Allah'ın me-
sajlarını hiç-
bir delilleri 
olmadan 
sorgulayan-
lara gelince; 
onların içinde 
hiçbir zaman 
tatmin ede-
meyecekleri 
küstahça bir 
kendini be-
ğenmişlik 
(duygu-
sun)dan 
başka bir şey 
yoktur, öy-
leyse sen Al-
lah'a sığın 
çünkü her 
şeyi işiten, 
her şeyi gö-
ren yalnız 
O'dur! 

Kendileri-
ne gelmiş 
kesin bir 
delil ol-
madan 
Allah´ın 
ayetleri 
üzerinde 
tartışanla-
rın gö-
ğüslerin-
de, şüp-
hesiz ki 
ulaşama-
yacakları 
bir büyük-
lenme 
vardır. 
Öyleyse 
sen, Al-
lah´a sı-
ğın. Mu-
hakkak ki 
O´dur O, 
Semi, 
Basir. 

40. 
    gökleri=السَّمَاوَاتِ     yaratmak=لخََلْقُ ,, 57

    ve,,yeri=وَالْْرَْضِ 

    çok,,daha,,zordur=أكَْبَرُ 

خَلْقِ ,,مِنْ  =yaratmaktan    

كِنَّ     insanları=النَّاسِ      fakat=وَلَٰ

    insanların=النَّاسِ     çoğu=أكَْثرََ 

يعَْلمَُونَ ,,لَ  =bilmezler 

Göklerin ve 
yerin yara-
tılması, in-
sanların ya-
ratılmasın-
dan daha 
büyük bir 
şeydir. Fa-
kat insanla-
rın çoğu 
bilmezler. 

Göklerin ve 
yerin yara-
tılması elbet-
te insanın 
yaratılma-
sından daha 
büyük (bir 
olay)dır ama 
insanların 
çoğu (bunun 
ne anlama 
geldiğini) 
bilmezler. 

Elbette 
göklerin 
ve yerin 
yaratıl-
ması, in-
sanların 
yaratıl-
masından 
daha bü-
yüktür. 
Ne var ki 
insanların 
çoğu bil-
mezler. 

40. 
58 .. يَسْتوَِي..وَمَا =eşit..olmaz    

    ve..gören=وَالْبَصِيرُ     kör=الْْعَْمَىٰ 

آمَنوُا..وَالَّذِينَ  =inanan    

    ve..yapanlarla=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi..işler=الصَّ

الْمُسِيءُ  ..وَلَ  =kötülük..yapan    

مَا..قَلِيلًَ  =ne..kadar..az    

 düşünüyorsunuz=تتَذَكََّرُونَ 

Körle gören 
bir olmaz. 
İnanan ve 
iyi işler ya-
panlarla, 
kötülük ya-
pan bir ol-
maz. Ne 
kadar az 
düşünüyor-
sunuz. 

(Öyleyse,) 
gören ile 
görmeyen bir 
olmaz; iman 
edip doğru 
ve yararlı iş-
ler yapanlar 
ile kötülük iş-
leyenler de 
bir değildir. 
Bundan ne 
kadar da az 
ders çıkarı-
yorsunuz? 

Körle gö-
ren, ina-
nıp salih 
amel işle-
yenlerle 
kötülük 
yapan bir 
değildir. 
Ne de az 
düşünü-
yorsunuz. 

40. 
    saat=السَّاعَةَ     mutlaka=إِنَّ ,, 59

    gelecektir=لَْتِيَة  

رَيْبَ ,,لَ  =asla,,şüphe,,yoktur    

كِنَّ     bunda=فيِهَا     çoğu=أكَْثرََ     fakat=وَلَٰ

    insanların=النَّاسِ 

يؤُْمِنوُنَ ,,لَ  =inanmazlar 

Kıyamet 
saati mutla-
ka gelecek-
tir. Bunda 
asla şüphe 
yoktur. Fa-
kat insanla-
rın çoğu 
inanmazlar. 

Son Saat 
mutlaka ge-
lecektir, buna 
hiç şüphe 
yok; fakat 
hala insanla-
rın çoğu bu-
na inanmaz. 

Kıyamet 
günü 
mutlaka 
gelecek-
tir. Bunda 
hiç şüphe 
yoktur. 
Ne var ki 
insanların 
çoğu 
inanmaz-
lar. 
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40. 
    Rabbiniz=رَبُّكُمُ     dedi..ki=وَقَالَ .. 60

    bana..dua..edin=ادْعُونِي

    sizden=لكَُمْ      kabul..edeyim=أسَْتجَِبْ 

    şüphesiz=إِنَّ 

يَسْتكَْبِرُونَ ..الَّذِينَ  =büyüklenenler    

عِبَادتَِي..عَنْ  =bana..kulluk..etmeğe    

    gireceklerdir=سَيَدْخُلوُنَ 

    cehenneme=جَهَنَّمَ 

 aşağılık..olarak=داَخِرِينَ 

Rabbiniz 
buyurdu ki: 
«Bana dua 
edin, duanı-
zı kabul 
edeyim. 
Bana kulluk 
etmeye te-
nezzül et-
meyenler, 
aşağılık ola-
rak cehen-
neme gire-
ceklerdir.» 

Ama Rabbi-
niz buyurur 
ki: Bana dua 
edin, duanızı 
kabul ede-
yim! Bana 
kulluk etme-
ye tenezzül 
etmeyenler, 
mutlaka aşa-
ğılanmış ola-
rak cehen-
neme gire-
ceklerdir! 

Rabbınız: 
Bana dua 
edin ki, 
size ica-
bet ede-
yim. Bana 
kulluk 
etmeyi 
büyüklük-
lerine ye-
direme-
yenler hor 
ve hakir 
olarak 
cehen-
neme gi-
recekler-
dir, bu-
yurdu. 

40. 
61 ,, ُ     O’dur,,ki=الَّذِي    Allah=اللَّّٰ

    geceyi=اللَّيْلَ     size=لكَُمُ     yaptı=جَعَلَ 

    istirahat,,etmeniz,,için=لِتسَْكُنوُا

    ve,,gündüzü=وَالنَّهَارَ     içinde=فيِهِ 

    şüphesiz=إِنَّ     görmeniz,,için=مُبْصِرًا  

 َ فضَْل  ,,لَذوُ    Allah=اللَّّٰ =lütufkardır    

النَّاسِ ,,عَلىَ =insanlara     َّكِن     fakat=وَلَٰ

    insanların=النَّاسِ     çoğu=أكَْثرََ 

يَشْكُرُونَ ,,لَ  =şükretmezler 

Allah O´dur 
ki, geceyi 
içinde isti-
rahat etme-
niz için (se-
rin ve ka-
ranlık) gün-
düzü de işi-
nizi görme-
niz için ay-
dınlık yaptı. 
Şüphesiz 
Allah, in-
sanlara lü-
tufkârdır fa-
kat insanla-
rın çoğu 
şükretmez-
ler. 

Geceyi din-
lenmeniz ve 
gündüzü de 
görmeniz için 
yaratan Al-
lah'tır. Allah 
insanlara 
karşı sonsuz 
derecede lü-
tufkardır ama 
çoğu insan 
(bunu gör-
meyecek ka-
dar) nankör-
dür. 

Allah 
O´dur ki; 
dinlene-
siniz diye 
size ge-
ceyi ka-
ranlık, 
gündüzü 
aydınlık 
kılmıştır. 
Şüphesiz 
ki Allah; 
insanlara 
karşı lu-
tufkardır. 
Ne var ki 
insanların 
çoğu şük-
retmezler. 

40. 
لِكُمُ .. 62 ُ     işte..budur=ذَٰ     Allah=اللَّّٰ

    yaratıcısı..olan=خَالِقُ     Rabbiniz=رَبُّكُمْ 

شَيْء  ..كُل ِ  =herşeyin     َل=yoktur    

هَ      O’ndan=هُوَ      başka=إلَِّ     tanrı=إِلَٰ

تؤُْفكَُونَ ..فَأنََّىٰ  =nasıl..da..çevriliyorsunuz

? 

İşte her şe-
yin yaratıcı-
sı Rabbiniz 
olan Allah 
budur. 
O´ndan 
başka ilah 
yoktur. Na-
sıl da aldatı-
lıp döndürü-
lüyorsunuz? 

İşte her şeyin 
Yaratıcı'sı 
olan Rabbi-
niz Allah bu-
dur! O'ndan 
başka ilah 
yoktur. Nasıl 
olur da zihin-
leriniz hala 
(bu gerçek-
ten) sapıp 
durmaktadır! 

İşte Rab-
bınız 
olan; her 
şeyi yara-
tan Allah, 
budur. 
O´ndan 
başka hiç 
bir ilah 
yoktur. O 
halde na-
sıl olup 
da çevrili-
yorsu-
nuz? 

40. 
لِكَ ,, 63     çevriliyorlardı=يؤُْفَكُ     işte,,böyle=كَذَٰ

كَانوُا,,الَّذِينَ  =devam,,edenler    

ِ     ayetlerini=بِآيَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

 kasden,,inkâra=يَجْحَدوُنَ 

Allah´ın 
ayetlerini bi-
le bile inkar 
edenler 
böylece 
döndürülü-
yorlardı. 

İşte böyle, 
Allah'ın me-
sajlarını bile 
bile redde-
denlerin zi-
hinleri çar-
pılmıştır. 

Allah´ın 
ayetlerini 
bile bile 
inkar 
edenler, 
işte böyle 
çevriliyor-
lar. 

40. 
64 .. ُ     O’dur..ki=الَّذِي    Allah=اللَّّٰ

    arzı=الْْرَْضَ     size=لكَُمُ     yaptı=جَعَلَ 

    durulacak..yer=قرََارًا

    bina=بنَِاءً     ve..göğü=وَالسَّمَاءَ 

رَكُمْ      sizi..şekillendirdi=وَصَوَّ

    güzel..yaptı=فَأحَْسَنَ 

    şekillerinizi=صُوَرَكُمْ 

    ve..sizi..besledi=وَرَزَقكَُمْ 

الطَّي بَِاتِ  ..مِنَ  =güzel..rızıklarla    

لِكُمُ  ُ     işte..budur=ذَٰ     Allah=اللَّّٰ

    ne..yücedir=فتَبََارَكَ     Rabbiniz=رَبُّكُمْ  

 ُ     Rabbi=رَبُّ     Allah=اللَّّٰ

 alemlerin=الْعَالمَِينَ 

Sizin için 
yeri durak, 
göğü bina 
eden, size 
şekil verip 
de, şeklinizi 
güzel ya-
pan, sizi 
temiz şey-
lerle rızık-
landıran Al-
lah´tır. İşte 
Rabbiniz 
olan Allah 
budur. 
Alemlerin 
Rabbi Allah 
ne yücedir. 

Yeryüzünü 
sizin için bir 
dinlenme 
yurdu ve gö-
ğü de bir 
kubbe ya-
pan, size şe-
kil veren -çok 
da güzel bir 
şekil veren- 
ve sizi haya-
tın tertemiz 
nimetleri ile 
rızıklandıran 
Allah'tır. İşte 
Rabbiniz Al-
lah budur. 
Bütün alem-
lerin Rabbi 
olan Allah ne 
yücedir! 

Allah, 
O´dur ki; 
sizin için 
yeri bir 
karargah, 
göğü bir 
bina 
yapmış, 
size şekil 
verip şek-
linizi gü-
zelleştir-
miş ve si-
ze temiz 
şeylerden 
rızık ver-
miştir. İş-
te Rabbı-
nız olan 
Allah bu-
dur. 
Alemlerin 
Rabbı 
olan Allah 
ne yüce-
dir. 

40. 
    yoktur=لَ     diridir=الْحَيُّ     O=هُوَ ,, 65

هَ      O’ndan=هُوَ     başka=إلَِّ     tanrı=إِلَٰ

    O’na,,yalvarın=فَادْعُوهُ 

    halis,,kılarak=مُخْلِصِينَ 

ينَ      yalnız,,kendisine=لَهُ      dini=الد ِ

ِ     hamd=الْحَمْدُ      Allah’a,,mahsustur=لِلَّّٰ

 alemlerin=الْعَالمَِينَ     Rabbi=رَب ِ 

O diridir. 
O´ndan 
başka ilah 
yoktur. Dini 
yalnız O´na 
has kılarak 
O´na yalva-
rın. Övgü, 
alemlerin 
rabbi Allah 
içindir. 

O, hep di-
ri'dir; O'ndan 
başka ilah 
yoktur, öy-
leyse içten 
bir inançla 
yalnız O'na 
bağlanarak 
O'na yalva-
rın. Hamd 
alemlerin 
Rabbi olan 
Allah'a mah-
sustur! 

O; diridir. 
O´ndan 
başka hiç 
bir ilah 
yoktur. 
Öyleyse 
dini yal-
nızca 
kendisine 
halis kı-
lanlar ola-
rak O´na 
dua edin. 
Hamd ol-
sun alem-
lerin 
Rabbı Al-
lah´a. 

40. 
    ben=إنِ ِي    de..ki=قلُْ .. 66

    men..olundum=نهُِيتُ 

أعَْبدَُ ..أنَْ  =tapmaktan    

تدَْعُونَ ..الَّذِينَ  =sizin..yalvardıklarınıza    

دوُنِ ..مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

ا جَاءَنيَِ ..لمََّ =bana..gelince    

    açık..deliller=الْبيَ نَِاتُ 

رَب ِي..مِنْ  =Rabbimden    

    ve..emrolundum=وَأمُِرْتُ 

أسُْلِمَ ..أنَْ  =teslim..olmakla    

 alemlerin=الْعَالمَِينَ     Rabbine=لِرَب ِ 

Ey Mu-
hammed! 
De ki: «Si-
zin, Allah´ı 
bırakıp da 
kulluk ettik-
lerinize kul-
luk etmek 
bana yasak 
kılınmıştır. 
Zira bana 
Rabbimden 
belgeler 
gelmiştir. 
Ben, alem-
lerin Rabbi-
ne teslim 
olmakla em-
rolundum.» 

De ki: Rab-
bimden bana 
hakikatin bü-
tün kanıtları 
verildiği için, 
Allah'ı bıra-
kıp da yal-
vardığınız 
varlıklar(dan 
hiç birine) 
kulluk yapa-
mam; ben 
alemlerin 
Rabbine 
kendimi tes-
lim etmekle 
emrolunmu-
şum. 

De ki: 
Rabbım-
dan bana 
apaçık 
deliller 
geldiği 
için sizin 
Allah´tan 
başka 
ibadet et-
tiklerinize 
ibadet 
etmekten 
nehyo-
lundum. 
Ve alem-
lerin 
Rabbına 
teslim 
olmakla 
emrolun-
dum. 

40. 
67 ,, الَّذِي,,هُوَ  =O’dur,,ki     ْخَلَقكَُم=sizi,,yarattı    

ترَُاب  ,,مِنْ  =topraktan     َُّثم=sonra    

نطُْفَة  ,,مِنْ  =nutfe(sperm)den     َُّثم=sonra    

عَلَقةَ  ,,مِنْ  =alaka(embriyo)dan    

Sizi toprak-
tan, sonra 
nutfeden, 
sonra kan 
pıhtısından 
yaratan; 
sonra ergin-
lik çağına 
ulaşmanız, 

Sizi toprak-
tan, sonra bir 
sperm dam-
lasından ve 
sonra bir döl-
lenmiş hüc-
reden yara-
tan O'dur ve 
sonra O, sizi 

Sizi; top-
raktan, 
sonra bir 
nutfeden, 
sonra bir 
kan pıhtı-
sından 
yaratan, 
sonra er-



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

    sizi,,çıkarıyor=يخُْرِجُكُمْ     sonra=ثمَُّ 

    sonra=ثمَُّ     çocuk,,olarak=طِفْلًَ 

    ermeniz,,için=لِتبَْلغُوُا

    sonra=ثمَُّ     güçlü,,çağınıza=أشَُدَّكُمْ 

    olmanız,,için=لِتكَُونوُا

    içinizden=وَمِنْكُمْ     ihtiyarlar=شُيوُخًا  

    öldürülüyor=يتُوََفَّىٰ     kimi=مَنْ 

قَبْلقُبَْلُ مِنْ  =daha,,önce   

    süreye=أجََلًَ     erişmeniz,,için=وَلِتبَْلغُوُا

    ve,,umulur,,ki=وَلعََلَّكُمْ     belli=مُسَمًّى

 aklınızı,,kullanırsınız=تعَْقِلوُنَ 

sonra da 
yaşlanma-
nız için sizi 
yaşatan 
O´dur. Ki-
miniz daha 
önce öldü-
rülür, kimi-
niz de belir-
lenmiş sü-
reye ulaşır-
sınız. Belki 
artık düşü-
nürsünüz. 

çocuklar ola-
rak hayata 
getirir ve 
sonra olgun-
luk çağına 
erişmenizi ve 
ardından 
yaşlanma-
nız(ı emre-
der) -ama bir 
kısmınız için 
daha erken 
ölüm (verir)- 
ve (bütün 
bunları takdir 
eder ki 
O'nun) be-
lirl(ediğ)i va-
deye erişesi-
niz ve aklını-
zı kul-
lan(mayı öğ-
ren)esiniz. 

ginlik ça-
ğına 
ulaşma-
nız, sonra 
da yaş-
lanmanız 
için sizi 
bebek 
olarak 
dünyaya 
çıkaran 
O´dur. 
Kiminiz 
daha ön-
ce öldürü-
lürsünüz. 
Kiminiz 
de adı 
konulmuş 
bir ecele 
erişirsiniz. 
Olur ki 
böylece 
aklınızı 
kullanır-
sınız. 

40. 
    yaşatan=الَّذِييحُْيِييحُْيِي    O’dur=هُوَ .. 68

    ve..öldüren=وَيمُِيتُ  

قضََىٰ ..فَإذِاَ =istediğinde    أمَْرًا=bir..işi    

    ona=لهَُ     der=يَقوُلُ     sadece=فَإنَِّمَا

 o..da..olur=فيََكُونُ     ”ol“=كُنْ 

Yaşatan ve 
öldüren 
O´dur. Bir 
işin olması-
nı istedi mi, 
ona sadece 
«ol» der o 
da olur. 

Hayat veren 
ve ölüm da-
ğıtan O'dur; 
bir şeyin ol-
masını iste-
diğinde ona 
sadece Ol! 
der ve o (şey 
hemen) olu-
verir. 

Dirilten 
de öldü-
ren de 
O´dur. Bir 
şeye 
hükmetti 
mi sade-
ce ona, 
ol, der, o 
da oluve-
rir. 

40. 
69 ,, ترََ ,,ألََمْ  =görmedin,,mi?    

يجَُادِلوُنَ ,,الَّذِينَ ,,إِلىَ =tartışanlar    

    ayetleri=آيَاتِ     hakkında=فيِ

 ِ     ?nasıl=أنََّىٰ     Allah’ın=اللَّّٰ

 çevriliyorlar=يصُْرَفوُنَ 

Allah´ın 
ayetleri 
hakkında 
tartışanların 
nasıl 
Hak´tan 
çevrildikle-
rini görme-
din mi? 

Görmez mi-
sin, Allah'ın 
mesajlarını 
sorgulayan-
lar hakikati 
nasıl da 
görmezden 
geliyorlar? 

Allah´ın 
ayetleri 
üzerinde 
tartışanla-
rı görmez 
misin? 
Nasıl da 
döndürü-
lüyorlar. 

40. 
70 .. كَذَّبوُا..الَّذِينَ  =yalanlayanlar    

    ve..şeyi=وَبِمَا    Kitabı=بِالْكِتاَبِ 

    onunla=بِهِ     gönderdiğimiz=أرَْسَلْناَ

    yakında=فَسَوْفَ     elçilerimizi=رُسُلنََا  

 bileceklerdir=يعَْلَمُونَ 

O, Kitab´ı 
duyurulması 
için elçileri-
mize gön-
derdiğimiz 
şeyleri ya-
lanlayanlar, 
yakında bi-
leceklerdir. 

(Şunlar,) bu 
ilahi kelamı 
ve (aynı şe-
kilde, geç-
mişteki) elçi-
lerimizle 
göndermiş 
olduğumuz 
bütün (me-
sajları) ya-
lanlayanlar? 
Ama onlar 
zamanı ge-
lince (ne ka-
dar kör ol-
duklarını) gö-
receklerdir, 
(Hesap Günü 
bunu göre-
cekler), 

Onlar; ki-
tabı ve 
peygam-
berleri-
mizle 
gönder-
diklerimizi 
yalanla-
yanlardır. 
Yakında 
bilecek-
ler. 

40. 
71 ,, الْْغَْلََلُ ,,إِذِ  =demir,,halkalar    

أعَْنَاقهِِمْ ,,فيِ =boyunlarında    

    ve,,zincirler=وَالسَّلََسِلُ 

 sürükleneceklerdir=يسُْحَبوُنَ 

Boyunların-
da demir 
halkalar ve 
zincirler ol-
duğu halde 
sürüklene-
ceklerdir. 

ki o Gün bo-
yunlarında 
(kendi elleriy-
le yaptıkları) 
zincirleri ve 
halkaları ta-
şımak zo-
runda kala-
caklar ve sü-
rüklenecekler 

Hani bo-
yunların-
da demir 
halkalar 
ve zincir-
ler ile sü-
rüklenir-
ler, Ya-
kında bi-
lecekler. 
olarak 
dünyaya 
çıkaran 
O´dur. 
Kiminiz 
daha ön-
ce öldürü-
lürsünüz. 
Kiminiz 
de adı 
konulmuş 
bir ecele 
erişirsiniz. 
Olur ki 
böylece 
aklınızı 
kullanır-
sınız. 

40. 
    kaynar..su=الْحَمِيمِ     içinde=فيِ.. 72

النَّارِ ..فيِ    sonra=ثمَُّ  =ateşte    

 yakılacaklardır=يسُْجَرُونَ 

Kaynar su-
da sonra da 
ateşte yakı-
lacaklardır. 

yakıcı bir 
ümitsizliğe; 
ve sonunda 
(cehennem) 
ateşi için ya-
kıt olacaklar. 

Kaynar 
suya. 
Sonra da 
ateşte 
yakılırlar. 

40. 
    denilecektir=قيِلَ     sonra=ثمَُّ ,, 73

    ?nerede=أيَْنَ     onlara=لهَُمْ 

تشُْرِكُونَ ,,كُنْتمُْ ,,مَا =ortak,,koştuklarınız 

Sonra onla-
ra denile-
cektir: «Or-
tak koştuk-
larınız ne-
rede? 

Sonra onlara 
sorulacak: 
Şimdi nere-
deler sizin 
ilahlık yakış-
tırdığınız 
(güçler)? 

Sonra on-
lara deni-
lir ki: Ne-
rede şirk 
koştukla-
rınız, 

40. 
74 .. دوُنِ ..مِنْ  =başkaları?      ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    kayboldular=ضَلُّوا    diyecekler..ki=قَالوُا

    hayır=بَلْ     bizden=عَنَّا

نَدْعُو..نكَُنْ ..لَمْ  =biz..tapmıyormuşuz    

قبَْلُ ..مِنْ  =önceden      ًشَيْئا=hiçbir..şeye    

لِكَ      şaşırtır=يضُِلُّ     işte..böyle=كَذَٰ

 ُ  kâfirleri=الْكَافرِِينَ     Allah=اللَّّٰ

Allah´tan 
başka tap-
tıklarınız?» 
Dediler ki: 
«Bizden 
uzaklaşıp 
kayboldular; 
hayır, me-
ğer biz ön-
ceden hiçbir 
şeye tap-
mamışız. 
(Taptıkları-
mız hiçbir 
şey değil-
miş).» İşte 
Allah kafir-
leri böyle 
şaşırtır. 

Allah'ın yanı-
sıra (ilahlık 
yakıştırdıkla-
rınız)? (Şöy-
le) cevap ve-
recekler: On-
lar bizi yü-
züstü bıraktı-
lar; daha 
doğrusu, 
geçmişte 
yalvarıp sı-
ğındıkları-
mız, aslında 
hiç yoklardı! 
(Ve onlara:) 
İşte Allah 
hakikati inkar 
edenleri böy-
le şaşırtır; 
(denilecek-
tir,) 

Allah´tan 
başka? 
Derler ki: 
Bizden 
uzaklaştı-
lar, hayır 
zaten biz 
önceleri 
hiç bir 
şeye iba-
det etmi-
yorduk. 
İşte Allah, 
kafirleri 
böylece 
saptırır. 

40. 
لِكُمْ ,, 75     ötürüdür=بمَِا    bu,,durum=ذَٰ

    şımarmanızdan=تفَْرَحُونَ     sizin=كُنْتمُْ 

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

Bu durum 
sizin yeryü-
zünde hak-
sız olarak 
şımarma-

bu durum, 
sizin yeryü-
zünde hiçbir 
doğru(luk 
endişesi) ta-

Bu; sizin 
yeryü-
zünde 
haksız 
yere şı-
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الْحَق ِ ,,بِغَيْرِ  =haksız,,olarak    

    olmanızdan=كُنْتمُْ     ve,,ötürüdür=وَبِمَا

 böbürlenmiş=تمَْرَحُونَ 

nızdan ve 
aşırı dere-
cede sevi-
nip böbür-
lenmeniz-
dendir. 

şımadan 
küstahça bö-
bürlenmeni-
zin ve kendi-
nizi beğen-
mişliğinizin 
bir ürünüdür! 

marmanız 
ve böbür-
lenme-
nizden 
ötürüdür. 

40. 
    kapılarından=أبَْوَابَ     girin=ادْخُلوُا.. 76

    cehennemin=جَهَنَّمَ 

    ebedi..kalacaksınız=خَالِدِينَ 

    ne..kötüdür=فبَئِسَْ     orada=فيِهَا  

    yeri=مَثوَْى

 kibirlenenlerin=الْمُتكََب ِرِينَ 

Cehenne-
min kapıla-
rından, girin 
orada ebedi 
kalacaksı-
nız. Kibirle-
nenlerin yeri 
ne kötüdür. 

(Şimdi) için-
de yaşayıp 
kalacağınız 
cehennemin 
kapılarından 
girin içeri! 
Yersiz gurura 
kapılanlar 
için orası ne 
dehşetli bir 
yerdir! 

İçinde 
ebediy-
yen kalıcı 
olarak 
cehen-
neme ka-
pılarından 
girin. Ki-
birlenen-
lerin dö-
nüp gide-
cekleri 
yer ne kö-
tüdür. 

40. 
    şüphesiz=إِنَّ     sabret=فَاصْبرِْ ,, 77

ِ     vaadi,,(sözü)=وَعْدَ      Allah’ın=اللَّّٰ

 
    gerçektir=حَق  

ا نرُِينََّكَ ,,فَإمَِّ =sana,,gösteririz    

    bir,,kısmını=بَعْضَ 

نعَِدهُُمْ ,,الَّذِي =onları,,tehdid,,ettiğimiz,,şeyl

erin     َْأو=yahut    

    seni,,vefat,,ettiririz=نَتوََفَّيَنَّكَ 

    sonunda,,bize=فَإلِيَْنَا

 döndürüleceklerdir=يرُْجَعوُنَ 

Ey Mu-
hammed! 
Sabret, 
şüphesiz Al-
lah´ın ver-
diği söz 
gerçektir. 
Onlara söz 
verdiğimiz 
azabın bir 
kısmını sa-
na gösteririz 
veya seni 
öldürürüz, 
nasıl olsa 
onların dö-
nüşü Bi-
ze´dir. 

Sen, sıkıntı-
lara karşı 
sabırlı ol, 
çünkü Al-
lah'ın vaadi 
mutlaka ger-
çekleşecek-
tir. Ve şu 
(hakikati in-
kar ede)nler 
için hazırla-
dıklarımızı 
sana ister 
(bu dünyada) 
gösterelim, 
ister (bunla-
rın gerçek-
leşmesinden 
önce) seni 
ölüme götü-
relim, (unut-
ma ki, so-
nunda,) onlar 
Bize döndü-
rüleceklerdir. 

Şu halde 
sen; sab-
ret. Mu-
hakkak ki 
Allah´ın 
vaadi 
haktır. 
Onlara 
vaadetti-
ğimiz 
azabın bir 
kısmını 
sana gös-
teririz ve-
ya seni-
kendimi-
ze alırız. 
Nihayet 
onların 
dönüşü 
ancak Bi-
zedir. 

40. 
    biz..gönderdik=أرَْسَلْناَ    andolsun=وَلَقَدْ .. 78

    elçiler=رُسُلًَ 

قبَْلِكَ ..مِنْ  =senden..önce..de    

    kimini=مَنْ     onlardan=مِنْهُمْ 

    sana=عَليَْكَ     anlattık=قَصَصْنَا

    kimini=مَنْ     ve..onlardan=وَمِنْهُمْ 

نَقْصُصْ ..لَمْ  =anlatmadık      َعَليَْك=sana    

كَانَ ..وَمَا =mümkün..değildir    

    hiçbir..elçinin=لِرَسُول  

يَأتْيَِ ..أنَْ  =getirmesi      بِآيَة=bir..mucize    

ِ      izni=بِإذِْنِ     olmadan=إلَِّ      Allah’ın=اللَّّٰ

    emri=أمَْرُ     geldiği=جَاءَ     zaman=فَإذِاَ

 ِ     yerine..getirilir=قضُِيَ     Allah’ın=اللَّّٰ

    hak=بِالْحَق ِ 

رَ وَخَسِ  =ve..hüsrana..uğrarlar    

    orada=هُنَالِكَ 

 boşa..çıkarmağa..uğraşanlar=الْمُبْطِلوُنَ 

Andolsun, 
biz senden 
önce de 
Peygamber-
ler gönder-
dik. Onlar-
dan kiminin 
hayatını sa-
na anlattık, 
kimini de 
anlatmadık. 
Hiçbir elçi, 
Allah´ın izni 
olmadan bir 
mucize geti-
remez. Al-
lah´ın emri 
geldiği za-
man hak 
yerine geti-
rilir ve işte o 
zaman Al-
lah´ın ayet-
lerini boşa 
çıkarmağa 
çalışanlar, 
hüsrana uğ-
rarlar. 

Gerçek şu ki 
(ey Muham-
med!); sen-
den önce el-
çiler gön-
dermiştik, 
onların ki-
minden sana 
bahsettik, 
kimi hakkın-
da da sana 
bir bilgi ver-
medik. Ve 
(gönderdiği-
miz) hiçbir 
elçi, Allah'ın 
izni olmadan 
bir mucize 
ortaya ko-
yamaz. Al-
lah'ın iradesi 
açığa çıktığı 
zaman hü-
küm (çoktan) 
adaletle yeri-
ni bulmuş 
olacak, (an-
layamadıkları 
her şeyi) yok 
etmeye çalı-
şanların tü-
mü o zaman 
ve orada 
hüsrana uğ-
ramış ola-
caklar. 

Andolsun 
ki; sen-
den önce 
de pey-
gamber-
ler gön-
derdik. 
Onlardan 
kimini sa-
na anlat-
tık, kimini 
anlatma-
dık. Al-
lah´ın izni 
olmadan 
hiç bir 
peygam-
ber her-
hangi bir 
ayeti 
kendili-
ğinden 
getire-
mez. Al-
lah´ın 
emri gel-
diği vakit 
de iş, 
gerçekten 
biter. İşte 
o zaman, 
batıl işle-
yenler 
hüsranda 
kalırlar. 

40. 
79 ,, ُ     O’dur,,ki=الَّذِي    Allah=اللَّّٰ

    size=لكَُمُ     yarattı=جَعَلَ 

    hayvanları=الْْنَْعَامَ 

    kimine=مِنْهَا    binmeniz,,için=لِترَْكَبوُا

    ve,,kiminden=وَمِنْهَا

 yemeniz,,için=تأَكُْلوُنَ 

Binek ola-
rak kullan-
manız ve 
yemeniz 
için hayvan-
ları sizin için 
yaratan Al-
lah´tır. 

Allah (her 
zaman sizin 
için harikalar 
yaratandır; 
böylece, O) 
sizin için (her 
türlü) hayva-
nı varetmiştir 
ki onların bir 
kısmına bi-
nersiniz ve 
bir kısmın-
dan da yiye-
ceklerinizi 
elde edersi-
niz. 

Allah 
O´dur ki; 
binek ola-
rak kulla-
nasınız 
ve yiyesi-
niz diye 
davarları 
sizin için 
yaratmış-
tır. 

40. 
    onlarda=فيِهَا    sizin..için..vardır=وَلكَُمْ .. 80

    erersiniz=وَلِتبَْلغُوُا    faydalar=مَنَافِعُ 

    arzuya=حَاجَةً     onların..üstünde=عَليَْهَا

صُدوُرِكُمْ ..فيِ =gönüllerinizdeki    

    ve..onların..üstünde=وَعَليَْهَا

    gemilerin=الْفلُْكِ     ve..üstünde=وَعَلَى

 taşınırsınız=تحُْمَلوُنَ 

Onlardan 
sizin için 
daha nice 
faydalar 
vardır, gö-
nülleriniz-
deki arzula-
ra, onlara 
binerek ula-
şırsınız. On-
ların ve 
gemilerin 
üstünde ta-
şınırsınız. 

Onlardan 
(başka) fay-
dalar da sağ-
larsınız; ve 
(birçok) 
önemli ihti-
yacınızı kar-
şılarsınız; 
onların üze-
rinde de, 
gemilerin 
içinde olduğu 
gibi, (hayatı-
nızı) sürdü-
rürsünüz. 

Onlarda 
sizin için 
daha nice 
faydalar 
vardır. 
Gönülle-
rinizdeki 
arzulara, 
onlara bi-
nerek 
ulaşırsı-
nız. On-
larla ve 
gemilerle 
taşınırsı-
nız. 

40. 
    size,,gösteriyor=وَيرُِيكُمْ ,, 81

    ?hangisini=فَأيََّ     ayetlerini=آيَاتِهِ 

ِ     ayetlerinden=آيَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

 inkâr,,ediyorsunuz=تنُْكِرُونَ 

Allah size 
ayetlerini 
gösteriyor. 
Allah´ın 
ayetlerinden 
hangisini 
inkar edi-
yorsunuz? 

Ve O, yarat-
tığı harikaları 
(işte böyle) 
önünüze ko-
yuyor. Öy-
leyse Allah'ın 
harikaların-
dan hangisini 
inkar edebi-
lirsiniz? 

Size ayet-
lerini gös-
terir. Al-
lah´ın 
ayetlerin-
den han-
gisini in-
kar eder-
siniz? 

40. 
82 .. يَسِيرُوا..أفََلَمْ  =gezip..dolaşmadılar..mı?    

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

    nasıl=كَيْفَ     görsünler=فيَنَْظُرُوا

    sonunun=عَاقبَِةُ     olduğunu=كَانَ 

قبَْلِهِمْ  ..مِنْ ..الَّذِينَ  =kendilerinden..öncekil

erin    كَانوُا=onlar..idiler    

Yeryüzünde 
dolaşıp, 
kendilerin-
den daha 
çok, daha 
kuvvetli, 
yeryüzünde 
bıraktıkları 
eserler, da-
ha sağlam 
olan, önce-
kilerin son-

Onlar hiç 
yeryüzünde 
dolaşıp ken-
dilerinden 
önce yaşa-
mış olan 
(hakikat in-
karcı)larının 
sonunun ne 
olduğuna 
bakmazlar 
mı? Onlar 

Yeryü-
zünde 
gezip do-
laşmazlar 
mı ki; 
kendile-
rinden 
öncekile-
rin akıbet-
lerinin 
nasıl ol-
duğunu 
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    bunlardan=مِنْهُمْ     daha..çok=أكَْثرََ 

    daha..şiddetli=وَأشََدَّ 

ةً      kuvvet..bakımından=قوَُّ

    ve..eserleri..bakımından=وَآثاَرًا

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzündeki    

أغَْنَىٰ ..فمََا =ama..hiçbir..yarar..sağlamadı    

    kendilerine=عَنْهُمْ 

يكَْسِبوُنَ ..كَانوُا..مَا =kazandıkları 

larının nasıl 
olduğunu 
görmezler 
mi? Kazan-
dıkları, on-
lara bir fay-
da verme-
mişti. 

kendilerinden 
daha kalaba-
lık ve daha 
güçlüydüler 
ve yeryüzün-
de daha de-
rin izler bı-
rakmışlardı 
fakat başarı-
larının kendi-
lerine hiçbir 
faydası ol-
mamıştı. 

görsünler. 
Hem on-
lar; kendi-
lerinden 
daha çok, 
daha 
kuvvetli 
ve yeryü-
zünde 
daha sağ-
lam eser 
bırakan 
kimseler-
di. Ama 
kazandık-
ları onlara 
bir fayda 
sağla-
mamıştı. 

40. 
83 ,, ا جَاءَتهُْمْ ,,فَلمََّ =onlara,,gelince    

    elçileri=رُسُلهُُمْ 

    açık,,kanıtlarla=بِالْبيَ نَِاتِ 

    sevindiler=فرَِحُوا

عِنْدهَُمْ ,,بمَِا =yanlarında,,bulunan    

الْعِلْمِ ,,مِنَ  =bilgi,,ile    

    sonunda,,kuşatıverdi=وَحَاقَ 

    şey,,=مَا    kendilerini=بهِِمْ 

يَسْتهَْزِئوُنَ ,,بِهِ ,,كَانوُا =alay,,edegeldikl

er 

Peygamber-
leri, onlara 
belgelerle 
gelince, 
kendilerin-
den olan 
bilgiden gu-
rurlandılar 
da, alaya 
aldıkları şey 
kendilerini 
salıverdi. 

Çünkü elçile-
ri onlara, ha-
kikatin bütün 
kanıtlarıyla 
geldiklerinde, 
(halen) sahip 
oldukları bil-
giye yaslana-
rak küstahça 
böbürlendiler 
ve (böylece / 
sonunda,) 
küçümsedik-
leri şey tara-
fından sarılıp 
kuşatıldılar. 

Peygam-
berleri 
kendileri-
ne huc-
cetlerle 
gelince; 
kendi 
yanların-
daki bilgi 
ile gurur-
landılar 
da, alaya 
aldıkları 
şey ken-
dilerini 
kuşatı-
verdi. 

40. 
ا.. 84     gördüler=رَأوَْا    ne..zaman..ki=فَلمََّ

    dediler=قَالوُا    hışmımızı=بَأسَْنَا

ِ     inandık=آمَنَّا     tek=وَحْدهَُ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    şeyleri=بمَِا    ve..inkâr..ettik=وَكَفَرْنَا

    O’na=بِهِ     olan=كُنَّا

 ortak..koştuğumuz=مُشْرِكِينَ 

Ne zaman 
ki, şiddetli 
azabımızı 
gördüler: 
«Tek Al-
lah´a inan-
dık ve O´na 
ortak koştu-
ğumuz şey-
leri inkar et-
tik.» dediler. 

Ve sonra, 
verdiğimiz 
cezayı (apa-
çık) görünce 
de: Tek Al-
lah'a artık 
inandık ve 
Allah'a ortak 
koştuğumuz 
şeylere inan-
cımızı terk 
ettik! dediler. 

Baskını-
mızı gö-
rünce: 
Yalnız Al-
lah´a 
inandık 
ve O´na 
şirk koş-
tuğumuz 
şeyleri in-
kar ettik, 
dediler. 

40. 
85 ,, يكَُ ,,فَلَمْ  =fakat,,sağlamadı    

    kendilerine,,bir,,fayda=ينَْفَعهُُمْ 

ا    inanmaları=إيِمَانهُُمْ      zaman=لمََّ

    hışmımızı=بَأسَْنَا      gördükleri=رَأوَْا

ِ     yasası,,budur=سُنَّتَ      Allah’ın=اللَّّٰ

خَلتَْ ,,قدَْ ,,الَّتيِ =gelip,,geçen    

    kulları=عِبَادِهِ      hakkında=فيِ

    ve,,ziyana,,uğramışlardır=وَخَسِرَ 

 kâfirler=الْكَافرُِونَ     orada=هُنَالِكَ 

Fakat şid-
detli azabı-
mızı gör-
dükleri za-
man inan-
maları, 
kendilerine 
bir fayda 
sağlamadı. 
Allah´ın kul-
ları hakkın-
da eskiden 
beri yürür-
lükte olan 
yasası bu-
dur. İşte o 
zaman ka-
firler ziyana 
uğramışlar-
dır. 

Fakat ceza-
mızın farkına 
vardıktan 
sonra iman 
etmiş olmala-
rı kendilerine 
bir fayda 
sağlamaya-
caktır. Al-
lah'ın kulları 
için her za-
man uygula-
dığı yol yön-
tem budur. 
İşte, hakikati 
inkar etmiş 
olanlar, o 
zaman ve 
orada, ziya-
na uğramış 
olacaklardır. 

Ama bas-
kınımızı 
görüp de 
öylece 
inanmala-
rı kendile-
rine fayda 
vermedi. 
Bu; Al-
lah´ın kul-
ları hak-
kında 
öteden 
beri cari 
olan sün-
netidir. 
Ve işte 
kafirler 
burada 
hüsrana 
uğramış-
lardır. 

41. 
 Ha..mim=حم.. 1

Ha, Mim. Ha. Mim. Ha, Mim, 

41. 
    indirilmiştir=تنَْزِيل  ,, 2

نِ ,,مِنَ  حْمَٰ الرَّ =Rahman’dan    

حِيمِ   Rahim’den=الرَّ

Bu Kitab, 
Rahman ve 
Rahim olan 
Allah katın-
dan indiril-
miştir. 

(Bu vahyin) 
indirilişi, 
Rahman ve 
Rahim'den-
dir: 

Rahman 
ve Rahim 
katından 
indirilme-
dir. 

41. 
لتَْ     bir..Kitaptır=كِتاَب  .. 3     açıklanmış=فصُ ِ

    okunan=قرُْآناً    ayetleri=آيَاتهُُ 

    bir..toplum..için=لِقوَْم      Arapça=عَرَبيًِّا

 bilen=يعَْلَمُونَ 

Bilen bir 
toplum için 
ayetleri 
açıklanmış; 
arapça 
okunan bir 
Kitab´dır. 

bir ilahi ke-
lam ki, (taşı-
dığı) mesaj-
lar, anlama 
ve kavrama 
yeteneğine 
sahip insan-
lar için Arap-
ça bir hitabe 
olarak apaçık 
beyan edil-
miştir; 

Ayetleri 
uzun 
uzun 
açıklan-
mış bir ki-
tab. Bilen 
bir kavim 
için arab-
ça 
Kur´an. 

41. 
    müjdeleyici,,olarak=بَشِيرًا,, 4

    ve,,uyarıcı,,olarak=وَنَذِيرًا

    fakat,,yüz,,çevirmiştir=فَأعَْرَضَ 

    onlar=فهَُمْ     çokları=أكَْثرَُهُمْ 

يَسْمَعوُنَ ,,لَ  =işitmezler 

Müjdeleyici 
ve uyarıcı 
olarak gön-
derilmiştir. 
Fakat in-
sanların ço-
ğu onu dü-
şünüp kabul 
etmekten 
yüz çevir-
miştir. Onlar 
işitmezler. 

güzel haber-
leri müjdele-
yici ve uyarı-
cı olarak. 
Fakat (bu 
ilahi kelam 
insanlara ne 
zaman tebliğ 
edilse) çoğu 
yüz çevirir ki 
(mesajını) 
duymasınlar; 

Müjdele-
yici ve 
uyarıcı 
olarak. 
Ama on-
ların çoğu 
yüz çe-
virmiştir, 
artık onlar 
işitmez-
ler. 

41. 
    kalblerimiz=قلُوُبنَُا    dediler..ki=وَقَالوُا.. 5

    kılıflar..var=أكَِنَّة      içinde=فيِ

ا     bizi..çağırdığın=تدَْعُونَا    şeye..karşı=مِمَّ

    ve..var=وَفِي    kendisine=إِليَْهِ 

    bir..ağırlık=وَقْر      kulaklarımızda=آذاَننَِا

بَيْنِنَا..وَمِنْ  =ve..bizim..aramızda..var    

    bir..perde=حِجَاب      seninle=وَبَيْنِكَ 

    biz..de=إنَِّنَا    sen..(istediğini)..yap=فَاعْمَلْ 

 yapıyoruz=عَامِلوُنَ 

Dediler ki: 
«Ey Mu-
hammed! 
Bizi çağır-
dığın şeye 
karşı kalbi-
miz kapalı-
dır, kulakla-
rımızda bir 
ağırlık ve 
seninle bi-
zim aramız-
da bir perde 
vardır. Sen 
istediğini 
yap, biz de 
istediğimizi 
yapıyoruz.» 

ve (Ey Mu-
hammed!) 
derler, Kalp-
lerimiz bizi 
çağırdığın 
her şeye ka-
palıdır, ku-
laklarımız 
sağırdır ve 
bizimle senin 
aranda bir 
engel vardır. 
Öyleyse, sen 
(ne istersen) 
yap, unutma 
ki biz de (her 
zaman yap-
tığımızı) yine 
yapacağız! 

Bizi, ça-
ğırdığın 
şeye kar-
şı kalble-
rimiz ka-
palıdır, 
kulakla-
rımızda 
da bir 
ağırlık 
vardır. 
Seninle 
bizim 
aramızda 
bir perde 
var. Sen; 
istediğini 
yap, biz 
de yapıcı-
larız, de-
diler 

41. 
    ben=أنََا    elbette=إنَِّمَا    de,,ki=قلُْ ,, 6

    sizin,,gibi=مِثلْكُُمْ     bir,,insanım=بَشَر  

    bana=إِليََّ     vahyediliyor=يوُحَىٰ 

هُكُمْ     elbette=أنََّمَا     tanrınızın=إِلَٰ

De ki: «Ben 
de ancak 
sizin gibi bir 
insanım. 
Bana ilahı-
nızın tek bir 
ilah olduğu 
vahyedili-

(Ey Muham-
med) de ki, 
Ben de an-
cak sizin gibi 
bir beşerim. 
Bana tanrını-
zın yalnızca 
Tek Tanrı ol-

De ki: 
Ben de 
ancak si-
zin gibi 
bir beşe-
rim. Yal-
nız bana 
tanrınızın 
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ه       bir,,tek=وَاحِد      tanrı,,olduğu=إِلَٰ

    O’na=إِليَْهِ     doğrulun=فَاسْتقَِيمُوا

    O’ndan,,mağfiret,,dileyin=وَاسْتغَْفِرُوهُ  

    vay,,haline=وَوَيْل  

 ortak,,koşanların=لِلْمُشْرِكِينَ 

yor. O´na 
yönelerek 
işlerinizi dü-
zeltin, 
O´ndan 
mağfiret di-
leyin. O´na 
ortak ko-
şanların vay 
haline!» 

duğu vahye-
dilmiştir, öy-
leyse O'na 
yönelin ve 
O'ndan ba-
ğışlanma di-
leyin! O'ndan 
başkasına 
ilahlık yakış-
tıranların vay 
haline! 

tek bir 
tanrı ol-
duğu 
vahyedili-
yor. Artık 
O´na yö-
nelin ve 
O´ndan 
mağfiret 
dileyin. 
Müşrikle-
rin vay 
haline. 

41. 
يؤُْتوُنَ ..لَ     onlar..ki=الَّذِينَ .. 7 =vermezler    

كَاةَ      ve..onlar=وَهُمْ     zekat=الزَّ

    onlar=هُمْ     ahireti=بِالْْخِرَةِ 

 inkâr..ederler=كَافرُِونَ 

Onlar zekat 
vermezler 
ve ahireti de 
inkar eder-
ler. 

(vay haline) 
karşılıksız 
harcamadan 
kaçınanla-
rın!; işte böy-
leleridir ahi-
reti inkar 
edenler! 

Onlar ki; 
zekat 
vermez-
ler. Ve 
onlar; ahi-
reti inkar 
edenler-
dir. 

41. 
    şüphesiz=إِنَّ ,, 8

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =iman,,edenler    

    ve,,yapanlar=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi,,işler=الصَّ

    bir,,mükâfat=أجَْر      onlar,,için,,vardır=لهَُمْ 

مَمْنوُن  ,,غَيْرُ  =kesintisiz 

İnanıp iyi iş-
ler yapanla-
ra gelince; 
onlar için 
kesintisiz 
mükafat 
vardır. 

(Ama,) ima-
na erip doğru 
ve yararlı iş-
ler yapanlar 
kesintisiz bir 
mükafat ka-
zanacaklar-
dır! 

Muhak-
kak ki 
iman edip 
salih 
amel işle-
yenlere; 
işte onla-
ra, kesin-
tisiz bir 
mükafat 
vardır. 

41. 
    ?siz..mi=أئَنَِّكُمْ     de..ki=قلُْ .. 9

    inkâr..ediyorsunuz=لتَكَْفرُُونَ 

خَلقََ ..بِالَّذِي =yaratanı     َالْْرَْض=arzı    

يوَْمَيْنِ ..فيِ =iki..günde    

    O’na=لهَُ     ve..koşuyorsunuz=وَتجَْعَلوُنَ 

لِكَ     eşler=أنَْداَداً       Rabbidir=رَبُّ     O=ذَٰ

 alemlerin=الْعَالمَِينَ 

De ki: «Siz 
mi yeryüzü-
nü iki günde 
yaratana 
nankörlük 
ediyor ve 
O´na ortak-
lar koşuyor-
sunuz? O 
alemlerin 
Rabb´idir.» 

De ki: Siz, 
arzı iki evre-
de yaratmış 
olan Allah'ı 
gerçekten in-
kar mı edi-
yorsunuz? 
Ve O'na, 
alemlerin 
Rabbine ra-
kip güçlerin 
bulunduğunu 
mu iddia edi-
yorsunuz? 

De ki: Siz 
mi yeri iki 
günde ya-
ratanı in-
kar ediyor 
ve O´na 
eşler ko-
şuyorsu-
nuz? 
Alemlerin 
Rabbı iş-
te O´dur. 

41. 
    arza=فيِهَا    yaptı=وَجَعَلَ ,, 10

    ağır,,baskılar=رَوَاسِيَ 

فوَْقهَِا,,مِنْ  =üstünden    

    ve,,bereketler,,yarattı=وَبَارَكَ 

    ve,,takdir,,etti=وَقَدَّرَ     onda=فيِهَا

    gıdalarını=أقَْوَاتهََا    onda=فيِهَا

أرَْبعََةِ ,,فيِ =dört      أيََّام=günde    

    eşit,,olarak=سَوَاءً 

 arayıp,,soranlar,,için=لِلسَّائِلِينَ 

Yeryüzüne 
sabit dağlar 
yerleştirdi. 
Onda bere-
ketler yarat-
tı ve orada 
rızıklarını 
arayanlar 
için dört 
günde dü-
zene koydu. 

O, (arzı ya-
rattıktan son-
ra,) üzerine 
(kuleler gibi) 
sarsılmaz 
dağlar yer-
leştirdi, ona 
(sayısız) ni-
metler bağış-
ladı ve ora-
daki geçim 
araçlarını on-
ları arayanlar 
arasında eşit 
şekilde pay-
laştırdı; (ve 
bütün bunla-
rı) dört evre-
de (yarattı). 

O; yeryü-
züne sa-
bit dağlar 
yerleştirdi 
ve orada 
bereketler 
yarattı. 
Ve onda 
arayanlar 
için dört 
beşit gı-
dalar tak-
dir etti. 

41. 
    yöneldi=اسْتوََىٰ     sonra=ثمَُّ .. 11

السَّمَاءِ ..إِلىَ =göğe    

دخَُان  ..وَهِيَ  =duman..halinde..olan    

    ona=لهََا    dedi=فَقَالَ 

    gelin=ائتْيَِا    ve..arza=وَلِلِْرَْضِ 

    veya=أوَْ     isteyerek=طَوْعًا

    dediler..ki=قَالتَاَ    istemeyerek=كَرْهًا

 isteyerek=طَائِعِينَ     geldik=أتَيَْنَا

Sonra du-
man halinde 
bulunan 
göğe yönel-
di, ona ve 
yeryüzüne: 
«İsteyerek 
veya iste-
meyerek 
buyruğuma 
gelin» dedi. 
«İsteyerek 
geldik» de-
diler. 

Ve O, (sade-
ce) duman 
halinde olan 
göklere şekil 
verdi; onlara 
ve arza, İki-
niz de isteye-
rek yahut is-
temeden 
(varlık alanı-
na) gelin! di-
ye buyurdu. 
İkisi birden: 
Peki, boyun 
eğerek geli-
riz! dediler. 

Sonra 
göğe yö-
neldi ki; 
o, duman 
halindey-
di. Ona 
ve yere 
dedi ki: 
İsteyerek 
veya is-
temeye-
rek ikiniz 
de gelin. 
İkisi de 
dediler ki: 
İsteyerek 
geldik. 

41. 
    böylece,,onları,,yaptı=فَقَضَاهُنَّ ,, 12

    gök=سَمَاوَات      yedi=سَبْعَ 

يوَْمَيْنِ ,,فيِ =iki,,günde    

كُل ِ ,,فيِ    ve,,vahyetti=وَأوَْحَىٰ  =her    

    emrini=أمَْرَهَا      göğe=سَمَاء  

    göğü=السَّمَاءَ     ve,,biz,,donattık=وَزَيَّنَّا

    lambalarla=بِمَصَابيِحَ     en,,yakın=الدُّنْيَا

ا  وَحِفْظً  =ve,,koruma,,ile     َلِك     işte,,bu=ذَٰ

    güçlü,,olanın=الْعزَِيزِ     takdiridir=تقَْدِيرُ 

 bilenin=الْعَلِيمِ 

Böylece on-
ları, iki gün 
içinde yedi 
gök var etti 
ve her gö-
ğün görevini 
vahyetti. 
Yakın göğü 
ışıklarla do-
nattık ve 
bozulmak-
tan koru-
duk. İşte bu 
bilen, güçlü 
olan Allah 
kanunudur. 

Ve onları iki 
evrede yedi 
gök olarak 
yarattı, her 
göğe kendi 
işlevini yük-
ledi. Biz, ye-
re en yakın 
olan gökleri 
ışıklarla süs-
ledik. Ve on-
ları emniyetli 
kıldık: İşte 
bu, Kudret 
Sahibi ve 
Her şeyi Bi-
len'in takdiri-
dir. 

Böylece 
iki gün 
içerisinde 
yedi gök 
var etti. 
Ve her 
göğün 
işini ken-
disine bil-
dirdi. Biz; 
dünya 
semasını 
ışıklarla 
donattık, 
koruduk. 
İşte bu; 
Aziz, 
Alim´in 
takdiridir. 

41. 
    yüz..çevirirlerse=أعَْرَضُوا    eğer=فَإنِْ .. 13

    ben..sizi..uyardım=أنَْذرَْتكُُمْ     de..ki=فَقلُْ 

    gibi=مِثْلَ     bir..yıldırıma..karşı=صَاعِقَةً 

    başına..düşen..yıldırım=صَاعِقَةِ 

 ve..Semud’un=وَثمَُودَ     Ad‘=عَاد  

Eğer yüz 
çevirirlerse 
de ki: «Ben 
sizi Ad ve 
Semud ka-
vimlerinin 
başlarına 
gelen yıldı-
rıma benzer 
bir yıldırıma 
karşı uyar-
dım.» 

(Bütün bu 
kozmik ger-
çeklere rağ-
men) onlar 
yine de yüz 
çevirirlerse 
de ki: Sizi, 
'Ad ve Se-
mud (kabile-
lerinin başına 
düşen) yıldı-
rımlara ben-
zer bir yıldı-
rıma karşı 
uyarıyorum! 

Eğer yüz 
çevirecek 
olurlarsa; 
Ad ve Se-
Se-
mud´un 
yıldırımı-
na benzer 
bir yıldı-
rımla sizi 
uyarırım, 
de. 

41. 
    onlara,,gelmişti=جَاءَتهُْمُ     hani=إِذْ ,, 14

سُلُ      elçiler=الرُّ

أيَْدِيهِمْ ,,بيَْنِ ,,مِنْ  =önlerinden    

خَلْفِهِمْ ,,وَمِنْ  =ve,,arkalarından    

تعَْبدُوُا,,ألََّ  =kulluk,,etmeyin    

َ      başkasına=إلَِّ      Allah’tan=اللَّّٰ

    şayet=لوَْ     dediler=قَالوُا

    Rabbimiz=رَبُّنَا    dileseydi=شَاءَ 

    melekler=مَلََئِكَةً     indirirdi=لَْنَْزَلَ 

    şeyi,,(mesajı)=بمَِا    biz=فَإنَِّا

Onlara «Al-
lah´tan baş-
kasına kul-
luk etme-
yin» diyerek 
önlerinden 
ve arkala-
rından pey-
gamberler 
geldiği va-
kit, 
«Rabb´imiz 
dileseydi 
melekler in-
dirirdi. Onun 
için biz si-
zinle gönde-
rilen şeyleri 

Hani, onlara 
(Allah'ın) el-
çileri gelmişti 
ve önlerine 
serilmiş olan-
la (halen) 
bilgi ve kav-
rayış alanla-
rının dışında 
tutulan hak-
kında ko-
nuşmuşlardı, 
(ve onlara): 
Yalnız Al-
lah'a kulluk 
edin! (diye 
çağrıda bu-
lunmuşlardı). 

Onlara; 
Allah´tan 
başkası-
na ibadet 
etmeyin, 
diye önle-
rinden ve 
arkaların-
dan pey-
gamber-
ler geldi-
ğinde 
demişler-
di ki: Şa-
yet Rab-
bımız di-
leseydi; 
elbette 
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    onunla=بِهِ     gönderildiğiniz=أرُْسِلْتمُْ 

 tanımıyoruz=كَافرُِونَ 

inkar ediyo-
ruz» demiş-
lerdi. 

Onlar, Eğer 
demişlerdi, 
Rabbimiz 
(sizin söyle-
diklerinize 
inanmamızı) 
dileseydi, 
(mesajının 
tebliğcisi ola-
rak) melekler 
gönderirdi. 
Bakın işte 
biz, getirdiği-
niz(i iddia et-
tiğiniz) şeyde 
bir gerçek 
payı bulun-
duğunu inkar 
ediyoruz! 

melekler 
indirirdi. 
Doğrusu 
biz, sizin-
le gönde-
rilen şeyi 
inkar ede-
riz. 

41. 
ا.. 15     Ad..(kavmi)=عَاد      fakat=فَأمََّ

    büyüklük..tasladılar=فَاسْتكَْبَرُوا

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

الْحَق ِ ..بِغَيْرِ  =haksız..olarak    

    ?kimdir=مَنْ     ve..dediler=وَقَالوُا

    bizden=مِنَّا    daha..şiddetli=أشََدُّ 

ةً       kuvveti=قوَُّ

يرََوْا..أوََلَمْ  =görmediler..mi?     ََّأن=elbette    

 َ خَلَقهَُمْ ..الَّذِي    Allah=اللَّّٰ =onları..yaratan    

دُّ أشََ     O=هُوَ  =daha..güçlüdür    

ةً      kendilerinden=مِنْهُمْ      kuvvetçe=قوَُّ

    ve..devam..ettiler=وَكَانوُا

    bizim..ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

 inkâra=يَجْحَدوُنَ 

Ad kavmi, 
yeryüzünde 
haksız ola-
rak büyük-
lük tasladı 
ve: «Bizden 
daha kuv-
vetli kim 
var?» dedi-
ler. Onlar 
kendilerini 
yaratan Al-
lah´ın ken-
dilerinden 
daha kuv-
vetli oldu-
ğunu gör-
mediler mi? 
Onlar bizim 
ayetlerimizi 
kasten inkar 
ediyorlardır. 

Ad (kavmine) 
gelince, on-
lar, doğru 
olan her şe-
ye karşı (çı-
karak) yer-
yüzünde küs-
tahça dolaş-
tılar ve Biz-
den daha 
güçlü kim 
varmış? diye 
böbürlendi-
ler. Hayret! 
Onları yara-
tan Allah'ın 
kendilerinden 
daha güçlü 
olduğunu 
görmediler 
mi? Ama on-
lar mesajla-
rımızı red-
detmeye de-
vam ettiler; 

Ad´a ge-
lince; 
yeryü-
zünde 
haksız 
yere bü-
yüklük 
taslamış 
ve bizden 
daha 
kuvvetli 
kim var? 
demişler-
di. Onlar, 
kendileri-
ni yaratan 
Allah´ın 
daha 
kuvvetli 
olduğunu 
görmü-
yorlar 
mıydı? 
Onlar 
ayetleri-
mizi bile 
bile inkar 
ediyorlar-
dı. 

41. 
    biz,,de,,gönderdik=فَأرَْسَلْناَ,, 16

    bir,,rüzgâr=رِيحًا    üzerlerine=عَليَْهِمْ 

    dondurucu=صَرْصَرًا

أيََّام  ,,فيِ =günlerde      نحَِسَات=uğursuz    

    azabını=عَذاَبَ     tattırmak,,için=لِنذُِيقهَُمْ 

    rezillik=الْخِزْيِ 

الْحَيَاةِ ,,فيِ =hayatında      الدُّنْيَا=dünya    

    ahiret=الْْخِرَةِ     azabı,,ise=وَلعََذاَبُ 

    daha,,da,,kepaze,,edicidir=أخَْزَىٰ  

    ve,,onlara=وَهُمْ 

ينُْصَرُونَ ,,لَ  =hiç,,yardım,,edilmeyecektir 

Biz de onla-
ra dünya 
hayatında 
rezillik aza-
bını taddır-
mak için o 
uğursuz 
günlerde, 
üzerlerine 
dondurucu 
bir rüzgar 
gönderdik. 
Ahiret azabı 
ise daha da 
kepazeliktir 
ve onlara 
hiç yardım 
edilmez. 

Bunun üzeri-
ne, bu dünya 
hayatında 
aşağılanma-
nın azabını 
tattırmak için 
o bahtsız 
günlerde 
üzerlerine 
dondurucu 
bir rüzgar 
gönderdik. 
Onların öteki 
dünyadaki 
azap(lar)ı ise 
daha da 
aşağılayıcı 
olacak ve bir 
yardımcı da 
bulamaya-
caklar. 

Böylece 
uğursuz 
günlerde 
dünya 
hayatında 
rüsvaylık 
azabını 
tattıralım 
diye Biz 
de onların 
üzerine 
şiddetli 
bir rüzgar 
gönder-
dik. Ahiret 
azabı ise, 
elbet da-
ha horla-
yıcıdır. 
Onlara 
yardım da 
edilmez. 

41. 
ا.. 17     Semud(kavmin)e=ثمَُودُ     gelince=وَأمََّ

    onlara..yol..gösterdik=فهََديَْنَاهُمْ 

    fakat..onlar..yeğlediler=فَاسْتحََبُّوا

    körlüğü=الْعمََىٰ 

الْهُدىَٰ ..عَلىَ =doğru..yolu..bulmağa    

    böylece..onları..yakaladı=فَأخََذتَهُْمْ 

    azab=الْعَذاَبِ     yıldırımı=صَاعِقَةُ 

مَابِ     alçaltıcı=الْهُونِ  =yüzünden    

يكَْسِبوُنَ ..كَانوُا =yaptıkları 

Semud 
kavmine ge-
lince onlara 
doğru yolu 
gösterdik; 
fakat onlar, 
körlüğü 
doğru yola 
tercih ettiler. 
Böylece 
yaptıkları 
yüzünden 
alçaltıcı 
azab yıldı-
rımı onları 
yakaladı. 

Semud 
(kavmine) 
gelince, onla-
ra doğru yolu 
gösterdik, 
ama onlar 
körlüğü doğ-
ru yola tercih 
ettiler. Ve 
böylece, yap-
tıkları (kötü-
lükler)in bir 
karşılığı ola-
rak onların 
üzerine alçal-
tıcı bir azap 
yıldırımı düş-
tü. 

Semud´a 
gelince; 
onlara hi-
dayeti 
göster-
miştik, 
ama onlar 
körlüğü 
hidayete 
tercih etti-
ler ve 
yaptıkları 
yüzünden 
onları 
horlayıcı 
azabın 
yıldırımı 
çarptı. 

41. 
يْنَا,, 18     ve,,kurtardık=وَنَجَّ

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inananları    

يتََّقوُنَ ,,وَكَانوُا =ve,,korunanları 

İnananları 
ve Allah´a 
karşı gel-
mekten sa-
kınmış olan-
ları kurtar-
dık. 

Biz, (yalnız-
ca) imana 
ermiş olan ve 
Bize karşı 
sorumluluk 
bilinci duyan-
ları kurtardık. 

İman edip 
de korkar 
olanları 
da kur-
tardık. 

41. 
    toplanır=يحُْشَرُ     gün=وَيَوْمَ .. 19

ِ     düşmanları=أعَْداَءُ      Allah’ın=اللَّّٰ

النَّارِ ..إِلىَ =ateşe     ْفهَُم=onlar    

 bir..araya..getirilirler=يوُزَعُونَ 

Allah´ın 
düşmanları 
ateşe sürül-
dükleri gün 
toplanıp bir 
araya getiri-
lirler. 

Bu nedenle, 
(bütün insan-
ları,) Allah 
düşmanları-
nın ateşin 
başında top-
lanacakları 
ve sonra içi-
ne atılacakla-
rı Gün(e kar-
şı uyar), 

Allah´ın 
düşman-
ları bir 
araya ge-
tirilip top-
lanacak-
ları gün; 
onlar, da-
ğıtılırlar. 

41. 
    nihayet=حَتَّىٰ ,, 20

جَاءُوهَا,,مَا,,إِذاَ =oraya,,vardıklarında    

    aleyhlerine=عَليَْهِمْ     şahidlik,,ettiler=شَهِدَ 

    kulakları=سَمْعهُُمْ 

    ve,,gözleri=وَأبَْصَارُهُمْ 

    hakkında=بمَِا    ve,,derileri=وَجُلوُدهُُمْ 

يَعْمَلوُنَ ,,كَانوُا =yaptıkları,,işler 

Nihayet 
oraya var-
dıklarında 
kulakları, 
gözleri ve 
derileri, 
yaptıkları 
hakkında 
onların 
aleyhine 
şahitlik etti-
ler. 

ve onlar 
(ateşe) yak-
laştıklarında, 
kulakları, 
gözleri ve 
derileri onla-
ra karşı ta-
nıklık yapa-
cak ve onla-
rın (yeryü-
zünde) yap-
tıklarını anla-
tacaklar. 

Nihayet 
oraya va-
rınca; ku-
lakları, 
gözleri ve 
derileri 
yapar ol-
dukları 
şeye 
aleyhle-
rinde şe-
hadet 
ederler. 

41. 
    derilerine=لِجُلوُدِهِمْ     dediler=وَقَالوُا.. 21

    şahidlik..ettiniz=شَهِدْتمُْ     ?niçin=لِمَ 

    dediler=قَالوُا    aleyhimize=عَليَْنَا  

ُ     bizi..konuşturdu=أنَْطَقنََا     Allah=اللَّّٰ

أنَْطَقَ ..الَّذِي =konuşturan    

شَيْء  ..كُلَّ  =her..şeyi     َوَهُو=ve..O    

لَ     sizi..yaratmıştı=خَلَقكَُمْ      ilk=أوََّ

ة       işte..O’na=وَإِليَْهِ     defa=مَرَّ

Derilerine: 
«Aleyhimize 
niçin şahid-
lik ettiniz?» 
derler. Deri-
leri: «Her 
şeyi konuş-
turan Allah 
bizi konuş-
turdu. İlk 
defa sizi O 
yaratmıştı, 
işte O´na 
döndürülü-
yorsunuz» 
cevabını ve-

Derilerine so-
racaklar: Ne-
den aleyhi-
mize tanıklık 
yaptınız? 
Onlar da: 
Her şeye ko-
nuşma imka-
nı veren Al-
lah, bize (de) 
vermiştir. Sizi 
yoktan var 
eden O'dur, 
(şimdi) yine 
O'na döndü-
rülüyorsu-

Derilerine 
derler ki: 
Niçin 
aleyhimi-
ze şahid-
lik ettiniz? 
Onlar da: 
Bizi, her 
şeyi ko-
nuşturan 
Allah ko-
nuşturdu. 
Sizi ön-
ceden ya-
ratan 
O´dur ve 
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 döndürülüyorsunuz=ترُْجَعوُنَ 
rirler. nuz. O´na 

döndürü-
lürsünüz, 
derler. 

41. 
22 ,, كُنْتمُْ ,,وَمَا =siz,,değildiniz    

    gizleniyor=تسَْتتَِرُونَ 

يَشْهَدَ ,,أنَْ  =şahidlik,,etmesinden    

    aleyhinize=عَليَْكُمْ 

    kulaklarınızın=سَمْعكُُمْ 

    ve,,değildiniz=وَلَ 

    gözlerinizin=أبَْصَارُكُمْ 

    ve,,değildiniz=وَلَ 

كِنْ     derilerinizin=جُلوُدكُُمْ      fakat=وَلَٰ

    elbette=أنََّ     sanıyordunuz,,ki=ظَنَنْتمُْ 

 َ مُ يعَْلَ ,,لَ     Allah=اللَّّٰ =bilmez    

    çoğunu=كَثِيرًا

ا تعَْمَلوُنَ ,,مِمَّ =yaptıklarınızın 

Siz kulakla-
rınızın, göz-
lerinizin ve 
derilerinizin, 
aleyhinize 
şahidlik et-
mesinden 
sakınmıyor-
dunuz, yap-
tıklarınızdan 
çoğunu Al-
lah´ın bile-
meyeceğini 
sanıyordu-
nuz. 

Ve kulakları-
nız, gözleri-
niz yahut de-
riniz size 
karşı tanıklık 
yapmasın di-
ye (günahla-
rınızı) gizle-
meye çalı-
şanlardan 
olmadınız, 
üstelik, Al-
lah'ın yaptık-
larınız hak-
kında fazla 
bir şey bil-
mediğini 
sandınız. 

Gözleri-
niz, ku-
laklarınız 
ve derile-
riniz 
aleyhinize 
şahidlik 
eder diye 
sakınma-
dınız. Ak-
sine 
yapmakta 
oldukları-
nızın bir 
çoğunu 
Allah´ın 
bilmedi-
ğini sanı-
yordunuz. 

41. 
لِكُمْ .. 23     zannınız=ظَنُّكُمُ     işte..bu=وَذَٰ

ظَنَنْتمُْ ..الَّذِي =zannettiğiniz    

    Rabbinize..karşı=برَِب ِكُمْ 

    sizi..helak..etti=أرَْداَكُمْ 

    ve..oldunuz=فَأصَْبحَْتمُْ 

الْخَاسِرِينَ ..مِنَ  =ziyana..uğrayanlardan 

İşte 
Rabb´inize 
karşı besle-
diğiniz bu 
zannınız, 
sizi helak 
etti, ziyana 
uğrayanlar-
dan olup 
çıktınız. 

Ve Rabbiniz 
hakkında ta-
şıdığınız bu 
düşünce sizi 
helake uğrat-
tı, böylece 
kendinizi 
hüsrana uğ-
rayanlar ara-
sında buldu-
nuz! 

İşte Rab-
bınızı 
böyle 
sanmanız 
sizi mah-
vetti de 
hüsrana 
uğrayan-
lardan ol-
dunuz. 

41. 
    şimdi,,eğer=فَإنِْ ,, 24

    dayanabilirlerse=يَصْبِرُوا

    yeri=مَثوًْى    ateştir=فَالنَّارُ 

    ve,,eğer=وَإِنْ     onların=لهَُمْ  

    affedilmek,,isterlerse=يَسْتعَْتِبوُا

    onlar=هُمْ     değildir=فمََا

الْمُعْتبَِينَ ,,مِنَ  =affedilenlerden 

İster sab-
retsinler is-
ter etmesin-
ler, onların 
durağı ateş-
tir. Hoş tu-
tulmalarını 
isteseler de 
artık hoş tu-
tulmazlar. 

(Başlarına 
gelene) sa-
bırla katlan-
salar (bile,) 
onların me-
kanı, yine 
ateş olacak 
ve kendilerini 
düzeltmeleri-
ne izin veril-
mesi için yal-
varsalar da 
buna izin ve-
rilmeyecek; 

Şimdi 
eğer sab-
redebilir-
lerse; işte 
onların 
durağı 
ateştir. 
Eğer 
dönmek 
isterlerse; 
artık onlar 
hoşnud 
edilecek 
değildir-
ler. 

41. 
    onlara=لهَُمْ     biz..musallat..ettik=وَقيََّضْنَا.. 25

    birtakım..arkadaşlar=قرَُنَاءَ 

    onlara=لهَُمْ     süslü..gösterdiler=فزََيَّنوُا

    bulunanı=مَا

أيَْدِيهِمْ ..بيَْنَ  =onların..önlerinde    

    ve..bulunanı=وَمَا

    ve..arkalarında=خَلْفهَُمْ 

    ve..gerekli..oldu=وَحَقَّ 

    söz=الْقوَْلُ     kendilerine=عَليَْهِمُ 

أمَُم  ..فيِ =topluluklarına    

خَلتَْ ..قَدْ  =gelip..geçmiş..olan    

قبَْلِهِمْ ..مِنْ  =kendilerinden..önce    

الْجِن ِ ..مِنَ  =cin      ِنْس     ve..insan=وَالِْْ

    çünkü..onlar=إنَِّهُمْ 

خَاسِرِينَ ..كَانوُا =ziyanda..idiler 

Biz onlara 
birtakım kö-
tü arkadaş-
lar musallat 
ettik. Onla-
rın önlerin-
de ve arka-
larında ne 
varsa hep-
sini onlara 
gösterdiler. 
Kendilerin-
den önce 
gelip geç-
miş olan cin 
ve insan 
toplulukları 
için uygula-
nan söz 
(azap) ken-
dilerine de 
geçerli ol-
muştur. 
Çünkü onlar 
hüsrana 
düşenlerdir. 

ve (Bize kar-
şı isyankar 
oldukların-
dan,) onlara 
(şeytani dür-
tülerini) öteki 
kişilikleri 
(olarak) mu-
sallat ettik; 
ve bunlar, 
önlerine se-
rilmiş olan 
ile, bilgi alan-
larının dışın-
da kalanı 
kendilerine 
güzel gös-
terdi. Ve böy-
lece, kendile-
rinden önce 
gelip geçmiş 
olan diğer 
(günahkar) 
insan ve gö-
rünmeyen 
varlık toplu-
lukları için 
geçerli olan 
(ceza) vaadi 
onlar için de 
geçerli ola-
cak. Kuşku-
suz onlar(ın 
hepsi) hüs-
rana uğraya-
caktır! 

Biz; onla-
ra bir ta-
kım yol-
daşlar 
kattık da 
önlerin-
dekini ve 
arkaların-
dakini on-
lara süslü 
gösterdi-
ler. Gerek 
cinnler-
den, ge-
rekse in-
sanlardan 
kendile-
rinden 
önce 
geçmiş 
ümmetler 
içinde 
aleyhle-
rinde söz 
hak ol-
muştur. 
Doğrusu 
onlar, 
hüsrana 
uğrayan-
lardı. 

41. 
26 ,, قَالَ وَ  =dediler,,ki    

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

تسَْمَعوُا,,لَ  =dinlemeyin    َذا     bu=لِهَٰ

    gürültü,,edin=وَالْغوَْا    Kur’an’ı=الْقرُْآنِ 

    belki=لعََلَّكُمْ     onda,,(okunduğunda)=فيِهِ 

 ona,,galib,,gelirsiniz=تغَْلِبوُنَ 

İnkar eden-
ler: «Bu 
Kur´an´ı 
dinlemeyin, 
okunurken 
gürültü ya-
pın, belki 
ona galip 
gelirsiniz» 
dediler. 

Hakikati in-
kar edenler 
(birbirlerine): 
Bu Kuran'ı 
dinlemeyin 
ve onun hak-
kında saçma, 
anlamsız 
şeyler uydu-
run ki onu(n 
gücünü) bas-
tırasınız! der-
ler. 

Küfreden-
ler dediler 
ki: Bu 
Kur´an´ı 
dinleme-
yin, onun 
hakkında 
yaygara-
lar yapın, 
belki bas-
tırırsınız. 

41. 
    tattıracağız=فَلنَذُِيقَنَّ .. 27

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenlere    

    şiddetli=شَدِيداً    bir..azab=عَذاَباً

    ve..onları..cezalandıracağız=وَلنََجْزِيَنَّهُمْ 

    en..kötüsüyle=أسَْوَأَ 

يعَْمَلوُنَ ..كَانوُا..الَّذِي =yaptıklarının 

İnkar eden-
lere şiddetli 
bir azab 
taddıraca-
ğız ve onla-
rı, yaptıkla-
rının en kö-
tüsüyle ce-
zalandıra-
cağız. 

Fakat haki-
kati (böylece) 
inkar edenle-
re kesinlikle 
şiddetli bir 
azabı tattıra-
cak ve onları 
yaptıklarının 
en kötüsüyle 
cezalandıra-
cağız! 

O küfre-
denlere 
şiddetli 
bir azabı 
tattıraca-
ğız ve on-
ları yap-
makta ol-
duklarının 
en kötüsü 
ile ceza-
landıra-
cağız. 

41. 
لِكَ ,, 28     cezası=جَزَاءُ     bu=ذَٰ

ِ     düşmanlarının=أعَْداَءِ      Allah=اللَّّٰ

    onlara,,vardır=لهَُمْ     ateştir=النَّارُ  

    yurdu=داَرُ     orada=فيِهَا

    sürekli,,kalma=الْخُلْدِ  

    ceza,,olarak=جَزَاءً 

كَانوُا,,بمَِا =sebebiyle    

    ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

 inkâr,,etmeleri=يَجْحَدوُنَ 

İşte böyle; 
Allah´ın 
düşmanla-
rının cezası 
ateştir. 
Ayetlerimizi 
bile bile in-
kar etmeleri 
karşılığı 
orası onla-
rın temelli 
kalacakları 
yerdir. 

O Allah 
düşmanları-
nın cezası, 
(öteki dün-
yadaki) ateş 
olacaktır. 
Onlar, me-
sajlarımızı bi-
lerek red-
detmelerinin 
karşılığı ola-
rak içinde 
sonsuza ka-
dar kalacak-
ları bir yere 
mahkum ola-
caklardır. 

İşte böy-
le; Al-
lah´ın 
düşman-
larının 
cezası 
ateştir. 
Ayetleri-
mizi bile 
bile inkar 
etmeleri-
nin ceza-
sı olarak 
onların 
temelli 
kalacak-
ları yer 
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oradadır. 

41. 
    dediler..ki=وَقَالَ .. 29

    kâfirler=الَّذِينكََفَرُواكَفَرُوا

    bize..göster=أرَِنَا    Rabbimiz=رَبَّنَا

ناَ..اللَّذيَْنِ  أضََلََّ =bizi..saptıran    

الْجِن ِ ..مِنَ  =cin     ِنْس     ve..insanları=وَالِْْ

    altına=تحَْتَ     onları..alalım=نَجْعَلْهُمَا

    olsunlar=لِيكَُونَا    ayaklarımızın=أقَْداَمِنَا

لِينَ الْْسَْفَ ..مِنَ  =alçaklardan 

Ateşe giren 
kafirler der-
ler ki: 
«Rabb´imiz 
cinlerden ve 
insanlardan 
bizi saptı-
ranları gös-
ter, onları 
ayaklarımı-
zın altına 
alalım. Ki 
altta kalan-
lar olsun-
lar.» 

Ve (yeryü-
zündeki ha-
yatlarında) 
hakikati inkar 
etmiş olanlar 
(bunun üze-
rine) feryad 
edecekler: 
Ey Rabbimiz! 
Bizi saptıran 
şu insanları 
ve görünme-
yen varlıkları 
göster bize. 
Onları ayak-
larımızın al-
tına al(ıp 
çiğneyel)im 
ki hepimizin 
en alçağı ol-
sunlar! 

Ve küfre-
denler 
derler ki: 
Rabbı-
mız; cinn-
lerden ve 
insanlar-
dan bizi 
saptırmış 
olanları 
göster, 
onları 
ayakları-
mızın al-
tına ala-
lım da al-
çaklar, 
aşağıların 
aşağısı 
olsunlar. 

41. 
قاَلوُا,,الَّذِينَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 30 =diyenlere    

ُ     Rabbimiz=رَبُّنَا     Allah’tır=اللَّّٰ

    doğru,,olanlara=اسْتقََامُوا    sonra=ثمَُّ 

لُ      üzerine=عَليَْهِمُ     iner=تتَنَزََّ

    melekler=الْمَلََئكَِةُ 

تخََافوُا,,ألََّ  =korkmayın    

تحَْزَنوُا,,وَلَ  =ve,,üzülmeyin    

    cennetle=بِالْجَنَّةِ     sevinin=وَأبَْشِرُوا

توُعَدوُنَ ,,كُنْتمُْ ,,الَّتيِ =size,,söz,,verilen 

Şüphesiz 
Rabb´imiz 
Allah´tır de-
yip, sonra 
dosdoğru 
yolda yürü-
yenlerin 
üzerine me-
lekler iner. 
Onlara 
«Korkma-
yın, üzül-
meyin, size 
söz verilen 
cennetle 
sevinin!» 
derler. 

(Fakat,) 
Rabbimiz Al-
lah'tır! diyen 
ve sebatla 
doğru yolu 
izleyenlere 
gelince, onla-
rın üzerine 
sık sık me-
lekler iner 
(ve şöyle 
derler:) 
Korkmayın 
ve üzülme-
yin, işte alın 
size vaad 
edilmiş olan 
cennet müj-
desini! 

Muhak-
kak ki; 
Rabbımız 
Allah´tır, 
deyip 
sonra 
dosdoğru 
bir isti-
kamet tut-
turanların 
üzerine 
melekler 
iner, onla-
ra: Kork-
mayın, 
üzülme-
yin size 
vaad olu-
nan cen-
netle se-
vinin, der-
ler. 

41. 
    sizin..dostlarınızız=أوَْلِيَاؤُكُمْ     biz=نَحْنُ .. 31

الْحَيَاةِ ..فيِ =hayatında    الدُّنْيَا=dünya    

الْْخِرَةِ  ..وَفيِ =ve..ahirette    

    orada=فيِهَا    size..vardır=وَلكَُمْ 

تشَْتهَِي..مَا =çektiği..her..şey    

    ve..size..var=وَلكَُمْ     canlarınızın=أنَْفسُُكُمْ 

    orada=فيِهَا

تدََّعُونَ ..مَا =istediğiniz..her..şey 

Biz dünya 
hayatında 
da ahiret 
hayatında 
da sizin 
dostlarını-
zız. Orada 
canlarınızın 
çektiği ve 
istediğiniz 
her şey si-
zindir. 

Biz bu dünya 
hayatında si-
zin dostunu-
zuz ve öteki 
dünyada (da 
dostunuz 
olacağız), 
orada canı-
nızın çektiği 
her şeye sa-
hip olacak ve 
istediğiniz 
her şeye ka-
vuşacaksı-
nız, 

Biz; dün-
ya haya-
tında da, 
ahirette 
de sizin 
dostları-
nızız. Bu-
rada can-
larınızın 
çektiği 
şeyler si-
zedir ve 
burada 
size um-
duğunuz 
her şey 
vardır. 

41. 
    ağırlamasıdır=نزُُلً ,, 32

غَفوُر  ,,مِنْ  =çok,,bağışlayanın    

 çok,,esirgeyenin=رَحِيم  

Bütün bun-
lar, O ba-
ğışlayan ve 
esirgeyen 
Allah´tan bir 
ağırlama 
olarak size 
lûtfedilmiş-
tir. 

bağışlayıcı 
ve rahmet 
kaynağı olan 
Allah'tan bir 
karşılama 
(olarak)! 

Gafur, 
Rahim 
olanın ik-
ramı ola-
rak. 

41. 
    daha..güzel=أحَْسَنُ     ?kim..olabilir=وَمَنْ .. 33

نْ     sözlü=قوَْلً  دعََا..مِمَّ =çağırandan    

ِ ..إِلىَ اللَّّٰ =Allah’a     َوَعَمِل=ve..yapandan    

    ve..diyenden=وَقَالَ     iyi..iş=صَالِحًا

    ben=إنَِّنِي

الْمُسْلِمِينَ ..مِنَ  =Müslümanlardanım 

İnsanları Al-
lah´a çağı-
ran, iyi iş 
yapan ve 
«Ben müs-
lümanlar-
danım» di-
yenden da-
ha güzel 
sözlü kim 
olabilir? 

(İnsanları) 
Allah'a çağı-
ran, doğru ve 
adil olanı ya-
pan ve Şüp-
hesiz ben Al-
lah'a teslim 
olanlarda-
nım! diyen-
den daha 
güzel sözlü 
kim vardır? 

Muhak-
kak ki 
ben müs-
lümanlar-
danım, 
diyerek 
salih 
amel işle-
yen ve Al-
lah´a ça-
ğıran 
kimseden 
daha gü-
zel sözlü 
kim var-
dır? 

41. 
34 ,, تسَْتوَِي,,وَلَ  =bir,,değildir    

 ,,وَلَ     iyilik=الْحَسَنَةُ 
السَّي ئِةَُ  =kötülükle    

    sav,,(onu)=ادْفعَْ 

أحَْسَنُ ,,هِيَ ,,بِالَّتيِ =en,,güzel,,olanla    

    bir,,de,,bakarsın,,ki=فَإذِاَ

بيَْنَكَ ,,الَّذِي =seninle,,aranda    

    onun,,arasında=وَبَيْنَهُ 

    sanki=كَأنََّهُ     düşmanlık,,olan=عَداَوَة  

 sıcak=حَمِيم      bir,,dosttur=وَلِي  

İyilikle kötü-
lük bir ol-
maz. Sen 
kötülüğü en 
güzel bir ta-
vırla sav! O 
zaman ba-
karsın ki 
seninle ara-
sında düş-
manlık bu-
lunan kim-
se, sanki 
sıcak bir 
dost olu-
vermiştir. 

(Madem ki) 
İyilik ile kötü-
lük bir değil, 
sen (kötülü-
ğü) daha gü-
zel olan ile 
sav; bak, o 
zaman se-
ninle arasın-
da düşmanlık 
olan kimse, 
(eski bir) 
dostun, ger-
çek bir arka-
daşınmış gibi 
davranır! 

İyilikle kö-
tülük bir 
olmaz. 
Sen, fe-
nalığı en 
iyi şekilde 
sav. O 
zaman 
görecek-
sin ki; se-
ninle ara-
sında 
düşman-
lık bulu-
nan kişi 
bile yakın 
bir dost 
gibi olu-
vermiştir. 

41. 
35 .. يلَُقَّاهَا..وَمَا =buna..kavuşturulmaz    

    başkası=إلَِّ 

صَبرَُوا..الَّذِينَ  =sabredenlerden    

يلَُقَّاهَا..وَمَا =ve..buna..kavuşturulmaz    

حَظ   ..ذوُ    başkası=إلَِّ  =şansı..olandan    

 büyük=عَظِيم  

Bu haslete 
ancak sab-
redenler 
kavuşturu-
lur. Buna 
ancak ha-
yırda büyük 
pay sahibi 
olan kimse 
kavuşturu-
lur. 

Ama (bu 
mazhariyet) 
sadece sıkın-
tıya karşı 
sabredenlere 
verilmiştir; 
yalnızca (fa-
ziletten) en 
büyük payı 
almış olanla-
ra verilmiştir. 

Bu, ancak 
sabre-
denlere 
vergidir. 
Ve buna 
ancak o 
büyük 
hazzı ta-
danlar 
kavuştu-
rulur. 

41. 
ا,, 36     eğer=وَإمَِّ

    seni,,dürtecek,,olursa=ينَْزَغَنَّكَ 

الشَّيْطَانِ ,,مِنَ  =şeytandan    

    kötü,,bir,,düşünce=نزَْغ  

ِ      hemen,,sığın=فَاسْتعَِذْ      Allah’a=بِاللَّّٰ

    O=هُوَ     çünkü,,O=إنَِّهُ 

 bilendir=الْعَلِيمُ     işitendir=السَّمِيعُ 

Eğer şey-
tandan ge-
len kötü bir 
düşünce 
seni dürte-
cek olursa, 
hemen Al-
lah´a sığın. 
Çünkü O, 
işiten ve bi-
lendir. 

Bu nedenle, 
eğer Şeytan-
dan gelen bir 
vesvese seni 
(anlamsız, 
sebepsiz bir 
öfkeye) sü-
rükleyecek 
olursa, he-
men Allah'a 
sığın, şüphe-
siz yalnız O, 
her şeyi işi-
ten, her şeyi 
bilendir! 

Şeytan, 
seni bir 
vesvese 
ile dürte-
cek olur-
sa; Al-
lah´a sı-
ğın. Doğ-
rusu O; 
Semi, 
Alim ola-
nın ken-
disidir. 
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41. 
37 .. آيَاتِهِ ..وَمِنْ  =O’nun..ayetlerindendir    

    ve..gündüz=وَالنَّهَارُ     gece=اللَّيْلُ 

    ve..ay=وَالْقمََرُ      ve..güneş=وَالشَّمْسُ 

تسَْجُدوُا..لَ  =secde..etmeyin    

    güneşe=لِلشَّمْسِ 

لِلْقمََرِ ..وَلَ  =ne..de..aya    

ِ     secde..edin=وَاسْجُدوُا     Allah’a=لِلَّّٰ

لَقهَُنَّ خَ ..الَّذِي =onları..yaratan     ْإِن=eğer    

    O’na=إيَِّاهُ     iseniz=كُنْتمُْ 

 tapıyorsanız=تعَْبدُوُنَ 

Gece, gün-
düz, güneş 
ve ay onun 
ayetlerin-
dendir. Eğer 
Allah´a kul-
luk ediyor-
sanız, gü-
neşe ve aya 
secde et-
meyin. On-
ları yaratan 
Allah´a 
secde edin! 

Gece ile 
gündüz, gü-
neş ile ay 
O'nun işaret-
lerindendir: 
(O halde,) 
güneşe ve 
aya secde 
etmeyin ama 
onları yarat-
mış olan Al-
lah'a secde 
edin; eğer 
(gerçekten) 
O'na kulluk 
etmek isti-
yorsanız. 

Gece ve 
gündüz, 
güneş ve 
ay O´nun 
ayetlerin-
dendir. 
Güneşe 
ve aya 
secde 
etmeyin. 
Eğer 
O´na iba-
det iste-
yen kim-
selerse-
niz; bun-
ları ya-
ratmış 
olan Al-
lah´a 
secde 
edin. 

41. 
    eğer=فَإنِِ ,, 38

    büyüklük,,taslarlarsa=اسْتكَْبَرُوا

عِنْدَ ,,فَالَّذِينَ  =yanında,,bulunan(melek)ler    

    Rabbinin=رَب ِكَ 

    O’nu=لهَُ     tesbih,,ederler=يسَُب ِحُونَ 

    ve,,gündüz=وَالنَّهَارِ     gece=بِاللَّيْلِ 

    ve,,onlar=وَهُمْ 

يَسْأمَُونَ ,,لَ  =hiç,,usanmazlar 

Eğer büyük-
lük taslar-
larsa bilsin-
ler ki, 
Rabb´inin 
yanında bu-
lunanlar 
(melekler), 
gece gün-
düz O´nu 
tesbih eder-
ler ve onlar 
hiç usan-
mazlar. 

Bazısı (bu 
çağrıya kulak 
kapatacak 
kadar) bü-
yüklük tasla-
dığı halde 
(içlerinden) 
Rableri ile 
birlikte olan-
lar gece 
gündüz hiç 
bıkmadan, 
usanmadan 
O'nun sınır-
sız şanını 
yüceltirler. 

Eğer bü-
yüklük 
taslarlar-
sa; bilsin-
ler ki, 
Rabbının 
nezdinde 
bulunan-
lar gece 
gündüz 
O´nu tes-
bih eder 
dururlar 
ve onlar 
hiç 
usanmaz-
lar. 

41. 
39 .. آيَاتِهِ ..وَمِنْ  =O’nun..ayetlerinden..biri..de..(ş

udur)     َأنََّك=sen    ترََى=görürsün    

    toprağı=الْْرَْضَ 

    zaman=فَإذِاَ    boynu..bükük=خَاشِعَةً 

    döktüğümüz=أنَْزَلْنَا

    suyu=الْمَاءَ     onun..üzerine=عَليَْهَا

تْ      ve..kabarır=وَرَبَتْ      titreşir=اهْتزََّ

أحَْيَاهَا..الَّذِي    elbette=إِنَّ  =onu..dirilten    

    ölüleri..de=الْمَوْتىَٰ      diriltir=لمَُحْيِي

شَيْء  ..كُل ِ ..عَلىَٰ     O=إنَِّهُ  =her..şeye    

 kadirdir=قَدِير  

Onun ayet-
lerinden biri 
de şudur: 
Sen toprağı 
boynu bü-
kük kupkuru 
görürsün. 
Onun üzeri-
ne suyu 
döktüğümüz 
zaman titre-
şir ve kaba-
rır. Onu di-
rilten Allah 
elbette ölü-
leri de diril-
tir. O´nun 
herşeye gü-
cü yeter. 

O'nun işaret-
lerinden biri 
de şudur: 
Sen toprağı 
çorak görür-
sün ama 
üzerine 
yağmur yağ-
dırdığımızda 
hemen hare-
kete geçer 
ve (hayata) 
uyanıverir! 
Ona hayat 
veren, şüp-
hesiz, ölü 
(kalbe de) 
hayat verir, 
çünkü O, her 
şeye kadirdir. 

O´nun 
ayetlerin-
den biri 
de, kup-
kuru gör-
düğün 
yeryüzü-
nün Biz 
ona su 
indirdiği-
miz za-
man ha-
rekete 
geçip ka-
barması-
dır. Ona 
can veren 
Allah, el-
bette ölü-
leri de di-
riltir. Mu-
hakkak ki 
O; her 
şeye ka-
dirdir. 

41. 
    şüphesiz=إِنَّ ,, 40

يلُْحِدوُنَ ,,الَّذِينَ  =doğruluktan,,sapanlar    

    ayetlerimiz=آيَاتنَِا    hususunda=فيِ

يخَْفَوْنَ ,,لَ  =gizli,,kalmazlar      عَليَْنَا=bize    

يلُْقىَٰ ,,أفَمََنْ  =atılan,,mı?    ِفي=içine    

    daha,,iyidir=خَيْر      ateşin=النَّارِ 

يَأتِْي,,مَنْ     yoksa=أمَْ  =gelen,,mi?    

    günü=يوَْمَ     güvenle=آمِناً

    yapın=اعْمَلوُا    kıyamet=الْقِيَامَةِ  

    O=إنَِّهُ    dilediğinizi=مَاشِئتْمُْشِئتْمُْ 

تعَْمَلوُنَ ,,بمَِا =yaptıklarınızı    

 görmektedir=بَصِير  

Ayetlerimiz 
hakkında 
doğruluktan 
ayrılıp eğri-
liğe sapan-
lar bize gizli 
kalmazlar. 
O halde 
ateşin içine 
atılan mı 
daha iyidir, 
yoksa kı-
yamet günü 
güvenle ge-
len mi? Di-
lediğinizi 
yapın, O, 
yaptıklarını-
zı görmek-
tedir. 

Mesajlarımı-
zın anlamını 
saptıranlar 
Bizden gizle-
nemezler, 
öyleyse (şu 
iki kişiden) 
hangisi daha 
iyidir? Ateşe 
atıl(maya 
mahkum 
edil)en mi, 
yoksa Kıya-
met Günü 
(huzurumu-
za) güvenle 
gelecek olan 
mı? Dilediği-
nizi yapın! O, 
yaptığınız 
her şeyi gö-
rür. 

Ayetleri-
miz hak-
kında 
doğruluk-
tan ayrılıp 
eğriliğe 
sapanlar, 
bize gizli 
değiller-
dir. Ateşe 
atılan mı, 
yoksa kı-
yamet 
günü gü-
ven için-
de olan 
mı daha 
iyidir? Di-
lediğinizi 
yapın. 
Doğrusu 
O; yaptık-
larınızı 
görendir. 

41. 
    onlar=الَّذِينَ     şüphesiz=إِنَّ .. 41

    inkâr..ettiler=كَفرَُوا

كْرِ      Zikr’i..(Kur’an’ı)=بِالذ ِ

ا جَاءَهُمْ  ..لمََّ =kendilerine..gelen    

    bir..Kitaptır=لكَِتاَب      halbuki..o=وَإنَِّهُ 

 aziz=عَزِيز  

Kendilerine 
gelen 
Kur´ân´ı in-
kar ettiler. 
Halbuki o 
yüce bir Ki-
tab´dır. 

Gerçek şu ki, 
kendilerine 
gelen bu 
uyarıyı inkar 
edenler (var 
ya, işte onlar 
hüsrana uğ-
rayanlardır); 
çünkü o yüce 
bir ilahi ke-
lamdır. 

Kendileri-
ne zikir 
gelince; 
onlar onu 
inkar et-
mişlerdir. 
Halbuki o, 
aziz bir 
kitabdır. 

41. 
42 ,, يَأتْيِهِ ,,لَ  =ona,,gelmez    

    boşa,,çıkaracak,,bir,,söz=الْبَاطِلُ 

يَديَْهِ ,,بيَْنِ ,,مِنْ  =önünden    

خَلْفِهِ  ,,مِنْ ,,وَلَ  =ne,,de,,arkasından    

    indirilmiştir=تنَْزِيل  

حَكِيم  ,,مِنْ  =hüküm,,ve,,hikmet,,sahibinden    

 çok,,övülenden=حَمِيد  

Geçmişte 
ve gelecek-
te ona batıl 
karışmaz. 
Her yaptığı-
nı bir hik-
mete göre 
yapan ve 
övülmeye 
layık Allah 
katından in-
dirilmiştir. 

Hiçbir boşluk 
ve anlamsız-
lık ona ne 
açıkça yak-
laşabilir, ne 
de gizlice, 
(çünkü o) 
hikmet Sahi-
bi ve övgüye 
layık olan ta-
rafından indi-
rilmiştir. 

Önünden 
de, ar-
dından da 
batıl so-
kulamaz. 
O, Hakim, 
Hamid 
katından 
indirilme-
dir. 

41. 
    sana=لكََ     söylenen=يقَُالُ     değildir=مَا.. 43

    olandan=مَا    başka..bir..şey=إلَِّ 

قيِلَ ..قَدْ  =söylenmiş     ِسُل     elçilere=لِلرُّ

قبَْلِكَ  ..مِنْ  =senden..önceki    

    Rabbin=رَبَّكَ     kuşkusuz=إِنَّ 

    bağışlama=مَغْفِرَة      sahibi=لَذوُ

    azab=عِقَاب      ve..sahibidir=وَذوُ

 acı=ألَِيم  

Ey Mu-
hammed! 
Sana söy-
lenen, sen-
den önceki 
elçilere söy-
lenmiş 
olandan 
başka bir-
şey değildir. 
Senin 
Rabb´in 
hem bağış-
lama sahibi, 
hem de acı 
azap sahi-
bidir. 

(Sana gelin-
ce, ey Mu-
hammed,) 
senin için 
söylenenler, 
senden ön-
ceki (Allah'ın) 
elçiler(i) için 
söylenenler-
den başka 
bir şey değil-
dir. Bak, se-
nin Rabbin 
bağışlayıcı-
dır, ama aynı 
zamanda en 
şiddetli şekil-
de cezalan-
dırmaya da 
kadirdir! 

Senin için 
söylenen-
ler, mut-
laka sen-
den ön-
ceki pey-
gamber-
ler için de 
söylen-
miştir. El-
bette ki 
Rabbın; 
hem 
mağfiret 
sahibidir, 
hem de 
elim bir 
azab sa-
hibidir. 
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41. 
    biz,,onu,,yapsaydık=جَعَلْنَاهُ     eğer=وَلَوْ ,, 44

    bir,,Kur’an=قرُْآناً

    yabancı,,(dilde)=أعَْجَمِيًّا

    ?değil,,miydi=لوَْلَ     derlerdi,,ki=لَقَالوُا

لتَْ      açıklanmalı=فصُ ِ

    onun,,ayetleri=آيَاتهُُ  

    ?yabancı,,söz,,mü=أأَعَْجَمِي  

    de,,ki=قلُْ     araba,,olana=وَعَرَبِي   

نوُاآمَ ,,لِلَّذِينَ     o=هُوَ  =inananlar,,için    

    bir,,yol,,gösterici=هُدىً

    ve,,(gönüllere),,şifadır=وَشِفَاء   

يؤُْمِنوُنَ ,,لَ ,,وَالَّذِينَ  =inanmayanlara,,ge

lince    

آذاَنهِِمْ ,,فيِ =onların,,kulaklarında,,vardır    

    ve,,o=وَهُوَ     bir,,ağırlık=وَقْر  

    bir,,körlüktür=عَمًى      onlara=عَليَْهِمْ 

ئِكَ      çağırılıyorlar=ينَُادوَْنَ     onlar=أوُلَٰ

مَكَان  ,,مِنْ  =bir,,yerden      بعَِيد=uzak 

Eğer biz bu 
Kur´ân´ı 
yabancı bir 
dilde oku-
nan bir kitap 
yapsaydık 
derlerdi ki: 
«Ayetleri 
anlayaca-
ğımız bir 
şekilde 
açıklanmalı 
değil miydi? 
Muhatapları 
Arap olduğu 
halde Arap-
ça olmayan 
kitap mı 
geldi?» De 
ki: «O 
mü´minler 
için doğru 
yolu göste-
ren bir kıla-
vuz ve şifa-
dır.» İnan-
mayanlara 
gelince, on-
ların kulak-
larında bir 
ağırlık var-
dır ve 
Kur´an, on-
lara bir kör-
lüktür. San-
ki onlar 
uzak bir 
yerden çağ-
rılıyorlar. 

Eğer bu (ilahi 
kelamın) 
Arapça dı-
şında bir dil-
de (indirilmiş) 
bir hitabe 
olmasını di-
leseydik, on-
lar, (şimdi 
onu redde-
denler,) bu 
defa, Neden 
onun mesaj-
ları anlaşılır 
bir şekilde 
ifade edil-
memiş? Hay-
ret! Arapça 
dışında bir 
dil(de indiril-
miş bir mesaj 
bu) ve (tebliğ 
eden de) bir 
Arap (elçi)? 
diyeceklerdi. 
De ki: Bu 
(ilahi kelam,) 
iman edenler 
için bir reh-
ber ve bir şi-
fa kaynağı-
dır; ona 
inanmayan-
lara gelince, 
onların ku-
laklarında bir 
sağırlık var 
ve bundan 
dolayı (Ku-
ran) onlara 
kapalı, anla-
şılmaz gelir. 
Onlar çok 
uzaklardan 
seslenilen 
(insanlar gi-
bi)ler. 

Biz; onu 
yabancı 
bir dil ile 
ortaya 
koysaydık 
diyecek-
lerdi ki: 
Ayetleri 
tafsilatlı 
olarak 
açıklama-
lı değil 
miydi? 
Hem ya-
bancı, 
hem da 
Arab´a mı 
hitab et-
mektedir? 
De ki: 
İman 
edenler 
için hida-
yet ve şi-
fadır. 
İman et-
memiş 
olanların 
kulakla-
rında ise 
bir ağırlık 
vardır ve 
bu, onlara 
kapalıdır. 
Sanki on-
lara uzak 
bir mesa-
feden 
sesleni-
yorlar da 
anlamı-
yorlar. 

41. 
    biz..vermiştik=آتيَْنَا    andolsun=وَلَقَدْ .. 45

    Kitabı=الْكِتاَبَ     Musa’ya=مُوسَى

    ayrılığa..düşülmüştü=فَاخْتلُِفَ 

    eğer..olmasaydı=وَلَوْلَ     onda=فيِهِ  

    geçmiş=سَبَقَتْ     bir..söz=كَلِمَة  

رَب ِكَ ..مِنْ  =Rabbinden    

    derhal..hüküm..verilirdi=لَقضُِيَ 

    onlar=وَإنَِّهُمْ     aralarında=بَيْنهَُمْ  

يلَفِ  =içindedirler       شَك=bir..kuşku    

 işkilli=مُرِيب      ondan=مِنْهُ 

Andolsun ki 
Musa´ya ki-
tap vermiş-
tik de onda 
ayrılığa 
düşmüşler-
di. 
Rabb´inin 
verilmiş bir 
sözü olma-
saydı, ara-
larında 
hükmedil-
miş olurdu. 
Doğrusu 
onlar, onun 
hakkında 
şüphe için-
dedirler. 

Biz Musa'ya 
da daha ön-
ce vahiy in-
dirmiştik, 
sonra onun 
üzerinde ihti-
laflar başla-
mıştı. Ve (o 
zaman, şim-
diki gibi,) 
Rabbinden 
gelen bir 
buyruk bu-
lunmamış ol-
saydı, her 
şey onlar 
arasında 
(başından) 
kararlaştırıl-
mış olurdu. 
Aslında on-
lar, (bu ilahi 
kelama 
inanmayan-
lar,) onun 
uyarı ve 
öğütleri hak-
kında şüphe-
ye varan bü-
yük bir te-
reddüt için-
dedirler. 

Andolsun 
ki; Biz, 
Musa´ya 
kitab 
vermiştik 
de onda 
ihtilafa 
düşül-
müştü. 
Şayet 
Rabbın-
dan bir 
söz geç-
miş ol-
masaydı; 
araların-
da hüküm 
verilirdi. 
Muhak-
kak ki on-
lar; bun-
dan şüp-
he ve en-
dişe için-
dedirler. 

41. 
    yaparsa=عَمِلَ     kim=مَنْ ,, 46

    iyi,,iş=صَالِحًا

    yararı,,kendisinedir=فَلِنَفْسِهِ  

    kötülük,,yaparsa=أسََاءَ     ve,,kim=وَمَنْ 

    zararı,,kendisinedir=فعََليَْهَا  

    Rabbin=رَبُّكَ     değildir=وَمَا

م    kullara=لِلْعبَيِدِ     zulmedici=بظَِلََّ

Kim iyi bir iş 
yaparsa 
faydası 
kendisinedir 
ve kim kötü-
lük yaparsa 
zararı ken-
disinedir. 
Rabb´in kul-
lara zulme-
dici değildir. 

Kim doğru ve 
yararlı bir iş 
yaparsa, 
kendi iyiliği 
için yapmış 
olur ve kim 
de kötülük iş-
lerse kendi 
aleyhine iş-
lemiş olur. 
Allah hiçbir 
zaman kulla-
rına haksızlık 
yapmaz. 

Kim, salih 
amel iş-
lerse; 
kendi le-
hinedir. 
Kim de 
kötülük 
yaparsa; 
kendi 
aleyhine-
dir. Ve 
Rabbın; 
kullarına 
zulmedici 
değildir. 

41. 
    döndürülür=يرَُدُّ     O’na=إِليَْهِ .. 47

    saat..(kıyamet)=السَّاعَةِ      bilgisi=عِلْمُ 

تخَْرُجُ ..وَمَا =çıkmaz    

ثمََرَات  ..مِنْ  =meyvalar    

أكَْمَامِهَا..مِنْ  =kabuklarından    

تحَْمِلُ ..وَمَا =gebe..kalmaz    

أنُْثىَٰ ..مِنْ  =bir..dişi    

تضََعُ ..وَلَ  =ve..doğurmaz     َِّإل=olmadan    

    gün=وَيَوْمَ     O’nun..bilgisi=بعِِلْمِهِ  

    onlara..seslenildiği=ينَُادِيهِمْ 

    ortaklarım=شُرَكَائِي    ?nerede=أيَْنَ 

    demişlerdir=قَالوُا

    yok=مَا    sana..arz..ederiz..ki=آذنََّاكَ 

شَهِيد  ..مِنْ     bizden=مِنَّا =hiçbir..gören 

Kıyametin 
ne zaman 
kopacağı 
bilgisi O´na 
aittir. Al-
lah´ın bilgisi 
dışında hiç-
bir ürün ka-
buğundan 
çıkmaz, 
hiçbir dişi 
gebe kal-
maz ve do-
ğurmaz. 
Onlara: 
«Bana koş-
tuğunuz or-
taklar nere-
de?» diye 
seslenildiği 
gün: «Sana 
arz ederiz ki 
bizde hiçbir 
gören yok» 
derler. 

Son Saat'in 
ne zaman 
geleceği bil-
gisi yalnız 
O'nun katın-
dadır. O'nun 
bilgisi olma-
dan ne mey-
veler kabuk-
larını çatlatır, 
ne de bir dişi 
gebe kalır 
veya doğu-
rur. O Gün 
Allah, onlara: 
Benim şu 
(sözde) or-
taklarım ne-
redeler şim-
di? diye ses-
lendiğinde 
(hiç tered-
dütsüz) ce-
vap verecek-
ler: İtiraf ede-
riz ki hiçbiri-
miz (başka-
sının senin 
ilahlığına or-
tak olduğu-
na) tanık ol-
muş değiliz! 

Kıyamet 
saatının 
bilgisi, 
ancak 
O´na ait-
tir. O´nun 
ilmi ol-
madıkça 
hiç bir 
meyve 
tomurcuk-
larından 
çıkmaz. 
Hiç bir di-
şi gebe 
kalmaz 
ve do-
ğurmaz. 
Onlara: 
Nerede 
Benim or-
taklarım? 
diye ses-
lendiği 
gün der-
ler ki: 
Bizden 
hiç bir 
şahid ol-
madığını 
Sana ar-
zederiz. 

41. 
    onlardan=عَنْهُمْ     sapıp,,gitmiştir=وَضَلَّ ,, 48

    şeyler=مَا

يَدْعُونَ ,,كَانوُا =yalvarıp,,durdukları    

قبَْلُ  ,,مِنْ  =önceden    

    ve,,onlar,,anlamışlardır=وَظَنُّوا

Önceden 
yalvarıp 
durdukları 
tanrıları on-
lardan 
uzaklaşmış-
tır. Kendile-
rinin kaça-
cak yerleri-
nin olmadı-

Böylece, on-
ların önce-
den yalvarıp 
durdukları 
bütün güçler, 
kendilerini 
terk etmiş 
olacak ve 
kendileri için 
bir kaçış im-

Önceden 
taptıkları 
şeyler on-
lardan 
uzaklaşıp 
gitmiştir. 
Ve kendi-
lerinin 
kaçacak 
yerleri 
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    kendileri,,için=لهَُمْ     olmadığını=مَا

مَحِيص  ,,مِنْ  =kaçacak,,bir,,yer 

ğını anla-
mışlardır. 

kanı olmadı-
ğını kesinlik-
le öğrene-
ceklerdir. 

olmadığı-
nı anla-
mışlardır. 

41. 
49 .. يَسْأمَُ ..لَ  =usanmaz     ُنْسَان     insan=الِْْ

دعَُاءِ ..مِنْ  =istemekten    

    ama..eğer=وَإِنْ     hayır..(iyilik)=الْخَيْرِ 

    kendisine..dokunursa=مَسَّهُ 

    hemen..üzülür=فيََئوُس      bir..şer=الشَّرُّ 

 ümitsiz..olur=قنَوُط  

İnsan hayır 
istemekten 
yorulmaz. 
Ancak ken-
disine bir 
şer dokun-
du mu he-
men üz-
gündür, 
ümitsizdir. 

İnsan, (haya-
tın) güzel 
(şeyler)ini is-
teyip ara-
maktan asla 
bıkmaz, kötü 
bir olayla 
karşılaşınca 
da endişeye 
kapılarak bü-
tün ümitlerini 
kaybeder. 

İnsan; 
hayır is-
temekten 
usanmaz 
da, ken-
disine bir 
kötülük 
gelince 
ümitsizli-
ğe düşer, 
meyus 
olur. 

41. 
    biz,,ona,,tattırırsak=أذَقَْنَاهُ     eğer=وَلئَِنْ ,, 50

    kendimizden=مِنَّا    bir,,rahmet=رَحْمَةً 

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra     َاء     bir,,zarardan=ضَرَّ

    der,,ki=ليََقوُلَنَّ     ona,,dokunan=مَسَّتْهُ 

ذاَ     benim,,hakkımdır=لِي    bu=هَٰ

أظَُنُّ ,,وَمَا =sanmıyorum    

    kopacağını=قَائمَِةً     kıyametin=السَّاعَةَ 

    eğer=وَلئَِنْ 

    götürülmüş,,olsam,,bile=رُجِعْتُ 

رَب يِ,,إِلىَٰ  =Rabbime     َّإِن=muhakkak    

    benim,,için,,vardır=لِي

    O’nun,,yanında=عِنْدهَُ 

    daha,,güzel,,şeyler=لَلْحُسْنَىٰ  

    biz,,mutlaka,,haber,,vereceğiz=فَلنَنَُب ِئنََّ 

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenlere    

عَمِلوُا,,بمَِا =yaptıklarını    

    ve,,mutlaka,,tattıracağız=وَلنَذُِيقَنَّهُمْ 

عَذاَب  ,,مِنْ  =azabdan      غَلِيظ=kaba 

Eğer kendi-
sine doku-
nan bir za-
rardan son-
ra biz ona 
bir rahmet 
taddırırsak: 
«Bu benim 
hakkımdır; 
kıyametin 
kopacağını 
sanmıyo-
rum. 
Rabb´ime 
götürülmüş 
olsam bile 
muhakkak 
O´nun ya-
nında be-
nim için gü-
zel şeyler 
vardır» der. 
Biz inkar 
edenlere, 
yaptıklarını 
mutlaka ha-
ber verece-
ğiz ve mut-
laka onlara 
acı azabdan 
taddıraca-
ğız. 

Ama başına 
bir bela gel-
dikten sonra 
kendisine 
rahmetimiz-
den tattırır-
sak, emin bir 
şekilde Bu 
zaten benim 
hakkımdır! 
der; ve de-
vam eder, 
Son Saat'in 
geleceğini de 
sanmıyorum: 
ama eğer 
(gelirse ve) 
ben Rabbime 
döndürülür-
sem, O'nun 
katında beni 
mutlak bir 
güzellik bek-
ler! Fakat 
hakikati inka-
ra şartlanmış 
olanlara (He-
sap Günü) 
yaptıkları her 
şeyi apaçık 
gösterecek 
ve onlara (bu 
şekilde) şid-
detli bir azap 
tattıracağız. 

Oysa ona 
dokunan 
bir sıkın-
tıdan son-
ra kendi-
sine ka-
tımızdan 
bir rah-
met tattı-
rırsak; 
muhak-
kak: Bu, 
benim 
hakkım-
dır, kıya-
metin ko-
pacağını 
sanmıyo-
rum. 
Rabbıma 
döndürü-
lürsem, 
muhak-
kak ki 
O´nun 
nezdinde 
de güzel 
şeyler bu-
lacağım, 
der. An-
dolsun ki; 
Biz, küf-
redenlere 
yaptıkla-
rını mu-
hakkak 
bildirece-
ğiz. Ve 
andolsun 
ki; Biz, 
onlara 
muhak-
kak ağır 
bir azab 
tattıraca-
ğız. 

41. 
51 .. أنَْعمَْنَا..وَإِذاَ =bir..nimet..verdiğimizde    

نْسَانِ ..عَلىَ الِْْ =insana    

    yüz..çevirir=أعَْرَضَ 

بجَِانِبِهِ ..وَنَأىَٰ  =ve..yan..çizer    

مَسَّهُ ..وَإِذاَ =on..dokunduğunda    

    bir..şer..=الشَّرُّ 

دعَُاء  ..فَذوُ =yalvarıp..durur    

 bol..bol=عَرِيض  

İnsana bir 
nimet verdik 
mi yüz çevi-
rir; yan çi-
zer. Ona bir 
şer dokun-
du mu yal-
varıp durur. 

Ne zaman 
insana ni-
metlerimizi 
bağışlasak 
yan çizer ve 
(Bizi anmak-
tan) uzakla-
şır, başına 
bir kötülük 
gelince de 
hemen dua-
lar okumaya 
başlar! 

İnsana 
nimet 
verdiği-
miz za-
man yüz 
çevirir, 
yan çizer. 
Başına 
bir fenalık 
gelince 
de uzun 
uzun yal-
varır. 

41. 
    gördünüz,,mü=أرََأيَْتمُْ     de,,ki=قلُْ ,, 52

    ise=كَانَ     eğer,,(Kur’an)=إِنْ 

عِنْدِ ,,مِنْ  =tarafından     ِ     Allah=اللَّّٰ

    sonra=ثمَُّ 

    onu=بِهِ     siz,,de,,inkâr,,etmişseniz=كَفرَْتمُْ 

    daha,,sapık=أضََلُّ     ?kim,,olabilir=مَنْ 

نْ      o=هُوَ     kimseden=مِمَّ

شِقَاق  ,,فيِ =bir,,ayrılığa,,düşen    

 uzak=بَعِيد  

De ki: «Kur 
ân Allah ka-
tından gel-
miş olup da 
sizde onu 
inkar etmiş-
seniz, söy-
leyin bana 
derin bir 
çıkmazda 
bulunan 
kimseden 
daha sapık 
kim var-
dır?» 

De ki: Ya in-
kar ettiğiniz 
bu (vahiy), 
gerçekten Al-
lah'tan ise 
(halinizin ne 
olacağını) hiç 
düşündünüz 
mü? Kendi-
sini kötülüğe 
ve eğriliğe 
(bu kadar) 
çok kaptı-
randan daha 
sapık kim 
olabilir? 

De ki: 
Şayet o, 
Allah ka-
tından 
gelmiş ve 
siz de 
onu inkar 
etmişse-
niz; söy-
leyin ba-
na: Derin 
bir çık-
mazda 
bulunan 
kimseden 
daha sa-
pık kim 
vardır? 

41. 
    biz..onlara..göstereceğiz=سَنرُِيهِمْ .. 53

    ayetlerimizi=آيَاتنَِا

الْْفَاقِ ..فيِ =ufuklarda    

أنَْفسُِهِمْ ..وَفيِ =ve..kendi..canlarında    

    iyice..belli..olana=يتَبََيَّنَ     kadar=حَتَّىٰ 

    o(Kur’a)n’ın=أنََّهُ     onlara=لهَُمْ 

 
    gerçek..olduğu=الْحَقُّ 

يكَْفِ ..أوََلَمْ  =yetmez..mi?    

    O’nun=أنََّهُ     Rabbinin=برَِب ِكَ 

شَيْء  ..كُل ِ ..عَلىَٰ  =her..şeye    

 şahit..olması=شَهِيد  

Biz onlara iç 
ve dış 
alemdeki 
ayetlerimizi 
gösterece-
ğiz ki, o 
Kur´an´ın 
gerçek ol-
duğu, onla-
ra iyice belli 
olsun. 
Rabb´inin 
her şeye 
şahit olması 
yetmez mi? 

Zamanı gel-
diğinde insa-
na mesajla-
rımızı (evre-
nin) uçsuz 
bucaksız 
ufuklarında 
ve kendi öz 
benliklerinde 
(bulduklarıy-
la) tam ola-
rak anlata-
cağız ki bu 
(vahy)in tar-
tışılmaz bir 
gerçek oldu-
ğu, apaçık 
ortaya çıksın. 
Rabbinin her 
şeye tanık 
olduğu(nu 
bilmeleri on-
lara) hala 
yetmez mi? 

Onun hak 
olduğunu 
anlayın-
caya ka-
dar ayet-
lerimizi 
onlara 
hem ufuk-
larda hem 
de kendi 
nefisle-
rinde gös-
tereceğiz. 
Rabbının 
her şeye 
şahid ol-
ması 
yetmez 
mi? 

41. 
    onlar=إنَِّهُمْ     iyi,,bil,,ki=ألََ ,, 54

    kuşku=مِرْيَة      içindedirler=فيِ

لِقَاءِ ,,مِنْ  =kavuşmaktan    

    O=إنَِّهُ     iyi,,bil,,ki=ألََ     Rablerine=رَب هِِمْ  

شَيْء  ,,بِكُل ِ  =her,,şeyi    

 kuşatmıştır=مُحِيط  

İyi bil ki on-
lar, 
Rabb´ine 
kavuşmak-
tan kuşku 
içindedirler. 
İyi bil ki O, 
herşeyi ku-
şatmıştır. 

Gerçek şu ki 
onlar, (He-
sap Günü) 
Rableri ile 
karşılaşıp 
karşılaşma-
yacakların-
dan tam 
emin değiller! 
Şüphesiz O, 
her şeyi ku-
şatır! 

İyi bilin ki; 
onlar, 
Rabbları-
na ka-
vuşmak-
tan şüp-
hededir-
ler. Dikkat 
edin, mu-
hakkak ki 
Allah; her 
şeyi çe-
peçevre 
kuşatan-
dır. 
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42. 
 Ha..mim=حم.. 1

Ha, Mim. Ha-Mim. Ha, Mim. 

42. 
 Ayın,,sin,,kaf=عسق,, 2

Ayn, Sin, 
Kaf. 

Ayn-Sin-Kaf. Ayn, Sin, 
Kaf. 

42. 
لِكَ .. 3     vahyeder=يوُحِي    böyle=كَذَٰ

    sana=إِليَْكَ 

قبَْلِكَ ..مِنْ ..الَّذِينَ ..وَإِلىَ =ve..senden..önc

ekilere     ُ     aziz=الْعزَِيزُ     Allah=اللَّّٰ

 hakim=الْحَكِيمُ 

O üstün ira-
deli ve her 
yaptığını bir 
hikmete gö-
re yapan Al-
lah, sana ve 
senden ön-
ceki pey-
gamberlere 
böyle vah-
yeder. 

Kudret ve 
hikmet sahibi 
olan Allah, 
(ey Muham-
med) sana 
ve senden 
öncekilere 
(hakikati) 
şöyle vahyet-
ti: 

Aziz, Ha-
kim olan 
Allah sa-
na da, 
senden 
öncekile-
re de 
böyle 
vahyeder. 

42. 
    bulunan,,herşey=مَا    O’nundur=لَهُ ,, 4

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

    ve,,bulunan,,herşey=وَمَا

الْْرَْضِ  ,,فيِ =ve,,yerde     َوَهُو=ve,,O    

 uludur=الْعظَِيمُ     yücedir=الْعَلِيُّ 

Göklerde ve 
yerde ne 
varsa hepsi 
O´nundur. 
O, yücedir, 
büyüktür. 

Göklerde ve 
yerde olan 
her şey 
O'nundur; O, 
yücedir, ulu-
dur. 

Göklerde 
olanlar 
da, yerde 
olanlar da 
O´nundur
. O, 
Aliyy´dir, 
Azim´dir. 

42. 
    gökler=السَّمَاوَاتُ     neredeyse=تكََادُ .. 5

    çatlayacaklar=يتَفََطَّرْنَ 

فوَْقهِِنَّ  ..مِنْ  =üstlerinden    

    ve..melekler=وَالْمَلََئِكَةُ 

    tesbih..ederler=يسَُب ِحُونَ 

    Rablerini=رَب ِهِمْ     hamd..ile=بِحَمْدِ 

    ve..mağfiret..dilerler=وَيَسْتغَْفِرُونَ 

الْْرَْضِ  ..فيِ..لِمَنْ  =yerdekiler..için    

َ     şüphesiz=إنَِّ     iyi..bil..ki=ألََ      Allah=اللَّّٰ

    çok..bağışlayan=الْغَفوُرُ     O’dur=هُوَ 

حِيمُ   çok..esirgeyen=الرَّ

Neredeyse 
gökler onla-
rın Allah´a 
ortak koş-
maları kar-
şısında te-
pelerinden 
çatlayacak-
lar. Melek-
ler, 
Rab´lerini 
hamd ile 
tesbih eder-
ler, yerdeki-
ler için ba-
ğışlanma di-
lerler. İyi bi-
linki Allah, 
çok bağış-
layan, çok 
esirgeyen-
dir. 

En üstteki 
gökler (O'nun 
korkusun-
dan) nere-
deyse parça-
lanır; melek-
ler Rablerinin 
sonsuz ihti-
şamını hamd 
ile yüceltir ve 
yeryüzünde-
kiler için ba-
ğışlanma di-
lerler. Şüp-
hesiz Allah, 
çok bağışla-
yıcıdır, rah-
met kayna-
ğıdır. 

Nerede 
ise gökler 
tepelerin-
den çat-
layacak-
lar. Me-
lekler de 
Rabbları-
nı hamd 
ile tesbih 
ediyorlar; 
yeryü-
zünde bu-
lunanlar 
için 
O´ndan 
bağış-
lanma di-
liyorlar. 
İyi bilin ki; 
Allah, 
muhak-
kak Ga-
fur, Ra-
him olan-
dır. 

42. 
6 ,, اتَّخَذوُا,,وَالَّذِينَ  =edinenleri    

دوُنِهِ ,,مِنْ  =O’ndan,,başka    

ُ     veliler=أوَْلِيَاءَ      Allah=اللَّّٰ

    onları=عَليَْهِمْ     kollamaktadır=حَفِيظ  

    sen=أنَْتَ     ve,,değilsin=وَمَا

 vekil=بِوَكِيل      onların,,üzerinde=عَليَْهِمْ 

Allah´tan 
başka dost-
lar edinen-
leri Allah 
gözetlemek-
tedir. Sen 
onların üze-
rinde vekil 
değilsin. 

Allah'tan 
başkasını ko-
ruyucu edi-
nenlere ge-
lince; Allah 
onları görüp 
gözetlemek-
tedir ve sen 
onların yap-
tıklarından 
sorumlu de-
ğilsin. 

Ondan 
başka ve-
liler edi-
nenlere 
gelince; 
Allah, on-
ların üze-
rinde da-
ima gö-
zetleyici-
dir. Sen, 
onların 
üzerinde 
vekil de-
ğilsin. 

42. 
لِكَ .. 7     ve..böyle=وَكَذَٰ

    sana=إِليَْكَ     biz..vahyettik..ki=أوَْحَيْنَا

    Arapça=عَرَبِيًّا    bir..Kur’an=قرُْآناً

    uyarman..için=لِتنُْذِرَ 

الْقرَُىٰ ..أمَُّ  =Anakenti..(Mekke’yi)    

حَوْلهََا..وَمَنْ  =ve..çevresindekileri    

    ve..uyarman..için=وَتنُْذِرَ 

    toplanma=الْجَمْعِ     gününe..karşı=يوَْمَ 

رَيْبَ ..لَ  =asla..kuşku..bulunmayan    

    bir..bölük=فرَِيق      onda=فيِهِ  

الْجَنَّةِ ..فيِ =cennette    

    ve..bir..bölük=وَفرَِيق  

السَّعِيرِ ..فيِ =ateştedir 

Ey Mu-
hammed! 
Şehirlerin 
anası Mek-
ke´de ve 
onun çevre-
sinde bulu-
nanları 
uyarman; 
hakkında 
asla şüphe 
olmayan 
toplanma 
gününe 
karşı kor-
kutman için 
sana Arap-
ça bir 
Kur´an vah-
yettik. O 
gün insanla-
rın bir kısmı 
cennete, bir 
kısmı da 
çılgın alevli 
cehenneme 
girerler. 

(Sana sade-
ce Bizim me-
sajımız ema-
net edilmiş-
tir:) işte Biz 
sana Arap di-
linde bir hita-
be gönderdik 
ki, bütün 
kentlerin ata-
sını ve çev-
resinde otu-
ranları uya-
rabilesin; ya-
ni, (varlığı) 
her türlü 
şüphenin üs-
tünde olan 
Toplanma 
Günü'ne kar-
şı (onları) 
uyarasın. (O 
Gün) bazısı 
cennete gi-
recek, bazısı 
da yakıcı 
ateşe. 

Şehirlerin 
anasını 
ve onun 
çevresin-
de bulu-
nanları 
uyarman 
ve hak-
kında hiç 
bir şüphe 
bulunma-
yan o top-
lanma 
günüyle 
korkut-
man için, 
sana böy-
le arabça 
bir Kur´an 
vahyettik. 
Bir fırka 
cennette, 
bir fırka 
da çılgın 
alevli ce-
hennem-
dedir. 

42. 
ُ     dileseydi=شَاءَ     şayet=وَلَوْ ,, 8     Allah=اللَّّٰ

ةً     onları,,yapardı=لجََعَلهَُمْ      millet=أمَُّ

كِنْ     bir,,tek=وَاحِدةًَ      fakat=وَلَٰ

يَشَاءُ ,,مَنْ     sokar=يدُْخِلُ  =dilediğini    

رَحْمَتِهِ  ,,فيِ =rahmetine    

    zalimlere,,gelince=وَالظَّالِمُونَ 

    onların=لهَُمْ     yoktur=مَا

وَلِي   ,,مِنْ  =velisi     َوَل=ve,,yoktur    

 yardımcısı=نَصِير  

Allah dile-
miş olsaydı, 
onları bir 
tek ümmet 
yapardı. O 
dilediğine 
rahmetini 
kavuşturur. 
Zalimlerin 
ise bir dost 
ve yardım-
cısı olmaz. 

Eğer Allah 
dileseydi on-
ları tek bir 
ümmet ya-
pardı; bunun-
la birlikte O, 
(kavuşturul-
mayı) dileye-
ni rahmetine 
kavuşturur; 
halbuki (He-
sap Günü) 
zalimler ne 
kendilerini 
koruyacak bir 
kimse, ne de 
bir yardımcı 
bulamaya-
caklardır. 

Şayet Al-
lah dile-
seydi; 
hepsini 
tek bir 
ümmet 
yapardı. 
Ama O; 
dilediğini 
rahmetine 
sokar. 
Zalimlere 
gelince; 
onlar için 
ne bir veli 
vardır, ne 
de bir 
yardımcı. 

42. 
9 .. اتَّخَذوُا..أمَِ  =yoksa..-mi..edindiler?    

دوُنِهِ ..مِنْ  =O’ndan..başka    

ُ     veliler=أوَْلِيَاءَ       O=هُوَ     Allah’tır=فَاللَّّٰ

    diriltir=يحُْيِي    ve..O=وَهُوَ     veli=الْوَلِيُّ 

    ve..O=وَهُوَ     ölüleri=الْمَوْتىَٰ 

شَيْء  ..كُل ِ ..عَلىَٰ  =her..şeye    

 kadirdir=قَدِير  

Yoksa onlar 
Allah´tan 
başka dost-
lar (veli)mi 
edindiler? 
Halbuki 
dost (veli) 
yalnız Al-
lah´tır. O 
ölüleri diriltir 
ve O´nun 
gücü herşe-
ye yeter. 

Yoksa onlar, 
Allah'tan 
başka koru-
yucular 
edi(nebilecek
lerini mi 
sa)nıyorlar? 
Hayır, yalnız 
Allah'tır (bü-
tün varlıkla-
rın) koruyu-
cusu; çünkü 
yalnız O'dur 
ölüye can ve-
ren ve yalnız 
O'dur her şe-
ye kadir olan. 

Yoksa 
O´ndan 
başka ve-
liler mi 
edindiler? 
İşte Allah; 
O´dur ve-
li. Ölüleri 
O, diriltir. 
Ve O, her 
şeye ka-
dirdir. 
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42. 
    şeyde=وَمَا,, 10

    onda=فيِهِ     ayrılığa,,düştüğünüz=اخْتلََفْتمُْ 

شَيْء  ,,مِنْ  =herhangi,,bir    

    hüküm,,vermek=فحَُكْمُهُ 

ِ  ,,إِلىَ اللَّّٰ =Allah’a,,aittir     ُلِكُم     işte,,budur=ذَٰ

 ُ     O’na=عَليَْهِ     Rabbim=رَب ِي    Allah=اللَّّٰ

    ve,,O’na=وَإِليَْهِ     dayandım=توََكَّلْتُ 

 yöneldim=أنُيِبُ 

Görüş ayrı-
lığına düş-
tüğünüz 
herhangi bir 
meselede 
hüküm 
vermek Al-
lah´a aittir. 
İşte bu, be-
nim 
Rabb´im 
olan Al-
lah´tır. O´na 
dayandım, 
O´na yönel-
dim. 

Öyleyse (ey 
müminler bi-
liniz ki,) ayrı-
lığa düştü-
ğünüz her 
konuda hü-
küm Allah'a 
aittir. (De ki:) 
İşte Allah! 
Benim Rab-
bim budur. 
O'na dayanıp 
güvendim ve 
her zaman 
O'na yöneli-
rim! 

İhtilafa 
düştüğü-
nüz her-
hangi bir 
şeyde 
hüküm 
Al-
lah´ındır. 
İşte Rab-
bım Allah 
budur. 
Ben, 
O´na te-
vekkül et-
tim ve 
yalnız 
O´na yö-
neldim. 

42. 
    yoktan..var..edendir=فَاطِرُ .. 11

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

    yaratmıştır=جَعَلَ     ve..yeri=وَالْْرَْضِ  

أنَْفسُِكُمْ ..مِنْ     size=لكَُمْ  =kendinizden    

    çiftler=أزَْوَاجًا

الْْنَْعَامِ ..وَمِنَ  =ve..hayvanlardan    

    sizi..üretiyor=يَذْرَؤُكُمْ     çiftler=أزَْوَاجًا  

    yoktur=ليَْسَ     bu(düzen..içi)nde=فيِهِ  

    hiçbir..şey=شَيْء       O’na..benzer=كَمِثلِْهِ 

    işitendir=السَّمِيعُ     ve..O=وَهُوَ 

 görendir=الْبَصِيرُ 

Gökleri ve 
yeri yoktan 
var edendir. 
Size kendi-
nizden eş-
ler, hayvan-
lardan da 
çiftler yarat-
tı. Bu düzen 
içinde ço-
ğalmanızı 
sağlamıştır. 
O´nun ben-
zeri hiçbir 
şey yoktur. 
O herşeyi 
işitir, görür. 

(O'dur) gök-
leri ve yeri 
yoktan var 
eden. O, na-
sıl ki hayvan-
lar arasında 
eşler (bu-
lunmasını) 
irade etmişse 
size de kendi 
cinsinizden 
eşler vermiş-
tir ve sizi 
böylece ço-
ğaltıp dur-
maktadır: 
(ama) hiçbir 
şey O'na 
benzemez ve 
yalnız O'dur, 
her şeyi işi-
ten, her şeyi 
gören. 

Göklerin 
ve yerin 
yaratanı, 
size ken-
dinizden 
eşler ya-
rattı. Da-
varlardan 
da çiftler. 
Bu suret-
le çoğal-
manızı 
sağlıyor. 
O´nun 
benzeri 
hiç bir 
şey yok-
tur. Ve O; 
Semi´dir, 
Basir´dir. 

42. 
    anahtarları=مَقَالِيدُ     O’nundur=لَهُ ,, 12

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    açar=يبَْسُطُ     ve,,yerin=وَالْْرَْضِ  

زْقَ  يَشَاءُ ,,لِمَنْ     rızkı=الر ِ =dilediğine    

    O=إنَِّهُ     ve,,kısar=وَيَقْدِرُ  

شَيْء  ,,بِكُل ِ  =her,,şeyi      عَلِيم=bilendir 

Göklerin ve 
yerin anah-
tarları Al-
lah´ındır. 
Dilediğine 
rızkı bol ve-
rir, diledi-
ğinden de 
kısar. O, 
herşeyi bi-
lendir. 

Göklerin ve 
yerin anah-
tarları 
O'nundur; O, 
dilediğine bol 
rızık verir, di-
lediğine az. 
Çünkü O her 
şeyi bilendir. 

Göklerin 
ve yerin 
anahtar-
ları 
O´nundur
. Dilediği-
nin rızkını 
genişletir, 
ve kısar. 
Muhak-
kak ki O; 
her şeyi 
bilendir. 

42. 
    şeri’at..(hukuk..düzeni)..yaptı=شَرَعَ .. 13

ينِ ..مِنَ     size=لكَُمْ  الد ِ =dinden    

وَصَّىٰ ..مَا =tavsiye..ettiğini     ِبِه=onunla    

    Nuh’a=نوُحًا

أوَْحَيْنَا..وَالَّذِي =ve..vahyettiğimizi    

    sana=إِليَْكَ 

يْنَا..وَمَا وَصَّ =ve..tavsiye..ettiğimizi    

    İbrahim’e=إبِْرَاهِيمَ     onunla=بِهِ 

    ve..Musa’ya=وَمُوسَىٰ 

    şöyle..ki=أنَْ     ve..ve..Îsa’ya=وَعِيسَىٰ  

ينَ     doğru..tutun=أقَيِمُوا     dini=الد ِ

قوُا..وَلَ  تتَفََرَّ =ve..ayrılığa..düşmeyin    

    ağır..geldi=كَبرَُ     onda=فيِهِ  

الْمُشْرِكِينَ ..عَلىَ =ortak..koşanlara    

تدَْعُوهُمْ ..مَا =onları..çağırdığın    

ُ     kendisine=إِليَْهِ       Allah=اللَّّٰ

    kendisine=إِليَْهِ     seçer=يَجْتبَِي

    dilediğini=مَنْيَشَاءُيَشَاءُ 

    kendisine=إِليَْهِ     ve..iletir=وَيَهْدِي

ينُِيبُ ..مَنْ  =iyi..niyetle..yöneleni 

Allah, din-
den Nuh´a 
tavsiye etti-
ği, sana 
vahyettiği-
miz, İbra-
him´e, Mu-
sa´ya ve 
İsa´ya tav-
siye ettiği-
miz 
´Allah´ın di-
nini hayata 
egemen kı-
lın ve bu 
konuda gö-
rüş ayrılığı-
na düşme-
yin´ direkti-
fini sizin için 
bir hayat 
düsturu ola-
rak öngör-
dü. Fakat 
kendilerini 
çağırdığın 
bu düstur 
Allah´a or-
tak koşanla-
ra ağır gel-
di. Allah di-
lediğini 
kendisine 
seçer ve 
kendisine 
yöneleni de 
doğru yola 
iletir. 

O, itikadi ko-
nularda, 
Nuh'a emret-
tiğini -ve sa-
na (ey Mu-
hammed,) 
vahiy aracılı-
ğıyla öğretti-
ğimizi ve ay-
nı zamanda 
İbrahim'e, 
Musa'ya ve 
İsa'ya emret-
tiğimizi- sizin 
için uygun 
gördü. (Sa-
hih) itikada 
sağlam bir 
şekilde sarı-
lın ve o ko-
nuda bütün-
lüğünüzü 
bozmayın. 
Onları çağır-
dığın bu (iti-
kad bütünlü-
ğü) başka 
varlıkları ve-
ya güçleri Al-
lah'a ortak 
koşanlara 
ağır gelse 
(bile). Allah 
dileyen her-
kesi kendine 
çeker ve 
O'na yöne-
lenleri doğru 
yola ulaştırır. 

Dine bağ-
lı kalın ve 
onda tef-
rikaya 
düşme-
yin, diye 
dinden 
Nuh´a 
buyurdu-
ğunu, si-
ze de teş-
ri buyur-
du. Sana 
vahyetti-
ğimizi ve 
İbra-
him´e, 
Musa´ya, 
İsa´ya 
buyurdu-
ğumuzu. 
Kendileri-
ni çağır-
dığın bu 
şey; müş-
riklere 
ağır geldi. 
Allah; di-
lediğini 
kendisine 
seçer. 
Kendisine 
yöneleni 
de hida-
yete iletir. 

42. 
14 ,, قوُا,,وَمَا تفَرََّ =onlar,,ayrılığa,,düşmediler    

بعَْدِ ,,مِنْ     başka,,sebeple=إلَِّ  =sonra    

جَاءَهُمُ ,,مَا =kendilerine,,geldikten    

    çekememezlik=بغَْيًا    ilim=الْعِلْمُ 

    aralarındaki=بَيْنهَُمْ  

    sözü=كَلِمَة      eğer,,olmasaydı=وَلوَْلَ 

رَب ِكَ ,,مِنْ     geçmiş=سَبَقَتْ  =Rabbinden    

    bir,,süre=أجََل      kadar=إِلىَٰ 

    hüküm,,verilirdi=لَقضُِيَ     belli=مُسَمًّى

    ve,,şüphesiz=وَإِنَّ     aralarında=بَيْنهَُمْ  

أوُرِثوُا,,الَّذِينَ  =varis,,kılınanlar    

    Kitaba=الْكِتاَبَ 

بعَْدِهِمْ ,,مِنْ  =onlardan,,sonra    

    bir,,şüphe=شَك       içindedirler=لَفِي

 kuşku,,veren=مُرِيب      ondan=مِنْهُ 

Onlar, ken-
dilerine ilim 
geldikten 
sonra sade-
ce araların-
daki çeke-
memezlik 
yüzünden 
ayrılığa 
düştüler. 
Eğer belli 
bir süre için 
Rabb´inin 
verilmiş sö-
zü olma-
saydı, ara-
larında he-
men hük-
medilirdi. 
Onlardan 
sonra Ki-
tab´a varis 
kılınanlar da 
ondan kuş-
ku duymak-
tadırlar. 

(Geçmiş va-
hiylerin men-
suplarına ge-
lince,) onlar 
(hakikati) ta-
nıyıp öğren-
dikten sonra, 
aralarındaki 
kıskançlık ve 
çekişmeler-
den dolayı 
bütünlükten 
uzaklaştılar; 
ve Rabbin-
den (O'nun 
koyduğu) 
belli bir va-
deye kadar 
(bütün hü-
kümleri iptal 
eden) bir hü-
küm gelme-
miş olsaydı, 
onlar arasın-
da (baştan) 
her şey kara-
ra bağlanmış 
olurdu. İşte 
bakın, önce-
kilerden ilahi 
kelamı dev-
ralanlar 
(şimdi) onun 
öğretileri 
hakkında 
şüpheye va-
ran büyük bir 
tereddüt 
içindeler. 

Onlar; 
kendileri-
ne ilim 
geldikten 
sonra 
araların-
daki ihti-
ras yü-
zünden 
ayrılığa 
düştüler. 
Şayet be-
lirli bir sü-
re için 
Rabbın-
dan bir 
söz geç-
miş ol-
masaydı, 
araların-
da hüküm 
verilirdi. 
Onlardan 
sonra ki-
taba varis 
kılınanlar 
da ondan 
mutlak bir 
şüphe ve 
tereddüt 
içindedir-
ler. 
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42. 
لِكَ .. 15     bundan..dolayı..sen=فَلِذَٰ

    çağır..(Hakka)=فَادْعُ  

    gibi=كَمَا    ve..doğru..ol=وَاسْتقَِمْ 

    emrolunduğun=أمُِرْتَ  

تتََّبِعْ ..وَلَ  =uyma    

    onların..keyiflerine=أهَْوَاءَهُمْ  

    ben..inandım=آمَنْتُ     ve..de..ki=وَقلُْ 

أنَْزَلَ ..بمَِا =indirdiği     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

كِتاَب   ..مِنْ  =her..Kitaba    

    ve..emrolundum=وَأمُِرْتُ 

    adalet..yapmakla=لِْعَْدِلَ 

ُ     aranızda=بَيْنكَُمُ       Allah=اللَّّٰ

    bizim..de..Rabbimiz=رَبُّنَا

    sizin..de..Rabbinizdir=وَرَبُّكُمْ  

    bize..aittir=لنََا

    bizim..eylemlerimiz=أعَْمَالنَُا

    ve..size..aittir=وَلكَُمْ 

    sizin..eylemleriniz=أعَْمَالكُُمْ  

ةَ ..لَ  حُجَّ =bir..tartışma..nedeni..yoktur    

    sizin..aranızda=وَبَيْنكَُمُ      bizimle=بَيْننََا

 ُ     bulur..(bir..araya..toplar)=يجَْمَعُ     Allah=اللَّّٰ

    ve..O’nadır=وَإِليَْهِ     aramızı=بَيْننََا  

 dönüş=الْمَصِيرُ 

Bundan do-
layı sen in-
sanları Al-
lah´ın dinine 
davet et ve 
emrolundu-
ğun gibi 
doğru ol, 
onların he-
va ve he-
veslerinden 
kaynakla-
nan hayat 
sistemlerine 
uyma ve de 
ki: «Ben Al-
lah´ın indir-
diği her Ki-
tab´a inan-
dım; ara-
nızda ada-
leti gerçek-
leştirmekle 
emrolun-
dum. Allah 
bizim de 
Rabb´imiz, 
sizin de 
Rabb´inizdir
. Bizim 
amellerimiz 
bize, sizin 
amelleriniz 
size aittir. 
Bizimle si-
zin aranızda 
tartışılacak 
birşey yok-
tur. Allah 
hepimizi bir 
araya top-
lar, dönüşte 
O´nadır.» 

İşte bunun 
için sen (bü-
tün insanlı-
ğa) çağrıda 
bulun ve (Al-
lah tarafın-
dan) emro-
lunduğun gibi 
dosdoğru ol! 
Onların heva 
ve hevesleri-
ne uyma ve 
de ki: Ben, 
Allah'ın bü-
tün vahyettik-
lerine inanı-
rım. Sizin 
değişik gö-
rüşleriniz 
arasında 
adaleti gö-
zetmekle 
emrolundum. 
Allah benim 
de, sizin de 
Rabbinizdir. 
Bizim yaptık-
larımızın he-
sabı bize çı-
kacaktır, si-
zin yaptıkla-
rınız da size. 
Bizimle sizin 
aranızda bir 
çekişme ol-
mamalı. Al-
lah hepimizi 
bir araya top-
layacaktır; 
çünkü varış 
O'nadır. 

Şu halde 
sen, bu-
nun için 
davet et 
ve emro-
lunduğun 
şekilde 
dosdoğru 
bir isti-
kamet tut-
tur. Onla-
rın heves-
lerine 
uyma. Ve 
de ki: 
Ben, Al-
lah´ın in-
dirdiği ki-
taba 
inandım 
ve ara-
nızda 
adalet 
etmekle 
emrolun-
dum. Al-
lah; bizim 
de Rab-
bımız, si-
zin de 
Rabbı-
nızdır. Bi-
zim işle-
diklerimiz 
bize, sizin 
işledikle-
riniz size-
dir. Bizim-
le sizin 
aranızda 
tartışıla-
cak hiç 
bir şey 
yoktur. 
Allah; he-
pimizi bir 
araya 
toplar ve 
dönüş de 
O´nadır. 

42. 
16 ,, ونَ ,,وَالَّذِينَ  يحَُاجُّ =tartışanların    

ِ     hakkında=فيِ     Allah=اللَّّٰ

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra    

اسْتجُِيبَ ,,مَا =kabul,,ettikten     ُلَه=onu    

تهُُمْ      batıldır=داَحِضَة      delilleri=حُجَّ

    Rableri=رَب هِِمْ     yanında=عِنْدَ 

    ve,,üzerlerine=وَعَليَْهِمْ 

    bir,,gazab=غَضَب  

    bir,,azab=عَذاَب      ve,,onlara,,vardır=وَلهَُمْ 

 şiddetli=شَدِيد  

İnsanlar Al-
lah´ın çağ-
rısını kabul 
ettikten son-
ra, Allah´ın 
dini hakkın-
da tartışan-
ların delille-
ri, Rab´leri 
yanında ba-
tıldır. Onla-
rın aleyhine 
bir gazab ve 
çetin bir 
azab vardır. 

O'nu(n çağrı-
sını) kabul 
ettikten son-
ra Allah hak-
kında (hala) 
tartışanlara 
gelince: onla-
rın bütün iti-
razları Rab-
leri katında 
geçersizdir, 
boştur. 
(O'nun) ga-
zabı üzerle-
rine çökecek-
tir; ve onları 
şiddetli bir 
azap bekle-
mektedir. 

Kabul et-
tikten 
sonra Al-
lah´ın dini 
hakkında 
tartışma-
ya giri-
şenlerin 
delilleri 
Rabbları 
katında 
boştur. 
Onların 
üzerine 
hem bir 
gazab, 
hem de 
şiddetli 
bir azab 
vardır. 

42. 
17 ..  ُ الَّذِي..اللَّّٰ =Allah’tır..ki     َأنَْزَل=indirdi    

    gerçeği..içeren=بِالْحَق ِ     Kitabı=الْكِتاَبَ 

    ve..ölçüyü=وَالْمِيزَانَ  

يدُْرِيكَ ..وَمَا =ne..bilirsin?     َّلعََل=belki    

 yakındır=قرَِيب      o..saat=السَّاعَةَ 

Gerçekten 
Kitab´ı ve 
ölçüyü indi-
ren Allah´tır. 
Ne bilirsin, 
belki de kı-
yamet saati 
yakındır. 

çünkü indir-
diği vahiy ile 
hakikati orta-
ya koyan ve 
(böylece in-
sana, doğru 
ile eğriyi tar-
tacağı) bir te-
razi veren 
O'dur. Senin 
bütün bildiğin 
ise, Son 
Saat'in yakın 
olduğudur. 

Allah, 
O´dur ki; 
kitabı ve 
mizanı 
hak ile 
indirmiş-
tir. Ne bi-
lirsin; bel-
ki de o 
saat ya-
kındır. 

42. 
    çabuk,,gelmesini,,isterler=يَسْتعَْجِلُ ,, 18

    onun=بهَِا

يؤُْمِنوُنَ ,,لَ ,,الَّذِينَ  =inanmayanlar    

آمَنوُا,,وَالَّذِينَ     ona=بهَِا   =inananlar,,ise    

    ondan=مِنْهَا    korkarlar=مُشْفِقوُنَ 

    onun=أنََّهَا    ve,,bilirler=وَيَعْلمَُونَ 

 
    iyi,,bil,,ki=ألََ     gerçek,,olduğunu=الْحَقُّ 

    elbette=إِنَّ 

يمَُارُونَ ,,الَّذِينَ  =tartışanlar    

    o,,saat=السَّاعَةِ     hakkında=فيِ

    bir,,sapıklık=ضَلََل      içindedirler=لَفِي

 uzak=بَعِيد  

O’na inan-
mayanlar 
çabucak 
gelmesini 
isterler. 
İman eden-
ler ise on-
dan korku 
ile titrerler. 
Ve O’nun 
hakkın ken-
disi olduğu-
nu bilirler. 
Dikkat edin 
kıyamet gü-
nü hakkında 
tartışanlar 
derin bir 
sapıklık 
içindedirler. 

O (Kıyamet 
Saati)ne 
inanmayan-
lar, (alay 
edercesine) 
onun çabu-
cak gelmesi-
ni isterler, 
halbuki ima-
na ermiş 
olanlar on-
dan korkarlar 
ve onun ger-
çek olduğunu 
bilirler. Ger-
çek şu ki, 
Son Saat'i 
tartışanlar, 
tam bir sa-
pıklık içinde-
ler! 

Buna 
inanma-
yanlar 
onun ça-
bucak 
gelmesini 
isterler. 
İman 
edenler 
ise, on-
dan korku 
ile titrerler 
ve onun 
hak oldu-
ğunu bilir-
ler. İyi bi-
lin ki; kı-
yamet 
günü 
hakkında 
tartışanlar 
derin bir 
sapıklık 
içindedir-
ler. 

42. 
19 .. ُ     lütufkardır=لطَِيف      Allah=اللَّّٰ

    rızıklandırır=يرَْزُقُ     kullarına=بِعِبَادِهِ 

يَشَاءُ  ..مَنْ  =dilediğini     َوَهُو=ve..O    

 galiptir=الْعزَِيزُ     kuvvetlidir=الْقوَِيُّ 

Allah kulla-
rına lütuf-
kardır, dile-
diğini rızık-
landırır. O 
kuvvetlidir, 
galibtir. 

Allah kulları-
na çok lütuf-
kardır; dile-
diğine rızık 
verir, çünkü 
yalnız O güç-
lüdür, yüce-
dir. 

Allah; kul-
larına çok 
lutufkar-
dır. Dile-
diğini rı-
zıklandı-
rır. O´dur 
Kavi, 
Aziz. 

42. 
يرُِيدُ ,,كَانَ     kim=مَنْ ,, 20 =istiyorsa    

    ahiret=الْْخِرَةِ     ekinini=حَرْثَ 

    onun,,için=لَهُ     artırırız=نزَِدْ 

حَرْثِهِ  ,,فيِ =onun,,ekinini     ْوَمَن=kim    

يرُِيدُ ,,كَانَ  =istiyorsa     َحَرْث=ekinini    

    ona,,veririz=نؤُْتِهِ     dünya=الدُّنْيَا

    fakat,,olmaz=وَمَا    ondan,,bir,,şey=مِنْهَا

الْْخِرَةِ ,,فيِ    onun=لَهُ  =ahirette    

نَصِيب  ,,مِنْ  =bir,,nasibi 

Ahiret ka-
zancı iste-
yenin ka-
zancını artı-
rırız; dünya 
kazancını 
isteyene de 
ondan veri-
riz; fakat 
onun ahiret-
te bir payı 
bulunmaz. 

Kim öteki 
dünyada ka-
zanç elde 
etmeyi ister-
se onun ka-
zancında bir 
artış sağla-
rız: bu dün-
yada bir ka-
zanç isteye-
ne ise ondan 
bir şeyler 
ver(ebil)iriz 
fakat böyle 
biri, öteki 
dünya(nın 
nimetle-
rin)den hiçbir 

Kim, ahi-
ret ekinini 
isterse; 
onun eki-
nini arttı-
rırız. Kim 
de dünya 
ekinini is-
terse; ona 
da bun-
dan veri-
riz. Ancak 
onun ahi-
rette bir 
nasibi 
yoktur. 
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pay alama-
yacaktır. 

42. 
21 .. لهَُمْ ..أمَْ  =yoksa..onların..-mı..var?    

    şeriat..kılan=شَرَعُوا    ortakları=شُرَكَاءُ 

ينِ ..مِنَ     kendilerine=لهَُمْ  الد ِ =dini    

يَأذْنَْ ..لمَْ ..مَا =izin..vermediği     ِبِه=onu    

  ُ     eğer..olmasaydı=وَلوَْلَ     Allah’ın=اللَّّٰ

الْفَصْلِ ..كَلِمَةُ  =karar    

    derhal..hüküm..verilirdi=لَقضُِيَ 

    kuşkusuz=وَإِنَّ     aralarında=بَيْنهَُمْ  

الِمِينَ الظَّ  =zalimler..için    

    bir..azab=عَذاَب      onlara..vardır=لهَُمْ 

 acı=ألَِيم  

Yoksa, Al-
lah´ın dinde 
izin verme-
diği bir şeyi 
onlara ka-
nun kılacak 
ortakları mı 
vardır? 
Eğer azabı 
erteleme 
sözü olma-
saydı, der-
hal arala-
rında hü-
küm verilir-
di. Şüphesiz 
zalimler için 
can yakıcı 
bir azap 
vardır. 

Yoksa onlar, 
(bu dünya-
dan başka 
bir şeyi 
önemseme-
yenler,) Al-
lah'ın asla 
izin vermedi-
ği şeyleri 
kendileri için 
(hukuki ve) 
ahlaki bir yü-
kümlülük ha-
line sokan 
sözde uluhi-
yet ortağı 
güçlere mi 
inanırlar? Ni-
hai hüküm ile 
ilgili (Allah'ın) 
bir kararı bu-
lunmasaydı, 
onlar arasın-
da her şey 
(bu dünyada) 
hükme bağ-
lanmış olur-
du ama za-
limleri (öteki 
dünyada) acı 
bir azap bek-
lemektedir. 

Yoksa Al-
lah´ın izin 
vermediği 
bir şeyi, 
dinde on-
lara şeriat 
kılacak 
ortakları 
mı var? 
Şayet ke-
sin söz 
bulunma-
yacak ol-
saydı; 
araların-
da derhal 
hüküm 
verilirdi. 
Doğrusu 
zalimlere 
elim bir 
azab var-
dır. 

42. 
    zalimlerin=الظَّالِمِينَ     görürsün=ترََى,, 22

    korkudan,,titrediklerini=مُشْفِقِينَ 

ا     yaptıkları,,işler=كَسَبوُا    yüzünden=مِمَّ

بهِِمْ  ,,وَاقِع      o=وَهُوَ  =başlarına,,inerken    

آمَنوُا,,وَالَّذِينَ  =fakat,,inananlar    

    ve,,yapanlar=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi,,işler=الصَّ

رَوْضَاتِ ,,فيِ =bahçelerindedirler    

    onlara,,vardır=لهَُمْ     cennet=الْجَنَّاتِ  

    diledikleri=يَشَاءُونَ     her,,şey=مَا

    Rablerinin=رَب هِِمْ      yanında=عِنْدَ 

لِكَ      lütuf=الْفضَْلُ     budur=هُوَ     işte=ذَٰ

 büyük=الْكَبيِرُ 

Yaptıkları 
işler başla-
rına inerken 
zalimlerin, 
korkudan 
titrediklerini 
görürsün. 
Utanıp iyi 
işler yapan-
lar da cen-
net bahçe-
lerindedir-
ler. 
Rab´lerinin 
yanında on-
lara diledik-
leri herşey 
vardır. İşte 
büyük lütuf 
budur. 

Zalimlerin 
(öteki dün-
yada) ka-
zandıkları 
şey(i düşün-
mek)ten 
korktuklarını 
göreceksin. 
Zaten kork-
tukları başla-
rına mutlaka 
gelecektir. 
İmana erip 
doğru ve ya-
rarlı işler ya-
panları ise 
(cennetin) çi-
çek dolu 
bahçelerinde 
(bulacaksın). 
Onlar Rable-
rinin katında 
diledikleri her 
şeye sahip 
olacaklardır 
(ve) bu, bü-
yük bir lütuf-
tur, ki; 

Görecek-
sin ki; za-
limler 
yaptıkları 
şeyler 
başlarına 
gelirken 
korkudan 
titrerler. 
İman edip 
salih 
amel işle-
yenler ise 
cennet 
bahçele-
rindedir-
ler. Rabb-
larının ka-
tında on-
lara dile-
dikleri 
vardır. İş-
te bu; bü-
yük lutfun 
kendisi-
dir. 

42. 
لِكَ .. 23 رُ ..الَّذِي    bu=ذَٰ يبَُش ِ =müjdelediğidir    

 ُ     kullarını=عِبَادهَُ     Allah’ın=اللَّّٰ

آمَنوُا..الَّذِينَ  =inanan    

    ve..yapan=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ       de..ki=قلُْ     iyi..işler=الصَّ

أسَْألَكُُمْ ..لَ  =ben..sizden..istemiyorum    

    bir..ücret=أجَْرًا    bunu..karşılık=عَليَْهِ 

    arzu..ediyorum=الْمَوَدَّةَ     ancak=إلَِّ 

الْقرُْبَىٰ  ..فيِ =(Allah’a)..yaklaşmayı    

    yaparsa=يَقْترَِفْ     ve..kim=وَمَنْ 

    ona=لَهُ     artırırız=نزَِدْ     bir..iyilik=حَسَنَةً 

حُسْناً  ..فيِهَا =onun..iyiliğini     َّإِن=şüphesiz    

 َ     bağışlayandır=غَفوُر      Allah=اللَّّٰ

 karşılık..verendir=شَكُور  

Allah, ina-
nıp salih 
ameller iş-
leyen kulla-
rını bununla 
müjdeler. 
Ey Mu-
hammed! 
De ki: «Ben 
sizden buna 
karşı yakın-
lara sevgi-
den başka 
bir ücret is-
temem.» 
Kim güzel 
bir amel iş-
lerse onun 
güzelliğini 
arttırırız. 
Doğrusu Al-
lah bağışla-
yandır. Şük-
rün karşılı-
ğını veren-
dir. 

Allah onu 
iman edip 
doğru ve ya-
rarlı işler ya-
pan kullarına 
bir müjde 
olarak ver-
mektedir. De 
ki (ey Mu-
hammed): 
Bu (mesaj) 
karşılığında 
sizden yol 
arkadaşları-
nızı sevme-
nizden başka 
bir şey bek-
lemiyorum. 
Kim güzel bir 
iş yap(ma 
erdemine 
ulaşır)sa ona 
daha büyük 
güzellikler 
bağışlarız ve 
gerçek şu ki 
Allah, çok 
bağışlayıcı-
dır, şükrün 
karşılığını 
verendir. 

İşte Al-
lah´ın 
iman edip 
salih 
ameller 
işleyen 
kullarına 
müjdele-
diği bu-
dur. De 
ki: Ben, 
sizden 
buna kar-
şılık; ak-
rabalıkta 
sevgiden 
başka bir 
ücret is-
temem. 
Kim, bir 
iyilik ka-
zanırsa; 
Biz onun 
iyiliğini 
arttırırız. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; Ga-
fur´dur, 
Şe-
kur´dur. 

42. 
24 ,, يَقوُلوُنَ ,,أمَْ  =yoksa,,-mu,,diyorlar?    

ِ ,,عَلىَ    uydurdu=افْترََىٰ  اللَّّٰ =Allah’a    

    öyle,,bir,,durumda=فَإنِْ     yalan=كَذِبًا  

ُ     dilese=يَشَإِ      Allah=اللَّّٰ

    mühür,,basar=يَخْتِمْ 

   senin,,kalbine=عَلىَٰقَلْبكَِقَلْبِكَ 

ُ     ve,,mahveder=وَيَمْحُ      Allah=اللَّّٰ

    ve,,yerleştirir=وَيحُِقُّ     batılı=الْبَاطِلَ 

    sözleriyle=بكَِلِمَاتِهِ      hakkı=الْحَقَّ 

    bilir=عَلِيم      şüphesiz,,O=إنَِّهُ 

ذاَتِ بِ  =özünü     ِدوُر  göğüslerin=الصُّ

Yoksa «Al-
lah´a yalan 
uydurdu» 
mu diyor-
lar? Allah 
dilerse se-
nin kalbine 
mührü ba-
sar; batılı 
mahveder, 
hakkı sözle-
riyle gerçek-
leştirir. Doğ-
rusu O, 
kalplerde 
olanı bilen-
dir. 

Yoksa onlar, 
(Muhammed) 
kendi yalan-
larını Allah'a 
isnad etmek-
tedir mi di-
yorlar? Eğer 
Allah dile-
seydi, senin 
kalbini (ebe-
diyyen) mü-
hürlerdi. Ni-
tekim Allah 
batılı silip 
süpürür ve 
hakkı sözle-
riyle ortaya 
koyar. Ger-
çek şu ki O, 
(insanların) 
kalplerinde 
olanı tümüyle 
bilir. 

Yoksa 
onlar; Al-
lah´a kar-
şı yalan 
uydurdu 
mu der-
ler? Allah; 
dilerse 
senin 
kalbini 
mühürler, 
batılı yok 
eder, söz-
leriyle 
hakkı ye-
rine geti-
rir. Mu-
hakkak ki 
O; göğüs-
lerin özü-
nü bilen-
dir. 

42. 
25 .. الَّذِي..وَهُوَ  =O’dur..ki     ُيَقْبَل=kabul..eder    

    tevbeyi=التَّوْبَةَ 

عِبَادِهِ ..عَنْ  =kullarından    

    affeder=وَيَعْفوُ

السَّي ئِاَتِ ..عَنِ  =kötülüklerden    

    ve..bilir=وَيَعْلَمُ 

تفَْعَلوُنَ ..مَا =yaptıklarınızı 

O, kulların-
dan tevbeyi 
kabul eden, 
kötülükleri 
bağışlayan 
ve yaptıkla-
rınızı bilen-
dir. 

ve O'dur kul-
larının tevbe-
lerini kabul 
eden, kötü-
lükleri bağış-
layan ve yap-
tığınız her 
şeyi bilen, 

O; kulla-
rından 
tevbeyi 
kabul 
eden, kö-
tülükleri 
bağışla-
yan ve 
yaptıkla-
rını bilen-
dir. 
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42. 
    dileklerini,,kabul,,eder=وَيَسْتجَِيبُ ,, 26

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inananların    

    ve,,yapanların=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi,,işler=الصَّ

    ve,,onlara,,daha,,fazlasını,,verir=وَيَزِيدهُُمْ 

فَضْلِهِ  ,,مِنْ  =lütuf,,ve,,kereminden    

    kâfirlere,,gelince=وَالْكَافرُِونَ 

    bir,,azab=عَذاَب      onlara,,da,,vardır=لهَُمْ 

 çetin=شَدِيد  

Allah, iman 
edip iyi işler 
yapanların 
tevbesini 
kabul eder. 
Lütfundan 
onlara faz-
lasını verir. 
Kafirlere ge-
lince onlara 
da çetin bir 
azap vardır. 

inanıp doğru 
ve yararlı iş-
ler yapanla-
rın dileklerini 
kabul eden; 
ve (O'dur 
öteki dünya-
da) lütfuyla 
onlara (hak 
ettiklerinden) 
fazlasını ve-
recek olan. 
Hakikati in-
kar edenleri 
(yalnızca) 
çetin bir azap 
beklemekte-
dir. 

İman edip 
salih 
ameller 
işleyenle-
rin duası-
nı kabul 
buyurur 
ve onlara 
lutfundan 
arttırır. 
Kafirlere 
gelince; 
onlar için 
şiddetli 
bir azab 
vardır. 

42. 
    bollaştırsaydı=بَسَطَ     eğer=وَلَوْ .. 27

 ُ زْقَ     Allah=اللَّّٰ     rızkı=الر ِ

    azarlardı=لبََغَوْا    kullarına=لِعِبَادِهِ 

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

كِنْ  لُ     fakat=وَلَٰ     indiriyor=ينَُز ِ

يَشَاءُ  ..مَا    ölçüde=بِقَدرَ   =dilediği    

    çünkü..O=إنَِّهُ 

    kullarını(n..her..halini)=بِعِبَادِهِ 

 görendir=بَصِير      haber..alandır=خَبِير  

Allah kulla-
rına rızkı 
bollaştır-
saydı, yer-
yüzünde 
azarlardı. 
Fakat O rız-
kı dilediği 
ölçüde indi-
rir. Çünkü 
O, kulların-
dan haber-
dardır, onla-
rı görür. 

Eğer Allah 
(bu dünyada) 
kullarına bol 
rızık vermiş 
olsaydı, yer-
yüzünde küs-
tahça davra-
nırlardı. Hal-
buki O, 
(rahmetini) 
gereği kadar 
dilediğince 
ihsan etmek-
tedir çünkü 
O, kullarının 
(ihtiyaçların-
dan) tama-
miyle haber-
dardır ve on-
ları görmek-
tedir. 

Şayet Al-
lah kulları 
için rızkı 
geniş tut-
saydı; 
yeryü-
zünde 
azgınlık 
ederlerdi. 
Fakat O; 
dilediği 
ölçüde 
indirir. 
Muhak-
kak ki O; 
kulları için 
Habir´dir, 
Basir´dir. 

42. 
لُ ,,الَّذِي    O’dur=وَهُوَ ,, 28 ينُزَ ِ =indiren    

بعَْدِ ,,مِنْ     yağmuru=الْغيَْثَ  =sonra    

قنَطَُوا,,مَا =umutlarını,,kestikten    

    rahmetini=رَحْمَتهَُ      ve,,yayan=وَيَنْشُرُ 

    velidir=الْوَلِيُّ     O=وَهُوَ 

 övülmüştür=الْحَمِيدُ 

İnsanların 
umutsuzlu-
ğa düşme-
lerinin ar-
dından 
yağmuru 
indiren ve 
rahmetini 
yayan Al-
lah´tır. O, 
gerçek 
dosttur, 
övülmeye 
layık olan-
dır. 

O, (insanlar) 
bütün ümitle-
rini yitirdikten 
sonra yağ-
muru indiren 
ve (bu suret-
le) rahmetini 
sergileyendir; 
çünkü (in-
sanların) ko-
ruyucusu 
yalnız O'dur, 
hamd O'na 
mahsustur. 

O´dur ki; 
ümidlerini 
kestikten 
sonra 
yağmuru 
indirir ve 
rahmetini 
yayar. O; 
Veli´dir, 
Ha-
mid´dir. 

42. 
29 .. آيَاتِهِ ..وَمِنْ  =O’nun..ayetlerindendir    

    gökleri=السَّمَاوَاتِ     yaratması=خَلْقُ 

    ve..yeri=وَالْْرَْضِ 

بَثَّ ..وَمَا =ve..yaydığı    

    bunların..içine=فيِهِمَا

داَبَّة   ..مِنْ  =canlıları     َوَهُو=O    

جَمْعِهِمْ ..عَلىَٰ  =onları..toplamağa    

يَشَاءُ ..إِذاَ =dilediği..zaman    

 kadirdir=قَدِير  

Gökleri, yer 
ve bunların 
içine yayıp 
ürettiği can-
lıları yarat-
ması da 
O´nun ayet-
lerindendir. 
O, dilediği 
zaman on-
ları tekrar 
toplamaya 
da kaadirdir 

Gökleri ve 
yeri ve bun-
ların içinde 
üretip çoğalt-
tığı bütün 
canlı varlıkla-
rı yaratması, 
O'nun işaret-
lerindendir. 
(Bunları ya-
ratan) Allah, 
dilediği za-
man onları 
(kendi katın-
da) toplama 
gücüne de 
sahiptir. 

Gökleri, 
yeri ve 
ikisinde 
yaydığı 
canlıları 
yaratması 
da O´nun 
ayetlerin-
dendir. O, 
dileyince 
bunları 
toplama-
ya da 
hakkıyla 
kadirdir. 

42. 
30 ,, أصََابكَُمْ ,,وَمَا =başınıza,,gelen    

    musibet=مُصِيبَة      herhangi,,bir=مِنْ 

    yüzündendir=فبَمَِا

    yaptığı,,(işler)=كَسَبَتْ 

    kendi,,ellerinizin=أيَْدِيكُمْ 

    ve,,affeder=وَيَعْفوُ

كَثيِر  ,,عَنْ  =birçoğunu 

Başınıza 
gelen her-
hangi bir 
musibet 
kendi elleri-
nizin yaptığı 
işler yüzün-
dendir. O, 
yine de ço-
ğunu affe-
der. 

(Hesap Gü-
nü) başınıza 
gelecek her 
felaket kendi 
ellerinizle 
yapıp ettikle-
rinizin bir 
ürünü ola-
caktır; bu-
nunla bera-
ber Allah çok 
bağışlayıcı-
dır; 

Size mu-
sibetten 
ne gelir-
se, kendi 
ellerinizin 
kazandı-
ğından-
dır. Bu-
nunla be-
raber O, 
çoğunu 
affeder. 

42. 
    siz=أنَْتمُْ     ve..değilsiniz=وَمَا.. 31

    aciz..bırakacak=بِمُعْجِزِينَ 

الْْرَْضِ  ..فيِ =yer..yüzünde    

    sizin=لكَُمْ     ve..yoktur=وَمَا

دوُنِ ..مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

وَلِي   ..مِنْ  =bir..veliniz    

نَصِير  ..وَلَ  =ne..de..bir..yardımcınız 

Yeryüzünde 
O´nu aciz 
bırakamaz-
sınız. Al-
lah´tan baş-
ka bir dos-
tunuz da 
yardımcınız 
da yoktur. 

ve siz O'nu 
yeryüzünde 
bertaraf 
edemezsiniz, 
(öteki dün-
yada da) sizi 
Allah(ın ce-
zasın)dan 
koruyacak ve 
size yardım 
edecek kim-
se bulamaz-
sınız. 

Yeryü-
zünde 
O´nu aciz 
bıraka-
mazsınız. 
Ve sizin 
Allah´tan 
başka ne 
bir veliniz 
vardır, ne 
de bir 
yardımcı-
nız. 

42. 
32 ,, آيَاتِهِ ,,وَمِنْ  =O’nun,,ayetlerindendir    

    akıp,,giden(gemi)ler=الْجَوَارِ 

الْبحَْرِ ,,فيِ =denizde    

 dağlar,,gibi=كَالْْعَْلََمِ 

Denizde 
dağlar gibi 
akıp giden 
gemiler de 
O´nun ayet-
lerindendir. 

Denizler üze-
rinde, dağ-
lar(ın salınıp 
durması) gibi 
akıp giden 
gemiler de 
O'nun işaret-
lerindendir: 

Denizde 
dağlar gi-
bi akıp 
giden 
gemiler 
de O´nun 
ayetlerin-
dendir. 

42. 
33 .. يَشَأْ ..إِنْ  =dilerse     ِيسُْكِن=durdurur    

يحَ      sonra..da=فيَظَْلَلْنَ     rüzgârı=الر ِ

    durakalır=رَوَاكِدَ 

ظَهْرِهِ  ..عَلىَٰ  =(denizin)..sırtında    

لِكَ ..فيِ    kuşkusuz=إِنَّ  ذَٰ =bunda..vardır    

    herkes..için=لِكُل ِ     ibretler=لَْيَات  

 şükreden=شَكُور      sabreden=صَبَّار  

Allah dilerse 
rüzgarı dur-
durur, gemi-
ler denizin 
yüzünde 
durakalır. 
Elbette 
bunda çok 
sabreden, 
çok şükre-
den herkes 
için ibretler 
vardır. 

dilerse rüz-
garı dindirir, 
o zaman de-
nizin üstünde 
hareketsiz 
kalıverirler; 
bunda, şüp-
hesiz, sıkıntı-
lara göğüs 
geren ve (Al-
lah'a) gönül-
den şükre-
den herkes 
için mesajlar 
vardır; 

Dilerse O; 
rüzgarı 
durdurur 
da deni-
zin yü-
zünde du-
rakalırlar. 
Muhak-
kak ki 
bunda, 
sabırlı 
olan ve 
çok şük-
reden 
kimseler 
için ayet-
ler vardır. 

42. 
    onları,,helak,,eder=يوُبِقْهُنَّ     yahut=أوَْ ,, 34

    yaptıkları,,(işler)=كَسَبوُا    yüzünden=بمَِا

    ve,,affeder,,(kurtarır)=وَيَعْفُ 

كَثيِر  ,,عَنْ  =birçoğunu,,da 

Yahut yap-
tıkları yü-
zünden 
gemileri he-
lak eder. Bir 
çoğunu da 
affeder. 

ya da yapıp 
ettiklerinden 
dolayı onları 
yok eder, 
(her şeye 
rağmen) Al-
lah çok ba-
ğışlayıcıdır. 

Yahut 
yaptıkla-
rına kar-
şılık onla-
rı helak 
eder. Bir 
çoğunu 
da bağış-
lar. 
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42. 
    ve..bilsinler=وَيَعْلَمَ .. 35

يجَُادِلوُنَ ..الَّذِينَ  =tartışanlar    

    ayetlerimiz=آيَاتنَِا    hakkında=فيِ

    kendileri..için=لهَُمْ     olmadığını=مَا

مَحِيص  ..مِنْ  =kaçacak..bir..yer 

Ayetlerimiz 
hakkında 
tartışanlar, 
kendileri 
için kaçacak 
bir yer ol-
madığını 
bilsinler. 

Ve bilsinler 
ki, mesajla-
rımızı sorgu-
layanlar için 
kurtuluş yok-
tur. 

Ayetleri-
miz üze-
rinde tar-
tışanlar 
bilsinler 
ki; kendi-
leri için 
kaçacak 
bir yer 
yoktur. 

42. 
36 ,, أوُتيِتمُْ ,,فمََا =size,,verilen    

شَيْء  ,,مِنْ  =şeyler     ُفمََتاَع=geçimidir    

    dünya=الدُّنْيَا      hayatının=الْحَيَاةِ 

عِنْدَ ,,وَمَا =yanında,,bulunan,,ise    

 ِ     daha,,hayırlı=خَيْر      Allah’ın=اللَّّٰ

    ve,,daha,,kalıcıdır=وَأبَْقَىٰ 

آمَنوُا,,لِلَّذِينَ  =inananlar,,için    

رَب هِِمْ ,,وَعَلىَٰ  =ve,,Rablerine    

 dayananlar=يَتوََكَّلوُنَ 

Size verilen 
şeyler, dün-
ya hayatının 
geçimidir. 
İnanıp 
Rabb´lerine 
güvenenler 
için Allah´ın 
yanında bu-
lunanlar 
daha iyi ve 
daha kalıcı-
dır. 

(Unutmayın 
ki,) size ne 
verildiyse bu 
dünya haya-
tından (geçi-
ci) bir zevk 
almanız için-
dir. Allah ka-
tında olan ise 
daha iyi ve 
daha kalıcı-
dır. (Bu 
ödül,) iman 
eden ve 
Rablerine 
güvenenler 
(içindir). 

Size veri-
len her-
hangi bir 
şey, yal-
nızca 
dünya 
hayatının 
bir geçim-
liliğidir. 
Allah ka-
tında olan 
ise, hem 
daha ha-
yırlı, hem 
de daha 
bakidir. 
Bu; iman 
edenler 
ve Rabb-
larına te-
vekkül 
edenler 
içindir. 

42. 
37 .. يَجْتنَِبوُنَ ..وَالَّذِينَ  =onlar..kaçınırlar    

ثمِْ     büyük=كَبَائِرَ      günahlardan=الِْْ

    ve..çirkin..işlerden=وَالْفوََاحِشَ 

غَضِبوُا..مَا    zaman=وَإِذاَ =kızdıkları    

 affederler=يغَْفِرُونَ     onlar=هُمْ 

Onlar büyük 
günahlar-
dan ve çir-
kin işlerden 
kaçınırlar; 
kızdıkları 
zaman da 
affederler. 

bağışlanmaz 
günahlardan 
ve hayasız-
lıktan kaçı-
nanlar ve öf-
ke bastığın-
da da kolay-
ca affedenler 
(için); 

Ve büyük 
günahlar-
dan, ha-
yasızlık-
tan çeki-
nenler, 
öfkelen-
diklerinde 
bile ba-
ğışlayan-
lar içindir. 

42. 
38 ,, اسْتجََابوُا,,وَالَّذِينَ  =çağrısına,,gelirler    

    ve,,kılarlar=وَأقََامُوا    Rablerinin=لِرَب هِِمْ 

لََةَ      ve,,işleri=وَأمَْرُهُمْ     namazı=الصَّ

    danışma,,iledir=شُورَىٰ 

ا    aralarında=بَيْنهَُمْ      şeylerden=وَمِمَّ

    kendilerine,,rızıklandırdığımız=رَزَقْنَاهُمْ 

 infak,,ederler=ينُْفِقوُنَ 

Rabb´lerinin 
çağrısına 
gelirler, 
namaz kı-
larlar. Onla-
rın işleri 
aralarında 
danışma 
(İstişare) 
iledir. Ken-
dilerine ver-
diğimiz rı-
zıktan hayır 
için harcar-
lar. 

Rablerinin 
(çağrısına) 
karşılık ve-
renler ve 
namazların-
da dikkatli ve 
devamlı 
olanlar (için); 
ve (bütün or-
tak meselele-
rini) araların-
da danışma 
ile karara 
bağlayanlar 
(için); ve 
kendilerine 
rızık olarak 
verdiğimiz-
den başkala-
rına harca-
yanlar (için); 

Ve Rabb-
larına 
icabet 
edenler, 
namaz kı-
lanlar 
içindir. 
Onların 
işleri ara-
larında 
şura ile-
dir. Ken-
dilerine 
verdiği-
miz rızık-
tan da in-
fak eder-
ler. 

42. 
    zaman=إِذاَ    onlar=وَالَّذِينَ .. 39

    saldırıya=الْبغَْيُ     uğradıkları=أصََابهَُمُ 

 savunurlar=ينَْتصَِرُونَ     kendilerini=هُمْ 

Bir zulüm 
ve saldırıya 
uğradıkları 
zaman, 
yardımlaşa-
rak kendile-
rini savu-
nurlar. 

ve bir zorba-
lık ile karşı-
laştıkları za-
man kendile-
rini savunan-
lar (için). 

Onlar ki; 
kendileri-
ne zulüm 
vaki olun-
ca yar-
dımlaşır-
lar. 

42. 
    kötülüğün=سَي ئِةَ      cezası=وَجَزَاءُ ,, 40

    bir,,kötülüktür=سَي ئِةَ  

    kim=فمََنْ     yine,,onun,,gibi=مِثلْهَُا  

    ve,,barışırsa=وَأصَْلَحَ     affeder=عَفَا

    aittir=عَلىَ    onun,,mükâfatı=فَأجَْرُهُ 

  ِ     doğrusu,,O=إنَِّهُ     Allah’a=اللَّّٰ

يحُِبُّ ,,لَ  =sevmez     َالظَّالِمِين=zalimleri 

Kötülüğün 
cezası, yine 
onun gibi bir 
kötülüktür. 
Kim affeder, 
barışırsa 
onun müka-
fatı Allah´a 
aittir. Doğ-
rusu Allah 
zalimleri 
sevmez. 

Ama (unut-
ma ki,) kötü-
lüğü ceza-
landırma (te-
şebbüsü) de, 
bizatihi bir 
kötülük olabi-
lir; o halde, 
kim (düşma-
nını) affeder 
ve barış ya-
parsa müka-
fatı Allah ka-
tındadır, 
çünkü O, za-
limleri sev-
mez. 

Kötülü-
ğün karşı-
lığı; ona 
denk bir 
kötülük-
tür. Kim, 
affeder ve 
ıslah 
ederse; 
ecri Al-
lah´a ait-
tir. Mu-
hakkak ki 
Allah; za-
limleri 
sevmez. 

42. 
    kim=وَلمََنِ .. 41

    sonra=بَعْدَ     kendini..savunursa=انْتصََرَ 

    zulme..uğradıktan=ظُلْمِهِ 

ئِكَ      yoktur=مَا    öylelerinin=فَأوُلَٰ

سَبِيل  ..مِنْ     aleyhine=عَليَْهِمْ  =bir..yol 

Zulüm gör-
dükten son-
ra hakkını 
alan kimse-
lerin aleyhi-
ne bir yol 
yoktur. 

Zulme uğra-
dıklarında 
kendilerini 
savunanlara 
gelince; onla-
ra hiçbir suç 
isnad edile-
mez: 

Kim, zul-
me uğra-
dıktan 
sonra 
hakkını 
alırsa; 
aleyhine 
bir yol 
yoktur. 

42. 
    bir,,yol=السَّبيِلُ     ancak,,vardır=إنَِّمَا,, 42

    aleyhine=عَلىَ

يظَْلِمُونَ ,,الَّذِينَ  =zulmedenler    

    insanlara=النَّاسَ 

    ve,,saldıranlar=وَيَبْغوُنَ 

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

ِ  ,,بِغَيْرِ  الْحَق  =haksız,,yere     َئِك     işte=أوُلَٰ

    bir,,azab=عَذاَب      onlara,,vardır=لهَُمْ 

 acı=ألَِيم  

İnsanlara 
zulmedenle-
re, yeryü-
zünde hak-
sız yere 
taşkınlık 
edenlere 
karşı du-
rulmalıdır. 
İşte can ya-
kıcı azap 
bunlaradır. 

ancak (baş-
ka) insanları 
baskı altına 
alan ve yer-
yüzünde 
gaddarca 
davranarak 
her türlü 
haksızlığı 
yapanlar suç 
işlemişlerdir. 
Onları şid-
detli bir azap 
beklemekte-
dir. 

Yol; an-
cak in-
sanlara 
zulme-
denler ve 
yeryü-
zünde 
haksız 
yere taş-
kınlık 
edenler 
içindir. İş-
te onlara 
elim bir 
azab var-
dır. 

42. 
    sabreder=صَبرََ     fakat..kim=وَلمََنْ .. 43

    şüphesiz=إِنَّ     ve..affederse=وَغَفَرَ 

لِكَ  عَزْمِ ..لمَِنْ     bu=ذَٰ =çok..önemli    

 işlerdendir=الْْمُُورِ 

Fakat kim 
sabreder 
kendisine 
yapılan kö-
tülüğü affe-
derse şüp-
hesiz bu ha-
reketi, ya-
pılmaya de-
ğer işler-
dendir. 

Ama bilin ki, 
kim sıkıntıya 
göğüs gerer 
ve affederse 
işte bu, gö-
nülden iste-
nen bir şey-
dir. 

Bununla 
beraber 
kim de 
sabreder 
ve bağış-
larsa; işte 
bu, şüp-
hesiz 
azmedil-
meye de-
ğer işler-
dendir. 

42. 
    ve,,kimi=وَمَنْ ,, 44

ُ     sapıklıkta,,bırakırsa=يضُْلِلِ      Allah=اللَّّٰ

    onun=لَهُ     artık,,yoktur=فمََا

Allah kimi 
sapıklıkta 
bırakırsa ar-
tık onun, 
bundan 
sonra bir 

İşte (böyle:) 
Allah kimi 
saptırırsa ar-
tık onun hiç-
bir koruyucu-
su olmaz, 

Kimi de 
Allah sap-
tırırsa; 
bundan 
sonra ar-
tık onun 
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وَلِي   ,,مِنْ  =bir,,velisi    

بعَْدِهِ  ,,مِنْ  =O’ndan,,sonra    

    ve,,görürsün=وَترََى

ا    zalimlerin=الظَّالِمِينَ      zaman=لمََّ

    azabı=الْعَذاَبَ     gördükleri=رَأوَُا

    ?var,,mı=هَلْ     dediklerini=يَقوُلوُنَ 

مَرَد   ,,إِلىَٰ  =geri,,dönecek    

سَبيِل  ,,مِنْ  =bir,,yol 

dostu ol-
maz. Azabı 
gördükleri 
zaman za-
limlerin: 
«Geri döne-
cek bir yol 
var mı?» 
dediklerini 
görürsün. 

böylece sen 
bu zalimlerin 
(Kıyamet 
Günü kendi-
lerini bekle-
yen) azabı 
görür gör-
mez, (Ey-
vah!) Bunun 
dönüşü yok 
mu? diye 
feryad ettik-
lerini görecek 
(ve duya-
cak)sın. 

için bir 
veli yok-
tur. Göre-
ceksin ki; 
o zalim-
ler, azabı 
gördükleri 
zaman: 
Geri dö-
necek bir 
yol yok 
mudur? 
diyecek-
lerdir. 

42. 
    yine..onları..görürsün=وَترََاهُمْ .. 45

    sunulurlarken=يعُْرَضُونَ 

    ona..(ateşe)=عَليَْهَا

    başlarını..öne..eğik=خَاشِعِينَ 

الذُّل ِ ..مِنَ  =aşağılıktan    

    bakarlar=يَنْظُرُونَ 

طَرْف  ..مِنْ  =göz..ucuyla    

    ve..demişlerdir=وَقَالَ     gizli..gizli=خَفِي    

آمَنوُا..ينَ الَّذِ  =inananlar     َّإِن=şüphesiz    

    asıl..ziyana..uğrayanlar=الْخَاسِرِينَ 

خَسِرُوا..الَّذِينَ  =ziyan..edenlerdir    

    kendilerini=أنَْفسَُهُمْ 

    günü=يوَْمَ     ve..ailelerini=وَأهَْلِيهِمْ 

    bakın=ألََ     kıyamet=الْقِيَامَةِ  

    zalimler=الظَّالِمِينَ     gerçekten=إِنَّ 

    bir..azab=عَذاَب      içindedirler=فيِ

 sürekli=مُقِيم  

Yine onları; 
aşağılıktan 
başlarını 
öne eğmiş 
vaziyette 
ateşe sunu-
lurlarken 
göz ucuyla 
gizli gizli 
bakarken 
görürsün. 
İnananlar 
da: «İşte 
asıl ziyana 
uğrayanlar, 
kıyamet gü-
nü kendile-
rini ve aile-
lerini ziyana 
sokanlar-
dır» derler. 
Bakın, ger-
çekten za-
limler sürek-
li bir azap 
içindedirler. 

Ve sen onla-
rı, zavallı şe-
kilde boyun-
larını büke-
rek (çevrele-
rine) göz 
ucuyla ba-
karken o 
(akibet)e at-
ladıklarını 
göreceksin; o 
zaman iman 
edenler, (Bu) 
Kıyamet Gü-
nü hüsrana 
uğrayanlar, 
kendilerini ve 
arkalarından 
gidenleri 
mahveden-
lerdir! diye-
cekler. Ger-
çek şu ki za-
limler, ebedi 
azaba mah-
kum olacak-
lar, 

Ve onları 
ateşe su-
nulurken 
zilletten 
başları 
öne eğil-
miş, göz 
ucuyla 
gizli gizli 
çevreye 
bakarken 
görecek-
sin. İman 
etmiş 
olanlar da 
derler ki: 
Hüsranda 
olanlar; 
kıyamet 
günü 
kendileri-
ni de, ai-
lelerini de 
hüsranda 
bırakan-
lardır. İyi 
bilin ki; 
zalimler 
muhak-
kak sü-
rekli bir 
azab 
içindedir-
ler. 

42. 
46 ,, كَانَ ,,وَمَا =yoktur     ْلهَُم=onların    

أوَْلِيَاءَ ,,مِنْ  =velileri    

    kendilerine,,yardım,,edecek=ينَْصُرُونَهُمْ 

دوُنِ ,,مِنْ  =başka      ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    ve,,kimi=وَمَنْ 

ُ     sapıklıkta,,bırakırsa=يضُْلِلِ      Allah=اللَّّٰ

    onun,,için=لَهُ     artık,,yoktur=فمََا

سَبيِل  ,,مِنْ  =bir,,yol 

Onların, Al-
lah´tan baş-
ka kendile-
rine yardım 
edecek 
dostları yok-
tur. Allah 
kimi sapık-
lıkta bırakır-
sa artık 
onun için bir 
kurtuluş yo-
lu yoktur. 

ve Allah'a 
karşı kendile-
rine yardım 
edecek bir 
koruyucu bu-
lamayacak-
lar, çünkü Al-
lah'ın saptır-
dığı için (kur-
tuluş) yolu 
yoktur. 

Onların 
Allah´tan 
başka 
kendileri-
ne yardım 
edecek 
velileri de 
yoktur. 
Kimi de 
Allah sap-
tırırsa; ar-
tık onun 
için bir yol 
yoktur. 

42. 
    Rabbinize=لِرَب كُِمْ     uyun=اسْتجَِيبوُا.. 47

قبَْلِ ..مِنْ  =önce     َْيَأتِْيَ ..أن =gelmezden    

    bir..gün=يوَْم  

لهَُ ..مَرَدَّ ..لَ  =geri..çevrilmesi..mümkün..olm

ayan     َمِن..  ِ اللَّّٰ =Allah’tan    مَا=yoktur    

    sizin..için=لكَُمْ 

مَلْجَإ  ..مِنْ  =sığınacak..bir..yer    

    ve..yoktur=وَمَا    o..gün=يَوْمَئِذ  

نكَِير  ..نْ مِ     sizin..için=لكَُمْ  =hiçbir..inkâr 

Allah´tan, 
geri çevril-
mesi im-
kansız bir 
gün gelme-
den önce, 
Rabb´inizin 
çağrısına 
uyun. Çün-
kü o gün 
hiçbiriniz 
sığınacak 
bir yer bu-
lamazsınız, 
inkar da 
edemezsi-
niz. 

(O halde, ey 
insanlar,) Al-
lah'ın buyru-
ğu ile geri 
dönüşün im-
kansız oldu-
ğu Gün gel-
meden önce 
Rabbiniz(in 
daveti)ne 
uyun! (Çün-
kü) o Gün ne 
sığınacağınız 
bir yer bula-
bilirsiniz, ne 
de (yaptığı-
nız hataları) 
inkar edebi-
lirsiniz. 

Allah ka-
tından, 
geri çev-
rilmesi 
imkansız 
bir gün 
gelmez-
den önce, 
Rabbını-
za icabet 
edin. O 
gün; hiç 
biriniz için 
sığınacak 
bir yer 
yoktur, 
inkar da 
edemez-
siniz. 

42. 
    yüz,,çevirirlerse=أعَْرَضُوا    eğer=فَإنِْ ,, 48

أرَْسَلْنَاكَ ,,فمََا =biz,,seni,,göndermedik    

    bekçi=حَفِيظًا      onların,,üzerine=عَليَْهِمْ 

عَليَْكَ ,,إِنْ  =sana,,düşen     َِّإل=yalnızca    

 
    biz=وَإنَِّا    duyurmaktır=الْبَلََغُ 

    tattırdığımız=أذَقَْنَا    zaman=إِذاَ

نْسَانَ      bizden=مِنَّا    insana=الِْْ

    sevinir=فرَِحَ     bir,,rahmet=رَحْمَةً 

    ama,,eğer=وَإِنْ     ona=بهَِا  

    başlarına,,gelirse=تصُِبْهُمْ 

    dolayı=بمَِا    bir,,kötülük=سَي ئِةَ  

    öne,,sürdüğü,,işlerden=قَدَّمَتْ 

    şüphesiz,,hemen=فَإنَِّ     ellerinin=أيَْدِيهِمْ 

نْسَانَ   nankör,,olur=كَفوُر      insan=الِْْ

Eğer yüz 
çevirirlerse 
üzülme; biz 
seni onların 
üzerine 
bekçi gön-
dermedik. 
Sana düşen 
sadece du-
yurmaktır. 
Biz insana 
katımızdan 
bir rahmet 
tattırdığımız 
zaman ona 
sevinir. An-
cak elleriyle 
yaptıkları 
yüzünden 
başlarına 
bir kötülük 
gelirse işte 
o zaman 
görürsün ki 
insan ger-
çekten pek 
nankördür. 

Ama onlar, 
(ey Peygam-
ber, senden) 
yüz çevirip 
uzaklaşırlar-
sa (bil ki) Biz 
seni onların 
bekçisi ola-
rak gönder-
medik. Sana 
düşen, yalnız 
(emanet edi-
len) mesajı 
iletmektir. Ve 
bakın, (Bizim 
mesajlarımı-
za yüz çe-
virmek, insan 
tabiatının za-
yıflığı ve 
kaypaklığın-
dan kaynak-
lanır; böyle-
ce,) Biz in-
sana rahme-
timizi tattırdı-
ğımız zaman 
onunla övünç 
duyar, ama 
kendi eliyle 
yaptıklarının 
sonucu ola-
rak başına 
bir bela gelir-
se, o zaman, 
şükürden ne 
kadar uzak 
olduğunu 
gösterir. 

Eğer on-
lar yine 
yüz çevi-
rirlerse; 
Biz, seni 
onların 
üzerine 
bekçi ola-
rak gön-
dermedik. 
Senin va-
zifen, sa-
dece teb-
liğdir. 
Gerçek-
ten Biz, 
insana 
katımız-
dan bir 
rahmet 
tattırırsak; 
o bununla 
sevinir. 
Ama elle-
riyle işle-
diklerin-
den ötürü 
başlarına 
bir fenalık 
gelirse; 
işte o 
zaman 
insan, 
cidden 
pek nan-
kördür. 

42. 
49 .. ِ     mülkü=مُلْكُ     Allah’ındır=لِلَّّٰ

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    yaratır=يخَْلقُُ     ve..yerin=وَالْْرَْضِ  

يَشَاءُ  ..مَا =dilediğini     ُيهََب=bahşeder    

يَشَاءُ ..لِمَنْ  =dilediğine    ًإنَِاثا=dişiler    

    ve..bahşeder=وَيَهَبُ 

يَشَاءُ ..لِمَنْ  =dilediğine..de    

Göklerin ve 
yerin hü-
kümranlığı 
Allah´ındır. 
Dilediğini 
yaratır, di-
lediğine kız 
çocuğu, di-
lediğine de 
erkek çocu-
ğu verir. 

Göklerin ve 
yerin hakimi-
yeti yalnız Al-
lah'a aittir. O, 
dilediğini ya-
ratır; diledi-
ğine kız ço-
cukları ba-
ğışlar, diledi-
ğine erkek. 

Göklerin 
ve yerin 
mülkü Al-
lah´ındır. 
Dilediğini 
yaratır. 
Dilediğine 
dişiler 
bağışlar, 
dilediğine 
ne erkek-
ler bağış-
lar. 
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 erkekler=الذُّكُورَ 

42. 
    yahut=أوَْ ,, 50

جُهُمْ  ِ     onları,,çift,,(ikiz),,yapar=يزَُو 

    ve,,dişiler=وَإنَِاثاً      erkekler=ذكُْرَاناً

    ve,,yapar=وَيَجْعَلُ 

يَشَاءُ ,,مَنْ  =dilediğini      عَقِيمًا=kısır    

    bilendir=عَلِيم      şüphesiz,,O=إنَِّهُ 

 gücü,,yetendir=قَدِير  

Yahut hem 
kız hem er-
kek çocuk 
verir. Dile-
diğini de kı-
sır yapar. O 
herşeyi bi-
lendir, her-
şeye gücü 
yetendir. 

yahut (diledi-
ğine) hem 
erkek hem 
kız (çocuklar) 
verir ve dile-
diğini de kısır 
yapar. Çünkü 
O, her şeyi 
bilendir, sı-
nırsız güç 
sahibidir. 

Veya 
hem dişi, 
hem er-
kek ol-
mak üze-
re çift ve-
rir. Dile-
diğini de 
kısır bıra-
kır. Mu-
hakkak ki 
O; 
Alim´dir, 
Kadir´dir. 

42. 
51 .. كَانَ ..وَمَا =yoktur,..olmaz    

    bir..insanla=لِبَشَر  

يكَُل ِمَهُ ..أنَْ  =(karşılıklı)..konuşması    

 ُ     vahiy=وَحْياً    dışında=إلَِّ     Allah’ın=اللَّّٰ

وَرَاءِ ..مِنْ     yahut=أوَْ  =arkasından    

    yahut=أوَْ     perde=حِجَاب  

    bir..elçi=رَسُولً     gönderir=يرُْسِلَ 

    izniyle=بِإذِْنِهِ     vahyedecek=فيَوُحِيَ 

يَشَاءُ  ..مَا =dilediğini     ُإنَِّه=şüphesiz..O    

    yücedir=عَلِي  

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيم  

Allah bir in-
sanla ancak 
vahiy yoluy-
la veya per-
de arkasın-
da konuşur. 
Yahut bir 
elçi gönde-
rip izniyle 
ona diledi-
ğini vahye-
der. O, yü-
cedir ve her 
yaptığı ye-
rindedir. 

Allah, insan-
la, ancak 
apansız ge-
len bir ilham 
aracılığıyla 
yahut bir 
perde arka-
sından (ses-
lenerek,) ya-
hut (vahye-
dilmesini) di-
lediği şeyi 
kendi izniyle 
vahyeden bir 
elçi gönder-
mek suretiyle 
konuşur. O, 
şüphesiz yü-
cedir, hikmet 
Sahibidir. 

Bir beşer 
için Al-
lah´ın 
kendisiyle 
konuş-
ması ola-
cak şey 
değildir. 
Meğer ki 
bir vahy 
ile veya 
perde ar-
kasından, 
yahut bir 
elçi gön-
derip de 
izni ile di-
lediğini 
vahyet-
sin. Mu-
hakkak ki 
O; 
Aliyy´dir, 
Ha-
kim´dir. 

42. 
لِكَ ,, 52     vahyettik=أوَْحَيْنَا    işte,,böyle=وَكَذَٰ

    bir,,ruh=رُوحًا    sana=إِليَْكَ 

أمَْرِنَا  ,,مِنْ  =emrimizden    

كُنْتَ ,,مَا =sen,,değildin    تدَْرِي=biliyor    

الْكِتاَبُ ,,مَا =Kitap,,nedir    

يمَانُ ,,وَلَ  الِْْ =iman,,nedir     ْكِن     fakat=وَلَٰ

    bir,,nur=نوُرًا    biz,,onu,,yaptık=جَعَلْنَاهُ 

    onunla=بِهِ     doğru,,yola,,ilettiğimiz=نهَْدِي

نَشَاءُ ,,مَنْ  =dilediğimizi    

عِبَادِنَا  ,,مِنْ  =kullarımızdan    

    şüphesiz,,sen=وَإنَِّكَ 

    götürüyorsun=لتَهَْدِي

صِرَاط  ,,إِلىَٰ  =yola     ُسْتقَِيم  م =doğru 

İşte böylece 
sana da 
emrimizle 
Kur´an´ı 
vahyettik. 
Sen kitap 
nedir, iman 
nedir bil-
mezdin. Fa-
kat biz onu 
(Kitab´ı), bir 
nur yaptık. 
Kullarımız-
dan diledi-
ğimizi, 
onunla hi-
dayete ileti-
yoruz. Ve 
şüphesiz ki 
sen, doğru 
yola götürü-
yorsun. 

İşte sana da 
(ey Muham-
med,) kendi 
buyruğumuz 
altında hayat 
veren bir 
mesaj vah-
yettik. (Bu 
mesaj sana 
gelmeden 
önce,) sen 
vahiy nedir, 
iman (nedir) 
bilmezdin 
ama (şimdi) 
bu (mesajı) 
bir ışık yaptık 
ki onunla kul-
larımızdan 
dilediğimizi 
doğru yola 
ulaştıralım; 
şüphesiz sen 
de (insanları 
onunla) doğ-
ru yola ulaş-
tıracaksın. 

İşte böy-
lece Biz; 
sana da 
emrimiz-
den bir 
ruh vah-
yettik. 
Sen kitab 
nedir, 
iman ne-
dir bil-
mezdin. 
Fakat Biz; 
onu, kul-
larımız-
dan dile-
diğimizi 
hidayete 
eriştirdi-
ğimiz bir 
nur kıldık. 
Şüphesiz 
ki sen, 
dosdoğru 
bir yolu 
göster-
mektesin. 

42. 
ِ     yoluna=صِرَاطِ .. 53     Allah’ın=اللَّّٰ

لهَُ ..الَّذِي =sahibi..olan    

    bulunan..herşeyin=مَا

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklerde    

    bulunan..herşeyin=وَمَا

الْْرَْضِ  ..فيِ =ve..yerde     ََأل=iyi..bilin..ki    

ِ ..إِلىَ اللَّّٰ =Allah’a    

    sonunda..varır=تصَِيرُ 

 bütün..işler=الْْمُُورُ 

Göklerde ve 
yerde bulu-
nan herşe-
yin sahibi 
Allah´ın yo-
luna. Dikkat 
edin, bütün 
işler sonun-
da Allah´a 
döner. 

göklerde ve 
yerdeki her 
şeyin maliki 
olan Allah'a 
götüren yola. 
Gerçek şu ki, 
her şeyin ba-
şı ve sonu 
Allah'tadır. 

Göklerde 
ve yerde 
olanların 
kendisine 
ait olduğu 
Allah´ın 
dosdoğru 
yolunu. 
İyi bilin ki; 
bütün iş-
ler so-
nunda Al-
lah´a dö-
ner. 

43. 
 Ha,,mim=حم,, 1

Ha, Mim. Ha-Mim. Ha, Mim. 

43. 
    Kitaba..andolsun..ki=وَالْكِتاَبِ .. 2

 apaçık=الْمُبيِنِ 

Apaçık Ki-
tab´a an-
dolsun ki. 

Düşün özün-
de apaçık 
olan ve haki-
kati bütün 
açıklığıyla or-
taya seren 
bu ilahi fer-
manı! 

Apaçık ki-
taba an-
dolsun ki; 

43. 
    onu,,yaptık=جَعَلْنَاهُ     biz=إنَِّا,, 3

    Arapça=عَرَبِيًّا    bir,,Kur’an=قرُْآناً

    umulur,,ki=لعََلَّكُمْ 

 düşünüp,,anlarsınız=تعَْقِلوُنَ 

Düşünüp 
anlamanız 
için onu 
Arapça bir 
Kur´an yap-
tık. 

Onu, düşü-
nüp kavra-
yabilmeniz 
için Arapça 
bir hitabe 
yaptık. 

Düşünüp 
anlayası-
nız diye 
gerçekten 
Biz, onu 
arabça bir 
Kur´an 
kılmışız-
dır 

43. 
    içindedir=فِي    gerçekten..O=وَإنَِّهُ .. 4

    Kitap=الْكِتاَبِ     ana=أمُ ِ 

    yücedir=لعََلِي      katımızda..bulunan=لَديَْنَا

 hikmetlidir=حَكِيم  

O, katımız-
da bulunan 
ana kitab-
dadır. Şanı 
yücedir, 
hikmetle do-
ludur. 

Ve o, katı-
mızda bulu-
nan bütün 
vahiylerin 
kaynağın-
da(n çık-
mış)tır; o, 
gerçekten 
yücedir, hik-
met doludur. 

O nezdi-
mizdeki 
ana ki-
tabdadır. 
Şanı yü-
cedir, 
hikmet 
doludur. 

43. 
    sizi=عَنْكُمُ     ?bırakalım,,mı=أفَنََضْرِبُ ,, 5

كْرَ      vazgeçip=صَفْحًا    uyarmaktan=الذ ِ

    oldunuz=كُنْتمُْ     diye=أنَْ 

 aşırı,,giden=مُسْرِفيِنَ     bir,,kavim=قوَْمًا

Siz, haddi 
aşan kimse-
ler oldunuz 
diye, sizi 
Kur´an´la 
uyarmaktan 
vaz mı ge-
çelim? 

(Siz ey haki-
kati inkar 
edenler!) 
Kendi kişili-
ğinizi harca-
yan insanlar 
olduğunuzu 
göre göre bu 
hatırlatma ve 
uyarıyı siz-
den tama-
men geri mi 
çekelim? 

Haddi 
aşan bir 
kavimsi-
niz diye, 
sizi o 
Kur´an´la 
uyarmak-
tan vaz 
mı geçe-
lim? 
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43. 
    biz..gönderdik=أرَْسَلْناَ    nice=وَكَمْ .. 6

نبَِي   ..مِنْ  =peygamber    ِفي=içinde    

لِينَ   önce..gelenler=الْْوََّ

Biz, sizden 
önce gelen-
lere nice 
peygamber-
ler gönder-
dik. 

Eski zaman-
ların halkına 
ne kadar da 
çok peygam-
ber gönder-
dik! 

Daha ön-
cekilere 
nice pey-
gamber-
ler gön-
dermiştik. 

43. 
7 ,, يَأتِْيهِمْ ,,وَمَا =onlara,,gelmezdi    

نبَِي   ,,مِنْ  =hiçbir,,peygamber    

كَانوُا,,إلَِّ  =etmedikleri     ِبِه=onunla    

 alay=يَسْتهَْزِئوُنَ 

Onlar, ken-
dilerine ge-
len her 
peygamberi 
mutlaka 
alaya alır-
lardı. 

Ama onlara 
hiçbir pey-
gamber gel-
medi ki 
o'nunla alay 
etmiş olma-
sınlar; 

Kendileri-
ne bir 
peygam-
ber gel-
meyedur-
sun mut-
laka 
onunla 
alay eder-
lerdi. 

43. 
    biz..de..helak..ettik=فَأهَْلكَْنَا.. 8

    bunlardan=مِنْهُمْ     daha..güçlü..olanı=أشََدَّ 

    ve..geçti=وَمَضَىٰ     yakalayarak=بطَْشًا

لِينَ     örneği=مَثلَُ   öncekilerin=الْْوََّ

Bizde bun-
lardan daha 
güçlü oları o 
kavimleri 
helak ettik. 
Öncekilere 
dair nice 
misaller 
geçmiştir. 

(sonunda) 
şimdikilerden 
daha kudretli 
(oldukları 
halde) onları 
silip yok ettik 
ve o eski top-
lumlar geç-
mişten bir iz, 
bir hatıra ol-
dular. 

Biz, bun-
lardan 
daha güç-
lü olanları 
helak et-
tik. Önce-
kilerin mi-
sali geçti. 

43. 
9 ,, سَألَْتهَُمْ ,,وَلئَِنْ  =andolsun,,onlara,,sorsan    

    yarattı=خَلَقَ     ?kim=مَنْ 

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

    ve,,yeri=وَالْْرَْضَ 

    elbette,,diyecekler,,ki=ليََقوُلنَُّ 

    onları,,yarattı=خَلَقهَُنَّ 

 çok,,bilen=الْعَلِيمُ     çok,,üstün=الْعزَِيزُ 

Andolsun 
onlara: 
«Gökleri ve 
yeri kim ya-
rattı?» diye 
sorsan el-
bette «On-
ları, çok üs-
tün, çok bi-
len Allah 
yarattı» di-
yeceklerdir. 

İşte böyle, 
şayet onlara 
da Gökleri ve 
yeri yaratan 
kimdir? diye 
sorarsan hiç 
tereddüt et-
meden Kud-
ret Sahibi 
Olan, Her 
Şeyi Bilen 
(Allah)tır. ce-
vabını vere-
cekler. 

Andolsun 
ki; onlara: 
Gökleri 
ve yeri 
kim yarat-
tı? diye 
sorsan, 
muhak-
kak: On-
ları Aziz, 
Alim ya-
ratmıştır, 
diyecek-
lerdir. 

43. 
10 .. جَعلََ ..الَّذِي =(O)..kılandır    

    yeri=الْْرَْضَ     sizin..için=لكَُمُ 

    ve..yapandır=وَجَعَلَ     beşik=مَهْداً

    yollar=سُبلًَُ     orada=فيِهَا    size=لكَُمْ 

    umulur..ki=لعََلَّكُمْ 

 hidayete..eresiniz=تهَْتدَوُنَ 

O; size yeri 
beşik kılan 
ve doğru 
gitmeniz 
için yeryü-
zünde size 
yollar göste-
rendir. 

Yeri sizin için 
bir beşik ya-
pan ve üze-
rinde (geçi-
minizi ka-
zanma) yol-
ları var eden 
O'dur; umu-
lur ki doğru 
yolu (seçer 
ve onu) izler-
siniz. 

O ki; yeri, 
sizin için 
bir beşik 
kılmış, 
doğru gi-
desiniz 
diye ora-
da yollar 
var etmiş-
tir. 

43. 
11 ,, لَ ,,وَالَّذِي نزََّ =ve,,indirendir    

السَّمَاءِ ,,مِنَ  =gökten     ًمَاء=su    

    bir,,ölçü,,ile=بِقَدرَ  

    böylece,,canlandırdık=فَأنَْشَرْنَا

ً     onunla=بِهِ      ölü=مَيْتاً      bir,,ülkeyi=بَلْدةَ

لِكَ      işte,,öyle=كَذَٰ

 siz,,de,,çıkarılacaksınız=تخُْرَجُونَ 

Gökten bir 
ölçüye göre 
suyu indiren 
O´dur. Biz 
onunla kup-
kuru ölü bir 
memlekete 
hayat ver-
dik. İşte 
böyle sizde 
tekrar dirilti-
leceksiniz. 

O'dur gökten 
gerekli mik-
tarda suyu 
tekrar tekrar 
indiren; işte, 
Biz (nasıl) 
onunla ölü 
toprağa ha-
yat veriyor-
sak, siz de 
böyle (öldük-
ten sonra) 
yeniden sah-
neye çıkarı-
lacaksınız. 

O ki; gök-
ten bir öl-
çüye göre 
su indir-
miştir. İş-
te Biz, 
onunla 
ölü bir 
memleke-
ti dirilttik, 
siz de 
böylece 
çıkarıla-
caksınız. 

43. 
12 .. خَلقََ ..وَالَّذِي =O..yaratandır    

    bütün=كُلَّهَا    çiftleri=الْْزَْوَاجَ 

    size=لكَُمْ     ve..var..edendir=وَجَعَلَ 

الْفلُْكِ ..مِنَ  =gemiler    

    ve..hayvanlar=وَالْْنَْعَامِ 

ترَْكَبوُنَ ..مَا =bineceğiniz 

Bütün çiftle-
ri Allah ya-
rattı, size 
bineceğiniz 
gemiler ve 
hayvanlar 
var etti. 

Ve O bütün 
karşıtları (da) 
yaratandır. 
O'dur bütün 
gemileri ve 
hayvanları 
binmeniz için 
sizin hizme-
tinize veren; 

Ve O ki; 
bütün çift-
leri ya-
ratmıştır. 
Sizin için 
bineceği-
niz gemi-
ler ve da-
varlar var 
etmiştir. 

43. 
    binmeniz,,için=لِتسَْتوَُوا,, 13

ظُهُورِهِ ,,عَلىَٰ  =onların,,sırtlarına    

    anmanız,,için=تذَْكُرُوا    sonra=ثمَُّ 

    Rabbinizin=رَب كُِمْ     nimetini=نِعْمَةَ 

    bindiğiniz=اسْتوََيْتمُْ     zaman=إِذاَ

    onlara=عَليَْهِ 

    ve,,(şöyle),,demeniz,,için=وَتقَوُلوُا

    şanı,,yücedir=سُبْحَانَ 

رَ ,,الَّذِي سَخَّ =hizmetimize,,verenin    

ذاَ    bizim=لنََا     bunu=هَٰ

كُنَّا,,مَاوَ  =yoksa,,biz,,değildik     َُله=bunu    

 yanaştıracak,,(hizmetimize)=مُقْرِنِينَ 

Böylece on-
ların sırtına 
binip, üzer-
lerine yerle-
şince, Rab-
binizin ni-
metini ana-
rak «Bunu 
bizim hiz-
metimize 
veren Al-
lah´ın şanı 
yücedir, 
yoksa biz 
bunlara güç 
yetiremez-
dik» deme-
niz içindir. 

böyle yapar 
ki onlara 
hükmedesi-
niz ve ne 
zaman on-
lardan yarar-
lanırsanız 
Rabbinizin 
nimetlerini 
hatırlayıp 
(Bütün) bun-
ları bizim 
hizmetimize 
veren O ne 
yücedir, çün-
kü (O olma-
saydı) biz 
bunu elde 
edemezdik; 

Ta ki bun-
ların üze-
rine otu-
runca, 
Rabbını-
zın nime-
tini ana-
rak: Bun-
ları bize 
müsahhar 
kılan ne 
yücedir, 
yoksa biz 
bunlara 
güç yeti-
remezdik, 
diyesiniz. 

43. 
رَب نَِا..إِلىَٰ     biz..elbette=وَإنَِّا.. 14 =Rabbimize    

 döneceğiz=لمَُنْقَلِبوُنَ 

Biz şüphe-
siz Rabbi-
mize döne-
ceğiz deyin. 

o halde biz 
mutlaka O'na 
döneceğiz! 
diyesiniz. 

Ve biz, 
şüphesiz 
Rabbımı-
za döne-
ceğiz. 

43. 
    O’na=لهَُ     tasarladılar=وَجَعَلوُا,, 15

عِبَادِهِ ,,مِنْ  =kullarından    

    gerçekten=إِنَّ     bir,,parça=جُزْءًا  

نْسَانَ      bir,,nankördür=لكََفوُر      insan=الِْْ

 apaçık=مُبِين  

Böyle iken 
kafirler Al-
lah´a çocuk 
isnad ettiler. 
İnsan ger-
çekten apa-
çık nankör-
dür, gerçeği 
inkar eder. 

Ama hala 
O'na bir ço-
cuk yakıştı-
rırlar, üstelik 
yarattıkların-
dan birini! 
Belli ki, (böy-
le düşünen) 
insan şük-
retmeyi terk 
etmiş bir 
nankördür! 

Ama on-
lar; kulla-
rından bir 
kısmını, 
O´nun bir 
parçası 
saydılar. 
İnsan, 
gerçekten 
apaçık bir 
nankör-
dür. 

43. 
16 .. اتَّخَذَ ..أمَِ  =yoksa..kendisine..mi..aldı?    

ا يخَْلقُُ ..مِمَّ =yarattıklarından    

    ve..size..seçti=وَأصَْفَاكُمْ     kızları=بنََات  

 oğulları=بِالْبنَِينَ 

Demek Al-
lah, yarat-
tıkları ara-
sından kız-
ları kendisi-
ne alıp da 
oğulları size 
verdi öyle 
mi? 

Yoksa, (dü-
şünüyor mu-
sunuz ki) O, 
yarattıkları 
arasından 
kız çocukları 
kendisi için 
seçti ve size 
erkek çocuk-
ları bıraktı? 

Yoksa; 
Allah, ya-
rattıkları 
arasından 
kızları 
kendisine 
alıp oğul-
ları size 
mi ayırdı? 

43. 
17 ,, رَ ,,وَإِذاَ بشُ ِ =müjdelense    

    onlardan,,birine=أحََدهُُمْ 

ضَرَبَ ,,بمَِا =anlattığı    

Fakat Rah-
man olan 
Allah´a is-
nad ettiği 
kız evlat 

Nitekim on-
lardan birine, 
Rahman'a 
kolayca is-
nad ettiği 

Ama 
Rah-
man´a is-
nad edi-
len kız 
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نِ  حْمَٰ     Rahman’a=لِلرَّ

    kesilir=ظَلَّ     benzer,,olarak=مَثلًََ 

    kapkara=مُسْوَدًّا    yüzü=وَجْهُهُ 

    ve,,o=وَهُوَ 

 öfkesinden,,yutkunup,,durur=كَظِيم  

kendilerin-
den birine 
müjdelenin-
ce, o kim-
senin yüzü 
simsiyah 
kesilir, öf-
kesinden 
yutkunup 
durur. 

(çocuğun 
doğumu) 
müjdelenirse, 
yüzü kararır 
ve içi öfkeyle 
dolar. 

evladla 
onlardan 
birisi 
müjdele-
nince; 
yüzü 
kapkara 
kesilir de 
öfkesin-
den yut-
kunur du-
rur. 

43. 
18 .. ُ ..أوََمَنْ  ينَُشَّأ =yetiştirileni..mi?    

الْحِلْيَةِ ..فيِ =süs..içinde     َوَهُو=ve    

الْخِصَامِ ..فيِ =mücadelede    

 ..açık=مُبِين      olmayanı=غَيْرُ 

Demek süs 
içinde yetiş-
tirilerek mü-
cadele gücü 
olmayanı mı 
Allah´a is-
nad ediyor-
sunuz? 

Ne! (diye 
şaşkınlıkla 
sorar), (Bir 
kız sahibi mi 
oldum) (yal-
nız) süs için 
var olan bir 
kız? Bunun 
üzerine ken-
dini belli be-
lirsiz bir iç 
çatışmanın 
içinde bulur. 

Yoksa 
süs içinde 
yetiştirilip 
de müca-
delede 
açık ol-
mayanı 
mı? 

43. 
    saydılar=وَجَعَلوُا,, 19

    melekleri=الْمَلََئكَِةَ 

عِبَادُ ,,هُمْ ,,الَّذِينَ  =kulları,,olan    

نِ  حْمَٰ     dişi=إنَِاثاً      Rahman’ın=الرَّ

    ?şahid,,mi,,oldular=أشََهِدوُا

    onların,,yaratılışlarına=خَلْقهَُمْ  

    yazılacak=سَتكُْتبَُ 

    şahidlikleri=شَهَادتَهُُمْ 

 ve,,(bundan),,sorulacaklardır=وَيسُْألَوُنَ 

Onlar Rah-
man´ın kul-
ları olan 
melekleri de 
dişi saydı-
lar. Acaba 
meleklerin 
yaratılışını 
mı gördü-
ler? Onların 
bu şahidlik-
leri yazıla-
cak ve sor-
guya çeki-
lecekler. 

Ve onlar me-
leklerin (de) -
ki Rahman 
tarafından 
yaratılan var-
lıklardır- dişi 
olduklarını 
iddia ederler, 
(yoksa) onla-
rın yaratılışı-
nı gördüler 
mi? Onların 
bu saçma id-
diası kayde-
dilecek ve 
böyleleri 
(Hesap Günü 
bundan do-
layı) yargıla-
nacaklar! 

Onlar; 
Rah-
man´ın 
kulları 
olan me-
lekleri de 
dişi say-
dılar. Ya-
ratılışları-
nı mı 
görmüş-
ler. Onla-
rın şeha-
detleri 
yazılacak 
ve onlar 
sorguya 
çekilecek-
lerdir. 

43. 
    ve..dediler..ki=وَقَالوُا.. 20

شَاءَ ..لوَْ  =dileseydi     ُن حْمَٰ     Rahman=الرَّ

عَبَدْنَاهُمْ  ..مَا =biz..onlara..tapmazdık    

    onların=لهَُمْ     yoktur=مَا

لِكَ  عِلْم   ..مِنْ     bu..hususta=بِذَٰ =bir..bilgileri    

هُمْ ..إِنْ  =onlar     َِّإل=sadece    

 saçmalıyorlar=يخَْرُصُونَ 

Ve derler ki: 
“Eğer Rah-
man dilemiş 
olsaydı biz 
onlara kul-
luk etmez-
dik.” Buna 
dair bir bilgi-
leri yoktur 
onların. On-
lar sadece 
vehimde 
bulunuyor-
lar. 

Onlar hala: 
Rahman di-
lemiş 
ol(ma)saydı 
biz onlara 
asla tapmaz-
dık! diyorlar. 
(Ama) onlar 
(Rahman'ın) 
böyle bir şey 
(istediği) 
hakkında bil-
gi sahibi de-
ğiller. Onlar 
sadece zan-
nediyorlar. 

Ve derler 
ki: Eğer 
Rahman 
dilemiş 
olsaydı; 
biz, onla-
ra ibadet 
etmezdik. 
Onların 
bu konu-
da bir bil-
gileri yok-
tur. Onlar, 
yalnız ya-
lan söyle-
yip durur-
lar. 

43. 
21 ,, آتيَْنَاهُمْ ,,أمَْ  =yoksa,,onlara,,-mı,,vermişiz?    

قبَْلِهِ ,,مِنْ     bir,,Kitap=كِتاَبًا =bundan,,önce    

    ona=بِهِ     onlar=فهَُمْ 

 sarılıyorlar=مُسْتمَْسِكُونَ 

Yoksa bun-
dan önce 
onlara bir 
kitab verdik 
de ona mı 
sarılıyorlar? 

Yoksa biz, 
bundan ön-
ce, kendileri-
ne, hala sıkı 
sıkıya sarıl-
dıkları (aykı-
rı) bir vahiy 
mi gönder-
dik? 

Yoksa; 
daha ön-
ce onlara 
bir kitab 
verdik de 
ona mı 
tutunu-
yorlar? 

43. 
    biz=إنَِّا    dediler..ki=قَالوُا    hayır=بَلْ .. 22

    babalarımızı=آبَاءَنَا    bulduk=وَجَدْنَا

ة      üzerinde=عَلىَٰ      bir..din=أمَُّ

    biz..de=وَإنَِّا

آثاَرِهِمْ ..عَلىَٰ  =onların..izlerinde    

 gidiyoruz=مُهْتدَوُنَ 

Hayır! Sa-
dece «Biz 
babalarımı-
zı bu din 
üzerinde 
bulduk, biz 
de onların 
izinde gidi-
yoruz» de-
diler. 

Hayır! Ama 
şöyle derler: 
Biz ataları-
mızı (belli) 
bir inanç 
üzerinde 
bulduk ve 
ancak onla-
rın izinden 
giderek doğ-
ru yolu bulu-
ruz! 

Hayır, 
dediler ki: 
Doğrusu 
biz, atala-
rımızı bir 
ümmet 
üzerinde 
bulduk ve 
biz de on-
ların izle-
rinden 
gitmekte-
yiz. 

43. 
لِكَ ,, 23     işte,,böyle=وَكَذَٰ

أرَْسَلْنَا,,مَا =göndermedik    

قبَْلِكَ ,,مِنْ  =senden,,önce    

قرَْيَة  ,,فيِ =herhangi,,bir,,kente    

نَذِير  ,,مِنْ  =uyarıcı     َِّإل=başkasını    

    diyenlerden=قَالَ 

    biz=إنَِّا    oranın,,varlıklıları=مُترَْفوُهَا

    babalarımızı=آبَاءَنَا    bulduk=وَجَدْنَا

ة      üzerinde=عَلىَٰ      bir,,din=أمَُّ

    ve,,biz,,de=وَإنَِّا

آثاَرِهِمْ ,,عَلىَٰ  =onların,,izlerine    

 uyarız=مُقْتدَوُنَ 

İşte böyle 
senden ön-
ce hangi 
memlekete 
uyarıcı 
gönderdiy-
sek, mutla-
ka oranın 
ileri gelen 
zenginleri: 
«Biz baba-
larımızı bir 
din üzerinde 
bulduk, biz 
de onların 
izlerine uya-
rız» dediler. 

İşte böyle: 
Biz, ne za-
man, senden 
önce her-
hangi bir top-
luluğa bir 
uyarıcı gön-
derdiysek, 
halkın keyif 
ve haz pe-
şinde koşan 
kesimi daima 
şöyle dediler: 
Biz ataları-
mızı bir inanç 
üzerinde 
bulduk, biz 
ancak onla-
rın izinden 
gideriz! 

Senden 
önce de 
hangi ka-
sabaya 
bir uyarıcı 
gönder-
diysek; o 
kasaba-
nın varlık-
lıları sa-
dece de-
diler ki: 
Doğrusu 
biz, baba-
larımızı 
bir ümmet 
üzerinde 
bulduk ve 
biz de on-
ların izle-
rine uy-
maktayız. 

43. 
    dedi=قَالَ .. 24

جِئتْكُُمْ ..أوََلوَْ  =ben..size..getirsem..de..mi?    

    daha..doğrusunu=بِأهَْدىَٰ 

ا وَجَدْتمُْ ..مِمَّ =bulduğunuzdan    

    babalarınızı=آبَاءَكُمْ      üzerinde=عَليَْهِ 

    doğrusu..biz=إنَِّا    dediler=قَالوُا

أرُْسِلْتمُْ ..بمَِا =sizinle..gönderileni    

 inkâr..ediyoruz=كَافرُِونَ     onu=بِهِ 

Ben size, 
babalarınızı 
üzerinde 
bulduğunuz 
dinden da-
ha doğru-
sunu getir-
miş olsam 
da yine ba-
balarınızın 
yolunu mu 
tutacaksı-
nız? deyin-
ce, dediler 
ki: «Doğru-
su biz se-
ninle gön-
derileni in-
kar ediyo-
ruz.» 

(Bunun üze-
rine her pey-
gamber) Na-
sıl? derdi, 
Atalarınızı 
inanır buldu-
ğunuzdan 
daha iyi bir 
kılavuz ge-
tirmiş olsam 
da mı? Beri-
kiler, buna, 
Sizin mesaj-
larınızda bir 
doğruluk pa-
yı olduğunu 
inkar ediyo-
ruz! diye ce-
vap verirler-
di. 

Şayet si-
ze atala-
rınızı üze-
rinde bul-
duğunuz 
şeyden 
daha 
doğrusu-
nu getir-
mişsem; 
yine mi 
bana uy-
mazsı-
nız? de-
yince, 
dediler ki: 
Doğrusu 
sizin 
gönderil-
diğiniz 
şeyi, biz 
inkar edi-
yoruz. 

43. 
    biz,,de,,öc,,aldık=فَانْتقََمْنَا,, 25

    bak=فَانْظُرْ     onlardan=مِنْهُمْ  

    sonu=عَاقبَِةُ     oldu=كَانَ     ?nasıl=كَيْفَ 

Biz de on-
lardan inti-
kam aldık. 
Bak, yalan-
layanların 
sonu nasıl 

Ama sonun-
da onlardan 
intikamımızı 
aldık; işte 
bakın hakika-
ti yalanlayan-

Biz de 
onlardan 
intikam 
aldık. Ya-
lanlayan-
ların so-
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بِينَ   yalanlayanların=الْمُكَذ ِ
oldu? ların sonu ne 

oldu! 
nunun 
nasıl ol-
duğuna 
bir bak. 

43. 
    demişti..ki=قَالَ     bir..zaman=وَإِذْ .. 26

    babasına=لِْبَِيهِ     İbrahim=إبِْرَاهِيمُ 

    ve..kavmine=وَقوَْمِهِ 

    uzağım=برََاء      şüphesiz..ben=إنَِّنِي

ا تعَْبدُوُنَ ..مِمَّ =sizin..taptıklarınızdan 

Bir zaman 
İbrahim ba-
basına ve 
kavmine 
demişti ki; 
«Ben sizin 
taptıkları-
nızdan uza-
ğım.» 

İbrahim, ba-
basına ve 
halkına ses-
lendi(ğinde 
bu gerçeği 
dikkate al-
mıştı:) Sizin 
taptıklarınıza 
tapmak ben-
den uzak ol-
sun! 

Hani İb-
rahim; 
babasına 
ve kav-
mine de-
mişti ki: 
Şüphesiz 
ben, sizin 
taptığınız 
şeylerden 
uzağım. 

43. 
    yalnızca=إلَِّ ,, 27

فطََرَنِي,,الَّذِي =beni,,yaratana    

    çünkü,,O=فَإنَِّهُ 

 bana,,doğru,,yolu,,gösterecektir=سَيهَْدِينِ 

Ben yalnız 
beni yara-
tana tapa-
rım. Çünkü 
O, bana 
doğru yolu 
gösterecek-
tir. 

Hiç kimse(ye 
tapmam), 
beni var et-
miş olan ha-
riç, beni doğ-
ru yola ileten 
O'dur! 

Beni ya-
ratan 
müstes-
na. Şüp-
hesiz ki 
O; beni 
hidayete 
iletecek-
tir. 

43. 
    bir..söz=كَلِمَةً     ve..onu..yaptı=وَجَعَلهََا.. 28

    kalıcı=بَاقيَِةً 

عَقِبِهِ ..فيِ =sonrakiler..içinde    

 dönerler=يرَْجِعوُنَ     umulur..ki=لعََلَّهُمْ 

ve bu tevhid 
sözünün 
ardından 
kalıcı bir 
söz yaptı ki, 
insanlar Al-
lah´a dön-
sünler. 

Ve bunu, da-
ha sonra ge-
lenler ara-
sında yaşa-
maya devam 
eden bir söz 
olarak söyle-
di ki onlar 
(daima) o 
(sözü hatır-
layıp ona) 
dönsünler. 

Ve onu; 
belki dö-
nerler di-
ye ardın-
dan ge-
lenler için 
kalıcı bir 
kelime 
kıldı. 

43. 
    yaşattım=مَتَّعْتُ     doğrusu=بَلْ ,, 29

ؤُلَءِ      bunları=هَٰ

    dek=حَتَّىٰ     ve,,babalarını=وَآبَاءَهُمْ 

    kendilerine,,gelinceye=جَاءَهُمُ 

    ve,,elçi=وَرَسُول      gerçek,,söz=الْحَقُّ 

 açıklayan=مُبِين  

Doğrusu 
bunları da, 
babalarını 
da kendile-
rine hak ve 
hakikatı 
açıklayan 
bir pey-
gamber ge-
linceye ka-
dar geçin-
dirdim. 

Şimdi, (İbra-
him'den son-
ra yaşamış 
olanlara ge-
lince,) onlara 
-ve atalarına- 
her şeyi apa-
çık ortaya 
seren bir elçi 
aracılığıyla 
hakikati gön-
derinceye 
kadar istedik-
leri gibi ya-
şamalarına 
izin verdim: 

Hayır. 
Ben, on-
ları da, 
atalarını 
da hakkı 
açıklayan 
bir pey-
gamber 
gelene 
kadar ge-
çindirdim. 

43. 
30 .. ا جَاءَهُمُ ..وَلمََّ =fakat..onlara..gelince    

ذاَ    dediler=قَالوُا    gerçek=الْحَقُّ      bu=هَٰ

    onu=بِهِ     ve..biz=وَإنَِّا    büyüdür=سِحْر  

 tanımayız=كَافرُِونَ 

Fakat ken-
dilerine hak 
gelince: 
«Bu büyü-
dür biz onu 
tanımayız.» 
dediler. 

ama şimdi 
hakikat onla-
ra ulaşınca, 
Bütün bunlar 
sadece bü-
yüleyici laf-
lardır ve biz 
onlarda bir 
doğruluk pa-
yı olduğuna 
inanmıyoruz! 
derler. 

Hak ken-
dilerine 
geldiğin-
de ise: Bu 
bir büyü-
dür. Doğ-
rusu biz, 
onu inkar 
ediyoruz, 
dediler. 

43. 
    ve,,dediler,,ki=وَقَالوُا,, 31

لَ ,,لوَْلَ  نزُ ِ =indirilmeli,,değil,,miydi?    

ذاَ     Kur’an=الْقرُْآنُ     bu=هَٰ

رَجُل  ,,عَلىَٰ  =bir,,adama    

الْقرَْيتَيَْنِ ,,مِنَ  =iki,,kentten    

 büyük=عَظِيم  

Ve dediler 
ki: «Bu 
Kur´an iki 
şehrin birin-
den bir bü-
yük adama 
indirilmeli 
değil miy-
di?» 

Ve yine şöyle 
derler: Bu 
Kuran, ne-
den iki şehrin 
ileri gelenle-
rine inmiş 
değil? 

Ve dedi-
ler ki: Bu 
Kur´an, o 
iki kasa-
banın bi-
rinden 
büyük bir 
adama 
indirilmeli 
değil 
miydi? 

43. 
    ?onlar..mı=أهَُمْ .. 32

    bölüştürüyorlar=يَقْسِمُونَ 

    Rabbinin=رَب ِكَ      rahmetini=رَحْمَتَ 

    taksim..ettik=قَسَمْنَا    biz=نحَْنُ 

    aralarında=بَيْنهَُمْ 

    onların..geçimliklerini=مَعِيشَتهَُمْ 

الْحَيَاةِ ..فيِ =hayatında      الدُّنْيَا=dünya    

    ve..üstün..kıldık=وَرَفَعْنَا

    onlardan..kimini=بعَْضَهُمْ 

ض  بعَْ     üzerine=فوَْقَ  =ötekiler    

    derecelerle=درََجَات  

َّخِذَ      biri=بعَْضُهُمْ     edinmeleri..için=لِيتَ

    diğerine=بعَْضًا

    hizmetçi,..çalışan=سُخْرِيًّا  

    Rabbinin=رَب ِكَ     rahmeti=وَرَحْمَتُ 

    daha..hayırlıdır=خَيْر  

ا يجَْمَعوُنَ ..مِمَّ =onların..toplayıp..yığdıklar

ından 

Rabbinin 
rahmetini 
onlar mı 
paylaştırı-
yorlar? 
Dünya ha-
yatında on-
ların geçim-
liliklerini Biz 
taksim ettik; 
birbirlerine 
iş gördür-
meleri için 
kimini öte-
kine dere-
celerle üs-
tün kıldık. 
Rabbinin 
rahmeti, on-
ların topla-
yıp yığdıkla-
rından daha 
hayırlıdır. 

Rabbinin 
rahmetini 
yoksa onlar 
mı bölüştü-
rüyorlar? 
(Hayır, nasıl 
ki) bu dün-
yada geçim 
araçlarını on-
lar arasında 
bölüştüren 
ve onların 
bazısını baş-
kalarına yar-
dım etmeleri 
için diğerleri-
nin üstüne 
çıkaran Biziz; 
(aynı şekilde, 
dilediğimize 
manevi ba-
ğışlarda bu-
lunan da Bi-
ziz): Rabbi-
nin bu rah-
meti, onların 
yığabilecek-
leri bütün 
(dünyevi ser-
vetler)den 
daha hayırlı-
dır. 

Yoksa 
Rabbının 
rahmetini 
onlar mı 
paylaştı-
rıyorlar? 
Dünya 
hayatında 
onların 
geçimle-
rini arala-
rında Biz 
paylaştır-
dık. Bir-
birlerine 
iş gördü-
rebilmele-
ri için ki-
mini kimi-
ne dere-
celerle 
üstün kıl-
dık. Rab-
bının 
rahmeti, 
onların bi-
riktirdikle-
ri şeyler-
den daha 
hayırlıdır. 

43. 
    olmasaydı,,(sözkonusu)=وَلَوْلَ ,, 33

يكَُونَ ,,أنَْ  =olması     ُالنَّاس=insanların    

ةً      bir,,tek=وَاحِدةًَ     ümmet=أمَُّ

    yapardık=لجََعَلْنَا

يكَْفرُُ ,,لِمَنْ  =inkâr,,edenlerin    

نِ  حْمَٰ     Rahman’ı=بِالرَّ

    tavanlar=سُقفُاً    evlerine=لِبيُوُتهِِمْ 

فِضَّة  ,,مِنْ  =gümüşten    

    ve,,merdivenler=وَمَعَارِجَ 

    üzerine=عَليَْهَا

 binip,,çıkacakları=يَظْهَرُونَ 

İnsanlar kü-
fürde birle-
şen bir tek 
ümmet ol-
mayacak 
olsaydı, 
Rahman´ı 
inkar eden-
lerin evleri-
nin tavanları 
ve üzerine 
binip çıka-
cakları 
merdivenleri 
gümüşten 
yapardık. 

Eğer (sınırsız 
zenginliklerin 
önlerine se-
rilmesiyle) 
bütün insan-
lar tek bir 
(şeytani) top-
lum haline 
gelmiyecek 
olsaydı, 
(şimdi) Rah-
man'ı inkar 
edenlerin ev-
lerini gümüş-
ten çatılar ve 
tırmanacak-
ları (gümüş-
ten) merdi-
venler ile do-
natırdık; 

Şayet in-
sanlar, 
tek bir 
ümmet 
haline 
gelmeye-
cek ol-
saydı; 
Rahman´ı 
inkar 
edenlerin 
evlerinin 
tavanları-
nı ve üze-
rinde 
yükseldik-
leri mer-
divenleri 
gümüşten 
yapardık. 
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43. 
    kapılar=أبَْوَابًا    ve..evlerine=وَلِبيُوُتهِِمْ .. 34

    üzerine=عَليَْهَا    ve..koltuklar=وَسُرُرًا

 yaslanacakları=يَتَّكِئوُنَ 

Evlerinin 
kapılarını ve 
üzerlerine 
yaslanacak-
ları koltukla-
rı da hep 
gümüşten 
yapardık. 

ve evlerine 
(gümüş) ka-
pılar, üzerin-
de yatıp 
uzanacakları 
(gümüş) ya-
taklar, 

Evlerinin 
kapılarını 
ve üzerle-
rine yas-
lanacak-
ları kere-
vetleri de, 

43. 
    ve,,(nice),,süsler=وَزُخْرُفاً  ,, 35

كُلُّ ,,وَإِنْ  =bütün     َلِك     bunlar=ذَٰ

ا     geçici,,menfaatleridir=مَتاَعُ     sadece=لمََّ

    dünya=الدُّنْيَا      hayatının=الْحَيَاةِ 

    katında=عِنْدَ     ahiret,,ise=وَالْْخِرَةُ 

    Rabbinin=رَب ِكَ 

 muttakiler,,içindir=لِلْمُتَّقِينَ 

ve nice süs-
ler verirdik. 
Bütün bun-
lar sadece 
dünya ha-
yatının ge-
çici malın-
dan ibaret-
tir. Ahiret 
nimeti ise, 
Rabbinin 
katında, Al-
lah´ın aza-
bından sa-
kınıp rah-
metine sığı-
nanlara 
mahsustur. 

ve (sınırsız 
ölçüde) al-
tın? Ama 
bunların tü-
mü, bu dün-
ya hayatının 
(gelip geçici) 
zevklerinden 
başka bir şey 
değildir; hal-
buki Allah'a 
karşı sorum-
luluk duyan-
ları öteki 
dünya(da) 
Rableri ka-
tında (mutlu-
luk) bekler. 

Altına 
boğardık. 
Bunların 
hepsi sa-
dece 
dünya 
hayatının 
geçimliği-
dir. Ahiret 
ise; Rab-
bının ka-
tında 
müttakiler 
içindir. 

43. 
    kör..olursa=يعَْشُ     kim=وَمَنْ .. 36

    zikrine=ذِكْرِ     karşı=عَنْ 

نِ  حْمَٰ     Rahman’ın=الرَّ

    ona=لَهُ     sardırırız=نقَُي ِضْ 

    artık..o=فهَُوَ     bir..şeytanı=شَيْطَانًا

 arkadaşı..olur=قرَِين      onun=لَهُ 

Kim Rah-
man´ın 
Kur´an´ında
n yüz çevi-
rirse ona, 
bir şeytanı 
arkadaş ve-
ririz ve o 
şeytan artık 
onun ayrıl-
maz dostu-
dur. 

Rahman'ın 
uyarısını 
görmezden 
gelmeyi ter-
cih eden 
kimseye ge-
lince, Biz 
onun içine 
öteki kişiliğini 
oluşturmak 
üzere (kalıcı) 
bir şeytani 
dürtü yerleş-
tiririz. 

Kim, Rah-
Rah-
man´ın 
zikri-
nigörmez-
likten ge-
lirse; Biz, 
ona şey-
tanı mu-
sallat 
ederiz. 

43. 
    onlar=وَإِنَّهُمْ ,, 37

    onları,,engelledikleri,,halde=ليََصُدُّونَهُمْ 

السَّبيِلِ ,,عَنِ  =yoldan    

    bunlar=أنََّهُمْ     sanırlar=وَيَحْسَبوُنَ 

 doğru,,yolda,,olduklarını=مُهْتدَوُنَ 

O şeytanlar 
bunları doğ-
ru yoldan 
çıkardıkları 
halde bun-
lar doğru 
yolda olduk-
larını sanır-
lar. 

Bu (şeytani 
dürtüler) böy-
lelerini (haki-
kat) yolun-
dan alıkoyar 
ve bunlar 
kendilerinin 
doğru yolda 
olduklarını 
sanırlar! 

Şüphesiz 
ki onlar 
da bunları 
yoldan 
çıkarırlar. 
Bunlar ise 
doğru 
yolda ol-
duklarını 
sanırlar. 

43. 
    zaman=إِذاَ    nihayet=حَتَّىٰ .. 38

    der..ki=قَالَ     bize..geldiği=جَاءَنَا

ليَْتَ ..يَا =keşke..olsaydı    بيَْنِي=benimle    

    senin..aranda=وَبَيْنَكَ 

    kadar..uzaklık=بعُْدَ 

    iki..doğu=الْمَشْرِقيَْنِ 

    meğer..ne..kötü=فبَئِسَْ 

 arkadaş(mışsın)=الْقرَِينُ 

O şeytanın 
dostu bize 
geldiği za-
man arka-
daşına: 
«Keşke be-
nimle senin 
aranda do-
ğu ile batı 
arası kadar 
uzaklık ol-
saydı» der. 
Meğer ne 
kötü arka-
daşmış. 

Ama sonun-
da (bu şekil-
de günaha 
batmış olan) 
kişi, (Hesap 
Günü) önü-
müze geldiği 
zaman, (öte-
ki kişiliğine,) 
Keşke be-
nimle senin 
aranda doğu 
ile batı kadar 
bir mesafe 
olsaydı! di-
yecektir; şu 
öteki kişilik 
ne kadar da 
kötüymüş! 

Nihayet 
Bize ge-
lince der 
ki: Keşki 
benimle 
senin 
aranda 
Doğu ile 
Batı ara-
sındaki 
kadar 
uzaklık 
olsaydı. 
Sen, ne 
kötü ar-
kadaş 
imişsin. 

43. 
39 ,, ينَْفَعَكُمُ ,,وَلَنْ  =size,,bir,,yarar,,sağlamaz    

    çünkü=إِذْ     bugün=الْيوَْمَ 

    siz=أنََّكُمْ     zulmettiniz=ظَلمَْتمُْ 

الْعَذاَبِ ,,فيِ =azabda    

 ortaksınız=مُشْترَِكُونَ 

İkiniz de za-
lim olduğu-
nuz için bu-
gün pişman 
olmanız si-
ze hiçbir 
fayda ver-
meyecektir. 
Çünkü siz 
azapta or-
taksınız. 

O Gün bu(nu 
öğrenmeniz) 
size bir fayda 
sağlamaz, 
çünkü siz 
(birlikte) gü-
nah işlediniz, 
şimdi (de) 
azabınızı 
birbirinizle 
paylaşın. 

Zulmetti-
ğiniz için, 
bugün 
pişmanlı-
ğın hiç bir 
faydası 
yoktur. 
Muhak-
kak ki 
azabda 
ortaksı-
nız. 

43. 
    işittireceksin=تسُْمِعُ     ?sen..mi=أفََأنَْتَ .. 40

مَّ      yahut=أوَْ     sağıra=الصُّ

    körü=الْعمُْيَ     yola..ileteceksin=تهَْدِي

    olan=كَانَ     ve..kimseyi=وَمَنْ 

ضَلََل  ..فيِ =sapıklıkta      مُبِين=apaçık 

Ey Mu-
hammed! 
Sen mi sa-
ğırlara işitti-
receksin, 
yahut kör ve 
apaçık sa-
pıklıkta ola-
nı doğru yo-
la iletecek-
sin? 

Sen (ey Mu-
hammed) 
sağıra işitti-
rebilir misin, 
yahut köre 
doğru yolu 
gösterebilir 
misin, ya da 
sapkınlığa 
gömülmüş 
olana? 

Sen mi 
duyura-
caksın o 
sağırlara? 
Körleri ve 
apaçık 
sapıklıkta 
olanları 
sen mi 
hidayete 
eriştire-
ceksin? 

43. 
ا,, 41     biz,,alıp,,götürsek=نَذْهَبَنَّ     bile=فَإمَِّ

    muhakkak,,biz=فَإنَِّا    seni=بِكَ 

 öc,,alırız=مُنْتقَِمُونَ     onlardan=مِنْهُمْ 

Eğer biz 
seni alıp gö-
türürsek 
(vefat etti-
rirsek) on-
lardan inti-
kam alaca-
ğız. 

Biz (mesajın 
hakim duru-
ma geçme-
den önce) 
seni (onların) 
elinden alsak 
da (almasak 
da) mutlaka 
onlardan 
öcümüzü alı-
rız. 

Seni on-
lardan 
uzaklaş-
tırsak da; 
muhak-
kak ki 
Biz, on-
lardan in-
tikam alı-
rız. 

43. 
    sana..gösteririz=نرُِيَنَّكَ     yahut=أوَْ .. 42

وَعَدْنَاهُمْ ..الَّذِي =onları..uyardığımız..şeyi    

    onlara=عَليَْهِمْ     şüphesiz..bizim=فَإنَِّا

 gücümüz..yeter=مُقْتدَِرُونَ 

Yahut onları 
tehdit etti-
ğimiz şeyi 
sana göste-
ririz. Bizim 
onlara gü-
cümüz ye-
ter. 

ve onlara 
vaad ettiği-
miz şeyi ye-
rine getirdi-
ğimizi (bu 
dünyada) 
sana göster-
sek de (gös-
termesek de) 
onlar üzerin-
de kesin bir 
otoriteye sa-
hibiz! 

Yahut da 
onlara 
vaadetti-
ğimizi sa-
na göste-
ririz. 
Çünkü 
Biz, onla-
ra karşı 
gücü ye-
tenleriz. 

43. 
    sen,,sımsıkı,,sarıl=فَاسْتمَْسِكْ ,, 43

أوُحِيَ ,,بِالَّذِي =vahyedilene    

    çünkü,,sen=إنَِّكَ     sana=إِليَْكَ  

    yol=صِرَاط      üzerindesin=عَلىَٰ 

 doğru=مُسْتقَِيم  

Sen, sana 
vahyedilene 
sımsıkı sa-
rıl. Zira sen, 
dosdoğru 
yoldasın. 

Öyleyse sa-
na vahyedil-
miş olan her 
şeye sımsıkı 
sarıl; çünkü 
sen dosdoğ-
ru bir yolda-
sın; 

Sen; sa-
na vahyo-
lunana 
sarıl. Mu-
hakkak ki 
sen, dos-
doğru bir 
yol üze-
rindesin. 

43. 
    şüphesiz..O..(Kur’an)=وَإنَِّهُ .. 44

    sana=لكََ     bir..Zikir’dir=لَذِكْر  

    ve..kavmine=وَلِقوَْمِكَ  

    ve..yakında=وَسَوْفَ 

Doğrusu bu 
Kur´an sana 
ve ümmeti-
ne bir öğüt-
tür, ondan 
sorumlu tu-
tulacaksı-
nız. 

ve bu (vahiy) 
şüphesiz se-
nin ve halkın 
için bir şeref 
ve itibar 
(kaynağı) 
olacaktır 
ama zamanı 
gelince hepi-

Doğrusu 
bu; sana 
ve kav-
mine bir 
öğüttür. 
Ondan 
sorguya 
çekile-
ceksiniz. 
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 sorulacaksınız=تسُْألَوُنَ 
niz (ona kar-
şı tutumu-
nuzdan dola-
yı) hesaba 
çekileceksi-
niz. 

43. 
    ve,,sor=وَاسْألَْ ,, 45

أرَْسَلْناَ,,مَنْ  =gönderdiğimiz    

قبَْلِكَ ,,مِنْ  =senden,,önce    

رُسُلِناَ,,مِنْ  =elçilerimizden    

    ?yapmış,,mıyız=أجََعَلْنَا

دوُنِ ,,مِنْ  =başka    

نِ  حْمَٰ     tanrılar=آلِهَةً     Rahman’dan=الرَّ

 tapılacak=يعُْبَدوُنَ 

Senden ön-
ce gönder-
diğimiz 
peygamber-
lere sor. Biz 
Rahman 
olan Al-
lah´tan baş-
ka tapılacak 
tanrılar mı 
yapmışız? 

(Bırak baş-
kasını da,) 
senden önce 
gönderdiği-
miz elçileri-
mize sor, 
Rahman'dan 
başka tanrı-
lara tapılma-
sına hiç izin 
vermiş mi-
yiz? 

Senden 
önce 
gönderdi-
ğimiz 
peygam-
berlerimi-
ze sor: 
Biz, Rah-
Rah-
man´dan 
başka 
ibadet 
edecek 
tanrılar 
kılmış 
mıyız? 

43. 
    biz..gönderdik=أرَْسَلْناَ    andolsun=وَلَقَدْ .. 46

    ayetlerimizle=بِآيَاتنَِا    Musa’yı=مُوسَىٰ 

فرِْعَوْنَ ..إِلىَٰ  =Fir’avn’a    

    ve..ileri..gelen..adamlarına=وَمَلئَِهِ 

    ben=إنِ ِي    dedi=فَقَالَ 

    Rabbinin=رَب ِ     elçisiyim=رَسُولُ 

 alemlerin=الْعَالمَِينَ 

Andolsun 
biz Musa´yı 
da ayetleri-
mizle Fira-
vun´a ve ile-
ri gelen 
adamlarına 
gönderdik: 
«Ben alem-
lerin Rabbi-
nin elçisi-
yim» demiş-
ti. 

İşte bu şekil-
de Musa'yı 
mesajları-
mızla Fira-
vun'a ve ileri 
gelen adam-
larına gön-
derdik: Musa 
onlara, Bakın 
dedi, ben bü-
tün alemlerin 
Rabbinin bir 
elçisiyim! 

Andolsun 
ki; Biz, 
Musa´yı 
da ayetle-
rimizle Fi-
ravun´a 
ve erka-
nına gön-
dermiştik. 
Ve de-
mişti ki: 
Şüphesiz 
ben, 
alemlerin 
Rabbının 
elçisiyim. 

43. 
47 ,, ا جَاءَهُمْ ,,فَلمََّ =onlara,,getirince    

    hemen=إِذاَ    ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

    onlarla=مِنْهَا    onlar=هُمْ 

gülmeğe,,başladıl,,(alay,,edip)=يَضْحَكُونَ 

ar 

Onlara 
ayetlerimizi 
getirince, 
birden bire 
onlarla alay 
etmeye ko-
yuldular. 

Ama önlerine 
(mucizevi) 
işaretlerimizi 
getirince, 
hemen onları 
alaya aldılar, 

Onlara 
ayetleri-
mizle va-
rınca, on-
lar bunla-
ra gülü-
vermiş-
lerdi. 

43. 
48 .. نرُِيهِمْ ..وَمَا =onlara..göstermeyiz    

آيَة  ..مِنْ  =bir..mucize..mutlaka    

    ki..o=هِيَ     başkasını=إلَِّ 

    daha..büyüktür=أكَْبَرُ 

أخُْتهَِا  ..مِنْ  =kardeşinden..(ötekinden)    

    onları..yakaladık=وَأخََذْنَاهُمْ 

    azab(lar)..ile=بِالْعَذاَبِ 

 dönerler=يرَْجِعوُنَ     umulur..ki=لعََلَّهُمْ 

Onlara biri 
diğerinden 
daha büyük 
olmayan 
hiçbir ayet 
gösterme-
dik. Doğru 
yola dön-
meleri için 
azaba uğ-
rattık. 

halbuki ken-
dilerine gös-
terdiğimiz 
her işaret, 
öncekinden 
daha etkile-
yici idi ve 
(her defasın-
da) onları 
belki (Bize) 
dönerler diye 
azaba çarp-
tırdık. 

Onlara bi-
ri diğerin-
den daha 
büyük 
olmayan 
hiç bir 
ayet gös-
termedik. 
Doğru yo-
la dönme-
leri için 
onları 
azaba uğ-
rattık. 

43. 
أيَُّهَ ,,يَا    dediler,,ki=وَقَالوُا,, 49 =ey    

    dua,,et=ادْعُ     büyücü=السَّاحِرُ 

    Rabbine=رَبَّكَ     bizim,,için=لنََا

عَهِدَ ,,بمَِا =söz,,hürmetine    

    artık,,biz=إنَِّنَا    sana,,verdiği=عِنْدكََ 

 yola,,geleceğiz=لمَُهْتدَوُنَ 

Azabı gö-
rünce: «Ey 
büyücü, bi-
zim için 
Rabb´ine 
dua et, 
sende bulu-
nan ahdi 
hürmetine 
bizi bağış-
lamasını di-
le, artık yola 
geleceğiz» 
dediler. 

Ve (her de-
fasında,) Ey 
büyücü! diye 
feryad ettiler, 
Seninle yap-
tığı (pey-
gamberlik) 
sözleşmesi-
nin hatırına 
bizim için 
Rabbine yal-
var, biz artık 
kesinlikle 
doğru yola 
döneceğiz! 

Ve dedi-
ler ki: Ey 
sihirbaz; 
sana ver-
diği ahde 
göre 
Rabbına 
bizim için 
dua et. 
Muhak-
kak biz, 
hidayete 
eriştirilmiş 
olacağız. 

43. 
50 .. ا كَشَفْناَ..فَلمََّ =fakat..biz..kaldırınca    

    azabı=الْعَذاَبَ     onlardan=عَنْهُمُ 

    onlar=هُمْ     hemen=إِذاَ

 sözlerinden..dönüyorlar=يَنْكُثوُنَ 

Fakat biz 
onlardan 
azabı kaldı-
rınca sözle-
rinden 
dönmeye 
başladılar. 

Ama azaptan 
kurtarır kur-
tarmaz, bir 
bakarsın ki 
hemen söz-
lerinden dö-
nüvermişler! 

Azabı 
üzerlerin-
den kaldı-
rınca, 
hemen 
sözlerin-
den cay-
dılar. 

43. 
    Fir’avn=فرِْعَوْنُ     seslendi=وَنَادىَٰ ,, 51

    kavminin=قوَْمِهِ     içinde=فيِ

قوَْمِ ,,يَا    dedi,,ki=قَالَ  =ey,,kavmim    

    benim=لِي    ?değil,,mi=ألَيَْسَ 

    Mısır=مِصْرَ     mülkü=مُلْكُ 

ذِهِ      ırmaklar=الْْنَْهَارُ     ve,,şu=وَهَٰ

    akıp,,giden=تجَْرِي

تحَْتِي  ,,مِنْ  =altımdan    

تبُْصِرُونَ ,,أفََلََ  =görmüyor,,musunuz? 

Firavun 
kavmine 
şöyle ses-
lenip dedi 
ki: «Ey 
kavmim, 
Mısır mülkü 
ve şu altın-
dan akıp gi-
den ırmak-
lar benim 
değil mi? 
Görmüyor 
musunuz? 

Ve Firavun, 
halkına bir 
çağrıda bu-
lunarak Ey 
kavmim! de-
di, Mısır'ın 
hakimiyeti 
bana ait değil 
mi? Bütün bu 
nehirler be-
nim ayakla-
rımın altında 
akmıyor mu? 
(Sizin en bü-
yük efendiniz 
olduğumu) 
görmüyor 
musunuz? 

Firavun, 
kavmine 
seslendi 
ve dedi 
ki: Ey 
kavmim; 
Mısır 
mülkü ve 
altımdan 
akan şu 
ırmaklar 
benim 
değil mi? 
Hala 
görmüyor 
musu-
nuz? 

43. 
    ben=أنََا    ?yahut..değil..miyim=أمَْ .. 52

ذاَ..مِنْ     daha..iyi=خَيْر   هَٰ =şundan    

هُوَ ..الَّذِي =ki..o      مَهِين=aşağılıktır    

    nerdeyse=يكََادُ     ve..olmayandır=وَلَ 

 söz..anlatacak..durumda=يبُِينُ 

Yoksa ben, 
kendisi za-
yıf ve nere-
deyse söz 
anlatama-
yacak du-
rumda bu-
lunan şu 
adamdan 
daha hayırlı 
değil mi-
yim? 

Ben, ne de-
mek istediği-
ni bile anla-
tamayan şu 
zavallı 
adamdan 
daha iyi değil 
miyim? 

Ben, 
açıkça 
söyleye-
meyecek 
derecede 
zavallı 
olan şu 
adamdan 
daha ha-
yırlı değil 
miyim? 

43. 
53 ,, ألُْقِيَ ,,فَلوَْلَ  =atılmalı,,değil,,miydi?    

    bilezikler=أسَْوِرَة      üzerine=عَليَْهِ 

ذهََب  ,,مِنْ  =altın     َْأو=yahut    

    gelmeli,,(değil,,miydi?)=جَاءَ 

    melekler=الْمَلََئكَِةُ     yanında=مَعَهُ 

 yakın=مُقْترَِنِينَ 

Ona altın bi-
lezikler ve-
rilmeli, ya-
hud yanın-
da kendisiy-
le beraber 
yardımcı 
melekler 
gelmeli de-
ğil miydi? 

Sonra, ne-
den ona hiç 
altın bilezik-
ler verilme-
miş ve neden 
onunla birlik-
te bir melek 
gelmiş değil? 

Ona altın 
bilezikler 
verilmeli 
veya be-
raberinde 
kendisine 
yardım 
edecek 
melekler 
gelmeli 
değil 
miydi? 

43. 
    kavmini=قوَْمَهُ     küçümsedi=فَاسْتخََفَّ .. 54

    onlar..da..ona..boyun..eğdiler=فَأطََاعُوهُ  

    idiler=كَانوُا    çünkü..onlar=إنَِّهُمْ 

İşte Firavun 
bu şekilde 
kavmini kü-
çümsedi. 
Onlar da 
ona boyun 
eğdiler. 

Firavun, böy-
lece halkını 
ahmaklaştır-
dı ve onlar 
da sonunda 
boyun eğdi-
ler, çünkü 

Firavun, 
kavmini 
küçüm-
sedi, ama 
onlar yine 
de kendi-
sine itaat 
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 yoldan..çıkmış=فَاسِقِينَ     bir..kavim=قوَْمًا
Çünkü onlar 
yoldan çık-
mış bir ka-
vimdi. 

onlar alda-
tılmış, ayar-
tılmış bir 
halktı! 

ettiler. 
Çünkü 
onlar, fa-
sık olan 
bir kavim 
idi. 

43. 
55 ,, ا آسَفوُنَا,,فَلمََّ =onlar,,bizi,,kızdırınca    

    onlardan=مِنْهُمْ     biz,,de,,öc,,aldık=انْتقََمْنَا

    ve,,onları,,boğduk=فَأغَْرَقْنَاهُمْ 

 hepsini=أجَْمَعِينَ 

Bizi öfke-
lendirince 
onlardan in-
tikam aldık, 
böyle hep-
sini suda 
boğduk. 

Ama Bize 
meydan 
okumaya de-
vam edince 
onlara misil-
lemede bu-
lunduk ve 
hepsini suda 
boğduk. 

Bizi öfke-
lendirin-
ce; onlar-
dan inti-
kam aldık 
ve hepsi-
ni suda 
boğduk. 

43. 
    onları..yaptık=فجََعَلْنَاهُمْ .. 56

    ve..örneği=وَمَثلًََ     geçmiş..ataları=سَلَفاً

 sonradan..gelenlerin=لِلْْخِرِينَ 

Böylece on-
ları, sonra-
kiler için 
hem bir ör-
nek, hem 
de bir ibret 
yaptık. 

onları geç-
mişten kalan 
bir hatıra ve 
sonrakiler 
için bir ibret 
örneği kıldık. 

Ve onları, 
sonradan 
gelecek-
lere bir 
geçmiş 
ve örnek 
kıldık. 

43. 
57 ,, ا ضُرِبَ ,,وَلمََّ =anlatılınca     ُابْن=oğlu    

    bir,,misal,,olarak=مَثلًََ     Meryem=مَرْيَمَ 

    kavmin=قوَْمُكَ     hemen=إِذاَ

    ondan,,ötürü=مِنْهُ 

 yaygarayı,,bastılar=يَصِدُّونَ 

Meryemoğ-
lu İsa, bir 
misal olarak 
anlatılınca 
hemen 
kavmin 
yaygarayı 
bastı. 

Şimdi, ne 
zaman Mer-
yem'in oğ-
lu(nun tabia-
tı) örnek ola-
rak ortaya 
getirilse, (ey 
Muhammed,) 
senin kavmin 
bu yüzden 
yaygarayı 
basar; 

Mer-
yem´in 
oğlu mi-
sal olarak 
verilince; 
senin 
kavmin 
hemen 
bağrıştı. 

43. 
    dediler=وَقَالوُا.. 58

    ?bizim..tanrılarımız..mı=أآَلِهَتنَُا

    ?o..mu=هُوَ      yoksa=أمَْ     hayırlı=خَيْر  

ضَرَبوُهُ ..مَا =bunu..misal..vermediler    

    başka..bir..sebeple=إلَِّ     sana=لَكَ 

    doğrusu=بَلْ     tartışmadan=جَدلًَ  

    bir..toplumdur=قوَْم      onlar=هُمْ 

 kavgacı=خَصِمُونَ 

Bizim tanrı-
larımız mı 
hayırlı yok-
sa o mu? 
dediler. Bu-
nu sana an-
cak tartış-
mak için 
söylediler. 
Öyle ya on-
lar, kavgacı 
bir toplum-
dur. 

ve Hangisi 
daha iyi, bi-
zim ilahları-
mız mı yoksa 
o mu? derler. 
(Ama) onlar 
bu mukaye-
seyi, yalnız-
ca, sırf mu-
halefet olsun 
diye senin 
önüne getirir-
ler. Evet, on-
lar kavga-
cı/tartışmacı 
bir toplum-
dur! 

Ve: Bizim 
tanrıları-
mız mı, 
yoksa o 
mu daha 
iyidir? 
dediler. 
Sana 
böyle 
demeleri, 
sadece 
tartışma-
ya giriş-
mek için-
dir. Hayır, 
onlar 
kavgacı 
bir ka-
vimdir. 

43. 
59 ,, هُوَ ,,إِنْ  =O     َِّإل=sadece    

    bir,,kuldur=عَبْد  

    nimet,,verdiğimiz=أنَْعَمْنَا

    kendisine=عَليَْهِ 

    örnek=مَثلًََ     ve,,kıldığımız=وَجَعَلْنَاهُ 

 İsrail=إِسْرَائيِلَ     oğullarına=لِبنَِي

O, sadece 
kendisine 
nimet verdi-
ğimiz ve İs-
railoğulları-
na örnek 
kıldığımız 
bir kuldur. 

(İsa'ya gelin-
ce,) o sade-
ce (bir in-
sandır) ken-
disini (pey-
gamberlikle) 
onurlandırdı-
ğımız ve İs-
railoğulları 
için örnek 
kıldığımız bir 
kul(umuz). 

O; kendi-
sine ni-
met ver-
diğimiz ve 
İsrailoğul-
larına ör-
nek kıldı-
ğımız bir 
kuldur. 

43. 
    dileseydik=نَشَاءُ     eğer=وَلَوْ .. 60

    sizden=مِنْكُمْ     yapardık=لجََعَلْنَا

    melekler=مَلََئِكَةً 

الْْرَْضِ ..فيِ =şu..dünyada    

 yerinize..geçen=يخَْلفُوُنَ 

Eğer biz di-
leseydik, si-
zin yerinize, 
yeryüzünde 
melekler ya-
ratırdık da 
sonra yeri-
nize geçer-
lerdi. 

Ve eğer iste-
seydik, (siz 
ey meleklere 
tapanlar,) sizi 
yeryüzünde 
birbiri ardın-
dan gelen 
melekler ya-
pardık! 

Şayet di-
leseydik; 
sizden, 
yeryü-
zünde si-
zin yerini-
zi tutacak 
melekler 
var eder-
dik. 

43. 
    ilmidir=لعَِلْم      O=وَإنَِّهُ ,, 61

    kıyametin=لِلسَّاعَةِ 

تمَْترَُنَّ ,,فَلََ  =hiç,,şüphe,,etmeyin    

    ve,,bana,,uyun=وَاتَّبِعوُنِ      ondan=بهَِا

ذاَ     yol=صِرَاط      budur=هَٰ

 doğru=مُسْتقَِيم  

O kıyametin 
kopacağını 
gösterir bir 
ilimdir. O 
saatin gele-
ceğinden 
hiç şüphe 
etmeyin, 
bana uyun. 
Doğru yol 
budur. 

Bakın, bu 
(ilahi kelam) 
Son Saati(n 
geleceğini) 
bildiren bir 
araçtır; o 
halde (Son 
Saat) hak-
kında hiçbir 
şüpheye ka-
pılmayın ve 
Bana uyun; 
dosdoğru yol 
(yalnız) bu-
dur. 

Şüphesiz 
ki o, saa-
tın bilgisi-
dir. 
O´ndan 
hiç şüphe 
etmeyin 
ve Bana 
tabi olun. 
İşte doğru 
yol. 

43. 
62 .. يَصُدَّنَّكُمُ ..وَلَ  =sizi..(bundan)..alıkoyması

n      ُالشَّيْطَان=şeytan     ُإنَِّه=çünkü..o    

    bir..düşmandır=عَدوُ      sizin..için=لكَُمْ 

 açık=مُبِين  

Şeytan sizi 
bundan alı-
koymasın. 
Çünkü o, 
sizin için 
açık bir 
düşmandır. 

Şeytan'ın sizi 
(bu yoldan) 
çevirmesine 
izin verme-
yin; çünkü o, 
sizin apaçık 
düşmanınız-
dır! 

Sakın 
şeytan si-
zi çevir-
mesin. 
Şüphesiz 
ki o, size 
apaçık bir 
düşman-
dır. 

43. 
63 ,, ا جَاءَ ,,وَلمََّ =gelince     ٰعِيسَى=Îsa    

    dedi,,ki=قَالَ     açık,,kanıtlarla=بِالْبيَ نَِاتِ 

    ben,,size,,geldim=جِئتْكُُمْ     elbette=قَدْ 

    hikmet,,ile=بِالْحِكْمَةِ 

    ve,,açıklamak,,için,,(geldim)=وَلِْبُيَ ِنَ 

    bir,,kısmını=بعَْضَ     size=لكَُمْ 

تلَِفوُنَ تخَْ ,,الَّذِي =ayrılığa,,düştüğünüz,,şe

ylerden      ِفيِه=onda    فَاتَّقوُا=korkun    

 َ     Allah’tan=اللَّّٰ

 ve,,bana,,itaat,,edin=وَأطَِيعوُنِ 

İsa açık de-
lilleri getir-
diği zaman 
dedi ki: «Si-
ze hikmetle 
ve ayrılığa 
düştüğünüz 
şeylerin bir 
kısmını 
açıklamak 
üzere gel-
dim. Allah´a 
karşı gel-
mekten sa-
kının, bana 
itaat edin.» 

İsa, (kendi 
halkına) ha-
kikatin bütün 
kanıtları ile 
geldiği za-
man, Ben 
dedi, size 
hikmet ile ve 
üzerinde ay-
rılığa düştü-
ğünüz şeyle-
rin bir kısmı-
nı açıklığa 
kavuşturmak 
üzere gel-
dim. O halde, 
Allah'a karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincine varın 
ve bana tabi 
olun! 

İsa huc-
cetlerle 
gelince; 
demişti ki: 
Size hik-
metle ve 
ihtilafa 
düştüğü-
nüz şey-
lerin bir 
kısmını 
açıkla-
mak için 
geldim. 
Öyleyse 
Allah´tan 
korkun ve 
bana itaat 
edin. 

43. 
َ     şüphesiz=إِنَّ .. 64     O’dur=هُوَ     Allah=اللَّّٰ

    benim..Rabbim=رَب ِي

    ve..sizin..Rabbiniz=وَرَبُّكُمْ 

ذاَ    O’na..tapın=فَاعْبدُوُهُ       budur=هَٰ

 doğru=مُسْتقَِيم      yol=صِرَاط  

Çünkü Allah 
benim de 
Rabbim, si-
zin de Rab-
binizdir. 
O´na ibadet 
edin. İşte 
bu, doğru 
bir yoldur. 

Allah, şüp-
hesiz benim 
de Rabbim, 
sizin de 
Rabbinizdir; 
öyleyse (yal-
nızca) O'na 
kulluk edin; 
doğru yol 
(sadece) bu-
dur! 

Muhak-
kak ki Al-
lah, be-
nim de 
Rabbım-
dır, sizin 
de Rab-
bınızdır. 
Öyleyse 
O´ na 
ibadet 
edin. İşte 
doğru yol. 
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43. 
birbirleriyle,,ihtilafa,,düşmüşlerdi=فَاخْتلََفَ ,, 65

r     ُالْْحَْزَاب=gruplar    

بيَْنِهِمْ  ,,مِنْ  =aralarından,,çıkan    

    vay,,haline=فوََيْل  

ظَلمَُوا,,لِلَّذِينَ  =zulmedenlerin    

عَذاَبِ ,,مِنْ  =azabından      يوَْم=bir,,günün    

 acı=ألَِيم  

Ama arala-
rından çı-
kan gruplar, 
birbiriyle ih-
tilafa düştü-
ler. Acı bir 
günün aza-
bı karşısın-
da vay o 
zulmedenle-
rin haline! 

Fakat 
(İsa'dan son-
ra gelenler) 
arasından 
çıkan gruplar 
farklı görüş-
leri savun-
maya başla-
dılar. Vay ha-
line o zulme-
denlerin ve 
yazık o acı 
Gün'de (baş-
larına gele-
cek) azap 
için! 

Ama ara-
larında 
hizibler 
birbirleriy-
le ihtilafa 
düştüler. 
Acıklı bir 
günün 
azabın-
dan vay o 
zulme-
denlerin 
haline. 

43. 
66 .. ينَْظُرُونَ ..هَلْ  =onlar..-mi..bekliyorlar?    

    saatin=السَّاعَةَ     ille=إلَِّ 

تأَتْيِهَُمْ ..أنَْ  =kendilerinin..başlarına..gelmesi

ni     ًَبَغْتة=ansızın     ْوَهُم=onlar    

يَشْعرُُونَ ..لَ  =hiç..farkında..değillerken 

Onlar illa o 
saatin ken-
dilerinin hiç 
farkında 
olmadıkları 
bir sırada, 
ansızın baş-
larına gel-
mesini mi 
bekliyorlar? 

Onlar, (gü-
naha batmış 
olanlar) (otu-
rup) Son 
Saat'i mi 
bekliyorlar; 
onun (yak-
laştığı) fark 
edilmeden 
başlarına 
ansızın gel-
mesini mi? 

Onlar, 
farkında 
değiller-
ken ken-
dilerine 
ansızın o 
saatın 
gelmesini 
mi bekli-
yorlar? 

43. 
ءُ ,, 67     o,,gün=يَوْمَئِذ      dostlar=الْْخَِلََّ

لِبعَْض  ,,بعَْضُهُمْ  =birbirine    

    dışında=إلَِّ     düşmandır=عَدوُ  

 muttakiler=الْمُتَّقِينَ 

O gün takva 
sahipleri dı-
şında, dost 
olanlar bir-
birlerine 
düşman 
olurlar. 

O Gün, (eski) 
dostlar birbir-
lerine düş-
man olacak-
lar; Allah'a 
karşı sorum-
luluk bilinci 
duyanlar dı-
şında (hep-
si). 

O gün; 
müttakile-
rin dışın-
da, dost-
lar birbir-
lerine 
düşman 
olurlar. 

43. 
68 .. عِبَادِ ..يَا =ey..kullarım    

خَوْف  ..لَ  =korku..yoktur     ُعَليَْكُم=size    

    bugün=الْيوَْمَ 

تحَْزَنوُنَ ..أنَْتمُْ ..وَلَ  =ve..siz..üzülmeyecek

siniz 

Ey kullarım, 
bugün size 
korku yoktur 
ve siz 
üzülmeye-
ceksiniz. 

(Ve Allah on-
lara,) Ey Be-
nim kullarım! 
diyecek, Bu-
gün ne 
korkmanıza 
gerek var, ne 
de üzülecek-
siniz! 

Ey kulla-
rım; bu-
gün size 
korku 
yoktur. 
Ve siz, 
üzülecek 
de değil-
siniz. 

43. 
69 ,, آمَنوُا,,الَّذِينَ  =iman,,edenler    

    ve,,olanlar=وَكَانوُا    ayetlerimize=بِآيَاتنَِا

 Müslüman=مُسْلِمِينَ 

Onlar, ayet-
lerimize 
inanmış ve 
müslüman 
olmuş kulla-
rımdı. 

(Siz ey) me-
sajlarımıza 
iman etmiş 
ve kendilerini 
Bize teslim 
etmiş olanlar! 

Onlar ki; 
ayetleri-
mize 
iman et-
miş ve 
müslü-
man ol-
muşlardır. 

43. 
    cennete=الْجَنَّةَ     haydi..girin=ادْخُلوُا.. 70

    ve..eşleriniz=وَأزَْوَاجُكُمْ     siz=أنَْتمُْ 

 ağırlanıp..sevindirileceksiniz=تحُْبَرُونَ 

Siz ve eşle-
riniz, ağır-
lanmış ola-
rak cennete 
giriniz. 

Siz ve eşleri-
niz, sevinç 
ve mutlulukla 
cennete gi-
rin! 

Siz ve eş-
leriniz, 
ağırlan-
mış ola-
rak cen-
nete girin. 

43. 
    dolaştırılır=يطَُافُ ,, 71

    onların,,önünde=عَليَْهِمْ 

ذهََب  ,,مِنْ     tepsiler=بِصِحَاف   =altın    

    ve,,kadehler=وَأكَْوَاب   

    her,,şey=مَا    orada,,vardır=وَفيِهَا

    canların,,çektiği=تشَْتهَِيهِ 

    nefislerinin=الْْنَْفسُُ 

    gözlerin=الْْعَْينُُ      ve,,hoşlandığı=وَتلََذُّ 

    orada=فيِهَا    ve,,siz=وَأنَْتمُْ 

 ebedi,,kalacaksınız=خَالِدوُنَ 

Onların 
önünde al-
tın tepsiler 
ve kadehler 
dolaştırılır. 
Orada can-
ların çektiği, 
gözlerin 
hoşlandığı 
herşey var. 
Ve siz, ora-
da ebedi 
kalacaksı-
nız. 

(Orada) altın 
tepsiler ve 
kadehler ile 
karşılanacak-
lar ve canla-
rının istediği 
ve hoşlana-
cağı her şeyi 
orada bula-
caklar. Ve siz 
orada oturup 
kalacaksınız 
(ey inanan-
lar!) 

Onlara al-
tın kadeh-
ler ve 
tepsiler 
dolaştırı-
lır. Canla-
rın istedi-
ği ve göz-
lerin hoş-
landığı 
her şey 
oradadır. 
Ve siz, 
orada 
ebediy-
yen kala-
caksınız. 

43. 
    cennet=الْجَنَّةُ     işte=وَتِلْكَ .. 72

أوُرِثتْمُُوهَا..الَّتيِ =size..miras..verilen    

    karşılık=بمَِا

تعَْمَلوُنَ ..كُنْتمُْ  =yaptıklarınıza 

İşte yaptık-
larınıza kar-
şılık size 
miras veri-
len cennet 
budur. 

Geçmişte 
yaptıklarınız 
sayesinde 
hak edeceği-
niz cennet iş-
te böyledir! 

İşte o 
cennet, 
işledikle-
rinize 
karşılık 
size mi-
ras kılın-
dı. 

43. 
    orada=فيِهَا    sizin,,için,,var=لكَُمْ ,, 73

    çok=كَثيِرَة      meyva=فَاكِهَة  

 yersiniz=تأَكُْلوُنَ     onlardan=مِنْهَا

Orada sizin 
için bol bol 
meyveler 
vardır, on-
lardan yer-
siniz 

(bu yaptıkla-
rınızın) mey-
velerini bolca 
görecek (ve) 
onları tada-
caksınız! 

Orada si-
zin için 
meyveler 
vardır. Ve 
onlardan 
yersiniz. 

43. 
    suçlular=الْمُجْرِمِينَ     şüphesiz=إِنَّ .. 74

عَذاَبِ ..فيِ =azabında    

    cehennem=جَهَنَّمَ 

 sürekli..kalacaklardır=خَالِدوُنَ 

Suçlular, 
cehennem 
azabında 
ebedi kala-
caklardır. 

(Ama) dikkat 
edin, günaha 
batmış olan-
lar cehen-
nem azabı 
içinde kala-
caklar: 

Muhak-
kak ki 
mücrim-
ler; ebe-
diyyen 
kalacak-
ları ce-
hennem 
azabın-
dadırlar. 

43. 
75 ,, يفُتََّرُ ,,لَ  =hiç,,hafifletilmeyecektir    

    ve,,onlar=وَهُمْ     kendilerinden=عَنْهُمْ 

    onun,,içinde=فيِهِ 

 umutsuzdurlar=مُبْلِسُونَ 

Kendilerin-
den azab 
hiç hafifle-
meyecektir. 
Onlar azab 
içinde ümit-
sizdirler. 

bu (azap), 
onlar için hiç 
hafifletilme-
yecek ve 
orada çare-
sizlik, ümit-
sizlik içinde 
kaybolup gi-
decekler. 

Azabları-
na ara 
verilme-
yecek ve 
orada 
tamamen 
ümitsiz 
kalacak-
lardır. 

43. 
76 .. ظَلمَْنَاهُمْ ..وَمَا =biz..onlara..zulmetmedik    

كِنْ      idiler=كَانوُا    fakat=وَلَٰ

 zalim=الظَّالِمِينَ     onlar..kendileri=هُمُ 

Biz onlara 
zulmetme-
dik; fakat 
onlar kendi-
leri zalim 
idiler 

Onlara hak-
sızlık yapa-
cak olan Biz 
değiliz, ama 
onlardır ken-
di kendilerine 
haksızlık ya-
panlar. 

Biz onlara 
zulmet-
medik, 
ama onlar 
zalimlerin 
kendileri-
dir. 

43. 
    ve,,seslendiler=وَنَادوَْا,, 77

مَالِكُ ,,يَا =ey,,Malik    

    hüküm,,versin=لِيَقْضِ 

    Rabbin=رَبُّكَ      bizim,,hakkımızda=عَليَْنَا

    siz=إنَِّكُمْ     dedi=قَالَ 

 kalacaksınız=مَاكِثوُنَ 

«Ey Malik! 
Rabbin bi-
zim işimizi 
bitirsin!» di-
ye seslenir-
ler. Malik de 
«Siz böyle 
kalacaksı-
nız» der. 

Ve onlar: Ey 
(cehennemi) 
idare eden 
(melek)! diye 
seslenecek-
ler, Bırak 
Rabbin işimi-
zi bitirsin! 
(Bunun üze-
rine) melek, 
Siz artık (bu 
durumda) ka-
lacaksınız! 

Ey nöbet-
çi; Rab-
bın hiç 
olmazsa 
bizi ölü-
me mah-
kum et-
sin, diye 
çağırışır-
lar. O da: 
Siz, böyle 
kalacak-
sınız, der. 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

diye cevap 
verecek. 

43. 
    biz..size..getirdik=جِئنَْاكُمْ     andolsun=لَقَدْ .. 78

كِنَّ     hakkı=بِالْحَق ِ      fakat=وَلَٰ

    haktan=لِلْحَق ِ     sizin..çoğunuz=أكَْثرََكُمْ 

 hoşlanmıyorsunuz=كَارِهُونَ 

Andolsun 
biz size 
hakkı getir-
dik; fakat 
sizin çoğu-
nuz haktan 
hoşlanmı-
yorsunuz. 

(Siz ey gü-
nahkarlar!) 
Size hakikati 
ilettik, fakat 
çoğunuz on-
dan nefret 
ediyorsunuz. 

Andolsun 
ki; size 
hak ile 
geldik. 
Fakat ço-
ğunuz 
hakkı hoş 
görmü-
yordunuz. 

43. 
79 ,, أبَْرَمُوا,,أمَْ  =yoksa,,-mi,,kararlaştırdılar?    

    biz,,de=فَإنَِّا    bir,,iş=أمَْرًا

 kararlıyız=مُبْرِمُونَ 

Yoksa bir 
işe mi karar 
verdiler? 
Doğrusu Biz 
de kararlı-
yız. 

Öyle mi? 
(Hakikatin) 
ne olması 
gerektiğine 
onlar, (o, ha-
kikati inkar 
edenler) mi 
karar vere-
cek? 

Yoksa bir 
işe mi ka-
rar verdi-
ler? Doğ-
rusu Biz 
de karar-
lıyız. 

43. 
80 .. يحَْسَبوُنَ ..أمَْ  =yoksa..-mu..sanıyorlar?    

نَسْمَعُ ..لَ     biz=أنََّا =işitmiyoruz    

هُمْ      onların..sırlarını=سِرَّ

    ve..gizli..konuşmalarını=وَنَجْوَاهُمْ  

    hayır..(işitiriz)=بَلَىٰ 

    ve..elçilerimiz=وَرُسُلنَُا

    yanlarında..bulunan=لَديَْهِمْ 

 yazarlar=يَكْتبُوُنَ 

Yoksa bi-
zim, kendi-
lerinin sırla-
rını ve gizli 
konuşmala-
rını işitme-
diğimizi mi 
sanıyorlar? 
Aksine işiti-
riz ve yanla-
rındaki elçi-
lerimiz 
yazmakta-
dırlar. 

Yoksa onlar, 
dışarı vur-
madıkları 
düşüncelerini 
ve gizli ko-
nuşmalarını 
duymaz mı-
yız sanırlar? 
Elbette (Biz 
duyarız) ve 
yanıbaşla-
rındaki se-
mavi güçle-
rimiz (bütün 
o gizledikle-
rini) kayde-
derler. 

Yoksa 
kendileri-
nin sırla-
rını ve 
gizli ko-
nuşmala-
rını işit-
miyoruz 
mu sanı-
yorlar? 
Hayır, öy-
le değil, 
yanların-
daki elçi-
lerimiz 
yazmak-
tadır. 

43. 
    olsaydı=كَانَ     eğer=إِنْ     de,,ki=قلُْ ,, 81

نِ  حْمَٰ     çocuğu=وَلَد      Rahman’ın=لِلرَّ

لُ     ben,,olurdum=فَأنَاَ     ilki=أوََّ

 tapanların=الْعَابِدِينَ 

De ki: 
«Eğer 
Rahman´ın 
çocuğu ol-
saydı O´na 
tapanlardan 
ilki ben 
olurdum.» 

De ki (ey 
Muhammed): 
Eğer Rah-
man (gerçek-
ten) bir erkek 
çocuk sahibi 
olsaydı, ben 
ona tapanla-
rın ilki olur-
dum! 

De ki: 
Eğer 
Rah-
man´ın 
çocuğu 
olsaydı; o 
takdirde 
ben, kul-
luk eden-
lerin ilkiy-
dim. 

43. 
    Rabbi=رَب ِ     münezzehtir=سُبْحَانَ .. 82

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    Rabbi=رَب ِ     ve..yerin=وَالْْرَْضِ 

    Arş’ın=الْعرَْشِ 

ا يَصِفوُنَ ..عَمَّ =onların..nitelendirmelerin

den 

Göklerin ve 
yerin Rabbi, 
Arş´ın da 
Rabbi olan 
Allah onla-
rın uydur-
dukları nok-
san sıfatlar-
dan yücedir, 
münezzeh-
tir. 

Göklerin ve 
yerin Rabbi -
kudret ve 
egemenlik 
tahtının sa-
hibi Rabb- 
onların isnad 
ettikleri her 
türlü sıfattan 
kesinlikle 
münezzehtir! 

Göklerin 
ve yerin 
Rabbı, 
Arş´ın 
Rabbı on-
ların tav-
siflerin-
den mü-
nezzehtir. 

43. 
    bırak,,onları=فَذرَْهُمْ ,, 83

    dalsınlar=يَخُوضُوا

    kadar=حَتَّىٰ     ve,,oynasınlar=وَيَلْعَبوُا

    kavuşuncaya=يلََُقوُا

    günlerine=يَوْمَهُمُ 

يوُعَدوُنَ ,,الَّذِي =kendilerine,,vadedilen 

Bırak onları, 
kendilerine 
söylenen 
günlerine 
kavuşunca-
ya kadar 
dalsın, oya-
lansınlar! 

Onları bırak 
da vaad edi-
len (Hesap) 
Günü ile kar-
şılaşıncaya 
kadar bey-
hude ko-
nuşmalarla 
oyalansınlar 
ve (kelime-
lerle) oyna-
yıp dursun-
lar! 

Bırak on-
ları, ken-
dilerine 
vaadedi-
len güne 
ulaşınca-
ya kadar 
dalsınlar, 
oyalanıp 
dursunlar. 

43. 
84 .. الَّذِي..وَهُوَ  =O’dur..ki    

السَّمَاءِ ..فيِ =gökte      ه     Tanrı’dır=إِلَٰ

الْْرَْضِ ..وَفيِ =ve..yerde       ه     Tanrı’dır=إِلَٰ

    hakimdir=الْحَكِيمُ     ve..O=وَهُوَ 

 bilendir=الْعَلِيمُ 

Gökteki ilah 
da, yerdeki 
ilah da 
O´dur. O, 
hakimdir, 
alimdir. 

çünkü (o 
zaman anla-
yacaklardır 
ki) gökte ve 
yerde Allah 
(yalnız) O'dur 
ve yalnız 
O'dur hikmet 
sahibi olan, 
her şeyi bi-
len. 

Gökte de 
ilah, yer-
de de ilah 
O´dur. Ve 
O; Ha-
kim´dir, 
Alim´dir. 

43. 
    ne,,yücedir=وَتبََارَكَ ,, 85

لهَُ ,,الَّذِي =kendisine,,ait,,olan    

    göklerin=السَّمَاوَاتِ     mülkü=مُلْكُ 

    ve,,yerin=وَالْْرَْضِ 

    ve,,bulunan,,her,,şeyin=وَمَا

    ikisi,,arasında=بَيْنَهُمَا

    bilgisi=عِلْمُ     O’nun,,yanındadır=وَعِنْدهَُ 

    ve,,O’na=وَإِليَْهِ     saatin=السَّاعَةِ 

 döndürüleceksiniz=ترُْجَعوُنَ 

Göklerin, 
yerin ve ikisi 
arasında 
bulunan 
herşeyin 
mülkü ken-
disine ait 
olan Allah 
yücedir. Kı-
yametin ilmi 
de O´nun 
yanındadır 
ve siz O´na 
döndürüle-
ceksiniz. 

Göklerin, ye-
rin ve ikisi 
arasındaki 
her şeyin 
mülkünün 
kendisine ait 
olduğu, Son 
Saat bilgisi-
nin Sahibi ve 
hepinizin 
O'na döne-
ceği (Allah)ın 
şanı ne yü-
cedir! 

Göklerin, 
yerin ve 
ikisi ara-
sında bu-
lunanların 
mülkü 
kendisine 
ait olan 
ne yüce-
dir. Kı-
yamet 
saatının 
bilgisi 
O´nun ka-
tındadır 
ve O´na 
döndürü-
leceksi-
niz. 

43. 
86 .. يَمْلِكُ ..وَلَ  =sahip..değillerdir    

يَدْعُونَ ..الَّذِينَ  =yalvardıkları..şeyler    

دوُنِهِ ..مِنْ  =O’ndan..başka    

    şefaat..(yetkisin)e=الشَّفَاعَةَ 

    ancak..bunun..dışındadır=إلَِّ 

شَهِدَ ..مَنْ  =şahidlik..edenler    

يعَْلَمُونَ ..وَهُمْ     hakka=بِالْحَق ِ  =bilerek 

Allah´tan 
başka tanrı 
diye yalvar-
dıkları şey-
ler, şefaat 
gücüne ve 
yetkisine 
sahip değil-
lerdir. An-
cak bilerek 
Hakka şa-
hidlik eden-
ler bunun 
dışındadır. 

Bazılarının 
Allah'tan 
başka sığınıp 
yalvardıkları 
bu (varlık)lar, 
(hayatların-
da) hakikate 
şahitlik yap-
mış ve (Al-
lah'ın tek ve 
benzersiz ol-
duğunun) 
farkına var-
mış olanlar 
dışında (He-
sap Günü) 
hiç kimseye 
şefaat etme 
gücüne sahip 
değiller. 

O´ndan 
başka ta-
pındıkları 
şeyler, 
şefaat 
edemez-
ler. Ancak 
hak ile 
şehadet 
edenler 
bunun dı-
şındadır 
ve onlar 
bilirler. 

43. 
    andolsun=وَلئَِنْ ,, 87

    ?kim=مَنْ     onlara,,sorsan=سَألَْتهَُمْ 

    onları,,yarattı=خَلَقهَُمْ 

ُ      elbette,,derler=ليََقوُلنَُّ      ”Allah“=اللَّّٰ

    ?o,,halde,,nasıl=فَأنََّىٰ 

Andolsun 
onlara 
«kendilerini 
kim yarat-
tı?» diye 
sorsan, el-
bette «Al-
lah» Derler. 
O halde na-
sıl haktan 
çeviriliyor-

Eğer onlara, 
(Allah'tan 
başka varlık-
lara tapanla-
ra,) kendile-
rini kimin ya-
rattığını sor-
san hiç te-
reddütsüz Al-
lah! derler. 
Peki, neden 

Andolsun 
ki; onlara, 
kendileri-
ni kimin 
yarattığını 
sorsan 
elbette; 
Allah, di-
yecekler-
dir. O 
halde ne-
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 çevriliyorlar=يؤُْفَكُونَ 
lar? bu (apaçık 

gerçekten) 
sapıyorlar! 

ye çevrili-
yorlar? 

43. 
    ve..onun..demesi(ne..andolsun)=وَقيِلِهِ .. 88

رَب ِ ..يَا =ya..Rab     َّإِن=şüphesiz    

ؤُلَءِ      bir..kavimdir=قوَْم      bunlar=هَٰ

يؤُْمِنوُنَ ..لَ  =inanmayan 

Resulul-
lah´ın «Ya 
Rabbi! Bun-
lar inanma-
yan bir ka-
vimdir» de-
mesini de 
Allah biliyor. 

(Ama Allah 
gerçek mü-
minleri hak-
kıyla bilir) ve 
onun (ümit-
siz) ferya-
dı(nı): Ey 
Rabbim! 
Bunlar inan-
mayacak bir 
kavimdir! 

Onun: Ey 
Rabbım, 
demesi 
hakkı için, 
muhak-
kak ki 
bunlar 
inanma-
yan bir 
kavimdir. 

43. 
    şimdi,,sen,,geç=فَاصْفحَْ ,, 89

    ve,,de,,ki=وَقلُْ     onlardan=عَنْهُمْ 

    yakında=فَسَوْفَ     ”selam“=سَلََم   

 bileceklerdir=يعَْلَمُونَ 

Ey Mu-
hammed! 
Sen şimdilik 
onlardan 
yüz çevir ve 
esenlik dile; 
yakında bi-
leceklerdir. 

Ama sen on-
lar(ın yaptık-
ların)a dayan 
ve de ki: Se-
lam (olsun 
size)! Çünkü 
onlar zamanı 
geldiğinde 
(hakikati) an-
layacaklar. 

Şimdilik 
sen, on-
lardan 
yüz çevir 
ve; se-
lam, de. 
Yakında 
bilecek-
lerdir. 

44. 
 Ha..mim=حم.. 1

Ha, Mim. Ha-Mim. Ha, Mim. 

44. 
    Kitaba,,andolsun,,ki=وَالْكِتاَبِ ,, 2

 apaçık=الْمُبيِنِ 

Apaçık Ki-
tab´a an-
dolsun ki, 

Düşün, 
özünde açık 
olan ve haki-
kati bütün 
açıklığıyla or-
taya seren 
bu ilahi ke-
lamı! 

Apaçık ki-
taba an-
dolsun ki; 

44. 
    onu..indirdik=أنَْزَلْنَاهُ     biz=إنَِّا.. 3

ليَْلةَ  ..فيِ =bir..gecede    

كُنَّا..إنَِّا    mübarek=مُبَارَكَة    =çünkü..biz    

 uyarıcıyız=مُنْذِرِينَ 

Biz onu 
mübarek bir 
gecede in-
dirdik. Çün-
kü Biz, in-
sanları 
uyarmakta-
yız. 

Biz onu kutlu 
bir gecede 
indirdik. Za-
ten Biz, (in-
sanı) her 
zaman 
uyarmakta-
yız. 

Gerçek-
ten Biz; 
onu, mü-
barek bir 
gecede 
indirdik. 
Doğrusu 
Biz, uya-
rıcı idik. 

44. 
    onda,,(o,,gecede)=فيِهَا,, 4

    emir=أمَْر      her=كُلُّ     ayırdedilir=يفُْرَقُ 

 hikmetli=حَكِيم  

Her hikmetli 
iş o müba-
rek gecede 
ayırd edilir. 

O (gece)de, 
bütün (iyi ve 
kötü) şeyler 
arasındaki 
farklılık, hik-
metle ortaya 
konmuştur, 

Ki onda 
her hik-
metli iş 
ayrılır. 

44. 
    emir=أمَْرًا.. 5

عِنْدِنَا  ..مِنْ  =katımızdan..olan    

كُنَّا..إنَِّا =çünkü..biz    

 elçi..göndericiyiz=مُرْسِلِينَ 

Bu katımız-
dan verilen 
her emirdir. 
Çünkü Biz 
elçi gönde-
riciyiz. 

katımızdan 
bir emir ge-
reği, çünkü 
biz (doğru 
yola ileten 
mesajlarımı-
zı) her za-
man gön-
dermekteyiz, 

Katımız-
dan bir 
emirle. 
Muhak-
kak ki 
Biz, pey-
gamber 
gönde-
renleriz. 

44. 
    rahmet,,olarak=رَحْمَةً ,, 6

رَب ِكَ  ,,مِنْ  =Rabbinden     ُإنَِّه=doğrusu,,O    

    işitendir=السَّمِيعُ     O=هُوَ 

 bilendir=الْعَلِيمُ 

Bu Rabbin-
den bir 
rahmettir. 
Allah, işi-
tendir, bi-
lendir. 

Rabbinin (in-
sana) rahme-
tini yerine 
getirmek için. 
Şüphesiz 
yalnız O, her 
şeyi işiten, 
her şeyi bi-
lendir: 

Rabbın-
dan bir 
rahmet 
olarak. 
Gerçek-
ten O; 
Semi, 
Alim ola-
nın ken-
disidir. 

44. 
    göklerin=السَّمَاوَاتِ     Rabbidir=رَب ِ .. 7

    ve..yerin=وَالْْرَْضِ 

    ve..bulunanların=وَمَا

    eğer=إِنْ     ikisi..arasında=بَيْنَهُمَا  

    iseniz=كُنْتمُْ 

 kesin..olarak..inanıyor=مُوقِنِينَ 

Eğer kesin 
olarak ina-
nıyorsanız 
bilin ki Al-
lah, gökle-
rin, yerin ve 
ikisi arasın-
da bulunan-
ların Rabbi-
dir. 

göklerin ve 
yerin ve ikisi 
arasında bu-
lunan her 
şeyin Rabbi, 
buna bütün 
kalbinizle 
inanıp bağ-
lanmışsanız! 

Göklerin, 
yerin ve 
ikisi ara-
sında bu-
lunanların 
Rabbın-
dan. Şa-
yet kesin 
olarak 
inanıyor-
sanız. 

44. 
هَ     yoktur=لَ ,, 8     başka=إلَِّ     tanrı=إِلَٰ

    yaşatır=يحُْيِي    O’ndan=هُوَ 

    ve,,öldürür=وَيمُِيتُ  

    sizin,,de,,Rabbinizdir=رَبُّكُمْ 

    atalarınızın=آبَائكُِمُ     ve,,Rabbidir=وَرَبُّ 

لِينَ   önceki=الْْوََّ

O´ndan 
başka ilah 
yoktur, ya-
şatır, öldü-
rür. Sizinde 
Rabbiniz, 
önceki ata-
larınızın da 
Rabbidir. 

O'ndan baş-
ka ilah yok-
tur, hayat 
bağışlayan 
ve ölüm ve-
ren O'dur: O 
sizin de 
Rabbinizdir, 
geçmiş atala-
rınızın da. 

Ondan 
başka 
ilah yok-
tur. Diriltir 
ve öldü-
rür. Sizin 
de Rab-
bınızdır, 
sizden 
önceki 
atalarını-
zın da 
Rabbıdır. 

44. 
    içinde=فيِ    onlar=هُمْ     ama=بَلْ .. 9

 oynuyorlar=يَلْعَبوُنَ     şüphe=شَك   

Fakat onlar 
şüphe için-
de eğlenip 
duruyorlar. 

Evet, ama 
onlar, (bütün 
kalpleriyle 
inanıp bağ-
lanmaktan 
uzak olan-
lar), yalnızca 
kendi şüphe-
leriyle oyala-
nıp duruyor-
lar. 

Hayır, on-
lar şüphe 
içinde 
oynayıp 
dururlar. 

44. 
    günü=يوَْمَ     gözetle=فَارْتقَِبْ ,, 10

    göğün=السَّمَاءُ     getireceği=تأَتِْي

 açık=مُبِين      bir,,duman=بِدخَُان  

Göğün göz-
le görülür 
bir duman 
getireceği 
günü gözet-
le. 

Öyleyse, 
gökyüzünde 
(Son Saat'in 
yaklaştığını) 
haber veren 
bir duman 
tabakasının 
belireceği 
Gün'ü bekle, 

Öyleyse 
sen göz-
le. Göğün 
açıkça bir 
duman 
çıkaraca-
ğı gün; 

44. 
    insanları=النَّاسَ      sarar=يغَْشَى.. 11

ذاَ  acı=ألَِيم      bir..azabdır=عَذاَب      bu=هَٰ

Duman, in-
sanları bü-
rüyecektir. 
Bu, acı bir 
azabtır. 

bütün insan-
lığı sarıp ku-
şatan (ve 
günahkarları) 
Bu azap ne 
acı! (diye 
feryad ettiren 
ve) 

İnsanları 
bürüye-
cektir. Bu; 
elim bir 
azabdır. 

44. 
    kaldır=اكْشِفْ     Rabbimiz=رَبَّنَا,, 12

    azabı=الْعَذاَبَ     bizden=عَنَّا

 inanıyoruz=مُؤْمِنوُنَ     çünkü,,biz=إنَِّا

«Rabbimiz, 
bizden aza-
bı kaldır, 
çünkü biz 
artık inanı-
yoruz» der-
ler. 

Ey Rabbimiz, 
bizi azaptan 
uzak tut, 
çünkü biz 
(artık Sana) 
inanıyoruz! 
(dedirten). 

Rabbı-
mız; bu 
azabı 
bizden 
kaldır. 
Doğrusu 
biz, artık 
mü´minler
iz. 
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44. 
    onlar..için=لهَُمُ     ne..kadar..uzak=أنََّىٰ .. 13

كْرَىٰ      oysa=وَقَدْ     öğüt..almak=الذ ِ

    kendilerine..gelmişti=جَاءَهُمْ 

 apaçık=مُبيِن      bir..elçi=رَسُول  

Artık onlar 
nasıl düşü-
nüp öğüt 
alacaklar? 
Öğüt alma 
zamanı 
geçti. Oysa 
kendilerine 
gerçeği 
açıklayan 
bir elçi gel-
mişti. 

(Ama) bu ha-
tırlama (Son 
Saat'te) onla-
ra ne fayda 
sağlar ki? 
Çünkü onlara 
daha önce 
hakikati apa-
çık ortaya 
koyan bir elçi 
gelmişti, 

Nerede 
onlarda 
öğüt al-
mak? 
Kendileri-
ne gerçe-
ği açıkla-
yan bir 
peygam-
ber gel-
mişti. 

44. 
    yüz,,çevirdiler=توََلَّوْا    sonra=ثمَُّ ,, 14

    dediler=وَقَالوُا    ondan=عَنْهُ 

    öğretilmiştir=مُعَلَّم  

 cinlenmiştir=مَجْنوُن  

Ondan yüz 
çevirdiler 
«Bu, deli 
görünü-
münde eği-
tilmiş biri-
dir» dediler. 

ama yüz çe-
virip uzak-
laşmışlar ve 
O (başkala-
rınca) öğre-
tilmiş biridir, 
bir delidir! 
demişlerdi. 

Ondan 
yüz çe-
virmişler; 
belletilmiş 
delinin bi-
ri, demiş-
lerdi 

44. 
    kaldırırız=كَاشِفوُ    biz=إنَِّا.. 15

    birazcık=قَلِيلًَ      azabı=الْعَذاَبِ 

 dönersiniz=عَائِدوُنَ     ama..siz=إنَِّكُمْ 

Biz sizden 
azabı biraz-
cık kaldıra-
cağız, fakat 
siz yine in-
kara döne-
ceksiniz. 

Biz (yine de) 
bu azabı kısa 
bir süre erte-
leyeceğiz, 
oysa siz 
(kendi sap-
lantılarınıza) 
yeniden dö-
neceksiniz; 
(ama) 

Biz, az bir 
süre için 
azabı 
kaldıra-
cağız. 
Ama siz, 
eski hali-
nize dö-
neceksi-
niz. 

44. 
    vururuz=نبَْطِشُ     o,,gün=يوَْمَ ,, 16

    büyük=الْكُبْرَىٰ     vuruşla=الْبطَْشَةَ 

 öc,,alıcıyız=مُنْتقَِمُونَ     zira,,biz=إنَِّا

O gün bü-
yük bir şid-
detle çarpa-
rız; zira Biz 
öç alıcıyız! 

(bütün gü-
nahkarları) 
şiddetli bir 
hamle ile ku-
şatacağımız 
Gün, (sizden 
de) intika-
mımızı mut-
laka alaca-
ğız! 

Onları 
çarptıkça 
çarpaca-
ğımız 
gün; şüp-
hesiz inti-
kam alı-
rız. 

44. 
    sınadık=فتَنََّا    andolsun=وَلَقَدْ .. 17

    toplumunu=قوَْمَ     onlardan..önce=قبَْلهَُمْ 

    Fir’avn=فرِْعَوْنَ 

    bir..elçi=رَسُول      onlara..geldi=وَجَاءَهُمْ 

 değerli=كَرِيم  

Andolsun, 
onlardan 
önce Fira-
vun toplu-
muna da 
imkanlar ve-
rerek sına-
mıştık. On-
lara saygın 
bir pey-
gamber 
gelmişti. 

Biz onlardan 
(uzun za-
man) önce 
Firavun hal-
kını (aynı 
yolla) sına-
dık. Onlara 
soylu bir elçi 
gelmiş (ve) 

Andolsun 
ki; onlar-
dan önce 
Firavun 
kavmini 
de dene-
miştik ve 
onlara ke-
rim bir 
peygam-
ber gel-
mişti. 

44. 
18 ,, أدَُّوا,,أنَْ  =teslim,,edin     ََّإِلي=bana    

ِ      kullarını=عِبَادَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    sizin,,için=لكَُمْ     çünkü,,ben=إنِ ِي

 güvenilir=أمَِين      bir,,elçiyim=رَسُول  

Ey Allah´ın 
kulları! Ba-
na gelin, 
doğrusu 
ben size 
gönderilmiş 
güvenilir bir 
elçiyim. 

Bana teslim 
olun, ey Al-
lah'ın kulları! 
Ben size 
(gönderilen) 
bir elçiyim, 
güvene layık 
(bir elçi)! 
demişti. 

Allah´ın 
kullarını 
bana tes-
lim edin. 
Doğrusu 
ben, size 
gönderil-
miş emin 
bir pey-
gambe-
rim. 

44. 
19 .. تعَْلوُا..لَ ..وَأنَْ  =ve..ululanmayın    

ِ      karşı=عَلىَ     ben=إنِ ِي    Allah’a=اللَّّٰ

    size..getiriyorum=آتيِكُمْ 

 apaçık=مُبِين      bir..delil=بِسُلْطَان  

Allah´a kar-
şı büyüklük 
taslamayın. 
Ben size 
apaçık bir 
delil getiri-
yorum. 

Ve Allah'a 
karşı büyük-
lük taslama-
yın. Çünkü 
ben size 
(O'ndan) açık 
bir delil geti-
riyorum; 

Allah´a 
karşı yü-
celik tas-
lamayın. 
Doğrusu 
ben, size 
açık bir 
burhan 
getirdim. 

44. 
    sığındım=عُذْتُ     ben=وَإنِ ِي,, 20

    benim,,Rabbim=برَِب ِي

    ve,,sizin,,Rabbiniz,,olana=وَرَب ِكُمْ 

ترَْجُمُونِ ,,أنَْ  =beni,,taşla(yıp,,öldür)meni

zden 

Ben, beni 
taşlayıp öl-
dürmeniz-
den, benim 
de Rabbim 
sizin de 
Rabbiniz 
olan Allah´a 
sığındım. 

ve bana yap-
tığınız bütün 
hakaretler-
den Rabbime 
ve sizin de 
Rabbinize 
sığınıyorum. 

Beni taş-
lamanız-
dan ötü-
rü; benim 
de Rab-
bım, sizin 
de Rab-
bınız ola-
na sığın-
dım. 

44. 
تؤُْمِنوُا..لَمْ     eğer=وَإِنْ .. 21 =inanmadınızsa    

    bana=لِي

 benden..uzaklaşın=فَاعْتزَِلوُنِ 

Eğer bana 
inanmadı-
nızsa bari 
yolumdan 
çekilin. 

Ve eğer ba-
na inanmı-
yorsanız, (hiç 
olmazsa) yo-
lumdan çeki-
lin! 

Eğer ba-
na inan-
mazsa-
nız; ben-
den uzak-
laşıp gi-
din. 

44. 
    Rabbine=رَبَّهُ     sonra,,dua,,etti=فَدعََا,, 22

ؤُلَءِ     gerçekten=أنََّ      bunlar=هَٰ

    bir,,toplumdur=قوَْم  

 suç,,işleyen=مُجْرِمُونَ 

Sonra Mu-
sa: «Bunlar, 
suç işleyen 
bir toplum» 
diye Rabbi-
ne dua etti. 

Ama sonra, 
(onların 
düşmanlı-
ğından bez-
diğinde,) 
Bunlar (ger-
çekten) gü-
naha batmış 
bir toplum-
dur! diye 
Rabbine ses-
lendi. 

Bunlar, 
suçlu bir 
kavimdir, 
diyerek 
Rabbına 
dua etti. 

44. 
    o..halde..yürüt=فَأسَْرِ .. 23

    geceleyin=ليَْلًَ     kullarımı=بِعِبَادِي

    çünkü=إنَِّكُمْ 

 takibedileceksiniz=مُتَّبَعوُنَ 

Allah da 
şöyle bu-
yurdu: «Kul-
larımı gece-
leyin yola 
çıkar; şüp-
hesiz takip 
olunacaksı-
nız.» 

(Ve Allah,) 
Sen kullarım-
la geceleyin 
ilerle dedi, 
çünkü mutla-
ka takip al-
tında olacak-
sınız 

Öyleyse 
kullarımı 
geceleyin 
yürüt, siz 
muhak-
kak takip 
oluna-
caksınız. 

44. 
    denizi=الْبحَْرَ     ve,,bırak=وَاترُْكِ ,, 24

    çünkü,,onlar=إنَِّهُمْ     açık=رَهْوًا  

 boğulacak=مُغْرَقوُنَ     bir,,ordudur=جُنْد  

Denizi yarıp 
toplumunu 
geçirdikten 
sonra oldu-
ğu gibi açık 
bırak. Çün-
kü onlar 
boğulacak 
bir ordudur. 

ve denizi 
(seninle Fi-
ravun'un 
adamları 
arasında) öy-
le, olduğu gi-
bi bırak, za-
ten onlar bo-
ğulmaya 
mahkum bir 
topluluktur! 
dedi. 

Denizi 
sakin iken 
geride bı-
rak. Doğ-
rusu on-
lar, suda 
boğula-
cak bir 
ordudur. 

44. 
    nice..şeyler=كَمْ .. 25

    onlar..geride..bıraktılar=ترََكُوا

جَنَّات  ..مِنْ  =bahçeler    

 ve..çeşmeler=وَعُيوُن  

Onlar geri-
de nice şey-
ler bıraktı-
lar; bahçe-
ler, çeşme-
ler. 

(Onlar böyle-
ce yok oldu-
lar ve) arka-
larında nice 
bahçeler bı-
raktılar, nice 
çeşmeler, 

Onlar, ni-
ce nice 
bağları, 
pınarları 
bırakmış-
lardı. 

44. 
    ve,,ekinler=وَزُرُوع  ,, 26

 güzel=كَرِيم      ve,,makamlar=وَمَقَام  

Ekinler, gü-
zel makam-
lar! 

nice ekin tar-
laları, nice 
güzel yurtlar, 

Ekinleri, 
muhte-
şem ko-
nakları 
da. 
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44. 
    ve..nice..nimetler=وَنَعْمَة  .. 27

فيِهَا..كَانوُا =orada    

 zevkü..sefa..sürdükleri=فَاكِهِينَ 

Ve zevkü 
sefa süre-
cekleri nice 
nimetler! 

ve hoşlandık-
ları nice ra-
hatlıklar, ko-
laylıklar! 

Zevk ve 
safa sür-
dükleri 
nimetleri 
de. 

44. 
لِكَ  ,, 28     işte,,böyle,,oldu=كَذَٰ

    ve,,biz,,onları,,miras,,verdik=وَأوَْرَثنَْاهَا

 başka=آخَرِينَ     bir,,topluma=قوَْمًا

İşte böyle 
oldu ve biz 
onları başka 
bir topluma 
miras ver-
dik. 

İşte böyle ol-
du. Ve (son-
ra) başka bir 
toplumu (on-
ların geride 
bıraktıkları-
na) varis kıl-
dık; 

İşte böy-
le. Onlara 
başka 
kavimleri 
mirasçı 
kıldık. 

44. 
29 .. بكََتْ ..فمََا =ağlamadı     ُعَليَْهِم=onlara    

    ve..yer=وَالْْرَْضُ     gök=السَّمَاءُ 

كَانوُا..وَمَا =ve..olmadılar    

 fırsat..verilenlerden=مُنْظَرِينَ 

Onlara gök 
ve yer ağ-
lamadı ve 
kendilerine 
mühlet de 
verilmedi. 

onlara ne 
gök ne de 
yer ağladı ve 
ne de bir 
mühlet veril-
di. 

Gök ve 
yer onla-
rın hela-
kine ağ-
lamadı. 
Ve onlar, 
mühlet 
verilenler 
de olma-
dı. 

44. 
يْنَا    andolsun=وَلَقَدْ ,, 30     biz,,kurtardık=نَجَّ

    İsrail=إِسْرَائيِلَ     oğullarını=بَنِي

الْعَذاَبِ ,,مِنَ  =,,azabdan    

 küçültücü=الْمُهِينِ 

Andolsun 
biz, İsrailo-
ğullarını o 
küçültücü 
azaptan 
kurtardık 

Biz gerçek-
ten, İsrailo-
ğulları'nı 
aşağılayıcı 
azaptan kur-
tardık, 

Andolsun 
ki; İsrai-
loğullarını 
horlayıcı 
azabdan 
kurtardık, 

44. 
31 .. فرِْعَوْنَ  ..مِنْ  =Fir’avn’dan    

    ululanan=عَالِياً    idi=كَانَ     çünkü..o=إنَِّهُ 

الْمُسْرِفيِنَ ..مِنَ  =sınırı..aşanlardan 

Yani Fira-
vun´dan. 
Çünkü o 
haddi aşan-
lardan bir 
zorba idi. 

Firavun(un 
onların başı-
na sardığı 
azap)tan; za-
ten o, kendi 
kişiliklerini 
harcayıp du-
ranların en 
başta gelen-
lerindendi; 

Fira-
vun´dan. 
Doğrusu 
o, azgın 
bir zorba 
idi. 

44. 
    andolsun=وَلَقَدِ ,, 32

    biz,,onları,,üstün,,kıldık=اخْترَْنَاهُمْ 

عِلْم  ,,عَلىَٰ  =bir,,bilgiye,,göre    

الْعَالمَِينَ ,,عَلىَ =alemlere 

Andolsun 
biz, İsrailo-
ğullarını, bir 
bilgiye göre 
alemlere 
üstün kıldık. 

ve Biz onları 
bilerek bütün 
diğer toplum-
lardan üstün 
kıldık, 

Ve andol-
sun ki; 
Biz, onları 
bile bile 
alemler 
üzerinde 
seçkin 
kıldık. 

44. 
    ve..onlara..verdik=وَآتيَْنَاهُمْ .. 33

الْْيَاتِ ..مِنَ  =ayetler    مَا=bulunan    

    bir..sınav=بَلََء      içinde=فيِهِ 

 açık=مُبِين  

Onlara, 
içinde açık 
bir imtihan 
bulunan 
ayetler ver-
dik. 

ve onlara 
açıkça bir sı-
navı haber 
veren (rah-
metimizin) 
işaretler(ini) 
verdik. 

Onlara 
ayetler-
den öyle-
lerini ver-
dik ki; her 
birinde 
açıkça bir 
imtihan 
vardı. 

44. 
ؤُلَءِ     gerçekten=إِنَّ ,, 34     şunlar=هَٰ

 diyorlar,,ki=ليََقوُلوُنَ 

Bu inkarcı-
lar da diyor-
lar ki: 

(Şimdi) ba-
kın, bu (in-
san)lar derler 
ki: 

Bunlar 
gerçekten 
derler ki: 

44. 
35 .. هِيَ ..إِنْ  =o     َّإِل=ancak    

    ilk=الْْوُلَىٰ     ölümümüzdür=مَوْتتَنَُا

نحَْنُ ..وَمَا =biz..değiliz    

 diriltilecek=بِمُنْشَرِينَ 

Bir kez öle-
ceğiz ve 
herşey bite-
cek. Biz diri-
lecek deği-
liz. 

Bu (önümüz-
de bulunan,) 
bizim ilk (ve 
tek) ölümü-
müzdür ve 
hayata yeni-
den döndü-
rülmeyece-
ğiz. 

O, ilk 
ölümü-
müzden 
başkası 
değildir. 
Ve biz, di-
riltilip kal-
dırılacak-
lar da de-
ğiliz. 

44. 
    babalarımızı=بِآبَائِنَا    getirin=فَأتْوُا,, 36

    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ 

 doğrulardan=صَادِقيِنَ 

Doğru söy-
lüyorsanız, 
babalarımı-
zı getirin. 

O halde, 
eğer iddia-
nızda haklı 
iseniz atala-
rımızı (şahit 
olarak) geti-
rin! 

Doğru 
sözlüler 
iseniz; bi-
ze baba-
larımıza 
getirseni-
ze. 

44. 
    yoksa=أمَْ     hayırlı=خَيْر      onlar..mı=أهَُمْ .. 37

    ’Tubba=تبَُّع      kavmi=قوَْمُ 

قبَْلِهِمْ  ..مِنْ ..وَالَّذِينَ  =ve..onlardan..öncekil

er..mi?      ْأهَْلكَْنَاهُم=biz..onları..helak..ettik    

    çünkü..onlar=إنَِّهُمْ 

مُجْرِمِينَ ..كَانوُا =suç..işlemişlerdi 

Peki onlar 
mı hayırlı, 
yoksa Tub-
ba kavmi ve 
onlardan 
önce gelen 
kavimler 
mi? Suç iş-
ledikleri için 
biz onların 
hepsini he-
lak ettik. 

Yoksa onlar, 
(aynı) günah-
ları işledikle-
rinden dolayı 
yok ettiğimiz 
Tubbe' hal-
kından ve 
onlardan ön-
ce yaşamış 
olanlardan 
daha mı iyiy-
diler? 

Bunlar mı 
daha ha-
yırlı, yok-
sa Tübba 
kavmi ile 
onlardan 
evvel ge-
lenler mi? 
Biz, onları 
helak et-
tik. Mu-
hakkak ki 
onlar, 
mücrimler 
idiler. 

44. 
38 ,, خَلَقْنَا,,وَمَا =biz,,yaratmadık    

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

    ve,,bulunanları=وَمَا    ve,,yeri=وَالْْرَْضَ 

    bunlar,,arasında=بَيْنَهُمَا

 eğlenmek,,için=لَعِبِينَ 

Biz gökleri, 
yeri ve bun-
lar arasında 
bulunanları 
eğlenmek 
için yarat-
madık! 

İşte (böyle:) 
Biz gökleri ve 
yeri ve ikisi 
arasında bu-
lunan her 
şeyi sırf bir 
oyun olsun 
diye yarat-
madık. 

Biz; gök-
leri, yeri 
ve ikisinin 
arasında-
kileri 
oyun ve 
oyalanma 
olsun di-
ye yarat-
madık. 

44. 
39 .. خَلَقْنَاهُمَا..مَا =onları..yaratmadık    

    dışında..bir..sebeple=إلَِّ 

كِنَّ     hikmetli..bir..gaye=بِالْحَق ِ      fakat=وَلَٰ

    onların..çoğu=أكَْثرََهُمْ 

يعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmiyorlar 

Onları sa-
dece hak il-
kesine da-
yalı olarak 
yarattık. 
Fakat onla-
rın çoğu 
bilmiyorlar. 

Bunların hiç 
birini (deruni 
bir) hakikat-
ten yoksun 
yaratmış de-
ğiliz ama ço-
ğu bunu an-
lamaz. 

Biz; onla-
rı, ancak 
hak ile 
yarattık. 
Ne var ki 
onların 
çoğu, 
bilmezler. 

44. 
    günü=يوَْمَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 40

    hüküm=الْفَصْلِ 

    varacağı,,gündür=مِيقَاتهُُمْ 

 hepsinin=أجَْمَعِينَ 

Hüküm gü-
nü, hepsinin 
buluşacağı 
gündür. 

Gerçek şu ki, 
(doğru ile 
yanlış ara-
sında) Karar 
Günü, onla-
rın tümü için 
belirlenmiş 
olan bir gün-
dür. 

Muhak-
kak ki 
ayırdetme 
günü, 
hepsinin 
bir arada 
buluna-
cağı va-
kittir. 

44. 
يغُْنِي..لَ     o..gün=يوَْمَ .. 41 =savamaz    

مَوْلىً..عَنْ     dost=مَوْلىً =dostundan    

    onlar=هُمْ     ve..olma=وَلَ     bir..şey=شَيْئاً

 yardım..edilenlerden=ينُْصَرُونَ 

O gün, dos-
tun dosta 
hiçbir fay-
dası olmaz, 
yardım da 
görmezler. 

ki o Gün hiç 
kimsenin ar-
kadaşına bir 
hayrı do-
kunmayacak 
ve hiç kimse 
bir yardım 
görmeyecek-
tir, 

O gün; 
dostun 
dosta hiç 
bir yardı-
mı olmaz, 
yardım da 
görmez-
ler. 
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44. 
    kimseler=مَنْ     ancak,,hariçtir=إلَِّ ,, 42

ُ      acıdığı=رَحِمَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    O=هُوَ     şüphesiz,,O=إنَِّهُ 

    üstündür=الْعزَِيزُ 

حِيمُ   esirgeyendir=الرَّ

Yalnız Al-
lah´ın mer-
hamet ettiği 
bunun dı-
şındadır. 
Şüphesiz 
Allah, üs-
tündür, 
esirgeyen-
dir. 

Allah'ın rah-
metini ve 
şefkatini ba-
ğışladığı 
kimseler ha-
riç. Yalnız O, 
kudret sahi-
bidir, rahmet 
kaynağıdır. 

Ancak Al-
lah´ın 
merha-
met ettiği 
müstes-
na. Mu-
hakkak ki 
O; Aziz, 
Rahim 
olanın 
kendisi-
dir. 

44. 
    ağacı=شَجَرَتَ     şüphesiz=إِنَّ .. 43

قُّومِ   Zakkum=الزَّ

Zakkum 
ağacı. 

Gerçek şu ki, 
(öteki dün-
yada) ölüm-
cül meyve 
ağacı 

Doğrusu 
zakkum 
ağacı; 

44. 
    yemeğidir=طَعَامُ ,, 44

 günahkarların=الْْثَيِمِ 

Günahkar-
ların yeme-
ğidir. 

günahkarla-
rın gıdası 
olacaktır: 

Günah-
karların 
yiyeceği-
dir. 

44. 
    kaynar=يغَْلِي    pota..gibi=كَالْمُهْلِ .. 45

الْبطُُونِ ..فيِ =karınlarda 

Tıpkı erimiş 
madenler 
gibi karınla-
rında kay-
nar. 

tıpkı karın 
boşluğunda 
kaynayan sı-
vı kurşun gi-
bi, 

Erimiş 
maden 
gibidir. 
Karınla-
rında 
kaynar, 

44. 
    kaynaması,,gibi=كَغَلْيِ ,, 46

 sıcak,,suyun=الْحَمِيمِ 

Sıcak suyun 
kaynaması 
gibi. 

tıpkı kabaran 
yakıcı ümit-
sizlik gibi. 

Suyun 
kayna-
ması gibi. 

44. 
    sürükleyin=فَاعْتِلوُهُ     tutun..onu=خُذوُهُ .. 47

سَوَاءِ ..إِلىَٰ  =ortasına    

 cehennemin=الْجَحِيمِ 

Tutun onu, 
cehennemin 
ortasına sü-
rükleyin. 

(Ve emir ge-
lecektir:) Onu 
yakalayın (ey 
cehennem 
güçleri) ve 
yanan ateşin 
ortasına sü-
rükleyin; 

Yakalayın 
onu, ce-
hennemin 
ortasına 
sürükle-
yin. 

44. 
    dökün=صُبُّوا    sonra=ثمَُّ ,, 48

    başının=رَأسِْهِ     üstüne=فوَْقَ 

عَذاَبِ ,,مِنْ  =azabından    

 kaynar,,su=الْحَمِيمِ 

Sonra başı-
nın üzerine 
kaynar su 
azabından 
dökün. 

sonra başı-
nın üstüne 
yakıcı ümit-
sizliğin acısı-
nı boşaltın! 

Sonra 
azab ola-
rak başı-
na kaynar 
su dökün. 

44. 
    zira..sen=إنَِّكَ     tad=ذقُْ .. 49

    üstündün=الْعزَِيزُ     kendince=أنَْتَ 

 şerefliydin=الْكَرِيمُ 

Tad baka-
lım, hani şe-
refli olan, 
üstün olan 
yalnız sen-
din? 

Bunları tat ey 
(yeryüzünde) 
kendini böyle 
kudret sahibi, 
böyle üstün 
gören! 

Tad ba-
kalım; 
hani güç-
lü olan, 
değerli 
olan yal-
nız sen-
din? 

44. 
ذاَ    şüphesiz=إِنَّ ,, 50     şeydir=مَا    o=هَٰ

    ondan=بِهِ     olduğunuz=كُنْتمُْ 

 kuşkulanmış=تمَْترَُونَ 

İşte o kuş-
kulanıp 
durduğunuz 
şey budur! 

İşte siz (ha-
kikat inkar-
cı)larının 
sorguladığı 
şey budur! 

İşte bu; 
doğrusu 
şüphele-
nip dur-
duğunuz 
şeydir. 

44. 
    muttakiler=الْمُتَّقِينَ     şüphesiz=إِنَّ .. 51

مَقَام  ..فيِ =bir..makamdadır    

 güvenli=أمَِين  

Müttakiler 
ise güvenli 
bir makam-
dadır. 

(Buna karşı-
lık,) Allah'a 
karşı sorum-
luluk bilinci 
duyanlar, 
kendilerini 
emniyet için-
de bulacak-
lardır, 

Müttakiler 
ise; mu-
hakkak ki 
emin bir 
makam-
dadırlar. 

44. 
52 ,, جَنَّات  ,,فيِ =bahçelerde    

 ve,,çeşme,,başlarında=وَعُيوُن  

Bahçelerde 
ve çeşme 
başlarında. 

bahçeler ve 
pınarlar ara-
sında, 

Bahçe-
lerde ve 
pınar 
başların-
da. 

44. 
    giysiler..giyerler=يَلْبَسُونَ .. 53

سُنْدسُ  ..مِنْ  =ince..ipekten    

    ve..parlak..atlastan=وَإِسْتبَْرَق  

 karşılıklı..otururlar=مُتقََابِلِينَ 

İnce ipekten 
ve parlak 
atlastan 
giysiler gi-
yerek karşı-
lıklı oturur-
lar. 

ipek ve altın-
dan giysiler 
içinde birbir-
lerine (sev-
giyle) yakla-
şarak. 

İnce ipek-
ten ve 
parlak at-
lastan gi-
yerler, 
karşılıklı 
otururlar. 

44. 
لِكَ ,, 54     ayrıca=كَذَٰ

جْنَاهُمْ      onları,,evlendirmişizdir=وَزَوَّ

 iri,,gözlü=عِين      hurilerle=بِحُور  

Ayrıca onla-
rı, iri gözlü 
hurilerle de 
evlendirmi-
şizdir. 

İşte böyle 
olacak. Ve 
Biz onları 
güzel gözlü 
saf ve temiz 
eşler ile bir-
leştireceğiz. 

İşte böy-
le. Onları 
iri siyah 
gözlülerle 
evlendiri-
riz. 

44. 
    orada=فيِهَا    isterler=يَدْعُونَ .. 55

    meyveyi=فَاكِهَة      her=بِكُل ِ 

 güven..içinde=آمِنيِنَ 

Orada, gü-
ven içinde, 
her meyveyi 
isterler. 

Orada, (cen-
nette,) güven 
içinde, (geç-
miş fiillerinin) 
bütün mey-
velerini 
(meşru şekil-
de) isteyip 
tadabilecek-
ler; 

Orada 
emniyet 
içerisinde 
her mey-
veyi iste-
yebilirler. 

44. 
56 ,, يَذوُقوُنَ ,,لَ  =tadmazlar    فيِهَا=orada    

    başka=إلَِّ     ölüm=الْمَوْتَ 

    ilk=الْْوُلَىٰ      ölümden=الْمَوْتةََ 

    ve,,onları,,korur=وَوَقَاهُمْ 

    azabından=عَذاَبَ 

 cehennem=الْجَحِيمِ 

Orada ilk 
ölümden 
başka ölüm 
tatmazlar, 
sürekli ya-
şarlar ve Al-
lah onları 
cehennem 
azabından 
korumuştur. 

ve orada ön-
ceki ölümle-
rinden sonra 
(başka) bir 
ölüm tatma-
yacaklar. 
Böylece Al-
lah, onları 
yakıcı ateşin 
azabından 
korumuş ola-
caktır. 

Orada ilk 
ölümden 
başka bir 
ölüm tat-
mazlar. 
Ve onları 
cehen-
nem aza-
bından 
korumuş-
tur. 

44. 
    bir..lütuf..olarak=فَضْلًَ .. 57

رَب ِكَ  ..مِنْ  =Rabbinden     َلِك     işte..budur=ذَٰ

 büyük=الْعظَِيمُ     başarı=الْفوَْزُ     o=هُوَ 

Cehennem-
den korun-
maları Rab-
binden bir 
lütuftur. İşte 
büyük kur-
tuluş budur. 

Rabbinizin 
bir lütfu bu 
ve en büyük 
zafer bu ola-
cak! 

Rabbın-
dan bir lu-
tuf olarak. 
İşte bu, 
büyük 
kurtulu-
şun ken-
disidir. 

44. 
    kesinlikle=فَإنَِّمَا,, 58

    biz,,o’nu,,kolaylaştırdık=يَسَّرْنَاهُ 

    umulur,,ki=لعََلَّهُمْ     senin,,diline=بِلِسَانِكَ 

 düşünüp,,öğüt,,alırlar=يتَذَكََّرُونَ 

Biz o 
Kur´an´ı 
senin dilin-
de indirerek 
kolaylaştır-
dık ki, dü-
şünüp öğüt 
alsınlar. 

Böylece (ey 
Peygamber!) 
Biz bu (ilahi 
kelamı) senin 
kendi dilinde 
kolay anlaşı-
lır kıldık ki, 
insanlar dü-
şünüp ondan 
ders alabil-
sinler. 

Biz; onu, 
öğüt al-
sınlar di-
ye senin 
dilinde 
indirerek 
kolayca 
anlaşıl-
masını 
sağladık. 
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44. 
    onlar..da=إنَِّهُمْ     biraz..bekle=فَارْتقَِبْ .. 59

 beklemektedirler=مُرْتقَِبوُنَ 

Öyleyse 
bekle, onlar 
da bekle-
mektedirler. 

Öyleyse (ge-
leceğin ne 
getireceğini) 
bekle! Unut-
ma, onlar da 
bekliyorlar. 

Öyleyse 
bekle, on-
lar da 
bekle-
mektedir-
ler. 

45. 
 Ha,,mim=حم,, 1

Ha, Mim. Ha-Mim. Ha, Mim. 

45. 
    Kitabın=الْكِتاَبِ     indirilmesi=تنَْزِيلُ .. 2

ِ     tarafındandır=مِنَ      Allah=اللَّّٰ

    üstün=الْعزَِيزِ 

 hüküm..ve..hikmet..sahibi=الْحَكِيمِ 

Kitab´ın in-
dirilmesi, 
üstün iradeli 
ve her yap-
tığını bir 
hikmete gö-
re yapan Al-
lah´ın ka-
tındandır. 

Bu ilahi ke-
lam, Kudret 
ve Hikmet 
Sahibi olan 
Allah'tan 
gelmektedir. 

Kitabın 
indirilme-
si; Aziz, 
Hakim Al-
lah´tandır
. 

45. 
    şüphesiz=إِنَّ ,, 3

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

    ve,,yerde=وَالْْرَْضِ 

    ibretler,,vardır=لَْيَات  

 inananlar,,için=لِلْمُؤْمِنِينَ 

Göklerde ve 
yerde mü-
minler için 
nice dersler 
vardır. 

Bakın, gök-
lerde ve yer-
de inan(mak 
istey)enler 
için (ibret do-
lu) mesajlar 
vardır. 

Muhak-
kak ki 
göklerde 
ve yerde 
mü´minler 
için ayet-
ler vardır. 

45. 
4 .. خَلْقِكُمْ ..وَفيِ =sizin..yaratılışınızda    

يبَثُُّ ..وَمَا =ve..yaymakta..olduğu    

داَبَّة  ..مِنْ  =canlılarda    

    kavimler..için=لِقوَْم      ibretler..vardır=آيَات  

 kesin..olarak..inanan=يوُقِنوُنَ 

Sizin yara-
tılmanızda 
ve canlıların 
yeryüzünde 
yayılmasın-
da, kesin 
olarak ina-
nan kimse-
ler için ibret-
ler vardır. 

Kendi yaratı-
lışınızda ve 
O'nun (yer-
yüzüne) ser-
piştirdiği 
hayvan 
(tür)ler(in)de 
bütün kalple-
riyle inanan-
lar için me-
sajlar vardır. 

Sizin ya-
ratılma-
nızda ve 
yeryüzü-
ne yaydı-
ğı her 
canlıda 
yakinen 
inanan 
topluluk-
lar için 
ayetler 
vardır. 

45. 
    değişmesinde=وَاخْتِلََفِ ,, 5

    ve,,gündüzün=وَالنَّهَارِ     gecenin=اللَّيْلِ 

أنَْزَلَ ,,وَمَا =ve,,indirmesinde    

 ُ السَّمَاءِ ,,مِنَ     Allah’ın=اللَّّٰ =gökten    

رِزْق  ,,مِنْ  =rızık,,(sebebi)    

    onunla=بِهِ     ve,,diriltmesinde=فَأحَْيَا

    sonra=بعَْدَ     yeri=الْْرَْضَ 

    ölümünden=مَوْتهَِا

    ve,,estirmesinde=وَتصَْرِيفِ 

يَاحِ  يَات  آ    rüzgârları=الر ِ =ibretler,,vardır    

 düşünen=يعَْقِلوُنَ     bir,,toplum,,için=لِقوَْم  

Gecenin ve 
gündüzün 
birbiri ardı-
na gelme-
sinde, gök-
ten, Allah´ın 
rızık vermek 
için yağmur 
indirip, yeri 
onunla ölü-
münden 
sonra dirilt-
mesinde, 
rüzgarı es-
tirmesinde 
aklını kulla-
nan kimse-
ler için ders-
ler vardır. 

Gece ile 
gündüzün 
birbirini izle-
mesinde ve 
Allah'ın gök-
lerden indirip 
onunla can-
sız toprağa 
hayat verdiği 
rızık imkanla-
rında ve rüz-
garların de-
ğişmesinde, 
(bütün bun-
larda) akılla-
rını kullanan 
insanlar için 
mesajlar 
vardır. 

Gece ve 
gündüzün 
değişme-
sinde ve 
Allah´ın 
gökten 
indirmiş 
olduğu rı-
zıkla 
ölümün-
den sonra 
yeri di-
riltmesin-
de, rüz-
garları 
yönetme-
sinde ak-
leden bir 
kavim için 
ayetler 
vardır. 

45. 
    ayetleridir=آيَاتُ     işte..şunlar=تِلْكَ .. 6

 ِ     onları..okuyoruz=نتَلْوُهَا    Allah’ın=اللَّّٰ

ِ      sana=عَليَْكَ      gerçek..ile=بِالْحَق 

 ِ     söze=حَدِيث      hangi=فبَِأيَ 

ِ     sonra=بعَْدَ      Allah’tan=اللَّّٰ

    ve..O’nun..ayetlerinden=وَآيَاتِهِ 

 inanacaklar=يؤُْمِنوُنَ 

İşte bunlar 
Allah´ın 
ayetleridir. 
Bunları sa-
na hak ilke-
sine göre 
okuyoruz. 
Allah´tan ve 
O´nun ayet-
lerinden 
sonra hangi 
söze inana-
caklar 

Hakikati or-
taya koyan 
Allah'ın bu 
mesajlarını 
sana aktarı-
yoruz. Eğer 
Allah'ın (bu 
ibret dolu) 
mesajlarına 
değilse baş-
ka hangi ha-
bere inana-
caklar? 

İşte bun-
lar; Al-
lah´ın 
ayetleri-
dir. Onları 
sana hak 
ile okuyo-
ruz. Artık 
Allah´tan 
ve onun 
ayetlerin-
den sonra 
hangi sö-
ze inanır-
lar. 

45. 
    her=لِكُل ِ     yuh,,olsun=وَيْل  ,, 7

    yalancı=أفََّاك  

 günah,,yüklü,,kimseye=أثَيِم  

Her yalancı, 
günah yüklü 
kimsenin 
vay haline. 

Vay haline 
kendi kendini 
aldatan gü-
nahkarın, 

Yalancı, 
günahkar 
her kişi-
nin vay 
haline. 

45. 
    ayetlerinin=آيَاتِ     o..işitir=يَسْمَعُ .. 8

 ِ     okunduğunu=تتُلَْىٰ     Allah’ın=اللَّّٰ

    sonra=ثمَُّ     kendisine=عَليَْهِ 

    direnir=يصُِرُّ 

    sanki=كَأنَْ     büyüklük..taslar=مُسْتكَْبرًِا

يَسْمَعْهَا  ..لَمْ  =hiç..onları..işitmemiş    

رْهُ      onu..müjdele=فبََش ِ

 acı=ألَِيم      bir..azab..ile=بعَِذاَب  

Allah´ın 
ayetlerinin 
kendisine 
okunduğu-
nu işitir de 
sonra bü-
yüklük tas-
layarak 
sanki onları 
hiç işitme-
miş gibi küf-
ründe dire-
nir. Onu, acı 
bir azabla 
müjdele. 

o ki, kendisi-
ne iletilen Al-
lah'ın mesaj-
larını duyar 
ama sanki 
onları duy-
mamış gibi 
küstahça 
umursamaz-
lığında de-
vam eder! Bu 
sebeple ona 
acıklı bir 
azabı haber 
ver! 

Kendisine 
okunan 
Allah´ın 
ayetlerini 
dinleyip 
de sonra 
onları hiç 
duyma-
mış gibi 
büyüklük 
taslamak-
ta direnir. 
Ona elim 
bir azabı 
müjdele. 

45. 
    öğrendiği=عَلِمَ     zaman=وَإِذاَ,, 9

آيَاتنَِا,,مِنْ  =bizim,,ayetlerimizden    

    onu,,edinir=اتَّخَذهََا    bir,,şey=شَيْئاً

ئِكَ     alay,,konusu=هُزُوًا       işte=أوُلَٰ

    bir,,azab=عَذاَب      öyleleri,,için,,vardır=لهَُمْ 

 alçaltıcı=مُهِين  

Ayetlerimiz-
den birşey 
öğrendiği 
zaman 
onunla alay 
eder. İşte 
böyleleri 
için alçaltıcı 
azab vardır. 

Çünkü o, 
mesajları-
mızdan biri-
nin farkına 
vardığında 
onu hemen 
küçümseyip 
alaya alır. 
Böylelerini 
alçaltıcı bir 
azap bekle-
mektedir. 

Ayetleri-
mizden 
bir şey 
öğrendi-
ğinde onu 
alaya alır. 
İşte onla-
ra, horla-
yıcı bir 
azab var-
dır. 

45. 
10 .. وَرَائهِِمْ ..مِنْ  =ötelerinden..de    

    cehennem=جَهَنَّمُ  

يغُْنِي..وَلَ  =bir..yarar..sağlamaz    

    kendilerine=عَنْهُمْ 

كَسَبوُا..مَا =kazandıkları    ًشَيْئا=şeyler    

    ve..(sağlamaz)=وَلَ 

اتَّخَذوُا..مَا =edindikleri    

دوُنِ ..مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    onlar..için..vardır=وَلهَُمْ     veliler=أوَْلِيَاءَ  

 büyük=عَظِيم      bir..azab=عَذاَب  

Cehennem 
onların pe-
şindedir. 
Kazandıkla-
rı şeyler de, 
Allah´ı bıra-
kıp edindik-
leri dostlar 
da onlara 
hiçbir fayda 
vermez. 
Onlar için 
büyük bir 
azap vardır. 

Cehennem 
önlerindedir; 
ve ne (bu 
dünyada) 
kazanabile-
cekleri şey-
ler, ne de Al-
lah'ın yerine 
dost ve koru-
yucu edindik-
leri, onlara 
hiçbir fayda 
sağlamaz, 
çünkü onları 
korkunç bir 
azap bekle-
mektedir. 

Arkala-
rından da 
cehen-
nem. Ka-
zandıkları 
şeyler de, 
Allah´tan 
başka 
edindikle-
ri veliler 
de onlara 
bir fayda 
vermez. 
Ve onlar 
için, bü-
yük bir 
azab var-
dır. 
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45. 
ذاَ,, 11     yol,,gösterici=هُدىً      işte,,budur=هَٰ

    inkâr,,edenler=وَالَّذِينَكَفرَُواكَفَرُوا

    Rablerinin=رَب هِِمْ     ayetlerini=بِآيَاتِ 

    bir,,azab=عَذاَب      onlar,,için,,vardır=لهَُمْ 

رِجْز  ,,مِنْ  =çok,,çetin      ألَِيم=incitici 

İşte doğru 
yolu göste-
ren bu 
Kur´an´dır. 
Rabblerinin 
ayetlerini 
tanımayan-
lar için çok 
kötü, acı bir 
azap vardır. 

(Allah'ın işa-
retlerine ve 
mesajlarına 
dikkatlice ku-
lak vermek; 
işte) rehber-
liğ(in anlamı) 
budur. Diğer 
taraftan, 
Rablerinin 
mesajlarını 
inkara şart-
lanmış olan-
ları, (yaptık-
ları) çirkinlik-
lerin bir kar-
şılığı olarak 
acı bir azap 
beklemekte-
dir. 

Bu; hida-
yettir. 
Rabbları-
nın ayet-
lerini in-
kar eden-
lere ge-
lince; çe-
tin ve 
elim bir 
azab var-
dır. 

45. 
12 ..  ُ الَّذِي..اللَّّٰ =Allah’tır..ki    

رَ      size=لكَُمُ     boyun..eğdirdi=سَخَّ

    akıp..gitsin..diye=لِتجَْرِيَ     denizi=الْبحَْرَ 

    onun..içinde=فيِهِ     gemiler=الْفلُْكُ 

    buyruğuyla=بِأمَْرِهِ 

    ve..payınızı..arayasınız..diye=وَلِتبَْتغَوُا

فَضْلِهِ ..مِنْ  =O’nun..lütfundan    

    ve..umulur..ki=وَلعََلَّكُمْ 

 şükredersiniz=تشَْكُرُونَ 

Allah emri 
gereğince 
denizde 
yüzmek 
üzere gemi-
leri, lütfedip 
verdiği rızkı 
aramanız 
için denizi 
buyruğunuz 
altına ver-
miştir. Belki 
artık şükre-
dersiniz. 

Denizi (kendi 
kanunları 
doğrultusun-
da fayda-
lanmanız 
için) sizin 
emrinize ve-
ren Allah'tır. 
Böylece ge-
miler O'nun 
emriyle deni-
zin üstünde 
yüzebilsinler 
ve siz O'nun 
lütfundan (ih-
tiyaç duydu-
ğunuz şeyle-
ri) elde ede-
bilesiniz ve 
şükredenler-
den olasınız 
diye. 

Emri ge-
reğince 
denizde 
yüzmek 
üzere 
gemileri 
ve lutfe-
dip verdi-
ği rızkı 
aramanız 
için denizi 
size bo-
yun eğdi-
ren Al-
lah´tır. 
Umulur ki 
şükreder-
siniz. 

45. 
رَ ,, 13     size=لكَُمْ     ve,,boyun,,eğdirdi=وَسَخَّ

    bulunan,,şeyleri=مَا

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

    ve,,bulunan,,şeyleri=وَمَا

الْْرَْضِ ,,فيِ =yerde    جَمِيعًا=hepsini    

    elbette=إِنَّ     kendisinden=مِنْهُ  

لِكَ ,,فيِ ذَٰ =bunda,,vardır      لَْيَات=ibretler    

    bir,,toplum,,için=لِقوَْم  

 düşünen=يتَفََكَّرُونَ 

Gökte olan-
ları, yerde 
olanları, 
hepsini sizin 
buyruğunuz 
altına ver-
miştir. Doğ-
rusu bun-
larda, dü-
şünen kim-
seler için 
dersler var-
dır. 

O, göklerde 
ve yerde 
olan her şeyi, 
Kendinden 
(bir bağış 
olarak) emri-
nize vermiş-
tir: bunda 
düşünen bir 
topluluk için 
mesajlar 
vardır! 

Göklerde 
olanları, 
yerde 
olanları, 
hepsini 
size mu-
sahhar 
kılmıştır. 
Elbette ki 
düşünen 
bir kavim 
için bun-
da ayetler 
vardır. 

45. 
آمَنوُا..لِلَّذِينَ     söyle=قلُْ .. 14 =inananlara    

    affetsinler=يغَْفِرُوا

يرَْجُونَ ..لَ ..لِلَّذِينَ  =ummayanları    

ِ     günlerini=أيََّامَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    cezalandırması..için=لِيجَْزِيَ 

    bir..toplumu=قوَْمًا

يكَْسِبوُنَ ..كَانوُا..بمَِا =yaptıklarıyla 

Müminlere 
de ki: Al-
lah´ın, her 
milletin yap-
tıklarının 
karşılığını 
vereceği 
günlerinin 
geleceğine 
inanmayan-
ları bağışla-
sınlar. 

İman etmiş 
olan herkese 
söyle: Al-
lah'ın Günle-
ri'nin gelece-
ğine inanma-
yanları affet-
sinler, (çün-
kü) insanlara 
hak ettikleri-
nin karşılığını 
vermek (yal-
nız) O'na öz-
güdür. 

İman 
edenlere 
söyle: Al-
lah´ın 
günlerinin 
geleceği-
ni umma-
yan kim-
seleri ba-
ğışlayıp 
geçsinler. 
Çünkü Al-
lah, her 
kavmi 
yaptıkla-
rıyla ce-
zalandı-
racaktır. 

45. 
    yaparsa=عَمِلَ     kim=مَنْ ,, 15

    iyi,,bir,,iş=صَالِحًا

    yararı,,kendisinedir=فَلِنَفْسِهِ  

    kötülük,,yaparsa=أسََاءَ     ve,,kim=وَمَنْ 

    sonunda=ثمَُّ     zararı,,kendisinedir=فعََليَْهَا  

رَب كُِمْ ,,إِلىَٰ  =Rabbinize    

 döndürüleceksiniz=ترُْجَعوُنَ 

Kim iyi bir iş 
yaparsa 
faydası 
kendisinedir 
ve kim kötü-
lük yaparsa 
zararı ken-
disinedir. 
Sonra Rab-
binize dön-
dürülecek-
siniz. 

Her kim doğ-
ru ve uygun 
bir şey ya-
parsa kendi 
iyiliği için 
yapmış olur; 
kim de kötü-
lük işlerse 
kendi aleyhi-
ne işlemiş 
olur; ve so-
nunda hepi-
niz Rabbini-
ze döndürü-
leceksiniz. 

Her kim, 
salih 
amel iş-
lerse; 
kendi le-
hinedir. 
Kim de 
kötülük 
yaparsa; 
aleyhine-
dir. Sonra 
Rabbını-
za döndü-
rülecek-
siniz. 

45. 
    biz..verdik=آتيَْنَا    andolsun=وَلَقَدْ .. 16

    İsrail=إِسْرَائيِلَ     oğullarına=بَنِي

    Kitap=الْكِتاَبَ 

    ve..hüküm..(hikmet..hükümranlık)=وَالْحُكْمَ 

ةَ      ve..peygamberlik=وَالنُّبوَُّ

    ve..onları..besledik=وَرَزَقْنَاهُمْ 

الطَّي بَِاتِ ..مِنَ  =güzel..rızıklarla    

لْنَاهُمْ      ve..onları..üstün..kıldık=وَفَضَّ

الْعَالمَِينَ ..عَلىَ =alemlere 

Andolsun ki 
biz İsrailo-
ğullarına ki-
tab, hüküm 
ve peygam-
berlik ver-
dik; onları 
temiz şey-
lerle rızık-
landırdık; 
onları dün-
yada üstün 
kıldık. 

Doğrusu Biz, 
İsrailoğulla-
rı'na (da) va-
hiy, hikmet 
ve peygam-
berlik verdik, 
onları haya-
tın güzel ni-
metleriyle rı-
zıklandırdık 
ve onları 
(dönemleri-
nin) bütün 
diğer toplu-
luklarına üs-
tün kıldık. 

Andolsun 
ki; Biz, İs-
railoğulla-
rına kita-
bı, hükmü 
ve nü-
büvveti 
vermiştik. 
Onları 
temiz 
şeylerden 
rızıklan-
dırmış ve 
dünyalara 
üstün 
kılmıştık. 

45. 
    ve,,onlara,,verdik=وَآتيَْنَاهُمْ ,, 17

    açık,,deliller=بَي ِنَات  

الْْمَْرِ  ,,مِنَ  =bu,,işde    

اخْتلََفوُا,,فمََا =onlar,,ayrılığa,,düşmediler    

    sadece,,(şu,,sebeple,,düştüler)=إلَِّ 

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra    

جَاءَهُمُ ,,مَا =kendilerine,,geldikten    

    bilgi=الْعِلْمُ 

    çekememezlik,,yüzünden=بَغْياً

    şüphesiz=إِنَّ     aralarındaki=بَيْنهَُمْ  

    Rabbin=رَبَّكَ 

    hüküm,,verecektir=يَقْضِي

    günü=يَوْمَ     onlar,,arasında=بَيْنهَُمْ 

    kıyamet=الْقِيَامَةِ 

Din konu-
sunda onla-
ra açık delil-
ler verdik. 
Onlar kendi-
lerine bilgi 
geldikten 
sonra sade-
ce araların-
daki çeke-
memezlik 
yüzünden 
ayrılığa 
düştüler. 
Şüphesiz, 
Rabbin kı-
yamet gü-
nü, ayrılığa 
düştükleri 
şeylerde 
onlar ara-
sında hü-
küm vere-
cektir. 

Ve onlara 
(imanın) 
amacı konu-
sunda açık 
işaretler ver-
dik; onlar, 
bütün bu bil-
gilerin kendi-
lerine tevdi 
edilmesinden 
sonradır ki, 
aralarındaki 
kıskançlıktan 
dolayı farklı 
görüşlere sa-
rıldılar; (ama) 
ihtilafa düş-
tükleri her 
konuda Kı-
yamet Günü 
Rabbin onlar 
arasında bir 
hüküm vere-
cektir. 

Ve onlara 
emirden 
burhanlar 
verdik. 
Ama on-
lar, kendi-
lerine ilim 
geldikten 
sonra 
araların-
daki çe-
keme-
mezlikten 
dolayı ay-
rılığa düş-
tüler. El-
bette 
Rabbın; 
ayrılığa 
düştükleri 
şeyler 
hakkında 
kıyamet 
günü ara-
larında 
hüküm 
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كَانوُا,,فيِمَا =şeylerde     ِفيِه=onda    

 ayrılığa,,düştükleri=يَخْتلَِفوُنَ 

verecek-
tir. 

45. 
    seni..koyduk=جَعَلْنَاكَ     sonra=ثمَُّ .. 18

شَرِيعَة  ..عَلىَٰ  =bir..şeriate    

الْْمَْرِ ..مِنَ  =emrimizden    

    sen..ona..uy=فَاتَّبعِْهَا

تتََّبِعْ ..وَلَ  =ve..uyma     َأهَْوَاء=keyiflerine    

يعَْلمَُونَ ..لَ ..الَّذِينَ  =bilmeyenlerin 

Sonra ey 
Muham-
med! Sana 
da insanla-
rın uyacak-
ları bir ha-
yat sistemi 
(şeriat) ver-
dik. Sen 
ona uy, bil-
meyenlerin 
arzularına 
uyma. 

Ve son ola-
rak (ey Mu-
hammed,) 
seni (imanın) 
hedefini ger-
çekleştirece-
ğin bir yola 
koyduk. O 
halde bu (yo-
lu) izle ve 
(hakikati) 
bilmeyenlerin 
boş arzu ve 
heveslerine 
uyma. 

Sonra 
seni de 
emirden 
bir şeriat 
üzere kıl-
dık. Öy-
leyse 
sen; ona 
uy, sakın 
bilmeyen-
lerin he-
veslerine 
uyma. 

45. 
    çünkü,,onlar=إنَِّهُمْ ,, 19

يغُْنوُا,,لَنْ  =savamazlar     َعَنْك=senden    

ِ ,,مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan      ًشَيْئا=hiçbir,,şeyi    

    zalimler=الظَّالِمِينَ     ve,,şüphesiz=وَإِنَّ 

    velisidirler=أوَْلِيَاءُ     bir,,kısmı=بعَْضُهُمْ 

ُ     diğerinin=بَعْض        Allah,,ise=وَاللَّّٰ

 muttakilerin=الْمُتَّقِينَ     velisidir=وَلِيُّ 

Çünkü on-
lar, Al-
lah´tan ge-
lecek hiçbir 
şeyi senden 
savamazlar. 
Zalimler 
birbirlerinin 
dostlarıdır. 
Allah ta 
müttakilerin 
dostudur. 

Bak, eğer Al-
lah'ın irade-
sine karşı 
gelmiş ol-
saydın, onla-
rın sana hiç-
bir faydası 
dokunmazdı, 
çünkü bu za-
limler sadece 
birbirlerinin 
dostları ve 
koruyucula-
rıdır; halbuki 
Allah, O'nun 
bilincinde 
olan herkesin 
koruyucusu-
dur. 

Muhak-
kak ki on-
lar; Al-
lah´a kar-
şı sana 
hiç bir 
fayda ve-
remezler. 
Doğrusu 
zalimler 
birbirleri-
nin velile-
ridir. Allah 
da mutta-
kilerin ve-
lisidir. 

45. 
ذاَ.. 20     bu..(Kur’an)=هَٰ

    kanıtlar(sunmakta)dır=بَصَائِرُ 

    yol..gösterici=وَهُدىً    insanlara=لِلنَّاسِ 

    ve..rahmettir=وَرَحْمَة  

    kavimler..için=لِقوَْم  

 kesin..olarak..inanan=يوُقِنوُنَ 

Bu Kur´an, 
insanlara 
kurtuluş yol-
larını göste-
ren kanıtlar 
sunmakta-
dır; kesin 
olarak ina-
nanlara kı-
lavuz ve 
rahmettir. 

(İşte) bu (va-
hiy,) insanlık 
için bir kav-
rayış aracı-
dır; tereddüt-
süz bir inan-
ca ve emni-
yete ulaşan-
lar için de bir 
rahmet ve 
hidayettir. 

Bu; in-
sanlar 
için açık 
belgeler, 
kesin ola-
rak ina-
nan bir 
kavim için 
de hida-
yet ve 
rahmettir. 

45. 
21 ,, حَسِبَ ,,أمَْ  =yoksa,,-mı,,sandılar?    

اجْترََحُوا,,الَّذِينَ  =işleyen,,kimseler    

    kötülükleri=السَّي ئِاَتِ 

نجَْعَلهَُمْ ,,أنَْ  =onları,,yapacağımızı    

آمَنوُا,,كَالَّذِينَ  =inanan,,kimseler,,gibi    

    ve,,yapan=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi,,ameller=الصَّ

    bir,,olacak,,(öyle,,mi?)=سَوَاءً 

    yaşamaları=مَحْيَاهُمْ 

    ne,,kötü=سَاءَ     ve,,ölümleri=وَمَمَاتهُُمْ  

يحَْكُمُونَ ,,مَا =hüküm,,veriyorlar 

Yoksa kötü-
lükleri işle-
yen kimse-
ler kendile-
rini inanıp 
iyi ameller 
işleyenlerle 
bir tutaca-
ğımızı mı 
sandılar? 
Yaşamaları 
ve ölmeleri 
bir olacak 
öyle mi? Ne 
kötü hüküm 
veriyorlar. 

Kötülük işle-
yenlere ge-
lince: onlar 
kendilerini 
hayatlarında 
ve ölümlerin-
de, iman 
edip doğru 
ve yararlı iş-
ler yapanlar-
la aynı yere 
koyacağımızı 
mı sanırlar? 
Onların yar-
gıları ne ka-
dar da kötü! 

Yoksa; 
kötülükle-
ri kaza-
nanlar, 
ölümle-
rinde ve 
sağlıkla-
rında 
kendileri-
ni iman 
edip salih 
amel işle-
yen kim-
seler ile 
bir tuta-
cağımızı 
mı sandı-
lar? Ne 
kötü hü-
küm veri-
yorlar. 

45. 
ُ     yaratmıştır=وَخَلَقَ .. 22     Allah=اللَّّٰ

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

    ve..yeri=وَالْْرَْضَ 

    gerçek..olarak=بِالْحَق ِ 

    her=كُلُّ     cezalandırılsın=وَلِتجُْزَىٰ 

كَسَبَتْ ..بمَِا    can=نَفْس   =kazandığıyla    

    ve..onlara=وَهُمْ 

يظُْلمَُونَ ..لَ  =haksızlık..edilmesin 

Allah, gök-
leri ve yeri 
hak ilkesine 
dayalı ola-
rak yarattı, 
ta ki herkes 
kazandığı-
nın karşılı-
ğını görsün. 
Onlara hak-
sızlık edil-
mez. 

Çünkü Allah, 
gökleri ve ye-
ri (deruni bir) 
hakikate gö-
re yarattı ve 
(bu sebeple 
diledi ki) her 
insan kazan-
dığının karşı-
lığını görsün 
ve hiç kim-
seye haksız-
lık yapılma-
sın. 

Allah, 
gökleri ve 
yeri hak 
ile yarat-
mıştır. Ta 
ki her ne-
fis, zulme 
uğratıl-
maksızın 
kazancı-
na göre 
karşılık 
görsün. 

45. 
    kimseyi=مَنِ     ?gördün,,mü=أفَرََأيَْتَ ,, 23

هَهُ     edinen=اتَّخَذَ      tanrı=إِلَٰ

    ve,,saptırdığı=وَأضََلَّهُ     keyfini=هَوَاهُ 

 ُ عِلْم  ,,عَلىَٰ     Allah’ın=اللَّّٰ =bir,,bilgiye,,göre    

    ve,,mühürlediği=وَخَتمََ 

سَمْعِهِ ,,عَلىَٰ  =kulağını    

    ve,,çektiği=وَجَعَلَ     ve,,kalbini=وَقَلْبِهِ 

    gözünün=بَصَرِهِ     üstüne=عَلىَٰ 

    ?şimdi,,kim=فمََنْ     perde=غِشَاوَةً 

    ona,,doğru,,yolu,,gösterecek=يهَْدِيهِ 

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra      ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

تذَكََّرُونَ ,,أفََلََ  =düşünmüyor,,musunuz? 

Ey Mu-
hammed! 
Heva ve 
hevesini 
tanrı edinen 
Allah´ın bir 
bilgiye da-
yalı olarak 
şaşırttığı, 
kulağını ve 
kalbini mü-
hürlediği, 
gözünü 
perdelediği 
kimseyi 
gördün mü? 
Onu Al-
lah´tan baş-
ka kim doğ-
ru yola eriş-
tirebilir? Ha-
la anlamıyor 
musunuz? 

Kendi arzu 
ve özlemleri-
ni tanrı edi-
nen ve (bu-
nun üzerine) 
Allah'ın, (zih-
ninin hidaye-
te kapalı ol-
duğunu) bile-
rek saptırdı-
ğı, kulaklarını 
ve kalbini 
mühürlediği 
ve gözlerinin 
üzerine bir 
perde çektiği 
(insan)ı, hiç 
düşündün 
mü? Allah(ın 
onu terk et-
mesin)den 
sonra kim 
ona doğru 
yolu göste-
rebilir? O 
halde, hiç 
düşünüp 
ders çıkar-
maz mısınız? 

Gördün 
mü, o 
kimseyi 
ki; heva 
ve heve-
sini ken-
disine 
tanrı 
edinmiş, 
bilgisi ol-
duğu hal-
de Allah 
onu şa-
şırtmış, 
kulağını, 
kalbini 
mühürle-
miş ve 
gözüne 
perde 
koymuş-
tur? Al-
lah´tan 
sonra onu 
kim hida-
yete eriş-
tirebilir? 
Hala dü-
şünme-
yecek mi-
siniz? 

45. 
هِيَ ..مَا    dediler..ki=وَقَالوُا.. 24 =yoktur    

    hayatımızdan=حَيَاتنَُا    başka..bir..şey=إلَِّ 

    ölürüz=نَمُوتُ     dünya=الدُّنْيَا

    ve..yaşarız=وَنَحْيَا

يهُْلِكُنَا..وَمَا =bizi..helak..etmiyor    

    zamandan=الدَّهْرُ      başkası=إلَِّ 

لهَُمْ ..وَمَا =fakat..onların..yoktur    

لِكَ      bu..hususta=بِذَٰ

لْم   عِ ..مِنْ  =hiçbir..bilgileri     ْهُمْ ..إِن =onlar    

«Hayat, an-
cak bu dün-
yadaki ha-
yatımızdır. 
Ölürüz ve 
yaşarız; bizi 
ancak za-
man yok 
eder» der-
ler. Onların 
bu hususta 
bir bilgisi 
yoktur; sa-
dece böyle 
zanneder-
ler. 

Onlar hala: 
Bu dünyada-
ki hayatımız-
dan başka 
bir şey yok! 
derler, Dün-
yaya geldi-
ğimiz gibi 
ölürüz ve bizi 
ancak zaman 
yok eder. 
Fakat onların 
bu konuda 
hiçbir bilgileri 
yok, onlar 
sadece zan-
nederler. 

Hayat; 
ancak bu 
dünyada 
yaşadı-
ğımızdır. 
Ölürüz ve 
yaşarız. 
Bizi an-
cak Dehr 
helak 
eder, de-
diler. Oy-
sa onların 
bu konu-
da bilgile-
ri yoktur. 
Başka 
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 zannediyorlar=يَظُنُّونَ     sadece=إلَِّ 
değil, on-
lar sade-
ce zan-
nediyor-
lar. 

45. 
    okunduğu=تتُلَْىٰ     zaman=وَإِذاَ,, 25

    ayetlerimiz=آيَاتنَُا    onlara=عَليَْهِمْ 

كَانَ ,,مَا    açık,,açık=بَي ِنَات   =olmamıştır    

تهَُمْ      başka=إلَِّ     bir,,delilleri=حُجَّ

قَالوُا,,أنَْ  =demelerinden    ائتْوُا=getirin    

    eğer=إِنْ     babalarımızı=بِآبَائنَِا

 doğru=صَادِقيِنَ     iseniz=كُنْتمُْ 

Ayetlerimiz 
onlara açık 
açık okun-
duğu za-
man delilleri 
yalnızca: 
«Doğru söz-
lü iseniz 
babalarımı-
zı getirin 
bakalım!» 
demek olur. 

Ve (böylece,) 
ne zaman 
mesajlarımız 
bütün açıklı-
ğıyla onlara 
tebliğ edil-
diyse tek ce-
vapları şu 
olmuştur: 
Atalarımızı 
(şahit olarak) 
getirin, eğer 
iddianızda 
haklı iseniz! 

Ayetleri-
miz onla-
ra açıkça 
okunduğu 
zaman; 
doğru 
sözlüler 
iseniz, 
babaları-
mızı geti-
rin baka-
lım, de-
mekten 
başka bir 
huccetleri 
yoktur. 

45. 
ُ     de..ki=قلُِ .. 26     Allah=اللَّّٰ

    sonra=ثمَُّ     sizi..yaşatıyor=يحُْيِيكُمْ 

    sonra=ثمَُّ     sizi..öldürüyor=يمُِيتكُُمْ 

    sizi..toplayıp..getirecektir=يَجْمَعكُُمْ 

يوَْمِ ..إِلىَٰ  =gününe     ِالْقِيَامَة=kıyamet    

رَيْبَ ..لَ  =asla..şüphe..yoktur     ِفِيه=bunda    

كِنَّ      çoğu=أكَْثرََ     ama=وَلَٰ

    insanların=النَّاسِ 

يعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmezler 

De ki: «Sizi 
Allah diriltir, 
sonra öldü-
rür, sonra 
sizi şüphe 
götürmeyen 
kıyamet gü-
nünde top-
lar. Fakat 
insanların 
çoğu bil-
mezler.» 

De ki: Size 
hayat veren 
ve sonra sizi 
öldüren, Al-
lah'tır; ve so-
nunda O, 
hepinizi Kı-
yamet Günü 
bir araya top-
layacaktır, ki 
o (Gün'ün 
gelip çataca-
ğı,) her türlü 
şüphenin üs-
tündedir ama 
insanların 
çoğu bunu 
anlamaz. 

De ki: Al-
lah diriltir 
sizi sonra 
öldürür, 
sonra 
hakkında 
hiç bir 
şüphe bu-
lunmayan 
o kıyamet 
gününde 
toplar. 
Fakat in-
sanların 
pek çoğu 
bilmezler. 

45. 
    mülkü=مُلْكُ     Allah’ındır=وَلِلَِّّٰ ,, 27

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    gün=وَيَوْمَ     ve,,yerin=وَالْْرَْضِ  

    saat=السَّاعَةُ     başladığı=تقَوُمُ 

    işte,,o,,gün=يَوْمَئِذ  

    hüsrana,,uğrayacaktır=يخَْسَرُ 

 iptalciler=الْمُبْطِلوُنَ 

Göklerin ve 
yerin hü-
kümranlığı 
Allah´ındır. 
Kıyamet 
kopacağı 
gün, işte o 
gün batıl 
sözlere uy-
muş olanlar 
hüsranda 
kalırlar. 

Çünkü, gök-
lerin ve yerin 
hakimiyeti Al-
lah'ındır ve 
Son Saat'in 
gelip çattığı 
gün o Gün, 
(hayatlarında 
anlayama-
dıkları her 
şeyi) geçer-
siz kılmaya 
çalışanlar zi-
yana uğra-
yacaklardır. 

Göklerin 
ve yerin 
mülkü Al-
lah´ındır. 
Kıyametin 
kopacağı 
gün; işte 
o gün, 
batıla 
saplanan-
lar hüs-
randa ka-
lırlar. 

45. 
    her=كُلَّ     görürsün=وَترََىٰ .. 28

ة       toplanmış=جَاثِيَةً      ümmeti=أمَُّ

ة      her=كُلُّ      çağırılır=تدُْعَىٰ     ümmet=أمَُّ

كِتاَبهَِا..إِلىَٰ  =kendi..Kitabına    

    bugün=الْيوَْمَ 

    cezalandırılacaksınız=تجُْزَوْنَ 

تعَْمَلوُنَ ..كُنْتمُْ ..مَا =yaptıklarınızla 

O gün her 
ümmeti Al-
lah´ın huzu-
runda diz 
çökmüş ola-
rak görür-
sün. Her 
ümmet kita-
bını almaya 
çağırılır: 
«Bugün si-
ze işlediği-
nizin karşı-
lığı verile-
cektir.» 

Ve (o Gün) 
bütün insan-
ları (zillet 
içinde) diz 
çökmüş gö-
rürsün; her-
kes kendi si-
cili ile (yüz-
leşmeye) 
çağrılır: Bu-
gün, yaptığı-
nız her şeyin 
karşılığını 
göreceksiniz! 

Her üm-
meti di-
züstü 
çökmüş 
görürsün. 
Her üm-
met kendi 
kitabına 
çağrılır. 
Bugün, 
size yap-
tıklarını-
zın karşı-
lığı veri-
lecektir. 

45. 
ذاَ,, 29     Kitabımız=كِتاَبنَُا    işte=هَٰ

    aleyhinize=عَليَْكُمْ     söylüyor=يَنْطِقُ 

  ِ كُنَّا,,إنَِّا    gerçeği=بِالْحَق  =çünkü,,biz    

    yazıyorduk=نَسْتنَْسِخُ 

تعَْمَلوُنَ ,,كُنْتمُْ ,,مَا =yaptıklarınızı 

İşte kitabı-
mız aleyhi-
nize konu-
şuyor, ger-
çeği söylü-
yor. Çünkü 
biz yaptıkla-
rınızı yazı-
yorduk.. 

Bu bizim ka-
yıtlarımız, si-
zinle ilgili her 
şeyi bütün 
gerçekliğiyle 
anlatır çünkü 
yaptığınız 
her şeyi kay-
da geçirtmiş-
tik! 

Bu kitab-
larımız 
sizin 
aleyhinize 
hak ile 
konuşu-
yor. Şüp-
hesiz Biz, 
yaptıkla-
rınızı bir 
bir kay-
dediyor-
duk. 

45. 
ا.. 30 آمَنوُا..الَّذِينَ     gelince=فَأمََّ =inananlara    

    ve..yapanlara=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi..işler=الصَّ

    Rableri=رَبُّهُمْ     onları..sokar=فيَدُْخِلهُُمْ 

رَحْمَتِهِ  ..فيِ =rahmetine     َلِك     işte=ذَٰ

    başarı=الْفوَْزُ     budur=هُوَ 

 apaçık=الْمُبيِنُ 

İnanıp iyi iş-
ler yapanla-
ra gelince; 
Rabbleri on-
ları rahme-
tinin kap-
samına alır. 
İşte apaçık 
kurtuluş bu-
dur. 

İman edip 
doğru ve ya-
rarlı işler ya-
panlara ge-
lince, Rableri 
onları rahme-
tine kabul 
edecektir; iş-
te bu (onla-
rın) bariz üs-
tünlükleri 
olacaktır! 

İman edip 
salih 
amel iş-
lemiş 
olanlara 
gelince; 
Rabbları 
onları 
rahmetine 
girdirir. 
Apaçık 
kurtuluş 
işte bu-
dur. 

45. 
ا,, 31     ama,,gelince=وَأمََّ

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenlere    

تكَُنْ ,,أفََلمَْ  =değil,,mi?    آيَاتِي=ayetlerim    

    size=عَليَْكُمْ     okunurdu=تتُلَْىٰ 

    fakat,,siz,,büyüklük,,tasladınız=فَاسْتكَْبرَْتمُْ 

    bir,,toplum=قوَْمًا    ve,,oldunuz=وَكُنْتمُْ 

 suçlu=مُجْرِمِينَ 

Ancak kafir-
lere gelince: 
«Ayetlerim 
size oku-
nurdu, fakat 
siz büyüklük 
tasladınız 
ve suçlu bir 
toplum ol-
dunuz değil 
mi?» 

Hakikati in-
kar edenlere 
ise (şöyle 
denecek:) 
Mesajlarımız 
size iletilmedi 
mi? Aslında 
(iletildi, ama) 
siz küstahça 
büyüklük tas-
ladınız ve 
böylece gü-
naha sap-
lanmış bir 
toplum oldu-
nuz 

Küfreden-
lere ge-
lince; 
ayetleri-
miz size 
okunmuş, 
siz de 
büyüklük 
taslayıp 
mücrim 
bir kavim 
olmuştu-
nuz, değil 
mi? 

45. 
    dendiği=قيِلَ     zaman=وَإِذاَ.. 32

    vaadi=وَعْدَ     şüphesiz=إِنَّ 

 ِ     gerçektir=حَق      Allah’ın=اللَّّٰ

    ve..saatte=وَالسَّاعَةُ 

رَيْبَ ..لَ  =şüphe..yoktur    فيِهَا=onda    

نَدْرِي..مَا    demiştiniz=قلُْتمُْ  =bilmiyoruz    

    Saat=السَّاعَةُ     nedir=مَا

    sadece=إلَِّ     sanıyoruz=إنِْنَظُنُّنَظُنُّ 

نحَْنُ ..وَمَا    bir..kuruntu=ظَنًّا =biz..değiliz    

 inananlardan=بمُِسْتيَْقِنيِنَ 

Allah’ın va-
adi haktır. 
Ve kıyamet 
günü şüphe 
götürmez 
denildiği 
zaman siz 
demiştiniz 
ki: “Kıyame-
tin ne oldu-
ğunu bilmi-
yoruz. An-
cak birtakım 
tahminlerde 
bulunuyo-
ruz. Onun 
hakkında 
kesin bir 
bilgi elde 
etmiş deği-
liz.” 

Çünkü Ba-
kın, Allah'ın 
vaadi her 
zaman ger-
çekleşir ve 
Son Saat(in 
gelişi) hak-
kında hiçbir 
şüphe ola-
maz denildi-
ğinde siz şu 
cevabı verir-
diniz: Son 
Saat'in ne 
olduğunu 
bilmiyoruz, 
onun boş bir 
zandan baş-
ka bir şey 
olmadığını 
düşünüyoruz 
ve (sonuçta) 
ona kani ol-
muş değiliz! 

Allah´ın 
vaadi 
haktır ve 
kıyamet 
günü 
hakkında 
hiç şüphe 
yoktur, 
denildiği 
zaman; 
siz de-
miştiniz 
ki: Kıya-
met ne-
dir? bil-
miyoruz, 
ancak bir 
takım 
tahmin-
lerde bu-
lunuyo-
ruz. Onun 
hakkında 
kesin bir 
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bilgi elde 
etmiş de-
ğiliz. 

45. 
    onlara=لهَُمْ     göründü=وَبَداَ,, 33

    kötülükleri=سَي ئِاَتُ 

عَمِلوُا,,مَا =yaptıklarının    

    onları=بهِِمْ     ve,,kuşattı=وَحَاقَ 

كَانوُا,,مَا =ve,,oldukları,,şey     ِبِه=onunla    

 alay,,ettikleri=يَسْتهَْزِئوُنَ 

Yaptıkları-
nın kötülük-
leri onlara 
göründü ve 
alay edip 
durdukları 
şey onları 
kuşattı. 

(O Gün) yap-
tıkları kötü-
lükler onlara 
apaçık görü-
necek ve 
alay edip 
durdukları 
şey onları alt 
edecektir. 

Onlara, 
yaptıkları 
işlerin kö-
tülükleri 
belli oldu 
ve alaya 
aldıkları 
şeyler 
kendileri-
ni kuşattı. 

45. 
    bugün=الْيوَْمَ     ve..denildi=وَقِيلَ .. 34

    sizi..unuttuk=ننَْسَاكُمْ 

نَسِيتمُْ ..كَمَا =unuttuğunuz..gibi    

    gününüzle=يَوْمِكُمْ     karşılaşmayı=لِقَاءَ 

ذاَ     ve..yeriniz=وَمَأوَْاكُمُ     bu=هَٰ

    ve..yoktur=وَمَا    ateştir=النَّارُ 

    hiçbir=مِنْ     sizin..için=لكَُمْ 

 yardımcınız=نَاصِرِينَ 

Onlara de-
nildi ki: «Siz 
bu günü-
müze kavu-
şacağınızı 
nasıl unut-
muşsanız, 
biz de bu-
gün sizi 
unuttuk. Ye-
riniz ateştir, 
yardımcıla-
rınız da 
yoktur.» 

Ve onlara 
Siz, denile-
cek, bu (he-
sap) günü-
nün gelece-
ğine aldır-
madığınız 
gibi Biz de 
bu gün size 
aldırmaya-
cağız; sonuç-
ta varacağı-
nız yer ateş-
tir ve size 
yardım ede-
cek bir kimse 
de bulama-
yacaksınız; 

Denilir ki: 
Siz, nasıl 
bugüne 
kavuşa-
cağınızı 
unuttuy-
sanız, Biz 
de sizi 
unuttuk. 
Barınağı-
nız ateş-
tir, yar-
dımcıları-
nız da 
yoktur. 

45. 
لِكُمْ ,, 35     çünkü,,siz=بِأنََّكُمُ     böyledir=ذَٰ

    ayetlerini=آيَاتِ     edindiniz=اتَّخَذْتمُْ 

 ِ     eğlence=هُزُوًا    Allah’ın=اللَّّٰ

تكُْمُ      hayatı=الْحَيَاةُ     ve,,sizi,,aldattı=وَغَرَّ

    artık,,bugün=فَالْيوَْمَ     dünya=الدُّنْيَا  

يخُْرَجُونَ ,,لَ  =onlar,,çıkarılmazlar    

    ve,,olmaz=وَلَ     ondan,,(ateşten)=مِنْهَا

    onlar=هُمْ 

 mazeret,,istenenlerden=يسُْتعَْتبَوُنَ 

Bunun böy-
le olmasının 
sebebi “Si-
zin Allah’ın 
ayetlerini 
alaya alma-
nız ve dün-
ya hayatının 
sizi aldat-
mış olması-
dır.” O gün 
oradan çı-
karılmaya-
caklar ve 
özür de 
aranmaya-
caktır on-
lardan. 

böyle olacak-
tır, çünkü siz 
Allah'ın me-
sajlarını kü-
çümseyip 
alaya aldınız 
ve bu dünya 
hayatının sizi 
ayartmasına 
izin verdiniz! 
Bundan do-
layı o gün, 
onlar ne 
ateşten çıka-
rılacaklar, ne 
de bir deği-
şiklik yapma-
larına izin ve-
rilecek. 

Bunun 
böyle ol-
masının 
sebebi; 
Allah´ın 
ayetlerini 
alaya al-
manız ve 
dünya 
hayatının 
sizi al-
datmış 
olmasıdır. 
İşte o 
gün; ora-
dan çıka-
rılmaya-
caklar ve 
özürleri 
de din-
lenmeye-
cektir. 

45. 
    hamd=الْحَمْدُ     Allah’a..mahsustur=فَلِلَّهِ .. 36

    göklerin=السَّمَاوَاتِ     Rabbi=رَب ِ 

    yerin=الْْرَْضِ     ve..Rabbi=وَرَب ِ 

 bütün..alemlerin=الْعَالمَِينَ     Rabbi=رَب ِ 

Hamd, gök-
lerin Rabbi, 
yerin Rabbi 
ve bütün 
alemlerin 
Rabbi olan 
Allah´a 
mahsustur. 

Hamd, gökle-
rin Rabbi ve 
yerin Rabbi-
ne mahsus-
tur, bütün 
alemlerin 
Rabbi olan 
Allah'a! 

Hamd; 
göklerin 
Rabbı, 
yerin 
Rabbı ve 
alemlerin 
Rabbı 
olan Al-
lah´a 
mahsus-
tur. 

45. 
    ululuk=الْكِبْرِيَاءُ     yalnız,,O’na,,aittir=وَلَهُ ,, 37

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

    ve,,O=وَهُوَ     ve,,yerde=وَالْْرَْضِ  

 hakimdir=الْحَكِيمُ     azizdir=الْعزَِيزُ 

Göklerde 
yerde ulu-
luk, yalnız 
O´na aittir. 
O, üstün 
iradelidir, 
her yaptığı-
nı bir hik-
mete göre 
yapar. 

Göklerde ve 
yerde bütün 
azamet yal-
nız O'nundur; 
ve yalnız O, 
kudret ve 
hikmet sahi-
bidir! 

Göklerde 
de, yerde 
de büyük-
lük 
O´nundur
. O´dur 
Aziz, Ha-
kim. 

46. 
 Ha..mim=حم.. 1

Ha, Mim. Ha-Mim. Ha, Mim. 

46. 
    Kitabın=الْكِتاَبِ     indirilişi=تنَْزِيلُ ,, 2

ِ     tarafındandır=مِنَ      Allah=اللَّّٰ

 hakim=الْحَكِيمِ     aziz=الْعزَِيزِ 

Bu Kitab´ın 
indirilişi 
aziz, hakim 
olan Allah 
katındandır. 

Bu İlahi ke-
lamın indirili-
şi, Kudret ve 
Hikmet Sahi-
bi olan Al-
lah'tandır. 

Kitab´ın 
indirilme-
si; Aziz, 
Hakim Al-
lah´tandır
. 

46. 
3 .. خَلَقْنَا..مَا =biz..yaratmadık    

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

    ve..bulunanları=وَمَا    ve..yeri=وَالْْرَْضَ 

    ikisi..arasında=بَيْنَهُمَا

    gerçek..ile=بِالْحَق ِ     ancak..(yarattık)=إلَِّ 

ى      ve..bir..süreye..göre=وَأجََل       belli=مُسَمًّ

كَفرَُوا..وَالَّذِينَ  =inkâr..edenler    

ا     uyarıldıkları=أنُْذِرُوا    şeyden=عَمَّ

 yüz..çevirmektedirler=مُعْرِضُونَ 

Biz, gökleri, 
yeri ve ikisi-
nin arasın-
da bulunan-
ları, ancak 
gerçek üze-
re ve belirli 
bir süre için 
yarattık; in-
kar edenler, 
uyarıldıkları 
şeylerden 
yüz çevir-
mektedirler. 

Biz, gökleri, 
yeri ve onlar 
arasındaki 
her şeyi an-
cak (deruni 
bir) anlam ve 
amaç üzere 
ve (Bizim ta-
rafımızdan) 
konulmuş bir 
süre için ya-
rattık ama 
hakikati inka-
ra şartlanmış 
olanlar, ken-
dilerine tebliğ 
edilen uyarı-
dan yüz çevi-
rirler. 

Biz; gkö-
leri, yeri 
ve ikisinin 
arasında 
bulunan-
ları ancak 
hak üzere 
ve belirli 
bir süre 
için yarat-
tık. Küf-
redenler 
ise korku-
tuldukları 
şeylerden 
yüz çe-
virmekte-
dirler. 

46. 
    ?gördünüz,,mü=أرََأيَْتمُْ     de,,ki=قلُْ ,, 4

تدَْعُونَ ,,مَا =yalvardıklarınızı    

دوُنِ ,,مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    bana,,gösterin=أرَُونِي

خَلَقوُا,,مَاذاَ =onlar,,neyi,,yarattılar?    

الْْرَْضِ ,,مِنَ  =yerden     َْأم=yoksa,,-

mı,,var?     ْلهَُم=onların    

    bir,,ortaklığı=شِرْك  

السَّمَاوَاتِ  ,,فيِ =göklerde    

    bir,,Kitap=بكِِتاَب      bana,,getirin=ائتْوُنِي

قبَْلِ ,,مِنْ  =önce    َذا     bundan=هَٰ

    kalıntısı=أثَاَرَة      yahut=أوَْ 

عِلْم  ,,مِنْ  =bir,,bilgi     ْإِن=eğer    

 doğru=صَادِقيِنَ     iseniz=كُنْتمُْ 

Ey Mu-
hammed! 
De ki: «Al-
lah´ı bırakıp 
taptığınız 
şeyleri gör-
dünüz mü? 
Bana göste-
rin, onlar 
yerden neyi 
yarattılar? 
Yoksa gök-
lerin yaratı-
lışında onla-
rın bir ortağı 
mı var? 
Eğer doğru 
iseniz bun-
dan önce 
inmiş olan 
bir kitap, 
yahut bir 
bilgi kalıntı-
sını getirin.» 

De ki: Siz, 
Allah'ı bıra-
kıp yalvardı-
ğınız şeylerin 
(gerçekten) 
ne oldukları-
nı hiç düşün-
dünüz mü? 
Gösterin ba-
na: bu (var-
lıklar veya 
güç)ler yer-
yüzünün 
hangi parça-
sında bir şey 
yarattılar! 
Yoksa, onlar 
gök(lerin ya-
ratılmasın)da 
pay sahibi 
midirler? 
(Eğer öyley-
se,) bundan 
önceki her-
hangi bir ilahi 
kelamı, yahut 
(başka) bir 
bilgi kalıntı-

De ki: Al-
lah´tan 
başka 
taptığınız 
şeyleri 
gördünüz 
mü? Yer-
yüzünde 
ne yarat-
mışlardır 
gösteriniz 
bana? 
Yoksa 
onların 
ortakları 
göklerde 
midir? 
Eğer doğ-
ru söyle-
yenlerden 
iseniz; si-
ze indi-
rilmiş bir 
kitab ve-
ya size 
intikal 
etmiş bir 
bilgi ka-
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sını getirin 
bana, eğer 
iddianızda 
haklı iseniz! 

lıntısı 
varsa, ge-
tirin bana. 

46. 
    daha..sapık=أضََلُّ     ?kim..olabilir=وَمَنْ .. 5

نْ      yalvaran=يَدْعُو    kimseden=مِمَّ

دوُنِ ..مِنْ  =bırakıp..da     ِ     Allah’ı=اللَّّٰ

    kimselere=مَنْ 

يَسْتجَِيبُ ..لَ  =cevap..veremeyecek    

    kadar=إِلىَٰ     kendisine=لَهُ 

    kıyamet=الْقِيَامَةِ     gününe=يوَْمِ 

    oysa..onlar=وَهُمْ 

دعَُائهِِمْ ..عَنْ  =bunların..yalvardıklarından    

 habersizdirler=غَافِلوُنَ 

Allah´ı bıra-
kıp da kı-
yamet gü-
nüne kadar 
kendisine 
cevap ve-
remeyecek 
şeylere yal-
varandan 
daha sapık 
kim olabilir? 
Oysa onlar, 
bunların 
yalvardıkla-
rından ha-
bersizdirler. 

Allah'ı bıra-
kıp onlara ne 
şimdi, ne de 
Kıyamet Gü-
nü cevap ve-
remeyecek 
olan ve ken-
dilerine yal-
varıldığının 
bile farkında 
olmayanlara 
yalvarıp ya-
karandan 
daha sapık 
kim olabilir? 

Allah´ı bı-
rakıp da 
kıyamet 
gününe 
kadar ce-
vab ve-
remeye-
cek şey-
lere dua 
edenden 
daha sa-
pık kim-
dir. Hal-
buki bun-
lar, onla-
rın duala-
rından 
habersiz-
dirler. 

46. 
    toplandıkları=حُشِرَ     zaman=وَإِذاَ,, 6

    olurlar=كَانوُا    insanlar=النَّاسُ 

    düşman=أعَْداَءً     onlara=لهَُمْ 

    ve=وَكَانوُا

    onların,,kendilerine,,tapmalarını=بِعِبَادتَهِِمْ 

 tanımazlar=كَافرِِينَ 

İnsanlar kı-
yamet günü 
toplatılınca, 
putları onla-
ra düşman 
olurlar ve 
tapınmala-
rını inkar 
ederler. 

Bütün insan-
lar (yargı-
lanmak için) 
toplandıkları 
zaman, (ta-
pındıkları 
güçler,) onla-
ra (tapınanla-
ra) düşman 
kesilecekler 
ve onların 
tapınmalarını 
şiddetle red-
dedecekler! 

İnsanlar 
haşrolun-
dukları 
zaman; 
bunlar, 
onlara 
düşman 
kesilirler. 
Ve onla-
rın iba-
detlerini 
inkar 
ederler. 

46. 
    okunduğu=تتُلَْىٰ     zaman=وَإِذاَ.. 7

    ayetlerimiz=آيَاتنَُا    onlara=عَليَْهِمْ 

    dediler=قَالَ     açık..açık=بَي ِنَات  

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

    hakkı=لِلْحَق ِ 

ا جَاءَهُمْ ..لمََّ =kendilerine..gelen    َذا     bu=هَٰ

 apaçık=مُبيِن      bir..büyüdür=سِحْر  

Ayetlerimiz 
onlara açık-
ça okundu-
ğu zaman 
inkar eden-
ler kendile-
rine gelen 
gerçek için: 
«Bu, apaçık 
bir büyü-
dür» derler. 

Ama mesaj-
larımız ne 
zaman onla-
ra bütün 
açıklığıyla 
iletildiyse, 
hakikati inka-
ra şartlanmış 
olanlar, haki-
kat kendileri-
ne iletilir ile-
tilmez onun 
hakkında, 
Bu, göz bo-
yayan bir bü-
yüden başka 
bir şey değil! 
diye konu-
şurlar. 

Onlara, 
ayetleri-
miz açık-
ça okun-
duğu za-
man; 
kendileri-
ne geldi-
ğinde 
hakkı in-
kar eden-
ler: Bu, 
apaçık bir 
büyüdür, 
dediler. 

46. 
8 ,, يَقوُلوُنَ ,,أمَْ  =yoksa,,-mu,,diyorlar?    

    de,,ki=قلُْ     onu,,kendisi,,uydurdu=افْترََاهُ  

    eğer=إِنِ 

    ben,,onu,,uydurmuşsam=افْترََيْتهُُ 

تمَْلِكُونَ ,,فَلََ  =sizin,,hiçbir,,yararınız,,olmaz    

ِ ,,مِنَ     bana=لِي اللَّّٰ =Allah’tan    

    O=هُوَ     bir,,şeye,,(gelecek,,cezaya)=شَيْئاً  

    şeyleri=بمَِا    daha,,iyi,,bilir=أعَْلمَُ 

    taşkınlık,,yaptığınız=تفُِيضُونَ 

    O’nun=بِهِ     yeter=كَفَىٰ     onda=فيِهِ  

    benimle=بَيْنِي    şahid,,olması=شَهِيداً

    ve,,O=وَهُوَ     sizin,,aranızda=وَبَيْنَكُمْ  

    bağışlayan=الْغَفوُرُ 

حِيمُ   esirgeyendir=الرَّ

veya «Onu 
Muhammed 
uydurdu» 
derler. De 
ki: «Eğer 
ben onu 
uydurduy-
sam, beni 
Allah´a kar-
şı hiçbir şe-
kilde savu-
namazsınız. 
O Kur´an 
için yaptık-
larınız taş-
kınlıkları 
daha iyi bi-
lir. Benimle 
sizin ara-
nızda şahid 
olarak Allah 
yeter. O, 
bağışlayan-
dır, merha-
met eden-
dir.» 

Yoksa, Bütün 
bunları o uy-
durdu mu di-
yorlar? De ki 
(ey Muham-
med): Eğer 
onu ben uy-
dursaydım 
Allah'a karşı 
bana hiçbir 
faydanız do-
kunmazdı. O, 
düşüncesiz-
ce bulaştığı-
nız bu (ifti-
ra)nın tama-
men farkın-
dadır. Be-
nimle sizin 
aranızda şa-
hit olarak O 
yeter! Ve 
yalnız O, 
gerçek ba-
ğışlayıcıdır, 
gerçek bir 
rahmet kay-
nağıdır. 

Yoksa: 
Onu ken-
diliğinden 
uydurdu 
mu diyor-
lar; De ki: 
Eğer onu 
ben uy-
durmuş-
sam; Al-
lah tara-
fından 
bana ge-
lecek hiç-
bir şeye 
sizin gü-
cünüz 
yetmez. 
O; yaptı-
ğınız taş-
kınlıkları 
çok daha 
iyi bilir. 
Benimle 
sizin ara-
nızda şa-
hit olarak 
Allah, ye-
ter. O; 
Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

46. 
كُنْتُ ..مَا    de..ki=قلُْ .. 9 =ben..değilim    

سُلِ ..مِنَ     türedi=بِدْعًا الرُّ =bir..elçi    

أدَْرِي..وَمَا =ve..bilmem    

يفُْعَلُ ..مَا =ne..yapılacağını    بِي=bana    

بكُِمْ  ..وَلَ  =ne..de..size    

َّبِعُ ..إِنْ  أتَ =ben..uyuyorum     َِّإل=sadece    

يوُحَىٰ ..مَا =vahyedilene     ََّإِلي=bana    

أنََا..وَمَا =ve..ben..değilim    

    bir..uyarıcıdan=نَذِير      başka..bir..şey=إلَِّ 

 apaçık=مُبِين  

Ey Mu-
hammed! 
De ki: «Ben 
Peygamber-
lerin ilki de-
ğilim; benim 
ve sizin ba-
şınıza gele-
cekleri bil-
mem; ben 
sadece ba-
na vahyedi-
lene uyuyo-
rum. Ben 
sadece 
apaçık bir 
uyarıcıyım.» 

De ki: Ben 
(Allah'ın) el-
çilerin(in) ilki 
değilim; ve 
(onların tümü 
gibi) ben de, 
bana ve size 
ne olacağını 
bilemem, sa-
dece bana 
vahyolunana 
uyuyorum 
çünkü ben 
sadece açık 
bir uyarıcı-
yım. 

De ki: 
Ben, 
peygam-
berlerden 
bir ilk de-
ğilim. Ba-
na ve si-
ze ne ya-
pılacağını 
da bil-
mem. 
Ben, sa-
dece ba-
na vahyo-
lunana 
uyarım. 
Ve ben, 
ancak 
apaçık bir 
uyarıcı-
yım. 

46. 
    ?hiç,,düşündünüz,,mü=أرََأيَْتمُْ     de,,ki=قلُْ ,, 10

    ise=كَانَ     eğer=إِنْ 

عِنْدِ ,,مِنْ  =katından     ِ     Allah=اللَّّٰ

    onu=بِهِ     ve,,siz,,inkâr,,ettiyseniz=وَكَفَرْتمُْ 

    bir,,şahid=شَاهِد      ve,,görüp=وَشَهِدَ 

بنَِي,,مِنْ  =oğullarından    

    İsrail=إِسْرَائيِلَ 

مِثلِْهِ ,,عَلىَٰ  =bunun,,benzerini    

    ve,,inandığı,,halde=فَآمَنَ 

    siz,,tenezzül,,etmemişseniz=وَاسْتكَْبرَْتمُْ  

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

يهَْدِي,,لَ  =doğru,,yola,,iletmez    

 zalim=الظَّالِمِينَ     bir,,toplumu=الْقوَْمَ 

De ki: «Hiç 
düşündünüz 
mü? Eğer 
bu Kur´an 
Allah katın-
dan olduğu 
halde siz 
onu tanı-
mamışsa-
nız; İsrailo-
ğullarından 
bir şahid de 
bunun ben-
zerini Tev-
rat´ta görüp 
inandığı 
halde siz 
inanmaya 
tenezzül 
etmemişse-
niz duru-
munuz nice 
olur? Şüp-
hesiz Allah, 
zalim bir 

De ki: Eğer 
bu gerçekten 
Allah'tan (ge-
len bir vahiy) 
ise ve buna 
rağmen onun 
gerçekliğini 
inkar ediyor-
sanız (halini-
zin ne olaca-
ğını) hiç dü-
şündünüz 
mü? Hatta, 
İsrailoğulla-
rından bir 
şahit, kendisi 
gibi birisi(nin 
ortaya çık-
ması)na şa-
hitlik yapar-
ken ve (o'na) 
inanırken bile 
sizin küstah-
ça büyüklük 
taslamanız 

De ki: 
Şayet Al-
lah katın-
dan ise 
ve siz de 
onu inkar 
etmişse-
niz, İsrai-
loğulla-
rından bi-
risi de 
bunu böy-
le oldu-
ğuna dair 
şehadet 
edip 
inandığı 
halde siz 
yine de 
büyüklük 
taslamış-
sanız, 
zulmet-
miş ol-
maz mı-
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toplumu 
doğru yola 
iletmez.» 

(ve o'nun 
mesajını 
reddetmeniz) 
halinde? Al-
lah, (böyle) 
zalim bir top-
lumu doğru 
yola eriştir-
mez! 

sınız? 
Muhak-
kak ki Al-
lah; za-
limler gü-
ruhunu 
hidayete 
erdirmez. 

46. 
    ve..dediler=وَقَالَ .. 11

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

آمَنوُا..لِلَّذِينَ  =inananlar..için    

كَانَ ..لوَْ  =olsaydı    خَيْرًا=iyi..bir..şey    

سَبَقوُنَا..مَا =bizi..geçemezlerdi    

    zaman..ise=وَإِذْ     ona..(inanmada)=إِليَْهِ  

يهَْتدَوُا..لَمْ  =hidayete..ermedikleri    

    diyeceklerdir..ki=فَسَيَقوُلوُنَ     onunla=بِهِ 

ذاَ  eski=قَدِيم      bir..yalandır=إِفْك      bu=هَٰ

İnkar eden-
ler inanan-
lar için: 
«Eğer İslam 
iyi bir şey 
olsaydı, on-
lar ona uy-
mada bizi 
geçemez-
lerdi» der-
ler. Onlar 
doğru yola 
girmedikleri 
için de «Bu, 
eski bir uy-
durmadır» 
derler. 

Fakat haki-
kati inkara 
şartlanmış 
olanlar, iman 
edenlere 
şöyle derler: 
Eğer bu 
(mesaj)da bir 
hayır olsaydı, 
bu (insanlar) 
onu kabul 
etmekte bi-
zim önümüze 
geçmezlerdi! 
Ve onlar, bu 
(mesaj) sa-
yesinde hi-
dayete ulaş-
mayı reddet-
tiklerinden, 
her zaman, 
Bu (yalnızca) 
eski bir ya-
landır! diye-
cekler. 

O küfre-
denler, 
inananlar 
için : Bu 
iş, bir ha-
yır olsay-
dı; onlar 
bunda bi-
zi geçe-
mezlerdi, 
dediler. 
Onlar bu-
nunla hi-
dayete 
ermedik-
lerinden; 
bu, eski 
bir uy-
durmadır, 
diyecek-
lerdir. 

46. 
12 ,, قبَْلِهِ ,,وَمِنْ  =ve,,ondan,,önce    

    Musa’nın=مُوسَىٰ     Kitabı=كِتاَبُ 

    ve,,rahmet=وَرَحْمَةً      önder=إمَِامًا

ذاَ     Kitaptır=كِتاَب      ve,,bu=وَهَٰ

ق       diliyle=لِسَاناً    doğrulayan=مُصَد ِ

    uyarmak,,için=لِينُْذِرَ     Arap=عَرَبيًِّا

ظَلمَُوا,,الَّذِينَ  =kendilerine,,yazık,,edenleri    

    ve,,müjdelemek,,için=وَبشُْرَىٰ 

 güzel,,davrananları=لِلْمُحْسِنيِنَ 

Kur´an´dan 
önce, Mu-
sa´nın kitabı 
Tevrat, bir 
rahmet ve 
rehberdi. Bu 
Kur´an, 
zulmedenle-
ri uyarmak 
ve güzel 
davrananla-
ra müjde 
olmak üzere 
arap diliyle 
indirilmiş, 
kendinden 
öncekileri 
doğrulayan 
bir Kitap´tır. 

Ama bundan 
önce de, bir 
rehber ve 
(Allah'ın) 
rahmet(inin 
bir işareti) 
olarak Mu-
sa'nın kitabı 
vardı; ve bu 
(Kuran), 
zulmedenleri 
uyarmak ve 
iyilik yapan-
lara bir müj-
deli haber 
(getirmek) 
için (Tev-
rat'taki) haki-
kati tasdik 
etmek üzere 
Arap dilinde 
indirilmiş ilahi 
bir kelamdır. 

Ondan 
önce de 
rehber ve 
rahmet 
olarak 
Musa´nın 
kitabı var. 
Bu ise 
zulme-
denleri 
uyarmak 
ve ihsan 
edenlere 
müjde 
olmak 
üzere 
arabça bir 
dille doğ-
rulayıcı 
bir kitab-
dır. 

46. 
قاَلوُا..الَّذِينَ     şüphesiz=إِنَّ .. 13 =diyenler    

ُ     Rabbimiz=رَبُّنَا     Allah’tır=اللَّّٰ

    doğru..olanlar=اسْتقََامُوا    sonra=ثمَُّ 

خَوْف  ..فَلََ  =korku..yoktur    

    ve..değildir=وَلَ     onlara=عَليَْهِمْ 

 üzülecek=يحَْزَنوُنَ     onlar=هُمْ 

Doğrusu, 
«Rabbimiz 
Allah´tır» 
deyip, sonra 
da dosdoğ-
ru gidenlere 
korku yok-
tur, onlar 
üzülmeye-
ceklerdir. 

artık Rabbi-
miz Allah'tır 
diyen ve on-
dan sonra 
(inançların-
da) sağlam 
duranlar ne 
bir korkuya 
kapılırlar, ne 
de üzüntüye. 

Muhak-
kak ki; 
Rabbımız 
Allah´tır, 
deyip de 
sonra 
dosdoğru 
istikamet-
te giden-
lere korku 
yoktur. 
Ve onlar, 
üzülecek 
de değil-
lerdir. 

46. 
ئِكَ ,, 14     halkıdır=أصَْحَابُ     onlar=أوُلَٰ

    cennet=الْجَنَّةِ 

    ebedi,,kalacaklardır=خَالِدِينَ 

    ceza,,olarak=جَزَاءً     orada=فيِهَا

    karşılık=بمَِا

يَعْمَلوُنَ ,,كَانوُا =yaptıklarına 

İşte onlar 
cennetlik-
lerdir; yap-
tıklarına 
karşılık ola-
rak, içinde 
temelli ka-
lacaklardır. 

onlar yaptık-
ları her şeyin 
bir ödülü ola-
rak hep ora-
da kalacak 
cennetlikler-
dir. 

İşte onlar, 
cennet 
ehlidirler. 
İşledikle-
rine karşı-
lık olarak 
orada 
temelli 
kalacak-
lardır. 

46. 
يْنَا.. 15     biz..tavsiye..ettik=وَوَصَّ

نْسَانَ      insana=الِْْ

    ana..babasına=بوَِالِديَْهِ 

    iyilik..etmesini=إحِْسَاناً  

هُ     onu..taşıdı=حَمَلتَْهُ      anası=أمُُّ

    zahmetle=كُرْهًا

    ve..doğurdu=وَوَضَعتَْهُ 

    taşınması=وَحَمْلهُُ     zahmetle=كُرْهًا  

    ve..sütten..kesilmesi=وَفِصَالهُُ 

    aydır=شَهْرًا      otuz=ثلَََثوُنَ 

بَلغََ ..إِذاَ    nihayet=حَتَّىٰ  =erince    

    ve..varınca=وَبَلَغَ     güçlü..çağına=أشَُدَّهُ 

    dedi=قَالَ     yaşına=سَنَةً     kırk=أرَْبعَِينَ 

    Rabbim=رَب ِ 

نِيأوَْزِعْ  =beni..sevk..eyle    

أشَْكُرَ ..أنَْ  =şükretmeğe    

    nimetine=نِعْمَتكََ 

أنَْعمَْتَ ..الَّتيِ =verdiğin     ََّعَلي=bana    

وَالِديََّ ..وَعَلىَٰ  =ve..anama..babama    

أعَْمَلَ ..وَأنَْ  =ve..yapmağa    

    yararlı..işler=صَالِحًا

    razı..olacağın=ترَْضَاهُ 

    ve..salahı..devam..ettir=وَأصَْلِحْ 

    içinde=فيِ    benim..için=لِي

يَّتِي       şüphesiz..ben=إنِ يِ    zürriyetim=ذرُ ِ

    sana=إِليَْكَ     yüz..tuttum=تبُْتُ 

    ve..ben=وَإنِ ِي

Biz insana, 
ana baba-
sına iyilik 
etmesini 
tavsiye et-
tik. Annesi 
onu zah-
metle taşıdı 
ve zahmetle 
doğurdu. 
Taşınması 
ile sütten 
kesilmesi 
otuz ay sür-
dü. Nihayet 
insan güçlü 
çağına erip 
kırk yaşına 
varınca: 
«Ya Rabbi, 
dedi, beni, 
bana ve 
anama, ba-
bama ver-
diğin nimete 
şükretmeye 
razı olaca-
ğın yararlı 
işler yap-
maya sevk 
eyle. Benim 
için de zür-
riyetim için 
de iyiliği de-
vam ettir. 
Ben sana 
döndüm ve 
elbette ki 
ben müslü-
manlarda-
nım.» 

İmdi, insana 
emrettiğimiz 
(fiillerin en 
güzellerinden 
biri,) anne 
babasına 
karşı iyi dav-
ranmasıdır. 
Annesi onu 
zahmetle ta-
şıdı ve zah-
metle doğur-
du; annesinin 
onu taşıma-
sı, onun an-
neye bağım-
lılığı otuz ayı 
buldu. Niha-
yet tam ol-
gunluğa eri-
şip kırk yaşı-
na vardığın-
da o, (dürüst 
ve erdemli 
biri olarak) 
Ey Rabbim! 
diye yakarır, 
Bana ve an-
ne babama 
lütfettiğin ni-
metler için 
ebediyyen 
şükretmemi 
ve Senin ka-
bulüne maz-
har olacak 
(şekilde) 
doğru ve ya-
rarlı şeyler 
yapmamı 
nasip et; be-
nim soyuma 
(da) iyilik ba-
ğışla. Gerçek 
şu ki pişman-
lık içinde Sa-
na döndüm, 
elbette ben 
Sana teslim 
olanlarda-
nım! 

Biz; insa-
na, anne 
ve baba-
sına ih-
san et-
mesini 
tavsiye 
ettik. An-
nesi onu 
zahmetle 
taşıdı ve 
zahmetle 
doğurdu. 
Taşınma-
sı ve süt-
ten ke-
silmesi 
otuz ay-
dır. Niha-
yet ergin-
lik çağına 
ulaşınca 
ve kırk 
yaşına 
varınca 
der ki: 
Rabbım 
bana; 
ana-
babama 
verdiğin 
nimete 
şükret-
memi ve 
senin 
hoşnud 
olacağın 
salih 
amel iş-
lememi 
ilham et. 
Bana 
verdiğin 
gibi so-
yuma da 
salah ver. 
Doğrusu 
ben, Sa-
na dön-
düm. Ve 
gerçekten 
ben, müs-
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الْمُسْلِمِينَ ..مِنَ  =teslim..olanlardanım 
lümanlar-
danım. 

46. 
ئِكَ ,, 16     öyle,,kişilerdir,,ki=الَّذِينَ     onlar=أوُلَٰ

    onlardan=عَنْهُمْ     kabul,,ederiz=نتَقََبَّلُ 

    en,,iyisini=أحَْسَنَ 

عَمِلوُا,,مَا =yaptıklarının    

    ve,,geçeriz=وَنَتجََاوَزُ 

سَي ئِاَتهِِمْ ,,عَنْ  =onların,,kötülüklerinden    

    halkı=أصَْحَابِ     arasındadırlar=فيِ

    sözdür=وَعْدَ     cennet=الْجَنَّةِ  

دْقِ      doğru=الص ِ

يوُعَدوُنَ ,,كَانوُا,,الَّذِي =kendilerine,,vad

edilen 

Onlar öyle 
kişilerdir ki, 
yaptıklarının 
en iyisini 
onlardan 
kabul ederiz 
ve onların 
günahlarını 
bağışlarız, 
cennet halkı 
arasındadır-
lar. Bu dün-
yada kendi-
lerine söy-
lenen doğru 
sözün ger-
çekleşme-
sidir. 

Onlar (öyle) 
kişilerdir ki, 
Biz yaptıkla-
rının iyilerini 
kabul ederiz 
ve kötü fiille-
rini de gör-
mezden geli-
riz; (onlar,) 
kendilerine 
(bu dünyada) 
verilen doğru 
sözün tutul-
masıyla cen-
net sakinleri 
arasına katı-
lacaklardır. 

İşte bun-
lar, cen-
netlikler-
dendirler. 
Yaptıkla-
rının en 
iyisini ka-
bul ede-
ceğimiz 
ve kötü-
lüklerin-
den vaz-
geçece-
ğimiz 
kimseler-
dir. Bu; 
onlara 
vaadolu-
nan dos-
doğru bir 
vaaddir. 

46. 
    dedi=قَالَ     o..kimse=وَالَّذِي.. 17

    öf=أفُ       anasına..babasına=لِوَالِديَْهِ 

-..siz..bana=أتَعَِداَنِنِي    size=لكَُمَا

mı..vadediyorsunuz?    

أخُْرَجَ ..أنَْ  =benim..çıkarılacağımı    

خَلَتِ ..وَقَدْ  =gelip..geçmiş..iken    

    nice..nesiller=الْقرُُونُ 

قبَْلِي..مِنْ  =benden..önce    

    sığınarak=يَسْتغَِيثاَنِ     onlar..ise=وَهُمَا

 َ     yazık..sana=وَيْلَكَ     Allah’a=اللَّّٰ

    şüphesiz=إِنَّ     inan..ki=آمِنْ 

ِ     sözü=وَعْدَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    derken..o..der..ki=فيََقوُلُ     gerçektir=حَق  

ذاَ..مَا هَٰ =bu..değildir     َِّإل=başka..bir..şey    

    masallarından=أسََاطِيرُ 

لِينَ   eskilerin=الْْوََّ

Fakat o 
kimse ki 
anasına 
babasına: 
«Öf size, 
benden ön-
ce nice ne-
siller gelip 
geçmiş iken 
benim öl-
dükten son-
ra dirilip çı-
karılacağımı 
mı bana 
va´dediyors
unuz?» de-
di. Onlarsa 
Allah´a sı-
ğınarak 
«Yazık sa-
na, etme, 
gel inan; Al-
lah´ın sözü 
gerçektir» 
derken O; 
«Bu, eskile-
rin masalla-
rından baş-
ka birşey 
değildir» 
der. 

Fakat (öyle 
insan da var 
ki) kendisine 
Allah'a inan-
mayı her 
tavsiye ettik-
lerinde anne 
babasına, 
Yuh olsun si-
ze! diye çıkı-
şır, Benden 
önce (bu ka-
dar çok) in-
san gelip 
geçmişken 
(öldükten 
sonra) tekrar 
diriltileceği-
mizi mi söy-
lüyorsunuz? 
Onlar ise Al-
lah'ın yardımı 
için dua eder 
ve Yazık sa-
na! derler, 
Çünkü Al-
lah'ın vaadi 
her zaman 
doğru çıkar! 
O da: Bu, 
eski zaman-
ların masal-
larından 
başka bir şey 
değil! diye 
cevap verir. 

Anne ve 
babasına: 
Of siz-
den, ben-
den önce 
nice ne-
siller gelip 
geçmiş-
ken beni 
mi tekrar 
dirilmekle 
tehdit 
ediyorsu-
nuz? di-
yen kim-
seye, an-
ne ve ba-
bası Al-
lah´a sı-
ğınarak: 
Yazıklar 
olsun sa-
na. İman 
et, mu-
hakkak ki 
Allah´ın 
vaadi 
haktır de-
dikleri 
halde; bu, 
eskilerin 
masalla-
rından 
başka bir 
şey de-
ğildir, der. 

46. 
ئِكَ ,, 18     kimselerdir=الَّذِينَ     işte,,onlar=أوُلَٰ

    kendilerine=عَليَْهِمُ     hak,,olan=حَقَّ 

    arasında=فيِ    söz(ü),,(azab)=الْقوَْلُ 

خَلَتْ ,,قَدْ     toplulukları=أمَُم   =gelip,,geçen    

قبَْلِهِمْ ,,مِنْ  =kendilerinden,,önce    

الْجِن ِ ,,مِنَ  =cin      ِنْس     ve,,insan=وَالِْْ

    gerçekten,,onlar=إنَِّهُمْ 

خَاسِرِينَ ,,كَانوُا =ziyana,,uğrayanlardır 

İşte onlar 
da kendile-
rine azab 
sözü gerekli 
olmuş kim-
selerdir. 
Kendilerin-
den önce 
geçen cin 
ve insan 
toplulukları 
arasında 
azab içinde 
bulunacak-
lardır. Ger-
çekten onlar 
ziyana uğ-
rayanlardır. 

İşte bunlar, 
kendilerinden 
önce geçip 
gitmiş (öteki 
günahkar) 
insanlar ve 
görünmeyen 
varlıklar top-
lulukları ile 
birlikte (yok 
olup gitme) 
cezasına 
çarptırılacak 
olanlardır. 
Onlar, kesin-
likle kaybe-
denlerden 
olacaktır. 

İşte onlar; 
kendile-
rinden 
önce 
cinnler-
den ve 
insanlar-
dan gelip 
geçmiş 
ümmetler 
içinde 
üzerlerine 
söz hak 
olmuş 
kimseler-
dir. Doğ-
rusu on-
lar, hüs-
rana uğ-
rayanlar-
dandırlar. 

46. 
    her..birinin..vardır=وَلِكُل   .. 19

    dereceleri=درََجَات  

ا عَمِلوُا  ..مِمَّ =yaptıkları..işlerden    

    onlara..tam..verir=وَلِيوَُف ِيهَُمْ 

    yaptıklarının..karşılığını=أعَْمَالهَُمْ 

    ve..onlara=وَهُمْ 

يظُْلمَُونَ ..لَ  =haksızlık..edilmez 

Herkesin 
yaptıklarına 
göre dere-
celeri var-
dır. Allah, 
onlara yap-
tıklarının 
karşılığını 
verir, asla 
kendilerine 
haksızlık 
yapılmaz. 

(öteki dün-
yada) onların 
tümü, yaptık-
ları (iyi veya 
kötü) şeylere 
göre tesbit 
edilmiş bir 
dereceye 
sahip olacak-
lardır; ve 
böylece Al-
lah, onların 
yaptıklarının 
karşılığını 
tam olarak 
ödeyecek ve 
hiç kimseye 
haksızlık ya-
pılmayacak-
tır. 

Herkesin 
yaptıkla-
rına göre 
dereceleri 
vardır. 
Herkese 
işledikle-
rinin kar-
şılığı 
ödenir. 
Ve kendi-
lerine 
zulme-
dilmez. 

46. 
    sunulacakları=يعُْرَضُ     gün=وَيَوْمَ ,, 20

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

النَّارِ ,,عَلىَ =ateşe     ُْأذَْهَبْتم=zayi,,ettiniz    

    bütün,,güzelliklerinizi=طَي ِبَاتكُِمْ 

حَيَاتكُِمُ ,,فيِ =hayatınızda    

    dünya=الدُّنْيَا

    ve,,sefa,,sürdünüz=وَاسْتمَْتعَْتمُْ 

    bugün=فَالْيوَْمَ     bunlarla=بهَِا

    cezalandırılacaksınız=تجُْزَوْنَ 

    alçaltıcı=الْهُونِ     bir,,azab,,ile=عَذاَبَ 

    ötürü=بمَِا

تسَْتكَْبِرُونَ ,,كُنْتمُْ  =büyüklük,,taslamanız

dan    ِالْْرَْضِ ,,في =yeryüzünde    

الْحَق ِ ,,بِغَيْرِ  =haksız,,yere    وَبِمَا=ötürü    

تفَْسُقوُنَ ,,كُنْتمُْ  =ve,,yoldan,,çıkmanızdan 

İnkar eden-
ler ateşe 
sunuldukları 
gün kendile-
rine denir ki: 
«Dünya ha-
yatında bü-
tün güzel 
şeylerinizi 
zayi ettiniz; 
onların zev-
kini sürdür-
dünüz. Yer-
yüzünde 
haksız yere 
büyüklük 
taslamanız-
dan ve yol-
dan çıkma-
nızdan ötü-
rü bugün, 
alçaltıcı bir 
azab ile ce-
zalandırıla-
caksınız.» 

Hakikati in-
kara şart-
lanmış olan-
lar ateşin 
karşısına ge-
tirilecekleri 
Gün, (onla-
ra:) Bütün 
güzel şey-
ler(deki pa-
yınızı) dünya 
hayatında 
tükettiniz, 
(öteki dünya-
yı hiç dü-
şünmeden) 
onlarla sefa 
sürdünüz! 
denilecektir, 
O halde, bu-
gün yeryü-
zünde küs-
tahça büyük-
lük tasladığı-
nız ve haklı 
olan her şe-
ye karşı mü-
cadele ettiği-
niz için ve 
yaptığınız 
bütün sap-
kınlıkların 
karşılığı ola-

O küfre-
denlere, 
ateşe su-
nuldukları 
gün: 
Dünya-
daki ha-
yatınızda 
sizin için 
temiz 
olan her 
şeyi har-
cadınız, 
onların 
zevkini 
sürdünüz. 
Bugün ise 
yeryü-
zünde 
haksız 
yere bü-
yüklük 
taslama-
nızdan ve 
fasıklık 
etmeniz-
den ötürü 
alçaltıcı 
bir azab 
görecek-
siniz, de-
nir. 
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rak aşağı-
lanma cezası 
ile cezalandı-
rılacaksınız! 

46. 
    kardeşini..(Hud’u)=أخََا    ve..an=وَاذْكُرْ .. 21

    uyarmıştı=أنَْذرََ     hani=إِذْ     Ad’ın=عَاد  

    Ahkaf’taki=بِالْْحَْقَافِ     kavmini=قوَْمَهُ 

خَلَتِ ..وَقَدْ  =gelip..geçti    

    nice..uyarıcılar=النُّذرُُ 

يَديَْهِ ..بيَْنِ ..مِنْ  =onun..önünden    

خَلْفِهِ ..وَمِنْ  =ve..ardından    

تعَْبدُوُا..ألََّ  =kulluk..etmeyin    

َ     başkasına=إلَِّ      Allah’tan=اللَّّٰ

    korkuyorum=أخََافُ     ben=إنِ ِي

    sizin=عَليَْكُمْ 

    azabına..uğramanızdan=عَذاَبَ 

 büyük=عَظِيم      bir..günün=يوَْم  

Ey Mu-
hammed! 
Ad kavminin 
kardeşi 
Hud´u an; 
ondan önce 
ve sonra, 
«Allah´tan 
başkasına 
kulluk et-
meyin» di-
yen nice 
uyarıcılar 
gelmişken, 
Ahkaf böl-
gesindeki 
kavmini 
uyarmış, 
«Doğrusu 
sizin için 
büyük gü-
nün aza-
bından kor-
kuyorum» 
demişti. 

Ve Ad'ın kar-
deşini hatır-
layın; hani o, 
gerek kendi 
bilgisi içinde 
gerekse bil-
gisi dışındaki 
zamanlarda 
gerçekleşmiş 
olan (öteki) 
uyarıları(n iz-
lerini) göre-
rek şu kum 
tepeleri ara-
sında (ya-
şamış olan) 
halkını uyar-
dı: Yalnızca 
Allah'a kulluk 
edin! Yoksa 
ben, sizin 
dehşet verici 
bir günde 
azaba uğra-
manızdan 
korkarım! 

Ad´ın 
kardeşini 
de hatırla. 
Hani 
kavmini; 
Allah´tan 
başkası-
na ibadet 
etmeyin, 
diyen ni-
ce uyarı-
cılar gelip 
geçmiş-
ken Ahkaf 
ile uyarıp; 
doğrusu 
ben, sizin 
için büyük 
günün 
azabın-
dan kor-
karım, di-
ye kor-
kutmuştu. 

46. 
-,,sen=أجَِئتْنََا    dediler,,ki=قَالوُا,, 22

mi,,geldin?    لِتأَفْكَِنَا=bizi,,çevirmek,,için    

آلِهَتنَِا,,عَنْ  =tanrılarımızdan    

    bize,,getir=فَأتْنَِا

تعَِدنَُا,,بمَِا =bizi,,tehdid,,ettiğin,,şeyi    

    isen=كُنْتَ     eğer=إِنْ 

ادِقيِنَ ,,مِنَ  الصَّ =doğrulardan 

Dediler: 
«Sen bizi 
tanrıları-
mızdan çe-
virmek için 
mi geldin? 
Doğrular-
dan isen bi-
zi tehdit et-
tiğin şeyi 
getir.» 

Onlar, Sen, 
dediler, Bizi 
tanrılarımız-
dan soğutup 
vazgeçirmek 
için mi gel-
din? Öyley-
se, eğer ha-
kikat erbabı 
isen, bizi 
tehdit edip 
durduğun şu 
(akibeti) ger-
çekleştir ba-
kalım! 

Onlar da: 
Sen, bizi 
tanrıları-
mızdan 
döndür-
mek için 
mi gel-
din? Doğ-
ru söyle-
yenlerden 
isen; 
haydi 
taehdit et-
tiğin şeyi 
başımıza 
getir, de-
mişlerdi. 

46. 
    bilgi=الْعِلْمُ     sadece=إنَِّمَا    dedi=قَالَ .. 23

ِ     katındadır=عِنْدَ      Allah=اللَّّٰ

    ve..ben..size..tebliğ..ediyorum=وَأبَُل ِغكُُمْ 

    şeyi..(mesajı)=مَا

    onunla=بِهِ     gönderildiğim=أرُْسِلْتُ 

كِن ِي     fakat..ben=وَلَٰ

    bir..kavim=قوَْمًا    sizi..görüyorum=أرََاكُمْ 

 cahillik..eden=تجَْهَلوُنَ 

Dedi ki: 
«Azabın ne 
zaman ge-
leceğine 
dair bilgi, 
ancak Allah 
katındadır. 
Ben görev-
lendirildiğim 
şeyi size 
duyuruyo-
rum; fakat 
sizi cahillik 
eden bir ka-
vim görüyo-
rum.» 

O, (Bu akibe-
tin ne zaman 
gerçekleşe-
ceği) bilgisi 
Allah katın-
dadır. dedi, 
Ben, sadece 
bana emanet 
edilen mesajı 
size iletiyo-
rum; ama gö-
rüyorum ki 
siz (doğru-
dan ve eğri-
den) haber-
siz bir ka-
vimsiniz! 

O da: 
İlim, an-
cak Allah 
katında-
dır. Ben, 
size gön-
derildiğim 
şeyi tebliğ 
ediyorum. 
Ama ba-
kıyorum 
ki siz, ca-
hil bir ka-
vimsiniz, 
demişti 

46. 
ا,, 24     onu,,görünce=رَأوَْهُ     nihayet=فَلمََّ

    geniş,,bir,,bulut,,halinde=عَارِضًا

    yönelerek,,geldiğini=مُسْتقَْبِلَ 

    dediler=قَالوُا    vadilerine=أوَْدِيَتِهِمْ 

ذاَ     bir,,buluttur=عَارِض      bu=هَٰ

    bize,,yağmur,,yağdıracak=مُمْطِرُنَا  

    şey=مَا    o=هُوَ     hayır=بَلْ 

sizin,,acele,,gelmesini,,istediğin=اسْتعَْجَلْتمُْ 

iz      ِبِه=onun      رِيح=bir,,rüzgârdır    

    azab=عَذاَب      içinde,,bulunan=فيِهَا

 acı=ألَِيم  

Nihayet 
azabın 
ufukta geniş 
bir bulut ha-
linde vadile-
rine doğru 
geldiğini gö-
rünce «Bu, 
bize yağmur 
yağdıracak 
bir buluttur» 
dediler. Ha-
yır, o sizin 
acele gel-
mesini iste-
diğiniz şey, 
içinde acı 
azab bulu-
nan bir rüz-
gardır. 

Sonuçta yo-
ğun bir bulu-
tun vadilerine 
doğru yak-
laştığını fark 
ettiklerinde, 
Bu, bize (be-
reketli) bir 
yağmur geti-
recek olan 
buluttur! diye 
haykırdılar. 
(Ama Hud,) 
Hayır, dedi, 
o, sizin (bu 
kadar müs-
tehzi şekilde) 
çabuklaşma-
sını istediği-
niz acıklı 
azabı haber 
veren bir 
rüzgardır. 

Onu, va-
dilerine 
doğru ya-
yılan bir 
bulut şek-
linde gö-
rünce de-
diler ki: 
Bu; bize 
yağmur 
getirecek 
büyük bir 
buluttur. 
Hayır o, 
acelece 
bekledi-
ğiniz şey, 
bir rüz-
gardır ki 
içinde 
elem ve-
rici azab 
vardır. 

46. 
رُ .. 25     yıkar..mahveder=تدُمَ ِ

شَيْء  ..كُلَّ  =her..şeyi     ِبِأمَْر=emriyle    

    Rabbinin=رَب هَِا

    onlar..o..hale..geldiler..ki=فَأصَْبحَُوا

يرَُىٰ ..لَ  =görülmez..oldu    

    başka..bir..şey=إلَِّ 

    konutlarından=مَسَاكِنهُُمْ  

لِكَ      işte..böyle=كَذَٰ

    biz..cezalandırırız=نجَْزِي

    toplumu=الْقوَْمَ 

 suç..işleyen=الْمُجْرِمِينَ 

Rabb´inin 
emriyle her-
şeyi yıkar, 
mahveder. 
Derken on-
lar o hale 
geldiler ki 
evlerinden 
başka bir-
şey görün-
mez oldu. 
İşte biz suç 
işleyen top-
lumu böyle 
cezalandırı-
rız. 

Her şeyi 
Rabbi'nin 
emriyle yakıp 
yıkacak (bir 
rüzgar)! On-
lar öylesine 
çarçabuk si-
linip gittiler ki 
geride (bom-
boş) evlerin-
den başka 
bir şey kal-
maz oldu. 
Biz günaha 
saplanmış bir 
topluluğu işte 
böyle ceza-
landırırız. 

Rabbının 
emri ile 
her şeyi 
yıkar. 
Bunun 
üzerine 
onların 
mesken-
lerinden 
başka bir 
şey gö-
rünmez 
oldu. İşte 
biz, suç-
lular gü-
ruhunu 
böylece 
cezalan-
dırırız. 

46. 
    andolsun=وَلَقَدْ ,, 26

فيِمَا,,مَكَّنَّاهُمْ  =onlara,,imkân,,vermiştik    

فيِهِ ,,مَكَّنَّاكُمْ ,,إِنْ  =size,,vermediğimiz    

    onlara=لهَُمْ     ve,,yaratmıştık=وَجَعَلْنَا

    ve,,gözler=وَأبَْصَارًا    kulaklar=سَمْعاً

    ve,,gönüller=وَأفَْئِدةًَ 

أغَْنَىٰ ,,فمََا =fakat,,sağlamadı    

    kulakları=سَمْعهُُمْ     kendilerine=عَنْهُمْ 

أبَْصَارُهُمْ ,,وَلَ  =ne,,gözleri    

أفَْئِدتَهُُمْ ,,وَلَ  =ne,,de,,gönülleri    

شَيْء  ,,مِنْ  =bir,,yarar     ِْإذ=zira    

يَجْحَدوُنَ ,,كَانوُا =bile,,bile,,inkâr,,ediyorlar

dı     ِبِآيَات=ayetlerini     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    kendilerini,,=بهِِمْ     ve,,kuşatıverdi=وَحَاقَ 

Onlara size 
vermediği-
miz servet 
ve kuvvet 
vermiştik, 
onlara ku-
laklar, göz-
ler ve gö-
nüller ya-
ratmıştık. 
Fakat ne 
kulakları ne 
gözleri ne 
de gönülleri 
kendilerine 
bir yarar 
sağlamadı. 
Zira düşü-
nüp ibret 
almıyorlar-
dı, tersine 
bile bile Al-
lah´ın ayet-
lerini inkar 
ediyorlar. 
Ve alay 
edip dur-

Ama (ey son-
raki dönemin 
insanları;) 
Biz size sağ-
lamadığımız 
bir emniyet 
içinde onları 
yerleştirmiş 
ve kendileri-
ne kulaklar, 
gözler ve 
(kavrayan) 
kalpler bah-
şetmiştik; 
ama Allah'ın 
mesajlarını 
reddetmeye 
devam ettik-
leri için ne 
kulakları, ne 
gözleri ne de 
kalpleri onla-
ra bir fayda 
sağlamadı; 
ve (sonunda) 
alay ettikleri 
şey tarafın-

Andolsun 
ki; onları, 
sizi yer-
leştirme-
diğimiz 
yerlere 
yerleştir-
miştik. Ve 
kendileri-
ne kulak-
lar, gözler 
ve kalbler 
vermiştik. 
Ne var ki; 
kulakları, 
gözleri ve 
kalbleri 
onlara bir 
fayda 
sağlama-
dı. Çünkü 
onlar; Al-
lah´ın 
ayetlerini 
bile bile 
inkar edi-
yorlardı. 
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    şey=مَا

يَسْتهَْزِئوُنَ ,,بِهِ ,,كَانوُا =alay,,edip,,durdu

kları 

dukları şey 
kendilerini 
kuşatıverdi. 

dan kuşatılıp 
alt edildiler. 

Sonunda 
onları 
alay ettik-
leri şey 
kuşatı-
verdi. 

46. 
    biz..yok..ettik=أهَْلكَْنَا    andolsun=وَلَقَدْ .. 27

حَوْلكَُمْ ..مَا =çevrenizdeki    

الْقرَُىٰ ..مِنَ  =kentleri    

فْنَا     ve..tekrar..tekrar..açıkladık=وَصَرَّ

    belki..de=لعََلَّهُمْ     ayetleri=الْْيَاتِ 

 dönerler..(küfürlerinden)=يرَْجِعوُنَ 

Andolsun, 
Biz çevre-
nizdeki 
kentleri de 
yok ettik ve 
belki küfre-
denlerden 
dönerler di-
ye ayetleri 
tekrar tekrar 
açıkladık. 

Çevrenizde 
yaşayan bir-
çok (günah-
kar) toplulu-
ğu bu şekilde 
yok ettik; 
ama (onları 
yok etmeden 
önce) belki 
(eğri yolla-
rından) dö-
nerler diye 
(uyarıcı) me-
sajlar(ımız)ı 
çok yönlü 
şekilde dile 
getirdik. 

Andolsun 
ki biz, 
çevreniz-
deki ka-
sabaları 
da yok et-
tik. Belki 
dönerler 
diye ayet-
leri takrar 
tekrar 
açıkladık. 

46. 
    ?olmaz,,mıydı=فَلوَْلَ ,, 28

    kendilerine,,yardım,,etselerdi=نَصَرَهُمُ 

اتَّخَذوُا,,الَّذِينَ  =edindikleri,,şeyler    

دوُنِ ,,مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    yakınlık,,sağlamak,,için=قرُْبَاناً

    hayır=بَلْ     tanrı=آلِهَةً  

    kaybolup,,gittiler=ضَلُّوا

لِكَ     onlardan=عَنْهُمْ       işte,,budur=وَذَٰ

    ve,,şeyler=وَمَا    onların,,yalanları=إِفْكُهُمْ 

 uydurmuş=يَفْترَُونَ     oldukları=كَانوُا

O zamanlar, 
Allah´ı bıra-
kıp da O´na 
yakınlık 
sağlamak 
için edindik-
leri tanrılar 
kendilerine 
yardım et-
meli değil 
miydi? Ha-
yır, tanrılar 
onlardan 
uzaklaştılar. 
Bu, onların 
yalanı ve 
uydurdukla-
rı şeydir. 

Peki, kendi-
lerini (O'na) 
yaklaştırırlar 
ümidiyle ta-
pınmak için 
Allah'tan 
başka ilah 
olarak seçtik-
leri bu (var-
lık)lar (so-
nunda) ken-
dilerine yar-
dım ettiler 
mi? Hayır, 
tersine onları 
yüzüstü bı-
raktılar: çün-
kü bu (sahte 
ilahlık) onla-
rın kendi 
kendilerini 
kandırmala-
rının ve 
düzmece ha-
yallerinin 
ürününden 
başka bir şey 
değildi. 

Allah´ı bı-
rakarak 
O´na ya-
kınlık 
peyda 
etmek 
için edin-
dikleri 
tanrılar 
kendileri-
ne yardım 
etmeli 
değil 
miydi? 
Hayır, on-
lar gö-
rünmez 
oldular. 
Bu; onla-
rın yalan-
ları ve 
uydurup 
durdukları 
şeydir. 

46. 
    yöneltmiştik=صَرَفْناَ    bir..zaman=وَإِذْ .. 29

    bir..topluluğu=نَفرًَا    sana=إِليَْكَ 

الْجِن ِ ..مِنَ  =cinlerden    

    dinlemek..üzere=يَسْتمَِعوُنَ 

    Kur’an=الْقرُْآنَ 

ا حَضَرُوهُ ..فَلمََّ =ona..geldiklerinde    

    dediler=قَالوُا

    susun..(dinleyin)=أنَْصِتوُا  

ا قضُِيَ ..فَلمََّ =bitirilince..de    

    döndüler=وَلَّوْا

قوَْمِهِمْ ..إِلىَٰ  =kavimlerine    

 uyarıcılar..olarak=مُنْذِرِينَ 

Bir zaman-
lar cinlerden 
bir topluluğu 
Kur´an din-
lemek üzere 
sana yö-
neltmiştik. 
Ona geldik-
lerinde 
«Susun din-
leyin» dedi-
ler. Kur´an 
okuması bi-
tince uyarı-
cılar olarak 
kavimlerine 
döndüler. 

Hani (ey Mu-
hammed!) 
Biz bir grup 
tanınma-
yan/bilinmey
en varlığı, 
Kuran'ı din-
leyebilsinler 
diye sana 
doğru yö-
neltmiştik ve 
o(nun mesaj-
ları)nı fark 
eder etmez 
de (birbirleri-
ne) Sessizce 
dinleyin! de-
mişler ve 
(okuma) bit-
tiğinde kendi 
toplumlarına 
uyarıcı ola-
rak dönmüş-
lerdi. 

Hani 
Kur´an 
dinlesin-
ler diye 
sana cin-
lerden bir 
taife yö-
neltmiştik. 
Hazır 
olunca 
demişler-
di ki: Su-
sun. 
Kur´an 
tamam 
olunca da 
her biri bi-
rer uyarı-
cı olarak 
kavimle-
rine dön-
müşlerdi. 

46. 
قوَْمَنَا,,يَا    dediler=قَالوُا,, 30 =ey,,kavmimiz    

    dinledik=سَمِعْنَا    biz=إنَِّا

    indirilen=أنُْزِلَ     bir,,Kitap=كِتاَبًا

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra     ٰمُوسَى=Musa’dan    

قاً     doğrulayan=مُصَد ِ

يَديَْهِ ,,بيَْنَ ,,لِمَا =kendinden,,öncekini    

الْحَق ِ ,,إِلىَ    götüren=يهَْدِي =gerçeğe    

طَرِيق  ,,وَإِلىَٰ  =ve,,yola      مُسْتقَِيم=doğru 

«Ey kavmi-
miz, dediler, 
biz Mu-
sa´dan son-
ra indirilen 
kendinden 
öncekini 
doğrulayan, 
Hakk´a ve 
doğru yola 
götüren bir 
Kitab dinle-
dik. 

Onlar, Ey 
halkımız! di-
ye seslendi-
ler, (Tev-
rat'tan) geri-
ye hakikat 
adına ne 
kalmışsa 
hepsini teyid 
(ve tasdik) 
eden, Mu-
sa(nınkin)de
n sonra indi-
rilmiş olan bir 
vahyi dinle-
yip geldik. 
(Ve anladık 
ki) bu (vahiy) 
hakikate ve 
dosdoğru yo-
la götürmek-
tedir. 

Ve de-
mişlerdi 
ki: Ey 
kavmimiz, 
doğrusu 
biz Mu-
sa´dan 
sonra in-
dirilmiş 
olan ve 
kendin-
den ön-
cekileri 
doğrula-
yan, hak-
ka ve 
doğru yo-
la hidayet 
eden bir 
kitab din-
ledik. 

46. 
31 .. قوَْمَنَا..يَا =ey..kavmimiz    أجَِيبوُا=uyun    

ِ     davetçisine=داَعِيَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    O’na=بِهِ     ve..inanın=وَآمِنوُا

    sizi=لكَُمْ     bağışlasın=يغَْفِرْ 

ذنُوُبِكُمْ ..مِنْ  =günahlarınızdan..bir..kısmını    

    ve..sizi..korusun=وَيجُِرْكُمْ 

عَذاَب  ..مِنْ  =azabdan      ألَِيم=acı 

Ey kavmi-
miz, Al-
lah´ın da-
vetçisine 
uyun ve 
O´na inanın 
ki Allah gü-
nahlarınız-
dan bir kıs-
mını bağış-
lasın ve sizi, 
acı bir 
azabdan 
korusun. 

Ey halkımız! 
Allah'ın çağ-
rısına uyun 
ve O'na iman 
edin: O, 
(geçmişte iş-
lediğiniz bü-
tün) günahla-
rınızı affede-
cek ve (öteki 
dünyada) sizi 
acıklı azap-
tan koruya-
caktır. 

Ey kav-
mimiz: Al-
lah´ın da-
vetçisine 
uyun. 
Ona iman 
edin ki si-
zin gü-
nahları-
nızdan bir 
kısmını 
bağışla-
sın ve sizi 
elim bir 
azabdan 
kurtarsın. 

46. 
يجُِبْ ,,لَ     ve,,kim=وَمَنْ ,, 32 =uymazsa    

ِ     davetçisine=داَعِيَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    aciz,,bırakacak=بمُِعْجِز      değildir=فَليَْسَ 

الْْرَْضِ ,,فيِ =yeryüzünde    

    kendisinin=لَهُ     ve,,olmaz=وَليَْسَ 

دوُنِهِ ,,مِنْ  =O’ndan,,başka    

ئِكَ     velileri=أوَْلِيَاءُ       onlar=أوُلَٰ

    bir,,sapıklık=ضَلََل      içindedirler=فيِ

 apaçık=مُبِين  

Kim Allah´ın 
davetçisine 
uymazsa, 
yeryüzünde 
başına ine-
cek belaya 
engel ola-
maz. Onlar 
apaçık bir 
sapıklık 
içindedirler. 

Ama Allah'ın 
çağrısına 
uymayan, 
(O'ndan) 
yeryüzünde 
asla kurtula-
maz ve (öteki 
dünyada) 
O'na karşı 
hiçbir koru-
yucu bula-
maz. Böyle-
leri, sapıklık 
içinde kaybo-
lup gitmişler-
dir. 

Allah´ın 
davetçisi-
ne uyma-
yan kim-
se bilsin 
ki; yeryü-
zünde Al-
lah´ı aciz 
bıraka-
maz. Ve 
onun için 
Allah´tan 
başka ve-
liler de 
bulun-
maz. İşte 
onlar 
apaçık bir 
sapıklık 
içindedir-
ler. 
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46. 
33 .. يرََوْا..أوََلَمْ  =görmediler..mi?    

َ     gerçekten=أنََّ      Allah’ın=اللَّّٰ

خَلقََ ..الَّذِي =yaratan    

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

    ve..yeri=وَالْْرَْضَ 

يعَْيَ ..وَلَمْ  =ve..yorulmayan    

    bunları..yaratmakla=بخَِلْقِهِنَّ 

    kadir..olduğunu=بِقَادِر  

يحُْيِيَ ..أنَْ ..عَلىَٰ  =diriltmeğe    

    evet=بَلىَٰ     ölüleri=الْمَوْتىَٰ  

    şüphesiz..O=إنَِّهُ 

شَيْء  ..كُل ِ ..عَلىَٰ  =her..şeye    

 kadirdir=قَدِير  

Gökleri ve 
yeri yara-
tan, bunları 
yaratmakla 
yorulmayan 
Allah´ın, 
ölüleri di-
riltmeye de 
kadir oldu-
ğunu gör-
mediler mi? 
Evet O, 
herşeye ka-
dirdir. 

Öyleyse on-
lar, (öteki 
dünyayı inkar 
edenler,) 
gökleri ve ye-
ri yaratmış 
olan ve onla-
rı yaratmak-
tan yorulma-
yan Allah'ın 
(aynı za-
manda) ölü-
ye yeniden 
hayat verme 
gücüne sahip 
olduğunu da 
anlamazlar 
mı? Evet O, 
kesinlikle di-
lediği her şe-
yi yapma gü-
cüne sa-
hip'tir! 

Görmez-
ler mi ki; 
gökleri ve 
yeri ya-
ratn ve 
onları ya-
ratmaktan 
yorulma-
yan Allah, 
ölüleri de 
diriltmeye 
kadirdir. 
Evet O, 
muhak-
kak her 
şeye ka-
dirdir. 

46. 
    sunulacakları=يعُْرَضُ     gün=وَيَوْمَ ,, 34

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

النَّارِ ,,عَلىَ =ateşe    

ذاَ    ?değil,,miymiş=ألَيَْسَ      bu=هَٰ

  ِ     derler=قَالوُا    gerçek=بِالْحَق 

    Rabbimiz,,hakkı,,için=وَرَب ِنَا      evet=بَلَىٰ 

    öyleyse,,tadın=فَذوُقوُا    der=قَالَ 

    dolayı=بمَِا    azabı=الْعَذاَبَ 

تكَْفرُُونَ ,,كُنْتمُْ  =inkâr,,etmenizden 

İnkar eden-
ler ateşe 
sunulacak-
ları gün Al-
lah onlara: 
«Nasıl bu 
gerçek değil 
miymiş?» 
der. «Evet. 
Rabb´imizin 
hakkı için 
gerçekmiş!» 
derler. «Öy-
leyse inkar 
etmenizden 
dolayı azabı 
tadın!» der. 

Böylece, ha-
kikati inkara 
şartlanmış 
olanlar, ate-
şin karşısına 
getirilecekleri 
ve Bu, ger-
çek değil mi? 
diye sorula-
cağı Gün 
Rabbimize 
andolsun ki 
öyle! diye 
cevaplaya-
caklar. (Bu-
nun üzerine) 
Allah, Öyley-
se, hakikati 
inkar etmeni-
zin karşılığı 
olan bu aza-
bı tadın! di-
yecektir. 

O küfre-
denler 
ateşe su-
nuldukları 
gün. Na-
sıl, bu 
gerçek 
değil 
miymiş? 
denildi-
ğinde: 
Rabbımı-
za andol-
sunki, 
evet ger-
çekmiş, 
derler. O 
da: Şu 
halde küf-
rettiğiniz-
den dola-
yı tadın 
azabı, 
der. 

46. 
    gibi=كَمَا    o..halde..sabret=فَاصْبرِْ .. 35

    sahibi=أوُلوُ    sabrettikleri=صَبَرَ 

    azim..(ve..irade)=الْعزَْمِ 

سلُِ ..مِنَ  الرُّ =elçilerin    

تسَْتعَْجِلْ ..وَلَ  =acele..etme    

    onlar..gibi..olurlar=كَأنََّهُمْ     onlar..için=لهَُمْ  

    gördükleri=يَرَوْنَ     gün=يوَْمَ 

    şeyi..(azabı)=مَا

    tehdit..edildikleri=يوُعَدوُنَ 

يَلْبثَوُا..لَمْ  =(sanki)..yaşamamışlar    

    bir..saatinden=سَاعَةً     başka=إلَِّ 

نهََار   ..مِنْ  =gündüzün    

    bir..duyurudur=بَلََغ   

يهُْلَكُ ..فهََلْ  =helak..mı..edilecektir?    

    topluluktan=الْقوَْمُ     başkası=إلَِّ 

 yoldan..çıkmış=الْفَاسِقوُنَ 

O halde 
peygamber-
lerden azim 
sahibi olan-
ların sabret-
tiği gibi sen 
de sabret. 
Onlar hak-
kında acele 
etme, onlar 
va´dedildikl
eri azabı 
gördükleri 
gün sanki 
dünyada 
gündüzün 
sadece bir 
saat kadar 
kaldıklarını 
sanırlar. Bu, 
bir tebliğdir. 
Yoldan 
çıkmışlar-
dan başkası 
helak edilir 
mi hiç? 

Öyleyse (ey 
inananlar!) 
Kalpleri azim 
ve kararlılıkla 
doldurulmuş 
olan bütün 
Peygamber-
ler gibi sıkın-
tılara karşı 
sabırlı olun 
ve onlara 
sabırla katla-
nın. Ve (ha-
kikati inkar 
edip duran) 
bu kişilerin 
hemen aza-
ba çarptırıl-
malarını is-
temeyin, 
kendilerine 
vaad edilen 
şeyin (ger-
çekleştiğini) 
gördükleri o 
gün, (yeryü-
zünde) kal-
dıkları süre, 
onlara (dün-
yevi ölçüler-
le) ancak bir 
günün bir 
saati kadar 
(kısa görü-
necek.) Me-
saj(ımız işte 
budur.) Öy-
leyse hiç 
sapkın bir 
halktan baş-
kası yok edi-
lir mi? 

Peygam-
berlerden 
azim sa-
hibi olan-
ların sab-
rettiği gibi 
sen de 
sabret. 
Onlar için 
acele et-
me. Onlar 
vaad 
olunduk-
larını 
gördükleri 
gün; san-
ki dünya-
da sade-
ce gün-
düzün bir 
saatı ka-
dar kal-
dıklarını 
sanırlar. 
Bu bir 
tebliğdir. 
Fasıklar 
güruhun-
dan baş-
kası he-
lak edilir 
mi hiç? 

47. 
1 ,, كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenlerin    

    engel,,olanların=وَصَدُّوا

سَبيِلِ ,,عَنْ  =kendisinin,,yoluna    

 ِ     boşa,,çıkarmıştır=أضََلَّ     Allah=اللَّّٰ

 işlerini=أعَْمَالهَُمْ 

Allah, inkar 
edip kendi-
sinin yoluna 
engel olan-
ların işlerini 
boşa çıkar-
mıştır. 

Hakikati in-
kara şart-
lanmış olan 
ve (başkala-
rını) Allah yo-
lundan alı-
koymaya 
kalkışanlar; 
Allah, işte 
onların bütün 
(güzel ve iyi) 
işlerini de-
ğersiz kıla-
caktır. 

Küfredip 
de Allah 
yolundan 
alıkoyan-
ların 
amellerini 
Allah, bo-
şa çıkarır. 

47. 
2 .. آمَنوُا..وَالَّذِينَ  =inananların    

    ve..yapanların=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi..işler=الصَّ

    ve..inananların=وَآمَنوُا

لَ ..بمَِا نزُ ِ =indirilene    

د  ..عَلىَٰ  مُحَمَّ =Muhammed’e     َوَهُو=ki..o    

    gerçektir=الْحَقُّ 

رَب هِِمْ  ..مِنْ  =Rableri..tarafından    

    onlardan=عَنْهُمْ     örtmüş=كَفَّرَ 

    günahlarını=سَي ئِاَتِهِمْ 

    ve..düzeltmiştir=وَأصَْلَحَ 

 hallerini=بَالهَُمْ 

İnanıp iyi 
ameller iş-
leyenlerin, 
Rabbleri ta-
rafından 
Muham-
med´e indi-
rilen gerçe-
ğe inanan-
ların da gü-
nahlarını 
örtmüş ve 
hallerini dü-
zeltmiştir. 

İman edip 
doğru ve ya-
rarlı işler ya-
pan ve Rab-
leri tarafın-
dan Mu-
hammed'e 
indirilen ha-
kikate inan-
mış olanlar 
ise (Allah'ın 
rahmetine 
erişecekler-
dir.) Allah on-
ların (geç-
mişte işledik-
leri) kötü fiil-
lerini silecek 
ve kalplerini 
sükuna ka-
vuşturacak-
tır. 

İman edip 
salih 
ameller 
işleyenle-
rin, Mu-
ham-
med´e in-
dirilene-ki 
o, Rabb-
larından 
olan hak-
tırinanan-
ların kötü-
lüklerini 
örter ve 
durumla-
rını ıslah 
eder. 

47. 
لِكَ ,, 3     çünkü=بِأنََّ     bu,,böyledir=ذَٰ

    inkâr,,edenler=الَّذِينكََفَرُواكَفَرُوا

    batıla=الْبَاطِلَ     uymuşlardır=اتَّبَعوُا

    ve,,şüphesiz=وَأنََّ 

Bunun se-
bebi, inkar 
edenlerin 
batıla uy-
maları, ina-
nanların da 
Rablerinden 
gelen hakka 

Bu böyledir, 
çünkü haki-
kati inkara 
şartlanmış 
olanlar, sah-
te ve yalanın 
arkasından 
gittikleri hal-

İşte böy-
le. Mu-
hakkak ki 
o küfre-
denler, 
batıla 
uymuşlar 
ve iman 
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آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inananlar,,ise    

    hakka=الْحَقَّ     uymuşlardır=اتَّبَعوُا

رَب هِِمْ  ,,مِنْ  =Rablerinden,,gelen    

لِكَ      anlatır=يَضْرِبُ     işte,,böyle=كَذَٰ

 ُ     insanlara=لِلنَّاسِ     Allah=اللَّّٰ

 onların,,durumlarını=أمَْثاَلهَُمْ 

uymuş ol-
maların-
dandır. İşte 
Allah, onla-
rın durumla-
rını, insan-
lara böyle 
anlatır. 

de iman 
edenler (yal-
nızca) Rable-
rinden (ge-
len) hakikate 
uyarlar. Al-
lah, onların 
gerçek du-
rumu ile ilgili 
örnek olayla-
rı insanlara 
bu şekilde 
anlatmakta-
dır. 

edenler 
de Rabb-
larından 
gelen 
hakka 
uymuş-
lardır. 
Böylece 
Allah, in-
sanlara 
misallerini 
anlatır. 

47. 
    karşılaştığınız=لَقِيتمُُ     zaman=فَإذِاَ.. 4

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenlerle    

قاَبِ     vurun=فَضَرْبَ      boyunlarını=الر ِ

    nihayet=حَتَّىٰ 

أثَخَْنْتمُُوهُمْ ..إِذاَ =onları..iyice..vurup..sindiri

nce    فَشُدُّوا=bağı..bağlayın    

ا    sıkıca=الْوَثاَقَ      ondan..sonra..artık..=فَإمَِّ

    lütfen..bırakır=بعَْدُ     ister=مَنًّا

ا     fidye..alırsınız=فِداَءً     veya=وَإمَِّ

    bırakıncaya=تضََعَ     kadar=حَتَّىٰ 

    ağırlıklarını=أوَْزَارَهَا      harb=الْحَرْبُ 

لِكَ  يَشَاءُ ..وَلوَْ     işte=ذَٰ =dileseydi    

 ُ     öc..alırdı=لَنْتصََرَ     Allah=اللَّّٰ

كِنْ     onlardan=مِنْهُمْ      fakat=وَلَٰ

    denemek..için=لِيبَْلوَُ 

ببَِعْض   ..بعَْضَكُمْ  =sizi..birbirinizle    

قتُِلوُا..وَالَّذِينَ  =öldürülenlerin    

سَبيِلِ ..فيِ =kendi..yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

يضُِلَّ ..فَلَنْ  =zayi..etmeyecektir    

 yaptıkları..işleri=أعَْمَالهَُمْ 

İnkar eden-
lerle karşı-
laştığınız 
zaman bo-
yunlarını 
vurun. Ni-
hayet onları 
iyice vurup 
sindirince 
bağı sıkıca 
bağlayın 
(onları esir 
alın). Savaş 
sona erince 
de artık ya 
karşılıksız 
veya fidye 
karşılığı sa-
lıverin. Allah 
dileseydi 
onlardan 
başka türlü 
de öç alabi-
lirdi. Bunun 
öyle olması 
kiminizi ki-
minizle de-
nemek için-
dir. Ancak 
kendi yo-
lunda ölen-
lerin yaptık-
larını boşa 
çıkarmaz. 

İmdi, (savaş-
ta) hakikati 
inkara şart-
lanmış olan-
lar ile karşı-
laştığınız 
zaman onları 
alt edinceye 
kadar boyun-
larını vurun 
ve sonra ip-
lerini sıklaştı-
rın ama son-
ra ya bir lütuf 
olarak yahut 
fidye karşılığı 
(onları ser-
best bırakın) 
ki savaşın iz-
leri tamamiy-
le silinebilsin, 
(yapmanız 
gereken) bu-
dur. Ve (bilin 
ki) Allah di-
lemiş olsaydı 
onları (bizzat 
kendisi) ce-
zalandırabi-
lirdi ama (O, 
mücadele 
etmenizi isti-
yor ki) sizi 
birbiriniz ara-
cılığıyla sı-
nasın. Allah 
yolunda öl-
dürülenlere 
gelince, Allah 
onların yap-
tıklarını zayi 
etmeyecektir. 

Öyleyse 
küfreden-
lerle kar-
şılaştığı-
nızda 
hemen 
boyunla-
rını vu-
run. Ni-
hayet on-
ları sindi-
rince, ba-
ğı sıkı 
basın. 
Sonra da 
ya bir lü-
tuf veya 
bir fidye. 
Yeter ki 
harb ha-
zırlıklarını 
bıraksın. 
Eğer Al-
lah, dile-
seydi; on-
lardan el-
bette inti-
kam alır-
dı. Fakat 
kiminizi 
kiminizle 
denemek 
ister. Al-
lah yo-
lunda öl-
dürülenle-
re gelin-
ce; Allah 
onların 
amellerini 
asla boşa 
çıkarmaz. 

47. 
    onları,,doğru,,yola,,iletecek=سَيهَْدِيهِمْ ,, 5

    ve,,düzeltecektir=وَيصُْلِحُ 

 durumlarını=بَالهَُمْ 

Allah onları 
hidayete ile-
tecek ve du-
rumlarını 
düzeltecek. 

Onlara (öteki 
dünyada da) 
rehberlik ya-
pacak ve 
kalplerini sü-
kuna kavuş-
turacaktır 

Onları hi-
dayete 
eriştirir ve 
durumla-
rını ıslah 
eder. 

47. 
    onları..sokacaktır=وَيدُْخِلهُُمُ .. 6

فهََا    cennete=الْجَنَّةَ      tanımladığı=عَرَّ

 kendilerine=لهَُمْ 

Onları dün-
yada iken 
tanıttığı 
cennete ko-
yar. 

ve onları 
kendilerine 
vaad ettiği 
cennete ko-
yacaktır. 

Onları 
kendileri-
ne tanıttı-
ğı cenne-
te sokar. 

47. 
7 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

    eğer=إِنْ 

    siz,,yardım,,ederseniz=تنَْصُرُوا

 َ     Allah(ın,,dinin)e=اللَّّٰ

    size,,yardım,,eder,,(Allah,,da)=ينَْصُرْكُمْ 

    ve,,sağlam,,tutar=وَيثُبَ ِتْ 

 ayaklarınızı=أقَْداَمَكُمْ 

Ey inanan-
lar! Siz Al-
lah´ın dinine 
yardım 
ederseniz, 
O da size 
yardım 
eder, ayak-
larınızı sa-
vaşta sabit 
kılar. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Eğer Al-
lah(ın dava-
sın)a yardım 
ederseniz, O 
da size yar-
dım eder ve 
adımlarınızı 
sağlamlaştı-
rır. 

Ey iman 
edenler; 
siz Al-
lah´a yar-
dım eder-
seniz, O 
da size 
yardım 
eder ve 
sebatınızı 
arttırır. 

47. 
8 .. كَفرَُوا..وَالَّذِينَ  =inkâr..edenlere    

    onlara..olsun=لهَُمْ     yıkım=فتَعَْسًا

    ve..boşa..çıkarmıştır=وَأضََلَّ 

 onların..işlerini=أعَْمَالهَُمْ 

İnkar eden-
lere gelince, 
onların hak-
kı yıkımdır. 
Allah, onla-
rın yaptıkla-
rını boşa çı-
karmıştır. 

Hakikati in-
kara şart-
lanmış olan-
lara gelince, 
onları kötü 
bir akibet 
beklemekte-
dir; çünkü 
(Allah), onla-
rın bütün (iyi) 
işlerini de-
ğersiz kıla-
caktır. 

Küfreden-
lere ge-
lince; on-
ların hak-
kı yüzü-
koyun 
kapan-
mak. Al-
lah, onla-
rın yaptık-
larını bo-
şa çıkar-
mıştır. 

47. 
لِكَ ,, 9     çünkü,,onlar=بِأنََّهُمْ     böyledir=ذَٰ

    hoşlanmamışlardır=كَرِهُوا

أنَْزَلَ ,,مَا =indirdiğinden     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    heder,,etmiştir,,(Allah,,da)=فَأحَْبَطَ 

 onların,,amellerini=أعَْمَالهَُمْ 

Bunun se-
bebi, Al-
lah´ın indir-
diğini be-
ğenmeme-
leridir. Allah 
ta onların 
amellerini 
boşa çıkar-
mıştır. 

Bu, onların 
Allah'ın indir-
diğine nefret 
duymaları 
(yüzü)nden 
olacaktır. Bu 
sebeple, Al-
lah, onların 
bütün yapıp 
ettiklerini de-
ğersiz hale 
getirecektir. 

İşte böy-
le. Çünkü 
onlar, Al-
lah´ın in-
dirdiğini 
çirkin 
görmüş-
lerdir. O 
da onların 
amellerini 
boşa çı-
karmıştır. 

47. 
10 .. يَسِيرُوا..أفََلَمْ  =gezip..dolaşmadılar..mı?    

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

    nasıl=كَيْفَ     ?görsünler=فيَنَْظُرُوا

    sonunun=عَاقبَِةُ     olduğunu=كَانَ 

قبَْلِهِمْ  ..مِنْ ..الَّذِينَ  =kendilerinden..öncekil

erin     َر     yıkıp..başlarına..geçirmiştir=دمََّ

 ُ     onları=عَليَْهِمْ      Allah=اللَّّٰ

    kâfirlere..de..vardır=وَلِلْكَافرِِينَ 

 onun..benzeri..sonuçlar=أمَْثاَلهَُا

Yeryüzünde 
dolaşıp 
kendilerin-
den önceki-
lerin sonla-
rının nasıl 
olduğuna 
bakmazlar 
mı? Allah 
onları yere 
geçirmiştir; 
inkarcılara 
da onların 
başına ge-
lenin ben-
zerleri var-
dır. 

Onlar hiç 
yeryüzünde 
dolaşıp ken-
dilerinden 
önce yaşa-
mış olan (bi-
linçli günah-
kar)ların son-
larının ne ol-
duğunu gör-
mediler mi? 
Allah onları 
kökten yok 
etti. Hakikati 
inkar edenle-
rin tümünü 
buna benzer 
(bir akibet) 
beklemekte-
dir. 

Yeryü-
zünde do-
laşmazlar 
mı, kendi-
lerinden 
öncekile-
rin akibet-
lerinin 
nasıl ol-
duğuna 
baksınlar. 
Allah on-
ları yere 
batırmış-
tır. Ve ka-
firlere de 
bunun 
benzeri 
vardır. 

47. 
لِكَ ,, 11     çünkü=بِأنََّ     bu,,böyledir=ذَٰ

 َ     koruyucusudur=مَوْلَى    Allah=اللَّّٰ

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inananların    

    kâfirlerin,,ise=الْكَافرِِينَ     şüphesiz=وَأنََّ 

Çünkü Allah 
inananların 
sahibidir. 
Kafirlerin 
ise sahibi 
yoktur. 

Böyle (ola-
caktır,) çün-
kü Allah 
iman edenle-
rin koruyucu-
sudur, haki-
kati inkar 
edenlerin ise 

İşte böy-
le. Çünkü 
Allah, 
imanet-
miş olan-
ların Mev-
la´sıdır. 
Kafirlere 
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    koruyucuları=مَوْلَىٰ     yoktur=لَ 

 onların=لهَُمْ 

bir koruyucu-
su yoktur. 

gelince; 
muhak-
kak ki on-
ların mev-
lası yok-
tur. 

47. 
َ     şüphesiz=إِنَّ .. 12     Allah=اللَّّٰ

آمَنوُا..الَّذِينَ     sokar=يدُْخِلُ  =inananları    

    ve..yapanları=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi..işler=الصَّ

    akan=تجَْرِي    cennetlere=جَنَّات  

تحَْتِهَا..مِنْ  =altlarından    

    ırmaklar=الْْنَْهَارُ  

كَفرَُوا..وَالَّذِينَ  =inkâr..edenler..ise    

    biraz..yaşarlar..(dünyada)=يَتمََتَّعوُنَ 

    gibi=كَمَا    ve..yerler=وَيَأكُْلوُنَ 

    hayvanların=الْْنَْعَامُ     yediği=تأَكُْلُ 

    yerleri=مَثوًْى    ve..ateştir=وَالنَّارُ 

 onların=لهَُمْ 

Doğrusu Al-
lah, inanıp 
iyi işler ya-
panları, alt-
larından ır-
maklar akan 
cennetlere 
sokar, inkar 
edenler ise 
dünya ha-
yatında 
zevklenirler, 
hayvanların 
yediği gibi 
yerler. On-
ların yeri 
ateştir. 

Gerçek şu ki, 
Allah, iman 
edip yararlı 
ve doğru iş-
ler yapanları 
içinden ır-
makların 
geçtiği bah-
çelere koya-
caktır; haki-
kati inkara 
şartlanmış 
olanlar ise, 
(bu dünya-
daki) hayat-
larından zevk 
alıp hayvan-
lar gibi yiyip 
içseler de 
(öteki dün-
yada) yerleri 
ateş olacak-
tır. 

Muhak-
kak ki Al-
lah iman 
edip salih 
amel işle-
yenleri 
altların-
dan ır-
maklar 
akan 
cennetle-
re koyar. 
Küfreden-
ler ise, 
eğlenirler 
ve hay-
vanların 
yediği gibi 
yerler. 
Onları ye-
ri de ateş-
tir. 

47. 
قرَْيَة  ,,مِنْ     nicesini=وَكَأيَ ِنْ ,, 13 =kent    

أشََدُّ ,,هِيَ  =daha,,şiddetli    

ةً      kuvvet,,bakımından=قوَُّ

قرَْيتَِكَ ,,مِنْ  =kentten    

أخَْرَجَتْكَ ,,الَّتيِ =seni,,çıkardıkları    

    ve,,olmadı=فَلََ     biz,,yok,,ettik=أهَْلكَْنَاهُمْ 

 onlara=لهَُمْ     yardım,,eden=نَاصِرَ 

Biz, halkı 
seni yur-
dundan çı-
karan şe-
hirden daha 
kuvvetli nice 
şehirleri yok 
ettik, fakat 
onlara bir 
yardım 
eden çık-
madı. 

(Ey Muham-
med,) Seni 
(yurdundan) 
kovan bu 
toplumdan 
daha güçlü 
nice toplum-
ları yok ettik 
de onlara bir 
yardım eden 
çıkmadı! 

Nice ka-
sabaları 
yok ettik 
ki; onlar, 
seni sü-
rüp çıka-
ran kasa-
badan 
daha 
kuvvetli 
idiler. Ve 
onlara 
yardım 
eden de 
bulunma-
dı. 

47. 
    bulunan=كَانَ     ?kimse..olur..mu=أفَمََنْ .. 14

    bir..delil=بَي ِنَة      üzerinde=عَلىَٰ 

رَب ِهِ ..مِنْ  =Rabbinden    

    süslendirilen=زُي ِنَ     kimseler..gibi=كَمَنْ 

    işi=عَمَلِهِ     kötü=سُوءُ     kendilerine=لَهُ 

    ve..uyan=وَاتَّبَعوُا

 keyiflerine=أهَْوَاءَهُمْ 

Rabbinin 
katından bir 
belgesi olan 
kimse, kötü 
işi kendisine 
güzel göste-
rilen ve kötü 
arzularına 
uyan kimse 
gibi olur 
mu? 

Rabbinden 
(aldığı) açık 
bir kanıta gö-
re davranan 
kimse, yaptı-
ğı kötülükleri 
(her zaman) 
kendisine 
güzel görü-
nen ve yal-
nızca kendi 
keyfine göre 
hareket eden 
kimse ile bir 
olur mu? 

Rabbın-
dab apa-
çık bir 
burhan 
üzerinde 
bulunan 
kimse; iş-
lediği kö-
tülükleri 
kendisine 
güzel 
gösterilen 
ve heves-
lerine 
uyanlar 
gibi mi-
dir? 

47. 
    cennetin=الْجَنَّةِ     durumu,,şudur=مَثلَُ ,, 15

وُعِدَ ,,الَّتيِ =söz,,verilen    

    muttakilere=الْمُتَّقوُنَ  

    ırmakları=أنَْهَار      içinde,,vardır=فيِهَا

مَاء  ,,مِنْ  =su     ِآسِن  ,,غَيْر =bozulmayan    

لبََن  ,,مِنْ     ve,,ırmakları=وَأنَْهَار   =süt    

يتَغَيََّرْ ,,لَمْ  =değişmeyen     ُطَعْمُه=tadı    

خَمْر  ,,مِنْ     ve,,ırmakları=وَأنَْهَار   =şarap    

    içenlere=لِلشَّارِبيِنَ     lezzet,,veren=لَذَّة  

عَسَل  ,,مِنْ     ve,,ırmakları=وَأنَْهَار   =bal    

    süzme=مُصَفًّى  

    orada=فيِهَا    ve,,onlar,,için,,vardır=وَلهَُمْ 

كُل ِ ,,مِنْ  =her,,çeşit     ِالثَّمَرَات=meyva    

    ve,,bağışlama=وَمَغْفِرَة  

رَب هِِمْ  ,,مِنْ  =Rablerinden    

    ?kimseler,,gibi,,olur,,mu=كَمَنْ 

خَالِد  ,,هُوَ  =ebedi,,kalan    

النَّارِ ,,فيِ =ateşte    وَسُقوُا=ve,,içirildiği    

    sıcak=حَمِيمًا    suyun=مَاءً 

    parça,,parça,,kesen=فَقطََّعَ 

 barsaklarını=أمَْعَاءَهُمْ 

Allah´a kar-
şı gelmek-
ten sakı-
nanlara söz 
verilen cen-
net şöyledir: 
İçinde bo-
zulmayan 
sudan ır-
maklar, tadı 
değişmeyen 
sütten ır-
maklar, 
içenlere 
lezzet veren 
şaraptan 
ırmaklar ve 
süzme bal-
dan ırmak-
lar vardır. 
Onlar için 
orada her 
türlü meyve, 
Rablerinden 
de bağış-
lanma var-
dır. Bunların 
durumu, 
ateşte ebedi 
kalan ve 
bağırsakla-
rını parça 
parça ede-
cek kaynar 
su içirilen 
kimselerin 
durumu gibi 
olur mu hiç? 

Allah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci duyan-
lara vaad 
edilmiş olan 
cennet örne-
ği -(bir cen-
net ki) içinde 
zamanın bo-
zamadığı 
sudan ırmak-
lar, tadı hiç 
değişmeyen 
sütten ırmak-
lar, içene 
lezzet veren 
şaraptan ır-
maklar ve saf 
süzme bal-
dan ırmaklar 
var ve içinde 
(yaptıkları 
güzel işlerin) 
bütün mey-
velerini ve 
Rablerinin 
mağfiretini 
tadabilme 
(imkanı) var- 
işte bu (cen-
net), ateşi 
mesken edi-
nenlerin ve 
bağırsakları-
nı parçala-
ması için ya-
kıcı ümitsizlik 
sularını iç-
meye mah-
kum edilenle-
rin (hak ettik-
leri karşılık) 
ile bir olur 
mu? 

Muttakile-
re vaado-
lunan 
cennetin 
misali: 
İçinde 
bozulma-
yan su-
dan ır-
maklar, 
tadı de-
ğişmeyen 
sütten ır-
maklar, 
içenlere 
zevk ve-
ren şa-
raptan 
ırmaklar 
ve süzme 
baldan 
ırmaklar 
vardır. 
Orada 
meyvele-
rin her 
çeşidi on-
larındır. 
Ve Rabb-
larından 
mağfiret 
de vardır. 
Hiç bu; 
ateşte 
temelli 
kalan ve 
bağırsak-
larını par-
ça parça 
edecek 
kaynar su 
içirilen 
kimseler 
gibi mi-
dir? 

47. 
    kimisi=مَنْ     ve..onlardan=وَمِنْهُمْ .. 16

    gelip=إِليَْكَ     seni..dinler=يَسْتمَِعُ 

    zaman=إِذاَ    nihayet=حَتَّىٰ 

    çıktıkları=خَرَجُوا

عِنْدِكَ ..مِنْ  =senin..yanından    

    derler=قَالوُا

أوُتوُا..لِلَّذِينَ  =verilmiş..olanlara    

    söyledi=قَالَ     ?ne=مَاذاَ    bilgi=الْعِلْمَ 

ئِكَ     az..önce=آنِفاً       onlar=أوُلَٰ

    mühürlediği=طَبَعَ     kimselerdir=الَّذِينَ 

 ُ قلُوُبهِِمْ ..عَلىَٰ     Allah’ın=اللَّّٰ =kalblerini    

    ardına..düşmüş=وَاتَّبَعوُا

 keyiflerinin=أهَْوَاءَهُمْ 

Ey Mu-
hammed! 
Onların 
içinde seni 
dinleyenler 
vardır; son-
ra senin ya-
nından çı-
kınca, bilgili 
kimselere 
«Az önce 
ne demiş-
ti?» diye so-
rarlar. İşte 
bunlar, Al-
lah´ın kalp-
lerini mü-
hürlemiş ol-
duğu, kendi 
heveslerine 
uyan kimse-
lerdir. 

Şimdi bu ça-
resiz günah-
karlar ara-
sında seni 
(ey Muham-
med) din-
liy(or gö-
rün)enler var, 
ama yanın-
dan ayrıldık-
tan sonra 
(senin mesa-
jını) anlamış 
olanlara (kü-
çümseyici bir 
edayla) O 
şimdi ne an-
lattı bakalım? 
diye sorarlar. 
Böyleleri, 
kalpleri Allah 
tarafından 
mühürlenmiş 
olanlardır, 
çünkü onlar 
(her zaman) 
sadece kendi 

Onların 
arasında 
seni din-
leyenler 
vardır. 
Nihayet 
senin ya-
nından 
çıkınca, 
kendileri-
ne ilim 
verilmiş 
olanlara: 
Az önce 
ne demiş-
ti? diye 
sorarlar. 
İşte bun-
lar, Al-
lah´ın 
kalblerini 
mühürle-
miş oldu-
ğu ve 
kendi he-
veslerine 
uyan 
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tutku ve ihti-
raslarına 
uymuşlardır. 

kimseler-
dir. 

47. 
17 ,, اهْتدَوَْا,,وَالَّذِينَ  =hidayet,,bulanlara,,gelin

ce     ْزَادهَُم=onların,,artırmış    

    hidayetlerini=هُدىً

    ve,,onlara,,vermiştir=وَآتاَهُمْ 

 korunmalarını=تقَْوَاهُمْ 

Hidayeti bu-
lanlara ge-
lince, Allah 
onların hi-
dayetlerini 
artırır ve on-
lara takva-
sını (ateş-
ten nasıl ko-
runacakla-
rını) öğretir. 

Doğru yola 
ulaş(mak is-
tey)enlere 
gelince, Al-
lah, onların 
(kendi) reh-
berliği(ne 
uyma arzu 
ve yetenekle-
ri)ni çoğaltır 
ve Allah'a 
karşı sorum-
luluk bilinçle-
rinin derin-
leşmesini 
sağlar. 

Hidayete 
erenlere 
gelince; 
onların 
hidayetle-
rini arttırır 
ve onlara 
takvaları-
nı verir. 

47. 
18 .. يَنْظُرُونَ ..فهََلْ  =-mi..bekliyorlar?    

    saatin=السَّاعَةَ     yalnızca=إلَِّ 

تأَتْيِهَُمْ ..أنَْ  =kendilerine..gelmesini    

    geldi=جَاءَ     işte=فَقَدْ     ansızın=بَغْتةًَ  

    onun..belirtileri=أشَْرَاطُهَا  

    ?neden..mümkün..olsun=فَأنََّىٰ 

    sonra=إِذاَ    onlara=لهَُمْ 

    kendilerine..geldikten=جَاءَتهُْمْ 

 öğüt..almaları=ذِكْرَاهُمْ 

Onlar kıya-
met günü-
nün ansızın 
gelip çat-
masını mı 
bekliyorlar? 
İşte onun 
belirtileri 
geldi. O 
uyarıldıkları 
saat kendi-
lerine gelip 
çatınca öğüt 
almaları ne-
ye yarar? 

Öyleyse on-
lar, (kalpleri 
mühürlenmiş 
olanlar,) Son 
Saati mi bek-
liyorlar, onun 
ansızın gel-
mesini mi? 
Şüphesiz 
o(nun gele-
ceği) şimdi-
den haber 
verilmiştir! O 
bir kez başla-
rına geldik-
ten sonra, 
(geçmiş gü-
nahlarını) ha-
tırlamalarının 
onlara ne 
faydası ola-
cak? 

Onlar, kı-
yamet 
saatının 
ansızın 
kendileri-
ne gelip 
çatma-
sından 
başka bir 
şey mi 
bekliyor-
lar? Şüp-
hesiz 
onun 
alametleri 
gelmiştir. 
Kendileri-
ne gelip 
çatınca 
öğüt al-
maları 
neye ya-
rar? 

47. 
19 ,, أنََّهُ ,,فَاعْلَمْ  =bil,,ki     َل=yoktur     َه     tanrı=إِلَٰ

ُ     başka=إلَِّ      Allah’tan=اللَّّٰ

    ve,,mağfiret,,dile=وَاسْتغَْفِرْ 

    kendi,,günahın=لِذنَْبِكَ 

    inanan,,erkekler,,için=وَلِلْمُؤْمِنِينَ 

    ve,,inanan,,kadınlar,,için=وَالْمُؤْمِنَاتِ  

 ُ     bilir=يعَْلَمُ     Allah=وَاللَّّٰ

بَكُمْ مُتقََلَّ  =dönüp,,dolaşacağınız,,yeri    

 ve,,varıp,,duracağınız,,yeri=وَمَثوَْاكُمْ 

Ey Mu-
hammed! 
Allah´tan 
başka ilah 
olmadığını 
bil ve kendi 
günahına, 
inanan er-
keklerin ve 
inanan ka-
dınların gü-
nahları için 
Allah´tan 
mağfiret di-
le. Allah, 
gezip dolaş-
tığınız ve 
duracağınız 
yeri bilir. 

O halde, (ey 
insanoğlu,) 
bil ki Al-
lah'tan başka 
ilah yoktur ve 
(hala vakit 
varken) ken-
di günahları-
nın ve öteki 
bütün mümin 
erkek ve ka-
dınların (gü-
nahlarının) 
bağışlanma-
sını dile! 
Çünkü Allah 
bütün geliş 
gidişlerinizi 
ve (dinlen-
mek için) bü-
tün kalışları-
nızı bilir. 

Bil ki; Al-
lah´tan 
başk ai-
lah yok-
turç Hem 
kendinin, 
hem de 
mü´min 
erkeklerle 
mü´min 
kadınların 
günahla-
rının ba-
ğışlan-
masını di-
le. Allah, 
dolaştığı-
nız yeri 
de, ba-
rındığınız 
yeri de bi-
lir. 

47. 
    ve..derler=وَيَقوُلُ .. 20

آمَنوُا..الَّذِينَ  =inananlar    

لَتْ     ?değil..miydi=لوَْلَ      indirilmeli=نزُ ِ

    zaman=فَإذِاَ    bir..sure=سُورَة   

    bir..sure=سُورَة      indirildiği=أنُْزِلَتْ 

    hükmü..açık=مُحْكَمَة  

    onda=فيِهَا    ve..söz..edilince=وَذكُِرَ 

    görürsün=رَأيَْتَ     savaştan=الْقِتاَلُ  

قلُوُبهِِمْ ..فيِ..الَّذِينَ  =kalblerinde..bulunanl

arın      مَرَض=hastalık    

    sana=إِليَْكَ     baktıklarını=يَنْظُرُونَ 

    bakışı..gibi=نظََرَ 

 ِ عَليَْهِ ..الْمَغْشِي  =bayılıp..düşen..kimsenin    

الْمَوْتِ  ..مِنَ  =ölümden    

 onlara=لهَُمْ     daha..yakın=فَأوَْلىَٰ 

İnananlar 
«Keşke ci-
had hakkın-
da bir sure 
indirilmiş ol-
saydı!» der-
ler. Fakat 
hükmü açık 
bir sure in-
dirilip de 
onda savaş-
tan söz edi-
lince, kalp-
lerinde has-
talık bulu-
nanların 
sana ölüm-
den bayılıp 
düşen kim-
senin bakışı 
gibi baktık-
larını görür-
sün. Oysa 
onlara dü-
şen: 

İmana ermiş 
olanlar: (Bize 
mücadele iz-
ni veren) bir 
vahiy indiril-
meli değil 
miydi? der-
ler. Ama, 
şimdi savaş-
tan bahse-
den açık ve 
kesin hüküm-
lü bir vahiy 
indirildiğinde 
kalpleri has-
talıklı olanla-
rın, sana (ey 
Muhammed,) 
ölüm korku-
sundan ba-
yılmaktaymış 
gibi baktıkla-
rını görürsün! 
Ve fakat on-
lar için en 
iyisi, 

İman et-
miş olan-
lar; bir su-
re indiril-
meli değil 
miydi? 
derler. 
Fakat 
muhkem 
bir sure 
indirilip 
de orada 
muhare-
be zikro-
lununca; 
kalblerin-
de hasta-
lık olanla-
rın, ölüm 
korku-
sundan 
bayılmış 
kimsele-
rin bakış-
ları gibi 
sana bak-
tıklarını 
görürsün. 
Bu, onlar 
için daha 
evladır. 

47. 
    itaat,,etmektir=طَاعَة  ,, 21

    ve,,söylemektir=وَقوَْل  

    zaman=فَإذِاَ    güzel=مَعْرُوف   

    işe=الْْمَْرُ     azmedildiği=عَزَمَ 

صَدقَوُا,,فَلوَْ  =sadık,,kalsalardı    

 َ     elbette,,olurdu=لكََانَ     Allah’a=اللَّّٰ

 kendileri,,için=لهَُمْ     daha,,iyi=خَيْرًا

İtaat etmek 
ve güzel 
söz söyle-
mektir. İş 
ciddiye bin-
diği zaman 
Allah´a sa-
dakat gös-
terselerdi, 
elbette ken-
dileri için 
daha hayırlı 
olurdu. 

(Allah'ın çağ-
rısına) uy-
mak ve 
(O'nun) rıza-
sını kazana-
bilecek bir 
söz (söyle-
mek)tir. Konu 
(O'nun indir-
diği vahiy ta-
rafından) çö-
zümlendiği 
için Allah'a 
karşı sadık 
olmak onla-
rın kendi iyi-
liği içindir. 

İtaat ve 
güzel 
söz. Bu-
nun için iş 
ciddile-
şince 
derhal Al-
lah´a sa-
dakat 
gösterse-
lerdi; el-
bette 
kendileri 
için daha 
hayırlı 
olurdu. 

47. 
22 .. عَسَيْتمُْ ..فهََلْ  =öyle..mi?    

توََلَّيْتمُْ ..إِنْ  =işbaşına..gelecek..olursanız    

تفُْسِدوُا..أنَْ  =bozgunculuk..yapacak    

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

عوُا     ve..koparacaksınız=وَتقَُط ِ

 rahimleri..(akrabalık..bağlarını)=أرَْحَامَكُمْ 

Demek siz-
ler iş başına 
gelecek 
olursanız, 
yeryüzünde 
bozguncu-
luk yapa-
cak, akra-
balık bağla-
rını da ko-
paracaksı-
nız, öyle 
mi? 

(Onlara sor:) 
Siz, (Allah'ın 
buyruğun-
dan) uzak-
laştıktan son-
ra, (kendi 
eski yolları-
nıza dönmeyi 
tercih ede-
rek) yeryü-
zünde boz-
gunculuk ya-
par ve (bir 
kez daha) 
akrabalık 
bağlarınızı 
koparır mıy-
dınız? 

Demek, 
sizler ida-
reyi ele 
alırsanız; 
yeryü-
zünde fe-
sad çıka-
racak, ak-
rabalık 
bağlarını 
bile kopa-
racaksı-
nız öyle 
mi? 
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47. 
ئِكَ ,, 23     kimselerdir=الَّذِينَ     onlar=أوُلَٰ

ُ     lanetlediği=لعَنَهَُمُ      Allah’ın=اللَّّٰ

هُمْ      sağır,,yaptığı=فَأصََمَّ

    ve,,kör,,ettiği=وَأعَْمَىٰ 

 gözlerini=أبَْصَارَهُمْ 

İşte bunlar, 
Allah´ın 
kendilerini 
lanetlediği, 
bu yüzden 
kendilerini 
sağır ve 
gözlerini kör 
kıldığı kim-
selerdir. 

Böyleleri, Al-
lah'ın gözden 
çıkardığı, 
(hakikatin 
sesine karşı) 
sağırlaştırdı-
ğı ve (ışığa 
karşı) gözle-
rini körleştir-
diği kimse-
lerdir! 

Allah´ın 
kendileri-
ni 
la´netlemi
ş, sağır-
laştırmış 
ve gözle-
rini kör 
etmiş ol-
duğu 
kimseler 
işte bun-
lardır. 

47. 
24 .. يتَدَبََّرُونَ ..أفََلََ  =düşünmüyorlar..mı?    

    ?yoksa..-mi..var=أمَْ     Kur’an’ı=الْقرُْآنَ 

    kalbler(inin)=قلُوُب      üzerinde=عَلىَٰ 

 kilitleri=أقَْفَالهَُا

Onlar 
Kur´an´ı 
düşünmü-
yorlar mı? 
Yoksa kalp-
leri kilitli mi? 

Öyleyse, on-
lar bu Kuran 
üzerinde hiç 
düşünmezler 
mi? Yoksa 
kalpleri üze-
rinde kilitler 
mi var? 

Kur´an´ı 
düşün-
mezler 
mi? Yok-
sa kalble-
rin üze-
rinde kilit-
leri mi 
vardır? 

47. 
    şüphesiz=إِنَّ ,, 25

ارْتدَُّوا,,الَّذِينَ  =dönenlere    

أدَْبَارِهِمْ ,,عَلىَٰ  =arkalarına    

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra    

تبَيََّنَ ,,مَا =belli,,olduktan     ُلهَُم=kendilerine    

    şeytan=الشَّيْطَانُ     doğru,,yol=الْهُدىَ  

لَ      onları=لهَُمْ     sürüklemiştir=سَوَّ

    ve,,uzun,,emellere,,düşürmüştür=وَأمَْلَىٰ 

 onları=لهَُمْ 

Şüphesiz ki 
kendilerine 
doğru yol 
belli olduk-
tan sonra, 
ona arka 
dönenleri, 
şeytan sü-
rüklemiş ve 
kendilerine 
ümit vermiş-
tir. 

Gerçek şu ki, 
kendilerine 
doğru yol 
apaçık gös-
terildikten 
sonra sırtla-
rını (bu me-
saja) dönen-
ler (böyle 
yaparlar, 
çünkü) Şey-
tan onların 
hayallerini 
süsleyip be-
zemiş ve on-
ları sahte ve 
düzmece 
ümitlerle dol-
durmuştur. 

Muhak-
kak ki 
kendileri-
ne hida-
yet belli 
olduktan 
sonra ar-
kalarına 
dönenleri 
şeytan 
aldatmış 
ve onlara 
ümit ver-
miştir. 

47. 
لِكَ .. 26     çünkü..onlar=بِأنََّهُمْ     bu..böyledir=ذَٰ

    dediler=قَالوُا

كَرِهُوا..لِلَّذِينَ  =hoşlanmayanlara    

لَ ..مَا نزََّ =indirdiğinden     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    size..itaat..edeceğiz=سَنطُِيعكُُمْ 

بعَْضِ ..فيِ =bazısında      ِالْْمَْر=işin    

 ُ     biliyor=يعَْلَمُ     oysa..Allah=وَاللَّّٰ

 onların..gizlediklerini=إِسْرَارَهُمْ 

Bunun se-
bebi; onla-
rın, Allah´ın 
indirdiğin-
den hoş-
lanmayanla-
ra «Bazı 
hususlarda 
size itaat 
edeceğiz» 
demeleridir. 
Oysa Allah, 
onların giz-
lediklerini 
biliyor. 

(Evet, sırtla-
rını ona dö-
nerler) çünkü 
onlar, Al-
lah'ın vahyet-
tiği her şey-
den nefret 
edenlere, 
Bazı konu-
larda sizin 
görüşlerinizle 
uyuşuyoruz 
derler. Ama 
Allah onların 
gizledikleri 
düşüncelerini 
bilir. 

İşte böy-
le. Zira 
onlar, Al-
lah´ın in-
dirdiğini 
çirkin 
karşıla-
yanlara; 
bazı iş-
lerde size 
itaat ede-
ceğiz, 
demişler-
di. Allah, 
onların 
gizledikle-
rini bilir. 

47. 
    ?nice,,olur=فكََيْفَ ,, 27

توََفَّتهُْمُ ,,إِذاَ =canlarını,,alırken    

    melekler=الْمَلََئكَِةُ 

    vurarak=يَضْرِبوُنَ 

    yüzlerine=وُجُوهَهُمْ 

 ve,,kıçlarına=وَأدَْبَارَهُمْ 

Ya melekler 
onların yüz-
lerine ve 
sırtlarına 
vurarak 
canlarını 
alırken du-
rumları na-
sıl olacak? 

Peki, melek-
ler onları öl-
dükten sonra 
bir araya top-
layıp yüzleri-
ne ve sırtla-
rına vururken 
ne olacak 
halleri? 

Ya, me-
lekler on-
ların yüz-
lerine ve 
sırtlarına 
vurarak 
canlarını 
alırken ne 
olacak? 

47. 
لِكَ .. 28     çünkü..onlar=بِأنََّهُمُ     bu..böyledir=ذَٰ

    şeylerin=مَا    ardınca..gittiler=اتَّبَعوُا

َ     kızdıran=أسَْخَطَ      Allah’ı=اللَّّٰ

    ve..hoşlanmadılar=وَكَرِهُوا

    O’nu..razı..edecek..şeylerden=رِضْوَانَهُ 

    ve..boşa..çıkardı=فَأحَْبَطَ 

 onların..amellerini=أعَْمَالهَُمْ 

Bu, Allah´ı 
gazaplandı-
ran şeye 
uymaları ve 
O´nun rıza-
sından hoş-
nut olma-
malarından 
ötürüdür. 
Allah ta on-
ların işlerini 
boşa çıkar-
mıştır. 

Böyle ola-
caktır, çünkü 
onlar Allah'ın 
kınadığı şey-
lere uydular 
ve O'nun 
hoşnutluk(la 
karşılayacağı 
her şey)den 
nefret ettiler; 
böylece Al-
lah, onların 
bütün (güzel) 
fiillerini de-
ğersiz kılmış-
tır. 

İşte böy-
le. Çünkü 
onlar, 
gerçekten 
Allah´ı 
gazap-
landıran 
şeye uy-
dular ve 
O´nu 
hoşnud 
edecek 
şeyleri 
çirkin 
karşıladı-
lar. Bu-
nun için 
O da on-
ların 
amellerini 
boşa çı-
kardı. 

47. 
29 ,, حَسِبَ ,,أمَْ  =yoksa,,-mı,,sandılar?    

    bulunanlar=الَّذِينَ 

قلُوُبهِِمْ ,,فيِ =kalblerinde    

    hastalık=مَرَض  

يخُْرِجَ ,,لَنْ ,,أنَْ  =ortaya,,çıkarmayacağını    

 ُ  kinlerini=أضَْغَانهَُمْ     Allah’ın=اللَّّٰ

Yoksa, 
kalplerinde 
hastalık 
olanlar, Al-
lah´ın onla-
rın kinlerini 
dışarı vur-
mayacağını 
mı sandı-
lar? 

Yoksa, kalp-
lerinde has-
talık olanlar 
zannederler 
mi ki Allah 
onların ahlaki 
zaaflarını 
açığa çıkar-
mayacak? 

Yoksa; 
kalblerin-
de hasta-
lık olan-
lar, kinle-
rini Al-
lah´ın dı-
şarı vur-
mayaca-
ğını mı 
sandılar? 

47. 
30 .. نَشَاءُ ..وَلوَْ  =biz..dileseydik    

    onları..sana..gösterirdik=لَْرََيْنَاكَهُمْ 

    sen..onları..tanırdın=فَلعَرََفْتهَُمْ 

    simalarından=بِسِيمَاهُمْ  

    ve..onları..tanırdın=وَلتَعَْرِفنََّهُمْ 

لحَْنِ ..فيِ =üslubundan    

ُ     sözlerinin=الْقوَْلِ       Allah=وَاللَّّٰ

 yaptığınız..işleri=أعَْمَالكَُمْ     bilir=يعَْلَمُ 

Biz istesey-
dik onları 
sana göste-
rirdik de, 
sen onları 
yüzlerinden 
tanırdın. 
Andolsun ki 
sen onları, 
konuşma 
üslubundan 
tanırsın. Al-
lah bütün 
yaptıklarını-
zı bilir. 

Eğer dile-
seydik onları 
sana açıkça 
gösterirdik ki 
görünür/dış 
işaretlerine 
bakıp onları 
kesin olarak 
teşhis edebi-
lesin ama 
(öyle olsa bi-
le,) sen onla-
rı seslerinin 
tonundan 
mutlaka ta-
nırsın. Ve Al-
lah yaptığınız 
her şeyi bilir 
(ey insanlar!) 

Şayet is-
teseydik; 
Biz, onları 
sana gös-
terirdik de 
sen; onla-
rı yüzle-
rinden ta-
nırdın. 
Andolsun 
ki; sen, 
onları 
sözlerinin 
üslubun-
dan da 
tanırsın. 
Allah; bü-
tün yap-
tıklarınızı 
bilir. 

47. 
andolsun,,biz,,sizi,,deneyeceği=وَلَنَبْلوَُنَّكُمْ ,, 31

z     ٰحَتَّى=kadar     َنعَْلَم=bilinceye    

    cihad,,edenleri=الْمُجَاهِدِينَ 

    içinizden=مِنْكُمْ 

ابرِِينَ      ve,,sabredenleri=وَالصَّ

    ve,,sınayacağız=وَنَبْلوَُ 

Andolsun ki 
içinizden ci-
had eden-
lerle sabre-
denleri be-
lirleyinceye 
kadar ve 
söylediğiniz 
sözlerin 
doğru olup 
olmadığını 
açıklayın-

Ve hepinizi 
mutlaka sı-
nayacağız ki 
(Bizim yolu-
muzda) üs-
tün gayret 
gösterenleri 
ve sıkıntılara 
göğüs geren-
leri (diğerle-
rinden) ayı-
rabilelim; 

Andolsun 
ki; içiniz-
den, ci-
had 
edenlerle 
sabre-
denleri 
belirleyin-
ceye ve 
haberleri-
nizi açık-
layıncaya 
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 söylediğiniz,,sözleri=أخَْبَارَكُمْ 
caya kadar 
sizi imtihan 
edeceğiz. 

çünkü biz, 
bütün iddia-
larınızı(n 
doğruluğunu) 
deneyeceğiz. 

kadar sizi 
imtihan 
edeceğiz. 

47. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 32

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

    ve..engel..olanlar=وَصَدُّوا

سَبيِلِ ..عَنْ  =yoluna     ِ     Allah=اللَّّٰ

سُولَ     ve..incitenler=وَشَاقُّوا     Elçiyi=الرَّ

بعَْدِ ..مِنْ  =sonra    

تبَيََّنَ ..مَا =belli..olduktan     ُلهَُم=kendilerine    

    doğru..yol=الْهُدىَٰ 

وا..لَنْ  يَضُرُّ =zarar..veremezler    

 َ     hiçbir=شَيْئاً    Allah’a=اللَّّٰ

    ve..boşa..çıkaracaktır=وَسَيحُْبِطُ 

 onların..işlerini=أعَْمَالهَُمْ 

Nankörlük 
edip Allah 
yolundan 
alıkoyanlar 
ve kendile-
rine doğru 
yol belli ol-
duktan son-
ra peygam-
beri inciten-
ler, Allah´a 
hiçbir zarar 
veremezler. 
Allah onla-
rın işlerini 
boşa çıka-
racaktır. 

Gerçek şu ki, 
hakikati inka-
ra şartlanmış 
olan ve (baş-
kalarını) Al-
lah yolundan 
alıkoyanlar 
ve doğru yol 
rehberliği 
kendilerine 
tevdi edildik-
ten sonra (bu 
şekilde) ken-
dilerini (Al-
lah'ın) Elçi-
si'nden kopa-
ranlar hiçbir 
şekilde Al-
lah'a bir za-
rar veremez-
ler; ama Al-
lah, bunların 
bütün fiillerini 
değersiz kı-
lacak, boşa 
çıkaracaktır. 

Muhak-
kak ki 
küfredip 
de Allah 
yolundan 
alıkoyan-
lar ve 
kendileri-
ne hida-
yet belli 
olduktan 
sonra 
peygam-
berlere 
karşı ge-
lenler; Al-
lah´a hiç 
bir zarar 
vereme-
yecekler-
dir. O; 
bunların 
amellerini 
hep boşa 
çıkara-
caktır. 

47. 
33 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

َ     itaat,,edin=أطَِيعوُا     Allah’a=اللَّّٰ

    ve,,itaat,,edin=وَأطَِيعوُا

سُولَ      Elçi’ye=الرَّ

تبُْطِلوُا,,وَلَ  =ve,,boşa,,çıkarmayın    

 işlerinizi=أعَْمَالكَُمْ 

Ey inanan-
lar, Allah´a 
ve Rasulü-
ne itaat 
edin, işleri-
nizi boşa 
çıkarmayın. 

Siz ey imana 
erenler! Al-
lah'a ve El-
çi'ye itaat 
edin ve 
(iyi/güzel) fiil-
lerinizi heder 
etmeyin! 

Ey iman 
edenler; 
Allah´a it-
aat edin, 
peygam-
bere itaat 
edin ve 
amelleri-
nizi boşa 
çıkarma-
yın. 

47. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 34

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

    ve..engel..olanlar=وَصَدُّوا

سَبيِلِ ..عَنْ  =yoluna     ِ     Allah=اللَّّٰ

    ölenler=مَاتوُا    sonra=ثمَُّ 

كُفَّار  ..وَهُمْ  =kâfir..olarak    

يغَْفِرَ ..فَلَنْ  =affetmeyecektir     ُ     Allah=اللَّّٰ

 onları=لهَُمْ 

Nankörlük 
edip Allah 
yoluna en-
gel olan, 
sonra kafir 
olarak ölen-
leri Allah af-
fetmeyecek-
tir. 

Hakikati in-
kara şart-
lanmış olan 
ve (başkala-
rını) Allah yo-
lundan alıko-
yan ve sonra 
hakikat in-
karcıları ola-
rak ölenlere 
gelince; Allah 
onlara mağfi-
retini bağış-
lamayacaktır! 

Muhak-
kak ki 
küfredip 
de Allah 
yolundan 
alıkoyan-
lar, sonra 
da kafir 
olarak 
ölenler; 
işte onları 
Allah, as-
la bağış-
lamaya-
caktır. 

47. 
35 ,, تهَِنوُا,,فَلََ  =gevşemeyin    

    ve,,davet,,etmeyin=وَتدَْعُوا

السَّلْمِ ,,إِلىَ =barışa     ُُوَأنَْتم=siz,,iken    

ُ     galip,,durumda=الْْعَْلوَْنَ      Allah=وَاللَّّٰ

    sizinle,,beraberdir=مَعَكُمْ 

يتَرَِكُمْ ,,وَلَنْ  =zayi,,etmeyecektir    

 sizin,,amellerinizi=أعَْمَالكَُمْ 

Sakın gev-
şemeyin. 
Üstün oldu-
ğunuz halde 
barışa da-
vet etmeyin. 
Allah sizinle 
beraberdir. 
O amelleri-
nizi asla ek-
siltmez. 

Böylece, 
(adil bir dava 
uğrunda mü-
cadele ettiği-
nizde) kor-
kup gevşe-
meyin ve ba-
rış için yalva-
rıp yakarma-
yın! Allah si-
zinle beraber 
olduğuna gö-
re (sonunda) 
mutlaka siz 
üstün gele-
ceksiniz ve 
O, sizin (iyi 
ve güzel) fiil-
lerinizi zayi 
etmeyecektir. 

Öyleyse 
sakın 
gevşe-
meyin; 
üstün ol-
duğunuz 
halde 
sulha da-
vet etme-
yin. Allah, 
sizinle 
beraber-
dir. O; 
amelleri-
nizi asla 
eksiltmez. 

47. 
    hayatı=الْحَيَاةُ     şüphesiz=إنَِّمَا.. 36

    bir..oyundur=لعَِب      dünya=الدُّنْيَا

    eğer=وَإِنْ     ve..eğlencedir=وَلهَْو   

    inanırsanız=تؤُْمِنوُا

َّقوُا     ve..korunursanız=وَتتَ

    size..verir=يؤُْتكُِمْ 

    mükâfatlarınızı=أجُُورَكُمْ 

يَسْألَْكُمْ ..وَلَ  =ve..sizden..istemez    

 mallarınızı=أمَْوَالكَُمْ 

Doğrusu 
dünya ha-
yatı ancak 
oyun ve eğ-
lencedir. 
Eğer iman 
eder sakı-
nırsanız Al-
lah size 
mükafatla-
rını verir ve 
sizden mal-
larınızın 
tümünü sarf 
etmenizi is-
temez. 

Bu dünya 
hayatı, bir 
oyundan ve 
geçici bir eğ-
lenceden 
ibarettir: ama 
eğer (Allah'a) 
inanır ve 
O'na karşı 
sorumluluk 
bilinci duyar-
sanız size 
(hak ettiğiniz) 
her türlü ödü-
lü bağışlaya-
caktır. Dikkat 
edin! O siz-
den sahip ol-
duğunuz bü-
tün varlıkları 
(kendi davası 
uğrunda feda 
etmenizi) is-
temez; 

Muhak-
kak ki 
dünya 
hayatı, 
ancak bir 
oyun ve 
eğlence-
dir. Şayet 
iman eder 
ve sakı-
nırsanız; 
O, size 
hem ecir-
lerinizi 
verir, hem 
de malla-
rınızı is-
temez. 

47. 
    onları,,isteseydi=يَسْألَْكُمُوهَا    eğer=إِنْ ,, 37

    ve,,sizi,,sıkıştırsaydı=فيَحُْفِكُمْ 

    cimrilik,,ederdiniz=تبَْخَلوُا

    ve,,ortaya,,çıkarırdı=وَيخُْرِجْ 

 kinlerinizi=أضَْغَانكَُمْ 

Eğer sizden 
onları iste-
yip de sizi 
zorlasa, 
cimrilik 
edecektiniz. 
O da kinle-
rinizi ortaya 
çıkaracaktı. 

(çünkü,) O 
her şeyinizi 
isteseydi ve 
sizi zorla-
saydı (onla-
ra) cimrice 
sarılırdınız 
ve böylece 
sizin ahlaki 
zaaflarınızı 
ortaya çı-
karmış olur-
du. 

Eğer siz-
den onları 
ister ve 
zorlarsa; 
cimrilik 
edecek-
siniz. Ve 
bu da kin-
lerinizi or-
taya çıka-
racaktır. 

47. 
38 .. أنَْتمُْ ..هَا =işte..sizler    

ؤُلَءِ      onlarsınız..ki=هَٰ

    çağrılıyorsunuz=تدُْعَوْنَ 

    infak..etmeye=لِتنُْفِقوُا

سَبيِلِ ..فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

    kimisi=مَنْ     ama..içinizden=فمَِنْكُمْ 

    kimse=وَمَنْ     cimrilik..ediyor=يَبْخَلُ  

    şüphesiz=فَإنَِّمَا    cimrilik..eden=يَبْخَلْ 

    karşı=عَنْ     cimrilik..etmiş..olur=يَبْخَلُ 

ُ     kendi..nefsine=نَفْسِهِ       Allah=وَاللَّّٰ

    ve..sizler=وَأنَْتمُُ     zengindir=الْغنَِيُّ 

İşte sizler, 
Allah yolun-
da harca-
maya çağrı-
lıyorsunuz; 
fakat içiniz-
den kiminiz 
cimrilik edi-
yor. Kim 
cimrilik 
ederse o 
ancak ken-
disine cimri-
lik eder. Al-
lah zengin-
dir, sizler 
fakirsiniz. 
Eğer yüz 
çevirecek 
olursanız, 

Bakın, (ey 
müminler,) 
sizler Allah 
yolunda sı-
nırsızca har-
cama yap-
maya çağrılı-
yorsunuz: 
ama sizin 
aranızda (bi-
le) cimrice 
davrananlar 
var! Ve kim 
(Allah yolun-
da) cimrice 
davranırsa, 
sadece ken-
disine karşı 
cimrilik yap-
mış olur. 

İşte siz-
ler; Allah 
yolunda 
infak et-
mek için 
çağrılı-
yorsunuz. 
İçinizden 
kiminiz 
cimrilik 
ediyor. 
Kim cimri-
lik eder-
se; ancak 
kendi 
nefsine 
cimrilik 
etmiş 
olur. Al-
lah; Ga-
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    ve..eğer=وَإِنْ     fakirsiniz=الْفقُرََاءُ  

    yüz..çevirecek..olursanız=تتَوََلَّوْا

    yerinize..getirir=يَسْتبَْدِلْ 

    sizden..başka=غَيْرَكُمْ     bir..toplum=قوَْمًا

يَكُونوُا..لَ     sonra=ثمَُّ  =onlar..olmazlar    

 sizin..gibi=أمَْثاَلكَُمْ 

yerinize 
başka bir 
toplum gelir 
de onlar si-
zin gibi ol-
mazlar. 

Çünkü Allah 
kendi kendi-
ne yeterlidir, 
halbuki siz 
(O'na) muh-
taçsınız; ve 
şayet 
(O'ndan) yüz 
çevirirseniz, 
başka top-
lumları sizin 
yerinize geçi-
rir ve onlar 
sizin gibi 
yapmazlar! 

ni´dir, siz 
ise fakir-
lersiniz. 
Eğer 
O´ndan 
yüz çevi-
rirseniz; 
yerinize 
sizden 
başka bir 
kavmi ge-
tirir. Son-
ra onlar 
sizin ben-
zerleriniz 
olmazlar. 

48. 
    açtık,,(fetih,,verdik)=فتَحَْنَا    biz=إنَِّا,, 1

    bir,,fetih=فتَحًْا    sana=لَكَ 

 apaçık=مُبِينًا

Biz sana 
apaçık fetih 
verdik. 

Gerçek şu ki 
(ey Muham-
med,) Biz 
senin için 
apaçık bir 
zaferin önü-
nü açtık, 

Muhak-
kak ki 
Biz; sana, 
apaçık bir 
feth ihsan 
ettik. 

48. 
    senin=لَكَ     ki..bağışlasın=لِيغَْفِرَ .. 2

 ُ تقََدَّمَ ..مَا    Allah=اللَّّٰ =geçmiş    

ذنَْبِكَ ..مِنْ  =günahını    

رَ ..وَمَا تأَخََّ =ve..gelecek    

    nimetini=نِعْمَتهَُ     ve..tamamlasın=وَيتُِمَّ 

    sana..olan=عَليَْكَ 

    ve..seni..iletsin=وَيَهْدِيَكَ 

 doğru=مُسْتقَِيمًا    bir..yola=صِرَاطًا

Allah böyle-
ce, senin 
geçmiş ve 
gelecek gü-
nahlarını 
bağışlar, 
sana olan 
nimetini ta-
mamlar, 
seni doğru 
yola iletir. 

böylece Al-
lah, senin 
hem geçmiş-
te hem de 
gelecekteki 
bütün hatala-
rına karşı 
bağışlayıcılı-
ğını göstere-
cek; ve (böy-
lece) bütün 
nimetlerini 
sana verecek 
ve seni dos-
doğru bir yo-
la sevk ede-
cektir; 

Ta ki Al-
lah; senin 
geçmiş 
ve gele-
cek gü-
nahını 
bağışla-
sın. Sana 
olan ni-
metini 
tamamla-
sın ve 
seni doğ-
ru yola 
eriştirsin. 

48. 
    ve,,sana,,yardım,,etsin=وَيَنْصُرَكَ ,, 3

 ُ     bir,,yardımla,,(zaferle)=نَصْرًا    Allah=اللَّّٰ

 şanlı=عَزِيزًا

Ve sana 
şanlı bir za-
ferle yardım 
eder. 

ve Allah sa-
na güçlü 
yardım elini 
uzatacaktır. 

Ve Allah; 
sana çok 
şerefli bir 
muzaffe-
riyetle 
yardım 
etsin. 

48. 
أنَْزَلَ ..الَّذِي    O=هُوَ .. 4 =indirendir    

قلُوُبِ ..فيِ    huzur=السَّكِينَةَ  =kalblerine    

    müminlerin=الْمُؤْمِنِينَ 

    artırmak..için=لِيزَْداَدوُا

    beraber=مَعَ     imanlarını=إيِمَاناً

    Allah’ındır=وَلِلَِّّٰ     imanlarıyla=إيِمَانهِِمْ  

    göklerin=السَّمَاوَاتِ     askerleri=جُنوُدُ 

ُ ..وَكَانَ     ve..yerin=وَالْْرَْضِ   اللَّّٰ =Allah    

    bilendir=عَلِيمًا

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيمًا

İnananların, 
imanlarını 
kat kat ar-
tırmaları 
için, kalble-
rine güven 
indiren 
O´dur. Gök-
lerdeki ve 
yerdeki or-
dular Al-
lah´ındır. Al-
lah bilendir, 
Hakim 
olandır. 

Müminlerin 
kalplerine 
sükunet ba-
ğışlayan 
O'dur, ki gök-
lerin ve yerin 
bütün güçle-
rinin Allah'a 
ait bulundu-
ğunu ve Al-
lah'ın her şe-
yi bilen ve 
gerçek hik-
met Sahibi 
olduğunu gö-
rerek, iman-
larını daha 
da sağlam-
laştırabilsin-
ler; 

O´dur; 
mü´minler
in kalble-
rine seki-
neti indi-
ren. Ta ki; 
imanlarını 
imanla 
arttırsın-
lar. Gök-
lerin ve 
yerin or-
duları Al-
lah´ındır. 
Allah; 
Alim ve 
Hakim 
olandır. 

48. 
    soksun,,diye=لِيدُْخِلَ ,, 5

    inanan,,erkekleri=الْمُؤْمِنِينَ 

    ve,,inanan,,kadınları=وَالْمُؤْمِنَاتِ 

    akan=تجَْرِي    cennetlere=جَنَّات  

تحَْتِهَا,,مِنْ  =altlarından    

    ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

    içinde=فيِهَا    ebedi,,kalacakları=خَالِدِينَ 

    onların=عَنْهُمْ     ve,,örtsün,,diye=وَيكَُف ِرَ 

    kötülüklerini=سَي ئِاَتِهِمْ  

لِكَ ,,وَكَانَ  ذَٰ =gerçekten,,bu    

ِ     katında=عِنْدَ      Allah=اللَّّٰ

 büyük=عَظِيمًا    bir,,başarıdır=فوَْزًا

İnanan er-
kek ve ka-
dınları, için-
de temelli 
kalacakları, 
içinden ır-
maklar akan 
cennetlere 
koyar, onla-
rın kötülük-
lerini örter. 
Allah katın-
da büyük 
kurtuluş bu-
dur. 

ve Allah, 
mümin erkek 
ve kadınları, 
mesken ola-
rak, içinden 
ırmakların 
geçtiği bah-
çelere kabul 
etsin ve 
(geçmişte iş-
ledikleri kötü) 
fiilleri silsin; 
bu, Allah ka-
tında gerçek-
ten büyük bir 
kurtuluştur. 

Ta ki; 
mü´min 
erkeklerle 
mü´min 
kadınları, 
altların-
dan ır-
maklar 
akan ve 
içinde 
ebedi ka-
lacakları 
cennetle-
re koysun 
ve onların 
kötülükle-
rini ört-
sün. İşte 
Allah ka-
tında en 
büyük 
kurtuluş 
budur. 

48. 
بَ .. 6     ve..azabetsin..diye=وَيعَُذ ِ

    münafık..erkeklere=الْمُنَافِقِينَ 

    ve..münafık..kadınlara=وَالْمُنَافِقَاتِ 

    ve..ortak..koşan..erkeklere=وَالْمُشْرِكِينَ 

    ve..ortak..koşan..kadınlara=وَالْمُشْرِكَاتِ 

    zanda..bulunan=الظَّان يِنَ 

 ِ     zan..ile=ظَنَّ     Allah..hakkında=بِاللَّّٰ

    başlarına..gelsin=عَليَْهِمْ     kötü=السَّوْءِ  

    çemberi..(olaylar)=داَئرَِةُ 

    kötülük=السَّوْءِ  

ُ     gazab..etmiştir=وَغَضِبَ      Allah=اللَّّٰ

    onlara=عَليَْهِمْ 

    ve..onları..lanetlemiştir=وَلعََنَهُمْ 

    onlara=لهَُمْ     ve..hazırlamıştır=وَأعََدَّ 

    cehennemi=جَهَنَّمَ  

    orası..ne..kötü=وَسَاءَتْ 

 bir..yerdir=مَصِيرًا

İnananlara 
yardım et-
mez diye 
Allah hak-
kında kötü 
zanda bulu-
nan iki yüz-
lü erkek ve 
kadınlar, 
puta tapan 
erkek ve 
kadınlara 
Allah azab 
etsin, kötü 
zanları ken-
di başlarına 
gelsin! Allah 
onlara ga-
zab etmiş 
onları lanet-
lemiş ve 
cehennemi 
kendilerine 
hazırlamış-
tır. Ne kötü 
dönüş yeri-
dir. 

Ve (Allah) 
ikiyüzlü er-
kek ve kadın-
ları ve Al-
lah'tan baş-
kasına ilahlık 
yakıştıran 
erkek ve ka-
dınları (öteki 
dünyada) 
azaba uğ-
rat(mayı di-
le)miştir. 
Bunların tü-
mü Allah 
hakkında kö-
tü, uygunsuz 
düşünceler 
taşırlar. Kö-
tülük onları 
her taraftan 
kuşatır ve Al-
lah'ın gaza-
bına uğrarlar. 
O, (rahme-
tinden) onları 
dışlamış ve 
onlar için ce-
hennemi ha-
zırlamıştır. 
Ne kötü bir 
varış yeridir 
orası! 

Ve Allah 
hakkın-
daki kötü 
zan bes-
leyen 
münafık 
erkeklerle 
münafık 
kadınlara, 
müşrik 
erkeklerle 
müşrik 
kadınlara 
azab et-
sin. Kötü-
lük onla-
rın başla-
rına dön-
sün. Al-
lah; onla-
ra gaza-
betmiş, 
la´netlemi
ş ve ce-
hennemi 
kendileri 
için hazır-
lamıştır. 

48. 
    askerleri=جُنوُدُ     Allah’ındır=وَلِلَِّّٰ ,, 7

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    ve=وَكَانَ     ve,,yerin=وَالْْرَْضِ  

 ُ     azizdir=عَزِيزًا    Allah=اللَّّٰ

 hakimdir=حَكِيمًا

Göklerdeki 
ve yerdeki 
ordular Al-
lah´ındır. Al-
lah güçlü 
olandır, Ha-
kim olandır. 

Göklerin ve 
yerin bütün 
güçleri Al-
lah'a aittir ve 
Allah kudret 
sahibidir, 
hikmet sahi-
bidir! 

Göklerin 
ve yerin 
orduları 
Al-
lah´ındır. 
Allah; 
Aziz, Ha-
kim olan-
dır. 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

48. 
    seni..gönderdik=أرَْسَلْنَاكَ     biz=إنَِّا.. 8

رًا    şahid=شَاهِداً     ve..müjdeleyici=وَمُبَش ِ

 ve..uyarıcı=وَنَذِيرًا

Biz seni şa-
hid, müjde-
leyici ve 
uyarıcı ola-
rak gönder-
dik. 

Gerçek şu ki 
(ey Muham-
med,) Biz 
seni (hakika-
tin) bir şahidi, 
bir müjdeci 
ve bir uyarıcı 
olarak gön-
derdik. 

Muhak-
kak ki 
Biz; seni 
şahid, 
müjdele-
yici ve 
uyarıcı 
olarak 
gönder-
dik; 

48. 
    Allah’a=بِاللَِّّٰ     ki,,inanasınız=لِتؤُْمِنوُا,, 9

    ve,,Resulüne=وَرَسُولِهِ 

رُوهُ      O’nu,,destekleyesiniz=وَتعُزَ ِ

    Ona,,saygı,,gösteresiniz=وَتوَُق رُِوهُ 

    ve,,O’nu,,tesbih,,edesiniz=وَتسَُب ِحُوهُ 

 akşam=وَأصَِيلًَ     sabah=بكُْرَةً 

Ki Allah´a 
ve Resulü-
ne inanası-
nız O´nun 
dinini des-
tekleyesiniz. 
O´na saygı 
gösteresiniz 
ve sabah 
akşam O´nu 
tesbih edip 
şanını yü-
celtesiniz. 

ki siz (ey in-
sanlar,) Al-
lah'a ve Elçi-
si'ne inana-
sınız, O'nun 
izzetini takdir 
edesiniz, 
O'na saygı 
gösteresiniz 
ve sabahtan 
akşama 
O'nun şanını 
yüceltesiniz. 

Ki; Al-
lah´a ve 
peygam-
berine 
iman 
edesiniz, 
O´na yar-
dım ede-
siniz ve 
saygı 
göstere-
siniz. Sa-
bah, ak-
şam O´nu 
tesbih 
edesiniz. 

48. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 10

يبَُايعِوُنَكَ ..الَّذِينَ  =sana..biat..edenler    

    gerçekte=إنَِّمَا

    biat..etmektedirler=يبَُايِعوُنَ 

 َ ِ     eli=يَدُ     Allah’a=اللَّّٰ     Allah’ın=اللَّّٰ

    üzerindedir=فوَْقَ 

    kim=فمََنْ     onların..ellerinin=أيَْدِيهِمْ  

    şüphesiz=فَإنَِّمَا    ahdini..bozarsa=نكََثَ 

    aleyhine=عَلىَٰ     bozmuş..olur=يَنْكُثُ 

    ve..kim=وَمَنْ     kendi=نَفْسِهِ  

عَاهَدَ ..بمَِا    tutarsa=أوَْفىَٰ  =verdiği..sözü    

َ     O’na=عَليَْهُ      Allah=اللَّّٰ

    ona..verecektir=فَسَيؤُْتِيهِ 

 büyük=عَظِيمًا    bir..mükâfat=أجَْرًا

Sana biat 
edenler, Al-
lah´a biat 
etmektedir-
ler. Allah´ın 
eli, onların 
ellerinin 
üzerindedir. 
Kim ahdini 
bozarsa, 
kendi aley-
hine boz-
muş olur. 
Ve kim Al-
lah´a verdiği 
sözü tutarsa 
Allah ona 
büyük bir 
mükafat ve-
recektir. 

Sana bağlı-
lıklarını bildi-
renler, Al-
lah'a bağlılık-
larını gös-
termiş olur-
lar. Allah'ın 
eli onların el-
leri üzerin-
dedir. O hal-
de, kim ahdi-
ni bozarsa 
yalnızca 
kendi aleyhi-
ne bozmuş 
olur ve kim 
Allah'a karşı 
taahhüdüne 
uyarsa (Al-
lah) ona bü-
yük bir ödül 
ihsan ede-
cektir. 

Muhak-
kak ki sa-
na bi´at 
edenler; 
ancak Al-
lah´a bi´at 
etmekte-
dirler. Al-
lah´ ın eli 
onların el-
leri üs-
tündedir. 
Onun için 
kim, ah-
dini çö-
zerse; 
ancak 
kendi 
aleyhine 
çözmüş 
olur. Kim 
de Al-
lah´a ver-
diği ahde 
vefa gös-
terirse; 
ona da 
Allah bü-
yük bir 
ecir vere-
cektir. 

48. 
    sana=لَكَ     diyecekler,,ki=سَيَقوُلُ ,, 11

    geri,,bırakılanlar=الْمُخَلَّفوُنَ 

الْْعَْرَابِ ,,مِنَ  =Araplardan    

    bizi,,alıkoydu=شَغَلتَنَْا

    mallarımız=أمَْوَالنَُا

    ve,,çocuklarımız=وَأهَْلوُنَا

    bizim,,için=لنََا      mağfiret,,dile=فَاسْتغَْفِرْ 

    onlar,,söylüyorlar=يَقوُلوُنَ 

    dilleriyle=بِألَْسِنتَهِِمْ 

ليَْسَ ,,مَا =olmayan,,bir,,şeyi    

قلُوُبهِِمْ  ,,فيِ =kalblerinde     ُْقل=de,,ki    

يمَْلِكُ ,,فمََنْ  =kim,,engel,,olabilir?    

ِ ,,مِنَ     sizin,,için=لكَُمْ  اللَّّٰ =Allah’ın    

أرََادَ ,,إِنْ     dilediğine=شَيْئاً =istemiş,,olsa    

ا    size=بكُِمْ      bir,,zarar,,vermek=ضَرًّ

    size=بكُِمْ     istemiş,,olsa=أرََادَ     yahut=أوَْ 

    hayır=بَلْكَانكََانَ     bir,,yarar,,vermek=نَفْعًا  

 ُ تعَْمَلوُنَ ,,بمَِا    Allah=اللَّّٰ =yaptıklarınızı    

 haber,,almaktadır=خَبِيرًا

Bedeviler-
den geri 
kalmış olan-
lar, sana di-
yecekler ki 
«Mallarımız 
ve aileleri-
miz bizi alı-
koydu. Al-
lah´tan bi-
zim bağış-
lanmamızı 
dile». Onlar 
kalblerinde 
olmayanı 
dilleriyle 
söylerler. 
De ki: «Al-
lah size bir 
zarar ver-
mek dile-
miş, yahut 
size bir fay-
da vermek 
istemiş olsa 
Allah´ın, si-
zin için dile-
diğine kim 
engel olabi-
lir? Hayır 
hiç kimse 
engel ola-
maz, Allah 
yaptıkları-
nızdan ha-
berdardır.» 

Geride kalan 
bedeviler sa-
na: Malları-
mız ve ailele-
rimiz(e bak-
ma mecburi-
yeti) bizi 
(gelmekten) 
alıkoydu; öy-
leyse (ey 
Muhammed,) 
Allah'tan bi-
zim için mağ-
firet dile! di-
yecekler. 
(Böylece) on-
lar kalplerin-
de olmayan 
bir şeyi dile 
getiriyorlar. 
De ki: Allah 
size bir zarar 
vermek veya 
yarar sağla-
mak isterse, 
kim Allah'ın 
istediği bir 
şeyi geri çe-
virebilir? Ha-
yır, (kimse 
çeviremez) 
ama Allah 
yaptıklarınız-
dan tama-
miyle haber-
dardır! 

Bedevi-
lerden 
geri bıra-
kılanlar 
sana di-
yecekler-
dir ki: 
Malları-
mız ve ai-
lelerimiz 
bizi alı-
koydu. Al-
lah´tan 
bizim ba-
ğışlan-
mamızı 
dile. Kalb-
lerinde 
olmayanı 
dilleriyle 
söylüyor-
lar. De ki: 
Allah, si-
ze bir za-
rar gel-
mesini di-
lerse ve-
ya bir 
fayda el-
de etme-
nizi ister-
se; O´na 
karşı kim 
engel 
olabilir? 
Hayır, Al-
lah yap-
tıklarınız-
dan ha-
berdar 
olandır. 

48. 
    siz..sandınız..ki=ظَنَنْتمُْ     herhalde=بَلْ .. 12

ينَْقَلِبَ ..لَنْ ..أنَْ  =dönmeyecekler    

سُولُ      elçi=الرَّ

    ve..müminler=وَالْمُؤْمِنوُنَ 

أهَْلِيهِمْ ..إِلىَٰ  =ailelerine    ًأبََدا=bir..daha    

لِكَ     ve..süslendirildi=وَزُي ِنَ      bu=ذَٰ

قلُوُبكُِمْ ..فيِ =gönüllerinizde    

    ve..zanda..bulundunuz=وَظَنَنْتمُْ 

    kötü=السَّوْءِ     zan..ile=ظَنَّ 

    bir..topluluk=قوَْمًا    ve..oldunuz=وَكُنْتمُْ 

 helaki..hak..etmiş=بوُرًا

Aslında siz 
Peygambe-
rin ve 
mü´minlerin 
ailelerine bir 
daha dön-
meyecekle-
rini sanmış-
tınız. Bu si-
zin gönlü-
nüze güzel 
göründü de 
kötü zanda 
bulundunuz 
ve helakı 
hak etmiş 
bir topluluk 
oldunuz. 

Siz zannetti-
niz ki Elçi ve 
müminler bir 
daha aileleri-
ne ve akra-
balarına dö-
nemeyecek-
ler ve bu, 
kalplerinize 
güzel görün-
dü. Siz (bu 
tür) haince 
düşüncelere 
kapıldınız, 
çünkü her 
zaman gü-
zelliklerden 
yoksun bir 
topluluk ol-
dunuz! 

Hayır, siz; 
peygam-
berin ve 
mü´minler
in, ailele-
rine bir 
daha dö-
nemeye-
ceklerini 
sanmıştı-
nız. Bu, 
sizin kalb-
lerinize 
güzel gö-
ründü de 
kötü zan-
da bulun-
dunuz. 
Ve helake 
mahkum 
bir kavim 
oldunuz. 

48. 
يؤُْمِنْ ,,لَمْ     kim=وَمَنْ ,, 13 =inanmazsa    

 ِ     ve,,Elçisine=وَرَسُولِهِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    hazırlamışızdır=أعَْتدَْنَا    bilsin,,ki,,biz=فَإنَِّا

    kâfirler,,için=لِلْكَافرِِينَ 

 alevli,,bir,,ateş=سَعِيرًا

Kim Allah´a 
ve Resulü-
ne inan-
mazsa bil-
sin ki biz, 
kafirler için 
alevli bir 
ateş hazır-
lamışızdır. 

Allah'a ve El-
çisi'ne inan-
mayanlara 
gelince, Biz 
bu tür bütün 
hakikat in-
karcıları için 
yakıcı bir 
ateş hazır-
lamışızdır! 

Kim, Al-
lah´a ve 
Rasulüne 
iman et-
mezse; 
muhak-
kak ki 
Biz; kafir-
ler için 
çılgın bir 
ateş ha-
zırlamı-
şızdır. 
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48. 
    mülkü=مُلْكُ     Allah’ındır=وَلِلَِّّٰ .. 14

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    bağışlar=يغَْفِرُ     ve..yerin=وَالْْرَْضِ  

يَشَاءُ ..لِمَنْ  =dilediğini    

بُ      ve..azab..eder=وَيعَُذ ِ

يَشَاءُ  ..مَنْ  =dilediğine     َوَكَان=ve    

 ُ     bağışlayandır=غَفوُرًا    Allah=اللَّّٰ

 esirgeyendir=رَحِيمًا

Göklerin ve 
yerin mülkü 
Allah´ındır. 
O dilediğini 
bağışlar, di-
lediğine 
azab eder. 
Allah bağış-
layandır, 
esirgeyen-
dir. 

Göklerin ve 
yerin hakimi-
yeti Allah'ın-
dır. O, diledi-
ğini bağışlar, 
dilediğini 
azaba uğratır 
ve O, ger-
çekten çok 
bağışlayıcı-
dır, bir rah-
met kayna-
ğıdır. 

Göklerin 
ve yerin 
mülkü Al-
lah´ındır. 
Dilediğini 
bağışlar, 
dilediğini 
azablan-
dırır. Ve 
Allah Ga-
fur, Ra-
him olan-
dır. 

48. 
    diyecekler=سَيَقوُلُ ,, 15

    geri,,bırakılanlar=الْمُخَلَّفوُنَ 

    gittiğiniz=انْطَلَقْتمُْ     zaman=إِذاَ

مَغَانِمَ ,,إِلىَٰ  =ganimetlere    

    onları,,almak,,için=لِتأَخُْذوُهَا

    bizi,,bırakın=ذرَُونَا

    sizinle,,beraber,,gelelim=نَتَّبِعْكُمْ  

    onlar,,istiyorlar=يرُِيدوُنَ 

لوُا,,أنَْ  يبَُد ِ =değiştirmek     َكَلََم=sözünü    

  ِ     de,,ki=قلُْ     Allah’ın=اللَّّٰ

َّبِعوُنَا,,لَنْ  تتَ =siz,,bizimle,,gelemezsiniz    

لِكُمْ      buyurdu=قَالَ     böyle=كَذَٰ

 ُ قبَْلُ  ,,مِنْ     Allah=اللَّّٰ =önceden    

    onlar,,diyecekler=فَسَيَقوُلوُنَ 

تحَْسُدوُنَنَا  ,,بلَْ  =bizi,,çekemiyorsunuz    

    onlar=كَانوُا    hayır=بَلْ 

يَفْقهَُونَ ,,لَ  =anlamazlar     َِّإل=ancak    

 pek,,az=قَلِيلًَ 

Savaştan 
geri kalmış 
olanlar, siz 
ganimetleri 
almaya gi-
derken; «Bı-
rakın biz de 
sizinle gele-
lim» diye-
ceklerdir. 
Onlar Al-
lah´ın sözü-
nü değiştir-
mek isterler. 
De ki: «Bize 
uymaya-
caksınız; Al-
lah sizin için 
önceden 
böyle bu-
yurdu». On-
lar size: 
«Hayır bizi 
kıskanıyor-
sunuz» di-
yecekler. 
Hayır aksi-
ne, kendileri 
ancak pek 
az söz an-
layan kim-
sedirler. 

Siz (ey mü-
minler,) ga-
nimet vaad 
eden bir sa-
vaşa katıl-
mak için yola 
çıktığınız 
zaman (daha 
önce) geride 
kalmış olan-
lar: Bırakın 
sizinle gele-
lim! diyecek-
ler; Allah'ın 
Sözünü de-
ğiştirmek is-
te(diklerini 
böylece gös-
terecek)ler. 
De ki: Bizim-
le hiçbir za-
man gele-
meyeceksi-
niz. Allah 
daha önce 
(ganimetleri 
kimin kaza-
nacağını) 
bildirmiştir. 
Bunun üzeri-
ne onlar: Ha-
yır, aslında 
bizi(m gani-
metten ala-
cağımız pa-
yı) kıskanı-
yorsunuz! di-
ye (kendile-
rinden emin 
bir şekilde) 
cevap vere-
cekler. Hayır, 
(tersine) on-
lar hakikati 
çok az kav-
rayabilirler! 

Siz, ga-
nimetleri 
almak için 
gittiğiniz-
de; geride 
bırakılan-
lar diye-
ceklerdir 
ki: Bıra-
kın, biz 
de arka-
nıza dü-
şelim. 
Onlar, Al-
lah´ın ke-
lamını 
değiştir-
mek ister-
ler. De ki: 
Bize uy-
maya-
caksınız. 
Allah, da-
ha önce 
böyle bu-
yurmuş-
tur. Size; 
hayır, bizi 
çekemi-
yorsunuz, 
diyecek-
lerdir. 
Hayır on-
lar, pek 
az anla-
yan kim-
selerdir. 

48. 
    geride..kalanlara=لِلْمُخَلَّفِينَ     de..ki=قلُْ .. 16

الْْعَْرَابِ ..مِنَ  =Araplardan    

siz..yakında..davet..edileceksini=سَتدُْعَوْنَ 

z     َٰقوَْم  ..إِلى =bir..kavme..karşı    

بَأسْ  ..أوُلِي =güç..sahibi    

    çok..kuvvetli=شَدِيد  

    onlarla..savaşırsınız=تقَُاتِلوُنهَُمْ 

    yahut=أوَْ 

    Müslüman..olurlar..(onlar)=يسُْلِمُونَ  

    itaat..ederseniz=تطُِيعوُا    eğer=فَإنِْ 

ُ     size..verir=يؤُْتكُِمُ      Allah=اللَّّٰ

    güzel=حَسَنًا      bir..mükâfat=أجَْرًا

    dönerseniz=تتَوََلَّوْا    ve..eğer=وَإِنْ 

    döndüğünüz=توََلَّيْتمُْ     gibi=كَمَا

قبَْلُ ..مِنْ  =önceden    

بْكُمْ      size..azabeder=يعَُذ ِ

 acı=ألَِيمًا    bir..azapla=عَذاَباً

Bedeviler-
den geri 
kalmış olan-
lara de ki: 
«Siz yakın-
da çok kuv-
vetli olan bir 
kavme karşı 
savaşmaya 
çağrılacak-
sınız. Onlar-
la savaşır-
sınız ya da 
müslüman 
olurlar. Eğer 
itaat eder-
seniz, Allah 
size güzel 
bir mükafat 
verir. Fakat 
önceden 
döndüğü-
nüz gibi yi-
ne dönecek 
olursanız 
sizi acıklı bir 
azaba uğra-
tır.» 

Arkada kalan 
bu bedevile-
re de ki: Ya-
kında çok 
güçlü bir top-
luma karşı 
(savaşmaya) 
çağrılacaksı-
nız, onlarla 
(siz ölünce-
ye) yahut on-
lar teslim 
oluncaya ka-
dar savaşa-
caksınız. Ve 
sonra, (bu 
çağrıya) 
uyarsanız Al-
lah size gü-
zel bir müka-
fat ihsan 
edecek ama 
şimdi olduğu 
gibi (yine) 
vazgeçerse-
niz sizi şid-
detli bir ce-
zaya çarptı-
racaktır. 

Bedevi-
lerden 
geride bı-
rakılanla-
ra de ki: 
Siz, ya-
kında zor-
lu savaşçı 
olan bir 
kavme 
çağrıla-
caksınız. 
Onlarla 
savaşır-
sınız ve-
ya onlar 
müslü-
man olur-
lar. Şayet 
itaat 
ederse-
niz; Allah 
size güzel 
bir ecir 
verir. 
Ama da-
ha önce 
döndüğü-
nüz gibi 
yine dö-
necek 
olursanız; 
sizi, elim 
bir azabla 
azablan-
dırır. 

48. 
الْْعَْمَىٰ ,,عَلىَ    yoktur=ليَْسَ ,, 17 =köre    

    ve,,yoktur=وَلَ     güçlük=حَرَج  

الْْعَْرَجِ ,,عَلىَ =topala      حَرَج=güçlük    

    ve,,yoktur=وَلَ 

الْمَرِيضِ ,,عَلىَ =hastaya    

    kim=وَمَنْ     güçlük=حَرَج   

َ     itaat,,ederse=يطُِعِ      Allah’a=اللَّّٰ

    ve,,Elçisine=وَرَسُولَهُ 

    cennetlere=جَنَّات      onu,,sokar=يدُْخِلْهُ 

تحَْتِهَا,,مِنْ     akan=تجَْرِي =altından    

    ve,,kim=وَمَنْ     ırmaklar=الْْنَْهَارُ  

بْهُ     yüz,,çevirirse=يَتوََلَّ      onu,,uğratır=يعَُذ ِ

 acı=ألَِيمًا    bir,,azaba=عَذاَباً

Gözleri 
görmeyen, 
topal ya da 
hasta olan-
ların savaşa 
gitmemele-
rinde bir so-
rumluluk 
yoktur. Kim 
Allah´a ve 
Peygambe-
rine itaat 
ederse, Al-
lah onu, iç-
lerinden ır-
maklar akan 
cennetlere 
koyar. Kim 
yüz çevirir-
se onu can 
yakıcı aza-
ba uğratır. 

Körün, topa-
lın ve hasta-
nın (Allah yo-
lunda sa-
vaşmaktan 
uzak kalma-
larından do-
layı) bir so-
rumlulukları 
yoktur; ama 
her kim (fiilen 
veya kalben) 
Allah'ın ve 
Elçisi(nin 
çağrısı)na 
uyarsa Allah 
onu içinden 
ırmakların 
geçtiği cen-
netlere soka-
caktır; kim de 
yüz çevirirse 
onu büyük 
bir azaba 
çarptıracak-
tır. 

Gözü kör 
olana ve-
bal yok. 
Topala da 
vebal 
yok, has-
taya da 
vebal 
yok. Kim, 
Allah´a ve 
peygam-
berine it-
aat eder-
se; onu 
altların-
dan ır-
maklar 
akan 
cennetle-
re sokar. 
Kim de 
geri kalır-
sa; onu 
elim bir 
azab ile 
azablan-
dırır. 

48. 
    razı..olmuştur=رَضِيَ     andolsun=لَقَدْ .. 18

 ُ     Allah=اللَّّٰ

الْمُؤْمِنيِنَ ..عَنِ  =müminlerden    

    sana..biat..ettikleri=يبَُايِعوُنَكَ     zaman=إِذْ 

    ağacın=الشَّجَرَةِ     altında=تحَْتَ 

    olanı=مَا    bildi=فعََلِمَ 

Andolsun ki, 
o ağacın al-
tında sana 
biat eder-
ken, Allah, 
mü´minlerd
en razı ol-
muştur. Al-
lah onların 
gönüllerin-
den geçeni 

(Ey Mu-
hammmed!) 
O ağacın al-
tında sana 
bağlılıklarını 
bildiren mü-
minlerden Al-
lah razı ol-
muştu, çünkü 
onların kalp-
lerinden ge-

Andolsun 
ki; sana, 
o ağacın 
altında 
bi´at 
ederler-
ken Allah 
mü´minler
den hoş-
nud ol-
muştur. 
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قلُوُبهِِمْ ..فيِ =onların..kalplerinde    

    ve..indirdi=فَأنَْزَلَ 

    huzur..ve..güven=السَّكِينَةَ 

    onların..üzerine=عَليَْهِمْ 

    bir..fetih=فتَحًْا    ve..onlara..verdi=وَأثَاَبَهُمْ 

 yakın=قرَِيبًا

bildiği için 
onların üze-
rine huzur 
ve güven 
indirdi ve 
onlara yakın 
bir fetih 
verdi. 

çeni biliyor-
du; böylece 
Allah, onlara 
bir iç huzuru 
bağışladı ve 
yakında ger-
çekleşecek 
bir zafer(in 
müjdesi) ile 
onları ödül-
lendirdi 

Kalblerin-
de olanı 
bilmiş de 
onlara 
sekineti 
indirmiş 
ve onları 
pek yakın 
bir fethle 
mükafat-
landırmış-
tır. 

48. 
    ve,,ganimetler,,(bahşeyledi)=وَمَغَانِمَ ,, 19

    alacakları=يَأخُْذوُنهََا      birçok=كَثِيرَةً 

ُ     ve=وَكَانَ      Allah=اللَّّٰ

    üstündür=عَزِيزًا

 hüküm,,ve,,hikmet,,sahibidir=حَكِيمًا

Yine onlara 
alacakları 
birçok ga-
nimetler 
bahş eyledi. 
Allah üs-
tündür, hü-
küm ve 
hikmet sa-
hibidir. 

ve elde ede-
cekleri birçok 
savaş gani-
meti (ile); 
çünkü Allah 
gerçekten 
kudret ve 
hikmet Sahi-
bidir. 

Ve ala-
cakları 
bol gani-
metlerle. 
Allah; 
Aziz, Ha-
kim olan-
dır. 

48. 
ُ     size..vadetti=وَعَدكَُمُ .. 20     Allah=اللَّّٰ

    birçok=كَثِيرَةً     ganimetler=مَغَانِمَ 

    elde..edeceğiniz=تأَخُْذوُنَهَا

لَ      size=لكَُمْ     şimdilik..verdi=فعَجََّ

ذِهِ      bunu..(Hudeybiye..Barışı)=هَٰ

    ellerini=أيَْدِيَ     ve..çekti=وَكَفَّ 

    sizden=عَنْكُمْ     insanların=النَّاسِ 

    bir..ibret=آيَةً     olsun..diye=وَلِتكَُونَ 

    inananlara=لِلْمُؤْمِنِينَ 

    ve..sizi..iletsin..diye=وَيَهْدِيَكُمْ 

 dosdoğru=مُسْتقَِيمًا    yola=صِرَاطًا

Allah size 
elde edece-
ğiniz birçok 
ganimetler 
va´detti. 
Bunu size 
hemen 
vermiş ve 
insanların 
ellerini siz-
den çekmiş-
tir ki bu 
mü´minlere 
bir işaret ol-
sun ve Allah 
sizi dosdoğ-
ru yola ilet-
sin. 

(Ey mümin-
ler!) Allah si-
ze daha bir-
çok savaş 
ganimeti 
vaad etti. O, 
bu (dünyevi 
kazanç)ları 
önceden size 
ihsan etmiş 
ve (düşman) 
toplumun el-
lerini üzeri-
nizden çek-
tirmiştir ki 
(sizden son-
ra gelenlere) 
bu (iç huzu-
runuz) bir ör-
nek olsun ve 
Allah hepinizi 
dosdoğru yo-
la iletsin. 

Allah; si-
ze, ele 
geçirece-
ğiniz bol 
ganimet-
ler vaa-
detmiştir. 
Bunu size 
hemen 
vermiş ve 
insanların 
ellerini 
sizden 
çekmiştir 
ki 
mü´minler
e bir ayet 
olsun ve 
sizi dos-
doğru yo-
la hidayet 
etsin. 

48. 
    ve,,başka,,(şeyler)=وَأخُْرَىٰ ,, 21

تقَْدِرُوا,,لَمْ  =henüz,,ele,,geçiremediniz    

    fakat=قَدْ     onları=عَليَْهَا

ُ     kuşatmıştır=أحََاطَ      Allah=اللَّّٰ

ُ     ve=وَكَانَ     onları=بهَِا       Allah=اللَّّٰ

شَيْء  ,,كُل ِ ,,عَلىَٰ  =her,,şeye    

 kadirdir=قَدِيرًا

Bundan 
başka sizin 
güç yetire-
mediğiniz, 
ancak Al-
lah´ın sizin 
için kuşattı-
ğı ganimet-
ler de var-
dır. Allah 
her şeye 
kadirdir. 

Hala kavra-
yışınız dışın-
da bulunan 
(ama) Al-
lah'ın şimdi-
den (sizin 
için) hazırla-
dığı daha 
başka (ka-
zançlar da) 
var çünkü Al-
lah dilediğini 
yapma gü-
cüne sahiptir. 

Bundan 
başka, si-
zin gücü-
nüzün 
yetmediği 
ama Al-
lah´ın si-
zin için 
sakladığı 
ganimet-
ler de 
vardır. Ve 
Allah; her 
şeye ka-
dir olan-
dır. 

48. 
    sizinle..savaşsalardı=قَاتلَكَُمُ     eğer=وَلَوْ .. 22

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =kâfirler    

    dön(üp..kaç)arlardı=لوََلَّوُا

    sonra=ثمَُّ     arkalarına=الْْدَْبَارَ 

يجَِدوُنَ ..لَ  =bulamazlardı    

    bir..koruyucu=وَلِيًّا

نَصِيرًا..وَلَ  =ne..de..bir..yardımcı 

Eğer kafirler 
sizinle sa-
vaşsalardı, 
arkalarına 
dönüp ka-
çarlardı, 
sonra ne bir 
koruyucu ne 
de bir yar-
dımcı bula-
mazlardı. 

Ve (şimdi,) 
eğer hakikati 
inkara şart-
lanmış olan-
lar, size karşı 
savaşa girer-
lerse muhak-
kak arkaları-
nı döner(ek 
kaçar)lar ve 
ne kendilerini 
koruyacak ne 
de yardım 
edecek kim-
se bulamaz-
lar. 

O küfre-
denler, 
sizinle 
savaşa 
katılsa-
lardı; 
mutlaka 
arkalarını 
dönerler-
di. Sonra 
bir veli ve 
yardımcı 
da bula-
mazlardı. 

48. 
ِ     sünnetidir,,(yasasıdır)=سُنَّةَ ,, 23     Allah’ın=اللَّّٰ

خَلتَْ ,,قدَْ ,,الَّتيِ =süregelen    

قبَْلُ  ,,مِنْ  =öteden,,beri    

تجَِدَ ,,وَلَنْ  =ve,,bulamazsın    

ِ     yasasında=لِسُنَّةِ      Allah’ın=اللَّّٰ

 bir,,değişme=تبَْدِيلًَ 

Allah´ın 
öteden beri 
süregelen 
yasasıdır. 
Allah´ın ya-
sasında bir 
değişme 
bulamazsın. 

Allah'ın yön-
temi öteden 
beri hep böy-
ledir ve siz 
Allah'ın yön-
teminde hiç-
bir değişme 
bulamazsı-
nız! 

Bu, ön-
ceden be-
ri geçmiş 
olan Al-
lah´ın 
sünneti-
dir. Ve 
sen; Al-
lah´ın 
sünnetin-
de asla 
bir deği-
şiklik bu-
lamazsın. 

48. 
كَفَّ ..الَّذِي    O’dur=وَهُوَ .. 24 =çeken    

    sizden=عَنْكُمْ     onların..ellerini=أيَْدِيهَُمْ 

    ve..sizin..ellerinizi=وَأيَْدِيَكُمْ 

    göbeğinde=بِبَطْنِ     onlardan=عَنْهُمْ 

بعَْدِ ..مِنْ     Mekke’nin=مَكَّةَ  =sonra    

أظَْفرََكُمْ ..أنَْ  =sizi..galip..getirdikten    

ُ     ve=وَكَانَ     onlara=عَليَْهِمْ       Allah=اللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ..بمَِا =yaptıklarınızı    

 görmektedir=بَصِيرًا

Mekke´nin 
ortasında, 
sizi onlara 
galip getir-
dikten sonra 
onların elle-
rini sizden, 
sizin elleri-
nizi onlar-
dan çeken 
O´dur. Al-
lah, yaptık-
larınızı 
görmekte-
dir. 

Sizi onlara 
muzaffer kıl-
dıktan sonra 
Mekke vadi-
sinde onların 
ellerini sizin 
üzerinizden, 
sizin ellerinizi 
de onların 
üzerinden 
çeken O'dur; 
ve Allah 
yapmış oldu-
ğunuz her 
şeyi görmek-
tedir. 

Mek-
ke´nin 
göbeğin-
de sizi 
onlara 
muzaffer 
kıldıktan 
sonra, 
onların el-
lerini siz-
den, sizin 
ellerinizi 
de onlar-
dan çe-
ken 
O´dur. Al-
lah; yap-
tıklarınızı 
görmekte 
olandır. 

48. 
    onlar=هُمُ ,, 25

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenlerdir    

    size,,engel,,olanlardır=وَصَدُّوكُمْ 

الْحَرَامِ ,,الْمَسْجِدِ ,,عَنِ  =Mescid-

i,,Haram’dan     َوَالْهَدْي=ve,,kurbanlardan    

    bekletilen=مَعْكُوفًا

يبَْلغَُ ,,أنَْ  =varmasına      ُمَحِلَّه=yerlerine    

    eğer,,olmasaydı=وَلوَْلَ 

    inanmış=مُؤْمِنوُنَ     erkekler=رِجَال  

    inanmış=مُؤْمِنَات      ve,,kadınlar=وَنِسَاء  

تعَْلمَُوهُمْ ,,مْ لَ  =bilmeyerek    

تطََئوُهُمْ ,,أنَْ  =tepelediğiniz    

    isabet,,edecek,,(olmasaydı)=فتَصُِيبَكُمْ 

Onlar inkar 
eden ve si-
zin Mescid-i 
Haram´ı zi-
yaretinizi ve 
bekletilen 
kurbanların 
yerine 
ulaşmasını 
men eden-
lerdir. Eğer 
Mekke´de 
kendilerini 
henüz ta-
nımadığınız 
mü´min er-
kekler ve 
kadınları 
bilmeyerek 
eziyet et-
menizi ön-
lemek için, 
Allah savaşı 
önledi. Di-
lediklerine 

(Düşmanla-
rınızı sizin 
elinizden al-
mam, onların 
hatırı için 
değildir, çün-
kü) onlar, 
hakikati inka-
ra şartlanmış 
olan, sizi 
Mescid-i Ha-
ram'dan alı-
koyan ve 
kurbanlarını-
zın yerine 
ulaşmasına 
engel olan-
lardır. İste-
meden çiğ-
neyip geçebi-
leceğiniz ve 
bilmeden, 
kendileri yü-
zünden bü-
yük bir hata 

Onlar; 
küfretmiş 
olanlardır. 
Sizi Mes-
cid-i Ha-
ram´ı zi-
yaretten 
ve bekle-
tilmekte 
olan kur-
banlıkla-
rınızı da 
mahalline 
ulaşmak-
tan 
men´ede
nlerdir. 
Eğer ora-
da henüz 
bilmedi-
ğiniz 
mü´min 
erkekler, 
mü´min 
kadınları 
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ة      onlardan=مِنْهُمْ      bir,,eziyet=مَعرََّ

عِلْم   ,,بِغَيْرِ  =bilmeden    

ُ     ki,,soksun=لِيدُْخِلَ      Allah=اللَّّٰ

رَحْمَتِهِ ,,فيِ =rahmetine    

يَشَاءُ  ,,مَنْ  =dilediğini     َْلو=şayet    

    ayrılmış,,olsalardı=تزََيَّلوُا

    elbette,,azab,,ederdik=لعََذَّبْنَا

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenleri    

    bir,,azabla=عَذاَباً    onlardan=مِنْهُمْ 

 acı=ألَِيمًا

rahmet et-
mek için Al-
lah böyle 
yapmıştır. 
Eğer onlar 
birbirinden 
ayrılsaydı 
elbette on-
lardan inkar 
edenleri, 
elemli bir 
azaba çarp-
tırırdık. 

işleyebilece-
ğiniz (Mek-
ke'deki) mü-
min erkekler 
ve kadınlar 
olmasaydı 
(evet, eğer 
bunlar olma-
saydı şehre 
savaşarak 
girmenize 
izin verilirdi 
ama savaş-
manız yasak-
landı) ki Al-
lah (zamanı 
geldiğinde) 
dilediğine 
rahmetini ih-
san edebil-
sin. Eğer on-
lar, (Bizim 
rahmetimizi 
hak edenler 
ile gazabımı-
za uğrayan-
lar, sizin ta-
rafınızdan) 
ayırt edilebil-
selerdi içle-
rinden haki-
kati inkar 
edenleri (si-
zin elinizle) 
acıklı bir 
azaba çarptı-
rırdık. 

bilmeye-
rek ez-
mek sure-
tiyle 
üzüntüye 
kapılma-
nız ihti-
mali ol-
masaydı; 
Allah, sa-
vaşı ön-
lemezdi. 
Diledikle-
rine rah-
met et-
mek için 
Allah, 
böyle 
yapmıştır. 
Eğer on-
lar birbi-
rinden ay-
rılmış ol-
salardı; o 
küfreden-
leri elim 
bir azabla 
azablan-
dırırdık. 

48. 
    koymuşlardı=جَعَلَ     o..zaman=إِذْ .. 26

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

قلُوُبهِِمُ ..فيِ =kalblerine    

    öfke..ve..gayreti=الْحَمِيَّةَ 

    öfke..ve..gayretini=حَمِيَّةَ 

    cahiliyye..(çağının)=الْجَاهِلِيَّةِ 

ُ     ve..indirdi=فَأنَْزَلَ      Allah=اللَّّٰ

    huzur..ve..güvenini=سَكِينَتهَُ 

رَسُولِهِ ..عَلىَٰ  =Elçisine    

الْمُؤْمِنِينَ ..وَعَلىَ =ve..müminlere    

    ve..onları..bağladı=وَألَْزَمَهُمْ 

    takva=التَّقْوَىٰ     kelimesine=كَلِمَةَ 

    zaten..onlar..idiler=وَكَانوُا

    buna=بهَِا    daha..layık=أحََقَّ 

ُ     ve=وَكَانَ     ve..ehil=وَأهَْلهََا       Allah=اللَّّٰ

شَيْء  ..بِكُل ِ  =her..şeyi    عَلِيمًا=bilendir 

O zaman 
inkar eden-
ler, kalpleri-
ne öfke ve 
gayretin ca-
hiliyye ça-
ğının öfke 
ve gayretini 
koymuşlar-
dı. Allah da 
elçisine ve 
mü´minlere 
huzur ve 
güveni in-
dirdi; onları 
takva sözü-
ne tutunma-
larını sağla-
dı. Onlar, 
bu söze la-
yık ve ehil 
kimselerdi. 
Allah her-
şeyi bilmek-
tedir. 

Hakikati in-
kara şart-
lanmış olan-
lar kalplerin-
de küstahça 
bir büyüklük 
duygusu -
cahiliyye 
ürünü bir 
duygu- taşır-
ken Allah 
(da) Elçisi'ne 
ve müminle-
re iç huzuru 
(nimetini) ih-
san etmiş ve 
onlara Al-
lah'a karşı 
sorumluluk 
duygusu aşı-
lamıştır; çün-
kü onlar bu 
(ilahi arma-
ğana) en çok 
layık olanlar-
dı ve onu 
pekala hak 
etmişlerdi. 
Ve Allah her 
şeyi tam bi-
lendir. 

O küfre-
denler 
kalblerin-
de ha-
miyyeti, 
cahiliyyet 
hamiyye-
tini ateş-
lendirdik-
lerinde 
Allah; se-
kinetini 
peygam-
berine ve 
mü´minler
in üzerine 
indirdi. Ve 
onları 
takva sö-
zü üze-
rinde 
durdurdu. 
Onlar, 
buna da-
ha layık 
ve ehil 
kimseler-
di. Allah; 
her şeyi 
bilmekte 
olandır. 

48. 
    doğruladı=صَدقََ     andolsun=لَقَدْ ,, 27

 ُ     Elçisinin=رَسُولَهُ     Allah=اللَّّٰ

ؤْيَا ِ      rüyasını=الرُّ     hak,,ile=بِالْحَق 

    gireceksiniz=لتَدَْخُلنَُّ 

الْحَرَامَ ,,الْمَسْجِدَ  =Mescid-i,,Haram’a    

شَاءَ ,,إِنْ  =dilerse     ُ     Allah=اللَّّٰ

    güven,,içinde=آمِنيِنَ 

    tıraş,,ederek=مُحَل ِقِينَ 

    başlarınızı=رُءُوسَكُمْ 

رِينَ      ve(ya),,kısaltarak=وَمُقَص ِ

تخََافوُنَ  ,,لَ  =korkmadan    

    böylece,,bildi=فعََلِمَ 

تعَْلمَُوا,,لمَْ ,,مَا =sizin,,bilmediğinizi    

دوُنِ ,,مِنْ     ve,,verdi=فجََعَلَ  =başka    

لِكَ      bir,,fetih=فتَحًْا    bundan=ذَٰ

 yakın=قرَِيبًا

Andolsun ki 
Allah, Pey-
gamberinin 
rüyasının 
gerçek ol-
duğunu 
tasdik eder. 
Ey inanan-
lar! Siz, Al-
lah dilerse, 
güven için-
de başları-
nızı tıraş 
etmiş veya 
saçlarınız 
kısaltılmış 
olarak, 
korkmadan 
Mescid-i 
Haram´a gi-
receksiniz. 
Allah sizin 
bilmediğinizi 
bilir. Size 
bundan 
başka, ya-
kın zaman-
da bir zafer 
verecektir. 

Allah, Elçi-
si'nin sadık 
rüyasını ger-
çekleştirmiş-
tir. Allah di-
lerse, Mes-
cid-i Haram'a 
güven içinde, 
başlarınız 
traşlı yahut 
saçlarınız kı-
sa kesilmiş 
olarak ve 
hiçbir korku-
ya kapılma-
dan mutlaka 
girersiniz 
çünkü O, si-
zin bilmedi-
ğinizi (her 
zaman) bil-
mektedir ve 
(sizin için,) 
bunun yanı-
sıra, yakında 
gerçekleşe-
cek bir zafer 
takdir etmiş-
tir. 

Andolsun 
ki; Allah, 
Rasulü-
nün gör-
düğü 
rü´yanın 
hak oldu-
ğunu tas-
dik etmiş-
tir. Allah, 
dilerse; 
siz güven 
içinde 
başlarını-
zı tıraş 
etmiş ve-
ya saçla-
rınızı kı-
saltmış 
olarak 
korkma-
dan Mes-
cid-i Ha-
ram´a gi-
receksi-
niz. Allah, 
sizin bil-
mediğinizi 
bilir. Bun-
dan baş-
ka size 
yakın bir 
zamanda 
bir feth de 
verecek-
tir. 

48. 
أرَْسَلَ ..الَّذِي    O=هُوَ .. 28 =gönderendir    

    hidayet..ile=بِالْهُدىَٰ     Elçisini=رَسُولَهُ 

    hak=الْحَق ِ     ve..din..ile=وَدِينِ 

    onu..üstün..kılmak..için=لِيظُْهِرَهُ 

ينِ ..عَلىَ الد ِ =dinlere      ِكُل ِه=bütün    

ِ     yeter=وَكَفَىٰ      Allah=بِاللَّّٰ

 şahid..olarak=شَهِيداً

Resulünü, 
hidayet ve 
hak dinle 
gönderdi ki 
o hak dini, 
bütün dinle-
re üstün kıl-
sın. Şahid 
olarak Allah 
yeter. 

O, Elçisini 
rehberliği ve 
hak dini 
(yayma gö-
revi) ile gön-
dermişti ki, 
bu (dini) öte-
ki bütün (ba-
tıl) dinlere 
üstün kılsın; 
ve hiç kimse 
Allah kadar 
(hakikate) 
şahitlik ya-
pamaz. 

O´dur 
Rasulünü 
hidayet 
ve hak 
din ile 
gönde-
ren. Bü-
tün din-
lerden üs-
tün kıl-
mak üze-
re. Şahid 
olarak Al-
lah yeter. 

48. 
د  ,, 29     elçisidir=رَسُولُ     Muhammed=مُحَمَّ

  ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

مَعَهُ ,,وَالَّذِينَ  =onun,,yanında,,bulunanlar    

    karşı=عَلىَ    katı=أشَِدَّاءُ 

    kâfirlere=الْكُفَّارِ 

    merhametlidirler=رُحَمَاءُ 

    birbirlerine,,karşı=بَيْنهَُمْ  

    onları,,görürsün=ترََاهُمْ 

    rükû’,,ederek=رُكَّعًا

Muhammed 
Allah´ın el-
çisidir. 
Onun ya-
nında bulu-
nanlar, ka-
firlere karşı 
şiddetli 
kendi arala-
rında mer-
hametlidir-
ler. Onların, 
rüku ve 
secde ede-
rek Allah´ın 
lütuf ve rı-
zasını ara-

Muhammed 
Allah'ın Elçi-
si'dir ve (sa-
dakatle) 
o'nun yanın-
da olanlar, 
bütün hakikat 
inkarcılarına 
karşı kararlı 
ve tavizsiz, 
(ama) birbir-
lerine karşı 
merhamet 
doludurlar. 
Onların (na-
mazda) eği-
lerek (ve) ye-

Muham-
med; Al-
lah´ın 
Rasulü-
dür. Be-
raberinde 
bulunan-
lar da; ka-
firlere 
karşı zor-
lu, kendi 
araların-
da mer-
hametli-
dirler. On-
ları rüku´ 
edenler, 
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داً     secde,,ederek=سُجَّ

    bir,,lütuf=فَضْلًَ     aradıklarını=يَبْتغَوُنَ 

ِ ,,مِنَ  اللَّّٰ =Allah’dan    

    ve,,rızasını=وَرِضْوَانًا  

    nişanları,,vardır=سِيمَاهُمْ 

وُجُوهِهِمْ ,,فيِ =yüzlerinde    

أثَرَِ ,,مِنْ  =izinden      ِالسُّجُود=secde    

لِكَ      onların,,vasıfları=مَثلَهُُمْ     şöyledir=ذَٰ

التَّوْرَاةِ  ,,فيِ =Tevrat’taki    

    ve,,vasıfları=وَمَثلَهُُمْ 

نْجِيلِ ,,فيِ الِْْ =İncil’deki    

    çıkaran=أخَْرَجَ     bir,,ekin,,gibidir=كَزَرْع  

    onu,,güçlendiren=فَآزَرَهُ     filizini=شَطْأهَُ 

    sonra,,kalınlaşan=فَاسْتغَْلظََ 

    üstüne=عَلىَٰ     derken,,dikilen=فَاسْتوََىٰ 

    gövdesinin=سُوقِهِ 

    hoşuna,,gider=يعُْجِبُ 

اعَ  رَّ     ekincilerin=الزُّ

    öfkelendirsin,,diye=لِيغَِيظَ 

    kâfirleri=الْكُفَّارَ      onlara,,karşı=بهِِمُ 

ُ     vadetmiştir=وَعَدَ      Allah=اللَّّٰ

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inananlara    

    ve,,yapanlara=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      onlardan=مِنْهُمْ     iyi,,işler=الصَّ

    ve,,mükâfat=وَأجَْرًا    mağfiret=مَغْفِرَةً 

 büyük=عَظِيمًا

dıklarını gö-
rürsün. Yüz-
lerinde sec-
delerin izin-
den nişanla-
rı vardır. 
Onların, 
Tevrat´taki 
vasıfları ve 
İncil´deki 
vasıfları da 
şöyledir: Fi-
lizini çıkar-
mış onu 
kuvvetlen-
dirmiş, ka-
lınlaşmış, 
gövdesi 
üzerine di-
kilmiş, ekin-
cilerin ho-
şuna giden 
ekin gibidir-
ler. Allah 
böylece 
bunları ço-
ğaltıp kuv-
vetlendir-
mekle in-
karcıları öf-
kelendirir. 
Allah, ina-
nıp yararlı 
işler yapan-
lara mağfi-
ret ve büyük 
mükafat 
va´detmiştir. 

re kapanarak 
Allah'ın lütuf 
ve rızasını 
aradıklarını 
görürsün. 
Onların işa-
retleri, yüzle-
rindeki secde 
izleridir. Şu, 
onların hem 
Tevrat'taki ve 
hem de İn-
cil'deki tem-
silleridir: (On-
lar) filiz veren 
bir tohum gi-
bi(dirler), 
sonra Allah o 
(filizi) güç-
lendirir ki 
sağlam şe-
kilde büyü-
sün ve (so-
nunda) kökü 
üzerinde 
dimdik dur-
sun ve üreti-
cileri sevin-
dirsin... (Al-
lah böylece 
müminleri 
sağlam ve 
dayanık-
lı/dirençli kı-
lar) ki onlar 
aracılığıyla 
hakikat in-
karcılarını 
şaşırtsın. 
(Ama) onlar-
dan inanıp 
doğru ve ya-
rarlı işler ya-
panlara Allah 
mağfiret ve 
büyük bir 
mükafat 
vaad etmiştir. 

secde 
edenler 
olarak gö-
rürsün. 
Allah´tan 
lutuf ve 
rıza ister-
ler. Onlar; 
yüzlerin-
deki izin-
den tanı-
nırlar. İşte 
onların 
Tev-
rat´taki 
vasıfları 
budur. İn-
cil´de de 
şöyle va-
sıflandı-
rılmışlar-
dı: Onlat 
filizini ya-
rıp çıkar-
mış, git-
tikçe onu 
kuvvet-
lendirerek 
kalınlaş-
mış, göv-
desi üze-
rine di-
kilmiş bir 
ekine 
benzerler 
ki bu, eki-
cilerin de 
hoşuna 
gider. Al-
lah; böy-
lece onla-
rı çoğaltıp 
kuvvet-
lendir-
mekle, 
kafirleri 
öfkelendi-
rir. Allah; 
iman edip 
salih 
amel işle-
yenlere 
hem 
mağfiret, 
hem de 
büyük bir 
mükafat 
vaadet-
miştir. 

49. 
1 .. أيَُّهَا..يَا =ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

مُوا..لَ  تقَُد ِ =geçmeyin    

يَديَِ ..بيَْنَ  =önüne     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    ve..Elçisinin=وَرَسُولِهِ  

َ      ve..korkun=وَاتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

 bilendir=عَلِيم      işitendir=سَمِيع  

Ey inanan-
lar! Allah´ın 
ve peygam-
berinin 
önüne 
geçmeyin, 
Allah´tan 
korkun. 
Şüphesiz 
Allah, işi-
tendir, bi-
lendir. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Allah'ın 
ve Elçisi'nin 
(emrettiği 
şeyin) önüne 
kendinizi 
koymayın, 
Allah'a karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun. 
Çünkü Allah, 
kuşkusuz her 
şeyi işiten, 
her şeyi bi-
lendir. 

Ey iman 
edenler; 
Allah´ın 
ve Rasu-
lünün hu-
zurunda 
öne geç-
meyin. Al-
lah´tan 
korkun. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; Se-
mi´dir, 
Alim´dir. 

49. 
2 ,, أيَُّهَا,,يَا =Ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

ترَْفعَوُا,,لَ  =çıkarmayın    

    üstüne=فوَْقَ     seslerinizi=أصَْوَاتكَُمْ 

ِ     sesinin=صَوْتِ      Peygamberin=النَّبِي 

تجَْهَرُوا,,وَلَ  =yüksek,,sesle,,konuşmayın    

    sözü=بِالْقوَْلِ     onunla=لَهُ 

    yüksek,,sesle,,konuştuğunuz,,gibi=كَجَهْرِ 

لِبعَْض  ,,بعَْضِكُمْ  =birbirinizle    

تحَْبَطَ ,,أنَْ  =yoksa,,boşa,,gider    

    siz=وَأنَْتمُْ     amelleriniz=أعَْمَالكُُمْ 

تشَْعرُُونَ ,,لَ  =farkında,,olmadan 

Ey inanan-
lar! Sesleri-
nizi, pey-
gamberin 
sesini bastı-
racak şekil-
de yükselt-
meyin. Bir-
birinize 
yüksek ses-
le konuştu-
ğunuz gibi 
onunla da 
öyle yüksek 
sesle ko-
nuşmayın; 
yoksa siz 
farkında 
olmadan 
amelleriniz 
boşa gider. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Sesinizi 
Peygamberin 
sesinden da-
ha fazla yük-
seltmeyin, 
birbirinizle 
yüksek sesle 
konuştuğu-
nuz gibi 
o'nunla ko-
nuşmayın, 
yoksa bütün 
(güzel ve iyi) 
işleriniz, siz 
farkında ol-
madan boşa 
gitmiş olur. 

Ey iman 
edenler; 
seslerinizi 
peygam-
berin se-
sinden 
yüksek 
çıkarma-
yın. Birbi-
rinize ba-
ğırdığınız 
gibi pey-
gambere 
bağırma-
yın. Yok-
sa siz 
farkına 
varmadan 
amelleri-
niz boşa 
gider. 

49. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 3

يغَضُُّونَ ..الَّذِينَ  =kısanlar    

    huzurunda=عِنْدَ     seslerini=أصَْوَاتهَُمْ 

ِ     elçisinin=رَسُولِ      Allah’ın=اللَّّٰ

ئِكَ      işte..onlar=أوُلَٰ

امْتحََنَ ..الَّذِينَ  =imtihan..etmiştir    

 ُ     onların..kalblerini=قلُوُبهَُمْ     Allah=اللَّّٰ

    onlar..için..vardır=لهَُمْ     takva..için=لِلتَّقْوَىٰ  

    ve..bir..mükâfat=وَأجَْر      mağfiret=مَغْفِرَة  

 büyük=عَظِيم  

Allah´ın 
peygambe-
rinin yanın-
da seslerini 
kısanlar, 
şüphesiz Al-
lah´ın kalp-
lerini takva 
ile imtihan 
ettiği kimse-
lerdir. Onla-
ra mağfiret 
ve büyük bir 
mükafat 
vardır. 

Bakın, Al-
lah'ın Elçi-
si'nin huzu-
runda sesle-
rini kısanlar 
var ya, işte 
onlar kalpleri, 
kendisine 
karşı sorum-
luluk bilinci 
ile (dolduru-
larak) Allah 
tarafından 
sınananlar-
dır; onlar için 
bağışlanma 
ve büyük bir 
mükafat var-
dır. 

Peygam-
berin ya-
nında 
seslerini 
kısanlar, 
muhak-
kak ki on-
lar; Al-
lah´ın gö-
nüllerini 
takva ile 
imtihan 
ettiği kim-
selerdir. 
Onlar 
için; mağ-
firet ve 
büyük bir 
mükafat 
vardır. 

49. 
    şüphesiz=إِنَّ ,, 4

ينَُادوُنَكَ ,,الَّذِينَ  =sana,,bağıranların    

وَرَاءِ ,,مِنْ  =arkasından    

    çoğu=أكَْثرَُهُمْ     odaların=الْحُجُرَاتِ 

يعَْقِلوُنَ ,,لَ  =düşüncesiz,,kimselerdir 

Ey Mu-
hammed! 
Odaların 
arkasından 
sana bağı-
ranların ço-
ğu, düşün-
cesiz kim-
selerdir. 

Gerçek şu ki 
(ey Peygam-
ber,) seni 
evinin dışın-
dan çağıran-
lar var ya, iş-
te onların 
çoğu akılları-
nı kullanmaz-
lar. 

Muhak-
kak ki sa-
na, hüc-
relerin 
ardından 
seslenen-
lerin ço-
ğunun 
akılları 
ermez. 

49. 
    onlar=أنََّهُمْ     şayet=وَلَوْ .. 5

    kadar=حَتَّىٰ     bekleselerdi=صَبرَُوا

    sen..çıkıncaya=تخَْرُجَ 

    kendilerinin..yanına=إِليَْهِمْ 

Onlar, sen 
kendilerinin 
yanına çı-
kıncaya ka-
dar bekle-
selerdi, el-
bette kendi-
leri için da-
ha iyi olur-

Çünkü, sen 
(kendi iste-
ğinle) onların 
yanına gelin-
ceye kadar 
sabred(ip 
bekle)selerdi, 
kendi lehleri-
ne olurdu. 

Eğer on-
lar; sen, 
yanların-
dan çı-
kıncaya 
kadar 
sabretse-
lerdi; 
kendileri 
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    daha..iyi=خَيْرًا    elbette..olurdu=لكََانَ 

ُ     kendileri..için=لهَُمْ       Allah=وَاللَّّٰ

    bağışlayandır=غَفوُر  

 esirgeyendir=رَحِيم  

du. Allah, 
bağışlayan-
dır, esirge-
yendir. 

Ama Allah 
yine de çok 
bağışlayıcı-
dır, bir rah-
met kayna-
ğıdır. 

için elbet-
te daha 
hayırlı 
olurdu. 
Allah; Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

49. 
6 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

جَاءَكُمْ ,,إِنْ  =size,,getirirse    

    bir,,fâsık,,(yoldan,,çıkmış)=فَاسِق  

    onu,,araştırın=فتَبََيَّنوُا    bir,,haber=بِنَبَإ  

تصُِيبوُا,,أنَْ  =yoksa,,kötülük,,edersiniz    

    bir,,topluluğa,,karşı=قوَْمًا

    bilmeyerek=بِجَهَالَة  

    sonra,,olursunuz=فتَصُْبِحُوا

فعََلْتمُْ ,,مَا,,عَلىَٰ  =yaptığınıza    

 pişman=نَادِمِينَ 

Ey inanan-
lar! Size fa-
sık (yoldan 
çıkmış) bir 
adam bir 
haber geti-
rirse onun 
doğruluğu-
nu araştırın. 
Yoksa bil-
meyerek bir 
topluluğa 
karşı kötü-
lük edersi-
niz de sonra 
yaptığınıza 
pişman 
olursunuz. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Yoldan 
çıkmışın biri 
size (yalan) 
bir haber ge-
tirirse, mu-
hakemenizi 
kullanın; 
yoksa iste-
meden in-
sanları incitir 
ve sonra 
yaptığınız-
dan pişman-
lık duyarsı-
nız. 

Ey iman 
edenler; 
eğer bir 
fasık size 
bir haber-
le gelirse, 
onu iyice 
araştırın. 
Yoksa 
bilmeden 
bir kavme 
sataşırsı-
nız da 
sonradan 
ettiğinize 
pişman 
olursu-
nuz. 

49. 
    elbette=أنََّ     bilin..ki=وَاعْلمَُوا.. 7

    Elçisi=رَسُولَ     içinizdedir=فيِكُمْ 

  ِ     şayet=لوَْ     Allah’ın=اللَّّٰ

    size..uysaydı=يطُِيعكُُمْ 

كَثيِر  ..فيِ =birçok     َالْْمَْرِ ..مِن =işte    

ُّمْ  كِنَّ     sıkıntıya..düşerdiniz=لعَنَتِ     fakat=وَلَٰ

 َ     size=إِليَْكُمُ     sevdirdi=حَبَّبَ     Allah=اللَّّٰ

يمَانَ      ve..onu..süsledi=وَزَيَّنَهُ     imanı=الِْْ

قلُوُبكُِمْ ..فيِ =sizin..kalblerinizde    

هَ      size=إِليَْكُمُ     ve..çirkin..gösterdi=وَكَرَّ

    ve..fıskı=وَالْفسُُوقَ     küfrü=الْكُفْرَ 

ئِكَ     ve..isyanı=وَالْعِصْيَانَ       işte=أوُلَٰ

    bunlardır=هُمُ 

اشِدوُنَ   doğru..yolda..olanlar=الرَّ

Bilin ki, Al-
lah´ın elçisi 
içinizdedir. 
Şayet bir-
çok işte size 
uysaydı, sı-
kıntıya dü-
şerdiniz. 
Fakat Allah 
size imanı 
sevdirdi ve 
onu sizin 
kalpleriniz-
de süsledi 
ve size küf-
rü, fıskı ve 
isyanı çirkin 
gösterdi. İş-
te doğru 
yolda olan-
lar bunlar-
dır. 

Ve bilin ki, 
Allah'ın Elçisi 
aranızdadır. 
O, her işiniz-
de ve her 
zaman sizin 
temayülünü-
ze uysaydı, 
(toplum ola-
rak) bundan 
zarar görür-
dünüz. Ama, 
görüldüğü 
gibi, Allah 
imanı(nızı) 
size sevdirdi, 
onu kalpleri-
nizde güzel-
leştirdi ve 
hakikati inkar 
etmeyi, gü-
nah işlemeyi 
ve (güzel 
olan şeylere) 
karşı çıkmayı 
size çirkin 
gösterdi. İşte 
bunlar, doğru 
yönü izleyen-
lerdir. 

Hem bilin 
ki; içiniz-
de Al-
lah´ın 
peygam-
beri var-
dır. Şayet 
o, birçok 
işlerde si-
ze uymuş 
olsaydı; 
şüphesiz 
ki sıkıntı-
ya düşer-
diniz. 
Ama Al-
lah; size 
imanı 
sevdirmiş 
ve onu 
kalblerini-
ze ziynet 
yapmış; 
küfrü, fa-
sıklığı ve 
isyanı da 
size çirkin 
göster-
miştir. 
Rüşdünü 
bulanlar, 
işte on-
lardır. 

49. 
ِ ,,مِنَ     bir,,lütuftur=فَضْلًَ ,, 8 اللَّّٰ =Allah’tan    

ُ     ve,,nimetdir=وَنِعْمَةً       Allah=وَاللَّّٰ

 hakimdir=حَكِيم      bilendir=عَلِيم  

Bu size Al-
lah´ın bir lü-
tuf ve nime-
tidir Allah 
bilendir, ha-
kimdir. 

Allah'ın ni-
meti ve lütfu 
sayesinde; 
ve Allah her 
şeyi bilendir, 
hikmet Sahi-
bidir. 

Allah´tan 
bir lutuf 
ve nimet 
olarak. 
Ve Allah 
Alim´dir, 
Hakimdir. 

49. 
    iki..grup=طَائِفَتاَنِ     eğer=وَإِنْ .. 9

الْمُؤْمِنِينَ ..مِنَ  =inananlardan    

    vuruşurlarsa=اقْتتَلَوُا

    düzeltin=فَأصَْلِحُوا

    şayet=فَإنِْ     onların..arasını=بَيْنَهُمَا  

    biri=إحِْداَهُمَا    saldırırsa=بغََتْ 

الْْخُْرَىٰ ..عَلىَ =ötekine    

    vuruşun=فَقَاتِلوُا

تبَْغِي..الَّتيِ =saldıran..tarafla    

    dönünceye=تفَِيءَ     kadar=حَتَّىٰ 

أمَْرِ ..إِلىَٰ  =buyruğuna      ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    dönerse=فَاءَتْ     eğer=فَإنِْ 

    artık..düzeltin=فَأصَْلِحُوا

    onların..arasını=بَيْنَهُمَا

    adaletle=بِالْعَدْلِ 

    ve..daima..adil..olun=وَأقَْسِطُوا  

َ     çünkü=إِنَّ      sever=يحُِبُّ     Allah=اللَّّٰ

 adalet..yapanları=الْمُقْسِطِينَ 

Eğer 
mü´minlerd
en iki toplu-
luk birbirle-
riyle sava-
şırlarsa ara-
larını düzel-
tiniz; eğer 
biri diğeri 
üzerine sal-
dırırsa, sal-
dıranlarla 
Allah´ın 
buyruğuna 
dönmeleri-
ne kadar 
savaşınız; 
eğer döner-
lerse arala-
rını adaletle 
bulunuz, 
adil davra-
nınız, şüp-
hesiz Allah 
adil davra-
nanları se-
ver. 

O halde, 
müminler 
içinden iki 
grup çatışır-
sa onlar ara-
sında barışı 
sağlayın; 
ama sonra, 
iki (grup)tan 
biri diğerine 
haksız şekil-
de davranır-
sa, (davranı-
şı)nı Allah'ın 
buyruğuna 
uygun hale 
getirinceye 
kadar, hak-
sızlık yapan 
taraf ile mü-
cadele edin; 
(yaptıkların-
dan) vazge-
çerlerse adil 
bir şekilde 
aralarını bu-
lun ve (onla-
ra) eşit dav-
ranın çünkü 
Allah, eşit 
davrananları 
sever! 

Eğer 
mü´minler
den iki ta-
ife çarpı-
şacak 
olursa; 
aralarını 
düzeltin. 
Şayet biri 
diğeri 
üzerine 
saldırırsa; 
saldıran-
larla Al-
lah´ın 
buyruğu-
na dö-
nünceye 
kadar sa-
vaşın. 
Eğer dö-
nerlerse; 
artık ada-
letle ara-
larını bu-
lun ve 
adil dav-
ranın. 
Şüphesiz 
ki Allah; 
adil dav-
rananları 
sever. 

49. 
    müminler=الْمُؤْمِنوُنَ     muhakkak=إنَِّمَا,, 10

    düzeltin=فَأصَْلِحُوا    kardeştirler=إخِْوَة  

    kardeşlerinizin=أخََوَيْكُمْ      arasını=بيَْنَ 

َ     ve,,korkun=وَاتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

    umulur,,ki=لعََلَّكُمْ 

 size,,rahmet,,edilsin=ترُْحَمُونَ 

Muhakkak 
mü´minler 
kardeştirler. 
Kardeşleri-
nizin arasını 
düzeltin ve 
Allah´tan 
korkun ki 
size rahmet 
edilsin. 

Bütün mü-
minler kar-
deştir. O hal-
de, (her ne 
zaman arala-
rı açılırsa) iki 
kardeşinizin 
arasını dü-
zeltin ve Al-
lah'a karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun 
ki O'nun 
rahmetine 
nail olasınız. 

Mü´minler
; ancak 
kardeştir-
ler. Öyle 
ise iki 
kardeşi-
nizin ara-
sını dü-
zeltin ve 
Allah´tan 
korkun ki; 
esirgene-
siniz. 

49. 
11 .. أيَُّهَا..يَا =ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

يَسْخَرْ ..لَ  =alay..etmesin    

    bir..topluluk=قوَْم  

قوَْم  ..مِنْ  =başka..bir..toplulukla    

يكَُونوُا..أنَْ     belki=عَسَىٰ  =olurlar    

    kendilerinden=مِنْهُمْ     daha..iyi=خَيْرًا

نِسَاء  ..وَلَ  =ve..kadınlar..da    

نِسَاء  ..مِنْ  =başka..kadınlarla    

سَىٰ عَ  =belki     َْيكَُنَّ ..أن =olurlar    

    daha..iyi=خَيْرًا

Ey inanan-
lar! Bir top-
luluk başka 
bir topluluk-
la alay et-
mesin. Belki 
alay ettikleri 
kimseler, 
kendilerin-
den iyidirler. 
Kadınlarda 
başka ka-
dınlarla alay 
etmesin. 
Belki onlar 
kendilerin-
den iyidirler. 
Birbirinizde 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Hiçbir in-
san (başka) 
insanları ala-
ya alıp kü-
çümsemesin! 
Belki o (alay 
edip küçüm-
sedik)leri 
kendilerinden 
daha hayırlı 
olabilirler ve 
hiçbir kadın 
(başka) ka-
dınları (kü-
çümseyip 
alaya alma-

Ey iman 
etmiş 
olanlar; 
bir toplu-
luk diğer 
topluluk 
ile alay 
etmesin. 
Belki de 
onlar, 
kendile-
rinden 
daha ha-
yırlıdır. 
Kadınlar 
da kadın-
larla. Bel-
ki onlar 
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    onlar..kendilerinden=مِنْهُنَّ  

تلَْمِزُوا..وَلَ  =kusur..aramayın    

    birbirinizde=أنَْفسَُكُمْ 

تنََابَزُوا..وَلَ  =birbirinizi..çağırmayın    

    kötü..lakaplarla=بِالْْلَْقَابِ  

    adı=الِسْمُ     ne..kötü..bir..şeydir=بِئْسَ 

    sonra=بَعْدَ     fısk=الْفسُُوقُ 

يمَانِ       ve..kim=وَمَنْ     inandıktan=الِْْ

يتَبُْ ..لَمْ  =tevbe..etmezse     َئِك     işte=فَأوُلَٰ

 zalimdirler=الظَّالِمُونَ     onlar=هُمُ 

kusur ara-
mayın; bir-
birinizi kötü 
lakaplarla 
çağırmayın. 
İnandıktan 
sonra fasık 
(yoldan 
çıkmış) ol-
mak ne kötü 
bir addır. 
Kim tevbe 
etmezse, iş-
te onlar, za-
limlerdir. 

sın)! Onlar 
kendilerinden 
daha hayırlı 
olabilirler. Ve 
hiçbiriniz 
başka birini 
karalamasın, 
birbirinizi (ya-
ralayıcı, inci-
tici) lakaplar 
ile aşağıla-
mayın! (Kişi) 
iman ettikten 
sonra ona 
hiçbir şekilde 
günah isnad 
etmeyin ve 
(bu suçu iş-
leyen, ama 
sonra) piş-
manlık duy-
mayanlar işte 
gerçek zalim-
ler onlardır! 

kendile-
rinden 
daha ha-
yırlıdırlar. 
Kendi 
kendinizi 
ayıpla-
mayın ve 
birbirinizi 
kötü la-
kaplarla 
çağırma-
yın. 
İmandan 
sonra fa-
sıklık ne 
kötü ad-
dır. Kim 
de tevbe 
etmezse; 
işte onlar 
zalimlerin 
kendileri-
dir. 

49. 
12 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

    çok=كَثيِرًا    sakının=اجْتنَِبوُا

الظَّن ِ ,,مِنَ  =zandan     َِّإن=zira    

    zannın=الظَّن ِ     bir,,kısmı=بَعْضَ 

    günahtır=إثِمْ   

تجََسَّسُوا,,وَلَ  =merak,,etmeyin    

يَغْتبَْ ,,وَلَ  =arkasından,,çekiştirmesin    

    diğerinizi=بعَْضًا      biriniz=بعَْضُكُمْ 

يحُِبُّ أَ  =sever,,mi?     ْأحََدكُُم=biriniz    

يَأكُْلَ ,,أنَْ  =yemeği     َلحَْم=etini    

    ölmüş=مَيْتاً    kardeşinin=أخَِيهِ 

    işte,,bundan,,iğrendiniz=فكََرِهْتمُُوهُ  

َ      o,,halde,,korkun=وَاتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

اب       tevbeyi,,çok,,kabul,,eden=توََّ

 çok,,esirgeyendir=رَحِيم  

Ey inanan-
lar! Zandan 
çok sakının. 
Zira zanla-
rın bir kısmı 
günahtır. 
Birbirinizin 
gizli şeyleri-
nizi araştır-
mayın; biri-
niz diğerini-
zi arkasın-
dan çekiş-
tirmesin. Bi-
riniz ölmüş 
kardeşinin 
etini yemeyi 
sever mi? 
İşte bundan 
iğrendiniz. 
O halde Al-
lah´tan kor-
kun, şüphe-
siz Allah, 
tevbeyi çok 
kabul eden, 
çok esirge-
yendir. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! (Birbiriniz 
hakkında) 
yersiz zanda 
bulunmaktan 
kaçının; çün-
kü (bu şekil-
deki) zannın 
bir kısmı (da) 
günahtır; bir-
birinizin gizli 
yönlerini 
araştırmayın 
ve arkanız-
dan birbirinizi 
çekiştirmeye 
kalkışmayın. 
Aranızdan, 
hiç ölmüş 
kardeşinin 
etini yemek 
isteyen kim-
se çıkar mı? 
Hayır, siz 
ondan iğre-
nirsiniz. Ve 
Allah'a karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun. 
Şüphesiz Al-
lah, tevbeleri 
kabul eden-
dir, rahmet 
kaynağıdır. 

Ey iman 
edenler; 
zannın bir 
çoğundan 
kaçının. 
Çünkü 
bazı zan 
günahtır. 
Birbirini-
zin kusu-
runu 
araştır-
mayın, 
kiminiz 
kiminizi 
arkasın-
dan çe-
kiştirme-
sin. Hangi 
biriniz ölü 
kardeşi-
nin etini 
yemekten 
hoşlanır? 
Bundan 
tiksindiniz 
değil mi? 
Allah´tan 
korkun, 
şüphesiz 
ki Allah; 
Tev-
vab´dır, 
Ra-
him´dir. 

49. 
13 .. أيَُّهَا..يَا =ey     ُالنَّاس=insanlar    إنَِّا=biz    

    sizi..yarattık=خَلَقْنَاكُمْ 

ذكََر  ..مِنْ  =bir..erkekten    

    ve..bir..kadından=وَأنُْثىَٰ 

    ve..ayırdık=وَجَعَلْنَاكُمْ 

    sizi..milletlere=شُعوُبًا

    ve..kabilelere=وَقبََائِلَ 

    birbirinizi..tanımanız..için=لِتعََارَفوُا  

    şüphesiz=إِنَّ 

    en..üstün..olanınız=أكَْرَمَكُمْ 

ِ     yanında=عِنْدَ      Allah=اللَّّٰ

    en..çok..korunanınızdır=أتَقَْاكُمْ  

َ     şüphesiz=إِنَّ      bilendir=عَلِيم      Allah=اللَّّٰ

 haber..alandır=خَبِير  

Ey insanlar, 
biz sizi bir 
erkek ve bir 
kadından 
yarattık ve 
birbirinizi 
tanımanız 
için sizi mil-
letlere ve 
kabilelere 
ayırdık. Al-
lah yanında 
en üstün 
olanınız Al-
lah´tan en 
çok korka-
nınızdır. Al-
lah bilendir, 
haber alan-
dır. 

Ey insanlar! 
Bakın, Biz 
sizi bir erkek 
ve bir kadın-
dan yarattık 
ve sizi ka-
vimler ve ka-
bileler haline 
getirdik ki 
birbirinizi ta-
nıyabilesiniz. 
Şüphesiz, Al-
lah katında 
en üstün 
olanınız, 
O'na karşı 
derin bir so-
rumluluk bi-
lincine sahip 
olanınızdır. 
Allah her şe-
yi bilendir, 
her şeyden 
haberdar 
olandır. 

Ey insan-
lar; doğ-
rusu Biz, 
sizi bir 
erkekle 
bir dişi-
den ya-
rattık. Ve 
birbiriniz-
le tanışa-
sınız diye 
sizi millet-
lere ve 
kabilelere 
ayırdık. 
Gerçek-
ten Allah 
katında 
en değer-
liniz; 
O´ndan 
en çok 
korkanı-
nızdır. 
Şüphesiz 
ki Allah; 
Alim´dir, 
Habir´dir. 

49. 
    Araplar=الْْعَْرَابُ     dediler=قَالتَِ ,, 14

    de,,ki=قلُْ     ”inandık“=آمَنَّا  

    inanmadınız=لمَْتؤُْمِنوُاتؤُْمِنوُا

كِنْ      deyin=قوُلوُا    fakat=وَلَٰ

    ”İslam,,olduk“=أسَْلمَْنَا

ا يَدْخُلِ ,,وَلمََّ =henüz,,girmedi    

يمَانُ      iman=الِْْ

قلُوُبكُِمْ  ,,فيِ =kalblerinize     ْوَإِن=eğer    

َ     itaat,,ederseniz=تطُِيعوُا     Allah’a=اللَّّٰ

    ve,,Elçisine=وَرَسُولَهُ 

يَلِتكُْمْ ,,لَ  =size,,eksiltmez    

أعَْمَالِكُمْ ,,مِنْ  =amellerinizden    

    şüphesiz=إِنَّ     hiçbir,,şeyi=شَيْئاً  

 َ     çok,,bağışlayan=غَفوُر      Allah=اللَّّٰ

 çok,,esirgeyendir=رَحِيم  

Ey Mu-
hammed! 
Bedeviler: 
«İnandık» 
dediler, de 
ki: «İnan-
madık fakat 
İslam olduk 
deyin; inanç 
henüz gö-
nüllerinize 
yerleşmedi; 
eğer Allah´a 
ve Pey-
gamberine 
itaat eder-
seniz yap-
tıklarınızdan 
birşey ek-
silmez; doğ-
rusu Allah, 
bağışlar, 
merhamet 
eder.» 

Bedeviler, 
Biz imana 
erdik derler. 
De ki (onlara, 
ey Muham-
med!): Siz 
(daha) imana 
ermediniz. 
'Biz (zahiren) 
teslim olduk' 
demeniz da-
ha doğrudur; 
çünkü (ger-
çek) inanç 
henüz kalple-
rinize girmiş 
değil. Ama 
Allah'a ve El-
çisi'ne (ger-
çekten) kulak 
verirseniz O, 
hiçbir işinizin 
boşa gitme-
sine izin 
vermez çün-
kü şüphesiz 
Allah çok 
bağışlayıcı-
dır, bir rah-
met kayna-
ğıdır. 

Bedeviler: 
İman et-
tik, dedi-
ler. De ki: 
Siz iman 
etmedi-
niz, ama 
müslü-
man ol-
duk, de-
yin. İman 
henüz 
kalblerini-
ze yer-
leşmedi. 
Şayet Al-
lah´a ve 
peygam-
berine it-
aat eder-
seniz; O, 
amelleri-
nizden 
hiç bir 
şey ek-
siltmez. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

49. 
    Müminler=الْمُؤْمِنوُنَ     şüphesiz=إنَِّمَا.. 15

آمَنوُا..الَّذِينَ  =iman..edenlerdir    

 ِ     ve..Elçisine=وَرَسُولِهِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    sonra=ثمَُّ 

يرَْتاَبوُا..لَمْ  =şüphe..etmeyenlerdir    

    ve..cihad..edenlerdir=وَجَاهَدوُا

    mallarıyla=بِأمَْوَالِهِمْ 

    ve..canlarıyla=وَأنَْفسُِهِمْ 

Gerçek 
mü´minler 
ancak Al-
lah´a ve 
Resulüne 
iman eden, 
ondan son-
ra asla şüp-
heye düş-
meyen, Al-
lah yolunda 
mallarıyla 
canlarıyla 
savaşanlar-
dır. İşte 
iman sözle-

(Şunu bil ki, 
gerçek) mü-
minler, yal-
nızca, Allah'a 
ve Elçisi'ne 
iman edenler 
ve (bu konu-
da) bütün 
şüphelerden 
uzak duran-
lardır; ve Al-
lah yolunda 
bütün malları 
ve canları ile 
cihad eden-
lerdir; işte 

Mü´minler
, ancak 
onlardır 
ki; Allah´a 
ve Rasu-
lüne iman 
edip son-
ra şüphe-
ye düş-
memiş ve 
Allah yo-
lunda 
mallarıyla 
canlarıyla 
cihad et-
mişlerdir. 
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سَبيِلِ ..فيِ =yolunda      ِ     Allah=اللَّّٰ

ئِكَ      onlardır=هُمُ     işte=أوُلَٰ

ادِقوُنَ   doğru..olanlar=الصَّ

rinde doğru 
olanlar on-
lardır. 

onlardır söz-
lerinde du-
ranlar! 

İşte onlar, 
sadıkların 
kendileri-
dir. 

49. 
    de,,ki=قلُْ ,, 16

    ?siz,,mi,,öğreteceksiniz=أتَعَُل ِمُونَ 

 َ     dininizi=بِدِينِكُمْ     Allah’a=اللَّّٰ

 ُ     olanları=مَا    bilir=يعَْلَمُ     Allah=وَاللَّّٰ

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

    ve,,olanları=وَمَا

الْْرَْضِ  ,,فيِ =ve,,yerde     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

شَيْء  ,,بِكُل ِ  =her,,şeyi      عَلِيم=bilendir 

De ki: «Siz 
mi Allah´a 
dininizi öğ-
reteceksi-
niz? Allah, 
göklerde ve 
yerde olan-
ları bilir, Al-
lah, herşeyi 
bilendir.» 

De ki: Siz, 
Allah'a dini-
nizi(n mahi-
yetini) mi öğ-
ret(mek 
ist)iyorsunuz
? Allah gök-
lerde ve yer-
de olan her 
şeyi bilir. Al-
lah her şeyin 
eksiksiz bil-
gisine sahip-
tir! 

De ki: Di-
ninizi Al-
lah´a mı 
öğretiyor-
sunuz? 
Halbuki 
Allah; 
göklerde 
olanları 
da, yerde 
olanları 
da bilir. 
Allah; her 
şeyi bi-
lendir. 

49. 
    başına..kakıyorlar=يَمُنُّونَ .. 17

    senin=عَليَْكَ 

أسَْلمَُوا  ..أنَْ  =İslam..olmalarını     ُْقل=de..ki    

تمَُنُّوا..لَ  =başıma..kakmayın    

    benim=عَليََّ 

    Müslüman..olmanızı=إِسْلََمَكُمْ  

ُ     tersine..yeridir=بَلِ      Allah=اللَّّٰ

    sizin=عَليَْكُمْ     başınıza..kaksa=يمَُنُّ 

هَداَكُمْ ..أنَْ  =size..hidayeti..nedeniyle    

يمَانِ      eğer=إنِْ     imana=لِلِْ

 doğrulardan=صَادِقيِنَ     iseniz=كُنْتمُْ 

Ey Mu-
hammed! 
Müslüman 
oldular diye 
seni minnet 
altında bı-
rakmak is-
terler de ki: 
«Müslüman 
olmanızı 
benim ba-
şıma kak-
mayın. Ter-
sine, size 
imanı nasip 
ettiği için Al-
lah sizi 
minnet al-
tında bıra-
kır.» 

Birçok insan, 
(sana) teslim 
olmak sure-
tiyle (ey Mu-
hammed), 
sana bir lü-
tufta bulun-
duklarını 
zannederler. 
De ki: Tesli-
miyetinizi 
bana bir lütuf 
olarak gör-
meyin! Hayır, 
tersine size 
iman yolunu 
göstermek 
suretiyle Al-
lah size lütuf-
ta bulunmuş-
tur; eğer sö-
zünüzde sa-
mimi iseniz! 

Müslü-
man ol-
dukları 
için sana 
minnet 
ediyorlar. 
De ki: 
Müslü-
manlığı-
nızla ba-
na minnet 
etmeyin. 
Bilakis si-
zi imana 
erdirdiği 
için Allah, 
size min-
net eder. 
Şayet sa-
dıklardan 
iseniz. 

49. 
َ     şüphesiz=إِنَّ ,, 18     bilir=يعَْلَمُ     Allah=اللَّّٰ

    göklerin=السَّمَاوَاتِ     gizlisini=غَيْبَ 

ُ     ve,,yerin=وَالْْرَْضِ       Allah=وَاللَّّٰ

    görmektedir=بَصِير  

تعَْمَلوُنَ ,,بمَِا =yaptıklarınızı 

Şüphesiz 
Allah, gök-
lerin ve ye-
rin gizlisini 
bilir. Allah 
yaptıklarını-
zı görmek-
tedir. 

Şüphesiz Al-
lah, göklerin 
ve yerin bü-
tün sırlarını 
bilir ve bütün 
yaptıklarınızı 
görür. 

Muhak-
kak ki Al-
lah; gök-
lerin ve 
yerin 
gaybını 
bilir. Ve 
Allah; 
yaptıkla-
rınızı gö-
rendir 

50. 
    Kur’an’a..andolsun=وَالْقرُْآنِ     Kaf=ق  .. 1

 uyarıcı..şerefli=الْمَجِيدِ 

Kaf. Şerefli 
Kur´an´a 
andolsun! 

Kaf. Düşün 
bu yüce ve 
özlü Kuran'ı! 

Kaf. O 
şerefli 
Kur´an´a 
andolsun 
ki; 

50. 
2 ,, عَجِبوُا,,بلَْ  =şaştılar    

جَاءَهُمْ ,,أنَْ  =gelmesine    

    içlerinden=مِنْهُمْ     bir,,uyarıcı=مُنْذِر  

    kâfirler=الْكَافرُِونَ     dediler=فَقَالَ 

ذاَ     bir,,şeydir=شَيْء      bu=هَٰ

 tuhaf=عَجِيب  

Kafirler ara-
larından bir 
uyarıcının 
gelmesine 
şaştılar da 
«Bu şaşıla-
cak bir şey-
dir» dediler. 

Onlar içlerin-
den bir uya-
rıcının kendi-
lerine gelme-
sine şaştılar; 
ve bu hakikat 
inkarcıları: 
Ne tuhaf bir 
şey bu! di-
yorlar, 

Araların-
dan bir 
uyarıcının 
gelmesi-
ne şaştı-
lar da o 
kafirler: 
Bu, şaşı-
lacak bir 
şey, dedi-
ler. 

50. 
    biz..öldüğümüz=مِتنَْا    ?zaman..mı=أإَِذاَ.. 3

    toprak=ترَُاباً      ve..olduğumuz=وَكُنَّا

لِكَ      bir..dönüştür=رَجْع      bu=ذَٰ

 uzak=بَعِيد  

Biz öldü-
ğümüz ve 
toprak ol-
duğumuz 
zaman mı 
dirileceğiz? 
Bu uzak bir 
dönüştür. 

Neden (ve 
nasıl olur da) 
biz öldükten 
ve toz toprak 
haline geldik-
ten sonra 
(yeniden diri-
liriz)? Bu, 
gerçekleş-
mesi müm-
kün ve muh-
temel olma-
yan bir dö-
nüştür! 

Öldüğü-
müz ve 
toprak ol-
duğumuz 
zaman 
mı? Bu, 
uzak bir 
dönüştür. 

50. 
    biz,,bilmişizdir=عَلِمْنَا    andolsun=قَدْ ,, 4

تنَْقصُُ ,,مَا =ne,,eksilttiğini    

    onlardan=مِنْهُمْ      yerin=الْْرَْضُ 

    ve,,yanımızda,,vardır=وَعِنْدنََا

    bir,,Kitap=كِتاَب  

 zapteden,,(her,,şeyi)=حَفِيظ  

Biz toprağın 
onlardan 
neleri eksilt-
tiğini kesin-
likle bilmek-
teyiz. Ya-
nımızda o 
bilgileri ko-
ruyan bir ki-
tap vardır. 

Biz toprağın 
onların be-
denlerini na-
sıl çürütüp 
yok ettiğini iyi 
biliriz, çünkü 
katımızda 
şaşmaz bir 
sicil vardır. 

Doğrusu 
Biz; top-
rağın on-
lardan 
neleri ek-
silttiğini 
biliyoruz. 
Katımız-
da da her 
şeyi sak-
layan bir 
kitab var-
dır. 

50. 
    onlar..yalanladılar=كَذَّبوُا    doğrusu=بَلْ .. 5

    hak..ile=بِالْحَق ِ 

ا جَاءَهُمْ ..لمََّ =kendilerine..gelince    

    içindedirler=فيِ    şimdi..onlar=فهَُمْ 

 çalkantılı=مَرِيج      bir..durumun=أمَْر  

Doğrusu 
onlar, hak 
kendilerine 
gelince onu 
yalanladılar. 
Şimdi onlar 
şaşırmış bir 
haldedirler. 

Buna rağ-
men onlar, 
(yeniden di-
rilmeyi inkar 
edenler,) ne 
zaman ken-
dilerine tebliğ 
edildiyse ha-
kikati yalan-
ladılar; ve 
şimdi bir 
şaşkınlık 
içindeler. 

Hayır, on-
lar; hak 
kendileri-
ne gelin-
ce onu 
yalanladı-
lar. Şimdi 
de şaşır-
mış bir 
haldedir-
ler. 

50. 
6 ,, ينَْظُرُوا,,أفََلَمْ  =bakmadılar,,mı?    

السَّمَاءِ ,,إِلىَ =göğe    

    nasıl=كَيْفَ     üstlerindeki=فوَْقهَُمْ 

    onu,,bina,,ettik=بَنَيْنَاهَا

    ve,,onu,,süsledik=وَزَيَّنَّاهَا

    onun=لهََا    ve,,yoktur=وَمَا

فرُُوج  ,,مِنْ  =hiçbir,,çatlağı 

Üzerlerin-
deki göğe 
bakmazlar 
mı ki, onu 
nasıl bina 
etmiş ve 
nasıl do-
natmışız? 
Onda hiçbir 
çatlak ta 
yoktur. 

Onlar tepele-
rindeki gök-
yüzüne hiç 
bakmıyorlar 
mı? Onu na-
sıl inşa ettik, 
güzelleştirdik 
ve nasıl bü-
tün kusurlar-
dan, eksiklik-
lerden arın-
dırdık? 

Üstlerin-
deki göğe 
hiç bak-
mazlar 
mı? Onu 
nasıl bina 
etmiş ve 
nasıl do-
natmışız? 
Onda hiç 
bir çatlak 
da yoktur. 

50. 
    yaydık=مَددَْنَاهَا    ve..arzı=وَالْْرَْضَ .. 7

    ona=فيِهَا    ve..attık=وَألَْقيَْنَا

    sağlam..dağlar=رَوَاسِيَ 

    onda=فيِهَا    ve..bitirdik=وَأنَْبَتنَْا

كُل ِ ..مِنْ  =her      زَوْج=çifti    

Yeryüzünü 
de yaydık, 
ona sağlam 
dağlar yer-
leştirdik, 
onda her 
güzel çifti 
bitirdik. 

Ve yeryüzü 
ki; Biz onu 
genişletip 
yaydık, üze-
rine sağlam 
dağlar yer-
leştirdik ve 
üstünde her 
cins güzel 

Yeryüzü-
nü de dö-
şedik ve 
ona sabit 
dağlar 
koyduk. 
Orada 
her tür-
den güzel 
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 güzel=بَهِيج  
bitki yeşert-
tik, 

çiftler ye-
tiştirdik. 

50. 
    ve,,ibrettir=وَذِكْرَىٰ     basirettir=تبَْصِرَةً ,, 8

عَبْد  ,,لِكُل ِ  =her,,kul,,için      مُنِيب=yönelen 

Bütün bun-
ları, Allah´a 
yönelen her 
kulun, gönül 
gözünü aç-
mak için ve 
ona ibret 
vermek için 
yaptık. 

isteyerek Al-
lah'a yönelen 
her insana 
bir basiret ve 
uyarı vesilesi 
olarak. 

Allah´a 
yönelen 
her kula 
öğüt ve 
ibret ol-
sun diye. 

50. 
لْنَا.. 9     ve..indirdik=وَنَزَّ

السَّمَاءِ ..مِنَ  =gökten     ًمَاء=bir..su    

    bitirdik=فَأنَْبَتنَْا    bereketli=مُبَارَكًا

    bahçeler=جَنَّات      onunla=بِهِ 

 biçilecek=الْحَصِيدِ     ve..daneler=وَحَبَّ 

Gökten be-
reketli su 
indirdik, 
onunla bah-
çeler ve bi-
çilecek ta-
neli ekinler 
bitirdik. 

Biz gökten 
bereketli bir 
su indiririz ve 
onunla bah-
çelerin yeşe-
rip büyüme-
sini sağlarız; 
ve ekin tarla-
larının, 

Gökten 
bereketli 
bir su in-
dirdik de 
onunla 
bahçeler 
ve biçile-
cek tane-
ler bitir-
dik. 

50. 
    ve,,hurmalar=وَالنَّخْلَ ,, 10

    olan=لهََا    yüksek=بَاسِقَات  

    tomurcukları=طَلْع  

 birbirine,,girmiş=نَضِيد  

Birbirine 
girmiş kat 
kat tomur-
cukları olan 
yüksek 
hurma 
ağaçları ye-
tiştirdik. 

ve salkım 
salkım mey-
veleriyle 
uzun hurma 
ağaçlarının, 

Ve birbiri 
üstüne 
dizilmiş 
tomurcuk 
yüklü 
yüksek 
hurma 
ağaçları. 

50. 
    kullar..için=لِلْعِبَادِ      rızıktır=رِزْقاً.. 11

    ve..can..verdik=وَأحَْيَيْنَا

    bir..ülkeye=بَلْدةًَ     onunla..(su..ile)=بِهِ 

لِكَ     ölü=مَيْتاً       işte..öyledir=كَذَٰ

 çıkış=الْخُرُوجُ 

Kullara rızık 
olması için. 
Ve o su ile 
ölü bir 
memlekete 
can verdik. 
İşte insanla-
rın yeniden 
dirilmesi de 
böyledir. 

insanlara 
tahsis edil-
miş rızk ola-
rak; ve 
bun(lar)la ölü 
toprağa ha-
yat veririz; iş-
te (insanın) 
ölümden 
(sonra) yeni-
den vücuda 
gelmesi de 
böyle (ola-
cak)tır. 

Kullara 
rızık ol-
ması için. 
Ve onun-
la ölü bir 
beldeye 
can ver-
dik. İşte 
çıkış da 
böyledir. 

50. 
    yalanlamıştı=كَذَّبَتْ ,, 12

    kavmi=قوَْمُ     onlardan,,önce=قبَْلهَُمْ 

    ve,,halkı=وَأصَْحَابُ     Nuh=نوُح  

س ِ   ve,,Semud=وَثمَُودُ     Res=الرَّ

Onlardan 
önce Nuh 
kavmi, Res 
halkı ve 
Semud 
kavmi de 
yalanlamış-
tı. 

Bu (şimdi 
yeniden di-
rilmeyi inkar 
ede)nlerden 
önce Nuh'un 
kavmi de bu 
hakikati ya-
lanladı ve 
Ress ve Se-
mud halkı 
da, 

Onlardan 
önce Nuh 
kavmi, 
Ress hal-
kı ve Se-
mud da 
tekzib 
etmişti. 

50. 
    ve..Fir’avn=وَفرِْعَوْنُ     ve..Ad=وَعَاد  .. 13

 Lût’un=لوُط      ve..kardeşleri=وَإخِْوَانُ 

Ad, Firavun 
ve Lut´un 
kardeşleri 
de. 

Ad, Firavun 
ve Lut'un 
kardeşleri, 

Ad, Fira-
vun kav-
mi ve 
Lut´un 
kardeşleri 
de. 

50. 
    Eyke=الْْيَْكَةِ     ve,,halkı=وَأصَْحَابُ ,, 14

    ’Tubba=تبَُّع       ve,,kavmi=وَقوَْمُ 

    yalanlayıp=كَذَّبَ     bunların,,hepsi=كُل  

سُلَ      hak,,ettiler=فحََقَّ     elçileri=الرُّ

 tehdidimi=وَعِيدِ 

Eyke halkı 
ve Tubba´ 
kavmi de. 
Bütün bun-
ların hepsi 
peygamber-
leri yalanla-
dılar da 
üzerlerine 
tehdidim 
hak oldu. 

ve (Med-
yen'in) yem-
yeşil vadile-
rinin sakinleri 
ve Tubbe' 
halkı. Onların 
hepsi elçileri 
yalanladılar; 
ve bunun 
üzerine (on-
ları) uyardı-
ğım şey baş-
larına geldi. 

Eyke´liler 
ve Tübba 
kavmi de. 
Bunların 
her biri 
peygam-
berlerini 
yalanla-
mışlardı 
da tehdi-
dim üzer-
lerine hak 
olmuştu. 

50. 
    ?aciz..mi..kaldık=أفَعَيَِينَا.. 15

لِ      yaratmadan=بِالْخَلْقِ      ilk=الْْوََّ

    onlar=هُمْ     doğrusu=بَلْ 

    kuşku=لبَْس      içindedirler=فيِ

خَلْق  ..مِنْ  =bir..yaratmadan      جَدِيد=yeni 

İlk yaratma 
ile yorulup 
aciz mi kal-
dık ki yeni-
den yara-
tamayalım? 
Doğrusu 
onlar yeni-
den yara-
tılmaktan 
şüphe et-
mektedirler. 

O halde, 
Biz(im) yok-
tan var etme 
ile yorgun 
düş(tüğümüz 
nasıl dü-
şün)ülebilir? 
Hayır, ama 
bazı insanlar 
yeni bir ya-
ratma(nın 
mümkün ol-
duğun)dan 
(hala) şüphe 
duymaktalar! 

Ya Biz ilk 
yaratışta 
güçsüz 
mü düş-
tük? Ha-
yır, onlar 
yeni bir 
yaratılış-
tan şüphe 
içindedir-
ler. 

50. 
    biz,,yarattık=خَلَقْنَا    andolsun=وَلَقَدْ ,, 16

نْسَانَ      ve,,biliriz=وَنعَْلَمُ     insanı=الِْْ

توَُسْوِسُ ,,مَا =ne,,fısıldadığını     ِبِه=ona    

    çünkü,,biz=وَنَحْنُ     nefsinin=نَفْسُهُ  

    ona=إِليَْهِ     daha,,yakınız=أقَْرَبُ 

الْوَرِيدِ ,,حَبْلِ ,,مِنْ  =şah,,damarından 

Andolsun 
insanı biz 
yarattık ve 
nefsinin ona 
ne fısıldadı-
ğını biliriz, 
çünkü biz 
ona şah 
damarından 
daha yakı-
nız. 

Gerçek şu ki, 
insanı yara-
tan Biziz ve 
onun iç ben-
liğinin ona ne 
fısıldadığını 
Biz biliriz 
çünkü Biz 
ona şah da-
marından 
daha yakınız. 

Andolsun 
ki; insanı, 
Biz yarat-
tık ve 
nefsinin 
kendisine 
ne fısıl-
dadığını 
da biliriz. 
Biz, ona 
şah da-
marından 
daha ya-
kınız. 

50. 
    kaydetmektedir=يتَلََقَّى    o..zaman=إِذْ .. 17

    iki..alıcı..(melek)=الْمُتلََق ِيَانِ 

الْيمَِينِ ..عَنِ  =onun..sağında    

مَالِ ..وَعَنِ  الش ِ =ve..solunda    

 oturan=قعَِيد  

Çünkü onun 
sağında ve 
solunda 
oturan, her 
davranışı 
yakalayıp 
tesbit eden 
iki melek 
vardır. 

(Ve böylece,) 
ne zaman 
(tabiatında 
mevcut) iki 
eğilim, sağ-
dan soldan 
çatışarak 
karşı karşıya 
gelseler, 

Sağında 
ve solun-
da onunla 
beraber 
oturup 
amellerini 
tesbit 
eden iki 
de tesbit 
edici var-
dır. 

50. 
18 ,, يَلْفِظُ ,,مَا =söylemez    

قوَْل  ,,مِنْ  =hiçbir,,söz     َِّإل=olmadan    

    gözetleyiciler=رَقيِب      yanında=لَديَْهِ 

 hazır,,bulunan=عَتيِد  

İnsan hiçbir 
söz söyle-
mez ki ya-
nında gö-
zetliyen, 
dediklerini 
zapteden 
bir melek 
hazır bu-
lunmasın. 

insanın söy-
lediği her 
şeyde yanı-
başında mut-
laka bir gö-
zetleyici bu-
lunur. 

O, bir söz 
atmaya 
dursun; 
mutlaka 
yanında 
hazır bir 
gözcü 
vardır. 

50. 
    sarhoşluğu=سَكْرَةُ     ve..geldi=وَجَاءَتْ .. 19

ِ      ölüm=الْمَوْتِ      gerçekten=بِالْحَق 

لِكَ      şeydir=مَا    işte..bu=ذَٰ

    ondan=مِنْهُ     senin..olduğun=كُنْتَ 

Ölüm sar-
hoşluğu bir 
gün Hakk´ı 
getirir de 
«İşte ey in-
san bu, se-
nin öteden 
beri kaçtığın 
şeydir» de-

Ve (sonra,) 
ölüm kabusu, 
kendisiyle 
beraber (asıl) 
gerçeği de 
ortaya koya-
caktır -işte 
bu, (ey in-
san,) senin 

Ölüm 
sarhoşlu-
ğu ger-
çekten 
geldi. İşte 
bu; senin 
öteden 
beri kaçıp 
durduğun 
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 kaçmış=تحَِيدُ 
nir. her zaman 

kaçtığın şey-
dir!- 

şeydir. 

50. 
الصُّورِ  ,,فيِ    ve,,üflendi=وَنفُِخَ ,, 20 =Sur’a    

لِكَ      gündür=يَوْمُ     işte,,bu=ذَٰ

 kendisine,,karşı,,uyarılan=الْوَعِيدِ 

Sur´a üfürü-
lür. İşte bu 
geleceği 
söz verilen 
gündür. 

ve (yeniden 
diriliş) suru, 
(sonunda) üf-
lenecektir. İş-
te o, bir uya-
rının gerçek 
olacağı 
Gün'dür. 

Sur´a üfü-
rülmüştür. 
İşte bu; 
geleceği 
vaadedi-
len gün-
dür. 

50. 
    her=كُلُّ     ve..geldi=وَجَاءَتْ .. 21

    yanında=مَعَهَا    can=نَفْس  

 ve..şahidle=وَشَهِيد      bir..sürücü=سَائقِ  

Her can, 
yanında bir 
sürücü ve 
bir şahidle 
gelir. 

Her insan, 
(kendi geç-
miş) iç dürtü-
leri ve vicda-
nı ile ortaya 
çıkacak, 

Her nefis, 
yanında 
bir sürücü 
ve şahid-
le gelir. 

50. 
    sen,,idin=كُنْتَ     andolsun=لَقَدْ ,, 22

    gaflet=غَفْلةَ      içinde=فيِ

ذاَ,,مِنْ  هَٰ =bundan    فكََشَفْنَا=biz,,açtık    

    perdeni=غِطَاءَكَ     senden=عَنْكَ 

    bugün=الْيوَْمَ     artık,,gözün=فبََصَرُكَ 

 keskindir=حَدِيد  

Ona: «An-
dolsun ki, 
sen, bun-
dan gafilsin; 
işte senden 
gaflet per-
desini kal-
dırdık, bu-
gün artık 
görüşün 
keskindir» 
denir. 

(ve ona,) 
Sen, (denile-
cek,) bu (He-
sap Günü)nü 
umursamı-
yordun, ama 
şimdi Biz se-
nin (gözün-
deki) perdeni 
kaldırdık, ba-
kışın bugün 
artık daha 
keskindir! 

Andolsun 
ki; sen, 
bundan 
gaflette 
idin. İşte 
senin 
perdeni 
kaldırdık. 
Bugün ar-
tık görü-
şün kes-
kindir. 

50. 
    arkadaşı=قرَِينهُُ     dedi..ki=وَقَالَ .. 23

ذاَ لَديََّ ..مَا    işte=هَٰ =yanımdaki    

 hazır=عَتيِد  

Yanındaki 
arkadaşı: 
«İşte ya-
nımdaki ha-
zır» dedi. 

Ve onun (ki-
şiliğinin) bir 
parçası: Her 
zaman be-
nimle olan iş-
te budur! di-
yecek. 

Ona ya-
kın olan 
dedi ki: 
İşte ya-
nımda 
hazır olan 
şey. 

50. 
    haydi,,ikiniz,,atın=ألَْقِيَا,, 24

جَهَنَّمَ ,,فيِ =cehenneme     َّكُل=her    

 inatçı=عَنيِد      nankörü=كَفَّار  

Allah: 
«Haydi iki-
niz, atın ce-
henneme 
her inatçı 
nankörü.» 

(Bunun üze-
rine Allah:) 
Atın, atın ce-
henneme bü-
tün (bu tür) 
inatçı hakikat 
düşmanları-
nı! diye em-
redecek, 

Siz ikiniz, 
atın ce-
henneme; 
her inatçı 
kafiri; 

50. 
    hayra=لِلْخَيْرِ     engel..olan=مَنَّاع  .. 25

 şüpheciyi=مُرِيب      saldırgan=مُعْتدَ  

Hayra engel 
olan, saldır-
gan şüphe-
ciyi. 

Bu (her) hay-
ra engel 
olanları, gü-
nahkar sal-
dırganları (ve 
insanlar ara-
sında) gü-
vensizlik ve 
şüphe ya-
yanları, 

Hayra bü-
tün hızıy-
la engel 
olan az-
gın şüp-
heciyi. 

50. 
    edindi=جَعَلَ     o,,ki=الَّذِي,, 26

ِ     ile,,beraber=مَعَ      Allah=اللَّّٰ

هًا     başka=آخَرَ     tanrılar=إِلَٰ

    bundan,,dolayı,,onu,,atın=فَألَْقِيَاهُ 

الْعَذاَبِ ,,فيِ =bir,,azaba     ِالشَّدِيد=çetin 

O ki Allah 
ile beraber 
başka tanrı-
lar edindi, 
bundan do-
layı onu çe-
tin bir azaba 
atın. 

Allah'ın yanı-
sıra başka 
ilahlar edi-
nenleri. O 
halde atın 
bunları şid-
detli azabın 
içine! 

Ki o; Al-
lah´tan 
başka bir 
ilah 
edinmiş-
tir. Haydi 
siz ikiniz, 
onu en 
şiddetli 
azabın 
içine atın. 

50. 
    arkadaşı=قرَِينهُُ     dedi..ki=قَالَ .. 27

    Rabbimiz=رَبَّنَا

أطَْغيَْتهُُ ..مَا =ben..onu..azdırmadım    

كِنْ      içinde=فيِ    idi=كَانَ     zaten=وَلَٰ

 derin=بَعِيد      bir..sapıklık=ضَلََل  

Yanındaki 
arkadaşı 
dedi ki: 
«Rabb´imiz, 
ben onu 
azdırma-
dım, zaten 
o kendisi 
derin bir 
sapıklık 
içinde idi.» 

İnsanın öteki 
kişiliği: Ya 
Rabbi! diye-
cek, Onun 
aklını, bilin-
cini kötülüğe 
bulaştıran 
ben değilim; 
(hayır,) ama 
o (kendi yü-
zünden) sa-
pıklığa düştü! 

Onun ya-
kın dostu 
dedi ki: 
Rabbı-
mız; onu 
ben az-
dırma-
dım, fakat 
kendisi 
derin bir 
sapıklık-
taydı. 

50. 
    buyurdu,,ki,,(Allah)=قَالَ ,, 28

تخَْتصَِمُوا,,لَ  =çekişmeyin    

    andolsun=وَقَدْ     huzurumda=لَديََّ 

    size=إِليَْكُمْ     önceden,,yaptım=قَدَّمْتُ 

 uyarı=بِالْوَعِيدِ 

Allah: «Hu-
zurumda 
çekişmeyin. 
Ben size 
daha önce 
uyarı gön-
dermiştim.» 

(Ve) Allah: 
Benim 
önümde çe-
kişmeyin (ey 
günahkarlar!) 
diyecek, 
Çünkü Ben 
sizi (bu He-
sap Günü'ne 
karşı) uyar-
mıştım, 

Buyurdu 
ki: Benim 
katımda 
çekişme-
yin. Size 
önceden 
tehdid 
gönder-
miştim. 

50. 
29 .. يبَُدَّلُ ..مَا =değiştirilmez     ُالْقوَْل=söz    

    benim..huzurumda=لَديََّ 

أنََا..وَمَا =ve..ben..değilim    

م    kullara=لِلْعبَيِدِ     zulmedici=بظَِلََّ

Benim ka-
tımda söz 
değişmez; 
Ben kullara 
asla zul-
metmem 
der. 

Benim verdi-
ğim hüküm 
değişmeye-
cek; ve Ben 
kullarıma as-
la zulmet-
mem! 

Benim 
katımda 
söz de-
ğiştiril-
mez. Ve 
Ben, kul-
lara asla 
zulmedici 
değilim. 

50. 
    deriz=نَقوُلُ     o,,gün=يوَْمَ ,, 30

    cehenneme=لِجَهَنَّمَ 

امْتلََِتِْ ,,هَلِ  =“doldun,,mu?”    

    ve,,der=وَتقَوُلُ 

مَزِيد  ,,مِنْ ,,هَلْ  =“daha,,yok,,mu” 

O gün ce-
henneme: 
«Doldun 
mu?» deriz. 
«Daha yok 
mu?» der. 

O Gün, ce-
henneme: 
Doldun mu? 
diye soraca-
ğız; o, (Ha-
yır) diyecek, 
başka yok 
mu (bana 
gönderece-
ğin)? 

O gün 
cehen-
neme: 
Doldun 
mu? de-
riz. O da: 
Daha var 
mı? der. 

50. 
    ve..yaklaştırılmıştır=وَأزُْلِفَتِ .. 31

    korunanlara=لِلْمُتَّقِينَ     cennet=الْجَنَّةُ 

بَعِيد  ..غَيْرَ  =uzak..değildir 

Cennet Al-
lah´a karşı 
gelmekten 
sakınanlara 
yaklaştırılır, 
zaten uzak 
değildir. 

(O Gün) 
cennet, Al-
lah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci duyan-
ların görüş 
sahasına ge-
tirilecek ve 
hiç uzaklaştı-
rılmayacak-
tır; (ve onla-
ra;) 

Cennet 
de takva 
sahipleri-
ne yak-
laştırılır. 
Zaten 
uzakta 
değildir. 

50. 
ذاَ,, 32     işte,,budur=هَٰ

توُعَدوُنَ ,,مَا =size,,vadedilen    

اب      daima=لِكُل ِ      yüz,,tutan,,(Allah’a)=أوََّ

 koruyan=حَفِيظ  

İşte size 
vaadedilen 
budur. Dai-
ma tevbe ile 
Allah´a dö-
nen, O´nun 
buyruklarını 
koruyan. 

Size vaad 
edilen (yer) 
budur! (deni-
lecek,) -
Allah'a yöne-
len ve O'nu 
her zaman 
aklında tu-
tanlara (vaad 
edilen)- 

İşte size 
vaadolu-
nan bu-
dur. Ki o; 
daima Al-
lah´a yö-
nelen ve 
buyrukla-
rına riayet 
eden, 
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50. 
    saygı..gösteren=خَشِيَ     herkesin=مَنْ .. 33

نَ  حْمَٰ     Rahman’a=الرَّ

    ve..getiren=وَجَاءَ     görmeden=بِالْغيَْبِ 

 dönük..(Hakka)=مُنيِب      bir..yürek=بِقَلْب  

Görmediği 
Rah-
man´dan 
korkan ve 
Allah´a yö-
nelmiş bir 
kalble gelen 
sizlere, he-
pinize söz 
verilen yer-
dir. 

insan kavra-
yışının dışın-
da olduğu 
halde Rah-
man'ın ürper-
tisini duyan 
ve pişmanlık 
dolu bir kalp 
ile (O'na) 
gelmiş olan 
(herkese). 

Görmedi-
ği halde 
Rah-
man´dan 
korkan ve 
Allah´a 
yönelik 
bir kalb 
ile gelen-
lere. 

50. 
    ona,,girin=ادْخُلوُهَا,, 34

لِكَ     selam,,(esenlik),,ile=بِسَلََم        bu=ذَٰ

 süreklilik=الْخُلوُدِ     günüdür=يوَْمُ 

Oraya 
esenlikle gi-
rin; işte 
sonsuzluk 
günü budur 
denir. 

Bu (cennete) 
huzur içinde 
girin; bu, 
ebedi haya-
tın başladığı 
Gündür! 

Selemetle 
girin ora-
ya. İşte 
bu, ebe-
diyet gü-
nüdür. 

50. 
    onlara..vardır=لهَُمْ .. 35

يَشَاءُونَ ..مَا =istedikleri..herşey    

    ve..katımızda..vardır=وَلَديَْنَا    orada=فيِهَا

 daha..fazlası=مَزِيد  

Orada iste-
dikleri her-
şey vardır. 
Katımızda 
daha fazlası 
da vardır. 

Onlar orada 
arzu ettikleri 
her şeye sa-
hip olacaklar, 
ama (bilsinler 
ki) katımızda 
daha fazlası 
da var. 

Orada di-
ledikleri 
onların-
dır. Katı-
mızda 
daha faz-
lası da 
var. 

50. 
    helak,,etmiştik=أهَْلكَْنَا    nice=وَكَمْ ,, 36

    bunlardan,,önce=قبَْلهَُمْ 

قرَْن  ,,مِنْ  =kuşakları     ْهُم=onların    

    bunlardan=مِنْهُمْ     daha,,kuvvetli,,idi=أشََدُّ 

    tutuşu=بطَْشًا

    gezip,,dolaşmışlardı=فنََقَّبوُا

الْبِلََدِ ,,فيِ =ülkelerde    

مَحِيص  ,,مِنْ ,,هَلْ  =ama,,yer,,mi,,var? 

Biz onlar-
dan önce 
nice nesille-
ri helak et-
tik. Gerçek-
te onlar 
bunlardan 
daha güçlü 
idiler. Buna 
rağmen 
ölümden 
kurtulmak 
için memle-
kette delik-
ler aradılar. 
Kurtuluş var 
mı? 

Bu (gün ha-
kikati inkar 
ede)nlerden 
önce -
onlardan çok 
daha güçlü 
olan- kaç 
nesli yok et-
tik ama (her 
ne zaman 
azabımız 
başlarına 
geldiyse) 
yeryüzünde 
gezginler gibi 
dolaşıp sığı-
nacak bir yer 
aradılar. 

Biz; on-
lardan 
önce, 
kendile-
rinden 
daha 
kuvvetli 
olan ve 
diyar di-
yar dola-
şan nice 
nesilleri 
yok etmi-
şizdir. 
Kurtuluş 
var mı? 

50. 
    muhakkak..ki=إِنَّ .. 37

لِكَ ..فيِ ذَٰ =bunda..vardır    

    kimse..için=لِمَنْ     bir..öğüt=لَذِكْرَىٰ 

    kalbi=قَلْب      onun=لَهُ     olan=كَانَ 

    kulak=السَّمْعَ     veren=ألَْقىَ    yahut=أوَْ 

شَهِيد  ..وَهُوَ  =şahid..olarak 

Doğrusu 
bunda, kalbi 
olana veya 
şahid olarak 
kulak veren 
kimse için 
bir öğüt 
vardır. 

Bunda şüp-
hesiz kalpleri 
açık olanlar, 
(yani) uyanık 
bir zihinle ku-
lak verenler 
için bir uyarı 
vardır; 

Muhak-
kak ki 
bunda; 
kalbi olan 
veya ha-
zır bulu-
nup da 
kulak ve-
ren kim-
seler için 
elbette bir 
öğüt var-
dır. 

50. 
    biz,,yarattık=خَلَقْنَا    andolsun=وَلَقَدْ ,, 38

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

    ve,,bulunanları=وَمَا    ve,,yeri=وَالْْرَْضَ 

سِتَّةِ ,,فيِ    ikisi,,arasında=بَيْنَهُمَا =altı    

    günde=أيََّام  

مَسَّنَا,,وَمَا =bize,,dokunmadı    

لغُوُب  ,,مِنْ  =hiçbir,,yorgunluk 

Andolsun 
Biz, gökleri, 
yeri ve ikisi 
arasında 
bulunanları 
altı günde 
yarattık. Bi-
ze hiçbir 
yorgunluk 
dokunmadı. 

ve Bizim 
gökleri ve ye-
ri ve arala-
rındaki her 
şeyi altı dev-
rede yarat-
tığ(ımızı) ve 
bizi hiçbir 
yorgunluğun 
etkileme-
di(ğini bilen-
ler için). 

Andolsun 
ki; Biz, 
gökleri, 
yeri ve 
ikisinin 
arasında 
bulunan-
ları altı 
günde ya-
rattık. Ve 
Bize hiç 
bir yor-
gunluk da 
dokun-
madı. 

50. 
    sabret=فَاصْبرِْ .. 39

يَقوُلوُنَ ..مَا..عَلىَٰ  =onların..dediklerine    

    övgü..ile=بِحَمْدِ     ve..tesbih..et=وَسَب ِحْ 

    önce=قبَْلَ     Rabbini=رَب ِكَ 

    güneş=الشَّمْسِ     doğmadan=طُلوُعِ 

 batmadan=الْغرُُوبِ     ve..önce=وَقبَْلَ 

Ey Mu-
hammed! 
Onların de-
diklerine 
sabret. Gü-
neşin doğuş 
ile batışında 
önce 
Rabb´ini 
hamd ile 
tesbih et. 

O halde (ey 
müminler!) 
Onların söy-
leyebilecek-
leri her şeye 
karşı sabırlı 
olun ve gü-
neşin doğ-
masından ve 
batmasından 
önce Rabbi-
nizin sınırsız 
ihtişamını 
yüceltin ve 
hamd edin! 

Ne der-
lerse sab-
ret sen. 
Güneşin 
doğuşun-
dan evvel 
ve batı-
şından 
önce 
Rabbını 
hamd ile 
tesbih et. 

50. 
40 ,, اللَّيْلِ ,,وَمِنَ  =ve,,gecenin,,bir,,kısmında    

    O’nu,,tesbih,,et=فَسَب حِْهُ 

    ve,,arkalarında=وَأدَْبَارَ 

 secde=السُّجُودِ 

Gecenin bir 
bölümünde 
ve secdele-
rin ardından 
O´nu tesbih 
et. 

Geceleri ve 
her namazın 
sonunda 
O'nun şanını 
yüceltin. 

Gecenin 
bir bölü-
münde ve 
secdele-
rinin ar-
dından da 
O´nu tes-
bih et. 

50. 
    o..gün=يوَْمَ     dinle=وَاسْتمَِعْ .. 41

    o..ünleyici=الْمُنَادِ     çağırır=ينَُادِ 

مَكَان  ..مِنْ  =bir..yerden      قرَِيب=yakın 

Bir çağırıcı-
nın yakın bir 
yerde çağı-
racağı güne 
kulak ver. 

Ve (ölüm) 
çağrısında 
bulunan Al-
lah'ın (sizi) 
yakından ça-
ğıracağı o 
Güne (dai-
ma) kulak 
verin; 

Bir mü-
nadinin 
yakın bir 
yerden 
çağıraca-
ğı güne, 
kulak ver. 

50. 
    duyarlar=يَسْمَعوُنَ     o,,gün=يوَْمَ ,, 42

يْحَةَ      çağrıyı=الصَّ

  ِ لِكَ     gerçek,,olarak=بِالْحَق      işte,,bu=ذَٰ

 çıkış=الْخُرُوجِ     günüdür=يوَْمُ 

O gün çığlı-
ğı gerçek-
ten duyar-
lar; işte o, 
kabirden çı-
kış günü-
dür. 

(ve kendi 
kendinize 
düşünün) bü-
tün (insanoğ-
lunun) nihai 
çağrıyı ger-
çekten duya-
cağı Gün(ü), 
(ölümden) 
hayata dö-
necekleri 
Günü. 

O gün; bu 
sayhayı 
gerçekten 
işitecek-
lerdir. İşte 
bu, çıkış 
günüdür. 

50. 
    biz=نَحْنُ     ancak..biziz=إنَِّا.. 43

    ve..öldüren=وَنمُِيتُ     yaşatan=نحُْيِي

 dönüş=الْمَصِيرُ     ve..bizedir=وَإِليَْنَا

Doğrusu Biz 
diriltiriz, Biz 
öldürürüz, 
dönüş Bi-
zedir. 

Gerçek şu ki, 
hayat veren 
ve ölümü ge-
tiren Biziz; 
her yol, Bi-
zim katımız-
da menziline 
varır, 

Muhak-
kak ki öl-
dürecek 
de, diril-
tecek de 
Biziz Biz. 
Ve dönüş 
de ancak 
Bizedir. 

50. 
    yarılır=تشََقَّقُ     o,,gün=يوَْمَ ,, 44

    yer=الْْرَْضُ 

    onlar(ın,,üstün)den=عَنْهُمْ 

لِكَ     süratle,,koşarlar=سِرَاعًا       işte,,bu=ذَٰ

    bize,,göre=عَليَْنَا    toplamadır=حَشْر  

O gün yer 
onların üs-
tünden yarı-
lıp açılır. Ve 
onlar kabir-
lerinden çı-
kıp süratle 
koşarlar. İş-
te bu top-
lanmadır, 
bize göre 

Onlar (Al-
lah'ın hük-
müne doğru 
hızla) koşar-
ken yeryüzü-
nün çepe-
çevre yarılıp 
parçalana-
cağı Gün, bu 
toplanma, 
Bizim için ko-

O gün; 
yer yarılır, 
onlar ça-
bucak çı-
karlar. İş-
te bu, Bi-
ze göre 
kolay 
olan bir 
haşirdir. 
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 kolaydır=يَسِير  
kolaydır. lay olacaktır. 

50. 
    biliyoruz=أعَْلمَُ     biz=نَحْنُ .. 45

يَقوُلوُنَ  ..بمَِا =onların..ne..dediklerini    

    sen=أنَْتَ     ve..değilsin=وَمَا

    onların..üstünde=عَليَْهِمْ 

رْ     bir..zorlayıcı=بِجَبَّار        öğüt..ver=فَذكَ ِ

    Kur’an..ile=بِالْقرُْآنِ 

يخََافُ ..مَنْ  =korkanlara    

 tehdidimden=وَعِيدِ 

Biz onların 
ne dedikle-
rini biliyo-
ruz. Sen on-
ların üstün-
de bir zor-
laştırıcı de-
ğilsin, sa-
dece tehdi-
dimden kor-
kanlara 
Kur´an´la 
öğüt ver. 

Biz onların, 
(o yeniden 
dirilmeyi in-
kar edenle-
rin) ne söy-
lediklerini iyi 
biliyoruz; ve 
sen onları 
hiçbir şekilde 
(inanmaya) 
zorlayamaz-
sın. Ama sen 
yine de Be-
nim uyarım-
dan korkabi-
leceklere bu 
Kuran aracı-
lığıyla hatır-
latmada bu-
lun. 

Biz; onla-
rın dedik-
lerini çok 
iyi biliriz. 
Sen, on-
ların üs-
tünde bir 
zorba de-
ğilsin. 
Tehdi-
dimden 
korkacak-
lara 
Kur´an´la 
öğüt ver. 

51. 
kaldıran(rüzgâr)lara,,andols=وَالذَّارِيَاتِ ,, 1

un    ذرَْوًا=savurup 

Esip savu-
ranlara. 

Düşün rüz-
garları, tozla-
rı sağa sola 
savuran, 

Esip sa-
vuranlara. 

51. 
    yüklü..(bulut)lara..andolsun=فَالْحَامِلََتِ .. 2

 ağır=وِقْرًا

Yükünü 
yüklenenle-
re. 

ve (koyu bu-
lutların) yü-
künü taşıyan, 

Yükünü 
yüklenen-
lere, 

51. 
    akıp,,gidenlere,,andolsun=فَالْجَارِيَاتِ ,, 3

 kolayca=يسُْرًا

Kolayca sü-
zülenlere. 

yumuşak bir 
şekilde akıp 
giden, 

Kolayca 
süzülen-
lere, 

51. 
مَاتِ .. 4     taksim..edenlere..andolsun=فَالْمُقَس ِ

 iş(ler)i=أمَْرًا

İşi ayıranla-
ra and ol-
sun. 

ve (hayatın 
nimetlerini) 
(Allah'ın) 
buyruğu al-
tında paylaş-
tıran! 

İşi ayıran-
lara an-
dolsun ki; 

51. 
    gerçekten=إنَِّمَا,, 5

    size,,vadedilen=توُعَدوُنَ 

 mutlaka,,doğrudur=لَصَادِق  

Size 
va´dedilen, 
mutlaka 
doğrudur. 

Gerçek şu ki, 
size vaad 
edilmiş olan 
kesinlikle 
doğrudur, 

Muhak-
kak size 
vaadolu-
nan elbet-
te doğru-
dur. 

51. 
ينَ     ve..muhakkak=وَإِنَّ .. 6     ceza=الد ِ

 olacaktır=لوََاقِع  

Ceza mu-
hakkak ola-
caktır. 

ve yargılama 
(Günü) mut-
laka gelecek-
tir! 

Muhak-
kak ceza 
elbet vu-
ku bula-
caktır. 

51. 
    göğe,,andolsun,,ki=وَالسَّمَاءِ ,, 7

    bulunan=ذاَتِ 

 yolları,,(yörüngeleri)=الْحُبكُِ 

Yolları bu-
lunan göğe 
andolsun ki. 

Düşün yıldız 
kümeleri ile 
dolu gök 
kubbeyi! 

Hareli 
yollara 
sahip 
olan göğe 
andolsun 
ki; 

51. 
    içindesiniz=لَفِي    siz=إنَِّكُمْ .. 8

 çeşitli=مُخْتلَِف      söz(ler)=قوَْل  

Ey inkarcı-
lar, siz, 
şüphesiz 
çeşitli gö-
rüştesiniz. 

Siz (ey in-
sanlar,) neye 
inanılacağı 
konusunda 
derin bir ayrı-
lık içindesi-
niz. 

Muhak-
kak siz, 
ihtilaflı bir 
sözdesi-
niz. 

51. 
    ondan=عَنْهُ     çevriliyor=يؤُْفَكُ ,, 9

أفُكَِ ,,مَنْ  =çevrilen 

Çevrilen, 
ondan çev-
riliyor. 

Bu konuda 
(gerçeğe) 
aykırı görüş-
leri savunan, 
(yalnızca) 
kendini alda-
tır! 

Ondan 
döndürü-
len kim-
seler 
döndürü-
lür. 

51. 
    kahrolsun=قتُِلَ .. 10

اصُونَ   yalancılar=الْخَرَّ

O çeşitli gö-
rüşleri atan 
yalancılar 
kahrolsun. 

Onlar yalnız-
ca kendilerini 
yok ederler, 
o anlayama-
dıkları şeyler 
hakkında 
zanda bulu-
nanlar, 

Kahrol-
sun o ko-
yu yalan-
cılar. 

51. 
11 ,, هُمْ ,,الَّذِينَ  =onlar    ِفي=içinde    

    aptallık=غَمْرَة  

 yanılıp,,durmaktadırlar=سَاهُونَ 

Onlar aptal-
lık içinde ne 
yaptıklarını 
bilmezler. 

aptallıklarıyla 
cehalete 
gömülenler; 

Ki onlar; 
koyu bir 
cehalet 
içerisinde 
kalmış 
gafillerdir. 

51. 
    ?ne..zaman=أيََّانَ     sorarlar=يَسْألَوُنَ .. 12

ينِ     günü=يوَْمُ   ceza=الد ِ

Ceza günü 
ne zaman? 
diye sorar-
lar. 

(müstehzi bir 
şekilde,) Ne 
zaman gele-
cekmiş He-
sap Günü? 
diye soran-
lar. 

Din günü 
ne za-
man? di-
ye sorar-
lar. 

51. 
    üzerinde=عَلىَ    onlar=هُمْ     o,,gün=يوَْمَ ,, 13

 yakılacaklardır=يفُْتنَوُنَ     ateş=النَّارِ 

O gün onla-
rın ateşe 
sokulacak-
ları gündür. 

(O Gün,) on-
lar ateşle 
denenecek-
ler, 

O, kendi-
lerinin 
ateşe so-
kulacak-
ları gün-
dür. 

51. 
    fitnenizi=فتِنَْتكَُمْ     tadın=ذوُقوُا.. 14

ذاَ     budur..işte=هَٰ

كُنْتمُْ ..الَّذِي =durduğunuz..şey     ِبِه=onu    

 acele..isteyip=تسَْتعَْجِلوُنَ 

Azabımızı 
tadın! Acele 
gelmesini 
beklediğiniz 
şey budur 
işte denir. 

(ve o Gün,) 
Bu sınanma-
yı yaşayın! 
(denilecek,) 
O kadar ıs-
rarla istediği-
niz şey budur 
işte! 

Tadın 
azabınızı, 
işte acele 
istediğiniz 
bu idi. 

51. 
    muttakiler=الْمُتَّقِينَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 15

جَنَّات  ,,فيِ =cennetlerdedir    

 ve,,çeşme,,başlarındadırlar=وَعُيوُن  

Doğrusu Al-
lah´a karşı 
gelmekten 
sakınanlar, 
cennetler-
de, pınar 
başlarında-
dırlar. 

(Ama,) Al-
lah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci duyan-
lar, kendileri-
ni bahçeler 
ve pınarlar 
arasında bu-
lacaklar, 

Muhak-
kak ki 
muttaki-
ler; cen-
netlerde 
ve çeş-
melerde-
dirler. 

51. 
    alırlar=آخِذِينَ .. 16

آتاَهُمْ ..مَا =kendilerine..verdiğini    

    çünkü..onlar=إنَِّهُمْ     Rablerinin=رَبُّهُمْ  

لِكَ     önce=قبَْلَ     idiler=كَانوُا     bundan=ذَٰ

 güzel..davranan=مُحْسِنيِنَ 

Rab´lerinin, 
kendilerine 
verdiğini 
alırlar. Çün-
kü onlar 
bundan ön-
ce de güzel 
davranırlar-
dı. 

Rablerinin 
bağışlayaca-
ğı her şey-
den istedikle-
ri gibi yarar-
lanarak; 
(çünkü) onlar 
geçmişte iyi 
şeyler yapan 
(insan)lardı; 

Rabbları-
nın kendi-
lerine 
verdiğini 
almış ola-
rak. Zira 
onlar 
bundan 
önce de 
ihsan 
edenler-
dendi. 
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51. 
    pek,,az=قَلِيلًَ     idiler=كَانوُا,, 17

اللَّيْلِ ,,مِنَ  =geceleri    

يهَْجَعوُنَ ,,مَا =uyurlardı 

Geceleri 
pek az 
uyurlardı. 

gecenin çok 
az bir kıs-
mında uyur-
lardı, 

Onlar ge-
cenin az 
bir kıs-
mında 
uyurlardı. 

51. 
    onlar=هُمْ     seherlerde=وَبِالْْسَْحَارِ .. 18

 istiğfar..ederlerdi=يَسْتغَْفِرُونَ 

Seher vak-
tinde de is-
tiğfar eder-
lerdi. 

bağışlanmak 
için kalpleri-
nin derinli-
ğinden gele-
rek yalvarır-
lardı; 

Seher 
vakitle-
rinde de 
istiğfar 
ederlerdi. 

51. 
19 ,, أمَْوَالِهِمْ ,,وَفيِ =mallarında,,vardı    

    dilenci,,için=لِلسَّائلِِ     bir,,hak=حَق  

 ve,,yoksul,,için=وَالْمَحْرُومِ 

Mallarında 
dilenci ve 
yoksul için 
bir hak var-
dı. 

ve sahip ol-
dukları her 
şeyden, 
(yardım) is-
teyenlere ve 
sıkıntı içinde 
bulunanlara 
bir pay (ayı-
rırlardı). 

Onların 
malların-
da yok-
sullar ve 
muhtaçlar 
için de bir 
hak var-
dır. 

51. 
    yeryüzünde=الْْرَْضِ     ve..vardır=وَفِي.. 20

    nice..ibretler=آيَات  

 kesin..inanacaklar..için=لِلْمُوقنِيِنَ 

Kesin ina-
nacak in-
sanlar için 
yeryüzünde 
nice deliller 
vardır. 

Yeryüzünde 
içlerinde hiç-
bir şüphe 
duymadan 
inananlar(ın 
görebileceği, 
Allah'ın varlı-
ğının) işaret-
leri vardır, 

Kesin ola-
rak ina-
nanlar 
için yer-
yüzünde 
ayetler 
vardır. 

51. 
    ve,,vardır=وَفِي,, 21

    kendi,,canlarınızda=أنَْفسُِكُمْ  

تبُْصِرُونَ ,,أفََلََ  =görmüyor,,musunuz? 

Kendi can-
larınızda da 
nice deliller 
vardır. 
Görmüyor 
musunuz? 

tıpkı kendi 
kişiliğiniz 
üzerinde de 
(O'nun işa-
retleri bulun-
duğu) gibi. 
(Bunları) 
görmüyor 
musunuz? 

Kendi ne-
fisleriniz-
de de. 
Hala 
görmez 
misiniz? 

51. 
    gökte=السَّمَاءِ     ve..vardır=وَفِي.. 22

    rızkınız=رِزْقكُُمْ 

توُعَدوُنَ ..وَمَا =ve..uyarıldığınız..şey 

Rızkınız da, 
size 
va´dedilen 
azab da 
göktedir. 

(Yeryüzün-
deki) azığını-
zın ve 
(ölümden 
sonraki ha-
yatınız için) 
vaad edilen 
her şeyin 
(kaynağı) 
göktedir; 

Rızkınız 
da, size 
vaadolu-
nan şey-
ler de 
semada-
dır. 

51. 
    Rabbine,,andolsun,,ki=فوََرَب ِ ,, 23

    ve,,yerin=وَالْْرَْضِ     göğün=السَّمَاءِ 

    gerçektir=لحََق      şüphesiz,,O=إنَِّهُ 

مَا,,مِثلَْ  =şey,,gibi     ْأنََّكُم=sizin    

 konuştuğunuz=تنَْطِقوُنَ 

Göklerin ve 
yerin 
Rabb´ine 
and olsun ki 
bu vaad, si-
zin konuş-
manız ka-
dar kesin ve 
gerçektir. 

yerin ve gö-
ğün Rabbine 
andolsun ki 
bu (ölümden 
sonraki ha-
yat) gerçek-
tir; konuşma 
(yeteneği)ne 
sahip olma-
nız kadar 
gerçek! 

Göğün ve 
yerin 
Rabbına 
andolsun 
ki; bu, si-
zin ko-
nuşmanız 
gibi kesin 
ve ger-
çektir. 

51. 
24 .. أتَاَكَ ..هَلْ  =sana..geldi..mi?    

    misafirlerinin=ضَيْفِ     haberi=حَدِيثُ 

    ağırlanan=إبِْرَاهِيمَ 

 İbrahim’in=الْمُكْرَمِينَ 

İbrahim´in 
şerefli misa-
firlerinin ha-
beri sana 
geldi mi? 

İbrahim'in 
seçkin ko-
nukları ile il-
gili kıssayı 
hiç duydun 
mu? 

Sana, İb-
rahim´in 
şerefli 
misafirle-
rinin ha-
beri geldi 
mi? 

51. 
    girmişlerdi=دخََلوُا    bir,,zaman=إِذْ ,, 25

    onun,,yanına=عَليَْهِ 

    ”selam“=سَلََمًا      ve,,demişlerdi=فَقَالوُا

    selam=سَلََم      dedi,,ki=قَالَ 

    bir,,topluluk(sunuz)=قوَْم  

 tanınmamış=مُنْكَرُونَ 

Onlar, İbra-
him´in yanı-
na girip 
«Selam sa-
na» demiş-
lerdi, İbra-
him de: 
«Selam si-
ze» demişti. 
İçinden de, 
onların «ta-
nınmamış 
bir topluluk» 
olduklarını 
geçirmişti. 

O (semavi 
elçi)ler İbra-
him'e gelip 
ona selam 
verdiklerinde, 
(Size de) se-
lam olsun! 
demişti; (ve 
kendi kendi-
ne,) Bunlar, 
yabancı kim-
seler! (diye 
düşünmüş-
tü.) 

Hani on-
lar, yanı-
na girip; 
selam 
sana, 
demişler-
di de; se-
lam, de-
mişti. Ta-
nınmamış 
bir zümre. 

51. 
    yanına=إِلىَٰ     gizlice..gitti=فرََاغَ .. 26

    getirdi=فجََاءَ     ailesinin=أهَْلِهِ 

 semiz=سَمِين      bir..buzağı=بِعِجْل  

Gizlice aile-
sinin yanına 
gitti, semiz 
bir buzağı 
getirdi 

Sonra ses-
sizce evine 
dönerek se-
miz bir (kı-
zartılmış) 
buzağı ge-
tirmiş, 

Hemen 
ailesine 
giderek 
semiz bir 
buzağı ile 
gelmiş, 

51. 
بَهُ ,, 27     önlerine=إِليَْهِمْ     onu,,yaklaştırdı=فَقرََّ

    dedi=قَالَ 

تأَكُْلوُنَ ,,ألََ  =“yemez,,misiniz?” 

Onu, önleri-
ne yaklaş-
tırdı «Ye-
mez misi-
niz?» dedi. 

ve Yemez 
misiniz? diye 
önlerine 
koymuştu. 

Onlara 
yaklaştı-
rıp; ye-
mez mi-
siniz? 
demişti. 

51. 
    içine..düşürdü=فَأوَْجَسَ .. 28

    bir..korku=خِيفَةً      onlardan=مِنْهُمْ 

تخََفْ  ..لَ     dediler=قَالوُا =“korkma”    

    ve..ona..müjdelediler=وَبَشَّرُوهُ 

 bilgin=عَلِيم      bir..oğlan..çocuğu=بغِلََُم  

Yemedikle-
rini görünce 
içine bir 
korku düştü. 
«Korkma» 
dediler ve 
ona bilgin 
bir oğlan 
çocuğu 
müjdeledi-
ler. 

(İbrahim, mi-
safirlerin ye-
mediklerini 
görünce,) on-
lardan endi-
şeye kapıldı; 
(ama) onlar: 
Korkma! de-
diler ve derin 
bilgi ile dona-
tılan bir er-
kek çocuk 
(sahibi ola-
cağı) müjde-
sini verdiler. 

Derken 
onlardan 
endişeye 
düşmüş-
tü. Kork-
ma; de-
mişler ve 
onu bilgin 
bir oğulla 
müjdele-
mişlerdi. 

51. 
    karısı,,(Sare)=امْرَأتَهُُ     geldi=فَأقَْبَلتَِ ,, 29

ة  ,,فيِ صَرَّ =çığlık,,içinde    

    yüzüne=وَجْهَهَا    vurarak=فَصَكَّتْ 

    bir,,koca,,karı=عَجُوز      dedi=وَقَالَتْ 

 kısır=عَقِيم  

Karısı hay-
retle çığlık 
içinde geldi. 
Yüzünü ka-
payarak 
«Ben kısır 
bir kocaka-
rıyım» dedi. 

Bunun üzeri-
ne karısı çığ-
lık atarak 
(misafirlerin) 
yanına geldi 
ve (şaşkınlık 
içinde) yüzü-
ne vurarak 
feryad etti: 
(Benim gibi) 
kısır bir ko-
cakarıdan 
mı! 

Bunun 
üzerine 
zevcesi 
hayretle 
seslene-
rek dön-
dü, yüzü-
nü kapa-
yarak: Kı-
sır bir ko-
cakarı, 
dedi. 

51. 
لِكِ     dediler..ki=قَالوُا.. 30     böyle=كَذَٰ

    Rabbin=رَبُّكِ      dedi=قَالَ 

    O=هُوَ     şüphesiz..O=إنَِّهُ 

    hüküm..ve..hikmet..sahibidir=الْحَكِيمُ 

 bilendir=الْعَلِيمُ 

Dediler ki: 
«Rabb´in 
böyle dedi. 
O, hüküm 
ve hikmet 
sahibidir, bi-
lendir.» 

Onlar: Rab-
bin böyle bu-
yurdu; ve 
şüphesiz 
yalnız O'dur 
hikmet sahibi 
olan, her şeyi 
bilen! dediler. 

Onlar: 
Bu, böy-
ledir, 
Rabbın 
buyurdu. 
Muhak-
kak ki O; 
Hakim, 
Alim 
olandır, 
dediler. 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

51. 
    ?o,,halde,,nedir=فمََا    dedi=قَالَ ,, 31

    ey=أيَُّهَا    göreviniz=خَطْبكُُمْ 

 elçiler=الْمُرْسَلوُنَ 

İbrahim: «O 
halde işiniz 
nedir ey el-
çiler?» dedi. 

(İbrahim,) 
Peki dedi, 
(başka) ne 
görüyorsu-
nuz, ey (se-
mavi) elçiler? 

Ey elçiler, 
işiniz ne-
dir? dedi. 

51. 
    biz=إنَِّا    dediler=قَالوُا.. 32

    gönderildik=أرُْسِلْناَ

قوَْم  ..إِلىَٰ  =bir..kavme     َمُجْرِمِين=suçlu 

Dediler ki: 
«Biz suçlu 
bir kavme 
gönderil-
dik.» 

Onlar, Bak 
dediler, biz 
günaha bat-
mış bir top-
luma gönde-
rildik, 

Dediler ki: 
Biz, suçlu 
bir kavme 
gönderil-
dik, 

51. 
    salalım,,diye=لِنرُْسِلَ ,, 33

    onların,,üzerine=عَليَْهِمْ 

طِين  ,,مِنْ     taş(lar)=حِجَارَةً  =çamurdan 

Ki onların 
üzerine ça-
murdan taş-
lar salalım; 

ki onlara taş 
gibi sert ceza 
darbeleri vu-
ralım, 

Ki; üzer-
lerine 
çamurdan 
taşlar 
yağdıra-
lım. 

51. 
مَةً .. 34     işaretlenmiş..(taşlar)=مُسَوَّ

    Rabbinin=رَب ِكَ     katında=عِنْدَ 

 haddi..aşanlar..için=لِلْمُسْرِفيِنَ 

Rabbinin 
katında, 
haddi aşan-
lar için işa-
retlenmiş 
taşlar. 

bu şekilde 
kendi kişilik-
lerini harca-
mış olanlar(a 
ceza) için 
Rabbinin ka-
tında belir-
lenmiş olan 
(darbeler). 

Ki; aşırı 
gidenler 
için Rab-
bının ka-
tında ni-
şanlan-
mış. 

51. 
    çıkardık=فَأخَْرَجْنَا,, 35

فيِهَا,,كَانَ ,,مَنْ  =orada,,bulunan    

الْمُؤْمِنِينَ ,,مِنَ  =müminleri 

Orada 
mü´minlerd
en kim var-
sa çıkardık. 

Ve zaman 
içinde orada 
bulunan (ba-
zı) müminleri 
(Lut'un şeh-
rinden) çı-
kardık; 

Bunun 
üzerine 
orada bu-
lunan 
mü´minler
i çıkardık. 

51. 
36 .. وَجَدْنَا..فمََا =zaten..bulmadık    

    başka=غَيْرَ     orada=فيِهَا

    bir..ev(halkın)dan=بيَْت  

الْمُسْلِمِينَ ..مِنَ  =Müslüman 

Zaten orada 
bir ev hal-
kından baş-
ka müslü-
man da bu-
lamadık. 

çünkü bir 
(tek) hane 
dışında ora-
da Bize tes-
lim olan hiç 
kimse gör-
medik. 

Zaten 
orada bir 
evden 
başka 
müslü-
man bu-
lamadık. 

51. 
    orada=فيِهَا    ve,,bıraktık=وَترََكْنَا,, 37

    bir,,ibret=آيَةً 

يخََافوُنَ ,,لِلَّذِينَ  =korkanlar,,için    

 acı=الْْلَِيمَ     azabdan=الْعَذاَبَ 

Acı azab-
dan korkan-
lar için ora-
da bir ibret 
bıraktık. 

Ve böylece 
(bütün zalim-
leri bekleyen) 
şiddetli azap-
tan korkanlar 
için orada bir 
işaret, bir 
mesaj bırak-
tık. 

Elim 
azabdan 
korkanlar 
için orada 
bir ayet 
bıraktık. 

51. 
38 .. مُوسَىٰ ..وَفيِ =ve..Musa’da..(ibret..vardır)    

    onu..göndermiştik=أرَْسَلْنَاهُ     hani=إِذْ 

فرِْعَوْنَ ..إِلىَٰ  =Fir’avn’a    

 açık=مُبِين      bir..delil..ile=بِسُلْطَان  

Musa´nın 
başından 
geçenlerde 
de ibretler 
vardır. Onu 
apaçık bir 
delille 
Fir´avn´a 
gönderdik. 

Musa (ile Fi-
ravun kıssa-
sın)da da 
(aynı mesajı 
verdik; çün-
kü) Biz o'nu 
Firavun'a 
açık bir otori-
te ile gön-
dermiştik, 

Musa´da 
da. Hani 
onu, apa-
çık bir de-
lille Fira-
vun´a 
gönder-
miştik. 

51. 
    yanını=برُِكْنِهِ     çevirdi=فتَوََلَّىٰ ,, 39

    büyücüdür=سَاحِر      ve,,dedi=وَقَالَ 

 cinlidir=مَجْنوُن      veya=أوَْ 

Fir´avn or-
dusuyla bir-
likte yüz çe-
virmiş ve 
«Musa, ya 
bir büyücü 
ya da bir 
delidir» de-
di. 

o zaman (Fi-
ravun) kudre-
tinden (dola-
yı böbürlene-
rek) karşı 
koymuştu ve 
(Bu Musa) 
bir büyücü 
veya bir deli-
dir! demişti; 

O, erkanı 
ile birlikte 
yüz çe-
virmiş; ya 
bir büyü-
cü, ya da 
bir delidir, 
demişti. 

51. 
    biz..de..onu..yakaladık=فَأخََذْنَاهُ .. 40

    ve..askerlerini=وَجُنوُدهَُ 

الْيمَ ِ ..فيِ    onları..attık=فنَبََذْنَاهُمْ  =denize    

مُلِيم  ..وَهُوَ  =kendi..kendini..kınıyordu 

Sonunda 
onu ve or-
dularını ya-
kalayıp de-
nize attık. 
O, kınan-
mayı ha-
ketmişti. 

ve Biz onu 
ve adamları-
nı yakalayıp 
hepsini deni-
ze atmıştık, 
(bütün bu 
olup bitenler 
için) suçlan-
ması gere-
ken, (Fira-
vun'dan baş-
kası değildi,) 
yalnız o idi 
(tek suçlu). 

Sonunda 
onu da, 
ordularını 
da yaka-
layıp de-
nize attık. 
O, kına-
nacak iş-
ler yapıp 
durmak-
taydı. 

51. 
41 ,, عَاد  ,,وَفيِ =ve,,Ad’de,,(ibret,,vardır)    

    gönderdik=أرَْسَلْناَ    hani=إِذْ 

يحَ     onlara=عَليَْهِمُ      bir,,rüzgâr=الر ِ

 köklerini,,kesen=الْعَقِيمَ 

Ad kavmin-
de de ibret-
ler vardır. 
Onlara ka-
sıp kavuran 
rüzgarı 
göndermiş-
tik. 

Ve; canlıları 
yok eden ka-
sırgayı üzer-
lerine saldı-
ğımız 'Ad 
(kavminin 
başına ge-
lenlerde) de 
(aynı mesajı 
bulursunuz), 

Ad´da da. 
Hani on-
ların üze-
rine kasıp 
kavuran 
rüzgarı 
gönder-
miştik. 

51. 
42 .. تذَرَُ ..مَا =bırakmıyor    

شَيْء  ..مِنْ  =hiçbir..şeyi     َْأتَت=geçtiği    

    ancak=إِلَّ     üzerinden=عَليَْهِ 

مِيمِ     onu..ediyordu=جَعَلتَْهُ   kül..gibi=كَالرَّ

Üzerinden 
geçtiği şeyi 
canlı bırak-
mıyor, onu 
kül edip sa-
vuruyordu. 

(bu kasırga) 
geçtiği yerde 
hiçbir şey bı-
rakmadı ve 
(her şeyi) çü-
rümüş ke-
miklere ben-
zetti. 

İsabet et-
tiği şeyi 
bırakma-
yıp toza 
çeviriyor-
du. 

51. 
43 ,, ثمَُودَ ,,وَفيِ =ve,,Semud’da,,(ibret,,vardır)    

    onlara=لهَُمْ     denmişti=قيِلَ     hani=إِذْ 

    kadar=حَتَّىٰ     sefa,,sürün=تمََتَّعوُا

 bir,,süreye=حِين  

Semud 
kavminin 
başına ge-
lende de ib-
retler vardır: 
Onlara, «Bir 
süreye ka-
dar zevkle-
nin» den-
mişti. 

Semud 
(kavminin 
kıssasın)da 
da (aynı me-
saj vardır), ki 
Biz onlara: 
Kısa bir süre 
sefanızı sü-
rün bakalım! 
demiştik, 

Se-
mud´da 
da. Hani 
onlara: 
Bir süre-
ye kadar 
yararla-
nın, de-
mişti. 

51. 
    başkaldırdılar=فعََتوَْا.. 44

أمَْرِ ..عَنْ  =buyruğuna    

    Rablerinin=رَب هِِمْ 

    bu..yüzden..onları..yakaladı=فَأخََذتَهُْمُ 

اعِقةَُ      onlar=وَهُمْ     yıldırım=الصَّ

 bakıp..dururlarken=يَنْظُرُونَ 

Rab´lerinin 
buyruğuna 
baş kaldır-
dılar, bu 
yüzden ba-
kıp durur-
larken onla-
rı yıldırım 
yakaladı. 

(çünkü) Rab-
lerinin buy-
ruğuna baş 
kaldırmışlar-
dı; bunun 
üzerine, 
(ümitsizce) 
bakınıp du-
rurlarken bir 
ceza şimşeği 
onları yaka-
lamıştı, 

Onlar ise 
Rabbları-
nın emri-
ne baş-
kaldırmış-
lardı, buy-
ruğundan 
çıkmış-
lardı. Bu-
nun üze-
rine ken-
dilerini 
göz göre 
göre yıldı-
rım 
çarpmıştı. 

51. 
45 ,, اسْتطََاعُوا,,فمََا =güçleri,,yetmedi    

قيَِام  ,,مِنْ  =ayağa,,kalkmaya    

كَانوُا,,وَمَا =ve,,olmadılar    

Ayağa kal-
kacak güç-
leri kalma-
mış, yardım 
edenleri de 

çünkü yerle-
rinden kalka-
cak durumda 
bile değillerdi 
ve kendilerini 

Ayağa 
kalkacak 
güçleri 
kalma-
mış, yar-
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 yardım,,edilen=مُنْتصَِرِينَ 
olmamıştı. savunamaz-

lardı. 
dım da 
görme-
mişlerdi. 

51. 
    ve..kavmini..(helak..etmiştik)=وَقوَْمَ .. 46

قبَْلُ  ..مِنْ     Nuh=نوُح   =daha..önce    

    idiler=كَانوُا    çünkü..onlar=إنَِّهُمْ 

    bir..toplum=قوَْمًا

 yoldan..çıkmış=فَاسِقِينَ 

Daha önce 
de Nuh 
kavmini he-
lak etmiştik. 
Çünkü onlar 
da yoldan 
çıkmış bir 
toplum idi-
ler. 

Daha önce 
Nuh kavmini 
(de böylece 
yok etmiştik). 
Çünkü onlar 
yoldan çık-
mış bir top-
lum idi. 

Daha ön-
ce de 
Nuh 
kavmini. 
Zira onlar 
gerçekten 
fasıklar 
güruhu 
idiler. 

51. 
    inşa,,ettik=بَنَيْنَاهَا    ve,,göğü=وَالسَّمَاءَ ,, 47

    ve,,biz=وَإنَِّا    sağlam=بِأيَْد  

 genişleticiyiz=لمَُوسِعوُنَ 

Göğü gü-
cümüzle biz 
kurduk; 
şüphesiz 
biz onu ge-
nişleticiyiz. 

Evreni (yara-
tıcı) 
güc(ümüz) 
ile inşa eden 
Biziz; ve 
şüphesiz Bi-
ziz onu istik-
rarlı bir şekil-
de genişle-
ten. 

Göğü gü-
cümüzle 
Biz kur-
duk. Ve 
muhak-
kak ki 
Biz, ge-
nişletici-
yiz. 

51. 
    ve..yeri=وَالْْرَْضَ .. 48

    ne..güzel=فنَعِْمَ     biz..döşedik=فرََشْنَاهَا

 döşeyiciyiz=الْمَاهِدوُنَ 

Yeri biz dö-
şedik biz ne 
güzel döşe-
yiciyiz. 

Biz yeri ge-
nişçe yaydık 
ve onu pek 
de güzel dü-
zenledik! 

Yeryüzü-
nü Biz, 
döşedik. 
Ne güzel 
döşeyici-
leriz. 

51. 
49 ,, كُل ِ ,,وَمِنْ  =ve,,her      شَيْء=şeyden    

-iki,,çift,,(erkek=زَوْجَيْنِ     yarattık=خَلَقْنَا

dişi)     ْلعََلَّكُم=umulur,,ki    

 düşünüp,,öğüt,,alasınız=تذَكََّرُونَ 

Her şeyden 
çift çift ya-
rattık ki dü-
şünüp öğüt 
alasınız. 

Ve her şeyin 
karşıtını ya-
rattık, ki (Al-
lah'ın Tek ol-
duğunu) an-
layabilesiniz. 

Ve her 
şeyden 
çift çift 
yarattık ki 
ibret ala-
sınız. 

51. 
وا.. 50 ِ  ..إِلىَ    o..halde..kaçın=فَفِرُّ اللَّّٰ =Allah’a    

    size=لكَُمْ     şüphesiz..ben=إنِ ِي

    O’nun..tarafından=مِنْهُ 

 apaçık=مُبيِن      bir..uyarıcıyım=نَذِير  

O halde Al-
lah´a koşun. 
Çünkü ben, 
sizi O´ndan 
açık bir şe-
kilde korku-
tuyorum. 

Böylece, (ey 
Muhammed, 
onlara söy-
le:) (Sahte ve 
kötü olan her 
şeyden) Al-
lah'a sığının! 
Gerçek şu ki 
ben, O'nun 
tarafından 
görevlendi-
rilmiş açık bir 
uyarıcıyım! 

Öyleyse 
Allah´a 
koşun. 
Doğrusu 
ben; size, 
O´ndan 
apaçık bir 
uyarıcı-
yım. 

51. 
51 ,, تجَْعَلوُا,,وَلَ  =uydurmayın    

ِ     ile,,beraber=مَعَ      Allah=اللَّّٰ

هًا     başka=آخَرَ      tanrılar=إِلَٰ

    size=لكَُمْ     şüphesiz,,ben=إنِ ِي

    O’nun,,tarafından=مِنْهُ 

 apaçık=مُبيِن      bir,,uyarıcıyım=نَذِير  

Allah ile be-
raber başka 
tanrılar uy-
durmuyo-
rum. Ben 
size O´nun 
tarafından 
görevlendi-
rilmiş apa-
çık bir uya-
rıcıyım. 

Allah'ın yanı-
sıra başka 
hiçbir şeye 
ilahlık yakış-
tırmayın. 
Şüphesiz 
ben, O'nun 
tarafından 
görevlendi-
rilmiş açık bir 
uyarıcıyım! 

Allah ile 
birlikte 
başka bir 
tanrı 
edinme-
yin. Doğ-
rusu ben; 
size, 
O´ndan 
apaçık bir 
uyarıcı-
yım. 

51. 
لِكَ .. 52     işte..böyle=كَذَٰ

أتَىَ..مَا =ne..kadar..geldiyse    

قبَْلِهِمْ ..مِنْ ..الَّذِينَ  =onlardan..önce    

رَسُول  ..مِنْ  =elçi     َِّإل=mutlaka    

    büyücü=سَاحِر      dediler=قَالوُا

 cinlenmiş=مَجْنوُن      veya=أوَْ 

İşte böyle, 
onlardan 
önce de ne 
kadar elçi 
geldiyse 
mutlaka: 
«Büyücü 
veya cin-
lenmiş» de-
diler. 

İşte böyle, 
kendilerinden 
önce yaşa-
mış olanlara 
da hangi elçi 
geldiyse, 
mutlaka, (O) 
bir göz boya-
yıcı(dır), ya-
hut bir deli! 
dediler. 

İşte böy-
le. Onlar-
dan ön-
cekilere 
herhangi 
bir pey-
gamber 
geldiğin-
de sade-
ce; büyü-
cüdür ve-
ya delidir, 
dediler. 

51. 
tavsiye,,mi,,ettiler,,(birbirlerine)=أتَوََاصَوْا,, 53

    onlar=هُمْ     doğrusu=بَلْ     bunu=بِهِ      ?

 azgın=طَاغُونَ     bir,,topluluktur=قوَْم  

Bunu birbir-
lerine vasi-
yet mi etti-
ler? Hayır 
onlar azgın 
bir topluluk-
tur. 

Onlar bu 
(düşünce 
tarzı)nı birbir-
lerine miras 
olarak mı ak-
tarmışlar? 
Hayır, onlar 
azgınca bir 
küstahlığa 
kapılmış bir 
topluluktur! 

Bunu bir-
birlerine 
tavsiye mi 
ettiler? 
Hayır, on-
lar; azgın 
birer top-
luluktu. 

51. 
    onlardan=عَنْهُمْ     yüz..çevir=فتَوََلَّ .. 54

    sen=أنَْتَ     değilsin=فمََا

 kınanacak=بمَِلوُم  

Onlardan 
yüz çevir, 
sen kınana-
cak değil-
sin. 

O halde, on-
lardan yüz 
çevir, (bu du-
rumda) senin 
bir suçun ol-
maz; 

Onlardan 
yüz çevir. 
Artık sen, 
kınana-
cak değil-
sin. 

51. 
رْ ,, 55     ama,,yine,,de,,hatırlat=وَذكَ ِ

كْرَىٰ     çünkü=فَإنَِّ      hatırlatmak=الذ ِ

 inananlara=الْمُؤْمِنِينَ     yararlıdır=تنَْفَعُ 

Ancak yine 
de hatırlat, 
çünkü hatır-
latmak, 
mü´minlere 
fayda verir. 

ama yine de 
(kulak veren 
herkese) ha-
tırlatmaya 
devam et! 
Çünkü bu 
hatırlatmalar 
müminlere 
fayda sağlar. 

Sen, öğüt 
ver. Çün-
kü öğüt 
mü´minler
e fayda 
verir. 

51. 
56 .. خَلَقْتُ ..وَمَا =ben..yaratmadım    

نْسَ     cinleri=الْجِنَّ      ve..insanları=وَالِْْ

    ancak=إلَِّ 

 bana..kulluk..etsinler..(diye)=لِيعَْبدُوُنِ 

Ben cinleri 
ve insanları, 
ancak bana 
kulluk etsin-
ler diye ya-
rattım. 

Ve (onlara 
söyle!) Gö-
rünmez var-
lıkları ve in-
sanları yal-
nızca (Beni 
tanımaları 
ve) Bana kul-
luk etmeleri 
için yarattım. 

Ben, 
cinnleri 
ve insan-
ları ancak 
Bana kul-
luk etsin-
ler diye 
yarattım. 

51. 
57 ,, أرُِيدُ ,,مَا =ben,,istemiyorum    

رِزْق  ,,مِنْ     onlardan=مِنْهُمْ  =rızık    

أرُِيدُ ,,وَمَا =ve,,istemiyorum    

يطُْعِمُونِ ,,أنَْ  =beni,,beslemelerini 

Ben onlar-
dan rızık is-
temiyorum, 
beni besle-
melerini de 
istemiyo-
rum. 

(Ama dikkat 
edin,) Ben 
onlardan ne 
bir rızık isti-
yorum ne de 
Beni gözetip 
beslemeleri-
ni. 

Ben, on-
lardan bir 
rızık is-
temiyo-
rum. Beni 
doyurma-
larını da 
istemiyo-
rum. 

51. 
َ     şüphesiz=إِنَّ .. 58     O=هُوَ     Allah’tır=اللَّّٰ

اقُ  زَّ     sahibi=ذوُ    rızık..veren=الرَّ

ةِ   kuvvet=الْقوَُّ

Şüphesiz 
rızık veren, 
güç ve kuv-
vet sahibi 
olan ancak 
Allah´tır. 

çünkü bizzat 
Allah bütün 
rızıkları ve-
rendir, her 
türlü kudretin 
Sahibidir, 
baki olandır! 

Şüphesiz 
ki rızık-
landıran, 
güç ve 
kuvvet 
sahibi 
olan Al-
lah´tır. 

51. 
    muhakkak=فَإنَِّ     sağlam=الْمَتيِنُ ,, 59

ظَلمَُوا,,لِلَّذِينَ  =zulmedenlerin,,vardır    

Muhakkak 
ki bu zul-
medenlerin 
de, geçmiş 
arkadaşla-

Gerçek şu ki, 
zulüm işle-
yenler, 
(geçmişteki) 
arkadaşları 

Muhak-
kak ki 
zulme-
denlerin, 
arkadaş-
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    gibi=مِثلَْ     bir,,(azab),,payı=ذنَوُباً

    payı=ذنَوُبِ 

    arkadaşlarının=أصَْحَابهِِمْ 

يَسْتعَْجِلوُنِ ,,فَلََ  =acele,,etmesinler 

rının payı 
gibi bir azab 
payı vardır. 
Acele et-
mesinler. 

gibi (kötülük-
ten) paylarını 
alacaklardır. 
Öyleyse 
(akibetlerini) 
çabuklaştır-
mayı benden 
istemesinler! 

larının 
suçlarına 
benzer 
suçları 
vardır. 
Acele et-
mesinler. 

51. 
    vay..haline=فوََيْل  .. 60

كَفرَُوا..لِلَّذِينَ  =kâfirlerin    

يوَْمِهِمُ ..مِنْ  =günlerinden..dolayı    

يوُعَدوُنَ ..الَّذِي =uyarıldıkları 

Söz verilen 
günün aza-
bından vay 
o kafirlerin 
haline! 

Hakikati in-
kara şart-
lanmış olan-
ların vay ha-
line; haber 
verilen Gün-
de (başlarına 
gelecekler 
için vay hali-
ne onların!) 

Kendileri-
ne vaa-
dedilen 
günlerin-
den dola-
yı vay ka-
firlere. 

52. 
 andolsun,,Tur’a=وَالطُّورِ ,, 1

Andolsun 
Tur´a. 

Düşün Sina 
Dağı'nı! 

Andolsun; 
Tur´a. 

52. 
    ve..Kitaba=وَكِتاَب  .. 2

 satır..satır..yazılmış=مَسْطُور  

Satır satır 
yazılmış Ki-
tab´a; 

Düşün (Al-
lah'ın) vah-
yi(ni), ki iş-
lenmiştir 

Satır satır 
dizilmiş 
kitaba; 

52. 
3 ,, رَق   ,,فيِ =ince,,deri,,üzerine    

 yayılmış=مَنْشُور  

Yayılmış in-
ce deri üze-
rine. 

açık tomarlar 
üstüne. 

Yayılmış 
ince deri 
üzerine. 

52. 
    ve..eve..(Kâbe’ye)=وَالْبيَْتِ .. 4

 mamur..(bakımlı)=الْمَعْمُورِ 

Ma´mur bir 
ev olan 
Ka´be´ye. 

Ayakta kalan 
(ibadet) 
evi(ni) dü-
şün! 

Ma´mur 
eve. 

52. 
    ve,,tavana,,(göğe)=وَالسَّقْفِ ,, 5

 yükseltilmiş=الْمَرْفوُعِ 

Yükseltilmiş 
tavan gibi 
göğe. 

Düşün yük-
sek (göğün) 
tavanı(nı)! 

Yüksel-
tilmiş ta-
vana. 

52. 
    ve..denize=وَالْبحَْرِ .. 6

 kaynatılmış=الْمَسْجُورِ 

Kaynatılmış 
denize 

Kabaran de-
nizi düşün! 

Dolan 
denize. 

52. 
    azabı=عَذاَبَ     mutlaka=إِنَّ ,, 7

 vukubulacaktır=لوََاقعِ      Rabbinin=رَب ِكَ 

Rabbinin 
azabı hiç 
şüphesiz 
gelecektir. 

Gerçek şu ki 
(ey insanoğ-
lu!) Rabbin 
tarafından 
(günahkarlar 
için) öngö-
rülmüş olan 
azap, kesin-
likle vuku bu-
lacaktır. 

Muhak-
kak Rab-
bının 
azabı vu-
ku bula-
caktır. 

52. 
    bir..şey=مِنْ     ona=لَهُ     yoktur=مَا.. 8

 engel..olacak=داَفعِ  

Ona engel 
olacak bir 
şey yoktur. 

ona hiç kim-
se engel 
olamaz. 

Onu en-
gelleye-
cek yok-
tur. 

52. 
    çalkanır=تمَُورُ     o,,gün=يوَْمَ ,, 9

 bir,,çalkalanış=مَوْرًا    gök=السَّمَاءُ 

O gün gök, 
sarsıldıkça 
çalkalana-
cak. 

Göklerin (bü-
yük) bir sar-
sıntı ile sarsı-
lacağı o Gün 
(bu azap 
gerçekleşe-
cek), 

O gün; 
gök, sar-
sıldıkça 
sarsılır, 

52. 
    dağlar=الْجِبَالُ     yürür=وَتسَِيرُ .. 10

 bir..yürüyüş=سَيْرًا

Dağlar bir 
yürüyüş yü-
rür ki... 

ve dağların 
(korkunç) bir 
hareketle 
(yerlerinden 
oynayıp) ha-
rekete geçe-
cekler(i 
Gün). 

Dağlar, 
yürüdük-
çe yürür. 

52. 
    o,,gün=يَوْمَئِذ      vay,,haline=فوََيْل  ,, 11

بِينَ   yalanlayanların=لِلْمُكَذ ِ

O gün, ya-
lanlayanla-
rın vay hali-
ne. 

Vay haline o 
Gün hakikati 
yalanlayanla-
rın, 

İşte o 
gün; ya-
lanlayan-
ların vay 
haline. 

52. 
12 .. هُمْ ..الَّذِينَ  =Onlar..ki    ِفي=içinde    

    batıl..şeyler=خَوْض  

 oynayıp..dururlar=يَلْعَبوُنَ 

Ki onlar o 
daldıkları 
batıl içinde 
oyalanıp 
duranlardır. 

(bütün hayat-
ları boyunca) 
tamamen 
boş şeylerle 
oyalanıp du-
ranların; 

Onlar ki; 
daldıkları 
batıl için-
de oyala-
nıp dur-
maktadır-
lar. 

52. 
    kakılırlar=يدُعَُّونَ     o,,gün=يوَْمَ ,, 13

نَارِ ,,إِلىَٰ  =ateşine     َجَهَنَّم=cehennem    

 sürüklenerek=دعًَّا

O gün şöyle 
denilerek 
cehennem 
ateşine itilir-
ler: 

Onlar, o Gün 
(karşı konu-
lamaz bir) 
darbe ile ce-
hennem ate-
şine atılacak-
lar (ve kendi-
lerine denile-
cek:) 

O gün; 
cehen-
nem ate-
şine itil-
dikçe itilir-
ler. 

52. 
ذِهِ .. 14     ateş=النَّارُ     işte..budur=هَٰ

كُنْتمُْ ..الَّتيِ =olduğunuz    بهَِا=onu    

بوُنَ   yalanlamış=تكَُذ ِ

«İşte yalan-
layıp dur-
duğunuz 
cehennem 
budur! 

Bu, sizin ya-
lanlamış ol-
duğunuz 
ateştir! 

Yalanla-
yıp dur-
duğunuz 
ateş, işte 
budur. 

52. 
ذاَ    ?büyü,,müymüş=أفََسِحْر  ,, 15     bu=هَٰ

    siz,,mi=أنَْتمُْ     yoksa=أمَْ 

تبُْصِرُونَ ,,لَ  =görmüyormuşsunuz 

Bir büyü 
müdür bu, 
yoksa gör-
müyor mu-
sunuz? 

Peki bu, bir 
yanılsama 
mıydı yoksa 
(doğruluğu-
nu) görmek 
istemediğiniz 
bir şey mi? 

Bu bir 
büyü mü-
dür, yok-
sa siz 
görmüyor 
musu-
nuz? 

52. 
    girin..ona=اصْلوَْهَا.. 16

    veyahut=أوَْ     ve..dayanın=فَاصْبرُِوا

تصَْبرُِوا..لَ  =dayanmayın    

    sizin..için=عَليَْكُمْ      birdir=سَوَاء  

    ancak=إنَِّمَا

    cezalandırılacaksınız=تجُْزَوْنَ 

تعَْمَلوُنَ ..كُنْتمُْ     göre=مَا =yaptıklarınıza 

Girin ona is-
ter dayanın, 
ister da-
yanmayın, 
sizin için 
birdir. Anlat-
tıklarımıza 
göre ceza-
landırıla-
caksınız.» 

(İşte şimdi) 
onu çekin! 
Ama (ister) 
sabredin, is-
ter etmeyin, 
sizin için fark 
etmez. Siz, 
yalnızca 
yapmış oldu-
ğunuzun 
karşılığını 
görüyorsu-
nuz. 

Girin ora-
ya. Sab-
retseniz 
de, sab-
retmese-
niz de ar-
tık birdir. 
Çünkü 
siz; ancak 
yapmakta 
oldukları-
nızla ce-
zalandırı-
lıyorsu-
nuz. 

52. 
    korunanlar=الْمُتَّقِينَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 17

    cennetlerde=جَنَّات      içindedirler=فيِ

 nimet=وَنَعِيم  

Allah´a kar-
şı gelmek-
ten sakı-
nanlar da 
cennetler-
de, nimet 
içindedirler. 

(Ama,) Al-
lah'a karşı 
sorumlulukla-
rının bilincin-
de olanlar 
kendilerini (o 
Gün) bahçe-
lerde ve 
esenlik için-

Muhak-
kak ki 
muttaki-
ler; cen-
netler ve 
nimetler-
dedirler. 
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de bulacak-
lar, 

52. 
    sefa..sürerler=فَاكِهِينَ .. 18

آتاَهُمْ ..بمَِا =kendilerine..verdikleriyle    

    Rablerinin=رَبُّهُمْ 

    ve..onları..korumuştur=وَوَقَاهُمْ 

    azabından=عَذاَبَ     Rableri=رَبُّهُمْ 

 cehennem=الْجَحِيمِ 

Rabblerinin 
kendilerine 
verdikleriyle 
sefa sürer-
ler. Rabbleri 
onları, ce-
hennem 
azabından 
korumuştur. 

Rablerinin 
kendilerine 
bağışlayaca-
ğı şeyler ile 
mutluluk bu-
lacaklar çün-
kü Rableri 
onları yakıcı 
ateşin aza-
bından koru-
yacaktır. 

Rabbları-
nın kendi-
lerine 
verdikle-
riyle mut-
lu olarak. 
Rabbları 
onları ce-
hennem 
azabın-
dan da 
korumuş-
tur. 

52. 
    ve,,için=وَاشْرَبوُا    yiyin=كُلوُا,, 19

    karşılık=بمَِا    afiyetle=هَنِيئاً

تعَْمَلوُنَ ,,كُنْتمُْ  =yaptıklarınıza 

Yaptıkları-
nıza karşılık 
afiyetle ye-
yin, için! 

(Ve onlara:) 
Yapmış ol-
duklarınızın 
karşılığı ola-
rak afiyetle 
yiyip için, 

İşledikle-
rinize 
karşılık 
afiyetle 
yeyin, 
için. 

52. 
    yaslanarak=مُتَّكِئِينَ .. 20

سُرُر  ..عَلىَٰ  =koltuklara    

    sıra..sıra..dizilmiş=مَصْفوُفَة   

جْنَاهُمْ      onları..evlendirmişizdir=وَزَوَّ

 iri..gözlü=عِين      hurilerle=بِحُور  

Sıra sıra di-
zilmiş kol-
tuklara yas-
lanarak. 
Onları, iri 
gözlü huri-
lerle evlen-
dirmişizdir. 

sıra sıra di-
zilmiş (mutlu-
luk) sedirleri-
ne uzanarak! 
(denilecek.) 
Ve (cennet-
te) saf ve 
temiz, güzel 
gözlü eşler 
ile onları ev-
lendireceğiz. 

Sıra sıra 
dizilmiş 
tahtlara 
yaslana-
rak. Ve 
onları iri 
siyah 
gözlü hu-
rilerle ev-
lendirdik. 

52. 
21 ,, آمَنوُا,,وَالَّذِينَ  =inananlar    

    ve,,kendilerine,,uyanların=وَاتَّبَعَتهُْمْ 

يَّتهُُمْ      zürriyetleri,,de=ذرُ ِ

    katmışızdır=ألَْحَقْنَا    imanda=بِإيِمَان  

يَّتهَُمْ     kendilerine=بهِِمْ      zürriyetlerini=ذرُ ِ

ألَتَنَْاهُمْ ,,وَمَا =eksiltmemişizdir    

عَمَلِهِمْ ,,مِنْ  =kendi,,amellerinden    

شَيْء   ,,مِنْ  =hiçbir,,şey    

امْرِئ  ,,كُلُّ  =herkes    

كَسَبَ ,,بمَِا =kendi,,kazandığına    

 bağlıdır=رَهِين  

İnanan, 
soyları da 
inançta 
kendilerine 
uyan kimse-
lere soyları-
nı da kata-
rız. Onların 
işlediklerin-
den hiçbir 
şey eksilt-
meyiz. Her-
kes kazan-
cına bağlı-
dır. 

Kendileri 
iman eden 
ve soyları bu 
imanı sürdü-
recek olanla-
ra gelince, 
Biz onları 
soyları ile bü-
tünleştirecek 
ve işlerini 
heder ettir-
meyeceğiz 
(ama, sonuç-
ta) herkes 
kendi kazan-
dığının he-
sabını vere-
cek. 

İman edip 
de soyları 
da iman-
da kendi-
lerine tabi 
olanlar; 
onlara, 
soylarını 
da kattık. 
Onların 
işledikle-
rinden hiç 
bir şey 
eksiltme-
dik. Her-
kes ka-
zandığı 
ile bağlı-
dır. 

52. 
    ve..onlara..bol..bol..vermişizdir=وَأمَْددَْنَاهُمْ .. 22

    ve..etten=وَلحَْم      meyvadan=بِفَاكِهَة  

ا يَشْتهَُونَ ..مِمَّ =canlarının..istediği 

Cennette 
olanlara di-
ledikleri 
meyve ve 
etten bol bol 
veririz. 

Biz onlara 
meyveyi ve 
eti bolca ve-
receğiz, ne 
isterlerse 
hepsini. 

Onlara, 
diledikleri 
meyve ve 
etten bol 
bol ver-
mişizdir. 

52. 
    orada=فيِهَا    kapışırlar=يَتنََازَعُونَ ,, 23

    yoktur=لَ     bir,,kadeh=كَأسًْا

    içinde=فيِهَا    saçmalama=لغَْو  

 günaha,,sokma=تأَثِْيم      yoktur=وَلَ 

Orada bir 
kadehi ka-
pışırlar fa-
kat onda ne 
saçmalama 
vardır, ne 
de günaha 
sokma. 

ve orada, 
(cennette), 
birbirlerine, 
boş konuş-
turmayan ve 
günaha 
sokmayan 
kaseler uza-
tacaklar. 

Orada öy-
le bir ka-
dehi dev-
rederler 
ki; onda, 
bir saç-
malama 
ve güna-
ha sokma 
yoktur. 

52. 
çevrelerinde..dolaşır..(hizmet..e=وَيَطُوفُ .. 24

derler)     ْعَليَْهِم=onların    

    civanlar=غِلْمَان  

    gibi=كَأنََّهُمْ     kendilerine..mahsus=لهَُمْ 

 sedef..içinde..saklı=مَكْنوُن      inci=لؤُْلؤُ  

Sedefteki 
inciler gibi 
olan gençler 
yanlarında 
dolaşırlar. 

Ve onları 
(ölümsüz) 
gençlikler 
bekleyecek, 
(sanki) kendi 
kendilerinin 
(çocuklarıy-
mış gibi), ka-
buklarının 
içinde sakla-
nan inciler 
gibi (saf ve 
temiz). 

Sedefleri 
içinde 
gizlenmiş 
inci gibi 
civanlar 
da kendi-
leri için 
etrafla-
rında dö-
ner. 

52. 
    ve,,dönmüş=وَأقَْبَلَ ,, 25

بعَْض  ,,عَلىَٰ ,,بعَْضُهُمْ  =birbirlerine    

 soruyorlar=يتَسََاءَلوُنَ 

Cennetteki-
ler birbirle-
rine dönüp 
sorarlar: 

Ve (böylece 
nimet tattırı-
lanlar,) birbir-
lerine döne-
rek (geçmiş-
te yaşadıkları 
hakkında) 
sorular sora-
caklar. 

Birbirleri-
ne dönüp 
sorarlar: 

52. 
    idik=كُنَّا    biz=إنَِّا    dediler=قَالوُا.. 26

    içinde=فيِ    daha..önce=قبَْلُ 

 korkuyor=مُشْفِقِينَ     ailemiz=أهَْلِناَ

Derler ki: 
«Daha önce 
biz, ailemiz 
içinde kor-
kardık.» 

Onlar, Bakın 
diyecekler, 
eskiden, ço-
luk çocuğu-
muz arasın-
da yaşadı-
ğımız sıra-
larda, (Al-
lah'ın bizden 
razı olmadı-
ğını düşüne-
rek) korku 
içindeydik; 

Derler ki: 
Gerçek-
ten biz, 
bundan 
önce aile-
lerimiz 
arasında 
korku 
içindey-
dik. 

52. 
ُ     lütfetti=فمََنَّ ,, 27     bize=عَليَْنَا    Allah=اللَّّٰ

    ve,,bizi,,korudu=وَوَقَانَا

    azabdan=عَذاَبَ 

 hücrelere,,işleyen=السَّمُومِ 

Allah bize 
lütfetti de 
bizi vücu-
dun içine iş-
leyen azab-
tan korudu. 

ve bu du-
rumdayken 
Allah bizi lüt-
fuyla inayet-
lendirdi ve 
(çaresizliğin) 
yakıcı fırtına-
larının aza-
bından bizi 
korudu. 

Allah; bi-
ze, lutfetti 
de bizi 
gözenek-
lere işle-
yen o 
Semum 
azabın-
dan koru-
du. 

52. 
    idik=كُنَّا    biz=إنَِّا.. 28

قبَْلُ ..مِنْ  =bundan..önce    

    yalnız..O’na..yalvarır=نَدْعُوهُ  

    O’dur=هُوَ     çünkü..O=إنَِّهُ 

حِيمُ     iyilik..eden=الْبرَُّ   esirgeyen=الرَّ

Biz bundan 
önce yalnız 
O´na yalva-
rırdık. Çün-
kü iyilik 
eden, esir-
geyen 
O´dur O. 

Şüphesiz biz 
bundan önce 
(yalnız) O'na 
yalvarırdık. 
(Ve O, bize 
şimdi göster-
di ki) yalnız 
O'dur ger-
çekten iyilik 
eden ve ger-
çek rahmet 
kaynağı! 

Gerçek-
ten biz, 
bundan 
önce de 
O´na dua 
ediyor-
duk. Mu-
hakkak ki 
O´dur O 
Berr, Ra-
him. 

52. 
رْ ,, 29     değilsin=فمََا    sen,,hatırlat=فَذكَ ِ

    nimeti,,sayesinde=بِنِعْمَتِ     sen=أنَْتَ 

    kahin=بكَِاهِن      Rabbinin=رَب ِكَ 

Ey Mu-
hammed! 
Sen hatırlat, 
öğüt ver. 
Rabbinin 
nimetiyle 

Öyleyse (ey 
Muhammed! 
Bütün insan-
lara) öğüt 
ver! Çünkü, 
Rabbinin 

Sen; öğüt 
ver. Rab-
bının ni-
meti sa-
yesinde 
sen; ne 
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 mecnun=مَجْنوُن      ve,,değilsin=وَلَ 
sen, ne ka-
hinsin ne de 
delisin. 

rahmetiyle, 
sen ne bir 
kahinsin, ne 
de bir deli. 

bir kahin-
sin, ne de 
bir deli. 

52. 
30 .. يَقوُلوُنَ ..أمَْ  =yoksa..-mı..diyorlar?    

    bir..şairdir=شَاعِر  

    onun=بِهِ     gözetliyoruz=نتَرََبَّصُ 

    felaketlerine..çarpılmasını=رَيْبَ 

 zamanın=الْمَنوُنِ 

Yoksa on-
lar: «Mu-
hammed bir 
şairdir, za-
manın onun 
aleyhine 
dönmesini 
gözlüyoruz» 
mu diyor-
lar? 

Yoksa onlar: 
(O, yalnızca) 
bir şair(dir); 
bekleyip gö-
relim zaman 
ona neler 
yapacak mı 
diyorlar? 

Yoksa 
derler mi 
ki: Şairdir, 
zamanın 
onun 
aleyhine 
dönmesi-
ni gözlü-
yoruz. 

52. 
    gözetleyin=ترََبَّصُوا    de,,ki=قلُْ ,, 31

    sizinle,,beraber=مَعكَُمْ     ben,,de=فَإنِ يِ

الْمُترََب ِصِينَ ,,مِنَ  =gözetleyenlerdenim 

De ki: 
«Gözleyin, 
doğrusu 
ben de si-
zinle bera-
ber gözle-
mekteyim.» 

De ki: (Öy-
leyse,) ümitle 
bekleyin! 
Ben de sizin-
le birlikte 
ümitle bekle-
yeceğim! 

De ki: 
Gözleyin, 
doğrusu 
ben de 
sizinle 
beraber 
gözleyen-
lerdenim. 

52. 
32 .. تأَمُْرُهُمْ ..أمَْ  =yoksa..-mu..emrediyor?    

ذاَ      akılları=أحَْلََمُهُمْ      bunu=بهَِٰ

هُمْ ..أمَْ  =yoksa..onlar..-mudur?    

 azgın=طَاغُونَ     bir..topluluk=قوَْم  

Onların akıl-
ları mı bunu 
emreder, 
yoksa onlar, 
azgın bir 
topluluk 
mudur? 

Akılları mı 
onlara bu 
(tavrı takın-
maları)nı tel-
kin ediyor, 
yoksa (bu 
hal) (sadece) 
kaba bir küs-
tahlığın eseri 
midir? 

Bunu 
kendileri-
ne akılları 
mı buyu-
ruyor, 
yoksa on-
lar, azgın 
bir kavim 
midirler? 

52. 
33 ,, يَقوُلوُنَ ,,أمَْ  =yoksa,,-mu,,diyorlar?    

لَهُ       hayır=بَلْ     onu,,uydurdu=تقَوََّ

يؤُْمِنوُنَ ,,لَ  =onlar,,inanmıyorlar 

Yoksa 
«Onu uy-
durdu» mu 
diyorlar? 
Hayır, onlar 
inanmıyor-
lar. 

Yoksa onlar: 
Bu (mesaj)ı 
kendisi uy-
durmuştur! 
mu diyorlar? 
Hayır, tersi-
ne, onlar 
(gerçeği bili-
yor, ama) 
inanmak is-
temiyorlar! 

Yoksa; 
onu ken-
disi uy-
durdu mu 
diyorlar? 
Hayır, on-
lar iman 
etmezler. 

52. 
    haydi..getirsinler=فَلْيَأتْوُا.. 34

    onun..gibi=مِثلِْهِ     bir..söz=بحَِدِيث  

    iseler=كَانوُا    eğer=إِنْ 

 doğru=صَادِقيِنَ 

İddialarında 
samimi ise-
ler haydi 
onun gibi bir 
söz getirsin-
ler. 

Ama, (eğer 
onu basit bir 
faninin işi 
olarak görü-
yorlarsa) ona 
benzeyen 
başka bir 
söylem üret-
sinler (de gö-
relim!) Söy-
ledikleri doğ-
ru mu, değil 
mi? 

Şayet sa-
dıklardan 
iseler, 
onun 
benzeri 
bir söz 
getirsin-
ler. 

52. 
35 ,, خُلِقوُا,,أمَْ  =yoksa,,-mı,,yaratıldılar?    

غَيْرِ ,,مِنْ  =olmadan      شَيْء=hiçbir,,şey    

هُمُ ,,أمَْ  =yoksa,,kendileri,,midir?    

 yaratanlar=الْخَالِقوُنَ 

Yoksa ken-
dileri, hiçbir 
şey olma-
dan mı ya-
ratıldılar. 
Yoksa yara-
tanlar ken-
dileri midir? 

(Yoksa onlar, 
Allah'ın varlı-
ğını inkar mı 
ediyorlar?) 
Kendileri, 
hiçbir (se-
bep) olma-
dan mı yara-
tıldılar? Yok-
sa kendi 
kendilerinin 
mi yaratıcıla-
rıdırlar? 

Onlar; hiç 
bir şey 
olmaksı-
zın mı ya-
ratıldılar, 
yoksa 
kendileri 
midir ya-
ratanları? 

52. 
36 .. خَلَقوُا..أمَْ  =yoksa..-mi..yarattılar?    

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

    hayır=بَلْ     ve..yeri=وَالْْرَْضَ  

يوُقِنوُنَ ..لَ  =onlar..düşünüp..inanmazlar 

Yoksa gök-
leri ve yeri 
mi yarattı-
lar? Hayır, 
onlar düşü-
nüp te 
inanmazlar. 

(Ve) gökleri 
ve yeri onlar 
mı yarattı? 
Hayır, ama 
onlar hiçbir 
şey hakkında 
kesin bir 
inanca sahip 
değiller! 

Yoksa, 
gökleri ve 
yeri mi 
yarattılar? 
Hayır on-
lar, iyi 
bilmiyor-
lar. 

52. 
37 ,, عِنْدهَُمْ ,,أمَْ  =yoksa,,onların,,yanında,,mıdır?    

    Rabbinin=رَب ِكَ     hazineleri=خَزَائِنُ 

هُمُ ,,أمَْ  =yahut,,kendileri,,midir?    

 hakim,,olan,,=الْمُصَيْطِرُونَ 

Yoksa Rab-
binin hazi-
neleri onla-
rın yanında 
mıdır? Ya 
da herşeye 
hakim olan 
kendileri 
midir? 

(Nasıl olabi-
lirler ki?) 
Rabbinin ha-
zineleri on-
larda mı? 
Onlar mı 
(kaderden) 
sorumlular? 

Yoksa, 
Rabbının 
hazineleri 
onların 
yanında 
mıdır? 
Veya işe 
hakim 
olanlar 
onlar mı-
dır? 

52. 
38 .. لهَُمْ ..أمَْ  =yoksa..onların..var..mı?    

    bir..merdivenleri=سُلَّم  

    onu=فيِهِ      dinleyecekleri=يَسْتمَِعوُنَ 

    öyleyse..getirsin=فَلْيَأتِْ 

    dinleyenleri=مُسْتمَِعهُُمْ 

 açık=مُبِين      bir..delil=بِسُلْطَان  

Yoksa on-
lar, üzerine 
çıkıp gizli 
sırları dinle-
dikleri bir 
merdivenleri 
mi var? Öy-
leyse, din-
leyenleri 
açık bir delil 
getirsin. 

Yoksa onla-
rın (nihai ha-
kikatlere 
yükselecek-
leri ve insan 
kavrayışının 
ötesindekini) 
dinleyecekle-
ri bir merdi-
venleri mi 
var? Öyley-
se, (onu) din-
lemiş olan-
lardan birisi 
(bilgisinin) 
açık bir deli-
lini getirsin! 

Yoksa, 
üzerine 
çıkıp din-
lendikleri 
bir merdi-
venleri mi 
var? Öy-
leyse din-
leyicileri 
açık bir 
delil ge-
tirsinler. 

52. 
39 ,, لهَُ ,,أمَْ  =yoksa,,O’nun,,mudur?    

    ve,,sizin=وَلكَُمُ     kızlar=الْبنََاتُ 

 oğullar=الْبنَوُنَ 

Yoksa kızlar 
Allah´a, 
oğullar size 
mi? 

Yahut, (eğer 
Allah'a inanı-
yorsanız), siz 
(yalnız) er-
kek çocuk 
sahibi olur-
ken O(nun) 
kız çocuk 
sahibi (olma-
yı tercih etti-
ğine nasıl 
inanırsınız?) 

Yoksa, 
kızlar 
O´nundur 
da, oğul-
lar sizin 
öyle mi? 

52. 
40 .. تسَْألَهُُمْ ..أمَْ  =yoksa..sen..onlardan..istiyor..m

usun?    أجَْرًا=bir..ücret     ْفهَُم=ve..onlar..-

mıdır?     ْمَغْرَم  ..مِن =bir..borç    

 ağır..yükü..altında=مُثقَْلوُنَ 

Yoksa sen 
onlardan bir 
ücret isti-
yorsun da 
onlar ağır 
bir borç al-
tında mı ka-
lıyorlar? 

Yoksa (ey 
Muhammed, 
senin mesa-
jını redde-
denler, seni 
dinlerlerse) 
onlardan bir 
karşılık iste-
yeceğinden 
ve kendilerini 
borç altına 
soka-
cağ(ından mı 
korkuyorlar?) 

Yoksa, 
sen, ken-
dilerinden 
bir ücret 
istiyorsun 
da onlar 
ağır bir 
borç al-
tında mı 
kalıyor-
lar? 
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52. 
41 ,, عِنْدهَُمُ ,,أمَْ  =yoksa,,kendilerinin,,yanında,,m

ıdır?     ُالْغيَْب=gayb    

 yazıyorlar=يكَْتبُوُنَ     kendileri,,(mi?)=فهَُمْ 

Yoksa gayb 
kendilerinin 
yanındadır 
da kendileri 
mi istedikle-
rini yapıyor-
lar? 

Yoksa, (bü-
tün mevcu-
datın) gizli 
gerçekliğinin, 
(zamanı gel-
diğinde) ya-
zabilmeleri 
için kendi 
kavrayış 
alanları içine 
gireceği(ni mi 
sanıyorlar)? 

Yahut, 
gaybı 
bilmek 
kendileri-
ne aittir 
de, onlar 
mı yazı-
yorlar? 

52. 
42 .. يرُِيدوُنَ ..أمَْ  =yoksa..-mı..istiyorlar?    

    bir..tuzak..kurmak=كَيْداً  

كَفرَُوا..فَالَّذِينَ  =asıl..inkâr..edenlerdir    

    onlar=هُمُ 

 tuzağa..düşecek..olanlar=الْمَكِيدوُنَ 

Yoksa bir 
tuzak mı 
kurmak isti-
yorlar? Asıl 
tuzağa dü-
şecek olan-
lar, o inkar 
edenlerin 
kendileridir. 

Yoksa (seni 
çelişkilerin) 
tuzağına mı 
düşürmek is-
tiyorlar? Ama 
aslında tuza-
ğa düşenler 
onlardır, o 
hakikati inkar 
edenler! 

Yoksa, bir 
tuzak mı 
kurmak 
istiyorlar? 
Ama asıl 
tuzağa 
düşecek 
olanlar 
küfreden-
lerdir. 

52. 
43 ,, لهَُمْ ,,أمَْ  =yoksa,,onların,,var,,mı?    

ه       başka=غَيْرُ     bir,,tanrısı=إِلَٰ

  ِ     şanı,,yücedir=سُبْحَانَ     Allah’tan=اللَّّٰ

 ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

ا يشُْرِكُونَ ,,عَمَّ =onların,,ortak,,koştukları

ndan 

Yoksa onla-
rın Allah´tan 
başka bir 
tanrısı mı 
var? Al-
lah´ın şanı 
onların or-
tak koştuk-
larından yü-
cedir. 

O halde, Al-
lah'tan başka 
bir tanrıları 
mı var? Al-
lah, sınırsız 
şanıyla in-
sanların O'na 
yakıştırdığı 
ortaklardan 
münezzehtir! 

Yoksa, 
onların 
Allah´tan 
başka bir 
tanrısı mı 
var? Al-
lah; onla-
rın koş-
makta ol-
dukları 
ortaklar-
dan mü-
nezzehtir. 

52. 
44 .. يرََوْا..وَإِنْ  =görseler    

    bir..parçanın=كِسْفاً

السَّمَاءِ ..مِنَ  =gökten    

    derler=يَقوُلوُا    düştüğünü=سَاقطًِا

    bulutlardır=سَحَاب  

 üst..üste..yığılmış=مَرْكُوم  

Gökten bir 
parçanın 
düştüğünü 
görsek «Üst 
üste yığıl-
mış bulut-
lardır» der-
ler. 

Ama onlar, 
(hakikati) 
görmeyi red-
dedenler, 
gökyüzünde 
bir parçanın 
düşmekte ol-
duğunu gör-
selerdi, (yal-
nızca) O, bir 
bulut yığı-
nı(ndan iba-
ret)tir! der-
lerdi. 

Gökten 
bir parça-
nın düş-
mekte ol-
duğunu 
görseler: 
Birbiri üs-
tüne yı-
ğılmış bu-
luttur, 
derler. 

52. 
    kadar=حَتَّىٰ     bırak,,onları=فَذرَْهُمْ ,, 45

    kavuşuncaya=يلََُقوُا

    günlerine=يَوْمَهُمُ 

يصُْعَقوُنَ ,,فيِهِ ,,الَّذِي =korkudan,,bayılac

akları 

Korkudan 
bayılacakla-
rı günlerine 
kavuşunca-
ya kadar bı-
rak onları. 

Bundan böy-
le, dehşete 
kapılacakları 
(Hesap) Gü-
nü ile karşı-
laşıncaya 
kadar kendi 
hallerine bı-
rak onları! 

Artık çar-
pılacakla-
rı günleri-
ne erişin-
ceye ka-
dar bırak 
onları. 

52. 
يغُْنِي..لَ     o..gün=يوَْمَ .. 46 =sağlamaz    

    tuzakları=كَيْدهُُمْ     kendilerine=عَنْهُمْ 

    hiçbir..yarar=شَيْئاً

هُمْ ..وَلَ  =ve..onlara..edilmez    

 yardım=ينُْصَرُونَ 

O gün, tu-
zakları ken-
dilerine hiç-
bir yarar 
sağlamaz 
ve onlara 
yardım da 
edilmez. 

O Gün 
komploları-
nın kendileri-
ne hiçbir fay-
dası olmaya-
cak ve hiçbir 
yardımcı bu-
lamayacak-
lar... 

O gün; 
tuzakları 
kendileri-
ne bir 
fayda 
vermez, 
yardım da 
görmez-
ler. 

52. 
    şüphesiz=وَإِنَّ ,, 47

ظَلمَُوا,,لِلَّذِينَ  =zulmedenlere,,vardır    

    bir,,azab=عَذاَباً

لِكَ ,,دوُنَ  ذَٰ =bundan,,başka    

كِنَّ      çokları=أكَْثرََهُمْ     fakat=وَلَٰ

يعَْلمَُونَ ,,لَ  =bilmezler 

Zulmeden-
lere, şüphe-
siz bundan 
başka da 
azab vardır; 
fakat onla-
rın çoğu 
bilmezler. 

Gerçek şu ki 
zulüm işle-
meye şart-
lanmış olan-
ları, (öteki 
dünyadaki 
korkunç 
azaptan) da-
ha yakın bir 
azap bekle-
mektedir 
ama çoğu 
bunun far-
kında değil. 

Muhak-
kak ki o 
zulme-
denlere; 
bundan 
başka da 
azab var-
dır. Ne 
var ki on-
ların çoğu 
bilmezler. 

52. 
    hükmüne=لِحُكْمِ     sabret=وَاصْبِرْ .. 48

    çünkü..sen=فَإنَِّكَ     Rabbinin=رَب ِكَ 

    gözlerimizin..önündesin=بِأعَْينُِنَا  

    övgü..ile=بِحَمْدِ     ve..an=وَسَب ِحْ 

    zaman=حِينَ     Rabbini=رَب ِكَ 

 kalktığın=تقَوُمُ 

Rabbinin 
hükmüne 
sabret, çün-
kü sen, göz-
lerimizin 
önündesin, 
kalktığın 
zaman 
Rabbini öv-
gü ile an. 

O halde 
Rabbinin 
hükmünü 
sabırla bekle, 
çünkü sen 
gözümüzün 
önündesin; 
ve her ne 
zaman aya-
ğa kalkarsan 
Rabbinin sı-
nırsız şanını 
hamd ile yü-
celt! 

Rabbının 
hükmüne 
sabret. 
Şüphesiz 
sen, Bi-
zim göze-
timimiz 
altında-
sın. Kal-
kacağın 
zaman da 
Rabbını 
hamd ile 
tesbih et. 

52. 
49 ,, اللَّيْلِ ,,وَمِنَ  =gecenin,,bir,,kısmında    

    O’nu,,tesbih,,et=فَسَب حِْهُ 

    ve,,ardından=وَإِدْبَارَ 

 yıldızların=النُّجُومِ 

Gecenin bir 
kısmında ve 
yıldızların 
ardından da 
Allah ı tes-
bih et. 

Gece ve bü-
tün yıldızların 
çekildiği an 
O'nun şanını 
yücelt! 

Gecenin 
bir kıs-
mında ve 
yıldızların 
batışın-
dan sonra 
da tesbih 
et. 

53. 
    yıldıza..andolsun..ki=وَالنَّجْمِ .. 1

هَوَىٰ ..إِذاَ =aşağı..kayan 

Kayan yıldız 
hakkı için. 

Düşün yüce-
lerden inen 
(Allah'ın me-
sajının) göz-
ler önüne 
serdiğini! 

Andolsun 
yıldıza, 
battığı 
demde. 

53. 
2 ,, ضَلَّ ,,مَا =sapmadı    

    arkadaşınız=صَاحِبكُُمْ 

غَوَىٰ ,,وَمَا =ve,,azmadı 

Arkadaşınız 
Muhammed 
ne sapıttı 
ne de azıttı. 

Sizin bu ar-
kadaşınız ne 
sapmış, ne 
de aldatıl-
mıştır, 

Arkada-
şınız 
sapma-
mış ve 
azmamış-
tır. 

53. 
3 .. يَنْطِقُ ..وَمَا =O..konuşmaz    

الْهَوَىٰ ..عَنِ  =heva’dan 

O havadan 
konuşmu-
yor. 

ve ne de 
kendi arzu ve 
heveslerine 
göre konuş-
maktadır: 

Kendili-
ğinden 
konuş-
maz o. 

53. 
4 ,, هُوَ ,,إِنْ  =O     َِّإل=başka,,bir,,şey,,değildir    

    vahiyden=وَحْي  

 kendisine,,vahyedilen=يوُحَىٰ 

Söyledikleri, 
kendisine 
indirilen bir 
vahiydir. 

bu (size ilet-
tiği), kendisi-
ne indirilen 
(ilahi) vahiy-
den başka 
bir şey değil-
dir; 

Bu; sade-
ce vahy 
edilen bir 
vahiydir. 

53. 
    müthiş..olan=شَدِيدُ     onu..öğretti=عَلَّمَهُ .. 5

 kuvvetleri=الْقوَُىٰ 

Bu vahyi 
O´na müthiş 
güçleri olan 
Cebrail öğ-
retti. 

son derece 
kudretli biri-
nin ona öğ-
rettiği (bir 
vahiy): 

Onu müt-
hiş kuv-
vetli olan 
öğretti. 
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53. 
6 ,, ة  ,,ذوُ مِرَّ =üstün,,akıl,,sahibi    

 ve,,doğruldu=فَاسْتوََىٰ 

O üstün ye-
tenekli me-
lek doğrul-
du. 

(o,) fevkala-
de bir güçle 
donatılmış 
(bir melektir) 
ki o an geldi-
ğinde kendini 
gerçek şekli 
ve hüviyeti 
ile gösterdi, 

O; akıl ve 
görüşün-
de kamil-
dir. He-
men doğ-
ruluverdi. 

53. 
    ufukta=بِالْْفُقُِ     o..iken=وَهُوَ .. 7

 yüksek=الْْعَْلىَٰ 

Yüce ufuk-
tayken. 

ufkun en uç 
noktasında 
görünerek, 

Ve o; en 
yüce 
ufukta idi. 

53. 
 sarktı=فتَدَلََّىٰ     yaklaştı=دنََا    sonra=ثمَُّ ,, 8

Sonra yak-
laştı, yere 
doğru 
uzandı. 

ve sonra 
yaklaşarak 
yanına geldi, 

Sonra 
yaklaştı, 
derken 
sarkıver-
di. 

53. 
    uzunluğu..kadar=قَابَ     kaldı=فكََانَ .. 9

    yahut=أوَْ     iki..yay=قوَْسَيْنِ 

 daha..az=أدَْنَىٰ 

Öyle ki, 
Peygamber-
le araları iki 
yay aralığı 
ya da daha 
yakın oldu. 

aralarında iki 
yay mesafesi 
kalıncaya 
kadar, hatta 
daha da ya-
kınına. 

İki yay 
kadar ya-
hut daha 
da yakın 
oldu. 

53. 
عَبْدِهِ ,,إِلىَٰ     vahyetti=فَأوَْحَىٰ ,, 10 =kuluna    

أوَْحَىٰ ,,مَا =vahyettiğini 

O anda Al-
lah dilediği 
mesajı 
Kul´una 
vahyetti. 

Böylece (Al-
lah), vahye-
dilmesini uy-
gun gördüğü 
her şeyi ku-
luna vahyet-
miş oldu. 

O vakit 
kuluna 
vahyede-
ceğini et-
ti. 

53. 
11 .. كَذبََ ..مَا =yanılmadı     ُالْفؤَُاد=gönül    

رَأىَٰ ..مَا =gördüğünde 

O´nun gön-
lü, gözünün 
gördüğünü 
yalanlama-
dı. 

(Kulunun) 
kalbi gördü-
ğünü yalan-
lamadı. 

Onun 
gördüğü-
nü gönül 
yalanla-
madı. 

53. 
    ?kuşku,,mu,,duyuyorsunuz=أفَتَمَُارُونَهُ ,, 12

يرََىٰ ,,مَا,,عَلىَٰ  =onun,,gördüğünden 

Siz şimdi 
gözü ile 
gördükleri 
hakkında 
O´nunla tar-
tışmaya mı 
girişiyorsu-
nuz? 

Peki siz, ne 
gördüğü ko-
nusunda 
o'nunla tar-
tışmaya mı 
giriyorsunuz? 

Onun 
gördüğü 
şey üze-
rinde de 
kendisiyle 
tartışacak 
mısınız? 

53. 
    onu..görmüştü=رَآهُ     andolsun=وَلَقَدْ .. 13

 başka=أخُْرَىٰ     bir..inişinde=نزَْلَةً 

O, Cebrail´i 
bir başka 
inişinde de 
görmüştü. 

Ve onu bir 
kez daha 
gördü, 

Andolsun 
ki; onu, 
bir de di-
ğer inişte 
görmüştü. 

53. 
    yanında=عِنْدَ ,, 14

الْمُنْتهََىٰ ,,سِدْرَةِ  =Sidretü’l-Müntehanın 

En uçtaki 
ağacın (Sid-
retü´l-
Münte-
ha´nın) ya-
nında. 

en uzak nok-
tadaki sidre 
ağacının ya-
nında, 

Sidret´ül-
Münte-
ha´nın 
yanında. 

53. 
    onun..yanında..vardır=عِنْدهََا.. 15

 oturulacak=الْمَأوَْىٰ     bahçe=جَنَّةُ 

Yanıbaşın-
da me´va 
cenneti var-
dı. 

vaad edilen 
bahçenin ya-
kınında, 

Ki Cen-
net´ül-
Me´va da 
onun ya-
nındadır. 

53. 
    kaplıyordu=يغَْشَى    hani=إِذْ ,, 16

دْرَةَ  يغَْشَىٰ ,,مَا    Sidre’yi=الس ِ =kaplayan 

O sırada 
ağacı ya-
man bir şey 
bürümüştü. 

meçhul bir 
parlaklığın 
çevresini sa-
rıp kuşattığı 
sidre ağacı-
nın başında. 

O zaman 
Sidre´yi 
bürümek-
te olan 
bürüyor-
du. 

53. 
17 .. زَاغَ ..مَا =şaşmadı     ُالْبَصَر=göz(ü)    

طَغَىٰ ..وَمَا =ve..azmadı 

Muham-
med´in gö-
zü ne yana 
kaydı ve ne 
de öteye 
geçti 

(Dikkat edin,) 
göz ne kaydı, 
ne de (başka 
yöne) çevril-
di: 

Göz, ne 
şaştı ne 
aştı. 

53. 
    gördü=رَأىَٰ     andolsun=لَقَدْ ,, 18

    ayetlerinden=آيَاتِ     bazılarını=مِنْ 

 büyük=الْكُبْرَىٰ     Rabbinin=رَب ِهِ 

O gerçekten 
Rabb´inin 
bazı büyük 
ayetlerini 
gördü. 

ve o, gerçek-
ten de Rab-
binin en 
muhteşem 
sembollerin-
den bir kıs-
mını gördü. 

Andolsun 
ki; Rab-
bının, 
ayetlerin-
den en 
büyüğünü 
gördü. 

53. 
تَ     ?gördünüz..mü=أفَرََأيَْتمُُ .. 19     Lat=اللََّ

ىٰ   ve..’Uzza’yı=وَالْعزَُّ

Lât ve Uzza 
hakkındaki 
görüşünüz 
nedir? 

Hiç düşün-
dünüz mü 
(neden taptı-
ğınızı) Lat ve 
'Uzza'ya? 

Gördünüz 
mü Lat ve 
Uzza´yı? 

53. 
    ?ve,,Menat’ı=وَمَنَاةَ ,, 20

 öteki=الْْخُْرَىٰ     üçüncüsünü=الثَّالِثةََ 

Ya bunların 
öbürü, 
üçüncüsü 
olan Menat 
hakkında ne 
düşünüyor-
sunuz? 

Ve (üçlünün) 
üçüncüsü ve 
sonuncusu 
olan Me-
nat(a)? 

Üçüncüsü 
olan diğer 
Menat´ı? 

53. 
    erkek=الذَّكَرُ     ?demek..size..midir=ألَكَُمُ .. 21

 kadın=الْْنُْثىَٰ     ve..O’na=وَلَهُ 

Demek er-
kekler sizin, 
dişiler Al-
lah´ın, öyle 
mi? 

Neden ken-
diniz için 
(yalnız) er-
kek çocuklar 
(istersiniz de) 
O'na kız ço-
cuklar (isnad 
edersiniz?) 

Demek 
erkekler 
sizin, dişi-
ler O´nun 
mu? 

53. 
    o,,halde=إِذاً    bu=تِلْكَ ,, 22

    bir,,taksimdir=قِسْمَة  

 insafsızca=ضِيزَىٰ 

Öyleyse bu 
haksız bir 
bölüştür-
medir. 

Bakın, bu 
kesinlikle 
haksız bir 
taksimdir! 

Öyleyse 
bu, insaf-
sız bir 
paylaş-
ma. 

53. 
23 .. هِيَ ..إِنْ  =onlar    

    başka..bir..şey..değildir=إلَِّ 

    isimlerden=أسَْمَاء  

يْتمُُوهَا     isimlendirdiğiniz=سَمَّ

    ve..babalarınızın=وَآبَاؤُكُمْ     sizin=أنَْتمُْ 

أنَْزَلَ ..مَا =indirmemiştir     ُ     Allah=اللَّّٰ

    güç=سُلْطَان       hiçbir=مِنْ     onlara=بهَِا

َّبِعوُنَ ..إِنْ  يتَ =onlar..uyuyorlar    

    zanna=الظَّنَّ     ancak=إلَِّ 

تهَْوَى..وَمَا =ve..hevesine    

    oysa=وَلَقَدْ     nefislerin=الْْنَْفسُُ  

    kendilerine..gelmiştir=جَاءَهُمْ 

رَب هِِمُ ..مِنْ  =Rableri..tarafından    

 yol..gösterici=الْهُدىَٰ 

Aslında 
bunlar sizin 
ve atalarını-
zın uydur-
duğu kuru 
isimlerdir. 
Allah, onla-
ra ilişkin 
hiçbir kanıt 
indirmemiş-
tir. Onlar 
sadece sa-
nılarının ve 
canlarının 
istediğinin 
peşinden 
gidiyorlar. 
Oysa onlara 
Rabbleri ka-
tından doğ-
ru yola iliş-
kin bilgi 
geldi. 

Bu (sözde 
ilahi varlık)lar 
sizin ve ata-
larınızın uy-
durduğu boş 
isimlerden 
başka şeyler 
değildir; (ve) 
Allah onlara 
hiçbir yetki 
vermemiştir. 
Onlar, (o put-
lara tapan-
lar,) sadece 
zannın ve 
kuruntuların 
peşine takılı-
yorlar; hal-
buki şimdi 
onlara Rab-
lerinden bir 
yol gösterici 
gelmiştir. 

Bunlar, 
sizin ve 
atalarını-
zın taktığı 
adlardan 
başka bir 
şey de-
ğildir. Al-
lah onlara 
hiç bir 
güç in-
dirmemiş-
tir. Onlar 
kuruntu-
dan ve 
nefislerin 
arzu ettiği 
hevadan 
başkası-
na uymu-
yorlar. 
Halbuki 
kendileri-
ne Rabb-
larından 
hidayet 
gelmiştir. 
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53. 
24 ,, نْسَانِ ,,أمَْ  لِلِْ =yoksa,,insan,,için,,midir?    

تمََنَّىٰ ,,مَا =her,,arzu,,ettiği 

Yoksa insa-
nın her ha-
yal ettiği 
şey gerçek-
leşir mi sa-
nıyorsunuz? 

İnsan, her di-
lediğini elde 
etme hakkı-
na sahip ol-
duğunu mu 
sanır? 

Yoksa, 
her um-
duğu şey 
insanın 
mıdır? 

53. 
    son..(ahiret)=الْْخِرَةُ     Allah’ındır=فَلِلَّهِ .. 25

 ve..ilk..(dünya)=وَالْْوُلَىٰ 

Oysa haya-
tın sonu da 
ilki de (ahi-
ret de dün-
ya da) Al-
lah´a aittir. 

Halbuki hem 
ötekisi, hem 
de bu dünya, 
(yalnız) Al-
lah'a aittir! 

Ahiret de 
dünya da 
Al-
lah´ındır. 

53. 
مَلَك  ,,مِنْ     nice,,var,,ki=وَكَمْ ,, 26 =melek    

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

تغُْنِي,,لَ  =işe,,yaramaz    

    hiçbir=شَيْئاً    onların,,şefaati=شَفَاعَتهُُمْ 

بعَْدِ ,,مِنْ     başkası,,hariç=إلَِّ  =sonra    

يَأذْنََ ,,أنَْ  =izin,,verdikten     ُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    dilediği=يَشَاءُ     kimseye=لِمَنْ 

 ve,,razı,,olduğu=وَيرَْضَىٰ 

Göklerde 
nice melek 
var ki, Al-
lah´ın dile-
diklerine ve 
hoşlandıkla-
rına ilişkin 
izni olma-
dıkça, şefa-
atleri hiçbir 
yarar sağ-
lamaz. 

Çünkü, gök-
lerde ne ka-
dar çok me-
lek olsa da, 
onların şefa-
ati (hiç kim-
seye) en 
ufak bir fay-
da sağlama-
yacaktır; 
meğer ki Al-
lah dilediği 
ve razı oldu-
ğu kimse için 
(şefaat) izni 
vermiş olsun. 

Göklerde 
nice me-
lek vardır 
ki; Allah, 
dileyeceği 
ve razı 
olacağı 
kimseler 
için izin 
verme-
dikçe on-
ların şe-
faatı hiç 
bir şeye 
yaramaz. 

53. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 27

يؤُْمِنوُنَ ..لَ ..الَّذِينَ  =inanmayanlar    

ونَ     ahirete=بِالْْخِرَةِ      takıyorlar=ليَسَُمُّ

    adlarını=تسَْمِيَةَ     meleklere=الْمَلََئكَِةَ 

 dişilerin=الْْنُْثىَٰ 

Ahirete 
inanmayan-
lar melekle-
re dişi adları 
takıyorlar. 

Bakın, (an-
cak) öteki 
dünyaya 
(samimiyetle) 
inanmayan-
lar, melekleri 
dişi varlıklar 
olarak görür-
ler; 

Doğrusu 
ahirete 
inanma-
yanlar 
meleklere 
dişi adla-
rını takar-
lar. 

53. 
    onların=لهَُمْ     yoktur=وَمَا,, 28

عِلْم   ,,مِنْ     bu,,hususta=بِهِ  =bir,,bilgileri    

َّبِعوُنَ ,,إِنْ  يتَ =uyuyorlar     َِّإل=sadece    

الظَّنَّ ,,وَإِنَّ     zanna=الظَّنَّ   =ve,,zan,,ise    

يغُْنِي,,لَ  =kazandırmaz    

الْحَق ِ ,,مِنَ  =haktan    ًشَيْئا=hiçbir,,şey 

Oysa onla-
rın bu ko-
nuda hiçbir 
bilgileri yok-
tur. Sadece 
sanılarının 
peşinden 
gidiyorlar. 
Sanıları ise 
gerçeğin kı-
rıntısının bi-
le yerini tu-
tamaz. 

ve onların bu 
konuda hiçbir 
bilgileri ol-
madığından 
yalnızca 
zannın ar-
dından gider-
ler ama zan, 
hiçbir zaman 
gerçeğin ye-
rini tutmaz. 

Halbuki 
onların bu 
hususta 
bilgileri 
yoktur. 
Onlar, 
sadece 
zanna 
uyarlar. 
Zan ise 
hiç şüp-
hesiz 
gerçekten 
bir şey 
ifade et-
mez. 

53. 
    yüz..çevir=فَأعَْرِضْ .. 29

مَنْ ..عَنْ  =kimseden     ٰتوََلَّى=yüz..çeviren    

ذِكْرِنَا..عَنْ  =bizi..anmaktan    

يرُِدْ ..وَلَمْ  =ve..istemeyen    

    hayatından=الْحَيَاةَ     başka..bir..şey=إلَِّ 

 dünya=الدُّنْيَا

Bizi anmak-
tan yüz çe-
viren ve sa-
dece dünya 
hayatını is-
teyenlerden 
yüz çevir. 

O halde, Bizi 
anmaktan 
uzak duran 
ve bu dünya 
hayatından 
başka bir şe-
ye önem 
vermeyenle-
re mani ol, 

Onun için 
sen, Bi-
zim zikri-
mize sırt 
çeviren 
ve dünya 
hayatın-
dan baş-
kasını is-
temeyen-
lerden 
yüz çevir. 

53. 
لِكَ ,, 30     işte,,budur=ذَٰ

    onların,,erişebilecekleri=مَبْلَغهُُمْ 

الْعِلْمِ  ,,مِنَ  =bilgi     َِّإن=şüphesiz    

    iyi,,bilir=أعَْلَمُ     O=هُوَ     Rabbin=رَبَّكَ 

ضَلَّ ,,بمَِنْ  =sapanı    

سَبيِلِهِ ,,عَنْ  =yolundan     َوَهُو=ve,,O    

اهْتدَىَٰ ,,بِمَنِ     iyi,,bilir=أعَْلمَُ  =yola,,geleni 

Onların bil-
gilerinin eri-
şebileceği 
sınır budur. 
Hiç kuşku-
suz senin 
Rabb´in ki-
min yolun-
dan saptı-
ğını bildiği 
gibi kimin 
doğru yolda 
olduğunu 
da bilir. 

ki bu onlar 
için bilinme-
ye değer tek 
şeydir. Şüp-
he yok ki 
Rabbin, ki-
min O'nun 
yolundan 
saptığını ve 
kimin O'nun 
rehberliğine 
uyduğunu 
hakkıyla bilir. 

Onların 
bilgiden 
erişebile-
cekleri iş-
te budur. 
Muhak-
kak ki 
Rabbın; 
yolundan 
sapmış 
olanı en 
iyi bilen-
dir. Ve O; 
hidayete 
ereni de 
en iyi bi-
lendir. 

53. 
    bulunan..herşey=مَا    Allah’ındır=وَلِلَِّّٰ .. 31

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklerde    

الْْرَْضِ ..فيِ    ve..bulunan=وَمَا =yerde    

    cezalandırsın..diye=لِيجَْزِيَ 

أسََاءُوا..الَّذِينَ  =kötülük..edenleri    

عَمِلوُا..بمَِا =yaptıklarıyla    

    ve..mükâfatlandırsın..diye=وَيَجْزِيَ 

أحَْسَنوُا..الَّذِينَ  =güzel..davrananları    

 güzellikle=بِالْحُسْنَى

Göklerde ve 
yeryüzünde 
ne varsa 
hepsi Al-
lah´a aittir. 
Amaç kötü-
lük işleyen-
lere kötülük-
lerinin ve 
iyilik yapan-
lara da iyi-
liklerinin 
karşılığını 
vermektir. 

Göklerde ve 
yerde ne 
varsa hepsi 
Allah'a aittir: 
O, kötülük 
yapanlara 
yaptıklarının 
karşılığını 
verecek ve 
iyilik yapan-
ları da katık-
sız iyilikle 
ödüllendire-
cektir. 

Göklerde 
olan da, 
yerde 
olan da 
Al-
lah´ındır. 
Kötülük 
edenlere 
yaptıkla-
rının kar-
şılığını 
vermesi, 
ihsan 
edenleri 
de daha 
güzeliyle 
mükafat-
landırma-
sı içindir. 

53. 
    kaçınırlar=يجَْتنَِبوُنَ     ki,,onlar=الَّذِينَ ,, 32

ثْمِ     büyüklerinden=كَبَائِرَ      günahın=الِْْ

    ve,,çirkin,,işlerden=وَالْفوََاحِشَ 

    küçük,,hatalar=اللَّمَمَ      yalnız,,hariç=إلَِّ 

    Rabbinin=رَبَّكَ     şüphesiz=إِنَّ 

    O=هُوَ     affı=الْمَغْفِرَةِ      geniştir=وَاسِعُ 

    sizi=بكُِمْ     daha,,iyi,,bilir=أعَْلمَُ 

    sizi,,inşa,,ettiği=أنَْشَأكَُمْ     zaman=إِذْ 

الْْرَْضِ ,,مِنَ  =topraktan    

    siz,,iken=أنَْتمُْ     ve,,zaman=وَإِذْ 

    cenin,,halinde=أجَِنَّة  

بطُُونِ ,,فيِ =karınlarında    

هَاتكُِمْ       annelerinizin=أمَُّ

تزَُكُّوا,,فَلََ  =artık,,övüp,,yüceltmeyin    

    O=هُوَ     kendinizi=أنَْفسَُكُمْ  

    daha,,iyi,,bilir=أعَْلمَُ 

اتَّقَىٰ ,,بمَِنِ  =korunanı 

İyilik işle-
yenler bü-
yük günah-
lardan ve 
çirkin dav-
ranışlardan 
uzak durur-
lar. Sadece 
küçük ku-
surları ola-
bilir. Senin 
Rabb´inin 
bağışlayıcı-
lığı geniş 
kapsamlıdır. 
O sizi gerek 
ilk başta 
topraktan 
yaratırken 
ve gerekse 
annelerini-
zin karınla-
rında cenin 
aşamasın-
dayken bilir. 
Öyleyse 
kendinizi 
temize çı-
karmayınız. 
Çünkü o 
kimin kötü-
lüklerden 
sakındığını 
herkesten 

Büyük gü-
nahlardan ve 
çirkin fiiller-
den kaçınan-
lara gelince, 
onlar arada 
bir hataya 
düşseler de 
(bilsinler ki) 
Rabbin ba-
ğışlamada 
cömerttir. O, 
sizi toz top-
raktan var 
ederken de, 
annelerinizin 
rahminde 
saklı bulun-
duğunuzda 
da sizinle il-
gili her bilgi-
ye sahiptir. O 
halde kendi-
nizi saf ve 
temiz gör-
meyin; (çün-
kü) O, kimin 
Kendisine 
karşı sorum-
luluk bilinci 
taşıdığını en 
iyi bilendir. 

Onlar ki; 
ufak-tefek 
kusurları 
dışında 
günahın 
büyükle-
rinden ve 
hayasız-
lıktan ka-
çınırlar. 
Muhak-
kak ki 
Rabbın; 
mağfireti 
geniş 
olandır. 
Sizi, daha 
topraktan 
yarattığı 
zaman ve 
henüz 
analarını-
zın karın-
larında 
cenin ha-
linde iken 
sizi en iyi 
bilen 
O´dur. 
Kendinizi 
temize 
çıkarma-
yın. O; 
takva sa-
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iyi bilir. hibi olan-
ları da en 
iyi bilen-
dir. 

53. 
    ?gördün..mü=أفَرََأيَْتَ .. 33

توََلَّىٰ ..الَّذِي =arkasını..döneni 

Ey Mu-
hammed, 
görüyor 
musun, şu 
gerçeğe sırt 
çevireni? 

Peki, hiç dü-
şündün mü 
(Bizi hatırla-
maktan) 
uzak duranı 
(ve bu dünya 
hayatından 
başka şeye 
değer ver-
meyeni), 

Gördün 
mü o yüz 
çevireni; 

53. 
    azıcık=قَلِيلًَ     ve,,vereni=وَأعَْطَىٰ ,, 34

 ve,,gerisini,,elinde,,tutanı=وَأكَْدىَٰ 

Önce biraz 
verip de ar-
kasını ge-
tirmeyeni. 

ve (kendi ru-
hunun temiz-
liği için ken-
disinden) bu 
kadar az ve 
bu kadar gö-
nülsüzce ve-
reni? 

Biraz ve-
rip sonra 
verme-
mekte di-
reneni. 

53. 
    bilgisi=عِلْمُ     ?kendi..yanında..mı=أعَِنْدهَُ .. 35

    ve..o..(mu?)=فهَُوَ     gayb’ın=الْغيَْبِ 

 görüyor=يرََىٰ 

Acaba gay-
bın bilgisine 
sahiptir de o 
alemin sırla-
rını mı gö-
rüyor? 

O, insan kav-
rayışının 
ötesindeki 
şeyin bilgisi-
ne sahip (ol-
duğunu) ve 
böylece (onu 
açıkça) gö-
rebil(diğini mi 
iddia 
ed)iyor? 

Gaybın 
bilgisi 
onun ya-
nındadır 
da kendi-
si mi gö-
rüyor? 

53. 
ينُبََّأْ ,,لَمْ     yoksa=أمَْ ,, 36 =haber,,verilmedi,,mi?    

    bulunan=بمَِا

صُحُفِ ,,فيِ =sahifelerinde    

 Musa’nın=مُوسَىٰ 

Yoksa Mu-
sa´ya indiri-
len kutsal 
sayfaların 
içeriğinden 
haberi ol-
madı mı? 

Yoksa henüz 
kendisine 
bildirilmedi 
mi Musa'ya 
gelen vahiy-
lerde ne var-
dı, 

Yoksa 
kendisine 
bildiril-
medi mi 
Musa´nın 
sahifele-
rinde 
olanlar? 

53. 
    ve..İbrahim’in=وَإبِْرَاهِيمَ .. 37

وَفَّىٰ ..الَّذِي =çok..vefalı 

Ve görevini 
titizlikle ye-
rine getiren 
İbrahim´e 
inmiş olan 
kutsal say-
faların içeri-
ğinden ha-
berdar ol-
madı mı? 

ve her türlü 
güvene layık 
olan İbra-
him'e; 

Ve sözü-
nü yerine 
getiren 
İbra-
him´inkin
de de. 

53. 
38 ,, تزَِرُ ,,ألََّ  =yüklenmez    

    hiçbir,,günahkar=وَازِرَة  

    yükünü,,(günah)=وِزْرَ 

 başkasının=أخُْرَىٰ 

Ki, hiç kim-
se başkası-
nın günah 
yükünü ta-
şımaz. 

ve hiç kimse, 
kimsenin yü-
künü taşıya-
cak değildir; 

Doğrusu 
hiç bir 
günahkar 
başkası-
nın günah 
yükünü 
yüklen-
mez. 

53. 
39 .. ليَْسَ ..وَأنَْ  =ve..yoktur    

نْسَانِ      başka..bir..şey=إلَِّ     insana=لِلِْ

 çalışmasından=سَعَىٰ ..مَا

İnsan ancak 
kendi ça-
lışmasının 
karşılığını 
elde edebi-
lir. 

ve insana 
uğrunda ça-
ba gösterdiği 
dışında bir 
şey verilme-
yecektir; 

Gerçek-
ten insan 
için, çalış-
tığından 
başkası 
yoktur. 

53. 
    ve,,muhakkak=وَأنََّ ,, 40

    yakında=سَوْفَ     onun,,çalışması=سَعْيَهُ 

 görülecektir=يرَُىٰ 

Onun ça-
lışması, 
ilerde kesin-
likle gözler 
önüne seri-
lecektir. 

ve zamanı 
geldiğinde 
kendisine 
çabası(nın 
gerçek an-
lamı) gösteri-
lecek, 

Ve onun 
çalışması 
ilerde gö-
rülecektir. 

53. 
    ona..verilecektir=يجُْزَاهُ     sonra=ثمَُّ .. 41

 tastamam=الْْوَْفَىٰ     karşılığı=الْجَزَاءَ 

Sonra ça-
lışmasının 
karşılığı 
kendisine 
eksiksiz ola-
rak verile-
cektir. 

ve sonra ona 
tam karşılığı 
verilecektir; 

Sonra 
ona karşı-
lığı tas-
tamam 
verilecek-
tir. 

53. 
    ve,,sonunda=وَأنََّ ,, 42

رَب ِكَ ,,إِلىَٰ  =senin,,Rabbine    

 varılacaktır=الْمُنْتهََىٰ 

Sonunda 
kesinlikle 
Rabb´inin 
huzuruna 
varılacaktır. 

ve (bütün 
mevcudatın) 
başı ve sonu 
Rabbinin ka-
tındadır; 

Muhak-
kak ki en 
son varış, 
Rabbına-
dır. 

53. 
    O’dur=هُوَ     ve..şüphesiz..O=وَأنََّهُ .. 43

 ve..ağlatan=وَأبَْكَىٰ     güldüren=أضَْحَكَ 

Güldüren 
de, ağlatan 
da O´dur. 

(sizi) güldü-
ren ve ağla-
tan yalnız 
O'dur; 

Gerçek-
ten O´dur 
güldüren 
de, ağla-
tan da. 

53. 
    O’dur=هُوَ     ve,,şüphesiz,,O=وَأنََّهُ ,, 44

 ve,,yaşatan=وَأحَْيَا    öldüren=أمََاتَ 

Öldüren de 
dirilten de 
O´dur. 

ölümü geti-
ren ve hayatı 
bağışlayan 
yalnız O'dur; 

Gerçek-
ten O´dur 
öldüren 
de, diril-
ten de. 

53. 
    yarattı=خَلَقَ     ve..şüphesiz..O=وَأنََّهُ .. 45

وْجَيْنِ      erkeği=الذَّكَرَ     iki..çifti=الزَّ

 ve..dişiyi=وَالْْنُْثىَٰ 

Erkeği ve 
dişiyi çiftler 
halinde ya-
ratan O´dur. 

ve O'dur iki 
cinsi -erkeği 
ve dişiyi- ya-
ratan, 

Doğrusu 
O yarattı 
iki çifti; 
erkeği de, 
dişiyi de. 

53. 
46 ,, نطُْفَة  ,,مِنْ  =nutfe(sperm)den    

 atıldığı=تمُْنَىٰ     zaman=إِذاَ

Fışkıran 
spermadan. 

(sadece) bir 
sperm dam-
lasından, 

Atıldığın-
da meni-
den. 

53. 
    O’nun..işidir=عَليَْهِ     şüphesiz=وَأنََّ .. 47

 tekrar=الْْخُْرَىٰ     yaratmak=النَّشْأةََ 

Tekrar diril-
tecek olan 
da O´dur. 

ve O'nun 
kudretindedir 
ikinci bir ha-
yatı da var 
etmek; 

Muhak-
kak tekrar 
diriltmek 
de O´na 
aittir. 

53. 
    O’dur=هُوَ     ve,,şüphesiz,,O=وَأنََّهُ ,, 48

    zengin,,eden=أغَْنَىٰ 

 ve,,bol,,veren=وَأقَْنَىٰ 

İnsana zen-
ginlik veren 
de gözünü 
doyuran da 
O´dur. 

isteklerden 
arındıran ve 
mülk sahibi 
kılan yalnız 
O'dur; 

Doğrusu 
muhtaç 
olmaktan 
kurtaran 
da O´dur, 
sermaye 
sahibi kı-
lan da. 

53. 
    O’dur=هُوَ     ve..şüphesiz..O=وَأنََّهُ .. 49

عْرَىٰ     Rabbi=رَبُّ   Şi’ra’nın=الش ِ

(Bazı müş-
riklerin tap-
tıkları) «Şi-
ra» yıldızı-
nın Rabb´i 
de O´dur. 

ve yalnız 
O'dur en par-
lak yıldıza 
destek ve-
ren; 

Doğrusu 
O´dur 
Şi´ra yıl-
dızının 
Rabbı. 

53. 
    helak,,etti=أهَْلَكَ     ve,,şüphesiz,,O=وَأنََّهُ ,, 50

 önce,,gelen=الْْوُلَىٰ     Ad’ı‘=عَاداً

Eski dö-
nemlerde 
yaşamış 
Adoğullarını 
yokeden 
O´dur. 

ve O'dur yok 
eden kadim 
(kabileler) 
'Ad 

Ve ger-
çekten O 
helak etti 
evvelki 
Ad´ı. 
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53. 
    ve..Semud’u=وَثمَُودَ .. 51

أبَْقَىٰ ..فمََا =geriye..bırakmadı 

Semudoğul-
larının da. 
Kazıdı kök-
lerini. 

ve Semud'u, 
hiçbir iz bı-
rakmayacak 
şekilde, 

Semud´u 
da. Geri 
bırakma-
dan. 

53. 
    ve,,kavmini,,(helak,,etmişti)=وَقوَْمَ ,, 52

قبَْلُ  ,,مِنْ     Nuh=نوُح   =önceden    

    idiler=كَانوُا    çünkü,,onlar=إنَِّهُمْ 

    daha,,zalim=أظَْلَمَ     onlar=هُمْ 

 ve,,azgın=وَأطَْغَىٰ 

Daha önce 
de Nuh´un 
soydaşlarını 
yoketmişti. 
Çünkü onlar 
son derece 
zalim ve 
azgın kim-
selerdi. 

ve onlardan 
önce Nuh 
kavmini -
(çünkü,) 
hepsi de kö-
tülükte çok 
iştahlı ve çok 
azgın olmuş-
lardı- 

Daha ön-
ce de 
Nuh 
kavmini. 
Çünkü 
onlar ger-
çekten 
çok zalim 
ve pek 
azgın idi-
ler. 

53. 
    altı..üstüne..getirilen..kentleri=وَالْمُؤْتفَِكَةَ .. 53

 devirip..yıktı=أهَْوَىٰ 

Lût´un soy-
daşlarının 
yaşadıkları 
yöreleri alt 
üst eden 
O´dur. 

(işte Rabbin 
onları yok et-
ti,) tıpkı yıkı-
lıp altüst olan 
öteki şehirleri 
yok olmaya 
terk ettiği 

Altı üstü-
ne gelen 
kasabala-
rı da O, 
yerin di-
bine ge-
çirdi. 

53. 
    sardırttı,,onlara=فغََشَّاهَا,, 54

غَشَّىٰ ,,مَا =sardırdığını 

Buraları ye-
rin dibine O 
geçirmiştir. 

ve sonra 
ebediyyen 
görünmez 
hale getirdiği 
(gibi). 

Onlara 
giydirdi-
ğini giy-
dirdi. 

53. 
55 .. ِ     nimetinden=آلَءِ     ?o..halde..hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinin=رَب ِكَ 

 kuşku..duyuyorsun=تتَمََارَىٰ 

Ey insanoğ-
lu, öyleyse 
Rabb´inin 
hangi nime-
tinden kuş-
ku duyuyor-
sun? 

O halde 
Rabbinin 
hangi nimet 
ve kudretin-
den (hala) 
şüphe duya-
bilirsin? 

Şimdi 
Rabbının 
hangi ni-
metinden 
şüpheye 
düşersin? 

53. 
ذاَ,, 56     bir,,uyarıcıdır=نَذِير      bu=هَٰ

النُّذرُِ ,,مِنَ  =uyarıcılardan     ٰالْْوُلَى=ilk 

Bu Pey-
gamber de 
eski uyarıcı-
ların bir hal-
kasıdır: 

Bu, önceki 
uyarılar gibi 
bir uyarıdır. 

İşte bu; 
ilk uyarı-
cılar gibi 
bir uyarı-
cıdır. 

53. 
 yaklaşıcı=الْْزِفَةُ     yaklaştı=أزَِفَتِ .. 57

Kıyamet 
günü iyice 
yaklaştı 

Yakın olan 
şu (Son 
Saat) daha 
da yaklaşı-
yor, 

Yaklaşan 
yaklaştı. 

53. 
    onu=لهََا    yoktur=ليَْسَ ,, 58

دوُنِ ,,مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

 açacak,,kimse=كَاشِفَة  

Onun deh-
şetini Al-
lah´tan baş-
ka hiç kim-
se başınız-
dan sava-
maz. 

(Ama) onu 
Allah'tan 
başka kimse 
açığa çıka-
ramaz... 

Onu Al-
lah´tan 
başka or-
taya çıka-
racak 
yoktur. 

53. 
59 .. ذاَ..أفَمَِنْ  هَٰ =buna..mı?     ِالْحَدِيث=söze    

 hayret..ediyorsunuz=تعَْجَبوُنَ 

Bu Kur´an 
sizin tuhafı-
nıza mı gi-
diyor? 

Siz bu haber-
leri tuhaf mı 
buluyorsu-
nuz? 

Bu söze 
mi şaşı-
yorsunuz 
siz? 

53. 
    ve,,gülüyorsunuz=وَتضَْحَكُونَ ,, 60

تبَْكُونَ ,,وَلَ  =ve,,ağlamıyorsunuz 

Onu dinler-
ken ağlaya-
cağınıza 
gülüyorsu-
nuz, öyle 
mi?. 

Ağlayacağı-
nıza gülüyor-
sunuz; 

Ve gülü-
yorsunuz 
da ağla-
mıyorsu-
nuz. 

53. 
    ve..siz=وَأنَْتمُْ .. 61

 baş..kaldırıyorsunuz=سَامِدوُنَ 

Gaflet için-
de yüzüyor-
sunuz, değil 
mi? 

ve eğlenip 
duruyorsu-
nuz? 

Ve siz, 
habersiz 
oyalan-
maktası-
nız. 

53. 
    haydi,,secde,,edin=فَاسْجُدوُا,, 62

 ِ  ve,,kulluk,,edin=وَاعْبدُوُا    Allah’a=لِلَّّٰ

Haydi, he-
men Allah´a 
secde edi-
niz, O´na 
kulluk edi-
niz. 

(Ama artık) 
Allah'a secde 
edin ve (yal-
nız O'na) kul-
luk yapın! 

Haydi Al-
lah´a 
secde 
edin ve 
ibadet 
edin. 

54. 
    saat=السَّاعَةُ     yaklaştı=اقْترََبَتِ .. 1

 ay=الْقمََرُ     ve..yarıldı=وَانْشَقَّ 

Kıyamet anı 
yaklaştı, ay 
ikiye ayrıldı. 

Son saat 
yaklaşacak 
ve ay yarıla-
cak! 

Saat yak-
laştı ve 
ay yarıldı. 

54. 
2 ,, يرََوْا,,وَإِنْ  =görecek,,olsalar    

    bir,,mucize=آيَةً 

    yüz,,çevirirler=يعُْرِضُوا

    bir,,büyüdür=سِحْر      ve,,derler=وَيَقوُلوُا

 süregelen=مُسْتمَِر  

Onlar bir 
mucize gör-
seler yüz 
çevirirler ve 
«Bu öteden 
beri gördü-
ğümüz bir 
büyüdür» 
derler. 

Ama eğer 
onlar, (Son 
Saat düşün-
cesini tama-
men redde-
denler, onun 
yaklaştığının) 
işaretini gör-
selerdi, sırt-
larını döner-
ler ve (Bu,) 
hep olagelen 
bir göz ya-
nılmasıdır! 
derlerdi, 

Onlar, bir 
ayet gö-
rürlerse 
yüz çevi-
rirler ve; 
süregelen 
bir büyü-
dür, der-
ler. 

54. 
    ve..yalanladılar=وَكَذَّبوُا.. 3

    ve..uydular=وَاتَّبَعوُا

    ve..her=وَكُلُّ     heveslerine=أهَْوَاءَهُمْ  

 yerini..bulacaktır=مُسْتقَِر      iş=أمَْر  

Yalanladı-
lar, keyfi ar-
zularına uy-
dular; ama 
herşey ye-
rinde duru-
yor. 

çünkü onlar 
kendi arzu ve 
heveslerine 
uyarak bunu 
yalanlamaya 
şartlanmış-
lardır. Ama 
her şeyin 
doğruluğu 
sonunda or-
taya çıkacak-
tır. 

Ve yalan-
layıp 
kendi he-
veslerine 
uyarlar. 
Ve her iş 
kararlaş-
mıştır. 

54. 
    onlara,,geldi=جَاءَهُمْ     andolsun=وَلَقَدْ ,, 4

الْْنَْبَاءِ ,,مِنَ  =haberlerden    مَا=olan    

 önleyici=مُزْدجََر      içinde=فيِهِ 

Onlara bu 
tutumların-
dan vaz-
geçmelerini 
sağlayacak 
haberler 
geldi. 

Ve bakın, on-
lara (küstah-
lıklarını) ön-
leyecek bir-
çok haber 
gelmiştir; 

Andolsun 
ki; onlara 
vazgeçi-
recek ni-
ce önemli 
haberler 
gelmiştir. 

54. 
     hikmettir=حِكْمَة  .. 5

    üstün=بَالِغَة  

تغُْنِ ..فمََا =ama..fayda..vermiyor    

 uyarılar=النُّذرُُ 

Bu haberler 
son derece 
anlamlı ve 
etkilidir, 
ama uyarı-
lar yararlı 
olmuyor. 

(ve onlara 
aslında) kap-
sayıcı hikmet 
(verilmişti) 
ama bütün 
uyarılar boşa 
gitti(ğinden), 

Ki bunlar 
gayesine 
ermiş bir 
hikmettir. 
Fakat 
uyarılar 
fayda 
vermiyor. 

54. 
    öyleyse,,sen,,de,,yüz,,çevir=فتَوََلَّ ,, 6

    gün=يوَْمَ     onlardan=عَنْهُمْا 

    çağırıcının=الدَّاعِ     çağıracağı=يَدْعُ 

شَيْء  ,,إِلىَٰ  =bir,,şeye    

 görülmemiş,,tanınmamış=نكُُر  

Sen de yüz 
çevir onlara. 
Görevli me-
lek, o gün 
onları ben-
zeri yaşan-
mamış ola-
ya çağırdı-
ğında; 

sen (yine) 
onlardan 
uzak dur. 
Çağrı Sesi-
nin, (insanı) 
aklın tasav-
vur edeme-
yeceği bir 
şeye çağıra-
cağı Gün, 

Öyleyse 
yüz çevir 
onlardan. 
O çağıra-
nın, gö-
rülmemiş 
ve tanın-
mamış bir 
şeye ça-
ğırdığı 
gün. 
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54. 
    gözleri=أبَْصَارُهُمْ     korkarak=خُشَّعًا.. 7

    çıkarlar=يخَْرُجُونَ 

الْْجَْداَثِ ..مِنَ  =kabirlerden    

    çekirgeler=جَرَاد      tıpkı..gibidirler=كَأنََّهُمْ 

 yayılan=مُنْتشَِر  

Mezarların-
dan donuk 
ve ürkek 
bakışlarla 
çıkarak çe-
kirge sürüsü 
gibi etrafa 
yayılırlar. 

onlar kederli 
gözlerle, 
(rüzgarın) 
dağıtıp sa-
vurduğu çe-
kirgeler gibi 
mezarların-
dan kalka-
caklar, 

Gözleri 
hor ve 
hakir ola-
rak, yay-
gın çekir-
geler gibi 
kabirle-
rinden çı-
karlar. 

54. 
    koşarlarken=مُهْطِعِينَ ,, 8

الدَّاعِ  ,,إِلىَ =çağırana,,doğru    

    kâfirler=الْكَافرُِونَ     derler=يَقوُلُ 

ذاَ  çetin=عَسِر      bir,,gündür=يوَْم      bu=هَٰ

Kendilerini 
çağıran gö-
revliye doğ-
ru koşarlar. 
O zaman 
kafirler «Bu 
zor bir gün-
dür» derler. 

Çağrı sesine 
doğru şaş-
kınlık içinde 
koşacaklar; 
(ve şimdi) 
hakikati inkar 
edenler: Bu 
ne felaket bir 
Gün'dür! diye 
haykıracak-
lar. 

O çağıra-
na koşa-
rak kafir-
ler: Bu, 
zorlu bir 
gündür, 
derler. 

54. 
    yalanlamıştı=كَذَّبَتْ .. 9

    kavmi=قوَْمُ     onlardan..önce=قبَْلهَُمْ 

    yalanladılar=فكََذَّبوُا    Nuh’un=نوُح  

    ve..dediler=وَقَالوُا    kulumuzu=عَبْدنََا

    cinlenmiştir=مَجْنوُن  

 ve..o..menedildi=وَازْدجُِرَ 

Onlardan 
önce 
Nuh´un 
soydaşları 
da yalanla-
mışlardı. 
Onlar kulu-
muz Nuh´u 
yalanlaya-
rak «Bu 
adam deli-
dir» dediler, 
onu göre-
vinden alı-
koydular. 

Bunlardan, 
(şimdi yeni-
den dirilmeyi 
inkar eden-
lerden) önce 
Nuh'un kav-
mi de O'nu 
yalanlamıştı; 
onlar kulu-
muzu yalan-
lamışlar ve 
O, bir delidir! 
demişlerdi 
(ve bundan 
dolayı) o ko-
vulup defe-
dilmişti. 

Onlardan 
önce Nuh 
kavmi de 
yalanla-
mış, ku-
lumuzu 
tekzib 
ederek; 
delidir, 
demişler 
ve yolunu 
kesmiş-
lerdi. 

54. 
    bunun,,üzerine,,yalvardı=فَدعََا,, 10

    ben=أنَ ِي    Rabbine=رَبَّهُ 

    yenik,,düştüm=مَغْلوُب  

 yardım,,et=فَانْتصَِرْ 

O da «Ben 
yenik düş-
tüm, yardım 
et bana» di-
ye Rabb´ine 
dua etti. 

Bunun üzeri-
ne (Nuh,) 
Rabbine: 
Doğrusu ben 
yenik düş-
tüm, artık 
Sen gel ve 
bana yardım 
et! şeklinde 
yalvardı. 

O da 
Rabbına 
yalvar-
mış: Ben; 
yenildim, 
bana yar-
dım et, 
demişti. 

54. 
    kapılarını=أبَْوَابَ     biz..de..açtık=فَفتَحَْنَا.. 11

    bir..su..ile=بمَِاء      göğün=السَّمَاءِ 

 boşalan=مُنْهَمِر  

Göğün ka-
pılarını aça-
rak bardak-
tan su bo-
şanır gibi bir 
yağmur 
yağdırdık. 

Biz de seller 
gibi akan bir 
su ile göğün 
kapılarını aç-
tık 

Bunun 
üzerine 
Biz de 
gök kapı-
larını bo-
şanan su-
larla aç-
mıştık. 

54. 
رْنَا,, 12     yeri=الْْرَْضَ     ve,,fışkırttık=وَفجََّ

    kaynaklar,,halinde=عُيوُناً

    su(ları)=الْمَاءُ     birleşti=فَالْتقَىَ

أمَْر  ,,عَلىَٰ  =bir,,işin,,için    

قدُِرَ ,,قَدْ  =takdir,,edilmiş 

Yeri de 
coşkun 
kaynaklar 
halinde fış-
kırttık. Her 
iki yönden 
gelen su 
belirlenen 
bir görevi 
yerine ge-
tirmek üze-
re birleşti. 

ve toprağın 
pınarlar ha-
linde fışkır-
masını sağ-
ladık ki sular 
önceden be-
lirlenmiş bir 
amaca hiz-
met etsin 

Yeryü-
zünde 
kaynaklar 
fışkırttık 
da su, 
takdir edi-
len bir öl-
çüye göre 
birleşi-
verdi. 

54. 
    Onu..(Nuh’u)..taşıdık=وَحَمَلْنَاهُ .. 13

    (yapılmış)=ذاَتِ     üzerinde=عَلىَٰ 

 ve..çiviler=وَدسُُر      tahtalar=ألَْوَاح  

Onu çiviler-
le tutturul-
muş tahta-
lardan yapı-
lan bir ge-
miye bindir-
dik. 

ama o'nu 
(sadece) tah-
talar ve çivi-
lerden ya-
pılmış o 
(gemi) ile ta-
şıdık, 

Onu tah-
tadan ya-
pılmış, 
mıhla ça-
kılmışa 
bindirdik. 

54. 
    akıp,,gidiyordu=تجَْرِي,, 14

    gözlerimizin,,önünde=بِأعَْينُِنَا

    bir,,mükâfat,,olmak,,üzere=جَزَاءً 

    edilene=كَانَ     kimseye=لِمَنْ 

 nankörlük=كُفِرَ 

Mesajı inkar 
edilen ku-
lumuza ödül 
olarak bu 
gemi göze-
timimiz al-
tında yüzü-
yordu. 

ve (gemi), 
gözlerimizin 
önünde akıp 
gitti. (Bu,) 
nankörce 
reddedilmiş 
olan o (Nuh) 
için bir ödül-
dü. 

Küfredil-
miş olana 
mükafat 
olmak 
üzere Bi-
zim göze-
timimizle 
yüzüyor-
du. 

54. 
    onu..bıraktık=ترََكْنَاهَا    andolsun=وَلَقَدْ .. 15

    ?yok..mudur=فهََلْ     bir..ibret..olarak=آيَةً 

مُدَّكِر  ..مِنْ  =ibret..alan 

Biz onu bir 
ibret dersi 
olarak geri-
de bıraktık. 
İbret alan 
yok mu? 

Ve böyle 
(yüzen ge-
mi)leri (insa-
na rahmeti-
mizin) ebedi 
bir işareti kıl-
dık. Öyleyse, 
yok mudur 
ondan ders 
almak iste-
yen? 

Andolsun 
ki Biz, 
onu bir 
ayet ola-
rak bırak-
tık. Dü-
şünüp ib-
ret alan 
var mı? 

54. 
16 ,, كَانَ ,,فكََيْفَ  =nasılmış    

    benim,,azabım=عَذاَبِي

 ve,,uyarılarım=وَنذُرُِ 

Benim aza-
bım ve uya-
rılarım na-
sılmış? 

Ve uyarılarım 
gözardı edil-
diğinde ver-
diğim azap 
ne şiddetlidir! 

Benim 
azabım 
ve tehdit-
lerim na-
sılmış? 

54. 
    andolsun=وَلَقَدْ .. 17

    biz..kolaylaştırdık=يَسَّرْنَا

    Kur’an’ı=الْقرُْآنَ 

كْرِ      öğüt..almak..için=لِلذ ِ

    ?yok..mudur=فهََلْ 

مُدَّكِر  ..مِنْ  =öğüt..alan 

Biz 
Kur´an´dan 
öğüt alına-
bilsin diye 
onu kolay 
anlaşılır kıl-
dık. Yok mu 
öğüt alan? 

Bu nedenle 
Biz bu Ku-
ran'ı akılda 
kolay tutulur 
kıldık. Öyley-
se, yok mu-
dur ondan 
ders almak 
isteyen? 

Andolsun 
ki; Biz, 
Kur´an´ı 
düşün-
mek için 
kolaylaş-
tırdık. 
Düşünüp 
öğüt alan 
var mı? 

54. 
    Ad,,da‘=عَاد      yalanladı=كَذَّبَتْ ,, 18

    oldu=كَانَ     ?ama,,nasıl=فكََيْفَ 

 ve,,uyarılarım=وَنذُرُِ     azabım=عَذاَبِي

Adoğulları 
da pey-
gamberleri-
ni yalanladı-
lar. Ama 
benim aza-
bım ve 
uyarmam 
nasılmış? 

Ad (kavmi 
de) hakikati 
yalanlamıştı 
ve uyarılarım 
gözardı edil-
diğinde ver-
diğim azap 
ne şiddetliy-
di! 

Ad kavmi 
de tekzib 
etti. Be-
nim aza-
bım ve 
tehdidim 
nasılmış? 

54. 
    gönderdik=أرَْسَلْنَا    biz=إنَِّا.. 19

    onların..üstüne=عَليَْهِمْ 

    uğultulu=صَرْصَرًا    bir..kasırga=رِيحًا

يوَْمِ ..فيِ =bir..günde    

    devam..eden=نَحْس  

 uğursuzluğu=مُسْتمَِر   

Baştan ba-
şa uğursuz 
bir günde 
üzerlerine 
sert ve 
dondurucu 
bir kasırga 
saldık. 

Biz onların 
üstüne müt-
hiş uğursuz 
bir günde 
şiddetli bir 
kasırga gön-
derdik, 

Nitekim 
uğursuz 
günde 
üzerlerine 
şiddetli 
bir rüzga-
rı devamlı 
olarak 
gönder-
dik. 
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54. 
    koparıp,,deviriyordu=تنَْزِعُ ,, 20

    sanki,,gibi=كَأنََّهُمْ     insanları=النَّاسَ 

    hurma=نخَْل      kütükleri=أعَْجَازُ 

 köklerinden,,sökülmüş=مُنْقَعِر  

Bu kasırga 
insanları 
sökülmüş 
hurma kü-
tükleri gibi 
havaya kal-
dırıp savu-
ruyordu. 

(bu kasırga,) 
insanları kök-
lerinden ko-
parılmış 
hurma kütük-
leri gibi savu-
rup attı. 

İnsanları, 
sökülmüş 
hurma 
kütükleri 
gibi kopa-
rıp yere 
seriyordu. 

54. 
    oldu=كَانَ     ?nasıl=فكََيْفَ .. 21

    benim..azabım=عَذاَبِي

 ve..uyarılarım=وَنذُرُِ 

Peki benim 
azabım ve 
uyarılarım 
nasılmış? 

Zaten uyarı-
larım gözardı 
edildiğinde 
verdiğim 
azap ne şid-
detlidir! 

İşte Be-
nim aza-
bım ve 
tehditle-
rim na-
sılmış? 

54. 
    andolsun=وَلَقَدْ ,, 22

    biz,,kolaylaştırdık=يَسَّرْنَا

    Kur’an’ı=الْقرُْآنَ 

كْرِ      öğüt,,almak,,için=لِلذ ِ

    ?yok,,mudur=فهََلْ 

مُدَّكِر  ,,مِنْ  =öğüt,,alan 

Biz 
Kur´an´dan 
öğüt alına-
bilsin diye 
onu kolay 
anlaşılır kıl-
dık. Yok mu 
öğüt alan? 

Bu nedenle 
Biz bu Ku-
ran'ı akılda 
kolay tutulur 
kıldık. Öyley-
se, yok mu-
dur ondan 
ders almak 
isteyen? 

Andolsun 
ki; Biz, 
Kur´an´ı, 
düşün-
mek için 
kolaylaş-
tırdık. 
Düşünüp 
öğüt alan 
var mı? 

54. 
    Semud..da=ثمَُودُ     yalandı=كَذَّبَتْ .. 23

 uyarıları=بِالنُّذرُِ 

Semudoğul-
ları da uya-
rıları yalan-
lamışlardı. 

Semud 
(kavmi de) 
bütün uyarı-
larımızı ya-
lanlamıştı; 

Semud 
kavmi de 
uyarıları 
yalanladı. 

54. 
    ?insana,,mı=أبََشَرًا    dediler=فَقَالوُا,, 24

    bir=وَاحِداً    bizden=مِنَّا

    biz=إنَِّا    uyacağız=نَتَّبعِهُُ 

    içine,,düşmüş,,oluruz=لَفِي    o,,takdirde=إِذاً

    apaçık,,bir,,sapıklık=ضَلََل  

 ve,,çılgınlık=وَسُعرُ  

Dediler ki: 
«İçimizden 
bir insanın 
peşinden mi 
gideceğiz? 
Öyle yapar-
sak sapıt-
mış ve ken-
dimizi ateşe 
atmış olu-
ruz.» 

ve şöyle de-
mişlerdi: Biz 
kendi içimiz-
den çıkan bir 
faniye mi 
uyacağız? O 
takdirde biz 
mutlaka ha-
taya ve ah-
maklığa du-
çar oluruz! 

Dediler ki: 
İçimizden 
bir insana 
mı uya-
cağız? O 
zaman 
biz, sa-
pıklık ve 
delilik et-
miş olu-
ruz. 

54. 
كْرُ     ?mı..bırakıldı-=أأَلُْقِيَ .. 25     Zikir=الذ ِ

بَيْننَِا..مِنْ     ona=عَليَْهِ  =aramızdan    

    yalancıdır=كَذَّاب      o=هُوَ     hayır=بَلْ 

 küstahtır=أشَِر  

Bizler du-
rurken vahiy 
ona indirildi, 
öyle mi? 
Hayır, o şı-
marık bir 
yalancıdır! 

Neden içi-
mizden bir 
tek o'na (ila-
hi) öğüt ve 
uyarı indiril-
di? Hayır, o 
küstah bir 
yalancıdan 
başka bir şey 
değil! 

Zikir, 
aramız-
dan ona 
mı veril-
miş? Ha-
yır o, pek 
yalancı 
ve şıma-
rığın biri-
dir. 

54. 
    yarın=غَداً    onlar,,bilecekler=سَيعَْلَمُونَ ,, 26

    yalancı=الْكَذَّابُ     kim,,olduğunu=مَنِ 

 küstahın=الْْشَِرُ 

Onlar yarın 
kimin şıma-
rık bir ya-
lancı oldu-
ğunu öğre-
neceklerdir. 

(Allah:) Onlar 
yarın kimin 
küstah ve ya-
lancı olduğu-
nu görecek-
ler! dedi, 

Yarın ki-
min pek 
yalancı, 
şımarığın 
biri oldu-
ğunu bi-
lecekler-
dir. 

54. 
    onlara..göndereceğiz=مُرْسِلوُ    biz=إنَِّا.. 27

    sınamak..için=فتِنَْةً     dişi..deveyi=النَّاقةَِ 

    kendilerini=لهَُمْ 

    sen..onları..gözetle=فَارْتقَِبْهُمْ 

 ve..sabret=وَاصْطَبِرْ 

Biz onları 
sınavdan 
geçirmek 
için dişi de-
veyi gönde-
receğiz. 
Sabret de 
gör baka-
lım, ne ya-
pacaklar? 

Bak (ey Sa-
lih,) Biz bu 
dişi deveyi 
onlar için bir 
sınama olsun 
diye gönderi-
yoruz; sen 
onları sade-
ce seyret ve 
sabırlı ol. 

Gerçek-
ten onları, 
imtihan 
etmek 
için dişi 
deveyi 
gönderen 
Biziz. On-
ları gözet-
le ve sab-
ret. 

54. 
    onlara,,haber,,ver=وَنَب ِئهُْمْ ,, 28

    suyun=الْمَاءَ     muhakkak=أنََّ 

    paylaştırılacağını=قِسْمَة  

    aralarında=بَيْنهَُمْ  

شِرْب  ,,كُلُّ  =her,,içme,,sırası,,(gelen)    

 hazır,,bulunsun,,(suyunu,,alsın)=مُحْتضََر  

Onlara su-
yun deve ile 
aralarında 
bölüştürül-
düğünü bil-
dir. Kimin 
sırası ise 
gelir, su 
içer. 

Onlara (ku-
yu) sularının 
aralarında 
paylaştırıla-
cağını bildir; 
her birine 
eşit paylar 
(şeklinde.) 

Onlara, 
suyun 
araların-
da taksim 
olundu-
ğunu da 
haber 
ver. Her 
biri su 
nöbetinde 
hazır bu-
lunsun. 

54. 
    çağırdılar=فنََادوَْا.. 29

    bir..arkadaşlarını=صَاحِبهَُمْ 

    o..da..bıçağı..çekti=فتَعََاطَىٰ 

 kesti..(deveyi)=فعََقرََ 

Ama onlar 
bir arkadaş-
larını çağır-
dılar. O da 
kılıcını çe-
kerek hay-
vanı cansız 
yere serdi. 

Ama onlar 
(en yakın) 
adamlarını 
çağırdılar; o 
(gelir gelmez 
kötü bir işe) 
kalkıştı ve 
(hayvanı) 
vahşice bo-
ğazladı. 

Arkadaş-
larını ça-
ğırdılar, o 
da sarıla-
rak onu 
kesti. 

54. 
    oldu=كَانَ     ?ama,,nasıl=فكََيْفَ ,, 30

 ve,,uyarılarım=وَنذُرُِ     azabım=عَذاَبِي

Peki benim 
azabım ve 
uyarılarım 
nasılmış? 

uyarım gö-
zardı edildi-
ğinde verdi-
ğim azap ne 
şiddetlidir! 

İşte, Be-
nim aza-
bım ve 
tehditle-
rim na-
sılmış? 

54. 
    gönderdik=أرَْسَلْنَا    biz=إنَِّا.. 31

    onların..üzerine=عَليَْهِمْ 

    sayha..(korkunç..bir..ses)=صَيْحَةً 

    oldular=فكََانوُا    tek=وَاحِدةًَ 

    kuru..ot..gibi=كَهَشِيمِ 

 ağıldaki=الْمُحْتظَِرِ 

Onların 
üzerine bir 
tek çığlık 
saldık da 
ağıl bekçi-
sinin birik-
tirdiği kuru 
ot yığınları-
na dönüştü-
ler. 

Biz onlara 
(ceza olarak) 
bir tek darbe 
vurduk ve bir 
çiftliğin ku-
rumuş, kırıl-
mış fidanla-
rına döndü-
ler. 

Nitekim 
üzerlerine 
bir tek 
çığlık 
gönderdik 
de ağılcı-
ların kul-
landığı 
kurumuş 
ot gibi ol-
dular. 

54. 
    andolsun=وَلَقَدْ ,, 32

    biz,,kolaylaştırdık=يَسَّرْنَا

    Kur’an’ı=الْقرُْآنَ 

كْرِ      öğüt,,almak,,için=لِلذ ِ

    ?yok,,mudur=فهََلْ 

مُدَّكِر  ,,مِنْ  =öğüt,,alan 

Biz 
Kur´an´dan 
öğüt alına-
bilsin diye 
onu kolay 
anlaşılır kıl-
dık. Yok mu 
öğüt alan? 

Bu nedenle 
Biz bu Ku-
ran'ı akılda 
kolay tutulur 
kıldık. Öyley-
se, yok mu-
dur ondan 
ders almak 
isteyen? 

Andolsun 
ki; Biz, 
Kur´an´ı 
düşün-
mek için 
kolaylaş-
tırdık. 
Düşünüp 
öğüt alan 
var mı? 

54. 
    kavmi=قوَْمُ     yalanladı=كَذَّبَتْ .. 33

 uyarıları=بِالنُّذرُِ     Lût’un=لوُط  

Lut´un soy-
daşları da 
uyarıları ya-
lanlamışlar-
dı. 

Lut halkı (da) 
bütün uyarı-
lar(ımız)ı gö-
zardı etmişti; 

Lut kavmi 
de uyarı-
ları yalan-
ladı. 

54. 
    gönderdik=أرَْسَلْنَا    biz=إنَِّا,, 34

    bir,,fırtına=حَاصِباً    üstlerine=عَليَْهِمْ 

    Lût=لوُط       ailesi=آلَ     yalnız,,hariç=إلَِّ 

Biz de üzer-
lerine taşları 
savuran bir 
kasırga 
gönderdik. 
Yalnız 

Onların üze-
rine de öldü-
rücü bir ka-
sırga saldık 
ve şafak vak-
ti yalnız 

Biz de 
üzerlerine 
taş yağdı-
ran bir 
rüzgar 
yolladık. 
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يْنَاهُمْ      onları,,kurtardık=نَجَّ

 seher,,vakti=بِسَحَر  

Lut´un taraf-
tarları hariç. 
Onları sa-
bahleyin er-
kenden kur-
tardık. 

Lut'un ailesi-
ni kurtardık, 

Ancak 
Lut´un ai-
lesi müs-
tesna. 
Onları 
seher 
vakti kur-
tardık. 

54. 
    bir..nimet..olarak=نِعْمَةً .. 35

عِنْدِنَا  ..مِنْ  =katımızdan     َلِك     böyle=كَذَٰ

    biz..mükâfatlandırırız=نجَْزِي

شَكَرَ ..مَنْ  =şükredeni 

Tarafımız-
dan sunul-
muş bir ni-
met olarak. 
Biz şükre-
denleri işte 
böyle ödül-
lendiririz. 

katımızdan 
bir nimet ola-
rak; işte biz 
şükredenleri 
böyle ödül-
lendiririz. 

Katımız-
dan bir 
nimet ola-
rak. İşte 
Biz; şük-
redeni 
böyle 
mükafat-
landırırız. 

54. 
    andolsun=وَلَقَدْ ,, 36

    onları,,uyarmıştı=أنَْذرََهُمْ 

    bizim,,yakalamamıza,,karşı=بطَْشَتنََا

    fakat,,kuşku,,duydular=فتَمََارَوْا

 uyarılara,,karşı=بِالنُّذرُِ 

Lut onları 
bizim sille-
miz konu-
sunda 
uyarmıştı. 
Fakat, onlar 
bu uyarıları 
kuşku ile 
karşıladılar. 

Aslında o, 
Bizim ceza-
landırma gü-
cümüz konu-
sunda onları 
uyarmıştı; 
ama onlar bu 
uyarılara hep 
şüpheyle 
baktılar, 

Andolsun 
ki; onlara, 
azab ile 
yakalaya-
cağımızı 
da haber 
vermişti. 
Ama on-
lar bu 
uyarıları 
kuşku ile 
karşılaya-
rak yalan-
ladılar. 

54. 
    ve..andolsun=وَلَقَدْ .. 37

    murad..almağa..kalkıştılar=رَاوَدوُهُ 

ضَيْفِهِ ..عَنْ  =onun..konuklarından    

    biz..de..siliverdik=فطََمَسْنَا

    haydi..tadın=فَذوُقوُا    gözlerini=أعَْينُهَُمْ 

 ve..uyarılarımı=وَنذُرُِ     azabımı=عَذاَبِي

Onlar 
Lut´un ko-
nuklarını el-
de etmek is-
tediler. Bu-
nun üzerine 
gözlerini kör 
ettik. «Ta-
dın bakalım 
azabımı ve 
uyarılarımın 
sonuçları-
nı.» 

Ve hatta 
o'ndan misa-
firlerini (ken-
dilerine) tes-
lim etmesini 
istediler. Bu-
nun üzerine 
onları (ger-
çeği) gör-
mekten yok-
sun bıraktık. 
Uyarılarım 
gözardı edil-
diğinde başı-
nıza gelen 
azabı tadın 
bakalım! (di-
ye seslen-
dik.) 

Andolsun 
ki; onlar, 
misafirle-
rine kötü-
lük yap-
mayı 
kasdet-
mişlerdi. 
Biz de 
gözlerini 
kör ettik. 
Azabımı 
ve tehdi-
dimi ta-
dın. 

54. 
    ve,,andolsun=وَلَقَدْ ,, 38

    sabah,,onları,,yakaladı=صَبَّحَهُمْ 

    bir,,azab=عَذاَب      erken=بكُْرَةً 

 kararlı=مُسْتقَِر  

Sabah er-
kenden sü-
rekli bir 
azaba yaka-
landılar. 

Nitekim sa-
bahın erken 
vaktinde (et-
kileri) kalıcı 
bir azap on-
ları yakaladı: 

Andolsun 
ki; bir sa-
bah er-
ken, önü 
alınmaz 
bir azab 
geldi baş-
larına. 

54. 
    azabımı=عَذاَبِي    tadın=فَذوُقوُا.. 39

 ve..uyarılarımı=وَنذُرُِ 

Tadın baka-
lım azabımı 
ve uyarıla-
rımın so-
nuçlarını. 

Uyarılarım 
gözardı edil-
diğinde başı-
nıza gelen 
azabı tadın 
bakalım! 

Tadın, iş-
te azabı-
mı ve 
tehditle-
rimi. 

54. 
    ve,,andolsun=وَلَقَدْ ,, 40

    biz,,kolaylaştırdık=يَسَّرْنَا

    Kur’an’ı=الْقرُْآنَ 

كْرِ      öğüt,,almak,,için=لِلذ ِ

    ?yok,,mudur=فهََلْ 

مُدَّكِر  ,,مِنْ  =öğüt,,alan 

Biz 
Kur´an´dan 
öğüt alına-
bilsin diye 
onu kolay 
anlaşılır kıl-
dık. Yok mu 
öğüt alan? 

Bu nedenle, 
Biz bu Ku-
ran'ı akılda 
kolay tutulur 
kıldık. Öyley-
se, yok mu-
dur ondan 
ders almak 
isteyen? 

Andolsun 
ki; Biz, 
Kur´an´ı 
düşün-
mek için 
kolaylaş-
tırdık. 
Düşünüp 
ibret alan 
var mı? 

54. 
    gelmiştir=جَاءَ     ve..andolsun=وَلَقَدْ .. 41

    Fir’avn’ın=فرِْعَوْنَ     kavmine=آلَ 

 uyarılar=النُّذرُُ 

Firavun 
yanlılarına 
da uyarılar 
gelmişti. 

Firavun hal-
kına (da) ke-
sinlikle bu tür 
uyarılar gel-
mişti; 

Andolsun 
ki; Fira-
vun erka-
nına da 
uyarıcılar 
geldi. 

54. 
    yalanladılar=كَذَّبوُا,, 42

    bütün=كُل ِهَا    ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

    biz,,de,,onları,,yakaladık=فَأخََذْنَاهُمْ 

    yakalaması,,gibi=أخَْذَ 

    aziz,,olanın=عَزِيز  

 ve,,güçlü,,olanın=مُقْتدَِر  

Fakat bütün 
ayetlerimizi 
yalanladılar. 
Biz de güçlü 
ve üstün 
iradeli birine 
yaraşacak 
bir sertlikle 
onların ya-
kalarına ya-
pıştık. 

Onlar Bizim 
bütün mesaj-
larımızı ya-
lanlamışlardı. 
Bunun üzeri-
ne, yalnızca, 
her şeyin be-
lirleyicisi olan 
Kudret Sahi-
binin hesap 
soracağı şe-
kilde onlara 
hesap sor-
duk. 

Onlar, bü-
tün ayet-
lerimizi 
yalanladı-
lar. Biz de 
kendileri-
ni, çok 
kuvvetli 
ve kudret-
li bir ya-
kalayışla 
yakala-
dık. 

54. 
    ?sizin..kâfirleriniz..mi=أكَُفَّارُكُمْ .. 43

    hayırlı=خَيْر  

ئكُِمْ ..مِنْ  أوُلَٰ =ötekilerinizden    

    sizin..için=لكَُمْ     ?yoksa..var..mı=أمَْ 

    bir..beraet=برََاءَة  

برُِ ..فيِ الزُّ =Kitaplarda 

Acaba sizin 
içinizdeki 
kafirler on-
lardan daha 
mı iyidir, 
yoksa kut-
sal kitaplar-
da size iliş-
kin bir suç-
suzluk bel-
gesi mi var? 

Öyleyse, 
(şimdi) siz-
den hakikati 
inkar edenler 
diğerlerinden 
daha mı iyi-
dirler; yoksa 
(kadim ilahi) 
hikmet bel-
gelerinde si-
zin için do-
kunulmazlık 
(sözü) mü 
verildi? 

Sizin ka-
firleriniz 
bunlardan 
daha mı 
iyidir? 
Yoksa ki-
tablarda 
sizin için 
bir beraat 
mi vardır? 

54. 
44 ,, يَقوُلوُنَ ,,أمَْ  =yoksa,,diyorlar,,mı?    

    bir,,topluluğuz=جَمِيع      biz=نحَْنُ 

 muzaffer,,(yenilmez)=مُنْتصَِر  

Yoksa onlar 
«Biz karşı-
mıza çıka-
cak herkesi 
yenen güçlü 
bir ordu-
yuz» mu di-
yorlar? 

Yoksa onlar, 
Biz yek vücut 
olmuş bir 
grubuz, (ve 
bundan do-
layı) üstünlük 
bizim hakkı-
mız! mı di-
yorlar? 

Yoksa 
onlar: Biz, 
intikam 
almaya 
muktedir 
bir toplu-
luğuz mu 
diyorlar? 

54. 
    o..topluluk=الْجَمْعُ     bozulacak=سَيهُْزَمُ .. 45

    ve..dönüp..kaçacaklardır=وَيوَُلُّونَ 

 geriye=الدُّبرَُ 

Yakında or-
duları boz-
guna uğratı-
lacak ve ge-
ri püskürtü-
leceklerdir. 

(Ama hakika-
ti inkar eden-
lerin) ordusu 
bozguna uğ-
rayacak, ar-
kalarını dö-
necek (ve 
kaçacak)lar! 

Topluluk 
yakında 
dağıtıla-
cak ve 
onlar ar-
kalarını 
dönüp 
kaçacak-
lar. 

54. 
    o,,saattir=السَّاعَةُ     hayır=بَلِ ,, 46

    buluşma,,zamanları=مَوْعِدهُُمْ 

    ve,,o,,saat=وَالسَّاعَةُ 

    cidden,,çok,,fecidir=أدَْهَىٰ 

Asıl azaba 
kıyamet gü-
nü çarpıla-
caklardır. 
Kıyamet 
günü onlar 
için daha 

Evet! Son 
Saat, onların 
kaderleriyle 
gerçekten 
buluşacakları 
andır; ve o 
Son Saat en 

Daha 
doğrusu 
onlara 
vaadolu-
nan asıl 
saattir. O 
saat ne 
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 ve,,acıdır=وَأمََرُّ 
feci ve daha 
acıdır. 

korkunç ve 
en acı (an) 
olacaktır; 

belalı, ne 
acıdır. 

54. 
    suçlular=الْمُجْرِمِينَ     şüphesiz=إِنَّ .. 47

    bir..sapıklık=ضَلََل      içindedir=فيِ

 ve..çılgınlık=وَسُعرُ  

Suçlular 
şaşkınlık ve 
ateş içinde-
dirler. 

çünkü, gü-
naha batmış 
olanlar (o 
zaman, gö-
recekler ki) 
sapıklıkta ve 
ahmaklıkta 
kaybolup 
gitmişler! 

Muhak-
kak ki 
suçlular; 
sapıklık 
ve çılgın 
ateşler 
içindedir-
ler. 

54. 
    sürüklenecekler=يسُْحَبوُنَ     o,,gün=يوَْمَ ,, 48

النَّارِ ,,فيِ =ateşe    

وُجُوهِهِمْ ,,عَلىَٰ  =yüzükoyun    

    dokunuşunu=مَسَّ     tadın=ذوُقوُا

 cehennemin=سَقرََ 

O gün onlar 
yüzüstü sü-
rüklenerek 
cehenneme 
atılırlar; 
«Ateşin vü-
cudunuza 
değişini ta-
dınız» diye. 

Yüzükoyun 
ateşe sürük-
lenecekleri o 
Gün (onlara 
denilecek:) 
Cehennem 
ateşinin do-
kunuşunu 
tadın baka-
lım şimdi! 

O gün, 
yüzleri 
üstü ate-
şe sürül-
düklerin-
de: Tadın 
cehen-
nemin ta-
dını, de-
nir. 

54. 
    şeyi=شَيْء      her=كُلَّ     biz=إنَِّا.. 49

 bir..kadere..göre=بِقَدرَ      yarattık=خَلَقْنَاهُ 

Biz her şeyi 
belirli bir 
plan uyarın-
ca yarattık. 

Bakın, Biz 
her şeyi ge-
rekli ölçü ve 
nisbette ya-
rattık; 

Muhak-
kak ki 
Biz, her 
şeyi bir 
ölçüye 
göre ya-
ratmışız-
dır. 

54. 
    bizim,,buyruğumuz=أمَْرُنَا    yoktur=وَمَا,, 50

    bir,,tek,,(vardır)=وَاحِدةَ      sadece=إلَِّ 

    göz,,açıp,,yumma,,gibidir=كَلمَْح  

 bakış,,ile=بِالْبَصَرِ 

Bizim buy-
ruğumuz 
göz kırpma-
sı kadar kı-
sa sürede 
gerçekleşen 
bir tek söz-
dür. 

Bizim (bir 
şeyi) takdir 
etmemiz ve 
(onun mey-
dana gelme-
si) göz kırp-
ması gibi bir 
anlık bir 
(fiil)dir. 

Ve Bizim 
emrimiz 
bir tektir; 
bir göz 
kırpması 
gibidir. 

54. 
    ve..andolsun=وَلَقَدْ .. 51

    biz..helak..ettik=أهَْلكَْنَا

    sizin..benzerlerinizi=أشَْيَاعَكُمْ 

    ?yok..mudur=فهََلْ 

مُدَّكِر  ..مِنْ  =öğüt..alan 

Biz sizin gi-
bi sapıkları 
daha önce 
yokettik. 
Öğüt alan 
yok mu? 

Nitekim, 
(geçmişte) 
sizin gibi top-
lumları yok 
ettik. Öyley-
se, yok mu-
dur ondan 
ders almak 
isteyen? 

Andolsun 
ki; Biz, si-
zin ben-
zerlerinizi 
hep helak 
etmişiz-
dir. Şu 
halde bir 
düşünen 
var mı? 

54. 
52 ,, شَيْء  ,,وَكُلُّ  =ve,,her,,şey    

    mevcuttur=فيِ    yaptıkları=فعََلوُهُ 

برُِ   Kitaplarda=الزُّ

Onların 
yaptıkları 
herşey def-
terlere 
geçmiştir. 

(Onlar ger-
çekten suç-
luydular,) 
çünkü yaptık-
ları bütün 
(kötülükler), 
(ilahi) hikme-
tin (kadim) 
belgelerinde 
(kendilerine 
gösterilmiş-
tir); 

Yaptıkları 
her şey 
kitablarda 
kayıtlıdır. 

54. 
    küçük=صَغِير      ve..hepsi=وَكُلُّ .. 53

    büyük=وَكَبيِر  

 satır..satır..yazılmıştır=مُسْتطََر  

Küçük bü-
yük bütün 
davranışları 
satırlara iş-
lenmiştir. 

ve (insanın 
yaptığı) her 
şey, ister kü-
çük isterse 
büyük olsun, 
(Allah'ın 
nezdinde) 
kaydedilmek-
tedir. 

Küçük, 
büyük her 
şey satır 
satırdır. 

54. 
    muttakiler=الْمُتَّقِينَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 54

جَنَّات  ,,فيِ =cennetlerdedir    

 ve,,ırmaklar(ın,,kenarın)dadırlar=وَنَهَر  

Kötülükler-
den sakı-
nanlar cen-
netlerde ve 
ırmak ke-
narlarında-
dırlar. 

(Bu neden-
le,) Allah'a 
karşı sorum-
luluklarının 
bilincinde 
olanlar, ken-
dilerini bir 
bahçeler ve 
akarsular 
(cennetin)de 
bulacaklar, 

Muhak-
kak ki 
muttaki-
ler, cen-
netlerde 
ve ırmak-
lardadır-
lar. 

54. 
55 .. مَقْعَدِ ..فيِ =koltuklarındadırlar    

    huzurunda=عِنْدَ     doğruluk=صِدْق  

 güçlü=مُقْتدَِر      padişahın=مَلِيك  

Güçlü hü-
kümdarın 
katında gü-
venli bir ko-
nutta ağır-
lanacaklar-
dır. 

her şeyin be-
lirleyicisi olan 
Kudret Sahi-
bi'nin huzu-
runda, (saf) 
gerçeğin tah-
tı üzerinde... 

Doğruluk 
maka-
mında, 
güçlü bir 
hükümda-
rın katın-
dadırlar. 

55. 
نُ ,, 1 حْمَٰ  Çok,,merhametli,,(Allah)=الرَّ

Rahman 
olan Allah. 

Rahman, Rahman. 

55. 
 Kur’an’ı=الْقرُْآنَ     öğretti=عَلَّمَ .. 2

Kur´an´ı öğ-
retti. 

Bu Kuran'ı 
(insana) öğ-
retti. 

Kur´an´ı 
öğretti. 

55. 
نْسَانَ     yarattı=خَلَقَ ,, 3  insanı=الِْْ

İnsanı ya-
rattı. 

O, insanı ya-
rattı: 

İnsanı ya-
rattı. 

55. 
 beyanı=الْبيََانَ     ona..öğretti=عَلَّمَهُ .. 4

Ona düşün-
cesini açık-
lamayı öğ-
retti. 

ona açık ve 
berrak şekil-
de düşün-
meyi ve ko-
nuşmayı öğ-
retti. 

Ona be-
yanı öğ-
retti. 

55. 
    ve,,ay=وَالْقمََرُ     güneş=الشَّمْسُ ,, 5

 bir,,hesap,,iledir=بحُِسْبَان  

Güneşin ve 
ayın ko-
numları ve 
hareketleri 
belirli bir 
hesaba da-
yanır. 

Güneş ve ay 
(O'nun buy-
ruğu doğrul-
tusunda) 
kendileri için 
belirlenen 
yörüngelerde 
akarlar; 

Güneş 
de, ay da 
bir hesab 
iledir. 

55. 
    necm..(bitkiler..yıldızlar)=وَالنَّجْمُ .. 6

    ve..ağaçlar=وَالشَّجَرُ 

 secde..etmektedirler=يَسْجُداَنِ 

Bitkiler ve 
ağaçlar 
O´nun buy-
ruğuna bo-
yun eğerler. 

yıldızlar ve 
ağaçlar 
(O'nun 
önünde) yere 
kapanırlar. 

Bitkiler ve 
ağaçlar 
da secde 
ederler. 

55. 
    yükseltti=رَفعَهََا    ve,,göğü=وَالسَّمَاءَ ,, 7

 mizanı=الْمِيزَانَ     ve,,koydu=وَوَضَعَ 

O, göğü 
yüksek ya-
rattı ve tartı 
ilkesini koy-
du. 

Ve O, gökleri 
yükseltti ve 
(her şey için) 
bir ölçü koy-
du 

Göğü 
yükselt-
miş, mi-
zanı 
koymuş-
tur. 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

55. 
8 .. تطَْغَوْا..ألََّ  =taşkınlık..etmeyin    

الْمِيزَانِ ..فيِ =tartıda 

Tartıda titiz 
olun diye. 

ki (siz, ey in-
sanlar,) asla 
(doğruluk ve 
haklılık) öl-
çüsünden 
şaşmayası-
nız! 

Tartıda 
haksızlık 
etmeyin. 

55. 
    tartıyı=الْوَزْنَ     ve,,yapın=وَأقَيِمُوا,, 9

    adaletle=بِالْقِسْطِ 

تخُْسِرُوا,,وَلَ  =eksiklik,,yapmayın    

 terazide=الْمِيزَانَ 

Teraziyi 
doğru tutu-
nuz, sakın 
eksik tart-
mayız. 

Öyleyse 
(yaptıklarını-
zı) adaletle 
tartın ve öl-
çüyü eksik 
tutmayın! 

Tartıyı 
doğru ya-
pın, tartı-
lanı eksik 
yapma-
yın. 

55. 
    yeryüzünü=وَالْْرَْضَ .. 10

 canlılar..için=لِلِْنََامِ     koydu=وَضَعَهَا

Allah, yer-
yüzünü can-
lıların ayak-
ları altına 
serdi. 

O, yeri, bü-
tün canlı var-
lıklar için ge-
nişletip yay-
mıştır, 

Yeri de 
yaratıklar 
için alçalt-
tı. 

55. 
    meyva(lar)=فَاكِهَة      onda,,vardır=فيِهَا,, 11

    ve,,hurmalar=وَالنَّخْلُ 

الْْكَْمَامِ ,,ذاَتُ  =salkımlı 

Orada türlü 
türlü mey-
valar, sal-
kımlı hurma 
ağaçları 
var. 

üzerinde 
meyveler ve 
salkım sal-
kım hurma 
ağaçlarıyla 

Onda 
meyveler, 
salkımlı 
hurma 
ağaçları; 

55. 
    ve..dane(ler)=وَالْحَبُّ .. 12

الْعَصْفِ ..ذوُ =saplı..ve..yapraklı    

يْحَانُ   ve..hoş..kokulu..bitkiler=وَالرَّ

Yine orada 
yapraklı ta-
neler, hoş 
kokulu bitki-
ler var. 

ve filizlenip 
dal veren to-
humları ve 
hoş kokulu 
bitkileriyle. 

Yapraklı 
taneler ve 
kokulu 
bitkiler 
var. 

55. 
13 ,, ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi,,hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Ey insanlar 
ve cinler, 
peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

Öyleyse, 
Rabbinizin 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
نْسَانَ     yarattı=خَلَقَ .. 14     insanı=الِْْ

صَلْصَال  ..مِنْ  =pişmiş..çamurdan    

ارِ   kiremit..gibi=كَالْفخََّ

O insanı 
pişmiş ça-
muru andı-
ran kuru 
balçıktan 
yarattı. 

O, insanı 
çömlek gibi 
pişmiş ça-
murdan ya-
rattı, 

İnsanı 
pişmiş 
çamur gi-
bi kupku-
ru bir bal-
çıktan ya-
ratmıştır. 

55. 
    cin’i=الْجَانَّ     ve,,yarattı=وَخَلَقَ ,, 15

مَارِج  ,,مِنْ  =dumanı,,olmayan,,alevden    

نَار  ,,مِنْ  =ateşten 

Cinleri de 
dumansız 
alevden ya-
rattı. 

halbuki gö-
rünmez var-
lıkları garip 
bir ateş ale-
vinden ya-
ratmıştır. 

Cinnleri 
de yalın 
bir alev-
den ya-
ratmıştır. 

55. 
16 .. ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi..hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

Öyleyse, 
Rabbinizin 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
    Rabbidir=رَبُّ ,, 17

    iki,,doğunun=الْمَشْرِقيَْنِ 

    ve,,Rabbidir=وَرَبُّ 

 iki,,batının=الْمَغْرِبَيْنِ 

O iki doğu-
nun da 
Rabbidir, iki 
batının da. 

(O,) gündo-
ğumunun en 
uzak iki nok-
tasının ve 
günbatımının 
en uzak iki 
noktasının 
Rabbi(dir). 

O; hem 
iki doğu-
nun Rab-
bı, hem 
de iki ba-
tının 
Rabbıdır. 

55. 
18 .. ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi..hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

Öyleyse, 
Rabbinizin 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
    iki,,denizi=الْبحَْرَيْنِ     salıverdi=مَرَجَ ,, 19

 birbirine,,kavuşuyorlar=يَلْتقَِيَانِ 

Acı ve tatlı 
sulu iki de-
nizi birbiri 
üzerine sa-
larak yan-
yana getirdi. 

O, birbirleri-
ne kavuşup 
karışabilme-
leri için iki 
büyük su küt-
lesini serbest 
bırakmıştır; 

İki denizi 
birbirine 
kavuş-
mak üze-
re salı-
vermiştir. 

55. 
    aralarında..vardır=بَيْنَهُمَا.. 20

    bir..engel=برَْزَخ  

يبَْغِيَانِ ..لَ  =(birbirine)..geçip..karışmıyorlar 

Ama arala-
rında birbir-
lerine ka-
rışmalarını 
önleyen bir 
engel var-
dır. 

(ama) arala-
rında aşa-
mayacakları 
bir engel var. 

Araların-
da bir en-
gel vardır, 
birbirinin 
sınırını 
aşamaz-
lar. 

55. 
21 ,, ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi,,hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

Öyleyse, 
Rabbinizin 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
    ikisinden..de=مِنْهُمَا    çıkar=يَخْرُجُ .. 22

 ve..mercan=وَالْمَرْجَانُ     inci=اللُّؤْلؤُُ 

Her iki de-
nizden de 
inci ve mer-
can çıkar. 

Bu (su küt-
le)lerinin iki-
sinden bü-
yüklü küçük-
lü inciler çı-
kar. 

Her iki-
sinden de 
inci ve 
mercan 
çıkar. 

55. 
23 ,, ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi,,hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

Öyleyse, 
Rabbinizin 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
    gemiler=الْجَوَارِ     ve..O’nundur=وَلَهُ .. 24

    inşa..edilmiş=الْمُنْشَآتُ 

الْبحَْرِ ..فيِ =denizde    

 koca..dağlar..gibi=كَالْْعَْلََمِ 

O´nun de-
nizlerde yü-
zen, dağlar 
gibi iri gemi-
leri vardır. 

Ve (hareket 
halindeki) 
dağlar gibi 
denizler üze-
rinde yüzüp 
giden koca-
man gemiler 
O'nundur. 

Denizde 
yüzen 
koca dağ-
lar gibi 
gemiler 
de 
O´nundur
. 

55. 
25 ,, ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi,,hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

Peki, öyley-
se, Rabbini-
zin hangi ni-
met ve kud-
retini inkar 
edebilirsiniz? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
    her..şey=كُلُّ .. 26

عَليَْهَا..مَنْ  =üzerinde..bulunan    

 yok..olacaktır=فَان  

Yeryüzün-
deki her şey 
yok olacak-
tır. 

Göklerde ve 
yerde var 
olan her şey 
yok olup git-
meye mah-
kumdur; 

Onun 
üzerinde 
her bulu-
nan fani-
dir. 
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55. 
    yüzü=وَجْهُ     baki,,kalacaktır=وَيَبْقَىٰ ,, 27

    sahibi=ذوُ    Rabbinin=رَب ِكَ 

كْرَامِ     celal=الْجَلََلِ   ve,,ikram=وَالِْْ

Sadece ke-
rem sahibi, 
yüce Rab-
binin varlığı 
süreklidir. 

ama kudret 
ve ihtişam 
sahibi olan 
Rabbinizin 
Zatı sonsuza 
dek kalıcıdır. 

Ancak ce-
lal ve ik-
ram sahi-
bi Rabbı-
nın zatı 
baki kala-
caktır. 

55. 
28 .. ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi..hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

Öyleyse, 
Rabbinizin 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
    bulunanlar=مَنْ     O’ndan,,isterler=يَسْألَهُُ ,, 29

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

    her=كُلَّ     ve,,yerde=وَالْْرَْضِ  

    O=هُوَ     gün=يوَْم  

شَأنْ  ,,فيِ =yeni,,bir,,iştedir 

Göktekiler 
ve yerdeki-
ler hep 
O´ndan bir 
şey isterler. 
O her gün 
(her an) ye-
ni bir işle 
meşguldür. 

Göklerde ve 
yerdeki bü-
tün mevcu-
dat O(nun 
kanunları)na 
tabidir: (ve) 
O, her gün 
kendini bam-
başka (şaş-
kınlık verici) 
bir yolla ifade 
eder. 

Göklerde 
ve yerde 
kim varsa 
hepsi 
O´ndan 
ister. O; 
her gün 
bir şe´n 
üzeredir. 

55. 
30 .. ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi..hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

Öyleyse, 
Rabbinizin 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
    boş,,vaktimiz=سَنَفْرُغُ ,, 31

    sizin,,için,,olacak=لكَُمْ 

الثَّقَلََنِ ,,أيَُّهَ  =ey,,iki,,yük,,sahibi,,(insan,,ve,,ci

n) 

Ey insanlar 
ve cinler, 
yakında si-
zinle hesap-
laşmak için 
özel vakit 
ayıracağız. 

(Bir gün) siz-
den hesap 
soracağız, 
siz ey günah 
yüklü çift! 

Ey insan-
lar ve 
cinnler; 
yakında 
size de 
yönele-
ceğiz 

55. 
32 .. ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi..hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

Bu durumda, 
Rabbinizin 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
    topluluğu=مَعْشَرَ     ey=يَا,, 33

نْسِ     cinler=الْجِن ِ      ve,,insanlar=وَالِْْ

اسْتطََعْتمُْ ,,إِنِ  =gücünüz,,yeterse    

تنَْفذُوُا,,أنَْ  =geçip,,gitmeğe    

أقَْطَارِ ,,مِنْ  =bucaklarından    

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    ve,,yerin=وَالْْرَْضِ 

    geçin,,gidin=فَانْفذُوُا  

تنَْفذُوُنَ ,,لَ  =geçemezsiniz    

    ancak,,(geçebilirsiniz)=إلَِّ 

 kudretle=بِسُلْطَان  

Ey cinler ve 
insanlar, 
eğer gökle-
rin ve yerin 
sınırlarını 
aşarak 
kaçmaya 
gücünüz ye-
tiyorsa ka-
çınız. Fakat 
ancak özel 
bir gücünüz 
varsa bunu 
başarabilir-
siniz. 

Siz ey gö-
rünmez var-
lıklar(ın) ve 
insanlar(ın 
şerlileriy)le 
bir arada ya-
şayanlar! 
Eğer göklerin 
ve yerin öte-
lerine geçe-
bileceğinizi 
(düşünüyor-
sanız), haydi 
geçin! (Ama) 
onların öte-
sine geçe-
mezsiniz, 
(Allah'tan) bir 
yardım ol-
mazsa! 

Ey cinnler 
ve insan-
lar toplu-
luğu; gök-
lerin ve 
yerin çev-
resinden 
geçip 
gitmeye 
gücünüz 
yetiyorsa 
geçip gi-
din. Ama 
üstün bir 
güç ol-
madan 
geçe-
mezsiniz. 

55. 
34 .. ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi..hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

Öyleyse, 
Rabbinizin 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
    gönderilir=يرُْسَلُ ,, 35

    ikinizin,,üzerine=عَليَْكُمَا

نَار  ,,مِنْ     yalın,,alev=شُوَاظ   =ateşten    

    ve,,kıpkızıl,,bir,,duman=وَنحَُاس  

تنَْتصَِرَانِ ,,فَلََ  =başaramazsınız 

Üzerinize 
dumansız 
alev ve ba-
kır eriyiği 
püskürtülür 
de bu azap-
tan sizi kur-
taran bu-
lunmaz. 

Bir ateş alevi 
ve duman 
üzerinize sa-
lınacak ve 
hiçbir yardım 
görmeyecek-
siniz! 

Üzerinize 
dumansız 
bir alev 
ve ateşsiz 
bir duman 
gönderilir 
de birbiri-
nizi kurta-
ramaz ve 
yardımla-
şamazsı-
nız. 

55. 
36 .. ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi..hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetleri-
ni yalanlı-
yorsunuz? 

Bu durumda, 
Rabbinizin 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
    yarıldığı=انْشَقَّتِ     zaman=فَإذِاَ,, 37

    ve,,olduğu=فكََانَتْ     gök=السَّمَاءُ 

    kıpkırmızı,,bir,,gül=وَرْدةًَ 

هَانِ   erimiş,,yağ,,gibi=كَالد ِ

Gök parça-
lanıp da 
kırmızı gül 
renginde bir 
yağ eriyiği-
ne dönüş-
tüğü za-
man; 

Gök parça 
parça yarıl-
dığı ve (ya-
nık) yağ gibi 
kızıllaştığı 
zaman: 

Gök, yarı-
lıp da 
kırmızı 
sahtiyan 
gibi bir 
gül oldu-
ğu za-
man, 

55. 
38 .. ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi..hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

Hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz Rab-
binizin? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
يسُْألَُ ,,لَ     o,,gün=فيََوْمَئِذ  ,, 39 =sorulmaz    

ذنَْبِهِ ,,عَنْ  =günahından      إنِْس=insana    

جَان  ,,وَلَ  =ne,,de,,cin’e 

O gün ne 
insana ne 
de cinne 
suçu sorul-
maz. 

O Gün ne in-
sana ne de 
görünmez 
varlığa gü-
nahları hak-
kında bir şey 
sorulmaya-
caktır. 

İşte o 
gün; in-
sana da, 
cinne de 
günahın-
dan so-
rulmaz. 

55. 
40 .. ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi..hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

Öyleyse, 
Rabbinizin 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz. _ 

55. 
    suçlular=الْمُجْرِمُونَ     tanınır=يعُْرَفُ ,, 41

    simalarından=بِسِيمَاهُمْ 

    ve,,tutulur=فيَؤُْخَذُ 

    alınlar(ın)dan=بِالنَّوَاصِي

 ve,,ayaklar(ın)dan=وَالْْقَْداَمِ 

Suçlular yüz 
ifadelerin-
den tanına-
rak perçem-
lerinden ve 
ayakların-
dan yakala-
nırlar. 

Bütün gü-
nahkarlar 
işaretlerin-
den tanına-
cak ve alınla-
rı ile ayakla-
rından yaka-
lanacaklar! 

Suçlular 
simala-
rından 
tanınırlar 
da per-
çemlerin-
den ve 
ayakla-
rından tu-
tulurlar. 
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55. 
42 .. ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi..hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

Öyleyse, 
Rabbinizin 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
ذِهِ ,, 43     cehennemdir=جَهَنَّمُ     işte,,bu=هَٰ

بُ ,,الَّتيِ يكَُذ ِ =yalanladığı    بهَِا=onunla    

 suçluların=الْمُجْرِمُونَ 

İşte suçlula-
rın yalanla-
dıkları ce-
hennem 
budur. 

İşte bu, gü-
nahkarların 
(şimdi) ya-
lanladıkları 
cehennem-
dir: 

Suçluların 
yalanla-
dıkları 
cehen-
nem, işte 
budur. 

55. 
    onunla=بَيْنَهَا    dolaşırlar=يَطُوفوُنَ .. 44

    kaynar..su=حَمِيم      arasında=وَبَيْنَ 

 kızgın=آن  

Cehennem 
ile kaynar 
su arasında 
mekik do-
kurlar. 

onlar, ce-
hennem ile 
(kendi) yakıcı 
ümitsizlikleri 
arasında gi-
dip gelecek-
ler! 

Onlar bu-
nunla 
kaynar su 
arasında 
dolaşır 
dururlar. 

55. 
45 ,, ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi,,hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

Öyleyse, 
Rabbinizin 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
    kimseler..için..vardır=وَلِمَنْ .. 46

    korkan=خَافَ 

    divanında..durmaktan=مَقَامَ 

 iki..cennet=جَنَّتاَنِ     Rabbinin=رَب ِهِ 

Rabbinin 
huzuruna 
çıkacağı 
andan kor-
kanlara 
cennette bir 
konut veri-
lecektir. 

Rablerinin 
huzuruna 
korku içinde 
çıkanlar için 
iki (cennet) 
bahçe(si ha-
zırlanmıştır.) 

Rabbının 
maka-
mından 
korkana 
iki cennet 
vardır. 

55. 
47 ,, ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi,,hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

Öyleyse, 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz Rab-
binizin? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
    ikisinin..de..vardır=ذوََاتاَ.. 48

 çeşitli..ağaçları..meyvaları=أفَْنَان  

Bu cennet 
konutlarının 
bahçeleri 
sık dallı 
ağaçlarla 
kaplıdır. 

Türlü türlü 
harika renk-
ler (ile be-
zenmiş iki 
bahçe). 

Her ikisi 
çeşit çeşit 
ağaçlarla 
doludur. 

55. 
49 ,, ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi,,hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

Öyleyse, 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz Rab-
binizin? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
    ikisinde..de..vardır=فيِهِمَا.. 50

    iki..kaynak=عَيْنَانِ 

 akıp..giden=تجَْرِيَانِ 

Bu iki ko-
nutta birer 
pınar ak-
maktadır. 

Bu iki (bah-
çenin her bi-
rin)de iki 
çeşme aka-
cak. 

İkisinde 
de ak-
makta 
olan iki 
pınar 
vardır. 

55. 
51 ,, ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi,,hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

Öyleyse, 
Rabbinizin 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
    ikisinde..de..vardır=فيِهِمَا.. 52

كُل ِ ..مِنْ  =hepsinden    

 iki..çift=زَوْجَانِ     meyvaların=فَاكِهَة  

Bu konutla-
rın bahçele-
rindeki 
ağaçlarda 
her meyva-
nın iki çeşidi 
vardır. 

İkisinde de 
her meyve-
den iki cins 
bulunacak. 

İkisinde 
de her tür 
meyve-
den çift 
çift vardır. 

55. 
53 ,, ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi,,hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

Öyleyse, 
Rabbinizin 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
    yaslanırlar=مُتَّكِئِينَ .. 54

فرُُش  ..عَلىَٰ  =yataklara    

    astarları=بطََائِنهَُا

إِسْتبَْرَق   ..مِنْ  =kalın..atlastan    

    ve..devşirmesi..(meyvelerin)=وَجَنَى

 yakındır=داَن      iki..cennetin=الْجَنَّتيَْنِ 

Bu konut-
larda ağır-
lananlar as-
tarları yal-
dızlı atlas-
tan minder-
lere yasla-
nırlar. Her 
iki konutun 
bahçelerin-
deki ağaçla-
rın meyva-
ları yere ya-
kındır, ko-
layca devşi-
rilebilirler. 

(İşte böyle 
bir cennette, 
kutsananlar) 
atlastan do-
kunmuş halı-
lara uzana-
rak (hayat 
sürecekler); 
ve bu iki 
bahçenin 
meyvesi ko-
layca erişebi-
lecekleri yer-
de buluna-
cak. 

Hepsi de 
örtüleri 
atlastan 
döşeme-
lere yas-
lanırlar. 
İki cenne-
tin mey-
velerini 
de kolay-
ca toplar-
lar. 

55. 
55 ,, ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi,,hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

Öyleyse, 
Rabbinizin 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
    orada..vardır=فيِهِنَّ .. 56

    diken..(dilberler)..(eşlerine)=قَاصِرَاتُ 

    bakışlarını=الطَّرْفِ 

يطَْمِثهُْنَّ ..لَمْ  =onlara..temas..etmemiştir    

    bunlardan..önce=قبَْلهَُمْ     insan=إنِْس  

جَان  ..وَلَ  =ne..de..cin 

Bu konut-
larda gözleri 
erkeklerin-
den başka-
sını görme-
yen, daha 
önce ne in-
san ve ne 
de cin kö-
kenli bir er-
keğin, el 
değdirme-
diği eşler 
vardır. 

Bu (bah-
çe)lerde, ne 
insanın ne 
de görünmez 
bir varlığın 
daha önce 
hiç dokun-
madığı yu-
muşak bakış-
lı eşler bulu-
nacak. 

Oralarda 
bakışları-
nı yalnız 
eşlerine 
çevirmiş-
ler vardır 
ki, daha 
önce 
kendileri-
ne ne bir 
insan, ne 
de bir 
cinn do-
kunmuş-
tur. 

55. 
57 ,, ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi,,hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

Öyleyse, 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz Rab-
binizin? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
    yakut=الْيَاقوُتُ     sanki..onlar=كَأنََّهُنَّ .. 58

 ve..mercandırlar=وَالْمَرْجَانُ 

O eşler 
sanki birer 
yakut ve 
mercandır-
lar. 

İncilerin ve 
yakutların 
(güzelliği) gi-
bi (muhte-
şem güzellik-
ler vaad edil-
diği zaman,) 

Sanki on-
lar yakut 
ve mer-
candırlar. 
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55. 
59 ,, ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi,,hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz Rab-
binizin? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
    karşılığı=جَزَاءُ     ?değil..midir=هَلْ .. 60

حْسَانِ      yalnız=إلَِّ     iyiliğin=الِْْ

حْسَانُ   iyilik=الِْْ

İyiliğin, iyi-
likten başka 
bir karşılığı 
olabilir mi? 

İyiliğin karşı-
lığı iyilikten 
başka bir şey 
olabilir mi? 

İhsanın 
karşılığı, 
ihsandan 
başkası 
mıdır? 

55. 
61 ,, ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi,,hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

O halde, 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz Rab-
binizin? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
62 .. دوُنِهِمَا..وَمِنْ  =ikisinin..ötesinde..var    

 iki..cennet..(daha)..=جَنَّتاَنِ 

Bu iki cen-
net konu-
tunda ali 
düzeyde iki 
cennet ko-
nutu daha 
vardır. 

Ve o ikisinin 
yanında 
(başka) iki 
bahçe daha 
olacak; 

O ikisin-
den baş-
ka iki 
cennet 
daha var-
dır. 

55. 
63 ,, ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi,,hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

o halde, 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz Rab-
binizin? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
تاَنِ .. 64  yemyeşildirler=مُدْهَامَّ

Bu konutla-
rın renkleri 
koyu yeşil-
dir. 

Yemyeşil iki 
(bahçe). 

Koyu ye-
şildirler. 

55. 
65 ,, ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi,,hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

O halde, 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz Rab-
binizin? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
    ikisinde..de..vardır=فيِهِمَا.. 66

اخَتاَنِ     iki..kaynak=عَيْنَانِ   fışkıran=نَضَّ

İki konutta 
sürekli kay-
nayan iki 
pınar vardır: 

Bu iki (bah-
çe)nin (her 
birinde) iki 
kaynak fışkı-
racak. 

İkisinde 
de dur-
madan 
fışkıran 
iki kaynak 
vardır. 

55. 
67 ,, ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi,,hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

O halde, 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz Rab-
binizin? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
    ikisinde..de..vardır=فيِهِمَا.. 68

    ve..hurma=وَنَخْل      meyva=فَاكِهَة  

ان    ve..nar=وَرُمَّ

İki konutun 
bahçelerin-
de de çeşitli 
meyva, 
hurma ve 
nar ağaçları 
vardır. 

Onların iki-
sinde de (çe-
şit çeşit 
meyveler), 
hurmalar ve 
narlar ola-
cak. 

İkisinde 
de mey-
veler, 
hurma ve 
nar var-
dır. 

55. 
69 ,, ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi,,hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

O halde, 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz Rab-
binizin? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
    onlarda..vardır=فيِهِنَّ .. 70

    iyi..huylu..(kadınlar)=خَيْرَات  

 güzel=حِسَان  

O konutlar-
da iyi huylu, 
güzel kadın-
lar vardır. 

Ve bu (bah-
çeler)de 
(her)şeyin en 
muhteşemi 
ve en güzeli 
bulunacak. 

Orada 
huyları 
güzel, 
yüzleri 
güzel ka-
dınlar 
vardır. 

55. 
71 ,, ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi,,hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

O halde, 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz Rab-
binizin? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
    kapanmış=مَقْصُورَات      huriler=حُور  .. 72

الْخِيَامِ ..فيِ =çadırlara 

O kadınlar 
ceylan göz-
lüdürler ve 
çadırlarının 
dışına hiç 
çıkmazlar. 

(Kutsananlar, 
orada, hari-
ka) çadırlar-
da saf ve çe-
kingen, yu-
muşak huylu 
eşleri (ile bir-
likte yaşaya-
caklar). 

Otağlar 
içinde ko-
runmuş 
huriler 
vardır. 

55. 
73 ,, ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi,,hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

O halde, 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz Rab-
binizin? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
74 .. يطَْمِثهُْنَّ ..لَمْ  =onlara..temas..etmemiştir    

    bunlardan..önce=قبَْلهَُمْ     insan=إنِْس  

جَان  ..وَلَ  =ne..de..cin 

Daha önce 
onlara ne 
cin ne insan 
kökenli hiç-
bir erkeğin 
eli değme-
miştir. 

Daha önce 
ne bir insa-
nın ne de gö-
rünmez var-
lığın dokun-
madığı (eş-
ler). 

Bunlar-
dan önce 
kendileri-
ne ne bir 
insan, ne 
de bir cin 
dokun-
muştur. 

55. 
75 ,, ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi,,hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz 

O halde, 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz Rab-
binizin? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 

55. 
    yaslanırlar=مُتَّكِئِينَ .. 76

رَفْرَف  ..عَلىَٰ  =yastıklara    

    ve..döşeklere=وَعَبْقرَِي       yeşil=خُضْر  

 harikulade..güzel=حِسَان  

Bu konut-
larda ağır-
lananlar ye-
şil yastıkla-
ra ve güzel 
işlemeli 
minderlere 
yaslanırlar. 

(Onlar, böyle 
bir cennette) 
yeşil çimen-
ler ve hariku-
lade güzellik-
te halılar 
üzerinde 
uzanarak 
(hayat süre-
cekler). 

Yeşil yas-
tıklara ve 
güzel iş-
lemeli 
döşeklere 
yaslanır-
lar. 

55. 
77 ,, ِ     nimetlerini=آلَءِ     ?şimdi,,hangi=فبَِأيَ 

    Rabbinizin=رَب ِكُمَا

بَانِ   yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

Peki, Rab-
binizin han-
gi nimetini 
yalanlıyor-
sunuz? 

O halde, 
hangi nimet 
ve kudretini 
inkar edebi-
lirsiniz Rab-
binizin? 

Şu halde 
Rabbını-
zın hangi 
nimetleri-
ni yalan 
sayabilir-
siniz? 
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55. 
    adı=اسْمُ     ne..yücedir=تبََارَكَ .. 78

    sahibi=ذِي    Rabbinin=رَب ِكَ 

    büyüklük=الْجَلََلِ 

كْرَامِ   ve..ikram=وَالِْْ

Kerem sa-
hibi, ulu 
Rabbinin 
adı ne yü-
cedir! 

İhtişam sahi-
bi ve kerim 
Rabbinin is-
mi ne yüce-
dir! 

Celal ve 
ikram sa-
hibi Rab-
bının adı 
ne yüce-
dir. 

56. 
    olduğu=وَقعََتِ     zaman=إِذاَ,, 1

 olacak,,vak’a=الْوَاقعَِةُ 

Kıyamet 
koptuğu 
zaman, 

Gerçekleşe-
cek olan (so-
nunda) ger-
çekleştiği 
zaman, 

Kıyamet 
koptuğu 
zaman, 

56. 
    onun..oluşunu=لِوَقْعتَهَِا    yoktur=ليَْسَ .. 2

 yalanlayacak=كَاذِبَة  

Onu hiç 
kimse ya-
lanlayama-
yacaktır. 

onun yalan 
olmadığı 
apaçık orta-
ya çıkacaktır; 

Onun vu-
kuunu hiç 
bir yalan-
layıcı 
yoktur. 

56. 
    o,,alçaltıcıdır=خَافِضَة  ,, 3

 yükselticidir=رَافعَِة  

O kimini al-
çaltır, kimini 
de yükseltir. 

o, (bazılarını) 
alçaltan, (di-
ğerlerini) yü-
celten(dir)! 

O; alçaltı-
cı, yük-
selticidir. 

56. 
تِ     zaman=إِذاَ.. 4     sarsıldığı=رُجَّ

ا    yer=الْْرَْضُ   şiddetle..sarsılarak=رَجًّ

Yeryüzü 
şiddetle 
sarsıldığı 
zaman. 

Yer (şiddetli) 
bir sarsıntı ile 
sarsıldığın-
da, 

Yer; sar-
sıldıkça 
sarsıldığı; 

56. 
    ve,,serpildiği,,(zaman)=وَبسَُّتِ ,, 5

 serpildikçe=بَسًّا    dağlar=الْجِبَالُ 

Dağlar pa-
ramparça 
olup, 

ve dağlar 
ufalana ufa-
lana, 

Dağlar, 
ufalan-
dıkça ufa-
landığı; 

56. 
    haline..geldiği..(zaman)=فكََانَتْ .. 6

 dağılan=مُنْبَثًّا    toz..duman=هَبَاءً 

Toz halinde 
boşluğa da-
ğıldığı za-
man. 

toz toprak 
haline geldi-
ğinde 

Dağılmış 
toz haline 
geldiği 
zaman; 

56. 
    ve,,sizler,,olduğunuz,,(zaman)=وَكُنْتمُْ ,, 7

 üç=ثلَََثةًَ     sınıf,,(grup)=أزَْوَاجًا

Sizler üç 
gruba ayrıl-
dığınız za-
man. 

(işte o Gün,) 
siz üç sınıf(a 
ayrılmış) ola-
caksınız: 

Siz üç sı-
nıf ol-
muşsu-
nuzdur: 

56. 
    sağın=الْمَيْمَنَةِ     adamları=فَأصَْحَابُ .. 8

    ne..(kutludurlar)=مَا

 sağın=الْمَيْمَنَةِ     adamları=أصَْحَابُ 

Defterleri 
sağdan ve-
rilenler. Ne 
mutlu onla-
ra! 

Kiminiz doğ-
ruyu bulmuş-
lardan ola-
cak. Ah! ne 
(mutlu) kim-
selerdir doğ-
ruyu bulmuş 
olanlar! 

Sağcılar; 
o sağcılar 
ne mutlu-
durlar. 

56. 
    adamları=وَأصَْحَابُ ,, 9

    ne,,(uğursuzlardır)=مَا    solun=الْمَشْأمََةِ 

 solun=الْمَشْأمََةِ     adamları=أصَْحَابُ 

Defterleri 
soldan veri-
lenler. Vay 
gele başla-
rına! 

Ve kiminiz 
kötülüğe 
batmışlardan 
olacak. Ah! 
ne (mutsuz) 
kimselerdir 
kötülüğe 
batmış olan-
lar! 

Solcular; 
o solcular 
ne baht-
sızdırlar. 

56. 
    ve..öne..geçenler..ise=وَالسَّابِقوُنَ .. 10

 öne..geçenler=السَّابِقوُنَ 

Ve öncüler, 
hep önden 
gidenler. 

Önde olanlar 
ise (hayatta 
iken, inanç 
ve güzel fiil-
lerde) öne 
çıkanlar ola-
cak. 

Önde 
olanlar da 
öncüdür-
ler. 

56. 
ئِكَ ,, 11     işte,,onlardır=أوُلَٰ

بوُنَ   yaklaştırılanlar=الْمُقرََّ

Onlar Al-
lah´a yakın-
dırlar. 

(Her zaman) 
Allah'a yakın-
lık sağlayan-
lar! 

İşte onlar 
en çok 
gözde 
olanlardır. 

56. 
12 .. جَنَّاتِ ..فيِ =cennetlerinde    

 Nimet=النَّعِيمِ 

Bol nimetli 
cennetler-
dedirler. 

(Onlar) esen-
lik ve mutlu-
luk bahçele-
rinde (yaşa-
yacaklar,) 

Naim 
cennetle-
rindedir-
ler. 

56. 
    çoğu,,bir,,ümmettir=ثلَُّة  ,, 13

لِينَ ,,مِنَ  الْْوََّ =öncekilerden 

Çoğu öncü 
ümmetler-
den, 

çoğu eski 
zamanların, 

Bir çoğu 
önceki-
lerden, 

56. 
    ve..birazı..da=وَقَلِيل  .. 14

الْْخِرِينَ ..مِنَ  =sonrakilerden 

Birazı da 
sonrakiler-
dendir. 

ama (sade-
ce) pek azı 
sonraki dö-
nemlerin (in-
sanları). 

Birazı da 
sonraki-
lerden. 

56. 
    tahtlar=سُرُر      üzerindedirler=عَلىَٰ ,, 15

 altın,,ve,,cevahirle,,işlenmiş=مَوْضُونَة  

Altın işle-
meli tahtlar-
da otururlar. 

Onlar, altın 
işlemeli mut-
luluk tahtları-
na (kurula-
caklar), 

Murassa 
tahtlar 
üzerinde-
dirler. 

56. 
    yaslanırlar=مُتَّكِئِينَ .. 16

    onların..üzerinde=عَليَْهَا

 karşılıklı=مُتقََابِلِينَ 

Karşılıklı 
olarak bu 
tahtlara ku-
rulurlar. 

(ve) birbirle-
rine (sevgi 
ile) bakarak 
uzanacaklar. 

Karşılıklı 
olarak 
üzerinde 
yaslanır-
lar. 

56. 
    çevrelerinde=عَليَْهِمْ     dolaşır=يَطُوفُ ,, 17

    gençler=وِلْداَن  

 ebedi,,yaşamağa,,erdirilmiş=مُخَلَّدوُنَ 

Hiç ölmeye-
cek genç 
hizmetçiler 
aralarında 
dolaşır, 

Onları ölüm-
süz gençlik-
ler bekleye-
cek, 

Ölümsüz 
civanlar 
etrafla-
rında do-
laşırlar. 

56. 
    testilerle=بِأكَْوَاب  .. 18

    ve..ibrikler=وَأبََارِيقَ 

    ve..kadehlerle=وَكَأسْ  

مَعِين  ..مِنْ  =kaynağından..doldurulmuş 

Gürül gürül 
akan bir 
çeşmeden 
doldurulmuş 
testiler, ib-
rikler ve ka-
dehlerle. 

tertemiz kay-
nakların su-
yundan dol-
durulmuş ka-
seler, ibrikler 
ve fincanlar-
la, 

Main´den 
büyük 
kaplarla, 
ibrikler ve 
kadehler-
le. 

56. 
19 ,, يصَُدَّعُونَ ,,لَ  =başları,,ağrıtmayan    

    ondan=عَنْهَا

ينُْزِفوُنَ ,,وَلَ  =ve,,akılları,,gidermeyen 

Bu içki ne 
başlarını 
ağrıtır, ne 
de sarhoş 
eder. 

ne kafalarını 
dumanlayan 
ne de onları 
sarhoş eden 
(bir su) 

Ondan 
baş ağrı-
sına uğ-
ratılma-
yacakları 
gibi, akıl-
ları da gi-
derilmez. 

56. 
ا    ve..meyva(lar)=وَفَاكِهَة  .. 20     şeylerden=مِمَّ

 beğendikleri=يَتخََيَّرُونَ 

Hoşlarına 
giden mey-
valarla, 

ve seçebile-
cekleri her 
çeşit mey-
veyle, 

Beğene-
cekleri 
meyveler, 

56. 
    kuş=طَيْر      ve,,eti=وَلحَْمِ ,, 21

ا يَشْتهَُونَ ,,مِمَّ =canlarının,,çektiği 

İştahla yi-
yecekleri 
kuş etleri 
ile, 

ve canlarının 
çekebileceği 
her çeşit kuş 
etiyle. 

Kuş eti, 
içlerinin 
çektiğin-
den. 

56. 
 iri..gözlü=عِين      ve..huriler=وَحُور  .. 22

Onlara iri 
gözlü huriler 
sunulur, 

Ve en güzel 
gözlü saf ve 
temiz eşler 
(yanlarında 
olacak), 

Şahin 
gözlü hu-
riler de; 
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56. 
    inciler=اللُّؤْلؤُِ     gibi=كَأمَْثاَلِ ,, 23

 saklı=الْمَكْنوُنِ 

Tıpkı sedef-
teki inciler 
gibi. 

kabuklarının 
içinde saklı 
bulunan inci-
ler gibi. 

Saklı inci 
misali. 

56. 
    nedeniyle=بمَِا    karşılık..olarak=جَزَاءً .. 24

يَعْمَلوُنَ ..كَانوُا =yaptıkları 

Yaptıkları 
iyiliklerin 
karşılığı ola-
rak, 

(Hayatta 
iken) yaptık-
larının bir 
ödülü (olacak 
bu). 

Yapmak-
ta olduk-
larına 
karşılık 
olarak. 

56. 
25 ,, يَسْمَعوُنَ ,,لَ  =işitmezler    فيِهَا=orada    

    boş,,bir,,söz=لغَْوًا

تأَثِْيمًا,,وَلَ  =ve,,ne,,de,,günaha,,sokan,,bir,,laf 

Orada ne 
boş ve ne 
günah içe-
rikli bir söz 
işitirler. 

Orada ne 
boş konuş-
malar duya-
caklar, ne de 
günaha yö-
nelten bir 
çağrı, 

Orada ne 
boş bir 
laf, ne de 
günaha 
sokacak 
birşey 
işitmez-
ler. 

56. 
    denilir=قيِلًَ     yalnızca=إلَِّ .. 26

 selam=سَلََمًا    selam=سَلََمًا

İşittikleri tek 
söz «selâm, 
selâm» dır. 

ama sadece 
iç sükuneti 
ve barış 
müjdesi. 

Yalnız se-
lama kar-
şılık; se-
lam, de-
nir. 

56. 
    sağın=الْيمَِينِ     adamları=وَأصَْحَابُ ,, 27

    adamları=أصَْحَابُ     nedir=مَا

 sağın=الْيمَِينِ 

Defterleri 
sağdan ve-
rilenler. Ne 
mutlu onla-
ra! 

Dürüst ve 
erdemli bir 
hayat yaşa-
yanlara ge-
lince, nedir 
bu dürüst ve 
erdemli ha-
yat süren-
ler(in ödülü)? 

Sağcılar; 
ne bahti-
yardır o 
sağcılar. 

56. 
    sedir..ağaçları=سِدْر      içindedirler=فيِ.. 28

 dikensiz=مَخْضُود  

Onlar di-
kensiz sedir 
ağaçları, 

(Onlar,) 
meyve dolu 
sidre ağaçla-
rı arasında 
(bulacaklar 
kendilerini), 

Dikensiz 
kiraz, 

56. 
    ve,,muzlar=وَطَلْح  ,, 29

 meyva,,dizili=مَنْضُود  

Meyva yük-
lü muz 
ağaçları 
arasında, 

çiçeklerle 
bezenmiş 
akasyalar, 

Salkımları 
sarkmış 
muz 
ağaçları, 

56. 
 uzamış=مَمْدوُد      ve..gölge(ler)=وَظِل   .. 30

Kesintisiz 
gölgeler al-
tında, 

genişçe ya-
yılmış gölge-
ler, 

Yayılmış 
gölge, 

56. 
 fışkıran=مَسْكُوب      ve,,sular=وَمَاء  ,, 31

Çağlayan 
akarsu boy-
larında, 

fışkıran su-
lar, 

Çağlayan 
su, 

56. 
 pek..çok=كَثِيرَة      ve..meyvalar=وَفَاكِهَة  .. 32

Bol meyva-
lar yanında, 

ve bol bol 
meyveler, 

Bir çok 
meyve, 

56. 
33 ,, مَقْطُوعَة  ,,لَ  =tükenmeyen    

مَمْنوُعَة  ,,وَلَ  =ve,,yasaklanmayan 

Sürekli ve 
yasaksız, 

hiç eksilme-
yen, hiç tü-
kenmeyen. 

Bitip tü-
kenme-
yen ve 
yasak-
lanma-
yan. 

56. 
    ve..döşekler..(üstündedirler)=وَفرُُش  .. 34

 yükseltilmiş=مَرْفوُعَة  

Yüksek dö-
şekler üze-
rindedirler. 

Ve yüceltil-
miş eşler(i 
onlarla ola-
cak): 

Yüksel-
tilmiş dö-
şekler üs-
tündedir-
ler. 

56. 
    biz=إنَِّا,, 35

    kadınları,,inşa’,,etmişizdir=أنَْشَأنَْاهُنَّ 

 inşa’,,ile,,(yeni,,bir)=إنِْشَاءً 

Biz oradaki 
hurileri ye-
niden yarat-
tık. 

çünkü, Biz 
onları yeni-
lenmiş bir 
hayatta tek-
rar var etmiş 
olacağız, 

Gerçek-
ten Biz; 
onları, 
yeni bir 
yaratılışla 
yarattık. 

56. 
    onları..yapmışızdır=فجََعَلْنَاهُنَّ .. 36

 bakireler=أبَْكَارًا

Onları baki-
re yaptık. 

ve bakireler 
olarak dirilte-
ceğiz, 

Ve onları 
el değ-
memişler 
kıldık. 

56. 
 hep,,yaşıt=أتَرَْابًا    sevgililer=عُرُبًا,, 37

Eşlerine 
aşık ve on-
larla aynı 
yaşta, 

sevgi dolu ve 
uyum içinde, 

Eşlerine 
düşkün 
hep bir 
yaşıtlar. 

56. 
    adamları..için=لِْصَْحَابِ .. 38

 sağın=الْيمَِينِ 

Defterleri 
sağdan ve-
rilenler için, 

dürüst ve er-
demli olan-
larla: 

Sağcılar 
için. 

56. 
    bir,,bölümü=ثلَُّة  ,, 39

لِينَ ,,مِنَ  الْْوََّ =öncekilerdendir 

Bunların 
bazıları eski 
ümmetler-
den, 

bir kısmı eski 
zamanlar-
dan, 

Bir çoğu 
önceki-
lerden, 

56. 
    bir..bölümü..de=وَثلَُّة  .. 40

الْْخِرِينَ ..مِنَ  =sonrakilerdendir 

Bazıları da 
sonrakiler-
dendir. 

bir kısmı da 
sonraki za-
manlardan. 

Bir çoğu 
da sonra-
kilerden-
dir. 

56. 
مَالِ     adamları=وَأصَْحَابُ ,, 41     solun=الش ِ

    adamları=أصَْحَابُ     nedir=مَا

مَالِ   solun=الش ِ

Defterleri 
soldan veri-
lenler. Vay 
gele başla-
rına! 

Kötülükte ıs-
rar edenlere 
gelince, nedir 
bu kötülük ıs-
rarcıları(nın 
cezası)? 

Solcular 
da. Sol-
cular kim-
lerdir? 

56. 
    içindedirler=فيِ.. 42

    iliklere..işleyen..bir..ateş=سَمُوم  

 ve..kaynar..su=وَحَمِيم  

Onlar göze-
neklerine iş-
leyen kavu-
rucu bir 
rüzgar 
önünde ve 
kaynar su 
içinde, 

(Onlar,) ka-
vurucu rüz-
garlar ve ya-
kıcı bir ümit-
sizlik içinde 
(bulacaklar 
kendilerini), 

Kızgın 
ateşte, 
kaynar 
sularda-
dırlar. 

56. 
    ve,,gölgededirler=وَظِل   ,, 43

يحَْمُوم  ,,مِنْ  =kara,,dumandan 

Kara ve bo-
ğucu bir 
dumanın 
gölgesi al-
tındadırlar. 

ve siyah du-
man gölge-
sinde, 

Ve kap-
kara du-
mandan 
bir gölge 
içindedir-
ler. 

56. 
44 .. بَارِد  ..لَ  =serin..olmayan    

كَرِيم  ..وَلَ  =ve..faydası..olmayan 

Ne serinliği 
ve ne de 
okşayıcılığı 
var. 

ne serinle-
ten, ne de 
rahatlatan 
(bir gölge). 

Ne serin-
dir, ne de 
hoştur. 

56. 
    idiler=كَانوُا    çünkü,,onlar=إنَِّهُمْ ,, 45

لِكَ     önce=قبَْلَ      bundan=ذَٰ

 varlık,,içinde,,şımartılmış=مُترَْفِينَ 

Çünkü onlar 
vaktiyle var-
lık içinde 
azıtmışlardı. 

Çünkü, geç-
mişte onlar 
kendilerini 
tamamen 
hazlara kap-
tırmışlardı, 

Çünkü 
onlar; 
bundan 
önce re-
fahla şı-
marmış-
lardı. 
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56. 
    ve..ediyorlardı=وَكَانوُا.. 46

ونَ      ısrar=يصُِرُّ

الْحِنْثِ ..عَلىَ =günahı..işlemekte    

 büyük=الْعظَِيمِ 

Büyük gü-
nahı (Al-
lah´a ortak 
koşmayı) iş-
lemekte ıs-
rar ediyor-
lardı. 

çirkin günah-
lar işlemekte 
inat ediyor-
lardı, 

Ve büyük 
günah iş-
lemekte 
direnip 
dururlar-
dı. 

56. 
47 ,, يَقوُلوُنَ ,,وَكَانوُا =ve,,diyorlardı,,ki    

    biz,,öldükten=مِتنَْا    ?zaman,,mı=أئَِذاَ

    toprak=ترَُاباً    ve,,olduğumuz=وَكُنَّا

    ?biz,,mi=أإَنَِّا    ve,,kemik,,yığını=وَعِظَامًا

 bir,,daha,,diriltileceğiz=لمََبْعوُثوُنَ 

«Ölüp top-
rak ve ke-
mik yığını 
olduktan 
sonra, biz 
yeniden mi 
diriltilece-
ğiz? 

ve diyorlardı 
ki: Ne Yani! 
Biz ölüp de 
toz ve kemik 
yığını haline 
geldikten 
sonra mı di-
riltileceğiz 
yeniden? 

Ve der-
lerdi ki: 
Öldüğü-
müzde, 
toprak ve 
kemik yı-
ğını oldu-
ğumuzda 
mı, ger-
çekten 
biz mi 
yeniden 
diriltilece-
ğiz? 

56. 
    ?atalarımız..da..mı=أوََآبَاؤُنَا.. 48

لوُنَ   önceki=الْْوََّ

Eski atala-
rımız da 
mı?» diyor-
lardı. 

Ve eski ata-
larımız da 
mı? 

Önce 
gelmiş 
geçmiş 
atalarımız 
da mı? 

56. 
    şüphesiz=إِنَّ     de,,ki=قلُْ ,, 49

لِينَ      öncekiler,,de=الْْوََّ

 sonrakiler,,de=وَالْْخِرِينَ 

De ki: «Ön-
cekiler de, 
sonrakiler 
de.» 

De ki: Daha 
önce yaşa-
mış olanlar 
da, sonraki-
ler de 

De ki: 
Şüphesiz 
hem ön-
cekiler, 
hem son-
rakiler, 

56. 
    mutlaka..toplanacaklardır=لمََجْمُوعُونَ .. 50

مِيقَاتِ ..إِلىَٰ  =buluşma..vakti..için    

 belli=مَعْلوُم      bir..günün=يوَْم  

Belirlenmiş 
bir günün 
randevu-
sunda bir 
araya getiri-
leceklerdir. 

(yalnızca Al-
lah tarafın-
dan) bilinen 
bir Gün'ün 
belirlenmiş 
olan bir vak-
tinde bir ara-
ya getirile-
cekler; 

Belli bir 
günün 
belli bir 
vaktinde 
mutlaka 
toplana-
caklardır. 

56. 
    ey=أيَُّهَا    siz,,de=إنَِّكُمْ     sonra=ثمَُّ ,, 51

الُّونَ      sapık=الضَّ

بوُنَ   yalanlayıcılar=الْمُكَذ ِ

Sonra siz, 
ey sapık ya-
lanlayıcılar, 

ve o zaman, 
siz ey yoldan 
sapmış ve 
hakikati ya-
lanlamış 
olanlar, 

Sonra 
gerçekten 
siz ey sa-
pıklar, ya-
lanlayıcı-
lar; 

56. 
    mutlaka..yiyecekler=لَْكِلوُنَ .. 52

شَجَر  ..مِنْ  =ağacından    

زَقُّوم  ..مِنْ  =bir..Zakkum 

Size kesin-
likle Zak-
kum ağacı-
nın meyvası 
yedirilecek-
tir. 

siz kesinlikle 
ağulu meyve 
ağacından 
tadacaksınız, 

Muhak-
kak ki yi-
yeceksi-
niz zak-
kum ağa-
cından. 

56. 
    onunla=مِنْهَا    dolduracaklar=فمََالِئوُنَ ,, 53

 karınları(nı)=الْبطُُونَ 

Onunla ka-
rınlarınız 
doldurula-
caktır. 

ve karnınızı 
onunla dol-
duracaksınız, 

Karınları-
nızı dol-
duracak-
sınız hep 
ondan. 

56. 
    üzerine=عَليَْهِ     içeceklerdir=فَشَارِبوُنَ .. 54

الْحَمِيمِ ..مِنَ  =kaynar..su 

Üzerine de 
kaynar su 
içeceksiniz. 

ve yakıcı 
ümitsizliği 
(yudum yu-
dum) içecek-
siniz, 

Üstüne 
de içe-
ceksiniz o 
kaynar 
sudan. 

56. 
    içeceklerdir=فَشَارِبوُنَ ,, 55

 susuz,,develerin=الْهِيمِ     içişi,,gibi=شُرْبَ 

Onu, içtikçe 
susayan 
develer gibi 
içeceksiniz. 

doymak bil-
mez susuz 
develerin içi-
şi gibi içe-
ceksiniz! 

Susamış 
develerin 
suya sal-
dırışı gibi 
içeceksi-
niz. 

56. 
ذاَ.. 56     işte..böyledir=هَٰ

    gününde=يوَْمَ     onların..ağırlanışı=نزُُلهُُمْ 

ينِ   ceza=الد ِ

Onlar hesap 
günü işte 
böyle ağır-
lanacaklar-
dır. 

Hesap Günü 
onların karşı-
lanışı işte 
böyle olacak! 

İşte ceza 
günü on-
lara sunu-
lacak zi-
yafet bu-
dur. 

56. 
    sizi,,yarattık=خَلَقْنَاكُمْ     biz=نَحْنُ ,, 57

قوُنَ ,,فَلوَْلَ  تصَُد ِ =doğrulamanız,,gerekm

ez,,mi? 

Sizleri yara-
tan biziz, 
bunu onay-
lasanıza. 

Sizi yaratan 
Biziz, (ey in-
sanlar!) Öy-
leyse neden 
hakikati ka-
bul etmezsi-
niz? 

Sizi; Biz, 
yarattık. 
Hala tas-
dik etmez 
misiniz? 

56. 
    ?gördünüz..mü=أفَرََأيَْتمُْ .. 58

تمُْنوُنَ ..مَا =akıttığınız..meniyi 

Fışkırttığı-
nız meniyi 
görüyor 
musunuz? 

Attığınız o 
(tohum)u hiç 
düşündünüz 
mü? 

Söyleyin 
öyleyse; 
dökmekte 
olduğu-
nuz meni 
nedir? 

56. 
    ?siz,,mi=أأَنَْتمُْ ,, 59

    onu,,yaratıyorsunuz=تخَْلقُوُنَهُ 

نحَْنُ ,,أمَْ  =yoksa,,biz,,miyiz?    

 yaratıcılar=الْخَالِقوُنَ 

Onu siz mi 
yaratıyor-
sunuz, yok-
sa onu ya-
ratan biz 
miyiz? 

Onu yaratan 
siz misiniz, 
yoksa Biz 
miyiz onun 
yaratılışının 
kaynağı? 

Onu siz 
mi yaratı-
yorsunuz, 
yoksa ya-
ratanlar 
Biz mi-
yiz? 

56. 
    takdir..eden=قَدَّرْنَا    biziz=نَحْنُ .. 60

    ölümü=الْمَوْتَ     aranızda=بَيْنكَُمُ 

    bizim=نَحْنُ     ve..değildir=وَمَا

 önümüze..geçilmiş=بمَِسْبوُقيِنَ 

Ölümü ara-
nızda 
plânlayan 
biziz. Hiç 
kimse bizim 
önümüze 
geçemez. 

Ölümün sizin 
aranızda (her 
zaman ge-
çerli) olması-
nı emrettik: 
ama hiçbir 
şey Bizi alı-
koyamaz 

Biz, takdir 
ettik ara-
nızda 
ölümü. 
Ve Biz, 
önüne 
geçile-
cekler de 
değiliz. 

56. 
61 ,, لَ ,,أنَْ ,,عَلىَٰ  نبَُد ِ =sizin,,yerinize,,getirelim    

    benzerlerinizi=أمَْثاَلكَُمْ 

    ve,,sizi,,yeniden,,inşa’,,edelim=وَننُْشِئكَُمْ 

مَا,,فيِ =bir,,biçimde    

تعَْلمَُونَ ,,لَ  =bilmediğiniz 

Amacımız 
benzerleri-
nizi yerinize 
geçirmek ve 
hepinizi 
bilmediğiniz 
bir alemde 
yeniden di-
riltmektir. 

varoluşunu-
zun tabiatını 
değiştirmek-
ten ve (he-
nüz) size 
malum olma-
yan bir şekil-
de sizi (yeni-
den) var et-
mekten. 

Yerinize 
benzerle-
rinizi ge-
tirmekte 
ve sizi bi-
lemeye-
ceğiniz 
bir yaratı-
lışla tek-
rar var 
etmekte. 

56. 
    bildiniz=عَلِمْتمُُ     andolsun=وَلَقَدْ .. 62

    ilk=الْْوُلَىٰ     yaratmayı=النَّشْأةََ 

تذَكََّرُونَ ..فَلوَْلَ  =düşünüp..ibret..almaz..mı

sınız? 

İlk yaratıl-
mayı bildi-
niz. Bunu 
düşünüp 
ders alsanı-
za! 

Ve (madem-
ki) baştaki 
yaratılışını-
zı(n mucizevi 
bir olay oldu-
ğunu) biliyor-
sunuz; öy-
leyse, neden 
(Bizim hak-
kımızda) dü-
şünüp ders-
ler çıkarmaz-
sınız? 

Andolsun 
ki; ilk ya-
ratılışınızı 
bildiniz. 
İyice dü-
şünmeli 
değil mi-
siniz? 
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56. 
    ?gördünüz,,mü=أفَرََأيَْتمُْ ,, 63

تحَْرُثوُنَ ,,مَا =ektiğinizi 

Ektiğiniz to-
humu görü-
yor musu-
nuz? 

Toprağa ek-
tiğiniz tohu-
mu hiç dü-
şündünüz 
mü? 

Şimdi 
Bana; 
ekmekte 
olduğu-
nuzu ha-
ber verin. 

56. 
    ?siz..mi=أأَنَْتمُْ .. 64

    onu..bitiyorsunuz=تزَْرَعُونَهُ 

نحَْنُ ..أمَْ  =yoksa..biz..miyiz?    

ارِعُونَ   bitirenler..=الزَّ

Onu siz mi 
bitiriyorsu-
nuz, yoksa 
onu bitiren 
biz miyiz? 

Onu büyütüp 
yeşerten siz 
misiniz, yok-
sa Biz miyiz 
onun büyü-
yüp yeşer-
mesinin se-
bebi? 

Onu, siz 
mi bitiri-
yorsunuz, 
yoksa Biz 
miyiz, biti-
renler? 

56. 
65 ,, نَشَاءُ ,,لوَْ  =dileseydik    

    onu,,yapardık=لجََعَلْنَاهُ 

    kuru,,bir,,çöp=حُطَامًا

 sızlanıp=تفََكَّهُونَ     dururdunuz=فظََلْتمُْ 

Eğer iste-
seydik o 
ekinlerinizi 
ot kırıntıla-
rına dönüş-
türürdük de 
şaşakalırdı-
nız. 

(Çünkü,) di-
leseydik, onu 
kuru bir çöpe 
döndürürdük 
ve siz hayret 
(ve dehşet) 
içinde kalır-
dınız: 

Dilersek 
Biz, onu 
çörçöp 
yaparız 
da şaşar 
kalırsınız. 

56. 
 borçlandık=لمَُغْرَمُونَ     biz=إنَِّا.. 66

Derdiniz ki; 
«Biz borca 
battık.» 

Eyvah, mah-
volduk! 

Doğrusu 
borç altı-
na girdik, 

56. 
    biz=نحَْنُ     doğrusu=بَلْ ,, 67

 yoksun,,bırakıldık=مَحْرُومُونَ 

Daha doğ-
rusu her 
şeyimizi 
kaybettik. 

Yok yok, as-
lında (ge-
çinme imkan-
larımızdan) 
mahrum bı-
rakıldık! (di-
yerek). 

Daha 
doğrusu 
biz mah-
rumlarız. 

56. 
    suya=الْمَاءَ     ?baktınız..mı=أفَرََأيَْتمُُ .. 68

تشَْرَبوُنَ ..الَّذِي =içtiğiniz 

İçtiğiniz su-
yu görüyor 
musunuz? 

Hiç içtiğiniz 
suyu düşün-
dünüz mü? 

Söyleyin 
Bana 
şimdi, iç-
mekte ol-
duğunuz 
suyu; 

56. 
    onu,,indirdiniz=أنَْزَلْتمُُوهُ     ?siz,,mi=أأَنَْتمُْ ,, 69

الْمُزْنِ ,,مِنَ  =buluttan    

نحَْنُ ,,أمَْ  =yoksa,,biz,,miyiz?    

 indirenler=الْمُنْزِلوُنَ 

Onu siz mi 
buluttan ye-
re indiriyor-
sunuz, yok-
sa onu indi-
ren biz mi-
yiz? 

Siz mi onu 
bulutlardan 
indirdiniz, 
yoksa Biz 
miyiz onun 
yere inmesini 
sağlayan? 

Onu bu-
luttan siz 
mi indir-
diniz, 
yoksa Biz 
miyiz indi-
renler? 

56. 
70 .. نَشَاءُ ..لوَْ  =dileseydik    

    tuzlu=أجَُاجًا    onu..yapardık=جَعَلْنَاهُ 

تشَْكُرُونَ ..فَلوَْلَ  =şükretmez..misiniz? 

Eğer iste-
seydik onu 
acı yapar-
dık. Şükret-
senize! 

(O tatlı bir su 
şeklinde iner, 
ama) dile-
seydik yaka-
cak kadar 
tuzlu ve acı 
yapabilirdik. 
Öyleyse ne-
den (Bize) 
şükretmiyor-
sunuz? 

İsteseydik 
onu tuzlu 
bir su kı-
lardık. 
Öyleyse 
şükretme-
li değil 
misiniz? 

56. 
    ateşi=النَّارَ     ?gördünüz,,mü=أفَرََأيَْتمُُ ,, 71

توُرُونَ ,,الَّتيِ =çıkardığınız 

Tutuşturdu-
ğunuz ateşi 
görüyor 
musunuz? 

Hiç tutuştur-
duğunuz 
ateşi düşün-
dünüz mü? 

Söyleyin 
bana, 
şimdi 
çakmakta 
olduğu-
nuz ateşi, 

56. 
    yarattınız=أنَْشَأتْمُْ     ?siz..mi=أأَنَْتمُْ .. 72

    onun..ağacını=شَجَرَتهََا

نحَْنُ ..أمَْ  =yoksa..biz..miyiz?    

 yaratanlar=الْمُنْشِئوُنَ 

Onun ağa-
cını siz mi 
yaratıyor-
sunuz, yok-
sa onu ya-
ratan biz 
miyiz? 

Ateşin yakıtı 
olarak görev-
lendirilen 
ağacı var 
eden siz mi-
siniz, yoksa 
Biz miyiz 
onun varolu-
şunun sebe-
bi? 

Onun 
ağacını 
siz mi ya-
rattınız, 
yoksa Biz 
miyiz ya-
ratanlar? 

56. 
    onu,,yaptık=جَعَلْنَاهَا    biz=نَحْنُ ,, 73

    ve,,bir,,fayda=وَمَتاَعًا    bir,,ibret=تذَْكِرَةً 

 çölden,,gelip,,geçenlere=لِلْمُقْوِينَ 

Biz onu 
hem dü-
şündürücü, 
ibret verici 
bir uyarıcı, 
hem de ihti-
yacı olanlar 
için bir ya-
rarlanma 
kaynağı ola-
rak yarattık. 

Onu (Bizi) 
hatırlama-
nı(zı)n bir 
vasıtası ve 
(hayatlarının) 
yabaniliği 
içinde kay-
bolmuş ve 
acıkıp susa-
mış bütün in-
sanlar için bir 
rahatlama 
vasıtası yap-
tık. 

Biz, onu 
bir ibret 
ve konak-
layanlar 
için fay-
dalı kıl-
dık. 

56. 
    adını=بِاسْمِ     öyleyse..yücelt=فَسَب ِحْ .. 74

 büyük=الْعظَِيمِ     Rabbinin=رَب ِكَ 

Öyleyse yü-
ce Rabbinin 
adını nok-
sanlıklardan 
tenzih et. 

Öyleyse kud-
ret sahibi 
Rabbinin is-
mini yücelt! 

Öyleyse 
Rabbını o 
büyük 
adıyla 
tesbih et. 

56. 
    yemin,,ederim=أقُْسِمُ     hayır=فَلََ ,, 75

 yıldızların=النُّجُومِ     yerlerine=بِمَوَاقِعِ 

Yıldızların 
yörüngeleri 
üzerine ye-
min ederim 
ki; 

Hayır, (bu 
Kuran'ın) 
parçalar ha-
linde indirili-
şini tanıklığa 
çağırırım, 

Hayır yıl-
dızların 
yerleri 
üzerine 
yemin 
ederim; 

56. 
    bir..yemindir=لَقَسَم      muhakkak..o=وَإنَِّهُ .. 76

تعَْلمَُونَ ..لوَْ  =bilirseniz      عَظِيم=büyük 

Keşke bil-
seniz bu ne 
büyük bir 
yemindir 

eğer bilseniz 
bu en güçlü 
bir teyiddir! 

Gerçek-
ten bilse-
niz bu, 
büyük bir 
yemindir. 

56. 
    elbette,,bir,,Kur’an’dır=لَقرُْآن      O=إنَِّهُ ,, 77

 değerli=كَرِيم  

Bu kitap, 
yüce 
Kur´an´dır. 

O, gerçekten 
değerli bir hi-
tabedir, 

Şüphesiz 
o; şerefli 
bir 
Kur´an´dı
r. 

56. 
78 .. كِتاَب  ..فيِ =bir..Kitaptadır    

 saklı=مَكْنوُن  

Aslı (Allah 
katındaki) 
bir kitapta 
saklıdır. 

sağlam ko-
runan ilahi 
kelam içinde 
(insana tebliğ 
edilmiş)tir 

Korun-
muş bir 
kitabda-
dır. 

56. 
79 ,, يمََسُّهُ ,,لَ  =ona,,dokunmaz     َِّإل=başkası    

رُونَ   temizlerden=الْمُطَهَّ

Ona sadece 
tertemiz 
kimseler el 
sürebilir. 

ki ona ancak 
(kalben) te-
miz olanlar 
dokunabilir: 

Ona 
arınmış 
olanlar-
dan baş-
kası do-
kunamaz. 

56. 
    indirilmiştir=تنَْزِيل  .. 80

رَب ِ ..مِنْ  =Rabbinden    

 alemlerin=الْعَالمَِينَ 

O, Allah ta-
rafından in-
dirilmiştir. 

bütün alem-
lerin Rabbin-
den (gelen) 
bir vahiy! 

Alemlerin 
Rabbın-
dan indi-
rilmedir. 

56. 
ذاَ,, 81     ?şimdi,,bunu,,mu=أفَبَهَِٰ

    siz=أنَْتمُْ     sözü=الْحَدِيثِ 

 küçümsüyorsunuz=مُدْهِنوُنَ 

Şimdi siz bu 
sözü bu 
mesajı hafi-
fe mi alıyor-
sunuz? 

Şimdi böyle 
bir habere 
küçümseye-
rek mi bakı-
yorsunuz, 

Siz, bu 
sözü mü 
küçüm-
süyorsu-
nuz? 
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56. 
    ?ve..kılıyorsunuz=وَتجَْعَلوُنَ .. 82

    sizin=أنََّكُمْ     rızkınızı=رِزْقكَُمْ 

بوُنَ   yalanlamanızdan..(ibaret)=تكَُذ ِ

Yalanlama-
yı kendinize 
rızık ve ile-
riye dönük 
birikim mi 
yapıyorsu-
nuz? 

ve hakikati 
yalanlamayı 
günlük gıda-
nız olarak mı 
görüyorsu-
nuz? 

Rızkınızı 
yalanla-
makla mı 
çıkarıyor-
sunuz? 

56. 
    zaman=إِذاَ    ?,,ya=فَلوَْلَ ,, 83

    dayandığı,,(can)=بَلغََتِ 

 boğaza=الْحُلْقوُمَ 

Canın bo-
ğaza da-
yandığı an 
var ya, 

Peki, öyley-
se, (ölüm 
döşeğindeki 
bir adamın) 
boğazına 
(son nefesi) 
dayandığın-
da, 

Hele can 
boğaza 
gelince; 

56. 
    o..zaman=حِينَئِذ      ve..siz..de=وَأنَْتمُْ .. 84

 bakıp..durursunuz=تنَْظُرُونَ 

O sırada 
sizler gözle-
rinizi o can 
çekişen 
adama di-
kersiniz. 

siz de (çare-
siz bir şekil-
de) durup 
seyrederken, 

O vakit 
görürsü-
nüz siz. 

56. 
    daha,,yakınız=أقَْرَبُ     ve,,biz=وَنَحْنُ ,, 85

كِنْ     sizden=مِنْكُمْ     ona=إِليَْهِ      fakat=وَلَٰ

تبُْصِرُونَ ,,لَ  =siz,,görmezsiniz 

Biz ona siz-
den daha 
yakınız, 
ama siz gö-
remezsiniz. 

ve (Bizi) 
görmediğiniz 
halde, Biz 
ona sizden 
daha yakın-
ken: 

Biz ona 
sizden 
daha ya-
kınız, 
ama 
görmez-
siniz. 

56. 
86 .. كُنْتمُْ ..إِنْ ..فَلوَْلَ  =eğer..iseniz    

مَدِينيِنَ ..غَيْرَ  =cezalandırılmayacak 

Eğer yeni-
den diriltilip 
hesaba çe-
kilmeyecek-
seniz, 

peki öyleyse, 
eğer (Bize) 
bağımlı ol-
madı(ğınızı 
düşünü-
yor)sanız, 

Madem ki 
ceza 
görmeye-
cekmişsi-
niz, 

56. 
    onu,,geri,,döndürsenize=ترَْجِعوُنَهَا,, 87

    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ 

 doğrulardan=صَادِقيِنَ 

Eğer söyle-
diğiniz doğ-
ru ise o 
çıkmak üze-
re olan canı 
geriye dön-
dürsenize! 

o (bitip tüke-
nen hayatı) 
geri döndü-
rebilir misi-
niz, eğer id-
dianızda 
haklı iseniz? 

Onu geri 
çevirseni-
ze. Şayet 
sadıklar 
iseniz. 

56. 
ا.. 88     ise=كَانَ     eğer=إنِْ     ama=فَأمََّ

بيِنَ ..مِنَ  الْمُقرََّ =yaklaştırılanlardan 

Eğer ölmek 
üzere olan 
kişi Allah´a 
yakın olan-
lardan ise; 

(Hepiniz 
ölümü tada-
caksınız.) 
Eğer bir kim-
se Allah'a 
yaklaşanlar-
dan olursa, 

Eğer o ki-
şi gözde-
lerden 
ise; 

56. 
    rahatlık,,(vardır),,(O’na)=فرََوْح  ,, 89

    ve,,güzel,,rızık,,(vardır)=وَرَيْحَان  

 nimet=نَعِيم      ve,,cenneti,,(vardır)=وَجَنَّتُ 

Esenlik, hoş 
kokulu çi-
çekler ve 
bol nimetli 
cennet onu 
bekliyor 

(öteki dün-
yada onu) 
mutluluk, gö-
nül rahatlığı 
ve bir esenlik 
bahçesi 
(bekler). 

Rahatlık, 
güzel rı-
zık ve 
Naim 
cenneti. 

56. 
ا.. 90 كَانَ ..إِنْ     ama=وَأمََّ =ise    

أصَْحَابِ ..مِنْ  =ashabından    

 sağ=الْيمَِينِ 

Eğer adam 
defteri sağ-
dan verile-
ceklerden 
ise, 

Ve yine eğer 
bir kimse dü-
rüst ve er-
demli bir ha-
yat sürenler-
den olursa, 

Şayet 
sağcılar-
dan ise; 

56. 
    sana=لَكَ     selam=فَسَلََم  ,, 91

أصَْحَابِ ,,مِنْ  =ashabından    

 sağ=الْيمَِينِ 

Defterlerini 
sağdan ala-
cak olan ar-
kadaşlarının 
selâmı var 
sana. 

(cennette şu 
sözlerle kar-
şılanacaktır:) 
Dürüst ve 
erdemliler-
den (olan) 
sana selam 
olsun! 

Selem 
sana 
sağcılar-
dan. 

56. 
ا.. 92 كَانَ ..إِنْ     ama=وَأمََّ =ise    

بيِنَ ..مِنَ  الْمُكَذ ِ =yalanlayıcılardan    

ال ِينَ   sapık=الضَّ

Eğer adam 
sapık bir in-
karcı ise, 

Ama eğer bi-
riniz hakikati 
yalanlayan-
lardan ve 
(böylece) 
yoldan sap-
mışlardan 
olursa, 

Eğer sa-
pık yalan-
layıcılar-
dan ise; 

56. 
    bir,,ziyafet=فنَزُُل  ,, 93

حَمِيم  ,,مِنْ  =kaynar,,sudan 

O kaynar su 
sunularak 
ağırlanır. 

(öteki dün-
yada onu) 
yakıcı bir 
ümitsizlik 
karşılar, 

İşte ona 
da kaynar 
sudan bir 
ziyafet, 

56. 
    ve..atılma..(vardır)=وَتصَْلِيَةُ .. 94

 cehenneme=جَحِيم  

Ve cehen-
neme atılır. 

ve alev sa-
çan bir ateşin 
sıcaklığı! 

Ve ce-
henneme 
atılış. 

56. 
ذاَ    elbette=إِنَّ ,, 95 لهَُوَ ,,هَٰ =budur,,işte    

 kesin=الْيَقِينِ     gerçek=حَقُّ 

Bu kesin 
gerçektir. 

Kuşkusuz 
bu, hakikatle-
rin hakikati-
dir! 

Şüphesiz 
ki bu; ke-
sin ger-
çeğin 
kendisi-
dir. 

56. 
    adını=بِاسْمِ     öyleyse..tesbih..et=فَسَب ِحْ .. 96

 büyük=الْعظَِيمِ     Rabbinin=رَب ِكَ 

Öyleyse yü-
ce Rabbinin 
adını nok-
sanlıklardan 
tenzih et. 

Öyleyse kud-
ret sahibi 
Rabbinin is-
mini yücelt! 

Öyleyse 
Rabbını 
büyük 
adıyla 
tesbih et. 

57. 
    Allah’ı=لِلَِّّٰ     tesbih,,etmiştir=سَبَّحَ ,, 1

    bulunan,,her,,şey=مَا

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

    O=وَهُوَ     ve,,yerde=وَالْْرَْضِ  

 hakimdir=الْحَكِيمُ     azizdir=الْعزَِيزُ 

Göklerdeki 
ve yerdeki 
tüm varlıklar 
Allah´ı nok-
sanlıklardan 
tenzih eder-
ler. O üstün 
iradelidir ve 
her işi ye-
rinde yapar. 

Göklerde ve 
yerde olan 
her şey Al-
lah'ın sınırsız 
kudretini yü-
celtir; çünkü 
yalnız O'dur 
güç sahibi, 
hikmet sahi-
bi! 

Göklerde 
ve yerde 
olanlar 
Allah´ı 
tesbih 
etmekte-
dirler. Ve 
O; 
Aziz´dir, 
Ha-
kim´dir. 

57. 
    mülkü=مُلْكُ     O’nundur=لَهُ .. 2

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    yaşatır=يحُْيِي    ve..yerin=وَالْْرَْضِ  

    ve..O=وَهُوَ     ve..öldürür=وَيمُِيتُ  

شَيْء  ..كُل ِ ..عَلىَٰ  =her..şeye    

 kadirdir=قَدِير  

Göklerin ve 
yerin ege-
menliği 
O´nun teke-
lindedir. 
Can verir ve 
öldürür. 
O´nun her-
şeye gücü 
yeter. 

O'nundur 
göklerin ve 
yerin mülkü; 
O'dur öldü-
ren ve yaşa-
tan; ve O'dur 
dilediğini 
yapmaya 
muktedir 
olan! 

Göklerin 
ve yerin 
mülkü 
O´nundur
. Diriltir, 
öldürür. 
Ve O; her 
şeye ka-
dirdir. 

57. 
لُ     O=هُوَ ,, 3     ilktir=الْْوََّ

    ve,,sondur=وَالْْخِرُ 

    ve,,zahirdir=وَالظَّاهِرُ 

    ve,,O=وَهُوَ     ve,,batındır=وَالْبَاطِنُ  

 bilendir=عَلِيم      şeyi=شَيْء      her=بِكُل ِ 

O hem ilktir 
hem son-
dur; hem 
açıktır hem 
gizlidir. O 
herşeyi bilir. 

O, İlk ve 
Sondur; hem 
Dış Görüntü-
dür hem İç 
Gerçeklik ve 
O, her şeyin 
bilgisine sa-
hiptir. 

O; hem 
Evvel´dir, 
hem 
Ahir´dir, 
hem Za-
hir´dir, 
hem Ba-
tın´dır. Ve 
O; her 
şeyi bi-
lendir. 
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57. 
خَلقََ ..الَّذِي    O’dur=هُوَ .. 4 =yaratan    

    gökleri=السَّمَاوَاتِ 

سِتَّةِ ..فيِ    ve..yeri=وَالْْرَْضَ  =altı    

    sonra=ثمَُّ     günde=أيََّام  

    oturan=اسْتوََىٰ 

    bilir=يَعْلَمُ    Arş’a=عَلىَالْعرَْشِالْعرَْشِ 

يَلِجُ ..مَا =gireni    ِالْْرَْضِ ..في =yere    

يخَْرُجُ ..وَمَا =ve..çıkanı    مِنْهَا=ondan    

ينَْزِلُ ..وَمَا =ve..ineni    

السَّمَاءِ ..مِنَ  =gökten    

يعَْرُجُ ..وَمَا =ve..çıkanı      فيِهَا=ona    

    sizinle..beraberdir=مَعكَُمْ     ve..O=وَهُوَ 

كُنْتمُْ  ..مَا    nerede=أيَْنَ  =olsanız    

 ُ     Allah=وَاللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ..بمَِا =yaptıklarınızı    

 görmektedir=بَصِير  

O gökleri ve 
yeri altı 
günde ya-
rattı, sonra 
Arş´a kurul-
du. O yeral-
tına giren 
ve oradan 
çıkan, gök-
ten inen ve 
oraya yük-
selen her-
şeyi bilir. 
Nerede ol-
sanız sizinle 
beraberdir. 
O Allah 
yaptığınız 
her işi gö-
rür. 

O, gökleri ve 
yeri altı çağ-
da yaratmış 
ve kudret ve 
egemenlik 
tahtına otur-
muştur. O, 
hem toprağa 
giren ve on-
dan çıkan 
her şeyi, 
hem de gök-
ten inen ve 
ona yükse-
lenleri bilir. 
Nerede olur-
sanız olun O 
sizinle bera-
berdir; ve Al-
lah bütün 
yaptıklarınızı 
görmektedir. 

Gökleri 
ve yeri al-
tı günde 
yaratan, 
sonra da 
Arş´a 
hükme-
den 
O´dur. 
Yere gi-
reni ve 
ondan çı-
kanı, gök-
ten ineni 
ve oraya 
yükseleni 
bilir. Ne-
rede olur-
sanız 
olun, O, 
sizinle 
beraber-
dir. Ve Al-
lah; yap-
tıklarınızı 
görmek-
tedir. 

57. 
    mülkü=مُلْكُ     O’nundur=لَهُ ,, 5

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    ve,,yerin=وَالْْرَْضِ  

ِ ,,وَإِلىَ اللَّّٰ =Allah’a    

    döndürülecektir=ترُْجَعُ 

 bütün,,işler=الْْمُُورُ 

Göklerin ve 
yerin ege-
menliği 
O´nun teke-
lindedir. Her 
işin sonu Al-
lah´a varır. 

Göklerin ve 
yerin mülkü 
O'nundur; ve 
bütün işler, 
(asıl kaynağı 
olan) Allah'a 
döndürülür. 

Göklerin 
ve yerin 
mülkü 
O´nundur
. Ve bü-
tün işler 
ancak 
O´na 
döndürü-
lür. 

57. 
    içine=فيِ    geceyi=اللَّيْلَ     sokar=يوُلِجُ .. 6

    ve..sokar=وَيوُلِجُ     gündüzün=النَّهَارِ 

    içine=فيِ    gündüzü=النَّهَارَ 

    bilir=عَلِيم      O=وَهُوَ     gecenin=اللَّيْلِ  

دوُرِ     özünü=بِذاَتِ   göğüslerin=الصُّ

O geceyi 
gündüze, 
gündüzü de 
geceye dö-
nüştürür. O 
kalplerin 
özünü bilir. 

O, gündüzü 
kısaltarak 
geceyi uzatır, 
ve geceyi kı-
saltarak 
gündüzü 
uzatır; ve O, 
(insanların) 
kalpler(in)de 
olanı eksiksiz 
bilir. 

Geceyi 
gündüze 
katar, 
gündüzü 
de gece-
ye katar. 
Ve O; 
göğüsle-
rin özünü 
bilendir. 

57. 
    Allah’a=بِاللَِّّٰ     inanın=آمِنوُا,, 7

    ve,,Elçisine=وَرَسُولِهِ 

ا    ve,,infak,,edin=وَأنَْفِقوُا     şeylerden=مِمَّ

    hakim=مُسْتخَْلَفِينَ     sizi,,kıldığı=جَعَلكَُمْ 

آمَنوُا,,فَالَّذِينَ     onda=فيِهِ   =inananlar    

    sizden=مِنْكُمْ 

    ve,,infak,,edenlere=وَأنَْفَقوُا

    mükâfat=أجَْر      onlar,,için,,vardır=لهَُمْ 

 büyük=كَبِير  

Allah´a ve 
peygambe-
re inanınız. 
Allah´ın kul-
lanma yet-
kisini elinize 
verdiği mal-
ların bir bö-
lümünü 
O´nun için 
harcayınız. 
İçinizdeki 
iman eden-
leri ve hayır 
yolunda mal 
harcayanla-
rı büyük bir 
ödül bekli-
yor. 

Allah'a ve El-
çisi'ne inanın 
ve O'nun si-
ze emanet 
olarak tevdi 
ettiği şeyler-
den başkala-
rı için harca-
yın; çünkü 
sizden imana 
eren ve (Al-
lah yolunda) 
sınırsızca 
harcayanlar 
büyük bir 
mükafat gö-
receklerdir. 

Allah´a ve 
peygam-
berine 
iman edin 
ve sizi 
halifeler 
kıldığı 
şeylerden 
de infak 
edin. 
Aranız-
dan iman 
edip de 
infak 
eden 
kimselere 
büyük 
mükafat 
vardır. 

57. 
8 .. لكَُمْ ..وَمَا =ne..oluyor..size?    

تؤُْمِنوُنَ ..لَ  =güvenmiyorsunuz    

  ِ سُولُ     Allah’a=بِاللَّّٰ     elçi=وَالرَّ

    sizi..çağırdığı..halde=يَدْعُوكُمْ 

    Rabbinize=برَِب ِكُمْ     inanmağa=لِتؤُْمِنوُا

    aldığı..halde=أخََذَ     ve=وَقَدْ 

    eğer=إِنْ     sizden..sağlam..söz=مِيثاَقكَُمْ 

 inananlar=مُؤْمِنيِنَ     iseniz=كُنْتمُْ 

Peygamber 
sizi Allah´a 
inanmaya 
çağırdığı 
halde niçin 
O´na inan-
mıyorsu-
nuz? Oysa 
o bu konu-
da sizden 
söz almıştı. 
Eğer inana-
caksanız ne 
duruyorsu-
nuz? 

Elçi, sizi 
Rabbiniz 
(olan Allah)a 
inanmaya 
çağırdığı ve 
O sizden bir 
taahhüt al-
mış bulun-
duğu halde 
neden Al-
lah'a inan-
mazsınız? 
(Herhangi bir 
şeye) inana-
bildiğiniz 
halde (O'na 
neden inan-
mıyorsu-
nuz)? 

Peygam-
ber; sizi 
Rabbını-
za iman 
etmeye 
çağırdığı 
halde, ni-
çin Al-
lah´a 
inanmı-
yorsu-
nuz? 
Halbuki 
O, sizden 
kesin söz 
almıştı. 
Eğer ina-
nacaklar-
dan ise-
niz. 

57. 
لُ ,,الَّذِي    O’dur=هُوَ ,, 9 ينُزَ ِ =indiren    

عَبْدِهِ ,,عَلىَٰ  =kuluna      آيَات=ayetler    

    açık,,açık=بَي ِنَات  

    sizi,,çıkarmak,,için=لِيخُْرِجَكُمْ 

الظُّلمَُاتِ ,,مِنَ  =karanlıklardan    

النُّورِ  ,,إِلىَ =aydınlığa     َّوَإِن=şüphesiz    

 َ     size,,karşı=بكُِمْ     Allah=اللَّّٰ

    çok,,şefkatli=لرََءُوف  

 çok,,merhametlidir=رَحِيم  

O sizi ka-
ranlıklardan 
aydınlığa 
çıkarmak 
için kulu 
Muham-
med´e apa-
çık ayetler 
indiriyor. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
size karşı 
son derece 
şefkatli ve 
merhamet-
lidir. 

(Bu) kuluna, 
sizi koyu ka-
ranlıktan ay-
dınlığa çı-
karmak için 
apaçık me-
sajlar indiren 
O'dur: çünkü 
Allah size 
karşı sonsuz 
şefkat sahi-
bidir, rahmet 
kaynağıdır. 

Sizi ka-
ranlıklar-
dan ay-
dınlığa 
çıkarmak 
için kulu-
na apaçık 
ayetler 
indiren 
O´dur. 
Doğrusu 
Allah; si-
ze karşı 
Rauf´tur, 
Ra-
him´dir. 

57. 
10 .. لكَُمْ ..وَمَا =ne..oluyor..size?    

تنُْفِقوُا..ألََّ  =infak..etmiyorsunuz    

سَبيِلِ ..فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

    mirası=مِيرَاثُ     zaten..Allah’ındır=وَلِلَِّّٰ 

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

    ve..yerin=وَالْْرَْضِ  

يَسْتوَِي..لَ  =elbette..bir..olmaz    

    içinizden=مِنْكُمْ 

أنَْفقََ ..مَنْ  =infak..edenler    

قبَْلِ ..مِنْ  =önce     ِْالْفتَح=fetihden    

ئِكَ     ve..savaşanlar=وَقَاتلََ       onların=أوُلَٰ

    derecesi=درََجَةً     daha..büyüktür=أعَْظَمُ 

أنَْفَقوُا..الَّذِينَ ..مِنَ  =infak..edenlerden    

بعَْدُ ..مِنْ  =sonradan    

Niçin malı-
nızı Allah 
yolunda 
harcamı-
yorsunuz? 
Oysa gökler 
ve yer Al-
lah´a miras 
kalacaktır. 
İçinizden 
Mekke fet-
hinden önce 
mal harca-
yanlar ve 
savaşanlar, 
daha sonra 
mal harca-
yanlar ve 
savaşanlar-
la bir değil-
dirler. Onla-
rın derecesi 
daha sonra 
mal harca-
yıp sava-
şanların de-

Göklerin ve 
yerin mirası-
nın (tek ba-
şına) Allah'a 
ait olduğunu 
gördüğünüz 
halde neden 
Allah yolun-
da sınırsızca 
harcamazsı-
nız? İçiniz-
den Fetih'ten 
önce (Allah 
yolunda) 
harcayan ve 
savaşanlar 
(bundan ka-
çınanlar ile) 
eşit olmazlar. 
Bu (önce-
ki)lerin dere-
cesi (Fe-
tih'ten) sonra 
harcamaya 
ve savaşma-
ya başlayan-

Ne oluyor 
size ki; 
Allah yo-
lunda in-
fak etmi-
yorsu-
nuz? 
Halbuki 
göklerin 
ve yerin 
mirası Al-
lah´ındır. 
İçinizden, 
fetihten 
önce in-
fak eden 
ve sava-
şanlar; 
daha son-
ra infak 
edip sa-
vaşanlar 
elbette bir 
değildir. 
Berikiler 
daha üs-
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    ve..savaşanlardan=وَقَاتلَوُا  

    vadetmiştir=وَعَدَ     hepsine=وَكُلًَّ 

 ُ     en..güzel..sonucu=الْحُسْنىَٰ      Allah=اللَّّٰ

 ُ     Allah=وَاللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ..بمَِا =yaptıklarınızı    

 haber..almaktadır=خَبِير  

recesinden 
daha üs-
tündür. Bu-
nunla birlik-
te Allah her 
iki gruba da 
en güzel 
ödülü va-
detmiştir. 
Allah sizin 
neler yaptı-
ğınızı bilir. 

ların derece-
sinin üstün-
dedir, halbuki 
Allah (kendi 
yolunda çaba 
sarf edecek) 
herkese en 
güzeli vaad 
etmiştir. Ve 
Allah bütün 
yaptıklarınız-
dan haber-
dardır. 

tün dere-
cededir-
ler. Allah; 
hepsine 
de en gü-
zel olanı 
vaadet-
miştir. Al-
lah; yap-
tıklarınız-
dan ha-
berdardır. 

57. 
    ?kimdir=مَنْ ,, 11

يقُْرِضُ ,,الَّذِي,,ذاَ =borç,,verecek,,olan    

 َ     bir,,borç,,ile=قرَْضًا    Allah’a=اللَّّٰ

    güzel=حَسَنًا

    O,,da,,kat,,kat,,artırsın=فيَضَُاعِفَهُ 

    ve,,onun,,için,,vardır=وَلَهُ     ona=لَهُ 

 değerli=كَرِيم      bir,,mükâfat=أجَْر  

Çıkar amacı 
gütmeksizin 
gönüllü ola-
rak Allah´a 
borç vere-
cek olan var 
mı? Allah 
ona verdiği-
ni kat kat 
fazlası ile 
geri verir. 
Ayrıca ona 
onurlandırı-
cı bir ödül 
vardır. 

Kimdir Al-
lah'a güzel, 
bereketli bir 
borç verip 
onu kat kat 
fazlasıyla ge-
ri alacak 
olan? Böyle 
(yapan)lar 
değerli ve 
anlamlı bir 
mükafat gö-
recekler, 

Kim, Al-
lah´a gü-
zel bir 
ödünç ve-
recek 
olursa; 
Allah ona 
karşılığını 
kat kat 
verir. Ve 
ona, çok 
değerli bir 
mükafat 
da vardır. 

57. 
    görürsün=ترََى    o..gün=يوَْمَ .. 12

    inanan..erkekleri=الْمُؤْمِنِينَ 

    ve..inanan..kadınları=وَالْمُؤْمِنَاتِ 

    koşar..durumda=يَسْعَىٰ 

    ışıkları=نوُرُهُمْ 

أيَْدِيهِمْ ..بيَْنَ  =önlerinde    

    ve..sağlarında=وَبِأيَْمَانِهِمْ 

    bugün=الْيوَْمَ     müjdeniz=بشُْرَاكُمُ 

    akan=تجَْرِي    cennetlerdir=جَنَّات  

تحَْتِهَا..مِنْ  =altlarından    

    ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

    içinde=فيِهَا      ebedi..kalacağınız=خَالِدِينَ 

لِكَ      başarı=الْفوَْزُ     o=هُوَ     işte..budur=ذَٰ

 büyük=الْعظَِيمُ 

O gün erkek 
kadın bütün 
müminler-
den çıkan 
nurun önleri 
ve sağ yan-
ları yönün-
de ilerledi-
ğini görür-
sün. Onlara 
«Müjdeler 
olsun ki, alt-
larından ır-
maklar akan 
ve içlerinde 
sürekli ka-
lacağınız 
cennetler 
sizi bekliyor. 
İşte büyük 
başarı bu-
dur!» denir. 

Bütün mümin 
erkekleri ve 
mümin ka-
dınları önle-
rinde ve sağ 
taraflarında 
hızla yayılan 
ışık dalgala-
rıyla görece-
ğin Gün, (o 
Gün onlar şu 
hitapla karşı-
lanacaklar:) 
Bugün size 
bir müjde 
(var); içinden 
ırmaklar 
akan, mes-
ken edinece-
ğiniz bahçe-
ler! Bu, en 
büyük maz-
hariyettir! 

O gün; 
mü´min 
erkeklerle 
mü´min 
kadınların 
nurları 
önlerin-
den ve 
sağların-
dan ko-
şarken 
görürsün. 
Müjde, 
bugün alt-
larından 
ırmaklar 
akan ve 
içinde 
ebediy-
yen kala-
cağınız 
cennetler 
sizindir, 
denilir. İş-
te bu, bü-
yük kurtu-
luşun 
kendisi-
dir. 

57. 
    derler,,ki=يَقوُلُ     o,,gün=يوَْمَ ,, 13

    münafık,,erkekler=الْمُنَافِقوُنَ 

    ve,,münafık,,kadınlar=وَالْمُنَافِقَاتُ 

آمَنوُا,,لِلَّذِينَ  =müminlere    

    bize,,bakın=انْظُرُونَا

    yararlanalım=نَقْتبَِسْ 

نوُرِكُمْ ,,مِنْ  =sizin,,nurunuzdan    

    dönün=ارْجِعوُا    denilir,,ki=قيِلَ 

    arkanıza=وَرَاءَكُمْ 

    nur=نوُرًا    ve,,arayın=فَالْتمَِسُوا

    aralarına=بَيْنَهُمْ     çekilir=فَضُرِبَ 

بَاب  ,,لَهُ     bir,,sur=بِسُور   =kapısı,,olan    

    vardır=فيِهِ     onun,,içinde=بَاطِنهُُ 

حْمَةُ  رُهُ وَظَاهِ     rahmet=الرَّ =ve,,dış    

قبَِلِهِ ,,مِنْ  =yönünde     ُالْعَذاَب=azab 

O gün erkek 
kadın bütün 
münafıklar, 
müminlere 
«bize doğru 
bakın da 
yüzünüzün 
nurundan 
ışık alalım» 
derler. Fa-
kat onlara 
«geldiğiniz 
yere dönün 
de nuru 
orada ara-
yın» diye 
seslenilir. 
Bu sırada 
aralarına 
kapısı olan 
bir duvar 
çekilir. Bu 
duvarın ge-
risinde 
rahmet ve 
dış tarafın-
da azap 
vardır. 

O Gün iki-
yüzlü erkek-
ler ve kadın-
lar imana 
ermiş olanla-
ra: Bizi bek-
leyin! diye-
cekler, Sizin 
nurunuzdan 
bir (parça) 
ışık alalım! 
(Ama) onla-
ra: Geriye 
dönüp gidin 
ve (kendinize 
ait) bir ışık 
arayın! deni-
lecek. Bunun 
üzerine on-
lar(la mümin-
ler) arasına 
kapısı olan 
bir duvar çe-
kilecek; için-
de rahmet ve 
şefkat bulu-
nacak, dışın-
da ise azap. 

O gün; 
münafık 
erkeklerle 
münafık 
kadınlar, 
iman 
edenlere: 
Bekleyin 
bizi; ışı-
ğınızdan 
faydala-
nalım, di-
yecekler-
dir. Onla-
ra: Dö-
nün, ar-
kanıza da 
bir ışık 
arayın, 
denilir. 
Nihayet 
onların 
arasına 
kapısının 
içinde 
rahmet, 
dışında 
azab olan 
bir sur 
çekilir. 

57. 
    onlara..seslenirler=ينَُادوُنَهُمْ .. 14

نكَُنْ ..ألََمْ  =değil..miydik?    

    derler..ki=قَالوُا    sizinle..beraber=مَعَكُمْ  

كِنَّكُمْ     evet=بَلَىٰ      ama..siz=وَلَٰ

    kötülük..ettiniz=فتَنَْتمُْ 

    kendi..canlarınıza=أنَْفسَُكُمْ 

    ve..beklediniz=وَترََبَّصْتمُْ 

    ve..kuşkulandınız=وَارْتبَْتمُْ 

تكُْمُ      ve..sizi..aldattı=وَغَرَّ

    kadar=حَتَّىٰ     kuruntular=الْْمََانِيُّ 

    emri..(ölüm)=أمَْرُ     gelinceye=جَاءَ 

 ِ كُمْ     Allah’ın=اللَّّٰ     ve..sizi..aldattı=وَغَرَّ

 ِ     Allah(ın..affı)..ile=بِاللَّّٰ

 çok..aldatıcı..(şeytan)=الْغرَُورُ 

Münafıklar, 
müminlere 
«Dünyada 
sizinle birlik-
te değil 
miydik?» 
diye sesle-
nirler. Mü-
minler de 
onlara şöyle 
derler; 
«Evet, bir-
likteydik. 
Fakat siz 
kendiniz eğ-
ri yola sap-
tınız, hep 
komplo pe-
şinde koş-
tunuz, ger-
çeklerden 
kuşku duy-
dunuz, asıl-
sız kuruntu-
lara kapıldı-
nız, sonun-
da Allah´ın 
emri gelince 
öldünüz, o 
yaman 
ayartıcı 
(şeytan) sizi 
Allah´ın af-
fediciliğine 
güvendire-
rek baştan 
çıkardı.» 

O(nun dışın-
da kala)nlar, 
şu (içinde-
ki)lere, Sizin-
le değil miy-
dik? diye 
seslenecek-
ler. Berikiler, 
Evet öyleydi! 
diye cevap 
verecekler, 
Ama siz 
kendi kendi-
nizi ayarttı-
nız, (inancı-
nızda) tered-
düt gösterdi-
niz; (yeniden 
dirilme konu-
sunda) şüp-
heye kapıldı-
nız ve Al-
lah'ın buyru-
ğu ulaşınca-
ya kadar ku-
runtunuz sizi 
yoldan çıkar-
dı çünkü, Al-
lah hakkın-
daki ayartıcı 
düşünce-
ler(iniz) sizi 
yanılgıya sü-
rükledi! 

Onlara: 
Biz sizinle 
beraber 
değil 
miydik? 
diye ses-
lenirler. 
Onlar da: 
Evet, 
ama siz 
kendinizi 
aldattınız, 
pusu kur-
dunuz, 
şüpheye 
düştünüz 
ve kurun-
tular sizi 
aldattı. O 
çok alda-
tan, sizi 
Allah´a 
karşı bile 
aldattı. 
Nihayet 
Allah´ın 
emri gelip 
çattı. 

57. 
15 ,, مَ فَالْيوَْ  =bugün,,artık     َيؤُْخَذُ ,,ل =alınmaz    

    ne,,de=وَلَ     fidye=فِدْيَة      sizden=مِنْكُمْ 

كَفرَُوا  ,,الَّذِينَ ,,مِنَ  =inkâr,,edenlerden    

    ateştir=النَّارُ      varacağınız,,yer=مَأوَْاكُمُ 

    sizin,,layığınız=مَوْلَكُمْ      odur=هِيَ 

    ne,,kötü=وَبِئسَْ 

bu gün ne 
sizden ve 
ne de kâfir-
lerden fidye 
kabul edil-
mez. Vara-
cağınız yer 
cehennem 
ateşidir. Si-
ze orası ya-
raşır. Orası 
ne kötü bir 

Ve böylece, 
bugün ne 
sizden, ne de 
hakikati 
(açıkça) in-
kar etmiş 
olanlardan 
hiçbir fidye 
kabul edil-
meyecek. Si-
zin varacağı-
nız yer ateş-

Bugün, 
sizden ve 
küfretmiş 
olanlar-
dan fidye 
kabul 
edilmez. 
Varaca-
ğınız yer 
ateştir. 
Size ya-
raşan 
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 gidilecek,,yerdir,,orası=الْمَصِيرُ 
yerdir! tir. O sizin 

(tek) sığına-
ğınızdır ve 
ne kötü bir 
varış yeridir! 

odur. Ve 
o, ne kötü 
dönüş ye-
ridir. 

57. 
16 .. يَأنِْ ..ألََمْ  =vakti..gelmedi..mi?    

آمَنوُا..لِلَّذِينَ  =inananlar..için    

تخَْشَعَ ..أنَْ  =saygı..duymasının    

    zikrine=لِذِكْرِ     kalblerinin=قلُوُبهُُمْ 

 ِ نزََلَ ..وَمَا    Allah’ın=اللَّّٰ =ve..inene    

الْحَق ِ ..مِنَ  =haktan    

يَكُونوُا..وَلَ  =ve..olmasınlar    

    verilen=أوُتوُا    kimseler..gibi=كَالَّذِينَ 

قبَْلُ ..مِنْ     Kitap=الْكِتاَبَ  =bundan..önce    

    üzerlerinden=عَليَْهِمُ     ve..geçen=فطََالَ 

    uzun..zaman=الْْمََدُ 

    kalbleri=قلُوُبهُُمْ      ve..katılaşan=فَقَسَتْ 

    onların=مِنْهُمْ     ve..çoğu=وَكَثيِر  

 yoldan..çıkmıştır=فَاسِقوُنَ 

Allah´tan 
gelen öğüt-
lerin ve 
O´nun in-
dirdiği ger-
çeğin etkisi 
ile müminle-
rin kalpleri-
nin yumu-
şayacağı, 
ürpereceği 
gün halâ 
gelmedi mi? 
Müminler 
daha önce 
kendilerine 
kutsal kitap 
verilenler 
gibi olma-
sınlar. Uzun 
zaman ge-
çince onla-
rın kalpleri 
katılaştı ve 
çoğu yoldan 
çıkmış kim-
seler oldu. 

İmana ermiş 
olanların 
kalplerinin 
Allah'ı ve 
(kendilerine) 
indirilen ha-
kikati anar-
ken acizlikle-
rini fark et-
melerinin 
zamanı gel-
medi mi? (Ve 
vakti gelmedi 
mi) kendileri-
ne daha ön-
ce vahiy indi-
rilmiş olanla-
ra ve zama-
nın geçme-
siyle kalpleri 
katılaşarak 
çoğu (bugün) 
yoldan sap-
mış olanlara 
benzememe-
lerinin? 

İman 
edenlerin, 
Allah´ı 
anması 
ve 
O´ndan 
inen ger-
çek için 
kalbleri-
nin yu-
muşama-
sı zamanı 
hala gel-
medi mi? 
Onlar, 
daha ön-
ce kendi-
lerine ki-
tab verilip 
de üzerle-
rinden 
uzun za-
man 
geçmiş, 
artık kalb-
leri katı-
laşmış 
bulunan-
lar gibi 
olmasın-
lar. On-
lardan bir 
çoğu fa-
sıklardır. 

57. 
    şüphesiz=أنََّ     biliniz,,ki=اعْلمَُوا,, 17

 َ     diriltir=يحُْيِي    Allah=اللَّّٰ

    sonra=بعَْدَ     yeri=الْْرَْضَ 

    andolsun=قَدْ     ölümünden=مَوْتهَِا  

    size=لكَُمُ     açıkladık=بَيَّنَّا

    umulur,,ki=لعََلَّكُمْ     ayetleri=الْْيَاتِ 

 aklınızı,,kullanırsınız=تعَْقِلوُنَ 

Biliniz ki, Al-
lah, ölmüş 
toprağa ha-
yat verir. 
Size ayetle-
rimizi açık-
ladık ki, 
üzerlerinde 
düşünesi-
niz. 

(Ama) bilin ki 
Allah cansız 
hale gelen 
toprağa ye-
niden hayat 
verir! Ve ak-
lınızı kulla-
nabilesiniz 
diye mesajla-
rımızı sizin 
için kolay an-
laşılır kıldık. 

Bilin ki; 
Allah, 
ölümün-
den sonra 
yeryüzü-
nü dirilti-
yor. Akle-
desiniz 
diye, size 
ayetleri 
açıkça 
bildirdik. 

57. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 18

قيِنَ  د ِ     sadaka..veren..erkekler=الْمُصَّ

قَاتِ  د ِ     ve..sadaka..veren..kadınlar=وَالْمُصَّ

    ve..borç..verenler=وَأقَْرَضُوا

 َ     bir..borçla=قرَْضًا    Allah’a=اللَّّٰ

    kat..kat..yapılır=يضَُاعَفُ     güzel=حَسَنًا

    ve..onlar..için..vardır=وَلهَُمْ     onlara=لهَُمْ 

 değerli=كَرِيم      bir..mükâfat=أجَْر  

Sadaka ve-
ren erkekler 
ve kadınlar 
ile çıkar 
amacı güt-
meksizin 
gönüllü ola-
rak Allah´a 
borç veren-
ler var ya, 
onlar ver-
diklerini kat 
kat fazlası 
ile geri alır-
lar, ayrıca 
kendilerine 
onurlandırı-
cı bir ödül 
verilir. 

Hakikati tas-
dik eden ka-
dınlara ve 
erkeklere ve 
(böylece) Al-
lah'a güzel 
bir borç ve-
renlere ge-
lince, onlara 
kat kat fazla-
sı geri öde-
necek ve 
(öteki dün-
yada) değerli 
bir mükafat 
kazanacak-
lar. 

Muhak-
kak ki sa-
daka ve-
ren er-
keklerle, 
sadaka 
veren ka-
dınlar ve 
Allah´a 
güzel bir 
ödünç ve-
renlere; 
işte onla-
ra, kat kat 
artırılır ve 
onlara 
değerli bir 
mükafat 
vardır. 

57. 
19 ,, آمَنوُا,,وَالَّذِينَ  =inananlar    

 ِ     ve,,elçilerine=وَرُسُلِهِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

ئِكَ      onlardır=هُمُ     işte=أوُلَٰ

يقوُنَ   د ِ     sıddîkler=الص ِ

    yanında=عِنْدَ     ve,,şehidler=وَالشُّهَداَءُ 

    onların,,vardır=لهَُمْ     Rableri=رَب هِِمْ 

    mükâfatları=أجَْرُهُمْ 

    ve,,nurları=وَنوُرُهُمْ  

كَفرَُوا,,وَالَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

    ve,,yalanlayanlar=وَكَذَّبوُا

ئِكَ     ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا     onlar=أوُلَٰ

    halkıdır=أصَْحَابُ 

 cehennem=الْجَحِيمِ 

Allah´a ve 
Peygambe-
re inananlar 
var ya, on-
lar özü sözü 
doğru olan-
lar ile şehit-
lerdir. Allah 
katında on-
lara ödül ve 
nur verilir. 
Ayetlerimizi 
yalanlayan 
kafirler ise 
cehennem-
liktirler. 

Allah'a ve El-
çisi'ne ina-
nanlar, işte 
onlardır ha-
kikate sahip 
çıkan ve Al-
lah'ın huzu-
runda (ona) 
tanıklık 
edenler. 
(Böylece) on-
lar ödüllerini 
ve nurlarını 
elde edecek-
ler. Hakikati 
inkara ve 
mesajlarımızı 
yalanlamaya 
şartlanmış 
olanlara ge-
lince, onlar 
yakıcı ateşe 
mahkum 
olanlardır! 

Allah´a ve 
peygam-
berlerine 
iman 
edenler; 
işte onlar, 
Rabbları 
katında 
doğrular 
ve şahid-
lerdir. On-
ların hem 
mükafat-
ları, hem 
de nurları 
vardır. 
Küfredip 
de ayetle-
rimizi ya-
lanlayan-
lara ge-
lince; on-
lar da ce-
hennem 
yaranıdır-
lar. 

57. 
    şüphesiz=أنََّمَا    bilin..ki=اعْلمَُوا.. 20

    dünya=الدُّنْيَا    hayatı=الْحَيَاةُ 

    ve..eğlencedir=وَلَهْو      bir..oyundur=لعَِب  

    ve..süstür=وَزِينَة  

    ve..övünmedir=وَتفََاخُر  

    kendi..aranızda=بَيْنكَُمْ 

    çoğaltma..yarışıdır=وَتكََاثرُ  

الْْمَْوَالِ ..فيِ =malda    

    ve..evladda=وَالْْوَْلَدِ  

    tıpkı..şuna..benzer=كَمَثلَِ 

    bir..yağmura=غَيْث  

    hoşuna..giden=أعَْجَبَ 

    bitirdiği..ot=نبََاتهُُ     ekincilerin=الْكُفَّارَ 

    kurur=يَهِيجُ     sonra=ثمَُّ 

ا    onu..görürsün=فتَرََاهُ      sapsarı=مُصْفرًَّ

    olur=يَكُونُ     sonra=ثمَُّ 

    çerçöp=حُطَامًا  

الْْخِرَةِ ..وَفيِ =ahirette..ise..vardır    

    çetin=شَدِيد      bir..azab=عَذاَب  

    ve..mağfiret=وَمَغْفِرَة  

Biliniz ki, 
dünya ha-
yatı oyun-
dan, eğlen-
ceden, süs 
ve gösteriş-
ten, birbiri-
nize karşı 
övünme-
den, mal ve 
evladı ço-
ğaltma yarı-
şından iba-
rettir. Bu 
hayat, ekini 
ve bitkisi 
çiftçisinin 
yüzünü gül-
düren bol 
yağmura 
benzer. Fa-
kat bir süre 
sonra kuru-
yan bu bitki 
örtüsünün 
sarardığını 
görürsün. 
Arkasından 
da ot kırıntı-
larına dö-
nüşür. Ahi-
rette ise bir 
yanda ağır 
bir azab, 
öbür yanda 
Allah´ın ba-
ğışlaması 
ve hoşnut-

Bilin ki (ey 
insanlar!) Bu 
dünya haya-
tı, sadece bir 
oyundan, 
geçici bir eğ-
lence ve gü-
zel bir göste-
riden, birbiri-
nizle büyük-
lük yarışı(na 
girişmeniz-
den) ve daha 
çok servet ve 
çocuk sahibi 
olma hır-
sın(ız)dan 
ibarettir. Bu 
(dünya)nın 
durumu, (ha-
yat getiren) 
yağmurun 
hikayesine 
benzer: 
Yağmurun 
yeşerttiği bit-
ki, toprağı 
ekenlere se-
vinç verir; 
ama sonra 
kurur ve sen 
onun sarar-
dığını görür-
sün; sonun-
da toprak ha-
line gelir. 
Ama öteki 
dünyada (in-

Bilin ki; 
dünya 
hayatı 
ancak bir 
oyun, bir 
eğlence, 
bir süs, 
aranızda 
bir övün-
me ve 
daha çok 
mal ve 
evlad sa-
hibi ol-
mak iste-
ğinden 
ibarettir. 
Bu; yağ-
murun bi-
tirdiği, 
ekicilerin 
de hoşu-
na giden 
bir bitki 
gibidir ki; 
sonra ku-
rur da 
sapsarı 
olduğunu 
görürsün. 
Sonra da 
çörçöp 
olur. Ahi-
rette şid-
detli azab 
vardır. Al-
lah´ın rı-
zası ve 
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ِ ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan       وَرِضْوَان=ve..rıza    

    hayatı=الْحَيَاةُ     ve..değildir=وَمَا

    başka..bir..şey=إلَِّ     dünya=الدُّنْيَا

 aldatıcı=الْغرُُورِ     bir..zevkten=مَتاَعُ 

luğu vardır. 
Dünya ha-
yatı, aldatıcı 
bir hazdan 
başka bir 
şey değildir. 

sanın duru-
mu ile ilgili 
ebedi hakikat 
açıkça ortaya 
çıkacaktır). 
(Ya) şiddetli 
azap, yahut 
Allah'ın ba-
ğışlayıcılığı 
ve hoşnutlu-
ğu, çünkü bu 
dünya haya-
tı, kendini 
kandırmanın 
zevkin(i tat-
mak)tan 
başka bir şey 
değildir. 

mağfireti 
de vardır. 
Dünya 
hayatı, 
aldatıcı 
bir ge-
çinmeden 
başka bir 
şey de 
değildir. 

57. 
    koşun=سَابِقوُا,, 21

مَغْفِرَة  ,,إِلىَٰ  =bir,,mağfirete    

رَب كُِمْ ,,مِنْ  =Rabbinizden    

    ve,,bir,,cennete=وَجَنَّة  

    genişliği=عَرْضُهَا

    genişliği,,gibi,,olan=كَعَرْضِ 

    ile,,yerin=وَالْْرَْضِ     gök=السَّمَاءِ 

    hazırlanmış=أعُِدَّتْ 

آمَنوُا,,لِلَّذِينَ  =inananlar,,için    

 ِ     ve,,elçilerine=وَرُسُلِهِ      Allah’a=بِاللَّّٰ

لِكَ      lütfudur=فَضْلُ     işte,,bu=ذَٰ

 ِ     vereceği=يؤُْتيِهِ     Allah’ın=اللَّّٰ

يَشَاءُ  ,,مَنْ  =dilediğine     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

    lütuf=الْفَضْلِ     sahibidir=ذوُ

 büyük=الْعظَِيمِ 

O halde 
Rabbinizin 
bağışlaması 
ve Allah ile 
Peygambe-
re inananlar 
için hazır-
lanmış, gök-
le yer arası 
kadar ge-
nişliği olan 
cennet uğ-
runa yarışı-
nız. Bu Al-
lah´ın dile-
diklerine 
verdiği bir 
lütfudur. Al-
lah büyük 
lütuf sahibi-
dir. 

(Bu neden-
le,) Rabbini-
zin bağışla-
yıcılığına nail 
olmak ve 
(böylece) Al-
lah'a ve Elçi-
sine iman 
edenler için 
hazırlanmış 
bulunan, 
gökler ve yer 
kadar geniş 
bir cenneti 
elde etmek 
yolunda bir-
birinizle yarı-
şın! Bu, Al-
lah'ın diledi-
ğine bağışla-
dığı bir lütfu-
dur; çünkü 
Allah sonsuz 
lütuf sahibi-
dir. 

Rabbı-
nızdan bir 
mağfirete, 
Allah´a ve 
peygam-
berlerine 
iman 
edenler 
için hazır-
lanmış 
olup da 
genişliği 
yerle gö-
ğün ge-
nişliği ka-
dar olan 
cennete 
koşuşun. 
İşte bu; 
Allah´ın 
lutfudur, 
onu dile-
diğine ve-
rir. Allah 
büyük lu-
tuf sahi-
bidir. 

57. 
    isabet..eden=أصََابَ     yoktur=مَا.. 22

مُصِيبَة  ..مِنْ  =hiçbir..musibet    

الْْرَْضِ ..فيِ =yerde     َوَل=ne..de    

أنَْفسُِكُمْ ..فيِ =kendi..canlarınızda    

كِتاَب  ..فيِ    olmayan=إلَِّ  =bir..Kitapta    

قبَْلِ ..مِنْ  =önce    

نبَْرَأهََا  ..أنَْ  =biz..onu..yaratmadan    

لِكَ     doğrusu=إِنَّ      bu=ذَٰ

ِ ..عَلىَ اللَّّٰ =Allah’a      يَسِير=kolaydır 

Gerek yer-
yüzünde 
görülen, ge-
rekse başı-
nıza gelen 
her musibet 
tarafımız-
dan yara-
tılmadan 
önce kesin-
likle bir ki-
tapta belir-
lenmiştir. 
Bu ayrıntılı 
planlama 
Allah için 
kolay bir iş-
tir. 

Hiçbir musi-
bet, daha 
önce buyru-
ğumuzda 
(öngörülmüş) 
olmadıkça ne 
yeryüzünün 
ne de sizin 
başınıza 
gelmez, şüp-
hesiz bu Al-
lah için kolay 
(bir iş)tir. 

Yeryüzü-
ne ve si-
zin başı-
nıza ge-
len her-
hangi bir 
musibet 
yoktur ki; 
Biz onu 
yaratma-
dan evvel 
kitabda 
bulunma-
sın. Şüp-
hesiz ki 
bu; Al-
lah´a gö-
re kolay-
dır. 

57. 
23 ,, تأَسَْوْا,,لِكَيْلََ  =üzülmemeniz,,için    

فَاتكَُمْ ,,مَا,,عَلىَٰ  =elinizden,,çıkana    

تفَْرَحُوا,,وَلَ  =ve,,şımarmamanız,,için    

آتاَكُمْ  ,,بمَِا =size,,verdiğiyle     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

يحُِبُّ ,,لَ  =sevmez     َّكُل=hiçbirini    

    kendini,,beğenenleri=مُخْتاَل  

 övünenleri=فخَُور  

Amaç, kay-
bettiklerini-
ze üzülme-
meniz ve 
O´nun size 
verdikleri 
yüzünden 
şımarma-
manızdır. 
Allah kendi-
ni beğenmiş 
şımarıkları 
sevmez. 

(Bunu bilin 
ki,) elinizden 
kaçan (iyi ve 
güzel) şeyle-
re üzülmeye-
siniz ve elini-
ze geçen (iyi 
ve güzel) 
şeylerle de 
(boş yere) 
şımarmaya-
sınız. Çünkü 
Allah, kendini 
beğenip küs-
tahça davra-
nanları sev-
mez. 

Kaybetti-
ğinize 
üzülme-
yesiniz ve 
size ver-
diği ni-
metlerle 
şımarma-
yasınız 
diye. Al-
lah; ken-
dini be-
ğenip bö-
bürlenen-
leri sev-
mez. 

57. 
24 .. يبَْخَلوُنَ ..الَّذِينَ  =onlar..cimrilik..ederler    

    ve..emrederler=وَيَأمُْرُونَ 

    cimriliği=بِالْبخُْلِ      insanlara..da=النَّاسَ 

    yüz..çevirirse=يتَوََلَّ     kim=وَمَنْ 

َ     şüphesiz=فَإنَِّ      O=هُوَ     Allah=اللَّّٰ

    zengindir=الْغنَِيُّ 

 övgüye..layıktır=الْحَمِيدُ 

Bunlar hem 
kendileri 
cimrice dav-
ranırlar hem 
de başkala-
rına cimri 
olmayı öne-
rirler. Kim 
hayr yap-
maktan ka-
çınırsa bil-
sin ki, Allah 
hiçbir şeye 
muhtaç de-
ğildir ve özü 
itibarı ile 
övgüye la-
yıktır. 

Ki onlar (Al-
lah'ın nimet-
leri üzerinde) 
cimrilik edip 
başkalarına 
da cimrice 
davranmayı 
tavsiye eder-
ler! Ve sırtını 
(bu hakikate) 
çevirenler 
(bilsin ki) Al-
lah kendi 
kendine ye-
terlidir, bütün 
övgülere la-
yıktır! 

Onlar ki; 
cimrilik 
ederler ve 
insanlara 
da cimri-
liği emre-
derler. 
Kim, yüz 
çevirirse; 
şüphesiz 
ki Allah; 
Gani´dir, 
Ha-
mid´dir. 

57. 
    biz,,gönderdik=أرَْسَلْناَ    andolsun=لَقَدْ ,, 25

    elçilerimizi=رُسُلنََا

    açık,,kanıtlarla=بِالْبيَ نَِاتِ 

    ve,,indirdik=وَأنَْزَلْنَا

    Kitabı=الْكِتاَبَ     onlarla,,beraber=مَعَهُمُ 

    ve,,ölçüyü=وَالْمِيزَانَ 

    yerine,,getirsinler,,diye=لِيَقوُمَ 

    adaleti=بِالْقِسْطِ      insanlar=النَّاسُ 

    demiri=الْحَدِيدَ     ve,,indirdik=وَأنَْزَلْنَا

    kendisinde,,bulunan=فيِهِ 

    büyük=شَدِيد      bir,,kuvvet=بَأسْ  

    ve,,birçok,,yararlar=وَمَنَافِعُ 

    bilsin,,diye=وَلِيعَْلَمَ     insanlara=لِلنَّاسِ 

 ُ     kimin=مَنْ     Allah=اللَّّٰ

    kendisine,,yardım,,edeceğini=ينَْصُرُهُ 

    gaybda=بِالْغيَْبِ      ve,,elçilerine=وَرُسُلَهُ 

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    kuvvetlidir=قوَِي  

Biz Pey-
gamberle-
rimizi kesin 
kanıtlarla 
gönderdik, 
insanlar 
arasında 
adil bir dü-
zen kurul-
sun diye on-
larla birlikte 
kitabı ve öl-
çüyü indir-
dik. Ayrıca 
büyük cay-
dırıcılığı ve 
sertliği ya-
nında in-
sanlara yö-
nelik birçok 
faydaları 
olan demiri 
indirdik. 
Böylece 
kimlerin 
görmedikleri 
halde Al-
lah´ı ve 
Peygamberi 
destekleye-
ceklerini or-
taya çıkar-
mak istedik. 
Hiç kuşku-
suz Allah 

Doğrusu, 
(daha önce 
de) elçileri-
mizi (bu) ha-
kikatin bütün 
kanıtları ile 
gönderdik; 
ve onlar ara-
cılığıyla vah-
yi bağışladık 
(ve böylece, 
doğru ile eğ-
riyi tartabil-
meniz için si-
ze) bir terazi 
(verdik) ki in-
sanlar ada-
letle davra-
nabilsinler; 
ve (size) 
içinde müthiş 
bir güç ve in-
sanlar için 
birçok fayda-
lar bulunan 
demiri (kul-
lanma yete-
neği) bağış-
ladık. (Bütün 
bunlar size 
verildi ki) Al-
lah, O'nun ve 
Elçisi'nin yo-
lunda yürü-
yenleri ayı-

Andolsun 
ki; Biz, 
peygam-
berlerimi-
zi açık 
delillerle 
gönder-
dik. Ve 
insanların 
adaleti 
ayakta 
tutmaları 
için bera-
berlerinde 
kitabı ve 
mizanı 
indirdik. 
Bir de 
kendisin-
de çetin 
bir sertlik 
ve insan-
lar için 
faydalar 
bulunan 
demiri in-
dirdik. Al-
lah; ki-
min, gör-
meden 
Allah´a ve 
peygam-
berlerine 
yardım 
edeceğini 
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 daima,,üstündür=عَزِيز  
güçlü ve üs-
tün iradeli-
dir. 

rabilsin, 
(Kendisi) in-
san kavrayı-
şının ötesin-
de olsa bile. 
Şüphesiz Al-
lah güçlüdür, 
kudret sahi-
bidir. 

bilir. Mu-
hakkak ki 
Allah; 
Kavi´dir, 
Aziz´dir. 

57. 
    gönderdik=أرَْسَلْناَ    andolsun=وَلَقَدْ .. 26

    ve..İbrahim’i=وَإبِْرَاهِيمَ     Nuh’u=نوُحًا

    arasına=فِي    ve..koyduk=وَجَعَلْنَا

يَّتِهِمَا     bunların..zürriyetleri=ذرُ ِ

ةَ      peygamberliği=النُّبوَُّ

    ve..Kitabı=وَالْكِتاَبَ  

    onlardan..vardır=فمَِنْهُمْ 

    doğru..yolda..olanlar=مُهْتدَ   

    onlardan=مِنْهُمْ     ama..çoğu=وَكَثيِر  

 yoldan..çıkmıştır=فَاسِقوُنَ 

Biz Nuh´u 
ve İbrahim´i 
peygamber 
olarak gön-
derdik. İki-
sinin soyu-
na da pey-
gamberlik 
ve kitap 
verdik. On-
ların soyla-
rından türe-
yenlerin bir 
bölümü 
doğru yola 
bağlı kaldı, 
fakat çoğu 
yoldan çıktı. 

Gerçekten, 
(aynı amaç-
la) Nuh'u ve 
İbrahim'i (el-
çilerimiz ola-
rak) gönder-
dik ve soyla-
rından gelen-
lere pey-
gamberlik ve 
vahiy verdik; 
onların bir 
kısmı doğru 
yoldaydı, 
ama çoğu da 
yoldan sap-
mıştı. 

Andolsun 
ki; Biz, 
Nuh´u ve 
İbrahim´i 
gönder-
dik. Pey-
gamberli-
ği de, ki-
tabı da 
onların 
soyuna 
verdik. 
Onlardan 
kimi doğ-
ru yolda-
dır, içle-
rinden bir 
çoğu da 
fasıklar-
dır. 

57. 
    ardarda,,gönderdik=قَفَّيْنَا    sonra=ثمَُّ ,, 27

آثاَرِهِمْ ,,عَلىَٰ  =bunların,,peşinden    

    elçilerimizi=برُِسُلِنَا

    ve,,onların,,ardına,,kattık=وَقَفَّيْنَا

    oğlu=ابْنِ     Îsa’yı=بِعِيسَى

    ona,,verdik=وَآتيَْنَاهُ     Meryem=مَرْيَمَ 

نْجِيلَ      ve,,koyduk=وَجَعَلْنَا    İncil’i=الِْْ

قلُوُبِ ,,فيِ =kalblerine    

اتَّبعَوُهُ ,,الَّذِينَ  =ona,,uyanların    

    ve,,merhamet=وَرَحْمَةً     şefkat=رَأفْةًَ 

    ve,,ruhbanlığı=وَرَهْبَانيَِّةً 

    icadettikleri=ابْتدَعَُوهَا

كَتبَْنَاهَا,,مَا =biz,,yazmamıştık    

    yalnız=إلَِّ     onlara=عَليَْهِمْ 

    kazanmak,,için=ابْتغَِاءَ 

ِ     rızasını=رِضْوَانِ      Allah’ın=اللَّّٰ

رَعَوْهَا,,فمََا =ama,,ona,,uymadılar    

    riayet,,ederek=رِعَايتَهَِا      hakkıyla=حَقَّ 

    biz,,de,,verdik=فَآتيَْنَا

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =iman,,edenlere    

    mükâfatlarını=أجَْرَهُمْ      onlardan=مِنْهُمْ 

    onlardan=مِنْهُمْ     fakat,,birçoğu=وَكَثيِر  

 yoldan,,çıkmıştır=فَاسِقوُنَ 

Onların ar-
kasından 
ardarda di-
ğer pey-
gamberle-
rimizi gön-
derdik, bu 
arada Mer-
yemoğlu 
İsa´yı da 
gönderdik. 
O´na İncil´i 
verdik, bağ-
lılarının 
kalplerine 
şefkat ve 
merhamet 
duygusu 
aşıladık. Biz 
onlara aşırı 
sofuluğu 
farz kılmış 
değildik. 
Bunu akılla-
rı sıra Al-
lah´ın hoş-
nutluğunu 
kazanmak 
için kendile-
ri uydurdu-
lar. Buna 
rağmen 
onun gerek-
lerini yerine 
getirmedi-
ler. Biz on-
ların ina-
nanlarına 
ödüllerini 
verdik, fakat 
çoğu yoldan 
çıkmış kim-
selerdir. 

Ve sonra on-
ların ardın-
dan öteki el-
çilerimizi 
gönderdik; 
ve (zaman 
içinde) arka-
larından 
kendisine İn-
cil verdiğimiz 
Meryem oğlu 
İsa'yı gön-
derdik; o'na 
(sadık bir şe-
kilde) uyanla-
rın kalplerine 
şefkat ve 
merhamet 
yerleştirdik. 
Ruhbanca ri-
yazete gelin-
ce, Biz onla-
ra bunu em-
retmedik, Al-
lah'ın rızasını 
kazanmak 
arzusuyla 
onu kendileri 
uydurdu. 
Ama sonra 
ona, (her 
zaman) ge-
rektiği gibi 
uymadılar, 
böylece Biz, 
(gerçekten) 
iman etmiş 
olanlara kar-
şılığını ver-
dik, ama on-
ların çoğu 
yoldan çık-
mışlardı. 

Sonra on-
ların izleri 
üzerinde, 
peygam-
berlerimi-
zi ard ar-
da gön-
derdik. 
Meryem 
oğlu 
İsa´yı da 
arkaların-
dan gön-
derdik. 
Ona İn-
cil´i verdik 
ve ona 
uyanların 
kalblerine 
bir şefkat 
ve mer-
hamet 
koyduk. 
Onların 
uydurduk-
ları reh-
baniyyete 
gelince; 
onu ken-
dilerine 
Biz, yaz-
madık. 
Fakat 
kendileri 
Allah´ın 
rızasını 
kazan-
mak için 
yaptılar. 
Ama bu-
na da 
hakkıyla 
riayet et-
mediler. 
Biz de 
onlardan 
iman et-
miş olan-
lara ecir-
lerini ver-
dik. İçle-
rinden 
çoğu ise 
fasıklar-
dır. 

57. 
28 .. أيَُّهَا..يَا =ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

َ     korkun=اتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

    ve..inanın=وَآمِنوُا

    O’nun..Elçisine=برَِسُولِهِ 

    iki..pay=كِفْليَْنِ     size..versin=يؤُْتكُِمْ 

رَحْمَتِهِ ..مِنْ  =rahmetinden    

    sizin..için=لكَُمْ     ve..yaratsın=وَيَجْعَلْ 

    yürüyeceğiniz=تمَْشُونَ     bir..nur=نوُرًا

    ve..bağışlasın=وَيغَْفِرْ     onda=بِهِ 

ُ     sizi=لكَُمْ       Allah=وَاللَّّٰ

    çok..bağışlayan=غَفوُر  

 çok..esirgeyendir=رَحِيم  

Ey mümin-
ler, Al-
lah´tan kor-
kunuz ve 
Peygambe-
re inanınız 
ki, O size 
vereceği 
rahmeti iki-
ye katlasın, 
size yolu-
nuzu aydın-
latacak bir 
nur bağışla-
sın, günah-
larınızı af-
fetsin. Çün-
kü Allah af-
fedici ve 
merhamet-
lidir. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Allah'a 
karşı sorum-
luluğunuzun 
bilincine va-
rın ve O'nun 
Elçisi'ne ina-
nın, ki O, si-
ze rahmetin-
den iki kat 
versin ve si-
zin için (ay-
dınlığında) 
yürüyeceği-
niz bir ışık 
yaksın ve 
(geçmiş gü-
nahlarınızı) 
bağışlasın. 
Çünkü Allah 
çok bağışla-
yıcıdır, rah-
met kayna-
ğıdır. 

Ey iman 
edenler; 
Allah´tan 
korkun ve 
peygam-
berlerine 
inanın ki, 
size rah-
metini iki 
kat ver-
sin. Size 
ışığında 
yürüye-
ceğiniz 
bir nur 
lutfetsin. 
Ve sizi 
bağışla-
sın. Allah; 
Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

57. 
29 ,, يعَْلَمَ ,,لِئلَََّ  =bilmezlik,,etmesinler    

    Kitap=الْكِتاَبِ     ehli=أهَْلُ 

يَقْدِرُونَ ,,ألََّ  =malik,,olmadıklarını    

شَيْء  ,,عَلىَٰ  =hiçbir,,şeye    

فَضْلِ ,,مِنْ  =lütfundan      ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    lütfun=الْفَضْلَ     ve,,şüphesiz=وَأنََّ 

ِ     elinde,,olduğunu=بيَِدِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    onu,,vereceğini=يؤُْتيِهِ 

يَشَاءُ  ,,مَنْ  =dilediğine     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

    lütuf=الْفَضْلِ     sahibidir=ذوُ

 büyük=الْعظَِيمِ 

Böylece ya-
hudiler ile 
hristiyanlar 
bilsinler ki, 
Allah´ın lüt-
fu kendi te-
kellerinde 
değildir. Lü-
tuf O´nun 
elindedir, di-
lediğine ve-
rir onu. Al-
lah büyük 
lütuf sahibi-
dir. 

Ve geçmiş 
vahiylerin 
mensupları 
bilsinler ki Al-
lah'ın lütfu 
üzerinde hiç-
bir güçleri 
yoktur; bütün 
lütuf (yalnız-
ca) Allah'ın 
elindedir, 
onu dilediği-
ne verir. Al-
lah sonsuz 
lütuf sahibi-
dir. 

Böylece 
kitab ehli, 
Allah´ın 
lutfundan 
hiç bir 
şey elde 
edeme-
yecekle-
rini bilsin-
ler. Mu-
hakkak ki 
lutuf, bü-
tünüyle 
Allah´ın 
elindedir, 
onu dile-
diğine ve-
rir. Ve Al-
lah; bü-
yük lutuf 
sahibidir. 

58. 
ُ     işitti=سَمِعَ     andolsun=قَدْ .. 1     Allah=اللَّّٰ

    sözünü..(kadının)=قوَْلَ 

تجَُادِلكَُ ..الَّتيِ =seninle..tartışan    

Allah, koca-
sı hakkında 
seninle tar-
tışan ve Al-
lah´a şika-
yette bulu-

Allah, kocası 
hakkında sa-
na başvuran 
ve Allah'a şi-
kayette bulu-
nan kadının 

Allah, ko-
cası hak-
kında se-
ninle tar-
tışan ve 
Allah´a 
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    kocası=زَوْجِهَا    hakkında=فيِ

    ve..şikayette..bulunan=وَتشَْتكَِي

ِ ..إِلىَ اللَّّٰ =Allah’a     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

    işitir=يَسْمَعُ 

ikinizin..birbirinizle..konuşman=تحََاوُرَكُمَا  

ızı     َّإِن=çünkü     َ     Allah=اللَّّٰ

 görendir=بَصِير      işitendir=سَمِيع  

nan kadının 
sözünü işit-
ti. Allah si-
zin konuş-
manızı işitir. 
Çünkü Allah 
işitendir, bi-
lendir. 

sözlerini 
işitmiştir. Ve 
Allah ikinizin 
söylediklerini 
de mutlaka 
işitir. Şüphe-
siz Allah her 
şeyi işiten, 
her şeyi gö-
rendir. 

şikayette 
bulunanın 
sözünü 
işitmiştir. 
Allah; si-
zin ko-
nuşmanı-
zı işitir. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; Se-
mi´dir, 
Basir´dir. 

58. 
2 ,, يظَُاهِرُونَ ,,الَّذِينَ  =zıhar,,edenler    

نِسَائهِِمْ ,,مِنْ     sizden=مِنْكُمْ  =kadınlara    

    onlar=هُنَّ     değildir,,(bilsinler,,ki)=مَا

هَاتهِِمْ       onların,,anaları=أمَُّ

هَاتهُُمْ ,,إِنْ  أمَُّ =onların,,anaları    

ئِي    ancak=إلَِّ      onlar=اللََّ

    onları,,doğuranlardır=وَلَدْنهَُمْ  

    söylüyorlar=ليََقوُلوُنَ     ve,,onlar=وَإنَِّهُمْ 

الْقوَْلِ ,,مِنَ     çirkin=مُنْكَرًا =bir,,söz    

    şüphesiz=وَإِنَّ     ve,,yalan=وَزُورًا  

 َ     affedicidir=لعََفوُ      Allah=اللَّّٰ

 bağışlayıcıdır=غَفوُر  

Sizden eş-
lerine zihar 
yapanlar, 
bilmelidir ki 
o kadınlar, 
onların ana-
ları değildir. 
Onların 
anaları, an-
cak kendile-
rini doğur-
muş kadın-
lardır. Şüp-
hesiz onlar 
çirkin ve ya-
lan bir söz 
söylüyorlar. 
Şüphesiz 
Allah, affe-
dici, bağış-
layıcıdır. 

(Bundan 
sonra) içiniz-
den Sen artık 
bana annem 
kadar ha-
ramsın! diye-
rek hanımla-
rından ayrı-
lanlara gelin-
ce, (unutma-
sınlar ki) (eş-
leri) hiçbir 
zaman anne-
leri (gibi) 
olamaz, ken-
dilerini doğu-
ran kadından 
başkası an-
neleri ola-
maz. O hal-
de, akla sığ-
mayan bir 
sözdür söy-
ledikleri, (bu 
nedenle de) 
asılsız ve 
düzmecedir. 
Ama Allah, 
gerçekten 
günahları af-
fedicidir, çok 
bağışlayıcı-
dır. 

İçinizden 
zihar ya-
panların 
karıları 
onların 
anaları 
değildir. 
Anaları, 
ancak 
kendileri-
ni doğu-
ranlardır. 
Şüphesiz 
ki onlar, 
çirkin ve 
yalan bir 
laf söylü-
yorlar. Ve 
muhak-
kak ki Al-
lah; 
Afüvv´dür
, Ga-
fur´dur. 

58. 
3 .. يظَُاهِرُونَ ..وَالَّذِينَ  =zıhar..edenler    

نِسَائهِِمْ ..مِنْ  =kadınlarına     َُّثم=sonra..da    

    dönenler=يَعوُدوُنَ 

قَالوُا..لِمَا =söylediklerine    

    hürriyete..kavuşturmalıdırlar=فتَحَْرِيرُ 

قبَْلِ ..مِنْ     bir..köle=رَقبََة   =önce    

يتَمََاسَّا  ..أنَْ  =temaslarından    

لِكُمْ      budur=ذَٰ

بِهِ  ..توُعَظُونَ  =size..öğütlenen    

 ُ     Allah=وَاللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ..بمَِا =yaptıklarınızı    

 haber..almaktadır=خَبِير  

Eşlerinden 
zihar ile ay-
rılmak iste-
yip de sonra 
söyledikle-
rinden dö-
nenlerin eş-
leriyle te-
mas etme-
den önce 
bir köleyi 
hürriyetine 
kavuştur-
maları ge-
rekir. Size 
öğütlenen 
budur. Al-
lah, yaptık-
larınızdan 
haberi 
olandır. 

o halde, Sen 
bana annem 
kadar ha-
ramsın! diye-
rek hanımla-
rından ayrı-
lanlara ve 
sonra söyle-
diklerinden 
geri dönenle-
re gelince, 
(onların kef-
fareti) eşlerin 
tekrar birbir-
lerine do-
kunmaların-
dan önce bir 
köleyi özgür-
lüğüne ka-
vuşturmak 
olacaktır. Si-
ze (burada) 
tavsiye edi-
len budur; 
çünkü Allah 
yaptığınız 
her şeyden 
tamamiyle 
haberdardır. 

Karıların-
dan zıhar 
ile ayrıl-
mak iste-
yip de 
sonra de-
diklerini 
geri alan-
ların aile-
leriyle 
temas 
etmeden 
önce bir 
köle azad 
etmeleri 
gerekir. 
Size böy-
lece öğüt 
verilmek-
tedir. Al-
lah; yap-
tıklarınız-
dan ha-
berdardır. 

58. 
    kimse=فمََنْ ,, 4

يجَِدْ ,,لَمْ  =imkân,,bulamayan    

    iki,,ay=شَهْرَيْنِ     oruç,,tutmalıdır=فَصِيَامُ 

    aralıksız,,olarak=مُتتَاَبِعَيْنِ 

قبَْلِ ,,مِنْ  =önce    

يتَمََاسَّا  ,,أنَْ  =temaslarından    

    kimse=فمََنْ 

يَسْتطَِعْ ,,لَمْ  =(buna),,gücü,,yetmeyen    

    altmış=سِت يِنَ     doyurmalıdır=فَإطِْعَامُ 

لِكَ     fakiri=مِسْكِينًا       bunlar=ذَٰ

    inanmanız,,içindir=لِتؤُْمِنوُا

 ِ     ve,,Elçisine=وَرَسُولِهِ      Allah’a=بِاللَّّٰ

    sınırlarıdır=حُدوُدُ     ve,,bunlar=وَتِلْكَ 

  ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    ve,,kâfirler,,için,,vardır=وَلِلْكَافرِِينَ 

 acı=ألَِيم      bir,,azab=عَذاَب  

Buna imkan 
bulamayan 
kimse, te-
mas etme-
den önce 
aralıksız 
olarak iki ay 
oruç tutar. 
Buna da 
gücü yet-
meyen, alt-
mış fakiri 
doyurur. Bu 
kolaylık, Al-
lah´a ve 
peygambe-
rine inanmış 
olmanızdan 
ötürüdür; 
bunlar Al-
lah´ın koy-
duğu sınır-
lardır. İnkar 
edenler için 
çok yakıcı 
azap vardır. 

Ancak buna 
imkanı olma-
yan, (bunun 
yerine,) bir-
birlerine ye-
niden do-
kunmadan 
önce peşpe-
şe iki ay oruç 
tutacak ve 
buna gücü 
yetmeyen 
altmış yoksu-
lu doyuracak. 
Bu, Allah'a 
ve Elçisi'ne 
inancınızı is-
bat etmeniz 
için (gerek-
li)dir. Bunlar 
Allah'ın koy-
duğu sınır-
lardır ve ha-
kikati inkar 
edenleri 
(öteki dün-
yada) şiddetli 
bir azap bek-
lemektedir. 

Kim de 
bulamaz-
sa; temas 
etmezden 
önce bir-
biri pe-
şinden iki 
ay oruç 
tutmalıdır. 
Buna da 
gücü 
yetmeyen 
altmış 
yoksulu 
doyurur. 
Bu; Al-
lah´a ve 
peygam-
berine 
iman et-
mekte ol-
duğunuz 
içindir. 
Bunlar, 
Allah´ın 
hududu-
dur. Ve 
kafirler 
için elim 
bir azab 
vardır. 

58. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 5

يحَُادُّونَ ..الَّذِينَ  =karşı..gelenler    

 َ     ve..Elçisine=وَرَسُولَهُ     Allah’a=اللَّّٰ

    gibi=كَمَا    tepeleneceklerdir=كُبِتوُا

    tepelendikleri=كُبِتَ 

قبَْلِهِمْ  ..مِنْ ..الَّذِينَ  =kendilerinden..öncekil

erin     ْوَقَد=andolsun    أنَْزَلْنَا=biz..indirdik    

    açık..açık=بَي ِنَات       ayetler=آيَات  

    ve..kâfirler..için..vardır=وَلِلْكَافرِِينَ 

    bir..azab=عَذاَب  

 küçük..düşürücü=مُهِين  

Allah´a ve 
Peygambe-
rine karşı 
gelenler, 
kendilerin-
den önceki-
ler nasıl al-
çaltıldı ise 
öyle alçaltı-
lacaklardır. 
Biz, apaçık 
ayetler in-
dirmişizdir, 
bunları in-
kar edene 
alçaltıcı 
azap vardır. 

Allah'a ve El-
çisi'ne karşı 
gelenler, on-
lardan önce 
yaşamış olup 
da Biz (ken-
dilerine) açık 
mesajlar 
gönderdikten 
sonra aşağı-
lanmış bulu-
nan (za-
lim)ler kadar 
aşağılana-
caklardır. Ve 
(böylece,) 
hakikati inkar 
edenleri 
utanç verici 
bir azap bek-
leyecektir, 

Allah´a ve 
Rasulüne 
muhalefet 
edenler; 
kendile-
rinden 
öncekiler 
nasıl al-
çaltıldı ise 
öyle al-
çaltıla-
caklardır. 
Halbuki 
Biz, apa-
çık ayet-
ler indir-
mişizdir. 
Ve küfre-
denlere 
horlayıcı 
bir azab 
vardır. 

58. 
    tekrar,,dirilteceği=يَبْعَثهُُمُ     gün=يوَْمَ ,, 6

 ُ     onların,,hepsini=جَمِيعًا    Allah=اللَّّٰ

    kendilerine,,haber,,verecektir=فيَنَُب ِئهُُمْ 

عَمِلوُا  ,,بمَِا =ne,,yaptıklarını    

O gün Allah 
onların 
hepsini diril-
tecek ve 
yaptıklarını 
kendilerine 
haber vere-

Allah'ın onla-
rı dirilteceği 
ve (hayatta 
iken) yaptık-
ları her şeyi 
tam olarak 
(kendilerine) 

O gün; 
Allah, on-
ların hep-
sini diril-
tecek ve 
kendileri-
ne işle-
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ُ     onu,,saymıştır=أحَْصَاهُ      Allah=اللَّّٰ

    onlar,,ise,,onu,,unutmuşlardır=وَنَسُوهُ  

 ُ     Allah=وَاللَّّٰ

شَيْء  ,,كُل ِ ,,عَلىَٰ  =her,,şeye    

 şahiddir=شَهِيد  

cektir. Allah 
onları birbir 
saymıştır. 
Onlar ise 
unutmuş-
lardır. Allah 
herşeye şa-
hiddir. 

anlatacağı 
Gün, onlar 
unutmuş ol-
salar bile Al-
lah onu (bü-
tünüyle) he-
saba kata-
caktır çünkü 
Allah her şe-
ye şahittir. 

diklerini 
haber ve-
recektir. 
Allah, on-
ları bir bir 
saymıştır. 
Ama 
kendileri 
unutmuş-
lardır. Ve 
Allah; her 
şeye şa-
hiddir. 

58. 
7 .. ترََ ..ألََمْ  =görmedin..mi?     ََّأن=şüphesiz    

 َ     olanı=مَا    bilir=يعَْلَمُ     Allah=اللَّّٰ

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklerde    

الْْرَْضِ  ..فيِ    ve..olanı=وَمَا =yerde    

يكَُونُ ..مَا =olmaz..ki    

نَجْوَىٰ ..مِنْ  =gizli..konuşan    

    O’dur=هُوَ     mutlaka=إلَِّ     üç..kişi=ثلَََثةَ  

    ve..olmasa=وَلَ     dördüncüleri=رَابعِهُُمْ 

    mutlaka=إلَِّ     beş..kişi=خَمْسَة  

    altıncıları=سَادِسُهُمْ     O’dur=هُوَ 

    daha..az=أدَْنىَٰ     ve..olmasa=وَلَ 

لِكَ ..مِنْ  ذَٰ =bundan     َوَل=ve..olmasa    

    O=هُوَ     mutlaka=إِلَّ     daha..çok=أكَْثرََ 

    nerede=أيَْنَ     onlarla..beraberdir=مَعَهُمْ 

كَانوُا  ..مَا =bulunsalar     َُّثم=sonra    

    onlara..haber..verir=ينَُب ِئهُُمْ 

عَمِلوُا..بمَِا =yaptıklarını     َْمَ يو =günü    

    çünkü=إِنَّ     kıyamet=الْقِيَامَةِ  

 َ شَيْء  ..بكُِل ِ     Allah=اللَّّٰ =her..şeyi    

 bilendir=عَلِيم  

Göklerde ve 
yerde olan-
ları, Allah´ın 
bildiğini bil-
miyor mu-
sun? Üç kişi 
gizli konuş-
sa mutlaka 
dördüncüsü 
O´dur. Beş 
kişi gizli ko-
nuşsa mut-
laka altıncı-
sı O´dur. 
Bunlardan 
az veya çok 
olsunlar ve 
nerede bu-
lunursalar 
bulunsunlar 
mutlaka O 
onlarla be-
raberdir. 
Sonra kı-
yamet günü 
onlara yap-
tıklarını ha-
ber vere-
cektir. Doğ-
rusu Allah, 
herşeyi bi-
lendir. 

(Ey İnsanoğ-
lu!) Göklerde 
ve yerde 
olan her şeyi 
Allah'ın bildi-
ğinden habe-
rin yok mu? 
Aralarında 
gizli gizli ko-
nuşan her üç 
kişinin dör-
düncüsü 
mutlaka 
O'dur ve her 
beş kişinin 
altıncısı; ister 
daha az is-
terse çok ol-
sunlar ve ne-
rede bulunur-
larsa bulun-
sunlar 
O'nsuz ola-
mazlar. Ama 
sonunda, Kı-
yamet Günü, 
Allah, yaptık-
larını onlara 
gösterecektir 
çünkü Allah 
her şeyi hak-
kıyla bilendir. 

Bilmez 
misin ki 
Allah; 
göklerde 
olanları 
da, yerde 
olanları 
da bilir. 
Üç kişinin 
gizli bu-
lunduğu 
yerde 
dördüncü 
mutlaka 
O´dur, 
beş kişi-
nin gizli 
bulundu-
ğu yerde 
altıncı 
mutlaka 
O´dur. 
Bundan 
az veya 
çok ol-
sunlar ve 
nerede 
bulunur-
larsa bu-
lunsunlar 
mutlaka 
onlarla 
beraber-
dir. Son-
ra, bütün 
yaptıkla-
rını kıya-
met günü 
kendileri-
ne haber 
verecek-
tir. Mu-
hakkak ki 
Allah, her 
şeyi bi-
lendir. 

58. 
8 ,, ترََ ,,ألََمْ  =görmedin,,mi?    

نهُُوا,,الَّذِينَ ,,إِلىَ =menedilenleri    

النَّجْوَىٰ ,,عَنِ  =gizli,,gizli,,konuşmaktan    

    dönüyorlar=يَعوُدوُنَ     sonra,,yine=ثمَُّ 

نهُُوا,,لِمَا =menedildikleri,,işe    

    ondan=عَنْهُ 

    ve,,gizli,,gizli,,konuşuyorlar=وَيَتنََاجَوْنَ 

ثْمِ      günah,,hususunda=بِالِْْ

    ve,,düşmanlık=وَالْعدُْوَانِ 

    ve,,isyan=وَمَعْصِيَتِ 

سُولِ      zaman=وَإِذاَ    Elçiye=الرَّ

    sana,,geldikleri=جَاءُوكَ 

    seni,,selamlıyorlar=حَيَّوْكَ 

    bir,,tarzda=بمَِا

يحَُي ِكَ ,,لَمْ  =selamlamadığı     ِبِه=onu    

 ُ     ve,,diyorlar=وَيَقوُلوُنَ     Allah’ın=اللَّّٰ

أنَْفسُِهِمْ ,,فيِ =kendi,,içlerinde    

    ?değil,,miydi=لوَْلَ 

بنَُا ُ     bize,,azab,,etmeli=يعَُذ ِ     Allah=اللَّّٰ

    dediğimizden=نَقوُلُ      ötürü=بمَِا

    onlara,,yeter=حَسْبهُُمْ 

    cehennem=جَهَنَّمُ 

    oraya,,gireceklerdir=يَصْلوَْنَهَا  

    ne,,kötü=فبَئِسَْ 

 gidilecek,,yerdir=الْمَصِيرُ 

Görmedin 
mi şu 
adamları ki 
gizli gizli 
konuşmaları 
yasaklandı-
ğı halde yi-
ne o yasak-
lanan işi 
yapıyorlar. 
Günah, 
düşmanlık 
ve Resule 
isyan husu-
sunda gizli 
gizli konu-
şuyorlar. 
Onlar sana 
geldiklerin-
de seni, Al-
lah´ın se-
lamlamadığı 
bir tarzda 
selamlıyor-
lar. Kendi 
içlerinden 
de «Bu söy-
lediklerimiz 
yüzünden 
Allah´ın bi-
ze azap et-
mesi ge-
rekmez 
miydi?» 
derler. Ce-
hennem on-
lara yeter. 
Oraya gire-
ceklerdir, ne 
kötü gidile-
cek yerdir 
orası. 

(Ve sen ey 
Muhammed!) 
gizli konuş-
malar (yoluy-
la dolap çe-
virmek)ten 
men edilen, 
ama men 
edildikleri 
şeye (tekrar) 
başvurmak-
tan kaçınma-
yanların ve 
kötülükte bu-
lunmaya, 
saldırganlığa 
ve Elçi'ye 
karşı gelme-
ye niyetlene-
rek fesatlık 
kuranların 
farkında de-
ğil misin? Bu 
(insan)lar, 
sana ne za-
man yaklaş-
salar Allah'ın 
asla hoş 
görmeyeceği 
tarzda seni 
selamlarlar 
ve birbirleri-
ne: Allah ne-
den söyledik-
lerimizden 
dolayı bizi 
cezalandır-
mıyor? der-
ler. Cehen-
nemdir onla-
rın payına 
düşecek 
olan, onlar 
işte oraya gi-
recekler; o, 
ne kötü bir 
duraktır! 

Gizli gizli 
konuş-
maktan 
men´edild
ikleri hal-
de, 
men´edild
ikleri şeyi 
yapmaya 
kalkışan-
larla gü-
nah işle-
mek, 
düşman-
lık etmek 
ve Pey-
gambere 
karşı 
gelmek 
konusun-
da gizlice 
konuşan-
ları gör-
medin 
mi? Sana 
geldikleri 
zaman, 
seni Al-
lah´ın se-
lamladığı 
bir şeyle 
selamlar-
lar. Kendi 
araların-
da da: 
Söyledik-
lerimiz 
yüzünden 
Allah´ın 
bize azab 
etmesi 
gerekmez 
miydi? 
derler. 
Onlara 
cehen-
nem ye-
ter. Oraya 
girecek-
lerdir. Ne 
kötü dö-
nüş yeri-
dir. 

58. 
9 .. أيَُّهَا..يَا =ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

    zaman=إِذاَ

    aranızda..gizli..konuştuğunuz=تنََاجَيْتمُْ 

تتَنََاجَوْا..فَلََ  =konuşmayın    

ثْمِ      günah..üzerinde=بِالِْْ

    ve..düşmanlık=وَالْعدُْوَانِ 

    ve..karşı..gelme=وَمَعْصِيَتِ 

سُولِ      konuşun=وَتنََاجَوْا    Elçiye=الرَّ

    iyilik..üzerinde=بِالْبرِ ِ 

    ve..korkun=وَاتَّقوُا    ve..takva=وَالتَّقْوَىٰ  

 َ إلِيَْهِ ..الَّذِي    Allah’tan=اللَّّٰ =huzuruna    

 toplanacağınız=تحُْشَرُونَ 

Ey iman 
edenler! 
Aranızda 
gizli konuş-
tuğunuz 
zaman gü-
nah, düş-
manlık ve 
peygambe-
re karşı 
gelmek üze-
re konuş-
mayın. İyilik 
ve takva 
üzerine ko-
nuşun, hu-
zuruna va-
racağınız 
Allah´tan 
korkun. 

(O halde,) ey 
iman etmiş 
olanlar, gizli 
konuşmala-
rınızda, kötü 
fiiller, saldır-
gan davra-
nışlar ve El-
çi'ye itaatsiz-
lik niyetiyle 
fesat kurma-
yı bırakın; 
(bunun yeri-
ne) fazilet ve 
Allah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci üze-
rinde görüş-
meler yapın 
ve (her za-
man) huzu-
runda topla-
nacağınız Al-
lah'a karşı 

Ey iman 
edenler; 
aranızda 
gizli ko-
nuşaca-
ğınız za-
man; gü-
nahı, 
düşman-
lığı ve 
Peygam-
bere is-
yanı fısıl-
daşma-
yın. Birr´i, 
takvayı 
konuşun 
ve huzu-
runda 
toplana-
cağınız 
Allah´tan 
korkun. 
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sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun! 

58. 
    gizli,,konuşma=النَّجْوَىٰ     şüphesiz=إنَِّمَا,, 10

الشَّيْطَانِ ,,مِنَ  =şeytandandır    

    üzülsünler,,diye=لِيحَْزُنَ 

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inananlar    

    değildir=وَليَْسَ 

هِمْ      onlara,,zarar,,verecek=بِضَار ِ

    izni=بِإذِْنِ     olmadıkça=إلَِّ     hiçbir=شَيْئاً

  ِ ِ ,,وَعَلىَ    Allah’ın=اللَّّٰ اللَّّٰ =Allah’a    

    dayansınlar=فَلْيتَوََكَّلِ 

 müminler=الْمُؤْمِنوُنَ 

Gizli ko-
nuşmalar 
(fiskoslar) 
şeytanın 
yapacağı iş-
lerdendir. 
Bu iman 
edenleri 
üzmek için-
dir. Oysa 
şeytan, Al-
lah´ın izni 
olmadıkça, 
mü´minlere 
hiçbir zarar 
veremez.. 
Mü´minler 
Allah´a da-
yanıp gü-
vensinler! 

(Öteki her 
türlü) gizli 
konuşmalar 
yalnızca şey-
tanın işidir, o 
ki inananlara 
bu şekilde 
üzüntü verir; 
ama Allah'ın 
izni olmadık-
ça onlara 
hiçbir zarar 
veremez; 
inananlar 
yalnızca Al-
lah'a güven-
sinler! 

Gizli ko-
nuşmalar, 
ancak 
iman 
edenleri 
üzmek 
için şey-
tandan-
dır. Hal-
buki Al-
lah´ın izni 
olmadık-
ça onlara 
hiç bir 
şeyle za-
rar vere-
mez. 
Mü´minler
, Allah´a 
tevekkül 
etsinler. 

58. 
11 .. أيَُّهَا..يَا =ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

    size=لكَُمْ     dendiği=قيِلَ     zaman=إِذاَ

    yer..açın=تفََسَّحُوا

الْمَجَالِسِ ..فيِ =meclislerde    

    yer..açın..ki=فَافْسَحُوا

ُ     genişlik..versin=يَفْسَحِ      Allah=اللَّّٰ

    zaman..da=وَإِذاَ    size=لكَُمْ  

    kalkın=انْشُزُوا    dendiği=قيِلَ 

    yükseltsin=يرَْفَعِ     kalkın..ki=فَانْشُزُوا

 ُ آمَنوُا..الَّذِينَ     Allah=اللَّّٰ =inananları    

    sizden=مِنْكُمْ 

أوُتوُا..وَالَّذِينَ  =ve..kendilerine..verilenleri    

    derecelerle=درََجَات       ilim=الْعِلْمَ 

 ُ     Allah=وَاللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ..بمَِا =yaptıklarınızı    

 haber..almaktadır=خَبِير  

Ey inanan-
lar! Size: 
«Meclisler-
de yer 
açın» denil-
diği zaman 
yer açın ki 
Allah ta size 
yeriniz ve 
rızkınızda 
genişlik 
versin. Size 
«Kalkın» 
denildiği 
zaman, kal-
kın ki Allah 
sizden ina-
nanları ve 
kendilerine 
ilim verilen-
leri derece-
lerle yük-
seltsin. Al-
lah yaptıkla-
rınızı haber 
almaktadır. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Size, 
Toplumsal 
hayatınızda 
birbirinize yer 
verin! denil-
diğinde yer 
verin! (Karşı-
lığında) Allah 
da (rahme-
tinde) size 
yer verir. Ve 
ne zaman si-
ze, (İyi bir iş 
için) ayağa 
kalkın! denil-
diğinde aya-
ğa kalkın! 
(Ve) Allah, 
içinizden 
iman etmiş 
olanları ve 
(hepsinin üs-
tünde,) ken-
dilerine (doğ-
ru) bilgi tevdi 
edilenleri (kat 
kat) yücelte-
cektir. Çünkü 
Allah bütün 
yapıp ettikle-
rinizden ha-
berdardır. 

Ey iman 
edenler; 
size: 
Meclis-
lerde yer 
açın, de-
nilince; 
yer açın 
ki, Allah 
da size 
açsın. 
Kalkın, 
denince 
de kalkın 
ki, Allah 
içinizden 
iman et-
miş olan-
ları ve 
kendileri-
ne ilim 
verilenleri 
derece-
lerle yük-
seltsin. 
Allah; 
yaptıkla-
rınızdan 
haber-
dardır. 

58. 
12 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

    zaman=إِذاَ

    siz,,gizli,,konuşacağınız=نَاجَيْتمُُ 

سُولَ  مُوا    Elçi,,ile=الرَّ     verin=فَقَد ِ

يَديَْ ,,بيَْنَ  =önce    

    gizli,,konuşmanızdan=نَجْوَاكُمْ 

لِكَ     bir,,sadaka=صَدقََةً       bu=ذَٰ

    sizin,,için=لكَُمْ     daha,,hayırlıdır=خَيْر  

    şayet=فَإنِْ     ve,,daha,,temizdir=وَأطَْهَرُ  

تجَِدوُا,,لَمْ  =bulamazsınız    

َ     şüphesiz=فَإنَِّ      Allah=اللَّّٰ

    bağışlayandır=غَفوُر  

 esirgeyendir=رَحِيم  

Ey iman 
edenler! 
Peygamber 
ile gizli 
(özel) bir 
şey konu-
şacağınız 
zaman bu 
konuşma-
nızdan önce 
bir sadaka 
veriniz. Bu 
sizin için 
daha hayırlı 
ve daha 
temizdir. 
Şayet sa-
daka vere-
cek bir şey 
bulamazsa-
nız, Allah 
bağışlayan, 
esirgeyen-
dir. 

Siz ey iman 
etmiş olanlar! 
Elçi'ye ne 
zaman bir 
şey da-
nış(maya ni-
yet-
len)irseniz, 
bu danışma 
vesilesi ile 
karşılıksız 
yardımda bu-
lunun! Bu si-
zin yararını-
za olacak ve 
sizin (iç) te-
mizliğinizi 
sağlayacak-
tır. Ama bu-
na gücünüz 
yetmezse 
(bilin ki) Allah 
çok affedici-
dir, rahmet 
kaynağıdır. 

Ey iman 
edenler; 
Peygam-
berle 
mahrem 
bir şey 
konuşa-
cağınız 
vakit, bu 
konuş-
manızdan 
önce sa-
daka ve-
rin. Bu; 
sizin için 
daha ha-
yırlı ve 
daha te-
mizdir. 
Eğer bir 
şey bu-
lamazsa-
nız, şüp-
hesiz ki 
Allah; Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

58. 
    ?korktunuz..mu=أأَشَْفَقْتمُْ .. 13

مُوا..أنَْ  تقَُد ِ =vermenizden    

يَديَْ ..بيَْنَ  =önce    

    gizli..konuşmanızdan=نَجْوَاكُمْ 

    çünkü=فَإذِْ     sadaka=صَدقََات   

تفَْعَلوُا..لَمْ  =yapmadınız    

ُ     ve..affetti=وَتاَبَ      Allah=اللَّّٰ

    artık..kılın=فَأقَيِمُوا    sizi=عَليَْكُمْ 

لََةَ ال صَّ =namazı    وَآتوُا=ve..verin    

كَاةَ      ve..itaat..edin=وَأطَِيعوُا    zekatı=الزَّ

 َ     ve..Elçisine=وَرَسُولَهُ      Allah’a=اللَّّٰ

 ُ     bilmektedir=خَبِير      Allah=وَاللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ..بمَِا =yaptıklarınızı 

Gizli ko-
nuşmanız-
dan önce 
sadaka 
vermeniz-
den korktu-
nuz mu? 
Çünkü 
yapmadınız. 
Allah sizi af-
fetti. Artık 
namaz kılın, 
zekat verin, 
Allah´a ve 
Resulüne 
itaat edin! 
Allah yap-
tıklarınızı 
haber alan-
dır. 

(Elçi'ye) da-
nışmanız ve-
silesiyle kim-
seye bir yar-
dımda bu-
lunmamak-
tan dolayı 
(günah işle-
miş olabile-
ceğinizden) 
korkuyor 
musunuz? 
Eğer (imkan-
larınızın ol-
mamasından 
dolayı) bunu 
yapamazsa-
nız ve Allah 
size affedici-
liğini göste-
rirse, siz de 
namazları-
nızda de-
vamlı ve dik-
katli olun ve 
(sadece) 
arındırıcı yü-
kümlülükleri-
nizi yerine 
getirin ve 
(böylece) Al-
lah'a ve Elçi-
si'ne itaat 
edin! Çünkü 
Allah yaptı-
ğınız her 
şeyden ha-
berdardır. 

Mahrem 
bir şey 
konuş-
mazdan 
önce, sa-
daka 
vermek-
ten kork-
tunuz mu 
da yerine 
getirme-
diniz? 
Fakat Al-
lah, sizin 
tevbeleri-
nizi kabul 
etti. Şu 
halde 
namazı 
kılın, ze-
katı verin, 
Allah´a ve 
Rasulüne 
itaat edin. 
Allah; iş-
ledikleri-
nizden 
haber-
dardır. 

58. 
14 ,, ترََ ,,ألََمْ  =görmedin,,mi?    

توََلَّوْا,,الَّذِينَ ,,إِلىَ =dost,,edinenleri    

    bir,,topluluğu=قوَْمًا

ُ     gazabettiği=غَضِبَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    değildir=مَا    kendilerine=عَليَْهِمْ 

Allah´ın 
kendilerine 
gazap ettiği 
bir topluluğu 
dost edi-
nenleri 
görmedin 
mi? Onlar 
ne sizden-
dirler, ne de 

Allah'ın ga-
zabına uğra-
yan bir top-
lum ile dost-
luk kuranla-
rın farkında 
değil misin? 
Onlar ne siz-
dendir (ey 
müminler) ne 

Bakmaz 
mısın on-
lara ki, Al-
lah´ın, 
kendileri-
ne gazab 
ettiği bir 
kavmi 
dost 
edinmiş-
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    sizden=مِنْكُمْ     onlar=هُمْ 

    onlardan=مِنْهُمْ     ve,,değildir=وَلَ 

    ve,,yemin,,ediyorlar=وَيَحْلِفوُنَ 

الْكَذِبِ ,,عَلىَ =yalan,,yere    

يعَْلَمُونَ ,,وَهُمْ  =bilerek 

onlardan. 
Bile bile ya-
lan yere 
yemin edi-
yorlar. 

de o (hakikati 
inatla redde-
de)nlerden. 
Böylece on-
lar yalan ve 
düzmece 
(değerler) 
üstüne (onla-
rın yalan ve 
sahte olduk-
larını) bile bi-
le yemin 
ederler. 

lerdir? 
Onlar; ne 
sizdendir, 
ne de on-
lardan. 
Ve bile bi-
le yalan 
yere ye-
min et-
mektedir-
ler. 

58. 
ُ     hazırlamıştır=أعََدَّ .. 15     Allah=اللَّّٰ

    bir..azab=عَذاَباً    onlar..için=لهَُمْ 

    onlar=إنَِّهُمْ     çetin=شَدِيداً  

    işler=مَا    ne..kötü=سَاءَ 

يَعْمَلوُنَ ..كَانوُا =yapıyorlar 

Allah onlara 
çetin bir 
azap hazır-
lamıştır. 
Gerçekten 
onların yap-
tıkları şey 
çok kötüdür. 

Allah onlar 
için (öteki 
dünyada) 
şiddetli bir 
azap hazır-
lamıştır. On-
ların yapa-
geldikleri şey 
gerçekten 
çok kötüdür: 

Allah; on-
lara şid-
detli bir 
azab ha-
zırlamış-
tır. Ger-
çekten 
onların 
yaptıkları 
şey ne 
kötüdür. 

58. 
    yeminlerini=أيَْمَانَهُمْ     yaptılar=اتَّخَذوُا,, 16

    ve,,engel,,oldular=فَصَدُّوا    kalkan=جُنَّةً 

سَبيِلِ ,,عَنْ  =yoluna     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    bir,,azab=عَذاَب      onlar,,için,,vardır=فَلهَُمْ 

 küçük,,düşürücü=مُهِين  

Yeminlerini 
kalkan ya-
pıp Allah´ın 
yoluna en-
gel oldular. 
Onlar için 
küçük düşü-
rücü azap 
vardır. 

Onlar ahidle-
rini (yalancı-
lıklarına ve 
sahtekarlıkla-
rına) örtü 
yaptılar ve 
böylece baş-
kalarını Allah 
yolundan alı-
koydular. Bu 
nedenle on-
ları alçaltıcı 
bir azap bek-
lemektedir. 

Onlar; 
yeminle-
rini kal-
kan edin-
diler de 
Allah yo-
lundan 
alıkoydu-
lar. İşte 
onlara, 
horlayıcı 
bir azab 
vardır. 

58. 
17 .. تغُْنِيَ ..لَنْ  =koruyamaz    

    malları=أمَْوَالهُُمْ     kendilerini=عَنْهُمْ 

أوَْلَدهُُمْ ..وَلَ  =ne..de..çocukları    

ِ ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah’a..karşı      ًشَيْئا=hiçbir..şey    

ئِكَ      halkıdır=أصَْحَابُ     onlar=أوُلَٰ

    orada=فيِهَا    onlar=هُمْ     ateş=النَّارِ  

 sürekli..kalacaklardır=خَالِدوُنَ 

Onların ne 
malları, ne 
de evlatları 
kendilerini 
Allah´a kar-
şı koruya-
maz. Onlar 
ateş halkı-
dır. Orada 
ebedi kala-
caklardır. 

Ne dünyevi 
servetleri ne 
de soy sopla-
rı onları Al-
lah'a karşı 
koruyamaya-
caktır. Onlar, 
kalıcı mes-
kenleri olan 
cehenneme 
mahkum 
edilmişlerdir! 

Onların 
malları 
da, oğul-
ları da Al-
lah katın-
da kendi-
lerine bir 
fayda 
vermez. 
Onlar, 
cehen-
nem as-
habıdırlar 
ve orada 
ebediy-
yen kala-
caklardır. 

58. 
    gün,,dünyada=يوَْمَ ,, 18

ُ     tekrar,,dirilttiği=يَبْعَثهُُمُ      Allah=اللَّّٰ

    onların,,hepsini=جَمِيعًا

    O’na,,da=لَهُ     yemin,,edecekler=فيَحَْلِفوُنَ 

يحَْلِفوُنَ ,,كَمَا =yemin,,ettikleri,,gibi    

    ve,,sanacaklardır=وَيَحْسَبوُنَ     size=لكَُمْ  

    üzerinde=عَلَىٰ     kendilerini=أنََّهُمْ 

    iyi,,bilin,,ki=ألََ     bir,,şey=شَيْء   

    onlar=إنَِّهُمْ 

الْكَاذِبوُنَ ,,هُمُ  =yalancılardır 

Allah´ın on-
ların hepsini 
yeniden di-
rilteceği 
gün, dün-
yada şu 
yemin ettik-
leri gibi, Al-
lah´a da 
yemin eder-
ler. Kendile-
rinin doğru 
yolda olduk-
larını sanır-
lar. İyi bilin 
ki onlar ger-
çekten ya-
lancıdırlar. 

Allah'ın onla-
rın tümünü 
tekrar dirilte-
ceği Gün, 
(şimdi) senin 
önünde ye-
min ettikleri 
gibi, (varsa-
yımlarında) 
haklı oldukla-
rı zannıyla 
O'nun önün-
de de yemin 
edecekler. 
Gerçek şu ki, 
(en büyük) 
yalancılar 
onlardır! 

Allah, on-
ların hep-
sini yeni-
den diril-
teceği 
gün; size 
yemin et-
tikleri gibi, 
O´na da 
yemin 
ederler. 
Ve ger-
çekten bir 
şey üze-
rinde ol-
duklarını 
sanırlar. 
İyi bilin ki; 
onlar, 
gerçekten 
yalancı-
lardır. 

58. 
    onları=عَليَْهِمُ     kuşatmıştır=اسْتحَْوَذَ .. 19

    şeytan=الشَّيْطَانُ 

    ve..onlara..unutturmuştur=فَأنَْسَاهُمْ 

ِ      anmayı=ذِكْرَ      Allah’ı=اللَّّٰ

ئِكَ      hizbidir=حِزْبُ     onlar=أوُلَٰ

    dikkat..edin=ألََ     şeytanın=الشَّيْطَانِ  

    hizbi=حِزْبَ     muhakkak..ki=إِنَّ 

    şeytanın=الشَّيْطَانِ 

الْخَاسِرُونَ ..هُمُ  =kaybedecektir 

Şeytan on-
ları istila 
etmiş, onla-
ra Allah´ı 
anmayı 
unutturmuş-
tur. Onlar 
şeytanın ta-
raftarlarıdır. 
İyi bilin ki 
şeytanın ta-
raftarları 
mutlaka 
kaybeden-
lerdir. 

Şeytan, onlar 
üzerinde üs-
tünlük kur-
muş ve onla-
rı Allah'ı an-
maktan 
uzaklaştır-
mıştır. Böyle-
leri Şeytan'ın 
yandaşları-
dır. Gerçek-
ten hüsranda 
olanlar on-
lardır, Şey-
tan'ın yan-
daşları! 

Şeytan 
onlara 
baskın 
gelip Al-
lah´ı an-
mayı 
unuttur-
muştur. 
İşte onlar, 
şeytanın 
taraftarla-
rıdır. İyi 
bilin ki; 
şeytanın 
taraftarla-
rı muhak-
kak hüs-
rana uğ-
rayanların 
kendileri-
dir. 

58. 
    şüphesiz=إِنَّ ,, 20

يحَُادُّونَ ,,الَّذِينَ  =düşman,,olanlar    

 َ     ve,,Elçisine=وَرَسُولَهُ     Allah’a=اللَّّٰ

ئِكَ      arasındadırlar=فِي    onlar=أوُلَٰ

 en,,alçaklar=الْْذَلَ ِينَ 

Allah´a ve 
peygambe-
rine düş-
man olan-
lar, onlar en 
alçak kim-
selerle be-
raberdirler. 

Allah'a ve El-
çisi'ne karşı 
gelenler, işte 
onlar (Hesap 
Günü) en se-
filler arasın-
da buluna-
caklardır. 

Allah´a ve 
Peygam-
berine 
muhalefet 
edenler; 
işte onlar, 
en çok 
zillete dü-
şenlerle 
beraber-
dirler. 

58. 
ُ     yazmıştır=كَتبََ .. 21     Allah=اللَّّٰ

    elbette..galib..geleceğiz=لَْغَْلِبَنَّ 

    ve..elçilerim=وَرُسُلِي      ben=أنََا

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

 galiptir=عَزِيز      güçlüdür=قوَِي  

Allah´a an-
dolsun ki 
«ben ve el-
çilerim galip 
geleceğiz.» 
diye yaz-
mıştır. Şüp-
hesiz Allah 
güçlüdür, 
galiptir. 

(Çünkü) Al-
lah böyle bu-
yurdu: Ben 
kesinlikle üs-
tün gelece-
ğim, Ben ve 
Elçim! Şüp-
hesiz Allah, 
güçlüdür, 
kudret sahi-
bidir! 

Allah: 
Andolsun 
ki Ben ve 
Peygam-
berlerim 
elbette 
galip ge-
leceğiz, 
diye 
yazmıştır. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; Ka-
vi´dir, 
Aziz´dir. 

58. 
22 ,, تجَِدُ ,,لَ  =görmezsin    قوَْمًا=bir,,milletin    

ِ     inanan=يؤُْمِنوُنَ      Allah’a=بِاللَّّٰ

    ahiret=الْْخِرِ     ve,,gününe=وَالْيوَْمِ 

    olanlarla=مَنْ     dostluk,,ettiğini=يوَُادُّونَ 

َ     düşman=حَادَّ      Allah’a=اللَّّٰ

    şayet=وَلوَْ     ve,,Elçisine=وَرَسُولَهُ 

Allah´a ve 
ahiret gü-
nüne ina-
nan bir 
kavmin; ba-
baları, oğul-
ları, kardeş-
leri, yahut 
akrabaları 
da olsa Al-
lah´a ve 
Peygambe-

Allah'a ve 
Ahiret Gü-
nü'ne (ger-
çekten) ina-
nan, ama 
(aynı za-
manda) -
babaları, 
oğulları, kar-
deşleri yahut 
(öteki) akra-
baları bile ol-

Allah´a ve 
ahiret gü-
nüne 
iman 
eden bir 
kavmin; 
kendi ba-
baları, 
oğulları, 
kardeşleri 
veya ak-
rabaları 
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    babaları=آبَاءَهُمْ     olsa,,bile=كَانوُا

    yahut=أوَْ     oğulları=أبَْنَاءَهُمْ     yahut=أوَْ 

نَهُمْ إخِْوَا =kardeşleri     َْأو=yahut    

ئِكَ     akrabaları=عَشِيرَتهَُمْ       işte=أوُلَٰ

    yazmıştır=كَتبََ 

قلُوُبهِِمُ ,,فيِ =onların,,kalblerine    

يمَانَ      iman=الِْْ

    ve,,onları,,desteklemiştir=وَأيََّدهَُمْ 

    kendinden=مِنْهُ      bir,,ruh,,ile=برُِوح  

    onları,,sokacaktır=وَيدُْخِلهُُمْ 

    akan=تجَْرِي    cennetlere=جَنَّات  

تحَْتِهَا,,مِنْ  =altlarından    

    ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

    ebedi,,kalacaklardır=خَالِدِينَ 

    razı,,olmuştur=رَضِيَ     orada=فيِهَا  

 ُ     onlardan=عَنْهُمْ     Allah=اللَّّٰ

    onlar,,da,,razı,,olmuşlardır=وَرَضُوا

ئِكَ     O’ndan=عَنْهُ       işte,,onlar=أوُلَٰ

ِ      hizbidir=حِزْبُ      Allah’ın=اللَّّٰ

    muhakkak,,ki=إِنَّ     dikkat,,edin=ألََ 

ِ     hizbidir=حِزْبَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    onlar=هُمُ 

 başarıya,,ulaşacak,,olanlardır=الْمُفْلِحُونَ 

rine düş-
man olan-
larla dostluk 
ettiğini gö-
remezsin. 
Allah onla-
rın kalpleri-
ne imanı 
yazmış ve 
onları ka-
tından bir 
ruh ile des-
teklemiştir. 
Onları, altla-
rından ır-
maklar akan 
cennetlere 
sokacak, 
orada ebedi 
kalacaklar-
dır. Allah 
onlardan 
razı olmuş 
onlar da 
O´ndan razı 
olmuşlardır. 
İşte onlar 
Allah´ın ta-
raftarlarıdır. 
Muhakkak 
ki başarıya 
ulaşacak 
olanlar, Al-
lah´ın taraf-
tarlarıdır. 

sa- Allah'a ve 
Elçisi'ne kar-
şı çıkanları 
seven bir 
toplum gö-
remezsin. 
(Gerçek 
müminlere 
gelince,) Al-
lah'ın kalple-
rine imanı 
nakşettiği ve 
ilhamı ile 
güçlendirdiği 
kimseler on-
lardır ve 
(zamanı ge-
lince) onları 
içlerinden 
ırmaklar 
akan bahçe-
lerde barındı-
racaktır. Al-
lah onlardan 
hoşnuttur ve 
onlar da Al-
lah'tan. İşte 
onlar Al-
lah'tan yana 
olanlardır. İş-
te onlar, Al-
lah'tan yana 
olanlar, mut-
luluğa ulaşa-
caklardır! 

da olsa 
Allah ve 
Peygam-
berine 
muhalefet 
eden 
kimselere 
sevgi 
besledi-
ğini gö-
remezsin. 
İşte onla-
rın kalbi-
ne Allah, 
iman 
yazmış 
ve katın-
dan bir 
ruh ile on-
ları des-
teklemiş-
tir. Onları 
altların-
dan ır-
maklar 
akan 
cennetle-
re soka-
caktır. 
Bunlar 
orada 
ebediy-
yen kala-
caklardır. 
Allah; on-
lardan ra-
zı olmuş-
tur, onlar 
da Al-
lah´tan 
hoşnud 
olmuşlar-
dır. İşte 
onlar; Al-
lah´ın 
hizbidir. 
Dikkat 
edin; Al-
lah´ın 
hizbi, fe-
laha 
erenlerin 
kendileri-
dir. 

59. 
ِ     tesbih..eder=سَبَّحَ .. 1     Allah’ı=لِلَّّٰ

    bulunanlar=مَا

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklerde    

    ve..bulunanlar=وَمَا

الْْرَْضِ  ..فيِ =yerde     َوَهُو=ve..O    

    üstündür=الْعزَِيزُ 

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=الْحَكِيمُ 

Göklerde ve 
yerde olan-
ların hepsi 
Allah´ı tes-
bih etmek-
tedir. O üs-
tündür, 
hikmet sa-
hibidir. 

Göklerde ve 
yerde olan 
her şey Al-
lah'ın sınırsız 
şanını yücel-
tir; çünkü 
yalnız O'dur 
izzet ve hik-
met sahibi. 

Göklerde 
olanlar 
da, yerde 
olanlar da 
Allah´ı 
tesbih 
eder. Ve 
O; Aziz´ 
dir, Ha-
kim´dir. 

59. 
أخَْرَجَ ,,الَّذِي    O’dur=هُوَ ,, 2 =çıkaran    

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenleri    

أهَْلِ ,,مِنْ  =sahiplerinden     ِالْكِتاَب=kitap    

دِيَارِهِمْ ,,مِنْ  =yurtlarından     ِل     ilk=لِْوََّ

    haşirde=الْحَشْرِ  

ظَننَْتمُْ ,,مَا =siz,,sanmamıştınız    

يخَْرُجُوا  ,,أنَْ  =onların,,çıkacaklarını    

    onlar,,da,,sanmışlardı=وَظَنُّوا

    kendilerini=أنََّهُمْ 

    koruyacağını=مَانِعَتهُُمْ 

    kalelerinin=حُصُونهُُمْ 

ِ ,,مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan     ُفَأتَاَهُم=onlara,,geldi    

 ُ حَيْثُ ,,مِنْ     Allah=اللَّّٰ =yerden    

يحَْتسَِبوُا  ,,لَمْ  =ummadıkları    

    ve,,saldı=وَقَذفََ 

قلُوُبهِِمُ ,,فيِ =yüreklerine    

عْبَ       korku=الرُّ

    harap,,ediyorlardı=يخُْرِبوُنَ 

    evlerini=بيُوُتهَُمْ 

    kendi,,elleriyle=بِأيَْدِيهِمْ 

    ve,,elleriyle=وَأيَْدِي

    müminlerin=الْمُؤْمِنِينَ 

    ey=يَا    ibret,,alın=فَاعْتبَرُِوا

 akıl=الْْبَْصَارِ     sahipleri=أوُلِي

Kitap ehlin-
den inkar 
edenleri, ilk 
sürgünde 
yurtlarından 
çıkaran 
O´dur. Siz 
onların çı-
kacaklarını 
sanmamış-
tınız. Onlar-
da kaleleri-
nin, kendile-
rini Al-
lah´tan ko-
ruyacağını 
sanmışlardı. 
Allah onlara 
ummadıkla-
rı yerden 
geldi, yürek-
lerine korku 
saldı; öyle 
ki evlerini 
kendi elle-
riyle ve 
müminlerin 
elleriyle yı-
kıyorlardı. 
Ey akıl sa-
hipleri ibret 
alın! 

Hakikati in-
kara şart-
lanmış olan 
geçmiş vah-
yin mensup-
larını (savaş 
için) ilk top-
lanmalarında 
yurtlarından 
çıkaran 
O'dur. Siz 
(ey mümin-
ler,) onların 
(hiçbir di-
renme gös-
termeden) 
bırakıp gide-
ceklerini dü-
şünmediniz; 
onlar da ka-
lelerinin ken-
dilerini Al-
lah'a karşı 
koruyacağını 
sandılar ama 
Allah onlara 
hiç bekleme-
dikleri bir 
tarzda vurdu 
ve kalplerine 
korku saldı; 
onlar (böyle-
ce) yurtlarını 
kendi elleriy-
le ve mümin-
lerin eliyle 
yok ettiler. 
Öyleyse 
bundan ders 
alın siz ey 
derin kavra-
yış sahipleri! 

O´dur 
Ehl-i Ki-
tab´tan 
küfretmiş 
olanları 
ilk sür-
günde 
yurtların-
dan çı-
karmış 
olan. 
Halbuki 
siz, onla-
rın çıka-
caklarını 
sanmıştı-
nız. Onlar 
da kalele-
rinin ken-
dilerini Al-
lah´tan 
koruya-
cağını 
sanmış-
lardı. Fa-
kat Allah´ 
ın azabı 
onlara 
hesabla-
madıkları 
yerden 
geldi. Ve 
kalblerine 
korku 
saldı. 
Kendi el-
leriyle ve 
inananla-
rın elleriy-
le evlerini 
yıkıyor-
lardı. Ey 
basiret 
sahipleri 
ibret alın. 

59. 
    eğer..olmasaydı=وَلَوْلَ .. 3

كَتبََ ..أنَْ  =yazmış     ُ     Allah=اللَّّٰ

    sürgünü=الْجَلََءَ     onlara=عَليَْهِمُ 

    mutlaka..onlara..azabederdi=لعََذَّبهَُمْ 

الدُّنْيَا  ..فيِ =dünyada    

    onlar..için..vardır=وَلهَُمْ 

الْْخِرَةِ ..فيِ =ahirette..de    

 ateş=النَّارِ     azabı=عَذاَبُ 

Eğer Allah 
onlara sür-
gün yaz-
mamış ol-
saydı, mut-
laka onlara 
dünyada 
azap eder-
di. Ahirette 
de onlar için 
ateş azabı 
vardır. 

Allah onlar 
için sürülme-
yi takdir et-
memiş ol-
saydı, bu 
dünyada on-
ları (daha 
büyük) bir 
azaba çarptı-
rırdı; öteki 
dünyada ise 
onları ateşin 
azabı bekle-
mektedir. 

Şayet Al-
lah, onla-
ra sürül-
meyi 
yazma-
mış ol-
saydı, 
dünyada 
onları 
azablan-
dıracaktı 
ve onlar 
için ahi-
rette de 
ateş aza-
bı vardır. 

59. 
لِكَ ,, 4     onların,,sebebiyledir=بِأنََّهُمْ     bu=ذَٰ

َ     karşı,,gelmeleri=شَاقُّوا     Allah’a=اللَّّٰ

    ve,,kim=وَمَنْ     ve,,Elçisine=وَرَسُولَهُ  

Bunun se-
bebi şudur: 
Onlar Al-
lah´a ve 
Peygambe-
rine karşı 
geldiler; kim 

Bu, Allah ve 
Elçisi ile bağ-
larını kopar-
malarından 
dolayıdır; Al-
lah ve Elçisi 
ile (böylece) 

Bu; onla-
rın Al-
lah´a ve 
Rasulüne 
karşı 
gelmele-
rinden 
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َ     karşı,,gelirse=يشَُاق ِ      Allah’a=اللَّّٰ

َ     şüphesiz=فَإنَِّ      Allah’ın=اللَّّٰ

 azabı=الْعِقَابِ     çetindir=شَدِيدُ 

Allah´a kar-
şı gelirse 
bilsin ki Al-
lah´ın azabı 
çetindir. 

bağını kopa-
rana gelince; 
şüphesiz Al-
lah'ın misil-
lemesi çetin-
dir! 

ötürüdür. 
Her kim 
Allah´a 
karşı ge-
lirse; mu-
hakkak ki 
Allah, 
azabı 
şiddetli 
olandır. 

59. 
5 .. قطََعْتمُْ ..مَا =kesmeniz    

لِينَة  ..مِنْ  =bir..hurma..ağacını     َْأو=yahut    

    onu..bırakmanız=ترََكْتمُُوهَا

    üzerinde=عَلىَٰ     dikili=قَائمَِةً 

    hep..izniyle=فبَِإذِْنِ     kökleri=أصُُولِهَا

 ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    ve..cezalandırması..içindir=وَلِيخُْزِيَ 

 yoldan..çıkanları=الْفَاسِقِينَ 

Hurma 
ağaçların-
dan her-
hangi bir 
şeyi kes-
meniz veya 
kökleri üze-
rinde bı-
rakmanız 
hep Allah´ın 
izniyledir. 
Bu izin yol-
dan çıkan 
fasıkları re-
zil etmek 
içindir. 

(Onların) 
hurma ağaç-
larından her 
ne kestiyse-
niz (ey mü-
minler,) veya 
kökleri üze-
rinde her ne 
bıraktıysanız, 
hepsi Allah'ın 
izniyle (ol-
muştu) ve 
O'nun yoldan 
çıkanları ce-
zalandırması 
içindi. 

Herhangi 
bir hurma 
ağacını 
kesmeniz 
veya 
kesmeyip 
gövdeleri 
üzerinde 
bırakma-
nız hep 
Allah´ın 
izniyledir. 
Bir de fa-
sıkları 
rüsvay 
etmek 
içindir. 

59. 
    verdiği,,ise=أفََاءَ     şey=وَمَا,, 6

 ُ رَسُولِهِ ,,عَلىَٰ     Allah’ın=اللَّّٰ =Elçisine    

    onlardan,,(ganimetlerden)=مِنْهُمْ 

أوَْجَفْتمُْ ,,فمََا =siz,,sürmediniz    

خَيْل  ,,مِنْ     onun,,üzerine=عَليَْهِ  =bir,,at    

    deve=رِكَاب      ne,,de=وَلَ 

كِنَّ  َ     fakat=وَلَٰ     Allah=اللَّّٰ

    elçilerini=رُسُلهَُ     musallat,,eder=يسَُل ِطُ 

    kimselerin=مَنْ     üzerine=عَلىَٰ 

ُ     dilediği=يَشَاءُ       Allah=وَاللَّّٰ

شَيْء  ,,كُل ِ ,,عَلىَٰ  =her,,şeye    

 kadirdir=قَدِير  

Allah´ın on-
ların malla-
rında Pey-
gamberine 
verdiği ga-
nimetler için 
siz at ve 
deveye bi-
nip onları 
sürmüş de-
ğilsiniz. Fa-
kat Allah, 
Peygamber-
lerini diledi-
ği kimselere 
karşı üstün 
kılar. Allah 
herşeye ka-
dirdir. 

Yine (hatırla-
yın!) Düş-
mandan (ga-
nimet olarak) 
ne alındıysa 
Allah hepsini 
Elçisi'ne dev-
retti, onu (el-
de etmek) 
için at veya 
deve sevk 
etmek zo-
runda kal-
madınız ama 
Allah elçileri-
ni kimi dile-
diyse onlara 
üstün kılar; 
Allah diledi-
ğini yapmaya 
kadirdir. 

Allah´ın 
peygam-
berine 
verdiği 
fey´e ge-
lince; siz 
onun için 
ne bir at, 
ne de bir 
deve sür-
dünüz. 
Fakat Al-
lah; pey-
gamberi-
ne, dile-
diği kim-
selere 
karşı üs-
tünlük ve-
rir. Allah; 
her şeye 
kadirdir. 

59. 
7 .. أفَاَءَ ..مَا =verdikleri..(ganimetler)    

 ُ رَسُولِهِ ..عَلىَٰ     Allah’ın=اللَّّٰ =Elçisine    

أهَْلِ ..مِنْ  =halkından     ٰالْقرَُى=o..kent    

سُولِ     Allah’a=فَلِلَّهِ      Elçiye=وَلِلرَّ

الْقرُْبىَٰ ..وَلِذِي =ve..akraba..olanlara    

    ve..yetimlere=وَالْيتَاَمَىٰ 

    ve..yoksullara=وَالْمَسَاكِينِ 

السَّبيِلِ ..وَابْنِ  =ve..yolcuya..aittir    

يكَُونَ ..لَ     ta..ki=كَيْ  =olmasın    

    arasında=بَيْنَ     dolaşan..bir..şey=دوُلَةً 

    içinizden=مِنْكُمْ      zenginler=الْْغَْنيَِاءِ 

آتاَكُمُ ..وَمَا =size..ne..verdiyse    

سُولُ      onu..alın=فخَُذوُهُ     Elçi=الرَّ

نهََاكُمْ ..وَمَا =size..neyi..yasakladıysa    

    sakının=فَانْتهَُوا      ondan=عَنْهُ 

َ      ve..korkun=وَاتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

َ     çünkü=إِنَّ      Allah’ın=اللَّّٰ

 azabı=الْعِقَابِ     şiddetlidir=شَدِيدُ 

Allah´ın fet-
hedilen ül-
keler halkı-
nın malla-
rından Pey-
gamberine 
verdiği ga-
nimetler, Al-
lah, Pey-
gamber, 
yakınları, 
yetimler, 
yoksullar ve 
yolda kal-
mışlar için-
dir. Böylece 
o mallar, 
yalnızca 
zenginler 
arasında 
dolaşan bir 
ayrıcalık 
olmaz. 
Peygamber 
size ne ver-
diyse onu 
alın, size 
neyi yasak-
ladıysa on-
dan sakının 
ve Allah´tan 
korkun. 
Çünkü Al-
lah´ın azabı 
şiddetlidir. 

Bu beldelerin 
halkından 
(ganimet ola-
rak) ne alın-
dıysa Allah, 
hepsini Elçi-
si'ne devretti, 
(ganimetin 
tümü,) Al-
lah'a ve Elçi-
si'ne, (ölen 
müminlerin) 
yakınlarına, 
yetimlere, 
yoksullara ve 
yolculara ait-
tir; (böyle 
yapıldı) ki o, 
içinizden (za-
ten) zengin 
olanlar ara-
sında dolaşıp 
duran (bir 
servet) hali-
ne gelmesin. 
Bu nedenle, 
Elçi size (on-
dan) ne ka-
dar verirse 
(gönülden) 
kabul edin ve 
size verme-
diği şey(i is-
temek)ten 
kaçının; ve 
Allah'a karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun! 
Çünkü Allah 
misilleme-
sinde çetin-
dir. 

Kasaba-
lar hal-
kından, 
Allah´ın 
Rasulüne 
fey´ ola-
rak verdi-
ği; Allah, 
peygam-
ber, ak-
rabalar, 
yetimler, 
yoksullar 
ve yolda 
kalanlar 
içindir. Ta 
ki içiniz-
den zen-
ginler 
arasında 
elden ele 
dolaşan 
bir devlet 
olmasın. 
Peygam-
ber, size 
ne verirse 
onu alın, 
neden de 
nehye-
derse on-
dan sakı-
nın. Ve 
Allah´tan 
korkun. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; azabı 
şiddetli 
olandır. 

59. 
    fakirler,,içindir=لِلْفقُرََاءِ ,, 8

    hicret,,eden=الْمُهَاجِرِينَ 

أخُْرِجُوا,,الَّذِينَ  =çıkarılan    

دِيَارِهِمْ ,,مِنْ  =yurtlarından    

    ve,,mallarından=وَأمَْوَالِهِمْ 

    bir,,lütuf=فَضْلًَ     ararlar=يَبْتغَوُنَ 

ِ ,,مِنَ  اللَّّٰ =Allah’dan    

    ve,,rızasını=وَرِضْوَانًا

    ve,,yardım,,ederler=وَيَنْصُرُونَ 

 َ     ve,,Elçisine=وَرَسُولَهُ      Allah’a=اللَّّٰ

ئِكَ      onlardır=هُمُ     işte=أوُلَٰ

ادِقوُنَ   doğru,,olanlar=الصَّ

Allah´ın 
verdiği bu 
ganimet 
malları, 
yurtlarından 
ve malların-
dan çıkmış 
olan, Al-
lah´tan bir 
lütuf ve rıza 
dileyen, Al-
lah´ın dinine 
ve Pey-
gamberine 
yardım 
eden fakir 
muhacirle-
rindir. İşte 
doğru olan-
lar bunlar-
dır. 

(Böylece, bu 
ganimetlerin 
bir kısmı) zu-
lüm ve kötü-
lük diyarını 
terk etmiş 
olanlar ara-
sındaki yok-
sullar(a veri-
lecektir.) 
Yurtlarından 
ve mülklerin-
den sürül-
müş, Allah'ın 
lütfunu ve rı-
zasını ara-
yan ve Al-
lah'a ve Elçi-
si(nin dava-
sı)na yardım 
edenler, söz-
lerinde du-
ranlar işte 
onlardır! 

Yurtların-
dan ve 
malların-
dan çıka-
rılmış 
olan, Al-
lah´tan bir 
lutuf ve 
rıza dile-
yen, Al-
lah´ın di-
nine ve 
peygam-
berine 
yardım 
eden fakir 
muhacir-
ler içindir. 
İşte bun-
lar, sadık-
ların ken-
dileridir. 

59. 
9 .. ءُوا..وَالَّذِينَ  تبََوَّ =ve..yerleşenler    

    o..yurda..(Medine’ye)=الدَّارَ 

يمَانَ      ve..imana..sarılanlar=وَالِْْ

قبَْلِهِمْ ..مِنْ  =onlardan..önce    

    severler=يحُِبُّونَ 

هَاجَرَ ..مَنْ  =hicret..edenleri    

    kendilerine=إِليَْهِمْ 

يجَِدوُنَ ..وَلَ  =ve..duymazlar    

صُدوُرِهِمْ ..فيِ =göğüslerinde    

ا    bir..ihtiyaç=حَاجَةً      ötürü=مِمَّ

Daha önce 
Medine´yi 
yurt edinmiş 
ve gönülle-
rine imanı 
yerleştirmiş 
olan kimse-
ler, kendile-
rine göç 
edip gelen-
leri severler 
ve onlara 
verilenler 
karşısında 
içlerinde bir 
kaygı duy-
mazlar. 
Kendilerinin 
ihtiyaçları 

Onlardan 
önce bu yö-
reyi yurt 
edinmiş ve 
(gönüllerine) 
imanı yerleş-
tirmiş olanlar 
(arasındaki 
yoksullara da 
ganimetin bir 
kısmı verile-
cektir), bir 
sığınak ara-
yışı içinde 
kendilerine 
gelenlerin 
hepsini se-
ven ve baş-
kasına veril-

Onlardan 
önce o 
diyarı yurt 
edinmiş 
ve göğüs-
lerine 
imanı yer-
leştirmiş 
olanlar; 
kendileri-
ne hicret 
edip ge-
lenleri 
severler. 
Ve onlara 
verilen-
lerden 
ötürü içle-
rinde bir 
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    onlara..verilenlerden..(ganimet)=أوُتوُا

    tercih..ederler=وَيؤُْثِرُونَ 

أنَْفسُِهِمْ ..عَلىَٰ  =öz..canlarına    

كَانَ ..وَلوَْ  =olsa..dahi     ْبهِِم=kendilerinin    

 
    kim=وَمَنْ     ihtiyaçları=خَصَاصَة  

    cimriliğinden=شُحَّ     korunursa=يوُقَ 

ُ     nefsinin=نَفْسِهِ  ئِكَ فَأ ولَٰ =işte    

    onlar=هُمُ 

 başarıya..erenlerdir=الْمُفْلِحُونَ 

olsa dahi, 
göç eden 
yoksul kar-
deşlerini öz 
canlarına 
tercih eder-
ler. Kim 
nefsinin 
cimriliğin-
den koru-
nursa, işte 
onlar başa-
rıya eren-
lerdir. 

miş olanlara 
karşı kalple-
rinde hiçbir 
haset olma-
yan, aksine 
kendileri 
yoksulluk 
içinde bulun-
salar bile di-
ğerlerini 
kendilerine 
tercih eden-
ler; işte böy-
leleri, açgöz-
lülükten ko-
runanlardır, 
onlardır mut-
luluğa ulaşa-
cak olanlar! 

çekeme-
mezlik 
duymaz-
lar. Ken-
dileri za-
ruret için-
de bulun-
salar bile 
onları, 
kendileri-
ne tercih 
ederler. 
Her kim 
nefsinin 
tamah-
karlığın-
dan koru-
nabilmiş-
se; işte 
onlar, fe-
laha 
erenlerin 
kendileri-
dir. 

59. 
10 ,, جَاءُوا,,وَالَّذِينَ  =gelenler    

بعَْدِهِمْ ,,مِنْ  =onlardan,,sonra    

    Rabbimiz=رَبَّنَا    derler,,ki=يَقوُلوُنَ 

    bizi=لنََا    bağışla=اغْفِرْ 

خْوَاننَِا     ve,,kardeşlerimizi=وَلِِْ

سَبَقوُنَا,,الَّذِينَ  =bizden,,önce    

يمَانِ      inanmış,,olan=بِالِْْ

لْ تجَْعَ ,,وَلَ  =ve,,bırakma    

قلُوُبنَِا,,فيِ =kalblerimizde     ًَّغِل=bir,,kin    

آمَنوُا,,لِلَّذِينَ  =inananlara,,karşı    

    sen=إنَِّكَ     Rabbimiz=رَبَّنَا

    çok,,şefkatli=رَءُوف  

 çok,,merhametlisin=رَحِيم  

Onlardan 
sonra ge-
lenler derler 
ki: «Rabbi-
miz, bizi ve 
bizden önce 
inanan kar-
deşlerimizi 
bağışla, 
kalplerimiz-
de inanan-
lara karşı 
bir kin bı-
rakma! 
Rabbimiz 
sen çok 
şefkatli, çok 
merhametli-
sin!» 

Onlardan 
sonra gelen-
ler, Ey Rab-
bimiz! diye 
yalvarırlar, 
Bizi ve biz-
den önce 
iman etmiş 
olan kardeş-
lerimizi ba-
ğışla ve ima-
na ermiş 
olan(lardan 
hiçbiri)ne 
karşı kalple-
rimizde yer-
siz ve uy-
gunsuz dü-
şünce veya 
duygulara 
yer bırakma. 
Ey Rabbimiz! 
Sen şefkat 
Sahibisin, 
rahmet kay-
nağısın! 

Onlardan 
sonra ge-
lenler ise 
derler ki: 
Rabbı-
mız, bizi 
ve bizden 
önce 
iman et-
miş olan 
kardeşle-
rimizi ba-
ğışla. Ve 
iman et-
miş olan-
lar için 
kalbleri-
mizde kin 
bırakma. 
Rabbı-
mız, mu-
hakkak ki 
Sen; 
Rauf´sun, 
Ra-
him´sin. 

59. 
11 .. ترََ ..ألََمْ  =görmedin..mi?    

ناَفَقوُا..الَّذِينَ ..إِلىَ =iki..yüzlülük..edenleri    

    derler=يَقوُلوُنَ 

خْوَانِهِمُ      kardeşlerine=لِِْ

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..eden    

أهَْلِ ..مِنْ  =ehlinden     ِالْكِتاَب=kitap    

    siz..çıkarılırsanız=أخُْرِجْتمُْ     eğer=لئَِنْ 

    mutlaka..biz..de..çıkarız=لنَخَْرُجَنَّ 

    sizinle..beraber=مَعَكُمْ 

نطُِيعُ ..وَلَ  =itaat..etmeyiz    

    sizin..aleyhinize=فيِكُمْ 

    asla=أبََداً    hiç..kimseye=أحََداً

    sizinle..savaşılırsa=قوُتِلْتمُْ     şayet=وَإِنْ 

    mutlaka..size..yardım..ederiz=لنَنَْصُرَنَّكُمْ 

 ُ     şahidlik..eder=يَشْهَدُ     Allah=وَاللَّّٰ

    onların=إنَِّهُمْ 

 yalancı..olduklarına=لكََاذِبوُنَ 

Münafıkla-
rın, kitap 
ehlinden in-
kar eden 
dostlarına 
«Eğer siz 
yurdunuz-
dan çıkartı-
lırsanız, 
mutlaka biz 
de sizinle 
beraber çı-
karız; sizin 
aleyhinizde 
kimseye as-
la uymayız. 
Şayet sizin-
le savaşır-
larsa mutla-
ka size yar-
dım ederiz» 
derler. Al-
lah, onların 
yalancı ol-
duklarına 
şahidlik 
eder. 

(Gerçek 
duygularını) 
her zaman 
gizleyenlerin, 
geçmiş va-
hiylerin men-
supları ara-
sındaki in-
karcı yan-
daşlarına, 
Eğer bura-
dan sürülür-
seniz biz de 
kesinlikle si-
zinle gelece-
ğiz ve size 
karşı olan hiç 
kimseye ku-
lak vermeye-
ceğiz ve size 
savaş açılır-
sa mutlaka 
yardımınıza 
geleceğiz 
dediklerinden 
haberin yok 
mu? Ama Al-
lah, onların 
göz göre gö-
re yalan söy-
lediklerine 
şahitlik ya-
par. 

Münafık-
lık etmiş 
olanlara 
bakmadın 
mı ki; Ehl-
i Ki-
tab´dan 
küfretmiş 
olan kar-
deşlerine: 
Eğer siz 
çıkarılır-
sanız an-
dolsun ki; 
biz de si-
zinle be-
raber çı-
karız. Ve 
sizin 
aleyhiniz-
de asla 
kimseler 
itaat et-
meyiz. 
Eğer sa-
vaşa tu-
tuşursa-
nız; mu-
hakkak 
size yar-
dım ede-
riz, derler. 
Allah şe-
hadet 
eder ki; 
onlar ya-
lancıdır-
lar. 

59. 
    andolsun,,eğer=لئَِنْ ,, 12

    onlar,,çıkarılsalar=أخُْرِجُوا

يخَْرُجُونَ ,,لَ  =çıkmazlar    

    ve,,eğer=وَلئَِنْ     onlarla,,beraber=مَعَهُمْ 

    onlarla,,savaşılsa=قوُتِلوُا

ينَْصُرُونهَُمْ ,,لَ  =onlara,,yardım,,etmezler    

    ve,,eğer=وَلئَِنْ 

    yardım,,etseler,,bile=نَصَرُوهُمْ 

    dönüp,,kaçarlar=ليَوَُلُّنَّ 

    sonra=ثمَُّ     arkalar(ın)a=الْْدَْبَارَ 

ينُْصَرُونَ ,,لَ  =kendilerine,,de,,yardım,,edil

mez 

Andolsun 
eğer onlar, 
çıkarılsalar, 
onlarla be-
raber çık-
mazlar; 
eğer onlarla 
savaşılsa 
onlara yar-
dım etmez-
ler, yardım 
etseler bile 
arkalarına 
dönüp ka-
çarlar, son-
ra kendileri-
ne de yar-
dım edil-
mez. 

(çünkü) eğer 
(kendilerine 
karşı taahhüt 
altına girdik-
leri) o kimse-
ler gerçekten 
sürülürlerse 
onlarla birlik-
te gitmezler; 
ve onlara sa-
vaş açıldı-
ğında yar-
dımlarına 
gelmezler; 
yardım 
et(meye ça-
lış)salar bile 
sonra arkala-
rını dön(üp 
kaç)arlar ve 
sonunda 
(kendileri de) 
bir yardım 
görmezler. 

Andolsun 
ki; eğer 
onlar çı-
karılsalar; 
onlarla 
beraber 
çıkmaz-
lar. Eğer 
onlara 
savaş 
açılırsa; 
yardım 
etmezler. 
Yardıma 
gitseler 
bile; mut-
laka geri-
sin geri 
dönerler. 
Sonra da 
kendileri 
yardım 
görmez-
ler. 

59. 
    fazladır=أشََدُّ     elbette..sizin=لَْنَْتمُْ .. 13

    korkunuz=رَهْبَةً 

صُدوُرِهِمْ ..فيِ =onların..kalblerinde    

ِ  ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah’ınkinden     َلِك     böyledir=ذَٰ

    bir..topluluktur=قوَْم      çünkü..onlar=بِأنََّهُمْ 

يَفْقهَُونَ ..لَ  =anlamaz 

Ey inanan-
lar! Onların 
yüreklerine 
korku salan, 
Allah´tan 
çok sizlersi-
niz; çünkü 
onlar anla-
mayan bir 
topluluktur. 

Evet, (ey 
müminler,) 
siz onların 
kalplerine Al-
lah (korku-
sun)dan da 
daha şiddetli 
bir korku sa-
larsınız, çün-
kü onlar ha-
kikati kavra-
maktan aciz 
bir topluluk-
tur. 

Doğrusu 
onların 
kalbine 
korku sa-
lan; Al-
lah´tan 
çok, siz-
lersiniz. 
Çünkü 
onlar an-
lamazlar 
güruhu-
dur. 

59. 
14 ,, يقَُاتِلوُنَكُمْ ,,لَ  =onlar,,sizinle,,savaşamazla

r    جَمِيعًا=toplu,,olarak    

    içinde=فِي    ancak,,(savaşırlar)=إلَِّ 

نَة      kaleler=قرًُى     müstahkem=مُحَصَّ

وَرَاءِ ,,مِنْ     yahut=أوَْ  =ardından    

Onlar sizin-
le toplu ola-
rak sava-
şamazlar, 
ancak müs-
tahkem şe-
hirlerde ya-
hut duvarla-
rın ardından 
sizinle sa-

Onlar ittifak 
içinde olduk-
ları zaman 
(bile), ancak 
sağlam kale-
ler içinden 
veya surlar 
arkasından 
savaşırlar. 
Kendi arala-

Onlar, si-
zinle top-
luca sa-
vaşı; an-
cak surla 
çevrilmiş 
kasaba-
larda ve-
ya duvar-
lar ara-



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

    duvarların=جُدرُ   

    onların,,çekişmeleri=بَأسُْهُمْ 

    şiddetli=شَدِيد       kendi,,aralarında=بَيْنهَُمْ 

    sen,,onları,,sanırsın=تحَْسَبهُُمْ 

    ama,,kalbleri=وَقلُوُبهُُمْ     toplu=جَمِيعًا

لِكَ     dağınıktır=شَتَّىٰ       öyledir=ذَٰ

    bir,,topluluktur=قوَْم      çünkü,,onlar=بِأنََّهُمْ 

يعَْقِلوُنَ ,,لَ  =düşünmez 

vaşmak is-
terler. Kendi 
aralarındaki 
çekişmeleri 
şiddetlidir. 
Sen onları 
toplu sanır-
sın, ancak 
onların 
kalpleri da-
ğınıktır. 
Böyledir, 
çünkü onlar 
düşünmez 
bir topluluk-
tur. 

rındaki çe-
kişmeleri 
şiddetlidir; 
sen onları 
birlik sanır-
sın, halbuki 
(aslında) 
kalpleri (bir-
birlerine) 
karşı soğuk-
tur; çünkü 
onlar akılla-
rını kullan-
mayan bir 
topluluktur. 

sında ka-
bul eder-
ler. Kendi 
araların-
daki çe-
kişmeleri 
şiddetli-
dir. Sen, 
onları 
toplu sa-
nırsın, 
ama kalb-
leri dar-
madağı-
nıktır. Bu; 
onların 
akletmez 
bir kavim 
olmala-
rındandır. 

59. 
    durumu..gibidir=كَمَثلَِ .. 15

قبَْلِهِمْ ..مِنْ ..الَّذِينَ  =kendilerinden..öncekil

erin      قرَِيبًا=yakın..zaman    

    vebalini=وَبَالَ     tadmışlardır=ذاَقوُا

    yaptıklarının=أمَْرِهِمْ 

    ve..onlar..için..vardır=وَلهَُمْ 

 acı=ألَِيم      bir..azab=عَذاَب  

Onların du-
rumu, ken-
dilerinden 
az önce, 
yaptıklarının 
vebalini 
tatmış olan, 
ahirette de 
kendileri 
için acı bir 
azap bulu-
nan kimse-
lerin duru-
mu gibidir. 

(Ey mümin-
ler, düşman-
larınızın her 
ikisinin aki-
beti de) on-
lardan kısa 
bir süre ön-
ce, kendi 
yaptıkların-
dan doğan 
felaketi tat-
mış olan-
lar(ınki) gibi 
(olacak)tır ve 
onları (öteki 
dünyada da-
ha şiddetli) 
bir azap bek-
lemektedir; 

Kendile-
rinden az 
önce 
geçmiş 
ve işlerin 
vebalini 
tatmış 
olanların 
durumu 
gibidir. 
Onlar için 
elim bir 
azab var-
dır. 

59. 
    durumuna,,benzer=كَمَثلَِ ,, 16

    hani=إِذْ     şeytanın=الشَّيْطَانِ 

نْسَانِ     demişti=قَالَ      insana=لِلِْ

    inkâr,,et=اكْفرُْ 

ا كَفرََ ,,فَلمََّ =inkâr,,edince,,de    

    şüphesiz,,ben=إنِ ِي    demişti=قَالَ 

    senden=مِنْكَ     uzağım=برَِيء  

    korkarım=أخََافُ     ben=إنِ ِي

 َ     Rabbi=رَبَّ     Allah’tan=اللَّّٰ

 alemlerin=الْعَالمَِينَ 

İkiyüzlülük-
lerinin du-
rumu insa-
na: «inkar 
et» deyip 
insan da in-
kar edince: 
«Doğrusu 
ben senden 
uzağım; 
alemlerin 
Rabbi olan 
Allah´tan 
korkarım» 
diyen şey-
tanın duru-
mu gibidir. 

tıpkı Şeyta-
nın insana: 
Hakikati in-
kar et! deyip 
(insan da) 
inkar edince, 
Bak, ben 
senden, (se-
nin yaptıkla-
rından) so-
rumlu deği-
lim, ben bü-
tün alemlerin 
Rabbi olan 
Allah'tan kor-
karım! dediği 
zaman(ki) 
gibi. 

Şeytanın 
durumu 
gibi; hani 
o, insana; 
küfret, 
deyip de 
küfredin-
ce; doğ-
rusu ben 
senden 
uzağım, 
çünkü 
ben; 
alemlerin 
Rabbı Al-
lah´tan 
korkarım, 
demişti. 

59. 
    sonları=عَاقبِتَهَُمَا    nihayet..oldu=فكََانَ .. 17

    ikisinin..de=أنََّهُمَا

النَّارِ ..فيِ =ateşte..kalmaları    

    orada=فيِهَا      ebedi..olarak=خَالِديَْنِ 

لِكَ      cezası=جَزَاءُ     budur=وَذَٰ

 zalimlerin=الظَّالِمِينَ 

Nihayet iki-
sinin de so-
nu, içinde 
ebedi kala-
cakları ateş 
olacaktır. İş-
te bu zalim-
lerin ceza-
sıdır. 

Böylece, so-
nunda ikisi 
de, (hem ha-
kikati inkar 
edenler, hem 
de ikiyüzlü-
ler,) kendile-
rini yerleşip 
kalacakları 
bir ateşte bu-
lacaklar, 
çünkü zalim-
lerin cezası 
budur. 

Nihayet 
ikisinin de 
akıbeti; 
içinde 
ebediy-
yen kala-
cakları 
ateştir. İş-
te zalim-
lerin ce-
zası bu-
dur. 

59. 
18 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

َ     korkun=اتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

    kişi=نَفْس      ve,,baksın=وَلْتنَْظُرْ 

قَدَّمَتْ ,,مَا =ne,,gönderdiğine    

    ve,,korkun=وَاتَّقوُا    yarın,,için=لِغَد   

  َ َ     çünkü=إِنَّ     Allah’tan=اللَّّٰ     Allah=اللَّّٰ

    bilmektedir=خَبِير  

تعَْمَلوُنَ ,,بمَِا =yaptıklarınızı 

Ey iman 
edenler! Al-
lah´tan kor-
kun ve her-
kes yarına 
ne hazırla-
dığına bak-
sın. Al-
lah´tan kor-
kun. Çünkü 
Allah yap-
tıklarınızı 
haber al-
maktadır. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Allah'a 
karşı sorum-
luluğunuzun 
bilincinde 
olun; herkes 
yarın için ne 
hazırladığına 
baksın! Ve 
(bir kez da-
ha) Allah'a 
karşı sorum-
luluğunuzun 
bilincinde 
olun, çünkü 
Allah bütün 
yaptıklarınız-
dan haber-
dardır; 

Ey iman 
edenler; 
Allah´tan 
korkun. 
Ve her-
kes, yarın 
için ne 
hazırladı-
ğına bir 
baksın. 
Allah´tan 
korkun, 
şüphesiz 
ki Allah; 
işledikle-
rinizden 
haber-
dardır. 

59. 
19 .. تكَُونوُا..وَلَ  =olmayın    

    unutanlar=نَسُوا    kimseler..gibi=كَالَّذِينَ 

 َ     Allah’ı=اللَّّٰ

    ve..onlara..unutturduğu=فَأنَْسَاهُمْ 

ئِكَ     kendi..canlarını=أنَْفسَُهُمْ       işte=أوُلَٰ

    onlar=هُمُ 

 yoldan..çıkanlardır=الْفَاسِقوُنَ 

Allah´ı unu-
tup da, Al-
lah´ın da 
kendilerini 
unutturduğu 
kimseler gi-
bi olmayın. 
Çünkü onlar 
sapık kim-
selerdir. 

ve Allah'tan 
habersiz 
olan, bu ne-
denle Allah'ın 
da kendileri 
(için neyin iyi 
olduğu)ndan 
habersiz bı-
raktıkları gibi 
olmayın! 
(Çünkü) on-
lar gerçekten 
sapmış olan-
lardır! 

Allah´ı 
unutanlar 
gibi ol-
mayın. 
Nefisleri 
O´nu 
kendileri-
ne unut-
turmuş-
tur. İşte 
onlar, fa-
sıklardır. 

59. 
20 ,, يَسْتوَِي,,لَ  =bir,,olmaz    

    ateş=النَّارِ     halkı=أصَْحَابُ 

    cennet=الْجَنَّةِ      ve,,halkı=وَأصَْحَابُ 

    cennet=الْجَنَّةِ     halkıdır=أصَْحَابُ 

 kurtulanlar=الْفَائزُِونَ     onlar=هُمُ 

Cehennem-
liklerle cen-
netlikler bir 
olmaz. Kur-
tulanlar an-
cak cennet-
lik olanlar-
dır. 

Ateşe mah-
kum edilmiş 
olanlar ile 
cenneti hak 
etmiş olanlar 
bir olamaz. 
Cenneti hak 
etmiş olanlar, 
(Hesap Gü-
nü) kurtuluşa 
erecek olan-
lardır! 

Cehen-
nem as-
habı ile 
cennet 
ashabı bir 
değildir. 
Cennet 
ashabı; 
işte on-
lardır kur-
tuluşa 
erenler. 

59. 
    biz..indirseydik=أنَْزَلْنَا    şayet=لوَْ .. 21

ذاَ     Kur’an’ı=الْقرُْآنَ     bu=هَٰ

جَبَل  ..عَلىَٰ  =bir..dağa    

    onu..görürdün=لرََأيَْتهَُ 

    baş..eğmiş=خَاشِعاً

عًا     parçalanmış=مُتصََد ِ

خَشْيَةِ ..مِنْ  =korkusundan      ِ     Allah=اللَّّٰ

    misalleri=الْْمَْثاَلُ     bu=وَتِلْكَ 

    anlatıyoruz=نَضْرِبهَُا

Eğer biz bu 
Kur´an´ı bir 
dağa indir-
seydik mu-
hakkak ki 
onu Allah 
korkusun-
dan baş 
eğerek par-
ça parça 
olmuş gö-
rürdün. Bu 
örnekleri 
düşünsünler 
diye insan-
lara veriyo-
ruz. 

Bu Kur'an-ı 
bir dağa in-
dirmiş olsay-
dık, dağın 
ezilip büzüle-
rek Allah 
korkusuyla 
paramparça 
olduğunu gö-
rürdün. Ve 
işte (bütün) 
bu temsilleri, 
belki dü-
şün(meyi öğ-
renebil)irler 
diye insanla-
rın önüne 

Şayet 
Biz, bu 
Kur´an´ı 
bir dağa 
indirmiş 
olsaydık; 
sen, onun 
Allah´ın 
haşyetin-
den baş 
eğerek 
parça 
parça ol-
duğunu 
görürdün. 
İşte Biz, 
bu misal-
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    umulur..ki=لعََلَّهُمْ     insanlara=لِلنَّاسِ 

 düşünürler=يتَفََكَّرُونَ 

koyuyoruz. leri insan-
lara anla-
tırız, belki 
düşünür-
ler. 

59. 
ُ     O=هُوَ ,, 22     ki=الَّذِي    Allah’tır=اللَّّٰ

هَ     yoktur=لَ      başka=إلَِّ     tanrı=إِلَٰ

    bilir=عَالِمُ     O’ndan=هُوَ  

    görülmeyeni=الْغيَْبِ 

    O=هُوَ     ve,,görüleni=وَالشَّهَادةَِ  

نُ  حْمَٰ     çok,,esirgeyen=الرَّ

حِيمُ   çok,,acıyandır=الرَّ

O görüleni 
de görül-
meyeni de 
bilen kendi-
sinden baş-
ka ilah ol-
mayan Al-
lah´tır. Çok 
esirgeyen, 
çok mer-
hamet 
edendir. 

Allah O'dur ki 
O'ndan baş-
ka ilah yok-
tur. O, yara-
tılmışların 
kavrayış ala-
nı dışındaki 
şeyleri de, 
duyuları ya-
hut akıllarıyla 
kavrayabil-
diklerini de 
tek bilendir. 
O, Rahman 
ve Rahim. 

O, öyle 
Allah´tır 
ki; 
O´ndan 
başka 
ilah yok-
tur. Gö-
rülmeyeni 
ve görü-
leni bi-
lendir. O, 
Rah-
man´dır, 
Ra-
him´dir. 

59. 
ُ     O=هُوَ .. 23     ki=الَّذِي    Allah’tır=اللَّّٰ

هَ     yoktur=لَ      başka=إلَِّ     tanrı=إِلَٰ

    melik..(padişahtır)=الْمَلِكُ     O’ndan=هُوَ 

    kuddus..(mukaddestir)=الْقدُُّوسُ 

    selam..(esenlik..verendir)=السَّلََمُ 

    mümin..(güvenlik..verendir)=الْمُؤْمِنُ 

müheymin..(kollayıp..koruyandır=الْمُهَيْمِنُ 

    aziz..(üstün..galibdir)=الْعزَِيزُ     (

cebbar..(istediğini..zorla..yaptırandı=الْجَبَّارُ 

r)      ُالْمُتكََب ِر=mütekebbir(çok..uludur)    

ِ     yücedir=سُبْحَانَ      Allah=اللَّّٰ

ا يشُْرِكُونَ ..عَمَّ =ortak..koşmalarından 

O kendisin-
den başka 
ilah olma-
yan, hüküm 
sahibi mu-
kaddes, 
esenlik ve-
ren, güven 
veren göze-
tip koruyan 
üstün ve 
galip olan 
otorite sahi-
bi, gerçek-
ten ulu olan 
Allah´tır. 
Yüce Allah 
onların or-
tak koştuk-
larından 
münezzeh-
tir. 

Allah O'dur ki 
O'ndan baş-
ka ilah yok-
tur. Mutlak 
Hakim, Kut-
sal, Kurtulu-
şun Tek 
Kaynağı, 
İman Bağış-
layan, Doğru 
ile Yanlışın 
Tek Belirleyi-
cisi, Üstün, 
Eğriyi Düzel-
tip Doğruyu 
İhya Eden, 
Bütün İhti-
şamın Sahi-
bi! Şanı yüce 
olan Allah, 
insanların 
ilahlık yakış-
tırdıkları her 
şeyden mü-
nezzehtir. 

O, öyle 
Allah´tır 
ki; 
O´ndan 
başka 
ilah yok-
tur. Melik, 
Kuddüs, 
Selam, 
Mü´min, 
Mühey-
min, Aziz, 
Cebbar, 
Mütekeb-
bir´dir. Al-
lah, onla-
rın koş-
tukları eş-
lerden 
münez-
zehtir. 

59. 
ُ     O=هُوَ ,, 24     yaratandır=الْخَالِقُ     Allah=اللَّّٰ

    var,,edendir=الْبَارِئُ 

رُ   ِ     O’nundur=لهَُ     biçim,,verendir=الْمُصَو 

    en,,güzel=الْحُسْنَىٰ      isimler=الْْسَْمَاءُ 

    O’nu=لَهُ     tesbih,,ederler=يسَُب ِحُ 

    bulunanlar=مَا

اوَاتِ السَّمَ ,,فيِ =göklerde    

    ve,,O=وَهُوَ     ve,,yerde=وَالْْرَْضِ  

    azizdir,,(mutlak,,galip)=الْعزَِيزُ 

hakimdir,,(hükümdar,,herşeyi,,hikm=الْحَكِيمُ 

etle,,yapan) 

O yaratan, 
yoktan var 
eden, var-
lıklara şekil 
veren Al-
lah´tır. İsim-
lerin en gü-
zelleri O´na 
aittir. Gök-
lerde ve 
yerde olan-
ların hepsi 
O´nu takdis 
etmektedir. 
Üstün güç 
sahibi ve 
herşeyi 
hikmeti uya-
rınca ya-
pandır. 

O, Allah'tır, 
Yaratıcı, bü-
tün özlere ve 
görüntülere 
şekil veren 
Yapıcı! 

O, öyle 
Allah´tır 
ki; Halik, 
Bari, Mu-
savvir´dir. 
En güzel 
isimler 
O´nundur
. Gökler-
de ve 
yerde 
olanlar 
O´nu tes-
bih eder-
ler. Ve O; 
Aziz´dir, 
Hakim´ 
dir. 

60. 
1 .. أيَُّهَا..يَا =ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

تتََّخِذوُا..لَ  =edinmeyin    

ِي     benim..düşmanımı=عَدوُ 

كُمْ      ve..sizin..düşmanınızı=وَعَدوَُّ

    siz..iletiyorsunuz=تلُْقوُنَ     dost=أوَْلِيَاءَ 

    sevgi=بِالْمَوَدَّةِ     onlara=إِليَْهِمْ 

    onlar..inkâr..ettiler=كَفرَُوا    halbuki=وَقَدْ 

جَاءَكُمْ ..بمَِا =size..geleni    

الْحَق ِ ..مِنَ  =haktan    

    çıkardılar..(yurdunuzdan)=يخُْرِجُونَ 

سُولَ      ve..sizi=وَإيَِّاكُمْ      Elçiyi=الرَّ

تؤُْمِنوُا..أنَْ  =inandığınızdan..dolayı    

 ِ     Rabbiniz=رَب ِكُمْ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ 

    çıkmış=خَرَجْتمُْ 

    cihadetmek..için=جِهَاداً

سَبيِلِي..فيِ =benim..yolumda    

    ve..kazanmak..için=وَابْتِغَاءَ 

    benim..rızamı=مَرْضَاتِي  

ونَ      gizliyorsunuz..(nasıl)=تسُِرُّ

    içinizde..sevgi=بِالْمَوَدَّةِ     onlara=إِليَْهِمْ 

    bilirim=أعَْلمَُ     oysa..ben=وَأنََا

أخَْفيَْتمُْ ..بمَِا =sizin..gizlediğinizi    

أعَْلنَْتمُْ  ..وَمَا =ve..açığa..vurduğunuzu    

    bunu..yaparsa=يَفْعَلْهُ     ve..kim=وَمَنْ 

    elbette=فَقَدْ     sizden=مِنْكُمْ 

    doğru=سَوَاءَ     sapmıştır=ضَلَّ 

 yoldan=السَّبيِلِ 

Ey iman 
edenler! 
Benim de 
düşmanım, 
sizin de 
düşmanınız 
olanları dost 
edinmeyin. 
Onlar size 
gelen ger-
çeği inkar 
etmişken, 
onlara sevgi 
gösteriyor-
sunuz. Hal-
buki onlar 
Rabbiniz 
olan Allah´a 
inandığınız-
dan dolayı, 
Peygamberi 
ve sizi yur-
dunuzdan 
çıkarıyorlar. 
Eğer siz 
benim yo-
lumda sa-
vaşmak ve 
rızamı ka-
zanmak için 
çıkmışsa-
nız, onlara 
nasıl sevgi 
gösteriyor-
sunuz? Oy-
sa ben sizin 
gizlediğinizi 
de açığa 
vurduğunu-
zu da bili-
rim. Sizden 
kim bunu 
yaparsa 
doğru yol-
dan sapmış 
olur. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Size 
gelmiş olan 
bütün haki-
katleri inkar 
eden ve 
(yalnızca) 
Rabbiniz Al-
lah'a inandı-
ğınız için El-
çi'yi ve sizi 
(yurtlarınız-
dan) süren 
düşmanları-
mı -ki onlar 
aynı zaman-
da sizin de 
düşmanları-
nızdır- şefkat 
göstererek 
dost edinme-
yin! Eğer 
Benim yo-
lumda cehd 
göstermek 
için ve Benim 
rızamı ka-
zanmak ar-
zusuyla (ev-
lerinizden) 
çıkıp git-
ti(ği)niz (doğ-
ru) ise, onla-
ra gizli bir 
şefkatle yak-
laş(arak 
dostluk 
yap)mayın; 
çünkü hem 
açıktan yap-
tığınız hem 
de gizlemiş 
olduğunuz 
her şeyden 
tamamiyle 
haberdarım. 
Ve içinizden 
bunu her kim 
yaparsa doğ-
ru yoldan 
sapmış olur. 

Ey iman 
edenler; 
benim de 
düşma-
nım, sizin 
de düş-
manınız 
olanları 
dost 
edinme-
yin. On-
lar, size 
gelen 
gerçeği 
inkar et-
mişken 
onlara 
sevgi 
gösteri-
yorsunuz. 
Halbuki 
onlar; 
Rabbınız 
olan Al-
lah´a 
inandığı-
nızdan 
dolayı sizi 
ve pey-
gamberi 
yurdu-
nuzdan 
çıkarıyor-
lar. Eğer 
siz, be-
nim yo-
lumda 
savaş-
mak ve 
hoşnud-
luğumu 
kazan-
mak için 
çıkmış-
sanız; on-
lara nasıl 
sevgi 
gösterir-
siniz? 
Oysa 
Ben, sizin 
gizlediği-
nizi de, 
açığa 
vurduğu-
nuzu da 
bilirim. 
İçinizden 
kim bunu 
yaparsa; 
şüphesiz 
ki doğru 
yoldan 
sapmış 
olur. 

60. 
    eğer=إِنْ ,, 2

    onlar,,sizi,,ele,,geçirseler=يثَقَْفوُكُمْ 

    size=لكَُمْ     olurlar=يَكُونوُا

Onlar sizi 
ele geçirse-
ler, size 
düşman 
olurlar, size 

Onlar eğer 
size üstün 
gelselerdi 
(yine) düş-
manınız ola-

Şayet on-
lar, sizi 
ele geçi-
rirlerse; 
size 
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    düşman=أعَْداَءً 

    size=إِليَْكُمْ     ve,,uzatırlar=وَيَبْسُطُوا

    ve,,dillerini=وَألَْسِنتَهَُمْ     ellerini=أيَْدِيهَُمْ 

    ve,,isterler=وَوَدُّوا    kötülükle=بِالسُّوءِ 

 inkâr,,etseniz=تكَْفرُُونَ     keşke=لوَْ 

ellerini, dil-
lerini kötü-
lükle uzatır-
lar ve inkar 
etmenizi is-
terler. 

rak kalırlardı 
ve size karşı 
kötü niyetle 
el kaldırır, dil 
uzatırlardı 
çünkü sizin 
(de) hakikati 
inkar etmeni-
zi isterlerdi. 

düşman 
kesilirler. 
Kötülükle 
ellerini ve 
dillerini 
uzatırlar. 
Ve sizin 
kafir ol-
manızı is-
terler. 

60. 
3 .. تنَْفعَكَُمْ ..لَنْ  =size..fayda..vermez    

    ne..de=وَلَ     akrabanız=أرَْحَامُكُمْ 

    günü=يوَْمَ     çocuklarınız=أوَْلَدكُُمْ  

    ayırır=يَفْصِلُ     kıyamet=الْقِيَامَةِ 

ُ     aranızı=بَيْنكَُمْ       Allah=وَاللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ..بمَِا =yaptıklarınızı    

 görmektedir=بَصِير  

Kıyamet 
günü yakın-
larınız ve 
çocuklarınız 
size fayda 
veremezler. 
Allah aranı-
zı ayırır. Al-
lah, yaptık-
larınızı gö-
rendir. 

Ama (unut-
mayın ki) ne 
akrabalarınız 
ne de (hatta) 
kendi çocuk-
larınız Kıya-
met Günü si-
ze bir fayda 
sağlar, (çün-
kü o Gün) Al-
lah aranızda 
(yalnızca er-
demli davra-
nıp davran-
madığınıza 
göre) karar 
verecektir ve 
Allah bütün 
yaptıklarınızı 
görür. 

Yakınla-
rınız ve 
çocukla-
rınız size 
asla fay-
da vere-
mezler. 
Allah, kı-
yamet 
günü on-
larla sizin 
aranızı 
ayırır. Ve 
Allah; iş-
ledikleri-
nizi gö-
rendir. 

60. 
4 ,, كَانَتْ ,,قَدْ  =vardır     ْلكَُم=sizin,,için    

    güzel=حَسَنَة      bir,,örnek=أسُْوَة  

إبِْرَاهِيمَ ,,فيِ =İbrahim’de    

مَعَهُ ,,وَالَّذِينَ  =ve,,onunla,,beraber,,bulunan

larda     ْإِذ=hani    قَالوُا=onlar,,demişlerdi    

    biz=إنَِّا    kavimlerine=لِقوَْمِهِمْ 

    sizden=مِنْكُمْ     uzağız=برَُآءُ 

ا تعَْبدُوُنَ ,,وَمِمَّ =ve,,taptıklarınızdan    

دوُنِ ,,مِنْ  =başka     ِ     Allah’tan=اللَّّٰ

    sizi=بكُِمْ     tanımıyoruz=كَفرَْنَا

    ve,,belirmiştir=وَبَداَ

    sizinle=وَبَيْنكَُمُ     bizim,,aramızda=بَيْننََا

    bir,,düşmanlık=الْعَداَوَةُ 

    sürekli=أبََداً    ve,,nefret=وَالْبغَْضَاءُ 

    siz,,inanıncaya=تؤُْمِنوُا    kadar=حَتَّىٰ 

 ِ     bir,,tek=وَحْدهَُ     Allah’a=بِاللَّّٰ

    demesi=قوَْلَ     yalnız,,hariçtir=إلَِّ 

    babasına=لِْبَيِهِ     İbrahim’in=إبِْرَاهِيمَ 

    mağfiret,,dileyeceğim=لَْسَْتغَْفِرَنَّ 

    senin,,için=لَكَ 

أمَْلِكُ ,,وَمَا =fakat,,gücüm,,yetmez    

ِ ,,مِنَ     senin,,için=لَكَ  اللَّّٰ =Allah’tan    

شَيْء   ,,مِنْ  =(gelecek),,bir,,şeye    

    sana=عَليَْكَ     Rabbimiz=رَبَّنَا

    ve,,sana=وَإِليَْكَ     dayandık=توََكَّلْنَا

    ve,,sanadır=وَإِليَْكَ     yöneldik=أنَبَْنَا

 dönüş=الْمَصِيرُ 

İbrahim´de 
ve onunla 
beraber 
olanlarda, 
sizin için 
gerçekten 
güzel bir 
örnek var-
dır. Onlar 
kavimlerine 
demişlerdi 
ki, «Biz siz-
den ve sizin 
Allah´tan 
başka tap-
tıklarınızdan 
uzağız. Sizi 
tanımıyo-
ruz. Siz bir 
tek Allah´a 
inanıncaya 
kadar sizin-
le bizim 
aramızda 
sürekli bir 
düşmanlık 
ve nefret 
belirmiştir.» 
demişlerdi. 
Yalnız, İb-
rahim´in 
babasına: 
«Andolsun 
ki, senin için 
mağfiret di-
leyeceğim 
fakat sana 
Allah´tan 
gelecek 
herhangi 
birşeyi 
savmaya 
gücüm yet-
mez.» sözü 
bu örneğin 
dışındadır. 
Ey inanan-
lar deyin ki: 
«Rabbimiz, 
sana gü-
vendik, sa-
na yöneldik, 
dönüşümüz 
sanadır.» 

Gerçekten 
İbrahim'de ve 
ona uyanlar-
da sizin için 
güzel bir ör-
nek vardı: 
Onlar kendi 
(putperest) 
toplumlarına 
şöyle ses-
lenmişlerdi: 
Kesinlikle biz 
sizden de Al-
lah'tan başka 
bütün o tap-
tıklarınızdan 
da uzağız; 
sizin inandı-
ğınız her şeyi 
inkar ediyo-
ruz; sizinle 
bizim ara-
mızda, Tek 
Allah'a ina-
nacağınız 
zamana ka-
dar sürecek 
bir düşmanlık 
ve nefret 
vardır! Tek 
istisna, İbra-
him'in, baba-
sına: Senin 
için (Al-
lah'tan) ba-
ğışlama dile-
yeceğim ama 
senin adına 
Allah'tan 
herhangi bir 
şey elde et-
mek benim 
elimde değil 
demesiydi. 
(Ve İbrahim 
ile ona uyan-
lar,) Ey Rab-
bimiz! diye 
yalvardılar, 
Sana güve-
niyor ve Sa-
na yöneliyo-
ruz çünkü 
bütün yolla-
rın varışı Sa-
nadır. 

İbra-
him´de ve 
onun be-
raberinde 
olanlarda 
sizin için 
gerçekten 
güzel bir 
örnek 
vardı. 
Hani on-
lar, ka-
vimlerine 
demişler-
di ki: Biz, 
sizden ve 
Allah´ ı 
bırakıp 
taptığınız 
başka 
şeylerden 
uzağız. 
Sizi inkar 
ediyoruz. 
Yalnız Al-
lah´a ina-
nıncaya 
kadar bi-
zimle si-
zin ara-
nızda 
ebedi 
düşman-
lık ve öf-
ke belir-
miştir. 
Yalnız İb-
rahim´in 
babasına; 
andolsun 
ki, senin 
için mağ-
firet dile-
yeceğim. 
Ama Al-
lah´tan 
sana ge-
lecek 
herhangi 
birşeyi 
def´etmey
e gücüm 
yetmez, 
demesi 
müstes-
na. Ey 
Rabbı-
mız; Sa-
na tevek-
kül ettik 
ve Sana 
yöneldik. 
Dönüş de 
ancak 
Sana´dır. 

60. 
تجَْعَلْنَا..لَ     Rabbimiz=رَبَّنَا.. 5 =bizi..yapma    

    bir..sınav=فتِنَْةً 

كَفرَُوا..لِلَّذِينَ  =inkâr..edenler..için    

    bizi=لنََا    bağışla=وَاغْفِرْ 

    ancak..Sensin=إنَِّكَ     Rabbimiz=رَبَّنَا  

    yegane..galib=الْعزَِيزُ     Sen=أنَْتَ 

 hüküm..ve..hikmet..sahibi=الْحَكِيمُ 

Rabbimiz! 
Bizi, inkar 
edenlerle 
imtihan et-
me; bizi ba-
ğışla, doğ-
rusu sen, 
güçlü olan, 
Hakim 
olansın. 

Ey Rabbimiz! 
Bizi hakikati 
inkar edenler 
için bir oyun 
ve eğlence 
aracı yapma! 
Ve günahla-
rımızı bağış-
la, ey Rab-
bimiz! Çünkü 
Sensin tek 
kudret ve 
hikmet sahi-
bi! 

Ey Rab-
bımız; bi-
zi, o küf-
redenler 
için bir 
fitne kıl-
ma. Ba-
ğışla bizi. 
Ey Rab-
bımız; 
doğrusu 
Aziz, Ha-
kim olan 
Sensin 
Sen. 

60. 
    vardır=كَانَ     andolsun=لَقَدْ ,, 6

    onlarda=فيِهِمْ     sizin,,için=لكَُمْ 

    güzel=حَسَنَة      bir,,örnek=أسُْوَة  

يرَْجُو,,كَانَ ,,لِمَنْ  =arzu,,edenler,,için    

 َ     ve,,gününü=وَالْيوَْمَ     Allah’ı=اللَّّٰ

    ve,,kim=وَمَنْ     ahiret=الْْخِرَ  

    şüphesiz=فَإنَِّ     yüz,,çevirirse=يَتوََلَّ 

 َ     zengin=الْغنَِيُّ     O’dur=هُوَ     Allah=اللَّّٰ

 övgüye,,layık,,olan=الْحَمِيدُ 

Andolsun, 
Allah´ı ve 
ahiret gü-
nünü arzu 
edenler için, 
bunlarda 
güzel ör-
nekler var-
dır. Kim yüz 
çevirirse 
şüphesiz Al-
lah, zengin-
dir, övülme-
ye lâyık 
olandır. 

Onlarda, Al-
lah'ı ve Ahi-
ret Günü'nü 
(ümit ve kor-
ku ile) bekle-
yen herkes 
için güzel bir 
örnek bulur-
sunuz. Eğer 
biriniz yüz 
çevirirse, 
(bilsin ki) Al-
lah hiç kim-
seye muhtaç 
değildir, bü-
tün övgülere 
tek layık 
olandır. 

Andolsun 
ki; sizler-
den, Al-
lah´ı ve 
ahiret gü-
nünü 
umanlar 
için on-
larda gü-
zel bir ör-
nek var-
dır. Kim 
de yüz 
çevirirse, 
muhak-
kak ki Al-
lah; Gani´ 
dir, Ha-
mid´dir. 

60. 
ُ     belki..de=عَسَى.. 7     Allah=اللَّّٰ

يجَْعَلَ ..أنَْ  =koyar     ْبَيْنكَُم=sizinle    

    arasına=وَبَيْنَ 

Belki de Al-
lah sizinle, 
onlardan 
düşman ol-
duklarınız 
arasına ağır 
sevgi koyar, 

(Ama) belki 
Allah, (ey 
müminler,) 
(şimdi) düş-
man olarak 
gördüğünüz 
kimseler ile 

Olur ki Al-
lah; sizin-
le, onlar-
dan düş-
man ol-
duğunuz 
kimseler 
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عَاديَْتمُْ ..الَّذِينَ  =düşman..olduklarınız    

    bir..sevgi=مَوَدَّةً      onlardan=مِنْهُمْ 

 ُ     kadirdir=قَدِير       Allah=وَاللَّّٰ

 ُ     çok..bağışlayan=غَفوُر      Allah=وَاللَّّٰ

 çok..esirgeyendir=رَحِيم  

Allah buna 
kadirdir. Al-
lah çok ba-
ğışlayan 
çok esirge-
yendir. 

sizin aranız-
da (karşılıklı) 
bir yakınlık 
oluşturabilir; 
çünkü Allah 
her şeye ka-
dirdir ve çok 
bağışlayıcı-
dır, rahmet 
kaynağıdır. 

arasında 
yakında 
bir dost-
luk peyda 
eder. Al-
lah; Ka-
dir´dir. Ve 
Allah; Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

60. 
8 ,, ينَْهَاكُمُ ,,لَ  =sizi,,men,,etmez     ُ     Allah=اللَّّٰ

الَّذِينَ ,,عَنِ  =kimselerden    

يقَُاتِلوُكُمْ ,,لَمْ  =sizinle,,savaşmayan    

ينِ     hakkında=فيِ     din=الد ِ

يخُْرِجُوكُمْ ,,وَلَمْ  =ve,,sizi,,çıkarmayan    

دِيَارِكُمْ ,,مِنْ  =yurtlarınızdan    

وهُمْ ,,أنَْ  تبَرَُّ =iyilik,,etmekten    

    ve,,adaletli,,davranmaktan=وَتقُْسِطُوا

َ     çünkü=إِنَّ     onlara=إِليَْهِمْ       Allah=اللَّّٰ

    sever=يحُِبُّ 

 adalet,,yapanları=الْمُقْسِطِينَ 

Allah, sizin-
le din uğ-
runda sa-
vaşmayan 
ve sizi yurt-
larınızdan 
çıkarma-
yanlara iyilik 
yapmanız 
ve adil dav-
ranmanızı 
yasakla-
maz. Çünkü 
Allah, ada-
letli olanları 
sever. 

İnanc(ınız)da
n dolayı size 
karşı savaş-
mayan ve si-
zi yurtlarınız-
dan sürme-
yen (inkarcı-
lara) gelince, 
Allah onlara 
nezaketle ve 
adaletle dav-
ranmanızı 
yasaklamaz 
çünkü Allah 
adil davra-
nanları se-
ver. 

Sizinle 
din uğ-
runda sa-
vaşma-
yan, sizi 
yurdu-
nuzdan 
çıkarma-
yanlara 
iyilik 
yapmanı-
zı ve adil 
davran-
manızı 
Allah ya-
sakla-
maz. 
Doğrusu 
Allah; adil 
olanları 
sever. 

60. 
    sizi..men..eder=ينَْهَاكُمُ     ancak=إنَِّمَا.. 9

 ُ الَّذِينَ ..عَنِ     Allah=اللَّّٰ =kimselerden    

    hakkında=فيِ    sizinle..savaşan=قَاتلَوُكُمْ 

ينِ      din=الد ِ

    ve..sizi..çıkaran=وَأخَْرَجُوكُمْ 

دِيَارِكُمْ ..مِنْ  =yurtlarınızdan    

    ve..yardım..eden=وَظَاهَرُوا

إخِْرَاجِكُمْ ..عَلىَٰ  =çıkarılmanıza    

توََلَّوْهُمْ  ..أنَْ  =dost..olmanızdan    

    ve..kim=وَمَنْ 

    onlarla..dost..olursa=يَتوََلَّهُمْ 

ئِكَ      onlardır=هُمُ     işte=فَأوُلَٰ

 zalimler=الظَّالِمُونَ 

Allah, yalnız 
sizinle din 
uğrunda 
savaşanları, 
sizi yurtla-
rından çıka-
ranları ve 
çıkarılmanız 
için yardım 
edenleri 
dost edin-
menizi ya-
saklar. Kim 
onları dost 
edinirse, iş-
te zalim on-
lardır. 

Allah, yalnız-
ca, 
inanc(ınız)da
n dolayı size 
karşı sava-
şan ve sizi 
anayurdu-
nuzdan sü-
ren veya 
(başkaları-
nın) sizi sür-
mesine yar-
dım edenlere 
dostlukla 
yaklaşmanızı 
yasaklar; ve 
(içinizden) 
onlara dost-
luk gösteren-
lere gelince, 
gerçek zalim-
ler işte on-
lardır! 

Allah; sa-
dece si-
zinle din 
uğrunda 
savaşan-
ları, sizi 
yurtları-
nızdan 
çıkaranla-
rı ve çıka-
rılmanıza 
yardım 
edenleri 
dost 
edinme-
nizi ya-
saklar. 
Kim onla-
rı dost 
edinirse; 
işte onlar, 
zalimlerin 
kendileri-
dir. 

60. 
10 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

    size,,geldiği=جَاءَكُمُ     zaman=إِذاَ

    mümin,,kadınlar=الْمُؤْمِنَاتُ 

    göç,,ederek=مُهَاجِرَات  

    onları,,imtihan,,edin=فَامْتحَِنوُهُنَّ  

 ُ     daha,,iyi,,bilir=أعَْلمَُ     Allah=اللَّّٰ

    eğer=فَإنِْ     onların,,imanlarını=بِإيِمَانِهِنَّ  

    anlarsanız=عَلِمْتمُُوهُنَّ 

    inanmış,,olduklarını=مُؤْمِنَات  

ترَْجِعوُهُنَّ ,,فَلََ  =onları,,geri,,döndürmeyi

n    َالْكُفَّارِ  ,,إِلى =kâfirlere     َل=değildir    

    helal=حِل      bunlar,,(kadınlar)=هُنَّ 

    onlar=هُمْ     ve,,değildir=وَلَ     onlara=لهَُمْ 

    bunlara=لهَُنَّ      helal=يحَِلُّونَ 

    ve,,onlara,,verin=وَآتوُهُمْ 

أنَْفَقوُا  ,,مَا =onların,,harcadıklarını    

    bir,,günah=جُنَاحَ     yoktur=وَلَ 

    sizin,,için=عَليَْكُمْ 

تنَْكِحُوهُنَّ ,,أنَْ  =bunlarla,,evlenmenizde    

    takdirde=إِذاَ

    kendilerine,,verdiğiniz=آتيَْتمُُوهُنَّ 

نَّ  أجُُورَهُ  =ücretlerini    

تمُْسِكُوا,,وَلَ  =tutmayın    

    ismetlerini=بعِِصَمِ 

    kâfir,,kadınların=الْكَوَافرِِ 

    isteyin=وَاسْألَوُا

أنَْفَقْتمُْ ,,مَا =harcadığınız(mehri)i    

    onlar,,da,,istesinler=وَلْيَسْألَوُا

أنَْفَقوُا  ,,مَا =harcadıklarını     ْلِكُم     bu,,size=ذَٰ

ِ      hükmüdür=حُكْمُ      Allah’ın=اللَّّٰ

    hükmediyor,,(böyle)=يَحْكُمُ 

ُ     aranızda=بَيْنكَُمْ       Allah=وَاللَّّٰ

    bilendir=عَلِيم  

 hüküm,,ve,,hikmet,,sahibidir=حَكِيم  

Ey iman 
edenler! 
Mümin ka-
dınlar hicret 
ederek size 
gelirse, on-
ları imtihan 
edin. Allah 
onların 
imanlarını 
daha iyi bi-
lir. Eğer siz 
de onların 
gerçekten 
inanmış ol-
duklarını 
anlarsanız 
onları kafir-
lere geri 
döndürme-
yin. Bu ka-
dınlar, o in-
karcılara 
helal değil-
dir. Onlar 
da bunlara 
helal olmaz-
lar. Onların 
kocalarının 
sarfettiğini 
(mehirleri) 
geri verin. 
Mehirlerini 
kendilerine 
geri verdiği-
niz zaman 
onlarla ev-
lenmenizde 
size bir gü-
nah yoktur. 
Kafir kadın-
ları nikahı-
nızda tut-
mayın, har-
cadığınızı 
isteyin. On-
larda har-
cadığını is-
tesinler. Al-
lah´ın hük-
mü budur. 
Aranızda O 
hükmeder. 
Allah bilen-
dir, hikmet 
sahibidir. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Mümin 
kadınlar her 
ne zaman 
zulüm ve kö-
tülük diyarını 
terk ederek 
size gelirler-
se, Allah on-
ların inan-
cından tam 
haberdar (ol-
duğu halde) 
siz yine de 
onları sına-
yın; eğer 
mümin ol-
duklarına 
tam emin 
olursanız, 
onları inkar-
cılara geri 
gönderme-
yin, (çünkü) 
onlar (artık) 
eski kocala-
rına helal 
(değiller) ve 
ötekiler de 
bunlara helal 
(değiller). Ay-
rıca, onlar 
(hanımlarına 
mehir olarak) 
ne verdilerse 
hepsini iade 
edin. Ve (ey 
müminler,) 
siz bu kadın-
larla mehirle-
rini verdikten 
sonra evle-
nirseniz bir 
günah işle-
miş olmazsı-
nız. Diğer ta-
raftan, haki-
kati inkar 
(etmeye de-
vam) eden 
kadınlarla 
evlilik bağı-
nızı sürdür-
meyin ve on-
lara (mehir 
olarak) ne 
verdiyseniz 
(iade etmele-
rini) isteyin, 
aynı şekilde 
ötekiler, (ha-
nımları size 
gelmiş olan-
lar da,) har-
cadıkları her 
şeyi(n iade-
sini) talep 
etme hakkı-
na sahiptir-
ler. Bu, Al-
lah'ın hük-
müdür. O, si-
zin aranızda 
(adaletle) 
hükmeder 
çünkü Allah, 
her şeyi bi-
lendir, hikmet 

Ey iman 
edenler; 
inanan 
kadınlar 
hicret 
ederek 
size gelir-
lerse, on-
ları imti-
han edin. 
Allah, on-
ların 
imanlarını 
daha iyi 
bilir. Fa-
kat siz de 
onların 
inanmış 
kadınlar 
oldukları-
nı öğre-
nirseniz; 
artık onla-
rı kafirlere 
geri gön-
dermeyin. 
Bunlar 
onlara 
helal de-
ğildir, on-
lar da 
bunlara 
helal ol-
mazlar. 
Onların 
sarfettik-
lerini 
kendileri-
ne geri 
verin. 
Mehirleri-
ni verdi-
ğiniz za-
man on-
larla ev-
lenme-
nizde bir 
vebal 
yoktur. 
Kafir ka-
dınları ni-
kahınızda 
tutmayın, 
sarfettiği-
nizi iste-
yin. Onlar 
da sarfet-
tiklerini is-
tesinler. 
Allah´ın 
hükmü 
budur. 
Aranızda 
O hük-
meder. 
Ve Allah; 
Alim´ dir, 
Ha-
kim´dir. 
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sahibidir. 

60. 
    giderse=فَاتكَُمْ     eğer=وَإِنْ .. 11

    herhangi..bir..şey=شَيْء  

أزَْوَاجِكُمْ ..مِنْ  =eşlerinizden    

الْكُفَّارِ ..إِلىَ =kâfirlere    

    sonra..sıra..size..gelirse=فعََاقبَْتمُْ 

ذهََبَتْ ..الَّذِينَ     verin=فَآتوُا =gidenlere    

    mislini=مِثلَْ     eşleri=أزَْوَاجُهُمْ 

أنَْفَقوُا  ..مَا =harcadıklarının    

َ     ve..sakının=وَاتَّقوُا     Allah’a=اللَّّٰ

    ona=بِهِ     siz=أنَْتمُْ     ki=الَّذِي

 inanıyorsunuz=مُؤْمِنوُنَ 

Eğer eşleri-
nizden biri, 
sizden kafir-
lere kaçar 
da siz de 
savaşta ga-
lip durumda 
olursanız, 
eşleri gitmiş 
olanlara 
ganimetten, 
harcadıkları 
kadar verin. 
İnandığınız 
Allah´a kar-
şı gelmek-
ten sakının. 

Eğer hanım-
larınızdan bi-
ri (sizi bıra-
kıp) hakikati 
inkar edenle-
re giderse ve 
siz de buna 
üzülürseniz o 
zaman ha-
nımları bıra-
kıp giden 
(koca)lara 
(hanımlarına 
mehir olarak) 
harcadıkları-
na eşit bir 
şey verin ve 
inandığınız 
Allah'a karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun! 

Eğer eş-
lerinizden 
kafirlere 
bir şey 
geçecek 
olursa ve 
siz de ga-
lib du-
rumda 
bulunur-
sanız; eş-
leri giden-
lere sar-
fettikleri 
kadarını 
verin. 
İnandığı-
nız Al-
lah´tan 
sakının. 

60. 
12 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     ُّالنَّبِي=peygamber    

    sana,,geldiği=جَاءَكَ     zaman=إِذاَ

    inanmış,,kadınlar=الْمُؤْمِنَاتُ 

    sana,,biat,,ederlerse=يبَُايِعْنَكَ 

    hususunda=عَلىَٰ 

يشُْرِكْنَ ,,لَ ,,أنَْ  =ortak,,koşmamaları    

 ِ     hiçbir,,şeyi=شَيْئاً    Allah’a=بِاللَّّٰ

يَسْرِقْنَ ,,وَلَ  =ve,,hırsızlık,,etmemeleri    

يزَْنِينَ ,,وَلَ  =ve,,zina,,etmemeleri    

يَقْتلُْنَ ,,وَلَ  =ve,,öldürmemeleri    

    çocuklarını=أوَْلَدهَُنَّ 

يَأتِْينَ ,,وَلَ  =ve,,getirmemeleri    

    bir,,iftira=يَفْترَِينَهُ     uydurup=بِبهُْتاَن  

    elleri=أيَْدِيهِنَّ     arasında=بيَْنَ 

    ve,,ayakları=وَأرَْجُلِهِنَّ 

يعَْصِينَكَ ,,وَلَ  =ve,,sana,,karşı,,gelmemel

eri    ِمَعْرُوف   ,,في =iyi,,bir,,işte    

    onlarla,,biatleş=فبََايعِْهُنَّ 

    ve,,mağfiret,,dile=وَاسْتغَْفِرْ 

َ      onlar,,için=لهَُنَّ      Allah’tan=اللَّّٰ

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    çok,,bağışlayan=غَفوُر  

 çok,,esirgeyendir=رَحِيم  

Ey Pey-
gamber! 
İnanmış ka-
dınlar, Al-
lah´a hiçbir 
şeyi ortak 
koşmamak, 
hırsızlık 
yapmamak, 
zina etme-
mek, çocuk-
larını öl-
dürmemek, 
elleri ile 
ayakları 
arasında bir 
iftira uydu-
rup getir-
memek, iyi 
bir işte sana 
karşı gel-
memeleri 
hususunda 
sana biat 
etmeye gel-
dikleri za-
man, biatla-
rını kabul et 
ve onlar için 
Allah´tan 
mağfiret di-
le. Şüphesiz 
Allah, çok 
bağışlayan, 
çok esirge-
yendir. 

Ey Peygam-
ber! Mümin 
kadınlar ne 
zaman sana 
gelip (bun-
dan böyle) 
Allah'tan 
başka hiçbir 
şeye ilahlık 
yakıştırma-
yacaklarını, 
hırsızlık 
yapmayacak-
larını, zina 
etmeyecekle-
rini, çocukla-
rını öldürme-
yeceklerini, 
hiç yoktan 
yalan uydu-
rarak iftira 
atmayacakla-
rını ve (bildi-
receğin) hiç-
bir hakikate 
karşı çıkma-
yacaklarını 
(taahhüt ede-
rek) sana 
bağlılıklarını 
bildirirlerse, 
onların bağlı-
lık taahhütle-
rini kabul et 
ve Allah'tan 
onların 
(geçmiş) gü-
nahlarını af-
fetmesini di-
le! Çünkü Al-
lah çok ba-
ğışlayıcıdır, 
rahmet kay-
nağıdır. 

Ey Pey-
gamber; 
inanmış 
kadınlar; 
Allah´a 
hiç bir 
şeyi ortak 
koşma-
mak, hır-
sızlık 
yapma-
mak, zina 
etmemek, 
çocukla-
rını öl-
dürme-
mek, elle-
riyle 
ayakları 
arasından 
bir iftira 
düzüp ge-
tirmemek, 
ma´rufu 
işlemekte 
sana kar-
şı gel-
memek 
üzere biat 
etmeye 
geldikleri 
zaman, 
biatlarını 
kabul et. 
Ve onlar 
için Al-
lah´tan 
mağfiret 
dile. Mu-
hakkak ki 
Allah; Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

60. 
13 .. أيَُّهَا..يَا =ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

تتَوََلَّوْا..لَ  =dostluk..etmeyin    

    bir..topluluk..ile=قوَْمًا

ُ     gazabettiği=غَضِبَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    kendilerine=عَليَْهِمْ 

يئَِسُوا..قَدْ  =umudu..kesmiş..olan    

الْْخِرَةِ ..مِنَ  =ahiretten    كَمَا=gibi    

    kâfirlerin=الْكُفَّارُ     umudu..kestiği=يَئِسَ 

أصَْحَابِ ..مِنْ  =halkından    

 mezarlık=الْقبُوُرِ 

Ey iman 
edenler, Al-
lah´ın ga-
zabına uğ-
rayan bir 
topluluğu 
dost edin-
meyin. 
Çünkü bun-
lar kafirlerin 
mezardaki-
lerden ümit-
lerini kestik-
leri gibi ahi-
retten ümit-
lerini kes-
mişlerdir. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Allah'ın 
gazabına uğ-
rayan toplum 
ile dost ol-
mayın! On-
lar(ı dost 
edinenlerin) 
öteki dünya 
ile ilgili hiçbir 
ümitleri kal-
mamıştır; 
tıpkı bu haki-
kat inkarcıla-
rının, (şimdi) 
mezarlarında 
yatanları 
(tekrar gör-
me) ümitleri-
ni kaybetmiş 
bulunmaları 
gibi. 

Ey iman 
edenler; 
Allah´ın 
kendileri-
ne gazab 
ettiği bir 
kavim ile 
dost ol-
mayın. 
Kafirlerin 
kabirdeki-
lerden 
ümidlerini 
kestikleri 
gibi, onlar 
da ahiret-
ten ümid-
lerini 
kesmiş-
lerdir. 

61. 
    Allah’ı=لِلَِّّٰ     tesbih,,etmiştir=سَبَّحَ ,, 1

    ve,,bulunanların,,hepsi=مَا

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

    ve,,bulunanların,,hepsi=وَمَا

الْْرَْضِ  ,,فيِ =yerde     َوَهُو=ve,,O    

    üstündür=الْعزَِيزُ 

 hüküm,,ve,,hikmet,,sahibidir=الْحَكِيمُ 

Göklerde ve 
yerde bulu-
nanların 
hepsi Al-
lah´ı tesbih 
etmiştir. O 
üstündür, 
hikmet sa-
hibidir. 

Göklerde ve 
yerde ne 
varsa tümü 
Allah'ın sınır-
sız şanını 
yüceltir çün-
kü yalnız 
O'dur kudret 
ve hikmet 
sahibi. 

Göklerde 
ne var, 
yerde ne 
varsa; Al-
lah´ı tes-
bih eder. 
Ve O; 
Aziz´dir, 
Ha-
kim´dir. 

61. 
2 .. أيَُّهَا..يَا =ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

    söylüyorsunuz=تقَوُلوُنَ     ?niçin=لِمَ 

تفَْعَلوُنَ ..لَ     şeyi=مَا =yapmayacağınız 

Ey iman 
edenler! 
Yapmaya-
cağınız şeyi 
niçin söylü-
yorsunuz? 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Niçin bir 
türlü söylü-
yor, başka 
türlü yapı-
yorsunuz; 

Ey iman 
edenler; 
yapma-
yacağınız 
şeyi niçin 
söylersi-
niz? 

61. 
    gazab=مَقْتاً    büyük,,(gerektirir)=كَبرَُ ,, 3

ِ     katında=عِنْدَ      Allah=اللَّّٰ

تقَوُلوُا,,أنَْ  =söylemek    مَا=şeyi    

تفَْعَلوُنَ ,,لَ  =yapmayacağınız 

Yapmaya-
cağınız şeyi 
söylemek, 
Allah katın-
da büyük 
gazaba se-
bep olur. 

yapmayaca-
ğınız şeyi 
söylemeniz 
Allah naza-
rında en tik-
sinti verici 
şeydir! 

Yapma-
yacağını-
zı söyle-
meniz; Al-
lah katın-
da büyük 
bir gaza-
ba sebep 
olur. 

61. 
4 .. َ ..إِنَّ  اللَّّٰ =Allah     ُّيحُِب=sever    

يقَُاتِلوُنَ ..الَّذِينَ  =çarpışanları    

سَبيِلِهِ ..فيِ =kendi..yolunda    

    gibi=كَأنََّهُمْ     saf..bağlayarak=صَفًّا

    binalar=بنُْيَان  

 kenetlenmiş=مَرْصُوص  

Doğrusu Al-
lah, kendi 
yolunda ke-
netlenmiş 
bir duvar 
gibi saf bağ-
lıyarak sa-
vaşanları 
sever. 

Gerçek şu ki 
Allah (yalnız-
ca) kendi da-
vası uğrun-
da, sağlam 
ve yekpare 
bir bina gibi, 
kenetlenmiş 
saflar halinde 
savaşanları 
sever. 

Muhak-
kak ki Al-
lah; kendi 
uğrunda 
kenet-
lenmiş bir 
duvar gibi 
saf halin-
de sava-
şanları 
sever. 
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61. 
    demişti=قَالَ     bir,,zaman=وَإِذْ ,, 5

    kavmine=لِقوَْمِهِ     Musa=مُوسَىٰ 

قوَْمِ ,,يَا =ey,,kavmim     َلِم=niçin?    

    beni,,incitiyorsunuz=تؤُْذوُنَنِي

    bildiğiniz=تعَْلمَُونَ     halde=وَقَدْ 

    elçisi=رَسُولُ     benim,,olduğumu=أنَ ِي

 ِ     size=إِليَْكُمْ      Allah’ın=اللَّّٰ

ا زَاغُوا,,فَلمََّ =onlar,,eğrilince    

زَاغَ أَ  =eğriltti     ُ     Allah,,da=اللَّّٰ

ُ     kalblerini=قلُوُبهَُمْ       Allah=وَاللَّّٰ

يهَْدِي,,لَ  =doğru,,yola,,iletmez    

 yoldan,,çıkan=الْفَاسِقِينَ     kavmi=الْقوَْمَ 

Musa kav-
mine: «Ey 
kavmim! 
Benim Al-
lah´ın size 
gönderdiği 
elçisi oldu-
ğumu bildi-
ğiniz halde 
niçin beni 
incitiyorsu-
nuz?» de-
mişti. Onlar 
yoldan sa-
pınca Allah 
da kalplerini 
saptırmıştı. 
Allah, yol-
dan çıkan 
milleti doğru 
yola eriştir-
mez. 

Vaktiyle Mu-
sa, kavmine: 
Size Allah ta-
rafından 
gönderilmiş 
bir elçi oldu-
ğumu bildiği-
niz halde ne-
den beni 
üzüyorsu-
nuz? de-
di(ğinde kas-
dettiği şey iş-
te bu gerçek-
ti). Böylece 
onlar doğru 
yoldan sap-
tıklarında Al-
lah da kalple-
rinin hakikat-
ten sapma-
sına izin ver-
di; çünkü Al-
lah günaha 
gömülüp 
gitmiş bir 
toplumu doğ-
ru yola çı-
karmaz. 

Hani Mu-
sa, kav-
mine de-
mişti ki: 
Ey kav-
mim, ni-
çin bana 
eziyet ve-
rirsiniz? 
Halbuki 
benim si-
ze ger-
çekten Al-
lah´ın ra-
sulü ol-
duğumu 
biliyorsu-
nuz. Fa-
kat onlar 
yoldan 
sapınca; 
Allah da 
onların 
kalblerini 
saptırmış-
tı. Ve Al-
lah; fasık-
lar güru-
hunu hi-
dayete 
erdirmez. 

61. 
    demişti=قَالَ     hani=وَإِذْ .. 6

    oğlu=ابْنُ     Îsa..da=عِيسَى

    ey=يَا    Meryem=مَرْيَمَ 

إِسْرَائيِلَ ..بَنِي =İsrail..oğulları    إنِ ِي=ben    

ِ     elçisiyim=رَسُولُ      Allah’ın=اللَّّٰ

    size..(gönderilen)=إِليَْكُمْ 

قاً     doğrulayıcı=مُصَد ِ

يَديََّ ..بيَْنَ ..لِمَا =elimde..olanı    

التَّوْرَاةِ ..مِنَ  =Tevrat’tan    

رًا     ve..müjdeleyici=وَمُبَش ِ

    gelecek=يَأتِْي    bir..elçiyi=برَِسُول  

بعَْدِي..مِنْ  =benden..sonra    

    Ahmed’dir=أحَْمَدُ      onun..ismi=اسْمُهُ 

ا     onlara..geldiği=جَاءَهُمْ     zaman=فَلمََّ

تِ بِالْبيَ نَِا =apaçık..delillerle    

ذاَ    dediler=قَالوُا     bu=هَٰ

 apaçık=مُبِين      bir..büyüdü=سِحْر  

Meryem oğ-
lu İsa da: 
«Ey İsrailo-
ğulları! Ben 
size gönde-
rilmiş Al-
lah´ın elçi-
siyim, ben-
den önce 
gelen Tev-
rat´ı doğru-
layıcı ve 
benden 
sonra gele-
cek Ahmed 
adında bir 
peygamberi 
de müjdele-
yici olarak 
geldim» 
demişti. Fa-
kat o kendi-
lerine açık 
deliller geti-
rince, «Bu 
apaçık bir 
büyüdür» 
dediler. 

Ve vaktiyle 
Meryem oğlu 
İsa: Ey İsrai-
loğulları! 
Şüphesiz, 
ben, Tev-
rat'tan geriye 
kalmış haki-
kat adına ne 
varsa hepsini 
doğrulamak 
ve benden 
sonra gele-
cek olan 
Ahmed adın-
daki bir elçiyi 
müjdelemek 
için size 
gönderilmiş 
olan Allah'ın 
elçisiyim de-
di(ğinde de 
aynı şey ge-
çerliydi.) 
Ama, (gelişi-
ni İsa'nın ön-
ceden haber 
verdiği) elçi 
hakikatin bü-
tün kanıtla-
rıyla onlara 
geldiğinde: 
Bu (doğrulu-
ğunu iddia 
ettiğin me-
saj), göz bo-
yayan bir bü-
yü(den baş-
ka bir şey 
değil)! de-
mişlerdi. 

Hani 
Meryem 
oğlu İsa 
da demiş-
ti ki: Ey 
İsrailoğul-
ları; mu-
hakkak ki 
ben, size 
Allah´ın 
peygam-
beriyim. 
Benden 
önceki 
Tevrat´ı 
doğrula-
yan ve 
benden 
sonra ge-
lecek, adı 
Ahmed 
olacak bir 
peygam-
beri de 
müjdele-
yenim. 
Ama o, 
kendileri-
ne açık 
burhan-
larla ge-
lince; bu, 
apaçık bir 
büyüdür, 
dediler. 

61. 
    daha,,zalim=أظَْلَمُ     ?kim,,olabilir=وَمَنْ ,, 7

نِ      iftira,,atan=افْترََىٰ     kimseden=مِمَّ

ِ     üstüne=عَلىَ     Allah’ın=اللَّّٰ

    yalan=الْكَذِبَ 

يدُْعَىٰ ,,وَهُوَ  =o,,çağırıldığı,,halde    

سْلََمِ  ,,إِلىَ الِْْ =İslam’a     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

يهَْدِي,,لَ  =doğru,,yola,,iletmez    

 zalimler=الظَّالِمِينَ     topluluğunu=الْقوَْمَ 

İslama çağ-
rılırken Al-
lah´a karşı 
yalan uydu-
randan da-
ha zalim 
kimdir? Al-
lah zalimler 
topluluğunu 
doğru yola 
iletmez. 

(Yalnızca) 
Allah'a teslim 
olması isten-
diği halde Al-
lah(ın mesa-
jı) hakkında 
(böyle) ya-
lanlar uydu-
randan daha 
zalim kim 
olabilir? Ama 
Allah zalim 
halka rehber-
liğini bağış-
lamaz. 

İslama 
çağrıldığı 
halde. Al-
lah´a kar-
şı yalan 
uyduran-
dan daha 
zalim 
kimdir? 
Allah; za-
limler gü-
ruhunu 
hidayete 
erdirmez. 

61. 
    istiyorlar=يرُِيدوُنَ .. 8

    nurunu=نوُرَ     söndürmek=لِيطُْفِئوُا

 ِ     ağızlarıyla=بِأفَْوَاهِهِمْ     Allah’ın=اللَّّٰ

 ُ     tamamlayacaktır=مُتِمُّ     Allah=وَاللَّّٰ

    şayet=وَلَوْ     nurunu=نوُرِهِ 

    hoşlanmasa..da=كَرِهَ 

 kâfirler=الْكَافرُِونَ 

Onlar ağız-
larıyla Al-
lah´ın nuru-
nu söndür-
mek istiyor-
lar. Halbuki 
zalimler is-
temese de 
Allah nuru-
nu tamam-
layacaktır. 

Onlar Allah'ın 
nurunu boş 
laflarıyla 
söndürmek 
isterler ama 
Allah, haki-
kati inkar 
edenler ne 
kadar öfke-
lenseler de, 
nurunu bütün 
parlaklığıyla 
yaymaya de-
vam edecek-
tir. 

Onlar, Al-
lah´ın nu-
runu 
ağızlarıy-
la sön-
dürmek 
isterler. 
Halbuki 
kafirler is-
temeseler 
de; Allah, 
nurunu 
tamamla-
yacaktır. 

61. 
    gönderdi=أرَْسَلَ     ki=الَّذِي    O=هُوَ ,, 9

    hidayetle=بِالْهُدىَٰ     elçisini=رَسُولَهُ 

    hak=الْحَق ِ     ve,,din,,ile=وَدِينِ 

    üstün=عَلىَ    onu,,getirsin,,diye=لِيظُْهِرَهُ 

ينِ      şayet=وَلوَْ     bütün=كُل ِهِ     dinlere=الد ِ

    hoşlanmasa,,da=كَرِهَ 

 müşrikler=الْمُشْرِكُونَ 

Müşrikler is-
temese de 
dinini bütün 
dinlere üs-
tün kılmak 
için pey-
gamberini 
hidayet ve 
hak ile gön-
deren 
O´dur. 

Allah'tan 
başka şeyle-
re ilahlık ya-
kıştıranlar ne 
kadar öfke-
lense de, el-
çisini, bütün 
(batıl) dinlere 
üstün kılmak 
üzere reh-
berliği ve ha-
kikat dinini 
yaymak (gö-
revi) ile gön-
deren O'dur. 

Müşrikler 
istemese-
ler de; di-
nini bütün 
dinlere 
üstün 
kılmak 
için pey-
gamber-
lerini hi-
dayet ve 
hak din 
ile gönde-
ren 
O´dur. 

61. 
10 .. أيَُّهَا..يَا =ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

أدَلُُّكُمْ ..هَلْ  =size..göstereyim..mi?    

تجَِارَة  ..عَلىَٰ  =bir..ticaret    

    sizi..kurtaracak=تنُْجِيكُمْ 

عَذاَب  ..مِنْ  =azabdan      ألَِيم=acı 

Ey iman 
edenler! Si-
zi acı bir 
azaptan 
kurtaracak 
ticareti size 
göstereyim 
mi? 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! (Hem bu 
dünyada 
hem de öteki 
dünyada) 
şiddetli bir 
azaptan sizi 
koruyacak bir 
alışveriş gös-
tereyim mi 
size? 

Ey iman 
edenler; 
sizi, elim 
azabtan 
kurtara-
cak bir ti-
careti 
göstere-
yim mi si-
ze? 

61. 
    Allah’a=بِاللَِّّٰ     inanırsınız=تؤُْمِنوُنَ ,, 11

    ve,,Elçisine=وَرَسُولِهِ 

    ve,,cihad,,edersiniz=وَتجَُاهِدوُنَ 

Allah´a ve 
Resulüne 
inanır, mal-
larıyla can-
larıyla Allah 
yolunda sa-

Allah'a ve 
Peygambe-
ri'ne inanır ve 
Allah yolun-
da malınız ve 
canınızla 

Allah´a ve 
peygam-
berine 
iman 
eder, 
malları-
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سَبيِلِ ,,فيِ =yolunda     ِ     Allah=اللَّّٰ

    mallarınızla=بِأمَْوَالِكُمْ 

    ve,,canlarınızla=وَأنَْفسُِكُمْ  

لِكُمْ      en,,iyisi=خَيْر      işte,,budur=ذَٰ

نْ إِ     sizin,,için=لكَُمْ  =eğer    

تعَْلَمُونَ ,,كُنْتمُْ  =bilirseniz 

vaşırsınız. 
Eğer bilir-
seniz bu si-
zin için en 
iyi yoldur. 

gayret göste-
rirsiniz; bu 
sizin kendi 
iyiliğinizedir, 
keşke bil-
seydiniz. 

nızla ve 
canları-
nızla Al-
lah yo-
lunda ci-
had eder-
seniz. 
Eğer bilir-
seniz; bu 
sizin için 
çok daha 
hayırlıdır. 

61. 
    sizin=لكَُمْ     bağışlasın=يغَْفِرْ .. 12

    günahlarınızı=ذنُوُبكَُمْ 

    ve..sizi..koysun=وَيدُْخِلْكُمْ 

    akan=تجَْرِي    cennetlere=جَنَّات  

تحَْتِهَا..مِنْ  =altlarından    

    ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

    güzel=طَي بَِةً     ve..konutlara=وَمَسَاكِنَ 

    bahçeler=جَنَّاتِ     içinde=فيِ

    durulmağa..değer=عَدْن   

لِكَ      başarı=الْفوَْزُ     işte..budur=ذَٰ

 büyük=الْعظَِيمُ 

Böyle ya-
parsanız Al-
lah günah-
larınızı ba-
ğışlar, sizi 
altlarından 
akan cen-
netlere Adn 
cennetlerin-
deki güzel 
meskenlere 
koyar. İşte 
en büyük 
kurtuluş bu-
dur. 

(Eğer böyle 
yaparsanız,) 
Allah günah-
larınızı ba-
ğışlayacak 
ve sizi (öteki 
dünyada) 
içinden ır-
maklar akan 
bahçelere ve 
bu sonsuz 
mutluluk 
bahçelerin-
deki güzel 
köşklere ko-
yacaktır. Bu 
büyük bir 
mazhariyet-
tir! 

O; sizin 
günahla-
rınızı ba-
ğışlar, sizi 
altların-
dan ır-
maklar 
akan 
cennetle-
re ve Adn 
cennetle-
rindeki 
güzel yer-
lere ko-
yar. İşte 
en büyük 
kurtuluş 
budur. 

61. 
    bir,,şey,,daha,,var=وَأخُْرَىٰ ,, 13

    bir,,zafer=نَصْر      seveceğiniz=تحُِبُّونهََا  

ِ ,,مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan      وَفتَْح=ve,,bir,,fetih    

رِ     yakın=قرَِيب        ve,,müjdele=وَبَش ِ

 müminleri=الْمُؤْمِنِينَ 

Seveceğiniz 
bir şey daha 
var Al-
lah´tan bir 
zafer ve ya-
kın bir fetih, 
müminleri 
müjdele! 

Ve (bakın, 
Allah size) 
gönülden se-
veceğiniz 
başka bir şey 
daha (bağış-
layacak): (bu 
dünyada) Al-
lah'ın yardımı 
ve yakında 
gerçekleşe-
cek bir zafer; 
(ey Peygam-
ber, bunu) 
bütün ina-
nanlara müj-
dele. 

Sevece-
ğiniz baş-
ka bir şey 
daha var; 
Allah ka-
tında yar-
dım ve 
yakın bir 
fetih ve 
mü´minler
i müjdele. 

61. 
14 .. أيَُّهَا..يَا =ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

    yardımcıları=أنَْصَارَ     olun=كُونوُا

 ِ     nitekim=كَمَا    Allah’ın=اللَّّٰ

    oğlu=ابْنُ     Îsa=عِيسَى    demişti=قَالَ 

    Meryem=مَرْيَمَ 

    ?kimdir=مَنْ     havarilere=لِلْحَوَارِي يِنَ 

    benim..yardımcılarım=أنَْصَارِي

ِ  ..إِلىَ اللَّّٰ =Allah..yolunda     َقَال=dediler    

وَارِيُّونَ الْحَ  =havariler     ُنحَْن=biziz    

    yardımcıların=أنَْصَارُ 

  ِ     inandı=فَآمَنَتْ     Allah(yolun)un=اللَّّٰ

    bir..zümre=طَائِفَة  

إِسْرَائيِلَ ..بنَيِ..مِنْ  =İsrail..oğullarından    

    ve..inkâr..etti=وَكَفرََتْ 

 
    bir..zümre=طَائِفَة  

افَأيََّدْنَ =biz..de..destekledik    

آمَنوُا..الَّذِينَ  =inananları     َٰعَلى=karşı    

هِمْ  ِ     düşmanlarına=عَدوُ 

    onlar..oldular=فَأصَْبحَُوا

 üstün..gelenlerden=ظَاهِرِينَ 

Ey iman 
edenler! Al-
lah´ın yar-
dımcıları 
olun! Tıpkı 
Meryem oğ-
lu İsa´da 
havarilere: 
«Allah yo-
lunda benim 
yardımcıla-
rım kim-
dir?» dedi-
ğinde Hava-
riler: «Allah 
yolunun 
yardımcıları 
biziz» de-
meleri gibi. 
İsrail oğulla-
rından bir 
zümre 
inandı, bir 
zümre inkar 
etti. Biz de 
inananları, 
düşmanla-
rına karşı 
destekledik, 
onlar üstün 
geldiler. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Meryem 
oğlu İsa gibi, 
siz de Al-
lah'ın (dava-
sının) hiz-
metçileri 
olun! Hani o, 
beyaz giysili-
lere, Kim Al-
lah(ın dava-
sı) uğrunda 
benim yar-
dımcılarım 
olacak? diye 
sormuştu. 
Bunun üzeri-
ne beyaz 
giysili (hava-
ri)ler Allah 
(yolunda) 
yardımcı-
lar(ın) biz 
olacağız! di-
ye cevap 
vermişlerdi. 
Ve böylece 
İsrailoğulla-
rı'ndan bir 
kısmı (İsa'nın 
peygamber-
liğine) inan-
maya başla-
dı, diğerleri 
ise hakikati 
inkar ettiler. 
Ama (şimdi) 
Biz, (gerçek-
ten) imana 
kavuşmuş 
olanları 
düşmanları-
na karşı ko-
ruyup des-
tekledik ve 
onlar üstün 
gelenlerden 
oldular. 

Ey iman 
edenler; 
siz Al-
lah´ın 
yardımcı-
ları olun. 
Nitekim 
Meryem 
oğlu İsa, 
havarile-
re: Al-
lah´a gi-
den yolda 
benim 
yardımcı-
larım kim-
lerdir? 
deyince, 
havariler 
demişler-
di ki: Bi-
ziz, Al-
lah´ın 
yardımcı-
ları. İsrai-
loğulları-
nın bir ta-
kımı böy-
lece 
inanmış, 
bir takımı 
da küf-
retmişti. 
Nihayet 
Biz, o 
iman 
edenleri 
düşman-
larına 
karşı des-
tekledik 
de böyle-
ce üstün 
geldiler. 

62. 
ِ     tesbih,,etmektedir=يسَُب ِحُ ,, 1     Allah’ı=لِلَّّٰ

    bulunanların,,hepsi=مَا

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

    ve,,bulunanlar=وَمَا

الْْرَْضِ ,,فيِ =yerde     ِالْمَلِك=padişah    

    aziz=الْعزَِيزِ     mukaddes=الْقدُُّوسِ 

 hakim=الْحَكِيمِ 

Göklerde ve 
yerde olan-
ların hepsi 
mülkün sa-
hibi, mu-
kaddes, 
aziz, hakim 
olan Allah´ı 
tesbih eder. 

Göklerde ve 
yerde olan 
her şey, Mül-
kün Sahibi, 
Mukaddes, 
Kudret ve 
Hikmet Sahi-
bi Allah'ın sı-
nırsız şanını 
yüceltmekte-
dir. 

Göklerde 
ne var, 
yerde ne 
varsa; 
hepsi Me-
lik, Kud-
düs, Aziz, 
Hakim´i 
tesbih 
eder. 

62. 
بعََثَ ..الَّذِي    O=هُوَ .. 2 =gönderendir    

ي ِينَ     içinde=فيِ     ümmiler=الْْمُ ِ

    bir..elçi=رَسُولً 

    okuyan=يتَلْوُ    kendilerinden..olan=مِنْهُمْ 

    O’nun..ayetlerini=آيَاتِهِ     onlara=عَليَْهِمْ 

يهِمْ      ve..onları..yücelten=وَيزَُك ِ

    ve..onlara..öğreten=وَيعَُل ِمُهُمُ 

    ve..hikmeti=وَالْحِكْمَةَ     Kitabı=الْكِتاَبَ 

    onlar..idiler=كَانوُا    oysa=وَإِنْ 

قبَْلُ ..مِنْ  =önceden    لَفِي=içinde    

 açık=مُبِين      bir..sapıklık=ضَلََل  

Ümmiler 
arasından 
kendilerine 
Allah´ın 
ayetlerini 
okuyan, on-
ları arındı-
ran, onlara 
kitabı ve 
hikmeti öğ-
reten bir 
peygamber 
gönderen 
Allah´tır. 
Halbuki on-
lar daha 
önceleri 
apaçık bir 
sapıklık 
içindeydiler. 

O, Kitap ile 
ilgisiz bir top-
luma, kendi 
içlerinden 
kendilerine 
Allah'ın me-
sajlarını ak-
taran, onları 
arındıran, 
ilahi kelamı 
ve hikmeti 
öğreten bir 
elçi gönder-
miştir ki, 
o'ndan önce, 
açık bir sa-
pıklık için-
deydiler; 

Ümmiler 
arasın-
dan, ken-
dilerine 
O´nun 
ayetlerini 
okuyan, 
onları te-
mizleyen 
ve onlara 
kitabı ve 
hikmeti 
öğreten 
bir pey-
gamber 
gönderen 
O´dur. 
Halbuki 
onlar; da-
ha önce-
leri ger-
çekten 
apaçık bir 
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sapıklık 
içindeydi-
ler. 

62. 
    ve,,diğerlerine=وَآخَرِينَ ,, 3

ا    onlardan=مِنْهُمْ      henüz=لمََّ

    kendilerine=بهِِمْ      katılmayan=يَلْحَقوُا

    azizdir=الْعزَِيزُ     O=وَهُوَ 

 hakimdir=الْحَكِيمُ 

Bu pey-
gamberi, yi-
ne onlardan 
olup henüz 
kendilerine 
yetişmemiş 
bulunan 
başka in-
sanlara da 
gönderdik. 
O Azizdir, 
Hakimdir. 

ve başka 
toplumlarla 
temasa 
geçmeleri 
sonucunda, 
kendilerinden 
diğerlerine 
(bu mesajın 
yayılmasını 
sağlamıştır), 
çünkü yalnız 
O, güç ve 
hikmet Sahi-
bidir. 

Onlardan 
başkala-
rına da. 
Ki henüz 
onlara ka-
tılmamış-
lardır. Ve 
O; Aziz´ 
dir, Ha-
kim´dir. 

62. 
لِكَ .. 4 ِ     lütfudur=فَضْلُ     bu=ذَٰ     Allah’ın=اللَّّٰ

يَشَاءُ  ..مَنْ     vereceği=يؤُْتيِهِ  =dilediğine    

 ُ     sahibidir=ذوُ    Allah=وَاللَّّٰ

 büyük=الْعظَِيمِ     lütuf=الْفَضْلِ 

Bu Allah´ın 
dilediğine 
verdiği lütuf-
tur. Allah 
büyük lütuf 
sahibidir. 

Bu, Allah'ın 
lütfudur. Al-
lah, onu, (el-
de etmek) is-
teyen herke-
se bağışlar 
çünkü, Allah 
lütfunda sı-
nırsızdır. 

Bu, Al-
lah´ın lut-
fudur. 
Onu dile-
diğine ve-
rir. Ve Al-
lah; bü-
yük lutuf 
sahibidir. 

62. 
    durumu=مَثلَُ ,, 5

لوُا,,الَّذِينَ  حُم ِ =yükletilenlerin    

    sonra,,da=ثمَُّ     Tevrat=التَّوْرَاةَ 

يحَْمِلوُهَا,,لَمْ  =onu,,taşımayanların    

    eşeğin=الْحِمَارِ     durumu,,gibidir=كَمَثلَِ 

    kitaplar=أسَْفَارًا      taşıyan=يَحْمِلُ 

    durumu=مَثلَُ     ne,,kötüdür=بِئْسَ 

    kavmin=الْقوَْمِ 

كَذَّبوُا,,الَّذِينَ  =yalanlayan    

ِ      ayetlerini=بِآيَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

 ُ     Allah=وَاللَّّٰ

يهَْدِي,,لَ  =doğru,,yola,,iletmez    

 zalimler=الظَّالِمِينَ     topluluğunu=الْقوَْمَ 

Kendilerine 
Tevrat öğre-
tildiği halde, 
onun gere-
ğini yapma-
yanların du-
rumu, sırtı-
na kitap 
yüklü eşe-
ğin durumu 
gibidir. Al-
lah´ın ayet-
lerini yalan-
layanların 
durumu ne 
kötüdür. Al-
lah zalimler 
topluluğunu 
doğru yola 
iletmez. 

Tevrat'ın yü-
kü ile onur-
landırılmış 
iken bu yükü 
taşıyamamış 
olanların du-
rumu, sırtına 
kitaplar yük-
lenmiş (ama 
onlardan ha-
bersiz bulu-
nan) merke-
bin durumu-
na benzer. 
Allah'ın me-
sajlarını ya-
lanlamaya 
şartlanmış 
olanların du-
rumu ne acı-
dır, çünkü Al-
lah rehberli-
ğini böyle za-
lim bir halka 
ihsan etmez! 

Kendileri-
ne Tevrat 
yükletildi-
ği halde 
onu taşı-
yamayan-
ların mi-
sali; koca 
koca ki-
tablar ta-
şıyan 
eşeğin 
misalidir. 
Allah´ın 
ayetlerini 
yalanla-
mış olan 
kavmin 
durumu 
ne de kö-
tüdür. Ve 
Allah; za-
limler gü-
ruhunu 
hidayete 
erdirmez. 

62. 
أيَُّهَا..يَا    de..ki=قلُْ .. 6 =ey    

هَادوُا..الَّذِينَ  =Yahudi..olanlar     ْإِن=eğer    

    sanıyorsanız=زَعَمْتمُْ 

    yalnız..sizin=أنََّكُمْ 

ِ     dostları..olduğunuzu=أوَْلِيَاءُ      Allah’ın=لِلَّّٰ

دوُنِ ..مِنْ  =başka..olarak    

    insanlardan=النَّاسِ 

    ölümü=الْمَوْتَ     temenni..edin=فتَمََنَّوُا

    iseniz=كُنْتمُْ     eğer=إِنْ 

 samimi=صَادِقيِنَ 

De ki: «Ey 
yahudiler! 
Bütün in-
sanlar bir 
yana, yalnız 
kendinizin 
Allah´ın 
dostları ol-
duğunuzu 
iddia edi-
yorsanız ve 
bu iddianız-
da samimi 
iseniz, ölü-
mü dileyin 
bakalım.» 

De ki: Siz ey 
Yahudi aki-
desine men-
sup olanlar! 
Eğer, (yalnız) 
kendinizin Al-
lah'a yakın 
olduğunu id-
dia eder ve 
diğer bütün 
insanları dış-
larsanız, o 
zaman ölü-
mü özlüyor-
sunuz de-
mektir; eğer 
söylediğiniz-
de samimi 
iseniz! 

De ki: Ey 
yahudiler; 
bütün in-
sanları bir 
yana bı-
rakarak 
yalnız 
kendinizin 
mi Al-
lah´ın 
dostları 
olduğunu 
iddia edi-
yorsu-
nuz? Öy-
leyse 
bunda 
samimi 
iseniz 
ölümü 
temenni 
edin. 

62. 
7 ,, يَتمََنَّوْنَهُ ,,وَلَ  =temenni,,etmezler    

    yüzünden=بمَِا    asla=أبََداً

    ellerinin=أيَْدِيهِمْ      öne,,sürdükleri=قَدَّمَتْ 

 ُ     bilir=عَلِيم      Allah=وَاللَّّٰ

 zalimleri=بِالظَّالِمِينَ 

Dünyada 
yaptıkların-
dan dolayı, 
ölümü asla 
istemezler. 
Allah, zalim-
leri çok iyi 
bilendir. 

Ama aslında 
onu hiçbir 
zaman özle-
mezler, çün-
kü bu dün-
yada kendi 
elleriyle ya-
pıp ettikleri-
ni(n farkın-
dadırlar) ve 
Allah zalimle-
ri hakkıyla bi-
lendir. 

Yaptıkla-
rından 
dolayı 
ölümü ka-
tiyyen 
temenni 
edemez-
ler. Allah; 
zalimleri 
bilendir. 

62. 
    şüphesiz=إِنَّ     de..ki=قلُْ .. 8

    ölüm=الْمَوْتَ 

ونَ ..الَّذِي تفَِرُّ =sizin..kaçtığınız    

    mutlaka=فَإنَِّهُ     kendisinden=مِنْهُ 

    sonra=ثمَُّ     sizi..bulacaktır=مُلََقيِكُمْ  

    döndürüleceksiniz=ترَُدُّونَ 

عَالِمِ ..إِلىَٰ  =bilen’e    

    görünmeyeni=الْغيَْبِ 

    ve..görüneni=وَالشَّهَادةَِ 

    O..size..haber..verecektir=فيَنَُب ِئكُُمْ 

تعَْمَلوُنَ ..كُنْتمُْ     şeyleri=بمَِا =yaptığınız 

De ki: 
«Doğrusu 
kendisinden 
kaçtığınız 
ölüm mutla-
ka karşınıza 
çıkacaktır; 
sonra, görü-
leni de gö-
rülmeyeni 
de bilen Al-
lah´a dön-
dürülecek-
siniz. O size 
yaptıklarını-
zı haber ve-
recektir.» 

De ki: Bakın, 
kendisinden 
kaçtığınız 
ölüm, eninde 
sonunda sizi 
yakalayacak-
tır; o zaman, 
hem yaratıl-
mışların zi-
hinsel kavra-
yışlarının 
ötesinde 
olanları, hem 
de duyular 
yoluyla yahut 
akıl ile kav-
ranabilen 
şeyleri bilen 
Allah'a dön-
dürüleceksi-
niz; ve O, 
orada size 
(hayatta 
iken) yaptık-
larınızın tü-
münü göste-
recektir. 

De ki: 
Gerçek-
ten sizin 
kaçıp 
durduğu-
nuz ölü-
me mu-
hakkak 
yakala-
nacaksı-
nız. Son-
ra da gö-
rüleni ve 
görülme-
yeni bile-
ne dön-
dürüle-
ceksiniz. 
O; size 
neler yap-
tığınızı 
haber ve-
recektir. 

62. 
9 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     َآمَنوُا,,الَّذِين =inananlar    

    çağrıldığı(nız)=نوُدِيَ     zaman=إِذاَ

لََةِ  يوَْمِ ,,مِنْ     namaz,,için=لِلصَّ =günü    

    koşun=فَاسْعوَْا    Cuma=الْجُمُعَةِ 

ذِكْرِ ,,إِلىَٰ  =anmağa     ِ     Allah’ı=اللَّّٰ

    alışverişi=الْبيَْعَ      bırakın=وَذرَُوا

لِكُمْ      daha,,hayırlıdır=خَيْر      bu=ذَٰ

    eğer=إنِْ     sizin,,için=لكَُمْ 

ونَ تعَْلَمُ ,,كُنْتمُْ  =bilirseniz 

Ey iman 
edenler! 
Cuma günü 
namaza 
çağrıldığınız 
zaman, 
hemen Al-
lah´ı anma-
ya koşun ve 
alışverişi bı-
rakın. Eğer 
siz gerçeği 
anlayan 
kimseler 
iseniz elbet-
te bu, sizin 
için daha 
hayırlıdır. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Cuma 
günü namaz 
için çağrıldı-
ğınızda her 
türlü dünyevi 
alışverişi bı-
rakıp Allah'ı 
anmaya ko-
şun! Eğer 
bilseniz, bu 
sizin yararı-
nızadır. 

Ey iman 
edenler; 
cum´a 
günü na-
maz için 
çağrıldı-
ğınız va-
kit, he-
men Al-
lah´ ın 
zikrine 
koşun ve 
alış-verişi 
bırakın. 
Bilirseniz 
bu, sizin 
için daha 
hayırlıdır. 
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62. 
10 .. قضُِيتَِ ..فَإذِاَ =kılınca    

لََةُ      dağılın=فَانْتشَِرُوا    namaz=الصَّ

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzüne    

    ve..arayın=وَابْتغَوُا

فَضْلِ ..مِنْ  =lütfundan     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

َ     ve..anın=وَاذْكُرُوا     Allah’ı=اللَّّٰ

    umulur..ki=لعََلَّكُمْ     çokça=كَثِيرًا

 başarıya..erersiniz=تفُْلِحُونَ 

Namaz bi-
tince yeryü-
züne dağılın 
ve Allah´ın 
lütfunu iste-
yin. Allah´ı 
çok zikre-
din, umulur 
ki kurtuluşa 
erersiniz. 

Ve namaz 
bittiğinde 
yeryüzüne 
serbestçe 
dağılın ve Al-
lah'ın lütfun-
dan (rızkını-
zı) aramaya 
devam edin; 
mutluluğa 
ulaşabilmek 
için de Allah'ı 
sıkça anın! 

Namaz 
bitince; 
yeryüzü-
ne dağı-
lın. Ve Al-
lah´ın lut-
fundan is-
teyin. Al-
lah´ı çok 
zikredin ki 
felaha 
eresiniz. 

62. 
    gördükleri=رَأوَْا    zaman=وَإِذاَ,, 11

    veya=أوَْ     bir,,ticaret=تجَِارَةً 

    dağılıp=انْفَضُّوا    eğlence=لهَْوًا

    ona,,giderler=إِليَْهَا

    ve,,seni,,bırakırlar=وَترََكُوكَ 

    bulunan=مَا    de,,ki=قلُْ     ayakta=قَائمًِا  

ِ     yanında=عِنْدَ      Allah’ın=اللَّّٰ

اللَّهْوِ ,,مِنَ     hayırlıdır=خَيْر   =eğlenceden    

الت جَِارَةِ  ,,وَمِنَ  =ve,,ticaretten    

 ُ     en,,hayırlısıdır=خَيْرُ     Allah=وَاللَّّٰ

ازِقيِنَ   rızık,,verenlerin=الرَّ

Onlar bir ti-
caret ve eğ-
lence gör-
dükleri za-
man hemen 
dağılıp ora-
ya giderler 
ve seni 
ayakta bıra-
kırlar. De ki: 
«Allah´ın 
yanında bu-
lunan eğ-
lenceden ve 
ticaretten 
daha hayır-
lıdır. Allah 
rızık veren-
lerin en ha-
yırlısıdır.» 

Ama insan-
lar, dünyevi 
bir kazanç 
(fırsatı) veya 
geçici bir eğ-
lence gör-
dükleri za-
man ona 
doğru koşup 
seni ayakta 
(ve konuşur 
durumda) bı-
rakıverirler. 
De ki: Allah 
katında olan, 
bütün geçici 
eğlenceler-
den ve bütün 
kazançlardan 
çok daha ha-
yırlıdır! Ve 
Allah rızık 
verenlerin en 
iyisidir! 

Onlar bir 
tidaret 
veya bir 
oyun gör-
dükleri 
zaman; 
seni 
ayakta bı-
rakarak 
oraya yö-
neldiler. 
De ki: Al-
lah´ın ka-
tında 
olan; 
oyun ve 
ticaretten 
daha ha-
yırlıdır. 
Ve Allah; 
rızık ve-
renlerin 
en hayır-
lısıdır. 

63. 
    sana..geldikleri=جَاءَكَ     zaman=إِذاَ.. 1

    derler=قَالوُا    münafıklar=الْمُنَافِقوُنَ 

    tanıklık..ederiz=نَشْهَدُ 

    senin..muhakkak=إنَِّكَ 

ِ      elçisi..olduğuna=لرََسُولُ      Allah’ın=اللَّّٰ

 ُ     bilir=يعَْلَمُ     Allah=وَاللَّّٰ

    senin..muhakkak=إنَِّكَ 

    onun..elçisi..olduğunu=لرََسُولهُُ 

 ُ     tanıklık..eder=يَشْهَدُ     ve..Allah=وَاللَّّٰ

    münafıkların=الْمُنَافِقِينَ     şüphesiz=إِنَّ 

 yalancılıklarına=لكََاذِبوُنَ 

Ey Mu-
hammed! 
Münafıklar 
sana geldik-
lerinde, 
«şahitlik 
ederiz ki, 
sen Allah´ın 
peygambe-
risin» der-
ler. Allah ta 
bilir ki sen 
elbette, 
kendisinin 
peygambe-
risin. Bu-
nunla birlik-
te Allah 
münafıkla-
rın yalancı 
olduklarını 
da bilir. 

İkiyüzlüler 
sana geldik-
lerinde: Se-
nin gerçek-
ten Allah'ın 
Elçisi oldu-
ğuna tanıklık 
ederiz! der-
ler. Ama Al-
lah, senin 
kendi elçisi 
olduğunu bi-
lir; ve Allah, 
ikiyüzlülerin 
(inandık de-
melerinde) 
asla samimi 
olmadıkları-
na tanıklık 
eder. 

Münafık-
lar sana 
geldikle-
rinde: 
Şehadet 
ederiz ki 
muhak-
kak sen, 
Allah´ın 
peygam-
berisin, 
derler. Al-
lah da bi-
lir ki; sen, 
elbette 
kendisinin 
peygam-
berisin. 
Allah; 
münafık-
ların şüp-
hesiz ya-
lancılar 
oldukları-
na şeha-
det eder. 

63. 
    yeminlerini=أيَْمَانَهُمْ     yaptılar=اتَّخَذوُا,, 2

    engel,,oldular=فَصَدُّوا    kalkan=جُنَّةً 

سَبيِلِ ,,عَنْ  =yoluna      ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    ne,,kötüdür=سَاءَ     onların=إنَِّهُمْ 

    oldukları=كَانوُا    şeyler=مَا

 yapmış=يَعْمَلوُنَ 

Çünkü, on-
lar yeminle-
rini kalkan 
yapıp insan-
ları Allah´ın 
yolundan 
alıkorlar. 
Onların 
yaptıkları ne 
kötüdür. 

Onlar yemin-
lerini (yalan 
ve sahtekar-
lıklarına) kal-
kan yapmak-
ta ve böylece 
başkalarını 
Allah yolun-
dan saptır-
maktadırlar. 
Yaptıkları, 
gerçekten 
çok çirkindir; 

Onlar; 
yeminle-
rini kal-
kan edin-
diler de 
Allah´ın 
yolundan 
alıkoydu-
lar. Ger-
çekten 
yaptıkları 
işler ne 
kötüdür. 

63. 
لِكَ .. 3     onların..sebebiyledir=بِأنََّهُمْ     bu=ذَٰ

    sonra=ثمَُّ     inandılar=آمَنوُا

    mühürlendi=فطَُبِعَ     inkâr..ettiler=كَفرَُوا

    kalblerinin=قلُوُبهِِمْ     üzeri=عَلىَٰ 

    artık..onlar=فهَُمْ 

يَفْقهَُونَ ..لَ  =anlamazlar 

Bunun se-
bebi, onla-
rın önce 
iman edip 
sonra inkar 
etmeleridir. 
Bu yüzden 
kalpleri mü-
hürlenmiştir 
artık onlar 
hiç anla-
mazlar. 

böyledir, 
çünkü onlar 
imana er-
di(klerini id-
dia eder)ler, 
halbuki (içle-
rinde) haki-
kati inkar 
ederler ve 
böylece, 
kalplerine bir 
mühür vu-
rulmuştur, ar-
tık (neyin 
doğru, neyin 
yanlış oldu-
ğunu) anla-
yamazlar. 

Bu, önce 
iman edip 
sonra küf-
retmiş 
olmala-
rındandır. 
Bunun 
üzerine 
kalbleri 
mühür-
lenmiştir, 
artık hiç 
anlamaz-
lar. 

63. 
    onları,,gördüğün=رَأيَْتهَُمْ     zaman=وَإِذاَ,, 4

    hoşuna,,gider=تعُْجِبكَُ 

    ve,,eğer=وَإِنْ     cisimleri=أجَْسَامُهُمْ  

    dinlersin=تسَْمَعْ     konuşsalar=يَقوُلوُا

    onlar,,gibidirler=كَأنََّهُمْ     sözlerini=لِقوَْلِهِمْ  

    dayatılmış=مُسَنَّدةَ       odunlar=خُشُب  

نَ يحَْسَبوُ =sanırlar     َّكُل=her    

    bağırtıyı=صَيْحَة  

    onlar=هُمُ     kendi,,aleyhlerinde=عَليَْهِمْ  

    düşmandır=الْعَدوُُّ 

    onlardan,,sakın=فَاحْذرَْهُمْ  

ُ      onları,,kahretsin=قَاتلَهَُمُ      Allah=اللَّّٰ

    ?nasıl,,da=أنََّىٰ 

 döndürülüyorlar=يؤُْفَكُونَ 

Onları gör-
düğün za-
man kalıpla-
rı hoşuna 
gider, konu-
şurlarsa on-
ların sözle-
rini dinledi-
ğin zaman 
sanki elbise 
giydirilmiş 
(bir yere 
dayandırıl-
mış) kütük 
gibidirler. 
Her gürültü-
yü kendi 
aleyhlerine 
sanırlar. 
Onlar düş-
mandır; on-
lardan sa-
kın. Allah 
onları kah-
retsin! Nasıl 
da Hak´tan 
döndürülü-
yorlar? 

Şimdi sen 
onları gördü-
ğünde dış 
görünüşleri 
hoşuna gi-
der; ve ko-
nuştukların-
da ne söyle-
diklerine ku-
lak vermek 
istersin. On-
lar, yere 
(sağlam şe-
kilde) dikilmiş 
kütükler gibi 
(olduklarına 
emin görün-
seler de) her 
çığlığı kendi-
lerine (yöne-
lik) sanırlar. 
Onlar (bütün 
inançlara) 
düşmandır-
lar, öyleyse 
onlara karşı 
dikkatli ol. 
(Ve bedduayı 
hak ederler:) 
Allah onları 
kahretsin! 
Akılları nasıl 
da (hakikat-
ten) sapıyor! 

Onlara 
baktığın-
da; göv-
deleri ho-
şuna gi-
der, ko-
nuşurlar-
sa; sözle-
rini din-
lersin. 
Onlar 
giydirilmiş 
odunlar 
gibidir. 
Her gürül-
tüyü ken-
di aleyh-
lerinde 
sanırlar. 
Düşman 
onlardır, 
sakın on-
lardan. 
Allah, 
canlarını 
alsın. Na-
sıl olup 
da dön-
dürülü-
yorlar. 

63. 
    dendiği=قيِلَ     zaman=وَإِذاَ.. 5

    gelin=تعََالوَْا    onlara=لهَُمْ 

    sizin..için=لكَُمْ     mağfiret..dilesin=يَسْتغَْفِرْ 

Münafıkla-
ra: «Gelin 
de Allah´ın 
Rasulü sizin 
için bağış-

Çünkü onla-
ra: Gelin, Al-
lah'ın Elçisi 
bağışlanma-
nız için (Al-

Onlara; 
gelin, Al-
lah´ın 
peygam-
beri sizin 
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ِ     Elçisi=رَسُولُ      Allah’ın=اللَّّٰ

وْا     başlarını=رُءُوسَهُمْ     çevirirler=لوََّ

    ve..onları..görürsün=وَرَأيَْتهَُمْ 

    yüz..çevirdiklerini=يَصُدُّونَ 

    ve..onlar=وَهُمْ 

ونَ مُسْتكَْبِرُ  =büyüklük..taslarlar 

lanma dile-
sin denildiği 
zaman, 
başlarını 
çevirirler ve 
onların, bü-
yüklük tas-
layarak yüz 
çevirdikleri-
ni görürsün. 

lah'a) dua 
edecek! 
dendiği za-
man başları-
nı çevirirler 
ve sen onla-
rın sahte bir 
kibirle nasıl 
çekip gittikle-
rini görürsün. 

için mağ-
firet dile-
sin, de-
nildiği 
zaman; 
başlarını 
çevirdiler. 
Ve sen, 
onların 
büyüklük 
taslaya-
rak yüz 
çevirdik-
lerini gö-
rürsün. 

63. 
    onlara=عَليَْهِمْ     eşittir=سَوَاء  ,, 6

    mağfiret,,dilesen,,de=أسَْتغَْفرَْتَ 

    ya,,da=أمَْ     onlar,,için=لهَُمْ 

تسَْتغَْفِرْ ,,لَمْ  =mağfiret,,dilemesen,,de    

    onlar,,için=لهَُمْ 

يغَْفِرَ ,,لَنْ  =bağışlamayacaktır     ُ     Allah=اللَّّٰ

َ     çünkü=إِنَّ     onları=لهَُمْ       Allah=اللَّّٰ

يهَْدِي,,لَ  =yola,,iletmez    

    topluluğu=الْقوَْمَ 

 yoldan,,çıkan=الْفَاسِقِينَ 

Onlar için 
bağışlanma 
dilesen de 
dilemesen 
de birdir; Al-
lah onları 
bağışlama-
yacaktır. 
Çünkü Allah 
yoldan çık-
mış toplulu-
ğu doğru 
yola ilet-
mez. 

Onlar için 
bağışlanma 
dilemen ile 
dilememen 
aynıdır: Allah 
onları bağış-
lamayacaktır, 
çünkü Allah, 
böyle sapkın 
bir halka 
rehberliğini 
bahşetmez. 

Onlar için 
mağfiret 
dilesen 
de, mağfi-
ret dile-
mesen de 
birdir. Al-
lah, onları 
katiyyen 
bağışla-
mayacak-
tır. Mu-
hakkak ki 
Allah; fa-
sıklar gü-
ruhunu 
hidayete 
erdirmez 

63. 
    ki=الَّذِينَ     onlar=هُمُ .. 7

    diyorlar=يَقوُلوُنَ 

تنُْفِقوُا..لَ  =bir..şey..vermeyin    

مَنْ ..عَلىَٰ  =bulunanlara     َعِنْد=yanında    

ِ     Elçisinin=رَسُولِ      Allah’ın=اللَّّٰ

ينَْفَضُّوا  ..حَتَّىٰ  =dağılıp..gitsinler    

    hazineleri=خَزَائِنُ     Allah’ındır=وَلِلَِّّٰ 

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

كِنَّ     ve..yerin=وَالْْرَْضِ      fakat=وَلَٰ

    münafıklar=الْمُنَافِقِينَ 

يَفْقهَُونَ ..لَ  =anlamazlar 

Bunlar: «Al-
lah´ın Pey-
gamberinin 
yanında bu-
lunanlara 
bir şey ver-
meyin de 
dağılıp git-
sinler» di-
yen kimse-
lerdir. Oysa 
göklerin ve 
yerin hazi-
neleri Al-
lah´ındır. 
Fakat mü-
nafıklar an-
lamazlar. 

Onlar, (hem-
şehrilerine): 
Allah'ın Elçisi 
ile birlikte 
olanlara hiç-
bir şey ver-
meyin ki bel-
ki o'nu terk 
et(mek zo-
runda 
kal)ırlar der-
ler. Göklerin 
ve yerin ha-
zineleri Al-
lah'ındır ama 
bu gerçeği 
ikiyüzlüler 
kavrayamaz. 

Onlar öy-
le kimse-
lerdir ki; 
Allah´ın 
peygam-
berinin 
yanında 
bulunan-
lar için hiç 
bir şey in-
fak etme-
yin de 
dağılıp 
gitsinler, 
derler. 
Halbuki 
göklerin 
ve yerin 
hazineleri 
Al-
lah´ındır. 
Ama o 
münafık-
lar, bunu 
anlamaz-
lar. 

63. 
    diyorlar,,ki=يَقوُلوُنَ ,, 8

    dönersek=رَجَعْنَا    andolsun,,eğer=لئَِنْ 

    Medine’ye=إِلىَالْمَدِينَةِالْمَدِينَةِ 

    mutlaka,,çıkaracaktır=ليَخُْرِجَنَّ 

    oradan=مِنْهَا    üstün,,olan=الْْعََزُّ 

    alçak,,olanı=الْْذَلََّ  

    Allah’a,,mahsustur=وَلِلَِّّٰ 

ةُ      üstünlük=الْعِزَّ

    ve,,Elçisine=وَلِرَسُولِهِ 

    ve,,ve,,müminlere=وَلِلْمُؤْمِنِينَ 

كِنَّ  لْمُنَافِقِينَ ا    fakat=وَلَٰ =münafıklar    

يعَْلمَُونَ ,,لَ  =bilmezler 

Diyorlar ki: 
«Andolsun, 
eğer Medi-
ne´ye dö-
nersek şe-
refli olan, 
alçak olanı 
oradan mut-
laka çıkara-
caktır.» Şe-
ref ancak 
Allah´ın, 
O´nun Pey-
gamberinin 
ve müminle-
rindir. Fakat 
münafıklar 
bunu bil-
mezler. 

(Ve) onlar: 
Kente dön-
düğümüzde 
şan şeref 
sahibi olan 
(biz)ler, za-
vallı biçarele-
ri oradan sü-
rüp atacaktır! 
derler. Ama 
asıl şeref, Al-
lah'a, O'nun 
Elçisi'ne ve 
inananlara 
aittir ama iki-
yüzlüler bu-
nun farkında 
değiller. 

Onlar; 
şayet 
Medi-
ne´ye dö-
nersen, 
andolsun 
ki; şerefli 
ve kuv-
vetli olan-
lar, zayıf 
olanları 
oradan 
muhak-
kak çıka-
racaktır, 
diyorlardı. 
Oysa iz-
zet Allah´ 
ın, Pey-
gamberi-
nin ve 
mü´minler
indir. Fa-
kat müna-
fıklar, bu-
nu bil-
mezler. 

63. 
9 .. أيَُّهَا..يَا =ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

تلُْهِكُمْ ..لَ  =sizi..alıkoymasın    

    mallarınız=أمَْوَالكُُمْ 

أوَْلَدكُُمْ ..وَلَ  =ve..çocuklarınız    

ذِكْرِ ..عَنْ  =anmaktan      ِ     Allah’ı=اللَّّٰ

لِكَ     yaparsa=يَفْعَلْ     kim=وَمَنْ      bunu=ذَٰ

ئِكَ      onlar=هُمُ     işte=فَأوُلَٰ

 ziyana..uğrayanlardır=الْخَاسِرُونَ 

Ey iman 
edenler! 
Mallarınız 
ve çocukla-
rınız sizi Al-
lah´ı an-
maktan alı-
koymasın. 
Kim bunu 
yaparsa işte 
onlar ziyana 
uğrayanlar-
dır. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Malını-
zın, mülkü-
nüzün veya 
çocuklarını-
zın sizi Al-
lah'ı anmak-
tan alıkoy-
masına izin 
vermeyin! 
Çünkü böyle 
davranan 
herkes ziya-
na uğrayan-
lardan olur. 

Ey iman 
edenler; 
mallarınız 
ve çocuk-
larınız, 
sizi Al-
lah´ı an-
maktan 
alıkoy-
masın. 
Kim bunu 
yaparsa; 
onlar, 
hüsrana 
uğrayan-
ların ken-
dileridir. 

63. 
    sadaka,,verin=وَأنَْفِقوُا,, 10

رَزَقْنَاكُمْ ,,مَا,,مِنْ  =size,,verdiğimiz,,rızıkta

n     ْقبَْلِ ,,مِن =önce    

يَأتْيَِ ,,أنَْ  =gelmeden     ُأحََدكَُم=biriniz    

    ve,,demeden=فيََقوُلَ     ölüm=الْمَوْتُ 

    Rabbim=رَب ِ 

رْتنَِي,,لوَْلَ  أخََّ =beni,,erteleseydin    

    bir,,süreye=أجََل      kadar=إِلىَٰ 

    yakın=قرَِيب  

دَّقَ      sadaka,,verseydim=فَأصََّ

    ve,,olsaydım=وَأكَُنْ 

الِحِينَ ,,مِنَ  الصَّ =iyilerden 

Birinize 
ölüm gelip 
de: «Rab-
bim beni 
yakın bir sü-
reye kadar 
ertelesen 
de, sadaka 
versem, iyi-
lerden ol-
sam» diye-
ceği zaman 
gelmezden 
önce, size 
verdiğimiz 
rızklardan 
sarf edin. 

Birinize ölüm 
yaklaştığı ve 
Ey Rabbim! 
Bana bir 
mühlet tanı-
san da karşı-
lıksız yar-
dımda bulu-
nup iyiler 
arasına gir-
sem! diye 
(yalvara)cağı 
zaman gelip 
çatmadan 
önce size rı-
zık olarak 
verdiğimiz-
den harca-
yın. 

Birinize 
ölüm ge-
lip de; 
Rabbım, 
beni ya-
kın bir sü-
reye ka-
dar gecik-
tirsen de 
sadaka 
versem 
ve salih-
lerden ol-
sam, di-
yeceği 
zaman 
gelmez-
den ev-
vel, size 
rızık ola-
rak verdi-
ğimizden 
infak 
edin. 

63. 
11 .. رَ ..وَلَنْ  يؤَُخ ِ =ertelemez     ُ     Allah=اللَّّٰ

جَاءَ ..إِذاَ    hiçbir..canı=نَفْسًا =geldiğinde    

ُ     süresi=أجََلهَُا       Allah=وَاللَّّٰ

    haber..alandır=خَبِير  

Allah, ya-
şama süresi 
dolduğu 
zaman hiç-
bir canı er-
telemez. Al-
lah yaptıkla-

Ama, vakti 
geldiğinde 
Allah hiçbir 
insana müh-
let tanımaz; 
ve Allah bü-
tün yaptıkla-

Eceli ge-
lince Al-
lah; hiç 
bir nefsi 
asla geri 
bırakmaz. 
Ve Allah; 
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تعَْمَلوُنَ ..بمَِا =yaptıklarınızı 
rınızdan 
haberdardır. 

rınızı tam 
olarak bilir. 

işledikle-
rinizden 
haber-
dardır. 

64. 
ِ     tesbih,,etmektedir=يسَُب ِحُ ,, 1     Allah’ı=لِلَّّٰ

    bulunanlar=مَا

السَّمَاوَاتِ ,,فيِ =göklerde    

    ve,,bulunanlar=وَمَا

الْْرَْضِ  ,,فيِ =yerde     َُله=O’nundur    

    ve,,O’nundur=وَلَهُ     mülk=الْمُلْكُ 

    ve,,O=وَهُوَ     hamd=الْحَمْدُ  

شَيْء  ,,كُل ِ ,,عَلىَٰ  =herşeye    

 kadirdir=قَدِير  

Göklerde ve 
yerde ne 
varsa hepsi 
Allah´ı tes-
bih eder. 
Mülk 
O´nundur, 
hamd 
O´nadır. 
O´nun gücü 
her şeye 
yeter. 

Göklerde ve 
yerde olan 
her şey, Al-
lah'ın sınırsız 
şanını yücel-
tir. Bütün 
otorite 
O'nundur ve 
bütün övgü-
ler O'na 
mahsustur. 
O dilediğini 
yapmaya ka-
dirdir. 

Göklerde 
ne var, 
yerde ne 
varsa; 
hepsi Al-
lah´ı tes-
bih eder-
ler. Mülk 
O´ nun-
dur, 
hamd 
O´na 
mahsus-
tur. Ve O; 
her şeye 
kadirdir. 

64. 
خَلَقكَُمْ ..الَّذِي    O’dur=هُوَ .. 2 =sizi..yaratan    

    kâfirdir=كَافرِ      kiminiz=فمَِنْكُمْ 

    mümin=مُؤْمِن       ve..kiminiz=وَمِنْكُمْ 

 ُ     Allah=وَاللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ..بمَِا =yaptıklarınızı    

 görmektedir=بَصِير  

Sizi yaratan 
Allah´tır. 
Bununla be-
raber kimi-
niz kâfirdir, 
kiminiz 
mü´min. Al-
lah yaptıkla-
rınızı gör-
mektedir. 

Sizi yaratan 
O'dur. İçiniz-
den kimi ha-
kikati inkar 
eder, kimi de 
(ona) inanır. 
Ve Allah her 
yaptığınızı 
görür. 

Sizi yara-
tan 
O´dur. 
Böyle 
iken kimi-
niz kafir, 
kiminiz de 
mü´mindir
. Allah; 
yaptıkla-
rınızı gö-
rür. 

64. 
    gökleri=السَّمَاوَاتِ     yarattı=خَلَقَ ,, 3

    ve,,yeri=وَالْْرَْضَ 

    hak,,(hikmet),,ile=بِالْحَق ِ 

رَكُمْ      ve,,sizi,,biçimlendirdi=وَصَوَّ

    güzel,,yaptı=فَأحَْسَنَ 

    O’nadır=وَإِليَْهِ     biçimlerinizi=صُوَرَكُمْ  

 dönüş=الْمَصِيرُ 

Gökleri ve 
yeri hakka 
dayalı ola-
rak gerektiği 
gibi yarat-
mıştır. Size 
şekil vermiş 
ve şeklinizi 
güzel yap-
mıştır. Dö-
nüş 
O´nadır. 

O, gökleri ve 
yeri (deruni 
bir) anlam ve 
amaç üzere 
yaratmış ve 
size (belli bir) 
şekil vermiş-
tir; hem de 
öyle güzel bir 
şekil ki. Yol-
culuğunuzun 
varışı O'na-
dır. 

Gökleri 
ve yeri 
hak ile 
yaratmış-
tır. Size 
suret ve-
rip suret-
lerinizi en 
güzel şe-
kilde 
yapmıştır. 
Dönüş, 
ancak 
O´nadır. 

64. 
    bulunanları=مَا    bilir=يعَْلَمُ .. 4

السَّمَاوَاتِ ..فيِ =göklerde    

    ve..bilir=وَيعَْلَمُ     ve..yerde=وَالْْرَْضِ 

ونَ     şeyleri=مَا     gizlediğiniz=تسُِرُّ

    ve..şeyleri=وَمَا

ُ     açığa..vurduğunuz=تعُْلِنوُنَ       Allah=وَاللَّّٰ

    özünü=بِذاَتِ     bilendir=عَلِيم  

دوُرِ   göğüslerin=الصُّ

Göklerde ve 
yerde olan-
ları bilir. 
Gizledikleri-
nizi ve açı-
ğa vurduk-
larınızı da 
bilir. Allah 
kalplerde 
olanı bilen-
dir. 

O, göklerde 
ve yerde 
olan her şeyi 
bilir; ve O, 
sakladıkları-
nızı da, açı-
ğa vurdukla-
rınızı da bil-
mektedir. 
Çünkü Allah, 
(insanların) 
kalpler(in)de 
olanın her 
türlü bilgisine 
sahiptir. 

Göklerde 
ve yerde 
olanları 
bilir. Giz-
ledikleri-
nizi ve 
açığa 
vurdukla-
rınızı da 
bilir. Ve 
Allah; gö-
ğüslerin 
özünü bi-
lendir. 

64. 
5 ,, يَأتْكُِمْ ,,ألََمْ  =size,,gelmedi,,mi?     ُ     haberi=نَبَأ

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,etmiş,,olanların    

قبَْلُ ,,مِنْ  =daha,,önce    فَذاَقوُا=tattılar    

    işlerinin=أمَْرِهِمْ     vebalini=وَبَالَ 

    ve,,onlar,,için,,vardır=وَلهَُمْ 

 acı=ألَِيم      bir,,azab=عَذاَب  

Daha önce 
inkar etmiş 
olanların 
haberi size 
gelmedi mi? 
Onlar dün-
yada gü-
nahlarının 
cezasını 
çektiler. Ay-
rıca ahrette 
de onlar için 
acı bir azap 
vardır. 

Geçmişte 
hakikati ka-
bule yanaş-
mayanların 
kıssasından 
haberin yok 
mu? (Onlar 
hakikati inkar 
ettiler) ve 
böylece yap-
tıklarının so-
nucuna kat-
lanmak zo-
runda kaldı-
lar, (öteki 
dünyada da) 
onları bekle-
yen şiddetli 
bir azap 
(vardır). 

Daha ön-
ce küfre-
dip de 
yaptıkla-
rının kar-
şılığını 
tadanların 
haberi si-
ze gel-
medi mi? 
Ve onlara 
elim bir 
azab var-
dır. 

64. 
لِكَ .. 6     sebepledir..ki=بِأنََّهُ     bu=ذَٰ

تأَتِْيهِمْ ..كَانَتْ  =getirirlerdi    

    açık..deliller=بِالْبيَ نَِاتِ     elçileri=رُسُلهُُمْ 

    fakat..onlar..dediler=فَقَالوُا

    ?bir..insan..mı=أبََشَر  

    bize..yol..gösterecek=يهَْدوُنَنَا

    ve..inkâr..ettiler=فكََفرَُوا

    ve..yüz..çevirdiler=وَتوََلَّوْا  

    muhtaç..olmadığını..gösterdi=وَاسْتغَْنَى

  ُ ُ     Allah..da=اللَّّٰ     Allah=وَاللَّّٰ

 övülmüştür=حَمِيد      zengindir=غَنِي  

Bunun ne-
deni onlara 
elçileri, açık 
deliller ge-
tirdiğinde 
«Bir insan 
mı bize yol 
göstere-
cek?» deyip 
inkar etme-
leri, yüz çe-
virmeleriydi. 
Allah ta hiç-
bir şeye 
muhtaç ol-
madığını 
gösterdi. Al-
lah zengin-
dir, övül-
müştür. 

Böyledir, 
çünkü onlara 
elçileri haki-
katin bütün 
kanıtları ile 
defalarca 
geldiler, an-
cak onlar 
(her defasın-
da): Yalnızca 
ölümlü insan-
lar mı bizim 
rehberimiz 
olacak? şek-
linde cevap 
verdiler. Böy-
lece hakikati 
inkar ettiler 
ve ondan 
uzaklaştılar. 
Ama Allah 
(onlara) 
muhtaç de-
ğildi. Çünkü 
Allah Kendi-
ne yeterlidir, 
övgüye layık 
olandır. 

Bunun 
sebebi 
şudur: 
Peygam-
berleri 
onlara 
apaçık 
deliller 
getiriyor-
lardı da 
onlar; bizi 
bir beşer 
mi doğru 
yola götü-
recek-
miş? di-
yerek küf-
redip yüz 
çevirmiş-
lerdi. Al-
lah ise hiç 
bir şeye 
muhtaç 
olmadığı-
nı gös-
termişti. 
Allah; 
Gani´dir, 
Ha-
mid´dir. 

64. 
    sandılar=زَعَمَ ,, 7

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

يبُْعثَوُا  ,,لَنْ ,,أنَْ  =kesinlikle,,diriltilmeyecekl

erini     ُْقل=de,,ki     َٰبَلى=hayır    

    Rabbim,,hakkı,,için=وَرَب ِي

    mutlaka,,diriltileceksiniz=لتَبُْعَثنَُّ 

    sonra=ثمَُّ 

    size,,haber,,verilecektir=لتَنَُبَّؤُنَّ 

عَمِلْتمُْ  ,,بمَِا =yaptıklarınız     َلِك     ve,,bu=وَذَٰ

ِ     göre=عَلىَ     Allah’a=اللَّّٰ

 kolaydır=يَسِير  

İnkar eden-
ler, diriltil-
meyecekle-
rini ileri sür-
düler. De ki: 
«Hayır 
Rabbime 
And olsun ki 
mutlaka di-
riltileceksi-
niz, sonra 
yaptıklarınız 
kesinlikle 
size haber 
verilecektir. 
Bu Allah´a 
göre kolay-
dır.» 

Hakikati in-
kara şart-
lanmış olan-
lar, tekrar di-
riltilmeyecek-
lerini iddia 
ediyorlar! De 
ki: Evet, 
Rabbime an-
dolsun! Siz 
kesinlikle di-
riltileceksiniz 
ve o zaman, 
(hayatta 
iken) yaptık-
larınız size 
mutlaka gös-
terilecektir! 
Bu, Allah için 
kolay bir 
şeydir! 

Küfreden-
ler; öldük-
ten sonra 
katiyyen 
diriltile-
meyecek-
lerini ileri 
sürdüler. 
De ki: 
Evet, 
Rabbıma 
andolsun 
ki; mu-
hakkak 
diriltile-
ceksiniz 
ve sonra 
yaptıkla-
rınız size 
bildirile-
cektir. Ve 
bu, Al-
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lah´a gö-
re pek ko-
laydır. 

64. 
ِ     artık..inanın=فَآمِنوُا.. 8     Allah’a=بِاللَّّٰ

    ve..Elçisine=وَرَسُولِهِ 

    ve..nura=وَالنُّورِ 

أنَْزَلْناَ  ..الَّذِي =indirdiğimiz     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

تعَْمَلوُنَ ..بمَِا =yaptıklarınızı    

 haber..almaktadır=خَبِير  

Öyleyse Al-
lah´a, pey-
gamberine 
ve indirdi-
ğimiz nur´a 
(Kur´an´a) 
inanın. Al-
lah yaptıkla-
rınızı haber 
almaktadır. 

Öyleyse, (ey 
insanlar!) Al-
lah'a ve Elçi-
sine ve (size) 
bahşettiğimiz 
(vahiy) ay-
dınlığına 
inanın! Allah 
bütün yaptık-
larınızdan 
haberdardır. 

Şu halde 
Allah´a, 
peygam-
berine ve 
indirdiği-
miz nura 
iman 
edin. Al-
lah yap-
tıklarınız-
dan ha-
berdardır. 

64. 
    sizi,,topladığı=يَجْمَعكُُمْ     gün=يوَْمَ ,, 9

    toplantı=الْجَمْعِ      günü,,için=لِيوَْمِ 

لِكَ      günüdür=يوَْمُ     işte,,o=ذَٰ

    kim=وَمَنْ     aldanma=التَّغَابنُِ  

ِ     inanır=يؤُْمِنْ      Allah’a=بِاللَّّٰ

    yararlı,,iş=صَالِحًا    ve,,yaparsa=وَيَعْمَلْ 

    onun=عَنْهُ     örter=يكَُف ِرْ 

    kötülüklerini=سَي ئِاَتِهِ 

    ve,,onu,,sokar=وَيدُْخِلْهُ 

    akan=تجَْرِي    cennetlere=جَنَّات  

تحَْتِهَا,,مِنْ  =altlarından    

ارُ الْْنَْهَ  =ırmaklar     َخَالِدِين=kalırlar    

    ebedi=أبََداً      orada=فيِهَا

لِكَ      başarı=الْفوَْزُ     işte,,budur=ذَٰ

 büyük=الْعظَِيمُ 

Toplanma 
günü (he-
sap günü) 
için, sizi bir 
araya getir-
diği zaman, 
işte o, kimin 
aldandığı-
nın ortaya 
çıkacağı 
gündür. Kim 
Allah´a 
inanmış ve 
yararlı işler 
yapmışsa, 
Allah onun 
kötülüklerini 
örter ve 
onu, altla-
rından ır-
maklar akan 
cennetlere 
sokar orada 
ebedi kalır-
lar. İşte bü-
yük başarı 
budur. 

O'nun sizi 
(Nihai) Top-
lanma Günü 
bir araya top-
layacağı za-
man(ı düşü-
nün), o Kayıp 
ve Kazanç 
Gününü! 
Kim, Allah'a 
inanıp iyi ve 
doğru işler 
yaparsa, (o 
Gün) Allah 
onun kötü fiil-
lerini silecek 
ve onu için-
den ırmaklar 
akan, sonsu-
za kadar ka-
lacağı bah-
çelere koya-
caktır. Bu, 
büyük bir 
kurtuluş ola-
cak. 

Sizi top-
lanma 
günü için 
topladığı 
gün; işte 
o gün, 
kimin al-
dandığı-
nın açığa 
çıkacağı 
gündür. 
Kim, Al-
lah´a ina-
nır ve sa-
lih amel 
işlerse; 
Allah 
onun kö-
tülüklerini 
örter ve 
onu, al-
tından 
ırmaklar 
akan, 
içinde 
ebediy-
yen kala-
cakları 
cennetle-
re sokar. 
İşte bü-
yük kurtu-
luş budur. 

64. 
10 .. كَفرَُوا..وَالَّذِينَ  =inkâr..edenler    

    ve..yalanlayanlar=وَكَذَّبوُا

ئِكَ     ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا     işte..onlar=أوُلَٰ

    ateş=النَّارِ     halkıdır=أصَْحَابُ 

    sürekli..kalacaklardır=خَالِدِينَ 

    ne..kötü=وَبِئسَْ     orada=فيِهَا  

 gidilecek..yerdir..orası=الْمَصِيرُ 

Kafir olup 
ayetlerimizi 
yalanlayan-
lara gelince 
onlar da 
ateş halkı-
dır. Orada 
ebedi kala-
caklardır. 
Orası gidi-
lecek ne kö-
tü yerdir. 

Hakikati in-
kara ve me-
sajlarımızı 
yalanlamaya 
şartlanmış 
olanlara ge-
lince, işte on-
lar ateşi hak 
edenlerdir, 
orada kalıp 
dururlar. Ne 
kötü bir son! 

Küfredip 
de ayetle-
rimizi ya-
lanlayan-
lara ge-
lince; işte 
onlar, ce-
hennem 
ashabı-
dırlar. 
Orada 
ebediy-
yen kala-
caklardır. 
Ne kötü 
dönüş ye-
ridir. 

64. 
11 ,, أصََابَ ,,مَا =isabet,,etmez    

مُصِيبَة  ,,مِنْ  =hiçbir,,musibet    

ِ      izni=بِإذِْنِ     dışında=إلَِّ      Allah’ın=اللَّّٰ

    inanırsa=يؤُْمِنْ     kim=وَمَنْ 

 ِ     doğruya,,iletir=يهَْدِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

ُ     onun,,kalbini=قَلْبَهُ       Allah=وَاللَّّٰ

شَيْء  ,,بِكُل ِ  =herşeyi      عَلِيم=bilendir 

Allah´ın izni 
olmaksızın 
hiçbir musi-
bet isabet 
etmez. Kim 
Allah´a ina-
nırsa, Allah 
onun kalbini 
doğruya gö-
türür. Allah 
her şeyi bi-
lendir. 

Allah'ın izni 
olmadıkça 
(insanın) ba-
şına hiçbir 
musibet gel-
mez. O hal-
de, kim Al-
lah'a inanırsa 
kendi kalbini 
(bu hakikate) 
açmış olur ve 
Allah her şe-
yi bilendir. 

Allah´ın 
izni ol-
madıkça 
hiç bir 
musibet 
isabet 
etmez. 
Kim de 
Allah´a 
inanırsa; 
onun kal-
bini doğ-
ruya gö-
türür. Ve 
Allah; her 
şeyi bi-
lendir. 

64. 
َ     itaat..edin=وَأطَِيعوُا.. 12     Allah’a=اللَّّٰ

    ve..itaat..edin=وَأطَِيعوُا

سُولَ       eğer=فَإنِْ     Elçiye=الرَّ

    şüphesiz=فَإنَِّمَا    dönerseniz=توََلَّيْتمُْ 

رَسُولِنَا..عَلىَٰ  =Elçimize..düşen    

 açıkça=الْمُبيِنُ     duyurmaktır=الْبَلََغُ 

Allah´a itaat 
edin, Pey-
gamber´e 
itaat edin. 
Yüz çevirir-
seniz bilin 
ki, elçimize 
düşen apa-
çık bir du-
yurmadır. 

Öyleyse Al-
lah'a ve El-
çi'ye itaat 
edin! Eğer 
yüz çevirip 
uzaklaşırsa-
nız (bilin ki) 
Elçimiz'in gö-
revi, yalnızca 
bu mesajı 
açık bir şe-
kilde iletmek-
tir. 

Allah´a it-
aat edin, 
peygam-
bere itaat 
edin. Şa-
yet yüz 
çevirecek 
olursanız; 
bilin ki 
peygam-
berimize 
düşen, 
apaçık 
tebliğdir. 

64. 
13 ,, ُ هَ     yoktur=لَ     Allah=اللَّّٰ     tanrı=إِلَٰ

    O’ndan=هُوَ      başka=إلَِّ 

ِ ,,وَعَلىَ اللَّّٰ =Allah’a    

    dayansınlar=فَلْيتَوََكَّلِ 

 müminler=الْمُؤْمِنوُنَ 

Allah O´dur 
ki, O´ndan 
başka ilah 
yoktur. 
Mü´minler 
yalnız Al-
lah´a daya-
nıp güven-
sinler. 

Allah, O'ndan 
başka ilah 
yoktur! Öy-
leyse, ina-
nanlar yalnız 
Allah'a gü-
vensinler. 

Allah 
O´durki; 
O´ndan 
başka hiç 
bir ilah 
yoktur. 
Ve 
mü´minler
, yalnız 
Allah´a 
tevekkül 
etsinler. 

64. 
14 .. أيَُّهَا..يَا =ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

    şüphesiz=إِنَّ 

أزَْوَاجِكُمْ ..مِنْ  =eşlerinizden..bazıları    

    ve..çocuklarınızdan=وَأوَْلَدِكُمْ 

ا     size=لكَُمْ     düşmandır=عَدوًُّ

    onlardan..sakının=فَاحْذرَُوهُمْ  

    affederseniz=تعَْفوُا    ama=وَإِنْ 

    ve..hoşgörürseniz=وَتصَْفَحُوا

    ve..bağışlarsanız=وَتغَْفِرُوا

َ     muhakkak..ki=فَإنَِّ      Allah..da=اللَّّٰ

    bağışlayandır=غَفوُر  

 esirgeyendir=رَحِيم  

Ey inanan-
lar! Eşleri-
nizden ve 
çocukları-
nızdan ba-
zıları size 
düşmandır. 
Onlardan 
sakının. 
Eğer affe-
der, hoş gö-
rür, bağış-
larsanız 
muhakkak 
ki Allah da 
çok bağış-
layan, çok 
esirgeyen-
dir. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Bakın, 
eşlerinizden 
ve çocukları-
nızdan bazısı 
size düş-
mandır. Öy-
leyse onlara 
karşı dikkatli 
olun! Ama 
(hatalarını) 
hoş görür, 
tahammül 
eder ve affe-
derseniz, bi-
lin ki Allah 
çok bağışla-
yıcıdır, bir 
rahmet kay-
nağıdır. 

Ey iman 
etmiş 
olanlar; 
eşlerinizin 
ve çocuk-
larınızın 
içinde si-
ze düş-
manlık 
edenler 
vardır. 
Onlardan 
sakının. 
Ama af-
feder, ku-
surlarını 
başlarına 
kakmaz 
ve örter-
seniz; 
şüphesiz 
ki Allah; 
Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 
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64. 
15 ,, أمَْوَالكُُمْ ,,إنَِّمَا =mallarınız    

    ve,,evladlarınız=وَأوَْلَدكُُمْ 

 
ُ     bir,,imtihandır=فتِنَْة       Allah,,ise=وَاللَّّٰ

    ödül=أجَْر      O’nun,,yanındadır=عِنْدهَُ 

 büyük=عَظِيم  

Mallarınız 
ve evlatları-
nız bir sınav 
konusudur. 
Büyük mü-
kafat ise Al-
lah katında-
dır. 

Sizin malınız 
mülkünüz ve 
çocuklarınız, 
sadece bir 
sınama ve 
bir ayartma 
aracıdır, hal-
buki Allah 
katında muh-
teşem bir 
ödül vardır. 

Doğrusu 
mallarınız 
ve çocuk-
larınız si-
zin için bir 
imtihan-
dır. Allah 
katında 
ise büyük 
bir müka-
fat vardır. 

64. 
َ     öyle..ise..korkun=فَاتَّقوُا.. 16     Allah’tan=اللَّّٰ

اسْتطََعْتمُْ ..مَا =gücünüz..yettiği..kadar    

    ve..dinleyin=وَاسْمَعوُا

    ve..itaat..edin=وَأطَِيعوُا

    ve..infak..edin=وَأنَْفِقوُا

    en..hayırlı..olanı=خَيْرًا

    ve..kim=وَمَنْ     kendiniz..için=لِْنَْفسُِكُمْ  

    cimriliğinden=شُحَّ     korunursa=يوُقَ 

ئِكَ     nefsinin=نَفْسِهِ      işte=فَأوُلَٰ

    onlar=هُمُ 

 başarıya..erenlerdir=الْمُفْلِحُونَ 

O halde gü-
cünüzün 
yettiği kadar 
Allah´tan 
korkun. Din-
leyin, itaat 
edin, kendi 
iyiliğinize 
olarak mal-
larınızı Al-
lah yolunda 
harcayın. 
Kim nefsinin 
cimriliğin-
den koru-
nursa işte 
onlar kurtu-
luşa eren-
lerdir. 

O halde, eli-
nizden geldi-
ği kadar Al-
lah'a karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun, 
(O'nu) dinle-
yin ve itaat 
edin. Ve 
kendi iyiliği-
niz için karşı-
lıksız harca-
mada bulu-
nun, böylece 
açgözlülükle-
rinden kur-
tulmuş olan-
lar; işte on-
lardır mutlu-
luğa ulaşa-
cak olanlar! 

Öyleyse, 
gücünüz 
yettiğince 
Allah´tan 
korkun. 
Dinleyin, 
itaat edin 
ve kendi-
nizin hay-
rına ola-
rak infak 
edin. Kim 
de nefsi-
nin cimri-
liğinden 
korunur-
sa; işte 
onlar, fe-
laha 
erenlerin 
kendileri-
dir. 

64. 
    borç,,verirseniz=تقُْرِضُوا    eğer=إِنْ ,, 17

 َ     bir,,borçla=قرَْضًا    Allah’a=اللَّّٰ

    güzel=حَسَنًا

    onu,,kat,,kat,,yapar=يضَُاعِفْهُ 

    ve,,bağışlar=وَيغَْفِرْ     sizin,,için=لكَُمْ 

ُ     sizi=لكَُمْ       Allah=وَاللَّّٰ

 halimdir=حَلِيم      karşılık,,verendir=شَكُور  

Eğer Al-
lah´a güzel 
borç verir-
seniz, Allah 
onu sizin 
için kat kat 
yapar ve si-
zi bağışlar. 
Allah şük-
redenlere 
karşılık ve-
rendir, ha-
limdir. 

Eğer Allah'a 
güzel bir 
borç verirse-
niz, O bunu 
fazlasıyla si-
ze geri öde-
yecek ve gü-
nahlarınızı 
bağışlaya-
caktır, çünkü 
Allah, şükrün 
karşılığını 
her zaman 
verendir, ha-
limdir; 

Eğer Al-
lah´a gü-
zel bir 
ödünçle 
ödünç ve-
rirseniz; 
onu sizin 
için katkat 
arttırır ve 
sizi ba-
ğışlar. Al-
lah; Şe-
kur´dur, 
Halim´dir. 

64. 
    görünmeyeni=الْغيَْبِ     bilendir=عَالِمُ .. 18

    ve..görüneni=وَالشَّهَادةَِ 

 hakimdir=الْحَكِيمُ     azizdir=الْعزَِيزُ 

Görünme-
yeni ve gö-
rüneni bi-
lendir. Üs-
tündür, 
hikmet sa-
hibidir. 

yaratılmışla-
rın kavrayış 
alanının öte-
sindeki şey-
leri de, in-
sanların 
duyguları ve 
akılları ile gö-
rüp gözleye-
bildiklerini de 
bilir; Kudret-
lidir, Hikmet 
Sahibidir! 

Görüleni 
ve görül-
meyeni 
bilendir. 
Aziz´dir, 
Ha-
kim´dir. 

65. 
1 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     ُّالنَّبِي=peygamber    

    zaman=إِذاَ

    boşa(mak,,iste)diğiniz=طَلَّقْتمُُ 

    kadınları=الن ِسَاءَ 

    onları,,boşayın=فطََل ِقوُهُنَّ 

    iddetleri,,içinde=لِعِدَّتهِِنَّ 

    iddeti=الْعِدَّةَ      ve,,sayın=وَأحَْصُوا

َ     ve,,korkun=وَاتَّقوُا     Allah’tan=اللَّّٰ

    Rabbiniz=رَبَّكُمْ  

تخُْرِجُوهُنَّ ,,لَ  =onları,,çıkarmayın    

بيُوُتِهِنَّ ,,مِنْ  =evlerinden    

يَخْرُجْنَ ,,وَلَ  =kendileri,,de,,çıkmasınlar    

يَأتْيِنَ ,,أنَْ     ancak,,başka=إلَِّ  =gelmeleri    

    apaçık=مُبَي ِنَة       bir,,edepsizlikle=بِفَاحِشَة  

    sınırlarıdır=حُدوُدُ     bunlar=وَتِلْكَ 

  ِ     ve,,kim=وَمَنْ     Allah’ın=اللَّّٰ

    sınırlarını=حُدوُدَ     geçerse=يَتعََدَّ 

 ِ     gerçekten=فَقَدْ     Allah’ın=اللَّّٰ

    kendisine=نَفْسَهُ      yazık,,etmiştir=ظَلَمَ 

تدَْرِي,,لَ  =bilmezsin     َّلعََل=belki    

 َ     ortaya,,çıkarır=يحُْدِثُ     Allah=اللَّّٰ

لِكَ     sonra=بعَْدَ      bundan=ذَٰ

 yeni,,bir,,iş=أمَْرًا

Ey Pey-
gamber! 
Kadınları 
boşamak is-
tediğiniz 
zaman on-
ları iddetleri 
içinde bo-
şayın ve id-
deti de sa-
yın. Rabbi-
niz Al-
lah´tan kor-
kun. Apaçık 
bir hayasız-
lık yapmala-
rı bir yana, 
onları evle-
rinden çı-
karmayın, 
kendileri de 
çıkmasınlar. 
Bunlar Al-
lah´ın sınır-
larıdır. Kim 
Allah´ın sı-
nırını aşar-
sa, şüphe-
siz kendisi-
ne zulmet-
miş olur. Bi-
lemezsin, 
olur ki, Allah 
bunun ar-
dından 
(gönlünüz-
de sevgi gi-
bi) bir hal 
meydana 
getirir. 

Ey Peygam-
ber! Kadınla-
rı boşa(maya 
niyet-
len)diğinizde, 
onlar için be-
lirlenmiş id-
deti gözete-
cek şekilde 
boşayın ve 
süreyi (dik-
katlice) he-
saplayın ve 
Allah'a, Rab-
binize karşı 
sorumlulu-
ğunuzun bi-
lincinde olun. 
Onları evleri-
nizden kov-
mayın ve 
açıkça haya-
sız davranış-
larda bulun-
madıkça on-
lar ayrılma(k 
zorunda bı-
rakılma)sın. 
Bunlar, Al-
lah'ın koydu-
ğu sınırlardır; 
ve kim Allah 
tarafından 
konulan sı-
nırları aşar-
sa, aslında 
kendisine 
karşı haksız-
lık etmiş olur, 
(çünkü, ey 
insan!) Sen 
onu bilmez-
sin, (ama), o 
(ilk ihlal)den 
sonra Allah, 
yeniden bazı 
şeylerin 
meydana 
gelmesini 
sağlayabilir. 

Ey Pey-
gamber; 
kadınları 
boşaya-
cağınız 
zaman, 
onları id-
detleri 
içinde 
boşayın. 
İddeti de 
sayın. 
Rabbınız 
olan Al-
lah´tan 
korkun. 
Apaçık bir 
hayasızlık 
yapmaları 
hali bir 
yana, on-
ları evle-
rinden çı-
karmayın, 
kendileri 
de çık-
masınlar. 
Bunlar Al-
lah´ın hu-
dududur. 
Kim, Al-
lah´ın hu-
dudunu 
aşarsa; 
şüphesiz 
kendine 
zulmet-
miş olur. 
Bilmezsin 
belki Al-
lah, bu-
nun ar-
dından bir 
durum 
peyda 
ediverir. 

65. 
sürelerinin..sonuna..vardıkl=فَإذِاَبَلغَْنبََلغَْنَ .. 2

arında    

فَأمَْسِكُوهُنَّ ..أجََلهَُنَّ  =onları..(yanınızda).

.tutun      بمَِعْرُوف=güzelce     َْأو=yahut    

    onlardan..ayrılın=فَارِقوُهُنَّ 

    güzellikle=بِمَعْرُوف  

    ve..şahid..tutun=وَأشَْهِدوُا

    adalet=عَدْل      sahibi..iki..kişiyi=ذوََيْ 

واوَأقَيِمُ     içinizden=مِنْكُمْ  =yapın    

ِ      şahidliği=الشَّهَادةََ      Allah..için=لِلَّّٰ

لِكُمْ      öğütlenen=يوُعَظُ     işte..budur=ذَٰ

    kimseye=مَنْ     onunla=بِهِ 

يؤُْمِنُ ..كَانَ  =inanan     َِّّٰبِالل=Allah’a    

    ahiret=الْْخِرِ      ve..gününe=وَالْيوَْمِ 

İddet müd-
detlerini 
doldurduk-
larında on-
ları ya gü-
zelce tutun 
veya onlar-
dan uygun 
bir şekilde 
ayrılın. İçi-
nizden ada-
let sahibi iki 
kişiyi şahit 
tutun. Şahit-
liği Allah 
için yapın. 
İşte bu Al-
laha ve ahi-
ret gününe 
inananlara 
verilen 
öğüttür. Kim 
Allah´tan 
korkarsa, 
Allah ona 

Böylece, id-
detlerinin so-
nuna yak-
laşmak üzere 
olduklarında, 
ya onları uy-
gun bir şekil-
de tutun, ya-
hut uygun bir 
şekilde bıra-
kın. Ve kendi 
toplumunuz 
içinden dü-
rüst(lüğü bili-
nen) iki kişi 
(verdiğiniz 
karara) şahit 
olarak bulun-
sun; kendiniz 
de Allah hu-
zurunda doğ-
ru şahitlik 
yapın! İşte 
bunlar Al-
lah'a ve Ahi-

Sürelerini 
doldur-
dukları 
vakit; on-
ları; ya 
ma´ruf ile 
tutun ve-
ya onlar-
dan 
ma´ruf ile 
ayrılın. 
İçinizden 
adalet 
sahibi iki 
kişiyi de 
şahid tu-
tun. Şa-
hidliği, Al-
lah için 
yapın. İş-
te bu, Al-
lah´a ve 
ahiret gü-
nüne 
iman et-
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    sakınırsa=يَتَّقِ     ve..kim=وَمَنْ 

 َ     ona=لَهُ     yaratır=يَجْعَلْ     Allah’dan=اللَّّٰ

 bir..çıkış=مَخْرَجًا

bir çıkış yo-
lu ihsan 
eder. 

ret Günü'ne 
inananlara 
verilen öğüt-
lerdir. Ve Al-
lah, Kendisi-
ne karşı so-
rumluluk bi-
linci taşıyan 
herkese, 
(mutsuzluk-
tan) bir çıkış 
yolu (daima) 
sağlar 

mekte 
olanlara 
verilen 
öğüttür. 
Kim, Al-
lah´tan 
korkarsa; 
ona bir 
çıkış yolu 
ihsan 
eder. 

65. 
    ve,,onu,,rızıklandırır=وَيَرْزُقْهُ ,, 3

حَيْثُ ,,مِنْ  =yerden    

يحَْتسَِبُ  ,,لَ  =ummadığı     ْوَمَن=ve,,kim    

ِ ,,عَلىَ    dayanırsa=يَتوََكَّلْ  اللَّّٰ =Allah’a    

    ona,,yeter=حَسْبهُُ      O=فهَُوَ 

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

    yerine,,getirendir=بَالِغُ 

    elbette=قَدْ     buyruğunu=أمَْرِهِ  

ُ     koymuştur=جَعَلَ      Allah=اللَّّٰ

شَيْء  ,,لِكُل ِ  =herşey,,için    قَدْرًا=bir,,ölçü 

Ve ona bek-
lemediği 
yerden rızk 
verir. Kim 
Allah´a gü-
venirse 
kendisine 
yeter. Şüp-
hesiz Allah, 
emrini yeri-
ne getiren-
dir. Allah 
her şey için 
bir ölçü 
koymuştur. 

ve ona bütün 
beklentilerin 
ötesinde bir 
rızık verir. Al-
lah'a güve-
nen herkese 
O (tek başı-
na) yeter. 
Gerçek şu ki, 
Allah, irade 
ettiği işi so-
nucuna ulaş-
tırır (ve) Al-
lah her şey 
için bir (vade 
ve) ölçü be-
lirlemiştir. 

Ve ona 
bekleme-
diği yer-
den rızık 
verir. 
Kim, Al-
lah´a te-
vekkül 
ederse; 
O, kendi-
sine ye-
ter. Şüp-
hesiz ki 
Allah; 
emrini ye-
rine geti-
rendir. 
Gerçek-
ten Allah; 
her şey 
için bir öl-
çü var 
etmiştir. 

65. 
ئِي.. 4     kesilenlerin=يئَِسْنَ     olanlar=وَاللََّ

الْمَحِيضِ ..مِنَ  =adetten    

نِسَائكُِمْ ..مِنْ  =kadınlarınızdan    

ارْتبَْتمُْ ..إِنِ  =şüphe..ederseniz    

    onların..bekleme..süresi=فعَِدَّتهُُنَّ 

    aydır=أشَْهُر      üç=ثلَََثةَُ 

ئِي     ve..olanlar..da=وَاللََّ

يحَِضْنَ  ..لَمْ  =henüz..adet..görmeyenler    

    gebe=الْْحَْمَالِ     ve..olanların=وَأوُلَتُ 

    süresi=أجََلهُُنَّ 

يَضَعْنَ ..أنَْ  =doğumlarına..kadardır    

    ve..kim=وَمَنْ     yüklerini=حَمْلهَُنَّ  

َ     korkarsa=يَتَّقِ      Allah’tan=اللَّّٰ

    ona=لَهُ     yaratır=يَجْعَلْ 

أمَْرِهِ ..مِنْ  =işinde    يسُْرًا=bir..kolaylık 

Kadınlarını-
zın içinden 
adetten ke-
silmiş olan-
larla, henüz 
adetini 
görmemiş 
bulunanlar-
dan eğer 
şüphe 
ederseniz, 
onların bek-
leme süresi 
üç aydır. 
Gebe olan-
ların bekle-
me süresi 
ise, yükleri-
ni bırakma-
ları, doğum 
yapmaları-
dır. Kim Al-
lah´tan kor-
karsa, Allah 
ona işinde 
bir kolaylık 
verir. 

Ay hali gör-
mekten kesi-
len ve hiç ay 
hali görme-
yen kadınla-
rınıza gelin-
ce, onların 
iddeti, -eğer 
(onun süre-
siyle ilgili) bir 
şüpheniz 
varsa- üç 
(takvim) ay(ı) 
olacaktır; 
hamile olan-
ların iddetleri 
ise, doğum 
yaptıklarında 
sona erecek-
tir. Allah, 
kendisine 
karşı sorum-
luluk bilinci 
taşıyan her-
kese, buy-
ruklarına 
uymayı ko-
laylaştırır. 

Kadınla-
rınızdan 
adetten 
kesilmiş 
olanların 
iddetieğer 
şüphe 
ederseni-
züç aydır. 
Henüz 
adet 
görmemiş 
olanlar da 
böyle. 
Gebe ka-
dınların 
süresi 
ise; yük-
lerini 
vaz´etmel
eridir. 
Kim, Al-
lah´tan 
korkarsa; 
O, işinde 
bir kolay-
lık halke-
der. 

65. 
لِكَ ,, 5     buyruğudur=أمَْرُ     bu=ذَٰ

 ِ     indirdiği=أنَْزَلَهُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    ve,,kim=وَمَنْ     size=إِليَْكُمْ  

َ     korkarsa=يَتَّقِ      Allah’tan=اللَّّٰ

    onun=عَنْهُ     örter=يكَُف ِرْ 

    kötülüklerini=سَي ئِاَتِهِ 

    onun=لهَُ     ve,,büyütür=وَيعُْظِمْ 

 mükâfatını=أجَْرًا

Bu Allah´ın 
size indirdi-
ği buyruğu-
dur. Kim Al-
lah´tan kor-
karsa Allah 
onun kötü-
lüklerini ör-
ter ve onun 
mükafatını 
büyütür. 

bu, Allah'ın 
size indirdiği 
buyruğudur. 
Ve O, Allah'a 
karşı sorum-
luluğunun bi-
lincinde olan 
herkesin 
(bazı) kötü fi-
illerini örter 
ve onlara 
büyük bir 
ödül bağış-
lar. 

Bu, Al-
lah´ın 
emridir. 
Onu size 
indirmiş-
tir. Kim, 
Allah´tan 
korkarsa; 
onun ku-
surlarını 
örter ve 
ecrini bü-
yütür. 

65. 
    onları..oturtun=أسَْكِنوُهُنَّ .. 6

حَيْثُ ..مِنْ  =yerde    

    oturduğunuz=سَكَنْتمُْ 

وُجْدِكُمْ ..مِنْ  =gücünüz..ölçüsünde    

وهُنَّ ..وَلَ  تضَُارُّ =ve..onlara..zarar..verme

yin    لِتضَُي ِقوُا=sıkıntıya..sokmak..için    

    şayet=وَإِنْ     onları=عَليَْهِنَّ  

    onlar=أوُلَتِ     iseler=كُنَّ 

    geçimini..sağlayın=فَأنَْفِقوُا    gebe=حَمْل  

    kadar=حَتَّىٰ     onların=عَليَْهِنَّ 

    bırakıncaya=يَضَعْنَ 

    eğer=فَإنِْ     yüklerini=حَمْلهَُنَّ  

    emzirirlerse..(çocuğunuzu)=أرَْضَعْنَ 

    onlara..verin=فَآتوُهُنَّ     sizin..için=لكَُمْ 

    ücretlerini=أجُُورَهُنَّ  

    ve..konuşup..anlaşın=وَأتْمَِرُوا

    güzellikle=بِمَعْرُوف       aranızda=بَيْنكَُمْ 

    eğer=وَإِنْ 

    güçlük..çekerseniz=تعََاسَرْتمُْ 

    o..zaman..emzirecektir=فَسَترُْضِعُ 

 başka..biri=أخُْرَىٰ     onu=لَهُ 

Boşadığınız 
kadınları 
gücünüz öl-
çüsünde 
oturduğu-
nuz yerin bir 
bölümünde 
oturtun, on-
ları sıkıştı-
rıp, gitmele-
rini sağla-
mak için za-
rar vermeye 
kalkışma-
yın. Eğer 
hamile ise-
ler, doğum 
yapıncaya 
kadar nafa-
kalarını ve-
rin. Sizin 
için çocuğu 
emzirirlerse 
onlara ücre-
tini verin, 
aranızda 
uygun bir 
şekilde an-
laşın. Eğer 
güçlüğe uğ-
rarsanız ço-
cuğu, başka 
bir kadın 
emzirecek-
tir. 

(O halde, id-
detlerinin 
içinde bulu-
nan) kadınla-
rın, sizinle 
aynı yerde, 
aynı imkanla-
rı kullanarak 
geçinmelerini 
sağlayın ve 
onları rahat-
sız edip ha-
yatlarını çe-
kilmez hale 
getirmeyin. 
Eğer hamile 
kalırlarsa, 
doğumlarını 
yapıncaya 
kadar onlar 
için her türlü 
harcamayı 
yapın; (bo-
şanma kesin-
leştikten son-
ra) çocuğu-
nuzu emzirir-
lerse onlara 
(hak ettikleri) 
karşılığı verin 
ve kendi 
aranızda 
(çocuğun ge-
leceğini) uy-
gun bir şekil-
de konuşun. 
Eğer ikiniz 
de (annenin 
çocuğu em-
zirmesi ihti-
malini) zor 
görürseniz 
onu (babası-
nın) adına 
başka bir ka-
dın emzirsin. 

Onları, 
gücünü-
zün yetti-
ği kadar 
ikamet et-
tiğiniz ye-
rin bir 
kısmında 
oturtun. 
Onları, 
sıkıntıya 
sokmak 
için zarar 
vermeye 
kalkışma-
yın. Eğer 
hamile 
iseler, 
yüklerini 
koyunca-
ya kadar 
nafakala-
rını verin. 
Sizin için 
emzirir-
lerse; on-
lara, üc-
retlerini 
verin. 
Aranızda 
uygun bir 
şekilde 
anlaşın. 
Eğer güç-
lüğe uğ-
rarsanız; 
çocuğu 
bir başka 
kadın 
emzirir. 

65. 
    nafaka,,versin=لِينُْفِقْ ,, 7

سَعَة  ,,ذوُ =eli,,geniş,,olan    

سَعتَِهِ  ,,مِنْ  =genişliğine,,göre    

    kısılmış,,olan=قدُِرَ     kimse=وَمَنْ 

    rızkı=رِزْقهُُ     aleyhine=عَليَْهِ 

İmkanı ge-
niş olan, na-
fakayı im-
kanlarına 
göre versin. 
Rızkı da-
ralmış bulu-
nan da na-
fakayı, Al-
lah´ın ken-

(Bütün bu 
durumlarda,) 
geniş imkan-
lara sahip 
olan kişi, ge-
nişliği ile 
uyumlu ola-
rak harcasın; 
rızık imkanla-
rı dar olan 

Eli geniş 
olan; ge-
nişliğine 
göre na-
faka ver-
sin. Rızkı 
kendisine 
daraltıl-
mış bulu-
nan da, 
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    versin=فَلْينُْفِقْ 

ا آتاَهُ ,,مِمَّ =kendisine,,verdiğinden    

  ُ يكَُل ِفُ ,,لَ     Allah’ın=اللَّّٰ =sorumlu,,tutmaz    

 ُ     bir,,kişiye=نَفْسًا    Allah=اللَّّٰ

آتاَهَا  ,,مَا    başkasıyla=إلَِّ  =verdiğinden    

ُ     yaratacaktır=سَيَجْعَلُ      Allah=اللَّّٰ

    bir,,güçlükten=عُسْر      sonra=بعَْدَ 

 bir,,kolaylık=يسُْرًا

disine ver-
diğinden 
versin. Allah 
hiç kimseye 
gücünün 
yettiğinden 
başkasını 
yüklemez. 
Allah daima 
bir güçlük-
ten sonra 
bir kolaylık 
yaratır. 

kimse ise Al-
lah'ın kendi-
sine verdiği-
ne uygun şe-
kilde harca-
sın! Allah hiç 
kimseye 
kendi verdi-
ğinden daha 
fazlasını yük-
lemez; (ve 
mümkündür 
ki) Allah sı-
kıntıdan son-
ra rahatlık 
verecektir. 

nafakayı 
Allah´ın 
kendisine 
verdiğin-
den ver-
sin. Allah 
kimseyi, 
kendisine 
verdiğin-
den faz-
lasıyla 
yükümlü 
tutmaz. 
Allah; 
güçlüğün 
ardından 
bir kolay-
lık ihsan 
eder. 

65. 
قرَْيَة  ..مِنْ     nicesi=وَكَأيَ ِنْ .. 8 =kentlerden    

    baş..kaldırdı=عَتتَْ 

أمَْرِ ..عَنْ  =buyruğuna    رَب هَِا=Rabbinin    

    ve..elçilerinin=وَرُسُلِهِ 

    biz..de..onu..hesaba..çektik=فحََاسَبْنَاهَا

    çetin=شَدِيداً    bir..hesabla=حِسَاباً

    ve..ona..azabettik=وَعَذَّبْنَاهَا

 görülmemiş=نكُْرًا    biçimde=عَذاَباً

Nice şehir-
ler var ki 
Rabbinin ve 
elçilerinin 
emirlerine 
baş kaldırdı, 
biz de onu 
çetin bir he-
saba çektik 
ve ona gö-
rülmemiş 
şekilde 
azab ettik. 

Nice topluluk 
var ki Rable-
rinin ve Elçi-
lerinin emir-
lerine küs-
tahça karşı 
çıkmışlardır! 
Bunun üzeri-
ne Biz tümü-
nü çetin bir 
hesaba çek-
tik ve görül-
memiş bir 
azaba çarp-
tırdık. 

Rabbının 
ve onun 
peygam-
berlerinin 
emrinden 
uzaklaşıp 
azmış ni-
ce kasa-
balar hal-
kı vardır 
ki; Biz on-
ları şid-
detli bir 
hesaba 
çekmiş ve 
görülme-
miş aza-
ba çarp-
tırmışız-
dır. 

65. 
    vebalini=وَبَالَ     tattı=فَذاَقتَْ ,, 9

    ve,,idi=وَكَانَ     işinin=أمَْرِهَا

    işinin=أمَْرِهَا    sonucu=عَاقبَِةُ 

 bir,,ziyan=خُسْرًا

Onlar yap-
tıklarının 
karşılığını 
tatmışlardır. 
İşlerinin so-
nu tam bir 
hüsran ol-
muştur. 

Ve böylece 
onlar kendi 
yaptıklarının 
kötü meyve-
lerini tattılar; 
(bu dünya-
da,) yaptıkla-
rının sonu 
yıkım oldu; 

Onlar, 
yaptıkla-
rının kar-
şılığını 
tatmışlar-
dır. İşleri-
nin sonu 
ise hüs-
ran ol-
muştur 

65. 
ُ     hazırlamıştır=أعََدَّ .. 10     Allah=اللَّّٰ

    bir..azab=عَذاَباً    onlara=لهَُمْ 

    korkun=فَاتَّقوُا    şiddetli=شَدِيداً  

 َ     sahipleri=أوُلِي    ey=يَا    Allah’tan=اللَّّٰ

    sağduyu=الْْلَْبَابِ 

آمَنوُا  ..الَّذِينَ  =inanmış..olan    

ُ     indirdi=أنَْزَلَ     andolsun=قَدْ      Allah=اللَّّٰ

 bir..uyarı=ذِكْرًا    size=إِليَْكُمْ 

Allah onlara 
şiddetli bir 
azab hazır-
lamıştır. Ey 
inanan akıl 
sahipleri. 
Allah´tan 
korkun. Al-
lah size 
gerçekten 
bir uyarıcı 
kitab indir-
miştir. 

(Öteki dün-
yada ise) Al-
lah onlar için 
(daha da) 
şiddetli bir 
azap hazır-
lamıştır. O 
halde siz ey 
basiret sa-
hipleri, (siz) 
iman eden-
ler, Allah'a 
karşı sorum-
luluğunuzun 
bilincinde 
olun! Allah 
size gerçek-
ten bir uyarı-
cı indirmiştir. 

Allah, on-
lar için 
şiddetli 
bir azab 
hazırla-
mıştır. Ey 
iman 
eden akıl 
sahipleri, 
Allah´tan 
korkun. 
Allah; si-
ze ger-
çekten bir 
zikir in-
dirmiştir. 

65. 
    bir,,elçi,,(gönderdi)=رَسُولً ,, 11

    size=عَليَْكُمْ     okuyan=يتَلْوُ

ِ     ayetlerini=آيَاتِ      Allah’ın=اللَّّٰ

    açık,,açık=مُبَي نَِات  

    çıkarsın,,diye=لِيخُْرِجَ 

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inananları    

    ve,,yapanları=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      yararlı,,işler=الصَّ

الظُّلمَُاتِ ,,مِنَ  =karanlıklardan    

النُّورِ  ,,إِلىَ =aydınlığa     ْوَمَن=ve,,kim    

ِ     inanır=يؤُْمِنْ      Allah’a=بِاللَّّٰ

    yararlı,,iş=صَالِحًا    ve,,yaparsa=وَيَعْمَلْ 

    cennetlere=جَنَّات      onu,,sokar=يدُْخِلْهُ 

تحَْتِهَا,,مِنْ     akan=تجَْرِي =altlarından    

    kalacakları=خَالِدِينَ     ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

    gerçekten=قدَْ     ebedi=أبََداً      içinde=فيِهَا

ُ     güzel=أحَْسَنَ      ona=لَهُ     Allah=اللَّّٰ

 rızık,,vermiştir=رِزْقاً

İman edip 
salih amel 
işleyenleri, 
karanlıklar-
dan aydınlı-
ğa çıkarmak 
için size Al-
lah´ın apa-
çık ayetleri-
ni okuyan 
bir pey-
gamber 
göndermiş-
tir. Kim Al-
lah´a inanır 
ve faydalı iş 
yaparsa Al-
lah onu, alt-
larından ır-
maklar 
akan, içinde 
ebedi kala-
cakları cen-
netlere so-
kar. Allah 
böylesine 
gerçekten 
güzel bir 
rızk vermiş-
tir. 

Allah'ın apa-
çık mesajla-
rını size ak-
taran bir elçi 
(göndermiş-
tir) ki iman 
edip doğru 
ve yararlı iş-
ler yapanları 
zifiri karanlık-
tan aydınlığa 
çıkarabilsin. 
Kim Allah'a 
inanıp doğru 
ve yararlı iş-
ler yaparsa, 
Allah onu 
içinden ır-
maklar akan 
sonsuza ka-
dar kalacak-
ları bahçele-
re koyacak-
tır. Allah, 
(böylece) 
ona en güzel 
rızkı vermiş 
olacaktır. 

İman edip 
salih 
amel işle-
yenleri 
karanlık-
lardan 
aydınlığa 
çıkarmak 
için, size 
Allah´ın 
apaçık 
bildiren 
ayetlerini 
okuyan 
bir pey-
gamber 
gönderdi. 
Kim Al-
lah´a ina-
nır ve sa-
lih amel 
işlerse; 
onu, altla-
rından 
ırmaklar 
akan 
cennetle-
re girdirir, 
orada 
ebediy-
yen kalır-
lar. Allah; 
ona, ger-
çekten 
güzel bir 
rızık ver-
miştir. 

65. 
12 .. ُ     O’dur..ki=الَّذِي    Allah=اللَّّٰ

    yedi=سَبْعَ     yarattı=خَلَقَ 

    göğü=سَمَاوَات  

الْْرَْضِ ..وَمِنَ  =ve..yerden    

لُ     onların..benzerini=مِثلْهَُنَّ      iner=يتَنََزَّ

    buyruğu=الْْمَْرُ 

    bunlar..arasında=بَيْنهَُنَّ 

    şüphesiz=أنََّ     bilesiniz..diye=لِتعَْلمَُوا

 َ     Allah’ın=اللَّّٰ

شَيْء  ..كُل ِ ..عَلىَٰ  =herşeye    

    ve..şüphesiz=وَأنََّ     kadir..olduğunu=قَدِير  

 َ     muhakkak=قَدْ     Allah’ın=اللَّّٰ

    kuşatmış..bulunduğunu=أحََاطَ 

شَيْء  ..بِكُل ِ  =her..şeyi    عِلْمًا=bilgice 

Allah yedi 
kat göğü ve 
yerden bir o 
kadarını ya-
rattı. Al-
lah´ın buy-
ruğu bunlar 
arasında 
iner ki, böy-
lece Al-
lah´ın her 
şeye kadir 
olduğunu ve 
her şeyi il-
miyle kuşat-
tığını bilesi-
niz. 

Allah, yedi 
göğü ve aynı 
şekilde yeri(n 
sayısız par-
çasını) yara-
tandır. O'nun 
(yaratıcı) ira-
desi, bütün 
bu (yarat-
tık)ları aracı-
lığıyla kesin-
tisiz tecelli 
eder ki Al-
lah'ın her şe-
ye kadir ol-
duğunu ve 
her şeyi bil-
gisiyle kuşat-
tığını göresi-
niz. 

Allah; ye-
di göğü 
ve yerden 
de o ka-
darını ya-
ratmış 
olandır. 
Allah´ın 
buyruğu 
bunlar 
arasında 
iner du-
rur. Ki, Al-
lah´ın 
gerçekten 
her şeye 
kadir ol-
duğunu 
ve Al-
lah´ın 
gerçekten 
her şeyi 
ilmiyle 
kuşatmış 
oşduğunu 
bilesiniz. 
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66. 
1 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     ُّالنَّبِي=peygamber    

مُ     ?niçin=لِمَ      haram,,kılıyorsun=تحَُر ِ

    helal,,kıldığı=أحََلَّ     şeyi=مَا

 ُ     sana=لَكَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    hatırını=مَرْضَاتَ     isteyerek=تبَْتغَِي

ُ     eşlerinin=أزَْوَاجِكَ       Allah=وَاللَّّٰ

    bağışlayandır=غَفوُر  

 esirgeyendir=رَحِيم  

Ey pey-
gamber! Ni-
çin Allah´ın 
sana helal 
kıldığı şeyi, 
eşlerinin 
hayrı için 
kendine ha-
ram kılıyor-
sun? Allah 
çok bağış-
layan, çok 
esirgeyen-
dir. 

Ey Peygam-
ber! Eşle-
rin(den her-
hangi biri)ni 
memnun et-
mek için, ne-
den Allah'ın 
sana helal 
kıldığı bazı 
şeyleri (ken-
dine) haram 
kılıyorsun? 
Allah çok 
bağışlayıcı-
dır, rahmet 
kaynağıdır. 

Ey Pey-
gamber; 
eşlerinin 
hoşnud-
luğunu 
gözeterek 
Allah´ın 
sana he-
lal kıldığı 
şeyi niçin 
kendine 
haram 
ediyor-
sun? Al-
lah; Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

66. 
    meşru’..kılmıştır=فرََضَ     andolsun=قَدْ .. 2

 ُ     çözmeyi=تحَِلَّةَ     size=لكَُمْ     Allah=اللَّّٰ

ُ     yeminlerinizi=أيَْمَانكُِمْ       Allah=وَاللَّّٰ

    ve..O=وَهُوَ     sizin..sahibinizdir=مَوْلَكُمْ  

    bilendir=الْعَلِيمُ 

 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=الْحَكِيمُ 

Allah size 
yeminlerini-
zi kefaretle 
geri almanı-
zı meşru 
kılmıştır. Al-
lah sizin 
dostunuz-
dur. O her 
şeyi bilir ve 
her yaptığı 
yerindedir. 

(Ey mümin-
ler!) Allah, 
(doğru ve 
haklı bir ge-
rekçesi ol-
mayan) ye-
minlerinizi 
bozmayı ve 
keffaretini 
vermeyi (si-
ze) emret-
miştir. Allah, 
sizin Yüce 
Efendinizdir 
ve yalnız 
O'dur her şe-
yi bilen, ger-
çek hikmet 
sahibi. 

Allah; 
yeminle-
rinizin çö-
zülmesini 
size meş-
ru kılmış-
tır. Allah 
sizin 
mevla-
nızdır. Ve 
O; 
Alim´dir, 
Ha-
kim´dir. 

66. 
    gizlice,,söylemişti=أسََرَّ     hani=وَإِذْ ,, 3

بعَْضِ ,,إِلىَٰ     peygamber=النَّبِيُّ  =birine    

    bir,,söz=حَدِيثاً    eşlerinden=أزَْوَاجِهِ 

ا     ne,,zaman,,ki=فَلمََّ

    onu,,(sözü)=بِهِ     haber,,verdi,,(eşi)=نبََّأتَْ 

ُ     ve,,onu,,muttali,,kıldı=وَأظَْهَرَهُ      Allah=اللَّّٰ

    ona,,(peygambere)=عَليَْهِ 

فَ      bildirmişti=عَرَّ

    onun,,bir,,kısmını=بعَْضَهُ 

    ve,,vazgeçmişti=وَأعَْرَضَ 

بعَْض   ,,عَنْ  =bir,,kısmından,,da    

ا نبََّأهََا,,فَلمََّ =eşine,,haber,,verince    

    dedi,,(eşi)=قاَلَتْ     bunu=بِهِ 

أنَْبَأكََ ,,مَنْ  =sana,,kim,,söyledi?    

ذاَ       dedi,,ki=قَالَ     bunu=هَٰ

    bilen=الْعَلِيمُ     bana,,söyledi=نبََّأنَِيَ 

 haber,,alan=الْخَبيِرُ 

Peygamber, 
eşlerinden 
birine gizli-
ce bir söz 
söylemişti. 
O bunu 
peygambe-
rin diğer bir 
eşine haber 
verince, Al-
lah da bu 
durumu 
peygambe-
re bildirmiş-
ti, o da bir 
kısmını yü-
züne vur-
muş bir 
kısmını da 
yüzüne 
vurmamıştı. 
Peygamber 
bunu ona 
haber ve-
rince eşi 
«Bunu sana 
kim söyle-
di?» dedi. 
Peygamber: 
«Bilen, her 
şeyden ha-
beri olan Al-
lah, bana 
söyledi» 
dedi. 

Hani, (bir 
gün) Pey-
gamber, eş-
lerinden biri-
ne gizli bir 
şeyler söy-
lemişti; eşi 
bunu ifşa 
edip Allah da 
Peygamber'e 
bildirince, 
Peygamber 
(söyledikleri-
nin) bir kıs-
mını (diğerle-
rine de) an-
latmış, bir 
kısmına ise 
hiç değin-
memişti. 
Peygamber 
durumu eşi-
ne anlatınca, 
kadın: Bunu 
sana kim 
söyledi? diye 
sordu. (Pey-
gamber de,) 
Her şeyi Bi-
len, Her şey-
den Haber-
dar Olan, 
bana söyledi 
diye cevap 
verdi. 

Hani 
Peygam-
ber; eşle-
rinden bi-
rine, gizli-
ce bir söz 
söylemiş-
ti. O, bu-
nu haber 
verdi de 
Allah da 
bunu ona 
açıklayın-
ca; bir 
kısmını 
bildirmiş, 
bir kıs-
mından 
da vaz-
geçmişti. 
Artık bu-
nu kendi-
sine söy-
leyince; 
eşi: Bunu 
sana kim 
bildirdi? 
demişti. 
Bana her 
şeyi bilen, 
her şey-
den ha-
berdar 
olan Allah 
haber 
verdi, 
demişti. 

66. 
    ikiniz..tevbe..ederseniz=تتَوُبَا    eğer=إِنْ .. 4

ِ ..إِلىَ اللَّّٰ =Allah’a    

صَغتَْ ..فَقَدْ  =sapmış..olmasından..dolayı    

    ve..eğer=وَإِنْ     kalblerinizin=قلُوُبكُُمَا  

    birbirinize..arka..olursanız=تظََاهَرَا

    şüphesiz=فَإنَِّ     ona..karşı=عَليَْهِ 

 َ     O=هُوَ     Allah’tır=اللَّّٰ

    onun..koruyucusu=مَوْلَهُ 

جِبْرِيلُ وَ  =ve..Cibril’dir    

    ve..iyileridir=وَصَالِحُ 

    müminlerin=الْمُؤْمِنِينَ  

    sonra=بعَْدَ     ve..melekler=وَالْمَلََئِكَةُ 

لِكَ   ona..arkadır=ظَهِير      bundan=ذَٰ

Eğer her 
ikinizde Al-
lah’a tevbe 
ederseniz 
kaymış olan 
kalpleriniz 
düzelmiş 
olur. Şayet 
onun aley-
hinde birbi-
rinize arka 
verirseniz 
hiç şüphe-
siz ki Allah 
bizzat onun 
yardımcısı-
dır. Cebrail 
de, 
mü’minlerin 
salih olanla-
rı da. Bunla-
rın ardından 
bütün me-
lekler de 
yardımcıdır. 

(Onlara de 
ki, ey Pey-
gamber:) İki-
niz tevbe 
ederek Al-
lah'a yönelin, 
çünkü ikinizin 
de kalbi 
(haktan) ay-
rılmıştı! Ve 
(Allah'ın elçi-
si olan) Pey-
gamber'e 
karşı birbiri-
nizi destek-
lerseniz (bilin 
ki) Allah, 
o'nun Koru-
yucusudur ve 
(bilin ki) bun-
dan dolayı, 
Cebrail, mü-
minler ara-
sındaki bütün 
dürüst ve er-
demliler ve 
(öteki) bütün 
melekler, 
o'nun yardı-
mına koşa-
caktır. 

Eğer her 
ikiniz de 
Allah´a 
tevbe 
ederse-
niz; ger-
çekten 
kaymış 
olan kalb-
leriniz 
düzelmiş 
olur. Şa-
yet ona 
karşı bir-
birinize 
destek 
olmaya 
kalkışır-
sanız; hiç 
şüphesiz 
Allah, 
onun 
mevlası-
dır. Ceb-
rail de, 
mü´minler
in salih 
olanı da, 
bunun 
ardından 
bütün 
melekler 
de ona 
yardımcı-
dırlar. 

66. 
    onun,,Rabbi=رَبُّهُ     belki,,de=عَسَىٰ ,, 5

    o,,sizi,,boşarsa=طَلَّقكَُنَّ     eğer=إِنْ 

    değiştirir,,(verir)=يبُْدِلَهُ     ona=أنَْ 

    daha,,hayırlı=خَيْرًا    eşlerle=أزَْوَاجًا

    sizden=مِنْكُنَّ 

    teslim,,eden,,(kendisini,,Allah’a)=مُسْلِمَات  

    inanan=مُؤْمِنَات  

    gönülden,,itaat,,eden=قَانتِاَت  

    tevbe,,eden=تاَئبَِات  

    ibadet,,eden=عَابِداَت  

    dul=ثيَ ِبَات      seyahat,,eden=سَائحَِات  

 ve,,bakire=وَأبَْكَارًا

Eğer o sizi 
boşarsa 
Rabbi ona, 
sizden daha 
iyi, kendini 
Allah´a ve-
ren, inanan, 
gönülden it-
aat eden, 
tevbe eden, 
ibadet 
eden, Al-
lah´ın uçsuz 
bucaksız 
mülkünün 
yaratılışını 
düşünen, 
dul ve baki-
re eşler ve-
rir. 

(Ey Pey-
gamber eşle-
ri!) Eğer o 
siz(den biri-
niz)i boşa-
saydı, Allah 
yerinize o'na 
sizden daha 
iyi eşler ve-
rebilirdi. Al-
lah'a teslim 
olan, gerçek-
ten inanan, 
O'nun irade-
sine gönül-
den itaat 
eden, (günah 
işledikleri 
zaman) tev-
be ederek 
(O'na) yöne-
len, (yalnız 
O'na) kulluk 
eden ve 
(O'nun rıza-
sını aramak 
için) yola ko-

Şayet o, 
sizi bo-
şarsa; 
Rabbı 
ona siz-
den daha 
hayırlı, 
kendini 
Allah´a 
veren, 
inanan, 
boyun 
eğen, 
tevbe 
eden, kul-
luk eden, 
oruç tutan 
dul ve 
bakire eş-
ler verir. 
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yulan, daha 
önce evlen-
miş veya ba-
kire kadınlar. 

66. 
6 .. أيَُّهَا..يَا =ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

    kendinizi=أنَْفسَُكُمْ     koruyun=قوُا

    bir..ateşten=نَارًا    ve..ailenizi=وَأهَْلِيكُمْ 

    onun..yakıtı=وَقوُدهَُا

    insanlardır=النَّاسُ 

    ve..taşlardır=وَالْحِجَارَةُ 

    onun..başında=عَليَْهَا

    melekler..vardır=مَلََئِكَة  

    şiddetli=شِداَد      gayet..katı=غِلََظ  

يعَْصُونَ ..لَ  =karşı..gelmeyen    

 َ     Allah’ın=اللَّّٰ

أمََرَهُمْ ..مَا =kendilerine..buyurduğuna    

    şeyi=مَا    ve..yapan=وَيَفْعَلوُنَ 

 emredildikleri=يؤُْمَرُونَ 

Ey inanan-
lar! Kendi-
nizi ve aile-
nizi, yakıtı 
insanlar ve 
taşlar olan 
ateşten ko-
ruyun. 
Onun ba-
şında, iri 
gövdeli, ha-
şin, Allah´ın 
kendilerine 
buyurduğu-
na karşı 
gelmeyen 
ve emredil-
diklerini ya-
pan melek-
ler vardır. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Yakıtı in-
sanlar ve 
taşlar olan 
(öteki dün-
yanın) 
ateş(in)den 
kendinizi ve 
size yakın 
olanları ko-
ruyun! Onun 
başında (gö-
zetici olarak) 
bulunanlar, 
emrettiği hiç-
bir şeyde Al-
lah'a karşı 
gelmeyen, 
ama (daima) 
kendilerinden 
isteneni ya-
pan kararlı 
(ve) azimli 
meleklerdir. 

Ey iman 
edenler; 
kendinizi 
ve çoluk 
çocuğu-
nuzu, ya-
kacağı 
insanlar 
ve taşlar 
olan ateş-
ten koru-
yun. 
Onun 
üzerinde 
iri gövde-
li, haşin 
tabiatlı 
melekler 
vardır. Ki 
onlar; Al-
lah´ın 
kendileri-
ne emret-
tiğine ka-
tiyyen is-
yan et-
mezler. 
Ve emro-
lundukla-
rını ya-
parlar. 

66. 
7 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey    

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

تعَْتذَِرُوا,,لَ  =özür,,dilemeyin    

    çünkü,,ancak=إنَِّمَا    bugün=الْيوَْمَ  

    siz,,cezalandırılıyorsunuz=تجُْزَوْنَ 

تعَْمَلوُنَ ,,كُنْتمُْ     şeylerle=مَا =yaptığınız 

Ey kafirler! 
Bugün özür 
dilemeyin, 
çünkü siz 
ancak yap-
tıklarınızın 
cezasını 
çekeceksi-
niz denir. 

(O halde,) ey 
hakikati inka-
ra şartlanmış 
olanlar, bu-
gün (geçer-
siz) özürler 
beyan etme-
yin! (Öteki 
dünyada) siz 
ancak (bu 
dünya haya-
tında) yap-
mış oldukla-
rınızın karşı-
lığını göre-
ceksiniz. 

Ey küfre-
denler; 
bugün, 
özür di-
lemeyin. 
Siz, an-
cak işle-
diklerini-
zin karşı-
lığını 
görmek-
tesiniz. 

66. 
8 .. أيَُّهَا..يَا =ey     َآمَنوُا..الَّذِين =inananlar    

ِ ..إِلىَ    tevbe..edin=توُبوُا اللَّّٰ =Allah’a    

    yürekten=نَصُوحًا    tevbe..ile=توَْبَةً 

    Rabbiniz=رَبُّكُمْ     umulur..ki=عَسَىٰ 

يكَُف ِرَ ..أنَْ  =örter     ْعَنْكُم=sizden    

    kötülüklerinizi=سَي ئِاَتِكُمْ 

    sizi..sokar=وَيدُْخِلكَُمْ 

    akan=تجَْرِي    cennetlere=جَنَّات  

تحَْتِهَا..مِنْ  =altlarından    

    günde=يوَْمَ     ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

يخُْزِي..لَ  =utandırmayacağı    

 ُ     peygamberi=النَّبِيَّ     Allah’ın=اللَّّٰ

آمَنوُا..وَالَّذِينَ  =ve..inanmış..olanları    

    onunla..beraber=مَعَهُ  

    koşar=يَسْعَىٰ     onların..nuru=نوُرُهُمْ 

أيَْدِيهِمْ ..بيَْنَ  =önlerinden    

    ve..sağ..yanlarından=وَبِأيَْمَانِهِمْ 

    Rabbimiz=رَبَّنَا    derler..ki=يَقوُلوُنَ 

    bize=لنََا    tamamla=أتَمِْمْ 

    ve..bağışla=وَاغْفِرْ     nurumuzu=نوُرَنَا

    doğrusu..senin=إنَِّكَ     bizi=لنََا  

شَيْء  ..كُل ِ ..عَلىَٰ  =herşeye    

 gücün..yeter=قَدِير  

Ey iman 
edenler! 
Samimi bir 
tevbe ile Al-
lah â dö-
nün. Umulur 
ki Rabbiniz 
sizin kötü-
lüklerinizi 
örter, Pey-
gamberi ve 
O´nunla bir-
likte iman 
edenleri 
utandırma-
yacağı gün-
de Allah si-
zi, içlerin-
den ırmak-
lar akan 
cennetlere 
sokar. Çün-
kü onların, 
nurları, ön-
lerinden ve 
yanlarından 
koşar da 
«Ey Rabbi-
miz! Nuru-
muzu ta-
mamla, bizi 
bağışla, 
çünkü sen 
her şeye 
kadirsin» 
derler. 

Siz ey imana 
ermiş olan-
lar! Gönül-
den tevbe 
ederek Al-
lah'a yönelin! 
Umulur ki 
Rabbiniz kö-
tü fiilerinizi 
yok eder ve 
Allah'ın Pey-
gamberi ile 
o'nun inancı-
nı paylaşan-
ları utandır-
mayacağı o 
Gün, sizi 
içinden ır-
maklar akan 
bahçelere 
koyar. Onlar, 
önlerinden 
ve sağ taraf-
larından hız-
la ışık yayar-
lar ve Ey 
Rabbimiz! 
diye yalvarır-
lar, Bu ışığı-
mızı ebediy-
yen parlat ve 
günahlarımı-
zı bağışla! 
Çünkü Sen 
her şeye ka-
dirsin! 

Ey iman 
edenler; 
Allah´a 
nasuh 
tevbesi ile 
tevbe 
edin. 
Umulur ki 
Rabbınız 
kötülükle-
rinizi örter 
ve sizi alt-
larından 
ırmaklar 
akan 
cennetle-
re koyar. 
O gün, 
Allah; 
peygam-
berini ve 
onunla 
beraber 
olan 
mü´minler
i utandır-
mayacak. 
Onların 
nurları 
önlerinde 
ve sağla-
rında ko-
şacak; 
Rabbı-
mız, ışı-
ğımızı 
tamamla, 
bizi ba-
ğışla. 
Şüphesiz 
ki Sen, 
her şeye 
kadirsin, 
diyecek-
ler. 

66. 
9 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     ُّالنَّبِي=Peygamber    

    kâfirlerle=الْكُفَّارَ     cihad,,et=جَاهِدِ 

    ve,,münafıklarla=وَالْمُنَافِقِينَ 

    ve,,katı,,davran=وَاغْلظُْ 

    onlara,,karşı=عَليَْهِمْ  

    onların,,varacağı,,yer=وَمَأوَْاهُمْ 

    ne,,kötü=وَبِئسَْ     cehennemdir=جَهَنَّمُ  

 varılacak,,yerdir=الْمَصِيرُ 

Ey Pey-
gamber! 
Kafirler ve 
münafıklarla 
savaş, onla-
ra karşı sert 
davran. On-
ların vara-
cağı yer ce-
hennemdir. 
O gidecek-
leri yer ne 
kötüdür. 

Ey Peygam-
ber! Hakikati 
inkar edenler 
ve ikiyüzlüler 
ile amansız-
ca mücadele 
et ve onlara 
karşı kararlı 
ve ödünsüz 
davran. Ve 
(eğer tevbe 
etmezlerse) 
varacakları 
yer cehen-
nem olacak-
tır. O, ne kö-
tü bir varış 
yeridir! 

Ey pey-
gamber; 
kafirler ve 
münafık-
larla sa-
vaş, onla-
ra karşı 
çetin ol. 
Onların 
varacağı 
yer ce-
hennem-
dir. O, ne 
kötü dö-
nüş yeri-
dir. 

66. 
ُ     anlattı=ضَرَبَ .. 10     Allah=اللَّّٰ

    misal..ile=مَثلًََ 

كَفرَُوا..لِلَّذِينَ  =inkâr..edenler..hakkında    

    Nuh’un=نوُح      karısı=امْرَأتََ 

    Lût’un=لوُط       ve..karısını=وَامْرَأتََ 

    bu..ikisi..idiler=كَانتَاَ

    iki..kulun=عَبْديَْنِ     altında..(nikahı)=تحَْتَ 

عِبَادِنَا..مِنْ  =kullarımızdan    

    salih=صَالِحَيْنِ 

    onlara..hıyanet..ettiler=فخََانتَاَهُمَا

يغُْنِيَا..فَلَمْ  =(kocaları)..savamadı    

Allah inkar 
edenlere, 
Nuh´un ka-
rısı ile 
Lut´un karı-
sını misal 
verdi. Onlar, 
kullarımız-
dan iki salih 
kişinin nika-
hında iken 
onlara hain-
lik ettiler: 
Kocaları Al-
lah´tan ge-
len hiçbir 
şeyi onlar-
dan sava-
madı. Bu iki 
kadına: 
«Haydi, 

Hakikati in-
kara şart-
lanmış olan-
lara gelince, 
Allah, Nuh'un 
karısı ile 
Lut'un karısı-
nı(n kıssala-
rını) örnek 
getirmekte-
dir. Onlar iki 
dürüst ve er-
demli kulu-
muzun nikahı 
altında idiler 
ama kocala-
rına ihanet 
etmişlerdi; ve 
bu iki kadına 
(Hesap Gü-
nü): Haydi 

Allah; küf-
redenlere 
Nuh´un 
karısıyla 
Lut´un 
karısını 
misal 
verdi. On-
lar, kulla-
rımızdan 
iki salih 
kulun ni-
kahında 
iken hain-
lik ettiler 
de, onları 
Allah´tan 
hiç bir 
şeyle kur-
taramadı-
lar. O iki 
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هُمَاعَنْ  =onlardan     َمِن.. ِ اللَّّٰ =Allah’tan    

    ve..denildi=وَقِيلَ     hiçbir..şeyi=شَيْئاً

    ateşe=النَّارَ     haydi..girin=ادْخُلََ 

 girenlerle=الدَّاخِلِينَ     beraber=مَعَ 

ateşe giren-
lerle bera-
ber siz de 
girin!» de-
nildi. 

bütün öteki 
(günahkar)lar 
ile birlikte 
ateşe girin! 
denildiğinde 
iki (kocanın) 
da onlara bir 
faydası do-
kunmayacak-
tır! 

kadına; 
ateşe gi-
renlerle 
beraber 
siz de gi-
rin, denil-
di. 

66. 
ُ     ve,,anlattı=وَضَرَبَ ,, 11     Allah=اللَّّٰ

    misal,,ile=مَثلًََ 

آمَنوُا,,لِلَّذِينَ  =inananlar,,hakkında    

    Fir’avn’ın=فرِْعَوْنَ     karısını=امْرَأتََ 

    Rabbim=رَب ِ     demişti=قَالتَْ     hani=إِذْ 

    katında=عِنْدكََ     bana=لِي    yap=ابْنِ 

    içinde=فيِ    bir,,ev=بَيْتاً

    cennetin=الْجَنَّةِ 

نِي     ve,,beni,,kurtar=وَنَج ِ

فرِْعَوْنَ ,,مِنْ  =Fir’avn’dan    

    ve,,onun,,(kötü),,işinden=وَعَمَلِهِ 

نِي     ve,,beni,,kurtar=وَنَج ِ

الْقوَْمِ ,,مِنَ  =topluluğundan    

 zalimler=الظَّالِمِينَ 

Allah ina-
nanlara da 
Firavun´un 
karısını mi-
sal gösterdi. 
O «Rabbim! 
Bana katın-
da, cennet-
te bir ev 
yap, beni 
Firavun´dan 
ve onun kö-
tü işinden 
kurtar ve şu 
zalimler top-
luluğundan 
kurtar!» 
demişti. 

İmana ermiş 
olanlara da 
Allah, Fira-
vun'un karı-
sını(n kıssa-
sını) örnek 
getirmiştir, ki 
o: Ey Rab-
bim! diye 
yalvarmıştı, 
Senin katın-
da (olan) 
cennette be-
nim için bir 
köşk inşa et, 
beni Fira-
vun'dan ve 
yaptıkların-
dan koru ve 
beni şu zalim 
halkın elin-
den kurtar! 

Allah; 
iman 
edenlere 
de, Fira-
vun´un 
karısını 
misal 
gösterdi. 
O; Rab-
bım, bana 
katında, 
cennette 
bir ev 
yap, beni 
Fira-
vun´dan 
ve onun 
yaptıkla-
rından 
kurtar ve 
beni za-
limler gü-
ruhundan 
kurtar, 
demişti. 

66. 
    kızı=ابْنَتَ     ve..Meryem’i=وَمَرْيَمَ .. 12

    O=الَّتِي    İmran’ın=عِمْرَانَ 

    ırzını=فرَْجَهَا    korumuştu=أحَْصَنَتْ 

    ona=فيِهِ     biz..de..üflemiştik=فنََفخَْنَا

رُوحِنَا..مِنْ  =ruhumuzdan    

    ve..doğrulamıştı=وَصَدَّقَتْ 

    Rabbinin=رَب هَِا    kelimelerini=بكَِلِمَاتِ 

    ve..Kitaplarını=وَكُتبُِهِ 

    ve..olmuştu=وَكَانَتْ 

الْقَانتِيِنَ ..مِنَ  =gönülden..itaat..edenlerden 

Irzını koru-
muş olan, 
İmran kızı 
Meryem´i 
de Allah mi-
sal verdi. 
Biz, onun 
içine ruhu-
muzdan üf-
ledik ve 
Rabbinin 
sözlerini, ki-
taplarını 
tasdik etti. 
Ve o gönül-
den itaat et-
ti. 

Ve İmran'ın 
kızı Mer-
yem(in kıs-
sasını Allah'a 
karşı sorum-
luluk bilinci 
taşıyanların 
diğer bir ör-
neği yaptık): 
O iffetini ko-
rumuştu, bu-
nun üzerine 
Biz onun 
(rahminde-
ki)ne ruhu-
muzdan üf-
lemiştik ve 
Meryem 
Rabbinin 
sözlerinin ve 
(böylece,) 
vahyettikleri-
nin doğrulu-
ğunu kabul 
etmiş ve sa-
mimiyetle 
bağlananlar-
dan biri ol-
muştu. 

Mahrem 
yerini ko-
rumuş 
olan İm-
ran kızı 
Meryem´i 
de. Ona 
ruhumuz-
dan üfle-
miştik de 
Rabbının 
sözlerini 
ve kitab-
larını tas-
dik etmiş-
ti. Ve o, 
gönülden 
itaat 
edenler-
dendi. 

67. 
    ne,,mübarektir=تبََارَكَ ,, 1

بيَِدِهِ ,,الَّذِي =elinde,,bulunan    

    ve,,O’nun=وَهُوَ     mülk=الْمُلْكُ 

شَيْء  ,,كُل ِ ,,عَلىَٰ  =herşeye    

 gücü,,yeter=قَدِير  

Sınırsız hü-
kümdarlık 
elinde olan 
Allah, yüce-
ler yücesidir 
ve O´nun 
her şeye 
gücü yeter. 

Hükümranlı-
ğın sahibi 
olan Allah 
kutludur, yü-
cedir; O her 
dilediğini 
yapmaya ka-
dirdir. 

Şanı yü-
cedir, bü-
tün mülk 
elinde 
olanın. 
Ve O; her 
şeye ka-
dirdir. 

67. 
    yarattı=خَلَقَ     ki..O=الَّذِي.. 2

    ve..hayatı=وَالْحَيَاةَ     ölümü=الْمَوْتَ 

    hanginizin=أيَُّكُمْ     denemek..için=لِيبَْلوَُكُمْ 

    daha..güzel=أحَْسَنُ 

    ve..O=وَهُوَ     iş..yapacağınızı=عَمَلًَ  

    üstündür=الْعزَِيزُ 

 bağışlayandır=الْغَفوُرُ 

O hangini-
zin daha 
güzel iş ya-
pacağınızı 
denemek 
için, ölümü 
ve hayatı 
yarattı. O, 
üstündür, 
bağışlayan-
dır. 

O, hem ölü-
mü, hem de 
hayatı ya-
ratmıştır ki 
sizi sınama-
ya tabi tutsun 
(ve böylece) 
davranış yö-
nünden han-
giniz daha 
iyidir (onu 
göstersin) ve 
yalnız 
O(nun) kud-
ret sahibi ve 
çok bağışla-
yıcı (olduğu-
na sizi inan-
dırsın). 

Hangini-
zin daha 
iyi amel 
işlediğini 
denemek 
için ölü-
mü ve 
hayatı ya-
ratan 
O´dur. Ve 
O; 
Aziz´dir, 
Ga-
fur´dur. 

67. 
    yedi=سَبْعَ     yarattı=خَلَقَ     ki,,O=الَّذِي,, 3

    tabaka,,tabaka=طِبَاقاً      göğü=سَمَاوَات  

ترََىٰ ,,مَا =görmezsin    

خَلْقِ ,,فيِ =yaratmasında    

نِ  حْمَٰ     Rahman’ın=الرَّ

تفََاوُت   ,,مِنْ  =bir,,aykırılık,,,uygunsuzluk    

    döndür,,de,,(bak)=فَارْجِعِ 

    gözü(nü)=الْبَصَرَ 

ترََىٰ ,,هَلْ  =görüyor,,musun?    

فطُُور  ,,مِنْ  =bir,,bozukluk 

Yedi göğü 
tabakalar 
halinde ya-
ratan O´dur. 
Rahman´ın 
bu yarat-
masında bir 
düzensizlik 
bulamazsın. 
Gözünü bir 
çevir bak, 
bir çatlak 
görebilir mi-
sin? 

Yedi göğü 
birbiriyle tam 
bir uyum 
içinde yara-
tan O, (ne 
yüce)dir! 
Rahman'ın 
yaratışında 
hiçbir aksak-
lık göremez-
sin. Gözünü 
bir kez daha 
(ona) çevir! 
Hiç kusur gö-
rüyor mu-
sun? 

O ki; yedi 
göğü kat 
kat ya-
ratmıştır. 
Sen Rah-
Rah-
man´ın 
yaratma-
sında bir 
düzensiz-
lik bula-
mazsın. 
Gözünü 
çevir de 
bak, bir 
aksaklık 
görebilir 
misin? 

67. 
    döndür..(bak)=ارْجِعِ     sonra=ثمَُّ .. 4

    gözü(nü)=الْبَصَرَ 

تيَْنِ      döner=ينَْقَلِبْ     iki..kez..daha=كَرَّ

    göz=الْبَصَرُ     sana=إِليَْكَ 

    o=وَهُوَ     umudu..keserek=خَاسِئاً

 hor..ve..bitkin=حَسِير  

Sonra gö-
zünü iki kez 
daha dön-
dür bak. 
Göz aradığı 
kusuru bul-
maktan 
umudu ke-
serek yor-
gun ve bit-
kin bir halde 
sana döner. 

Evet, gözünü 
tekrar tekrar 
(ona) çevir: 
(her seferin-
de) bakışın, 
şaşkın ve 
bezgin bir 
şekilde önü-
ne geri dö-
necektir... 

Sonra 
gözünü 
iki kere 
daha çe-
vir; göz 
umduğu-
nu bula-
mayıp 
bitkin ve 
yorgun 
sana dö-
necektir. 

67. 
    biz,,donattık=زَيَّنَّا    andolsun=وَلَقَدْ ,, 5

    en,,yakın=الدُّنْيَا    göğü=السَّمَاءَ 

    lambalarla=بمَِصَابِيحَ 

    ve,,onları,,yaptık=وَجَعَلْنَاهَا

    taşlamalar=رُجُومًا

And olsun 
biz, dünya-
ya en yakın 
göğü lam-
balarla do-
nattık. Bun-
ları şeytan-
lara atılan 
taşlar yaptık 
ve onlara 

Biz, yeryü-
züne en ya-
kın olan gök-
leri ışıklarla 
süsledik ve 
onları (insan-
lar arasında 
bulunan) 
şeytan ruhlu-
ların boş ve 

Andolsun 
ki; Biz, 
yere en 
yakın gö-
ğü kandil-
lerle do-
nattık. 
Onlarla 
şeytanla-
rın taş-
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    şeytanlar,,için=لِلشَّيَاطِينِ  

    onlara=لهَُمْ     ve,,hazırladık=وَأعَْتدَْنَا

 çılgın,,ateş=السَّعِيرِ     azabı=عَذاَبَ 

ateş azabını 
hazırladık. 

anlamsız 
spekülasyon-
larına konu 
yaptık ve on-
lar için yakıcı 
alevden bir 
azap hazır-
ladık; 

lanmasını 
sağladık. 
Ve onla-
ra, çılgın 
alevli 
azabı ha-
zırladık. 

67. 
6 .. كَفرَُوا..وَلِلَّذِينَ  =inkâr..edenler..için..vardır    

    azabı=عَذاَبُ     Rablerini=برَِب ِهِمْ 

    ve..ne..kötü=وَبِئسَْ     cehennem=جَهَنَّمَ  

 gidilecek..sonuçtur=الْمَصِيرُ 

Rablerini 
inkar eden-
ler için ce-
hennem 
azabı var-
dır. O ne 
kötü dönüş-
tür. 

Çünkü, (bu 
şekilde) Rab-
lerine karşı 
isyankar dav-
ranan herke-
si cehennem 
azabı bekle-
mektedir; 
orası, ne kö-
tü bir varış 
yeridir! 

Rabbları-
na küfre-
denler 
için de 
cehen-
nem aza-
bı vardır. 
Ne kötü 
dönüş ye-
ridir. 

67. 
    atıldıkları=ألُْقوُا    zaman=إِذاَ,, 7

    işitirler=سَمِعوُا    oraya=فيِهَا

    homurtusunu=شَهِيقاً    onun=لهََا

 kaynıyor=تفَوُرُ     ve,,o=وَهِيَ 

Oraya atıl-
dıklarında 
onun kay-
narken çı-
kardığı 
uğultuyu işi-
tirler. 

Onlar, (ce-
hennem)e 
atıldıkların-
da, onun 
kaynarken 
çıkardığı sesi 
duyacaklar, 

Oraya 
atıldıkla-
rında; 
onun 
kaynar-
ken çı-
kardığı 
uğultuyu 
işitirler. 

67. 
    çatlayacak=تمََيَّزُ     neredeyse=تكََادُ .. 8

الْغيَْظِ  ..مِنَ  =öfkeden    كُلَّمَا=her..biri    

    onun..içine=فيِهَا    atıldıkça=ألُْقِيَ 

    onlara..sordu(lar)=سَألَهَُمْ     topluluk=فوَْج  

    onun..bekçileri=خَزَنَتهَُا

يَأتْكُِمْ ..ألََمْ  =size..gelmedi..mi?    

 bir..uyarıcı=نَذِير  

Neredeyse 
cehennem 
öfkesinden 
çatlayacak! 
Her topluluk 
onun içine 
atıldıkça 
cehennem 
bekçileri on-
lara; «Size 
bir uyarıcı 
gelmedi 
mi?» diye 
sorarlar. 

neredeyse 
öfke ile pat-
larcasına (çı-
kardığı sesi); 
(ve) her grup 
(günahkarın) 
oraya her atı-
lışında, bek-
çiler onlara 
soracak: Si-
ze hiç uyarıcı 
gelmemiş 
miydi? 

Nerede 
ise öfke-
sinden 
çatlaya-
cak gibi 
olur. Her 
bir toplu-
luk ona 
atıldığın-
da, bekçi-
leri onlara 
sorarlar: 
Size bir 
uyarıcı 
gelmedi 
mi? 

67. 
    evet=بَلَىٰ     dediler=قَالوُا,, 9

    bize,,geldi=جَاءَنَا    andolsun=قَدْ 

    uyarıcı=نَذِير  

    ama,,biz,,yalanladık=فكََذَّبْنَا

لَ ,,مَا    ve,,dedik,,ki=وَقلُْنَا نزََّ =indirmedi    

 ُ شَيْء  ,,مِنْ     Allah=اللَّّٰ =hiçbir,,şey    

أنَْتمُْ ,,إِنْ  =siz     َِّإل=ancak    

ل  ضَلََ     içindesiniz=فيِ =bir,,sapıklık    

 büyük=كَبِير  

Onlar; 
«Evet, doğ-
rusu bize bir 
uyarıcı gel-
di, fakat biz 
yalanladık 
ve Allah 
hiçbir şey 
indirmedi, 
siz büyük 
bir sapıklık 
içindesiniz» 
dedik. 

Onlar: Evet 
diyecekler, 
aslında bize 
bir uyarıcı 
gelmişti, ama 
biz o'nu(n 
söyledikleri-
ni) yalanladık 
ve o'na: 'Al-
lah (vahiy yo-
luyla) hiçbir 
şey indirmiş 
değildir! Siz 
(kendinizi 
uyarıcı ola-
rak görenler) 
büyük bir ya-
nılgı içinde-
siniz! dedik. 

Onlar: 
Evet, 
doğrusu 
bize bir 
uyarıcı 
geldi, 
ama biz 
yalanla-
dık ve: Al-
lah, hiç 
bir şey 
indirme-
miştir. 
Siz, bü-
yük bir 
sapıklık 
içindesi-
niz, de-
dik, der-
ler. 

67. 
    eğer=لوَْ     ve..dediler..ki=وَقَالوُا.. 10

نَسْمَعُ ..كُنَّا =söz..dinleseydik     َْأو=yahut    

    düşünseydik=نعَْقِلُ 

كُنَّا..مَا =bulunmazdık    ِفي=arasında    

 çılgın..ateşin=السَّعِيرِ     halkı=أصَْحَابِ 

Eğer kulak 
vermiş veya 
akletmiş ol-
saydık, çıl-
gın alevli 
cehennem-
likler içinde 
olmazdık 
derler. 

Ve onlar, 
Eğer biz diye 
ekleyecekler, 
(bu uyarıları) 
dinlemiş ol-
saydık veya 
(en azından) 
kendi aklımı-
zı kullansay-
dık, (şimdi) 
yakıcı ateşe 
müstehak 
olanlar ara-
sında bu-
lunmazdık! 

Eğer ku-
lak ver-
miş veya 
akletmiş 
olsaydık, 
bu çılgın 
alevli ateş 
halkı ara-
sında bu-
lunmaz-
dık, der-
ler. 

67. 
    itiraf,,ettiler=فَاعْترََفوُا,, 11

    günahlarını=بِذنَْبهِِمْ 

    halkı=لِْصَْحَابِ     uzak,,olsun=فَسُحْقاً

 çılgın,,ateş=السَّعِيرِ 

Böylece 
günahlarını 
itiraf eder-
ler. Çılgın 
alevli ce-
hennemlik-
ler yok ol-
sunlar! 

Onlar böyle-
ce günahla-
rının farkına 
varacaklar 
ama (o za-
man) bütün 
güzellikler bu 
yakıcı ateşe 
mahkum 
olanlardan 
uzak buluna-
cak. 

Böylece 
günahla-
rını itiraf 
ettiler. 
Yok olsun 
çılgın 
alevli ce-
hennem 
ashabı. 

67. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 12

يخَْشَوْنَ ..الَّذِينَ  =saygılı..olanlar    

    gizlide=بِالْغيَْبِ     Rablerine=رَبَّهُمْ 

    onlar..için..vardır=لهَُمْ 

    bağış(lama)=مَغْفِرَة  

 büyük=كَبيِر      ve..mükâfat=وَأجَْر  

Fakat gör-
meden 
Rablerinden 
korkanlar 
var ya, işte 
onlar için 
bağışlanma 
ve büyük 
mükafat 
vardır. 

(Buna karşı-
lık,) kendi 
kavrayışları-
nın ötesinde 
olsa da Al-
lah'tan korku 
ve ürperti 
duyanlar için 
bağışlanma 
ve büyük bir 
ödül vardır. 

Muhak-
kak ki 
gayb ile 
Rabbla-
rından 
korkanlar, 
işte onlar 
için, mağ-
firet ve 
büyük 
mükafat 
vardır. 

67. 
وا,, 13     sözünüzü=قوَْلكَُمْ     gizleyin=وَأسَِرُّ

    açığa,,vurun=اجْهَرُوا    yahut=أوَِ 

    bilir=عَلِيم      çünkü,,O=إنَِّهُ     onu=بِهِ  

دوُرِ     özünü=بِذاَتِ   göğüslerin=الصُّ

Sözünüzü 
ister gizle-
yin, ister 
açığa vu-
run; bilin ki 
O, kalplerde 
olanı bilir. 

(Bilin ki ey 
insanlar,) 
inançlarınızı 
ister gizleyin 
ister açığa 
vurun, O 
kalp-
ler(iniz)de 
olan her şeyi 
bilir. 

Sözünüzü 
ister giz-
leyin, is-
ter açığa 
vurun; 
muhak-
kak ki O, 
göğüsle-
rin özünü 
bilendir. 

67. 
14 .. يعَْلَمُ ..ألََ  =bilmez..mi?    

خَلَقَ ..مَنْ  =yaratan     َوَهُو=O    

 haber..alandır=الْخَبيِرُ     latiftir=اللَّطِيفُ 

Yaratan 
bilmez olur 
mu? O, latif-
tir, haber-
dardır. 

(Her şeyi) 
yaratan O, 
nasıl olur da 
(her şeyi) 
bilmez? 
Evet, yalnız 
O, (hikmetin-
de) erişilmez 
bir derinlik 
sahibidir, her 
şeyden ha-
berdar olan-
dır! 

Yaratan 
bilmez 
olur mu 
hiç? Ve 
O; La-
tif´tir, Ha-
bir´dir. 

67. 
جَعَلَ ,,الَّذِي    O=هُوَ ,, 15 =yapandır    

    yeri=الْْرَْضَ     size=لكَُمُ 

    boynu,,eğik=ذلَوُلً 

    haydi,,yürüyün=فَامْشُوا

مَنَاكِبِهَا,,فيِ =onun,,omuzlarında    

Yeryüzünü 
size boyun 
eğdiren 
O´dur. Şu 
halde yerin 
sırtlarında 
dolaşın ve 
Allah´ın rız-
kından yi-
yin. Dönüş 

O, yeryüzünü 
yaşanması 
kolay bir yer 
yapmıştır. 
Öyleyse 
onun her ta-
rafını dolaşın 
ve Allah'ın 
verdiği rızık-
tan pay al-

Size yer-
yüzünü 
boyun 
eğdiren 
O´dur. O 
halde 
onun sırt-
larında 
yürüyün. 
O´ nun 
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    ve,,yiyin=وَكُلوُا

رِزْقِهِ  ,,مِنْ  =O’nun,,rızkından    

 dönüş=النُّشُورُ     O’nadır=وَإِليَْهِ 

ancak 
O´nadır. 

maya çalışın 
ama (hiçbir 
an aklınızdan 
çıkarmayın 
ki) yine O'na 
döneceksi-
niz. 

rızkından 
yiyin, ni-
hayet dö-
nüş 
O´nadır. 

67. 
    olanın=مَنْ     ?emin..misiniz=أأَمَِنْتمُْ .. 16

السَّمَاءِ ..فيِ =gökte    

يخَْسِفَ ..أنَْ  =batırmayacağından    

    yere=الْْرَْضَ     sizi=بكُِمُ 

    o..(yer)=هِيَ     O..zaman=فَإذِاَ

 birden..sallanır=تمَُورُ 

Gökte ola-
nın sizi yere 
batırmaya-
cağından 
emin misi-
niz? O za-
man yer 
sarsıldıkça 
sarsılır. 

O Gökte-
ki'nin, yeryü-
zünün bir 
gün gelip 
sarsılmaya 
başladığında 
sizi yutması-
na izin ver-
meyeceğine 
emin olabilir 
misiniz? 

Gökte 
olanın; 
sizi yerin 
dibine 
geçirme-
sinden 
emin mi 
oldunuz? 
O zaman 
yer, sar-
sıldıkça 
sarsılır. 

67. 
    ?siz,,emin,,misiniz=أمَِنْتمُْ     yoksa=أمَْ ,, 17

السَّمَاءِ ,,فيِ    olanın=مَنْ  =gökte    

يرُْسِلَ ,,أنَْ  =göndermeyeceğinden    

    üzerine=عَليَْكُمْ 

    taş,,yağdıran,,(bir,,fırtına)=حَاصِباً  

    bileceksiniz=فَسَتعَْلمَُونَ 

 tehdidim=نَذِيرِ     nasıldır=كَيْفَ 

Gökte ola-
nın başınıza 
taş yağdır-
masından 
güvende 
misiniz? 
Benim 
uyarmamın 
nasıl oldu-
ğunu yakın-
da bilecek-
siniz. 

Yahut, O 
Gökteki'nin, 
Benim uya-
rımın ne ka-
dar (doğru) 
olduğunu si-
ze göstere-
cek olan 
ölümcül bir 
kasırgayı üs-
tünüze sal-
mayacağın-
dan emin 
olabilir misi-
niz? 

Yoksa 
gökte 
olanın; 
başınıza 
taş gön-
derme-
sinden 
emin mi 
oldunuz? 
Benim 
tehdidi-
min nasıl 
olduğunu 
yakında 
bileceksi-
niz. 

67. 
    yalanladılar=كَذَّبَ     andolsun=وَلَقَدْ .. 18

قبَْلِهِمْ ..مِنْ ..الَّذِينَ  =onlardan..öncekiler    

    oldu=كَانَ     ?ama..nasıl=فكََيْفَ 

 benim..inkârım=نَكِيرِ 

And olsun 
ki, onlardan 
öncekiler de 
peygamber-
lerini yalan-
lamışlardı, 
ancak be-
nim intika-
mım nasıl 
olmuştu? 

Doğrusu, 
daha önce 
yaşamış 
olanlar(ın 
birçoğu) da 
(Benim uya-
rılarımı) ya-
lanlamıştı ve 
Benim (onla-
rı) yok sayıp 
dışlamam ne 
korkunçtu! 

Andolsun 
ki; onlar-
dan ön-
cekiler de 
yalanla-
mışlardı. 
Beni inkar 
nasılmış? 

67. 
19 ,, يرََوْا,,أوََلَمْ  =görmüyorlar,,mı?    

الطَّيْرِ ,,إِلىَ =uçan,,kuşları    

    sıra,,sıra=صَافَّات      üstlerinde=فوَْقهَُمْ 

    açıp,,yumarak=وَيَقْبِضْنَ  

يمُْسِكُهُنَّ ,,مَا =onları,,(havada),,tutmuyor    

نُ      başkası=إلَِّ  حْمَٰ     Rahman’dan=الرَّ

شَيْء  ,,بِكُل ِ     doğrusu,,O=إنَِّهُ  =herşeyi    

 görmektedir=بَصِير  

Üzerlerinde 
kanat çırpa-
rak uçan di-
zi dizi kuşla-
rı görmezler 
mi? Onları 
havada 
Rahman 
olan Al-
lah´tan baş-
kası tutmu-
yor; doğru-
su o her şe-
yi görendir. 

Onlar, üstle-
rinde kanat 
çırparak 
uçan kuşlara 
hiç bakmaz-
lar mı? Onla-
rı havada tu-
tan yalnızca 
Rahman'dır. 
Gerçek şu ki 
O, her şeyi 
gözetiminde 
bulundurur. 

Onlar; 
üzerlerin-
de kanat 
çırpan sı-
ra sıra 
kuşları 
görmezler 
mi? Onla-
rı Rah-
man´dan 
başkası 
tutmuyor. 
Muhak-
kak ki O; 
her şeyi 
görendir. 

67. 
نْ .. 20 ذاَ    ?yahut..kimdir=أمََّ     bu=هَٰ

هُوَ ..الَّذِي =o..ki      جُنْد=askerinizdir    

    sizin=لكَُمْ 

    size..yardım..edecek=ينَْصُرُكُمْ 

دوُنِ ..مِنْ  =başka    

نِ   حْمَٰ     şüphesiz=إِنِ     Rahman’dan=الرَّ

    ancak=إلَِّ     kâfirler=الْكَافرُِونَ 

    içindedirler=فيِ

 derin..bir..gaflet..ve..aldanma=غُرُور  

Rahman 
olan Allah´a 
karşı size 
yardım 
edecek as-
kerleriniz 
hani kimler-
dir? Kâfirler 
derin bir 
gaflet ve al-
danma için-
dedirler. 

Rahman'dan 
başka size 
kalkan olabi-
lecek ve sizi 
(tehlikelere 
karşı) koru-
yabilecek 
kimse var 
mı? Bu haki-
kati inkar 
edenler, bü-
yük bir yanıl-
gı içindeler! 

Rah-
man´dan 
başka si-
ze yar-
dımda 
buluna-
cak ordu-
nuz kim-
dir? Kafir-
ler sade-
ce gurur 
içindedir-
ler. 

67. 
نْ ,, 21 ذاَ    ?yahut,,kimdir=أمََّ     o=هَٰ

يرَْزُقكُُمْ ,,الَّذِي =size,,rızık,,verecek    

أمَْسَكَ ,,إِنْ  =tutacak,,olursa    

    doğrusu=بَلْ     O,,rızkını=رِزْقَهُ  

وا     içinde=فيِ    onlar,,direnmektedirler=لجَُّ

 ve,,nefret=وَنفُوُر      azgınlık=عُتوُ   

Allah, rızkı-
nı tutacak 
olursa size 
rızk verecek 
kimdir? 
Doğrusu 
onlar azgın-
lık ve nefret 
içinde di-
renmekte-
dirler. 

Yahut Allah 
geçim imkan-
larınızı (eli-
nizden) ala-
cak olursa 
size rızık 
sağlayacak 
kimse var 
mı? Hayır, 
ama onlar, 
(bu hakikati 
inkar eden-
ler, Allah'ın 
mesajlarını) 
küçümse-
mekte ve 
(O'ndan) kö-
rükörüne 
inatla kaç-
maktalar! 

Eğer O; 
rızkınızı 
tutup ke-
siverecek 
olursa, 
size rızık 
verecek 
kimdir? 
Hayır, on-
lar; azgın-
lık ve nef-
ret içinde 
direnip 
durmak-
tadırlar. 

67. 
22 .. يمَْشِي..أفَمََنْ  =yürüyen..mi?    

    kapanarak=مُكِبًّا

وَجْهِهِ ..عَلىَٰ  =yüzüstü    

    doğru..gider=أهَْدىَٰ 

نْ  يمَْشِي..أمََّ =yoksa..yürüyen..mi?    

صِرَاط  ..عَلىَٰ     düzgün=سَوِيًّا =yolda    

 dosdoğru=مُسْتقَِيم  

Yüzükoyun 
sürünen mi, 
yoksa doğru 
yolda düpe-
düz yürüyen 
mi daha 
doğru yol-
dadır? 

Peki öyleyse, 
gözünü yere 
dikerek gi-
den, hedefe, 
doğru yolda 
dümdüz yü-
rüyenden 
daha iyi mi 
ulaşır? 

Yüzüko-
yun sürü-
nen mi 
daha çok 
hidayet-
tedir, 
yoksa 
doğru 
yolda dü-
pedüz yü-
rüyen mi? 

67. 
    O’dur=هُوَ     de,,ki=قلُْ ,, 23

أنَْشَأكَُمْ ,,الَّذِي =sizi,,yaratan    

    size=لكَُمُ     ve,,veren=وَجَعَلَ 

    işitme,,(duyusu)=السَّمْعَ 

    ve,,gözler=وَالْْبَْصَارَ 

    ve,,gönüller=وَالْْفَْئِدةََ  

مَا,,قَلِيلًَ  =ne,,kadar,,az    

 şükrediyorsunuz=تشَْكُرُونَ 

De ki: «Sizi 
yaratan, si-
ze kulaklar, 
gözler ve 
kalpler ve-
ren O´dur. 
Ne az şük-
rediyorsu-
nuz.» 

De ki: O, sizi 
hayata geti-
ren, size ku-
laklar, gözler 
ve kalpler 
bağışlayan-
dır; (yine de) 
ne kadar az 
şükrediyor-
sunuz! 

De ki: Sizi 
yaratan 
ve sizler 
için kulak-
lar, gözler 
ve kalbler 
var eden 
O´dur. Ne 
de az 
şükredi-
yorsunuz. 

67. 
    O’dur=هُوَ     de..ki=قلُْ .. 24

ذرََأكَُمْ ..الَّذِي =sizi..üreten    

الْْرَْضِ ..فيِ =yerde     ِوَإِليَْه=ve..O’na    

De ki: Sizi 
yeryüzünde 
çoğaltıp ya-
yan O´dur, 
ancak 
O´nun hu-

De ki: Sizi 
yeryüzünde 
yaratıp ço-
ğaltan O'dur; 
ve (yeniden 
dirildiğinizde) 

De ki: Sizi 
yeryü-
zünde ya-
ratıp ya-
yan 
O´dur. Ve 
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 huzuruna..toplanacaksınız=تحُْشَرُونَ 
zuruna gelip 
toplanacak-
sınız. 

O'nun huzu-
runda topla-
nacaksınız. 

O´na top-
lanıp gö-
türüle-
ceksiniz. 

67. 
    ve,,diyorlar=وَيَقوُلوُنَ ,, 25

ذاَ    ?ne,,zaman=مَتىَٰ      bu=هَٰ

    eğer=إنِْ     tehdid(ettiğiniz,,azab)=الْوَعْدُ 

    iseniz=كُنْتمُْ 

 doğru,,(söylüyor)=صَادِقيِنَ 

«Doğru söz-
lü iseniz 
söyleyin, bu 
tehdit hani 
ne zaman 
gerçekleşe-
cek?» der-
ler. 

Ama onlar 
(yalnızca şu-
nu) soruyor-
lar: Bu vaad 
ne zaman 
gerçekleşe-
cek? (Buna 
cevap verin, 
ey inanan-
lar,) eğer 
doğru sözlü 
insanlar ise-
niz! 

Derler ki: 
Doğru 
sözlüler 
iseniz, 
bildirin ne 
zamandır 
bu vaad? 

67. 
    bilgi=الْعِلْمُ     şüphesiz=إنَِّمَا    de..ki=قلُْ .. 26

ِ     yanındadır=عِنْدَ      Allah’ın=اللَّّٰ

    ben=أنَاَ    ve..ancak=وَإنَِّمَا

 apaçık=مُبيِن      bir..uyarıcıyım=نَذِير  

De ki: «O 
bilgi ancak 
Allah´a 
mahsustur. 
Ben ise sa-
dece açık 
sözlü bir 
uyarıcıyım.» 

Onlara de ki 
(ey Peygam-
ber): Onun 
bilgisi yalnız 
Allah katın-
dadır; ben 
ise sadece 
bir uyarıcı-
yım. 

De ki: 
Bilgi; an-
cak Allah 
katında-
dır. Ve 
ben sa-
dece 
apaçık bir 
uyarıcı-
yım. 

67. 
27 ,, ا رَأوَْهُ ,,فَلمََّ =onu,,görünce    

    kötüleşti=سِيئتَْ     yakından=زُلْفَةً 

    yüzleri=وُجُوهُ 

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenlerin    

ذاَ    ve,,dendi=وَقيِلَ      işte,,budur=هَٰ

كُنْتمُْ ,,الَّذِي =olduğunuz,,şey     ِبِه=onu    

 çağırıp=تدََّعُونَ 

Fakat azabı 
gördükleri 
zaman, in-
kar edenle-
rin yüzleri 
kararır ve 
kendilerine 
«işte sizin 
arayıp dur-
duğunuz 
budur» de-
nir. 

Ama sonun-
da, bu (ger-
çekleşme)nin 
yakın oldu-
ğunu gördük-
leri zaman, 
hakikati inkar 
edenlerin 
yüzleri acı ile 
buruşacak ve 
onlara: İşte 
(o kadar kü-
çümseyerek) 
çağırıp dur-
duğunuz şey 
budur! deni-
lecek. 

Onu yak-
laşırken 
gördükleri 
vakit, küf-
redenlerin 
yüzleri 
buruştu. 
Ve: Sizin 
isteyip 
durduğu-
nuz işte 
budur, 
denildi. 

67. 
    baksanıza=أرََأيَْتمُْ     de..ki=قلُْ .. 28

    beni..öldürse=أهَْلكََنِيَ     eğer=إِنْ 

 ُ     ve..olanları=وَمَنْ     Allah=اللَّّٰ

    yahut=أوَْ     benimle..beraber=مَعِيَ 

    ?kim=فمََنْ     bize..acısa..da=رَحِمَنَا

    kâfirleri=الْكَافرِِينَ     kurtarabilir=يجُِيرُ 

عَذاَب  ..مِنْ  =azabdan      ألَِيم=acı 

De ki: «Al-
lah beni ve 
benimle be-
raber bulu-
nanları is-
terse yok 
eder veya 
isterse 
merhamet 
eder; söyle-
yin bu tak-
tirde kâfirleri 
can yakıcı 
azaptan kim 
kurtarabi-
lir?» 

De ki (ey 
Peygam-
ber!): Ne sa-
nıyorsunuz? 
Allah isterse 
beni ve bana 
tabi olanları 
yok eder, is-
terse bize 
şefkatiyle 
rahmet eder. 
Peki, (siz) 
hakikat in-
karcılarını 
(öteki dün-
yada) şiddetli 
azaptan ko-
ruyabilecek 
kimse var 
mı? 

De ki: 
Beni ve 
benimle 
beraber 
bulunan-
ları, Allah 
helak 
eder veya 
esirgerse; 
kafirleri, 
elim bir 
azabdan 
kurtara-
cak olan 
kimdir? 

67. 
    O=هُوَ     de,,ki=قلُْ ,, 29

نُ  حْمَٰ     çok,,merhametlidir=الرَّ

    O’na=بِهِ     inanmışızdır=آمَنَّا

    dayanmışızdır=توََكَّلْنَا      ve,,O’na=وَعَليَْهِ 

    yakında,,bileceksiniz=فَسَتعَْلمَُونَ 

    içinde,,olan=فيِ    O=هُوَ     kimdir=مَنْ 

 apaçık=مُبِين      bir,,sapıklık=ضَلََل  

De ki: «O 
Allah, Rah-
mandır; biz 
O´na iman 
etmiş ve sırf 
O´na güve-
nip dayan-
mışızdır. 
Siz kimin 
apaçık sa-
pıklıkta ol-
duğunu ya-
kında öğre-
neceksi-
niz.» 

De ki: O, 
Rahman'dır; 
biz O'na 
iman ettik ve 
O'na güven-
dik; kimin 
açık bir sa-
pıklıkta oldu-
ğunu zamanı 
geldiğinde 
anlayacaksı-
nız. 

De ki: O, 
Rah-
man´dır. 
Biz, O´na 
inandık 
ve O´na 
tevekkül 
ettik. Ki-
min apa-
çık bir 
sapıklıkta 
olduğunu 
yakında 
bileceksi-
niz. 

67. 
    baksanıza=أرََأيَْتمُْ     de..ki=قلُْ .. 30

    olsa=أصَْبَحَ     eğer=إِنْ 

    çekilmiş=غَوْرًا    suyunuz=مَاؤُكُمْ 

    ?size..getirebilir=يَأتْيِكُمْ     kim=فمََنْ 

 akar=مَعِين      bir..su=بمَِاء  

De ki: «Su-
yunuz yere 
batarsa 
söyleyin, si-
ze kim te-
miz bir su 
kaynağı ge-
tirebilir?» 

(Hakikati in-
kar edenlere) 
de ki: Ne sa-
nıyorsunuz? 
Aniden bütün 
suyunuz top-
rağın altında 
yok olup git-
seydi (Al-
lah'tan baş-
ka) kim size 
temiz kay-
naklardan 
(yeni) su ve-
rebilirdi? 

De ki: 
Eğer su-
yunuz ye-
rin dibine 
batarsa, 
söyleyin; 
size kim 
temiz bir 
su kay-
nağı geti-
rebilir? 

68. 
    kaleme,,andolsun=وَالْقَلمَِ     Nun=ن  ,, 1

يَسْطُرُونَ ,,وَمَا =ve,,(kalemle),,yazdıkları

na 

Nun. Kale-
me ve 
onunla yaz-
dıranlara 
and olsun. 

Nun. Düşün 
kalemi ve 
(onunla) 
yazdıklarını! 

Nun. Ka-
leme ve 
onunla 
yazılanla-
ra andol-
sun ki; 

68. 
    sen=أنَْتَ     değilsin=مَا.. 2

    Rabbinin=رَب ِكَ     nimetiyle=بِنِعْمَةِ 

 cinlenmiş..(deli)=بِمَجْنوُن  

Sen, Rab-
binin nime-
tiyle cin-
lenmiş de-
ğilsin. 

Sen bir deli 
değilsin, 
Rabbinin ni-
meti saye-
sinde! 

Sen, ni-
meti sa-
yesinde 
bir deli 
değilsin. 

68. 
    senin,,için,,vardır=لكََ     ve,,şüphesiz=وَإِنَّ ,, 3

    bir,,mükâfat=لَْجَْرًا

مَمْنوُن  ,,غَيْرَ  =kesintisiz 

Senin için 
kesintisiz bir 
mükafat 
vardır. 

Ve senin için 
kesintisiz bir 
ödül vardır; 

Doğrusu 
senin için 
tükenme-
yen bir 
mükafat 
vardır. 

68. 
    üzerindesin=لعََلىَٰ     ve..sen=وَإنَِّكَ .. 4

 büyük=عَظِيم      bir..ahlak=خُلقُ  

Ve sen yü-
ce bir ahla-
ka sahipsin. 

çünkü sen, 
üstün bir ha-
yat tarzına 
sahipsin; 

Muhak-
kak ki 
sen; bü-
yük bir 
ahlak 
üzerinde-
sin 

68. 
    göreceksin=فَسَتبُْصِرُ ,, 5

 onlar,,da,,görecekler=وَيبُْصِرُونَ 

Sen de gö-
receksin, 
onlar da gö-
recekler. 

ve (bir gün) 
sen de göre-
ceksin, onlar, 
(şimdi seni 
küçümseyen-
ler) de göre-
cekler, 

Yakında 
sen de 
görecek-
sin, onlar 
da göre-
cekler; 

68. 
    hanginiz=بِأيَْيِكُمُ .. 6

 fitnelenmiştir=الْمَفْتوُنُ 

Hanginizin 
sınandığını. 

hanginiz(in) 
akıldan yok-
sun olduğu-
nu. 

Hangini-
zin aklın-
dan zoru 
olduğunu. 
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68. 
    Rabbin=رَبَّكَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 7

    en,,iyi,,bilen=أعَْلمَُ     O’dur=هُوَ 

    sapmıştır=ضَلَّ     kim(ler)=بمَِنْ 

سَبيِلِهِ ,,عَنْ  =kendi,,yolundan    

    en,,iyi,,bilen=أعَْلمَُ     ve,,O’dur=وَهُوَ 

 doğru,,yoldadır=بِالْمُهْتدَِينَ 

Şüphesiz 
Rabbin, 
kimlerin 
kendi yo-
lundan sap-
tığını ve 
kimlerin 
doğru yolda 
olduğunu 
herkesten 
iyi bilir. 

Gerçek şu ki, 
yalnız senin 
Rabbin, ki-
min kendi yo-
lundan sap-
tığını bilir ve 
yalnız O'dur, 
kimin doğru 
yolda oldu-
ğunu bilen. 

Muhak-
kak ki se-
nin Rab-
bın; kendi 
yolundan 
sapanları 
çok iyi bi-
lir. Ve O, 
hidayete 
erevleri 
de en iyi 
bilendir. 

68. 
8 .. تطُِعِ ..فَلََ  =öyleyse..itaat..etme    

بِينَ   yalanlayanlara=الْمُكَذ ِ

Öyleyse ya-
lanlayanlara 
itaat etme. 

O halde, ha-
kikati yalan-
layanlar(ın 
arzu ve öz-
lemlerin)e 
uyma! 

Öyleyse 
sen; ya-
lanlayan-
lara uy-
ma. 

68. 
    istediler,,ki=وَدُّوا,, 9

تدُْهِنُ ,,لوَْ  =sen,,yağcılık,,yapasın    

 onlar,,da,,yağcılık,,yapsınlar=فيَدُْهِنوُنَ 

Onlar istedi-
ler ki, sen 
yumuşak 
davranasın 
da onlar da 
sana yumu-
şak davran-
sınlar. 

Onlar senin 
(kendilerine) 
yumuşak 
davranmanı 
isterler ki 
kendileri de 
(sana) yu-
muşak dav-
ransınlar. 

Onlar is-
terler ki; 
sen yu-
muşak 
davrana-
sın da 
kendileri 
de yumu-
şaklık 
göstersin-
ler. 

68. 
10 .. تطُِعْ ..وَلَ  =ve..itaat..etme     َّكُل=hiçbirine    

ف       yemin..edip..duran=حَلََّ

 aşağılık=مَهِين  

Şunların 
hiçbirine it-
aat etme: 
Yemin edip 
duran aşa-
ğılık. 

Ayrıca, ye-
min edip du-
ran alçağa 
uyma, 

Sen; ye-
min edip 
duran, iz-
zet-i nefsi 
bulunma-
yana uy-
ma. 

68. 
از  ,, 11     kötüleyip,,duran=هَمَّ

 söz=بنَِمِيم      götürüp,,getiren=مَشَّاء  

Herkesi kı-
nayan, söz 
götürüp ge-
tiren. 

(yahut) iğ-
renç dediko-
dular yapan 
iftiracıya, 

Daima 
ayıplayan 
ve laf ge-
tirip götü-
rene. 

68. 
    hayra=لِلْخَيْرِ     engel..olan=مَنَّاع  .. 12

 günahkar=أثَيِم      saldırgan=مُعْتدَ  

Hayra engel 
olan, saldır-
gan, gü-
nahkar. 

(yahut) iyiliğe 
mani olana, 
(yahut) gü-
nahkar zor-
baya, 

Durma-
dan hayra 
engel 
olana, 
haddi 
aşana, 
çok gü-
nahkara. 

68. 
لِكَ ,,بعَْدَ     kaba=عُتلُ   ,, 13 ذَٰ =sonra,,da    

 kötülükle,,damgalı=زَنيِم  

Kaba, sonra 
da soysuz, 
alçak. 

(yahut) ihti-
raslarına esir 
olmuş zalime 
ve bütün 
bunların öte-
sinde (hem-
cinslerine) 
hiçbir faydası 
dokunmaya-
na. 

Kaba, 
haşin ve 
bunlardan 
başka da 
kulağı 
kesik ola-
na, 

68. 
    sahibi=ذاَ    olmuş=كَانَ     diye=أنَْ .. 14

 ve..oğullar=وَبَنِينَ     mal=مَال  

Mal ve oğul-
lar sahibi 
olmuş diye 
(yolunu şa-
şırmış) 

Onun mal 
mülk ve ço-
cuk sahibi 
olmasından 
mıdır 

Mal ve 
oğullar 
sahibi 
olmuş di-
ye. 

68. 
    okunduğu=تتُلَْىٰ     zaman=إِذاَ,, 15

    ayetlerimiz=آيَاتنَُا    kendisine=عَليَْهِ 

    masalları=أسََاطِيرُ     der=قَالَ 

لِينَ   eskilerin=الْْوََّ

Kendisine 
ayetlerimiz 
okunduğu 
zaman: 
«Eskilerin 
masalları» 
dedi. 

ki ne zaman 
mesajlarımız 
böyle birine 
iletildiyse, 
Bunlar eski 
zaman hika-
yeleri! demiş-
ti? 

Ayetleri-
miz ona 
okunduğu 
zaman; 
öncekile-
rin masal-
ları, der. 

68. 
    biz..onu..damgalayacağız=سَنَسِمُهُ .. 16

 burnunun=الْخُرْطُومِ     üzerini=عَلىَ

Biz yakında 
onun bur-
nuna dam-
ga vuraca-
ğız. 

(Bunun için) 
Biz onu, ya-
kasını kurta-
ramayacağı 
bir zillet ile 
damgalaya-
cağız! 

Biz, onun 
burnunu 
yakında 
yere sür-
teceğiz. 

68. 
    bunlara,,da,,bela,,verdik=بَلَوْنَاهُمْ     biz=إنَِّا,, 17

    bela,,verdiğimiz=بَلوَْنَا    gibi=كَمَا

    bahçe=الْجَنَّةِ     sahiplerine=أصَْحَابَ 

    onlar,,yemin,,etmişlerdi=أقَْسَمُوا    hani=إِذْ 

bahçeyi,,mutlaka,,devşirecekl=ليََصْرِمُنَّهَا

erine     َمُصْبِحِين=sabah,,olunca 

Biz, vakti ile 
«bahçe sa-
hiplerini» 
sınadığımız 
gibi, onları 
da sınadık. 
Hani onlar 
(bahçe sa-
hipleri) sa-
bah olurken 
kimse gör-
meden 
onun mah-
sullerini top-
layacakları-
na yemin 
etmişlerdi. 

Ve Biz o 
(günah-
kar)ları (sa-
dece) sına-
yacağız, tıpkı 
ağaçtaki 
meyveleri er-
tesi gün ke-
sinlikle topla-
yacağına 
yemin eden 
bazı bahçe 
sahiplerini 
sınadığımız 
gibi; 

Biz; vak-
tiyle o 
bahçe 
sahipleri-
ni dene-
diğimiz 
gibi bun-
ları da 
denedik. 
Hani sa-
bah olun-
ca; onu 
mutlaka 
devşire-
ceklerine 
ve biçe-
ceklerine 
yemin 
etmişler-
di. 

68. 
18 .. يَسْتثَنْوُنَ ..وَلَ  =istisna..da..etmiyorlardı 

Onlar istis-
na da etmi-
yorlardı. 

ve onlar (Al-
lah'ın iradesi 
ile ilgili) hiçbir 
istisnai kayıt 
da koyma-
mışlardı: 

Bir istisna 
da yap-
mıyorlar-
dı. 

68. 
    onu=عَليَْهَا    fakat,,sardı=فطََافَ ,, 19

    dolaşıcı,,bir,,bela=طَائِف  

رَب ِكَ ,,مِنْ  =Rabbinden     ْوَهُم=onlar    

 uyurlarken=نَائِمُونَ 

Ancak onlar 
uyurken 
Rabbin ka-
tından gön-
derilen bir 
salgın o 
bahçeyi sa-
rıvermişti 
de. 

bunun üzeri-
ne, onlar uy-
kudayken 
Rabbinden 
(gelen) bir 
salgın o 
(bahçeyi) 
sarmıştı, 

Ama on-
lar, daha 
uykuda 
iken; 
Rabbının 
katından 
gönderi-
len bir 
salgın 
onu sardı 
da, 

68. 
    kesiliverdi..(bahçe)=فَأصَْبحََتْ .. 20

رِيمِ   simsiyah=كَالصَّ

Bahçe sim-
siyah ol-
muştu. 

ve ertesi gün 
(bütün bitki-
ler) sararıp 
kurumuştu. 

O, kupku-
ru kesildi. 

68. 
    birbirlerine,,seslendiler=فتَنََادوَْا,, 21

 sabahleyin=مُصْبِحِينَ 

Sabahleyin 
birbirlerine 
seslendiler. 

Sabah erken 
kalktıklarında 
birbirlerine 
seslendiler: 

Sabah 
erken bir-
birlerine 
seslendi-
ler; 

68. 
22 .. اغْدوُا..أنَِ  =erkenden..gidin..diye    

حَرْثكُِمْ ..عَلىَٰ  =ekininize     ْإِن=eğer    

صَارِمِينَ ..كُنْتمُْ  =devşirecekseniz 

Haydi ürün-
leri toplaya-
caksanız 
erkenden 
ekininize 
gidin diye. 

Meyve top-
lamak isti-
yorsanız er-
kenden tar-
lanıza gidin! 

Mahsulle-
rinizi dev-
şirecek-
seniz er-
kence çı-
kın, diye. 
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68. 
    derken,,yürüdüler=فَانْطَلَقوُا,, 23

    ve,,onlar=وَهُمْ 

 fısıldaşıyorlardı=يَتخََافتَوُنَ 

Derken yü-
rüdüler ve 
şöyle fısıl-
daşıyorlar-
dı: 

Derken yola 
koyuldular, 
giderken fı-
sıldaşıyorlar-
dı: 

Ve gizli 
gizli ko-
nuşarak 
yürüyor-
lardı. 

68. 
24 .. يَدْخُلنََّهَا..لَ ..أنَْ  =sakın..sokulmasın..diye    

    yanınıza=عَليَْكُمْ     bugün=الْيوَْمَ 

 hiçbir..yoksul=مِسْكِين  

Sakın bu-
gün hiçbir 
yoksul bah-
çeye girip 
yanınıza 
sokulmasın. 

Bugün hiçbir 
yoksul, bah-
çeye girip 
(siz haber-
sizken) yanı-
nıza (sokul-
mayacak)! 

Sakın 
bugün hiç 
bir yoksul 
çıkmasın 
karşınıza 
ve oraya 
girmesin, 
diye. 

68. 
    ve,,erkenden,,gittiler=وَغَدوَْا,, 25

حَرْد  ,,عَلىَٰ  =engellemeye    

 güçleri,,yettiği,,halde=قَادِرِينَ 

Ürünleri 
toplayacak-
larından 
emin olarak 
erkenden 
gittiler. 

ve amaçları-
na ulaşmaya 
kararlı bir 
şekilde er-
kenden kal-
kıp gittiler. 

Güçleri 
yetermiş 
gibi er-
kenden 
gittiler. 

68. 
26 .. ا رَأوَْهَا..فَلمََّ =fakat..bahçeyi..görünce    

    dediler=قَالوُا

لَضَالُّونَ ..إنَِّا =herhalde..biz..(yolu)..şaşırdı

k 

Fakat bah-
çeyi görün-
ce «Herhal-
de biz yolu 
şaşırdık» 
dediler. 

Ama bahçe-
ye bakıp onu 
(tanınmaz 
halde) gö-
rünce: Her-
halde yolu-
muzu şaşır-
mış olacağız! 
diye bağırdı-
lar; 

Onu gör-
düklerin-
de dediler 
ki: Her-
halde biz 
yanlış 
geldik. 

68. 
    biz=نحَْنُ     hayır=بَلْ ,, 27

 mahrum,,bırakıldık=مَحْرُومُونَ 

Hayır doğ-
rusu biz 
mahrum bı-
rakıldık. 

(ve sonra da) 
Hayır, galiba 
elimizden 
çıkmış! (de-
diler). 

Hayır, 
belki de 
biz mah-
rum bıra-
kıldık. 

68. 
    dedi=قَالَ .. 28

    orta..yol..üzere..olanları=أوَْسَطُهُمْ 

أقَلُْ ..ألََمْ  =ben..demedim..mi?     ْلكَُم=size    

    ?gerekmez..miydi=لوَْلَ 

 tesbih..etmeniz=تسَُب ِحُونَ 

Ortancaları, 
«Ben size 
demedim 
mi? Allah´ı 
noksan sı-
fatlardan 
tenzih et-
meniz ge-
rekmez 
miydi?» de-
di. 

Aralarındaki 
en akl-ı selim 
sahibi olanı, 
Ben size, Al-
lah'ın sınırsız 
şanını yü-
celtmelisiniz 
demedim 
mi? diye sor-
du. 

Ortanca-
ları dedi 
ki: Ben 
size de-
medim 
mi? Tes-
bih etmeli 
değil 
miydiniz? 

68. 
    tesbih,,ederiz=سُبْحَانَ     dediler=قَالوُا,, 29

    doğrusu,,biz=إنَِّا    Rabbimizi=رَب نَِا

ظَالِمِينَ ,,كُنَّا =zulmedenlermişiz 

«Rabbimizi 
tesbih ede-
riz, doğrusu 
biz kendi 
kendimize 
zulüm etmi-
şiz» dediler. 

Onlar: Rab-
bimizin şanı 
yücedir! Doğ-
rusu biz zu-
lüm işliyor-
duk! diye ce-
vap verdiler; 

Dediler ki: 
Tesbih 
ederiz 
Seni 
Rabbı-
mız, ger-
çekten 
biz, za-
limlerden 
olmuşuz. 

68. 
    dönüp..başladılar=فَأقَْبلََ .. 30

    bir..kısmı=بعَْضُهُمْ 

بعَْض  ..عَلىَٰ  =diğerini    

 kınamağa=يتَلَََوَمُونَ 

Ardından, 
kabahati 
birbirlerine 
yüklemeye 
başladılar. 

ve sonra dö-
nüp birbirle-
rini suçlama-
ya başladılar. 

Şimdi bir-
birlerini 
yermeye 
başladı-
lar. 

68. 
وَيْلنََا,,يَا    dediler=قَالوُا,, 31 =yazık,,bize    

طَاغِينَ ,,كُنَّا    biz=إنَِّا =azgınlarmışız 

Nihayet 
şöyle dedi-
ler: «Yazık-
lar olsun bi-
ze! Gerçek-
ten biz az-
gın kimse-
lermişiz.» 

(Sonunda) 
Yazıklar ol-
sun bize! de-
diler, Ger-
çekten biz 
küstahça 
davranmış-
tık! 

Dediler ki: 
Yazıklar 
olsun bi-
ze, doğ-
rusu biz; 
azgınlar-
danmışız. 

68. 
    Rabbimiz=رَبُّنَا    belki=عَسَىٰ .. 32

يبُْدِلنََا..أنَْ  =bize..onun..yerine..verir    

    ondan=مِنْهَا    daha..iyisini=خَيْرًا

رَب نَِا..إِلىَٰ     biz=إنَِّا =Rabbimizi    

 arzulayanlarız=رَاغِبوُنَ 

Belki Rab-
bimiz bize 
bundan da-
ha iyisini 
verir; doğ-
rusu artık, 
Rabbimiz-
den dile-
mekteyiz. 

(Ama) belki 
Rabbimiz ye-
rine daha iyi-
sini bize ba-
ğışlayacak. 
Biz de ümitle 
O'na yönele-
ceğiz! 

Belki 
Rabbımız 
bize bun-
dan daha 
iyisini ve-
rir. Doğ-
rusu biz; 
artık 
Rabbı-
mızdan 
dilemek-
teyiz. 

68. 
لِكَ ,, 33     azab=الْعَذاَبُ      işte,,böyledir=كَذَٰ

    ahiret=الْْخِرَةِ     azabı,,ise=وَلعََذاَبُ 

    keşke=لوَْ     daha,,büyüktür=أكَْبَرُ  

يعَْلَمُونَ ,,كَانوُا =bilselerdi 

İşte azab 
böyledir. 
Ahiret azabı 
ise elbette 
daha bü-
yüktür. 
Keşke bilse-
lerdi. 

İşte (bazı in-
sanları bu 
dünyada de-
nemek için 
verdiğimiz) 
azap böyledir 
ama öteki 
dünyada 
(günahkarla-
rın uğraya-
cağı) azap 
daha şiddetli 
olacak; keş-
ke bunu bil-
selerdi! 

Azab işte 
böyledir. 
Fakat ahi-
ret azabı 
elbet da-
ha büyük-
tür. Keşki 
bilmiş ol-
salardı. 

68. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 34

    muttakiler..için..vardır=لِلْمُتَّقِينَ 

    Rableri=رَب هِِمْ     katında=عِنْدَ 

 nimet=النَّعِيمِ     bahçeleri=جَنَّاتِ 

Muttakiler 
içinde 
Rabbleri ka-
tında nimet 
bahçeleri 
vardır. 

Çünkü, (yal-
nız) Allah'a 
karşı sorum-
luluklarının 
bilincinde 
olanları Rab-
leri katında 
mutluluk 
bahçeleri 
beklemekte-
dir: 

Muhak-
kak ki 
müttakiler 
için, 
Rabbları 
katında 
Naim 
cennetleri 
vardır. 

68. 
    ?biz,,yapar,,mıyız=أفَنَجَْعَلُ ,, 35

    Müslümanları=الْمُسْلِمِينَ 

 suçlular,,gibi=كَالْمُجْرِمِينَ 

Öyle ya biz 
Müslüman-
ları o gü-
nahkarlarla 
bir tutar mı-
yız hiç? 

yoksa, Bize 
teslim olanla-
ra suçlular ile 
aynı şekilde 
mi davrana-
lım? 

Biz; müs-
lümanları 
suçlular 
gibi tutar 
mıyız 
hiç? 

68. 
36 .. لكَُمْ ..مَا =neyiniz..var?     َكَيْف=nasıl    

 hüküm..veriyorsunuz=تحَْكُمُونَ 

Size ne olu-
yor? Ne bi-
çim hüküm 
veriyorsu-
nuz? 

Sizin neyiniz 
var? (Haklı 
ile haksız 
arasındaki) 
yargınızı ne-
ye dayandı-
rıyorsunuz? 

Ne oluyor 
size, nasıl 
hükmedi-
yorsu-
nuz? 

68. 
    ?sizin,,var,,mı=لكَُمْ     yoksa=أمَْ ,, 37

    ?onda,,mı=فيِهِ     bir,,Kitabınız=كِتاَب  

 okuyorsunuz=تدَْرُسُونَ 

Yoksa bir 
kitabınız var 
da ondan 
mı bu hü-
kümleri 
okuyorsu-
nuz? 

Yoksa dönüp 
baktığınız 
(özel) bir ki-
tabınız mı 
var, 

Yoksa si-
ze mah-
sus bir ki-
tab var da 
ondan mı 
okuyor-
sunuz? 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

68. 
    sizin..için..var=لكَُمْ     şüphesiz=إِنَّ .. 38

    her..şey=لمََا    onda=فيِهِ 

 istediğiniz=تخََيَّرُونَ 

Onda be-
ğendiğiniz 
her şeyi mi 
buluyorsu-
nuz? 

içinde istedi-
ğiniz her şeyi 
bulabileceği-
niz (bir ki-
tap)? 

Seçtikle-
riniz her-
halde 
orada 
olacaktır. 

68. 
    ?sizin,,-mı,,var=لكَُمْ     yoksa=أمَْ ,, 39

    üzerimizde=عَليَْنَا    andlarınız=أيَْمَان  

    sürecek=بَالِغَة  

يوَْمِ ,,إِلىَٰ  =gününe,,kadar    

    şüphesiz=إِنَّ     kıyamet=الْقِيَامَةِ  

    ne=لمََا    sizindir=لكَُمْ 

 hükmederseniz=تحَْكُمُونَ 

Yoksa «İs-
tediğiniz gi-
bi hükme-
debilirsiniz» 
diye sizin 
lehinize ola-
rak tarafı-
mızdan ve-
rilmiş kıya-
met gününe 
kadar ge-
çerli kesin 
sözler mi 
var? 

Yoksa vere-
ceğiniz her 
hükmün sizin 
(meşru hak-
kınız) olaca-
ğına dair Kı-
yamet Gü-
nü'ne kadar 
Bizi bağlayan 
sağlam bir 
vaad mi aldı-
nız? 

Yoksa kı-
yamet 
gününe 
kadar sü-
rüp gide-
cek ahid-
ler mi var 
aleyhi-
mizde? 
Muhak-
kak ki 
hükmet-
tikleriniz 
sizin ola-
caktır. 

68. 
    sor..onlara=سَلْهُمْ .. 40

لِكَ     ?onların..hangisi=أيَُّهُمْ      buna=بِذَٰ

 kefildir=زَعِيم  

Sor onlara: 
Bu iddiayı 
onların 
hangisi sa-
vunacak? 

Onlara sor 
hangisi bunu 
yüklenecek! 

Sor onla-
ra; hangi-
si bunu 
üzerine 
alacak? 

68. 
    ?kendilerinin,,-mı,,var=لهَُمْ     yoksa=أمَْ ,, 41

    çağırsınlar=فَلْيَأتْوُا    ortakları=شُرَكَاءُ 

    eğer=إنِْ     ortaklarını=بِشُرَكَائِهِمْ 

 doğrulardan=صَادِقيِنَ     iseler=كَانوُا

Yoksa ken-
dilerinin or-
takları mı 
var? Doğru 
iseler ortak-
larını çağır-
sınlar. 

Yoksa görüş-
lerini destek-
leyen bilge 
kişiler mi 
var? Peki, 
iddialarında 
samimi iseler 
kendilerini 
destekleyen-
leri göster-
sinler, 

Yoksa 
onların 
ortakları 
mı var? 
Öyleyse 
ortaklarını 
da getir-
sinler. 
Eğer sa-
dıklardan 
iseler. 

68. 
    gün=يوَْمَ .. 42

    açılacağı,..sıvanacağı=يكُْشَفُ 

سَاق  ..عَنْ  =bacakların    

    ve..davet..edilecekleri=وَيدُْعَوْنَ 

السُّجُودِ ..إِلىَ =secdeye    

يَسْتطَِيعوُنَ ..فَلََ  =güçleri..yetmez 

O gün işin 
dehşetinden 
baldırlar 
açılır; ve 
secdeye 
davet edile-
cekleri gün 
secde ede-
mezler. 

insan bede-
ninin bir ke-
mik yığının-
dan ibaret 
hale getirile-
ceği gün ve 
onların, 
(şimdi haki-
kati inkar 
edenlerin, Al-
lah'ın huzu-
runda) secde 
etmeye çağ-
rılacakları 
ama onu 
yapmaya 
güçlerinin 
yetmeyeceği 
gün. 

O gün; 
baldırlar 
açılır ve 
secdeye 
çağrılırlar. 
Ama bu-
na güç 
yetire-
mezler. 

68. 
    gözleri=أبَْصَارُهُمْ     korkuyla=خَاشِعَةً ,, 43

     onları,,kaplar=ترَْهَقهُُمْ 
    bir,,zillet=ذِلَّة  

    halbuki=وَقَدْ 

يدُْعَوْنَ ,,كَانوُا =davet,,edilirlerdi    

السُّجُودِ ,,إِلىَ =secdeye     ْوَهُم=onlar    

 sağlam,,iken=سَالِمُونَ 

Gözleri 
dönmüş 
olarak yüz-
lerini zillet 
kaplar. On-
lar sağlam 
iken de 
secdeye 
davet edildi-
ler fakat 
secde et-
mezlerdi. 

(işte o Gün) 
gözleri zille-
tin ağırlığıyla 
ürkekleşip 
durgunlaşa-
caktır; çünkü 
hayatta iken 
(Allah'ın hu-
zurunda) 
secde etme-
ye çağrılma-
ları (boşa 
gitmişti). 

Gözleri 
dönmüş 
olarak, 
yğzlerini 
zillet bü-
rür. Hal-
buki ken-
dileri sa-
pa* sağ-
lam ol-
dukları 
vakit sec-
deye ça-
ğırılmış-
lardı. 

68. 
    bana..bırak=فَذرَْنِي.. 44

بُ ..وَمَنْ  يكَُذ ِ =yalanlayanı    َذا     bu=بِهَٰ

    sözü=الْحَدِيثِ  

onları..derece..derece..yakl=سَنَسْتدَْرِجُهُمْ 

aştıracağız     ْحَيْثُ ..مِن =yerden    

يعَْلمَُونَ ..لَ  =bilmedikleri 

Bu sözü ya-
lanlayanı 
bana bırak; 
onları bil-
medikleri 
yerden de-
rece derece 
azaba yak-
laştıracağız. 

O halde bu 
haberi yalan-
layanları Ba-
na bırak. On-
ları, ne olup 
bittiğini fark 
etmeyecekle-
ri şekilde, 
yavaş yavaş 
alçaltacağız; 

Bu sözü 
yalanla-
yanları 
Bana bı-
rak. Biz; 
onları, 
kendileri-
nin bil-
meyecek-
leri bir 
yönden 
derece 
derece 
azaba 
yaklaştı-
racağız. 

68. 
    onlara=لهَُمْ      mühlet,,veriyorum=وَأمُْلِي,, 45

    benim,,tuzağım=كَيْدِي    doğrusu=إِنَّ 

 sağlamdır=مَتِين  

Onlara 
mühlet veri-
yorum. 
Doğrusu 
benim tuza-
ğım sağ-
lamdır. 

çünkü onlara 
bir süre belli 
bir üstünlük 
versem de 
Benim ince 
planım son 
derece sağ-
lamdır! 

Ben; on-
lara müh-
let veriyo-
rum. Be-
nim tuza-
ğım mu-
hakkak 
sağlam-
dır. 

68. 
46 .. تسَْألَهُُمْ ..أمَْ  =yoksa..sen..-mi..istiyorsun?    

    onlardan=فهَُمْ     bir..ücret=أجَْرًا

مَغْرَم  ..مِنْ  =borçtan..dolayı    

 ağır..bir..yük..altındadırlar=مُثقَْلوُنَ 

Yoksa sen 
onlardan bir 
ücret isti-
yorsun da 
onlar ağır 
borç altında 
mı kalıyor-
lar? 

Yoksa, (ey 
Peygamber,) 
onlardan bir 
karşılık iste-
yeceğinden 
ve böylece 
(seni dinle-
dikleri için) 
borç yükü al-
tında kala-
caklar(ından 
mı korkuyor-
lar)? 

Yoksa 
sen, on-
lardan bir 
ücret isti-
yorsun da 
ağır bir 
borç al-
tında mı 
kalmış-
lardır? 

68. 
47 ,, عِنْدهَُمُ ,,أمَْ  =yoksa,,yanlarında,,mıdır?    

    onlar=فهَُمْ     gayb=الْغيَْبُ 

 yazıyorlar=يَكْتبُوُنَ 

Yoksa gay-
bın bilgisi 
kendi yanla-
rında da on-
lar mı iste-
dikleri gibi 
yazıyorlar? 

Yoksa, (bü-
tün varolu-
şun) gizli 
gerçekli-
ği(nin) kendi 
kavrayış 
alanları için-
de (olduğu-
nu), böylece 
(zamanla) 
onu yazabi-
lecekler(ini) 
mi (zannedi-
yorlar)? 

Yoksa 
gayb 
kendileri-
nin katın-
da mıdır 
da ondan 
yazıyor-
lar? 

68. 
    hükmüne=لِحُكْمِ     sen..sabret=فَاصْبرِْ .. 48

تكَُنْ ..وَلَ     Rabbinin=رَب ِكَ  =ve..olma    

    sahibi..gibi..(Yunus)=كَصَاحِبِ 

    hani=إِذْ     balık=الْحُوتِ 

    seslenmişti=نَادىَٰ 

Sen Rabbi-
nin hükmü-
nü sabırla 
bekle. Balık 
sahibi Yu-
nus gibi ol-
ma, o pek 
üzgün ola-
rak Rabbine 
seslenmişti. 

Öyleyse, 
Rabbinin 
hükmüne 
sabırla katlan 
ve öfkeye 
kapılıp da 
sonra (ızdı-
rap içinde) 
haykıran bü-
yük balık sa-
hibi gibi ol-

Sen; 
Rabbının 
hükmüne 
sabret ve 
balık sa-
hibi gibi 
olma. 
Hani o; 
gamla do-
lu olarak, 
Rabbına 
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مَكْظُوم  ..وَهُوَ  =sıkıntıdan..yutkunarak 
ma! seslen-

mişti. 

68. 
49 ,, تدَاَرَكَهُ ,,أنَْ ,,لوَْلَ  =eğer,,ona,,yetişmesey

di      نِعْمَة=bir,,nimet    

رَب ِهِ ,,مِنْ  =Rabbinden     َلنَبُِذ=atılırdı    

    o=وَهُوَ     çıplak,,bir,,yere=بِالْعرََاءِ 

 kınanarak=مَذْمُوم  

Şayet Rab-
binden ona 
bir nimet 
yetişmemiş 
olsaydı, o 
mutlaka çırıl 
çıplak, kı-
nanacak bir 
halde bir 
yere atılırdı. 

(Ve hatırla:) 
o'na Rabbi-
nin rahmeti 
ulaşmamış 
olsaydı mut-
laka aşağı-
lanmış bir 
şekilde ıssız 
bir sahile 
atılmış olur-
du 

Rabbının 
katında 
ona bir 
nimet 
erişmiş 
olmasay-
dı; mutla-
ka o, kı-
nanmış 
olarak 
çıplak bir 
yere atı-
lacaktı. 

68. 
    onun..duasını..kabul..etti=فَاجْتبََاهُ .. 50

    ve..onu..yaptı=فجََعَلَهُ     Rabbi=رَبُّهُ 

الِحِينَ ..مِنَ  الصَّ =salihlerden 

Fakat Rabbi 
O´nun dua-
sını kabul 
etti de onu 
salih insan-
lardan yap-
tı. 

ama (bilindiği 
gibi,) Rabbi 
o'nu alıp dü-
rüst ve er-
demliler ara-
sına koydu. 

Rabbı, 
onu seçti 
de salih-
lerden 
kıldı. 

68. 
51 ,, يكََادُ ,,وَإِنْ  =neredeyse    

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

    seni,,devireceklerdi=ليَزُْلِقوُنَكَ 

ا    gözleriyle=بِأبَْصَارِهِمْ      zaman=لمََّ

كْرَ     işittikleri=سَمِعوُا     Zikr(Kur’an)’ı=الذ ِ

    ve,,diyorlardı=وَيَقوُلوُنَ 

 mecnundur=لمََجْنوُن      şüphesiz,,O=إنَِّهُ 

Doğrusu ka-
firler Ku-
ran´ı dinle-
diklerinde 
neredeyse 
seni gözle-
riyle yıkıp 
devirecek-
lerdi. «O 
delidir» di-
yorlardı. 

Bu nedenle, 
hakikati inka-
ra şartlanmış 
olanlar bu 
uyarı ve 
öğüdü her 
duydukların-
da gözleriyle 
seni öldüre-
cek gibi olsa-
lar ve (Mu-
hammed 
mi?) o kesin-
likle bir deli-
dir! deseler 
bile, (sabırlı 
ol.) 

Doğrusu 
o küfre-
denler, 
zikri işit-
tiklerinde, 
az kalsın 
seni göz-
leriyle yi-
yecekler-
di. Ve o, 
mutlaka 
bir delidir, 
diyorlardı. 

68. 
    o=هُوَ     halbuki..değildir=وَمَا.. 52

    uyarıdan=ذِكْر      başka..bir..şey=إلَِّ 

 alemler..için=لِلْعَالمَِينَ 

Oysa 
Kur´an 
alemler için 
bir öğütten 
başka bir 
şey değildir. 

(Sabırlı ol!) 
Çünkü bu, 
(Allah'tan) 
bütün insan-
lığa yönelik 
bir öğüt ve 
uyarıdan 
başka bir şey 
değildir. 

Halbuki o, 
alemler 
için öğüt-
ten başka 
bir şey 
değildir. 

69. 
 gerçekleşen=الْحَاقَّةُ ,, 1

Elbette ger-
çekleşecek 
olan 

Olacak ola-
nın gerçek-
leşmesi! 

Gerçek-
leşecek 
olan. 

69. 
 gerçekleşen=الْحَاقَّةُ     ?nedir=مَا.. 2

Nedir o mu-
hakkak ger-
çekleşecek 
olan 

Ne korkunç-
tur (inanma-
yanlar için) 
başa gelecek 
olanın ger-
çekleşmesi! 

Nedir o 
gerçekle-
şecek 
olan? 

69. 
3 ,, أدَْرَاكَ ,,وَمَا =nerden,,bileceksin?    

 gerçekleşenin=الْحَاقَّةُ     ne,,olduğunu=مَا

O gerçekle-
şecek olanı 
sana bildi-
ren nedir? 

Bilir misin, 
nedir, başa 
gelecek ola-
nın gerçek-
leşmesi? 

Hangi şey 
bildirdi 
sana, 
gerçekle-
şecek 
olanın ne 
olduğu-
nu? 

69. 
    Semud=ثمَُودُ     yalanladılar=كَذَّبَتْ .. 4

    ve..’Ad=وَعَاد  

 başa..çarpan..olayı=بِالْقَارِعَةِ 

Semûd ve 
Âd, mutlaka 
patlak vere-
cek olan kı-
yameti ya-
lan saydılar. 

Semud ve 
'Ad (kabilele-
ri), o ani fe-
laket (haber-
lerin)i yalan-
ladılar! 

Semud 
ve Ad, 
tepelerine 
inecek 
olanı ya-
lanladılar. 

69. 
ا,, 5     Semud=ثمَُودُ     bu,,yüzden=فَأمََّ

    helak,,edildiler=فَأهُْلِكُوا

 azgın,,bir,,vak’a,,ile=بِالطَّاغِيَةِ 

Böylece 
Semûd kor-
kunç bir 
sesle yıkı-
ma uğratıl-
dı. 

Semud mu? 
Onlar şiddetli 
bir (yer) sar-
sıntı(sı) ile 
yok edildi; 

Bu se-
beple 
Semud, 
azgın bir 
sesle he-
lak edildi-
ler. 

69. 
6 .. ا عَاد  ..وَأمََّ =Ad..(kavmi)..ise    

    helak..edildiler=فَأهُْلِكُوا

    bir..kasırga..ile=برِِيح  

 azgın=عَاتيَِة      uğultulu=صَرْصَر  

Âd´a gelin-
ce onlar da, 
uğultu yük-
lü, azgın bir 
kasırga ile 
yıkıma uğ-
ratıldı. 

Ad ise öfkeli 
bir kasırga ile 
yok olup gitti, 

Ad´a ge-
lince; on-
lar da 
uğultulu, 
azgın bir 
fırtına ile 
helak 
edildiler. 

69. 
رَهَا,, 7     onu,,saldı=سَخَّ

    yedi=سَبْعَ     onların,,üzerine=عَليَْهِمْ 

    ve,,sekiz=وَثمََانِيَةَ     gece=ليََال  

    ardı,,ardına=حُسُومًا    gün=أيََّام  

    o,,kavmi=الْقوَْمَ     görürsün=فتَرََى

    serilmiş=صَرْعَىٰ     orada=فيِهَا

    kütükleridir=أعَْجَازُ     sanki,,onlar=كَأنََّهُمْ 

 içi,,boş=خَاوِيَة      hurma=نَخْل  

Onu, yedi 
gece ve se-
kiz gün, 
aralık ver-
meksizin 
onların üze-
rine musal-
lat etti. Öyle 
ki, o kavmi, 
orada içi kof 
hurma kü-
tükleriymiş 
gibi onların 
çarpılıp ye-
re yıkıldığını 
görürsün. 

Allah, onların 
(kökünü ku-
rutmak üzre,) 
üzerlerinde o 
kasırgayı ye-
di gece sekiz 
gün estirdi; 
öyle ki insan-
ların (kökün-
den çıkarıl-
mış) hurma 
kütükleri gibi 
yere yıkıldık-
larını gözün-
de canlandı-
rabilirsin. 

Onların 
kökünü 
kesmek 
için, üzer-
lerine ye-
di gece 
sekiz 
gün, rüz-
garı estir-
di. Halkın, 
kökünden 
sökülmüş 
hurma 
kütükleri 
gibi yere 
yıkıldığını 
görürdün. 

69. 
8 .. ترََىٰ ..فهََلْ  =görüyor..musun?    

بَاقيَِة  ..مِنْ     onlardan=لهَُمْ  =geri..kalan 

Şimdi on-
lardan hiç 
arta kalan 
görüyor 
musun? 

şimdi onlar-
dan geriye 
kalan bir iz 
görüyor mu-
sun? 

Şimdi on-
lardan 
geri kalan 
bir şey 
görüyor 
musun? 

69. 
    Fir’avn=فرِْعَوْنُ     geldiler=وَجَاءَ ,, 9

قبَْلَهُ ,,وَمَنْ  =ve,,ondan,,öncekiler    

    ve,,altüst,,olmuş,,kentler=وَالْمُؤْتفَِكَاتُ 

 hatalı,,iş,,ile=بِالْخَاطِئةَِ 

Firavun, 
ondan ön-
cekiler ve 
yerle bir 
olan şehirler 
o hata ile 
geldiler. 

Bir de Fira-
vun vardı; ve 
ondan önce 
yaşamış (bir-
çok)ları, al-
tüst olmuş 
şehirler (on-
ların hepsi) 
günah üstü-
ne günah iş-
lemişlerdi; 

Firavun 
da, ondan 
öncekiler 
de ve al-
tüst ol-
muş ka-
sabalar 
da hep 
suçla 
gelmiş-
lerdi. 

69. 
    karşı..geldiler=فعََصَوْا.. 10

    Rablerinin=رَب هِِمْ     elçisine=رَسُولَ 

    O..da..onları..yakaladı=فَأخََذهَُمْ 

    bir..yakalayışla=أخَْذةًَ 

 şiddeti..gittikçe..artan=رَابيَِةً 

Böylece 
Rablerinin 
elçisine is-
yan ettiler. 
Bu yüzden 
onları, şid-
deti gittikçe 
artan bir 
yakalayışla 
yakaladı. 

ve Rablerinin 
(gönderdiği) 
elçilere isyan 
etmişlerdi. 
Allah şiddetli 
bir ceza dar-
besi ile onla-
rın hesabını 
gördü! 

Rabbları-
nın elçisi-
ne isyan 
etmişler-
di. Bunun 
üzerine O 
da kendi-
lerini git-
tikçe ar-
tan bir 
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şiddetle 
yakalayı-
verdi. 

69. 
ا    biz=إنَِّا,, 11 طَغَى,,لمََّ =kabarınca    

    sizi,,taşıdık=حَمَلْنَاكُمْ     su(lar)=الْمَاءُ 

الْجَارِيَةِ ,,فيِ =akıp,,gidende,,(gemi) 

Sular kaba-
rınca biz si-
zi akıp gi-
den (gemi-
de) taşıdık 
ki; 

(Ve) bakın: 
(Nuh tufanı-
nın) suları 
bütün bentle-
ri aşıp patla-
dığında sizi o 
gemi ile Biz 
(güvenli böl-
gelere) taşı-
dık, 

Gerçek-
ten su 
bastığı 
zaman 
sizi; Biz, 
taşıdık 
gemide. 

69. 
    size=لَكُمْ     onu..yapalım..diye=لِنَجْعَلهََا.. 12

    bir..ibret=تذَْكِرَةً 

    kulak(lar)=أذُنُ      ve..onu..bellesin=وَتعَِيَهَا

 belleyen=وَاعِيَة  

Onu size bir 
ibret yapa-
lım ve bel-
leyen kulak-
lar onu bel-
lesin. 

ki bütün bun-
ları size (ke-
sintisiz) bir 
uyarı haline 
getirelim ve 
her uyanık 
ve duyarlı 
kulak onu bi-
linçle algıla-
yabilsin. 

Ki bunu 
sizin için 
bir öğüt 
ve ibret 
yapalım. 
Ve anla-
yışlı ku-
laklar an-
lasın di-
ye. 

69. 
    üflendiği=نفُِخَ     zaman=فَإذِاَ,, 13

الصُّورِ ,,فيِ =Sur’a      نَفْخَة=üfleme    

 bir,,tek=وَاحِدةَ  

Sura birinci 
üfleme üf-
lendiği, 

O halde, 
(Son Saat'i 
gözünün 
önüne getir,) 
(hesap vakti) 
Sur'u(nun) 
bir tek üfle-
meyle ses 
verdiği, 

Sur´a bir 
üfürüldü-
ğünde; 

69. 
    yerlerinden..kaldırıldığı=وَحُمِلَتِ .. 14

    ve..dağlar=وَالْجِبَالُ     arz=الْْرَْضُ 

    çarpma..ile=دكََّةً     çarpıştırıldığı=فَدكَُّتاَ

 bir..tek=وَاحِدةًَ 

Yer ve dağ-
lar yerlerin-
den kaldırı-
lıp bir çar-
pışla birbir-
lerine çar-
pıldığı za-
man, 

yeryüzü(nün) 
ve dağlar(ın) 
bir tek darbe 
ile yerlerin-
den sökülüp 
parçalandık-
ları (anı)! 

Yer ile 
dağlar 
kaldırılıp 
bir vuruş-
la birbiri-
ne çarpıl-
dığında, 

69. 
    vuku,,bulur=وَقعََتِ     işte,,o,,gün=فيََوْمَئِذ  ,, 15

 olacak,,olan=الْوَاقعَِةُ 

İşte o vak´a 
olmuştur. 

İşte böyle, 
olup bitmesi 
gereken o 
Gün olup bi-
tecek; 

İşte o 
gün; olan 
olmuştur. 

69. 
    gök=السَّمَاءُ     yarılmıştır=وَانْشَقَّتِ .. 16

    o..gün=يوَْمَئِذ      o=فهَِيَ 

 zayıftır=وَاهِيَة  

Gök yarıl-
mış, o gün 
o; zayıfla-
mış sark-
mıştır. 

ve gök yarılıp 
parçalanacak 
-çünkü o 
Gün zayıf ve 
güçsüz dü-
şecek-; 

Gök de 
yarılmış 
ve o gün 
bitkin bir 
hale gel-
miştir. 

69. 
    melekler,,de=وَالْمَلَكُ ,, 17

أرَْجَائهَِا  ,,عَلىَٰ  =onun,,kenarlarındadır    

    tahtını=عَرْشَ     ve,,taşır=وَيَحْمِلُ 

    üstlerinde=فوَْقهَُمْ     Rabbinin=رَب ِكَ 

 sekiz,,(melek)=ثمََانيَِة      o,,gün=يَوْمَئِذ  

Melekler de 
onun kenar-
larındadır. 
O gün 
Rabblerinin 
tahtını, bun-
ların da üs-
tünde sekiz 
(melek) ta-
şır. 

ve melekler 
onun başla-
rında (dura-
cak); ve on-
ların da üs-
tünde, o Gün 
sekiz(i) Rab-
binin kudret 
ve egemenlik 
tahtını taşı-
yacak. 

Melekler 
ise onun 
çevresin-
dedirler. 
Ve o gün; 
Rabbının 
Arş´ını, 
onların da 
üstünde 
sekiz ta-
nesi yük-
lenir. 

69. 
    o..gün=يَوْمَئِذ  .. 18

    arz..olunursunuz=تعُْرَضُونَ 

تخَْفَىٰ ..لَ  =gizli..kalmaz     ْمِنْكُم=sizden    

 hiçbir..giz=خَافيَِة  

O gün he-
sap için hu-
zura alınır-
sınız. Hiçbir 
sırrınız gizli 
kalmaz. 

O Gün hesa-
ba çekile-
ceksiniz. En 
gizli işiniz (bi-
le) gizli kal-
mayacak. 

O gün; 
siz, huzu-
ra alınır-
sınız. Ve 
hiç bir 
şeyiniz 
gizli kal-
maz. 

69. 
ا,, 19 أوُتِيَ ,,مَنْ     o,,zaman=فَأمََّ =verilen    

    sağından=بِيَمِينِهِ     Kitabı=كِتاَبَهُ 

    alın=هَاؤُمُ     der=فيََقوُلُ 

 Kitabımı=كِتاَبِيَهْ     okuyun=اقْرَءُوا

Kitabı sa-
ğından veri-
len: «Alın 
kitabımı 
okuyun, 

Sicili sağ eli-
ne tutuşturu-
lan, haykıra-
cak: Gelin, 
hepiniz gelin! 
Şu sicilimi 
okuyun! 

Kitabı sa-
ğından 
verilmiş 
olan der 
ki: Alın, 
işte oku-
yun kita-
bımı. 

69. 
    sezmiştim=ظَنَنْتُ     ben=إنِ ِي.. 20

    elbette..benim=أنَ ِي

    karşılaşacağımı=مُلََق  

 hesabımla=حِسَابيَِهْ 

Ben hesa-
bımın ince-
leneceğini 
sezmiştim» 
der. 

Zaten (bir 
gün) hesa-
bımın önüme 
konulacağını 
bilmiştim! 

Doğrusu 
ben, bir 
hesab-
laşma ile 
karşıla-
şacağımı 
sanıyor-
dum. 

69. 
    içindedir=فيِ    artık,,o=فهَُوَ ,, 21

    bir,,yaşam=عِيشَة  

 memnun,,eden=رَاضِيَة  

Artık o 
memnun 
edici bir ha-
yat içinde-
dir. 

Ve o, kendini 
böylece mut-
lu bir hayatın 
içinde bula-
cak, 

İşte o, 
hoş bir 
hayat 
içindedir. 

69. 
22 .. جَنَّة  ..فيِ =bir..bahçede      عَالِيَة=yüksek 

Yüksek bir 
bahçede ki, 

yüce bir cen-
nette, 

Yüksek 
bir cen-
nette, 

69. 
    meyveleri=قطُُوفهَُا,, 23

 aşağıya,,sarkmış=داَنيَِة  

Meyvelerin 
devşirilmesi 
kolaydır. 

(yaptıkları-
nın) meyve-
lerine kolay-
ca ulaşabile-
ceği. 

Ki, mey-
veleri 
sarkmış-
tır. 

69. 
    ve..için=وَاشْرَبوُا    yiyin=كُلوُا.. 24

    ötürü=بمَِا    afiyetle=هَنِيئاً

    yaptığınız..işlerden=أسَْلَفْتمُْ 

الْْيََّامِ ..فيِ =günlerde     ِالْخَالِيَة=geçmiş 

Geçmiş 
günlerde 
yaptığınız 
işlerden 
ötürü afiyet-
le yiyin için. 

(Ve böylece 
kutsanan 
herkese,) 
Geçip gitmiş 
günlerde ile-
risi için yap-
tığınız bütün 
(güzel işler)e 
karşılık neşe 
ile yiyip için! 
(denilecek.) 

Geçmiş 
günlerde 
peşinen 
işledikle-
rinize 
karşılık 
afiyetle 
yeyin, 
için. 

69. 
ا,, 25 أوُتِيَ ,,مَنْ     o,,zaman=وَأمََّ =verilen,,ise    

    sol,,tarafından=بِشِمَالِهِ     Kitabı=كِتاَبَهُ 

ليَْتنَِي,,يَا    der,,ki=فيََقوُلُ  =keşke,,bana    

أوُتَ ,,لَمْ  =verilmeseydi     ْكِتاَبِيَه=Kitabım 

Kitabı sol 
tarafından 
verilen ise 
der ki: 
«Keşke ba-
na kitabım 
verilmesey-
di, 

Sicili sol eli-
ne tutuşturu-
lana gelince, 
Eyvah! diye 
feryad ede-
cek, Keşke 
sicilim bana 
gösterilme-
seydi, 

Kitabı so-
lundan 
verilmiş 
olana ge-
lince; der 
ki: Keşki 
kitabım 
bana ve-
rilmesey-
di. 

69. 
26 .. أدَرِْ ..وَلَمْ  =ve..hiç..bilmeseydim    مَا=nedir    

 hesabım=حِسَابيَِهْ 

Şu hesabı-
mı hiç gör-
memiş ol-
saydım! 

ve (keşke) şu 
hesabımı 
görmemiş ol-
saydım! 

Hesabı-
mın da ne 
olduğunu 
bilme-
seydim. 
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69. 
27 ,, ليَْتهََا,,يَا =keşke     ِكَانَت=olsaydı    

 işimi,,bitirmiş=الْقَاضِيةََ 

Keşke 
(ölüm işimi) 
bitirmiş ol-
saydı! 

Keşke bu 
(ölümüm) 
benim so-
num olsaydı! 

Keşki bu 
iş son 
bulmuş 
olsaydı. 

69. 
28 .. أغَْنىَٰ ..مَا =hiçbir..yarar..sağlamadı    

 malım=مَالِيَهْ      bana=عَن ِي

Malım bana 
hiçbir fayda 
vermedi, 

(Şimdiye ka-
dar) sahip 
olduğum 
şeylerin bana 
hiçbir faydası 
olmadı, 

Malım hiç 
fayda 
vermedi 
bana. 

69. 
    benden=عَن ِي    yok,,olup,,gitti=هَلَكَ ,, 29

 gücüm,,(saltanatım)=سُلْطَانيَِهْ 

Gücüm 
benden yok 
olup gitti.» 

(ve) bütün 
tartışma ve 
karşı koyma 
gücüm elim-
den kayıp 
gitti! 

Gücüm 
de yok 
olup gitti 
benden. 

69. 
 bağlayın..onu=فغَلُُّوهُ     tutun..onu=خُذوُهُ .. 30

«Tutun onu, 
bağlayın 
onu, 

(Daha son-
ra,) Onu ya-
kalayıp bağ-
layın! (diye 
emredilir,) 

Tutun 
onu da 
bağlayın. 

69. 
    cehenneme=الْجَحِيمَ     sonra=ثمَُّ ,, 31

 sallayın,,onu=صَلُّوهُ 

Sonra ce-
henneme 
sallayın 
onu. 

Ve sonra ce-
henneme 
atın, 

Sonra 
cehen-
neme sa-
lın onu. 

69. 
سِلْسِلةَ  ..فيِ    sonra=ثمَُّ .. 32 =zincire    

    yetmiş=سَبْعوُنَ     uzunluğu=ذرَْعُهَا

 vurun..onu=فَاسْلكُُوهُ     arşın=ذِرَاعًا

Sonra uzun-
luğu yetmiş 
arşın olan 
zincire vu-
run onu! 

ve sonra 
(kendisi gibi 
suçluların 
bağlandığı) 
bir zincire 
bağlayın, 
uzunluğu 
yetmiş arşın 
olan (bir zin-
cire): 

Sonra da 
onu, boyu 
yetmiş 
arşın olan 
zincire 
vurun. 

69. 
    çünkü,,o=إنَِّهُ ,, 33

يؤُْمِنُ ,,لَ ,,كَانَ  =inanmıyordu    

 ِ  büyük=الْعظَِيمِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

Çünkü o 
Büyük Al-
lah´a inan-
mıyordu. 

çünkü o, yü-
ce Allah'a 
inanmadı, 

Çünkü o, 
yüce Al-
lah´a 
inanmaz-
dı. 

69. 
34 .. يَحُضُّ ..وَلَ  =ön..ayak..olmuyordu    

طَعَامِ ..عَلىَٰ  =doyurmaya    

 yoksulu=الْمِسْكِينِ 

Yoksulu do-
yurmaya 
önayak ol-
mazdı.» 

ve ihtiyaç 
içinde olanla-
rı yedirip 
içirmek için 
hiçbir istek 
ve kararlılık 
duymadı: 

Ve yoksu-
lu doyur-
maktan 
hoşlan-
mazdı. 69 

69. 
    onun,,için=لهَُ     yoktur=فَليَْسَ ,, 35

    burada=هَاهُنَا    bugün=الْيوَْمَ 

 candan,,bir,,dost=حَمِيم  

Bugün onun 
için candan 
bir dost yok-
tur. 

bundan do-
layı bugün 
ne bir dostu 
var, 

Onun için 
bugün 
burada 
kendisine 
bir acıyan 
yoktur. 

69. 
36 .. طَعَام  ..وَلَ  =ve..yiyecek..yoktur    

غِسْلِين  ..مِنْ     başka=إلَِّ  =irinden 

İrinden baş-
ka yiyecek 
yoktur. 

ne de pislik-
ten başka bir 
yiyeceği, 

Ğıs-
lin´den 
başka yi-
yecek de 
yoktur. 

69. 
37 ,, يَأكُْلهُُ ,,لَ  =onu,,yemez     َِّإل=başkası    

 hata,,işleyenlerden=الْخَاطِئوُنَ 

Onu (bile bi-
le) hata iş-
leyenlerden 
başkası 
yemez. 

suçlulardan 
başkasının 
yemediği bir 
yiyecek! 

Onu an-
cak gü-
nahkarlar 
yer. 

69. 
    yemin..ederim=أقُْسِمُ     hayır=فَلََ .. 38

تبُْصِرُونَ ..بمَِا =gördüklerinize 

Yoo yemin 
ederim; 
gördükleri-
nize 

Evet! Göre-
bildiğiniz her 
şeyi tanıklığa 
çağıracağım; 

Görebil-
diğinize 
yemin 
ederim ki; 

69. 
39 ,, تبُْصِرُونَ ,,لَ ,,وَمَا =ve,,görmedikleriniz

e 

Ve görme-
diklerinize 
ki, 

ve bütün gö-
remedikleri-
nizi! 

Ve göre-
medikle-
rinize de; 

69. 
    elbette..sözüdür=لَقوَْلُ     şüphesiz..o=إنَِّهُ .. 40

 değerli=كَرِيم      bir..elçinin=رَسُول  

O (Kur´an), 
elbette şe-
refli bir pey-
gamberin 
sözüdür. 

Bakın, bu 
(Kuran) ger-
çekten şerefli 
bir Elçi'nin 
(vahyedilmiş) 
sözüdür, 

Muhak-
kak o; şe-
refli bir 
elçinin 
kat´i sö-
züdür. 

69. 
    sözü=بِقَوْلِ     O=هُوَ     ve,,değildir=وَمَا,, 41

مَا,,قَلِيلًَ     bir,,şairin=شَاعِر    =ne,,de,,az    

 inanıyorsunuz=تؤُْمِنوُنَ 

O, bir şairin 
sözü değil-
dir. Ne de 
az inanıyor-
sunuz! 

ve o, inan-
maya ne ka-
dar az (eği-
limli) olsanız 
da bir şair 
sözü değildir; 

Ve o, bir 
şair sözü 
değildir. 
Ne de az 
inanıyor-
sunuz? 

69. 
    sözü=بِقَوْلِ     ve..değildir=وَلَ .. 42

مَا..قَلِيلًَ     bir..kahinin=كَاهِن    =ne..de..az    

 düşünüyorsunuz=تذَكََّرُونَ 

Bir kâhinin 
sözü de de-
ğildir. Ne 
kadar da az 
düşünüyor-
sunuz! 

ve ders al-
maya ne ka-
dar az (hazır 
olsanız) da 
bir kahin sö-
zü de değil-
dir: 

Bir kahin 
sözü de 
değildir. 
Ne de az 
düşünü-
yorsu-
nuz? 

69. 
    tarafından=مِنْ     indirilmiştir=تنَْزِيل  ,, 43

 alemlerin=الْعَالمَِينَ     Rabbi=رَب ِ 

Kur´an 
alemlerin 
Rabbinden 
indirilmiştir. 

(o) bütün 
alemlerin 
Rabbinden 
bir vahiy(dir). 

Alemlerin 
Rabbın-
dan indi-
rilmedir. 

69. 
لَ     eğer=وَلَوْ .. 44     iftira..etseydi=تقَوََّ

    bazı=بعَْضَ     bize=عَليَْنَا

 laflar..uydurup=الْْقََاوِيلِ 

Eğer Mu-
hammed, 
bize karşı 
ona bazı 
sözler kat-
mış olsaydı. 

Şimdi o, 
(kendisine 
bunu emanet 
ettiğimiz ki-
şi,) (kendi) 
sözlerinden 
bir kısmını 
Bize isnad 
etmeye kal-
kışsaydı, 

Eğer o; 
bazı söz-
leri Bize 
karşı bu-
na katmış 
olsaydı, 

69. 
    onun=مِنْهُ     elbette,,alırdık=لَْخََذْنَا,, 45

 sağını=بِالْيمَِينِ 

Biz onu 
kuvvetle 
yakalardık, 

o'nu sağ 
elinden yaka-
lardık; 

Elbette 
Biz; onu, 
kuvvetle 
yakalar-
dık. 

69. 
    keserdik=لَقطََعْنَا    sonra=ثمَُّ .. 46

 can..damarını=الْوَتيِنَ     onun=مِنْهُ 

Sonra onun 
şah dama-
rını koparır-
dık. 

ve şah da-
marını ke-
serdik; 

Sonra da, 
hiç şüp-
hesiz 
onun şah 
damarını 
koparır-
dık. 

69. 
    sizden=مِنْكُمْ     olamazdı=فمََا,, 47

أحََد  ,,مِنْ  =hiç,,kimse     ُعَنْه=ondan    

 engel=حَاجِزِينَ 

Hiçbiriniz de 
onu koru-
yamazdınız. 

ve hiç biriniz 
o'nu koruya-
mazdı! 

O zaman 
sizden hiç 
biriniz de 
buna en-
gel ola-
mazdınız. 

69. 
    bir..öğüttür=لتَذَْكِرَة      şüphesiz..O=وَإنَِّهُ .. 48

 muttakiler..için=لِلْمُتَّقِينَ 

Doğrusu 
Kur´an Al-
lah´a karşı 
gelmekten 
sakınanlara 
bir öğüttür. 

Gerçek şu ki 
bu (Kuran), 
Allah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci duyan 
herkes için 

Doğrusu 
o; mütta-
kiler için 
bir öğüt-
tür. 
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bir öğüt ve 
uyarıdır. 

69. 
    elbette,,biliyoruz=لنَعَْلَمُ     biz=وَإنَِّا,, 49

    içinizdeki=مِنْكُمْ     muhakkak=أنََّ 

بيِنَ   yalanlayıcıları=مُكَذ ِ

İçinizde ya-
lanlayanlar 
bulunduğu-
nu şüphesiz 
bilmekteyiz. 

Ve bakın, 
içinizde onu 
yalanlaya-
cakların bu-
lunduğunu iyi 
biliriz: 

İçinizde 
yalanla-
yanlar bu-
lunduğu-
nu Biz de 
bilmekte-
yiz. 

69. 
    hasrettir=لحََسْرَة      doğrusu..o=وَإنَِّهُ .. 50

الْكَافرِِينَ ..عَلىَ =kâfirler..için 

Doğrusu 
Kur ân in-
karcılar için 
bir üzüntü-
dür. 

ama bu 
(red), şüphe-
siz, (Allah'ın 
vahyinin) 
doğrulu-
ğu(nu) inkar 
edenler için 
acı bir piş-
manlık kay-
nağı olacak-
tır, 

Ve mu-
hakkak ki 
o; kafirler 
için bir 
üzüntü-
dür. 

69. 
    gerçektir=لحََقُّ     ve,,O=وَإنَِّهُ ,, 51

 kesin=الْيَقِينِ 

O, şüphesiz 
kesin ger-
çektir. 

çünkü o, 
mutlak haki-
kattir! 

Hiç şüp-
hesiz ki o; 
kesin 
gerçektir. 

69. 
    adını=بِاسْمِ     öyleyse..tesbih..et=فَسَب ِحْ .. 52

 ulu=الْعظَِيمِ     Rabbinin=رَب ِكَ 

Öyleyse ey 
insanlar! 
Çok büyük 
olan Rabbi-
nin adını 
tesbih et. 

Öyleyse, 
kudret sahibi 
Rabbinin is-
mini yücelt! 

Öyleyse 
Rabbını, 
o büyük 
adıyla 
tesbih et. 

70. 
    bir,,soran=سَائلِ      sordu=سَألََ ,, 1

 vuku,,bulacak=وَاقِع      azabı=بعَِذاَب  

Bir isteyen, 
inecek aza-
bı istedi. 

Sorup araş-
tırmak iste-
yen biri, 
(öteki dün-
yada) başa 
gelecek aza-
bı sorabilir, 

İsteyen 
birisi, ine-
cek azabı 
istedi. 

70. 
    yoktur=ليَْسَ     kâfirler..için=لِلْكَافرِِينَ .. 2

 def..edecek=داَفعِ      onu=لَهُ 

Kafirlerin 
başına; ki 
onu sava-
cak yoktur. 

hakikati inkar 
edenlerin 
(başına). 
(Öyleyse, bil 
ki) hiçbir şey 
ona mani 
olamaz; 

O; kafirler 
içindir ve 
onu en-
gelleye-
cek yok-
tur. 

70. 
3 ,, ِ ,,مِنَ  اللَّّٰ =Allah’tan    ذِي=sahibi    

 yüksek,,makamların=الْمَعَارِجِ 

Yükselme 
dereceleri-
nin sahibi 
Allah´tandır. 

(çünkü o,) Al-
lah'tan (ge-
lir,) katına 
yükselmenin 
birçok yolu 
olan (Al-
lah'tan): 

Derecele-
re sahip, 
Allah ka-
tındandır. 

70. 
    melekler=الْمَلََئكَِةُ     çıkar=تعَْرُجُ .. 4

وحُ      O’na=إِليَْهِ     ve..ruh=وَالرُّ

    olan=كَانَ     bir..gün=يوَْم      içinde=فيِ

    miktarı=مِقْداَرُهُ 

ألَْفَ ..خَمْسِينَ  =elli..bin      سَنَة=yıl 

Melekler ve 
ruh, miktarı 
elli bin yıl 
süren bir 
gün içinde 
O´na yükse-
lir. 

bütün melek-
ler ve (insa-
na bahşedil-
miş olan) il-
ham O'na 
(bir günde) 
yükselir, 
uzunluğu elli 
bin yıl (gibi) 
süren bir 
günde. 

Melekler 
de, ruh 
da miktarı 
ellibin yıl 
olan bir 
günde 
ona yük-
selip çı-
karlar. 

70. 
    şimdi,,sen,,sabret=فَاصْبرِْ ,, 5

 güzel=جَمِيلًَ     bir,,sabırla=صَبْرًا

Şimdi sen 
güzelce 
sabret. 

Bu nedenle, 
(sen ey iman 
eden), bütün 
sıkıntılara 
sabırla kat-
lan! 

Öyleyse 
Sen, gü-
zel güzel 
sabret. 

70. 
    onu..görüyor(lar)=يرََوْنَهُ     onlar=إنَِّهُمْ .. 6

 uzak=بَعِيداً

Onlar onu 
uzak görü-
yorlar. 

Bak, insanlar 
o (hesaba) 
uzak bir şey 
olarak bakı-
yorlar, 

Doğrusu 
onlar; bu-
nu uzak 
görüyor-
lar. 

70. 
    biz,,ise,,onu,,görüyoruz=وَنَرَاهُ ,, 7

 yakın=قرَِيبًا

Biz ise onu 
yakın görü-
yoruz. 

ama Biz onu 
yakın görü-
yoruz! 

Biz ise; 
onu, ya-
kın gör-
mekteyiz. 

70. 
    gök=السَّمَاءُ     olur=تكَُونُ     o..gün=يوَْمَ .. 8

 erimiş..maden..gibi=كَالْمُهْلِ 

O gün gök, 
erimiş bakır 
gibi olur. 

(Bu hesap,) 
göğün erimiş 
madene 
benzeyeceği 
Gün (vuku 
bulacak), 

O gün 
gök, eri-
miş ma-
den gibi 
olur. 

70. 
    dağlar=الْجِبَالُ     ve,,olur=وَتكَُونُ ,, 9

 renkli,,yün,,gibi=كَالْعِهْنِ 

Dağlar, 
atılmış 
renkli yün 
gibi olur. 

ve dağların 
yün topakları 
gibi olacağı, 

Dağlar 
ise atıl-
mış pa-
muk gibi. 

70. 
10 .. يَسْألَُ ..وَلَ  =ve..sormaz      حَمِيم=dost    

 dostun..halini=حَمِيمًا

Dost dostun 
halini sor-
maz. 

ve hiç kim-
senin arka-
daşını(n du-
rumunu) 
sormayaca-
ğı, 

Hiç bir 
yakın bir 
yakınını 
sormaz. 

70. 
رُونَهُمْ  ,, 11     birbirlerine,,gösterilirler=يبَُصَّ

    suçlu,,olan=الْمُجْرِمُ     ister=يوََدُّ 

    fidye,,versin=يَفْتدَِي    keşke=لوَْ 

عَذاَبِ ,,مِنْ  =azabından,,(kurtarmak,,için)    

 oğullarını=بِبَنِيهِ     o,,günün=يَوْمِئِذ  

birbirlerine 
gösterirler. 
Suçlu ister 
ki o günün 
azabından 
kurtulmak 
için fidye 
versin: oğul-
larını, 

ama onların 
birbirlerinin 
gözü önünde 
olacaklar(ı 
gün): (çün-
kü,) her suç-
lu, o Gün ço-
cuklarını fe-
da ederek 
kendisini kur-
tarmak ister, 

Yalnız 
birbirine 
gösterilir-
ler. Suçlu 
kişi; o 
günün 
azabın-
dan kur-
tulmak 
için oğul-
larını feda 
etmek is-
ter. 

70. 
    ve..eşini=وَصَاحِبَتِهِ .. 12

 ve..kardeşini=وَأخَِيهِ 

eşini ve 
kardeşini, 

ve eşini ve 
kardeşini, 

Eşini ve 
kardeşini, 

70. 
    tüm,,ailesini=وَفَصِيلتَِهِ ,, 13

تؤُْوِيهِ ,,الَّتيِ =kendisini,,barındıran 

kendisini 
barındıran, 
içinde yetiş-
tiği tüm ai-
lesini. 

ve kendisini 
himaye etmiş 
bütün akra-
balarını, 

Kendisini 
barındır-
mış olan 
sülalesini. 

70. 
    ve..bulunanları=وَمَنْ .. 14

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

    sonra=ثمَُّ     hepsini=جَمِيعًا

 kendisini..kurtarsın=ينُْجِيهِ 

Ve yeryü-
zünde bulu-
nanların 
hepsini ver-
sin de tek 
kendisini 
kurtarsın. 

ve yeryüzün-
de yaşayan 
(başka) her-
kesi, onların 
tümünü; böy-
lece yalnız 
kendini kur-
tarabilsin di-
ye. 

Ve yeryü-
zünde bu-
lunan 
herkesi. 
Ki nihayet 
kendisini 
kurtarsın. 

70. 
    şüphesiz,,O=إنَِّهَا    hayır=كَلََّ  ,, 15

 alevlenen,,bir,,ateştir=لظََىٰ 

Hayır! O 
alevden bir 
ateştir. 

Ama hayır! 
(Onu bekle-
yen) tek şey 
alev saçan 
bir ateştir, 

Fakat ne 
mümkün, 
çünkü o; 
halis 
alevdir. 
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70. 
اعَةً .. 16     kavurur..soyar=نزََّ

 derileri=لِلشَّوَىٰ 

Deriler ka-
vurur, so-
yar. 

derisini kavu-
ran (bir ateş)! 

Deriyi so-
yup kavu-
randır. 

70. 
أدَْبرََ ,,مَنْ     çağırır=تدَْعُو,, 17 =sırtını,,döneni    

 ve,,yüz,,çevireni=وَتوََلَّىٰ 

Kendine 
çağırır; sır-
tını dönüp 
gideni. 

O, (iyiye ve 
doğruya) sır-
tını dönenleri 
ve (hakikat-
ten) uzakla-
şanları ken-
dine çeker, 

Yüz çevi-
rip arka-
sına dö-
neni çağı-
rır. 

70. 
 biriktireni=فَأوَْعَىٰ     toplayıp=وَجَمَعَ .. 18

Mal toplayıp 
kasada yı-
ğanı. 

ve (servet) 
biriktirip, 
(onu öteki in-
sanların elin-
den) alanları. 

Malını 
toplayıp 
kap için-
de sakla-
yanı da. 

70. 
نْسَانَ     doğrusu=إِنَّ ,, 19     insan=الِْْ

    yaratılmıştır=خُلِقَ 

 hırslı,,(ve,,huysuz),,=هَلوُعًا

Doğrusu in-
san hırslı ve 
huysuz ya-
ratılmıştır. 

Gerçek şu ki, 
insan tatmin-
siz bir tabiata 
sahiptir. 

Gerçek-
ten insan; 
hırsına 
düşkün 
yaratıl-
mıştır. 

70. 
    kendisine..dokunduğu=مَسَّهُ     zaman=إِذاَ.. 20

 sızlanır=جَزُوعًا    kötülük=الشَّرُّ 

Kendisine 
kötülük do-
kundu mu 
sızlanır. 

(Kural ola-
rak,) başına 
bir kötülük 
geldiği za-
man sızlan-
maya başlar, 

Başına 
bir fenalık 
gelince, 
feryadı 
basandır. 

70. 
    dokunduğu=مَسَّهُ     zaman=وَإِذاَ,, 21

 eli,,sıkıdır=مَنوُعًا    hayır=الْخَيْرُ 

Kendisine 
hayır do-
kundu mu 
yoksullara 
yardım et-
mez.. 

bir iyilik ile 
karşılaşınca 
da onu ben-
cilce (sahip-
lenip başka 
insanlardan) 
uzak tutar. 

Kendisine 
bir hayır 
dokunun-
ca da çok 
cimridir. 

70. 
    ancak..bunun..dışındadır=إلَِّ .. 22

 namaz..kılanlar=الْمُصَل ِينَ 

Ancak na-
maz kılanlar 
bunun dı-
şındadır. 

Ancak na-
mazda bilinç-
li olarak Al-
lah'a yöne-
lenler böyle 
değildir, 

Ancak 
namaz kı-
lanlar 
müstes-
na. 

70. 
23 ,, هُمْ ,,الَّذِينَ  =onlar,,ki    

صَلََتهِِمْ ,,عَلىَٰ  =namazlarında    

 daimdirler=داَئمُِونَ 

Onlar ki: 
Namazlarını 
sürekli kılar-
lar aksat-
mazlar. 

(ve) namaz-
larında de-
vamlı ve ka-
rarlı olanlar; 

Onlar ki; 
namazla-
rında da-
imdirler. 

70. 
    ve..vardır=وَالَّذِينَ .. 24

أمَْوَالِهِمْ ..فيِ =onların..mallarında    

 belli=مَعْلوُم      bir..hak..(hisse)=حَق  

Mallarında 
belli bir his-
se vardır. 

ve şunlar: 
malları üze-
rinde (baş-
kasının) hak 
sahibi oldu-
ğunu kabul 
edenler, 

Ve onlar 
ki; malla-
rında be-
lirli bir 
hak var-
dır; 

70. 
    isteyenler,,için=لِلسَّائلِِ ,, 25

 ve,,mahrumlar,,için=وَالْمَحْرُومِ 

Saile ve 
mahruma. 

(yardım) is-
teyenlerin ve 
(hayatın gü-
zel şeylerin-
den) yoksun 
bulunanların; 

Dilenen 
ve yoksu-
la. 

70. 
26 .. قوُنَ ..وَالَّذِينَ  يصَُد ِ =ve..tasdik..ederler    

ينِ     gününü=بِيَوْمِ   ceza=الد ِ

Ceza günü-
nü tasdik 
ederler. 

ve Hesap 
Günü'nü(n 
geleceğini) 
tasdik eden-
ler; 

Onlar ki; 
din günü-
nü doğru-
larlar. 

70. 
27 ,, هُمْ ,,وَالَّذِينَ  =ve,,onlar    

عَذاَبِ ,,مِنْ  =azabından    

 korkarlar=مُشْفِقوُنَ     Rablerinin=رَب هِِمْ 

Rabblerinin 
azabından 
korkarlar. 

ve Rablerinin 
azabına kar-
şı korku ve 
saygı içinde 
bulunanlar, 

Ve onlar 
ki; Rabb-
larının 
azabın-
dan kor-
karlar. 

70. 
    azabına=عَذاَبَ     çünkü=إِنَّ .. 28

    Rablerinin=رَب هِِمْ 

مَأمُْون  ..غَيْرُ  =güven..olmaz 

Çünkü 
Rabblerinin 
azabına gü-
ven olmaz. 

zaten Rabbi-
nin azabına 
karşı hiç 
kimse kendi-
ni (tam) bir 
güven içinde 
hissedemez; 

Doğrusu 
onlar, 
Rabbları-
nın aza-
bından 
güvende 
değildir-
ler. 

70. 
29 ,, هُمْ ,,وَالَّذِينَ  =ve,,onlar    

    ırzlarını=لِفرُُوجِهِمْ 

 korurlar=حَافظُِونَ 

Irzlarını ko-
rurlar. 

Ve iffetlerine 
karşı duyarlı 
olanlar, 

Ve onlar 
ki; mah-
rem yer-
lerini ko-
rurlar. 

70. 
    dışındadır=إلَِّ .. 30

أزَْوَاجِهِمْ ..عَلىَٰ  =eşleri     َْأو=ya..da    

مَلكََتْ ..مَا =altında..bulunanlar    

    onlar=فَإنَِّهُمْ     ellerinin=أيَْمَانهُُمْ 

مَلوُمِينَ ..غَيْرُ  =kınanmazlar 

Yalnız eşle-
rine ya da 
ellerinin al-
tında bulu-
nan cariye-
lere karşı 
korumazlar. 
Bundan ötü-
rü de onlar 
kınanmaz-
lar. 

eşleri; yani 
(nikah yoluy-
la) meşru 
şekilde sahip 
oldukları dı-
şında (istek-
lerini frenle-
yenler,) çün-
kü ancak o 
zaman hiçbir 
kınamaya 
uğramazlar, 

Ancak eş-
leri ve 
sağ elle-
rinin ma-
lik olduk-
ları müs-
tesna. 
Doğrusu 
onlar, bu-
nun için 
kınana-
cak de-
ğildirler. 

70. 
    ararsa=ابْتغََىٰ     ama,,kim=فمََنِ ,, 31

لِكَ     ötesini=وَرَاءَ      bundan=ذَٰ

ئِكَ      onlar=هُمُ     işte=فَأوُلَٰ

 aşanlardır,,(sınırı)=الْعَادوُنَ 

Ama kim 
bundan 
ötesini arar-
sa, onlar sı-
nırı aşan-
lardır. 

ama o (sı-
nır)ın ötesine 
geçmek iste-
yenler, ger-
çek haddi 
aşanlardır; 

Kim de 
bundan 
ötesini 
ararsa; iş-
te onlar, 
haddi 
aşanların 
kendileri-
dir. 

70. 
32 .. هُمْ ..وَالَّذِينَ  =ve..onlar    

    emanetlerini=لِْمََانَاتِهِمْ 

    ve..ahidlerini=وَعَهْدِهِمْ 

 gözetirler=رَاعُونَ 

Emanetleri-
ni ve ahidle-
rini gözetir-
ler. 

emanetlere 
ve ahidlerine 
riayet eden-
ler; 

Ve onlar 
ki; ema-
netlerine 
ve ahidle-
rine riayet 
ederler. 

70. 
33 ,, هُمْ ,,وَالَّذِينَ  =ve,,onlar    

    şahidliklerini=بِشَهَاداَتهِِمْ 

 yaparlar=قَائمُِونَ 

Şahidlikleri-
ni yaparlar. 

ve şahitlik 
yaptıkları 
zaman karar-
lı duranlar; 

Ve onlar 
ki; şahid-
liklerini 
gereği gi-
bi yapar-
lar. 

70. 
34 .. هُمْ ..وَالَّذِينَ  =ve..onlar    

صَلََتهِِمْ ..عَلىَٰ  =namazlarını    

 korurlar=يحَُافِظُونَ 

Namazlarını 
korurlar. 

ve namazla-
rını (bütün 
dünyevi en-
dişelerden) 
uzak tutan-
lar. 

Ve onlar 
ki; na-
mazlarını 
muhafaza 
ederler. 

70. 
ئِكَ ,, 35     işte,,onlar=أوُلَٰ

جَنَّات  ,,فيِ =cennetlerde    

İşte onlar 
cennetlerde 
ağırlanırlar. 

İşte bunlardır 
(cennet) 
bahçe-
ler(in)de 
ağırlanacak 

İşte bun-
lar; cen-
netlerde 
ikram 
olunan-
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 ağırlanırlar=مُكْرَمُونَ 
olanlar! lardır. 

70. 
    ?ne..oluyor=فمََالِ .. 36

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenlere    

    sana..doğru=قبَِلَكَ 

 koşuyorlar=مُهْطِعِينَ 

O nankörle-
re ne oluyor 
ki sana doğ-
ru koşuyor-
lar 

O halde bu 
hakikati inka-
ra şartlanmış 
olanlara ne 
oluyor ki se-
nin önünde 
şaşkın vazi-
yette oraya 
buraya koş-
turuyorlar, 

O küfre-
denlere 
ne oluyor 
ki; gözle-
rini sana 
doğru di-
kip bak-
maktadır-
lar. 

70. 
37 ,, الْيمَِينِ ,,عَنِ  =sağdan    

مَالِ ,,وَعَنِ  الش ِ =ve,,soldan    

 ayrı,,ayrı,,gruplar,,halinde=عِزِينَ 

Sağdan, 
soldan, ayrı 
ayrı gruplar 
halinde ge-
lip etrafını 
sarıyorlar. 

sağdan ve 
soldan kala-
balıklar ha-
linde (sana 
gelerek)? 

Sağdan 
ve soldan 
halka 
halka ola-
rak. 

70. 
    ?umuyor..mu=أيَطَْمَعُ .. 38

امْرِئ  ..كُلُّ  =her..biri     ْمِنْهُم=onlardan    

يدُْخَلَ ..أنَْ  =sokulacağını    

 nimet=نعَِيم      cennetine=جَنَّةَ 

Onlardan 
her biri, ni-
met cenne-
tine sokula-
cağını mı 
umuyor 
yoksa? 

Onların her 
biri (bu şekil-
de) bir esen-
lik bahçesine 
gireceğini mi 
sanıyor? 

Onlardan 
herkes 
Naim 
cennetine 
konula-
cağını mı 
umuyor? 

70. 
    biz=إنَِّا    hayır=كَلََّ  ,, 39

ا    onları,,yarattık=خَلَقْنَاهُمْ      şeyden=مِمَّ

 bildikleri=يعَْلَمُونَ 

Hayır! Öyle 
şey yok. Al-
datıcı akı-
betten kur-
tulamazlar 
onlar. Biz 
onları bildik-
leri şeyden 
yarattık. 

Asla! Çünkü, 
Biz onları 
(çok iyi) bil-
dikleri bir 
şeyden ya-
rattık! 

Hayır. 
Doğrusu 
Biz; onla-
rı, bilip 
durdukları 
şeyden 
yarattık. 

70. 
    yemin..ederim..ki=أقُْسِمُ     hayır=فَلََ .. 40

    doğuların=الْمَشَارِقِ     Rabbine=برَِب ِ 

    bizim=إنَِّا    ve..batıların=وَالْمَغَارِبِ 

 gücümüz..yeter=لَقَادِرُونَ 

Yoo, doğu-
ların ve ba-
tıların Rab-
bine yemin 
ederim ki 
bizim gü-
cümüz ye-
ter. 

Evet! Bütün 
gündoğumu 
ve günbatımı 
noktalarının 
Rabbini (Bi-
zim varlığı-
mıza) tanıklık 
etmeye çağı-
rırım; şüphe-
siz Biz muk-
tediriz, 

Doğuların 
ve Batıla-
rın Rab-
bına ye-
min ede-
rim ki, 
şüphesiz 
Biz; gücü 
yetenle-
riz. 

70. 
41 ,, لَ ,,أنَْ ,,عَلىَٰ  نبَُد ِ =onları,,değiştirmeğe    

    daha,,hayırlısıyla=خَيْرًا

    ve,,değiliz=وَمَا    kendilerinden=مِنْهُمْ 

 önüne,,geçilecek=بمَِسْبوُقيِنَ     biz=نحَْنُ 

Onları, ken-
dilerinden 
daha hayırlı 
olanlarla 
değiştirme-
ğe. Bizim 
önümüze 
geçilmez. 

onları kendi-
lerinden da-
ha hayırlı (bir 
toplum) ile 
değiştirmeye. 
Çünkü Bizi 
(istediğimizi 
yapmaktan) 
alıkoyan hiç-
bir şey yok-
tur. 

Ki onların 
yerine 
kendile-
rinden 
daha iyi-
lerini geti-
relim. Ve 
Biz, önü-
ne geçi-
lecekler 
de deği-
liz. 

70. 
    bırak..onları=فَذرَْهُمْ .. 42

    dalsınlar=يَخُوضُوا

    kadar=حَتَّىٰ     ve..oynasınlar=وَيَلْعَبوُا

    kavuşuncaya=يلََُقوُا

    günlerine=يَوْمَهُمُ 

يوُعَدوُنَ ..الَّذِي =kendilerine..vadedilen 

Bırak onları 
kendilerine 
va´dedilen 
günlerine 
kavuşunca-
ya kadar 
dalsın oy-
nasınlar. 

O halde, bı-
rak onları, 
kendilerine 
vaad edilen 
(Hesap) Gü-
nü ile karşı-
laşıncaya 
kadar boş 
konuşmalarla 
oyalansınlar 
ve (kelime-
lerle) oyna-
yıp dursun-
lar; 

Bırak on-
ları, ken-
dilerine 
vaadolu-
nan güne 
kavuşun-
caya ka-
dar dalıp 
oynasın-
lar. 

70. 
    çıkarlar=يخَْرُجُونَ     o,,gün=يوَْمَ ,, 43

الْْجَْداَثِ ,,مِنَ  =kabirlerden    

    hızlı,,hızlı=سِرَاعًا

    doğru=إِلىَٰ     onlar,,gibidirler=كَأنََّهُمْ 

    dikilenlere,,(putlara)=نصُُب  

 koşuyorlar=يوُفِضُونَ 

O gün ka-
birlerden 
hızlı hızlı 
çıkarlar. 
Onlar diki-
len putlara 
yahut he-
deflere doğ-
ru koşar gibi 
koşarlar. 

ki o Gün bir 
hedefe doğru 
yarışıyorlar-
mış gibi me-
zarlarından 
aceleyle fır-
larlar, 

O gün; 
onlar, di-
kili taşlara 
doğru ko-
şuyorlar-
mış gibi, 
kabirler-
den ça-
buk ça-
buk çıkar-
lar. 

70. 
    gözleri=أبَْصَارُهُمْ     korkulu=خَاشِعَةً .. 44

     onları..bürümüş=ترَْهَقهُُمْ 
    alçaklık=ذِلَّة  

لِكَ      gün=الْيوَْمُ     işte..budur=ذَٰ

يوُعَدوُنَ ..كَانوُا..الَّذِي =onlara..vadedile

n 

Gözleri dü-
şük, yüzle-
rini alçaklık 
bürümüş bir 
durumda. 
İşte onlara 
vaadedilen 
gün, bu-
gündür. 

gözleri düş-
müş, zillete 
duçar bir va-
ziyette; işte 
onlara defa-
larca haber 
verilen Gün... 

Gözleri 
dönmüş, 
yüzlerini 
zillet bü-
rümüş 
olarak. İş-
te bu; on-
lara vaad 
olunan 
gündür. 

71. 
    gönderdik=أرَْسَلْنَا    biz=إنَِّا,, 1

قوَْمِهِ ,,إِلىَٰ     Nuh’u=نوُحًا =kavmine    

    kavmini=قوَْمَكَ     uyar=أنَْذِرْ     diye=أنَْ 

قبَْلِ ,,مِنْ  =önce    

يَأتْيِهَُمْ ,,أنَْ  =onlara,,gelmeden    

 acı=ألَِيم      bir,,azab=عَذاَب  

Milletine 
can yakıcı 
bir azab 
gelmezden 
önce onları 
uyar diye 
Nuh´u mille-
tine pey-
gamber ola-
rak gönder-
dik. 

Biz Nuh'u 
kendi toplu-
muna gönde-
rerek Başla-
rına şiddetli 
bir azap 
gelmeden 
halkını uyar! 
diye (emret-
tik). 

Doğrusu 
Biz; 
Nuh´u 
kavmine 
gönder-
dik. Ken-
dilerine 
elim bir 
azab 
gelmez-
den önce 
kavmini 
uyar, di-
ye. 

71. 
قوَْمِ ..يَا    dedi=قَالَ .. 2 =ey..kavmim    

    sizin..için=لكَُمْ     şüphesiz..ben=إنِ ِي

 açık=مُبيِن      bir..uyarıcıyım=نَذِير  

O da şöyle 
dedi: «Ey 
milletim! 
Şüphesiz 
ben, size 
gönderilmiş 
apaçık bir 
uyarıcıyım.» 

(Nuh) Ey 
halkım! diye 
seslendi, 
Ben sizin için 
açık bir uya-
rıcıyım, 

Dedi ki: 
Ey kav-
mim; 
şüphesiz 
ben, sizin 
için apa-
çık bir 
uyarıcı-
yım. 

71. 
3 ,, اعْبدُوُا,,أنَِ  =kulluk,,edin     َ     Allah’a=اللَّّٰ

    ve,,O’ndan,,korkun=وَاتَّقوُهُ 

 ve,,bana,,da,,itaat,,edin=وَأطَِيعوُنِ 

Allah´a kul-
luk edin; 
ondan sakı-
nın ve bana 
itaat edin. 

(yalnız) Al-
lah'a kulluk 
etmeniz ve 
O'na karşı 
sorumluluk 
bilinci taşı-
manız (ge-
rektiğini bildi-
ren bir uyarı-
cı). Şimdi 
bana kulak 
verin 

Allah´a 
ibadet 
edesiniz, 
O´ndan 
sakınası-
nız ve 
bana itaat 
edin, di-
ye. 
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71. 
    sizin..için=لكَُمْ     bağışlasın=يغَْفِرْ .. 4

    bir..kısmını=مِنْ 

    günahlarınızdan=ذنُوُبكُِمْ 

رْكُمْ      ve..sizi..ertelesin=وَيؤَُخ ِ

    bir..süreye=أجََل      kadar=إِلىَٰ 

ى       süresi=أجََلَ     zira=إِنَّ     belli=مُسَمًّ

 ِ     geldiği=جَاءَ     zaman=إِذاَ    Allah’ın=اللَّّٰ

رُ  ..لَ  يؤَُخَّ =ertelenmez     َْلو=keşke    

 bilenlerden=تعَْلمَُونَ     olsaydınız=كُنْتمُْ 

Ki Allah gü-
nahlarınızı 
size bağış-
lasın ve sizi 
belli bir sü-
reye kadar 
ertelesin; 
doğrusu Al-
lah´ın belirt-
tiği süre ge-
lince geri bı-
rakılmaz; 
keşki bilse-
niz. 

ki Allah bir 
kısım günah-
larınızı ba-
ğışlasın ve 
(yalnız O'na) 
malum olan 
bir zamana 
kadar size 
mühlet tanı-
sın; ama bilin 
ki Allah'ın be-
lirlediği vade 
gelip çattı-
ğında hiçbir 
şekilde erte-
lenemez. 
Keşke bunu 
bilseydiniz! 

Ta ki, gü-
nahlarını-
zı size 
bağışla-
sın ve sizi 
belli bir 
süreye 
kadar ge-
ciktirsin. 
Muhak-
kak ki Al-
lah´ın sü-
resi ge-
lince geri 
bırakıl-
maz. 
Keşki bil-
seydiniz. 

71. 
    ben=إنِ يِ    Rabbim=رَب ِ     dedi=قَالَ ,, 5

    kavmimi=قوَْمِي    davet,,ettim=دعََوْتُ 

 gündüz=وَنهََارًا    gece=ليَْلًَ 

Nuh dedi ki: 
«Rabbim! 
Doğrusu 
ben, mille-
timi gece 
gündüz ça-
ğırdım.» 

(Ve bir za-
man sonra, 
Nuh) Ey 
Rabbim! de-
di, Ben hal-
kıma gece 
gündüz çağ-
rıda bulunu-
yorum, 

Dedi ki: 
Rabbım; 
doğrusu 
ben, 
kavmimi 
gece 
gündüz 
davet et-
tim. 

71. 
6 .. يزَِدْهُمْ ..فَلَمْ  =onların..artırmadı    

    benim..davetim=دعَُائِي

 kaçışlarından=فرَِارًا    başka..bir..şey=إلَِّ 

Fakat be-
nim çağır-
mam, sade-
ce benden 
uzaklıklarını 
artırdı.» 

ama bu çağ-
rım onları 
yalnızca 
(Senden) 
daha da 
uzaklaştırdı. 

Ne var ki 
benim 
davetim; 
sadece 
benden 
uzaklaş-
malarını 
artırdı. 

71. 
    her,,nezaman=كُلَّمَا    ve,,ben=وَإنِ ِي,, 7

    onları,,davet,,ettimse=دعََوْتهُُمْ 

    onları=لهَُمْ     bağışlaman,,için=لِتغَْفِرَ 

    koydular=جَعَلوُا

    parmaklarını=أصََابعِهَُمْ 

آذاَنهِِمْ ,,فيِ =kulaklarına    

    ve,,başlarına,,çektiler=وَاسْتغَْشَوْا

    örtülerini=ثيَِابَهُمْ 

وا     ve,,direttiler=وَأصََرُّ

    ve,,böbürlendiler=وَاسْتكَْبرَُوا

 kibirle=اسْتكِْبَارًا

Doğrusu 
ben senin 
onları ba-
ğışlaman 
için kendile-
rini her çağ-
rışımda, 
parmakları-
nı kulakları-
na tıkadılar, 
elbiselerine 
büründüler, 
direndiler, 
büyüklen-
dikçe bü-
yüklendiler. 

Ve doğrusu, 
onlara bağış-
layıcılığını 
göstereceğin 
ümidiyle ne 
zaman çağ-
rıda bulun-
duysam 
parmaklarını 
kulaklarına 
tıkadılar, 
(günahkarlık) 
giysilerine 
büründüler, 
daha fazla 
inada kapıl-
dılar ve boş 
gururlarında 
(daha da) 
azgınlaştılar. 

Doğrusu 
ben; Se-
nin onları 
bağışla-
man için 
kendileri-
ni davet 
ettiğim 
her sefe-
rinde, 
parmakla-
rını kulak-
larına tı-
kadılar, 
elbisele-
rine bü-
ründüler, 
direndiler 
ve büyük-
lendikçe 
büyük-
lendiler. 

71. 
    ben=إنِ يِ    sonra=ثمَُّ .. 8

    onları..davet..ettim=دعََوْتهُُمْ 

 açıkça=جِهَارًا

Sonra, doğ-
rusu ben 
onları açık-
ça çağır-
dım. 

Doğrusu, 
ben onları 
açık açık ça-
ğırdım; 

Sonra 
ben; onla-
rı gerçek-
ten açık-
ça çağır-
dım. 

71. 
    ben=إنِ يِ    sonra=ثمَُّ ,, 9

    onlara=لهَُمْ     açıktan,,söyledim=أعَْلنَْتُ 

    ve,,gizli,,söyledim=وَأسَْرَرْتُ 

 sır,,olarak=إِسْرَارًا    onlara=لهَُمْ 

Sonra onla-
ra açıktan 
açığa, gizli-
den gizliye 
de söyle-
dim. 

onlara açık-
tan tebliğde 
bulundum; 
(ayrıca) on-
larla gizlice, 
özel olarak 
da konuş-
tum; 

Sonra on-
lara; açık-
tan açığa 
ve gizli-
den gizli-
ye söyle-
dim. 

71. 
    dedim=فَقلُْتُ .. 10

    mağfiret..dileyin=اسْتغَْفِرُوا

    çünkü..O=إنَِّهُ     Rabbinizden=رَبَّكُمْ 

غَفَّارًا..كَانَ  =çok..bağışlayandır 

Dedim ki: 
«Rabbi-
niz´den ba-
ğışlanma di-
leyin; doğ-
rusu O, çok 
bağışlayan-
dır.. 

ve dedim ki: 
Rabbinizden 
günahlarını-
zın bağış-
lanmasını di-
leyin, çünkü 
O, kuşkusuz 
bağışlayıcı-
dır! 

Dedim ki: 
Rabbı-
nızdan 
mağfiret 
dileyin. 
Muhak-
kak ki O 
Ğaffar 
olandır. 

71. 
    göndersin,,diye=يرُْسِلِ ,, 11

    üzerinize=عَليَْكُمْ     gökten=السَّمَاءَ 

 bol,,yağmur=مِدْرَارًا

Size gökten 
bol bol 
yağmur in-
dirsin.» 

Size, hesap-
sız semavi 
nimetler 
yağdıracak-
tır, 

Ta ki si-
ze, gök-
ten bol 
yağmur 
salıver-
sin. 

71. 
    ve..size..yardım..etsin=وَيمُْدِدْكُمْ .. 12

    ve..oğullarla=وَبَنِينَ     mallarla=بِأمَْوَال  

    size=لكَُمْ     ve..versin=وَيَجْعَلْ 

    ve..versin=وَيَجْعَلْ     bahçeler=جَنَّات  

 ırmaklar=أنَْهَارًا    size=لكَُمْ 

Sizi, mallar 
ve oğullarla 
desteklesin; 
sizin için 
bahçeler 
var etsin, 
ırmaklar 
akıtsın. 

dünyevi ser-
vet ve evlat 
vermek sure-
tiyle size 
yardım ede-
cek ve size 
bağlar bah-
çeler ihsan 
edecek ve 
akıp giden 
sular bağış-
layacaktır. 

Ve sizi 
mallar ve 
oğullarla 
destekle-
sin, sizin 
için bah-
çeler var 
etsin ve 
ırmaklar 
akıtsın. 

71. 
13 ,, لكَُمْ ,,مَا =size,,ne,,oluyor,,ki?    

ترَْجُونَ ,,لَ  =ummuyorsunuz    

 ِ  saygı=وَقَارًا    Allah,,için=لِلَّّٰ

Ne oluyor-
sunuz ki Al-
lah´a bü-
yüklüğü ya-
kıştıramı-
yorsunuz. 

Size ne olu-
yor ki Allah'ın 
büyüklüğünü 
kabul etmi-
yorsunuz, 

Ne olu-
yorsunuz 
ki siz, bü-
yüklüğü 
Alla´a ya-
kıştıramı-
yorsu-
nuz? 

71. 
    O..sizi..yarattı=خَلَقكَُمْ     oysa=وَقَدْ .. 14

 aşama..aşama=أطَْوَارًا

Oysa sizi 
merhaleler-
den geçire-
rek O ya-
ratmıştır. 

sizi(n her bi-
rinizi) peşpe-
şe aşama-
lardan geçi-
rerek yarata-
nın O oldu-
ğunu gördü-
ğünüz hal-
de? 

Halbuki 
O; sizi 
merhale-
lerden 
geçirerek 
yaratmış-
tır. 

71. 
15 ,, ترََوْا,,ألََمْ  =görmediniz,,mi?     َكَيْف=nasıl    

ُ     yarattı=خَلَقَ      yedi=سَبْعَ     Allah=اللَّّٰ

 tabaka,,tabaka=طِبَاقاً    göğü=سَمَاوَات  

Allah´ın, 
göğü yedi 
kat üzerine 
nasıl yarat-
tığını gör-
mez misi-
niz? 

Görmüyor 
musunuz Al-
lah yedi göğü 
nasıl birbiriy-
le uyumlu ya-
ratmıştır, 

Görmedi-
niz mi, Al-
lah´ın gö-
ğü yedi 
kat olarak 
nasıl ya-
rattığını? 

71. 
    Ay’ı=الْقمََرَ     ve..yaptı=وَجَعَلَ .. 16

    nur=نوُرًا    bunların..içinde=فيِهِنَّ 

    güneşi=الشَّمْسَ     ve..yaptı=وَجَعَلَ 

 bir..lamba=سِرَاجًا

Aralarında 
Ay´a aydın-
lık vermiş 
ve güneşin 
ışık saçma-
sını sağla-
mıştır. 

ve onların 
içine ay'ı 
(yansıyan) 
bir ışık olarak 
yerleştirmiş 
ve güneşi 
(ışık saçan) 
bir lamba 
yapmıştır? 

Araların-
da aya 
aydınlık 
vermiş, 
güneşi bir 
kandil 
kılmıştır. 
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71. 
17 ,, ُ     sizi,,bitirdi=أنَْبَتكَُمْ     Allah=وَاللَّّٰ

الْْرَْضِ ,,مِنَ  =yerden    

 bir,,bitki,,olarak=نبََاتاً

Allah sizi 
yerden biti-
rir gibi yetiş-
tirmiştir. 

Ve Allah sizi 
yerden (ted-
rici bir şekil-
de) yeşertip 
büyütmüştür; 
ve sonra sizi 
(öldükten 
sonra) ona 
geri döndü-
recektir: 

Ve Allah; 
sizi, yer-
den ot bi-
tirir gibi 
bitirmiştir. 

71. 
    geri..çevirecektir=يعُِيدكُُمْ     sonra=ثمَُّ .. 18

    oraya=فيِهَا

    ve..tekrar..çıkaracaktır=وَيخُْرِجُكُمْ 

 mükemmel..çıkarışla=إخِْرَاجًا

Sonra sizi 
oraya dön-
dürür ve yi-
ne oradan 
çıkarır. 

(daha sonra) 
sizi yeniden 
dirilterek tek-
rar ortaya çı-
karacaktır. 

Sonra si-
zi; oraya 
döndürür 
ve sizi bir 
çıkarılışla 
çıkarır. 

71. 
19 ,, ُ     yaptı=جَعَلَ     Allah=وَاللَّّٰ

    yeri=الْْرَْضَ     sizin,,için=لكَُمُ 

 bir,,sergi=بِسَاطًا

(19-20) 
Yeryüzünde 
dolaşabil-
meniz, ora-
da yollar ve 
geniş geçit-
lerden ge-
çebilmeniz 
için, onu si-
ze yayan 
O´dur. 

Ve Allah yeri 
sizin için ge-
nişçe yay-
mıştır 

Ve Allah; 
yeryüzü-
nü sizin 
için bir 
döşek 
kılmıştır. 

71. 
    ondaki=مِنْهَا    gidesiniz..diye=لِتسَْلكُُوا.. 20

 geniş..geniş=فجَِاجًا    yollarda=سُبلًَُ 

(19-20) 
Yeryüzünde 
dolaşabil-
meniz, ora-
da yollar ve 
geniş geçit-
lerden ge-
çebilmeniz 
için, onu si-
ze yayan 
O´dur. 

ki üzerinde 
geniş yollar-
dan yürüyüp 
geçebilesi-
niz! 

Geniş 
yollarında 
gezip do-
laşasınız, 
diye. 

71. 
    Rabbim=رَب ِ     Nuh=نوُح      dedi=قَالَ ,, 21

    onlar=إنَِّهُمْ 

    bana,,karşı,,geldiler=عَصَوْنِي

    bir,,adama=مَنْ     ve,,uydular=وَاتَّبَعوُا

يزَِدْهُ ,,لَمْ  =artırmayan     ُُمَاله=malı    

    ancak,,(artıran)=إلَِّ     ve,,çocuğu=وَوَلَدهُُ 

 ziyanını=خَسَارًا

Nuh dedi ki: 
«Rabbim 
doğrusu 
bunlar bana 
isyan ettiler. 
Ve malı, 
çocuğu 
kendisine 
sadece za-
rar getiren 
kimseye 
uydular.» 

Nuh, Ey 
Rabbim! diye 
ekledi, Onlar 
bana (tama-
men) karşı 
çıktılar, zaten 
onlar serveti 
ve çocukları 
yüzünden 
hızla yok ol-
maya doğru 
giden kimse-
lere uyarlar, 

Nuh dedi 
ki: Rab-
bım doğ-
rusu bun-
lar, bana 
isyan etti-
ler. Malı 
ve çocu-
ğu kendi-
sine sa-
dece za-
rar geti-
ren kim-
seye uy-
dular. 

71. 
    tuzaklar..kurdular=وَمَكَرُوا.. 22

 büyük..büyük=كُبَّارًا    tuzaklarla=مَكْرًا

Birbirinden 
büyük dü-
zenler kur-
dular. 

ve (Sana 
karşı) en 
korkunç tu-
zakları ku-
ranlara, 

Büyük 
büyük 
düzenler 
kurdular. 

71. 
    dediler,,ki=وَقَالوُا,, 23

تذَرَُنَّ ,,لَ  =bırakmayın    

    tanrılarınızı=آلِهَتكَُمْ 

تذَرَُنَّ ,,وَلَ  =ve,,bırakmayın    وَدًّا=Vedd’i    

سُوَاعًا,,وَلَ  =ve,,Suva’ı    

يَغوُثَ ,,وَلَ  =ve,,Yeğus’u    

    ve,,Ye’uk’u=وَيَعوُقَ 

 ve,,ve,,Nesr’i=وَنَسْرًا

İnsanlara 
´sakın tanrı-
larınızı bı-
rakmayın, 
Ved, Suva, 
Yağus, 
Yeuk ve 
Nesr putla-
rından asla 
vazgeçme-
yin´ dediler. 

çünkü onlar 
(kendilerine 
uyanlara): 
'Tanrılarınızı 
hiçbir zaman 
terk etmeyin! 
Ne Vedd, ne 
Suva', ne 
Yeğus, ne 
Ye'uk ve ne 
de Nesr'i terk 
etmeyin!' 
demişlerdi. 

Ve dedi-
ler ki: Sa-
kın tanrı-
larınızı bı-
rakmayın. 
Vedd, 
Süva´, 
Yeğus, 
Yeuk ve 
Nesr´den 
asla vaz-
geçme-
yin. 

71. 
    andolsun=وَقَدْ .. 24

    yoldan..çıkardılar=أضََلُّوا

    çoklarını=كَثِيرًا  

تزَِدِ ..وَلَ  =sen..de..artırma    

    o..zalimlere=الظَّالِمِينَ 

 şaşkınlıktan=ضَلََلً     başka..bir..şey=إلَِّ 

Böylece bir-
çoğunu 
saptırdılar; 
Rabbim! 
Sen bu za-
limlerin sa-
dece şaş-
kınlığını art-
tır. 

Onlar böyle-
ce çoğu kim-
seyi saptırdı-
lar, o halde, 
Sen bu za-
limlere yal-
nızca (özlem 
duydukları 
şeylerden) 
uzaklaşmala-
rını emret! 

Böylece 
bir çoğu-
nu saptır-
dılar. Za-
limlere 
sapıklık-
tan başka 
bir şeyi 
artırma. 

71. 
ا,, 25     hatalarından=خَطِيئاَتهِِمْ     dolayı=مِمَّ

    boğuldular=أغُْرِقوُا

    ateşe=نَارًا    sokuldular=فَأدُْخِلوُا

يجَِدوُا,,فَلَمْ  =ve,,bulamadılar    

دوُنِ ,,مِنْ     kendilerine=لهَُمْ  =başka    

 ِ  yardımcılar=أنَْصَارًا    Allah’tan=اللَّّٰ

Onlar, gü-
nahları yü-
zünden su-
da boğuldu-
lar; ateşe 
sokuldular, 
kendilerine 
Allah´tan 
başka yar-
dımcı bula-
madılar. 

Böylece on-
lar, günahları 
yüzünden 
(büyük bir tu-
fanda) bo-
ğuldular ve 
(öteki dün-
yanın) ate-
şinde yan-
maya mah-
kum edildiler; 
ve kendilerini 
Allah'a karşı 
koruyacak bir 
yardımcı bu-
lamadılar. 

günahla-
rından 
dolayı 
bunlar 
suda bo-
ğuldular, 
ateşe so-
kuldular 
ve Allah´ 
tan başka 
yardımcı 
da bula-
madılar. 

71. 
    Nuh=نوُح      dedi..ki=وَقَالَ .. 26

تذَرَْ ..لَ     Rabbim=رَب ِ  =bırakma    

الْْرَْضِ ..عَلىَ =yeryüzünde    

الْكَافرِِينَ ..مِنَ  =kâfirlerden    

 tek..kişi=ديََّارًا

Nuh dedi ki: 
«Rabbim! 
Yeryüzünde 
hiçbir kâfir 
bırakma.» 

Ve Nuh, Ey 
Rabbim! diye 
yalvardı: 
Yeryüzünde 
bu hakikati 
inkar eden-
lerden hiç 
kimseyi bı-
rakma: 

Nuh dedi 
ki: Rab-
bım; kafir-
lerden 
yeryü-
zünde 
yurd tutan 
hiç bir 
kimse bı-
rakma. 

71. 
    çünkü,,sen=إنَِّكَ ,, 27

    onları,,bırakırsan=إنِْتذَرَْهُمْتذَرَْهُمْ 

    kullarını=عِبَادكََ     şaşırtırlar=يضُِلُّوا

يَلِدوُا,,وَلَ  =ve,,doğurmazlar    

    başkasını,,(olandan)=إلَِّ 

 inkârcı=كَفَّارًا    ahlaksız=فَاجِرًا

Doğrusu 
sen onları 
bırakırsan 
kullarını 
saptırırlar, 
sadece 
ahlâksız ve 
çok inkarcı-
dan başka-
sını doğu-
rup yetiştir-
mezler. 

çünkü Sen 
onları bıra-
kırsan, Sana 
kulluk eden-
leri hep sap-
tır(maya ça-
lış)ırlar ve 
yalnızca fe-
sada ve inat-
la sürdürülen 
nankörlüğe 
sebep olur-
lar. 

Çünkü 
Sen onla-
rı bırakır-
san; kul-
larını sap-
tırırlar. 
Kötüden 
ve öz ka-
firden 
başka da 
evlat do-
ğurmaz-
lar. 

71. 
    bağışla=اغْفِرْ     Rabbim=رَب ِ .. 28

    ve..babamı-anamı=وَلِوَالِديََّ     beni=لِي

    giren=دخََلَ     ve..kimseyi=وَلِمَنْ 

    inanarak=مُؤْمِناً    evime=بَيْتِيَ 

    ve..inanan..erkekleri=وَلِلْمُؤْمِنِينَ 

Rabbim! 
Beni, ana-
mı, babamı, 
evime 
inanmış ola-
rak gireni, 
inanan er-
kek ve ka-
dınları ba-

Ey Rabbim! 
Bana, anne-
me, babama, 
evime mümin 
olarak giren 
herkese ve 
(daha sonra-
ki) bütün 
mümin ka-

Rabbım; 
beni, 
anamı, 
babamı, 
inanmış 
olarak 
evime gi-
reni, 
mü´min 
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    ve..inanan..kadınları=وَالْمُؤْمِنَاتِ 

تزَِدِ ..وَلَ  =ve..artırma    

    başka..bir..şey=إلَِّ     zalimlerin=الظَّالِمِينَ 

 helakinden=تبََارًا

ğışla; zalim-
lerin de yal-
nız helâkini 
artır! 

dınlara ve 
erkeklere 
bağışlayıcılı-
ğını göster 
ve zulüm iş-
leyenleri her 
zaman hela-
ke uğrat! 

erkekleri 
ve 
mü´min 
kadınları 
bağışla. 
Zalimlerin 
de hela-
kinden 
başka bir 
şeyini ar-
tırma. 

72. 
    vahyolundu=أوُحِيَ     de,,ki=قلُْ ,, 1

    gerçekten=أنََّهُ     bana=إِليََّ 

    Kur’an,,dinledikleri=اسْتمََعَ 

    bir,,topluluğun=نَفَر  

الْجِن ِ ,,مِنَ  =cinlerden    

    şüphesiz,,biz=إنَِّا    ve,,dedikleri=فَقَالوُا

    bir,,Kur’an=قرُْآناً    dinledik=سَمِعْنَا

 harikulade,,güzel=عَجَبًا

Ey Mu-
hammed de 
ki: «Bana 
vahiy yolu 
ile bildirildi 
ki bir grup 
cin, Kur´ân´ı 
dinledi ve 
arkasından 
şöyle dedi: 
Biz hari-
kulâde bir 
Kur´an din-
ledik. 

De ki: Ta-
nınma-
yan/bilinmey
en varlıklar-
dan bir kıs-
mının (bu 
ilahi kelama) 
kulak verdik-
leri ve sonra 
(arkadaşları-
na şöyle) 
söyledikleri 
bana vahye-
dildi: 'Biz 
olağanüstü 
güzellikte bir 
hitabe dinle-
dik, 

De ki: 
Bana 
vahyo-
lundu ki; 
cinnler-
den bir 
topluluk 
onu din-
lemiş ve; 
doğrusu 
biz, hay-
rete dü-
şüren bir 
Kur´an 
dinledik, 
demişler-
dir. 

72. 
    iletiyor=يهَْدِي.. 2

شْدِ ..إِلىَ الرُّ =doğru..yola    فَآمَنَّا=inandık    

    artık=وَلَنْ     ona=بِهِ  

    ortak..koşmayacağız=نشُْرِكَ 

 hiç..kimseyi=أحََداً    Rabbimize=برَِب ِنَا

O doğru yo-
la iletiyor. 
Hemen 
inandık ona. 
Artık Rab-
bimize hiç-
bir ortak 
koşmaya-
cağız. 

doğru ile eğ-
riyi ayırd et-
me bilincine 
bizi ulaştıran 
(bir hitabe); 
ve böylece 
ona iman et-
tik. Ve artık 
Rabbimizden 
başka kim-
seye asla 
ilahlık yakış-
tırmayaca-
ğız, 

O, doğru 
yola ileti-
yor. Biz 
de ona 
iman et-
tik. Ve 
Rabbımı-
za hiç bir 
şeyi şirk 
koşma-
yacağız. 

72. 
    yücedir=تعََالَىٰ     doğrusu,,O=وَأنََّهُ ,, 3

    Rabbimizin=رَب نَِا    şanı=جَدُّ 

اتَّخَذَ ,,مَا =O,,edinmemiştir     ًصَاحِبَة=eş    

وَلَداً,,وَلَ  =ve,,çocuk 

Rabbimiz 
yüceler yü-
cesidir, ne 
eş ne evlat 
edinmemiş-
tir. 

çünkü (biliriz 
ki) Rabbimi-
zin şanı yü-
cedir: O, 
kendisine ne 
bir eş, ne de 
bir erkek ço-
cuk edinmiş-
tir! 

Muhak-
kak ki 
Rabbımı-
zın şanı 
yücedir. 
O; eş ve 
çocuk 
edinme-
miştir. 

72. 
    gerçek..şu..ki=وَأنََّهُ .. 4

يَقوُلُ ..كَانَ  =söylüyor    

    hakkında=عَلىَ    bizim..beyinsiz=سَفِيهُنَا

 ِ  saçma..şeyler=شَطَطًا    Allah=اللَّّٰ

Meğer ara-
mızdaki ap-
tallar Allah 
hakkında 
asılsız söz-
ler söylüyor-
larmış. 

Ve (şimdi öğ-
reniyoruz ki) 
aramızdaki 
beyinsiz (ki-
şi), Allah 
hakkında 
asılsız şeyler 
söylüyordu, 

Doğrusu 
bizim be-
yinsizi-
miz; Al-
lah´a kar-
şı yalan-
lar söylü-
yormuş. 

72. 
    sanmıştık=ظَنَنَّا    biz=وَأنََّا,, 5

تقَوُلَ ,,لَنْ ,,أنَْ  =söylemeyeceklerini    

نْسُ      ve,,cinlerin=وَالْجِنُّ     insanların=الِْْ

ِ     karşı=عَلىَ  yalan=كَذِبًا    Allah’a=اللَّّٰ

Oysa biz in-
sanların ve 
cinlerin Al-
lah katında 
yalan sözler 
söyleyebile-
ceklerine ih-
timal vermi-
yorduk. 

ve ne insanın 
ne de (hiçbir) 
görünmez 
gücün Allah 
hakkında ya-
lan uydur-
mayacağını 
düşün(mekte 
yanılmış)tık. 

Doğrusu 
öyle zan-
nettik ki; 
insanlar 
ve cinnler 
Allah´a 
karşı asla 
yalan 
söyle-
mezler. 

72. 
    idi=كَانَ     doğrusu=وَأنََّهُ .. 6

    bazı..erkekler=رِجَال  

نْسِ ..مِنَ  الِْْ =insanlardan    

    sığınırlardı=يَعوُذوُنَ 

    bazı..erkeklere=برِِجَال  

الْجِن ِ ..مِنَ  =cinlerden    

    ve..onların..artırırlardı=فزََادوُهُمْ 

 şımarıklığını=رَهَقاً

Birtakım in-
sanlar birta-
kım cinlere 
sığınırlar ve 
bu tutum 
onların sa-
pıklıklarını 
arttırır. 

Gerçi bazı 
insanların 
(bu tür) gö-
rünmez güç-
lere sığındığı 
(her zaman 
vaki) olurdu; 
ama bunlar 
yalnızca on-
ların şaşkın-
lığını arttırdı. 

Doğrusu 
insanlar-
dan bazı 
kimseler; 
cinnler-
den bir 
takım 
kimselere 
sığınırlar-
dı da on-
ların az-
gınlıkları-
nı artırır-
lardı. 

72. 
    sanmışlardı=ظَنُّوا    ve,,onlar,,da=وَأنََّهُمْ ,, 7

    sizin,,sandığınız=ظَنَنْتمُْ     gibi=كَمَا

يبَْعَثَ ,,لَنْ ,,أنَْ  =diriltmeyeceğini    

 ُ  hiç,,kimseyi=أحََداً    Allah’ın=اللَّّٰ

O sapık in-
sanlar, tıpkı 
sizler gibi, 
Allah´ın hiç 
kimseyi ye-
niden dirilt-
meyeceğini 
sanmışlar-
dır. 

O kadar ki, 
sizin (vaktiy-
le) düşündü-
ğünüz gibi, 
onlar da Al-
lah'ın hiç 
kimseyi (ye-
niden) asla 
(elçi olarak) 
gönderme-
yeceğini dü-
şünmeye 
başladılar. 

Doğrusu 
onlar da 
sizin san-
dığınız 
gibi, Al-
lah´ın ye-
niden 
kimseyi 
dirilteme-
yeceğini 
sandılar. 

72. 
    dokunduk=لمََسْنَا    biz=وَأنََّا.. 8

    göğe=السَّمَاءَ 

    ve..onu..bulduk=فوََجَدْنَاهَا

    bekçilerle=حَرَسًا    doldurulmuş=مُلِئتَْ 

 ve..ışınlarla=وَشُهُبًا    kuvvetli=شَدِيداً

Göğü yok-
ladık, orayı 
sert bekçi-
lerle ve gök-
taşları ile 
dopdolu 
bulduk. 

Ve (zaman 
oldu) biz gö-
ğe uzandık 
ama onu 
güçlü muha-
fızlar ve alev-
lerle dolu 
bulduk, 

Doğrusu 
biz; göğü 
yokladık 
da, onu 
sert bek-
çiler ve 
alevlerle 
doldurul-
muş bul-
duk. 

72. 
نَقْعدُُ ,,كُنَّا    ve,,biz=وَأنََّا,, 9 =otururduk    

    oturma,,yerlerinde=مَقَاعِدَ     onun=مِنْهَا

    dinlemeğe,,mahsus=لِلسَّمْعِ  

    dinlemek,,istese=يَسْتمَِعِ     artık,,kim=فمََنْ 

    kendisini=لهَُ     bulur=يجَِدْ     şimdi=الْْنَ 

 gözetleyen=رَصَداً    bir,,ışın=شِهَاباً

Daha önce 
göğün elve-
rişli dinleme 
yerlerinde 
pusuya ya-
tardık. Fa-
kat şimdi 
hangimiz 
oranın ses-
lerini işit-
meye çalış-
sa kendisini 
bekleyen 
göktaşları 
ile karşıla-
şır. 

halbuki 
onu(n gizle-
diği her sırrı) 
dinleyebile-
ceğimiz (uy-
gun) yerlere 
kurulmuştuk 
ve şimdi (ve-
ya başka 
zaman) onu 
dinlemeye 
çalışan her-
kes (aynı şe-
kilde) kendi-
sini bekleyen 
bir alev ile 
karşılaşacak-
tır! 

Doğrusu 
biz; gö-
ğün din-
lenebile-
ceği bir 
yerinde 
oturmuş-
tuk; ama 
şimdi kim 
onu din-
leyecek 
olursa, 
kendisini 
gözetle-
yen bir 
alev bu-
luyor. 

72. 
نَدْرِي..لَ     ve..biz=وَأنََّا.. 10 =bilmiyoruz    

    istendi=أرُِيدَ     kötülük..mü=أشََر  

    bununla=بمَِنْ 

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzündekilere    

أرََادَ ..أمَْ  =yoksa..-mi..diledi     ْبِهِم=onları    

Acaba yer-
yüzündeki-
ler için kötü-
lük mü dile-
niyor, yoksa 
Rabbleri on-
lar hakkında 
iyilik mi dili-
yor, bunu 

Ve (şimdi an-
ladık ki) biz 
(yaratılmış 
varlıklar,) 
yeryüzünde 
yaşayanlar 
için kötü bir 
akibetin ha-
zırlanıp ha-

Doğrusu 
biz bilmi-
yoruz; 
yeryü-
zünde on-
lara kötü-
lük mü di-
lenmiştir, 
yoksa 
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 doğruya..iletmek=رَشَداً    Rableri=رَبُّهُمْ 
bilmiyoruz. zırlanmadı-

ğını, yahut 
Rablerinin 
onları doğru 
ile eğriyi 
ayırd etme 
bilinciyle do-
natmak iste-
yip istemedi-
ğini bilmiyo-
ruz 

Rabbları 
onlara iyi-
lik mi di-
lemiştir? 

72. 
    bizden,,var=مِنَّا    bize,,gelince=وَأنََّا,, 11

الِحُونَ      iyiler,,de=الصَّ

    başkası,,da=دوُنَ     ve,,bizden,,var=وَمِنَّا

لِكَ       biz=كُنَّا    bundan=ذَٰ

 çeşitli=قِددَاً    yollardayız=طَرَائِقَ 

Aramızda 
iyiler de var, 
bu düzeye 
erişememiş 
olanlar da 
var; farklı 
yollara ay-
rıldık. 

tıpkı, içimiz-
den bazıları 
(nasıl) dürüst 
ve erdemli 
olurken bazı-
larımızın da 
bunun (çok 
çok) aşağı-
sında kal-
dı(ğını bil-
mediğimiz 
gibi). Biz her 
zaman birbi-
rinden çok 
farklı yol-
lar/yöntemler 
izledik. 

Gerçek-
ten ara-
mızda sa-
lihler de 
vardır ve 
bundan 
aşağı 
olanlar 
da. Biz, 
türlü türlü 
yollara 
ayrılmı-
şız. 

72. 
    anladık=ظَنَنَّا    biz=وَأنََّا.. 12

نعُْجِزَ ..لَنْ ..أنَْ  =aciz..bırakamayacağımızı    

 َ الْْرَْضِ ..فيِ    Allah’ı=اللَّّٰ =yeryüzünde    

نعُْجِزَهُ ..وَلَنْ  =ve..O’nu..aciz..bırakamayac

ağımızı    هَرَبًا=kaçmakla..da 

Yeryüzünde 
Allah ile baş 
edemeye-
ceğimizi ve 
O´ndan ka-
çıp kurtula-
mayacağı-
mızı kesin-
likle anla-
dık. 

Ve sonunda 
anladık ki 
yeryüzünde 
(hayat sürer-
ken) Allah'a 
asla üstün 
gelemeyiz ve 
(yine anladık 
ki) (hayattan) 
kaçarak da 
O'nun hük-
münden kur-
tulamayız. 

Doğrusu 
biz, yer-
yüzünde 
kalsak da 
Allah´ı 
aciz bıra-
kamaya-
cağımızı, 
kaçsak 
da O´nu 
asla aciz 
bıraka-
mayaca-
ğımızı an-
ladık. 

72. 
ا    biz=وَأنََّا,, 13 سَمِعْنَا,,لمََّ =işitince    

    yol,,gösteren,,(Kur’an)ı=الْهُدىَٰ 

    kim=فمََنْ     ona=بِهِ      inandık=آمَنَّا

    Rabbine=برَِب ِهِ     inanırsa=يؤُْمِنْ 

يخََافُ ,,فَلََ  =korkmaz    

    ne,,de=وَلَ     eksik,,verilmesinden=بخَْسًا

 kötülük,,edilmesinden=رَهَقاً

Biz doğru 
yola ileten 
Kur´ân´ı işi-
tir işitmez 
ona inandık. 
Kim Rabbi-
ne inanırsa 
ne haksızlı-
ğa uğra-
maktan ve 
ne zora ko-
şulmaktan 
korkar. 

Bu nedenle, 
(Allah'ın) 
rehberliği(ne 
çağrıyı) du-
yar duymaz 
ona inanma-
ya başladık. 
Rabbine ina-
nan kimse 
hiçbir zaman 
ziyana veya 
haksızlığa 
uğrama kor-
kusu duy-
maz. 

Doğrusu 
biz, hida-
yeti işitti-
ğimizde 
ona inan-
dık. Kim 
Rabbına 
iman 
ederse; o, 
ecrinin 
eksiltil-
mesinden 
ve kendi-
sine hak-
sızlık 
edilme-
sinden 
korkmaz. 

72. 
    bizden=مِنَّا    ve..biz=وَأنََّا.. 14

    Müslümanlar..var=الْمُسْلِمُونَ 

    ve..bizden=وَمِنَّا

    doğru..yoldan..sapanlar..var=الْقَاسِطُونَ  

    Müslüman..olursa=أسَْلَمَ     kimler=فمََنْ 

ئِكَ      işte..onlar=فَأوُلَٰ

وْا     aramışlardır=تحََرَّ

 doğru..yolu=رَشَداً

Aramızda 
Müslüman-
lar olduğu 
gibi gerçeğe 
sırt çeviren-
ler de var. 
Müslüman 
olanlar, 
doğruyu 
arayıp bu-
lanlardır. 

Ama içimizde 
kendilerini 
Allah'a teslim 
edenler bu-
lun(duğu 
doğrud)ur, 
tıpkı kendile-
rini zulme 
kaptıranlar 
bulunduğu 
gibi. Kendile-
rini Allah'a 
teslim eden-
ler doğru ile 
eğriyi ayırd 
etme bilinci-
ne ulaşan-
lardır; 

İçimizden 
teslim 
olanlar da 
vardır, 
kendileri-
ne yazık 
edenler 
de. Kim 
teslim 
olursa; iş-
te onlar, 
doğru yo-
lu aramış 
olanlardır. 

72. 
15 ,, ا الْقاَسِطُونَ ,,وَأمََّ =hak,,yoldan,,sapanlar,,i

se    فكََانوُا=olmuşlardır    

 odun=حَطَبًا    cehenneme=لِجَهَنَّمَ 

Gerçeğe 
sırt çeviren-
ler ise ce-
hennem 
odunlarıdır-
lar. 

ama kendile-
rini zulme 
kaptıranlar 
yalnızca ce-
hennem 
(ateşi) için 
yakıt oldular!' 

Kendileri-
ne yazık 
edenlere 
gelince; 
onlar da 
cehen-
neme 
odun ol-
dular. 

72. 
16 .. لوَِ ..وَأنَْ  =şayet    اسْتقََامُوا=gitselerdi    

الطَّرِيقَةِ ..عَلىَ =yolda..doğru    

    su..ile=مَاءً     onları..sulardık=لَْسَْقيَْنَاهُمْ 

 bol=غَدقَاً

Eğer onlar 
doğru yola 
girselerdi 
kendilerine 
gürül gürül 
su sunardık. 

Öyleyse, (bi-
lin ki) onlar, 
(çağrımızı 
duyanlar,) 
şaşmadan 
(doğru) yol-
dan gidecek 
olurlarsa 
kendilerine 
sınırsız ni-
metler yağdı-
racağız, 

Şayet on-
lar, yol 
üzerinde 
istikameti 
bulmuş 
olsalardı; 
onlara bol 
bol su içi-
rirdik. 

72. 
    onları,,sınayalım,,diye=لِنَفْتِنهَُمْ ,, 17

    ve,,kim=وَمَنْ     onunla=فيِهِ  

    yüz,,çevirirse=يعُْرِضْ 

ذِكْرِ ,,عَنْ  =anmaktan     ِرَب ِه=Rabbini    

    bir,,azaba=عَذاَباً    onu,,sokar=يَسْلكُْهُ 

 alt,,eden=صَعَداً

Böylece on-
ları sınav-
dan geçirir-
dik. Kim 
Rabbini 
anmaktan 
vazgeçerse 
gittikçe ar-
tan ağır 
azaba çarp-
tırılır. 

ve onları bu 
yolla dene-
yeceğiz çün-
kü Rabbini 
anmaktan 
uzaklaşanı 
Allah, en 
şiddetli aza-
ba uğratır. 

Ki onları 
bununla 
tecrübe 
edelim. 
Kim Rab-
bının zik-
rinden 
yüz çevi-
rirse; onu, 
gittikçe 
artan bir 
azaba uğ-
ratır. 

72. 
    mescidler=الْمَسَاجِدَ     şüphesiz=وَأنََّ .. 18

 ِ     Allah’a..mahsustur=لِلَّّٰ

تدَْعُوا..فَلََ  =yalvarmayın    

ِ     ile..beraber=مَعَ      Allah=اللَّّٰ

 hiç..kimseye=أحََداً

Mescidler, 
camiler Al-
lah içindir-
ler. Öyleyse 
oralarda Al-
lah´ın yanı-
sıra başka-
sına yal-
varmayınız. 

Ve (bilin ki) 
kulluk (yal-
nızca) Allah'a 
mahsustur. 
O halde Al-
lah'ın yanısı-
ra başka hiç 
kimseye yal-
varıp yakar-
mayın! 

Muhak-
kak ki 
mescid-
ler, Allah 
içindir. 
Öyleyse 
Allah ile 
beraber 
başkası-
na ibadet 
etmeyin. 

72. 
19 ,, ا,,وَأنََّهُ  قاَمَ ,,لمََّ =kalktığında     ُعَبْد=kulu    

 ِ     O’na,,yalvarınca=يَدْعُوهُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    oluyorlardı=يَكُونوُنَ     nerdeyse=كَادوُا

    onun,,üzerine=عَليَْهِ 

 üşüşüp,,keçe,,gibi,,birbirlerine,,geçecek=لِبَداً

Allah´ın ku-
lu Muham-
med, Rab-
bine yal-
varmaya 
durunca 
müşrikler 
birbirlerine 
abanarak 
keçe gibi 
çevresini 
sararlardı. 

Ama ne za-
man Allah'ın 
bir kulu O'na 
ibadet etmek 
için ayağa 
kalksa, o 
(hakikati in-
kar ede)nler 
hep birlikte 
etrafını telaş-
la kuşatırlar-
dı. 

Doğrusu 
Allah´ın 
kulu, kal-
kıp O´na 
yalvarın-
ca; nere-
deyse 
çevresin-
de keçe 
gibi olu-
yorlardı. 
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72. 
    ben..ancak=إنَِّمَا    de..ki=قلُْ .. 20

    Rabbime=رَب ِي    yalvarırım=أدَْعُو

أشُْرِكُ ..وَلَ  =ve..ortak..koşmam    

 hiç..kimseyi=أحََداً    O’na=بِهِ 

De ki: «Ben 
sırf Rabbi-
me yalvarı-
rım, O´na 
hiç kimseyi 
ortak koş-
mam.» 

De ki: Ben 
yalnız Rab-
bime yalvarı-
rım ve 
O'ndan baş-
ka hiç kim-
seye ilahlık 
yakıştırmam. 

De ki: 
Ben; an-
cak Rab-
bıma yal-
varırım. 
Ve O´na 
hiç kim-
seyi ortak 
koşmam. 

72. 
    ben=إنِ ِي    de,,ki=قلُْ ,, 21

أمَْلِكُ ,,لَ  =sahip,,değilim    

ا    size,,(vermeye)=لكَُمْ      zarar=ضَرًّ

 akıl=رَشَداً    ne,,de=وَلَ 

De ki: «Ben 
size ne za-
rar verebili-
rim ve ne 
de fayda 
sağlayabili-
rim.» 

De ki: Size 
zarar vermek 
yahut doğru-
yu eğriden 
ayırd etme 
bilinciyle sizi 
donatmak 
benim elimde 
değildir. 

De ki: 
Ben; size 
zarar 
vermeye 
de, iyilik 
yapmaya 
da muk-
tedir deği-
lim. 

72. 
    beni=إنِ ِي    de..ki=قلُْ .. 22

يجُِيرَنِي..لَنْ  =kurtaramaz    

ِ ..مِنَ  اللَّّٰ =Allah’dan      أحََد=hiç..kimse    

أجَِدَ ..وَلَنْ  =ve..bulamam    

دوُنِهِ ..مِنْ  =ondan..başka    

 sığınacak..kimse=مُلْتحََداً

De ki: «Hiç 
kimse beni 
Allah´ın 
elinden kur-
taramaz; 
ben O´nun 
dışında hiç-
bir sığınak 
bulamam.» 

De ki: Ger-
çek şu ki hiç 
kimse beni 
Allah'a karşı 
koruyamazdı 
ve O'ndan 
kaçıp sakla-
nacak hiçbir 
yer bula-
mazdım, 

De ki: 
Doğrusu 
kimse 
beni, Al-
lah´a kar-
şı savu-
namaz. 
Ve ben, 
O´ndan 
başka bir 
sığınak 
da bula-
mam. 

72. 
    sadece,,(yapabileceğim)=إلَِّ ,, 23

ِ ,,مِنَ     duyurmaktır=بَلََغًا اللَّّٰ =Allah’tan    

    ve,,O’nun,,elçiliğidir=وَرِسَالَتِهِ  

    baş,,kaldırırsa=يعَْصِ     artık,,kim=وَمَنْ 

 َ     ve,,Elçisine=وَرَسُولَهُ     Allah’a=اللَّّٰ

    ona,,vardır=لَهُ     şüphesiz=فَإنَِّ 

    cehennem=جَهَنَّمَ     ateşi=نَارَ 

    içinde=فيِهَا    sürekli,,kalacağı=خَالِدِينَ 

 ebedi=أبََداً

Benim gö-
revim, sa-
dece Al-
lah´tan ge-
len direktif-
leri, O´nun 
mesajını 
duyurmak-
tır. Allah´a 
ve Pey-
gamber´e 
başkaldı-
ranları, için-
de sürekli 
kalacakları 
cehennem 
ateşi bekli-
yor. 

eğer Allah'ın 
mesajlarını 
ve O'ndan 
(bana ulaşan 
aydınlığı 
dünyaya) 
duyurmamış 
olsaydım. Al-
lah'a ve Elçi-
si'ne isyan 
edenlere ge-
lince, şüphe 
yok ki onları 
içinde son-
suza dek ka-
lacakları ce-
hennem ate-
şi beklemek-
tedir. 

Benim 
vazifem; 
ancak Al-
lah katın-
dan olanı 
ve O´nun 
risaletle-
rini tebliğ 
etmektir. 
Kim, Al-
lah´a ve 
Rasulüne 
isyan 
ederse; 
muhak-
kak ki 
onun için, 
cehen-
nem ateşi 
vardır. 
Orada 
ebediy-
yen kala-
caklardır. 

72. 
    zaman=إِذاَ    nihayet=حَتَّىٰ .. 24

    şeyi=مَا    gördükleri=رَأوَْا

    kendilerine..vadedilen=يوُعَدوُنَ 

    kimin=مَنْ     bileceklerdir=فَسَيعَْلمَُونَ 

    daha..zayıftır=أضَْعَفُ 

    yardım..edeni=نَاصِرًا

 sayıca=عَددَاً    ve..daha..azdır=وَأقَلَُّ 

Onlar kendi-
lerine yöne-
lik tehditle-
rin somut 
olarak ger-
çekleştiğini 
gördükle-
rinde hangi 
tarafın des-
tek bakı-
mından za-
yıf ve sayı-
ca az oldu-
ğunu anla-
yacaklardır. 

(Öyleyse bı-
rak,) önce-
den uyarıl-
dıkları (aki-
bet)i göre-
cekleri an 
gelinceye 
kadar (bek-
lesinler), o 
zaman anla-
yacaklar kim, 
hangi (tür) 
insan daha 
çaresiz ve 
daha kimse-
sizdir! 

Nihayet 
kendileri-
ne vaa-
dedilenle-
ri gördük-
leri za-
man, ki-
min yar-
dımcısı-
nın daha 
zayıf ve 
sayıca 
daha az 
olduğunu 
bilecek-
lerdir. 

72. 
أدَْرِي,,إِنْ     de,,ki=قلُْ ,, 25 =bilmem    

    ?yakın,,mıdır=أقَرَِيب  

توُعَدوُنَ ,,مَا =size,,söylenen,,şey    

يجَْعَلُ ,,أمَْ  =yoksa,,koyacak,,mıdır?    

    Rabbim=رَب ِي    onun,,için=لَهُ 

 uzun,,bir,,süre=أمََداً

De ki: «Size 
yöneltilen 
tehdit yakın 
mıdır, yoksa 
Rabbim 
onun için 
uzun bir va-
de mi belir-
lemiştir, 
bilmiyo-
rum.» 

De ki: Önce-
den uyarıldı-
ğınız bu 
(akibet)in ya-
kın olup ol-
madığını ya-
hut Rabbimin 
onun için 
uzun bir va-
de koyup 
koymadığını 
bilemem. 

De ki: Si-
ze vaa-
dedilen 
yakın mı-
dır, yoksa 
Rabbım 
onu uzun 
süreli mi 
kılmıştır 
bilemiyo-
rum. 

72. 
    gaybı=الْغيَْبِ     bilendir=عَالِمُ .. 26

    göstermez=فَلََيظُْهِرُيظُْهِرُ 

غَيْبِهِ ..عَلىَٰ  =gizli..bilgisini    

 kimseye=أحََداً

Gaybın bil-
gisi O´nun 
tekelindedir. 
O gaybın 
sırlarını hiç 
kimseye 
açmaz. 

(Yalnız) O bi-
lir yaratılmış-
ların kavrayış 
sınırlarının 
ötesindekini 
ve hiç kim-
seye açmaz 
Kendi erişil-
mez derinlik-
teki sırlarını, 

Gaybı bi-
lendir. 
Gaybını 
kimseye 
açıkla-
maz. 

72. 
    ancak,,(gösterir)=إلَِّ ,, 27

ارْتضََىٰ ,,مَنِ  =razı,,olduğu    

رَسُول  ,,مِنْ  =elçiye     ُفَإنَِّه=çünkü,,O    

    sevk,,eder=يَسْلكُُ 

يَديَْهِ ,,بيَْنِ ,,مِنْ  =önüne    

خَلْفِهِ ,,وَمِنْ  =ve,,arkasına    

 gözetleyiciler=رَصَداً

Bu sırları 
sadece seç-
tiği pey-
gamberleri-
ne açar. 
Onların ön-
lerinden ve 
arkaların-
dan gözcü-
ler, korucu-
lar salar. 

seçmekten 
hoşnutluk 
duyduğu el-
çisi hariç. O 
zaman Allah 
hem onun 
gözü önüne 
serilmiş olan 
her konuda, 
hem de aklı-
nın ermeye-
ceği her 
alanda onu 
gözetlemek 
için (semavi 
güçler) gön-
derir; 

Ancak 
beğenip 
seçtiği bir 
peygam-
ber müs-
tesnadır. 
Çünkü 
onun 
önünden 
ve ardın-
dan göz-
cüler ko-
yar. 

72. 
    bilsin..diye=لِيعَْلَمَ .. 28

أبَْلغَوُا..قَدْ ..أنَْ  =duyurduklarını    

    Rablerinin=رَب هِِمْ     risaletini=رِسَالَتِ 

    herşeyi=بمَِا    ve..kuşatmıştır=وَأحََاطَ 

    onlarda..bulunan=لَديَْهِمْ 

    ve..saymıştır=وَأحَْصَىٰ 

شَيْء  ..كُلَّ  =herşeyi    ًعَددَا=bir..bir 

Böylece on-
ların, Rabb-
lerinin me-
sajlarını in-
sanlara du-
yurduklarını 
belirler. O 
onların du-
rumlarını ve 
tutumlarını 
bilgisi ile 
kuşatmış, 
herşeyi bir 
bir saymış-
tır. 

böylece bu 
(elçi)lerin 
tebliğ ettikleri 
şeyin (yal-
nızca) Rable-
rinin mesajla-
rı olduğunu 
açıkça göste-
rir, çünkü on-
ların (söyle-
yebilecekleri) 
her şeyi (bil-
gisi ile) kuşa-
tan O'dur; ve 
(mevcut 
olan) her şe-
yi bir bir he-
saplayandır. 

Ta ki 
Rabbları-
nın risa-
letlerini, 
gerçekten 
tebliğ et-
miş ol-
duklarını 
bilsin. 
Onların 
yaptıkla-
rını ku-
şatmış ve 
her şeyi 
bir sayı 
ile say-
mıştır. 

73. 
1 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey    

لُ  م ِ  örtüsüne,,bürünen=الْمُزَّ

Ey örtüye 
bürünerek 
saklanan 
Muham-
med, 

Ey örtülere 
bürünen (in-
san)! 

Ey örtü-
süne bü-
rünen; 
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73. 
    yalnız=إلَِّ     geceleyin=اللَّيْلَ     kalk=قمُِ .. 2

 birazında=قَلِيلًَ 

Geceleyin 
biraz uyu-
duktan son-
ra kalk 

Gece biraz 
ilerleyince 
(namaz için) 
kalk; 

Gecenin 
birazı 
müstesna 
kalk. 

73. 
    yahut=أوَِ     onun,,yarısında=نِصْفَهُ ,, 3

    bundan=مِنْهُ     eksilt=انْقصُْ 

 biraz=قَلِيلًَ 

Gecenin ya-
rısında 
uyanık ol, 
ya bu mikta-
rı biraz ek-
silt 

gece yarısı -
biraz önce 

Yarısın-
dan veya 
ondan bi-
raz eksilt. 

73. 
    bunu=عَليَْهِ     artır=زِدْ     veya=أوَْ .. 4

    Kur’an=الْقرُْآنَ     ve..oku=وَرَت ِلِ 

 ağır..ağır=ترَْتِيلًَ 

Ya da artır 
da ağır ağır 
Kur´an oku. 

ya da sonra- 
(kalk) ve ağır 
ağır, duyarak 
Kur'an oku. 

Yahut bi-
raz artır 
ve 
Kur´an´ı 
yavaş ya-
vaş oku. 

73. 
    bırakacağız=سَنلُْقِي    doğrusu,,biz=إنَِّا,, 5

    bir,,söz=قوَْلً     senin,,üzerine=عَليَْكَ 

 ağır=ثقَِيلًَ 

Çünkü biz 
sana so-
rumluluğu 
ağır bir söz 
indireceğiz. 

Biz sana (so-
rumluluğu) 
ağır bir me-
saj tevdi 
edeceğiz; 

Muhak-
kak ki 
Biz; sana, 
ağır bir 
söz vah-
yedece-
ğiz. 

73. 
    kalkmak=نَاشِئةََ     gerçekten=إِنَّ .. 6

    daha=أشََدُّ     o=هِيَ     gece=اللَّيْلِ 

    ve..daha..sağlamdır=وَأقَْوَمُ     tesirli=وَطْئاً

 söz=قيِلًَ 

Kuşkusuz 
gece ibade-
ti, gündüze 
göre daha 
zor, fakat 
sözü daha 
etkilidir. 

(ve) gerçek 
şu ki, gece 
vakti zihin 
daha zinde 
ve güçlü olur 
ve okuma 
daha da ber-
raklaşır, 

Muhak-
kak ki ge-
ce kalkışı, 
daha te-
sirli ve o 
zaman 
okumak 
daha el-
verişlidir. 

73. 
    senin,,vardır=لَكَ     çünkü=إِنَّ ,, 7

النَّهَارِ ,,فيِ =gündüzde    

    uğraşacağın,,şeyler=سَبْحًا

 uzun,,süre=طَوِيلًَ 

Çünkü gün-
düzleri, seni 
uzun uzun 
uğraştıra-
cak işlerin 
vardır. 

halbuki gün-
düzleri seni 
meşgul ede-
cek yığınla iş 
var, 

Muhak-
kak ki 
gündüz-
de; seni, 
uzun 
uzun alı-
koyacak 
işler var-
dır. 

73. 
    adını=اسْمَ     ve..an=وَاذْكُرِ .. 8

    ve..yönel=وَتبََتَّلْ     Rabbinin=رَب ِكَ 

 bütün..gönlünle=تبَْتيِلًَ     O’na=إِليَْهِ 

Rabbinin 
adını an, 
bütün varlı-
ğınla O´na 
yönel! 

ama (hem 
gece hem 
gündüz) 
Rabbinin 
adını an ve 
bütün varlı-
ğınla kendini 
O'na ada. 

Rabbının 
adını zik-
ret, her 
şeyi bıra-
kıp yalnız 
O´na yö-
nel. 

73. 
    doğunun=الْمَشْرِقِ     Rabbidir=رَبُّ ,, 9

    yoktur=لَ     ve,,batının=وَالْمَغْرِبِ 

هَ      O’ndan=هُوَ     başka=إلَِّ     tanrı=إِلَٰ

 vekil=وَكِيلًَ     yalnız,,O’nu,,edin=فَاتَّخِذْهُ 

O doğunun 
da, batının 
da Rabbidir, 
O´ndan 
başka ilah 
yoktur. O 
halde tek 
dayanağın 
O olsun. 

(O'dur) do-
ğunun ve ba-
tının Rabbi; 
O'ndan baş-
ka tanrı yok-
tur. Öyleyse, 
kaderini be-
lirleme gücü-
nü yalnız 
O'na izafe et, 

Doğunun 
ve Batı-
nın Rab-
bıdır. 
O´ndan 
başka 
ilah yok-
tur. Öy-
leyse onu 
vekil edin. 

73. 
    sabret=وَاصْبِرْ .. 10

يَقوُلوُنَ ..مَا..عَلىَٰ  =onların..dediklerine    

    ve..onlardan..ayrıl=وَاهْجُرْهُمْ 

 güzel=جَمِيلًَ     bir..ayrılışla=هَجْرًا

Müşriklerin 
senin için 
dediklerine 
sabret, yan-
larından 
nazik bir 
şekilde ay-
rıl. 

halkın (senin 
aleyhinde) 
söyleyebile-
ceği her şeye 
sabırla katlan 
ve onlardan 
uygun şekil-
de uzaklaş. 

Onların 
söyledik-
lerine 
sabret ve 
yanların-
dan gü-
zellikle 
ayrıl. 

73. 
    beni,,yalnız,,bırak=وَذرَْنِي,, 11

بِينَ      ve,,yalanlayıcıları=وَالْمُكَذ ِ

    nimet=النَّعْمَةِ     sahibi=أوُلِي

لْهُمْ      ve,,onlara,,mühlet,,ver=وَمَه ِ

 biraz=قَلِيلًَ 

Ayetlerimi 
yalanlayan 
o zenginle-
rin işini ba-
na bırak, 
onlara biraz 
süre tanı. 

Ve nimet 
içinde olduk-
ları halde (Al-
lah'tan geldi-
ğini umur-
samadan) 
hakikati ya-
lanlayanları 
Bana bırak; 
onlara bir sü-
re daha da-
yan: 

Nimet 
sahibi 
olan o ya-
lancıları 
Bana bı-
rak. Ve 
onlara bi-
raz müh-
let ver. 

73. 
    doğrusu=إِنَّ .. 12

    bizim..yanımızda..vardır=لَديَْنَا

    bukağılar=أنَْكَالً 

 ve..cehennem=وَجَحِيمًا

Çünkü bi-
zim yanı-
mızda ağır 
zincirler ile 
cehennem 
vardır. 

çünkü, Katı-
mızda ağır 
prangalar ve 
yakıcı bir 
alev (onları 
beklemekte-
dir), 

Muhak-
kak ki ka-
tımızda, 
ağır bo-
yunduruk-
lar ve ce-
hennem 
var. 

73. 
    ve,,bir,,yiyecek,,var=وَطَعَامًا,, 13

غُصَّة  ,,ذاَ =boğazı,,tırmalayan    

    ve,,bir,,azab,,var=وَعَذاَباً

 acı,,veren=ألَِيمًا

İnsan boğa-
zından 
geçmez yi-
yecekler ile 
acıklı azap 
vardır. 

boğaza takı-
lan yiyecek 
ve şiddetli bir 
azap, 

Boğazı tı-
kayan bir 
yiyecek 
ve elim 
bir azab 
var. 

73. 
    sarsılır=ترَْجُفُ     o..gün=يوَْمَ .. 14

    ve..dağlar=وَالْجِبَالُ     yer=الْْرَْضُ 

    dağlar=الْجِبَالُ     ve..olur=وَكَانَتِ 

 dağılan=مَهِيلًَ     kum..yığınları=كَثِيبًا

O gün yer 
ve dağlar 
şiddetle 
sarsılır, 
dağlar gev-
şek kum yı-
ğınlarına 
dönüşür. 

yeryüzünün 
ve dağların 
sarsılacağı 
ve (parçala-
narak) savru-
lan bir kum 
yığını haline 
geleceği o 
Gün! 

O gün; 
yeryüzü 
ve dağlar 
sarsılır. 
Ve dağlar 
yumuşak 
kum yığı-
nı haline 
gelir. 

73. 
    gönderdik=أرَْسَلْنَا    doğrusu,,biz=إنَِّا,, 15

    bir,,elçi=رَسُولً     size=إِليَْكُمْ 

    tanıklık,,edecek=شَاهِداً

    gibi=كَمَا    aleyhinize=عَليَْكُمْ 

    gönderdiğimiz=أرَْسَلْناَ

فرِْعَوْنَ ,,إِلىَٰ  =Fir’avn’a    

 bir,,elçi=رَسُولً 

Ey insanlar, 
biz nasıl Fi-
ravuna bir 
peygamber 
gönderdiy-
sek size de 
davranışla-
rınızı yakın-
dan gözle-
yecek bir 
peygamber 
gönderdik. 

Bakın (ey in-
sanlar!) Fira-
vun'a bir elçi 
gönderdiği-
miz gibi size 
de karşınız-
da hakikate 
tanıklık ya-
pacak bir elçi 
gönderdik. 

Doğrusu 
Biz; Fira-
vun´a bir 
peygam-
ber gön-
dedriği-
miz gibi, 
size de 
üzerinize 
şehadet 
edecek 
bir pey-
gamber 
gönder-
dik. 

73. 
    Fir’avn=فرِْعَوْنُ     karşı..geldi=فعََصَىٰ .. 16

سُولَ      elçiye=الرَّ

    biz..de..onu..yakaladık=فَأخََذْنَاهُ 

 ağır=وَبِيلًَ     bir..yakalayışla=أخَْذاً

Firavun, 
gönderdi-
ğimiz pey-
gambere 
karşı geldi 
de kendisini 
sert bir şe-
kilde yaka-
layıverdik. 

Ve Firavun 
elçiye isyan 
etti, bunun 
üzerine Biz 
de onu kah-
redici bir tu-
tuşla kıskıv-
rak yakala-
dık. 

Fakat Fi-
ravun, o 
peygam-
bere is-
yan etti. 
Biz de 
onu ağır 
bir yaka-
layışla 
yakala-
dık. 
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73. 
    ?peki,,nasıl=فكََيْفَ ,, 17

    kendinizi,,kurtaracaksınız=تتََّقوُنَ 

كَفرَْتمُْ ,,إِنْ  =inkâr,,ederseniz    

    yapan=يجَْعَلُ     o,,günden=يَوْمًا

 ihtiyar=شِيباً    çocukları=الْوِلْداَنَ 

Eğer kafir 
olursanız, 
çocukların 
saçlarını 
anında 
ağartan o 
günün deh-
şetinden 
paçayı nasıl 
kurtaracak-
sınız? 

Öyleyse, ha-
kikati kabul 
etmeye ya-
naşmazsa-
nız, çocukla-
rın saçlarını 
ağartan o 
Gün kendini-
zi nasıl koru-
yacaksınız, 

Eğer küf-
rederse-
niz; genç-
leri yaşlı 
kılan bir 
günden 
nasıl ko-
runabile-
ceksiniz? 

73. 
    yarılır=مُنْفطَِر      gök=السَّمَاءُ .. 18

    olmuştur=كَانَ     onun..sebebiyle=بِهِ  

    O’nun..vaadi=وَعْدهُُ 

 mutlaka..yapılmıştır=مَفْعوُلً 

O günün 
dehşetinden 
gökler par-
çalanacak-
tır. Allah´ın 
sözü kesin-
likle yerine 
gelir. 

göklerin pa-
ramparça 
olacağı, (ve) 
Allah'ın (ye-
niden dirilt-
me) vaadinin 
gerçekleşe-
ceği (Gün)? 

Gök, 
onunla 
yarılmış 
ve O´nun 
vaadi ye-
rini bul-
muştur. 

73. 
ذِهِ     şüphesiz=إِنَّ ,, 19     bu=هَٰ

شَاءَ ,,فمََنْ     bir,,öğüttür=تذَْكِرَة    =dileyen    

رَب ِهِ ,,إِلىَٰ     tutar=اتَّخَذَ  =Rabbine,,varan    

 bir,,yol=سَبيِلًَ 

Bu söyle-
nenler bir 
öğüttür. Di-
leyen, Rab-
bine erdire-
cek yolu tu-
tar. 

Bu, şüphe-
siz, bir öğüt 
ve uyarıdır. 
Öyleyse, di-
leyen Rabbi-
ne ulaştıran 
yola koyul-
sun! 

Muhak-
kak ki bu; 
bir öğüt-
tür. Dile-
yen, 
Rabbına 
doğru bir 
yol edinir. 

73. 
    Rabbin=رَبَّكَ     şüphesiz=إِنَّ .. 20

    senin=أنََّكَ     biliyor=يعَْلَمُ 

    daha..azında=أدَْنىَٰ     kalktığını=تقَوُمُ 

ثلُثُيَِ ..مِنْ  =üçte..ikisinden    

    ve..yarısında=وَنِصْفَهُ     gecenin=اللَّيْلِ 

    ve..onun..üçte..birinde=وَثلُثُهَُ 

    bir..topluluğun..da=وَطَائِفَة  

مَعَكَ  ..الَّذِينَ ..مِنَ  =seninle..beraber..bulun

anlardan     ُ     Allah=وَاللَّّٰ

رُ      geceyi=اللَّيْلَ     takdir..eden=يقَُد ِ

    bildi=عَلِمَ     ve..gündüzü=وَالنَّهَارَ  

تحُْصُوهُ ..لَنْ ..أنَْ  =sizin..onu..sayamayaca

ğınızı     َفتَاَب=bu..yüzden..affetti    

    artık..okuyun=فَاقْرَءُوا    sizi=عَليَْكُمْ  

تيََسَّرَ ..مَا =kolayınıza..geleni    

الْقرُْآنِ  ..مِنَ  =Kur’an’dan     َعَلِم=bilmiştir    

سَيكَُونُ ..أنَْ  =bulunacağını    

    hastalar=مَرْضَىٰ      içinizden=مِنْكُمْ 

    ve..başka..kimseler=وَآخَرُونَ 

    gezip=يَضْرِبوُنَ 

الْْرَْضِ ..فيِ =yeryüzünde    

فَضْلِ ..مِنْ     arayan=يَبْتغَوُنَ  =lütfunu    

  ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

    ve..başka..insanlar=وَآخَرُونَ 

سَبيِلِ ..فيِ    savaşan=يقَُاتِلوُنَ  =yolunda    

  ِ     onun..için..okuyun=فَاقْرَءُوا    Allah=اللَّّٰ

تيََسَّرَ ..مَا =kolayınıza..geleni    

    ve..kılın=وَأقَيِمُوا    O’ndan=مِنْهُ  

لََةَ      ve..verin=وَآتوُا    namazı=الصَّ

كَاةَ      zekatı=الزَّ

َ     ve..borç..verin=وَأقَْرِضُوا     Allah’a=اللَّّٰ

    güzel=حَسَنًا      bir..borçla=قرَْضًا

مُوا..وَمَا تقَُد ِ =ve..verdiklerinizi    

    kendiniz..için=لِْنَْفسُِكُمْ 

خَيْر  ..مِنْ  =hayırdan    

    katında=عِنْدَ     bulacaksınız=تجَِدوُهُ 

 ِ     o=هُوَ     Allah=اللَّّٰ

    daha..hayırlıdır=خَيْرًا

    ve..daha..büyüktür=وَأعَْظَمَ 

    mükâfatça=أجَْرًا  

رُواوَاسْتغَْفِ  =mağfiret..dileyin    

  َ َ     şüphesiz=إِنَّ     Allah’tan=اللَّّٰ     Allah=اللَّّٰ

    çok..bağışlayan=غَفوُر  

 çok..esirgeyendir=رَحِيم  

Senin ve 
bazı arka-
daşlarının, 
gecenin ya 
üçte ikisine 
yakın bölü-
münü ya 
yarısını ya 
da üçte biri-
ni ibadetle 
geçirdiğinizi 
Rabbin bili-
yor. Gece-
nin ve gün-
düzün süre-
lerini belir-
leyen Al-
lah´tır. O bu 
gece ibade-
tinin tempo-
suna daya-
namayaca-
ğınızın far-
kındadır. 
Bundan 
böyle kola-
yınıza gele-
cek kadar 
Kur´an oku-
yunuz. Ara-
nızda has-
talar olaca-
ğını, bir bö-
lümünüzün 
Allah´ın lüt-
fettiği geçim 
payını elde 
edebilmek 
için yeryü-
zünde ora-
dan oraya 
koştuğunu, 
bir bölümü-
nüzün de 
O´nun yo-
lunda sa-
vaştığını Al-
lah biliyor. 
Öyleyse ko-
layınıza ge-
lecek kadar 
Kur´an oku-
yunuz. Na-
mazı kılınız, 
zekatı veri-
niz, gönüllü 
olarak ve 
karşılık bek-
lemeksizin 
Allah´a borç 
veriniz. 
Kendiniz 
için yaptığı-
nız hayırları 
ilerde Allah 
katında da-
ha yararlı 
ve daha bü-
yük ödüllü 
olarak bu-
lursunuz. 
Allah´tan af 
dileyiniz. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
bağışlayıcı 
ve merha-
metlidir. 

(Ey Pey-
gamber!) 
Rabbin, se-
nin ve bera-
berindekilerin 
gecenin üçte 
ikisini, yahut 
yarısını, ya-
hut üçte birini 
(namaz için) 
uyanık geçir-
diğini bilir. 
Gecenin ve 
gündüzün öl-
çüsünü ko-
yan Allah, si-
zin onu kü-
çümsemeye-
ceğinizi bilir 
ve bu sebep-
le O rahme-
tiyle size 
yaklaşır. O 
halde 
Kur'an'ın ko-
layca okuya-
bileceğiniz 
kadarını 
okuyun. Al-
lah, zaman 
zaman içi-
nizde hasta-
lar, Allah'ın 
lütfunu ara-
mak için yola 
koyulanlar ve 
Allah yolun-
da savaşa 
çıkanlar ola-
cağını bilir. 
Öyleyse on-
dan (yalnız-
ca) kolayca 
okuyabilece-
ğiniz kadarını 
okuyun, na-
mazınızda 
devamlı ve 
dikkatli olun 
ve karşılıksız 
harcamada 
bulunun ve 
(böylece) Al-
lah'a güzel 
bir borç verin 
çünkü kendi 
adınıza güzel 
ne iş yapar-
sanız karşılı-
ğını aynen 
Allah katında 
görürsünüz; 
evet, daha iyi 
ve daha 
zengin bir 
ödül olarak. 
Ve (daima) 
Allah'ın ba-
ğışlayıcılığını 
arayın. Kuş-
kusuz Allah 
çok bağışla-
yıcıdır, rah-
met kayna-
ğıdır. 

Şüphesiz 
ki Rab-
bın; se-
nin, ge-
cenin üç-
te ikisi, 
yarısı ve 
üçte biri 
içinde 
kalktığını 
bilir. Se-
ninle be-
raber 
olan bir 
toplulu-
ğun da. 
Gece ve 
gündüzü 
Allah, 
takdir 
eder. Si-
zin onu 
sayama-
yacağını-
zı bildi-
ğinden 
tevbenizi 
kabul et-
miştir. 
Öyleyse 
Kur´an´da
n kolayı-
nıza ge-
leni oku-
yun. İçi-
nizden 
hasta 
olacakla-
rı, Al-
lah´ın lut-
fundan 
aramak 
üzere 
yeryü-
zünde do-
laşacak 
olanları 
ve Allah 
yolunda 
savaşa-
cak olan-
ları şüp-
hesiz ki 
Allah bilir. 
O halde 
ondan ko-
layınıza 
geleni 
okuyun, 
namazı 
kılın, ze-
katı verin 
ve Allah´a 
güzel bir 
ödünç ve-
rin. Ken-
diniz için 
hayırdan 
ne takdim 
ederse-
niz; Allah 
katında 
onu mü-
kafat ba-
kımından 
daha bü-
yük ve 
daha ha-
yırlı ola-
rak bulur-
sunuz. Ve 
Allah´tan 
mağfiret 
dileyin. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; Ga-
fur´dur, 
Ra-
him´dir. 

74. 
1 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     ُِالْمُدَّث ر=örtüsüne,,bürünen 

Ey örtüye 
bürünerek 
saklanan 
Muham-
med! 

Sen ey (yal-
nızlığına) bü-
rünmüş olan! 

Ey örtüye 
bürünen; 

74. 
 ve..uyar=فَأنَْذِرْ     kalk=قمُْ .. 2

Kalk da 
uyar. 

Kalk ve uyar! Kalk ve 
uyar. 

74. 
 tekbir,,et=فكََب ِرْ     ve,,Rabbini=وَرَبَّكَ ,, 3

Rabbinin 
büyüklüğü-
nü dile getir. 

Rabbinin bü-
yüklüğünü ve 
yüceliğini an! 

Rabbını 
da tekbir 
et. 
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74. 
رْ     ve..elbiseni=وَثِيَابَكَ .. 4  temizle=فطََه ِ

Elbiselerini 
temizle. 

Öz benliğini 
temiz tut! 

Elbisele-
rini temiz 
tut. 

74. 
جْزَ ,, 5  kaçın=فَاهْجُرْ     ve,,pislikten=وَالرُّ

Çirkin dav-
ranışlardan 
uzak dur. 

Ve bütün pis-
liklerden ka-
çın! 

Kötü şey-
lerden ise 
sakın. 

74. 
6 .. تمَْننُْ ..وَلَ  =ve..başa..kakma    

 verdiğini..çok..bularak=تسَْتكَْثِرُ 

Yaptığın iyi-
liği çok gö-
rüp başa 
kakma. 

İyilik yapma-
yı kendine 
kazanç aracı 
kılma, 

Çok göre-
rek başa 
kakma. 

74. 
    ve,,Rabbin,,için=وَلِرَب ِكَ ,, 7

 sabret=فَاصْبرِْ 

Rabbin için 
sabret. 

ama sabırla 
Rabbine yö-
nel. 

Rabbın 
için sab-
ret. 

74. 
    üflendiği=نقُِرَ     zaman=فَإذِاَ.. 8

النَّاقوُرِ ..فيِ =Sur’a..(boruya) 

O Sur´a üf-
lendiği za-
man, 

Ve (insanları 
uyar ki), (ye-
niden diriliş) 
suru üflendiği 
zaman, 

Sur´a üf-
lendiğin-
de; 

74. 
لِكَ ,, 9     o,,gün=يَوْمَئِذ      işte=فَذَٰ

 çetin=عَسِير      bir,,gündür=يوَْم  

O gün çetin 
bir gündür. 

o Gün, bir 
ızdırap günü 
olacaktır, 

İşte o 
gün, zorlu 
bir gün-
dür. 

74. 
10 .. الْكَافرِِينَ ..عَلىَ =kâfirler..için    

 kolay=يَسِير      değildir=غَيْرُ 

Kafirler için 
hiç de kolay 
değildir. 

rahatlama 
günü değil, 
(şimdi) haki-
kati inkar 
edenler için! 

Kafirler 
için hiç de 
kolay de-
ğildir. 

74. 
    adamı=وَمَنْ     beni,,yalnız,,bırak=ذرَْنِي,, 11

 tek,,olarak=وَحِيداً    yarattığım=خَلَقْتُ 

Şu adamın 
işini bana 
bırak ki, 
kendisini 
yarattığım-
da yapayal-
nızdı. 

Bana bırak 
yalnız yarat-
tığım o ki-
şi(yle uğraş-
ma)yı, 

Bırak Be-
ni ve ya-
rattıkları-
mı tek 
başına. 

74. 
    mal=مَالً     ona=لهَُ     verdim=وَجَعَلْتُ .. 12

 uzun..boylu=مَمْدوُداً

Ona bol bol 
mal verdim. 

kendisine 
geniş imkan-
lar verdiğim, 

Kendisine 
bol bol 
mal ver-
diğimi, 

74. 
 göz,,önünde=شُهُوداً    ve,,oğullar=وَبَنِينَ ,, 13

Gözü önün-
den ayrıl-
mayan ev-
latlar ver-
dim. 

ve (sevginin) 
şahitleri ola-
rak çocuklar, 

Görülen 
oğullar 
verdiğimi, 

74. 
دْتُ .. 14     kendisine=لهَُ     ve..döşedim=وَمَهَّ

 bir..döşeyişle=تمَْهِيداً

Her işini yo-
luna koy-
dum. 

ve hayatına 
geniş bir ufuk 
açtığım: 

Ve onun 
için yay-
dıkça 
yaydığı-
mı. 

74. 
    hırsla,,ister=يطَْمَعُ     sonra=ثمَُّ ,, 15

أزَِيدَ ,,أنَْ  =daha,,da,,artırmamı 

Böyleyken 
halâ daha 
çoğunu 
vermemi 
bekliyor. 

buna rağmen 
o, hala ihti-
rasla verdi-
ğimden daha 
fazlasını isti-
yor! 

Sonra 
daha da 
artırmamı 
umar o. 

74. 
    oldu=كَانَ     çünkü..o=إنَِّهُ     hayır=كَلََّ  .. 16

    bizim..ayetlerimize..karşı=لِْيَاتِنَا

 bir..inatçı=عَنيِداً

Hayır, hayır! 
O ayetleri-
mize inatla 
karşı çıkı-
yor. 

Evet, o, ken-
dini ayetleri-
mize karşı bi-
lerek, inatla 
şartlandır-
mıştır; 

Hayır; 
çünkü o, 
ayetleri-
mize kar-
şı bir 
inatçı ke-
sildi. 

74. 
    onu,,sardıracağım=سَأرُْهِقهُُ ,, 17

 dimdik,,bir,,yokuşa=صَعوُداً

Onu sarp 
bir yokuşa 
saracağım. 

(bu nedenle) 
onu acı ve-
ren çetin bir 
yokuşa süre-
ceğim! 

Ben; onu 
sarp bir 
yokuşa 
sardıra-
cağım. 

74. 
    düşündü=فكََّرَ     zira..o=إنَِّهُ .. 18

 ölçtü..biçti=وَقَدَّرَ 

O düşündü 
ve değer-
lendirme 
yaptı. 

Bakınız, 
(mesajları-
mız hakikati 
inkara şart-
lanmış olan 
birine akta-
rıldığında, 
onları nasıl 
çürüteceğini) 
düşünür ve 
(onu) hesap-
lar, 

Doğrusu 
o, düşün-
dü ve öl-
çüp biçti. 

74. 
    nasıl,,da=كَيْفَ     kahrolası=فَقتُِلَ ,, 19

 ölçtü,,biçti=قَدَّرَ 

Kahrolası, 
nasıl bir de-
ğerlendirme 
yaptı? 

kendini de 
mahveder 
böyle hesap-
lar yaparak: 

Canı çı-
kası, na-
sıl da öl-
çüp biçti. 

74. 
    nasıl=كَيْفَ     kahrolası=قتُلَِ     sonra=ثمَُّ .. 20

 ölçtü..biçti=قَدَّرَ 

Bir daha 
kahrolası, 
nasıl bir de-
ğerlendirme 
yaptı? 

evet, o ken-
dini mahve-
der böyle 
hesaplarla! 

Sonra yi-
ne canı 
çıkası 
nasıl da 
öşçüp 
biçti. 

74. 
 baktı=نظََرَ     sonra=ثمَُّ ,, 21

Sonra baktı, Ve sonra 
(yeni daya-
naklar bul-
mak için çev-
resine) ba-
kar, 

Sonra 
baktı. 

74. 
    surat..astı=عَبَسَ     sonra=ثمَُّ .. 22

 kaşlarını..çattı=وَبَسَرَ 

Sonra sura-
tını astı ve 
kaşlarını 
çattı. 

sonra kaşla-
rını çatarak 
dik dik süzer, 

Sonra 
kaşlarını 
çattı, su-
ratını astı. 

74. 
    arkasını,,döndü=أدَْبرََ     sonra=ثمَُّ ,, 23

 ve,,böbürlendi=وَاسْتكَْبَرَ 

Sonra yüz 
çevirdi, bü-
yüklük tas-
ladı. 

sonunda 
(mesajları-
mıza) sırtını 
döner ve 
küstahça bö-
bürlenir, 

Sonra da 
sırt çevi-
rip büyük-
lük tasla-
dı. 

74. 
ذاَ..إِنْ     dedi=فَقَالَ .. 24 هَٰ =bu    

    başka..bir..şey..değildir=إلَِّ 

    bir..büyüden=سِحْر  

 rivayet..edilip..öğretilen=يؤُْثرَُ 

Ve dedi ki; 
«Bu Kur´an 
eskilerden 
aktarılan bir 
büyüdür. 

ve: Bu, (eski 
zamanlar-
dan) intikal 
eden büyüle-
yici bir söz-
dür! 

Ve dedi 
ki: Bu; 
sadece 
öğretile-
gelen bir 
büyüdür. 

74. 
25 ,, ذاَ,,إِنْ  هَٰ =bu     َِّإل=sadece    

 bir,,insan=الْبَشَرِ     sözüdür=قوَْلُ 

O kesinlikle 
insan sözü-
dür.» 

Bu, ölümlü 
beşer sö-
zünden baş-
ka bir şey 
değildir! der. 

Bu; ancak 
bir insan 
sözüdür. 

74. 
    onu..sokacağım=سَأصُْلِيهِ .. 26

 Sekar’a=سَقرََ 

Onu Se-
kar´a ata-
cağım. 

(Bu neden-
le,) onu (öte-
ki dünyada) 
cehennem 
ateşine so-
kacağım! 

Ben, onu 
Sekar´a 
yaslaya-
cağım. 
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74. 
27 ,, أدَْرَاكَ ,,وَمَا =sen,,nereden,,bileceksin?    

 Sekar’ın=سَقرَُ     ne,,olduğunu=مَا

Sekar nedir, 
biliyor mu-
sun? 

Cehennem 
ateşinin ne 
olduğunu hiç 
düşündün 
mü? 

Sekar´ın 
ne oldu-
ğunu bilir 
misin 
sen? 

74. 
28 .. تبُْقِي..لَ  =geriye..bir..şey..komaz    

تذَرَُ ..وَلَ  =bırakmaz 

Geride hiç-
bir şey bı-
rakmaz, 
ondan hiçbir 
şey kurtul-
maz. 

O ne yaşatır, 
ne de (ölü-
me) terk 
eder, 

O, ne geri 
bırakır, 
ne de 
azabdan 
vazgeçer. 

74. 
احَة  ,, 29  insanı=لِلْبَشَرِ     yakar,,kavurur=لوََّ

Bütün in-
sanların 
dikkatlerini 
üzerinde 
yoğunlaştı-
rır. 

ölümlü insa-
na (nihai ha-
kikati) göste-
rir. 

Deriyi ka-
vurandır. 

74. 
    üzerinde..vardır=عَليَْهَا.. 30

عَشَرَ ..تِسْعَةَ  =ondokuz 

On dokuz 
tane görev-
lisi vardır. 

Onun üze-
rinde ondo-
kuz (güç) 
vardır. 

Onun 
üzerinde 
ondokuz 
vardır. 

74. 
31 ,, جَعَلْنَا,,وَمَا =biz,,yapmadık    

    muhafızları=أصَْحَابَ 

    başkasını=إلَِّ     cehennemin=النَّارِ 

    meleklerden=مَلََئِكَةً  

جَعَلْنَا,,وَمَا =ve,,yapmadık    

    onların,,sayısını=عِدَّتهَُمْ 

    bir,,sınavdan=فتِنَْةً     başka,,bir,,şey=إلَِّ 

كَفرَُوا,,لِلَّذِينَ  =inkâr,,edenler,,için    

    iyice,,inansın,,diye=لِيَسْتيَْقِنَ 

أوُتوُا,,الَّذِينَ  =kendilerine,,verilmiş,,olanlar    

    ve,,artsın,,diye=وَيزَْداَدَ     Kitap=الْكِتاَبَ 

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inananların    

    imanı=إيِمَاناً  

يرَْتاَبَ ,,وَلَ  =kuşkulanmasınlar    

أوُتوُا,,الَّذِينَ  =verilmiş,,olanlar    

    Kitap=الْكِتاَبَ 

    ve,,inananlar=وَالْمُؤْمِنوُنَ  

    ve,,desinler,,diye=وَلِيَقوُلَ 

قلُوُبهِِمْ ,,فيِ,,الَّذِينَ  =kalblerinde,,bulunanl

ar      مَرَض=hastalık    

    ve,,kâfirler=وَالْكَافرُِونَ 

أرََادَ ,,مَاذاَ =ne,,demek,,istedi?     ُ     Allah=اللَّّٰ

ذاَ     misalle=مَثلًََ      bu=بهَِٰ

لِكَ      şaşırtır=يضُِلُّ     böylece=كَذَٰ

 ُ يَشَاءُ ,,مَنْ     Allah=اللَّّٰ =dilediğini    

    ve,,doğru,,yola,,iletir=وَيَهْدِي

يَشَاءُ  ,,مَنْ  =dilediğini    

يعَْلَمُ ,,وَمَا =ve,,bilmez     َجُنوُد=ordularını    

    başkası=إلَِّ     Rabbinin=رَب ِكَ 

    bu=هِيَ     ve,,değildir=وَمَا    O’ndan=هُوَ  

    bir,,uyarıdan=ذِكْرَىٰ     başka,,bir,,şey=إلَِّ 

 insanlara=لِلْبَشَرِ 

Biz cehen-
nem görev-
lilerini me-
leklerden 
seçtik, sayı-
larını da ka-
firler için sı-
nav konusu 
yaptık ki ki-
tap verilen-
ler bunun 
hak olduğu-
nu anlasın-
lar, 
mü´minlerin 
de imanı 
pekişsin. 
Mü´minler 
şüphe et-
mesin. 
Kalplerinde 
hastalık 
olanlar ve 
kafirler: "Al-
lah bununla 
ne demek 
istedi" de-
sinler. İşte 
böyle. Allah 
dilediğini 
saptırır, di-
lediğini de 
hidayete 
eriştirir. 
Rabbinin 
ordularının 
sayısını an-
cak kendisi 
bilir. Bu in-
san için bir 
öğüttür. 

Çünkü yal-
nızca meleki 
güçleri (ce-
hennem) 
ateşinin göz-
cüleri kıldık; 
ve onların 
sayısını ha-
kikati inkara 
şartlanmış 
olanlar için 
bir sınama 
(aracı) yaptık 
ki böylece 
daha önce 
vahye muha-
tab olanlar 
(bu ilahi ke-
lamın doğru-
luğuna) kani 
olsunlar ve 
(ona) iman 
etmiş olanla-
rın imanları 
daha da güç-
lensin; ve 
geçmiş va-
hiylere mu-
hatab olanlar 
ile (bu vah-
ye) iman 
edenler bü-
tün şüphe-
lerden kur-
tulsunlar. Ve 
kalplerinde 
hastalık olan-
lar ile hakika-
ti tamamen 
reddedenler: 
(Sizin) Al-
lah(ınız) bu 
temsil ile ne 
demek isti-
yor? diye 
sorsunlar. 
Böylece Al-
lah, (yoldan 
çıkmak) iste-
yeni saptırır, 
(doğruya 
ulaşmak) is-
teyeni ise 
doğru yola 
ulaştırır. Ve 
Rabbinin 
güçlerini 
Kendisinden 
başka kimse 
bilemez. Bü-
tün bunlar 
ölümlü insan 
için yalnızca 
bir uyarıdır. 

Cehen-
nem bek-
çilerini 
yalnız 
melekler-
den kıl-
dık. Onla-
rın sayıla-
rını da 
ancak 
küfretmiş 
olanlar 
için bir 
fitne kıl-
dık. Ki 
kendileri-
ne kitab 
verilmiş 
olanlar, 
kesin bilgi 
sahibi ol-
sunlar. 
İman 
edenlerin 
de iman-
ları artsın. 
Kendileri-
ne kitab 
verilmiş 
olanlar ve 
mü´minler 
kuşkuya 
düşme-
sinler. Bir 
de kalble-
rinde has-
talık bu-
lunanlarla 
kafirler: 
Bununla 
Allah neyi 
kasdet-
miş? de-
sinler. İş-
te böyle 
Allah, di-
lediğini 
saptırır, 
dilediğini 
hidayete 
erdirir. 
Rabbının 
ordularını 
ancak 
kendisi 
bilir. Bu, 
ancak in-
sanlara 
bir öğüt-
tür. 

74. 
 andolsun..Aya=وَالْقمََرِ     hayır=كَلََّ .. 32

Hayır, hayır! 
Andolsun 
aya, 

Evet, hilali 
düşün! 

Hayır, 
andolsun 
aya, 

74. 
    ve,,geceye=وَاللَّيْلِ ,, 33

أدَْبرََ ,,إِذْ  =dönüp,,gitmekte,,olan 

Gerileyen 
gece karan-
lığına, 

Geçip git-
mekte olan 
geceyi dü-
şün, 

Dönüp 
geldiğin-
de gece-
ye, 

74. 
بْحِ .. 34     ve..sabaha=وَالصُّ

أسَْفرََ ..إِذاَ =ağardığında 

Söken şa-
fağa. 

ve ağaran 
sabahı! 

Ağardı-
ğında sa-
baha, 

74. 
حْدىَ    şüphesiz,,ki,,o=إنَِّهَا,, 35     biridir=لَِْ

 büyüklerden=الْكُبرَِ 

Sakar (ce-
hennem) 
büyük ger-
çeklerden 
biridir. 

Şüphe yok ki 
bu (cehen-
nem ateşi) 
gerçekten 
büyük (bir 
uyarı)dır 

Muhak-
kak ki o, 
büyükler-
den biri-
dir. 

74. 
 insanlar..için=لِلْبَشَرِ     uyarıcıdır=نَذِيرًا.. 36

İnsanlar için 
uyarıcıdır. 

ölümlü insan 
için bir uyarı 

İnsanlar 
için uya-
rıcıdır. 

74. 
    dileyen=شَاءَ     kimseler,,için=لِمَنْ ,, 37

يتَقََدَّمَ ,,أنَْ     sizden=مِنْكُمْ  =ileri,,gitmek    

رَ     veya=أوَْ   geri,,kalmak=يتَأَخََّ

Aranızdaki 
ilerlemek is-
teyenler için 
de, geriye 
gitmeyi ter-
cih edenler 
için de. 

öne çıkmayı 
veya geride 
kalmayı se-
çen her biri-
niz için! 

İçinizden 
öne geç-
mek veya 
geri kal-
mak iste-
yenler 
için. 

74. 
    can=نَفْس      her=كُلُّ .. 38

كَسَبَتْ ..بمَِا =kazandığıyla    

 rehin..alınmıştır=رَهِينَة  

Herkes tu-
tumunun ve 
davranışla-
rının tutsa-
ğıdır. 

(Hesap Gü-
nü) her in-
san, yapmış 
olduğu bütün 
(kötü) fiiller 
için rehin ola-
rak tutula-
caktır; 

Her nefis 
kazandığı 
ile bağlı-
dır. 

74. 
    adamları=أصَْحَابَ     yalnız,,hariçtir=إلَِّ ,, 39

 sağın=الْيمَِينِ 

Yalnız def-
terleri sağ 
yanlarından 
verilenler 
hariç. 

yalnız dü-
rüstlüğü ve 
erdemli ol-
mayı başa-
ranlar hariç; 

Ancak 
sağcılar 
müstes-
na. 
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74. 
    cennetler=جَنَّات      içinde=فيِ.. 40

 soruyorlar=يتَسََاءَلوُنَ 

Onlar cen-
netlerde 
ağırlanırlar. 
Sorarlar. 

onlar (cen-
net) bahçele-
rinde (otura-
rak) soracak-
lar 

Cennet-
lerdedir-
ler. Sorar-
lar, 

74. 
41 ,, الْمُجْرِمِينَ ,,عَنِ  =suçluların,,durumunu 

Gü-
nahkârlara: 

günahkarla-
ra: 

Suçlulara; 

74. 
    sizi..sürükleyen=سَلكََكُمْ     ?nedir=مَا.. 42

سَقرََ ..فيِ =yakıcı..ateşe 

Sakar´a 
(cehenne-
me) girme-
nizin sebebi 
nedir? diye. 

Sizi bu ce-
hennem ate-
şine sürükle-
yen nedir? 

Nedir sizi 
Sekar´a 
sürükle-
yen? 

74. 
نكَُ ,,لَمْ     dediler,,ki=قَالوُا,, 43 =biz,,olmadık    

الْمُصَل ِينَ ,,مِنَ  =namaz,,kılanlardan 

Cehennem-
likler derler 
ki; «Biz na-
maz kılan-
lardan de-
ğildik. 

Berikiler Biz 
diyecekler, 
ne namaz kı-
lanlardan 
idik, 

Derler ki: 
Biz, na-
maz kı-
lanlardan 
değildik, 

74. 
44 .. نَكُ ..وَلَمْ  =ve..değildik     ُنطُْعِم=yediren    

 yoksula=الْمِسْكِينَ 

Yoksulların 
karnını do-
yurmazdık. 

ne de yoksul-
ları doyurur-
duk; 

Yoksulu 
doyur-
mazdık, 

74. 
45 ,, نخَُوضُ ,,وَكُنَّا =ve,,biz,,dalardık    

    ile,,birlikte=مَعَ 

 boş,,şeylere,,dalanlar=الْخَائِضِينَ 

Bizim gibi 
olanlarla 
birlikte asıl-
sız ve boz-
guncu ko-
nuşmalara 
dalardık. 

ve kendilerini 
günaha kap-
tıran (diğer) 
günahkarlar 
ile birlikte 
günaha dal-
mıştık; 

Dalanlar-
la birlikte 
biz de da-
lardık, 

74. 
46 .. بُ ..وَكُنَّا نكَُذ ِ =ve..yalanlardık    

ينِ     gününü=بِيَوْمِ   ceza=الد ِ

Hesap ver-
me gününü 
inkar eder-
dik. 

ve Hesap 
Günü'nü ya-
lanlamıştık, 

Ve din 
gününü 
yalanlar-
dık. 

74. 
    bize,,gelip,,çattı=أتَاَنَا    nihayet=حَتَّىٰ ,, 47

 ölüm=الْيَقِينُ 

Sonunda bir 
de ölüm ge-
lip çattı.» 

(ölüm ile) her 
şey açık se-
çik ortaya çı-
kıncaya ka-
dar. 

Nihayet 
ölüm bize 
gelip çat-
tı. 

74. 
48 .. تنَْفعَهُُمْ ..فمََا =artık..onlara..fayda..vermez    

    şefaati=شَفَاعَةُ 

 şefaatçilerin=الشَّافعِِينَ 

Artık onlara 
şefaat ede-
bilecek 
olanların 
aracılığı ya-
rar sağla-
maz. 

Ve böylece, 
onlar için şe-
faat edecek 
olanların hiç-
birinin (zerre 
kadar) fay-
dası olmaz. 

Artık on-
lara, şe-
faatçıların 
şefaatı 
fayda 
vermez. 

74. 
49 ,, لهَُمْ ,,فمََا =onlara,,ne,,oluyor,,ki?    

التَّذْكِرَةِ ,,عَنِ  =öğütten    

 yüz,,çeviriyorlar=مُعْرِضِينَ 

O halde on-
lar niye ha-
tırlatmalara, 
öğütlere yüz 
çeviriyorlar? 

O halde, on-
lara ne olu-
yor ki bütün 
öğütlerden 
yüz çeviriyor-
lar, 

O halde 
bunlara 
ne oluyor 
ki öğütten 
yüz çevi-
riyorlar? 

74. 
    sanki..onlar..gibi=كَأنََّهُمْ .. 50

 kaçan=مُسْتنَْفِرَة      yaban..eşekleri=حُمُر  

Yaban 
eşekleri gi-
bidirler. 

adeta korku-
ya kapılmış 
merkepler 
gibiler, 

Ürkek 
yaban 
eşekleri 
gibi; 

74. 
تْ ,, 51 قَسْوَرَة  ,,مِنْ     ürkmüş=فرََّ =aslandan 

Arslandan 
korkup ka-
çan. 

aslanlardan 
ürküp kaçan. 

Ürkmüş 
olan, ars-
landan. 

74. 
    her=كُلُّ     istiyor=يرُِيدُ     hayır=بَلْ .. 52

    onlardan=مِنْهُمْ     kişi=امْرِئ  

يؤُْتىَٰ ..أنَْ  =kendisine..verilmesini    

 açılan=مُنَشَّرَةً     sahifeler=صُحُفاً

Aslında 
bunların her 
biri, kendi-
sine okun-
maya hazır 
kutsal say-
falar inme-
sini istiyor. 

Evet, hepsi 
kendilerine 
açılmış, açık-
lanmış vahiy-
ler verilmesi 
gerektiğini 
iddia ederler! 

Hayır, on-
lardan 
her biri, 
önüne 
açılıver-
miş sahi-
feler ve-
rilmesini 
ister. 

74. 
    bilakis=بَلْ     hayır=كَلََّ  ,, 53

يخََافوُنَ ,,لَ  =onlar,,korkmuyorlar    

 ahiretten=الْْخِرَةَ 

Hayır, hayır! 
Aslında on-
lar ahiretten 
korkmuyor-
lar. 

Asla, onlar 
öteki dün-
ya(ya inan-
mazlar ve 
on)dan 
korkmazlar. 

Hayır, 
doğrusu 
onlar, ahi-
retten 
korkmu-
yorlar. 

74. 
    muhakkak..o=إنَِّهُ     hayır=كَلََّ .. 54

 bir..ikazdır=تذَْكِرَة  

Hayır, hayır! 
Bu Kur´an 
bir öğüt, bir 
hatırlatma-
dır. 

Aslında bu 
bir öğüttür; 

Hayır, 
muhak-
kak ki o, 
bir öğüt-
tür. 

74. 
    dileyen=شَاءَ     kimse=فمََنْ ,, 55

 onu,,düşünür,,,öğüt,,alır=ذكََرَهُ 

İsteyen on-
dan ders 
alır. 

ve dileyen 
herkes on-
dan ders 
alabilir. 

Kim ister-
se; ondan 
öğüt alır. 

74. 
56 .. يَذْكُرُونَ ..وَمَا =onlar..öğüt..almazlar    

يَشَاءَ ..أنَْ ..إلَِّ  =dilemedikçe      ُ     Allah=اللَّّٰ

    takva=التَّقْوَىٰ     ehli=أهَْلُ     O’dur=هُوَ 

 mağfiret=الْمَغْفِرَةِ     ve..ehli=وَأهَْلُ 

Fakat Allah 
dilemedikçe 
onlar bun-
dan ders 
alamazlar. 
O kendisin-
den korku 
duyulmaya 
ve affetme-
ye lâyıktır. 

Ama o (öteki 
dünyaya 
inanma-
ya)nlar, Allah 
dilemedikçe 
ondan ders 
almazlar 
çünkü O, Al-
lah'a karşı 
sorumluluk 
bilincinin ve 
mağfiretin 
kaynağıdır. 

Allah di-
lemedik-
çe öğüt 
alamaz-
lar. O, 
takvaya 
ehildir, 
mağfirete 
ehildir. 

75. 
    and,,içerim=أقُْسِمُ     hayır=لَ ,, 1

 kıyamet=الْقِيَامَةِ     gününe=بِيَوْمِ 

Yoo, andol-
sun kıyamet 
gününe. 

Kıyamet Gü-
nü'nü tanıklı-
ğa çağırırım! 

Kıyamet 
gününe 
yemin 
ederim. 

75. 
    and..içerim=أقُْسِمُ     yine..hayır=وَلَ .. 2

    nefse=بِالنَّفْسِ 

امَةِ   daima..kendini..kınayan=اللَّوَّ

Yoo andol-
sun, özünü 
eleştiren, 
kendini kı-
nayan nef-
se. 

İnsan vicda-
nının kına-
yan sesini 
tanıklığa ça-
ğırırım! 

Nedamet 
çeken 
nefse 
yemin 
ederim. 

75. 
    ?mı,,sanıyor-=أيَحَْسَبُ ,, 3

نْسَانُ      insan=الِْْ

نجَْمَعَ ,,ألََّنْ  =bir,,araya,,toplamayacağımızı    

 kendisinin,,kemiklerini=عِظَامَهُ 

İnsan, ke-
miklerini bi-
raraya top-
layamayız 
mı sanıyor? 

İnsan, (onu 
tekrar diriltip) 
kemiklerini 
yeniden bir 
araya geti-
remeyece-
ğimizi mi sa-
nıyor? 

İnsan 
zanneder 
mi ki Biz; 
onun ke-
miklerini 
bir araya 
toplaya-
mayız? 

75. 
    gücümüz..yeter=قَادِرِينَ     evet=بَلَىٰ .. 4

يَ ..أنَْ ..عَلىَٰ  ِ نسَُو  =düzenlemeğe    

 onun..parmak..uçlarını=بنََانَهُ 

Hayır, onun 
parmak uç-
larını bile 
yeniden ya-
pılandırma-
ya gücümüz 
yeter. 

Hayır, kesin-
likle! Onu 
parmak uçla-
rına kadar 
yeniden var 
etmeye kadi-
riz! 

Evet, Biz 
parmak 
uçlarını 
bile dü-
zeltmeye 
kadiriz. 

75. 
    ister=يرُِيدُ     fakat=بَلْ ,, 5

نْسَانُ      insan=الِْْ

Aslında in-
san gü-
nahkârlığı 
önüne, ge-
leceğine 

Ama yine de 
insan, önüne 
serilmiş olan 
şeyi inkara 
kalkışır, 

Fakat in-
san, 
önünde-
kini ya-
lanlamak 
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    suç,,işleyerek,,berbadetmek=لِيَفْجُرَ 

 ilerisini=أمََامَهُ 

yaymak isti-
yor. 

ister de; 

75. 
    ?nerede=أيََّانَ     sorup..durur=يَسْألَُ .. 6

 kıyamet=الْقِيَامَةِ     günü=يوَْمُ 

Bu yüzden 
«Kıyamet 
günü ne 
zaman?» 
diye soru-
yor. 

ve (istihza 
ile) sorar: Şu 
Kıyamet Gü-
nü ne zaman 
gelecekmiş? 

Kıyamet 
günü de 
ne za-
manmış? 
diye so-
rar. 

75. 
    kamaştığı=برَِقَ     zaman=فَإذِاَ,, 7

 göz=الْبَصَرُ 

Gözler kor-
kudan fıldır 
fıldır dön-
dükleri za-
man, 

Ama (o 
Gün,) gözler 
korku ile 
açıldığında, 

Göz ka-
maştığın-
da, 

75. 
 ..ay=الْقمََرُ     ve..tutulduğu=وَخَسَفَ .. 8

Ay karardığı 
zaman, 

ve ay karan-
lığa gömül-
düğünde, 

Ay tutul-
duğunda, 

75. 
    ve,,bir,,araya,,toplandığı=وَجُمِعَ ,, 9

 ve,,ay=وَالْقمََرُ     güneş=الشَّمْسُ 

Güneş ile 
ay biraraya 
getirildiği 
zaman, 

ve güneş ile 
ay bir araya 
getirildiğinde, 

Güneş ve 
ay bir 
araya ge-
tirildiğin-
de, 

75. 
نْسَانُ     der=يَقوُلُ .. 10     insan=الِْْ

    ?neresidir=أيَْنَ     o..gün=يَوْمَئِذ  

 kaçacak..yer=الْمَفرَُّ 

İnsan o gün 
«Nereye 
kaçmalı?» 
der. 

o Gün insan 
haykıracak: 
(Eyvah!) Ne-
reye kaça-
yım? 

O gün, 
insan; 
kaçacak 
yer nere-
de? der. 

75. 
    yoktur=لَ     hayır=كَلََّ ,, 11

 sığınacak,,yer=وَزَرَ 

Hayır hayır! 
Sığınılacak 
bir yer yok. 

Hayır! Bir sı-
ğınak yok 
(senin için, 
ey insan)! 

Hayır, hiç 
bir sığı-
nak yok-
tur. 

75. 
12 .. رَب ِكَ ..إِلىَٰ  =Rabbinin..huzurudur    

    o..gün=يَوْمَئِذ  

 varıp..durulacak..yer=الْمُسْتقَرَُّ 

O gün tek 
varılacak 
yer Rabbi-
nin huzuru-
dur. 

O Gün bütün 
yolların varış 
yeri, Rabbi-
nin katı ola-
cak! 

O gün, 
herkesin 
duracağı 
yer, an-
cak Rab-
bının hu-
zurudur. 

75. 
13 ,, ُ     kendisine,,haber,,verilir=ينَُبَّأ

نْسَانُ      o,,gün=يوَْمَئِذ      insanın=الِْْ

    yapıp,,öne,,sürdüğü=قَدَّمَ     şeyler=بمَِا

رَ   ve,,geri,,bıraktığı=وَأخََّ

O gün insa-
nın gerek 
yapıp 
önünden 
gönderdiği, 
gerekse ar-
kasında iz-
leri kalan 
tüm işleri 
kendisine 
bildirilir. 

O Gün insa-
na, yaptığı 
ve yapmadı-
ğı her şey 
bildirilecek: 

O gün, 
önde ve 
sonda ne 
yaptıysa 
insana 
bildirilir. 

75. 
نْسَانُ     doğrusu=بَلِ .. 14     insan=الِْْ

نَفْسِهِ ..عَلىَٰ  =kendi..nefsini    

 görür=بَصِيرَة  

Aslında in-
san kendi 
kendinin 
denetleyici-
sidir. 

hayır, aslın-
da insan, 
kendi aleyhi-
ne şahitlik 
yapacak, 

Daha 
doğrusu 
insan, 
kendi 
kendinin 
şahididir. 

75. 
    ortaya,,atsa=ألَْقىَٰ     şayet=وَلَوْ ,, 15

 özürler=مَعَاذِيرَهُ 

Birtakım 
mazeretler 
ileri sürse 
de. 

mazeretler 
bulup kendi 
(yaptıkları)nı 
gizlemeye 
çalışsa bile. 

Ma´zeretl
erini sa-
yıp dökse 
de. 

75. 
16 .. كْ ..لَ  تحَُر ِ =depretme     ِبِه=onu    

    okumak..için=لِتعَْجَلَ     diline=لِسَانَكَ 

 onu=بِهِ 

Ey Mu-
hammed, 
Cebrail sa-
na Kur´an´ı 
okurken, 
acele edip 
onun söyle-
diklerini tek-
rarlama. 

(Vahyin söz-
lerini tekrar-
larken) dilini 
hızla oynatıp 
durma; 

Onu ace-
le etmen 
için dilini 
onunla 
beraber 
oynatma. 

75. 
    bize,,düşer=عَليَْنَا    şüphesiz=إِنَّ ,, 17

    onu,,toplamak=جَمْعَهُ 

 ve,,okumak=وَقرُْآنَهُ 

Bu Kur´an´ı 
senin hafı-
zanda top-
lamak ve 
sana oku-
mak bize 
düşen bir iş-
tir. 

çünkü onu 
(senin kalbi-
ne) yerleş-
tirmek ve 
(gerektiğin-
de) okuttur-
mak Bizim 
işimizdir. 

Şüphesiz 
onu top-
lamak ve 
okutmak 
Bize aittir. 

75. 
    O’nu..okuduğumuz=قرََأنَْاهُ     zaman=فَإذِاَ.. 18

 onun..okunuşunu=قرُْآنَهُ     izle=فَاتَّبِعْ 

Sana onu 
okuduğu-
muzda, 
onun oku-
nuşunu izle. 

Böylece, onu 
telaffuz etti-
ğimiz zaman, 
kelimelerini 
(bütün zihnini 
vererek) ta-
kip et, 

Öyleyse 
Biz, onu 
okudu-
ğumuz 
vakit; 
sen, onun 
okunuşu-
nu dinle. 

75. 
    şüphesiz=إنَِّ     sonra=ثمَُّ ,, 19

 onu,,açıklamak=بيََانَهُ     bize,,düşer=عَليَْنَا

Sonra onu 
sana açık-
lamak da 
bize düşen 
bir iştir. 

sonra onun 
anlamını 
açıklamak da 
Bize düşer. 

Sonra 
şüphesiz 
onu açık-
lamak da 
Bize aittir. 

75. 
    bilakis=بَلْ     hayır=كَلََّ .. 20

    siz..seviyorsunuz=تحُِبُّونَ 

 çarçabuk..geçeni=الْعَاجِلَةَ 

Hayır hayır! 
Ey insanlar, 
sizler şu kı-
sa süreli 
dünyayı se-
viyorsunuz. 

(Çoğunuz) 
bu geçici ha-
yatı seviyor-
sunuz, 

Hayır, bi-
lakis siz, 
çabuk 
geçeni 
seversi-
niz. 

75. 
    ve,,bırakıyorsunuz=وَتذَرَُونَ ,, 21

 ahireti=الْْخِرَةَ 

Ahireti gö-
zardı edi-
yorsunuz. 

ama öteki 
dünyayı (ve 
Hesap Gü-
nü'nü) hiç 
düşünmü-
yorsunuz! 

Ve ahireti 
bırakırsı-
nız. 

75. 
    o..gün=يَوْمَئِذ      yüzler..vardır=وُجُوه  .. 22

 ışıl..ışıl..parlar=نَاضِرَة  

O gün birta-
kım yüzler 
ışıl ışıl par-
lar. 

Bazı yüzler o 
Gün mutlu-
lukla parla-
yacak, 

Bir takım 
yüzler o 
gün par-
layacak, 

75. 
23 ,, رَب هَِا,,إِلىَٰ  =Rabbine      نَاظِرَة=bakar 

Onlar Rabb-
lerine ba-
kar. 

Rablerine 
bakarken; 

Rabbları-
na baka-
caklardır. 

75. 
    ve..yüzler..vardır=وَوُجُوه  .. 24

 asıktır=بَاسِرَة      o..gün=يَوْمَئِذ  

O gün birta-
kım suratlar 
da asıktır. 

ve o Gün ba-
zı yüzler 
ümitsizlikle 
kararacak, 

Bir takım 
yüzler de 
asıktır. 

75. 
يفُْعَلَ ,,أنَْ     anlar=تظَُنُّ ,, 25 =yapılacağını    

    kendisine=بهَِا

 bel,,kemiklerini,,kıran(bela)nın=فَاقرَِة  

Bel kırıcı bir 
belaya uğ-
rayacakları 
kaygısını 
taşırlar. 

çatırdatan bir 
felaketin baş-
larına gel-
mek üzere 
olduğunu bi-
lerek. 

Belkemi-
ğinin kırı-
lacağını 
anlar. 

75. 
    ne..zaman..ki=إِذاَ    hayır=كَلََّ .. 26

    dayanır..(can)=بَلغََتِ 

Hayır hayır, 
can köprü-
cük kemiği-
ne dayan-
dığı zaman. 

Ne zaman ki, 
(son nefes, 
ölen birinin) 
boğazına ge-
lip düğümle-

Dikkat 
edin, köp-
rücük 
kemiğine 
bir da-
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 köprücük..kemiklerine=التَّرَاقيَِ 
nir, yandığı 

zaman; 

75. 
    ?kim=مَنْ      ve,,denir=وَقِيلَ ,, 27

 efsun,,yapar=رَاق  

Bu hastayı 
iyileştirecek 
biri yok mu? 
diye sorar-
lar. 

ve insanlar: 
(onu kurtara-
cak) bir he-
kim yok mu? 
diye sorarlar; 

Çare bu-
lacak 
kim? de-
nir. 

75. 
    bunun=أنََّهُ     ve..anlar=وَظَنَّ .. 28

 ayrılık..zamanı..olduğunu=الْفِرَاقُ 

Adam, ay-
rılma za-
manının 
geldiğini an-
lar. 

kendisi de bi-
lir ki bu ay-
rılma vaktidir, 

Ve ayrılık 
vaktinin 
geldiğini 
anlar. 

75. 
    bacak=السَّاقُ     ve,,dolaşır=وَالْتفََّتِ ,, 29

 bacağa=بِالسَّاقِ 

Çırpınırken 
ayakları bir-
birine dola-
şır. 

ve ölüm san-
cıları ile 
örülmektedir: 

Bacak da 
bacağa 
dolaşır. 

75. 
30 .. رَب ِكَ ..إِلىَٰ  =Rabbinedir      يَوْمَئِذ=o..gün    

 sevk=الْمَسَاقُ 

O gün Rab-
bine doğru 
yolculuk 
vardır. 

işte o zaman 
gidişinin 
Rabbine 
doğru oldu-
ğunu hisse-
der! 

O gün; 
sevk, yal-
nız Rab-
bınadır. 

75. 
31 ,, صَدَّقَ ,,فَلََ  =sadaka,,vermedi    

صَلَّىٰ ,,وَلَ  =ve,,namaz,,da,,kılmadı 

Adam ne 
inandı, ne 
namaz kıldı. 

(Artık son 
pişmanlık 
fayda etmez) 
çünkü (yaşa-
dığı sürece) 
hakikati ka-
bul etmedi ve 
(aydınlığa 
kavuşmak 
için) namaz 
kılmadı; 

Tasdik 
etmemiş-
ti, namaz 
da kıl-
mamıştı. 

75. 
كِنْ .. 32     yalanladı=كَذَّبَ     fakat=وَلَٰ

 ve..döndü=وَتوََلَّىٰ 

Tersine 
inkâr etti ve 
sırt çevirdi. 

tam tersine, 
hakikati ya-
lanladı ve 
(ondan) 
uzaklaştı, 

Fakat ya-
lanlamış, 
yüz çe-
virmişti. 

75. 
    gitti=ذهََبَ     sonra=ثمَُّ ,, 33

أهَْلِهِ ,,إِلىَٰ  =ailesine    

 çalım,,satarak=يَتمََطَّىٰ 

Sonra çalım 
satarak ai-
lesinin ya-
nına döndü. 

ve sonra bö-
bürlenerek 
geldiği yere 
döndü. 

Sonra da 
salına sa-
lına ken-
dinden 
yana 
olanlara 
gitmişti. 

75. 
 yazık=فَأوَْلىَٰ     sana=لَكَ     yazık=أوَْلىَٰ .. 34

Vay başına 
geleceklere! 

(Ama ey in-
san, akibetin 
geliyor her 
dakika) yakı-
nına, daha 
da yakınına, 

Yazıklar 
olsun sa-
na, yazık-
lar. 

75. 
    sana=لَكَ     yazık=أوَْلىَٰ     yine=ثمَُّ ,, 35

 yazık=فَأوَْلىَٰ 

Yine vay 
başına ge-
leceklere! 

yakınına, 
daha da ya-
kınına! 

Yine ya-
zıklar ol-
sun sana, 
yazıklar. 

75. 
    ?sanıyor..mu=أيَحَْسَبُ .. 36

نْسَانُ      insan=الِْْ

يتُرَْكَ ..أنَْ  =bırakılacağını    

 başı..boş=سُدىً

İnsanoğlu, 
başıboş bı-
rakılacağını 
mı sanıyor? 

İnsan, başı-
boş bırakıla-
cağını ve di-
lediği gibi ha-
reket edebi-
leceğini mi 
sanır? 

İnsan 
kendisinin 
başıboş 
bırakıla-
cağını mı 
sanır? 

75. 
37 ,, يكَُ ,,ألََمْ  =kendisi,,değil,,miydi?    

    bir,,nutfe,,(sperm)=نطُْفَةً 

مَنِي   ,,مِنْ  =meniden     ٰيمُْنَى=dökülen 

O fışkıran 
meniden 
oluşmuş bir 
sperma de-
ğil miydi? 

O, bir za-
manlar (sa-
dece) akıtı-
lan bir meni 
damlası değil 
miydi, 

O, akıtı-
lan bir 
meni 
damlası 
değil 
miydi? 

75. 
    oldu=كَانَ     sonra=ثمَُّ .. 38

    ve..yarattı=فخََلقََ     alaka..(embriyo)=عَلَقَةً 

ىٰ   düzenledi=فَسَوَّ

Sonra emb-
riyoya dö-
nüştü, son-
ra Allah onu 
yaratıp bi-
çimlendirdi. 

ve sonra döl-
lenmiş hücre; 
bu safhada 
Allah (onu) 
yaratmış ve 
olması ge-
rektiği gibi 
şekil vermiş-
ti, 

Sonra 
kan pıhtı-
sı olmuş; 
sonra, 
onu insan 
biçimine 
koyup ya-
ratmış ve 
düzelt-
miştir. 

75. 
    ondan=مِنْهُ     var,,etti=فجََعَلَ ,, 39

وْجَيْنِ      erkeği=الذَّكَرَ     iki,,çifti=الزَّ

 ve,,dişiyi=وَالْْنُْثىَٰ 

Sonra on-
dan erkek 
ve dişi çift-
ler türetti. 

ve ondan iki 
cinsi, erkeği 
ve dişiyi var 
etmişti? 

Ve ondan 
erkek, di-
şi iki cins 
yaratmış-
tır. 

75. 
لِكَ     ?değil..mi=ألَيَْسَ .. 40     buna=ذَٰ

    gücü..yetecek=بِقَادِر  

يحُْيِيَ ..أنَْ ..عَلىَٰ  =diriltmeğe    

 ölüleri=الْمَوْتىَٰ 

Bunları ya-
pan Allah, 
ölüleri diril-
temez mi? 

Öyleyse, Al-
lah, ölüyü 
hayata yeni-
den döndü-
remez mi? 

Şimdi O; 
ölüleri di-
riltmeye 
kadir de-
ğil midir? 

76. 
1 ,, أتَىَٰ ,,هَلْ  =geçmedi,,mi?    

نْسَانِ     üzerinden=عَلىَ     insanın=الِْْ

الدَّهْرِ ,,مِنَ     bir,,süre=حِين   =uzun    

يكَُنْ ,,لَمْ  =olmadığı    ًشَيْئا=bir,,şey    

 anılan=مَذْكُورًا

İnsan, anıl-
maya değer 
bir varlık 
olmadan 
önce uzun 
yıllar geçti, 
öyle değil 
mi? 

İnsan(ın tarih 
sahnesinde 
görünme-
sin)den ön-
ceki dönem, 
sonsuz bir 
zaman kesi-
tinden ibaret 
(değil) midir; 
insanın he-
nüz dikkate 
değer bir var-
lık olmadığı 
(bir zaman 
kesiti)? 

İnsanın 
üzerin-
den, 
dehrden 
bir zaman 
geçmiştir 
ki o, he-
nüz anıl-
maya de-
ğer bir 
şey bile 
değildi. 

76. 
    yarattık=خَلَقْنَا    doğrusu..biz=إنَِّا.. 2

نْسَانَ      insanı=الِْْ

نطُْفَة  ..مِنْ  =bir..nutfeden    

    karışık=أمَْشَاج  

    imtihan..etmek..için=نَبْتلَِيهِ 

    işitici=سَمِيعًا    ve..onu..yaptık=فجََعَلْنَاهُ 

 görücü=بَصِيرًا

Biz insanı 
sınavdan 
geçirmek 
amacı ile 
karışım ni-
telikli bir sıvı 
damlasın-
dan yarat-
tık. Bunun 
için onu 
işitme ve 
görme ye-
tenekleri ile 
donattık. 

Şüphesiz, 
(sonraki ha-
yatında) de-
nemek için 
insanı katışık 
bir sperm 
damlasından 
yaratan Bi-
ziz. Biz, onu 
işitme ve 
görme (duyu-
ları) ile dona-
tılmış bir var-
lık kıldık. 

Doğrusu 
Biz; insa-
nı katışık 
bir damla 
sudan ya-
ratmışız-
dır. Onu 
deneriz. 
Bu se-
beple 
onu, işitici 
ve görücü 
yaptık. 

76. 
    ona,,gösterdik=هَديَْنَاهُ     biz=إنَِّا,, 3

ا    yolu=السَّبيِلَ      ya=إمَِّ

ا    şükreder=شَاكِرًا     veya=وَإمَِّ

Biz ona yolu 
gösterdik. 
Artık ister 
şükreder is-
terse nan-
kör olur. 

Gerçek şu ki, 
Biz ona yo-
lu/yöntemi 
gösterdik; 
şükredici, ya 
da nankör 
(olması artık 
kendisine 

Gerçek-
ten Biz; 
ona yolu 
gösterdik. 
Buna ki-
misi şük-
reder, ki-
misi de 
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 nankör,,olur=كَفوُرًا
kalmıştır). küfür. 

76. 
    hazırlamışızdır=أعَْتدَْنَا    biz=إنَِّا.. 4

    kâfirler..için=لِلْكَافرِِينَ 

    zincirler=سَلََسِلَ 

    ve..demir..halkalar=وَأغَْلََلً 

 ve..alevli..bir..ateş=وَسَعِيرًا

Biz kafirler 
için zincir-
ler, kelepçe-
ler ve çılgın 
alevli ce-
hennem 
hazırladık. 

(Şimdi) ba-
kın, Biz haki-
kati inkar 
edenler için 
zincirler, hal-
kalar ve ya-
kıcı bir ateş 
hazırladık; 

Gerçek-
ten Biz; 
kafirler 
için zincir-
ler, demir 
halkalar 
ve alev-
lendirilmiş 
bir ateş 
hazırla-
dık. 

76. 
    iyiler=الْْبَْرَارَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 5

    içerler=يَشْرَبوُنَ 

كَأسْ  ,,مِنْ  =bir,,kadehten     َكَان=olan    

 kafur=كَافوُرًا    karışımı=مِزَاجُهَا

İyiler kâfur 
karışımlı bir 
içeceği tas-
tan içerler. 

(halbuki) 
gerçek er-
dem sahiple-
ri, hoş kokulu 
çiçekler ile 
tatlandırılmış 
bir fincandan 
içerler. 

Şüphesiz 
iyiler, 
kafur ka-
tılmış do-
lu bir ka-
seden 
içerler. 

76. 
    içerler=يَشْرَبُ     bir..kaynak=عَيْنًا.. 6

ِ     kulları=عِبَادُ     ondan=بهَِا     Allah’ın=اللَّّٰ

رُونهََا     akıtırlar=يفُجَ ِ

 fışkırtarak=تفَْجِيرًا

Bu Allah´ın 
iyi kullarının 
istedikleri 
yere akma-
sını sağla-
yarak içebi-
lecekleri bir 
pınardır. 

bir (kutlu) 
kaynak ki Al-
lah'ın kulları 
ondan içer-
ler, suyu bol 
bol akan (o 
kaynaktan). 

Bu; yalnız 
Allah´ın 
kullarının, 
taşıra ta-
şıra içebi-
leceği bir 
pınardır. 

76. 
    yerine,,getirirler=يوُفوُنَ ,, 7

    adaklarını=بِالنَّذْرِ 

    ve,,korkarlar=وَيَخَافوُنَ 

    olan=كَانَ     bir,,günden=يَوْمًا

هُ   salgın=مُسْتطَِيرًا    şerri=شَرُّ

Onlar ver-
dikleri söz-
leri tutarlar 
ve kötülüğü 
yaygın gün-
den korkar-
lar. 

(Gerçek er-
dem sahiple-
ri) onlar(dır 
ki,) sözlerini 
yerine getirir-
ler ve şiddeti 
yayılıp geniş-
leyen bir 
Gün'ün kor-
kusunu du-
yarlar. 

Onlar; 
adağı ye-
rine geti-
rirler. Ve 
şerri yay-
gın olan 
bir gün-
den kor-
karlar. 

76. 
    ve..yedirirler=وَيطُْعِمُونَ .. 8

حُب ِهِ ..عَلىَٰ     yemeği=الطَّعَامَ  =sevdikleri    

    ve..yetime=وَيَتِيمًا    yoksula=مِسْكِينًا

 ve..esire=وَأسَِيرًا

Onlar içleri 
çektiği hal-
de yemekle-
rini yoksul-
lara, yetim-
lere ve tut-
saklara ye-
dirirler. 

Ve kendi is-
tekleri ne ka-
dar çok olur-
sa olsun, 
muhtaçlara, 
yetimlere ve 
esirlere yedi-
rirler, 

Onlar; 
yoksula, 
yetime ve 
esire se-
ve seve 
yemek 
yedirirler. 

76. 
    size,,yediriyoruz=نطُْعِمُكُمْ     biz=إنَِّمَا,, 9

ِ     rızası,,için=لِوَجْهِ      Allah=اللَّّٰ

نرُِيدُ ,,لَ  =beklemiyoruz     ْمِنْكُم=sizden    

    bir,,karşılık=جَزَاءً 

شُكُورًا,,وَلَ  =ne,,de,,teşekkür 

Yemek ik-
ram eder-
ken derler 
ki; «Biz size 
sırf Allah rı-
zası için 
yemek veri-
yoruz. Siz-
den karşılık 
ya da te-
şekkür bek-
lemiyoruz.» 

(ve kendi 
kendilerine 
konuşurlar:) 
Biz sizi yal-
nız Allah rı-
zası için do-
yuruyoruz. 
Sizden ne bir 
karşılık, ne 
de bir teşek-
kür bekliyo-
ruz. 

Biz; sizi, 
ancak Al-
lah rızası 
için doyu-
ruyoruz. 
Sizden bir 
karşılık 
ve teşek-
kür bek-
lemiyo-
ruz. 

76. 
    korkarız=نخََافُ     çünkü..biz=إنَِّا.. 10

رَب نَِا..مِنْ  =Rabbimizden    

    suratsız=عَبوُسًا    bir..günde=يَوْمًا

 çok..katı=قمَْطَرِيرًا

Çünkü biz 
asık suratlı 
ve çetin bir 
günde Rab-
bimizden 
korkarız. 

doğrusu, sı-
kıntı ve deh-
şet dolu bir 
Gün'de Rab-
bimize (vere-
ceğimiz) he-
sabın korku-
sunu duyu-
yoruz! 

Doğrusu 
Biz; su-
ratları as-
tırdıkça 
astıracak 
bir günde 
Rabbı-
mızdan 
korkarız. 

76. 
ُ     onları,,korumuştur=فوََقَاهُمُ ,, 11     Allah=اللَّّٰ

لِكَ     şerrinden=شَرَّ      günün=الْيَوْمِ     o=ذَٰ

    ve,,onlara,,vermiştir=وَلَقَّاهُمْ 

 ve,,sevinç=وَسُرُورًا    parlaklık=نَضْرَةً 

Allah da on-
ları o günün 
kötülüğün-
den korur, 
yüzlerine 
parlaklık ve 
gönüllerine 
sevinç su-
nar. 

Ve bu yüz-
den Allah on-
ları o Gün'ün 
dehşetinden 
koruyacak, 
aydınlık ve 
sevinç vere-
cektir, 

Allah da 
onları, o 
günün 
şerrinden 
korumuş-
tur. Ve 
onlara bir 
güzellik, 
bir sevinç 
vermiştir. 

76. 
    dolayı=بمَِا    onların..ödülleri=وَجَزَاهُمْ .. 12

    sabrettiklerinden=صَبرَُوا

 ve..ipektir=وَحَرِيرًا    cennettir=جَنَّةً 

Sabretmele-
rinin karşılı-
ğında ken-
dilerini cen-
netle ve 
ipekli elbi-
selerle ödül-
lendirir. 

ve onları sı-
kıntılara kar-
şı sabrettikle-
ri için (kutlu 
bir) bahçe ve 
ipek(ten giy-
siler) ile ödül-
lendirecektir. 

Sabret-
melerine 
karşılık, 
onları 
cennet ve 
ipekle 
mükafat-
landırmış-
tır. 

76. 
    orada=فيِهَا    yaslanırlar=مُتَّكِئِينَ ,, 13

    divanlar=الْْرََائِكِ      üzerinde=عَلىَ

يرََوْنَ ,,لَ  =görmezler    فيِهَا=orada    

    güneş,,(yakıcı)=شَمْسًا

زَمْهَرِيرًا,,وَلَ  =ne,,de,,dondurucu,,soğuk 

Koltuklara 
kurulurlar. 
Orada ne 
yakıcı gü-
neş, ne de 
dondurucu 
soğuk gö-
rürler. 

Orada sedir-
lere uzana-
caklar ve ne 
(yakıcı bir) 
güneş, ne de 
şiddetli bir 
soğuk gör-
meyecekler, 

Orada 
tahtlara 
yaslanır-
lar, ne 
yakıcı sı-
cak ne de 
donduru-
cu soğuk 
görmez-
ler. 

76. 
    ve..yaklaşmıştır=وَداَنِيَةً .. 14

    üzerlerine=عَليَْهِمْ 

    onun..gölgeleri=ظِلََلهَُا

    ve..eğdirilmiştir=وَذلُ ِلَتْ 

    meyvaları=قطُُوفهَُا

 aşağı..eğdirilerek=تذَْلِيلًَ 

Ağaçların 
gölgeleyici 
saçakları 
başlarına 
yakın alçak-
lıkta ve 
meyvaları-
nın devşi-
rilmesi son 
derece ko-
lay olur. 

çünkü o 
(bahçe)nin 
(kutlu) gölge-
leri başlarını 
örtecek ve 
meyve sal-
kımları ko-
layca alına-
cak şekilde 
(yere doğru) 
sarkıtılacak-
tır. 

Meyve 
ağaçları-
nın gölge-
leri üzer-
lerine 
sarkmış 
ve mey-
veleri de 
aşağı eğ-
dirilmiştir. 

76. 
    ve,,dolaştırılır=وَيطَُافُ ,, 15

    kablar=بِآنيَِة      yanlarında=عَليَْهِمْ 

فِضَّة  ,,مِنْ  =gümüşten    

    olan=كَانَتْ     ve,,kupalar=وَأكَْوَاب  

 billur=قوََارِيرَا

Onlara gü-
müş tabak-
larla ve 
saydam ka-
dehlerle 
servis yapı-
lır. 

Onlar gü-
müşten kap-
lar ve kris-
tal(e benze-
yen) kadeh-
lerle karşıla-
nacaklar 

Çevrele-
rinde gü-
müş ku-
palar ve 
billur ka-
seler do-
laştırılır. 

76. 
فضَِّة  ..مِنْ     kadehler=قوََارِيرَ .. 16 =gümüş    

    onları..takdir..etmişlerdir=قَدَّرُوهَا

 istedikleri..ölçüde=تقَْدِيرًا

Bu gümüş-
ten saydam 
kadehlerin 
büyüklükleri 
ihtiyaçlarına 
göre belir-
lenmiştir. 

-kristal ben-
zeri, (ama) 
gümüşten- 
ve hacimleri-
ni yalnız 
kendileri tes-
bit edecek. 

Billurları 
gümüş 
gibi par-
laktır. 
Mikdarını 
onlar tak-
dir etmiş-
tir. 
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76. 
    orada=فيِهَا    ve,,onlara,,içirilir=وَيسُْقَوْنَ ,, 17

    olan=كَانَ     kadehten=كَأسًْا

 zencefil=زَنْجَبِيلًَ     karışımı=مِزَاجُهَا

Onlara ora-
da taslar 
içinde zen-
cefil karı-
şımlı içe-
cekler sunu-
lur. 

Ve (cennet-
te) kendileri-
ne zencefille 
tatlandırılmış 
bir fincan 
içecek veri-
lecek, 

Orada ka-
rışımı 
zencefil 
olan bir 
kadehten 
de içirilir-
ler. 

76. 
    orada=فيِهَا    bir..çeşme=عَيْنًا.. 18

ىٰ   Selsebil=سَلْسَبيِلًَ     adına..denir=تسَُمَّ

Bu «selse-
bil» adı veri-
len bir cen-
net pınarı-
dır. 

oradaki Sel-
sebil isimli bir 
kaynak(tan). 

Orada bir 
pınardır 
ki, Selse-
bil adı ve-
rilir. 

76. 
    dolaşır=وَيَطُوفُ ,, 19

    gençler=وِلْداَن      çevrelerinde=عَليَْهِمْ 

    ölümsüz=مُخَلَّدوُنَ 

رَأيَْتهَُمْ ,,إِذاَ =onları,,görsen    

    kendilerini,,sanırsın=حَسِبْتهَُمْ 

 saçılmış=مَنْثوُرًا    inci=لؤُْلؤًُا

Onlara hiç 
ölmeyecek 
gençler 
hizmet 
ederler. Bu 
gençleri 
görsen, or-
talığa sa-
çılmış birer 
inci sanır-
sın. 

Ve onları 
ölümsüz 
gençlikler 
bekleyecek, 
gördüğün 
zaman sa-
çılmış inciler 
sanacağın 
(gençlikler); 

Çevrele-
rinde 
ölümsüz 
gençler 
dolaşır ki; 
onları 
gördü-
ğünde 
saçılmış 
bir inci 
sanırsın. 

76. 
    baktığın=رَأيَْتَ     zaman=وَإِذاَ.. 20

    görürsün=رَأيَْتَ     sonra=ثمََّ 

    ve..bir..mülk=وَمُلْكًا    bir..nimet=نَعِيمًا

 büyük=كَبِيرًا

Nereye 
baksan bir 
nimet ve 
büyük bir 
saltanat gö-
rürsün. 

ve (nereye) 
baksan, (yal-
nız) kutsan-
mışlık ve aş-
kın bir düzen 
göreceksin. 

Nereye 
baksan; 
orada bir 
nimet ve 
büyük bir 
mülk gö-
rürsün. 

76. 
    giysiler=ثيَِابُ     üstlerinde,,var=عَالِيهَُمْ ,, 21

    yeşil=خُضْر      ince,,ipekten=سُنْدسُ  

    ve,,kalın,,ipekten=وَإِسْتبَْرَق   

    ve,,takınmışlardır=وَحُلُّوا

    bilezikler=أسََاوِرَ 

فِضَّة  ,,مِنْ  =gümüşten    

    ve,,onlara,,içirmiştir=وَسَقَاهُمْ 

    bir,,içki=شَرَاباً    Rableri=رَبُّهُمْ 

 tertemiz=طَهُورًا

Üzerlerinde 
ince, yeşil 
ipekten ve 
atlastan el-
biseler var-
dır, bilekle-
rine gümüş 
bilezikler 
takılmıştır. 
Rabbleri on-
lara temiz 
içecekler 
sunmuştur. 

O (kutsanmış 
kimse)lerin 
üzerinde ye-
şil ipekten ve 
atlastan giy-
siler olacak. 
Onlar gümüş 
bilezikler ile 
süslenecek-
ler. Ve Rab-
leri onlara en 
temiz içecek-
lerden ikram 
edecek. 

Üzerle-
rinde in-
ce, yeşil 
ipekli ve 
parlak at-
lastan el-
biseler 
vardır. 
Gümüş-
ten bile-
ziklerle 
süslen-
mişlerdir. 
Rabbları 
onlara 
tertemiz 
bir içecek 
içirmiştir. 

76. 
ذاَ    şüphesiz=إِنَّ .. 22     oldu=كَانَ     bu=هَٰ

    ödülünüz=جَزَاءً     sizin=لكَُمْ 

    çalışmanız=سَعْيكُُمْ     ve..olmuştur=وَكَانَ 

 teşekküre..layık=مَشْكُورًا

Bütün bun-
lar iyilikleri-
nizin karşı-
lığıdır, ça-
balarınız, 
hoşnutlu-
ğumuzu ka-
zanmıştır. 

(Ve onlara:) 
Bunlar sizin 
ödüllerinizdir, 
çünkü (ha-
yatta iken) 
yaptığınız iş-
ler (Allah'ın) 
rızasını ka-
zanmıştır! 
(denilecek.) 

İşte bu, 
sizin işle-
diklerinize 
karşılık 
oldu. 
Sa´yiniz 
meşkur 
olmuştur. 

76. 
    biz=نحَْنُ     muhakkak,,Biziz=إنَِّا,, 23

لْنَا     sana=عَليَْكَ     indirdik=نزََّ

 parça,,parça=تنَْزِيلًَ     Kur’an’ı=الْقرُْآنَ 

Ey Mu-
hammed, 
bu ´Kur´an´ı 
sana indiren 
biziz. 

Gerçek şu ki, 
(ey iman 
eden,) bu 
Kur'an'ı sana 
safha safha 
indiren Biziz, 
gerçek bir 
armağan 
(olarak!) 

Muhak-
kak ki 
Kur´an´ı 
sana indi-
ren Biziz, 
Biz. 

76. 
    o..halde..sabret=فَاصْبرِْ .. 24

    Rabbinin=رَب ِكَ     hükmüne=لِحُكْمِ 

تطُِعْ ..وَلَ  =ve..itaat..etme    

    günahkara=آثمًِا    onlardan=مِنْهُمْ 

 inkârcıya=كَفوُرًا    yahut=أوَْ 

Rabbin 
hükmünü 
verinceye 
dek sabret, 
onların gü-
nahkârları-
nın ve inatçı 
inkârcıları-
nın sözleri-
ne uyma. 

Öyleyse 
Rabbinin 
hükmünü 
sabırla bekle 
ve onlardan 
hiçbir günah-
kara veya 
nanköre uy-
ma; 

Öyleyse 
Rabbının 
hükmüne 
sabret ve 
onlardan 
hiç bir 
günahka-
ra veya 
inkarcıya 
itaat et-
me. 

76. 
    adını=اسْمَ     ve,,an=وَاذْكُرِ ,, 25

    sabah=بكُْرَةً     Rabbinin=رَب ِكَ 

 ve,,akşam=وَأصَِيلًَ 

Sabah ve 
akşam 
Rabbinin 
adını an. 

Rabbinin is-
mini sabah 
akşam an 

Sabah 
akşam 
Rabbının 
adını zik-
ret. 

76. 
26 .. اللَّيْلِ ..وَمِنَ  =gecenin..bir..bölümünde    

    O’na=لَهُ     secde..et=فَاسْجُدْ 

    ve..O’nu..tesbih..eyle=وَسَب ِحْهُ 

 uzun..zaman=طَوِيلًَ     geceleyin=ليَْلًَ 

Gecenin bir 
bölümünde 
O´na secde 
et, geceleri 
O´nu uzun 
uzun tesbih 
et. 

ve gecenin 
bir kısmında, 
O'nun önün-
de secde et 
ve uzun ge-
celer boyu 
O'nun sınır-
sız şanını 
yücelt. 

Geceleyin 
O´na 
secde et. 
Ve gece-
leri uzun 
uzun 
O´nu tes-
bih et. 

76. 
ؤُلَءِ     şüphesiz=إِنَّ ,, 27     bunlar=هَٰ

    seviyorlar=يحُِبُّونَ 

    çabuk,,geçeni,,(dünyayı)=الْعَاجِلَةَ 

    ve,,bırakıyorlar=وَيَذرَُونَ 

    bir,,günü=يَوْمًا    ötelerindeki=وَرَاءَهُمْ 

 ağır=ثقَِيلًَ 

Bu adamlar 
şu geçici 
dünyayı se-
verler ve 
önlerindeki 
o zorlu gü-
nü gözardı 
ederler. 

Bakın, (Al-
lah'ı umur-
samayan) şu 
adamlar bu 
gelip geçici 
dünyayı se-
verler, ama 
ızdırap dolu 
bir Günü 
(düşünmeyi) 
ihmal eder-
ler. 

Doğrusu 
bunlar; 
çabucak 
geçeni 
severler 
de, o çe-
tin günün 
arkalarına 
bırakırlar. 

76. 
    onları..yarattık=خَلَقْنَاهُمْ     biz=نَحْنُ .. 28

    ve..sıkıca..bağladık=وَشَددَْنَا

    zaman=وَإِذاَ    yapılarını=أسَْرَهُمْ  

    değiştiririz=بَدَّلْنَا    dilediğimiz=شِئنَْا

    onların..benzerleriyle=أمَْثاَلهَُمْ 

 tam..bir..değişiklikle=تبَْدِيلًَ 

Onları yara-
tan ve vü-
cutlarına bi-
çim veren 
biziz. İste-
diğimiz za-
man onları 
benzerleri 
ile değiştiri-
riz. 

(Kendi kendi-
lerine itiraf 
etmezler ki) 
onları yara-
tan ve kişilik-
lerini sağlam-
laştıran Biziz 
ve dilersek 
onları başka 
hemcinsleriy-
le değiştirebi-
liriz. 

Biz yarat-
tık onları 
ve maf-
sallarını 
da Biz 
pekiştir-
dik. Diler-
sek onları 
benzerleri 
ile değiş-
tiriveririz. 

76. 
ذِهِ     şüphesiz=إِنَّ ,, 29     bu=هَٰ

شَاءَ ,,فمََنْ     bir,,öğüttür=تذَْكِرَة    =dileyen    

    Rabbine=رَب ِهِ     varan=إِلىَٰ     tutar=اتَّخَذَ 

 yolu=سَبيِلًَ 

Bu bir hatır-
latmadır. İs-
teyen Rab-
bine giden 
yolu tutar. 

Bütün bunlar 
bir uyarıdır; 
öyleyse, di-
leyen Rabbi-
ne giden yolu 
bulabilir. 

Şüphesiz 
ki bu, bir 
öğüttür. 
Dileyen 
Rabbına 
bir yol tu-
tar. 

76. 
30 .. تشََاءُونَ ..وَمَا =siz..dileyemezsiniz    

يَشَاءَ ..أنَْ ..إلَِّ  =dilemedikçe      ُ     Allah=اللَّّٰ

َ     şüphesiz=إِنَّ      Allah=اللَّّٰ

عَلِيمًا..كَانَ  =bilendir    

Allah dile-
medikçe siz 
bir şey dile-
yemezsiniz. 
Hiç kuşku-
suz Allah 
herşeyi bilir 
ve her işi 

Ama Allah 
(size o yolu 
göstermeyi) 
dilemedikçe 
siz onu dile-
yemezsiniz 
çünkü, bilin 
ki Allah her 

Allah di-
lemedik-
çe, siz di-
leyemez-
siniz. 
Muhak-
kak ki Al-
lah; Alim, 
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 hüküm..ve..hikmet..sahibidir=حَكِيمًا
yerinde ya-
par. 

şeyi gören-
dir, hikmet 
Sahibidir. 

Hakim 
olandır. 

76. 
يَشَاءُ ,,مَنْ     sokar=يدُْخِلُ ,, 31 =dilediğini    

رَحْمَتِهِ  ,,فيِ =rahmetine    

    ve,,zalimler=وَالظَّالِمِينَ 

    onlar,,için=لهَُمْ     hazırlamıştır=أعََدَّ 

 acı=ألَِيمًا    bir,,azab=عَذاَباً

O diledikle-
rini rahme-
tinin kap-
samı altına 
Alır. Zalim-
lere gelince 
O, onlar için 
acıklı bir 
azap hazır-
lamıştır. 

Dileyeni 
rahmetine 
kabul eder; 
ama zalimler 
için (öteki 
dünyada) 
şiddetli bir 
azap hazır-
lamıştır. 

Dilediğini 
rahmetine 
girdirir. 
Zalimlere, 
işte onla-
ra; elem 
verici bir 
azab ha-
zırlamış-
tır. 

77. 
    andolsun..gönderilenlere=وَالْمُرْسَلََتِ .. 1

 birbiri..ardınca=عُرْفاً

Dalga dalga 
salınanlara, 

Düşün bu 
(mesaj)ları, 
dalga dalga 
gönderilen 

Andolsun 
birbiri ar-
dınca 
gönderi-
lenlere, 

77. 
    esip=فَالْعَاصِفَاتِ ,, 2

 savuranlara=عَصْفاً

Kasırga gibi 
esip savu-
ranlara, 

ve sonra fır-
tına şiddetiy-
le patlayan! 

Şiddetle 
esip koş-
tukça ko-
şanlara, 

77. 
    ve..yayanlara=وَالنَّاشِرَاتِ .. 3

 yaydıkça=نَشْرًا

Her yana 
dağıtanlara, 

Düşün bu 
(mesaj)ları, 
(hakikati) 
dört bir yana 
yayan, 

Veya 
yaydıkça 
yayanla-
ra. 

77. 
    ve,,ayıranlara=فَالْفَارِقاَتِ ,, 4

 ayırdıkça=فرَْقاً

Doğruyu 
eğriden ke-
sin çizgilerle 
ayıranlara, 

böylece 
(doğru ile eğ-
riyi) kesin 
şekilde ayı-
ran, 

Böylece 
ayırdıkça 
ayıranla-
ra, 

77. 
 öğüt=ذِكْرًا    ve..bırakanlara=فَالْمُلْقِيَاتِ .. 5

İlahi mesajı 
peygamber-
lere iletenle-
re andol-
sun. 

ve sonra bir 
öğüt ve hatır-
latmada bu-
lunan, 

Zikri geti-
renlere, 

77. 
 uyarı=نذُْرًا    yahut=أوَْ     özür=عُذْرًا,, 6

Ya bahane-
leri boşa çı-
karmak ya 
da uyarmak 
amacı ile, 

suçlardan 
arınma(yı 
vaad eden) 
veya bir uya-
rı(da bulu-
nan)! 

Ma´zeret 
ve uyarı 
için. 

77. 
    ki..mutlaka=إنَِّمَا.. 7

    size..vadedilen=توُعَدوُنَ 

 olacaktır=لوََاقِع  

Size söz ve-
rilen kıya-
met kesin-
likle kopa-
caktır. 

Bakın, bek-
leyip görün 
denilen her 
şey mutlaka 
gerçekleşe-
cektir. 

Size vaa-
dedilen 
mutlaka 
olacaktır. 

77. 
    yıldızların=النُّجُومُ     zaman=فَإذِاَ,, 8

 silindiği=طُمِسَتْ 

Yıldızlar ka-
rardığı za-
man, 

Yıldızlar 
söndüğü 
zaman (ger-
çekleşecek,) 

Yıldızlar 
söndürül-
düğü za-
man, 

77. 
    gök=السَّمَاءُ     zaman=وَإِذاَ.. 9

 yarıldığı=فرُِجَتْ 

Gök parça-
landığı za-
man, 

ve gök par-
çalandığı 
zaman, 

Gök ya-
rıldığı va-
kit, 

77. 
    dağlar=الْجِبَالُ     zaman=وَإِذاَ,, 10

 ufalanıp,,savrulduğu=نسُِفَتْ 

Dağlar ufa-
lanıp dağıl-
dığı zaman, 

ve dağlar toz 
gibi ufalandı-
ğı zaman, 

Dağlar 
atıldığı 
zaman, 

77. 
سُلُ     ve..zaman=وَإِذاَ.. 11     elçilere=الرُّ

 vakit..belirlendiği=أقُ تِتَْ 

Peygamber-
lerin tanıklık 
sıraları gel-
diği zaman, 

ve bütün elçi-
ler belirlenen 
bir vakitte 
toplanmaya 
çağırıldıkları 
zaman... 

Peygam-
berlerin 
vakti gel-
diği za-
man, 

77. 
12 ,,  ِ يوَْم  ,,لِْيَ  =hangi,,gün,,için?    

لَتْ   ertelenmiştir=أجُ ِ

Bu tanıklık 
hangi güne 
ertelendi? 

Ne zaman 
gerçekleşe-
cek (bütün 
bunlar)? 

Hangi 
güne er-
telenmiş-
ti? 

77. 
 hüküm=الْفَصْلِ     günü..için=لِيوَْمِ .. 13

Hüküm gü-
nüne. 

(Doğruyu 
yanlıştan) 
Ayırd etme 
Günü! 

Hüküm 
gününe, 

77. 
14 ,, أدَْرَاكَ ,,وَمَا =sen,,nereden,,bileceksin?    

 hüküm=الْفصَْلِ     günü=يوَْمُ     nedir=مَا

Hüküm gü-
nünün ne 
olduğunu 
biliyor mu-
sun? 

Bu Ayrım 
Günü'nün 
nasıl bir gün 
olacağını bi-
lebilir misin? 

Hüküm 
gününü 
hangi şey 
bildirdi 
sana? 

77. 
    o..gün=يَوْمَئِذ      vay..haline=وَيْل  .. 15

بِينَ   yalanlayanların=لِلْمُكَذ ِ

O gün in-
karcıların 
vay haline! 

O Gün vay 
haline haki-
kati yalanla-
yanların! 

O gün; 
yalanla-
yanların 
vay hali-
ne. 

77. 
16 ,, نهُْلِكِ ,,ألََمْ  =helak,,etmedik,,mi?    

لِينَ   öncekileri=الْْوََّ

Önceki in-
karcı top-
lumları yo-
ketmedik 
mi? 

Biz, geçmişin 
o (günah-
kar)larını yok 
etmedik mi? 

Öncekileri 
Biz helak 
etmedik 
mi? 

77. 
    sonra=ثمَُّ .. 17

    onların..ardına..takarız=نتُبِْعهُُمُ 

 geridekileri=الْْخِرِينَ 

Sonraki in-
karcıları da 
katarız on-
lara. 

İşte sonraki-
leri de onlar-
la aynı yola 
sokacağız: 

Ardından 
sonrakile-
ri de onla-
rın arka-
sına ta-
kacağız. 

77. 
لِكَ ,, 18     yaparız=نَفْعَلُ     böyle=كَذَٰ

 suçlulara=بِالْمُجْرِمِينَ 

İşte biz gü-
nahkârlara 
böyle yapa-
rız. 

(çünkü) Biz, 
günaha bat-
mış olanlarla 
böyle uğraşı-
rız. 

İşte Biz; 
böylr ya-
parız suç-
luları. 

77. 
    o..gün=يَوْمَئِذ      vay..haline=وَيْل  .. 19

بِينَ   yalanlayanların=لِلْمُكَذ ِ

O gün in-
karcıların 
vay haline! 

O Gün vay 
haline haki-
kati yalanla-
yanların! 

O gün; 
yalanla-
yanların 
vay hali-
ne. 

77. 
20 ,, نخَْلقُْكُمْ ,,ألََمْ  =sizi,,yaratmadık,,mı?    

مَاء  ,,مِنْ  =bir,,sudan      مَهِين=adi 

Sizi basit bir 
sıvı damla-
sından ya-
ratmadık 
mı? 

Sizi basit bir 
sıvıdan ya-
ratmadık mı, 

Sizi ba-
yağı bir 
sudan, 
Biz ya-
ratmadık 
mı? 

77. 
    onu..koyduk=فجََعَلْنَاهُ .. 21

قرََار  ..فيِ =bir..karar..yerine    

 sağlam=مَكِين  

Sonra o sıvı 
damlasını 
korunaklı bir 
yuvaya yer-
leştirmedik 
mi? 

(rahmin için-
de) sağlam 
bir şekilde 
muhafaza et-
tiğimiz (bir 
sıvıdan), 

Onu sağ-
lam bir 
yere yer-
leştirdik. 

77. 
    bir,,süreye=قَدرَ      kadar=إِلىَٰ ,, 22

 belli=مَعْلوُم  

Belirli bir 
sürenin so-
nuna kadar. 

önceden be-
lirlenmiş bir 
süreyle? 

Belli bir 
süreye 
kadar. 
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77. 
    ne..güzel=فنَعِْمَ     biçimlendirdik=فَقَدرَْنَا.. 23

 biçim..vereniz..biz=الْقَادِرُونَ 

Biz o sıvı 
damlacığın 
gelişmesini 
aşamalı bir 
plâna bağ-
ladık. Biz ne 
güzel plân 
yaparız. 

Biz, (insanın 
yaratılışını) 
işte böyle 
gerçekleştir-
dik. Ne mü-
kemmeldir 
Bizim (bir 
şeyi) gerçek-
leştirme kud-
retimiz! 

Bunu Biz 
takdir et-
tik, ne 
güzel 
takdir 
edenleriz 
Biz. 

77. 
    o,,gün=يَوْمَئِذ      vay,,haline=وَيْل  ,, 24

بِينَ   yalanlayanların=لِلْمُكَذ ِ

O gün in-
karcıların 
vay haline! 

O Gün vay 
haline haki-
kati yalanla-
yanların! 

Vay hali-
ne o gün, 
yalanla-
yanların. 

77. 
25 .. نجَْعَلِ ..ألََمْ  =yapmadık..mı?    

 toplanma..yeri=كِفَاتاً    arz’ı=الْْرَْضَ 

Biz yeryü-
zünü barı-
nak yapma-
dık mı? 

Biz toprağı 
toplanma ye-
ri yapmadık 
mı 

Biz; yer-
yüzünü 
toplantı 
mahalli 
kılmadık 
mı? 

77. 
    diriler,,için=أحَْيَاءً ,, 26

 ve,,ölüler,,için=وَأمَْوَاتاً

Ölüler için 
de diriler 
için de. 

diriler ve ölü-
ler için? 

Ölülere 
de, dirile-
re de. 

77. 
    ?ve..meydana..getirmedik..mi=وَجَعَلْنَا.. 27

    dağlar=رَوَاسِيَ     orada=فيِهَا

    yüksek..yüksek=شَامِخَات  

    ?ve..size..içirmedik..mi=وَأسَْقيَْنَاكُمْ 

 tatlı=فرَُاتاً    su(lar)=مَاءً 

Orada yük-
sek dağlar 
yaratmadık 
ve size tatlı 
sular içir-
medik mi? 

Onun üze-
rinde haş-
metli, sarsıl-
maz dağlar 
meydana ge-
tirmedik mi 
ve size iç-
meniz için 
tatlı sular 
vermedik mi? 

Orada 
yüksek ve 
sabit dağ-
lar var 
edip tatlı 
sular 
içirmedik 
mi size? 

77. 
    o,,gün=يَوْمَئِذ      vay,,haline=وَيْل  ,, 28

بِينَ   yalanlayanların=لِلْمُكَذ ِ

O gün in-
karcıların 
vay haline! 

O Gün vay 
haline haki-
kati yalanla-
yanların! 

Vay hali-
ne o gün, 
yalanla-
yanların. 

77. 
مَا..إِلىَٰ     haydi..gidin=انْطَلِقوُا.. 29 =şeye    

    onu=بِهِ     olduğunuz=كُنْتمُْ 

بوُنَ   yalanlamış=تكَُذ ِ

Şimdi inkar 
ettiğiniz ye-
re koşunuz! 

Haydi, yalan-
layıp durdu-
ğunuz şu (kı-
yamete) doğ-
ru gidin ba-
kalım! 

Varın ya-
lanlayıp 
durduğu-
nuz şeye 
gidin. 

77. 
ظِل   ,,إِلىَٰ     gidin=انْطَلِقوُا,, 30 =bir,,gölgeye    

 dalı=شُعَب      üç=ثلَََثِ     olan=ذِي

Üç çatallı 
gölgeye ko-
şunuz. 

Üç katlı göl-
geye doğru 
gidin, 

Üç kollu 
gölgeye 
gidin. 

77. 
31 .. ظَلِيل  ..لَ  =gölgelendirmez    

يغُْنِي..وَلَ  =ve..korumaz    

اللَّهَبِ ..مِنَ  =alevden 

Serinlik 
sağlamayan 
ve alevden 
korumayan 
gölgeye! 

hiçbir (serin-
liği) olmayan 
ve ateşten 
korumayan 
(gölgeye), 

Gölge 
yapmaz 
ve alev-
den ko-
rumaz. 

77. 
    saçar=ترَْمِي    gerçekten,,o=إنَِّهَا,, 32

    kıvılcım(lar)=بِشَرَر  

 kütük,,gibi=كَالْقَصْرِ 

O saray gibi 
kocaman 
kıvılcımlar 
saçar. 

(yanan) kü-
tükler gibi 
(ateşten) kı-
vılcımlar sa-
çan, 

O; her biri 
bir saray 
gibi kıvıl-
cımlar 
atar. 

77. 
    bir..halattır=جِمَالَت      sanki..o=كَأنََّهُ .. 33

 sarı=صُفْر  

Her biri bi-
rer sarı de-
ve gibi kıvıl-
cımlar, 

kızgın dev 
halatlar gibi! 

Ve her bi-
ri sanki 
birer sarı 
erkek de-
vedir. 

77. 
    o,,gün=يَوْمَئِذ      vay,,haline=وَيْل  ,, 34

بِينَ   yalanlayanların=لِلْمُكَذ ِ

O gün in-
karcıların 
vay haline! 

O Gün vay 
haline haki-
kati yalanla-
yanların, 

Vay hali-
ne o gün, 
yalanla-
yanların. 

77. 
ذاَ.. 35     gündür=يوَْمُ     bu=هَٰ

ينَْطِقوُنَ ..لَ  =konuşamayacakları 

Bugün onla-
rın konu-
şamayacak-
ları bir gün-
dür. 

hiçbir söz 
söy-
le(ye)meyec
ekleri, 

Bu; onla-
rın konu-
şamaya-
cakları 
gündür. 

77. 
36 ,, يؤُْذنَُ ,,وَلَ  =izin,,verilmez,,ki    

    kendilerine=لهَُمْ 

 özür,,dilesinler=فيَعَْتذَِرُونَ 

Özür dile-
melerine de 
izin veril-
mez. 

ve özür dile-
melerine izin 
verilmeyece-
ği o Gün. 

Onlara 
izin de 
verilmez 
ki özür di-
lesinler. 

77. 
    o..gün=يَوْمَئِذ      vay..haline=وَيْل  .. 37

بِينَ   yalanlayanların=لِلْمُكَذ ِ

O gün in-
karcıların 
vay haline! 

O Gün vay 
haline haki-
kati yalanla-
yanların, 

Vay hali-
ne o gün, 
yalanla-
yanların. 

77. 
ذاَ,, 38     günüdür=يَوْمُ     işte,,bu=هَٰ

    hüküm=الْفَصْلِ  

    sizi,,bir,,araya,,topladık=جَمَعْنَاكُمْ 

لِينَ   ve,,öncekileri=وَالْْوََّ

Bugün sizi 
ve sizden 
öncekileri 
biraraya ge-
tirdiğimiz bir 
hüküm gü-
nüdür. 

(onlara şöyle 
denilecek, 
doğru ile eğri 
arasındaki) o 
Ayrım Günü: 
Sizi eski za-
manların o 
(günah-
kar)ları ile bir 
araya getir-
dik; 

İşte bu; 
sizleri ve 
öncekileri 
topladı-
ğımız hü-
küm gü-
nüdür. 

77. 
    sizin=لكَُمْ     varsa=كَانَ     eğer=فَإنِْ .. 39

    bir..hileniz=كَيْد  

 haydi..bana..hile..yapın=فكَِيدوُنِ 

Eğer bana 
karşı oyna-
yacağınız 
bir oyunu-
nuz varsa 
haydi, oy-
nayın baka-
lım. 

ve eğer bir 
bahaneniz 
(olduğunu 
sanıyorsa-
nız), haydi 
(onu kulla-
nıp) Beni at-
latmaya çalı-
şın! 

Eğer Ba-
na karşı 
bir düze-
niniz var-
sa; onu 
hemen 
kurun. 

77. 
    o,,gün=يَوْمَئِذ      vay,,haline=وَيْل  ,, 40

بِينَ   yalanlayanların=لِلْمُكَذ ِ

O gün in-
karcıların 
vay haline! 

O Gün vay 
haline haki-
kati yalanla-
yanların! 

Vay hali-
ne o gün, 
yalanla-
yanların. 

77. 
    muttakiler..ise=الْمُتَّقِينَ     şüphesiz=إِنَّ .. 41

    gölgeler=ظِلََل      altında=فيِ

 ve..çeşme..başındadırlar=وَعُيوُن  

Kötülükler-
den sakı-
nanlara ge-
lince anlar 
ağaç gölge-
leri altında 
ve pınar 
başlarında-
dırlar. 

(Ama,) Al-
lah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci taşı-
yanlar, (se-
rin) gölgeler 
altında ve 
pınarlar ara-
sında otura-
caklar, 

Muhak-
kak ki 
muttaki-
ler, gölge-
liklerde 
ve pınar-
lardadır-
lar. 

77. 
    ve,,meyvalar,,(içindedirler)=وَفوََاكِهَ ,, 42

ا يَشْتهَُونَ ,,مِمَّ =gönüllerinin,,çektiği 

Canlarının 
çektiği 
meyvalarla 
başbaşadır-
lar. 

ve canlarının 
istediği her 
meyve(den 
tadacaklar); 

Ve canla-
rının iste-
diğinden 
meyveler. 

77. 
    ve..için=وَاشْرَبوُا    yiyin=كُلوُا.. 43

    karşılık=بمَِا    afiyetle=هَنِيئاً

Yapmış ol-
duğunuz iyi-
liklerin kar-
şılığı olarak 

(ve onlara:) 
(Hayatta 
iken) yaptık-
larınızın kar-

İşledikle-
rinize 
karşılık 
afiyetle 
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تعَْمَلوُنَ ..كُنْتمُْ  =yaptıklarınıza 
şimdi afiyet-
le yiyiniz ve 
içiniz. 

şılığı olarak 
afiyetle yiyip 
için! denile-
cek. 

yeyin, 
için. 

77. 
لِكَ     biz=إنَِّا,, 44     böyle=كَذَٰ

    mükâfatlandırırız=نجَْزِي

 güzel,,davrananları=الْمُحْسِنيِنَ 

Biz iyilik ya-
panları, İşte 
böyle ödül-
lendiririz. 

İyilik yapan-
ları işte böyle 
ödüllendiririz; 

Şüphesiz 
ki Biz; ih-
san eden-
leri böyle 
mükafat-
landırırız. 

77. 
    o..gün=يَوْمَئِذ      vay..haline=وَيْل  .. 45

بِينَ   yalanlayanların=لِلْمُكَذ ِ

O gün in-
karcıların 
vay haline! 

(ama) o Gün 
vay haline 
hakikati ya-
lanlayanların! 

Vay hali-
ne o gün, 
yalanla-
yanların. 

77. 
    ve,,sefa,,sürün=وَتمََتَّعوُا    yiyin=كُلوُا,, 46

    siz=إنَِّكُمْ     azıcık=قَلِيلًَ 

 suçlularsınız=مُجْرِمُونَ 

Şimdi yiyi-
niz, azıcık 
safa sürü-
nüz, sizler 
suçlusunuz. 

(Doyuncaya) 
kadar yiyip 
için ve biraz 
sefanızı sü-
rün, siz ey 
günahkarlar! 

Yeyin ve 
biraz eğ-
lenin. 
Doğrusu 
sizler 
suçlular-
sınız. 

77. 
    o..gün=يَوْمَئِذ      vay..haline=وَيْل  .. 47

بِينَ   yalanlayanların=لِلْمُكَذ ِ

O gün in-
karcıların 
vay haline! 

(Ama) o 
Gün, vay ha-
line hakikati 
yalanlayanla-
rın! 

Vay hali-
ne o gün, 
yalanla-
yanların. 

77. 
    dendiği=قيِلَ     zaman=وَإِذاَ,, 48

    ”rükû’,,edin“=ارْكَعوُا    onlara=لهَُمُ 

يرَْكَعوُنَ ,,لَ  =rükû’,,etmezler 

Onlara 
«rükûa va-
rın» dendi-
ğinde rüküa 
varmazlar. 

Ve onlara 
(Allah'ın hu-
zurunda) baş 
eğin! denildi-
ğinde buna 
uymazlar: 

Onlara; 
rüku edin, 
denildiği 
zaman, 
rüku´a 
varmaz-
lar. 

77. 
    o..gün=يَوْمَئِذ      vay..haline=وَيْل  .. 49

بِينَ   yalanlayanların=لِلْمُكَذ ِ

O gün 
inkârcıların 
vay haline! 

o Gün, vay 
haline haki-
kati yalanla-
yanların! 

Vay hali-
ne o gün, 
yalanla-
yanların. 

77. 
50 ,,  ِ حَدِيث  ,,فبَِأيَ  =hangi,,söze?    

    bundan,,sonra=بعَْدهَُ 

 inanacaklar=يؤُْمِنوُنَ 

Onlar 
Kur´an´a 
inanmadık-
tan sonra 
hangi söze 
inanacak-
lar? 

Peki, bundan 
sonra, başka 
hangi habere 
inanacaklar? 

Bundan 
sonra ar-
tık hangi 
söze ina-
nacaklar? 

78. 
    ?hangi..şeyden=عَمَّ .. 1

 birbirlerine..soruyorlar=يتَسََاءَلوُنَ 

Birbirlerine 
neyi soru-
yorlar? 

Birbirlerine 
(bu kadar 
sık) neyi so-
ruyorlar? 

Neyi so-
ruşturu-
yorlar? 

78. 
2 ,, النَّبإَِ ,,عَنِ  =haberden,,mi?    

 büyük=الْعظَِيمِ 

O büyük 
haberi mi? 

O müthiş 
(yeniden di-
rilme) habe-
rini (mi), 

Büyük 
haberi 
mi? 

78. 
3 .. هُمْ ..الَّذِي =ki..onlar     ِفيِه=onda    

 ayrılığa..düşmektedirler=مُخْتلَِفوُنَ 

Ki onlar on-
da ayrılığa 
düştüler. 

üzerinde 
(hiçbir şekil-
de) anlaşa-
madıkları. 

Ki onlar, 
bunun 
üzerinde 
ihtilafa 
düşmek-
tedirler. 

78. 
    hayır=كَلََّ ,, 4

 yakında,,bilecekler=سَيعَْلَمُونَ 

Hayır ya-
kında bile-
cekler. 

Elbette, za-
manı geldi-
ğinde (onu) 
anlayacaklar! 

Hayır; 
ilerde, bi-
lecekler-
dir. 

78. 
    hayır=كَلََّ     sonra=ثمَُّ .. 5

 yakında..bilecekler=سَيعَْلَمُونَ 

Yine hayır, 
yakında bi-
lecekler. 

Ve bir kez 
daha: Elbet-
te, zamanı 
geldiğinde 
anlayacaklar! 

Yine ha-
yır; ilerde, 
bilecek-
lerdir. 

78. 
6 ,, نجَْعَلِ ,,ألََمْ  =yapmadık,,mı?    

 bir,,beşik=مِهَاداً    arzı=الْْرَْضَ 

Yeryüzünü 
bir beşik, 

Yeryüzünü 
(sizin için) bir 
dinlenme yeri 
yapmadık 
mı, 

Yeryüzü-
nü bir be-
şik yap-
madık 
mı? 

78. 
    ve..dağları=وَالْجِبَالَ .. 7

 birer..kazık=أوَْتاَداً

Dağları da 
onun için bi-
rer direk 
kıldık. 

ve dağları da 
(onun) sütun-
ları? 

Dağları 
da birer 
kazık? 

78. 
    ve,,sizi,,yarattık=وَخَلَقْنَاكُمْ ,, 8

 çift,,çift=أزَْوَاجًا

Ve sizi çift 
çift yarattık. 

Sizi çiftler 
halinde ya-
rattık; 

Ve sizi 
çift çift 
yarattık. 

78. 
    uykunuzu=نَوْمَكُمْ     ve..yaptık=وَجَعَلْنَا.. 9

 dinlenme=سُبَاتاً

Uykunuzu 
dinlenme 
vakti yaptık. 

uykunuzu 
ölüm(ün bir 
sembolü) kıl-
dık 

Uykunuzu 
dinlenme 
kıldık. 

78. 
    geceyi=اللَّيْلَ     ve,,yaptık=وَجَعَلْنَا,, 10

 bir,,giysi=لِبَاسًا

Geceyi bir 
örtü yaptık. 

ve geceyi 
(onun) örtüsü 
yaptık, 

Geceyi 
bir örtü 
kıldık. 

78. 
    gündüzü=النَّهَارَ     ve..yaptık=وَجَعَلْنَا.. 11

 geçim..zamanı=مَعَاشًا

Gündüzü 
geçiminiz 
için çalışıp 
kazanma 
zamanı 
yaptık. 

gündüzü de 
hayat(ın 
sembolü). 

Gündüzü 
de maişet 
vakti kıl-
dık. 

78. 
    üstünüzde=فوَْقكَُمْ     ve,,bina,,ettik=وَبَنَيْنَا,, 12

 sağlam=شِداَداً    yedi,,(gök)=سَبْعاً

Üstünüze 
yedi sağlam 
gök bina et-
tik. 

Üstünüze 
yedi gök 
kubbe bina 
ettik, 

Üstünüz-
de yedi 
sağlamı 
bina ettik. 

78. 
    bir..lamba=سِرَاجًا    ve..yarattık=وَجَعَلْنَا.. 13

 parıl..parıl..parlayan=وَهَّاجًا

Oraya par-
lak kandiller 
astık. 

ve (oraya 
güneşi,) pa-
rıldayan ışık 
yüklü lamba-
yı yerleştir-
dik. 

Pırıl pırıl 
parlayan 
bir kandil 
astık. 

78. 
    ve,,indirdik=وَأنَْزَلْنَا,, 14

الْمُعْصِرَاتِ ,,مِنَ  =sıkışan(bulut)lardan    

اجًا    su=مَاءً   şarıl,,şarıl=ثجََّ

Sıkışan bu-
lutlardan 
şarıl şarıl su 
indirdik ki, 

Ve rüzgarın 
sürüklediği 
bulutlardan 
şarıldayan 
sular indirdik, 

Sıkıştı-
rılmlşlar-
dan da 
şarıl şarıl 
bir su in-
dirdik. 

78. 
    onunla=بِهِ     çıkaralım..diye=لِنخُْرِجَ .. 15

 ve..bitki(ler)=وَنَبَاتاً    dane(ler)=حَبًّا

(15-16) 
Onunla ta-
neler, bitki-
ler ve birbi-
rine sarmaş 
dolaş olmuş 
ağaçlı bah-
çeler çıka-
ralım. 

(indirdik) ki 
onunla tane-
ler ve bitkiler 
yetiştirelim, 

Ki onunla 
taneler ve 
bitkiler çı-
karalım. 

78. 
    ve,,bahçeler=وَجَنَّات  ,, 16

 birbirine,,sarmaş,,dolaş=ألَْفَافاً

(15-16) 
Onunla ta-
neler, bitki-
ler ve birbi-
rine sarmaş 
dolaş olmuş 

ve ağaçlarla 
kaplı bahçe-
ler. 

Ve sar-
maş do-
laş bah-
çeler yeti-
relim. 
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ağaçlı bah-
çeler çıka-
ralım. 

78. 
    günü=يوَْمَ     muhakkak..ki=إِنَّ .. 17

    hüküm=الْفَصْلِ 

مِيقَاتاً..كَانَ  =belirlenmiş..bir..vakittir 

Muhakkak 
ki hüküm 
günü, belir-
lenmiş bir 
vakittir. 

Gerçek şu ki, 
(doğru ile 
yanlış ara-
sında) Ayrım 
Günü'nün 
belirlenmiş 
bir vakti var-
dır: 

Doğrusu, 
hüküm 
günü; 
ta´yin 
edilmiş 
bir vakit-
tir. 

78. 
    üflenir=ينُْفَخُ     o,,gün=يوَْمَ ,, 18

الصُّورِ ,,فيِ =Sur’a     َفتَأَتْوُن=gelirsiniz    

 bölük,,bölük=أفَْوَاجًا

Sur´a üflen-
diği gün, 
bölük bölük 
Allah´a ge-
lirsiniz. 

(yeniden di-
rilme) su-
run(un) üf-
lendiği ve 
hepinizin ka-
labalıklar ha-
linde ortaya 
çıkacağınız 
Gün; 

Sur´a üfü-
rüldüğü 
gün, he-
piniz bö-
lük bölük 
gelirsiniz. 

78. 
    gök=السَّمَاءُ     ve..açılmıştır=وَفتُِحَتِ .. 19

 kapı..kapı=أبَْوَاباً    ve..olmuştur=فكََانَتْ 

O gün gök-
yüzü açılır 
ve orada 
pek çok ka-
pılar oluşur. 

göklerin açıl-
dığı ve (ka-
natları açık) 
kapılar haline 
geldiği (gün); 

Gök 
açılmış, 
kapı kapı 
olmuştur. 

78. 
    ve,,yürütülmüştür=وَسُي رَِتِ ,, 20

    olmuştur=فكََانَتْ     dağlar=الْجِبَالُ 

 bir,,serab=سَرَاباً

Dağlar yü-
rütülür, se-
rap haline 
gelir. 

ve dağların 
bir serapmış 
gibi kaybolup 
gittiği (gün). 

Dağlar 
yürütül-
müş, se-
rab ol-
muştur. 

78. 
    cehennem=جَهَنَّمَ     şüphesiz=إِنَّ .. 21

    olmuştur=كَانَتْ 

 gözetleme..yeri=مِرْصَاداً

Cehennem 
de suçluları 
gözetleyip 
durmakta-
dır. 

(O Gün,) ce-
hennem, 
(hakikati in-
kar edenleri) 
kuşatmak 
için bekleye-
cek; 

Şüphesiz 
ki cehen-
nem; bir 
gözetle-
me yeri-
dir. 

78. 
    azgınların=لِلطَّاغِينَ ,, 22

 varacağı,,yerdir=مَآباً

Orası az-
gınların va-
racağı yer-
dir. 

hak ve adalet 
sınırlarını ih-
lal etmiş 
olanların du-
rağı! 

Azgınlar 
için varı-
lacak bir 
yer. 

78. 
    orada=فيِهَا    kalacaklardır=لَبِثِينَ .. 23

 çağlar..boyu=أحَْقَاباً

Orada son-
suza dek 
kalacaklar-
dır. 

Onlar orada 
uzun süre 
kalacaklar. 

Sonsuz 
devirler 
boyunca 
orada ka-
lacaklar-
dır. 

78. 
24 ,, يَذوُقوُنَ ,,لَ  =tadmazlar    فيِهَا=orada    

    ne,,de=وَلَ     bir,,serinlik=برَْداً

 içilecek,,bir,,şey=شَرَاباً

Orada ne 
bir serinlik 
ne de içile-
cek bir şey 
tadarlar. 

Orada ne bir 
serinlik tada-
caklar, ne de 
(susuzluk gi-
derici) bir 
içecek; 

Orada se-
rinlik ve 
içecekler 
tadama-
yacaklar-
dır. 

78. 
    kaynar..su=حَمِيمًا    yalnız..(içerler)=إلَِّ .. 25

 ve..irin=وَغَسَّاقاً

Yalnız kay-
nar su ve 
irin içerler. 

yalnız yakıcı 
bir ümitsizlik 
ve buz gibi 
bir karanlık: 

Sade 
kaynar bir 
su ve bir 
de irinden 
başka. 

78. 
 uygun=وِفَاقاً    bir,,ceza,,olarak=جَزَاءً ,, 26

Yaptıklarına 
uygun bir 
ceza olarak 

(günahlarına) 
uygun bir 
karşılık! 

İşledikle-
rine uy-
gun bir 
ceza ola-
rak. 

78. 
    çünkü..onlar=إنَِّهُمْ .. 27

يرَْجُونَ ..لَ ..كَانوُا =ummuyorlardı    

 bir..hesap=حِسَاباً

Çünkü onlar 
bir hesab 
görüleceğini 
ummuyor-
lardı. 

Doğrusu on-
lar hesaba 
çekilecekle-
rini beklemi-
yorlardı, 

Çünkü 
onlar hiç 
bir hesab 
bekle-
mezlerdi. 

78. 
    yalanlamışlardı=وَكَذَّبوُا,, 28

 tekzib,,ile=كِذَّاباً    ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

Ayetlerimizi 
de tama-
men yalan-
lamışlardı. 

mesajlarımızı 
tek tek ve 
tümüyle ya-
lanladıkları 
halde; 

Ve ayet-
lerimizi 
yalan sa-
yıp durur-
lardı. 

78. 
29 .. شَيْء  ..وَكُلَّ  =ve..her..şeyi    

 yazmıştık=كِتاَبًا    saymıştık=أحَْصَيْنَاهُ 

Biz de her-
şeyi sayıp 
yazmıştık. 

ama Biz, 
(yaptıkları) 
her şeyi bir 
kayda almı-
şızdır. 

Oysa Biz, 
her şeyi 
yazıp 
saymış-
tık. 

78. 
    şimdi,,tadın=فَذوُقوُا,, 30

نزَِيدكَُمْ ,,فَلَنْ  =artık,,size,,artırmayacağız    

 azabdan=عَذاَباً    başka,,bir,,şey=إلَِّ 

Şimdi tadın, 
artık size 
azabtan 
başka bir 
şeyi artırmı-
yacağız. 

(Ve onlara 
şöyle diye-
ceğiz:) O 
halde, (yap-
tığınız kötü-
lüklerin mey-
velerini) ta-
dın, artık size 
şiddetli azap-
tan başka bir 
şey verme-
yeceğiz! 

Öyleyse 
tadınız, 
bundan 
böyle size 
azabdan 
başka bir 
şey artır-
mayız. 

78. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 31

    muttakiler..için..vardır=لِلْمُتَّقِينَ 

 başarı..ödülü=مَفَازًا

Takva sa-
hipleri için 
de başarı 
ödülü var-
dır. 

(Ama,) Al-
lah'a karşı 
sorumluluk 
bilinci taşı-
yanlar için 
büyük bir 
tatmin vardır: 

Şüphesiz 
ki mutta-
kiler için 
kurtuluş 
vardır. 

78. 
 ve,,bağlar=وَأعَْنَاباً    bahçeler=حَداَئِقَ ,, 32

Nice bahçe-
ler, bağlar, 

muhteşem 
bahçeler ve 
bağlar, 

Bahçeler 
ve bağlar. 

78. 
    ve..göğüsleri..tomurcuklanmış=وَكَوَاعِبَ .. 33

 yaşıt..kızlar=أتَرَْاباً

Göğüsleri 
tomurcuk-
lanmış yaşıt 
kızlar ve 

müthiş 
uyumlu hari-
ka eşler, 

Göğüsleri 
tomurcuk-
lanmış 
yaşıt kız-
lar. 

78. 
 dolu=دِهَاقاً    ve,,kadeh(ler)=وَكَأسًْا,, 34

Dolu dolu 
kadehler 

ve dolup ta-
şan (mutlu-
luk) kadehle-
ri. 

Ve dolu 
kaseler. 

78. 
35 .. يَسْمَعوُنَ ..لَ  =işitmezler    فيِهَا=orada    

كِذَّابًا..وَلَ     boş..söz=لغَْوًا =ne..de..yalan 

Orada ne 
boş bir söz 
ve ne de 
yalan işitir-
ler. 

Orada, (cen-
nette,) ne 
boş sözler ne 
de yalanlar 
duyacaklar. 

Orada ya-
lan ve 
boş söz 
işitmez-
ler. 

78. 
    bir,,karşılık=جَزَاءً ,, 36

رَب ِكَ ,,مِنْ  =Rabbinden    

 yeterli=حِسَاباً    bir,,bağış,,olarak=عَطَاءً 

Bunlar 
Rabbinin 
katından 
yaptıklarına 
karşılığı ve-
rilenlerdir. 

(Bütün bun-
lar,) Rabbin-
den bir ödül, 
(Kendi) he-
sabına göre 
bir armağan-
dır; 

Rabbın-
dan bir 
mükafat 
ve bağış 
olarak. 

78. 
    göklerin=السَّمَاوَاتِ     Rabbi=رَب ِ .. 37

    ve..yerin=وَالْْرَْضِ 

    ve..bulunanların=وَمَا

O, göklerin 
yerin ve ikisi 
arasında 
olanların 
Rabbidir. O, 
önünde 

göklerin ve 
yerin ve ikisi 
arasındaki 
her şeyin 
Rabbi(nden), 
Rahman(dan 

Göklerin, 
yerin ve 
ikisi ara-
sında bu-
lunanların 
Rabbı 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

    ikisi..arasında=بَيْنَهُمَا

نِ   حْمَٰ     çok..merhametli=الرَّ

يمَْلِكُونَ ..لَ  =güçleri..yetmez    

    O’nun..huzurunda=مِنْهُ 

 konuşamaya=خِطَابًا

kimsenin 
konuşama-
yacağı 
Rahman 
olan Al-
lah´tır. 

bir ödül)! 
(Ve) hiç kim-
se O'na karşı 
sesini yük-
seltme gücü-
ne sahip de-
ğildir, 

Rah-
man´dan. 
O´na hi-
tabda bu-
lunmaya 
kimse 
muktadir 
olamaz. 

78. 
    dururlar=يَقوُمُ     o,,gün=يوَْمَ ,, 38

وحُ      ve,,melekler=وَالْمَلََئِكَةُ     Ruh=الرُّ

    sıra,,sıra=صَفًّا  

يتَكََلَّمُونَ ,,لَ  =konuşamaz    

أذَِنَ ,,مَنْ     dışındakiler=إلَِّ  =izin,,verdiği    

نُ     O’nun=لَهُ  حْمَٰ     Rahman’ın=الرَّ

 doğruyu=صَوَابًا    ve,,o,,da,,söyler=وَقَالَ 

Cebrail ve 
meleklerin 
dizi dizi 
durdukları 
gün, Rah-
man olan 
Allah´ın izni 
olmadan 
kimse ko-
nuşamaya-
caktır. Ko-
nuştuğu 
zaman da 
doğruyu 
söyleyecek-
tir. 

bütün (insan) 
ruhların(ın) 
ve bütün me-
leklerin saf 
saf sıralan-
dıkları Gün: 
Rahman'ın 
izin verdikleri 
dışında hiç 
kimse ko-
nuşmayacak 
ve (herkes, 
yalnız) doğ-
ruyu söyle-
yecek. 

O gün; 
ruh ve 
melekler, 
saf halin-
de dura-
caklardır. 
Rah-
man´ın 
izin ver-
diklerin-
den baş-
kaları ko-
nuşamaz-
lar. O da 
doğruyu 
söyler. 

78. 
لِكَ .. 39     günüdür=الْيوَْمُ     işte..bu=ذَٰ

 
    dileyen=شَاءَ     artık=فمََنْ     hak=الْحَقُّ 

    Rabbine=رَب ِهِ     varan=إِلىَٰ     tutar=اتَّخَذَ 

 bir..yol=مَآباً

işte gerçek 
gün budur. 
Dileyen 
kimse Rab-
bine götü-
recek bir yol 
benimser. 

Bu, Nihai 
Hakikat Gü-
nü olacaktır. 
O halde, di-
leyen Rabbi-
ne giden yolu 
tutsun! 

İşte bu; 
hak gün-
dür. Dile-
yen Rab-
bına doğ-
ru bir yol 
edinir. 

78. 
    siz,,uyardık=أنَْذرَْنَاكُمْ     biz=إنَِّا,, 40

    yakın=قرَِيباً    bir,,azab,,ile=عَذاَباً

    kişi=الْمَرْءُ     bakar=يَنْظُرُ     o,,gün=يوَْمَ 

    öne,,sürdüğü=قَدَّمَتْ     işlere=مَا

    ve,,der=وَيَقوُلُ     ellerinin=يَداَهُ 

ليَْتنَِي,,يَا    kâfir=الْكَافرُِ  =keşke    

 toprak=ترَُاباً    ben,,olsaydım=كُنْتُ 

Sizi yakın 
gelecekteki 
azabla 
uyardık; o 
gün kişi el-
leriyle sun-
duğuna ba-
kar ve in-
karcı da 
«Keşke top-
rak olsay-
dım» der. 

Gerçek şu ki, 
Biz sizi ya-
kındaki bir 
azaba karşı 
uyarmakta-
yız; insanın 
ilerisi için ya-
pıp ettiklerini 
(açıkça) gö-
receği ve ha-
kikati inkar 
edenin: Ey-
vah, keşke 
toprak olsay-
dım..! diye-
ceği Gün(ün 
azabına)! 

Biz, sizi 
yakın bir 
azabla 
uyardık. 
O gün; 
kişi elle-
riyle sun-
duğuna 
bakacak. 
Ve kafir: 
Keşki 
ben, top-
rak ol-
saydım, 
diyecek-
tir. 

79. 
    andolsun..çıkaranlara=وَالنَّازِعَاتِ .. 1

 söküp=غَرْقاً

Andolsun 
söküp çıka-
ranlara. 

Düşün bu 
(yıldız)ları, 
batmak üze-
re yükselen; 

Boğulmuş 
olanları 
söküp 
alanlara 
andolsun. 

79. 
    ve,,çekip,,alanlara=وَالنَّاشِطَاتِ ,, 2

 hemen=نَشْطًا

Hemen çe-
kip alanlara. 

ve (yörünge-
lerinde) istik-
rarlı şekilde 
hareket 
eden, 

Canları 
kolaylıkla 
alanlara, 

79. 
    yüzüp..gidenlere=وَالسَّابحَِاتِ .. 3

 yüzerek=سَبْحًا

Yüzüp gi-
denlere. 

ve (uzayda) 
sakin sakin 
yüzen, 

Yüzüp 
yüzüp gi-
denlere, 

79. 
    yarışıp,,geçenlere=فَالسَّابِقَاتِ ,, 4

 yarışarak=سَبْقاً

Yarışıp, ge-
çenlere. 

ve hızlı şe-
kilde (birbiri-
ni) izleyen, 

Yarıştıkça 
yarışanla-
ra, 

79. 
    derken..düzenleyenlere=فَالْمُدبَ رَِاتِ .. 5

 işi=أمَْرًا

Derken işi 
düzenliyen-
lere! 

böylece (Ya-
ratıcı'nın) 
buyruğunu 
yerine geti-
ren! 

Ve işleri 
yöneten-
lere, 

79. 
    sarsar=ترَْجُفُ     o,,gün=يوَْمَ ,, 6

اجِفَةُ   o,,gürültü=الرَّ

O gün bir 
sarsıntı sar-
sar. 

(O halde, 
düşün) şid-
detli bir sar-
sıntının 
(dünyayı) 
sarstığı 
Gün(ü), 

O gün; bir 
sarsıntı 
sarsar, 

79. 
    başka..bir..gürültü..gelir=تتَبَْعهَُا.. 7

ادِفةَُ   ardından=الرَّ

Ardından bir 
başka sar-
sıntı gelir. 

daha büyük 
(sarsıntı)ların 
ardından ge-
leceği (Gü-
nü)! 

Ve peşin-
den bie 
başkası 
gelir. 

79. 
    o,,gün=يَوْمَئِذ      yürekler=قلُوُب  ,, 8

 çarpar=وَاجِفَة  

O gün kalp-
ler titrer. 

O Gün (in-
sanların) 
kalpleri titre-
yerek çarpa-
cak 

O gün 
kalbler tit-
rer, 

79. 
    gözleri=أبَْصَارُهَا.. 9

 aşağı..kayar..(korkudan)=خَاشِعَة  

Gözler kor-
kudan aşağı 
kayar. 

(ve) gözleri 
yere baka-
cak... 

Gözler 
yere dö-
ner. 

79. 
    diyorlar,,ki=يَقوُلوُنَ ,, 10

لمََرْدوُدوُنَ ,,أإَنَِّا =biz,,yine,,döndürülecek,,

miyiz?    ِالْحَافرَِةِ ,,في =eski,,halimize 

Diyorlar ki: 
«Biz yine 
eski halimi-
ze döndürü-
lecek miyiz? 

(Ama hala) 
bazıları: Ne 
yani! diyorlar, 
Biz gerçek-
ten eski ha-
limize mi 
döndürüle-
ceğiz, 

Biz, eski 
halimize 
mi döndü-
rülece-
ğiz? der-
ler. 

79. 
11 .. كُنَّا..أإَِذاَ =biz..olduktan..sonra..ha?    

 çürümüş=نخَِرَةً     kemikler=عِظَامًا

Biz çürü-
müş kemik-
ler olduktan 
sonra ha? 

çürüyen ke-
mik (yığını) 
olsak bile? 

Ufalan-
mış ke-
mikler ol-
duğumuz 
vakit mi? 

79. 
    öyle,,ise=إِذاً    bu=تِلْكَ     dediler=قَالوُا,, 12

ة    ziyanlı=خَاسِرَة      bir,,dönüştür=كَرَّ

Öyle ise bu, 
ziyanlı bir 
dönüştür» 
dediler. 

(Ve) ilave 
ediyorlar: 
Öyleyse bu, 
zararlı bir 
dönüş olur! 

O takdir-
de bu, za-
rarlı bir 
dönüştür, 
derler. 

79. 
    O=هِيَ     halbuki=فَإنَِّمَا.. 13

 bir..tek=وَاحِدةَ      haykırıştır=زَجْرَة  

Doğrusu bir 
tek çığlık 
yetecektir. 

(Ama) o za-
man, (Son 
Saat), bir tek 
çığlık (gibi 
ansızın onla-
rın üzerine) 
kopacak, 

Doğrusu 
o, bir tek 
çığlıktır. 

79. 
    onlar=هُمْ     hemen=فَإذِاَ,, 14

 uyanıklık,,alanındadırlar=بِالسَّاهِرَةِ 

Hepsi he-
men bir 
düzlüğe dö-
külecektir. 

işte o zaman 
(hakikati) an-
layacaklar! 

Ki o za-
man, 
hepsi top-
rağın yü-
züne dö-
külecek-
tir. 

79. 
15 .. أتَاَكَ ..هَلْ  =sana..geldi..mi?    

 Musa’nın=مُوسَىٰ     haberi=حَدِيثُ 

Musa´nın 
haberi sana 
geldi mi? 

Musa'nın 
kıssasından 
hiç haberin 
oldu mu? 

Musa´nın 
haberi 
geldi mi 
sana? 



 Kelime Meali Fî Zılâl-il Kur'an Muhammed Esed İbn Kesir 

79. 
    ona,,seslenmişti=نَاداَهُ     hani=إِذْ ,, 16

    vadi’de=بِالْوَادِ     Rabbi=رَبُّهُ 

 Tuva’da=طُوًى    kutsal=الْمُقَدَّسِ 

Tuva´da, 
kutsal bir 
vadide, 
Rabbi ona 
şöyle hitab 
etmişti: 

Hani kutsal 
bir vadide 
Rabbi o'na 
şöyle ses-
lenmişti: 

Hani 
Rabbı 
ona; mu-
kaddes 
vadide, 
Tuva´da 
şöyle 
seslen-
mişti: 

79. 
فرِْعَوْنَ ..إِلىَٰ     git=اذْهَبْ .. 17 =Fir’avn’a    

 azdı=طَغَىٰ     çünkü..o=إنَِّهُ 

Firavuna git 
çünkü o az-
dı. 

Sen, Fira-
vun'a git -
çünkü o hak 
ve adalet sı-
nırlarını ihlal 
ediyor- 

Firavun´a 
git; çünkü 
o, çok 
azmıştır. 

79. 
لكََ ,,هَلْ     de,,ki=فَقلُْ ,, 18 =ister,,misin?    

تزََكَّىٰ ,,أنَْ ,,إِلىَٰ  =arınmayı 

Ona de ki: 
«Arınmağa 
niyetin var 
mı? 

ve (ona) söy-
le: 'Arınmaya 
istekli misin? 

De ki: 
temiz-
lenmeye 
meylin 
var mı 
senin. 

79. 
    seni..ileteyim=وَأهَْدِيَكَ .. 19

رَب ِكَ ..إِلىَٰ  =Rabbine    

 O’ndan..korkasın=فتَخَْشَىٰ 

Rabbine gi-
den yolu 
göstereyim 
ki O´na 
saygı duyup 
korkasın.» 

(Eğer istek-
liysen) o za-
man seni 
Rabbin(i ta-
nıma merte-
besin)e ulaş-
tıracağım ki 
(bundan son-
ra) O'nun 
korkusunu 
duyasın.' 

Rabbına 
giden yo-
lu göste-
reyim de 
O´ndan 
korkasın. 

79. 
    mucizeyi=الْْيَةَ     ona,,gösterdi=فَأرََاهُ ,, 20

 büyük=الْكُبْرَىٰ 

Bunun üze-
rine ona en 
büyük mu-
cizeyi gös-
terdi. 

Bunun üzeri-
ne (Musa), 
(Firavun'a 
gitti ve) ona 
(Rabbinin 
rahmetinin 
eseri olan) 
büyük muci-
zeyi anlattı. 

Ve ona 
en büyük 
mucizeyi 
gösterdi. 

79. 
    fakat..o..yalanladı=فكََذَّبَ .. 21

 ve..karşı..geldi=وَعَصَىٰ 

Fakat o 
Musa´yı ya-
lanladı, kar-
şı geldi. 

Ama (Fira-
vun) o'nu ya-
lanladı ve 
(hidayeti) 
şiddetle red-
detti, 

Ama o, 
yalanla-
yıp isyan 
etti. 

79. 
    sırtını,,döndü=أدَْبرََ     sonra=ثمَُّ ,, 22

 çalışmağa,,koyuldu=يَسْعَىٰ 

Sonra sırtını 
döndü; ça-
lışmağa ko-
yuldu. 

sonra da ka-
ba bir şekilde 
(Musa'ya) 
sırtını döndü; 

Sonra ar-
kasını 
döndü, 
koşmaya 
başladı. 

79. 
 ve..bağırdı=فنََادىَٰ     topladı=فحََشَرَ .. 23

Adamlarını 
toplayıp 
seslendi: 

daha sonra 
(ileri gelen 
adamlarını) 
topladı ve 
(halkını) ça-
ğırdı, 

Toplayıp 
seslendi: 

79. 
    ben=أنَاَ    ve,,dedi=فَقَالَ ,, 24

    sizi,,Rabbinizim=رَبُّكُمُ 

 en,,yüce,,=الْْعَْلىَٰ 

Sizin en yü-
ce Rabbiniz 
benim dedi. 

ve onlara 
Ben sizin en 
yüce rabbini-
zim! dedi. 

Ve sizin 
en yüce 
Rabbınız 
benim, 
dedi. 

79. 
ُ     onu..cezalandırdı=فَأخََذهَُ .. 25     Allah=اللَّّٰ

    sonun=الْْخِرَةِ     azabıyla=نكََالَ 

 ve..ilkin=وَالْْوُلَىٰ 

Allah bunun 
üzerine onu 
dünya ve 
ahiret aza-
bına uğrattı. 

Bunun üzeri-
ne Allah onu 
yakalayıp 
hesaba çekti 
(ve bunu) 
hem bu dün-
yada hem de 
öteki dünya-
da uyarıcı bir 
örnek yaptı. 

Bunu 
üzerine 
Allah, onu 
dünya ve 
ahiret 
azabıyla 
yakaladı. 

79. 
لِكَ ,,فيِ    şüphesiz=إِنَّ ,, 26 ذَٰ =bunda,,vardır    

    kimse,,için=لِمَنْ     ibret=لعَِبْرَةً 

 korkacak=يخَْشَىٰ 

Doğrusu 
bunda Al-
lah´tan kor-
kan kimse-
ye ders 
vardır. 

Bunda, şüp-
hesiz, (Al-
lah'ın) ürperti 
ve korkusunu 
duyanlar için 
bir ibret var-
dır. 

Şüphesiz 
ki bunda, 
korkan 
kimseler 
için ibret 
vardır. 

79. 
    daha..çetinsiniz=أشََدُّ     ?siz..mi=أأَنَْتمُْ .. 27

    yoksa=أمَِ     yaratılışça=خَلْقاً

    gök..(mü?)=السَّمَاءُ  

 onu..yaptı..(Allah)=بنََاهَا

Ey inkarcı-
lar! Sizi ya-
ratmak mı 
daha zor-
dur, yoksa 
göğü ya-
ratmak mı? 

(Ey insanlar!) 
Sizi yarat-
mak, göğü 
yaratmış 
olan Allah 
için daha mı 
zordur? 

Sizi ya-
ratmak mı 
daha zor-
dur, yok-
sa göğü 
mü? Onu 
bina et-
miştir. 

79. 
    kalınlığını=سَمْكَهَا    yükseltti=رَفَعَ ,, 28

اهَا  onu,,düzenledi=فَسَوَّ

Ki Allah onu 
bina edip 
yükseltmiş 
ve ona şekil 
vermiştir. 

O, gökkub-
beyi yük-
seltmiş ve 
ona gerektiği 
gibi biçim 
vermiştir; 

Boynu 
yükselt-
miş ve 
ona bir 
şekil 
vermiştir. 

79. 
    örtüp..kararttı=وَأغَْطَشَ .. 29

    gecesini=ليَْلهََا

    ve..açığa..çıkardı=وَأخَْرَجَ 

 kuşluğunu=ضُحَاهَا

Gecesini 
karanlık 
yapmıştır. 
Gündüzünü 
aydınlatmış-
tır. 

onun gecesi-
ni karanlık 
yapmış ve 
gündüzünü 
aydınlatmış-
tır. 

Gecesini 
karanlık 
yapmış, 
gündüzü-
nü ortaya 
çıkarmış-
tır. 

79. 
    sonra,,da=بعَْدَ     yeri=وَالْْرَْضَ ,, 30

لِكَ   yayıp,,yuvarlattı=دحََاهَا    bundan=ذَٰ

Ardından 
yeri düzen-
lemiştir. 

Ve ardından 
yeri düzenle-
yip yaymıştır, 

Bundan 
sonra yeri 
döşemiş-
tir. 

79. 
    ondan=مِنْهَا    çıkardı=أخَْرَجَ .. 31

 ve..otlağını=وَمَرْعَاهَا    suyunu=مَاءَهَا

Suyunu on-
dan çıkar-
mış ve otlak 
yer meyda-
na getirmiş-
tir. 

yerden suyu 
ve bitki örtü-
sünü çıkart-
mış, 

Ondan 
suyunu 
ve otlağı-
nı çıkar-
mıştır. 

79. 
 oturttu=أرَْسَاهَا    ve,,dağları=وَالْجِبَالَ ,, 32

Dağları yer-
leştirmiştir. 

ve dağları 
sağlam şe-
kilde yerleş-
tirmiştir: 

Dağları 
dikmiştir. 

79. 
    sizin=لكَُمْ     geçimi..için=مَتاَعًا.. 33

 ve..hayvanlarınızın=وَلِْنَْعَامِكُمْ 

Bunları sizin 
ve hayvan-
ların geçin-
mesi için 
yapmıştır. 

(bütün bun-
lar) sizin ve 
hayvanlarını-
zın geçinme-
si için(dir). 

Sizin ve 
hayvanla-
rınızın 
geçinme-
si için. 

79. 
    geldiği=جَاءَتِ     zaman=فَإذِاَ,, 34

ةُ      herşeyi,,bastıran,,o,,felaket=الطَّامَّ

 büyük=الْكُبْرَىٰ 

Her şeyi 
bastıran o 
büyük fela-
ket geldiği 
zaman. 

Ve böylece, 
büyük, sarsı-
cı (yeniden 
dirilme) olayı 
gelip çattı-
ğında, 

Fakat o 
en büyük 
bela gel-
diği za-
man; 

79. 
    hatırlar=يتَذَكََّرُ     o..gün=يوَْمَ .. 35

نْسَانُ  سَعىَٰ ..مَا    insan=الِْْ =neye..çalıştı 

O gün in-
san, neyin 
peşinde 
koşmuş ol-
duğunu ha-

o Gün insan 
yaptığı her 
şeyi (açıkça) 
hatırlayacak; 

O gün in-
san, neye 
çalıştığını 
anlar. 
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tırlar. 

79. 
زَتِ ,, 36     ortaya,,çıkarılmıştır=وَبرُ ِ

    kimseler,,için=لِمَنْ     cehennem=الْجَحِيمُ 

 gören=يرََىٰ 

Gören kim-
seler için 
cehennem 
ortaya çıka-
rılmıştır. 

ve (cehen-
nemin) yakıcı 
ateşi, onu 
gör(meye 
mahkum 
edil)en her-
kesin karşı-
sına getirile-
cektir. 

Cehen-
nem, ba-
kan her-
kese 
apaçık 
gösterilir. 

79. 
ا.. 37  azmışsa=طَغَىٰ     kim=مَنْ     artık=فَأمََّ

Artık kim 
azmışsa. 

Çünkü, hak 
ve adalet sı-
nırlarını ihlal 
eden, 

Artık kim 
haddini 
aşmışsa. 

79. 
    hayatını=الْحَيَاةَ     ve,,yeğlemişse=وَآثرََ ,, 38

 dünya=الدُّنْيَا

ve şu yakın 
hayatı yeğ-
lemişse. 

ve bu dünya 
hayatını (ruh 
temizliğine) 
tercih 
eden(in) 

Ve kim 
dünya 
hayatını 
tercih et-
mişse; 

79. 
    cehennemdir=الْجَحِيمَ     elbette=فَإنَِّ .. 39

 barınağı=الْمَأوَْىٰ     onun=هِيَ 

Onun barı-
nağı ce-
hennemdir. 

varacağı yer 
o yakıcı ateş-
tir! 

Şüphesiz 
ki onun 
varacağı 
yer; ce-
hennem-
dir. 

79. 
ا,, 40     kim=مَنْ     ama=وَأمََّ

    korkmuşsa=خَافَ 

    divanında,,durmaktan=مَقَامَ 

    ve,,men,,etmişse=وَنَهَى    Rabbinin=رَب ِهِ 

    nefsi(ni)=النَّفْسَ 

الْهَوَىٰ ,,عَنِ  =kötü,,heves(ler)den 

Ancak kim 
Rabbinin 
huzurunda 
durup he-
sap ver-
mekten 
korkmuş ve 
nefsini kötü 
heveslerden 
menetmiş-
se. 

Ama Rabbi-
nin huzurun-
da korku ile 
duranın ve 
nefsini kötü 
arzulardan 
alıkoyanın 

Kim de 
Rabbının 
maka-
mından 
korkup da 
nefsini 
hevesler-
den alı-
koyduy-
sa; 

79. 
    cennettir=الْجَنَّةَ     elbette=فَإنَِّ .. 41

الْمَأوَْىٰ ..هِيَ  =onun..barınağı 

Onun barı-
nağı da 
cennettir. 

varacağı yer 
cennettir! 

Şüphesiz 
ki onun 
varacağı 
yer, cen-
nettir. 

79. 
    sana,,soruyorlar=يَسْألَوُنَكَ ,, 42

السَّاعَةِ ,,عَنِ  =saatden    

    ?ne,,zaman=أيََّانَ 

 demir,,atacak=مُرْسَاهَا

Ey Mu-
hammed! 
Senden kı-
yametin ne 
zaman gelip 
çatacağını 
sorarlar. 

(Ey peygam-
ber!) Sana 
Son Saat'i 
soruyorlar: 
Ne zaman 
gelip çata-
cak? 

Sana kı-
yametin 
ne zaman 
gelip ça-
tacağını 
soruyor-
lar. 

79. 
    sen=أنَْتَ     ?nerede=فيِمَ .. 43

ذِكْرَاهَا..مِنْ  =onun..söylemek..nerede? 

Sen nerede, 
onun vaktini 
söylemek 
nerede? 

Sen onun 
hakkında ne 
söyleyebilir-
sin ki? 

Senin ne-
yine onun 
zamanını 
bildirmek. 

79. 
    Rabbine=رَب ِكَ     aittir=إِلىَٰ ,, 44

 onun,,bilgisi=مُنْتهََاهَا

Onun bilgisi 
Rabbine ait-
tir. 

(Çünkü) 
onun (bilgisi-
nin) başı ve 
sonu yalnız 
Rabbinin ka-
tındadır! 

En so-
nunda o, 
ancak 
Rabbına 
aittir. 

79. 
    sen=أنَْتَ     ancak=إنَِّمَا.. 45

    olanları=مَنْ     uyarıcısın=مُنْذِرُ 

 ondan..korkacak=يخَْشَاهَا

Sen ancak, 
ondan kor-
kacak olan-
ları uyarır-
sın. 

Sen ancak 
ondan kor-
kanları 
uyar(mak için 
gönde-
ril)mişsin. 

Sen, an-
cak 
O´ndan 
korkanı 
uyaran-
sın. 

79. 
    gün=يوَْمَ     onlar,,sanki,,gibidir=كَأنََّهُمْ ,, 46

    onu,,gördükleri=يرََوْنهََا

يَلْبثَوُا,,لَمْ  =(dünyada),,kalmamışlar    

    bir,,akşamdan=عَشِيَّةً     başka=إلَِّ 

    veya=أوَْ 

 onun,,kuşluk,,vaktinden=ضُحَاهَا

Onlar onu 
gördükleri 
zaman san-
ki dünyada 
bir akşam 
veya onun 
kuşluk vak-
tinden fazla 
kalmamış 
gibi olurlar. 

Onu anladık-
ları Gün (on-
lara, bu dün-
yada) bir ak-
şamdan ya 
da kuşluğuy-
la (birlikte 
sona eren bir 
gece)den 
fazla kalma-
mışlar (gibi 
gelecek)! 

Ve onlar 
onu gör-
dükleri 
gün; sa-
dece bir 
akşam 
veya bir 
kuşluk 
vakti kal-
mış gibi 
olurlar. 

80. 
 ve..döndü=وَتوََلَّىٰ     surat..astı=عَبَسَ .. 1

Surat astı 
ve döndü. 

O, suratını 
astı ve uzak-
laştı, 

Yüzünü 
asıp çe-
virdi, 

80. 
    ona,,geldi=جَاءَهُ     diye=أنَْ ,, 2

 kör=الْْعَْمَىٰ 

Yanına âma 
geldi diye. 

çünkü kör bir 
adam o'na 
yaklaşmıştı! 

Kendisine 
a´ma gel-
di diye. 

80. 
3 .. يدُْرِيكَ ..وَمَا =ne..bilirsin?     ُلعََلَّه=belki..o    

كَّىٰ   arınacak=يزََّ

Ne bilecek-
sin sen bel-
ki o arına-
cak? 

Nereden bi-
lebilirsin (ey 
Muhammed,) 
belki de o 
arınacaktı, 

Ne bilirsin 
belki de 
o, temiz-
lenecekti. 

80. 
    öğüt,,dinleyecek=يَذَّكَّرُ     yahut=أوَْ ,, 4

    ve,,kendisine,,yarayacak=فتَنَْفعََهُ 

كْرَىٰ   öğüt=الذ ِ

Yahut öğüt 
alacak da 
bu öğüt, 
kendisine 
fayda vere-
cek. 

yahut (haki-
kat) hatırlatı-
lacak ve bu 
hatırlatma 
kendisine 
fayda vere-
cekti. 

Yahut 
öğüt ala-
caktı da 
bu, ken-
disine 
fayda ve-
recekti. 

80. 
ا.. 5     ama=أمََّ

اسْتغَْنَىٰ ..مَنِ  =kendisini..muhtaç..hissetme

yen 

Kendisini 
yeterli gö-
rüp tenezzül 
etmeyene 
gelince. 

Ama kendini 
her şeye ye-
terli görene 
gelince, 

Ama 
kendisini 
müstağni 
gören. 

80. 
    ona=لَهُ     sen=فَأنَْتَ ,, 6

 yöneliyorsun=تصََدَّىٰ 

Sen onunla 
ilgileniyor-
sun! 

sen bütün il-
giyi ona gös-
terdin, 

İşte sen, 
onu kar-
şına alı-
yorsun. 

80. 
7 .. عَليَْكَ ..وَمَا =sana..ne?    

كَّىٰ ..ألََّ  يزََّ =onun..arınmamasından 

Onun arın-
mamasın-
dan sana 
ne? 

halbuki onun 
arınmaktan 
geri kalması-
nın sorumlu-
su sen değil-
sin; 

Halbuki 
onun te-
mizlen-
meme-
sinden 
sana ne? 

80. 
ا,, 8 جَاءَكَ ,,مَنْ     fakat=وَأمََّ =sana,,gelen    

 koşarak=يَسْعَىٰ 

Fakat koşa-
rak sana 
gelene; 

ama sana 
büyük bir is-
tekle geleni 

Ama sa-
na koşa-
rak gelen, 

80. 
 saygı..duyuyor=يخَْشَىٰ     ve..o=وَهُوَ .. 9

Allah´tan 
sakınarak 
gelmişken. 

ve (Allah) 
korkusu ile 
(yaklaşanı) 

Ki o, kor-
kar du-
rumdadır. 
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80. 
    onunla=عَنْهُ     sen=فَأنَْتَ ,, 10

 ilgilenmiyorsun=تلَهََّىٰ 

Sen onunla 
ilgilenmi-
yorsun! 

sen görmez-
den geldin! 

Sen ona 
aldırmı-
yor, oya-
lanıyor-
sun. 

80. 
    o=إنَِّهَا    hayır=كَلََّ .. 11

 bir..hatırlatmadır=تذَْكِرَة  

Asla olmaz 
böyle şey! 
Kur´an 
ayetleri bi-
rer hatırlat-
madır öğüt-
tür. 

Elbette, bu 
(mesaj)lar 
yalnızca birer 
hatırlatma ve 
öğütten iba-
rettir: 

Sakın; 
çünkü bu, 
bir öğüt-
tür. 

80. 
    dileyen=شَاءَ     kimse=فمََنْ ,, 12

 onu,,düşünür,,öğüt,,alır=ذكََرَهُ 

Dileyen onu 
düşünüp 
öğüt alır. 

kim istekliyse 
O'nu hatırla-
yıp öğüt ala-
bilir 

Dileyen 
onu dü-
şünüp 
öğüy alır. 

80. 
    sahifeler=صُحُف      içindedir=فيِ.. 13

مَة    değer..verilen=مُكَرَّ

Sahifeler 
içindedirler, 
değerli, 
şanslı. 

(O'nun) kut-
sal ve soylu 
vahiyleri (ışı-
ğında), 

O, çok 
şerefli 
sahifeler-
dedir. 

80. 
    yükseltilen,,(saygı,,ile)=مَرْفوُعَة  ,, 14

رَة    tertemiz=مُطَهَّ

Yükseltilen 
ve tertemiz 
tutulan (sa-
hifeler) 

yüce ve arı 
duru, 

Yüceltil-
miş ve 
temiz-
lenmiştir. 

80. 
 yazıcıların=سَفرََة      ellerinde=بِأيَْدِي.. 15

Taşıyıcıların 
ellerindedir-
ler. 

elçilerin elle-
riyle (yayılıp 
duyurulan), 

Katiblerin 
elleriyle. 

80. 
 iyilik,,sahibi=برََرَة      değerli=كِرَام  ,, 16

(Allah´a gö-
re) değerli 
ve çok iyi 
(yazıcı ve 
taşıyıcıla-
rın). 

seçkin ve er-
dem sahibi 
(elçilerin). 

Kıymetli, 
saygıde-
ğer. 

80. 
نْسَانُ     kahrolası=قتُِلَ .. 17     insan=الِْْ

أكَْفرََهُ ..مَا =ne..kadar..nankördür 

Kahrolası 
insan ne 
kadar da 
nankördür. 

(Ama çoğu 
zaman) in-
san kendini 
mahveder; 
hakikati ne 
kadar inatla 
inkar eder o! 

Canı çık-
sın o in-
sanın. Ne 
de nan-
kördür o. 

80. 
18 ,, ِ ,,مِنْ  شَيْء  ,,أيَ  =hangi,,şeyden?    

 onu,,yarattı=خَلَقَهُ 

Allah onu 
hangi şey-
den yarattı. 

(İnsan hiç 
düşünür mü) 
hangi özden 
yaratır (Al-
lah) onu? 

Neden 
yaratmış 
onu? 

80. 
19 .. نطُْفَة  ..مِنْ  =nutfe..(sperm)den    

    onu..yarattı=خَلَقَهُ 

 ona..biçim..verdi=فَقَدَّرَهُ 

Nutfe 
(sperm)den. 
Onu yarattı 
ve ona bi-
çim verdi. 

Bir sperm 
damlasından 
yaratır ve 
sonra onun 
tabiatını 
oluşturur; 

Meniden 
yarattı 
onu da, 
takdir etti. 

80. 
    yolu=السَّبيِلَ     sonra=ثمَُّ ,, 20

 ona,,kolaylaştırdı=يَسَّرَهُ 

Sonra ona 
yolu kolay-
laştırmıştır. 

sonra hayatı 
onun için ko-
laylaştırır; 

Sonra 
ona tuta-
cağı yolu 
kolaylaş-
tırmış. 

80. 
    onu..öldürdü=أمََاتهَُ     sonra=ثمَُّ .. 21

 kabre..koydurdu=فَأقَْبرََهُ 

Sonra onu 
öldürdü, 
kabre koy-
durdu. 

ve sonunda 
onu öldürür 
ve kabre ko-
yar; 

Sonra da 
onu öl-
dürdü, 
kabre 
koydu. 

80. 
    dilediği=شَاءَ     zaman=إِذاَ    sonra=ثمَُّ ,, 22

 onu,,diriltip,,kaldırdı=أنَْشَرَهُ 

Sonra dile-
diği zaman 
onu yeniden 
diriltti. 

ve sonra, di-
lediğinde onu 
tekrar diriltir. 

Sonra di-
lediğinde 
onu tek-
rar çıka-
racak. 

80. 
ا    hayır=كَلََّ .. 23 يَقْضِ ..لمََّ =yapmadı    

أمََرَهُ ..مَا =O’nun..kendisine..emrettiğini 

Hayır, insan 
hala Al-
lah´ın ken-
disine em-
rettiğini 
yapmadı. 

Hayır, (in-
san) Allah'ın 
kendisine 
buyurdukla-
rını henüz 
yerine getir-
miş değildir! 

Hayır; Al-
lah´ın 
emrettiği-
ni yerine 
getirme-
miştir. 

80. 
نْسَانُ     baksın=فَلْينَْظُرِ ,, 24     insan=الِْْ

طَعَامِهِ ,,إِلىَٰ  =şu,,yiyeceğine 

İnsan yiye-
ceğine bir 
baksın. 

Öyleyse in-
san, yiyecek-
lerin(in kay-
nağın)a bir 
baksın: 

Öyle ya 
insan yi-
yeceğine 
bir bak-
sın. 

80. 
    suyu=الْمَاءَ     döktük=صَبَبْنَا    biz=أنََّا.. 25

 iyice..döküşle=صَبًّا

O suyu dök-
tükçe dök-
tük. 

(nasıl) suyu 
bolca indir-
mekteyiz; 

Doğrusu 
Biz; o su-
yu, bol 
bol indir-
dik. 

80. 
    yardık=شَقَقْنَا    sonra=ثمَُّ ,, 26

 güzel,,bir,,yarışla=شَقًّا    toprağı=الْْرَْضَ 

Sonra top-
rağı güzelce 
yardık. 

ve sonra top-
rağı (daha da 
büyüterek) 
parça parça 
yarmaktayız, 

Sonra 
toprağı 
iyiden iyi-
ye yardık. 

80. 
    orada=فيِهَا    ve..bitirdik=فَأنَْبَتنَْا.. 27

 dane=حَبًّا

Orada bitir-
dik, taneleri. 

bu sayede 
ondan tahıl-
lar yetiştir-
mekteyiz, 

Böylece 
orada ta-
ne bitir-
dik. 

80. 
 ve,,yonca=وَقَضْباً    ve,,üzüm=وَعِنبًَا,, 28

Üzümler, 
yoncalar, 

ve üzüm 
bağları ve 
yenebilir ot-
lar, 

Üzüm ve 
yonca, 

80. 
 ve..hurma=وَنَخْلًَ     ve..zeytin=وَزَيْتوُنًا.. 29

Zeytinler, 
hurmalar. 

zeytin ağaç-
ları ve hur-
malıklar, 

Zeytin ve 
hurma, 

80. 
 iri,,ve,,gür=غُلْباً    ve,,bahçeler=وَحَداَئِقَ ,, 30

İri ve sık 
ağaçlı bah-
çeler. 

ve ağaçlarla 
dolu bahçe-
ler, 

Sık ve bol 
ağaçlı 
bahçeler. 

80. 
 ve..çayır=وَأبًَّا    ve..meyva=وَفَاكِهَةً .. 31

Meyveler ve 
çayırlar. 

meyveler ve 
otlar, 

Meyve ve 
mer´a. 

80. 
    sizin,,için=لكَُمْ     geçim,,olarak=مَتاَعًا,, 32

 ve,,hayvanlarınız,,için=وَلِْنَْعَامِكُمْ 

Sizin ve 
hayvanları-
nızın yara-
rına. 

sizin için ve 
hayvanlarını-
zın beslen-
mesi için. 

Sizin ve 
hayvanla-
rınızın 
fayda-
lanması 
için. 

80. 
    geldiği=جَاءَتِ     zaman=فَإذِاَ.. 33

ةُ  اخَّ  kulakları..sağır..eden..o..ses=الصَّ

Kulakları 
sağır eder-
cesine yük-
sek o gürül-
tü geldiği 
zaman. 

Ve böylece, 
(yeniden di-
rilmenin) o 
kulakları sa-
ğır eden çağ-
rısı duyuldu-
ğunda, 

O büyük 
gürültü 
geldiği 
zaman; 

80. 
    kaçar=يَفِرُّ     işte,,o,,gün=يوَْمَ ,, 34

أخَِيهِ ,,مِنْ     kişi=الْمَرْءُ  =kardeşinden 

İşte o gün 
kişi kaçar, 
kardeşin-
den, 

herkesin 
kardeşinden 
kaç(mak is-
te)diği Gün, 

Kişinin 
kaçacağı 
gün; kar-
deşinden, 
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80. 
هِ .. 35     ve..anasından=وَأمُ ِ

 ve..babasından=وَأبَيِهِ 

Anasından, 
babasın-
dan, 

annesinden 
ve babasın-
dan, 

Anasın-
dan ve 
babasın-
dan. 

80. 
    ve,,eşinden=وَصَاحِبَتِهِ ,, 36

 ve,,oğullarından=وَبَنيِهِ 

Eşinden ve 
oğulların-
dan. 

eşinden ve 
çocukların-
dan: 

Eşinden 
ve oğulla-
rından. 

80. 
37 .. امْرِئ  ..لِكُل ِ  =her..kişinin..vardır    

    o..gün=يوَْمَئِذ      onlardan=مِنْهُمْ 

 kendisine..yeter=يغُْنيِهِ     bir..işi=شَأنْ  

O gün her-
kesin ba-
şından aş-
kın işi var-
dır. 

o Gün her bi-
rinin durumu 
kendisi için 
yeterli bir 
endişe kay-
nağı olacak. 

O gün; 
herkesin 
kendisine 
yeter bir 
işi vardır. 

80. 
    o,,gün=يوَْمَئِذ      yüzler,,var,,ki=وُجُوه  ,, 38

 parıl,,parıl=مُسْفِرَة  

Bazı yüzler 
o gün parıl 
parıldır. 

Bazı yüzler o 
Gün mutlu-
lukla parılda-
yacak, 

O gün; 
yüzler 
vardır, 
parıl parıl 
parlar. 

80. 
 sevinçli=مُسْتبَْشِرَة      güleç=ضَاحِكَة  .. 39

Güleç ve 
sevinçli. 

güleç ve 
müjdelere 
sevinen. 

Güleç, 
sevinçli, 

80. 
    o,,gün=يَوْمَئِذ      ve,,yüzler,,var=وَوُجُوه  ,, 40

 tozlanmış=غَبرََة      üzeri=عَليَْهَا

Bazı yüzler 
o gün toz-
lanmış. 

Bazı yüzler 
de o Gün toz 
toprakla ka-
panacak, 

O gün; 
yüzler de 
vardır, 
tozlan-
mış, 

80. 
    onları..bürümüş=ترَْهَقهَُا.. 41

 karanlık=قتَرََة  

Karanlıklar 
bürümüştür 
onları. 

her yanı ku-
şatan bir ka-
ranlıkla: 

Bir karan-
lık bürü-
müştür. 

80. 
ئِكَ ,, 42     onlar=هُمُ     işte=أوُلَٰ

    kâfirlerdir=الْكَفرََةُ 

 Hak’tan,,sapanlardır=الْفجََرَةُ 

İşte onlar 
hayasız pis 
kafirlerdir. 

işte bunlar, 
hakikati inkar 
eden ve yol-
dan sapan 
kimselerdir. 

İşte bun-
lar; kafir-
ler ve fa-
cirlerdir. 

81. 
    güneş=الشَّمْسُ     zaman=إِذاَ.. 1

رَتْ  ِ  büzüldüğü=كُو 

Güneş dü-
rüldüğü 
zaman 

Güneş, ka-
ranlığa gö-
müldüğünde, 

Güneş 
dürüldüğü 
zaman; 

81. 
    yıldızlar=النُّجُومُ     zaman=وَإِذاَ,, 2

 kararıp,,döküldüğü=انْكَدرََتْ 

Yıldızlar ka-
rarıp dağıl-
dığı zaman 

ve yıldızlar 
ışıklarını yi-
tirdiğinde, 

Yıldızlar 
döküldü-
ğü za-
man; 

81. 
    dağlar=الْجِبَالُ     zaman=وَإِذاَ.. 3

 yürütüldüğü=سُي رَِتْ 

Dağlar sö-
külüp dağıl-
dığı zaman 

dağlar kay-
bolup gitti-
ğinde, 

Dağlar 
yürütül-
düğü za-
man; 

81. 
    zaman=وَإِذاَ,, 4

    on,,aylık,,gebe,,develer=الْعِشَارُ 

لَتْ   başı,,boş,,bırakıldığı=عُط ِ

Gebeliğinin 
onuncu 
ayındaki 
develer 
kendi haline 
bırakıldığı 
zaman 

ve doğurmak 
üzere olan 
dişi develer 
başıboş bı-
rakıldığında, 

Gebe de-
veler sa-
lıverildiği 
zaman; 

81. 
    zaman=وَإِذاَ.. 5

    vahşi..hayvanlar=الْوُحُوشُ 

 bir..araya..toplandığı=حُشِرَتْ 

Yabani 
hayvanlar 
bir araya 
toplandığı 
zaman 

bütün hay-
vanlar bir 
araya top-
landığında, 

Vahşi 
hayvanlar 
bir araya 
toplandığı 
zaman; 

81. 
    denizler=الْبحَِارُ     zaman=وَإِذاَ,, 6

رَتْ   kaynatıldığı=سُج ِ

Denizler 
kaynatıldığı 
zaman 

ve denizler 
kaynadığın-
da, 

Denizler 
kaynatıl-
dığı za-
man; 

81. 
    nefisler=النُّفوُسُ     zaman=وَإِذاَ.. 7

جَتْ  ِ  çiftleştirildiği=زُو 

Nefisler çift-
leştiği za-
man 

bütün insan-
lar (yaptıkla-
rıyla) eşleşti-
rildiğinde, 

Ruhlar 
çiftleştiril-
diği za-
man; 

81. 
    zaman=وَإِذاَ,, 8

o,,diri,,diri,,toprağa,,gömülen,,kız=الْمَوْءُودةَُ 

a     ْسُئِلَت=sorulduğu 

Ve soruldu-
ğu zaman o 
diri diri top-
rağa gömü-
len kıza; 

ve diri diri 
gömülen kız 
çocuklarına 
sorulduğun-
da 

Diri diri 
gömülen 
kız çocu-
ğuna so-
rulduğu 
zaman; 

81. 
9 .. ِ     günah..(yüzünden)=ذنَْب      ?hangi=بِأيَ 

 öldürüldü=قتُِلَتْ 

Hangi suç-
tan ötürü 
gömüldü? 
diye 

hangi suçtan 
dolayı öldü-
rüldükleri, 

Hangi 
günahtan 
dolayı öl-
dürüldü-
ğü, 

81. 
    defterler=الصُّحُفُ     zaman=وَإِذاَ,, 10

 açılıp,,yayıldığı=نشُِرَتْ 

Siciller açı-
lıp yayıldığı 
zaman 

(insanların 
yapıp ettikle-
rinin) dosya-
ları açıldı-
ğında, 

Sayfalar 
açıldığı 
zaman; 

81. 
    gök=السَّمَاءُ     zaman=وَإِذاَ.. 11

 sıyrılıp..açıldığı=كُشِطَتْ 

Gökkubbe 
yıkıldığı 
zaman 

ve gökyüzü 
açılıp ortaya 
serildiğinde, 

Gök ye-
rinden 
oynatıldı-
ğı zaman; 

81. 
    cehennem=الْجَحِيمُ     zaman=وَإِذاَ,, 12

رَتْ   alevlendirildiği=سُع ِ

Cehennem 
kızıştırıldığı 
zaman 

(cehenne-
min) yakıcı 
ateşi parla-
dığında, 

Cehen-
nem kı-
zıştırıldığı 
zaman; 

81. 
    cennet=الْجَنَّةُ     zaman=وَإِذاَ.. 13

 yaklaştırıldığı=أزُْلِفَتْ 

Cennet yak-
laştırıldığı 
zaman 

ve cennet 
gözler önüne 
getirildiğinde, 

Ve Cen-
net yak-
laştırıldığı 
zaman; 

81. 
    her,,can=نَفْس      bilir=عَلِمَتْ ,, 14

أحَْضَرَتْ ,,مَا =ne,,yapıp,,getirdiğini 

Herkes ne 
getirdiğini 
öğrenecek-
tir. 

(o Gün) her 
insan, (ken-
disi için) ne 
hazırlamış 
olduğunu gö-
recektir. 

Kişi ön-
ceden ne 
hazırladı-
ğını bile-
cektir. 

81. 
    yemin..ederim=أقُْسِمُ     hayır=فَلََ .. 15

 geri..kalıp..gizlenenlere=بِالْخُنَّسِ 

Yemin ede-
rim geri ka-
lıp gizlenen-
lere. 

Hayır! Hayır! 
Dönüp duran 
yıldızları ta-
nıklığa çağı-
rırım, 

Andolsun 
sinenlere; 

81. 
    akıp,,gidenlere=الْجَوَارِ ,, 16

 dönüp,,saklananlara=الْكُنَّسِ 

Akıp gider-
ken ışık ve-
renlere. 

yörüngele-
rinde akan 
ve kaybolan 
gezegenleri, 

Akıp akıp 
yuvaları-
na giren-
lere; 

81. 
    geceye=وَاللَّيْلِ .. 17

عَسْعسََ ..إِذاَ =sırtını..döndüğünde 

Kararan ge-
ceye. 

ve kararan 
geceyi, 

kararma-
ya başla-
yan ge-
ceye; 
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81. 
بْحِ ,, 18     sabaha=وَالصُّ

تنََفَّسَ ,,إِذاَ =soluk,,almağa,,başlayan 

Soluk alma-
ya başlayan 
sabaha. 

ve soluk al-
maya başla-
yan sabahı: 

Ağarma-
ya başla-
yan sa-
baha; 

81. 
    sözüdür=لَقوَْلُ     şüphesiz..o=إنَِّهُ .. 19

 değerli=كَرِيم      bir..elçinin=رَسُول  

Şüphesiz o 
şerefli bir 
elçinin sö-
züdür. 

bakın, bu 
(ilahi kelam), 
gerçekten 
soylu bir el-
çinin (vahye-
dilmiş) sözü-
dür, 

Şüphesiz 
ki bu; şe-
refli bir 
elçinin 
sözüdür. 

81. 
ة      sahibidir=ذِي,, 20     katında=عِنْدَ     güç=قوَُّ

    Arşın=الْعرَْشِ     sahibi=ذِي

 yücedir=مَكِين  

Kuvvet sa-
hibidir. Ar-
şın sahibi 
Allah katın-
da yücedir. 

güç bahşe-
dilmiş, kudret 
ve egemenlik 
tahtının Sa-
hibi nezdinde 
emin kılın-
mış, 

Arş´ın 
sahibi ka-
tında de-
ğerlidir ve 
güçlüdür. 

81. 
    orada=ثمََّ     itaat..edilendir=مُطَاع  .. 21

 güvenilendir=أمَِين  

Orada ken-
disine itaat 
edilir, güve-
nilir. 

itaat edilen 
ve güvene 
layık birinin 
(sözü)! 

Kendisine 
uyulandır, 
emindir. 

81. 
    arkadaşınız=صَاحِبكُُمْ     değildir=وَمَا,, 22

 cinli=بِمَجْنوُن  

Arkadaşı-
mız deli de-
ğildir. 

Çünkü, bu 
arkadaşınız 
bir deli değil: 

Sizin ar-
kadaşınız 
asla deli 
değildir. 

81. 
    onu..görmüştür=رَآهُ     andolsun=وَلَقَدْ .. 23

 apaçık=الْمُبيِنِ     ufukta=بِالْْفُقُِ 

Şüphesiz 
(Muham-
med) onu 
apaçık ufuk-
ta görmüş-
tür. 

o gerçekten 
(meleği) gör-
dü, berrak bir 
ufukta (gör-
dü) onu; 

Andolsun 
ki; onu, 
apaçık 
ufukta 
görmüş-
tür. 

81. 
    hakkında=عَلىَ    O=هُوَ     değildir=وَمَا,, 24

 suçlanacak=بِضَنيِن      gayb=الْغيَْبِ 

O, gayb 
hakkında 
töhmet al-
tında tutu-
lamaz. 

o, (başka bi-
rine vahye-
dilmiş olan) 
insan kavra-
yışının öte-
sindeki şey-
lerin bilgisin-
den dolayı 
onları kıska-
nan biri de-
ğildir. 

Gaybdan 
ötürü o, 
asla suçlu 
da değil-
dir. 

81. 
    sözü=بِقَوْلِ     O=هُوَ     değildir=وَمَا.. 25

 kovulmuş=رَجِيم      şeytanın=شَيْطَان  

O, kovul-
muş şeyta-
nın sözü 
değildir. 

Bu (mesaj), 
lanetlenmiş 
bir şeytani 
gücün sözü 
de değildir. 

Bu, ko-
vulmuş 
şeytanın 
sözü de-
ğildir. 

81. 
    ?o,,halde,,nereye=فَأيَْنَ ,, 26

 gidiyorsunuz=تذَْهَبوُنَ 

O halde ne-
reye gidi-
yorsunuz? 

Öyleyse ne-
reye gidiyor-
sunuz? 

Böyley-
ken nere-
ye gidi-
yorsu-
nuz? 

81. 
27 .. هُوَ ..إِنْ  =O     َِّإل=ancak      ذِكْر=öğüttür    

 alemlere=لِلْعَالمَِينَ 

O alemlere 
öğütten 
başka bir-
şey değildir. 

Bu (mesaj), 
bütün insan-
lık için bir 
öğüt ve hatır-
latmadan 
başka bir şey 
değildir, 

O; ancak 
alemler 
için bir 
öğüttür. 

81. 
28 ,, شَاءَ ,,لِمَنْ  =isteyen,,için    

    aranızdan=مِنْكُمْ 

يَسْتقَِيمَ ,,أنَْ  =doğru,,hareket,,etmek 

Sizden dü-
zelmeyi di-
leyenler 
için. 

doğru yolda 
yürümek is-
teyen her bi-
riniz için. 

Sizden 
doğru ol-
mak iste-
yenler 
için. 

81. 
29 .. تشََاءُونَ ..وَمَا =siz..dileyemezsiniz    

يَشَاءَ ..أنَْ ..إلَِّ  =dilemedikçe     ُ     Allah=اللَّّٰ

 alemlerin=الْعَالمَِينَ     Rabbi=رَبُّ 

Ancak 
alemlerin 
Rabbi Allah 
dilemedikçe 
siz dileye-
mezsiniz. 

Ama Allah, 
bütün alem-
lerin Rabbi, 
(o yolu size 
göstermeyi) 
istemedikçe 
siz onu iste-
yemezsiniz. 

Alemlerin 
Rabbı 
olan Allah 
dileme-
dikçe, siz-
ler dile-
yemezsi-
niz. 

82. 
    gök=السَّمَاءُ     zaman=إِذاَ,, 1

 yarıldığı=انْفطََرَتْ 

Gök yarıldı-
ğı zaman. 

Gökyüzü 
parçalanıp 
yarıldığında, 

Gök ya-
rıldığı 
zaman; 

82. 
    yıldızlar=الْكَوَاكِبُ     zaman=وَإِذاَ.. 2

 saçıldığı=انْتثَرََتْ 

Yıldızlar sa-
çıldığı za-
man. 

ve yıldızlar 
dağılıp sav-
rulduğunda, 

Yıldızlar 
saçıldığı 
zaman; 

82. 
    denizler=الْبحَِارُ     zaman=وَإِذاَ,, 3

رَتْ   fışkırtıldığı=فجُ ِ

Denizler 
patladığı 
zaman. 

denizler ka-
barıp taştı-
ğında, 

Denizler 
kaynaştı-
ğı zaman; 

82. 
    kabirlerin=الْقبُوُرُ     zaman=وَإِذاَ.. 4

 içi..dışına..getirildiği=بعُْثرَِتْ 

Kabirlerin içi 
dışına çıktı-
ğı zaman. 

ve kabirler alt 
üst olduğun-
da, 

Kabirlerin 
içi dışına 
getirildiği 
zaman; 

82. 
    her,,can,,ne=نَفْس      bilir=عَلِمَتْ ,, 5

قَدَّمَتْ ,,مَا =öne,,sürdüğünü    

رَتْ   ve,,geride,,bıraktığını=وَأخََّ

Herkes neyi 
öne, neyi 
geriye aldı-
ğını öğrenir. 

her insan, 
(sonunda,) 
ilerisi için ne 
hazırladığını 
ve (bu dün-
yada) ne bı-
raktığını an-
layacaktır. 

Kişi neyi 
takdim 
edip neyi 
te´hir etti-
ğini bilir. 

82. 
6 .. أيَُّهَا..يَا =ey     ُنْسَان     insan=الِْْ

كَ ..مَا غَرَّ =seni..aldatan..nedir?    

    Rabbine..karşı=برَِب ِكَ 

 engin..kerem..sahibi=الْكَرِيمِ 

Ey insan! 
Seni engin 
kerem sahi-
bi Rabbine, 
karşı alda-
tan nedir? 

Ey insan! 
Nedir seni lü-
tuf sahibi 
Rabbinden 
uzaklaştıran, 

Ey insan; 
keremi 
bol Rab-
bına karşı 
seni ne 
aldattı? 

82. 
    seni,,yarattı=خَلَقَكَ     O,,ki=الَّذِي,, 7

اكَ      seni,,düzenledi=فَسَوَّ

 sana,,ölçülü,,bir,,biçim,,verdi=فعََدلََكَ 

O, seni ya-
ratan, belini 
doğrultan 
ve seni 
dengeli kı-
lan. 

seni yaratan 
ve varlık 
amacına uy-
gun olarak 
şekillendiren, 
tabiatını adil 
ölçüler içinde 
oluşturan, 

O ki; seni 
yaratmış, 
sana şekil 
vermiş ve 
düzelt-
miştir. 

82. 
8 .. ِ ..فيِ صُورَة  ..أيَ  =surette    

شَاءَ ..مَا =dilediği    

 terkib..etti..(şekillendirdi)=رَكَّبَكَ 

Dilediği bi-
çimde sana 
şekil veren 
Rabbine. 

ve seni dile-
diği şekilde 
bir araya ge-
tiren (Rab-
binden)? 

Seni iste-
diği şekil-
de terkib 
etmiştir. 

82. 
    bilakis=بَلْ     hayır=كَلََّ ,, 9

بوُنَ      siz,,yalanlıyorsunuz=تكَُذ ِ

ينِ   cezayı=بِالد ِ

Hayır! Aksi-
ne siz dini 
yalanlıyor-
sunuz. 

Hayır, (ey in-
sanlar,) siz 
(Allah'ın) 
hükmünü ya-
lanla(maya 
ne zaman 
kalkıştıysa-
nız Allah'tan 

Hayır; bi-
lakis siz, 
dini yalan 
sayıyor-
sunuz. 
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uzaklaş)tınız! 

82. 
    şüphesiz=وَإِنَّ .. 10

    üzerinizde..vardır=عَليَْكُمْ 

 koruyucular=لحََافظِِينَ 

Şüphesiz 
başınızda 
bekçiler 
vardır. 

Halbuki üze-
rinizde gö-
zetleyici güç-
ler vardır, 

Halbuki 
sizin üze-
rinizde 
koruyucu-
lar vardır. 

82. 
 yazıcılar=كَاتِبِينَ     değerli=كِرَامًا,, 11

Şerefli ka-
tipler. 

değerli kay-
dedici(ler), 

Çok şe-
refli yazı-
cılar. 

82. 
    herşeyi=مَا    bilirler=يعَْلَمُونَ .. 12

 yaptığınız=تفَْعَلوُنَ 

Yaptıkları-
nızı bilirler. 

yaptığınız 
her şeyin 
farkında 
olan! 

Ne yaptı-
ğınızı bi-
lirler. 

82. 
    iyiler=الْْبَْرَارَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 13

 nimet=نَعِيم      içindedirler=لَفِي

Şüphesiz 
iyiler cen-
nettedirler. 

Bakın, (öteki 
dünyada) 
gerçek er-
dem sahipleri 
nimetler için-
de buluna-
caklar, 

Şüphesiz 
ki iyiler; 
Cennet-
tedirler. 

82. 
ارَ     ve..şüphesiz=وَإِنَّ .. 14     kötüler=الْفجَُّ

 yakıcı..ateş=جَحِيم      içindedirler=لَفِي

Kötüler de 
cehennem-
dedirler. 

kötü ruhlular 
ise yakıcı bir 
ateş içinde, 

Ve şüp-
hesiz ki, 
kötüler de 
alevli 
ateştedir-
ler. 

82. 
    günü=يوَْمَ     oraya,,girerler=يَصْلوَْنَهَا,, 15

ينِ   ceza=الد ِ

Din günü 
oraya sürü-
lürler. 

(bir ateş ki) 
Hesap Günü 
ortasına dü-
şerler, 

Din günü 
oraya gi-
rerler. 

82. 
    onlar=هُمْ     değillerdir=وَمَا.. 16

 kaybolacak=بغَِائِبيِنَ     ondan=عَنْهَا

Oradan bir 
daha çıka-
mazlar. 

ve ondan 
kurtulmaları 
mümkün ol-
maz. 

Ve orada 
kaybola-
cak de-
ğildirler. 

82. 
17 ,, أدَْرَاكَ ,,وَمَا =sen,,nereden,,bileceksin?    

    gününün=يوَْمُ     ne,,olduğunu=مَا

ينِ   ceza=الد ِ

Din günü-
nün ne ol-
duğunu bilir 
misin sen? 

Hesap Günü 
nedir bilir mi-
sin? 

Din gü-
nünün ne 
olduğunu 
sen nere-
den bile-
ceksin. 

82. 
    sonra..yine=ثمَُّ .. 18

أدَْرَاكَ ..مَا =sen..nereden..bileceksin?    

    gününün=يوَْمُ     ne..olduğunu=مَا

ينِ   ceza=الد ِ

Hem din 
gününün ne 
olduğunu 
sen nere-
den bile-
ceksin? 

Ve bir kez 
daha: Hesap 
Günü nedir 
bilir misin? 

Yine sen 
nereden 
bilecek-
sin, din 
gününün 
ne oldu-
ğunu? 

82. 
    bir,,gündür=يوَْمَ ,, 19

تمَْلِكُ ,,لَ  =malik,,olmadığı    

    kimseye=لِنَفْس      kimsenin=نَفْس  

    buyruk=وَالْْمَْرُ     yardıma=شَيْئاً  

 yalnız,,Allah’ındır=لِلَِّّٰ     o,,gün=يَوْمَئِذ  

O gün kim-
senin kim-
seye fayda-
sı olmaz. O 
gün yetki 
sadece Al-
lah´ındır. 

Hiçbir insa-
nın başka bi-
rine zerre 
fayda sağla-
yamayacağı 
bir Gün(dür 
o) çünkü o 
Gün (açık 
seçik görüle-
cektir ki) ha-
kimiyet yal-
nız Allah'a 
aittir. 

O, öyle 
bir gün-
dür ki; 
kimse 
kimseye 
hiçbir 
şeyle 
fayda 
sağla-
maz. Ve 
o gün, 
emir Al-
lah´ındır. 

83. 
    vay..haline=وَيْل  .. 1

 ölçü..ve..tartıda..hile..yapanların=لِلْمُطَف ِفِينَ 

Ölçü ve tar-
tıda hile ya-
panların vay 
haline. 

Vay haline 
ölçüyü eksik 
tutanların! 

Ölçüde 
ve tartıda 
hile ya-
panların 
vay hali-
ne. 

83. 
    zaman=إِذاَ    onlar=الَّذِينَ ,, 2

    bir,,şey,,ölçüp,,aldıkları=اكْتاَلوُا

النَّاسِ ,,عَلىَ =insanlardan    

 ölçüyü,,tam,,yaparlar=يَسْتوَْفوُنَ 

Onlar insan-
lardan bir 
şey ölçüp 
aldıkları 
zaman ek-
siksiz alır-
lar. 

Onlar, (öteki) 
insanlardan 
haklarını ek-
siksiz ister-
ler; 

Onlar ki; 
insanlar-
dan bir 
şey aldık-
ları za-
man ken-
dileri öl-
çerek tam 
alırlar. 

83. 
    zaman=وَإِذاَ.. 3

    kendileri..onlara..bir..şey..ölçtükleri=كَالوُهُمْ 

    tarttıkları=وَزَنوُهُمْ     veya=أوَْ 

 eksik..yaparlar=يخُْسِرُونَ 

Kendileri 
onlara bir-
şey ölçtük-
leri veya 
tarttıkları 
zaman (ölçü 
ve tartıyı) 
eksik verir-
ler. 

ama borçla-
rını ölçüp 
tartmaya ge-
lince, onu 
azaltmaya 
çalışırlar. 

Ama on-
lara bir 
şey ölçüp 
tartarak 
verdikleri 
zaman, 
eksik tu-
tarlar. 

83. 
4 ,, يظَُنُّ ,,ألََ  =sanmıyorlar,,mı?    

ئِكَ      onlar=أنََّهُمْ     işte=أوُلَٰ

 tekrar,,diriltileceklerini=مَبْعوُثوُنَ 

Onlar, tek-
rar dirile-
ceklerini 
sanmıyorlar 
mı? 

Onlar bilmez 
mi ki tekrar 
diriltilecekler 

Onlar, 
kendileri-
nin dirilti-
leceklerini 
sanmıyor-
lar mı? 

83. 
 büyük=عَظِيم      bir..gün..için=لِيوَْم  .. 5

Büyük bir 
gün 

(ve) korkunç 
bir Gün'de 
(hesaba çe-
kilecekler); 

Büyük bir 
gün için. 

83. 
    dururlar=يَقوُمُ     o,,gün=يوَْمَ ,, 6

    insanlar=النَّاسُ 

    Rabbinin,,divanında=لِرَب ِ 

 alemlerin=الْعَالمَِينَ 

İnsanların 
alemlerin 
Rabbinin 
huzurunda 
durdukları 
gün. 

bütün insan-
ların alemle-
rin Rabbi hu-
zuruna vara-
cakları 
Gün'de? 

Ki insan-
lar o gün, 
alemlerin 
Rabbının 
huzurun-
da dura-
caklar. 

83. 
    doğrusu=إنَِّ     hayır=كَلََّ .. 7

ارِ     yazıcısı=كِتاَبَ      sapanların=الْفجَُّ

ين  ..لَفِي سِج ِ =Siccin’dedir 

Hayır. Al-
lah´ın buy-
ruğundan 
dışarı çı-
kanların ya-
zısı muhak-
kak siccin-
dedir. 

Gerçek şu ki, 
kötü ruhlula-
rın kaydı, ka-
yıpsız ka-
çaksız bir 
şekilde (tu-
tulmuş)tur! 

Doğrusu 
kötülerin 
kitabı, 
muhak-
kak Sic-
cin´dedir. 

83. 
8 ,, أدَْرَاكَ ,,وَمَا =sen,,nereden,,bileceksin?    

ين      nedir=مَا  Siccin=سِج ِ

Siccin´in ne 
olduğunu 
bilir misin 
sen?. 

Bilir misin 
nedir o ka-
yıpsız ka-
çaksız olan? 

Siccin´in 
ne oldu-
ğunu sen 
nereden 
bilecek-
sin? 

83. 
 yazılmış=مَرْقوُم      bir..Kitaptır=كِتاَب  .. 9

O, mühür-
lenmiş bir 
kitabdır. 

O, (silinmez 
şekilde) tutu-
lan bir kayıt-
tır! 

Yazılmış 
bir kitab-
tır. 
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83. 
    o,,gün=يَوْمَئِذ      vay,,haline=وَيْل  ,, 10

بِينَ   yalanlayanların=لِلْمُكَذ ِ

Vay haline 
o gün ya-
lanlayanla-
rın. 

Vay haline o 
Gün hakikati 
yalanlayanla-
rın, 

Vay hali-
ne o gün, 
yalanla-
yanların. 

83. 
    onlar=الَّذِينَ .. 11

بوُنَ      yalanlamaktadırlar=يكَُذ ِ

ينِ     gününü=بِيَوْمِ   ceza=الد ِ

Kıyamet 
gününü ya-
lanlamış 
olanların. 

Hesap Gü-
nü'nü(n gele-
ceğini) yalan-
layanların: 

Onlar ki; 
din günü-
nü yalan-
larlar. 

83. 
12 ,, بُ ,,وَمَا يكَُذ ِ =yalanlamaz     ِبِه=onu    

    saldırgan=مُعْتدَ      her=كُلُّ     başkası=إلَِّ 

 günahkardan=أثَيِم  

Oysa onu 
azgın, gü-
nahkardan 
başkası ya-
lanlamaz. 

oysa, hak ve 
adalet sınır-
larını ihlal 
edenler (ve) 
günaha bat-
mış (olan)lar 
dışında kim-
se onu ya-
lanlamaz: 

Halbuki 
onu, az-
gın gü-
nahkar-
dan baş-
ka kimse 
yalanla-
maz. 

83. 
    okunduğu=تتُلَْىٰ     zaman=إِذاَ.. 13

    ayetlerimiz=آيَاتنَُا    ona=عَليَْهِ 

    masalları=أسََاطِيرُ     der=قَالَ 

لِينَ   eskilerin=الْْوََّ

Ayetlerimiz 
kendisine 
okunduğu 
zaman 
´eskilerin 
masalları´ 
der. 

(işte böyle,) 
ne zaman 
mesajlarımız 
onlara iletil-
se, hep 
Geçmişin 
masalları! 
derler. 

Ona ayet-
lerimiz 
okundu-
ğunda; 
öncekile-
rin masal-
ları, der. 

83. 
    doğrusu=بَلْ      hayır=كَلََّ  ,, 14

    üzerine=عَلىَٰ     pas,,olmuştur=رَانَ 

    şeyler=مَا    kalblerinin=قلُوُبهِِمْ 

    oldukları=كَانوُا

 kazanmakta=يكَْسِبوُنَ 

Hayır, aksi-
ne kazan-
dıkları, kalp-
lerini karat-
mıştı. 

Hayır, onla-
rın kalpleri, 
yaptıkları 
(kötülükler) 
ile pas tut-
muştur! 

Hayır; on-
ların ka-
zandıkla-
rı, kalble-
rini pas-
landırıp 
körletmiş-
tir. 

83. 
    doğrusu..onlar=إنَِّهُمْ     hayır=كَلََّ .. 15

رَب هِِمْ ..عَنْ  =Rablerinden      يَوْمَئِذ=o..gün    

 perdelenmişlerdir=لمََحْجُوبوُنَ 

Hayır, şüp-
hesiz onlar 
o gün, 
Rabblerin-
den mah-
rum kala-
caklardır. 

Elbette onlar, 
o Gün Rable-
rin(in rahme-
tin)den yok-
sun bırakıla-
caklar: 

Hayır 
doğrusu 
onlar, o 
gün 
Rabbla-
rından 
kesinlikle 
mahrum-
durlar. 

83. 
    onlar=إنَِّهُمْ     sonra=ثمَُّ ,, 16

    elbette,,gireceklerdir=لَصَالوُ

 cehenneme=الْجَحِيمِ 

Sonra onlar, 
şüphesiz 
cehenneme 
sürüklene-
ceklerdir. 

ve sonra ke-
sinlikle yakıcı 
ateşe gire-
cekler 

Sonra on-
lar, mu-
hakkak 
cehen-
neme yu-
varlana-
caklardır. 

83. 
    denilecektir=يقَُالُ     sonra=ثمَُّ .. 17

ذاَ     işte..budur=هَٰ

كُنْتمُْ ..الَّذِي =olduğunuz..şey     ِبِه=onu    

بوُنَ   yalanlamakta=تكَُذ ِ

Sonra da 
onlara: «İş-
te bu, ya-
lanlayıp 
durduğunuz 
şeydir» de-
nilecek. 

ve kendileri-
ne, Bu, işte 
sizin yalan-
lamaya düş-
kün olduğu-
nuz (şey)dir! 
denilecek. 

Sonra da 
onlara; 
yalanla-
yıp dur-
duğunuz 
işte bu-
dur, deni-
lecektir. 

83. 
    şüphesiz=إنَِّ     hayır=كَلََّ ,, 18

    iyilerin=الْْبَْرَارِ     yazısı=كِتاَبَ 

عِل ِي يِنَ ,,لَفِي =İlliyyindedir 

Fakat iyile-
rin yazısı İl-
liyyin´dedir. 

Ama, gerçek 
erdem sahip-
lerinin kaydı 
en yüce şe-
kilde (tutu-
lur)! 

Doğrusu 
iyilerin ki-
tabı, İlliy-
yin´dedir. 

83. 
19 .. أدَْرَاكَ ..وَمَا =sen..nereden..bileceksin?    

 İlliyyin=عِل ِيُّونَ     nedir=مَا

İlliyyinin ne 
olduğunu 
bilir misin 
sen. 

Bilir misin 
nedir o yüce 
şekil? 

İlliyyin´in 
ne oldu-
ğunu sen 
nereden 
bilecek-
sin? 

83. 
 yazılmış=مَرْقوُم      bir,,Kitaptır=كِتاَب  ,, 20

Mühürlen-
miş bir ki-
taptır o. 

O, (silinmez 
şekilde) tutu-
lan bir kayıt-
tır, 

Yazılmış 
bir kitab-
dır. 

83. 
    ona..tanık..olurlar=يَشْهَدهُُ .. 21

بوُنَ   yaklaştırılmış..olanlar=الْمُقرََّ

Yakınlaştı-
rılmış olan-
lar onu gö-
rürler. 

Allah'a yakın-
laşmış her-
kes tarafın-
dan gözle-
nen. 

Gözde 
melekler 
onu gö-
rür. 

83. 
    iyiler=الْْبَْرَارَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 22

 nimet=نَعِيم      elbette,,içindedirler=لَفِي

İyiler şüp-
hesiz cen-
nette nimet-
ler içindedir-
ler. 

Bakın, ger-
çek erdem 
sahipleri 
(öteki dün-
yada) mutla-
ka kutsanan-
lardan ola-
caklar; 

Şüphesiz 
iyiler, 
Naim´ded
irler. 

83. 
    divanlar=الْْرََائِكِ     üzerinde=عَلىَ.. 23

 oturup..bakarlar=يَنْظُرُونَ 

Tahtlar üze-
rinde kuru-
lup etrafı 
seyrederler. 

sedirler üze-
rinde (uzana-
rak) baka-
caklar (Al-
lah'a): 

Tahtlar 
üzerinde 
temaşa 
ederler. 

83. 
    sezersin=تعَْرِفُ ,, 24

وُجُوهِهِمْ ,,فيِ =yüzlerinde    

    sevinç,,ve,,parıltısını=نَضْرَةَ 

 nimetin=النَّعِيمِ 

Yüzlerinde 
cennetin 
aydınlığını 
görürsün. 

ve yüzlerinde 
kutsanmışlı-
ğın parıltısını 
göreceksin. 

Sen, o 
nimetin 
güzelliğini 
yüzlerin-
den tanır-
sın. 

83. 
    onlara..içirilir=يسُْقوَْنَ .. 25

رَحِيق  ..مِنْ  =halis..bir..şaraptan    

 mühürlü=مَخْتوُم  

Onlara mü-
hürlü saf bir 
içecekten 
içirilir. 

Onlara (Al-
lah'ın) mührü 
ile damga-
lanmış halis 
bir içki veri-
lecek, 

Onlara 
mühürlü, 
halis bir 
şarabtan 
içirilir. 

83. 
    misktir=مِسْك       ki,,onun,,sonu=خِتاَمُهُ ,, 26

لِكَ ,,وَفيِ ذَٰ =işte,,bunun,,için    

    yarışsınlar=فَلْيتَنََافَسِ 

 yarışanlar=الْمُتنََافِسُونَ 

Sonu misk-
tir, onun. İş-
te yarışan-
lar bunda 
yarışsınlar. 

misk kokusu 
saçarak 
akan. Öyley-
se, değerli 
şeylere 
ulaşmak için 
(can atanlar) 
bu (cennet 
içkisi)ni he-
deflesinler; 

Onun so-
nu misk-
tir. Öyley-
se yarı-
şanlar, 
bunu için 
yarışsın-
lar. 

83. 
    karışımı=وَمِزَاجُهُ .. 27

تسَْنيِم  ..مِنْ  =tesnimdendir 

Karışımı 
tesnimden-
dir. 

çünkü o en 
yüce (mad-
de)lerden 
oluşmuştur; 

Onun 
katkısı 
yüce 
kaynak-
tandır. 

83. 
    içerler=يَشْرَبُ     bir,,çeşme,,ki=عَيْنًا,, 28

بوُنَ     ondan=بهَِا  yaklaştırılanlar=الْمُقرََّ

Yakınlaştı-
rılmış olan-
ların kendi-
sinden içtiği 
kaynaktan. 

Allah'a yakın-
laşanların 
içecekleri bir 
(nimetin) 
kaynağı. 

Bir pınar 
ki; gözde-
ler ondan 
içerler. 
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83. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 29

أجَْرَمُوا..الَّذِينَ  =suç..işleyenler    

    idiler=كَانوُا

آمَنوُا..الَّذِينَ ..مِنَ  =inananlara    

 gülüyor=يَضْحَكُونَ 

Suçlular, 
şüphesiz 
inanmış 
olanlara gü-
lerlerdi. 

Bakın, kendi-
lerini günaha 
kaptıranlar, 
imana eren-
lere gülerler 

Doğrusu 
suç işle-
miş olan-
lar; 
mü´minler
e, güler-
lerdi. 

83. 
    zaman=وَإِذاَ,, 30

وا     onların=بهِِمْ     yanından,,geçtikleri=مَرُّ

 birbirlerine,,kaş,,göz,,ederlerdi=يَتغََامَزُونَ 

Yanlarından 
geçtikleri 
zaman da 
birbirlerine 
göz kırpar-
lardı. 

ve ne zaman 
yanlarından 
geçseler bir-
birlerine (is-
tihza ile) göz 
kırparlar; 

Yanların-
dan geç-
tiklerinde 
birbirleri-
ne göz 
kırparlar-
dı. 

83. 
    döndükleri=انْقَلبَوُا    zaman..da=وَإِذاَ.. 31

أهَْلِهِمُ ..إِلىَٰ  =ailelerine    

 eğlenmeye=فكَِهِينَ     başlarlardı=انْقَلبَوُا

Ailelerinin 
yanına 
döndükleri 
zaman da 
eğlenmeye 
başlarlardı. 

ve kendileriy-
le aynı gö-
rüşteki insan-
lara geri 
döndüklerin-
de de keyif 
ve neşeyle 
dönerler; 

Ailelerinin 
yanına 
döndükle-
rinde, eğ-
lenerek 
dönerler-
di. 

83. 
    onları,,gördükleri=رَأوَْهُمْ     zaman=وَإِذاَ,, 32

    şüphesiz=إِنَّ     derlerdi=قَالوُا

ؤُلَءِ   sapıklardır=لَضَالُّونَ     şunlar=هَٰ

İnananları 
gördükle-
rinde «Bun-
lar sapıklar-
dır» derler-
di. 

ve ne zaman 
(inananları) 
görseler, on-
lara: Yazık, 
bu (insa)nlar 
doğru yoldan 
sapmış! der-
ler. 

Onları 
gördükleri 
vakit; 
muhak-
kak bun-
lar sapık-
lardır, 
derlerdi. 

83. 
33 .. أرُْسِلوُا..وَمَا =kendileri..gönderilmemişle

rdi     ْعَليَْهِم=onların..üzerine    

 bekçi=حَافظِِينَ 

Oysa kendi-
leri, onların 
üzerine 
bekçi olarak 
gönderil-
memişlerdi. 

Oysa onlara, 
başkaları(nın 
inançları) 
üzerinde gö-
zetleyicilik 
görevi veril-
miş değildir. 

Halbuki 
onlar, 
bunların 
üzerine 
gözcüler 
olarak 
gönderil-
memiş-
lerdir. 

83. 
    işte,,bugün=فَالْيوَْمَ ,, 34

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inananlar    

الْكُفَّارِ ,,مِنَ  =kâfirlere    

 gülerler=يَضْحَكُونَ 

İşte bugün 
de inanan-
lar kafirlere 
gülerler. 

(Hesap) Gü-
nü ise, imana 
ermiş olanlar 
(geçmişte) 
hakikati inkar 
edenler(in 
halin)e güle-
cekler 

İşte bu-
gün de 
iman 
edenler, o 
kafirlere 
gülerler. 

83. 
    divanlar=الْْرََائِكِ     üzerinde=عَلىَ.. 35

 bakarlar..(oturup)=يَنْظُرُونَ 

Tahtlar üze-
rinde kuru-
lup bakar-
lar; 

(çünkü, cen-
nette) sedir-
lerin üstünde 
(uzanmış şe-
kilde) bakınıp 
duracaklar 
ve (kendi 
kendilerine 
diyecekler): 

Tahtlar 
üzerinde, 
bakarak, 

83. 
36 ,, بَ ,,هَلْ  ِ ثوُ  =cezalandılar,,mı?    

    kâfirler=الْكُفَّارُ 

يَفْعَلوُنَ ,,كَانوُا,,مَا =yaptıklarıyla 

Kafirler, 
yaptıklarının 
cezasını 
gördüler 
mi? diye. 

Bu hakikat 
inkarcıları, 
yapmaya 
düşkün ol-
dukları şeyler 
için mi (böy-
le) cezalan-
dırılıyorlar? 

O küfre-
denler, 
yapagel-
diklerinin 
cezasına 
çarptırıl-
dılar mı 
diye? 

84. 
    gök=السَّمَاءُ     zaman=إِذاَ.. 1

 yarıldığı=انْشَقَّتْ 

Gök yarıldı-
ğı, 

Gökyüzü 
parçalara ay-
rıldığında, 

Gök ya-
rıldığı 
zaman; 

84. 
    ve,,dinlediği,,(zaman)=وَأذَِنَتْ ,, 2

    Rabbini=لِرَب هَِا

 kendisine,,yaraştığı,,üzere=وَحُقَّتْ 

Rabbini din-
leyip O´na 
yaraşır şe-
kilde boyun 
eğdiği za-
man! 

tabiatı gereği 
Rabbine bo-
yun eğdiğin-
de; 

Ve Rab-
bına bo-
yun eğdi-
ğinde. Ki 
o, zaten 
boyun 
eğecektir. 

84. 
    yer=الْْرَْضُ     zaman=وَإِذاَ.. 3

 uzatıldığı=مُدَّتْ 

Yer uzatıla-
rak dümdüz 
yapıldığı, 

ve yeryüzü 
dümdüz hale 
getirildiğinde, 

Yer dü-
zeltildiği 
zaman; 

84. 
    dışarı,,atıp=وَألَْقَتْ ,, 4

فيِهَا,,مَا =içindekileri    

 ve,,boşaldığı=وَتخََلَّتْ 

İçindekileri 
dışarı atıp 
boşaldığı, 

ve içindeki 
her şeyi dı-
şarı atarak 
tamamen 
boşaldığın-
da, 

İçinde 
olanları 
dışarı atıp 
boşaldığı 
zaman; 

84. 
    ve..dinlediği..(zaman)=وَأذَِنَتْ .. 5

    Rabbini=لِرَب هَِا

 kendisine..yaraştığı..üzere=وَحُقَّتْ 

Ve Rabbine 
yaraştığı 
şekilde 
O´na kulak 
verip boyun 
eğdiği za-
man. 

tabiatı gereği 
Rabbine bo-
yun eğerek: 

Ve Rab-
bına bo-
yun eğdi-
ğinde. Ki 
o, zaten 
boyun 
eğecektir. 

84. 
6 ,, أيَُّهَا,,يَا =ey     ُنْسَان     insan=الِْْ

    çabalamaktasın=كَادِح      sen=إنَِّكَ 

رَب ِكَ ,,إِلىَٰ  =Rabbine,,(varan,,yolda)    

    gayretle=كَدْحًا

 nihayet,,O’na,,varacaksın=فمَُلََقيِهِ 

Ey insanoğ-
lu! Sen 
Rabbine 
kavuşunca-
ya kadar 
çalışıp ça-
balayacak, 
sonunda 
O´na kavu-
şacaksın. 

(öyleyse,) ey 
insan -sen 
(madem ki) 
zahmetli bir 
çaba ile 
Rabbine yö-
nelmektesin- 
sonunda 
mutlaka O'na 
kavuşacak-
sın! 

Ey insan; 
sen Rab-
bın için 
çalışıp 
çabala-
dın, niha-
yet O´na 
kavuşa-
caksın. 

84. 
ا.. 7     verilirse=أوُتِيَ     kimin=مَنْ     ama=فَأمََّ

 sağından=بِيَمِينِهِ     Kitabı=كِتاَبَهُ 

O zaman 
kimin kitabı 
sağından 
verilirse, 

Sicili sağ eli-
ne verilecek 
olan kimse, 

Kimin ki-
tabı sa-
ğından 
verilirse; 

84. 
8 ,, يحَُاسَبُ ,,فَسَوْفَ  =hesaba,,çekilecek    

 kolay=يَسِيرًا    bir,,hesapla=حِسَاباً

O kolay bir 
hesaba çe-
kilecek. 

zamanı gel-
diğinde kolay 
bir hesaba 
çekilecektir; 

Kolayca 
bir hesab 
ile muha-
sebe edi-
lecektir. 

84. 
    ve..dönecektir=وَيَنْقَلِبُ .. 9

أهَْلِهِ ..إِلىَٰ  =ailesine    

 sevinçli..olarak=مَسْرُورًا

Ve sevinçli 
olarak aile-
sine döne-
cektir. 

ve kendi gö-
rüş ve anla-
yışındaki in-
sanlara se-
vinçle 
dön(ebil)ece
ktir. 

Ve ailesi-
ne de se-
vinçli ola-
rak döne-
cektir. 

84. 
ا,, 10     kimin=مَنْ     ama=وَأمََّ

    Kitabı=كِتاَبَهُ     verilirse=أوُتِيَ 

 tarafından=ظَهْرِهِ     arka=وَرَاءَ 

Kimin kitabı 
da sırtının 
arkasından 
verilirse. 

Sicili arka-
sından veri-
lecek olan 
ise, 

Ama ki-
min de ki-
tabı arka-
sından 
verilirse; 
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84. 
11 .. يَدْعُو..فَسَوْفَ  =o..çağıracak    

 ölümü=ثبُوُرًا

O, ölümü 
çağıracak. 

zamanı gel-
diğinde ta-
mamiyle yok 
olmak için 
yalvaracak: 

Derhal 
helakini 
temenni 
edecektir. 

84. 
    ve,,girecektir=وَيَصْلَىٰ ,, 12

 alevli,,ateşe=سَعِيرًا

Ve çılgın 
alevli ce-
henneme 
girecektir. 

ama yakıcı 
ateşe atıla-
caktır. 

Ve çılgın 
aleve gi-
recektir. 

84. 
    idi=كَانَ     çünkü..o=إنَِّهُ .. 13

أهَْلِهِ ..فيِ =ailesi..arasında    

 sevinçli=مَسْرُورًا

Çünkü o, 
dünyada ai-
lesi arasın-
da sevinç 
içinde idi. 

Bakın, o 
adam, (yer-
yüzündeki 
hayatında) 
kendi görüş 
ve anlayışın-
daki insanlar 
arasında ke-
yifle yaşadı; 

Çünkü o, 
ailesi 
içinde 
iken şı-
marıktı. 

84. 
    sanmıştı=ظَنَّ     şüphesiz,,o=إنَِّهُ ,, 14

يحَُورَ ,,لَنْ ,,أنَْ  =hiç,,dönmeyeceğini 

Rabbine hiç 
dönmeye-
ceğini san-
mıştı. 

çünkü, hiçbir 
zaman (Al-
lah'a) döne-
ceğini dü-
şünmedi. 

O, hiç 
dönme-
yeceğini 
sanmıştı. 

84. 
    Rabbi=رَبَّهُ     şüphesiz=إنَِّ     hayır=بَلَىٰ .. 15

 görmekte=بَصِيرًا    O’nu=بِهِ     idi=كَانَ 

Aksine 
Rabbi onu 
görmekte 
idi. 

Evet, öyle! 
Halbuki 
Rabbi, onda 
olan her şeyi 
görmekteydi! 

Hayır; 
muhak-
kak Rab-
bı, onu 
görmek-
teydi. 

84. 
    and,,içerim=أقُْسِمُ     hayır=فَلََ ,, 16

 akşamın,,alaca,,karanlığına=بِالشَّفقَِ 

Akşamın 
alaca ka-
ranlığına, 

Yok yok! Ha-
yır! Akşamın 
(geçip giden) 
alacakaranlı-
ğını tanıklığa 
çağırırım. 

And ede-
rim o şa-
fağa; 

84. 
    ve..şeylere=وَمَا    geceye=وَاللَّيْلِ .. 17

 topladığı=وَسَقَ 

Geceye ve 
gecenin 
içinde ba-
rındırdığına. 

Ve geceyi, 
onun (safha 
safha) gözler 
önüne ser-
diklerini, 

Geceye 
ve derle-
yip topla-
dığı şeye; 

84. 
    ve,,aya=وَالْقمََرِ ,, 18

اتَّسَقَ ,,إِذاَ =dolunay,,olduğunda 

Dolunay ha-
lindeki Ay´a 
andolsun ki, 

ve dolunay 
haline gelen 
ayı: 

Ve toplu 
halde 
geldiğin-
de aya; 

84. 
    siz..mutlaka..bineceksiniz=لتَرَْكَبنَُّ .. 19

طَبَق  ..عَنْ     tabakaya=طَبَقًا =tabakadan 

Şüphesiz 
siz bir du-
rumdan di-
ğerine uğ-
rayacaksı-
nız. 

(işte böylece, 
ey insanlar,) 
siz adım 
adım ilerle-
yeceksiniz. 

Muhak-
kak siz; 
bir du-
rumdan 
diğerine 
uğratıla-
caksınız. 

84. 
20 ,, لهَُمْ ,,فمََا =onların,,nesi,,var?    

يؤُْمِنوُنَ ,,لَ  =inanmıyorlar 

Onlara ne 
oluyor da 
inanmıyor-
lar? 

Peki, onlara 
ne oluyor da 
(öteki dünya-
ya) inanmı-
yorlar? 

Öyleyse, 
ne oluyor 
onlara da 
inanmı-
yorlar? 

84. 
    okunduğu=قرُِئَ     zaman=وَإِذاَ.. 21

    Kur’an=الْقرُْآنُ     kendilerine=عَليَْهِمُ 

يَسْجُدوُنَ ..لَ  =secde..etmiyorlar 

Kendilerine 
Kur´an 
okunduğu 
zaman sec-
de etmiyor-
lar? 

Ve Kur'an 
kendilerine 
okunduğun-
da saygıyla 
yere kapan-
mıyorlar? 

Ve 
Kur´an 
okunduğu 
zaman 
secde 
etmiyor-
lar. 

84. 
كَفرَُوا,,الَّذِينَ     bilakis=بَلِ ,, 22 =inkârcılar    

بوُنَ   yalanlıyorlar=يكَُذ ِ

Aksine kafir 
olanlar ya-
lanlıyorlar. 

Evet, hakikati 
inkara şart-
lanmış olan-
lar (bu ilahi 
kelamı) ya-
lanlıyorlar! 

Bilakis o 
küfreden-
ler, yalan-
lıyorlar. 

84. 
23 .. ُ     biliyor=أعَْلَمُ     Allah=وَاللَّّٰ

يوُعُونَ ..بمَِا =içlerinde..gizledikleri 

Oysa Allah 
onların için-
de gizledik-
lerini biliyor. 

Ama Allah, 
onların (kalp-
lerinde) giz-
lediklerini bi-
lir. 

Halbuki 
Allah, on-
ların sa-
kındıkla-
rını en iyi 
bilendir. 

84. 
رْهُمْ ,, 24     onlara,,müjdele=فبََش ِ

 acı=ألَِيم      bir,,azabı=بعَِذاَب  

Onları acıklı 
bir azab ile 
müjdele. 

O halde, on-
lara (öteki 
dünyada) 
şiddetli azabı 
haber ver, 

Onlara 
elim bir 
azabı 
müjdele. 

84. 
آمَنوُا..الَّذِينَ     ancak=إلَِّ .. 25 =inananlar    

    ve..yapanlar=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      yararlı..işler=الصَّ

    bir..mükâfat=أجَْر      onlar..için..vardır=لهَُمْ 

مَمْنوُن  ..غَيْرُ  =kesintisiz 

İman eden-
ler ve salih 
ameller iş-
leyenler ha-
riç. Onlar 
için bitip tü-
kenmeyen 
mükafat 
vardır. 

yalnız (piş-
manlık duya-
rak) iman 
edip doğru 
ve yararlı iş-
ler yapanlar 
hariç. Onlar 
için kesintisiz 
bir ödül var-
dır! 

Ancak 
iman edip 
salih 
amel işle-
yenler 
müstes-
na. Onla-
ra bitip 
tükenme-
yen bir 
ecir var-
dır. 

85. 
    sahibi=ذاَتِ     göğe,,andolsun=وَالسَّمَاءِ ,, 1

 burçlar=الْبرُُوجِ 

Burçları 
olan göğe. 

Düşün büyük 
burçlarla do-
lu göğü, 

Andolsun; 
burçlar 
dolu se-
maya. 

85. 
    güne..andolsun=وَالْيوَْمِ .. 2

 vadedilen=الْمَوْعُودِ 

Vaad edilen 
güne. 

ve (tahayyül 
et) vaad edi-
len Günü, 

Ve vaa-
dolunan 
güne, 

85. 
    şahide,,andolsun=وَشَاهِد  ,, 3

 ve,,şahidlik,,edilene=وَمَشْهُود  

Şahitlik 
edene ve 
şahitlik edi-
lene andol-
sun ki. 

ve O (her 
şeye) tanıklık 
eden ile 
(O'nun tara-
fından) tanık-
lık edileni! 

Şehadet 
edene ve 
şehadet 
edilene. 

85. 
    adamları=أصَْحَابُ     kahroldu=قتُِلَ .. 4

 hendeğin=الْْخُْدوُدِ 

Hendekleri 
hazırlayan-
ların canı 
çıksın. 

Onlar (yal-
nızca) kendi-
lerini yok 
ederler, o 
çukuru hazır-
layanlar, 

Uhdud 
ashabının 
canı çık-
sın, 

85. 
    ateş=النَّارِ ,, 5

الْوَقوُدِ ,,ذاَتِ  =yakıt,,doldurulup,,tutuşturul

muş 

Bol yakıtı 
olan ateşi 
oralara dol-
duranların. 

(imana ermiş 
olanlara kar-
şı) şiddetle 
yanan ateş 
(çukurunu)! 

Tutuştu-
rucu ateş-
lerle, 

85. 
    onlar=هُمْ     hani=إِذْ .. 6

    onun..başında=عَليَْهَا

 oturmuşlardı=قعُوُد  

Hani onlar 
hendeklerin 
başında 
oturuyorlar-
dı. 

Hani, onlar 
(keyifle) o 
(ateşi) sey-
retmişlerdi, 

Hani on-
lar, onun 
çevresin-
de otur-
muşlardı. 

85. 
    ve,,onlar=وَهُمْ ,, 7

يَفْعَلوُنَ ,,مَا,,عَلىَٰ  =yaptıklarını    

    müminlere=بِالْمُؤْمِنِينَ 

 seyrediyorlardı=شُهُود  

Müminlere 
yaptıkları 
işkenceleri 
seyrediyor-
lardı. 

müminlere 
ne yaptıkla-
rının bilincin-
de olarak; 

Mü´minler
e yaptık-
larını sey-
retmek-
teydiler. 
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85. 
8 .. نَقَمُوا..وَمَا =öc..almadılar    

    başka..bir..sebeple=إلَِّ     onlardan=مِنْهُمْ 

يؤُْمِنوُا..أنَْ  =inanmalarından    

 ِ     aziz=الْعزَِيزِ     Allah’a=بِاللَّّٰ

 övgüye..layık=الْحَمِيدِ 

Müminler-
den öç al-
malarının 
tek sebebi 
aziz, övgü-
ye lâyık Al-
lah´a inan-
malarıydı. 

yalnızca 
Kudret Sahi-
bi, bütün öv-
gülere layık 
olan Allah'a 
inanmaların-
dan dolayı 
nefret ediyor-
lardı o mü-
minlerden, 

Onlar; 
ancak 
Aziz, 
Hamid Al-
lah´a 
inandıkla-
rı için 
mü´minler
den öç 
almışlar-
dı. 

85. 
    O’nundur=لَهُ     O,,ki=الَّذِي,, 9

    hükümranlığı=مُلْكُ 

    göklerin=السَّمَاوَاتِ 

ُ     ve,,yerin=وَالْْرَْضِ       Allah=وَاللَّّٰ

شَيْء  ,,كُل ِ ,,عَلىَٰ  =her,,şeye    

 tanıktır=شَهِيد  

O Allah ki 
göklerin ve 
yerin sahibi 
olan Al-
lah´a. Allah 
herşeye şa-
hittir. 

O Allah ki 
göklerin ve 
yerin hüküm-
ranlığına sa-
hiptir. Allah ki 
her şeye ta-
nıktır! 

O ki; gök-
lerin ve 
yerin 
mülkü 
kendisi-
nindir. Ve 
Allah; her 
şeye Şa-
hid´dir. 

85. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 10

فتَنَوُا..الَّذِينَ  =işkence..edenler    

    inanan..erkeklere=الْمُؤْمِنِينَ 

    ve..inanan..kadınlara=وَالْمُؤْمِنَاتِ 

يتَوُبوُا..لَمْ     sonra=ثمَُّ  =tevbe..etmeyenler    

    azabı=عَذاَبُ     onlar..için..vardır=فَلهَُمْ 

    cehennem=جَهَنَّمَ 

    azabı=عَذاَبُ     ve..onlar..için..vardır=وَلهَُمْ 

 yangın=الْحَرِيقِ 

İnanmış er-
kek ve ka-
dınlara iş-
kence edip, 
sonra yap-
tıklarına 
tevbe etme-
yenler, var 
ya. Şüphe-
siz onlar 
için cehen-
nem azabı 
vardır. Ya-
kıp kavuran 
azap ta on-
laradır, 

İnanan er-
kekler ile 
inanan ka-
dınlara iş-
kence eden-
lere ve sonra 
hiçbir piş-
manlık duy-
mayanlara 
gelince, onla-
rı cehennem 
azabı bekle-
mektedir; 
evet, yakıcı 
azap bekle-
mektedir on-
ları! 

Şüphesiz 
ki mü´min 
erkekleri 
ve 
mü´min 
kadınları 
belaya 
uğratan-
lar sonra 
da tevbe 
etmemiş 
olanlar, 
işte onlar 
için ce-
hennem 
azabı 
vardır. Ve 
yakıcı 
azab da 
onlaradır. 

85. 
آمَنوُا,,الَّذِينَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 11 =inananlar    

    ve,,yapanlar=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi,,işler=الصَّ

    cennetler=جَنَّات      onlar,,için,,vardır=لهَُمْ 

تحَْتِهَا,,مِنْ     akan=تجَْرِي =altlarından    

لِكَ     ırmaklar=الْْنَْهَارُ       işte,,budur=ذَٰ

 büyük=الْكَبيِرُ     başarı=الْفوَْزُ 

inananlar ve 
iyi işler ya-
panlar için 
de altların-
dan ırmak-
lar akan 
cennetler 
vardır. İşte 
büyük kur-
tuluş budur. 

(Ama,) ima-
na ermiş 
olup da doğ-
ru ve yararlı 
işler yapan-
lar, (öteki 
dünyada) 
içinden ır-
maklar akan 
bahçeler bu-
lacaklardır; 
bu, büyük bir 
kurtuluştur! 

Doğrusu 
iman edip 
salih 
amel iş-
lemiş 
olanlar 
için, altla-
rından 
ırmaklar 
akan 
cennetler 
vardır. İş-
te büyük 
kurtuluş 
budur. 

85. 
    tutuşu=بطَْشَ     şüphesiz=إِنَّ .. 12

 şiddetlidir=لَشَدِيد      Rabbinin=رَب ِكَ 

Doğrusu 
Rabbinin 
yakalaması 
şiddetlidir. 

Şüphesiz, 
Rabbinin ya-
kalaması son 
derece çe-
tindir! 

Doğrusu 
Rabbının 
yakalayışı 
amansız-
dır. 

85. 
    O’dur=هُوَ     şüphesiz,,O=إنَِّهُ ,, 13

    ilkin,,var,,eden=يبُْدِئُ 

 sonra,,yeniden,,devam,,eden=وَيعُِيدُ 

İlk yaratan 
ve tekrar 
yaratacak 
olan da 
O´dur. 

O'dur (insa-
nı) yoktan 
var eden ve 
sonra yeni-
den hayata 
getiren. 

Önce ya-
ratıp son-
ra tekrar-
layan 
O´dur, O. 

85. 
    bağışlayandır=الْغَفوُرُ     O=وَهُوَ .. 14

 sevendir=الْوَدوُدُ 

O, bağışla-
yan ve se-
vendir. 

Ve yalnız 
O'dur gerçek 
bağışlayıcı, 
sevgide kap-
sayıcı, 

O; Ğa-
fur´dur, 
Ve-
dud´dur. 

85. 
    Arş’ın=الْعرَْشِ     sahibidir=ذوُ,, 15

 yücedir=الْمَجِيدُ 

Arş´ın sahi-
bidir, yüce-
dir. 

şanlı kudret 
tahtının sa-
hibi, 

Arş´ın 
sahibidir, 
Mecid´dir. 

85. 
يرُِيدُ ..لِمَا    yapandır=فعََّال  .. 16 =istediğini 

İstediğini 
yapandır. 

dilediği her 
şeyin mutlak 
Yapıcısı. 

Dilediğini 
mutlaka 
yapandır. 

85. 
17 ,, أتَاَكَ ,,هَلْ  =sana,,geldi,,mi?    

 orduların=الْجُنوُدِ     haberi=حَدِيثُ 

Sana ordu-
ların haberi 
geldi mi? 

(Günahkar) 
orduların 
kıssasından 
haberin var 
mı? 

O ordula-
rın haberi 
haberi, 
sana gel-
di mi? 

85. 
    Fir’avn’ın=فرِْعَوْنَ .. 18

 ve..Semud’un=وَثمَُودَ 

Firavun ve 
Semud´a ait 
orduların. 

Firavun ve 
Semud 
(kavmi)nin? 

Firavun 
ve Se-
mud´un. 

85. 
    doğrusu=بَلِ ,, 19

كَفرَُوا,,الَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

 bir,,yalanlama=تكَْذِيب      içindedirler=فيِ

Doğrusu 
kâfirler bir 
yalanlama 
içindedirler. 

Ama, hakika-
ti inkara şart-
lanmış olan-
lar onu ya-
lanlamakta 
ısrar ederler: 

Doğrusu 
küfreden-
ler, yalan-
lamada-
dırlar. 

85. 
20 .. ُ     Allah=وَاللَّّٰ

وَرَائهِِمْ ..مِنْ  =onları..arkalarından    

 kuşatmıştır=مُحِيط  

Halbuki Al-
lah onları 
artlarından 
kuşatmıştır. 

halbuki Allah 
onları, far-
kında olma-
dıkları halde, 
(ilmi ve kud-
reti ile) kuşa-
tır. 

Allah ise 
onları ar-
kadan 
kuşatan-
dır. 

85. 
    bir,,Kur’an’dır=قرُْآن      o=هُوَ     hayır=بَلْ ,, 21

 şerefli=مَجِيد  

Aksine, o 
şerefli bir 
Kur´an´dır. 

Yok yok, ha-
yır! Bu (red-
dettikleri ilahi 
kelam) şeref-
li/soylu bir hi-
tabedir, 

Doğrusu 
o; şanlı 
bir 
Kur´an´dı
r. 

85. 
22 .. لوَْح  ..فيِ =bir..levhadadır    

 korunan=مَحْفوُظ  

Korunan bir 
levhada 
(Levh-i 
Mah-
fuz´da)´dır. 

kaybolmayan 
bir levha 
üzerine (iş-
lenmiş (bir 
hitabe)). 

Levh-i 
Mah-
fuz´dadır. 

86. 
    göğe,,andolsun=وَالسَّمَاءِ ,, 1

 ve,,tarık’a=وَالطَّارِقِ 

Göğe ve 
târıka and 
olsun. 

Düşün gökle-
ri ve gece 
vakti geleni! 

Andolsun 
göğe ve 
Tarık´a. 

86. 
2 .. أدَْرَاكَ ..وَمَا =sen..nereden..bileceksin?    

 tarık=الطَّارِقُ     nedir=مَا

Târıkın ne 
olduğunu 
bilir misin 
sen? 

Bilir misin 
nedir gece 
vakti gelen? 

Nereden 
bileceksin 
sen Ta-
rık´ın ne 
olduğu-
nu? 

86. 
 parlayan=الثَّاقبُِ     yıldızdır=النَّجْمُ ,, 3

O karanlığı 
delen yıl-
dızdır. 

O, yıldızdır 
(inanmadan 
yaşanan ha-
yatın) karan-
lığını delip 
geçen: 

O, delen 
yıldızdır. 
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86. 
4 .. نَفْس  ..كُلُّ ..إِنْ  =hiçbir..can..yoktur..ki    

ا     başında=عَليَْهَا    olmasın=لمََّ

 bir..koruyucu=حَافظِ  

Hiçbir can 
yoktur ki 
başında bir 
koruyucu 
olmasın. 

(zaten) hiçbir 
insan ko-
runmasız bı-
rakılmamış-
tır. 

Hiç bir 
nefis yok-
tur ki mut-
laka onun 
üzerinde 
bir göze-
ten bu-
lunmasın. 

86. 
نْسَانُ     bir,,baksın=فَلْينَْظُرِ ,, 5     insan=الِْْ

 yaratıldığına=خُلِقَ     neden=مِمَّ 

Öyleyse in-
san neden 
yaratıldığı-
na bir bak-
sın. 

İnsan, neden 
yaratıldığına 
bir baksın: 

Şu halde 
insan bir 
baksın, 
neden ya-
ratılmış-
tır? 

86. 
مَاء  ..مِنْ     yaratıldı=خُلِقَ .. 6 =bir..sudan    

 atılan=داَفقِ  

Fışkıran su 
damlacığın-
dan yaratıl-
dı. 

o spermalı 
bir sıvıdan 
yaratılmıştır 

O, atılıp 
dökülen 
bir sudan 
yaratıl-
mıştır. 

86. 
بيَْنِ ,,مِنْ     çıkan=يَخْرُجُ ,, 7 =arasından    

لْبِ      bel=الصُّ

 ve,,kaburga,,kemikleri=وَالتَّرَائِبِ 

Bel ile ka-
burga ke-
mikleri ara-
sından çı-
kan. 

(erkeğin) beli 
ile (kadının) 
leğen kemiği 
arasından 
çıkan. 

Bel kemi-
ği ile gö-
ğüslerin 
arasından 
çıkar. 

86. 
    şüphesiz..O=إنَِّهُ .. 8

رَجْعِهِ ..عَلىَٰ  =onu..tekrar..döndürmeye    

 kadirdir=لَقَادِر  

Allah onu 
tekrar ya-
ratmaya 
kadirdir. 

Elbette O, 
(insanı yok-
tan var eden) 
onu yeniden 
(hayata) 
döndürmeye 
de kadirdir: 

Şüphe 
yok ki O, 
onu yeni-
den dön-
dürmeye 
kadirdir. 

86. 
    yoklanacağı=تبُْلَى    gün=يوَْمَ ,, 9

 sırların=السَّرَائرُِ 

Gizli işlerin 
ortaya çıka-
rıldığı gün-
de. 

bütün sırların 
ortaya serile-
ceği Gün, 

O gün, 
sırlar yok-
lanıp 
meydana 
çıkarıla-
caktır. 

86. 
    onun=لَهُ     yoktur=فمََا.. 10

ة  ..مِنْ  قوَُّ =bir..gücü     َوَل=ne..de    

 bir..yardımcısı=نَاصِر  

Onun hiçbir 
gücü ve 
hiçbir yar-
dımcısı ol-
maz. 

ve (insanın) 
ne bir kuvvet 
ne de yar-
dımcı bula-
cağı (Gün)! 

Artık 
onun gü-
cü de, 
yardımcı-
sı da yok-
tur. 

86. 
    göğe,,andolsun=وَالسَّمَاءِ ,, 11

جْعِ ,,ذاَتِ  الرَّ =dönüşlü 

Yağmurun 
sahibi göğe. 

Düşün dönüp 
duran gökle-
ri, 

Andolsun 
o dönüş 
yeri olan 
göğe. 

86. 
    ve..yere..andolsun=وَالْْرَْضِ .. 12

دعِْ ..ذاَتِ  الصَّ =çatlayan 

Bitkinin ye-
şerdiği yere 
andolsun ki. 

ve bitkilerle 
patlayıp yarı-
lan yeri! 

Ve yarı-
lan yere, 

86. 
    elbette,,bir,,sözdür=لَقوَْل      O=إنَِّهُ ,, 13

 ayırdedici=فَصْل  

Şüphesiz 
Kur´an ke-
sin bir söz-
dür. 

Bakın, bu 
(ilahi kelam) 
doğruyu yan-
lıştan ayıran 
bir sözdür, 

Ki doğru-
su bu, 
kesin bir 
sözdür, 

86. 
    O=هُوَ     ve..değildir=وَمَا.. 14

 şaka=بِالْهَزْلِ 

O saçma bir 
söz değildir. 

boş bir lakır-
dı değil. 

Ve o, bir 
şaka de-
ğildir. 

86. 
    kuruyorlar=يكَِيدوُنَ     onlar=إنَِّهُمْ ,, 15

 bir,,tuzak=كَيْداً

Onlar bir tu-
zak kuru-
yorlar. 

Elbette on(u 
kabule ya-
naşma-
yan)lar, bir-
çok düzmece 
kanıt ararlar 
(ilahi kelamı 
çürütmek 
için); 

Gerçek-
ten onlar 
düzen ku-
ruyorlar, 

86. 
    ben..de..kuruyorum=وَأكَِيدُ .. 16

 bir..tuzak=كَيْداً

Ben de bir 
tuzak kuru-
yorum. 

ama Ben on-
ların bütün 
planlarını 
boşa çıkara-
cağım. 

Ben de 
bir düzen 
kurmak-
tayım. 

86. 
لِ ,, 17     sen,,mühlet,,ver=فمََه ِ

    kâfirlere=الْكَافرِِينَ 

    bırak,,onları=أمَْهِلْهُمْ 

 kendi,,hallerine=رُوَيْداً

Sen kâfirle-
re mühlet 
ver. Onlara 
biraz zaman 
tanı. 

Öyleyse bı-
rak, hakikati 
inkar edenler 
dilediklerini 
yapsınlar, 
yapsınlar kı-
sa bir süre! 

Sen; şim-
dilik kafir-
lere müh-
let ver, 
onları bi-
raz gecik-
tir. 

87. 
    adını=اسْمَ     tesbih..et=سَب ِحِ .. 1

 yüce=الْْعَْلىَ    Rabbinin=رَب ِكَ 

Rabbinin 
yüce adını 
takdis et. 

Yücelt Rab-
binin sınırsız 
şanını! Yüce-
ler Yüce-
si(nin şanı-
nı), 

Rabbının 
o çok yü-
ce adını 
tesbih et. 

87. 
    yarattı=خَلَقَ     O,,ki=الَّذِي,, 2

ىٰ   düzenledi=فَسَوَّ

O yaratan 
ve düzel-
tendir. 

O ki, (her şe-
yi) yaratmak-
ta ve amacı-
na uygun şe-
killer vermek-
tedir; 

Ki O, ya-
ratıp şekil 
vermiştir. 

87. 
    takdir..etti=قَدَّرَ     ve..O..ki=وَالَّذِي.. 3

 hedefini..gösterdi=فهََدىَٰ 

Ölçüleri be-
lirleyip yo-
lunu göste-
rendir. 

O ki, (bütün 
mevcudatın) 
tabiatını be-
lirlemekte ve 
onu (hedefi-
ne doğru) 
yöneltmekte-
dir; 

Ki O, tak-
dir edip 
doğru yo-
lu gös-
termiştir. 

87. 
    çıkardı=أخَْرَجَ     ve,,O,,ki=وَالَّذِي,, 4

 otlağı=الْمَرْعَىٰ 

Yemyeşil 
meraları bi-
tirendir. 

O ki, yeşil 
ot(lar)ı çı-
karmakta, 

Ki O, ye-
şilliği çı-
karmıştır. 

87. 
    sonra..da..onu..çevirdi=فجََعَلَهُ .. 5

 kupkuru..siyah=أحَْوَىٰ     bir..çöpe=غُثاَءً 

Sonra da 
onları kup-
kuru çöpe 
çevirendir. 

ve sonra 
on(lar)ı kara, 
kavruk kök 
haline getir-
mektedir! 

Sonra da 
onu kup-
kuru, si-
yah bir 
çöpe çe-
virmiştir. 

87. 
    sana,,okutacağız=سَنقُْرِئكَُ ,, 6

تنَْسَىٰ ,,فَلََ  =unutmayacaksın 

Ey Mu-
hammed! 
Sana 
Kur´an´ı biz 
okutacağız 
ve asla 
unutmaya-
caksın. 

Biz sana öğ-
reteceğiz ve 
(öğrendikle-
rinden hiçbi-
rini) unutma-
yacaksın, 

Seni oku-
tacağız 
da hiç 
unutma-
yacaksın. 

87. 
شَاءَ ..مَا    yalnız..başka=إلَِّ .. 7 =dilediği    

  ُ     bilir=يعَْلَمُ     O=إنَِّهُ     Allah’ın=اللَّّٰ

    açığı=الْجَهْرَ 

يخَْفَىٰ ..وَمَا =ve..gizli..olanı 

Yalnız Al-
lah´ın dile-
diği başka. 
O açığı da 
bilir gizliyi 
de. 

Allah'ın 
(unutmanı) 
diledikleri ha-
riç; çünkü, 
(yalnız) O'dur 
(insanın) 
kavrayışına 
açık olan her 
şeyi ve (on-
dan) gizli 

Yalnız Al-
lah´ın di-
lediği 
başka. 
Çünkü O, 
açığı da, 
gizli olanı 
da bilir. 
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olanları bilen. 

87. 
رُكَ ,, 8     ve,,sana,,kolaylaştıracağız=وَنيَُس ِ

 en,,kolay,,olana=لِلْيسُْرَىٰ 

Seni en ko-
lay yolu 
tutmağa 
muvaffak 
edeceğiz. 

Biz, (böyle-
ce) (nihai) 
huzura ve 
rahatlığa gi-
den yolu se-
nin için ko-
laylaştıraca-
ğız. 

Ve seni 
kolay 
olana 
muvaffak 
edeceğiz. 

87. 
رْ .. 9     o..halde..hatırlat..öğüt..ver=فَذكَ ِ

    yarar..verirse=نَفَعَتِ     eğer=إِنْ 

كْرَىٰ   hatırlatmak=الذ ِ

O halde ha-
tırlatmak 
fayda verir-
se hatırlat. 

O halde, 
(hakikati 
başkalarına) 
hatırlat, bu 
hatırlatma is-
ter fayda 
ver(iyor gö-
rün)sün, (is-
ter görünme-
sin). 

O halde 
öğüt fay-
da vere-
cekse, 
öğüt ver. 

87. 
    hatırlar=سَيَذَّكَّرُ ,, 10

يخَْشَىٰ ,,مَنْ  =saygılı,,olan 

Allah´tan 
korkan, 
öğüt alır. 

(Allah'tan) 
korkan, dü-
şünüp ondan 
ders alır, 

Korkacak 
olan öğüt 
alacaktır. 

87. 
    ve..ondan..kaçınır=وَيَتجََنَّبهَُا.. 11

 bahtsız..olan=الْْشَْقىَ

Bedbaht 
olan ondan 
kaçacaktır. 

ona yabancı-
laşan ise bir 
zavallı biçare 
olarak kalır; 

Bedbaht 
olan ise 
ondan 
kaçınır. 

87. 
12 ,, يَصْلىَ,,الَّذِي =o,,da,,girer     َالنَّار=ateşe    

 en,,büyük=الْكُبْرَىٰ 

O en büyük 
ateşe yas-
lanacaktır. 

böylesi, (öte-
ki dünyada) 
büyük ateşe 
atılacak 

Ki o, en 
büyük 
ateşe gi-
recek 
olandır. 

87. 
    ölüm=يَمُوتُ     yoktur=لَ     sonra=ثمَُّ .. 13

    ne..de=وَلَ     orada=فيِهَا

 yaşam=يَحْيَىٰ 

Sonra onun 
içinde ne 
ölür ne de 
yaşar. 

ve orada ne 
ölecektir ne 
de diri kala-
cak. 

O, orada 
ne öle-
cek, ne 
de dirile-
cektir. 

87. 
    kurtuluşa,,ermiştir=أفَْلحََ     doğrusu=قَدْ ,, 14

تزََكَّىٰ ,,مَنْ  =nefsini,,arındıran 

Doğrusu 
mutluluğa 
ermiştir arı-
nan, 

(Bu dünya-
da) arınmayı 
başaran ise, 
(öteki dün-
yada) mutlu-
luğa ulaşır, 

Doğrusu 
arınan, 
felah 
bulmuş-
tur. 

87. 
    adını=اسْمَ     anan=وَذكََرَ .. 15

 ve..namaz..kılan=فَصَلَّىٰ     Rabbinin=رَب ِهِ 

Rabbinin 
adını anıp 
namaz kı-
lan. 

ki böylesi, 
Rabbinin is-
mini hatırla-
yan ve (O'na) 
ibadet eden-
dir. 

Rabbının 
adını anıp 
namaz kı-
lan. 

87. 
    siz,,yeğliyorsunuz=تؤُْثِرُونَ     ama=بَلْ ,, 16

 dünya=الدُّنْيَا    hayatını=الْحَيَاةَ 

Fakat siz şu 
dünya ha-
yatını üstün 
tutuyorsu-
nuz. 

Ama hayır, 
(ey insanlar,) 
siz bu dünya 
hayatını ter-
cih edersiniz, 

Fakat siz, 
dünya 
hayatını 
tercih 
ediyorsu-
nuz. 

87. 
    daha..iyi=خَيْر      oysa..ahiret=وَالْْخِرَةُ .. 17

 ve..daha..kalıcıdır=وَأبَْقَىٰ 

Oysa ahiret 
daha iyi ve 
daha kalıcı-
dır. 

oysa gelecek 
hayat daha 
iyi ve daha 
kalıcıdır. 

Halbuki 
ahiret, 
daha ha-
yırlı ve 
daha ba-
kidir. 

87. 
ذاَ    şüphesiz=إِنَّ ,, 18     bu=هَٰ

    elbette,,vardı=لَفِي

 ilk=الْْوُلَىٰ     sahifelerde,,de=الصُّحُفِ 

Bu hüküm 
elbette ilk 
sahifelerde 
de vardır. 

Gerçek şu ki, 
(bütün) bun-
lar, geçmiş 
vahiylerde 
(bildirilmiş)tir. 

Şüphesiz 
ki bu, ilk 
sahifeler-
dedir. 

87. 
    sayfalarında=صُحُفِ .. 19

    İbrahim’in=إبِْرَاهِيمَ 

 ve..Musa’nın=وَمُوسَىٰ 

İbrahim´in 
ve Mu-
sa´nın sahi-
felerinde. 

İbrahim ve 
Musa'ya indi-
rilen vahiy-
lerde. 

İbrahim´in 
ve Mu-
sa´nın 
sahifele-
rinde. 

88. 
1 ,, أتَاَكَ ,,هَلْ  =sana,,geldi,,mi?    

    haberi=حَدِيثُ 

 sarıp,,kaplayacak,,olanın=الْغَاشِيَةِ 

Ey insanoğ-
lu! Herşeyi 
kaplayacak 
kıyametin 
haberi sana 
gelmedi mi? 

Kabus Gibi 
Çöken'den 
haberin var 
mı? 

Her şeyi 
sarıp kap-
layacak 
olanın 
haberi 
sana gel-
di mi? 

88. 
    o..gün=يوَْمَئِذ      yüzler..var..ki=وُجُوه  .. 2

 öne..düşüktür=خَاشِعَة  

O gün birta-
kım yüzler 
zillete bü-
rünmüştür. 

Bazı yüzler o 
Gün yere 
bakacak, 

Yüzler 
vardır ki, 
o gün zil-
lete bü-
rünmüş-
tür. 

88. 
 yorulur=نَاصِبَة      çalışır=عَامِلَة  ,, 3

Zor işler al-
tında bitkin 
düşmüştür. 

(günahın yü-
kü altında) 
bitkin düş-
müş, (korku 
ile) sarsılmış, 

Zor işler 
altında 
bitkin 
düşmüş-
tür. 

88. 
    ateşe=نَارًا    girerler=تصَْلَىٰ .. 4

 kızgın=حَامِيَةً 

Yakıcı ate-
şe yaslanır-
lar. 

kızgın bir 
ateşe girmek 

Kızgın bir 
ateşe gi-
rerler. 

88. 
    kendilerine,,içirilir=تسُْقَىٰ ,, 5

عَيْن  ,,مِنْ  =bir,,gözeden      آنيَِة=kaynamış 

Kızgın bir 
kaynaktan 
içirilirler. 

ve kaynar bir 
pınardan 
tatmak üze-
re. 

Kızgın bir 
kaynak-
tan içirile-
cektirler. 

88. 
    onlar..için=لهَُمْ     yoktur=ليَْسَ .. 6

    başka=إلَِّ     yiyecek=طَعَام  

ضَرِيع  ..مِنْ  =kuru..dikenden 

Onlar için 
kuru diken-
den başka 
yiyecek de 
yoktur. 

Hiçbir yiye-
cekleri yok 
kuru dikenle-
rin acılığın-
dan başka, 

Kötü ko-
kulu, kuru 
bir diken-
den baş-
ka yiye-
cekleri 
yoktur. 

88. 
7 ,, يسُْمِنُ ,,لَ  =o,,beslemez    

يغُْنِي,,وَلَ  =ve,,gidermez    

جُوع  ,,مِنْ  =açlığı 

Ne semirtir, 
ne de açlığı 
giderir. 

ne bir güç 
veren ne de 
açlığı gide-
ren (dikenle-
rin). 

O, ne 
semirtir, 
ne de aç-
lığı gide-
rir. 

88. 
    o..gün=يَوْمَئِذ      yüzler..de..var..ki=وُجُوه  .. 8

 nimet..içinde..mutlu=نَاعِمَة  

İnanmış 
olanların 
yüzleri, o 
gün, pırıl pı-
rıldır. 

Bazı yüzler 
(de) o Gün 
mutlulukla 
parıldayacak, 

Yüzler de 
vardır ki; 
o gün, 
parıl pa-
rıldır. 

88. 
 memnun=رَاضِيَة      işinden=لِسَعْيهَِا,, 9

Yaptıkların-
dan hoşnut-
turlar. 

çabaları(nın 
meyvesini 
tatmak)tan 
memnun, 

Çalıştıkla-
rından 
hoşnud-
dur. 
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88. 
10 .. جَنَّة  ..فيِ =bir..bahçededir    

 yüksek=عَالِيَة  

Yüksek bir 
bahçededir-
ler. 

harika bir 
bahçede, 

Yüksek 
bir cen-
nettedir. 

88. 
11 ,, تسَْمَعُ ,,لَ  =işitmezler    فيِهَا=orada    

 boş,,söz=لَغِيَةً 

Orada boş 
söz işitmez-
ler. 

boş lakırdı 
işitmeyecek-
leri (bir bah-
çede). 

Orada 
boş bir laf 
işitmez-
ler. 

88. 
    bir..kaynak=عَيْن      orada..vardır=فيِهَا.. 12

 akan=جَارِيَة  

Orada akan 
bir kaynak 
vardır. 

Sayısız pı-
narlar aka-
cak orada, 

Orada 
akan bir 
pınar 
vardır. 

88. 
    tahtlar=سُرُر      orada=فيِهَا,, 13

 yükseltilmiş=مَرْفوُعَة  

Orada yük-
seltilmiş 
tahtlar var-
dır. 

(ve) yüksel-
tilmiş (mutlu-
luk) tahtları, 

Orada 
yüksek 
tahtlar, 

88. 
    ve..kadehler=وَأكَْوَاب  .. 14

 konulmuş=مَوْضُوعَة  

Konulmuş 
kadehler. 

doldurulmuş 
kadehler, 

Yerleşti-
rilmiş ka-
seler, 

88. 
    ve,,yastıklar=وَنَمَارِقُ ,, 15

 dizilmiş=مَصْفوُفَة  

Dizilmiş 
yastıklar. 

dizilmiş yas-
tıklar, 

Sıra sıra 
dizilmiş 
yastıklar, 

88. 
 serilmiş=مَبْثوُثةَ      ve..halılar=وَزَرَابِيُّ .. 16

Serilmiş ha-
lılar vardır. 

ve serilmiş 
halılar... 

Serilmiş 
saçaklı 
halılar 
vardır. 

88. 
17 ,, ينَْظُرُونَ ,,أفََلََ  =bakmıyorlar,,mı?    

بِلِ ,,إِلىَ الِْْ =develere     َكَيْف=nasıl    

 yaratılmış=خُلِقَتْ 

Bu insanlar 
bakmıyorlar 
mı, devele-
rin nasıl ya-
ratıldığına? 

Peki, (o ye-
niden diril-
meyi inkar 
edenler) 
bakmazlar 
mı yağmur 
yüklü bulutla-
ra (ve gör-
mezler mi) 
nasıl yaratıl-
mış onlar? 

Onlar de-
veye 
bakmaz-
lar mı, 
nasıl ya-
ratılmış-
tır? 

88. 
18 .. السَّمَاءِ ..وَإِلىَ =ve..göğe?     َكَيْف=nasıl    

 yükseltilmiş=رُفعَِتْ 

Göğün nasıl 
yükseltildi-
ğine? 

Ve (bakmaz-
lar mı) göğe, 
nasıl yüksel-
tilmiş? 

Göğe de. 
Nasıl 
yükseltil-
miştir? 

88. 
19 ,, الْجِبَالِ ,,وَإِلىَ =ve,,dağlara?    

 dikilmiş=نصُِبَتْ     nasıl=كَيْفَ 

Dağların 
nasıl dikildi-
ğine? 

Ve dağlara, 
nasıl sağ-
lamca dikil-
miş? 

Dağlara 
da. Nasıl 
dikilmiş-
tir? 

88. 
20 .. الْْرَْضِ ..وَإِلىَ =ve..yere?    

    nasıl=كَيْفَ 

 yayılıp..döşenmiş=سُطِحَتْ 

Yerin nasıl 
yayıldığına? 

Ve toprağa, 
nasıl yayıl-
mış? 

Yere de. 
Nasıl ya-
yılmıştır? 

88. 
رْ ,, 21     çünkü,,ancak=إنَِّمَا    öğüt,,ver=فَذكَ ِ

ر      sen=أنَْتَ   öğüt,,verensin=مُذكَ ِ

Ey Mu-
hammed! 
Sen öğüt 
ver. Çünkü 
sen ancak 
öğüt veren-
sin. 

İşte böyle, 
(ey Peygam-
ber,) onlara 
öğüt ver; se-
nin görevin 
yalnız öğüt 
vermektir: 

Öğüt ver, 
çünkü 
sen; an-
cak bir 
öğütçü-
sün. 

88. 
    değilsin=لَسْتَ .. 22

    onların..üzerinde=عَليَْهِمْ 

 zorlayıcı=بمُِصَيْطِر  

Onların 
üzerinde 
zorlayıcı 
değilsin. 

sen onları 
(inanmaya) 
zorlayamaz-
sın. 

Onların 
üzerine 
zor kulla-
nıcı de-
ğilsin. 

88. 
    kim=مَنْ     ancak=إلَِّ ,, 23

 ve,,inanmazsa=وَكَفَرَ     yüz,,çevirir=توََلَّىٰ 

Ancak kim 
yüz çevirir, 
inkar eder-
se, 

Ancak, kim 
hakikati inka-
ra şartlanmış 
olarak yüz 
çevirip uzak-
laşırsa, 

Ancak 
kim yüz 
çevirir ve 
küfreder-
se; 

88. 
بهُُ .. 24 ُ     ona..azab..eder=فيَعَُذ ِ     Allah=اللَّّٰ

 en..büyük=الْْكَْبَرَ     azabla=الْعَذاَبَ 

Allah onu 
en büyük 
azaba uğra-
tır. 

Allah ona 
(öteki dün-
yada) en bü-
yük azabı 
tattıracaktır: 

Allah, onu 
en büyük 
azab ile 
azablan-
dırır. 

88. 
    bizedir=إِليَْنَا    şüphesiz=إِنَّ ,, 25

 dönüşleri=إيَِابهَُمْ 

Dönüşleri 
bizedir. 

Bizedir onla-
rın dönüşleri, 

Şüphesiz 
onların 
dönüşü, 
ancak Bi-
zedir. 

88. 
    şüphesiz=إنَِّ     sonra=ثمَُّ .. 26

    bize..düşer=عَليَْنَا

 onların..hesabı=حِسَابهَُمْ 

Sonra onla-
rın hesabını 
görmek bize 
düşer. 

ve Bize dü-
şer onları 
hesaba çek-
mek. 

Sonra 
hesabla-
rını gör-
mek de 
muhak-
kak Bize 
düşer. 

89. 
 andolsun,,fecre=وَالْفجَْرِ ,, 1

Andolsun 
tanyerinin 
ağarması-
na! 

Şafağı düşün Andolsun 
fecre, 

89. 
 on=عَشْر      ve..geceye=وَليََال  .. 2

On geceye, ve on geceyi! Ve on 
geceye, 

89. 
 ve,,tek’e=وَالْوَترِْ     ve,,çift’e=وَالشَّفْعِ ,, 3

Çifte ve te-
ke. 

Çok olanı ve 
Tek olanı 
düşün! 

Hem çif-
te, hem 
teke. 

89. 
    ve..geceye=وَاللَّيْلِ .. 4

يَسْرِ ..إِذاَ =gitmekte..olan 

Gitmekte 
olan gece-
ye. 

Kendi yolun-
da akıp gi-
den geceyi 
düşün! 

Gelip ge-
çeceği 
demde 
geceye, 

89. 
5 ,, لِكَ ,,فيِ,,هَلْ  ذَٰ =bunda,,var,,değil,,mi?    

    sahibi,,için=لِذِي    bir,,yemin=قَسَم  

 akıl=حِجْر  

Ki bunlarda 
akıl sahiple-
ri için birer 
yemin de-
ğeri var. 

Düşün bütün 
bunları; bun-
larda, akıl 
sahipleri için 
hakikatin 
sağlam bir 
kanıtı yok 
mudur? 

Akıl sa-
hipleri için 
bunların 
her biri bi-
rer yemi-
ne değ-
mez mi? 

89. 
6 .. ترََ ..ألََمْ  =görmedin..mi?    

فعََلَ ..كَيْفَ  =ne..yaptı     َرَبُّك=Rabbin    

 Ad’e‘=بعَِاد  

Görmedin 
mi Rabbin 
ne yaptı Ad 
kavmine? 

Bilmez misin 
Rabbin neler 
yaptı Ad 
(halkın)a, 

Görmez 
misin, 
Rabbın 
nasıl yap-
tı Ad´a? 
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89. 
الْعِمَادِ ,,ذاَتِ     ?İrem’e=إرَِمَ ,, 7 =sütunlu 

Yüksek sü-
tunlu 
İrem´e. 

çok sütunlu 
İrem (halkı-
na), 

Sütunlar 
sahibi 
İrem´e? 

89. 
يخُْلَقْ ..لَمْ     ki=الَّتيِ.. 8 =yaratılmamıştı    

    onun..eşi=مِثلْهَُا

الْبِلََدِ ..فيِ =ülkeler..arasında 

Ki ülkeler 
arasında 
onun eşi ya-
ratılmamış-
tı. 

ki bütün o 
topraklarda 
bir benzeri 
inşa edilme-
mişti? 

Ki o, şe-
hirlerde 
bir benze-
ri yaratıl-
mayandı. 

89. 
    ?ve,,Semud’a=وَثمَُودَ ,, 9

جَابوُا,,الَّذِينَ  =oyan    

 vadide=بِالْوَادِ     kayaları=الصَّخْرَ 

Vadide ka-
yaları oya-
rak evler 
yapan Se-
mud kavmi-
ne? 

Ve vadide 
kayaları oy-
muş olan 
Semud (hal-
kın)a? 

Dağ ya-
macında 
kayaları 
oyan 
Semud 
kavmine? 

89. 
    sahibi=ذِي    ?ve..Fir’avn’a=وَفرِْعَوْنَ .. 10

 kazıklar=الْْوَْتاَدِ 

ve kazıklar 
sahibi Fira-
vun´a. 

Ve (pek çok) 
çadır direği-
ne sahip Fi-
ravun'a? 

Kazıklar 
sahibi Fi-
ravun´a, 

89. 
    azmışlardı=طَغَوْا    ki=الَّذِينَ ,, 11

الْبِلََدِ ,,فيِ =ülkelerde 

Bunlar ülke-
lerinde az-
mışlardı. 

(Onlar) top-
rakları üze-
rinde hak ve 
adalet sınır-
larını aştılar; 

Ki bunlar, 
memle-
ketlerde 
azgınlık 
etmişler-
di. 

89. 
    oralarda=فيِهَا    çokları=فَأكَْثرَُوا.. 12

 kötülük..etmişlerdi=الْفَسَادَ 

Oralarda 
çok kötülük 
etmişlerdi. 

ve orada bü-
yük bir yoz-
laşma ve çü-
rümeye se-
bep oldular; 

Ve fesadı 
çoğalt-
mışlardı. 

89. 
    bu,,yüzden,,çarptı=فَصَبَّ ,, 13

    Rabbin=رَبُّكَ     onların,,üzerine=عَليَْهِمْ 

 azab=عَذاَب      kırbacını=سَوْطَ 

Bu yüzden 
Rabbin on-
ların üzeri-
ne azab 
kırbacını 
çarptı 

işte bu yüz-
den Rabbin 
onları azap 
kırbacından 
geçirdi; 

Bu se-
beple 
Rabbın 
onları, 
azab kır-
bacından 
geçirdi. 

89. 
    Rabbin=رَبَّكَ     elbette=إِنَّ .. 14

 gözetleme..yerindedir=لبَِالْمِرْصَادِ 

Çünkü 
Rabbin her 
an gözetle-
mektedir. 

çünkü Rab-
bin, şüphe-
siz, her za-
man gözetle-
yip durmak-
tadır! 

Doğrusu 
Rabbın 
hep gö-
zetlemek-
teydi. 

89. 
ا,, 15 نْسَانُ     fakat=فَأمََّ     insan=الِْْ

مَا,,إِذاَ =ne,,zaman    

    Rabbi=رَبُّهُ     kendisini,,sınasa=ابْتلَََهُ 

    ve,,ona,,ikramda,,bulunsa=فَأكَْرَمَهُ 

    ve,,ona,,nimet,,verse=وَنَعَّمَهُ 

    Rabbim=رَب ِي    der,,ki=فيََقوُلُ 

 bana,,ikram,,etti=أكَْرَمَنِ 

Rabbin de-
nemek için 
bir insana 
iyilik edip, 
nimet verdi-
ği zaman o: 
«Rabbim 
beni şerefli 
kıldı» der. 

İnsana gelin-
ce, ne za-
man Rabbin 
onu, cömert-
liğiyle ve 
hoşnut ola-
cağı bir ha-
yat bağışla-
makla dene-
se, Rabbim, 
bana karşı 
(ne kadar) 
cömertmiş! 
der; 

Ama in-
san; 
Rabbı 
kendisini 
deneyip 
kerem 
eder ve 
nimet ve-
rirse: 
Rabbım 
beni şe-
refli kıldı, 
der. 

89. 
ا.. 16 مَا..إِذاَ    ama=وَأمََّ =ne..zaman    

    ve..daraltsa=فَقَدرََ     onu..sınasa=ابْتلَََهُ 

    rızkını=رِزْقَهُ     ona=عَليَْهِ 

    Rabbim=رَب ِي    der..ki=فيََقوُلُ 

 beni..alçalttı=أهََانَنِ 

Fakat onu 
sınamak 
için rızkını 
daraltıp bir 
ölçüye göre 
verdiği za-
man: «Rab-
bim bana 
hor baktı» 
der. 

ama geçim 
vasıtalarını 
daraltarak 
onu denediği 
zaman ise, 
Rabbim beni 
küçük düşür-
dü! di(ye sız-
lanı)r. 

Ama onu 
denemek 
üzere rız-
kını daral-
tırsa: 
Rabbım 
beni fakir 
düşürdü, 
der. 

89. 
    doğrusu=بَلْ     hayır=كَلََّ  ,, 17

تكُْرِمُونَ ,,لَ  =siz,,ikram,,etmiyorsunuz    

 yetime=الْيتَيِمَ 

Hayır yeti-
me karşı 
cömert dav-
ranmıyor-
sunuz. 

Ama hayır, 
hayır, (ey in-
sanlar, bütün 
yaptıklarınızı 
ve yapma-
dıklarınızı bir 
düşünün:) siz 
yetime karşı 
cömert değil-
siniz, 

Hayır; 
doğrusu 
siz, yeti-
me ikram 
etmezsi-
niz. 

89. 
18 .. تحََاضُّونَ ..وَلَ  =ve..teşvik..etmiyorsunuz    

طَعَامِ ..عَلىَٰ  =yedirmeğe    

 yoksula=الْمِسْكِينِ 

Yoksulu ye-
dirmek ko-
nusunda 
birbirinizi 
özendirmi-
yorsunuz. 

muhtaçları 
doyurmaya 
birbirinizi 
teşvik etmi-
yorsunuz, 

Yoksulu 
yedirmek 
için birbi-
rinizi teş-
vik et-
mezsiniz. 

89. 
    ve,,yiyorsunuz=وَتأَكُْلوُنَ ,, 19

    bir,,yiyişle=أكَْلًَ     mirası=التُّرَاثَ 

ا  hırsla=لمًَّ

Size kalan 
mirası hak 
gözetme-
den yiyor-
sunuz. 

(başkaları-
nın) mirasını 
açgözlülükle 
yiyip bitiri-
yorsunuz, 

Mirası 
hak gö-
zetmeden 
yersiniz. 

89. 
    ve..seviyorsunuz=وَتحُِبُّونَ .. 20

    sevgiyle=حُبًّا    malı=الْمَالَ 

ا  pek..çok=جَمًّ

Malı pek 
çok sevi-
yorsunuz. 

ve sınırsız bir 
sevgiyle malı 
mülkü sevi-
yorsunuz! 

Malı da 
pek çok 
seversi-
niz. 

89. 
    zaman=إِذاَ    hayır=كَلََّ ,, 21

    yer=الْْرَْضُ     dümdüz,,edildiği=دكَُّتِ 

دكًَّا,,دكًَّا =birbiri,,ardınca,,sarsılıp 

Hayır, yer 
çarpılıp pa-
ralandığı 
zaman, 

Peki, (Hesap 
Günü nasıl 
davranacak-
sınız,) yeryü-
zü ardarda 
sarsılıp pa-
ramparça ol-
duğunda, 

Ama yer; 
parça 
parça da-
ğıtıldığın-
da. 

89. 
    ve..geldiği..(zaman)=وَجَاءَ .. 22

    melekler=وَالْمَلَكُ     Rabbine=رَبُّكَ 

صَفًّا..صَفًّا =sıra..sıra..dizili 

Melekler sı-
ra sıra dizi-
lip, Rabbi-
nin buyruğu 
gelince, 

ve Rabbin(in 
haşmeti) or-
taya çıktığın-
da ve melek-
ler (gerçek 
hüviyetleriy-
le) saf saf ol-
duklarında? 

Melekler 
sıra sıra 
dizilip 
Rabbının 
buyruğu 
geldiğin-
de. 

89. 
    o,,gün=يَوْمَئِذ      ve,,getirildiği=وَجِيءَ ,, 23

    işte,,o,,gün=يَوْمَئِذ      cehennem=بِجَهَنَّمَ  

نْسَانُ     anlar=يتَذَكََّرُ      insan=الِْْ

    ?artık,,ne,,(yararı),,var=وَأنََّىٰ 

كْرَىٰ     kendisine=لَهُ   anlamanın=الذ ِ

Ki cehen-
nem de o 
gün getiril-
miştir. İşte o 
gün insan 
anlar, ancak 
artık anla-
manın ken-
disine ne 
faydası var? 

İşte o Gün 
cehennem 
(gözönüne) 
getirilip ko-
nacak; o Gün 
insan (yaptı-
ğı ve yap-
madığı her 
şeyi) hatırla-
yacak ama 
bu hatırla-
manın ne 
faydası ola-
cak ona? 

Cehen-
nem o 
gün getiri-
lir. İnsan 
o gün, 
hatırlaya-
cak ama 
hatırla-
madan 
ona ne? 

89. 
ليَْتنَِي..يَا    der..ki=يَقوُلُ .. 24 =ah..keşke..ben    

    gönderseydim..(iyi..işler)=قَدَّمْتُ 

O zaman 
insan, ´Ah 
keşke ben 
bu hayatım 
için önce-
den iyi işler 

O, Ah, keşke 
(gelecek) 
hayatım için 
önceden bir 
hazırlık yap-
saydım! di-

Keşke bu 
hayatım 
için ön-
ceden bir 
şey yap-
saydım, 
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 bu..hayatım..için=لِحَيَاتِي
yapıp gön-
derseydim´ 
der. 

yecek. der. 

89. 
    o,,gün=فيََوْمَئِذ  ,, 25

بُ ,,لَ  يعَُذ ِ =azab,,edemez    

    O’nun,,yapacağı,,azabı=عَذاَبَهُ 

 hiç,,kimse=أحََد  

O gün 
O´nun ya-
pacağı aza-
bı kimse 
yapamaz. 

Hiç kimse Al-
lah'ın o Gün 
(günahkarla-
ra verdiği) 
azap gibi 
azap vere-
mez; 

O gün 
O´nun 
azabı gibi 
hiç bir 
kimse 
azab 
edemez. 

89. 
26 .. يوُثِقُ ..وَلَ  =ve..bağ..vuramaz    

    O’nun..vuracağı..bağı=وَثاَقَهُ 

 hiç..kimse=أحََد  

O´nun vu-
racağı bağı 
hiç kimse 
vuramaz. 

ve hiç kimse 
O'nun gibi 
bağlarla bağ-
layamaz. 

O´nun 
vurduğu 
bağı kim-
se vura-
maz. 

89. 
27 ,, أيََّتهَُا,,يَا =ey     ُالنَّفْس=nefis    

 huzura,,eren=الْمُطْمَئِنَّةُ 

Ey huzura 
eren nefis! 

(Ama dürüst 
ve erdemlile-
re,) Ey iç hu-
zuruna ermiş 
olan insa-
noğlu! (diye 
seslenecek 
Allah,) 

Ey huzur 
içinde 
olan can. 

89. 
رَب ِكِ ..إِلىَٰ     dön=ارْجِعِي.. 28 =Rabbine    

    razı..olarak=رَاضِيَةً 

 rızasını..kazanarak=مَرْضِيَّةً 

Razı edici 
ve razı 
edilmiş ola-
rak Rabbine 
dön. 

Rabbine 
O'ndan hoş-
nut kalmış ve 
(O'nu) hoş-
nut etmiş 
olarak dön, 

Dön 
Rabbına. 
Sen 
O´ndan 
hoşnud, 
O da 
senden 
razı ola-
rak. 

89. 
    arasına=فِي    ve,,gir=فَادْخُلِي,, 29

 kullarım=عِبَادِي

İyi kullarım 
arasına ka-
tıl. 

gir, öyleyse 
Benim (öteki 
sadık) kulla-
rımla birlikte, 

Haydi gir 
kullarımın 
arasına. 

89. 
 cennetime=جَنَّتِي    ve..gir=وَادْخُلِي.. 30

Cennetime 
gir. 

gir cenneti-
me! 

Gir, cen-
netime. 

90. 
ذاَ    and,,içerim=أقُْسِمُ     hayır=لَ ,, 1     bu=بِهَٰ

 kente=الْبَلدَِ 

Hayır, and 
içerim bu 
şehre. 

Ben bu bel-
deyi tanıklığa 
çağırırım, 

Şu belde-
ye yemin 
ederim; 

90. 
    oturmaktasın=حِل      ki..sen=وَأنَْتَ .. 2

ذاَ  şehirde=الْبَلدَِ     bu=بهَِٰ

Ki sen bu 
şehre gir-
mektesin. 

senin ser-
bestçe yaşa-
dığın bu bel-
deyi, 

Sen de 
bu belde-
de otur-
muşsun. 

90. 
    ve,,doğurana,,andolsun=وَوَالِد  ,, 3

وَلَدَ ,,وَمَا =ve,,doğurduğuna 

Doğurana 
ve doğur-
duğuna an-
dolsun ki, 

ve (tanıklığa 
çağırırım) 
anne babayı 
ve çocukları: 

Doğurana 
da, do-
ğurduğu-
na da an-
dolsun ki; 

90. 
    biz..yarattık=خَلَقْنَا    elbette=لَقَدْ .. 4

نْسَانَ      arasında=فيِ    insanı=الِْْ

 zorluk=كَبَد  

Biz insanı 
birtakım 
zorluklar, 
zahmetler 
ve sıkıntılar 
içinde yarat-
tık. 

Gerçek şu ki, 
Biz insanı 
acı, sıkıntı ve 
imtihan (ile 
yüklü bir ha-
yat)a gön-
derdik. 

Biz, insa-
nı gerçek-
ten me-
şakkat 
içinde ya-
rattık. 

90. 
    ?mi,,sanıyor-=أيَحَْسَبُ ,, 5

يَقْدِرَ ,,لَنْ ,,أنَْ  =güç,,yetiremeyeceğini    

 hiç,,kimsenin=أحََد      kendisine=عَليَْهِ 

İnsan hiç 
kimsenin 
kendisine 
güç yetire-
meyeceğini 
mi sanıyor? 

İnsan, kim-
senin kendi 
üzerinde güç 
sahibi olma-
dığını mı 
zannediyor? 

Yoksa o, 
kimsenin 
kendisine 
güç yeti-
remeye-
ceğini mi 
sanıyor? 

90. 
    ben..telef..ettim=أهَْلكَْتُ     diyor=يَقوُلُ .. 6

 birçok=لبَُداً    mal=مَالً 

Yığın yığın 
mal tüket-
mişimdir di-
yor. 

Övünüp du-
ruyor: Ben, 
yığınla servet 
tükettim! 

Yığın yı-
ğın mal 
tüketmi-
şimdir, 
diyor. 

90. 
    ?mi,,sanıyor-=أيَحَْسَبُ ,, 7

يرََهُ ,,لَمْ ,,أنَْ  =kendisini,,görmediğini    

 kimsenin=أحََد  

Kimsenin 
kendisini 
görmediğini 
mi sanıyor? 

Peki, kimse-
nin kendisini 
görmediğini 
mi sanıyor? 

Kimsenin 
kendisini 
görmedi-
ğini mi 
sanıyor? 

90. 
8 .. نجَْعَلْ ..ألََمْ  =biz..vermedik..mi?     ُلَه=ona    

 iki..göz=عَيْنَيْنِ 

Biz ona iki 
göz verme-
dik mi? 

Biz ona iki 
göz vermedik 
mi? 

Biz; onun 
için iki 
göz var 
etmedik 
mi? 

90. 
    ve,,bir,,dil=وَلِسَاناً,, 9

 ve,,iki,,dudak=وَشَفَتيَْنِ 

Bir dil, iki 
dudak ver-
medik mi? 

Bir dil ve bir 
çift dudak, 

Bir dil ve 
iki dudak. 

90. 
    ve..ona..gösterdik=وَهَديَْنَاهُ .. 10

 iki..(tepe)..yol=النَّجْديَْنِ 

Biz ona eğri 
ve doğru iki 
yol göster-
medik mi? 

ve ona (kötü-
lüğün ve iyi-
liğin) iki yo-
lunu da gös-
termedik mi? 

Biz; ona 
iki de yol 
gösterdik. 

90. 
11 ,, اقْتحََمَ ,,فَلََ  =fakat,,o,,atılamadı    

 sarp,,yokuşa=الْعَقبََةَ 

Fakat o zor 
geçidi aş-
maya giriş-
medi. 

Ama o, sarp 
yokuşa tır-
manmayı 
denemedi... 

Ama o, 
sarp yo-
kuşu aş-
maya gi-
rişemedi. 

90. 
12 .. أدَْرَاكَ ..وَمَا =sen..nereden..bileceksin?    

 sarp..yokuş=الْعَقبََةُ     nedir=مَا

O zor geçi-
din ne oldu-
ğunu sen 
bilir misin? 

Bilir misin 
nedir o sarp 
yokuş? 

Sarp yo-
kuşun ne 
olduğunu 
sen nere-
den bile-
ceksin? 

90. 
    çözmektir,,(azad,,etmek)=فَكُّ ,, 13

 bir,,köleyi=رَقبََة  

O geçit bir 
köle ve esir 
azad et-
mektir. 

(O,) boynunu 
(günah zinci-
rinden) kur-
tarmaktır; 

Bir kul 
azad et-
mektir. 

90. 
    doyurmaktır=إطِْعَام      yahut=أوَْ .. 14

يوَْم  ..فيِ =gününde    مَسْغبََة  ..ذِي =açlık 

Yahut açlık 
gününde 
doyurmak-
tır. 

yahut (kendi) 
aç iken (baş-
kasını) do-
yurmaktır, 

Yahut aç-
lık gü-
nünde 
yemek 
yedirmek-
tir, 

90. 
مَقْرَبَة  ,,ذاَ    yetimi=يَتِيمًا,, 15 =akraba,,olan 

Akraba olan 
yetimi, 

yakını olan 
bir yetimi, 

Yakınlığı 
olan bir 
yetime, 

90. 
    yoksulu=مِسْكِيناً    yahut=أوَْ .. 16

مَترَْبَة  ..ذاَ =hiçbir..şeyi..olmayan 

Hiçbir şeyi 
olmayan 
yoksulu, 

yahut topra-
ğa uzanıp 
kalmış olan 
(yabancı) bir 
yoksulu, 

Yahut 
yerde sü-
rünen bir 
yoksula. 
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90. 
    olmaktır=كَانَ     sonra=ثمَُّ ,, 17

آمَنوُا,,الَّذِينَ ,,مِنَ  =inananlardan    

    ve,,tavsiye,,edenlerden=وَتوََاصَوْا

بْرِ      sabır=بِالصَّ

    ve,,tavsiye,,edenlerden=وَتوََاصَوْا

 merhamet=بِالْمَرْحَمَةِ 

Sonra ina-
nıp birbirle-
rine sabır 
tavsiye 
eden ve 
merhamet 
tavsiye 
edenlerden 
olmak. 

ve imana 
ermişlerden 
ve birbirine 
sabrı ve 
merhameti 
tavsiye eden-
lerden ol-
maktır. 

Sonra da 
iman 
edenler-
den, birbi-
rine sabrı 
tavsiye, 
merha-
meti tav-
siye 
edenler-
den ol-
maktır. 

90. 
ئِكَ .. 18     işte..onlar=أوُلَٰ

 sağın=الْمَيْمَنَةِ     adamlarıdır=أصَْحَابُ 

İşte bunlar 
amel defter-
leri sağdan 
verilenlerdir. 

İşte böyleleri 
dürüstlüğe 
ve erdemlili-
ğe erişmiş 
olanlardır; 

İşte bun-
lar, sağcı-
lardır. 

90. 
19 ,, كَفرَُوا,,وَالَّذِينَ  =inkâr,,edenler    

    onlar=هُمْ     ayetlerimizi=بِآيَاتنَِا

    adamlarıdır=أصَْحَابُ 

 solun=الْمَشْأمََةِ 

Ayetlerimizi 
inkar eden-
ler. İşte on-
lar amel 
defterleri 
soldan veri-
lenlerdir. 

Bizim mesaj-
larımızın 
doğruluğunu 
inkara şart-
lanmış olan-
lar ise kötü-
lüğe batmış 
kimselerdir, 

Ayetleri-
mize küf-
redenler 
ise, sol-
cuların 
kendileri-
dir. 

90. 
    bir..ateş=نَار      onlara..vardır=عَليَْهِمْ .. 20

 üzerlerine..kilitlenmiş=مُؤْصَدةَ  

Onlar her 
yönden ate-
şe kapatıla-
caklardır. 

üzerlerine 
salınmış ateş 
(ile). 

Onlara 
sımsıkı 
kapatıl-
mış bir 
ateş var-
dır. 

91. 
    güneşe,,andolsun=وَالشَّمْسِ ,, 1

 ve,,onun,,aydın,,sabahına=وَضُحَاهَا

Güneşe ve 
onun ışığı-
na, 

Güneşi ve 
onun aydınlık 
veren parlak-
lığını düşün, 

Andolsun 
güneşe 
ve aydın-
lığına. 

91. 
    ve..aya..andolsun=وَالْقمََرِ .. 2

تلَََهَا..إِذاَ =onu..izleyen 

Ardından 
gelmekte 
olan Ay´â, 

ve güneşi(n 
ışığını) yan-
sıtan ayı! 

Ardından 
gelmekte 
olan aya. 

91. 
    ve,,gündüze,,andolsun=وَالنَّهَارِ ,, 3

هَا,,إِذاَ جَلََّ =onu,,(güneşi),,ortaya,,çıkaran 

Onu ortaya 
koyan gün-
düze, 

Dünyayı gün 
ışığına çıka-
ran gündüzü 
düşün, 

Onu açı-
ğa çıkar-
dığında 
gündüze, 

91. 
    ve..geceye..andolsun=وَاللَّيْلِ .. 4

يغَْشَاهَا..إِذاَ =onu..örten 

Onu bürü-
yen geceye, 

ve onu ka-
ranlığa bo-
ğan geceyi! 

Örtüp bü-
rüdüğün-
de gece-
ye, 

91. 
    ve,,göğe,,andolsun=وَالسَّمَاءِ ,, 5

بنََاهَا,,وَمَا =ve,,onu,,yapana 

Göğe ve 
onu yapa-
na, 

Gökyüzünü 
ve onun ha-
rika yapısını 
düşün, 

Göğe ve 
onu bina 
edene, 

91. 
    ve..yere..andolsun=وَالْْرَْضِ .. 6

طَحَاهَا..وَمَا =ve..onu..yuvarlayıp..döşeyen

e 

Yere ve onu 
yayana. 

ve yeryüzü-
nü, onun 
(uçsuz bu-
caksız) ge-
nişliğini! 

Yere ve 
onu ya-
yana, 

91. 
    ve,,nefse,,andolsun=وَنَفْس  ,, 7

اهَا,,وَمَا سَوَّ =ve,,onu,,biçimlendirene 

Kişiye ve 
onu şekil-
lendirene, 

İnsan benli-
ğini düşün ve 
onun nasıl 
(yaratılış) 
amacına uy-
gun şekillen-
dirildiğini; 

Nefse ve 
onu dü-
zenleye-
ne, 

91. 
    ona..ilham..edene..andolsun=فَألَْهَمَهَا.. 8

    bozukluğunu=فجُُورَهَا

 ve..korunmasını=وَتقَْوَاهَا

Sonra da 
ona iyilik ve 
kötülük ka-
biliyeti ve-
rene andol-
sun ki, 

ve nasıl ah-
laki zaaflarla 
olduğu kadar 
Allah'a karşı 
sorumluluk 
bilinciyle de 
donatıldığını! 

Sonra da 
ona, hem 
kötülüğü 
hem de 
takvayı il-
ham ede-
ne, 

91. 
    kazanmıştır=أفَْلحََ     elbette=قَدْ ,, 9

زَكَّاهَا,,مَنْ  =nefsini,,yücelten 

Kendini arı-
tan saadete 
ermiştir. 

Her kim 
(benliğini) 
arındırırsa, 
kesinlikle 
mutluluğa 
erişecektir, 

Onu arı-
tan, ger-
çekten fe-
laha er-
miştir, 

91. 
    ve..elbette=وَقَدْ .. 10

    ziyana..uğramıştır=خَابَ 

دسََّاهَا..مَنْ  =onu..alçaltan 

Kendini fe-
nalıklara 
gömen kim-
se de ziya-
na uğramış-
tır. 

onu (karanlı-
ğa) gömen 
ise hüsran-
dadır. 

Ve onu 
örtüp kir-
leten ise 
muhak-
kak ziya-
na uğra-
mıştır. 

91. 
    Semud=ثمَُودُ     yalanladı=كَذَّبَتْ ,, 11

 azgınlığı,,yüzünden=بِطَغْوَاهَا

Semud 
kavmi az-
gınlığı yü-
zünden 
Hakkı ya-
lanladı. 

Semud 
(kavmi,) ka-
ba bir küs-
tahlıkla (bu) 
hakikati ya-
lan saydı; 

Semud, 
azgınlığı 
yüzünden 
yalanladı. 

91. 
    ayaklandığı=انْبعََثَ     zaman=إِذِ .. 12

 en..haydutları=أشَْقَاهَا

İçinden az-
gını ileri atı-
lınca 

içlerinden en 
onulmaz az-
gınları, (zu-
lüm yapmak 
için) ileri atı-
lırken, 

En azgın-
ları ileri 
tıldığında. 

91. 
    onlara=لهَُمْ     demişti=فَقَالَ ,, 13

ِ     elçisi=رَسُولُ      Allah’ın=اللَّّٰ

ِ     devesine=نَاقَةَ      Allah’ın=اللَّّٰ

ve,,onun,,su,,içme,,hakkına,,(doku=وَسُقْيَاهَا

nmayın) 

Allah´ın el-
çisi onlara: 
´Allah´ın 
devesine ve 
onun su iç-
me hakkına 
dokunma-
yın´ dedi. 

Allah'ın Elçisi 
onlara: Şu 
dişi deve Al-
lah'ındır, öy-
leyse bırakın 
suyunu içsin 
(ve ona bir 
zarar verme-
yin)! demişti. 

Allah´ın 
peygam-
beri onla-
ra: Al-
lah´ın de-
vesi ve 
onun su 
hakkı, 
demişti. 

91. 
    onu..yalanladılar=فكََذَّبوُهُ .. 14

    ve..onu..kestiler=فعََقرَُوهَا

    başlarına..geçirdi=فَدمَْدمََ 

    Rableri=رَبُّهُمْ     onların=عَليَْهِمْ 

    günahları..yüzünden=بِذنَْبهِِمْ 

اهَا  ve..orayı..dümdüz..etti=فَسَوَّ

Onu yalan-
ladılar, de-
veyi kesti-
ler. Rabbleri 
de, günah-
ları yüzün-
den azabı 
başlarına 
geçirdi, ora-
yı dümdüz 
etti. 

Ama onlar 
Elçi'yi (hiçe 
sayıp) yalan-
ladılar ve de-
veyi vahşice 
boğazladılar; 
bunun üzeri-
ne Rableri, 
bu günahları 
yüzünden 
onları yıkıma 
uğrattı ve 
tümünü bir-
den yok etti: 

Fakat onu 
yalanladı-
lar ve 
derken 
deveyi 
kestiler. 
Bunu 
üzerine 
günahları 
sebebiyle 
Rabbları 
onları kı-
rıp geçi-
rerek yer-
le bir etti. 

91. 
15 ,, يَخَافُ ,,وَلَ  =ve,,(Rab),,korkmaz    

 bu,,işin,,sonundan=عُقْبَاهَا

Allah bu işin 
sonundan 
korkmaz. 

çünkü (on-
lardan) hiçbi-
ri başlarına 
gelecek şe-
yin korkusu-
nu taşımı-
yordu. 

Bunun 
sonundan 
hiç kork-
mayarak. 
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92. 
    zaman=إِذاَ    geceye..andolsun=وَاللَّيْلِ .. 1

 örttüğü=يغَْشَىٰ 

Örttüğü 
zaman ge-
ceye andol-
sun, 

Düşün (yer-
yüzünü) ka-
ranlığa bo-
ğan geceyi, 

Andolsun 
bürüyüp 
örttüğü 
zaman, 
geceye, 

92. 
    ve,,gündüze,,andolsun=وَالنَّهَارِ ,, 2

 göründüğü=تجََلَّىٰ     zaman=إِذاَ

Ortaya çıkıp 
göründüğü 
zaman 
gündüze 
andolsun, 

ve aydınlığı 
yükselten 
gündüzü! 

Açıldığı 
zaman 
gündüze, 

92. 
3 .. خَلَقَ ..وَمَا =ve..yaratana..andolsun    

 ve..dişiyi=وَالْْنُْثىَٰ     erkeği=الذَّكَرَ 

Erkeği ve 
dişiyi yara-
tana andol-
sun. 

Erkeğin ve 
dişinin yaratı-
lışını düşün! 

Erkeği ve 
dişiyi ya-
ratana. 

92. 
    sizin,,işiniz=سَعْيكَُمْ     şüphesiz=إِنَّ ,, 4

 çeşit,,çeşittir=لَشَتَّىٰ 

Sizin işiniz 
çeşit çeşit-
tir, 

Gerçekte, 
(ey insanlar,) 
siz çok çeşitli 
hedefler pe-
şindesiniz! 

Doğrusu 
sizin ça-
lışmaları-
nız bölüm 
bölümdür. 

92. 
ا.. 5     kim=مَنْ     ama=فَأمََّ

    verir..(hayır..için)=أعَْطَىٰ 

 korunursa=وَاتَّقَىٰ 

Kim verir 
korunursa, 

Her kim 
(başkaları 
için) harcar 
ve Allah'a 
karşı sorum-
luluk bilinci 
taşırsa, 

Kim verir 
ve sakı-
nırsa; 

92. 
    ve,,doğrularsa=وَصَدَّقَ ,, 6

 en,,güzel(söz)ü=بِالْحُسْنَىٰ 

ve en güzel 
sözü doğru-
larsa, 

ve nihai gü-
zelli-
ğin/iyiliğin 
gerçekliğine 
inanırsa, 

En güzeli 
de tasdik 
ederse, 

92. 
رُهُ .. 7     ona..kolaylaştırırız=فَسَنيَُس ِ

 en..kolayı=لِلْيسُْرَىٰ 

Onu en ko-
lay başarıya 
ulaştırırız. 

işte onun için 
(nihai) huzur 
ve rahatlığa 
giden yolu 
kolaylaştıra-
cağız. 

Biz de 
onu en 
kolaya 
muvaffak 
kılarız. 

92. 
ا,, 8     kim=مَنْ     ama=وَأمََّ

    cimrilik,,ederse=بَخِلَ 

 ve,,kendini,,zengin,,görürse=وَاسْتغَْنَىٰ 

Fakat kim 
cimrilik 
eder, ken-
dini zengin 
görüp ken-
disini Al-
lah´tan 
müstağni 
sayarsa, 

Cimrilik ya-
pana ve 
kendi kendi-
ne yeterli ol-
duğunu zan-
nedene, 

Ama kim 
de cimrilik 
eder ve 
kendini 
müstağni 
sayarsa; 

92. 
    ve..yalanlarsa=وَكَذَّبَ .. 9

 en..güzel(söz)ü=بِالْحُسْنَىٰ 

Ve en güzel 
sözü de ya-
lanlarsa, 

ve nihai gü-
zelliği/iyiliği 
yalanlayana 
gelince, 

Ve en 
güzeli ya-
lanlarsa, 

92. 
رُهُ ,, 10     ona,,da,,kolaylaştırırız=فَسَنيَُس ِ

 en,,güç(yolda,,gitmey)i=لِلْعسُْرَىٰ 

Biz de onu 
en zora yö-
neltiriz. 

onun için 
zorluğa ve 
sıkıntıya gi-
den yolu ko-
laylaştırırız: 

Biz de 
ona en 
güç olanı 
kolaylaş-
tırırız. 

92. 
11 .. يغُْنِي..وَمَا =hiçbir..fayda..sağlamaz    

    zaman=إِذاَ    malı=مَالهُُ     ona=عَنْهُ 

 çukura..düştüğü=ترََدَّىٰ 

Çukura düş-
tüğü zaman 
malı ona 
hiçbir fayda 
sağlamaz. 

bakalım ser-
veti onu ko-
ruyacak mı 
(mezarına) 
girdiği za-
man? 

Halbuki 
düştüğü 
zaman, 
malı o 
kimseye 
asla fay-
da ver-
mez. 

92. 
    bize,,aittir=عَليَْنَا    şüphesiz=إِنَّ ,, 12

 doğru,,yola,,iletmek=لَلْهُدىَٰ 

Doğru yola 
iletmek bize 
aittir. 

Bakın, Bize 
düşen doğru 
yolu göster-
mektir; 

Şüphesiz 
ki, Bizim 
üzerimi-
zedir hi-
dayet. 

92. 
    bizimdir=لنَاَ    ve..şüphesiz=وَإِنَّ .. 13

 ilk..de=وَالْْوُلَىٰ     son..da=لَلْْخِرَةَ 

Şüphesiz 
ahiret de 
dünya da 
bize aittir. 

ve hem öteki 
dünya, hem 
de (hayatını-
zın) bu ilk 
bölümü (üze-
rindeki haki-
miyet) Bize 
aittir: 

Ve hiç 
şüphesiz 
ahiret de, 
dünya da 
Bizimdir. 

92. 
    ben,,sizi,,uyardım=فَأنَْذرَْتكُُمْ ,, 14

 alev,,saçan=تلَظََّىٰ     bir,,ateşe,,karşı=نَارًا

Ben sizi 
alev saçan 
bir ateşe 
karşı uyar-
dım. 

İşte, sizi 
alevler saçan 
ateşe karşı 
uyarıyorum; 

Sizi alev-
ler saçan 
ateşle 
uyardım. 

92. 
15 .. يَصْلََهَا..لَ  =ona..girmez     َِّإل=başkası    

 haydut..olandan=الْْشَْقىَ

Ona ancak 
bedbaht 
kimse girer. 

(öyle bir ateş 
ki) kimse 
girmez, en 
onulmaz az-
gınlar dışın-
da, 

Oraya 
ancak en 
azgın 
olan girer. 

92. 
    yalanlandı=كَذَّبَ     o,,ki=الَّذِي,, 16

 ve,,sırtını,,döndü=وَتوََلَّىٰ 

O ki yalan-
ladı ve dön-
dü. 

hakikati ya-
lanlayan ve 
(ondan) yüz 
çeviren (az-
gınlar). 

Yalanla-
yıp yüz 
çevirmiş 
olan, 

92. 
    ve..ondan..uzak..tutulur=وَسَيجَُنَّبهَُا.. 17

 en..muttaki..olan=الْْتَقَْى

En çok kor-
kan ondan 
uzak tutulur. 

Ama, Allah'a 
karşı sorum-
luluğunun bi-
lincinde olan-
lar (ateşten) 
uzak kala-
cak: 

En çok 
sakınan 
ise; on-
dan uzak 
tutulur. 

92. 
    vererek,,(hayra)=يؤُْتِي    o,,ki=الَّذِي,, 18

 arınır,,yücelir=يتَزََكَّىٰ     malını=مَالَهُ 

O ki malını 
Allah rızası 
için vererek 
arınır, yüce-
lir. 

arınmak için 
servetini 
(başkalarına) 
harcayanlar, 

Ki o, ma-
lını temiz-
lemek için 
verir. 

92. 
    hiç..kimsenin=لِْحََد      ve..yoktur=وَمَا.. 19

    onun..yanında=عِنْدهَُ 

نعِْمَة  ..مِنْ  =bir..nimeti    

 karşılık..verilecek=تجُْزَىٰ 

O yaptığı 
iyiliği birin-
den karşılık 
görmek için 
yapmaz. 

gördüğü bir 
iyiliğin karşı-
lığı olarak 
değil, 

O´nun 
nezdinde, 
bir kim-
senin 
karşılık 
olarak ve-
rilecek hiç 
bir nimeti 
yoktur. 

92. 
    ulaşmak,,için=ابْتغَِاءَ     yalnız=إلَِّ ,, 20

    Rabbinin=رَب ِهِ     rızasına=وَجْهِ 

 yüce=الْْعَْلىَٰ 

Ancak yüce 
Rabbinin 
hoşnutluğu-
nu gözete-
rek yapar. 

ama yalnızca 
yüce Rabbi-
nin rızasını 
kazanmak 
için: 

Ancak 
yüce 
Rabbının 
hoşnud-
luğunu 
gözetmek 
içindir. 

92. 
    yakında=وَلَسَوْفَ .. 21

 razı..olacaktır=يرَْضَىٰ 

Elbette 
kendisi de 
hoşnut ola-
caktır. 

işte böyleleri 
de, zamanı 
geldiğinde 
sevinci tada-
caklar. 

Elbette 
kendisi 
de hoş-
nud ola-
caktır. 

93. 
 kuşluk,,vaktine,,andolsun=وَالضُّحَىٰ ,, 1

Kuşluk vak-
tine andolu-
sun. 

Aydınlık sa-
bahı düşün, 

Andolsun, 
kuşluk 
vaktine. 
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93. 
    ve..geceye..andolsun=وَاللَّيْلِ .. 2

سَجَىٰ ..إِذاَ =sakinleşen 

Durgunla-
şan geceye 
andolsun ki, 

ve durgun, 
karanlık ge-
ceyi. 

Ve süku-
na erdi-
ğinde ge-
ceye. 

93. 
3 ,, وَدَّعَكَ ,,مَا =seni,,bırakmadı    

    Rabbin=رَبُّكَ 

قَلىَٰ ,,وَمَا =ve,,sana,,darılmadı 

Rabbin seni 
bırakmadı 
ve sana da-
rılmadı, 

Rabbin seni 
ne unuttu ne 
de darıldı: 

Rabbın 
seni ne 
terk etti, 
ne de da-
rıldı. 

93. 
    iyi..olacaktır=خَيْر      ve..son=وَلَلْْخِرَةُ .. 4

الْْوُلىَٰ ..مِنَ     senin..için=لَكَ  =ilkinden 

Andolsun 
senin için 
ahiret dün-
yadan daha 
hayırlıdır, 

öteki dünya 
senin için 
(hayatının) 
bu ilk bölü-
münden mut-
laka daha iyi 
olacak! 

Ahiret, 
elbette 
senin için 
dünyadan 
daha ha-
yırlıdır. 

93. 
    ve,,yakında=وَلَسَوْفَ ,, 5

    Rabbin=رَبُّكَ     sana,,verecek=يعُْطِيكَ 

 ve,,sen,,razı,,olacaksın=فتَرَْضَىٰ 

Rabbin sa-
na verecek 
ve sen razı 
olacaksın. 

Ve zamanı 
geldiğinde 
Rabbin sana 
(kalbinden 
geçeni) ba-
ğışlayacak 
ve seni hoş-
nut kılacak. 

Şüphesiz 
Rabbın, 
sana ve-
recek ve 
sen, hoş-
nud ola-
caksın. 

93. 
6 .. يجَِدْكَ ..ألََمْ  =seni..bulmadı..mı?    

    yetim=يَتِيمًا

 ?ve..barındırmadı..mı=فَآوَىٰ 

O seni ye-
tim bulup 
barındırma-
dı mı? 

O seni yetim 
olarak bulup 
bir sığınak 
vermedi mi? 

O; seni 
öksüz bu-
lup da ba-
rındırma-
dı mı? 

93. 
    ?seni,,bulmadı,,mı=وَوَجَدكََ ,, 7

    şaşırmış=ضَالًّ 

 ?ve,,yola,,iletmedi,,mi=فهََدىَٰ 

Şaşırmış 
bulup da yol 
göstermedi 
mi? 

Ve yolunu 
kaybetmiş 
görüp seni 
doğru yola 
ulaştırmadı 
mı? 

Seni şa-
şırmış bu-
lup da 
doğru yo-
la eriştir-
medi mi? 

93. 
    ?seni..bulmadı..mı=وَوَجَدكََ .. 8

 ?zengin..etmedi..mi=فَأغَْنَىٰ     fakir=عَائِلًَ 

Fakir iken 
seni zengin 
etmedi mi? 

İhtiyaç içinde 
bulup seni 
tatmin etme-
di mi? 

Seni fakir 
bulup da 
zengin-
leştirmedi 
mi? 

93. 
ا,, 9     öksüzü=الْيتَيِمَ     öyleyse=فَأمََّ

تقَْهَرْ ,,فَلََ  =sakın,,ezme 

Yetime ge-
lince sakın 
onu üzme, 

Öyleyse ye-
time haksız-
lık yapma, 

O halde 
sakın ye-
time kah-
retme. 

93. 
ا.. 10     dilenciyi=السَّائلَِ     ve..sakın=وَأمََّ

تنَْهَرْ ..فَلََ  =azarlama 

Yoksula ge-
lince sakın 
onu azar-
lama, 

yardım iste-
yeni asla geri 
çevirme, 

Ve bir şey 
isteyeni 
azarlama. 

93. 
ا,, 11     nimetini=بنِِعْمَةِ     ve=وَأمََّ

ثْ     Rabbinin=رَب ِكَ   anlat=فحََد ِ

Yalnızca 
Rabbinin 
nimetini an-
lat. 

ve (her za-
man) Rabbi-
ni(n) nimetle-
rini an. 

Rabbının 
nimetine 
gelince 
ondan 
sözet. 

94. 
1 .. نَشْرَحْ ..ألََمْ  =açmadık..mı?     َلَك=senin    

 göğsünü=صَدْرَكَ 

Ey Mu-
hammed! 
Senin göğ-
sünü açma-
dık mı? 

Biz kalbini 
aç(ıp ferah-
lat)madık mı, 

Senin 
göğsünü 
açmadık 
mı? 

94. 
    ?ve,,atmadık,,mı=وَوَضَعْنَا,, 2

    senin,,üzerinden=عَنْكَ 

 yükünü=وِزْرَكَ 

Yükünü 
üzerinden 
almadık mı? 

ve üzerinden 
yükü kaldır-
madık mı, 

Yükünü 
üzerinden 
atmadık 
mı? 

94. 
    çatırdatmıştı=أنَْقضََ     ki=الَّذِي.. 3

 sırtını=ظَهْرَكَ 

Ki o belini 
bükmüştü, 

o belini bü-
ken (yükü)? 

Ki o senin 
belini 
bükmüş-
tü. 

94. 
    ?ve,,yükseltmedik,,mi=وَرَفَعْنَا,, 4

 şanını=ذِكْرَكَ     senin=لَكَ 

Senin şanı-
nı yücelt-
medik mi? 

Şerefini ve 
itibarını yük-
seltmedik 
mi? 

Ve senin 
şanını 
yükselt-
medik 
mi? 

94. 
    beraber=مَعَ     muhakkak..(vardır)=فَإنَِّ .. 5

 bir..kolaylık=يسُْرًا    her..güçlükle=الْعسُْرِ 

Muhakkak 
ki her güç-
lükle bera-
ber bir ko-
laylık vardır, 

Elbette her 
güçlükle bir-
likte bir ko-
laylık vardır: 

Muhak-
kak ki 
güçlükle 
beraber 
bir kolay-
lık vardır. 

94. 
    beraber=مَعَ     elbette,,(vardır)=إِنَّ ,, 6

 bir,,kolaylık=يسُْرًا    her,,güçlükle=الْعسُْرِ 

Gerçekten 
güçlükle be-
raber bir ko-
laylık vardır. 

Şüphesiz, 
her güçlükle 
bir kolaylık! 

Elbette 
güçlükle 
beraber 
bir kolay-
lık vardır. 

94. 
    boşaldığın=فرََغْتَ     zaman=فَإذِاَ.. 7

 dur..(ibadete)=فَانْصَبْ 

Öyleyse bir 
işi bitirince 
diğerine gi-
riş, 

Öyleyse (sı-
kıntıdan) kur-
tulduğun 
zaman sağ-
lam dur, 

Öyleyse 
boş kal-
dın mı 
hemen 
koyul, 

94. 
8 ,, رَب ِكَ ,,وَإِلىَٰ  =Rabb’ine    

 niyaz,,et,,yalvar=فَارْغَبْ 

Ümit ede-
ceğini Rab-
binden iste. 

ve yalnız 
Rabbine 
sevgi ile yö-
nel. 

Ve Rab-
bına koş. 

95. 
    incire..andolsun=وَالت يِنِ .. 1

يْتوُنِ   ve..zeytine=وَالزَّ

Andolsun 
incir ve zey-
tine, 

İnciri ve zey-
tini düşün, 

Andolsun; 
incire ve 
zeytine, 

95. 
2 ,, سِينِينَ ,,وَطُورِ  =ve,,sina,,dağına,,andolsu

n 

Andolsun 
sina dağına, 

ve Sina Da-
ğını, 

Sina da-
ğına, 

95. 
ذاَ.. 3     Şehre..(andolsun)=الْبَلدَِ     ve..bu=وَهَٰ

 güvenli=الْْمَِينِ 

Andolsun 
bu güvenli 
Mekke şeh-
rine, 

ve bu güvenli 
toprakları! 

Ve şu 
emin ken-
te, 

95. 
    biz,,yarattık=خَلَقْنَا    andolsun=لَقَدْ ,, 4

نْسَانَ  أحَْسَنِ ,,فيِ    insanı=الِْْ =en,,güzel    

 biçimde=تقَْوِيم  

Biz insanı 
en güzel bir 
şekilde ya-
rattık, 

Gerçek şu ki 
biz insanı en 
güzel şekilde 
yaratırız, 

Doğrusu 
Biz; insa-
nı en gü-
zel biçim-
de yarat-
tık, 

95. 
    onu..çevirdik=رَددَْنَاهُ     sonra=ثمَُّ .. 5

 aşağısına=سَافِلِينَ     aşağıların=أسَْفلََ 

Sonra onu 
aşağıların 
en aşağısı 
kıldık. 

ve sonra onu 
aşağıların en 
aşağısına in-
diririz, 

Sonra 
onu, aşa-
ğıların 
aşağısına 
döndür-
dük. 

95. 
    yalnız,,hariç=إلَِّ ,, 6

آمَنوُا,,الَّذِينَ  =inananlar    

    ve,,yapanlar=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi,,işler=الصَّ

Yalnız ina-
nan iyi işler 
yapanlar 
hariç. Onlar 
için kesinti-
siz bir mü-
kafat vardır. 

iman edip 
doğru ve ya-
rarlı işler ya-
panlar hariç. 
Onlar için 
kesintisiz bir 
ödül vardır! 

Yalnız 
iman edip 
salih 
amel işle-
yenler 
müstes-
na. Onla-
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    bir,,mükâfat=أجَْر      onlar,,için,,vardır=فَلهَُمْ 

مَمْنوُن  ,,غَيْرُ  =kesintisiz 

ra kesin-
tisiz mü-
kafat var-
dır. 

95. 
7 .. بكَُ ..فمََا يكَُذ ِ =sana..yalanlatan..nedir?    

ينِ     bundan..sonra=بعَْدُ   dini=بِالد ِ

Ey insan! 
Öyleyken 
sana dini 
yalan say-
dırtan ne-
dir? 

Öyleyse, (ey 
insan,) nedir 
bu ahlaki de-
ğerler siste-
mini yalan-
lamana yol 
açan? 

Öyleyse 
bundan 
sonra 
hangi şey 
sana dini 
yalanla-
tabilir? 

95. 
ُ     ?değil,,midir=ألَيَْسَ ,, 8     Allah=اللَّّٰ

    en,,iyi,,hüküm,,vereni=بِأحَْكَمِ 

 hüküm,,verenlerin=الْحَاكِمِينَ 

Allah hük-
medenlerin 
en güzel 
hükmedeni 
değil midir? 

Allah hük-
medenlerin 
en adili değil 
mi? 

Allah; 
hükme-
denlerin 
en iyi 
hükme-
deni değil 
mi? 

96. 
    adıyla=بِاسْمِ     oku=اقْرَأْ .. 1

خَلقََ ..الَّذِي    Rabbinin=رَب ِكَ  =yaratan 

Yaratan 
Rabbinin 
adıyla oku. 

Oku yaratan 
Rabbin adı-
na, 

Yaratan 
Rabbının 
adıyla 
oku. 

96. 
نْسَانَ     O,,yarattı=خَلَقَ ,, 2     insanı=الِْْ

عَلقَ  ,,مِنْ  =alaktan 

O, insanı bir 
kan pıhtı-
sından ya-
rattı. 

insanı bir 
yumurta hüc-
resinden ya-
ratan! 

O; insanı 
pıhtılaş-
mış kan-
dan ya-
rattı. 

96. 
    Rabbin=وَرَبُّكَ     oku=اقْرَأْ .. 3

 en..büyük..kerem..sahibidir=الْْكَْرَمُ 

Oku, Rab-
bin en bü-
yük kerem 
sahibidir. 

Oku, çünkü 
Rabbin Son-
suz Kerem 
Sahibidir, 

Oku, 
Rabbın 
nihayetsiz 
kerem 
sahibidir. 

96. 
    öğretti=عَلَّمَ     O,,ki=الَّذِي,, 4

 kalemle=بِالْقَلمَِ 

O, insana 
kalemle 
yazmayı öğ-
retti. 

(insana) ka-
lemi kullan-
mayı öğre-
tendir, 

Ki O, ka-
lemle öğ-
retti. 

96. 
نْسَانَ     öğretti=عَلَّمَ .. 5     insana=الِْْ

يعَْلَمْ ..لمَْ ..مَا =bilmediğini 

İnsana bil-
mediğini öğ-
retti. 

insana bil-
mediğini bel-
leten! 

İnsana 
bilmedi-
ğini öğ-
retmiştir. 

96. 
    şüphesiz=إنَِّ     hayır=كَلََّ ,, 6

نْسَانَ   azar=ليَطَْغَىٰ     insan=الِْْ

Hayır insan 
azar. 

Gerçek şu ki 
insan fütur-
suzca azar, 

Hayır; in-
san az-
gınlık 
eder. 

96. 
7 .. رَآهُ ..أنَْ  =kendini..gördüğü..için    

 zengin..(kendine..yeterli)=اسْتغَْنَىٰ 

Kendini 
zengin gör-
düğü için. 

ne zaman 
kendini ye-
terli görse: 

Kendini 
müstağni 
gördüğü 
için. 

96. 
رَب ِكَ ,,إِلىَٰ     şüphesiz=إِنَّ ,, 8 =Rabbinedir    

جْعَىٰ   dönüş=الرُّ

Dönüş 
Rabbinedir. 

oysa, herkes 
eninde so-
nunda Rab-
bine döne-
cektir. 

Dönüş, 
şüphesiz 
ancak 
Rabbına-
dır. 

96. 
    ?gördün..mü=أرََأيَْتَ .. 9

ينَْهَىٰ ..الَّذِي =şu..men..edeni 

Gördün mü 
şu men 
edeni. 

Hiç düşün-
dün mü şu 
engellemeye 
kalkışanı 

O yasak-
layanı 
gördün 
mü? 

96. 
    ?bir,,kulu=عَبْداً,, 10

صَلَّىٰ ,,إِذاَ =namaz,,kılarken 

Namaz kı-
larken bir 
kulu. 

(Allah'ın) bir 
kulu(nu) na-
mazdan? 

Bir kulu, 
namaz kı-
larken? 

96. 
    ?gördün..mü=أرََأيَْتَ .. 11

كَانَ ..إِنْ  =ya..olursa    

الْهُدىَٰ ..عَلىَ =doğru..yolda 

Gördün mü, 
ya o kul 
doğru yolda 
ise. 

Hiç düşün-
dün mü o 
doğru yolda 
mıdır, 

Gördün 
mü; ya o 
kul doğru 
yolda 
ise? 

96. 
    emrederse=أمََرَ     yahut=أوَْ ,, 12

 korunmayı=بِالتَّقْوَىٰ 

Yahut kötü-
lüklerden 
sakınmayı 
emrederse. 

ya da Allah'a 
karşı sorum-
luluk bilinciy-
le yüklü mü? 

Veya tak-
vayı em-
rettiyse? 

96. 
    ?gördün..mü=أرََأيَْتَ .. 13

كَذَّبَ ..إِنْ  =ya..yalanlarsa?    

 ?ve..yüz..çevirirse=وَتوََلَّىٰ 

Gördün mü, 
ya bu adam 
yalanlar, 
yüz çevirir-
se. 

Hiç düşün-
dün mü onun 
hakikati ya-
lan-
la(ma)yabilec
eğini ve sırtı-
nı (ona) 
dön(mey)ebil
eceğini? 

Gördün 
mü; ya 
yalan 
saydı ve 
yüz çe-
virdi ise? 

96. 
14 ,, يعَْلمَْ ,,ألََمْ  =bilmedi,,mi,,(o)?    

َ     muhakkak=بِأنََّ      Allah’ın=اللَّّٰ

 gördüğünü=يرََىٰ 

O, Allah´ın 
gördüğünü 
bilmiyor 
mu? 

O bilmez mi 
ki Allah (her 
şeyi) görür? 

Bilmez mi 
ki; Allah 
gerçekten 
görmek-
tedir? 

96. 
    eğer=لئَِنْ     hayır=كَلََّ .. 15

ينَْتهَِ ..لَمْ  =bundan..vazgeçmezse    

    yakalarız=لنََسْفعَاً

 perçeminden..=بِالنَّاصِيَةِ 

Hayır eğer 
bundan 
vazgeç-
mezse onu 
perçemin-
den yakala-
rız. 

Hayır, eğer 
vazgeçmez-
se, onu al-
nından tutup 
sürükleyece-
ğiz, 

Ama 
bundan 
vazgeç-
mezse; 
andolsun 
ki; onu 
alnından 
tutup sü-
rükleriz. 

96. 
    yalancı=كَاذِبَة      perçem(den)=نَاصِيَة  ,, 16

 günahkar=خَاطِئةَ  

O yalancı 
günahkar 
perçemin-
den. 

o yalancı, is-
yankar al-
nından! 

Yalancı, 
günahkar 
alnından. 

96. 
    o..zaman..çağırsın=فَلْيَدْعُ .. 17

 meclisini=نَادِيَهُ 

O zaman 
gitsin de ta-
raftarlarını 
çağırsın. 

Bırak, kendi 
aklının (asıl-
sız, düzme-
ce) tavsiyele-
rini (yardımı-
na) çağırsın, 

Öyleyse 
toplulu-
ğunu ça-
ğırsın 
dursun. 

96. 
    biz,,de,,çağıracağız=سَنَدْعُ ,, 18

بَانيَِةَ   zebanileri=الزَّ

Biz de ze-
banileri ça-
ğıracağız. 

(o zaman) 
Biz de se-
mavi azap 
güçlerini ça-
ğırırız! 

Biz de 
zebanileri 
çağırırız. 

96. 
تطُِعْهُ ..لَ     hayır=كَلََّ .. 19 =ona..boyun..eğme    

 ve..yaklaş=وَاقْترَِبْ     secde..et=وَاسْجُدْ 

Hayır ona 
boyun eğ-
me. Rabbi-
ne secde et 
ve yaklaş. 

Hayır, ona 
kulak verme, 
ama (Allah'ın 
huzurunda) 
yere kapan 
ve (O'na) ya-
kınlaş! 

Sakın, 
sen ona 
uyma. 
Secde et 
ve yaklaş. 

97. 
    onu,,indirdik=أنَْزَلْنَاهُ     biz=إنَِّا,, 1

ليَْلةَِ ,,فيِ =gecesinde     ِالْقَدْر=kadir 

Biz Kur´ân´ı 
kadir gece-
sinde indir-
dik. 

Biz bu (ilahi 
kelam)ı Kadir 
Gecesi'nde 
indirdik. 

Doğrusu 
Biz; onu, 
Kadr ge-
cesinde 
indirdik. 
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97. 
2 .. أدَْرَاكَ ..وَمَا =sen..nereden..bileceksin?    

 kadir=الْقَدْرِ     gecesi=ليَْلَةُ     nedir=مَا

Kadir gece-
sinin ne ol-
duğunu sen 
nereden bi-
leceksin? 

Bilir misin 
nedir Kadir 
Gecesi? 

Kadr ge-
cesinin 
ne oldu-
ğunu bilir 
misin 
sen? 

97. 
    kadir=الْقَدْرِ     gecesi=ليَْلَةُ ,, 3

ألَْفِ ,,مِنْ     hayırlıdır=خَيْر   =bin    

 aydan=شَهْر  

Kadir gece-
si bin aydan 
hayırlıdır. 

Kadir Gecesi 
bin aydan 
daha hayırlı-
dır: 

Kadr ge-
cesi; bin 
aydan 
daha ha-
yırlıdır. 

97. 
لُ .. 4     melekler=الْمَلََئكَِةُ     iner..de..iner=تنََزَّ

وحُ      onda=فيِهَا    ve..Ruh=وَالرُّ

    Rab’lerinin=رَب هِِمْ     izniyle=بِإذِْنِ 

كُل ِ ..مِنْ  =her..için      أمَْر=iş 

Melekler ve 
Ruh (Ceb-
rail) o ge-
cede Rable-
rinin izniyle 
her türlü iş 
için iner. 

o gece me-
lekler, Rable-
rinin izniyle 
ilahi bir esin 
taşıyarak bö-
lük bölük 
inerler; (in-
sanı) her tür-
lü (kötü-
lük)ten 

Melekler 
ve Ruh, o 
gece 
Rabbları-
nın izniyle 
her iş için 
iner de 
iner. 

97. 
    kadar=حَتَّىٰ     o=هِيَ     esenliktir=سَلََم  ,, 5

 tan,,yeri=الْفجَْرِ     ağarıncaya=مَطْلَعِ 

O gece, 
tanyerinin 
ağarmasına 
kadar bir 
esenliktir. 

emin kılar bu 
(gece), ta şa-
fak vaktine 
kadar. 

O, tanyeri 
ağarınca-
ya kadar 
bir sela-
mettir. 

98. 
1 .. يكَُنِ ..لَمْ  =değillerdi    

كَفرَُوا..الَّذِينَ  =inkâr..edenler    

أهَْلِ ..مِنْ  =ehlinden     ِالْكِتاَب=Kitap    

    ve..müşriklerden=وَالْمُشْرِكِينَ 

ينَ      dek=حَتَّىٰ     bırakılacak=مُنْفَك ِ

    kendilerine..gelinceye=تأَتِْيَهُمُ 

 açık..kanıt=الْبيَ نَِةُ 

Apaçık delil 
kendilerine 
gelinceye 
kadar kitap 
ehlinden ve 
müşrikler-
den inkarcı-
lar küfürden 
ayrılacak 
değillerdi. 

Hakikati in-
kara şart-
lanmış olan-
lar, -ister 
geçmiş vah-
yin mensup-
larından is-
terse Al-
lah'tan baş-
kasına da 
ilahlık yakış-
tıranlardan 
(olsunlar)- 
kendilerine 
hakikatin 
açık kanıtları 
gelmeden 
(O'nun tara-
fından) göz-
den çıkarıla-
cak değiller-
dir, 

Kitab eh-
linden ve 
müşrik-
lerden 
küfreden-
ler, kendi-
lerine 
apaçık bir 
huccet 
gelinceye 
kadar 
vazgeçe-
cek değil-
lerdi. 

98. 
    bir,,elçi=رَسُول  ,, 2

ِ ,,مِنَ  اللَّّٰ =Allah,,tarafından,,(gönderilen)    

    sahifeler=صُحُفاً    okuyan=يتَلْوُ

رَةً   tertemiz=مُطَهَّ

Allah tara-
fından gön-
derilmiş ter-
temiz sahi-
feler okuyan 
bir elçidir. 

(onlara) kut-
sanmış ter-
temiz vahiy-
ler ileten Al-
lah'tan bir el-
çi (gelme-
den), 

Arınmış 
sayfaları 
okuyan, 
Allah ka-
tından bir 
peygam-
ber. 

98. 
    onda..vardır..(sahifelerde)=فيِهَا.. 3

 doğru,..değerli=قيَ مَِة      Kitaplar=كُتبُ  

O, sahife-
lerde doğru 
yazılmış 
hükümler 
vardır. 

doğruluğu 
kesin ve açık 
hükümler ta-
şıyan (vahiy-
ler ileten bir 
elçi). 

İçinde en 
doğru ya-
zılar bu-
lunan. 

98. 
4 ,, قَ ,,وَمَا تفَرََّ =ayrılığa,,düşmediler    

أوُتوُا,,الَّذِينَ  =verilmiş,,olanlar    

    ancak,,(düştüler)=إلَِّ     Kitap=الْكِتاَبَ 

بعَْدِ ,,مِنْ  =sonra    

جَاءَتهُْمُ ,,مَا =kendilerine,,geldikten    

 açık,,kanıt=الْبيَ نَِةُ 

Ama, kendi-
lerine kitab 
verilenler, 
onlara apa-
çık belge 
geldikten 
sonra ayrı-
lığa düştü-
ler. 

Ama kendile-
rine daha 
önce vahiy 
verilenler, 
hakikatin 
böyle bir ka-
nıtı geldikten 
sonra (inanç) 
birlikteliklerini 
bozdular. 

Ama kitab 
verilmiş 
olanlar, 
kendileri-
ne apaçık 
huccetler 
geldikten 
sonra ay-
rılığa düş-
tüler. 

98. 
5 .. أمُِرُوا..وَمَا =oysa..emredilmedi    

    başka..bir..şey=إلَِّ 

َ     kulluk..etmeleri=لِيعَْبدُوُا     Allah’a=اللَّّٰ

    kendilerine=لَهُ     halis..kılarak=مُخْلِصِينَ 

ينَ      birleyerek=حُنَفَاءَ     dini=الد ِ

    ve..kılmaları=وَيقُِيمُوا

لََةَ      namazı=الصَّ

كَاةَ      ve..vermeleri=وَيؤُْتوُا     zekatı=الزَّ

لِكَ      din=دِينُ     işte..budur=وَذَٰ

 doğru=الْقيَ مَِةِ 

Oysa onlar, 
doğruya 
yönelerek, 
dini yalnız 
Allah´a has 
kılarak O´na 
kulluk et-
mek, nama-
zı kılmak ve 
zekatı ver-
mekle em-
rolunmuş-
lardı. Dos-
doğru olan 
din de bu-
dur. 

Oysa kendi-
lerine yalnız-
ca Allah'a 
ibadet etme-
leri, bütün iç-
tenlikleriyle 
yalnız O'na 
iman ederek 
batıl olan her 
şeyden uzak 
durmaları; 
namazların-
da dikkatli ve 
devamlı ol-
maları; ve 
karşılıksız 
harcamada 
bulunmaları 
emrolunmuş-
tu çünkü bu, 
doğruluğu 
kesin ve açık 
olan bir ahla-
ki değerler 
sistemidir. 

Halbuki 
onlar; 
doğruya 
yönele-
rek, dini 
yalnız Al-
lah´a tah-
sis ede-
rek O´na 
kulluk 
etmek, 
namazı 
kılmak ve 
zekatı 
vermekle 
emrolun-
muşlardı. 
En doğru 
din de iş-
te budur. 

98. 
كَفرَُوا,,الَّذِينَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 6 =inkârcılar    

أهَْلِ ,,مِنْ  =ehlinden     ِالْكِتاَب=Kitap    

    ve,,ortak,,koşanlar=وَالْمُشْرِكِينَ 

نَارِ ,,فيِ =ateşindedirler    

    cehennem=جَهَنَّمَ 

    orada=فيِهَا      sürekli,,olarak=خَالِدِينَ 

ئِكَ      onlar=هُمْ     işte=أوُلَٰ

    en,,şerlisidir=شَرُّ 

 yaratılmışların=الْبرَِيَّةِ 

Kitap ehlin-
den ve 
müşrikler-
den inkar 
edenler, sü-
rekli olarak 
cehennem 
ateşindedir-
ler. Onlar 
halkın en 
şerlileridir. 

Gerçek şu ki, 
(bütün kanıt-
lara rağmen) 
hakikati inka-
ra şartlanmış 
olanlar, -ister 
geçmiş vah-
yin mensup-
larından, is-
terse Al-
lah'tan baş-
kasına da 
ilahlık yakış-
tıranlardan 
(olsunlar)- 
kendilerini 
cehennem 
ateşinde ka-
lıcı bulacak-
lar. Onlar, 
bütün yara-
tıkların en 
şerlileridir. 

Şüphesiz 
ki kitab 
ehlinden 
ve müş-
riklerden 
küfreden-
ler, ce-
hennem 
ateşinde-
dirler. On-
lar, orada 
temelli 
kalacak-
lardır. Ya-
ratıkların 
en kötüsü 
de işte 
bunlardır. 

98. 
7 .. آمَنوُا..الَّذِينَ ..إِنَّ  =inananlar    

    ve..yapanlar=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ  ئِكَ     iyi..işler=الصَّ     işte=أوُلَٰ

    en..hayırlısıdır=خَيْرُ     onlar=هُمْ 

 yaratılmışların=الْبرَِيَّةِ 

İnanıp ve iyi 
işler yapan-
lar da halkın 
en hayırlıla-
rıdır. 

(Ve) iman 
edip doğru 
ve yararlı iş-
lerde bulu-
nanlar, işte 
onlar, bütün 
yaratıkların 
en hayırlıla-
rıdır. 

Muhak-
kak ki 
iman et-
miş olup 
salih 
ameller 
işleyen-
ler; işte 
onlar da, 
yaratıkla-
rın en ha-
yırlısıdır-
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lar. 

98. 
    onların,,mükâfatı=جَزَاؤُهُمْ ,, 8

    Rableri=رَب هِِمْ     katında=عِنْدَ 

    Adn=عَدْن      cennetleridir=جَنَّاتُ 

تحَْتِهَا,,مِنْ     akan=تجَْرِي =altlarından    

    ırmaklar=الْْنَْهَارُ 

    sürekli,,kalacakları=خَالِدِينَ 

    ebedi=أبََداً      içinde=فيِهَا

ُ     razı,,olmuştur=رَضِيَ      Allah=اللَّّٰ

    onlardan=عَنْهُمْ 

    onlar,,da,,razı,,olmuşlardır=وَرَضُوا

لِكَ     O’ndan=عَنْهُ       bu,,mahsustur=ذَٰ

خَشِيَ ,,لِمَنْ  =saygı,,gösterene    

 Rabbine=رَبَّهُ 

Onların 
Rabbleri ka-
tındaki mü-
kafatı içinde 
temelli ve 
sonsuz ka-
lacakları, iç-
lerinden ır-
maklar akan 
Adn cennet-
leridir. Allah 
onlardan 
razıdır. On-
lar da Al-
lah´tan ra-
zıdır. Bu 
mükafat 
Rabbinden 
korkan kim-
seyedir. 

Onların ödül-
leri Allah ka-
tında (kendi-
lerini bekler;) 
içinden ır-
maklar akan, 
sonsuza ka-
dar kalacak-
ları sınırsız 
nimet bahçe-
leri. Allah on-
lardan hoş-
nuttur ve on-
lar da Al-
lah'tan. Bü-
tün bunlar 
Rablerini ür-
pertiyle his-
sedenler 
içindir. 

Rabbları 
katında 
onların 
mükafatı; 
altların-
dan ır-
maklar 
akan ve 
orada 
temelli 
kalacak-
ları Adn 
cennetle-
ridir. Allah 
onlardan 
hoşnud, 
onlar da 
O´ndan 
razıdırlar. 
İşte bu, 
Rabbın-
dan kor-
kan kim-
seye 
mahsus-
tur. 

99. 
    sarsıldığı=زُلْزِلَتِ     zaman=إِذاَ.. 1

    yer=الْْرَْضُ 

 yaman..sarsıntı..ile=زِلْزَالهََا

Yer dehşet-
le sarsıldık-
ça sarsıldı-
ğı, 

Yer, o (son) 
müthiş sar-
sıntı ile sar-
sıldığında, 

Yer, sar-
sıldıkça 
sarsıldığı 
zaman; 

99. 
    ve,,çıkardığı,,(zaman)=وَأخَْرَجَتِ ,, 2

 ağırlıklarını=أثَقَْالهََا    yer=الْْرَْضُ 

Yeryüzü 
ağırlıklarını 
dışarı çı-
kardığı, 

ve yeryüzü 
ağırlıklarını 
attı(ğında), 

Ve yer, 
bütün 
ağırlıkla-
rını çıkar-
dığı za-
man; 

99. 
    ve..dediği..(zaman)=وَقَالَ .. 3

نْسَانُ      insan=الِْْ

لهََا..مَا =ona..ne..oluyor? 

Ve insanın 
«Buna ne 
oluyor» de-
diği zaman, 

ve insan: 
Ona ne olu-
yor? diye 
bağır-
dı(ğında), 

İnsan; 
buna ne 
oluyor? 
dediği 
zaman, 

99. 
ثُ     işte,,o,,gün=يَوْمَئِذ  ,, 4     söyler=تحَُد ِ

 haberlerini=أخَْبَارَهَا

İşte o gün 
yer haberle-
rini söyler, 

o Gün yer, 
bütün haber-
lerini ortaya 
dökecek, 

İşte o 
gün; o, 
bütün ha-
berlerini 
anlata-
caktır. 

99. 
    Rabbin=رَبَّكَ     çünkü=بِأنََّ .. 5

لهََا..أوَْحَىٰ  =ona..vahyetmiştir 

Çünkü 
Rabbin ona 
vahiy ile 
herşeyi bil-
dirmiştir. 

Rabbinin 
vahyettiği 
şekilde. 

Çünkü 
Rabbın 
kendisine 
vahyet-
miştir. 

99. 
    çıkarlar=يَصْدرُُ     o,,gün=يَوْمَئِذ  ,, 6

    insanlar=النَّاسُ 

    ayrı,,ayrı,,gruplar,,halinde=أشَْتاَتاً

    gösterilsin,,diye=لِيرَُوْا

 yaptıkları,,işler=أعَْمَالهَُمْ 

O gün in-
sanlar ayrı 
ayrı gruplar 
halinde, ila-
hi divana 
çıkarlar ki, 
yaptıkları iş-
ler kendile-
rine göste-
rilsin. 

O Gün bütün 
insanlar, 
(geçmiş) fiil-
lerini görmek 
üzere biri 
öbüründen 
ayrılmış ola-
rak ortaya 
çıkacaklar. 

O gün in-
sanlar, 
yaptıkla-
rının ken-
dilerine 
gösteril-
mesi için 
bölük bö-
lük döner-
ler. 

99. 
    yapmışsa=يَعْمَلْ     artık..kim=فمََنْ .. 7

ة      ağırlığınca=مِثقَْالَ      zerre=ذرََّ

 onu..görür=يرََهُ     hayır=خَيْرًا

Artık kim 
zerre ağırlı-
ğınca hayır 
yapmışsa 
onu görür, 

Ve kim zerre 
kadar iyilik 
yapmışsa, 
onu(n karşı-
lığını) göre-
cek, 

Kim, zer-
re mikdarı 
hayır iş-
lerse; onu 
görür. 

99. 
    yapmışsa=يَعْمَلْ     ve,,kim=وَمَنْ ,, 8

ة      ağırlığınca=مِثقَْالَ      zerre=ذرََّ

ا  onu,,görür=يرََهُ     şer=شَرًّ

Ve kim zer-
re ağırlığın-
ca şer yap-
mışsa onu 
görür. 

kim de zerre 
kadar kötülük 
yapmışsa 
onu(n karşı-
lığını) göre-
cektir. 

Kim de 
zerre 
mikdarı 
şer işler-
se; onu 
görür. 

100. 
    andolsun..koşanlara..(atlara)=وَالْعَادِيَاتِ .. 1

 soluk..soluğa=ضَبْحًا

Andolsun 
Allah yolun-
da koştukça 
koşanlara, 

Ooo! Nefes 
nefese koşan 
binek atları, 

Andolsun; 
o koştuk-
ça koşan-
lara, 

100. 
ateş,,çıkaranl,,(tırnaklarıyla)=فَالْمُورِيَاتِ ,, 2

ara    قَدْحًا=çarparak 

Andolsun 
kıvılcımlar 
saçanlara, 

ateş saçan 
kıvılcımlar, 

Ve kıvıl-
cımlar 
saçanla-
ra, 

100. 
    akın..edenlere=فَالْمُغِيرَاتِ .. 3

 sabahleyin=صُبْحًا

Sabah ak-
şam akına 
çıkanlara, 

sabah vakti 
akına koşan, 

Sabah 
sabah 
baskın 
yapanla-
ra, 

100. 
    toz,,koparanlara=فَأثَرَْنَ ,, 4

 toz=نَقْعًا    onunla,,(ayaklarıyla)=بِهِ 

Ve tozu 
dumana ka-
tanlara, 

böylece toz 
bulutları yük-
selten, 

Ve tozu 
dumana 
katanlara, 

100. 
    onunla=بِهِ     derken..dalanlara=فوََسَطْنَ .. 5

 bir..topluluğa=جَمْعاً

Düşman 
topluluğu 
içine dalan-
lara ki, 

(körcesine) 
bir ordunun 
içine dalan! 

Derken 
bir toplu-
luğun or-
tasına da-
lanlara, 

100. 
نْسَانَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 6     insan=الِْْ

    Rabbine,,karşı=لِرَب ِهِ 

 çok,,nankördür=لكََنوُد  

İnsan Rab-
bine karşı 
çok nankör-
dür. 

Gerçek şu ki, 
insan Rabbi-
ne karşı çok 
nankördür; 

Gerçek-
ten insan; 
Rabbına 
karşı çok 
nankör-
dür. 

100. 
لِكَ ..عَلىَٰ     ve..o..da=وَإنَِّهُ .. 7 ذَٰ =buna    

 şahiddir=لَشَهِيد  

Ve kendisi 
de buna 
şahittir. 

ve kendisi 
(de) buna 
şahittir: 

Doğrusu 
kendisi 
de buna, 
hakkıyla 
şahiddir. 

100. 
    sever=لِحُب ِ     doğrusu,,o=وَإنَِّهُ ,, 8

 çok=لَشَدِيد      malı=الْخَيْرِ 

Doğrusu o, 
malı çok 
sever. 

çünkü servet 
hırsına ka-
pılmıştır. 

Gerçek-
ten o, ha-
yır sevgi-
sinde pek 
şiddetli-
dir. 

100. 
9 .. يعَْلمَُ ..أفََلََ  =bilmez..mi?    َإِذا=zaman    

    olanlar=مَا    dışarı..atıldığı=بعُْثِرَ 

الْقبُوُرِ ..فيِ =kabirlerde 

Bilmez mi o, 
kabirlerde 
olanlar dı-
şarı atıldığı, 

Ama bilmez 
mi ki (Ahiret 
Günü,) her-
kes meza-
rından ayağa 
kalkıp dışarı 
çıktığında, 

Yoksa 
bilmez mi 
kabirdeki-
lerin çıka-
rılacağı 
zamanı? 
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100. 
لَ ,, 10     devşirildiği,,(zaman)=وَحُص ِ

    bulunanlar=مَا

دوُرِ ,,فيِ الصُّ =göğüslerde 

Kalplerde 
olanlar or-
taya konul-
duğu za-
man. 

ve insanların 
kalplerinde 
(gizli) olan 
her şey orta-
ya döküldü-
ğünde, 

Göğüs-
lerde bu-
lunanların 
derlenip 
toparla-
nacağını? 

100. 
    Rableri=رَبَّهُمْ     şüphesiz=إِنَّ .. 11

    o..gün=يَوْمَئِذ      onları=بهِِمْ 

 haber..almıştır=لخََبِير  

Doğrusu 
Rabbleri o 
gün herşe-
yinden ha-
berdardır. 

işte o Gün 
Rableri, onla-
rın her halin-
den haberdar 
(olduğunu 
göstere-
cek)tir? 

Muhak-
kak ki 
Rabbları, 
o gün, 
onların 
her şe-
yinden 
haber-
dardır. 

101. 
 çarpan,,olay=الْقَارِعَةُ ,, 1

Gürültü ko-
paracak 
olan, 

Ah! Apansız 
(gelen) bir 
bela!. 

Felaket 
kapısını 
çalacak 
olan, 

101. 
 çarpan..olay=الْقَارِعَةُ     ?nedir=مَا.. 2

Nedir o gü-
rültü kopa-
racak olan, 

Ne korkunç-
tur apansız 
(gelen) bela! 

Nedir o 
felaket 
kapısını 
çalacak 
olan? 

101. 
3 ,, أدَْرَاكَ ,,وَمَا =sen,,nereden,,bileceksin?    

 çarpan,,olay=الْقَارِعَةُ     nedir=مَا

O gürültü 
koparacak 
olanın ne 
olduğunu 
sen nere-
den bile-
ceksin? 

Bilir misin 
nedir, nasıl 
olacaktır o 
apansız be-
la? 

O felaket 
kapısını 
çalacak 
olanın ne 
olduğunu 
bilir misin 
sen? 

101. 
    olur(lar)=يكَُونُ     o..gün=يوَْمَ .. 4

    insanlar=النَّاسُ 

    pervaneler..gibi=كَالْفرََاشِ 

 yayılmış=الْمَبْثوُثِ 

O gün in-
sanlar ya-
yılmış per-
vane gibi 
olurlar. 

(O,) insanla-
rın şaşkın 
vaziyette 
uçuşan per-
vanelere 
benzeyeceği 
Gün, 

O gün; 
insanlar 
yaygın 
pervane-
ye döne-
cekler. 

101. 
    dağlar=الْجِبَالُ     ve,,olur=وَتكَُونُ ,, 5

    renkli,,yün,,gibi=كَالْعِهْنِ 

 atılmış=الْمَنْفوُشِ 

Dağlar atıl-
mış renkli 
yün gibi 
olurlar. 

ve dağların 
yumuşak yün 
topaklarını 
andıracağı 
Gün (vuku 
bulacaktır). 

Dağlar; 
atılmış 
renkli 
yünler gi-
bi olacak. 

101. 
ا.. 6     kimin=مَنْ     ama=فَأمََّ

 tartıları=مَوَازِينهُُ     ağır..gelirse=ثقَلَُتْ 

Kimin tartı-
ları ağır ge-
lirse, 

O zaman, 
(iyiliklerinin) 
tartısı ağır 
basan 

Ama ki-
min tartı-
ları ağır 
gelirse; 

101. 
    içindedir=فيِ    o=فهَُوَ ,, 7

    bir,,hayat=عِيشَة  

 memnun,,edici=رَاضِيَة  

O hoş bir 
hayat içinde 
olur, 

kendisini 
mutlu bir ha-
yat içinde bu-
lacak; 

O, hoş bir 
hayat 
içindedir. 

101. 
ا.. 8     kimin=مَنْ     ama=وَأمََّ

 tartıları=مَوَازِينهُُ     hafif..gelirse=خَفَّتْ 

Kimin tartı-
ları hafif ge-
lirse, 

tartısı hafif 
gelen ise 

Ama ki-
min de 
tartıları 
hafif ge-
lirse; 

101. 
هُ ,, 9     onun,,anası=فَأمُُّ

 haviye(uçurum)dur=هَاوِيَة  

Onların yeri, 
(haviye) çu-
kurdur, 

bir uçurumun 
girdabına sü-
rüklenecek-
tir.. 

Artık 
onun da 
durağı 
Havi-
ye´dir. 

101. 
10 .. أدَْرَاكَ ..وَمَا =sen..nereden..bileceksin?    

 onun=هِيَهْ     ne..olduğunu=مَا

Onun ne ol-
duğunu sen 
nereden bi-
leceksin? 

Bilir misin 
nedir o (uçu-
rum)? 

Onun ne 
olduğunu 
bilir misin 
sen? 

101. 
 kızgın=حَامِيَة      bir,,ateştir=نَار  ,, 11

O kızgın bir 
ateştir. 

Dağlayan bir 
ateş!. 

Kızgın bir 
ateştir. 

102. 
    sizi..oyaladı=ألَْهَاكُمُ .. 1

 çokluk..yarışı=التَّكَاثرُُ 

Mal ve evlat 
çoğaltma 
yarışı sizi 
oyaladı. 

Bir açgözlü-
lük saplantısı 
içindesiniz, 

Çokluk ile 
böbür-
lenmeniz, 
sizi öyle-
sine oya-
ladı ki; 

102. 
    ziyaret,,ettiniz=زُرْتمُُ     nihayet=حَتَّىٰ ,, 2

 kabirleri=الْمَقَابرَِ 

Nihayet ka-
birleri ziya-
ret ettiniz. 

mezarlarını-
za girinceye 
dek (süren). 

Mezarlık-
ları bile 
ziyaret et-
tiniz, 

102. 
    yakında=سَوْفَ     hayır=كَلََّ .. 3

 bileceksiniz=تعَْلَمُونَ 

Hayır ya-
kında bile-
ceksiniz. 

Ama, zamanı 
geldiğinde 
anlayacaksı-
nız! 

Hayır; 
ilerde bi-
leceksi-
niz. 

102. 
    yakında=سَوْفَ     hayır=كَلََّ     yine=ثمَُّ ,, 4

 bileceksiniz=تعَْلَمُونَ 

Yine hayır 
yakında bi-
leceksiniz. 

Evet, evet! 
Zamanı gel-
diğinde anla-
yacaksınız! 

Yine ha-
yır; ilerde 
bileceksi-
niz. 

102. 
    keşke=لوَْ     hayır=كَلََّ .. 5

    bilgi..ile=عِلْمَ     bilseydiniz=تعَْلَمُونَ 

 kesin=الْيَقِينِ 

Hayır ger-
çeği kesin 
bilgi ile bil-
seydiniz, 

Hayır, (onu) 
tartışılmaz 
bir kesinlikle 
anlasaydınız, 

Hayır; 
eğer ke-
sin bir 
bilgi ile 
bilseydi-
niz, 

102. 
    mutlaka,,görürdünüz=لتَرََوُنَّ ,, 6

 cehennemi=الْجَحِيمَ 

Andolsun ki 
cehennemi 
göreceksi-
niz. 

(cehenne-
min) yakıcı 
ateşini mut-
laka görür-
dünüz! 

Andolsun 
ki; ce-
hennemi 
muhak-
kak göre-
ceksiniz. 

102. 
    onu..göreceksiniz=لتَرََوُنَّهَا    sonra=ثمَُّ .. 7

 kesin..olarak=الْيَقِينِ     gözle=عَيْنَ 

Andolsun ki 
onu gözü-
nüzle kesin 
olarak gö-
receksiniz. 

Sonunda onu 
keskin bir 
gözle mutla-
ka görecek-
siniz: 

Andolsun 
ki; yine 
onu gö-
zünüzle 
kesin ola-
rak göre-
ceksiniz. 

102. 
    sorulacaksınız=لتَسُْألَنَُّ     sonra=ثمَُّ ,, 8

النَّعِيمِ ,,عَنِ     o,,gün=يَوْمَئِذ   =nimetten 

Sonra o gün 
size verilmiş 
olan her 
nimetten 
sorguya çe-
kileceksiniz 

ve o Gün ha-
yatın nimet-
leri(ne karşı 
yaptıklarınız) 
için mutlaka 
sorguya çeki-
leceksiniz! 

Sonra o 
gün, an-
dolsun ki; 
nimetler-
den soru-
lacaksı-
nız. 

103. 
 asra..andolsun..ki=وَالْعَصْرِ .. 1

Asr´a an-
dolsun ki. 

Düşün za-
manın akıp 
gidişini! 

Asr´a an-
dolsun ki: 

103. 
نْسَانَ     şüphesiz=إِنَّ ,, 2     insan=الِْْ

خُسْر  ,,لَفِي =ziyandadır 

İnsan mut-
lak hüsran-
dadır. 

Gerçek şu ki, 
insan ziyan-
dadır; 

Muhak-
kak in-
san, hüs-
randadır. 
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103. 
    ancak..(ziyanda..değillerdir)=إلَِّ .. 3

آمَنوُا..الَّذِينَ  =inananlar    

    ve..yapanlar=وَعَمِلوُا

الِحَاتِ      iyi..işler=الصَّ

    tavsiye..edenler=وَتوََاصَوْا

    hakkı=بِالْحَق ِ 

    ve..tavsiye..edenler=وَتوََاصَوْا

بْرِ   sabrı=بِالصَّ

Ancak iman 
edenler, iyi 
işler yapan-
lar, birbirle-
rine hakkı 
ve sabrı 
öğütleyenler 
bunun dı-
şındadır. 

meğer ki 
imana erip 
doğru ve ya-
rarlı işler ya-
panlardan 
olsun ve bir-
birlerine hak-
kı tavsiye 
edenlerden, 
birbirlerine 
sabrı tavsiye 
edenlerden... 

Ancak 
iman 
edenler 
ve salih 
amel işle-
yenler 
müstes-
nadır. Bir 
de birbir-
lerine 
hakkı 
tavsiye 
edenler 
ve sabrı 
tavsiye 
edenler 

104. 
    herkesin=لِكُل ِ     vay,,haline=وَيْل  ,, 1

    diliyle,,çekiştiren=هُمَزَة  

 kaş,,göz,,işaretleriyle,,alay,,eden=لمَُزَة  

İnsanları dil-
leri ile arka-
larından çe-
kiştiren ve 
karşılarında 
kaş, göz ha-
reketleri ile 
onları aşa-
ğılayan her-
kese yazık-
lar olsun! 

Vay haline if-
tira atanın ve 
ayıp kusur 
arayanın! 

Diliyle 
çekiştirip 
yüzünde 
de alay 
edenin 
vay hali-
ne. 

104. 
    mal=مَالً     yığdı=جَمَعَ     o..ki=الَّذِي.. 2

 onu..saydı..durdu=وَعَدَّدهَُ 

Malı topla-
yıp onu te-
ker teker 
sayana. 

(Vay haline o 
kişinin) ki, 
serveti birikti-
rir ve onu bir 
kalkan sayar, 

Ki o, mal 
toplayıp 
onu sa-
yar. 

104. 
    muhakkak=أنََّ     sanıyor=يحَْسَبُ ,, 3

    malının=مَالَهُ 

 onu,,ebedi,,yaşatacağını=أخَْلَدهَُ 

Malının 
kendisini 
ölümsüzleş-
tireceğini 
zannedene 
yazıklar ol-
sun. 

zanneder ki 
serveti onu 
sonsuza dek 
yaşatacak! 

Malının 
kendisini 
ebedi kı-
lacağını 
sanır. 

104. 
    hayır=كَلََّ  .. 4

    andolsun..o..atılacaktır=ليَنُْبَذنََّ 

الْحُطَمَةِ ..فيِ =Hutame’ye 

Hayır. O kı-
rıp geçen 
yere atıla-
caktır. 

Hayır, tersi-
ne, (öteki 
dünyada) 
çökerten bir 
azaba terk 
edilecektir o! 

Hayır; 
andolsun 
ki o, Hu-
tame´ye 
atılacak-
tır. 

104. 
5 ,, أدَْرَاكَ ,,وَمَا =sen,,nereden,,bileceksin?    

 Hutame=الْحُطَمَةُ     nedir=مَا

O kırıp ge-
çenin ne ol-
duğunu bilir 
misin sen? 

Bilir misin 
nedir o çö-
kerten azap? 

Huta-
me´nin ne 
olduğunu 
bilir misin 
sen? 

104. 
ِ     ateşidir=نَارُ .. 6     Allah’ın=اللَّّٰ

 ُ  tutuşturulmuş=الْمُوقَدةَ

Allah´ın tu-
tuşturulmuş 
ateşidir o. 

Allah tarafın-
dan tutuştu-
rulan bir 
ateş, 

O, Al-
lah´ın tu-
tuşturul-
muş bir 
ateşidir. 

104. 
    işler=تطََّلِعُ     ki=الَّتيِ,, 7

الْْفَْئِدةَِ ,,عَلىَ =gönüllere 

Tırmanıp 
yüreklerin 
üstüne çı-
kan. 

(günahkar) 
kalplerin üs-
tünde yükse-
len: 

Ki tırma-
nıp yürek-
lerin içine 
işler. 

104. 
    şüphesiz..o=إنَِّهَا.. 8

    onların..üzerine=عَليَْهِمْ 

 kapatılıp..kilitlenecektir=مُؤْصَدةَ  

Cehennem 
onların üze-
rine kapatı-
lacaktır. 

üzerlerine 
salınacak (bir 
ateş), 

Bu, onla-
rın üzeri-
ne kapa-
tılmıştır. 

104. 
    direkler=عَمَد      arasında=فيِ,, 9

 uzatılmış=مُمَدَّدةَ  

Uzun sütun-
lar içinde. 

sonsuz sü-
tunlar ara-
sında! 

Uzatılmış 
sütunlar 
arasında. 

105. 
1 .. ترََ ..ألََمْ  =görmedin..mi?     َكَيْف=nasıl    

    Rabbinin=رَبُّكَ     yaptığını=فعََلَ 

 fil=الْفِيلِ     sahiplerine=بِأصَْحَابِ 

Rabbinin fil 
sahiplerine 
yaptığını 
görmedin 
mi? 

Haberin yok 
mu Rabbin 
Fil Ordusu'na 
ne yaptı? 

Rabbının; 
fil sahip-
lerine ne 
ettiğini 
görmedin 
mi? 

105. 
2 ,, يجَْعَلْ ,,ألََمْ  =çıkarmadı,,mı?    

    onların,,tuzaklarını=كَيْدهَُمْ 

تضَْلِيل  ,,فيِ =boşa 

Onların tu-
zaklarını 
boşa çıkar-
madı mı? 

Onların kur-
nazca planla-
rını tamamen 
bozmadı mı? 

O; bunla-
rın dü-
zenlerini 
boşa çı-
karmadı 
mı? 

105. 
    üzerlerine=عَليَْهِمْ     gönderdi=وَأرَْسَلَ .. 3

 sürü..sürü=أبََابِيلَ     kuşlar=طَيْرًا

Onların 
üzerine sü-
rülerle kuş-
lar gönder-
di. 

Üzerlerine 
kalabalık sü-
rüler halinde 
uçan varlıklar 
saldı, 

O; bunla-
rın üzeri-
ne sürü-
lerle kuş-
lar gön-
derdi. 

105. 
    onlara,,atan=ترَْمِيهِمْ ,, 4

    sertleşmiş,,taşlar=بِحِجَارَة  

يل  ,,مِنْ  سِج ِ =çamurdan 

Onların 
üzerine piş-
kin tuğladan 
taşlar atı-
yorlardı. 

onlara önce-
den tesbit 
edilmiş taş 
gibi sert azap 
darbeleri 
vurdular, 

Ki, onla-
rın üzeri-
ne pişkin 
tuğladan 
taşlar atı-
yorlardı. 

105. 
    nihayet..onları..yaptı=فجََعَلهَُمْ .. 5

    ekin..yaprağı..gibi=كَعَصْف  

 yenmiş=مَأكُْول  

Nihayet on-
ları yenik 
ekin yaprağı 
gibi yapı-
verdi. 

ve onları yal-
nız sap diple-
ri kalasıya 
yenmiş bir 
ekin tarlasına 
benzettiler. 

Nihayet 
onları, 
yenik ekin 
yaprağı 
gibi yapı-
verdi. 

106. 
يلََفِ ,, 1     alıştırdığı,,için=لِِْ

 Kureyş’i=قرَُيْش  

Kureyş´in 
uzlaşıp an-
laşması 
için, 

Kureyş'in 
emniyeti sağ-
lanabilsin di-
ye, 

Kureyş´in 
alıştırıl-
ması için. 

106. 
    onları..alıştırdığı..için=إيِلََفهِِمْ .. 2

تاَءِ     yolculuğuna=رِحْلَةَ      kış=الش ِ

 ve..yaz=وَالصَّيْفِ 

Yaz ve kış 
yolculukla-
rında uzla-
şıp anlaş-
ması için. 

kış ve yaz 
seferlerindeki 
emniyeti. 

Yaz ve 
kış yolcu-
luklarına 
alıştırıl-
masından 
dolayı, 

106. 
    kulluk,,etsinler=فَلْيعَْبدُوُا,, 3

ذاَ    Rabbine=رَبَّ   evin=الْبَيْتِ     bu=هَٰ

Bu evin 
Rabbine 
kulluk etsin 
onlar. 

O halde bu 
Mabed'in 
Rabbine kul-
luk etsinler, 

Bu evin 
Rabbına 
ibadet et-
sinler. 

106. 
    onları..yedirip=أطَْعَمَهُمْ     o..ki=الَّذِي.. 4

جُوع  ..مِنْ  =açlıktan..kurtardı    

    ve..onları..güvene..kavuşturdu=وَآمَنَهُمْ 

خَوْف  ..مِنْ  =korkudan 

O Rabb ki 
kendilerini 
açlıktan do-
yurmuş ve 
korkudan 
güvenliğe 
eriştirmiştir. 

O ki, aç kal-
masınlar diye 
onları bes-
lemiş ve teh-
likelerden 
emin kılmış-
tır. 

Ki o, ken-
dilerini 
açlıktan 
kurtarmış 
ve korku-
dan emin 
kılmıştır. 

107. 
    ?gördün,,mü=أرََأيَْتَ ,, 1

بُ ,,الَّذِي يكَُذ ِ =yalanlayanı     ِين  dini=بِالد ِ

Dini yalan-
layanı gör-
dün mü? 

Hiç bütün bir 
ahlaki değer-
ler sistemini 
yalanlayan 
(birini) tasav-
vur edebilir 
misin? 

Dini ya-
lanlayanı 
gördün 
mü? 
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107. 
لِكَ .. 2 يَدعُُّ ..الَّذِي    işte..o=فَذَٰ =iter..kakar    

 öksüzü=الْيتَيِمَ 

İşte o, ök-
süzü iter, 
kakar. 

İşte böyle bi-
ridir, yetimi 
itip kakan, 

İşte o´dur 
yetimi 
şiddetle 
iten, 

107. 
3 ,, يَحُضُّ ,,وَلَ  =ve,,önayak,,olmaz    

طَعَامِ ,,عَلىَٰ  =doyurmağa    

 yoksulu=الْمِسْكِينِ 

Yoksulu do-
yurmaya 
önayak ol-
maz. 

yoksulu do-
yurma arzu-
su/gayreti 
duymayan. 

Yoksulu 
doyurma-
ya teşvik 
etmeyen, 

107. 
    vay..haline=فوََيْل  .. 4

 namaz..kılanların=لِلْمُصَل ِينَ 

Vay, o na-
maz kılanla-
rın haline ki; 

Yazıklar ol-
sun şu na-
maz kılıp du-
ranlara, 

Vay o 
namaz kı-
lanların 
haline, 

107. 
5 ,, هُمْ ,,الَّذِينَ  =ki,,onlar    

صَلََتهِِمْ ,,عَنْ  =namazlarından    

 gaflet,,ederler=سَاهُونَ 

Onlar kıldık-
ları namaz-
dan gafildir-
ler. 

onlar ki kalp-
leri namazla-
rına yaban-
cıdır, 

Ki onlar; 
kıldıkları 
namaz-
dan gafil-
dirler. 

107. 
6 .. هُمْ ..الَّذِينَ  =onlar    

 gösteriş..yaparlar=يرَُاءُونَ 

Onlar gös-
teriş yapar-
lar. 

onlar ki niyet-
leri yalnızca 
görülüp tak-
dir edilmektir, 

Ki onlar; 
gösteriş 
yaparlar, 

107. 
    esirgerler=وَيَمْنَعوُنَ ,, 7

 en,,ufak,,bir,,yardımı=الْمَاعُونَ 

En ufak bir 
yardımı 
esirgerler. 

ve üstelik on-
lar, (insanla-
ra) en ufak 
bir yardımı 
bile redde-
derler! 

Ve zekatı 
da 
men´eder
ler. 

108. 
    sana..verdik=أعَْطَيْنَاكَ     biz=إنَِّا.. 1

 Kevser’i=الْكَوْثرََ 

Ey mu-
hammed! 
Doğrusu biz 
sana pek 
çok nimet 
vermişizdir. 

Bak, Biz sa-
na bol nimet 
verdik: 

Gerçek-
ten Biz; 
sana, 
Kevser´i 
verdik. 

108. 
    öyleyse,,namaz,,kıl=فَصَل ِ ,, 2

    Rabbin,,için=لِرَب ِكَ 

 ve,,kurban,,kes=وَانْحَرْ 

Öyleyse 
Rabbin için 
namaz kıl 
ve kurban 
kes. 

o halde (yal-
nız) Rabbine 
ibadet et ve 
(yalnız O'nun 
adına) kur-
ban kes. 

Öyleyse 
Rabbın 
için na-
maz kıl 
ve kurban 
kes. 

108. 
    şüphesiz=إِنَّ .. 3

    o=هُوَ     sana..buğzedendir=شَانئِكََ 

 sonu..kesik..olan=الْْبَْترَُ 

Doğrusu adı 
sanı orta-
dan kalka-
cak olan 
sana kin tu-
tan kimse-
dir. 

Şu gerçek ki, 
senden nef-
ret eden, 
(her türlü iyi-
lik ve güzel-
likten) kesil-
mektedir! 

Sana 
buğze-
den; şüp-
hesiz ki 
zürriyet-
siz olan, 
işte odur. 

109. 
أيَُّهَا,,يَا    de,,ki=قلُْ ,, 1 =ey    

 inkâr,,edenler=الْكَافرُِونَ 

De ki: Ey 
kâfirler. 

De ki: Siz ey 
hakikati inkar 
edenler! 

De ki: Ey 
kafirler; 

109. 
2 .. أعَْبدُُ ..لَ  =ben..ibadet..etmem    

تعَْبدُوُنَ ..مَا =sizin..taptığınıza 

Ben sizin 
taptıklarını-
za tapmam. 

Ben tapmam 
sizin taptığı-
nıza, 

Ben, sizin 
tapmakta 
oldukları-
nıza tap-
mam. 

109. 
    siz,,de=أنَْتمُْ     ve,,etmezsiniz=وَلَ ,, 3

    ibadeti=عَابِدوُنَ 

أعَْبدُُ ,,مَا =benim,,taptığıma 

Siz de be-
nim taptı-
ğıma tap-
mazsınız. 

siz de tap-
mazsınız be-
nim taptığı-
ma. 

Benim 
taptığıma 
da sizler 
tapmaz-
sınız. 

109. 
    ben=أنََا    değilim=وَلَ .. 4

    ibadet..eden=عَابِد  

عَبَدْتمُْ ..مَا =sizin..taptıklarınıza 

Ben sizin 
taptıklarını-
za tapacak 
değilim. 

Ve ben tap-
mayacağım 
(asla) sizin 
tapıp durdu-
ğunuza, 

Ben de 
sizin tap-
tıklarını-
za, tapa-
cak deği-
lim. 

109. 
    siz,,de=أنَْتمُْ     değilsiniz=وَلَ ,, 5

    ibadet,,eden=عَابِدوُنَ 

أعَْبدُُ ,,مَا =benim,,ibadet,,ettiğime 

Sizler de 
benim tap-
tığıma ta-
pacak de-
ğilsiniz. 

siz de (hiç) 
tapmayacak-
sınız benim 
taptığıma. 

Benim 
taptığıma 
da sizler, 
tapacak 
değilsiniz. 

109. 
    dininiz=دِينكُُمْ     sizindir=لكَُمْ .. 6

 dinim=دِينِ     ve..benimdir=وَلِيَ 

Sizin dininiz 
size, benim 
dinim bana. 

Sizin dininiz 
size, benimki 
bana! 

Sizin di-
niniz size; 
benim di-
nim ba-
nadır. 

110. 
    geldiği=جَاءَ     zaman=إِذاَ,, 1

ِ     yardımı=نَصْرُ      Allah’ın=اللَّّٰ

 ve,,fetih=وَالْفتَْحُ 

Allah´ın 
yardımı ve 
fethi geldi-
ğinde 

Allah'ın yar-
dımı ve zafer 
geldiğinde, 

Allah´ın 
nusreti ve 
fetih gel-
diğinde, 

110. 
    ve..gördüğün..(zaman)=وَرَأيَْتَ .. 2

    girdiklerini=يَدْخُلوُنَ     insanların=النَّاسَ 

دِينِ ..فيِ =dinine     ِ     Allah’ın=اللَّّٰ

 dalga..dalga=أفَْوَاجًا

İnsanların 
dalga dalga 
Allah´ın di-
nine girdiği-
ni gördü-
ğünde, 

ve insanların 
Allah'ın dini-
ne dalga 
dalga girdik-
lerini gördü-
ğünde, 

Ve insan-
ların fevc 
fevc Al-
lah´ın di-
nine gir-
diklerini 
gördü-
ğünde; 

110. 
    överek=بِحَمْدِ     tesbih,,et=فَسَب ِحْ ,, 3

    Rabbini=رَب ِكَ 

    O’ndan,,mağfiret,,dile=وَاسْتغَْفِرْهُ  

    çünkü,,O=إنَِّهُ 

اباً,,كَانَ  توََّ =tevbeyi,,kabul,,edendir 

Rabbini 
överek tes-
bih et, 
O´ndan 
mağfiret di-
le. Çünkü O 
tevbeleri 
kabul eden-
dir. 

Rabbinin sı-
nırsız şanını 
yücelt, O'na 
hamdet ve 
O'ndan mağ-
firet dile çün-
kü O, her 
zaman tev-
beleri kabul 
edendir. 

Hemen 
Rabbını 
hamd ile 
tesbih et 
ve 
O´ndan 
mağfiret 
dile. Şüp-
hesiz ki 
O; Tev-
vab olan-
dır. 

111. 
    iki..eli=يَداَ    kurusun=تبََّتْ .. 1

لهََب  ..أبَيِ =Ebuleheb’in    

 zaten..yok..oldu=وَتبََّ 

Ebu Le-
heb´in iki eli 
kurusun, 
kurudu da! 

Kahrolsun o 
parlak yüzlü-
nün iki eli ve 
kahrolsun 
kendisi! 

İki eli ku-
rusun 
Ebu Le-
heb´in ve 
yok ol-
sun. 

111. 
2 ,, أغَْنىَٰ ,,مَا =kurtaramadı     ُعَنْه=onu    

كَسَبَ ,,وَمَا    malı=مَالهُُ  =ve,,kazandığı 

Malı ve ka-
zandığı 
kendisine 
fayda ver-
medi. 

Ne faydası 
olacak serve-
tinin ve ka-
zancının? 

Malı ve 
kazandığı 
ona fayda 
vermedi. 

111. 
    bir..ateşe=نَارًا    girecektir=سَيَصْلىَٰ .. 3

لهََب  ..ذاَتَ  =alevli 

Alevli ateşte 
yanacaktır. 

(Öteki dün-
yada) şiddet-
le parlayan 
bir ateşe atı-
lacak, 

Alevli 
ateşe gi-
recektir. 

111. 
الَةَ     ve,,karısı=وَامْرَأتَهُُ ,, 4     hamalı=حَمَّ

 odun=الْحَطَبِ 

Karısı da 
odun hama-
lı olarak. 

iğrenç söy-
lentilerin ta-
şıyıcısı olan 
karısı ile bir-
likte, 

Karısı da 
odun ta-
şıyarak; 
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111. 
5 .. جِيدِهَا..فيِ =boynunda      حَبْل=bir..ip    

مَسَد  ..مِنْ  =hurma..lifinden 

Boynunda 
sağlam 
hurma lifin-
den örül-
müş bir ip 
bulunacak-
tır. 

(o ki,) boy-
nunda bü-
külmüş ipler-
den bir halat 
(taşır)! 

Boynun-
da bü-
külmüş 
bir ip ol-
duğu hal-
de. 

112. 
ُ     O=هُوَ     de,,ki=قلُْ ,, 1     Allah=اللَّّٰ

 birdir=أحََد  

De ki: O Al-
lah tektir. 

De ki: O, Tek 
Allah'tır: 

De ki: O 
Allah; bir 
tektir. 

112. 
2 .. ُ مَدُ     Allah=اللَّّٰ  Samed’dir=الصَّ

Allah Sa-
med´dir. 

Allah, Önce-
siz ve Son-
rasız, Bütün 
Evrenin Asıl 
Sebebi. 

Allah´tır, 
Sa-
med´dir. 

112. 
3 ,, يَلِدْ ,,لَمْ  =doğurmamıştır    

يوُلَدْ ,,وَلَمْ  =ve,,doğurulmamıştır 

O doğur-
mamış ve 
doğmamış-
tır. 

O doğurma-
mıştır, doğu-
rulmamıştır; 

Doğur-
mamış ve 
doğurul-
mamıştır. 

112. 
4 .. يكَُنْ ..وَلَمْ  =ve..olmamıştır     ُلَه=O’nun    

 hiçbir..şey=أحََد      dengi=كُفوًُا

Hiçbir şey 
O´nun den-
gi olmamış-
tır. 

ve hiçbir şey 
O'na denk tu-
tulamaz. 

Hiçbir şey 
O´na 
denk de-
ğildir. 

113. 
    sığınırım,,ben=أعَُوذُ     de,,ki=قلُْ ,, 1

    Rabbe=برَِب ِ 

karanlığı,,yarıp,,sabahı,,ortaya,,çıkara=الْفَلقَِ 

n 

De ki; «Sı-
ğınırım ben, 
karanlığı 
yarıp saba-
hı ortaya çı-
karan Rab-
bime. 

De ki: Sığını-
rım ben yük-
selen şafağın 
Rabbine, 

De ki: 
Tanyerini 
ağartan 
Rabba 
sığınırım. 

113. 
2 .. شَر ِ ..مِنْ  =şerrinden    مَا=şeylerin    

 yarattığı=خَلَقَ 

Yarattığı 
şeylerin şer-
rinden. 

O'nun yarat-
tıklarının şer-
rinden, 

Yaratıkla-
rın şer-
rinden, 

113. 
3 ,, شَر ِ ,,وَمِنْ  =ve,,şerrinden    

    zaman=إِذاَ    gecenin=غَاسِق  

 karanlığı,,çöktüğü=وَقَبَ 

Karanlığı 
çöktüğü 
zaman ge-
cenin şer-
rinden. 

ve bastıran 
kapkara ka-
ranlığın şer-
rinden, 

Bastırdığı 
zaman, 
karanlığın 
şerrinden, 

113. 
4 .. شَر ِ ..وَمِنْ  =şerrinden    

    üfleyenlerin=النَّفَّاثاَتِ 

الْعقَُدِ ..فيِ =düğümlere 

Düğümlere 
üfleyip tükü-
ren büyücü 
kadınların 
şerrinden. 

karanlık işle-
re düşkün 
tüm insanla-
rın şerrinden, 

Düğümle-
re üfüren-
lerin şer-
rinden, 

113. 
5 ,, شَر ِ ,,وَمِنْ  =ve,,şerrinden    

    zaman=إِذاَ    hasedcinin=حَاسِد  

 hased,,ettiği=حَسَدَ 

ve hased 
ettiği zaman 
hasedcinin 
şerrinden.» 

ve kıskançlık 
duyduğunda 
kıskancın 
şerrinden. 

Hased et-
tiğinde, 
hased 
edenlerin 
şerrinden. 

114. 
    sığınırım..ben=أعَُوذُ     de..ki=قلُْ .. 1

 insanların=النَّاسِ     Rabbine=برَِب ِ 

De ki: Sığı-
nırım ben, 
insanların 
Rabbine, 

De ki: Sığını-
rım ben in-
sanların 
Rabbine, 

De ki: İn-
sanların 
Rabbına 
sığınırım, 

114. 
 insanların=النَّاسِ     padişahına=مَلِكِ ,, 2

insanların 
Melikine, 

insanların 
Hakimine, 

İnsanların 
malikine, 

114. 
هِ .. 3  insanların=النَّاسِ     tanrısına=إِلَٰ

insanların 
Tanrısına. 

insanların 
İlahına; 

İnsanların 
Tanrısı-
na, 

114. 
4 ,, شَر ِ ,,مِنْ  =şerrinden    

    vesvesecinin=الْوَسْوَاسِ 

 sinsi=الْخَنَّاسِ 

O sinsi ves-
vesecinin 
şerrinden. 

fısıldayan 
sinsi ayartı-
cının şerrin-
den, 

O sinsi 
şeytanın 
şerrinden. 

114. 
    fısıldar=يوَُسْوِسُ     o..ki=الَّذِي.. 5

صُدوُرِ ..فيِ =göğüslerine    

 insanların=النَّاسِ 

O ki insan-
ların göğüs-
lerine kötü 
düşünceleri 
fısıldar. 

insanların 
kalbine fısıl-
dayan; 

Ki o, in-
sanların 
kalblerine 
hep ves-
vese ve-
rir. 

114. 
6 ,, الْجِنَّةِ ,,مِنَ  =cinlerden    

 ve,,insanlardan=وَالنَّاسِ 

Gerek cin-
lerden, ge-
rek insan-
lardan. 

görünmez 
güçler(in) ve 
insanlar(ın 
bütün ayart-
maların)dan. 

Gerek 
cinnler-
den, ge-
rek insan-
lardan. 

 


